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ΕΥΑΓΓΕΛΙΚΗΣ ΑΠΟΔΕΙΞΕΩΣ 
ΒΙΒΛΙΑ ΔΕΚΑ 


EUSEBII PAMPHILI — 


DE DEMONSTRATIONE EVANGELICA 
LIBRI DECEM 


JNTERPRETE BERNARDINO DONATO, VERONENSI. 
(Ex edit. Paris. 1625, Colon. (Lips.) 1688; Oxon. 1843. — Accedit supplementum a J. A. Fabricio evulgatum, 


um scilicet et capits 1 priora, cum ipsius operis epilogo.) 


EPISTOLA NUNCUPATORIA. 


(Ed. Paris. 1638.) 


Illustrissimo ac integerrimo viro domino D. Hacquevilleo, augustissimi Galliarum senatus primo Pransidi S. 

Bene ac feliciter nobis universzeque Gallie cessisse omnes existimaverunt, illustrissime Praes, cum ak 
excessu amplissimi senatus principis, patria diuturniore, quam consueverat, tempore consternata, subit» 
luctum ae desiderium tànti Przsidis tua. in ipsius locum promotione deposuit. Ex quo rerum omnium 
zgendarum tempora sic illuxerunt, tanta in animos omnium irrepsit letitia, ut τὶς aliud optatius quod 
vellem, aut quod pristinas zgritudines ex recenti jactura concepias vehementius allevaret, contingers 
potuisse crederent. Utque reipublicze rebus quondam perturbatis animadversum est, post Cannensem illam 
cladem secundo Marcelli ad Nolam praelio, populum Romanum primum erigi, ac deinceps ad optatos exitus 
uflante fortuna provehi coepisse : sic post unius viri amissi calamitatem, simul atque ad augustiorem illam 
principemque senatus dignitatern, non favitoribus, ut ait Comicus, sed virtute ambiendo pervenisti, lugu- 
bria omnia procul eliminata, et prospere res deinde permultze consecutze sint. Que aliis inde accesserint 
commoda, magis ipsis quibus illa contigerunt fruenda, quam pluribus predicanda relinquimus. Noster vera 
ordo, nostra societas, et veluti litteraria quedam sodalitas, quasi ex longiore veterno revocata, in eam 
spem erecta est, ut te sacrum Tbemidos clavum tenente, bonarumque litterarum custode, doctorum om- 
nium fautore, ipsiusque humanilatis assiduo vindice, pristinum vigorem, decus ac celebritatem brevi se 
rTecepturam auguretur. Quz nos eo res adduxit, ut quem pre manibus habemus auctorem diem aspicere 
gestientem Eusebium Pamphili De demonstratione evangelica, hoc est de fldei Christiana veritate graviter 
disserentem, tvo potissimum nomini consecrare, non tam e re nostra esse, quam publicz congratulationis 
Interesse putaremus. Nam cum humani te juris assertorem acerrimum et alias, nunc vero maxime ad su- 
premum curie regni fastigium per omnes honorum gradus evectus prabeas, cui pietatis et sincerz reli-- 
gionis cura magis incumbat, si a te abierimus fortasse reperiemus neminem. Sic Eusebius noster Pamphilo 
800 in. fide tuenda fidus adhzsit comes, ut Pamphili etiam cognomen sibi adjungi voluerit.-Nec »sliud di- 
gnitad tuzz morumque suaritati nomen aptius potuit occurrere, quam istius, quod omnium communem amo- 
rem ac benevolentiam indicaret. Quare si in tam propensi omnium in te amoris, tuzeque in omnes cbari. 
fatis publicum testimonium, singulorum ordinum ac societatum cengratulationes certatim in te fleri nuper 
vidimus, postquam in excelsissimo illo purpuratorum Patrura culmime conesagdisti, quid tandem nobis an!- 
mi ad munuscula undique comparanda, flosculosque et serta reusarum ex bortulis colligenda, tumque 

Paraor. Gn. XXII. 1 
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celsitudinis pedibus admovenda esse debuit, quorum Spes omnis prope et rati, imo przs'dium portusque 
tutissimus in tui muneris amplitudine atque sollicitudine videtur esse constitutus. Accipies igitur. illu- 
"urissime Praeses, quo studio, quaque consuevisti bumanitate, sacra doctrine verzque pietatis monu- 
"menta, id quod nunc ipsa nobis objecit occasio, Eusebii scilicet Pamphili Czesariensis De evangelica de- 
moustralione ulilissimas Lommentationes, quze honorarii cujusdam muneris instar esse possint, quale ma- 
gistralibus novissime in provincias a principe missis, animi benevoli testandi causa offerri solebat, ut 
tanto studiosius et diligentius reipublicz consulerent, quanto majore et publicis omnium votis illius admi- 


nistrandz curam suaceperant. Vale. 
Anno salutis 16928. 


Celsitudini tum addictissimi, 


Michael Φοκπισς͵. 
Sebastianus CRAMOISY. 
Carolus MoRRELLUS. 





GALLANDIUS LECTORI. 


(Bibliotheca vet. Patr., tom. IV, Proleg., p. xxn, et p. 461.) 


l| Eusebii Cosariensis Demonstratio evangelica A illud Sapientiz vii, 26 : Splendor est. luminis sem- 


suppleta. 


Quandoquidem temporum ordo ad Eusebium 
C:esariensem nos deduxerat, nostra interesse cen- 
suimus, ut procemium et capita III priora libri I 
Eusebiane  Demonstrationis evangelice una. cum 
ipsius operis epilogo. quz in hactenus vulgatis edi- 
tionibus desiderabantur, typis excudenda tradere- 
mus. Ea vero accepta referimus eruditissimo Joanni 
Alberto Fabricio ; qui haud ita pridem isthzxc ρτᾶ- 
clari operis supplementa ex ms. codice bibliothecze 
celsissimi Walachie principis Joannis Nicolai Mau- 
rocordati desumpta, bonis litteris bene cupiens, 
cum sua interpretatione evulgavit (a). 


M. Permultis in locis Demonstrationis evangelicz 
Arianum se prodit Eusebius. Hac de re nonnulla 
proferuntur specimina Arianica. Exsebii placita 
ínterpres. de industria ad catholicam sententiam 
detorquet. 


Hic porre lectores monitos velim, Demonstra- 
tionem Eusebii evangelicam propterea mihi dictam 
praclarum opus, quod multa plane in eo libro prz- 
clare dixerit auctor, veritatemque Christiana reli- 
gionis adversus Judzos potissimum ex sacris Vete- 
ris οἱ Novi Testamenti litteris maxime propugnarit. 
Verum in permultis ejusdem operis locis haud oh- 
scure prodit semet Eusebius Arianorum secte ad- 
dictum ; quorum placita subinde inculcat et urget, 
nedum sibi probata deanonstret. Quod quidem ut 
pateat, unum tantummodo locum in medium profe- 
ram, quo auctor propalam Arianz haereseos virus 


piterni, speculumque immaculatum divina efficientie, 
et imago bonitatis illius; iludque praeterea Pauli 
ad Hebraos 1, ὅ : Qui cum. sit. splendor glorim et 
figura substantie ejus : bis, inquam, relatis docet 
Eusebius atque evincere nititur, substantiam et 
deitatem Filii aliam esse a paterna et diversam ac se- 
paratam, ipsique multo inferiorem. Sic enim ille (5) : 
« Sed a sensibili quidem lumine splendor separari 
non potest : Filius vero seorsum a Patre per se 
ipsum subsistit, » Ὁ δὲ Υἱὸς ἰδίως παρὰ τὸν Πατέμα 
καθ) ἑαυτὸν ἐφέστηχε (leg. ὑφέστηχε). Ac luminis 
quidem splendor locum efücientiz obtinet : Filius 
autem aliud quidpiam quam secundum  efficientiom 
est, per se ipsum substantia. praeditus, Ὁ δὲ Yl 


B ἕτερόν τι χατὰ ἐνέργειαν τυγχάνει, καθ) ἑαυτὸν 


οὐσιωμένος. Rursum splendor simul cum luinine 
exsistit, illudque quodüm modo complet ; nam sine 
splendore jumen nequaquam substiterit, simulque 
cum illo ac secundum illud subsistit : αἱ Pater 
prius quam Filius exsistit, et. ante generationem 
ejus exsistebat, quatenus solus ingenitus erat : » Ὁ δὲ 
Ilathp προὐπάρχει τοῦ Yiou, xai τῆς γεννήσεως 
αὐτοῦ προῦφέστηχεν, ᾗ µόνος ἀγέννητος ἦν, » x. s. 5. 
Complura vero ejusmodi loca eo in opere Arianica 
labe notata videas apud viros doctissimos, Mara- 
num (c) et Montfauconium (d) ; quorum alter prze- 
terea. animadvertit (e), Demonstrationis evangelicee 
interpretem de industria Eusebium ad catholicam 
sententiam detorsisse. Sed pro munere nostro satis 


effundit, Siquidem postquam ad Christum retulit C hzc sunto. 


(a) Fabric. in Delect, argum., pagg. 1-22. Hamb. 
4725 


(b) Euseb. Demonstr. etang. lib. tv, cap. 95, 


pag. 147. 
(c) Maran. Divin. D. N. J. C., lib 1v, cap 21, 


& 5, et cap. 98, y 4, pagg. 584, 598, 604. 

id) Montf. Przlim. ad tom. Collect. PP. Gro. 
pagg. Xv-xxix. " 

(e) ld. ibid. $ 5, pag. xix. 
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ΤΩΝ ΕΙΚΟΣΙ BIBAIQN ΤΑ ΔΕΚΑ. 


BIBAION IIPOTON 


EUSEBII PAMPHILI 
DEMONSTRATIONIS EVANGELIC /E 


EX VIGINTI, LIBRI DECEM. 


LIBER PRIMUS. 


ΥΑΔΕ ΕΝΕΣΤΙΝ EN TO ΠΡΩΤΩ ΣΥΓΓΡΑΗ- A HJ.EC INSUNT IN PRIMO LIBRO EVANGE- 


ΜΑΤΙ THE ΕΥΑΓΓΕΛΙΚΗΣ TOY ΣΩΤΗΡΟΣ 
ΗΜΩΝ ΔΠΟΔΕΙΦΕΩΣ. 


Προοίμιον. 
a. Tiva xal óxóca àxarréAAecu: ἡ πραγματεία. 


β. Τίς à κατὰ τὸν Χριστιαγισμὸν εὐσεδείας τρό- 
πος. 

T. Ὅτι μὴ αᾶσι τοῖς ἔθγεσι xacdAAnAoc ἦν ἡ 
κατὰ Μωῦσέα πο.ιτεία. 

9. Τί δή ποτε τὰ παρὰ Ἰουδαίοις ἁποδεχόμεγοι 
Ἰόγια, τὸν παρ) αὐτοῖς βίον παρῃτήσάμεθα. 


5. Τίς ὁ τοῦ Χριστοῦ τῆς Καινης Διαθήκης τρό- 
πος. 

ς’. Tlc ὁ κατὰ τὴν Καινἡ» Διαθήκην κατηγγε-ὶ- 
µένος ὑπὸ τοῦ Χριστοῦ πᾶσυ' ἀνθρώποις βίος. 


LICE DE SALVATORE NOSTRO DEMON- 
STRATIONIS. 


Procmium. 


4. Quaenam et quanta in hacce tractatione. promit- 
lantur. 

9. Quisnam sit modus colendi Dei ex Christianismi 
praecepto. . 

3. Quod conditio reipublice Mosaic non fuerit om- 
nibus gentibus conveniens. 

4. Quanam de causa, cum omnium Judaeorum ora- 
cula acceperimus, eorumdem vivendi institutum 
recusarimus, 

5. Quisnam modus Novi Testamenti, cujus Christus 
esl auctor. 

6, Quanam sit ea, que in Novo Testamento omni- 
bus hominibus a Christo denuntiata est, vita. 


Q. Πῶς ὁ Χριστὸς τὰ παρὰ Μωῦσεϊῖ πρότερον B 7. Quomodo Christus, postquam ea que a Mose tra- 


érce Aéc as, καινῆς xal véac εἰσαγωγεὺς κατέστη 
szoJucelac. 

Y. Ὡς εἰς δύο ερόπους ὁ κατὰ τὺν Χριστιανισμὺν 
διῄρηται Bloc. 

V. Τί δή ποτε μὴ ὁμοίως τοῖς πα.ἰαιοῖς, xal παρ᾽ 
ἡμῖν τὰ τῆς πο.υπαιδίας σπουδάζεται. 

Ü Tv 7 7 ü 
ο να kd a ὃν παραδ, 
δοται. 

ΠΡΟΟΙΜΙΟΝ. | 
Ἰδοὺ δἠ σοι, θεῖον brtoxónov χρημα, θεόδοτε, 
ἱερὶ Θεοῦ ἄνθρωπε, σὺν θεῷ xal σὺν αὐτῷ ye τῷ 

Σωτῆρι ἡμῶν τῷ τοῦ Θεοῦ Λόγῳ, μετὰ τὴν πρώτην 

προπαρασκευ]ν τῆς εὐαγγελιχῆς ὑποθέσεως Ev ὅλοις 

πεντεχαίδεχα συγγράµµασι διαπεπονηµένοις ἡμῖν, 

μέγα τοῦτο πρὺς ἡμῶν ἑβανύεται. Δέχου δῆτα, ὦ 

φίλη χεφαλὴ, τὴν αἴτησιν, xaX ταῖς εὐχαῖς ἡμῖν συμ- 

"vtt, thv εὐαγγελιχὴν ἀπόδειξιν Ἡδη λοιπὸν ἐκ τῶν 


dita sunt, plene observavit, nova rationis et legia 
introductor ezatitit. 


8. Quod que Christianismum ampleza est vita in duas 
species divisa est. 


9. Quam ob causam non ut prisci illi, ita nos quoque 
numerosa soboli operam damus. 


10. Qua.de causa non ita nobis, quemadmodum ρτι- 
scis incendere, εἰ sacrificare Deo terrestria per- 
missum est. 


1 PROGEMIUM. 

Ecce tibi, sacer homo Dei ac divina res inter 
episcopos, Theodote, post prius opus De prepara- 
tione evangelica quod totis quindecim libris elabo- 
ravimus, Dei atque ipsius Salvatoris nostri Deique 
Verbi auxilio, eliam praesens magnum hoc a nobis 


C perficiendum suscipitur. Petitioni igitur nostre, 


charum caput, locum concedito, precibusque Luis 
laborem nostrum adjuva, quo deinceps demons ae 
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tionem evangelicam ex przdictionibus qux a pri- A ἀνέχαθεν παρ᾽ Ἑδραίοις ἀναχειμένων προῤῥήσεων 


ma origine apud Hebreos promulgatz exstant, ex- 
ponere instituimus. Quomodo autem et qua ratione? 
ut nempe illis Deo charissimis, quos nosti omnium 
decantatos vocibus, Mose, inquam, et qui post hunc 
exsplenduerunt divinis beatisque prophetis ac sa- 
cris scriptoribus testibus utagur, atque ab illis 
prenuntiata ostendamus, qui multis post demum 
sz:eculis in lucem prodita, atque per Salvatoris evan- 
gelicam demonstrationem in rem deducta sunt, 
quaque adhuc presenti zlate in conspectu nosiro 
perficiuntur, longe prius ab iisdem, divino Spiritu 
docente, percepta ; ita ut absentia tanquam presen- 
tia, el que nondum usquam erant, tanquam evi- 
denter jam exsistentia intuerentur ; nec hoc solum, 


παραστήῄσασθαι πειρωμἑένοις, Πῶς 6h, xai «(va τρό- 
πον τοὺς θεοφιλεῖς ἐχείνους, οἶσθα δήπου τοὺς βοω- 
µένους παρὰ τοῖς ἀνδράσι, Μωῦσέα δἠ λέγω, καὶ τοὺς 
μετ) αὐτὸν ἐχλάμφαντας θεοπρεπεῖς. χαὶ τοὺς µακα- 
ρίους προφήτας τε καὶ ἱεροφάντας, µάρτυσιν ἆπο- 
χρώμενοι, ἐξ αὐτῶν τ) ἐπιδειχνύναι προῃρημένοι τὰ 
μαχροῖς ὕστερον αἱῶσιν εἰς φῶς ἑλθόντα, xaX διὰ τῆς 
τοῦ Σωτήρος εὐαγγελικῆς ἀπεδείξεως πραγµατευ- 
θέντα, τά τε χαθ) ἡμᾶς αὐτοὺς εἰσέτι νῦν πρὸ ὀφθαλ- 
μῶν συντελούµενα θείῳ Πνεύματι προειληςότας ὡς 
ἂν παρόντα τὰ μὴ παρόντα, xal τὰ µηδέτω μηδαμῶς 
ὕντα, ὡς ἑναργῶς ὄντα χατωπτευχότας ' xai οὐ τοῦτο 
µόνον, ἀλλὰ xal τοῖς μετέπειτα διὰ γραφῆς τὰ µέλ. 
λοντά ποτε ἔσεσθαι προμεμηννχότας ' ὥστε ἤδη xoa 


sed etiam posteris scripto qux olim essent futura B ἑτέρους ἐξ αὐτῶν εἰδέναι τε xal γνωρίζειν τὸ µέλλον 


presignarent : ut jam alii quoque ex illis scirent 
futura cognoscerentque, et quotidie oraculorum 
illorum eventus et effectus prastolarentur. Qualia 
vero illa ? infinita sane, aliaque omnivaria, et do 
emnibus communibus pariter et particularibus, 
queque jam singulos spectarent homines, jam inte- 
gras universitates; proprieque de rebus Hebrzo. 
rum, atque similiter de externis gentibus ; ut sunt 
eversiones urbium, temporum, mutationes, rerum 
vicissitudines, adfuturorumque bonorum przsen- 
tiam, et. contraria immittenda mala, ut gentium 
eubjugatiunes ac servitutem, urbium obsidiones, 
integrorum regnorum eversiones vel instaurationes, 
atque alia infinita longis post temporibus eventura 
prenuntiavere. Verum hac singula enumerari a no- 
lis, presentis instituti ratio neutiquam postulat. 
Itaque quamplurimis interim in aliud tempus dila- 
tis, facile vel ex horum qus afferemus veritate, 
monsirabitur. 
CAPUT I. 

Quenam et quanta in hacce tractatione promittantur. 

Qus igitur nobis in presenti ex prophelicis va- 
ticiniis ad evangelicam demonstrationem persequi 
ere videatur, cummaxime opportunum est expo- 
nere. Edixerunt niniirum prophetz fore ut. nomi- 
natim Christus, idemque Verbum Dei, ipseque Deus 
ac Dominus, οἱ magnus quidam Angelus consilii 
inter homines versaturus esset, universo orbi, gen- 


δύνασθαι, ὁσημέραι τε προσδοχᾷν τῶν λογίων τὰ ἆπο- 
τελέσματα. Ποῖα δὲ ταῦτα; popla μὲν ἂν εἴη, xol 
ἄλλα παντοῖά τε, xaX περὶ πάντων, χοινῶν τε xal 
τῶν ἀνὰ µέρος, καθ) Exxatóv τε ἄνδρα, xal περὶ τῶν 
χαθόλου ' ἰδίως τε ἀμφὶ τῶν χαθ) Ἑθραίους πραγμά- 
των, χαὶ ao πάλιν περὶ τῶν ἔξωθεν ἐθνῶν ' οἷον 6i] 
πόλεων ἀναστάσεις, χαιρῶν τε ἀλλαγὰς, xal πραγµά- 
των μεταθολάς, µελλόντων τε ἀγαθῶν παρονσίας, 
χαὶ τῶν ἑναντίων ἐπιφορὰς, ἀνδραποδισμοὺς ἐθνῶν, 
πόλεων πολιορχῖας, τῶν καθόλου βασιλείων µεταστά- 
σεις τε xal χαταστάσεις, gal ἄλλα pupla περὶ τῶν 
ἔσεσθαι μαχκροῖς ὕστερον χρόνοι, μελλόντων, προεχ{- 
ρυττον. ᾽Αλλ οὗ τούτων ὅ γε παρὼν καιρὸς τὸν ἔλεγχον 
ἡμᾶς ἀπαιτεῖ παραστῄσασθαι' τὰ πολλὰ δὶ εἰσαῦθις 
ὑπερθεμένους, ix τής τῶν παρατεθησοµένων ἆλη; 
θείας hpéga xal τῶν ἀποσεσιωπημένων τὴν ἁπό- 
δειξιν πιστώσεται. 

ctiam illorum αι silentio preterimus, fides de- 


KEQAAAION A'. 

Tiva καὶ ὁπόσα éxayréAAgca: ἡ zxpaypatsla. 

Τίνα τοίνυν ἡμῖν ἐπὶ τοῦ παρόντος Ex τῶν προφῃ» 
τιχῶν προῤῥήσεων εἰς τὴν εὐαγγελιχὴν ἀπόδειξιν εὖ 
ἂν ἔχοι συντελεῖν, χαιρὺς ἂν cir] λέγειν. Χριστὸν Óvo- 
μαστὶ xal θεοῦ Λόγον, αὐτόν τε θεὺν xai Κύριον, 
καί τινα μεγάλης βουλῆς ἄγγελον ἐπιδημήσειν ποτὲ 
εἰς ἀνθρώπους ἔφασαν, πάντων τε τῶν ἀνὰ πᾶσαν 
τὴν οἰκουμένην ἐθνῶν Ἑλληνικῶν τε xal βαρθάρων 


tium Griecarum pariter et barbararum futurus Doctor D διδάσχαλον ἀληθοὺς θεογνωσίας, xa τῆς εἰς τὸν τῶν 


vere cognitionis Dei et pietatis in Deum, universi 
opificem, sicut evangelicum profitetur praeconium : 
iliumque ipsum futurum puerum, filiumque homi- 
nis vocatum iri, ut qui genus ab hominibus ductu. 
rus Sit, nasciturusque ex virgine, nova quadam 
atque inusitata generationis ratione. Et quod ma- 
xime dignum est admiratione, ne locum quidem 
nativitatis ejus Bethlebem. omnibus etiamnum ho- 
die qui ad illum spectandum extremis ab terrz fl- 
nibus accurrunt decantatum, silentio involventes 
preterierunt, sed et hunc claris verbis proclamave- 
runt : sicut etiam tempus adventus et apparitionis 
ejus, quo precise ille inter homines versaus est, 
lidem veluti rebus pravertentes divino ore nuntia- 


ὅλων δημιουρχὸν Bebv εὐσεδείας καταστήσεσθαι, ᾗ τὸ 
εὐαγγελικὸν περιέχει κήρυγμα" xal τοῦτον αὐτὸν παι- 
δίον ἔσεσθαι, χαὶ υἱὸν ἀνθρώπου κληθήσεσθαι, γένος 
τε ὅθεν χατάξει: xal τινα ξέἐνον &x παρθένου τρόπον 
αὑτοῦ τῆς ἀποτέξεως ' xai τό γε παραδοξότατον, ὅτι 
μὴ πᾶσι τοῖς ix περάτων Ὑῆς εἰσέτι σήμερον ἐπὶ 
θέαν σπεύδουσι βοώμενον, τῆς £v Βηθλεὲμ γενέσεως 
αὐτοῦ χωρίον, σιωπῇ δόντες παρΏλθον, ἀλλὰ xal 
τοῦτο λευχοῖς ὀνόμασιν ἐξεδθόησαν ' ὥσπερ οὖν καὶ 
τοὺς χρόνους τῆς ἐπιφανείας αὐτοῦ, xa" οὓς ἀχριθῶς 
οὗτος ἐπεδῆμει τῷ lo, ὥσπερ φθάσαντες οἱ αὐτοὶ 
διὰ τῶν πραγμάτων ἐθέσπισαν. Πάρεστι δὲ σοι, μετὰ 
χεῖρας ἀναλαθόντι τὴν σπουδὴν, tv. ὀφθαλμοῖς ἰδεῖν 
ἐν ταῖς δηλουµέναις προφητιχαῖς προῤῥήσεσι Λάσας 


e, 
ta 
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ὁμοῦ περιεχοµένας τὰς ὑπὸ τῶν θεσπεσίων εὐαγγελι- A vere. Licebit etiam tibi studiose admoventi operam, 


στῶν μαρτυρουµένας αὐτοῦ Dh τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
Ἰησοῦ τοῦ Χριστοῦ παραδόξους θαυματουργίας, xai 
τὰς ἑνθέους αὐτοῦ xai παναρέτους περὶ τῆς ἀληθοῦς 
εὐσεδείας διδασχαλίας. Kal τί δεῖ θαυμάζειν, ὅτε xal 
«bv νέον τῆς εὐσεθείας τρόπον, τὸν (1) πρὸς αὐτοῦ 
πᾶσιν ἀνθρώποις χατηγγελµένον, διαῤῥήδην ἀνακη- 
ρύττουσ:, χλῆσίν τε μαθητῶν αὐτοῦ, xaX Καινῆς Δια- 
0fxrc διδασχαλίαν; Nat μὴν ἐπὶ τούτοις xal τὰς "Iov- 
δαίων εἰς αὐτὸν ἀπιστίας xat ἀντιλογίας, ἀρχόντων 
τε ἑπαναστάσεις, διδασχάλων Φφθόνους, ἑνὸς μαθητοῦ 
προδοσίαν, ἐχθρῶν διαθολὰς, συχοφαντῶν χατηγορίας, 
διχαστῶν χαταχρίσεις, ὕδρεις ἀτίμους, µάστιγας 
ἐχτόπους, δυσφήµους λοιδορίας, ἐπὶ πᾶσι τὸν Exovel- 
διστον θάνατον * αὐτοῦ τε ἐπὶ τούτοις σιωπἣν θαυµμά- 
σιον, πραότητά τε χαὶ χαρτερίαν, ἁμῆχανόν τε ὅσην 
ὑπομονὴν xal ἀνεξικαχίαν. Ταῦτα δὲ πάντα ἄντιχρυς 
περὶ ἑνὸς ἓν ὑστάτοις ποτὲ χρόνοις ἤξοντος, χαὶ τοι- 
αὔτα ἓν ἀνθρώποις πεισοµένου, σαφῶς δι’ ὧν προειλή- 
φασι, τὰ παλαΐτατα Ἑδραίων παρἰστησι λόγια, ἐπι- 
μαρτυρούμενα τὴν μετὰ θάνατον ἐκ νεκρῶν ἀναθίω- 
ew τοῦ δηλουµένου, τὴν τοῖς αὑτοῦ μαθηταῖς φανέ- 
ρωσιν, τὴν τοῦ θείου Πνεύματος εἰς αὐτοὺς µετάδοσιν’ 
τὴν εἰς οὐρανοὺς ἄνοδον αὐτοῦ, «hv Ilacpb; ἔνθρονον 
βασιλείας ἵδρυσιν, τὴν ἐπὶ συντελείᾳ τοῦ βίου δευτέ- 
ραν αὖθις ἑἐσομένην ἕνδοξον αὐτοῦ παρουσίαν. Ἐπὶ 


πᾶσι τούτοις θρήνους ἀχούσῃ χαὶ ὁλοφυρμοὺς ἑχάστου. 


τῶν προφητῶν διαφόρως ὁλοφυρομένου, xal ἁἀποχλαι- 
οµένου, ὅσα τὸ Ἰουδαίων ἔθνος τῆς εἰς τὸν προχη- 
ρυχθέντα δυσσεθεἰας ἕνεχα μετελεύσεσθαι xaxà ἔμελ- 
lw, ὡς τὸ βατσίλειον αὐτῶν, ἄνωθεν Ex. πατέρων εἰς 
ἐχείνους διαρχέσαν τοὺς χαιροὺς, παντελη χαθαίρεσιν 


μετὰ τὴν χατὰ Χριστοῦ τόλµαν αὐτῶν ὑπομενεῖ' ὡς. 


οἱ πάτριοι αὐτῶν νόμοι χαταλυθήσονται, ὡς τῆς πα- 
λαιᾶς θρησχείας αὐτῶν ἁποστερήσονται, ὡς τῆς ἐκ 
προγόνων αὐτονομίας ἐχπεσοῦνται' ὡς ἀντ' ἐλευθέ- 
puv δοῦλοι τῶν ἐχθρῶν χαταστήσονται, ὡς ἡ βασιλιχὴ 
µητρόπολις αὐτῶν πυρίκανστος γενῄσεται, ὡς τὸ σεµ- 


wv αὐτῶν xaY ἁγνὸν ἱερὸν ἐμπρησμὸν xaX ἑσχάτην, 


ἐρημίαν ὑπομενεῖ : ὡς ἀντὶ τῶν πάλαι οἰχητόρων 
ὑπὸ ὁμοφύλων (13) ἐθνῶν ἡ πόλις αὐτῶν χατοιχισθή- 
σεται, ὡς εἰς πάντα τὰ ἔθνη χαθ᾽ ὅλης οἰχουμένης 


ἑιασπαρήσονται, ὡς οὐχέτ αλὐτοῖς ἡ τῶν καχῶν παῦ-. 


12, οὐδέ τις ἀνάνευσις τῶν αυμφορῶν ἐλπισθήσεται" 


videre ad oculum in propheticis qux prodit sunt 
predictionibus, universa simul comprehendi testata 
divinis evangelistis ipsius Salvatoris nostri Jesu . 
Christi stupenda miracula, divinasque ejus et ple- 
nas omnis virtutis de vera pietate doctrinas. Et 
quid mirum hoc, cum et novam rationem pietatis 
omnibus hominibus ab eo commendandam perspi- 
cue praedicent, vocationemque discipulorum ejus 
ac Novi doctrinam Testamenti. Nec minus certe 
preterea Judeorum in ipsum incredulitatem et con- 
tradictiones, principum insurrecliones, doctorum 
invidiam, unius discipuli proditionem, calumnias 
hostium , sycophantarum accusationes, judicum 
condemnationes, turpes ignominias, flagella gravis- 
sima, infamia probra, et super omnibus hisce mor- 
tem contumeliosam. Ipsius ad hzc admirandum 
silentium, lenitatem οἱ constantiam, incredibilem- 
que quantam patientiam malorumque tolerantiam, 
Hzc omnia diserie de uno quodam in postremis 
olim venturo temporibus atque inter homines talia 
exantaturo perspicue prznuntiant, traduntque an- 
tiquissima Hebrzorum oracula ; simulque testantur 
eumdem post mortem iterum reversurum in vitam, 
discipulis suis appariturum, divinumque Spiritum 
in illos emissurum. Reditum item ejus memorant 
in coelos, firmamque in throno regni Patris sedem, 
atque in consuminatione sxculi futurum iterum al- 
terum ejus adventum gloriosum. Super omnibus 
hisce threnos percipies atque ejulatus singulorum 
prophetarum multifariam quiritantium atque deplo- 
rantium quanta populo Judaico ob impietatem in 
bunc patratam sustinenda essent mala : quod re- 
gnum ipsorum a patrum temporibus usque ad illo- 
rum zstatem continuatum, funditus esset everten- 
dum post ea qu:e in Christum ausi fuissent : quod 
patriz ipsorum leges dissolvendz, quod ipsi veteri 
cultu suo religioso privandi, atque libertate avita 
exuendi, quod pro liberis servi hostium futuri es- 
sent: quod regia ipsorum metropolis tradenda 
flammis, et religiosum illorum et sanctum templum 
conflagraturum atque extremam experturum soli- 
tudinem : quod pro avitis incolis urbs eorum alie- 
nis inhabitanda nationibus, quod in omnes gentes 


& xaY τυφλῷ, qaot, δῆλα, εἰσέτι νῦν τὴν τῶν λόγων p per totum orbem terraruin dispergendi, quod nulla 


ὕψιν αὐτοῖς ἕργοις ἑνδείχνυται, Ex πρώτης αὐτῆς 
μέρας, ἐξ ἧς ἀθέους ἤραντο χατὰ Χριστοῦ χεῖ- 
ας, τὴν τῶν χαχῶν &pyhv εἰς ἑαυτοὺς ἐπισπώμενο!. 
Οὐκ fy δ᾽ ἄρα τοῖς θεσπεσίοις ἀνδράσιν ἐπὶ σχυ- 
βρωποῖς τὰ τῶν προῤῥήσεων ἱστάναι, οὐδὲ µέχρι τῶν 
λυπηρῶν ἐπιτείνεσθαι την πρόγνωσιν ' ἀλλὰ γὰρ εἰς 
*b φαιδρὸν µεταθάλλοντες, αὖθις ἀγαθῶν ἀγγελίας 
ἀθρόως ἅπασιν ἀνθρώποις ἐπὶ τῇ τοῦ Χριστοῦ παρου- 
c3 προεχήρυττον, ἀντὶ τῆς ἑνὸς ἔθνους ἀπὸθολῆς 
τᾶν ἔθνος καὶ γένος ἀνθρώπων θεογνωσίαν εὔαγγε- 
λιςξόμενοι, xaX δαιμόνων ἀποφυγὴν, ἀγνωσίας τε xol 
πλάγης ἁπαλλαγὴν, φωτός τε χαὶ εὐσεθείας ἀνά- 


(1) Sic correzimus pro τοῦ, ΕδιΙ. ΒΑΤΛΟΙ, 


amplius a malis requies, neque a calamitatibus 
respiratio speranda illis foret : quz, caeco, quod 
aiunt, manifesta, etiam nunc verborum. vim rebus 
ipsis demonstrant, cum a prima illa die qua impias 
manus Judzi in Christum tulerunt, malorum íni- 
tium in se contraxerint. Non libuit autem, divinis 
prophetis predictiones suas in moeslis finire, neque 
ultra tristia extendere vaticinandi facultatem, sed 
Yl αἆ pulchrum conversi iidem vicissim bonorum 
significationes magno numero, omnibus hominibus 
Christi adventu impertiendorum przenuntiaverunt : 
fore scilicet, ut pro unius gentis rejectione, omnes 


(13) Leg. ἀλλοφύλων, 
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populi et. nationes bominum per Evangelium edo- A λαμψιν' xoi ὡς οἱ τοῦ Χριστοῦ μαθηταὶ τὸν πάντα 


ceaptur veri Dei cognitionem, dzmonas deserant, 
iguorantiamque exuant οἳ errores, lux autem ac 
pietas longe lateque resplendeat : ut a Christi disci- 
pulis universus orbis repleatur ejus dogmate, ut 
Evangelium ab illis doceantur omnes homines no- 
vain miramque complectens pietatis rationem : at- 
que ut Ecclesi: Christi per eosdem in omnibus 
gentibus constituantur, et unus populus Christianus 
nominetur per universum qua patet incolis orbem 
' terrarum. Futurum esse etiam, ut qu: subinde a 
principibus regibusque contra Ecclesiam Christi 
excitandz sint persecutiones, nihil ad evertendam 
illam valeant, utpote quz Dei robore firmatur. Hzc 
et tanta cum ab Hebrzeorum theologis proclamata 


fuerint, atque etiamnum omnibus palam illarum B 


rerum eventus se ostendat, quis non divinum illo- 
rum virorum spiritum admiretur? quis non disci- 
plinam et dogmata religionis ipsorum et philoso- 
»hiz fateatur genuina ac verissima esse? siquidem 
demonstrationem prz se ferunt non quidem com- 
ptis atque ornatis verbis, neque vi dicendi aut pex 
versi artificii argumentationibus ad decipiendum 
co'nparatis, sed simplici et remoto a fraude doctri- 
ne genere, cujus genuine sincereque veritati fi- 
dein facit virtus et cognitio Numinis qua in divinis 
illis viri fuit. Qui igitur potuerunt res, qua lon- 
gis seculis post evenerunt, tot millenis ante annis, 
non humano sed divino videre spiritu, quidni digni 
fide sint ut dogmata quz discipulos suos edocue- 
runt, vera esse credantur? Probe etiam novi usita- 
tum esse omnibus, qui Salvatorem ac Dominum 
nostrum Jesum eumdem vere Christum Dei esse, 
ita ut par est, instituunt demonstrare, ante omnia 
facere fidem, quod non aliter in eum quam prophe- 
licia testimoniis de eo editis congruenter credant : 
deinde et hoc ipsum coram omnibus cum quibus in 
sermonem descendunt, haud diffiteri, quod singu- 
laris studii ac laboris sit, 'singula capita Evangelii 
posse demonsirationibus suis firmare. Unde neces- 
sario ad hoc ipsum delatus, Dei auxilio tentabo 
secundum prenuntiata ex ipsis illis Hebrzorum 
theologis, integram univers: evangelicae demonstra- 
tionis tractationem tradere, Quod vero studium 


κόσμον τῆς αὐτοῦ διδασκαλίας ἐμπλήσουσιν, ὅπως τε 
εἰς πάντας ἀνθρώπους τὸ Εὐαγγέλιον αὐτῶν χηρυχθή- 
σεται, χαινόν τινα xal ξενίζοντα τρόπον εὐσεδείας 
περιέχον ' καὶ ὡς Ἐκκλησίαι Χριστοῦ δι αὐτῶν Ey 
ὅλοις τοῖς ἔθνεσι συστῄσονται, xal ὡς ἑνὸς ὁ Χρι- 
στιανῶν λαὸς καθ) ὅλης τῆς οἰχουμένης ὀνομασθήσε- 
ται’ καὶ ὡς αἱ τῶν χατὰ χρόνους ἀρχόντων «& xal 
βασιλέων κατὰ τῆς Ἐκκλησίας τοῦ Χριστοῦ ἕπανα- 
στάσεις οὐδὲν εἰς τὸ χαθελεῖν αὐτὴν, ὡς ἂν ὑπὸ τοῦ 
Θεοῦ κραταιουµένην, ἰσχύσουσι. Τοσούτων διὰ τῶν 
xa0' ᾿Εθραίους θεολόγων ἀναπεφωνημένων, xal εἰς 
δεῦρο πᾶσιν εἰς φανερὸν τὰς ἐχθάσεις ἐπιδειχνυμέ- 
vtov, τίς οὐχ ἂν τὸ ἔνθεον ἀποθαυμάσειε τῶν ἀνδρῶν; 
τίς 8' οὐχὶ τῆς χατ) αὐτοὺς θεοσεθείας xal φιλοσο- 
φίας τὰ μαθήματά τε xal τὰ δόγµατα χύρια xai 
ἀληθῃ εἶναι ὁμολογήσει; τὴν ἀπόδειξιν παρεχόµενα 
οὐχ ἐν λέξεσι χεχομψευµέναις, οὐδ &v δεινότητι λό- 
γων, f| χαχοτέχνοις ἁπάταις σνλλογισμῶν ' ἐν ἁπλῆ 
ὃξ χαὶ ἀπανούργῳ διδασχαλίᾳ, Tig τὸ Ὑγνήσιον καὶ 
εἰλικρινὲς τῆς ἀληθείας ἡ τῶν θεσπεσίων αὐτῶν 
ἐχείνων ἀνδρῶν ἀρετή τε καὶ θεογνωσία παρίστη- 
σιν. Οἱ γουν τὰ paxpol; αἰῶσιν ὕστερον εἰς φῶς 
ἑλθόντα πὀῤῥωθεν µνυρίοις ἄνωθεν χρόνοις οὐκ &v- 


θρωπίνῳ, θείῳ 0E πνεύματι χατοπτεῦσαι δεδυνηµέ- 


νοι, πῶς οὐκ ἄξιοι ἂν εἴεν καὶ περὶ ὧν τοὺς φοιτη- 
τὰς ἐξεπαίδευον δογμάτων πιστεύεσθαι; El μὲν οὖν 
οἶδα ἀχριθῶς, ὅτι πρόχειρον ἅπασι, τοῖς τὸν Σωτηρα 
xai Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν ὡς ἂν αὐτὸν ἀληθῶς ὄντα 
τὸν Χριστὸν τοῦ Θεοῦ Ὑνησίως παραδεδεγµένοις, 
πρῶτον μὲν πείθειν αὐτοὺς δοχεῖν, ὅτι μὴ ἄλλως εἰς 
αὐτὸν πεπιστεύχασιν T) ταῖς περὶ αὐτοῦ προφητιχαῖς 
µαρτυρίαις ἀχολούθως, ἔπειτα cov. αὐτὸ xal πᾶσιν, 
otc ἂν εἰς λόγους χαταθαίνοιεν προθάλλεσθαι' μὴ μὴν 
ῥᾳδίως τὸ ἐπάγγελμα πιστοῦσθαι ταῖς ἀποδείξεσι 
δύνασθαι. "O0cv ἀναγχαίως ἐπὶ τοῦτ) αὐτὸ παρελθὼν, 
σὺν θεῷ βοηθῷ, χατὰ τὰ ἐπηγγελμένα τὴν ἑντελῆ 
πάσης τῆς εὐαγγελιχῆς ἀποδείξεως πραγµατείαν ἐξ 
αὐτῶν ἑχείνων τῶν παρ) Ἑδραίοις θεολόγων παρα- 
στήσασθαι πειράσοµαι. Σπουδαιολογεῖται δέ. µοι ἡ 
γραφὴ, οὐχ ὡς ἄν τις φαίη χατὰ Ἰουδαίων, ἄπαχε, 
πολλοῦγε xal δεῖ: πρὸς αὐτῶν μὲν οὖν, εἰ εὐγνωμο- 
νοζεν, τυγχάνει’ συνίστησι γὰρ τὰ μὲν Χριστιανῶν 
διὰ τῆς ἀνέκαθεν προῤῥήσεως ἐπιμαρτυρίας, τὰ δ' 


praesenti opere a me impenditur, non Judzis op- yy ἐχείνων διὰ τῆς τῶν παρ) αὐτοῖς προφητειῶν ἀπο- 


pugnandis, ut putet aliquis, est destinatum, apage; 
tantum enim ab hoc abest, ut potius pro illis, si 
&anam mentem afferant, facial : firmat siquidem 
Christianam rem petito a longis ab hinc przdictio- 
nibus testimonio : rem Judzorum autem, ex perfe- 
cta prophetiarum quas illi habent impletione. Ju- 
vabit quoque Grecorum filios sive ethnicos, qui 
animis bene constitutis accesserint, per admiran- 
dam futurorum pranotionem rerumque secundum 
pradictioneg eventum, simul ostendendo divinam 
atque certissimam dogmatum nostrorum veritatem, 
siinulque solidiore demonstratione obturando lin- 
guas patronorum mendacii, quam nusquam nobis 
suppetere contendunt sycophantz , etiam atque 


τελεσματικῆς συμπληρώσεως. ἈΑρμόσειε 0 àv xal 
παισὶν Ἑλλήνων, εἰ eovvupovolzv, διὰ τῆς παρα- 
δόξου τῶν µελλόντων προγνώσεως, τῆς τε τῶν πρα- 
Υµάτων χατὰ τὰς προῤῥήσεις ἐκθάσεως' ὁμοῦ μὲν 
τὸ ἔνθεον xai ἀφευδὲς τῆς xa0' ἡμᾶς ἀληθείας ἐπι- 
δειχνυµένη, ὁμοῦ δὲ xaX τὰς τῶν ψευδηγόρων γλώτ- 
τας ἐπιστομίζουσα διὰ τῆς λογιχωτέρας ἀποδείξεως, 
fc οὐδαμῶς ἡμῖν οἱ συχοφάνται μετεῖναι διατείνου- 
ται, εὖ µάλα ὀσημέραι ταῖς xa0' ἡμῶν διατριθαῖς 
χατακχράτος ἐπεντριθόμενοι. Οὐδὲν ouv ἡμᾶς δύνα- 
σθαί φασι δι’ ἀποδείξεως παρέχειν, πίστει δὲ póvn 
προσέχειν ἀξιοῦν τοὺς ἡμῖν προσιόντας. Καὶ πρὺς 
οὖν τὴν τοιαύτην διαδολὴν οὐχ ἂν γένοιτο ἡμῖν ἄλο- 
(0s fj παροῦσα πραγματεία. Ναὶ μὴν xal τῶν ἀλέων 


- 
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αἱρέσεων τὰς χατὰ τῶν θείων πραφητῶν ψευδοδοξίας A etiam quotidie omnibus viribus quando adversus - 


τε xal βλασφημίας ἀπελέγξει διὰ τῆς πρὸς τὰ νέα 
τῶν παλαιῶν συμφωνίας. Τὴν μὲν οὖν μαχκροτέραν 
xai διεξοδιχὴν τῶν προφητικῶν φωνῶν ἑρμηνείαν 
τανῦν ὁ λόγος ὑπερθῆσεται, τοῖς βουλομένοις τούτων 
ἐξετάζειν χαταλιπὼν, οἷοί «' ἂν εἰπεῖν τὸν τρόπον. 
Διδασχάλῳ δὲ χρώμενος παραγγέλµατι θείῳ φάσκοντι, 
« Κεφαλαίωσον ἐν ὀλίγοις πολλά, » τοῦτο ζηλῶσαι φι- 
λοτιµήσεται’ αὑτὸ μόνον ἀφορμὰάς τῆς εἰς τοὺς τόπους 
θεωρίας, xai τῶν εἰς τὸ προχείµενον χατεπειγόντων, 
τὴν εἰς τὸ σαφὲς ἑρμηνείαν παραθησόµενος. "Aug 
μὲν δὴ προοιµίων' ἤδη δὲ xai τῶν ἀποδείξεων ἄρξο- 
pat. Ἐπειδὴ πολὺς ἣν ἐπιῤῥέων xa0' ἡμῶν ὁ τῶν 
συχοφαντῶν ὄχλος, μηδὲν δύνασθαι «άσχων δι) ἀπο- 
δείξεων ἑναργὲς ἀληθείας παρέχειν δεῖγµα, πίστει δὲ 


nos disputant, huicce insistentes causationi, ut di- 
eant, nihil nos posse demonstratione firmare, sed 
tantum ab iis qui ad nos accedunt fidem habendam 
exigere. Cui calumnie retundende non inoppor- 
tuna presens traclatio futura est, sed et ostensa 
novorum cum veteribus concordia impiarum hare- 
sium, falsas opiniones et blasphemias adversus di- 
vinos prophetas profecto revincet. Longiorem au- 
tem et uberiorem prophelicarum vocum explicatio- 
Dem presenti opere pratermittam illisque relin- 
quam, qui has altius scrutari voluerint, atque ad 
boc perficiendum fuerint idonei. Ego autem divino 
praecepto magistro usurus sum, quod « paucis 
multa comprehendere » ! jubet, idque sectari omni 


µόνῃ προσέχειν ἀξιοῦν τοὺς ἡμῖν προσιόντας, τούτους p studio annitar, tantummodo additurus, quz ansam 


δὲ xal πείθειν οὐδὲν πλέον, d) σφᾶς αὐτοὺς θρεµµά- 
των ἀλόγων δίχην µύσαντας, xaX εὖ ἀνδρείως ἔπεσθαι 
δεῖν ἀνεξετάστως ἅπασι τοῖς παρ ἡμῶν λεγοµένοις, 
παρ᾽ ὃ xal πιστοὺς χρηµατίζειν τῆς ἁλόγου χάριν 
πἰατεως εἰχότως διελὼν τὰς καθ) ἡμῶν διαθολὰς ἐν 
«ᾗ προπαρασχευῇ τοῦ παντὸς λόγου, πρώτην μὲν 
τὴν τῶν πολυθέων ἐξεθέμην ἐθνῶν, ἐπεγχαλούντων 
ἡμῖν, ὅτι δὴ τῶν πατρίων θεῶν ἁποστάται χατέστη- 
psv, ἐπὶ μέγα φαµένων τε, ὅτι τὰ βάρθαρα τῶν 
Ἑλλήνων προτετιµήχαμεν, τὰ παρ Ἑθραίοις ἁσπα- 
σάµενοι λόχια' δεντέραν δὲ τὴν αὐτῶν Ἰουδαίων χατ- 
ηχορίαν, δι Ἶς καὶ αὐτοὶ δόξαιεν ἂν ἡμῖν ἑνδίχως 
ἐπιμέμφεσθαι, ὅτι δὴ ταῖς αὐτῶν Γραφαῖς καταχρώ- 
pivot, οὐ τὸν ὅμοιον αὐτοῖς µέτιμεν τοῦ βίου τρόπον. 


praebeant considerandis οἱ intelligendis locis, per- 
spicuamque eorum quz ad propositum faciunt ip- 
terpretationem exbibere queant. Sed proosmiorum 
quidem satis : jam demonstrationes ordiri juvat. 
Cum enim frequens nobis insultaverit sycophanta- 
rum multitudo, affirmantium nihil nos posse evi- 
denti veritalis ostensione demonstrare, sed tantuin 
velle, ut credant qui ad nos veniunt, atque ita at- 
Lendant : neque aliud quidquam illis persuasum 
iri, quam ut brutorum pecorum more, czeco impetu, 
nihilque examinantes strenue obsequantur omni- 
bus quzcunque a nobis dicuntur, unde etiam fide- 
les sive credulos ab bruta credulitate appellari 
contingat. Hinc non ab re dividendas quz nobis 


Τούτων δ᾽ οὕτως ἡμῖν διευκρινηµένων, πρὸς μὲν τὴν C objiciuntur calumnias existimavi, atque in prepa- 


πρώτην, 6; οἷόν τε ἂν, διὰ τῆς Εὐαγγε.ικῆς Προπυο- 
ρασκευῆς ἀπηντήσαμεν, Ἕλληνες μὲν εἶναι τοπρὶν 
ὁμολογήσαντες, χαὶ ἐξ ἑτέρων ἐθνῶν τὰ Ἑλλήνων πε- 
φρονηχότες, Ex πατέρων τὲ τῇ πολνθέῳ πλάνῃ δε- 
δουλωµένοι οὗ μὴν μέντοι ἁλόγῳ xal ἀνεξετάστῳ 
ὁρμῇ, χρίσει δὲ καὶ σώφρονι λογισμῷ µετατιθέµενοι, 
τήν τε περὶ τὰ Ἑδραίων λόγια σπουδὴν χεχριµένως 
ἡμῖν καὶ εὐλόγως γεγενημένην παραστήσαντες. Πρὸς 
δὲ τὴν δευτέραν ὥρα νῦν φράξασθαι, xai τὸ λεῖπον 
ἐπελθεῖν σχέµµα΄ τοῦτο δ ἣν πρὸς τοὺς Ex περιτο- 
μῆς, οὕπω xal νῦν ἑξητασμένον, ἐνταῦθα δέ που κατὰ 
χαιρὺν Ev τοῖς σπονυδαζοµένοις τῆς Εὐασγγεάικῆς àxo- 
δείξεως ἀναπληρωθησόμενον. Φέρε οὖν, τὸν ἁπάντων 
Ἱουδαίων τε xal Ἑλλήνων θεὸν δι αὐτοῦ τοῦ Σω- 
Trpoc ἡμῶν ἐπιχαλεσάμενοι, πρῶτον ἐχεῖνο διασχε- 
doge, τίς ὁ τρόπος τυγχάνει τῆς καθ᾽ ἡμᾶς αὐτοὺς 


ralione universi operis, primo quidem loco, illam 
gentium multos colentium deos exposui, qui nobis 
vertunt vitio, quod patriorum deorum desertores 
facti sumus, et tanquam magnum aliquid obje- 
ctant, quod barbara Grecis pratulimus et Hebrzo- 
rum oracula fuimus amplexi. Alteram vero crimi- 
nationem illatam a Judais, qua οἱ ipsi videntur nos 
haud injuria reprehendere, quod ipsorummet ϱ4- 
cris usi litteris, non tamen eamdem vitze rationem 
sectamur:; Cum hzc igitur ita. distincte exposita a 
nobis fuerint, priori quidem criminationi, ut res 
tulit, in Preparatione Evangelica occurrimus, con- 
fessi ethnicos initio nos fuisse atque ex ceteris 
gentibus, Grecos eorumque opiniones pretulisse, 
atque a parentibus errori multos colenti deos ser- 
viisse. Neutiquam autem insano impetu et sine 





θεοσεθείας᾽ ἐν ταυτῷ δὲ xal τῶν ἐπιζητουμένων, examine nos mutasse sententiam, sed judicio so- 
ἁπάντων ἐπιθήσομεν τὰς λύσεις. briaque ratione, studium Hebraicorum oraculorum 
amplexos prudenti cognitione et.sano consilio id'nos fecisse decummus. Adversus alteram porro cri- 
minationem jam nos armare tempus est, et quod superest:eertaminis opire: est autem hoc cum iis 
qui ex circumcisione sunt, nondum "adbuc a nobis exantlatum, presenti autem tractatione opportune 
in his qui pre manibus sunt, Demonsirationis Evangelice libris absolvendum. Age igitur, com- 
muni illo omnium Judzorum pariter ac gentium Deo, per ipsummet Salvatorem nostrum invocato, 
primum illud inquiremus, quinam modus et que ratio cultus nostri sit quo Deum prosequimur t 
cum hoc ipso enim et singulorum qus possunt in quxstionem venire, solutionem adjungemus. 


! Eccli. xxn; ab xxxv, 114. 
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Quinam sit modus colendi Dei ex Christianismi Τίς ὁ κατα τόν Χρισειανισμὸν εὐσεθείας 
proscripto. tpóxoc. 


Jam prius quidem a me in Preparatione Evan- 
gelica dictum est, quod Christianismus nec ethni- 
cismus sit nec Judaismus, sed propriam quamdam 
gerat in se notam propriunque characterem pieta- 
tis; neque novum illum aut absurdum, sed longe 
antiquissimum, Deoque charis et pietatis ac justi- 
tig laude illustribus viris, ante Mosis tempora usi- 
tatum perspectumque. Verum juvat etiam nunc bre- 
viter videre ac considerare quid sit ethnicismus, 
quid Judaismus ; atque utrum alterutri horum addi- 
ctos invenire liceat charos Deo viros, quibus Μο» 
ses ipse divini amoris atque pietatis perhibet testi- 


Εἴρηται μὲν fn xai πρότερον ἓν «fj Προπαρα- 
σχευῃ, Og 6 Χριστιανιαμὸς οὔτε Ἑλληνισμός ti; 
ἐστιν οὔτο ἹἸουδαῖσμὸς, οἰχεῖυν δέ τινα φέρων χα- 
ῥαχτῆρα θεοσεδεἰας. xal τοῦτον οὗ νέον, οὐδὲ ἕχτε- 
τοπισµένον, ἀλλ εὖ µάλα παλαιότατον, χαὶ τοῖς πρὸ 
τῶν Μωῦσέως χρόνων θεοφιλέσιν ἐπ᾽ εὐσεδείᾳ τε 
xai δικαιοσύνῃ µεμαρτυρηµένοις συνήθη xai γνώ» 
ριµον. Πλὴν ἀλλὰ καὶ νῦν ἐπιθεωρέσαντες τί ποτ) 
ἐστὶν ὃ τε Ἑλληνιαμὺς xa Ἱουδαῖσμὸς, σχεφώ- 
µεθα, ποτέρῳ τούτων ὑπηγμένους τοὺς πρὸ Μωῦ- 
σέως θεοφιλεῖς ἄνδρας, πρὸς αὐτοῦ Μωῦσέως θεο- 
φιλεῖς, xal ir εὐσεβείᾳ μεμαρτυρημένους εὕροιμεν 


monium. Judaismum non sine ratione dixérit ali- B ἄν. Τὸν μὲν ἸΙουδαῖσμὸν εὐλόγως ἄν τις ὀνομάσειε 


quis rempublicam secundum legem Mosis consti- 
tutam, ab uno summo dependentem Deo : ethnici- 
smum 1*'* vero summatim dixeris esse superstitio- 
nem ex pairiis gentium quarumlibet ritibus plures 
colentem deos, Ecquid igitur dicturi sumus de viris 
illis Deo charissimis, qui ante Judaismum exstitere, 
quorum Moses nientionem facit, ut de Enocho, 
cui bis verbis priebet testimonium * : « Enoch pla- 
cuit Deo. » Atque de Noe, de quo rursus ait : « Noe 
home justus in generatione sua ?*. » De Setho iti- 
dem ac Japheto, de quibus ita scribit : « Benedictus 
Dominus Deus Seth, et dilatet Deus Japheth *. » 
Λο preterea de Abrahamo, [saaco et Jacobo, qui- 
bus etiam Jobum ánnumerare consentaneum est, 
et si quialii similem hisce vitam fuere sectati. 
Oportet enim hosce vel Judzos exstitisse vel Ethni- 
cos. Atenim Judei quidem dici jure non possunt, 
eum eorum temporibus lex Mosis nondum in homi- 
num vitam fuerit introducta. Si enim Judaismus 
nihil exstitit aliud quam Mosis legum observatio ; 
Moses autem longo post illos de quibus dixi, tem- 
pore claruit :. evidens est, quod Judzi haud fuerint 
qui ante Mosis tempora testimonium pietatis tule- 
runt. Sed neque ethnicos eosdem existimare con- 
venit, Namque de Abrahamo dicitur *, quod do- 
mum patriam et cognationem reliquerit, unique soli 
Deo adheserit , quem etiam profitetur, cum ait*: 
« Extendam (manum meam) ad Deum altissimum, 


τὴν χατὰ τὺν Μωῦσέως νόµον διατεταγµένην πολι- 
τείαν, ἑνὸς ἑξημμένην τοῦ ἐπὶ πάντων Θεοῦ’ τὸν δὲ 
Ἑλληνισμὸν, ὡς ἐν χεφαλαίῳ φάναι, τὴν χατὰ τὰ 
πάτρια τῶν ἐθνῶν ἁπάντων εἰς πλείονας θεοὺς δειαι- 
δαιµονίαν. Τί οὖν φῄσαιμεν περὶ τῶν πρὸ Μωῦσεος 
xai πρὺ τοῦ Ἰουδαῖσμοῦ θεοφιλῶν ἀνδρῶν, ὧν ὁ 
Μωῦσῆς ἐμνημόνευσεν, οἵον, περὶ Ἐνὼχ, (p µαρ- 
τυρεῖ λέγων * «Ἐὐηρέστησε δὲ Ἐνὼχ τῷ θεῷ'» xal 
περὶ τοῦ Νῶε, περὶ οὗ πάλιν φησί’ « Nos δὲ ἦν 
ἄνθρωπος δίχαιος, ἓν τῇ Υενεᾷ αὐτοῦ ' » περί τε τοῦ 
Zh0 xai τοῦ Ἰάφεθ, περὶ ὧν ταῦτα ἀναγράφει 
« Εὐλογητὸς Κύριος ὁ θεὸς τοῦ Σήθ » » xat, « Πλατύναι 
ὁ θεὺς τῷ Ἰάφεθ.; χαὶ ἔτι πρὸς τούτοις περὶ τοῦ 
Αθραὰμ, xai τοῦ Ἰσαὰκ, xal τοῦ Ἰαχὼδ, οἷς xal 
τὸν Ἰὼδ συναριθμεῖν εὔλογον, xat eU τινες ἄλλοι τὸν 
ἐμφερῇ τούτοις ἐζήλωσαν βίον; "Apa γὰρ Ἰουδαίους 
αὐτοὺς χρῆναι γεγονέναι, Ἰ Ἕλληνας. ᾽Αλλά γὰρ 
Ἰουδαῖοι μὲν oóx ἂν εὐλόγως λεχθεῖεν, pinu τῆς 
Μωῦσέως παρεισαχθείσης τῷ βίῳ νομοθεσίας. El γὰρ 
Ἰουδαῖαμὸς οὐδὲν ἣν ἕτερον f| dj χατὰ Μωῦσέα 
ποµπεία, Μωῦσης δὲ μακροῖς ὕστερον χρόνοις τῶν 
εἱρημένων πέφηνε * δπλον, ὡς οὐχ ἂν εἷεν Ἰουδαῖο: 
ol πρὸ τῶν αὐτοῦ χρόνων Ex' εὑσεθείᾳ µεμαρτυρη- 
µένοι. 'AX)' οὐδὲ Ἕλληνας προσίχει νοµίζειν αὐτοὺς, 
ph τῇ πολυθέῳ δεισιδαιµονίᾳ χεκρατηµένους. Ὅ τε 
γὰρ ᾿Αθραὰμ χαταλεῖψφαι τελέως λέγεται οἶκον πα- 
τρῷον xal συγγένειαν, καὶ ἑνὶ µόνῳ προσεσχηχέναι 
Θθεῷ, ὃν xal ὁμολογεῖ q&axtov* « Ἐχτενῶ πρὸς τὸν 


qui creavit coelum et terram. » De Jacobo autem y 8sbv τὸν ὕψιστον ὃς ἕχτισε «by οὐρανὺν καὶ τὴν γην» 
apud Mosen scriplum est ", quod domui sus» et 5 τε Ἰαχκὼδ ἀναγέγραπται παρὰ τῷ Μωῦσεῖ φῄσας 


omnibus suis precepit : « Tollite deos alienos de 
medio vestri ; et surgentes ascendamus in Bethel, et 
faciamus ibi aram Domino, qui exaudivit me in 


die tribulationis, qui fuit mecum et salvavit me in : 


via qua ivi. Et dederunt Jacobo deos alienos, qui 
erant in manibus eorum, et inaures qus erant in 
auribus eorum. Et abscondit ea Jacobus sub tere- 
bintho quz erat in Sichimis, et perdidit ea usque in 
hodiernum dien. » Si igitur et ab idololatrarum 
errore alieni fuerunt, et sicut demonstratum est, 
extra Judaismum constituti : tamen quanquam nec 


4 i Geh, Y, 23, 94. 3 Gen. τι, 9. L2 Gen. IX, 96, 31. B Gen. xit, 6 Gen. xiv, 99, 


τῷ οἴχῳ xal πᾶσι τοῖς αὑτοῦ' « "Αρατε τοὺς θεοὺς 
τοὺς ἀλλοτρίους kx µέσου ὑμῶν  χαὶ ἀναδῶμεν εἰς 
Βεθὴλ, χαὶ ποιῄσωμεν ἐχεῖ θυσιαστήριον τῷ Κυρίῳ, 
τῷ ἐἑπαχούσαντί µου ἓν ἡμέρᾗᾷ θλίψεως, ὃς ἣν μετ) 
ἐμοῦ καὶ ἔσωσέ µε ἐν τῇ ὁδῷ 7| ἐπορεύθην. Καὶ 
ἔδωχαν τῷ Ἰαχὼδ τοὺς θεοὺς τοὺς ἀλλοτρίους, ol 
ἦσαν ἓν ταῖς χεροὶν αὐτῶν, xal τὰ ἑνώτια τὰ ἐν τοῖς 
ὡσὶν αὑτῶν, xai ἔχρυφεν αὑτὰ Ἰαχὼδ ὑπὸ τὴν τερέ- 
6ινθον τὴν ἐν Σιχίµοις, xat ἀπώλεσεν αὐτὰ ἕως τῆς 
σήμερον ἡμέρας.» El δὴ οὖν xal τῆς εἰδωλολάτρου 
πλάνης ἀλλότριοι χαθεστήχεσαν, xa Ἰουδαῖσμοῦ δὲ 


τ Gen. ΣΣΣτ, 
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ἑχτὺς Υεγονότες ἀπεδείχθησαν, ὅμως γε μὴν οὔτε Α ethnici essent nec Jucwi, Deocharos nihilominus 


Ἕλληνες οὔτε Ἰουδαῖοι φύντες, θεοφιλεῖς γεγονέναι 
μεμαρ-ύρηνται, xaX δίχαιοι χαὶ εὐσεθεῖς, εἰ xal τινες 
Άλλοι’ ὥρα τρίτον ἐπινοεῖν θεοσεθείας τρόπον, δι οὗ 
χατορθῶσαι cixbz fv αὐτούς. Σχόπει τοιγαροῦν, εἰ µη 
vov αὐτὸ ἣν, τὸ μεταξὺ Ἰουδαῖσμοῦ xai Έλληνις 
σμοῦ, τρίτον ἡμῖν ἀποδεδειγμένον τάγμα, παλαίτατον 
μὲν xaX πάντων τυγχάνον πρεσθύτατον, νεωστὶ δὲ 
διὰ τοῦ ἡμετέρου Σωτῆρος πᾶσι τοῖς ἔθνεσι χατηΥ- 
Ἱελμένον. Καὶ τοῦτ dv εἴη ὁ Χριστιανισμὸς,. οὔτε 
Ἑλληνισμός τις ὢν, οὔτε Ἰουδαϊσμὸς, ἀλλὰ τὸ μεταξὺ 
τούτων, παλαιότατον εὐσεθείας πολίτευμα , xal ἁρ- 
χαιοτάτη μέν τις Φιλοσοφία, πλην ἀλλὰ νεωστὶ πᾶσιν 
ἀνθρώποις τοῖς χαθ᾽ ὅλης τῆς οἰχουμένης νενοµοθε- 
truívn* ὥστε τὸν ἐξ Ἑλληνιαμοῦ ἐπὶ τὸν Χριστια- 
γισμὸν µετατιθέμενον οὐχ ἐπὶ Ἰουδαϊῖσμὸν ἐχπίπτειν 
οὐδ αὖ πάλιν ix τῆς Ἰουδαϊχῆς ἐθελοθρησχείας ἆνα- 
χωροῦντα, εὐθὺς Ἕλληνα γενέσθαι τὸν δὲ ἐξ Exa- 
τέρου τἆγματος, Éx τε Ἑλληνισμοῦ καὶ Ἰουδαῖσμοῦ 
μεθιστάµενον ἐπὶ τὸν μέσον παριέναι vópoy τε xal 
βίον τὸν τῶν πάλαι θεοφιλῶν χαὶ δικαίων ἀνδρῶν, ὃν 
ὁ Σωτὴρ xal Κύριος ἡμῶν, paxpbv ἑφησυχάσαντα 
χρόνον, αὖθις ἀνενεώσατο ἀχολούθως τοῖς αὐτοῦ 
Μωῦσέως xal τῶν λοιπῶν προφητῶν περὶ τούτων 
αὐτῶν θεσπίσµασιν. "Ev γοῦν τοῖς πρὸς τὸν ᾿Αθραὰμ 
χρησμοϊῖς αὐτὸς ὁ Μωῦσῆς ἀναγράφει θεσπἰίζων, ὡς 
ὅτι µελλήσουσιν ἐν ὑστέροις ποτὲ χρόνοις, οὐχ οἱ τοῦ 
"A6paxy. ἀπόγονοι, οὐδ' οἱ ix σπέρµατος αὐτοῦ 
Ἱουδαῖοι. ἀλλὰ γὰρ πᾶσαι αἱ φυλαὶ τῆς Υῆς, xa 


πάντα τὰ ἔθνη ἐπὶ τῷ ὁμοίῳ τρόπῳ τῆς τοῦ ᾿Αδραὰμ 6 


θεοσεδείας, εὐλογίᾶς παρὰ Θεοῦ χαταξιωθἠσεσθαι. 
Γράφει δὲ οὕτως: « Καὶ εἶπε Κύριος τῷ Ἀθρσάμ: 
Ἕτελθε Ex τῆς γῆς σου xa ix τῆς συγγενείας σου, 
χαὶ ἐχ τοῦ οἴκου τοῦ πατρός σου, χαὶ δεῦρο εἰς γῆν, 
f» ἄν σοι δείξω. Καὶ ποιῄσω σε εἰς ἔθνος μέγα. xal 
εὐλογήσω σε, xa μεγαλυνῶ τὸ ὄνομά σου, xal ἔσῃ 
εὐλογημένος, Καὶ εὐλογήσω τοὺς εὐλογοῦντάς σε, xaX 
τοὺς χαταρωµένους σε χαταράσοµαι, xaX ἔνενλογη- 
θήσονται Ev σοὶ πᾶσαι αἱ φυλαὶ τῆς γῆς. » Καὶ πάλιν 
ὁ θες εἶπε' « Mh κρύφω ἐγὼ ànb ᾽Αδραὰμ τοῦ 
παιδός µου ἃ ἐγὼ ποιῶ»; ᾿Αθραὰμ δὲ γενόμενος ἔσται 
εἰς ἔθνος µέγα xal πολύ. Καὶ ἐνευλογηθήσονται ἓν 
αὐτῷ πάντα τὰ ἔθνη τῆς γῆς.» Πῶς δ ἂν ἔμελλον 
^» Αθραὰμ ἐἑνευλογηθήσεσθαι πάντα τὰ ἔθνη, xal 


justosque si ulli unquam alij, et pios exstitisse, 
testimonium habuerunt. Convenit igitur tertium 
quemdam mente concipere cultus divini modum. 
secundum quem recte vivere poterant. Vide igitur 
sitne hxc illa ipsa tertia demonstrata nobis inter 
Judaismum et ethnicismum media ratio, antiquis- 
sima quidem omnesque alias atate antecellens, sed 
quam recenter omnibus gentibus Salvator noster 
annuntiavit. Atque hec Christianismus vtique 
fuerit, utpote qui nec etbnicismusest nec Judaisimus, 
inter utrumque media antiquissima quedam cultus 
divini administratio ac status, genusque philoso- 
phizx vetustissimum, sed recens omnibus homini- 
bus per universum terrarum orbem sancitum : ita 
tit qui ab ethnicismo ad Christianismum transit, 
non in Judaismum excidat ; neque rursus, qui re- 
cedit ab Judaico voluntario culta, statim flat ethni- 
cus : sed qui utroque ordine relicto, ethnicismum 
deserit atque Judaismum, is mediam subit legem 
vitamque priscorum charissimoruim Deo οἱ justorum 
virorum, quam Salvator ac Dominus noster, cum 
per longum illa tempus consopita jacuisset, excita- 
vit iterum instaursvitque, íta uti Mosis et czetero- 
rum prophetarum vocibus hoc ipsum predictum 
fuerat. Nam et in eraculis, quz» Abrahamo edita 
divinitus Moses testatur, scribit quod futuris olim 
temporibus non Abrahami posteri et ex semine ejus 
prognati Judi, sed omnes trihus terre et omnes 
gentes per similem cültus Dei rationem quo Abra- 
hamus, benedictionem divinam essent obtenturl. 
]Jta enim ait *: « Et dixit Dominus ad Abraham : 
Exi de terra tua, et de cognatione tua, et ex domo 
patris tui, et vade in terram quam tibi demonstra- 


. vero. Et faciam te. in gentem magnam : et benedi- 


cam te. et magniflcabo numen tuum, et eris bene- 
dictus, EL benedicam benedicentes te, οἱ maledicam 
maledicentes te, et benedicentur in te omnes tribus 
terrze. » Atque iterum dixit Deus *: « Nunquid al» 
condam ego ab Abrabamo servo πθο, qus ego 
facio? Abraham autem οί Ίη gentem magnam et 
multam. Et benedicentur ineo omnes gentes terrae.» 
Quomodo autem in Abrahamo benedicenda essent 
omnes gentes οἱ omnes tribus terre, si quidem 


πᾶσαι αἱ quAÀaY τῆς γῆς, εἰ μηδέν τι προσήκοντες Ὦ nulla ratione eum contingerent , neque animi ra- 


ὑπῆρχον αὐτῷ, µήτε χατὰ φυχῆς τρόπον, μήτε χατὰ 
σώματος συγγένειαν; Τῆς τε γὰρ κατὰ σάρχα ουγ- 
Τενείας τίς ἦν πρὸς τὸν ᾿Αδραὰμ συγγένεια, Σχύθαις 
φέρε εἰπεῖν, ἡ Αἰγυπτίοις, ἡ ΛΙθίοψιν, ἡ Ἰνδοῖς, fj 
Βρεττανοῖς, ἡ Ἱσπανοῖς: fj πῶς ἂν ταῦτα τὰ ἔθνη xai 
ἔτι τὰ τούτων ἁπωχισμένα τῆς πρὸς τὸν ᾿Αδραὰμ. χατὰ 
σάρχα συγγενείας χάριν ἔμελλον εὐλογηθήσεσθαι ; 
'AJY οὐδὲ ες χατὰ duyhv εὐλογίας εἰχὸς fjv Χοινω- 
νήσειν τῷ ᾿Αθραὰμ πάντα τὰ Eüvn. Πῶς γάρ: ὅτε 
τὰ μὲν αὐτῶν ἐχθέσμοις μητρογαμίαις καὶ θυγατρο- 
µιξίαις, τὰ δ ἀχολάστοις ὁμιλίαις ἀῤῥένων πρὸς 
ἄῤῥενας ἀνεφύρετο, τὰ δὲ τὴν εὐσέδειαν kv. ἀνθρω- 


! Gen. τη, 1-5... * Gen. xvin, 17. 


lione, neque cognatione corporis? Nam quod ad 
corporis cognationem attinet, quaenam quseso, cum 
Abrahamo intercedit propinquitas , Scythis verbi 
gratia vel Zgyptiis, aut ZEthiopibus, Indis, Britan- 
nis vel Hispanis? aut quomodo hz gentes vel ab 
his etiam remotiores, benedicendz fuerunt propter 
cognationem cum Abrabamo, quod ad carnem per- 
tinet? Sed neque quod ad animorum cognationem, 
erat congruens gentes omnes de benedictione com- 
muni cum Ahrabhamo participare. Qui enim? cum 
alie nefandas maturum nuptias vel filiarum concu. 
bitus probarent, alig polluerunt sese incesta mare 
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minibus immolandis, vel divina veneratione brutis 
animantibus aut idolis, ex.inanima materia fabri- 
catis exhibita ponerent, vel in spirituum multiplicis 
erroris auctorum superstitionibus collocarent : alie 
vivos exurerent ziate provectiures, alie etiam cha- 
rissimos non dubitarent flammis tradere, aliz vita 
spoliatorum vesci carnibus pulchrum et pium esse 
existimarent. Quomodo igitureos qui tam belluinam 
ducerent vitam, consentaneum erat benedictionis 
viri Deo charissimi fleri consortes, nisi utique bel- 
luina illa vita abjecta et relicta, consimilem Abra- 
bamo pietatem aliquando essent amplexuri? Nam et 
ile alienigena et alienus perhibetur ad eam quam 
deinde professus est transiisse pietatem, avitamque 
superstitionem deseruisse, domum, cognationem, 
mores patrios et vite, in qua genitus erat, ratio- 
nem missam fecisse; Deo autem esse obsecutus, 
qui etiam oracula scriptis prodita illi edidit. Si igi- 
tur Moses qui post. Abrahamum exstitit, et regm- 
publicam per promulgatas a se leges Judzeorum 
genti condidit ac fundavit, ejuscemodi leges san- 
xisset, quas viri Deo chari ante eum recte agendo 
observassent , οἱ quae omnibus gentibus congruere, 
ut omnes tribus terre el omnes gentes secundum 
Mosis constitutionem Deum colerent : fas erat affir- 
mare, quod omnes ex omnibus gentibus Deum ex 
lege Mosaica pie colentes et Judaismum sectantes, 
Judaisque secundum legem conjunctos, Abrahami 
benedictione benedicendos esse divina oracula prz- 
nuntiaverint. Oportebat etiam nos leges a Mose san- 
cilas observare. Cum autem conditio reipublicae 
Mosaic non fuerit cxteris congruens gentibus, 
sed tantuinmodo Judzis, neque hisce universis, sed 
solum versantibus in terra Judaica : necessarium 
omnino erat aliam constitui rationem, qua preter 
legem Mosaicam possent gentes ubique terrarum 
incolentes, quxe consimilem Abrahamo vitam duce- 
rent, eamdem cuni illo benedictionem obtinere. 


1'"* CAPUT ῃι, 


Quod conditio reipublice Mosaice non fuerit omnibus 
gentibus conveniens. 


Quod autem constitutiones Mosaicze Judsis tan- 
tumnoro, ut dixi, neque hisce omnibus (non enim 


Όλης ἱδρύμασι xai πνευμάτων πολυπλανῶν δεισιδα.- 
µονίαις ἀνετίθετο. τὰ δὲ ζῶντας χαταχαίειν τοὺς 
γεγηραχότας ' τὰ δὲ πυρὶ τοὺς φιλτάτους παραδι- 
δόναι ' τὰ δὲ xal νεκρῶν ἀπογεύεσθαι xaXby εἶναι 
xaX εὐσεθὲς ἡγεῖτο. Πῶς οὖν τοὺς ἐν τῷ τοιούτῳφ 
θηριώδει βίῳ προηγµένους τῆς τοῦ θεοφιλοῦς µετα- 
σχεῖν οἷόν τε ἦν εὐλογίας, εἰ µή ποτ ἄρα τῆς θη- 
ριωδίας µεταθαλόντες, τοῦ ὁμοίου τρόπου τῆς τοῦ 
᾽λθραὰμ Θθεοσεθείας Ἡμελλόν ποτε µεταλήψεσθαι: 
Ἐπεὶ χἀχεῖνος ἀλλοεθνῆς τις &v καὶ ἀλλότριος, ἧς 
ὕστερον μµετῆλθεν εὐσεθείας λέγεται µετατεθεῖσθαι, 
xai τῆς πατριχῆς δεισιδαιµονίας µεταθεθλῃσθαι, 
οἶχόν τε xal συγγένειαν, xaX ἔθη πάτρια, βίου τε 
ἀγωγὴν, ἐν Ti γεγέννητό τε xal τέθραπτο, χαταλελοι- 
πέναι’ Ἰχολουθηχέναι δὲ θεῷ, τῷ χαὶ τὸὺς χρησμοὺς 
αὐτῷ τοὺς ἀναγράπτους δεδωχότι. El μὲν οὖν Μωῦσἒς 
μετὰ τὸν ᾿Αθραὰμ γενόμενος, xal πολιτείαν τινὰ 
διὰ τῆς ἐχδοθείσης ὑπ) αὐτοῦ νομοθεσίας τῷ Ἴου- 
δαίων ἔθνει χαταθεθληµένος τοιαῦτα ἐνομοθέτησεν, 
ola χαὶ τοῖς πρὸ αὐτοῦ θεοφιλέσι χατώρθωτο, χαὶ οἷα ' 
δυνατὸν ἣν πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν ἐφαρμόττειν, ὡς δύνα» 
σθαι κατὰ τὴν Μωῦσέως διαταγὴν πάσας τὰς φυλὰς 
τῆς Υῆς, καὶ πάντα τὰ ἔθνη θεοσεθεῖν * ἦν εἰπεῖν, ὅτι 
διὰ τῆς Μωῦσέως νομοθεσίας τοὺς ἐξ ἁπάντων cuv 
ἐθνῶν θεοσεθήσαντας, xal τὸν Ἰουδαῖσμὸν ζηλώ- 
σαντας, πρὸς αὐτούς τε γενησοµένους χατὰ τὸν νόµον, 
εὐλογηθήσεσθαι τῇ τοῦ ᾿Αθραὰμ εὐλογίᾳ προηἹό- 
peus τὰ λόγια. Ἐχρῆν δὲ xai ἡμᾶς τὰ παρὰ Μωῦσεῖ 


6 διατεταγμένα φυλάττειν. Ἐπεὶ δὲ οὐκ ἣν ἡ χατὰ 


Μωῦσέα πολιτεία χατάλληλος τοῖς λοιποῖς ἔθνεσιν 
ἀλλ fj µόνοις Ἰουδαίοις, xaX τούτοις οὐχὶ τοῖς πᾶσιν, 
ἀλλὰ τοῖς ἐπὶ τῆς Ἰουδαίας γῆς τὰς διατριθὰς ποι- 
ουµένοις * ἕτερον ἐχρῆν ἐξ ἅπαντος ὑποστΏναι τρόπον 
παρὰ τὸν Μωῦσέως νόµον, χαθ᾽ ὃν ἔμελλον, βιοῦντά 
ἁμοίως τῷ ᾿Αβραὰμ τὰ χαθ᾽ ὅλης οἰχουμένης ἔθνη, 
τῆς ἴσης αὐτῷ κοινωνήσειν εὐλοχίας. 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ T*. 


Ὅτι u) πᾶσι τοῖς ἔθνεσι κατά. 1ηλος ἦν ἡ κατὰ 
Μωὺσέα πο.λτεία. 


Ὅτι δὲ fj κατὰ Μωῦσέα διαταγὴ Ἰουδαίοις, ὡς 
ἔφην, xal τούτοις οὐχὶ πᾶσιν (οὐδὲ γὰρ τοῖς ἐν 


iis qui in dispersione viclitabant, sed solis in Pa- D διασπορᾷ τυγχάνουσιν, ἀλλ f| µόνοις τοῖς τὴν Πα- 


lestina versantibus) accommodate fuerint : evi- 
deus tibi erit ita colligenti. Ait alicubi Moses le- 
geque przveipit !?^ : « Ter quovis anno apparebit 
omne masculum tuum coram Domino Deo tuo. » 
Atque adhuc magis perspicue, ubinam triplici per 
annum tempore universos convenire oporteret, de- 
terminat cum ait! : « Tribus temporibus anni ap- 
parebil omne masculum tuum coram Domino Deo 
tuo, in loco quem delegerit Dominus. » Vides, quod 
non in civitate quacunque, nec quovis ubi sors tu- 
lerit loco convenire jubet, sed « in loco, quem de- 
legerit Dominus Deus tuus !*. » Ibi tribus per an- 


λαιστίνην οἰχοῦσιν ἐφήρμοξεν), ὧδέ σοι συλλογιζο- 
μένῳ φανερὸν ἔσται. Φησί που Moor νομοθετῶν - 
€ Τρὶς τοῦ ἐνιαυτοῦ ὀφθήσεται πᾶθ ἁρσενικόν σου 
ἑνώπιον Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου. » Καὶ ἔτι σαφέστερον, 
ὅπου ἐχρην ἁπαντᾷν τοὺς πάντας τρίτον τοῦ ἔτους, 
ἀφορίζει λέγων’ « Τρεῖς χαιροὺς τοῦ ἐνιαυτοῦ ὀφθή- 
σεται πᾶν ἁρσενικόν σου ἑναντίον Κυρίου τοῦ θεοῦ 
σου, ἐν τῷ τόπῳ ᾧ ἂν ἐχλέξηται Κύριος. 2 Θεω- 
ρεῖς, ὡς οὐχ Ev πάσῃ πόλει, οὐδ' ὅποι ἔξυχεν ἆπαν- 
τᾷν προστάττει, ἀλλ' « ἓν τόπφῳ ᾧ Ey ἐχλέξηται 
Κύριος, ὁ θεός σου. » Ἔνθα τρισὶν ἑχάστου ἐνιαυτοῦ 
χαιροῖς ἐπὶ ταυτὸ συνιέναι νομοθετεῖ, xal τοὺς xau 


' Exod. xxin, 17; Exod. xxxiv, 35. !! Deut. xvi, 16. !* Deut. xxvii, 396. 


3) DEMONSTRATIONIS EVANGELICAE LiB. Ἱ. ο 30 
ρὺς ἀφορίσει, καθ᾽ οὓς ἁπαντᾷν ἐχρῆν Ev τῷ τόπῳ, A num temporibus, congregari in unum jubet, tem- 


ἐν ᾧ τὰ τῆς χατ αὐτὸν λατρείας ἐπετελεῖτο' ἕνα 
μὲν τοῦ Πάσχα, δεύτερον τὸν μετὰ πεντήχοντα ἡμέ- 
pa; ἐπὶ τῆς ὀνομαξομένης Πεντηκοστῆς ἑορτῆς ’ xal 
τρίτον τῷ ἑθδόμῳ μηνὶ μετὰ τὸ Πάσχα χατὰ τὴν τοῦ 
ἱλασμοῦ ἡμέραν, χαθ᾽ ἣν εἰσέτι νῦν Ἱουδαῖοι πάντες 
εν νηστείαν ἐπιτελοῦσιν. Ἐπαρᾶταί τε τοῖς μὴ 
ἑμμένουσι τοῖς νοµοθετουµένοις, Οὐχοῦν τοὺς μέλ- 
Ίοντας ἅπαντας ἁπαντᾷν τρίτον τοῦ ἔτους εἰς τὰ 
Ἱεροσόλυμα, xai τὰ νόµιµα πληροῦν, οὗ πόῤῥω που 
τς Ἰουδαίας ἐχρῆην δήἠπου οἰχεῖν, ἀλλ᾽ εἰσὶν ἀμφὶ 
τοὺς ὄρους * εἰ δὲ δη τοῖς ποῤῥωτάτω τῆς Παλαιστί- 
νες οἰχοῦσιν Ἰουδαίοις ἀδύνατα ἣν τελεῖν τὰ νενοµο- 
θετηµένα, πολλοῦ φάναι τοῖς πᾶσιν ἔθνεσι, xa τοῖς 
ἐν ταῖς ἐσχατιαῖς τῆς γῆς ἑφαρμόξειν. Ἐπάχουσον 


poraque determinat quibus convenire oporteat loco 
quo divini cultus officia obibantur; unum quidem 
Paschatis, alterum post dies quinquaginta, festo 
quod Pentecostes inde venit nomine, et tertium 
mense septimo post Pascha, die expialionis, quo 
etiamnum Judzi hodie omnes jejunium celebrant. 
Diris autem Moses eos devovet, qui legibus suis 
sancita non observaverint. Atqui hos, qui triplici 
vice per annum deberent Hierosolymis convenire, 
ritusque legibus constitutos ad plenum obire, non 
procul a Judaea habitare oportebat : qui vero circa 
exiremos Palestinz limites, aut longius a Palzstina 
degebant Judei, przcepta legis perficere nequi- 
bant ; tantum abest, ut omnibus gentibus et ulti- 


& εἰνα τρόπον ὁ αὐτὺς πάλιν νομοθέτης τὴν ἀπὸ λέ- B mas terras incolentibus hzc poluerit congruere. 


yox vovalxa ἁπαντᾷν προστάττει, καὶ θυσίας τῷ 
θεῷ προσφέρειν, λέγων οὕτως, «Καὶ ἐλάλησε Κύριος 
πρὸς Μωῦσην, λέγων ' Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ἱσραὴἡλ, 
χαὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς * Γυνὴ fiti; ἑὰν σπερματισθῇ, 
καὶ τέχη ἄρσεν, ἀχάθαρτος ἔσται ἑπτὰ ἡμέρας, } 
Ea µεταξύ τινα εἰπὼν, ἐπιφέρει’ « Καὶ ὅταν πλη- 
ρυθῶσιν αἱ ἡμέραι χαθάρσεως αὐτῆς Eg! υἱῷ $ ἐπὶ 
θνγατρὶ, προσοίσει ἁμνὸν ἐνιαύσιον εἰς ὁλοχάρπωμα, 
χαὶ γεοσαὺν περιστερᾶς 7) τρυγόνα περὶ ἁμαρτίας, 
ἐπὶ τὸν θύραν τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου. Πρὸς τὸν 
ἱερέα προσοίσει αὐτὰ ἕἔναντι Κυρίου. Καὶ ἐξιλάσεται 
περιαὐτῆς ὁ ἱερεὺς, xaX χαθαριεῖ αὐτὴν ἀπὸ τῆς πη- 
Th; τοῦ αἵματος αὐτῆς. Οὗτος ὁ νόμος τῆς τικτού- 
σης ἆρσεν f| θῆλυ.) Ἔτι πρὸς τούτοις ὁ αὐτὸς καὶ 
ὧν ἀπὸ χήδους χαὶ νεχρῶν ἑπαφῆς προστάττει μὴ 
ἄλλως χαθαίρεσθαι f διά τινος σποδοῦ δαµάλεως ἐφ᾽ 
ὅλαις ἡμέραις ἑπτὰ, τῶν συνήθων ἀποστάντα. Λέ- 
Τει γουν’ € Kal ἔσται τοῖς υἱοῖς Ἱσραὴλ χαὶ τοῖς προ- 
χειµένοις προσηλύτοις bv µέσῳ αὐτῶν νόµιµον alo- 
ων. 'O ἁπτόμενος τοῦ τεθνηχότος πάσης ψυχΏς ἀν- 
θρώπου ἀχάθαρτος Écvai* ἑπτὰ ἡμέραις ἀγνισθήσε- 
ται: τῇ ἡμέρα τῇ τρίτῃ καὶ τῇ ἑθδόμῃ χαθαρισθή- 
σεται. Ἐὰν δὲ μὴ ἀφαγνισθῇ τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτ xai 
τῇ ἑθδόμη, οὗ χαθαρὸς ἔσται. Πᾶς ὁ ἁπτόμενος τοῦ 
τεθνπχότος &mb φνχῆς ἀνθρώπου, ἐὰν ἀποθάνῃ xai 
μὲ ἀγνισθῇ, τὴν oxnvhv τοῦ μαρτυρίου τοῦ Κυρίου 
ἐμίανεν. Ἐκχτριδήσεται d) ψυχἠὴ ἑχείνη ἐξ Ἰσραὴλ, 
ἔτι ὕδωρ ῥαντισμοῦ οὐ περιεῤῥαντίσθη ἐπ᾽ αὐτόν " 


Audi porro quomodo idem rursus legislator mu- 
lierem a puerperio accedere et sacrificium Deo of- 
ferre jubeat, cum ait !? : « Locutusque est Dominus 
ad Mosen et dixit : Loquere filiis Israel et dices ad 
eos : Mulier quecunque conceperit semen et pepe- 
rerit masculum, immunda erit septem dies. » 
Deinde interjectis nonnullis subjungit !* : « Et cum 
impleti fuerint dies purificationis ejus, pro filio aut 
pro filia, offeret agnum anniculum in holocaustum, 
et pullum columbz, aut turturem pro peccato ad 
hostium tabernaculi testimonii. Ad sacerdotem of- 
feret ea ante Dominum. Et exorabit pro ea sacer- 
dos, et purificabit eam a fonte sanguinis ejus. Hzc 
est lex parientis masculum et feminam. » Preterea 
idem contaminatum ex funere et contactu mortui, 
precipit nonalio modo purificari quam per cinerem 
juvence, diebus inlegris septem, negotiisque con- 
suetis abstinere. Ait igitur !* : « Et erit filiis Israel 
et proselytis accedentibus in medio eorum legiti- 
mum eternum. Qui tetigerit cadaver hominis cu- 
jusque anima exutum, immundus erit septem die- 
bus : purificabitur die tertio et die septimo, et 
mundus erit. Si vero non fuerit purificatus die 
tertio el die septimo, non erit muudus. Omnis qui 
teligerit cadaver hominis mortui anima exutum, 
et non fuerit purificatus, tabernaculum Bomini 
polluit, Exterminabitur anima illa ex Israel, quo- 
niam aqua aspersionis non circumaspersa est su- - 


ἀχάθαρτός ἐστιν, ἀχαθαρσαία ἐπ᾿ αὐτῷ ἔσται. Καὶ οὗ- p per eum : immundus est; immunditia supér eum 


Ὡς ὁ νόμος. "Ανθρωπος ἐὰν ἀποθάνῃ ἐν οἰχίᾳ, -πᾶς 
ἠσπορενόμενος εἰς τὴν οἰχίαν, xai πάντα ὅσα ἑστὶν 
ἔντὴ οἰχίᾳ, ἀχάθαρτά ἐστιν ἑπτὰ ἡμέρας. Καὶ πᾶν 
σχεῦος ἀνεῳγμένον, ὅσα οὐχὶ δεσμῷ καταδέδεται, 
ἀχάθαρτα ἔσται. Καὶ πᾶς ὃς ἂν ἄψηται ἐπὶ πρόσ- 
υπην τοῦ πεδίου τραυµατίου ῥομφαίας, f) νεχροῦ, ἢ 
émis) ἀνθρωπίνου, 1| µνήµατος, ἀχάθαρτός ἐστιν 
Um ἡμέρας. Καὶ λήψονται τῷ ἀχαθάρτῳ ἀπὸ τῆς 
σποδιᾶς τῆς χαταχεχαυµένης τοῦ ἁγνισμοῦ, xat ἐχ- 
Ῥουσιν αὐτὴν εἰς σχεῦος (2), καὶ λήψονται ὕσσωπον" 
Xu βάψει ἀνὴρ καθαρὸς, xal περιῤῥανεϊ ἐπὶ τὸν οἵ- 


" Leyjt. xn, 1, 9. 


erit. EL hzc'est lex. Homo si mortuus fuerit in 
domo, omnis ingrediens in domum, et oninia qua 
sunt in domo, immunda sunt septem diebus. Et 
omne vas apertum, quacunque non vinculo (oper- 
culi) alligata sunt, immunda erunt. EL omnis qui in 
agro tetigerit occisum gladio vulneribus, vel more 
tuum, vel ossum hominis aut sepulcrum ; immunes 
dus erit diebus septem. Et sument pro immundo, 
de cinere combustze (juvence) purificationis, et-ef- 
fundent eum in vas, et sument hyssopum, et Linget 
vir purus et circumaspergel super domum et super 


** [bid. 6, 7, 15 Num. x1x,10-21. 


(3 Leg. bxyéevaw ἐπ᾽ αὐτὴν ὕδωρ ζῶν εἰς σχεῦος, ek effundent auper eum (cinerem) aquam viventem in vas. 
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vaga et super animas quotquot fuerint ibi, et super À xov, καὶ τὰ σχεύη, xal τὰς Φυχὰς, ὅσοι kv ὧσιν 


eum qui tetigit ossum hominis, aul oceisum vul- 
bere, aut moriuum, aut sepulcrum. Et circum- 
asperget mundus super immundum die tertio et die 
septüno : et lavabit vestimenta sua, et corpug 
suum lavabit aqua, et impurus erit usque ad ve- 
speram. Et homoquijinquinatus fuerit, et non fuerit 
purificatus, exterminabitur anima illa ex synago- 
g^, quoniam aqua aspersionis non circumaspersa 
est super eum. Et erit vobis legitimum hoc sem- 
piternum !*, » Hzc ubi sancit Moses, etiam modum 
aqua aspersionis przscribit. Jubet enim juvencam 
rufam qus non habet in se vitium, cremari totam 
et de cinere ejus inspergi aquam, qua purificari 
contaminatos a mortuis oportet. Quo autem in loco 
fas sit juvencam comburere, vel ubi puerperam of- 
ferro sacrificia, et ubi czeteros lege przscriptos ri- 
tus obire deceat et exsequi, quod boc non per- 
missum sit facere promiscue quolibet in loco, sed 
in uno quem ipse determinat; perspicuum est ex 
iis qua lege precipit cum ait !' : « Et erit locus 
quemcunque elegerit Dominus Deus tuus, ut invo- 
cetur nomen ejus ibi, iiluc feretis omnia, qua ego 
mando vobis hodic. » Hinc accurate illa cum ex- 
poswisset, subjungit '* : « Attende tibi ipsi, ne 
offeras holocautomala tua, ubicunque aspexeris, 
sed in loco quem delegerit Dominus Deus tuus, in 
una civitatum tuafum, ibi offeres holocautomata, 
tua, et ihi facies omnia quecunque ego mando tibi 
hodie. » Addit porro !* : « Non poteris vesci im 


ἐχεῖ, xai ἐπὶ τὸν ἡμμένον τοῦ ὁστέου τοῦ &vOptsii- 
νου, ἢ τοῦ τραυµατίου, 1| τοῦ τεθνηχότος, f] τοῦ μνκ- 
µατος. Καὶ περιῤῥανεϊ ὁ χαθαρὸς ἐπὶ τὸν ἀχάθαρτον 
ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ, χαὶ ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑδδόμῃ, 
xai πλυνεῖ τὰ ἱμάτια ἑαυτοῦ, xal λούσεται τὸ σῶμα 
ὕδατι, xal ἀχάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας. Καὶ ἄν- 
θρωπος ἐὰν µιανθῇ, xo μὴ ἀφαγνισθῇ, ἔξολοθρευ- 
θήσεται fj ψνχἠ ἐχείνη Ex τῆς συναγωγῆς, ὅτι ὕδωρ 
ῥαντισμοῦ οὗ περιεῤῥαντίσθη ἐπ᾽ αὐτόν. Καὶ ἔστει 
ὑμῖν νόµιµον αἰώνιον. » Ταῦτα Μωῦσῆς νοµοθετέσας, 
τὸν τρόπον τοῦ ὕδατος τοῦ ῥαντισμοῦ ἐπεχδιδάσκει" 
δάµαλιν πυῤῥὰν ἅμωμον ὁλοχαυτοῦσθαι προστάττων, 
γαὶ ἀπὸ τῆς σποδιᾶς αὐτῆς ἐμθάλλεσθαι τῷ ὕδατι ἐξ 
οὗ χρῆναι χαθαίρεσθαι τοὺς ἐπὶ νεχρῷ μεμολυσμέ- 


B νους. Ποῦ δὲ χρὴ ὁλοχαυτοῦσθαι τὴν δάμαλιν, ποῦ 


δὲ τὴν ἐν λέχει προσφέρειν τὰς θυσίας, ποῦ δὲ τὰ 
λοιπὰ νόµιµα συντελεῖν, ὅτι μὴ ἁδιαφόρως ἐν παντ. 
τόπῳ, ἀλλ᾽ ἐν µόνῳ EV, ᾧ αὐτὸς ἀφορίζει, δζλον ἁφ' 
ὧν νομοθετεῖ λέγων: « Kal ἔσται ὁ τόπος ὃν ἐὰν 
ἐχλέξηται Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν, ἐν αὐτῷ ἐπιχληθῆναι 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ. ἐχεῖ οἴσετε πάντα ὅσα ἐγὼ ἑντέλλο- 
μαι ὑμῖν σήμερον. » Καὶ διαστέλλεται ἑξῆς ἀχριδῶς, 
ἐπιλέχων' « Πρόσεχε ακαυτῷ, µήποτε ἀνενέγχης τὰ 
ὁλοχαυτώματά σου, οὗ ἂν ἴδῃς, ἀλλ ἢ εἰς τὸν τόπον 
ὃν ἐὰν ἐχλέξηται Κύριος ὁ θεός σον αὐτὸν, iv μιᾷ 
τῶν πόλεών σον, ἐχεῖ ἀλοίσεις τὰ ὁλοχαυτώματά aov, 
xa ἐχεῖ ποιῄσεις πάντα ὅσα ἑντέλλομαι ὑμῖν σήµε- 
pov. » Καὶ προστίθησι λέγων: «€ Οὐ δυνήσῃ φαχεῖν 
ἐν πάσαις ταῖς πόλεσι τὸ ἐπιδέκατον τοῦ σίτου Go», 


civi atibus tuis quibuslibet decimationem frumenti C καὶ τοῦ οἴνου σου, xal τοῦ &Aalou σου, τὰ πρωτότοχα 


Lui, nec vini tui aut olei tui : primogenita boum tuo- 
rum et ovium tuarum, et omnia vota tua quaecun- 
que voveritis, et confessiones vestras et primitias 
màanuum vestrarum, Sed ante. Dominum Deum 
tuum comede illa in loco, quem delegerit Do- 
minus Deus iuus sibi, tu et (lii tui, filia tua 


et servus tuus, atque ancilla tua et proselytus. 


in urbibus tuis. » Deinde oratione progressus, 
quod dictum est confirmat, dum sic ait : « Yerum- 
tamen sancta tua cuni. fuerint Gbi, et cum vota ta 
susceperis, venies ad locum quem elegerit Domi- 
nus Deus tuus sibi**, » Et rursus : « Decimam 
decimabis universi fetus seminis tui; fetum agri tui 
quotannis comedes ipsum in conspectu Domini Dei 
tui, eo in loco quem elegerit Dominus Deus tuus ad 
Invocandum 9 nomen suum ibi **, » Deinde ubi 
reputavit quid facere oporteat, si is locus de quo. 
agit:r remotior fuerit, frugum autem proventus 
multus, ut videlicet domo ad locum Dei afferre 
oporteat annuos fructus sacrilicationis, de hoc item 
hanc constituit legem : « Si vero longe a te fuerit 
via, neque possis ea reprzsentare, propterea quod 
longe a te fuerit locus, quem elegerit Dominus 
Deus tuus ad invocandum nomen suum ibi : tibi- 
que benedixerit Dominus Deus tuus, vendes ea ar- 
gento, εἰ capies argentum in manus tuas, et venies 


* Num. xix, 3. — !' Deut, xn, 14. 
v'v, 22, 


1. Jbid, 19, 14. 


τῶν βοῶν σου, xal τῶν προδάτων gov, wal πάσας 
τὰς εὐχάς σου ὅσας ἂν εὔξησθε, xal τὰς ὁμολογίας 
ὑμῶν, xal τὰς ἀπαρχὰς τῶν χειρῶν ὑμῶν ' ἀλλ ἡ 
ἐναντίον Κυρίου τοῦ θεοὺ σου φαγῇ αὐτὰ, kv ᾧ ἂν τόπιῳ 
ἐχλέζηται Κύριος ὁ θεός σου ἑαυτῷ, σὺ xat οἱ viol σου, 
xai ἡ θυγάτηρ σου, ὁ mal; σου, καὶ ἡ παιδίσχη σου, 
καὶ ὁ προσήλυτος ὁ ἐν ταῖς πόλεσί σου. » Καὶ ἔτι 
προσελθὼν ἑπασφαλίζεται τὸν λόγον, ἐν (p φῆσιν' 
« Πλην τὰ ἅγιά σου ἃ ἂν γένωνταί σοι, xai τὰς εὖ- 
χάς σου λαθὼν, Ἶξεις εἰς τὸν τόπον, ὃν ἂν ἐχλέξηται 
Κὐύριοςὁ θεός σου ἑαυτῷ.» Καὶ πάλιν ' « Δεκάτην ἁπο- 
δεκατώσεις παντὸς γεννήµατος τοῦ απέρµατός σου: 
τὸ γέννηµα τοῦ ἀγροῦ σου [ἐνιαυτὸν] xac' ἐνιαυτόν. 
Καὶ φαγῇ αὐτὸ ἑναντίον Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου, ἐν ᾧ 


D ἂν τόπῳ ἐχλέξηται Κύριος ὁ θεός σου, ἐπιχληθῆναι 


τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐχεῖ. » Etc? ἐπιλογισάμενος, τί δέοι 
πράττειν, εἰ μαχρὰν ἀφεστὼς εἴη ὁ πρὸς αὐτοῦ δηλού- 
µενος τόπος, ὁ δὲ καρπὺς τῶν γεννηµάτων πολὺς, πῶς 
δέοι παραχοµίζειν οἴχοθεν εἰς τὸν τοῦ θεοῦ τόπον τοὺς 
ἐπετείους χαρποὺς τῆς ὁλοκαυτώσεῳς, xat περὶ τού- 
του τόνδε τίθησι τὸν vópov * « "Exv δὲ μαχρὰν γένη- 
ται ἀπὺ co) Ἡ ὁδὺς, xal uh δυνήσῃ ἀναφέρειν αὐτὰ, 
ὅτι pax py &mb σοῦ ὁ τόπος, ὃν ἂν ἑκλέξηται Κύριος 
ὁ θεός σου, ἐπιχληθῆναι τὸ ὄνομα αὐτοῦ Exst, ὅτι εὖλο- 
Υήσει σε Κύριος ὁ θεός σου, xal ἀποδώσεις αὐτὰ ἀργυ- 
ρίου, xaX ληΦῃ-τὸ ἀργύριον ἐν ταῖς χερσί σου, καὶ πο- 


* [pid. 17, 18.  ** Ibid. 46. *' Deut. 
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ρεύσῃ εἰς τὸν «όπον, ὃν ἂν ἐχλέξηται Κύριος ὁ θεός A in eum ipsum locum quem elegerit Dominus Deus 


σου αὐτὸν, xaX δώσεις τὸ ἀργύριον ἐπὶ παντὸς οὗ ἂν 
ἱπθνμῆ ἡ duy) σου, ἐπὶ βουσὶν, ἡ ἐπὶ προθάτοις, ἡ Est 
dvo, ἡ ἐπὶ σιχέρᾳ, f| ἐπὶ παντὸς οὗ ἂν ἐπιθυμῇ f 
ὀνχή σου, καὶ φαγῇ ἐχεῖ ἑναντίον Κυρίου τοῦ Θεοῦ 
συ. » Καὶ αὖθις τὸν τόπον ἐπισςραγίζεται, ὧδέ πως 
φάσχων' « Πᾶν πρωτότοχον ὃ ἂν τεχθῇ Ev τοῖς βουσίἰ 
65), χαὶ ἓν τοῖς προθάτοις σου, τὰ ἁρσενιχὰ ἁποί- 
eu; Κυρίῳ τῷ Θεῷ σου. Οὐχ ἐργάσῃ ἐν τῷ πρωτο: 
vx µόσχῳ σου, καὶ μὴ χείρῃς τὸ πρωτότοχον τῶν 
προθάτων σου. Ἐναντίον Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου φαγῇ 
αὐτὸ ἐνιαυτὸν ἐξ ἐν αυτοῦ, ἐν τῷ τόπῳ ᾧ ἂν ἐχλέβη- 
σαι Κύριος ὁ θεός σου, σὺ xaX ὁ οἶχός σου. » Μετὰ 
ταῦτα πάλιν θέα, τίνα τρόπον xal τὰ περὶ τῶν Éop- 
τῶν διαστέλλει, οὗχ. ἄλλοθι γῆς, ἄλλ᾽ 9 ἐν µόνῳ τῷ 
ἐτλυμένῳ τόπῳ, πανηγυρίξειν. Λέγει δ᾽ οὖν. « Φύ- 
Ἰαζαι ὧν μηνα τῶν νέων, xal ποιῄσεις τὸ Πάσχα 
κυρῳ τῷ θεῷ σου, πρόδατα xaX βόχς, tv τῷ τόπῳ, 
ᾧ ἂν ἐχλέξηται Κύριος ὁ θεός σου αὐτῷ. » Πάλιν 
ὑπομιμνίσχει, λέγων’ « 00 δυνήσῃ θῦσαι τὸ Πάσχα ἓν 
εδεμιᾷ τῶν πόλεών σου, ὧν Κύριος ὁ θεός σου δί- 
lul σοι, ἀλλ᾽ εἰς τὸν τόπον ὃν ἂν ἐχλέζηται Κύριος 
ὁ θεός σου. "Exzi θύσεις τὸ Πάσχα ἑσπέρας πρὸς δυ- 
cual; ἡλίου, bv. τῷ xa:pip ᾧ ἐξύλθες ἐχ γῆς Αἰγύ- 
πτο * xal ἑφήσεις, xax φαγῇ v τῷ τόπῳφ ᾧ ἂν ἐχλέ- 
iat Κύριος ὁ θεός σον.» Ὁ μὲν δὴ τῆς τοῦ Πά- 
εἷα ἑορτῆς νόμος τοιοῦτος * ὁ δὲ τῆς Πεντηχοστῆς τί 
φησιν, ἄχουσον' « Ἑπτὰ ἑθδομάδας ὁλοχλήρους ἑξ- 


αριθµήσεις σεαυτῷ, ἁρξαμένου σου δρέπανον ἐπ᾽΄ 


tuus, et dabis argentum pro omni quodcunque con- 
cupierit anima tua, pro bobus, sive ovibus, sive 
vino, sive sicera, sive omni quodcunque coneupierit 
anima tua, et comedes ibi in conspectu Domini Dei 
tui *. » Tum rursus locum quasi signo impresso 
commendat, his fereverbis : « De primogenitis quae 
nata fuerint in bubus atque ovibus, masculina offe- 
res Domino Deo tuo. Non opus facies in vitulo pri- 
mogenito, eL. non .tondebis primogenitum ovium 
tuarum. In conspectu Domini Dei tui comedes illud 
singulis annis, in loco quem elegerit Dominus Deus 
tuus, tu et domus tua**. » Post hzec rursus inspice, 
quonam modo ea quz ad festos dies pertinent dis- 
tinguit, ut ne alibi terrarum, quom in eo uno loco 
de quo agitur, festos dies agant. Ait igitur : « Ob- 
serva mensem novarum frugum, et facies Pascha 
Domino Deo tuo, oves et boves, in loco quem ele- 
gerit Dominus Deus tuus **. » Rursus admonet his 
verbis : « Non poteris sacrificare pascha in aliqua 
urbium tuarum, quas Do:ninus Deus tuus dederit 
tibi, sed in loco duntaxat quem elegerit Dominus 
Deus tuus. Illic immolabis pascha a vespere ad 
solis occasum, in tempore quo egressus es de terra 
JEgypti : el coques, et comedes in loco quem- 
cunque elegerit Dominus Deus tuus ** » Lex igi« 
tur de solemni die, qui Pascha dicitur, hujusmodi 
descripta est. Porro autem de Quinquagesima quid 
dieat, audi : « Totas septem hebdomadas nume- 


ἁμπῶν, xal ποιῆσεις ἑορτὴν ἑ6δομάδων Κυρίῳ τῷ ᾳ rabis tibi ipsi, ex quo falcem in segetem immittere 


θεῷ σου, καθὰ ἰσχύει ἡ χείρ σου, ὅσα ἂν δῷ σοι, 
Ἡθότι εὐλόγηχέ σε Κύριος ὁ θεός του’ xal εὖ- 
φρανθήση ἐνώπιον Κυρίου τοῦ θεοῦ σου, σὺ xat ὁ υἱός 
9), καὶ fj θυγάτηρ σου, ὁ παῖς σον, χαὶ ἡ παιδίσχη 
ϱν, χαὶ ὁ Λευῖτης, ὁ Ev ταῖς πόλεσί σου, xal ὁ προσ- 
frio, xal ὁ ὀρφανὸς, xal ἡ χήρα ἡ ἓν ὑμῖν, ἓν τῷ 
*íru ᾧ ἂν ἐχλέξηται Κύριος ὁ Θεός σου αὐτῷ, ἔπι- 
αλγβῆναι τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐχεῖ. » Καὶ τὴν τρίτην δ 
ἔρτὴν ἔνθα προστάττει ἐχτελεῖν, Emáxoucov: « Ἔορ- 
*by τῶν Σχηνῶν ποιῄσεις σεαυτῷ ἑπτὰ ἡμέρας, ἐν 
*p αυναγαγεῖν σε ἀπὸ τῆς ἅλωνός σου xol ἀπὸ τῆς 
ληνοῦ σου. χαὶ εὑφρανθήση ἐν τῇ ἑορτῇ σου, cb, καὶ 
Vi; σου, xal fj θηγάτηρ σου, ὁ παῖς σου, xot fj παι- 
ἄσκη σου, xat ἡ χήρα, ἓν τῷ τόπῳ ᾧ ἂν ἐχλέξηται 
Κύριος ὁ Θεός σου ἑαυτῷ. » Auk τοσούτων οὖν τὸν 
εύπον ἐπισημαινόμενος, τοσαυτάχις τε εἰπὼν εἰς 
tiv ἀπαντᾶν παγγενεῖ xa πανοιχὶ, πῶς ἂν ρμοζε 
τς τῆς Ἰουδαίας καὶ ἐπὶ μιχρὸν διεστῶσι, µήτι γε 
τὰς x30' ὅλης τῆς οἰκουμένης ἔθνεσι; μάλιστα ὅτε 
C συγγνώμην τινὰ νέµει τοῖς παραδαίνουσι τὰ 
δωρισμένα, ἀρὰν δὲ χατὰ πάντων τῶν μὴ τὰ πάντα 
Ππρούντων ἐπάχγει, ῥήμασιν αὐτοῖς λέγων: ε Ἐπι- 
χατάρατος ὃς obx ἐμμενεῖ πᾶσι τοῖς γεγραμµένοις ἓν 
τῷὸε τῷ γόµῳ τοῦ ποιῆσαι αὐτά. » Θεώρησον δὲ xal 
ἆλως τὰ ἀδύνατα πᾶσιν ἀνθρώποις τῆς Μωῦσέως 
Ἡμοθεσίας. Διαστειλάμενος τὰ ἐχούσια xal χαλεπὰ 


" dbi 


ca»peris, οἱ celebrabis diem festum hebdomadarum 
Domino Deo tuo, quantum poterit manus tua, 
er omnibus quaecunque dedero tibi, propterea 
quod tibi benedizerit Dominus Deus tuus, et 
epulaberis coram Domino Deo tuo, tu et filius 
9 tuus, et filia tua, servus tuus etancilla tua, et Le- 
vita, qui fuerit in urbibus tuis, δὲ advena, et pu- 
pillus, et vidua quz apud vos fuerit in loco quem 
elegerit Dominus Deus tuus sibi, ad invocanduin 
nomen suum ibi **. » Tertium vero solemne ubj 
imperet celebrandum, audi : « SolemneTabernacu- 
lorum celebrabis tibi ipsi septem diebus, ubi de 
area tua et detorculari tuo collegeris, et epulaberis 
in solemni tuo, tu et fllius tuus, et (ilia tua, ser- 


D vus tuus et ancilla tua, et vidua in loco quemcunque 


elegerit Dominus Deus tuus sibi?*', » Cnm igitur 
eum locum tam multis signis ostendat, totiesque 
illuc cum toto genere , totaque donio venire opor- 
tere praecipiat, qui fleri potest, ut ea qua dicit, vel 
iis conveniant, qui brevi intervallo a Judea di- 
stant, nedum gentibus, qu: in toto orbe terrarum 
degere intelligantur? eo magis quod ne veniam qui- 
dem ullam tribuit iis qui transiliant quacunque 
prescripta sunt, ac potius exsecrationem omnibus, 
quicunque non omnino omnia servaverint, denun- 
tict, ad verbum slc dicens : « Exsecrabilis quicuu- 


κ hi ὧν 94-20.  **]vd. xv, 19, 90. *' Ibid. xvi, 1, 2. 3 Ibid. 5-7. ** Ibid. 9-11. 
. 135-15. 


oy ÉUSEBII CUESARIENSIS OPP. PARS Il. — APOLOGETICA. $6 
que non steterit omnibus qux in bac lege scripta A τῶν ἁμαρτημάτων, xal τιμωρίας περιθεὶς ἑχάσιῳ 


sunt, ut faciat ea. » Contemplare deinde quam 
omnes vires humanas superent, fierique nulla ra- 
tione possint, quz in lege Mosis posita sunt. Siqui- 
dem ubi distinxit quz voluntaria peccata, quieque 
difficilia sunt et poenas unicuique eorum adjunxit, 
qux maximo supplicio digna sunt, tum vero leges 
ponit, quibus alia quadam ralione eos item qui 
inviti peccaverint, convertat; quarum una quidem 
sic se habet : « Si anima una peccaverit nolens ex 
populo terre, dum facit unum ex omnibus przce- 
ptis Domini, vel dum non facit, et peccat, cogni- 
tumque ipsi fuerit peccatum, quod peccavit, et of- 
feret munus suum capram anniculam immaculatam, 
id offeret pro peccato suo quod peccavit, in loco 
ubi mactant sacrificia, et accipiet sacerdos de san- 
guine **, ; Et sane considera quemadmodum hic quo- 
que eum qui imprudens peccaverit, ad locum veni- 
re oporteat, uhi mactant sacrificia. ls autem est, 
de quo multis verbis jampridem meminit dicens : 
« Quemcunque elegerit Dominus Deus tuus **. » 
Quod quidem cum ab omnibus, quicunque sunt 
in terra hominibus plane effici non posse, ipse 
quoque auctor legis videret; tum perspicue si- 
gnificavit legem inducens non infinite adversus 
omnes, sed adjiciens : Si anima peccaverit nolens, 
ex populo terre **. 2 Alteram vero legem ponit, 
quz sic habet : « /& Quod si anima audierit vocem 
jurisjerandi, atque hic testis aut viderit aut con- 
scius fuerit; si non indicaverit, peccatum susci- 


τῶν µεγίστης χολάσεως ἁἀξίων, νόµους τίθησι, χαθ' 
οὓς ἑτέρῳ τρόπῳ χαὶ τοὺς ἀχουσίως πλημμελοῦντας 
ἐπιστρέφει' ὧν ὁ μὲν οὕτως ἔχει’ « Ἐὰν ψυχἠ µία 
ἁμάρτῃ ἀχουσίως &x τοῦ λαοῦ τῆς γῆς, ἓν τῷ ποιῇ- 
σαι µίαν ἀπὺ πασῶν τῶν ἀντολῶν Κυρίου, ἢ οὐ 
ποιηθήσεται, xa πλημμελήσῃ, xal γνωσθῇ αὐτῷ ἡ 
ἁμαρτία ἣν ἤμαρτεν, xal οἴσει δῶρον αὐτοῦ χίµαιραν 
ἐξ αἰγῶν ἅμωμον, θήλειαν οἴσει περὶ τῆς ἁμαρτίας 
αὐτοῦ f; ἤμαρτεν, Ev τῷ τόπῳ οὗ σφἀάζουσι τὰ ὁλο- 
καυτώµατα, xai λήψεται ὁ ἱερεὺς ἀπὸ τοῦ αἵματος.) 
Καὶ ὅρα γε ὡς xa ἐνταῦθα τὸν πταἰσαντά τι παρὰ 
γνώµην ἓν τῷ τόπῳ δεῖν ἀἁπαντᾷν, οὗ σφάζουσι τὰ 
ὁλοχαυτώματα. Οὗτος δὲ fjv, οὗ διὰ πλείστων fis 
πρότερον ἐμνήσθη, λέγων « Ὃν ἂν ἐχλέξηται Κύ- 


B ριος ὁ θεός σου. » Τοῦτο 8' ὅτι μὴ δυνατὸν πρὸς 


ἁπάντων τῶν ἐπὶ γῆς ἀνθρώπων ἐχτελεῖσθαε, xai 
αὐτὸς ὁ νομοθέτης συνιδὼν, ἀχριθῶς ἐπισημένατο, 
90x ἀορίστως χατὰ πάντων προαγαγὼν τὸν νόµον, 
ἀλλ ἐπειπών' ε« Ἐὰν quy ἁμάρτῃ ἀχουσίως Ex. τοῦ 
λαοῦ τῆς γῆς. » Καὶ δεύτερον δὲ νόµον τίθησιν, οὔ- 


πως ἔχοντα : « Ἐὰν δὲ φυχἠ ἀχούσῃ φωνὴν ὀρχισμοῦ, 


xal οὗτος μάρτυς f| ἑώρακχεν, f| σύνοιδεν, ἐὰν μὴ 
ἁπαγγείλῃ, λήφεται τὴν ἁμαρτίαν. » Τί οὖν xph τοῦ- 
τον ποιεῖν, ἀλλ f| λαθόντα μετὰ χεῖρας τὸ ἱερεῖον, 
σπεύδειν ἐπὶ τὰ χαθάραια; Που πάλιν, ἀλλ᾽ fj ἐν τῷ 
τόπῳ, οὗ σφάζουσι τὰ ὁλοχαυτώματα; Καὶ τρίτον 
πάλι € Vuyh, φησὶν, τις ἂν ἄφηται παντὸς 
πράγματος ἀχαθάρτου, 3) τῶν θνησιµαίων τῶν κτη- 
νῶν τῶν ἀχαθάρτων, χαὶ λάθη ἀπ᾿ αὐτοῦ, καὶ αὐτὸς 


piet 31. » Quidnam igitur aliud hunc facere opor- C µεμίανται, χαὶ πλημμελήσῃ ἡ ἄφηται ἀχαθαρσίας 


teat, quani sumpta in manus hostia, propere abire 
ad expiandum? ubi porro expiabit, nisiin loco in 
quo mactant sacrificia? tertiam quoque dum scri- 
bit, « Ánima, inquit, qua: tetigerit quidvis immun- 
dum, sive qua occisa fuerint de pecoribus iumun- 
dis, et sumpserit ex eo, ipse pollutus est, et pec- 
cabit, si attigerit immunditiam hominis ex omni 
immunditia ejus, quam quis attingens pollui olet, 
et oblitus fuerit, et postea cognoverit et peccave- 
rit **, » Ergo quid tandem hunc etiam qui sit pol- 
lutus facere conveniet, nisi rursus ad Jocum ve- 
nire et offerre pro peceato suo quod peccavit, aut 
ovem, aut agnam, aut capram anniculam rite? Ea- 
dem vero lex est etiam de anima qu» juraverit, 
dum ipsis labiis distinguit vel male se facturam, 
vel bene, secundum omnia quascunque enuntiare 
solet homo cum jurejurando, et oblitus fuerit, et 
idem post cognoverit, et peccaverit unum aliquid 
ex iis, et. prodiderit peccatum quod peccavit : 
« etiam hic, inquit, eadem sumpta hostia, festinet 
ad locum, et orabit pro ipso sacerdos, et peccato 
ipsius, et dimittetur ei peccatum 9, » Alia przeter- 
ea est lex seorsum ab eis, quae expositze sunt, quz 
in hunc fere modum prescribit : « Anima quz obli- 
vione oblita fuerit, et imprudens peccaverit in iis 
que sancta sunt Domini, offeret Domino arielem 


* Levit. iv, 97-90. 


" Num. xvi. 7.. 9 Levit. iv, 27. 


ἀνθρώπου, ἀπὸ πἆάσης ἀχαθαρσίας αὐτοῦ ἧς ἂν ἀφά- 
µενος µιανθῇ, xal ἔλαθεν αὐτὸν, μετὰ τοῦτο 0 ἔγνω 
xai πλημμελήση. » Τί δη οὖν xoi τὸν µιανθέντα 


“προσῆχον ἣν ποιεῖν, ἀλλ d) ἀπαντᾷν, πάλιν ἐν τῷ 


τόπῳ, xal προσφέρειν περὶ τῆς ἁμαρτίας αὐτοῦ ἧς 
ἧμαρτε, θῆλυ ἀπὸ τῶν προθάτων, f| ἀμνάδα, fi χίµαι- 
pav ἐξ αἰγῶν, περὶ ἁμαρτίας; Ὁ δ' αὐτὸς ἣν νόµος 
xai ἐπὶ ψυχῆς f| ἂν ὁμόσῃ διαστέλλουσα τοῖς χείλεσι, 
Χαχοποιησαι, f| χαλῶς ποιῆσαι κατὰ πάντα ὅσα ἂν 
διαστείλῃ ἄνθρωπος μεθ) ὄρχου, xal λάθη αὐτὸν, xai 
οὗτος Υνῷ xat ἁμάρτῃ Év τινι τούτων, χαὶ ἐξαγορεύση 
τὴν ἁμαρτίαν περὶ fic ἥμαρτε, « xal οὗτος δῆτα, 
φησὶν, τὸ αὐτὸ λαθὼν ἱερεῖον, σπευδέτω Ev τῷ 
τόπῳ, καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ ὁ ἱερεὺς περὶ τῆς 
ἁμαρτίας αὐτοῦ, xal ἀφεθήσεται αὐτῷ ἡ ἁμαρτία. » 
Καὶ ἄλλος παρὰ τοὺς εἰρημένους νόµος ὧδέ πη διορί- 
δει ε Ὑυχὴ f| ἂν λάθῃ αὐτὸν λίθῃ, xoi ἁμάρτῃ 
ἀχουσίως &nb τῶν ἁγίων Κυρίου, xat εἰσοίσει χριὸν 
τῆς πλημμελείας αὐτοῦ τῷ Κυρίῳ’ οἴἵσει δὲ πάλιν 
παρὰ τὸν ἀρχιερέα, Ev τῷ τόπῳ δηλαδὴ τῷ ἑξειλε- 
γμένῳ. 1 Καὶ ἕἔχτον δὲ νόµον τούτοις προστίθησι, 
λέγων, «€ Ἑυχὴ ἂν ἁμάρτη, xal ποιἠσῃ pav ἀπὸ 
πασῶν τῶν ἐντολῶν, ὧν οὐ δεῖ ποιεῖν, xal οὐκ ἔγνω, 
καὶ πληµμελήσῃ, καὶ λάθη τὴν ἁμαρτίαν αὐτοῦ, xat 
οἴσει πάλιν χριὸν τῷ ἀρχιερεῖ, καὶ ἑξιλάσεται mop 
αὐτοῦ ὁ ἱερεὺς, περὶ τῆς ἀγνοίας αὐτοῦ ἧς ἠγνόησε, 
" lbid. 6. 


" Levit. v, 1. ?* Ibid. 2, 5. 


$1 DEMONSTRATIONIS EVANGELICAE LIB. I. 58 
xci οὗτος οὐχ ᾖδει, xai ἀφεθήσεται αὐτῷ. » "Ηδη δὲ A pro peccato suo **; » offeret autem rursus ad Pon- 


IGtouóv φησι" € Toyt ἂν ἁμάρ-ῃ, καὶ παριδὼν παρ- 
[jj τὰς ἐντολὰς Κυρίου, καὶ φεύσηται πρὸς τὸν 
πλησίον αὐτοῦ Ev παρακαταθΊκῃ, περὶ χοινωνίας 1| 
ἁρπαγῆς, f] ἠδίκησέ τι τὸν πλησίον, f| εὗρεν ἁπώ- 
nay, xai Φεύσηται περὶ αὐτῆς, xal ὁμόσῃ ἀδίχως 
περὶ ἑνὸς ἀπὸ πάντων ὧν ἐὰν ποιῄσῃ ἄνθρωπος, 
ὥστε ἁμαρτεῖν ἐν τούτοις, χαὶ ἠνίχα ἂν ἁμάρτῃ 
13 πλημμελήση xal ἁποδῷ τὸ ἅρπαγμα ὃ fo- 
ππσεν, ἡ τὸ ἀδίχημα ὃ Ἰδίχησεν, ἢ τὴν παρα- 
χαταθήχην, ἎἾτις παρετέθη αὐτῷ, ἢ τὴν ἀπώλειαν 
$» εὗρεν, ἀπὸ παντὸς πράγματος οὗ ὤμοσε περὶ 
αὐτοῦ ἀδίχως, xai ἀποτίσει αὐτὸ τὸ Χχεφάλαιον 
xai τὸ ἐπίπεμπτον. » Ἐχρῆν δ' ἂν μετὰ τὸ ἐξαγο- 
ρεῦσαι τὸ ἁμάρτημα, καὶ μετὰ τὸ ἀποτῖσαι, σπεύ- 
&ty πάλιν, πάντα ὑπερθέμενον, εἰς τὸν τόπον ὃν ἂν 
ἐχλέξηται Κύριος ὁ θεὺς, xal προσγέρειν γε περὶ 
eic πλημμελείας χριὸν ἅμωμον * xa ἐξιλάσεται περὶ 
αὐτοῦ ὁ ἱερεὺς ἕναντι Κυρίου, καὶ ἀφηθήσεται αὐτῷ. 
Ταῦτα χαὶ περὶ τῶνδε ὁ θαυμάσιος Μωῦσῆης, περί 
τε τῶν ἀχουσέως ἡμαρτηχότων, xai περὶ τῶν χατ᾽ 
ἄχνοιαν, ἐξηκριθώσατο, πόῤῥωθεν τῶν κατὰ προ- 
αἱρεσιν πλημμελημάτων, ἑφ᾽ οἷς xai ἁπαραιτήτους 
ὁρίεει τιμωρίας τοὺς οἰχείους ἀναστέλλων. Ὅ γὰρ 
ἐπὶ τοῖς ἀχουσίοις μὴ πρότερον νείµας συγγνώµην, 
ἡ ἐξαγορεῦσαι τὸ ἁμάρτημα, χἄπειτα ὥσπερ μικρὰν 
πμωρίαν διὰ τῆς προστεταγµένης θυσίας εἰσπραξάς 
μενος τὸν ἡμαρτηχότα, διά τε τῆς ἐπὶ τὸν ἁγνὸν τό- 
τον ἀμελλήτου πορείας τὴν σπουδὴν ὁμοῦ xal τὸ εὖ- 
λαθὲς ἐπιτείνας τῶν xav' αὐτὸν θεοσεθεῖν προηρηµέ- 
νυν, πῶς οὐχὶ τῶν ἑχουσίως δρωµένων πολὺ πρότε- 
po ἰπίσχοι ἂν τὰς ὁρμάς; Τί δὴ οὖν πρὸς ταῦτα 
συλλογίζεσθαι χρῆν, ὅτε Oh, ὡς εἴρηται, συγχεφα- 
Ἰαιούμενος τὰ πάντα ὁ Μωῦσῆης ἐπισχήπτει, λέγων" 
 Ἐπικατάρατος πᾶς ὃς οὐχ ἑμμενεῖ ἓν πᾶσι τοῖς 
ἐγγεγραμμένοις τοῦ νόµου, τοῦ ποιῆσαι αὗτά; » 
Ἆρα γὰρ τοὺς Ex περάτων γῆς μέλλοντας χατὰ Μωῦ- 
eia θεοσεθεῖν, ὡς ἂν φύγοιεν μὲν τὴν xatápav, τύ- 
χοιεν δὲ τῆς ἑπηγγελµένης πρὸς τὸν ᾿Αθραὰμ εὖλο- 
Τίας, ταῦτα πάντα χρῆν πράττειν, xal τρίτον τοῦ 
ioo; ἀπαντᾷν εἰς τὰ Ἱεροσόλυμα; xai τὰς Ex πάν- 
των δὲ τῶν ἐθνῶν θεοσεθεῖν προχεχριµένας γυναῖκας, 
ἄρτι τόχων καὶ ὠδίνων παυσαµένας, τοσαύτην στἐλ- 
Ἰεπθαι πορείαν, ὡς ἂν τὴν προστεταγµένην ὑπὸ 
λωύσέως θυσίαν ἓφ᾽ ἑχάστῳ τῶν γεννωµένων ἀν- 


tificem, in loco videlicet de quodictum est. Sextai 
quoque legem prioribus.adjungit his verbis : « Àni- 
ma si peccaverit et fecerit adversus unum ex omni- 
bus przeceptis, aliquid eorum, qux non oportet fa- 
cere, et non cognoverit, et deliquerit, et accepe- 
rit peccatum saum, rursus offeret Pontifici arietem 
et orabit pro ipso sacerdos, pro ignorantia ejus 
quam ignoravit, et hic ipse non novit, et dimitte- 
tur ei 15.0 Septimam item scribit legem hoc mo- 
do:«Ánima si peccaverit, et contemnens contempse- 
rit prz:cepta Domini et mentita fuerit proximo suo 
in deposito, communicationis aut rapinz causa, vel 
injuria aliqua affecerit proximum suum,' vel inve- 
nerit rem perditam, ac de ea ipse mentita fuerit, 


pet juraverit inique pro uno ex omnibus quz- 


cunque facit homo, et peccat : et quandocun- 
que peccaverit ac deliquerit, et restituerit rem 
quam abstulit, aut injuriz a seillats, satisfecerit, 
B aut depositum quod suz fidei commissum fuerat, 
reddiderit, aut rem perditam quam invenit, ex om- 
ni re pro qua inique juravit solvet ipsum totum, et 
ejus insuper quintam partem ?*.» C:eterum oporte- 
bat postquam prodiderat peccatum ac solverat, 
omnibus negoliis posthabitis propere, abire ad lo- 
cum, quem elegerat Dominus Deus, et offerre pro 
delicto arietem immaculatum, et sic orare pro eo 
sacerdotem apud Dominum, et dimitti ei. Hxc sane 
Moses ille admirandus tam de iis qui inviti pecca- 
verint, quam de iis qui per ignorantiam, diligentis- 


C sime tractavit seorsum ab iis quz voluntarie pec- 


cantur, quibus etiam inexorabiles irrogat poenas, ut 
suos ita cohibeat , ac refrenet. Qui enim iis, 
quiinviti peccaverint non prius veniam tribuit, 
quam peccatum annuntiaverint, ac deinde ei qui 
peccavit quasi levem pcenam per indictum illud sz- 
crificium irrogat, et per accessionem sine mora ad 
locum sanctum, studium simui et religionem eorum 
intendit, qui se auctore in divino cultu uti velint, - 
qui fleri potest ul non multo prius ab iis quz vo- 
luntarie committuntur, cohibuerit appetitus ? Quid 
ad hzc igitur argumentari oportet, quando, ut dic- 
tum est, cuncta redigens in summam Moses, sic im- 
precatur ? « Exsecrabilis omnis quicunque non ste- 
terit omnibus, quz in lege scripta sunt, ut faciat 


ενέγχαιεν; f| τοὺς ἐφαφαμένους νεχροῦ σώματος, ) D ea "' ». Ergo etiam in extremis terre finibus 


τοὺς ἐπίορχον ὁμωμοχότας, ἡ τοὺς ἀκούσιόν τι δεδρα- 
χότας Ex. περάτων γῆς ἤχειν, τρέχειν τε xai σπεύδειν 
ἐπὶ τὸν νενομοθετηµένον καθαρισμὸν, ὡς ἂν ἐχφύ- 
Ίοιεν τὴν τῆς χατάρας ἐπίσχηψιν; ᾿Αλλά συνορᾶς, 
ὡς καὶ αὐτοῖς τοῖς ἀμφὶ τὰ Ἱεροσόλυμα χατοιχοῦσι, 
xii ἐπὶ µόνης τῆς Ἰουδαίας τὰς διατριθὰς ποιουµένοις 
ὁ κατὰ Μωῦσέα βίος δυσχατόρθωτος ν' µήτι γε ὃν- 
γατὺς ἐπιτελεῖσθαι xal τοῖς λοιποῖς ἔθνεσιν (3). Ἔνθεν 


P Levit. v, 15. ** Ibid. 17, 18. 


($9) Μήτι γε δυνατὸς ἐπιτεΛεῖσθαι καὶ τοῖς .Ίοι- 
αοὶς ἔθνεσι. « Nedum tale ut posset a reliquis gen. 
libus observari.» vertit Donatus, male; mens enim 
Eusebii est multo. minus hoc vivendi institutum a 


35 Jbid. vi, 9-7. 


habitantes, si ritus Mosaicos servare volebant, ut 
talem exsecrationem vitarent, promissamque Abrahae 
benedictionem contingerent, hsec omnia facere 
oportebat ? ac ter singulis annis Hierosolyma pe- 
tere ? ex omni preterea natione, quz tales sibi ri- 
tus servandos proposuisset, feminas partu modo 
ac doloribus levatias tam longum iter ingredi , ut 
quod imperasset Moses sacrificium , pro singulis 


3! Deut. xxvi, 20. 


Judzis apud alias gentes degentibus potuisse obser- 
vari. Legendum igitur ἐν τοῖς λοιποῖς, et post ἔθνεσιν 
addendum forte Ἰουδαίοις, verten lumque : nedum t. u. 
p.aJu'cis apud. alias gentes. degenjibus observari. 


50 EUSEBII CASARIENSIS OPP. PÁRS η... APOLOGETICA. ιο 
puerperiis offerrent ? item qui aut mortuum corpus Α εἰχότως ὁ Σωτὴρ χαὶ Κύριος ἡμῶν Ἰησοὺς ὁ Υἱὸς τοῦ 


attigissent, aut pejerassent , aut inviti aliquid fe- 
cissent, eos ab extremis terrz finibus venire, ac 
properantes excurrere ad eam qua lege sancita es- 
set, purgationem, ut exsecrationis poenam effuge- 
rent ? Sed plane perspicis ut vel ipsa Hierosolyma 
incolentibus , atque in una Judza versantibus ac 
degentibus Mosaicum illud vivendi institutum ser- 
vatu difficile esset, nedum i1ale ut posset a 
reliquis gentibus observari. Proinde Salvator ac 
Dominus noster Jesus Filius Dei post reditum a 
morte ad vitam, ϐ cum d discipulos suos dixis- 
sel : « [te ac docete omnes gentes *, » tum me- 
rito adjunxit : « docentes eos servare omnia, qua- 
cunque przcepi vobis 5.» Non enim ques in Mosis 


θεοῦ μετὰ τὴν Ex νεκρῶν ἀνάστασιν τοῖς αὑτοῦ µα- 
θηταῖς εἰπών' « Πορευθέντες μαθητεύσατέ πάντα 
τὰ ἔθνη, » ἐπιλέχει, ε διδάσχοντες αὐτοὺς τηρεῖν 
πάντα ὅσα ἑνετειλάμην ὑμῖν. » Οὐ γὰρ τὰ Μωῦσέως 
γόµιµα διδάσχειν Πάντα τὰ ἔθνη παρεχελεύσατο, 
ἀλλ’ ὅσα αὐτὸς ἑνετείλατο. Ταῦτα δ' fv, τὰ ἓν τοῖς 
Εὐαγχελίοις αὐτοῦ φερόµενα. Ἑἰχότως οὖν xal οἱ 
αὐτοῦ μαθηταὶ xai οἱ ἀπόστολοι iv τῇ περὶ τῶν 
ἐθνῶν σχέψει ὁμολογοῦσι μὴ δύνασθαι τὰ Μωῦσέως 
νόµιµα τοῖς ἔθνεσιν ἐφαρμόδειν: ὅτε µήτε αὐτοῖς 
μήτε τοῖς πατράσιν αὐτῶν εὐκατόρθωτα γέγονε. Λέ- 
γει 9 οὖν ἓν ταῖς Πράξεσιν ὁ Πέτρος" « Nov οὖν εἰ 
πειράζετε τὸν θεὸν, ἐπιθεῖναι ζυγὸν ἐπὶ τὸν τράχηλον 
τῶν μαθητῶν, ὃν οὔτε οἱ πατέρες ἡμῶν οὔτε ἡμεῖς 


legibus sunt, docere omnes gentes imperabat : sed D ἰσχύσαμεν βαστάσαι; » Εἰχότως δὲ καὶ αὐτὸς ὁ 


quacunque 1pse preceperat. Hxc porro sunt, quae 
in illius Evangeliis continentur. Merito igitur et dis- 
eipuli ejusdem, et apostoli, cum habere gentium 
rationem velient, in hoc inter se convenerunt : ut 
que in Mosis legibus continentur, nequaquam gen- 
tibus possent accommodari, quippe quz neque ab 
ipsis, neque a patribus ipsorum servari potius con. 


staret, Ergo in Actis Petrus loquitur : « Nunc ergo 


quid tentatis Deum, imponere jugum super cervi- 
ces discipulorum, quod neque patres nostri, neque 
nos porlare potuimus ** ? » sed etiam ipse Moses 
propter hzc ipsa quz diximus, merito et. alterum 
prster se surrecturum ait Prophetam , et hunc ip- 
sum legum auctorem futurum cunctis gentibus 
nuntíat, Christum eo modo significans, et eidem ut 
pareant, suis omnibus imperat : quam rem liis 
ferme verbis divinat : « Prophetam vobis suscitabit 
Dominus Deus ex fratribus vestris tanquam me, il- 
lum audietis in omnibus quz loquetur vobis. Quz- 
cunque vero anima non audierit Prophetam illuin, 
delebitur de genere suo *' ». Porro autem prophe- 
tam hunc Christum ipsum videlicet a Judaeis ori- 
undum, alibi item omnibus gentibus imperatu- 
rum, enuntiat his verbis:«Quani pulchrz domus ει 
Jacob, tentoria tua, Israel; ut saltus umbrosi, ut 
hortus juxta fluvium , ut tabernacula, quas flxit 
Dominus. Prodibit homo ex semine ejus, et do- 
minabitur gentibus multis, et extolletur regnum 
ejus **.» Quin etiam, cum duodecim omnino apud 
Hebraeos essent tribus, ex qua illarum oriturus hic 
apud gentes legum auclor , qui canitur a propheta, 
et quibus temporibus futurus esset , quod de tribu 
Juda videlicet, quodque tunc, cum defecerint qui a 
majoribus sibi traditum Judaicz gentis imperium 


Μωῦσῆς τούτων αὐτῶν Évsxev, ἕτερον «ap' ἑαυτὸν 
ἀναστήσεσθαι ἔφη προφήτην, xal τοῦτον νοµοθέτην 
ἔσεσθαι τῶν ἐθνῶν ἁπάντων εὐαγγελίζεται, τὸν Χρι- 
στὺν αἰνιττόμενος, αὐτῷ τε πείθεσθαι τοῖς οἰχείοις 
παραινεῖ, dE πη καὶ τοῦτο θεσπίζων * « Προφήτιν 
ὑμῖν ἀναστήσει Κύριος ὁ θεὸς Ex τῶν ἀδελφῶν ὑμῶν 
ὡς ἐμέ᾽ αὐτοῦ ἀχούσεσθε xavà πάντα ὅσα ἂν λαλήσῃ 
ὑμῖν. Ἔσται δὲ, πᾶσα duyh, Ἶτις ἂν μὴ ἀχούσῃ τοῦ 
προφήτου ἀχείνου, ἐξολοθρευθήσεται Ex τοῦ γένους 
αὐτῆς. » Καὶ τοῦτον δὲ τὸν προφήτην, δηλονότι τὸν 
Ἀριστὸν, ἐξ Ἰουδαίων προελθόντα, πάντων τῶν ἐθνῶν 
χαταχρατήσειν πάλιν ἀναφωνεῖ, λέγων « Ὡς καλο 
οἱ οἶχοί σου, Ἰαχὼδ, αἱ «σχηναἰ σου, Ἱσραὴλ, ὡσεὶ 
νάπαι σχιάζουσαι, xa ὡσεὶ παράδεισος ἐπὶ ποταμὸν, 


C ὡς σκηναὶ ἃς ἔπηξεν Κύριος. Ἐξελεύσεται ἄνθρωπος 


Ex τοῦ σπέρματος αὑτοῦ, xdi ανριεύσει ἐθνῶν πολ- 
λῶν, καὶ ὑψωθήσεται ἡ βασιλεία αὐτοῦ. » ᾽Αλλὰ xal 
ἐξ ὁποίας φυλῆς, δώδεχα τῶν ὅλων παρ) Ἑδραίοις οὗ- 
σῶν, ὅτι δὴ ἀπὸ τῆς Ἰούδα ὁ θεσπιζόμενος τῶν ἐθνῶν 
νομοθέτης Χριστὸς προελεύσεται' xai xavà ποίους 
χρόνους, ὅτι μετὰ τὴν ἔχλειψιν τῶν Ex προγόνων δια- 
δοχῆς τοῦ Ἰουδαίων ἔθνους ἁρξάντων, δηλοῖ λέγων - 
« Οὐκ ἐχλείφει ἄρχων ἐξ Ἰούδα, καὶ ἠἡγούμενος ix 
τῶν μηρῶν αὐτοῦ, ἕως ἂν Ελθῃ τὰ ἀποχείμενα αὐτῷ, 
καὶ αὐτὸς προσδοχία ἐθνῶν. » Ποία δὲ προσδοχία ἂν, 
ἁλλ' 9$ ἡ τῷ ᾿Αθραὰμ ἐπηγγελμένη περὶ τοῦ δεῖν εὑ- 
λογηθήσεσθαι ἐν αὐτῷ πάντα τὰ ἕθνη τῆς γῆς: Πέ- 
qns τοιγαροῦν καὶ αὐτὸς ὁ Μωῦσῆς ἀχριθῶς ἐπιστά- 
µενος τὴν μὲν πρὸς αὐτοῦ διαταγεῖσαν νοµοθεσίαν EZ- 
ασθενεῖν, εἰς τὸ πᾶαιν ἑφαρμόσαι τοῖς ἔθνεσιν' εἰς 
ἐχπλήρωσιν δὲ τῶν πρὸς τὸν ᾽Αδραὰμ χρηαμῶν, ἑτέ- 
pou δεῖσθαι προφήτου. Οὗτος δὲ ἄρα ἣν, ὃν ἐξ Ἰούδα 
φυλῆς προξελεύσεσθαι, xal πολλῶν ἐθνῶν χυριεύσειν 
προμαρτυρόµενος εὐηγγελίζετο. 


tenere consuevissent, planissime indicat his verbis: « non deficiet, inquit, princeps de Juda, neque duz 
de femoribus ejus, donec veniant quz? reposita sunt ipsi, et ipse exspectatio gentium 2: » sed quanam 
hec exspectatio erat preter eam quz Abrahe quondam promissa fnerat? quod videlicet in ipso omnes 
gentes terrze essent benedicendze. ltaque etiam ipse Moses visus est optime intell.gere futurum esse 
aüquando , ut lege^ 7 quas ipse tunsset, omnibus gentibus accommodari non possent. Ad ea vero ora- 
cula comprobanda et conticienda quie Abrahse reddita sunt, altero opus esse propheta, sed bic erat 
quem de tribu Juda prediturum, multisque gentibus dominaturum superiori testimonio confirmaverat, 


9 Mauh, xxvii, 19. 3 ]bid. 90, ** Act, xv, 40, Ὁ Deut, xvin, 15, 18, ! Nom. xxv, 5, 7. 


*3 Len. xLix, 10. 


4 DEMONSTRATIONIS EVANGELICA LIB. I. iz 


ΚΕΦΛΛΛΙΟΝ A'. 


Ί δήποτε, τὰ παρὰ Ἱουδαίοις ἁποδεχόμεγνοι AC- 


qua, τὺν παρ) αὐτοῖς βίον παρῃτησάµρθα. 


Διὰ δὴ οὖν ταῦτα ὡσὰν τὰ περὶ ἡμῶν τῶν ἐθνῶν 
Δεσπίσµατα περιεχούσας τὰς παρ) Ἑθραίοις ἱερὰς 
βίδιους, ἅτε xa ἡμῶν οἰχείας οὖσας εἰλάμεθά τε 
χαὶ ἑστέρξαμεν, ὅτε μάλιστα οὐ µόνον Μωσῆς περὶ 
τοῦ μετ) αὑτὸν Ἔξοντος νοµοθέτου τῶν ἐθνῶν προανς- 
οὗνει, ἀλλὰ xal ol μετ αὑτὸν προφήται συλλήθδην 
εἰπεῖν ἅπαντες τὰ ὅμοια προξχήρβυττον. Ὡσπεροῦν 
ὁ Δα6)δ cáoxuv* « Κατάστησον, Κύριε, νομοθέτην 
iz αὐτοὺς, Υνώτωσαν ἔθνη, ὅτι ἄνθρωποί clot. » 
Ἄρα ὡς δευτἐρου µέμνηται καὶ οὗτος νοµοθέτου 
Hoy. Aib xa ἐν ἑτέρῳ φαλμῷ τοῖς ἔθνεσι προσφω- 
wi fitv οὐ τὸ παλαιὸν xa Μωσαϊχὸν ἆσμα, ἀλλ 
τερον χαινὸν, λέγων, « "Άσατε τῷ Κυρίῳ ἆσμα 
xivbw, ἄσατε τῷ Kuplo πᾶσα d γη. Αναγγεί- 
Ax: ἓν τοῖς ἔθνεσι τὴν δόξαν αὐτοῦ , bv πᾶσι τοῖς 
xi; τὰ θαυμάσια αὐτοῦ. Ὅτι μέγας Κύριος xal 


αἰνετὸς σφόδρα - φοδερός ἔστιν ἐπὶ πάντας τοὺς . 


βεοῦς. "Oct πάντες οἱ θεοὶ τῶν ἐθνῶν, δαιμόνια" 6 
& Κύριος τοὺς οὐρανοὺς ἐποίησεν. Ἐνέγχατε τῷ 
Κ.ρίῳ αἱ πατριαὶ τῶν ἐθνῶν, ἐνέγχατε τῷ Κυρίψ 
δαν ὀνόματι αὐτοῦ. ν Καὶ πάλιν. « Εἴπατε ἐν τοῖς 
ἔθνεσιν, ὅτι Κύριος ἐδασίλευσε * xal γὰρ χατώρθωσε 
ην οἰχουμένην, fist; οὐ σαλευθήσεται. «Καὶ πάλιν: 
«΄Ασατε τῷ Κνυρίῳ ἆσμα χαινὺν, ὅτι θαυμαστὰ ἐποίη- 
6. Ἐγνώρισς Κύριος τὸ σωτήριον αὑτοῦ * ἐναντίον 
τῶν ἐθνῶν ἀπεκάλυψε τὴν διχαιοσύνην αὐτοῦ. Εἴδο- 


CAPUT 1V. 


Quanam de causa, cum omnium Judcorum eracuta 
acceperimus, eorumdem vivendi instilutum recusa- 
rimus. 


His igilur de causis sacros Hebreorum libros, 
utpote qui de nobis gentibus oracula contineant, 
quasi proprios nostros, et accepimus οἱ amplexi 
sumus : eoque magis quod non unus Moses de le- 
gum auctore apud genles post seipsum futuro est 
valicinatus, sed etiam ipso Mose posteriores pro- 
phetz, ut breviter dicam, universi eidem illi similia 
cecinerunt, ut David, qui ait : « Constitue, Domi- 
ne, legumlatorem super eos, agnoscant gentes, quod 
homines sunt "*. » Vide, quzeso, ut hic quoque al- 
terius legunilatoris meminit. Quocirca alibi idem 


B hic gentibus imperat canere non antiquum amplius 


illud, οἱ Mosaicum canticum, sed aliud quoddam 
novum, in hunc modum : « Cantate Domino 68η. 
ticum novum, cantate Domino omnis terra. Ànnun- 
tiate in gentibus gloriam ejus : in omnibus populis 
mirabilia ejus. Quoniam magnus Dominus et lau- 
dabilis valde : terribilis est supra omnes deos. 
Quoniam omnes dii gentium, d:emonia : Dominus 
autem coelos fecit. Afferte Domino tribus gentium, 
afferte Domino gloriam nomini ejus *. » Et rursus : 
« Dicite in gentibus quod Dominus regnavit. Εἰ- 
enim correxit orbem terrae, qui non. commovebi- 
tur **. » Et alibi: « Cantate Domino canticum no- 
vum, quia mirabilia fecit. Notum fecit Dominus 
salutare suum, in conspectu gentium revelavit 


c2v πάντα τὰ πἑρατα τῆς Υῆς τὸ σωτήριον τοῦ Θεοῦ C justitiam suam. Viderunt omnes fines terrz saluta- 


ἡμῶν. » Καὶ ὅρα τίνα «prov ἓν τούτοις τὸ χαινὸν 
ἆσμα οὗ τῷ Ἰουδαίων ἔθνει, ἀλλὰ τοῖς πᾶσιν ἔθνεσι 
πταγγέλλει, τοῦ διὰ Μωσέως παλαιοὺ µόνοις Ίου- 
Gali; προσῄχοντος. Τοῦτό τοι τὸ χαινὸν ἆσμα, καινὴν 
Δαθ/χην Ἱερεμίας, ἕτερος παρ) Ἑθραίοις προφήτης, 
ἀποχαλεῖ, λέγων" € Ἰδου ἡμέραι ἔρχονται, λέγει Kó- 
Ρος, xaX διαθῄσοµαι τῷ οἴχῳ Ἱσραὴλ, γαὶ τῷ οἴχῳ 
losa Διαθήχην καινἠν ' οὐ κατὰ τὴν Διαθήχην ἣν 
διεθέµην τοῖς πατράσιν αὐτῶν, ἐν ἡμέρᾳ ἐν ᾗ ἔπελα- 
ἔόμτν τῆς χειρὸς αὐτῶν, ἐξαγαγεῖν αὐτοὺς Ex γῆς 
ἰγύπτου" ὅτι αὐτοὶ οὖχ ἐνέμειναν Ey τῇ Διαθήχῃ µου, 
χἀχὼ Ἰμέλησα αὐτῶν, λέγει Κύριος. "Ott abcr f 
Aufixn ἣν διαθήσοµαι τῷ Ἰσραὴλ, λέγει Κύριος, 
bos; νόµους µου, ἐπὶ τὴν διάνοιαν αὐτῶν χαὶ ἐπὶ 
τὰς χαρδίας αὑτῶν γράφω, καὶ ἔσομαι αὐτῶν Gelbe, 
ααὶ αὐτοὶ ἔσονταί µου λαός. » Ορᾷς καὶ τοῦτον, 
ὡς διαστελλόµενος δύο Διαθήχας, τὴν μὲν παλαιὰν 
ὀνμάνει, τὴν δὲ xatviv; xal φησι τὴν χαινὴν οὐ 
χατὰ τὴν παλαιὰν ἔσεσθαι, fjv διέθετο τοῖς Πατρά- 
ον, Ἡ μὲν γὰρ τοῖς ἀποπεσοῦσι τῆς τῶν προγόνων 
εὐπεδείας Ἰουδαίοις, τὸν Αἰγυπτιαχὺν δὲ βίον xai 
"zov ζηλὠσασιν, ἐπί τε τὴν πολύθεον πλάνην, χαὶ 
τν ἀμφὶ τὰ εἴδωλα τῶν ἐθνῶν δεισιδαιμονίαν ὁλι- 
σΏήσασιν νενοµοθέτητο, ὡσὰν πεσόντας ἀνεγείρουσα 
χαὶ ἀνορθοῦσα τοὺς πρηνεῖς Χειµένους χαταλλήλοις 
ἑιδασχαλίαις’ « Διχαίοις γὰρ, » quot, « νόμος οὐ 


re Dei nostri *', » Hoc etiam loco considera quem- 
admodum novum canticum non uni Judaice genti, 
sed omnibus omnino gentibus indicit, quando il- , 
lud antiquum Mosaicum solis conveniebat Judzis. 
Hoc sane novum canticum & Jeremias alius apud 
Hebreos propheta Novum Testamentum appellit 
his verbis : « Ecce dles veniunt, dicit Dominus, et 
disponam domui Istael, et domui Juda Testamen- 
tum Novum, non secundum Testamentum, quod 
disposui patribus eorum : quo die apprehendi ma- 
num eorum, ut educerem eos de terra AEgypti : eo 
quod ipsi non manserunt in iis qui erant Testa» 
menti mei, ego ilem neglexi eos, dicit Dominus. 
Quoniam hoc Testamentum quod disponam Israel, 
dicit Dominus, dans leges meas in interiorem sen- 
sum eorum, et in cordibus eorum describam, et ero 
ipsorum Deus, et ipsi erunt mihi populus '*. » Cer- 
nis item hunc, dum duo Testamenta distinguit, ut 
hoc quidem vetus, illud vero novum appellet? et 
novum dicat non veteri illi quod patribus condidit 
sinile futurum? illud enim lapsis a majorum pie- 
tate Judzis vitamque JEgyptiacam ac mores emu- 
lantibus, et ad errorem colendi multos deos, super : 
stitionemque gentium, qua simulacra veneraban- 
tur, declinantibus legis loco impositum est, ut et 
eos qul ceciderant excitaret , et mutuis inter ipsos 


« Psal, ix, 91. Ὁ Psal. xcv, 4-7. "** Ibid. 10, *' Psal. xcvir, 4-5. ** Jer. xxxi, 51-55. 
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doctrinis confossos , atque yprostiratos erigeret, A χεῖται, ἀνόμοις 65 καὶ ἀνυποτάχτοις, ἀσεθέσι xm 


« justis enim, inquit, lex posita non est, sed ini- 
quis et pervicacibus, el impiis, el peccatoribus, et 


horum similibus **. » Novum autem cos, qui per 


Salvatorein nostrum Dei beneficio ac munere con- 
surrexerint, ad promissum Dei regnum ut eant οἱ 
properent, quasi manuducit, atque instruit, omnes 
aque homines vocans in unam atque eamdem bo- 
norum communitatem. IHoc igitur Novum Testa- 
meritum, legem novam vocat alius itemtapud THebrzos 
propheta Isaias dicens : « Nam de Sion exibit lex, 
et verbuin Domini de Jerusalem 
ter gentes, οἱ venient omnes gentes, ct congrega- 
buntur omnes populi, et dicent : Venile, ascenda- 
mus in montem Domiui et in domum Dei Jacob"*, ) 
Sed quis tandem lex de Sion proliciscens, diversa 
duntaxat ab ca qux in montc Sina per Mosem data 
est reperietur : nisiipsum Evangelicum verbum, 
quod per Salvatorem nostrum Jesum Christum, per- 


que ejusdem apostolos de Sion profectum est, per- 


que omnes gentes disseminatum? constat enim de 
Jerusalem ac de eo qui illi conjunctus est, monte 
Sion, ubi Salvator ac Dominus 9 noster, et multum 
versatus est, et plurimum doctrinz sux edidit, Novi 
Testamenti legein ab initio profectam in cunctos 
homines suam lucem effudisse, qu: quidem res 
consentanea iis vocibus fuit, quibus ilte ad suos cst 
usus discipulos, dum dicit : « lte ac docete omnes 
gentes, docentes cos servare omnia quicunque 
pracepi *! vohis. » (uxnam porro liec. erant, nisi 
Novi Testamenti instituta ac przcepta ? quando igi- 
tur haec sic se habere ostensum est, nunc jain tem- 
pus fuerit inspicere hujusce Novi Testamenti, ejus- 


: et judicabit in- 


ἁμαρτωλοῖς, χαὶ τοῖς παραπλησίοις.» Ἡ δὲ xat voy, 
διὰ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν χάριτι χαὶ δωρεᾷ θεού ἀν- 
εΥιγερµένοις ἐπὶ τὸ βαδίνειν xal σπενδειν εἰς τὸν 
ἑπηγγελμένην τοῦ θεοῦ βασιλείαν χειραγωνεῖ, πὰν- 
τας ἐπίσης ἀνθρώγους εἰς µίαν xaX τὴν αὐτὶν tüy 
ἁγαθῶν μετουσίαν προχαλουµένη. Ταὐτην τὸν xa 
γην Διαθέχιν αὖθις νόμην ὀνομάζε: χαινὸν Ἠσαῖας, 
ἄλλος πάλιν παρ Ἑθραίοις προρήτης, λέγων’ « Ἐκ 
γὰρ Σιὼν ἐξελεύσεται νόμος, xai λόγος Κνρίου t; 
LÀ * " 9 - , - 

ἱερουσαλὴμ, xaX χρινεῖ ἀνὰ μέσον τῶν ἐθνῶν, καὶ 
ἕξρυσι πάντα τὰ ἔθνη, xal συναχβἠσονται πάντες οἱ 
λαο», καὶ ἐροῦσι ' Δεῦτε, xal ἀναθῶμεν εἰς τὸ ὄρος 
Κυρίου, xaY εἰς τὸν οἶχον τοῦ θεοῦ Ἰαχώθ. Τίς δ' ἂν 
£I ὁ Ex Σιὼν προεληλυθὼς νόμος, ἕτερος ὧν τοῦ ἐπὶ 


D τῆς Égfiuou διὰ Μωσέως ἐν τῷ Σινὰ δρει νενοµοθεττ- 


μένου, ἀλλ' ἢ ὁ Εὐαγγελιχὸς λόγος, ὁ διὰ τοῦ Σωτζρος 
ἡμῶν Ἰησοῦ 5609 Χριστοῦ xal τῶν ἁποστόλων αὐτοῦ Ex 
τῆς Σιὼν προελτλυθὼς, χαὶ διελθὼν πάντα τὰ ἔθνη: 
πρόδηλον γὰρ ὡς ἀπὸ τῆς Ἱερουσαλὴμ, καὶ τοῦ ταύτῃ 
προσπαρακειµένου Σιὼν ὅρους, ἔνθα τὰς πλείστας 
διατριθάς τε xal διδασκαλίας ὁ Σωτήρ xai Κύρως 
ἡμῶν πεπρίητο, ὁ τῆς Καινῆς Διαθήχης αὑτοῦ ἀρξά- 
µενος νόμος, χἀχεῖθεν προελθὼν, εἰς {:άντας ἑξέλαμ- 
φεν ἀνθρώπους ἀχολούθως ταῖς αὑτοῦ φωναῖς, Bg 
πρὸς τοὺς αὑτοῦ μαθητὰς πεποίητο, φῆσας" « Πορευ- 
θέντες μαθητεύσατε πάντα τὰ ἔθνη, διδάσχοντες ab- 
τοὺς τηρεῖν πάντα ὅσα ἐνετειλάμην ὑμῖν. » Τίνα δὲ 
ταῦτα ἣν, ἀλλ’ f] τὰ τῆς Καινῆς Διαθίχης μαθ{ματά 
τε καὶ παιδεύµατα; Ἐπειδὴ τοίνυν ταῦθ) οὕτως 
ἔχειν ἀποδέδειχται, ὥρα νῦν ἰδεῖν τὸν τρόπον τῆς Καρ 
νης Διαθήχης, καὶ τοῦ προχεχηρυγµένου χαινοῦ 
ἄχματός τε xat νόµου. 


que quod przedictum fuerat cantici novi, novzeque legis rationem ac modum. 


CAPUT V; 


Quisnam modus Novi Testamenti, cujus Christus est 
auctor. 


lta quidem ostensum jam est, quemadmodum 
Vetus illud Testancntum, lexque Mosaica uni Ju- 
daice genti, et huic ipsi propriam terram inco- 
lenti accommodari posset, ac neque reliquis gen- 
tibus, qua toto terrarum orbe tenerentur, neque 
alienas terras incolentibus Judzis conveniret : quod- 
que Novi Testamenti rationem ita oporteret insti- 
tui, ut omnibus gentibus ad vitam prodesse posset, 
ut ne prorsus ullo modo, ullave ratione, qui hoc 
vile institutum ingredi vellent, impedirentur : ne- 
que aut regionis, aut generis, aut loci, aut alterius 
cujuspiam rei omnino causa, possent excusari. 
Talis porro et lex,ct vita plane exstitit ea, quz a 
Salvatore nostro Jesu Christo instituta est, qua 
prisca illa, et ipso Mose antiquior instauratur re- 
ligio, ad cujus normam el Abraham, el ejus majo- 
res vixisse facile demonstrantur. Quod si velis 
Christianorum vivendi rationem, atque eam quam 
Christus per omnes gentes disseminavit religionem, 
cum ceo et religionis et justitize instiluto comparare, 
et contendere, quo et Abraham et. Abrahae similes 


v ] Tun. 1, 9. ** κα. n, 5-4. 


ΚΕΦΛΛΑΙΟΝ E. 


Tic ὁ τοῦ Χριστοῦ τῆς Καινῆς Διαθήχης τρέ- 
πος. 


Ἡ μὲν Gh παλαιὰ Διαθήχη xal ὁ διὰ Μωσέως 
νόµος µόνω τῷ Ἰουδαίων ἔθνει, καὶ τούτῳ ἐπὶ τῆς 
οἰχείας γῆς οἰχοῦντι, χατάλληλος ἀποδέδειχται, οὔτε 
δὲ τοῖς λοιποῖς ἔθνεσι τοῖς χαθ) ὅλης τῆς οἰχουμέντς, 
οὔτε τοῖς ἐπὶ Yr; ἀλλοδαπῆς ἀπῳχ,σμένοις Ἰουδαίοις * 
τὸν δὲ της Κα.νῖΏς Διαθήκης τρόπον πᾶσιν ἔθνεσιν ὕιω- 
CENT] χρῆν δή του χαταστῆναι, ὡς μιδαεμῶς µηδαμόθεν 
παρατοδίςεσθαι τοὺς κατὰ τοῦτον πολιτεύεσθαι μέλ- 
λοντας, μή τ ἀπὸ χώρας, μήτ᾽ ἀπὸ γένους, μὴτ ἀπὸ 
τόπου, μήτε Ex τινος ἑτέρου τὸ σύνολον. Τοιοῦτος δὲ 
πέφηνεν ὁ πρὺς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦνε- 
νομοθετηµένος νόμος τε xa βίος, την παλαιοτάτην xal 
πρεσθυτέραν Μωσέως εὐσέθειαν ἀνανεούμενος, xa 
fv ὁ θεοφιλῆς ᾿Αθραὰμ, καὶ οἱ τούτου προπάτορες 
δείχνυνται πεπολιτευµένοι. El γοῦν ἐθελήσειας τόν τε 
Χριστιανῶν βίον, χαὶ τὴν ὑπὸ τοῦ Χριστοῦ πᾶσιν. 
ἔθνεσι καταθεθληµένην θεοσέθειαν συνεξετάσαι τῷ 
τρόπῳ τῶν ἀμφι τὸν ᾿Άθραὰμ ἐπ' εὐσεθείᾳ xot δι" 
καιοσύνῃ μεμαρτυργμένων, ἕνα xal τὸν αὐτὸν εὑρή- 
σεις. Ἐκεῖνοί τε γὰρ, τῆς πολυθέου πλάντς ἀποχω" 
ρὗσαντες, xal τὸν περὶ τὰ ἀγάλματα δεισιδαιµονίαν 


*' Matth, xxvi, 19, 20. 
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ἀπυστραφέντες, ὑπερχύψαντες δὲ vai τὴν ὁρωμένην A usos divinse littere predicant, facile unum atque 


ἅτασαν χτίσιν, xai j50* Ίλιον, μήτε σελένην, μήτε 
τι τῶν μερῶν τοῦ Ἰαντὸς θεοποιῄσαντες, ἐφ᾽ ἕνα 
£v ἀνωτάτω .Θεὸν, αὐτὸν δὴ τὸν Όψιστον τοῦ οὗ ρανοῦ 
xii γὲς δτμιουογὸν, ἑαυτοὺυς ἀνήγαγον ' ὃ καὶ συν- 
[sto:w αὐτὸς ὁ Μωσῆς ἐν ταῖς τῆς ἀρχαιολογίας 
ἐετορίαις, τὸν ᾿Α6ραὰμ ἀναγράφων φάσνοντα’ ι Ἐχ- 
τ.νῶ τὴν χεῖρᾶ µου πρὸς τὸν θεὺν ὕψιστον, ὃς ἕχτισε 
ei) οὐρχνὸν καὶ thv γην» χαὶ πρὀ γε τούτου εἰσ- 
ων τὸν Μελχ.σεδὲχ, ὃν δή φησιν ἱερέα γεγονέναι 
τοῦ θεοῦ τοῦ ὑφίστου, τὸν ᾿Αθραὰμ ὧδέ πως εὖλο- 
γῶντα” « Εὐλογγμένος ᾿Αθραὰμ τῷ θεῷ τῷ ὑφίστῳ, 
ὃς ἔχτισε τὸν οὐρανὸν xal τὴν γῆν. ; Εὔροις δ ἂν 
yi 5v Ἐνὼγ, xai τὸν Νῶε διχαιωθέντας xat εὖαρε- 
στίσαντας τῷ zt xatà τὸν αὐτὸν τῷ ᾿Αθραὰμ τρό- 
vw. ᾿Αλλὰ xaX ὁ Ἰώ6δ, ἄνθρωπος δίχαιος, ἀληθινὺς, 
ἄμεμπτος, θεοσεθὶς, ἀπεχόμενος ἀπὸ παντὸς ποντροῦ 
πράγματος, 7:05 τῶν Μωσέως χρόνων μεμαρτύρηται: 
UG M χαὶ --εἴραν τῆς εἰς τὸν τῶν δλωνθεὸν εὐσεδείας 
ὃ ἀθρόας τῆς τῶν ὑπαρχόντων ἀπηθολῆς ὑποσχὼν, 
µέγιστον εὐσεθοῦς ὑπόδειγμα τρόπου xal τοῖς μετ 
αὐτὸν ἀπολέλοιπε, τὸν φιλόσοφον ἔχεῖνον ἐπιφωνήσας 
Mvow: « Top voz ἐξήλθον ix χοιλίας µπτρός µου, 
vou καὶ ἀττελεύσομαι. Ὁ Kóptoc ἔδωχεν, ὁ Κύριος 
ἀγείετο” ὡς τῷ Κυρίῳ ἔδοξεν, οὕτω xal ἐγένετο" 
ts τὸ ὄνομα Kupíou εὐλογτμένον. » Καὶ «bv ἁπάντων 
Κύριον σέόθων, ταῦτας Ἱφίει τὰς φωνὰς, B; προϊὼν 
ὁ αὐτὸς διασαφεῖ, δι’ ὧν quot: c 007b; γάρ στι δια- 
W/3, χρατα)ός τε xal μέγας, 6 σείων «tv ὑπ' οὐρανὸν 
lx θεμελέων, οἱ δὲ στῦλοι αὐτῆς σαλεύονται’ ὁ λέγων 
v2 fau, χὰ) οὐχ ἀνατέλλει, χατὰ δὲ ἄστρων χατα- 
σαραγῖςει ὃ τανύσας τὸν οὐρανὺν μόνος. » El 68 οὖν 
55:09 αὐτὸν ἔχεῖνον τὸν πάλαι, χαὶ πρὸ Μωσέως 
ῥευτιλῶν θεὸν, ἔναγχος πᾶσι τοῖς Εθνεσιν ὁ Χριστοῦ 
Mv ὁμοίως ἐχείνοις µόνον εὐσεθεῖν διετάξατο, 
τίστνευ Gzxog χοινωνοὶ γεγενήµεθα cnc ἴσης αὐτῶν 
ἔχείκυν εὐγεθείας" τῆς δὲ εὐσεθείας µετασχόντες, 
Kir), ὡς xii τῆς εὐλογίας µεταλτφόμεθα, ᾽Αλλὰ 
ri οὖν τοῦ Θεοῦ Λόχον, ὃν δη Χριστὸν ἡμῖν προσ- 
εὔρεύειν φίλου, ὁμοίως ἡμῖν χἀχεῖνοι γνόντες ἔμαρ- 
,ρέθτ σαν’ ofvz χαὶ πολὺ διαφερόντως τῆς ἐμφανοις 
v7) Ξαρουσίας τε καὶ θεοφανείας ἹἙξ.ώθτσαν. Ἐκ- 
ἄχλίτον του», ὥς τάλιν αὐτὸς ὁ Μωσῖς «ὖν ἑτιγα- 
Xv TE. θε: λέσι, χαὶ codex. χρτματίσαντα 


idem agnosces. Siquidem illi a multorum deorum 
cultu, atque errore recedentes, et ab ea, qua simu- 
lacris addicta erat, superstitione avertentes βοἱρ- 
sos (2), mentis oculos supra omnem , quzecunque 
oculis cerni possit, naturam sustulerunt ; neque 
vero illi aut solem, aut lunam, aut aliam quampiam 
universi partem pro Deo unquam coluere : sed ad 
unum supremum, ipsum utique altissimum coeli et 
terrz opificem, 16 seipsos attollere non dubitarunt. 
Quam sane rem ipse etiam Moses in suis antiquitatis 
historiis commendat, dum ipsum Abraham sic in- 
ducit dicentem : « Extendam manum meam ad Deum 
altissimum, qui condidit ccelumac terram ** ; : dum- 
que ante hunc, Melchisedec, quem ait sacerdotem 


D Dei altissimi fuisse, ipsi Abrah:z his ferme verbis 


benedicentem : « Benedictus Abraham Deo altissime, 
qui condidit celum et terram 53. » Invenies autem 
et Enoch et Noe eadem ratione qua Abraham, et 
evasisse justos, et Deo placuisse. Quin ctiam Job, 
vir εἰ justus, eL verus, οἱ inculpabilis, et ab omni 
mala re abstinens, ante Mosis :etatem celebratur, 
qüi cum pietatis erga Deum universi gratia, per 
omnium bonorum subitam ademptionem vexatus, 
constanter omnia sustinuerit, maximum verre reli- 
gionis exemplum omni suz posteritati reliquit , 
quippe qui vere philosophicum illud verbum olim 
acclamaverit : « Nudus egressus sum de ventre ma- 
tris mez, et nudus abibo, Dominus dedit, Dominus 
abstulit : sicut. Domino placuit, ita factum est : sát 
nomen Domini benedictum **. » ldem vero commu- 
nem omnium Deum colens, voces e:íam illas pieta- 
tis emisit, quas ipse longius progressus explanat, 
dum ait : « Sapiens enim est mente, fortisque et 
magnus, qui conculit terram a fundamentis, ct co- 
lumnz ejus contremiscunt : qui dicit soli, et not 
oritur, et stellas quasi signo impresso claudit : qui 
calum extendit solus 15. » Si izitur eumdem illum 
quem prisci, ac ipso Mose antiquiores, Dei amici 
viri coluerunt Deum, noyer itidem ut illis solum 
pie colendum esse, Christi doctrina gentibus uni- 
versis demonstravit, haud dubium est, quin ejus- 
dem cum illis divini cultus facti simus participes : 
communem porro babentes religionem, communem 


1274; τὰ ἀναγεγραμμένα ποτὲ, μὲν θεὸν xai Κύ- D quoque benedictionem sortituros esse, palam est. 


po. mk UR χαὶ ἄγγελον θεοῦ προσαγορεύει (3): 
63; abw x3i Kop; τῶν θεοφιλῶν ἀνδρῶν &vrvo- 
ρε.μὲνας, Άγγελος δὲ τῷ ἀνωτάτου Πατρός. 
AL δ ej xv. (haa ε Καὶ ἐπορεύθη Ἰα- 
r£: Xaore xz ἁ- ἔνττσε τόρῳ, xal Σχοιμ{θη 
ix- Ho vip ὁ ἕλ-ος: χαὶ ἔλαθεν ἀπὸ τῶν λίθων τοῦ 
σέτο.. x3i Έθτχεν πρὸς χεφαλτς αὐτοῦ, xal ἔχοιμέθη 
b — 2/z» ἑχείνῳ, χαὶ ἐνυπνιάσθτ , xai don xi 


7" Gen. xv, 92, 3 Ibid. 19. **Job y, 21. 


(3. Fersan ia eamdem cum Clemente, Justino, 
C: eme. sententiam concedit auctor, qui ista 
5 sgufecnse credebant ad salutem, Christi eo- 
£I s.«qeurorigm advenerat, minime requisita. 

- Peu —72z722-.:: hzc ms. addit : Áytvtxg; 


Sed nec minus Dei Verbum, quem Christum appel- 
lare nos consuevimus, illis cognitum fuisse quam 
nobis, sacrarum litterarum testimonio o3tensum est : 
quippe qui longe excellentius ad illius et manife- 
stum adventum, οἱ divinam przsentiam cernendam, 
idonei habiti sant. Audi igitur, ut rursos ipse Mo- 
ses, eum qui amicis Dei seipsum ostenderit, quique 
lisdem oracula publicis monumentis commendata 


55 Job ix, 3-9. 


περ:στὰς ὅτι μὴ ὁ ἔτ' «ἄντων Ot οὗτος £v, ἀλλὰ 
ὄσντερις 80:5; μὲν xal. interpres videtnr aliquid 
ejusmodi in sot; codicibus invenisse. Arianmizaé 26” 
tem Eusebius. 


A " EUSEBI] CJESARIENSIS OPP. PARS Il. — APOLOGETICA. i8 
reddiderit, modo Deum, ac Dominum, modo Dei Α µας ἑστηριγμένη ἐν τῇ T1, ἧς ἡ χεραλη ἀριχνεῖτο 


angelum appellet : sic -quidem plane declarans, 
non hunc fuisse ipsum Patrem, sed ejus Filium, 
qui idem et Deus ac Dominus amicorum Dei, 
ert supremi Patris Angelus dici consueverit. 
11 Dicit igitur his fere verhis : « Et profectus est 
Jacob in Chara, venitque in locum, et dormivit in 
eo : occiderat enim sol, et accepit lapides de loco, 
et supposuit capiti suo, ct dormivit in loco illo, et 
somniavit : et ecce scala fixa humi, cujus caput at- 
tingebat ccelum, et angeli Dei ascendebant ac de- 
scendebant per illam, et Dominus innixus erat ei , 
et dixit : Ezo Dominus Deus Abraham patris tui, et 
Deus Isaac, noli timere, terram hanc in qua tu 
dormis, tibi dabo et semini tuo: et erit semen 


tuum, ut arena terre **, » Quibus deinceps adjun- B 


git: « Et surrexit Jacob mane, et accepit lapidem, 
quem supposuerat capiti suo, et erexit illum in ti- 
tulum **, » Oratione deinde progressus, hunc ipsum, 
qui illi se ostenderat, Deum ac Dominum, Dei an- 
gelum nominat. Loquitur ergo Jacob; « et dixit 
mihi Augelus Dei in somnis: Jacob: Ego autem 
dixi, Quid est *? » Ac deinceps : « Vidi, inquit, 
omnia quicunque fecit Laban. Ego sum Deus, qui 
visus sum tibi in loco Dei, uhi unxisti mihi lapidem, 
votumque vovisti 55.2 Hie sane idem, qui ctiam 
Abrahz visus est, Deus ac Dominus appellatur, qui 
per mysteria, hominem Dei amicum, sui patris jus 
et potestatem docet, ac nonnulla interim quasi de 


εἰς τὸν οὐρανὸν, xai οἱ ἄγγελοι τοῦ Θεοῦ ἀνέδαινο 
xai χατέθαινον ἐπ᾽ αὐτὴν. Ὁ δὲ Κύριος ἐπεστέρικτο 
ἐπ αὐτῆς, καὶ εἶπεν" Ἐγὼ Κύριος ὁ θεὸς ᾽Αθραὰμ 
τοῦ πατρός cou, xal ὁ θεὺς Ἰσαάκ' ph φοδοῦ, ἡ 
γῆ "Eq! ἧς ob χαθεύδεις ἐπ᾽ αὐτῆς, col δώσω αὐτὴν 
xai τῷ σπἑρματί σου: καὶ ἔσται τὸ σπέρµα σου ὡς 
ἡ ἄμμος τῆς γῆς :» οἷς ἑξῆς ἐπιλέγει ’ « καὶ ἀνέστη 
Ἰαχὼθ τὸ put, χαὶ ἔλαθε τὸν λίθον ὃν ὑπέθτχε 
πρὸς χεφαλῆς αὐτοῦ, καὶ ἔστησεν αὐτὸν στήλην.ι 
Εἶτα πρωῖ αὐτὸν δὴ τοῦτον τὸν ἐπιφανέντα αὐτῷ 
8eby xal Κύριον, ἄγγελον ὀνομάζει θεοῦ. Prol γοῖν 
ὁ Ἰαχώδ' « Καὶ εἶπέ µοι ὁ ἄγγελος τοῦ θΞοῦ χαθ' 
Üzvov: Ἰαχκώθ. Ἐγὼ δξεἶπα * Τί ἐστιν; » Καὶ E, 
« Ἑώρακα, qnot, πάντα ὅσα Λάδαν ποιεῖ σοι. "Evo 
εἰμι ὁ θεὸς ὁ ὀφθείς σοιὲν τόπῳ Θεοῦ, οὗ ἠλειφάς wx 
ἐχεῖ στήλην, xal πΌξω µοι ixe? εὐχήν. » Ὁ δ αὐτὸς 
οὗτος, xal τῷ ᾿Αθραὰμ παραφανεὶς, Geb; xai Κύ- 
ptos ἀνηγόρευται, μυσταγωγῶν τὸν θεοφιλῃ τὰς περὶ 
τοῦ πατρὸς αὑθεντίας, xal τινα ὡς περὶ ἑτέρον θεοῦ 
διδάσχων, ἃ χαὶ χατὰ χαιρὸν ἐπισχεφόμεθα. Αλλά 
xa τῷ Ἰὼθ οὐδένα ἢ τοῦτον εἶναι τὸν χρηµατίσαντα 
μετὰ τὴν αὐτάρχη διαγυµνασίαν, οὗ θεμιτὸν εἰπεῖν, 
Πρότερον μὲν γὰρ διὰ λαΐλαπος xal νεφῶν ἐπιφανεὶς 
αὐτῷ, τὸν ὅλων θεὸν ἑαυτὸν ὄντα παρίστη " προϊὼν 
δὲ ἑξης ἑαυτὸν ἐπιδείχνυσι, ὥστε φάναι τὸν "lo / 
« "Axoucoy δέ µου, Κύριε, ἵνα κἀγὼ λαλήσω. 'Axoty 
μὲν φωνῆς fixouóv σου τὸ πρότερον, vuv δὲ ὁ ὀφθαλ- 
µός µου ἑώραχέ σε.» El δὲ μὴ οἷόν τε τὸν ἐπέχεινα 


alio quoJam refert, quz sane nos suo loco conside- (* θεὺν, τὸν ἀόρατον xai ἀγέννητον, xai παμθασιλέα 


rabimus. Quin etiam eum, qui tum demum ipsi 
Job, post satis longam exercitationem respondit , 
alium przter hunc dicere nefas. Nam qui antea, de 
turbine, et nuhibus illi se ostenderat, Deum uni- 
versi se esse indicabat. Porro autem progressus , 
ita seipsum przbet videndum, ut ipse Job tum di- 
cal : « Audi me, Domine, ut etiam ego loquar. So- 
nitum quidem vocis tux audivi prius, nunc autem 
oculus meus vid& te **, » Quod si fleri non Ρο- 
test, ut altissimus Deus invisibilis et ingenitus, et 
rex universi a mortali natura cernatur, quis tan- 
dem hic, qui sic visus est, alius fuerit , przter Dei 
Verbum, quod seipsum ad tempus de propria ma- 
gnitudine demiserit, ut alibi quoque dicendum est? 


τῶν ὅλων, θνητῇ φάναι θεωρεῖσθαι φύσει, τίς ἂν ὁ 
δηλούµενος εἴη πλὴν τοῦ πρὸς ἡμῶν κατὰ τὸν πα- 
πέρα κχυριολογουµένου θεοῦ Λόγου; Καὶ τί δεῖ 
πλείονα περὶ τούτου συναγαγεῖν, παρὸν Ex τῶν ἱε- 
ρῶν βίθλων τὰς τούτων συστάσεις λαμθάνειν; "Ας 
xai αὐτοὶ χατὰ τὴν προχειµένην ὑπόθεσιν ἐπὶ σχο- 
λῆς ἀναλεξόμεθα, εἰς ἀπόδειξιν τοῦ μηδὲ ἄλλον 1] τὸν 
τοῦ θεοῦ Λόγον εἶναι τὸν τοῖς θεοφιλέσι προπάτορσιν 
ἑωραμένον. Obxouv μετὰ τὴν περὶ τοῦ τῶν ὅλων δη- 
μιουργοῦ διάληψιν, xal τὰ περὶ τοῦ Χριστοῦ χοινῶς 
ἡμῖν τε χἀχείνοις παραδέδοται. Ἔνθεν χαὶ Χριστοὺς 
αὐτοὺς δὴ ἐἑκείνους τοὺς πρὸ Ἱωσέως θεοφιλεῖς, 
ὡσπεροῦν ἡμᾶς Χριστιανοὺς, εὗροις ἂν χεχληµέ- 
νους. Καὶ τοῦτο δὲ ἐπάχουσον, ὥς φησι περὶ αὑτῶν 


Ceterum quid plura de eadem re in hunc locum D ἐν Ψαλμοῖς τὸ Aóytov * « Ἐν τῷ εἶναι αὐτοὺς ἀριθμφ 


congerere opus est, cum barum rerum conf(irmatio- 
nes e sacris libris accipere haud difficile sit? Quas 
utique etiam nos in maleria proposita per otium 
collectur: sumus, ut ostendamus nullum alium 
fuisse nisi Dei Verbum, qui ab antiquis Dei amicis 
patribus est visus. Itaque past. rerum omnium opi- 
[icis nomen, 19 etiam ea qux ad Christum perti- 
nent, que nobis, atque illis, communique ratione 
prodita sunt. Quam ob rem christos quoque eos 


βραχεῖς, ὁλιγοστοὺς καὶ παροἰκους ἓν αὑτῇ, xax διῆλ- 
θον ἐβ ἔθνους εἰς ἕθνος, xal ἐκ βασιλείας εἰς λαὺν 
ἕτερον, οὐχ ἀφῆκεν ἄνθρωπον ἁδιχῆσαι αὐτοὺς, xal 
Ίλεγξεν ὑπὲρ αὐτῶν βασιλεῖς, λέγων, Mt] ἅπτεσθξ 
τῶν Χριστῶν µου, xai ἓν τοῖς προφήταις µου μὴ πο- 
νηρεύεσθε. » Ταῦτα γὰρ ἐπὶ τοῦ ᾽Αθραὰμ, xai τοῦ 
Ἰσαὰκ, καὶ τοῦ Ἰακὺδ ἀνειρῆσθαι, ἡ πᾶσα σύμφασις 
τοῦ λόγου παρίστησιν. Ὥστε καὶ τῆς τοῦ Χρ:στοῦ 
προσηγορίας ἡμῖν ὁμοίως ἐχοινώνουν. 


ipsos qui ante Mosem amici familiaresque Dej fuerunt, sicut nos Christianos, appellatos invenies, 
sed audi, quaso, quid de illis oraculum in Psalmis dicat: « Cum essent numero breves, paucissimi οἳ 
incole in ea, et transierunt de gente in gentem, et de regno in populum alterum, nen dimisit homi 


* Gen. xxvirt, 10-14, 9" Ibid. 18. * Gen. xxxi, 44. " [bid 12, 15... Job. συ, 4, 2. 
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nen nocere eis, el increpuit pro'illis reges dicens. : Nolite tangere christos meos, etin prophetis meis nolite 
malignari *. » Haec sane de Abrabam, et Isaac, et Jacob edita esse oracula, tota compositio et continuatio 
oralionis ostendit. Quocirca Christi quoque appellationem nobiscum communem pariter habuere. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ G*. 


Τίς ὁ κατὰ τὴν Kawiy Διαθήκη» xacnrreAuéroc 

ὑπὸ τοῦ Χριστοῦ πᾶσιν ἀνθρώποις βίος. 

Αλλὰ xa ὁ χατ᾽ ἀρετὴν βίος, ἡ τε χατὰ εὐσέ- 
έειαν πολιτεία, ὥσπερ τοῖς ἔθνεσιν ἅπασι διὰ τῆς 
vi) Χριστοῦ νουθεσίας χεχήρωχται δίχα τῆς χατὰ 
Ἠωσέα διαταγῆΏς, οὕτως xa τοῖς παλαιοῖς ἐχείναις ὁ 
ej τῆς εὐσεθείας χκατωρθοῦτο τρόπος. OUc' οὖν 
αύματος αὐτοῖς περιτομῆς ἔμελεν, ὅτι μηδ ἡμῖν, 
diss ἀπηχῆς τῶν τοιῶνὸς ζώων βρώσεως, ὅτι μηδὲ 
ἡμῖν. Λὐτίχα τὸν Μελχισεδὲκ ὁ Μωσῆς εἰσάγει ἰε- 
pé τοῦ θεοῦ ὑγίστου, οὗ τὸ σῶμα περισετµηἑνον, 
ὦ μύρῳ σχευαστῷ χατὰ Μωσέα κεχρισµένον, οὗ 
οἀθθατω τί ποτ ἑστὶν εἰδότα, οὐδ ὅλως τι τῶν 
μετὰ ταῦτα τῷ παντὶ Ἰουδαίων ἔθνει διὰ Μωσέως 
παρηγγελμένων ἑπαΐῖοντα, ἄντικρυς δὲ χατὰ τὸ Χρι- 
σον Εὐαγ»έλιον βιοῦντα. Πλὴν ἀλλ᾽ ὅμως ἱερέα τοῦ 
θε τοῦ ὑψίστου φησὶν αὐτὸν à Μωσῆς γεγονέ- 
νι, xi του ᾽Δβραὰμ χ[ρείττονα. Εἰσῆηχται γοῦν τὸν 
Αβραάμ εὐλογῶν. Τοιοῦτός τις ἣν χαὶ Nos, ἄν- 
(puro; δίχαιος ἐν τῇ γενεᾷ αὐτοῦ, ὃν καὶ ζώπυρον 
οπέρµα τῷ γένει τῶν ἀνθρώπων ἐν τῇ τοῦ χατακλ»- 
τοῦ φθορᾷ, πάντων τῶν ἐπὶ γῆς ἀπολλυμένων, ὁ τῶν 
Quy O:b; διεφύλαξεν. Οὐδὲν γοῦν οὐδὲ οὗτος τῶν 
Ἰουδαϊκῶν ἐθῶν ἐπιστάμενος, οὔτε ἐν περιτομῇ σώ- 
µατος, οὔτ ἐν τοῖς ἄλλοις τοῖς ὑπὺ Μωσέως διατε- 
Ξαγμένοις, ὅμως δίχαιος, εἰ xal zu; ἄλλος, ἀνηγόρευ- 
τ1, Καὶ πρό ve τούτου ὁ Ἐνὼχ, ὃς xai λέγεται 
εὐτρεστηχέναι τῷ Ge, xai μετατεθεῖσθαι, ὡς μὴ 
εὐρίσχεσθαι αὐτοῦ θάνατον. Τοιοῦτος δὲ xal οὗτος 
Ἱεγονώς, οὔτε σῶμα περιτέτµητο, οὔτ ἔτιτῆς (0’) Μω- 
σέως µετῄει νομοθεσίας, ἄντικρυς δὲ Χριστιανιχῶς, 
$3 ov Ἰουδαϊχῶς ζῶν ἀναπέφηνε. Καὶ αὐτὸς δ᾽ 
ὁ ᾽Αθραὰμ, μετὰ τοὺς προωνοµασµένους γεγονὼς, 
Xi νεώτερος παρ᾽ αὐτοὺς τοῖς χρόνοις, πρεσθύτης 
Ἀ διὰ τὴν ἠλιχίαν, διὰ τοὺς µέλλοντας ἐξ αὐτοῦ φῦ- 
Wt, ὥσπερ τινὰ σφραγῖδα τὴν περιτομὴν πρῶτος 
ὑπέμεινε τοῦ σώματος, γνώρισμα τῆς αὐτοῦ διαδοχῆς 
vi, ἐξ αὐτοῦ χατὰ σάρχα Ὑενησομένοις τουτὶ τὸ 
enuiioy παραδιδοὺς φέρειν' πρὸ δέ γε τῆς παιδο- 
eias, xal πρ) τῆς περιτομῆς, καὶ αὐτὸς διὰ τῆς (977) 
ty εἰδώλων ἀναχωρήσεως, xal τῆς ἑνὸς τοῦ ἐπὶ 
πάντων Θεοῦ ὁμολογίας, xaX διὰ µόνου τοῦ κατ ἄρε- 
tiv βίου δείχνυται Χριστιανιχῶς, ἀλλ οὐχὶ Ἰουδαῖ . 


CAPUT VI. 


Quaenam sit ea, que in Novo Testamento omnibus 
hominibus a Christo denuntiata est, vita. 


Sed οἱ ea qu:e virtutem sectatur vitae ratio, et 
qua pietatem amplexa est civilis institutio, sicut 
absque Mosis constitutione, omnibus gentibus , 
Christo monitore patefacta est, ila plane eadem 
pietatis ac religionis apud priscos illos complebatur 
ratio. Neque igitur ut corpus circumciderent, neque 
ut ab horum, aut. illorum animalium carnibus abs- 
tinerent, illi curabant : quoniam ne nos quidem. 
Etenim protinus Melchisedec inducit Moses, sa- 
cerdotem Dei altissimi, qui neque corpore erat cir- 
cumcisus, neque unguento comparato ex lege 
Mosis delibutus, neque quid £abbatum esset, ullo 


D modo edoctus, neque preterea quidquam omnino 


eorum, qus universe Jud:xorum genti per Μο: 
sem descripta imperataque sunt, intelligens aut 
Sciens , sed plane ut Christi Evangelium prz- 
cipit , vivens. Attamen ipsum hunc sacerdotem 
Dei altissimi fuisse, idem Moses affirmat , ip- 
soque Abraham pre.tantiorem. Proinde indu- 
citur qui Abraham benedicat. Talis enim Noe 
fuii, homo alatis sux juslissimus, quem quasi 
scintillam exstineti ignis, οἱ quasi semen quod- 
dam humani generis, in ipsa diluvii. grassatione, 
19 iis omnibus reparan?is, qui in terra perierant, 
Deus universi conservavit. llic igitur quamvis eo- 
rum, quz ad Judaicos mores spectant, nihil sciret, 
neque in corporis circumcisione, aut aliis, quz -au- 
ctore Mose constituta sunt, degeret: tamen justus, 
si quis unquam alius, est appellatus. Et ante hunc 
praterea Epoch, qui et Deo dicitur placuisse, et 
translatus esse, ut nusquam mors illius appareat. 
lgitur hic quoque cum talis essel, tamen neque 
corpus circumcisum habebat, neque in legibus a. 
Mose positis ullo modo versatus fuerat, sed Chri- 
stiano prorsus more , nou Judaico vixisse perbibe- 
tur. Quin etiam ipse Abraham post eos, qui dicti 
sunt, nalus, et illis ipsis ratione temporum ju- 
nior, senex vero, atque zxlale provectus, proptes 
eos qui orituri ab ipso erant, quasi signum quod- 
dam primus circumcisionem corporis tulit, hocque 
ipsum sue dignosceudie sobelis signum, iis qui a 


XX βεθιωχώς. Μεμαρτύρηται γοῦν τὰ προστάγµατα D se ratione sanguinis genus ducturj erant, feren- 


αἱ τὰς ἐντολὰς, vá τε δικαιώµατα xal τὰ νόμιμα 
tw 8:02, πρὸ τῆς Μωσέως διαταγΏς πἐφυλαγμέ- 
V4. Λέχει δ οὖν πρὸς τὸν Ἰσαὰκ ὁ χρηµατίζων 
&&- « Καὶ δώσω τῷ σπἑρµατί σου πᾶσαν τὴν γῆν 
ταύτην, xal ἐνευλογηθήσονται ἐν τῷ σπέρµατί σου 
"ira τὰ ἔθνη τῆς γῆς, ἀνθ᾽ ὧν ὑπήχουσεν ᾿Αθραὰμ 
ἑπατήρ σου τῆς ἐμῆς φωνῆς, xal ἐφύλαξε τὰς ἕντο- 
i; µου, xat τὰ προστάγµατά µου, xal τὰ δικχιώ- 
* Psal. civ, 12-15. . 


9) Τῆς. Forte τάς; nisi tamen quis malit legere, 
"Dao σί v; vel addere, 02527, ut p. 52 D. Epir. 


dum tradidi] : ante vero quam susciperet liberos 
stque ante quam circumcideretur, ipsi quoque, 
propierea quod a simulacrorum cultu sccesserat, 
unumque super omnia Deum confessus fuerat , et 
unam eam, qua cun virlute est, vitam sectaba- 
tur, Christiano more vixisse, non Judaico demon- 
siratur. Idcirco illi testimonium exhibetur, quod 
precepta et mandata et czremonias , et qux in 167. 


(5") Desideratur ἀπό, vel ἐκ, ut et infra (p. 63 
P) legitur, τοὺς ἐξ Ἑλλήνων ἀναγωροῦντας. EniT. 


σι 


EUSEBII CJESARIENSIS OPP. PARS II, — APOLOGETICA. 


ene. 


gibus posita sunt Dei , ante Mosis constitutionem , A µατά pov, xaX τὰ νόµιµἀ µου. » ν γὰρ xoi πρὸ 


servaverit. Dicit igitur ad Isaac, is qui oracula illa 
reddebat Deus : « Et dabo semini tuo omnem ter- 
ram hanc, et benedicentur in semine tuo omnes 
gentes terre, eo quod obedierit Abraham pater 
tuus voci mez, et custodierit precepta et mandata 
mea, et ceremonias meas, et qui in legibus posita 
sunt δὲ.) Erant enim etiam ante Mosis legem man- 
data Dei alia et ceremonis, non similia iis que a 
Mose tradita sunt, legesque ali:, ac prxcepta Do- 
mini, per quz illi justitiam adepti sunt. Porro au- 
tem quod non eadem essent cum iis, qux: per Mo- 
sem in legibus posita sunt, Moses ipse perspicue 
demonstrat, ubi ait ad populum : « Audi , Israel, 
justificationes , et judicia, quacunque ego loquor 
in auribus vestris in die hac, et discetis ca, el ser- 
vabitis, ut ea faciatis. Dominus Deus vester con- 
didit vobis in Choreb testamentum, neutiquam pa- 
tribus vestris condidit Dominus testanientuin hoc , 
14, sed vobis 9*. » Et sane specta , ut plane dicit 
Testamentum hoc , propterea quod non idem iilud 
patribus eorum consiituit. Quod si absolute non 
gatum esse patribus eorum testamentum dixisset , 
in mendacium sane illi recidisset oratio. Datum est 
igitur Abrahz testamentum , datum est etiam Noc, 
Sicut sacra testantur oracula. Atque idcirco cuim 
adjunctione dixit Moses, non hoc datum esse pa- 
tribus eorum, sic sane alterum significans przestan- 
tius atque excellentius, per quod amici, dileclique 


του Μωσέως νόµου προστάγµατα θεοῦ ἕτερα, καὶ 
δικαιώµατα, οὐχ ὅμηια τοῖς παρὰ Μωσεῖ, νόμιμά 
τε ἄλλα xal ἐντολαὶ Χριστοῦ, δι’ ὧν ἐδικαιώθησαν. 
Οτι 8 οὐ τὰ αὑτὰ ἣν τοῖς διὰ Μωσέως νοµοθετη- 
θεῖσι, σαφῶς ὁ Μωσῆς παρίἰστησιν. ἓν ol; φησιν 
πρὸς τὸν λαόν * « ΄Άχουε, Ἰσραῇλ, τὰ δικαιώµατα xa 
τὰ χρίµατα, ὅσα ἐγὼ λαλῶ ἐν τοῖς ὡσὶν ὑμῶν ἐν τῇ 
tuépa ταύτῃ, xai µαθήσεσθε αὐτὰ, xai φυλάξεσθε 
ποιεῖν αὐτά. Κύριος ὁ θεὺς ὑμῶν διέθετο πρὸς ὑμᾶς 
ἐν Χωρῆόθ  Aix0fjxnv* οὐχὶ τοῖς πατράσιν ὑμῶν ἓι- 
έθετο Κύριος τὴν Διαθέχην ταύτην, ἀλλὰ πρὺς ὑμᾶς. o 
Kai ὅρα γε ὅπως ἀχριθῶς φησι τὴν Διαθήχην ταύ- 
την, Enel pif] τὴν αὐτὴν τοῖς πατράσιν αὐτῶν διετέ- 
θειτο. Ei δ᾽ οὖν ἁπολύτως μὴ δεδόσθαι τοῖς πατράσυ 


B αὐτῶν Διαθέχην εἰρήχει, φευδῆς ἂν ἣν ὁ λόγος αὐτῷ. 


. A&bozat Υοῦν τῷ ᾿Λόραὰμ διαθῄκη, xaX τῷ Nüe, ὡς 
τὰ ἱερὰ μαρτυρεῖ λόγια. Διὰ τούτο μετὰ προσθήκης 
ὁ Μωσῆς ob ταύτην φησὶ δεδάσθαι τοῖς πατράσιν 
αὐτῶν, ἑτέραν αἰνιττόμενος τὴν χρεἰττω xal διαφέ- 
ρουσαν, δι’ ἧς xaY θεοφιλεῖς ἀπεφάνθησαν. Αὐτίκα 
τῷ ᾿λθραὰμ διὰ τῖς εἰς τὸν τῶν ὅλων θεὸν πίστεως 
τὰ τΏς δικαιοσύνης χατωρθῶσθαι, μεμαρτύρηται Um 
αὐτοῦ Μωσέως λέγοντος * « Ἐπίστευσε δὲ ᾽Αθραὰμ 
τῷ θΘεῷ, καὶ ἑλογίσθη αὐτῷ εἰς δικαιοσύνην. » "Gr 
δὲ μετὰ τὴν τῆς δικαιοσύνης κατόρθωσιν, xal μετὰ 
τὴν ὑπ' εὐσεθείᾳ μαρτυρίαν τὸ τῆς περιτομῆς εἴληφε 
σημεῖον, xaX μτδὲν πρὺς εὐσεθείας δικαίωσιν αὐτῷ 
τουτὶ συνεδάλλετο, σαφῶς ὁ λόγος παρἰστησιν. Ei- 


Deo agniti , dictique sunt. Nam protinus ipsi Ahra- 6 £s δ ἂν καὶ τὸν Ἰωσῆφ πρὸ τῶν Μωσέως χρόνων 


hz, eo quod suuimno Deo crediderit plene servasse 
justitiam, exhibitum est testimonium ab ipso Mose 
sic dicente : « Credidit Abraham Deo, et reputatum 
est illi ad justitiam δν, » Quod autem post illam ju- 
stitite plenam observationem, εἰ post illi redditum 
de pietate testimonium, ipsum circumcisionis si- 
gnum acceperit, et nihil hoc illum ad pietatem ac 
justitiam consequendam adjuverit, perspicue verba 
ipsa demonstrant. Invenies porro etiam Joseph ante 
Mosis tempora in regiis dibus /Egvptiorum, sine 
Judaicarum observationum sollicitudine incuriose 
versatum. Postremo, si vis, poles ipsum quoque 
summum Judzorum legislatorem Mosem, a tene- 
rieri adhuc :tate apud regis AEgyptii filiam degen- 


tem agnoscere, qui quidem /Egyptio plane more p 


absque Judaicis observationibus apud eamdem sit 
educatus. Sed quidnam de beatissimo Job, de illo, 
inquam , vero homine, illo inculpabili, justo , pio, 
dicemus? Quz tandem illius summ: pietatis et ju- 
stili: causa exstitil ? nunquid przcepta Mosaica! 
minime. Num diei Sabbati, aut alterius cujuspiam 
Judaici ritus observatio ? unde illi hoc, qui et zetate 
ipsum Mosem antecedit, et ante leges ab illo positas 
est natus? Etenim Moses septimus numeratur ab 
Abraham, bic autem quintus, ut sic Mose ipso 
antiquior duabus inveniatur :etatibus. Contemplare 
igitur hujusce vitam, quie de legibus a Mose Ρο” 
? Deut. v, 1.3. 


** Gcn. xxvi, 5-9. ** Gen. xv 


ἐν τοῖς Αἰγυπτίων ῥασιλείοις ἁπαραφυλάκτως, ἀλλ 
οὐχ Ἰουδαϊκῶς ἀχθέντα. El δὲ θέλεις, καὶ τὸν xopu- 
φαῖον αὐτὸν xal νοµοθέτην τοῦ Ἰονυδαίων ἔθνους Μω- 
σέα, γνοίης ἂν E£éx: νηπίας ἡλιχίας παρὰ τῇ τοῦ ΑΙ- 
γυπτίου βασιλέως θυγατρὶ τὰς διατριθὰς πεποιηµέ- 
voy, τροφῆς τε τῆς Λ/γυπτίας ἁπαρατηρήτως µετει- 
ληχότα. Tl δεῖ λέγειν τὸν τρισµακάριον Ἰὼθδ, τὸν 
ἀλτθη ἄνθρωπον ἐχεῖνον, τὸν ἄμεμπτον, τὸν δίκαιον, 
tbv θεοσεθῃ; τῆς εἰς ἄκρον εὐσεθείας αὐτῷ xai δι- 
χαιοπραγίας «lg ἄρα αἰτία ἣν; µέτιγε τὰ Μωσέως 
παραγγέλµατα; Οὐδαμῶς. ᾽Αλλὰ Σαθθάτου ἡμέρας 
ἐπιτήρησις ἣν, fj τινος ἄλλης Ἰουδαϊχῆς ἐθελοθρῃ- 
σχείας φυλαχή ; πόθεν , πρεσθυτέρῳ ταῖς χρόνοις 
Μωσέως, καὶ τῆς χατ αὐτὸν νομοθεσίας γενοµένῳ; 
Ὁ μὲν γὰρ Μωσῆς ἕδδομος ἐξ ᾿Αθραὰμ γενεαλογεῖ- 
ται, οὑτοσὶ δὲ πέμπτος, δυσὶ απροτἐραις τὸν Μωσέα 
γενεαῖς προάγων. θέα δ οὖν xal τούτου τὸν βίον, 
Μωσέως μὲν τῆς νομοθεσίας οὐδὲν ἐπαγόμενον, τῆς 
δὲ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν εὐαγγελιχῆς διδασχαλίας οὐχ 
ἀλλότριον. Λέγει δ᾽ οὖν αὑτὸς, τὸν ἑαυτοῦ διεξιὼν 
βίον, ἓν τῇ πρὸς τοὺς ἑταίρους ἁπολοχίᾳ' « Διέσωσα 
γὰρ πτωχὸν Ex χειρὺς δυνάστου, xat ὀρφανῷ, (p οὐκ 
fw βοηθὺς, ἑθοήθησα. Στόμα δὲ χήρας µε εὐλό- 
Υησε, δικαιοσύνην δὲ ἐνεδεδύχειν. Ἡμφιεσάμην 
δὲ χρίµα ἴσα διπλοῖδι, ὀφθαλμὺς μην τυφλῶν, 
ποῦς δὲ χωλῶν' ἐγὼ μην πατὴρ ἀδυνάτων. )» 
Αὐτὰ bh ταῦτα, ἄντιχρυς τὰ πᾶσιν ἡμῖν διὰ τῆς εὐαγ- 


, 6. 





"5 DEMONSTRATIONIS 


EVANGELIC/E LIB. I. 54 


quus διδασκαλίας µαθήµατα χηρυττόµενα. AX) A sitis nihil inducit , ab evangelica autem Salvatoris 


x3 ὡς εἰδὼς εὖ µάλα τὸ « xD aetv μετὰ xXavóvzov.) 
xz τὸ, « Μαχάριοι οἱ χλαίοντες, ὅτι γελάσονται, ) 
xi τὸ, « El πάσχει ἓν µέλος, συµπάσχει πάντα τὰ 
μέλη, » ἐν τοῖς τῆς εὐαγγελιχῆς διδασκαλίας µαθή- 
μασι περιεχόμενα, τὸ πρὸς τοὺς ἐν τῷ βίῳ ταλαιπω- 
ρουµένους φιλάνθρωπον ἐπεδείχνυε, λέγων Ἐγὼ 
& ἐπὶ παντὶ ἀδυνάτῳ ἔχλαυσα᾽ » ἑστέναξα δὲ ἰδὼν 
ἄνδρα bv ἀνάγχαις. » Εἶτα πάλιν, τῆς εῥαγγελιχῆς 
ἑδασκαλίας τοὺς ἀσέμνους ἁπαγορευούσης γέλωτας, 
κρολαδὼν ὁ µαχάριος οὑτοσὶ, φπαίν’ « Ei δὲ fun 
πεπορευµένος μετὰ γελυιαστῶν' εἰ δὲ καὶ ἑσπούδα- 
civ ὁ ποῦς µου εἰς δόλον, ἔσταμαι δὲ ἐν ζυγῷ διχαίῳ, 
và: δὲ ὁ Κύριος ctv ἀκαχίαν µου. Ἐπειδὴ δὲ ὁ παρὰ 
Μωσεῖ λόγος νομοθετεῖ, λέγων, « OO μοιχεύσεις, » θά- 
νατόν τε χατὰ μοιχῶν ἐπιψηφίξεται' ὁ δὲ τῆς εὐαγ- 


Ἰελικῆς διδασκαλίας τὸν νόμον ἐπιτείνων, φησίγ.. 


 Ἐῤῥέθη τοῖς ἀρχαίοις Οὐ μοιχεύσεις' ἐγὼ δὲ 
λέγω ὑμῖν, μηδὲ τὴν ἀρχὴν ἐπιθυμεῖν' » σχέφασθε χα- 
Mu; τὸν περὶ οὗ νῦν ὁ λόγος, ὃς, κατὰ τὸ Χριστοῦ 
βωὺς Εὐαγγέλιον, xal τὸ μετ ἐπιθυμίας ἀχολαστότε- 
pov ἐμθλέπειν παρεφυλάττετο, Eg ᾧ χαὶ ἐσεμνύνετο, 
Myov: « ΒΕἰ δὲ xai τῷ ὀφθαλμῷ ἐπικολούθησεν ἡ xap- 
Us µου γυναιὶ ἀνδρὸς ἑτέρου' » xai τὸν λογισμὸν 
ἀποδίδωσιν ἑξής ἐπάγων' € θυμὸς γὰρ ἀνδρὺὸς ἆχα- 
άσχετος τὸ μιᾶναι ἀνδρὸς γυναῖκα' mop γάρ ἐστι 
παύμενον ἐπὶ πάντων τῶν μερῶν' οὗ δ᾽ ἂν εἰσέλθῃ, 
lx ῥιίζῶν ἀπώλεσεν. » ᾽Αλλὰ xal τὸ τοῦ τρόπου ἆδω- 
µοδόχητον παρἰστησιν ὧδς' « Βἰ δὲ xal ταῖς χερσί µου 
ἡνάμτν δώρων, σπείραιµι ἄρα, xat ἄλλοι φάγοιεν' 
ἅῤῥιζος δὲ γενοίµην ἐπὶ γῆς.» Όπως δὲ xal τοῖς οἱ- 
χείοις προσεφέρετο, μαθεῖν ἔστιν, ἀφ᾿ ὧν διδάσχει, 
ράσχων' ε Εἰ δὲ xal ἐφαύλισα χρίµα θερἀποντός µου 
ἑθεραπαίνης, κρινοµένων αὐτῶν πρὸς Ep » xaX πά- 
Àty σὺν λογισμὸν &robióat € Τί γὰρ ποιῄσω, ἐὰν ἔτα- 
civ µου ποιῆται ὁ θεός; πότερον οὐχ ὡς ἑγὼ ἐγενόμην 
ἐνσαρχὶ, οὕτως x&xelvot γεγόνασε: γεγόναμεν δὲ ἐν τῇ 
εὐτῆ χοιλία. » Τούτοις ἐπιλέγει' € Χήρας τὸν ὀφθαλ» 
μὸν οὐχ ἐξέτηξα' εἰ δὲ xai τὸν qupóv µου ἔφαγον 
μόνος, xat οὐχὶ ὀρφανῷ µετέδωχα ἐς αὐτοῦ" εἰ Gb καὶ 
εἶδον γυμνὸν ἀπολλύμενον, καὶ οὐχ ἠμφίεσα. » Kal 
τΏιν ὑποδὰς λέγει: « El δὲ καὶ λίθῳ πολυτελεῖ ἐπ- 
εποίθησα: εἰ δὲ xaX ηὐφράνθην πολλοῦ πλούτου µοι 
Ἰενομένου" εἰ δὲ καὶ ἐπ ἀναριθμήτοις ἐθέμην χεῖρά 
µου.» Καὶ τὸν λογισμὸν αὖθις ἐπιλέγει' ε Ἡ οὐχ 
ἐρῶμεν fiov ἐπιφαύσκοντα xal ἐχλείποντα, xai σε- 
λήνην δὲ φθίνουσαν; » Εἶτα πάλιν τῆς εὐαγγελιχῆς 
δῤασχαλίας Φησάσης, « Ἐῤῥέθη τοῖς ἀρχαίοις ’ 
λχαπήσεις τὸν πλησίον σου, xat µισήσεις τὸν ἐχθρόν 
συ. Ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν ᾿Αγαπᾶτε τοὺς ἐχθροὺς 
ὑμῶν, » αὐτοφυεῖ διδασκαλίᾳ προλαθὼν ὁ θαυμάσιος 
τοὗργον ἀπεπλήρου. Διό φησιν’ « Εἰ δὲ xal ἐπιχαρὶς 
ἐγενόμην ἐπὶ πτώµατι ἐχθροῦ µου, καὶ εἶπεν Ἡ xap- 
lia µου, Εὖγε, ἤχουσεν ἄρα τὸ οὓς µου τὴν κατάραν 
μου.» Καὶ ἐπιλέγει.« Ἔξω δὲ οὐκ πὐλίξετο ξένος, ἡ δὲ 
βύρα µου παντὶ ἑλθόντι ἀνέῳκτο, » ἐπεὶ μὴ ἀλλότριος 


nostri doctrina non qbhorret, Dicit igitur ipse, 
ubi suam ipsius vitam exponit, el arguentibus se 
amicis respondet : « Servavi enim inopem de manu 
potentis : et pupillo, cui non erat adjutor, sub- 
veni. Os autem vidux mihi benedixit , οἱ justitiara 
indumenti loco accepi. Ádornavi autem me ju- 
dicio, quasi duplici vestimento; oculus fui cz- 
corum , pes claudorum : ego fui pater inopum 5.0 
15 ipsa hxc igitur documenta plane eadem sunt 
cum iis, qux omnibus nobis per evangelicam do- 
cirinam tradi nuntiarique solita sunt : quinetiam 
veluti is qui bene illud nosset : « Flere cum flenti- 
bus 55 : » et. illud, « Beati qui logent, quoniam ri- 
debunt*!, » et illud : « Si anum membrum patitur, 
B cum eo simul omnia membra patiuntur €?. » Quae 
in discipline evangelice documentis continentur, 
humanum et misericordem erga miseros in vila 
animum demonstravit dicens : « Ego autem super 
omni inope flevi, et suspiravi cum virum vidi in 
necessitatibus *?, » Deinde rursus cum immodestos 
risus doctrina evangelica respuat, beatus hic vir 


tanto ante pronuntiat : « Si vero ambulavi cum ἀθ-. 


risoribus, et si festinavit pes meus ad dolum, con- 
stiti in statera justa, οἱ novit Dominus simplicita- 
tem meam ??, » Quoniam vero Mosis verba illa legis 
loco proponunt : « Non adulterium committes 13,2 et 
mortem contra odulteros paenam congtituunt : qui 
autem doctrine evangelicz legem describit, ita ait : 


« Dictum est antiquis : Non mochaberis ; ego vero. 


C dico vobis, ne »b initio quidem cupere?! : » spe- 
ctemus probe hunc, de quo sermo est, quemadmo: 
dum secundum Christi Evangelium vivens, ne cum 
cupiditate licentius aspiceret, cavit, in quo eliam 
gloriabatur, dicens : « Si vero oculum secutum est 
cor meum in muliere alterius viri?* : » οἱ rationem 
assignat deinceps adjungens : « Ánimus enim viri 
dissolutus ad inquinandam viri mulierem, ignis 
enim est ardens in omnibus partibus "*: quod- 
cunque autem invaserit, radicitus perdere consue- 
vit; » sed etiam incorruptos in judiciis mores inducit, 
sic : « Si autem manibüs meis attigi munera, seram 


ipse, et alii comedant, et sine stirpe exsistam in. 


terra ?*. » Quomodo autem se erga domesticos gere- 
p Tet ex iis licet intueri quz docet, cum ait : « Si con- 


tempsi subire judicium cum servo meo, el ancilla . 


mea, cum disceptarent adversum me"*:» et deinde 


rationem assignat : « Quid enim faciam, si judicium 


contra me exercuerit Deus? nunquid non quemad- 
modum ego faclus sum in carne, et sic illi facti 
&unt? facti porru sumus in eodem utero "". » His 
adjungit : « Viduz oculum non liquescere feci : si 
autem οἱ buccellam meam cumedi solus, et non cum 


pupillo communicavi : et si vidi nudum pereuntem,. 


et non vestivi"*. » Et deinceps progressus sic di- 
cit : « Si vero et in lapide pretioso fiduciam habui, 


5 , M-16.. ** Rom. xi, 19. " Matth. v, 5; Luc. vr, 21. * [ Cor. xi, 26. * 
lob un a5. το Job xxxn 6, 7, 7! Exod, xx, 44. ᾖἹ Math. v 927, 28. 7" Job www, 7-9. 
* Jhid. 12. τε Ibid. 7.8. '* Ibid. 15. — "" ibid. 14-15. 1ο ibid. 16-19. . 
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et letatus sum, cum multe mihi divitize essent, et Si A τοῦ cfisavzoz:« Ξένος f|urv, xal συνηγἀχετὲ us.» Oa 


wl innumerabilia posui manum meam ?*, » 16 Ra- 
tionemque item adjungit : « An non videmus solem 
oriri 4ο deficere, lunamque desinere** ? » Rursus 
cum doctrina evangelica dicat : « Dictum est anti- 
quis : Difiges proximum tuum, et odio babebis ini- 
micum tuum. Ego autem dico vobis, diligite inimi- 
cos vestros ** : » admirabilis hic vir innata doctrina 
proveniens, ipsum opus complevit. Ergo sic loqui- 
tur: « Si gavisus sum super ruina inimici mei, et 
dixit cor meum, Euge, audiat sane auris mea exse- 
eralionem n:eam**, » Tum adjungit : « Foris au- 
tem non mansit Peregrinus, et ostium meum omni 
venienti patuil *, » eo quod non alienus csset: ab 
eo qui dixit : « Peregrinus sum, et collegistis me **.» 
Qualia porro sint, qua» idem sentiat de peccatis, 
que preter voluntatem committuntur, audi eun- 
dem dicentem : « Quod si nolens ipse peccaverim, 


et péccatum meum occultaverim, non enim borrui - 


turbulentiam multitidinis, ne enuntiarem in con- 
spectu eorum : si vero permisi inopem abire sinu 
vacuo, et manum Domini si non extimui, syngra- 
pham autem, quam habui adversus quempiam, si 
non scissam eam reddidi, nihil accipiens a debi- 
tore**, » [Tec igitur atque hujusmodi erant in iis, 
qui ante Mosem fuerunt, viris sanctis (de vita 
enim unius reliquorum item conjicere vitam licet), 
pro religione videlicet divinis laudibus celebranda 
certamina, per quz et amici Dei, et prophetz ut 
exsisterent, digni effecti sunt. Tales autem cum 
essent, quid illis precepta Mosis prodesse poterant, 
cuz vulgaribus atque insolentibus viris descripta 
et tradita sunt? Ex his igitur omnibus quod vetu- 
süissiimum primorum Patrum religionis morem, 
cunctis gentibus Christi verbum denuntiaverit, ma- 
nifestissime apparet, ne Testamentum Novum aliud 
esse putemus, quam an'iquissimain illam Mosaico- 
rum temporum religioni conjunctam civilem oratie- 
nem, ut et vetus pariter, οἱ idem novum possinus 
dicere : velus quidem propter ea qu:e demonstrata 
sunt : novum autem propterea, quod longo post in- 
tervallo quasi hominibus absconditum, rursus per 
Salvatoris nostri doctrinam revixerit : toto vero hoc 
medio de quo dictum est tempore, quandiu Wovi 
Testamenti mos, ut homines lateret, et quasi quiete 


6b αὐτοῦ xal τὰ περὶ τῶν ἀχουσίων πλημμµεληµάτων, 
ἐπάχουσον λέγοντος « El 6b xaY ἆἁμαρτὼν ἀχουσίως 
ἔχρυψφα st» ἁμαρτίαν µου, οὗ γὰρ διετράπην πολν- 
οχλίαν πλήθους, τοῦ μὴ ἐξαγορεῦσαι ἐνώπιον αὐτῶν, 
Ei δὲ καὶ εἴασα ἀδύνατον ἐξελθεῖν ttv θύραν µου χόλ- 
mt) χενῷ, χεῖρα δὲ Κυρίου εἰ μὴ ἐδεδοίχειν, συγγρα- 
qv δὲ fiy εἶχον χατά τινος, εἰ μὴ ῥήξας αὑτὸν ἁπ- 
έδωκα, οὐδὲν λαδὼν παρὰ χρεωφειλέτου. » Ταῦτα fiv 
χαὶ τὰ τοιαῦτα τῶν πρὸ Μωσέως Οθεοφιλῶν ἀνδρῶν 
(ἐξ ἑνὸς vàp χαὶ τὸν τῶν λοιπῶν τεχµαίρεσθαι προσ- 
Ίχει βίον), τὰ περιύµνητα τῆς θεοσεδείας ἆθλα, δι 
ἃ φίλοι θεοῦ χαὶ προφῆται χατηξιώθησαν. Τοιούτοις 
U οὖσι, τὶς ἔτι χρεία Tiv τῶν παρὰ Μωσεῖ παραγγελ- 
µάτων φαύλοις ἀνδράσι xal μοχθηροῖς παραδεδοµέ- 


B νων; Οὐχοῦν διὰ τούτων ἁπάντων τὸν ἀρχαιότατονν 


τῆς τῶν προπατόρων θεοσεθείας τρόπον, ὁ Χρ.στοῦ 
Λόγος πᾶσι χαταγγείλας τοῖς ἔθνεσι προφανῶς ἀπο- 
δέδειχται,͵ ὡς εἶναι τὴν Katvhv Διαθήχην οὐδ'ὁ''') ἄλλην 
ἑχείνης τῆς ἀρχαιοτάτης τῶν Μωσέως χρόνων εὖσε- 
θοῦς πολιτείας, ὥστε ὁμοῦ xal παλαιὰν αὐτὴν εἶναι 
xai νέαν' παλαιοτάτην μὲν διὰ τὰ ἀποδεδειγμένα, 
νέαν δὲ αὖθις διὰ τὸ, μαχροῖς τοῖς μεταξὺ χρύνοις 
ὥσπερ ἀποχρυθεῖσαν ἐξ ἀνθρώπων, αὖθις ἀναθεδιω" 
χέναι διὰ τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν διδασκαλία;. Τουτόν 
γέτοι τὸν μεταξὺ δηλούµενον χρόνον ἕως συνέδαινε 
λανθάνειν ἀνθρώπους, χαὶ ὥσπερ ἑφησυχάζειν τὸν τῆς 
Καινῆς Διαθήχης τρόπον, ὁ Μωσέως Ev. τῷ µεταξὺ 
παρεισελθὼν νόμος, οἷά τις νηπίων xal ἀτελῶν ψυχῶν 
ἑπίτροπος xa οἰχονόμος, f) xaX ἰατρὸς, ὃξινῇ χαὶ Λἰγν- 
πτιαχῇ νόσῳ τετρυγωµένῳ τῷ παντὶ Ἰουδαίων ἔθνει, 
αὐτοῖς bh τοῖς τοῦ ᾿Αθραὰμ ἀπογόνοις μὴ οἷοις τε 
οὗὖτιν ὁμοίως τοῖς προπάτορσι χατορθοῦν, τὸν ὑπο- 
θεθηχότα καὶ ἀτελῃῆ βίον παρεδίδον. Ἐπειδὴ γὰρ iv 
τῇ παρ᾽ Αἰγυπτίοις διατριδῇ οὗτοι μετὰ τὴν τῶν 0:o- 
φιλῶν προπατόρων τελευτὴν, ταῖς Αἰγυπτιαχαῖς 
ὁμοιοτροπίαις ἀπαχθέντες, ἑπὶτὴν πολύθεον, ὡς ἔφη», 
δεισιδαιµονίαν ἀποπεπτώκεσαν, ὡς μτδὲν τῶν Alv»- 
πτίων πλέον ἔχειν δοχεῖν, Υεγονέναι δὲ χατὰ πάντα 
ὁμοίους αὐτοῖς, χατά τε τὴν τῶν εἰδώλων πλάνην. Ev 
τε τοῖς ἄλλοις ἐγχειρήμασιν ' εἰχότως, ὥσπερ kx βυ- 
θοῦ καχῶν ἀνιμώμενος αὐτοὺς ὁ Moon, ἀφίστη piv 
τῆς ἁἀθέου πολυθεῖας, ἀνηγε δὲ ἐπὶ τὸν πάντων ὃτ- 
μιουργὸν θεὸν, πρῶτον ἐκεῖνον βαθμὸν εὐσεθείας, 
ὡς ἐν εἰσαγωγαῖς xal προθύροις, τῶν τελεωτέρων 


ac silentio teneretur, evenit : Mosis imerea lex D προδεθληµένος. Ἔπειτα οὐ φονεύειν, οὗ µοιχεύειν, 


ingressa quasi puerilium imperfectorumque ani- 
marum curatrix quedam, eí gubernatrix, aut 
ctiam medici cujusdam instar, gravi JEgvptiaco- 
que 1'7 morbo laboranti univers Judzaorum na- 
tioni, ipsis videlicet Abrahze nepotibus, ei ab eo 
genus trahentibus, qui non quemadmoduo primi 
patres, ita ipsi suam, qux subsecuta est, imperfe- 
ctiorem vitam dirigere poterant, tradita est. Nam 
quia eum /Egyptiis versantes post sanctoruin Pa- 
irum mortem, /gyptiacorum morum similitudine 


* job xxxi, 24-25. ** ibid. 926. 
31v, o9. *'* Job xxxi, 355-355. 


(5***) O00". Forte legendum οὐχ. Εοιτ. 


" Matth. v, 45. 44. 


o) χλέπτειν, οὐκ ἐπιορχεῖν, οὐχ ἄῤῥενας ἄῤῥεσιν 
ἐπιμαίνεσθαι, οὗ µητράσιν, οὐχ ἁδελφαῖς, οὗ θνγα- 
τράσιν ἐπιμίγννσθαι, οὐδ ὅσα τοιαῦτα τοῖς τότᾶ 
πράττειν ἐξτν, ἀφόδως συνεχώρει. Παραλαδὼν δὲ 
ἐξ ἀνημέρου καὶ θηριώδους βίου λογιχωτέραν χαὶ εὖὔ. 
νοµον ἓν τοῖς τότε χρόνοις πολιτείαν, πρῶτος ἐπὶ 
γῆς διὰ γραφῆς συνεστῄσατο, οὕπω τότε πᾶσιν ἀν- 
θρώποις ἐχφανοῦς ὄντος οὐδὲ τοῦ τοιουδὶ τρόπου. 
Εἶτα δὲ ὡσὰν ἀτελέσιν ἀπειπὼν τὴν εἰδωλολατρείαν, 
θυσίαις xal τισι σωματιχωτέροις τὸν ἕνα καὶ ἐπὶ 
"Job xxx:1, 29,50. ** Ibid 29. ** Matth. 
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«Ίντων θεὸν θεραπεύειν Ππαρεχέλενε, διά τινων Λ 
ἀποῤῥητοτέρων ἰδίᾳ συµδόλων thv xav αὑτὸν θρη- 
σχείαν ἐπιτελεῖν νοµοθετῄσας, ἣν xal θαυµασίως τῷ 
θείῳ Πνεύματι συνιδὼν οὐχ εἰς ἄπειρον δεῖν περι- 
έπειν, ὑφ ἕνα τόπον περιέγραφεν, ὀρίσας μὴ ἆλλα- 
χόες συντελεῖν τὰ χατ᾽ αὐτὸν νόμιμα f] ἓν µόνῳ ἑνὶ 
τὐπῳ' οὗτος δ ἦν ὁ ἐν Ἱεροσολύμοις ἔξω δὲ τούτου 
pnxést* ὅθεν εἰς ἔτι χαὶ δεῦρο παισὶν Ἑθραίων οὗ 
θιμιτὸν ἄλλοσε ἑχτὸς τῆς χαθηρηµένης αὐτῶν µη- 
εροπόλεως οὔτε θύειν χατὰ τὸν νόµον, οὔτε ἱερὸν, 


i οὔτε θυσιαστήριον ἐχείρειν, οὔτε χρἰειν ἱερέας, οὔτε 


ῥᾳσιλέας, οὔτε τὰς χατὰ Μωσέα πανηγύρεις xal 
ἑορτὰς ἐχτελεῖν, οὗ μιασμοῦ χαθαίρεσθαι, οὐ πληµμ- 
μελείας ἀπολύεσθαι, οὗ δῶὣρα τῷ θεῷ προσφέρειν, οὐχ 
Ἀεουσθαι χατὰ τὰ νενομοθετηµένα. Διόπερ xal τῇ 
Κωσέως εἰχότως ὑποδέδληνται κατάρᾳ, ἐν µέρει μὲν p 
Φυλάττειν τινὰ πειρώμενοι, &v δὲ τοῖς ὅλοις παρανο- 
μοῦντες, διαῤῥίδην Μωσέως ἀποφηναμένου. ε "Ott 
& ἐπιχατάρατος πᾶς, ὃς οὐχ ἐμμενεῖ ἐν πᾶσι τοῖς 
ἐγγεγραμμένοις τῷ vópap, τοῦ ποιῄσαι αὐτά. » Τοἳ- 
τοις 0b πᾶσι περιπεπτώχασιν, αὐτοῦ Μωσέως θείῳ 
Πνεύματι προσιληφότος, ὅτι 02, τῆς διὰ Χριστοῦ Και- 
vig ἀιαθίχης ἀνανεωθείσης, xal τοῖς πᾶσιν ἔθνεσι 
χατχγγελθείσης, περιττή τις ἔσται d χατ᾽ αὐτὸν vo- 
μοθεσία * ἣν εἰχότω; ὑφ' ἕνα τόπον περιώρισεν͵, ἵνα, 
εἴποτε τούτου ατερηθεῖεν, xal ἀποχλεισθεῖεν τῆς οἱ- 
χείας ἐλευθερίας, μηχέτ' αὐτοῖς ἐξὺν εἴη ἐπὶ τῆς ἀλ- 
Aolazie τὰ xa*' αὐτὸ, "όμιμα συντελεῖν, ὡς xol ἐξ 
ἀνάγχης τὴν δευτέραν Διαθήχην τὴν διὰ Χριστοῦ χα- 
τηγγελμένην γενέσθαι παραδεχτέον. Αὐτὸ δὴ οὖν τοῦτο 
Νωσέως πρρηγορευχότος, ὁμοῦ τα ὁ Χριστὸς ἐπεδή- C 
μει τῷ βίῳ, xal τῆς Κ.χινῆς Διαθήκης προεξάλλετο 
τοῖς ἔθνεσε διδασχαλία, παραχρημά τε Ῥωμαῖοι 
τὴν πόλιν ἑλόντες πολιορχἰᾳ καθεῖλον τὰ Ἱεροσόλυμα, 
χαὶ τὺν αὐτόθι νεών * λέλυτό τε αὐτίχα πᾶσα ἡ Μω- 
σέως ica Sie, xal τὰ τῆς Παλαιᾶς περιῄρητο Διαθή- 
Χης, τά τε τῆς ἀρᾶς µετῄει τοὺς παρὰ χαιρὸν τὰ 
Κωσέως πράττειν παρανομοῦντας, εἰς αὐτὰ βιαζο- 
µένους " ἀντεισήγετο δὲ ὁμοῦ καὶ κατὰ τὸ αὐτὸ τῆς 
νέας καὶ ἐντελοῦς διδασκαλίας τὰ νόµιµα. Διόπερ ci- 
χίως ὁ Σωτὴρ xai Κύριος ἡμῶν τοῖς οἰομένοις ἓν 
μόνη τῇ Ἱερουσαλὲμ, f] ἐν ὄρεσί τισιν 1) τόποις ἀφ- 
ρισµέναις δεῖν τὸν θεὸν προσχυνεῖν, qualv* « Ἔρχε- 
ται ὥρα, xai νῦν ἐστιν, ὅτε οἱ ἀληθινοὶ προσκυνηταὶ 
Ἐροσχυνήσονσιν οὔτε ἐν τῷ ὄρει τούτῳ, οὔτε ἐν Ἱε- 
ρουααλὴμ "τῷ Πατρί: πνεῦμα γὰρ ὁ θεὸς, xal τοὺς 
Ξροσχυνουντας αὐτὸν, ἓν πνεύµατι xal ἀληθείᾳ δεῖ 
Ξροσκυνεῖν. » Καὶ ταῦτα φῄσανταος, παραχρΏμα καὶ 
cx εἰς μαχρὸν πολιορχηθέντων τῶν Ἱεροσολύμων, 
$02 τ’ αὑτόθι ἁγιάσματος, χαὶ τοῦ πρὸς αὑτῷ θωσια- 
σττρίου, τῆς τε xazà Μωσέα λατρείας κατὰ τὴν αὖ- 
του Μωσέως διάταξιν περιῃρηµένης, ἀνέφανεν εἰς 
Τάντας ἀνθρώπους χαὶ ἐξέλαμφεν ἡ ἀρχέτυπος τῶν πρὸ 
Μωσέως θεοφιλῶν ἀνδρῶν εὐσέθεια, f, τε δι αὐτῆς 
πᾶσιτοῖς ἔθνεσιν ἑπηγγελμένη Ξὐλογία, amb τοῦ πρώτου 
βαθμοῦ xal ἀπὸ τῆς πρώτης στοιχειώσεως τῆς κατὰ 
Μωσέα λατρείας ἐπὶ τὸν χρείττονα xai τελειότε(υν 


9 Deut. xxvir, 20. 


allecti erant, et in muitorum. deorum, ut dixi, su- 
perstitionem decideran& adeo quidem, ut Egyptiis 
amplius nihil habere, et illis in omuibus similes, 
tum in errore simulacrorum, tum in aliis quoqye 
facinoribus evasisse viderentur: merito quasi ex 
profundo malorum ipsos hauriens Moses, ab impia 
deorum multitudine amovit, et ad opificep: universi 
Deum reduxit, perfectiorum illorum vitam, quasi 
in ingressibus et vestibulis, pro primo gradu pie- 
tatis objiciens. Deinde non occidere, non moachari, 
non furari, non pejerare, non mares in maribus 
insaniré, non matribus, non sororibus, non filiabus 
misceri : nec alia hujusmodi quacunque impune 
ab illorum temporum hominibus committi poterant, 
permisit: acceptam vero ex immiti et fera vita, 
rationi magis conjunctam, bonisque innitentem le- 
gibus, per illa tempora civilem institutioneui pri- 
mus in terris scripto commendavit, qui sane 1108 
omnibus hominibus nondum satis notus erat. Deinde 
quasi imperfectis illis, siunulaciorum cultu inter- 
dicto, per quzedam arcana seorsum signa, aut re- 
ligionem quam ipse probabat compleclerentur, edi- 
cens, sacrificiis et quibusdam corporalibus czre- 
moniis, unum supra omnia Deum ut colerent, prze- 
cepit ; quam sane religionem cum admirabiliter di- 
vino monitus spiritu, non in perpetuum servari 
oportere intelligeret : unum duntaxat circumscri- 
psit locum, addito przcepto, ne usquam alibi eos, 
qui 3b ipso tradebantur ritus, quam certo illo iu 
loco perficerent : hic autem erat llierosolymis, ex- 
tra bunc vero neutiquam : ex quo adhuc llebrzis 
nefas est, extra ipsorum eversam mietropolim us- 
quam, aut ex lege sacrificare, aut fanum, aramve 
erigere, aut sacerdotes regesve inungere, aut cele- 
britates solenniaque per Mosem instituta perficere : 
non ab aliqu» immunditie purgari, non solvi a pec- 
cato, non offerre Deo munera, non ad propitiandum 
aliquid facere ex legibus. Quocirca in Mosis exso- 
crationem merito relapsi intelliguntur, quippe cum 
in parte 18 quidem observare nonnulla conentur, 
in universo autem a legibus suis aberrent, ipsc 
plane Mose pronuntiante atque affirmante : « Quod 
exsecrabilis sit omnis quicunque non stet omnibus 
qua scripta sunt in lege, ut ea faciat**. » Lapsi 
autem jam sunt in hec omnia, cum el ipse Moses 
divino Spiritu afflatus, providerit novo per Christum 
instaurato Testamento, universisque gentibus nun- 
tiato, supervacuam futuram esse, quz ab ipso po- 
sita est, legum observationem, quam uno duntaxat 
loco, nierilo. teceminavit, ut si quando ex eo loco 
pellerentur, et patriam libertatem amitterent, non 
amplius illis fas esset, quas ipse posuisset, leges aut 
ritus servare : ut jam confitendum sit, alterum te- 
stamentum quod per .Christum sit denuntiatum, 
necessario esse introductum. Cum itaque Moses hoc 
ipsum futurum esse predixisset, moxque ct Chri- 
δίμ5 vitx hujus peregrinationem explevisset, εἰ pa- 
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perferretur, tum protinus Remani, cum urbem ob- 
sidione cinxissent, Hierosolyma ipsa, et quod ils 
erat templum everterunt, solutaque est confestim 
omuis Mosis conslitutio, et quecunque de Vetere 
Testamento servabantur, sublata sunt. Exsecralio 
autem ad iMos venit, quia cum ea qua a Mose prz- 
cepta sunt preter legem facere vellent, in eam ip- 
&am exsecrationem vi quadam coacli sunt recidere. 
E contrario autem simul et eodem tempore ejus, 
quz in Novo perfectoque Testamento continetur do- 
ctring, et leges, et rius introducti sunt. Quare 
merito Salvator et Doniinus, ad cos qui putabant 
in sola Jerusalem, aut in montibus quibusdam, 
sive certis determinatisque locis Deum adorari opor- 


τῶν µακαρίων ἐχείνων xal θεοφιλῶν, τῶν &pzt τὸν 
Αθραὰμ λέγω, οὐχ ἀφωρισμένως Ey τινι τόπῳ προζ- 
χυνούντων, οὐδὲ διὰ συµθόλων καὶ τύπων, à) f 
φησιν ὁ ZXwtho καὶ Κύριος ἡμῶν, ἓν πνεύματι xal 
ἀληθείᾳ, ἡ διὰ τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐπιφανείας 
ἅπασι τοῖς ἔθνεσιν ὑπηρξε, τῶν πάλαι προφητῶν xal 
τοῦτο τεθεωρηκότων. Λέχει 5 οὖν ἄντιχρυφ Σοφονίας. : 
ε Ἐπιφανήσεται Κύριος ἐπ᾽ αὐτοὺς, xal ἐξολοθρεύσει 
πάντας τοὺς θεοὺς τῶν ἐθνῶν της Tre, xal προσχν- 
νβσουσιν αὐτῷ, ἕχαστος Ex τοῦ τόπου αὐτῶν.» Ὁ 
δὲ Μαλαχίας ὁμοῦ πρὸς τοὺς ἐκ περ'τομΏς ἀποτεί- 
νεται, xal περὶ τῶν ἐθνῶν ταῦτα προαναφωνεῖ, φά- 
σχων «Ox ἔστι µου θέλημα, λέγει Κύριος παντοχρά- 
τωρ, χαὶ θυσίας οὗ προσδέζοµαι ἐκ τῶν χειρῶν 


lere, sic ait: « Venit hora, et nunc est, quando B ὑμῶν, διότι ἀπ᾿ ἀνατολῆς, xal µέχρι δυσμῶν, τὸ 


veri adoratores adorabunt Patrem, neque in monte 
hoc, neque in Jerusalem. Spiritus enim Deus, et 
ipsum adorantes, in spiritu et veritate oportet ado- 
1490 51. » Quibus rebus ita ab illo praedictis, conti- 
nuo nec longo post tempore, Hierosolymis obsidione 
oppressis, et ejus loci sanctificatio, οἱ ad eumdem 
u»um constructum altare, et adoratio, quie a Mose 
μας ία fuerat, sublata eversaque sunt. Eodemque 
tempore in omnes homines patefacta est, et emicuit 
€à, que ante Mosem viris sanctis a principio data 
fuerat, pietas el religio, οἱ quie per illam omni- 
bus gentibus promissa fuerat benedictio, qu» a 
priino ascensus gradu, et a primis illis adorationis 
19 Mosaicz elementis, eos, qui ad se accedunt, 
ad meliorem perfectioremque vitam adducit. lIta- 
que protinus quando beatzs illos, Deoque amicos 
viros, eos dico qui Abrahamo similes exstiterunt, 
non in aliquo certo determinatoque loco odorasse 
constat, neque sub ullis signis aut figuris, sed 
quomodo Salvator noster et Dominus αοοοῖ, in spi- 
ritu et. veritate, eadem adorandi ratio per cjusdem 
Salvatoris nostri adventum omnibus gentibus insi- 
nuata est. Quod quidem futurum, etiam prophete 
veteres Lanto ante cognoverant. Dicit itaque plane 
Sophonias : « Apparebit Dominus super eos, et per- 
del omnes deos gentium terrz, et adorabunt eum 
unusquisque de loco suo **, » Malachias autem si- 
mul, et ad eos qui ex circumcisione sunt, sermo- 


ὕνομά µου δεδόξαστα: ἐν τοῖς ἔθνεσι, xal àv παντὶ 
τόπῳ θυμίαμα προσάγεται τῷ ὀνόματί µου, xai ϐν- 
σία χαθαρά. » Τὸ γὰρ ἓν παντὶ τόπῳ θυμίαμα xol 
θυσίαν ἀναφέρεσθαι Oeo, τί ἕτερον παρίστησιν, ἢ 
ὅτι μὴ ἐν Ἱεροσολύμοις, μηδ ἁπωρισμένως Ev τῷ» 
6s τῷ τόπῳω, ἓν πάτη δὲ χώρα, καὶ ἐν πᾶσι τοῖς 
ἔθνεσ:, µέλλουσι τὸ δι εὐχῶν θυµίαµα, xal τὴν οὗ δι 
αἱμάτων, ἀλλὰ δι ἔργων εὐσεθῶν χαθαρὰν ὠὤνομα- 
σµένην θυσίαν τῷ ἐπὶ πᾶσιν ἀναφέρειν θΘεῷ; Bod 
δὲ διαῤῥήδην, xaX κέχραχεν ὁ ἸἩσαῖας, θεσπίζων 
ἅμα xai λέγων’ « Ἔσται θυσιαστήριον τῷ Κυρίῳ ἐν 
χώρα Αἰγύπτου, καὶ γνωστὸς ἔσται Κύριος τοῖς Ai- 
γυπτίοις, xaX ἀποστελεῖ αὐτοῖς ἄνθρωπον ὃς σώσει 
αὐτοὺς, xaY γνώσονται οἱ Αἰγύπτιοι τὸν Κύριον ἐν 
τῇ ἡμέρᾳ Excivr, xai ποιῄσουσι θυσίας, χαὶ εὔξονται 
εὐχὰς τῷ Κυρίῳ, xal ἁἀποδώσουσι. καὶ ἐπιστραφί- 
σονται πρὸς Κύριον, χαὶ εἰσαχούσεται αὐτῶν, xoi 
ἰάσεται αὐτούς. » "Apá σοι δοχοῦμεν ἀληθη λέχειν 
µετάθεσιν τοῦ Μωσέως νόµου, μᾶλλον δὲ παῦλαν xol 
λύσιν φάσκοντες διὰ τῶν προφττικῶν φωνῶν θεσπτἰ- 
ζεσθαι; 'O µένγεΜωσῆς θυσιαστέριον καὶ θυσίας οὗ δ' 
(5) ἀλλαχόσε γῆς f ἐν μόνητῇ Ἰουδαίᾳ, καὶ ταύτης 
Ev μιᾷ πόλει συστέσασθαι νομοθετεῖ * d δὲ προφητεία 
b» χώρα φησὶν Αἰγύπτου τῷ Κυρίῳ θυσιαστήριον 
ἱδρυθήσεσθαι, xaX τοὺς Αἰγυπτίους αὐτοὺς τῷ Κυρίῳ 
τῶν προφητῶν, ἀλλ οὐχέτι τοῖς πατρῴφοις θεοῖς χαλ» 
λιερήσειν τὰς θυσίας, xat τῆς θεογνωσίας οὗ Μωσέα 
αἴτιον, 050" ἔτερον τῶν προρητῶν αὑτοῖς γΣνῄσεσθαι, 


nem dirigit, et de gentibus talia przdicit : « Non est D ἀλλά τινα χαινὸν καὶ νέον ἄνθρωπον θεόθεν ἀπεσταλ- 


voluntas mea, dicit Dominus omnipotens, el sa- 
crificium non suscipiam de manibus vestris, quo- 
niam ab ortu usque ad occasum nomen meum glo- 
rilcatum est in gentibus, et in omni loco in- 
censum offertur nomini meo, et sacrificium mun- 
dum **. » Quod enim in omni loco dicit, incensum 
et sacrificium offerri Deo, quid aliud significat, 
nisi « non Hierosolymis **, » neque definite in hoc 
aut in illo loco iJ futurum? sed in omni regione et 
jn omnibus gentibus, qux quidem et orationis in- 
censum et sacrificium, quod mundum dictum est, 
nón per cruores, sed per pias actiones, summo 
*' Joan. 1v, 25-94. *" Sophon. i1, 11. 
(6533) οὐδ'. Forte οὐκ. Εριτ. 


?? Malach. 1, 10,11. 


µένον, Μετατιθεμένου δὲ τοῦ θυσιαστηρίου παρὰ τὰ 
τῷ Μωσεῖ δοχοῦντα, ἀνάγχη πᾶσα καὶ τοῦ Μωσέως 
νόμου μεταθολὴν γενέσθαι. Εἶτα δὲ θύοντες Αἰγύπτιοι 
τῷ ἐπὶ πάντων Oz, πάντως που xal ἑερωσύνης 
ἀξιωθήσονται. Ἱερωμένων δῆτα Αἰγυπτίων τὰ περὶ 
Λευϊτῶν xal τῶν Ex διαδοχής ᾿Ααρὼν Μωῦσεϊ δια- 
τεταγµένα, οὐχέτ ἂν γἑνοιτοτοῖς Αἰγυπτίοις χρήσιμα. 
Ὥρα δὶ οὖν xat νομοθεσίας δεῖν εἰς την τῶν δη- 
λουμένων σὐστασιν. Τί δὲ dpa; εἰχῇ ταῦτ' ἄναπε- 
φώνηται; 7) χαὶ τέλος ἐπενήνεχται τοῖς λόγχοις; Σχέ- 
φαι δ' οὖν εἰ μὴ σήμερον, λέγω δὴ xa ἡμᾶς αὐτοὺς, 
0 Joan, iv, 21. 





ü | DEMONSTRATIONIS EVANGELICAE LIB. I. 62 
ἐφθαλμοῖς (4) ὁρῶνται οὗ µόνον Αἰγύπτιος ἀλλὰ καὶ A Deo essent oblaturz ? Clamat autem palam et vo- 


civ γένος τῶν πρὶν εἰδωλολατρῶν ἀνθρώπων, οὓς f, 
πρόῥόησις διὰ τῶν Αἰγυπτίων ᾖνέττετο, τῆς μὲν πο- 
λωθέου xat δαιμονιχῆς ἁπηλλαγμένον πλάνης, τὸν δὲ 
τῶν προφητῶν 8cby ἀναχαλούμενον. Καὶ εὔχονται δὲ 
ὠχέτι πλείοσι χυρίοις, ἑνὶ δὲ τῷ µόνῳ Κυρίῳ κατὰ 
ὁ ἱερὸν λόγιον, xai τούτῳ θυσιαστήριον ἀναίμων 
χαὶ λογικῶν θυσιῶν, χατᾶ τὰ χαινὰ μυστήρια τῆς 
vias xai χαινΏς Διαθήχης, xa0' ὅλης τῆς ἀνθρώπων 
εχοωμένης ἀνεγήγερται, bv. αὐτῇ τε Αἰγύπτῳ, xat 
ci; λοιποῖς ἔθνεσι τὸν τρόπον Αἰγυπτιάζουσι κατὰ 
εν δεισιδαίµονα πλάνην νῦν χαθ᾽ ἡμᾶς ἡ τοῦ τῶν 
ων θεοῦ ὙΥνῶσες διαλάµπουσα, τὴν πἰστιν ἀναμφί- 
Ίεχτον τῶν προθεσπισθέντων ἐπισφραγίξεται. Ταῦτα 
E ἔργοις ἐπιτελούμενα ὁρῶν, ἁλλ᾽ οὐχέτ᾽ ἀχοῇ προσ- 
ὑχώμενα, τὸν xatpbv, ὁπόθεν τῶν ἀρχὴν τῶν Tpa- 
μάτων εἴληχεν, οὗδ' (4) ἄλλον ἀγαζητήσας εὑρήσεις fj 
c» τῆς σωτηρίου ἐπιφανείας. Αὐτὸς ἄρα οὗτος ἣν 
ἐχεῖνος, ἂν ὁ χρησμὸς ἐδήλου, φῆσας ἀποστελεῖν τὸν 
τῶν ὅλων θεὸν, χαὶ Κύριον τοῖς Αἱἰγυπτίοις ἄνθρω- 
πον, ὃς σώσει αὐτούς' ὃν καὶ τὰ Μωσέως ἐδήλου λό- 
qu, δι ὧν ἔφησεν' « Ἐξελεύσεται ἄνθρωπος Ex τοῦ 
οπέρµατος αὐτοῦ, χαὶ χνριεύσει ἐθνῶν πολλῶν"» 
ἐν ol; ἔθνεσι xaX Αἰγύπτιοι δήπουθεν χαταριθμοῖχτ' 
ἂν. Αλλὰ περὶ μὲν τούτων μαχρὸς ἂν εἴη λόγος, &m' 
οἰχείας σχολτις ἐντελέστερον ἀποδοθησόμενος' τό γε μὴν 
σαρὸν ἐπιτετηρήσθω, ὅτι τὰ προηγούμενα o05' (4 
ἄλλοτεὴ μετὰ τὴν ἐπιφάνειαν Ἰησοῦ τοὔΣωτῆρος ἡμῶν 
ἐπλτροῦτο. Ἑ ξ ἐχείνου γάρ τοι καὶ εἰς δεῦρο παρὰ τοῖς 


ciferatur [saias vaticihans simul, ac dicens : « Erit 
altare Domino in terra ZEgypti, el. cognoscelur Do- 
minus ab JEgyptiis, et mittet eis hominem qui sal- 
vos faciet eos, et cognoscent /Egyptii Dominum in 
die illa, et facient sacrificia, et vovebunt vota Do- 
mino, et reddent, et convertentur ad Dominum, et 
exaudiet eos, et sanabit eos *!, » Ecquid tibi vide- 
mur veramlegis Mosi conversionem dicere? an po- 
tius finem et solutionem enuntiare, el propheticis 
vocibus vaticinari ? Etenim Moses altare et sacrifi- 
cia nusquam terrarum in sola Judza et in hujus 
unà duntaxat civilate constitui, legea se posit? ju» 
bet : prophetia autem in terra /Egypti ait altare 
Domino struendum dicandumque esse, et /Egyptios 
ipsos non amplius diis patriis rem sacram, sed ipsi 
prophetarum Deo facturos: et quod verum Deum 
sint agnitari, non Mosen illis neque alium ex pro- 
phetis quempiam auctorem fore, sed novum quem- 
dam divinitus missum hominem. 9) Porro autem 
translato commutatoque altari preter. Mosis con- 
stitutiones alque decreta, necesse est penilus etiam 
legis Mosis fieri mutationem. Quod si summo Deo 
sacrificaturi sunt /Egyptii, prorsus etiam sacerdu- 
tii munus sunt adepturi. At /Egyptiis ad tale mu- 
nus, assumptis quiz de Levitis et Aaron successori- 
bus a Mose sunt constituta, nulli plane usui /Egy- 
ptiis amplius esse posse perspicuum est. Tempus 
igitur jam tum fuerit, legem novam ad ea que di- 


ἀἰγυπτίοις, xat παρὰ Πέρσαις,Σύροιςτε καὶ Αρμενίοις, c cta sunt confirmanda, ponere opus esse. Quid igi- 


x31 παρλτοῖς τὰς ἐσχατιὰς τῆς Υῆς οἰχοῦσι βαρθάροις, 
αὐτοῖς τε τοῖς τὸ πρὶν ἀνημερωτάτοις xai θηριωδε- 
στάτοις ἔθνεσι, val μὴν xal παρὰ τοῖς τὰς νῆσους 
οἰχοῦσιν (ὅτι 6h χαὶ τούτων ἠξίωσε μνήμην ἡ προ- 
θητεία ποιῄσασθαι), αὐτὴ Exelvr ἡ κατὰ τὸν ᾿Αθραὰμ, 
πολιτεία, xa ὁ παλαιότατος χα) πάντων ἀρχαιότατος 
τς θεοσεθείας τρόπος σπουδάζεται. Καὶ τὶς οὐκ ἂν 
ἐχπλαγείη τὸ παράδοξον τοῦ πράγματος, si δη οἱ 
ἐξ αἰῶνος λίθοις, xaX ξύλοις, καὶ δαίµοσι, θηρίοις τε 
ἀνθρωποθόροις, xat ἑρπετοῖς ἰοθόλοις, ζώοις τὲ παν- 
τοίοις, xa εἰδεχθέσι χνωδάλοις, πυρί τε καὶ γῇ, xal 
τοῖς τοῦ παντὺς ἀφύχοις στοιχεᾶις τὴν σεθάσµιον 
«μὲν περιτιθέντες, τὸν Ὀψιστον Ozbv, τὸν οὐρανοῦ 
xi γῆς ὀτμιουργὸν , αὐτὸν δὴ τὸν τῶν προφητῶν 


tur? temere bxc enuntiata sunt? an exitum invenit 
oratio? inspice igitur si non hodie, hoc est nostris 
interim ipsorum temporibus, ipsis oculis cernuntur 
non solum AEgyptii, verum etiam omne genus ho- 
minum qui antehac simulacris addicti erant, quos- 
que /Eyyptiorum appellatione prophetica pr:edictio 
significat, a multorum deorumac daemonum impio 
cultu liberatum, et verum prophetarum Deum in- 
vocans et adorans. Vota autem faciunt, uon pluri- 
bus amplius dominis, sed uni soli Domino, quem- 
admodum sacrum praedixit oraculum. Et huic qui- 
dem altare incruentarum et rationalium hostiarum, 
ut nova Novi Testamenti mysleria postulant, per 
totum terrarum orbem erectum est : et cum in E- 


Κύριον, τὸν θεὺν ᾽Αθραὰμ xal τῶν τούτου προπα- D gypto, tum in reliquis gentibus, que mores /Egy- 


πόρων, μετὰ τὴν τοῦ Σωτήρος ἡμῶν παρουσίαν áva- 
χαλοῦνται; χαὶ οἱ μιχρῷ πρήύσθεν µητρογαμίαις xav 
θυγατροµιξίαις , ἀλληλοφθορίαις τε xai παντοίαις 
µιαιφονίαις ἐγχαλινδούμενοι, οἱ μηδἐν τι ἀνημέρων 
βτρίων τὸν τρόπον διαρέροντες, vov διὰ τῆς τοῦ 
Σωτῆρος ἡμῶν ἐνθέου δυνάµεως µεταθληθέντες, καὶ 
ὥσπερ ἐξ ἑτέρων ἕτεροι Υεγονότες, λόγους ἀρετῆς, 
χα) σωφροσύνης παιδεύµατα, συνιόντες εἰς τὰ χοινὰ 
ῥασχαλεῖα, µανθάνουσιν ὡς τὴν ἀνωτάτω φιλοσο- 

αν, vhv μηδ ἐμθλέπειν ἀχολάστοις ὀφθαλμοῖς, 


*' isa. xix, 19,90. 


(4) Forte leg., χαθ᾽ ἡμᾶς, αὐτοῖς τοῖς 590. ΕΡΙΤ. 
43) οἱὐδ'. Forte οὐκ. Βριτ. 


ptiorum imitantes, superstitionis errore tenebantur: 
hac ipsa zate nostra cognitio veri Dei relucens, 
fidem iis quz a prophetis predicta sunt, indubita- 
tam adjungit. Hzc autem cum reipsa interim pere 
fici videas, nec amplius, ut quondaw audito ex- 
spectari, si tempus quaras unde principium ejus- 
modi res acceperit, non aliud invenies, quam cum 
Salvator noster advenit. Ipse igitur ille fuit, quem 
oraculum significabat, cum diceret Deum et Domi- 
num universi, missurum /Egyptiis bominem qui 


(43) 0ὐδ'. Forte οὐχ. Εοιτ. 
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κε 


' salvos faeiat eos, quem et Mosis vaticinia perhibe- A μηδὲ µέχρι λόγων ἁδιαφορεῖν, μηδὲ τὰ χοινὰ καὶ τοῖς 


bant, ubi ait: Egredietur homo de semine ejus et do- 
minabitur gentibus multis ** ; in quibus sane genti- 
bus et ZEgyptios numerari par est. Verum de his qui- 
dem longior esset oratio, et per otium huic ipsi rei 
dicatum, absolutius reddenda Quod autem pre- 
sentis loci sit proprium, illud teneatur : ea que 
predicta sunt, non alias quam post adventum Jesu 
Salvatoris nostri esse completa. Ab illo enim ad 
hunc usque diem apud 4/Egyptios, apud Persas, 
Syros, Armenios, apud extremas terrarum oras 
incolentes barbaros, εἰ cum 1 apud has ipsas 
prius immanissimas et ferissimas nationes, tum 
vero eliam apud eos qui insulas colunt (quando 
et de bis proplietia non indignum putavit facere 
mentionem) ipsa illa, quia auctore Abraham 
comprobatur civilis ratio, et omnium antiquis- 
simus eolendi Deum mos, celebratur. Et quis non 
ipsa rei mirabilitate obstupescat ? cum eos qui a 
cendito zvo, lapidibus, et lignis, et dxmonibus, 
belluísque humana carne victitantibus et reptilibus 
venenatis, animalibusque omnis generis, et feris 
informibus, ignique, et terrz, et ipsius universi 
inanimatis elementis, divinum honorem οἱ cultum 
tribuebant : altissimum Deum, et coli ac terre 
opificem, ipsum utique prophetarum Dominum, 
Deumque Abraham, et avorum ejusdem, post Sal- 
valoris nostri adventum, videat invocantes : el eos 
qui paulo ante a matribus et filiabus libidinem non 
abstinebant, seque mutuo inter se corrumpebant, 
et omnis generis cruentationibus et casdibus inqui- 
nabant, qui nihil ab immanibus feris, victu ipso 
differebant, nunc per Salvatoris nostri divinam vir- 
tutem mutatos, et. quasi ex aliis alios factus, ser- 
mones de virtute, modestizque przcepta ut dis- 
cant, in communes scholas assidue convenientes ? 
atque adeo quidem, ut tam feminz quam viri, tam 
pauperes quamdivites, tam vulgares et ignariquam 
docti etiam pueri, et mancipia, non minus in agris, 
quam in urbibus, in loca certa conveniant, ut su- 
premam illam philosophiam ediscant, qux: admonet, 
ne intueri quidem petulantibus oculis fas esse, ne- 
que verbum emittere otiosum, neque ca quz com» 
junia sunt, οἱ omnibus consueta patrare, et do- 
ceantur verum illum morem, quem ubique locorum 
in cultu et obsequio summi Dei servare conveniat, 
Sicut dixit prophelia : « Et adorabunt eum unus- 
quisque de loco suo **, » Adorant igitur summum 
Deum omnes barbari et. Graci, non Hierosolyma 
currentes,neque cruoribus aut sacrificiis placantes, 
sed domi sux apud seipsos in spiritu et veritate, 
ineruento puroque obsequio illum colentes. Ethioc 
faerat ipsum Novum Testamentum, quod non instar 
Frioris illius, et veteris factum est. Vetus autem in- 
1ellig.to; non sanctorum hominum qui ante Mosem 
f:ere, sed quod legis loco universe Judzorum na- 
tioni ab ipso Muse positum est. Quocirca oraculum 


*? Deot, xvii, 15. 9 Isa. xxv, 14. 


D 


πᾶσι συνήθη διαπράττεσθαι παρα.ιοῦσαν, οὗ μόνου 
ἄνδρας, ἀλλὰ xal γυναῖχας, πἐνητάς τε xal πλη»σίους, 
λαγίους τε χα) ἱδ.ώτας, µέχρι xaX παίδων. χαὶ άνδρα- 
πόδων, bv ταῖς χατὰ πόλιν xal xav' ἀγροὺς διατριθαῖς 
παιδεύεσθαι, µανθάνειν τε ἀληθή τρόπον, χαθ᾽ ὃν τὸν 
ἐπὶ πάντων προσήχει Θεὸν σέθειν, xal θεραπεύειν 
Ey παντὶ τόπῳ, κατὰ τὴν φῄσασαν προφητείαν: « Kal 
προσχννῄσουσιν αὐτῷ, ἕχαστος Ex τοῦ τόπου αὑτρῦ. » 
Προσκυνεῖ δΏτα οὖν πᾶς τῷ ἐπὶ πάντων θεῷ βάρ- 
θαρος καὶ Ἕλλην, οὗ τρέχων ἐπὶ τὰ Ἱεροσόλυμα, 
οὐδ' αἴμασι xai θυσίαις ἀφοσιούμενος, οἴχοθεν δὲ xal 
ἐφ) ἑαυτῷ µένων, xai πνεύµατι xai ἀληθείᾳ τὴν 
ἄναιμον καὶ χαθαρὰν ἀποδιδοὺυς αὐτῷ λατρείαν. Καὶ 
αὐτή γε ἣν ἡ Καινἠ Διαθήχη, οὐ κατὰ τὴν παλαιὰν 
τυγχάνουσα. Παλαιὰν δὲ µήτοι νομίσῃς λέγεσθαι τὶν 
τῶν πρὸ Μωσέως θεοφιλῶν ἀνδρῶν, ἀλλὰ τὴν ὑπὸ 
Μωσέως αὐτοῦ τῷ Ἰουδαίων ἔθνει νενομοθετηµέντν. 
Ἐπιφέρει γοῦν ὁ λόγος διασαφῶν, xiva ἔφησεν εἶναι 


(τὴν παλαιὰν, fj μηδὲν ὅμοιον σχήσειν διδάσχει τὴν 


xawhv, λέγων’ «Διαθήσομαι Διαθήχην Kathy, cà 
χατὰ τὶν Διαθήχην, ἣν διεθέµην τοῖς πατράσιν, iv 
ἡμέρᾳ ἐπιλαθομένου µου τῆς χειρὸς αὐτῶν, ἔξαγα- 
Ye αὐτοὺς Ex γῆς Αἰγύπτου.» O0 χατὰ ταύτην 
γοῦν φησι τὴν ὑπὸ Μωσέως νενομοθετημέντν. Δύτη 
γὰρ ἣν χατὰ τὴν ἔξοδον τὴν ἁπ᾿ Αἰγύπτου τοῖς Ἱου- 
δαίοις παραδοθεῖσα. Ἔδοξεν ἂν οὖν ἐναντίαν εἰσάγειν 
την Kathy. Διαθήχην τοῦ τρόπου τῆς θεοσεθείας τῶν 
ἀμρὶ τὺν ᾿Αθραὰμ Οεοφιλῶν, εἰ μῆ ἀχρ:δῶς ἔπεση- 
µήνατο, φῆσας  ε Οὐ χατὰ τὴν Διαθέχην fv διςθέ- 
µην τοῖς πατράσιν αὐτῶν xat ἐχεῖνο χαιροῦ, xal ὃν 
ἐξήγαγον αὐτοὺς Ex γῆς Αἱγύπτου. » O2 κατὰ τὴν ὑπὸ 
Μωσέως ἄρα ἐπὶ τῆς ἑξόδου, xal ἐπὶ τῆς χατὰ τὴν 
ἔρημον διατριθῆς νενομοθετηµένην, ἔσεσθα: τὴν 
Καινὴν ἐθέσπιξεν, ἀλλὰ κατ ἐχείνην δηλαδὴ τὴν πρό- 
παλαι πολιτευσαµένην, δι ἧς κατορθώσαντες ἀνεφά; 
νησαν οἱ πρὺ Μωσέως. Δι’ ἃ δὴ λοιπὸν Έδη θαῤῥῶν, 
τὰς τῶν θεοσεθεῖν ἑπαγγελλομένων προαιρέσεις μὴ ἐπὶ 
δύο, ἀλλὰ τρἰα διαιροῦ τάγματα τά τε τῶν παντελὼς 
εἰδωλολατρῶν, τῶν 6h ἐπὶ τὴν πολύθεαν πλάνην ἆπο- 
πεπτωχότων, χαὶ τὸ τῶν Ex περιτομῆς διὰ Μωσέως 
ἐπὶ τὸν πρῶτον ἀνεληλυθότων τῆς εὐσεθείας βαθμὸν᾿ 
xaX τρίτον τὸ τῶν ἐπαναθεθηχότων δἰὰ τῆς εὐαγγε- 
λιχῆς διδασκαλίας, ὃ xaX τῶν δυεῖν μέσον παρεµόθα- 
λών, μηχέθ᾽ ἢγου τοὺς ἀπὸ Ἰουδαίων ἀφισταμένους 
πάντως δεῖν ἐφ᾽ Ἑλληνισμὸν ἐχπίπτειν, μηδὲ τοὺς 
ἐξ Ἑλλήνων ἀναχωροῦντας ἐξ ἀνάγχης χρῆΏναι Ἴου- 
δαίους ἔσεσθαι' τῶν δὲ µέσων ἑλὼν τὸν τρόπον. 
εὑρήσεις ἄνω που ἑστῶτα, καὶ ὥσπερ ἐφ᾽ ὑψηλοτάτης 
ἀχρωρείας ἀναθεθηκάτα, ἑκατέρωθεν δὲ κάτω τοὺς 
λοιποὺς ἀπολελοιπότα. Ἑλλήνων μὲν Υὰρ ἐχπέφευγέ 
τὴν ἄθεον xal πολυπλανῆη δεισιδαιµονίαν, xal τὰς 
ἀνειμένας πορνείας τε xal ἀχοσμίας' Ἰουδαίων δὲ 
ὡσαύτως τὴν ὑπὸ Μωσέως ἀτελη καὶ ofa νηπίοις 
xaX ἀσθενέσι κατάλληλον ἐθελοθρησχείαν. Tbv οἰχεῖον 
δὲ ἄνωθεν οὗ µόνον Ἰουδαίοις, ἀλλά καὶ Ἓλλησι 
καὶ βαρδάροις, xai τοῖς ὑφ' ἡλίῳ πᾶσιν ἕ)νεσιν 
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xai σύμπαν τὸ θνητῶν γένος, ὁ μὲν 6$ Μωσέως 
νόμος, ἀφ Ev; Ὑένους ἀνθρώπων ἁρξάμενος, 
πρῶτον ἁπάντων τὸ Ἱουδαίων Ὑένος, τῆς πρὸς 
τοὺς θεοφιλεῖς προπάτορας αὑτῶν ἑἐπαγγελίας ἕνε- 
xtv, ἐπὶ την τοῦ ἑνὸς Θεοῦ γνῶσιν ἀνεχαλεῖτο, τῆς 
πιχρᾶς τῶν δαιμόνων δουλείας τοὺς ὑπαχούοντας 
ἁπαλλάττων ^ ἐγὼ δὲ πᾶσιν ἀνθρώποις, xal τοῖς χαθ᾽ 
Qm «5c οἰχουμέντς ἔθνεσι τὴν ἐπαναθεθηχυῖαν τοῦ 
θ:οῦ γνῶσιν xaX εὐσέθειαν προαγγέλλων, κατὰ τοὺς 
ἁμφὶ τὸν ᾿Αθραὰμ, xa τοὺς ἔτι παλαιοτέρους πρὸ 
Μωσέως χρόνων βιοῦν παραινῶ, ἓν olg ἐξ άλλοδα- 
πῶν ἐθνῶν πλείους Em" εὐσεδείᾳ μνημονεύονται δια- 
λάμφαντες. Καὶ πάλιν" Ὁ μὲν Μωσέως νόμος, ἐφ᾽ 
ἕνα τινὰ τῆς γῆς ἀφωρισμένον τόπον τοὺς εὐσεθεῖν 
προτρηµένους σπεύδειν πανταγόθεν παρεχελεύετο * 
ἑνὼ δὲ τοῖς πᾶσιν ἂν εἰς τὴν ἐλευθερίαν, οὐχ ἐν vo 
νίᾳ γης, οὐδ' ἐν ὄρεσιν, f, τισι χειροποιῄτοις ναοῖς 
ζητεῖν τὸν ἐπὶ πάντων θεὺν, οἴχοθεν δὲ ἕχαστον σξ- 
6ειν αὐτὸν χαὶ προσχυνεῖν παιδεύω. Καὶ πάλιν. Ὁ 
μὲν παλαιὸς νόμος θυσἰίαις ταῖς διὰ ζώων σφαγαῖς, 
λιθανωτοῦ τε xat πυρὸς, xal τινων ἄλλων ὁμοιοτρό- 
πων τοῦ σώματος χαθαρμῶν θρησχεύειν τὸν ἐπὶ πάν- 
των 8zbv παρεχελεύετο * ἐγὼ δὲ τὰ ψυχῆς παραδι- 
touc ὄργια διανοίᾳ καθαρωτάτῃ xal vi διαυγεῖ, bv 
σωοφροσύνη xa τῷ κατ’ ἀρετὴν βίῳ, δόγµασί τε ὁρ- 
Sol; χαὶ εὐσεθέσι τὸ θεῖον γεραίρειν προστάττω. Καὶ 
πάλιν. Μωσῆς μὲν ὡσὰν µιαιφόνοις οὖσι τοῖς τότε 
ah φονεύειν παρῄήνει * ἐγὼ δὲ τοῖς Ev τούτῳ προπαι- 


nam Vetus illud dixerit esse : cui quidem rovum 
nihil simile habiturum ostendit, ubi dicit: Condam 
Testamentum Novum, non secundum Testamentum 
quod condidi patribus in die, cum ego apprehendi 
illos manu, ut educerem eos de terra /Egypti **. » 
Jtaque cum secundum hoc dicit, secundum id quod 
Jegis loco a Mose positum est, intelligit. lloc enim 
illud est, quod Judzeis, quo tempore de /Égvpto 
egressi sunt, traditum est. Visus igitur esset No- 
vum Testamentum introducere, tanquam ejus ritus 
contrarium, quem sancti illi Abrahz similes viri in 
Jivino cultu sequebantur, nisi plane ipsis verbia 
significasset, ubi dixit: « Non secundum Testa- 
mentum quod condidi patribus eorum, quo tempore 
eduxi eos de terra Egypti *'». Ergo non secundum 
illud quod legis loco a Mose positum est, cum 
egressi sunt, et cum in deserlo morabantur, No- 
vum hoc futurum respondit, sed secundum illud 
videlicet, quod primis temporibus in vita civili 86-- 
ctantes, qui ante Mosem floruerunt, tanquam ii qui 
plene officio sso functi essent, comprobati suat. 
Quas quidem ob res, jam tu plane confidens post- 
hac, cum sententias et proposita eorum, qui divi- 
num aliquem cultum profitentur, non in duos, sed 
in tres diviseris ordines, unuin eorum qui prorsus 
simulacris addicti, in multorum deorum errorem 
deciderunt : alterum eorum, qui de circumcisione 
per Mosem in primum pietatis gradum ascenderunt ; 


δαγωγηθεῖσι, καὶ την πρώτην ἐντολὴν χατωρθωχόσι, C terium eorum, qui supremum locum per doctri- 


νομοθετῶ τὴν τελειοτέραν, unb ὀργῖς ἐνέχεσθαι ná- 
θει προστάττων. Καὶ αὖθις" Ὁ μὲν Μωσῆς μοιχοῖς, 
z3! ἀχολάστοις διετάττετο τὸ μὴ µοιχεύειν, μηδὲ ἁρ- 
σενοχοιτεῖν, μηδὲ τὰς παρὰ φύσιν ἡδονὰς διώκειν, 
θάνατον τὴν τιµωρίαν τοῖς παραθαίνουσιν ἑπάγων * 
ἑγὼ δὲ uxo ἑμόλέπειν γυναῖχα μετ ἐπιθυμίας ἆχο- 
λάστου τοὺς ἐμοὺς βούλομαι µαθητάς. Καὶ πάλιν ’ 
Ὁ μὲν Ελεγεν' «Οὖκ ἐπιορχήσεις, ἀποδώσεις δὲ τῷ 
Gp τοὺς ὄρχους σου’ ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν, ph ὁμόσαι 
Όως, ἀλλ᾽ ἔσται ὁ λόγος ὑμῶν val, ναί ' οὗ, ob * τὸ δὲ 
περισσὸν τούτων Ex τοῦ πονηροῦ ἐστι. » Καὶ πάλιν " 
'0 μὲν τοὺς ἀδιχοῦντας ἀμύνασθαι xal ἀνταδιχεῖν 
κφαρεχελεύετο, λέγων, «€ ᾿ὐφθαλμὸν ἀντὶ ὀφθαλμοῦ, καὶ 
ὀδόντα ἀντὶ ὁδόντος' ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν, μὴ ἀντι- 


στῆναι τῷ ποντεῷ, ἀλλ᾽ ὅστις σε ῥαπίσει ἐπὶ ty D 


δεξιὰν σιαγόνα σου, στρἐφον αὐτῷ καὶ τὴν ἄλλην : 
xai τῷ θέλοντί σοι κριθῆναι, xoi τὸν χιτῶνά σου λα- 
Εεῖν, ἄφες αὐτῷ καὶ τὸ ἐμάτιον.» Καὶ πάλιν’ Ὁ μὲν 
παρένει τὸν μὲν «φίλον ἀγαπᾶᾷν, μισεῖν δὲ τοὺς 
ἐχθρούς: ἐγὼ δὲ χαθ᾽ ὑπερθολὴν φιλανθρωπίας xal 
ἀνεξιχαχίας, ἀγαπᾷν τοὺς ἐχθροὺς ὑμῖν νομοθετῶ, 
καὶ προσεύὐχεσθαι ὑπὲρ τῶν διωχόντων, ὅπως γέντ- 
εθε vio τοῦ Πατρὺς ὑμῶν τοῦ ἐν οὐρανοῖς, ὅστις τὸν 
ἔλιον ἀνατέλλει ἐπὶ πονηροὺς καὶ ἀγαθοὺς, καὶ βρέ- 
χει ἐπὶ δικαίους xai ἀδίχους. Καὶ ἐπὶ τούτοις 'O 
μὲν πρὸς viv τῶν πολλῶν σκληρἰαν ἡρμόξετο, xal 
τοῖς ἐμπαθέσι κατάλληλα διετάττετο, ἐξηλλαγμένον 


οἱ Jerem. xxx1, 31, 22. ** Ibi 1, 32. 


nam evangelicam obtinuere. Et hunc quidem, si 
medium duorum constitueris, ne putato amplius 
eos, qui a Judzis discedant, in Grecos ritus opor- 
tere ullo modo recidere, neque qui a Grecis abdu- 
canlur, Judaos fleri necessario, sed ubi tertium 
acceperis, et medio loco constitueris, eminentem 
supraque alios exstantem invenies, el quasi super 
celsissima quadam specula sublimem collocatum, 
reliquos duos inferius utrinque despicere. Ellugit 
enim et Grecorum impiam, atque erroribus plenam 
superstitionem , dissolutasque fornicaliones, at- 
que insolentias : et Judzorum itideio, quz a Mose 
perfecta est, imperfectam et quasi parvulis atque 
infirmis accommodatam observantiam. Domesticam 
porro, atque ab initio propriam non solum Judzis, 
sed et Graecis, et barbaris, et quzecunque eub sole 
sunt, gentibus inclamans legem, vide quid dicat : 
O hono, et universum mortalium genus, 23 
Mosis quidem lex ah uno genere hominum in- 
cipiens, omnium primum Judaeorum genus, illius 
promissionis gratia, que ad pios Deique amicos 
ipsorum patres, facta est, ad unius Dei cognitio- 
nem cultumque vocabat, ut dicto audientes, ab 
intolerabili d:emonum tyrannide liberaret. Ego au- 
tem omnibus hominibus, et que ubique terrarum 
sunt, gentibus sublimius provectam Dei cognitio- 


67 
nem, et pietatem apportans, ut ad regulam eorum, 
qui cum Abraham vixerunt, quique ante Mosis zta- 
tein degentes, ipso quoque Abrahamo antiquiores 
exslitere, vitz suz moderentur adhortor, in quibus 
ab externis gentibus profecti, qui de laude pietatis 
gloriam adepti sunt, plures memorantur. Et rursus : 
Mosis quidem lex, in unum terr: cerium ac defl- 
nitum locüm, eos qui religionis propositum com- 
plexi essent, ex aliis omnibus locis currere jubebat : 
ego autem coóndonata omnibus liberlate, non in 
quodam terrz angulo, neque in montibus, aut qui- 
busdam manu factis templis, Deum quzrere, sed 
domi sux unumquemque illum colere atque adorare 
precipio. Et rursus : Vetus quidem lex, sacrificiis 
et animalium czdibus, thureque et igne, et aliis 
quibusdam ejusdem generis purgationibus corporis, 
summum Deum colere hortabatur : ego autem sa- 
cra anime tradens, mente purissima, animoque 
nitidissimo, cum modestia virtutumque sectatrice 
vita, rectisque sententiis, οἱ pietatem prz se feren- 
tibus, divinitatem venerari impero. Et rursus : Moses 
qu:dem illorum temporum hominibus, quasi iis qui 
czdibus inquinari soliti essent, non occidere impera- 
bat :ego autem iis, qui hoc ipsum antea didicerint 
et primoilli przcepto satisfecerint, alterum perfectius 
impono, atque ut ne irt quidem perturbatione vin- 
cantur, przcipio. Et rursus: Moses quidem adulteris 
dissolutisque bominibus legem posuit non mechari, 
maribus non misceri, voluptates preter naturam 
non sectari, et supplicium mortis iis, qui non 
obtemperassent , adjunxit : ego autem meos disci- 
pulos volo ne intueri quidem mulierem cum pe- 
tulanii cupiditate. Et rursus : Ille quidem dixit : 
« Non pejerabis, sed reddes Deo quzx juratus lue- 
ris : ego autem dico vobis, non jurare omnino, 
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Α καὶ ὑποθεβηχότα παρὰ τὸν παλαιον τρόπον capa: 
δοὺς εὐσεθείας * ἐγὼ δὲ ἐπὶ τὸν πρόπαλαι θεοφιλῶν 
ἀνδρῶν εὐσεθῃ xat θεοφιλή βίον ἀναχαλουμαι τοὺς 
πάντας. Καὶ ἐφ᾽ ἅπασιν ' ὁ μὲν γην ῥἐέουσαν γάλα 
xaY μέλι, οἷα νηπἰοις,ἐἑπηγγέλλετο” ἐγὼ δὲ βασιλείαν 
οὐρανῶν τοῖς οἷοις τε χωρεῖν προξενῦ. . Ταῦτα xal 
τὰ τοιαῦτα, ὁ τῆς Καινῆς Διαθήχης λόγος διὰ τῖς 
Χριστοῦ διδασχαλίας πᾶσι χατήγγειλε τοῖς ἔθνεσι. 
Καὶ ταῦτα fv, ἃ τοῖς αὑτοῦ μαθτταῖς ὁ Χριστὸς τοῦ 
Θεοῦ πᾶσι τοῖς ἔθνεσι χαταγγέλλειν παρῄνει, ot.- 
σας’ « Πορευθέντες μαθητεύσατε πάντα τὰ ἔθνη, 
διδάσχοντες αὐτοὺς τηρεῖν πάντα ὅσα ἐνετειλάμτν 
ὑμῖν * » & χαὶ πᾶσιν ἀνθρώποις, Ἕλλησί τε xaX βαρ- 
6άροις φυλάττειν παραδιδοὺς, σαφῶς, τί ποτέ ἔστιν ὁ 
Χριστιανισμὸς, ἐξέφηνε, clvez 0' ἡμεῖς, xat ὁποῖος ὁ 
τῶν τοιῶνδε λόγων τε xal µαθηµάτων διδάσχαλος, 
αὑτὸς ὁ Σωτὴρ xai Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς 6 Χρ.στὺς 
τοῦ θεοῦ, ὁ τὴν καινἣν ταύτην xal πανάρετον πολ- 
«lay χαθ᾽ ὅλου τοῦ χόσµου ᾿σνστησάμενος΄ ὥστε τοι- 
αὔτα µανθάνειν, καὶ φιλοσοφεῖν ph µόνον ἄνδρας, 
ἀλλὰ χαὶ γυναῖχας, πλουσίους τε xal πένητας, x3 
δούλους ἅμα δεσπόταις. Καὶ μὴν ὁ τῆς χαινῆς ταῦ- 
της νομοθεσίας εἰσαγωχεὺς, τὰ πάντα κατὰ τὸν Mo 
σέως νόµον εἰσῆχται πεπολιτευµένος. ὃ xal αὐτὸ 
θαυμᾶζειν ἄξιον, ὅτι Oh, νέας πολιτείας νομοθέτης 
µέλλων χαταστήσεσθαι τῆς χατὰ «b εὐαγγέλιον αὐ- 
τοῦ Καινῆς Διαθήχης, οὐχ ὡς ἐχθρὰ xai ἑναντία τὰ 
ἹΜωσέως παρῃτήσατο. Ἡ γὰρ ἂν ἑνομίσθη τὰ πο- 
λέμια Μωσεῖ διατάττεσθαι, οὕτω τε ἂν xol παρ- 
έσχε τῆς κατὰ Μωσέως xai τῶν προφητῶν τοῖς 
ἀθέοις αἱρεσιώταις πλείστης δυσφηµίας ὑπόθεσαιν, 
τοῖς τε £x περιτομῆς εὔλογον τῖς χατ αὐτοῦ σν- 
σχευῆς αἰτίαν, oi 6h, ὡς παραθάτῃ καὶ ἁποστάτῃ τοῦ 
νόµου, thv πρὸς θάνατον ἐπιδουλὴν αὐτῷ δυνεσχενά- 
σαντο. 


B 


sed erit s^rmo vester : est, est: non, non: quod autein his abundantius est, a malo est **, » Etrur- 
eus : [lle quidem injurias ulcisci, et inferentibus easdem referre hortabatur , dicens : « Oculumn 
, pro oculo, οἱ dentem pro dente: QM egoautem dico vobis, non resistere malo, sed si quis te percusse- 
rit in dexteram maxillam tuam, convertito ad illum et alteram : et qui velit tecum judicio contendere, 
et tunicam tuam tollere, dimitte ei et pallium *' » Et rursus : llle quidem docebat amicum diligere, 
et inimicos insectari odio : ego autem ex abundantia humanitatis et clementiz, ut inimicos veslros 
diligatis, et pro persequentibus vos oretis, legem vobis pono, « ut sitis filii Patris vestri, qui in colis 
est, qui solem suum oriri facit super bonos et. malos, et pluit super justos et injustos "*, » Ad hzc : llle 
quidem se ad multorum duritiam accommodabat, et iis apta, qui perturbationibus pleni essent, pr&- 
cipiebat, atque immutatum quemdam a vetere illo, inferioremque religionis modum tradebat : ego au- 
tem ad piam, religiosamque vitam eorum, qui priscis illis temporibus sancte vixerunt, revoco uni- 
versos. Denique, ille quidem terram fluentem lac et mel, quasi parvulis promittebat : ego autem iis 
qui capere possint, regnum cceleste concilio. Hzc atque ejusmodi alia, Novi Testamenti ratio, docente 
Christo, omnibus gentibus nuntiavit. Et hzc ipsa sunt, qux suos discipulos Christus Dei, ut omni: 
bus gentibus nuntiarent, hortabatur dicens : « Euntes disciplinam vestrom tradite omnibus gentibus, 
docenles ezs servare omnia, quecunque pracepi vobis **. » Qux etíam cunctis hominibus, tam bor- 
baris quam Grecis cum observanda traderet, plane quidnam sit Christianismus ostendit, et quinam 
simus nos, el cujusmodi talium sefmonum ac disciplinarum magister, ipse utique Salvator et Do- 
minus noster Jesus, qui Christus est Dei, qui novam hanc οἱ omnes amplexam virtutes rempublicaun 
in loto orbe constituit, adeo quidem, ut talia discere, philosopharique, tam femine quam viri, tam 
pauperes quam divites, tam servi quam domini possint. Et tamen nova hujusce legis intreductor, 


' ** Exod. xx, 1; Levit. xix, 12; Deut, v, 11 ? Matth. v, 53-57. ?' Exod. xxi, 24; Levit, xxiv, $0; Deut 
x, 915; Matth, v, S8-AU. '* Matth. v, 45. ** Matth. xxviri, 19-20. 
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tanquam is qui in omni vila legem Mosis servaverit, introductus est : quod sane ipsum admirari 
operz pretium est, qui videlicet fleri possit, ut ΠΟΥ rationis et legis auctor futurus, Novi utique Testa- 
menti per Evangelium, non tanquam inimica et contraria ea, qux a Mose tradita sunt, recusaverit Si 
enim hoc fecisset, ipse vicissim Mosi adversa existimatus esset precipere, ex quo impiis impiarum 
seclarum auctoribus contra Mesem et prophetas, obirectationis Q5 οἱ maled'centix: plurimam prae 
buisset materiam, ijs autem qui ex circumcisione sunt conspirationis contra se justam et probabi- 
lem causam, qui utique ei, quasi qui contra legem faceret, atque ab ea deficeret, insidias ad inferen- 


dom necem construxerunt. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Z. 

Πως é Xpiczéc, τὰ παρὰ Μωσεῖ πρότερον ἐκτε.]έ- 
σας, καινγῆς xal νέας εἰσαγωγεὺς κατέσττ πο- 
εωτείας. 

Now δὲ πάντα χατὰ τὸ) Μωσέως νόμον πεπολι- 
εεωµένης, τοῖς ἀποστύλοις αὐτοῦ χέχρηται ξιαχόνοις 
εἲς χαινης αὑτοῦ νοµοθασίας ὁμοῦ μὲν xal τὰ Μω- 
σέως οὐκ ἀλλότρια, 920 ἐχθρὰ τῆς οἰχείας θεοσεθείας 
ἡγεῖσθαι δεῖν διδάξας᾽ ὁμοῦ δὲ xal αὐθέντης, καὶ εἰσ- 
τγητὶς νέας xai σωτιρίου πᾶσιν ἀνθρώποις χατα- 
οτὰς νομοθεσίας. ὡς μηδαμῶς εἰς τὰ Μωσεὶ δοχοῦντα 
παρανομΏσα: αὐτὸν, τέλος Ó' ἐχείνοις ἐπιθεῖναι πρό- 
«tgo, xat πλτρωτὴν αὐτῶν γενέσθαι, χαὶ οὕτως περὶ 
τὴν αὐθεντίαν τοῦ κατὰ τὸ Εὐαγγέλιον νόµου παρ- 
εἰτλυθέναι. Καὶ τοῦτον ἀχουστέον αὐτοῦ λέγοντος τὸν 
τρόπον « Οὐχ Ίλθον χαταλῦσαι τὸν νόµον, dX) à πλη- 
ρώσαι. » El μὲν γὰρ παραθάτης τοῦ Μωσέως νόµου 
χατέστη, κἂν εὐλόγως ἑνομίσθη λύειν αὐτὸν χαὶ πα- 
ρανομεῖν' φαῦλος δέ τις xal παράνομος πεφυχὼς, οὐχ 
ἂν ἐπιστεύθη αὐτὸς εἶναι ὁ Χριστός, Λύων δὲ τὰ 
Μωσέως, τὼς ἂν ἑνομίσθη αὐτὸς ὑπάρχειν, ὁ ὑπὸ 
Νωσέως xat τῶν προφρητῶν χατηγγελµένος; πῶς 5 ἂν 
ἔσχεν τὸ ἀξιόπιστον χαινῆς νομοθεσίας; ἔδοξε váp ἂν 
εἰχότως τῆς παρανοµίας χάριν ἐπὶ τὴν χαινοτοµίαν 
ἐληλυθέναι, φεύγων τὴν ἐπὶ ταῖς παρανοµίαις τιµω- 
μίαν. Nov δὲ μηδὲν μηδαμῶς τῶν ἐν τῷ νόμῳ λύσας, 
σλτρωτὴς δ᾽ αὐτῶν γενόμενος, xai τέλειος, ὡς ἄν 
ειςείποι, χατὰ Μωσέα, ἐπεὶ µηχέτι τοῖς λοιποῖς ἔθνεσι 
ὀωνατὸν ἣν ἑφαρμόζειν τὰ παρὰ Μωσεϊῖ νόμιμα διὰ τὰς 
πφζηλωθείσας αἰτίας (χρΏν δὲ δήπου φιλανθρωπίᾳ 
τοὺ παναγάθου τῶν ὅλων Θεοῦ πάντας ἀνθρώπους 
ουβῖναι, xat εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας ἑλθεῖν), τὰ xa- € 
τάλλγλα xai ἁρμόδια τοῖς πᾶσιν ἐνομοθέτησεν * οὔχ 
ἂν φθονῄαας χαὶ τὰ Μωσέως διὰ τῶν ἁποστόλων αὖ- 
τοῦ πᾶσιν ἀνθρώποις καταγγεῖλαι, εἰ μὴ τὸ ἀδύνατον 
ἑαποδὼν ἦν, ὡς διδάσχει λέγων ᾿Απόστολος' « Τὸ γὰρ 
ἀδύγατον τοῦ νόµου, ἐν ᾧ Ἰσθένει, ὁ Ocho τὸν ἑαυτοῦ 
YBy πέµφας ἐν ὁμοιώματι σαοχὺς ἁμαρτίας, » xal τὰ 
ἑξῆ-. ᾽Αδύνατον δὲ πᾶσι δήπου τοῖς ἔθνεσιν ὑπάρχει 
τς τοῦ ἔτους ἀπαντᾷν εἰς Ἱεροσόλυμα xatà τὸν 
Μωσέως νόµον, καὶ ἀπὸ τῶν περάτων τῆς οἰχουμένης 
thy ἀπὸ λἸέχους γυναῖκα σπεύδειν, αὐτόθι τὰ χαθάρ- 
εα ἀποθησομένην' xai ἄλλα µυρία, & xaX ἑαυτῷ τις 
ἐπὶ σχολῖς ἀναλέξαιτο ἄν. Ἐπειδὴ τοίνυν ταῦτα οὐδὲ 
βουλομένοις δυνατὰ fjv τοῖς ἀπῳχισμένοις τῆς Ἰου- 
(lag ἔθνεσι φυλάττειν, εἰχότως μηδὲν τούτων v 
ἑαυτοῦ λύσας ὁ Σωτὴρ xai Κύριος ἡμῶν, πλτρωτὴς 
& γενόμενος τῶν ἓν τῷ νόµῳ, xal πίστιν παρασχὼν 

τοῖς ὁρῶσιν, ὡς ἄρα αὐτός ἔστιν ὁ Χρ:στὸς τοῦ θεοῦ, 


*— Matth, v, 417. * Rom. virt, δι 


CAPUT VII. 

Quomodo Christus, postquam ea qu& a Mose tradita 

sunt, nlene observavil, nott rationis et legis iu- 
troductor exstitit. 

Nunc autem postquam in omni vita Mosis legem 
comprobavit, apostolis suis usus est novae su: le- 
gis administris, in hoc ille quidem simul docens 
ea quz a Mose tradita sunt, nec a sua religione 
abhiorrentia, nec eidem inimica existimare oportere, 
εἰ simul auctorem se atque introductorem nova 
ct cunctis hominibus salutaris legis, constituens : 
ui nullo pacto dici possit quidpiam illum adversus 
Mosis leges aut decreta fecisse: quin potius finem 
illis priusimposuisse, eademque perfecte observasse, 
εἰ sic ad institutionem evangelicz legis transiisse. 
Et qui modum quidem hunc ab ipso observatum 


B dicat, non alius audiendus est quam ipse. « Non 


veni, inquit, scindere legen, sed complere *. » Et- 
enim si contemptor Mosis legis exstitisset, quamvis 
illam existimatus esset probabiliter scindere, con- 
traque eain facere : improbam tamen quamdam, et 
a legibus alienam naturam prz se ferens, Christus 
esse creditus non esset. Porro autem rescindens 
ea qux: a Mose posita sunt, quomodo potuisset exi- 
sümari is esse, quem futurum Moses ct prophete 
nuntiassent? quomodo autem novis legibus ponen- 
dis auctoritatem habuisset? merito enin videri po- 
tuiaset, derogandz legis gratia, ad novationem re« 
rum venisse, ut delictorum, qux contra legem 
commisisset, supplicium evaderet. Nunc autem 
nihil de lege omnino derogans, et plene qua in ea 
continentur servans, atque, ut sic dicam, ad regu- 
lam Mosis perfectus, postquam non amplius fieri 
poterat, ut ea quae sunt in lege Mosis reliquis ac- 
commodarentur gentibus, propter eas causas qua 
diciz jam sunt, (et oportebat nimirum bonitate sum- 
mi Dei omnes homines salvos fieri οἱ ad cognitio- 
nem veritatis venire) αυ omnibus apta accommo- 
dataque essent, legibus suis sancivit; ac ne illa 
quidem qux a Mose precepia sunt, suos apostolos 
denuntiare cunctis 98 hominibus prohibuisset, ni- 
si ea res impedimento fuisset, quod illa fieri non 
possent, quemadmodum Apostolus docet, ubi ait: 
« Nam quod impossibile erat legi, in quo infirma- 
batur, Deus Filium suum mittens in similitudinem 
carnis peccati *, » et extera. Impossibile autem 
erat nimirum, ut omnes gentes ter singulis annis 
ex lege Mosis Hierosolyma convenirent, et mulier 
levata partu ab extremis terrz finibus illuc prope« 
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rarct, ut qua pro purgatione instituta sunt, ibidem A 5 πρὸς τῶν παρὰ Ἰουδαίοις πάλαι γενομένων προφη- 


deponeret, et alia innumerabilia, qua per otium 
unusquisque potest per seipsum colligere. Quoniam 
igitur hec gentes a Judza procul habitantes, etiar 
sj voluissent, servare non poterant : merito nihil 
horum per seipsum rescindens Salvator, el Domi- 
nus noster, sed plene servans, et efficiens ea quz 
in ipsa lege continentur, et spectantibus fidem fa- 
riens, quod ipse esset Christus Dei, de quo prisci 
Judzorum prophet: testimonium protulissent ; tum 
idem ^mnibus gentibus accommodata praecepta, per 
discipulos suos proposuit. Idcirco nos Judaeorum 
proprios ritus recusavimus, tanquam eos qui nobis 
lege positi non sint, et gentibus accommodari non 
possint. Αι eorumdem prophetias libentes accepi- 
mus, tanquam eas quz? przdictiones de nobis fa- 
ctas complectantur, Czeterum ipse Salvator et pre- 
ceptor noster, alia quoque ratione complevisse le- 
gem Mosis et prophetarum qui post Mosem fuerunt, 
agnoscitur. Quoniam enim iis quz divinitus przdi- 
cta fuerant,consummationes deerant, et oraculorum 
eventa desiderabantur ; nimirum ipsa quoque hzc 
ab eodem compleri oportuit. Exempli gratia : apud 
Mosein est prophetia qu:e sic ait : « Prophetam vo- 
bis suscitabit Dominus Deus vester, tanquam me, 
illum audietis in. omnibus quxcunque dixerit vo- 
bis *. » Hoc igitur cum deesset, itle complevit, 
alter videlicet post Mosem legum auctor, qui veram 
pietatem in Deum universi, hominibus indicavit. 
Quod enim Moses non simpliciter dicat prophe- 
tam surrecturum, sed cum additione, tanquam se 
(* prophetam enim, inquit, vobis suscitabit Dominus 
Deus vester tanquam me, illum audietis »), quid aliud 
intelligi vult, nisi eum qui prediceretur ipsi Mosi 
adsquatum esse venturum? Moses autem legem, 
ut summus Deus colerctur, posuerat. Ergo prophe- 
tam hunc de quo vaticinia feruntur, quod Mosi 
similis futurus esset, legis auctorem illi similem ex- 
stitisse par est. At enimquamvis innumerabiles post 
Mosem propbhetz exstiterint, de nullo tamen tale testi- 
monium prolatum est, quod Mosi similis exstiterit. 
9"J Cuncti enim ad illum ipsos remittebant audien- 
tes. Et sane ipsum hoc testificatur Scriptura, non 
surrexisse prophetam Mosi similem. Neque igitur 
Jeremias, neque 1saias, neque alius quispiam pro- 
phetarum illi similis fuerit, propterea quod ne le- 
gum quidem auctor fuit illorum aliquis. Cum ergo 
ex vaticinio Mosis, propheta et legislator suscitan- 
dus exspectarelur, advenit hic Jesus, qui Christus 
cst Dei, legem cunctis gentibus ponens, et qua su- 
perent ipsam legem pertractans. Illud enim : « Di- 
ctum est antiquis, non machaberis; ego autem dico 
vobis non concupiscere * » et illud : « Dictum 
cst antiquis, non occides; ego autem dico vo- 
bis, ne irasci quidem 54; » et illud : « Non αιη- 
plius Hierosolymis, sed in omui loco adorari 5; » 
et illud, non thure et sacriliciis, « sed in spiritu, 

3 Deut, xvin, 15. * Math, v, 27-928. 
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τῶν μεμαρτυρημένος' μετὰ ταῦτα πᾶσι τοῖς ἔθνεσι 
τὰ ἁρμόδια παραγγέλµατα διὰ τῶν οἰκείων μαθητῶν 
προθέθληται. Ἔνθεν xal ἡμεῖς τὸ μὲν Ἰουδαῖζειν 
παρητήµεθα, ὡς ἡμῖν μὴ νενομοθετηµένον, μηδὲ 
ἐφαρμόνειν τοῖς ἔθνεσι δυνάµενον’ τὰς δὲ παρὰ Ἰου- 
δαίοις προφητείας ἀσμένως κατεδεξάµεθα , ὡσὰν 
περιεχούσας τὰς προῤῥήσεις,. 'O δέ γε Σωτὴρ, vd 
διδάσκαλος ἡμῶν, καὶ ἄλλως πληρωτὴῆς ὑπάρχει τοῦ 
ἹΜωσέως νόµου, καὶ τῶν μετ αὐτὸν προφητῶν. Ἔπει- 
δη Υὰρ τοῖς τεθεσπισµένοις τὰ τῶν συμπερασμάτων 
ἔλιπε, τά τε τῶν λόγων ἀποτελέσματα, χρῖΏν δήπου 
xai τούτων αὐτῶν πληρωτὴν αὑτὸν γενέσθαι. Οἷον, 
ὡς ἐπὶ παραδείγµατος, fj μὲν παρὰ Μωσεῖ φτσι προ- 
φητεία’ « Προφήτην ὑμῖν ἀναστήσει Κύριος ὁ θεὺς 
ὑμῶν, ὡς ἐμέ: αὐτοῦ ἀχούσεσθε χατὰ πάντα, ὅσα ἂν 
εἴπῃ ὑμῖν ὁ προφήτης Exsivoc. » Τοῦτο δὴ τὸ λεῖπον 
ἀπεπλίρου, δεύτερος κατὰ Μωσέχ νομοθέτης àvaza- 
vele ἀνθρώπων τῆς ἀληθοῦς εὐσεθείας τοῦ τῶν Ow 
O:o0. Τὸ γὰρ μὴ ἁπλῶς φάσχειν Μωσέα προφήτην 
ἀναστήσεσθαν, ἀλλὰ μετὰ προσθῄχης τῆς, ὡς αὐτὸν 
(« προφήτην γὰρ ὑμῖν ἀναστήσει, φησὶν, Κύριο; ὁ 
θεὸς ὑμῶν, ὡς ἐμέ' αὑτοῦ ἀχούσεσθε »), τί ἕτερον 
ἐδήλου, Tj ὅτι αὐτῷ Moss παρισωµένος τις ἔμελλεν 
ὁ θεσπιζόμενος (4***) ; Μωσῆς δὲ νοµο΄έτης εὐστθείᾳ; 
ἦν τοῦ ἐπὶ πάντων θεοῦ. Οὐχοῦν καὶ τὸν προρτ- 
τευόµενον, ὅσπερ ἔμελλεν ὅμλιος Ὑενῄσεσθαι Μωσεῖ, 
νοµοθέτην ἐχείνῳ παραπλήῆσιον φῦναι εἰχὸς fv. 
Μυρίων γοῦν μετὰ ταῦτα τροφητῶν μετὰ Mota 
γεγονότων, οὐδεὶς ὅμοιος Μωσεῖ μεμαρτύρτται' 
πάντες γὰρ εἰς ἐχεῖνον ἀνέπεμπον τοὺς ἀχροωμέ- 
νους. Μαρτυρεῖ δ' οὖν fj Γραςἡ, ὅτι οὐχ ἐγήγερται 
προφήτης ὅμοιος Μωσέως "οὔτε οὖν Ἱερεμίας, οὔτε 
Ἡσαῖας, οὔτε τις ἕτερος τῶν πραφητῶν ὅμοιος αὐτῷ 
ἂν cin, ἑπειδῃ μηδὲ εἷς τούτων νομοθέτης ἀναδέ- 
δξικται. Προσδοχωμένου µτοίνυν τοῦ χατὰ Μωσέα 
μέλλοντος ἀναστήσεσθαι προφἑέτου τε xaX νοµοθέτου, 
παρῆν οὗτος Ἰησοὺς ὁ Χριστὸς τοῦ Θεοῦ, νομοθετῶν 
τᾶσι τοῖς ἔθνεσι, χαὶ τὰ ὑπὲρ νόμον διαπραττόµενος. Ἰὸ 
γάρ. « Ἐλέχθη τοῖς ἀρχαίοις Οὐ µοιχεύσεις * ἐγὼ ct 
λέγω ὑμῖν, μηδὲ ἐπιθυμεῖν } χαὶ τό. ε Ἐλέχθη 
τοῖς ἀρχαίοις, OU φονεύσεις ' ἑγὼ δὲ λέγω ὑμῖν prot 
ὀργίξεσθαι ' καὶ τὸ µηχέτι ἐν Ἱεροσολύμοις, ἀλλ' iv 
παντὶ τόπῳ προσχυνεῖν’ xal τὸ μὴ λιθανωτῷ xat θυ- 
σίαις, «ἓν πνεύματι δὲ καὶ ἀλτηθείᾳ » θρτσχεύειν . xal 
ὅσα τοιαῦτα ἓν τῇ αὐτοῦ φέρεται διδασχαλίᾳ, πανσό- 
φου ἣν ἄντιχρυς xaX τελειοτάτου νοµοθέτου. Διὸ xal 
οἱ ἀχροώμενοι « ἐξεπλήττοντο, » φησὶν ἡ θεία Γραφῇ, 
ε ὅτι ἑδίδασχεν αὐτοῖς ὡς ἑξουσίαν ἔχων, χαὶ οὐχ ὡς 
ci γραμματεῖς αὐτῶν xal οἱ Φαρισαῖοι. » Καὶ τοῦτο 
τοίνυν τὸ λεῖπονΣ τῇ Μωσέως προφητεία λόγιον &r- 
επλήρου’ ὡσαύτως δὲ καὶ τὰ λοιπὰ τῶν προφητειῶν 
τῶν περὶ αὐτοῦ, xal περὶ τῆς τῶν ἐθνῶν χλήσεως 
θεσπίσµατα. Γέγονε τοίνυν πληρωτῆς τοῦ νόµου xai 
τῶν προφητῶν, τὰς περὶ ἑαυτοῦ προῤῥέσεις εἰς πέ- 
ρας ἀγαγών' xol µέχρι μὲν αὐτοῦ στἰσας τὸν πρ’: 
τερον νόµον, ἀρχηγὸς δὲ ἀναφανεὶς δευτέρου τοῦ τοῖς 
* Joan. iv, 21. 


(4'*) Desiderari videlur εἶναι, vel ἐλεύσεσθτχι. Epir.f 
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πᾶσιν ἔθνεσι χατηγγελµένου τῆς ΚαινΏς Διαθήχης A et veritate Deum colere " : 


νόµου, ὡς ὁμοῦ νόµου xal ἀρχῖς αἴτιον χαταστΏναι 
οὖν ὀνεῖν ὑποθέσεων, Ἰουδαῖσμοῦ λέγω xai Ἆρι- 
σανισμοῦ. Ὅ xaX αὐτὸ θαυμάζειν ἄξιον, τὴν Oclav 
αρόῤῥησιν ὧδέ πως ἀναφανοῦσαν " « Ἰδοὺ τίθηµι ἐν 
Σιὼν 1ἴθον ἐχλεχτὸν, ἀχρογωνιαῖον, ἔντιμον ' xol ὁ 
ειστείνων εἰς αὐτὸν οὐ χαταισχυνθήσεται. » Τίς δ᾽ ἂν 
cn ἀχρογωνιαῖος, ἢ οὗτος ὁ ζῶν καὶ πολυτίμητος 
λος µίαν ix δνεῖν οἰκοδομῶν, ὑποστησάμενος διὰ 
ες αὐτοῦ διδασκαλίας; τὴν γὰρ Μωῦσέως μέχρις 
020» παραταθεῖσαν στέσας, bx θατέρου pipoug τὴν 
ἑαστέραν ἔπισυνΏφψε τὸν χατὰλ «b Εὐαγγέλιον οἰχο- 
katv. Όθεν εἰχότως ἀχρογωνιαῖος ὠνόμασται. Καὶ 
i, Ταλμοῖς δὲ εἴρηται : « Λίθον ὃν ἀπεδοχίμασαν οἱ 
οχῤομοῦντες, οὗτος ἐγενήθη εἰς χεφαλὴν γωνίας: παρὰ 
Κυρίου ἐγένετο αὕτη, χαὶ ἔστι θαυμαστὴ Ev ὀφθαλιιοῖς 
tai. » Ἔνθα σαφῶς τὸ λόγιον xaX τὸν Ex τοῦ "Iov- 
zi) ἔθνους ἐπιθουλὴν ἣν πέπονθεν ὁ θεσπιζόµενος, 
ἕετάφτσεν ἀποδοχιμασθῆναι μὸν αὐτὸν πρὸς τῶν 
7« τακαιὸν τοζχον οἱχοδομούντων γραμμµατἑων τινῶν 
χα Φαρισαίων, ἀρχιερέων τε xaX πάντων τῶν παρὰ 
Ἰωδαίοις ἀρχόντων ρανέντων’ πλὴν ἀλλὰ μετὰ τὴν 
i ἐκείνων ἀτιμίαν καὶ ἀποδολὴν θεσπίσαν αὐτὸν γε- 
γήσεσθαι εἰς χεφαλὴν γωνίας ἀρχηγὸν χαταστάντα 
c Καινης Διαθήκτς, ἀχολούθως ταῖς ἀποδοθείσαις 
ἔεωρίαις. Οὐκ οὖν, ἀποστάντες ἡμεῖς Ἑλληνισμοῦ, 
€x ἐπὶ Ἰουδαῖσμὸν χαταπεπτώὠχαµεν, οὐδὲ, ἁποδεχό- 
uv τὸν Μωῦσέως νόµον, χαὶ τοὺς Ἑθραίων προ- 
οἵτας, μὴ βιοῦυντες δὲ Ἱουδαϊχῶς, ἀλλὰ χατὰ thv 
7p) Μωύσέως τῶν θεοφιλῶν ἀνδρῶν πολιτείαν͵, πταἰοι- 
μεν £v, Κάν τούτῳ γὰρ Μωῦσέα xal τοὺς µετ᾽ αὑτὸν προ- 
ψίτας ἀληθεύοντας ἀποδείχνυμεν, τὸν ὑπ αὑτῶν προ- 
πχτρυγμένον Χριστὸν ἀποδεχόμενοι, xaX τούτου τοῖς 
van; πειθόµενοι, κατ’ ἴχνος τε τῆς αὐτοῦ διδασχα- 
Ma; ραΐνειν δι εὐχῆς τιθέµενοι, αὐτῷ Μωῦσεῖ x&v 
(o τὰ φίλα ποιοῦντες” ὃς, προειπὼν, ὅτι «€ mpo- 
sfr» ἀναστήσει Κύριος ὁ θεὺς ὅμοιον αὐτῷ, » ἐπιλέ- 
t «Πᾶσα δὲ φνχὴ, Ἶτις ph ἀχούσεται τοῦ προ- 
vf» ἐκείνου, ἐξολοθρευθήσεται ἐκ τοῦ γένους 
116. » Αὐτίκα Ἰουδαῖο, μὴ παραδεξάµενοι τὸν 
φήττην, μηδ ὑπαχούσαντες αὐτοῦ τοῖς ἁγίοις λό- 
755, ἔσχατον ὑπέμειναν ὄλεθρον, ἀχόλουθα τῇ προῤ- 
ῥέτει πεπονθότες. Οὔτε γὰρ τὸν Χριστοῦ vóuov τῆς 
Κανῆς Διαθήκης κατεδέξαντο, οὔτε τὰ Μωῦσέως παρ- 
εγέλµατα δίχα παρανοµίας οἷοί τ ἂν εἶεν φυλάσ- 
τιν’ δὺ καὶ τῇ Μωσέως ὑποδέθληνται xatápa, τῷ 
Ux δυνατὸν αὐτοῖς εἶναι τὰ παρὰ Μωῦσεῖ νενοµο- 
Ἐττμένα αυντελεῖν, περιῃρηµένης αὐτῶν τῆς µητρο- 
τέως, χοὶ ἀποχαχλεισμένης τῆς µόνον αὐτόθι συγ- 
Χχωρτµένης ἐπιτελεῖσθαι Μωῦσαϊχῆς θρησχείας. 
Tac δὲ, τὸν ὑπὸ ἹΜωσέως xai τῶν λοιπῶν προ- 
vi*wY χατηγγελμένον ἀποδεξάμενοι, xal τούτῳ πεῖ- 
47a δι) εὐχΏς ποιούμενοι, πληρωταὶ ἂν εἴημεν τῆς 
Μωύσέως παραγγελίας, δι f ἔφησεν' « Αὐτοῦ 
Ἱροσεσθς . πᾶσα δὲ φυχἠ, ftt; ἂν p ἀχούσῃ τοῦ 
Ξρογῄτου ἑχείνου, ἐξολοθρευθήσεται Ex τοῦ Ὑένους 
εὐτῆς. » Τίνα δὲ διετάξατο ὁ προφήτης, ὧν ἐπαχούειν 


» et alia quaecunque 
his similia in illius doetrina feruntur, sapientissimi 
plane fuerunt, et perfectissimi legum auctoris. « Ex 
quo factum est, ut audientes stupescerent, » quem- 
admodum Scriptura divina commemorat 5; « pro- 
plerea quod docebat eos tanquam potestatem  ha- 
bens, et non ut Scribe illorum et Pbariszi. » Hoc 
igitur item complevit oraculum, quod Mosis pro- 
phetiz deerat: eadem porro ratione cetera item. 
prophetiarum, quz de ipso et gentium vocatione 
scripta sunt vaticinia. Constat ergo illum comple- 
visse et legem et prophetas, quando ea quz de ipso 
predicta sunt ,ad exitum perduxit, et priorem legem 
usque ad seipsum stare jussit, dux veroet princeps 
alterius legis exstitit, quee in Novo Testamento 


B cunctis gentibus denuntiata est, ut simul legis 


principatusque auctor duorum propositorum, Ju- 
daismi videlicet Christianismique fuerit. Quod qui - 
dem ipsum admirari opere pretium est, ut divini- 
tus przdictum sit. « Ecce, inquit, pono in Sion 
lapidem electum, angularem, pretiosum, et qui 
credit in eum non confundetur *. » At euim quis 
tandem fuerit angularis, nisi hic vivus et pret:o- 
sissimus, qui ex duabus structuris unam factam 
sua doctrina sustinet? «lum enim Mosaicam, quae 
usque ad ipsum protenta est, stare jubet, ex altera 
parte nostram per Evangelium adjunxit. Ex quo 
angularis merito dictus est ; sed in Psalmis quoque 
legitur : « Lapidem quem reprobaverunt :zdifl- 
cantes, hic factus est in caput anguli : a Domino 
factum est istud, et est mirabile in oculis no- 
stris **. » 28 Quod quidem oraculum plane etiam 
indicavit, quas a Jud:eis insidias, de quo vaticina- 
tur, passus est : quando illum a Scribis et Phari- 
sais, et sacerdotum principibus, et omnibus Judzo- 
rum magistratibus, qui veterem parietem construe- 
bant, repudiatum fuisse, divinavit. Sel tamen post- 
quam ab illis contemptus sit et abjectus, futurum 
illum in caput anguli, et ducem principemque Novi 
Testamenti constituendum non tacuit, consentanea 
iis proferens, quz a nobis superius demonstrata 
sunt. Nos igitur quanivis a Grzeco ritu recesseri- 
mus, non recidimus in Judaicum, neque delinqui- 
mus, licet. Mosis legem et Hebrworum prophetas 


p acceperimus, non Judaice autem, sed ad morem 


atque institutum sanctorum qui ante Mosem fue- 
runt: virorum, vivamus. In hoc enim et Mosem et 
prophetas veros fuisse vates ostendimus, cum illum 
Christum accepimus, et ilius legibus auscultamus, 
et per vestigia doctrinz ejusdem incedere etiam vo- 
tis expetimus, quem illi venturum pradixerunt. Eo- 
dem ulique proposito ipsi quoque Mosi rem gra- 
tam facientes : qui cum przdixerit, prophetam - 
a Domino Deo nostro sibi similein suscitanduin, ad- 
jungit : « Omnis vero anima qua non audiet pro- . 
phetam illum, delebitur ex genere suo ''. » Conti- 
nuo enim Judzi, postquam illum prophetam non 


' joan. ww, 32. * Matth. vii, 28,29... 3 Isa. xxviri, 16: E Petr. n, 6. 1* Psal; cxvii, 22,92. !! Deut. 
iun, 19. ] 
3 


ParnoL. Gn. XXII. 


"^ 7$ EUSEBII CA£SARIENSIS OPP. PARS i, — APOLOGETICA. ^ 
acceperunt, nec sanctis illius verbis paruerunt, ex- A χρεὼν, μιχρῷ πρόσθεν ἀκηχόαμεν, τὰ πάνσοφα xol 


tremum pertulerunt interitum : qui quidem illorum 
casus iis oraculis, quz de illis edita sunt, consenta- 
neus accidit. Nam nec Christi legem quz Novo 
Testamento continetur, susceperunt, neque Mosis 
precepta sine legis contemptu servare possunt. Quo- 
circa in ipsius Mosis exsecrationem relapsi sunt : 
quando fieri nullo modo potest ut qux in legibus 
illius sunt posita, perficiant, quippe cum et ipso- 
rum melrepolis sublata sit, et Mosaica religio ex- 
clusa, qu» illic solum perfici concedebatur. Nos 
autem qui illum suscepimus, quem Moses et reli- 
qui prophet: nuntiaverunt, et ei parere etiam vo- 


ἐντελῆ καὶ οὐράνια παραγγέἐλµατα" ἃ δὴ οὐχ kv πλαβὶ 
λιθίναις Μωῦσεῖ παραπλησἰως, οὐδέ γε µέλανι καὶ γάρ. 
ταις Ἠξίωσε παραθέσθαι, ψυχαῖς δὲ χεχαθαρµέναις, 
καὶ νοερὰν οὐσίαν χεχτηµέναις τῶν αὑτοῦ φοιτητῶν ' 
ἐν αἷς ἐγγράψας τοὺς τῆς Καινής Διαθήχης νόμους, 
ἔργοις ἀπεπλήρου τὴν φῄήσασαν διὰ Ἱερεμίου προφη- 
τείαν ᾿ « Διαθήσομαι Διαθήχην Καινὴν, οὐ xaz τὴν 
Διαθήχην ἣν διεθέµην τοῖς πατράσιν αὐτῶν. On 
αὕτη tj Διαθήχη ἣν διαθήσοµαι τῷ οἴχῳ Ἱσραὴλ, δι- 
δοὺς νόμους µου εἰς διάνοιαν αὐτῶν, καὶ ἐπὶ τἣν καρδίαν 
αὐτῶν Ὑράφω αὐτοὺς, xal ἔσομαι αὐτῶν Occ, xal 
αὐτοὶ ἔσονταί[ µου λαός. » 


tis expetimus : edictum Mosis complevisse invenimur, quo edixit, illum audiendum esse, omnemque 
animam quz? illum non audiret, delendam esse de genere suo. Qua: autem sint, quz propheta ille in- 
stituerit, quibus obedire necesse si!, paulo ante audivimus, omni videlicet sapientia referta, el per- 
fecta, et celestia. documenta. Quz quidem neque tabulis lapideis, ut Moses, neque atramento el chartis 
commendari voluit, 49 sed purgatis animis suorum, et intelligentem naturam obtinentibus : in quibus le- 
ges Novi Testamenti describens,- reipsa complevit Jeremie prophetiam quz ait: « Instituam Teste- 
mentum Novum, non instar Testamenti quod posui patribus eorum : quoniam hoc Testamentum, quod 
ponam domui Israel, dans leges meas in interiorem sensum eorum, et in corde eorum scribam eas, et 


ero illorum Beus, et ipsi erunt mihi populus '*. » 
CAPUT VIII. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ H'. 


Quod quie Christianismum ampleza est vita, in duas B Ὡς εἷς δύο τρόπους ὁ κατὰ τὸν Χριστιαγισμὸν 


species divisa est. 

Ceterum ille quidem in tabulis inanimatis, hic 
autem in mentibus vita przditis, perfecta Novi 
Testamenti documenta descripsit : ejus vero di- 
scipuli ad Magistri sui nutum, auribus multo- 
rum doctrinam suam accommodantes , quecum- 
que quidem veluti ultra habitum progressis, a 
perfecto ipsorum Magistro przcepta fuerant, ea iis 
qui capere poterant, tradiderunt : quecumque vero 
iisconvenire arbitrabantur, qui animas adhuc affecti- 
bus obnoxias gererent, curationisque indigentes : 
ea ipsi ad imbecillitatem multorum se demittentes, 
partim litteris, partim sine litteris, quasi jure quodam 
non scripto servanda, conimendarunt. Quocirca in 


Ecclesia Dei duo etiam vivendi modi instituti sunt : € 


alter quidem naturam nostram, et communem ho- 
minum vitae rationem excedens, non nuptias, non 
sobolem, non substantiam, non opum facultatem 
requirens, totus autem prorsus a communi et con- 
süeta cunctorum hominum vita abhorrens, et soli 
divino cultui, ex immenso rerum celestium amore 
addictus : qui hunc modum amplexi sunt, quasi ab 
hac mortali vita sejuncti, ipsumque duntaxat cor- 
pus in terra gerentes, cogitatione vero atque animo 
in ipso ccelo degentes, quasi quidam ccelites, reli- 
quorum hominum vitam despiciunt : quippe qui 
pro universo genere, supremo omnium Deo sacrati 
sint, idque non boum mactationibus , non cruori- 
. bus, non libationibus, aut nidore ullo, neque (fu- 
ino, aut ignis devoratione, consumptioneve corpo- 
rum, sed rectis ver pietaus sententiis, et purgati 
animi affectione, ad hzc operibus quoque ac ver- 
bis, quz a virtute proficiscantur, quibus rebus di- 


ο. Jerem. xxxi, 91-59. 


διῄρηται βίος. 

'AXX ὁ μὲν ἓν πλαξὶν ἀφύχοις, ὁ δ᾽ ἓν διανοίαις 
ζώσαις τὰ τέλεια τῆς Καινῆς Διαθήκης παραγγέλ- 
µατα Σνέγραφεν: οἱ 56 γε αὐτοῦ μαθηταὶ τῷ τοῦ 
διδασχάλου. νεύµατι χατάλληλον ταῖς τῶν πολλῶν 
ἀχοαῖς ποιούµενοι τὴν διδασκαλίαν, ὅσα μὲν ἅτε 
τὴν ἕξιν διαθεθηχόσι πρὸς τοῦ τελείου διδασκάλου 
παρήγγελτο, ταῦτα τοῖς οἷοις τε χωρεῖν παρεδίδοσαν᾽ 
ὅσα δὲ τοῖς ἔτι τὰς ψυχὰς ἑμπαθέσι, χαὶ θεραπείας 
δεοµένοις ἐφαρμόζειν ὑπελάμθανον, ταῦτα cuyxat- 
ιόντες τῇ τῶν πλειόνων ἀσθενείᾳ, τὰ μὲν διὰ γραμ” 
µάτων, τὰ δὲ δι ἀγράφων θεσμῶν φυλάττειν παρε- 
δίδοσαν. ὥστε Ίδη καὶ τῇ Χριστοῦ Ἐκχλησίᾳ δύο 
βίων νενομοθετῆσθαι τρόπους * τὸν μὲν ὑπερφυῆ, καὶ 
τῆς κοινῆς xal ἀνθρωπίνης πολιτείας ἐπέχεινα, οὐ 
γάμους, οὐ παιδοποιίας, οὐδὲ κτῆσιν, οὐδὲ περιουσίας 
ὕπαρξιν παραδεχόµενον, ὅλον δὲ δι ὅλου τῆς χοινῆς 
xai συνῄθους ἁπάντων ἀνθρώπων ἀγωγῆς παρηλλα- 
γµένον, καὶ µόνῃ τῇ τοῦ θεοῦ θεραπείᾳ προσῳχξω- 
μένον καθ) ὑπερδολὴν ἔρωτος οὐρανίου * οἱ δὴ τόνδε 
µετιόντες τὸν τρόπον, τῶν θνητῶν βίον τεθνάναι δο- 
χοῦντες, xal αὐτὸ µόνον τὸ σῶμα φέροντες ἐπὶ γῆς, 
φρονήµατι δὲ τὴν ψυχὴν εἰς οὐρανὸν μετενηνεγμένοι, 
οἷά τινες θεοὶ, τὸν τῶν ἀνθρώπων ἐφορῶσι βίον, 
ὑπὲρ τοῦ παντὸς γένους ἱερωμένοι τῷ ἐπὶ πάντων 
θεῷ, οὐ βουθυσίαις xal αἵμασιν, οὐδὲ σπονδαῖς καὶ 
χνίσσαις, οὐδ' αὖ καπνῷ xal πυρὸς ἀποδρώσει. xal 
σωμάτων «φθοραῖς, δόγµασι δὲ ὀρθοῖς ἀληθοὺς εὖσε- 
θείας, ψυχῆς τε διαθέσει χεχαθαρµένης, xai προσέτι 
«ol; xaz' ἀρετὴν ἔργοις τε xal λόγοις * οἷς τὸ θεῖον 
ἑξιλεούμενοι, thv ὑπὲρ σφῶν αὐτῶν χαὶ τῶν σφίσιν 
ὁμογενῶν ἀποτελοῦσιν ἱερουρχίαν. Τοιόσδε μὲν οὖν 
καθέστηχεν ὁ ἑντελὴς τῆς χατὰ τὸν Χριατιανισμὸν 


" DEMONSTRATIONIS EVANGELICAE LIB. I. ) 18 
' | πολιτείας τρόπος. Ὁ δ ὑποθεδηχὼς ἀνθρωπινῴτερος, A vinitatem ipsam placantes suum et pro seipsis, et 


* foc xat γάμοις συγχατιέναι σώφροσι xaX παιδοποιίαις, 
οἰχονομίας τε ἐπιμελεῖσθαι, τοῖς τε κατὰ τὸ δίκαιον 
στρατενοµένοις τὰ mpaxiéag ὑποτίθεσθαι, ἀγρῶν τε, 
xai ἑμπορίας, xal τῆς ἄλλης πολιτικωτέρας ἀγωγῖς 
μετὰ τοῦ θεοσεθοῦς φροντίζειν, οἷς καὶ ἀσκήσεως 
χαιροὶ, µαθητείας τε xai τῶν θείων λόγων ἀχροάσεως 
ἑμέραι ἀφωρίσθησαν. Kal τις τούτοις δεύτερος εὖ- 
σεθείας ἀπενεμήθη βαθμὸς, κατἆλληλον τῷ τοιῳδὶ 
fup παρέχων τὴν ὠφέλειαν, ὡς µηδένα ἁμοιρεῖν τῆς 
σωτηρίου ἐπιφανείας ^ πᾶν δὲ γένος ἀνθρώπων, Ἑλ- 
λένων ὁμοῦ xat βαρθάρων, τῆς εὐαγγελιχῆς ἁπολαῦειν 
ἑιδασχαλίας. 


pro aliis, qui ejusdem sint generis , administrant 
sacerdotium. 340 Et talis quidem exsistit in Chri- 
stianismo perfectus vitz: modus. Aller vero remis- 
sior atque humanior ; hic ei modesto conjugio, et 
sobolis procuratione implicatur, et rei familiaris cu- 
ram assumit, et juste militantibus, quz sint agen- 
da, describit : agros quoque, et mercaturam, alium- 
que magis civilem vivendi morem, adjuncta reli- 
gione non negligit : iis autem qui hunc modum ele- 
gerunt, et exercitalionum tempora, et discendi, 
verbumque divinum audiendi, certi dies assignati 
sunt : et his quidem secundus pietatis attributus 


est gradus, dum aptam huic ipsi generi vite prabet utilitatem, ut- nullus plane ab adventu salutari 
separetur, sed omne genus hominum tam barbarorum, quam Graecorum, evangeliez doctrinz fru- 


tum percipiat. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ 8r. 


Ti join P. ὁμοίως τοῖς πα.λαιοῖς καὶ xap 
τῆς πο.δυπαιδίας σπουδάζεται. 


va ὧδε ἑχόντων, ζητήσαι ἄν τις εἰχότως, εἰ 
ἓὴ κατὰ τοὺς πάλαι xal πρὸς Μωῦσέως, θεοφιλεῖς ἄν- 
ὄρας τὴν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν εὐαγγελιχὴν διδασχαλίἰαν 
θεοσεθεῖν ὑποτίθεσθαί Φαμεν’' μίαν τε ἡμῶν τε χἀ- 
χείνων εὐσέδειαν, xal Θεοῦ γνῶσιν τὴν αὐτὴν τί 
ὅῆτα οἱ μὲν epi Yápoug xal παιδοποιἰας πλείστην 
εἰσήγον σπουδὴν, ἡμῖν δὲ τοῦτο παραμελεῖται τὸ µέ- 
ρος. Καὶ πάλιν οἱ μὲν ταῖς διὰ ζώων θυσίαις ἐξιλεού- 
Μνοιτὸν θεὸν ἀνεγράφησαν ᾿ ἡμῖν δὲ καὶ τοῦτο πράτ- 
τεν, ὥς τι τῶν ἀνοσίων, ἀπηγόρευται. Δύο γὰρ µόνα 
muta, οὐ σμικρὸν ἔχοντα λόγον, δόξειεν ἂν τοῖς ὑφ' 
ἡμῶν εἰρημένοις ἀντιπίπτειν, ὡς μὴ xarà ταῦτα 


ὧν παλαιὸν σωζόντων τῆς εὐσεθείας τρὀπον. Καὶ C enim duo duntaxat , 


πρὸς ταῦτ᾽ οὖν τοιάνδε λύσιν ἐξ αὐτῶν πάρεστιν 
ἀναλέζασθαι τῶν [παρ] Ἑθραίοις λογίων * οἱ μὲν πρὸ 
Νωνσέως ἐπ᾽ εὐσεθείᾳ μεμαρτυρημένοι, ἀρχὴν ἔχον- 
τος τότε χαὶ συνισταµένου τοῦ βίου, γενέσθαι µνηµο- 
wuovtat* τὰ δὲ χαθ᾽ ἡμᾶς περὶ τέλος ἐλαύνειν. Διὸ 
τοῖς μὲν σπουδάζεσθαι τὴν τῶν διαδόχων ἐπίδοσιν εἰς 
ολυανθρωπίαν, αΌξοντος xav' ἐχεῖνο χαιροῦ, χαὶ πλη- 
θύνοντος, εἰς ἀχμήν τε προϊόντος τοῦ τῶν ἀνθρώ- 
9)» γένους * ἡμῖν δὲ μὴ σφόδρα τοι τοῦτο µέλειν, ὡς 
ἂν Ίδη τῶν πραγμάτων φθινόντων xal ἁποληγόντων, 
ἐπὶ πέρας τε ἔσχατον ἑλαυνόντων, διαῤόήδην τῆς τοῦ 
t9 συντελείας, πρὸ τῆς εὐαγγελιχῆς διδασχαλίας 
ἐπὶ θύραις ἐλαύνειν λεγοµένης, ἀνανεώσεώς τε xal 
παλιγγενεσίας αἰῶνος ἑτέρου, ὅσον οὕπω μέλλοντος 
ἐπιστήσεσθαι, προχηρυττοµένης. Μία μὲν οὖν ἀἁπό- 
locu; αὕτη ' δευτέρα δ᾽ ἂν εἴη τοιαύτη. Toi; μὲν πα- 
λαιοῖς, ἀνειμένον xaX ἐλεύθερον μετιοῦσι βίον, οὐδὲν 
T» ἐμποδὼν οἴχου καὶ παίδων προϊστασθαι μετὰ τῆς 
περὶ τὸ θεῖον σχολΏς, αὐταῖς γαμεταῖς, καὶ παισὶ, xat 
οἶχοις θεοσεθεῖν ἀπερισπάστως δυναµένοις, xal µη- 
ῥαμῶς ὑπὸ τῶν ἑἐχτὸς τῆς περὶ τὰ χρείττω προθέ- 
δεως ἁποσπιυμένοις * τὰ δὲ χαθ᾽ ἡμᾶς, μυρία τὰ ἑχ- 
«ὡς χαθέλχοντα, καὶ εἰς ἀλλοχότους φροντίδας περι- 
σύροντα, τῆς τε περὶ τὰ Θεῷ ἀβεστὰ σπουδῆς ἀφι- 
σιάντα τυγχάνει. Τοῦτο γοῦν αἴτιον εἶναι τῆς τῶν 
Ἱάμων συστολῆς παρίστησιν ὁ τῆς εὐαγγελιχῆς διδα- 
ἀχαλίας λόγος, φάσχων' « Τοῦτο δέ qni, ἀδελφοὶ, 


CAPUT ΙΧ. 


Quam οὗ causam non ut prisci. illi, ita nos quoque 
numeros soboli operam damus. 


Cum heec ita se habeant, merito aliquis quzsi- 
erit, si vere dicimus ab evangelica Salvatoris nostri 
doctrina, eam divini cultus rationem doceri, quain 
prisci illi, qui ante Mosem religiose et sancte vixe- 
TUnt, secuti sunt : unamque esse e£ nostram, οἱ il- 
lorum religionem, eandemque de Deo seutentiam : 
quaenam causa sit , ut illi quidem in nuptiis et 
procreatione liberorum plurimum studii posuerint, 
nos vero hanc partem negligamus. Item cum deillis 
scriptum sit, quod animalium czdibus Deum pla- 
carent, cur ita nos istud facere, quasi nefarium 
quidpiam et sacrilegum ,  prohibeamur. Haec 
quae sane haud parvi mo- 
menti sunt, putaverit quispiam , iis qux a nob;s 
dicla sunt, adversari, nosque non omni ratione 
eundem cum priscis illis, colendi Dei morem 
servare. lgitur etiam adversus hzc, talem licet ex 
ipsis Hebreorum oraculis rationem colligere. 
Quicunque ante Mosem de laude pietatis nomen 
adepti sunt, hi tunc initium habente, tuncque pri- 
mum exsistente vita , fuisse memorantur: qu: 
vero ad nos pertinent, 1endere ad finem. Quar? 
illes magna cum cura, sobolis incrementum quz- 
sivisse, cum per illud tempus et numerus homi- 
num 31 augesceret et multipliearetur , atque in 
dies robur acciperet genus humanum : nobis vero 
non admodum curz esse hoc, utpote cum reg jam 
interire ac desinere, atque ad extremum finem 
tendere credantur : quando plane dicitur, ante vitz 
consummationem, evangelicam in foribus adesse 
doctrinam : et renovatio ac generatio alterius 82- 
culi, quod brevi instet. futurum, denuntiatur. Uaa 
iyitur defensio hzc, altera autem erit hujusmodi. 
Priscis illis qui remissiorem ac liberiorem .vitam 
agebant, nihil erat impedimento, ne domui liberis- 
que praessent, ac pariter divinz quoque rei vaca- 
rent, quando una cum uxoribus et liberis, et domo, 
religioni assiduam dare operam poterant, el nus- 
quam: ob ullas res externas a meliure proposito 
avellebantur. Res vero nostre innumerabilia ba- 
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bent, qux exlrinsecus premant, et que in alienas A ὁ χαιρὸς συνεσταλµένος. Τὸ λοιπόν ἐστιν, ἵνα χαὶ ol 


curas undique trahant, et ab earum rerum studio, 
qua Deo placent, abducant. Hanc igitur causam 
esse, cur nubendi ralio contrahitur , evangelicze 
doctrine verbum demonstrat , ubi ait : « Hoc au- 
tem dico fratres, tempus breve est. Reliquum est , 
ut et qui habent uxores, tanquam non habentes 
sint : et qui flent, tanquam non flentes : et. qui 
gaudent, tanquam non gaudentes : οἱ qui emunt , 
tanjuam non possidentes : et qui utuntur hoc 
mundo, tanquam non abutentes. Praterit enim fi- 
gura hujus mundi ; volo autem vos sine sollicitudine 
esse : qui sine uxore est, sollicitus est de iis qux 
Domini sunt, quomodo placeat Domino. Qui autem 
cum uxore est, sollicitus est de iis, quz sunt mun- 


ἔχοντες γυναῖχας ὡς μὴ ἔχοντες Gat, xa οἱ χλαίον. 
* «eq ὡς μὴ κλαίοντες, καὶ ol χαίροντες ὡς μὴ χαἰρον- 
τες, καὶ οἱ ἀγοράζοντες ὡς μὴ χατέχοντες, καὶ οἱ 
χρώμενοι τῷ χόσμῳ τούτῳ ὡς ph χαταχρώμενοι. 
Παράγει γὰρ τὸ σχημα τοῦ χόσµου τούτου. θέλω δὲ 
ὑμᾶς ἀμερίμνους εἶναι. ὁ ἄγαμος μεριμνᾷ τὰ τοῦ 
Κυρίου, πῶς ἀρέσῃ τῷ Κυρίῳ ὁ δὲ γαµήσας uc- 
ριμνᾷ τὰ τοῦ χόσµου, πῶς ἀρέσῃ τῇ γυναιχὶ, xal 
µεμµέρισται. Καὶ dj γυνη fj ἄγαμος, xoX ἡ παρθένος 
μεριμνᾷ τὰ τοῦ Κυρίου, ἵνα ἀρέσῃ τῷ Κυρίῳ, ἵνα ᾗ 
ἁγία χαὶ τῷ σώματι, καὶ τῷ πνεύµατι' fj δὲ γαµή- 
caca μεριμνᾷ τὰ τοῦ κόσμου, πῶς ἀρέσῃ τῷ ἀνδρί. 
Τοὔτο δὲ πρὸς τὸ ὑμῶν συμφέρον λέγω, οὐχ ἵνα βρό- 
yov ὑμῖν ἐπιθάλλω, ἀλλὰ πρὸς τὸ εὔσχημον xal εὖ- 


di, quomodo placeat uxori, et divisus est. Et mulier B πάρεδρον τῷ Κυρίῳ ἀπερισπάστως. » Διαῤῥίδην 


innupta, et virgo cogitat quxie Domini sunt, ut pla- 
-eat Domino, ut sit sancta et corpore et spiritu : αυ» 
autem nupta est, cogitat quie sunt mundi, quomodo 
placeat viro. Porro hoc ad utilitatem vestram dico, 
non ut laqueum vobis injiciam, sed ad id quod 
honestum est, et quod facultatem praebeat, sine iin- 
pedimento Dominum obsecrandi !*. » Palam igitur 


in his causam, cur a nuptiis sit abstinendum pro-- 


ponit, ubi temporum rerumque extrinsecus in- 
gruentium stoliditatem reprehendit : quorum nihil 
priscis illis accidebat. Ad hzc, tertia quoque ratio 
adjungi potest, propler quam veteres illi Dei culto- 
res, in procreatione liberorum plurimum studii col- 
locarent. Cum reliqui homines in morum perversi- 


γοῦν ἓν τούτοις τὸ αἴτιον τῆς ἀποχῆς τοῦ γάµου παρ- 
ἱστησι, τὴν τῶν καιρῶν, xal τῶν ἑκτὸς πραγμάτων 
ἀθελτερίαν ἐπιμεμψάμενος, ὧν οὐδὲν «ole παλαιοῖς 
προσέπιπτε. Καὶ τρίτος δ' ἂν εἴη παρὰ ταῦτα λόγος, 
καθ) ὃν οἱ πάλαι θεοφιλεῖς παιδοποιίας πλείστην ἐποι- 
οὔντο σπουδἠν. Tuv λοιπῶν ἀνθρώπων εἰς χαχοτρη 

πἰαν ἐπιδόντων, εἰς ἀνήμερόν τε xal ἁπάνθρωπον 
xaX θηριώδη βίον ἀποπεπτωχότων, εἴς τε ἀσεθῃ παν- 
τελῶς xal ἄθεον τρόπον ἁπωλισθηχότων, βραχεῖς 
σφόδρα xai ἀριθμῷ ληπτοὶ περιλειπόµενοι κατὰ τὰ 
πρόσθεν ἡμῖν εἰρημένα τοῦ τῶν πολλῶν ὑπεξίσταντο 
βίου, χαὶ τῆς χοινῆς τῶν λοιπῶν ἀνθρώπων συνανα- 
στροφῆς. Κεχωρισµένως δ' οὖν τῶν ἄλλων ἐθνῶν, 
xai χατὰ µόνας βιοῦντες, πολιτεἰαν ξένην, καὶ βίον 


tale majus in dies incrementum accepissent, atque C φιλόσοφον, καὶ ὡς ἀληθώς θεοσεδῆ, καὶ τοῖς ἄλλοις 


in immanem, 32 et ab omni humanitate alienam, 
et plane ferinam vitam relapsi essent, et in impium 
prorsus, omnique religioni inimicum morem, facile 
corruissent : valde pauci, et facile numerabiles, qui 
supererant, ea sectantes, quz prius a nobis dicta 
sunt, a multorum consuetudine et a communi cum 
reliquis hominibus victu, se amovebant. Porro au- 
tem cum seorsum ab aliis gentibus , singularique 
more viverent, novam quandam Reipublicz ratio- 
nem, vitamque studiosam sapientiz, vereque ipsius 
Dei cultricem, et reliquis hominibus impermiscuam, 
instituerunt. Ut igitur posteris quoque illorum pro- 
priz religionis, tanquam scintilla quziedam reparandi 
ignis, ita aliquod semen servaretur, neque una cum 
ipsorum decessu ipsorum pietas deficeret, atque in- 
teriret, merito et generandz et alendz sobolis cu- 
ram introduxere, ut sic doctores atque magistri 
propriorum liberorum exsisterent : quippe qui po- 
steris successores pietatis, proprizque virtutis hze- 
redes relinquere, pulchrum atque honestum judi- 
. carent. Hinc sane prophete innumerabiles, et viri 
justi : quin ipse quoque Salvator ac Dominus no- 
ster, ejusque discipuli atque apostoli, ab illorum 
disciplina profecti sunt. Quod si qui etiam vitiosi 
ab iisdem prodierunt, quasi palezx simul cum tritico 
subnagscentes, non ob id tamen culpandi qui ge- 


I Cor. vu, 29.55, 


ἀνθρώποις ἀνεπίμιχτον σννίσταντο. "Iv' οὖν καὶ τοῖς 
μετέπειτα τῆς οἰχείας θεοσεθείας ζώπυρον ἐξ αὐτῶν 
σπέρµα φυλάττοιτο, μηδ' ἐχλίποι xal ἁπόλοιτο ἅμα 
τῇ τῶν ἀνδρῶν τελευτῇ τὰ τῆς κατ αὐτοὺς εὖσε- 
θείας, εἰκότως παιδοποιίας xai παιδοτροφίας πρό- 
νοιαν εἰσηγον, ὡς ἂν διδάσκαλοι χαὶ καθηγηταὶ γέὲ- 
νοιντο τῶν ἰδίων παίδων, διαδόχους εὐσεδείας xai 
τῆς οἰχείας ἀρετῆς κληρονόμους τοῖς μετέπειτα χα” 
ταλιπεῖν απουδαῖον εἶναι ἡγούμενοι. Ἔνθεν μυρίοι 
προφῆται, καὶ δίχαιοι ἄνδρες, αὐτός 0' ὁ Σωτὴρ xal 
Κύριος ἡμῶν, of τε τούτου µαθηταὶ xai ἀπόστολοι 
ἐχ τῆς αὐτῶν διδαχῆς ἀναπεφήνασιν. El δέ τινες xol 
φαῦλοι προῆλθον ἐξ αὐτῶν, ὡς ἅμα σίτῳ χαλάμης 
ὑποφνείσης, ἁλλ᾽ οὕπω τοὺς σπείραντας αἰτιατέον, 
οὐδὲ τοὺς ἀναθρεφαμένους ' ἐπεὶ xal τῶν τοῦ Σω-5 
ρος μαθητῶν ἴσμεν τινὰς ἐξ αὐτεξουσίου παρατρο- 
πῆς ἁποσφαλέντας. Ἡ μὲν οὖν αἰτία τῆς τῶν πάλαι 
θεοφιλῶν ἀνδρῶν παιδοποιίας ἀνείρηται, ἣν οὐχέτι 
ἐφ᾽ ἡμῶν χώραν ἔχει λέγειν ' ὅτε σὺν θεῷ 6: τῆς 
τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν εὐαγγελικῆς διδασχαλίας μυρία 
ἔθνη, xal λαοὺς, χατἀ τε πόλεις καὶ χώρας, xal 
ἀγροὺς πάρεστιν ἡμῖν ὀφθαλμοῖς ὁρᾶν σπεύδοντα 
κατὰ τὸ αὐτὸ, xal συντρἐχοντα ἐπὶ τὴν χατὰ θεὸν 
µάθησιν τῆς εὐαγγελικῆς διδασχαλἰας * οἷς ἀγαπητὸν 
δόνασθαι ἑξαρχεῖν τοὺς διδασχάλους xal χήρυχας τοῦ 
τῆς θεοσεδείας λόγου, πάντων ἀπολελυμένους τῶν 
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vo) βίου δεσμῶν, καὶ τῶν πολυμερίµνων φροντίδων. Α nuerint, aut qui enutvierint : quando etiam de di- 


Μάλιστα 8 οὖν τούτοις ἀναγχαίως τὰ νῦν διὰ τὴν 
περὶ τὰ χρείττω σχολὴν fj τῶν γάμων ἀναχώρῆσις 
σπουδάζεται, ἅτε περὶ τὴν ἔνθεον xal ἄσαρχον παι- 
ῥοποιίαν ἀσχολουμένοις, οὐχ ἑνὸς οὐδὲ δυεῖν παίδων, 
ἀλλ ἀθρόως µυρίου πλήθους τὴν παιδοτροφίαν, χαὶ τὴν 
χατὰ θεὸν παίδευσιν, τῆς τε ἄλλης ἀγωγῆς τοῦ βίου 
εν ἐπιμέλειαν ἀναδεδεγμένοις. Ἐπὶ τούτοις ἅπασιν 
εἶτις ἀχριθῶς ἐξετάζοι τοὺς τῶν παλαιῶν βίους, περὶ 
ὧν τὀν λόγον ποιούµεθα, γνῴη ἂν αὐτοὺς ἐν ἀρχαῖς μὲν 
t; ἠλιχίας παιδοποιουµένους, θἄττον δὲ ἀνασχόντας 
xi ἀποπεπαυμένους. Γέγραπται γὰρ ὅτι «Εὐὑηρέ- 
evnstv Ἑνὼχ τῷ θεῷ, μετὰ τὸ γεννῆσαι τὸν Μα- 
ἑωσάλα, » ἀχρ:θῶς οὕτω τῆς Γραφῆς μετὰ τὸν τοῦ 
παιδὸς γέννησιν εὐηρεστηχέναι τῷ θεῷ τὸν δηλού- 
βενον ἱστορούσης, καὶ οὐχέτι ἐξ ὀχε[νου παῖδας αὐτῷ 
Ἱενέσθαι μαρτυρούσης. Καὶ Νῶε δὲ, ἄνθρωπος ὃί- 
χαιος, μετὰ τὴν τῶν παίδων γένεσιν µόνος σὺν τοῖς 
ἀχείοις ἐν τῇ τῶν ἐπὶ γῆς ἁπάντων φθορᾷ διασω- 
Δὶς, πλείστοις μετὰ ταῦτα ἐπιθιοὺς ἔτεσιν, οὖδα- 
pex εἰσάγεται παῖδας χτησάµενος. Λέγεται δὲ καὶ 
ὁ Ἰσαὰχ, ix μιᾶς γαμετῆς διδύμου γονῆς macho 
Ἱεγονὼς, μέχρι τούτου στῆσαι τὴν πρὸς γαμετὴν 
ὁμιλίαν. Καὶ ὁ Ἰωσὴφ, xaX ταῦτα παρ᾽ Αἰγυπτίοις 
τὰς διατριδὰς πεποιηµένος, οὗ πλείω δύο παίδων 
χατέστη πατὴρ, µίαν τὴν τούτων μητέρα ἀγόμενος. 
Καὶ αὐτός ys Μωῦσῆς ὅ τε τούτοῦ ἁδελφὸς ᾿Δαρὼν 
«ρὸ μὲν τῆς τοῦ θεοῦ ἐπιφανείας ἱστοροῦνται παιδο- 
κεποιηµένοι * μετὰ δὲ τοὺς θείους χρησμοὺς οὐχέτι 
lxv αὐτοῖς παῖδας εὑρεῖν γεγεννηµένους. Τί χρὴ 


scipulis Salvatoris aliquos novimus libertate volun- 
tatis aversos, a recto aberrasse, Causa igitur ob 
quam viri sancti priscis temporibus magno cum 
studio liberos susciperent, reddita est : qui& non 
amplius in nobis locum habere dicenda est. Quippe 
cum , Deo favente, per evangelicam Salvatoris no- 
stri doctrinam, innumerabiles gentes , et populos, 
in urbibus, et regionibus, et agris liceat nobis ocu- 
lis intueri, eodem animo festinantes, et ad sancta 
evangelicz doctring precepta concurrentes, quibus 
quidem satis superque sit, si doctores ac pradica- 
tores divini verbi omnibus et vit3e vinculis, et 
sollicitudinibus liberati, possint suflicere. His 
autem ipsis maxime (in presentia, ut melio- 


B ribus studiis vacent liberius , sejunctus a re uxo- 


ria victus adamatur, veluti iis, qui divina οἱ incor- 
porea sobole propaganda, occupati teneantur: 
et non unius, neque duorum liberorum, sed 
acervatim innumerabilis multitudinis educationem, 
sanctamque disciplinam , ac relique instituend:e 
για curam susceperint. Postremum omnium, 
33 si quis priscorum illorum vitas, de quibus nuuc 


loquimur, dilígenter exploret : inveniet eos initio 


quidem statis, soboli augendze, conjugioque vacan- 
tes, mature autem abstinentes atque cessantes. 
Scriptum est enim '*, quod placuerit Enoch Deo 
postquam genuit Mathusala. Ubi Scriptura plane 
post genitum filium, Deo placuisse illum, de quo 
loquitur, memorat, neque illi posthac alios genitos 


Mew περὶ Melytsebix; οὗ χαθάπαξ οὐ παῖς, οὐ C fllios prodit. Noe quoque vir justus post susceptio- 


Tiv, οὗ διαδοχἡ φέρεται" οὐδ' Ἰησοῦ τοῦ Μωῦσέως 
δαδύχου, οὐδὲ πλείστων ἄλλων προφητῶν. Ζητου- 
µένοις δὲ τῆς κατὰ τὸν ᾿Αθραὰμ xal Ἰαχὼό παιδο- 
aola, Ev ἑτέροις τὸν λόγον σχολαίτερον ἀποδεδώχα- 
μεν, ἓν ofc περὶ τῆς τῶν πάλαι θεοφιλῶν ἀνδρῶν 
πολνγαμίας τε xal πολνυπαιδίας διειλήφαµεν, ἐφ᾽ ἃ 
xil νῦν τοὺς φιλομαθεῖς ἀναπέμπομεν, τοσοῦτον ἐπι- 
σημηνάμενοι, ὅτι xal χατὰ τοὺς τῆς Καινῆς Διαθήχης 
νόμους, οὗ πἆμπαν ἀπηγόρευται τὰ τῆς παιδοποιίας, 
ἀλλὰ χἀν τούτῳ τὰ παραπλήσια τοῖς πάλαι θεοφιλέσιν 
ἑατέταχται. «Χρῆναι γάρ φησιν ὁ λόγος τὸν ἐπί- 
σχοπον Ὑεγονέναι μιᾶς Ὑνναιχὸς ἄνδρα. » Πλὴν 
ἀλλὰ τοῖς ἱερωμένοις xal περὶ τὴν τοῦ Θεοῦ θερα- 
Tay ἀσχολουμένοις ἀνέχειν λοιπὺν σφᾶς αὐτοὺς 
προσήχει τῆς Ὑαμιχῆς ὁμιλίας. "Όσοι δὲ μὴ τῆς 
Ὡοσαύτης Ἱξίωνται ἱερουργίας, τούτοις ὁ λόγος 
χαθυρίησι μονονουχὶ διαῤῥήδην ἅπασιν χηρύττων, 
ἔτι δη « Τίμιος ὁ γάμος καὶ dj κοίτη ἀμίαντος, 
άρνους δὲ χαὶ μοιχοὺς χρινεῖ ὁ θεός.» Ταῦτα μὲν 
οὖν εἰς τὴν πρώτην ἡμῖν εἰρήσθω πρότασιν. 


nem liberorum, solus cum familia, cum reliqua 
omnia quicunque essent in terra, periissent, inco- 
lumis conservatug, plurimis posthac superfuisse 
annis inducitur, neque tamen usquam genuisse 
alios filios. Dicitur et Isaac postquam ex una uxo- 
re geminz prolis pater factus est, desiisse cum illa 
consuescere. Et Joseph, cum przsertim apud JEgy- 
ptios versatus sit, non plus quam duorum filiorum 
pater exstitisse invenitur, quorum matrem unam 
duntaxat in matrimonio habuerit. Ipse etiam Moses 
atque ejus frater Aaron, antequam ipsis Deus appa- 
rüerit, fllios genuisse memorantur; postquam au- 
tem divina oracula acceperint, non amplius genitos 
3b illis fllios invenias. Quid porro de Melchisedec 


D est dicendum, cujus omnino non filius, non genus, 


non successio refertur? neque item Jesu, qui in 
Mosis locum successit, neque plurimorum aliorum 
prophetarum. Cum autem de Abraham, et Jacob 
quari soleat, qui multiplicem sobolem propagave- 
runt, alibi nos otiosius hujusce rei rationem red- 


édimus : ubi de sanctorum veterum virorum multiplici conjugio multiplicique sobole disseruimus. Ad quz 
&'ripta nostra in przesenti studiosos lectores remittimus, hoc unum admonentes, ne Novi quidem Testamenti 
lxgibus, quz ad susceptionem liberorum perünent, omnino interdici, sed in hoc quoque iis consenta- . 
064, quze de priscis illis sanctis viris memorantur, instituta haberi. « Oportere enim, » dicit sermo di- 
Vinus !*, « episcopum unius uxoris virum esse. » Verumtamen eos, qui sacrati sint, atque in Dei mi- 
üisterio cultuque occupati, continere deinceps seipsos a commercio uxoris decet: qui autem non ad 


5 Gen, », 34. '* I Tim. n, 3. 
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tantum assumpli sint sacerdotii munus, iis idem sermo divinus indulget, ac propemodum palam 
omnib us predicat, quod utique « bonorabile sit conjugium, et torus immaculatus, fornicatores et ad. 
teros judicaturus sit Deus !*. » Hzec itaque nobis ad primam dubitationem dicta sint. 


934 CAPUT X. 

Qxa de causa non. ila nobis, quemadmodum priscis 
incendere εἰ sacrificare Deo terrestria permissum 
est. 

Sed cur non summo Dco, ipsi quoque animalia 
sacrificemus, cum veleres illi Dei amatores, quo- 
rum nos pietatem imitari dicimus, hoc factitave- 
rint, talis a nobis ratio reddatur. De ipso cultu 
quem veteres et primi bomines divin: naturz exhi- 
berent, non idem quod Gracis visum est, et quod 
in sacris Hebrzorum libris invenitur. Nam illi qui- 
dem putaverunt primos homines, nullum prorsus 
animalis genus, neque sacrificare, neque incendere 
solitos diis, sed eos soli et reliquis cceli sideribus, 
ubi viride gramen, et quasi quasdam fecundioris 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ T. 

Tivi ir ὁμοίως toic x ü 
dvi" E ine E^ eei τὰ ? ὃη αραδὲ 
δοται. 

Περὶ δὲ τοῦ μὴ ζωοθυτεῖν ἡμᾶς τῷ ἐπὶ πάντων 
Θεῷ, τῶν πάλαι θεοφιλῶν ἀνδρῶν, ὧν 61) φαμεν xatà 
ζῆλον θεοσεθείας, τοῦτο πεποτηχότων, οὗτος ἐξ 
ἡμῶν ἁποδοθείη ἂν ὁ λόγος. Οὐχ ὥσπερ Ἕλλησν 
ἑνομίζετο, xaY τοῖς Ἑθραίων ἱεροῖς λόγοις ταὐτὰ 
δοχεῖ, περὶ τῆς τῶν πάλαι xal πρώτων ἀνδρῶν θε- 
ραπείας τοῦ θείου. Οἱ μὲν ἔφασαν μὴ θύειν τοὺς 
προτἐρους μηδὲν ὁτιοῦν τῶν ζώων, μηδὲ θομιᾶν τοῖς 
θεοῖς, ἀλλ᾽ ἡλίῳ μὲν, χαὶ τοῖς xat' οὐρανὸν ἄστροις, 
χλόην xal οἱονεί τινα τῆς Ὑονίμου φύσεως χνοῦν 
ταῖς χερσὶν ἀραμένους, πόαν τε χαὶ φύλλα xai ῥίζας 


nature quisquilias manibus sustulissent, herbam B χαταχαίειν πυρί" πὀῤῥω δὲ παρανοµίας ἑλαύνοντας 


cum foliis et radicibus igni comburere. Posterio- 
res autem homines procul a tam recto instituto ab- 
errantes, feedasse aras animalium caedibus. Porro 
hoc esse impium et injustum, et nusquam Deo acce- 
ptum sacrificium. Nam brutorum animam nihil ab 
hominum rationali anima differre. Quapropter czdis 
accusandos esse eos, qui animalia sacriflcarent, 
dicebant : non secus ac si eadem, similisque, et in 
homine et in bruto anima inesset. Et talis quidem 
de antiquis hominibus opinio Graecorum exstat. Quz 
autem in scriptis Hebrzeorum legitur, non talis. Il- 
lico enim factos primos homines, ut primum in 
vita constiterint, animalium sacri(iciis Deo hono- 
rem exhibuisse commemorat. Dicit itaque : « Et fa- 
clum est post dies, ut offerret Cain de fructibus 
terra sacrificium Domino. Tum Abel ipse quoque 
obtulit de primogenitis ovium suarum. Et respexit 
Deus ad Ábel, et ad munera illius. Ad Cain vero, 
et ad sacrificia ejus non attendit *'. » Ubi jam il- 
lud considerabis quod Deo acceptior dictus sit, qui 
animalia sacrificaverit, quam is qui ab agro sacri- 
ficium obtulerit. Etiam Noe protinus de cunctis pe- 
coribus mundis, et de cunctis volucribus mundis, 
obtulit. perfectissima munera super altare : odora- 
tusque est Dominus odorem suavitatis. Abraham 
quoque sacrificans describitur : ut, si divin: Scri- 
pturz testimonium sequimur, primum omnium 35 
ex animalibus sacrificium, priscis Deo amicis viris 


τοὺς μετὰ ταῦτα ἀνθρώπους, αἱμάται τοὺς βωμοὺς 
ζώων σφαγαῖς (1). Εἶναι δὲ ταύτην ἁνόσιον, xol 
ἄδιχον, xaX οὐδαμῶς θεῷ προσφιλῆ θυσἰαν. Μηδὲν γὰρ 
τῆς τῶν ἀνθρώπων λογικῆς φυχῆς τὴν τῶν ἀλόγων 
διαφέρειν' διὸ χαὶ φόνου δίχην ὑπέχειν ἄξιον τοὺς 
ζωοθυτοῦντας ἔφασχον, ὡς τῆς αὐτῆς xai ὁμοίας 
ἕν τε ἀνθρώπῳ xaX Ey τῷ ἁλόγῳ ξώῳ φυχῆς ἔνυπαρ» 
χούσης. Ἁλλ᾽ ὁ μὲν τῶν Ἑλλήνων περὶ τῶν πα- 
λαιῶν λόγος τοιόσδε τις ἣν ' ὁ δέ γε τῆς ᾿Ἑδραίων 
ΓραφΏς οὐ τοιοῦτος. Τοὺς y&p τοι πρώτους εὐθὺς 
γενοµένους ἀνθρώπους ἅμα τῇ πρὠτῃ σνστάσει τοῦ 
βίου θυσίαις ταῖς ἀπὸ ζώων τιμῆσαι τὸ θεῖον ἱστορεῖ. 
Λέγει δ' οὖν. «Καὶ ἐγένετο μεθ) ἡμέρας, Ίνεγχε 
Κάῑν ἀπὸ τῶν χαρπῶν τῆς Υῆς θυσίαν τῷ κυρ’ 
xai ’Αδ6ελ Ίνεγχε καὶ αὐτὸς ἀπὸ τῶν πρωτοτόχων 
τῶν προθάτων αὐτοῦ. Καὶ ἐπεῖδεν ὁ Θεὸς ἐπὶ ΄Αδελ 
καὶ ἐπὶ τοῖς δώροις αὐτοῦ * ἐπὶ δὲ Κάῑν xal ταῖς 
θυσίαις αὐτοῦ οὐ προσέσχεν. » Ἔνθα 65 ἐπιστήσεις, 
ὡς μᾶλλον ὁ ζωοθυτήσας ἀπόδεχτος εἴρηται παρὰ 
τὸν ἀπὺ γῆς προσαγαγόντα τῷ θεῷ τὴν θυσίαν. 
Καὶ Nüe δὲ εὐθὺς ἀπὸ πάντων τῶν κτηνῶν τῶν 
χαθαρῶν, xaX ἀπὺ πάντων τῶν πτηνῶν τῶν κα: 
θαρῶν ἀνήνεγχεν ὁλοχαρπώσεις ἐπὶ «b. θυσιαστή- 
ριον, xal ὠσφράνθη Κύριος ὀσμὴν εὐωδίας. ᾽Αλλὰ 
καὶ ᾿Αδραὰμ θύσας ἀναγέγραπται " ὥστε, κατὰ τὴν 
τῆς θείας Γραφῆς μαρτνρίαν, πρώτην ἁπάντων τὴν 
διὰ ζώων θυσίαν ἐπινενοῆσθαι τοῖς πάλαι θεοφιλέαι. 
Τούτου δὲ τὸν λογισμὸν ἡγοῦμαι εἶναι οὐ τὸν τυχόντα 


excogitatum fuisse, nos dicere oporteat. Quam sane py οὐδ' ἀνθρωπίνως χεχινηµένον, κατὰ θείαν δ' ἐπίνοιαν 


excogitationem temere exstitisse, aut humano more 
exortam, putandum non est, sed divino potius nutu 
insinuatam. Etenim cum morum sanctitate prasta- 
rent, Deoque penitus addicli essent, et ob eam rem 
quasi divino Spiritu illustrati viderent, magno sibí 
opus esse obsequio, si sua ipsorum humana delicta 
diluere vellent : pretium pro salute sua ei, qui vi- 


! Hebr. xii 4. | Gen. iv, 5-5. . 


ὑποδεθλημένον. Ἐπειδὴ γὰρ ἑώρων, ἅτε τὸν τρόπον 
εὐσεθεῖς xal Θεῷ προσῳχειωµένοι, Oslo τε Πνεύ- 
ματι τὰς φυχὰς πεφωτισµένοι, μεγάλης αὑτοῖς θερᾶ- 
πείας δεῖν εἰς ἀἁποχάθαρσιν τῶν θνητῶν πλημμελη- 
µάτων, λύτρον τῆς αὐτῶν σωτηρίας, τῷ xal ζωῆς 
καὶ φυχῆς χορηγῷ προσοφείλεσθαι ἡγοῦντο' ἔπειτα 
μηδὲν κρεῖττον xai τιµιώτερον τῆς οἰχείας φνχῖς 


(1) Sunt hic desur;pta e primo libro Porphyrii Περὶ dxoxne 
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καθιεροὺν ἔχοντες, ἀντὶι ταύτης τέως τὴν. διὰ τῶν A tam atque animam przbuisset, se debere putabant : 


ἀλόχων ζώων προσῄγον θυσίαν, τῆς αφῶν ψυχῆς &v- 


εἴφυχα προσχοµίζοντες * οὐδὲν κατὰ τοῦτο πλημμµε- 
λεῖν, οὐδ' ἁδιχεῖν ἡγούμενοι, ὅτι μηδὲ τῇ τῶν ἀνθρώ- 
σων λογιχῇ xal νοερᾷ δυνάµει παραπλησίαν εἶναι 
ey φυχὴν τῶν ἁλόγων ἐπαιδεύοντο, οὐδ' ἄλλο τι εἶναι 
αὐτὴν ἡ τὸ αἷμα αὐτῶν µεµαθηχότες, xal τὴν ἐν τῷ 
αἵματι ζωτιχὴν δύναμιν, ὃ xal παρέχειν αὐτοὺς 
ὥσπερ φυχὴν ἀντὶ φυχῆς ἀναφέροντας τῷ θεῷ. Τοῦτο 
& αὐτὸ ΜωσΏς λευχότατά που διασαφεῖ, λέγων 
c Ἑυχὴ πάσης σαρχὸς αἷμα αὐτοῦ ἐστι, xai ἐγὼ 
ὄέξωχα ὑμῖν τὸ αἷμα ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου, ἐξιλά- 
σχεσθαι περὶ τῶν ἁμαρτιῶν ὑμῶν. Τὸ γὰρ αἷμα ab- 
τῶν ἀντὶ ψυχΏς ἐξιλάσεται. Διὰ τοῦτο εἴρηχα τοῖς 
vol; Ἱσραήλ : Ἠᾶσα φυχὴ ἐξ ὑμῶν οὗ φάγεται 


sed cum nihil praestantius aut pretiosius anima sua 
haberent, quod dicarent, pro hac interim brutorum 
animalium vitam offerebant, ita sux ipsorum anime 
sacrificium illud comparantes : neque se in hoc aut 
delinquere, aut injuste facere arbitrabantur : quippe 
qui, bominum rationalis, atque intelligentia przdi- 
t» anims neutiquam similem brutorum animam 
esse didicissent, neque aliud quicequam quam illorum 
sanguinem, vitalemque in eo vim esse eam, edocti 
essent, hocque unum przbere se quasi animam Deo 
pro anima offerentes. Hoc autem ipsum Moses quo- 
dam loco planissime indicat, ubi ait : « Anima om- 
nis carnis sanguis ejus est, et ego dedi vobis san- 
guinem in altari ad expiandum pro peccatis ve- 


αἷμα. » Πρόσχες γοῦν ἐπιμελῶς tv τούτοις, ὅπως DB stris : sanguis enim eorum pro anima expiabit. ld- 


εἴρηται τὸ, « Ἐγὼ δέδωχα ὑμῖν ἐπὶ τοῦ θυσιαστη- 
pio; ἐξιλάσχεσθαι περὶ τῶν ψυχῶν ὑμῶν; τὸ γὰρ 
αἷμα ἀντὶ τῆς φυχῆς ἐξιλάσεται. » Σαφῶς γὰρ ἀντὶ 
ες ἀνθρωπίνης ψυχῆςφ τὸ τῶν σφαγιαζομένων ζώων 
αἷμά φτσιν ἐξιλάαχεσθαι. Τοῦτο δὲ αὐτὸ xal ὁ περὶ 
τῶν θυσιῶν νόμος ὑποθάλλει νοεῖν τῷ τεθεωρηµένως 
σχοποῦντι. Πάντα γοῦν τὸν θύοντα τὰς χεῖρας ἐπι- 
θάλλειν προστάττει τῇ χεφαλῇ τοῦ θυοµένου, προσ- 
χοµίγειν δὲ τὸ ζῶον τῷ ἱερεῖ τῆς χεφαλῆς ἐχόμενον, 
ὡσανεὶ ὑπὲρ τῆς ἑαυτοῦ χεφαλῆς τὸ ἱερεῖον προσφέ- 
(ντα. Λέγει δ' οὖν ἐφ᾽ ἑχάστῳ' « Προσάξει αὐτὸ 
bavit Κυρίου, xai ἐπιθήσει τὰς χεῖρας αὐτοῦ ἐπὶ 
τὴν χεφαλὴν τοῦ δώρου. » Καὶ οὕτως ἐφ᾽ ἑχάστου 
Ετήρηται θύματος, οὐδεμιᾶς θυσίας ἄλλως ναφερο- 
µέγης. Δι’ ὧν ὁ λόγος, ὅτι δὴ ἀντίφυχα τῆς αὐτῶν 
ψυχΏς προσήγετο τὰ ζωοθυτούμενα * ὁ δὲ τῶν ἁλόγων 
ζώων τὸ αἷμα τὴν ψυχὴν εἶναι διδάξας οὐδαμῶς λο- 
Ἱιχῆς xal νοερᾶς οὐσίας ὁμοίως τοῖς ἀνθρώποις µετ- 
ἔχειν αὐτὰ παρίστησιν ' εἶναι γὰρ αὐτῶν τὴν σύστα- 
σιν ἐξ ὕλης xal σωμάτων, τοῖς ἀπὸ γῆς βλαστήµασι 
χαὶ φυτοῖς παραπλησίαν. Ἑνὶ δ οὖν λόγῳ πάλιν ὁ 
Μωσῆς φησι τὸν θεὸν εἰπεῖν: « Βλαστησάτω ἡ yi 
βοτάνην χόρτου, απεῖρον σπέρμα xoi ξύλον χάρπι- 
μον.» Καὶ αὖθις παραπλησίως' « Ἐξαγαχέτω ἡ γῆ 


τετράποδα, xal ἑρπετὰ, xal θηρία τῆς γῆς κατὰ. 


Ὑένος. » Ὥστε ὁμοιογενῆ, xaX ὁμοφυῆ, καὶ ὁμοούσια 
εἶναι ἡγεῖσθαι τοῖς ἀπὸ γῆς βλαστήμασι xai φυτοῖς 
τὰ Dora: διὸ xal μηδαμῶς πλημμελεῖν τοὺς ζωο- 


circo dixi filiis Israel : Omnis anima ex vobis non 
comedet sanguinem '*. » Attende igitur diligenter, 
quomodo in his dictum sit illud : « Ego dedi vobis 
in altari expiare animas vestras ; sanguis enim pro 
anima piaculum erit. » Plane enim pro humana ani- 
ma, mactatorum animalium sanguinem piaculum 
offerri dicit. Hoc idem etiam lex de sacrificiis ad- 
monet intelligendum, si quis modo consideratiug 
attenderit. Nam capiti victime unumquemque dum 
sacrificat manus habere injectas imperat, et ad sa- 
cerdotem animal ipsum adducere capite comprebet.- 
sum, atque detentum, quasi qui pro suo ipsius ca- 
pite hostiam exhibeat ; dicit igitur de unoquoqu» : 
« Adducet illud ante Dominum, et imponet manuj 
646 in caput muneris !'*. » Qnod sane in omni v:- 
ctima observatum est, cum aliter nullum sacrifi- 
cium offeratur. Ex quibus utique verbis sermo di- 
vinus illud intelligi vult, humanarum animarum 
pretium, qua sacrificarentur animalia exhiberi so- 
lira esse. Porro autem.qui docet brutorum anima- 
lium sanguinem, ipsorum esse animam, is nequa- 
quam ea cum rationali 36 atque intelligente sub- 
stantia, sicut homines commercium habere signi- 
ficat. Constare enim ex ea materia et corporibus, 
sicut pullulantia omnia plantzque constant. Uno 
itaque sermone rursus Moses Deum usum inducit, 
eum ait : « Germinet terra herbam feni seminan- 
tis semen, ut lignum fructiferum **. » Et eadem 


θυτοῦντας. Εἴρηται γοῦν καὶ τῷ Nie, ἔδεσθαι χρέα, ὡς p) rursus ratione : « Producat terra quadrupedes, et 


Myava &v poo, Ἕως μὲν οὖν οὐδέπω τὸ κρεῖττον, οὐδὲ τὸ 
μέγα xaX τίµιον, xal θεοπρεπὲς σφάγιον παρῆν ἀν- 
θρώποις, ταῖς διὰ ζώων θυσίαις λύτρατῆς ἑαυτῶν ζωῆς, 
καὶ ἀντίψυχα τῆς οἰχείας φύσεως προσηχόντως ἀπο- 
ὀδόναι χρΏν τῷ θεῷ' ὡς xal ἔἕπραττον οἱ πάλαι θεο- 
vele, σεμνόν τι καὶ θεοφιλὲς xat µέγα ἱερεῖον ἥξειν 
ποτὲ εἰς ἀνθρώπους τῷ θείῳ Πνεύματι προειληφότες, 
Ὦ τοῦ παντὸς χαθάραιόὀν χόσµου, οὗ καὶ τὰ σύμδολα 
τέως ἐπιτελεῖν αὐτοὺς προφῄήτας ὄντας, xai τὸ µέλ- 
iw ἔσεσθαι προτυπουµένους' ἐπειδὴ δὲ τὸ τέλειον 
παρΏν, τοῖς τῶν προφητῶν ἀχολούθως θεσπίσµασι, 
πέπαντο -ὰ πρῶτα xai λέλυτο παραχρΏμα διὰ τῆς 


reptilia , et bestias terre generatim 1.2 Ut om- 
nino ejusdem et generis et nature οἱ substantiae 
bruta esse dicendum sit, cujus et germinantia om- 
nia et plante sunt. Proinde neutiquam errare, 
qui animalia sacrificant. Dictum igitur est etiam 
Noe, ut comederet carnes, quasi olera agri. Proinde 
dum nulla praestantior, neque major, neque pretio- 
sior, neque Deo convenientior victima hominibus 
aderat : sacrifleia interim ex animalibus, pro sta 
ipsorum vita redimenda, et queddam quasi naturas 
proprie animatum pretium, ipsi Deo reddere illos 
convenienter oportebat ; sicut etiam Dei vetercs 


9 Levit. τν, 11,12. !* Levit, iit, 5, 8, 13; iv, 4, 24, 29, 55. *' Gen. 1, 11. *! Ibid. 20. 
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amici et cultores faciebant, qui venerabilem quam- A τοῦ χρείττονος xat ἀληθοῦς ἱερουγίας. Οὗτος δ' Tv ὁ 


dam, Deoque acceptam, et magnam hostiam, ven- 
turam olim ad bomines, divino indicante spiritu, 
tanto ante didicerant, quz totius mundi expiatio 
exsisteret : cujus etiam signa qu:edam οἱ notas ipsi 
interea obirent atque perficerent : quippe qui et 
propheta: essent, et ejus, quod futurum exspectare- 
tur, figuram in se quandam ante gerentes, Ubi au- 
tem quod perfectum erat advenit, quemadmodum 
valicinia prophetarum przdixerant, priora illa de- 
sierunt, et przsstantiore verioreque sacrificio illico 
sublata sunt. Hic autem (uit Christus Dei, is de quo 
antiquitus, a primis usque temporibus dictum est, 
quod ad homines esset venturus, atque instar pe- 
cudis pro toto genere humano interficiendus , ut 
apud Isaiam prophetam scriptum legimus, ubi ait : 
« Sicut ovis ad occisionem ductus est, et sicut agnusg 
coram tondente obmutuit **. ltein. dicit : « Hic pec- 
cata nostra fert, et pro nobis in dolore est : et nos 
reputavimus eum esse in labore, et in plaga, et in 
afflictione : ipse autem vulneratus est propter pec- 
tata nostra, et tulit languorem propter iniquitates 
nostras : disciplina pacis nostra super eum : livore 
ejus nos sanati sumus, et Dominus tradidit eum 
peccatis nostris : ipse enim peccatum non fecit, ne- 
que inventus est dolus in ore ejus. » Similia his, 
Rem ?* Jeremias alter Hebrzorum propheta inducta 
persona Christi palam enuntiat dicens « Ego sicut 
aynus innocens, qui ducatur ad sacrificandum **. » 


. Χριστὸς τοῦ θεοῦ, ἄνωθεν Ex παλαιῶν χρόνων Test 


εἰς ἀνθρώπους, xal προθάτου δίκην ὑπὲρ mavit τοῦ 
τῶν ἀνθρώπων γένους σφαγήσεσθαι προαγορευόµε- 
vog* fj φησι περὶ αὐτοῦ Ἡσαῖας ὁ προφήτης « Ὡς 
πρόθατον ἐπὶ σφαγΏν Ίχθη, καὶ ὡς ἁμνὸς ἑναντίον 
τοῦ κείροντος ἄφωνος. » Καὶ ἐπιλέχει € Οὗτος τὰς 
ἁμαρτίας ἡμῶν φέρει, xaX περὶ ἡμῶν ÓOuvdzat* xal 
ἡμεῖς ἐλογισάμεθα αὐτὸν εἶναι £v πόνῳ xat Ev πληγή, 
xal ἓν χαχώσει ' αὐτὸς δὲ ἑτραυματίσθη διὰ τὰς 
ἁμαρτίας ἡμῶν, xal μεμαλάκισται διὰ τὰς ἀνομίας 
ἡμῶν. Παιδεία εἰρήνης ἡμῶν ἐπ᾽ αὐτόν ' τῷ µώλωπι 
αὐτοῦ ἡμεῖς ἰάθημεν, xal Κύριος παρέδωχεν αὐτὸν 
ταῖς ἁμαρτίαις ἡμῶν αὐτὸς γὰρ ἁμαρτίαν οὐχ 
ἐποίησεν, οὐδ' εὑρέθη δόλος Ev τῷ στόµατι αὐτοῦ. » 
Τὰ ὅμοια τούτοις καὶ Ἱερεμίας ἕτερος Ἑδραίων 
προφήτης ἐπὶ προσώπου τοῦ Χριστοῦ ἐπιφωνεῖ, λέ- 
«ων" € Ἐγὼ ὡς ἀρνίον ἄχαχον ἀγόμενον τοῦ θύεσθαι.) 
Ἐπισφραγίζεται τὰς τούτων προῤῥήσεις Ἰωάννης ὁ 
Βαπτιστὺς xal ἐπὶ τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἔπιφα- 
γείας. Ἰδὼν γὰρ αὐτὸν, xal τοῖς παροῦσιν ἐπιδείξας 
ὡς ἄρα αὐτὺς εἴη ὁ προφητευόµενας, ἐπεφώνησεν 
« δε ὁ ἀμνὺς τοῦ θεοῦ, ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ 
χόαµου. » "Ότε τοίνυν χατὰ τὰς τῶν προφητῶν uap- 
τυρίας εὕρηται τὸ μέγα χαὶ τίµιον λύτρον Ἰουδαίων 
ὁμοῦ χαὶ Ελλήνων, τὸ τοῦ παντὸς χόχμου καθάρ- 
σιον, πάντων ἀνθρώπων ὀντίφυχον, τὸ πάσης κηλίδος 
xai ἁμαρτίας χαθαρὸν ἱερεῖον, ὁ ἀμνὸς τοῦ coU, τὸ 
θεοφιλὲς καὶ ἁγνὸν πρόδατον, τὸ προφητευόμενον 


97 Claudit horum przdictiones quasi signum iis (* ἀρνίον, οὗ διὰ τῆς ἐνθέου xal μυστιχῆς διδασχαλίας 


imprimens Joannes Baptista, in ipsius Salvatoris 
nostri adventu. Cum enim illum vidisset, et iis qui 
2derant indicasset : ut videlicet ipse esset, de quo 
prophete loquerentur, acclamavit : « Ecce agnus 


Dei, qui tollit peccatum mundi **. » Quando igitur 


secundum testimonia prophetarum inventum est 
maguum, magnique zstimandum pro redimendis, 
et Judzis pariter et Graecis pretium, illud videlicet 


pro toto mundo piaculum, illud pro anima cuncto- . 


rum hominum sacrificium , illa pro omni macula, 
et peccato purissima hostia : ille utique agnus Dei, 
illa Deo accepta , et mundissima ovis : ille agnus, 
de quo prophetze tam multa dixerunt, per cujus di- 
vinam ac mysticam doctrinam omnes nos, qui de 


πάντες ἡμεῖς οἱ ἐξ ἐθνῶν thv ἄφεσιν τῶν προτέρων 
ἁμαρτημάτων εὑράμεθα, διὸ καὶ Ἰουδαίων οἱ εἰς αὖ- 
τὸν ἠλπιχότες ἐλεύθεροι τῆς Μωσέως ἀφίενται χατά- 
pae, εἰχότως τὴν τοῦ σώματος αὐτοῦ xal τοῦ αἵμα- 
τος τὴν ὑπόμνησιν ὁσημέραι ἐπιτελοῦντες, xal τῆς 
κρείττονος f| χατὰ τοὺς παλαιυὺς θυσίας τε καὶ le- 
ρουρχίας ἠξιωμένοι, οὐκ ἔθ᾽ ὅσιον ἡγούμεθα χα:α- 
πίπτειν ἐπὶ τὰ πρῶτα xal ἀσθενῃ στοιχεῖα, σύμδολα 
xai εἰχόνας, ἀλλ᾽ οὐχ αὐτῖΏν ἀλήθειαν περιέχοντα. Εἰ- 
κότως δὲ καὶ αὐτῶν Ἰουδαίων οἱ εἰς τὸν Χριστὸν τοῦ 
8:09 κα-απεφευγότες, εἰ µηχέτι τῶν Μωσέως int 
στρέφοιντυ παραγγελµάτων, κατὰ τὴν Kathy Διαθή- 
xv βιοῦντες, τῆς ὑπὸ Μωσέως ὡρισμένης Σχτὸς ἂν 
εἶεν xazápag* ἅτε δη ἀμνοῦ τοῦ θεοῦ οὐ µόνον τὴν 


gentibus assumpti sumus, remissionem priorum D ἁμαρτίαν τοῦ χόσµου, ἀλλὰ καὶ τὴν Ev τῇ παραθάσει 


peccatorum invenimus, ex quo etiam Judeorum 
quicunque in illo spem habuerint, a Mosis exsecra- 
tione liberantur, merito sane, quando illius memo- 
riam, corporisque ejusdem et sanguinis recorda- 
tionem quotidie celebrant, et ad longe prastantius, 
el sacrificium, et munus assumpti sunt, quam il- 
lud antiquius fuerit. Quando igitur omnia ita se ha- 
bent, non amplius fas esse putamus in prima illa 
et infirma elementa recidere, quz: utique signa quz- 
dam, el imagines, non ipsam veritatem comple- 
ciuntur. Merito autem ipsorum quoque Judaeorum 
quicunque ad Christum Dei confugiunt: si modo 
13 Jbid. 4-9. 


** να Lini, 7. ** Jer. xi, 19. 


τῶν Μωσέως ἐντολῶν κατάραν εἰς αὐτὸν ἀνειληφό- 
τος. Γέγονεν οὖν ὁ ἀμνὸς τοῦ Θεοῦ χαὶ ἁμαρτία xai 
κατάρα" ἁμαρτία μὲν ὑπὲρ τῶν ἁμαρτωλῶν τοῦ χό- 
auo), κατάρα δ' ὑπὲρ τῶν ἐμμενόντων πᾶσι τοῖς ἐ- 
γεγραμµένοις àv. τῷ Μωσέως νόµμῳ. Διό φησιν ὁ 
Απόστολος * «εΧριστὸς ἡμᾶς ἐξηγόρασεν ἐκ τῆς xat- 
ἀρας τοῦ νόµου, γενόμενος ὑπὲρ ἡμῶν κατάρα. ) 
Καὶ, « Τὸν μὴ γνόντα ἁμαρτίαν, ὑπὲρ ἡμῶν ἆμαρ" 
τίαν ἐποίησε. » Τί γὰρ οὐκ ἔμελλε γίνεσθαι τὸ τοῦ 
χόσµου καθάρσιον, τὸ τῶν ἁμαρτωλῶν ἀντίψυχον, Ó 
6» xal ὡς πρόθατον ἐπὶ σφαγἣὴν ἤχθη, καὶ ὡς ἀρνίον 
ἀγόμενον τοῦ θύεσθαι, ταῦτά τε πάντα ὑπὲρ ἡμῶν 


35 Joan, 1, 29. 
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xal δι᾽ ἡμᾶς; "00εν οἱ μὲν παλαιοὶ xal θεοφιλεῖς &v- A non amplius de Mosis preceptis solliciti sint, sed. 


Ops  zlxótux;, ἁπουσίᾳ τῶν χρειττόνων, τοῖς συµδθόλοις 
κροσανεῖχον. Ὡς xal τοῦτο αὐτὸ ὁ Σωτλρ ἡμῶν ἃιδά- 
exit, λέγων ^ ε Πολλοὶ προφῆται χαὶ δίχαιοι ἐπεθύ- 
ἔτσαν ἰδεῖν ἃ ὐμεῖς βλέπετε, χαὶ οὐκ eióov: xal 
ἀχουσαι & ὑμεῖς ἀχούετε, xal οὐχ ἤχουσαν. » Ἡμεῖς 
δὲ. τὰ ἀλτθῃ χαὶ τῶν εἰχόνων τὰ ἀρχέτυπα διὰ τῆς 
µυστηριώδους οἰχονομίας τοῦ Χριστοῦ παρειληφότες, 
οὐχ ἔτι τῶν παλαιῶν δεηαόµεθα. Μόνος ὃ) οὖν αὐτὸς 
τὸν πώποτε Λόγος ὧν Θεοῦ, προχόσµιος, xai ἀρχις- 
ρεὺς πάσης νοερᾶς xal λογχιχης κτίσεως, τὸν ἡμῖν 
ὀμιοπαθῃ, οἷα πρόθατον xal ἀμνὸν bx τῆς ἀνθρώ- 
zm) ἁ φορίσας ἀγέλης, τούτῳ τε ἐπιγράψας τὰς máv- 
των ἡμῶν ἁμαρτίας, καὶ τὴν χατάραν γε αὐτῷ, τὴν 
ἐν τῷ Μωσέως νόμῳ προστετιµτµένην, περιάψας 
(ἄτι δη Μωσέως ἀνειπόντος, « Ἐπικατάρατος πᾶς ὁ 
χρεμάμενος ἐπὶ ξύλου » }, τοῦτο πέπονθεν αὐτὸς ὃν 
Ταᾶς γενόμενος ὑπὲρ ἡμῶν xa:ápa: χαὶ 66 xal 
ἁμαρτίαν αὑτὸν δι ἡμᾶς ποιήσας ᾽ « ἐπεὶ τὸν μὴ 
Ὑνυόντα ἁμαρτίαν, ὑπὲρ ἡμῶν ἁμαρτίαν ἑἐποίησε, » 
πάσας τε αὑτῷ δι’ ἡμᾶς τὰς ἡμῖν ἐπηρτημένας tv. 
µωρίας ἐπιθεὶς, δεσμὰ xat ἀτιμίας xal ὕδρεις, µά- 
στιγάς τε xal ἑχτόπους πληγὰς, xat ἐπὶ πᾶσιν τὸ 
τῆς κατάρας τρόπαιον. Μετὰ 6h πάντα οἷόν τι θαυ- 
μάσιον θῦμα, χαὶ σφάχιον ἑξαίρετον τῷ Πατρὶ χαλ- 
Ἱ.ερησάμεναος, ὑπὲρ τῆς ἁπάντων ἡμῶν ἀνήνεγχε 
αυτηρίας, μνήμην xal ἡμῖν παραδοὺς, ἀντὶ θυσίας 
τῷ Θεῷ διηνεχῶς προσφέρειν, Τοῦτο xal προφητῶν 
ἑ θαυμάσιος Δαθὶδ θείῳ Πνεύματι τὸ µέλλον προλα- 


ών ἐθέσπισεν, εἰπών' « Ὑπομένων ὑπέμεινα tbv (c 


Κύριον, xal προπέσχε uot xa εἰσήχουσε τῆς δεῃ- 
σεὼς µου, καὶ ἀνηνεγχέ µε Ex λάχχων ταλαιπωρίας, 
xzi ἀπὸ πηλοῦ ἱλύος ' xai ἕστησεν ἐπὶ πέτραν τοὺς 
πύνας pou, κατεύθυνε τὰ διαθἡµατά µου, xai ἑνέδα- 
λεν εἰς τὸ στόµα µου ἆσμα χαινὸν, ὕμνον τῷ θεῷ 
ἡμῶν. » Καὶ τί τὸ χαινὸν ἆσμα τυγχάνει, διασαφεῖ, 
λέχων ἑξῆς * « θυσίαν καὶ προσφορὰν οὐκ ἠθέλησας, 
σώμα δὲ χατηρτίδω μοι’ ὁλοκαυτώματα xa περὶ 
ἁμαρτίας οὐχ ηὐδύχησας. Τότε εἶπον Ἰδοὺ ἤχω. 
"E» χεφαλίδι βιθλίου γἐγραπται ' περὶ ἐμοῦ, τοῦ 
πονιπααι, ὁ θεὺς, τὸ θέληµά σου. Ἐδουλήθην. » 
Καὶ ἐπιλέχει ε Εὐηγγελισάμην δικαιοσύνην ἐν 
Ἔχκλησίᾳ µεγάλῃ. » "Αντιχρυς ἀντὶ τῶν πάλαι Ov- 
cu» xal ὁλοχαυτωμάτων τὴν ἕνσαρχον τοῦ Χρι- 


ita vivant, ut. Novi Testamenti ratio docet : eain, ' 


que a Mose definita est, exsecrationem evaserint : 
quippe cum Agnus Dei non solum peccatum mund;. 
sed etiam eam exsecrationem, quz iis debetur, qui 
conira Mosis legem aliquid commiserint, in seipsum 
receperit, Factus igitur est Dei Agnus et peccatum 
el exsecratio. Peccatum quidem pro peccatoribus 
bujus mundi : exsecratio autem pro iis qui nolunt 
a scripto legis Mosaicze recedere. Quocirca dicit 
Apostolus : « Christus nos redemit ab exsecratione 
legis, factus pro nobis exsecratio **. » ]tem : « Eum 
qui non noverat peccatum, pro nobis fecit pecca- 
tum **. » Quid enim non futurus fuit is, qui mundi 
piaculum factus est? is qui pro peccatorum anima 
pretium ? qui tanquam ovis ad occisionem ductus 
est? qui existimatus est sicut agnus, qui ducatur 
ad sacrificandum ? atque omnia hzc, et pro nobis, 
et propter nos, Ex quo quidem prisci illi, Deoque 
grati viri, cum prastantiora non haberent, merito 
signa ipsa attendebant. 38 Nam etiam hoc ipsum 
Salvator noster docet, cum ait : « Multi prophete 
et justi cupierunt videre, qua vos videtis, et non 
viderunt: et audire, qua vos auditis, et non au- 
dierunt **. » At nos, qui ea. qua vera sunt, atque 
ipsa imaginum principia per refertam magnis 
mysteriis dispensationem Christi accepimus, non 
amplius ea, qua vetera facta sunt, desideramus. 
Solus igitur ipse eorum omnium qui unquam fue- 
rint, cum sit Dei Verbum, ipse antiquius mundo, 
pontifezque omnis ratione atque intelligentia pras» 
dit: creature, eum qui nostris casibus esset ob- 
noxius, quasi ovem aul agnum ab horninibus se- 
gregans, et huic nostra omnium ascribens pec- 
cala, eidemque exsecralionem, qua mulcte loco 
in lege Mosis adjuncta est imponens, siquidem 
ipso Mose proloquente, « exsecrabilis omnis qui 
pendet in ligno **, » hoc ipsum pertulit, factus 
propter nos ipse pro nobis exsecratio : qui seipsum 


quoque propter nos peccatum facere non veritus, 


est : quandoquidem « eum, qui peccatum non r9vil, 
pro nobis peccatum effecit, » eidemque propter nos, 
omnia quaecunque nobis impendebant, supplicia 
imposuit, vincula, probra, contumelias, flagella, et 


στοῦ παρουσίαν, xal τὸ χαταρτισθὲν αὐτοῦ σῶμα D cum his, verbera deformia: postremumque om- 


τροσενηνέχθαι τῷ θΘεῷ διδάξας, τοῦτό τε αὐτὸ 
4j αὑτοῦ Ἐκχλησίᾳ εὐαγγελίζεται, ὡς ἂν µέγα 
Ευστήριον ἓν κχεφαλίδι βιθλίου τῇ προφητιχῇ 
τωνῇ προαναπεφωνημἐνον. Τούτου Orta τοῦ θύματος 
τὸν μνήμην ἐπὶ τραπέζης ἐχτελεῖν διὰ συµθόλων, 
τῷ τε σώματος αὐτοῦ xal τοῦ σωτηρίου αἵματος κατὰ 
ῥεσμοὺς τῆς Καινῆς Διαθήχης παρειληφότες, πάλιν 
ὑπὸ τοῦ προφήτον Δαθὶὸ παιδευόµεθα λέγειν' « Ἠτοί- 
ἄαπσας ἐνώπιόν µου τράπεζαν ἐξ ἑναντίας τῶν θλι- 
θύντων µε. Ἐλίπανας tv ἑἐλαίῳ τὴν χαφαλήν µου, 
χαὶ τὸ ποτήριόν σου μεθύσχον µε ὡς χράτιστον. » 
Διαῤῥήηδην γοῦν ἐν τούτοις xal τὸ μυστιχὸν σηµαίνε- 
15.[μο, x, 34. 


*! Gal. ii, 15. !? ID Cor. v,21. 


nium, ipsum exsecrationis trophzeum. Ítaque post 
omnia, quasi mirabilem quandam viclimaui, sacri- 
ficiumque eximium patri suo operatus pro nostra 
omnium salute obtulit, ejusque rei memoriam ut 
nos ipsi Deo pro sacrificio offerremus , instituit. 
Hoc etiam prophetarum przecipuus David, qui quod 
futurum erat Spiritu divino providerat vaticinatus 
est, ubi ait : « Exspectans  exspectavi Dominum, et 
intendit mihi: et exaudivit precem meam, et sustu- 
lit me de lacu miserie et de luto fzecis : et statuit 
supra petram pedes meos, eli direxit gressus meos. 
et immisit in os meum Canticum rovum, carnien 


** Deut. xxi, 23. 
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Deo nostro 39.2 Quod porro sit hoc novum canti- A ται χρίσμα, χαὶ τὰ σεμνὰ τῆς Χριστοῦ τραπέζης 


eum declarat deinceps ubi ait: « Sacrificium οἱ 
oblationem noluisti, corpus autem perfecisti mihi : 
holocausta et pro peccato non probasti ; tunc dixi, 


θύματα, bU ὧν καλλιεροῦντες, τὰς ἀναίμους χαὶ λο- 
γικὰς αὐτῷ τε προσηνεῖς θυσίας διὰ παντὸς βίου τῷ. 
ἐπὶ πάντων προσρέρειν Θεῷ διὰ τοῦ πάντων ἀνωτά- 


του ἀρχιερέως αὐτοῦ δεδιδάγµεθα. Τοῦτο δὲ αὐτὸ xol 
Ἡσαῖας ὁ μέγας προφήτης θαυμαστῶς τῷ θείῳ 
Πνεύματι προέγνω τε xal προανεφώνησε. Λέγει ὅ 
οὖν (be xal αὐτός' « Κύριε ὁ θεός µου, δοξάσω σε, 
ὑμνήσω τὸ ὄνομά σου, ὅτι ἐποίησας θαυμαστὰ πρά- 
γµατα. » Καὶ τίνα ταῦτα ὡς ἀληθῶς θαυμάσια, δια- 
σαφεῖ, λέγων ἑξῆς' «Ποιῄήσει Κύριος Σαδαὼθ πᾶσι 
τοῖς ἔθνεσι' πίονται εὐφροσύνην, πίονται οἴνον, χρί- 
σονται μύρον ἐν τῷ ὄρει τούτῳ. ΠἩαράδος ταῦτα πάντα 


ecce venio, In capitelibri scriptum est de me, utfa- 
cerem, Deus, voluntatem tuain, volui *5, » et adjun- 
git : « Annuntiavi justitiam in Ecclesia magna 13.) 
Sic plane docens pro antiquis sacrificiis etholocau- 
stis, Chris adventum per assumptionem humani 
39 corporis, ejusque corpus perfectum, Deo obla- 
tum esse : ipsumque hoc Ecclesiz sux nuntiat cum 
gaudio tanquam ingens mysterium, quod prophe- 
tica voce in capite libri propositum expressumque 
sit. Cum ergo hujus sacrificii memoriam signis qui» τοῖς ἔθνεσιν ἡ γὰρ BouXh αὕτη ἐπὶ πάντα τὰ ἔθνη. » 
busdam in mensa celebrandam, corporisque item Τοιαῦτά τινα ἣν xal τὰ 'Hoatou θαυμάσια, εὐωδίας 
illius, salutarisque sanguinis, ut. novi Testamenti B ἀγαθῆς xaX pópov χρίσιν, οὐ τῷ Ἱσραὴλ, ἀλλὰ πᾶσι 
igstitutum habet, acceperimus : rursum a propheta — tolg ἔθνεσεν ἐπαγγελλόμενα, 60ev. εἰχότως παρὰ τὴν 
David instruimur ad dicendum :«Parasti in con- τοῦ μύρου χρίσιν xai τῆς Χριστιανῶν f£us0neay 


spectu meo mensam contra eos qui affligunt me. 
Pingue fecisti in oleo caput meum, et calix tuus 
inebrians quam przstantissimus **, » Palam igitur 
in his mysticam significat unctionem, et. horrorem 


afferentia mensz Christi sacrificia, quibus operan- 


tes, incruentas et rationales eique suaves victimas, 


jn tota vita supremo Deo offerre, per eminentis- 


simum omnium ipsius pontificem, edocti sumus. 
Hoc ipsum magnus quoque propheta Isaias mirabi- 
liter divino Spiritu indicante providit, et 3ntequam 
fleret. przedicavit ; dicit igitur sic : « Domine Deus 
meus, glorificabo te, laudabo nomen tuum, quo- 
niam fecisti res mirabiles**. » Et quznam he sint 
res mirabiles, plane deinceps ostendit dicens : 
« Faciet Dominus Sabaoth convivium omnibus gen- 


προσηγορίας. 'AXAà xaX olvou τοῖς ἔθνεσιν εὐφροσύ- 
νην θεσπίζει, τὸ τῆς Καινής τοῦ Χριστοῦ Διαθήχης 
µυστήριον αἰνιττόμενος, ὃ παρὰ πᾶσι τοῖς Eüveaty 
ἐναργῶς χατὰ τὸν παρόντα χαιρὸν ἐχτελεῖται. Ταύ- 
τας δὲ πάλιν τὰς ἀσωμάτους, xal νοερὰς θυσίας τὰ 
προφητικὰ κηρύττει λόγια, ὧδέ πη περιέχοντα' 
« Θῦσον τῷ Θεῷ θυσίαν αἰἱνέσεως, xal ἀπόδος τῷ 
Ὑψίστῳ τὰς εὐχάς σου, xaX ἐπιχάλεσαί µε Ev ἡμέρᾳ 
θλίψεως, xaX ἐξελοῦμαί σε, xat δοζάσεις µε. » Καὶ 
πάλιν" « Ἔπαρσις τῶν χειρῶν µου θυσία ἑσπερινή. » 
Καὶ αὖθις' « θυσία τῷ 8e πνεῦμα συντετριμμέ- 
voy. » Ταῦτα 0h οὖν πάντα, ἓξ αἰῶνος τεθεσπισµένα 
διὰ τῆς εὐαγγελικῆς τοῦ ΣτΏρος ἡμῶν διδασκαλίας, 
χατὰ τὸν παρόντα χαιρὸν πρὸς ἁπάντων τῶν ἑθνῶν 
ἐχτελεῖται, ἀληθείας ἐπιμαρτνρούσης τῇ προφητικῇ 


φωνῇ, δι) ἧς, τὰς χατὰ Μωῦσέα θυσίας ὁ θεὸς παραι- 
«ησάμενος, τὸ μέλλον ἔσεσθαι καθ) ἡμᾶς αὐτοὺς θε- 
σπίζει, λέγων ' ε Διότι ἀπὺ ἀνατολῶν ἡλίου xal 
μέχρι δυσμῶν τὸ ὄνομά µου δεδόξασται ἐν col, 
ἔθνεσι, xai ἓν mavit τόπῳ θυμίαμα προσάχεται τῷ 
ὀνόματί µου, xaX θυσία καθαρά. » θύομεν Orta. τοι- 
γαροῦν τῷ ἐπὶ πάντων θεῷ θυσίαν αἰἱνέσεως ' θύομεν 


tihus : bibent lztitiam, bibent vinum : ungentur un- 
guento in monte illo; trade hz:ec omnia gentibus. Con- 
silium enim hoc in omnes gentes **. » Hujusmodi 
sane erant [saie mirabilia, que bonae cujusdam 
fragrantiz,, unguentique unctionem, non lsrael, sed 
omnibus gentibus promittebant : ex quo non imme- 
.Fito propter unguenti unctionem Christianorum 


appellationem conseculz€e sunt, sed vini quoque 
ketitiam gentibus valicinatur in eo, Novi Testa- 
menti, quod a Christo conditum est, mysterium, 
subobscure significans : quod sane apud omnes 


τὸ ÉvÜcov, xaX σεμνὸν, καὶ ἱεροπρεπὲς θύμα" θύομεν 
παινῶς χατὰ τὴν Καινἠν Διαθήχην τὴν χαθαρὰν 0v- 
σίαν. «θυσία 65 τῷ θεῷ πνεῦμα συντετριμμένον » 
εἴρηται» « xapblav γοῦν συντετριμμένην xal τετᾶ- 


gentes in presenti tempore perspicue celebratur. p πεινωµένην ὁ Gebc οὐκ ἑξουδενώσει. » Καὶ δη xol 


Porro has rursus incorporeas intelligentiaque prz- 
ditas hostias prophetica nuntiant oracula, sic quo- 
dam loco habentia : « Immola Deo sacrificium lau- 
dis, et redde Altissimo vola tua, et invoca me in 
die tribulationis, et eruam te, οἱ glorificabis 


me**. » Et rursus: « Elevatio manuum mearum sa- 


crificium vespertinum*". » Item alibi : « Sacrificium 
Deo, spiritus contritus?**. » Hzc igitur omnia, quz ab 
imtio divinitus predicta sunt, in presenti tempore 
per evangelicam Salvatoris nostri doctrinam A40 
ab omnibus gentibus celebrantur, propheticze voci 


θυμιῶμεν τὸ mpogntuxby Üuplapa, ἓν παντὶ τόπφ 
προσχοµίξοντες αὐτῷ τὸν εὐώδη καρπὸν τῆς πανα- 
ρέτου θεολογίας, διὰ τῶν πρὸς αὐτὸν εὐχῶν ἀναφέ- 
ροντες. Τοῦτό τοι xal ἄλλος διδάαχει προφήτης, ὁ 
φῄήσας" « Γενηθήτω ἡ προσευχή µου ὡς θυμίαμα ἑνώ- 
πιόν σου. » Οὐχοῦν xal θύομεν, xal θυμιῶμεν ΄ τοτὲ 
μὲν τὴν μνήμην τοῦ μεγάλου θύματος, κατὰ τὰ πρὸς 
αὐτοῦ παραδοθέντα μυστήρια ἐπιτελοῦντες, xat τὶν 
ὑπὲρ σωτηρίας ἡμῶν εὐχαριστίαν δι’ εὐσεθῶν Όὕμνων 
τε καὶ εὐχῶν τῷ Θεῷ προσχοµίζοντες τοτὲ δὲ σφᾶς 
αὐτοὺς ὅλῳ (1) καθιεροῦντες αὐτῷ, χαὶ τῷ γεἀρχιερεῖ 
$5 ]pid. 6.7. 


9 Psal. xxxix, 2-4. *! Ibid. 7-0. 3 Ibid. 10. 35 Psal. xxm, 5. — ** lsa. xxv, 4. 
^ Psal. xtix , 14 15. ?' Psal. οχι, 2. ?* Psal. 1, 9 


(1) Forte legendum ὅλους vel ὅλως. Epir.. PaTROL. 


* 


95 DEMONSTRATIONIS EYANGELICJE LIB. II. 94 


αὐτοῦ Λόγῳ, αὐτῷ σώματι χαὶ φυχῇ ἀναχείμενοι. A testimonium afferente verltate, per quam vocem 
Διὸ πάσης uiv αἰσχρουργίας τὸ σῶμα ἄχραντον xa — Deus, Mosaicis rejectis sacrificiis, quod futurum 
ἀμίαντον αὐτῷ φυλάττειν ἁ τκοῦμεν, παντὸς δὲ πάθους — erat nostrum ipsorum institutum, divinitus nuntiat, 
xai χηλίδος ἁπάσης τῆς ἀπὸ κχαχίας χεχαθαρµένην — dicens: « Quoniam ab ortu solis usque ad occa- 
ςὖν διάνοιαν αὐτῷ προσχοµίζοµεν, λογισμοὶς τε ἅδια- — sum, nomen meum glorificatum est in gentibus, et 
πτώτοις, xai διαθέσει ἀνυποχρίτῳ, δὀγµασἰ τε ἆλη- — jn omni loco incensum offertur nomini meo, et 
θείας εὐσεθοῦμεν αὐτόν. ᾿Αρεστὰ γὰρ αὐτῷ ταῦτα — hostia munda ?*. » Sacrificamus igitur Deo altis- 
εἶναι μᾶλλον ἡ θυσιῶν πλῆθος αἴματι, xal χαπνῷ, simo sacrificium laudis : sacrificamus Deo plenum, 
παὶ χνίσσαις ἐπιτελουμένων, πεπαιδεύμεθα. et horrorem afíferens, et sacrosanctum sacrificium, 
sacrificamus novo more, secundum Novum Testamentum, hostüam mundam. At sacriticium Deo, 
spiritus contritus dictus est : cor igilur contritum et humiliatum Deus non despiciet. Jainque etiam 
incendimus propheticum illum odorem in omni loco, et offerimus ei bene olentem fructum omni 
virtute abundantis theologiz, hoc ipsum Ooratiouibus ad eum directis facientes Quod sane ipsum 
alius quoque docet propheta, qui ait : « Fiat oratio mea sicut incensum in conspectu tuo *. » Igitur 
e£ sacrificamus et incendimus, alias. quidem memoriam magni illius. sacrificii, secundum ea, quz ab 
ipso tradita sunt, mysteria celebrantes, et gratias Deo pro salute nosira agentes, religiososque hy- 
zanos et orationes sanctas illi offerentes : alias nosipsos totos οἱ consecrantes, ejusque pontifici, 
ipsi utique verbo, corpore, animoque dicantes. Proinde ab omni obscenitate corpus intactum at- 
«ue imniaculatum eidem conservare studemus, omnique affectu, atque omni feditate, qux» a mali- 
ai» proficiscatur, purgatam mentem illi reddimus, cogitationibusque sinceris, et affectione non ficta, 
weritatisque decretis illum colimus. Grata enim illi hzc esse magis quam hostiarum magnum nume 
rum, quarum sanguine et fumo et nidore operemur, edocti sumus. 


ο Malach. 1, 11. ** Psal. cx, 2. 
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IIPUOIM.— "Oc: μὴ ὡς ἔτυχεν μηδὲ µάτην τὰς παρ — PROOEM, — Quod non casu, neque temere. prophe. 
Εδραίοις προφητικὰς Si6Aovc διὰ πάσης σπου- εἰς Hebraeorum libros, omni studio complexi su- 


δῆς xepiézxopsv. . mus. 

ΚΕΦ. A'. Ὅπως τὰ χρηστότερα περὶ ἡμῶν τῶν — CAP. I. Quemadmodum meliora de nobis externis 
ἆ 1 1οφύ.Ίων ἐθνῶν zpoAa0Urcec οἱ παρ) αὗτοῖς genlibus Prophete illorum ante venientes nuntia- 
Άροφηται ἐχήρυττον. verunt, 

€. Ἀπὸ τῆς Γεγέσεως. 1. A Genesi 

B. 'Axó της αὐτῆς. 9. Ab eadem. 

r Ἀπὸ cnc αὐτης. 9. Ab eadem. 

. Απὶ tov Δευτερογομίου. 4. A Deuteronomio, 
€. Απὸ τοῦ κα yaJApov. 9. A xxi psalmo. 


"8 


. Α xt vi psalmo. 

7. Ab tLxxxv psalmo. 
8. Α xcv psalmo. 

9. A Zacharia. 

10. Αὐ Isaia. 

41. Jtem. 


CAP. ΙΙ. Quemadmodum itidem. fore. ut in adventu 
Christi, ejus Dei qui olim α Judeis solis cogno- 
scebatur, cognitionem et cultum omnes gentes «e- 
eipereni, vaticinati sunt. | 


$3. A n psalmo. 

15. À Lxx! psalmo. 
2 14. A xcvii psalmo. 

15. A Genesi. 

46. A Sophonia. 

47. Ab eodem. 

48. A Zacharia. 

19. Ab lsaia. 

20, Ab eodem. 

91. Item. 

93. Itidem. 

23. ltidem ab eodem. 


(485. Ill. Quemadmodum 1n vocatione gentum, qua 
per Christum facienda erat, Judmorum gentem a 
riw proprio, culiuque Dei cadere oyortebut. 


34. A Jeremia. 
95. Ab eodem. 
26. Ab eodem. 
Q7. A Michea. 
98. A Zacharia. 
29. A Malachia. 
90. Ab Isaia. 
91. A6 eodem. 
929. Similiter. 
93. ltem. 

94. liem. 

55. ltem. 


CAP. 1V. Quod non in omuem gentem Judeorum, 
sed in paucos Judeos, qua ad divinas. promissio- 
nes spectant, pervenerint. 

96. Ab Isaia. 

24. Ab eodem. 

$8, 99, 4U, 41, 49, 45, 44, 45, 46, 41, 48, 49, ab 
eodem similiter. 

50. A Micha. 

M. Ab eodem. 

92. A Sophonia, 

^O. A Zacharia. 

D4. A Jeremia. 

55. Ab eodem. 

bo. Ab Ezechiele. 

57. Ab eodem. 

58. Ab eodem. 

59. Ab eodem 

60. Ab eodem. 


&3 PROOEMIUM. 


Quod non casu, neque. temere propheticos Hebrato- 
rum libros omni studio complexi sumus. 


Cum verz pietatis rationem, qui omnibus homi- 
nibus per Evangelicam doctrinam proposita est, et 
vivendi in Christo institutum, Libro priore tracta- 
verim, neenon in medio posuerim, ac, ni fallor, 
persuaserim, ut fieri nullo modo potuerit, ut omnes 
pentes, etiam si voluissent, ex legibus Judisorum 
viverent : jam nunc ad propheticarum vocum te- 
stirhonia revertor, paulo altius orationis initium 
Eumens, ul sic eos, qui ad circumcisionem perti- 
a€ntes nos accusant, abundantius pleniusque re- 
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€. Απὸ τοῦ µς yadgov. 

Q. Ἀπτοῦ πε yaApgov. 

η΄. Ἀπὸ τοῦ ἱκε' ra dlpov, 

0. ᾿Απὸ τοῦ Ζαχαρίου. 

t. Ἀπὸ τοῦ 'Hcatov. 

iG. Ὁμοίως. . 

ΚΕΦ. B'. Ὅπως οἱ αὐτοὶ ἐπὶ τῇ τοῦ Χριστοῦ παρ- 
ουσἰᾳτὴν τοῦ πάλαι παρ E6galotc μόνου ve- 
γωσχοµμένου θεοῦ γγὠσίν τε xal εὐσέδεια) 
πάντα τὰ ἔθγη µαθήσεσθαι προεθέσπιζον. 

iP. Απὸ τοῦ B νψα1μοῦ. 

^ Ἀπὸ τοῦ od yraAyuov. 
. Ἀπὸ τοῦ LO yadpuov. 

(€. Ἀπὸ τῆς Γεγέσεως. 

tc". Ἀπὸ τοῦ Σοφονίου. 

4. "Axó τοῦ αὐτοῦ. 

ή’. Απὸ τοῦ Ζαχαρίου. 

i9. Απὸ cov 'Hcalov. 

κ’ 'AXÓ τοῦ αὐτοῦ. 

κα. 'Qpnoloc. 

x6. Ομοίως. . . 

x1. 'Ouoluc ἁπὸ τοῦ αὐτοῦ. 


ΚΕΦ. ΡΕ’. Όπως ἐπὶ τῇ τῶν ἐθνῶν κ.ήσει, τῇ 
διὰ τοῦ Χριστοῦ γεγοµέγῃ, ἁπόπτωσις ἔμελ1εν 
ἔσεσθαι τῆς κατὰ θεὺν εὐσεδείας τῷ Ἰονδαιων 
ἔθνει. 

xÓ'. Ἀπὸ τοῦ Ἱερεμίου. 

χε’. Απὸ τοῦ αὐτου. 

. Απὺ τοῦ αὐτοῦ. 

xQ. Απὸ τοῦ Μιχαἰου. 

. ΑπἄπΝὺ τοῦ Ζαχαρίον. 

κό. Απὸ τοῦ MaJaxíov. 

4. Απὸ του 'Ησαϊον, 

. Ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ. 

. Ομοίως. 

AT. Ὁμοίως, 

JÓ*. 'Ὁμοίως. 

A£'. Ὁμοίως. 


ΚΕΦ. A. "Οτι μὴ εἰς ἅπαν τὸ Ιουδαίων ἔθνος, 
ἀ.11 εἰς ὀ λίγους αὐτῶν διήκει τὰ τῶν θείων. ésuT- 
Te Aw». 


1:’. Ἀπὸ τοῦ 'Hcatov. 

4C. ᾽Απὸ τοῦ αὐτοῦ. 

An', A0, i, μα, n8. μγ’, nB*, ng, µς’, μὸ, μη, μῦ. 
Απὸ τοῦ αὐτοῦ ὁμοίως. 

Y. Ἀπὸ τοῦ Μιχαίου. 

7α’. Ἀπὺ τοῦ αὐτοῦ. 

v6. ᾽Απὸ τοῦ Σοφονίον. 

κά Ἀπὸ τοῦ Ζαχαρίου. 

ΝΟ’. ᾿Απὸ τοῦ Ἱερεμίου. 

ΥΕ. Απὸ τοῦ αὐτοῦ. 

Vc'. ᾽Απὸ τοῦ ἘζεχιήΊου. 

YC. Ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ. 
'. Ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ. 

Υ(’. 'Axó τοῦ αὐτοῦ. 

&'. Απὸ τοῦ αὐτοῦ. 


ΠΡΟΟΙΜΙΟΝ. 


À "Oct μὴ ὡς ἔτυχεν, μηδὲ µάτην τὰς παρ᾽ Κόραίοις 


προφητιλὰς Bl6Aovc διὰ πάσης σπουδῆς περιδ- 
σομεγ. 


Τὸν διὰ τῆς εὐαγγελικῆς διδασκαλἰας ἅπασιν ἀνθρώ- 
ποις προθεθληµένον τῆς ἀληθοῦς εὐσεδείας τρόπον, 
καὶ τὴν £v Χριστῷ πολιτείαν διελθὼν ἂν τῷ πρὸ τού- 
του Συγγράμματι, παραστῄσας τε, xai, ὡς οἶμαι. 
πείσας, ὅτι μηδὲ βουλομένοις δυνατὸν ἦν πᾶσι τοῖς 
ἔθνεσι κατὰ τὰ Ἰουδαίων νόμιμα ζἢν: αὖθις ἐπὶ τοῦ 
παρόντος ἄνωθεν.ἐπαναλαδὼν τὸν λόγον, ἐπάνειμι ἐπὶ 
τὰς ἐκ τῶν προφητικῶν φωνῶν μαρτυρίας πρὸς τοὺς 
ἡμῶν κατηγόρους τῶν ix περιτομῆς δαφιλεστέραν 
την ἀπόχρισιν ποιησόµενος. Ἐπεὶ μηδαμῶς ἡμῖν 
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μετεῖναι Έφασαν τῶν παρ αὐτοῖς ἀναγράπτων Enoy- A fellam. Quoniam igitur dicere solent, earum pro- 


τελιῶν» αὐτῶν γὰρ καὶ τοὺς προφήτας γεγονέναι, 
αὐτοῖς καὶ Χριστὸν, ὃν &h φίλον ἀποχαλεῖν Σωτῆρα 
χαὶ λυτρωτὴν χηρύττεσθαι ΄ αὐτοῖς xal τὰς ἀναγρά- 
πτους ὑποσχέσεις προσδοχᾷν ἁποδοθήσεσθαι ἡμᾶς 
δὲ περιττοὺς τούτων ὑπάρχειν, ola τὸ γένος ἀλλοφύ- 
λους ὄντας, ον τὰ χείριστα διὰ πασῶν τῶν προφη- 
«ειῶν θεσπίζεσθαι. Πρὸς δὴ οὖν ταῦτα, φέρε, ἐξ αὐ- 
τῶν τῶν παρ αὐτοῖς προφητικῶν βίδλων την πρὺς 
αὐτοὺς ἁπάντησιν ποιησώµεθα. Τὸ μὲν οὖν αὐτοῖς 
ἐκηγγέλθαι «bv Χοιστὸν τοῦ Θεοῦ, χαὶ τὴν ἄφιξιν αὐ- 
τοῦ λύτρωσιν τῷ Ἰσραὴἡλ χηρύττειν, οὐδ' ἂν ἡμεῖς 
ἀρντθείημεν, ὁμολογουμένως διὰ πάσης αὐτῶν Γραφῆς 
περοδῄλως τούτου παρισταµένου; τοῦ γε μὴν ἀποχλείειν 
τὰ ἔθνη τῶν ἐπὶ τῷ Χριστῷ προσδοχωµένων ἀγαθῶν, 
ὡσὰν µόνῳ τῷ Ἱσραὴλ, οὐχὶ δὲ xat vol; ἔθνεσιν ἐπηγ- 
Ὑελμένων, οὐχέτι δίχαιον αὐτοῖς συγχωρεῖν, παρὰ τὴν 
τῶν θείων Γραφῶν τοῦτο φάσχουσι µαρτυρίαν. 


missionum, quee in euis ipsorum libris aperta de- 
scriptas habentur, nullo modo nos esse participes | 
suos enim fuisse prophetas, sibi ipsia Christum 
nuntiari, quem libenter et Salvatorem et. Redon 
ptorem vocant : sibi ipsis promissiones Hlas, quas 
aperte descriptas habent, exhibendas aique red« 
dendas exspectari : nos autem justo Ipsorum numera 
supervacancos accedere, utpote qui genere. shinus 
diverso, et quibus quasi externis, deterrima in 
omnibus prophetiis responsa sint : Jam nunc his 
obsiam ex ipsorum propheticis libris eamus. Quod 
igitur apud illos promissum exstet, Christum Dei, 
ejusque adventum redemptionem erac! nuntiare, 
inflciaturi ne nos quidem sumus : quippe cum abs- 


B que controversia in omnibus illorum scriptis loe 


palam inveniri constet : ut autem gentes ab lis, 
quz in Cbristo exspectantur bonis, excludant : 


quasi ab iis quz. uni lsrael, non autem etiam gentibus promissa sint, non item sque justeque illig 
esi concedendum - αἱροὶο cum boc illi przter divinorum librorum auctoritatem jact^nt. 


KES9AAAION A'. 
Ὅπως rà χρηστέτερα περὶ ἡμῶν τῶν d Llozó dor 
iórev apclatórrsc cl zap' αὗτοῖς AXpczntas 
εν. 

Πρώτον οὖν, ἑτειδετερ air) τὰς ὑπὲρ αὐτῶν χρι- 
σογ-έρας ϱωνὰς ἀναλέγεσαα: εἰκλασι, καὶ τα τας Lx 
ουόμπυις ἁποαντασνε-ρεν, ἄνςι-αραθώμεν α τὰς 
và $22À wr» ἐθναῶν ἐξ avv τον mpg iur) ἆπο- 
UM. TApGOGRL4m ἄρα μ.ρέαι ὅσαι προ {σεις 
ἆ αδὰ παὶ w-iícz επι DW. ἕννεσιν iar ov, xal 
ὡς ο-ξ £u. ἕφασχον à—773a:29Í2:29zp -ᾱ ἕπτν- 
Ἑελαένα E Phüszo ἵ Gà αόπς LI WX» 
TZgELGÉR-. Σε ίσαντες d& Ένα τα T» aye. á&Ia- 
Eq.» in. ὡς ο aÉae» Une φάνα: yy 
$i: D b od»Xpcc» ου Θες exi 
pr. CmxmezIme ὃς Ἱπλαίες καὶ "Eom ες 
TO Έττ' τε Dans Lc ἀ πζε-γείστς, ὡς 1-4 
πως χτῖεν Toc» ἐκ Iz3ECUL7l «ε--σσα. ος £z 
σὺν ἔθωων ὃα Ἑασσο σιήκουλένα.ς, ix 2202223; 
ED. Linn ὡς ὃς πο Xacc Tync. καὶ 
-I ο Εθν quí LL dmb—c CEYTLLI χα. $T5- 
$1.1  Ὄσντις πως οιον Pbeng cz hia c pugYs- 
Φις «τα Σπ. nowuz τιν xx R2 στον e- 
—HuI CR “σσ στ 0-3. £XX- ὡς Xel-xE 


δά6 CAPUT 1, 


Quemadmodum meliora de nobis externis gentibus 
Prophete illorum ante venientes nuntiaverunt, 


Primum ígiter, quoniam pro seipsis meliores 
optabilioresque voces «olligere solent, et e39 219i» 
due ercbroque. jactare, hisce oyponamus «26, qna 
ja illorum propbetiis exstaut de gentibus demon- 
stratioses, qua polar proponunt, δν) 8 
ese valicinia, quibus bona e$ saintaría cuti gren 
Ubes fstuera nestientur ; nec aliter Φλας va, 
que gestibus prouisea SUM, οτί reo, quom 
per unum Chri,ü 2dventem ολ). Quot qvi 
é--m loram ον όν alwutermes, tom 0.4 
97:55 éesvonsirande n. CÓ, aem o 5$ Mops, vro 
dcm esee, οσο» αέρα Curt Dei τή.» 
gum ων. Li vere 9 prowivevrew, puc 
monent; 4 jedes t Gra 9 ema fer. qu 
et ia ber, ut φώ ος Corm oe voters .C 
$23. 5.1. 5 €t) CE Εκ. pue ον 68:491 514, 
SAC CUBOUPESUT. LM b 4. QUE MOSWAIAE Vor" 
Fw. e$ «ο. cvs quatum yet. devant eu 
mm, Φυ πισθανθνα οι »6fvacy Corn, Έλις vw 
que v 26MM, «ρα ja. νρ 24.09. αν.- 


ετων i cL. συ στι ZZXNCE -ε τα T: cvi κανα gy coaubuus ον PuQaevntue Su πα. Ó 0 a roo itl 


gc" xu inecwvmok oam L0luI m7 die$iac 
pr Nun Y — Ἐν xx. πα αν 3.73: TUI Gm. 
Xn —ErncInM £m zxENL Zo ταν... XE. 
z-ubus icGaGEErA. Ἑσσσα σερ £Uxbaa χα. 
r-——mer» —- c 4e εμείς 47-5922 X 
IL 4IUR.OEXCE ιο ο λα Ἅπ στο αμ 
Buuz "ann Exe τς. TX Tuc. L.SUE να 
TIMER. Sana nuu» Ἑ-- πλ ση τσ £€— 
εδω . ac πας 1ανς πω" Ενα v9 
CONETHSHD-IDUNG. τος κα 70.4. το σσσισαο Ἔ τι κα. 
smvechéum χ.ο ᾱ- TL cce zt5am Έπα ως 
δε "Ac GURGE ας παν Ἕαυσγηας- τίς ας 


erai -« qued γη ovs rid γρνσμ, οἱ ὦ- 
Ci SeMEAH.Um, Su'uu3 cla ναι iw 
FWEbQuE ελ duputeou£, € «πάν jene cn 
«200... «πω ος jb» συ φωνή» 
pus-udeko GUB. πώ συν (uet oguebrsp ente 
Jum ο em urpfociem inne Αμμος ένωσαν 
πουν. ει «πθρημηως στ πω 0€ re Farid 24 
"eL. ἱωοαίμανπν 2 €cüe Me jeta.2 Λνμαν- 
«qut  πωμωσα. 7$ σου VEDUCON SÓCuny- 
mem. iumamget frigo ene faber. Lar. ο. 
squad ου πιο ρα esee — Pew 
σα ος pruREEB SUCUDUHNUF. b (2 quate 
TZ μπαλα ηφιωσίιο 14 Oui aho 
sz geek dacu auc “υὍρ πια jue uu 
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cesserint benencia soli susceperint, tempus jam est, conira illos adducere, illisque opponere ea, quae ipsis 
quoque gentibus promissa sunt, quz videlicet apud prophetas ipsorum feruntur. lloc autem sic fiet. 


δδί. A Genesi. —Quemadmodum benedicentur gentes A A'.. Ἀπὺ τῆς. Γενέσεως. — Ὡς εὐ λογηθήσονται ' 


terra, in modum similem appellationis Abraham. 


Dixitque Dominus : « Non celabo ego Abraham 
puerum meecm , quie faciam, Est autem Abraham 
futurus in gentem magnam et multam. Et benedi- 
centur in eo omnes gentes terra **. » Occullum mul- 
tosque latens mysterium , non se occultaturat ait 
oraculum, sed amico Dei indicaturum. ld autem 
erat de benedictiene omnium gentium , quod olim 
quidem latebat, eo quod Abrahz temporibus omnes 
gentes infando superstitionis errore tenerentur : 
nunc autem id in apertum prodiit , cuim ille per 
evangelicam Salvateris nostri doctrinam , eundem 
cum Abrahamo divini cultus ritum servantes, ejus- 
dem cum illo benedictionis participes exsistunt. 
Quemadmedum vero fieri nullo modo posset , ut ex 
legibus a Mose positis, gentes universe vivendi 
normam acciperent, plenissiwe libro superiore dis- 
seruimus , ne quis forte suspicetur de advenis, qui 
apud Judzxos degebant , illud fuisse prolatum ora- 
culum. Itaque cum in eodem probaverimus , quod 
iis solis , qui per Christum de cunctis gentibus as- 
sumantur , benedictio omnium gentium Abrahz di- 
vinitus reddita , convenire possit : studiosos le- 
etores ex boc loco , ad illa remittimus. 

ll. Ab εαάεπι.. —- Quemadmodum benedicentur omnes 
gentes terre in eo semine , quod progressurum est 
de sobole Isaac. 

Dominus autem ad Isaac respondens, post alia 
eliam hzc dicit : « Et confirmabo jusjurandum 
meum AÁbrahze patri iuo, et multiplicabo semen 
tuum, sicut stellas cceli, et dabo semini tuo omnem 
terram hanc , et benedicentur in semine tuo omnes 
gentes terrz **, » Dominus et Salvator noster Jesus, 
qui Christus est Dei , ex semine Isaac natus et ra- 
tione humani corporis , in quo omnibus gentibus 
terre benedicitur , quz ab illo communem universi 
Déum edoctz sunt, didiceruntque item, Dei amicis 
viris benedicere. Ex quo vicissim ipsis quoque be- 
nedicitur , qu& in hoc videlicet eundem cum iis , 
quibus ipse benedixerint , benedictionis fructum 
percipiunt, quemadmodum Dei ad Abraham re- 
sponsum habet: « Qui tibi benedicunt, eis benedi- 
«um est. » 


AG ΠΠ. Ab eadem. — De plurimis gentibus , gen- 
tiumque collectionibus, que ex Jacob constituentur, 
quampris sola Judaica gens ab eo profecta sit. 


Dixit autem illi Deus : (constat autem dixisse 
Jacob) « Ego Dominus Deus ; cresce et multiplicare : 
gentes et congregationes gentium ex te erunt **. » Ex 
eo quidem quod apparet , ac perspicuum est , una 
duntaxat Judaica gens ab Jacob exstitit. Quonam 
modo igitur verum sit oraculum, quod numero 


αἱ Gen, xvii, 17-18. * Gen. xxvi, 9-4. " 


» 


tà ἔθγη τῆς γῆς ἐπὶ τῷ ópol«p cpósx«q της του 

Αθραὰμ προση]ορίας. 

Ὅ δὲ Κύριος εἶπεν « Ob. μὴ χρύφω ἐγὼ ἀπὸ 
᾽λθραὰμ τοῦ παιδός μον, ἃ ἐγὼ ποιῶ. ᾿Αθραὰμ γι-! 
νόµενος ἔσται εἰς ἔθνος μέγα xai πολύ ^ καὶ ἕνευλο- 
γηθήσονται ἓν αὐτῷ πάντα τὰ ἔθνη τῆς Tr. » Kpo- 
φιον xaX λεληθὸς τοὺς πολλους µμυστήριον μὴ χρύψειν 
Φησὶν ὁ χρησμὸς, ἀποχαλύψειν δὲ τῷ θἐοφιλεῖ. Τοῦτο 
δὲ ἣν τὸ περὶ τῆς τῶν ἐθνῶν ἁπάντων εὐλογίας, ὃ 
πάλαι μὲν κχἐχρυπτο, διὰ τὸ πάντα τὰ Ἑθνὴ χατὰ 
τοὺς τοῦ ᾿Αδραὰμ χρόνους ἀφάτῳ πλάνη δεισιδαιµο- 
νίας χεχρατησθαι» νυνὶ δὲ τοῦτο καθ) ἡμᾶς ἀναπέ- 
φανται, ὅτε διὰ τῆς τοῦ ΣωτΏρος ἡμῶν εὐαγγελιχῆς 
διδασχαλίἰας τὸν αὐτὸν τῷ ᾿Αθραὰμ θεοσεθοῦντα τρό- 

D zov cie [onc αὐτῷ μετέχει εὐλογίας. "Oc. δ᾽ oby οἷόν 
τε ἣν κατὰ τὴν Μωσέως νοµοθεσίαν πολιτεύεσθαι 
πάντα τὰ ἔθνη, πληρέστατα iv τῷ πρὸ τούτου συγ- 
γράµµατι διειλήφαµεν, ὡς ἂν pf] τις ὑπολάθοι περὶ 
τῶν παρὰ Ἰουδαίοις προσηλύτων εἰρῃσθαι τὸ λόχιον. 
Ἐν ταὐτῷ δὲ συστήσαντες, ὅτι µόνοις τοῖς διὰ Χρι- 
στοῦ ἐξ ἁπάντων τῶν ἐθνῶν ἐφαρμόζοι ἂν fj πρὺς 
τὸν ᾿Αθραὰμ θεσπισθεῖσα περὶ πάντων τῶν ἐθνῶν 
εὐλογία, τοὺς φιλομαθεῖς ἐπ᾽ ἐχεῖνα xal νῦν ἀναπέμ- 
Ψομεν. 


B'. Ἀπὸ τῆς αὐτῆς. — Ὡς εὐλογηθήσονται πάντα 
τὰ ἔθνη τῆς γῆς ἐπὶ τῷ προελευσομένῳ ἐκ δια- 
δοχῆς τοῦ Ἰσαὰκ σπέρµατι. 

'O δὲ Κύριος τῷ Ἰσαὰχ χρηµατίζων μεθ' ἕτερα, xal 

παῦτά φησιν" « Καὶ στἠσω τὸν ὄρχον µου ᾿Αθραὰμ 

τῷ πατρί σου, xal πληθυνῶ τὸ σπέρµα σου, ὡς τοὺς 
ἁστέρας τοῦ οὐρανοῦ, xai δώσω τῷ σπέρματί σου 
πᾶσαν τὴν γῆν ταύτην ' xal ἐνευλογηθήσονται ἓν τῷ 
σπέρµατί σου πάντα τὰ ἔθνη τῆς γῆς.» Ὁ Σωτὴρ 
καὶ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς ὁ Χριστὸς τοῦ Θεοῦ ix 
σπέρματος Ἰσαὰχ γέγονε τὸ κατὰ σάρχα, bv ᾧ πάντα 
τὰ ἔθνη τῆς γῆς εὐλογεῖται, µαθόντα δι’ αὐτοῦ τὸν 
τῶν ὅλων Θεὸν, xai παιλευθέντα πάλιν δι) αὐτοῦ 
τοὺς θεοφιλεῖς ἄνδρας εὐλογεῖν. Διὸ xal ἀντευλογεῖ» 
ται τῆς [ong τοῖς ὑπ αὐτῶν εὐλογουμένοις ἆπο- 
λαύοντα εὐλογίας, χατὰ τὸν φῄσαντα τοῦ θεοῦ πρὸς 
τὸν ᾿Αθραὰμ λόγον: « Οἱ εὐλογοῦντές σε εὐλόγην- 
ται. P 
D ME 

D. Ἀπὸ τῆς αὐτῆς. — Περὶ π.λείστων ἐθνωνν 
καὶ συναγωτγῶ» ἐθνῶν, τῶν ἐξ Ἰακὼό συστη- 
σοµένων, καίτοι µόνου τοῦ Ἱουδαίων ἔθνους 
ἐξ αὐτοῦ προεληυθότος. 

Εἶπεν δὲ αὐτῷ ὁ Θεὸς (δῆλον δὲ, ὅτι τῷ Ἰαχώθ)' 

ε Ἐγὼ Κύριος ὁ θεός" αὐξάνου καὶ πληθὂνου εἰς 

ἔθνη, καὶ σνναγωγαὶ ἐθνῶν ἐκ coU ἔσονται. ? Κατά 

μὲν τὸ προφανὲς, Bv ἔθνος µόνον τὸ Ἰουδαίων ἀπὺ 
τοῦ Ἰαχὼδ συνέστη. Πῶς οὖν ἀληθεύοι ἂν πληθυν- 
τιχῶς λέγων ὁ χρησμός; Ἐπεὶ δὲ ὁ Χριστὺς τοῦ 


Gen. xxxv, 114. 
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θεοῦ, ix. σπέρματος Ἰοκὺθ γενόμενος, πολλὰς συν- A multitudinis utitur 7 postquam igitur Christus Dei, 


εγωγὰς ἐθνῶν διὰ crc εὐαγγελιχῆς αὑτοῦ συνεχρό- 
τησε διδασχαλίας, εἰχότως εἰς αὐτὸν, καὶ δι᾽ αὐτοῦ 
tà τῖς προφητείας τέλους τετύχηχεν Ίδη πρότερον, 
καὶ εἰσαῦθις ἔτι μᾶλλον τεύξεται͵ 


l/. Ἀπὸ τοῦ Δευτερονομίου.--- Δήλωσις τῆς κατὰ 

θεὸν εὐφροσύνης τῶν ἐθνῶν. 

«Εὐφράνθητε, οὐ pavol, ἃμα αὐτῷ, καὶ προσχυνησά- 
«ωσαν αὐτῷ πάντες υἱοὶ Θεοῦ: εὐφράνθητε, ἔθνη, 
μετὰ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ, xal ἑνισχυσάτωσαν αὐτοὺς Ἰπάν- 
ct; ἄγγελοι Θεοῦ.» Αντὶ τοῦ, « Εὐφράνθητε, ἔθνη, μετὰ 
κοῦ λαοῦ αὐτοῦ, » ὁ ᾽Αχύλας:ε Ἐνοπήσατε, φηαὶν, ἔθνη 
μετὰ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ " » xai θεοδοτίων᾿ « ᾿Αγαλλιᾶσθε, 
ἔθνη, λαὸὺς αὐτοῦ. » 

E. Ἀπὸ τοῦ φα]μοῦ καὶ. — Ὡς τῶν περάτων 
τῆς γῆς. xal τῶν ἑβνῶν ἁπάντων ἐπιστρος 
ἔσται αρὸς τὸν θεὸν, d τε ἤξουσα, xal 
Jaóc ὁ τεχθησόµεγος cl». αὐτοῦ δικαιοσύνη» 
παραλήψεται. 

« Μνησθήσονται, xal ἑπιστραφήσονται πρὸς Κύριον 
πάντα τὰ πέρατα τῆς γῆς, καὶ προσχυνήσουσιν ἑνώ- 
πιον αὐτοῦ πᾶσαι αἱ πατριαὶ τῶν ἐθνῶν * ὅτι τοῦ 
Κυρίου ἡ βασιλεία, xat αὐτὸς δεσπόζει τῶν ἐθνῶν. » 
Καὶ igne ἐπιλέχει' € ΑἈναγγελήσεται τῷ Κυρίῳ ye- 
νεὰ ἡ ἐρχομένη, xaX ἀναγγελοῦσι «hv δικαιοσύνην 
αὐτοῦ λαῷ τῷ τεχθησοµένῳ, ὃν ἐποίησεν ὁ Κύριος. » 
Σαφῃ ταῦτα, οὐδ ἑρμηνείας δεόµενα. 
€". Ἀπὸ τοῦ ψαλμοῦ pc. — Εὐσεδείας ὁμοῦ xal 
σωφροσύγνης éxaryreAla τοῖς ἔθνεσι, καὶ Θεοῦ 
βασιλεία ἐπὶ τὰ ΣθΥη. 

Πάντα tX ἔθνη, χροτῄσατε χεῖρας, ἀλαλάξατε τῷθεῷ 
ἐν φωνῇ ἀγαλλιάσεως * ὅτι Κύριος ὕψιστος, φοθερὸς, 
βασιλεὺς μέγας ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν. » Καὶ ἑξῆς ἐπι- 
λέχει" « "Oct βασιλεὺς πάσης τῆς Υῆς ὁ θεὺς, φά- 
λατε συνετῶς. Ἐδασίλευσεν ὁ θεὸς ἐπὶ τὰ ἔθνη. Ὅ 
θεὺς χάθηται ἐπὶ θρόνου ἁγίου αὐτοῦ. "Άρχοντες 
Ἰαῶν συνᾖχθησαν μετὰ τοῦ θεοῦ 'A6paáp. » Καὶ 
ταῦτα σαφη, xat οὐδ' ἑρμηνείας δεόµενα. 

T. ᾽Απὸ γα]μοῦ xm. — Δήλωσις εὐσεθείας τῶν 

ἐθνῶν. 


c Obx ἔστιν ὅμοιός σοι Ey θεοῖς, Κύριε, καὶ οὖχ 
ἔστι κατὰ ἔργα σου. Πάντα τὰ ἔθνη ὅσα ἐποίησας, 
Έξουσι, καὶ προσχυνήσουσιν ἑνώπιόν σου, Κύριε, xal 
to£4couat τὸ ὄνομά σου " ὅτι µέγας eU σὺ, xal ποιῶν 


qui ex semine Jacob natus est, multos gentiuin 

conventus per evangelicam suam constituit doc- 

trinam, merito in eo , et per eum ; qux ad prophe- 

tiam pertinent, jam ante exitum invenerunt , et 

posthac item magis invenient. 

JV. A Deuteronomio, — Declaratio letitie gentium 
secundum Deum. 

« Lztamini, celi, cum eo, et adorent eum 
omnes filii Dei : lzetamini, gentes, cum populo ejus, 
et fortes efficiant eos omnes angeli ejus *. » Pro co 
autem quud est : « L:tamini, gentes , ccm populo 
ejus, » Aquila, « Vociferamini, inquit, gentes, cum 
populo ejus; » et Theodotion, «Exsultate, gentes , 
populus ejus. » 


B v. A psalmo xxi. — Quod extremorum terre , et 


cunclarum genlium conversio erit ad Deum , gene- 
ratioque ventura, el populus qui nascelur, justitiam 
ejus accipiet. 


« Reminiscentur ; et convertentur ad Dominum 
universi fines terrz, etadorabunt in conspectu ejus 
universz familie gentium : Quoniam Domini est re- 
gnum , et ipse dominabitur in gentibus *5, » ac 
deinceps adjungit : « Annuntiabitur Doimnino gene- 
ratio ventura, et annuntiabunt justitiam ejus po- 
pulo, qui nascetur, quem fecit Dominus "*. » Piana 
sunt bzc , ei nullius interpretationis indigentia. 


VÍ. A psalmo xivi. — Pie'atis pariter. et letitie 
promissio gentibus , εἰ Dei regnum in gentes. 


« Omnes gentes plaudite manibus , jubilate Deo 
in voce exsultationis, quoniam Dominus altissimus, 
tepribilis, rex magnus super omnem terram "ο 
ac deinceps adjungit : « Quoniam rex oinnis &7 terrae 
Deus, psallite sapienter. Regnavit Deus super gentes. 
Deus sedet super sede sancta sua. Principes po- 
pulorum convenerunt cum Deo Abraham **. » Et liec 
item plana , nec interpretationis indigentia. 

VII. A psalmo Lxxxv. — Declaratio pietatis. gen- 
tium. 

« Non est similis tibi in diis, Domine, et non est 
secundum opera tua. Omnes gentes quascunque fe- 
cisti, venient, et adorabunt coram te, Domine, et 
glorificabunt nomen tuum : quoniam magnus es tu, 


θαυμάσια: cb εἶ 6 θεὸς µόνος. » Ὁμοίως xo ταῦτα D οἱ faciens mirabilia : tu es Deus solus **, » Hzc item 


cag. 


IP. 'Axó τοῦ γα.μοῦ. Sg. — Arjdocic πάντων 
τῶν ἐθνῶν εὐσεδείας. καὶ ἄσματος καινου, καὶ 
βασιλείας θεοῦ, καὶ οἰκουμένης κατὀρθωσις. 


« "Ασατετῷ Κυρίῳ ἆσμα χαινὸν, case τῷ Κυρίῳ 
nica ἡ vj. "Ασατε τῷ Κυρίῳ, εὐλογήσατε τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ, εὐαγγελίσασθε ἡμέραν ἐξ ἡμέρας τὸ σωτῆριον 
αὐτοῦ : ἀναγγείλατε àv. τοῖς ἔθνεσι τὴν δόξαν αὐτοῦ, 
ἐν πᾶσι τοῖς λαοῖς τὰ θαυμάσια αὐτοῦ ᾿ ὅτι μέγας 
Κύριος καὶ αἰνετὺς σφόδρα’ φοδερός ἐστιν ἐπὶ πάν- 
«ας τοὺς θεούς. » Καὶ ἐπιλέχει' « Ἐνέγχατε τῷ 


4 Deut. xxxi. 42. Psal. xxi, 28-29. 
ixxxv, 8-10. 3 Psal. xcv, 5. 


** Ibid, 22. 


non minus perspicua sunt. 


VIII. A psalmo xcv. — Declaratio omnium gentium 
pietatis, et cantici, el intelligentie, εί regni Dei, 
et orbis terre correctio. 


« Cantate Domino canticum novum, cantate Do- 
mino omnis terra. Cantate Domino, et benedicite 
nomini ejus, annuntiate de die in diem salutare 
ejus, annuntiate in gentibus gloriam ejus, in oni- 
nibus populis mirabilia ejus : quoniam magnus Do- 
minus, et laudabilis valde: terribilis est super 
omnes deos ** ; » et adjungit : « Afferte Domino fe» 


€ Psal. xtv, 2-5. "ibid. 8 10. ** Pgal. 
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milie gentium, afferte Domino gloriam nomini A Κυρίῳ αἱ πατριαὶ τῶν ἐθνῶν" ἐνέγχατε τῷ Kuply 


ejus *!, » ac deinceps : «Dicite in gentibus, quod 

Dominus regnavit. Etenim correxit orbem terra, 

qui noa commovebitur **, » Etiam hac aperta 

sunt. 

IX. A Zacharia. — Cunctarum gentium, et qui om- 
nium supersiitiosissimi sunt, Aqyptiorum, unius 


et veri Dei, ει in. spiritu, ex divina lege, adora- 
tionis, et celebritatis solemnis agnitio. 


« Et erit, quicunque reliqui fuerint ex universis 
gentibus, quz venerunt conira. Hierusalem, ascen- 
dent quotannis ut adorent Regem Dominum omni- 
potentem, el celebrent solenne tabernaculorüm. Et 
erit : Quicunque non ascenderint ex omni tribu 


δόξαν ὀνόματι αὐτοῦ. » Καὶ ἑξῆς" « Εἴπατε ἓν τοῖς 
ἔθνεσιν ' Ὁ Κύριος ἐδασίλευσε. Καὶ Υὰρ χατώὠρθωσε 
τἣν οἰχουμένην, fte οὐ σαλευθήσεται- ν Καὶ ταῦτα 
caer. 


Θ’. Απὸ τοῦ Ζαχαρίου. — Πάντων τῶν ἐθνῶν, καὶ 
τῶν παρὰ πἀντας δεισιδαιμονεστάτων Alyv- 
πτίων, τοῦ µόνου καὶ ἀ.ηθοῦς θεοῦ, καὶ τῆς 
χιιτὰ tór θείον νγόµον πγνευµατικης «ἰατρείας τε 
καὶ ἑορτῆς ἐπίγγωσις. 

« Καὶ ἔσται, ὅσοι ἂν χαταλειφθῶσιν ἐκ πάντων 
τῶν ἐθνῶν ἑλθόντων ἐπὶ Ἱερουσαλὴμ. xal ἀναθίσον- 
ται xav ἐνιαυτὸν τοῦ προσχυνΏσαι τῷ βασιλεῖ Kuplo 
παντοχράτορι, xal τοῦ ἑορτάξειν τὴν ἑορτὴν τῆς 
Σχηνοπηγίας. Καὶ ἔσται, ὅσοι ἂν μη ἀναθῶσιν ix 


terrz in Hierusalem, ut adorent Regem Dominum B πάσης τῆς φυλῆς τῆς γῆς εἰς Ἱερουσαλὴμ, προσχν- 


, emnipotentem, et ipsi illis adjicientur, non erit su- 
per eos imber. Quod si tribus /Egypti non ascen- 
derit, οἱ non venerit, et super hos erit ruina, qua 
percutiet Dominus omnes gentes, quicunque non 
ascenderint ad celebrandum solemne tabernaculo- 
rum. ἆ8 Hoc erit peccatum /Egypti, el peccatum 
omnium gentium, quacunque nou ascenderint ad 
celebrandum solemne tabernaculorum **. » Plane 
liec vocationem omrium gentium continent, si sen- 
sum duntaxat speclemus eorum, qu:e de Hierusa- 
lem, et celebritate tabernaculorum dicta sunt, qua 
quidem suo tempore aptam interpretationem habi- 
tura sunt. 


X. Ab Ἱιαία. — Declaratio ut electi. sint apostoli, et 
vocat? gentes. 


« Hoc primum bibe, cito fac, regio Zahulon, 
terra Neptbalim, et reliqui qui maritimam habita- 
tis trans Jordanem, Galilea gentium, populus se- 
dens in tenebris. Videte lucem magnam qui habi- 
tatis in. regione et uinbra mortis, lux splendescet 
super vos δὲ.) 


ΧΙ. Ab eodem. — Declaratio vocationis gentium. 


« Audite me, insule, attendite, gentes. Multo 
tempore stabit, dicit Dominus **. » Quibus dein- 
ceps et de gentibus pariter, et de Christo adjungit: 
« Ecce dedi te in testamentum generis, in lucem 
gentium, ut sis in salutein usque ad extremum 
terrz '*. » Caeterum innumerabilia ipse quoque ἱμ- 
venies, quibus ea, quz gentibus promissa sunt con- 
tinentur, per omnes prouphelas dispersa, quibus 
sane in prasentia, neque colligendis, neque inter- 
pretandis tempus adest, tametsi multa ad demon- 
strandum id quod propositum est, in superioribus 
habentur. lloc autem fuit ostendere 'eis, qui quo- 
niam ex circumcisione sunt, seipsis valde glorian- 
tur et superbiunt, quasi se unos Deus reliquis gen- 
tibus proposuérit, seque unos dignos existimaverit, 
quibus qua futura erant, divinitus proimitterentur, 
nihil ipsis seorsum a ezteris omuibus, in divinis 


9! Psal. xcv, 7. ** ibid. 10. 


C 


83 Zach. xiv. 16-19. 


νῆσαι τῷ βασιλεῖ Kuplp παντοχράτορι, xai αὐτοὶ 
ἐχείνοις προστεθήσονται. Ἐὰν δὲ φυλὴ Αἰγύπτονυ μὴ 
ἀναθῃ, μηδὲ ἕλθη, xaX ἐπὶ τούτους ἔσται dj πτώσις, 
ᾗ πατάξει Κύριος πάντα τὰ ἔθνη, ὅσα ἂν y, ἀναδῃ 
τοῦ ἑορτάσαι τὴν ἑορτὴην τῆς Σχηνοπηγίας. Αὔτη 
ἔσται ἡ ἁμαρτία Αἰγύπτου, xai fj ἁμαρτία πάντων 
τῶν ἐθνῶν, ὅσα ἂν μὴ ἀναθῇ τοῦ ἑορτάσαι την bop- 
vhv τῆς Σχηνοπηγίας. » Σαφῶς xai ταῦτα χλῆσιν 
ἁπάντων τῶν ἐθνῶν περιέχει, κατὰ διάνοιαν µόνην 
θεωρουµένων τῶν περὶ τῆς Ἱερουσαλὴμ. καὶ Xxrvo- 
πηγίας εἰρημένων, X xal xavà καιρὸν τῆς προσηκού; 
σης τεύξεται ἑρμηνείας. 


V. 'Axó τοῦ Ἡσαϊου. — Δήλωσις τῆς τῶν àxo- 
στόλων ἐκ.Ίογῆς xal τῆς τῶν ἐθνων κ.λή- 
σεως. 

« Τοῦτο πρῶτον πἰε, ταχὺ ποίει, χώρα Ζαδουλώὼν, 

ἡ yf Νεφθαλεὶμ, xal οἱ λοιποὶ οἱ τὴν παραλίαν 

πἐραν τοῦ Ἱορδάνου, Γαλιλαία τῶν ἐθνῶν, ὁ λαὺς d 

καθήρενος ἓν σχότει. "lüsce φῶς μέγα οἱ χατοικοῦν- 

τες Ev χώρᾳ xal σχιᾷ θανάτου, φῶς λάμψει ἐφ ὑμᾶς.) 


ΙΔ’ ᾽Απὸ τοῦ αὐτοῦ. — Τῆς τῶν ἐθνῶν κ.ἰήσεως 
δή-ῖωσις. 

« Ακούσατέ µου, νῆσοι, xal προσέχετε, ἔθνη. Διὰ 
χρόνου πολλοῦ στήσεται, λέγει Κύριος. » Οἷς tons 
ὁμοῦ περὶ τῶν ἐθνῶν xal περὶ τοῦ Χριστοῦ ἐπιλέ- 
χει’ €. Ἰδοὺ δἐδωχά σε εἰς διαθήχην γένους, εἰς qux 
ἐθνῶν, τοῦ εἶναί σε σωτηρίαν ἕως ἐσχάτου τῆς γῆς. ? 
Μυρία δ ἂν εὗροις καὶ αὐτὸς OU ὅλων τῶν προφη- 
τῶν χατεσπαρµένα Ey ἐπαγγελίαις τῶν ἐθνῶν, ἅπερ 
ἐπὶ τοῦ παρόντος οὔτε ἀναλέγειν, οὔτε ἑρμηνεύειν 
χαιρὸς, πλὴν ἰχανὰ τυγχάνει χαὶ τὰ προτεθέντα πα- 

“ραστῆσαι τὸ προχείµενον. Τοῦτο δ᾽ ἦν τοῖς Ex περι- 
τομῆς μέγα ἐφ᾽ ἑαυτοῖς αὐχοῦσι xal σεµνυνοµένοις, 
ὡς τοῦ θεοῦ μόνους αὐτοὺς τῶν λοιπῶν ἐθνῶν προτι- 
µήσαντος, xal µόνους τῶν θείων ἐπαγγελιῶν χατη- 
ξιωχότος, ἐπιδεῖξαι ὡς οὐδὲν χρεῖττον παρὰ τοὺς 
λοιποὺς ἅπαντας ἰδίως αὐτοῖς ἐν ταῖς θείαις ἐπὴγ- 
γελται ὑποσχέσεσιν. Ὅτε τοίνυν ἀπεδείχθη τῶν θείων 
ἐπαγγελιῶν τὰ ἔθνη χατηξιωµένα, φἑρε λοιπὸν 57 


ο (σα. ix, ή. 55 [δα, xLix, 1. "* jbid. 6, 
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xii τὸ Ur οὗ τὰ ἔθνη τῆς τοῦ Θεοῦ χλήσεως καὶ τῶν A promissionibus ease pronbuum, Quando gitur de 


θείων ἐπαγγελιῶν τεύξεσθαι λέγεται, θεασώμµεθα. 
Κελὸν γὰρ xal τὲν αἰτίαν συνιδεῖν τὴν τοῖς ἔθνεσι 
«i ἀγαθὰ προξεν{σειν λεγομένην. Τις δ' ἂν etr, αὕτη 
3 τοῦ Χριστοῦ παρουσία, δι οὗ xal οἱ ἐκ περιτομῆς 


civ ἑαυτῶν ὁμολογοῦσι γενῄσεσθαι ἀπολύτρωσιν; Δει- 
χτέον τοίνυν, ὡς καὶ ἡ τῆς τῶν ἐθνῶν κλήσεως προσ- 
ὀρχία οὐ ὃ (AM) ἑτέρατις ὑτΏρχεν, 1 αὐτὸς ὁ Χριστὺς τοῦ 
8:52, οὗ µόνον Ἰουδαίοις, ἀλλὰ xai πᾶσι τοῖς ἔθνεσι 
Σεζρ ἐπιγαντησύμενος. Χρίσομαι δὲ τὰ vov φιλαῖς 
αν πρφττὼν µαρτυρίαις δέχα πάσης ἑρμτνείας, 
i2 zquaz; μἔλλων ἐχάσττν εἰς τλάτος δ,ερμηνεύειν’ 
iz σὺν θες τὰς περὶ -ὤν ἐθνῶν προῤῥέσεις συν- 
σσὺν dta -άσας δερατνσύει) μέλλµε, 


monstratum est, gentes quaque. divinorum ΛΙΝΑ 
sorum benellelum: κκ eonseentax, mie Jim dela 
ceps quidnam Hlud «it, ex quo. gentes el vor ie 
nis Del. et νο ΗΝ protinsorim: compultes. (n 
ture dicuntur ,— coptempleimur, — Pulehtrium — entis 
€»(. causam. cognoscere , qiie. Gn bans dieat 
esse gentibus coneill-turn , quinam porio alia aii 
haec, quam Christi adventus ?. per. quem H queque 
qui ex cireumceisone sutt, sium. {ΠΗΓΗ ease qe 
deinptionem confitentur ? Est igtur deiminsttiumdum 
exspectationem — socationis gentium — non ufui 
quampiam fuisse, quam: 6 psum. Chriurum fnd, 
qui non solum Judicis, sed ΕΕ ΑΗ ommbus gentili 


S,vatorem se fuerit exbibiturus. Uiar vero nunc nudis prophetarum. testimonia κα nia n 
«erpetatiome, oto post liberiore unumquodque corum latíus interpretatur : quandoquidem, [notte Bea, 
zo. qum de gentbos przdicta sunt in unam coegero, ipsa Wer interpretari eonstitei, 
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CAFUT 1M, 


Quemadmodum iidem [ore , ud In ανν ΗΕ, 
ejns Dei qui olim a dudes solis eoqnoseehutur, 
cognitionem. et eultuvm omnes. (ή Α neriphrimi, 
telicinAlé sunt, 

XL. 4 psalmo u.- ήν madterm m odeorone 


(αγ κε nbi pee Pons [pi tppolleter, et gon- 
les βλ. a Potro Αγ η, 


€ (ων fermer int 36nton, ^1 prn? mofst s 
emt μι ? Xi tria 119 1, MM rimis 
cnnaeneriat n nanus, Mosrina Domani , ^t wf- 
verias Christum ema. ο, » t$ mh wAnontag ] eni- 
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viderunt omnes fines terr: salutare Dei nostri, ju- 
bilate Domino omnis terra **. » Et adjungit : « Com- 
moveatur mare et plenitudo ejus , orbis terrarum, 
et omnes qui habitant in eo. Flumina plaudent 
manu simul, montes exsultabunt a. facie Domini, 
quoniam venit judicare terram : judicabit orbem 
terrz in justitia, et populos in zequitate 65. » 


XV. A Genesi. — Quod ubi defecerit regnum Ju- 
deorum, ipse Christus adveniens gentium eril 
exspectalio. 

« Non deficiet princeps de Juda, neque dux de 
femoribus ejus, donec veniat cui repositum est, 
el ipse erit exspectatio gentium **, » 

XVI. A Sophonia. — Declaratio adventus Christi, 
et sublationis. cultus. simulacrorum , et gentium 
erga Deum pietatis. 

« Adveniet Dominus super eos, et perdet omnes 
deos gentium , et adorabunt eum , unusquisque de 
loco suo, omnes insulz gentium *'. , 


XVII. Ab. eodem. — Declaratio diei resurrectionis 
Christi , item. gentium congregatio, omniumque 
hominum agnitio Dei, εἰ modus. unus pietatis : 
οἱ quod /Elhiopes sacrificia illi offerent. 


« ldcirco exspecta me, dicit Dominus, in diem 
resurrectionis mez in testimonium : B1 quia judi- 
cium meum ad congregandas gentes , ut admittam 
reges, et effundam cuper cos iram meam , omnem 
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À πέρατα τῆς Ὑῆς τὸ σωτήριον τοῦ θεοῦ ἡμῶν, da- 
λάξατε τῷ Κυρίῳ, πᾶσα d ΥΠ. » Καὶ ἐπιλέχε: 

« Σαλενθήῄτω 1j θάλασσα, χαὶ τὸ πλίρωµα αὐτῆς, 

ἡ οἰχουμένη xal πάντες οἱ χατοικοῦντες iv αὐτῃ. 

Ποταμοὶ κροτέσουσι χειρὶ ἐπὶ τὸ αὑτό' τὰ ὄρη 

ἁἀγαλλιάσονται ἀπὺ προσώπου Κυρίου, ὅτι ἔρχεται 
χρῖναι τὴν Υην ' χρινεῖ τὴν οἰχουμένην ἐν διχαι- 
σύνῃ, xaX λαοὺς Ev εὐθύτητι. » 

ΙΕ’. Απὸ τῆς Γεγέσεως. — Ὡς μετὰ τὴν ἔκλειψιν 
τῆς βασιείας τῶν Ἰουδαίω», αὐτὸς ὁ Χριστὸς 
ἐπιστὰς ἡ τῶν ἐθνῶν γεγήσεται προσδοκία. 

«€ Οὺχ ἐχλείφει ἄρχων ἐξ Ἰούδα, οὐδὲ ἡγούμενος 
ἐχ τῶν μηρῶν αὐτοῦ, ἕως ἂν ἔλθῃ ᾧ ἀπόχειται, καὶ 
αὐτὸς προσδοχία ἐθνῶν. » 

Ι6’. Ἀπὺ τοῦ Xogovlov. Δή.λωσις ἐπιραγείας 

B Χριστοῦ, xal καθαιρέσεως εἰδω.λοἱατρείας, καὶ 
τῶν ἐθνῶν εἰς θεὺν εὐσεθείας. 

« Ἐπιφανήσεται Κύριος ἐπ᾽ αὐτυὺς, xai ἐξολο- 
θρεύσει πάντας τοὺς θεοὺς τῶν ἐθνῶν, xal προσχν- 
νήσουσιν αὐτῷ, ἕχαστος Ex τοῦ τόπου αὐτῶν, πᾶσαι 
αἱ νήσοι τῶν ἐθνῶν. » 

17’. Ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ. — Δήλωσις ἡμέρας ἀναστά- 
σεως Χριστοῦ, καὶ ἐθνῶν συγαγωγὴ, πάκτων 
τε ἀνθρώπων ἑπίγγωσις θεοῦ, καὶ τρόπος εἰς 
εὑσεδείας ' καὶ ὡς Αἰθίοπες θυσίας αὐζῳ πρεσ- 
οἰσουσιγ. 

« Διὰ τοῦτο ἁπόμεινόν µε, λέγει Κύριος, εἰς ἡμέραν 
ἀναστάσεώς µου εἰς μαρτύριον * διότι τὸ χρῖμά pou 
εἰς συναγωγὰς ἐθνῶν, τοῦ εἰσδέζασθαι βασιλεῖς τοῦ 
ἐχχέαι ἐπ᾽ αὐτοὺς τὴν ὀργήν µου, πᾶσαν ὀργὴν θυμοῦ 


iram furoris mei: quoniam in igne zmulalionis c uou: διότι ἐν πυρὶ ζἠλου µου χαταναλωθήσεται πᾶσα 


mes consumetur omnis terra, quia tunc conver- 
tam in populos linguam , in generationem ejus, ut 
invocent omnes nomen Domini , ad serviendum ei 
sub jugam unum : a finibus fluviorum 4Ethiopize 
ferent sacrificia mihi *5, » 

XVIII. A Zacharia. — Declaratio Christi adventus, 


et quod mulie gentes ad eum confugient, quodque 
«runt Domino ex gentibus constituendi populi. 


« Gaude et lztare, filia Sion, quia ecce ego ve- 
eio, et habitabo in medio tui, dicit Dominus : et 
confugient gentes multae ad Dominum in die illa, 
et erunt ei in populum : et habitabunt iu medio 
tui, et cognosees quod Dominus omnipotens misit 
me ad te **, , 

XIX. Ab Isaia. — Declaratio ortus. Christi, qui sit 


ex radice Jesse proditurus, et vocatio per illum 
omnium gentium. 


« Egredietur virga de radice Jesse, et flos de ra- 
dice ascendet, el requiescet super eum Spiritus 
Dei **, » et que sequuntur, quibus adjungit : « El 
erit in die illa radix Jesse, et qui suscitatur ut im- 
peret gentibus ; in eo gentes sperabunt "*. » 


XX. Ab eodem. — Declaratio Christi adventus, et 
beneficii quo per illum afficiende sunt omnes 
gentes. 


4 Ecce puer meus, suscipiam eum : electus meus, 


** Pg3l. xcvit, 1-4. ο ibid. 7-9. 
10, 7* Isa. xi, 1-2... 7! ibid. 10. 


** Gen. xrix, 10. 


fj yn: ὅτι τότε µειαστρέφω ἐπὶ λαοὺς γλῶσσαν, εἰς 
γενεὰν αὐτῖς, τοῦ ἐπικαλεῖσθαι πάντας τὸ ὄνομα Ku- 
ρίου τοῦ δουλεύειν αὐτῷ ὑπὺ ζυγὸν ἕνα ’ Ex περάτων 
ποταμῶν Αἰθιοπίας οἴσουσι θυσίας pot. » 


IN. 'Axó τοῦ Ζαχαρίου. — Δήλωσις Χριστοῦ 
παρουσίας, καὶ xoJAov ἐθνῶν ἐπ αὐτὸν κα” 
ταρυγἡ, καὶ ὡς ἔσονται τῷ Κυρίῳ ἐξ ἐθγωγ 
συστησόµεγοι Aacl. 

«€ Τέρπου xal εὐφραίνου, θύγατερ Σιὼν, διότι ibo) 
ἔρχομαι, xal χατασχτνώσω Ev µέσῳ coo, λέγει Κν- 
Ριος xal καταφεύξονται ἔθνη πολλὰ ἐπὶ τὸν Κύριον 
Ey τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ, καὶ ἔσονται αὐτῷ εἰς λαόν xa 
κατασχηνώσουσιὺ ἐν pct σου, xal γνώσῃ, ὅτι Ro 


D pte παντοκράτωρ ἑξαπέστειλέ µε πρὸς σέ. » 


J&. Ἀπὸ τοῦ Ἡσαϊου. — Δή-ωσις γεγέσεως Xpi- 
στοῦ, ἐκ ῥίζης "Ieccal προε.ευσομέγου, xà 
χ.]ῆσις δι αὐτοῦ πάντων τῶν ἐθνωγ. 

« Ἐξελεύσεται ῥάδδος ἐχ ῥίζης Ἰεσσαὶ, xal ἄνθος 
bx τῆς ῥίζης ἀναθήσεται, xal ἀναπαύσεται ἐπ Uc 
τὸν Πνεῦμα τοῦ θεοῦ, » xal τὰ ἑξης ol, ἐπιλέγει' 
« Καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡμέρα ἐχείνη ἡ ῥίζα του Ἰεσσαὶ, 
καὶ 6 ἀνιστάμενος ἄρχειν ἐθνῶν' bm" αὐτῷ ἔθνη 
ἐλπιοῦσιν. » : 

K'. 'Axó τοῦ αὐτοῦ. — ArAoctic Χριστου παρων. 
clac καὶ τῆς δι αὑτοῦ γενομένης εἰς πάντα t 
ἔθνη εὐεργεσίας. E 
« Ἰδοὺ, ὁ maig µου, ἀντιλέψομαι αὐτοῦ) ὁ έχλε- 


v Sophon.n, 14. — **Sophon. 11, 8-10. ** Zach. 
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χτός µου, προσεδέξατο αὐτὸν ἡ Φυχἠ µου. "Ἔδωχα A admisit eum apud se anima mea: dedi spiritum 


τὸ πνευμά µου Ex αὐτὸν, xal χρίσιν τοῖς ἔθνεσιν 
ἐξοίσει. OU χεχράσει, οὐδὲ ἀνήσει, οὐδὲ ἀχουσθήσεται 
ἔξω ἡ φωνὴ αὐτοῦ. χάλαμον συντεθλασμένον οὐ κατ- 
εάσει, χαὶ λίνον τυφόµενον οὗ σθέσει, ἁλλ εἷς ἁλή- 
θειαν ἐξοίσει κχρίσιν' ἀναλάμψει, xaX o5 θραυσθῄσε- 
ται, ἕως θῇ ἐπὶ τῆς γῆς χρίσιν' xal ἐπὶ τῷ ὀνόματι 
αὐτοῦ ἔθνη ἐλπιοῦσιν. » Καὶ ignc ἐπιλέγει ε Ἐγὼ 
Κύριος ὁ θεὸς ἑχάλεσά σε Ev διχαιοσύνγ, xal xpa- 
τ/σω τῆς χειρός 009, xal ἐνισχύσω σε’ xal ἔδωχά σε 
εἰς διαθέχην Υένους, εἰς Qi; ἐθνῶν, ἀνοῖξαι ὀφθαλ- 
μοὺς τυφλῶν, ἐξαγαγεῖν ἐχ δεσμῶν δεδεµένους xal 
ἐς οἵχου φυλαχτς χαθηµένους iv σχότε, Ἐγὼ Κύ- 
ριος ὁ θεὺς, τοῦτό µου ἐστὶν ὄνομα, τὴν δόξαν µου 
ἑτέρῳ οὗ δώσω, οὐδὲ τὰς ἀρετάς µου τοῖς γλυπτοῖς, 
τὰ ἀπ ἀρχτις, ἰδου ἦχασι' χαινὰ & νῦν ἀναγγελῶ, 
xai πρὸ τοῦ ἀναγτεῖλαι ἐδηλώθη ὑμῖν. » 


ΝΑ’. 'Azxó τοῦ αὐτοῦ. — Δή-ωσις Χριστοῦ xal 
Τεγέσεως xal xAnctoc é)raov. 

ε Αχούσατέ µου, νΏσοι, καὶ προσέχετε, Éüvr- Auà 
χρόνου πολλοῦ στήσεται, λέγει Κύριος ἐκ χοιλίας 
μητρός poo ἐχάλεσε τὸ ὄνομά µου ὡς páyatpav 
ὀςεῖαν, xal ὑπὸ τὴν σχέπην τῆς χειρὸς αὐτοῦ ἔχρυφέ 
με ἔθηχέ µε ὡς βέλος ἐχλεχτὸν, xai Ev τῇ φαρέτρᾳ 
αὐτοῦ ἑσχέπασέ µε. Καὶ ἐπιλέγει ἑξτς' ν Ἰδου δἐδωχά 
σε εἰς διαθ{χην γένους, εἰς φῶς ἐθνῶν εἶναί σε εἰς 
σωττρίαν ἕως ἐσχάτου τῆς γῆς. 9 — 


KB. ᾿Απὸ τοῦ αὐτοῦ. — Χριστοῦ παρουσἰας δή- 
-έωσις, xal χ.1ήσεως ἐθνων. 

« θὕτω λέγει Κύριος, ὁ ῥυσάμενός σε ὁ θεὸς "Ia- 
paf): ᾿Αγιάσατε τὺν φαυλίκοντα τὴν dQuytv αὐτοῦ, 
τὸν βδελυσσήµενον ὑπὸ τῶν δούλων τῶν ἀρχόντων' 
βασιλεῖς ὄψονται αὐτὸν, χαὶ ἁ)αστήσονται ἄρχοντες, 
xdi προσχυν{σουσιν αὐτῷ, » καὶ τὰ ἑξής' οἷς ἐπιλέγει" 
€ Καιρῷ δεχτῷ ἐπήχουσά σου, χαὶ ἓν ἡμέρᾳ σωτηρίας 
ἐθο[θησά σοι’ xal ἔδωχά σε εἰς διαθήχην ἐθνῶν, τοῦ 
χαταστΏσαι τὴν γην, xai χληρονομΏσαι χληρονοµίας 
ἐρίμους, λέγοντα τοῖς Ev δεσμοῖς, Ἐξέλθετε xal 
τοῖς £v τῷ σχότει ἀνακαλυφθῆναι: xal ἓν πάσαις ταῖς 
ὁδοῖς βοσχηθᾳσονται, xal £v πάσαις ταῖς τρίδοις ἡ 
vog] αὐτῶν. Οὐ πεινάσονσιν, οὐδὲ διψήσουσιν, οὐδὲ 
πατάξει αὐτοὺς χαύσων, οὐδὲ Ἅλιος, ἀλλ᾽ ὁ ἐλεῶν πα- 


meum super eum, οἱ judicium gentibus proferet : 
non clamabit, neque remittet, neque audietur foris 
vox ejus : calamum collabefactatum non franget, 
et lignum fumigans non exstinguet, sed in veritate 
proferet judicium : resplendebit, et non frangetur, 
donec ponat in terra judicium : et in nomine ejus 
gentes sperabunt "* ; » ac deinceps adjungit : « Ego 
Dominus Deus vocavi te in justitia, et apprehen- 
dam manum tuam, et confirmabo te, et dedi tc in 
testamentum 52 generis, in lucem gentium, u$ 
aperires oculos c:ecorum, et de vinculis educeres 
vinclos, et de domo carceris, sedentes in tenebris, 
Ego Dominus Deus, hoc meum est nomen, gloriam 
meam alteri non dabo, neque virtutes meas sculp:i- 


D libus, qua ab initio erant, ecce venerunt : nova quz 


nunc annuntio, antequam nuntiaverim, indicata sunt 

vobis ?*. » 

XXI. Ab eodem. — Declaratio Christi tum. ortus 
(um vocalionis. gentium. 

« Àudite me, insule, et attendite, gentes : per 
tempus multum consistet, dicit Dominus : ab utero 
matris mex: vocavit nomen meum, et posuit o3 
meum quasi gladium acutum, et sub tegumento 
manus su: occultavit me : posuit me quasi sagit- 
tam electam, et in pharetra sua protexit me '*, » 
Et adjungit deinceps: « Ecce dedi te in testamen- 
tum generis, in lucem gentium, ut sis in salutem, 
usque ad extremum terra "*. » 

XXHI. Ab eodem. — Christi adventus. significatia 
c! voculionis gentium. 

« Sic dicit Dominus, qui liberavit te Deus Israel : 
sanclificate eum qui negligit animam suam, qui 
abominabilis est gentibus, servis principum : reges 
videbunt eum, et surgent principes, et adorabunt 
eum '* » et qua sequuntur; quibus adjungi : 
« Tempore accepto audivi te, et in die salutis ad- 
juvi te : οἱ dedi te in testamentum gentium, ut 
constitueres terram, et consequereris hzreditates de- 
serias, et diceres iis qui in vinculis sunt, exite ; 
et iis qui in tenebris, ut in lucem prodeant : et in 
omnibus viis pascentur, et in omnibus semitis pa- 
stio eorum; non esurient neque silient, neque 
percutiet eos zestus, neque sol, sed qui miseretur, 


ῥαχαλέσει, xal διὰ πηγῶν ὑδάτων ἄξει αὐτούς' xal D consolabitur : et per fontes aquarum ducet eos, et 


θήσω πᾶν ὄρος εἷς ὁδὸν xai πᾶσαν τρίθον εἰς βό- 
exrua αὐτοῖς. Ἰδου οὗτοι πόῤῥωθεν Ίξουσιν, οὗτοι 
ἀπὸ βοῤῥᾶ χαὶ θαλάσσης, ἄλλοι δὲ Ex γῆς Περσῶν. 
Εὐφράνθητε, οὐρανοὶ, καὶ ἀγαλλιάσθω fj ΥΠ. Ῥηξά- 
τωσαν τὰ ὄρη εὐφροσύνην, ὅτι Ἰλέησεν Κύριος τὸν 
Àahy αὐτοῦ, xal τοὺς ταπεινοὺς τοῦ λαοῦ αὑτοῦ παρ- 
εχάλεσεν. ) 
ΚΡ, Tov αὐτοῦ. — Δή.Ίωσις Χριστοῦ xal xAncic 
ἐθνῶν. 

t Προσέχετε τοῖς ὡσὶν ύμῶν, xai ἐπαχολουθήσατε 

ταῖς ὁδοῖς µου. ἑἐπαχούσατέ pou, xai ζήσεται iv 


" ρα, χι, 1-4. ?* ibid, 6-9. ."* Isa, σεις, 1-9. 


" ibid. 6. 


ponam omnem montem in viam, et omnem semi- 
tam in pabulum eis : Ecce hi de longinquis venient 
illi ab aquilone et mari, alii vero ex terra Persa- 
rum. Lztamini, cceli, et exsultet terra. Erum- 
pant montes in letitiam, quoniam misertus est 
Dominus populi sui, et humiles populi sui conso- 
latus est ". » 


53 XXIII. Ab eodem. — Declaratio Christi, et voca- 
tio gentium. 


« Attendite auribus vestris, et sectamini vias 
meas, εἰ audiel me, et vivet in bonis anima vestra, 


? jbij, 7. "' ibid. 8-13. 
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et condam. vobis Testamentum sempiternum, san- A ἀγαθοῖς ἡ d'y ὑμῶν, xat διαθήσομαι ὑμῖν διαθήχτν 


cta David fidelia. Ecce Lestimoninm gentibus dedi 
eum, principem et imperantem gentibus, Gentes 
qua non noverunt te, invocabunt te : et populi qui 
nesciunt te, ad te confugient propter Doninuim 
Deum tuum, sanctum tuum Israel, quoniam glori- 
ficavit te."* » Quando ergo ab his quoque didicimus 
Christi adventum przparari, ut non solis Judzis, 
sed omnibus gentibus salutaris foret : age tertium 
quoque illud ostendamus, quemadmodum in adventu 
ejus, non solum meliora gentibus per Prophetas 
nuntiabantur, sed etiani iis qui ex circumcisione 
sunt contraria. Siquidem plane ruinam, et reje- 
ctionem Judgaice gentis futuram, propter eorum 
erga Christum incredulitatem, oracula que apud 
ipsos habentur, pronuntiant : ut jam non zquales 
nos eis, sed etiam longe superiores videamur. Cze- 
terum nunc quoque utar nudis Prophetarum locis, 
nec ea ullo modo contemplabor, cum propter eo- 
rumdem perspicuitatem, tum quod liberiore otio, 
plenissimam eorum expositionem edituri sumus. 


CAPUT Ii. 


Quemadmodum in vocatione gentium, qug per Chri- 
stum facienda erat, Judeorum gentem a ritu pro- 
prio, culiuque Dei cadere oportebat. 


XXIV. Ab Jeremia. — Declaratio rejectionis gentis 
Judaeorum, et adoptionis gentium loco eorum. 


« liec dicit Dominus : State in viis, et videte, 


οἱ rogate semitas Domini sempiternas, et videte C 


quinam sil via bona, et ambulate in ea, et invc- 

nietis purgationem animis vestris. Et dixerunt : 

που ambulabimus. Constitui super vos specula- 
tores, audite vocem tub»; et dixerunt : non audie- 
mus. B4 ldcirco audierunt gentes, et qui pascunt 

greges in eis. 15.) 

XXV. Ab eodem. — Pietatis gentium declaratio, et 
gentis Judaice impietatis accusatio, et. predictio 
malorum, aug post Christi adventum. invasura 
erant €0$. 

« Domine, fortitudo mea, οἱ auxilium meum, et 
refugium meum in die malorum. Ád te gentes ve- 
aient, ab extremo ferra, et dicent : Vere falsa pos- 
&ederunt patres nostri simulacra, et non est in eis 
utilitas : si faciet eibi homo deos, et hi non sunt 
dii. ldcirco ego ostendam eis in tempore hoc. : no- 
tam faciam eis manum meam, et virtutem meam, 
et cognoscent, quod nomen inibi Dominus. Pecca- 
tum Juda scriptum est stylo ferreo in ungue ada- 
mantino, exaratum super latitudine cordis eorum. 
Cum recordata fuerint nemora eorum in ligno con- 
denso, et in collibus excelsis, οἱ montibus, in agro. 
Fortitudinem tuam, et thesauros tuos in direptio- 
nem dabo, et excelsa tua, propter peccata tua, in 

omnibus finibus tuis : et relinqueris sola, et hu- 

' miliaberis ab Lsreditate tua, quam dedi tibi, et 

servire le faciam inimicis tuis in lerra, quam non 


19 [sa. Lv, 9-5. 7? Jer. vi, 16-18. 


αἰώνιον, τὰ ὅσια Δαθὶδ τὰ πιστά. ἸΙδου μαρτύριον 
ἔθνεσι δέδωκχα αὑτὸν, ἄρχοντα χαὶ πρρστάσσοντα Etc. 
σιν. Ἕθνη ἃ οὐκ οἴδασίν σε, ἐπιχαλέσονταί σε, xoi 
aot ol οὑκ ἐπίστανταί σὲ, ἐπὶ σὲ χαταφεύξονται, 
ἕνεχα Κυρίου τοῦ Θεοῦ τοῦ ἁγίου σου Ἰσραλλ, ὅτι 
ἑδόξασέν σε. 1 Καὶ διὰ τούτων οὖν µεμαθηχότες, ὡς 

ἡ τοῦ Χριστοῦ παρουσία οὗ µύνοις Ἰουδαίοις, ἀλλὰ 

xai πᾶσι τοῖς ἔθνεσι σωτήριος ἔσεσθαι προηυτρετί- 

ζετο, φέρε χαὶ τὸ τρίτον ἀποδείξωμεν, ὅπως xati 
τοὺς τῆς ἐπιφανείας αὑτοῦ χρόνους οὗ µόνον τὰ χρη- 
στότερα τοῖς ἔθνεσι προεφητεύετο, ἀλλὰ xal τοῖς Ex 
περιτομῆς τὰ ἑναντία. Διαῤῥήηδην γοῦν ἁπόπτωσιν 
xa ἀποθολὴν τοῦ Ἰουδαίων ἕἔθνους, διὰ τὴν εἰς Χρι- 
στὸν ἀπιστίαν αὐτῶν, ἔσεσθαι, τὰ παρ) αὐτοῖς λόγια 
προαγορεύεει, ὡς µηχέτι ἴσους ἡμᾶς αὐτοῖς, ἀλλὰ xai 
χρείττους αὐτῶν Ex περιουσίας ἀναφαίνεσθαι. Καὶ 
νῦν δὲ χρήσοµαι φιλαῖς ταῖς τῶν προφητῶν παραθέ- 
osa, δίχα πάσης τῆς εἰς αὐτὰς θεωρίας, διά τε τὸ 
σαφὲς αὐτῶν, xal διὰ τὸ µέλλειν ἐπὶ σχολῆς πλη- 
ρεστάτην αὐτῶν ποιῄσασθαι τὴν ἐξέτασιν. 

ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ Γ.. 

Ὅπως ἐπὶ τῇ τῶν ἐθνῶν χ.1ήσει, cq διὰ τοῦ Χρι- 
στοῦ γεγομέγῃ, ἁπόπτωσις ἔμε..1εν ἔσεσθαι, 
τῆς κατὰ θεὸν εὐσεθείας τῷ Ἱουδαίων ἔθνει. 

KA'. Ἁπτοῦ Ἱερεμίου. — Δή-Ίωσις ἆργήσεως τοῦ 
Ἰουδαίων ἔθνους, καὶ τῆς ἀντ αὐτῶν εἰσποιή- 
σεως τῶν ἐθνω». 

« Τάδε λέγει Κύριος Στητε Ev ταῖς ὁδοῖς, χαὶ ἴδετε, 
xai ἑρωτήσατε τρίθους Κυρίου αἰωνίους' xal ἴδετε 
vola ἐστὶν ἡ ὁδὺς ἡ ἀγαθὴ, xal βαδίζετε ἐν αὐτὴ, 
xa εὑρήσετε ἀγνισμὸν ταῖς φνχαῖς ὑμῶν. Καὶ εἶπαν' 
Οὐ πορευσόµεθα. Καθέσταχα ἐφ᾽ ὑμᾶς σχοποὺς, 
ἀχούσατε τῆς φωνῆς τῆς σἀλπιγγος, xa εἶπαν ' Οὐχ 
ἀχουσόμεθα. Διὰ τοῦτο ἤχουσαν τὰ ἔθνη, xat οἱ ποι- 
µαΐνοντες τὰ ποίµνια ἐν αὐτοῖς. » , 

ΚΕ’. Ἁπὺ τοῦ αὐτοῦ.--- Της τῶν ἐθνῶν εὐσεθείας 
δή.Ίωσις, καὶ τῆς τοῦ Ἰουδαίωγ ἔννους ὃδυσσε- 
θείας κατηγορἰα. Πρόῤῥησις 68 cor μετὰτὴν τοῦ 
Χριστοῦ παρουσίαν μετε.Ἰθόγτων αὐτοὺς κακών. 
« Κύριε, ἰσχύς pou χαὶ βοήθειά µου, χαὶ χατα- 

φυγή µου ἐν ἡμέρᾳ καχῶν, πρὸς σὲ ἔθνη ἤξουσιν ám 

ἐσχάτου τῆς γῆς, xal ἐροῦσιν Ὡς φενδῆ ἐχτήσαντο 
οἱ πατέρες ἡμῶν εἴδωλα, καὶ οὖκ ἔστιν ἐν αὐτοῖς 
ὠφέλεια: εἰ ποιήσει ἑαυτῷ ἄνθρωπος θεοὺς, καὶ οὗτοι 
οὐκ εἰσὶ θεοί. Διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἐγὼ δείξω αὐτοῖς Ev τῷ 
καιρῷ τούτῳ, γνωριῶ αὐτοῖς τὴν χεῖρά µου καὶ τὴν 
δύναμίν µου’ χαὶ Υνώσονται, ὅτι ὄνομά µοι Κύριος. 
Ἁμαρτία Ἰούδα ἐγγέγραπται bv γραφῇ tv ὄνυχι 
ἁδαμαντίνῳ, ἐγχεχολαμμένη ἐπὶ τοῦ στήθους τῆς 
καρδίας αὐτῶν, ἠνίχα ἂν μνησθῶσιν τὰ ἅλση αὐτῶν 
ἐπὶ ξύλου δασέως xal ἐπὶ βουνῶν μετεώρων, xat 
ὀρέων àv ἀγρῷ. Ἰσχύν σου xai θησαυρούς σου εἰς 
προνομὴν δώσω, xaX τὰ ὑψτλά σου διὰ τὰς ἁμαρτίας 
σου τὰς ἐν πᾶσι τοῖς ὁρίοις σου" χαὶ ἀφεθήσῃ μόνη, 
καὶ ταπεινωθήσῃ ἀπὸ τῆς χληρονομίας σου, fj; ἔδωχά 
σοι" xai χαταδουλώσω σε τοῖς ἐχθροῖς σου ἐν τῇ Υῇ 
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ἣν οὐκ ἔγνως * ὅτι πῦρ ἐχχέκανται Ey τῷ θυμῷ µου, Α nosti : quoniam ignis incensus est in furore meo, 


ἕως αἰῶνης χαυθῄήσεται. » 

Κά'. Ἀπὸ τοῦ ᾽Αμώς. — Τὰ περὶ τῆς εἰς πάντα τὰ 
ἔθνη διωσπορᾶς τοῦ Ιουδαίων ἔθνους, καὶ περὶ 
po dravedcsuc τῆς Χριστοῦ παρουσίας xal 

ασιλείας, καὶ τῆς éx' αὐτῇ γεγεγηµένης cn 

των ἐθνων ἁπάντωγ κ λήσεως, "e 

ε "doo ἐγὼ ἐντέλλομαι, καὶ λιχµήσω ἐν πᾶσι τοῖς 
ἴθνεσι τὸν οἶχον Ἰσραὴἡλ, ὃν τρόπον λιχμᾶται ἓν τῷ 
αιχμῷ, xat οὐ μὴ πέση σύντριμμα ἐπὶ τὴν γην’ 
ῥομφαίᾳχ τελευτήσουσι πάντες οἱ ἁμαρτωλοὶ τοῦ 
λαο µου, οἱ λέγοντες O0 μὴ ΣΥγίσῃ οὐδὲ μὴ ἔλθῃ 
bz ἡμᾶς τὰ xaxá. Ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ ἀναστήσω 
τὴν σκηνὴν Δαθὶδ τὴν πεπτωχκυῖαν, xat ἀνοικοδομήσω 
τὰ πεπτωχότα αὑτῆς, καὶ τὰ χατεσκαμμµένα αὐτῆς 


usque in :eternum ardebit *^. » 


XXVI. Ab Amos. — De dispersione gentis Judaice 
in omnes genles, et de renovatione adventus, et 
regni Christi. et de vocatione omnium gentium, 
qua in eo facta est. 


« Ecce ego mando, et ventilabo in omnibus gen- 
tibus domum Israel, quemadmodum ventilatur in 
vanno, et non cadet contritio in terram; gladio 
morientur omnes peccatores populi mei, qui dicunt : 
Non appropinquabunt, neque venient, super nos 
mala : in die illa suscitabo tabernaculum David, 
quod cecidit : et instaurabo quz ceciderunt ex 
eo, et αυ diruta sunt ejus suscitabo, εἰ instau- 


ἀναστήσω, καὶ ἀνοικοδομήσω αὐτὴν, καθὼς αἱ ἡμέ- ῃ rabo il'ud sicut. dies szeculi, ut exquirant me, qui 


pat τοῦ αἰώνος, ὅπως ἐχζητήσωσί µε οἱ χατάλοιποι 

τῶν ἀνθρώπων" xai πάντα τὰ ἔθνη, ἐφ᾽ ἃ ἐπιχέχληται 

τὸ ὄνομά µου ἐπ αὐτὰ, λέγει Κύριος ὁ ποιῶν 

ταῦτα. ν 

KZ'. 'Ax) τοῦ Miyalov. — Κατηγορία τῶν ἀρχῶν 
των τοῦ Ἰουδαίων ἔθνους, καὶ δήΊωσις épn- 
µώσεως τῆς μητροπόΊεως αὐτῶν, ἐπιφάνειά τε 
Χριστοῦ xal olxov 6509 τῆς Ἐχκκ.]ησίας αὐτοῦ, 
Ἰόγου τε καὶ νόµου πρόσοδος καὶ τῶν ἐθνῶν 
ἀπάντων δή-ωσις. 

« Αχούσατε 6h ταῦτα οἱ ἡγούμενοι οἴχου Ἰαχὼδ, 
καὶ ol χατάλοιποι οἴχου Ἰσραὴλ, οἱ βδελυσσόμενοι 
χρῖμα, καὶ πάντα τὰ ὀρθὰ διαστρέφοντες, οἱ olxo- 
δομοῦντες Σιὼν ἐν αἵμασι, καὶ Ἱερουσαλὴμ ἐν ἁδι- 
xax. Οἱ Ἠγούμενοι αὐτῆς μετὰ μισθοῦ ἀπεκρίναντο, 
χαὶ οἱ προφῆται αὐτῆς μετὰ ἀργυρίου ἐμαντεύοντο, 
χαὶ ἐπὶ τὸν Κύριον ἐπανεπαύοντο, λέχοντες' Οὐχὶ 
Κύριος μεθ' ἡμῶν ἐστιν: οὐ μὴ ἐπέλθῃ ἐφ᾽ ἡμᾶς 
χαχἀ. Δ'ὰ τοῦτο δι ὑμᾶς Σιὼν ὡς ἀγρὸς ἁροτρια- 
[ήσεται, xaX Ἱερουσαλὴμ ὡς ὁπωροφυλάχιον ἔσται, 
xai τὸ ὄρος τοῦ οἴχου εἰς ἄλσος δρυμοῦ. Καὶ 
ἕσται ἐπ) ἑσχάτου τῶν ἡμερῶν ἐμφανὲς τὸ ὄρος 
Κυρίου, ἔτοιμον ἐπὶ τὰς χορυφὰς τῶν ὀρέων' καὶ 

ετεωρισθίσεται ὑπεράνω τῶν βουνῶν, xai σπεύσου- 
σιν ἐπ᾽ αὐτὺ λαοὶ, xai πορεύσονται ἔθνη πολλὰ, xal 
ἐροῦσι. Δεῦτε, xal ἀναθῶμεν εἰς τὸ ὄρος Κνρίου, 
χαὶ εἰς τὸν olxov τοῦ θεοῦ Ἰαχὼδ, xal δείξουσιν 
ἡμῖν τὴν ὁδὺν αὐτοῦ, xal πορευσόµεθα ἐν ταῖς τρί- 
θοις αὐτοῦ, ὅτι Ex Σιὼν ἐξελεύσεται νόμος, xat λό- 
γος Κυρίου ἐξ Ἱερουσαλήμ.) 

KH'. 'Axó τοῦ Ζαχαρίου.---ΔήΊωσις περὶ Χριστοῦ 
παρουσίας, xal τῆς τῶν Ιουδαίων πο.Ίεμικῆς 
παρασχευῆς ὄλεθρος, ἐθνῶν τε εἰρήνη καὶ 
βασιλεία Κυρίου µέχρι τῶν περάτων τῆς οἱ- 
κουµένης. 


« Χαΐρε σφόδρα, θύγατερ Σιὼν, χἠρυσσε, θύγατερ 
Ἱερουσαλήμ.' ἰδοὺ ὁ βασιλεύς σου ἔρχεταί σοι δίχαιος 
χαὶ σώξων, αὐτὸς πρᾶος, χαὶ ἐπιθεθηχὼς ἐπὶ ὑπο- 
ζόγιον, xaX πῶλον νέον, χαὶ ἐξολοθρεύσει ἅρματα ἐξ 
Ἑφραῖμ, καὶ ἵππον ££ Ἱερουσαλὴμ * xat ἐξολοθρεὺ- 
σει τόξον πολεμικὸν, καὶ πλῆθος εἰρήνης ἐξ ἐθνῶν ' 
xdi χατάρξει ἀπὸ θαλάσσης ἕως θαλάσσης, xal ἀπὸ 
ποταμῶν δι ἐχθολῶν γῆς. » 


reliqui sunt ex hominibus, el omnes gentes, super 
quas invocatum est nomen meum super eas: dicit 
Dominus, qui facit hzc omnia, » 


55 XXVIL A Michea. — Accusatio magistratuum 
gentis Judeorum, εἰ significatio desolationis me- 
tropolis eorum , adventusque Christi, et domtts 
Dei, quest Ecclesia. ejus , verbique , et legis pro» 
gressio, el gentium cunctarum vocatio. 


« Audite nunc demum hec, qui preestis domui 
Jacob, et qui reliqui estis ex domo Israel, qui abo- 
minamini judicium, et omnia recta pervertitis, qui 
:edificatis Sion in sanguinibus, el Jerusalem in io- 
justitis, qui ei presunt, cum muneribus judicave- 


C runt, εἰ sacerdotes ejus cum mercede responde- 


runt, et prophete ejus cum argento divinarunt, et 
super Dominum requieverunt, dicentes : Nonne Do- 
minus nobiscum est? non venient super nos mala. 
Idcirco propter vos, Sion quasi ager arabitur, et 
Jerusalem quasi pomorum custodia-erit, εἰ mons 
domus Dei in nemus silvae. Et erit in novissimo 
dierum, manifestus mons Domini, paratus super 
verlices montium, et extolletur super colles , et fe- 
stinabunt ad illum populi, et ibunt gentes multze, et 
dicent : Venite, ascendamus in montem Domiui , e! 
in domum Dei Jacob, et ostendent nobis viam ejus, 
et ambulabimus in semitis ejus, quoniam ex Sion 
egredietur lex, et verbum Domini de Jerusa- 
lem **. » 
XXVIII. A Zacharia. — Declaratio de Christi. ad- 
ventu, et Judmorum beliici apparatus. pernicies , 


gentiumque pax, et regnum Domini usque ad ter- 
minos orbis terre. 


« Gaude vehementer, filia Sion , predica, filia 
Jerusalem : ecce Rex tuus venit tbi justus, et 
Salvator : ipse mansuetus, et sedens super jumen- 
to, et pullo adolescente, et perdet currus ex 
Ephrem, et equum ex Jerusalem : et. perdet. ar- { 
cum bellicum, et abundantia pacis ex gentibus : et 
principatum obtinebit a mari usque ad mare, et a 
fluminibus per exporrectiones terrz **. » 


* Jer xvi, 19-21; xvii, 1-4. ** Amos. 1x, 9.19. ο Mich. i, 9-12; iw, 1-2. ' Zach. ix, 9-10. 
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XXIX. A Malachia.— Recusutio gentis Judaice , ei A Κθ'. Ἀπὸ τοῦ Μαλαχίου.---Παρα/τησις τοῦ "Tov- 


corporalis ipsorum er lege Mosis adoraitionis re- 
jectio, spirituali introducta. in omnes gentes ado- 
ralione per Christum. 


96 « Non est mea voluntasin vobis, dicit Dominus 
omnipotens, et sacrificium non suscipiam de mani- 
bus vesiris ; quoniam ab ortu solis, et usque ad oc- 
casum, nomen meum glorificatum est in gentibus : 
el in omniloco incensum offertur nomini meo, et 
hostia munda : quoniam magnum nomen meum in 
gentibus, dicit Dominus omnipotens, vos autem pro- 
fanatis illud ^*. » 

XXX. Ab Isaia. — Judaica gentis ruina , verbique 


Dei, et legis nove ejusque domus divulgatio, et 
pietatis omnium gentium declaratio. 


« Relinquetur filia Sion ut umbraculum in vinea, 
et sicut fructuum custodia in cucumerarioa , sicut 
civitas in obsidione 35: » ac deinceps adjungit : 
Quomodo facta est meretrix civitas fidelis Sion? in 
qua justitia somnum cepit in ea, nunc autem in- 
terfectores **. » Et ad hxc : « Erunt enim sicut 
lerebinthus abjectis foliis, et sieut. hortus aquam 
non habens. Et erit fortitudo eorum, ut stipula 
stuppe, et quaestus eorum, ut scintille ignis ; et 
comburentur iniqui, et peccatores simul, et non 
crit qui exstinguat *'. » Hisomnibus adjungit : « Et 
erit in novissimis diebus manifestus mons Domini , 
et domus Dei in summis montium, et extolletur su- 
per colles. Et venient ad eum omnes gentes : et 


δαίων Eüvovc, καὶ τῆς κατὰ τὸν Μωσέως νέμο 

σωματικῆς αὐτῶν θρησκείας ἄρνησις, της διὰ 

Χριστοῦ πᾶσι τοῖς ἔθνεσι παραδοθείσης πγευ. 

µατιχῆς Aarpelac. - 

« O2x ἔστι µου θέλημα iv ἡμῖν, XÉyec Κύριος 
παντοχράτωρ, xmi θυσία» οὐ προσδέξοµαι Ex τῶν 
χειρῶν ὑμῶν ' διότι ἀπ' ἀνατολῶν ἡλίου καὶ µέχρι 
δυσμῶν τὸ ὄνομά µου δεδόξασται ἓν τοῖς ἔθνεσι, xal 
iy παντὶ τόπῳ θυμίαμα προσάγεται τῷ ὀνόματί 
µου, xal θυσία χαθαρά " διότι µέγα τὸ ὄνομά µου Ey 
τοῖς ἔθνεσ., λέγει Κύριος παντοχράτωρ΄ ὑμεῖς δὲ 
βεθτλοῦτε αὑτό » 

A'. Ἀπὸ coU 'Hcatov. — Tov Ἰουδαίων ἔθνους 


ἁπόπτωσις .Ἰόγου τε Θεοῦ, xal νόµου καινοῦ, 
οἴχου τε αὐτοῦ Φαγέρωσις, xal των ἐθδνωγ 


 ἁπάντων εὐσεδείας δή.Ίωσις. 


€ Ἐγχαταλειφθήσξται ἡ θυγάτηρ Σιὼν ὡς σχηνὴ 
by ἀμπελῶνι, χαὶ ὡς ὁπωροφυλάχιον Ev. σιχυτράτῳ, 
ὡς πόλις πολιορχουµένη. » Καὶ ἑξῆς ἐπιλέχει Πῶς 
ἐγένετο πόρνη πόλις πιστὴ Σιών; ἐν f| δικαιοσύνη 
ἐχοιμήθη ἐν αὐτῇ, νῦν δὲ φονευταί. » Καὶ ἐπὶ τούτοις" 
« Ἔσονται γὰρ ὡς τερέθινθος ἀποθεθληχυῖα τὰ φύλλα, 
χαὶ ὡς παράδεισος ὕδωρ μὴ ἔχων. Καὶ ἔσται f) ἰσχὺς 
αὐτῶν GO; χαλάµη στυππίου, xal αἱ ἐργασίαι αὐτῶν 
ὡς σπινθήρες πυρὸς, χαὶ χαταχαυθήῄσονται οἱ ἄνο- 
pot, xal οἱ ἁμαρτωλοὶ ἅμα, χαὶ οὐχ ἔσται ὁ σθέσων.) 
Τούτοις ἅπασιν ἐπιλέχει' « Καὶ ἔσται ἐν ταῖς ἐσχά- 
ταις ἡμέραις ἐμφανὲς τὸ ὄρος Κυρίου, καὶ ὁ οἶχος 
«ou Θεοῦ ἐπ ἄχρων τῶν ὀρέων, χαὶ ὑφωθήσεται 
ὑπεράνω τῶν βουνῶν. Καὶ Ίξουσιν Ev" αὐτὸ πάντα 


ibunt gentes muitze et dicent : Venite, ascendamus C τὰ ἔθνη " xai πορεύσονται ἔθνη πολλὰ, καὶ ἐροῦσιν 


in montem Domini et in domum Dei Jacob : et 
aununtiabit nobis viam suam, et :ambulabimus in 
ea. Nam de Sion exibit lex, et verbum Domini de 
Jerusalem : et judicabit inter gentes ^5. » 


XXXI. Ab eodem. — Sublatio glorie populi Judeo- 
rum, et gentium conversio a simulacrorum cultu 
in Dcum universi, et de desolatione Judaicarum ur- 
bium, et de incredulitate eorum erga Deum. 


« Hzc. dicit Dominus Sabaoth : Et erit quemad- 
wioduim si quis colligat spicam in convalle solida, et 
7zelicta in ea sit stipula, aut tanquam si bacca olivze 
due vel tres in sumino sublimium, vel quatuor vel 


quinque in ramis eorum relictze fuerint. Hzc dicit D 


Dominus Deus Israel : Die illa confidens erit homo 
in eo, qui 57 fecit ipsum ; oculi autem ejus ad san- 
ctum Israel respicient, et non confident in altaribus, 
neque in operibus manuum suarum, que fecerunt 
digiti ipsorum : neque aspicient ligna, et abomina- 
Liones suas die illa. Erunt civitates tu: relictze , 
quemadmodum defecerunt Amorrhzi et Ev:ei a fa- 
cie filiorum Israel, οἱ erunt deserta : quoniam de- 
seruisti Deum Salvatorem tuum, et Domini Dei tui 
non recordatus es. Propterea plantabis plantatio- 
nem infidelem : quacunque autem dic plantaveris , 
decipieris *?. ν 

£342 ἄπιστου ^ 


Δεῦτε, xaX ἀναδῶμεν εἰς τὸ ὄρος τοῦ Kuplou, xaX εἰς 

τὸν οἴχον τοῦ θεοῦ Ἰακώθ * xaX ἀναγγελεῖ ἡμῖν τὴν 

ὁδὸν αὐτοῦ, xal πορευσόµεθα iv αὑτῃ. Ἐκ γὰρ 

Σιὼν ἐξδελεύσετα: νόμος, xaX λόγος Κυρίου ἐξ Ἱερου- 

catu, χα) χρινεῖ ἀνὰ μέσον τῶν ἐθνῶν. » 

ΑΛ’. Ἀπὺ τοῦ αὐτοῦ. — Καθαίΐρεσις τῆς δόξης 
τοῦ Ἱουδαίω» AaoD, καὶ ἡ τῶν ἐθνῶν ἀπὸ τῆς 
εἰδω.1ο.Ίατρείας. ἐπιστρορἩ πρὸς τὸν τῶν ὅ-]ωγ 
θεὸν, cá τε περὶ τῆς ἑρημίας τῶν ᾿Ιουδαϊχὼν 
πόλεων, καὶ περὶ τῆς εἰς τὺν θεὺν ἀπιστίας 
αὐτῶν. 

« Τάδε λέχει Κύριος Σαθαώθ;' xal ἔσται ὃν τρό- 
πον ἐάν τις συναγάγη στάχυν Ev φάραγγι στερξᾷ. 
xai χαταλειφθή ἐν αὐτῇ χαλάμτ, f] ὡς ῥῶχες ἑλαίας 
δύο f| «pst; ἐπ ἄχρου μετεώρων, f| τέσσαρες 1| 
πέντε ἐπὶ τῶν χλάδων αὐτῶν κχαταλειφθῶσι. Τάδε 
λέγει Κύριος ὁ 8:b; τοῦ Ἰσραίλ' TT, ἡμέρᾳ ἑχείνῃ 
πεποιθὼς ἔσται ὁ ἄνθρωπος ἐπὶ τῷ ποιῄσαντι αὑτόν' 
οἱ δὲ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ εἰς τὸν ἅγιον Ἰσραὴλ ἰμδλέ- 
dovcat* xa οὐ μὴ πεποιθότες ὧσιν ἐπὶ τοῖς βωμοῖς, 
οὔτε ἐπὶ τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν αὐτῶν, ἃ ἐποίησαν 
οἱ 5áxzuXot αὐτῶν ' xal οὐχ ὄψονται τὰ δένδρα, οὔτε 
τὰ βδελύγματα αὑτῶν τῇ ἡμέρα ἑχείνη. Ἔσονται 
αἱ πόλεις σου ἐγκαταλελειαμέναι, ὃν τρόπον ἐγχατέ- 
λιπον οἱ ᾽Αμοῤῥαϊοι ΄ xat οἱ Εὐαῖοι ἀπὸ προσώπου 
τῶν υἱῶν Ἱσραίλ". καὶ ἔσονται ἔριμοι διότι ἔγχατ- 
έλιπες τὸν Θεὸν τὸν σωτῆρά σου. xoi Κυρίου τοῦ 
Θεοῦ σου οὐκ ἐμνήσθης. Aux τοῦτο φυτεύσεις qU- 


τῇ Ot ἐμέραᾳ ᾗ ἂν φυτεύσῃς τλανηθήση. ν 


0 Malach. ,, 1011. δδίι 1 8. ** ibid, «1. 5" ibi!. 51. 88 σα, n, 2-4. ** δα. xvii, 5-10. 
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AB. ToU αὑτοῦ. — Δήλωσις καθαιρέσεως τῶν À XAXXII. Ab eodem. — Εαβοείίο eversionis Judaica- 


Ἰουδαϊκῶν xóJAswr xal τῆς τῶν ἐθνωνγ κατὰ 856v 

εὐρρισύνης. 

εΚύρις 6 8&6; µου, δοξάσω σε, ὑμνήσω τὸ δνομάσου, 
ὅτι ἐποίησας θαυμαστὰ πράγµατα, βουλήν ἀρχαίαν, 
ἀλτθινὴν. Γένοιτο, Κύριε, ὅτι ἔθηχας πόλεις εἰς χῶμα, 
πίλεις ὀχυρὰς, τοῦ πεσεῖν αὐτῶν τὰ θεμέλια. Τῶν ἆσε- 
Gov πόλις εἰς τὸν αἰῶνα οὐ μὴ οἰχοδομηθῇ * διὰ τοῦτο 
εὐλογίσουσί σε. Ἐγένου γὰρ πάστ πόλει ταπεινῇ 
βοτθὸς, xal τοῖς ἀθυμήσασι δι ἔνδειαν σχέπη. Καὶ 
σοέσει Κύριος Σαθαὼθ πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν ἐπὶ τὸ bpo; 
τοῦτο, πίονται εὐρροσύνην, πίονται olvov, χρίσονται 
μύρον ἐν τῷ δρει τούτῳ. Παράδος ταῦτα πάντα τοῖς 
Βνσσιω" ἡ γὰρ βουλὴ αὕτη ἐπὶ πάντα τὰ Evry * κατ" 
(gv ὁ θάνατος ἰσχύσας. » Καὶ πάλιν’ « ΑἈφεῖλεν ὁ 
θεὸς ziv δάκρυον ἀπὺ παντὸς πρωσώπου, τὸ ὄνξιδος 
τοῦ λαοῦ ἀφεῖλεν ὁ θεὸς ἀπὸ πάσης τῆς Υῆς. Τὸ γὰρ 
στόμα Κυρίου ἑλάλησε ταῦτα.) 


AT'. Tov αὐτοῦ. — Αγαθῶν ἐπαγγεία τῃ πἀλαι 
ἐρήμῳ ἐξ ἐθνῶν Ἐκχλησίᾳ, τοῦτε Ἱουδαίων 
ἔθνους ἁπόγνωσις xal ÉAeyyoc τῶν ἁμαρτιῶν 
αὐτῶν, xal πάντων τῶν ἐθνῶν xAnctc. 

« Μὴ μνημονεύετε τὰ πρῶτα, χα) τὰ ἀρχαῖα μὴ συλ- 
λογίςεσθε * ὅτι ἰδοὺ ἐγὼ «otto καινὰ ἃ vov ἀνατελεῖ, χαὶ 
γνώσεσθε αὑτά * χαὶ ποιῄσω Ev τῇ ἑρήμῳ ὁδὸν, χαὶ ἓν 
τῇ ἀνυδρῳ ποταμούς. Καὶ εὐλογήσει µε τὰ θηρία τοῦ 
ἀγροῦ, αειρΏνες xat θυγατἐρες στρουθῶν . ὅτι ἔδωχα 
ἐντῇ ἑρήμῳ ὕδωρ ποτίσαι τὸ γένος µου τὸ ἐχλεχτὸν, 


rum urbium, et gentium latitic secundum Deum. 

« Domine Deus meus, glorificabo te, laudabo no- 
men tuum, quoniam fecisti res mirabiles, consilium 
antiquum, verum. Fiat, Domine, quoniam posuisti 
civitates iu tumulum, civitates munitas, ut cadent 
earum fundamenta. lmpiorum civitas in ztternum 
non :edificabitur : propterea benedicet tibi populus 
inops, et civitates hominum injurias ferentium be- 
nedicent tibi, Factus enim es omni civitati humili 
adjutor, eL merore affectis propter indigentiam, 
protectio : et faciet Dominus Sabaoth omnibus gen- 
tibus in monte hoc, bibent Jztitiam, bibent vinum, 
ungentur unguento in monte hoc. Trade hzc om- 


B nia gentibus, consilium enim boc in omnes gentes: 


devoravit mors invalescens **». Et rursus : «Abs- 

tulit Deus omnem lacrymam ab omni facie, pro- 

brum populi abstulit Deus ab omni terra. Os enim 

Domini locutum est hzc **.» 

XXXIII. Ab eodem. — Bonorum promissio ad olim 
deserlam a gentibus Ecclesiam, et Judaica gentis 
desperatio, et redargulio peccatorum eorum, el om- 
nium gentium vocatio. 

« Ne recordamini prima, et antiqua ne compu. 
tate : quoniam ecce ego facio nova, quz nuncorien. 
tur, el cognoscetis ea : el faciam in deserto viam 
et ubi non est aqua, fluvios: et benedicent mibi 
bestiz:? agri, sirenes et fllie passerum : quoniam 
dedi iu deserlo aquam, ut potum darem generi meo 


lxv µου ὃν περιεποιησάμην ' τὰς ἁρετάς µου δι- { electo, populo meo, quem acquisivi : virtutes meas 


ηγεῖσθε. Οὐ vuv ἑχάλεσά σε Ἰαχὼθ. οὐδὲ χοπιάσαι σε 
ἑποίησα Ἱσραήλ. Οὐχ ἠνεγχάς pot πρόθατα τῆς ὁλο- 
χαρπὠσεώς σου, οὐδὲ ἐν ταῖς θυσίαις σου ἑδόξασάς 
με οὐκ ἐδούλευσάς µοι ἐν δώροις, οὐδὲ Εἔγχοπόν σε 
ἑπρίησα ἓν λιθάνῳ, οὐδὲ ἑχτήσω pot ἀργυρίου θυ- 
plaga, οὐδὲ στέαρ τῶν θυσιῶν σου ἐπεθύμτσα, ἁλλ᾽ 
ἐν ταῖς ἁμαρτίαις σου χαὶ ἐν ταῖς ἁδιχίαις σου προ- 
έστην σου.» Καὶ ἓν τοῖς ἑξῃῆς φησιν ' « Ἐπιστράφητε 
πρὸς μᾶ, xal σωθήῄσεσθε οἱ àm' ἑσχάτου τῆς γῆς. 

Ἐγώ εἰμι, χαὶ οὐχ ἔστιν ἄλλος * κατ ἐμαυτοῦ ὀμνύω, 

$5 μὲν ἐξελεύσεται bx τυῦ στόµατός µου δικαιοσύνη. 

Οἱ Λόγοι µου οὐχ ἁἀποστραφίσονται ' ὅτι ἐμοὶ πᾶν 

γόνν χάµψει, xaX ὀμεῖται πᾶσα γλῶσσα τὸν θὲὸν τὸν 

ἀλτθινὸν , λέγων * Δικαιοσύνη χαὶ δόξα πρὸς αὑτὺν 

T5, xat αἰσχυνθήσονται πάντες οἱ διορίζοντες ἔαυ- 

τοὺς ἀπὸ τοῦ Κυρίου. » 

ΛΑ’. Τοῦ αὐτοῦ. — Δήνλωσις τῆς τοῦ Χριστοῦ εἰς 
ἀνθρώπους παρουσίας. Kal ἔεγχος τοῦ Ίου- 
δαίων ἔθνους, καὶ τοῖς ἔθνεσιν ἅπασιν ἀγαθῶὼν 
ézayreAía. 

ε Οὕτω λέγει Κύριος’ Ποῖον τὸ β.δλἰον τοῦτο τοῦ 
ἁποστασίου τῆς μητρὸς ὑμῶν, Ev ᾧ ἐξαπέστειλα ab- 
*fv; d) τίνι ὑπόχρεῳ πἐπραχα ὑμᾶς; Ἰδου ταῖς 
ἁμαρτίαις ὑμῶν ἑπράθητε, χαὶ ταῖς ἀνομίαις ὑμῶν 
ἑξαπέστειλα τὴν μητέρα ὑμῶν) διότι Ίλθον, xal οὐχ 
Tv ἄνθρωπος * ἐχάλεσα, χαὶ οὐχ ἣν ὁ ὑπαχουσόμενος, » 
xai τὰ ἑξῃς, οἷς ἐπιλέχει' € Οἱ πορευόµενοι £v σχότει, 


.*]sa. xxv, 18. "' Ibid. 8. 


*! Ίσα, xLui, 18-24. 


D 


*! Ίσα, κιν, 92-25, 


narrare, 5& Nou nunc vocavi te, Jacob, neque la- 
borare.te feci, Israel. Non obtulisti mihi pecudes 
holocausti tuj, neque in sacrificiis tuis glori(icasti 
me ; non servisti mihi in donis, nec labore te affeci 
in thure, neque comparasti mihi argento incensum, 
neque adipem victimarum tuarum concupivi , sed 
in peccatis tuis, el in injustitiis tuis prefui tibi** ». 
Et in sequentibus ait: « Convertimini ad me, et 
salvi eritis, qui venitis ab extremo terra. Ego sum, 
et non est alius, per me ipsum juro : vere exibit de 
ore meo justitia. Verba mea non revertentur : quo- 
niam mihi omne genu curvabitur, et jurabit omnis 
lingua. Deum verum, dicens : Justitia et gloria ad 
eum veniet, et erubescent omnes, qui disjungunt 
seipsos a Domino ** 1. 


XXXIV. Ab eodem. — Declaratio Ghristi ad homi- 
nes adventus, εἰ redargutio gentis Judaeorum, et 
cunctis gentibus promissio bonorum. 


« Sic dicit Dominus, quis est hicliber repudii 
matris vestras, in quo emisi eam ? aut cui debitori 
vendidi vos ? ecce peccatis vestris venditi estis, et 
iniquitatibus vestris emisi matrem vestram : quo- 
niam veni, et non erat homo : vocavi et non erat 
qui audiret **; » et reliqua. Quibus adjungit : «Am- 
bulantes in tenebris, et non est eis lux : coufidite in 


*! Isa, L, 1,2. 
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nomine Domini, et innitimini Deo vestro : ecce A 2i οὐκ ἔστιν αὐτοῖς ci * πεποίθατε ἐπὶ τῷ ὀνόματ, 


Y omnes vos ignem incenditis, corroboratis flammam: 
cmbulate lumine ignis vestri, et flamma quam ac- 
cendistis. Propter me facta sunt hzc vobis, in tri- 
slitia dormietis **, » et qux: sequuntur; quibus ad- 
jungit : « Audite me, audite me: populus meus et 
reges, ad me aures intendite : quoniam lex a me 
egredietur, et judicium meum in lumen gentium : 
appropiuquat cito justitia mea, et egredietur quasi 
jux salutare meum, et in brachium meum gentes 
sperabunt ο » . 

XXXV. Ab eodem. — Redargutio impiarum injuria- 


rum geniis Judaicw, et religionis eorum ruina : 
rocationts autem omnium gentium patefactio. 


« Nunquid non robusta est nanus Domini ad sal- 
vandum ? aut gravata est auris ejus, ut non audiat ? 
Sed peccata vestra dividunt inter vos et Deum , et 
59 propter peccata vestra, avertit. faciem suam a 
vobis ne misereatur. Manus enim vestrae foedate 
sunt sahguinc, eL digiti vestri in peccatis : labia 
aulem vestra loeuta sunt iniquitatem , et lingua 
vestra injustitiam meditatur : nullus loquitur justa, 
neque est judicium verum : confidunt in vanis, et 
loquuntur inania : quoniani concipiunt laborem, et 
pariunt *niquitatem : ova aspidum fregerunt, et te- 
lam arancz texunt, et qui vult ex ovis eorum come- 


dere, ubi contrivit, lotium invenit, et in eo regu- 
lum ; tela eorum non erit in vestimentum, neque. 


operientur ex operihus suis. Opera cnim eorum, 


opera iniquitatis, pedes autem eorum, ad improbi- C 


tatem currunt, veloces ad effundendum sanguinem ; 
et cogitationes eorum, cogitationes insipientium. 
Contritio et miseria in viis eorum ; semitie. eorum 
distortze, per quas transeunt, et. nesciunt pacem. 
Idcirco amotum est judicium ab eis, et non. com- 
prehendit eos justitia. Cum exspectarent lucem, 
factae sunt eis tenebrz? : exspectantes splendorem, 
in obscuritate noctis ambulaverunt ; tnanu explora- 
bunt ut cxci parietem , et quasi ipsis oculi non 
sint, contrectabunt : cadent in meridie, quasi in 
media nocte : tanquam. niorientes, ingemiscent, et 
quasi ursus et columba simul incedent,?' »et quee 
sequuntur ; quibus adjungit: « et timebunt qui 
ab occasu exsistunt, nomen Domini, et qui ab ortu 
solis, nomen gloriosum**-» Cxterum, cum plurimae 
ejusdem argumenti sint prophetis, testimoniis his- 
ce, qux hie apposuimus, contenti erimus : atque 
ea suo tempore rursus repetentes, explanabimus. ]n- 
terea vero, quando ad verbuin abunde talibus testi- 
moniis usi sumus, satis nos ostendisse arbitramur, 
nihil aroplius quam reliquas gentes, habere Judzeos. 
Sive enim illius amici Dei Abrahz benedictionis se 
solos dicunt esse participes, propterea quod ab illo 
; Sint oriundi : jam Deus palam pollicitus est, genti- 
bus quoque parem non modo ipsi Abrali2, sedet 
ίσαλο, et Jacob benedictionem se impertiturum : 


9 ]sa. 1, 18,19. "5 Isa. Li, 4-5. 


57 [sa, rix 1-4. 


Κυρίου, xai ἀντιστηρίσασθε ἐτὶ τῷ θεῷ ὑμῶν. Ἰδὺ 
πάντες ὑμεῖς πὺρ καίετε καὶ χατισχύσατε φλόγα: 
πορεύεσθε τῷ φωτὶ τοῦ πυρὸς ὑμῶν, xal τῇ φλογ) 
fj ἐξεχαύσατε. Δι’ ἐμὲ ἐγένετο ταῦτα ὑμῖν ' Ev λύπη 
κοιµμηθήσεσθε,) xa τὰ ἑξῃς᾽ οἷς ἐπ.λέγει.ε Αχούσατέ 
µου, ἀκούσατέ µου * λαός µου, καὶ οἱ βασιλεῖς, πρὸς μὲ 
ἐνωτίσασθε, ὅτι νόµος παρ᾽ ἐμοῦ ἐξελεύσεται, xoi ἡ 
πρίσις µου εἰς φῶς ἐθνῶν. Ἐγγίξει ταχὺ ἡ. διχαιο- 
σύνη µου, χαὶ ἐξελεύσεται ὡς φῶς τὸ σωτήριόν µου, 
καὶ ἐπὶ τὸν Bpaylov& µου ἔθνη ἐλπιοῦσιν. » 


ΔΕ’. Ἐκ τοῦ αὐτοῦ. —' EAsyzoc τῶν ἀσεδημάτων 
τοῦ τῶν» Ἰουδαίων ἔθνους, καὶ ἁπόπτωσις αὖ- 
τῶν τῆς εὐσεθείας. Τῆς δὲ τῶν éürov ἁπάντων 
χ.ήσεως δή.Ίωσις. 


B « M οὐχὶ ἰσχύει ἢ χεὶρ Κυρίου τοῦ σῶσαι, 1| ἐθά- 


Όυνε τὸ οὓς αὐτοῦ τοῦ μὴ ἀχοῦσαι ; ἀλλὰτὰ ἁμαρτήμα- 
τα ὑμῶν διέστησιν ἀνὰ μέσον ὑμῶν καὶ τοῦ θεοῦ, xal 
δ.ὰ τὰς ἁμαρτίας ὑμῶν ἁἀπέτρεψε τὸ πρόσωπον αὑτοῦ 
ἀφ ὑμῶν, τοῦ ut ἐλεῆσαι. Al γὰρ χεῖρες ὑμῶν µεμο. 
λυσμέναι αἵματι, καὶ οἱ ὀάκτυλοι ὑμῶν ἓν ἁμαρτίαις. 
Τὰ δὲ χείλη ὑμῶν ἐλάλησεν ἀνομίαν, xaX d) γλῶσσα 
ὑμῶν ἁδιχίαν μελετᾷ' οὐδεὶς λαλεῖ δίχαια, οὐδ' ἔστιν 
3j χρίσις ἁληθινή: πεποίθασιν ἐπὶ µαταίοις, xat κα- 
λοῦσι xevá* ὅτι κύουσι πὀνον, καὶ τίκτουσιν ἀνομίαν" 
tk ἁσπίδων ἕῤῥηξαν , xal ἱστὸν ἀράχνης ὑφαίνουσι, 
xai ὁ θέλων τῶν ὡῶν αὐτῶν φαγεῖν, συντρίἰφψας, οὔριον 
εὗρε, καὶ ἓν αὐτῷ βασιλίσχον' ὁ ἱστὸς αὐτῶν οὐκ ἕσται 
εἰς ἱμάτιον, οὐδὲ μὴ περιθάλωνται ἀπὸ τῶν ἔργων 
αὐτῶν. Τὰ γὰρ ἔργα αὐτῶν ἔργα ἀνομίας" οἱ δὲ πόδες 
αὐτῶν ἐπὶ πονπρίαν τρέχουσι. Ταχινοὶ ἐχχέαι αἷμα, 
xa οἱ διαλογισμοὶ αὐτῶν διαλογισμοὶ ἀφρόνων. Σὺν- 
τριµµα χαὶ ταλαιπωρία Ey ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν; αἱ spl- 
θοι αὐτῶν διεστραμµέναι, ἃς διοδεύουσι, xal οὐχ 
οἴδασιν εἰρήνην ' διὰ τοντο ἀπέστη ij χρίσις ἀπ' 
αὐτῶν, xal οὗ ph καταλάθῃ αὐτοὺς διχαιοσύνγ. 
Ὑπομεινάντων (tog, ἐγένετο αὐτοῖς σχότος" µεί- 
ναντες αὐγὴν, Ev ἀωρίᾳ περιεπάτησαν φτλαφίσου- 
σιν ὡς τυφλοὶ τοῖχον, xaX ὡς οὐχ ὑπαρχόντων ὀφθαλ- 
μῶν, φπλαφίσουσι' πεσοῦντα; ἐν µεσηµθρίᾳ, ὡς £v 
μεσονυχτίῳ' ὡς ἀποθνήσχοντες στενάξονσιν’ ὡς ἄρ- 
τος χαὶ περιστερὰ, ἅμα πορεύσονταε, » xa) τὰ ἑξῆς" 
ol; ἐπιλέχει' «Καὶ φοθιθῄσονται οἱ ἀπὸ δυσμῶν 
τὸ ὄνομα Κυρίο», xat οἱ ἀπὸ ἀνατολῶν ἡλίου τὸ ὄνομα 


τὸ ἕνδοξον. » ᾽Αλλὰ γὰρ πλείστων ὅσων οὐσῶν περὶ 
D 5 


τῆς αὐτῆς ὑποθέσεως προφητειῶν, ταῖς παρατεθείσσις 
µαρτυρίαις ἀρχεσθτσόμεθα, xaX χατὰ χαιρὸν aut 
ἀναλαθόντες ἐξομαλίσομεν. ἠγούμενοι τέως δαφ͵λέσι 
ταῖς λέξεσι, χαὶ ταῖς ἀπὸ τούτων µαρτυρίαις χεχρη- 
µένοι, ἱκανύ,ς ἀποξξδξιχέναι μτὸξν πλέον ἔχειν Ἴου- 
δαίους τῶν λοιπῶν ἐθνῶν. Εἴτε γὰρ τῆς τοῦ θεοριλοῦς 
Αθραὰμ εὐλογίας µόνους αὐτούς φασιν εἶναι χοινω- 
νοὺς, διὰ τὸ ἐξ αὐτοῦ χατάγειν τὸ Ἰένος' ἀλλά καὶ τοῖς 
ἔθνεσι th; ἴστς τῷ ᾽Αθραὰμ οὐ µόνον, ἀλλὰ xat τῷ 
"aaix, xaX τῷ Ἰαχὼθ εὐλογίας µεταδώσειν ἑπήγ- 
γελται * δ,αῤῥίἕδην εὐλογηθήσεσθαι ὁμοίως παντὰ τὰ 
ἔθνη προειπὼν, xal ὑπὸ µίαν καὶ ct» αὐτὴν εὔφρα- 


δε1υίά. 19. 
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cjvry tol; µαχαρίοις χαὶ θεοφιλέσι xal τὰ λοιπὰ ἔθνη A quippe qui benedicendas esse itidem, ut illos ome - 


ἀναχαλούμενος, χατὰ τό’ « Εὐφράνθητε ἔθνη μετὰ 
τοῦ λ4οῦ αὐτοῦ" » xal « Ἀρχοντες λαῶν συνἠχθησαὺ 
μετὰ τοῦ θεοῦ ᾿Αύραάμ" » εἴτε ἐπὶ βασιλείᾳ τοῦ θεοῦ, 
ὡσὰν αὐτοῦ γεγονότες χλΏρος, Φρυάττονται, ἀλλὰ xal 
ἐπὶ πάντα τὰ λοιπὰ ἔθνη βασιλεύσειν ὁ θεὸς θεστἰ- 
«sav. € Εἴπατε » γὰρ, φησὶν, « ἐν τοῖς ἔθνεαιν, ὅτι 
Κύριος ἑθασίλευσε. ». Καὶ πάλιν « Ἐθασίλευσεν ὁ 
Bel, ἐπι πάντα τὰ ἔθνη, εἴτς ἐπὶ τὸ ἱερουργεῖν xal 
τῷ θεῷ λατρεύειν ἐξειλέχθαι αὐτοὺς φαῖεν, δεικτέἑον 
ὡς xa τοῖς ἔθνεσι τῆς ἴσης ὁ λόγος µεταδώσειν ἑπήγ- 
vat θεραπείας, λέγων’ € Ἐνέγχατε τῷ Κυρίῳ αἱ 
πατριαὶ τῶν ἐθνῶν, ἐνέγχατε τῷ Κνρίῳ δόξαν χαὶ τι- 
μήν’ ἄρατε θυσίας, χαὶ εἱσπορεύεσθε εἰς τὰς αὐλὰς 
αὐτοῦ » οἷς χαὶ τὸ παρὰ τῷ Ἡσαῖᾳ συνάψεις λόγιον. » 
^b φῆσαν᾽ « Ἔσται θυσιαστήριον τῷ Κυρίῳ ἓν χώρᾳ 
λγύπτου, χαὶ γνώσονται οἱ Αἰγύπτιοι τὸν Κύριον, 
xa! ποιίσουσι θυσίας, χαὶ εὔξονται εὐχὰς τῷ Κυρίῳ, 
αχὶ ἀποδώσουσιν. » . Ἑνία καὶ ἐπιστήῆσεις ὡς ἐχτὸς 
εἲς Ἱερουσαλὴμ ἐπὶ τῆς Αἰγύπτου θυσιαστ{ριον τῷ 
Κυρίῳ συστήσεσθαι, xal θύσειν αὐτόθι τοὺς Αἰγν- 
πτίους, χαὶ εὔσεσθαι εὐχὰς, xat ἀποδώσειν τῷ Kuplo, 
προρπτεύεται. O9 µόνον δὲ ἄρα ἐπὶ τῆς Αἰγύπτου, 
ἀλλὰ xai ἐπ᾽ αὐτῃς τῆς ἀληθοῦς Ἱερουσαλὴμ, ftue 
ποτὲ αὕτη νοεῖται, πάντα τὰ ἔθνη, xal αὗτοί γε οἱ 
πάντων δεισεδαιµονέστατοι Αἰγύπτιοι τὴν κατὰ διά- 
wur θεωρουµέντν σκηνοπηχίαν «ορτάσειν ὑπὸ τῆς 
προφητείας ἀναχαλοῦνται. El δὲ xai πάλαι πρότερον 
ἑνενήθη μερὶς Κυρίου λαὸς αὐτοῦ Ἰαχὼδ, σχοίνισµα 


nesgentes predixerit , etsub unam eandemque cum 
beatis illis, Deique amicis viris letitiam, reliquas 
quoque gentes invitet , juxta illud : « Latamini, 
gentes, cum populo ejus ** : » Et illud : « Principes 
populorum congregati sunt. cum Deo Abraliam : » 
sive de $0 regno Dei, quasi illius facti heredes, 
gloriantur : jam in reliquis quoque gentibus regna- 
turum Deum, divina oracula ostendunt : « Dicite: 
enim, inquit, in gentibus, quod Dominus regna- 
vit ! .» Et rursus : « Regnavit Deus super omnes 
gentes * : » sive ad sacerdotii munus, et ad cultum 
Deo exhibendum se electos dictitant, demonstratum 
erit; quemadmodum gentibus quoque, :quale mi- 
nisterium sermo divinus se impertiturum promise- 
rit, ubi ait : « Afferte Domino, familie gentium, 
afferte Domino gloriam et honorem : tollite hostias, 
εἰ ingredimini in atría ejus ? : » quibus etiam illud 
apud Isaiam. oraculu n adjungere poteris, quod ita 
habet : « Et altare Domino in terra. /Egypti, et co- 
gnoscent AEgyptii Dominum, et facient sacrificia, 


et vovebunt vota Domino, et reddent *. » Ubi item 


illud tibi erit considerandum attentius, quod extra 
Jerusalem in Egypto altare Domino constituendum, 
et illic sacrificaturos ZEgzyptios, votaque Domino et 
facturos, et reddituros prophetia significet. Non er- 
go in Egypto solum , sed in ipsa quoque vera Je- 
rusalem, quacunque ea intelligatur, omnes gen- 
tes, necnon ipsi omnium superstitiosissimi ZEgy- 


χληρονομίας αὐτοῦ Ἱσραὴἡλ, ἀλλὰ ὕστερόν ποτε xai ϱ plii, ad id quod ex sententia, hon ex scripto iuter- 


τὰ ἔθνη πάντα τῷ Κυρίῳ δοθῄἠσεσθαι κλήρος εἴρηται, 
φῄσαντος αὐτῷ τοῦ Πατρός’ « Αἴτησαι παρ᾽ ἐμοῦ, xat 
ἁύσω σοι ἔθνη τὴν χλτρονοµίαν σου. » Καὶ γὰρ xa- 
ταχυριεύσειν οὐ τῆς Ἰουδαίας, ἀλλ ἀπὸ θαλάσσης 
Iu; θαλάσστς, xai περάτων τῆς οἰχουμένης προφη- 
τεύσται’ € Πάντα τε τὰ ἔθνη δουλεύσουσιν αὐτῷ, καὶ 
ἐνευλογτθήσονται ἐν αὑτῷ πᾶσαι αἱ φνλαὶ τῆς γῆς. » 
Τούτου δὲ fv αἴτιον, τὸ γγωρίσαι (1) τῶν ὅλων θΘεὸν 
τν ato piov αὐτοῦ ἐνώπιον πάντων τῶν ἐθνῶν. Σ2ση- 
µείωται δὲ ἡμῖν ἤδη πρότερον τὸ Ἰησοῦς ὄνομα, εἰς 
τν Ἑλλήνων ἀπὺ τῆς ἃἙθραίων μεταδαλλόμενον 
quvtc, Σωσήριον ἑρμηνεύεσθαι, ὡς μηδὲν ἕτερον 
εἶναι τὸ Σωτήριον τοῦ θεοῦ ἣ τὴν τοῦ Σωτῆρος 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ προσηγορίαν. Μαρτυρεῖ 
τούτῳ καὶ ὁ Συμεὼν ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ, ὃς, λαθὼν 
*h παιδίον, αὑτὸν δη τὸν ἹἸησοῦν, μετὰ χεῖρας, 
ἐπτύξατο" «€ Νῦν ἀπολύεις τὸν δοῦλόν σου, Δέσποτα, 
χατὰ τὸ ῥῃμά cou, ἐν εἰρήνῃ ' ὅτι εἶδον οἱ ὀφθαλ- 
Eoi unu τὸ σωτ/ριόν σου, ὃ ἠτοίμασας χατὰ πρόσω- 
πον πάντων τῶν λαῶν, φῶς εἰς ἀποχάλυψιν ἐθνῶν. » 
Ax γοῦν τὸ σωτήριον xai ὁ Ψαλμῳδὺς ἐδήλου, λέ- 
Tuv" « Ἐγνώρισε Κύριος τὸ σωτήριον αὐτοῦ , &vav- 
την τῶν ἐθνῶν ἀπεχάλυψε τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ. » 
Καὶ χατὰ τὸν Ἡσαῖαν τοῦτ) αὐτὸ τὸ σωτήριον ἱδόντες 
πάντες ἄνθρωποι, προσχυνῆσειν λέγονται τῷ τῶν 
ὅλων θεῷ τὸ σωτήριον αὐτοῦ τοῖς πᾶσιν ἁφθόνως 

? Psal. τινι, 10. ? Psal. xcv, 10. 
NH, 9. *Psal.n, 8. "Psal. uxxi, 8, 114, 17. 

(1) Desideratur τόν Epir. Pars, 


* Psal. τι νι, 9. 
5 Psal. xcvi, 2... * Luc, ui, 29-32. 


pretandum sit, tabernaculorum solenne, celebrau- 
dum, invitantur. Quod si olim factus est « pars De- 
mini populus ejus Jacob, funiculus hareditatis ejus. 
Israel *, » at in posterum, gentes quoque omnes. 
Domino in sortem esse tribuendas, dictum est: ubi 
videlicet illi sic ait Pater : « Postula a me,et dabo 
tibi gentes hereditatem tuam *. » Etenim domina. 
turum esse non in Judxa solum, sed a nari usque 
ad mare, et fines orbis terre, prophetia clamat ', 
omnesque illi gentes esse servituras, benedicendas- 
que esse in eo omnes tribus terra. Hac autem causa 
hoc factum est, ut Deus universi in conspectu om- 
nium gentium, salutare suum notum faceret * : 
nos vero jam ante. notavimus nomen Jesus, si ex 


D Hebraica lingua in Grecam convertatur , Σωτί- 


ριον significare, quod Latine dicitur salutare, ut nihil 
aliud sit Salutare Deiquam Salvatoris nostri Jesu Chri- 
sli appellatio : huic rei fidem facit Simeon in Evange- 
lio, qui accepto puero, ipso utique Jesu, intra manus, 
sic oravit : « Nunc dimittis servum tuum, Domine, 
secundum verbum tuum in pace: quia videruntoeuli 
Gl mei Salutare tuum, quod parasti ante. faciem 
omnium populorum, lumen ad revelationem gen- 
tium *. » Hoc ipsum igitur Salntare, Psalmerum 
quoque auctor significavit, cum dixit : « Notum 
fecit Dominum Salutare suum, in conspectu gen- 


5 Psal. xcv, 7,8. *lsa. xix, 19, 21. * Deut, 
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tium revelavit justitiam suam !*. » Similiter apud À xeyaptauévp * xai προσχυνήσειν γε αὐτῷ obx ἐπὶ 


[saiam omnes homines, hoc ipsum salutare intuen- 
tes, Deum universi dicuntur adoraturi, qui Salu- 
tare suum omnibus abunde sit largiturus : et ado- 
raturi, non in hac inferiori Jerusalem, qux est in 
Palestina, sed unumquemque ex loco suo, et omnes 
quicunque sint in insulis gentium : quo tempore 
oraculum illud finem accipiet, quod a(lirinat omnes 
homines invocare non amplius Deos patrios, neque 
simulacra, aut. ddempnas, sed nomen Domini, et 
servire illi sub jugo uno, et illi a terminis flumi- 
num /Ethiopiz rationales el incruentas hostias 
per Novum Christi Testamentum, non in inferiori 
Jerusalem, neque iu eo quod in illa est altari, 
sed in ejus JE£thiopi:x finibus, de qua jam dictum 
est, oblaturos. Quod si magnum quiddam est, Dei 
populum et esse, et censeri, eL unum hoc divino- 
rum promissorum maximum est, ubi ab ipso Deo 
de iis qui seipso dign: sint, dicitur : « Ero illorum 
Deus, et ipsi erunt. populus meus !!, » meritoque 
antea gloriabatur Israel , quasi qui solus Dei popu- 
lus esset, hoc quoque bonum, tum cum ad popu- 
jum illum advenerit Dominus, gentibus se largitu- 
rum pollicetur, dicens : « Ecce ego venio, eL babi- 
tabo in medio tui, et confugient. gentes multe ad 
Dominum, et erunt ei in populum !*. » De quibus 
illud item satis apte dicetur : « Et dicam non po- 
pulo meo, populus meus es tu : et ipse dicet, Do- 
minus Deus meus es (112. » Si vero non alius, sed 
ipse est Christus, qui de radice Jesse or.turus a 
prophetis predicitur, εἰ boc ipsis quoque Hebrzis 
habetur indubitatum, adeo, ut nullo pacto «quis- 
piam de hoc ambigat : considera jam quemadmo- 
dum hic surrecturus ad imperandum non jpsi 
Israel, sed gentibus palam sit diclus, nec ipse 
Israel, sed gentes in eo spem habiturz dicta sint, 
quippe qui esset exspeclatio gentium : quapropter 
et gentibus prolaturus judicium, el futurus lumen 
gentium vaticinio declaretur. Et rursus, dictum sit, 
in nomine ejus gentes speraturas, eumdemque in 
salutem datum iri non solis Judais, sed omnibus 
hominibus, usque ad extremum terrd. Quocirca 
et ab illo, qui ipsum misit, Patre, dictum est ei : 
« Dedi te. in Testamentum generis, 69. in lucem 
gentium, ut constituas terram, et consequaris liz- 
reditates desertas !*. » Testimonium autem gentibus 
dicit, ea de causa, ut omnes gentes quzecumque 
de Christo nihil unquam didicerint, ubi ordinis ra- 
tionem, quz ad illum pertinet agnoverint : et qua- 
nam in eo sit virtus, invocaturz sint eum : el qui 
antea illum populi nunquam viderint, ad illum con- 
fugituri. Ceterum, quid pluribus opus est verbis ? 
cum ex ipsis propheticis vocibus liceat, tum quas 
posui, tum quas plus otii nactus exponam, quz in 
divinis libris feruntur, si cui modo plaeeat collige- 
re dicta prophetarum, facile iis, qui ex circumci- 
sione sunt silentium imponere, siquando jactent 


τῆς χάτω Ἱερουσαλὴμ τῆς κατὰ τὴν Παλαιστίνην, 
ἀλλ’ ἔχαστον Ex τοῦ τόπου αὐτοῦ, χαὶ πάντας τοὺς 
ἐν ταῖς νῄσοις τῶν ἐθνῶν" ὅτε καὶ πληρωθήσεται τὸ 
φάσχον λόγιον ἐπικαλεῖσθαι πάντας ἀνθρώπους οὐκ 
ἔτι τοὺς πατρῴους θεοὺς, οὐδὲ τὰ εἶδωλα, xal τοὺς 
δαίμονας, ἀλλὰ τὸ ὄνομα Κυρίου, xaX δονλεύειν αὐτῷ 
ὑπὸ ζυγὸν ἕνα, ἐκ περάτων τε ποταμῶν Αἰθιοπίας 
προσοίσουσιν αὐτῷ τὰς λογικὰς χαὶ ἀναίμους θυσίας 
διὰ τῆς τοῦ Χριστοῦ Καινῆς Διαθήχης οὐχ ἐπὶ τῆς 
χάτω Ἱερουσαλὴμ, οὐδ ἐν τῷ πρὸς ταύτη θυσιαστη- 
pito, ἁλλ᾽ ἓν τοῖς ὁηλουμένοις πἐρασι τῆς Λἰθιοπίας 
ἀνενεχθησομένας. Εἰ δὲ καὶ µέγα τί ἐστι, λαὺν εἶναί τε 
xaX χρηµατίτειν Θεοῦ, xal Ev. γε τοῦτο τῶν µεγίστων 


«θείων ἐπαγγελλιῶν τυγχάνει, τὸ ὑπ αὐτοῦ λέγεσθαι 


περὶ τῶν ἀξίων αὐτοῦ" « Ἔσομαι αὐτῶν θὲὸς, xal 
αὐτοὶ ἔσονται λαός µου * » ἐσεμνύνετό τε πρὶν εἰκότως 
ὁ 'lopat ἐπὶ τῷ ὡς μόνος λαὸς ὢν τοῦ θεοῦ ' ἀλλά 
καὶ τούτο τὸ ἀγαθὸν, ἐπιδημήσας ὁ Κύριος, τοῖς 
ἔθνεσι χαριεῖσθαι ὑπισχνεῖται, λέγων’ « Ἰδοὺ ἐγὼ 
ἔρχομαι, xal χατασκηνώσω ἓν µέσῳ σου χαὶ xaza- 
φεύξονται ἔθνη πολλὰ ἐπὶ τὸν Κύριον, xal ἔσονται 
αὐτῷ εἰς λαόν.» Περὶ ὧν xai ἁρμόσει λέγεσθαι * 
«Καὶ £go). τῷ οὐ λαῷ μον" Λαός µου εἶ σὺ: xal 
αὖτὸς ipsi; Κύριος ὁ θεός µου εἶ σύ. » El δὲ αὐτός 
ἐστι xat οὐδ' (1) ἄλλος ὁ Χριστὸς, ὁ Ex ῥίεης Ἰεσσαὶ 
βλαστήσειν προφητενόµενος, χαὶ τοῦτό Ys xat αὐτοῖς 
Ἑδραίοις ἀνωμολόγτηται, ὡς µηδένα μηδαμῶς περὶ 
τούτου γε ἀμφισθττεῖν' ὅρα ὅπως καὶ οὗτος ἀναστή- 
σεσθαι ἐπὶ τὸ ἄρχειν οὐ τοῦ Ἱσραὴλ, ἀλλὰ τῶν ἐθνῶν 


€ ἀναπεφώνηται, τά τε ἔθνη ἐλπίσειν ἐπ᾽ αὐτῷ, ἀλλὰ 


οὐχ ὃ γε Ἱσραὴλ λέλεχται, ἐπειδήπερ αὐτὸς ἣν d) 
προσδοχία τῶν ἑἐθνῶν ΄ διὸ xal Χρίσιν τοῖς ἔθνεσιν 
ἐξοίσειν λέγεται, χαὶ εἰς φῶς ἐθνῶν γενήσεσθαι’ xal 
πάλιν « Ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ ἔθνη ἐλπιοῦσι, » 
χαὶ εἰς σωτηρίαν δοθήσεσθαι οὗ µόνοις Ἰουδαίοις, 
ἀλλὰ xal πᾶσιν ἀνθρώποις τοῖς ἕως ἐσχάτου τῆς 
γῆς; 60 χαὶ εἴρηται αὐτῷ ὑπὸ τοῦ χαταπέµψαντος 
αὐτὸν Πατρός ' « ᾿Εδωχά σε εἰς διαθίχην Ὑένους, 
εἰς φῶς ἐθνῶν, τοῦ χαταστήσαι τὴν γην, χαὶ χλη- 
ρονομῆσαι χληρονομίας ἐρήμους.» Μαρτύριον δὲ τοῖς 
ἔθνεσί φησιν, ὥστε πάντα τὰ ἔθνη τὰ µγδέποτέἑ τι 
περὶ Χριστοῦ µεμαθηκότα, Ὑνόντα τὴν περὶ αὐτοῦ 
οἰχονομίαν, xal τίς ἣν ἓν αὐτῷ δύναμις, ἐπιχαλέσα- 
σθαι αὐτὸν, xai τοὺς pi πάλαι πρότερον εἰδότας 


D αὐτὸν λαοὺς ἐπ᾽ αὐτὸν χαταφεύξασθαι. Καὶ cl µε δεῖ 


μηχύνειν τὸν λόγον, παρὸν ἐξ αὐτῶν τῶν προφητι- 
Xv λέξεων, ὧν τε παρατέθειµαι, καὶ ὧν ἐπὶ σχολῆς 
βνημονεύσω, ἐν ταῖς θείαις φερομένων Γραφαῖςν 
ὅτῳ φίλον ἀναλέξασθαι τὰς προφητικὰς φωνὰς, αὖ- 
τόθεν χατασιγάζειν τοὺς ἐκ περιτομῆς, φάσχοντας 
µένοις αὐτοῖς τὰς ἐπαγγελίας τοῦ Θεοῦ δεδωρΏσθαι, 
ἡμᾶς δὲ, τοὺς ἀπὸ τῶν ἐθνῶν, περιττοὺς εἶναι, χα) τῶν 
θείων ὑποσχέσεων ἀλλοτρίους ; Δέδειχται γὰρ ἔμπα- 
λιν, ὡς τεθέσπιστο τὰ μὲν ἔθνη πάντα της Χριστον 
παρουσίας ἀπολαύσειν, τὰ ὃ Ἰουδαίων πλήθη άποπε- 
σεῖσθαι τῖς πρὸς τοὺς αὑτῶν προγόνους ἐπαγχελίος, 


!* Psal. xcvn, 2. !! Levit. xxvi, 12; 1l Cor. vi, 6. 15 Zachar. n, 10,01. 13 Ose. i, 24. !* ἴδα. σας, 6, C. 
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€x chv εἰς Χριστὸν αὐτῶν ἀπιστίαν, σπανίων (A premissa divina sibi solis valitldta oues, e ues qud 


αὑτῶν εἷς τὸν Σωτήρα xai Kup:ov ἡμῶν fi3tiu3Àv- 
τω», xai διὰ τούτο τῆς ἐπηγγελμένης πνευνματιχὶς 
ἀπολυτρώσεως δι᾽ αὐτοῦ τευξοµένων * πὲρὶ ὧν καὶ ὁ 
θπυµάσιος ᾿Απόστολος διδάσχειπου, λέγων « "Maxis; 
δὲ χραυγάκει ὑπὲρ τοῦ "lopafA* Ἐὰν f| ὁ ἀριθμὸς 
zw υἱῶν Ἱσραὶλ ὡς ἡ ἄμμος τῆς θαλάστης, τὸ 


ay! 


πὀλξείαµα Gufsizat* λόγον γὰρ συντελῶὼν καὶ συν. 
τέµνων ἓν διχα!οσύνη Cuv λόγον συντετμηµέν) 
συ γσει Ko; zi της vr. Καὶ καθὼς προσ.» 
Ἠσαῖας Ei μὲ Κύρος Σαραῦθ ἕ κατι fut 
zioni, e; Xia ἂν ἐντνέήτλεν, καὶ ez 15554455 
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fuissemus '*, » Exordiens magnus divinusque pro- A pev.» ᾿Αρχόμενος ὁ μέγας xal θαυμάσιος προφήτης 


pheta suum opus, primum docet quemadmodum 
universum sus prophetie proposituni, nihil aliud 
continet, quam visionem et contemplationem quz 
feratur contra Judam, et conlra Jerusalem : 
deinde cunctam Judaeorum nationem redarguit, pri- 
mum hzc dicens: « Agnovit bos possessorem, et 
asinus praesepe Domini sui ; Israel autem me non 
agnovit, οἱ populus non intellexit 19. » Deinde uni- 
versam gentem deplorans, adjungit : « Τα genti 
peecatrici, populo pleno peccatis, semini pravo, 
filiis iniquis **. » Hisce initio operis ubi contra illos 
usus est objurgationibus, et proposuit causas ejus 
valicinii, quod contra illos feratur, tum initium facit, 
dicens . « Terra vestra deserta, »quze tamen deserta 


τῆς οἰχείας βίθλου, τὴν πᾶσαν τῆς προφητείας ὑπό- 
θεσιν, χατὰ τῆς Ἰουδαίας xai κατὰ τῆς Ἱερουσαλὶμ 
ὅρασιν xal θεωφίαν περιέχειν διδάσχει- ἔπειτα τὸ 
πᾶν Ἰουδαίων ἕἔθνος ἀπελέγχει, πρῶτα μὲν λέγε,’ 
c Ἔγνω βοῦς τὸν χτησάµενον, xai ὄνος τὴν φάτνην 
τοῦ χυρίου αὐτοῦ) Ἰσραὴλ δὲ µε οὐχ ἔγνω, καὶ ὁ 
λαός µε οὐ συνΏχεν.» Εἶτα τὸ πᾶν ἔθνος ταλανίσων, 
ἐπιφέρει' e Obat ἔθνος ἁμαρτωλὸν, λαὸς πλέρης ἆμαρ- 
τιῶν, σπέρμα πονηρὸν, υἱοὶ &vopot. » Τούτοις ἐν 
ἀρχῇ τῆς βίθλου χατ᾽ αὐτῶν χρησάµενος τοῖς ἑλέγ- 
χοις, xai προδιδάξας τὰς αἰτίας τῆς μελλούσης ἐπι- 
φέρεσθαι κατ αὐτῶν προῤῥήσεως, ἑξῆς ἀπάρχεται 
φάσχων' « Ἡ vr ὑμῶν ἔρημος, » μὴ οὕὔσης ἐρήμου 
xaÜ' οὓς προεφήτευε χρόνους, « al πόλεις ὑμῶν πυρἰ- 


non erat, eo ipso quo prophetiam edebat tempore. DB xavotoc » μηδὲ τούτου πω Yeyevrnuéyou. 'AXA' οὐδὲ 


« Civitates vestrze succensa igni : » cum tamen ne 
: lioc quidem adhuc factum esset. Sed neque regio- 
nem ipsorum Lune alieni devorabant, Gg cum ta- 
men ille sic dical, « regionem vestram, jn con- 
spectu vestro alieni devorant, » et qu:e sequuntur. 
Λι enin si ad Salvatoris nostri Jesu Christi adven- 
tom transieris, et ad ea qui subsecuta sunt usque 
in hunc diem tempora, facile inveneris ea quz dicta 
sunt conipleta esse. Nam et filia Sion (hzc autem 
erat adoratio qux in monte celebrabatur, qui voca- 
tur. Sion) ex quo advenit Jesus Salvator noster, 
relicta est ut umbraculum in vinea, et quasi frue- 
tuum custodia in cucumerario, aut si his quidquam 
cogitari potest deserlius, regionemque ipsorum, 


alieni coram ipsis devorant, nunc quidem vectiga- C 


ja, ac tributa ab illis exigentes, nunc vero pro- 
prium ipsorum przedium, eam quz o:im Judseorum 
erat, terram facientes. Sed et templum illud admi- 
rabile, quod erat in eorum metropoli, in terram ce- 
cidit, a populis alienis eversum : et civitates eorum 
igni succensz? sunt : et facta est Jerusalem vere 
civitas in obsidione. Át vero quia postquam illis 
bec evenerunt ei chorus apostolorum, et qui ex 
llebrzis in Christum crediderunt, fecundi instar 
serainis ex illis ipsis servati sunt, et per universam 
terram, atque in omne genus hominum penetrantes, 
omnem civitatem, ac locum, et regionem proprio 
atque Israelitico semine impleverunt, adeo quidem, 
ut ex illis quasi spice, qua in nomine Salvatoris 
nostri fundat:e sunt. Ecclesiz, sint enat : merito 
divinus propheta, iis minis, quibus contra illos est 
usus, adjungit : « Nisi Dominus Sabaoth reliquisset 
nobis semen, quasi Sodoma facti essemus, et sicut 
Gomorrha similes fuissemus. » Quod quidem in 
aperticrem sensum contralens sanctus Apostolus 
in Epistola ad Romanos interpretatus est : « Isaias 
autem clamat pro Israel, si fuerit numerus filiorum 
Israel sicut arena maris, reliqu:e salvze fient. Ver- 
bum enim perflciens ct contrahens faciet Dominus 
in terra. EL sicut przdixit Isaias : Nisi Dominus 
Sabaoth reliquisset nobis semen, quasi Sodoma 


59]s3. 14, ο. 1? jid. 4 


τὴν χώραν αὐτῶν τότε Ἴσθιον &Xlógtov* xat ὅμως 
φησί « Thv χώραν ὑμῶν, ἐνώπιον ὑμῶν ἁλλότριοι 
χατεσθίουσιν αὐτὴν, » χαὶ τὰ ἑξης. El οὖν ἐπὶ τῶν τοῦ 
Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ µετέλθοις παρουσίαν, 
xal τοὺς ἐξ ἐχείνου καὶ εἰς δεῦρο χρόνους, πάντα ἂν 
εὗροις τὰ εἰρημένα πληρούμενα. "H τε γὰρ θυγάτηρ 
Σιὼν (αὕτη δὲ ἣν ἡ ἐπὶ ὄρους τοῦ xaXoupévou Σιὼν 
ἐπιτελουμένη Θρησκεία) ἀπὺ τῆς Ἰησοῦ τοῦ Σωτῇ- 
poc ἡμῶν παρουσίας ἑἐγχαταλέλειπται ὡς σχηνἡ Ev 
ἀμπελῶνι, xal ὡς ὁπωροφυλάκιον ἐν σιχυηράτῳ, xol 
εἴ τι τούτων ἑρημότερον. τὴν τε χώραν αὐτῶν ἀλλό- 
εριοι ἐνώπιον αὐτῶν χατεσθίουσι, τοτὲ μὲν δασμοὺς 
xaX φόρους αὐτοὺς εἰσπραττόμενοι, τοτὲ δὲ ἴδιον ἑαυ- 
τῶν κτῆμα τὴν πάλαι τῶν Ἰουδαίων γῆν πεποιηµένοι, 
Αλλά χαὶ τὸ ἱερὸν τὸ εὐπρεπὲς τῆς µπτροπόλεως 
αὐτῶν Ἀρειπίωται, κατεστραμμένον ὑπὸ λαῶν ἆλλο- 
τρίων' ai τε πόλεις αὐτῶν πυρίχανστοι γεγόνασι, 
xaX Ὑέγονε Ἱερουσαλὶμ ἁληθῶς πόλις πολιορχου- 
µένη, Αλλ' ἐπεὶ, τούτων περὶ αὐτοὺς συµθεθηχότων, 
ὁ τῶν ἀποστόλων χορὸς, oi τε ἐξ Ἑδραίων εἰς τὸν 
Χρισιὸν πεπιστενχότες Υονίµου δίχην σπέρματος ἐξ 
αὐτῶν ἐχείνων δ.εφυλάχθησαν, καθ) ὅλης τε τῆς 
οἰκουμένης xal εἰς πᾶν γένος ἀνθρώπων διελθόντες, 
πᾶσαν πόλιν καὶ τόπον xai χώραν τοῦ οἰχείου καὶ 
σραηλιτικοῦ σπόρου xazémAnsav, ὥστε ἐξ αὐτῶν 

τάχυς τὰς ἐπ᾽ ὀνόματος τοῦ ΣωτΏρος ἡμῶν ὑποστά- 
σας Ἐκκλησίας φῦναι' εἰχότως ὁ θεῖος προφήτης 
ἐπιλέγει ταῖς προαποφανθείσαις χατ αὐτῶν ἀπειλαῖς' 
« El μὴ Κύριος Σαθαφθ ἑγχατέλιπεν ἡμῖν σπέρµα, 


D ὡς Σόδοµα ἂν ἐγενήθημεν, xoi ὡς Γόμοῤῥα àv 


ὡμοιώθημεν. » Ὅπερ συναγαγὼν ἐπὶ τὸ σαφὲς Ep- 
μηνεύει ἐν τῇ πρὸς Ῥωμαίους Ἐπιστολῇ ὁ ἱερὸς ἁπό- 
στολος: « Ἡσαῖας δὲ χραυγάζει ὑπὲρ τοῦ 'lopafj 
Ἐὰν $ ó ἀριθμὺς τῶν νἱών Ἱσρα]λ ὡς d ἄμμος 
τῆς θαλάσσης, τὸ ὑπόλειμμα σωθήσεται. Λόγον γὰρ 
συντελῶν xal συντέµνων ποιήσει Κύριος ἐπὶ τῆς 
γῆς. Καὶ χαθὼς προξίρηχεν 'Haatag- El μὴ KU- 
ριος Σαθαὼθ ἑγκατέλιπεν ἡμῖν σπέρµα, ὡς Σόδοµα 
ἂν ἐγενήθημεν, καὶ ὡς Γόμοῤῥα ἂν ὡμοιώθημεν. » OT; 
αὖθις προστίθησι, λέγων’ « Mi; ἁπώσατο ὁ Geb, τὸν 
λαὸν αὐτοῦ; μὴ Υένοιτοὶ Καὶ γὰρ ἑγὼ Ἴσρα- 
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(iens εἰμὶ ix σπέρματος Αθραὰμ ςυλῖς Βενιαμίν. A facti essen.us, et sicut. Gomorrha similes fuisse- 


O7x ἁπώσατο ὁ Orb; τὸν Àabv αὐτοῦ, ὃν προέγνω" 
$2 οὐχ οἴδατε ἐν Ἠλία τί λέγει d; Tpagh, ὡς 
ἐντωγχάνει τῷ θεῷ χατὰ τοῦ Ἱσραίλ; Κύριε, 
τοὺς ποουφέτας σου ἀπέχτειναν, τὰ θωσιαστέριά 
σου χατέσκαγαν χὰνὼ ὑπελείῳθτν μόνος, xa 
ζττοῦσέ µου τὸν Φυχῖν, τοῦ λαθεῖν αὐτίν. 'AXAX τί 
λέγει αὐτῷ ὁ χρηµατισµός, Κατέλιπον ἐμαντῷ ἑπτα- 
χισχιλίους ἄνδρας, οἵτινες οὗχ ἔχαμααν vóvo τὴ 
Βάαπλ. Οὕτως οὖν xai Ev τῷ νῦν χα.ρῷ λεῖμμα χατ᾽ 
ἐχλογὺν χάριτος γέγονεν. » Ὅτι δ οὐχ εἰς ἄλλον χαι- 
pbv, ἀλλ' εἰς τὸν τῆς ἐπιφανείας τοῦ Σωττρος ἐμὸν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ guvzzlve: dj προφττεία, ign; ὁ λόγας, 
μετὰ τὸ φάναι, « El μη Κύριος Σαθαὼθ ἐγχατέλιπεν 
ἡμῖν σπέρµα, ὡς Σόδοµα ἂν ἐγενέθημεν, xal ὡς Γό- 
µοῤόα ἂν ὡμοιώθτμεν, » τὸν πάντα τῶν Ἰουδαίων λαὸν 
Γομόῤῥας ὀνομάσας, τοὺς δὲ ἠἡγουμένους αὐτῶν ἃρ- 
χοντας ὙΣρδόμων, ἐπιφέρει παραΐτισιν τῆς χατὰ 
Μωσέα ὀρησχείας, χαὶ τῖς διὰ τοῦ Σωτῖρος ἡμῶν 
πᾶσ.ν ἀνθρώποις κατηγγελµέντς Διαθήχτς τὸν τρό- 
πον, λέγω 6b τὸν διἁ λουτροῦ παλιγγενεσίας, λόγον 
τε ἄντιχρυς νέον xal νόµον εἰσῆῶχται ἓν τῆ περὶ τῶν 
τοιούτων προῤῥέσει, Λέχει δὲ οὖν 7 4 ᾿Αχούσατε λόγον 
Κυρίου, ἄρχοντες Σοδόµων, προσέχετε νόμον 0:02, 
λαὺς Γοµόῤδας, τί µοι mr Dog τῶν θυσιῶν ὑμῶνς » 
xal τὰ ἕξης' ἅπερ οἰχεῖα ὄντα τῖς χατὰ Μωσέα 
νομοθεσίας ἀνελὼν, ἀντεισάγει ἀφέσεως ἁμαρτιμά- 
σων ἕτερον τρόπον, τὸν διὰ τοῦ σωτπρίου λουτροῦ, 
γαὶ τοῦ σὺν τούτῳ χηρυττοµένου βίου, λέγων, «Λλού- 
σασθε, χαθαροὶ Ὑένεσθε, ἁρέλετε τὰς πονηρίας ἀπὺ 
τῶν (oy Gv ὑμῶν, » xal τὰ ἑξτς. "Αρχοντας δὲ Σοδό- 
ων χαὶ λαὸν Γομόῤῥων δι) ἣν αἰτίαν αὐτοὺς ὠνόμα- 
σεν, αὐτὸς παρέστησε mapaypnua εἰπών ' « Αἱ γὰρ 
χεῖρες ὑμῶν Τλέρεις αἵματος. » Καὶ αὖθις δὲ ὑποθὰς 
λέχει’ « Ttv ἀνομίαν αὐτῶν ὣς Σ,δόµων ἀνῖγγειλαν, 
χαὶ ἐνεφάνισαν. Οὐαἳἱ τῇ φυχῃ αὐτῶν * διότι ἑδουλεύ- 
σαντο Boulhw πονηρὰν χαθ᾽ ἑαυτῶν, εἰπόντες, ὅτι 
Δήσομεν τὸν δίχαιον, ὅτι δύσχρτστος ἡμῖν ἐστιν, » 
σαφέστατα αἵματός τινος xat ἑνὸς διχαίου μεμνημέ- 
vog ἐπιθουλτς. Τίνος δὲ ἄρα f| τοῦ Σωτηρος ἡμῶν 
Ἰτσοῦ Χριστοῦ; δι ἣν χαὶ μεθ) £v ἅπαντα μετῆλθον 
αὐτοῖς τὰ «por, vopsupéva. 


mus *. » Quibus rursus haec adjungit : « Num- 
quid, inquit, repulit Deus populum suum? Absit. 
Nam et ego lsraelita sum. ex semine Abraham, 
tribu Benjamin.Non repulit Deus populum suum quem 
prescivit : annon nostis in Elia quid dicat Scriptura? 
quemadmodum intercedit apud Deum contra Israel ? 
65 Domine, prophetas. tuos occiderunt, altaria 
tua suffoderunt, et ego relictus sum solus, et quz- 
runt animam meam ut auferout eam. Cieterum quid 
dicit ei responsum divinum ? reliqui mihi septem 
millia virorum, qui non curvaverunt genu aute 
Baal. Sic ergo et in hoc tempore, reliquiz se- 
cundum electionem gratize fact sunt 11. » Ne vero 
in aliud tempus prophetiam eventum suum dirige- 


B νο suspiceris, quam in adventum Salvatoris nostri 


Jesu Christi, verba quz» sequuntur post illud di- 
ctum, « Nisi Domiuus Sabaoth reliquisset nobis 
semen, quasi Sodoma facti essemus, οἱ sicut. Go- 
morrha similes fuissemus, » universum Judaicum 
populum, οποτε, populum appellantia, et. eo- 
rum duces, « principes Sodomorum, » adjungunt 
rejectionem Mosaici 1ilus, et ejus Testamenti mo- 
dum, quod per Salvatorein. nostrum omnibus homi- 
nibus denuntiatum est (cum Testamenti dico, ejus 
regenerationis, quie fit per lavacrum intelligo) ver- 
buinque plane novum ac legem introducunt, ubi de 
talibus przdicunt. Sic igitur habent : « Audite 
verbum Domini, principes Sodomorum, attendite 
legem Domini, populus Gomorrliz. Quid mibi mul- 
titudo victimarum vestrarum *? ? » et czelera : que 
ut propria legum a Moyse positarum auferens , eo- 
rum loco alium remittendi peccata modum introdu- 
cit, eum videlicet qui per lavacrum salutis οἱ per 
eam quas cum hoc praedicatur vitam celebratur sic 
dicens : « Lavainini, mundi estote, auferte pravitates 
ab animis vestris **, » et que sequuntur. Cur autem 
principes Sodomorum et populum Gomorrhz eos 
nominaverit, idem illico exposuit, sic diceus : « Ma- 
nus enim vestrz plene sanguine **. » Et rursus ubi 
paulum progressus esi, ait : « Iniquitatem suam, 
ut Sodomorum nuniiaverunt atque indicaverunt, 


Vz anim: illorum : quoniam cogitaverunt consiliuin pravum conira seipsos dicentes : Ligabimus 


justum, quoniam inutilis nobis est ** : 


» ubi cum de quodam sanguine et de insidiis adversus justum 


quemdam mentionem fecerit, quem hunc tandem intelligi vult, nisi Salvatorem nostrum Jesum Chri- 
stum? propter quem et. post. quem oinnia in illos quecunque dicta sunt, redundarunt. 


AZ'. Tov αὐτοῦ Ἡσαῖου. — "Οει διὰ τὸν Σωτῆρα 0 XXXVII. Ab eodem Isaia. — Quod propter. Salta— 


ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν καὶ μετὰ τὴν αὐτοῦ παρ- 

ουσίαν ἅπαντα τὰ ὑπὸ τοῦ προφήτου πρεῃη- 

Τορευµένα µετη.1θον αὐτοῖς. 

« Τῇ δὲ ἡμέρᾳ ἑχείνῃ ἐπιλάμψει ὁ θεὸὺς ἓν Boo 
μετὰ δόξης ἐπὶ τῆς γῖς, τοῦ ὑψῶσαι xal τοῦ δοξάσαι τὸ 
χαταλειφθὲν τοῦ 'lapatà Ev Σιὼν, xai τὸ χαταλειᾳθὲν 
ἐν Ἱερουσαλήμ  ἅγιοι κληθήσονται πάντες οἱ ypa- 
φέντες εἰς ζωὴν εἰς Ἱερουσαλήμ. » Καὶ τί δ᾽ ἂν γένοιτο 
τὸ χαταλειφθὲν τοῦ Ἱσραὴϐλ, αὐτὸς ὁ προφᾶτης δι- 
εσάφησεν εἰπών' « Πάντες ol γραφἑντες εἰς Ἱερουσα- 


" Rom. ix, 21-39. ** Rom. xi, 1-5. 
Sap. n, 12. *' [sa. iv, 2,0. 


3? [sa 1, 10-11. 


torem nostrum Jesum; Christum, et post. ejusdem 

advenium, omnia qu& dicta sunt a Propheta, illis 

acciderint. 

4 n die illa, illucescet Deus in consilio cum glo- 
ria in terra, ut extollat et glorificet id, quod reli- 
quuni fuerit ex Israel, et erit. illud reliquum ex Is- 
rael in Sion, et quod relictum fuerit in Jerusalem; 
GG sancti. vocaburzur, omnes qui scripti sunt ad 
vitam in Jerusalem ?, » Quodnam vero sit illud 
reliquum ex Israel, ipse propheta explanavit, cum 


* ibid. 46. 15 ibid. 15. ** laa. 1u, 9,10; 
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dixit : « omnes qui scripti sunt in Jerusalem, « et A 2g, xal οἱ κληθέντες ἅγιοι. Τίς οὖν αὕτη f; ἡμέρα, 


qui vocati sancti. » Qu:e autem sit dies ' illa, in 
qua Deus glorificaturus, et in sublimi collocaturus 
dicitur, « id quod reliquum fuerit ex Israel, » et 
eos, qui vocandi sunt sancti, et scribendi ad vitam, 
εἰ totam hujus sectiunculze narrationem percurre- 
ris, facile disces. Initio igitur totius libri, cum ad- 
versus Judzam, ac Jerusalem visionem vidisset 
propheta, et pluribus verbis totius Judaicz gentis 
impia facinora numerasset , cumque minabundus 
dixisset de illorum eversione, deque extrema Je- 
rusalem vastitate, tum finem ei, qua» contra illos 
versabatur contemp'ationi imponit, his verbis : 
« Erunt enim ut terebinthus, abjectis foliis, et tan- 
quam hortus aquam non habens, et erunt vires 


ἐν ᾗ δοςάσειν ὁ Ocb;, xal ὑψώσειν τὸ καταλειφθὲν 
τοῦ Ἱσραγλ, xai τοὺς χληθησοµένους ἁγίους, xal 
γραφησοµένους εἰς ζωὴν, λέγεται, ἀναδραμόντι σοι 
τὴν ὅλην τῆς περιχοπῆς διήγησιν δῆλον ἕἔσται. Ἐν 
ἀρχῇ τοιγαροῦν τῆς ὅλης βίθλου την κατὰ τῆς 'lou- 
δαίας xal χατὰ Ἱερουσαλὴμ ἰδὼν ἄρασιν ὁ προφήτης, 
xai διὰ πλεΐστων ἁπαριθμησάμενος τὰ τοῦ παντὸς 
Ἰουδαίων ἔθνους ἀσεθήματα, ἀπε,λῆσας τε xal εἰπὼν 
τὰ περὶ τῆς χαταστροφῆς αὐτῶν, xai τῆς παντελοῦς 
ἑργμίας Ἱερουσαλὴμ, τέλος τῆς xav αὑτῶν θεωρίας 
ἐπάγει, λέγων ε Ἔσονται γὰρ ὡς τερέθινθος ἀπο- 
θεθληκυῖα τὰ φύλλα, χαὶ ὡς παράδεισος ὕδωρ μὴ 
ἔχων ' χαὶ ἔσται ἡ ἰσχὺς αὐτῶν ὡς κχαλάμη στυκ- 
πἰου, καὶ αἱ ἑργασίαι αὐτῶν ὡς σπινθηρες πυρός * καὶ 


eorum tanquam surculus stuppz, et quaestus eo- D χαταχαυθήσονται οἱ ἄνομοι, xal οἱ ἁμαρτωλο) ἅμα, 


rum, ut 'scintilla ignis : et combureptur iniqui et 
peccatores simul, et non erit qui exstinguat 15. Ubi 
cum adversus illos vaticinium circumscripserit , 
tum reprimit se, et novo initio facto, alteram ma- 
teriam aggreditur, exordioque etiam (ut dicebam) 
tali utitur: Verbum quod factum est ad Tsaiam 
filium Amos prophetam , de Judza et de Jerusa- 
lem **, » vel, ut Symmachus interpretatus est, « su- 
per Jud:ea et super Jerusalem. » Ex quo forsan 
illum suspicetur aliquis, de quibus tristia prius sit 
valicinatus, de iisdem nunc commutata ratione, 
meliora quzdam praedicere. Át vero eorum, quie se- 
quuntur contextus, nequaquam istuc dici permi- 
serit : quippe qui super Judaica gente, et super eo 
qui vocatur Israel, nibil omnino boni contineat, 
neque item super Juda, neque super Jerusalem : 
contra autem innumerabiles adversus Israel que- 
rTelas, atque accusaliones, minasque adversus Je- 
Tusalem tristes recenseat : quodque universis gen- 
tibus salutare contigit, vocàtionem, atque agnilio- 
nem summi Dei futuram divinet : et ad. hiec, novi 
cujusdam montis proditionem in lucem, et alterius 
domus Dei, preter eam, qua est in. Jerusalem, con- 
structionem manifestam proponat, itaque ubi de 
Judaea et de Jerusalem locutus est, tunc sic dicit : 
« quod erit in novissimis diebus manifestus mons 
Domini , et domus Dei in verticibus montium , 
97 εἰ extolletur super colles , et venient ad eum 
omnes genles, et ibunt gentes multze et dicent : Ve- 
nite, ascendamus in montem Domini, etin domum 
Dei Jacob ?? : » ae de gentibus quidem cunctis talia 
divinat : de Judzis vero deinceps cujusmodi sint 
ea, quz adjungit , nunc audi : « dimisit enim po- 
pulum suum , domum Jacob : quoniam repleta est , 
ut ab initio , regio eorum hominibus , sicut. regio 
alienigenarum : et filii multi alieni nati sunt illis. 
Repleta est enim regio illorum argento et auro , et 
non fuit numerus thesauris eorum ?' , οἱ cattera 
qui sequuntur , qu: multo plura sunt ; quibus ad- 
jungit : « et adoraverunt ea , que fecerunt digiti 
ipsorum. Et declinavit se homo, et humi se abjecit, 


* 


s Isa. " 90,91. 


xal οὑχ ἔσται ὁ σδέσων. » Περιγράψας δὲ ἐνταῦθα 
τὴν xav αὐτῶν πρόῤῥησιν, ὑποστολῇ χρῆται : ἐξ 
ἑτέρας 0t ἀρχῆς, δευτέρας ὑποθέσεως ἄπτεται, xal 
προοιμίῳ γε τῷ λεγοµένῳ, vous χρῆται” « 'O Λόγος 
ὁ γενόμενος πρὺς Ἡσαῖαν υἱὸν ᾽Αμὼς, τὸν προφί- 
την, περι τῆς Ἰουδαίας χαὶ περὶ Ἱερουσαλὴμ,» fj, ὡς 
ὁΣύμμαχος ἠρμήνευσεν, « ὑπὲρ τῆς Ἰουδαίας xal 
ὑπὲρ Ἱερουσαλήμ. » Ἴσως τις ὑπολήφεται περὶ ὧν 
τὰ σχυθρωπὰἁ προλαθὼν ἐθέσπισε, τούτων αὐτῶν περὶ 
τὰ χρηστότερα µεταθαλόντα λέγειν. ᾽Αλλ᾽ οὐχ ἂν 
ταῦτα ἑπιτρέφειε φάναι ἡ τῶν ἐπιφερομένων ἆχο- 
λουθία, ὑπὲρ μὲν τοῦ Ἰουδαίων ἔθνους, ἢ ὑπερ του 
καλουμένου Ἱσραῦλ, οὐδὲν οὐδὲ ὅλως χρηστὸν περιό- 
χουσα, οὐδέ γε ὑπὲρ τῆς Ἰουδαίας, οὐδὲ ὑπὲρ Ἱερου- 


C catu, τοὐναντίον δὲ uupíaz χατὰ zou "IopanA µέμφεις 


xal κατηγορίας, ἀπειλάς τε χατὰ τῆς Ἱερουσαλῖμ 
σχυθρωπὰς, καὶ τὴν πᾶσι τοῖς ἔθνεσι σωτήοιον xXn- 
σιν, xal γνῶσιν τοῦ ἐπὶ πάντων θεοῦ θεσπἰζουσα, καὶ 
ἔτι πρὸς τούτοις, ὄρους ἐπιφάνειαν χαινοῦ, xal οἴχου 
Θεοῦ ἑτέρου παρὰ τὺν iv Ἱερουσαλὴμ ἀνάδειξιν 
παριστᾶσα. Λέγει δ οὖν, μετὰ τὸ φάναι περὶ 
της Ἰουδαίας, xai περὶ Ἱερουσαλὴμ, ὅτι « Ἔσται 
Ev ταῖς ἑσχάταις ἡμέραις ἐμφανὲς τὸ ὄρος Κυρίου, 
xaX οἶκος τοῦ Θεοῦ ἐπ᾿ ἄχρων τῶν ὀρέων, καὶ 
ὑψωθήσεται ὑπεράνω τῶν βουνῶν, xaX Άδουσιν ἐπ᾽ 
αὐτὸ πάντα τὰ ἔθνη, xai πορεύσονται ἔθνη πολλὰ, 
καὶ ἐροῦσιν ' Δεῦτε xal ἀναθῶμεν εἰς τὸ ὄρος Κν- 
ρἰου, xal εἰς τὸν οἶχον τοῦ Βεοῦ Ἱαχώθ., Καὶ περὶ 
μὲν τῶν ἐθνῶν ἁπάντων τοιαῦτα θεσπίζει’ περὶ δδ 
τῶν Ἰουδαίων ἑξῆς ofa ἐπιλέχει, ἄχουε" « Ανῆχε γὰρ 
τὸν Àabv αὐτοῦ τὸν οἴχον τοῦ θεοῦ Ἰαχὼθ, ὅτι ἐνεπλί- 
σθη ὡς τὸ ἀπαρχτΏς d χώρα αὐτῶν κληδονισμῶν, ὡς 1) 
τῶν ἀλλοφύλων, xai τέχνα πολλὰ ἀλλόφυλα ἐγεννήθη 
αὐτοῖς. Ἐνεπλήσθη γὰρ ἡ χώρα αὐτῶν ἀργυρίου, xat 
χρυσίου, xat οὐκ ἣν ἀριθμὸς τῶν θησαυρῶν αὐτῶν,» , 
xai τὰ ἑξῆς τούτων, ὄντα.πλείω" ofc ἐπιφέρει: «Καὶ | 
προσεχύνησαν olg ἐποίησαν οἱ δάχτυλοι αὐτῶν, καὶ : 
ἔχυψεν ἄνθρωπος, xat ἑταπεινώθη, xat οὐ μὴ ἀνήσω : 
αὐτοὺς, χαὶ vov εἰσέλθετε εἰς τὰς πέτρας, xal κρύ- ; 
πτεσθε εἰς τὴν γῆν ἀπὸ προσώπου τοῦ φόδου Κυρίου. 
καὶ ἀπὸ προσώπου τῆς δόξης αὐτοῦ, ὅταν ἀναστῇ 


*? ]g2. 1, 4, ** ibid. 2-5. *! ibid. 6-8. 
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θραῦσαι τὸν qv. » AU ὧν σαφῶς ἀνάστασίν τινα τοῦ A et non dimitiam eos : et nune Ingredimnini in με, 


Κυρία, διδάσχε: ἔτεσθαι . ὃν f θραυσθήσεσθαι πᾶσαν, 


τὸν τὸν τοῦ Ἰπυδαίων ἔθνους, περὶ αὐτῶν γὰρ ὁ 
TÀI. ALI. ὥσσερ καὶ ἐστς, δι οὗ φησιν « Ἡμέρα 
vio Κοξ Xafae ἐπὶ πάντα ὑβριστὸν χαὶ ὑπερί- 
ziv ὕντιδν) xai µετέωρου, » καν 
τὰ 927A; Ex272.93. E» -3277, τοιὝαρρῦ τἳ, μέρα 
τες Xwzlckzue, Co K.ooi^. τὰ χατὰ τῶν ἕπαιρ- 
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et abscondimini in terrum & furde timorie Domini, 
et a facie glorie ejus , eum. ΑΓΙ! (iani n 
t^rram ?*, » Quibus verbis plana ΗΕ ΡΕ nt unn inan 
Dominum indicat , et uniserismm terim uentis du 

daiez: quassaturim :de. Judsde enin ots arma 
et, auemadasodat etiam an venientibus, nba sit; 
» Dies emm Γή μι super omnem priulun- 
πο 6 ο ας 3 npn onde estin ed aie 
blit.et 9*, ήν as d ΗΡΑ (one ΗΛ ή) 

ον. $n hac nz Aur dm, a qus Ahi bim nit 
Jesoitis, ή, 9230 natat hab t^n ra 19, 4n 
€3 1. ns ig lien v ry tlt oon , dont too ah 
bpvs. int e, bros s ΡΟ ΡΟ Σ 
& 25.—2310 2€ δι, ^tt» nnl Ll bles cron x 
ο 295 ο ΑΕ ΟΥ 
2 Αα εν ak I 9 ν ρα th or^ ϱ’ 
φ Σέν 2 ὃν «49 4 os. otóto ει 4 gn P" 


€. oy (Psy Ms Ha, gen e nnt 


Meu, mE 10, Na Uy AAA dei) ro δω 
214 21.4- vou «δν a ho e at o. uns ag 


^ τν 4 SATA I) ol όρο t 4 4«t1* 4.8 οἱ. n aet f^ «B. atn , 


Le ο αλα, MV atur aou .ρ ο , 2 web, ; 
WM $4 4 . G* nsu νερο mm 9o à st. .« L4 VUE ^ g.- 
e. «Ἡ posa 9564 05€ OW oy. 9i. * e p) 
ol. HL. fcio .. e» &.^. BUG. δα. 
έν 4. « “ 9 UL, οί εν ον P RF «κο - Laut 9  ω ο. ^? (9, 
aute ^4 G^ ο» hac ο) 8 sf 9 529 να »* 5» wt. 


1.518 ος τε 244m ---.- e? ο ” ,» '» b 


ecabea - 3 T -. 


e *"ass^ gà &$ ο s» a 4σρ Ὁ ^» a 
τς Pg Y - ν f, Πώς] [3 M'LLA Γάτα, . “ fb e.06 
boa 7 νι Ίο A 4 otc .. ”- ^ 4m 


1 7721 T *.423 5 - 6, 


ο 495 «ου ο - 


- ... 7 κε. 
C^ οὖν oT (1t... vp £4 7. 
{. o.-.: ο “ο... 5 . . 9 o. 
e Two. P... "uox ὃν "Sal - . Αν 
- ^" ο ο. ο” »' - . * ^os » es" PM rd 
-^--. TL υ. ο Tm * . "^-^" 6€ M . 
:- - * » 77 ,* 5c 0*7 7 
"77v "^" . . 6^ α * a9 c. ^ &£'- 
.5 ^ - — 85 . - " 4 9 ' 
" *.—-". z * e ^ » 1 o 
” 5 e ^ "1 at t - z « e ^ 
z . » -— 5, , 9 a » 5» » 5 9. 
9 r] 9 -— 9 s st ο ορ, 2t. ^» 
PL » am » 5. - . Π » a. 0a 
s .71l κ. 2 7s - - .- 20 "4&4 ον» 
- T et M 5, € --. . ΄ ΄ 
2. - - *a * 4 - ^. ” ο - L] 
ο . 1! . t.t t. -” ” . 9.58 - 
..”. -”/ . . - [ d 
- 9 7 a9 » . ^"6 
47 2 .” TE "7", 89 
- . P" 7 m . » Ta . Ld - 
- - . . 
ger t zn - -- - - ^ r^ e 
ea n - -7 .». - » * ”” 
- u .. 8 -” - 7 - 


155 


ΕδΕΠΙ CAESARIENSIS OPP. PARS Il, — APOLOGETICA. 


156 


tum his omnibus , ea qux ante exposuimus verba A θεῷ Γραφῆς χαταξιωθέσονται, τοῦ θεοῦ τε xa ἅγιοι 


adjungit , docetque ex omni Judaica gente , quz a 
vero Dei οι] casura sit, superfuturos quosdam , 
qui non exdem cum omnibus mala sint subituri , 
quin contra potius , tanquam ex pravis atque in- 
justis relicti superstites , comprobatamque ac sin- 
ceram pielatem amplexi, ea seriptura qu:e 3 Deo 
profecta sit, digni sint habendi, ac servi Dei sancti 
vocandi, quilius sane verbis plane signilicat Salva- 
tor noster , apostolus ac discipules , atque evange- 
listas , reliquosque omnes , qui de circumcisione 
assumpti in ipsum crediderint , quo tempore gens 
eorum universa cecidit. Porro hiec illesermo innuit, 
qui sic habet : « In die illa (in qua videlicet ea 
qua predicta sunt omnia de vocatione gentium, et 
de Judiecorum ruina futura sunt) illucescet Deus 
in consilio cum gloria in terra , ut extollat et 
glorificet quod relictum fuerit ex Israel, ei erit 
quod relictum fuerit in Sion, et quod relictum 
fuerit in. Jerusalem , sancti vocabuntur 

B9 onnes qui scripti sunt ad vitam in Jerusa- 
lem 9, » propter quos prodituros de Jerusalem vi- 
delicet ac de Judiea, merito super Judza, et super 
Jerusalem, prophetiam illam dici, prooemium ipsum 
ostendit, aul eliam propler veram Jerusalem, et 
propter Judzeain illam, qux si ex sententia, non ex 
scripto consideretur, huic alteri proportione re- 
spondeat. Qua de re cum erit. tempus, videbimus, 
et quis tandem divinam apostolorum Salvatoris 
nostri, et evangelistarum cernens virtutem, se- 
cundum quam in omnem terram exivit sonus eo- 
rum, et in fines orbis terrx: verlia eorum, omnesque 
ex illo ad hoc usque tempus Cliristi Ecclesias, quz 
verba eorum in ore praeceptaque babent, et Novi 
Testamenti per eos publicatas Christi leges non 
huic propheti&e testimonium veritatis exhibeat? 
utpote ei qua manifeste dicat, « in consilio, » et 
« cum gloria, » in omnem terram Deum in sublimi 


κληθήσονται δοῦλοι, Απλοῖ δὲ διὰ τούτων τοὺς τον 
Σω-Ώρος ἡμῶν ἁποστόλους xaX μαθητὰς, xoi εὔαγ- 
γελιστὰς, χαὶ τοὺς λοιποὺς ἅπαντας τοὺς by περι- 
τομῇ εἰς αὐτὸν πεπιστευχότας, χατὰ τὸν χρόνον τῆς 
ἁποπτώσεως τοῦ παντὸς αὐτῶν ἔθνους. Ταῦτα δὲ ai- 
νίττεται φάσχων ὁ λόγος: « Ἐν τῇ ἡμέραᾳ ἑχείνη (ἐν 
f δηλονότι τὰ προηγορευµένα πάντα περὶ τῆς κλή- 
σεως τῶν ἐθνῶν, καὶ περὶ τῆς τῶν Ἰουδαίων ro- 
πτώσεως γενήσεται) ἐπιλάμψει ὁ θεὸς ἐν βουλῇ μετά 
δόξης ἐπὶ τῆς γῆς, τοῦ ὑψῶσαι xal δοξάσαι τὸ χατα- 
λειφθὲν τοῦ 'Icpat, xat ἔσται, τὸ ὑπολειφθὲν ἐν Σιὼν 
καὶ τὸ χαταλειφθὲν £v Ἱερουσαλὴμ., ἅγιοι κληθήσονται’ 
πάντες οἱ Ὑραφέντες εἰς ζωὴν ἐν Ἱερουσαλὴμ, » ὃν 
οὓς χαὶ εἰχότως ἀπὸ τὴς Ἰουδαίας xai ὑπὲρ Ἱερον- 
σαλὴμ (1) τὴν προφητείαν ἐδβλου λἐγεσθαι τὸ προοίµιον, 
j| xai διὰ τὴν ἀληθη Ἱερουσαλὴμ, xaX την ἀναλόγως 
αὑτῇ κατὰ διάνοιαν θεωρουµένην Ἱουδαίαν' περὶ οὗ 
κατὰ χαιρὸν εἰσόμεθα. Καὶ τίς Ye τῶν ἁποστόλων τοῦ 
Σωττρος ἡμῶν καὶ τῶν εὐαγγελιστῶν τὴν ἔνθεον συν- 
ορῶν δύναμιν, καθ) ἣν εἰς πᾶσαν την γῆν ἐξτλθεν ὁ 
φθόγγος αὐτῶν, xaY εἰς τὰ πέρατα τῆς οἰχουμένης 
τὰ ῥήματα αὐτῶν, πᾶσαί τε ἐξ ἐχείνου xal εἰς δευρο 
αἱ τοῦ Χριστοῦ Ἐκχλπσίαι τοὺς λόγους αὐτῶν ἀνὰ 
στόμα xai µαθήµατα Éyoust, xal τὰς της ΜαινῖΏς 
Διαθήχης δι αὐτῶν χηρυχθείσας τοῦ Χριστοῦ νοµο- 
θεσίας,οὖὐχ ἂν ἀλήθειαν τῇ προφητείᾳ ἐπιμαρτυρῆσαι, 
φησάσῃ ἐμφανῶς, « ἐν βουλῇ » xal « μετὰ δόξης » ἐπὶ 
πᾶσαν τὴν γῆν ὑφώσειν τὸν θεὸν xal δοξάσειν « «b χα- 
ταλειφθὲν Ἱσραήλ; » χαὶ ὡς ἄρα « τὸ καταλειφθὲν Ev 
Σιὼν xa τὸ καταλειῳθὲν ἐν Ἱερουσαλὴμ ἅγιοι χλη- 
θήσονται πάντες οἱ Υραφέντες εἰς ζωήν» » Αντὶ ok 
τοῦ λεγοµένου παρὰ τοῖς Ἑθδομήχοντα, « "Ev βουλῇῃ 
μετὰ δόξης,)ὁ ᾽Αχύλας xaX θεοδοτίων συμφώνως « εἰς 
δύναμιν xax δόξαν» ἠρμήνευσαν, τὴν ὑπὸ τοῦ Θεοῦ δο- 
θεῖσαν τοῖς ἁποστόλοις δύναμιν, χαὶ τὴν ἐπὶ ταύτῃ 
παρὰ τῷ θεῷ δόξαν παριστῶντες, χατὰ τό. « Κύριος 
δώσει ῥῆμα τοῖς εὐαγγελιζομένοις δυνάµει πολλῆ. » 


collocaturum et glorificaturum « id quod relictum fuerit ex Israel? » item quemadmodum « id quod 
relictum fuerit in Sion, et quod relictum fuerit in Jerusalem, sancti vocabuntur, omnes qui scripti 
ad vitam? » pro eo autem quod dicitur apud LXX, « in consilio cum gloria : » Aquila et Theodotion, 
inter se concordanles, « in virtutem et gloriam, » interpretati sunt : sic utique eam virtutem quz a 
Deo apostolis data est, el quam post talem virtutem apud Deum habituri erant, gloriam indican- 
tes, juxta illud : « Dominus dabit verbum evangelizantibus virtute multa *!. » 

XXXVIII. Item quod re ipsa factum est : « au- D AH'. Καὶ αὐτὸ γεγενηµένον΄ « ᾿Αχοῇ ἀχούσετε, 


ditu audietis, et non intelligetis, et aspicientes aspi- 
cietis, el non videbitis. Crassum enim factum est 
cor populi hujus, et auribus graviter audierunt, et 
oculos suos clauserunt, ne quando videant oculis et 
auribus audiant, οἱ convertantur, et sanem eos. Et 
dixi : quousque, Domine ? et dixit : Donec vasten- 
tur civitates, adeo, ut non habitentur, et domus, 
adeo, ut non sit hoino : et terra relinquetur de- 
serta. Et post hxc amovebit procul Deus homines, 
et multiplicabuntur, qui relicti fuerint in terra ὃν 
Considera igitur hie quoque, quonam modo, qui 
relicti sint rursus in terra, cum reliqua universa 

9 [s3, τν, 9-5. *! Psal. rxvit, 19. 


xai οὐ μὴ συνῖτε" xal βλέποντες βλέψφετε, xai οὐ 
μὴ ncs. Ἐπαχύνθη γὰρ ἡ χαρδία τοῦ λαοῦ τούτου, 
χαὶ τοῖς ὡσὶ βαρέως fixousav, xal τοὺς ὀφθαλμοὺς 
αὐτῶν ἑχάμμυσαν, µήῆποτε ἴδωσι τοῖς ὀφθαλμοῖς, 
χαὶ τοῖς ὡσὶν ἀχούσωσι, χαὶ ἐπιστρέφωσι, καὶ ἰάσω» 
μαι αὐτούς. Καὶ εἶπα᾽ Ἔως πότε, Κύριε; xaX εἶπεν' 
Ἔως ἂν ἐρημωθῶσι πόλεις παρὰ τὸ μὴ xacotxsi- 
σθαι, xoY o'xot, παρά τὸ μὲ εἶναι ἀνθρώπους * καὶ 
ἡ ΥΠ χαταλειρθήῆσεται ἔρημος. Καὶ µετχ ταῦτα µα: 
χρυνεῖ ὁ θεὸς τοὺς ἀνθρώπους, χαὶ πληθυνθῄσονται 
χαταλειρθέντες ἐπὶ τῆς γῆς. » "Opa δὴ καὶ ἐνταῦθα 
τίνα τρόπον οἱ χαταλειφθέντες πάλιν ἐπὶ τῆς Υῆς, 


9 Isa, vi, 9-19, 


(1) Deesse aliquid patet, tum ex ἀναχολουθίᾳ phraseos, tum ex collatione Latins interpretationis, Eprr. ΕΛΤΑ 
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της λοιαΏς ἀκάᾶσης ἑρ[μου γενησοµένης, μόνοι πλη- A vastationem passura ait, soll dienntur mudiplienn 


θυνθέσεσθαι λέχονται. Εἶεν δ ἂν χαὶ οὗτοι οἱ τοῦ 
Σωτλρος }μῶν μαθτταὶ ἐξ Ἑδραίων εἰς πάντας 
ἀνθρώσους τροελθόντες, οἳ xai δίχην σπέρματος xa- 
αλε.ρθέντες, Σηλύχουν προσήνεγχαν τὸν χαρπὺν, 
cà; καθ Car; τῆς οἰχουμένις τῶν ἐθνῶν Ἐκχλησίας 
χαὶ θέα τε, ὡς xxzk 9b αὐτό φτσι τούτους μὲν 757 
ϱνθὲσςσθα: af. χαταλειφθέντας dx τς τῶν 
Tias ἁπτοςσώσεως, ἐχείνως χε ghv τἆμπαν 
ἱσόααςς Exc Zea ε Ἡ τς vio αὐτῶν, 972^, χατα)εν- 
ο σετπε ἕρερας. » Το 0 χαὶ ἁνωτέρω av 
ü:r-s τὰ τον £x. πριν», κατὰ b,  Ἡ ή 
lor ἕσ- πες. X "έλεις Lay moxr477^ 7k. f- 
cz: «μα Panem laexs ἀἁλλότου χα-εσίωσ 
εστι » Bec d κα τα τα EL 0127- 3 1 ον 
]' 4re XE. Zac my dili ἕως xo vi2507íce τὰς 
απ απ, 2l. -—2azup» ὃ,στερείας, Vx Po $ 7$ 
Ενω Έσσας τὰς I2 —TMÁAIDI πα [77 ο 7 
UD ον σ1α-πσ καν ων E— 2ε ος 8 
iL ας Έλεν. à Ὡς ον ifo» α΄. σάς Έπεσε 
σα. εεττ iL 1 Zac73 κ τος μυ». f 
ο. κα τσ gà ἕτ- τας. ν :I fazijvo, 11. 05 
LT on Tw. TI σος ππλως. Cem 4 


LIU ine - 
--. —-IUEIMEBeC ΓΕ. νο Ὅπσειστος Ἑ -- {- 26 
νο. αντ“ λλ-ᾱ 
ε- flr χι τα. ο. τὰς απ. ασ τπτ 7. 


ἔ στ πο ILLU LI 


I———H πα m ᾱ ILIO) TC ELZOI. τα o:U-g€ 
WW. | τς IZXEXLGILI CL IImeuac llc 0m 
Toa «στα Lol. c TL—Mr L2 
VL. ITUMMGLBTIUMER ILL. L2 πας TL TE 
- IT IMXIEXDLME. αν -- - πο LB 

- -9 TaARLITUmETIS II 





νο ULCUS LU ol CMM ο 
AX τ IRL ο LANI CC Lo VA-——— TU oc.- 
-— - 
- ILLU τς -- νά -- πο 
A— -. — m ID CM ο. στ T7 7*1 H -- 
mL. τι .- c-r - 
- - — 
- -—HgÓ. Je T ——— À . -ᾱ - 7" a 
"UN οτι ϱ- we. 24 7 
m Aa I7 Ic "€ o 7 - -- 
-OUT αχ ᾱ-- 1 2. c. πι στ στ 
-— - - -— .- - 
- - - d 
σσ μν' - e - - - -- 


B sthí tempor»? 


ιο sTOwUFSRWt59Ó2 Av. 07 


di, Erunt autem bil, ipsi. Sulvatorin nowtrl discipuli, 
qui ab ροκ, ad omnes homines profe 0, Mun 
Instar seminis relicti, uberem 20 frietum pritiilo 

runt, ipsas gentium in toto orle terrm Fa edenlum |i 
et inspice sane, quemadmodum eadem toinpite bum 
solos Jjudaorum rule auperatitos molti nium Mi 
affirmat, jilos autem. solitudinem: enit, vuelu 

tionemque paseuros, «€ "Torr enm, Wet, vr 
relinquetar deserto. » Votro. juez My penis 
quoque dictum es, ob ή yrinhetu »d ο κ, 
illo joco ; « terra vontta deserto, Ηλ v^ utt 
φαν ή ΄ χμ 4 94, n Hag! d 
νο uium. ρολ Uf ο 6 ΜΑ nione ho^ 
Landes eom loto ntl, hh gent tents jv 

Efron» 411 ota ou 9 dett 
Melia Darty 4 214 A arro Ih ΑΛΑ S 
exta υγ, n hor Ih Αν" ΜΑ gv, 
Bev fy ez IH yi ο 6s, Ron) n6, Da nu 
aues. 4 aa «εν 00^) yh ὃν «4 ο fern. 

Ate MVEUEAX ον ως, εν 4 sh vest ntn, 
αι &^ Kona ϱ FKoanshiot doro e | ns, 
desert) "2 5 «1 4 Ανν Aree 1. «ιν, 
Lem ή. ΑΙ. ρα a νο ή νε 9 Yrs 

S04 ο μυ ο ο. 1 — ren, 
CAMS, rad; vatliot. ια And aet Φρις... 
ew τν. v were gevynvbum iMeryyrás 
$w s: Wmwunieuhen yup eost ux t inet, 
€uvt s "unde «με Pu on mim utu 
ο... μμ syef cynA nec ges avtfivs. 


g- ET j 


y sa. μμ neci. don svlurmpmé etw My 


0ος LUE ew92 1 ioawm } Μία *AP 3r a wy 
Αα ο.’ μα jen p^ ντε 


*P 4episeveri 


Wut ger iut) tw Μορ. — M η” Moe 
Bh. .—:fe— r1 sisi. 555 £721 arthur € ^* 


-o»5-^:uw ., 


JH Me 17” ο. uo 5.” 
Seti dut 1n. 
eb ο αυ το 
teR T 


et * te 


^u ϱ νο νο, -- 
ο, - 


f 1.9 ». 


"US '. ἵ τν” 
£8 ο. PPP 
& ή”. - 93. e . 
Ὄκ1κ"'-υ 4€ o 2. v 
* ^e. 


Av AS MAR o^. Wy 


57A 4 "o^-— 4. 
"209 ο ,». 
C4 MIA 57 
πρ. ue). m o3 tft 0 us 
ecISF 4t R A3 5. 
7UÀ 2η ασ e 
.tepone ο, αρ 2. ο. 4 — 2055 


-L-F 
"^7 -- - 
ο. νιν n AA ,»” 
w^ ο νυν 5^9 ον «νυν 9 
6 νο» ν 
ιν Bghu (02495 πμ απ 39 --. - 


a. ο "Lei" — a jg" 02499 - ν- , 


AM "025458 ὀρνβ, όν μὸ Α΄ fS wa nr e. 
"dab ϱ "LOS COHA o TiUG—0a. 9 — queis. aV» Ais» * 
^". - δὲ -- V te ο”. $&à- ο ὅτι 
» ie, .b pri. 9 -. - .-. edo. 8 ^-^" 
* as. d amm ο... om m T s. p» T 

3$ . 2”, . uz» I! 2. 1.11 1. 1 | E 4 ”- .$ »- . 

. -— .  ” fe ο-- , 
— 9? w» AT "» e e di e 9 » Ld a - [ a 
» 


1$9 


ΕὐςΕΡΙΙ CAESARIENSIS OPP, PARS II, — APOLOGETICA. 140 


rimum faciet lac : comedet butyrum, et mel com - A ἀπὸ τοῦ πλεΐῖστον ποιεῖν γάλα, ς«άγεται βούτυρον, 


edet quicunque relictus fuerit in terra *. » Hic si 
illam diem quam propheta significat quzsieris, tem- 
pus adventus Salvatoris nostri invenies. Ubi enim 
dixit propheta : « Ecce virgo in utero concipiet, et 
pariet filium : » plurima interponens, divinat de iis, 
quz per eamdem diem, hoc est, Salvatoris nostri ad- 
veptus tempore, futura sunt. Virtutes enim invisi- 
biles, et quosdam inimicos, atque hostes, muscas 
et apes allegoriz legibus nominans, ingressuros 
esse terram Judzorum dicit, atque ita Dominum, 
hostium ipsorum novacula, tanq'iam magni cujus- 
dam corporis, ipsius Judaicze gentis caput, et pilos 
pedum, et barbam, οἱ denique omne ornamentum 
eorum abrasurum. Cum vero hzc in illa die, de 


καὶ μέλι φάγεται πᾶς ὁ χαταλειφθεὶς ἐπὶ τῆς γης. » 
Ἐνταῦθα τὴν δηλουµένην ἡμέραν ἐπιζητήσας, εὗροις 
αὐτὸν τὸν χρόνον τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐπιφανείας. 
Εἰπὼν γὰρ ὁ προφήτης, « Ἰδοὺ παρθένος ἓν Υαστρὶ 
λήψεται, xal τέξεται υἱὸν, » πλεῖστα διὰ µέσου θε- 
σπίξει περὶ τῶν xazà τὴν αὐτὴν ἡμέραν, cout ἔστιν 
ἀμφὶ τὸν χρόνον τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐπιφανείας 
γενησομένων. Δυνάμεις γὰρ ἁρράτους xal τινας 
ἐχθροὺς, xal πολεμίους, µυίας καὶ µελίσσας νόµοις 
ἀλληγορίας ὀνομαζομένους ἐπιθήσεσθαι τῇ τῶν "Iov- 
δαίων χώρα φησὶν, xal τὸν Κύριον ξυρῷ τῶν πολεµἰων, 
ὡσὰν μεγάλου σώματος, τοῦ Ἰουδαίων ἔθνους τὴν 
χεφαλὴν, xal τὰς τρἰχας τῶν ποδῶν, χαὶ τὸν πώγωνα, 
xai πάντα, συλλἠθδην εἰπεῖν, τὸν χόσμον αὐτῶν £v- 


qua agitur futura sint, in qua videlicet ille de quo B ρήσειν. Τούτων δ᾽ ἑσομένων ἐν τῇ θεσπιζοµένῃ ἡμέ- 


loquitur nascetur de Virgine, tum eum homincm, 
qui relictus fuerit de totius gentis interitu, hoc est, 
omnem quicunque ex illis in Christum Dei credide- 
rit, nutriturum juvencam boun:, et duas oves prz- 
dicit : etex eo quod plurimum faciet lac, butyrum 
et mel comesurum. Porro hzc si mystice contem- 
plaberis, intelliges in Salvatoris nostri apostolis, 
suum finem accepisse. Quorum singuli in iis Eccle- 
siis, in quibus virtute Christi constiterint, binas 
oves, hoc est, binos ordines instar ovium, ad gre- 
gem Christi convenientes, allerum quidem in pri- 
mis adhuc elementis versantem, alterum vero qui 
jam per lavacrum sit illustratus, ac praterea ju- 
vencam unam, ecclesiasticum utique eorum, qui 


pq τοῦ Ex τῆς Παρθένου γενησοµένου, τὸν χαταλει- 
φθέντα ἄνθρωπον Ex τῆς τοῦ παντὸς ἔθνους ἁπωλείας, 
τηῦτ) ἔστιν ἅπαντα τὸν ἐξ αὐτῶν εἰς τὸν Χριστὸν τοῦ 
θεοῦ πεπιστευχότα, θρέφειν δάµαλιν βοῶν, xal δύο 
πρόθατα προφητεύει, ἀπό τε τοῦ πλεῖστον ποιεῖν Υά» 
λα, φάγεσθαι βούτυρον xaX μέλι. Νοῄσεις δὲ xal ταῦτα 
χατὰ μυστιχὴν θεωρίαν ἐπὶ τῶν τοῦ ΣωτΏρος, ἡμῶν 
ἁποστόλων τετελεσμένα. "Dv ἕχαστος ἓν αἷς σὺν τῇ 
τοῦ Χριστοῦ δυνάµει συνεστήσατο Ἑκκλησίαις, δύο 
τάγματα δίχην προδάτων, ἐπὶ τὸν τοῦ Χριστοῦ ποί- 
ἥνην συνιόντα’ τὸ μὲν εἰσένι στοιχειούµενων, τὸ ὅ’ 
ἤδη διὰ τοῦ λουτροῦ πεφωτισμένον xat ἐπὶ τούτοις 
play δάµαλιν τὴν ἐχκλησιαστιχὴν τῶν προέδρων ἀρ- 
yhv ταῖς ἐνθέοις χαὶ λογιχαῖς τροφαῖς ἐκθρέψας, Υόνι- 


president principatum, divinis et rationalibus cibis C pov ἐξ αὐτῶν γάλα, xal μέλι τῆς πονηθείσης αὐτῷ 


nutrientes : fecundum ex illis lac, et mcl, ejus vi- 
delicet cibi, quem ipsi elaboraverint, fructum per- 
ceperunt. Et quod quidem eam multitudinem, quz 
ex imperfectioribus constat ovibus, divinus sermo 
comparare consueverit, non est opus ut dicam, cum 
hoc omnes divinz litterz ostendant. "79. Quod vero 
euin, qui perfectior sit, et multos, quasi bonus 
agricola exerceat, Ecclesieque presideat, rustico 
boum labori item conferre soleat, sanctus nobis 
demonsirat Apostolus, ubi ait : « Nunquid de bubus 
cura est Deo? an propter nos omnino dicit? quo- 
niam debet in spe, qui arat, arare : et qui triturat, 
in spe, ut sit particeps *5. » Quod si quis istiusmodi 
liguris loquendi offendatur, idem poterit et muscas, 


τροφῆς τὸν χαρπὸν ἀπηνέγχατο. Ὅπως μὲν οὖν τὰ 
τῶν ἀτελεστέρων πλήθη προθάτοις εἴωθεν ὁ θεῖος 
ἀφομοιοῦν λόγος, οὐδὲν δεῖ λέγειν, πάσης Γραφῆς 
τοῦτο διδα σχούσης. Τὸν 66 γε ἑντελέστερον xal τοὺς 
πολλοὺς γεωργοῦντα τῆς Ἐχχλησίας ἠγούμενον, ὅπως 
τῷ γεωπόνῳ τῶν βοῶν παραθάλλει, συνἰστησιν ὁ ἴε- 
ρὸς ἀπόστολος, λέγων; « Mi, τῶν βοῶν μέλει τῷ eg, 
ἡ δι ἡμᾶς πάντως λέγει; ὅτι ὀφείλει ἐπ᾽ ἐλπίδι ὁ 
ἀροτριῶν ἁροτριᾷν, xal ὁ ἁλοῶν, ἐπ ἐλπίδι τοῦ 
µετέχειν. } El δὲ προσχόπτοι τις ταῖς τοιαῖσδε τρο- 
πολογίαις, ὥρα τοῦτον μηδὲ τὰς ὀνομαζομένας µυίας, 
f| µελίσσας, μηδὲ τὸ ξυρὸν, μηδὲ τὸν πώγωνα, μηδὲ 
τὰς τρίχας τῶν ποδῶν κατὰ διάνοιαν θεωρεῖν, εἰς 
ἁτόπους δὲ xal ἀσυστάτους ἐχπίπτειν μυθολογίας. El 


εἰ apes, de quibus dictum est, et novaculuin, et D; ἀνάγκη ταῦτα uh ἄλλως f χατὰ µόνην θεωρίαν 


barbam, et pilos pedum, non ex sententia, sed ex 


δέχεσθαι, δῆλον ὅτι χαὶ τὰ ἀχόλουθα παραπλησίως. 


scripto contemplari, atque ita plane in ridicula et absurda fabularum deliramenta recidere. Si ve!o 
non aliter Ίο accipere necesse est, quam ad sensum quemdam interiorem, haud dubium est, quine 


etiain ea qu: sequuntur, simili ratione. 

XL. « In die illa exstinguentur montes, et colles, 
et silvz, et devorabunt ab anima usque ad carnes: 
et erit qui fugiet, tanquam fugiens a flainma ar- 
dente : εἰ qui relicti fuerint ex illis, erunt nume- 
rus: et puer parvulus scribet eos, et erit in die 
illa: non ultra adjiciet quod reliquum fuerit ex 
Israel, e£ qui conservati ex Jacob, non ultra confi- 


** [sa, vi, 91-92. ο lbid. 14. 


M'. « Tjj ἡμέρᾳ ἐχείνῃ ἀποσθεσθήσεται τὰ ὄρη, 
xaX οἱ βουνοὶ, xai οἱ δρυμοὶ, xai χαταφἀάγεται ἀπὸ 
ψυχΏς ἕως σαρκῶν' xat ἔσται ὁ φεύγων, ὡς ὁ φεύγων 
&nb φλογὸς χαιοµένης' xat οἱ χαταλειφθέντες án αἎ- 
τῶν ἔσονται ἀριθμὸς, xal παιδίον μικρὸν γράψει ao- 
τούς’ καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἑχείνῃ, οὐχέτι προστε: 
θήσεται τὸ καταλειφθὲν τοῦ Ἰσραὴἡλ, χαὶ οἱ διασω- 


9 [ Cor. ix, 9, 10. 
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eondonaretur, sicut affirmat Apostolus, ubi ait : A ᾗ ὁ ἀριθμὸς τῶν υἱῶν Ἱσραὴλ ὡς ἡ ἄμμος τῆς 0a- 


« Isaías autem clamat pro laracl, si fuerit numerus 
filiorum Israel sicut arena maris, reliquiz salve flent 
953. , Nam cum duo sint quz» Abrahze Deus respon- 
dens promisit de iis, qui ab illo orituri erant, unum 
quidem quod futuri essent sicut stellee cceli, alterum 
vero quod tanquam arena maris, Dei quidem ami- 
ci, quales fuerunt illi veteres, et prophetz, et Sal- 
vatoris nostri apostoli , quibus ipse illud testimo- 
nium exhibuit, « vos estis lux mundi **, » lumini- 
bus coelestibus ipso splendóre comparantur : reli- 
qui vero, terreni scilicet, atque in humum spe- 
etantes, arenz similes habentur. Proinde merito 
ubi tota multitudo filiorum Israel, que a dignitate 
sua 7A et a virtutis maguificentia casura erat, 


λάσσης, τὸ κατάλειμμα σωθῄήσεται. » Δύο γάρ τοι 
ἐπαγγελιῶν διὰ τοῦ χρησμοῦ τῷ ᾿Αθραὰμ δεδοµένων 
περὶ τῶν ἐξ αὐτοῦ γενησοµένων, ὡς ἄρα ἔσονται χατὰ 
τὰ ἄστρα τοῦ οὐρανοῦ, xal κατὰ τὴν ἄμμον τῆς θα- 
λάσσης, τῶν μὲν θεοφιλῶν λαμπόντων ὁμοίως τοῖς 
οὐρανίοις φωστῆρσιν, οἷοι σαν οἱ πάλαι προφῆται, 
xai οἱ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἀπόστολοι, οἷς ἐμαρτύρη- 
σεν εἰπών' « "T usto ἑστὲ τὸ φῶς τοῦ χόσμου’ » τῶν δὲ 
γηγενῶν καὶ χαμαιπετῶν ἄμμῳ γῆς παραθαλλοµέ- 
vtov: εἰχότως ἓν τούτοις ὁ προφητιχὸς λόγος, ἑπὰν τὸ 
πᾶν πλήθος τῶν υἱῶν Ἱσραὴλ ἐχπεσούμενον τῆς 
ἀξίας xai τοῦ μεγαλοφνοῦς τῆς ἀρετῆς, ὅλον ὃν’ ὅλου 
χαμαιπετὲς Ὑενόμενον παραθληθῇ τῇ ἅμμῳ τῆς Oa- 
λάσσης, τότε δὴ τὸ χατάλειµμµα αὑτῶν µόνον σωθήσε- 


undecunque spectans in terram, ut sermo de his B ται, περὶ οὗ καταλείµµατος πλεῖστα ἡμῖν γεγύμνα- 


propheticus habet, arena maris comparata fuerit : 
tum videlicet eorum reliquie duntaxat salve fient, 
de quibus sane reliquiis plurimum est a nobis ela- 
boratum : atque hzc futura esse dicit, ubi ipse Do- 
minus contraheus et perfeiens, verbum per totum 
terrarum orbem fecerit, sic utique Evangelicam 
predicationem perspicue significans, in qua omni 
Mosaico ambitu sublato, qui imaginibus, et signis, 


et corporalibus adorationibus constabat, brevitate 


emissum, prophetize veritatem comprobavit. 


XLI. Ft erit in die illa, radix Jesse, et qui surget 
imperare gentibus, in eo gentes sperabunt : et erit 
requies in honore. Et erit in die illa, adjiciet Domi- 
fus demonstrare manum suam ad xmulandum, et 
querendum quod remanserit reliquum populi sui, 
quodcunque relictum fuerit ab Assyriis, et ab 
JEgypto, et a Babylonia, et ab /Ethiopia, et ab Ela- 
mitis, et a solis ortu, et ab insulis maris : et ex- 
tollet signum in gentes, et dispersos Juda congre- 
gabit a quatuor alis terre **. » Cum szpe quedam 
futura dicantur in quodam insigni die, hoc est, ubi 
manifestum tempus advenerit, nos ratiocinatione 
colligentes, earum rerum quz signiflicentur, exi- 
tum in ipsum Dei adventum recidere demonstravi- 
mus : in quo cum omnia Judaica gens casura es- 
set, paucos quosdam servatum iri, qui ex illis re- 
linquendi erant , divina ostendunt oracula. ls ta- 
men locus, qui nunc in manibus est, et ipsam diem, 


σται. Ταῦτα δέ φησιν ἔσεσθαι, ὁπὰν αὐτὸς 6 Κύριος 
συντέµνων xal συντελῶν, λόγον καθ) ὅλης τῆς οἴχου- 
µάνης ποιῄσει, ἑναργῶς τὸ εὐαγγελικὸν παριστὰς xf 
ρυγµα, Ev ᾧ, πάσης τῆς χατὰ Μωσέα περιόδου ἐν εἰ- 
χόσι καὶ συµθόλοις xal σωματιχαῖς θρηόχείαις πε- 
ριαιρεθείσης, ὁ αύντομος τοῦ Εὐαγγελίου λόγος, εἰς 
πάντας ἀνθρώπους παραδοθεὶς, τῆς προφητείας chv 
ἀλήθειαν ἐπιστώσατο. 

preditum Evangelii verbum in omnes homines 


ΜΑ’. « Καὶ ἔσται ἓν τῇ ἡμέρᾳ ἑχείνῃ ἡ ῥίξα τὸῦ 
Ἰεσσαὶ, xai ὁ ἀνιστάμενος ἄρχειν ἐθνῶν, ἐπ αὐτῷ 
ἔθνη ἐλπιοῦσιν, xal ἔσται ἡ ἀνάπανσις αὑτοῦ τιµή. 
Καὶ ἔσται tv τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ, προσθήσει Κύριος τοῦ 
δείῖξαι τὴν χεῖρα αὐτοῦ, τοῦ ξηλῶσαι xal ζητῆσαι τὸ 
χαταλειφθὲν ὑπόλοιπον τοῦ λαοῦ αὐτοῦ, Ó ἂν xata- 
λειφθῇ ὑπὸ τῶν Ασσυρίων, xaX ἀπὸ Αἰγύπτου, xal 
ἀπὸ Βαδυλωνίας, xat ἀπὺ Αἰθιοπίας, καὶ Ἐλαμιτῶν, 
καὶ ἀπὸ flou ἀνατολῶν, xal ἀπὸ τῶν νήσων τῆς θα- 
λάσσης' xai ἀρεῖ σημεῖον εἰς τὰ ἔθνη, xal τοὺς δι» 
εσπαρµένους Ἰούδα συνάξει £x τῶν τεσσάρων πτερύ. 
Tov τῆς Υῆς. Πολλάχις τινῶν λεγομένων ἔσεσθαι Ey 
ἐπισήμῳ ἡμέρᾳ, τουτέστιν ἐν ἐπιφανείᾳ χρόνου, λο- 
γισμῷ συνάγοντες τὴν τῶν δηλουµένων ἀχολουθίαν, 
ἐπὶ τὴν τοῦ Θεοῦ παρουσἰαν ἀναφέρεσθαι ἀπεδείξα- 
μεν, χαθ᾽ fjv τοῦ παντὸς Ἰουδαίων ἔθνους ἁποπεσου- 
µένου, σπανίους τινὰς σωθήῄσεσθαι τοὺς ἐξ αὐτῶν xa- 
ταλειφθησοµένους οἱ θεῖοι δηλοῦσι λόγοι. "H γε μὴν 


el quod per eam significatur tempus, et quz? in eo D μετὰ χεῖρας λέξις xal τὴν ἡμέραν, χαὶ τὸν διὰ ταύτης 


eventura essent, planissime demonstrat : cum eniin 
canat ex semine David futurum Christi ortum,cum 
eo simul Judzorum item ruinam przdicit ; dicit au- 
tem sic : « Ecce dominator Dominus Sabaoth, con- 
turbabit gloriosos cum robore, et excelsi humilia- 
buntur, ct cadent excelsi gladio, et Libanus cum 
excelsis cadet **, » Porro hic Libanum ipsam Hie- 
rusalem intelligi vult, sicut in aliis demonstravi- 
nus: quam cum omnibus suis fastum, οἱ venera- 
tionem prz se ferentibus, et gloriosis casuram, hic 
prophetzs locus minatur : qui quidem ubi priora 
ila explicavit, hae deinceps adjungit ; « Et egre- 


8 Rom. ix, 27, Matth. v, 14. 


9 Isa. χι 10-12. 


σηµαινόμενον χρόνον, καὶ τὰ ἐπὶ τούτῳ συµθεθηχότα 
λευχότατα παρἰστησι' θεσπἰζουσα γὰρ τὴν ix σπἐρ- 
µατος τοῦ Δαθὶδ γενησομένην τοῦ Χριστοῦ γἐνεσινν 
ὁμοῦ καὶ τὴν Ἱουδαίων ἁπόπτωσιν προαναφωνεῖ: Me 
Yet δὲ οὕτως) « Ἰδοὺ δὴ ὁ δεσπότης Κύριος Ea6ad, 
συνταράξει τοὺς ἑνδόξους μετὰ ἰσχύος, xal οἱ ὑψηλοὶ 
ταπεινωθήσονται, xal πεσοῦνται οἱ ὑψηλοὶ µαχαίρα. 
6 δὲ Λίδανος σὺν τοῖς ὑψηλοῖς πεσεῖται. » Λἰθανον 
δὲ ἐνταῦθα τὴν Ἱερουσαλὴμ αἰνίττεται, ὡς iv ἑτέ- 
pot; ἀπεδείξαμεν' ἣν μετὰ πάντων τῶν bv αὑτῇ σε- 
μνῶν xat ἑνδόξων πεσεῖσθαι ὁ λόγος ἀπειλεῖ' xal ταῦτά 
Yt προανατεινάµενος, ἑξης ἐπιλέγει' « Καὶ ἐξελεύσε- 
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εαι ῥάδδος ix τῆς ῥίζης Ἰεσσαὶ, xaX ἄνθος ἐκ τῆς A dietur virga devadice Jesse, 785 et los de radice ejus 


ῥίζης αὐτοῦ ἀναθήσεται, » xal τὰ ἑξῆς. Ῥαφέστατα 
€i ix ῥίζης Ἰεσσαὶ (πατὴρ δὲ ἣν οὗτος τοῦ Δαθὶδ) 
γένεσιν τοῦ Χριστοῦ παριστὰς, ἐφ᾽ ᾗ γενέσει τὴν 
τῶν ἐθνῶν χλῆσιν πρότερον μὲν δι’ αἰνίγματος προ- 
φητιχῷ τρόπῳ ἀναφωνεῖ' τὸ γὰρ, « Συµθδοσκηθήσε- 
ται λύχος μετ) ἀρνὸς, καὶ πάρδαλις σὺν ἐρίφῳ συν- 
αναπαύσεται, » xal τὰ τοιαῦτα, οὐδὲν ἕπερον 1) τῶν 
ἀγρίων xal ἀπηνῶν τὸν τρόπον χαὶ μηδὲν θηρίων 
διαφερόντων ἐθνῶν, τὴν ἐπὶ τὸν εὐσεθῃ καὶ fiuepóv 
τε xal χοινωνιχὺν τρόπον μεταδολΏν ἑἐδήλου: τοῦτο 
& αὐτὸ εἰς Όστερον γυμνότερον διδάσκει, φάσκχων : 
« Ἐνεπλήσθη ἡ σύμπασα γἢ τοῦ γνῶναι τὸν Κύριον, 
ὡς ὕδωρ πολὺ χαταχαλύψει θαλάσσας. » Καὶ ἔτι γε 
αὐτὸς ἑαυτὸν ἑρμηνεύων ὁ προφητιχὸς λόγος breve 


ascendet", » et cetera. [η quibus manifestissime, ex 
radice Jesse (pater autem hic fuit David) ortum 
Christi significat, in quo ortu, vocationem gentium 
prius per quamdam sermonis obscuritatem, more 
prophetico explicat. Illud enim : « Pascetur simul 
lupus eum agno, et pardus cum h«edo simul quie- 
scet 5, » et quz sunt hujusmodi nihil aliud quam 
gentium indomitarum, et immaniunm, et. in nulla 
re a belluis differentium, ad pias et mansuelos, et 
omni charitate refertos mores, conversionem futu- 
ram indicant. Sed hoc ipsum docet apertius in iis 
qua sequuntur, sic dicens : « Repleta est universa 
terra cognitione Domini, sicut aqua multa ad co- 
operienda maria **. » Preterea ipse seipsum inter- 


« Καὶ ἔσται Ey τῇ ἡμέρᾳ ἑχείνή ἡ ῥίζα Ἰεσσαὶ, καὶ B pretans. sermo propheticus sequitur? « Et erit in 


ὁ ἀν,στάµενος ἄρχειν ἐθνῶν, ἐπ᾽ αὐτῷ ἔθνη ἐλπιοῦσιν' 
χαὶ ἔσται fj ἀνάπαυσις αὐτοῦ τιµή. » Ἐπειδὴ τοίνυν 
ἀνωτέρω pv τὴν ἁπόπτωσιν τοῦ Ἰουδαίων ἔθνους 
ἐσήμαινεν ἐπιχεχαλυμμένως, μετὰ 0$ ταῦτα τὴν τῶν 
ἐθνῶν χλῆσιν, τοτὲ μὲν χεκαλυµµένως, τοτὲ δὲ γυ- 
μνῶς' εἰχότως αὖθις ἑπαναλαμθάνων τὸν λόγον, τῶν 
ix περιτομΏς εἰς τὸν Χριστὸν πιστενόντων μνημο- 
νεύει, ὑπὲρ τοῦ μὴ πάντῃη ἀποχλεῖσαι αὐτῶν τὴν εἰς 


ὧν Χριστὸν ἐλπίδα' « Ἔσται μὲν γὰρ, » φησὶν, « ὁ 


ἀνιστάμενος ἄρχειν ἐθνῶν. » Τίς δ᾽ ἣν ὁ ἀνιστάμενος 
à fj ῥίζα τοῦ Ἰεσσαὶ, ὂν xaX σαφῶς φησιν ἄρξειν 
ἑθνῶν, ἀλλ᾽ οὐχὶ Ἱσραήλ: Ἐπειδὴ τοίνυν διαφόρως 
τὴν τῶν ἐθνῶν ἐπιστροφὴν ἀπὶ «bv ἐχ ῥίζης Ἰεσσαὶ 
φύνια χαὶ βλαστήσαντα ἑδίδαδεν, οὐδὲν δὲ οὐδέπω 


die illa, radix Jesse, et qui surgit ut imperet genti- 
bus, in eo gentes sperabunt : et erit requies ejus 
cum honore 9. » Quoniam igitur superius Jadaicse 
gentia ruinam involute significavit, post vero gen- 
tium vocationem, nunc quidem involutius, nunc 
autera explicatius : merito rursus eumdem repe- 
tens sermonem, de iis qui ex circuincisione in 
Christum credituri sunt, mentionem facit, ne omni. 
ratione a Christo spem illorum excludat. « Erit, 
enim, inquit, qui surgit, ut imperet gentibus. ». 
Sed quis tandem hic est qui surgit, nisi radix Jes- 
se? quem etiam gentibus non ipsi Israel imperatu- 
rum affirmat. Quoniam ergo varie docuit hauc gen- 
tium conversionem, ad eum qui de radice Jesse. 


Χριστὸν περὶ τῶν ix περιτομῆς εἰρήχει: εἰχότως C. nascetur, et pullulabit, necdum boni quidquam de 


τὸ ἑλλειπὲς τῆς προῤῥήσεως ἀποδίδωσι, qáoxov: 
« Καὶ ἔσται Ev τῇ ἡμέρᾳ ἑχείνῃ, » τοῦτ ἔστιν iv 
«ῷ χρὀνῳ τῆς ἀπιφανείας τοῦ ἐκ ῥίζης Ἰεσσαὶ φύν- 
τος, € προσθήσει Κύριος τοῦ δεῖξαι τὴν χεῖρα αὐτοῦ, 
ζητησαι, xal ζηλῶσαι τὸ χαταλειφθὲν ὑπόλοιπαν τοῦ 
λαοῦ, ὃ ἂν χαταλειφθῇ ἀπὸ τῶνδε xa τῶνδε τῶν πο- 
λεμίων. » "Av0' οὗ ὁ μὲν Αχύλας πεποίηχε’ Καὶ. 
ἔσται £v. τῇ ἡμέρᾳ ἑκείνῃ, προσθήσει Κύριος δεύτε- 
p» τὴν χεῖρα αὐτοῦ, τοῦ κτήσασθαι τὸ ὑπόλειμμα 
τοῦ λαοῦ αὐτοῦ, D ὑπολειφθήσεται &nb τῶν ᾿Ασαυ- 
ρίων, χαὶ τῶν ἑξῆς. Νοήσεις δὲ χαὶ ἐνταῦθα πολεμίους 
τοῦ λαοῦ τοῦ Θεοῦ νοητούς τινας xai πνευματιχκοὺς, 
ἦτοι δαίμονας πονηροὺς, ἡ δυνάµεις ἀντιχειμένας τῷ 
λόγῳ θεοσεθείας, ol, τῶν χατωνρµασμένων ἑθνῶν πά- 
lat πρότερον ἀοράτως προεστῶτες, τὰς φυχὰς ἐπο- 
λιόρχουν τοῦ Ἱσραὴλ, ποιχἰλοις πάθεσιν αὐτὰς περι- 
θάλλοντες, ὑποσύροντές τε χαὶ αἰχμαλωτίζοντες εἰς 
τὸν ἅμοιον τῆς τῶν ἀλλοφύλων ἀγωγῆς βίον. Ἐούτω 


Uh οὖν παντὺς σχεδὺν εἰπεῖν τοῦ λαοῦ χατὰ φΦνχὴν - 


αἰχμαλώτου ληφθέντος ὑπὸ τῶν δεδηλωµένων, οἱ qu- 
λαχθέντες xal καταλειφθέντες ἄτρωτοι καὶ ἄσυλοι 
χατὰ την προφητείαν τῆς δηλουµένης ἐπαγγελίας τεύ- 
ἔονται, ὀψόμενοι τοῦ Κυρίου τὴν χεῖρα xal χτῆμα 
αὐτοῦ γενησόµενοι, κατὰ τὸ φράσχον λόγιον’ « Προσ- 
θήσει Κύριος τοῦ δεῖξαι τὴν χεῖρα αὐτοῦ, τοῦ ζυλῶσαι 
*) χαταλειφθὲν ὑπόλοιπον τοῦ λαοῦ. » TÉ δὶ προσθή- 
» [hid. 9. 


V sa. xi, 4." [bid. 8. 


** [bid. 10. 


iis qui in circumcisione sunt, protulit: merito quod 
predictioni ejusmodi deerat, reddit, dicens : « Et 
erit in die illa, » hoc est, in illo tempore in quo 
adveniet is qui orturus est de radice Jesse, « adji- 
ciet Dominus demonstrare manum suam, ut »mu- 
letur, et quirat quod remanserit reliquum populi, 
quocunque relietum fuerit **, » aut ab his, aut ab 
illis hostibus. Quem quidem locum Aquila ita con- 
vertit: « Et erit in die illa, adjiciet Dominus se- 
cundo manuin suam ad acquirendum residuum po- 
puli sui, quod relinquetur ab Assyriis, » et czetera. 
Ceterum hec quoque te considerare oportebit : 
hostes populi Dei censendos intelligibiles quosdam 
et spirituales, hoc est, malos daemones, sive po- 
lestates, qux Verbo adversentur. Hi porro sunt illi. 
qui olim iis gentibus quz hic nominate 336 sunt, 
invisibiliter praeerant, et animas Israel vastabant,cum, 
eas in varios effectus inducerent, et captivas face- 
reni, et ad morem victus, alienarum gentium victui 
similem, attraherent. Cum igitur hic universus, 
prope. dixerim, populus, animis factus esset capti- 
vus ab iis, quos diximus hostibus, qui servati, re- 
lictique sunt sine vulnere, non spoliati suis rebus, 
promissum illud, de quo prophetia loquitur, obti- - 
nebugt : utpote qui visuri sint manum Domini, et 
illius possessio futuri; quemadmodum illud habet 


*! Tbid. 11. 
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oraculum quod itc ait : « Adjiciet Dominus de- A σει Κύριος; ἀλλὰ γὰρ πρὸς οἷς ἅπαξ ἐπεδείξατο πά- 


monstrare manum suam, ut z:imuletur ob id quod 
remanserit reliquum populi. » Quid autem adjiciet 


Dominus? nempe, iis quos semel quondam per pro- - 


phetas ostendit : Adjecta est manua Domini, ut bis 
ipsis veluti de totius populi ruina servatis, qua 
prioribus deerant, adjungerentur. Hzc porro erant 
Novi Testamenti mysteria, que manu Domini 
ostensa sunt ei parti quee de populo relicta est. Sed 
eliam, « ut zmuletur, inquit, ob id quod remanse- 
rit reliquum populi. » Pro quo Aquila et Theodo- 
tion concorditer, « adacquirendum, » inquiunt, « re- 
siduum populi sui, quodcunque relictum fuerit ab 
Assyriis, » et a reliquis inimicis gentibus. Hoc au- 
teni quod relictum fuerit de populo, « extollet, 
inquit, signum in gentes : » per eos enim plane 
Dominus signum suum in cunctis gentibus patefe- 
cit, et per eosdem collegit eos, qui ex Israel perie- 
rant, et qui ex Juda dispersi erant, postquam a 
quatuor alis terre, ad Christum Dei, ex pradica- 
tione apostolorum ipsius, confugerunt: sic sane 
collectos esse intelligens eos, qui quondam ex Israel 
et Juda, secundum sententiam consideratis atque 
acceptis, abducti procul, separatique fuerant. Mos 
autem hujuscemodi animarum, verum Israel Dei 
demonstrat, sicut e contrario, vitiosa pravaque 
affectio eum Israel, qui ratione corporis eam appel- 
lationem sortitus est, principes Sodomorum, et po- 
pulum Gomorrhz appellare in oraculis facit. Reli- 
quim igitur secundum electionem gratie, et quod 
in prophetia dicitur, relictum residuum populi, 
signum Domini apud cunctas gentes przdica- 
runt : et istiusmodi gentium animas ab interitu, 
ad Domini cognitionem trahentes, unum Deo 
populum confecerunt, qui a quatuor alis terre 
hodie quoque una Christi virtute contrahitur. 
97 Hi vero ipsi de Judaice gentis interitu con- 
servati discipuli, et apostoli Salvatoris nostri, ex 
diversis tribubus oriundi, una-vocatione, unaque 
gratia, atque uno sancto Spiritu digni effecti, om- 
nem amorem, quem olim erga ipsos Hebraice tri- 
bus habebant, abjecturi erant, ut ait prophetia. 
Cum,igitur eodem intellectu eademque sententia 
perfecti essent, non solum continentem terram, 
sed et insulas gentium pervagati sunt, et omnes 
undique hominum animas deprzdati , eas ducentes 
captivas, ut imperio Christi subjicerentur. Qui qui- 
dem in hoc consentanea illi oraculo egerunt, quod 
&it : « Et volabunt in navigiis externum mare οἱ- 
mul depredantes, et eos, qui ad solis ortum spe- 
ciant 9, ». Reliqua vero ejusdem prophetie, hia 
item proportione respondere intueberis, si unam- 
quamque dictionem tecum ipse diligenter perpen- 


Ἆαι πρότερον διὰ τῶν προφητῶν' « Προσεγενήθη χεὶρ 
Κυρίου, καὶ τούτοις διασωθεῖσιν ἀπὸ τῆς πτώσεως 
τοῦ παντὸς λαοῦ, τὰ λείποντα τοῖς προτέροις προσ- 
θήσειν. » Ταῦτα δὲ fiv τὰ τῆς χαινῆς Διαθήχης µυστή-- 
ρια, διὰ τῆς χειρὸς τοῦ Κυρίου δεδειγµένα τῷ χατα- 
λειφθέντι ἀπὸ τοῦ λαοῦ. ᾽Αλλὰ xal τοῦ ζηλῶσαί φησιν 
τὸ χαταλειφθὲν ὑπόλοιπον τοῦ λαοῦ. 'AvO' οὗ αυμφώ- 
νως ὁ ᾽Αχύλας xat θεοδοτίων, τοῦ χτήσααθαι, φησὶν, 
τὸ ὑπόλειμμα τοῦ λαοῦ αὐτοῦ, ὅ ἂν χαταλίπῃ ἀπὸ τῶν 
Ασσυρίων xal ἀπὺ τῶν λοιπῶν πολεµίων ἑθνῶν. 
Τοῦτο ἂλ τὸ χαταλειῳθὲν τοῦ λαοῦ ὑπόλοιπον ἀρεῖ, 
φησὶν, σημεῖον εἰς τὰ ἔθνη᾽ σαφῶς δι’ αὐτῶν τὸ ἑαυ- 
τοῦ σημεῖον ὁ Κύριος ἐν πᾶσι τυῖς ἔθνεσιν ἐπιδειχνύ- 
µενος * χαὶ συνάξει δι αὐτῶν τοὺς ἀπολομένους Ἰσ- 
ραῦλ, xal τοὺς ὃ.εσπαρµένους Ἰούδα, ix τῶν τεσσά” 
pov πτερύγων τῆς γῆς ἐπὶ τὸν Χριστὸν τοῦ θεοῦ, 
διὰ τοῦ τῶν ἁποστόλων αὐτοῦ χηρύγματος χαταπε- 
φενυγότας" τοὺς συναχθέντας εἶναι λέγων τῶν πάλαι 
ἀπῳχισμένων xal ἀφωρισμένων Ex τοῦ χατὰ διάνοιαν 
Ἰσραὴλ χαὶ Ἰούδα. Τρόπος δὲ τοιῶνδε Ψυχῶν τὸν 
ἀληθινὸν Ἰσραὴλ τοῦ Θεοῦ δείχνυσιν, ὡς ἀνάπαλιν 
φαύλη xai μοχθηρὰ διάθεσις τὸν χατὰ σάρχα Ἱσ- 
pahÀ, ἄρχοντας Σοδόµων xai λαὺν Γομµόῤῥας χρηµα» ' 
τίειν ποιεῖ. Τὸ τοίνυν λεῖμμα xav! ἐχλογὴν χάρι- 
τος, xal τὸ λεγόμενον ἓν τῇ προφητεὲχ χαταλειφθὲν 
ὑπόλοιπον τοῦ λαοῦ, τὸ σημεῖον τοῦ Κυρίου πᾶσι 
τοῖς ἔθνεαιν ἀνεχήρυξεν, xal τὰς τοιᾶσδε ψυχὰς 
τῶν ἐθνῶν ἓξ ἁπωλείας ἐπὶ τὴν τοῦ Κυρίου γνῶ- 
σιν  ἐφελχυσάμενον, ἕνα λαὺν συνῆξε τῷ θεῷ, 
τὸν ix τῶν τεασάρων πτερύγων τῆς γῆς εἰσέτι 
νῦν τῇ τοῦ Χριστοῦ δυνάµει συγχροτούµενον. Οὗ- 
τοι δὲ αὑταὶ οἱ ἀπὸ τῶν ἀπολωλότων τοῦ Ἰουδαίων 
ἔθνους διασωθέντες μαθηταὶ χαὶ ἁπόστολοι Σω-Ώρος 
ἡμῶν, 6x διαφόρων φυλῶν τυγχάνοντες, μιᾶς χλήσεως 
xai μιᾶς χάριτος ἑνὸς Πνεύματος ἁγίου κατηξιωμέ- 
yot, πάντα ζῆλον ὃν πάλαι πρὸς αὐτοὺς εἶχον αἱ τοῦ 
Ἑθραίων ἔθνους φυλαὶ, ἀποῤῥίφουσιν, ὡς ἡ προφη- 
«ela. φησίν. Κατηρτισμένοι γοῦν τῷ αὐτῷ vol καὶ τῇ 
αὐτῇ γνώµη, οὐ µόνον τὴν Ίπειρον, ἀλλὰ xai τὰς 
νήσους διῆλθαν τῶν ἐθνῶν, πάσας πανταχόθεν τὰς 
τῶν ἀνθρώπων ψυχὰς προνομεύοντες xal αἰχμαλω- 
τεύοντες εἰς τὴν ὑποταγὴν τοῦ Χριστοῦ, ἀχολούθως 
τῷ χρησμῷ φῄσαντι’ ε Καὶ πετασθήσονται ἓν πλοίοις 
ἀλλοφύλων, θάλασσαν ἅμα προνομεύοντες, xai τοὺς 
ἀφ' flou ἀνατολῶν. » Καὶ τὰ λοιπὰ δὲ τῆς προφη- 
τείας τούτοις ἀναλόγως ἐπιθεωρίέσεις, ἑχάστην λέξιν 
παρὰ σαντῷ βασανίσας, καὶ πᾶν μὲν τὸ ἁἀσύστατον 
xai ταπεινὸν αὐτῆς διαχρουσάµενος, τὴν δὲ διάνοιαν 
τοῦ πνεύματος, ὡς ἂν αὐτό σοι τὸ πνεῦμα τοῦ θεοῦ 
θεωρεῖν ὑποδάλῃ, νοῄσας. Ὑμῖν vàp ὁ χαιρὸς οὖχ 
ἐπιτρέπει τοῖς τόποις ἐπὶ πλεῖον ἑνδιατρίδειν, τὴν 
προχειµένην ὑπόθεσιν ἐξανύσαι κατεπειγοµένοις. 


deris, et quod quidem ex ea inconstans vel humile visum fuerit, rejeceris, spiritus vero ipsius intelli- 
gentiam perceperis, quatenus ipse tibi Dei spiritus contemplandum suppeditaverit. Nobis enim tempus 
non permittit diutius in his locis immorari, qui materiam propositam absolvere festinamus. 


€ ]sa. χι, 14. 
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ΜΒ’. « Καὶ ἐντελοῦμαι τῇ οἰχουμένη ὅλῃ xaxX, A ΧΕΙ. « Et mandabo orbi universo mala, et impiis 


χαὶ τοῖς ἀσεδέσι τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν, xat ἁπολῶ ὕθριν 
ἀνόμων, χαὶ Όδριν ἱπερηφάνων ταπεινώσω. Καὶ 
ἔσονται οἱ ἐγχαταλελειμμένοι ἔντιμοι μᾶλλον 1) τὸ 
χρυσίον τὸ ἄπυρον' xaX ἄνθρωπος ἔντιμος ἔσται μᾶλ- 
oy ἢ ἆ λίθος ὁ ix Σουφείρ. » Καὶ ἑξῆς ἐπιλέγει' 
«Καὶ ἔαονται οἱ καταλελειμµένοι ὡς δορχάδιον. φεῦ- 
vov, xal ὡς πρόδατον πλανώμενον. » Καὶ διὰ τούτων 
τὸ ezáv.ov τῶν σωθησοµένων Ev τῷ χαιρῷ τῆς τῶν 
ἀσεθῶν ἁπωλείας σαφέστατα ὁ λόγος παρίστησιν’ 
ὥστε μὴ] χώραν ἔχειν ὑπονοεῖν ἁδιακρίτως πάντας 
ἁπαξαπλῶς τοὺς ἐχ περιτομῆς, xat πᾶν τὸ Ἰουδαίων 
ἔθνης, τῶν τοῦ Θεοῦ τεύξεσθαι ἐπαγγελιῶν. 


peccata ipsorum , eL perdam injuriam iniquorum, 
et contumeliam superborum humiliabo. Et erunt 
qui remanserint pretiosi magis, quam aurum quod 
iguem non sentit : e£ homo pretiosus erit magis, 
quam lapis in Suphir **, ac deinceps adjungit : 
« Et erunt, » qui relicti fuerint, « quasi capreola 
fugiens, et quasi ovis errabunda ** : » atque in his 
quidem paucitatem eorun, qui superfuturi sint tem- 
pore interitus inpiorum, hic sermo planiesime 
ostendit : ex quo id intelligimus, sine ulla exce- 
ptione, carituros esse propria regione omnes om- 
niuo, qui ad circumcisionem pertinent, atque om- 
nem Judaicam gentem, promissa. divina non esse 
consecuturam. 


ΜΓ’. « Καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἑχείνῃ ἔχλειφιςδ- B.— ΧΙΙ. « Et erit in die illa defectus gloriz Jacob, 


Cc Ἰαχὼδ, xai τὰ πίονα τῆς δόξης αὑτοῦ σεισθᾖσον- 
ται. Καὶ ἔσται ὃν τρόπον ἑάν τις συναγάγη ἁμητὸν 
ἑστηχότα, xal σπέρμα σταχύων ἀμήση' xal ἔσται 
ὃν τρόπον àáy τις συναγάγη στάχνας ἐν φάραγγυ 
στερεᾷ, χαὶ χαταλειφθῇ ἐν αὐτῇ χαλάµη’ f) ὡς ῥῶγες 
ἑλαίας δύο, f) τρεῖς ἐπ᾿ ἄχρου μετεῦρου, f) τἐσσαρες, 
ἡ πέντε ἐπὶ τῶν χλάδων αὐτῶν χαταλειφθῶσι. Τάδε 
λέχει Κύριας ὁ θεὺς τοῦ "Iogat * T$ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ 
εεποιθὼς ἔσται ἄνθρωπος ἐπὶ τῷ ποιῄσαντι αὐτόν 
οἱ δὲ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ εἰς τὸν ἅγιον τοῦ "Iopat. ἐμ- 
δλέφονται, xol e) μὴ πεποιθότες ὥσιν ἐπὶ τοῖς βω- 
μοῖς, οὐδὲ ἐπὶ τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν αὐτῶν, ἃ 
Σποίησαν οἱ δάκτνλοι αὐτῶν. » Καὶ διὰ τούτων ἑναρ- 
fu θεστείζεται dj δόξα τοῦ ἹσραὴἨλ xai πάντα τὰ 
κίονα αὐτῶν καθαιρεθἠσεσθαι, ὀλίγοι δὲ αὖθις xal 
ἀριθμῷ ληπτοὶ, ὡσὰν EAalaq Ev φυτῷ ῥῶγες βραχεῖς, 
καταλειφθῄσεσθαι λέγονται" οὗτοι δὲ ἂν εἶεν οἱ ἐξ 
ὠὐτῶν εἰς τὸν Κύριον ἡμῶν πεπιστευχότες. Άχο- 
λούθως δὲ μετὰ τὰ περὶ ἐκείνων εἱρημένα, περὶ 
παντὺὸς ἀνθρώπων Ὑένους ἀποστραφησομένου τὴν 
κατὰ τὰ εἴδωλα πλάνην, ἐπιγνωσομένου δὲ τὸν θεὸν 
Ἱσρα]ᾗλ., προφητεύεται. 

ΜΔ’. « ᾽Ακούσατε, νῆσοι, ὀγχαταλελειμμένοι xai 
ὀδυνώμενοι, ἀχούσατε, ἃ Ίχουσα παρὰ Κυρίου Σα- 
62:0: ὃ θεὸὺς τοῦ. 'lopah) ἀνήγγειλεν ἡμῖν.» "Opa. 
tva τρόπον xal ἐνταῦθα οὐ πάντας τοὺς Ex περι- 
τομῆς ἐπὶ τὴν τῶν ἀποῤῥήτων ἀχρόασιν παρακαλεῖν 
ἀλλ f| µόναυς, οὓς ἀνομάτει χαταλελειμμένους χαὶ 
ὀδυνωμένους. οἷοι σαν οἱ χατὰ τὸν ᾿Απόστολον, 
στενάζοντες xal ἀποχλαόμενοι τὴν χαχίαν τοῦ. τῶν 
ἀνθρώπων βίου. 

ME. « Ἐπένθησαν οἱ ὑφηλοὶ τῆς γῆς, dj δὲ γη 
Ἱνόμησε διὰ τοὺς χατοιχοῦντας αὑτὴν. Διὰ τοῦτο 
πτωχοὶ ἔσονται οἱ ἐνοικοῦντες ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ χα- 
ταλειφθῄσονται ἄνθρωποι ὀλίγοι. » Καὶ ἐν τούτοις 
τοὺς παραθεδηχότας τὸν νόµον, χαὶ τὴν τοῦ θεοῦ 
διαθήχην τοῦ Ex. περιτομῆς λαοῦ ἀπελέγξας. ἀπειλή- 
σας τε αὐτοῖς τὰ ἀναγεγραμμένα, χαταλειφθήσεαθαι 
ἀνθρώπους ἐξ αὐτῶν ὀλίγους προφητεύει’ εἶεν δ ἂν 
οὗτοι τὸ ὠνομιασμένον παρὰ τῷ ᾿Αποστόλῳ λεῖμμα 
κατ’ booth xáp.coc. 


*? [sa χι, 11, 13. * Ibid. 14. *" Isa. xvit, 4-8. 


64 Ίσα, xtix. 1. 2. 


et pinguia glorie ipsius quassabuntur. Eterit quem- 
admodum si quis colligat messen stantem, et semen 
spicarum metat ; et erit quemadmodum si quis col- 
ligat spicas in. convalle solida, et 768 relicta fue- 
ritin ea stipula ; aut quasi baccz olivie duse, sivs 
tres in. cacumine sublimi, seu quatuor, seu quin- 
que in ramis ipsis relicte fuerint. Hzc dicit Domi- 
nus Deus Jsrael : In die illa confidens erit homo in 
eo, qui fecit ipsum : oculi autem ejus ad sanctum 
Israel respicient, δὲ non erunt confidentes in alta- 
που, neque in operibus manuum suaruin, que fe- 
cerunt digiti. ipsorum.**. ». In his quoque evidenter. 
canitur; quemadmodum gloria Israel, et cuncta, 


, pinguia eorum auferenda sinf, et pauci rursus nu- 


meroque comprehensibiles relinquendi : atque hi, 
quidem erunt, qui ex eis in Dominum nostrum cre-. 
diderint. Deinceps autem post ea quz de illis dicta 
sunt, de universo genere hominum , quod aversu- 
rum se sit ab errore simulacrorum, Deumque Israel, 
agniturum, vaticinium sequitur. 


XLIV. « Audite, insulse, qui relicti estis et do.ore 
cruciamini : audite que audivi a Domino Sabaoth , 
Deus Israel nuntiavit nobis **. » Specta quemad. 
modum hic quoque non omnes, qui ad circumci- 
sionem spectant, ad ejusmodi arcana audienda in- 
vitet, sed solos.eos, quos dicit relictos esse, ac do» 
lore cruciari : quales erant, qui, ut ait Apostolus, 


D gemebant ac deplorabant malitiam vite hominum. 


XLV. «Luxerunt excelsi terrz, ei terra inique 
egit propter habitantes eam, Idcirco inopes erunt 
inhabitautes in terra, et relinquentur homines 
pauci *'. » In hie quoque ubi eos reprehendit, qui 
ex populo circumcisionis legem Dei, et testamen- 
tum contempserint, et eis minatus est. ea quz scri- 
pta sunt ; tum ex illis paucos homines esse relin- 
quendos vaticinatur. Hi vero sint sane illa, quz no- 
minantur apud Apostolum « reliquie secundum 
electionem guatie **. » 


*' [sa. xxiv. 4-6..." Bom. ΣΙ. 5 
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XL VI. « Relinquentur civitates desert:e, et domus A Μα». 


quz relicte fuerint, interibunt. Hzc omnia erunt 
in terrain medio gentium : quemadmodum si quis 
colligat paucas baecas, qua in oliva remanserint, 
sic colligent eos ; et si 79) cessaverit vindemia, hi 
voce clamabunt : qui autem relicti fuerint in terra, 
ketabuntur simul cum gloria Domini **. » Hic quo- 
que soli qui relicti fuerint, gavisuri dicuntur, cum 
reliqui omnes his, qui in vaticinio continentur, 
sint tradendi. 

XLVII. « Conculcabitur corona contumeliz, mer- 
cenarii Ephraim : et erit flos, qui decidet de spe 
glorie in cacumine montis excelsi, quasi praecox 
ficus : qui vidit eum priusquam in manus acci- 
piat, vellet eum devorare. Die illa Dominus erit 
corona spei, contexta glorie ei, qui relictus sit de 
populo ipsius : relinquentur enim in spiritu ju- 
dicii. » Etiam hic ei, qui relictus sit de populo, non 
universze illi genti, solis utique illis, qui reliquia- 
rum nomine significantur, Dominum coronam spei, 
et glorie futurum, vaticinatur : alios vero prater 
populi reliquias, coronam eontumeliz, et mercena- 
rios Ephraim nominat. 


XLVIM. « Et erunt, qui relicti fuerint in Judza, 
mittent radicem deorsum, et facient fructum sur- 
sum quoniam ex Hierusalem erunt, qui relicti 
fuerint, et qui salvi futuri sunt ex monte Sion : 
semulatio Doinini Sabaoth faciet haec *! : » eos, qui 
secundum electionem gratie relicti fuerint ex Ju- 
dzorum gente missuros radicem deorsum, et factu- 
ros semen sursum valticinatur. Ubi manifestissime 
apostolorum et discipulorum Salvatoris nostri ele- 
ctionem significat. Siquidem hi, ex iis qui ad cir- 
cumcisionem pertinent, relicti, deorsum in terram 
doctrin» sus radices miserunt, adeo quidem, ut 
Ma ipsa eorumdem doctrina infixa sit, et radicibus 
firmata per totum terrarum orbem : sursum autem 
ferre semen et fructum ad promissa coelestia ex- 
hortatí sunt. Hi vero ipsi de gente Judzorum re- 
Fceti, cwleris pereuntibus, soli servari dicuntur. 
U:xc autem omnia, :mulatio Domini fecit. Nam 
seemulatio Domini, quee hos ad provocandum eos 
impios, qui in circumcisione manserunt elegit, ilios 
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« Καταλειφθήσονται πόλεις ἕρημοι, xal 
ol ofxot oi ἐγχαταλελειμμένοι ἀπολοῦνται. Ταῦτα 
πάντα ἔσται ἐν τῇ vf ἓν µέσῳ τῶν ἐθνῶν' ὃν τρόπον 
ἑάν τις χαλαµήσηται ἑλαίαν, οὕτως χαλαμήῄσονται 
αὐτούς ' καὶ ἐὰν παύσηται ὁ τρυγητὸς, οὗτοι φωνῇ 
φωνῄσουσιν’ οἱ δὲ καταλειφθέντες ἐπὶ τῆς γῆς εὖ- 
φρανθῄσονται ἅμα τῇ δόξη Κυρίου. » Καὶ ἐνταῦθα οἱ 
χαταλειφθέντες µόνοι εὑφρανθήσεσθαι λέγονται, τῶν 
λοιπῶν ἁπάντων τοῖς θεσπιζοµένοις παραδοθησο- 
μένων. 

MZ'. « Καταπατηθήσεται ὁ στέφανος τῆς ὕδρεως, 
ol µισθωτοὶ τοῦ Ἐφραϊῖμ ’ xai ἔσται τὸ ἄνθος τὸ ἐχ- 
πεσὸν τῆς ἑλπίδος τῆς δόξης ἐπ ἄχρου τοῦ ὅρους 
τοῦ ὑφψηλοῦ, ὡς πρόδρομος σύχου ' ὁ ἰδὼν αὐτὸ, 
πρὶν 1] εἰς τὴν χεῖρα λαθεῖν αὐτὸ, θελήσει αὐτὸ xa- 


D ταπιεῖν. Τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ Κύριος ἔσται ὁ στέφανος 


τῆς ἐλπίδος, ὁ πλαχεὶς τῆς δόξης τῷ χαταλειφθέντι 
τοῦ λαοῦ αὐτοῦ" καταλειφθήσονται γὰρ ἐν πνεύµατι 
χρίσεως. » Καὶ ἐνταῦθα τῷ χαταλειφθέντι τοῦ λαοῦ, 
οὐχὶ δὲ παντὶ τῷ ἔθνει αὐτῶν, ἀλλὰ µόνοις τοῖς διὰ 
τοῦ χαταλείµμματος σηµαινοµένοις, τὸν Κυριον στέ- 
φανον ἔσεσθαι ἑλπίδος xai δόξης προφητεύει, τοὺς 
ἄλλους παρὰ τὸ χατάλειμµα τοῦ λαοῦ στέφανον 
ὕδρεως xat μισθωτοὺς τοῦ Ἔκφραϊμ ὀνομάζων. 

ΜΗ’. « Koi ἔσονται ol. ἑγχαταλελειμμένοι ἐν τῇ 
Ἰουδαίᾳ, φυῄσουσι ῥίζαν χάτω, καὶ ποιῆσουσι σπέρµα 
ἄνω, ὅτι ἐς Ἱερουσαλὴμ ἔσονται οἱ σωζόμενοι ἐξ 
ὄρους Σιών. 'O (roc Κυρίου Σαθαὼθ ποιῄσει ταῦτα. 
Toug κατ ἐχλογὴν χάριτος χαταλειφθέντας ix τοῦ 
Ἰουδαίων ἔθνους φυῄσειν ῥίζαν χάτω, xal ποιῄσειν 
σπέρμα ἄνω προφητεύει, σαφέστατα τὴν τῶν àmo- 
στόλων καὶ μαθητῶν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐχλογὴν πα- 
ριστάς. Οὗτοι γὰρ, ἀπὸ τῶν ἐκ περιτομῆς χαταλει- 
φθέντες, χάτω μὲν εἰς γῆν τὰς ῥίζας τῆς διδασχαλἰας 
αὐτῶν κατέδαλλον, ὡς ἐμπαγῖναι, xal ῥιζῶσαι xao" 
ὅλης τῆς οἰχουμένης τὴν διδαχὴν αὐτῶν ' ἄνω δὲ τὸ 
σπέρµα xaX τὸν καρπὺν φἐρεσθαι εἰς τὰς Emoupce 
γίους ἐπαγγελίας παρεχελεύσαντο. Οἱ ὃ αὐτοὶ οὗτοι 
ἐχ τοῦ Ἰουδαίων ἔθνους χαταλελειμμένοι, τῶν λοι- 
πῶν ἀπολλυμένων, μόνοι σωζόµενοι λέγονται. Ταῦτα 
ὃξ πάντα ὁ ζηλος Κυρίου ἐποίησεν. Εἰς γὰρ τὸ πα- 
Ρραξηλῶσαι τοὺς ἀσεθεῖς τῶν Ex περιτομῆς, ἐχλεξά- 
µενος ὁ ἑῆλος Κυρίου τούτους, παρεζήλωσεν ἐχεί- 
νους χατὰ τὸ παρὰ Μωσεῖ λεγόμενον; « Αὐτοὶ πα- 


provocavit, utest illud apud Moysem dictum : « ipsi p ρεζήλωσάν µε ἐπ᾽ οὐ θεῷ, χἀγὼ παραξηλώσω αὐτοὺς 


me provocaverunt in eo, qui non est Deus : et ego 


ἐπ᾽ οὐκ ἔθνει ' ἐπ᾽ ἕθνει ἀσυνέτῳ παροργιῶ αὐτούς. » 


provocabo eos in ea, quz non est gens : in gente stulta irritabo eos ?*. » 


XLIX. « Sic dicit Dominus : Quemadmodum 90 
invenietur acinus in racemo, et dicent, ne dissipa- 
veris eum, quoniam benedictio Domini est in eo, 
sic faciam propter eum, qui servit mihi : hujus 
causa non perdam omnes : et educam ex Jacob se- 
men, et ex Juda : et hxreditabit montem sanctum 
meum. ct lhzereditabunt electi. mei et servi mei, et 
habitabunt illic. Et erit in silva stabulum gregum, 
et vallis Achor in requiem armentorum boum po- 
pulo meo, qui exquisiverunt me. Vos auiem, qui 


€ Isa. xxiv. 10-14... ** sa. xxviu, 1.6. 


7! [sg. xxxvi, 90,32. 


. M8. « Οὕτως λέγει Κύριος’ "Ov τρόπον εὑρήσεται 
ὁ f£ ἐν τῷ βότρυϊ, καὶ ἐροῦσιν' Mh λυµήνῃ αὐτὸν, 
ὅτι εὐλογία Kupluo ἐστὶν ἐν αὐτῷ οὕτως modico 
ἕνεχεν τοῦ δουλεύοντός µοι' τούτου ἕνεχεν οὗ μὴ 
ἀπολέσω πάντας xal ἑξάξω τὸ ἐξ Ἰαχὼδ σπέρμα, 
χαὶ τὸ ἐξ Ἰούδα" xal κληρονομήσει τὸ ὄρος τὸ ἅγιόν 
pou: xai χληρονομήσουσιν οἱ ἐχλεχτοί µου xal οἱ 
δοῦλοί µου, xat κατοικήσουσιν ἐχεῖ. Καὶ ἔσται ἓν τῷ 
δρυμῷ ἔπαυλις ποιµνίων. καὶ φάραγξ ᾽λχὼρ εἰς 
ἀνάπανσιν βουχολίων τῷ λαῷ poo, ot? ἐζήτησάν µε. 


73 Deut. xxxi, 94, 


155 


DEMONSTRATIONIS EVANGELICJE LIB. H. 


154 


Ὑμεῖς δὲ ol ἐγχαταλιπόντες µε xai ἐπιλανθανόμενοι A reliquistis me, et obliviscimini montem sanctum 


τὸ ὄρος «b ἅγιόν µου, xaX ἑτοιμάζοντες τῇ tuy τρά- 
πεζαν, xai πληροῦντες τῷ δαίµονι χέρασµα, ἐγὼ 
παραδώσω ὑμᾶς εἰς µάχαιραν. Πάντες &v σφαγῇ πε- 
σεῖσθε - ὅτι ἐκάλεσα ὑμᾶς, χαὶ οὐχ ὑπηκούσατε, xal 
ἐποιήσατε τὸ πονηρὺν ἑναντίον ἐμοῦ, χαὶ ἃ οὐχ 
ἐδουλόμην ἐξελέξασθε. » Διελὼν χαὶ ἐν τούτοις ὁ λό- 
Toc, βραχὺ µάν τί φησι σπέρµα ἐξ Ἰαχὼδ τεύξεσθαι 
τῶν ἐπηγγελμένων  ἐχλεχτούς τε εἶναι τοὺς κατοι- 
χήσαντας kv τῷ δρυμῷ'; οὕτως ὀνομάζων τὴν χκλῆσιν 
τῶν ἑἐθνῶν, Ev T] οἱ ἐχλεχτοὶ τοῦ Κυρίου, xat τὸ Ἰα- 
χὼθδ σπέρµα, εἴεν ὃ (1) ἂν οἱ ἁπόστολοι xal μαθηταὶ 
τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν, οἱ δὲ λοιποὶ πάντες παρὰ τούτους 
ταῖς δηλουµέναις ἀπειλαῖς ὑποθέθληνται' μονονουχὶ 
φοῦ λόγου γυµνότατα παριστῶντας, μὴ ὡς ἔτνχεν ἐπὶ 
Tv τὸ Ἰουδαίων ἔθνος φθάσειν τὰς τοῦ θεοῦ ἑπαγ- 
γελίας, ἀλλ ἐπὶ µόνον τὸ ὠνομααμένον σπέρμα. 
καὶ τοὺς ἐπιχαλουμένους ἐχλεχτοὺς τοῦ Θεοῦ" « Enel 
πολλοὶ χλητοὶ, ὀλίγοι δὲ ἐχλεχτοί. » Τούτοις δὲ καὶ 
vuv ὄνομα χαινὸν ἐπιτεθήσεσθαι ἑξῆς ὁ λόγος θεσπί- 
ζει, φάσχων πρὸς τοὺς ἀτεθεῖς' « Καταλειφθήσεται 
γὰρ τὸ ὄνομα ὑμῶν εἰς πλησμονὴν τοῖς ἐχλεχτοῖς 
pou ὑμᾶς δ' ἀνελεῖ Κύριος * τοῖς δὲ δουλεύσουσί uot 
χληθήσεται ὄνομα χαινόν. » Τὸ δὴ οὖν ὄνομα xatvbv, 
ὃ μὴ παρὰ τοῖς παλαιοῖς ἔγνωστο, olov ἂν εἴη d τὸ 
ἀπὺ τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ τοῦ Χριστοῦ προ- 
σωνυµίας xa0' ὅλης τῆς οἰχουμένης εὐλογημένον 
Χριστιανῶν ὄνομα, 


Ν. ᾽Απὸ τοῦ Μιχαἰου. 

« Καὶ ἔσται ix τῆς σταγόνος τοῦ λαοῦ τούτου συ- 
ναγόµενος * συναχθῄσεται Ἰαχὼδ αὖν πᾶσιν. Ἐχ- 
δεχόμενος ἑκδέξομαι τοὺς καταλοίπους τοῦ Ἰσραῇλ 
ἐπὶ τὸ αὐτὸ θήσοµαι τὴν ἁποστροφὴν αὐτῶν. » Συµ- 
Φώνως τοῖς προεχτεθεῖσιν £x τοῦ Ἡσαῖου καὶ ὁ Μι- 
χαίας ἐχδέξασθαι τὸν θ.ὸν οὐχ ἁπλῶς πάντας, ἀλλὰ 
μόνους τοῦς χαταλοίπους ὀνομάζει. Ὥσπερ δὲ παρὰ 
τῷ 'Haata σπέρμα ὠνομάζετο τὸ ἐξ αὐτῶν λεῖμμα, 
οὕτως xal νῦν σταγόνα ὀνομάζει τοὺς ἐξ αὐτῶν σω- 
Εησοµένους. Δηλοῦται δὲ xal διὰ τούτων ὁ τῶν ἆπο- 
στόλων χορὸς, ὡς σταγών τις xal σπέρμα τοῦ Ἰου- 
δαίων ἔθνους γεγενηµένος * ἐξ ἧς σταγόνος πάντες οἱ 
καθ’ ὅλης τῆς οἰχουμένης τὸν Χριστὸν ἐπεγνωχότες 
τοῦ Θεοῦ, xai τὴν διδασχαλίαν αὐτοῦ παραδεδεγµέ- 


meum, et paratis fortuna mensam, et impletis 4)- 
moni poculum mistum : ego tradam vos ia gla- 
dium. Omnes in occisione cadetis ; quoniam vocavi 
vos, et non auscultastis, et fecistis malum in con- 
spectu meo, et quz» nolebam, elegistis "*. » Cum in 
his divisione quadam sermo divinus utatur, tum 
exiguum quoddam semen Jacob, ea qux promissa 
sunl consecuturum affibmat : electos autem esse 
eos, qui habitent in silva. Nam sic vocationem 
gentium nominat, in qua electi Domini, et semen 
Jacob sint, sane ipsi apostoli et discipuli Salvato- 
ris nostri : prater quos qui reliqui sunt, omnes in 
eas, quz exposilz sunt, minas reciderunt : quan- 
doquidem ipsa oratio prope apertissime demon- 
Straf, non casu quodam in cunctam Judegrum 
gentem promissa divina esse ventura, eed in id 
solum quod semen est nominatum, et in eos, qui 
vocari solent electi Dei : « multi enim sunt vocati, 
pauci vero electi "*. » Quibus etiam nomen novum 
imponendum deinceps oraculum canit, sic ad im- 
pios dicens : « Relinquetur enim nomen vestrum 
in satietatem electis meis. Vos autem inferflciet 
Dominus : ii vero, qui mibi servient, vocabuntur 
nomine novo '*, » Átqui novum istud nomen, quod 
antiquis ignotum fuerit, quodnam queso fuerit, 
nisi Christianorum ? quod a Salvatoris nosti Jesu 
Christi appellatione deductum in toto orbe terra- 
rum laudibus et favore celebratur? 
81 L. A Michea. 

« Et erit de stilla populi hujus, qui congrega- 
tur : congregabitur Jacob cum omnibus. Excipiens 
excipiam reliquos ex Israel : in unum ponam con- 
versionem eorum '*, » Consentanea iis, que ab 
lsaia accepta sunt, supraque a nobis exposita, Mi- 
cbzas quoque indicat : qui Deum non simpliciter 
omnes, sed solos eos, qui reliqui fuerint, exceptu- 
rum narrat : el quemadmodum apud lsaiam 7 se- 
men nominabatur ipsum illorum residuum, ita hie 
Stillam eos nominat, qui ex illis superstites futumi 
sunt. Significatur autem his verbis ipse chorus 
apostolorum, qui quasi stilla quadam, et semen 
Judaicz gentis exstiterunt : de qua stilla omnes 
quicunque ex toto orbe Christum Dei cognoverint, 


vot, τῆς θεσπιζοµένης ἐπισυναγωγῆς χατηξιώθησαν, D et doctrinam ejus acceperint, ea quam oraculum 


τὴν ἀπὸ τῶν πολεµίων λύτρωσιν εὑράμενοι. 


ΝΑ’. « Καὶ σὺ Βηθλεὲμ, οἶχος τοῦ Εὐφραθὰ, ὁλι- 
γοστὸς εἶ ἐν χιλιάσιν Ἰούδα - ix. σοῦ µοι ἐξελεύσε- 
ται Ἠγούμενος, τοῦ εἶναι εἰς ἄρχοντα τῷ Ἱσραὴλ, 
xa ἔξοδοι αὐτοῦ ἀπ ἀρχῆς ἐξ ἡμερῶν αἱῶνος. Διὰ 
τοῦτο δώσει αὐτοὺς ἕως χαιροῦ τιχτούσης  τέξεται, 
καὶ οἱ ἑπίλοιποι τῶν ἁδελφῶν αὐτῶν ἐπιστρέφουσι. » 
Καὶ μετὰ βραχέα ἐπιλέχει' € Καὶ ἔσται τὸ ὑπό- 
λειμμα τοῦ Ἰαχὼδ ἐν τοῖς ἔθνεσιν, ἐν µέσῳ λαῶν 
πολλῶν, ὡς δρόσος παρὰ Κυρίου πίπτουσα, xai ὡς 


v, 8, 
(1) Forte corrigendum 7' pro &'. ΕΡΙΤ. PaT&. 


15 ρα. Lxv, 8-12. "^ Matth. xxu, 14. 7* dga. Lxv, db. '* Mich. 1,11,49.  ?' Isa. v.xv, 9. 


canit congregatione digni effecti sunt, et liberatio- 
nem ab hostibus nacti. 

LI. « Et tu Bethlehem, domus Ephrata , minima 
es, ut sis in millibus Juda; ex te mihi egredietur 
qui prasit , ut sit in principem ipsi Israel, et exi- 
tus ejus ab initio ex diebus seculi. Propter hoc 
dabit eos usque ad tempus parientis: pariet, et 
reliqui ex fratribus eorum convertentur '*. » Et 
post pauca adjungit : « Et erit quod reliquum fue- 
rit ex Jacob in gentibus in medio populorum mul- 
torum, quasi ros a Domino cadens, et tanquam 


" Micb. 
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iagni super gramen, ut non congregetur aliquis , A ἄρνες ἐπ ἄγρωστιν, ὅπως μὴ συναχθῇ μηδεὶς, μηδὲ 


neque subsistat in filiis hominum *' et erit quod 
reliquum fuerit ex Jacob in gentibus, in medio 
populorum multorum, tanquam leo in jumentis 


silva, et quasi catulus leonis in gregibus ovium, 


quemadmodum cum transierit et dispertiens ra- 
puerit, et non sit qui eripiat : extolletur manus 
tta super affligentes te, et omnes inimici tui per- 
dentur ?* : » his profecto nihil fleri posset lucidius, 
qui et ortum Salvatoris in Bethlehem , et ejusdem 
ab zterno propagationem, et Virginis partum, et 
apostolorum et discipulorum ejus vocationem, et 
praedicationem de Christo, qui in totum orbem per 
eos importata est, referunt. Cum enim is princeps 
de quo prophetia loquitur, et cujus exitus ex die- 


ὑποστῇ iv υἱοῖς &vOpromov* xaX ἔσται τὸ ὑπόλειμμα 
Ἰαχὼδ ἐν τοῖς ἔθνεσιν, Ev µέσῳ λαῶν πολλῶν, ὡς 
λέων ἓν τοῖς κτήνεσι τοῦ δρυμοῦ, xal ὡς σχύμνος 
ἐν ποιµνίοις προθάτων, ὃν τρόπον ὅταν διέλθῃ, xal 
διαστείλας ἁρπάσῃ, καὶ μὴ T, ὁ ἐξαιρούμενος: ὑέω- 
θήσεται 4j χείρ σου ἐπὶ τοὺς θλἰθοντάς σε, καὶ πάν- 
τες οἱ ἐχθροί σου ἑξολοθρευθήσονται. » Τούτων οὐδ' (1) 
ἄν τι γένοιτο λευχότερον, χατὰ τὸ αὐτὸ xaX τὴν γένε- 
σιν τὴν ἐν Βηθλεὲμ, τοῦ Σωτήρος ἀναφωνούντων, xat 
τὴν πρὸ αἰῶνος οὑσίωσιν αὐτοῦ, χαὶ τὸν τῆς Παρ- 
θένου τοχετὸν, xal τῶν ἀποστόλων xal μαθητῶν αὖ- 
τοῦ τὴν χλῆσιν, καὶ τὸ κήρυγμα τὸ xaÜ' ὅλης τῆς 
οἰκουμένης περὶ τοῦ Χριστοῦ. δι αὐτῶν κατηγγελ- 
µένον. Τοῦ γὰρ δηλουµένου ἄρχοντος, οὗ τὰς ἑξόδους 


bus :eternis esse declarat, de Bethlehem sit pro- B ὁ λόγος ἐξ ἡμερῶν αἰῶνος εἶναι δηλοῖ, ἐκ τῆς Βηθλεὲμ 


fecturus , buncque ipsum ea quz pariens nomina- 
tur, sancta Virgo sit paritura : non omnes qui ad 
circumcisionem spectant , sed solos eos qui reliqui 
fuerint, salvos futuros affirmat, quos et residuum 
fore Jacob , et roris instar in omnes datum iri na- 
tiones. « Erit enim, inquit, residuum Jacob in 
gentibus , ut ros a Domino cadens, et quasi agni 
super gramen,» pro quo, «quasi stille in her- 
bam, » 82 Aquila; Theodotion autem , « tanquam 
uix super fenum, » reddidere. ltem pro illo, « ut 
non congregetur aliquis, neque subsístat in filiis 
hominum, neque offendat filius hominis , » Theo- 
dotion reposuit, « qui non exspectabit hominem, 
ei non sperabit in filio hominis. » Aquila vero, 
« qui non exspeclabit virum, et won erga filios 
hominum : » in quibus, omnis apostolorum Salva- 
toris nostri spes, qux non in howine, sed in Sal- 
vatore, et Domino suo futura sit demonstratur, qui 
utique Salvator Dei Verbum erat. His vero dein- 
ceps adjungit : « et erit quod reliquum fuerit ex 
Jacob gentibus in medio populorum multorum, 
quasi leo in jumentis silv:e , εἰ quasi catulus leo- 
nis in gregibus ovium : quemadmodum cum trans- 
lerit, et dispertiens rapuerit, et non sit qui eri- 
piat : » quibus verbis, ut arbitror, confidentia et 
intrepidum robur praedicationis apostolice decla- 
ratur. Siquidem instar leonis et catuli, in silvam 
gentium , et in ovium humanarum greges, illi ir- 
ruentes, et dispertientes dignos ab indignis , eos 
Christi verbo subjecerunt. Ad quem deinceps pro- 
feruntur, quze ab ipso sint manatura : « extolletur 
niauus tua super affligentes te, et omnes inimici 
tui perdentur : » quod ipsum':sane etiam oculis in- 
tueri licet. Quamvis enim multis, quamvis innu- 
merabilibus , Christi verbum antehac affligentibus, 
et bodie quoque oppugnantibus , altius tamen 1p- 
sum abiit, et potentius cunctis effectum est. Sed 


προελευσοµένον, xal τῆς τοῦτον ἀποτιχτούστς ἁγίας, 
Παρθένου τεξοµένης, οὐ πάντας qnot τοὺς ix περυ: 
τομῆς, ἀλλά μόνους τοὺς ἐπιλοίποις ἀνασωθήσεσθαι, 
οὓς xol λεῖμμα γενῄήσεσθαι τοῦ Ἰακὼθδ, xai δίχτν 
δρόσου ἐπὶ πάντα δοθήσεσθαι τὰ ἔθνη. « "Eccat vàp,» 
φησὶ, ε τὸ ὑπόλειμμα τοῦ Ἰαχὼθ ky τοῖς ἔθνεσιν 
ὡς δρόσος παρὰ Κυρίου Τίπτουσα, xdi ὡς ἄρνες ἐσ᾽ 
ἄγρωστιν, » Ανθ᾽ οὗ, « xal ὡς ψεχάδες ἐπὶ πύαν,» 5 
Αχύλας, ὁ δὲ Θεοδοτίων, « καὶ ὡσεὶ νιφετὸς ἐπὶ yóp- 
τον.» ἐχδεδώχασι. Καὶ πάλιν ἀντὶ τοῦ, Ὅπως μὴ αυν- 
αχθῇ μηδεὶς μηδὲ ὑποστῇ ἐν υἱοῖς ἀνθρώπων, μὴδὲ 
προσχόψη νὶὸς ἀνθρώπου, φησὶν ὁ Θεοδατίων, « "Oc οὗ 
μενεῖ ἄνθρωπον, xat οὐκ ἑλπίσει ἐπὶ υἱὸν ἀνθρώπου. » 


C Καὶό ᾽Αχύλας,ε "Oc οὐχ ὑπομενεῖ ἄνδρα, xal οὗ περὶ 


υἱοὺς ἀνθρώπων » δι ὧν πᾶσα τῶν ἀποστόλων τοῦ 
Σωτῆρος ἡμῶν ἑἐλπὶς οὔτε (2) εἰς ἄνθρωπον, ἀλλ᾽ εἰς 
τὸν Σωτήρα καὶ Κύριον αὐτῶν” οὗτος δὲ ἣν ὁ τοῦ θεοῦ 
λόγος. Οἷς ἕξης ἐπιλέγει ^ « Καὶ ἔσται τὸ ὑπόλειμμα 
Ἰακὼδ tv τοῖς ἔθνεσιν, ἐν µέσῳ λαῶν πολλῶν, ὡς 
λέων ἐν τοῖς χτήνεσι τοῦ δρυμοῦ, καὶ ὡς σχύμνος ἐν 
ποιμνίοις προθάτων * ὃν τρόπον ὅταν διέλθῃ, καὶ δια- 
στείλας ἁρπάση, xaX μὴ fj ὁ ἐξαιρούμενος * » δι ὧν 
οἶμαι δηλοῦσθαι τὸ θαρσαλέον xal ἀχατάπληχτον του 
ἀποστολικοῦ χηρύγµατος. Δίχην γοῦν λέοντος καὶ 
σχύμνου ἓν τῷ δρυμῷ τῶν ἐθνῶν, xal ἓν ταῖς τῶν 
ἀνθρωπίνων προθάτων ἁγέλαις εἰσδαλόντες, xai δια- 
στείλαντες τοὺς ἀξίους ἁπὺ τῶν ἀναξίων, ὑπηγάγοντο 
τῷ Χριστοῦ λόγῳ * πρὸς ὃν ἑξῆς ἀναφωνεῖται τὰ ἁτ᾿ 


D αὐτοῦ * « ᾿Υψωθήσεται ἡ χείρ σου ἐπὶ τοὺς θλίδον. 


τάς σε, xai πάντες οἱ ἐχθροί σου ἐξολοθρενθῇσον- 
ται ὃ καὶ αὐτὸ πάρεστιν ὀρθαλμοῖς παραλαμέάνειν 
Μυρίων γὰρ ὅσων τὸν Χριστοῦ λόγον θλιψάντων, xal 
εἰσέτι νῦν πολεμούντων, ὑπερήρθη xal κρείττων 
πάντων γἐχονεν. Αλλά xat ὑψώθη ἡ χεὶρ τοῦ Χρι- 
στοῦ κατὰ πάντων τῶν θλιφάντων αὐτόν" οἳ τὸ 
ἐχθροὶ αὐτοῦ πάντες, ol χατὰ χρόνους ἐπανιστάμενοι 
αὑτοῦ τῇ Ἐχχλησίᾳ, ἐξολοθρευθήσεσθαι λέγονται. 


eliam in sublimi collocata est manus Christi, contra omnes qui ipsum afflixerint : ejusque inimici 
universi, variis temporibus contra ejus Ecclesiam insurgentes , perdendi esse dicuntur. 


Lil. A Sophonia. 
« Quia tunc convertam iu populos linguam , uL in 
"? Mich. v, 7-9. 
(11 000. Forte οὐχ. EpiT. PA18. 


NB'. 'Azó τοῦ Σοφονίου. 
"Qc. τότε µεταστρέφω ἐπὶ λαοὺς γλῶσσαν εἰς 


(3) Οὔτε, Forte οὐχ. EpiT. PATR. 
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ὄνομα Κυρίου, τοῦ δουλεύειν atcp ὑπὸ Quvyby ἕνα. A nomine Domini serviant ei sub jugo uno. Α finibus 


Ἐχ περάτων ποταμῶν Αἰθιοπίας προσδέξοµαι τοὺς 
ἰχετεύοντάς µε ^ viol τῶν διεσπαρµένων οἴσουσι Ou- 
σίας pot. Ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ o0 μὴ χαταισχυνθῇς 
ἐχ πάντων τῶν ἐπιτηδευμάτων σου, ὧν ἠσέδησας εἰς 
ἐμέ. ὅτι τότε περιελῶ ἀπὺ co) τὰ φανλίσµατα τῆς 
Ὀδρεώς σου, xal οὐχέτι οὗ μὴ προστεθῇῆς τοῦ µεγα- 
λανχῆσαι ἐπὶ τὸ ὄρος τὸ ἅγιόν pou, χαὶ ὑπολείφομαι 
ἐν σοὶ 'Xaby πρᾶον xaX ταπεινόν" xal εὐλαδήσονται 
iv τῷ ὀνόματι Κυρίου ol χατάλοιποι τοῦ Ἱσραῇλ, xat 
οὐ ποιῄσουσιν ἀδιχίαν, xat οὗ λαλήσουσι µάταια, xat 
οὐ μὴ εὐρεθῇ ἐν στόµατι αὐτῶν γλῶσσα δολία * διότι 
αὐτοὶ νεµήσονται xaX χοιτασθήσονται, xal οὐχ ἔαται 
ὁ ἐχφοθῶν αὐτούς. » Καὶ kv. τούτοις ὑπολείφεσθαι 
ἑαυτῷ λαὸν πραῦν xal ταπεινὸν ὁ Κύριος ἐπήγγελ- 


fluminum 4Ethiopiz suscipiam supplicantes mihi : 
dispersorum ferent hostias mihi, [n die illa non 
erubesces ex omnibus studiis tuis, quibus impie 
egisti adversum me; quia lunc auferam a te pro- 
bra contumelize tuz , et non ultra adjicies gloriari 
super monte sancto meo, et relinquam in te Ρο. 
pulum meansuetum et humilem, et cavebunt in 
nomine Domini, qui reliqui fuerint ex Israel, et 
non facient injustitiam, et non loquentur vana, et 
non invenietur in ore eorum lingua dolosa; quo- 
niam ipsi pascentur et eubabunt, et non erit qui 
exterreat eos *^, » 83 In his item relicturum sibi 
populum mansuetum et humilem Dominus pollicitug 
est , non alium utique significans , quam eum , qui 


«at, οὐχ ἄλλον δηλῶν, f τὸν Ex. περιτομῆς elc τὸν B de circumcisione in Christum ipsius sit crediturus. 


Χριστὸν αὐτοῦ πεπιστευχότα. Καὶ πάλιν τοὺς χατα- 
λρίπους τοῦ Ἰσραὴλ µόνους σωθήσεσθαι μετὰ τῆς 
τῶν λοιπῶν ἐθνῶν χλήσεως, fjv ἓν τοῖς πρώτοις τῆς 
προφητείας Ἰσήμαινεν. 

Nl". 'Axó τοῦ Ζαχαρίου. 

« "dob ἡμέρα ἔρχεται Ev σοὶ, χαὶ διαµερισθήσεται 
τὰ σχΏλά σου iv aol* xai ἐπισυνάξω πάντα τὰ ἔθνη 
ἐπὶ Ἱερουσαλὴμ εἰς πόλεμον, καὶ ἁλώσεται f) πόλις, 
xai διαρπαγῄσονται οἰχίαι, xat αἱ γυναῖχες µολυν- 
θήσονται, xal ἐξελεύσεται τὸ Άμισυ τῆς πόλεως ἐν 
αἰχμαλωσία. ob δὲ χατάλοιποι τοῦ λαοῦ µου οὗ μὴ 
ἑξολοθρευθήσονται kx τῆς πέλεως. » Συνῴδει xal 
ταῦτα τοῖς προτεθειµένοις ἐπὶ τῷ ὀλέθρῳ τοῦ παντὸς 
Ἰουδαίων Ἓθνους, µετελθόντι αὐτοὺς μετὰ τὴν τοῦ 
Χριστοῦ παρουσίαν πεπληρωµένα. Μετὰ οὖν τὴν ἀπὸ 
Βαθυλῶνος ἐπάνοδον ταῦτα ὁ Ζαχαρίας προφητεύει, 
δθεσπίδων τὴν ὑπὸ Ῥωμαίων γενησοµένην ὐστάτην 
πολιορχίαν τοῦ λαοῦ, bx! ᾗ τοῦ παντὸς ἔθνους Ίου- 
δαίων ὑποχειρίου τοῖς πολεμῖοις Υενησοµένου, µόνους 
φησὶ τοὺς χαταλρίπους τοῦ 1309 σωφήσεσθαι, ἄντιχρυς 
αὐτοὺς τοὺς ἁποστόλους τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν δηλῶν. 

ΝΔ’. ᾽Απὸ τοῦ Ἱερεμίου. 

€ Ἐπιστράφητε, υἱοὶ ἀφεστηκότες, λέγει Κύριος 
διότι ἐγὼ χαταχυριεύσω ὑμῶν, καλλήψομαι ὑμᾶς, ἕνα 
ix πόλεως, xai δύο x πατριᾶς' xal εἰσάξω ὑμᾶς εἰς 
Σιὼν, xaX δώσω ὑμῖν ποιμένας χατὰ τὴν καρδίαν µου, 
xai ποιμανοῦσιν ὑμᾶς, ποιµαίνοντες μετ ἐπιστήμτς. 
Καὶ ἔσται, ἐὰν πληθυνθῆτε, καὶ αὐξηθῆτε, λέχει 
Νύριος, iv ταῖς ἡμέραις ἐχείναις οὐχ ἑροῦσιν ἔτι" 
Κιδωτὺς Διαθήχης Κυρίου Ἰσραὴἡλ οὐχ ἀναδήσεται 
ἐπὶ καρδίαν, οὐδὲ ὀνομασθήσεται, xat οὐ ποιηθήσεται 
ἔτι » Ὁμου xai ἓν τούτοις τὴν ἐπιστροφὴν τοῦ 
Ἰσραὴλ τὴν &v τῇ παρουσίᾳ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 'In- 
σοῦ Χριστοῦ γενησοµένην θεσπίζει, καθ᾽ fiv, ἕνα Ex 
Ἀόλεως, χαὶ δύο Ex πατριᾶς, xal σφόδρα ὁλιχοστοὺς xat 
ἀριθμῷ βραχεῖς ἐχλεξάμενος, ποιμένας τῶν εἰς αὐτὸν 
πεπιστευχότων ἐθνῶν (1), καὶ αὐξηθέντων ἐπὶ τῆς 
Tf; ἓν τῇ δι αὐτῶν ἑσομέντι χλήσει των ἐθνῶν' « Οὐχ- 
Itt, φησὶν, ἐροῦσιν' Κιθωτὸς Διαθέκης Κυρίου’) οὐχέτι 
τὰρ ἐπὶ τὰς Μωσέως ἀναδραμοῦνται σωµσειχωσέοας 


Et rursus eos , qui reliqui fuerint ex Isrzel , solos 
salvos futuros , cum reliquarum gentium vocatio- 
ne, quam initio prophetiz significavit. 


Lil. A Zacharia. 

« Ecce dies veniet in te, et. dividentur spolia tua 
in te : el congregabo omnes gentes in Hierusalem 
ad bellum, et capietur civitas, et diripientur do- 
mus, et mulieres inquinabuntur, et exibit dimidium 
civitatis in captivitate : reliqui vero ex populo 1890 
non perdentur de civitate *!, » Consentanea sunt 
hzc iis qu» proposita sunt de interitu universae 
nationis Judaeorum, qui ad illas post Christi adven- 
tum pervenit. Hec enim Zacharias post reditum 
de Babylone vaticinatur, canens extremam illam 
populi vastationem, qu: a Romanis inferenda erat, 
in qua cum tota Judaica gens in hostium potesta- 
tem ventura esset, solos eos dicit, qui de populo 
reliqui fuerint, salvos fore : sic sane apostolos Sal- 
valoris nostri apertissime significans. 


LIV. A5 Jeremia. 

« Convertimini, filii, qui defecistis, dicit Domi- 
nus; quoniam ego dominabor in vobis, et acci- 
piam vos, unum de civitate, et duos de familia, et 
adducam vos in Sion, et dabo vobis pastores se- 
cundum cor meum, et pascent vos, pascentes cuim 
scientia. Et erit, cum multiplicati fueritis et cre- 
veritis, dicit Dominus, in diebus illis non dicent 
amplius : arca Testamenti Domini Israel, non 
ascendet in cor, neque nomíinabitur, et non flet 
amplius **. » In his quoque conversionen Israel, in 
adventu Salvatoris nostri Jesu Christi futuram ca 
nit, in qua, cum unum de civitate εἰ duos de fa- 
milia, et valde paucos et numero exiguos elegerit, 
earum qua in ipsum crediderint gentium pastores. 
cumque in terra gentes in sua ipsarum futura vo- 
catione creverint : « Non ultra, inquit, ab eis di- 
cetur, area Testamenti Domini ; » non enim am- 
plius ad Moysis corporales adorationes recurrent, 


** Sophon. 11, 9-15. *!* Zachar. xiv, 1,2. ** Jer. Η. 44-16. 
(4) Deest aliquid ad suffulciendam sententiam, forte καταστήσει, Ep. 
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Inentum. 
8A LV. Ab eodem. 

ε Multiplieaverunt impietates suas, invaluerunt 
in aversionibus suis. Quanam ex bis propitius ero 
tibi? flii tui dereliquerunt me, et juraverunt in 
lis, qui dii non sunt, et gaturavi eos, et machati 
sunt, et in domibus scortorum habitaverunt, equi 
libidine perciti evaserunt, unusquisque ad uxo- 
rem proximi hinnitum emisit : nunquid non super 
his visitabo? dicit Dominus, an in: gente tali non 
ulciscetur anima mea? Ascendite propugnacula 
ejus, et jugulate : consummationem vero ne facite, 
relinquite fulcimenta ejus, quoniam Domini sunt**, » 
In his simul, et accusatio totius nationis eorum, 
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θησοµένης. 
ΜΕ’. ᾿Απὸ τοῦ αὐτοῦ. 

« Ἐπλήθυναν ἀσέδείας αὐτῶν, ἴσχυσαν kv ταῖς ἆπο- 
στροφαῖς αὐτῶν. Ποίῳ τούτων ἵλεως ἔσομαί σοι ; Yiol 
σου ἑγχατέλιπόν ue, xaX ὤμνυον ἓν τοῖς οὐχ οὖσι θεοῖς, 
xaY ἑχόρτασα αὐτοὺς, xal ἐμοιχῶντο, καὶ ἐν οἶχοις 
πορνῶν κατελύοσαν' ἵπποι θηλυμανεῖς ἐγενήθησαν, 
ἕχαστος ἐπὶ τὴν γυναΐκα τοῦ πλησίον ἐχρεμέτιζον. 
Mh ἐπὶ τούτοις οὐχ ἐπισχέφομαι, λέχει Κύριος, f 
ἐν ἔθνει «ip. τοιούτῳ οὐχ ἑἐκδιχήσει ἡ φυχή uv; 
ἸΑνάδητε ἐπὶ τοὺς προμαχῶνας αὐτῆς, xat χατασφά- 
ξατε. Συντέλειαν δὲ μὴ ποιῄσητε' ὑπολείπεσθε τὰ 
ὑποστηρίγματα αὐτῆς" ὅτι τοῦ Κυρίου εἰσί. » Καὶ ἐν 
τούτοις ὁμοῦ χατηγορία τοῦ παντὸς ἔθνους αὐτῶν, καὶ 


et quie eos oppressit obsidio indicatur : et prze- B t μετελθοῦσα αὐτοὺς κολιορχία δηλοῦται, xai πάλιν 


terea residuum, quod fulcimentum ejus nominat : 
cum ipsius Domini sit. Hoc vero residuum fuit, 
quod ex fide quam in Christum Dei habuit, confir- 
matum solidatumque est, ut ne iis similia patere- 
tur, quae universa illa gens perpessa est. 

LWl. Ab Ezechiele. 

« Et cadent vulnerati in medio vestri, et cogno- 
scelis quod ego Dominus, cum abierint de vobis, 
qui liberabuntur a gladio ad gentes, et cum vos 
dispersi eritis per regiones, et recordabuntur mei, 
qui liberati erunt ex vobis in gentibus, ad quas 
captivi ducti sint **. » Videtur sane hic mihi quo- 
que concordare iis, qui a reliquis prophetiis acce- 
pta sunt: eos enim qui liberati erunt, quosnam 
alios dixeris, nisi quod in ceteris, residuum, seu 
reliquum, et stilla, et ros, populi illius nominatur? 
quibus utique denominationibus, apostolorum Sal- 
vatoris nostri conventus indicatur. Hi ergo liberati 
ab interitu universe illorum nationis et a disper- 
sione illorum, recordati sunt Dei, ut sit confiten- 
dum, ea qua scripta sunt, de his fuisse dicta. 


Ι ΥΠ. Ab eodem. 

t Hzec dicit Adonai Dominus : Expellam ecs ad 
genles, et dispergam eoa in omnes nationes, et di- 
spergam eos in omnem terrain : el ero eis in san- 
ctificationem parvam in regionibus, quocunque in- 
gressi fuerint illuc. » Hic quoque alio nomine eos 
vocaviL, ubi sauctificationem parvam dixit, eos qui 


τὸ κατάλειµμμα, ὅπερ στήριγμα αὐτῆς ὀνομάζει τοῦ 
Κυρίου τυγχάνον. Τοῦτο δὲ ἣν τὸ διὰ τῆς εἰς vbv 
Χριστὸν τοῦ θεοῦ πἰότεως δυναμωθὲν καὶ στεῤῥωθὲν, 
ὡς μηδὲ τὰ ὅμοια ὑπομεῖναι, οἷς τὸ πᾶν ἔθνος αὐτῶν 
ἐπεπόνθει. 

Ν6Φ’. Ἀπὸ τοῦ Ἐζεχιή. 

« Καὶ πεσοῦνται τραυµατίαι &v µέσῳ ὑμῶν, xal 
ἐπιγνώσεσθε, ὅτι ἐγὼ Κύριος, ἓν τῷ γενέσθαι ἐς 
ὑμῶν ἀνασωζομένους Ex ῥομφαίας ἐν τοῖς ἔθνεσε, 
καὶ £v τῷ διασχορπισμῷ ὑμῶν Ev ταῖς χώραις. Καὶ 
μνησθήῄσονταίἰ µου οἱ ἀνασωζόμενοι ἐξ ὑμῶν ἐν τοῖς 
ἔθνεσιν, οὗ ἠχμαλωτεύθησαν ἐχεῖ. » Δοχεῖ uot κἀν- 
ταῦθα συνάδειν τοῖς dnb τῶν λοιπῶν προφητειῶν. 
Τοὺς γὰρ ἀνασωζομένους τίνας ἂν εἶποις f| τὸ ἐν ἑτέ- 
ροις ὠνομασμένον ὑπόλειμμα, xal τὴν σταγόνα καὶ 
δρόσαν τοῦ λαοῦ ἐχκείνου, δι ὧν ἑδηλοῦτο ἡ τῶν 
ἀποστόλων τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν σύστασις ; Οὗτοι χοῦν, 
ἀνασωθέντες Ex τῆς ἁπωλείας τοῦ παντὸς αὐτῶν 
ἔθνους, xa àv τῷ διασχορπισμῷ αὐτῶν, ἐμνήσθη- 
ἄαν τοῦ θεοῦ, ὡς ὁμολογεῖσθαι περὶ αὐτῶν εἰρῆσθαι 
τὰ ἀναγεγραμμένα. 

NZ'. 'Axó τοῦ αὐτοῦ. 

ε Τάδε λέχει ᾿Αδωναῖ Κύριας ὅτι ᾽᾿Απώσομαι αὖ- 
τοὺς εἰς τὰ ἔθνη, χαὶ διασκορπιῶ αὐτοὺς εἰς πάντα 
τὰ ἔθνη, xal διασχορπιῶ αὐτοὺς εἰς πᾶσαν τὴν γῶν' 
καὶ ἔσομαι αὐτοῖς εἰς ἁγίασμα μιχρὸν Ev ταῖς χώραις, 
οὗ ἂν εἰσέλθωσιν ἐχεῖ. ». Καὶ ἐνταῦθα ἑτέρως τοὺς 
αὐτοὺς χέχληχεν, « ἁγίασμα μιχρὸν » εἰπὼν τοὺς ἐξ 


ex illis superstites mansuri sint et incolumes 35.2 D αὐτῶν ἀνασωθησομένους xat ὑπολειφθησομένους. 


ΤΗ. A5 eodem. 

« Et omnes suscipientes eos 5 dispergam in 
ompem ventum : et gladium effundam a tergo eo- 
rum, et cognoscent quod ego Dominus, dum di- 
spergam eos inter gentes, et disseminabo eos in 
regionibus : et relinquam ex eis viros in numero 
«X gladio, et ex fame, et ex morte : ut eparrent 
omnes iniquitates suas in gentibus, quocunque in- 
£ressi fuerint illuc : et cognosceut quod ego Domi- 
nus **, » In totius populi dispersione, etiam hic 
sibi ipsi relieturum ait paucos numero, non alios 
utique significans, quam eos, qui praedicti sunt. 


NH'. Ἀπὸ vov αὐτοῦ. 

« Καὶ πάντας τοὺς ἀντιλαμθανομένους αὐτῶν δια- 
σπερῶ εἰς πάντα ἄνεμον, xat ῥομφαίαν ἐχχεῶ ὀπίσω 
αὐτῶν, xai ἐπιγνώσονται, ὅτι ἐγὼ Κύριος, &v τῷ δια- 
σχορπίσαι µε ἓν τοῖς ἔθνεσι, χαὶ διασπερῶ αὑτοὺς ἐν 
ταῖς χώραις' xat ὑπολείφομαι ἐξ αὐτῶν ἄνδρας iv 
ἀριθμῷ Ex ῥαμφαίας, xat &x λιμοῦ, xaX Ex θανάτου, 
ὅπυς ἑχδιηγήσωνται πάσας τὰς ἀνομίας αὐτῶν ἐν 
τοῖς ἔθνεσιν, οὗ ἂν εἰσέλθωσιν ἐχεῖ' xai γνώσονται 
ὅτι ἐγὼ Κύριος.» Ἐπὶ τῇ τοῦ παντὸς λαοῦ δια- 
σπορᾷ xa νῦν ὑπολείφεσθαι ἑαυτῷ ὀλίγους ἀριθμῷ 
φησιν, οὐδ [f. οὐχ] ἄλλους ὃπλῶν τῶν προειρηµέναν. 


U Jer, v, 6-10. ** Ezech. vi, 7-9. ** Ezech. σι, 1θ. *5* Eze2h. ΣΙ, 14-16. 


16i 
Νθ’. Axó τοῦ αὐτοῦ. 

ε Τάδε λέγει ᾽Αδωναϊ Κύριος ᾿Εὰν δὲ καὶ τὰς 
«ἐσσαρας ἐχδιχίσεις µου τὰς πονηρὰς, ῥομφαίαν, 
xal λιμὸν, xai θηρία πονηρὰ, xal θάνατον ἑξαπο- 
στελῶ ἐπὶ Ἱερουσαλὴμ, τοῦ ἐξολοθρεῦσαι ἐξ αὐτῆς 
ἄνθρωπον xaX χτῆνος, xai ἰδοὺ ὑπολελειμμένοι ἐν 
αὑτῇ, οἱ ἀνασεσωμένοι. » Οὐδὲν ἂν καὶ ταῦτα δια- 
φέροι τῶν προειρηµένων. 

E. Ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ. 

εθὖτως χρινῶ ὑμᾶς, λέγει Κύριος, καὶ διάξω 
ὑμᾶς ὑπὸ τὴν ῥάδδον µου, καὶ εἰσάξω ὑμᾶς ἐν ἀρι- 
ϐθμῷ τῆς Διαθήκης µου, xal ἐχλέξω ἐξ ὑμῶν τοὺς 
ἀφεστηκότας χαὶ τοὺς ἀσεδεῖς ' διότι Ex τῆς παροικίας 
αὐτῶν ἑξάξω αὐτοὺς, χαὶ εἰς τὴν γῆν τοῦ Ἱσραὴἡλ 
οὐχ εἰσελεύσονται. » Σαφῶς xai iv τούτοις ἀριθμῷ 


βραχεῖς ὑπὺ τὴν ῥάδδον τοῦ Θεοῦ γενῄσεσθαι, ἐπὶ τῷ E 


τοὺς λοιποὺς τοῦ Ἱσραὴλ ἀποπεσεῖσθαι τῶν ἆἕπαγ- 
Ἱελιῶν, μαρτύρεται. Αλλά γὰρ ἀποδείξας, ὅτι μὴ 
ὡς ἔτυχεν ἁδιαχρίτως πᾶσιν ἁπλῶς τοῖς ἀπὸ τοῦ 
Ἰουδαίων ἔθνους φαύλοις τε χαὶ ἀγεξέσι, xal τοῖς uh 
τοιούτοις τὰς τῶν ἀγαθῶν ἐπαγγελίας οἱ θεῖοι λόγοι 
προεθέσπιζον, σπανίοις δὲ αὐτῶν xal ἀριθμῷ ληπτοῖς, 
ἔτοι τοῖς εἰς τὸν Σκυτῆρα xai Κύριον ἡμῶν ἐξ αὐτῶν 
πεπιστευκόσιν, ἡ τοῖς πρὸ τῆς παρουσίας αὐτοῦ δε- 
διχαιωµένοις, αὑτάσρχως ἡγοῦμαι δεδηλωχέναι, ὅτι 
ph ἀδιαχρίτως εἰς ἅπαντας Ἰουδαίους τὰ τῶν θείων 
ἐκαγχελιῶν ἐπληροῦτο, καὶ ὅτι μὴ μᾶλλον αὐτοῖς, 
Ἡ τοῖς ἐξ ἐθνῶν τὸν Χριστὸν τοῦ θεοῦ παραδεξαµένοις 
τὰ τῶν προφητῶν ἐφαρμόττει λόγια. Τὶς δὲ ἣν fj τῶν 
θείων ἑκα Ὑγελιῶν διάνοια, κατὰ καιρὸν τὸν προσ- 
ἔχοντα mapactfsu. Ταῦτα δὲ ὡς ἀναγχαίως uot 
συνείεχται εἰς ἔλεγχον τῶν ix περιτορμῆς, ὑπ' ἁλό- 
To» μεγαλανχίας µόνοις αὐτοῖς τὸν Χριστὸν ἔἐπιδη- 
μήσειν, οὖγχὶ δὲ xal πᾶσιν ἀνθρώποις ἑπανθαδιξομέ- 
νων, εἷς τε ἀπόδειξιν τῆς ἡμῶν αὐτῶν περὶ τὰ Excl- 
νων λόγια εὐλόγου σπουδῆς. Συνέστη δέ µοι διὰ τοῦ 
2f) τούτου συγγράµµατος xaX τὸ αἴτιον τοῦ μὴ ἸἼου- 
ὀᾳαΐσειν ἡμᾶς, καὶ ταῦτα ταῖς αὐτῶν χαΐροντας προ- 
Μπτιχαῖς Γραφαῖς. ᾽Αλλὰ χαὶ ὁποῖος ὁ βίος τυγχά- 
κι, ὁ διὰ τοῦ Χριστοῦ πᾶσι τοῖς ἔθνεσι κεχηρυγµέ- 
ος, ἡ τε ἀρχαιότης τοῦ τρόπου τῆς εὑαγγελιχῆς 
πολιτείας, ὡς οἷόν τε fv, ἓν αὐτῷ διελήλυθα. Τού- 
των δ ἡμῖν προηνυµένων, Ίδη ποτὲ χαιρὸς ἆ ποῤῥη- 
τοτέρων ἄφασθαι λόγων, τῶν περὶ τῆς χατὰ τὸν Σω- 
"foa xaX Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν τὸν Χριστὸν τοῦ θεοῦ 
μυστιχῆς οἰχονομίας, xaX ὡς ἂν µάθοιµεν διὰ τί νῦν, 
ἀλλ οὐ πρὸ τούτου, τὴν εἰς ἅπαντας ἀνθρώπους ἔπι- 
φάνειαν αὐτοῦ πεποίητο, xal «t τὸ αἴτιον fv τοῦ μὴ 
πάλαι πρότερον, ἔναγχος δὲ xal μετὰ τὸν μακρὸν 
αἰωνα, ἐθνῶν ἀπάρξασθαι αὐτὸν χλήσεως, τά τε ἄλλα 
ἔτα δῄποτε τῆς χατ᾽ αὑτὸν ἀποῤῥήτου θεολογίας 
οἰχεῖα τυγχάνει’ ἔτι μὴν xal τὰ περὶ τῆς ἕνανθρω- 
τῄσεως αὐτοῦ, ἃ xal πρῶτα ἓξ ἑτέρας λόχου ἀρχῆς, 
ὡς πρὸς τοὺς ἀπίστους, τέως αὐτὸν βοηθὸν ἔπιχαλε- 
σάμενοι τὸν τοῦ θεοῦ Λόγον, φἐρε διασχεφώμεθα. 
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LIX. Ab eodem. 

« Hec dicit Adonai Dominus : Quod si etiam 
quatuor ultiones meas malas, gladium, et famem, et 
bestias malas, et mortem emisero super Hierusa- 
lem, ad perdendum ex ea hominem et jumentum, 
et ecce qui relicti fuerint in ea, qui conservati *' » 
et cxtera. Hec quoque nihil plane ab iis αι prz- 
dicta sunt, differunt. 

LX. Ab eodem. 

ε Sie judicabo vos, dieit Dominus : et deducam 
vos sub virgam meam : et adducani vos in numero 
Testamenti mei : Et eligam ex vobis rebelles ct 
impios, quoniam ex peregrinatione eorum educain 
eos, et in terram lsrael non ingredientur **. » In 
his quoque perspicue, exiguos numero süb virgamn 
Dei venturos affirmat, dum reliqui ex Israel a pro- 
missis cadent, At enim cum deronstratüm a nobis 
sit non fortuito, neque indiscrete omnibus simpli- 
citer Judaics gentis cum vitiosis atqué impiis, tum 
eliam iis qui tales non sint, oracula divina, illas 
bonorum promissiones cecinisse, sed paucis eorum 
duntaxat et facile numerabilibus, iis videlicet, qui 
in Salvatorem et Dominum nostrum crediderint, 
aut iis qui ante ejus adventum justi effecti sint. 
AÁbunde nos arbitror declarasse, quemadmodum 
ea qui ad promissa divina pertinent, non indiffe- 
renter inomnibus Judzis, finem acceperint : ot quem- 
admodum non ipsis magis, quam iis qui de gen- 
tibus assumuntur, uhi Christum Dei susceperunt, 
prophetarum: responsa conveniant. Porro quanam 
fuerit divinorum promissorum &G sententia, ubi 
tempus erit ostendam. Hxc autem prope necessario 
a me collecta sunt, ut redarguam eos qui ad circeum- 
cisionem pertinent, quadam inani jactantia elatos, 
et ad se solos Christum, non ad omnes homines 
venturum pertinaciter gloríantes, nec non ut osten 
dam magna cum ratione esse studium nostrum 
cum libros illorum et oracula versando tractamus. 
Constituta est a me libro superiore causa, cur in 
morem Judaicum non recidimus, tametsi prophe- 
ticis illorum scriptis gaudemus, nec item minut, 
eujusmodi ea sit vita, αυ Christo auctore, omni- 
bus gentibus nuntiata predicataque sit, quamque 
antiqua sit evangelicz reipublicz ratio, in eodem 


D explanavi pro viribus. Quapropter qui hzc ali- 


quando tandem absolvimus, jam nunc tempus ar- 
bitramur esse, ut de occulta et mystica ratione, 
que ad Salvatorem et Dominum nostrum Jesum 
Christum, qui Christus est Dei, pertinet, occultiora 
ilem quedam attingamus, ul cum hoc pariter il- 
lud discamus, quam ob rem nunc, et non antehac 
ad omnes gentes advenerit, et quz&nam causa sit, 
ut non multo ante, sed nuper duntaxat post ma- 
gnum numerum seculorum, vocare gentes inco- 
perit : tum alia ejusdem generis, quz arcanee illius 


theologie propria sunt, quaque ad illum spectant tractemus : item, qua ratione ille homo factus sit, 
que sane eliam prima omnium novo quodam assumpto exordio, quasiad homines incredulos ipsum 
Dei verbum invocantes, ut nos adjuvet, age jam consideremus. 


, 7 Frech. xiv, 24,22, ** Ezech. xxx, 36-38. 
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87 ILEC INSUNT IN TERTIO LIBRO EVAN- 
GELICAE DE SALVATORE NOSTRO ΡΕΝΟΝ- 
STRATIONIS. 


I. Quod Hebraeorum Prophete Evangelium phedica 
verint. 
M. Quod de Christo vaticinia ediderint. 


Hi. Quomodo respondeamus iis, qui illum seducto- 
rem arbitrantur. 


IV. De illius divinis gestis. 


V. Quod non finzerint illius discipuli, sed vera nar- 
raverint, qua miracula ab illo gesta sunt. 


VÍ. Quod non prestigiis quibusdam, sel virtute et 
potestate diviua, ea miracule gesserit. 

Vil. Quod efficacia ipsa utque ecidentia illius divine 
cirtulis vim. perspicue. ostendit amatoribus veri - 
tatis. 


PROOEMIUM. 


go^us 


ΤΑΔΕ ΕΝΕΣΤΙΝ EN ΤΡΙΤΩ ZYTTPAM- 
ΜΑΤΙ ΤΗΣ ΠΕΡΙ ΤΟΥΣΩΤΗΡΟΣ ΗΜΩΝ EYAI- 
ΓΕΛΙΚΗΣ ΑΠΟΔΕΙΞΕΩΣ. 

Α’,. Όπως οἱ παρ) Ἑδραίοι προφηται τὸ Εὐω» 
yéAwov. ἑχήρυττον. 

B'. "ὅπως περὶ toU Χριστοῦ προαγεφώνου». 

I'. lloc πρὸς τοὺς zxAáror ὑπειληφότας vepo- 
γέγαι ἀντεγεχθησόμεθα. 

Δ’. Περὶ τῶν θειοτέρω» Éprov αὐτοῦ. 

E'. "Οτι pf) π.Ἰασάμεγοι οἱ αὐτοῦ μαθηταὶ, τῇ δὲ 
ἀ.Ίηθείᾳ ἑμαρτύρουγ τὰς ὑπ' αὑτοῦ πραχθείσας 
παραδοξοποιοὺς ἱστορίας. 

6’. Οτι μὴ κατὰ γοητείαν, ὀνθέῳ δὲ ἀρετῇ καὶ 
δυνάμει τὰ παράδοξα διεπράξατο. 

Z. Ὡς ἀπὸ τῆς ἑνεργείας αὐτῆς συγορᾶται τοῖς 
φι]α.ἱήθεσιν ἡ τῆς περὶ αὐτὸν ἐνθέου ἀρετῆς 
δύναμις. 


IIPOOIMION. 


Cum ea quz praefationis cujusdam locum obten- À  Tàv προλεγοµένων εἰς τὴν Εὐαγγελιχὴν ᾽Απόδειξιν 


tura erant in  Evangelicam Demonstrationem , 
abunde tractaverim, modumque etiam Evangelicz 
Salvatoris nostri doctrine demonstraverim , cau- 
sasque reddiderim propter quas, qui Judxorum 
amplexi sumus oracula, vitam illorum recusarimus, 
ac preterea planum fecerim, quemadmodum 98 
prophetica illorum scripta, id quod futurum erat ante 
venientia, nostre per Christum future vocationis 
mentionem fecerint, ut sic tanquam propria illa, 
non tanquam aliena vindicemus, tempus jam ad- 
inonet, ut ad propositam materiam accedam, et 
eorum qua promissa sunt initium faciam. Porro 
autem hec erant, quae ad rationem bumanitatisg 
Jesu pertinent, qui Christus est Dei, item ejus 
(beologiz quie de illo est documenta, quie apud 
prophetas Hebr:corum. eszstant, tum quz illi de ad- 
ventu illius ad homines, przdixerint : qua utique 


αὐτάρχως uot γεγυµνασµένων, ἀποδεδειγμένου τε τοῦ 
τρόπου τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν εὐαγγελιχῆς διδασχα- 
λίας, τῆς τε αἰτίας ἁποδοθείσης, δι ὧν τὰ Ἰουξαίων 
ἁσπασάμενοι λόγια, τὸν χατ αὐτοὺς βίον παρ]τησά- 
µεθα, xaX ἔτι πρὸς τούτοις συστάντος ὡς αἱ προςη- 
τιχαὶ παρ αὐτοῖς γραφαὶ, προλαδοῦσαι τὸ μέλλον τῆς 
ἡμετέρας διὰ Χριστοῦ γενομένης χλήσεως ἐμνημό- 
νευσαν, διὺὸ xat ὡς οἰχείων, ἁλλ' οὐχ ἀἁλλοτρίων αὖ- 
τῶν μµεταποιούµεθα" χαλεῖ δὴ κχιρὸς, ἐπ αὐτὴν 
ἑμθάντα τὴν ὑπόθεσιν, ἄρξασθαι τῶν ἐπηγγελμένων. 
Τίνα δὲ ἣν ταῦτα ἀλλ f| τὰ περὶ τῆς κἀχτὰ τὺν ἄνθρωπον 
οἰχονομίας Ἰησοῦν τοῦ Χριστοῦ τοῦ θεοῦ, αἴτε τῶν παρ᾽ 
Ἑδθραίοις προφητῶν περὶ τῆς xav! αὐτὸν θεολογίας 
διδασχαλίαι, χαὶ αἱ περὶ τῆς εἰς ἀνθρώπους ἐἔπιφα- 
γείας αὐτοῦ προῤῥήσεις: ἃς αὐτῷ µόνῳ ἑἐφαρμόζειν 
ἐξ ἑναργῶν τῶν ἁποτελεσμάτων αὐτίχα μάλα παρα- 
στήσοµεν' πρῶτον ἀναγχαίως Exelvo θεωρῄσαντςς. 
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ὅπως οἱ προφῆται τὴν τοῦ Εὐαγγελίου μνήμην ἐπὶ τοῦ A illi uni posse accommodari, ex eventis certissimis 


Χριστοῦ παρελάμθανον. 


jam jam comprobabimus, si, quod necessarium 


est, prius illud contemplati erimus, quemadmodum prophet rvangelii mentionem in Christo non pra- 


termiserint. 
πως οἱ προφῆται τὴν τοῦ Εὐαγγελίου μνήμην 
ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ παρε-άμδανον. 

Δ’. « Του δηλωθέντος µάρτυς ἂν εἴη ῥήμασιν αὓ- 
τοῖς Ἡσαῖας, ἐχ προσώπου τοῦ Χριστοῦ χεχραγώς' 
t Πνεῦμα Κυρίου ἐπ᾽ ἐμὲ, οὗ εἴνεκεν ἔχρισέ µε' εὐαγ- 
Ἱελίσασθαι πτωχοῖς ἀπέσταλχέ µε, χηρύξαι αἰχμαλώ- 
τοις ἄφεσιν, xal τυφλοῖς ἀνάθλεφιν' ἣν τινα προ- 
φητείαν ὁ Σωτὴρ ἡμῶν ἐν τῇ συναγωγῇ ποτὲ διελθὼν 
ἐπὶ τοῦ πλήθους τῶν Ἰουδαίων, πτύξας τὸ βιθλίον 
εἶπε᾽ « Σήµερον πεπλήρωται ἡ Γραφῃ αὕτη ἐν τοῖς 


ὡσὶν ὑμῶν, » xal δη ἐνθένδε ἀρξάμ:νος τῆς οἰχείας p 


διδασχαλίας πτωχοῖς εὐτπγγελίνετο τῶν παρ αὑτῷ 
μαχαρισμῶν, προτάττων’ « Μαχάριοι οἱ πτωχοὶ τῷ 
πνεύµατι, ὅτι αὐτῶν ἐστιν ἡ βασιλεία τῶν οὑὐρανῶν.» 
ΆΑλλὰ χαὶ τοῖς ὑπὸ πνευμάτων πονηρῶν ὀχλουμένοις, 
ὑπό τε δαιμόνων τρόπον αἰχμαλώτων πάλαι πρότερον 
χεχρατηµένοις, τὴν ἄφεσιν προεχήρυττε τοὺς πάντας 
εἰς ἐλευθερίαν χαὶ λύσιν τῶν ἀπὸ κακίας δεσμῶν áva.- 
χαλούµενος, δι ὧν ἔφασχεν' « Δεῦτε mpóg µε máv- 
τες οἱ χοπιῶντες καὶ πεφορτισµένοι, χἀγὡὼ ἀναπαύσω 
ὑμᾶς. » Καὶ τυφλοῖς δὲ τὴν ἀνάθλεφιν παρεῖχε, τοῖς 
τὰς Pete τοῦ σώματος διεφθαρµένοις τὸ βλέπειν δω- 
ρούµενος, χατὰ διάνοιαν τοῖς πάλαι περὶ τὴν ἀλήθειαν 
ἀναθλέπονσι (1), τὸ φῶς τῆς ἀλτπθοῦς εὐσεθσίας πα- 
ῥρέχων ὁρᾶν. Tbv μὲν οὖν Χριστὸν ἓν πρώτοις αὐθέν» 


Quod prophete in ipso Christo Evangelii mentionem 
assumpserint. 


I. Hujusce veritatis testis ad verbum sit Isaias, 
qui ex persona Christi clamat, « Spiritus Domini 
super me, propter quod unxit me: Evangelizare 
pauperibus misit me, przdicare captivis remissio- 
nem, et czcis visum ** : » quam sane prophetiam 
Salvator noster olim, in conventu apud multitudi - 
nem Judaeorum cum legisset, librumque post le- 
ctionem plicuisset, sic locutus est : « hodie impleta 
est scriptura hec in auribus vestris **, » proti- 
nusque hinc suam doctrinam exorsus evangelizare 
cepit pauperibus, eos in commendatione beato- 
rum,qui apud se futuri sint, reliquis anteponens : 
« Beati, inquit, pauperes spiritu, queniam ipsorum 
est regnum colorum *'. » lis prz:terea qui a malis 
spiritibus vexarentur, quique a dzemonibus , capti- 
vorum instar, jam diu tenerentur, dimissionem 
ante nuntiavit, omnes ad libertatem cet solutionem 
a malitie vinculis invitans, verbis illis : « venite 
ad me, omnes qui laboratis et onerati estis, et ego 
reficiam vos **, » Czcis vero, qui corporeos oculos 
haberent corruptos, integritatem restituens, visum 
largitus est, ut sic significaret, se iis qui olim veri- 
tatem parum intuerentur, virtutem qua lumen verge 


την xa ἀρχηγὸν ἔσεσθαι τῆς εὐαγγελικῆς πραγµα- C pictatis respicerent, erogare. Christum ergo in pri- 


τείας ἡ παρατεθεῖσα προφητεία παρίστησι. Μετὰ δὲ 
αὐτὸν τῆς αὐτῆς ὑποθέσεως ὑπηρέτας ἔσεσθαι τοὺς 
αὐτοῦ μαθητὰς θεσπίἰξει ὁ αὐτὸς λέγων προφήτης 
« Ὡς ὡραῖοι οἱ πόδες τῶν εὐαγγελιζομένων ἀγαθὰ, 
ἡ τῶν εὐαγγελικομένων slpfivnv. » Ἔνθα σφόδρα 
ἀπτκριδωμένως ὡραίους ἔφησεν ἔσεσθαι τοὺς πόδας 
τῶν εὐαγγελιζομένων τὰ τοῦ ἄριστοῦ ἀγαθὰ, πῶς 
οὐχ ἔμελλον ὡραῖοι ἔσεσθαι, οἱ &v ὀλίγῳ χαὶ βραχεῖ 
χρόνῳ τὴν πᾶσαν περιδραμούμενοι οἰχουμένην, xat 
πάντα τόπον πληρώσαντες τῆς περὶ τοῦ Σωτῆρος τοῦ 
χόσµου θεοσεθοῦς διδαἸχαλίας;, "Οτι δὲ μὴ ῥήμασιν 
ἀνθρωπίνοις ἐχέχρηντο εἰς πειθὼ τῶν ἀχροωμένων, 
θεοῦ δὲ δύναµις ἣν dj συνεργοῦσα αὐτοῖς ἐν τῷ εὐαγ- 
γελικῷ χηρύγματι, ἄλλος πάλιν προφήτης ἀναφωνεῖ" 
« Κύριος δώσει ῥῆμα τοῖς εὐαγγελιξομένοις δυνάµει 
XM). » Καὶ πάλιν ὁ Ἡσαῖας « Ἐπ' ὄρος ὑψηλὸν 
ἀνάθτθι 6 εὐαγγελιζόμενος, Σιὼν, ὕψωσον τῇ ἰσχύῖ 
τὴν φωνἠν σου ὁ εὐαγγελιζόμενος Ἱερουσαλήμ' ὑψώ.: 

τε, μὴ φοθεῖσθε, εἰπὸν ταῖς πόλεσιν Ἰούδα, ἰδοὺ 
ὁ θεὸς ὑμῶν, ἰδοὺ Κύριος μετὰ ἰσχύος ἔρχεται, xal 
ὁ βραχίων µε-ὰ χυρίας ἰδοὺ ὁ μισθὸς αὗτου μετ 
αὐτοῦ, xal τὸ ἔργον αὑτοῦ ἑναντίον αὑτου' ὡς ποι- 
μὴν ποιμανεῖ τὸ ποίµνιον αὐτοῦ, χαὶ ἓν τῷ βραχίονι 
αὐτοῦ συνάξει ἄρνας, xai ἓν γαστρὶ ἐχούσας παρα- 
χαλέσει. » Ταντα δὲ ὁποίαν ἔχεται διάνοιαν, ὁδῷ 


*9 jsa, xt, 1. ** Luc. iv, 18. *! Matth. v, 3. 


*5 iga. χε. 9.11. 


(4) Interpres legit, ἀναπήροις οὖσι. 


*! Matth. xi, 28. 


mis auctorem et ducem futurum omnis provincia 
evangelicm, ea qua exposita est, prophetia decla- 
rat. At post illum ejusdem propositi ministros fore 
illius discipulos, idem propheta canit dicens : 
99 « Quam speciosi pedes evangelizantium bona 
quam evangelizantium pacem **, » Ubi valde accu- 
rate speciosos dixit fore pedes evangelizantium 
bona Christi, qui enim speciosi futuri non erant, 
qui in exiguo brevique tempore totum orbem eraut 
percursuri, οἱ omnem locum sancta illa de Salva- 
tore mundi doctrina impleturi ? Quod autem huma- 
nis verbis non uterentur ad persuadendum audien- 
tibus, sed Dei virtus esset quz cum illis faciebat, 
dum Evangelium pradicarent, alius rursus clamat 
propheta : « Dominus dabit verbum evangelizanti- 
bus virtute multa*?* ; » et rursus Isaias. « Super 
montem excelsum ascende qui evangelizas Sion; 
extolle quantum potes vocem tuam qui evangelizas 
Hierusalem : extollite, ne timete; dic civitatibus 
Juda, ecce Deus vester, ecce Dominus cum robore 
venit, et brachium cum potestate : ecce merces ejus 
cum co, et opus ejus coram ipso : tanquam pastor 
pascet gregem suum, et in brachio suo congregab.t 
agnos, et eas qua in utero habent, consolabitur **. » 
Ceterum hec quonam sensu accipienda sint, pro- 


*? [sa, 15, Ἱ. ** Psal. xxvii, 12. 
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gressi longius in doctrina evangelica videbimus : A προϊόντες κατὰ τὴν εὐαγγελιχὴν εἰσόμεθα διδασκα- 


interim illud constitit, et ipsum Evangelium, et no- 
men Evangelii propheticis vocibus comprobatum 
fuisse : habes praterea evidentes perspicuasque de- 
monstrationes, unde initium esset accepturum Evan- 
gelium, ab ipso videlicet Christo, nec non per quos 
foret predicandum, per illius utique apostolos : 
ged etiam qua virtute esset superaturum, non hu- 
mana scilicet. Quod ipsum sane ex illo constitit, 
« Dominus dabit verbum evangelizantibus virtute 
multa. » Reliquum igitur jam est, nt ex multis quz 
apud Hebreos antiquius ac remotius de Christo di- 
vinata sunt, pauca anticipemus, ut discas quaenam 
illa essent, qus posterioribus temporibus Evange- 
lium nuntiarent futurum, simulque miraculum pro- 
phetarum, qui quidem tanto ante futura cogriove- 
rint, itemque ipsorum oraculorum eventa, quem- 
admodum ea in Salvatore et Domino nostro Jesu, 
qui Christus est Dei, completa consistant. 

ΙΙ. Quod de Christo vaticinati sunt prophete He- 

breorum. 

Primus prophetarum Movses, alium prophetam sibi 
similem suscitandum denuntiat, 90 Cum enim 
leges ab ipso posite soli Judaicz genti convenirent, 
idque in terra Judea duntaxat, aut circum eam, 
non autem ei quoque genti, quz? lengissime in ter- 
ris remotissimis degeret, quemadmodum er iis qua 
prius a nobis tractata sunt cognosci potuil, et eum 
qui esset non solum Judzorum, sed etiam aliarum 
gentium Deus, oporteret ad se cognoscendum et 


colendum vitx:e hominum suppeditare ea, quz cun- C 


ctis item gentibus utilia forent, merito alterum pro- 
phetam, qui nulla in parte suz ipsius rationi atque 
instituto cederet, de Judaica gente suscitandum, 
oraculo exposito divinat, in hunc modum illi ipsi 
Deo respondente. « Prophetam suscitabo eis de 
fratribus ipsorum tanquam te, et dabo verbum meum 
jn os illius, et loquetur eis juxta omne quodcunque 
mandavero illi : et homo omnis quicunque non au- 


dierit verba ejus qu:xcunque loquetur propheta in - 


nomine meo, ego ulciscar ex 6034. » Similia vero 
ipse quoque Moyses hoc oraculum interpretans ad 
populum ait : « Prophetam de fratribus vestris tan- 
quam me suscitabit Dominus Deus ; illum audietis 
in omnibus quicunque postulasti a Domino Deo 
tuo in. Boreb, in die concisionis?". » Num igitur ex 
íis qui post Moysen exstiterunt Prophetz, 1s3ias, 
exempli gratia, aut Jeremias, aut Ezechiel, aut Da- 
niel, aut alius quispiam de czteris duodecim legun 
auctor Moysi conferendus exstitit? nequaquam. Sed 
ex illis tandem, quis unquam Moysi similia effecit? 
nusquam poteris dicere. Sed quisqueillorum a pri- 
mo ad novissimum quoscunque instituebant ac do- 
cebant, ad ipsum Moysen renittebant, atque in 
hoe populum reprehendebant, quod Moysis legeg 
non scrvasset, sed conira illam fecisset, neque 
jJllum ad quidquam aliud horlabantur, nisi ad ea 


ρε Deut. xvin, 18.19. *' Ibid, 15,16, 


λίαν πλὴν ἀλλὰ πέφανται τὸ Εὐαγγέλιον, xai τοῦ- 
voua δὲ τοῦ Εὐαγχελίου, διὰ τῶν προφητιχῶν ps- 
μαρτυρημένον, ἔχεις τε λευχὰς χαὶ ἑναρχεῖς ἀπο- 
δείξεις, Ex τίνος μὲν ἄρξεται τὸ Εὐαγγέλιον, ὅτι δὴ ἐξ 
αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ, δι ὧν τε χηρυχθήσεται, ὅτι διὰ 
τῶν ἀποστόλων αὐτοῦ' ἀλλὰ καὶ Tola δυνάμει χρα- 
τῇσει, ὅτι μὴ ἀνθρωπείᾳ. "O δὴ xal αὐτὸ συνέστη 
διὰ τοῦ, « Κύριος δώσει ῥῆμα τοῖς εὐαγγελιζομένοις 
δυνάµει πολλῇ. » Τί δὴ οὖν λείπεται ἐπὶ τοὺτοίς, fj ἐχ 
πολλῶν ὀλίγα προλαθεῖν τῶν παρ Ἑδραίοις ὀνέχα- 
θεν περὶ τοῦ Χριστοῦ προφητευοµένων; ὣς ἂν εἰδῇς 
τίνα ἔσεσθαι τὸ Εὐαγγέλιον ἓν ὑστερνις χκαιροῖς εὐηγ- 
γελίζετο, ὁμοῦ τε τῶν προφητῶν τὸ θαῦμα τῆς τῶν 
µελλόντων προγνώσεως, xal τῶν προῤόήσεων τά 
ἀποτελέσματα, ὅπως ἐπὶ τὸν Σωτήρα xai Κύριον 
ἡμῶν Ἰησοῦν τὸν Ἀριστὸν τοῦ θεοῦ συνίσταται πε- 


πληρωμένα. 


B'. Ὅπως περὶ τοῦ Χριστοῦ προανεφώνου» οἱ 
Ἑδραίων προφηται. 

Πρῶτος προφητῶν Μωῦσῆς ἕτερον γροφήτην ὅμοιον 
αὑτῷ ἁἀναστήσασθαι εὐαγγελίζέται. Ἐπειδὴ γὰρ ἡ 
χατ αὑτὸν νοµοθεσία µόνῳ τῷ Ἰουδαίων προσῆχεν 
ἔθνει, χαὶ τούτῳ ἐπὶ τῆς Ἰουδαίας γῆς, ἡ ἀμφὶ ταύ- 
την, οὐχὶ δὲ καὶ τῷ ποῤῥωτάτω τῆς ἀλλοδατῆς δια- 
ερίδοντι συνῶπται διὰ τῶν πρόὀσθεν ἡμῖν γεγνµνα- 
σµένων, χρῆν δὲ δήπου τὸν μὴ µόνον Ιουδαίων θεὸν, 
ἀλλὰ xaX ἐθνῶν, xal τὰ πᾶσι τοῖς ἔθνεσι λυσιτελῆ 
πρὸς τὴν αὐτοῦ γνῶσίν τε xal εὐσέθειαν παρασχεῖν 
τῷ Blp* εἰκότως προφήτην ἕτερον χατ' οὐδὲν dmo- 
δέοντα τῆς xav! αὐτὸν οἰκονομίας ix τοῦ Ἰουδαίων 
ἔθνους ἀναστήσειν διὰ χρησμοῦ θεσπίζει, τοῦτον εἷ- 
ρηχότος αὐτοῦ ^o) Θεοῦ τὸν τρόπον « Προφήτιν 
ἀναστήσω αὐτοῖς Ex τῶν ἁδελφῶν αὐτῶν, ὥσπερ ob, 
xa δώσω τὸ ῥῆμά µου ἓν τῷ στόµατι αὐτοῦ, χαὶ λα- 
λήσει αὐτοῖς xa0' ὃ τι ἂν ἐντέλλωμαι αὐτῷ' χαὶ ὁ 
ἄνθρωπος ὃς ἂν μὴ ἀχούσῃ τῶν λόγων αὑτοῦ, ὅσα ἂν 
λαλήσῃ ὁ προφήτης ἐπὶ τῷ ὀνόματί µου, ἐγὼ ἔχδι- 
χήσω ἐξ αὐτοῦ. » Τὰ ὅμοια δὲ xal αὐτὸς ὁ Μωῦσῆς 
πρὸς τὸν λαὸν διερμηνεύων τὸ τοῦ θεοῦ λόγιον, φησι. 
« Προφήτην Ex τῶν ἀδελφῶν ὑμῶν ὡς Eph. ἀναστήσει 
Κύριος ὁ θεός σου, αὐτοῦ ἀχούσεσθε χατὰ πάντα 
ὅσα Ἰτήσω παρὰ Κυρίου τοῦ θεοῦ ἐν Xoph6 τῇ ἡμέ- 
pa τῆς Ἐκκλησίας. » "Ap' οὖν οἱ μετὰ Μωῦσέα πρ;- 
φῆται, 'Hoatac, fpe, J| Ἱερεμίας, f| Ἰεζεχι]λ, fj 
Δανι]λ, fj τις ἕτερος τῶν δώδεχα, Μωῦσεϊῖ χατέστη 
παραπλήσιος νομοθέτης; οὐδαμῶς. ᾽Αλλὰ τὰ ὅμοιά 
τις ἐχείνων Μωῦσεῖ διαπέπραχται; οὐχ ἔστιν εἰπεῖν. 
ἛἜκχαστος γοῦν αὐτῶν ànb πρώτου. χαὶ εἰς τὸν τελευ- 
ταῖον, ἐπὶ Μωῦσέα τοὺς ἀχροωμένους ἀνέπεμπον, καὶ 
τόν γε χατὰ τοῦ λαου ἔλεγχον διὰ τὰς παραδάσεις τοῦ 
Μωῦσέως ἐπηιοῦντὸ νόµου, προὔτρεπόν τε οὐδὲν ἄλλο 
7| τῶν παρὰ Μωῦσεϊῖ νενοµοθετηµένων ἐξέχεσθαι. Οὐ- 
δένα γοῦν τούτων ὅμοιον, Μωῦσῆης δὲ περὶ ἑνὸς ὡρι- 
σµένως ἀναφωνεϊ. Τίνα τοίνυν ὁ χρησμὸς θεσπίζει 
Μωῦσεῖ παραπλήσιον ἔσεσθαι προφήτην ἡ µόνον τὸν 
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Σωτῆρα χαὶ Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν τὸν Χριστόν; A firmiter tenenda, quz in lege Mosis posita sunt. 


Ὅπως δὲ τοῦτ) εἴρηται, διασχέφασθαι ἀναγχαῖον. 
Μωῦσῆς πρῶτος ἠγήσατο τοῦ Ἱουδαίων ' ἔθνους. 
Εὐρὼν δὲ αὑτοὺς τῇ χατὰ Αἰγυπτίους πολυθέῳ πλάνη 
προσέχοντας, πρῶτος μὲν ταύτης ἀπέστρεφεν, 
ἁπαραιτήτοις ειµωρίαις ἁπαγορεύσας εἰδωλολατρεῖν" 
πρώτος ὃξ αὐτοῖς xal τὴν περὶ μοναρχίας θεολογίαν 
χατήγγειλε, τὸν τῶν ἁπάντων Δημιουργὸὺν, xal ποιη- 
«εν µόνον παραγγείλας σέθειν' πρῶτος δὲ χαὶ ἀγω- 
Tí» τινα θεοσεθοῦς βίου τοῖς αὐτοῖς διαταζάµενος, 
γοµοθέτης αὗτοῖς εὐσεδοῦς πολιτείας πρῶτος xat µό- 
vos ἀκοδέδειχται. ᾽Αλλὰ xat Ἰησοῦς ὁ Χριστὸς Μωῦ- 
σεῖ παραπλησίως, xal πολὺ χρειττόνως πρῶτος τῆς 
χατ᾽ εὐσέθειαν διδασκαλίας τοῖς λοιποῖς ἔθνεσι xa- 
θηγήσατο xal πρῶτος ἀνατροπὴν τῆς χαθ᾽ ὅλην τὴν 


Nullum igitur borum illi similem dixeris : atqui 
Moses de uno duntaxat certe ac definite loquitur. 
Quemnam igitur alium Mosi similem futurum prophe- 
tam canit oraculum illud, nisi Salvatorem et Domi- 
num nostrum Jesum Christum ? Quomodo autem hoc 
dictum sit,diligentius contemplari necesse est.Primus 
Moses genti Judaicze prefuit: cumque eos deprehen- 
dissel Agyptiis superstitionibus, multorumque deo- 
rum cultu implicitos, primus ab iis illos avertit, inevie 
tabilibus suppliciis cultores simulacrorum deterrens: 
91 et primus eis theologiam ostendit, eam qua 
unius principatum docet, precepitque ut unum opi« 
ficem auctoremque rerum omnium colerent : pri- 
mus etiam religiosze vitz illis institutionem quam- 


οἰχουμένην εἰδωλολατρείας εἰργάσατο πρὼτός τε B dam disponens alque assignans, pie sanctmque 


τὴν ἑνὸς τοῦ παµθασιλέως θεοῦ γνῶσίν τε xal εὐτέ- 
6ειαν πᾶσιν ἀνθρώποις προὐθάλετο, χαινοῦ τε βίου 
χαὶ πολιτείας θεοσεθέσι προσηχούσης πρῶτος εἰσαγω- 
γεὺς χαὶ νομοθέτης ἀποδέδειχται. Καὶ τὰ λοιπὰ δὲ 
tà περὶ χόσµου γενέσεως, χαὶ τὰ περὶ ψυχῆς ἆθανα- 
σίας, xaX ὅσα ἄλλα φιλόσοφα δόγµατα πρῶτος Μωῦ- 
σῆς τῷ Ἱουδαίων παρέδωχεν ἔθνει, ταῦτα θεοπρε- 
πέστερον πρῶτος τοῖς λοιποῖς ἔθνεσιν Ἰησοῦς ὁ Xpt- 
στὺς διὰ τῶν αὐτοῦ μαθητῶν κατήΥχγειλεν’ ὥστε 
Μωῦσέα μὲν εἰχότως πρῶτον καὶ µόνον εὐσεθείας 
νοµοθέτην ἀνηγορεῦσθαι Ἰουδαίων, "Insouv δὲ τὸν 
Χριστὸν τῶν ἐθνῶν ἁπάντων, κατὰ τὴν φῄσασαν περὶ 
αὐτοῦ προφητείαν « Κατάστησον, Κύριε, νοµοθέτην 
ἐπὶ αὐτούς' Υνώτωσαν ἔθνη, ὅτι ἄνθρωποί celat. » 
Πάλιν Μωῦσῆς θαυμασίοις ἔργοις καὶ παραδοξοποιίαις 
thv πρὸς αὐτοῦ χαταγγελθεῖσαν εὐσέθειαν ἐπ.στώ- 
cato. Ὡσαύτως δὲ χα ὁ Χριστὺς, ταῖς ἀναγράπτοις 
θαυματουργίαις πρὸς πίστιν τῶν ὀρώντων χεχρηµέ- 
voc, τὰ χαινὰ τῆς εὐαγγελικῆς διδασχαλίας αὐτοῦ 
µαθήµατα σννεστήσατο. Πάλιν Μωῦσῆς Ex πιχρᾶς τῆς 
ὑπ' Αἰγυπτίοις δουλείας τὸ Ἰουδαίων ἔθνος εἰς ἔλευ- 
θερίαν µετεστῄσατο' καὶ Ἰησοῦς δὲ ὁ Χριστὺς ἐκ 
τῆς ὑπὺ τοῖς πονηροῖΐς δαἰμοσι δυσσεθοῦς xaX Αγ.” 
πτιαχῆς εἰδωλολατρείας εἰς ἑλευθερίαν τὸ υάντων 
ἀνθρώπων γένος ἀνεχαλέσατο. Πάλιν Μωῦσης γῆν 
ἁγίαν χαὶ θεοφιλη βίον ἐν ταύτῃ xal μαχαριστὸν 
τοῖς τῶν νόµων φύλαξιν ἐπηγχείλατο' ὡσαύτως δὲ 
xal Ἰησοῦς ὁ Χριστὸς, « Μαχάριοι, » φησὶν, « οἱ 


reipubliez illis auctor et primus et solus apparuit*: 
atqui Jesus quoque Christus sicut Moses similiter, 
ac multo quidem excellentius : qui primus ejcs 
doctrine, quie veram religionem instituit reliquis 
gentibus, auctor οἱ magister fuit, et primus per 
totum terrarum orbem simulacrorum cultum ever- 
tit, priinusqué unius ,omnium regis Dei cognitio» 
nem et reverentiam cunctis ostendit hominibus , 
noveeque vit» ac piis hominibus accommodate, 
reipublice primus introductor, legisque lator exsti- 
tit. Ad hzc, ea quz de mundi ortu, et quz de ani- 
ma immortalitate feruntur, aliaque omnia pbiloso- 
phica przcepta quacunque ejusdem sunt generis, 
primus Moses Judaeorum tradidit nationi. Sed liec 
multo divinius, p-imus cseteris gentibus Jesus 
Christus per suos discipulos deinonstravit, ut sane 
merito Mosem primum solumque pietatis legum 
latorem Judeorum appellare &equum sit, Jesum 
autem Christum gentium universarum, sicut pro- 
phetia quz de illo est, canit : « Constitue, Domine, 
legislatorem super eos, agnoscant gentes quod 
homines sunt**,» Moses preterea gestis mirabilibus 
et prodigiis, religionem a se institutam et traditam 
confirmavit. [tidem Christus iis miraculis, qui 
etiam scriptis tradita esse omnes novimus ad fide- 
lium intuentium usus, novis su: doctrinzg evane 
gelice preceptis, stabilitatem ac perpetuitatem 
adjunxit. Rursus Moses gentem Judaicam ab into» 


«past; , ὅτι αὐτοὶ χληρονοµήσουσι τὴν γῆν. » Ηολὺ ϱ lerahili servitute, qua ab AEgyptiis premehatur, in 


xprítvova γην, ἁληθῶς xal ἁγίαν xaX θεοριλῆ, οὐχὶ 
την ἐπὶ τῆς Ἰουδαίας, ὅτι μηδὲν τῆς λοιπῆς αὕτη 
διενήνοχεν, ἀλλὰ τὴν κατ οὐρανὸν φυχαῖς φιλοθέοις 
προσῄχουσαν, τοῖς χατορθοῦσι τὸν πρὸς αὐτοῦ χατ- 
ἨΥγελμένον βίον ὑποσχόμενος. "O δὴ xai παριστὰς 
λευχότερον, τοῖς πρὸς αὐτοῦ µακαριζομένοις βασι- 
λείαν οὐρανῶν κατήγγειλε. Καὶ ἄλλας δὲ πράξεις 
εὗροις ἂν ὑπὸ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν χρείττονι f) κατὰ 
Μωῦσέα δυνάμε’ γεγονυίας, παραπλησίας γε μὴν αἷς 
xai ὁ Μωῦσῆς διεπράξατο. Οἷον ὡς ἐπὶ παραδείγµα- 
τος, Μωῦσῆς ἑφεξῆς τεσσαράχοντα ἡμέρας ἑνήστευ- 
σεν, ὡς ἡ Γραφὴ μαρτυρεῖ λέγουσα ’ « Καὶ fjv. ἐχεῖ 


'! Psy], ix, 21. » Matth. v, 4. 
Parnor. Ga. XXII, 


libertatem vindicavit. Christus quoque, oinne genus 
humanum, ab impio atque JE£gyptiaco simulacro- 
rum cultu, quo sub malis demonibus tenebatur, 
revocavit ad libertatem. Denique Moses terram 
sanctam, et in ea vitam Deo gratam et beatam 
jis, qui leges servarent, promisit. Simili ratione 
Jesus Christus, « Beati, inquit, mites, quoniam ipsi 
possidebunt terram **, » longe utique meliorem ter- 
ram, vereque sanctam ac Deo gratam, non eam 
quz est in Judzea, que plane a reliquis nihil differt, 
sed Dei amatricibus in coelo animabus convenien- 
tem, 69 (ο qui vivendi rationem a se positam 


Ut TP 


tius indicans lis, quos apud se beatos futuros prze- 
dicabat, regnum coelorum appellavit. Creterum, alias 
quoque res a Salvatore nostro gestas invenies, qua 
virtute longe prastiterint iis, quas Moses edidit, 
magnam tamen cum Mosaicis illis habentes simili- 
tudinem. Exempli gratia : Moses totos quadraginta 
dies jejunus fuit. Nam Scriptura hoc illi testimo- 
nium exhibet, « et fuit, inquit, Moses illic in con- 
spectu Domini. Quadraginta dies et quadraginta 
nocles panem non edit, et aquam non bibit! : » 
itidem etiam Christus. Etenim sic scriptum est : 
« el agebatur in desertum quadraginta dies, et ten- 
tabatur a diabolo, et nihil comedit in diebus 1193, » 
Rursus Moses in deserto alimenta populo prebuit. 
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Μωῦσῆς ἔναντι Κυρίου τεσσαράχοντα ἡμέρας xaX τεσ- 
σαράχοντα νύχτας, ἄρτον οὐκ ἔφαγε, χαὶ ὕδωρ οὐκ 
ἔπιεν. » Ὡσαύτως δὲ xai ὁ Χριατός Γέγραπται 
γοῦν᾽ « Καὶ ἤγετο εἰς τὴν ἔρημον τεσσαράκοντα 
Ἡμέρας, πειραζόμενος ὑπὸ τοῦ διαδόλου, xal οὐδὲν 
ἔφαγεν ἐν ταῖς ἡμέραις ἐχείναις.» Καὶ πάλιν Μωῦ- 
σῆς ἐν τῇ ἐρήμῳ τροφὰς τῷ λαῷ παρέσχε. Λέγὲι C' 
οὖν ἡ Γραφή" « Ἰδοὺ ἐγὼ δίδωµι ὑμῖν ἄρτους ix 
τοῦ οὐρανοῦ. » Καὶ μετ ὀλίγα" « Ἐγένετο χατα- 
πανοµένης τῆς δρόσου χύχλῳ τῆς παρεμθολῆς , xat 
ἰδοὺ ἐπὶ πρόσωπον τῆς ἐρήμου λεπτὺν ὡὧσεὶ χόριον 
λευχὸν, ὡσεὶ πάγος ἐπὶ τῆς γῆς. » Καὶ ὁ Σωτὴρ δὲ 
xa Κύριος ἡμῶν ὡσαύτως qnoi πρὸς τοὺς ἑαυτοῦ 
µαθητάς ' «Τί διαλογίζεαθε ἐν ἑαυτοῖς, ὁλιγόπιστοι, 
ὅτι ἄρτους οὐκ ἑλάδετε; οὕπω νοεῖτε οὐδὲ µνηµο- 


Nam Scriptura sic habet : « Ecce ego do vobis B νεύετε τοὺς πέντε ἄρτους τῶν πεντακισχιλίων, xal 


pánes de caelo*. » Et paulo post: « Factum est, 
inquit, cum subsedisset ros circum castra, et ecce 
super faciem deserti minutum qrmasi coriandrum 
album, quasi gelu super terram *. » Salvator quoque 
ac Dominus noster ad discipulos suos: « Quid, in- 
quit, cogitatis in vobis ipsis, 'nodicze fidei, quod panes 
non accepistis? nondum scitis, neque recordamini 
quinque paues quinque millium? et quot cophinos 
recepistis? neque septem, quatuor millium? et quot 
sportas tulistis?" » Item Moyses per medium mare 
ingressus est, populoque itineris dux fuit. Sic enim 
babet Scriptura : « Extendit Moses manum suam 
in mare : et subduxit Dominus mare vento austro 
violento totum diem, et fecit mare siceum, et di- 
visa est aqua, οἱ transierunt filii Israel per me- 
dium mare in sicco, et aqua eis murus a dextris, et 
murus a sinistris* : » simili potestate, ac Deo 
etiam convenientius, Jesus qui Christus est Dei, in 
superficie maris ingrediens Petrum item ad se in- 
cedere super eadem fecit. Nain sic scriptum est : 
« Quarta. autem vigilia noctis, venit Jesus ad illus 
ambulans supra mare, et cum vidissent illum ambu- 
lantem supra mare, conturbati sunt ". » Et paulo post : 
« Respondens autem illi Petrus, dixit : Domine, si tu 
es, jube me venire ad te super aquas : ille autem dixit, 
Veni : et descendens de. navi Petrus, ambulabat 
supra aquas". » Rursus Moses, vento austro vio- 
lento mare solidum fecit, Nam Scriptura : « Ex- 


πόσους χοφίνους ἑλάθετε; οὐδὲ τοὺς ἑπτὰ τῶν τετρα- 
χισχιλίων, xai πόσας σπνρίδας ἑλάδετε; » Πάλιν 
Μωῦσῆς διὰ µέσης τῆς θαλάσσης διηλθε, xal τὸν λαὸν 
ὡδήγησε. Λέγει δ' οὖν ἡ Γραφή: « Ἐξέτειν Moore 
την χεῖρα αὑτοῦ ἐπὶ τὴν θάλασσαν, xal ὑπήγαγε 
Βύριος τὴν θάλασσαν ἀνέμῳ νότῳ βιαίῳ ὅλην τὴν 
ἡμέραν, .χαὶ ἑποίησε τὴν θάλασσαν ξηρὰν, xa ἑσχί- 
σθη τὸ ὕδωρ, xa διηλθον οἱ υἱοὶ Ἱσραὴλ διὰ µέσης 
τῆς θαλάσσης χατὰ τὸ ξηρὸν, χαὶ τὸ ὕδωρ αὐτοῖς 
τεἶχος ἐκ δεξιῶν, xal τεῖχος ἐξ εὐωνύμων.» Ὡσαύτως 
δὲ καὶ μᾶλλον θεοπρεπέστερον Ἰησοῦς ὁ Χριατὸς 
τοῦ Θεοῦ ἐπὶ τῆς θαλάσσης περιπατήσας, xat 
τὸν Πέτρον βαΐνειν ἐπ᾽ αὐτῆς ἑποίησε. Γέγραπται 
6 οὖν. « Τετάρτῃ δὲ φυλαχῇ τῆς νυχτὸς ᾖλθεν ὁ 
Ἰησοὺς πρὸς αὐτοὺς περιπατῶν ἐπὶ τῆς θαλάσσης 
xai ἱδόντες αὐτὸν περιπατοῦντα ἐπὶ τῆς θαλάσσης, 
ἑταράχθησαν. » Καὶ μετ ὀλίγα" « Αποχριθεὶς δὲ 
αὑτῷ ὁ Πέτρος εἶπε' Κύριε, el aU. cl, χέλευσόν µε 
ἐλθεῖν πρὸς σὲ ἐπὶ τὰ ὕδατα. Ὁ δὲ εἶπεν. 'EX0É* 
xai χαταθὰς ἀπὺ τοῦ πλοίου Πέτρος περιεπά- 
τησεν ἐπὶ τὰ ὕδατα. » Πάλιν Μωῦσῆς ἀνέμῳ νότῳ 
βιαίῳ ἔπηξε τὴν θάλασσαν. Λέγει ὃ οὖν ἡ Γραφή” 
ε Ἐξέτεινε δὲ Μωῦσῆς τὴν χεῖρα ἐπὶ τὴν θάλασσαν, 
xaX ὑπήγαχε Κύριος thv θάλασσαν ἀνέμῳ νότῳ 
βιαίῳ. » Καὶ ἐπιφέρει (€ Ἐπάγη τὰ χύματα àv 
µέσῳ τῆς θαλάσσης. » Ὡσαύτως δὲ xal πολὺ χρειτ- 
τόνως ὁ Zwtho ἡμῶν ἐπετίμησε τῷ ἀνέμῳ xal τῇ 
θαλάσσῃ, xai ἐγένετο γαλήνη µεγάλη. Πάλιν Μωῦ- 


tendit, 93 "inquit, Moses manum super mare, et pj σέως ἀπὸ τοῦ ὄρους κατιόντος, τὸ πρόσωπον ἑωρᾶτο 


sustulit Dominus mare vento austro violento , » ac 
subjungit : « Steterunt und: in medio mari *.»Ea- 
defa ratione ac multo quidem prastantius, Salvator 
noster « increpuit ventum οἱ mare , et facta est 
tranquillitas magna '^. » Mosis item vultus, cum de 
monte descenderet, cernebatur plenus gloria. Sic 
enim scriptum est : « Descendens autem Moses de 
monte, ipse nesciebat quod glorificatus esset as- 
pectus cutis faciei suze, dum ad ipsum loqueretur : et 
vídit Aaron, omnesque seniores filiorum Israel 
Mosen, et erat glorificatus aspectus cutis faciei 


3 Luc, iv, 1-9. 
* ]bid. 28,99. 


* Exod. xxxiv, 98. 
91,39. ἵἹ Matth. xiv, 25, 20. 


5 Exod. xvi, 5. 
* Exod. xiv, 21,22. 


πλήρης δόξης. Γέγραπτα. δ᾽ οὖν' « Καταβαίνων δ᾽ 
αὐτὸς £x τοῦ ὄρους Μωῦσῆς, οὐκ ᾖδει, ὅτι δεδόξασται 
ἡ ὅψις τοῦ χρωτὸς τοῦ προσώπου αὐτοῦ, ἐν τῷ αὖὐ- 
τὸν λαλεῖν αὐτῷ xai εἶδεν ᾿Ααρὼν, xai πάντες ot 
πρεσθύτεροι τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ τὺν Μωῦσην, xai ἦν 
δεδοξασµένη dj ὄψις τοῦ χρωτὸς τοῦ προσώπου ab- 
τοῦ, » Ὡσαύτως δὲ xal πολὺ διαφερόντως ὁ ἡμέτε- 
pos Σαυτὴρ, ἀναγαγὼν τοὺς ἑαυτοῦ μαθητὰς εἰς ὕρος 
ὑψηλὸν λίαν, µετεμορφώθη ἔμπροσθεν αὑτῶν, xal 
ἔλαμψε τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ὡς ὁ fioc, τὰ δὲ ἱμάτια 
αὐτοῦ ἐγένετο λευχὰ ὡς τὸ φῶς. Πάλιν Μωῦσῆς λε- 


^ Ibid. 45,14." Matth. xvi, 8-10. ϐ Exod. xiv, 
ο Matth. viir, 26; Luc. viri, 24. 
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τρὺν ἐχαδάριθε. Γέγραπται δ' οὖν" « Καὶ ἰδοὺ Ma- A ejus 1". » Simili ratione, et longe quidem excellens 


pía λεπρῶσα ὡσεὶ yuov. » Καὶ μετ ÓMya* « Καὶ 
ἑδότσε Μωῦσης πρὸς Κύριον, λέγων ' Ὁ θεὸς, δἐο- 
μαι, ἴασαι αὐτήν. » Ὡσαύτως δὲ χαὶ µείζονι δυνάµει 
ἑξουσίας à Χριστὺς τοῦ θεοῦ, προσελθόντος αὐτῷ 
λεπροῦ χαὶ φῄσαντος, « Ἐὰν θέλῃς, δύνασαί µε χαθα» 
ρίσαι, ἀτεχρίνατο" θέλω, χαθαρίσθητι ’ xol ἔχαθα- 
(/aüy αὑτοῦ 1j λέπρα. » Ἠάλιν Μωῦσης δακτύλῳ 
ϐεο” ἔφησε τὸν νόµον γεγράφθαι. Γέγραπται 0 οὖν" 
« Καὶ ἔδωκε τῷ Μωῦσεῖ, ἠνίχα χατέπαυσε λαλῶν 
αὑτῷ ἓν τῷ ὄρει Σινᾶ, τὰς δύο πλάχας τοῦ µαρτν- 
µίου, πλάχας λιθίνας Ὑεγραμμένας τῷ δαχτύλῳ τοῦ 
Εερῦ.ν Καὶ ἐν τῇ Ἐξόδῳ: « Εἶπον οὖν οἱ ἑπαοιδοὶ 
τῷ Φαραώ  ε Δάχτυλος θεοῦ ἐστι τοῦτο. » Ὠσαύ- 
τως δὲ χαὶ ἸΙησοῦς ὁ Χριστὸς τοῦ θεού τοῖς Φαρι: 


tius , Salvator noster « cum duxisset suos discipu- 
Jos in montem excelsum valde, transfiguratus est 
coram eis, et resplenduit facies ejus ut sol , vesti« 
menta autem ejus facta sunt alba sicut lux !*. » 
Moses item leprosum mundavit. Siquidem scriptum 
est : « Et ecce Maria lepra candens sicut nix !'*. 1 
Et paulo post : « Et clamavit Moses ad Dominum, 
dicens : Deus, obsecro, sana eam !*. » Simili ergo 
ratione , sed longe majori potestate Christus Dei , 
cum ad eum leprosus accessisset, dixissetque : 
« Si vis, potes me mundare. Respondit : Volo, mun» 
dare, et mundata est ejus lepra !5. » Rursus Moses 
digito Dei scriptam esse legem affirmavit. Nempe 
sic scriptum est : « Et dedit Mosi , cum desiisset 


σαΐοις ἔλεγεν * « EL δὲ Ev. δαντύλῳ Θεοῦ ἐχθάλλω τὰ B joqui ad eum in monte Sina , duas tabulas testimó- 


δαιμόνια.» "Ec ὅλοις τούτοις Μωῦσῆς µετωνόμασε 
τὸν Ἰησοῦν. Ὡσαύτως δὲ χαὶ ὁ Σωτὴρ τὸν Σίμωνα 
Πέτρον. Καὶ πάλιν * Μωῦσης κατέστησε τῷ λαῷ fyov- 
µένους ἑθδομήχοντα. Λέγει 8 οὖν ἡ Γραφή ’ « Συνά- 
Ταγέ µοι ἑθδομήχοντα ἄνδρας, ἀπὸ τῶν πρεσθυτέ- 
pov Ἰσρχὴλ, xal ἀφελῶ ἀπὸ τοῦ πνεύματος τοῦ ἐπὶ 
cà, xal ἐπιθήσω ἐπ᾽ αὐτοὺς * xal συνήγαγεν ἐδδο- 
uixovza ἄνδρας. » Ὡσαύτως δὲ xai ὁ Σωτὴρ ἀνέδει» 
ξεν αὐτοῦ μαθητὰς ἑόδομήχοντα, xaX ἀπέστειλεν àv 
δύο πρὸ προσώπου αὐτοῦ. Καὶ πάλιν Μωῦσῆς δώδεχα 
ἄνδρας ἐξέπεμψε τὴν γῆν κατασχεψοµένους. Ὡσαύ- 
τως δὲ xal πολὺ χρεῖττον ὁ ἡμέτερος ΣωτΏρ δώδεχα 
ἐποστόλους ἐἑξαπέστειλεν ἐπισχέφασθαι πάντα τὰ 
ἔθνη. Πάλιν Μωῦσης νομοθετεῖ λέγων’ « OO φονεύ- 
σεις, οὗ ἁλόψεις, οὐκ ἐπιορχήσεις.» Ὁ δὲ Σωτὴρ 
ἡμῶν, ἐπιτείνων τὸν νόµον, οὐ τὸ φονεύειν µόνον, 
ἀλλὰ xal τὸ θυμοῦσθαι ἀπαγορεύει' ἀντὶ τοῦ μὴ 
μοιχεύειν, μηδ ἐμθλέπειν γυναικὶ μετὰ ἐπιθυμίας 
ἀχολάστου παραινεῖ: ἀντί τε τοῦ μὴ] χλέπτειν, τὰ 
οἰχεῖα τοῖς ἑνδεέσι προϊεσθαι προστάττει' ὑπερθὰς 
& χαὶ τὸ ἐπιορχεῖν, την ἀρχὴν μηδὲ ὀμνύναι νοµο: 
θετεῖ. Καὶ τί µε δεῖ μηκύνειν τὸν λόγον εἰς ἀπόδει- 
bv τοῦ τὰ παραπλῄσια, καὶ ἐγγὺς ἀλλήλων πεποιη- 
χέναι Μωῦσέα xa Ἰησοῦν τὸν Σωτῆρα καὶ Κύριον 
ἡμῶν; Παρὸν, ὅτῳ φίλον, ἐπὶ σχολῆς ἀναλέξασθαι 


ταῦτα. Ἐπεαὶ xai τὸν θάνατον Μωῦσέως µηδένα φα- 


div ἐγνωχέναι, μηδὲ τὴν ταφὴν αὐτοῦ ' ὥσπερ οὖν 
οὐδὲ τοῦ Σωτήρος ἡμῶν τὴν μετὰ τὴν ἀναδίωσαιν εἰς 


nii , tabulas lapideas scriptas digito Dei 15. » Et ini 
Exodo : « Dixerunt igitur incantatores Pharaoni , 
digitus Dei est hic 17. » Itidem Jesus quoque, qui 
Christus est Dei , Phariszis dicebat : « Si autem in 
digito Dei ejicio daemonia 15. » Ad hzc omnia Moses 
denominavit Jesum Nave. Pari ratione etiam Sal- 
vator Simonem Petrum. Atque item Moses cotisti- 
tuit populo , qui przessent septuaginta. Siquidem 
dicit Scriptura ; « Congrega mihi septuaginta viros 
de senioribus Israel , et auferam de spiritu qui ir 
te est , et immittam in eos : et congregavit septuds 
ginta viros '*. » Sic etiam ipse Salvator « designa- 
vit suos discipulos septuaginta, et. misit binos ante 


. faciem suam *^, » Rursus Moses duodecim viros 


emisit terram exploraturos **. Noster 944 item 
Salvator, mulloque etiam prsesiantüius duodecim 
apostolos emisit, ad inspiciendas omnes gentes δὲ. 
Rursus Moses ponit legem quz dicit: « Non 96” 
cides, non machaberis, non furaberis, non pejera« 
bis 1 » At Salvator noster lege propositá, non oc« 
cidere solum, sed etiam irasci prohibet 4, et. prà 
eo quod dictum est, non machari, ne intueri qui- 
dem mulierem cum petulanti cupidine admonet '* : 
et pro eo quod est, non furari, res proprias indi« 
gentibus elargiri imperat 35 : etiam illud longé 
transiliens Quod est, non pejerare, ne jurare qui« 
dem ullo modo instituit 27, Et quid me oratione lons 
gius provehi necesse est, ut demonstrem similia , 


τὴν θεότητα µεταθολήν. El δὴ οὖν διὰ τῶν τοσούτων p finitimaque inter se, Mosen ac Salvatorem, Domi» 


οὐδεὶς μὲν ἄλλος, μόνος δὲ ὁ Σωτηρ ἡμῶν παρέστη 
τὰ παραπλήσια Μωῦσεϊ διαπεπραγµένος, θέα λοιπὸν 
ἐπὶ µόνον αὐτὸν, xaX οὐδ' ἐφ᾽ ἕτερον ἀναφέρειν χρὴ 
τὴν παρὰ Μωῦσεῖ προφητείαν, δι fig ὅμοιον αὐτῷ 
παραστήσειν ὁ θεὺς ἑἐθέσπισεν εἰπών « Προφήτην 
Ux τῶν ἁδελφῶν αὐτῶν ἀναστήσω αὐτοῖς, ὥσπερ σε, 
xoi δώσω τὸ ῥῆμά µου ἓν τῷ στόµατι αὐτοῦ * xal 
λαλήσει αὐτοῖς, καθὰ ἂν ἐντείλωμαι αὑτῷ. Καὶ ὁ 
ἄνθρωπος ὃς ἂν μὴ ἀχούσῃ τῶν λόγων αὐτοῦ, ὅσα ἂν 
λαλήσῃ ὁ προφήτης ἐπὶ τῷ ὀνόματί µου, ἐγὼ ἐχδι- 
χῄίσω ἐξ αὐτοῦ, » Αὐτός τε Μωῦσῆς, πρὸς τὸν λαὸν 
!! Exod. xxxiv, 39,20. !* Mattb. xvii, 1.0. 
" Exod. xxxi, 18. *? Exod. vin, 19. 


? Deut. ι, 93. 
5 ibid, δὲ. 


Sir n mum. xit, 10. 
uc. χι, 90. . 
** Matth. x, 1-δ. *? Exod. xx, 15-10. ** Matth. v, 22. *! Ibid. 38, 


numque nostrum fecisse? cum unicuique volenti, 
in otio talia colligere facillimum sit? Etenim cuu 
Mosis mortem novisse neminem dicant , ac ne se- 
pulcrum quidem ejus , neque itidem Salvatoris πο» 
stri post reditum $uum in vitam, routationem in 
specieni divinam quisquam scire potuit, Si igitur in 
tam multis rebus alius nemo, sed solus Salvatof 
noster, qui cum Mose similitudinem factorum hae 
buerit, proferri potest, superest jam uf in illum 
unum spectemus, Neque vero ad alium quempiam 
referamus prophetiam, quà apud Mosen οσδίαί, 


ἓν [pid, 15. !* Matth. viri, 2,5, 
9 Num. σι, 16, 17, 24. * Luc. x, 1 
.. ΜΗ, 42. 
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In qua illi similem suscitaturum se Deus respon- Α τὴν τοῦ Θεοῦ διερμηνεύων φωνὴν, ἔφησεν» « Ilpo- 


det, dicens : « Prophetam ex fratribus eorum susci- 
tabo eis, tanquam te, et dabo verbum meum in os 
illius, et loquetur eis quemadmodum mandavero 
illi; et omnis homo quicunque non audierit 
verba illius, quacunque loquetur propheta in 
nomine meo, ego ulciscar ex eo **: » ipseque 
Moses Dei vocem ad populum interpretans, ait : 
« Prophetam ος fratribus vestris suscitabit Domi- 
nus Deus vester, illum audietis in omnibus quz- 
eunque postulasti a Domino Deo tuo in Choreb in 
die coucionis **, » Quod autem post Mosen ante 
Salvatorem nostrum nullus prophetarum Mosi si- 
milis surrexerit, antiqua Scriptura perspicue do- 
cet, ubi ait: « Et non surrexit. ultra propheta in 
]5srael sicut Moses, quem noverit Dominus facie ad 
faciem, in omnibus signis atque portentis **. » 
Constat igitur divinum spiritum per Mosen de 
Salvatore nostro cecinisse : siquidem unum ipsum , 
nec alium quempiam Mosi similem exstitisse, qua- 
lem ipsius Mosis verba describunt, jam comproba- 
tum est. Caeterum , specta aliam quoque prophe- 
tian 95 publice scripture commendatam. Nam 
cum Salvatorein et Dominum nostrum, hominem 
ralione humanitatis de semine Israel ortum, innu - 
merabiles conventus in omnibus gentibus Dominum 
appellent, propter divinam ejus virtutem hane ei 
appellationem tribuentes : Moyses quoque, qui, hoc 
divino Spiritu afflatus, cognoverat, enuntiavit in 
hunc modum : « Exibit homo de semine ejus (di- 


cit autem de Israel) et dominabitur gentibus, et - 


extolletur regnum ejus **. » Quod si nullus unquam 
alius ex iis principibus et regibus, qui in circum- 
cisione regnaverint, multarum gentium Dominus 
constitutus est (nulla enim historia hoc habet), 
clamat autem et vociferatur veritas de uno Salva- 
tore nostro : illum utique jam Dominum, neque id 
labiis tantum, sed affectione sincerissima, innume- 
rabiles omnium nationum conventus confiteri : 
quid ultra jam impedit ne illum esse dicamus, de 
quo prophetiz& exstant? Quod autem Moyses hzc 
non indefinite predicat, neque immenso quodam el 
inconstanti tempore vaticinium adumbret, sed valde 
providenter eventum rerum quas przdixerit, deter- 


vfivnv ἐκ τῶν ἀδελφῶν ὑμῶν ἀναστήσει Κύριος ὁ 
θεὺς ἡμῶν. Αὐτοῦ ἀχούσεσθε χατὰ πάντα ὅσα ἠτήσω 
παρὰ Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου àv Χωρὴδ τῇ ἡμέρᾳ τῆς 
ἐχχλησίας. » Ὅτι δὲ τῶν μετὰ Μωῦσέα προφη- 
τῶν οὐδεὶς πρὸ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ὅμοιος ἐγΥί- 
γερται Μωῦσεῖ, σαφῶς ἡ παλαιὰ Γραφὴ διδάσχει, 
λέγουσα * « Καὶ οὐκ ἀνέστη ἔτι προφήτης ἐν Ἱσραλλ, 
ὡς Μωῦσῆς, ὃν ἔγνω Κύριος πρόσωπον χατὰ πρόσ- 


ωπον ἐν πᾶσι τοῖς σηµείοις xat τἐρασι. » Δέδειχται 


τοίνυν τὸ ἔνθεον πνεῦμα διὰ Μωῦσέως περὶ τοῦ Σωτῆ- 
poc ἡμῶν θεσπίσαν * εἰ δη µόνος αὐτὸς, χαὶ οὐδ᾽ ἄλλος 
ὅμοιος τῷ Μωῦσεῖ γεγονὼς ταῖς αὐτοῦ Μωῦσέως φω- 
ναῖς ἀχολούθως συνέστη. Σχέῄαι δὲ καὶ ἄλλην προφη- 
τείαν ἀνάγραπτον. Ἐπειδὴ γὰρ τὸν Σωτῖρα xai Κύ- 


piov ἡμῶν, ἄνθρωπον χατὰ σάρχα γενόµενον Ex σπέρ- 
µατος "Icpatà, µυρία πλήθη ἐν πᾶσι τοῖς ἔθνεσι χυ- 
ριολογεῖ, τῆς Σνθέου δυνάµεως αὐτοῦ χάριν Κύριον 


ὁμολογοῦντα, χαὶ τοῦτο πάλιν Μωῦσῆς συνιδὼν τῷ 
θείῳ Πνεύματι, διὰ τῆς αὐτοῦ γραφῆς τοῦτον ἀνεφώ- 
νησε τὸν τρόπον t Ἐξελεύσεται ἄνθρωπος ix τοῦ 
σπέρματος αὐτοῦ (λέγει δὲ τοῦ Ἱσραίλ), xal χυριεύ- 
ctt ἑθνῶν, xal ὑψωθήσεται ἡ βασιλεία αὐτοῦ. » Εἰ δὴ 


μηδεὶς ἄλλος πώποτε τῶν Ex περιτομῆς ἀρχόντων xat 
βασιλέων xüptog ἐθνῶν πολλῶν κατέστη (οὐδεμία 


γὰρ ἱστορία δηλοῖ τοῦτο -) Bod δὲ καὶ χέχραγεν ἡ ἁλή- 


θεια ἐπὶ µόνου τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ὅτι δὴ Κύριον 


αὐτὸν, χαὶ οὐχ αὐτὸ µόνον τοῖς χείλεσι, διαθέσει δὲ 
Υνησιωτάτῃ, µυρία πλήθη ἐξ ἁπάντων τῶν ἐθνῶν 
ὁμολογεῖ, τί δήποτε ἐμποδὼν μὴ οὐχὶ αὐτὸν εἶναι 


φάσχειν τὸν προφητευόµενον; Ὅτι δὲ Μωῦσῆς ταῦτα 


οὐκ ἀπεριορίστως προλέγει, οὐδ' εἰς ἄπειρον xat ἁπε- 


plyevpov χρόνον ἐπισχιάζων τὴν πρόῤῥησι», οὐ µάλα 


δὲ ἀχριθῶς τὴν τῶν προφητευοµένων ἔχδασιν χρόνοις 
ὠρισμένοις περιγράφων, ἄχουε οἷα χαὶ περὶ τούτου 


θεσπίζει" ε Οὐχ ἐχλείψει ἄρχων ἐξ Ἰούδα, xai 


ἡγούμενος Ex τῶν μηρῶν αὐτοῦ, ἕως ἂν ἔλθῃ ᾧ ἀπό. 


χειται΄ xat αὑτὸς προσδοχἰα ἐθνῶν. » AU ὧν οὗ διαλεί- 


Ψειν ἑξῆς xal χατὰ διαδοχἠν ἠγουμένους καὶ ἄρχον- 
τας τῶν Ἰουδαίων ἔθνους, µέχρι t^c τοῦ προσδηκω- 


µένου παρουσίας ἀποφαίνεται. Διαλιπόντων δὲ τῶν 
παρ αὐτοῖς ἀρχόντων, παρέσεσθαι τὸν προφητευόµε- 
vov. Ἰούδαν δὲ νῦν οὗ τὴν φυλὴν ὀνομάζει, ἀλλ) ἐπεὶ 
χατά τινα προσωνυµίαν £y τοῖς μετὰ ταῦτα χρόνοις 


minatis temporihus circeumscribat, illa planissime D ἀπὸ βασιλιχῆς φυλῆς τῆς Ἰούδα τὸ πᾶν Ἱουδαίων 


indicant, quie de hac quoque re canit : « Non de- 
ficiet, inquit, princeps de Juda, neque dux de fe- 
moribus ejus, donec veniat cui repositum est : et 
ipse exspectatio gentium *!**, » Quibus verbis non 
defuturos deinceps ductores ac principes, qui sibi 
inter se continuata serie succedant de gente Ju- 
daica, usque ad ejus, qui exspeclatur, adventum, 
enuntiat, Quod si principes apud Judaeos defece- 
rint, adventurum eum, qui ex oraculis exspectatur. 
Judam vero hic non ipsam tribum intelligit, sed 
quoniam  denominatione quadam posterioribus 
temporibus a regali tribu Juda, omnis Jud:eorum 
ralio dicta est, ita quidem ut hodie quoque Judzi 


* Deut, xvii, 18,19. ** ibid. 15,16. 


* Deut, xxxiv, 10,11. 


ἔθνος ἐχρημάτιξεν, ὡς xai εἰς σήμερον Ἰουδαίοις 
ὀνομάξεσθαι' σφόδρα θαυμαστῶς xaX προφητιχῷ, τὸ 
πᾶν ἔθνος Ἰουδαίων ὠνόμασεν, ὡσπεροῦν xai ἡμεϊῖς 
Ἰουδαίους προσαγορεύοµεν. Εἶτά φησι μὴ πρότερον 
ἐχλείψειν ἐκ τοῦ ἔθνους αὐτῶν ἄρχοντας χαὶ ἡγουμέ- 
νους, Ἡ παρεῖναι τὸν προφητευόµενον΄ τούτου δὲ 
ἐπιστάντος, καταλνθῄσεσθαι μὲν αὐτίχα τὴν Ἰον- 
δαίων ἀρχὴν, αὐτὸν δὲ οὐχ ἔτι Ἰουδαίων, ἐθνῶν δὲ 
ἔσεσθαι προσδοχίαν. Καὶ τοῦτο δὲ ἐπὶ μὲν τῶν προ- 
φητῶν οὐχ ἂν δύναιο ἑφαρμόξειν, ἐπὶ δὲ µόνον τὸν 
Σωτῆρα xai Κύριον ἡμῶν. "Αμα τε γὰρ αὐτὸς εἰς ἀν- 
θρώπους παρῆν, xa τὸ Ἰουδαίων χαθῄρητο βασἰ- 
Aetov* ἐχλελοίπει δὲ παραχρΏμα ὁ ix προγόνων δια» 
^ jbid. 10. !!* Gen. σας, {0. 
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δοχΏς ὄρχων αὐτῶν, xal ὁ χατὰ νόµους τοὺς οἰχείους À nominentur, valde mirabiliter οἱ prophetice omnem 


ἠγούμενος, Αὐγούστου τότε πρώτου Ῥωμαίων µοναρ- 
χήσαντος, Ἡρώδου τε ἐξ ἀλλοφύλων ἐθνῶν βασιλέως 
αὐτῶν χαταστάντος. Καὶ οἱ μὲν ἐχλελοίπεσαν, ὁ δὲ 
προσδοκία τῶν καθ) ὅλης τῆς οἰχουμένης Σθνῶν, κατὰ 
viv θεἰαν πρόῤῥησιν ἀναπέφανται' ὡς xoX εἰσέτι 
νῦν πάντας τοὺς ἐξ ἁπάντων τῶν ἐθνῶν εἰς αὐτὸν 
πεπιστευχότας τῆς χατὰ θεὺν αὐτῶν προσδοχίας τὴν 
ἐλπίδα ἐπ᾽ αὐτῷ τίθεσθαι. Καὶ Μωῦσης μὲν τοσαῦτα, 
χαὶ τὰ τούτων ἕτερα πλείω περὶ τοῦ Χριστοῦ πρὸς 
πάντας ἡμᾶς εὐαγγελίζεται. ἁδελφὰ δε αὐτῷ καὶ 
Ἡσαῖας ἀφωρισμένως περί τινος ἑνὸς ἐκ σπέρματος 
xaX διαδοχῆς Δαθὶὃ τοῦ βασιλέως ἀναστησομένου 
ταῦτα, προλέχει ε Ἐξελεύσεται ῥάδδος ix τῆς 
ῥίζης Ἅ᾿Ἰεασαὶ, xai ἄνθος ἐκ τῆς ῥίζης αὐτοῦ 
ἀναθήσεται, xal ἀναπαύσεται ἐπ αὐτὸν πνεῦμα 
τοῦ Θεοῦ, πνεῦμα σοφίας xal συνέσεως' » xai 
τὰ λοιπά. Είθ᾽ ὑποδὰς ἑξῆς προφητιχῷ τρόπῳ 
τὴν τῶν ἁλλοφύλων ἐθνῶν βαρθάρων τε καὶ 
Ἑλλήνων, τῶν τε ἀγριωτάτων xai θηριωδεστάτων 
ἀνθρώπων τὴν ἐπὶ τὸ πρᾶον xax Άμερον διὰ τῆς Χρι- 
στοῦ διδασχαλίας γενησομένην µεταθολὴν θεσπίζει. 
Δέχει δ οὖν « Καὶ συµθοσχηθήσεται λύχος μετὰ ἁρ- 
νὸς, xai πάρδαλις συναναπαύσεται ἑρίφῳ, χαὶ µοσχά- 
ιο, xat ταῦρος, καὶ λέων ἅμα βοσκηθήσονται, » xal 
τά τούτοις παραπλήσια, ἃ xat παρὰ πόδας διασαφῶν 
ἑρμηνεύει, φῄσας ' « Καὶ ἔσται ὁ ἀνιστάμενος ἄρχειν 
ἐθνῶν, ἐπ᾽ αὐτῷ ἔθνη ἐλπιοῦσιν. » Σαφῶς γὰρ τὰ 
ἅλογα θρέµµατα xal τοὺς προχαταλελειµένους θήρας 
οὐδὲ ἄλλους εἶναι τῶν ἐθνῶν, τοῦ θηριώδους ἕνεχα 
ερόπου, διεσάφησεν * ὧν ἐθνῶν ἄρξειν φησὶ τὸν ἀνι- 
στάµενον ix σπέρματος Ἰεσσαί: ἀφ᾽ οὗ δη ὁ Σωτὴρ 
xxi Κύριος ἡμῶν γενεαλογεῖται, ἐφ᾽ ὃν τὰ εἰς αὑτὸν 
πιστεύοντα ἔθνη εἰσέτι νῦν ἑλπίξει συμφώνως τῇ 
προῤῥήσει: « Kat ἔσται ὁ ἀνιστάμενος ἄρχειν ἐθνῶν, 
ἐπ᾿ αὐτῷ ἔθνη ἐλπιοῦσι. » Τοῦτο 0t παράθες τοῖς πα- 
ρὰ Μωῦσεῖ φεροµένοις διαστέλλων xat τὸ μὲν, εἜ - 
σται ὁ ἀνιστάμενος ἄρχειν ἐθνῶν, » ἐφάρμοσον τῷ, 
« ἐξελεύσεται ἄνθρωπος ἐκ τοῦ σπέρματος αὑτοῦ, χαὶ 
χνυριξύσει ἐθνῶν πολλῶν’ » καὶ τὸ, « "Em αὐτῷ ἔθνη 
ἐλπωῦσι, » τῷ, « Καὶ αὐτὸς ἔσται προσδοχία ἆθ- 
νῶν. » Tí γὰρ διαφέρει φάσχειν, Ἐπ) αὐτῷ ἔθνη ἑλ- 
πιοῦσιν, 3, Αὐτὸς ἔσται προσδοχία ἑθνῶν ; πάλιν δ ὁ 
αὐτὸς Ησαΐας προϊὼν περὶ τοῦ Χριστοῦ ταῦτα προ: 


Φητεύει’ « Ἰδοὺ ὁ παῖς µου ὃν ᾖρέτισα, ὁ ἀγαπητός ῃ 


pov, εἰς ὃν εὐδόχησεν t Φυχἠ μον, χκρίσιν τοῖς ἔθνεσιν 
LEolcet* » xax ἐπιφέρει, « Ἔως ἂν 00 ἐπὶ γῆς κρί- 
etw, xal iv «ip ὀνόματι αὐτοῦ ἔθνη ἐλπιοῦσιν. ν "Ηδη 
δεύτερον ἓν τούτοις ὁ προφήτης τὸ ἐπὶ τῷ Χριστῷ τὰ 
ἔθνη ἑλπίσειν τίθεται, ἀνώτεέρον εἰπών. « "Ev! αὐτῷ 
ἔθνη ἐλπιοῦσιν.» Ἐνταῦθα δὲ, Καὶ ἐν τῷ ὀνόματι 
αὐτοῦ ἔθνη ἐλπιοῦσι. Λέλεχται δὲ χαὶ τῷ Δαδὶδ, ὡς 
ἄρα « Ἐκ τοῦ χαρποῦ τῆς χοιλίας αὐτοῦ ἀναστήσεταί 
τις περὶ οὗ ἑξῆς φησιν ὁ θεός ' εΑὐτὸς ἐπιχαλέσε- 
val µε, πατἠρ µου εἶ σύ: χἀγὼ πρωτότοχον θήσομαι 
αὐνόν.» Καὶ περὶ τούτου δὲ πάλιν εἴρηται’ «Καὶ 
χαταχυριεύσει ἀπὸ θαλάσσης ἕως θαλάσσης, χαὶ ἁ πὸ 
9 jbid. 6. 


ρα, xi, 1,2. * jbig. 10. 


Judaicam gentem Judam nominavit, sane ut nos 
quoque Jud:os appellare consuevimus : tun: aflir- 
mat non prius defuturos de gente ipsorum princi- 
pes ac duces, quam is adveniat, quem prophetia 
significat. Porro hic simul atque advenerit, Judzeo- 
rum quidem priucipatum esse dissolvendum, ipsum 
vero non Judeorum amplius, sed gentium fore 
exspectationem : quod quidem ipsum nulli unquam 
prophetarum accommodare, sed uni duntaxat Sal- 
vatori Dominoque nostro, poteris. 9 Nam simul 
aique ille ad homines verit, Judeorum regia sub- 
lata est, continuoque illorum princeps defecit, qui 
quidem majoribus suis succederet, atque ex legi- 
bus propriis illis praeesset. Tunc enim Augustus 


B Romanorum primus accepit imperium : et Herodes 


ab externis gentibus accitus, illorum rex consti- 
tutus est, Et illi quidem defecerunt, hic autem gen- 
tium per totum terrarum orbem exspectatio, sicut 
divinitus predictum fuerat, declaralus est : adeo 
quidem, ut nunc quoque omnes quicunque ex 
omnibus gentibus in illum credunt, exspectationis 
sue secundum Deum, in illo spem reponant. Et 
Moyses quidem hzc aliaque his plura de Christo 
omnibus nobis feliciler nuntiat; ei vero germana 
Isaias quoque definite de uno certo rege, qui ex 
semine ac successione David sit suscitandus, hzc 
canit : « Egredietur virga de radice Jesse, et flos 
de radice ejas ascendet, et requiescet super 60 
spiritus Dei, spiritus sapientiae οἱ intellectus δν, » 
et reliqua. Tum longius progressus, more propbe- 
tico, externarum gentium et barbararum, nec non 
cum Grecorum, tum asperrimorum ac ferocissi- 
morum hominum, futuram in mites mansuetosque 
mores ex doctrina Cbristi mutationem, przdicit. 
Sunt autem ejus verba hzc : « Et pascetur simul 
lupus cum agno, et pardus simul quiescet cum h:x- 
do : ei vitulus οἱ taurus et leo simul pascentur ?!, » 
et alia his similia : αι etiam e vestigio planiora 
efficiens interpretatur, ubi ait : « Et erit, qui sur- 
git ad imperandum gentibus, in eo gentes spera- 
bunt**. » Plane enim irrationalia illa jumenta, et 
quas illic przedixit belluas, nullas 6660 alias quam 
ipsas gentes .propter earum ferinos mores, decla- 
ravit : quibus sane gentibus imperaturum affirmat 
eum, qui surgit de semine Jesse : ex quo semine 
Salvator et Dominus noster oriundus predica- 
tur, in. quem gentes, que in ipsum creduot, 
etiam nunc sperant, ipsi utique vaticinio cunsen- 
tanea facientes, quod ait τε Et erit, qui surgit im- 
perare gentibus, in ipso gentes sperabunt. » Hoc 
igitur apponito iis. quae apud Moysen feruntur, ac 
distinguito. Et illad quidem : « Erit, qui surgit im- 
perare gentibus, » cum illo componito : « Egredie- 
tur homo de semine ejus, et dominabitur gentibus 
multis. » Et illud : « In ipso gentes sperabunt, » 
cum illo ; « Et ipse erit exspectatio gentium. » 
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Quid enim interest dicasne, in ipso gentes spera- A ποταμῶν ἕως περάτων τῆς οἰκουμένης. » Καὶ αὖθις" 


bunt, 97 am vero : ipse erit exspectatio gentium? 
Rursus vero idem lsaias, oratione progressus , de 
Cbristo hwo divinat : « Ecce puer meus, quem 
elegi : dilectus meus , in quo complacuit sibi ani- 
ma me2 : judicium gentibus proferet 15, » ac dein- 
ceps adjungit : « donec ponat in terra judicium , et 
in nomine ejus gentes sperabunt ** : » in his Pro- 
pheia jam secundo gentes in Christo speraturas 
ponit, cum superius illud dixerit: « in ipso gen- 
tes sperabunt *'. » [lie vero : « in nomine ejus gen- 
tes sperabunt. » Etiam ipsi David dictum est **, de 
fructu ventris ejus suscitandum esse quemdam , de 
quo deinceps ait Deus : « Ipse invocabit me, pater 
meus es tu, et ego primogenitum ponam eum **. » 
Nam de hoc rursus dictum est : « Et dominabitur 
à mari usque ad mare, et a fluminibus usque ad 
terminos orbis terr: **. » Et rursus : « Omnes gen- 
tes servient ei. et benedicentur in te omnes tribus 
lerrze *!, » Preterea autem locus quidem certus a 
Michza canitur, in quo is oriturus sit, de quo fe- 
runtur tot voticinia : « Et tu, inquit, Bethlehem, 
domus Euphrata, minima es ut sis in millibus Ju- 
da : ex te mihi egredietur dux, qui pascet populum 
meum lsrael, et exitus ejus ab initio ex diebus 
sazculi ** : » et omnes confitentur, in Bethlehem Je- 
gum Christum esse natum. Quin etiam incolze ejus 
loci speluncam ibidem monstrant iis , qui ab exter- 
nis terris venerint ad spectandum : et locus qui- 
dem hic ubi ortus ejus futurus fuit, predictus est. 
Ipsius vero ortus miraculum , nunc obscure ac fi- 
gurate, nunc plane et aperte ponit lsaias : obseure 
quidem , ubi ait: « Domine, quis credidit auditui 
nostro? et brachium Domini cui revelatum est? 
annuntiavimus coram eo, quasi puerulus, quasi 
radix in terra sitienti *. » Pro quo Aquila quidem 
sic interpretatus est: « Et przdicabitur tanquam 
quod ubere nutritur in faciem ejus, et tanquam 
radix de terra invia. » Tlieodotion vero : « Et ascen- 
det sicut quod lacte alitur coram eo, et sicut radix 
in terra silienti. » His enim verbis cum mentionem 
fecerit propheta de brachio Domini , quod erat Dei 
Verbum : « Coram eo, inquit, annuntiavimus quasi 
puerulum lactentem , et qui ubere nutriatur, et 
quasi radicem de terra invia ; » ubi puerulus qui- 
dem ille, qui ubere atque lacte nutritur, plane or- 
tum Christi declarat. Terra vero invia οἳ sitiens, 
98 virginem qus illum enixa est, quam scilicet 
nullus vir adiit, de qua quamvis invia , laudata illa 
radix prodiit, el qui ubere, lacteque nutriretur 
puerulus. Verum hzc adumbrate adinodum αἱρη]- 
flcavit: apertius vero idem propheta sententiam 
suam interpretatur, ubi ait ; « Ecce virgo in utero 
capiet, et pariet filium, et vecahunt nomen ejus » 


55 [sa. xci, 1. ** ibid. 4. 
" ibid. 14, 47, '* Mich. v, 2, ** Isa. Liu, 1,2. 


(1) Mss., Τῆς δὲ γενέσεως αὑτοῦ τὸ θαῦμα, ποτὲ 
yh» δι αἰν Υµάτων, πετὲ δὲ χαὶ λενχότερον ὁ Ἠσαῖας 


21 Ίσα. x1, 10. 35[ Reg. 


«Πάντα τὰ ἔθνη δουλεύσουσιν αὐτῷ, xal ἐνευλογη- 


θήσονται ἐν σοὶ πᾶσαι αἱ φυλαὶ τῆς γῆς. , Καὶ τόπος 
δὲ τις πάλιν ἀφωρισμένος τῆς τοῦ προφητευοµένου 


Υενέσεως θεσπἰζεται ὑπὸ Μιχαίου λέγοντος: « Καὶ ab, 
Βηθλεὸμ, οἶχος τοῦ Ἐὐφραθᾶ, ὁλιγοστὸς cl τοῦ εἶναι &v 
χιλιάσιν Ἰούδα * £x σοῦ pot. ἐξελεύσεται ἠγούμενος, 
ὅατις ποιμανεῖ τὸν λαόν µου τὸν "Iopafi* xa αἱ 
ἔξοδοι αὐτοῦ ἀπαρχῆς ἐξ ἡμερῶν αἰῶνος.» 'μολό- 
γηται δὲ παρὰ τοῖς πᾶσιν, ὅτι ἐν Βηθλεὲμ ἐγεννήθη 
Ἰησοὺς ὁ Χριστὸς, ὡς χαὶ σπήλαιον δείχννσθαι πρὸς 
τῶν ἐπιχωρίων αὐτόθι τοῖς ἐπὶ θέαν ἀπὸ τῆς άλλοδα- 
πῆς ἀφιχνουμένοις. Καὶ ὁ μὲν τόπος οὗτος, ἕνθα γε- 
γεννῆσθαι ἔμελλεν, προείρητο; τίς δὲ xal λευχότερ»" 
ὁ Ἡσαῖας παρίσττσι, δι αἰνιγμάτων μὲν (1), ὅταν 


B Aéqr*: « Κύριε, τἰς ἐπίστευσε τῇ áxofj ἡμῶν, καὶ ὁ 


βραχίων Κυρίου είνι ἀπεχαλύφθη ; ἀνηγγείλαμεν 
ἑναντίον αὐτοῦ ὡς παιδίον, ὡς ῥίζα ἐν yf) διφώσῃ. » 
νθ' οὗ ὁ μὲν ᾿᾽Αχύλας ἡρμήνευσεν οὕτως: « Καὶ 
ἀναῤῥηθήσεται ὡς τιτθιζόµενον εἰς πρόσωπον αὐτοῦ, 
xai ὡς ῥίζα ἀπὸ γῆς ἀθάτου * » ὁ 6b θεοδοτίων " 
« xai ἀναθήσεται ὡς θηλάζον ἑνώπιον αὐτοῦ, xai 
ὡς ῥίζα ἐν γῇ διφώσῃ. » Διὰ γὰρ τούτων μνημονεύσας 
ὁ προφήτης τοῦ βραχίονος τοῦ Κυρίου, ὃς fjv ὁ τοῦ 
θεοῦ λόγος, « Ἐνώπιον αὑτοῦ, ? φησὶν, εἀνηγγείλα- 
μεν ὡς παιδίον θτλάξον xal τιτθιζόμενον, χαὶ ὡς 
ῥίζαν ἀπὸ γῆς ἁθάτου.» Τὸ μὲν οὖν παιδίον τὸ τιτθι- 
ζόμενον χαὶ θηλάζον ἄντιχρυς τὴν γένεσιν τοῦ Χρι- 
στοῦ δηλοί ΄ ἡ δὲ γη ἄθατος xal διφῶσα τὴν ἀποχυ]- 
σασαν αὐτὸν παρθένον , f| οὐδεὶς ἀνὴρ ἐπιδέδηχεν, 
&o' Ἶς, χαἰπερ ἁθάτου τυγχανούσης, προῆλθεν 3 
εὐλογημένη ῥίζα, καὶ τὸ τιτθιζόμενον xal θηλάξον 
παιδίον. ᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν ἑἐπεσκιασμένως ἡνίξατο 
γυμνότερον δὲ ὁ αὐτὸς ἑρμηνεύει προφήτης τὴν διά- 
νοιαν, ἐπ ἂν Aéqr: « ἹἸδου ἡ παρθένος ἐν γαστρὶ 
λήφεται, χαὶ τέξεται υἱὸν, καὶ χαλέσουσι τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ μεθ) ἡμῶν ὁ θεός. » Τοῦτο γὰρ ἑρμηνεύει τὸ 
« Ἐμμανουήλ. » Τοιαῦτα περὶ τῆς εἰς ἀνθρωπους Υε- 
νέσεως τοῦ Χριστοῦ πάλαι πρότερον παρ Ἑθραίοις 
µεμελετάσθω. Μήτι οὖν ἐπίδοξόν τινα δυνάστην, f 
τύραννον, fj τινα ἄλλως τῶν τὰ μεγάλα χατὰ τὸν 
βίον δυναµένων, τὸν προφητευόµενον ὑπογράφουσιν ; 
οὐχ ἔστιν εἰπεῖν * ὅτι μηδὲ ἑφάνη τοιοῦτος. ᾽Αλλ᾽ οἷος 
bgávr, τῷ Blu, τοιοῦτον αὐτὸν xal ἐθέσπισαν ἔσεσθαι, 
τῆς ἀληθείας κατ οὐδὲν ἀπολελειμμένοι. Εἰπὼν 
δ' οὖν ὁ Ἡσαίας '« Ανηγγείλαμεν ἐνώπιον αὐτοῦ, ὡς 
παιδίον, ὡς ῥίζα &v vf] διψώσῃ΄ » &&re συνάπτει λέ- 
Yov* «Οὐχ ἔστιν εἶδος αὐτῷ οὐδὲ δόξα καὶ εἴδομεν 
αὐτὸν, καὶ οὐκ εἶχεν εἶδος οὐδὲ χάλλος. xal ἣν τὸ 
εἶδος αὑτοῦ ἄτιμον καὶ ἐχλεῖπον παρὰ τοὺς υἱοὺς 
τῶν ἀνθρώπων. "Ανθρωπος, ἐν πληγῇ ὧν, καὶ εἰδὼς 
φέρειν µαλαχίαν, ἠτιμάσθη, xat οὐχ ἑλογίσθη. » Τί 
οὖν λείπεται ἐπὶ τούτοις; El γὰρ προεῖπον αὐτοῦ 
φυλὴν, xai γένος, xal τρόπον γενέσεως, xai τῆς 


vi, 19. 3 Psal. txx«vir, 27, 28. 39 Psal, Lxxi, 8. 


παρίσττοι, δι αἰνιγμάτων μέν, Χ. t. λ.ι et sic legit 
interpres. 
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DEMONSTRATIONIS- EYANGELICJE LIB, πι. 


18? 


Παρθένου τὸ θαῦμα xoi βίου τρόπον, ἀχόλουθον fjv A Nobiscum Deus, hoc enim significat « Emmanuel δὲ.» 


t£5c μηδὲ τὴν τελευτὴν ἁποσιωπῆσαι αὐτοῦ. Τί οὖν 
xai περὶ ταύτης Ησαΐας θεσπίζει; « Ἄνθρωπος, 
φησὶν, by πληγῇ Gv, xal εἰδὼς φέρειν µαλαχίαν, 
ἠτιμάσθη xal οὐχ ἑλογίσθη. Οὗτος τὰς ἁμαρτίας 
ἡμῶν φἑρει, xal περὶ ἡμῶν ὁὀδυνᾶται' xal ἡμεῖς 
ἑλογισάμεθα αὐτὸν εἶναι ἐν πόνῳ καὶ ἓν πληγῇ, xal 
ἐν χαχκώσει ' αὐτὸς δὲ ἑτραυματίσθη διὰ τὰς ἆμαρ- 
τίας ἡμῶν, χαὶ µεμαλάχισται διὰ τὰς ἀνομίας ἡμῶν. 
Παιδεία εἰρήνης ἡμῶν ἐπ) αὐτὸν, τῷ µώλωπι αὐτοῦ 
ἡμεῖς ἰάθημεν. Πάντες ὡς πρόδατα ἐπλανήθημεν, 
καὶ Κύριος παρέδωχεν αὐτὸν ταῖς ἁμαρτίαις ἡμῶν ' 
xai αὐτὸς διὰ τὸ χεχαχῶσθαι οὐχ ἀνοίγει τὸ στόµα 
αὐτοῦ. Ὡς πρόδατον ἐπὶ σφαγἣν Ίχθη, καὶ ὡς ἀμνὸς 
ἔναντι τοῦ χείροντος ἄφωνος, οὕτως οὑὖκ ἀνοίγει τὸ 
στόμα * τὴν γενεὰν αὐτοῦ τίς διηγἠσεται; ὅτι αἷ- 
ρεται ἀπὺ τῆς γῆς ἡ ζωὴ αὐτοῦ: » καὶ τὰ λοιπά. 
Σημαΐνει δὲ διὰ τούτων, ὡς ἄρα ὁ Χριστὸς, 
ἐχτὺς πάσης ὑπάρχων πλτμμελείας, τὰς ὑπὲρ 
ἀνθρώπων ἁμαρτίας εἰς ἑαυτὸν ἀναδέξεται, Διὸ 
xoi Ἠπείσεται τὰ τῶν Ἡμαρτηκότων xai ὑπὲρ 
tyiv ὀδυνηθήσεται, ἀλλ᾽ οὐχ ὑπὲρ ἑαυτοῦ. El δὲ xoY 
τραυµατισθήσεται λόγοις βλασφήμοις, xat τοῦτ᾽ ἔρ- 
qov ἔσται τῶν ἡμετέρων ἁμαρτιῶν ' ἐπεὶ xal µεμα- 
λάχισται διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν, ὅπως ἡμεῖς, ἀνει- 
ληφότος αὐτοῦ τὰ ἡμέτερα ἀμπλαχήματα , χαὶ τὰ 
τῆς ἡμετέρας χαχίἰας τραύματα, τῷ µώλωπι αὐτοῦ 
Ιαθῶμεν. Καὶ τὰ μὲν αἴτια ὧν παρ) ἀνθρώποις πεί- 
estat ὁ ἀναμάρτητος, ταῦτα Tiv. Ἰουδαίων δὲ τῶν τὸν 
θάνατον αὐτῷ συσχευασαµένων οὐδὲ ὑπειδόμενος ὁ 
θσυµάσιος προφήτης, διαῤῥήδην ἀπελέγχει, χαὶ τοῦτο 
άντ.χρυς σχετλιάζων xai λέγων  ε« "Amb τῶν ávo- 
μιῶν τοῦ λαοῦ µου Ίχθη εἰς θάνατον. » Elv' ἐπεὶ 
παραχρΏμα, xai οὐκ εἰς μακρὰν μετὰ τὴν κατὰ τοῦ 
Χριστοῦ τόλμαν ὁ παντελῆὴς αὐτοὺς µετῆλθεν ὄλεθρος 
πολιορχηθέντας ὑπὸ Ῥωμαίων , οὐδὲ τοῦτο παρι- 
δὼν, ἑπιλέχει"' «Καὶ δώσω τοὺς πονηροὺς ἀντὶ τῆς τα- 
ei; αὑτοῦ, xai τοὺς πλουσίους ἀντὶ θανάτου αὐτοῦ. » 
"Hoxet μὲν οὖν ἐπὶ τούτοις ἐπιγράψαι τὴν προφη- 
&ilav, εἰ μηδέν τι πλέον ἔσεσθαι μετὰ τὴν τοῦ Χρι- 
στοῦ τελευτὴν ἑώρα” ἐπεὶ δὲ ὅσον οὕπω ἔμελλε μετὰ 
τὸν τελευτὴν, f| μετὰ τὴν ταφὴν παλινοστεῖν καὶ 
ἀναθιοῦν, ἔτι περὶ αὐτοῦ xal ταῦτα Ἱπροστίθησιν, 
ἕσης ἐπιλέγων” « Καὶ Κύριος βούλεται χαθαρίσαι 


Talia de Christi apud homines origine antiqui He- 
braeorum prophete mediítabantur. Nunquid igitur 
illustrem quemdam principem , aut tyrannum , aut . 
alioqui unum eorum, qui plurimum possunt in 
vita, eum de quo vaticinantur describunt ? non 
potest divi : quoniam ne apparuit quidem aliquid 
tale. Sed qualis ipse visus est vita, talem item eum 
fore cecinerunt, hac utique in re nihil a veritate 
aberrantes. Postquam ergo Isaias dixit : « Annun- 
tiavimus coram eo, quasi puerulus, quasi radix 
in terra sitienti 5, » deinceps adjungit, dicens: 
« Non est species ei, neque gloria: et vidimus 
eum , et non habuit speciem neque pulchritudinem: 
et fuit species ejus sine honore deficiens prz filiis 


B hominum. Homo cum plaga esset , sciens ferre lan- 


guorem contemptus est, et non compulatus **. » 
Quid ad hzc igitur superest ? Nam cum illius et 
tribum , et genus, et imodum nascendi , et Virginis 
miraculum , et vite morem przdixerint, sequitur 
deinceps , ut ne mortem quidem ejus taciti przeter- 
ierint. Sed quid tandem canit etiam de hac lsaias? 
« Homo , inquit, cum in plaga esset, sciens ferre 
languorem, contemptus est et non computatus : hiz 
peccata nostra fert, et pro nobis est in dolore, et 
nos existimavimus eum esse in labore , et in plaga, 
et in afflictione : ipse autem vulneratus est propter 
peccata nostra , et infirmatus est propter iniquitates 
nostras. Doctrina pacis nostre super eum, livore ejus 
nos sanati sumus. Omnes tanquam oves erravimus, 
et Dominus tradidit eum peccatis nostris : eLipse cum 
vexaretur, non aperiebat os suum. Quasi ovis ad oc- 
cieionem ductus est, et sicut agnus coram tondente 
non aperuit os : generationem ejus quis enarrabit? 
quoniam tollitur de terra vita ejus "', » et reliqua. 
Nam his verbis significat Christum ipsum quidem , 
quamvis ab omni peccato alieuum, tamen peccata ho- 
minum pro ipsis hominibus in seipsum suscepturum. 
99 Quocirca etiam ea patietur, qua qui peccave- 
rint pati solent, et pro nobis dolebit, non autem 
pro seipso. Quod si vulnerabitur et verbis probrosis 
ferietur, boc item nostrorum peccatorum causa 
fiet : nam infirmus quoque factus est propter pec- 
cata nostra, ut nos videlicet, cum ille delicta no- 


αὐτὸν τῆς πληγῆς. "Ev δῶτε περὶ ἁμαρτίας, fj ψυχὴ D stra, nostreque malitie vulnera assumpserit, ejus 


ὑμῶν ὄψεται στέρµα paxpó6uv * xaX βούλεται Κύ- 
puo, ἀφελεῖν ἀπὺ τοῦ πόνου τῆς ψΨυχῆς αὐτοῦ, δεῖξαι 
ati) φῶς. » ᾿Ανώτερον εἰπὼν, « ἄνθρωπος ἓν πληγῇ 
ὧν, xaY εἰδὼς φέρειν μαλαχίαν » νῦν μετὰ τὺν θά- 
νατον αὐτοῦ xal τὴν ταφὴν, « Κύριος, » qnot, « βού- 
Ἀσται χαθαρίσαι αὐτὸν τῆς πληγῆς., Καὶ πῶς ἔσται ; 
e "E&v δῶτε, » qnot, « περὶ ἁμαρτίας, ἡ duyh ὑμῶν 
ὄψεται σπέρµα µαχρόθιον» οὗ πᾶσι γὰρ ἐφεῖται τὸ 
µαχρόδιον τοῦ Χριστοῦ σπέρµα συνιδεῖν, f) µόνοις 
τοῖς ἐξομολογησαμένοις xai τὰ δῶρα τὰ ὑπὲρ ἆμαρ- 
zov προσάγουσι τῷ θεῷ. Μόνων γὰρ τούτων ἡ ψυχη 
ὄγεται σπέρµα µακρόθιον τὸ τοῦ Χριστοῦ, Ἠτοι τὴν 

** sa. vu, 14. 


5 [sa. 1111, 2. ** ibid. 9-4, 


V! ibid. 4-8. 


livore sanemur : et eorum quidem que ille insons 
ab hominibus passurus erat, hz fuerunt cause: 
Judzxos autem qui illi mortem attulerunt, nusquam 
veritus propheta mirabilis, hoc ipsum quoque 
perspicue redarguit, plane deplorans, ac dicens : 
« Ex iniquitatibus populi mei ductus est ad mor- 
tem**. » Deinde vero, quoniam cito, neque ita 
multo post nefarios adversus Christum ausus, ex- 
tremus ad illos ex obsidione Romanorum interitus 
erat venturus, ne hoc quidem praeterit silentio, sed 
adjungit: « Et dabo sceleratos pro sepultura ejus , et 
divites pro morte ejus ** : » et poterat quidem his 


5 jbid. 8. **ibid. 9. 
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prophetiam terminare, sí nihil amplius futurum A αἰώνιον ζωῇν, αὐτοῦ, τὴν μετὰ tbv θάνατον, ἢ τὸν 


post Christi mortem vidisset, sed quoniam, brevi 
mora interjecta, erat a morte sive a sepultura re- 
migraturus, atque in vitam restituendus, de hac 
quoque re deinceps hzc addit, sic dicens : « Et 
Dominus vult purgare eum a plaga οἱ traditus, sit 
pro peccato. Ánima vestra videbit semen longzevum : 
et vuli Dominus auferre alabore anim: ejus, ut 
ostendat ei lucem *^. » Qui superius dixit : « Homo 
in plaga constitutus, » et « qui novit ferre languo- 
rem, » nunc post mortem ejus et sepulturam : 
« Dominus, inquit, vult purgare eum a plaga, » et 
αυ! hoc fiet? « si traditus, inquit, fuerit pro pec- 
cato, anima vestra videbit semen longzevum ; » 
non enim omnibus concessum est longzvum Chri- 


καθ᾽ ὅλης τῆς οἰχουμένης ἐπισπαρέντα αὐτοῦ λόγον 
µαχρόθιον ἑσόμενον, xal εἰς τὸ ἀεὶ διαρχέσοντα. 
Ἡάλιν ἀνώτερον εἰπὼν, « Καὶ ἡμεῖς ἑλογισάμεθα 
αὐτὸν εἶναι ἓν πόνῳ, » νῦν μετὰ τὴν σφαγὲν χαὶ τὺν 
θάνατον αὐτοῦ, φησίν’ «Καὶ βούλεται Κύριος ἀφε- 
λεῖν ἀπὸ τοῦ πόνου τῆς ψυχῆς αὐτοῦ, δεῖξαι αὐτῷ 
φῶς. » Ἐπεὶ τοίνυν βεθούληται Κύριος, ὁ τῶν ὅλων 
θεὺς χαθαρίσαι αὐτὸν τῆς πληγῆς, καὶ δεῖξαι αὐτῷ 
φῶς, πάντως που βουληθεὶς, πράξειεν ἂν ὃ ἠθουλήθη. 
Οὐδὲν γάρ ἐστιν ὃ μὴ γίνεται ὧν βούλεται" ἐδου- 
λήθη δὲ χαθαρίσαι αὐτὸν xal δεῖξαι αὐτῷ φῶς" 
ἐποίησεν ἄρα ταῦτα * χαὶ χαθαρἰσας αὐτὸν ἔδειξεν 
αὐτῷ que. Καὶ ἐπεὶ ἐθουλήθη, xot βουληθεὶς ἀφεῖλα 
τὸν πόνον τῆς φυχῆς αὐτοῦ, χαὶ ἔδειξεν αὐτῷ qux, 


sii semen intueri, sed iis solis qui confiteantur, et B εἰχότως ὁ Προφήτης ἐπισυνάπτει, λέγων’ « Διὰ τοῦτο 


munera offerant Deo pro peccatis. Horum enim 
duntaxat anima videbil semen longzvum Christi, 
hoc est, aut :elernam vitam ejus post mortem, aut 
ejusdem verbum per totum terraruin orbem disse- 
minatum, quod long:vum futurum est, semperque 
duraturum. Rursus, qui superius dixerat : « Et 
nos putavimus illum esse in labore: » nunc post 
czdem mortemque ejus, ait : « Et vult Dominus 
auferre a labore anima ejus, ut ostendat ei lu- 
cem. » Quoniam igitur deliberavit Dominus, qui 
Deus est universi purgare illum a plaga, 100 et 
ostendere in lucem : necessario utique, qui voluit, 
id faciet quod voluit. Nibil enim est eorum quas 
vult quod non flat : voluit autem purgare illum, et 


ostendere illi lucem ; fecit igitur hzc: et cum pur- € 


gaverit illum, ostendit illi lucem : et quoniam vo- 
luit, οἱ volens abstulit laborem ab anima illius, et 
ostendit illi lucem , merito Propheta sequitur, et 
8it : « Propter hoc ipse hereditabit multos, et 
fortium dividet spolia 5: » ubi (quod reliquum 
fuit) jam hzreditatis etiam Christi mentionem fa- 
cit, illi psaltno consentanea dicens, in quo de insi- 
diis adversus illum constructis nominatim canens 
oraculum, ubi ait: « Astitlerunt reges terre, et 
principes convenerunt in unum adversus Dominuin 
et adversus Christum ejus '5; » deinceps adjungit : 
« Dominus dixit ad me, Filius meus es tu, ego lio- 
die genui te : postula a me, et dabo tibi gentes hze- 
reditalem tuam, et possessionem tuam terminos 
terrz:**, » Has igitur gentes, etiam prophela intel- 
lexit, cum dixit : « Propter boc ipse hwreditabit 
muitos, » et adjungit : « Et fortium dividet spelia.» 
Siquidem a potestatibus contrariis, quze prius in- 
ter gentes dominabantur, ubi subjectas animas li- 
beravit, tum quasi spolia quzdam suis divisit disci- 
pulis. Proinde Isaias ait de illis : « Et lztabuntur 
coram te, sicut qui dividunt spolia **. » Et Psalino- 
rum auctior : « Dominus, inquit, dabit verbum 
evangelizantibus virlute multa : rex virtutum di- 
lecti, speciei domus dividere spolia '*. » Merito igi- 
tur hic quoque de Christo ait : Propter hoc ipse 


€ [s2. ή, 40. "* ibid. 19. ** Psal. 1,2. 52 ibid. 7,8. ** Isa. ix, 5. 


αὐτὸς χληρονομήσει πολλοὺς, xai τῶν ἰσχυρῶν µε- 
ριεῖ σχῦλα. » Ἔνθα λοιπὸν ἤδη χαὶ τῆς χληρονοµίας 
τοῦ Χριστοῦ μέἐμνηται τῷ δευτέρῳ συμφώνως φαλμῷ, 
δι οὗ περὶ τῆς ἐπιθουλῆς τῆς χατ αὐτοῦ συαχευα- 
σθεΐσης ὀνομαστὶ θεσπἰσας ὁ λόγος év τῷ, « Παρέ- 
στησαν οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς, xal οἱ ἄρχοντες συνἠ- 
χθησαν ἐπὶ τὸ αὑτὸ κατὰ τοῦ Κυρίου xat χατὰ τοῦ 
Χριστοῦ αὐτοῦ, ἑξῆς ἐπιλέγει: « Κύριος εἶπε πρὸς 
pé* Υἱός µου εἶ cb, ἐγὼ σήµερον γεγἐννηχά σε” 
αἴτησαι παρ᾽ ἐμοῦ, χαὶ δώσω σοι ἔθνη τὴν χληρονομίαν 
σου, xal την χατάσχεσἰν σου τὰ πέρατα τῆς γῖς. » 
Ταῦτα δ' οὖν τὰ ἔθνη καὶ ὁ προφήτης ἡνίξατο εἰπών : 
€ Διὰ τοῦτο αὐτὸς κληρονομήσει πολλούς; » xat Emi yer 
« Καὶ τῶν ἰσχυρῶν μεριεῖ σχῦλα. » Τῶν γὰρ δυνά- 
µεων τῶν ἀντιχειμένων, al πάλαι τῶν ἐθνῶν Ίρχον, 
τὰς ὑποχειρίους ῥυσάμενος ψυχὰς, ofa. δἠ τινα σχῦλα, 
τοῖς οἰχείοις διένειµε μαθηταϊῖς. Διό φησιν ὁ 'Ἡσαῖας 
περὶ αὐτῶν « Καὶ εὐφρανθήσονται ἑνώπιόν σου ὃν 
τρόπον οἱ διαιρούµενοι σχῦλα. » Καὶ ὁ Ψαλμῳδός 7 
« Κύριος δώσει ῥῆμα τοῖς εὐαγγελιζομένοις δυνά- 
pet πολλῇ * ὁ βασιλεὺς τῶν δυνάµεων τοῦ ἀγαπητοῦ, 
τῇ ὡραιότητι τοῦ οἴχου διελέσθαι σχῦλα. » Εἰχότως 
τοιγαροῦν xai ἐνταῦθα περὶ τοῦ Χριστοῦ φησιν" 
€ Διὰ τοῦτο αὐτὸς κληρονομήσει πολλοὺς, xai τῶν 
ἱσχυρῶν μεριεῖ σχῦλα. » Ack ποῖον δὲ τοῦτο, πάλιν 
ἑξῆς διδάσκει, φῆσας' « Ἀνθ' ὧν παρεδόθη εἰς 0&va- 
τον f) φυχἠ αὐτοῦ, χαὶ ἐν τοῖς ἀνόμοις ἑλογίσθη * καὶ 
αὐτὸς ἁμαρτίας πολλῶν ἀνήνεγχε * xat διὰ τὰς ἆμαρ- 
τίας αὐτῶν παρεδόθη. » Αντὶ τούτων γὰρ ἀμειθό- 
µενος αὐτὸν ὁ Πατὴρ τῆς ὑπαχοῆς xal τῆς ὑπομο- 
γῆς ἕνεχα, δεδώρηται αὐτῷ τὰ ἐγχείμενα. Γέγονε γὰρ 
ὑπήχοος τῷ Πατρὶ µέχρι θανάτου ' διὸ xal χληρονο- 
µῄήσει πολλοὺς, καὶ οὗ πρότερον, ἀλλὰ μετὰ τὸ παρα- 
δοθῄναι εἰς θάνατον τὴν φυχὴν αὐτοῦ, καὶ ἐν τοῖς ἀνό- 
pot λογισθῆναι, θεσπίξεται. Διὰ ταῦτα γὰρ εἴρηται 
κληρονομήσειν πολλοὺς, xat τῶν ἰσχνρῶν µερίσειν τὰ 
qxvAa. Ηγοῦμαι δὲ ἀναμφιλόγως τὴν ἐκ νεκρῶν ἀνά- 
στασιν τοῦ προφητευοµέγνου διὰ τούτων παρίστασθαι. 
Πῶς γὰρ ἄλλως ἐπινοῆσαι δυνατὸν ὡς πρόθατον ἐπὶ 
σφαγὴν ἀχθέντα, καὶ ἀπὺ τῶν ἀνομιῶν τοῦ "lou- 
δαίων λαοῦ θανάτῳ παραδοθέντα, xal μετὰ ἀνόμων 
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λογισθέντα, ταφῇ τε παραδοθέντα: εἶτα καθαριζόµενον A hzreditabit multos,et fortium dividet spolia. Quam 


ὑπὸ τοῦ Κυρίου, xal φῶς παρ αὐτῷ ὀψόμενον, καὶ 
χληρονομοῦντα πολλοὺς, xal σχῦλα τοῖς οἰχείοις δια- 
νέµοντα; Καὶ ἄλλως δὲ περὶ τῆς μετὰ τὸν θάνατον 
ἀναθιώσεως αὐτοῦ λέγει που προφητεύων Ex προσ- 
ὦπου τοῦ Χριστοῦ ὁ Δαθδίδ’ ε0Οὐχ ἑγχαταλείψεις 
«hv φυχήν µου εἰς ἅδην, οὐδὲ δώσεις ὅσιόν σου ἰδεῖν 
δ.αφθοράν. » Καὶ πάλιν’ « Κύριε, ἀνήγαγες ἐξ ὤλου 
τὴν Φυχἠν µου, ἔσωσάς µε ἀπὸ τῶν χαταδαινόντων 
εἰς λάχχον. » Καὶ πάλιν. « Ὁ ὑψῶν µε ix τῶν πυ- 
λῶν τοῦ θανάτου, ὅπως ἂν ἑξαγγείλω πάσας τὰς al- 
νέσεις σου. » Τούτοις δὲ πᾶσιν ἀντιδλέφαι δύνασθαι 
οὐδὲ τοὺς σφόδρα ἀγνωμονεστάτους ἠγοῦμαι. Πλὴν 
ἀλλὰ τῆς Ἡσαῖου προφητείας τὸ συµπέρασµα τὴν 
πάλαι στείραν χαὶ ἔρημον θεοῦ φυχὴν, f xaX μᾶλλον 
τὴν t£ ἐθνῶν Ἐκκληαίαν εὐαγγελίσεται, ἀχολούθως 
τὴ θεωρίᾳ τῶν εἰρημένων. Ἐπειδὴ γὰρ τὰ πάντα 
δὺ αὐτὴν ὁ Χριστὸς ὑπέμεινεν, εἰχότως μετὰ τὰς 
περὶ αὐτοῦ προῤῥήσεις ἐπιφέρει λέγων: « Εὐφράν- 
θητι στείρα ἡ οὐ τίχτουσα, ῥῆξον xai βόησον ἡ οὐχ 
ὠδένουσα * ὅτι πολλὰ τὰ τέχνα τῆς ἑρήμου μᾶλλον ἡ 
της ἐχλύσης τὸν ἄνδρα. Εἶπε γὰρ Κύριος Πλάτυνον 
tbv τόπον τῆς σχηνῆς σου xai τῶν αὐλαιῶν σου, πῆ- 
Gov, μὴ φείσῃ ' πλάτυνον τὰ σχοινἰσµατά σου, xal 
τοὺς πασσάλους σου χατίσχυσον͵ ἔτι εἰς τὰ δεξιὰ xal 
εἰς τὰ ἀριστερὰ ἐχπέτασον, χαὶ τὸ σπέρµα σου ἔθνη 
κληρονομήσει.» Ἐνταῦθα δὲ τὴν ἐξ ἐθνῶν Ἐκκλη- 
σίαν καθ) ὅλης τῆς οἰχουμένης ἐξηπλωμένην χαὶ ἀπὸ 
ἀνατολῶν ἡλίου µέχρι δυσμῶν παρατείνουσαν ὁ λόγος 
εὐαγγελίζεται, σαφέστατα τοῦτο παριστὰς διὰ τοῦ" 
« Καὶ τὸ σπέρµα σου ἔθνη χληρονοµήσει, » Πλείονος 
δὲ ἐξεργασίας δεοµένων τῶν κατὰ τὸν τόπον, ἀρχούν- 
Tex ἐπὶ τοῦ παρόντος ταῦθ) ἡμῖν ἐπιτετμήσθω. 
Ιέλεῖστα δ' ἂν xal αὐτὸς ἐπὶ σχολῆς ἀναλέξασθαι δύ- 
ναιο περὶ τοῦ προχειµένου. Kal fj παροῦσα δὲ πρα- 
γµατεία τῆς εὐαγγελικῆς ἀποδείξεως κατὰ χαιρὸν 
ἕχαστα παραδώσεταί τε xal ἑρμηνεύσει. Τέως δὲ 
ἐπὶ τοῦ παρόντος τῆς τῶν προφητῶν περὶ τῆς τοῦ 
Σωτηρος ἡμῶν προῤῥήσεως, χαὶ ὡς πᾶσιν ἀνθρώποις 
«hv τῶν µελλόντων ἀγαθῶν παρουσίαν εὐηγγελίζετο, 
Γχανῶς ἔχει τὰ εἰρημένα, προαναφωνοῦντα προφῄήτου 
τινὸς ἄφιξιν, xaX εὐσέδειαν νοµοθέτου Mosel παρα- 
πλησίου, γένος τε αὐτοῦ, καὶ φνλὴν, xat τόπον ὅθεν 
προελεύσεται, χρόνον τε χαθ᾽ ὃν Ἶξει, προφητεύεται 


autem ob rem hoc illi datum sit, docet deinceps, 
ubi ait : « Pro eo quod tradita est in mortem anima 
ejus, et cum iniquis deputatus est : et ipse peccata 
multorum tulit, et propter peccata eorum traditus 
est *'*. » Pro his enim remunerans illum Pater, eo 
quod dicto audiens fuerit sustinueritque, donavit 
illum iis que exposita sunt. Factus enim est ohe- 
diens Patri usque ad mortem : quare multorum 
quoque haereditatem consecuturuim illum canit, 
non prius tamen quam tradita fuerit anima ejus in 
mortem, et cum iniquis sit deputatus. Propter hzc 
enim dictum est, illum hareditaturum multos, et for- 
tium divisurum spolia. Puto autem indubitate re- 
versionem ejus a mortuis significari talibus oraculis : 


B 101 qu! enim fieri potest, ut aliter de eo intelli- 


gamus, qui tanquam ovis ad occisionem sit ductus, 
et ab iniquitatibus Judaici populi traditus sit ad 
mortem, et cum iniquis deputatus, sepultureque 
commendatus , deinde purgatus a Domino ? et iu- 
cem penes se visurus sit, et multorum hzreditatem 
consecuturus, et suis spolia divisurus ? Sed aliter 
quoque de illius reditu in vitam, post mortem dicit 
quodam loco vaticinans David ex persona Christi : 
« Non relinques animam meam in inferno, neque 
dabis sanctum tuum videre corruptionem "'. » t 
alibi :« Domine, eduxisti ab inferno auimam meam, 


" salvasti me a descendentibus in Jacum **, » Et 


alibi : « Qui exaltas me de portis mortis, ut annun- 
tiem omnes laudationes tuas **, » Contra om- 
nia hzc intendere ullam aciem, ne inimicissimos 
quidem atque ingratissimos posse arbitror. Verum- 
tamen ejus prophetiz? couclusio, cujus auclor lsa- 
jas, sterilem illam quondam.et desertam a Deo ani- 
mam, aut potius Ecclesiam de gentibus collectam, 
letis vocibus, bonoque nuntio prosequitur, cum 
illis utique recordans, quz: jam contemplati sumus. 
Nam cum propter eam Christus omnia pertulerit, 
merito post ea , qua de illo predixit, adjungit : 
« Latare, inquit, sterilis que non paris, vociferare 
et clama, qux non parturis : quoniam multi £lii 
desert? magis, quam ejus qua babet virum. Dixit 
enim Dominus : l!ilata locum tentorii tui, et pel- 
les tabernaculoruin tuorum fige, ne parcas : dilata 


xai γένεσιν, xa τελευτὴν, xax ἀναθίωσιν, xaX ἀρχὴν p funiculos tuos, et clavos tuos corrobora: amplius 


τὴν χατὰ πάντων ἐἑθνῶν. & δὴ πάντα παρέστη, xal 
ἔτι μᾶλλον διὰ τῶν ἑξῆς παραστήσεται ἐπὶ µόνον τὸν 
Σωτῆρα xai Κύριον ἡμῶν συµπεπερασμµένα. ᾽Αλλὰ 
ταῦτα μὲν ἀπὺ τῶν ἱερῶν λογίων τοῖς πιστεύουσιν 
αὐτοῖς παρατεθῄήσεται) τοῖς δ' ἀπειθοῦσι ταῖς προφη- 
τιχαῖς Γραφαῖς ἰδίως ἁπαντήσομεν, ὡς περὶ ἀνδρὸς 
χοινοῦ, xai τοῖς λοιποῖς παραπλησίου τέως τὴν ἑξέ- 
τασιν ποιούμενοι ’ ἵνα, ὁπόταν πάντων τῶν ἐξ αἰῶνος 
βοηθέντων ἓν ἀνθρώποις, πολὺ χρείττων ἀσυγχρίτῳ 
ὑπεροχῇ xaX διαφέρων ἀναφανῇ, τοτηνιχάδε xal τὰ 
περὶ τῆς θειοτέρας αὐτοῦ φύσεως κατὰ χαιρὸν διαλά- 
6ωμεν, ἐξ ἑναργῶν τῶν ἀποδείξεων παριστῶντες, ὡς 
*' Βρα], xv, 10. 


50 Isa. Liu, 12. ** Psal. xxix, d. 


5 Psal, 1x, 15. 


ad dextram et ad sinistram extende, et semen tuum 
gentes hzreditabit **. » His autem verbis Eccle- 
siam de gentibus collectam, et toto orbe terraruin 
diffusam, et ab ortu solis ad occasum extentam, 
oraculum latari jubet, planissime hoc ipsum signi- 
ficans, ubi ait: « Et seinen tuum gentes hzredita- 
bit. » Cum autem longiorem explanationem deside« 
rent ea, que ad hunc locum spectant, abunde no- 
bis hzc compendii locum explebunt. Nam tu quo- 
que per otium multa plura celligere poteris, qua ad 
idem propositum spectent. Sed ipsum quoque evan- 
gelice demonstrationis propositum quod nunc in 
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manibus est, tradet suo tempore atque interpreta- Α οὐχ ἀνθρωπείας ἄρα ἣν φύσεως ἡ περὶ αὐτὸν δύνα» 


bitur singula. Interim vero quod ad predictionem 
divinationemque propheticam de Salvatore nostro 
pertinet, quodque item ad id quod ea predictio om- 
nes homines eorum bonorum 104 adventu gau- 
dere jubebat qu: exspectabantur, iis quz jam dicta 
sunt contenti esse possumus: qua quidem plane 


μις” olg ἀχολούθως καὶ τὰ τῆς κατ’ αὐτὸν θεολογίας, 
ὡς οἷόν τε ἐστὶν ἡμῖν ἑποπτεῦσαι, ποιησόµεθα. Ἐτεὶ 
τοίνυν τῶν ἀπίστων οἱ πλείους γόητα xal πλάνον ἆπο- 
χαλοῦντες, xal µυρίαις ἅλλαις χαχηχορίαις βλασφη- 
μοῦντες αὐτὸν, οὕπω χαὶ νῦν παύονται, φέρε, χαὶ 
πρὸς τούτους ἀποκρινώμεθα, οἴχοθεν μὲν οὐδὲν, ἐξ 


enuntiant prophet cujusdam adventum, et legum αὐτῶν δὲ τῶν -αὐτοῦ φωνῶν, χαὶ Tig παρέδωχε διδα- 
auctoris pietatem qui Mosi similis futurus sit, ηθο- σχαλίας τὰς παραθέσεις ποιούµενοι. 

non ejusdem genus, et tribum, et locum unde exiturus , et tempus quo venturus sit. Vaticinatue 
praterea et ortum, et mortem, et reditum in vitam, et principatum in omnibus gentibus, quz sane jani 
evenere omnia: et magis etiam deinceps ey iis, quae dicentur constabit, in uno Salvatore ac Do- 
mino nostro ea [inem accepisse. Sed hzc.quz de sanctis oraculis accepta vides, iis qui credunt, ex- 
posita sunt: iis autem qui non credunt, seorsum obviam scriptis propheticis ibimus, atque. interim 
tanquam de communi viro, et qui reliquis fuerit similis inquiremus : ut cum omnibus qui unquam a 
condito νο inter homines celebrati sint , multo praestantior et incomparabili quadam eminentia δι 
periof apparuerit, cum ea quoque qux ad diviniorem ejus naturam spectant pertractemus : et quod 
virtus quz» in illo erat nulla humana natura constaret, certissimis demonstrationibus comprobemus : 
ordine deinceps sequetur, ut ea proponamus contemplanda pro viribus, αυ ad eam theologiam perti- 
nent, quze illum complexa est. Quoniam igitur major pars eorum qui non credunt, vocant illum prze- 
stigiatorem ac seductorem, aliasque innumerabiles calumnias in illum exsecrabiliter jactant, ac ne 
nunc quidem desinunt ejusmodi probra eonfingere, tempus jam videlur esse ut etiam istis respondea- 
mus, de nostro quidem nihil afferentes, sed de doctriua quam ipse publicavit assumentes, quod hic 


apponamus. 


ΠΠ. Adversus eos qui Christum Dei seductorem fuisse p V'. Πρὸς τοὺς zAávov ὑπειληφότας γεγονέναι τὸν 


existimant. 

Interrogandi igitur sunt, num quis unquam alius 
huic similis seductor ex historiis ipsorum proferri 
possit, qui mansuetudinis, probitatis, temperantize, 
omisBsque relique virtutis iis quos seduxerit ma- 
gister el auctor exstiterit : et utrum fas sit iis no- 
minibus vocare eum: qui ne intueri quidem mu- 
lierem cum petulanti cupiditate permittit: et num 
is seductor, qui summum philosophie fastigium 
wadiderit , discipulosque suos docuerit, qua- 
cunque possideant? bona, indigentibus | imper- 
tiri, eL laboris studium ac beneficentiam. 108 
plurimi facere : εἰ utrum seductor is, qui in 
multitudine populari , in plebeio turbulentoque 


grege versari prohibet, solum autem rerum divina- ς 


rum studium sua doctrina commendat. Qui porro 
fieri potest, uL is merito nominetur seductor, qui 
et ab omni mendacio deterreat, et ad veritatein 
prater cuncta alia amplectendam adhortetur ? ut ne 
jure quidem jurando velit nos indigere? quanto 
autem minus perjurio? « Sil enim sermo vester : 
Est, est : non, non *' : » et quid ime plura colligere 
oportet, cum ex iis, qua: jam dicta sunt, plane li- 
ceat discere, quodnam fuerit ejus reipublicz insti- 
tutum, quz ab illo inter homines ad vitz utilita- 
tem disseminata est? ex qua, non modo non sedu- 
ctorem, sed vere divinum quemdam, et divinz pie- 
tatemque amplexz? philosophiz, non communis il- 
lius et vulgaris introductorem, omnis veritatis 
amator sit confessurus. Nam quod illud vivendi 
institutum , quo Hebrzeorum antiquissimi, Dei 
amici, viri utebantur, quodque jam ex hominibus 


*! Mattb. v, 57. 


Χριστὸν τοῦ θεοῦ. 

Πευστέον δη αὐτῶν εἴποτέ τις ἄλλος τοιοῦτος 
πλάνος ἱστόρηται πραότητος, καὶ ἐπιειχείας, σωφρο- 
σύνης τε xal τῆς ἄλλης ἀρετῆς διδάσκαλος τοῖς 
ἁπατωμένοις γεγονὼς αἴτιος' xal εἰ θεμιτὸν τού- 
τοις ἀποχαλεῖν τοῖς ὀνόμασι τὸν μιδὲ ἐμθλέπειν 
μετὰ ἐπιθυμίας ἀχολάστου Ύυναιβὶν ἐπιτρέψαντα: 
xai εἰ πλάνος ὁ τὴν εἰς &xpov παραδοὺς Φιλοσο- 
φίαν ἐν τῷ τοὺς φοιτητὰς παιδεύειν τῶν ὑπαρχόντων 
ἑνδεέσι χοινωνεῖν, χαὶ τὸ φιλόπονον xai χοινωνιχὸν 
περὶ πολλου τίθεσθαι xal εἰ πλάνος ὁ τῆς πανδἠ- 
pou, xaX ἀγελαίου, χαὶ θορυδώδους συνουσίας ἀνε- 
(siptov, διδάσκων δὲ µόνην ἀσπάζεσθαι τὴν περὶ τὰ 
θεῖα λόγια σχολἠν. 'O δὲ παντὸς μὲν φεύδους ἆπο- 
τρόπων, τὴν 5' ἀλήθειαν πρὺ παντὸς τιμᾷν παραι- 
νῶν" ὡς μηδ’ εὐορχίας δεῖαθαι, πολλοῦ δεῖ ἐπιορχεῖν" 
« Ἔστω γὰρ ὑμῶν τὸ Ναὶ val, τὺ οὗ οὔ: » πῶς ἂν 
πλάνος ἑνδίχως ὀνομασθείη; Καὶ τ µε yph πλείονα 
νυν λέγειν, παρὺν ἐχ τῶν πρόσθεν εἱρημένων τίς 
ποτε Tv τρόπος γνῶναι τῆς ὑπ' αὐτοῦ κατασπαρεί- 
σης τῷ βίῳ πολιτείας, &o' fic οὐχ ὅπως πλάνον, ἀλλά 
τινα θεῖον ὡς ἀληθῶς, χαὶ θείας, xal εὐσεθοὺῦς, ἀλλ 
οὗ τῆς χοινης xai πανδήµου φιλοσοφίας εἰσηγητὴν 
πᾶς ὁ φιλαλήθης αὐτὺν ὁὀμολογήσαι ἄν; Τὸν γοῦν 
βίον τῶν πάλαι θεοφιλῶν Ἑδραίων fón πως ἐξ ἀν- 
θρώπων ἁπολωλότα μόνος ἀνανεωσάμενος, οὐκ εἰς 
βραχεῖς καὶ µετρίους, ἀλλ' εἰς ὅλον ἑφαπλῶσαι τὺν 
χόσμον ἀποδέδειχται διὰ τοῦ πρώτου συγγράµµατος 
τῆς παρούσης ὑποθέσεως' δι’ οὗ πἀρεστιν ἀνθρώποις 


D ἐπὶ σπείρας τοῖς χαθ ὅλης τῆς οἰχουμένης τὸν τῶν 


θεοφιλῶν ἐχείνων ἀμφὶ τὺν ᾽᾿Αθραὰμ µνυρίους τε ὅσους 
Κηλωτὰς οὐκ ἐξ Ἑλλήνων µόνον, ἀλλὰ καὶ βαρδάρων 


- 
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«fc ἐχείνων θεοσεδοῦς πολιτείας ἀποδεῖξαι. ᾽Αλλὰ τὰ A quodammodo interierat, solus ipse renovaverit, 


μὲν ἠθιχώτερα τῆς διδασχαλίας αὐτοῦ τοιαῦτα. Φέρε 
€& σχεφώμεθα μὴ ἄρα ποτὶ ὁ πλάνος αὐτῷ περὶ τὰ 
χυριώτατα τῶν δογμάτων χατεγἰνετο. "Ap' οὖν οὐχὶ 
pówp τῷ παμθασιλεῖ θεῷ τῷ χαὶ οὐρανοῦ, καὶ γῆς, 
χαὶ τοῦ σύμπαντος χὁσµου δημιουργῷ αὑτός τε 
ἀναχείμενος xai τοὺς φοιτητὰς προσάγων ἀναγέγρα- 
«ται; Εἰσέτι τε xai δεῦρο οἱ τῆς διδασχαλίας αὐτοῦ 
λόγοι πάντα Ἕλληνα xai βάρδαρον ἄνω τὴν διάνοιαν 
πρὸς τὸν ἀνωτάτω θεὸν ἀνάγουσι, πᾶσαν ὁρατὴν φύ- 
€tv ὑπερόφαντα. "Apa οὖν μὴ οὕτως ἦν ὁ πλάνος, 1i 
ὅτι μὴ xal πλείους σέδειν θεοὺς Ex τῆς ἀνωτάτω xal 
póvns ἀληθοῦς θεολογίας τὸν ὡς ἀληθῶς πλάνον τρα- 
χηλισθέντα συγχωρεῖ» ἸΑλλ' οὗτος οὗ νεώτερος, οὐδ' 
οἰχεῖος αὐτῷ λόγος, τοῖς δ' ἔχ μαχροῦ πάλιν θεοφιλέ- 
ety. Ἑδραίοις προσφιλῆς, ὡσπεροῦν δέδεικται διὰ τῆς 
Προπαρασχευῆς, παρ ὧν ἤδη καὶ τῶν νέων φιλοσό- 
quy παῖδες τὰ µεγάλα ὠφελημένοι, τῷ δόγµατι συν- 
Ποέσθησαν. Σεμνύνονται yé τοι xal αὐτῶν Ἑλλήνων 
οἱ λογιώτατοι ἐπὶ χρησμοῖς τῶν οἰχείων θεῶν, ὧδέ 
ως Ἑθραίων μνημονεύονσιν’ 


neque in paucos et modicos, sed in totum orbem 
diffuderit, in primo hujus operis libro satis a nobis 
ostensum est : per quem utique licet hominibus 
jam turmatim in toto orbe, illius vilze, religionem- 
que amplexa reipublice, quam et ipse Abraham 
ei qui per idem tempis vixere seclali sunt, innu- 
merabiles non solum ex Gracis, sed etiam ex bar- 
baris, ::emulatores ostendere. Et illius quidem do- 
ctrinz pars qu» ad mores pertinet magis, ejus- 
modi. Nunc videamus utrum seductoris nomenh, illi 
in eo genere praeceptorum conveniat, quod maxime 
dominatur. Nonne igitur de illo palam scriptum 
est, quemadmodum soli omnium regi Deo, et cceli 
ac terrz, mundique universi opifici, et ipse deditus 


B fuerit, et commendare suos discipulos consueverit? 


Sed nonne eliam nunc illius doctrine przecepia 
omnes, et Grzcos et barbaros ad supremum Deum 
sursum mente animoque percipiendum, et omnem 
visibilem naturam despiciendam extollunt? num 
igitur hie fuit seductor? an vero quod plures colere 


deos ex suprema et sola vera theologia eum, qui revera in errorem praceps sil lapsus non permit» 
tit? at hic non recens, neque illius proprius sermo, sed ex multo tempore priscis Dei cultoribus He- 
brzis consuetus, quemadmodum et in Preparatione ostensum est, ex qua jam nunc cum recentes phi- 
losophi magnam utilitatem acceperint, ipsum doctrine genus comprobaverunt. Ceterum ipsorum 
etiam 104 Gracorum doctissimi suorum deorum oraculis gloriantur, de Hebr:wis in hunc modum 


mentionem facientibus : ^ 


Μοῦνοι Χα.ἰδαῖοι σοφίη» Adyor, ἠδ' ἂρ 'E6patot, 
Αὐτογένεθ.ον ἄνακτα σεδαζόµενοι θεὸν ἁγγὼς. 


Χσλδαίους δὲ τοὺς αὐτοὺς διὰ τὸν ᾿Αθραὰμ ὠνόμα- 
δν, ἐπεὶ Χαλδαῖος ἣν τὸ Ὑένος, ὡς ἱστορεῖται. El 
δὴ οὖν xa πρόπαλαι παῖδες Ἐθραίων τῶν δη µάλι- 
στα, xal πρὸς τῶν χρησμῶν ἐπὶ σοφἰᾳ µεµαρτυρη- 
µένων ἐπὶ µόνον τὸν πάντων δημιουργὸν θεὸν ἀνη- 
To» τὸ σέθας τί δεῖ πλάνον, οὐχὶ δὲ θαυμαστὸν εὖ- 
σεόείας διδάσχαλον ὁμολογεῖν τοῦτον; ὃς τὰ πρόπαλαι 
μόνος τοῖς θεοφιλέσιν Ἑδραίοις ἑγνωσμένα εἰς πάν- 
τας ἀνθρώπους ἀηράτῳ xaX ἐνθέῳ δυνάµει προαγα- 
TOv ἑξήπλωσεν' ὥστε µηχέτι κατὰ τὸ παλαιὸν βρα- 
χεῖς τινας xat ἀριθμῷ ληπτοὺς ὀρθὰς περὶ θεοῦ φέ- 

ειν δόξας, ἀλλὰ µυρία πλήθη βαρθάρων τῶν πάλαι 
θτρυωδεστάτων, λογίων τε xaX Ἑλλήνων ἀνδρῶν, ot 
τοῖς πάλαι προφήταις xal δικαἰοις ἀνδράσιν εὐσεθεῖν 


Solis ΟΛαἰάσίε sapientia contigit, atque 

Hebrais, qui en se genitum, regemque deumque 
Pura mente colunt, atque unum numen adorant, 
Chaldzos autem eosdem propter Abraham nomina- 
vit, qui, ut mermoriz proditum est, genere Chal- 
dus fuit. Si igitur etiam ab antiquis usque tem- 
poribus, Hebrai, qui maxime ab oraculis quoque 
sapientiz testimonium acceperunt, in unum om- 
nium rerum opificem Deum adorationem dirige- 
bant, cur seductorem amplius, ac non potius mi- 
rabilem religionis magistrum, hunc jam fuisse fa- 
teamur? qui ea qux quondam solis Dei amicis 
Hebraeis cognita erant, in cunctos homines invisi- 
bili, divinaque virtute protulit ac delitavit? ut non 
amplius, sicut prius pauci quidam et numerabiles, 
rectas de Deo habeant opiniones, sed conventus in- 
numerabiles tam hominum barbarorum, qui olim 


ὁμοέως διὰ µόνης τῆς αὑτοῦ δυνάµεως ἐπχιδεύθησαν. p ferissimi erant, quam sapientium et Grecorun, qui 


Αλλὰ δὴ τὸ τρίτον σχεφώµεθα, µή ποτ ἄρα τοῦτ' 
$, 6c ὃ πλάνον αὐτόν φησιν, ὅτι μὴ βουθυσίαις μηδὲ 
ῥώων ἁλόγων σφαγαῖς μηδ αἴμασι xal πυρὶ, μηδὲ 
τοῖς ἀπὸ γῆς ἀναθυμιωμένοις τὸ θεῖον τιμᾷν διετά- 
ξατο. Ταπεινὰ μὲν xal γεώδη ταῦτα xal τῆς ἀθανά- 
του φύσεως οὐδαμῶς οἰχεῖα λογισάμενος, χρίνας δὲ 
πάσης θυσίας προσηνεστάτην xal fjeiav εἶναι τῷ 
Θεῷ τὴν τῶν οἰχείων ἐντολῶν Χατόρθωαιν, δι ὧν 
αὐτῷ σώµατι xai duy?) χεχαθαρµένους, vip τε ὅιαυ- 
γεῖ xa δόγµασιν εὐσεδέσιν χεχοσµηµένους, τῆν πρὸς 
τὸν Θεὺν ἑξομοίωσιν ἀπομιμεῖσθαι ἐδίδασκε, διαῤῥή- 
δην φάσχων᾽ « Ἔσεσθε τέλειοι, ὡς ὁ Πατὴρ ὑμῶν 
τέλειός ἐστιν. » EL 65 ταῦτά τις Ελλήνων αἰτιῷτο, 
ἵστω μὴ φίλα τοῖς οἰχείοις δ,λασχάλοις φρονῶν, ofc, 


antiquorum prophetarum , justorumque virórum 
religionem amplecti, sola illius virtute edocti sunt? 
Sed jam lertium illud contemplemar, num vere 
ilum seductorem appellent, quod non sacrific:is 
boum, neque brutorum animalium mactationibus, 
neque ceruoribus atque igne, neque iis rebus qua 
de terra nascuntur incensis, divinitatem colere in- 
stituit : nempe humilia hzc et térrena, immorta- 
lique naturz nullo modo convenientia existimans, 
judicansque omni sacrificio gratius jucundiusque 
Deo munus offerri, cum quis illius praecepta plene 
observaverit, per quz ipso corpore, animaque pur- 
gatos, menleque nitida ac decretis religiosis imbu- 
tos, dum ea imitari docet, qua similes Deo homi. 
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nes efficiant, suos palam instituit, dicens : « Estote A ὡς εἰχὸς, ἐξ ἡμῶν ἀφελόμενοι, ἐπεὶ καὶ μεθ) ἡμᾶς 
perfecti, sicut Pater vester perfectus est **. » Quod — veyóvaot τοῖς χρόνοις, λέγω δὲ μετὰ τὴν προθεθλη- 
si quis Grecorum hzc reprehendat, is sciat se — pévny ἡμῖν ὑπὸ τοῦ Σωτήρος ἡμῶν διδασκαλίαν, ola 
eliam preceptoribus suis contraria sentire, qui vi- 6h ἐγγράφως ὡμολόγουν. 

delicet, ut. par est, multa a nobis utilia edocti, quippe qui nobis etiam tempore fuerint posterio- 
res, dico autem ea doctrina que nobis a Salvatore nostro ex posita est, audi jam runc qualia sint, que 


scripto fateantur. 


«105 Quod nihil eorum que de terra prodeunt, oportet 
summo Deo incendere aut sacrificare. Ex Porphy- 
rio De abstinentia ab animatis. 

« Deo summo, sicut quidam vir sapiens diait, 
nihil eorum qux ad sensus pertinent sive incen- 
dentes, sive denominantes (nihil enim est eorum, 
qua materia constant, quod non protinus ei sit im- 
mundum, qui expers est omnis materiz. Quare ne 


"Ott οὐδὲν τῶν ἀπὸ γῆς χρὴ τῷ ἐπὶ πάντων Θεῷ 
οὔτε θυµιᾷν οὔτε θύειν. ᾽Απὸ τῶν Πορφυρίου 
Περὶ ἐμνψ ύχων ἁποχῆς (1). 

« θεῷ μὲν τῷ ἐπὶ πᾶσιν, ὥς τις ἀνῆρ σοφὸς (2) 
ἔφη, μηδὲν τῶν αἰσθητῶν μήτε θύοντες μήτ ἔπονο- 
µάζοντες, (οὐδὲν γὰρ ἔνυλον, ὃ μὴ τῷ ἆδλῳ εὖὐθύς 
ἐστιν ἀχάθαρτον. Διὸ οὐδὲ λόγος αὐτῷ o00' ὁ χατὰ 
φωνὴν οἰχεῖος, o00' à ἔνδον, ὅτ ἂν πάθει Ψψυχης ᾗ 


verbum quidem ullum, sive id dicas, quod in voce B μεμολυσμένος)) διὰ δὲ σιγῆς καθαρᾶς χαὶ τῶν περὶ 


consistit, sive id quod intrinsecus concipi solet, 
eum animi aliquo vitio est contaminatum, illi con- 
veniat), sed silentio puro, purisque de ipso cogita- 
tionibus illum colamus. Oportet igitur illi conjunctos 
similesque factos, hanc vite. nostrz rationem Deo 
afferre pro sacrificio. Eadem vero et illius laudatio 


αὐτοῦ καθαρῶν ἐννοιῶν θρησχεύσοµεν αὐτόν. Act ἄρα, 
συναφθέντας χαὶ ὁμοιωθέντας αὐτῷ, τὴν αὑτῶν ἀγω- 
Y» θυσίαν ἱερὰν προσαγαχεῖν θεῷ' τὴν αὐτὴν δὲ xai 
ὕμνον οὗταν xal ἡμῶν σωτηρίαν tv. ἁπαθείᾳ ἀρε- 
τῆς ψυχῆς. Too δὲ θεοῦ θεωρίᾳ ἡ θυσία αὕτη τελεῖ- 
ται. ) 


erit, εἰ nostra conservatio : afferetur enim cum stabilitate et quiete virtutis animi. Ipsius vcro Dei 


contemplatione hoc sacrificiumo perficitur. » 
Item de eodem ex Apollonii Tyanensis Theologia. 


« Ex quo igitur maxime quis nature divinz con- 
venientem curam adhibeat, ex eo maxime illam 
propitiam benignamque obtineat. Hoc quidem pe- 


Ἔτι περὶ αὐτοῦ, àx τῆς 'AxoAdlurlov tov Tva- 
véuc θεοογίας. - 

« Οὕτω τοίνυν μάλιστα ἄν τις τὴν προσῄχουσαν 

ἐπιμέλειαν ποιοῖτο τοῦ θείου, τυγχάνοι τε αὐτόθεν 

(Aet) τε xai εὐμενοῦς αὑτοῦ παρ) ὀντιναοῦν "τῶν ἀν- 


nes quemvis hominum viget : idque ipsum unus- (C θρώπων, εἰ θεῷ μὲν, ὃν δὴ φαμὲν τοῦτον, ἑνί τε ὄντι 


quisque complebit, si eorum quz sub visum cadunt, 
qualia sunt hxe, quz digito demonstramus, illi quee 
una est, et ab omnibus rebus separata, secundum 
quam reliqua omnia cognoscere necesse est, nihil 
omnino sacrificel, neque ignem incendat, neque 
prorsus quidquam illa postulet, ne a przstantiori- 
bus quidem quam nos sumus : neque ullum est 
plante genus quod ab initio terra paríat, neque 
animalis quod eadem nutriat, cui protinus immun- 
dities non adsit, sed utatur erga illam solo ineliori 
verbo, dico autem non eo quod ore emittitur, sed 
quod ab optimo eorum qui sunt proficiscitur, per 
optimum eorum quz in nobis sunt bonorum. Meus 
aulem hzc est, qua instrumento non indiget. » Si 
igitur Grecorum quoque illustres, tam philosophi 
quam theologi, hzec confitentur, quonam modo se- 
ductor erit is qui non solum verla, sed facta 
multo prius quam verba suis discipulis, qui- 
bus fungerentur tradiderit! et quibus, ut recta 
ratio jubet, Deum ipsum essent veneraturi ? Quo 
autein modo, et quibus rationibus usi in sacrificiis 
dicantur prisci Hebrzi, in primo hujus operis libro 
disseruimus : atque iis quz illic dicta sunt contenti 
esse 1068 debemus. Verum quoniam preter illa 
quz jam disputata sunt, novimus (id quod a Chri- 
sto didicimus) factum esse mundum, calumque 


** Matth. v, 48. 
(1) Lib. wu. 


xai χεχωρισµμένῳ πάντων, us0* ὃν γνωρίζεσθαι τοὺς 
λοιποὺς ἀναγχαῖον, μὴ θύοι τι τὴν ἀρχὴν, μήτε &vá- 
πτοι πΏρ, μήτε τι χαθόλου τῶν αἰσθητῶν ἐπονομάδοι. 
Δεῖται γὰρ οὐδενὸς οὐδὲ παρὰ τῶν κρειττόνων, οἵπερ 
ἡμεῖς ἑσμεν᾽ οὐδ' ἔστιν ὃ τὴν ἀρχὴν yr] ἀνίησι φυτὸν 
ἡ τρέφει ζῶον f] &hp, d ob πρὀσεστἰ γε µίἰασμα" 
µόνῳ δὲ χρῷτο πρὸς αὐτὸν ἀεὶ τῷ κρείττονι λόγω, 
λέγω δὲ τῷ μὴ διὰ στόματος ἱέντι, παρὰ δὲ τοῦ χαλ- 
λίστου τῶν ὄντων διὰ τοῦ χαλλίστου τοῦ ἐν ἡμῖν δόντι 
τὰ ἀγαθά. Νοῦς δέ ἐστιν οὗτος ὀργάνου μὴ δεόµενος. 
Ei δὴ οὖν ταῦτα καὶ πρὸς τῶν παρ᾽ Ἕλλησι διαπρς- 
πῶν φιλοσόφων τε xal θεολόγων ὁμολογεῖται, πῶς 
ἂν εἴη πλάνος ὁ μὴ µόνον λόγους, ἀλλ ἔργα τῶν λό- 
Ίων πολὺ πρότερον τοῖς φοιτηταῖς ἐχτελεῖν παραδοὺς, 


D δι ὧν κατὰ τὸν ὀρθὸν λόγον ἔμελλον θεραπεύεῖν τὸ 


θεῖον; Ὅπως δὲ, καὶ clot λόγοις οἱ παλαιοι "E6patot 
θύειν μνημονεύονται, διειληφότες ἐν τῷ πρώτῳ συγ- 
γράμµατι τῖς παρούσης ὑποθέσεως, ἐχείνοις ἀρχε- 
σθησόµεθα. Ἐπεὶ δὲ πρὸς τοῖς ἑξητασμένοις ἔγνωμεν 
παρὰ τοῦ Χριστοῦ µαθόντες, ὃτι γενητὸς ὁ xócpos, 
xal ὅτι οὐρανὸς αὑτὸς καὶ fug, xal σελήνη, xat 
ἄστρα, ἔργα Θεοῦ τυγχάνει, xaX ὅτι χρὴ μὴ ταῦτα, 
ἀλλὰ τὸν motn ttv αὐτῶν σέθειν, σχέψασθαι δεῖ μὴ ἄρα 
Ἱπατήμεθα, τοῦτον παρ᾽ αὐτοῦ διδαχθέντες φρονεῖν 
τὸν τρόπον. Καὶ μὴν 'E6palov xai οὗτος ἦν ὁ λόγος" 
χαὶ φιλοσόφων δὲ οἱ μάλιστα διαφανεῖς τοῖς αὐτοῖς 


(2) Apollonius Tyaneus, ut ex sequentibus patet, 
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συνηνέχθησαν, vevntbv καὶ αὐτὸν τὸν οὐρανὸν, xol A ipsum et solem, et lunam, et stellas opera Dei esse : 


Kov, xal σελήνην, καὶ ἄστρα, xal τὸν σύμπαντα 
χόσμον πρὸς τοῦ τῶν ὅλων ποιητοῦ γεγονότα ἀποφη- 
νάµενοι. ᾽Αλλὰ xal συντέλειαν, xal μεταθολὴν τὴν 
ἐπὶ τὰ χρείττω τοῦδε τοῦ παντὸς ἔσεσθαι προσδοχᾷν 
ἐδίδαξεν, ταῖς Ἑθραίων xai τοῦτο ἀχολούθως l'pa- 
φαῖς. TL οὖν; οὐχὶ xaX ὁ Πλάτων φύσεως λυτῆς xat 
φθαρτῆς οἴδεν αὐτόν τε οὐρανὸν, xa ἥλιον, xaX σὲ- 
λήνην, xal τοὺς λοιποὺς ἁστέρας, εἰ καὶ μὴ λνθήσε- 
σθαίΐ φης. ταῦτα, τῷ μὴ τὸν συμπήξαντα βούλεσθαι; 
εἰ δ ἄρα βουληθείη eivat φύσεως τοιαύτης, ψυχὴν δὲ 
ἀθάνατον ἔχειν ἡμᾶς xav' οὐδὲν μὲν ἐμφερῆ τοῖς ἁλό- 
qus ζώοις, τῶν δὲ τοῦ soU δυνάμεων φέρουσαν ἄπει- 
χονίσµατα, διδάξας ἡγείσθαι, οὕτως τ' ἔχειν, xal δια- 
χεῖσθαι, xai φρονεῖν πάντα βάρδαρον, xai ἰδιώτην 
παιδεύσας᾽ ἄρ᾽ οὐχὶ σοφωτέρους ἀπείργασται τοὺς 
χαθ' ὅλης τῆς οἰχουμέντης τὰ αὐτοῦ φρονοῦντας, τῶν 
τὰς ὀφρῦς ἁνεσπαχκότων; οἳ μηδὲν χατὰ τὴν οὐσίαν 
δαφέρειν ἀπεφήναντο ἐμπίδος τε xaX εὐλῆς, xaX µνίας 
τὴν iv ἀνθρώποις duyhv, ἀλλὰ xaX ὄφεως, xat ἐχί- 
ὄνης, ἄρχτου τε xal παρδάλεως, xa συὸς φυχῆς χατ᾽ 
οὐδὲν, ὅσον ἐπὶ λόγῳ φύσεώς τε χαὶ οὐσίας, τὴν σφῶν 
αὐτῶν τῶν φιλοσοφωτάτων φυχὴν διαλλάττειν' καὶ 
θεἠυ δὲ πρὸς τούτοις διχαιωτηρίου συνεχῶς ὑπομι- 
µνίσχων, χαὶ μελλούσης ἔσεσθαι Χρίσεως, χολάσεις 
τε xat τιμωρίας ἁπαραιτήτους τοῖς ἀσεθέσιν ὑπογρά- 
Quy, τοῖς τε εὐσεθέσιν ἐπαγγελίας θεοῦ αἰωνίου ζωῆς, 
χαὶ οὐρανῶν βασιλείας, xat σὺν θεῷ µαχαρίας διαγω- 
Ἱῆς, τίνα ἂν πλανήσειεν, οὐχὶ δὲ μᾶλλον προτρέψαιτο 


σπεύδειν μὲν ἐπὶ ἀρετῆν τῶν προσδοχωµένων ἕνεχαρ 


τοῖς εὐσεθέσιν ἑἐπάθλων, ἁποτρέπεσθαι δὲ πάσης 
χαχίας διὰ τὰς ἑἐπηρτημένας τοῖς ἀσεθέσι τιµω- 
ρίας; Ἐν τοῖς δογματιχοῖς τῶν αὐτοῦ λόγων παρει- 
λήφαμεν εἴναί τινας μετὰ τὸν ἀνωτάτω θεὸν δν- 
νάµεις, ἀσωμάτους τὴν φύσιν xal νοερὰς, λο- 
Ἱιχάς τε xal παναρέτους, τὸν παμθασιλέα χορευ- 
ὀὖδας, ὧν πλείους xal µέχρι ἀνθρώπων κνεύ- 
µατι τοῦ Πατρὸς διά τινας σωτηρίους οἰχονομίας 
ἀπεστάλθαι. ἃς δη Ὑνωρίξειν χαὶ τιμᾶν χατὰ τὸ 
µέτρον τῆς ἀξίας ἑδιδάχθημεν, µόνῳ τῷ παμθασιλεῖ 
θιῷ τὴν σεθάσµιον τιμὴν ἀπονέμοντες. "Ext πρὸς 
tovto, ἔγνωμεν παρ) αὐτοῦ µαθόντες πολεμίας τι- 
*à; xai ἐχθρὰς τοῦ ἀνθρωπείου Ὑένους ἀμφὶ τὸν 
περ Την ἀέρα πωτᾶσθαι, xat σὺν τοῖς πονηροῖς 
ἑιατρίδειν δυνάµεις δαιμόνων, χαὶ πνευμάτων πονη- 
μῶν, xaX τῶν ἓν τούτοις ἀρχόντων, οὓς παντὶ σθένει 
φιύχειν πεπαιδεύμεθα" εἰ xal ὅτι μάλιστα θεῶν 
πκροσηγορίας xai τιμὰς ἑαυτοῖς ὑφαρπάζουσι' ταύ- 
της ὁ οὖν ἔτι μᾶλλον τῆς θεοµαχίας καὶ τῆς θεο- 
εχθρίας ἕνεχεν ἁποτρεπταίας εἶναι, xa0' ἃς ἓν τῇ 
Προπαρασχευῇ πεποιἠµεθα διὰ πλείστων ἀποδεί- 
ξεις. Τοιαῦτα ἅττα τυγχάνει xa ἓν τοῖς δογματιχοῖς 
µαθήµασι τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἀναφερόμενα, 'E6palov 
τῶν πάλαι θεοφιλῶν ἀνδρῶν τε xa προφητῶν ἄντι- 
χρυς εὐσεθῃ παιδεύματα. El δὴ οὖν ταῦτα σεμνὰ, 
οἱ ὠφέλιμα, εἰ φιλόσοφα, εἰ ἀρξετῆς μεστὰ, τίσιν ἂν 
Ἠλόχως ὁ τούτων διδάσχαλος ἐπιγράφοιτο τὸ τοῦ 
πλάνου ὄνομα; ᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν ὡς περὶ κοινοῦ τὴν 


neque hac, sed borum auctorem colere oportere, 
considerandum esse videtur num decepti simus, 
quod in hunc modum de natura rerum senüre ab 
illo docti sumus : atqui nun solum Hebrzorum hzc 
fuit oratio, sed philosophorum quoque, maxime 
illustrium : qui cum Hebra'is consentientes, ortum 
habere et ccelum ipsum, et solem, et lunam, et stel- 
las, universumque mundum ab auctore omnium re- 
rum factum esse affirmaverunt : ceterum idem et 
consummationem et mutationem in melius, uni- 
versi hujus futuram ut exspectaremus docuit, in hoc 
quoque Hebraeorum scripturis consentiens : quid 
igitur? nonne etiam Plato suapte natura el ipsum 
coelum, et solem, et lunam, ac reliqua siders, so- 


B lutioni corruptionique obnoxia esse vidit, quamvis 


ea non dissolvenda affirmaverit, propterea quod 
norit ille, qui ea composuit? Quod si tali natura 
constare nos, immortalemque habere animam, nul- 
laque in parte brutis animalibus similem, voluit, 
et virtutum qus in Deo sunt simulacra in se conti- 
nere illam arbitrari nos docuit, sicque habere atque 
affici et sapere omnes, et barbaros et vulgares in- 
stituil : nonne sapientes magis in toto orbe suos 
sectatores reddidit, quam ii qui supercilia contra- 
cta ostentant, si nihil plane ea parte qua est, dif- 
ferre a culice, aut vermiculo, aut musca animam 
humanam affirmant ? aut si ne a serpentis quidem 
aut viperz, aut ursi, aut pardalis, aut suis anima, 
wla prorsus in parte, suam ipsorum animam, qui 
sapientissimi fuerint, quatenus naturam habet at- 
que est, diversam esse? ad hec, cum fori divini, 
judiciique futuri assiduam mentionem fecerit, sup- 
pliciaque ac penas inevitabiles impiis descripserit, 
justis vero :xeternam a Deo vitam promitli, et re- 
gnum celeste, et felicem cum ipso Deo victum, 
docuerit : quem tandem decipere potuit? nonne po- 
tius adhortatus est eorum premiorum causa, qua a 
justis exspectantur in virtutem incumbere ? ab omni 
vero malitia deterruit, propter impendentes impiis 
puenas? Porro autem ex illius decretis accepimus 
esse quasdam post supremum Deum potestates na- 
tura incorporeas, intelligentes, rationales omni- 
que virtute preditas, quae circum regem universi 


D 107 choros exerceant : quarum plures etiam 


usque ad homines ipsius patris nutu, quadam sa- 
lutari dispositione mittantur, quasque et cogno- 
Bcere, et venerari pro ratione, graduque dignitajis 
edocti sumus, ut soli Deo, qui rex est universi, 
adorationis honorem tribuamus. Ab eodem prze- 
terea didicimus, hostiles quasdam inimicasque bu- 
mani generis, per hunc, qui circum terram versa- 
tur, aerem, volare potestates demonum spirituum- 
que malorum, eorumque, qui in illis principatum 
tenent, (ὐ cum malis hominibus versentur, quas 
ut omni conatu fugiamus, in przceptis habemus ? 
tametsi vel quam maxime deorum appellationes et 
cultus sibi ipsis arrogant, multoque etiam magis ab 
ilis esse declinandum, propter hane ipsam cuin 
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Deo repugnantiam, hasque adversus Deum inimi- A φύσιν ἀνθρώπου τέως ἐξητάσθω, παραστατικα τῆς 
citias : quemadmodum latius in Preparatione" de- σεμνῆς καὶ βιωφελοῦς διδασχαλίας αὐτοῦ τυγχάνοντα 
monstravimus. Sane hujuscemodi sunt, qu: in pe, δη χαὶ τὰ θειότερα σχεφώµεθα. 

preceptis atque institutis Salvatoris nostri feruntur, vere priscorum febreorum, qui Deo grati 
fuere, tum virorum, tum prophetarum, pia sanctaque documenta. Quod si hzc gravitatem habent, 
si utilitatem, si studium sapientimg, si denique omni virtute referta sunt : quo tandem jure, quave 
rstione ei, qui talia docuerit, ascribatur nomen seductoris? et h»c quidem tanquam de eo homine, 
qui a ceteris natura non differat, disputata sint, quz videlicet et. gravem, et ipsi vitz? utilem illius 


doctrinam exhibeant : nunc ea qua magis divina sint, consideremus. 


IV. De divinioribus Christi gestis. 


Àc primum omnium contemplemur, quo tempore 
versatus est cum hominibus, quot, qualiaque sint, 
quae mirabiliter gesscrit, nunc quidem lepram de 
eorporibus ejiciens, eaque divinitus purgans, nunc 


N. Περὶ τῶν θειοτέρων ἔργων αὐτοῦ Χριότου. 
Καὶ δὴ σχεφώµεθα, ὅσων xal otov σὺν ἀνθρώποις 


τὰς διατριδὰς πεποιηµένος, παραδόξων γέγονε ποιη- 
τῆς ἔργων, τοτὲ μὲν λεπροὺς τὸ σῶμα δυνάµει θείᾳ 
χαθαίρων, τοτὲ 065 προστάγµατι λόγου τοὺς ἐν 


vero jussu verbi demonas ex hominibus expellens : p ἀνθρώποις δαίμονας ἑλαύνων, xal ἄλλοτε πάλιν νο- 


alias rursus zegrotantibus, omnique languorum ge- 
nere laborantibus, sanitatem abunde suppeditans. 
Quodam vero tempore etiam paralytico dixit : 
« Surgens tolle grabatum tuum et ambula **, » at- 
que ille quod imperatum est fecit. Rursus czcis 
alio tempore, videnda lucis facultatem largitus est. 
Olim vero mulier que sanguinis fluxu laborabat, 
et annos plurimos eo genere morbi vexabatur, ubi 
vidit inpumerabilem circum illum multitudinem, 
qua nusquam permittebat ut ad illum accederet 
ac supplicaret, liberationemque a morbo peteret, 
extremum illius vestimentum attingere duntaxat 
cogitavit, 108 atque ita subiit; limbumque cum 
apprehendisset, una cum eo curationem maloruin 


σηλευομένοις παντοίοις ἀσθενειῶν εἶδεσι καταπονου- 
μένοις τὴν ἴασιν ἀφθόνως δωρούµενος. Καὶ ποτὲ μὲν 
ἔφησε παραλυτικῷ ' « Αναστὰς ἆρον τὸν xpá66axóv 
σου, xai πἐριπάτει * » ὁ δὲ τὸ χελενσθὲν ἐποίει. Τυ- 
φλοῖς δὲ πάλιν ἄλλοτε τὰ βλεπτιχὰ τοῦ φωτὸς ἐχαρί- 
ζετο. "Ηδη δὲ ποτε καὶ αἱμοῤῥοοῦὓσἁα γυνὴ μαχραῖς 
ἑτῶν περιόδοις πρὸς τοῦ πάθους χατατρυχοµένη, 
ἐπειδῆ ἑώρα µνρία πλήθη χυκλοῦντα αὐτὸν, χαὶ µπ. 
δαμῶς ἐπιτρέποντα αὐτῇ γονυπετῆσαι προσελθλύσῃ, 
τοῦ τε πάθους τὴν ἁπαλλαγὴν ἐξαιτήσασθαι, ἆλ) à 
xaX ἄχρου τοῦ ἱματίου προσφαῦσαι µόνον διανοηθεῖσα, 
ὑποδύνει, xaX τοῦ χρασπέδου ἐπιλαθομένη, ὁμοῦ xal 
τῆς τῶν χαχῶν ἰάσεως ἑπελάδετο, παραχρΏημά το 
ὑγι]ς ἦν, τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐνθέου δωνάµεως 


apprehendit, atque illico sana evasit, sic quidem C δεῖγμα µέγχιστον ἐπιχομιζομένη. ”Αλλος δέ τις βασι- 


divine Salvatoris nostri virtutis maximum signum 
reportans, Alius autem quidam vir regulus, cum ad 
Jesu pedes cecidisset, filium qui eegrotabat evesti- 
gio sanum recepit. Filiam item alius, qui Judaicz 
Synagogz princeps erat, et hic quidem jam mor- 
tuam. Quid vero dicam, quod alius jam quatriduum 
mortuus, virtute Jesu excitatus est? vel quod in 
mari tanquam in terra qua publice itur olim pedi- 
bus ingressus est, ipsius interim discipulis navi- 
gantibus? et quod iidem cum adversa tempestate 
agitarentur, mare, fluctus, ventos increpuil, atque 
omnia protinus tanquam Domini vocem formidan- 
tia constiterunt. Cum vero quinque millia viro- 
rum, una cum innumerabili feminarum puero- 
rumque multitudine quinque non amplius panibus 
abunde quondam saturaverit, adeo, ut quie super- 
fuerünt reliquis, duodecim cophinos implere po- 
tuerint, quem non stupore affecerit? aut. quem 
non merito ad quaerendum de ipsius arcana oc- 
: cultaque virtute excitaverit? sed ne mihi nunc in 
longum nimis ducatur oratio, postrema omnium 
illius mors exponatur, que non coumuni reliquo- 
rum hominum more exstitit. Non enim morbo con- 
sumptus, ac ne laqueo quidem, aut igne: neque 
vero ad morem reliquorum, qui ob scelera sua, 
crucis supplicio affici solent, cruribus itidem ferro 


. * Marc. 1, 97 14, 


λιχὸς ἀνὴρ χαχῶς ἔχοντα τὸν παῖδα, προσπεσὼν τῷ 
Ἰησοῦ, παραχρΏμα σῶον ἀπελάμδανε. Καὶ θυγα-έρα 
πάλιν ἄλλος, Ἰουδαίων δὲ ἀρχιαυνάγωγος ἣν, ἀλλ᾽ οὗ- 
τος ἤδη xal θανοῦσαν. Τί δεῖ λέγειν ὡς τεταρταῖος 
ἄλλος δυνάµει τοῦ Ἰησοῦ νεχρὸς Ἠγείρετο;, fj ὡς ἐπὶ 
θαλάττης, ola br λεωφόρου γῆς, πορείας ἤνυεν ποιού- 
µενος, τῶν αὐτοῦ μαθητῶν ἐμπλεόντων ; xal ὡς χει- 
µασθέντων ἐπετίμησε τῇ θαλάσσῃ xal τῷ κλύδωνε 
xal τοῖς ἀνέμοις, xal πάντα γε ἕστη παραχρῆμα, 
ola δεσπότου φωνὴν χαταπτήξαντα; Πέντε δὲ χιλιά- 
bac ἀνδρῶν συνεπιπαρόντος µυρίου ἄλλου γυναιχῶν το 
xaX παίδων πλήθους, Ex πέντε τὸν ἀριθμὸν ἄρτων εἰς 
χόρον πληρώσας, ὡς καὶ περιττὰ τοσαῦτα, ὅσα 
ἐχανὰ ἣν πληρῶσαι δώδεχα χοφίνους λαθεῖν, τίνα οὐχ 
ἂν ἐχπλήξει, xal ἐπὶ ζἡτησίν γε εἰκότως τῆς xac' 
αὐτὸν ἀποῤῥήτου δυνάµεως ἐκχαλέσεται; Ἁλλ᾽ ἵνά 
μή pot τὰ νῦν ὁ λόγος εἰς μαχρὺν μῆχος ἑχτείνοιτο, 
ἐπὶ πᾶσιν ἐχχείσθω ὁ αὐτοῦ θάνατος, οὗ χοινὸς τοῖς 
λοιποῖς ἀνθρώποις Υεγενηµένος. 00 γὰρ νόσῳ δια- 
φθαρεὶς, ἀλλ᾽ οὐδὲ βρόχῳ πνιγεὶς, οὐδὲ μὴν χατ᾽ αὐτὸ 
τοῦ σταυροῦ τὸ τρόπαιον ὁμρίως τοῖς λοιποῖς χαχούρ- 
γοις ὑποτμηθεὶς σιδἠρῳ τὰ σκέλη, οὐδὲ ὅλως πρός 
τινος ἀνθρώπων παθών τι τῶν ἀναιρεῖν εἰωθότων , 
βίαιον ὑπέμεινε τελευτῆν , ἀλλ ὡς αὐτὸ µόνον ἑκὼν 
παρεδίδου τοῖς ἐπιδουλεύουσι τὸ σῶμα, ἀνωρθοῦτο 
μὲν ἀπὸ γῆς αὐτίχα, κᾶπειτα ἐπὶ τοῦ ἱκρίου φωγήσαό 
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μέγα, xai τῷ Ilacpi παρατιθεὶς τὸ πνεῦμα, εἰπὼν A succisis, neque omnino quidquam ab ullo homi- 


αὐτοῖν ῥήμασιν΄ «Πάτερ, εἰς χεῖράς σου παρατίθε- 
μαι τὸ πνεῦμά µου, » οὕτως ἄφετος χαὶ ἐλεύθερος 
αὐτὸς ἀφ᾿ ἑαυτοῦ τὴν ἐκ τοῦ σώματος ἀναχώρησιν, 
ταυτὶ πρόσθες, ἐποιεῖτο. Elea δὲ τοῦ σώματος αὐτοῦ 
ληφθέντος πρὸς τῶν γνωρίµων, xal τῇ προσηχούσῃ 
παραδοθέντος ταφῇ, τριταῖος αὖθις ἀπελάμδανε 
τοῦτο, ὃ πρὶν ἀναχωρήσας ἐκὼν κατέθετο. Καὶ 
δείχνυσί γε πάλιν αὐτὸς ἑαυτὸν ἔνσαρχον, ἔνσω- 
μον, αὐτὸν ἐχεῖνον, οἷος χαὶ τὸ πρὶν fdv, τοῖς 
οἰχείοις μαθηταῖς, οἷς xaX ἐπὶ βραχὺ ὁμιλῆσας, xal 
τινα συνδιατρίφας χρόνον, ἄνεισιν ὅθεν xat παρ- 
τν, ὑπ᾿ ὀφθαλμοῖς αὐτῶν τὴν εἰς οὐρανοὺς πορείαν 
στειλάµενος" οἷς 6n xal ὑποθήκας περὶ τῶν πρα- 
κτέων παραδοὺς, διδασκάλους τῶν ἐθνῶν ἁπάντων 


τῆς ἀνωτάτω θεοσεθείας ἀπέφηνε. Τοιαῦτα ἡμῶν τὰ B 


πολυύµνητα τῆς ἀρετῆς θαύματα. ταῦτα τῆς bv 
αὑτῷ θεότητος τὰ τεχµήρια" ταῦτα xal αὐτοὶ λο- 
γισμῷ σώφρονι τεθαυµάκαμεν, βεθασανισµένη τε xal 
ἐξητασμένη χρίσει χατεδεξάµεθα. Ἐξήτασται map' 
- piv xal βεθασάνισται χαὶ δι ἑτέρων πραγμάτων 
ἐναργῶν πάντα χαλυπτόντων λόγον, δι) ὧν αὐτὸς ὁ 
Κύριος ἡμῶν εἰσέτι καὶ νῦν οἷς ἂν κρίνειεν, µιχρά 
τινα τῆς αὐτοῦ δυνάµεως παραφαίνειν εἴωθε. Πλὴν 
ἀλλὰ xal τῇ λογιχωτέρα µεθόδῳ, ἣν προσάγειν εἰώ- 
Όαμεν τοῖς ob παραδεχοµένοις τὰ προειρηµένα, ἀλλ᾽ 
ἥτοι παντελῶς ἀπιστοῦσιν αὐτοῖς, καὶ μηδὲν χαθόλου 
Τεγονέναι τὸιοῦτον πρὸς αὐτοῦ φάσχουσιν, f) γεγονέ- 
ναι μὲν, γοητικὰ δὲ ἄλλως bri πλάνῃ τῶν ὀρώντων 
ὡσὰν ὑπ) ἀνδρὸς πλάνου ἀναγχαῖον ἐπιθέσθαι. El δὲ 
χρὴ χαὶ ἐπὶ τοῦ παρόντος βραχέα πρὸς τοὺς δεδη- 
λωµένους ἑνστῆναι, οὐχ ἀπολειφόμεθα σπουδῆς ’ 
ἄλλως δέ πως αὐτοῖς ἁπαντήσομεν; 


num passus, eorum qui alios necare consueverunt, 
violente mortis genus ullum pertulit. Sed ubi 
ipsum duntaxat sponte prebuit inimicis insidianfi- 
bus corpus, tum erectus est a terra illico. Deinde 
in ligno magna voce clamans, et Patri spiritum 
commendans, atque hic ad. verbum dicens : « Pa- 
ter, in manus tuas commendo spiritum meum ** : » 
ita solutus ac liber, ipse per seipsum a corpore 
secessit. Deinde cum corpus ipsius familiares ac- 
cepissent, atque honest: sepulturze commendassent, 
tertio die rursus illud ipsum recepit, quod videli- 
cet sponte reliquerat. EL sic rursus, ipse seipsum 
in carne, in corpore, ipsum illum qui prius 
fuerat, suis ostendit discipulis, quibus cum pau- 
cos dies versatus, et per aliquod tempus suo 
etiam sermone dignatus, illuc reversus est, 
unde oculis illorum se obtulerat, sicque iter ad 
109 colum direxit. lisdem vero, cum precepta 
quoque de rebus agendis tradidisset, eosdem apud 
omnes gentes supremze religionis doctores decla- 
ravit. Hac sane sunt virtutis, qua in Salvatore 
nostro erat, apprime celebranda miracula : hzc 
divinitatis, qu:xe in illo erat indicia : hzec ipsi quo- 
que casta sslimatione admirati sumus, explorato- 
que atque exquisito judicio recepimus. Exquisita 
sane hzc a nobis, explorataque sunt, aliis quoque 
evidentibus rebus , omnemque  aperientibus ra- 
tionem, quibus ipse Dominus noster etiam nunc iis, 
quos dignos putaverit, exigua qusedam suz virtutis 
signa ostendere consuevit, Quin etiam subtiliore ae 
certiore doctrina idem a nobis effectum est : quam 
quidem iis adhibere consuevimus, qui ea qua dicta 


sunt non concedunt, sed nullam prorsus iis fidem habenl, neque omnino quidquam tale ab eo factum 
esse confitentur, aut exstitisse illa quidem non negant, verum magicis prsmstigiis, ad errorem iniuen- 
tium tanquam a viro seductore imposita, quod si etiam in prasenti adversus tales pauca quzdam dis- 
putare opus sit, non deseremes studium inceplum : alioqui vero quonam pacto ihimus illis obviam? 


Ε’. Πρὸς τοὺς ἀπειθοῦντας τῇ τῶν τοῦ Σωτῆρος V. Adversus eos qui non credunt Salvatoris nostri 


ἡμῶν περὶ τῶν παραδόξων πράξεων διηγήσει. 


Et 55 λέγοιεν μηδὲν τὴν ἀρχὴν πεποιηχέναι τὸν 
Σωτήρα ἡμῶν θαυμαστὸν, μηδέ τι Λαράδοξον ὧν 
ἐμαρτύρησαν οἱ γνώριµοι, σχεψώµεθα εἰ πιθανὸς ὁ 
λόγος αὐτοῖς ἔσται, μὴ τὴν αἰτίαν ἔχουσιν ἁποδιδόναι, 
δι) fjv αἱ μὲν μαθηταὶ, ὁ δὲ διδάσκαλος ἐχρημάτισεν. 
Ὅ τε γὰρ διδάσχων ἐπαγγελίαν µαθήματός τινος 
ἐπαγγέλλεται; of τε ἀὖ μαθηταὶ, µαθηµάτων ὁὀρεγό- 
pivot, σφᾶς αὐτοὺς τῷ διδασκάλῳ προσφέροντες ἐπι- 
ερέπουσι. Τίνα οὖν ἐστὶν εἰπεῖν αἰτίαν τῶν τοῦ Ἰησοῦ 
μαθττῶν τῆς σὺν αὐτῷ διατριθῆς, xal τί τὸ ἀναγχαῖον 
εὉς περὶ αὐτὸν σπουδῆς; τίνων δὲ xa διδάσχαλον 
ἐπεγράφοντο µαθηµάτων; "H τοῦτο δῆλον; πάντως 
γάρ που ὧν παρ᾽ αὐτοῦ µαθόντες εἰς ἑτέρους ἐξήνεγ- 
xav* παραγγελίαι δ' ἦσαν αὐτῷ φιλοσόφου βίου, ὃν 
ὑπογράφων αὐτοῖς ἔλεγε' « Mh ακτήσησθε χρυσίον 
μηδὲ ἄρχυρον sig τὰς ζώνας, uh πήραν εἰς ὁδόν' » 
καὶ τὰ τοιαῦτα. T3 δὲ πάντα διοιχούσῃ προνοίᾳ 
αὐτοὺς ἀναθέντας, μηδὲν μεριμνᾷν τῶν χρειῶν 

** Luc. xxii, 46. 


discipulis, ad mirabiles illius res gestas narran- 

tibus. 

Nam si dicant nibil omnino admirabile Salvato- 
rem nostrum, neque quidquam quod superet cogi- 
tationem humanam fecisse, qualia sunt qu: illius 
familiares testilicati sunt, videamus num illis talia 


D dicentibus credi ullo modo possit, quippe qui nul- 


lam possint assignare causam, propter quam, hi 
quidem illius discipuli, ille vero horum magister 
exstiterit. Nam et qui docet, alicujus disciplina ma- 
gistrum se profitetur : et discipuli talis disciplinae 
cupidi magistrum adeuntes, seipsos illi instruendos 
committunt. Quam igitur causam isti afferre possunt, 
quare sui cum Jesu discipuli versati, frequentesque 
fuerint? aut quidnam illud, quaeso, erat, quod illos 
tali viro dare operam cogeret ? quarum porro disci- 
plinarum doctorem illum fuisse dicent? an hoc 
quide nemini dubium esse potest? plane enim 
earum rerum doctorem fuisse necesse est, quas qui 
ab illo didicerunt, ad reliquos homines attulere ς 
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αἰ αἱ praecepta erant hasc philosophica vite, quam A ὄνεχα. Παρῄνει ὃ αὑτοῖς xai τῶν Ἱουδαίοις ὑπ 


illis describens dicebat : « Nolite possidere aurum, 
neque argentum in zonis vestris, non peram in 
via **, » eL alia ejusmodi. Seipsos vero jubebat pro- 
videnti:, qux omnia gubernat, commendantes, et ad 
illam referentes, nusquam sollicitos esse de rebus 
necessariis. Admonebat etiam eos, ut allius sape- 
rent iis, quz Judaeis a Mose pracepta fuerant : 
110 ilum enim legem illis posuisse, non occidere, 
tanquam proélivibus ad occidendum : item non 
mochari, tanquam iis qui lascivissimi, atque in 
libidinem propensissimi essent. Rursus non furari, 
tanquam servile niaxime ingenium prz se ferenti- 
bus. Ipsos vero oportere arbitrari, has sibi ipsis 
nusquam esse accommodatas leges, sed animi libe- 


Μωῦσέως παρηγγελµένων xpslvtova φρονεῖν. Τὸν 
μὲν γὰρ, ofa προχεἰροις εἰς ἀνδροφονίας, νομοθετῇ- 
σαι μὴ φονεύειν' ὡσαύτως δὲ xal μὴ µοιχεύειν, ola 
λαγνιστάτοις, xal χαταφερεστάτοις. Καὶ a) πάλιν 
μὴ χλέπτειν, oa δουλοπρεπεστάτοις. Αὐτοὺς δὲ δεῖν 
τούτους μὲν ἡγεῖσθαι μὴ προσήχειν αὑτοῖς τοὺς v6. 
μους, τὸ δ ἀπαθὲς τῆς φυχῆς περὶ πολλοῦ πρυοτιμᾷν 
χάτωθεν ix βάθους αὐτῆς διανοίας, ὥσπερ ἀπὸ ῥιζῶν, 
τὰ τῆς χαχἰας ἀποτέμνοντας βλαστήµατα΄ xat χκρατεῖν 
μὲν ὀργῆς καὶ πάσης αἰσχρᾶς ἐπιθυμίας πειρᾶσθα:, 
μᾶλλον δὲ μηδὲ ὀργίζεσθαι δι’ ἄχραν ψυχῆς ἁπά- 
Octav, μηδὲ προσθλέπειν γυναῖκχα μετὰ ἐπιθυμίας 
ἀκολάστου' μηδὲ κλέπτειν, τοὐναντίον δὲ, xal τὰ 
οἰχεῖα προϊεσθαι τοῖς δεοµένοις" ἀλλά μηδὲ σεμνύ- 


rationem ab omni morbo plurimi facere, et ab imis B νεσθαι ἐπι τῷ μὴ ἀποστερεῖν, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῷ τοὺς σφᾶς 


partibus ac de profundo cogitationis, tanquam a ra- 
dicibus malitiam pullulantem resecare, iramque 
atque omnem minus honestam cupiditatem vincere 
coronari, ac potius ex summa animi tranquillitate 
ne irasci quidem, neque mulierem cum libidine in- 
tueri, ac non modo non furari, sed contra, res 
eliam suas indigentibus erogare. Neque vero in eo 
gloriari, quod aliena inter se non auferrent, sed 
quod eis, qui se primi spoliassent, omnem inju- 
riam remitterent. Et quid opus est me omnia repe- 
tere, quecunque aut ille docuit, aut illi didicerunt? 
nam praeter czetera, illos ita veritatem amplecti hor- 
tabalnr, ut ne jure quidem jurando indigerent, ac 
multo quidem minus perjurio. Ita vero se vita ac 


moribus comparare, ut quod dicerent, omni jure- € 


jurando certius haberetur, progredientes ad id us- 
que sermonis ut pro affirmatione dicerent, Etiam : 
pro negatione, Non : et cum veritate hujusmodi vo- 
cibus uterentur. Interrogemus igitur, quam proba- 
bilitatem habeat, talium documentorum auditores, 
46 potius jam magistros effectos, suspicari mentitos, 
quacunque suum praceplorem effecisse testilicali 
sunt? aut quam oredibiliter faciant, si putent illos 
omnes sibi inter se consensisse in mendacio? duo- 


ἀποστερεῖν προηγουµένους, ἀμνησιχάχως φἑρειν. 
Καὶ τί µε yph συναγαγεῖν πἀνθ᾽ ὅσα ὁ μὲν ἑδίδα- 
σχεν, οἱ δ' ἐμάνθανον ; παρῄνει δ' αὐτοῖς πρὸς τοῖς 
ἄλλοις τῆς ἁληθείας οὕτως ἔχεσθαι, ὡς μτδ' εὖορ- 
χίας δεῖσθαι, πολλοῦ δεῖ ἐπιορχεῖν παρασχενάζειν. 
δὲ τὸν τρόπον παντὸς ὄρχου πιστότερον φαίνεαθαι, 
µέχρι τοῦ Ναὶ χαὶ τοῦ 0Ο) χωροῦντας, σὺν ἀληθείᾳ 
τοῖς ῥήμασι χρωµένους. Πευστέον τοίνυν, τίνα ἂν 
ἔχοι λόγον τοὺς τῶν τοιωνδὶ ἀχροατὰς, Άδη δὲ xol 
διδασκάλους τῶν αὑτῶν φύντας µαθηµάτων, πεπλᾶ- 
σθαι ὑπονοεῖν, ὅσα διαπράξασθαι τὸν διδάσχαλον 
ἑμαρτύρησαν. Τί δὲ τὸ πιθανὸν τοῦ νοµίζειν συµφώ- 
νως ἅπαντας φεύσασθαι, δώδεχα ὄντας τὸν ἀριθμὸν 
τοὺς ἑχχρίτους, ἑθδομήχοντα δὲ τοὺς λοιπούς; οὓς 
xaX ἁποστεῖλαι λέγεται ἀνὰ δύο τρὸ προσώπου αὐτοῦ, 
εἰς πάντα τόπον χαὶ χώραν οὗ ἔμελλεν αὐτὸς ἔρχε- 
σθαι. ᾽Αλλ᾽ οὐδεὶς αἱρεῖ λόγος ἀπιστεῖσθαι τοσοῦτο 
πληθος ἀνδρῶν εὐσέθή xal σεμνὸν βίον ἁἀσπασαμέ- 
vv, xdi πάντων μὲν τῶν οἰχείων ὠλιγωρηχκότων, 
ἀντὶ δὲ τῶν φιλτάτων, Ὑυναιχὸς λέγω, xaX παίδων, 
xai παντὸς Ὑένους, τὸν ἀχτήμονα τρόπον ἑλομένων, 
xai τὴν περὶ τοῦ διδασκάλου µαρτυρίαν σύμφωνον, 
ὡς ἀπ ἑνὸς στόματος, εἰς πάντας ἀνθρώπους ἑξενη- 
νοχότων. 


decim quidem de omni numero electos, septuaginta autem reliquos ? Quos etiam binos misisse dicitur 
ante faciem suam, ad omnem locum et regionem, quo erat ipse venturus, Sed nulla unquam afferetur 
ratio, quare tant: multitudini hominum credendum non sit, qui quidem religiosam gravemque vitam 
amplexi sint, resque omnes suas aspernati, et pro charissimis, uxore, inquam, et liberis et omni ge- 
nere, inopem victum elegerint, ac de suo przceptore concors testimonium, tanquam uno ore, in. omnes 


homines protulerint. 


Princeps igitur hzec et prima et vera sit ratio. Sed D 


contrariam quoque spectemus : in qua sallem pri- 
mum illud constet, nobisque cuim illis conveniat,hunc 
quidem fuisse preceptorem, illos vero discipulos. 
111 Deinde fingamus illum non ea que jam dicta 
sunL, docuisse, sed illis plane contraria facere, vi- 
delicet contra leges, impie injusteque agere, supe- 
rare, spoliare csteros, et si quid aliud, quod ad 
malitiam pertineat, dici potest : latere autem iniis 
omnihus conari, et ejusmodi morcs simulatione 
docirinz gravioris, et nova professione pietatis ob- 


*5 Tuc, x, 4. 


'U μὲν οὖν κύριος xai πρῶτος xal ἀληθὴς 
λόγος εἴη ἂν οὗτος. Σχεφψώμεθα δὲ xal τὸν ivay- 
4lov. Ἔστω γὰρ ὁ μὲν διδάσχαλος, οἱ ὃξ µαθητα(. 
Εἶθ᾽ ὡς ἐν ὑποθέσει λόγου, ὁ μὲν μὴ τὰ προλελεγµένα 
διδασχέτω, τὰ δ᾽ ἐχκείνοις ἑναντία, παρανομεῖν δη- 
λαδὴ, xal ἀσεθεῖν, xai ἁδιχεῖν, χαὶ πλεονεχτεῖν, καὶ 
ἁποστερεῖν, χαὶ εἴ τι ἕτερον χακὺν Aévotto * λανθά- 
νειν δ ἐπὶ πᾶσι τούτοις σπουδάξειν, xal τὸ ἦθος 
μάλ εὑφνῶς ἐπιχρύπτεσθαι προσχήµατι σεμνῆς δι- 
δασκαλίας xaX εὐσεθείας ἐπαγγελίᾳ χαινῆς. Οἱ δὲ 
ταῦτα µετερχέσθωσαν, xal τὰ τούτων ἔτι µοχθηρό- 
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τερα, διὰ τὸ προαλὲς τῆς xaxíag xal αὐτοδίδαχκτον A tegere. Ipsi vero discipuli et his exerceantur, et 


αὗττς ἐπὶ µέγα δὲ πλαστοῖς ῥήμασιν ἑπαιρόντων 
τὸν διδάσχαλον, μηδενὸς φευδοῦς φειδόµενοι λόγου * 
πάντα δὲ αὑτῷ τὰ παράδοξα xai τὰς θαυµατουργίας 
πετλασµένως ἐπιγραφόντων, ὡς ἂν θανμάζοιντο καὶ 
αὗτοὶ, xaX µαχαρίξοιντο, ofa μαθηταὶ τοιοῦδε γενέ- 
σθαι ἠξιωμένοι. Φέρε οὖν ἴδωμεν, εἰ τοιοῖσδε οὖσιν 
αὐτοῖς συστῄναι οἷόν τε ἣν τὸ ἐπιχείρημα. Καχῷ 
δὴ xaxby οὔ φασιν εἶναι φίλον, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἀγαθῷ. Πό- 
θεν οὖν Ev πλήθει τοσῶνδε ἀνδρῶν fj τῶν χαχῶν εὔ- 
ῥρηται συμφωνία; πόθεν fj περὶ τῶν αὐτῶν ἐν πᾶσιν 
αὐτοῖς ὁμόφωνος μαρτυρία; dj µέχρι θανάτου ὁμο- 
Φροσύνη; ἀνδρὶ δὲ Υόητι τοιάδε ἑπαγγελλομένῳ, τίς 
ἂν τὴν ἀρχὴν προσέσχε τὸν νοῦν; ΕΒἴποις ἂν, ὅτι 
γόττες αὑτοὶ οὐδὲν ἧττον τοῦ καθηγητοῦ σαν. "Ap' 
οὖν οἵδε τὸ τέλος οὐ συνεωράχεσαν τοῦ διδασχἀλου, 
xat οἵῳ χέχρητο θανάτῳ; Τί δητα οὖν xai μετὰ τὸ 
αἴσχιπτον ἐχεῖνο τέλος αὑτοῦ ἐπέμενον, τὸν ἐν νε- 
χροῖς θεολογοῦντες, τὰ loa παθεῖν;, Καὶ τίς πώποτ) 
ἐπ᾽ οὐδενὶ λόγῳ πρόδηλον ἕλοιτο τοιαύτην τιµωρίαν; 
Καὶ μὴν δεδόσθω τιμᾷν αὐτὸν συνόντα ἔτι καὶ συν- 
διατρίθοντα, xaX δι ἁπάτης αὐτοὺς, ὡς ἂν φαίη τις, 
ἀποπλανῶντα. Τί οὖν, ὅτι xal μετὰ τὴν τελευτὴν, 
xai πολὺ μᾶλλον τότε 7| πρότερον αὐτὸν τεθνηχότα, 
τετιµήχασιν; ἐπεὶ σὺν ἀνθρώποις µένοντα λέγονται 
xai ἀπτρνησθαί ποτε, ὅτε αὐτῷ τὰ τῆς Ye ἔπιδου- 
Anc ἑσχενώρητο. Μετὰ δὲ τὸ ἐξ ἀνθρώπων γενέσθαι, 
ἀσμένως αὐτοὶ θνῄσχειν μᾶλλον ἠροῦντο, f] τῆς ὑπὲρ 
αὐτοῦ μαρτυρίας ἀγαθῆς ἐξίστασθαι. EL δὴ οὖν µη- 


quam hzc suni, etiam nequioribus. Propterea vi- 
delicet quod magna est ad malitiam proclivitas , 
eamque vel nullo praeceptore discere facile est : in 
sublime vero suum praceptorem fictis verbis ex- 
tollant, nullique mendacio pareant : omnia vero 
illi miracula et portenta, cum simulatione, falsi. 


Aateque ascribant, ut ipsi quoque in admiratione 


habeantur, beatique judicentur, qui ejusmodi prz- 
ceptoris discipuli exstiterint, Videamus igitur qui 
potuerit illis tam audax inceptum consistere, si 
tales fuere, quales descripti sunt. Nam malum ma- 
lo, aiunt, amicum non est: ac ne bono quidem. 
Unde igitur in tanta virorum multitudine, concor. 
dia malitiz reperta esL * unde in illis omnibus, de 


B iisdem rebus concors testimonium ? et eadem us- 


que ad mortem sententia ? Viro autem przstigiis 
utenti et fallaciis, qui talia doceret, ac talia profi- 
teretur, quis ab initio studuisset ? Dices, quod alii 
quoque illo przceptore non imninus przstigiarum cu- 
pidi: ergo illi pracceptoris sui exitum non vide- 
runt ? et quali morte fuerit affectus ? cur igitur post 
illam turpissimam illius necem, de eo qui mortuus 
esset novam theologiam constantissime protulerunt, 
nec ab incepto deterreri potuerunt ? aut quid ex ea 
re tandem petebant ? num ut eodem supplicio affi- 
cerentur ? sed quis ullo unquam tempore, nulla spe 
proposita ejusmodi supplicium manifestum elige- 
ret? Caterum demus illos illum esse veneratos, 


δὲν ἀγαθὸν συνεγνωχότες τῷ διδασχάλῳ, μὴ βίον, μὴ c quamdiu cum ipsis versatus commoratusque sit, 


µάθτµα, μὴ πρᾶξιν, ph ἔργον ἐπαίνου ἄξιον, μηδὲ 
μὴν χατά τι ὠφελημένοι αὐτοῦ, 1] ὅσον πονηρίαν xoi 
ἀνδρῶν πλάνην, πῶς ἔθνησχον προθύµως τὰ σεμνὰ 
χαὶ ἑπίδοςξα περὶ αὐτοῦ μαρτυροῦντες, παρὺν ἑχάστῳ 
ζὲν ἀπραγμόνως, xaX ἐπὶ τῆς οἰχείας ἑστίας μετὰ 
τῶν φιλτάτων τὸν ἀχίνδυνον διάγειν βίον; Πλάνοι δὲ 
ἄνδρες xal ἁπαττῶνες πῶς ἀγαπητὸν ἡγοῦντο τὸν 
ὑπὲρ ἑτέρου θάνατον, ὃν ἀχριθῶς πάντων μᾶλλον ἑγί- 
νώσχον οὐδενὸς μὲν αὐτοῖς, ὡς ἂν φαίη τις, γεγονότα 
φαραΐτιον ἀγαθοῦ, πάσης δὲ xaxlag διδάσχαλον ; 
"Avhp μὲν γὰρ λογισμοῦ χαὶ ἀρετῆς μέτοχος ὑπὲρ 
ἀγαθοῦ χατορθώμµατος xiv εὐλόγως ποτὲ τὸν μετ 
εὐχλείας θάνατον ὑπομείνειεν ' ὁ δὲ μοχθηρὸς τὺν 
τρόπον, φιλοπαθής τις xai φιλήδονος ὧν, µόνην δὲ 


et quamdiu fallaciis eos, ut sermone istorum utor, 
decipere potuerit. Cur igitur post mortem multo 
magis quam ante, illum admirati sunt? nam in 
humanis degentem et deseruisse et abnegasse olim 
dicuntur, cum illi videlicet insidie facte sunt. 
Postquam vero inter bomines esse desiit, alacres 
ipsi mori malebant, quam a vera de illo testifica- 
tione amoveri. Si igitur preceptori euo nullius boni 
conscii erant, non vit», non discipline, non ac- 
tionis, non operis alicujus laudem merentis, neque 
vero quidquam ab illo emolumenti perceperant , 
prater unam malitiam et aliorum hominum dece- 
ptionem, 1149 quam ob rem tam prompte morie- 
bantur, dummodo de illo severa quzdam et insignia 


τὴν πρόσχαιρον ταυτηνὶ ζωὴν, xal τὰς κατ αὐτὴν p Predicarent ? cum interim illorum unicuique lice- 


ἠδυ-αθείας µεταδιώχων, οὐκ ἄν ποτε ἕλοιτο πρὺ ζωῆς 
θάνατον, οὐδ' ὑπὲρ οἰχείων χαὶ φιλτάτων τιμωρίας 
ὑπομείνειε, μήτιγε ὑπὲρ τοῦ φαυλότητα χατεγνωσµέ- 
vou. Πῶς οὖν οἱ τοῦ δηλουµένου μαθηταὶ, εἰ ἄρα 
πλάνος ἣν χαὶ Υόης, οὐκ ἀγνοοῦντες αὐτὸν τοιούῦτον, 
ἀλχὰ xaX αὐτοὶ, χείρονι µοχθηρίας τρόπῳ τὰς ψυχὰς 
ἐνεσχημένοι, ὑπέμενον πρὸς τῶν ὁμοεθνῶν πάσας 
αἰχίας, καὶ πᾶν τιμωριῶν εἶδος ὑπὲρ τῆς αὐτοῦ µαρ- 
ευρίας ἀναδέχεσθαι, οὐκ ὃν τοῦτο τῆς τῶν φαύλων 
οἰχεῖον φύσεως; "Ett δὲ xal τούτῳ πρόσχες εἰ 6i 
xat αὐτοὶ πλάνοι xal ἁπατεῶνες ἐτύγχανον, πρόσθες 
ὃ ὅτι xal ἁπαίδευτοι xal -παντελῶς ἰδιῶται, μᾶλλον 
δὲ ὅτι χαὶ βάρδαροι, xai τῆς Σύρών οὗ πλέον ἑπαῖον- 


τες φωνῆς, xai πῶς ἐπὶ πᾶσαν προῆλθον τὴν οἶχου- 


ParROL. Ga, XXII. 


Tet otiose vivere, et in propria domo una cum sibi 
charissimis, securiorem multo tutioremque vitam 
agere ? fallaces autemhomines et in fraudibus ver- 
santes, quomodo affeclassent mori pro alio, quem 
ipsi omnium hominum i1naxime certissimeque no- 
vissenl ? presertim | qui ipsis, ut sermone istorum 
ular, nullius boni auctor fuisset, sed contra potius, 
omnis malitite preceptor? vir enim et rationis; usum 
habens, et virtute przditus, boni cujuspiam oflicii 
gratia nonnunquam probabiliter mortem cum ho- 
nestate et gloria subierit. Qui vero moribus per- 
versis sit, et affectibus voluptatibusque totus de— 
ditus, solamque hanc temporariam vitam, οἱ qux 
ad eam spectant libidines persequens , nunquam 
4 
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profecto vita mortem praposuerit, ac ne domesti- A µένην; 7] ποίᾳ τοῦτο διανοίᾳ ἐφαντάσθησαν τολµῆ- 


corum quidem, et charissimorum causa supplicium 
tulerit, nedum pro eo, qui nequitiz sit condemna- 
tus. Quam ergo probabile, ut illius de quo dictum 
est, discipuli, si modo ille seductor przstigiator- 
que fuit, cum illum talem esse non ignorarent, at- 
que ipsi etiam improbiore flagitii genere animos ha- 
berent implicitos, 4 δι gentis viris omnia probra 
ferre non recusaverint, οἱ omne supplicii genus 
peo testimonio illi reddendo subierint ? non con- 
venit hoc cum natura improborum, longissime ab 
ea refugit. Czeterum hoc quoque diligenter consi- 
dera : nam si ipsi et seductores et impostores 
erant, et przelerea imperiti omninoque vulgares, ut 
constat, quin etiam barbari, et qui non plus quam 
Syrorum linguam nossent, quomodo in totum pro- 


gressi sunt terrarum orbem ? vel qua istud soler- ' 


tia excogitarunt, ausive sunt ? quibus porro viribus 
id quod ausi sunt perfecerunt ? Esto enim, viros 
rusiicos in terra propria versantes, decipere et va- 
gari, nec otiose aut frustra rem serere, At vero apud 
omnes nomen Jesu przdicare, admirabiliaque illius 
gesta, et in urbibus et in agris docere : et alios qui- 
dem eorum, imperium Romanum, ipsamque om- 
nium urbium reginam civitatem invadere : alios 
Persarum regnum, alios Ármeniorum, Parthorum 
alios nationem : item alios Scytharum, quosdam 
etiam ad ipsos orbis terrz venisse fines, Indorumque 
regionem penetrasse: alios porro trans Oceanum 
evasisse, ad eas insulas quz Britannica vocantur : 
haec sane ego nunquam humana vi affecta putave- 
rim, nedum conatu levium vulgariumque hominum, 


113 ac multo minus seductorum, przstigiisque 


utentium. Qui vero flagitiosum, versutumque du- 
ctorem experli essent, eL ejus exitum vite talem 
perspexissent, quibus tandem verbis assequeren- 
tur, ut inter se de illo consentanea fingerent? si- 
quidem uno ore omnes et leprosorum purgationes, 
et ejectiones dzemonum, et excitationes mortuo- 
Tum, οἱ cz:ecorum sanationes, et innumerabiles alias 
egrotantium medelas, quas ille przstiterat, testifi- 
cabantur; postremumque omnium, quod primis 
sibi post. mortem, reditus illius in vitam sit visus. 
Hzc itaque, neque facta neque audita unquam suis 


σαι; molg δὲ δυνάµει τὸ ἐπιχειρηθὲν ᾿χατώρθωσαν ; 
Ἔστω γὰρ ἐπὶ τῆς οἰχείας vj καλινδουµένους 
ἀγροίχους ἄνδρας πλανᾷν xal πλανᾶσθαι, καὶ μὴ &g' 
ἡσνχίας βάλλεσθαι τὸ πρᾶγμα: χηρύττειν δ᾽ εἰς πάν- 
τας τὸ τοῦ Ἰησοῦ ὄνομα, xat τὰς παραδόξους πράξεις 
αὐτοῦ κατά τε ἀγροὺς χαὶ χατὰ πόλιν διδάσχειν͵' 
καὶ τοὺς μὲν αὐτῶν τὴν Ῥωμαίων ἀρχὴν καὶ αὐτὴν 
τε τὴν βασιλιχωτάτην πόλιν νείµασθαι, τοὺς δὲ τὴν 
Περσῶν, τοὺς δὲ «hv ᾽Αρμενίων, ἑτέρους δὲ τὸ Πάρ- 
θων ἔθνος, καὶ αὖ πάλιν τὸ Σχυθῶν, τινὰς δὲ ἤδη 
xal ἐπ αὐτὰ τῆς οἰχουμένης ἐλθεῖν τὰ ἄχρα, ἐπί 
τε τὴν Ἰνδῶν φθάσαι χώραν, xa ἑτέρους ὑπὲρ 
τὸν Ὠχεανὸν παρελθεῖν ἐπὶ τὰς χαληυµένας Βρετ- 
τανιχὰς νήσους, ταῦτα oUxév ἔγωγε ἡγοῦμαι χατὰ 
ἄνθρωπον εἶναι, ufstye χατὰ εὐτελεῖς xa ἰδιώτας, 
πολλοῦ δεῖ κατὰ πλάνους xai γόητας. Οἱ δὲ διδασκά- 
λου φαύλου καὶ διαστροφέως πεπειραµένοι, xal τού- 
του τὴν ἔχθασιν τῆς τελευτῆς χαθεωραχότες, ποίοις 
ἄρα λόγοις ἐχρήσαντο πρὸς ἀλλήλους, εἰς τὸ σύµφωνα 
περὶ αὐτοῦ πλάσασθαι;, ἐξ ἑνὸς γὰρ στόματος οἱ 
πάντες, xal λεπρῶν χαθάρσεις, xai δαιμόνων &r-- 
ελάσεις, νεχρῶν τε ἀναθιώσεις, πηρῶν τε ἀναθλέ- 
Ψεις, xal µυρίας ἄλλας νοσούντων ἰάσεις πρὸς αὐτοῦ 
γενέσθαι ἐμαρτύρησαν, xal ἐπὶ πᾶσι τὴν αὐτοῦ μετὰ 
τὸν θάνατον ἀναδίωσιν πρώτοις αὐτοῖς ἑωραμένην. 
Ταῦτα γὰρ, μὴ γενόµενα, μηδ᾽ ἀχουσθέντα πω, χατὰ 
τοὺς αὐτῶν χρόνους πῶς ἐξ ἑνὸς στόματος ἑμαρτύ- 
pouv γεγονέναι, µέχρι xal θανάτου πιστούµενοι τὴν 


C ὁμολογίαν, εἰ µήποτε ἄρα, συνελθόντες συνωµοσίαν 


τε χατὰ 1b αὐτὸ πεποιηµένοι, συνθήχας ἔθεντο πρὸς 
ἀλλήλους πλάσασθαι, xal χαταφεύσασθαι τῶν μὴ ve- 
Ὑονότων ; xal ποίοις ἄρα πιθανὸν εἰπεῖν χρῄσασθαι 
αὑτοὺς λόγοις ἐπὶ ταῖς συνθήχαις, εἰ μή ποτε τοῖς 
τοιοῖσδε; "Άνδρες φίλοι, τὸν μὲν 6h χθὲς xal πρώην 
ἁπατεῶνα, χαὶ πλάνης διδάσχαλον, ὑπ ὀφθαλμοῖς 
ἁπάντων ἡμῶν τὴν ἑσχάτην ὑπομείναντα τιµωρίαν, 
ὅστις ποτὲ fv, πάντων ἡμεῖς μάλιστα ἀχριθῶς ἴσμεν, 
ola μύσται τῶν ἀποῤῥήτων αὑτοῦ Ὑεγενηµένοι: σε- 
μνὸς μέν τις τοῖς πολλοῖς ἑφαντάζετο, xal τι πλέον 
ἔχειν παρὰ τοὺς πολλοὺς ἑφρόνει, οὐδὲν δὲ µέγα οὐδὲ 
τῆς ἀναστάσεως ἄξιον ἐπήγετο, εἰ μή τις τὸ δολερὸν 
χαὶ ὕπουλον λέγει τοῦ τρόπου, χαὶ τὸ διάστροφα δι- ΄ 
δάξαι ἡμᾶς αὐτοὺς, τόν τε δι ἁπάτης τῦφον. 'AvO' 


temporibus, quomodo uno ore facta fuisse affirmare p ὧν, φέρε, δεξιὰς δόντες ἀλλήλοις, ὁμοῦ πάντες cuv- 


2usi essent, morte quoque ipsa comprobantes quod 
dicerent? numquid olim congressi el conspiratione 
ad idem sentiendum facta, feedus inter se pepi- 
gerunt, quo fingerent ementirenturque ea qui nus- 
quam facia essent? et quibus verisimile dictu est, 
jllos esse usos verbis in foedere? num forsitan tali- 
bus? Viri amici, quisquam fuerit ille qui heri ac 
nuper seducebat, ac deceptionis erat magister, qui- 
que in oculis omnium nostris extremum dedit sup- 
plicium, ipsi planissime exquisitissimeque omnium 
novimus, utpote, qui et discipuli, et illius arcano- 
rum conscii fuerimus : dignus ille quidem aliqua 
weneratione a multis censebatur, sed tamen omnis 


. 


ὑώμεθα περὶ αὐτοῦ σύμφωνον ἐξενεγχεῖν εἰς πάντας 
ἀνθρώπους πλάνην, xai λέγωμεν ἑωραχέναι αὐτὸν 
τυφλοῖς τὸ βλέπειν χεχαρισµένον, ὃ οὐδείς ποθ᾽ ἡμῶν 
ἱστόρησε" χαὶ χωφοῖς τὴν ἀχοὴν παρασχεῖν, ὃ οὐδείς 
ποθ) ἡμῶν Ίχουσε' λεπρούς τε χαθαρίσαι, xai νε- 
χροὺς ἐγεῖραι; καὶ σνυλλήθδην εἰπεῖν, ἃ µήτε εἴδομεν 
πρὸς αὐτοῦ πραχθέντα, µήτε ἠχούσαμεν λεχθέντα, 
ταῦτα ὡς ἀληθῶς πεπραγμένα διατεινώµεθα. AX" 
ἐπεὶ xal dj ἑσχάτη αὑτοῦ τελευτὴ περιδόητον ἔσχε 
xa διαφανῃη τὸν θάνατον, ὡς μὴ δύνασθαι αὐτὸν 
ἐπιχρύφασθαι, ἀλλὰ χαὶ τοῦτον ἡμεῖς ἁδιατρέπιως 
ἐπιλυώμεθα, μαρτυροῦντες εὖ µᾶλα ἀναιδῶς, ὅτι δὴ 
πᾶσιν ἡμῖν μετὰ τὸ ix νεχρῶν ἀναθιῶναι σννεγέ- 


α. e 
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νετο, Ἀστίας τε xal τροφῆς σνυνήθους éxovwovnas. Φυ- A illius mens erat, ut omni rerum genere cateros 


λαττέσθω δ' ἡμῖν πᾶσι τὸ ἀναιδὲς xaX ἁδιάτρεπτον, 
µενέτω b ἔχστασις µέχρι θανάτου ' τἰ γὰρ καὶ ἅτο- 
πον ὑπὲρ τοῦ μηδενὸς ἀποθνήσκειν; τί δὲ χαὶ λυπεῖ, 
μ; δενὸς εὐλόγου χάριν, µάστιγας xat βασάνους κατὰ 
τοῦ σώματος λαθεῖν; εἰ δὲ δέοι καὶ δεσµωτηρίων πει- 
ρᾶσθαι, ἀτιμιῶν τε χαὶ ὕθρεων ὑπὲρ οὐδενὸς ἁλη- 
oue, xai τοῦθ) ἡμῖν ἤδη µεμελετήσθω. Ὑευδώμεθα 
δὴ πάντες ὁμοῦ συμφώνως, xal πλαττώµεθα Em οὐ- 
δενὺς ὠφελεία, οὗθ) ἡμῶν, οὔτε τῶν ἁπατωμένων, 
οὐδὲ μὴν αὐτοῦ τοῦ τὰ φευδή πρὸς ἡμῶν ἐχθειαζομέ- 
νο. Τείνώμεν δὲ τὸ φεῦδος, μὴ ἐπὶ µόνους τοὺς 
ὁμοεθνεῖς, ἀλλὰ χαὶ εἰς πάντας προελθόντες ἀνθρώ- 
πους, χα. σύµπασαν τὴν οἰχουμένην χαταπλήσωμεν 
τῶν περὶ αὑτοῦ συντιθεµένων. "Ηδη δὲ ἑντεῦθεν 
νομοθετῶμεν πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν ἀντίστρορφα ταῖς ἐς 
αἰῶνος παρ) αὐτοῖς περὶ τῶν πατρῴων θεῶν δόξαις. 
Κελεύωμεν Ῥωμαίοις αὐτοῖς πρὠτιστα πάντων μὴ 
σέθειν οὓς ἡγοῦντο θεοὺς οἱ προπάτορες. Παρίωμεν 
δὲ xal ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα, καὶ τοῖς τούτων σοφοῖς ἀν- 
φικηρύττωμεν μηδ' Αἰγυπτίου ἀνῶμεν, πολε- 
μῶμεν δὲ xal τους τούτων θεοὺς. μὴ τὰ Μω- 
σέως πρόσθεν κατ αὐτῶν γενόµενα ἀνατεινόμενοι, 
τὸν δὲ τοῦ ἡμετέρου διδασχάλου θάνατον, ὥσπερ τι 
φόθητρον. αὐτοῖς ἀντιτάττοντες' xal τὴν ἁπ᾿ αἰῶνος 
ἐξ αὐτῶν εἰς πάντας ἀνθρώπους προελθοῦσαν περὶ 
θεῶν φήµην, ph ῥηματίοις xat λόγοις, δυνάµει δὲ 
τοῦ σταυρωθέντος διδασχάλου χαταλύωμεν. Απίωμεν 
xi ἐπὶ τὴν ἄλλην βάρθαρον γῆν, καὶ τὰ παρὰ τοῖς 


πᾶσιν ἀνατρέπωμεν. Προθυμίαις δὲ μηδεὶς ἡμῶν C 


λειπέσθω᾽ οὔτε γὰρ μιχρὸς ὁ ἆθλος τῶν τολµωµένων, 
ἐπεὶ μὴ τὰ τυχόντα βραθεῖα ἡμᾶς ἐχδέξεται, ἀλλ αἱ 
ἀπὸ τῶν παρ᾽ ἑχάστοις, ὡς εἰχὸς, νόµων τιµωρίαι, 
δεσμὰ δηλαδη xai βάσανοι xat φυλαχαὶ, πῦρ τε xal 
σίδηρος, xat σταυροὶ, xal θήρες, ὧν μάλιστα προθυ- 
Μητέον, χαὶ. τοῖς χαχοῖς ὁμόσε χωρητέον ὑπόδειγμα 
τὸν διδάσχαλον χεχτηµένοις. TU γὰρ τούτων γένοιτ᾽ 
ἂν χάλλιον, ἐχθροὺς xai θεοῖς xai ἀνθρώποις ἐπ 
οὐδενὶ λόγῳ καταστηναι xal µήποτε ἡἠδέος ἀπο- 
λαῦσαί τινος, μήτε τῶν φιλτάτων ὄνασθαι, µήτε χρη- 
µάτων τυχεῖν, µήτε τινὸς ἀγαθοῦ τὸ παράπαν ἑλπίδα 
χτ/σασθαι, εἰχῆ δὲ xat µάτην πλανᾶσθαι χαὶ πλανᾷν; 
Τοῦτο γὰρ ἣν τὸ συμφέρον, χαὶ τὸ φέρεσθαι &£:vav- 
τίας πᾶσι τοῖς ἔθνεσι, χαὶ τὸ θεοῖς μὲν τοῖς ἐξ αἰῶνος 
παρὰ πᾶσιν ὡὠμρλογημένοις πολεμεῖν, τὸν δ' ὑπ 
ὀφθαλμοῖς ἡμῶν αὐτῶν διδάσχαλον, Θεὸν elvat, xal 
θεοῦ παῖδα χηρύττειν, ὑπὲρ οὗ xai αὐτοὺς θνῄσχειν 
ἑτοίμους εἶναι, μηδὲν ἀληθὲς παρ) αὐτοῦ μηδ ὠφέ- 
λιμον µεµαθηχότας. Ταύτῃ ὃ' οὖν xat μᾶλλον τιµη- 
τέον αὐτὸν, el μηδὲν ἡμᾶς ὤνησε, πάντα τε ἐπὶ τῷ 
δοξάσαι αὐτοῦ τὴν προσηγορίαν πο,ητέον, xaX πάσας 
ὕθρεις xal τιμωρίας ὑπομενητέον, πάντα τε τρόπον 
ἀναδεχτέον θανάτου, ὑπὲρ μηδενὸς ἀληθοῦς. Καχὺν 
γὰρ ἴσως ἀλήθεια, τὸ 6k φεῦδος ἔχει τοῦ χαχοῦ τὸ 
ἑναντίον ’ διὸ λέγωμµεν, ὅτι χαὶ νεχροὺς ἤχειρε, xat 
λεπροὺς ἐχαθάρισε, χαὶ δαίμονας fjAace, χαὶ τῶν ἅλ- 
λων παραδόξων ἔργων Ὑέγονε ποιητῆς, μηδὲν μὲν 


τοιοῦτον αὐτῷ συνεγνωκότες, ἑαυτοῖς δὲ τὰ πάντα 


superaret, ac ne magnum quidem prorsus quid- 
quam illi, aut reditu in vitam dignum actum est, 
nisi quis dolis omnique simulatione refertos illius 
referat mores, et quod ipsos nos usum ver- 
suliarum, inanemque jactantiam per fraudem ac 
dolum docuerit. Quocirca demus, qu:eso, inter nos 
dextras, simulque omnes fedus paciscamur, ut do 
illo in cunctos homines deceptionem consonam pro- 
feramus, narremusque vidisse nos illum dum czcis 
visum largiretur, tametsi nullus unquam nostrum 
hoc vidit, et dum surdis auditum przberet, quod 
quidem nullus unquam nostrum audivit, et dum 
leprosos purgaret, mortuosque ad vitam restitueret. 
Denique ea qux neque facta ab illo novimus, ne— 


B que dicta audivimus, tanquam vere gesta contenda- 


mus. Verum quoniam extremum illius tempus, 
celebrem habuit et perspicuum interitum, ut nus— 
quam ab illo occultari potuerit, nos huic quoque 
incommodo recta pergentes occurramus ; testifice- 
murque plane bene impudenter, illum postquam 
114 a morte ad vitam redierit, inter nos esse ver- 
salu, focumque et cibum consuetum nobiscum 
usurpasse. Conservetur autem ab omnibus nobis 
impudentix* iminutabilitatisque tenor, et maneat 
hxc mentis alienatio usque ad mortem; quid enim 
absurdi habet pro nihilo mori, aut quid quempiam 
offendat, nulla probabili causa, verllera tormentaque 
in corpore, et si opus sil, vincula quoque et car- 
ceres, nec non contumelias et. probra nullius vere 
rei gralia experiri? Hoc igitur jam nunc medite- 
ης, mentiamurque omnes uno ore, et fingamus 
ea, quae neque alicui nostrum utilia futura siut, 
neque alicui eorum quos decipiemus, ac ne illi 
quidem qui a nobis mendacio extollitur. et pro 
Deo commendatur. Porro autem mendacium inten- 
damus non modo in nostre gentis homines, sed 
in omne omnino liominum genus, totumque ore 
bem terrarum hoc errore, iisque qua de illo inter 
nos composuimus impleamus. Jamque deinceps 
leges alias cunctis gentibus imponamus, qux: omnes 
omnium de patriis ipsorum diis opiniones oppu- 
gnent atque evertant, quascunque a condito avo 
habuerint, imperemusque primis omnium Romanis, 


p ne colant quos majores ipsorum deos arbitrati 


sunt. In Grzciam quoque penetremus, et sapien- 
libus qui illic sunt contraria publice doceamus, ac 
ne /Egyptios quidem omittamus, sed ipsorum qto- 
que deos patrios oppugnemus, non Mosaica am- 
pius qux olím apud illos gesta sunt proferentes, 
sed nostri pr:ceptoris interitum illis quasi quod- 
dam insigne terroris objicientes. Qui? vero opinio 
el fama ab initio ab illis, ad omnes homines de diis 
pervenit, hanc nos non voculis quibusdam aut ra- 
tionibus, sed praeceptoris crucifixi vi diluamus, 
Progrediamur vero etiam in reliquam barbaram 
terram, et que apud omnes decreta sunt everta- 
mus : neque vero quisquam nostrum animi inteu- 
tionem remittat. Non enim exiguum aut parvum 
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riet hujus audacie premium, siquidem non vul- 
gares nos pro tantis certaminibus manent coronz, 
sed qus supplicia videlicet a legibus omnium ho- 
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πλαττόμενοι, xal πλανῶντες μὲν οὓς δυνατόν, εἰ δὲ 
μὴ πείθοιτό τις, ἀλλ᾽ αὐτοί γε, ὑπὲρ ὧν συντεθείµεθα, 
τἀπίχειρα τῆς πλάνης xa0' ἑαυτῶν ἐφελκόμενοι. 


minum, ul par est, contradicentibus injuncta sunt, vincula scilicet, Lormenta, carceres : necnon ignis, 
et ferrum, et cruces, εἰ belluz : ad qux omnia promptissimo animo est accedendum, iisque obviam 
malis eundum intrepide, quz przceptorem nostrum nobis pro exemplo ostentant. Quid enim pulchrius , 
quam nulla ratione et diis et hominibus fieri inimicos; neque ulla unquam prorsus frui jucunditate, 
115 neque charissimis rebus oblectari, neque comparare pecunias, nec ullius prorsus boni spem 
sibi reliquam facere : temere autem et inaniter errare ac decipere? Hoc enim pracipuum est quod 
spectemus : ac preterea omnibus nationibus adversari, et deos, qui a condito 2 vo apud omnes cer- 
tissimi habiti sunt oppugnarc. Prxceptorem vero, quem oculis nostris supplicio affici vidimus, pro 
Deo et pro Dei Filio przdicare. Pro quo et ipsi mori parati simus, tametsi ab illo neque veri neque 
utilis aut commodi quidquam didicimus. Hoc enim ipso ille pluris est faciendus, quod nihil nobis pro- 
fuerit. Omnia vero nobis facienda sunt, ut illius numen illustre gloriosumque reddamus. Omria 
probra, omnia supplicia ferenda, omne genus mortis subeundum pro ea re, quz nulla in parte vera 


est. ;Malum enim [forsitan veritas, et mali contraiium in mendacio : 


quare aflirmemus illum et 


moriuos excitasse, et leprosos purgasse, eti dirmonas ejecisse, et alia incredibilia, omnemque fi- 
dem superantia fecisse, quarum quidem rerum nullius illi nos conscii sumus, sed arbitratu nostro 
cuncta fingentes : et decipiamus quidem quos possumus, si cui vero non persuaserimus, ium ipsi pro 
iis qux: inter nos composuimus erroris mercedem, adversus nos ipsos eliciamus. | 


Videnturne tibi credibilia hzc, aut ulli vero si- p 


milia? ignobiles vulgaresque homines, postquam 
talia finxerint, atque inter se composuerint, Roma- 
num imperium invasisse? aut humanam naturam, 
que vitz amorem ac studium quasi proprium 
quiddam possidel, potuisse unquam ulla mercede 
voluntarium subire interitum, quemadiodum Sal- 
vatoris nostri discipuli potuere? Quos sic quidem 
eo stuporis venisse credas, ut cum ab illo nihil di- 
gnum admiratione gestum inspexerint, ipsi tamen 
ex composito cuncta ejus generis conf(inxerint? 
deinde nugis quibusdam de ille corrogatis, pro iis 
omne genus mortis subire parati, promptique fue- 
rini? tu vero quid ais tandem adversus hzc ? Nein- 
pe illos neque opinatos fuisse, neque sperasse 
quidquam ejusmodi ob commendationem Jesu per- 
pessuros. Quare tam intrepide ad przdicandum de 
Πιο provectos : at istuc quonam pacto concede- 
tur? illos non sperasse pro illo se omnia passuros? 
qui et apud Romanos, et. apud Grzcos, el apud 
barbaros, deorum eversionen essent invecturi? Αι 
enim historia quz de illis exstat, aperte hoc habet, 
116 illos post Preceptoris interitum, ab insidia- 
toribus quibusdam captos fuisse, et primum qui- 
dem in carcerem conjectos, deinde vero dimissos, 
tum iis imperatum ne ulli hominum in nomine Jesu 
loquerentur. Postea vero cum illi hos vidissent 
aped multitu:linem palam de illo iterum loquentes, 
correptos verberarunt, eosque ob doctrine genus 
iucreparunt. Quo tempore videlicet rursus illi re- 


" Apá σοι πιθανὰ ταῦτα 1] xaX ἀληθοῦς ἐχόμενα λό- 
γου, ὡς τὰ τοιαῦτα πλασάμενοι xal συνθέµενοι ἆλ- 
λήλοις εὐτελεῖς ἄνδρες χαὶ ἰδιῶται, παρῄεσαν ἐπὶ τὴν 
Ῥωμαίων ἀρχὴν; ἣ ὡς ἀνθρωπεία φύσις, τὸ φιλόξωον 
οἰχεῖον χεχτηµένη, δύναιτ᾽ ἄν ποθ᾽ ὑπὲρ τοῦ μηδενὸς 
αὐθαίρετον ὑπομεῖναι τελευτήν; ἢ ὡς ol τοῦ Σωτῆρος 
ἡμῶν μαθηταὶ εἰς τοσαύτην ὑπερδολὴν ἐχπληξίας 
ἤλασαν, ὡς μηδὲν μὲν ὑπ αὑτοῦ παράδοξον πραχθὲν 
ἑωραχέναι, αὐτοὺς δ᾽ Ex συνθήµατος ὁμοῦ πάντα τὰ 
τοιαῦτα πεπλάσθαι, ἔπειτα ῥημάτια περὶ αὐτοῦ 
ψενδή συνταξαµένους, ὑτὲρ τούτων θνῄσχειν ὑπο- 
µένειν ἑτοίμως ἔχειν; : Αλλὰ τί φῄς; μὴ προσδο- 
χῆσαι αὐτοὺς μηδὲ ἐλπίσαι δεινόν τι πείσεσθαι Ex 
τῖς περὶ τοῦ Ἰησοῦ μαρτυρίας, διὸ καὶ ἀδεῶς ἐπὶ 
τὸ περὶ αὐτοῦ χέρυγµα προελθεῖν; 'AXÀ' οὐχ εἰχὸς 


C ἣν ἀπελπίσαι τὰ πάντα ὑπ αὐτῶν πείσεσθαι, τοὺς 


Ῥωμαίοις ὁμοῦ xai Ἕλλησι xoi βαρθάροις θεῶν 
ἀνατροπὴν εἰσηγησαμένους; Ἡ δέ γε περὶ αὐτῶν 
ἱστορία σαφῶς δείχνυσιν, ὡς μετὰ τὴν τοῦ διδασχά- 
λου τελευτὴν ἐπίδουλοί τινες, συλλαδόντες αὐτοὺς, 
πρῶτα μὲν παρέδωχαν φυλαχῇ, ἔπειτα δὲ ἀπέλυσαν, 
παραγγείλαντες μτδενὶ λαλεῖν ἐπὶ τῷ ὀνόματι τοῦ 
Ἰησοῦ. Γνόντες δὲ αὐτοὺς μετά ταῦτα, δηµοσἰᾳ τῷ 
πλήθει τὰ περὶ αὐτοῦ διαλεγοµένους, ἀναρπάσαντες 
ἑμάστιζον, ἐπιτιμῶντες ἐπὶ τῇ διδασχαλίᾳ. "υτε 
ἀποχριθεὶς αὖθις αὐτοῖς ὁ Πέτρος εἶπεν ' « Πειθαρ- 
χεῖν δεῖ Θεῷ μᾶλλον 3] ἀνθρώποις. » Μετὰ δὲ ταῦτα 
λίθοις βληθεὶς ἀναιρεῖται Στέφανος, ἐπὶ τοῦ "lou- 
δαίων πλέθους. παῤῥησιασάμενος, xaX διωγμὸς οὐχ ὁ 
τυχὼν ἐπανίσταται τοῖς πρεσθεύουσι τὸ τοῦ Ἰτσοῦ 


spondens Petrus dixit : « Obedire oportet Deo ma- D ὄνομα. Καὶ πάλιν ἄλλοτε Ἡρώδης 6 τῶν Ἰουδαίων 


gis quam lominibus **. » llaud ita multo post la- 
pidibus petitus Stephanus interficitur, cum apud 
Judeorun multitudinem intrepide concionaretur, 
atque inse;tatio non mediocris orta. est adversus 
eos, qui nomen Jesu publice commendabant, Alio 
rursus tempore lHerodes, qui Judzorum rex erat, 
Jacobum fratrem Joannis occidit gladio, Petrum 
δὲ Act. v, 29. 


βασιλεὺς ἀνεῖλεν τὸν Ἰάχωθον τὸν ἁδελφὸν Ἰωάννου 
µαχαίρᾳ, τόν τε Πέτρον ὁ αὐτὸς δεσμοῖς περιέδαλεν, 
ὡς £v ταῖς Πράξεσι τῶν ἁποστόλων γέγραπται. Καὶ 
τούτων ταῦτα πεπονθότων, οἱ λοιποὶ μαθηταὶ ἀπρὶᾷ 
ἐχόμενοι τοῦ Ἰησοῦ, παρέµενον ἔτι μᾶλλον εἰς πάν. 
τας αὐτόν τε xal τὰς παραδοξοποιίας αὐτοῦ χαταγ- 
γέλλοντες. Ἐπὶ τούτοις Ἰάχωθος ὁ ἁδελφὸς τοῦ Kw 
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plos, ὃν ol πάλαι τὰ Ἱεροσύλυμα οἰχοῦντες ἐχάλουν A vero in vincula conjecit, ut in Acts apostolorum 


δίχαιου rà τὰ της ἀρετης cà sovextl uasa, ἐρωττθεὶς 
πρὺς τὼν ἀρχιερέων xal διδασχάλων τοῦ Ἰουδαίων 
ἔθνους, τίνα περὶ τοῦ Χριστώ ἔχοι δύξαν, χᾶπειτα 
ἀποχρινάμενος, ὅτι υἱδς θεοὺ tir, λίθοις xai αὐτὸς 
πρὸς αὐτῶν βάλλεται. Καὶ Πέτρος δὲ ἐπὶ "Pour; 
χατὰ χεφαλτς σταυροῦυται, Παυλός τε ἀποτέμνεται, 
Ἰωάνντς τε νγσῳ σαραδίδοτα.. Καὶ τούτων ταῦτα 
φαθόντων, οὐδεὶς τῶν otov ἑξέστη src προθέσεως, 
δι εὐχῆς δὲ τιθέµενοι xaX αὐτοὶ τῶν ἴσων τοῖς προει- 
ρημένοις ττς εἰς τὸ θεῖον εὐσξθείας ἕνεχα τυχεῖν, 
ἔτι μᾶλλον τῷ Ἴτσου χαὶ τοῖς “αραδόξοις ἔργοις 
αὐτοῦ μετὰ ζπαῤῥτσίας ἐμαρτορουν. Καὶ μὲν εἶπεο 
φεύσματα ἣν χατὰ συ θέχιν αὐτοῖς πεπλασμένα, 
θαυμάνειν ἅξιον, ὅτως τοσοῦτο «rog «tv συµφω- 
νίαν ἐπὶ τοῖς πλάσμασι x21 µέγρι θανάτου διεφύλα- 
ζεν, οὐδείς τε αὐτῶν πώποτε τὰ συαθάντα τοῖς 
Αροανηρημένοις τρέσας, ἐξέστη τῆς ἑταιρίας, 
οὐδ' ἀντεχίρυξε τοῖς ἄλλοις, εἰς ϱῶς ἁγαγὼν τὰ 
αυντεθειµένα. ᾽Αλλὰ xal ὁ ζῶντα προδοῦναι τολ- 
μήσας αὐτὸν, αὐτοχειρέᾳ καθ ἑαυτοῦ παραχρῖµα 
τῶν δίχτν ἐπεσπάσατο. Κάχεῖνο ὃξ πῶς οὗ μεστὸν 
ἐχπλίξεως, τὸ πλάνους ἄνδρας χαὶ ἰδιώτας, µίέτε 
λαλεῖν, µέτε ἆχοῦειν πλέον τῖς πατρίου φωντς 
ἑπισταμένους, ph μήνον διανοτθτναι τολμῖσαι 
προελθεῖν ἐπὶ τὸν τῶν ἐθνῶν ἁπάντων περίοδον, 
ἀλλὰ καὶ προελθόντας Χχατορθῶσαι τὸ imf 
ὄξυμα ; Exbyat δὲ ὁποῖόν ἐστι xal τὸ µτδένα µτδς- 
μοῦ διάφωνον ἐξενεγχεῖν περὶ τῶν πράξεων τοῦ ἸἹτ- 


scriptum est ''. Et cum bi talia pertulisseot, reli- 
qui discipuli constantissime Jesu suo adbzrentes, 
lone etiam magis quam ante perseverarunt in pro- 
posito, apud universos ubique et illum et miracula 
illius pradicantes. Postea Jacobus frater Domini 
qui ab iis qui olim Hierosolyma incolebant, ob vic- 
tutis excellentiam Justus vocabatur, à pontificibus et 
Judaicz gentis magistris interrogatus, quidnam de 
Jesu sentiret, cum plane illum esse Filium Dei re- 
spondisset, ipse quoque lapidibus ab illis petitur 
atque interficitur. Petrus autem Romz capile in 
terram verso cruci affigitur. Paulo vero caput ab- 
scinditur, et Joannes in insulam relegatur. Hique 
cum talia passi essent, nullus reliquorum ab ince- 
pto destitit. Quin etiam votis unusquisque expete- 
bat, pietatis. divinique cultus gratia, sibi quoque 
aliquid tale contingere. Quo etiam constantius atque 
ardentius el ipsi Jesu, et admirabilibus ejusdem 
gestis testimonium afferebant. Quod si mendacia 
hzc erant quiz illi ex composito finxissent, opera 
pretium erit admirari, quonam pacto tantus nume- 
rus, consensum illum inter se in rebus fictis, vel 
uaque ad mortem servaverit, neque ullus unquam, 
earum ;erum formidine quz illis, qui prius sublati 
erant accidissent, a societate desciverit, neque re- 
liquis publice contradixerit, prodens ea qua inter 
ipsos composuissent. Quin et unus eorum, qui vivum 
preceptorem prodere ausus est, illico manum sibi 


σοῦ λόγον. El yàp &zl πάντων ἀμφιγνοουμένων πβα- C ipsi consciscens, debitum supplicium invenit. lllud 


Υµάτων, Év τε τοῖς κατὰ νόμους διχαστηρἰοις xai Ev 
ταῖς χοιναῖς ἀμφισθητίσεσι, τῶν μαρτύρων συµφω- 
viz χυροῖ τὸ ἀμφιγνοούμενον (ἐπὶ στόµατος 5' οὖν 
620 xaX τριῶν μαρτύρων συνίσταται zv ῥήμᾳ), πῶς 
οὐχ ἂν ἡ ἀλίθεια xa ἐπὶ τῶνδε συσταίη, Σώδεχα 
μὲν ὄντων ἀποστόλων, ἑθδομέχοντα δὲ μαθττῶν, 
μυρίου τε πλήθους τούτων ἐχτὸς, πάντων θαυμαστὴν 
συμφωνίαν ἐπιδεδειγμένὼν, xal μαρτυρησάντων γε 
τοῖς ὑπὸ του Ἰησοῦ πεπραγµένοις, οὐχ ἀνιδρωτὶ, 
δ-ὰ δὲ βασάνων ὑπομονΏς, xal πάσης αἰχίας xai θα- 
νάτου. χαὶ ἐπὶ πᾶσιν ὑπὸ τοῦ Θεοῦ µαρτυρτθέντων; 
Ὃς τὸν ὑπ' αὑτοῦ χαταγγελθέντα λόγον ἔτι χαὶ νῦν, 
xai εἰς ὅλον τὸν αἰῶνα χρατύνει. Ταῦτα μὲν οὖν ἁρ- 
yrs ἁτόπου χατὰ συγγώρησαιν δοθείσης γεγυμνάσθω. 
1ὸ γὰρ τοῖς ἐγγράφοις τἀναντία ὑπολαθεῖν, xa φά- 
ναι τὸν Ἰησοῦν διδάσχαλον γΣγονένᾶα, μὴ σωγρόνων 
λόγων, ἁδιχίας δὲ xal πλεονεξίας xai πάστς &xola- 
σίας. τούς τε μαθη”-ὰς αὐτῷ, τοιαῦτα δξδιδαγμένους, 
παντορέχτας Ὑεγονέναι xa παµπονῄρους τῶν πώ- 
ποτε ἀνθρώπων, xa0' ὑπόθεσιν ἡμῖν συνεχωρεῖτο * 
ὅτερ ἣν παντὸς ἀτοπώτατον ὅμοιον ὡς εἰ xoi, Mo- 
σέως ἐν τοῖς νόµοις λέγοντος, Ob φονεύσεις, οὐ pot- 
χεύσεις, οὗ χλέφεις, οὐ φευδομαρτυρήσεις, συχοφαν- 
τῶν αὐτὸν διἐδαλλέ τις, λέγων εἰρωνείᾳα ταῦτα φά- 
γαι χαὶ προσποιῄσει. Βούλεσθαι μὲν γὰρ τοὺς ὑπη- 
xe, xal φονεύειν, xal μοιχεύειν, χαὶ τἀναντία 
πράττειν olg νομοθετεῖ, προσποιεῖσθαι δὲ σχτµατί- 
ζεσθαι, xat χαθυποκρίνεσθαι τὸν σεμνὸν βίον. Ἰαύτῃ 


" Act. xn, 2-4. 


117 porro qut fieri potest, ut non omnem habeat 
stuporem, bomines seductores atque illitteratos, 
qui neque loqui neque audire quidquam, przter 
unam patriam linguam consuevissent, non solum 
excogilasse audaciam peragrandi orbem omnium 
nationum, sed cum peragraverint , perfecisse quod 
cogitaverant? Contemplare praeterea quantum e£ 
cujusmodi sit, illos de rebus gestis Jesu, nullum 
usquam discrepans verbum protulisse. Si enim in 
omnibus rebus de quibus ambigitur, atque in judi- 
ciüs quz er legibus exercentur, communibusque 
controversiis, consensus testium certum ratumque 
id efficit de quo ambigitur (in ore enim duorum vel 
trium testium consistit omne verbum), cur in his 


D quoque veritas mon consistat? cum et duodecim 


apostoli fuerint, et septuaginta discipuli, et innu- 
merabilis extra hunc numerum multitudo, qoi ad- 
mirabilem in omnibus consensum servaverint, et 
de rebus ab Jesu gestis testimonium dederint, non 
illud quidem sine sudore, sed cum tormentorum 
omnisque injurie ac denique mortis perpessione, 
et quos postremo eliam Deus vicissim suo testimo- 
nio comprobaverit, qui verbum quod ab illis prodi- 
tum vulgatumque est, ad hunc usque diem, et in 
omne avum continuat atque propagat. Hzc igitur 
Salis ex cencessione tam absurdi principii , nobis 
meditata sint. Contraria enim iis que scripta sunt 
opinari, et Jesum dicere non honestatis aut sobrie« 
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tatis przceptorern fuisse, sed injüstiti:e et super- A γὰρ xa τὰς τῶν παρ) Ἕλλησι φιλοσόφων ὑποθήχας 


biz: omnisque intemperanti:e, et illius discipulos ab 
ilo talia edectos , omni cupiditate ac scelere om- 
nes qui unquam fuerint homines superasse, cum 
omnium qua absurda sunt, absurdissimum sit, nos 
illud tamen disputandi gratia concedi posse existi- 
mavimus. Quod quidem est simile, ut si quis, cum 
Moses {η suis legibus dicat : « Non occides, non 
mochaberis, non furaberis, non falsum testimo- 
nium dices **: » hec in priorem sensum trahens 
οἱ calumnians, dicat, illum cum irrisione ac simu- 
latione alia przcepisse. Velle enim eos quibus im- 
peret, et occidere et meechari, et iis omnia contra- 
ria facere quz ipse in legibus posuerit, sed interim 
fingere habitum se et personam vitze gravioris in- 


διαθάλλοι ἄν τις, τόν τε χαρτεριχὸν βίον xal τοὺς Aó- 
γους αὐτῶν πάντων, φάσκων ἑναντίως μὲν τοῖς ἀνα- 
γεγραμμµένοις διατεθεῖσθαι αὐτοὺς xaX ἀναθεβιωκχέ- 
vat, προσπεποιῆσθαι δὲ xa0' ὑπόχρισιν, τὸν φιλόσο- 
φον μετελθεῖν βίον. Οὕτως δέ τις xai πάσας ἁπλῶς 
εἰπεῖν τὰς τῶν παλαιῶν διαθάλλοι ἂν ἱστορίας, ἆθε- 
τῶν τὴν ἓν αὐταῖς ἀλήθειαν, καὶ εἰς τοὐναντίον τὰ 
δηλούµενα παραδεχόµενος. ᾽Αλλ᾽ ὡς οὐχ ἄν τις ὀχνή- 
σειε τῶν εὖ φρονούντων µαίνεσθαι τὸν τοιοῦτον ἆπο- 
φῄήνασθαι, οὕτω xaX ἐπὶ τῶν τοῦ Σωτῆρος λόγων τε 
xai µαθηµάτων, εἴ τις τἀληθὲς διαστρέφων, τὴν 
ἑναντίαν οἷς ἑδίδασχε περιθάλλειν αὐτῷ δόξαν πει- 
ρῷτο. Πλὴν ἀλλ ἐδόθη χαὶ τοῦτο ὡς ἓν ὑποθέσει, 
ὅπως καὶ &x περιουσίας, καὶ Ey ἁτόπῳ συγχωρῄςει, 


duere. Caeterum eadem ratione Grecorum quoque B τὸ ἀσύστατον τοῦ δι) ἑναντίας λόγου cavi. 


philosophorum przcepta, et tolerantiam vite, planeque eorum omnium scripta unusquisque poterit 
calumniari, et dicere: illos quidem iis qux» scripserint, contraria in animo habuisse, contraríam- 
que rationi vitam vixisse, simulasse autem quasi alia induta persona, philosophicum sibi vitz genus 
placuisse. 1318 Sic autem omnes quoque, ut in summa dicam, veterum historias calumniari sit fa- 
cile, et veritati quz? in illis est detrahere, eamque nullam esse contendere, et denique in contrárium , 
quzcunque narrata sunt, vertere, Sed quemadmodum nullus mentis compos eum, qui talia dieat, 
insamum aique amentem affirmare vereatur, ita etiam in Salvatoris nostri sermonibus atque prace- 
ptis, si quis veritatem contorquens atque pervertens, contrariam iis quz? docuit ille sententiam conetur 
imponere, huic quoque a nobis, id quod falsum est, illustrand:z veritatis gratia, ut in disputationi- 
bus fleri solef, concessum esto : ut. cum dederimus id quod dictu absurdum est, contrariz rationis in- 


constantia cernatur. 
Cum ergo eum qui sic calumnietur satis abunde 


" Ἐληλεγμένου δὗτα τούτου, φέρε, ἀναδραμόντες 


reprehenderimus, tempus jam est, ut ad sacrorum ϱ ἐπὶ τὴν τῶν ἱερῶν Γραφῶν ἀλήθειαν, τὸ Ίθος τῶν 


librorum veritatem recurramus, et in illis discipu- 
lorum Jesu mores contemplemur. Quis igitur men- 
iis sanitate praeditus, non ab illis ipsis protinus 
argumentans, omni fide dignos illos judicaverit? vi- 
ros absque controversia ignobiles, litterarumque 
ignaros loquendique iinperitos, at in sanctz ac phi- 
losophicz doctrinzte amorem progressos, el sire- 
nuam laboriosamque vitam amplexos, quam qui- 
dem inedia, et abstinentia tum a vino, tum,a car- 
nibus, plurimos item aliis afflictionibus corporis, 
atque orationibus supplicationibusque ad Deum, 
ae multo prius, summa temperantia et castitate 
corporis, pariter atque anime correxerint atque 
perfecerint? quis non igitur illorum philosophiam 


τοῦ Ἰησοῦ μαθητῶν θεασώμεθα. Αὐτόθεν μὲν οὗν 
ἄν τις εὖ φρονῶν πῶς οὐ πάσης ἀποδοχῆς αὐτοὺς 
ἀξίους κχρἰνειεν;» "Άνδρας μὲν εὐτελεῖς ὁμολογουμέ- 
νως, xal τὸν λόγον ἰδιώτας, εὐσεθοὺυς δὲ καὶ φιλοσό- 
φου διδασχαλίας el; ἔρωτα συµθεθηχότας, xaX avép- 
ξαντας βίον καρτεριχὸν xal ἐπίπονον, διά νηστειῶν, 
οἵνου τε xal χρεῶν ἀποχῆς, xaX πλείστης ἄλλης τα- 
πεινώσεως τοῦ σώματος, διά τε εὐχῶν καὶ ἰχετηριῶν 
τῶν πρὸς τὸν θεὸν, χαὶ πολὺ πρότερον δι ἄχρας σω- 
φροσύντς xai ἁγνείας σώματος ὁμοῦ xat φυχῆς xat- 
ορθούµενον. Tí; δ' οὖν οὖκ ἂν αὐτοὺς θαυµάσειε, δι) 
ὑπερθολὴν φιλοσοφίας χαὶ ταῖς χατὰ νόµον συγχεχω- 
ῥηµέναις γαμεταῖς ἁποτεταγμένους, xal μῇθ) ὑπὸ 
τῆς φυσιχῆς ἡδονῆης χαθελχυσθέντας, µήῆτε παίδων 


supra modum admiretur, qui et a legitimis uxori- D καὶ ἐγγόνων ἐπιθυμίᾳ δουλωθέντας; ἐπεὶ μηδὲ θνη- 


bus se abduxerint, rieque a voluptate saltem natu- 
rali deliniti sint, neque filiorum 2c nepotum desiderio 
fracli et subacti? quod quidem illis ideo contigit, 
quod non mortales nepotes, sed immortales sibi 
expetiverint. Mores autem eorumdem a cupiditate 
bmnis generis pecunize alienos, quis non obstupe- 
8cat? qui hoc quoque conjecerit ex eo, quod non 
fuerint, sed seculi sint Praceptorem, qui ipsos a 
possidendo auro atque argento deterruerit, legemque 
fixerit, ut ne usque ad duas quidem tunicas remsuam 
augerent : quod quidem vel auditui intolerabile alii 
enipiam videatur, ob gravitatem imperii : at. illos 
etiam reipsa complevisse quod dictum est constat : 
ergo quodam tempore cnm quidam clausus a Pe- 


€ [10d. xxt, 5-15. 


τῶν ἑγγόνων, ἀλλ ἀθανάτων ὠρέχθησαν. Τὸ δὲ ἄφι- 
λοχρήµατον αὐτῶν τοῦ τρόπου πῶς οὑχ ἄν τις ἔχπλα- 
(cn ; καὶ τοῦτο τεχμηράµενος ἐκ τοῦ μὴ φεύχειν, 
ἁλλ᾽ ἀσπάσασθαι διδάσχαλον, χρυσοῦ xal ἀργύρου 
τὴν χτῆσιν ἁπαγορεύοντα, xal νομοθετοῦντα μηδὲ 
µέχρι δευτέρου χιτῶνος αὖξειν τὴν ὕπαρξιν ' ὅπερ 
τάχα τις ἀχούσας παρῄτητο ἂν τὸ βαρὺ τοῦ πράγµα- 
τος * οἱ δὲ xol ἔργον πεποιηκότες τὸν λόγον ἀποδεί- 
χνυνται. Αἰτήσαντος γοῦν ποτε τοὺς ἁμφὶ τὸν Πέτρον 
χωλοῦ τινος (οὗτος δ ἦν τῶν δι’ ἐσχάτην ἀπορίαν τὰς 
τροφὰς μεταιτούντων), οὐχ ἔχων ὁ Πέτρος 6 τι δῷ, 
ὡμολόγει πάσης ὑπάρξεως χρυσίου καὶ ἀργυρίου χαθα- 
ρεύειν, φῄήσας' ι Ἀργύριον xa χρυσίον οὐχ ὑπάρχει 
μοι, ὃ δὲ ἔχω, τοῦτό σοι δίδωµι ' ἐν τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ 


913 


DEMONSTRATIONIS EVANGELICAE LIB. Π. 


244 


Χριστοῦ ἔχειραι xal περικάτει.» Σχυθρωπὰ δὲ A tro, et ab iis qui circum Petrum erapt aliud postu. 


αὐτοῖς προαγγέλλοντος τοῦ Διδασχάλου, προσέχοντες 
ἒ ὧν πρὸς αὑτοὺς ἔλεγεν  ε "Ev τῷ χόσμῳ θλέγιν 
ἔχετε ^» χα) πάλιν’ εΚλαύσετε χαὶ θρτνέσετε juste, 
ὁ δὲ χόσµος χαρίέσεται,» zx οὖχ αὐτοὶ μὲν Ones 
τὸν τρόπον, ὅτι δὲ; στεῥῥοξ ττνες xat ραθεῖς ’στργο», 
μὴ φεύγοντες τὰ της ἕνχες Yoavízai, pr τὰ 
Tob ἡδονὴν µεταδιύχοντεςς καὶ 6 ὃῥάσχαλος δὲ, 
ἔτι μὴ δι ἁπάττς θέκτων avc καὶ τὰ οἶχεῖα 
Ξροϊσχόμενος ἔξωχευνςο, ἔλεβέρω ὃ καὶ ἁλτοεῖ 
25v τὰ συμθτσύμενα θᾳεσ-ίτῶν, ον αἴρεσον της 
x27 αὐτοῦ (1) πλατείας εἲς αὐτοςς ἔνε-ίσετο, Ἱς-α τα 
€3 f. χαὶ τὰ περὶ τῶν arse Ux ο) ὄνομα 2725 
σ,αθέσεσθαι ml-U. Ev € πραέτων ἔμαρτύρ2», 
ὅτι καὶ ἐτὰ ἑγεμονίας αχ τέσονταςν χαὶ μέχρ. ῥασι- 
λέων «θάσουσι, χαὶ αντ έας ὃν μενονσι Tiu, 
Σι οὐδὲν μὲν «ανλον. 977 44 ἑτέραν sLa7v0v αἶ-ίαν, 
αὐτὸ (b τοῦτο ον Là zb ὄνμα αὐτος. "UO καὶ ἔσ-τν 
€i; ὃξορο θξωρούντας ἕνερτο-μενον, 11-1αγἝνα: 
οὖν zwLpnmv f τὰρ του htm. tax $i: 
τους Üuuoug rie5ry ἔσκαῖειν τῶν ἀργύντων. Ἐν 
pn vip φα-ον $ τετρατμένον αν Tw Xx 
ἑακογυοντε, Χτιά 0υσ:ν ὄμυίως Six: μενα $-à -ὃ 
ὄνομα mL... ὡς ὖν των ἂνοστο τῶν yan cwckDUZL 
€ € ἐξομύσα-τό τις τν πρυσγυμίαν. x3: ἀρντύτ:τ 
Εὺ εἶναι τῶν Ἆριστου μαθτ-ῶν. ἀφεῖ-αι ταραγ 3 
ἓ,:0ὔτρις, χἂν poping fwoyo; ἁάσχτ-α: τετμμε{- 


μασι. 


laret (hic porro unus erat eorum, qui ob extremam 
inopiam vicium mendicabant) non babens Petros 
quid daret, confessus est , ab omni se posses- 
sione auri atque argenti abborrcre, bis quidem 
verbis : « Árgentum e£ aurum non esi mibi ' 
119 quod autem babeo, hoc tibi do; in noinine 
Jess Chnsti surze et ambula **, ζω vero illi 4 sug 
Praceytore tristia audite perciperent, sí modo at- 
tendebant quz ad ipsos diceret, «Insuundo afi.ctio- 
Bem habebitis. » Et rursus : «Lugelits et. pioralntis 
vos, mundus autem gaudelit : Τον nonne Ce animi 
sui morivus plane ipdicabaut? quod vi3ecicet eoli- 
diori quadam a!Lorique natara conarent, cum 30i» 
IBi labores non fugeresi, neque ιο 11ο perse- 


B querestar, quodque ipsorum mopxer non {λαός 


leute eos demuicens, aut res ον εν ον φώκκίκας vill 
ipti {11ο adjunperet, $cd iagenua veraque oraiioue 
quz excntura eraut Cages, 647 re. posi. 14500618 
3ique propos;tura, 19 Αλλιώς αἱ ους αμ εστι 
Les erami quem propier moses euvwm pasture {κ 
pradicalat,. sicnibcans, quod ad prasodes Ówocudi 
essent, quoé amie reges sacienó:, quod emus «ο- 
mens pesas eulituri, mog ob Ἱέτου reme 2b.guats, 
meque ob uliam probabilem cauceam, sed id totum 
propier unum suum somen. Quod uterus cum reipsa 
»d hasc usque dicm compleri cermaLui, Cuf ο 
bvjusce evéhttas pra:lictiosem | obstupcocituns * uua 


enum coníessio nominis δα. animos consmevi accendere principum. Maga σω aub reprebensiuse 
d:gnum adm:serit, qui Christum conieesus est, eum tames puuiunt picctentes Somuns iiiu$ Causa, «d 
n.bus scelestis asperiu& Quod si quis eam appelixtionem aljuraverii, mnegsver4que &c Chrusü esee 
d:scipulum, dimuiluur ilico ac lireratur, etiame: inpumeraiu:bus peccali& onnoxi$ Lenucatur. 
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Atty Too Xagctgpez $uww ὃ-πράρειν τίς TIlpÜu- vov. 
Érr..vzwv καὶ 


τῶν Ε.ριπένων εἰς ἁτίδεξτιν ον 


Tlox-:nivol.. οἷς £c: παντα προσθεὶς. ἔτ' τὺ Έττρον 
C4 τῶν συχοραν-ῶν μετα ίσοµα:.. ἸἉστοστς 


ἁ- ύστιλες τὸν πρότρον 
ἔτ- vepbzxm. ix τῶν &uz: τας τι, ας xli TY 
wIIX ΣΥ ας ῥυτων. Tolo το ος πω. τὔσ"Ὕ τῶν 


E:ov Οὐχ ἀπὸ Ἕτμντς ο στρν- 
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qui dicitur Petrus, et Andreas frater ejus, Jacobus 4 6 ἁδελφὸς αὐτοῦ, Φίλιππος xal Βαρθολομαῖος, θωμᾶς 


Zebedazi, et Joannes frater ejus, Philippus οἱ Bar- 
tholomzus, Thomas et Matthzus publicanus 7*. » 
Itaque Matthzeus abundantia quadam modestiz, stu- 
dium prz se ferens veritatis in suis moribus indi- 
candis, publicanum se appellavit, neque priorem 
suam vitam occultare voluit. Et secundo loco post 
zqualem suum se nominavit. Cum enim singuli sin- 
gulis. comparantur, ipse Matthzzus Thomz, Petrus 
Andres, Jacobus Joanni, Philippus Bartholomzo, 
Thomam sibi ipsi przeponit, priorem illi locum, 
quamvis coapostolo, tanquam bonoratiori tribuens, 
tametsi reliqui evangelista contrarium faciunt. 
Audi itaque Lucam, ut Matthaei mentionem faciens, 
non publicanum dicit, neque post "'homam col- 


xai Ματθαῖος ὁ τελώνης., U0zug μὲν ὁ Ματθαῖος, δι 
ὑπερθολὴν ἐπιειχείας τὸ φιλάληθες ὑποφαίνων τοῦ 
ἰδίου τρόπου, xai τελώνην ἑαυτὸν ἀπεχάλει, μὴ 
ἀποχρύπτων τὸν πρότερον ἑαυτοῦ βίον, xai τοῦ 
συξύγου δεύτερον ἑαυτὸν χατἐλεγεν. Συνεζευγµένος 
γοῦν τῷ θωμᾷ, ὁ Πέτρος Ανδρέα, xoi Ἰάχωθος τῷ 
ἹἸωάννῃ, xai Φίλιππος Βαρθολοµαίῳ, πβροτάττει 
ἑαυτοῦ τὸν Θωμᾶν, προτιμῶν ὡς κρείττονα τὸν συν- 
απόστολον, τῶν λοιπῶν εὐαγγελιστῶν τοὐναντίον 
πεποιηχότων. "Αχουε γοῦν Λουκᾶ, πῶς, τοῦ Ματθαίου 
μνημονεύσας, οὐ τελώνην ὀνομάζει, οὐδ ὑποτάττει 
τῷ θωμᾷ , χρείττονα δὲ αὐτὸν εἰδὼς, πρῶτον αὐτὸν 
χατέλεξεν, δεύτερον τὸν θωμᾶν ἐπαγαγὼν, ὥσπερ 
xaX ó Μάρχος πεποίηχεν  ἔχουσι δὲ αὐτοῦ αἱ λέξεις 


locat, sed przestantiorem illum cognoscens, priorem B οὕτως, «Καὶ ὅτε ἡμέρα ἐγένετο, ἐφώνησε τοὺς 


quoque nominat, Thomam illi secundo loco subjun- 
gens, quod ipsum Marcus quoque servavit. Verba 
igitur illius sic se habent : « Et cum dies factus 
esset, vocavit discipulos suos, et elegit duodecim 
ex eis, quos et apostolos nominavit : Simonem, 
quem etiam Petrum vocavit, et Andream fratrem 
ejus, Jacobum et Joannem, Philippum et Bartholo- 
meum, Matihzum et Thomam ?*, » Sic Mattheum 
Lucas anteponit, quemadmodum ipsi tradiderant, 
qui ab initio ipsi viderant, et ministri fuerant ser- 
monis. Joannem quoque similem Matthzo invenies. 
Nam in suis epistolis ne" meminit quidem sux ap- 
pellationis, aut seniorem se nominat, nusquam vero 
apostolum aut evangelistam. In Evangelio autem, 
cum significasset illum quem diligebat Jesus, nomen 
suum non posuit. Petrus vero ex nimia quadam 
reverentia, ne dignum quidem se scriptione Evan- 
gelii existimavit, Sed ejus familiaris ac discipu- 
lus Marcus, in comrgentarium retulisse ejusdem 
de rebus gestis Jesu, narrationes memoratur. 
391 Qui cum ad illum historiz locum venisset, ubi 
Jesus interrogavit, quem se esse homines dicerent, 
ipsique sui discipuli quam de se opinionem habe- 
rent, subjunxissetque Petrus, tanquam de Christo, 
nihil! illi respondentem Jesum aut dicentem descri- 
δε sed illis comminantem duntaxat, ut nemini de 
«08ο dicant. Non enim interfuit Marcus iis qua a 
Christo dicla sunt : ac ne Petrus quidem, quz ad 
ipsum ac de ipso dicta sunt ab Jesu, proprio testi- 
monio proferre €quum putavit. Qua autem illa 
sint, qua videlicet ad ipsum Petrum dicta sunt, Mat- 
eus bis indicat verbis: «Vos autem quem me dicitis 
esse? et respondens Simon Petrus dixit : Tu es Chri- 
stus Filius Dei vivi. Respondens Jesus dixit ei : Bea- 
Jus es, Simon Barjona, quoniam caro et sanguis non 
revelavit tibi, sed Pater meus qui est in coelis, et 
ego tibi dico : Tu es Petrus, et super hanc petram 
zdificabo Ecclesiam meam, οἱ portz inferni non 
prevalebunt adversus eam; et dabo tibi claves regni 
caelorum, οἱ quecunque ligaverís super terram, erunt 
ligata et in coelis: et quzecunque solveris super ter- 


" Matth. 3,29, 5... " Luc. vi, 15-15. 


μαθητὰς αὐτοῦ, xal ἐχλεξάμενος ἐξ αὐτῶν δώδεχα, 
οὓς xai ἁποστόλους ὠνόμασεν, Σίμωνα, ὃν xal ἐχά- 
λεσε Πέτρον, χαὶ Ανδρέαν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, Ἰά- 
χωθον καὶ Ἰωάννην, xat Φίλιππον, xat Βαρθολομαῖον, 
xai Ματθαΐον, xai θωμᾶν. » Οὕτως μὲν τὸν Mas- 
θαῖον ὁ Λουχᾶς ἐτίμῃσε, xa0' ἃ παρέδωχαν αὐτῷ 
οἱ ἁπαρχῆς αὑτόπται xal ὑπηρέται γενόμενοι τοῦ 
λόγου. Καὶ τὸν Ἰωάννην δὲ ὅμοιον εὗροις ἂν τῷ 
Ματθαίῳ. Ἐν μὲν γὰρ ταῖς ἐπιστολαῖς αὐτοῦ οὐδὲ 
μνήμην τῆς οἰχείας προσηγορίας ποιεῖται, ἤ πρεσδύ- 
τερον ἑαυτὸν ὀνομάνει, οὐδαμοῦ δὲ ἁπόστολον, οὐδὲ 
εὐαγγελιστὴν ' ἐν δὲ τῷ Εὐαγγελίῳ ἐπισημηνάμενος 
ὃν ἡγάπα ὁ Ἰησοῦς, οὐχ ἑδήλωσεν ὀνομαστὶ ἑαυτόν. 
"O γε μὴν Πέτρος οὐδὲ χαθΏχεν ἐπὶ τὴν Εὐαγγελίον 


C γραφὴν à: εὐλαθείας ὑπερδολήν. Τούτου Μάρχος γνώ- 


ριµος xaX φοιτητὴς γεγονὼς ἀπομνημονεῦσαι λέγεται 
τὰς τοῦ Πέτρου περὶ τῶν πράξεων τοῦ Ἰησοῦ διαλέξεις, 
ὃς ἑλθὼν ἐπ᾽ ἐχεῖνα τῆς ἱστορίας, àv οἷς ὁ Ἰησοῦς 
ἐρωτήσας, τίνα φασὶν αὐτὸν οἱ ἄνθρωποι, xal αὐτοὶ 
δὲ οἱ αὐτοῦ µαθηταὶ, τίνα δόξαν ἔχοιεν περὶ αὐτοῦ, 
ὑπαχούσαντος τοῦ Πέτρου, ὡς περὶ Χριστοῦ, οὐδὲν 
ἀποχρινάμενον τὸν Ἰησοῦν οὐδὲ λέγοντα αὐτῷ χρά- 
φει, ἁλλ' ὅτι ἐπετίμησεν αὐτοῖς, ἵνα μτδενὶ λέγωσι 
περὶ αὐτοῦ. Οὐ γὰρ παρῆν ὁ Μάρκος τοῖς ὑπὸ τοῦ 
Ἰησοῦ λεχθεῖσιν, ἀλλ᾽ οὐδὲ Πέτρος τὰ πρὸς αὐτὸν 
xai περὶ αὐτοῦ λεχθέντα τῷ Ἰησοῦ ἑδιχαίου δι οἱ- 
χείας προφέρειν μαρτυρίας. Τίνα δὲ ἣν τὰ πρὸς αὖ- 
τὸν λεχθέντα, Ματθαῖος δηλοῖ διὰ τούτων ε Ὑμεῖς 
δὲ «(va µε λέγετε εἶναι; ᾿Αποχριθεὶς δὲ Σίμων Πέ- 
τρος εἶπε' Σὺ el ὁ Χριστὸς ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ τοῦ 
ζῶντος. ᾽Αποχριθεὶς δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ Maxá- 
ριος £l, Σίμων Βαριωνᾶ, ὅτι σὰρξ xal αἷμα οὐχ ἐπ - 
εχἀλυψέ σοι, ἀλλ’ ὁ Πατήρ µου ὁ ἓν τοῖς οὐρανοῖς, 
xg ἐγώ σοι λέγω ᾽ Zu cl Πέτρος, xai ἐπὶ ταύτην 
τὴν πέτραν οἰχοδομήσω µου τὴν Ἐκχλησίαν, xol 
πύλαι ἄδου οὐ κατισχύσουσιν αὑτῆς' xal δώσω σοι 
τὰς χλεῖς τῆς βατιλείας τῶν οὐρανῶν' χαὶ ὅσα ἂν 
δήσης ἐπὶ τῆς γῆς, ἔσται δεδεµένα ἓν τοῖς οὐρανοῖς " 
xai ὅσα ἂν λύσῃς ἐπὶ τῆς γῆς, ἔσται λελυµένα iv 
τοῖς οὐρανοῖς. » Τοσούτων εἰρημένων τῷ Πέτρῳ ὑπὸ 
τοῦ Ἰησοῦ, ὁ Mógxos, μηδὲν τούτων μγηψανεύσας, 
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ὅτι μηδ ὁ Πέτρος ταῦθ', ὣς εἰχὸς, ἓν ταῖς αὑτοῦ A ram, erunt soluta et in coelis **.» Cum heec tam multa 


δὐασχαλίαις ἐξηγόρευσεν, 6pa τὶ φησιν, ἑρωτ/σαντος 
τοῦ Ἰησοῦ * « ΑἈποχριθεὶς ὁ Πέτρος λέγει, Συ εἶ ὁ 
Χριστός. Καὶ ἐπετίμησεν αὐτοῖς, ἵνα μηδενὶ λέγωσι 
περὶ αὐτοῦ. » Ταῦτα μὲν οὖν ὁ Πέτρος εἰχότως πα- 
ρασιωπᾶσθαι ἀξίου ' διὸ xaX Μάρχος αὐτὰ παρέλιπε * 
τὰ Gb χατὰ τὴν ἄρνησιν αὑτοῦ εἰς πάντας ἐχήρυξεν 
ἀνθρώπους. Ἐτεὶ xai ἔχλαυσεν im αὐτῇ πιχρῶς. 
Έθροις δ οὖν τὸν Μάρχον ἱστοροῦντα περὶ αὐτοῦ 
«3ó0:* « Καὶ ὄντος τοῦ Πέτρου ἐν τῇ αὐλῆ, ἔρχεται 
πρὸς αὑτὸν µία τῶν πα!δίσκων τοῦ ἀρχιερέως, xal 
ἰδοῦσα αὑτὸν θερµαινόµενον, ἑμθδλέψασα αὐτῷ λέγει’ 
Καὶ σὺ μετὰ Ἰησοῦ τοῦ Ναζωραίου ἧς. Ὁ δὲ tovf- 
σατο λέγων * Οὔτε ἐπίσταμαι τί σὺ λέγεις" xal ἐξηλ- 
θεν sig τὸ ἔξω προαύλιον, xal ἀλέχτωρ ἐφώνησε. 
Πάλιν δὲ ἰδοῦσα αὐτὸν ἡ παιδίσκη, Ίρξατο λέγειν 


τοῖς παρεστῶσιν * Οὗτος ἐξ αὐτῶν ἐστιν. Ὁ δὲ πάλιν’ 


ἠρν[σατο. Kal μετὰ μιχρὸν πάλιν παρεστῶτες ἔλε- 
Tov τῷ Πέτρῳ’ Αληθῶς ἐξ αὐτῶν et, καὶ γὰρ Γαλι- 
λαῖος et. Ὁ δὲ ἤρξατο ἀναθεματίζειν xal ὀμνύειν, 
ὅτι Οὐχ οἵἶδα τὸν ἄνθρωπον τοῦτον, ὃν λέγετε' xal 
εὐθέως kx δευτέρου ἀλέχτωρ ἑφώνησε. » Μάρχος μὲν 
ταντα γράφει. Πέτρος δὲ ταῦτα περὶ ἑαυτοῦ µαρ- 
tupil: πάντα γὰρ τὰ παρὰ Mápxo τῶν Πέτρου δια- 
λέξεων εἶναι λέγεται ἀπομνημονεύματα. Οἱ δὴ οὖν 
τὰ μὲν δόξαντα αὑτοῖς ἀγαθὴν φέρειν φήμην παραι- 
τούμενοι, τὰς δὲ x30' ἑαυτῶν διαβολὰς εἰς ἄληστον 
αἰώνα χαταγράφοντες, xal τῶν πλημμµεληθέντων αὖ- 
tol; τὰς χατηχορίας, ἃς οὐχ ἄν τις ἔγνω τῶν μετὰ 
εαῦτα, £l μὴ διὰ τῆς αὐτῶν ἔμαθεν φωνῆς xa0* ἑαυ- 
τῶν στηλιτεύοντες, πῶς οὗ φιλαυτίας μὲν ἁπάσης καὶ 
ψευδολογίας ἑχτὸς γεγονέναι ἑνδίχως ἂν ὁμολογοῖντο, 
φιλαλήθους δὲ διαθέσεως σαφῃ xai ἐναργῇ τεχµέρια 
καρεσχτχέναι ; Οἱ δὲ γε τοὺς τοιούαδς πεπλάσθαι xal 
χαταφεύσασθαι νοµἰνοντες, xa ofa πλάνοις βλασφη- 
μεῖν πειρώμενοι, πῶς οὑχ ἂν γένοιντο χαταγέλαστοι ; 
φίλοι μὲν φθόνου xai βασχανίας, ἐχθροὶ δὲ αὐτῆς 
ἀληθείας ἁλισχόμενο:, of γε τοὺς οὕτως ἀπανούρχους 
χαὶ ἅπλαστον ὡς ἀληθῶς xaX ἀκέραιον θος διὰ τῶν 
οἰχείων λόγων ἐπιδεδειγμένους, πανούργους τινὰς xal 
δεινοὺς ὑποτίθενται σοφιστὰς, ὡς τὰ μὴ ὄντα πλασα- 
µένους, καὶ τῷ olxzíq διδασχάλῳ τὰ μὴ πρὸς αὐτοῦ 
πραχθέντα κεχαρ.ισµένως ἀναθέντας. Ὡς εὖ uot δο- 
χεῖ εἰρῆσθαι ' Πάντα yph πιστεύειν τοῖς τοῦ Ἰησοῦ 


μαθηταῖς, 1| pf xa εἰ µόνοις τούτοις τοῖς ἀνδρά- p 


σιν ἀπιστητέον, xal τοῖς πᾶσιν, οἵτινές ποτ ápa παρ' 
Ἕλλησιν, ἢ παρὰ βαρθάροις βίους χαὶ λόνους xai 
ἀπομνημονεύµατα τῶν χατὰ χρόνους ἐπί τισιν ἀγα- 
θοῖς χατορθώμασι βοηθέντων συνεγράγαντο": f| τοῖς 
μὲν ἄλλοις πιστεύειν εὔλογον, µόνοις δὲ τοῦτοις ἀπι- 
στεῖν. Καὶ πῶς οὐχ ἐμφανῆς 6 φθόνος ; Τί δὲ ; οἱ χα- 
ταψευδόµενοι τοῦ Διδασχάλου, xaX τὰ μὴ γεγονότα τῇ 
αὐτῶν παραδιδόντες Ὑραςῇ, dpa xai τὰ πάθη κατ- 
εφεύσαντο αὐτοῦ; την ἑνὸς λέγω μαθητῶν Άπροξο- 
δίαν, xal «hv τῶν συχοφαντῶν κατηγορίἰαν, χλεύας 
τε xal διασυρμοὺς διχαστῶν, τάς τε ὕθρεις χαὶ τὰς 
πληγὰς τὰς χατὰ προσώπου, μάστιγάς τε χατὰ νώ- 


" Matth. στι, 19-19, ?* [bid. 20. 


dicta sint Petro ab Jesu, Marcus nibil horum com- 
memorans, propterea quod ne Petrus quidem, ut veri- 
simile est talia in suis narrationibus enuntiavit, audi, 
quid dicat, post Jesu interrogationem : « Respon- 
dens, inquit, Petrus dicit : Tu es Christus, et com- 
minalus est eis, ut nemini dicerent de ipso '*. » 
Hxc sane Petrus merito tacenda judicavit : quare 
etiam Marcus ea przteriit. Quz autem ad negatio- 
nemsuam pertinebant, in omnes homines protulit ac 
publicavit : quoniam post illam flevit amare. Invenies 
itaque de eo narrantem Marcum : « Et cum esset Pe- 
trus in atrio, venit ad cum una ex ancillis summi 
sacerdotis, et cum vidisset Petrum calefacientem 
se, aspiciens illum, ait : Et tu cum Jesu Nazareno 


D eras, at. ille negavit dicens: Neque novi, neque 


scio quid dicas, et exivit foras ante atrium, et gal- 
lus cantavit. Rursus autem cum vidisset illum an- 
cilla, cepit dicere circumstantibus : Hic ex illis est, 
at ille iterum negavit : Et post pusillum, rursus 
qui astabant dicebant Petro : Vere ex illis es, nam 
et Galileus es : ille autem ccpit anathematizare, 
et jurare, quod nescio hominem istum, quem di- 
citis : et statim gallus iterum cantavit τε.) 199 
Marcus quidem hzc scribit, ac Petrus hzc de seipso 
testificatur : omnia enim quae apud Marcum legun- 
tur, narrationum sermonumque Petri dicuntur esse 
commentaria. Qui igitur ea quie poterant ipsis af- 
ferre bonam famam, recusant, criminationes vero 
conira seipsos, sempilernz memori: in scriptis suis 
commendant, et eorum qua ab ipsis peccata sunt 
accusationes, quas posteriorum nullus unquam co- 
gnovisset, nisi ipsorum scriptis didicisset, publice 
ab omnibus legendas proponunt, cur non ab omni 
de seipsis opinione, omnique mendacio merito 
abhorrere credantur? studiique erga veritatem ar- 
gumenta certissima prebere? Qui vero tales viros 
fietionibus usos, ac mentitos putant, et tanquam 
impostores infamia probrisque notare conantur, eur 
non ipsi potius et ridiculi sunt, et odio invidiaque 
digni, tanquam omnis veritatis inimici habentur? 
qui quidem viros tam ab omni malitia alienos, tam- 
que sine fuco, vereque sincerum animum in suis 
scriptis prz; se ferentes, malitiosos quosdam et cal- 
lidos audent fingere sophistas, tanquam eos qui 
quidquid scripserint commenti sint, et suo prace- 
ptori, qua ille nunquam fecerit, ad gratiam tribue- 
rint? Sane commode mihi dictum videtur : aut 
prorsus credere oportet Jesu discipulis, si reliquis 
quoque scriptoribus : aut si non his, ne reliquis 
quidem. Cur enim, si solis bis viris detrahenda sit 
fides, non etiam reliquis omnibus, quicunque un- 
quam aut apud Grzcos, aut. apud barbaros, vitas, 
aut orationes, aut commentaria conscripserunt, co- 
rum qui variis temporibus in aliquo genere virtutis 
atque officii, prastiterint? aut si dicis aliis quidem 
credere zquum esse, at bis solis non credere * 


7* Marc. xiv, 60-72, 


219 


EUSEBII CJESARIENSIS OPP. PARS II. — APOLOGETICA. 


220 


cur non hoc plane ad invidiam referatur? Quod si de- A του, xa τὸν ἐξ ἀχανθῶν στέφανον En' ἀτιμίᾳ περιτι- 


mus illos de Przceptore fuisse mentitos, et qua ille 
nunquam fecerit scriptis suis complexos, num eliam 
de iis mentilos, quz idem passus est, dare possu- 
mus? dico autem de unius ex discipulis proditione, 
de calumniis criminantium, de ludibriis et irrisio- 
nibus judicum, de contumeliis, de ictibus in facie, 
flagellisque in tergo : de corona spinea, quz illi ad 
ignominiam imposita est : de purpureo vestimento, 
quod instar chlamydis illi circumdatum est : de illo 
jpso denique crucem quasi tropzeum aliquod hume- 
ris gestante, et in ea infixo, manibus pedibusque 
trajectis, de aceto quod illi potus loco porrexerunt, 
de arundine qua illius tempora percussere, de con- 
viciis quz in illum a spectantibus jactata sunt? 


1993 At enin et hec, et quzcunque alia de illo B 


his similia feruntur, aut ficta esse oportet ab illius 
discipulis, aut in his quidem tanquam verissimis, 
illis credendum est, in reliquis vero, quz clario- 
rem illum venerabilioremque reddunt, non cre- 
dendum. Sed hzc de iisdem sibi ipsi contraria opi- 
nio, unde confirmabitur? Dicere enim eosdem de 
eodem, et vera prodere et mentiri, nihil aliud est, 
nisi contraria in eodem de iisdem rebus dicere. 
Quomodo hzc refellentur? Si enim hoc illis fingendi 
propositum fuit, ut mendaciis suum preceptorem 
ornarent, cur illi ea, quz modo diximus ascripse- 


runt? aut cur posteris indicarunt, quod et tristis. 


fuerit, et t:dio affectus, et animo turbatus? aut 
quod ipsi illum deseruerint atque abierint? aut 
quod qui omnibus ipsis prepositus fuerat apostolus 
illius, et discipulus Petrus, nullis neque tormentis, 
neque tyrannicis minis, ter illum abjuraverit ? 
liec enim et si alii dixissent, neganda ab iis tamen 
fuere, qui nihil aliud sibi in scribendo proposuis- 
sent, nisi ut reverentiam praceptori compararent. 
Quod si veridici in tristioribus de illo narrationibus 
videntur, eur non in iis item, qu;e letitiam, glo- 
riamque habent, multo magis, quam sibi ipsis con- 
trarii? Nam quibus unum propositum fuerit men- 
tiendi, ab iis si qua offendunt, ea in primis, aut 
preteriri oportebat silentio, aut si id non poterat , 
negatione refelli. Quis enim! apud posteros ea quz 
tacuissent, reprehendere unquam potuisset ? Sed si 


mentiri decreverant, cur non illud quoque mentiti D 


sunt, Judam qui osculo illum tradidit, simul ac 
proditionis signum ostendere ausus est, in lapidem 
esse conversum? et qui alapam illi inferre ausus 
est, ejus illico dextram aruisse? et Caipham ponti- 
ficem, propterea quod falsis contra illum crimini- 
bus consenserit, oculis captum fuisse? Cur vero 
non omnes mentiti sunt, significantes nihil plane 
illi quod possit offendere evenisse? sed ipsum qui- 
dem evanuisse, forumque et judicia illorum risisse? 
qui vero illum comprehendere ausi fuerant, divini- 
tus illusos, contra illum se agere qu: egerunt, tam- 
elsi ille non aderat, credidisse? Quid porro? 
Nonne gravius digniusque scripsissent , nailuin 
plaue humanum aui mortalem casum, illum sub- 


θέµενον αὐτῷ, qotvtxouv τε χιτῶνα Ey χλαμύδος ayf- 
ματι περιθληθέντα, xai τέλος αὑτὸν αὑτὸ τὸ τοῦ 
σταυροῦ τρόπαιον ἐπιχομίζοντα ^ by τούτῳ τε πη- 
γνύµενον, xal χεῖρας xal πόδας χαταπε:ρόµενον, 
ὄξει τε ποτιζόµενον, xal παιόμενον χατὰ χόῤῥης 
χαλάμῳ, χαὶ πρὸς τῶν ὀρώντων ὀνειδιξόμενον ; 
Αλλὰ γὰρ xai ταῦτα, xai ὅσα τούτοις συµφέρεται, 
ὁμοίως πεπλάσθαι yph πρὸς τῶν αὐτοῦ μαθητῶν, 
ἡ ἓν τούτοις μὲν χρὴ πιστεύειν αὐτοῖς ὡς ἆληθε- 
στάτοις, by δὲ τοῖς ἐπιδόξοις xal σεµνοτέροις ἀπι- 
στεῖν. Καὶ πὀθεν τὸ περὶ αὐτοὺς ἐναντίον δόγµα ου- 
στήσεται; Τὸ γὰρ ἀληθεύειν τοὺς αὐτοὺς qávat, xal 
ἐν τῷ αὐτῷ φεύδεσθαι, οὐδέν ἔστιν ἡ τἀναντία χατὰ 
«b αὐτὸ περὶ τῶν αὐτῶν λέγειν. Ti; οὖν ὁ τούτων 
ἔλεγχος; εἰ γὰρ δῆ πλάττεσθαι αὐτοῖς σκοπὸς ἣν, xat 
λόγοις ψευδέσι τὸν Διδάσχαλον χοσμεῖν, οὐχ &v ποτε 
αὐτοῖς τὰ προειρηµένα χατέγραφον, οὐδ' ἂν ἐδήλουν 
τοῖς μετὰ ταῦτα ἀνθρώποις, ὅτι δὴ ἑλυπεῖτο, καὶ 
ἠδημόνει, xai τετάραχτο τὴν φυχὴν, ἅτι αὐτοὶ αὐτὸν 
ἁπολιπόντες ὥχοντο: ἢ ὅτι ὁ πάντων αὐτῶν προκε- 
χριµένος ἁπόστολός τε καὶ μαθητὴς αὑτου Πέτρος, 
βασάνων ἑἐχτὸς xal ἀρχοντιχῆς ἀπειλῆς τρίτον αὐτὸν 
ἐξωμόσατο. Ταῦτα γὰρ χἂν ἄλλων λεγόντων, xprv 
δήπουθεν ἀρνεῖσθαι τοὺς οὐδὲν ἄλλο f| χαρίξεσθαι τὰ 
σεµνότερα τῷ διδασκάλῳ προτεθειµένους. El δὲ φιλα» 
λῆθεις àv τοῖς αὐτοῦ σχυθρωποῖς διηγήµασι qalvov- 
ται, πολὺ μᾶλλον ἓν τοῖς ἑνδοξοτέροις εἶεν ἂν τοιοῦ- 
τοι. Τοὺς γὰρ ἅπαξ φψεύδεσθαι προελοµένους, τὰ λυ- 


C πηρὰ χρην μᾶλλον ἐχφυγεῖν ἤτοι διὰ σιωτῆς, ἢ διὰ 


τῆς περὶ αὐτῶν ἀρνήῆσεως, μὴ ἄλλως τῶν ὀψιγόνων 
ἑλέγξαι δυναµένων τὰ σεσιγηµένα. Διὰ τί γὰρ μὴ 
ἑφεύσαντο, καὶ ἔφησαν, ὅτι Ἰούδας μὲν ὁ προδοὺς 
αὐτὸν φιλήματι, τολµήσας τὸ σύμέολον ἐνδείξασθαι 
τῆς προδοσίας, ἀπολιθωθείη αὑτίχα ' ὁ δὲ ῥαπίσαι 
αὐτὸν τολµήῆσας, ξηρὸς παραχρῆμα vévovro τὴν δε- 
ξιάν * 6 δ᾽ ἀρχιερεὺς Καϊάφας, ὡς ἂν συντρἐχων τοῖς 
χατ' αὐτοῦ συχοφάνταις, πτρωθείη τὰς ὄφεις ; διὰ τί 
δὲ μὴ ἐφεύσαντο πάντες, ὅτι μηδὲν σχυθρωπὸν ἆλη- 
θῶς περὶ αὑτὺν γέγονεν; 'AXX 6 μὲν ἀφανῆς ἣν 
χαταγελάσας αὐτῶν τοῦ δικασττρίου " οἱ δὲ ἔπιδου- 
λεύοντες, ὑπὸ φαντασίας θεηλάτου πλανώμενοι, Eveg- 
γεῖν κατ αὐτοῦ μὴ παρόντος ἐδόχουν; Τί 8; ἄρα οὐχ 
ἣν σεµνότερον τοῦ πλάττεσθαι, ὅτι τῶν τοιῶνδε ποιη- 
τῆς ἔργων παραδόξων γέγονε, τὸ γράφειν, ὅτ, μηδὲν 
μὲν ἀνθρώπινον, μηδὲ θνητὸν περὶ αὐτὸν συνέθη, Ev- 
θέῳ δὲ δυνάµει τὰ πάντα χαταδησάµενος, τὴν εἰς 
οὐρανοὺς ἐπάνοδον μετὰ θειοτέρας δόξης ἑποιήσατο, 
o) γὰρ δῆ τούτοις ἀπιστεῖν ἔμελλον οἱ ταῖς ἄλλαις 
αὐτῶν διηγἠσεσι πεπιστευχότες. Οἱ δ' οὖν μηδὲν τῆς 
ἀληθείας ἓν τοῖς ἀπεμφαίνουσι χαὶ σχνθρωποῖς πα- 
ραχαράξαντες πῶς οὐκ ἂν εἶεν ἄξιοι καὶ ἓν τοῖς λοι- 
ποῖς, of; ἐμαρτύρησαν αὐτῷ τὰ παράδοξα, φαύλης 
ἐκτὸς ὑπονοίας χαθεστάναι; Αὐτάρχης μὲν οὖν xo 
1j τῶνδε τυγχάνει περὶ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν μαρτυρία’ 
οὐδὲν δὲ οἷον ἐκ περιουσίας καὶ τῷ ἐξ Ἑθραίων Ἰω- 
σήπῳ µάρτυοι χρῄσασθαι, ὃς ἓν τῷ ὀχτωκαιδεχάτῳ 
τῆς Ἰουδαϊκῆς 'ApgatcAczT'ac. τὰ κατὰ τοὺς Πιλὰ- 





en DEMONSTRATIONIS EVANGELIC.E LIB. Wt. 939 
τα» χρόνος Urcoocr, pfsvrtm co, Xeripo; Luis A sse? verum ubi vi divina res omnes sumas confr- 
ἓν -οώτσνς. masset, [μα im celum gloreius diviniusque re- 
vertisse? Certe boc meto majorem veneraüonem comparasset, quam finzere, ab illo ea miracula : 
fari quz novimus? 14, meque enim his credituri non fuerant, qui. cxzeris eorumdem narrationibus 
tem bibeere. Qui igilur in iis qux dedecus Labent atqoe trisbtiam, veriiabm corrmmpere ausi 
rx» sumi, cur pon in reliquis queque, qux de iilo protulerunt digni babentur, quitus absque suSpi- 
c ome falsitatis credatur, eliam si miracula marraverint * ergo licet tatum Lbeminum de Salvatore 
rastro testimonium, nolis abunde satisfacere debeat , tamen nibil me prater propositum facturum 
arbitror, si quasi ex abundantia quadam, Hebrzi quoque Josephi testimonio utar, qui in. decimo oc- 
t:vo Jmdaicr Amiqmitazis libro, Pilalà tempora in bistoriam saam referens, de Salvatore nostro εαν» 


t,omem facit, his verbis. 
Ἱωςήπου Σερὶ τεὺ Agaectcv. 

e Γἔνεται Ub κας ἐχεῖνον τὸν yw Ἵττουςς 36- 
ςὸς ἄνὶο, εἴγς ἄνδρα αὐτὸν Σἐνειν goi. "Hv τὰρ -α- 
ραδόξτων ἔργων εαττὶὸς. δάσκαλος ἀνρώτων -ᾱ- 
ατθτ σεθοµένων καὶ πολλους μὲν τοῦ "22021x22, 
πολλοὺς Gb χαὶ Ἑλληνικῦ ἔπτγάνετο. ὁ Ἀριστὸς 0270; 
$» (1), xai α τῶν ἔνδείξει τῶν cup! ἐμῖν ἀρχόντων 
σταυρῷ ἐτττετιμτκύτος Hic, οὐκ ἔ-ανσαντο οἱ 
τὸ πρῶτον ἀγα- ἧσαντες. Egivr vip αὐτοῖ τρῖτην 
ἡμέραν πάλιν Quy, τὸν θεζυν προφττῶν «αυτά τε 
παὶ ἅλλα µυρία τερὶ 27:92 εἰρεκότων. "Όθεν εἰσέτι 
νυν ἀξὺὸ τουὸς τὸν Ἆριστιασνῶὼν οὐχ ἐπέλισε τὸ gu- 
Àov. » Ei τοίνυν xai χατὰ τὸν ἱστοριχὸν μαρτυοεῖτα:, 
οὗ µόνον τοὺς δὗδεχα ἁτοστᾶσος., Gub τοὺς ἕἔθδο- 
μβχοντα μαθττὰς ἐξωχειυμένος, ἆλλὰ σολλοὺς μὲν 
«v3 Ἰουδαϊχοῦ. Ῥολλοις 5b τοῦ Ἐλληνικου προσανό- 
µενος, ὅτλος ἂν εἴη περιττύν τι χεχττ μένος παρὰ τοὺς 
λριποὺς ἀνθρώπους. Πῶς γὰρ ἂν ἄλλως sposciytvo 
«92 Ἰουδαϊχκοῦ, χαὶ του Ἐλληνιχοῦ πλξίους, εἰ μή τισι 


Josephi de Chrisio. 
« Exsistit per idem tempus Jesus sapiens vir, si 
modo virum eum dicere oportet, quippe qui earum 
rerum auctor foerit, quz humanam Cdem superant. 


p Docebat porro hic homismes, si quos veritalis stw- 


diosos reperiebat : ergo multos sihi Judaica , mal- 
tos etiam Grzez factionis adjunxit. Christus plane 
hic fuil : siquidem cum magistratibus nostris ac- 
casantibus, illum crucis supplicio affecisset Pilatag, 
mon destiterunt, qui 3b initio complexi fueram : 
apparuit enim illis tertio die iterum vivens, quem- 
admodum divini prophetz et hzc et alia innume- 
rabilia de illo przedixerant, ex quo ad hunc usque 
diem Christianorum non defecit genus. » Si ergo 
historicus quoque testificatur, non solos duodecim 
apostolos, septuagintaque discipulos, ab illo sib 
adjunctos, sed multos quoque tum Judaice, tam 
Gracz factionis assumptos, palam est illum in se 
aliquid excellentius cseteris bominibus babuisse : 


θπυμαστοῖς χαὶ παραδόξοις ἔργοις, καὶ ξενιζούσῃ x£- C qua enim alia. ratione et Judaici et Graci generis 


χρητνο διδασχαλίᾳ: Μαρτυρεῖ δὲ χαὶ ἡ τὸν Πράξεων 
τῶν ἁποστόλων γραφὲ, ὅτι πολλαὶ μυριάδες σαν 
Ἠ»λαίων ἀνδρῶν ςεπεισµένων αὐτὸν εἶναι τὸν Ἆρι- 
στὸν τοῦ θεοῦ, τὸν ὑπὸ τῶν προρττῶν χαττγχελµέ- 
vov" xai ἡ ἱστορία δὲ χατέχει, ὡς xal μετίστη τις 
ἂν Ἐκχλησία Χριστοῦ iw τοῖς Ἱεροσολύμοις, ἀπὸ 
Ἱουδαίων συγχροτουµέντ. µέχρι τῶν χρόνων της 
xaz' Αδριανὺν πολιορχίας. Λέχονται γουν oi πρῶτοι 
χατὰ διαδοχἩν προστάντες αὐτόθι ἔτίσχοποι Ἰουδαῖοι 
γεγονέναι, ὧν xal ὀνύματα εἰσέτι vov παρὰ τοῖς 
ἐγχωρίοις μνημονεύεται" ὡς xai ix τούτων λελὺ- 
e9at «ᾶσαν «kv κατὰ τῶν μαθττῶν αὐτοῦ δ:αθλὲν, 
ὅτε xal πρὸς αὐτῶν, καὶ δίχα «t5 αὐτῶν μαρτυρίας, 
μυρία ὁμολογεῖται πλέθη Ἰουδαίων τε xai Ἑλλήνων 


multos sibi adjungere potuisset, nisi admirabilibus 
fidemque superantibus gestis, et inaudita quadam 
doctrina usus esset? fidem etiam facit liber qui 
Acta apostolorum inscribitur, multa millia homi- 
num Judzorum credidisse, illum esse Christum 
Dei, quem prophetze venturum nuntiassent. Histo- 
ria quoque illud habet : grandem Chrisii Ecclesiam 
Hierosolymis fuisse, quam Judxi comparassent, 
durasseque usque ad obsidionem, qu: Adriani 
tempore facta est ; ergo qui primi episcopi ex suc- 
cessione illic przefuerunt , Judzi fuisse dicuntur, 
quorum nomina ab ejus loci incolis etiam nunc 
memorantur, 195 ut ex his quoque omnis contra 
discipulos illius calumnia diluatur, quando et illis 


αὐτὸς Ἰησοῦς ὁ Χρ:στὺς «00 θεοῦ δ: ὧν ἐπετέλει D testificantibus, et contra, illis non testificantibus, 


παραδόξων ἔργων ὑφ ἑαυτὸν τεποιηµένος. Ἁλλὰ 
επύτων ἡμῖν ἐτὰ τοσοῦτον εἑργμένων, πρὸς τὸ πρῶ- 
«ην τῶν ἀπίστων τάγμα, ςέρε, καὶ «ph, τὸ δεύτερον 
ατῖφος ἑνστῶμεν. Τοῦτο δὲ Tv τὸ τῶν συνομολοχοῦν- 
των μὲν τὸν Ἱπσοῦν τὰ παράδοξα πεποιτιχέναι, Υοη- 
τεἰᾳ δὲ ἄλλως ἐπὶ πλάνη τῶν ὀρώντων, οἷα θαυμα- 
του ἢ φαρμαχέα τινὰ, θαυμαστῶσαι τοὺς παρ" 
όντας. 


(4) Procul dubio glossema est ct marginalis tujusdam Christiani lectoris. adnotatio, 


tur in mss. et in Josepho. 


ipse Jesus, qui Christus est Dei, comprobatur : 
innumerabilem multitudinem, turo. Judxorum tum 
Grxcorum sibi ipsi subjecisse. Ceterum cum Ίο 
2 nobis dicta sint adversus primum non credentium 
genus, nunc ad alterum convertamur, idque refel- 
lamus. ld autem est eorum, qui fatentur quidem 
Jesum res gessisse admirabiles, sed przstigiis ocu- 
los intuentium delusisse, atque ut solent incanta- 
tores et venefici, iu admirationem sui traxisse 
presentes. 


licet habea- 
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VI. Contra eos qui vrestigiatorem putan Christum Α G'.. Πρὸς τοὺς οἰομένους γόητα γεγονέγαι τὸν 


Dei fuisse. 


Λο primum quidem isti interrogandi sunt, quid 
ad ea qua antecesserunt respondeant? Numquid 
ullus hominum usquam excogitari potuit , oinni 
gravitate ac virtute refert: reipublice institutor, 
sincereque ac vere doctrinz, qualis ea est quam 
ante exposuimus, przceptor : qui mores przstigia- 
toris habuerit ? Quod si et magus, ct veneficus, ct 
impostor, et przstigiator fuit, quonam modo talis 
docirinz apud omnes gentes auctor exstitit, qua- 
lem ad hunc usque diem et oculis intuemur, et au— 
ribus percipimus? deinde quis tam sibi ipsi con- 
fidens, ut aggrediatur ea in unum cogere, qu: cogi 
nullo modo possunt? Quis enim vere prostigiator 
est, cum el sceleratis sit el nefariis moribus, et 
eas res aggrediatur, qus desperatis nefariisque 
hominibus conveniant, omnia agere solet turpis ac 
sordidi lucri gratia. Numquid igitur Salvator quo- 
que, ac Dominus noster Jesus, qui Christus est 
Dei, talibus rebus obnoxius sit ? At enim unde tene- 
bitur reus, aut quomodo, qui suis discipulis, ut ex 
ipsorum testimonio apparet, przcepit ne posside- 
rent aurum, aut argentum in zonis suis, neque pc- 
ram in via, neque calceamenta? Deinde cur dicto 
illius audientes fuis&ent, et ea qux acceperant in 
commentarios referenda litterisque commendanda 
putassent, si pecun'^e studiosum suum Przcepto- 
reni vidissent, et ii, contraria qux alios docebat 
tractantem? Non diu profecto se continuissent , 
quin illum habuissent derisui, verbaque ejus asper- 
nati essent, atque a disciplina recessissent : et 
merito quidem, si vidissent illum sibi quidem ipsis 
ecverissimas leges imponentem, ipsum autem legum 
auctorem nullo modo verba suarum legum sequen- 
tem. Deinde qui vere przstigiator est ac seductor, 
desperatis nefariisque hominibus seipsum permittit, 
1496 ut possit liberius scelestas atque infandas 
voluptates persequi, et przsstigiis atque incantatio- 
nibus subigere mulierculas et sub suam malitiam 
trahere. Αἱ vero de Salvatoris ac Doinini nostri 
temperantia ne dici quidem satis abunde unquam 
posset. Rursus enim discipuli illum testificantur 
precepisse, ut ne intuerentur quidem mulierem 
cum libidine, his verbis : « Dictum est antiquis, 
Non moechaberis, ego autem dico vobis, quod qui- 
cunque inLuebitur mulierem ad concupiscendum 
cam, jam mechotus est eam in corde suo?*. » Cum 
vero olim ex causa necessaria,ut multis utique prod- 
essel, cum Samgritana muliere loquentem illum 
vidissent, admirati sunt quod cum muliere loque- 
retur, inopinatum quiddam hoc atque insolitum se 
intueri arbitrantes, tanquam ii qui nunquam ante- 
hac idem vidissent. Commendabat enim Salvatoris 
nostri sermo nihil aliud, nisi in moribus gravita- 
tem atque austeritatem. Czterum temperantiaz ejus- 


dem, illa quoque doctrina magno argumento esse 


" Matth, v, 27, 38. 


Χριστὸν του 8&ov. 


Καὶ δὴ τούσὸς πρῶτον ἁπάντων ἐρωτητέον, τίνα 
φαῖεν πρὸς τὰ προωδευµένα. "Aga γὰρ ἐπινοΏσαι δυ- 
νατὸν, ἄνδρα δ.δάσχαλον σεμνῆς xal παναρέτου πολι- 
τείας, ἁγίων τε χαὶ ἀληθῶν δογμάτων, οἵων προδεήλ- 
θοµεν, γόητα τὸν τρόπον γεγονέναι; Εἰ δὲ δη µαγγα- 
νευτής τις ἣν xal φαρμαχεὺς, ἁπατεών τε χαὶ Ὑότς, 
πῶς ἂν τοιαύτης διδασκαλίας πᾶσι τοῖς ἔθνεσι xat- 
έστη αἴτιος, οἵας αὐτοὶ ὀρῶμεν 002A pol, καὶ ἀχοαῖς 
εἰς δεῦρο παραλαμθάνοµεν; Ποῖος δὲ xai αἱρήσεται 
τὰ ἀσύνακτα συνάγειν; γόης μὲν γάρ τις ὡς ἁληθῶς 
ἀνόσιος xai μιαρὸς τὸν τρόπον, ἀπειρημένοις xal 
ἀνοσίοις ἐγχειρῶν, πάντα πράττει αἰσχροῦ xa ῥυπα. 
ροῦ χέρδους χάριν. Μήτι οὖν καὶ ὁ Σωτὴρ καὶ Κύριος 
ἡμῶν Ἰπσοῦς ὁ Χριστὸς τοῦ Θεοῦ τοιοῖσδέ τισιν ἕν- 
οχος fjv ; Πόθεν, f πῶς, ὁ τοῖς ἑαυτοῦ por; cate, ὡς 
πρὸς αὐτῶν µεμαρτύρηται, εἰρηχώς' « Mh κτήσησθε 
χρυσὸν, uv) ἄργυρον εἰς τὰς ζώνας ὑμῶν, μὴ πῇ- 
ραν εἰς ὁδὸν, uno" ὑποδήματα: » Πῶς δ' ἂν ἐπείθοντο 
λέγοντι, xal iv ἀπομνημονεύμασιν ἐγγράφοις ταῦτα 
παραδιδύναι Ἱξίουν, εἰ χρηματιζόμενον τὸν διδάσχα- 
ov ἑώρων xa χατεναντία οἷς ἑτέρους ἑδίδασκξ ust- 
ιόντα» Πάλαι δ' ἂν χαταγελάσαντες αὐτηῦ, χαὶ τῶν 
λόγων χαταπτύσαντες, ἀνεχώρησαν τῆς µαθττείας 
εἰχότως, εἰ αὐτοῖς μὲν τοιαῦτα σεμνῶς νομοθετοῦντα 
ἑώρων, αὐτὸν δὲ τὸν νοµοθέτην χατ᾽ οὐδένα τρόπον 
ἑπόμενον τοῖς οἰκείοις λόγοις. Πάλιν ὁ μὲν γόης xa 
ὥς ἁἀλπθῶς πλάνος τοῖς ἀπειρημένοις xal τοῖς ἀν- 

C οσίοις ἑαυτὸν ἐπιδίδωσιν, ἀνοσίων xaX ἀθεμίτων ἡδο- 
νῶν ἕνεχεν θήρας, ὥστε Ίδη διὰ τὰς µαγγανείας γυ- 
ναζχά τινα χαταθάλλειν xat ὑποσύρειν τῇ αὑτον χα- 
xla* 6 δὲ Σωτὴρ καὶ Κύριος ἡμῶν οὐδ' ἔστιν εἰπεῖν 
ὅπως ἀνέστραπται περὶ σωφροσύνην, ὁπότε πάλιν ol 
μαθηταὶ μαρτυροῦσι παραινεῖν μηδ’ ἐμθλέπειν γυνας- 
χὶ μετ ἐπιθυμίας ἀχολάστου, φῄσαντα’ « Ἐῤῥέθη 
τοῖς ἀρχαίοις  Οὐ μοιχεύσεις' ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν, 
ὅτι πᾶς ὁ ἐμθλέπων γυναῖχα πρὸς τὸ ἐπιθυμῆσαι aó- 
τὴν ἤδη ἐμοίχευσεν αὐτὴν £v τῇ χαρδίᾳ αὑτοῦ. » Kat 
ποτε ἀναγχαίως ἐπὶ ὠφελείᾳ xal σωτηρία πολλῶν 
Σαμαρείτιδι γυναιχὶ διαλεγόµενον αὐτὸν τεθεαμένοι 
ἐθαῦμαζον, ὅτι μετὰ γυναιχὸς ἐλάλει, παράδοξόν τι 
τοῦτο δόξαντες ὁρᾷν, ὥσπερ οὕπω xaX ἄλλοτε πρότε- 
pov. Συνίστη δὲ ἄρα ὁ λόγος tou Σωτῆρος ἡμῶν «5 

D εμθριθὲς καὶ αὑστηρὺὸν τοῦ τρόπου Σωφροσύνης δὲ 

αὐτοῦ μέγα δεῖγμα ἣν κἀχείνη ἡ διδασχαλία, δι fi; 
ἀγνεύειν ἐς αὐτοῦ τοῦ τῆς διανοἰας βάθους, τὰς ἐμπα- 
θεῖς ὀρέξεις ἀἁποτέμνοντας ἑἐδίδασχε λέγων ' « Εἰσὶν 
εὐνοῦχοι οἵτινες ἐγεννήθησαν οὕτως) χαὶ εἰσὶν εὐνοῦ- 
yot οἵτινες εὐνουχίσθησαν ὑπὸ ἀνθρώπων. xal εἰσὶν 
εὐνοῦχοι οἵτινες εὐνούχισαν ἑαυτοὺς διὰ τὴν βασι- 
λείαν τῶν οὐρανῶν. » Πάλιν ὁ μὲν γόης xot ἀληθῶς 
λαοπλάνος πάντα ἐγχειρεῖ xal πράττει δοξοχοπῶν τὰ 
πολλὰ φαντασιοχοπῶν, χαὶ πλέον τι παρὰ τοὺς πολ- 
λοὺς εἰδέναι xat ἔχειν μεγαλαυχούμενος * ὁ δὲ Σωτὴρ 
καὶ Κύριος ἡμῶν, ὅτι μὴ δοξομανὴς xax ἁλαζὼν xot 
φαντασιοχόπας ἣν, ἀφ ὧν ἰώμενος παρῄνει μηδενλ 
: M 
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σράνειν μηδὲ εἰς πολλοὺς αὐτὸν ἐχφαίνειν, vívotz' A potest: qua turbulentos appetitus ex ipso cogita- 


ἂν ἔχδηλος ἁπό τε τοῦ τὰς bv ὄρεσι διατριδὰς 
χαὶ τὰς ἀναχωρῆσεις δ.ώὠχειν, xal φεύγειν τὰς 
χχτὰ πόλεις τῶν πολλῶν ἐμθλαθεῖς ὁμιλίας. El 
pfí:s τοιγαροῦν δόξης, µήτε χρημάτων, µήτε ἡδονῆς 
ἔνεχξν ἐπιδθέθλητο τῇ διδασκαλία, τίς ἔτι χώρα 
Ξεριλείπεται ὑπονοίας τοῦ πλάνον αὐτὸν χαὶ γόητα 
νοµέσειν»; Σχέφαι δὲ xal ταῦτα πάλιν, γόης, ὅταν 


ἑτέροις τὰ «f; xaxlag μεταδιδῷ, ὁποίους ἄνδρας χα-- 


σαακευάνει’ ἀρ' οὐχὶ γόητας xal πλάνους xai φαρµα- 
χοὺς αὐτῷ κατὰ Πάντα παραπλησίους; Τίς οὖν Έδη 
πώποτε τὸ πᾶν Χριστιανῶν γένος &x τῆς ἐχείνου δι- 
ὁχσχαλίας Ὑοπτεῦον f| «φαρμαχεῦον κατείληφεν; 
Ἁλλ' οὖκ ἔστιν εἰπεῖν ' ἔμπαλιν δὲ λόγους Φιλοσό- 
ᾳους μετιὸν, ὡς ἀποδέδεικται. Ὁ δὴ οὖν ἑτέροις σε- 
μνοῦ xal σώφρονος βίου εὐσεθείας τε τῆς ἀνωτάτω 
παραίτιος γεγενηµένος, τίς ἂν ἑνδίχως νοµισθείη f) 
φιλοσόφων ὁ πρώτιστος, χαὶ εὐσεθῶν ἀνδρῶν διδά- 
σχαλος; χαὶ γὰρ ἂν εἴη βελτίων δήπου πᾶς ὁ διδάσχων 
τῶν μαθητευοµένων. Φιλόσοφος ἄρα, xai ἀληθῶς 
εὐσεθῆς, πολλοῦ δεῖ πλάνος καὶ Ὑόης, ὁμολογοῖτ) ἂν 
ὁ Σαυτὴρ xai Κύρως ἡμῶν. El δὴ οὖν τοιόσδε τις ἦν, 
πῶς ἂν ἄλλως ἑπεχείρει ταῖς θαυματουργίαις 7) θείᾳ 
xat ἀποῤῥήτῳ δυνάµει xal τῇ ἀνωτάτω περὶ τοῦ τῶν 
ὅλων θεοῦ εὐσεθείᾳ; ὃν οἷα Πατέρα τιμῶν καὶ σέδων 
τὰ μάλιστα ἁποδείχνυται ἐχ τῶν περὶ αὐτοῦ λόγων. 
"Ez τοσοῦτον δὲ ἄρα ot τε ἀρχῆθεν αὐτῷ προσεσχη- 
χότες μαθηταὶ αὐτοῦ, xal οἱ μετὰ ταῦτα τῆς ἑχείνων 
διατριθης δ.άδοχοι, ποῤῥωτάτω καθεστήχεσαν φαὺ- 
Ànc καὶ πονπρᾶς ὑπονοίας, ὡς μηδὲ τοῖς νοσηλευομέ- 
νοις ἑπιτρέπειν ola πολλοὶ πολλὰ δρᾷν ἐπιχειροῦσιν, 
ἡ πετάλων ἐπιγραφαῖς, xaX περιάµµασι χρῆσθαι, 7) 
τοῖς χατεπάδειν ἐπαγγελλομένοις προσέχειν τὸν vouv, 
* ῥιζῶν χαὶ βοτανῶν θαύμασι xat τισιν ἄλλοις τοιθυ- 
τοτρόποις ἀχέσεις τῶν παθῶν ἑαυτοῖς πορίζειν. 
Ταῦτα γοῦν πάντα τῆς Χριστοῦ διδασχαλίας ἑξελήλα- 
ται " οὐδ ἔατιν πώποτε Χριστιανὸν περιάµµατι χρώ- 
µενον θεάσασθαι, οὐδ' ἐπιλαλιαῖς, 7] πετάλων τινῶν 
περιέργων ἐπιγραφαῖς, οὐδ' ἄλλοις, ὧν τὴν χρῆσιν 
ἁδ.άφορον οἱ πολλοὶ νενοµίχασι. Τίς οὖν αἱρεῖ λόγος 
«obe τοιοῦδε διδασχάλου γόητος xai πλάνου μαθητὰς 
γεγονέναι νοµίζειν; Καὶ μὴν παντὸς ἐπαγγελλομέ- 
νου τι μέγας ἔλεγχος ἡ τῶν φοιτητῶν συνουσία. 
Ανδρες γοῦν ἔντεχνοι xal ἐπιστήμονες πάντως που 


τὸν αἴτιον αὐτοῖς τῆς ἑπιστήμης πολὺ κρείττονα p 


αφῶν αὐτῶν ἐμφαίνουσιν * ὡσπεροῦν ἰατριχοὶ μὲν 
τῆς τοῦ διδασκάλου περὶ τὸ µάθηµα χατορθώσεως 
εἶεν ἂν μάρτυρες * γεωμετριχοὶ δὲ τὸν ἄρχοντα τίνα 
ἄλλον ἡ γεωμέτρην ἐπιγράψονται; xa ἀριθμητικοὶ 
τὸν ἀριθμητιχόν; Κατὰ αὐτὰ δὲ xal Υόητος ἀνδρὸς 
µέχιστοι ἂν εἴεν μάρτυρες οἱ φοιτηταὶ. τὰ ὅμοιά που 
τῷ δ.δασχάλῳ καὶ αὐτοὶ µετιόντες. ᾽Αλλὰ οὐδείς πω 
τοσυύτων ἑτῶν γόης πέφανται τοῦ Ἰηαοῦ μαθητῆς, 
κἀΐτοι διὰ βασάνων πείρας τῶν κατὰ χρόνους ἡγεμό- 
νων τε χαὶ βασιλέων ἀχριθῆ τῶν καθ᾽ ἡμᾶς πραγµά- 
των τὴν ἐξέτασιν πεποιηµένων. Οὕτως δὲ ἄρα οὐδεὶς 
ἣν Υόης, ὡς ἐλεύθερον ἀφεῖσθαι καὶ παντὸς ἑχτὸς 
κινδύνου τὸν αὐτὸ µόνον τὸ θῦσαι πρὸς αὐτῶν βεθια- 


1ο Matth, xix, 12. 


tionis profundo resecare ac purgare jubebat dicens : 
« Sunt eunuchi, qui síc nati sunt : et sunt eunu- 
chi, qui facti sunt ab hominibus, et sunt eunuchi. 
qui castraverunt seipsos propter regnum c«elo- 
rum ?*, » Deinde qui prestigiator est οἱ vere populi 
deceptor, omnia aggreditur atque agit cum jacta- 
tione sui plerumque, etad speciem, uon ad verita- 
tem, atque amplius quiddam przter ceteros nosse 
se atque habere, cum ostentatione profitetur. 


Salvatorem vero Dominumque nostrum, non gloriz 
cupiditate aut arrogantia laborasse, neque ad spe- 
ciem egisse qui egit, vel ex ijs constare potest, 
quos a se sanitati restitutos, jubebat nemini di- 
cere, neque seipsum in *ulgus prodere, etiam ex 
eo quod in montibus plerumque degeret, et soliiu- 
dines in iis locis sectaretur, fugeretque urbanas 
vulgi, qux: nocere s:penumero solent, consuetudi- 
nes. Si igitur, neque glorie, neque pecuniarum, 
neque voluptatis causa docuisse illum constat, quis 
praterea superest calumnix locus, qua ut deceptor 
ac prasligiator accusetur? Sed hxc quoque videa- 
mus, quazso, ltem prestigiator ubi alios sua malitia 
imbuit, quos tandern viros illos reddit ? Nonne prz- 
stigiatores, seductores, veneficos, sibi ipsi omnibus 
quz agant similes ? Quis igitur unquam omne Chri- 
stianorum genus quod ab illius doctrina profectum 
est, aut przstigiis utens, out veneficiis deprehendit? 
19: Nemo quidem hoc dixerit : at contra, incuni- 
bens ín sermones przceptaque sapientie, sane de- 
prehendet qui volet, ut demonstratum est. Qui igi- 
tur aliis sever:e castzeque vile, ac summze pietatis 
auctor exstitit, quisnam merito censebitur, nisi phi- 
losophorum primus, et pietatis religionisque ma- 
gister? siquidem is qui docet, absque controversia 
przstantior quam ii qui docentur. Philosophus ergo 
vereque pius, nusquam vero seductor , aut prassti- 
giatordici poterit Salvator ac Dominus noster. Si 
igitur talis fuit qualem ostendimus, qua tandem 
alia ratione miracula edidisse credi potest, nisi di- 
vina quadam nobisque ignota virtute, supremaque 
erga Deum universi pietate? Quem quod ut Patram 
veneraretur et coleret, apparet ex iis in primis quz 
de illo locutus est. Tantum ergo abest, ut qui illi 
abinitio adhzserunt discipuli, et qui postbac illis 
discipulis successere, ab illorum consuetudine in- 
formati, pravze alicui aut perniciose suspicioni ob- 
noxii habendi sint, ut ne :grotantibus quidem per- 
mittant, sicuti multa multi efficere conantur, aut 
foliorum inscriptionihus , colligationibusve uti, aut 
eos qui se incantaturos profitentur attendere, aut 
radicum herbarumque suffumigalionibus , aliisve 
ejusdem generis nonnullis, medelas sibi morborum 
sufficere: hzc namque omnia a Christi doctrina 
exclusa sunt: neque unquam intueri licuit Chri- 
süanum qui colligatione uteretur, neque magicis 
nuga!ionibus, neque foliorum quorumdam laboriosis 
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inscriptionibus, neque czteris similibus, quorum 4 σµένον. El δὲ οὐδεὶς πώποτε τῶν χαθ ἡμᾶς οὔτε 
usum indifferentem plerique arbitrantur : quz igi- τῶν παλαιῶν ἐχείνων τοῦ Ἰησοῦ μαθητῶν γοητείας 
tur unquam ratio convincet, ut qui talis preceptoris ᾗλω, οὐδὲ ὁ Διδάσκαλος ἂν ἄρα τοιοῦτος. "Iva. δὲ μὴ 
discipuli fuerint, przestigiatoris aut impostoris di- ἐξ ἀγράφων ὁ λόγος ἡμῶν ὁδεύοι, δέχου τὰς ἀποδεί- 
scipuli fuisse judicentur?atqui qualis δἷί οπιηἰς qui- δεις καὶ ἀπὸ ἱστορίας ἐγγράφου. 

cunque aliquid profiteatur, nulla res evidentius probaverit, quam discipulorum consuetudo : nam οἱ 
viri sint artibus et. scientiis proditi, profecto qui ipsis ejusmodi artium et. scientiarum auctor fuerit, 
eum longe se ipsis prestantiorem fuisse demonstrabunt. Exempli gratia, qui medicinam ab aliquo 
didicerunt, excellentia praeceptoris in tali disciplina testes idonei habendi sunt, qui vero geometríam, 
nullum alium se habuisse talis discipline; magistrum quam gcometram probabunt ; nec vero. arithmetici 
alium quam arithmeticum : eadem ratione, aliquem fuisse impostorem optimi sane testes babendi sunt 
qui ab illo didicerint, et qui eamdem cum suo praeceptore artem exerceant. 328 Sed nullus ad- 
huc in tam multis anuis discipulus Jesu prestigiator apparuit, tamelsi in diversis temporibus et re- 
ges et przssides per tormenta quidquid ad nos pertinet, diligentissime exquisiverint : ita porro nullus 
prestigiator fuit, ut liber dimitteretur, atque extra omne periculum constitueretur, qui modo ab ipsis 
coactus esset ipsorum ritu sacrificare. Quod si nullus unquam nostrorum, tam illorum quos ipsi vi- 
dere potuimus, quam illorum qui quondam ipsius Jesu discipuli fuerunt, veneficii aut przstigiarum 
damnatus est, ergo ne Przceptor quidem talis fuit. Czeterum ne omnis nostra oratio, ex rebusnonscri- 
ptis proficiscatur, videamus item quid probationis ab historia qu: litteris continetur, elici possit. 

Primi igitur ipsius Jesu discipuli, in libro qui Β Οἱ δὴ πρῶτοι του Ἰησοῦ μαθηταὶ ἓν τῇ BL/OXp τῶν 
Acta ipsorum continet, memorantur, quoscunque  lólov πράξεων ἱστοροῦνται τοὺς ἐξ ἐθνῶν τῇ διδα- 
ex gentibus in suam disciplinam acciperent, cum σχαλίᾳ αὐτῶν προσιόντας, ὥστε πολλοὺς τῶν πρότε- 
eorum plerique crimine prestigiarum infames es- ov περὶ Υοητείαν διαδεθληµένων εἰς τοσοῦτον µετα- 
sent, indiversos mores adeo commutasse, ut ausi θαλεῖν τὸν ἑαυτῶν τρόπον, ὡς εἰς µέσον ἀγαγεῖν τολ- 
sint quos libros illis interdixissent, in medium pro- μῆσαι τὰς ἁπηγορευμένας βίθλους, xaX ταύτας ἓν- 
ferre, et in conspectu omnium comburere. Audia- (Ttov πάντων πυρὶ παραδοῦναι. Ἐπάκουσον δὲ ὅπως 
mus itaque quid Scriptura illa contineat. « Multi ἡ Υραφὶ περιέχει᾽ ε "Ixavo, δὲ τῶν τὰ περίεργα 
autem eorum qui fuerant curiosa sectati, contu- Ἱπραξάντων, συνε,σενέγχαντες τὰς βίδλους, κατέχαιον 
lerunt libros, εἰ combusserunt eos coram omnibus, ἑνώπιον πάντων, xat συνεψήφισαν τὰς τιμὰς αὐτῶν, 
et computatis pretiis illorum, invenerunt pecuniam — X3t εὗρον ἀργυρίου µνριάδας πέντε. » Τοιοῦτοι δή 
denariorum quinquaginta millium "* : » tales sane Ἅτινες οἱ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν μαθηταὶ τοσαύτην δύνα- 
erant Salvatoris nostri discipuli, tantaque orationis — ptv προφέροντες λόγων ἐν ταῖς πρὺς τοὺς ἀκροωμέ- 
eorum vis erat, cum suos auditores alloquerentur, νους ὁμιλίαις, ὡς καθιχνεῖσθαι τοῦ βάθους τῆς φυχης 
utintimas animi partes penetrarent, tangerentque αὐτῶν, χαθάπτεσθαί τε xal τιτρώσχειν τὸ ἑχάστου 
ac vulnerarent uniuscujusque conscientiam adeo, C συνειδὸς, ὡς µηχέτι στέχειν ἀποχρύπτοντες, εἰς ec- 
ut nemo amplius occultare posset, sed unusquisque — vephv δὲ ἄγειν τὰ ἀπόῤῥητα, ἐλέγχους τε αὐτοὺς 
in apertum proferret, si cujus arcani conscius sibi ἑαυτῶν xat τῆς προτέρας αὐτῶν µοχθηρίας ἀπεργά- 
esset, indicemque suorum quia prius commisisset ζεσθαι τοιοῦτοι δὲ xal οἱ πρὸς αὐτῶν μαθητευόμὲ- 
flagitiorum, seipsum praestaret : tales item qui ab — vot, χαθαροὶ xai Ὑνήσιοι τὰς διαθέσεις, ὡς μηξὲν 
illis instituti sunt, puris utique, sincerisque animis ὕπουλον ἐν αὐτοῖς λανθάνειν, ἐνσεμνύνεσθαι δὲ καὶ 
prediti, ut nihil in illis simulati, aut fraudulenti παῤῥησιάζεσθαι ἐπὶ τῇ τῶν χρειττόνων ἀπὸ τῶν χει- 
lateret : sed contra potius ipsi mutatione a dete- µῥόνων µεταθολῃ. Οἱ δὴ οὖν πυρὶ παραδόντες τὰς 
riore vita ad meliorem, gloriarentur atque confide- — marix&c βίθλους, xaX παντελή φθορὰν αὐτῶν φηφι- 
rent: qui igitur magicos libros incenderunt, οἱ ex- σάµενοι, πῶς οὐκ ἂν elev πρόδηλοι τοῖς πᾶσιν. ὅτι 
ternam illorum perditionem publico judicio suo µμηδεμίαν ἔχοιεν τοῦ λοιποῦ περὶ γοητείαν σπου- 
comprobarunt, cur non de seipsis apud omnes cer- ῥδὴν, χαθαροὶ δὲ ἐξ ἐχείνου πάσης τῆς περὶ τοῦ- 
tissimum posthac przbeant argumentum, nullo se Ἅᾖτου ὑπονοίας ἐτύγχανον; "Ότε τοίνυν οἱ μαθηταὶ 
prorsus magicarum rerum studio teneri? sed τοῦ Σωτήρος ἡμῶν πεφήνασι γεγονότες τοιούτου, 
contra polius, ex illo jan puros se esse, et ab πῶς οὐ πολὺ πρότερον ὁ Διδάσχαλος; Ei δὲ ὅλως 
omni ejusmodi suspicione remotos? Si ergo jam D ἀπὸ τῶν γνωρίµων τὸν προστάτην, ὁποῖός τις ἣν, 
constat Salvatoris nostri discipulos tales exsti- µβούλει διαγινώσχειν, ἔχεις τοῦ Ἰησοῦ τῶν λόγων 
tisse, cur non ipse Preceptor fuit multo ante? μαθητὰς εἰσέτι νῦν µυρίους, ὧν πλεῖστα μὲν ἀνδρὼν 
199 Quod si de discipulis qualem pr:ceptorem τυγχάνει, πλήθη παραταξαµένων μὲν πρὸς τὰς 
nabuerint vis cognoscere, habes hodie quoque in- «φυσιχὰς τοῦ σώματος ἡδονὰς, ἄτρωτον δὰ xal τῶν 
numerabiles verborum Jesu discipulos, ex quibus διάνοιαν παντὸς αἰσχροῦ πάθους φυλαξάντων. ol, χα) 
plurimi virorum conventus exsistunt, qui tum con- τὸν πάντα βίον ἐν ἐγχρατείᾳ χαταγηράσαντες, τῆς 
tra naturales corporis voluptates quasi in acie con- — &x τῶν λόγων αὑτοῦ τροφῆς λαμπρὰ τεχµήρια παρ- 
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ectfjsavt. Οὐ μόνον δὲ ἄνδρες παρὰ αὑτῷ τοῦτον A sistant, tum mentem ab omni minus honesta per- 
φιλοσοφοῦσι τὸν τρόπον, ἀλλὰ xal γυναικῶν οὐδ  turbatione invulneratam conservent; qui cum om- 
ἔστιν εἰπεῖν ὅσαι μυριάδες xaO ὅλης τῆς οἰχουμένης, X nem suam vitam usque ad senectutem continentig- 
οἷά τινες ἱέρειαι τοῦ τῶν ὅλων θεοῦ, τὴν ἀνωτάτω — sime egerint, institutionis qux: de verbis illius ha- 
σοφίαν ἀσπασάμεναι, οὐρανίου τε σοφίας ἔρωτι λη- — beri soleat, certissima argumenta praestare possunt. 
σθεῖσαι, τῶν μὲν capxhe ἐγγόνων ἠλόγησαν, φυχῆς — Neque viri solum sub illo duce ad hunc modum 
ξὲ πᾶσαν ἐπιμέλειαν πεποιηχνῖαι, ὅλας αὑτὰς αὐτῷ — philosophantur, sed feminarum «quoque tot millia 
σώματι xal φυχῇ τῷ παμθασιλεῖ xaX Θεῷ τῶν ὅλων — per totum orbem, ut quam multa sint non dicen- 
ἀνατεθείχασιν, ἀγνείαν παντελῆ xat παρθενἰαν àcxt- — dum esse videatur, quie quasi quadam sacerdotes 
σχαθαι. "Eva piv οὖν µηλοθότον χαταλιπόντα τὴν — Deum universi colentes, supremamque philosophiam 
ἐαυτοῦ χώραν προφάσει φιλοσοφίας ἄγουσιν ὧδε xà-  amplexe, atque amore ccelestis sapienti; captum, 
κεῖσε περιφέροντες Ἑλλήνων παῖδεφᾳ Δημόχριτος — prolis quidem ac liberorum, utpote qui ad corpus 
ajzotg οὗτος dv: xal Κράτης εἷς παρ αὐτοῖς θαυ- pertineant, nullam habent rationem, animam vero 
µάκεται, ὅτι 0h, τὴν οὐσίαν χαταλιπὼν τοῖς mo)- οπιηί diligentia curantes, totas seipsas ipso corpore 
ταις, αὐτὸς ἑαυτὸν, Κράτης Κράτητα, ἠλευθέρου xop- atque animo, regi omnium universique Deo dedica- 
σάξων' ol δὲ τῶν Ἰησοῦ λόγων ζηλωταὶ μυρίοι τὸν P runt, ut sic integra perpetuaque castitate ac virgi- 
ἀριθμὸν, ἀλλ᾽ οὐχ εἷς οὐδὲ δύο, τὰς χτήσεις ἁποπω- — nitate fungantur. Et Greci quidem eum qui olim 
λήσαντες, πένησι xal &vbséot µεταδεδώκασιν, ὧν xal — jactatione philosophi:e regionem suam ab hostibus 
αὐτοὶ τυγχάνοµεν μάρτυρες, συγγενόµενο» τοιούτοις, — depopulatam atque vastatam reliquit, verbis huc 
xal αὐτοῖς ἔργοις, à))' οὗ λόγοις µόνοις τῆς τοῦ atque illuc circeumferunt atque extollunt. Democri- 
Ἰησοῦ µαθητείας συνιδόντες τὰ κατορθώματα. Τί — tus hic est apud illos, et Crates unus apud eosdem 
Xph λέγειν, ὁπόσαι μυριάδες xaX αὑτῶν βαρθάρων, admiratione dignus putatur, quod, re sua familiari 
οὐχὶ δὲ µόνον Ἑλλήνων, Ex τῶν Ἰησοῦ λόγων πᾶσαν — Civibus suis relicta, ipse seipsum Crates Cratetem 
μὲν ὑπερεχχύψαι πολύθεον πλάνην, τὸν δὲ Σωτῆρα — in libertatem vindicasse jactaverit. At enim verbo- 
xaX δημιουργὸν τοῦδε τοῦ παντὸς, µόνον εἰδέναι Θεὸν Tum Jesu zmulatores innumerabiles, non autem 
ἐμαρτύρησαν; ὃν πάλαι φιλοσόφων εἷς póvoz ὁ Πλά- — unus duntaxat alterve, divenditas possessiones pau- 
των εἰδὼς, slg πάντας ἐχφέρειν ὡμολόγει μὴ τολ- — peribus atque indigentibus impertiverunt, quibus 
piv, διαῤῥηδην φάσχων' εΤὸν μὲν οὖν πατέρα xal eliam nos testes adsumus, qui versati sumus cum 
δημιουργὸν τοῦδε τοῦ παντὸς εὑρεῖν τε Épyov, xal talibus, quique factis, nedum verbis, eorum officio- 
εὑρόντα εἰς πάντας ἀδύνατον λέγειν. » ᾿Αλλὰ ἐχείνῳ (, rum facti conscii, qua illi in Jesu disciplina presti- 
μὲν xal ἔργον εὑρεῖν ibóxev τὸ πρᾶγμα, xal $y ὡς — terint. Ceterum quid me oportet dicere, quam multa 
ἀλτθῶς µέγιστον * ἀδύνατον δὲ ἣν αὐτῷ λέγειν εἰς — millia etiam hominum barbarorum, non modo Grz- 
πάντας, ὅτι ud mapnv αὑτῷ τοσαύτη τις εὐσεδείας — Corum, ex praeceptis Jesu omnem colendi multos 
δύναμις, ὅση τοῖς Ἰησοῦ μαθηταῖς, οἷς διὰ τῆς τοῦ — deos errorem transilierint atque despexerint, et hu- 
A:bacxálou συνεργίας τὸν πατέρα xal δημιουργὸν — jus universi parentem atque opificem Deum unum 
τῶν ὅλων εὑρεῖν τε xal γνῶναι ῥᾷδιον Ὑέγονε, καὶ — se agnoscereaffirmaverint ? Quem antiquorum philo- 
εὑροῦσεν εἰς πᾶν γένος ἀνθρώπων ἐξενεγχεῖν, &vaxa- — sophorum vix unus Plato cum cognovisset, non au« 
Aujat τε xai πληρῶσαι, xai χηρύδαι τὴν γνῶσιν — dere se ellerre in omnes palam professus est, plane 
πᾶσιν, ὥστε ἐκ τῆς αὐτῶν ἐχείνων διδασχαλίας elc- — affirmans, « parentem quidem atque opificem uni- 
έτι νῦν χατὰ τὸν παρόντα χαιρὺν ἐν ὅλοις τοῖς ἐπὶ — versihujus, et invenire difficile esse, et cum inveneris, 
γῆς ἔθνεσι µυρία πλήθη οὐ µόνον ἀνδρῶν, ἀλλὰ xa — prodiin vulgusnon posse.» Verum illi quidem etinve- 
γυναιχῶν, xat παίδων, οἰχετῶν τε xal ἀγροίχων, το- — nire difüicilis visa est res οἱ revera ingens negotium 
σοῦτον τῷ τοῦ Πλάτωνος μὴ πείθεσθαι, ὡς τὸν ποιη- — est. At vero idem publicare in omnes, enuntiareque 
τὴν xai δημιουργὸν τοῦδε τοῦ παντὸς µόνον Θεὺν — A96 non potuit, propterea quod nontanta illi pietatis 
γνωρίζειν, χαὶ µόνον σέδειν, χαὶ µόνον διὰ τοῦ Ἆρι- D erga Deum vis aderat, quanta Jesu discipulis, quibus 
στοῦ θεολογεῖν. Ταῦτ ἣν τοῦ νέου xai χαινοῦ yón- ope auxilioque preceptoris , parentem opificemque 
τος tà κατορθώματα" τοιαῦτα τοῦ νομιζοµένου πλἀ- — universi,el invenire, et agnoscere, illaboratum ac fa- 
νου τὰ γοητεύµατα" xa τοιοίδε οἱ τοῦ Ἰησοῦ µαθη- —cilecontigit ; et postquam invenerunt, etiam efferre in 
tai, ἀφ᾽ ὧν δεῖ τὸν διδάσχαλον ὁποῖός, τις ἣν. Yvpizetv. — omne genus bominum, prodereque et. complere, et 
publice enuntiare omnibus quod cognoverant, adeo quidem, ut ex illorum disciplina usque in presens tempus, 
per omnes qua sunt in orbe terrarum genles, conventus innumerabiles, non virorum solum, sed 
etiam feminarum, et puerorum, et servorum, et agrestium hominum, tantum absit, ut Platoni ob- 
tempereni aut credant, ut auctorem, opificemque universi hujus, solum Deum agnoscant, solum co- 
lant, de solo per Christum, ut de Deo loquantur. Hi sunt novi hujus ac recentis prastigiatoris suc- 
cessus : talia ejus, qui existimatur seductor incantamenta, talesque ipsius Jesu discipuli, de quibus 
preceptor qualis fuerit cognosci debeat. 

Φέρε &' ἔτι, xat ταύτῃ τὸν λόγον διερευνησώμεθα. Caeterum alia quoque ratione, id de quo quaeritur 
Γόητα φὴς αὑτὸν, ὦ οὗτος ἀλλὰ xai qappaxéa δει- — videamus. Prestigiatorem saife illum dicis fuisse : 
vby καὶ ἁπατεῶνα xaÀsig. "Ap' οὖν πρῶτος αὑτὺς —quineliam veneficum callidissimum deceptoremque 
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vocas. Numquid igitur primus ille et solus hujusce A xai μόνος εὑρετῆς χατέστη τοῦ πράγµατος» ἢ πάν- 


rei inventor exstitit, 2n vero de more, ad ipsos 
praeceptores initia referre oportet? Nam si nullo 
docente ipse primus solusque inventor hujus fuit 
incepti, iía ut mbil prorsus ab aliis usquam didi- 
cerit, neque ab antiquis compilaverit, cur non di- 
vinam illi naturam tribuere oporteat, qui nullis li- 
bris, nullis przeceptis, seu przxceptoribus, sua sponte 
edoctus per seipsum, omnis disciplinz capax, ta- 
lium rerum inventor exstiterit? Atqui neque sordi- 
4 alicujus artis, neque rationalis cujuspiam scien- 
ti:&, ac ne primorum quidem elementorum discipli- 
nam ut percipias, sine duce ac przeceptore aliquo 
fleri potest, nedum ea quz: naturam communem 
superant. Nullus certe unquam per se doctus gram- 
maticz preceptor nobis occurrit, neque rhetor, qui 
non ab aliquo didicerit, neque qui suopte ingenio 
medicus evaserit, neque arcbitectus, neque alte- 
rius cujuspiam rei artifex : et bzc quidem exigua 
omnia atque humana. Ver: autem pietatis inter ho- 
mines doctorem, dicere przstigiis quibusdam talia 
introduxisse, eo quo vixit tempore, ejusmodi pro- 
digiosa admirabiliaque facta edidisse, cujusmodi 
nuper ipsi exposuimus, talemque illum suapte 
191 natura suaque sponte exstitisse, neque ab 
antiquis compilasse, neque a novis magistris adju- 
tum fuisse, qui paria ac similia ante ipsum exer- 
cuerint, quid aliud, quieso, est, nisi testificari et 
fateri, divinum plane quiddam fuisse, omnemque 
hominum naturam superasse illum de quo quzri- 
mus? At enim magistros illum dicis habuisse im- 
postores, nec ab /Egvptiorum sapientia abhorruisse, 
nec quz illorum antiquitas habuit arcana ignorasse, 
a quibus cuim collegisset, qualem fama fert talem 
evasisse. Cur igitur alii nulli illo prestantiores 
magistri, qui et illum 'ztale antecesserint, et sua 
doctrina instituerint, aut in Egypto, aut usquam 
alibi, visi sunt? Cur igitur non de illis quoque ante 
hujus accusationem, in omnes homines fama per- 
venit? cur non item illorum sicut nostri hujus, 
etiam nunc gloria canitur? Quis vero uuquam prz- 
sligiator eorum qui fuerint, ex quo res humanz 
coepere, aut apud barbaros, aut apud Gr:ecos, tales 


instituit discipulos, aut talium legum taliumque . 


τας που κατὰ τὸ ἀχόλουθον εἰς διδασχάλους ἀναπέμ- 
πειν χρὴ τὰ αἴτια: Ei μὲν γὰρ, μηδενὸς διδάξαντος, 
αὐτὸς πρῶτος xal μόνος εὑρετῆς Υόγονε τῆς ἔπιχει- 
ρῄσεως, μηδὲν μηδαμῶς παρ) ἑτέρων μαθῶὼν, pro 
ἐκ παλαιῶν ἐρανισάμενος, πῶς οὐ θείας φύσεως χρΏην 


ὁμολογεῖν αὐτὸν, ὃς ἣν ἄνευ βίθλων, xal λόγων, xal 


διδασχάλων, αὐὑτοδίδαχτος, χαὶ αὐτομαθὴς τοιούτων 
πραγμάτων εὑρετῆς ἀναπέφηνεν; Καὶ μὴν οὔτε βα- 
ναύσου τέχνης, οὔτε λογικῆς ἐπιστήμης, οὐδέ γε τῶν 
πρώτων στοιχείων τὴν μάθησιν δίχα ποδηγοῦ καὶ δι- 
δασκάλου τινὸς ἀναλαθεῖν δυνατὸν, μὴ οὐχὶ τὴν χοι- 
νεν ἐχθεθηχότα φύσιν. Οὐδεὶς γοῦν τῶν πώποτε αὖ- 


τοδίδαχτος ἡμῖν γραμματιχῆς παρῆλθε διδάσχαλος, 
οὐδὲ γε ῥήτωρ μὴ μεμαθηκὼς, οὐδὲ αὐτοφυῆς ἰατρὸς, 


οὐδὲ τέχτων, οὐδ' ἑτέρας δημιουργὸς τέχνης. Καΐτοι 
μιχρὰ ταῦτα χαὶ ἀνθρώπεια. Τὸ δὲ φάναι τὸν ἀνθρώ- 
πων εὐσεθείας ἀληθοῦς διδάσχαλον τοιαῦτα τεθαυµα- 
τουργηχότα καθ ὃν ἐπεδήμει τῷ Bp χρόνον, xal 
τοιαύτας παραδόξους τερατείας πεποιηχότα, ἃς ἁρ- 
τίως διεξέλθομεν, ix τοῦ αὑτομάτου τοιοῦτον 
φῆναι, µήτε παρὰ παλαιῶν ἑρανισάµενον, pífv Ex 
νέων» διδασχάλων ὠφελημένον, τὰ ὅμοια xai πρὸ 
αὑτοῦ πεποιηχότων , tl. ἄλλο f| μαρτυρούντων box 
xat ὁμολογούντων θεῖον ἀληθῶς χρῆμα γεγονέναι, καὶ 
πᾶσαν ἀνθρώπου φύσιν ὑπερθεθηχέναι «bv. δηλού- 
µενον; ᾽Αλλὰ διδασχάλοις αὐτὸν φὴς προσεσχηκέναι 
πλάνοις, μηδὲ λαθεῖν αὐτὸν τὰ σοφὰ τῶν Αἰγυπτίων, 
xai τῶν πάλαι παρ αὐτοῖς λεγομένων τὰ ἀπόῤῥητα, 
παρ) ὧν συλλεξάµενον, ἄνδρα τοιοῦτον οἷον ὁ λόγος 
παρἰστησιν, ἀποδειχθΏναι. TL Orta οὖν; Tj τινες ἄλλοι 
χρείττους αὑτοῦ πεφῄνασι, καὶ πρὀτεροι τῷ χρόνῳ, 
xai αὐτοῦ δ.δάσχαλοι, εἴτ ἐπ᾽ Αἰγύπτου, εἴθ᾽ ὅπη 
δἡ; Τί οὖν οὐχὶ κἀχείνων πρὸ τῆς τούτου χατηγορίἰας 
ἔφθασεν εἰς πάντας ἀνθρώπους ἡ φήμη; ἢ τί μὴ οὐχὶ 
χἀκείνων εἰσέτι νῦν τὸ χλέος ὥδεται τῷ ἡμετέρῳ 
παραπλησἰως; Τίς δὲ τῶν ἁπ᾿ αἰῶνος πὠποτε γόης, 
Báp6apog f| Ἕλλην, τοιούτων κατέστη διδάσχαλος 
φοιτητῶν, χαὶ τοιούτων νόµων xat λόγων αὐθέντης , 
οἵων ἡ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐπιδέδειχται δύναμις: 
Ἰάσεις δὲ τοσάσδε καὶ παραδόξους εὐεργεσίας τοιάσδε, 
οἵας ὁ ἡμέτερος πεποιηχὼς μνημονεύεται, τίς πώ- 
ποτε διαπραξάµενος ἱστορεῖται; Τίνος δὲ οἱ γνώριµοι 
καὶ τῶν πραγμάτων αὐτόπται, διὰ πυρὸς xaX σιδβρου 


priceptorum auctor fuit, qualium fuisse Salvatoris ϱ δοχιμῆς τὴν ὑπὲρ ὧν ἐμαρτύρησαν ἀλήθειαν ἐπιστώ- 


nostri virtus ostenditur? aut quis unquam tam 
multis medelis, tam mirabilibus beneficentiis, quam 
hic noster functus memoratur? Cujus autem fami- 
liares ignis ferrique probatione earum rerum quas 
tlestificarentur veritatem ita confirmarunt, ut nostri 
Salvatoris discipuli, qui omnia quidem probra per- 
tulerunt, omnia vero tormentorum genera tolera- 
runt, et denique proprium sanguinem effuderunt, ut 
que ipsi testificali essent confirmarent? Praterea 
quicunque huic nostre rationi adversatur, dicat, 
quiso, quis unquam przstigiator saltem in ani- 
mum induxit, de proprio nomine se nova cujus- 
dam gentis factionem comparaturum? Hoc au- 
tem ipsum quempiam mon modo cogitasse, sed 


σαντο, ὡσπεροῦν οἱ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν μαθηταὶ, 
πάσας μὲν αἰχίας ἀνατλάντες, πάσας Ob βασάνων 
ἰδέας ὑπομείναντες, xaX τέλος διὰ τοῦ ἰδίου αἵματος, 
τὰ περὶ αὐτοῦ μαρτυρτθέντα αὐτοῖς πιστωσάµενοι; 
"Ett πρὸς τούτοις, ὁ τῷ δι ἑναντίας ἡμῖν λόγῳ παρ- 
ιστάµενος λεγέτω, τίς τῶν πώποτε γοήτων xàv εἰς 
νοῦν ἐθάλετο νέου ἔθνους ἐπὶ οἰχείῳ ὀνόματι σύστα- 
σιν ποι[σασθαι. Τὸ δὲ μὴ µόνον ἐἑννοῖῆσαι τοῦτο, ἀλλό 
καὶ κατορθῶσαι τὸ βουληθὲν, πῶς οὗ πᾶσαν ἀνθρώ 
που χαλύπτο, ἂν φύσιν; Βασιλέων δὲ δόγµασι, vai 
παλαιῶν νομοθετῶν, φιλοσόφων τε xal ποιηςῶν, xal 
θεολόγων ἐξ ἑναντίας θέσθαι νόµους τοὺς χατ᾽ εἶδωλο- 
λατρείας, xai τούτους κρατῶναι. ἀμάχους τε xal 
ἁηττήτους εἰς μαχρὺν ἐπιδεῖξα, αἰῶνα, τίς πώποτε 
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Υοήτων διανενόηται», Ὁ δὲ Σωτὴρ xaX Κύριος ἡμῶν Α etiam perfecisse suo arbitratu, cur non totam ho- 


οὐκ ἐνενόησε μὲν, οὗ τετόλµτκε δὲ ἐπιχειρῆσαι ἀλλ᾽ 
οὖὐδε ἐπεχείρτησε μὲν, οὐ χατώρθωσε δέ" Evi δὲ ῥήματι 
x3i pti φωνῇ φῄσας πρὸς τοὺς ἑαυτοῦ µαθητάς" 
ε Πορευθέντες μαθητεύσατε πάντα τὰ ἔθνη ἐν τῷ 
ὀνόματί µου, διδάσχοντες αὐτοὺς τηρεῖν πάντα ὅσα 
ἐνετειλάμην ὑμῖν,» ἔργον ἐπῆγς τῷ λόγῳ, αὐτίχα 
τε ἐμαθητεύετο ἐν ὀλίγῳ πᾶν γένος Ἑλλήνων ὁμοῦ 
xai βαρδάρων, καὶ vópot πᾶσι τοῖς ἔθνεσι κατε- 
σπεέροντο, ἑναντίοι τῇ τῶν παλαιῶν δεισὶδαιµονίᾳ * 
νόμοι δαιμόνων πολέμιοι xat πάσης ἐχθροὶ πολυθέἐου 
πλάνης * νόμοι Σχυθῶν, xa Περσῶν, xal τῶν ἄλλων 
βαρθάρων σωφρονισταὶ, ἀποτρεπτιχοί τε πάσης ix- 
θέσµου χαὶ θηριώδους διαίτης * νόμοι τῶν ἐξ αἰῶνος 
παρ᾽ αὑτοῖς Ἕλλησιν ἐθῶν ἀνατρεπτιχοὶ, χαινῆς δὲ 
«αἱ ἀληθοῦς εὐσεδείας χαταγγελτικοί. TL δῆτα οὖν 
volg πάλαι Ὑόησι πρὸ τῶν τοῦ Ἰησοῦ χρόνων, f| xal 
μετὰ ταῦτα τοιοῦτον, ἢ xaX παραπλήσιον τετόλµτται, 
ὡς εἰχότως Φάναι αὐτὸν παρ) ἑτέρων ὠφελΏῆσθαι τὰ 
τῆς Υοητείας» El δ οὐδένα ἄν τις ἔχοι λέγειν αὑτῷ 
γεγονέναι ὅμοιον (οὐδεὶς γὰρ ἣν αὐτῷ αἴτιος τῆς 
τηταύτης ἀρετῆς), ὥρα τοιγαροῦν ὁμολοχεῖν ξένην 
τινὰ χαὶ θείαν φύσιν ἐπιδεδημηχέναι τῷ βίῳ, ᾗ µόνῃ 
xai πρὠτῃ τὰ μηδεπώποτε παρ) ἀνθρώποις µνηµο- 
νευθέντα χατώρθωται, 'AX καὶ ταῦτα μὲν ὧδε τέλος 
ἐχέτω. 


minis naturam effugiat? Decretis vero et regum, 
et eorum qui leges priscas condiderint, et philo- 
sophorum, et poctarum, et theologorum contrarias 
leges ponere, qu: simulacrorum cultum oppugnent, 
queque quod volunt obtineant, easdemque inexpu- 
gnabiles, et invictas in perpetuum constituere, quis 
ex omnibus qui unquam fuerint, przstigiator co- 
gilavit? At enim Salvator ac Dominus noster non: 
sic quidem cogitavit hoc, ut postea aggredi non sit 
ausus; neque vero sic aggressus est, ut postea non 
perfecerit : sed uno verbo unaque voce cum dixis- 
set ad suos discipulos : 139  « lte, instituite 
omnes gentes in nomine meo, docentes eas ser- 
vare quzcunque mandavi vobis **, » verbo rein atque 
efficaciam adjecit : atque evestigio in disciplinam 
venit brevi tempore omne genus et Grzcorum ei 
barbarorum : et leges in cunctas nationes dissemi- 
natz sunt, antiqua superstitioni adversantes : leges 
demonum oppugnatrices, et omnis in multorum 
deorum cultu erroris inimica : leges Scytharum et 
Peraarum et aliorum barbarorum moderatrices, et 
que damnaverint omnem ab omni jure alienum 
ac ferinum victum : leges quz everterint quzcun- 
que instituta habuerint Graeci ab initio humani 
generis, el novam veramque pietatem induxe- 


rint. Cur igitur antiquis prestigiatoribus ante Jesu tempora, aut etiam post, nihil tale aut simile 
ἱπεωρίαπι est, ut probabiliter affirmare possimus, illum ab aliis in iis que ad prestigias pertinent ad- 
jutum fuisse? Quod si nemo illi similem quempiam proferre possit (nullus enim illi tantae auctor vir- 
tutis), jam ergo fatendum sit, inusitatam quamdam divinamque naturam inter homines esse versa- 
tam, qus sola et prina ea quz nunquam humanis auribus audita sint, perfecerit. Et Ώσο quidem 


bactenus. 


Πάλιν δὲ ἐπὶ τὸν 0c ἑναντίας ἱτέον, ἑρωτητέον τε, C. Nunc rursus contradicenti adversario obviam 


εἴπητε ὁρθαλμοῖς οἵδεν, ἡ ἁχοῇῃ ἔγνω γόητάς τε xal 
Φαρμαχέας δίχα σπονδῶν xal θυμάτων χαὶ δαιμόνων 
ἐπικλήσεώς τε xal παρουσίας γοητεύοντας. Μήτι οὖν 
xdi χατὰ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν, f) χατὰ τῶν αὐτοῦ 
λόγων, 7) χατὰ τῶν εἰσέτι νῦν ζηλούντων τὸν αὐτοῦ 
Biov, ἔχει τις τοιαύτην ἐπιφέρειν διαθολἠν ; Οὐχὶ xal 
τυφλῷ 650v, ὡς πᾶν τοὐναντίον τούτοις ἡμεῖς οἱ τὰ 
Ἰησοῦ φρονοῦντες ἐπιτηδεύομεν, θἄᾶττον μὲν θανάτῳ 
zkw φυχῖν f| δαίµοσι θυσἰαν προέσθαι τολμῶντες, 
θἄττον δὲ τῆς ζωῆς ἐξιστάμενοι ἢ τοῖς πονηροῖς δαί- 
post δουλωθῆναι ὑπομένοντες; Τίς δὲ οὖκ οἵδεν, 
ὅπως σὺν αὑτῇ τῇ τοῦ Ἰησοῦ προσηγορἰᾳ χαὶ σὺν 
εὐχαῖς χαθαρωτάταις πᾶν τὸ δαιμόνων ἔργον ἆπε- 
λαύνειν ἡμῖν cov ἑστίν; Οὗτος ὁ τοῦ Ἰησοῦ λόγος 
xaX t4 παρ) αὐτοῦ διδασχαλία πολὺ κρείττους τῆς 
ἀοράτου ταύτης δυνάµεως πάντας ἡμᾶς ἆτειρ- 
vácato, ἐχθρούς τε δαιμόνων xal πολεμίους, ἀλλ' 
οὗ φίλους, οὐδὲ σννήθεις, πολλοῦ δεῖ ὑπηχόους 
xal ὑποχειρίους εἶναι παρεσκεύασεν. Ὁ δὴ τοιού- 
tou; ἡμᾶς προαγαγὼν, πῶς ἂν αὐτὸς δοῦλος ἔγε- 
γόνει δαιμόνων; πῶς δ ἂν τοῖς πονηροῖς πνεύ- 
µασιν ἔθυσεν; fj πῶς βοηθοὺς δαίµθνας ἐπεκαλέ- 
σατο iv ταῖς παραδοξοποιίαις, ὁπότε εἰσέτι δεΌρο 
zig δᾳίµων xai πᾶν ἀχάθαρτον πνεῦμα, ὣς τι τῶν 


9» Matth. xxviii, 19, 20. 
Paraor. Gs. XXII. 


eundum, isque interrogandus : cequando suis oculis 
viderit auribusve perceperit, prestigiatores ac ve- 
meficos homines, sine libationibus et sacrificiis, 
damonumque invocatione ac presentia, quidquam 
operatos? Nunquid igitur aut contra Salvatorem 
nostrum, aut contra illius pracepta, aut etiam 
contra eos qui hodie quoque illius vitam imitantur, 
possit aliquis talem jactare calumniam? Nonne vel 
ciecutienti perspicuum nos quicunque Jesum secta- 
mur, istis plane contraria omnia operari atque 
amplecti, οἱ citius pati ut morti animam, quam ut 
dxmonibus sacrificium offeramus : citius vero susti- 
nere de vita excedere, quam pravis daemonibus in 
servitutem dari? Quis autem ignorat nostr: esse 
consuetudinis, ipso Jesu nomine, et purissimis pre- 
cibus, omnem daemonum vexationem abigere? Sic 
ipsius Jesu verbum, ejusdemque doctrina, isto 
potestatis invisibili genere, ut omnes nos longe 
potentiores essemus, effecit, d:emonum utiquc 
hostes atque ininncos, non autem amicos aut 
familiares nos reddens; quanto ergo minus 
eorum dicto audientes, aul subjectos comparavit? 
133 Qui igitur nos tales produsit, qui fieri potest 
ut ipse dzmonibus fuerit addictus? Quam porro 
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credibile sit illum, aut improbis spiritibus sacra A χολαστιχῶν xal βασανιστικῶν τῆς οἰχείας φύσεως, 


fecisse, aut. d:emonas ad auxilium vocasse, dum 
miracula ederet, quando hodie quoque omnis d- 
mon, omnisque impurus spiritus, ita Jesu nomen 
exhorret, ut unum aliquid eorum quz ipsius natu- 
ram castigandi ac torquendi vim habeant, aufert- 
que se illico, et concedit : tantam sentit illius no- 
minis vim. Sic sane olim quoque, eum inter liomi- 
nes degeret, non ferentes illius przesentiam, alius 
aliunde, clamabant : « Age, quid nobis et tibi, Jesu 
Fili Dei? venisti ante tempus torquere nos *! ? » Vir 
autem przstigiis prorsus intentus, et plane despe- 
ratis rebus omne suum studium impendens, nonne 
vel imprudens ipse de seipso indicio sit, quod in- 
fandis moribus, quod scelestus, quod obscenus, 
quod religioni inimicus, quod injustus, quod im- 
pius? Qui vero talis sit, unde aut quomodo ea qux 
ad religionem pertinert, alios doceat? Quomodo 
Hem qua ad temperantiam, qux ad Dci cognitio- 
nem, que ad divinum forum ac judicium summi 
Dei? Nonne his omnibus contraria potius commen- 
del ac praeferat, sux ipsius nequitize consentanea 
perpetrans? Nonne Deum, Deique providentiam ac 
Dei judicium neget? Nonne omnia de virtute, om- 
ria de immortalitate anima: verba irrideat ? Quod 
si quid tale etiam in iis quae 3d Salvatorem Domi- 
numque nostrum pertinent, intueri licuisset, nihil 
sane fuisset dicendum. At vero cum in singulis re- 
bus οἱ verbis, universi opificem Deum Patrei in- 
vocare solitum constet, talesque quos in discipli- 
nam acciperet, comparasse : cum et ipse temperans 
fuerit, et verborum qus ad temperantiam perti- 
nent preceptor : cum auctor, pradicatorque justi- 
5, veritatis, humanitatis, virtutis universe : cum 
religionis dux et magister, αυ omnium regem 
Deum colit : cur non his consentaneum sit putare, 
nihil eorum quz in illo admiramur, ab illo per do- 
lum prastigiarum, aut. per fallaciam gestum ? cur 
non polius arcana quadam vi, vereque divina con- 
flleri? Quod si eo vecordie proveheris, ut neque 
rationes incorruptas, neque verborum necessitatem 


τοῦ Ἰησοῦ τὸ ὄνομα φρίττει, ὑπεξβίσταταί τε xal παρα- 
χωρεῖ τῇ της προσχγορίας δυυάµει; Ὡσπεροῦὺν xal 
πάλαι καθ ὃν ἐπεδήμει τῷ βίῳ χρόνον, μὴ φέροντες 
αὐτοῦ τὴν «apousíav, ἄλλος ἄλλοθεν ἑέόα ’ « "Ea, τί 
ἡμῖν xaX σοὶ, Ἰησοῦ 1ἱὲ τοῦ θεοῦ ; ἦλθες πρὸ χαιροῦ 
βασανίσα: ἡμᾶς, » ᾽Ανῆρ δ' ὅλως γοητείᾳ προσέχων 
τὸν νοῦν, xal πάντω» YÉ που ἁπειρημένοις πράγµα- 
σιν ἐγχειρῶν, àp' οὐχ ἂν εἴη ὄῆλος &vóstog (v τὸν 
τρόπον, xal μιαρὺς, xal αἰσχρὸς, xal ἄθεος, xal 
ἀσεθής; Τοιοῦτος δὲ Gv, πόῆςν ἡ πῶς τὰ περὶ εὐσε- 
θείας διδάξειν ἑτέρους. f τὰ περ) σωφροσύνης, f| 
τὰ περὶ θεοῦ γνώσεως, Àj τὰ περὶ δικαιωττρίου xal 
χρίσεως τοῦ ἐπὶ πάντων θεονυ; Οὐχὶ τούτω» ἁτάν- 
των τὰ ἐναντία πρεσθσύει, ἀχόλουθα τῇ αὑτοῦ μοχῦτ- 
pia πράττων; xax θεὸν μὲν ἀρνήσεται, καὶ ΘΞοῦυ πρό- 
votay , xal θεοῦ χρίσιν, χλενάσει δὲ τοὺς περὶ ἀρετῖς 
xai τοὺς περὶ φυχῆς ἀθανασίας λόγους, El μὲν δὴ 
τοιαῦτά τινα ὃν ἰδεῖν xal περὶ τὸν Σωτῆρα xai Κύ- 
prov ἡμῶν, οὐδὲν ἂν ἦν εἰπεῖν ' εἰ δ' ἐφ᾽ ἑχάστῳ πρά- 
γµατι xai λόγῳ τὸν πάντων δημιουργὸν Πατέρα θΕὸν 
ἀναχαλούμενος ἁἀποδείχνυται, xal τοὺς «φοιτητὰς 
τοιούτους εἶναι παρασχευάζων, xaX el σώφρων αὐτὸς 
καὶ σωφρόνων λόγων διδάσχαλος, καὶ εἰ ποιητὶς xal 
κἠρυξ διχαιοσύνης, xaX ἁληθείας, χαὶ φιλανθρωπίας, 
χαὶ ἀρετῆς ἁπάστς, xat θεοσεθείας εἰσηνητῆς τοῦ 
παµθασιλέως θεοῦ * πῶς οὐχ ἔπετα, τούτοις τὸ μηθὲν 
μὲν ἡγεῖσθαι κατὰ Ὑοητεἰαν αὐτὸν τῶν παραδόξων 
πεποιηχέναι, δυνάµει δ᾽ ἀποῤῥίτῳ, xaX ὡς ἀληθὼῶς 
ἐνθέῳ συνομολογεῖν; ἸΑλλ) εἰς τοσοῦτον ἐλαύνεις ἁπτ- 
γέίας, ὡς μῖ λογισμοῖς σώφροσι, λόγων τε ἀχολουθίᾳ 
προσέχειν τὸν νοῦν, μηδὲ πείθεσθαι τοῖς εἰχόσι 
τεχµτρίωις, ὑπονοῶν τάχα που τοὺς λέγοντας ἡμᾶς. 
λλλὰ σύ Ye XV τῶν σαυτοῦ δαιμόνων. αὑτῶν OT τῶν 
χρησμῳδών θεῶν, &xous, τῷ ΣωτΏριἡμῶν οὐχ ὥσπερ 
σὺ γοητείαν, ἀλλ εὐσέθειαν xaY σοφἰαν xal εἰς obpa- 
νους ἄνοδον μαρτυρούντων. Τίς 6 ἂν γἐνοιτό σοι τοῦ- 
των ἀξιόπιστος ὁμολογία μᾶλλον τῖς τοῦ καθ) ἡμῶν 
πολεμίου pars, ἣν ἐν οἷς ἐπέγρανε περὶ τῆς Ἐκ 
1ογίων φι.Ίοσοφίας Ev τρίτῳ συγγράµµατι τέθειται, 
ὧδέ πως ἱστορῶν χατὰ λέξιν. 


velis attendere, neque vero probabilibus argumentis auscultare, quia fortasse nos quasi causam di- 
centes habes suspectos, at tu tuis saltem daemonibus, ipsis, inquam, 19344 oracula reddentibus diis 
ausculta, qui Salvatori nostro, non ut tu przstigiarum fallaciam, sed pietatem et sapientiam, et 
ascensum in cclum suo testimonio tribuunt. Quorum quidem quodnam tibi dignius cui fidein ha. 
beas testimonium vis dari, quam inimici nostri confessionem, quam in tertio volumine posuit eo- 
rum quz inscripsit, De philosophia selectorum, ubi hzc ad verbum refert. 


Quod efficacia ipsa atque evidentia, illius divine vir- D Ὡς ἀπὸ τῆς ἑνεργείας αὐφῃς συνοραται τοῖς 


tulis vim perspicue ostendit amatoribus veritatis. 
Oracula de Christo. 


Vil.cMirum forsitan nonnullis videbitur, quod di- 
οτί sumus. Siquidem Christum dii summe reli- 
giosum immortalemque fuisse prodiderunt, deque 
illo cum laude mentionem faciunt ; » el sermone 
progressus adjungit : « Igitur de Christo interro- 
gantibus, utrum sit Deus, respondit : 


** Mattli.. vin), 29. 


ᾧιλα.1ήθεσι ἡ τῆς περὶ avcóv ἐνθέου ἀρετῆς 

δύναμις. Χρησμοὶ περὶ τοῦ Χριστοῦ. 

7’.«Παράδοξον ἴσως δόξε.εν ἄν τισιν εἶναι τὸ µέλλον 
λέγεσθαι ὑφ ἡμῶν. Τὸν γὰρ Χριστὸν οἱ θεοὶ εὖσε- 
ῥέστατον ἀπεφήναντο x ἀθάνατον γεγονότα, εὑφή- 
pos τε αὑτοῦ μνημονεύουσι. » Καὶ ὑποθὰς ἐπιλέγει 
« Περὶ γοῦν τοῦ Χριστοῦ ἐρωτησάντων εἰ ἔστι θεὸς, 
φησίν * 
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"Otrt , ῶ j , 
Pr n TA eri riu metit 
Ἀνέρος εὐσεθίῃ προφερεστάση ἐστὶν ἐχείνου. » 
Εὐσεδέστατον ἅρα ἔφη αὐτὸν, xai τὴν φυχὴν αὐτοῦ, 
χαθάπερ xai τῶν ἄλλων, μετὰ θάνατον ἁπαθανα- 
τισθῆναι, ἣν σέθειν ἁγνοοῦντας τοὺς Χριστιανούς. 
Ἐπερωτησάντων δὲ διὰ τί ἐχολάσθη, ἔχρησεν ' 


Σῶμα μὲν ἀδραγέσι' βασάνοις ale zpo6f6Ancac 
Vuvxyhà δ᾽ εὐσεδθέων εἰς οὐράνιον πέδον lt. 

Καὶ ἐπιλέγει μετὰ τὸν χρησμὸν ἑξῆς : « Αὐτὸς οὖν 
εὐσεθὴς, καὶ εἰς οὐρανοὺς ὥσπερ οἱ εὐσεθεῖς χωρή- 
σας. Ὥστε τοῦτον μὲν οὗ βλασρημήσεις, ἐλεῄσεις 
δὲ τῶν ἀνθρώπων τὴν ἄνοιαν.» Ταῦτα καὶ νῦν ὁ 
Πορφύριος. "Ap' οὖν ἁπατεὼν, ὦ οὗτος; xàv τὰ φίλα 
σε δυσωπείτω τῶν olxzlov ῥήματα. "Ἔχεις τοιγαροῦν 
τὸν ἡμέτερον Σχκυτῆρα Ἰησοῦν τὸν Χριστὸν τοῦ θεοῦ, 
xai τταρὰ τοῖς ἑαυτοῦ ὡὠμολογημένον οὐ ὙὝόητα οὐδὲ 
φαρμαχκέα, ἀλλ' εὐσεθη χαὶ διχαιότατον χαὶ σοφὸν xaX 
οὑρανίων ἁγίδων οἰχήτορα. Ὁ 5h οὖν τοιοῦτος πῶς 
ἂν ἄλλως τῶν παραδόξων ἔργων γέγονε ποιητῆς ἢ 
δυνάµει θείᾳ; ἣν xal τὰ ἱερὰ λόγια μαρτυροῦσιν 
αὐτῷ, 8:09 λόγον καὶ θεοῦ δύναμιν τὴν ἀνωτάτω ἐν 
ἀνθρώπου μορφῇ xai σχήµατι, μᾶλλον δ᾽ ἐν αὐτῇ 
σαρχὶ xal σώματι χατοικῆσαι, xal πᾶσαν τὴν iv 
ἀνθρώποις οἰχονομίαν ᾖἐπιτελέσαι μαρτυροῦντα. 
Καὶ σὺ δ' ἂν αὐτὸς χαταμάῦοις τὸ ἔνθεον της περὶ 
αὐτοῦ δυνάμεως, cl λογίέσαιο τίς ποτε ὧν ἄρα τὴν 
φῦσιν καὶ πηλίχος ἄνδρας εὐτελεῖς ἐξ ἁλεί:ς xal 
ταπτεινοῦ βίου προσοικειωσάμµενος, τούτοις χέχρηται 
διαχόνοις ἐπὶ κατορθώσει πράγματος πάντα χαλύ- 
Ίτοντος λόγον. Διανοηθεὶς γὰρ ὃ μηδεὶς πώποτε, νό- 
µους οἰχείους xaX ζένην δ.δασχαλἰαν εἷς πάντα χατα- 
στεῖραι τὰ ἔθνη, καὶ παντὸς γένους ἀνθρώπων διδά- 
σχαλον εὐσεθείας ἑνὸς τοῦ ἐπὶ πάντων θςοῦ ἑαυτὸν 
ἁἀποφῆναι, τοῖς πάντων ἀγροιχοτάτοις xal εὐτελεστά- 
τοις Ἠγῆσατο χρῆσθαι τῆς οἰχείας βουλῆς ὑπηρέταις. 
Ἑ]χός τινα παραλογώτατα ταῦτα αὐτὸν πεποιτχέναι 
νομίσαι. Ilo; γὰρ οἱ μηδὲ διᾶραι δυνάµενοι στόμα, 
χὰν ἑνός τινος δ.δάσχαλοι χατέστησαν, οὐχί ve ἀνδρῶν 
συλλόγου; πῶς δ' ἂν πλίθει διειλέχθησαν οἱ πάσης 
ἐχτὸς Υεγονότες παιδείας», ᾽Αλλὰ «oU Ἡν ἄρα τὸ 
the ἐνθέουν βουλῆς, καὶ τῆς ἑνεργούστς ἐν αὐτοῖς 
θείας δυνάµεως Ππαραστατικόν. 'Avaxalécag Ὑγοῦν 


DEMONSTRATIONIS EVANGELIC/E LiB. ΙΙ. 
Α immortalem animam post cassum incedere corpus, 
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Noscere honoratam sapientis luce, sed iilam 

Insignis pietate viri mentem esse decoram. » 

Summe ergo religiosum illum dixit, et animam il- 
lius siculi aliorum, post mortem immortalem fa- 
ctam, camque colere, ignorantes Christianos ; 
deinde interrogantibus cur supplicio affectus esset, 
respondit : 

Esse quidem semper modico cruciamine tortum 
Corpus, αἱ athereis mentem clarescere campis. 

Et post oraculum adjungit deinceps : « fpse igitur 
pius, et in ccelum, ut pii selent, subvectus. Quare 
hunc quidem non exsecraberis, miseraberis vero 
hominum ignorantiam? » Hzc etiam nunc Porphy- 
rius. Quzso igitur, nutquid impostor ille? at sal- 


B tem tuorum. amicorum verba iibi blandientia, te 


flectant. Habes igitur nostrum Salvatorem Jesum, 
qui Christus est Dei, etiam virorum testimonio 
comprobatum, ut non przstigiatorem, aut venefi- 
cum, sed ut pium, et justissimum, et sapientem, 
orbiumque colestium incolam. Qui igitur talis 
fuit, quanam alia ratione admirabilium factorum 
auctor esse potuit, nisi virtnte divina ? quam etiam 
sacra oracula testimoniis suis illi tribuunt, qux qui- 
dem Dei verbum Deique virtutem supremam, in bomi- 
nis forma atque habitu, ac potius in ipsa carne, ipso- 
quecorpore habitasse, omnemque humanam disposi- 
tionem, gubernationemque absolvisse, Lestificantur, 
135 Tu quoque facile discas divinitatem virtutis 
quae de illo fertur, si cogites -qua ille natura, et 
cujusmodi przditus, viros ignobiles de piscatorio 
atque bumili victu acceperit, sibique adjunxerit. 
Deinde iis usus sit administris ad illud ἱποαρίαπι 
perficiendum, quod omnem effugiat rationem. Cum 
enim cogitasset id quod nullus unquam cogita- 
vit : proprias leges novamque doctrinam in omnes 
disseminare nationes, omneque hominum genus 
eam docere pietatem, qux unum supremum Deuni 
veneraretur, huju que rei se magistrum exhibere, 
omnium maxime agrestibus maximeque ignobilibus 
putavit sibi utendum esse hujusce consilii ministris : 
utpote cum verisimile sit illum censuisse, preter 
omnem rationem hxc se facturum. Quo enim pa- 
cto, qui ne diducere quidem os idonei erant, sal- 


αὐτοὺς, τὰ μὲν mpüz& φησι" « Δεῦτε, ἀχολουθεῖτέ D tem unius cujuspiam hominis przceptores fieri po- 


pot, χαὶ ποισω ὑμᾶς ἁλιεῖς ἀνθρώπων. » Ἐπειδὴ 
δὲ λοιπὺν αὐτοὺς ἀχολούθους ἑἐχτήσατο, ἐμπνεύσας 
αὐτοῖς δυνάµεως θείας, µένους τα χαὶ θάρσους ἐμ- 
πλίσας. καὶ 5*5 οἷά τι ἀληθῶς θεοῦ λόγος xal αὐτὸς 
θεὸς, τηλιχούτων θαυμάτων ποιητῆς, νοερῶν αὑτοὺς 
xa λογιχῶν ψυχῶν θηρευτὰς ποιῄσας, ἔργον τε ἐπι- 
eV; τῇ φωνῇ. τῇ, € Δεῦτε, ἀχολουθεϊτέ µοι, xal ποιβσω 
ὑμᾶς ἁλιεῖς ἀνθρώπων, » φησάση, ὁμοῦ ts ἑργάτας 
καὶ διδασχάλους αὐτοὺς εὐσεθείας ἀπειργασμένος, 
ἤδη καὶ εἰς πάντα τὰ ἔθνη διεπέµπετο, χἠρυχας 
ἀναδείξας τῆς αὐτοῦ διδασχαλίας. Καὶ τἰς οὐκ ἂν ἑξ- 
επλάγη, xaX ἠπίστησεν ἂν εἱκότως τῷ παραδόξῳ τοῦ 
θαύματος, ὅτε μηδεὶς μὲν τῶν πώποτε ἐν ἀνθρώποις 


*: Matth. iv, 18. 


tuerunt, nedum virorum conventus ? quomodo au- 
tem multitudinem alloqui aut instruere, qui ab 
omni eruditione abhorrebant ? At hoc quidem fuit, 
quod et divinum consilium, et vii divinam quz in 
illis, el cum illisipsum opus obibat, declararet. Ergo 
cum illos vocasset, tum primum dixit : « Venite, 
sequimini me :el faciam vos piscatores bominum'*.» 
Cum vero jam illos sectatores esset adeptus, Jivi- 
naque sua vi afflasset, roboreque atque animi con- 
fidentia complesset, jamque veluti quoddam vere Dei 
verbum, ipseque Deus tantorum auctor miraculo. 
rum, intelligentium rationaliumque animarum vc- 
natores illos constituisset : remque ipsam atque ef- 
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ficaeiam adJunvisset voci illi, qua dixerat : « Venile, 4 Ysvopévov διαγανῶν, μὴ βασιλεὺς, μὴ νομοθέτης, 


sequimini me, et faciam vos piscatores hominum,» 
simulque ct operarios οἱ magistros pietatis illos fe- 
cisset, tum in omnes gentes dimisit, suzeque do- 
ctrina precones declaravit. Quis autem non obstu- 
pescat, quis non incredibile merito existimet id 
quod omnein fidem superat miraculum ? Nullus 
cerle eorum, qui unquam alicujus clari!atis inter 
homines fuerunt, non rex, non legum inventor, non 
philosophus, non Gr:zeeus, non barbarus, hujusmodi 
quidquam cogitasse narratur, ac ne somniassequi- 
dem aliquid quod ad hoc proxime accedat. Satis enim 
superque unusquisque talium semper habuit, dum- 
modo in sua regione instilutum suum propositum- 
que compleret ; et qux bonae ulilesque vis: essent 


μὴ φιλόσοφος, μὴ Ἕλλην, μὴ βάρθαρας, τοιοῦτόν τι 
διανοηθεὶς ἱστορεῖται, ἁλλ᾽ οὐδ' elc φαντασίαν ἑλθὼν 
τοῦ παραπλησἰους, ἀγαπητὺν γὰρ ἑχάστῳ fjv, εἰ καὶ 
ἐπὶ µόνης τῆς οἰχείας γῆς τὸ οἰχεῖον ἑπάγγελμα συν- 
εστήσατο, xal τοὺς χαλῶς ἔχειν φανέντας νόμους, 
xàv ἐφ᾽ ἑνὸς τοῦ οἰχείου ἔθνους κρατῦναι οἷός τε Tyv- 
ὁ δὲ μηδὲν Ονητὸν xal ἀνθρώπινον διανοηθεὶς ὅρα 
εἰ μὴ ὡς ἁληθῶς θεοῦ πάλιν προίχατο φωνὲν, αὐτο- 
λεξεὶ φῄσας τοῖς εὐτελεστάτοις ἑκείνοις αὐτοῦ µαθη- 
ταῖς « Πορευθέντες μαθητεύσατε πάντα τὰ ἕἔθνη. » 
Καὶ πῶς, εἶπον ἂν οἱ µαθηταὶ τῷ Διδασκάλῳ πάντως 
που ἀποχρινάμενοι, τοῦθ) ἡμῖν ἔσται δυνατόν; Πῶς 
γὰρ Ῥωμαίοις, φἐρε, χηρύξομεν; πῶς δὲ Αἰγυπτίοις 
διαλεχθησόµεθα; mola δὲ χρησόµεθα λέξει mph; "EM 


leges, eas in una saltem sua ipsius gente, sancire D ληνας, ἄνδρες τῇ Σύρων ἐντραφέντες µόνῃ φωνῇ ; 


ac tueri posset. At hic noster , nihil mortale aut 
hbuinanum molitus, A36 considera, quaeso, num: 
rursus tanquam vere Deus vocem emiserit, ubi suis 
ilis adeo ignobilibus ad verbum dixit discipulis : 
« Eentes, docete omnes geites **. » Quid ? si di- 
3cipuli, ut fit, suo Preceptori respondissent, ac di- 
xissent : Quo tandem modo istud a nobis fleri po- 
terit ? Quomodo Romanos, exempli gratia, publice 
docebimus ?quomodo autem /Egyptios alloquemur? 
qua vero lingua , homines unam Syriacam vocem 
audire soliti, apud Grzecos utemur ? qua apud Per- 
sas, Armenios, Chaldzos, Scythas, Indos, ac deni- 
que omnes quascunque offendemus  barbaricas 
gentes ? Quomodo illis persuadebimus ut deos qui- 
dem patrios deserant, uuum vero omuium qua- 
cunque sunt opificem Deum colant ? qua porro di- 
cendi vi freti, lantum facinus aggrediemur ?* Ου 
autem perficiendi spes aderit hominibus qui leges 
ligere audeant, contrarias legibus quascunque om- 
nes gentes de patriis diis a condito zvo servave- 
rint ? Quibus tandem copiis, aut qua vi nobis liceat 
isli audaciz superesse ? Hxc ne dicerent, quemad- 
modum dicturos fuisse credibile est, aut etiain co- 
gitarent Jesu discipuli, una verbi adjectione ipse 
Przceptor illos omni difficultate liberavit, cum di- 
xit, illos in nomine suo voti compotes futuros. Non 
enim simpliciter aut indefinite ut. docerent omnes 
gentes imperavit, sed cum adjunctione necessaria, 


« in nomine, inquit, meo **. » Cum enim vis illius p 


nominis tanta sit, ut Apostolus dixerit : « Quod 
donaverit illi Deus nomen, quod est super omne 
nomen, ut in nomine Jesu omne genu flectatur, 
eaelestium, terrestrium, et infernorum 9*, » merito 
excellentiam virtutis nominis sui, qu: multas latet 
indicaturue, ad suos dixit discipulos : « Ite, docete 
omnes gentes in nomine meo. » Deinde canit bene 
admodum certe atque exquisite quod futurum erat 
dicens : « Oportet enim przdicari Evangelium hoc 
in toto orbe, in testimonium cunctis gentibus **. » 
Porro cum verba quidem hic, tunc in angulo terrae 
dicta sint, et qui tunc aderant soli audierint, qui 


Πέρσας δὲ xai ᾽Αρμανίους, καὶ Χαλδαίους, xa Zxj- 
θας, καὶ Ἰνδοὺς, xat εἴ τινα βαρδάρων γένοιτο ἔθνη ; 
πῶς πείσομεν τῶν μὲν πατρίων θεῶν ἀφίστασθαι, 
ἕνα δὲ τὸν πάντων δημιουργὺν σέδειν; mola δὲ λόγων 
ἱχανότητι θαρσοῦντες, ἐπὶ τοῦτα παρελευσόµεθα; "il 
τίς ἡμῖν ἑλπὶς ἔσται τοῦ κατορθώµατος, ἀντινομο- 
θετεῖν τολμῶσι τοῖς πάντων ἐθνῶν περὶ τῶν οἰχείων 
θεῶν ἐξ αἰῶνος χειµένοις νόµοις; ἐπὶ mola δὲ xal 
δυνάµει περιέσεσθαί ἐστι τοῦ τολμήµατος; Ἱαὖτα 1] 
φησάντων ἂν χατὰ tb εἰχὸς, Ἡ διανοηθέντων τῶν 
τοῦ Ἰησοῦ μαθητῶν, μιᾶς προσθήχῃ λέξεως αὑτοῖς 
ὁ Διδάσχαλος λύσιν τῶν ἀπορηθέντων ὑπέθετο, φήσας 
χατόρθωσιν, « ἓν τῷ ὀνόματί µην.» Οὐ γὰρ δὴ ὀιπλῶς 
xai ἁδιορίστως μαθητεῦσαι πάντα τὰ ἔθνη προσ- 


C ἑταττε, μετὰ προσθήχης δὲ ἀναγχαίας, τῆς, « ἓν τῷ 


ὀνόματι αὐτοῦ. » Ἐπειδὴ γὰρ fj δύναμις τῆς αὐτοῦ 
προσηγορίας τοσαύτη τις ἣν, ὡς φάναι τὸν ᾽Απόστο- 
λον, ὅτι δὴ « Ἐχαρίσατο αὐτῷ ὁ θεὸς τὸ ὄνομα, τὸ ὑπὲρ 
πᾶν ὄνομα, ἵνα ἓν τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ πᾶν γόνυ xápdn 
ἐπουρανίων καὶ ἐπιγείων xat χαταχθονίων’ » εἰχό- 
τως, τῆς τοὺς πολλοὺς λανθανούσης iv τῷ ὀνό- 
ματι αὐτοῦ δυνάµεως τὴν ἀρετὴν ἐμφαίνων, τοῖς 
αὐτοῦ μαθηταῖς ἔφησε' « Πορευθέντες μαθητεύσατε 
πάντα τὰ ἔθνη ἐν τῷ ὀνόματί µου. νΕἶτα χαὶ θεσπί- 
ζει εὖ µάλα ἀκριθῶς τὸ μέλλον, εἰπών: « Act. γὰρ 
κηρυχθῆναι τὸ Εὐαγγέλιον τοῦτο v ὅλῃ τῇ οἶχουμένῃ 
εἰς μαρτύριον πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν. » Ὁ δὲ λόγος εἴρητο 
μὲν ἐν γωνία γῆς τότε, καὶ oi παρόντες fixouov μόν»'. 
Πῶς οὖν ἄρα πιστὸς ἣν αὐτοῖς τοῦτο λέγων, εἰ μὴ ἐξ 
ἑτέρων τῶν ὑπ' αὐτοῦ πεπραγμένων ἑνθέων ἔργων 
τῆς ἐν τοῖς λόγοις ἀληθείας αὐτοῦ τὴν πεῖραν εἱλήφε- 
cav ; "Oct γὰρ ἐπίστευσαν λέγοντι, συλλογιζομένῳ σοι 
ὁμολογεῖν ἀνάγχη. Ἡροστάξαντι γὰρ οὐδεὶς ἠπείθει’ 
ἀλλὰ πειθαρχήσαντες αὐτοῦ τῷ νεύματι, κατὰ τὰ 
παρηγγελµένα πᾶν γένος ἀνθρώπων ἐμαθήτενον, ἐν 
τῆς οἰχείας γῆς ἐπὶ πάντα στειλάµενοι τὰ ἔθνη * ἐν 
ὀλίγῳ τε ἦν ἔργα θεωρῆσαι τοὺς λόγους. Κεχήρυχτε 
yov τὸ Εὐαγγέλιον kv βραχεῖ χρόνῳ ἐν ὅλῃ τῇ οἴχου- 
µένῃ εἰς μαρτύριον τοῖς ἔθνεσι' χαὶ βάρδαροι xoi 
Ἕλληνες τὰς περὶ τοῦ Ἰησοῦ γραφὰς πατρίοις χα- 
ρἀχτῆοσι xal πατρίῳ φωνῇ µετελάμθανον. Καΐτοι 
τίς οὐκ ἂν ἀπορήσειεν εὐλόγως, τίς ἣν ἄρα ὁ της 


9 Math, xvin, 19. "ibid. — ** Philipp. n, 10. .. ^ Marc. xui, 10, 
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τῶν μαθητῶν τοῦ Ἰησοῦ διδασκαλίας τρόπος; "Apa A lieri potest υἱ hoc dicenti illi credereut , nisi 


γὰρ tig µέσην παρελθόντες πόλιν, ἔπειτ' ἓν ἀγορᾷ 
στάντες, xal βοῃ µείξονι χρησάµενοι συνεχάλουν τοὺς 
παριόντας, χᾶπειτα ἑδημηγόρουν, Καὶ τίς ἦν ἅρα 
αὐτοῖς τῖς δηµηγορίας ὁ λόγος, ip πεπεΐσθαι εἰχὺς 
ἣν τοὺς ἀχροωμένους; Πῶς δὲ xat ἐδημηγόρουν ἄνδρες 
λόγων ἄπειροι, xai πάσης ἀμέτοχοι παιδείας; ᾽Αλλὰ 
μὲν οὗ χατὰ πλῃθος, κατὰ µέρος δὲ τοῖς προστυχοῦσι 
Φιελέγουτο. Τίσιν οὖν χαὶ ὁποίοις ἐχρῶντο λόγοις ἓπ 
τειθὼ τῶν ἀχηνόντων; ἐπεὶ μηδὲ μικρὸς Ἶν αὐτοῖς 
ὁ ἁτὼν, μὴ ἀρνουμένοις τὸν ἐπονείδιστον θάνατον 
τοῦ καταγγελλοµένου. El μὲν γὰρ τοῦτον ἐπιχρυψά- 
μενοι, χαὶ pt, ὁμολογοῦντες εἰς πάντας ofa xai ὁπόσα 
πἐπονθεν ὑπὸ Ἰουδαίων, 1X σεμνὰ μόνα xo ἔνδοξα 
προσξκόµιζον * λέγω δὲ τὰς θαυματουργίας, xal τὰς 
παραδοξοποιίας αὐτοῦ, τάς τε φιλοσόφους διδασκα- 
λίας αὐτοῦ ' o05' οὕτως ἣν αὑτοῖς εὐχερὴς ὁ λόγος 
πρὸς τὸ ποιῃσαι ῥᾳδίως συγχαταθέσθαι τοὺς ἀχούον- 
tX; ξενογωνουµένους, xal ἅἄρτι πρῶτον ἐπαχούοντας 
χαινὼν ῥημάτων ὑπ ἀνδρῶν οὐδὲν ἑπαγομένων 
ἁξ όπιστον τὴν τῶν λεγομένων µαρτυρίαν. Πλὴν ἀλλ' 
ἕδοξεν ἂν πιθανώτερον λέγεσθαι τὰ εἰρημένα. Nov 6b 
τοτὲ μὲν τὸν τρεσύευόμενον θεὺν Ev ἀνθρώπου γεΥο- 
νέναι σώµατι, χαὶ οὐδὲν ἄλλο τὴν φῦσιν εἶναι f] θεοῦ 
Λόγο», διὸ καὶ τοιαύτας τεραστίας δυνάµεις πεποιη- 
χέναι oa Bsóv: τοτὲ δὲ τούτοι; ἑναντίως ὕθρεις αὖ- 
τὸν χαὶ ἀτιμίας ὑπομεῖνα:, xal τέλος τὴν αἰσχίστην 
xai τοῖς πάντων ἀνθρώπων χαχουργοτάτοις ἑπηρτη- 
μέντν διὰ σταυροῦ τιµωρίαν, τίς οὐχ ἂν ὡς ἑναντία 


ex aliis ejusdem divinis gestis, veracem illam 
in verbis experti essent ? quod eniin verbis H- 
lius crederent, ratiocinanti tibi confiteri neces- 
se est. lmperanti enim illi nullus non poruit ; 
137 «ες protinus auscultantes illius nutui quem- 
admoduin ipsis preceptum fuerat, ac de patriis se- 
dibus ad emnes gentes pro'ecti, omne hominum 
genus docuerunt, brevique tempore intueri licuit 
respondentia verbis facta. Predicatum itaque est 
in exiguo temporis spatio in toto orbe Evangelium, 
in testimonium cunctis gentibus; et barbari et 
Graeci quze de Jesu scripta erant, patriis litteris 
patriaque voce exceperunt. Ceterum, quis non 
merito ambigat quaenam fucrit Jesu discipulorum 


B docendi ratio, quis modus? -Nunquid in mediam 


progressi civitatem, deinde stantes in foro, vocem- 
que attollentes, convocabant eos qui accedebant ? et 
qus tandem illis concionandi ratio, cui quidem ve- 
risimile sit auscultasse audientes? quomodo autem 
concionabantur viri sermonis imperiti, et omnes 
expertes eruditionis? atqui non multitudinem, sed 
singulos adeuntes alloquebantur. Qua igitur et ος” 
jusmodi oratione utebantur, ut audientibus persua- 
derent? non enim parvum illis propositum erat 
certamen , non dissimulantibus probrosam ejus 
mortem quem ut Deum commendabant. Nam si 
hanc dissimulassent, neque qualia quantaque pas - 
sus sit a Judaeis apud omnes confessi essent, sed 


λεγόντων χατέπτωσεν εἰχότως ; Τίς δ' οὕτως ἡλίθιος c qua reverentiam homini gloriamque adderent, ea 


ὑπτρχεν, ὡς εὐχερῶς πιστεῦσαι λέγουσιν ἑωραχέναι 
μετὰ τὸν θάνατον ἐκ νεχρῶν ἀναθεθιωχότα, τὸν μηδὲ 
ὅτε Ev ζῶσιν Tj» ἑπαμῦναι ἑαυτῷ δεδυνηµένον; Τίς 
δὲ τοῖς Ιδιώταις xal εὐτελέσιν ἑκείνοις ἐπείσθη ποτ 
ἂν λέγουσι, χρῆναι τῶν μὲν πατρῴφων θεῶν xata- 
Φρονῆσαι, xal µωρίαν μὲν τῶν ἐξ αἰῶνος χαταγνῶ- 
ναι πάντων, µόνοις δὲ αὑτοῖς πείθεσθαι xai τοῖς ὑπὸ 
τοῦ σταυρωθέντος παρηγγελµένοις; τοῦτον γὰρ εἶναι 
τοῦ μόνου xa ἐπὶ πάντων θεοῦ µόνον ἀγαπητὸν xal 
μονογενη Παῖρα. Ἐγὼ μὲν οὖν ἐξετάςσων παρ 
ἐμαυτῷ φιλαλῆλως τὸν λόγον, οὐδεμίαν πειστιχὴν 
δύναμιν ἓν αὐτῷ, οὐδέ τι σεμνὸν, οὐδ' ἀδιόπιστον, 
ἁλλ᾽ οὐδὲ πιθανὺν εἰς τὸ xiv ἕνα τινὰ τῶν ἡλιθίων 
7151. δύνασθαι εὑρίσχω. ᾽Αλλὰ πάλιν ἀφορῶν εἷς 


sola protulissent : dico autem prodigia οἱ miracula 
ab illo edita, neenon philosophica ejusdem docu- 
menta : ne sic quidem illis exitum celerem inve- 
nisset oratio, ut facile consensum audientium eii- 
cerent ; qui quidem audientes aliena lingua uteban- 
tur, ac tunc primum ab bominibus nibil fide di- 
gnum afferentibus, inaudita sibi prius verl:a perci- 
piebant, ad ca quz illi dicerent comprobanda. Ve- 
rumtamen si talia dixissent, aliquanto probabilius 
dicere visi essent. Nunc autem cum dicerent illum 
quem ut Deum commendabant, modo in corpore 
humano versatum, nibilque aliud natura quam Dei 
Verbum esse, quocirca etiam talia miracula tan 
quam Deum edere potuisse, modo his contraria, 


τὴν τοῦ λόγου δύναμιν ὡς µνρία πλήθη πέπεικε, καὶ p injurias illum. contumeliasque tulisse, et denique 


ὡς συνέστησαν μυρίανδροι Ἐκχλησίαι πρὸς αὐτῶν 
ἑλείνων τῶν εὐτελεστάτων xal ἀγροίκων τοῦ Ἰησοῦ 
μαθητῶν, οὐκ iv ἀδίλοις που xal ἀφανέσι τόποις, 
ἀλλ ἓν ταῖς μάλιστα διαπρεπεστάταις πόλεσιν ἵδρυ- 
Ὀξῖσαι, ἐτ'᾽ αὐτῆς λέγω τῆς Ῥωμαίων βασιλευούσης, 
ἐπί τε τῆς Αλεξανδρέων καὶ ᾿Αντιοχέων, καθ ὅλης 
τε τῆς Αἰγύπτου xal Λιθύης, Εὐρώπης τε χα) Ασίας, 
Év τε χώµαις τε xal χώραις xai παντοίοις ἔθνεσι, 
πάλιν ἐξ ἀνάγχης ἀνατρέχειν ἐχθδιάζομαι ἐπὶ τὴν 
τοῦ αἰτίου ζφττσιν, καὶ συνομολογεῖν μὴ ἄλλως αὐ- 
«obg χεχρατηχέναι τοῦ τολµήµατος ἢ θειοτέρᾳ xal 
ὑπὲρ ἄνθρωπον δυνάµει καὶ συνεργἰᾳ του φῄήσαντος 
αὐτοῖς: « Μαθητεύσατε πάντα τὰ ἔθνη ἓν τῷ ὀνόματί 
uoo. » ἀοῦτο ὃ οὖν εἰπὼν ἐπισυνῆγεν ἁπαγγελίαν, 


probrosissimum, et omnium hominum scelera- 
tissimis iniungi solitum crucis supplicium : quis 
non merito illos ut contraria sibi ipsis dicentes 
delusisset ? Quis autem sque adeo fatuus fuisset, 
uL facile crederet dicentibus atque aflirmantibus, 
vidisse se post mortem illum a mortuis rediisse ac 
revixisse, qui ne tunc quidem cum-apud vivos esset 
aeipsum tutari potuisset ? 138 Quis vero imperitis 
illis, atque ignobilibus unquam paruisset dicenti- 
bus, oportere deos quidem patrios contemnere, 
et stultitiam omnium, qui unquam ab initio huma- 
ni generis fuissent, damnare : solis vero sibi pa- 
rere, ef iis qux crucitixus przcepissct? hunc enim 
esse solius supremi Dei solum dilectum atque 


215 


EUSEBII C.ESARIENSIS OPP. PARS 1l. — APOLOGETICA. 


214 


unicum Filium. Sane dum ego mecum studio veri- A δι  Zc ἔμελλον ἐπιζαῤῥεῖν xal rpe0)peg ἐπιδι- 


tatis hujusce rei rationem exploro, nullam plane 
in ea vim ad probandum idoneam, neque grave 
quidquam aut fide dignum invenio, ac ne proba- 
bile quidem usque adeo, ut fatuum saltem quem- 
piam illi in suam sententiam trahere possent, At 
rursus, dum ad ipsius verbi potentiam respicio, ut 
innumerabilibus bominum conventibus persuaserit, 
atque ut ab ipsis illis ignobilissimis ct agrestibus 


δόναι σᾳᾶς αὐτοὺς τοῖς παρηγγελµένοις. Φησὶ γοῦν 
αὐτοῖς * «Καὶ ἱδοὺ ἐγὼ μεθ᾽ ὑμῶν εἰμι πάσας τὰς 
ἡμέρας ἕως τῆς συντελείας τοῦ αἰῶνος. » ᾽Αλλὰ xaY 
Πνεύματος αὐτοῖς ἐμπνεῦσαι λέγεται θείου, ἀλλὰ 
καὶ δύναµ.ν αὐτοῖς ἔνθεον χαὶ παραδοξοποιὸν πε- 
πλιηχέναι, τοτὲ μὲν φῄσας' « Λάθετε Πνεῦμα ἅγιον.» 
ςοτὲ Gi εἰπών  ε Ασθενοῦντας θεραπεύετε, λεπροὺς 
χαθαρίζετε, δαίμονας ἐχθάλλετε: ξωρεὰν ἑλάθετε, 


Jesu discipulis, η πιοιοβὶοδί Ecclesiz:e οοηςι.υί δωρεὰν δότε. » 

sint, non in ηυἱὑιδάαι ignotis atque obscuris locis, sed in clarissimis civitatibus erectz, in ipsa, in- 
quam, aliarum urbium regina, Romana urbe, in Alexandrina, in Antioclensi, per totam /Egyptum 
ac Lyciam, per Europam atque Asiam, in vicis et regionibus, omnique modo variis gentibus : retro 
cogor necessitate quadam, ad ipsius rei causam inquirendam recurrere, faterique non aliter ipsos 
facinus tam audax obtinuisse, quam diviniori quadam longeque humanam superante potentia, opeque 
atque auxilio illius, qui dixerat : « Docete omnes gentes in nomine meo. » Siquideni cum hoc dixis- 
set, adjunxit promissum, quo essent accepturi conlidentiam, et prompte tradituri seipsos iis qua 
cenuntiata ipsis fuerant; dixit igitur ad illos: « Et ecce ego vobiscum sum omnes dies, usque ad 
consunimationem szculi*'. » Quin eliam afflasse illos divino Spiritu dicitur, necnon divinam quam- 
dam, et qua res admirabiles elficerent, potentiam illis ingenerasse, nunc quidem illud dicens : « Acci- 


. erani 


pite Spiritum sanctum **, 
ejicite, gratis accepistis, gratis date **. » 


» nunc vero illud : « Infirinos curate, leprosos mundate, dimonas 


" 


Vides igitur jam tu quoque, quonam modo su- B — Zuvopdg τοιγαροῦν χαὶ αὐτὸς ὅπως χεχράτηκεν ὁ 


peraverit illorum ratio : quando etiam liber, qui Ac- 
ta illorum continet, conveniens his et consentaneuin 


profert testimonium : ubi ipsi quoque memorantur ' 


ipsa rerum admirabilium ellicienüa , quam bene- 
ficio nominis Jesu obtinebant, ^os qui inter- 
atque  speclabant attonitos — reddidisse. 
139 Primum enim verisimile est, eos qui cerne- 
bant, rebus ipsis et factis in stuporem ab illis esse 
conversos, ita deinde eosdem alacres comparatos 
ad interrogandum, quisnam ille esset, cujus virtute 
et nomine miraculum effectum esset. Deinde do- 
cendo iidem ab iisdem deprehendebantur fide, 
ipsorum doctrinam antevenisse. Non enim verbis 
persuasi, sed rebus et factis praventi, ad id quod 


verbis ipsis obtinendum erat, faciles comparaban- € 


tur. Jam idcirco dicuntur nonnullis ipsis Jesu disci- 
pulis tanquam iis qui dii essent victimas et libatio- 
nes obtulisse, et alium quidem ex illis Mercurium, 
alium vero Jovem cxistimasse, usque adeo illorum 
mentes stupore allecerat ipsa iniraculorum eviden- 
lia ; ac protinus i(a affectis. auditoribus, quzcunque 
ill de Jesu. nuntiabant merito vera esse postliac 
censebantur ; illiusque post inortem reditum in vi- 
tam, non simplicibus atque indemonstrabilibus 
verbis testificabantur, sed.ipsa factorum evidentia 
comprobabant ; quippe cum viventis illius facta de- 
monstrarent. Quod si et Deum illum, et Dei Filium 
ante asceissum in celum degentem apud Patrem 
nuntiassent, cur nou huic orationi facilius assensi 
essent, qui ejus rei contrarium , tum incredibile, 
tum prater. naturam merito arbitrarentur, ipsaque 
ratione colligerent, non posse putari mortalis natu- 
Γ ila opera esse qu:e fiebant, sed Dei alicujus, 
ctiam si nemo diceret ? [loc igitur erat, neque quid- 


η, 20. 5? Joan. xx, 92. "* Matth. x, 8. 


δι αὐτῶν λόγος’ ἐπεὶ καὶ αὐτῶν dj ῥίδλος τῶν Πρά- 
ξεων συνιδὰ τούτοις xal σύµφωνα μαρτυρεῖ  ἔνθα 
ἑστοροῦνται καὶ αὐτοὶ τῇ τῶν παραδόξων ἑνεργείᾳ 
δι ὀνόματος τοῦ Ἰησοῦ πρὸς αὐτῶν ἐπιτελουμένῃ 
τοὺς παρόντας χαὶ τοὺς θεωµένους ἐχπλῆδαι. 
ἙἜςέπληττον Υὰρ, ὡς εἰχὸς, διὰ τῶν ἔργων τοὺς 
θεωμµένους πρότερον ' εἶθ᾽ οὕτως προθύµους εἶχον 
αὑτοὺς ἐπὶ τὸ φιλοπευστεῖν, τίς mov fjv οὗτος οὗ τῇ 
δυνάµει xai προσηγορίᾳ τὸ θαῦμα γέγονεν. Etsa δι- 
δάσχοντες πὂρισχον τῇ πίστει φθάνοντας τὴν παρ᾽ 
αὐτῶν διδασχαλίαν. Ob Υὰρ τοῖς λόγοις πειαθέν-ες, 
ἀλλὰ τοῖς ἔργοις προσχαταληφθέντες, ῥάδιον ἐποιοῦν- 
το τὴν ἓν τοῖς Aóyotg διάθεσιν. Λέγονται γοῦν Ίδη 
τιωὲς βουθυσίας xal σπονδὰς ὡς ἂν ἤδη θεοῖς οὖσι 
τοῖς τοῦ Ἰησοῦ προσαγηοχέναι" χαὶ τινὰ μὲν αὐτῶν 
τὸν Ἑρμῆν εἶναι, τινὰ 8i τὸν Δία νενοµικέναι" το- 
σούτον αὐτῶν τὰς διανοίἰας ἐξέπληττεν ἡ τῶν παραδό- 
ξων ἔργων ἐπίδειξις. Καὶ δὴ οὕτω διαχειµένοις πάνθ" 
ὅσα περὶ τοῦ Ἰησοῦ χατήγγελλον, ἤδη λοιπὸν ἆλη- 
θεύειν εὐλόγως ἐνομίζοντο' xal τῇ χατὰ τὸν θάνατον 
ἀναθιώσει αὐτοῦ οὐχ ἁπλοῖς οὐδ) ἀναποδείχτοις ἐμαρ- 
τύρουν λόχοις, δι αὐτῆς δ᾽ ἐνεργείας ἔπειθον, ζῶντος 
ἔργα παριστῶντες. El δὲ xal Θεὸν αὐτὸν xal θεοῦ 
Παῖδα πρὸ τῆς εἰς ἀνβρώπους ἐφίξεως παρὰ τῷ Πα- 
τρὶ τυγχάνοντα κατήγγελλον, xal τούτῳ πῶς οὐχ ἂν 
προσέθεντο μᾶλλον, τὸ ἑναντίον ἄπιστον εἶναι xal 
ἀδύνατον ἡγούμενοι εἰχότως, λογισάµενοι μὴ δύνα- 
σθαι θνητΏς ἔργα φύσεως εἶναι νοµίζειν τὰ δρώμενα, 
ἀλλὰ θεοῦ, x31» μὴ λέγῃ τις; Τοῦτ ἣν ἄρα xal οὐ- 
δὲν ἄλλο τὸ ζητηθὲν αὐτὸ ἐχεῖνο, ὁποίᾳ δυνάμει περι- 
γεγόνασι τῶν ἓν ἀρχαῖς ἀχροωμένων οἱ τοῦ Ἴησου 
µαθηταὶ, xat ὅπως Ἕλληνας ὁμοῦ xai βαρβάρους 
ὡς περὶ Λόγου θςοῦ περ, αὑτοῦ φρονεῖν ἔπεισαν, ὅπως 
τε ἐν µέσαις ταῖς πόλεσι xal àyX τὰς χώρας εὖσε- 


N 
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θείας ἑνὸς τοῦ Pri πάντων θΞοῦ ovvzotíoavco διδα- A quam aliud, ipsum utique illud quod quaxrebatur, 


GX2Ati2. 


quanam vi discipuli Jesu, eorum qui ab initio au- 


diebant victores fuerint, et quomodo tam Grzcos quam barbaros, ut de illo tanquam de Deo sentirent 
adduxerint, et quomodo in mediis urbibus ac per omnes regiones, religionis qua unus supremus Deus 


colitur, scholas atque auditoria constituerinl. 
Καΐτοι τίς σὐχ ἂν θαυμάσειε, πρὸς ἑαυτῷ ἐπιλογι- 
σἆμενος xal ἐνθυμηθεὶς, ὡς οὐχ ἀνθρώπινον ἣν τὸ 
pn) ἄλλοτε ὑπὸ µίαν τὴν Ῥωμαίων γενέσθαι τὰ 
πλεῖστα τῆς οἰχουμένης ἔθνη, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν τοῦ Ἰτ- 
σοῦ χρόνων; "Apa γὰρ τῇ εἰς ἀνθρώπους αὑτοῦ πα- 
ῥραδύξῳ ἐπιδημίᾳ xaX τὰ Ῥωμαίων ἀχμάσαι συνηνέ- 
χθη, τότε πρῶτον Αὐγούστου τῶν πλείστων ἐθνῶν 
ψοναρχήσαντος, καθ ὃν, Κλεοπάτρας ἁλούσης, 1) 
χατ Αἴγυπτον τῶν Πτολεμαίων διαδοχἡ λέλυτο” ἐξ 
ἐχείνου τε χαὶ εἰς δεῦρο τὸ ἀπ᾿ αἰῶνος, καὶ ἀπ᾿ αὖ- 
σης, ὡς εἰπεῖν, τῆς πρώτης ἀνθρωπείας συστὰν ΑΙγύ- 
7:99 βασίλειον χαθῄρητο ’ ἐξ ἐχείνου τε xal «b ἸΊου- 
δαίων ἔθνος ᾿Ῥωμαίων δοῦλον γέγονξ, χαὶ τὸ Σύρων 
ὡσαύτσως, Καππαδόχων τε χχὶ Μαχεδόνων, xal Βιθυ- 
νῶν, καὶ Ἑλλήνων, xai συνελόντι φάναι τῶν λοιπῶν 
τῶν ὑπὸ thy Ῥωμαίων ἀρχὴν ἁπάντων. Τοῦτο δὲ ὅτι 
p, ἀθεεὶ τῇ περὶ τοῦ Σωττρος ἡμῶν διδασχαλἰία συν- 
ειστλθξεν, τίς οὐχ ἂν ὁμολογήσειε, διανοηθεὶς, ὡς ου 
ῥᾷδιον ἣν τοῖς μαθηταϊς αὐτοῦ πορείαν ἐπὶ τῆς ἄλλο- 
δαπῃς στείλασθαι, διεστώτων πρὸς ἄλληλα τῶν 
ἐθνῶν, xal μγδτμιᾶς οὕσης ἓν αὐτοῖς ἐπιμιξίας διὰ 
τὰς πολλὰς ἑθναρχίας ' ὧν περιηρηµένων, ἀφόδως 
for χαὶ ἐπ) ἁδείας τὸ προχείµενον fjvuov, τὴν πορείαν 
αὐτοῖς προεζευµαρίσαντος τοῦ ἐπὶ πάντων θεοῦ, xal 


t^z€ θυμοὺς τῶν χατὰ πόλεις δεισιδαιµόνων φόέῳ C 


τῆς Belyovoz; apync χαταστείλαντος ; Λόγισαι γὰρ, 
ὡς, εἰ μηδὲν τὸ χωλῦον ἣν τοὺς περὶ την πολύθεον 
πλάνην ἑπτοημένους τῇ τοῦ Χριστοῦ πολεμεῖν δι- 
ἑασχαλίᾳ, πάλαι ἂν ἑώρας χατὰ πόλεις xai κατὰ 
ἀγροὺς ἐμφυλίους στάσεις, διωγμούς τε xal πολέμους 
0) τοὺς τυγχάνοντας, εἰ δὴ ἐφ᾽ ἑαυτοὺς εἶχον οἱ δεισι- 
δᾳέμονες τὴν ἐπ᾽ αὐτῶν ἐξουσίαν. Nov δὲ xal τοῦτο 
Θεοῦ τοῦ ἐπὶ πάντων ἔργον ἣν, τὸ µεἰζονι φόβῳ τῆς 
ἀνωτάτω ἀρχῆς, τοὺς ἐχθροὺς τοῦ οἰχείου λόγου χατα- 
δουλῶσαι. Προχόπτειν γὰρ αὐτὸν ὀσημέραι, xa εἰς 
πάντας ἀνθρώπους αὔξειν βούλεται. Ἠάλιν τε aO ὡς 
μὴ νοµ:σθείη xax& συγχώρησιν τῶν κρατούντων δ,αρ- 
αέσειν, Εἴποτέ τις τούτων πονηρίᾳ ληφθεὶς τῷ τοῦ 
Χριστοῦ λόγῳ πολεμεῖν προῦθττο, καὶ τοῦτο πράττειν 
ἐνεδίδου τὸ χαταθύμιον ' ὁμοῦ μὲν εἰς ἔνδειξιν τῶν 
τῆς εὐσεδείας ἀθλητῶν, ὁμοῦ δὲ xat εἰς τὸ τοῖς πᾶσι 
φανερὸν κχαταστῆναι, ὅτι μὴ ἐξ ἀνθρώπων ἣν βου- 
λής, ἀλλ᾽ Ex τής τοῦ Θεοῦ δυνάµεως ἡ τοῦ λό- 
oo σύστασις. Αὐτίχα τἰς οὐχ ἂν θαυμάσειε τὰ 
συµθαίνειν χατὰ τοὺς τοιούαδε χαιροὺς εἰωθότα; Oi 
μὲν γὰρ τῆς εὐσεθείας ἀθληταὶ τὸ πρὶν ἀνθρωπίνοις 
Ys τοῖς πᾶσι διάδηλοι xal διαπρεπεῖς ἐγίνοντο, τῶν 
παρὰ τῷ Oeo χατηξιωµένοι βασιλείων: οἱ oi τῆς 
εὐσεθείας πολέμιοι τὰς προσγκούσας ἑξέτινον δί- 
χας, θεηλάτοις µάστιξιν οἱστρούμενοι, xal πᾶν τὸ 
σῶμα δεινοῖς xai ἀνιαροῖς πάθεσι διαφθειρόμενοι’ 
ὥστε fon xai εἰς ὁμολογίαν τῆς κατὰ Χριστοῦ δυσ- 
σεθξίας ἥκειν περιελαθῆναι. Οἱ δέ Y: λοιποὶ πάντες 
τῆς iv0io9 προσηγορίας Ἱδιωμένοι, χατὰ Χριστοῦ 


Ceterum, quis non obstupescat, secum cogitans 
atque animo versans, non humanum hoc fuisse 
opus, vel ex eo quod nunquam alias sub uno Roma- 
norum imperio plurima orbis gentes esse potue- 
runt, nisi secundum Jesu tempora ? Nam simul ac 
ille adinirabiliter ad homines venit, atque inter ho- 
mines versatus est, etiam res Romanas ad summum 
pervenisse contigit, quo primum tempore videlicet 
Augustus, plurimarum gentium dominus evasit. Id 
vero fuit cum οἱ Cleopatra capta est, et Ptolemzo- 
rum successioin /Egypto dissoluta, atque ex illo in 
hunc usque diem, quod ab initio orbis, 140 et ab 
ipsa, ut ila dicam, homirum origine, steterat /Fgy- 
pti regnum, eversum cst. Ex illo Judaeorum quoque 
natio a Romanis in servitutem redacta, Syroruim 
item, et Cappadocum, et Macedonum, et Bithyno- 
rum, et Grecorum, ac denique reliquorum omnium 
qui Romano imperio cesserunt. Που autem non αἰ- 
ne Deo, una cum doctrina qui de Salvatore nostro 
ferretur, introiisse in orbem, quis non fateatur, re- 
putans non facilem Jesu discipulis externaruu re- 
gionum peragralionem futuram fuisse, si gentes in- 
ter se divise discordesque fuissent, neque ullum 
prorsus, ob multiplices principatus, intet illas con» 
mercium; quibus sane sublatis principatibus, in- 
trepide jam atque impune negotium propositum 
compleverunt, cum supremus Deus et iter illis ex- 
peditum ac facile compararet, et superstitiosorum 
in civitatibus animos terrore majoris imperii cohi- 
beret ? Reputa enim tecum parumper : si nulla res 
impedimento fuisset iis qui errore colendi multos 
deos tenebantur, ne doctrinam Christi oppugna- 
rent, quam multas antehac civiles seditiones, et in 
urbibus etin agris vidisses : quot vexationes, quot 
bella non mediocria illa quidem, si supersttiosi 
illi sue ipsorum potestatis fuissent, ac penes se 
jus imperii habuissent. Nunc autem hoc quoque su- 
premi Dei fuit opus, majori quodam terrore supre- 
mz alicujus potentize, proprii verbi inimicos habere 


p jam domitos : id enim proficere in dies, et apud 


cunctos homines crescere volebat : rursus autem 
ne putarelur ex concessione ac venia dominantium 
perseverare, si quando horum ipsorum quispiam 
malignitate quadam correptus, adversus Christi 
verbum puguare deliberatum in animo habebat, 
etiam hoc suo ipsius arbitratu illum facere permit. 
tebat, simul uL eorum virtutem ostenderet qui pro 
pietate pugnabant, simul etiam ut cunctis homini- 
bus planum faceret, quod non humano consilio, 
sed Dei virtute niteretur ipsa verbi propugnatio. 
Etenim quis non continuo obstupescat ea, quz illis 
temporibus accidere passim cernebantur ? Nam 
ipsi pietalis defensores, primum apud cuncios 
homines clari illusiresque (lebant, et certami- 


246 


241 


EUSEBII CAJESARIENSIS OPP. PARS II, — APOLOGETICA. 


248 


num premia apud Deum consequebantur; pietatis A φρονεῖν αὐχοῦντες, ἐπ᾽ ὀλίγον γεγυμνασμένοι τοῖς 


vero hosies, divinitus czxsi atque agitati, ac to- 
to corpore gravibus molestisque doloribus impli- 
citi atque consumpti, debita supplicia pendebant, 
1A adeo quidem ut profanam contra Christum 
voluntatem confiteri, jam tum cogerentur : at cz- 
teri omnes qui appellatione sacrosancta digni in- 
venti fuerant, et se partibus Christi esse gloria- 
bantur, cum ad breve tempus exercitati essent 
molestiis, atque ingenuitatem sinceritatemque ani- 
mi pre se tulissent , propriam rursus recipiebant 
libertatem , ac salutare interea verbum majore in 
dies claritate nitebat, atque in ipsis inediis ho- 
οι dominabatur, ac non modo in iis qui sub 
visum nostrum cadentes adversabantur, sed in iis 


“πειρατηρίοις, τὸ δὲ γνήσιον xal εἰλιχρινὲς τοῦ Φρο- 


νήματος ἐπιδειξάμενοι, τὴν οἰχείαν αὖθις ἀπελάμ- 
ϐανον ἐλευθερίαν, εἰς μεῖζον ὁσημέραι δι) αὐτῶν 
ἐχλάμποντος τοῦ σωτηρίου λόγου, xai ἐν αὐτοῖς γε 
µέσοις τοῖς ἐχθροῖς χαταχρατοῦντος᾽ ph µόνον τε 
τῶν ὁρατῶν πολεμίων κχατεξανισταµένους, ἀλλὰ 
χαὶ τῶν ἁοράτων ' εἴ τινες ἄρα εἴεν ἀμφὶ τὸν περὶ 
γῆν ἀέρα ξοφώδη πονηροὶ δαίμονες χαὶ ἄρχοντες 
τούτων, οὓς xa αὑτοὺς οἱ γνήσιοι τοῦ Χριστοῦ µα- 
θηταὶ δι ἁγνείας βίου, καὶ τῶν πρὸς τὸν θεὸν εὐχῶν, 
διά τε τῆς αὑτοῦ ἑνθέου προσηγορίας ἐξελαύνοντες, 
σηµείων τῶν πάλαι ἱστορουμένων ὑπ' αὐτοῦ γεγονέ- 
ναι παραδόξων, καὶ ἓν τούτῳ τοῖς συνορᾷν δυναµέ- 
votg τὰ τεχµήρια τῆς ἐνθέου ἀρετῆς αὑτοῦ διαδει- 


quoque qui visum mortalem effugiunt, si qui forte B χνύντες. ᾽Αλλά γὰρ τῶν δὲ χατὰ χαιρὸν προγεγυµνα- 


erant in boc qui terram complexus est nebulo aere 
demones, qui alteris illis imperarent. Namque 


σµένων, χαιρὸς ἤδη χκαλεῖ τῆς μυστιχωτέρας περὶ 
αὐτοῦ θεολογίας ἐφάψασθαι, καὶ τὸν Θεὸν Λόγον, ὅστις 


etiam hos ipsos veri Christi discipuli, et vite ποτ fjv ὁ διὰ τοῦ φαινομένου ἀνδρὸς τὰς θανµατουρ- 
puritate, et ad Deum directis precibus, e& sacro- (aq ἐκτελῶν, ἑποπτεῦσαι. 

sancla illius appellatione fugabant, in hoe quoque admirabilium signorum quz ab illo edita esse memo- 
rantur, ac divinz quz in illo erat virtutis argumenta certissima prz se ferentes. Ceterum , cum in his 
pro tempore ipsi non ipsos antehac exercuerimus, ordo ipse jam postulat, ul occultiorem de illo theo- 
logiam attingamus, Deumque ipsum Verbum , quodnam fuerit, quod per illum hominem, qui videbatur, 
prodigia et miracula efficiebat, contemplemur. 
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1. De occuliiore secundum Salvatorem ac Dominum α’. Περὶ τῆς κατὰ τὺν Σωτῆρα xal Κύριον ἡμῶν 

nostrum, qui Christus est Dei , dispensatione. Incour τὸν Χριστὸν τοῦ 8509 µυστιχῆς olxo- 
νοµίας. 

Β'. Όπως αὐτὸν πρὸ πάσης κτίσεως Ylór Θεοῦ 
γεγονέναι φαμέν. 

py. "Ότι μὴ π.λείους υἱοὶ τοῦ ἐπὶ πάντων θες”, 
μόνος δὲ εἷς ἐκ Θεοῦ θεὺς εὐ.λόγως ἡμῖν dr - 
Τόρευται. 


Φ. Quemad nodum illum ante omnem creaturam Fi- 
lium Dei fuisse dicimus. 

$ Quod non plures supremi Dei Filii, sed unus so- 
lus de Deo Deus , jure a nobis praedicari soleat. 
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€. Ὡς ἀναγχαία τῇ τῶν ὅ Ίων συστάσει ἡ τοῦ A &. Quod ad constitutionem universi , necessaria unici 


μονογενοὺς Ylov cov Θεοῦ προῦπαρξις ἁποδί- 
δοται. 

4’. Ὡς µυρίας μὲν ὁμο.Ἵογοῦμεν εἶναι γενητὰς 
θείας δυνάμεις, µόὀγην δὲτην τοῦ Ylov, δι ἦν ἐπ- 
άγεται, εἱκόγα τοῦ θεοῦ Πατρὸς θεο.ογοῦμεν», 

€*. Ὡς ἀπὸ πρώτης συστάσεως τῶν ὅλων ἁφρα- 
γῶς ὁ Χριστὸς τοῦ θεοῦ cov θεοςιλῶν υχῶν 
ἐπιστατε]. 

Q. Ὡς µόνοις Ἑδραίοις τὸ πα-]αιὸν ἡ τοῦ τῶν 
ὅ λων θεου γ»ῶσις ἀποκεκά.Ίυπτο διὰ τῆς ἐπι- 
φαγείας τοῦ Χριστοῦ γιγνωσχομµέγη. 

T. 'Üc µόνους τοὺς xac οὐρανὸν φωστῆρας τὰ 
Jouxà τῶν ἐθγῶν ἔσεθον ἀγγέλοις τισὶν évxs- 
χωρισµέγα. 

€. Ὡς περὶ τῆς ἐχθρᾶς καὶ ἀντιχειμένης τῷ θεῷ 
δυνάµεως καὶ του ταύτης ἑξάρχοντος, xal ὡς 


διὰ ταύτης τὸ πάντων ἀνθρώπων ὑπηγάγογτο 
B 


ος: 

V. Ὡς ἀγαγκαίως ὁ μονογενὴἠς Yióc τοῦ Θεοῦ τὴν 
εἰς ἀγθρώπους ἑποιήσατο zápodor. 

α’. Ὅπως τὸν ἐν ἀνθρώποις διεξή.Ίθε βίον. 

V. Ὡς καὶ .μέχρι τῶν πάἀ.αι κατοιχοµένων éxá- 
λουγ αὐτὸν οἱ τῆς φιἈαγθρωπίας νόμοι. 

εΥ. Ὡς ἁπαθῆς xal ἆθ.αδὴς xal ἀσώματος διό- 
peire, xal καθ’ ὃν ἐνηνγθρώπει xaipóv. 


wW. Ὡς, τὸν ἄνθρωπον ἀνανεωσάμενος, πᾶσι 
ἡμῖν τὴν τῶν αἰωγίων ἁἀγαθῶν παρέσχετο ἑλ- 
ἄίδα. 

ww. TI βού.εται δη.1οῦγ ἡ τοῦ Χριστοῦ παρουσία, 
xal ὡς θεὸς καὶ Κύριος καὶ ἀρχιερεὺς τοῦ τῶν 
ὅ Ίων Θεοῦ διὰ τῶν παρ) Ἑδραίοις προφητῶν d 
Χριστὸς ἀγηγορεύετο. 


Dei Filii antecessio assignetur. 


b. Quod innumerabiles quidem [atemur esse creatas 
divinas potestates , unam vero duntaxat ' ipsius 
Filii , propter quam inducitur, imaginem Dei Pa- 
(ris esse, theologice demonstramtus. 

6. Quod a prima constitutione wniversi, occulta 
adam ignotaque ratione, Christus Dei religiosis 
eoque gralis animis prasidet. 

7. Quod solis Hebraeis antiquitus cognitio Dei &ni- 

versi prodita sit, que Christo seipsum exhibente 
perciperetur. 


8. Quod sola celi sidera et. lumina reliqwe 143 
gentes colerent, qua seorsum quibusdam angelis 
assignalg sint. 

9. De inimica ac ipsi Deo adversante potestate, et eo 
qui in hac dominatur, et. quemadmodum per hanc 
omne hominum seductum genus. 


10. Quemadmodum necessario Dei unicus Filius ad 
homines devenit. 


11. Quemadmodum inter homines vitam egerit. 


19. Quod usque ad eos qui antiquitus mortui erant, 
leges humanitatis illum vocabant. 


15. Quod iu ea natura que nec pati. nec ledi potest, 
quaeque incorporea es. permanserit, etiam quo tem- 
pore factus est hoino. 


41. Quemadmodum, renovato homine, omnibus nobis 
clernorum bonorum spem prabuerit. 


45. Quid sibi velit, quidve significet ipse Christi ad- 
vertus, et quod Deus, εἰ Dominus, et Pontifex Dei 
universi, per prophetas [lebreorum Christus est 
appellatus. 


ες’. Ἀι’ ὅσων προφητικῶν γραφῶν ó Χριστὸς óvo- — 16. Quod. prophetica scripta nominatim Christum 


pacti προεχηρύττετο. 
'Azó τοῦ β’ γα.μοῦ. 
᾽Απὸ τοῦ (0 γα.1μοῦ. 
Ἀπὸ τοῦ κὉ' να ὶμοῦ. 
Ἀπὸ τοῦ zT ψαῖμοῦ. 
Ἀπὺ τοῦ πη’ ψαΊμοῦ. 
Απὸ τοῦ pAa' ψα.ἰμοῦ. 
Απὸ τοῦ Αμώς. 
Ἀπὸ τοῦ Ἀμθακούμ. 
Ax τῶν Ἱερεμίου θρήνων. 
Απὸ τῆς πρώτης τῶν Βασιειῶν. 
Ἀπὸ της αὐτῆς. 
Ἀπὸ τοῦ μδ' γαΛμοῦ. 


€. Ὅει xal τὸ Ἰησοῦ ὄνομα παρὰ τοῖς πρόπα αι 
του θεου Ίγωρίμοις τετίµητο. 
Απὸ της Ἑξόδου. 
Ἀπὸ του Ζαχαρίου. 


Α’. 


Περὶ τῆς κατὰ τὸν Σωτῆρα καὶ Κύριο ἡμῶν D 


Ιησοῦν τὸν Χριστὸν του 8500 pvctixiic oixo- 

voulac. 

Ἐπειδὴ τὰ προσήχοντα περὶ τῆς ἑνανθρωπῄσεως 
τυῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἓν τῷ πρὸ τούτου συγγράµµατι, 
τρίτῳ ὄντι τῆς Εὐαγγελιχῆς Αποδείξεως, αὑτάρ- 
χως ἡμῖν διαπεπόνηται, χαιρὸς Ίδη xal ἀποῤῥητοτέ- 
pev ἐφάφασθαι λόγων, τῶν περὶ τῆς xac αὐτὸν µυ- 
στιχωτέρας θεολογίας. Ὁ μὲν οὖν περὶ τοῦ πρώτου 
xaX ἀῑδίου, uóvou τε ἀγεννήτου χαὶ ἐπὶ πάντων αἰτίου 
τῶν ὅλων, πανηγεµόνος τε xaX παµδασιλέως θεοῦ κοι- 
νὸς ἅπασιν ἀνθρώποις ἐστὶ λόγος" ἴδιος δὲ xal κοινὸς 
αὖθις Ἑθραίων χαὶ ἡμῶν ὁ περὶ Χριστοῦ. ὃν T μὲν 
ὁμοίως ἡμῖν ταῖς παρ) αὐτοῖς ἑπόμενοι Γραραῖς ἔτι 
v3» ὁμολογοῦσ:, ch δὲ μαχρὰν ἀποπέπτουσι, Uis 


C 


ante nuntiaverint. 


Α n psalmo. 

Α xix psalmo. 

A xxvii psalmo. 

Α Lxxxii psalmo. 

Α Lxxxvii psalmo. 

Α cxxxt psalmo. 

Ab Anos. 

Ab Ambacum. ) 
A Jeremie Lamentationibus. 
Α primo Regum. 

Ab eodem. 

Α xLiv psalmo. 


471. Quod etiam Jesu nomen apud antiquos Dei fami- 
liares venerabile [uerit. 


Ab Exodo. 
A Zacharia. 


144 !. 


De occultiore secundum Salvatorem ac Dominum no- 
strum qui Chrisius est. Dei , dispensatione. 


Cum libro priore, qui Evangelice Demonastra- 
tiunis tertius est, de assumpta a Salvatore nostro 
humana nalura, satis abunde a nobis sit disputa- 
tum, tempus jam est, de ea que ad eumdem per- 
tinet, abditiore theologia minus vulgarem quam- 
dam attingere doctrinam. De priino igitur ac sem- 
piterno, soloque non genito, ac supremo auctore 
universi , omniaque et. gubernante et regente Deo, 
communis est cunctis hominibus ratio : peculiaris 
vero ac rursus communis et Hebraeorum et nostra 
de Christo, quem illi nunc quidem, ut nos, sua 
ipsorum scripta sequentes adhuc confitentur : nunc 
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autem ab eodem procul labuntur, quippe qui et A τὴν θεότητα συνορῶντες αὐτοῦ, µέτε τὰ αἴτια τΏς 


divinam illius naturam ignorent, neque causas ad- 
ventus perspieiant, neque item quibus temporibus 
venturum illum prophet? predixerint, comprehen- 
dant. Nam illi quideui illum etiam nunc venturum 
exspectant: nos autem jam semel duntaxat venisse 
contendimus, neenon alterum ejusdem cum majestate 
adventum, et oraculis et praceptis prophetarum, 
qui divinitus afflaü fuerunt, auscultantes intueri 
exoptamus. Cum autem de illo duplex sit ratio, al- 
tera. quidem recentior fuerit , quippe quz heri ac 
nuper ad homines introducta sit : altera vero omni 
tempore, omnibusque szculis antiquior. Nam cum 
Deus vellet, utpote qui solus sit bonus, omnisque 
boni et principium et fons, divitiarum suarum the- 
sauros pluribus impertiri, essetque jam jam om- 
nem rationalem creaturam in lucem producturus, 
incorporeas videlicet quasdam atque intelligentes 
et divinas potestates, angelosque atque archangelos, 
materieque experles, et ab omni parte puros spi- 
ritus, animas preterea hominum , qui solutam 
ac liberam voluntatis atque arbitrii, tam ad bo- 
num quam ad boni contrarium, naturam aceci- 
perent : el. quecunque his ipsis convenientia core 
porum instrumenta, varias vivendi formas educe- 
rent, 1/455 sedesque his omnibus, locosque tribue- 
re proprios (nam iis qui boni permanserint , me- 
liores : contra autem, alioqui convenientes, in qui- 
bus videlicet proclivitatis ad contraria penas da- 
rent) ; cumque id quod futurum erat, tanquam Deus 
cognitione praciperet, sentiretque hzec universa 
antequam fierent , tanquam in magno corpore ali- 
quod caput postulatura, unum omnis opificii dispen- 
satorem, eumdemque οἱ ducem et regem universi 
przficiendum putavit: cujusmodi oraculorum quoque 
divinorum, quz ab antiquis apud Hebr:zeos, οἱ theo- 
logis et prophetis reddita sunt, institutio est : a 
quibus quidem discere potest qui vult, unum esse 
omnium rerum principium, ac potius principio su- 
perius ei prius, primoque antiquius, et. gignendis 
rebus ipsa unitate velustius, omnique appellatione 
praestantius, quod neque dici, neque enuntiari, ne- 
que excogitari potest : bonum quod causa est om- 
nium rerum, quod vim efficiendi, juvaudi, provi- 
dendi, servandi, in se habet : qui unus ipse ac solus 
est Deus, ex quo omnia, per quem omnia sunt : in 
illo enim vivimus et movemur et sumus. Itaque 
quodcunque vult, id etiani est continuo, ex qua so- 
la causa, omnia quz genita suut, jid acceperunt ut 
essent, utque exsisterent, ac durarent, sunt enim 
illo volente. Vult autem idcirco quod suapte natura 
bonus est. Bono vero nibil natura conjunctum ad- 
rexunmque est, nisi ut ea qux bona sunt velit. At 
enim cuim hzc velit, idem etiam potest : quare cum 
velit simul idem et possit, nulla re neque proli- 
bente, neque impediente, quidquid pulchrum et utile 
est, tam in iis qua sub aspectum cadunt, quam in 
lisqu:e non cadunt, ipse sibi ipsi confecit : quippe 
qui quasiinateriam quamdam atque essentiam ge- 


παρουσίας εἰδότες, µήτε μὴν τοὺς χρόνους χαθ) οὓς 
ἥξειν ἀνείρηται εἰς ἀνθρώπους περιδρασσόµενοι. Οἱ 
μὲν γὰρ ἔτι xaX νῦν ἔζειν μέλλοντα προσδοχῶσιν, 
Ἡμεῖς δ) ἤδη μὲν εἰσάπαξ ἁγοδείχνυμεν ἑλβόντα. xal 
δευτέραν δ᾽ αὐτοῦ μετὰ τῆς ἐνθέου δόξης παρουσίαν 
ταῖς τῶν θεοφόρων προφητῶν προῤῥήσεσί τε xat δι- 
δασχαλίαις πειθόµενοι ἰδεῖν εὐχόμεθα, Διττοῦ δ᾽ ὄντος 
τοῦ κατ᾽ αὐτὸν λόγου, ὁ μὲν νεώτερος ἂν εἴη, χθὲς 
καὶ πρώην εἰς ἀνθρώπους εἰσηγμένος, ὁ δὲ παντὸς 
χρόνου xai πάντων αἰώνων πρεαθύτερος. Βουληθεὶς 
γὰρ ὁ θεὸς, ἅτε µόνος ὡς ἀγαθὸς ἀγαθοῦ τε παντὸς 
ἀρχὴ xal mnyn, τῶν αὑτοῦ θησαυρῶν πλείους ἆπο- 
φῦναι χοινωνούς᾽ ἅρτι τε µέλλων τὴν λογιχὴν πᾶσαν 
προθάλλεσθαι xzlow, ἁσωμάτους τινὰς νο:-ρὰς xai 


B θείας δυνάµεις, ἀγγέλους τε καὶ ἀρχαγγέλους, ἄθλά 


C 


D 


τε καὶ πάντη χαθαρὰ πνεύματα, προσέτι δὲ quy XQ 
ἀνθρώπων ἄφετον xal ἐλεύθερον τῆς αὐθεκουσίου 
περὶ τὸ χαλὸν ἢ τοὐναντίον αἱρέσεως τὴν φύσιν ἕπα- 
Ὑομένας, ὅσα τε τούτοις ὕργανα σωμάτων ἔμελ- 
λε) ἔσεσθαι, ποικίλων ἀγωγῇῃ κατάλλτλα βίων, 
χώρας τε τούτοις ἅπασι χαὶ τόπους διανέµειν οἱ- 
χείους' (µείνασι μὲν Υὰρ ἀγαθοῖς τοὺς κρεἰττονας, 
ἔμπαλιν ὃΣ τοὺς προσήχον-ας, τῖς ἐπὶ τἀναντία ῥο- 
πῆς τὰ σωφρονιστἠρια") προλαέὼν τὸ μέλλον, οἷα 
Θεὺς, τῇ προγνώσει, σννιδὠν τε, τούτων ἁπάντων 
περὶ Ὑενέσεως ἐν μεγάλῳ σώµατ, χεφαλῆης δξῃσο- 
µένων, ἕνα by τῆς δημιουργίας ἁπάσης οἰχονόμον 
ἡγεμόνατε xaX βασιλέα τῶν ὅλων προτάξασθαι (peco 
δεῖν, f, καὶ τὰ θεῖα μυσταγωγεῖ λόγια πρὸς τῶν ἄνω- 
θεν παρ) Ἑδραίοις θεολόγων τε xoi προφητῶν ἀνδρῶν 
τεθεσπισιένα" παρ ὧν δὴ μαθεῖν ἕνεστιν, ὡς ἄρα 
µία μὲν εἴη τῶν ὅλων ἀρχὴ, μᾶλλον δὲ τὸ χαὶ ἀρχῖς 
ἀνώτερον, xai πρὠτου προγενέστερον,. xaX µονάδως 
ἀρχεγονώτερον, xai πάσης χρεῖττων προσγγορίας, 
ἄλῥητον, ἀνέχρραστου, ἀπερινόητον, ἀγαθὸν, τὸ πάν- 
των αἴτιον, τὸ ποιητικὸν, τὸ εὐεργξτιχὸν, τὸ προνοπ- 
τιχὸν, τὸ σωτῄριον, αὐτὸς ὢν ὁ εἷς καὶ μόνος θὸς, 
ἐξ οὗ τὰ πάντα, δι ὃν τὰ πάντα ἐστίν" iv αὐτῷ 
γὰρ ζῶμεν xai χινούµεθα χαὶ ἐσμέν. "0 τι δὴ θέλει, 
τοῦτο γοῦν xal εἴη ἂν τὸ μόνον τῆς τῶν γενητῶν ἁπάν- 
των οὐσιώσεώς τε xal ὑπάρξεως αἴτιον θέλοντος 
Υάρ ἐστι. Θέλει δὲ, ὅτι την φύσιν ἀγαθὸς iv τυγχά- 
v&t. ᾿Αγαθῷ δὲ οὐδξν, ὅτι pj τὸ θέλειν τὰ ἁγαθὰ 
προσφνές. θέλων δὲ ταῦτα, xaX δύναται" διὸ καὶ θέ- 
λων ὁμοῦ xaX ὀηνάμενος, ἀχωλύτως καὶ ἁπαραποδί- 
στως πᾶ» ὃ τι χαλὸν χαὶ συμφέρον Év τε ὁρωμένοις 
xal ἀφανέσιν αὐτὸς ἑαυτῷ συνεστ{2ατο, ὕλην ὥσπερ 
τινὰ καὶ οὐσίαν τῆς τῶν ὅλων γενέσεώς τε χα) συστά- 
σεως τὴν ἑαυτοῦ βουλην καὶ δύναμιν προθεθληµένος, 
ὡς µηχέτι εὐλόγως φάναι δεῖν ἐξ 02x ὄντων εἶναί τι 
τῶν ὄντων. Οὐδὲ γὰρ ἂν εἴη τι τὸ ἐκ μὴ ὄντος. Πῶς 
γὰρ τὸ μὴ ὃν ἑτέρῳ τοῦ εἶναι γένοιτ ἂν αἴτιον;, πᾶν 
65 ὅτι ποτὲ χα) ἔστιν, ἐξ ἑνὸς τοῦ μόνου ὄντος καὶ 
πρὸ ὄντης, τοῦ δὴ xaX φήσαντος, ε Ἐγὼ εἰμὶ ὁ ὃν, » 
τὸ εἶναι ab) ἔχει" ὃτι δη µόνος ὧν, xav ἀεὶ ὧν, a2- 
τὸς πᾶσι τοῖς ἐξ αὐτοῦ «b εἶναι χτησαµένοις αἴτιος 


τοῦ εἶναι. χατέστη, τῷ θέλει’ καὶ τῷ δύνατθαι' καὶ 
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τὴν οὐσίαν τοῖς πᾶσι, xai τὰς δυνάµεις, xaX τὰ εἴδη À nerationis constitutionisque üniversi, suum consi- 
πλουσίως xaX ἀνεπιφθόνως EE αὑτοῦ κεχαρισµένος. lium suamque potentiam ρτοευ]είε, ut nulla jain 
ratione dici possit, de nihilo esse quidquam eorum qua sunt, neque enim esse quidpiam potest ex eo 
quod ipsum non sit. Quomodo enim id quod non est, alteri ut. sit causa erit? Omne autem quodcun- 
que est, ex uno qui solus est, et aute omnia est, quique olim etiam illud respondit, « Ego sum qui 
sum, » ul esset et accepit et habet. quippe cum qui solus est, et. semper est, is omnibus quxcunque ex 
ipso id quod sunt acceperunt, ut essent auctor exstiterit : alque ex eo quod et velit et possit, rebus 
universis et essentiam, εἰ potestates , οἱ formas, luculente οἱ copiose de seipso largitus sit. 


B'. . 146 Il. 
Ὅπως αὐτὸν πρὺ πάσης xclo&uc Yióv θεοῦ Quemadmodum illum απίο omnem creaturam Εἰ- 
γεγονέναι gayéy. lium Dei fuisse dicimus. 
Καὶ δη τῶν ὕντων ἁπάντων πρῶτον ὑφίστησιν αὖ- Itaque omnium quacunque sunt, fetum &uun 


τοῦ γέννηµα τὴν πρωτότοχον σοφίαν͵ ὅλην δι ὅλου voe- — primum subministrat , primo genitam videlicet sa- 
ρὰν, xaX λογιχῆν, xal πάνσοφον, μᾶλλον δὲ αὑτονοῦν, — pientiam, totam usquequaque intelligentem, et ra- 
xaY αὐτολόγον, xat αὑτοσοφίαν' xai s! τι ὃξ αὐτόκα- , tionalem et penitus sapientem, ac potius ipsam 
λον xaY αὐτοάγαθον ἐπινοςῖν ἐν γεννητοῖςθέµις, τοῦτο — intelligentiam, ipsam rationem, ipsam sapientiam : 
πρῶτον αὐτὸς ἐξ αὐτοῦ θεµέλιον τῶν μετὰ ταῦτα ys- — nccnon si quid ipsum pulchrum, ipsumque honum 
ντσοµένων προδάλλεται, τὸ τέλειον τελείου δηµιούρ- — excogitare in iis quae genila sunt fas est, id primum 
Υηµα, xai σοφοῦ σοφὸν ἀρχιτεχτόνημα, ἀγαθοῦ ma- ipse ex se ipso eorum qua posthac futura erant 
τρὸς ἀγαθὸν γέννημα. Καὶ τί γὰρ ἄλλο, ἡ τῶν µετέ- — fundamentum praefert, perfectum perfecti opificium, 
πειτα τὸ εἶναι δι) αὐτοῦ λαθόντων, προστάτην χαὶ x)- — sapienüs sapientem fabricationem, boni parentis 
δεµόνα, σωτῆρα τε xa ἱατρὸν, καὶ χυθερνητην της — bonam sobolem, et quidnam aliud fuerit przelaturus, 
τῶν ὅλων δημιουργίας τοὺς οἴαχας περιδεδραγµένον; quam illum ipsum eorum qux posthac per ipsum id 
"O0cv εἰκότως οἱ χρησμοὶ θεολογοῦντες Θεὸν γεννη- quod sunt acceperint, perfectum, curatorem, con- 
τὸν αὐτὸν ἀποφαίνουσιν, ὡς ἂν τῆς ἀνεχφράστου xal — servatorem, medicum, gubernatorem ? eum vide- 
ἀπερινοήτου θεότητος µόνον iv αὑτῷ φέροντα τὴν — licet qui creationis universi gubernacula compre- 
εἰχόνα, δ. ἣν xal θεὸν εἶναί τε αὐτὸν xai λέγεσθαι — hensa teneret? itaque non immerito oracula theo- 
τῆς πρὸς τὸ πρῶτον ἑξομοιώτεως χάριν, ταύτῃ τε — logice loquentia, Deum genitum illum enuntiant, 
αὐτὸν ἀγαθόν φασιν ὑπηρέτην πρὸς τοῦ Σωτῆρος ὑπο- — tanquara eum qui elocutionem omnem , omnemque 
θεβλησθα», ἵνα, ὥσπερ OV ἑνὸς πανσόρου xaX ζῶντος C cogitationem effugientis divin:e nature solus in 
ὀργάνου, "εχνικοῦ τε xaY ἐπιστημονιχοῦ κανόνος, và X seipso fuerat imaginem, propter quam Deum quo- 
πάντα αὐτῷ ἀπευθύνοιτο, σώματα ὁμοῦ xal ἀσώματα, —que et esse illum et dici, ejus videlicet, αἱ quod 
Éwpoy& τε xai &yoya, λογιχἁ σὺν ἁλόχοις, θνητὰ primum est refert, expressz similitudinis gratia. 
σὺν ἀθανάτοις, χα) εἶ τι τούτοις ἕτερον συνυφέσττκέ — Quocirca illum bonum aiunt administrum a Patre 
τε χα) συνύφανται, καὶ ὡς μιᾷ τῶν ὅλων δυνάµει, — suffeclumesse, ut quasi per unum penitus sapiens, 
Ev! τε ζῶντι xal ἑμφύχῳ νόμῳ τε xal λόγῳ ἐν xdsiww— vivensque instrumentuni, artificialemque ac omnis 
ὄντι xaX διὰ πάντων Ίχοντι τὰ πάντα συναρµόξοιτο — scientiz vim inse habentem regulam, universa ab 
Üg' ἑνι πανσόφῳ δεσμῷ, αὐτῷ δη τῷ τοῦ Θεοῦ λόγῳ — ipso regerentur, lam corpora ipsa, quam quz cor- 
tz χαὶ vópup, συναγόμενά τε xal συνδούµενα. poris expertia sunt, tam animantia quam inanima, 
tam rationalia quam bruta, tam mortalia quam immortalia, ac si quid aliud una cum his exiit in na- 
turam, unaque quasi contextum esl : necnon ut uni rerum omnium potestati, unique viventi atque ani- 
mate legi, ac rationi quz in omnibus essct, perque omnia penetraret, omnia convenirent, sub 
unum utique perfecte sapiens vinculum, ipsum scilicet Dei verbum ipsamque legem, coacta et colligata. 


r. 147 ΙΙ. 

"Ott. μὴ zxAelovec viol τοῦ ἐπὶ πάγτων 850v, D Quod non plures supremi Dei filii, sed unus solus 
μόνος δὲ εἷς ἐκ θεοῦ 8&0c εὑ.Ίόγως ἡμῖν ἀνη- de Deo Deus, jure a nobis praedicari soleat. 
γόρευται. 

Ἑνὸς δὲ ὄντος τοῦ Πατρὸς, ἕνα χρὴ xal τὸν Υἱὸν, Cxterum, cum unus sit Pater, Filium quoque 


ἀλλὰ οὐ πολλοὺς εἶναι, xaY ἕνα τέλειον µόνον γεννη- — unuin, non plures esse oportet, unumque perfectum 
τὸν θεὸν Ex θεοῦ, ἀλλ᾽ οὐ πλείους. "Ev γὰρ πλείοσιν — solum genitum Deum de Deo, non autem plures. In 
ἑτερότης ἔσται xai διαφορὰ καὶ τοῦ χείρονος tica- — pluribus enim diversitas erit ac differentia, deterio- 
γωγή. Aib 6t εἷς θεὸς, ἑνὸς Υἱοῦ τελείου xai povo- risque introductio. Quare unus Deus, unius Filii 
γενοῦς, ἀλλ᾽ οὐ πλειόνων θεῶν οὐδ' υἱῶν πατὴρ' perfecti atque unici, non plurium deorum neque 
ἐπεὶ χα’ μιᾶς οὔσης φωτὸς οὐσίας, µίαν xal τὴν ἐξ filiorum paler; quoniam cum luminis quoque una 
αὐτοῦ γεννωμένην τελείαν αὐτὴν πᾶσα ἀνάγκη τίθε- — sit essentia, ipsam ilem quz ex eo generetur, per- 
σθαι. Τί γὰρ ἂν xal ἄλλο γέννημα φωτὸς ἐπινοεῖν — fectam unain ponere, omnis cogit necessitas. Quam 
δυνατὺν, μὴ οὐχὶ µόνην τὴν ἐξ αὐτοῦ τὰ πάντα πλη- — enim aliam preterea sobolem luminis cogitare pos- 
ροῦσαν xal καταλάμπουσαν ἀχτῖνα ; πᾶν γὰρ τὸ — sumus, nisi unum ipsum, qui ex ipso proficiscitur, 
ταύτης ἀλλότριον σχύτος ἂν tín γαὶ οὐ φῶς. Taj: — omniaque complet atque illustrat, radium? Quid- 
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quid enim ab hoc alienum fuerit, tenebrz erunt, A τοι xal τοῦ πάντων ἀνωτάτου ΠἩατρὸς, ἀῤῥήητου φω- 


non lumen. Idcirco etiam supremi omnium Paren- 
tis cum lumen sit, quod nullis verbis comprehendi 
potest, ne simile quidem ullum propriumve exem- 
plar fuerit, prater ipsum hoc solum, quod quidem 
ipsum dicere, item de Filio, fas est ; splendor enim 
est luminis sempiterni, speculumque immaculatum 
divine evidentiz, et imago bonitatis ejus. Ex quo 
illud dictum est : « Qui cum sit splendor gloriz, et 
figura substanüz ejus**. » Ceterum a sensibili 
quidem lumine splendor separari non potest : Fi- 
lius autem seorsum a Patre per seipsum subsistit 
ei luminis quidem splendor locum elflicientiz obti- 
net; at Filius aliud quiddam quam secunduni effi- 
cientiam est, non. per seipsum ulique essentiam 


«bg ὄντος, οὐδὲν μὲν προσφερὲς αὐτῷ oU0 οἰκεῖον ἂν 
γένοιτο παράδειγµα, πλὴν ὅσην αὐτὸ τοῦτο µόνον, ὃ 
δὴ xal φάναι περὶ Υἱοῦ ον τε’ ἀπαύγασμα Ὑάρ 
ἐστι φωτὸς ἀῑδίου, xa ἔσοπτρον ἀχηλίδωτον τῆς τοῦ 
θεοῦ ἑνεργείας, xal εἰχὺν τῆς ἀγαθότητος αὐτοῦ. 
Διὸ εἴρτται' «€ Ὅς ὢν ἀπαύγασμα τῆς δόξης καὶ χα- 
ρακτὴρ τῆς ὑποστάσεως αὐτοῦ. » ᾽Αλλά τοῦ μὲν ai- 
σθητοῦ φωτὸς ἀχώριστος ἡ αὑγὴ, ὁ δ Υἱὸς ἰδίως 
παρὰ tbv Πατέρα χαθ) ἑαυτὸν ἑφέστηχε. Καὶ φωτὸς 
μὲν ἡ αὐγὴ χώραν ἑνεργείας ἐπέχει, 6 δὲ Y ibo ἕτερόν 
τι f] χατὰ ἐνέρνειαν τυγχάνει, καθ ἑαυτὸν αὐσιω- 
μένος. Καὶ πάλιν fj μὲν abyt συνυπάρχει τῷ φωτὶ, 
συμπληρωτιχή τις οὖσα αὐτοῦ: ἄνευ γὰρ αὐγῆς ox 
ἂν ὑποσταίη φῶς, ὁμοῦ τε χαὶ χαθ᾽ αὑτὺ συνυφἑέστη- 


nactus, sed a Patre. Rursus splendor simul exsi- B χεν. Ὁ δὲ Πατηρ προὐπάρχει τοῦ Υἱοῦ. καὶ τῖς Υε- 


Stit cum lumine, illudque quodammodo complet 
(nam sine splendore non consistit lumen), simul- 
«que cum illo, et secundum illud subsistit : at a 
Patre Filius procedit, et illum generat, at ipse non 
genitus est : οἱ ille quidem per se ipsum perfectus 
ac' primus tanquam Pater, et qui auctor sit ut Fi- 
lius consistat, nihil a Filio accipiens, quo suam 
naturam qua Deus est compleat : hic autem tan- 
quam ex causa profectus Filius, alius ab illo cujus 
est Filius exsistit, quippe qui a Patre ut et sit et 
talis sit acceperit. 148 Rursus splendor quidem 
non ex proposito et voluntate luminis splendet, sed 
secundum quiddam quod ad essentiam illius inse- 
parabiliter accidit : Filius vero ex sententia et pro- 
posito imago Patris exsistit. Volens enim Deus Filii 
Pater exsistit, et alterum lumen in omnibus sibi 
ipsi simile substituit : cum ergo non genitum sem- 
piternumque lumen unum sit, qui fieri potest ut hoc 
diversum sit ab illo veluti imago quadam? ac non 
potius splendor quoque, quod zque lumen sit, in 
omnibus similitudinem primi exemplaris conser- 
vans? Quomodo vero illius itemm quod unum est 
.mago (uerit; si non uua ipsa quoque sit, ut vide- 
litet non solum essentiz ejus quod primuin est, sed 
eliam ejus qui ad quantitatem pertinet, numeri 
similitudinem inducat? ita quidem ut unius sempi- 
terni luminis unum sit perfectum lumen, non autem 
diversa ef plura, id quod primum et unicum geni- 
tum, editumque est, ipsum utique illud perfectum 
bonum, de quo uno nos quoque, post eam qu: et 
principio, et ortu caret essentiam, ut de Deo loqui- 
mur. Unius ergo Patris unum esse Filium oportet. 
Nam si fragrantize genus unutn ex aliqua subjecta 
re proficiscatur, unum quoque et eumdem, qui in 
omnes diffundatur suavem odorem, non diversos et 
plures fateri par est. Cum igitur primum illud so- 
lumque bonum, qui est omnium regnator Deus, di- 
vinam vitalemque fragrantiam, qu: animo et cozi- 
tatione duntaxat. comprehendi potest, produxerit, 
unam hanc fas est intelligere, plures nefas. Quid 
enim esse potest, quod quidem ab hac diversum sit, 


ο [Tebr. 1, 3. 


νέσεως αὐτοῦ προὔφέστηχεν, ᾗ μόνος ἁγένητος Tiv. 
Καὶ ὁ μὲν χαθ) ἑαυτὸν τέλειος χαὶ πρῶτος, ὡς ITazt;o, 
xai τῆς τοῦ Υἱοῦ συστάσεως αἴτιος, οὐδὲν εἰς συµ- 
πλήρωσιν τῆς ἑαυτοῦ θεότητος παρὰ τοῦ Yíou λαμ- 
θάνων  ὁ δὲ ὡς ££ αἰτίου γεγονὼς Υἱὸς, δεύτερος οὗ 
ἐστιν Υἱὸς χαθέστηχε, παρὰ τοῦ Πατρὸς xaX τὸ εἶναι 
x3X τοιόσδε εἶναι εἰληφώς. Καὶ πάλιν fj μὲν αὐγὴ οὐ 
χατὰ προαίρεσιν τοῦ φωτὸς ἐχλάμπει, χατά τι δὲ τῆς 
οὐσίας συμθεθηχὺς ἀχώριστον * ὁ δὲ Υἱὸς χατὰ γνώ- 
µην xoi προαἰρεσιν εἰχὼν ὑπέστη τοῦ Πατρός. Bou- 
ληθεὶς γὰρ ὁ θεὺὸς γέγονεν Υἱοῦ Ilazto, xat φὼς δεύ- 
τερον χατὰ πάντα ἑαυτῷ ἀφωμοιωμένον ὑπεστήσατο. 
Αγενήτου τοιγαροῦν xal ἁῑδίου φωτὸς ὄντος ἑνὸς, 
πῶς ἂν Υένοιτο ἄλλο οἵάτις εἰκὼν, οὐχὶ δὲ αὐγὴ οὖσα 
φῶς χατὰ πάντα τὸ ἐμφερὲς τῷ πρωτοτύὺπῳ σώζουσα; 
πῶς δ ἂν xai αὑτοῦ τοῦ ἑνὸς etr] εἰχὼν, εἰ μὴ µία 
xai ἡ αὐτὴ οὖσα; ὅπως μὴ µόνον τῆς οὐσίας τοῦ 
πρώτου, ἀλλὰ καὶ τοῦ κατὰ τὸ ποσὸν ἀριθμοῦ cvy 
ὁμοίωσιν ἑπάγοιτο, ὥσθ᾽ ἑνὸς εἶναι τοῦ ἀῑδίου φωτὸς 
By τὸ τέλειον, ἀλλ οὗ διάφορα χαὶ πολλὰ τὸ πρῶτον 
καὶ μονογενὲς ἔχγονον, αὐτὸ δὴ ἐχεῖνο τὸ xal ἡ μὲν 
πρῶτον μετὰ τὴν ἄναρχον xal ἀγένητον οὐσίαν θεο- 
λογούμενον τέλειον ἀγαθόν. "Eva γοῦν χρὴ ἑνὸς Πα- 
τρὸς xaX τὸν Yibv εἶναι. Καὶ γὰρ μιᾶς εὐωδίας ἐς 
ὑποχειμένης τινὸς προϊούσης οὐσίας pav xal τὴν 
αὐτὴν προχεοµέντν ἡδεῖαν εἰς πάντας ὁδμὴν, ἀλλ᾽ οὗ 
διαφόρους xal πολλὰς προσῄχοι ἂν ὁὀμολογεῖν. Tou 
δῆτα πρώτου xal µόνου ἀγαθοῦ, ὅ ἔστιν ὁ παµθασι- 


D λεὺς θεὸς, vio xal διανοίᾳ ληπτὴν ἔνθεον xal ζωτιχῆν 


εὐωδίαν ὑποστηταμένου, µίαν ταύτην, ἀλλ᾽ οὗ πλεῖους 
ἐπινοεῖν θέµις. TU γὰρ ἂν xaX γένοιτο ταύτης ἕτερον 
χατὰ πάντα τῷ Πατρὶ ἀφωμοιωμέντς, εἰ μὴ τι ápa 
ὑποθεθηχὸς xal χεῖρον; ὃ οὐδαμῶς ἡμῖν ἐν τῇ του 
Υἱαῦ θξεολογίᾳ παρεισακτέἐον. ᾿Ατμὶς γάρ ἐστι τῆς 
τοῦ θεοῦ δυνάµεως, xal ἁπόρόοια τῆς τοῦ παντοχρά- 
τορος δόξης εἰλιχρινής. Ἔς ἑὐώδους μὲν γὰρ σώμα- 
τος, μύρου τυὸς cépz, ἢ xal τῶν ἀπὸ γῆς ἀχμαξόν- 
των, εὐώδης τις ἀνθῶν τε χαὶ ἁρωμάτων vot, παρὰ 
τὸ πρῶτον ὑποχείμενον εἰς ἅπαν τὸ ἑχτὸς περιέχον 
προχεῖται, xal πληροῖ qz xal τὸν ἀέρα εἰς πλάτος 
ἀναχεομένη, οὔτι mto χατὰ στέρησιν j| µείωσιν, 1) 
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«opky, f| διαίρεσιν τοῦ προὔποχειμένου, Τούτου γὰρ A quie in omnibus Patri similis est, quod non submis- 


Ev olxcia χώρᾳ µένοντος, xal τὴν ταυτότητα πρὸς 
Ραυτὺὸ σώσοντος, τήν τε εὐώδη δύναμιν ἀπογεννῶντος, 
οὐδὲν τοῦ προτέρου χεῖρον, καὶ τὸ γεννώμµενον εὐῶδες 
οἰχείαν ἔχον ὑπόστασιν, ὡς ὅτι μάλιστα τὸ ὁμοιότατον 
€fj τοῦ γεννῄήσαντος φύσει, διὰ τῆς οἰχείας ἀπομεμί- 
µηται. Πλην ἁλλ ἔτι ταῦτα γεώδι xal θνητὰ καὶ µέρη 
τῆς χάτω φθοροποιοῦ χαὶ γεώδους φύσεως. Τά γε μὴν 
τῆς προχειµένης ἡμῖν θεολογίας ἐπέχεινα παντὸς 
ὄντα παραδείγµατος οὐδὲν μὲν οἷον τὰ ἐκ σωμάτων 
ἐπάγεται, ὀξυτάτῃ δὲ διανοίᾳ φαντάσνεται Ylbv γεννη- 
τὸν, οὗ χρόνοις μέν τισιν οὐχ ὄντα, ὕστερον δὲ ποτε 
γεγονότα, ἀλλὰ πρὸ χρόνων αἰωνίων ὄντα, xaX προ- 
όντα, xaX τῷ Πατρὶ ὡς Υἱὸν διὰ παντὸς συνόντα, xal 
οὐχ ἁγόννητον ὄντα, γεννώμενον δ᾽ ἐξ ἀγεννήτου Πα- 
τρὸς, μονογενῃ ὄντα, Λόγον xal Θεὸν ἐχ θεοῦ' οὗ 
χατὰ διάστασιν 7| τομὴν f] διαίρεσιν &x τῆς τοῦ Πα- 
τρὸς οὐσίας προθεθληµένον, ἁῤῥήτως δὲ χαὶ ἀνεπι- 
λογίστως ἡμῖν ἐξ αἰῶνος, μᾶλλον δὲ πρὸ πάντων αἰώ- 
νων, ix τῆς τοῦ Πατρὸς ἀνεχφράστου xai ἁπερι- 
νοήτου. βουλῆς τε χαὶ δυνάµεως οὐσιούμενον δι- 
δάσχοντα. εΤὴν γενξὰν γὰρ αὑτοῦ,» qnoi, ετίς 
διηγήσεται; » xat, « ΄Ὥσπερ οὐδεὶς ἔγνω τὸν Πατέρα 
ei μὴ ὁ Υἱὸς, οὕτω χαὶ τὸν ὙΥἱὸν οὐδεὶς ἔγνω εἰ μὴ 


Μόνος ὁ γεννῄσας αὐτὸν Πατήρ. » 


sius sit ac deterius? quod neutiquam nobis in Filii 
theologia introducendum; vapor enim est virtutis 
Dei, ac defluentia mera glorie Omnipotentis. Nam 
ex bene olenti corpore, verbi gratia, ex unguento 
aliquo, aut. etiam ex floribus atque odoramentis, 
qu:e de terra nascuntur, bene olens quidam flatus, 
preter illud primum subjectum corpus, in omne 
quod extrinsecus ambit, profunditur; ac dum latius 
refunditur, ipsum quoque aerem complet, non sane 
privatione aliqua, aut diminutione, aut sectione, 
3ut divisione ejus, quod primum subjectum est 
corporis. Sed illo manente in propria sede, ct 
eamdem penes se conservante naluram, fragran- 
tiamque illam procreante : nihilo deterius prio- 


D re, ipsum quoque «quod procreatur bene olens 


et fragrans genus, cum propriam habeat sedem 
atque naturam, hac ipsa, quam maxime fleri potest, 
id quod simillimum sit naturz procreantis, imitatur. 
149 Verum hac quidem terrena. οἱ mortalia, et 
inferioris naturze qu: corrumpendi vim habet, ac 
terrena est, particule quedam. Qus autem ad pro- 
positam a nobis theologiam pertinent, eum omnei 
exempli comparationem exsuperent, nihil tale, 
quale ex corporibus manat, pra se ferunt ; sed co- 


gitationi solertissipze intuendum, quasi in speculo praebent, docentque esse Filium , qui genitus sit, 
non illum quidem, qui certis temporibus non fuerit, posterius autem sil natus, sed qui sit ante tem- 
pora terna, atque anteeat, et tanquam Filius una cu,a. Patre semper degat; neque vero qui non sit 
genitus, sed ex Patre non genito, genitus : qui unicus sit, qui Verbum, qui Deus de Deo, non direm- 
ptione aliqua, aut sectione, aut divisione de substantia Palris productus, sed qui de Patris consilio 
ac virtute, omnem elocutionem, omnemque cogitationem superante ab avo, ac potius ante omne z&vum 
essentiam sit nactus, modo quodam, qui neque verbis comprehendi, neque ratione colligi a nobis 
possit. Si quidem « generationem ejus, inquit, quis enarrabit *!? » et quemadmodum « nemo novit Pa- 


trem nisi Filius, sic Filium quoque nemo novil nisi unus, qui genuit illum, Pater **. » 


A'. 


"Dc áàvarxala cq vov ὅ Ίων συστάσει ἡ τοῦ µονογε- 
νους Υιοῦ cov θεοῦ προῦπαρξις ἁποδίδοται. 


Πλὴν ἀλλ’ ἕνα Μονογενη xaX ἀγαπητὸν Υἱὸν ἑδόχει 
τῷ παναγάθῳ Πατρὶ τῆς τῶν γενητῶν ἁπάντων ὃη- 
µιουργίας προῦφίστασθαι δεῖν - ἐπεὶ χαὶ χόσμον ἕνα, 
ὥσπερ ἓν καὶ µέγα σῶμα Ex πλειόνων καὶ διαφόρων 
μελῶν τε xal μερῶν, Ίμελλεν ὅσον οὐδέ πω προ- 
θάλλεσθα:, οὐχ ἐπιστατεῖν μὲν αὐτὴν ἄνωθεν, ὥσπερ 
μείζονος χεφαλῆΏς τῆς τοῦ Πατρὸς θεότητος ἑξημμέ- 
νην (χεφαλὴ γὰρ τοῦ Χριστοῦ ὁ Πατήρ), ἡγουμένην 
δὲ xai προὐπάρχουσαν τῶν μετὰ ταύτην ἁπάντων, 
οὗ μὴν ἀλλὰ χαὶ διαρχοῦσαν cl; τε τὴν τοῦ Πατρὸς 
ἐπιχέλευσιν καὶ εἰς τὴν τῶν μετὰ ταῦτα δηµιουργίαν. 
Διὸ 6h καὶ ἔφαμεν αὐτὸν πρῶτον πάντων ὑπὸ τοῦ 
ΠἩατρὸς οἷόν τι μονοειδὲς πάσης οὐσίας καὶ φύσεως 
προδεθλῆσθαι ὄργανον ἔμφνχον xa ζῶν, μᾶλλον δ᾽ Ev- 
θεον xaX ζωοποιὸν xaX πάνσοφον, ἀγαθῶν γεννητιχὸν, 
φωτὸς χορηγὸν, οὐρανοῦ δημιουργιχὸ», κόσμον xata- 
σχευαστικὸν, ἀγγέλων ποιητικὸν, πνευμάτων άρχον- 
τιχὸν, ὄργανον ψυχῶν σωτῄήριον, σωμάτων αὐξητιχὸν, 
πάντων προνοητιχὸν, χυθερνητιχὸν , θεραπευτιχὸν η 


9 Ίοι. Lu δ. ?* Matth. σι, 27. 


IV. 


Quod ad constitutionem universi , necessaria. unici 
Dei Filii antecessio , assignetur. 


Verumtamen optimus Pater unum judicavit Uni- 
genitum ac dilectum Filium, omnium rerum que 
creanda essent, opificio przfici oportere, quippe qui 
unum quoque mundum, quasi unum quoddam at- 
que ingens corpus, ex pluribus diversisque meiu- 
bris ac partibus, jamjam esset producturus, caput- 
que hoc non praesse ipsum quidem, de superiori 
aliquo, tanquam de altero majori capite, divinitate 
ipsa Patris suspensum (caput enim Christi Poter), 
sed quod anteiret, anteque omnia post ipsum genita 
esset : atlamen idem praesto esset tum ad imperium 


p Patris, tum ad opificium earum rerum qux post- 


bac faciend:e erant. Quare jam diximus, illum om- 
nium primum a Patre, quasi quoddam singulare 
instrumentum omnis essentiz et naturze productum 
esse : instrumentum, inquam, animatum etl vivens, 
ac potius divinum, vitaleinque vim in se habens, et 
sapientissiinum ; 150 quod bona omnia gigneret , 
quod lumen praberet, quod colum moliretur, quod 
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mundum construeret, quod angelos efficeret, quod A βασιλιχὸν, xotzuxhiv, Πατρὸς εὐσεθείας ἀἁπαγγελτικόν. 


spiritibus imperaret : instrumentum quod animas 


conservaret, quod corpora augeret, quod omnia provideret, gubernaret, 


curaret, quod vim haberet 


regnandi, quod judicandi, quod Patris cultum et reverentiam denuntiandi. 


V. 


Quod innumerabiles quidem fatemur esse creatas di- 
vinas poleslales, unam vero duntaxat ipsius Filii , 
propter quam inducitur, imagiuem Dei Patris esse, 
theologice demonstramus. 


Quare in universum supra omne opificium, unam ' 


opus est divinam potestatem admirari , non plures - 


existimare: una enim omnino mun/li effectrix po- 
testas, et unum universitatis opifex Verbum in 
principio apud Deum. Siquidem : « In principio 
erat Verbum, et Verbum erat apud Deui, et Deus 
erat Verbum ?*; » quod quidem oportet re vera 
non ignorare , colere autem et honore prosequi pro 
dignitate : quandoquidem omnia per illud , non 
modo ab initio rerum omnium ezstitere, verum 
etiam in perpetuum semper et facta sunt, et flunt : 
« et sine illo factum est nihil **. » Sive enim vita 
quidam est in iis quze sunt : quod factum est, in 
illo vita erat. Ex illo enim ac per illud, universa 
et vitam et animam accipiunt. Sive numerus, sive 
pulchritudo, sive convenientia, sive ordo, sive tem- 
peratura, sive essentia, sive qualitas, sive magni- 
tudo : cuncta unum rerum omnium continet, ac 
disponit Verbum, et una Dei mundi effectrix virtus, 
omnibus praest. Sicut enim in nostro corpore plu- 


res sunt et varize partium differentie, una autem (; 


universi opifex vis (non enim alia quidem Dei vi 
capitis exstitit natura, elia vero oculorum, et alia 
aurium, pedum item alia), ita quoque cum universo 
mundo, una omnino divina virtus przsit, eadem erit 
et calli, et astrorum, et animalium quicunque, aut 
in aere, aut in terra, aut in mari degunt, et elemen- 
torum tam omniumsimul,quam singulorum seorsum: 
151 prxterea naturarum omnimodo variarum tam 
quie genere aliquo continentur, quam quz specie 
distinguuntur, opifex. Neque vero alia est ignis, et 
alia aquz, terrzque rursus alia, atque aeris item 
alia effectrix virtus, sed una atque eadem reruin 
universarum artifex sapientia, quodque mundum 
effecit, hoc ipsum, de quo nos ut de Deo loquimur, 
universi opifex Dei Verbum. Fidem his facit elc- 
mentorum inter se amicitia, qud» ex eo quod certis 
temperamentis commista sunt, cognatum ac ger- 
manum, et tanquam unius architecti opus, reruin 
naturam ostendit. Nam et terra, quce grave est ele- 
mentum, cum aquis innatet, neque soliditate natura 
iu profondum trahatur, sed feratur semper sublimis, 
neque submergatur, Dei Verbo Deique consilio {ἰ- 
dem (acit. Humida item naturz cum arida commu- 
nicatio, qua nihil corruptionis pre se fert, neque 
confertim universa restagnat, sed Dei nutu occul- 
tissimo colligata tenetur, unum rursus atque idem 
Dei Verbum esse demonstrat. Quid porro ignis? qui 


* joan. 1, 1. ** ibid. 5. 


E. 


E'. Qc µυρίας μὲν ὁμο]ογοῦμεν εἶναι γεγητὰς 
θείας δυγάµεις , µόνην δὲ την τοῦ Υἱου, δὲ ἣν 
ἑπάγεταιεἰχόγα τοῦ θεοῦ Hatpóc, θεοογοῦμεν. 


Διὸ xal ἐπὶ πάντων καθόλου τῶν δημιουργηµάτων 
μίαν χρεὼν Üzlav δύναμιν ἀποθανμάσειν, ἀλλ οὐ 
πολλὰς ἡγεῖσθαι ' µία γὰρ ἡ χαθόλου κοσμοποιὸς δύ- 
ναµις, xat elg ὁ τῶν ὅλων δημιουργὸς Λόγος ἐν ἀρχῇ 
πρὸς τὸν Θεόν. ε Ότι iv ἀρχῇ ἣν ὁ Λόγος, xal ὁ 
Λόγος ἦν πρὸς τὸν θεὸν, xal θεὺς ἦν ὁ Λόγος" » ὃν 
δεῖ ἀληθῶς μὴ ἀγνοεῖν, σέθειν δὲ καὶ τιμᾶν ἑπαξίως" 
ὅτι Oh πάντα δι αὐτοῦ οὗ µόνον ἐν ἀρχαῖς τῶν ὅλων 
συνέστη, ἀλλά xal εἰσαεὶ γἐγονέ τε xaX γίνεται, « xal 
χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ Ev » Else γὰρ ζωή τις ἔστιν 
ἐν τοῖς οὖσιν, ὃ γέγονεν ἐν αὐτῷ ζωὴ ἣν : ἐξ αὐτοῦ 
γὰρ χαὶ δι αὐτοῦ ἡ τῶν ὅλων ζώωσίς τε καὶ φύχω- 
σις’ εἴτε ῥυθμὸς, eive. Χχάλλος, εἴτε ἁρμονία, εἴτε τά- 
ξις, εἴτε σύγχρασις, εἴτε οὐσίᾳ, εἴτε ποιότης, εἴτε 
μέγεθος, πάντα εἷς ὁ τῶν ὅλων συνέχει xal διαχοσμεῖ 
Λόγος, καὶ µία θεοῦ δύναμµις χοσμοποιὸς ἡγεῖται ἁ- 
πάντων. Ὡς γὰρ ἐπὶ τοῦ καθ ἡμᾶς σώματος πολλὴ 
μὲν τυγχάνει xal ποιχίλη τῶν μερῶν ἡ διαφορὰ, µία 
δὲ ἡ τοῦ παντὸς δύναµις δημιουργὸς (οὐ γὰρ ἄλλη 
μὲν θεοῦ δυνάµει χεφαλῆς ὑπέστη φύσις, ἄλλῃ δὲ 
ὀφθαλμῶν , ἑτέρᾳ δὲ ὥτων, ἑτέρᾳ δὲ ποδῶν), οὔ-ω 
xai τοῦ σύμπαντος χόσμου µία χαθὀλου θεία δύ- 
ναµις ἐπιστατοῦσα, ἡ αὐτὴ ἂν εἴη καὶ οὐρανοῦ xal 
ἀστέρων, τῶν τε ἐν ἀέρ:, καὶ γῇ, καὶ θαλάττῃ ζώων, 
στοιχείων τε τῶν καθόλου xal τῶν χατὰ ufpoc, 
xai ἔτι φύσεων παντοίων γενιχῶν τε xal τῶν κατ 
εἶδος ὃτμιουργός * καὶ οὑκ ἄλλη μὲν πυρὸς, ἑτέρα δὲ 
ὕδατος : xal yr; πάλιν ἄλλη, xal ἀέρος πο.ητικὴ 
δύναµις ἀλλὰ µία καὶ d αὐτὴ τῶν ὅλων τεχνίτις 
σοφία, χαὶ χοσμοποιὸς αὐτὸς οὗτος ἡμῖν ὁ θεολογού- 
μένος τῶν ὅλων ὁ δημιουργὸς τοῦ Θεοῦ Λόγος. Μαρ- 
τυρεῖ δὲ τούτοις ἡ πρὸς ἄλληλα τῶν στοιχείων φιλία. 
τῇ τῶν συγχράσεων ἐπιμιξίᾳα συγγενή καὶ ἁδελφὴν 
χαὶ ὥσπερ ἑνὸς ἀρχιτέχτονος ἔργον τὴν τῶν ὅλων 
φύσιν ἀπελέγχουσα. Γή τε γὰρ τὸ βαρὺ στοιχεῖον &c* 
ὑδάτων ὀχουμένη , xaX μὴ στερεμνίῳ τῆς φύσεως 
χατὰ βάθους ἑλκομένη, µετέωρος δ᾽ ἀεὶ φεροµένη, 
xai μῆ καταδυοµένη, θεοῦ Λόγῳ xaY θεου Bou), xat 
δυνάµει papzupsi. ᾿ὙΥγρᾶς τε αὑ πάλιν οὐσίας ἡ 
πρὸς τὸ ξηρὸν χοινωνία μηδὲν στεῤῥὸν ἔπιδειχνυ- 
pívm, μηδὲ ἀθρόως τὸ πᾶν ἐπιλιμνάζουσα, νεύματι 
6 ἀῤῥήτῳ θεοὺ πεπεδηµένη, ἕνα πάλιν xaX τὸν αὐτὸν 
Λόγον τοῦ θεοῦ παρίστησι.ΤΙ{ δὲ τὸ πῦρ, xalvot χαυτιχῆς 
xai φθατιχῆς φύσεως, ἔπειτα ξύλοις ἐμφωλεῦον xal 
παντοίοις ζώων σώμασιν ἀναχεχραμένον, YT, τε xal 
ὕδατι καὶ ἀέρι συνέστοιχειωµενον, κἄπειτα λόγῳ xal 
µέτρῳ τοῖς mici τὸ δέον, ὅσον ἂν ἑχάστῳ γένοιτο 
πρὸς ὠφελείας, ἐπιχορηγοῦν, τῆς δ' οἰχείας δυνά- 
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µεως ἐπιλελησμένον, οὐ coi δοχεῖ πάλιν θεοῦ Λόγω A licet comburentis corrumpentisque naturz sit, ta- 


xa δυνάμει δουλεύειν, Ἡμέρας δὲ xal νυχτὸς ἆμοι- 
θαἱἰας ὁρῶντι χινῆσεις, ὡρῶν τε xal καιρῶν τοτὲ μὲν 
᾿αὐξήσεις, τοτὲ 6b μειώσεις, χύχλους τε ἐνιαυτῶν xal 
περιόδους χρόνων, ἄστρων τε περιδινἁσεις, ἡλίου τε 
ὁορόμους, xal σελήνης τροπἁς, συµπαθείας τε xal 
ἀντιπαθείας ἁπάντων, xal χόσμον ἕνα αὑτῶν ἐξ 
ἁπάντων, ρά σοι την ἁλογίαν xal τὸ sixt, xaX ὡς 
Έτυχεν αἰτίαν εἶναι τῶν ὅλων θεμιτὸν ἁἀποφαίνεσθαι, 
8$ Λόγον ὡς ἁληθῶς θεοῦ, καὶ θ:οῦ corav, xaX θεοῦ 
δύναμιν, καὶ ταύτην μίαν, ἀλλ' οὗ πολλὰς ἀνυμνεῖν ; 
ὁπεὶ καὶ ἓν ἀνθρώπῳ µία quy. xal µία λογιχὴ δύ- 
ναµις πλεΐστων ὁμοῦ γἐνοιτ᾽ ἂν δημιουργὸς, ἣ xal 

εωργεῖν fj αὐτὴ, χαὶ ναυπηγεῖν xaX χυθερνᾶν, xalolxo- 
δομεῖν πολλὰ μαθοῦσα ἐπιθάλλοιτο * xaY εἷς νοῦς iv 
ἀνθρώπῳ xa λογισμὸς δέδαιτ ἄν ποτε µυρίων ἐπι- 
στήµας. γξεωμετρῄᾗσει τε ὁ αὐτὸς xal ἀστρονομέσει, 
xai λόγους γραμματιχῆς παραδώσει xal Ἰατριχῆς, 
Ev τε µαθήµασι χαὶ τοῖς χατὰ χεῖρας προστήσεται 
xai οὕπω vs οὐδεὶς πώποτε πλείους ἓν ἑνὶ σώματι 
φυχὰς ἠγήσατο εἶναι, οὐδὲ πολλὰς ἐθαύμασεν ἀνθρώ- 
που δυνάµεις διὰ τὴν τῶν πολλῶν µαθηµάτων ὑπο- 
δοχέν. Ei δὲ χαὶ ἄμορφον Όλην πηλοῦ τις εὑρὼν, 
χάπειτα χερσὶν ἀπολεάνας ἐπιθήσει ζώου μορφὴν, 
ἅλλῳ μὲν σχήµατι χεφαλὴν, χεῖρας δὲ χαὶ πόδας 
ἑ-έρως, χαὶ ὀφθαλμοὺς πάλιν ἄλλως, xal παρειὰς 
ὡσαύτως, ὧτά τε xal στόμα, xal ῥῖνας, στέρνα τε 
xa ὤμους ὑποτυτωσάμενος τἐχνῃ τῇ πλαστιχῇῃ ' ἄρα, 
ἐπεὶ πολλὰ σχήματα χαὶ µέλη χαὶ µέρη ὑ' Ew σώ- 
ματι δεδηµιούργηται, τοσούτους χρῆ xal τοὺς ποιη- 
τὰς ἡγεῖσθαι ; fj τὸν τοῦ παντὸς ἀθρόως τεχνίτην ἑπαι- 
νεῖν ἑνὶ λογισμῷ χαὶ μιᾷ δυνάµει τὸ πᾶν τεχτηνά- 
µενον; Tí ὃῆτα τοιγαροῦν ἐπὶ τοῦ παντὸς, ἑνὸς μὲν 
ὄντος, Ex μερῶν δὲ πλείστων ὑφεστῶτος, πολλὰς χρῆν 
ὑποτίθεσθαι δημιουργιχὰς δυνάμεις, χαὶ πολλοὺς Óvo- 
μάκειν θεοὺς, οὐχὶ δὲ µίαν ὁμολογεῖν τὴν ὡς ἆληθῶς 
Θτοῦ δύναμιν xal Θεμῦ σοφίαν, μιᾷ δυνάµει xal 
ἀρετῇ μιᾶ ὁμοῦ τὰ πάντα ὑφισταμένην τε καὶ ζξωοῦ- 
σαν, xaX τοῖς πᾶσι ποιχίλην τὴν ἐξ αὑτῆς ἐπιχορη- 
γίαν ποιουμένην; Οὕτω χαὶ φωτὸς ἡλίου µία xal fj 
αὐτὴ προσθολὴ ὁμοῦ xal χατὰ τὸ αὐτὸ καταυγάζει 
μὲν ἀέρα, ςωτίζει δὲ ὀφθαλμοὺς, ἀφὴν ὃΣ θερµαίνει, 
πιαίνει δὲ γην, αὔξει φυτὰ, χρόνον ὑφίστησιν, ἄστρων 
ἡγεῖται, οὑρανὸν περιπολεῖ, χόσμον φα!δρύνει, θεοῦ 
δύναμιν ἑναργῇ 75v ἓν τῷ παντὶ αυνίστησι πάντα 
τε ταύτα pid ῥοπῇ φύσεως συντελεῖ. Καὶ πυρὸς 
φύσις χρυσὸν μὲν χαθαίρει, μόλυέδξον δὲ τήχει' xal 
χηρὸν μὲν λύει, πηλὸν δὲ ξτραίνει, Ur, y δὲ φρύγει, 
μιᾷ τῇ καυστικῇ δυνάµει τὰ τοσαῦτα κατεργαζο- 
μένη. Ταύτῃ τοι χαὶ οὐράνιος τοῦ θεοῦ Λόγος, ὁ xa 
ἡλίου, xal οὐρανοῦ, xai τοῦ σύμπαντος χόσµου δη- 
εουργικὸς, δραστιχῇ δυνάµει τοῖς πᾶσιν ἐπιπαρὼν 
καὶ διὰ πάντων fxov, ἡλίῳ μὲν, xai σελήνῃ, xal 
ἄστροις ἐξ οἰχείας τῆς &svváou δυνάµεως φῶς ἔπομ- 
θρεῖ, οὐρανὸν δὲ οἰχείου μεγέθους προσφυεστάτην 
εἰχόνα τὴν ἀρχὴν ὑποστησάμενος, εἰς αἰῶνα διαχρα- 
τεῖ. τὰς δὲ ἐπέχεινα οὐρανοῦ καὶ κόσμου δυνά- 
µεις ἀγγέλων χαὶ πνευμάτων, νοερῶν τε xaX λογι- 
χῶν ουσιῶν, ζωῆς ὁμοῦ, xai φωτὸς, xol σοφίας, 


men cum in lignis lateat, et omnis generis anima- 
lium corporibus certa temperatura connexus sit 
lerreque, atque aqui, alque acri conscciatus, 
deinde ratione ac mensura quantum unicuique opus 
sit, quantumque utilitas postulet, omnibus sufficiens, 
propriarum virium obliviscatur : nonne tibi rursus 
Dei Verbo, ac potestati inservire videtur ? Diei prze- 
terea noctisque vicissitudines, qux: terminatis mo- 
tibus constant, horarumque ac tempestatum, nunc 
quidem augmenta, nunc autem diminutiones, orbes 
item annuos, ac circuitus temporum, astrorumque in 
orbem motus, tui solis cursus, lunz:que conversio- 
nes, tum consensus inter se omnium ac repugnantias, 
unumque ex iisomnibus mundum, cum intueris, nun- 
quid tibi esse fas putas, imprudentiam, sive temeri- 
tatem, sive fortuitam aliquam causam, auctorem uni- 
versi enuntiare; an Dei Verbum revera, et Dei sa- 
pientiam, et Dei virtutem, et hanc ipsam unam, non 
plures. efferre laudibus ? Nempe etiam in homine, aii- 
mà una, unaque vis rationalis, plurimarum pariter 
rerum potest esse opifex. Nam et agrum colereeadem, 
et aves construere,et gubernare, et wdificare audebit, 
postquam talia multa didicit. Sic una mens in ho- 
mine, unaque rationis versatio innumerabilium re- 
rum scientias percipiet, atque idem homo et geo- 
metriam, et astronomiam exercebit, disputationes- 
que et de grammatica et de medicina proferet, 
352 nec non in disciplinis et in iis que manuum 


c ministerio conficiuntur, excellet : nec unquam ta- 


men quisquam adhuc plures in uno corpore esse 
animas censuit, neque vero plures admiratus est 
ob multarum disciplinarum perceptionem, hominis 
facultates. Quod si quis ubi informem limi materiam 
nactus est, ac deinde manibus mollivit, tum anima- 
lis fermam adjungat, ut alio quidem habitu caput, 
manusque el pedes alio, et alio rursus oculos, tum 
genas itidem, auresque et os, et nares, pectusque 
atque humeros informet suo illo fingendi artificio : 
num propterea quod multos habitus, et membra, 
el partes sub uno corpore fabricavit, totidem opor- 
tet fabricatores arbitrari ? an potius universi arti- 
ficem illico οἱ confertim, qui uno consilio unaque 
facultate totum est architectatus, extollere? Cur 


D igitur in hoc universo quod unum est, quamvis 


multis partibus'constet, multos oportet confingerce 
opifices, et multos deos nominare, ac non potius 
unam fateri revera Dei virtutem, et Dei sapientiam, 
qu:e una facultate unaque solertia cunctis rebuset 
naturam qua sunt et vitam largitur, necnon omni- 
bus varium de seipsa ubertatis fontem submini- 
strat? Sic etiam solaris luminis una et eadem ac- 
cessio, simul eodemque tempore aerem quidem ir- 
radiat, illuminat vero oculos, atque afficit tactum 
calore, terramque fertilem reddit, plantas auget, 
tempus producit, przest sideribus, coelum ambit, 
mundum exhilarat, Dei vim manifestam que in 
universo inest, commendat : et omnia hzc uno 
momento nature administrat ac perficit. Ignis quo- 
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que natura et auruin purgat et plumbum liquefacit, A xoi πασης ᾿ἀρετῆς, καὶ xaÀou χἀγαθοῦ παντὺς kx τῶν 


et cum'ceram dissolvat, limum tamen exsiccat, et 
materiam zdurit : et hzc tam multa, una duntaxat 
vi comburendi efficit. Eadem ratione caleste Dei 
Verbum, quod et solem ipsum, et ccelum, et mun- 
dum universum fabricavit, cum efficaci vi suis cun- 
etis rebus intersit, et per omnia penetret, soli qui- 
dem ac lune atque astris, de propria semper af- 
fluenti facultate, instar pluvize lumen infundit; co- 
lum autem, cum sue magnitudinis ab initio appo- 
sitissimam imaginem proLulerit, in omne zvum 
sufficit continetque ; qux autem supra colum, 
supraque mundum degunt potestates , angelorum 
utique ac spirituum intelligentes rationalesque na- 
ture, eas et vita simul et lumine, et sapientia , 


154 et universe probitatis atque honestatis uni- B 


versa virtute, de suis implet thesauris, idque uno 
eodemque artis opificio, elementis vero naturas 
quibus sint, przbere nunquam desistit; misturas 
autem οἱ temperamenta, et species, et formas, et 
habitus, qualitatesque innumerabiles, tom in ani- 
malibus quain in plantis, tam in animis quam in 
corporibus, tam in rationalibus quan in brutis, alias 
aliter varians, et cunctis simul omnia una vi sub- 
ministrans, el super omnia mentem hominibus, 
sue ipsius cognitricem contemplatricemque sapien- 
tig donans, perspicueque atque evidenter cunctis 
assistens, unum mundum ostendit unius artificis 
Verbi opus. Talem igitur unicum Filium, sui con- 


παρ' αὐτοῦ θησαυρῶν ἐμπίμπλησι, ud xa τῇ αὐτῇ 
δημιουργῷ εέχνῃ " χαὶ στοιχείων οὐσίας οὕποτε δια- 
λιµπάνει, παρέχων καὶ µίξεις xal χράσεις, καὶ εἴδη, 
xai μορφὰς, καὶ σχήματα, ποιότητάς τε µυρίας, Év 
τε ζώοις xat φυτοῖς, καὶ Φυχαῖς, xal σώμασι, λογι- 
xol; τε xal ἁλόγοις, ἄλλοτε ἄλλως χαταποιχίλλων, 
xai πᾶσιν ὁμοῦ πάντα id δυνάμει ἐπιχορηγῶν, καὶ 
vouy ἐπὶ πᾶσιν ἀνθρώποις ἐπιγνώμονα χαὶ θεωρττι- 
xbv τῆς αὐτοῦ σοφίας δωρούµενος, ἄντιχρύς τε παρ- 
ιστὰς τοῖς mo: xal διαῤῥήδην, ἕνα χόσµον ἔπι- 
δείχνυσιν ἑνὸς Λόγου χοσμοποιοῦ ἔργον. Τοιοῦτον Oh 
χαλλιτέχναν Υἱὸν povoyevt τῆς αὐτοῦ βουλῆς xal 
δημιουργὸν ὁ πάντων ἀνωτάτω xal αὐτοῦ δηµιουρ- 
199 θεὺὸς xat IIacho πρῶτον ἁπάντων ἐγέννα, δι αὐ- 
τοῦ xai ἐν αὐτῷ τοὺς τῶν µελλόντων ἔσεσθαι δη- 
μιουργιχοὺς λόγους ὑφιατάμενος, xal τὰ σπέρµατά 
γε τῆς τῶν ὅλων συστάσεώς τε xa διοιχήσεως ἓν 
αὐτῷ καταθαλλόµενος. Οὐχ ὁρᾷς ἐφθαλμοῖς τὸν σύμ- 
παντα χόσμον, ὃν οὐρανὺς elc περιλαµθάνει, µυρίας 
τε ἀμφὶ τοῦτον χορείας χαὶ ἄστρων περιπολεύσεις ; 
Πάλιν ef; ἥλιος, ἀλλ' οὐ πλείους, τὰς ἁπάντων ὑπερθολῇ 
φωτὸς καλύπτει µαρµαρυγάς. Οὕτω δῆτα ἑνὸς ὄντος 
Πατρὸς, ἕνα χρῆν xai τὸν Yiby εἶναι. El δ', ὅτι μὴ 
xai πλείους, ἐπιμέμφαιτό τις, (pa τὸν τοιοῦτον, ὅτι 
μὴ xai ἡλίους συνίστη πλείους, xai σελήνας, xal 
χόσµους, xai µυρία ἄἅττα, αἰτιᾶσθαι, µαινοµένου τρό- 
πον τὰ ὀρθὰ xal εὖ ἔχοντα τῆς φύσεως διαστρέφειν 
ἐπιχειροῦντος. 


silii effectorem ac magistrum, et cunctarum rerum opilicem, supremus atque ipsius opificis Deus et 
parens primum omnium genuit, per illum et in illo eorum quz futura erant opifices rationes sufficiens, 


seminaque constitutionis gubernationisque universi in illo conjecta habens. 


Nonne oculis intue- 


ris mundum universum, quem ccelum un:um complectitur, innumerabiliaque circum hunc tripudia 


et astrorum conversiones? Solitem unu« duntaxat, 


non plures, abundantia luminis omnium occultat 


splendores. Sic sane cum unus sit Pater, unum etiam Filium esse oportet. Quod si quis id repre- 


hendat quod plures non genuerit, hic jam illud quoque accusare poterit, 
et alia inumerabilia condiderit, et more insanientis cujuspiam, qui recta 


et lunas, et mundos, 


quod non plures soles, | 


sunt, beneque in natura se habent, pervertere moliri. 


VI. 


Quod a prima constitutione universi, occulta quadam 
ígnotaque. ratione, Christus Dei religiosis Deoque 
gralis animis prasidet. 


llac igitur ratione, quemadmodum in rebus quz 
sub aspectum cadunt, sol unus universum illustrat 


(ο. 

Ὡς ἀπὸ πρώτης συστάσεως τῶν ὅ Ίων dgavaoc 
ὁ Χριστὸς cov. Θεοῦ τῶν θεοφιλῶν ψυχῶν ἐπι- 
στατεῖ. 

Ταύτῃ ὃ οὖν ὡς £v ὁρατοῖς ἥλιος εἷς τὸν αἰσθητὸν 
ἅπαντα γαταλάμπει χόσμον, οὕτω δῆτα xal iv νοη- 


hunc sensibilem mundum, ita in iis quz intelligen- C τοῖς τὰς ἀθανάτους χαὶ ἀσωμάτους δυνάμεις. vospie 


tía sola capiuntur, immortales el incorporeas po- 
testates, et intelligentes ac rationales naturas, quasi 
innumerabiles stellas lucisque fontes, unum Dei 
perfectum illuminat Verbum. 1544 Siquidem opor- 
tuit unam quoque super omnia esse omnino leget, 
atque in omnibus et per omnia penetrans Dei ver- 
bum, ut etiam in hoc imaginis similitudo cum Patre 
usquequaque servetur, tam in eo quod ad virtutem, 
quouque ad polestatem alque essentiam pertinet, 
quam in eo quod ad unitatis singularitatisque nu- 
merum. Cum autem alioqui multiformis ac multi- 
moda gignendarum rerum natura, innumerabilibus - 
que ac variis alias aliis mutationibus, ob suam 
ipsius imbecillitatem obnoxia futura esset, nec non 


τε χαὶ λογικὰς οὐσίας µυρίους, ὥσπερ ἁστέρας xa 
φωστῆρας, tlg ὁ τοῦ θεοῦ καταυγάζει Λόγος * ἐπεὶ 
xaX χρῆν ἕνα τὸν ἐπὶ πᾶσι καθ) ὅλων, καὶ τὸν ἓν πᾶσι 
χαὶ διὰ πάντων Ίκοντα τοῦ θεοῦ Λόγον, ὡς ἂν x&v 
τούτῳ τὸ τῆς εἰχόνος ἐμφερὲς τῷ Πατρὶ xai κατὰ 
πάντα ἁποσώζοιτο, χατά τε τὴν ἀρετὴν, χατά τε τὴν 
δύναμιν, καὶ τὴν οὐσίαν, κατά τε τὸν τῆς µονάδος xal 
ἑνάδος ἀριθμὸν, πολνειδοῶς δὲ ἄλλως καὶ πολυτρόπου 
χαὶ τῆς τῶν γεννττῶν μελλούσης ὑποστήσεσθαι οὐσίας, 
µυρίαις τε χαὶ ποιχίλαις ἄλλοτε ἅλλαις μεταθολαϊῖς 
δι οἰχείαν ἀσθένειαν ὑποχεισομένης, τῆς τε ἀνωτάτω 
τοῦ Πατρὸς δυνάµεως δι ὑπερβολὴν τῆς ἀνεχφράστου 
xai τῆς Γᾶσιν ἀπειρομεγέθους φύσεως ἀπολεινο” 
µένης, ἀδυνάτως τε ἐξούσης τῆς ἀγεννήτου χαὶ ἀχω- 
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(fo) θεότητος, αὐτὴ ve γεννητὴ οὖσα µετέχειν ἀντ- Α a supremi Patris virtute declinatura, ob illius na- 


ωπεῖν τε ἅνω, χαὶ ἀντιθλέπειν ταῖς ἁποστιλθούσαις 
τοῦ ἀῑδίου φωτὸς ἀῤῥήτοις μαρμαρυγαῖς, yer» δήπου 
εἰχότως τὸν πανάγαθον Πατέρα xai Συτῆρα τῶν 
ὅλων, ὡς ἂν μὴ παντελῶς Ἡ τῶν ἅρτι γενησοµένων 
φύσις, ἔρημος οὖσα τῆς αὐτοῦ χοινωνίας, τῶν µεγί- 
στων ἀγαθῶν ατεροῖτο, µέσην τινὰ παρεμθάλλειν τὴν 
τοῦ Μονογενους αὑτοῦ xa πρωτοτάκου θείαν xal 
παναλχη xaX πανάρετον δύναμιν, ἀκριθέστατα μὲν 
καὶ ὅτι μάλιστα ἐγγυτάτω τῷ Πατρὶ προσομιλοῦσαν 
ἴσως τε αὐτοῦ τῶν ἁποῤῥήτων ἁπολαύουσαν πραό- 
τατα ób συγχατιοῦσαν, xal ἁμωσγέπως συσχηµατιζο- 
μένην τοῖς τῆς ἄχρας ἀπολιμπανομένοις, διά τε τὴν 
σφῶών ἀσθένειαν τῆς Ex τοῦ δευτέρου βελτιώσεώς τε 
χαὶ ὠφελείας ἐνχρῄκουσι, τὰς ἡλίου μαρμαρυγὰς θεᾷν 
Ἡρέμα καὶ πράως σνγχατιούσας ἡμῖν, o0x ἄλλως τῆς 
τοῦ φωτὸς ἀχράτου δυνάμεως οἷοις τε ἀπολαύειν διὰ 
thv σώματος ἀσθένειαν. El γοῦν, ὡς ἓν ὑποθέσει 
λόγου, καθεὶς οὐρανόθεν αὐτὸς ἑαυτὸν ὁ παμφαῆς 
ἥλιος σὺν ἀνθρώποις ἐπὶ γῆς πολιτεύοιτο, οὐδένα 
τῶν ἐπὶ γῆς μεῖναι ἂν ἁδιάφορον, πάντων συλ- 
λή6δην ἑμφύχων ὁμοῦ xal ἀφύχων ἀθρύφ τῇ τοῦ 
Φωτὸς προσθολῇ διαφθαρησοµένων ' θᾶττον γοῦν 
X31 τυφλοὺς ἀπεργάσαιτ' ἂν τοὺς τῶν ὀρώντων 
ὀφθαλμοὺς, βλάθης χαὶ φθορᾶς πολὺ μᾶλλον f) ὦφε- 
λείας γεγονὼς τοῖς πᾶσιν αἴτιος, οὐ τὴν φύσιν αὐτὸς 
ὧν τοιοῦτος, τοῖς δὲ ἀφορήτως ἔχουσι δι οἰχείαν 
ἀτθέγειαν τῆς ὑπερθαλλούσης αὐγῆς ἀπολαύειν, 
τοιόσδε τις ἀποτελούμενος. Τί τοίνυν τὰ ἅμοια µαν- 
θάνων περὶ Θεοῦ θαυμάζεις; οὗ δη τῆς ἀῤῥήτου xal 
ἀνεχφράστου δυνάµεώς τε χαὶ οὐσίας οὐδενὶ µέτεστι 
τῶν ὄντων, πλὴν ἑνὶ µόνῳ, Χοινωνίας, ὃν αὐτὸς ὁ 
Πατὴρ προνοίᾳ τῶν ὅλων πρὸ τῶν ἄλλων ἁπάντων 
συνεστήσατο, ὡς ἂν ul παντελῶς ἡ τῶν γεννητῶν 
ἀποπέσοι φύσις δι οἰχείαν ἀτονίαν xai ἀδνναμίαν, 
τῆς ἀγεννήτου xai ἀχωρήτου Πατριχῆς οὐσίας διε- 
στῶσα” µένοι δὲ xal αὔξοι xal τρέφοιτο τῆς µέσης 
ἁπολαύουσα χορηγίας, fjv ὁ μονογενἠς τοῦ θεοῦ Λόγος 
οὕποτε τοῖς πᾶσιν ἑπαρχῶν διαλιµπάνει, πάντη δὲ 
χωρῶν, xai διὰ πάντων περιπορευόµενος, πάντων ἐξ 
ἴσης τῆς σωτηρίας προνοεῖ, λογικῶν ὁμοῦ xat ἁλόγων, 
θνη-ῶν τε xal ἀθανάτων, οὑρανίων τε χαὶ ἐπιχείων, 
θείων τε xal ἀοράτων δυνάµεων, xal συλλ/όδην εἰ- 
πεῖν, ἁπάντων ὅσα δὴ τοῦ εἶναι δι’ αὐτοῦ µετείληχε : 


tur: superlationem, qua nec dici potest. el omnino 
infinita magnitudinis est, nequo unquam ad id 
facultatis perventura, ut ipsa ortum habens, aut 
illius divinitatis particeps fieret, quse nec ortum 
habet, nec capi comprehendive potest, aut intvere- 
tut. sursum, intenderetque aciem contra illos lumi- 
nis sempüerni radios, qui nullis verbis exprimi 
possunt, nimirum necesse fuit, nec injuria, ut opti- 
mus parens et universi conservator, ne omnino 
rerum protinus gignendarum natura, si cum ipso 
nihil prorsus communicaret, maximis bonis priva- 
retur, mediam quamdam unice sui primoque genili 
Filii divinam, et omnipotentem, et. omnibus virtu- 
tibus exuberantem vim interponere, quz certissinie 


B ei quam proxime e£ quam familiarissime cum ipso 


Patre versaretur et colloqueretur, zequalilerque cum 
eodem arcanis frueretur, benignissime vero demit- 
teret se, et quoquoniodo fieri posset, conformaret 
3d eos qui a summo deflciunt, quique propter suam 
impotentiam quasi alteram manum «vesiderant, ct 
profectu atque adjumento indigent, quo solis splen- 
dorem sensim ac benigne se ad nos deimittentem 
intueri queant : alioqui pure merzque l:cis vi, 
propter infirmitatem corporis frui non possint. Fin- 
gamus enim, inveniende veritatis gratia, nitidis- 
simum illum solem ipsum scipsum de celo demit- 
tere, e& cum bominibus in terra versari : num libe- 
rum sit alque indilferens earum rerum, quz ad 
terram pertinent, cuipiam permanere? Minime id 
quidem : nam correpta omnia amimata simul cun 
inanimis , assidua nimiaque lucis immissio cor- 
rumperet, citiusque oculos intuentium czcaret, 
longeque magis nox: et corruptionis auctor 
oinnibus fieret, quam juvaret quempiam, qui ipse 
quidem natura 1alis non est, verumtamen erga 
eosqui propter imbecillitatem ipsorum propriam, 
155 minus idonei essent ad ferendum , atque ob 
id nimii superantisque splendoris minime capaces , 
talis evaderet, Cur ergo similia de Deo audiens 
admiraris, cujus quidem et sol est opus, et ccelum 
universum , et mundus ? Siquidein illius virtutis 
atque essentiz, qua nullis verbis nullaque elocu- 
tione exprimi potest, nihil eorum quie sunt, in 


7042 Y& μὴν πλεῖον διαφερόντως τῆς νοερᾶς xa λο- D partem aut communicationem venit , preter unum 


Yucs φύσεως, δι fiv οὐδὲ τὸ ἀνθρώπινον ὑπερεφρό- 
νει γένος ἑτίμα δὲ εὖ pha xal ἐχίδετο τῆς τοῦ 
λόχου χάριν πρὸς ἑαυτὸν οἰχειώσεώς τε xal συνεχείας, 
Tj xai χατ᾽ εἰχόνα αὐτοῦ μεμορφῶσθαι Ev τοῖς ἱεροῖς 
λογίοις ἀνείρηται. 'AXX ὁ μὲν τὴν εἰχόνα τὴν αὐτοῦ 
ὡς ἂν θεοῦ Λόγος thv νοερὰν ἅπασαν xal λογιχΏν 
ὑφίστησι χαταρχὰς τῆς τοῦ παντὸς δηµιουρτίας, 
ἀρχ':χόν τε δ.ὰ ταῦτα xal βασιλιχὺν τῶν ἐπὶ γης 
ἁ-- Ίντων ζῶον χαθίστη τὸν ἄνθρωπον, ἐλεύθερόν τε 
χαὶ αὐτεξούῦσιον τῆς εἰς τὸ χαλὸν ἢ εἰς τοὐναντίον 
Ἆτίει α τὸν ῥοσης: ὁ δὲ, οὗ χαλῶς τῇ αὐτεξουσιότητι 
χρτησάµενος, τῆς ὀρθῆς διεχτραπεὶς ὁδοῦ, την ἐναντίαν 
copio, µήτε θεὺν µήτε Κύριον, μήτ ἔτι τῶν ὁσίων 
καὶ εὐσεθῶν ἐπιλογιζόμενος, θτρῶν δὲ τρόπον ἁλό- 
Ῥαταοι, Ga. XXII. 


duntaxat, quem ipse Pater, cunctis rebus provi- 
dens , ante alia cuncta constituit , ne omnium quz- 
cunque facta essent penitus natura corrueret, quae 
propter infirmitatem atque impotentiam propriam , 
longe recedit ab illa Patris essentia, quz neque 
genita est, neque capi co;nprehendive potest , 
sed ut maneret, crescerct, nutriretur media illa 
fruens largitione, quam unicum genitum Dei Ver- 
Όσα, nunquam universis sufficere desinit , ad om- 
nia vero penetrans et undique omnia peragrans, 
salutem omnium zequaliter providet, et rationaliam, 
et brutorum , et mortalium et immortaliom, et 
celestium et terrestriam , divinarum quoque po- 
testatum , atque carum qua aspectus nostros effa- 
9 
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giunt, denique ommium quecunque per illum id A,Yvov πάδαις ἀνημέροις xal ἀχολάστοις πράξεσιν 


quod sunt accepere, longe tamen amplius atque 
excellentius intelligentis rationalisque natiurz, pro- 
pter quam ne humanum quidem aspernatus est ge- 
nus, sed honore potius et cura ingenti prosecutus, 
ob appositain peculiariter ad seipsum rationis et 
verbi necessitudinem el conjunctionem , in qua 
eliam ad ipsius imaginem, formam accepisse in 
sacris oraculis dictum est. Sed ille quidem suam 
ipsius imaginem, tanquam Dei Nerbum cunctam 
intelligenti: el rationis capacem naturam , ab ini- 
tio fabricationis universi substituit, atque idcirco 
principem regemque omnium quscunque in terra 
sunt animalium , constituit hominem , eumque li- 


ἐγχειρῶν. Εἰχότα γοῦν ἑαυτῷ ποιῶν ὁ πανάγαθος 
xai παμθασιλεὺς αὐτὸς ὁ "Ύψιστος xal Geb; τῶν 
ὅλων, ὡς ἂν μὴ ἄναρχοι καὶ ἀνεπιστάτητοι θρεµμµά- 
των δίκην ἁλόγων εἶεν οἱ ἐπὶ γῆς ἄνθρωποι, προ- 
στάτας αὐτῶν xai ἐπιμελητὰς ὥσπερ τινὰς ἀγελάρ- 
χας xai ποιμένας, θείους ἀγγέλους χΧατεστῄσατο, 
προτάξας ἁπάντων χαὶ τοῖς πᾶσιν ἐπιστήσας τὸν µο- 
νογενη xal πρωτότοχον αὑτοῦ Aóyov. Τούτῳ δὲ κλη- 
pov ἐξαίρετον, αὐτοὺς ἀγγέλους χαὶ ἀρχαγγέλους, xal 
θείας δυνάμεις, ἄΌλά τε καὶ ὑπερουράνια πνεύματα, 
xai μὴν καὶ τῶν ἐπὶ γῆς τὰς ἐν ἀνθρώποις θεοφιλεῖς 
Ψυχάς ἀφωρίσατο, Ἰακὼθ χαὶ Ἱσραὴλ Ἑδραίων 
προσηγορία ἐπιχαλουμένας. 


herum et suz ipsius potestatis dimisit, qua et ad bonum, et ad boni contrarium ferri posset, Hic vero 
non bene sua ipsius potestate usus, et a reeto itinere abiens diversus, in contrarium delatus est, non 
reputans quid Deus et Dominus, non quid jus et fas, non quid pietas postularet, sed instar belluarum , 
qua rationis experles sunt, omnes inhumanas atque immodestas actiones aggrediens. Optimus igitur 
atque omnium regnator, ipse Altissimus, Deus universi, qui semper ea qua seipsum deceant facit , 
ne absque certis principibus ac przfectis, instar jumentorum irrationalium essent, qui in terra ver- 
sabantur homines, tutores illis et curatores quasi quosdam armentorum duces atque pastores, divinos 
angelos dedit, principe omnium declarato, 156 omnibusque prefecto unico, primoque genito suo ip- 
sius Verbo. Huicque ipsi sortem pr:zcipuam, angelos ipsos atque arclangelos, divinasque potestates , 
malterieque omnis expertes, ac ipso colo superiores spiritus, necnon ex iis qua in terra versantur, 
religiosas hominum animas seorsum attribuit, quz etiam appellationibus Hebraeorum, Jacob atque 


Israel .nominantur. 
VII. 

Quod solis Hebrais antiquitus cognitio Dei universi 
prodita sit , que Christo seipsum exhibente per- 
cipereiur. 

Hoc sane mysteriorum omuium maximo, primus 
theologorum Moyses in arcanis, Hebrzos veleres 
initiavit, sic dicens : « Interroga patrem tuum et 
annuntiabil tibi, majores taos et dicent tibi : Quan- 
do dividebat Altissimus gentes, ut disseminavit 
filios Adam , constituit terminos gentium juxta nu- 
merum angelorum Dei , et facta est portio Domini 
vopulus ejus Jacob, funiculus hereditatis ejus Is- 
rael **. » His quidem verbis : Altissimum eum, quod 
Pater est, quique supra omnia, Deum universi 
nominat : Dominum vero hujusce Verbum, id sane 
quod nos a Patre genitum, appellatione Domini 
veneramur. Cxterum praefectis quidem ac tutoribus 
gentium , visum nostrum effugientibus , ipsis utique 
angelis , cunctas gentes et filios hominum quos fi- 
lios Adam vocat, ipsius altissimi Dei judicio, et 
tiobis occultissimis rationibus, ait distribulos fuis- 
se :. omnium vero eminentissimo presidi ac regi 
universi, ipsi utique Christo, tanquam unico Fi- 
lio, ex ipsis bominibus Jacob atque Israel, hoc est 
omne quodeunque et visu percipi potest, οἱ cul- 
tum Dei amplexum est, traditum fuisse genns : 
nam qui ad virtutem proposito certamine exerce- 
tnr, atque adhuc pugnat et luctatur in gvmnasiis 
pietatis, hic Hebrzorum vocabulo dicitur Jacob : 
qui vero jam victori ac preemiorum apud Deum 
eoinpos est factus, israel appellatur, qualis vide- 


^ Deut, xxxi, 7-9. 


Z. 
Ὡς µόνγοις Ἑδραίοις τὸ πα-αιὸν ἡ τοῦ τῶν 
Awr Ῥεοῦ TYocic ἀποχεκά.νπτο, διὰ τῆς ἐἔπι- 
φαγείας του Χριστοῦ Τγιγ)ωσκομένη. 
Τοῦτο μυστηρίων τὸ µέγιστον, πρῶτος θεολόγων 
Μωῦσῆς £v ἀποῤῥήτοις Ἑδραίους τοὺς πάλαι ἑμνστα- 
γώχει λέγων « Ἐπερώτησον τὸν πατέρα σου xal 


«ἀναγγελεῖ σοι, τοὺς πρεσθυτέρους σου χαὶ ἐροῦαί σοι * 


ὅτε διεµέριζεν ὃ "Ὕψιστος ἔθνη, ὡς διέσπειρεν υἱοὺς 
'Abàp, ἕστησεν ὅρια ἐθνῶν κατ ἀριθμὸν ἀχγέλων 
θεοῦ, χαὶ ἐγενήθη μερὶς Κυρίου λαὺς αὐτοῦ Ἰακὼθ, 
σχοίνισµα χληρονοµίας αὐτοῦ "Iopatà. » Διὰ τούτων 
γοῦν Ὕψιστον μὲν τὸν ἀνωτάτω, xaX ἐπὶ πᾶσι, θεὸν 
τῶν ὅλων ὀνομάξει' Κύριον δὲ τὸν τούτου Λόγον, τὸν 
6 χαὶ δευτέρως ἡμῖν μετὰ τὸν τῶν ὅλων θεὸν xv- 


C Ρριολογούµενον. ᾽Αλλὰ γὰρ τοῖς μὲν τῶν ἔθνῶν ἁορά- 


τοις προστάταις, αὑτοῖς δὲ τοῖς ἀγγέλοις, τὰ ἔθνη 
πάντα xal τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων νἱοὺς ἸΑδὰμ. 
ἐπιχαλουμένους, χρίσει τοῦ ὑφψίστου θ:οῦ xal λόγοις 
ἀῤῥήτοις ἡμῖν φησι διανεμηθΏναι' τῷ δὲ πάντων 
ἐξοχωτάτῳ, ἡγεμόνι τε xat βασιλεῖ τῶν ὅλων, att 
δὴ τῷ Χριστῷ, ὡς ἂν μονογενεῖ Ylo, τῶν ἓν ἀνθρώ- 
Tote, τὸν Ἰαχὼθ xai Ἰσραὴλ, τουτέστι πᾶν τὸ διο- 
ρατικὸν xal θεοσεθὲς παραδοθῆναι γένος. Βἰσέτι τι 
ἀθλῶν xai παλαίων Ev τοῖς κατ εὐσέδειαν γυμνα- 
σίοις, Ἑθραίων προσηγορίᾳ χέχληται Ἰαχώθ' 6 δὲ 
ἤδη νίχης xai τῶν παρὰ θεῷ βραθείων Ἠξιωμένος 
Ἱσραὴἡλ ἀναγορεύεται' οἷος αὐτὸς ἣν ἐχεῖνος ὁ βού- 
µενος τοῦ παντὸς Ἑδραίων ἔθνους προπάτωρ, οἵ τε 
τούτου γνήσιοι παῖδες ἀπόγονοί τε τούτων, xal προ- 
πάτορες. προφῆται πάντες xai θεοφιλεῖς ἄνδρες. Mi 
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γὰρ pot τὸ Ἰουδαίων πλῆθος ταύτῃ νόμιζε δηλοῦ-οΑ licet fuit ille ipse notissimus totius flebraicao gen- 


αθαι, póvouc τε τοὺς πάλαι πρότερον ἀρετῇ καὶ εὖ- 
σεθεἰᾳ τετελειωµένους. Τούτους δὴ οὖν παραλαθὼν 
ὁ χαθηγεμὼν χαὶ προστάτης ἁπάντων τοῦ θεοῦ Λό- 
γος, ἐπὶ τὴν μόνου τοῦ Πατρὸς, αὐτοῦ δὴ τοῦ Ὑψί- 
στου, θρησκείαν ἀνεχαλεῖτο τῶν ὀρωμένων ἁπάντων 
ἀνωτάτω, ἐπέχεινά τε οὐρανοῦ xal πάσης γενητῆς 
οὐσίας, τοὺς ὑπηχόους ἠρέμα xaY πράως ἀναχαλού- 
μένος, µόνον τε αὐτοῖς τὸν ἀγέννητον, xo τῶν ὅλων 
ποιητὴν θεὸν τὸν ὕψιστον παραδιδοὺς εὐσεθεῖν. 


tis auctor, ejusque veri ac legitimi fllii, atque ho- 
rum nepotes : veleres item propheue omnes, et qui 
D?o grati fuerunt viri : 1057 noli mibi, quaeso, pu- 
tare Jud:eorum conventum hac appellutione signi- 
ficari, et eos solos qui apud priores olim virtute 
ac pietate perfecti exstiterunt : hos itaque assue 
mens ductor omnium ac princeps Dei Verbum, 
ad unius Patris, ipsius Altissimi scilicet. cultum 
revocabat supra, omnia qua sub visum cadunt, at- 


que ulira colum , ultraque omnem quixcunque facta sit naturam, eos qui sibi Juhenti paruissent. sen- 
sim benigneque invitans, solumque illis eum, qui genitus non est , universi conditorem Deum altissl- 


mem colendum tradens. 
Ir. 


VII. 


Ὡς μόνους τοὺς κατ οὐρανὺν φωστῆρας τὰ «Ἰοιπὰ — Quod. sola ἑαίὶ sidera el lumina relique gentes 


tov ἐθγῶν ἔσεδον ἀγγέέοις τισὶν ἐγκεχωρι- B 


σμένα. 

Οἱ δέ γε τῶν ἄλλων ἐθνῶν ἐπιστάται ἄγγελοι xol 
ποιμένες τοὺς μὴ οἵους τε vip τὸν ἀόρατον ἑποπτεύειν, 
μηδὲ ἀναδαίνειν τοσοῦτον δι) οἰχείαν ἀσθένειαν , τοῖς 
ὀρωμένοις xav' οὐρανὸν προσέχειν Ἠξίουν, ἡλίῳ xat 
σελένῃ xai ἄστροις ἃ δὴ xai Ev τῇ φαινομένῃ τῶν 
ὅλων φύσει διαπρέποντα , ἄνω xa ὅτι μάλιστα ἐγγν- 
τάτω ὡς ἂν ἐν προθύροις τοῦ παµθασιλέως τὰς τῶν 
ὀρώντων ὄψεις ἀνεχαλεῖτο, ἐχ μεγέθους xal χαλ- 
λονΏς τῶν ὀρωμένων χτισµάτων ἀναλόγως τοῦ πάντων 
γενεσιουργοῦ τὴν θεωρίἰαν ἐμφανίζοντα. « Τὰ γὰρ 
ἁόρατα αὐτοῦ, » ᾗ φησιν ὁ θεῖος ᾿Απόστολος, « ἀπὸ 
χτίσεως κόσμου τοῖς ποιήµασι νουύµενα χαθορᾶται, 
ὅτε ἀῑδιος αὐτοῦ δύναμις χαὶ θειότης. » Καὶ τοῦτο δὲ 
πάλιν ὁ μέγας Νωῦσῆς μυσταγωχεῖ. Tov γάρ τοι τοῦ 
Κυρίου κλῆρον vip διανγεῖ χαὶ quy? χεχαθαρµένῃ τῶν 
vortuv χαὶ ἀσωμάτων ἐριγνᾶσθαι προτρέπων, εἴργει 
της τῶν ὁρωμένων χατ οὐρανὸν ἐχπλήξεως, ἐπι- 
αέγχων, ὅτι 6h « Ταῦτα ἀπένειμε Κύριος ὁ θεός σου 
πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν. » Διὰ τί 5 ἀπονενεμῆσθαι ἔφησε, 
αυνδεῖν ἀναγχαῖον. Πολυπλανοῦς ὑπαρχούσης ἀορά- 
τως ἡμῖν ἁμφὶ τὸν περὶ γην ἀέρα πωτωµένης χθονίου 
χαὶ δαιμονιχῖς οὑσίας, ἀγνώστου τε xal ἁδιαχρίτου 
ἀνθρώτοις, τῖς τῶν ἀγαθῶν πνευμάτων xal δυνά- 
prem, xai αὐτῶν δη τῶν θείων ἁγγέλων πρὸς τὰ 
χείρω διαφόρου χαθεστώσης , οὐχ ἄλλως εὖ εἶχε τοῖς 
της ἀνωτάτω τοῦ παµύασιλέως εὐσεθείας ἀποπίπτο,- 
6ιν ᾗ cw ὀρωμένων χα οὐρανὸν τὰ χράτιστα ai- 
ρεῖζθαι. Αέο: γὰρ οὗ τὸ τυὸν Tv, µήποτε, θεὸν 5τ- 
Tu4/7E; χαὶ τὰ ἀόρατα του πραγμονοῦντες, ἁπορία 
Tw» iyrvem χαὶ ἀδίλων εἰς ἐναντίας δυνάμεις xav 
das aovtxX; περ ρατεῖεν. Τῶν ὀρωμένων οὖν τὰ τἆντη 
ἕ-ατρεσ του coa ὅτι ρέματα vA ub 7 χρεί-- 
τονας ἐγιεμένες παραδεζύσθα:, ἁμωσγέπως bi 
CIE πιω ἀορά-», θεωρίας. ὡς ἂν Di cte EXIIT, 
πορεμρανομένες. 


colerent, qua seorsum quibusdam  angelís: aasí- 
gnata sint, 


Aliarum vero gentium przfecti angeli atque pae 
stores , eos qui mente, illum qui visu mortuli cerni 
nequit, intueri non poterant, neque tam alte ob do- 
mesticam imbecillitatem ascendere, ea qux In caelo 
spectantur contemplari suadebant, solem, et lunam, 
οἱ stellas. Qua quidem cum vel in cadente sub vi: 
sum nostrum universi nalura preniteant, sursum 
atque oppido quam propter tanquam in ipsis on:- 
nium regis vestibulis, ipsos intuentium uspectus al- 
liciunt, atque ex earum rerum magnitudine ac spe- 
cie, que cum factae sínt cernuntur oculis , propor- 
tione quadam, auctoris parentisque omnium cogni- 
tionem, contemplationemque prae se ferunt : « In- 


C visibilia enim ipsius, ut ait divinus Apostolus **, a 


creatura mundi, per ea qua facta sunt intellecta , 
conspiciuntur, sempiternaque cjus virtus, οἱ divini- 
tas. » Hoc quoque magnus Moyses rursus ut arca- 
num et sacrum inducit, nam Domini sortem adhor- 
(ans, ut mente lucida animoque purgato ea qug 
sola intelligentia capiuntur, et corporis expertiía 
sunt, concupiscat : prohibet ea quae in culo spe 
citantur admirari, supra a sedictis adjungens, quod 
hzc distribuit Dominus Deus tuus « cunctis genti- 
bus **' : » cur autem distributa fuisse dixerit, co- 
gnoscere operze pretium est, Cum mulliplici errore 
vagelur, ei nobis baud cernentibus cireum hunc 
acrem qui terram ambit, terrestris. quadam volitet 


, ac demonica natura, 1968 quam bomines neque 


cognoscere, neque discernere idonei sunt, cumque 
bonorum item spirituum 26 potestatum, et ipsorum 
denique divinorum angelorum natura, ab ea qiue ín 
deterius Japsa est, continenter dissideat : non aliter 
iis «ui a supreimi omnium Begis cultu declinassent, 
res bene poterat ced«:e , quam si. eorum ques in 
celo speciantur, quz prastantiesima eunt, elezie- 


$-€- perculsm enim nom mediocre erat, necuLi Dcum quarenies , e$ curiosios qua 3d aspecium non 
wemummi indogames, diffürultale earum reram quz latent obscureque sunt, ad comtraríos demoticas- 
οτε pstesis:es vertereniar : ex dis igilur que cernuntor oculis omnia Dei. cpera, vade «οτε! 
us. qui mhil przstanties comempisceremi, quovis ratiome commendata esse, 61. ype cut ex io» joe, 
«m ecshs cerni non polest, quasi ia quodam specu'o contempl:nics appare-t, 


δι, 29. ο D.at.is, 12. 
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IX. 


De inimica ac ipsi Deo adversante potestate, et 
eo qui in hac dominatur, et quemadmodum per 
hanc omne hominum seductum est genus. 


Et hzc quidem sic se habebant : adversantis vero 
ac rebeilis potestatis factio, sive d:emonum ea sit, 
sive aliorum etiam depravatiorum spirituum, qui et 
plus et minus de malitia reportant, gravis preterea 
cujusdam magnique demonis, qui omnium princi- 
patum inter eos obtinet, qui pr'mi in divino cultu 
nutaverunt, atque ob id proprium vocabulum amie 
sere, saluti hominum invidens, in contrariam par- 
tem trahebat, omnisque generis maliti: machinis , 
cunctis gentibus, ipsique etiam sorti Domini, ex 
invidia bonorum, insidiabatur; proinde Deo ad- 
versam impiamque magni illius daemonis cogitatio- 
nem, propheticus spiritus in Isaia sic propemodum 
reprehendit, dicens : « Dixit enim, in fortitudine 
faciam, et in sapientia intellectus auferam terminos 
gentium, eL robur eárum deprazedabor, et quatiam civi- 
tates quz habitantur, et orbem terrarum totum com- 
prehendam manu quasi nidum, et quasi ova derelicta 
tollam, et nonerit qui effugiat ine, aut contradicat mi- 
hi**.»159 Hz sane illius impii et contra Deum pu- 
gnant:s voces, qui in robore malitize gloriatur, et 
angelis ab Altissimo traditos gentium terminos, 
direpturum se et confusurum minatur, orbemque 
deprzdaturum, et omne genus hominum excussu- 
rum, ejusque priorem ordinem mulaturum jactat. 
Si vero quo animo talia de seipso mentiretur, scire 
vis, audi eamdem prophetiam sic rursus de illo 
dicentem : « Quomodo cecidit de celo Lucifer, qui 
inane oriebatur ? contritus est in terram, qui mit- 
tebat ad omnes gentes. Tu vero dixisti in mente 
tua : In colum ascendam, super astra cceli ponam 
sedem meam. Ascendam supra nubes, ero similis 
Altissimo. Nunc autem ad infernum descendes, et 
ad fundamenta terrz 9. » Sane plurima simul his 
verbis declarat oraculum ; nam et illius de quo lo- 
quitur amentiam, et ejusdem a meliori statu ad de- 
terius ruinam, οἱ ipsius ruine exitum. Qui quidem 
cum gravia atque odiosa cunctis gentibus minatus 
essct, alia ratione capi posse homines, in ipsis 
machinandi exordiis deprehendit : quippe qui faci- 
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Περὶ τῆς ἐχθρᾶς xal ἀντιχει c τῷ θεῷ δυνά- 
εως, καὶ τοῦ ταύτης ἐξάρχοντος., xal ὡς διὰ 
ταύτης τὸ πάντων ἀνθρώπων ὑπήχγετο γένος. 
Καὶ τὰ μὲν ὧδε διέχειτο” τὰ δὲ τῆς ἀντιπάλου χαὶ 

ἀποστατικῆς δυνάµεως, εἴτε δαιμόνων εἴτε xal χει- 

ρόνων ἄλλων πνευμάτων Ev χαχίᾳ τὸ πλέον xa ἧττον 
ἀποφερομένων, ἔτι τε xal τοῦ πάντων Ev τούτοις ἄρ- 
χοντος δεινοῦ τινος µεγαλοδαίµονος, of, πρῶτοι τῆς 
el; τὸ θεῖον εὐσεθείας σαλεύσαντες, τῆς οἰχείας 
λήξεως ἀποπεπτώχασι , φθόνῳ τῆς ἀνθρώπων σωτη- 
plac τὴν ἑναντίαν εἶλχε παντοίαις χαχίας μηχαναῖς 
πᾶσι τοῖς ἔθνεσι, xol αὐτῷ τῷ τοῦ Κυρίου χλήρῳ 
βασχανίᾳ τῶν ἀγαθῶν ἐπιδουλεύοντα. Τὸν δὴ οὖν τοῦ 
µεγαλοδαίµονος ἄθεον καὶ ἀσεθῃ λογισμὸν τὸ πνεῦμα 

τὸ προφητιχὸν ἐν Ἡσαῖᾳ ὧδέ πως ἀπελέγχει λέγων * 

εΕἶπε γάρ' Ἐν τῇ ἰσχύϊ ποιῄσω, χαὶ τῇ σοφίᾳ τῆς συνέ- 

σεως ἀφελῶ ὅρια ἐθνῶν, χαὶ τὴν ἰσχὺν αὐτῶν προνο- 
μεύσω, xal σείσω πόλεις κατοιχουµένας * χαὶ τὴν οἱ - 
χουµένην ὅλην χαταλήφομαι τῇ χειρὶ ὡς νοσσιὰν, xal 


:ὡς χαταλελειμµένα ὡὰ ἀρῶ, xal οὐκ ἔσται ὃς διαφεύ- 


ξεταί µε, fj ἀντείπῃ uot. » Λὖὗται αἱ τοῦ θεομάχου φω- 
val, ἐπὶ χαχίας ἰσχύϊ μεγαλαυχουμένου, xal τὰς πρὸς 
τοῦ Ὑψίστου τοῖς ἀγγέλοις παραδοθείσας τῶν ἐθνῶν 
ὀροθεσίας διαρπάσαι, χαὶ συγχεῖν ἀπειλοῦντος, προνο- 
μεύσειν τε τὴν οἰχουμένην, xal πᾶν τὸ τῶν ἀνθρώπων 
γένος διεχσείσειν, xaX µεταστήσειν τῆς προτέρας εὖτα- 
ξίας ἀπανθαδιαξομένον. Ὁποῖα δὲ φρονῶν περὶ ἑαυτοῦ 
τὰ τοιαῦτα ἠλαζονεύετο, ἄχουε τῆς αὐτῆς προφητείας 
ὧδε πάλιν περὶ αὐτοῦ φραζούσης:' « Πῶς ἐξέπεσεν 
ἐχ τοῦ οὐρανοῦ ὁ Ἑωσφόρος, ὁ πρωῖ ἀνατέλλων 
συνετρίθη εἰς τὴν γῆν ὁ ἀποστέλλων πρὸς πάντα τὰ 
ἔθνη. Σὺ δὲ εἶπας Ev τῇ διανοίᾷ σου’ Elg τὸν οὐρανὸν 
ἀναθήσομαι, ἑπάνω τῶν ἄστρων τοῦ οὐρανοῦ θήσομαι 
τὸν θρόνον pou. ᾿Αναθήσομαι ἑπάνω τῶν νεφελῶν, 
ἔσομαι ὅμοιος τῷ Ὑψφίστῳ. Nov δὲ εἰς ἄδην χατα- 
6ήση, χαὶ εἰς τὰ θεμέλια τῆς γῆς.» Ὁμοῦ δὴ πλεῖστα 
διὰ τούτων ὁ λόγος ἐμφαίνει, τὴν τοῦ δηλουµένου 
φρενοθλάδειαν, τὴν ἀπὸ τῶν χρειττόνων ἐπὶ τὰ χείρω 
κατάπτωσιν, τὸ τῆς ἑχπτώσεως τέλος. Δεινὰ δὲ χατὰ 
τῶν ἐθνῶν ἁπάντων ἀπειλβσας, θάτερα ληπτοὺς τοῖς 
προθουλίοις ἀνθρώπους εὕρατο, πρόχειρον καὶ ἐξ 
οἰχείας γνώμης τὴν ἐπὶ τὸ xaxbv ἕμπτωσιν δι αὗτεξ- 
οὐσιον προαίρεσιν χεχτηµένους. Ἔσειε δῆτα τῖς 


Jem atque ex sua ipsorum sententia lapsum ad ma- D ἀπὸ τῶν χρειττόνων στάσεως τὰς πόλεις, xal τοῖς τῆς 


lum, propter libertatem arbitrii, possiderent. Qua- 
tere igilur a. meliori statu civitates, voluptatisque 
- blanditiis multorum animas trahere in omne genus 
nequitiz, omnesque adhibere machinas, turpesque 
de diis fabulas atque obscenas narrationes comuni- 
" nisci, et jucunda omnia ac voluptatem afferentia iis 
quos caperet, artibus ac fallaciis daemonum injice- 
re : atque his rationibus, orbem universum captum 
ac subactum continere, atque ita delere et confun- 
dere terminos gentium, quod etiam se facturum 
minatus fuerat verbis illis : « Auferam terminos 
gentium, et robur earum depredabor, et quatiam 


ο) ]sa, x, 15, 14. ** Ia. xiv, 42, 45 


ἡδονῆς δελέασιν ἐπὶ πᾶν εἴδος φαυλότητος τὰς τῶν 
πολλῶν χατέσπα Ψψυχὰς, οὐδένα τε μηχανῆς χατα- 
λιπὼν τρόπον, μύθοις περὶ θεῶν αἰσχροῖς xat διηγή- 
µασιν ἀχολάστοις τὰ φίλα xal πρὸς ἡδονὴν τῶν ἁλι- 
σχοµένων δι ἐντέχνου δαιμόνων ἁπάτης προὐθάλλετο" 
ταύτῃ τε τὴν οἰχουμένην ἅπασαν ἑλὼν ὑποχείριον 
συνεῖχε, χαὶ ἡφάνιζε τὰ τῶν ἑθνῶν ὅρια, ὅπερ xal 
ποιῄσειν Ἠπείλει εἰπών * « Αφελῶ ὅρια ἐθνῶν, xal 
τὴν ἰσχὺν αὐτῶν προνομεύσω, χαὶ σείσω πόλεις χατ- 
οιχουµένας, xal τὴν οἰχουμένην ὅλην χαταλήφομαι 
τῇ χειρὶ ὡς νοσσιάν.» Ἔνθεν ἤδη λοιπὸν πάντων ἀν- 
θρώπων χατεχράτει κλάνῃ, δαίμονές τε πονηροὶ χατὰ 
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πάντα τόπον, καὶ πόλιν, xat χώραν ὑπὸ τῷ οἰχείῳ A civitates qu babitantur, et orbem (etum compre- 


ἄρχοντι xav&váttovto * xa δῆτα δυνάµεσι χθονίαις 
xai πονηροῖς πνεύμασιν ἀντὶ τῶν προτέρων τοῦ θεοῦ 
λειτουργῶν ὁ πᾶς τῶν ἀνθρώπων βίος χαταδεδούλωτο, 
πάντων ἀθρόως xai ἐπιῤῥεπῶς τοῖς τῆς ἡδονΏς ὁλί- 
Got; ἐπιδεδωχότων - ὥστε ἤδη xal τῆς φύσεως ὑπερ- 
θαίνειν ὄρους, xal τοτὲ μὲν ἀλληλοφθορεῖν, τοτὲ δὲ 
ἀῤῥητοποιεϊν, καὶ à μηδὲ λογισμῷ θέµις ἐννοεῖν, 
ταῦτα οὗ µόνον πράττειν, ἀλλὰ χαὶ ταῖς περὶ τῶν 
οἰχείων θεῶν δόξαις ἀνατιθέναι, xal ἔτι μᾶλλον ὡς 
ἂν θεοῖς φίλα τὰ ἀχόλαστα σὺν ῥᾳστώνῃ πλείονι δια- 
πράττεσθαι. Ἐντεῦθεν ἤδη, χατὰ τὸν ἱερὸν ᾿Απόστο- 
λον, οὐδ' ἐπὶ τοῖς κατ οὐρανὸν ἔτι λαμπροῖς τοῦ 
θεοῦ δηµιουργήµασιν ἰστάμενοι, « Ἐματαιώθησαν àv 
τοῖς διαλογισμοῖς αὐτῶν, xal ἑσχοτίσθη ἡ ἀσύνετος 
αὐτῶν χαρδία. Φάσκοντες εἶναι σοφοὶ, ἐμωράνθησαν, 
xai Ἰλλάξαντο τὴν δόξαν τοῦ ἀφθάρτου Θεοῦ ἐν 
ὁμοιώματι εἰχόνος φθαρτοῦ ἀνθρώπου, καὶ πετεινῶν 
καὶ τετραπόδων xal ἑρπετῶν. » "Oct δὲ χατὰ τὸ πα- 
λαιότατον τοῖς οὐρανίοις φωστΏρσι µόνοις οἱ ἐπὶ γῆς 
προσανεῖχον οὐδὲν εἴδωλον ἐπιστάμενοι, οὔτε περὶ 
τὴν τῶν δαιμόνων πλάνην χαταγινόµενοι , ἱχανὴ γέ- 
νοιτο ἂν ἀπόδειξις ἡ τῶν ἁλλοτρίων τοῦ χαθ᾽ ἡμᾶς 
Ἀόγου µαρτυρία, ἣν κατὰ τὸ πρῶτον τῆς Προπα- 
ῥασκευῆς πρὸ τῆς παρούσης πραγµατείας ἑξεθέ- 
μην, σαφῶς ἀποδείξας, ὅτι μὴ χειροκµήτοις ξοάνοις 
ἐξ ὕλης ἀφύχου δεδηµιουργηµένοις, ἀλλ᾽ οὐδ' ἀορά- 
τοις δαίµοσιν οἱ παλαίτατοι τῶν ἀνθρώπων ἑδούλευον 

µόνοις δὲ τούτοις, ol xal πρὸς τῆς θείας Γραφῆς τοῖς 


hendam manu quasi nidum. » Inde jam ille post- 
hac per errorem, in omnes homines imperium 
obtinuit; ac mali demones in omni loco, et civi- 
tate, et regione, sub certo principe dispositi in- 
siructique sunt : itaque terrestribus potestatibus 
ac spiritibus malis, pro prioribus Dei ministris 
omnis vita hominum addicta est, omnibus certatim 
ac proclivi alacritate in lubrico voluptatis proli- 
cientibus, adeo quidem, ut jam nature 160 ter- 
minos transilirent, et modo se mutuo ardore cor- 
rumperent, modo qua dicenda non sunt, patrarent, 
et qua ne cogitatione quidem concipere fas est, 
ea non solum facerent, verum etiam opinionibus 
quas de diis suis habebant, consecrarent, hocque 
etiam amplius tanquam diis grata οἱ jucunda, la- 
sciva omnia cum deliciis plurimis perficerent. Inde 
jam, quemadmodum scribit sacer Apostolus, non 
conlenti iis Dei operibus qua in coelo illustria 
sunt, « Evanuerunt in cogitationibus suis, et ob- 
Scuratum est insipiens cor eorum, dicentes δὲ esse 
sapientes, stulti facti sunt, et mutaverunt gloriam 
incorruptibilis Dei, in similitudine imagiüins cor- 
ruptibilis hominis, et volucrum, et quadrupedutin, 
et serpentium *?, » Quod autem antiquissimis tem- 
poribus, sola ccelestia lumina mortales attenderent, 
neque ulla simulacra cognita haberent, neque in 
errore ac fallacia daemonurn versarentur, abunde 
satis demonstraverit testimonium eorum qui ab liac 


ἕἔθνεσιν ἀπονενεμῆσθαι μαμαρτύρηνται. "pa 5h οὖν ϱ ratione nostra alieni sunt : quod in primo Prepa- 


xai αὐτοῖς Ἕλλησιν, ὧν τὰς φωνὰς ἐν ἐχείνοις παρα- 
τέθειµαι, συνομολογεῖν, νεωτέραν καὶ ξένην περὶ τὴν 
τῶν παλαιῶν λατρείαν εἰσῆχθαι αὐτοῖς τὴν τῶν εἰδώ- 
ων δεισιδαιµονίαν xaX τὴν τῶν ἀφανῶν πνευμάτων 
περιεργίαν. Τοῦτο δὲ πᾶν ἐπιδουλεύων τοῖς ἐπὶ γῆς 
«ist ὁ δηλωθεὶς θεοµάχος εἰργάζετο, Συνήργει δὲ 
οὐτῷ xai πᾶν τὸ τῶν ἀχαθάρτων δαιμόνων φῦλον. 
Αὐτός ys μὴν ὁ τῆς xaxlac ἐξάρχων ταῦτ ἔπραττε 
µανίᾳ φρονήµατος ἑχτόπου, τὰς κατὰ πάντων ἀν- 
θρώπων ἔργῳ πληρῶν ἀπειλὰς, xal τήν. « Ἔσομαι 
ὅμοιος τῷ Ὑψίστῳ, » ἄθεον ἐπιτείνων φωνὴν, ταῖς 
τὸ τῶν ἀχαθάρτων xal πονηρῶν δαιμόνων ὑπηρε- 
σίαις, χρησμοὺς καὶ θεραπείας, χαὶ τὰ τοιαῦτα ταῖς 


ralionis, ante hoc ipsum opus exposui, ubi plane 
demonstravi non manu elaboratis signis, quz ex 
inanima aliqua materia ipsi fabricassent, ac ne 
d:monibus quidem visum nostrum effugientibus 
antiquissimos homines servire solitos, sed illis δο- 
lis quos gentibus distributos fuisse divine littere 
affirmant. Quare jam tempus est, ut Graci quoque 
ipsi, quorum voces illic exposui, fateantur recen- 
tiorem ac peregrinam, alienamque a religione an- 
tiquorum, iutroductam esse ab ipsis simulacrorum 
superstitionem, et visum nostrum effugientium spi- 
rituum superfluam observantiam. ld autem omne 
ille, dequo dictum est, Dei inimicus, dum omni- 


τῶν ἀνθρώπων γοητείαις προϊσχόμενος. D bus, qui in terra sunt, insidias facit, molitus est. 
Adjuvabat autem illum omne impurorum demonum genus. At vero ipse πια] princeps hac fa- 
ciebat, amentia immensi fastus adductus, ut que cunctis bominibus minatus fuerat re ipsa comple- 
ret, ac nefariam illam vocem, « Ero similis Altissimo, » vehementius intenderet, atque impurorum, 
malorumque demonuin ministeriis, oracula et cultus et alia ejusmodi, prastigiis ac fallaciis bomi- 


num objiceret. 
r. 
Ὡς ἀναγκαίως ὁ novoyeric Ylóc τοῦ Θεοῦ τὴν 
εἰς ἀνθρώπους é ἐποιήσατο πάροδον 

'Ev τοσαύτῃ bn: χαχίας φορᾷ μηδὲν ἐπαμύνειν 
των πρὶν ἐφεστώτων ἀγγέλων τοῖς ὑποχειρίοις ἔθνεσι 
δτδυνηµένων, ἀλλὰ τῆς μὲν λοιπῆς κτίσεως ἐπιμελο- 
µένων, τοῖς τε τοῦ χόσµου µέρεσιν ἐπιστατούντων, 
κχἱ τῷ τοῦ πάντων δημιουργοῦ Θεοῦ νεύµατι συνἠθως 


** hom. 1, 91-35. 


161 X. 


Quemadmodum  necessorio unicus Dei Filius ad 
homines iransiit. 


Cum igitur in tanto maliti:e proventu, qui prius 
angeli przfecti gentibus fuerant, nihil suis quisque 
auxilii ferre possent, ac reliquum quidem opus con- 
ditoris Dei curarent, certisque mundi partibus 
praeessent, atque omnium op:tici Deo, de more ad. 
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nutum ΡΓΩΦί0 essent, mortalium vero ruinam neu- A διχχονουµένων, τῆς δὲ τῶν θνητῶν πτώσεως οὐ πτ- 


tiquam apprehenderent, propter ipsorum homimum 
in malis eligendis liberam potestatem, diulurnus 
quidam at.;ue irmmedicabilis omnes, qui terram in- 
colerent possidebat morbus, gentesque stimulis 
alias aliis, mali spiritus in furias agebant, quibus 
ile agitat:e in profundum insanabilis malitixz vol- 
vebantur. Jam enim quidam more belluarum, quz et 
crudas et humanas carnes deverare consueverunt, 
vesci charissimorum sibi carnibus pulchrum existi- 
mabant, omnique pudore abjecto, et matribus, et 
sororibus, et filiabus cominisceri, atque eos qui 
consenuissent strangulare, et mortuos canibus 
volucribusque projicere. Jam vero quid tibi com- 
memorem, et maxime deorum, ipsorum utique 


ριδρασσοµένων διὰ τὴν τῶν καχῶν αὐθεχούσιον τῶν 
ἀνθρώπων αἴρεσιν, µαχρά τις xal δυσθεράπευτος τῶν 
ἐπὶ γῆς ἁπάντων χατεχράτει νόσος, ἄλλων ἄλλως τῶν 
ἐθνῶν ὑπὸ τῶν πονηρῶν πνευμάτων ἑξοιστρουμένων, . 
xaX εἰς ἀν/χεστον βυθὸν χαχίας ἀποπιπτόντων. ΄Ηδη 
γοῦν ὠμοφάγων xat ἀνθρωποθόρων θηρἰων τρόπον 
σάρχας τινὲς τῶν φιλτάτων θοινᾶσθαι χαλὸν ἠγουντο, 
xai µητράσιν ἀναίδην, καὶ ἀδελφαῖς, xai θυγατράσε 
µίγνυσθαι, ἁγχόνῃ τε περιθάλλειν τοὺς γεγηραχότας, 
xaX χυσὶ καὶ οἰωνοῖς τοὺς νεχρούς. Ti 5f σοι µνηµμο- 
νευσαίµην τῶν δηθεν θεῶν, αὑτῶν δὴ τῶν φαύλων 
δαιμόνων, τὰς ὠμὰς xa ἑχτόπους ἀνθρωποθυσίας, εἰς 
ἃς τὸ ἀνθρώπειον γένος ἐξέμηναν; Καὶ ταῦτα γοῦν 
ἐν τοῖς προηγουµένοις τῆς μετὰ χεῖρας ὑποθέσεως 


malorum daemonum, omni crudelitate atque imma- B προπαρεσχευασάµην. ᾽Αλλὰ γὰρ τοσούτων χαχῶν ὑπὸ 


nitate referas humanas victimas, in quas huma- 
nuin genus insanire coegerant? Hec igitur in iis, 
quai opus lioc antecesserunt quod nunc in manibus 
est, ipse preparavi. Etenim cum tot mala a perni- 
ciosis et pravis spiritibus, necnon ab co, qui in iis 
totius orbis tyrannidem occuparat, proposita essent, 
nullusque eorum angelorum qui przfecti fuerant, 
»lis subvenire esset idoneus, merito illud Dei 
Verbum, ille Salvator universi, salutari nutu Patris 
qui humani generis est amantissimus, ne hoc ipsum 
illi taià charum genus, in impietatis profundo ver- 
sarelur, antea quidem exiguos quosdam, atque ob- 
scuros proprize lucis radios, per prophetam Moysem, 


perque eos Dei amicos viros, qui et ante illum, et 


post illum floruerunt, emisit, sic utique hominum 
1nalis remedium, in sacrosanctis legibus afferens. 
Proinde sic plane ipsum Dei Verbum, ad Hebrai- 
cam gentem dicit, ubi per Moysem leges illi dat, 
162 «secundum instituta terre JEgypti in qua 
habitastis, non facietis : et secundum instituta 
terr? Chanaan , ad quam ego introducam vos, non 
facietis : et in legibus illorum non ambulabitis. 
Judicia mea facietis, et prz:cepta mea servabitis : 
ego sum Dominus Deus vester !. » Deinde ubi om- 
nia interdixit, et infandas nuptias, et omne impu- 
dicum facinus, ne femine cum feminis, maresve 
cum maribus miscerentur, adjungit : « Ne pollua- 
mini in omnibus his. Nam in omnibus his pollutze 
sunt gentes, quas ego expellam a facie vestra : et 


polluta est terra, et retribui injustitiam ili : et D 


abominata est terra sedentes in ipsa *. » Et alibi 
rursus dicit : « Cum vero ingressus fueris in ter- 
ram quam Dominus Deus tuus dat tibi, non disces 
facere secundum aboninationes gentium illarum : 
non invenietur in te qui lustrei filium suum aut 
filiam suam in igne, divinans divinaliones, aut 
hariolus, aut augur, veneficus, incantator, pytho- 
nica mulier, prodigiorum inspector, aut qui per- 
eontetur. mortuos : est ením abominatio Domino 
Deo uno omnis qui facit hac. Naim propter istas 
abominationes, Dominus Deus tuus delcbit illos a 


i L^vit. Xv, e, 4. 3 ibid. 21, 93. 


C 


τῶν φαύλων xai τῶν μοχθτηρῶν πνευμάτων, τοῦ τ' by 
τούτοις τυράννου, καθ) ὅλης τῆς οἰκουμένης προδε- 
θληµένων, xal μηδενὸς τῶν ἐφεστώτων ἀγγέλων οἵου 
τε ὄντος τοῖς χαχοῖς ἐπαμύνειν, εἰχότως ἐχεῖνος ὁ 
θεὸς Λόγος, ὁ τῶν ὅλων Σωτὴρ, ἀγαθῷ νεύµατι τῆς 
τοῦ Πατρὸς φιλανθρωπίας, ὡς ἂν μὴ τὸ φίλον αὐτῷ 
γένος àv ἀσεβείας βνθῷ καλινδοῖτο, τέως μὲν βραχείας 
τινὰς xal ἀμνδρὰς τον ἰδίου φωτὸς ἀχτῖνας, διὰ προ-- 
φήτου Μωῦσέως, τῶν τε πρὸ αὐτοῦ xal τῶν iex! αὐτὸν 
θεοφιλῶν ἀνδρῶν ἐξέλαμπε, τῶν Ev ἀνθρώποις χαχῶν 
τὴν ἴασιν ὃν ταῖς ἱεραῖς νοµοθεσίαις προθαλλόµενος. 
Λέχει ὃ οὖν ἄντιχρυς αὐτὸς ὁ Λόγος τῷ Ἑδραίων. 
ἔθνει νομοθετῶν διὰ Μωῦσέως' « Κατά τὰ ἐπιτηδεύ- 
µατα τῆς γῆς Αἰγύπτου, ἓν f] χατῳχῄσατε ἐπ᾽ αὐτῆς, 
οὐ ποιῄσετε, xal χατὰ τὰ ἐπιτηδεύματα γῆς Χαναὰν 
εἰς ἣν ἐγὼ εἰσάγω ὑμᾶς, ἐχεῖ οὐ ποιῄσετε' xal ἐν 
τοῖς νόµοις αὐτῶν οὐ πορεύσεσθε. Τὰ xpluatá µου. 
ποιῄσετε, xal τὰ προστάγµατά µου φυλάξετε; ἐγὼ 
εἰμὶ Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν. » Εἶτα πάντα ἀπαγορεύσας' 
ἀθέμιτον γάµον, xaX πᾶσαν ἀσχήμονα πρᾶξιν, Υνναι-- 
x&v τε πρὸς γυναῖχας, καὶ ἀῤῥένων πρὸς ἄῤῥενας 
µίξεις, ἐπιλέγει' « Mh µιαίνεσθε ἐν πᾶσι τούτοις. Ἐν. 
πᾶσι γὰρ τούτοις ἐμιάνθησαν τὰ ἔθνη, ἃ ἐγὼ ἑξαπο- 
στελῶ πρὸ προσώπου ὑμῶν ' καὶ ἐξεμιάνθη f) γη. xal 
ἀνταπέδωχα ἀδιχίαν αὑτῃ' xal προσώὠχθισεν ἡ γη 
τοῖς ἐγχαθημένοις ἐπ᾽ αὐτῆς. » Καὶ πάλιν φησίν" 


' € Ἐὰν δὲ ab εἰσέλθῃς εἰς τὴν γῆν, ἣν Κύριος ὁ θεός 


σου δίδωσί σοι, οὐ μὴ µαθήέσῃ ποιεῖν κατὰ τὰ βῥδελύ- 
γµατα τῶν ἐθνῶν ἑκείνων' οὐχ εὑρεθήσεται ἐν aot 
καθαίρων τὸν υἱὸν αὐτοῦ, 3j τὴν θυγατέρα αὑτοῦ bv 
πυρὶ, µαντενόµενος µαντείας, χαὶ κλῃδονιζόμενος, 
καὶ οἰωνιζόμενος, φαρμαχὸς, ἐπάδων, ἑγγαστρίμυθος, 
xal τερατοσχόπος, καὶ ἑπερωτῶν τοὺς νεχρούς. Ἔστι 
γὰρ βὲέλυγμα Κυρίῳ τῷ θεῷ σου πᾶς ποιῶν ταῦτα. 
Ἔνεχα γὰρ τῶν βδελυγµάτων τούτων Κύριος ὁ θεός 
σου ἑξολοθρεύσει αὑτοὺς ἀπὸ προσώπου σου. Τέλειος 
ἔαῃ ἑναντίον Κυρίου τοῦ θεοῦ σου. » Τοιαῦτα μὲν xal 
μυρία ἄλλα θεοσεθη διδάγµατά τε χαὶ παραγγἐλµατα 
διὰ Μωῦσέως αὐτοῖς ὁ θεὺς Λόγος τὸ πρὶν ἐἑνομοθέτει, 
ὡς ἐν εἰσαγωγαῖς τοῦ χατὰ εὐσέθειαν βίου παραδι- 
δοὺς αὐτοῖς στοιχεία, διὰ συµθόλου xal τινος σχιώ- 
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ἔους χαὶ σωματιχῆς λατρείας £v σώματος περιτομῆ, A facie tua : perfectus eris in conspectu Domini 


χαίΐ τινων ἄλλων τοιουτοτρόπων ἐπὶ τῆς Υῆς συντε. 
λουμµένων' ὡς δὲ, τοῦ χρόνου προϊόντος, οὐδὲν τοσοῦ- 
τον χαὶ τῶν μετ) αὐτὸν προφητῶν εἰς ἄχεσιν τῶν τοῦ 
βίου χαχῶν δι ὑπερθολὴν χαχίας ἔσθενεν, Ἠλαυνέ τε 
ὁσημέραι εἰς μείζονα τὰ τῆς δαιμονιχῆς ἑνεργείας, 
ὡς xai αὐτὸ τὸ Ἑδραίων ἔθνος τῇ τῶν ἀθέων συναπ- 
αχθτναι φθορᾷ. αὐτὸς Ίδη λοιπὸν ὁ Σωτὴρ χαὶ la- 
τρὸς τῶν ὅλων χάτεισιν εἰς ἀνθρώπους, xai τοῖς 
οἰχείοις ἀγγέλοις ἐπαμύνων ὑπὲρ τῆς τῶν ἀνθρώ- 
πιων σωτηρίας, tout αὑτῷ τοῦ Πατρὸς δωρῄσεσθαι 
προυποσχομένο, ὡσπεροῦν αὐτὸς ἐν ἈἨαλμοῖς 
δ:δάσχει λέγων «Κύριος cie πρὸς µέ' ὙΥἱός µου 
€i σὺ, ἐγὼ σήμερον Ὑεγέννηχκά σε. Αἴτησαι map' 
ἐμοῦ, χαὶ δώσω σοι ἔθνη τὴν xXnpovoulav σου, 
xai τὴν χατάσχεαἰν σου τὰ πέρατα τῆς γῆς. ) 
Οὐχκέτι γοῦν µόνον τὸν δίχαιον χαὶ διορατιχὸν 
"Izpetà, οὐδέ yt µόνον tbv οἰχεῖον χλῆρον, πάντα 
δὲ τὰ ἐπὶ γῆς ἔθνη, τὰ πρότερον πλείοσιν ἀγγέλοις 
χεχληορωµένα, xai παντοίαις ἀσεθείαις χεχαλινδη- 
μένα, ὑπὸ τὴν οἰχείαν ὑποδαλὼν ἑξουσίαν, παρῆν 
«olg πᾶσι τὴν πρὸς τὸν αὐτοῦ Πατέρα γνῶσίν τε 
χαὶ φιλίαν ἐπιχηρυκευόμενος, λύσιν τε καὶ ἄφεσιν 
τῶν πρὶν ἀγνοημάτων xal ἁμαρτημάτων ὑπισχνού- 
µενος, Ó xal σαφῶς ἐχήρυττε λέγων « OO χρείαν 
ἔχουσιν οἱ ἰσχύοντες ἰατροῦ, ἀλλὰ οἱ χαχῶς ἔχον- 
τες” οὐχ Ίλθον χαλέσαι διχαίους, ἀλλ ἁμαρτωλοὺς 
εἰς µετάνοιαν.» Καὶ δὴ παρῆν τοῖς οἰχείοις ἀγγέ- 
λοις , αὐτοῖς δὴ τοῖς πρὶν ἐφεστῶσι τῶν ἑθνῶν, ἐπι- 
θεωρούµενος * οἱ δὲ, αὐτίχα τὺν σφῶν βοηθὸν xal 
Κύριον εὖ µάλα ἀχριθῶς ἐπιγνόντες, περιχαρεῖς 
προσηλθον xai διηχόνουν αὐτῷ, ὥσπερ dj ἱερὰ τοῦ 
Εὐαγγελίου διδάσχει Γραφὴ, «Καὶ προσῆλθον ἄγγε- 
Aot, χαὶ διηχόνουν αὐτῷ,» φῄσασα ὅτε xal πλΏθος 
στρατιᾶς αὐρανίου αἰνούντων τὸν Θθεὸν ἔλεγον, εΔάξα 
ἐν ὑψίστοις θεῷ, xal ἐπὶ γῆς εἰρήνη, ἓν ἀνθρώποις 
εὐδοχία. & Ἰούτους μὲν οὖν ὡς οἰχείους ἀγγέλους 
τις αὐτοῦ δεοµένους συμμαχίας ταύτῃ πη ἀνελάμ- 
6ανε" τοὺς δὲ γε πάλαι ἁμοὶ τὰς ἀνθρώπων δια- 
τριδὰς πωτωµένους, ἁφανῶς τε xal ἐμφανῶς τῶν 
ixi γης χαταδυναστεύον-ας δαίµονας ἁλιτηρίους, 
χαὶ τνευµάτων ἀγρίων xal ἁπτνῶν γένη, τόν τε ky 
τούτοις τῆς χαχίας ἑξάρχοντα, τὸν δεινὸν .ἐχεῖνον 
xai ἁλάστορα µεγάλη xal ἐνθέῳ δυνάµει τροπού- 


Dei tui*. » Hiec quidem, aliaque innumerabilia 
religionis documenta et praecepta, per Moysem 
illis Deus Verbum, antea in legibus dabat, atque 
ut in rudimentis fleri solet, religioss illis vite 
elementa, per signa οἱ umbratilem quamdam cor 
poralemque adorationem in corporis «circum» 
cisione, perque alia quidam ejusmodi qua in 
terra conficiuntur, tradebat : cum vero proce- 
dente tempore nullus tam potens, ne propbetarum 
quidem qui post illum exstiterint, ut remedium 
malis vite afferret, ob nimis abundantem mali- 
Ham, esset : ac damonica efficacia quotidie im 
majus impelleret, usque adeo ut ipsa quoque Ile- 
braica gens, eadem cum impiis perditione ra- 


B peretur ; tum denique Salvator ac medicus uni- 


versi descendit ad homines, ut vel angelis suis 
pro bominum salute opem ferret, cum hoc illi se 
largiturum Pater antea promisisset, et quidem quem- 
admodum ipse in Psalmis docet, ubi ait : « Dominus 
dixit ad me: Filius meus es tu, ego hodie genui te. 
Postula a me, et dabo tibi gentes hereditatem 
tuam, et possessionem tuam terininos terre *. » 
163 Non igitur ille amplius ut eum solum lsrael 
qui justus quidem esset, sed idem visu compre- 
hendi posset, neque ut solam propriam sortem, 
sed ut omnes in terris gentes, quie antea pluribus 
angelis attributze erant, etin omnis generis impie- 
taubus versat atque implicitze, sub suom pote- 
statem redigeret, atque omuibus notitíam et ami- 
ciiam cum suo Patre denunliaret, solutionemque 
ac remissionem ignorantiarum ac peccatorum se 
exhibiturum promitteret, venit, quod quidem vcl 
ipsemet perspicue docuit dicens : « Non indigent 
bene valentes medico, sed male habentes : non veni 
ut vocarem justos, sed peccatores ad peniten- 
tiam *. » Cum itaque prasens a propriis angelis, 
illis inquam, qui prius gentibus praefecti fuerant, 
visus esset, illi continuo suum adjutorem suumque 
Dominum oppido quam certe atque explorate oguo- 
scentes, maxima cum latitia accesserunt, eique imi- 
nistrare coeperunt, quemadmodum vel sacra Evan- 
gelii docet Scriptura ubi ait *:«Angelos accessisse, 
eique ministrasse ; » itetà ubi commemorat « multi- 


prve. ἐχειρούυτο, ὣς τινας συναισθοµένους αὐτῶν p tudinem militie colests, laudantium Deum ac 


αέχειν € "Ea, τί ἡμῖν xai σοι, Yik τοῦ Θεοῦ: 
Έλθες xph χαιροῦ βασανίσαι ἡμᾶς; » xat δὲ τούσδε 
piv, καὶ δι ὧν ἕτραττε xai ἐδίδασκεν, ἰσχυρῶς 
ἐχέσετο". -ἂν Ok τὸ ἀνθρώπινον Ὑένος, τοῖς διὰ 
Ἅδχων ὀμέρων καὶ προτηνέσι φαρμάχοις, ταῖς τε 
πραξσι χαὶ χπροτρε-τικαῖς αὐτοῦ διδτοχαλίαις, ἱᾶτο 
καὶ ἐθεράχευε, νύσων τε παντοίων xol παθῶν οὐχ 
ἕττον Gwaicee dj yopem ἀπέλλαττε, παλα-ἃς τε 
Coda; xii δειµάτων σπλυθέου πλάνης, τῆς 
-ε αἰσχρᾶς καὶ ἀχηιάστου διαΐτς, Ξάντας τους 
cpauwz. ἔκεβέροις ái, μεθιστῶν τε χα) µε- 
«αθάκλων Ty. αὖ ῷν προσανέχοντας ix μὲν áxo- 
αασίας bci Gxvlpea Dow, ix δὲ ἀσεξείας ἔτι εὖσέ- 

?* Deot. ετη, {5 7 Pal. i, 7, 8. 


5L1:. v, 21 


. 32 


dicentium : Gloria in altissimis Deo, et in terra 
pax, ia bominibus bona voluntas *.» Hos igitur 
tanquam proprios angelos, sui ipsius indigentes 
auxilii sic sane recepit : qui vero jam diu in medii 
hominibus versabantur et volitabant, quique et ob- 
scure et evidenter in terra , potentiam atque impe- 
rium obtinebant, eos ingenti divinaque potestate 
fugatos stbegit, damones utique perniciosos, ae 
spirituum agrestium alque immitium genera, una 
cum eo qui inter bos mabtiz principatum obtinet, 
callidissimo videlicet illo, atque impurissimo dx- 
mone, sicut eorum nonnullb sentientes dixerunt : 
« Quid nobis e£ tili, Fili Dei? venisti antc tempus 


* Matth. 0.11. t Lac. 0, 12. 44. 
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torquere nos *? » et hos quidem per ea qua et fe- À θειαν, καὶ &E ἀδικίας ἐπὶ διχαιοσύντν, ναὶ piv 


cit et docuit validissime cecidit : omne autem hu- 
manum genus allocutionum mansuetis ac placidis, 
quasi medicamentis, suisque ipsius blandis exhor- 
tationibus ac documentis sanavit, et ab omnis ge- 
neris morbis ac. perturbationibus, non minus cor- 
porum quam aniniorum liberavit : eumque ab au- 
tiqua superstitione, ac terroribus quos error mul- 
titudinis deorum afferebat, atque a turpi petulan- 
tique victu, omnes s? adeuntes solutos dimitteret, 
traduceretque ac mutaret eos, qui seipsum obser- 
varent, a luxu ad modestiam, ab impietate ad pie- 
tatem, ab injustitia 1644 ad justitiam, ac preterea 
a crudelium demonum potestate, ad divinam νου» 
pietatis comprehensionem, postremo coelestis vitz, 
doctrineque pietatis portas, gentibus per totum or- 
bem apertas ostenderet, usque adeo seipsum demit- 
tebat, ut non solum laborantibus, graviterque animo 
zgrotantibus salutarem dextram porrigeret, verum 
etiain. de ipsis jam portis mortis semimortuos, vel 
eos quoque qui penitus interiissent, jamque diu 
sepulli essent, a mortis vinculis solveret: propter 
quam maxime causam, illi fuit opus ad illa usque 
loca efficaciam agendi propagare, ut videlicet non 
solum in vivis, verum etiam in mortuis dominaretur, 
Dum igitur cum Patre est, atque universi providen- 
tíam divina virlute administrat , coelum ipsum una 
eum terra, et naturas qua in illis continentur, at- 
que eas quz supra ο] intelliguntur, divinas et 
incorporeas tuetur οἱ curat, Dei Verbum, et Dei 
sapientia, et Dei virtus, et princeps, et dux, et 
rex. Quiu etiam et Deus et Dominus in divinis ora- 
culis cum laude et gloria nominatur, et illuminator 
quidem incorporearum intelligentiumque natura- 
rum. Sol vero justitie ac [umen veritatis est dictus, 
qui subservit atque operam suam iimmiscet pa. 
ternis dispositionibus, ex quo et Patris minister et 
opifex nuncupatur. Solus vero certo ordine novit 
Deo obtemperare, qui etiam medicus intercedit, 
inter Deum qui genitus non cst, et eas res quae post 
ipsum genilze sunt, qui universicurationem assuin- 
psit, et Patri pro omnibus qui illi parent est. con- 
seczatus solusque illum omnibus mitem propitium- 
que reddit, qui Pontifex :ternus, ac praterea 
Christus Patris vocatur. Sic enim apud Hebrzos 
olim appellabantur, qui imaginem primi per qua- 
dam signa referebant, ac dum angelorum quidem 
ordinibus imperat, atque iis prwest, magni counsi- 
lii angelus esse dicitur, et militie coelestis dux, 
ac maximus copiarum Domini imperator. Dum 
vero ad h:c nostra descendit, nostramque ipso- 
rum rationalem naturam, et sux imaginis causa, 
et bonitate Patris assumit, ex quo sane parvulis 
atque insipientibus , ac propemodum  pecori- 
bus imperare videtur, pastor ovium dictus est. 
Quatenus vero animarum zezrotantium medelam 
pollicetur, merito Salvator ac medicus dicitur, 


5 Matih.. vii», 29. 


καὶ ix τής τῶν πικρῶν δαιμόνων δυναστείας ἐτὶ 
thv ἔνθεον χατάληψιν τῆς ἀληθοῦς εὐσεδείας ” xoi 
προσέτι τούτοις πύλας οὑρανίου ζωῆς, καὶ της κατ’ 
εὐσέδειαν διδασχαλίας τοῖς καθ ὅλης τῆς οἱχουμέντς 
ἔθνεσι προϊσχόμενος  χαὶ εἰς τοσοῦτόν γε χάτεισινν 
ὡς μὴ µόνον χάµνουσι xal χαλεπῶς νοσηλευοµένλις 
τὰς φυχὰς τὴν σωτήριον ὀρέξαι δεξιὰν, ἴδη δὲ 
xai t£ αὐτῶν τῶν πυλῶν τοῦ θανάτου τοὺς ἐμι- 
θνῖτας, ἡ xal πάµπαν ἁπιλωλότας ix μαχροῦ τε 
χατορωρυγµένους τῶν θανάτου λῦσαι δεσμῶν" OU fv 
μάλιστα αἰτίαν καὶ µέχρι τῶν αὐτόθι χωρίων ἑδέτ- 
σὲν αὐτῷ ἑνεργείας, ὡς ἂν uh µόνον ζώντων, ἀλλὰ 
xal νεχρῶν χυριεύσειεν. "Ove μὲν οὖν τῷ Πατρὶ 
σύνεστι, xul τὴν τῶν ὅλων πρόνοταν ἐνθέῳ δυνάµεε 


B διαχυθερνᾶ, οὐρανοῦ αὐτοῦ xai γῆς ὁμοῦ xal τῶν 


ἐν τούτοις περιεχοµόνων φύσεων τῶν τε ἐπέχεινα 
οὐρανοῦ θείων xaX ἀσωμάτων οὐσιῶν ἐπισχοπεῖ xcl 
ἐπιμέλεται θεοῦ Λόγος, xaY θεοῦ σοφία, xal Θεοῦ 
δύναμις ἄρχων τε xai Ἰγούμενος xol βασιλεύς. 
"Hór δὲ xai θεὺς xai Κύριος &v τοῖς θείοις χρησμοῖς 
ἀνευφημεῖται, xal φωτίζων μὲν τὰς ἁἀσωμάτους 
xai νοερὰς φύσεις. Ηλιος δὲ δικαιοσύνης xal φῶς 
ἁληθινὸν Ἀνείρηται, ὑπουργῶν δὲ χαὶ συνεργῶν 
ταῖς τοῦ Πατρὸς διατάξεσιν, ὑπουργὸς τοῦ Πατρὸς 
xai δημιουργὸς χρηµατίζει. Αλλὰ χαὶ µόνος κατὰ 
τάξιν εἰδὼς θεραπεύειν Θεὺν, µέσος τε ἑστὼς Θεοῦ 
709 ἀγεννήτου xal τῶν μετ) αὐτὸν γενητῶν, τὴν τε 
τῶν ὅλων ἀναδεδεγμένος φροντίδα, καὶ ὑπὲρ τῶν 
ὑπηχόων ἁπάντων ἱερώμενος τῷ Πατρὶ, xoi μόνος 
αὐτὸν τοῖς πᾶσιν εὐμενη καὶ ἴλεων παρέχων, ἀρχιε- 
ρεὺς αἰώνιος, χαὶ Oh Χριστὸς τοῦ Πατρὸς προσαγο- 
ρεύεται, οὕτω xal Ἑδραίοις Χριστῶν ἐπιχαλουμένων 
πάλαι τῶν τὴν εἰχόνα τοῦ πρώτου διὰ φυµθόλων 
ἐπιτελούντων. Καὶ ὅτε μὲν ἁἀγγέλοις ταξιαρχῶν 
ἐπιστατεῖ, μεγάλης βουλῆς ἄγγελος ἀναχορεύεται, 
xai τῶν χατ᾽ οὐρανὸν στρατιῶν ἡγούμενος, ἀρχιστρά- 
τηγος δυνάµεως Κωρίου εἶναι, ἤδη δὲ χατιὼν ἐπὶ τὰ. 
τῇδε, ἡμῶν τε αὐτῶν τῆς λογιχῆς φύσεως, τῆς τε 
ἰδίας αὐτοῦ, χάριν εἰχόνος, φιλανθρωπίᾳ τοῦ Πατρὸς 
ἀντιλαμθανόμενος, χαθὸ μὲν ἔοιχε νηπίων ἄρχειν, 
καὶ οἰονεὶ βοσχηµάτων, ποιμὴν ὠνόμαστα, προ- 
θάτων. χαθὺὸ 65 Φφυχῶν ἐμπαθῶν τὴν θεραπείαν 
ἐπαγγέλλεται, Σωτῇρ χαὶ ἰατρὸς εἰχότως ἂν λέγοιτο. 


D Τοῦτο γοῦν ἡ παρ) Ἑθραίοι τοῦ Ἰησοῦ σηµαίνει 


προσηγορία. Ἐπεὶ δὲ ἔδει ποτὸὲ χαὶ αὐτῷ ὀργάνου 
ἀνθρωπίνου, ὡς ἂν χαὶ ἀνθρώποις ἑαυτὸν φάνειε, 
χαὶ τῆς τοῦ Πατρὸς ἐπιγνώσεως xal εὐσεθείας τὸν 
ἀληθῆ λόγον διδάξειε, xal τοῦτον οὖχ ἀπαρνεῖται τὸν 
τρόπον ΄ ἐπιθὰς δὲ εὖ µάλα τῇ ἡμετέρᾳ φύσει, πάρ- 
εισιν εἰς ἀνθρώπους, θεὸν δι ἀνθρώπου μέγα θαῦμα 
τοῖς πᾶσιν ἐπιδειχνύμενος " ὡς ἂν μὴ.µόνον ἐξ άφα- 
νοῦς xa ἀδήλου ἄσαρχος ὡς καὶ ἀσώματος ἔπιστα- 
τοίη, αὐτοῖς δὲ σαρχκὸς ὄμμασιν ὁρώμενος, ἀνθρώπων 
τε ὀφθαλμοῖς xai ὑπὲρ ἄνθρωπον θανυματουργίας 
παρέχων ὁρᾶν, χαὶ προσέτι σώματος ἀχοαῖς τὰς διὰ 
γλώττης xat φωνῆς ἑνάρῦραυ παραδιδοὺς διδασχα- 
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Mag, θεῖόν τε ὡς ἀληθῶς xal παράδοξον χρῆμα, A 105 Hoc enim apud Hebrzos Jesu appellatio si- 


οἷον οὐδ' ἄλλο πω φανὲν μνημονεύεται, σωτέριόν τε 
óuon xal εὐεργετιχὸν τοῖς πᾶσιν αὐτὸς ἑαυτὸν ἓν- 
δειχνύµενος. ὑὕτω δῆτα ὁ Θεὸς ὁ Λόγος υἱὸς ἀνθρώ- 
που ἑλέγετο, xal Ἰησοῦς ὠνομάζετο, παρ ὅσον τῆς 
τῶν ἀνθρωτίνων Φυχῶν ἰάσεως τε χαὶ θεραπείας 
χάριν τὴν πάρεδον εἰς ἡμᾶς ἐποιεῖτο. Σωτὶρ δ᾽ οὖν 
καὶ παρ Ἑθραίοις ἑρμηνεύεται ἡ τοῦ "Ingo! προσ- 
τχορία. Tác τε χοινὰς ἡμῖν ὑπέμεινε διατριδὰς, 
οὐδαμῶς μὲν τοῦ εἶναι ὃς ἦν ἐξιστάμενος, ὁμοῦ δὲ 
ἐν τῷ ἀνθρώπῳ φυλάττων τὸν θεόν. Εὐθὺς τοιγαρ- 
ουν ἐπὶ τῖς πρώτης εἰς ἀνθρώπους κχαταθολῆς τῷ 
θεῷ τῆς ἡμετέρας Ὑενέσεως τὴν ἔνθεον ἀναχιρνᾷ µε- 
Ὑαλουργίαν, τικτόµενος μὲν ἡμῖν ὁμοίως, χαὶ θνητοῦ 
δέχην ἄνθρωπον ἀμφιεννύμενος, ὡς δ᾽ οὐχέτι ἄνθρω- 
τος, ἀλλὰ θεὸς, ἐξ ἀχράντου χαὶ ἀπειρογάμον κόρης, 
o;yi δὲ ἐκ μίξεως και φθορᾶς τὴν τοῦ φαινομένου 
γένεσιν ὑφιστάμενος. 

Verbum, filius hominis dicebatur, 
sanitalemque afferret, 
p'ane significat. 


gnificat, Caeterum, cum ipsi humano quoque instru- 
mento opus esset, quo etiam bominibus seipsum 
ostenderet, Patrisque sui agnoscendi et colendi ve- 
ram rationem doceret, ne hunc quidem recusavit 
modum, sed strenuissime naturam nostram ingres- 
eus, ad homines accessit, ac Deum liominis specie, 
ingens miraculum ostendit, ut non solum obscure 
ac latenter, sine carne el sine corpore praeesset, ve- 
rum ipsis quoque corporeis obtutibus patens, ho- 
minunique oculis miracula que supra hominem 
sunt exhibens intuenda, sic quidem ad corporis 
eliam aures, lingue, vocisque articulate fungene 
officio, documenta hominibus praeberet, divinum- 
«ue revera atque admirabile spectaculum, quale 
nullum aliud adhuc visum esse memoratur, quippe 
quod οἱ salutare, et idem beneflcium omnibus sen- 
tiretur, ipse seipsum ostenderet. Sicque etiam Deus 


et quatenus ad homines venerat, ut animis bumanis medicinam, 
Jesus nominabatur. Nam ipsius Jesu apud llebrzos appellatio, Salvatorem 
llaque communi more ne versari quidem nobiscum, baud indignum sua majeslate 


judicavit, interim tamen nusquam desinens esse quod erat, sed in homine pariter Deum conservans. 
ltaque statim in primo ad homines descensu, cum Deo divinam conmiscet nostri ortus aduirabilita- 
tem : quippe, qui more nostro sit editus, et mortalis instar, hominem indutus, sed uon tanquam 
bomo, verum ut Deus de purissima, nullasque experta nuptias Virgine, nequaquam vero ex concu- 


bitu. aut corruptione ortuia ejus, qui ipse apparebat, acceperit. 


ΙΛ’. 
Ὅπως τὸν ἓν ἀνθρώποις διεξη.Ίθε βίον. 

Καὶ τὸν ἑξῆς δε σύμπαντα βίον, ταύτῃ πη διετέ- 
Àet, τοτὲ μὲν τὴν πρὸς ἡμᾶς ὁμοιοπάθειαν, τοτὲ δὲ τὸν 
zou Λόγον ὑποφαίνων, μεγαλουργῶν xal παραδο- 
ξοποιῶν ὡς θεὸς, xal τῶν µελλόντων ἔσεσθαι προα- 
ναφωνῶν τὰς προῤῥήῆσεις, χαὶ τὸν μὴ τοῖς πολλοῖς 
ὀρώμενον θεὸν Λόγον τοῖς ἔργοις ἄντιχρυς ἔπιδει- 
χνύμενος [ εἰχότα δὲ xat ὅμοια ταῖς ἀρχαῖς]. 


15’. 

Ὡς καὶ µέχρι τῶν πά.αι κατοιχοµέγων ἑκά ουν 

αὐτόν ol τῆς φιλαγθρωπίας νόμοι. 

Καὶ τὰ τέλη αὐτῷ τῆς ἐξ ἀνθρώπων ἁπαλλαγῆς 
ἑνεχειρεῖτο. Καὶ γὰρ µέχρι θανάτου, χαὶ αὐτῶν νε- 
χρὼν οἱ xn; φ.λανθρωπίας αὑτὸ» ἑκάλουν νόμοι, ὡς 
ἂν xaX τῶν πάλαι τεθνεώτων τὰς duy; ἀναχαλέ- 
σοιτο ὅτι Oh τῶν ἐξ αἰῶνος ἁπάντων αὐτῷ τῆς σω- 
τηρίας ἔμελε, xai ὅπως διὰ τοῦ θανάτου χαταργήση 
τὸν τὸ χράτος ἔχοντα τοῦ θανάτου, ᾗ τὰ θεῖα παιδεύει 
λόγια. Καὶ ταῦτα πάλιν ἀναμὶς OTt τὴν olxovo- 
μίαν ὡς μὲν ἄνθρωπος, τὸ σῶμα 5T, συνἠθει παρα- 
χωρῶν ταφῇ, ἀναχωρῶν δὲ αὑτοῦ ὡς θεός. Φωνίσας 
γοῦν μέγα, xaX τῷ Πατρὶ, « Παρατίθεμα: τὸ 
πνεῦμα, » εἰπὼν, ἄφετος ἀνεχώρει τοῦ σώματος * 
οὐδαμῶς περιμείνας προσεῖναι αὐτῷ τὸν θάνατον, 
μέλλοντα δὲ χαὶ ὥσπερ ἀποχνοῦντα, μᾶλλον δὲ ὑπὸ 
xóa χωροῦντα xat ἀποφεύγοντα, διώχων αὑτὸς ὅπι- 
σθεν xat ἑλαύνων, τὰς τε ἐξ αἰῶνος πύλας τῶν σχο- 


5 Luc. xxn, 46. 


XI. 


Quemadmodum inter homines vitam egerit. 


Deinceps vero reliquam vitam omnem eadem ra- 
tione peregit, nunc quidem similem nature nostre 


infirmitatem, nunc vero ipsum Dei Verbum pr:e se 


ferens, dum ingentia quzdam atque admirabilia 
tanquam Deus efficit, ac qux futura essent tauto 
ante predicit, et qui a 166 multis non cernitur 
Deus Verbum, eum ipsum [δει planissime demon- 
strat [paria et similia initiis]. 
AI. 
Quod usque ad eos qui antiquitus mortui erant, leges 
liumanitatis illu vocabunt. 

Vitz:? etiam finem extremum, cuim ab hominibus 
discessit, inilio ejusdem parem ac similem przsti- 
tit. Etenim usque ad inortem, atque usque ad ipsos 
moriuos, leges ergo homines charitatis ipsum vo- 
cabant, ut eorum quoque, qui antea mortui erant, 
animas revocaret : quandoquidem omnium quicun- 
que a condito zvo fuissent, salutem ipse curabat 5 
necnon, ut sua morte deleret eum, qui imperium 
mortis habebat, quemadniodum divina docent ora- 
cula. Atque in hoc quoque proiiscue rursus dis- 
pensationem obivit ; quippe, qui tanquam homo 
corpus de morte sepeliendum reliquerit, ab eodem 
vero corpore tanquam Deus discesserit, Cum enim 
altius vocem emisisset, οἱ Patri dixisset, « com- 
mendo spiritum*, » solutus a corpore abiit : neuti- 
quarm exspectans dum mors ad ipsum accederet, sed 
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illam eunctantem ac veluti cessantem, ac potius A tiov μυχῶν διαῤῥηγνὺς, xat τοῖς αὑτόθι νεχροῖς σει- 


conjicientem se in pedes et fugitantem, ipse a tergo 
iusequens atque impellens, e&ternasque abditiorum 
tenebrarum portas refringens, et mortuis qui iliic 
catenis mortis impliciti erant, remeandi ad vitam 
iter retrorsum aperiens. llac sane ratione ipsius 
«Viam corpus mortuum excitatum est, et multa cor- 
pora eorum, qui dormierant sanctorum, surrexe- 
runi : unaque cum ipso in sanctam ac vere conle- 
stem civitatem ingressa sunt, ut merito ex hac in 
sacris Litteris dictum sit : « Absorpsit mors qu:e 
invaluerat !*, » Et rursus : « Abstulit Deus omnem 
lacrywam ab omni facie !!. » Ipse vero universi Sal- 
vator ac Dominus noster , qui Christus est Dei, vi- 
ctorizque reportator dicitur, in propheticis vaticiniis 


mortem objurgans inducitur, et animas solvens, quze B 


illic vinctze detinebantur, ubi victoris hymnuw pro- 
nuntiat, ipsa hzec plane diceus : « De manu inferni 
eripiam eos, et a morte liberabo eorum animas. Ubi 
tua, mors, victoria? ubi tuus, mors, stimulus :*? » 
Stimulus autem mortis est peccatum, potestas autem 
peccati, lex. 1677 Talis sane illius vel usque ad mor- 
tem fuit dispensatio, cujus non unam causam qui 
voluerit quzerere, οἱ plures iunveuiet : primam nam- 
que illam ipsum Verbum docet, ut tam in mortuis 
quam in vivis dominaretur : alteram ut nostras abs- 
tergerel maculas peccatorum, qui pro nobis sacrift- 
catus, et pro nobis exsecratio factus sit : tertiam ut 
tanquam Dei victima atque ingens sacrificium, ipsi 


ραῖς θανάτου πεπεδηµένοις παλίντροπον τῆς ἐπὶ τὴν 
ξωὴν ἀνόδου τὴν πορείαν ποιούµενος. Ταύτῃ «ot 
αὐτῷ καὶ ὁ τεθνεὼς ἀνηγείρετο, xal πολλὰ σώματα 
τῶν κεχοιμηµένων ἁγίων ἀνίσταντο, συνεισελαύνοντα 
αὐτῷ εἰς την ἁγίαν καὶ ὡς ἀληθῶς οὐρανόπολιν, ὡς 
εἰχότως iv ταῖς θείαις ἀνειρῆσθαι φωναῖς' «Κατ- 
έπιεν ὁ θάνατος ἰσχύσας. » Καὶ πάλιν ε ἈΑφεῖ- 
λεν 6 θεὸς πᾶν δάχρυον ἀπὸ παντὸς προσώπου. » 
Καὶ αὐτὸς δὲ ὁ τῶν ὅλων Σωτὴρ χαὶ Κύριος ἡμῶν, 
ὁ Χριστὸς τοῦ θΞοῦ, νιχηφόρος λεγόμενος, ἓν 
ταῖς προφητικαῖς προῤόήσεσιν ἐπιχερτομῶν εἰσάγε- 
ται τῷ θανάτῳ, xal τὰς αὐτόθι λύων πεπεδηµέ- 
vag ψυχὰς, δι ὧν τὸν ἐπινίχιον Όμνον προφέρε- 
ται, αὐτὰ δὴ ταῦτα λέγων « Ἐκ χειρὸς ὥδου ῥύ- 
cogat αὐτοὺς, xal ix θανάτου λυτρώσοµαι αὐτῶν 
τὰς φυχάς. Ποῦ σου, θάνατε, τὸ vixog; ποῦ σον, 
θάνατε, τὸ κέντρον; τὸ δὲ χέντρον τοῦ θανάτου ἑστὶν 
ἡ ἁμαρτία, fj δὲ δύναµις τῆς ἁμαρτίας, ὁ νόμος. » 
Τοιαύτη τις αὐτῷ καὶ µέχρι τοῦ θανάτου ἐγένετο Ἡ 
οἰκονομία, fc οὗ μίαν αἰτίαν, ἀλλὰ xal πλείους εὗροι 
ἄν τις ἐθελήσας ξητεῖν. Πρώτην μὲν γὰρ ὁ Λόχος 
διδάσχει, ἵνα xal νεχρῶν καὶ ζώντων χυριεύσῃ' δευ- 
τέραν δὲ, ὅπως τὰς ἡμετέρας ἀπομάξοιτο ἁμαρτίας, 
ὑπὲρ ἡμῶν τρωθεὶς, xal γενόμενος ὑπὲρ ἡμῶν xac- 
&pa* τρίτην, ὡς ἂν ἱερεῖον Θεοῦ καὶ µεγάλη θυσία 
ὑπὲρ τοῦ σύμπαντος χόσµου προσαχθείη τῷ ἐπὶ πάν» 
των θεῷ' τετάρτην, ὡς ἂν αὐτὸς τῆς πολυπλανοὺς 
καὶ δαιμονικῆς ἑνεργείας ἀποῤῥήτοις λόγοις χαθαἰ- 


supremo Deo offerretur pro universo mundo :quar- c θεσιν ἀπεργάσαιτο' πέμπτην ἐπὶ ταύτῃ, ὡς ἂν τοῖς 


lam ut sic fallaciosze ac. daemonicz efficaci ever- 
sionem moliretur: quintam ad hwc, ut suis fami- 
liaribus ac discipulis vite, quae post mortem apud 
Deum futura est spem, non oratione neque verbis 
aut vocibus, sed factis ac re ipsa repraesentans, ct 
quod verbis pollicitus fucrat, oculis ipsis intuendum 
subjiciens, confidentiores cos atque alacriores pre- 
staret, ad eam qux ab ipso instituta fuerat, religio- 
s vit: ralionem, omnibus sinul et Grecis, et 
barbaris nuntiandam : protinus itaque hos ipsos 
familiares ac sodales, quos ipse sibi de optimis 
lectos asciverat, apostolosque suos ac discipulos 
declaraverat, sua ipsius divina virtute complevit, 
ut quam ipse nuntiaverat Dei cognitionem, illi omne 
hominum genus docerent, unam interim omnibus, 
tam Grecis quam barbaris, religionis instituens ra- 
tionem : ea porro erat, ut a d$»monibus procul rece- 
derent, eosque fugerent, deorumque multitudinis 
fallaciam declinarent, atqueunum solum supremum 
Deuni vere cognoscerent : przterea liberationem ab 


αὑτοῦ Ὑνωρίμοις xaX μαθηταῖς τῆς μετὰ τὸν θάνατον 
παρὰ Oc ζωῆς τὴν ἑλπίδα μὴ λόγοις μηδὲ ῥῆμασι 
xai φωναῖς, ἀλλὰ αὐτοῖς ἔργοις παραστήσας, ὀφθαλ- 
μοῖς τε παραδοὺς τὴν διὰ τῶν λόγων ἐπαγγελίαν, εἴ- 
θαρσεῖς αὐτοὺς καὶ προθυµοτέρους ἀπεργάσαιτο, xal 
πᾶσιν Ἕἳλλησιν ὁμοῦ xal βαρδάροις τὴν πρὸς αὑτοῦ 
χαταθληθεῖσαν εὐσεδῃη πολιτείαν χηρύξαι' αὐτίχα δ' 
οὖν αὐτοὺς δη τούτους τοὺς γνωρίμονυς xal θιασώτας, 
οὓς αὐτὸς αὑτῷ ἀριατίνδην ἐπιχρίνας ἀποστόλους τᾶ 
αὑτοῦ xal μαθητὰς ἀνελέξατο, τῆς ἐξ αὐτοῦ θείας 
δυνάµεως ἐμπλῆσαι, πᾶν γένος ἀνθρώπων ἐχδιδάξαι 
τὴν πρὸς αὐτοῦ καταγγελθεῖσαν θεογνωσίαν, ἕνα 
τοῖς πᾶσιν Ἕλλησί τε χαὶ βαρθάροις εὐσεθείας ὑπο- 
θέµενος τρόπον, δαιμόνων ἀναχώρησίν τε xal φυγὴν, 


D xat τῆς πολυθέου πλάνης ἀνάνευσιν, ἑνὸς δὲ μόνου 


θεοῦ τοῦ ἐπὶ πάντων γνῶσιν &Àr OT, προχηρύττοντα, 
χαὶ λύσιν μὲν τῶν προηγνοηµένων, εἰ uh ἔτ) αὐτοῖς 
ἐπιμένοιεν, µίαν δὲ τοῖς πᾶσι σωτηρίας Elba δι 
ἧς ὑπατέθειται πανσόφου xa) παναρέτου πολιτείας 
ὑπισχνούμενον. 


iis, quie prius ignoranter commiserant, dummodo ne in iisdem perseverarent, et unam omnibus salu- 
tis spem, per illud quod ipse posucrat sapientissime, ac cum omni viitute vivendi institutum, pollice- 


batur. 
XI. 


Quod in. ea natura, que nec pati , nec ledi potest, 
qua'que incorporea esl permanserit, etiam quo tein- 
pore [actus est homo. 


Cum igitur hzc ita se habeant, non oportet te 


 1ga. xxv, 8; Ose. xiu, {4. !! 15a. xxv, 8. 


IT'. 


II". Ὡς ἀπαθὴς, καὶ d64a6nc, καὶ ἀσώματος ἕ:6- 


peire χαὶ καθ’ ὃν ἐνηγθρώπει xaipór. 


Οὕτω δ) τούτων ἐἑχόντων, οὐ δεῖ ταράττεσθαι τὸν 


11056 xim, 14. 
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νοῦν, Ὑένεσιν χαὶ σῶμα, xal πάθη, xai θάνατον περὶ A animoperturbari, tametsi et ortum, et corpus, et dolo» 


*5v ἄθλον xal ἀσώματον τοῦ θεοῦ Λόγον ἀχούοντα. 
Ὡς Υὰρ οὐδ' ἡλιαχοῦ φωτὸς πἀθοιἐν τι ἀχτῖνες τὰ 
τάντα πληροῦσαι, χαὶ σωμάτων νεχρῶν, xai ob xa- 
θαρῶν ἑφαπτόμεναι” πολὺ πλέον ἡ ἀσώματος τοῦ 
Όσοῦ δύναμις οὔτ ἂν πάθοι τὴν οὐσίαν, οὔτ' ἂν βλα- 
δείη, οὔτ᾽ ἂν χείρων ποτὲ ἑαυτῆς Υένοιτο, σώματος 
ἀσωμάτως ἑπαφωμένη. Τί γάρ; οὐχὶ χαὶ δίχα τοῦ 
χαθ᾽ à ἐνηνθρώπει σώματος, ἀεὶ καὶ διὰ παντὸς fixo 
δι ὅλης τῆς τῶν στοιχείων, xal αὐτῶν δῆ τῶν σω- 
µᾶτων Ὅλης, οἷά τις θεοῦ λόγος iv δημιουργὸς, τῆς 
ἐς αὐτοῦ σοφίας ἐν αὐτῇ τοὺς λόγους ἀποσφραγίζε- 
ται, τῷ μὲν ἀφύχῳ ζωὴν, τῷ δὲ ἀμόρφῳ ὄντι καὶ 
ἀειδεῖ τὴν φύσιν, μορφὴν ἑναποτυπούμενος, τά τε àv 
αὐτῷ χάλλη xal τὰς ἀσωμάτους ἰδέας ταῖς τῶν σω- 

των ποιότησιν ἐναποματτόμενος, χινῶν δὲ τὰ τῷ 
οἰχείῳ λόγῳ ἄφυχα καὶ ἀχίνητα, γην, ὕδωρ, ἀέρα, 
«op, πάνσοφόν τινα χαὶ παναρµόνιον Χίνησιν, xal 
τὰ πάντα ἓξ ἀχοσμίας χοσμῶν, αὔξων τε xai τελε- 
σιοργῶν, αὑτῇ τε ἐνθέῳ καὶ λογιχῇ δυνάµει µονον- 
σ;χὶ ἐπιὼν τὰ πάντα, xal διὰ πάντων χωρῶν πἀν- 
των τε ἑφαπτόμενος, ἀλλ' οὔτι γε βλάδην ix τινὸς 
ἐπαγόμενος, οὐδὲ τὴν φύσιν αὐτὴν µολυνόμενος; 
οὕτω δὴ τὰ χατὰ ταῦτα xal ἐν ἀνθρώποις γενόμενος, 
πἆλαι μὲν βραχέσι xal ἀριθμῷ ληπτοῖς, µόνοις δὲ 
τοῖς ἀναγράττοις προφήταις τε xal διχαίοις ἀνδρά- 
σιν, ἄλλοτε ἄλλως ἐφαίνετο, ἐπὶ τέλει δὲ τοῖς πᾶσιν 
ἤδη, φαύλοις τε xaX ἀσεθέσιν, Ἑδραίοις τε ὁμοῦ xal 
Ἕλλησι δι ὑπερθάλλουσαν τοῦ παναγάθου Πατρὺς 
χρτστότητα xai φιλανθρωπίαν εὑεργετιχὸν ἑαυτὸν 
xaX σωτήριον παρείχετο, διαῤῥήδην τοῦτο προχηρύτ- 
«uv . « OO χρείαν ἔχουσιν οἱ ἰσχύοντες ἑατροῦ, ἀλλά 
οἱ χαχως ἔχοντες' οὐχ λθον καλέσαι διχαίους, ἀλλ’ 
ἁμαρτωλοὺς εἰς µετάνοιαν. » Ἐχάλει δῆτα ὁ πάντων 
Zurhp, « Δεῦτε, λέγων, πρὸς μὲ πάντες οἱ χοπιῶντες 
χαὶ πεφορτισµένοι, χἀγὼ ἀναπαύσω ὑμᾶς » ἐχάλει 
xal lico ἀφθόνως δι ὀργάνου, οὗ προὐθέθλητο ἁν- 
θρωπίνου, οἷά τις μουσιχὸς &vhp διὰ τῆς λύρας τὴν 
σοφίαν ἐπιδειχνύμενος, xal νοσούσαις γε φψυχαῖς 
ταῖς ἓν σώµασιν, οἷά τις ἰατρῶν ἄριστος, συγγενεῖ xal 
χαταλλήλῳ βοηθήµατι τὸν ἄνθρωπον αὗτός τε 
ἑαυτὸν ὑπόδειγμα σοφοῦ xal παναρέτου xaX εὐσεθοὺς 
παρείχετο βίου, διδάσχων μὲν τὰ ἀληθῃη οὐ map' 
ἑ-έρων Ἀρανιχμένα, EZ αὑτοῦ δὲ xal παρὰ τοῦ 
Πατρλς τὰ πάλαι xal Ex μαχροῦ τοῦ αἰῶνος τοῖς 
ἀνέχαθεν θεοφιλέσι xal τοῖς πρὸ Μωῦσέως Ἑδθραίοις 
νενομοθετηµένα. Σωμάτων δὲ οὐχ ἧττον ἣ φυχῶν 
ἐπιμελόμενος, χαὶ σαρχιχοῖς μὲν ἀνθρώπων ὀφθαλ- 
μοῖς τὰ διὰ τῆς σαρχὸς αὐτῷ δρώμενα παρασχενάζων 
ὁρᾷν. ἀχοαῖς δὲ πάλιν σαρχὸὺς τὰς διὰ γλώττης xal 
capxb; ὑπηχῶν διδασκαλίας, καὶ πάντα ve ἐπιτελῶν 
δι οὗ ἀνείληφεν ἀνθρώπου, τοῖς οὐχ ἄλλως T] µόνως 
οὕτως τῆς αὐτοῦ θειότητος συναισθέσθαι δυναµένοις. 
Ταῦτα δὴ οὖν ἅπαντα εἰς τὸ χρῄσιμον, χαὶ πᾶσιν 
ἡμῖν ὠφέλιμρν ὁ πάντα φιλάνθρωπος τοῦ θεοῦ Λόγος 
ταῖς πατριχαῖς βουλαῖς διηχονεῖτο, µένων πάλιν αὖὐ- 
τὺς ἄῦλος xai ἀσώματος, οἷος xal προτοῦ παρὰ τῷ 


9 Luc. v, 31, 22... '* Matth, χι, 98. 


D 


res, et mortero, de materiz experti atque incorporeo 
168 Dei Verboaudis. Ut enim solaris luminis radii, 
licet omnia compleant, et corpora mortua sordentia- 
que attingant, ipsi tamen nihil patiuntur, sic etiam 
multoque magis Dei vis incorporea nature sua 
nullum neque incommodum neque nocumentum 
accipiet, neque unquam seipsa deterior fiet, quam- 
vis incorporea quadam ratione corpus attingat. 
Quid enim ? An non absque eo in quo homo factus 
est corpore, semper atque usquequaque per totam 
elementorum ipsorumque plane corporum materiam 
penetrans, tanquam is qui Dei sit ratio qua:dam opi- 
fex sapientiz€ qua ab ipso proficiscitur, in ea ipsa 
rationes et claudit et siguat? dum videlicet inani- 
mis vitam, informibus vero et nullam naturz spe- 
ciem habentibus , formam figuramque imprimit ; 
quasque in se habet pulchritudines incorporeasque 
species, corporum qualitatibus immiscet, movetque 
ea que sua ipsorum ratione inanima immotaque 
sunt, terram, aquam, aerem, ignem, sapientissimo 
quodam omnique concinnilste referto motu ; atque 
ordinat omnia quicunque inordinata sunt, eadem- 
que auget ac perficit ; ac sua ipsius divina rationa- 
lique virtute accedit ad omnia ac per omnia pene- 
trat, omniaque attingit, neque tamen nocumenti 
quidquam ex earum reruin aliqua trahit, neque 
suam ipsius naturam coinquinat? Eadem itaque est 
ratio, dum etiam inter homines degit. illos quidem 
antea paucos ef numerabiles, solos utique eos, de 


quibus scriptum est, prophetas justosque viros, iis- 


que alias aliter se ostendit : novissime vero jam 
omnibus malis impiisque et Hebrzis simul et Grz- 
cis, ex abundanti optimi Patris bonitate amoreque 
erga homines, beneficium seipsum salutaremque 
exhibet, plane hoc ipsum ac publice denuntians. 
« Non indigent, inquit, bene valentes medico, sed 
male habentes : non veri ut vocarem justos , sed 
peccatores ad penitentiam !*, » Vocabat ergo Sal- 
valor omnium dicens : « Venite ad me, omnes qui 
laboratis et onerati estis, et ego reficiam vos !*. » 
Vocabat ac sanabat liberaliter, per illud bumanum 
instrumentum quod pra se ferebat, veluti quidam 
musicus vir, qui per lyram quam sit doctus osten- 
dit, nec non zgrotantibusanimis iis, qua» in corpo- 
ribus degebant veluti optimus quidam medicus, dum 
cognata congruentique ope ipsuni hominem curat,ipse 
seipsum exemplar omni sapientia omnique virtute 
referta: vite prebebat,docebatque interim veritatem, 
169 non quam ab aliis compilasset, sed eam qua 
e a seipso et a Patre, priscis illis, qui tam mul- 
tis ante seculis a nostra state procul vixerant, 
Dei amicis, qui ante Moseim floruerunt Hebrzis, ve- 
luti lex quadam exposita esset : et corpora ipsa 


.non minus curabat quam animas : nam corporeis 


quidem hominum oculis, quz per corpus ab ipso 
fiebant, intuenda comparabat, rursusque corporeis 





«481 


EUSEBII CAESARIENSIS OPP. PARS. I. — APOLOGETICA. 


258 


auribus doctrinam, per corpoream itidem lingaam A Πατρὶ ἣν, οὔτε μεταδαλὼν τὴν οὐσίαν, οὐδ' ἀφανι- 


insonabat, nec non omnia perficiebat per eum 
quem assumpserat hominem, iis qui non aliter 
quam sic duntaxat ipsius divinitatem sentire pote- 
rant. liec namque omnia ad usum alque utilita- 
em omnium nostrum, humanurm genus onini prose- 
qucns amore Dei Verbum, paternis consiliis admi- 
nistrabat, ipse interim rursus et materiz expers, 
et incorporeus maaens, cujusmodi etiam pridem 
apud Patrem erat, neque mutans essentiam, neque 
perdens, quod suz ipsius nature proprium erat, 
neque vero aut corporis vinculis impeditus, aut 
4 sua divinitate dejectus, ac ne domesticam qui- 
dem Verbi potestatem amittens, sed neque iis, qui 
illic quidem ubi ipsi humsnum vas aderat, degeret 


σθεὶς τῆς ἑαυτοῦ αὐτὸς φύσεως, οὐδέ γε τοῖς τῆς 
σαρχὸς δεσμοῖς πεδηθεὶς , οὐδὲ ἀ ποπεσὼν τῆς θεότη- 
τος, ἀλλ' οὐδὲ τὴν οἰχείαν τοῦ Λόγου παραπολέσας 
δύναμιν, οὐδ' ὧδε μὲν ἔνθα ἦν αὐτῷ τὸ ἀνθρώπιον 
σχεῦος τὰς διατριδὰς ποιούµενος, ἐν ἑτέροις δὲ εἶναι 
τοῦ παντὺὸς χεχωλυµένος. ᾽Αλλὰ γὰρ xat ἐν τῷ τότε 
χαθ ' à ἐν ἀνθρώποις ἐπολιτεύθτο, τὰ πάντα ἐπλέρου, 
xai τῷ Πατρὶ συνῆν, xai tv αὐτῷ γε fjv, xol τῶν 
πάντων ἀθρόως xat ἐν τῷ τότε τῶν τε xav' οὐρανὸν 
xai ἐπὶ γῆς ἐπεμέλετο, οὐδαμῶς τῆς πανταχόσε παρ- 
ουσίας ὁμοίως ἡμῖν ἀποχεχλεισμένος, οὐδὲ τὰ θεῖα 
πράττειν συνῄθως παραποδιξόμενος' ἀλλὰ τὰ μὲν 
ἐξ αὑτοῦ μεταδιδοὺς τῷ ἀνθρώπῳ, τὰ δ᾽ ἐκ τοῦ θνη- 
τοῦ μὴ ἀντιλαμθάνων ' xal τῆς μὲν ἑνθέου δυνάµεως 


tantum, in aliis vero universi partibus esse pro- B τῷ θνητῷ χορηγῶν, τῆς δὲ ἐκ τοῦ θνητοῦ µετουσίας 


biberetur. Etenim tunc quoque cum inter homines 
versabatur, nihilominus omnia complebat, interim 
et.cum Patre et in Patre idem erat, et omnium re- 
rum pariter in eodem tempore, tam cuelestium 
quam terrestrium curam gerebat ; nusquam ab illa 
praesentia, qua cunctis rebus adest nosiro more 
exclusus, neque divina, ne agerel more suo, impe- 
ditus, sed illa quidem a seipso communicans ho- 
iini, hzc vero a. mortali ipse non accipiens. ltem 
moriali quidem vim divinam suppeditans, a mortali 
vero ipse non contra in partem aut communitatem 
adductus. Neque igitur in partu a. corpore ipse in- 


corporeus inquinabatur, neque item qui patibilis. 


nature expers erat, aliquid a mortali secunduni 
essentiam patiebatur. Nam neque, verbi gratia, 
dut lyra pulsatur, aut nervi convelluntur, pau 
verisimile est eum qui ita przludit; neque dura 
cujuspiam viri sapientis corpus torquetur, illius sa- 
pientiam, aut quam in corpore gerit animam, czdi 
aut puniri merito dicere possumus : eadem ratione 
neutiquam, multoque etiam minus, quod Verbi aut 
natura, aut vis, detrimenti quidpiam ex 170 cor- 
poris affectionibus trahat, affirmare par est, Nam 
supra ne luminis quidem illud appositum exem - 
plum, pollui solares radios, «&im coelitus in terram 
demittuntur, et lutum ac canum, atque omnis ge- 
neris sordes attingunt, concedebat. Illuminari qui- 
dem etiam hiec ab ipsius luminis radiis, nihil sane 


nos aflirmare probibeat; solem vero ipsum (- p 


dari, aut lutosum fieri, dum ejus lumen corporibus 
immiscetur : nequaquam. At ista tamen non sunt 


οὐχ ἀντεπαγόμενος. OUv' οὖν ἐμολύνετο τιχτόµενος 
ὑπὸ τοῦ σώματος ὁ ἀσώματος, οὐδὲ τὴν οὐσίαν ἔπα- 
σχεν ὁ ἀπαθὴῆς ὑπὺ τοῦ θνητοῦ ' ἐπεὶ μηδὲ τῆς λύ- 
ρας, εἰ οὕτως τύχοι, χοπτοµένης, f) τῶν χορδῶν δια- 
σπωµένων, πάσχειν εἰχὸς τὸν ἀνακρουόμενον * οὐδέ 
ΥΣ σοφοῦ τινος ἀνδρὸς τιµωρουµένου τοῦ σώματος, 
τὴν ἓν αὐτῷ coylav, fj τήν γε ἐν τῷ σώματι quyhv 
χόπτεσθαι, 3| χαίΐεσθαι φαίηµεν ἂν εἰχότως. Ταύτῃ 
τοι πολὺ πλέον οὐδὲ τὴν τοῦ Λόγου «φύσιν 1 
δύναμιν βλάδος τι Ex τῶν τοῦ σώματος παθῶν 
ἀποφέρεσθαι, φάναι εὔλογον * ὅτι μηδὲ τὸ τοῦ quib; 
ἡμῖν ᾠπόδειγμα χραίνεσθαί τι τὰς ἡλιακὰς ἀκτῖνας 
bw γῆς οὐρανόθεν ἐχπεμπομένας, πηλού τε xo βορ- 
θόρου xal μιασμοῦ παντὸς ἑφαπτομένας συνεχώρει. 
Φωτίξεσθαι μὲν xaX ταῦτα ἐκ τῶν τοῦ φωτὸς αὐγῶν 
οὐδὲν ἂν χωλύοι λέγειν. τὸ δέ γε τὸν ἡλιον μολύνε- 
σθαι &x τῆς τῶν σωμάτων ἐπιμιξίας, 7) πηλοῦσθαι, 
οὐχέτι. Καὶ μὴν ταῦτά γε τῆς φύσεως οὐκ ἂν ci τῶν 
σωμάτων ἁλλότρια. Ὁ δέ ye ἄθλος xal ἀσώματος τοῦ 
Θεοῦ Λόγος, αὑτοξωὴ τυγχάνων xat αὐτοφῶς νοερὸν 
καὶ ὅσα ἄλλα προκατείλεχται, παντὸς οὗ ἂν ἐφάφοιτο 
ἐνθέῳ xal ἀσωμάτῳ δυνάμει, ff τοῦτο ἀνάγχη xal 
σὺν λογικῷ διάγειν φωτί. Ταύτῃ τοι xat σώματος οὗ 
ἂν ἐφάνοιτο, ἡγίασται τοῦτο xal πεφώτισται αὑτίχα, 
πᾶσά τε νόσος αὑτῷ xal ἀῤῥώστία xai πἀνθ) ὅσα 
ὑπεξίσταται ' ἀντιλαμθάνει δὲ τῆς ἐξ αὐτοῦ πληρώ-, 
σεως ατέρησις. Οὕτω δήτα xai τὸ νεκρὸν της τοῦ 
Λόγου δυνάµεως, µιχρόν τι αὐτοῦ ἐφαφάμενον , &vn- 
γείρετο ζωούμενον, xal ὁ θάνατος τὴν ζωὴν ἔφενχε, 
καὶ τῷ γε φωτὶ τὸ σχότος ἐξελύετο, τό τε φθαρτὺν τὴν 
ἀφθαρσίαν ἐνεδιδύσκετο, xal τὸ θνητὸν τὴν ἀθανασίαν. 


a walura corporum aliena. lllud vero omnis expers materie incorporeumque Dei Verbum, quod ipsa 
vita est, et ipsum lumen intelligibile, et alia quecunque prius enumerata sunt, quidquid divina at- 
que incorporea sua vi attigerit, vivere id degereque cum lumine rationali, necesse est. Hac sane 
jpsa ratione, quodcunque etiam corpus attigerit, sanctiflcatum protinus id illuminatumque est, ab 
eodemque zgritudo omnis omnisque inflrmitas , aliaque ejusdem generis universa refugiunt. Priva- 
tio autem illius plenitudinem adipiscitur. Sic sane etiam mortuum illud Verbi corpus, ubi exiguum 
quiddam, virtutem illam Verbi attigit, tum excitatum est. illico ac revixit, et mors vitam effugit, et 
ipso lumine obscuritas dissoluta est; εἰ quod corruptibile erat, induit incorruptionem; quod mot. 


tale, immortalitatem. 


9 
IA. 
Ll. Ὡς, τὸν ἄνθρωτον ἀνανεωσάμενος, πᾶσιν' 
qur τὴν τῶν αἰωνίων ἀγαθων παρέσχετο ἑἲ- 
χιξα. 

Καὶ τἰ γὰρ ἅλλο, πλην ὁ πᾶς ἄνθρωπος ὑπὸ τῆς 
Ócótrtog κατεπίνετο, xal πάλιν Geh; hv ὁ θεὸς Λό- 
TX, οἷος xai πρὶν γενέσθαι ἄνθρωπος, xal συναπε- 
Mou ve τὸν ἄνθρωπον ἀπαρχὴν τῆς ἡμῶν ἑλπίδος * 
«τον αὐτὸν ἐχεῖ τῆς τε παρ᾽ αὐτῷ ζωῆς ἀῑδίου, xat 
τῆς ἐν τῇ θεότητι xal µακχαριότητι χοινωνίας ἀξιῶν, 
fxiv τε ὁμοίως ἅπασι τῆς παρ᾽ αὐτῷ xal σὺν αὐτῷ 
ἀλανασίας τε xxi βασιλείας τοῦτο µέγιστον δεῖγμα 
ταρέχων. 


IE'. 

Ti βού.ΐεται Ónlovr 4 τοῦ Χριστοῦ παρουσία, 
xal ὡς θεὺὸς xal Κύριος, xal ἀρχιερεὺς τοῦ τῶν 
ἕλων Θεοῦ διὰ τῶν παρ) Ἑδραίοις προφητών 
ὁ Χριστὺς ἀνηγορεύετο. 

Τούτο τῆς slg ἀνθρώπους ἀφίξεως τέλος fjv, τὸν 
cim trc τοῦ Πατρὸς γνώσεως ἀποπεπλανημένον εἰς 
εν οἰχίαν ἐπαναγαχεῖν, χαὶ τὸν συγγενή xaX φίλον, 
τς τε αὐτοῦ χατηξιωμένον εἰχόνος, τῆς οἰχείας àvo- 
ἆχυσαι ζωῆς" oov τε xal οἰχεῖον 100 Πατρὰς ἆπο- 
φῖναι τοῦτον, δι’ ὃν αὐτὸς ὁ τοῦ θεοῦ Λόγος ὑπίστη 
γενέσθαι ἄνθρωπος. Οὕτω Ur, ra, ὡς Ev βραχεῖ φάναι, 
ἡ χατὰ τὸν Σωτήρα χαὶ Κύριο ἡμῶν Ἰησοῦν τὸν 
Ἄριστὸν ὑχύνεσις, ὃ:αφορον ἔχουσα thv οἰχονομίαν, 
ix των Tup Ἔθραίοις ταραστίσεται προφητικῶν 
ἁόγων ὡσπερνον μιχρὸν ὕπτερον αἱ ἐξ αὐτῶν δεί- 
[oos µαρτυρίαι, Ξισοουµένων τὰ παλα-ὰ τῶν νέων 
Τραμμάπων, καὶ cbr» εὐαγγεικκῶν τὰς τῶν προφη- 
xwv μαρτυρίας ἔτιστρατινομένων. ᾿Αλλὰ γὰρ τού- 
των ὧδε ἐχόντων, ὥρα λοιτὸν xd: κερὶ τῆς προσζγο- 
(x α-οα, δ ελλεῖν, xx ὅ Ἔτροςς καὶ Χριστὶς ky- 
ὦδρερεσω, ὃς ὅθων τε TQUE ὀνυμαστ: σροεχτ- 
ἕ-τ-ετο. lox d£ ΞχΕ ιν χε τί folaezae Urna 4 
ο, Ago σρνσγΌία, τον ÉÁo2z29z: 7. xs2ci 
ξέρο, TUXXTWITI UU» TQUIT- Ry περ; 7792 TUXXRL- 
nivea ἄκέμματες aucuns. Hpv-ixc» δὲ {το μα: περ: 
2.12 TpscOe τς Agnescus ἁπλακςξν πριοτγορίας, 
«αρθρωασί τε Cp» τεσὲ €J71; Ἐνναχν. ὡς ἂν x4» 
Ἱαας aX3buw uw xz- πὺ ην «το μένιον. Άλλας λὲν 
ev. Εστύδεν πα £x 2e xXV 42A. RllLurwe. £7 
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XIV. Quemadmodum, renovato homine, omnibus 9: 
bis eternorum bonorum spei prwbueru., 


Cieterum, quidnam aliud. tandem, quam quod 
totus homo ab ipsius Del. natura aliaorptus. eut, el 
rursus Deus fuit, Deus Verbum, οι νο fuerat 
eliam antequam homo fleret, ei*aecum Deum ho- 
minem fecit, spel nostra primitiaa; hune ipsum 
interim ad illius vitee aternie, quam penes a6 liàe 
bet, atque id dignitatla in divinitate, ae beatitudine 
communitatem assumena, nobhique idem otnl- 
bus, futurs apud ipsum et eum ipao lmmortalitatia 
ac regni, maximum hoc previens Iudicium, 


171 XV. 


Quid sibi velit, quidve aignificet ipse Christi udven- 


(us, et quod. Deua, et. Dominus, et. Pontifeo. Diei 
universi. per prophetas llebraiorum Ghristus apyele 
latus est. 

Hoc sane fuit illius ad homines acceasionia ΑΝ. 
tremum, ut sic eum qui ab Ipslua Patris eognitllona 
aberraverat, ad eam ipsam. reduceret, et eoynatum 
atque amicum suaque ipsius donatum ο) ΜΗ ΜΗ ης 
)magine, proprie vitas gaudiis ac ΡΜ dona- 
ret, amicumque illum Jpsum Patris nc familiarem 
effceret, cujus causa idem Del Verbum s« fieri hoe 
minem passum est, f.e saue, ut paucis nalmolvum, 
blaze Salvatoris ac Domini nostri Jesu Ghristi eoti- 
sideratío et materia, variam habens disyositionem, 
ex propbeticis Bebraorum oraeulie eonfirmabitur, 
sanc quemsdmodum paulo post. accepta sh iila 
testimonia demonstrabust, reiesioribus. Ditterie 
vetera «omprobantil.ues , e$ augelicie pentititnios 
prophetica quasi eeria ρε mua (nbiuknudon- 
libus, Carterum, quando hec ita sh bolent, epus 
esí deinceps de Αρ «1 4 µκαρα 
αλ μας e$ Jewe «t (Γκ 4149 «οί, Αμ 
per quss prophetist ανν ale ο 4 - 
tes. Priecuwquwe ιό coxtephm , «να 
ipeum Charicio tree Siu 4, ων. ή» 
taxa de proyos4n IMtbporz Ak AMIGA AA) 434 Malhr 
pames. Par 2 «νου uestre Μι pl Hie iÉh 
ε.α 2: αι UuoMiae, ^. vc IAM AMA 
Φαξ, M. Acus. ον foe der 4 «ην ο 
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hanc ipsam causam etiam unguentum Oodoratissi- A ρεῦσι παραδοθῆναι, ἀλλὰ xal τοῖς μετὰ ταῦτα Ίπρο- 


mum, ad unguenti usum unguentlaria arte componi 
solitum, ut eo ungerentur qui communibus rebus 
publice przficiendi fuissent : et Christi nomen pri- 
: mum Moysem iis quiita ungerentur, imposuisse : id 
aulem unciionis genus , non solum pontificibus 
fuisse traditum, sed et prophetis ει regibus qui 
postea fuerint, quibus etiam ipsis solis lioc un- 
guento ungi fas esset. Hzc igitur dictu quidem 
faciliora fuissent, longe tamen remota a divina et 
sublimi prophete ipsius intelligentia. Siquidem ad- 
mirabilis ille, atqu» ingens revera sacrorum admi- 
nistrator, qui omnem terrenam et corpoream natu- 
ram, in solis noverat qualitatibus discretam, nullo 
modo aliam alia honore aut pretio digniorem judi- 


cavit, utpote cum omnia nosset ex eadem orta ma-. D 


teria, qui neque unquam sistit, neque stabile 
quidquam in natura habet, semper autem fluit, et 
ad propriam corruptionem festinat. Non igitur 
quod suave esset in corporibus elegit, neque ipsum 
per se quod seusus ipsos demulceret, przetulit ; hoc 
namque animz vitium fuisset quze in humum et ad 
corporum voluptatem declinaret. Etenim. innume- 
rabiles effeminata corpora babentes, et alioqui vi- 
Uis obnoxii, el intiemperantes, qui unguentorum 
operosa varielate uli solent, animas interim omni 
feeditate omnibusque sordibus male olentes circum- 
ferunt : sicut e contrario qui Dei amici sunt, ipsam 
virtutem olentes, et multo prestantiorem a mo- 
destia atque a justitia et ab omni pietate halantem 
fragrantiam, quam de terrz odoramentis trahentes, 
odorem corporum qus maleria constant, nibili 
prorsus faciunt. Hiec igitur cum egregie admodum 
percepta et cognita haberet propheta, unguentorum 
atque incensorum nullam przecipuam gerebat cu- 
ram : meliorum vero ac divinarum rerum imagines, 
quantum poterat per corpora iis qui sic duntaxat, 
neque usquam aliter divinas res doceri poterant, 
exlibebat. Nam quod ipsum hoc divinum quoque 
oraculum responderit, palam descriptum habetur, his 
verbis: « Vide ut lacias omnia ad exemplar quod tibi 
monstratum est in monte". » Igitur aliarum rerum 
cum perficeret hec qua» exemplaria nominare consue- 
vit,illum unguenti usum illamque unctionem sancivit. 


φῄήταις xai βασιλεῦσιν, οἷς χαὶ αὐτοῖς τούτῳ χρίεσθαε 
µόνοις ἐξὺν ἦν τῷ μύρῳ. Ταῦτα μὲν οὖν προχειρό- 
τερα ἂν εἴη, πόῤῥω γε μὴν χαθεστῶτα τῆς ἐνθέου 
χαὶ μεγαλοφυοῦς τοῦ προφήτου διανοίας. Ὁ váp το" 
θαυμάσιος ἐχεῖνος, χαὶ μέγας ὡς ἀληθῶς ἱεροφάνττς, 
πᾶσαν γεώδη χαὶ σωματιχὴν οὐσίαν &v µόναις εἰδὼς 
ταῖς ποιότησι διαχεκριµένην, κατ οὐδένα τρόπον ἑτέ- 
pav τῆς ἑτέρας προὐτίμησεν ἄν, τὰ πἀντ εἰδὼς 
μιᾶς ὄντα ἔγγονα Όλης οὔ ποτε ἑστώσης, οὐδέ τι βέ- 
6αιον ἐν τῇ φύσει ἐχούσης, ἀεὶ δὲ ῥεούσης, xat ἐπὶ 
τὴν οἰχείαν φθορὰν ἐπειγομένης. Οὕκουν τὸ ἡδὺ τῶν 
σωμάτων εἴλετο, οὐδ' αὐτὸ xa0' αὑτὸ προῦχρινεν ἂν 
τὸ ἀπὸ τῶν αἱσθήσεων προσηνές ᾿ χαμαὶ γὰρ xat ἐπὶ 
σωμάτων ἡδονὴν πεσούσης τοῦτ' ἂν εἴη τὸ πάθος «ν- 
^s. Μυρίοι γοῦν τῶν τὰ σώματα τεθηλυµένων, ἐμ- 
παθεῖς ἄλλως xal ἀχόλαστοι, µύρων xai ποιχίλων 
περιεργίαις χρώµενοι, πάσης αἰσχρᾶς xoi ῥυπώστς 
δυσωδίας τὰς Φυχὰς ἐπιφέρονται * ὡς ἔμπαλιν οἱ θεο- 
φιλεῖς, ἀρετῆς ἐμπνέοντες, τὴν πολὺ κρείττονα τῶν 
ἀπὺ Yng ἀρωμάτων τὴν ἀπὸ σωφροσύνης, xal διχαιο- 
αύνης, xal πάσης εὐσεθείας ἀναδιδομένην εὐωδίαν 
ἐπαγόμενοι, τὴν τῶν ὑλικῶν σωμάτων ὁδμῖν ἐν οὗ- 
δενὶ τέθεινται λόγῳφ. Ταῦτα οὖν εὖ µάλα διειληφὼς ὁ 
προφήτης, µύρων μὲν fj xai θυµιαµάτων οὐδεμίαν 
προηγουµένην ἑἐποιεῖτο φροντίδα * χρειττόνων δὲ xal 
θείων εἰχόνας, ὡς £v» δυνατὸν, διὰ σωμάτων τοῖς 
µόνως οὕτως, καὶ οὐδ' ἄλλως τὰ θεῖα oto, τε µαν- 
θάνειν παρεδίδου. "Oct δῆ cout αὑτὸ χαὶ ὁ θεῖος ἀάνα- 
γέγραπται εἰρηχὼς χρησμὸς φῄσας, « "Opa ποιῆσῃης 
πάντα χατὰ τὸν τύπον τὸν δειχθέντα cox Ev τῷ ὄρει.» 
Σύμδολα τοιγαροῦν ἑτέρων, ἅπερ τύπους εἴωθεν ὀνο- 
µάζειν, ἐπιτελῶν, τὴν διὰ τοῦ μύρου χρίσιν ἑνομοθέτει. 
Ὁ γε μὴν ὑψηλὸς καὶ ἓν ἀποῤῥητοις δηλούμενος αὐτῶν 
λόγος, ὡς δυνατὸν εἰπεῖν, τοιαύτην εἶχε διάνο-αν, τὸ 
µόνον ἀγαθὸν καὶ µόνον ὡς ἀληθῶς εὐῶδες xai τί- 
µιον, καὶ πάσης μὲν ζωῆς αἴτιον, πᾶσι δὲ σὺν τῷ εἷ- 
ναι xa τὸ εὖ εἶναι δεδωρηµένον, Ev τοῦθ᾽ ὁ παρ Ἐ- 
6ραίοις λόγος Ἠπίστατο πρῶτον τῶν ὅλων αἴτιον, αὐ- 
τὸν δὴ τὸν Ὕψιστον xal παµθασιλέα τῶν ἁπάντων 
δημιουργὸν Θεόν. Τούτου δῇ οὖν τὴν παναλχῆ xal 
πανἀγαθον. xai παντὸς χαλοῦ χορηγὸν τῆς ἀνωτάτω 
καὶ ἀγεννήτου θεότητος δύναμιν τὸ θεῖον Πνεύμα 
προσαγορεύει. Διόπερ Χριστὸν καὶ Ἠἠλειμμένον τὸν 


173 Sublimior tamen earum rerum, et qui de D αὐτῆς µέτοχον ἀποχαλεῖ. Ἔλαιον δὲ τὸν οἴχτον ἐν 


arcanis proferri solet ratio, pro mea dicendi facul- 
tate, talem habebat sensum, quod solum est bonum 
solumque revera fragrans el pretiosum, atque 
omnis quidem vitz principium et fons, omnibus 
autem una cum eo uL sint, etiam id , ut bene sint, 
largiens, unum sane illud Hebrzorum ratio noverat 
qui quidem universi primus est auctor, ipsum uti- 
qne altissimum ac tolius regem, omniumque rerum 
opificem Deum. Hujus itaque suprems atque in- 
genit divin: essentiz virtutem illam, que omnia 
valet, omne bonum prestat, omnem pulchritudinem 
subministrat, divinus Spiritus, proprio et conve- 
nienti exemplo conferens atque accommodans, Dei 


5. Εχοὰ, στι, 50. 


τούτοις ἄχουε, μηδὲ τὴν ἐπὶ τοῖς δυσπραγοῦσι λύπη», 
ἀλλ 6 καρπὺς τοῦ φυτοῦ παρἰστησι, τὸ πάσης ἁμι- 
γὲς ὑγρᾶς ὕλης, φωτὸς αὐξητιχὸν, πόνων θεραπευτι- 
xbv, χαµάτων ἁπαλλαχτιχὸν, τὸ τῶν ἐπαλειψαμένων 
φαιδροποιὸν, φωτὸς δίχην ἀποστίλόον ταῖς µαρμαρ.- 
γαῖς, διαυΥη τα xal λαμπρᾶν τῶν αὐτῷ χρωμένων 
ἀποτελοῦν τὴν ὄψιν, 6 φησιν dj θεία Γραφή. « Τοῦ 
ἑλαρῦναι πρόσωπον ἓν ἑλαίῳ. » Τούτῳ τοιγαροῦν ὁ 
Ἰόγος, τὴν ἀνωτάτω τοῦ πανηγεµόνος xai παµθασι- 
λέως θεοῦ δύναμιν συμθαλὼν τῷ παραδείγµατι, τὸν 
πρῶτον καὶ µόνον ὅλῳ τούτῳ χρισθέντα, καὶ τῆς θεῖ- 
χῆς xal πᾶσιν ἀχοινωνήτου πατρικῆς εὐωδίας µετει- 
ληφότα, xaX µόνον ἐξ αὑτοῦ γεννγθέντα θΘεὸν Λόγον, 
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μετοχῇ τε τοῦ γεννήσαντος ἀγεννήτου xal πρώτου A oleum appellat. Quare et Christum et unctum eum, 


xai μείζονος θεὺν kx θεοῦ ἀποφανθέντα, Χριστὸν xal 
Ἰλειμμένον ἀπεχάλεσε. AU) xai ἐν Ψαλμοῖς πρὸς αὖ- 
τὸν 5h τοῦτον τὸν ὑπὸ τοῦ Πατρὸς ἠλειμμένον ἀνα- 
φωνεῖ τὸ φᾠάσχον ὧδε λόγιον' « Ὁ θρόνος σου, ὁ 
θεὸς, εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος' ῥάδδος εὐθύτητος ἡ 
ῥάέδος τῖς βασιλείας σου. Ἠγάπησας διχαιοσύνην, 
x3i ἑἐμίστσας ἁἀδιχίαν' διὰ τοῦτο ἔχρισέ σε θεὸς ὁ 
Θεός σου ἔλαιον ἀγαλλιάσεως παρὰ τοὺς μετόχους 
σου. » Αλλὰ γὰρ µία μὲν ἡ τοῦ ἑλαίου φύσις ' ἡ δὲ 
«"*) µύρου πολλῶν ἐπὶ τὸ αὐτὸ σύνοδον σηµαίνει. Ταύ- 
τη τοι xai ἡ πρώτη xai ἁγέννητος τοῦ παµθασιλέως 
θεοῦ ὄνναμις, xa0' ὃ μὲν ἁπλῆ τις χαὶ ἀσύνθετος xal 
ἄλλής πάσης οὐσίας ἁμιγὴς ἐπινοεῖται, ἁπλῷ τῷ τοῦ 
ἐλαίου προῤῥήματι παραθέθληται» καθὸ δὲ πλείστων 
ἐπινοιῶν ἐν ταυτῷ περιληπτικὴ τυγχάνει, οἵον ποιη- 
τιχκτς ἤ βασιλιχῆς, προνοητιχόν τε χαὶ χριτιχὸν, φιλ- 
ἀνθρωπόν τε xal σωτήρ:ον, ἄλλων τε ὅσων µυρίων 
ἑπινοίᾳ θεωρουµένων, εἰχότως μύρῳ πάλιν ἡ τῶν 
πολλῶν xa ἀγαθῶν περιληπτιχὴ δύναμµις ἀπείχασται, 
tp κεχρῖσθαι τὸν ἀληθῆή xal µόνον ἀρχιερέα τοῦ θεοῦ 
θεῖοι λόγοι παιδεύουσι. Πρῶτος vé τοι αὐτὸς ὁ Μωῦ- 
σης, ἓν ἀποῤῥδήτοις τὰ θεῖα ἑποπτεῦσαι Ἰξιωμένος, 
καὶ τὰς περὶ τοῦ πρώτου xal µόνον ἠλειμμένου xat 
ἀρχ-ερέως τοῦ Θεοῦ τελετὰς ἓν ταῖς αὐτοῦ θεοφανείαις 
πιρὸς αὐτοῦ τετελεσµένας, εἰχόνας προστάττεται ἐπὶ 
Yijs xal σύμδολα χαταστήσασθαι τῶν ἐν ταῖς θεο- 
ττείαις νενοηµένων, ὡς ἂν ἔχοιεν πρὀεμμελετᾷν τοῖς 
συµθόλοις οἱ τῶνδ' ἠξιωμένοι µέχρι τῆς τῶν ἀληθῶν 
ἐποπτείας. Αὐτὸς Orta ἀφορισάμενος τέως τοῦ ἐξ àv- 


qui illius particeps sit, vocat. Oleum vero in his 
noli miserationem accipere, neque in rebus adver- 
sis mererem, sed id quod cert plantze fructus 
emiltit, quodex humida materia nihil habet. admi- 
slum, quod lumen auget, quod fessos sublevat, 
quod labores aufert, quod eos qui ipso unguntur 
hilares facit, quod instar luminis de seipso vibrat 
splendores, nitidumque ac micantem eorum qui 
jpso utuntur comparat vultum ; quod utique ipsum 
etiam divine littere produnt illis verbis : « Ut ex- 
hilaret faciem in oleo 18.» Huic igitur exemplo 
supremam ejus Dei, qui omnium cst. princeps om- 
niumque rex, virtutem comparans oratio, eum qui 
solus hoc toto unctus est, quique divin: atque ejus 
que cum nullis aliis communicatur paterne fra- 
grantie particeps factus, et qui solus ex iilo ge- 
nitus Deus Verbum, communicatione gignentis in- 
geniti, Deus de Deo est declaratus, Christum atque 
ποπ vocavit. Quocirca in Psalmis ad hunc 
ipsum, qui a Patre unctus est, sic quoddam ora- 
culum dicit : « Sedes tua, Deus, in s:eculum szculi, 
virga direcüionis, virga regni tui. Dilexisli justi- 
tiam, et odisti iniquitatem, propterea unxit te 
Deus Deustuus oleo lztitiz prz consortibus tuis !?.» 
At vero una quidem est olei natura, sed unguenti 
que est, ea multarum in idem concursum signif(i- 
cat. Proinde etiam prima illa el ingenita omnium 
regis Dei virtus, quatenus quidem simplex atque 
incomposita , nullique alii nature commista intel- 


θοώπων ἐπὶ γῆς τῷ Θθεῷ ἱερατεύεσθαι ἐπιτήδειον ἄν- C ligitur, simplici olei locutioni collata est ; quatenus 


6pa, πρῶτος τοῦτον Χριστὸν ἐἑπωνόμασε, κατ) &va- 
φορὰν τῆς ἐν τοῖς νοητοῖς θεωρίας, xal τοῦτον, διά 
τινος ἁλοιφῆς εὐώδους χρείττονα τῶν λοιπῶν ἀνθρώ- 
πουν ἀποφήνας, ἄντιχρυς χαὶ διαῤῥήδην ἀνεκήρυξεν, 
ὅτι δη xac! αὐτὴν dj τοῦ γεννητοῦ φύσις ἅπασα, xat 
πολὺ πλέον ἡ ἀνθρωπεία τῆς ἀγεννήτου δυνάµεως 
ἀπολειπομένη, δεῖται τῆς ἀπὸ τοῦ χρείττονος εὖω- 
δίας. ᾽Αλλὰ τοῦ μὲν ἀνωτάτου xal πρώτου οὔ «tt θε- 
μιτὸν ἐφιχέσθαι. "EV γὰρ µόνῳ τῷ Μονογενεῖ xol 
Πρωτοτόχῳ τοῦτ᾽ ἀνέχειτο τὸ γέρας ᾿ τοῖς δὲ μετ αὖ- 
τὸν οὖκ ἄλλως Ἡ διὰ µόνης τῆς τοῦ δευτέρου µετου- 
σίας τῶν ἀγαθῶν οἷόν τε fjv ἑπαύρασθαι. Πνεύματος 
ἄρα ἐνθέου τὸ παρὰ Μωῦσεῖ σύμόθολον ἣν. Διαιρέσεις δὲ 
χαρισµάτων clot, τὸ δ' αὐτὺ πνεῦμα, οὗ μάλιστα µετ- 
έχειν φιλοτιμεῖσθαι ἱερέας xaX προφήτας χαὶ βασι- 
λέας ᾧετο δεῖν, ὡς ἂν οὐχ ὑπὲρ ἑαυτῶν µόνον, ἀλλὰ 
παντὺς τοῦ ἔθνους τῷ co χαθωσιωµένους. Ὅτι δὲ 
Σὴ θειοτέρων ἣν τὰ παρὰ Μωῦσεῖ σύμόολα, xaX ὡς δυ- 
νατὺν ἣν xal ἄνευ γεώδους µύρου τοὺς τῷ θείφ 
Πνεύματι κατόχους χριστοὺς ὀνομάξεσθαι, φέρε τι 
μᾶλλον ἀχριδέστερον διασχεφώµεθα. Δαθιδ ἐν pO 
dap, τὰς περὶ τὸν ᾿Αθραὰμ, xai τὸν Ἰσαάκ, καὶ 
τὸν Ἰαχὼδ ἀναλαθὼν ἱστορίας, αὐτοὺς ἐχείνους τοὺς 
θεοφιλεῖς προπάτορας, xaX πρὺ τῶν Μωῦσέως χρόνων 
γενοµένους, χριστοὺυς ἀποχαλεῖ, οὐ δι’ ἄλλο f διὰ 
ci» τοῦ θείου Πνεύματος, οὗ µετεῖχον, ἐπιῤῥοίν. 
Ἱπτορήσας γοῦν ὅπως ἐπεξενώθησαν τοῖς ἀλλοφύλοις, 


** Psal, cin, 19. ! Psal. xriv, 7-8. 


autem plurimas in eodem considerationes conipre- 
hendendi vim habet, ut quod facere potest, quod 
regnare, quod providere, quod judicare, 174 quod 
amore prosequi homines, quod salutem afferre, 
aliaque innumerabilia quz intelligentia conside- 
rantur : unguento rursus hzc ipsa quz et multa et 
bona comprehendere potest vis, merito comparata 
est, quo unguento eum qui Dei et verus οἱ solus est 
pontifex, unctum esse divina nos docent oracula. 
Et primus quidem ipse Moyses, qui in arcanis di- 
vinarum rerum inspectione ac mysteriorum, qua 
ab ipso in iis visionibus quibus Deum przsentem 
agnoscebat , de primo et solo unco, et pontifice 
Dei per:ecta sunt, dignus habitus est, imajines 


D jubetur in terra et. notas conflcere eorum quz in 


illis l'ei visionibus intellexerat, ut qui talibus notis 
ac signis digni habiti erant, ea possent tantisper 
meditari iisque se exercere, dum qua vera essent 
inspicere non dabatur. Is igitur selectum interim 
ex his hominibus, qui in terra versantur, virum ad 
sacra Deo facienda idoneum, primus Christum 
nominavit, appellationem ad ea referens quas sola 
intelligentia considerantur; qui sane cum hunc qua- 
dam fragranti unctione prestantiorem ceteris ho- 
minibus declarasset, verissime et planissime de- 
nuntiavit, omnem naturam qu: creata est, mul- 
toque etiam magis humanam per se, dum a virtute 
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increata reliuquitur, przstantioris cujuspiam fra- A xaX ὡς ἐπιθουλευθέντες σωτῆρος ἔτνχον τοῦ Orci, 


grantiz indigere, &ed qux Patris quidem illius et 
ingeniti est, eam attingere neinini fas eat. Uni enim 
duntaxat unico primoque genito, hoc reservatum 
est donum. Qui autem post illum exsistunt, ii non 
aliter quam per ejusdem Unigeniti communicatio- 
nem, bonorum compotes fieri poterant : Spiritus 
ergo divini id quod apud Moysein fertur, nota quz- 
dam erat. Divisiones porro donorum sunt, sed 
idem est Spiritus, cujus maxime ut fleri participes 
studerent, et sacerdoles et prophete et reges , opus 
esse arbitrabatur, utpote qui non proseipsis solum, 
verum eliam pro tota gente Deo sacrali essent. 
Quod autem rerum magis divinarum Mosaica illa 
noue quadam essent, et quod fieri possel ut etiam 
sine terresiri unguento divino Spiritu afflati essent, 
christi nominarentur, agedum aliquanto diligentius 
consideremus jam nunc. Dovid igitur in psalmo 
civ "9, dum qua ad Abraham, ct [saac, el Jacob per. 
tinent, bistorias repetit, ipsos plane illos veteres 
Patres, et qui ante Moysis zetatem fuerunt, chrietos 
vocat, nullam ob aliam causam quam propter di- 
vini Spiritus, cujus participes erant, influentiam. 
175 In expositione igitur .historiarum, quemad- 
modum bospitio ab externis suscepti, el quemad- 
modum insidiis circumventi, salutem a Deo conse- 
cuti sunt, sicut Mosaica narralione proditum est, 
prophetas illos simul et christos nominat, tametsi 
nondum Moyses in bominibus degebat, neque un- 


guentum ex lege ejusdem comparatum adhuc fue- c 


rat. Audi igitur quid dicat psalmus : « Memento 
imirabilium ejus quz fecit: prodigia ejus, et judicia 
oris ejus. Semen Abrabam, servi ejus, filii Jacob 
electi ejus. Ipse Dominus Deus noster, in universa 
terra judicia ejus. Memor fuit in szculum testa- 
menti sui, verbi quod mandavit in mille generatio- 
nes, quod disposuit ad Abraham : et juramenti sui 
ad Isaac, et statuit illud ad Jacob in preceptum, et 
ad lsrael in lestamentum zternum, dicens : Tibi 
dabo terram Chanaan, funiculum hereditatis ve- 
str: : et Lransierunt de gente in gentem, et de regno 
ad populum alterum ; non permisit hominem no- 
cere eis, et corripuit pro eis reges : nolite tangere 
christos meos, et in prophetis meis nolite mali- 
gnari'*. » Hactenus quidem David. Moyses vero, 
ctiam quos reges corripuerit, narrat, dicens : « El 
castigavit lPominus Pharaonem plagis maximis, et 
domum illius, propter Saram uxorem Abraham**., 
It rursus de eo rege qui regnabat in Geraris, scri- 
bit : « Et vcnit Deus ad Abimelech in somnis no- 
ctu, οἱ dixit : En morieris tu, propter mulierem 
quam tulisti*! » (hec autem erat uxor Abraham). 
Porro deinceps, sermone progressus, de eodem 
ait : « Nunc autem redde viro suo uxorem, quoniam 
propheta est, et orabit pro te**. » Vides u! hoc loco 
' veleres Dei amicos οἱ prophetas David, ac potius 
per illum divinus Spiritus, christos appellaverit 


19 Vers, 15. !* Psal, civ, 5-13. 3 Gen. xn, 17. 


χατὰ τὰ παρὰ Μωῦσεϊ ὁηλούμενα, προφῄτας αὐτοὺς 
ὁμοῦ xal χριστοὺς ὀνομάζει, οὕπω τότε Μωῦσέως ἐν 
ἀνθρώποις, οὐδὲ τοῦ κατ αὐτὸν σχευαστοῦ μύρου 
νενομοθετηµένου. "Axous δὲ οἷά φησιν ὁ φαλμός; 
« Μνήσθητι τῶν θαυµασίων αὐτοῦ, ὧν ἐποίησε' τὰ 
τέρατα αὑτοῦ xai τὰ χρίµατα τοῦ στόματος αὐτοῦ. 
Σπέρμα Αθραὰμ, δοῦλοι αὐτοῦ, οἱ υἱο ᾿Ιαχὼθ 
ἐχλεχτοὶ αὐτοῦ. Αὐτὸς Κύριος ὁ θεὺὸς ἡμῶν, ἐν πάσῃ 
τῇ Y τὰ χρίµατα αὑτοῦ. Ἐμνήσθη εἰς τὸν αἰῶνα 
Διαθέχης αὐτοῦ, λόγου οὗ ἑνετείλατο εἰς χιλίας γε- 
γεάς, ὃν διέθετο τῷ ᾿Αθραὰμ, xal τοῦ ὄρχου αὐτοῦ 
τῷ Ἰσαάχ  χαὶ ἕστησεν αὐτὴν τῷ Ἰαχὼθ εἰς πρὀσ- 
ταγµα, xai τῷ Ἱσραῇλ εἰς Διαθῆχην αἰώνιον, λἐ- 
γων” Xo δώσω τὴν γῆν Χαναὰμ σχοίνισµα χληρονο- 
μίας ὑμῶν. Καὶ διῆλθον ἐξ ἔθνους εἰς ἔθνος, xal &x 
βασιλείας εἰς λαὸν ἕτερον. Οὐχ ἀφῆχεν ἄνθρωπον 
ἀδιχῆσα: αὐτοὺς, χαὶ Ίλεγξεν ὑπὲρ αὐτῶν βασιλεῖς " 
μὴ ἅπτεσθε τῶν χριστῶν µου, xai ἓν τοῖς προφήταις 
pou μὴ πονηρεύεσθε. » Ταῦτα μὲν ὁ Δαβίδ. ὁ δὲ 
Μωσῆς xai οἵους βασιλεῖς Ἠλεγςεν ἱστορεῖ λέγων * 
« Καὶ ἤτασε Κύριος xbv Φαραὼ ἑτασμοῖς µεγάλοις. xaX 
&bv οἶχον αὐτοῦ περὶ Σάῤῥας τῆς Υυναιχὸς 'A6paáy. » 
Καὶ πάλιν περὶ τοῦ βασιλέως Γεράρων γράφει - 
« Καὶ ἤλθεν ὁ θεὸς πρὸς ᾿Αθιμέλεχ ἐν ὕπνῳ τὴν 


Νύχτα, xal εἶπεν ^ Ἰδου σὺ ἀποθνήσχεις περὶ τῖς 


γυναιχὸς, fc ἔλαθες, » (αὕτη δὲ ἣν τοῦ ᾿Αθραάμ') 
Περὶ οὗ ἑξῆς προϊών φησι « Nuv δὲ ἀπόδος τὸν 
γυναῖχα τῷ ἀνθρώπῳ, ὅτι προφέτης ἐστὶ, χαὶ προσ- 
εὐύξεται περὶ coU. "Opdg ὅπως διὰ τούτων τοὺς πά- 
λαι θεοφιλεῖς καὶ προφήτας χριστοὺς ὁ Δαθὶδ, μᾶλ- 
λον δὲ τὸ θεῖον δι αὐτοῦ προσεῖπε Πνεῦμα, οὐ τῷ 
γεώδει μύρῳ κεχρισµένοις; πῶς Yàp, Μωῦσέως 
ὑστέροις χρόνοις οὕτω διαταξαµένου; "Axoue δὲ xaX 
Ἡσαῖου οὕτω σαφέστατα περὶ τοῦ Χριστοῦ θεατἰί- 
ζοντος, ὡς ἁποσταλησομένου ὑπὸ τοῦ Ocou τοῖς &kv- 
θρώποις λυτρωτοῦ xal σωτῆρος, Ἀξδοντός τε χηρύξαι 
τοῖς τὰς Ψψυχὰς αἰχμαλώτοις ἄφεσιν, xai τοῖς τὰς 
διανοίας τυφλοῖς ἀνάθλεφιν. Τοῦτον γὰρ πάλιν ὁ προ- 
φήτης οὐ σχευαστῷ popu, ἀλλά τῷ τῆς Πατριχῆς 
θεότητος νοητῷ xal θεοπρεπεῖ Χριστὸν γεγενλσόθαι 
διδάσχει, οὐχ ὑπ ἀνθρώπων, ἁλλὰ Ex τοῦ Πατρὺς 
κεχρισµένον. Λέγει δ οὖν ἐξ αὐτοῦ προσώπου" 
« Πνεῦμα Κυρίου ἐπ ἐμὲ, οὗ εἴνεχεν ἔχρισέ µε. 


D Εὐαγγελίσασθαι πτωχοῖς ἀπέσταλχέ µε, χτρύξαι 


αἰχμαλώτοις ἄφεσιν, καὶ τυφλοῖς ἀνάθλεφιν. » Τοῦτο 
μὲν οὖν πρῶτον τετηρήσθω, ὡς xa 'Hoatag τῷ 
Δαθὶδ παραπλησίως ὃν fEctv ἔφησεν εἰς ἀνθρώπους, 
καὶ χηρύξαι αἰχμαλώτοις ἄφεσιν xal τυφλοῖς ἀνά- 
ϐλεΦιν, οὐ σχευαστῷ pop, ἀλλὰ τῷ τῆς ἁἀγεννήτου 
Πατρικῆς τε xal παναγάθου δυνάµεως Χριστὸν ve- 
γονέναι θεσπίδει. Κατά τινα δὲ συνῄθειαν προφητι- 
χὴν, τὸ μέλλον ὁ προφήτης ὡς παρῳχηχὸς ἀναφωνεῖ, 
xai ὡς περὶ ἑαυτοῦ τοῦ προφητεύοντος δηλοῖ. Τέως 
μὲν οὖν ὑπὸ Θεοῦ. ἀλλ οὐχ ὑπ' ἀνθρώπων, καὶ Πνεύ- 
ματι θείῳ, ἀλλ' οὐ σχευαστῷ ἑλαίῳ χριοµένους, τοὺς 
χατὰ τὺν ἀληθη λόγον χριστοὺς ὀνομαζομένους 


' Gem. z«, 9. ?* ibid. 7. 
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ἔγνωμεν. Καιρὸς δὲ συνιδεῖν, ὅτι xal θείαν τινὰ δύ- A nullo terrestri unguento unctos? Qui enim, cum 


vapty χρείττονα f) xav' ἄνθρωπον (1) φύσιν τὸν ἁλτθη 
Χριστὸν τοῦ Θεοῦ τυγχάνειν ὁ παρ) Ἑθραίοις ἐπί- 
σταται λόγος. ΄Αχουε δ' οὖν αὖθις τοῦ Δαθὶδ αἰώνιόν 
εινα ἱερέα τοῦ Θεοῦ φάσχοντος εἰδέναι, Κύριόν τε 
αὐτοῦ τοῦτον ἀναγορεύοντος, xaX σύνθρονον εἶναι τοῦ 
ἀνωτάτου θεοῦ ὁμολογοῦντος ἐν ἑκατοστῷ xal ἑννάτῳ 
φαλμῷ, χαθ᾽ ὃν ὧδέ Tug φησιν’ « Εἶπεν ὁ Κύριος 
τῷ Kupup µου. Κάθου ἐχ δεξιῶν µου ἕως ἂν θῷ 
τοὺς ἐχθρούς σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν cou. Ῥάθδον 
δυνάµεως ἑξαποστελεῖ σοι Κύριος ἐχ Σ,ὼν, xal κατα» 
χυριεύσεις ἐν µέσῳ τῶν ἐχθρῶν σου’ μετὰ cou ἡ 
ἀρχὴ &v ἡμέρᾳ τῆς δυνάµεώς σου, àv τῇ λαμπρότητι 
τῶν ἁγίων σου’ ix γαστρὺὸς πρὺ Ἑωσφόρου ἐγέννησά 
σε. Ὅμοσε Κύριος, χαὶ οὗ µεταμεληθήσεται, Σὺ 
ἐτρεὺς εἰς τὸν αἰῶνα χατὰ τὴν τάσιν Μελχισεδέχ. » 
Καὶ θέα γε, ὡς ἓν τούτοις Δαθὶδ, βασιλεὺς iv τοῦ 
παντὸς Ἑθραίων ἔθνους, xai πρὸς τῇ βασιλείᾳ θείῳ 
Πνεύματι χεχοσµηµένος, τοιοὔτόν τινα µέγαν καὶ ὑπερ- 
φνῶς θαυμάσιον τὸν πρὸς αὐτοῦ δηλούµενον, xal τῷ 
αινεύµατι θεωρούμενον συνεῖδεν, ὡς Κύριον αὐτὸν 
ἑαυτοῦ προσειπεῖν.ε Εἶπε » γὰρ, qnot, «Κυρίῳμου. 
Αλλὰ xal αἰώνιον αὐτὸν ἀρχιερέα οἵδε, xaX Ἱερέα τοῦ 
Θεοῦ τοῦ ὑψίστου, xat σύνθρονον τοῦ ἐπὶ πάντων Θεοῦ, 
xat γέννημα αὐτοῦ. Δίχα δὲ χρίσεως ἀδύνατον ἣν παρ᾽ 
Ἕδραίοις ἱερᾶσθαι τῷ Θεῷ' διόπερ xaX χριστοὺς 
ὀνομάξειν αὐτοὺς πάντας ἣν αὐτοῖς φίλον. Χριστὸς 
δρα χαὶ ὁ ἐν τῷ ψαλμῷ δηλούμενος ἱερεὺς εἴη ἄν. 
iile; γὰρ ἐμαρτυρήθη ἱερεὺς εἶναι, ph οὐχὶ πρότερον 
Χριστὸς γεγονώς, Αλλά χαὶ εἰς τὸν αἱῶνα λέγεται 


Ἱερᾶσθαι. Touvo δ οὐχέτ ἀνθρωπείᾳ φύσει ἔφαρ-ρ 


µόττοι ἄν. Οὐ γὰρ ἀνθρώπου τὸ διαιωνίξειν, ἐπειδὴ 
θνητὸν xat ἐπίχηρον τὸ xa0' ἡμᾶς Ὑένος. Κρείττων 
ἄρα τις f) xav' ἄνθρωπον ὁ δηλούμενος ἣν ἐν τούτοις 
ἱερεὺς τοῦ Θεοῦ μετὰ ὄρχου διαθεθαιώσεως bua px 
xai ἄπειρον τὴν ἱερωσύνην παρὰ τοῦ θεοῦ δεδεγµἐ- 
νος' € Ὅμοςσε » γὰρ, φη”ὴ, « Κύριος, xat οὐ µεταμελη- 
θήσεται, Σὺ ἱερεὺς εἰς τὸν αἰῶνα κατὰ τὴν τάξιν 
. Μελχισεδέχ.» Ἐπειδὴ γὰρ τὸν Μελχισεδὲχ 6 Μωσῆς 
ispéz τοῦ Θεοῦ ὑψίστου γεγονέναι ἱστορεῖ, o0 popu 
σχευαστῷ Χεχρισµένον, πολὺ πρότερόν τε τῆς xav 
αὐτὸν νομοθεσίας γενόμενον ἱερέα τοῦ θεοῦ ὐψίστου, 
καὶ χατὰ πολὺ χρείττονα τὴν ἀρετὴν τοῦ βεθοηµένου 
"A6paáy* λέχει δ' οὖν. «Καὶ Μελχισεδὲχ βασιλεὺς 
Σαλημ, ὑερεὺς τοῦ Θεοῦ ὑψίστου, εὐλόγησε τὸν 


Moses posterioribus temporibus id instituerit * Ca- 
terum, audi nunc lIsajam quoque ita de Christo 
manifestissime canentem, tanquam de eo qui οἱ 
Redemptor et Salvator a Deo sit mittendus ad ho- 
mines, quique venturus ut captivas animas gerent.- 
bus, liberationem, mentes vero obezcatas, visus 
recuperationem nuntiet. Hunc enim rursus propheta 
non comparato unguento, sed eo quod paternz di- 
vinitatis sit proprium, et sola intelligentia capiatur, 
Deumque ipsum maxime deceat, Christum exstitisse 
docet, qui non ab hominibus, sed ab ipso Patre 
unctus sit. 176 Dicit ergo ex illius persona: « Spi- 
ritus Domini super me, propter quod unxit me, 
evangelizare pauperibus misit me, sanare contritos 


B corde, przedicare captivis remissionem, et cseis vi- 


sum **. » Primum igitur hoc teneatur : Isaiam, sicut 
David, quem venturum dixerit ad homines, et prz- 
dicaturum captivis remissionem, ac caecis visui, 
hunc noun comparato unguento, sed eo quod inge- 
nit: paternzeque atque omni bonitate refertz virtu- 
tis sit proprium, Christum exstitisse, vaticinari. Ex 
quadam vero prophetica consuetudine, quod futu- 
rum est, prophetia quasi preteritum enunliat, οἱ 
tanquam de seipso vaticinante significat, Hactenus 
igitur, eos qui ab ipso Deo et non ab hominibus, 
et spiritu divino, non confecto oleo ungerentur, re 
vera christos nominari didicimus, Sed jam tempus 
est ut videamus, quemadmodum divina quadaiu 
virtute, et prestantiore quam natura hominis fert, 
verum Dei Christum exsistere, Hebraica ratio do- 
ceat. Audi ergo rursus David, qui zeternum quem- 
dam sacerdotem vidisse se ait, atque hunc Domi- 
num suum appellat, et sedere eumdem cum Dco 
Patre confitetur, in psalmo cix, ubi sic ait ?** : « Di- 
xit Dominus Domino meo : Sede a dextris meis, 
donec ponam inimicos tuos scabellum pedum tuo- 
rum. Virgam virtutis emittet tibi Dominus ex Sion, 
οἱ dominaberis in medio inimicorum tuorum ; tecum 
principium in die virtutis tu:z?, in splendoribus san- 
ctorum tuorum, ex utero ante Luciferum genui te : 
juravit Dominus, et non poenitebit : tu es sacerdos 
in eternum secundum ordinem Melchisedec. » Et 
sane inspice quemadmodum in his verhis David, 
qui totius Hebraice gentis rex erat, et przter re- 


'A6paáu * » χωρὶς δὲ πάσης ἀντιλογίας, φησὶν 6 D galem dignitatem etiam divino Spiritu ornatus, 


Απόστολος, τὸ ἔλαττον ὑπὸ τοῦ χρείττονος εὐλογεῖ- 
ται’ ἐπεὶ τοίνυν xal ὁ Μελχισεδὲκ, ὅστις ποτὲ ἦν 
ἐχεῖνος, τοιοῦτος εἰσῆχται, o0 σχεναστῷ μύρῳ χεχρι- 
σµένος, ἱερωμένος δὲ τῷ ὑφίστῳ Θεῷ, εἰκότως χαὶ ὁ 
διὰ τοῦ Δαθὶδ προφητευόµενος χατὰ τὴν τάξιν Μελχι- 
σεδὲκ ἀνείρηται μέγας τις ὧν xal πάντας ὑπερθεθη- 
Xi την φύσιν, ὡς ἂν ἱερεὺς ὧν τοῦ ἐπὶ πάντων 
θεοῦ, xal τῆς ἀγεννήτου ξυνάµεως σύνθρονος, τοῦ τε 
προφήτου xai βασιλέως Κύριος xal [ἱερεὺς οὐχ 
ἁπλῶς, ἀλλ᾽ αἰωνίως τοῦ Ἱατρός. Λέγει δὲ χαὶ ὁ 
Oslo; ἁπόστολος, ἐξετάζων τὰ χατὰ τοὺς τόπους ' « Ἐν 
35 δα, 1xi, d. 3* Vers. 1-4. 


agnoveriti quemdam ita magnum, atque ita supra 
modum admirabilem, eum utique de quo ipse loqui- 
tur, et quem in spiritu viderat, ut Dominum illum 
suum appellet. « Dizit » enim, inquit, « Domino 
meo. » Quin etiam pontificem ztterpum eumdem in . 
telligit, et sacerdotem Dei altissimi, et consessorem 
Dei Patris et prolem ejusdem. Atqui sine unctione 
fieri sacerdos Dei apud Hebraos nemo prorsus po- 
terat ; quocirca illos omnes nominare christos iideu 
libenter consueverunt : Christus ergo etiam is 
utique de quo loquitur psalmus sacerdos erit. 


(4)” Avüpuxor. Forte ἀνθρώπων, vel ἀνθρώπειον, ut paulo infra, £pi. 


Ρλτποι, Gn. XXII. 
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177 Quomodo enim testimonio propheta sacer- 4 ᾧ περισσότερον βουλόμενος ὁ θεὺς ἐπιδεῖξαι τοῖς 


dos esse diceretur, nisi idem prius Christus exsti- 
tisset * Sed etiam in zternum sacerdos esse dici- 
tur. Porro hoc amplius nature humanz 3ccommo- 
dari non potest : neque enim hominis zternum 
durare, quoniam mortale οἱ fragile plane nostrum 
est genus. Excellentior ergo quispiam quam ul in- 
tra hominis naturam consistat is, qui in his verbis 
significatur, Dei sacerdos erit, qui cum jurisju- 
randi affirmatione, perpetuo duraturum atque infi- 
nitum sacerdotium a Deo acceperit. « Juravit » enim, 
inquit, « Dominus, et non pmnitebit eum : tu es sa- 
cerdos in z&ternum secundum ordinem Melchise- 
üec.: » quoniam enim Melchisedec Moses sacerdo- 
tem Dei altissimi fuisse conscribit **, nullo arti(i- 


cioso unguento inunctum, et multo ante leges ab B 


ipso scriptas eo munere functum, ac virtute longe 
prastamtiorem illo tam decantato Abraham (sic 
enim ait, « et Melchisedec rex Salem, sacerdos Dei 
altissimi benedixit Abraham ?** : » planeque sine 
omni controversia, Apostolus ait *', quod inferius 
sit a süperiore henedici) : quoniam igitur hic Mel- 
chisedec, quicunque ille fuerit, ita inductus est, ut 
nullo artificioso ungucnto unctus intelligatur, sed 
altissimo Deo consecratus, merito etiam is de quo 
vaticinatur David, « secundum ordinem Melchise- 
dec, » magnus quidam esse, et natura omnibus su- 
perior dicitur, utpote qui et supremi Dei sacerdos 
increatz:e potestatis consessor, et ipsius prophete 
ac regis Dominus et sacerdos, non simpliciter, sed 
in zLernum sit Patris. Dicit autem *divinus quoque 
apostolus, explorans ea qua ad hos locos perti- 
nent. « [n quo, inquit, abundantius volens Deus os- 
tendere heredibus immobilitatem consilii sui, in- 
terposuit jusjurandum, ut per duas res immobiles, 
quibus impossibile est mentiri Deum, fortissimum 
solatium habeamus **; et rursus : « Alii quidem sine 
jurejurando sacerdotes facti sunt, hic autem cum 
jurejurando, per eum qui dixit ad illum : Juravit 
Dominus et non paonitebit eum, tu es sacerdos in 
selernum, secundum ordinem Melchisedec; οἱ alii 
quidem plüres facti sunt sacerdotes, idcirco quod 
morte prohiberentur permanere : hie autem eo 
quod maneat in seternum, sempiternum habet sa- 
cerdotium : unde et salvare in perpetuum potest 
accedentes per ipsum ad Deum, semper vivens ad 
interpellandum pro nobis **; » sane per hac com- 
mendatur quzdam quz est in iis, que suut, et qus 


κληρονόμοις τὸ ἀμετάθετον τῆς βουλής αὐτοῦ, ἐμεσί- 
τευσεν ὄρχῳ, ἵνα διὰ δύο πραγμάτων ἀμεταθέτων, ἐν 
οἷς ἀδύνατον φεύσασθαι θεὺν, ἰσχ»ρὰν παράκλησιν 
ἔχωμεν  » xaX πάλιν’ «Οἱ μὲν χωρὶς ὀρχωμοσίας 
εἰσὶν ἱερεῖς γεγονότες, ὁ δὲ χαὶ μετὰ ὀρχωμοσίας, 
διὰ τοῦ λέγοντος πρὸς αὐτόν ' "Ώμοσε Κύριος, καὶ 
οὐ µεταμεληθήσεται, Σὺ ἱερεὺς εἰς τὸν αἰῶνα κατὰ 
τὴν τάξιν Μελχισεδέχ. Καὶ οἱ μὲν πλεἰονές clot γε- 
γονότες ἱερεῖς διὰ τὸ θανάτῳ χωλύεσθαι mapapí- 
vety* ὁ δὲ, διὰ τὸ µένειν αὐτὸν εἰς τὸν αἰῶνα, ἆπα- 
ῥάδατον ἔχει τὴν ἱερωσύνην * ὅθεν καὶ σώνειν εἰς τὸ 
παντελὲς δύναται τοὺς προσερχοµένους δι) αὐτοῦ τῷ 
θεῷ, πάντοτε ζῶν εἰς τὸ ἐντυγχάνειν ὑπὲρ αὐτῶν, » 
Διὰ τούτων συνέστη μὲν οὖσά τις bv τοῖς οὖσι, xal 
ὑφεστῶσα Ey νοητοῖς θεία δύναµις, dj τῷ θεῷ τῶν 
ὅλων Ἱερωμένη, κατὰ τὰ Ἑθραίων λόγια, οὐ γεώδει 
xai ἀνθρωπίνῳ µύρῳ, θεοπρεπεῖ 66 τινι xaX ἐνθέῳ 
ἀρετῇ vs καὶ δυνάµει ἱερᾶσθαι χαθεσταµένη τῷ ἐπὶ 
πάντων θεῷ. Ὁ Υοῦν διὰ τοῦ φαλμοῦ προφητευό- 
µενος παρέστη ἄντιχρυς ἱερεύς τις ὢν αἰώνιος xal 
υἱὸς ὑψίστου Θεοῦ, ὡς ἂν ὑπ) αὐτοῦ τοῦ ὑφίστου 
Θεοῦ γεγενηµένος, xaX σύνθρονος τῆς βασιλείας αὐ- 
τοῦ. Δέδειχται δὲ χαὶ ὁ διὰ τοῦ Ἡσαῖου Χριστὸς οὐχ 
ὑπ' ἀνθρώπων γεγονὼς, ἀλλ ὑπ' αὐτοῦ Πατρὸς xai 
διὰ τοῦ ἐνθέου Πνεύματος κεχρισµένος, λυτρωτής τε 
ἀπεσταλμένος τῆς τῶν ἀνθρώπων αἰχμαλωσίας. Τοῦ- 
τον δὴ οὖν πνεύματι θείῳ τεθεαµένος ὁ Μωσῆς, 
εἰχόνας xai σύμθολα ὡς ἐν ἀνθρώποις αὐτοῦ xaü- 
στη, σκευαστῷ μύρῳ τέως ἀντὶ τοῦ θείου Πνεύματος 
τὸν ἐν ἀνθρώποις προηγµμένον ἱερέα χρίων τε xal 
ἀλείφων, Χριστύν τε αὐτὸν χαὶ ἠλειμμένον εἰς àva- 
φορὰν του ἀληθοῦς ἁποχαλῶν. "Ort 0E ταῦτα οὕτως 
ἔχει, τίς ἂν γένοιτο µάρτυς αὐτοῦ Μωσέως μᾶλλον 
ἀξιόχρεως; Ἐν γὰρ τῇ αὐτοῦ γραφῇ τὸν χρηµατί- 
ζοντα αὐτῷ Θεὸν χαὶ Κύριον διαῤῥήδην παραχελεύ- 
σααθαι αὐτῷ διδάσχει, κατὰ τὴν ὑποδεχθεῖσαν αὐτῷ 
νοητὴν xai οὐράνιον αὐτοῦ θέαν, σωμµατικωτέραν 
ἐπὶ γῆς συστήῄσασθαι λατρείαν, εἰχόνα τῶν νοητῶν 
xaX ἀσυμάτων περιέχουσαν. Λέγεται γοῦν τῶν ἐν τῷ 
οὐρανῷ ἀγγέλων xaX θείων δυνάµεων διάταξιν, τύπον 
tw σχιογραφῆσαι, φῄσαντος αὐτῷ τοῦ χρηαμοῦ" 
εΠοιῆσεις πάντα xatà τὸν τύπον τὸν δειχθέντα σοι 
ἐν τῷ ὄρει. » "Apa οὖν ὡς τὰ ἄλλα, οὕτω xal τὸν 
ἀρχιερέα παρΏγε, μύρῳ γεώδει χρίων αὐτὸν, xai 
τινα σκιώδη xat εἰχονικὸν, ἀλλ᾽ οὐχ ἀληθη Χριστὸν 
ἀρχιερέα, τοῦ κατ οὑὐρανὸν Χριστοῦ τε xal ἀρχιε- 
ρέως ἀντίμιμον ἀπεργαζόμενος. 


consistit in iis qux sola inlelligentia capiuntur, 1178 divina virtus, qux Deo universi, ut in oracu- 
lis Hebreorum legimus, consecrata est : neque vero terreno atque humano unguento, sed alterius ge- 
neris quod Deum deceat, divinaque virtute ac potestate ad munus sacerdotis obeundum, Deoque 
Patri prestandum, confirmata consistit. Eum igitur de quo Psalmus  vaticinatur, apparet prorsus sa- 
cerdotem quemdam esse sempiternuin altissimique: Dei Filium, tanquam ab ipso altissimo Deo geni- 
tum, et illius regni consessorem : est etiam ostensum, ut qui per lsaiam signiflcatur Christus, nor 
ab hominibus factus sit, sed ab ipso Patre per Spiritum divinum sit unctus, et ad homines qui 
eaptivi tenerentur redimendos, missus. Hunc igitur divino Spiritu intuitus Moses, dum imagines ac no- 


*$ Gen. xiv, 18.: ** ibid. 19. *' Hebr. vii, 7. - ** |lcbr. vi, 17, 18. ** Hebr, vii, 90-95, 
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tas ipsius, ut in hominibus, constituit: comparato unguento interim divini Spirilus loco, quem in 
hominibus prztulerat sacerdotem iuunxit, Christumque eum et unctum, relatione ad eum qui ve- 
rus est, appellavit. Quod autem hzc ita se habeant, quis, cui fides habeatur, testis ipso Mose 
dignior? In iis enim quz ab ipso scripta sunt respondentem sibi Deum ac Dominum, palam sibi 
imperasse docet, ut secundum exhibitam sibi intelligibilem ac. coelestem illius visionem, corporea 
specie adorationem in terra constitueret, qua rerum intelligibilium atque incorporearum imaginem 
complecteretur. Itaque coelestium angelorum divinarumque potestatum ordines, adumbratione ae 
figura quadam dicitur descripsisse, cum ipsi utique oraculum dixisset : « Facies omnia ad exem- 
plar quod tibi demonstratum est in monte ** : » Ergo quemadmodum reliqua, ita οἱ Pontificem in- 
duxit, quem terrestri unguento ungeret : itaque umbratilem quemdam ac simulatum, non autem 
verum Christum et pontificem, illius tamen ccelestis Christi et pontificis instar expressit. 

Αλλ' ὅτι μὲν ὁ χυρίως Χριστὸς οὐχ ἄνθρωπος jv, A — Caterum, ut proprie quidem Christus non homo 


υἱὸς δέ τις θεοῦ, δεξιοῖς τῆς πατριχῆς θεότητος τετι- 
Μημένος, καὶ πολὺ χρείττων οὐ μόνον τῆς θνητῆς 
Φιαὶ ἀνθρωπείας φύσεως, ἀλλὰ xol πάσης τῆς iv 
Τενττοῖς νοερᾶς οὐσίας, σαφῶς οἶμαι ἀποδεδειχέναι ' 
ahy ἀλλ᾽ ὅτι χατὰ τὰ πρότερον εἱρημένα ὁ αὐτὸς 
Δαθὶδ ἐν yb ψαλμῷ προγραφῇ χρησάµενος τῇ 
« Ὑπὲρ τοῦ ἀγαπητοῦ xol τῶν ἀλλοιωθησομένων, » 
ὁμοῦ θεὺν xai βασιλέα xa Χριστὺν ἕνα τινὰ xal 
τὸν αὐτὸν ἀναγορεύει, Υράφων οὕτως: « Ἐξηρεύ- 
ἕπτο ἡ καρδία µου λόγον ἀγαθὸν, λέγω ἐγὼ τὰ 
ἔργα µου τῷ βασιλεῖ. Ἡ Ὑλῶσσά µου κάλαμος 
{ραμματέως ὀξυγράφου" ὡραῖος χάλλει παρὰ τοὺς 
υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων’ » οἷς ἑξης ἐπιλέχει' « Ὁ θρό- 
νος σου, ὁ θεὸς, εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος * ῥάδδος 
εὐθύτητος à ῥάθδος τῆς βασιλείας σου ἠγάπησας 
διχαιοσύνην, xal ἐμίσησας ἁδιχίαν ' διὰ τοῦτο ἔχρισέ 
σε ὁ Geb; ὁ θεός σου ἔλαιον ἀγαλλιάσεως παρὰ τοὺς 
μετόχους σου. » Σχόπει b οὖν ἐπιμελέστερον, ὅπως 
χατὰ τὴν τοῦ ψαλμοῦ προγραφὴν ὑπὲρ τοῦ ἀγαπη- 
τοῦ τὸν λόγον εἶναι προοιµιάζεται, μετὰ τοῦ xal εἰς 
σύνεσιν τῶν λεχθησοµένων τὸν ἀχροατὴν παρορμᾶν' 
ἐπισημαίνεται δὲ xal τὸ αἴτιον τῆς οἰχονομίας τοῦ 
λόγου, φάσχων᾽ « Eig τὸ τέλος ὑπὲρ τῶν ἀλλοιωθη- 
σοµένων εἰς σύνεσιν ὑπὲρ τοῦ ἀγαπητοῦ. » Τίνας δὲ 
& λους εἶποις εἶναι τοὺς ἀλλοιωθησομένους ὑπὲρ ὧν 
$ φα) μὸς εἴρηται, f| τοὺς µέλλοντας µεταθαλεῖσθαι 
&x προτἑρου βίου καὶ τρόπον, µετατεθῄσεσθαί τε xal 
ἀλλοιωθήσεσθαι διὰ τοῦ προφητευοµένου; Οὗτος δὲ 


ἂν ὁ ἀγαπητὸς τοῦ Θεοῦ, ὑπὲρ οὗ ἐπὶ τῆς προφη- 6 


τείας συνέσεως δεῖν ὁ ψαλμὸς ἡμῖν προοιµιάζεται. El 
δ' οὖν ἑπαπορήσας, τίς ἄρα ἣν ὁ ἀγαπητὸς οὗτος, 
περὶ οὗ iv τῷ ψαλμῷ προεφητεύετο, παρὰ πόδας ὁ 
λόγος παραστήσει ἀρχόμενος εὐθὺς xal λέγων’ « Ἐξτ- 
ῥεύξατο ἡ χαρδία µου λόγον ἀγαθόν. » Εἴποι δὲ ἄν 
τις αὐτὸν ἐχεῖνον σηµαίνεσθαι, τὸν ἓν ἀρχῇ πρὸς τὸν 
Θεὺν Λόγον, ὃν θεολογῶν ὁ μέγας εὐαγγελιστὴς Ἰωάν- 
νης παρίστη λέγων’ « Ἐν ἀρχῇ ἓν ὁ Λόγος, καὶ ὁ Λό- 
Yos ἣν πρὺς τὸν θεὺν, καὶ θεὺς ἦν ὁ Λόγος. » Τὸ δ', 
« Ἐξηρεύξατο ἡ χαρδία µου λόγον ἀγαθὸν, » εἴπερ 
£x προσώπου τοῦ Πατρὺς xal θεοῦ τῶν ὅλων λέγοιτο, 
τὸν μονογενῃη τοῦ θεοῦ Λόγον ὑποφαίνοι ἂν, ὡς ἂν 
Yibv ix τοῦ Πατρὺς ὑφεστῶτα" ἀλλ οὐ χατὰ προ- 
θολὴν, ἢ χατὰ διαίρεσιν, 1) τομὴν, f) µείωσιν, ἡ χατά 


fuerit, verum Dei Filius, qui dextra paternz divi- 
nitatis sit decoratus, et multo prestantior, non so- 
lum mortali humanaque natura, sed etiam omni 
intelligibili in rebus creatis essentia intelligatur, 
plane me arbitror demonstrasse, preler unum il- 
lud, quod ad ea quz antehac dicta sunt, addendum 
esse arbitror, ab eodem utique David in qua- 
dragesimo quarto psalmo inscriptione przposita, 
illa quz est, « pro dilectoet iis qui immutabuntur, » 
Deum simul et regem ct Christum unum el eumdem 
quendam appellari, his quidem verbis : 179. Eru- 
ctavit cor meum verbum bonum, dico ego opera mea 
regi : lingua mea calamus scribae velociter scriben- 
tis : speciosus forma prz filiis hominum 33. » Qui- 
bus deinceps adjungit. « Seles tua, Deus , in secua- 
lum szculi : virga directionis virga regni tui : di- 
lexisti justitiam, et odisti iniquitalem : propterea 
unxit te Deus Deus tuus oleo exsullalionis, pre 
participibus tuis ?*. » Considera ergo diligentius 
quemadmodum secundum psalmi inscriplionem , 
tum pro dilecto se verba facere inilio statim osten- 
dat, tum etiam ut ad intelligentiam eorum qua di. 
cenda sint, auditorem commoveat, significat pra- 
terea quxnam sit hujus orationis ita disponende 
causa, cum ait : « ifi finem pro iis qui immuta- 
buntur, ad intelligentiam, pro dilecto 33: » porro 
quosnam alios dixeris immutandos, pro quibus hic 
psalmus sit dictus, nisi eos qui mutandi sint a priore 
vita ac moribus transferendique, et ex aliis alii futuri 
per eum de quo idem Psalmus vaticinatur ? Hic au- 
Lem est dilectus Dei, pro quo in ipsa prophetia in- 
telligentia esse opus psalmus ipse initio nobis pra- 
scribit. Quod si dubites quis hic tandem sit dilec.us 
de quo in hoc psalmo tale habeatur vaticlnium, e 
vestigio tibi ipsa oratio declarabit, qua initio statim 
ita ait: « Eructavit cor meum verbum bonum. » Di- 
xerit autem quispiam ipsum illud signiflcari in prin- 
cipio apud Deum Verbum, de quo theologice s«cri- 
bens magnus evangelista Joannes, sic loquitur: 
« In principio erat Verbum, et Verbum erat apud 
Deum, et Deus erat Verbum δὲ. » illud vero: 
« Eructavit cor meum verbum bonum, » si qui- 
dem ex persona Patris et Dei universi dicatur, uni- 


^: τῶν ἐν σώμασιν ὑπονοουμένων' ἀσεδῃ γὰρ ταῦτα, D cum genitum Dei Verbum significaverit , tanquam 


xai πάμταν ἀπῳχισμένα τῆς ἀῤῥήτου γενεσιουργίας. 


5 Exod. xxv, 40. !! Psal. xiv, 2, 5. 


Filium qui de Patre exstiterit, non projectione 


* [jpid, 7, δ. ?* Jbid, 4. ?* Joan. 1, 1, 
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aliqua, aut divisione, aut sectione, aut diminu- A Κατὰ δὲ τὰ πρόσθεν ἡμῖν νενοηµένα xal τάδε χρὴ 


tione, aut alia quapiam ejusmodi ratione, cujus- 
modi in corporibus agnoscere consuevimus. lmpia 
enim illa et omnino procul abducta, longeque se- 
mota ab illa gcneratione ineffabili. Ceterum, se- 
cundum ea qua prius a nobis excogitata sunt , 
etiam hxc oportet assumere, quod quemadmodum 
quidem, ubi de utero Dei et ante Luciferum genitus 
dicitur, figurate nos talia intelligere oportet, οἱ 56. 
cundum considerationem illam duntaxat quz de iis 
rebus habelur, quz sola intelligentia capiuntur, ita 
etiam illud accipere debemus: « Eructavit cor 
meum verbum bonum : » 180 quod quidem di- 
vinus Spiritus secundum solam intelligentiam enar- 
rat. Quibus sane nos verbum illud, pro clausula 


addere possumus satis commode, quod et consue- 


vimus in omnibus dicere quz de illo theologice fe- 
runtur, et omni pietate refertum est. « Generatio- 
nem ejus quis enarrabit *'? » Quamvis mortalibus 
humanisque vocibus consueverint nobis litter: di- 
vine etiam illius ortum exponere, et uteri vocabu- 
lum in eo usurpare : hzc enim sola contemplatio- 
- pe secundum intelligentiam capiuntur, nec aliter 
quidem quam si legibus allegoriz, qux permutatio 
dicitur, subjecta fuerint ; qua quidem ratione etiam 
illud : « Eructavit cor meum verbum bonum, » de 
prini Verbi constitutione illiusque propagatione di- 
cium esse, quispiam affirmaverit, quando non ali- 
ter cor, secundum illud cor duntaxat quod apud 
nos intelligitur, in Deo Patre accipere fas est : Et 
sic quidem alius quispiam : « Verbum quod erat 
in principio apud Deum, » id dixerit habendum de 
quo psalmus loquitur, quod etiam bono merito di- 
ctum sit, tanquam de Patre optimq genitum : nos 
autem in psalmo si longius paulo progrediemur, 
hunc de quo tale vaticinium fertur, hunc, inquam, 
ipsum dilectum Dei, unctum fuisse rursus , non 
sicuti a Mose aut ab alio quopiam homine , sed ab 
ipso ingenito et omnia infra seipsum habente Deo, 
atque ejus ipsius Patre, inveniemus. Progressus 
igitur deinceps sic ait: « Propterea unxit te Deus 
Deus tuus oleo exsultationis prae participibus 
tuis ** : » eum igitur qui hujus quoque psalmi te- 
stimonio unctus esse dicitur, quonam alio nomine 


µεταλαμθάνειν, ὥσπερ γε ἀπὸ Ὑαστρὸς τοῦ θεοῦ, 
xai πρὸ Ἑωσφόρου ἑλέγετο γεγεννῆσθαι , τροπιχκῶς 
ἀχουόντων ἡμῶν τὰ τοιαῦτα, xal χατὰ µόνην τὴν ἓν 
νοητοῖς θεωρίαν τὸ παραπλήσιον ἀποδέχεσθαι χρή. 
Καὶ ἐν τῷ, ε Ἑξηρεύξατο fj χαρδία µου λόγον &ya- 
θὸν, » χατὰ µόνην διάνοιαν τοῦ θείου Πνεύματος xai 
ταῦτα διεξιόντος, ἐφ᾽ οἷς καὶ νῦν ἡμ]ν λέγειν προσ- 
ἦχει τὸ σύνηθες ἐφ᾽ ἑχάστου τῶν περὶ αὐτοῦ θεολο- 
γουµένων, χαὶ εὐσεθὲς ἐχεῖνο ῥῆμα”. « Thy γενεὰν 
αὐτοῦ τὶς διηγήσεται; » χᾶν θνηταῖς χαὶ ἀνθρωπί- 
ναις φωναῖς συνήθως ἡμῖν αἱ θεῖαι Γραφαὶ xai τὸ 
γεννᾶσθαι ἐπιλέγωσι, xal τὸ Υαστρὸς ὄνομα παρα- 
λαμθάνωσι. Ταῦτα γὰρ µόνης ἔχεται τῆς χατὰ διά- 
νοιαν θεωρίας, οὐδ' ἄλλως f) νόµοις ἀλληγορίας ὑπο- 


B θεθληµένα:. ὡσπεροῦν καὶ τό» « Ἐξηρεύξατο ἡ xap- 


δία µου λόγον ἀγαθὸν, » περὶ τῆς τοῦ πρώτου Λόγου 
συστάσεώς τε xai οὐσιώσεως ἂν φαίη τις εἰρημένον" 
ἐπεὶ μηδ' ἄλλως καρδίαν xa τὴν παρ) ἡμῖν νοουµάέ- 
νην, xai ἐπὶ τοῦ τῶν ὅλων θεοῦ θεμιτὸν ἐχλαμδάνειν. 
Αλλά γὰρ ὁ μέν τις τοῦτον εἶναι τὸν iv. ἀρχῇ πρὺς 
τὸν θεὸν Λόγον φῄήσαι ἂν τὸν dra up δηλούµενον, Λύ- 
Tov εἰκότως ὠνομασμένον ἀγαθὸν, ὡς ἂν τοῦ παν- 
αγάθου Πατρὸς ὄντα γέννημα ἡμεῖς δὲ, μιχρῷ kv τῷ 
Φαλμῷ προελθόντες, τὸν προφητευόµενον, αὐτὸν δὴ 
τοῦτον τὸν ἀγαπητὸν τοῦ Θεοῦ, χεχρίσθαι πάλιν οὐχ 
ὧδ: ὥσπερ ὑπὸ Μωσέως, οὐδ' ὡς ὑπό τινος τῶν y 
ἀνθρώποις, ἀλλ' ὑπ' αὐτοῦ τοῦ ἀνωτάτου xal irl 
πάντων Θεοῦ τε xai Πατρὸς αὐτοῦ εὑρήσομεν. Λέχει 
δ᾽ οὖν ἑξῆς προϊών» « Auk τοῦτο ἔχρισέ σε ὁ θεὺς 6 


C θεός σου ἔλαιον ἀγαλλιάσεως παρὰ τοὺς μετόχους 


σου.» Καὶ 65 οὖν χἀνταῦθα ὑπ αὐτοῦ ἐπὶ πάντων θςε2ῦ 
χεχρἰσθαι μεμαρτυρημένον, πῶς ἂν ἄλλως τις ὁ-»- 
µάσειεν ἡ Χριστόν; Ἔχομεν τοιγαροῦν Ίδη χαὶ διὰ 
τούτων δύο τοῦ θεσπιξοµένου προσηγορίας, Χριστοῦ 
xa ἀγαπητοῦ, ἑνὸς xai τοῦ αὐτοῦ χεχλημένου, τοῦ 
τῆς χρίσεως αἱτίου, Διὸ λέγεται χεχρίσθαι ὁ δηλού- 
µενος τῷ τῆς ἀγαλλιάσεως ἐλαίῳ, τὴν αἰτίαν ἐχδιδά- 
σχει, τις ἀναδραμόντι σοι µικρὸν, μᾶλλον δὲ τὴν 
πᾶσαν διάνοιαν τῆς λέξεως ἑἐπιθεωρήσαντι, δήλη 
ἔσται. Φησὶ τοίνυν ὁ ψαλμὸς αὐτῷ δὴ τῷ προφττευο- 
μένω Ἀριστῷ xai ἀγαπητῷ τοῦ θεοῦ, προσφωνῶν τὰ 
μιχρῷ πρόσθεν ἑχτεθειμένα, Ev οἷς εἴρητο" « Ὀθρόνος 
σου, ὁ θΘεὸς, εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος' ῥάθδος εὐθύτη- 


quis appellaverit quam Christum? Habemus igitur p τος ἡ ῥάθδος τῆςβασιλείας σου’ Ἰγάπησας δικαιοσύνην, 


jam nunc in his verbis, duas hujus , qui tali vati- 
cinio przedicatur, denominationes, Christi οἱ dile- 
cti, cum ipse unctionis auctor unus et idem sit di- 
etus : quocirca unctus esse dicitur is, de quo sermo 
est, oleo exsultationis, ut ea causa intelligatur, quz 
percurrenti tibi pauca, vel potius, omnem talium 
verborum sensum dispicienti, constabit. Profert 
igitur psalmus ipsum plane de quo interim vatici- 
natur, ipsum, inquam, Dei dilectum, alloquens, ea 
verba qua paulo ante exposita sunt, in quibus dic- 
tum est: « Sedes tua, Deus, in szculum szculi, 
virga direclionis, virga regni tui; dilexisti justi- 


9 [sa. xin, δ. ?* Csal. Σων, 8. 


xai ἐμίσησας ἁδιχίαν' διὰ τοῦτο ἔχρισέ σε 6 Geb; 6 
θΞός σου ἔλαιον ἀγαλλιάσεως παρὰ τοὺς μετόχους σου.» 
Σχέφαι τοιγαροῦν, εἰ μὴ θεῷ ταῦτα προσφωνεῖται 
ἄντιχρυς' « Σὺ » γὰρ, φησὶν, « ὁ θεὸς, ν ἀντὶ τοῦ, 
ὦ θεὲ, 6 θρόνος σου εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος ὑπάρ- 
χει, xai ῥάθδος εὐθύτητος fj ῥάδδος τῆς βασιλείας 
σου. Καὶ ἐπεὶ σὺ αὐτὸς ὁ θεὺς ἡγάπησας δικαιοσύ- 
νην, xai ἑμίσησας ἁδιχίαν, διὰ τοῦτο ἔχρισέ σε ὁ 
Gcb; ὁ θεός σου, xal Χριστόν σε παρὰ πάντας xa- 
τεστῄσατο, » Λευχότερον δὲ τούτων ἡ Ἑδραίων πα- 
ρίστησι Ύραφὴ, ἣν πρὸς ἀχρίδειαν ἑρμηνεύων ὁ 
ΑΑχύλας, ᾧδέ πως ἐξέδωχεν εἰπών" « Ὁ θρόνος σου, 
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Θεὰ εἰς aliova xal ἔτι, σχΏηπτρον εὐθύτητος σχΏ- A tiam, et odistt iniquitatem : propterea unxit te Deus 


«pov βασιλείας σου. Ἠγάπησας δίκαιον. xai ἐμίστ- 
σας ἀσέθημα': ἐπὶ τούτῳ Ἠλειφέ σε ὁ (1) θεὸς ὁ 
Θεός σου ἔλαιον χαρᾶς ἀπὸ ἑταίρων σου. » ᾿Αντὶ 
γοῦν τοῦ « ὁ θεὸς ὁ θεός σου,» αὐτὴ fj Ἑθραϊχὴ λέ- 
ξις, « θεὲ, ὁ Θεός σου, » περιέχει, ἵνα f) τὸ ὅλον ; 
Ἠγάπησας, ὦ Gcb, τὸ δίχαιον, καὶ ἑμίσησας τὸ ἀσέ- 
6ηµα : διόπερ ἐπὶ τούτῳ ἔχρισέ σε, ὦ θεὲ, ὁ ἀνω- 
τάτω xal μείζων αὐτὸς ὁ καὶ σοῦ θεὸς, ὡς εἶναι xol 
τὸν χριόµενον xal τὸν χρἰοντα πολὺ πρότερον, πάν- 
των μὲν ὄντα Gcbv, χαὶ αὐτοῦ δὲ διαφερόντως τοῦ 
χριοµένου. Τοῦτο δὲ καὶ αὐτῇ ἐπιστήσαντι τῇ Ἑδραία 
Υλώττῃ φανερὺν ἂν γένοιτο. Ἐπὶ γὰρ τῆς πρώτης 
ἐπωνυμίας, χαθ᾽ ἣν ὁ ᾿᾽Αχύλας, « θρόνος σου, θεὲ, » 
Σρμήνευσε σαφῶς ἀντὶ τοῦ ὁ θεὸς θεὲ εἰπὼν, τὸ 
Ἑθραϊχὸν Ἐ,λωῖμ περιέχει. Κάνταῦθα δὲ ὁμοίως 
πλ τοῦ, « Διὰ τοῦτο ἔχρισέ σε, θεὲ, » τὸ Ἑλωῖμ πα- 
ρείληπται, ὅπερ τὴν, ὦ θεὲ, κλητιχὴν ἐδήλου πτῶσιν" 
ἀντὶ 6E τῆς ὀρθῆς χαὶ εὐθείας τοῦ ὀνόματος, χαθ' ὃ 
εἴρηται’ € Διὰ τοῦτο ἔχρισέ σε, ὁ Θεὸς ὁ Osbc, » τὸ 
Ἑδθραϊκὸν Ἑ.Ἰωὰχ περιέχει, σφόδρα ἀπηχριδωμέ- 
νως: iv ᾗ τὸ μὲν Ἐλωῖμ, xatà κλητικὴν πτῶσιν 
ἐξενηνεγμένον, δηλοῦν τὸ, ὦ θεὲ, τὸ δὲ Ἑλωὰχ, ὁ 
θεός σου, χατὰ τὴν εὐθεῖαν. ὥστε ἀχριθῶς ἔχειν 
τὴν φῄσασαν ἑρμηνείαν' ε Διὰ τοῦτο ἔχρισέ σε, ὁ 
θεὸς ὁ Θεός σου. » Λευχότατα γοῦν ὁ λόγος διὰ τού- 
των Θεῷ τροσφωνῶν, φησὶν αὐτὸν χεχρίσθαι ὑπὸ 
τοῦ Θεοῦ ἑλαίῳ ἀγαλλιάσεως παρὰ πάντας τοὺς πώ- 
ποτε τῆς αὑτῆς αὐτῷ µετεσχηκότας προσηγορίας. 


Deus tuus oleo exsultationis pre participibus tuis. » 
18 !nspice igitur Deumne in his alloquatur 
planissime, aa non ; nempe t tu, » inquit , « Deus, » 
pro eo quod est , « o Deus, sedes tua in seculum 
seculi exstat, et virga directionis, virga regni 
tui : et quoniam tu ipse, Deus, dilexisti justitiam, 
et odisti iniquitatem, propterea unxit te Deus 
Deus tuus, et Christum te prx omnibus consti- 
tuit. » Sed longe his clarius Scriptura Hebrzorum 
idem demonstrat, quam Aquila accuratissime in- 
terpretaus , his verbis edidit : « Sedes tua, e Deus, 
in seculum et ultra : sceptrum directionis, $ce- 
ptrum regni tui : dilexisti quod justum est, et odi- 
sti impietatem ; super boc, unxit te, o Deus, 
Deus tuus oleo lztitit ab amicis tuis. » Pro eo igi- 
tar. quod est, Deus Deus tuus, Hebraicus ipse 
contextus habet, « o Deus, Deus tuus , » ut totum 
sit : Dilexisti, o Deus, quod justum est, et odisti 
impietatem : propterea ob hanc ipsam causam, 
unxit te, o Deus, ille, qui tuus quoque est Deus, 
ut sit et qui ungitur Deus, et qui ungit, qui qui- 
dem sit omnium Deus. Hoc autem ei qui Hebrai- 
cam linguam diligentius attenderit, plane admo- 
dum constabit. Nam in prima denominalione , ubi 
Aquila, « sedes tua, o Deus, » interpretatus est ; 
qui plane pro eo quod est Deus , o Deus, enuntia- 
vit, ipsum Hebraicum habet Eloim. Porro hic iti- 
dem in illo, « propterea unxit te, o Deus , » ipsum 


Ἔχεις τοιγαροῦν ἓν τούτοις σαφῶς Otbv χριόµενον ᾳ Eloim intelligitur, quod vocativum casum , o Dess, 


xai Χριστὸν γινόµενον, οὗ p.p: σχεναστῷ, οὐδ' ὑπ 
ἀνθρώπων elc τοῦτο παριόντα, ἀλλ' οὐδὲ τοῖς λοιποῖς 
ἀνθρώποις παραπλήσιον. Ὁ δὲ αὐτὸς οὗτος ἦν xai 
ἀγαπητὸς τοῦ θ:οῦ, xai γέννημα αὐτοῦ χαὶ ἱερεὺς 
αἰώνιος χαὶ σύνθρονος ἀνηγορευμένος τοῦ Πατρός. 
Τίς δ ἂν οὗτος εἴη f| ὁ πρωτότοχος τοῦ Θεοῦ Λόγος, 
ὁ tv ἀρχῇ πρὸς τὸν θεὸν θεὸς àv, ὁ διὰ πάσης τῆς 
ἐνθέου Γραφῆς θεολογούμενος; ὡς xat Ev. τοῖς ἕξτς 
διὰ πλειόνων ὁ λόγος προϊὼν ἐπιδείξει. Τούτων δῆτα 
προτεθεωρηµένων ἡμῖν περὶ τῆς τοῦ Χριστοῦ οὐσιώ- 
σεώς τε χαὶ προσηγορίας, φέρε λοιπὸν, ἀναλαθόντες 
τὴν προταθεῖσαν ὑπόθεσιν, δι ὅσων προφητικῶν 
προῤῥήσεων ὁ Χριστὺς ὀνομαστὶ ποοεχηρύττετο, 
θεασώμεθα. 


siguificat, Pro recto vero nominis casu, ubi di- 
ctum est : « propterea. unxit te Deus Deus tuus, » 
ipsum Hebraicum babet Eloach, admodum accu- 
rate atque exquisite : ut sit, ipsum quidem Eloim, 
vocativo casu, signiflcans, o Deus; ipsum vero 
Eloach, Deu£ tuus, recto casu : ut hzc sit exqui- 
silissima interpretatio, qus babet : « propterea 
unxit te, 0 Deus, Deus tuus. » Clarissime igitur 
in his Deum alloquens , oraculum ait ipsum un- 
ctum esse a Deo, oleo exsultationis prz» omnibus 
qui unquam ejusdem cum ipso participes fuerint 
appellationis. Habes igitur in bis planissime, Deum 
qui ungitur, et Christus eflicitur, non unguento 
composito, neque ab hominibus ad id dignitatis 


provectum , ac ne eadem quidem cum cztéris hominibus ratione. Porro hic idem est et dilectus Dei, et 
ejusdem proles, et sacerdos seternus , et consessor patris dictus. Sed quis hic tandem erit, nisi primum 
genitum Dei Verbum, qui in principio apud Deum, Deus erat ? 282 qui per totam divinam Scripturam 
praedicatur ut Deus, quemadmodum deinceps oratione longius progressus, pluribus verbis ostendam. 
Cum hzc igitur a nobis hactenus considerata sint de Christi propagatione, deque ejusdem appellatione, 
agedum, propositum argumentum repetamus, et quain multis prophelicis preedictionibus Christus nomi- 


natim sit antea. nuntiatus , contemplemur. 
Iq'. 


Ἀπὸ toU wvalduoD B'. — Δι ὅσων ὁ Χριστὺς 
ὀνομαστὶ ὑπὸ βασι]έων καὶ ἀρχόντων καὶ 
ἐθγῶν xal Jac. &xiGovAsvóperoc , ἐξ αὐτοῦ τε 
τοῦ Θεοῦ γεννγώµεγος, καὶ Ylóc ἀνθρώπου 


(1) Hic ut szpe Eusebius arianizat. Nam hunc 
locum non de homine assumpto sed Deo exsistente 


XVI. 


A psalmo u. — Quam multis scripturis Christus 
nominatim, qui a regibus et principibus εἰ gentibus 
et populis circumvenitur, et ab ipso Deo gigni- 
tur, εἰ Filius hominis appellatur, genttumque et 


interpretatur, et sic majorem et minorem Deitatem 
slatuit. 
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finium. tevree sortem. aceipit α Patre, antea sit A 


enunitatus. 


« Quare fremuerunt gentes, et. populi meditati 
sunt inania ? Astiterunt reges terre, et principes 
convenerunt in unum adversus Dominum , et adver- 
$us Christum ejus *' : » quibus deinceps adjungil: 
« Ego autem constitutus sum rex ab eo super Sion 
monte sancto ejus, nuntians praeceptum Domini : 
Dominus dixit ad me : Filius meus es tu, ego 
hodie genui te: postula a me, et dabo tibi gentes 
hereditatem) tuam, et possessionem tuam terminos 
terrz ?* : » plauissime etiam in his divinus Spiri- 
tus Christum appellat, Deique eumdem Filium 
vocat , sicut nes decuerunt ea quz superius dicta 
sunt, simulque et circumventionem quamdam fu- 
turam contra. illum significat, et gentium per 
eumdenm futuram vocationem ante denuntiat , quae 
quidem re ipsa palam 3n Salvatore nostro Jesu 
Christo ipse rerum eventus declaravit. Nec dum 
igitur gentes , et populi, et reges et principes de- 
sisumt , tum adversus illum tum adversus ejusdem 
docírinam convenire. Quod si πῶς Judzi ad futurum 
referant tempus , jam illos fateri oporteat, eum 
quem ipsi exspectant Christum, rursus circumve- 
niendum , sicut praesens habet oraculum , quod ait : 
183 « Astiterupt reges terrz, et principes conve- 
nerunt in unum adversus Dominum, et adversus 
€hristum ejus : » quod sane daturi nusquam sint, 
quippe qui magnum quemdam principem, regem- 
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ἀναγορευόµεγος, ἐθνῶν τε xal περάτων Της 


xAnpor «ἑαμθάνων παρὰ τοῦ Πατρὺς προεχη- 

ρύττετο. 

« "Iva. «t ἐἑφρύαξαν ἔθνη, xal λαοὶ ἐμελέτησαν 
χενά; Παρέστησαν οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς, xa οἱ &p- 
χοντες συνῄήχθησαν ἐπὶ τὸ αὐτὸ χατὰ τοῦ Κυρίου, 
χαὶ χατὰ τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ; » ol; ἑξῆς ἐπιλέχει” 
« Ἐγχὼ δὲ κατεστάθην βασιλευς ὑπ' αὐτοῦ ἐπὶ 
Σιὼν ὄρος τὸ ἅγιον αὑτοῦ. διαγγέλλων τὸ mpóc- 
ταγµα Κυρίου. Κύριος εἶπε προς μέ" Yióg µου el 
σὺ, ἐγὼ σήμερον γεγἐννηχά σε. Αἴτησαι map! ἐμοῦ, 
χαὶ δώσω σοι ἔθνη τὴν χληρονομίαν σου, xai τὴν 
χατάσχεσἰν σου τὰ πέρατα τῆς Υῆς. » Σαφέστατα xal 
διὰ τούτων τὸ θεῖον Πνεῦμα τὸν Χριστὸν ἀναφωνεῖ, 
Υἱόν τε αὐτὸν ἀποχαλεῖ τοῦ θεοῦ χατὰ τὰ προηγο” 
ρευµένα, ὁμοῦ xal ἐπιθονλήν τινα ἔσεσθαι xax αὖ- 
τοῦ σηµαίνει, xal τῶν ἐθνῶν τὴν δι αὐτοῦ Υενομέ- 
νην χλῆσιν προχηρύττει᾽ ἅπερ διαῤῥήδην αὐτοῖς 
ἔργοις ἐπὶ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ 1j τῶν 
πραγμάτων ἐπέδειξεν ἔχδασις. Εἰσέτι γὰρ νῦν ἔθνη 
xaX λαοὶ,βασιλεῖςτε xat ἄρχοντες,οὗ παύονται τῆς κατά 
τε αὐτοῦ xal τῆς διδασχαλίας αὐτοῦ συσχευῆς. ELO. ἐπὶ 
μέλλοντα χρόνον ἀναφέροιεν ταῦτα οἱ Ex περιτομῆς, 
ὥρα τὸν προσδοχώμενον αὐτοῖς Χριστὸν ἐπιθουλευθή- 
σξσθαι αὖθις ὁμολογεῖν, χατὰ τὸ παρὸν λόγιον, φάσχον” 
« Παρέστησαν οἱ βασιλεῖς τῆς Υῆς, καὶ ol. ἄρχοντες 
συνήἠχθησαν ἐπὶ τὸ αὐτὸ κατὰ τοῦ Κυρίου xai κατὰ 
«99 Χριστοῦ αὐτοῦ * » ὅπερ oüx ἂν δοῖεν, δυνάστην 
τινὰ µέγαν xoi βασιλέα αἰώνιον xal λυτρωτὴν Eau- 
τῶν ἔσεσθαι τὸν Έξοντα Χριατὸν προσδοκῶντες. El 


que ziernum, lledemptoremque suum fore eum, ϱ γὰρ δὴ κἀχεῖνος ἐλθὼν τὰ ὅμοια πάθοι τῷ ἑληλυθότι, 


qui vetiturus. sit, Christum exspectent : nam si et 
ille cum venerit eadem patiatur qux jam passus 
est qui venit, quid caus: sit cur illi potius quam 
huic credendum aut non credendum? Quod si inde 
exclusi, ad David, sive ad quempiam ex illius nepo- 
tibus:Judaic:e gentis regem, oraculum referant, jam 
erit demonstrandum quod neque David, neque alius 
quispiam eorum qui unquam apud Hebrzos illu- 
stres fuerint, memoratur, qui aut Filius Dei sit 
aliquo oraculo dictus, aut ab ipso Deo genitus, sicut 
ille de quo Psalmus vaticinatur neque imperans 
cunctis genlibus, et regibus et principibus, et po- 
pulis, qui sit insidiis circumventus. Sin autem illo- 
rum nullus talis ostenditur, et re ipsa cuncta hxc 


καὶ τἰ μὴ μᾶλλον ἐχείνῳ f] τούτῳ πιστευτέον ἢ ἀπε- 
στητέον; El δὲ, ἐντεῦθεν ἀποχλεισθέντες, ἐπὶ τὸν 
Δαθὶδ fj τινα τῶν ἐξ αὐτοῦ γενοµένων βασιλέων τοῦ 
Ἰουδαίων ἔθνους ἀναφέροιεν τὸν χρησμὸν , xat οὕτω. 
δειχτέον, ὡς οὔτε Δαθὶδ, o00' ἕτερός τις τῶν πὠώποτς 
παρ) Ἑθραίοις διαφανῶν ἱστόρηται οὔθ' Υἱὸς χρηµα- 
«(cag τοῦ Θεοῦ, o00' ὑπὸ τοῦ Θεοῦ γεγενηµένος, χα- 
τὰ τὸν ἓν τῷ φΦαλμῷ θεασπιζόµενον, οὐδ' ἄρα ὑπὸ πάν- 
των τῶν ἐθνῶν xat βασιλέων, ἀρχόντων te xal λαῶν 
ἐπιθεθουλευμένος. Ei δ᾽ οὐδεὶς ἑχείνων δείχνυται, 
αὐτοῖς δ᾽ ἔργοις συνίσταται ταῦτα πάντα, xal πάλαι 
μὲν ὑπομείνας, xai νῦν δὲ ἔτι xa σήµερον ὑπό τε 
βασιλέων xat ἀρχόντων, ἐθνῶν τε xal λαῶν, πολεμού- 
µενος ὁ Χριστὸς τοῦ θεοῦ, τί τὸ ἐμποδὼν μὴ οὐχὶ 


con(rmantur, tum quidem quod olim illa sustinuerit, D αὐτὸν εἶναι τὸν προφητευόµενον διὰ τοῦ φῄσαντος λο- 


tum vero quod adhuc atque hodie quoque, a regi- 
bus, el priocipibus, et gentibus, οἱ populis Chri- 
stus Dei oppugnetur, quid jam impediat ne ipse sit 
de quo oraculum illud vaticinatur quod ait : « Asti- 
terunt reges terre et principes convenerunt in 
unum, adversus Dominum, et adversus Christum 
ejus ? » uni eliam eidem qux in eodem psalmo se- 
quuntur conveniant, in quibus dictum est : « Do- 
minus dixit ad me : Filius meus es tu, ego hodie 
genui te: postula a me et dabo tibi gentes hzredi- 
titem tuam, et possessionem tuam terininos terre; » 
etenim hzc quoque indubitatum in uno illo even- 


9 Psal, µε, 1 9. ?* jbid. 6-8. 


vlou * « Παρέστησαν οἱ βασιλεῖς τῆς ΥΏς, καὶ οἱ üp- 
χοντες συν/χθησαν ἐπὶ τὸ αὐτὸ χατὰ τοῦ Κυρίου xat 
κατὰ τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ; » Μόνῳ δὲ αὐτῷ xaX τὰ ἐπι- 
φερόµενα ἀρμόττοι ἂν τοῦ φαλμοῦ δι’ ὧν εἴρηται * 
« Κύριος εἶπε πρὸς u£* Yló µου el σὺ, Evi» σήμερον 

εγἐννηχά σε. Αἴτησαι παρ᾽ ἐμοῦ, καὶ δώσω σοι ἔθνη 
τὴν χληρονοµίαν σου, καὶ τὴν κατάσχεσίν σου τὰ 
πέρατα τῆς γῆς. » Καὶ γὰρ καὶ ταῦτα ἀναμῳίλεχτον 
ἐπὶ µόνου αὐτοῦ τὴν ἔχθασιν τῆς προφητείας ἀνείλη” 
φεν, ὅτε τῶν αὐτοῦ μαθητῶν sig πᾶσαν τὴν γῆν ἐδηλ- 
cv ὁ φθόγγος, καὶ εἰς τὰ πέρατα τῆς οἰχουμένης cà 
ῥήματα αὐτῶν. » Διχῤῥήδην δὲ τὸν Χρ.στὸν 470p. ót- 
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ζει προαγορεύσας ὁ λόγος, ὡς ἂν ἐξ αὐτοῦ προσώπου 
διδάσχων αὐτὸν εἶναι τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, δ.ὰ τοῦ, 
ε Κύριος εἶπε πρὸς μέ" Ylóc µου el σὑ, ἐγὼ σήμε- 
pov γεγἐννηκά σε * » ᾧ παραθήσεις xal τὸ ἐν Πα- 
ροιµίαις πάλιν ἐξ αὐτοῦ προσώπου ὧδέ πως εἰρημέ- 
voy* « Πρὸ τοῦ ὄρη ἑδρασθῆναυ πρὸ δὲ πάντων βου- 
νῶν γεννᾶ ue, » τό τε ἐν ρθ’ φαλμῷ πρὸς τοῦ Πατρὸς 
αὐτῷ προσπεφωνημένον χατὰ τὸ, « Ἐκ γαστρὸς πρὸ 
Ἑωσφόρου γεγέἐννηχά cc. » Ἐπίστησον δὲ, ὡς ἕνα xal 
τὸν αὐτὸν ὀνομαστὶ Χριστὸν ὁμοῦ καὶ Υἱὸν cob ὑπ' 
ἀνθρώπων ἐπιδουλευόμενον, xat χλῆρον τὰ ἔθνη λη- 
φόμενον, περάτων τε γῆς χρατήσοντα θεσπίζουσιν αἱ 
ipai Γραφαὶ, δυσὶ τεχµηρίοις τὴν εἰς ἀνθρώπους 
οἰχονομίαν αὐτοῦ σηµαίνουσαι, διά τε τῆς χατ aó- 
τοῦ συσχευῆς καὶ διὰ τῆς ὑπ αὐτὸν τῶν ἐθνῶν ὑπο- 
ταγης. 

futurum canant, duobus signis illius inter homines 
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tum prophetiz nacta sunt, quan4o illius discipulo- 
rum « in omnem terram exivit sonus, et in fines 
orbis terrx verba eorum **. » Plane autem Christuin 
nominat qua antecedit oratio, tanquam ex ipsius 
persona docens, illum esse Filium Dei, ubi ait - 
« Dominus dixit ad me: Filius ineus es tu, ego ho- 
die genui te; » cui adjunges eliam illud quod in 
Proverbiis** ex persona ejusdem prolatum est ad 
hunc modum se babens : « Antequam montes lir- 
marentur, et ante omnes colles gignit me, » et quod 
in cix * psalmo a Patre ad illum dictum est, hoc 
modo : « Ex utero ante Luciferum genui te. » 184, 
Sed attende, quemadmodum unum et eumdem no- 
minatim Christum simul et Filium Dei, qui ab ho- 
minibus sit circeumveniendus, et sortem gentes acce- 
pturus, εἰ fines terra possessurus, sacre littere 
dispensationem significantes, et conspiratione ad- 


versus illum futura et gentium sub eumdem $ubjectione. 


VaAuov i0. — Χριστὸς ὀνομαστὶ cov αἰτημάτων B A psalmo xix. — Christus nominatim. quecunque 


παρὰ τοῦ Πατρὸς τυγχάνω». 

« Πλτρώσαι Κύριος πάντα τὰ αἰτηματά σου * νῦν 
ἔγνων, ὅτι ἔσωσε Κύριος τὸν Χριστὸν αὐτοῦ, ἑπα- 
χούσεται αὐτοῦ ἐξ οὐρανοῦ ἁγίου αὐτοῦ.» Ἐπεὶ πρό- 
χειται voy παραστῆσαι δι’ ὅσων ὀνομαστὶ ὁ Χριστὸς 
ἓν ταῖς προφητείαις ἀνηγόρευται, εἰχότως χαὶ ταῦτα 
παρατίθεµαι ἑναργῶς χηρύττοντα τὸν Χριστόν. Ὅλος 
δὲ ὁ ψΨαλμὺς Ex προσώπου τῶν ἁγίων ἀνδρῶν εὐχὴν 
ἀναπέωπει εἰς τὸ τοῦ Χριστοῦ πρόσωπον. Ἐπειδὴ γὰρ 
δι ἡμᾶς xaX ὑπὲρ ἡμῶν πᾶσαν ἀνεδέξατο ὕδριν ἕναν- 
θρωτῄήσας, εὐχομένῳ αὑτῷ xaX δεομένῳ τοῦ Πατρὸς 
ὑπὲρ ἡμῶν διδασχόµεθα συνεύχεσθαι, ofa δὴ τοὺς χαθ᾽ 
ἡμῶν πολέμους, εἴτε ὁρατοὺς εἴτε χαὶ ἁαράτους, 


ἁμυνομένῳ. Διὸ xal qapev ἡμεῖς πρὸς αὐτὸν ἀπὸ” 


postulet a Patre impelrans. 

« Impleat Dominus omnes petitiones tuas : nunc 
cognovi quod salvum fecit Dominus Christum suum, 
exaudiet illum de colo sancto suo'*. » Quoniam 
nunc propositum est demonstrare in quam multis 
locis nominatim Christus apud. prophetas sit dictus, 
merito adjungam haic quoque in quibus planissime 
Christus nuntiatur. Czterum totus psalmus ex. per- 
sona sanctorum virorum preces emittit in ipsius 
Christi personam. Cum enim propter nos et pro 
nobis factus homo, omnes acceperit contumelias, 
una cum illo supplicante et Patrem pro. nobis depre- 
cante, ipsi quoque docemur orare, tanquam cum 
eo qui bella adversum nos, sive visibilia illa sint 


τοῦ ψαλμοῦ οὕτως ἔχοντα' « Ἐπακούσαι σου Κύριος £v ( sive etiam invisibilia, propulset. Quare a psalmo 


ἡμέρᾳ OAGyewc- ὑπερασπίσαι σου τὸ ὄνομα τοῦ θεοῦ 
Ἱαχώθ' ἐξαποστείλαι σοι βοήθειαν ἐξ ἁγίου, καὶ ἐκ 
Σιὼν ἀντιλάβοιτό σου.» Εἶτ' ἐπειδήπερ ἐστὶν οἰχεῖον 
αὐτῷ, ἅτε µεγάλῳ ὄντι ἀρχιερεῖ, τὰς ἐν δοξολογἰαις 
xai θεολογίαις πνευματιχὰς ἱερουργίας ὑπὲρ ἡμῶν 
ἐχτελεῖν, χαὶ ἐπειδήπερ οἷά τε ἱερεὺς αὐτός τε ἔαυ- 
τὸν xa ὃν ἀνείληφεν ἀπὸ γῆς ἄνθρωπον, ὑπὲρ ἡμῶν 
ὁλοχατωμα προσανήνεγχε τῷ Gc xal Πατρί" διὰ 
τοῦτό φαµεν αὐτῷ « Μνησθείη πάσης θυσίας σου, 
xai τὸ ὁλοχαύτωμά σου πιανάτω. » Καὶ ἐπεὶ πάντα 
ὅσα Ρουλεύεται, σωτῄήριά ἐστι xal ὠφέλιμα ἐν τῷ 
χόσμῳ, εἰχότως ἐπιφωνοῦμεν αὐτῷ, «Δῴη σοι Κύ- 
ριος κατὰ τὴν xapbiay σου, » λέγοντες, « xaX πᾶσαν 
τῖν βουλήν σου πληρώσαι. » Οἷς ἕξης τὴν Ex νεκρῶν 
ἀνάστασιν αὐτοῦ ὁμολογοῦντες, φαµέν 'ε Αγαλλιασό- 
µεθα ἐν τῷ σωτηρἰῳ σου. » Σωτήριον γὰρ τοῦ Χρι- 
στοῦ τί ἂν ἕτεραν vonizo εἰ μὴ ἡ ἐχ νεχρῶν ἀνάστα- 
σις αὐτοῦ, δι) ἧς xal πάντας τοὺς πρὶν ἔχπεπτωχό- 
τας ἀνίστησιν; "O0cv φαµέν' «Καὶ ἐν ὀνόματι θεοῦ 
ἡμῶν µεγαλυνθησόµεθα: καὶ πληρώσαι Κύριος πάν- 
τα τὰ αἰτήμστά σου. » Ἐπὶ πᾶσι τούτοις διδασκόµεθα 

ἐγειν τὸ, « Νῦν ἔγνων, ὅτι ἔσωσε Κύριος τὸν Χρι- 


P Psal. xvin, 5. M vers, 3. 


€ ibid. 6. 


V Prov, viri, 95. 


** Psal. xix, 7. 


verba illa accipientes. ad illum dicere solemus, quz 
Sic habent : « Exaudiat te Dominus in die tribula- 
tionis tuz. Protegat- te nomen Dei Jacob : mittat 
tibi auxilium de sancto, et de Sion suscipiat te**. » 
Deinde quoniam illi proprium est, tanquam ei qui 
magnus sit pontifex, spiritualia in glorificationibus 
ac przdicationibus de Deo, sacrificia pro nobis con- 
ficere, quoniamque ut sacerdos et semetipsum ipse, 
et quem assumpsit de terra hominem, pro nobis 
perfectum atque integrum sacrificium Deo et Patri 
obtulit, idcirco ad illum dicimus : « Memor sit 
omnis sacrificii tui, et holocaustum tuum pingue 
faciat '*. » Et quia omnia quecunque deliberat, 
salutaria sunt atque utilia mundo, jure et merito 


D sic illum alloquimur : « Tribuat tibi Dominus se- 


cundum cor luum, et omne consilium tuum im- 
pleat**. » Ad hzc deinceps ejus a morte reditum 
ad vitam confitentes, dicimus : « Exsultabimus in 
salutari tuo **. » Etenim Christi salutare quodnam 
aliud intelligatur tandem, nisi illius a mortuis ad 
vivos reditio, 183 per quam omnes qui cecide- 
rant in pristinum statum restituit? ex quo etiam 
*5 ibid. 5. 


* jbid. 2, 5. **ibid. 4. 
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illud dictmus, « et in nomine Dei nostri magnill- A στὸν αὐτοῦ , » μὴ πάλαι τοῦτο εἰδότες, el pij ὅτε πρό 


cabimur : et impleat Dominus ommes petitiones 
tuas", » Post hec omnia, docemur illud quoque 


τερον τὸ σωτήριον αὑτοῦ συνήχαµεν, τῆς ἀναστάσεως 
αὐτοῦ τὴν ἂύναμιν χατανοῄσαντες. 


dicere : « Nunc cognovi quod salvum fecit Dominus Christum suum **; » quippe qui non prius hoc 
intellexerimus, quam ubi salutare ejus agnoverimus, et resurrectionis illius virtutem — perspexen- 


mus. 
A psalmo xxvii. — Christus nominatin Dominum 
Patrem et protectorem adeptus. 

« Dominus contirmatio populi sui, et protector 
salvationum Christi sui est **. » Hic quoque psal- 
mus, qui nunc est in manibus, ad Christum referri 
solet, quippe qui eam precem contineat quam Chri- 
stus, quo tempore passurus erat, precatus est. 
Froinde initio psalmus hzxc habet: « Ad te, Do- 
mine, elamavi : Deus meus, ne sileas a me, et si- 
milis αι descendentibus in lacum. » In fine vero, 
illius resurrectionem a mortuis canit, dicens : « Be- 
nedictus Dominus, quoniam exaudivit vocem de- 
precationis mez. Dominus adjutor meus et prote- 
etor meus; in illo speravit. cor meum, et adjutus 
sum, et refloruit caro mea : et ex voluntate mea 
confitebor ei 5.» Quibus divinus ct propheticus 
Spiritus adjungit : « Dominus confirmatio populi 
sui, protector salvationum Christi sui est, » qui 
nos instruit quemadmodum omnia quz in divinis 
litteris habent admirationem, et Christi nomine in- 
scripta sunt, et ad salutem hominum gesta, sive 
praecepta, sive negotia, sive ad resurrectionem il- 
Hus a mortuis pertinentia mysteria, cujusmodi ea 
sunt, de quibus nunc agitur, nutu ac virtute Patris 


VaAuoD xQ.— Χριστὸς ὀνομαστὶ xal τὺν ἅα. 
τἐρα καὶ ὑπερασπιστὴν κεχτηµένος. 

ε Κύριος κραταίωµα τοῦ λαοῦ ἐστι, καὶ ὑπερασπι-- 
στὴς τῶν σωτηρίων τοῦ Χριστοῦ αὑτοῦ ἐστι. » Καὶ ὁ- 
μετὰ χεῖρας φαλμὸς εἰς τὸν Χριστὸν ἀναφέρεται, 
αὐτοῦ δὴ τοῦ Χριστοῦ περιέχων εὐχὴν, ἣν παρὰ 
τὸν τοῦ πάθους προσηύξατο χαιρόν. Au ἓν μὲν τῇ 
καταρχῇ τοῦ φαλμοῦ φησι ε Πρὸς ax, Κύριε, ἐχέ- 
χραξα" ó θεός pou, uh παρασιωπῄσῃς ἁπ' ἐμοῦ, 
xaX ὁμοιωθήσομαι τοῖς χαταθαίνουσιν εἰς λάχχον. » 
Πρὸς δὲ τῷ τέλει, thv. Ex. νεχρῶν ἀνάστασιν αὐτοῦ 
θεστίξει λέγων * « Εὐλογητὸς Κύριος, ὅτι εἰσήχουσε 
τῆς φωνῆς τῆς δεῄσεώς µου. Κύριος βοηθός µου xat. 
ὑπερασπιστής µου’ ἐπ᾽ αὐτῷ Ἠλπισεν ἡ χαρδία µου». 
καὶ ἐθοηθήθην, χαὶ ἀνέθαλεν fj σάρς µου’ χαὶ ix 
θελἠματός µου ἐξομολογήσομαι αὐτῷ. » Ἐφ' ofc τὸ 
θεῖον καὶ προφητιχὸν Πνεῦμα ἐπιλέχει’ « Κύριος 
χραταίωµα τοῦ λαοῦ αὐτοῦ, xal ὑπερασπιστῆς τῶν. 
σωτηρἰων τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ ἔστι’ » παιδεῦον ἡμᾶς, 
ὅτι δη πάντα ἓν ταῖς θείαις Γραφαῖς ἀνάγραπτα τοῦ 
Χριστοῦ θαυμάσια, ἐπὶ σωτηρίᾳ τῶν ἀνθρώπων γενό- 
μενα, εἴτε οὖν µαθήµατα, εἴτε γράμματα, εἶτε χατὰ 
τὴν ἐκ νεχρῶν ἁἀνάστασιν αὐτοῦ µνστήρια νῦν óvo- 
µαζόµενα, νεύματι χαὶ δννάμει γεγένητα! τοῦ Πατρὺς 


gesta sunt, qui in. cunctis admirabilibus ac saluta- € $v ἅπασι τοῖς παραδόξοις xal σωτηρίοις λόγως τε 


ribus et verbis et factis suum Christum protegit. 


Α psalmo Lxxxim. — Christus. nominatim tutorem 
sibi Deum ascribens. Unusque resurrectionis illius 
dies : εἰ una domus Dei, Ecclesia ipsius. 


« Protector noster aspice, Deus, et respice in fa- 
eiem Christi tui. Quia melior est 186 dies una 
in atriis tuis super millia : elogi abjectum esse in 
domo Dei mei magis, quam habitare me in taberna- 
culis peccatorum ^*, ». Qui norunt Christum Dei 
esse Verbum, et sapientiam, et lucem veram, et 
vitam, deinde eumdem factum esse hominem in- 
telligunt, admirantur hoc quod omnem fidem su- 
perat propositum, adeo quidem, ut in verba illa 


xai ἔργοις ὑπερασπίζοντος τοῦ ἰδίου Χριστοῦ. 


VaApov πγ’. — Χριστὸς ὀνομαστὶ τὸν 88x. àx- 
όπτην ἐπιγραφόμεγος, µία τε ἡ τῆς ἀναστάσεως 
αὐτοῦ ἡμέρα, xal εἷς οἶκος θεου ἡ 'ExxAncía 
αὐτοῦ. . 1 
€ Ὑπερασπιστὰ ἡμῶν, lob, 6 Geb, xaX ἐπίθλεφον 

ἐπὶ τὸ πρόσωπον τοῦ Χριστοῦ σου. "Oct χρείσσων 

ἡμέρα µία ἐν ταῖς αὐλαῖς σου ὑπὲρ χιλιάλας. Ἐξελε- 
ξάμην παραῤῥιπτεῖΐσθαι Ev τῷ olx τοῦ Θεοῦ µου 
μᾶλλον, f οἰχεῖν µε ἓν σχηνώµασιν ἁμαρτωλῶν. » 

Ot ἐπιστάμενοι τὸν Χριστὸν τοῦ Θεοῦ ὄντα Λόγον, 

καὶ gogíav, xal φῶς ἀληθινὸν, xol ζωὴν, ἔπειτα 

τὴν ἐνανθρώπησιν αὐτοῦ συωννοήῄσαντες, χατεπλάγη- 
σαν τὸ παράδοξον τοῦ θελήµατος, ὥστε ἀνειπεῖν. « Καὶ 


prorumpant. « Et vidimus illum, et non habuit D εἴδομεν αὐτὸν, καὶ οὐκ εἶχεν εἶδος οὐδὲ κάλλος - à" 


speciem, neque pulchritudinem ; sed fuit species 
ejus sine honore, et deficiens prz filiis hominum : 
homo cum in plaga esset et sciret ferre languorem, 
quoniam avertit faciem suam, contemptus est ** : » 
saque merito Deum precantur, ut respiciat in fa- 
ciem Christi, qu: propter nos etiguominias et 
contumelias passa est, et propter illum nobis fiat 
propitius, quando is peccata nostra tulit, et pro 
nobis in dolore est: hzc autem supplices petunt 
propemodum cupientes, atque in votis habentes, 
laciem glorie Christi videre, et diem lucis illius 
2,9 


fv τὸ εἶδος αὐτοῦ ἄτιμον, xal ἐχλεῖπον παρὰ τοὺς: 
υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων. "Ανθρωπος 5v πληγῇ ὧν, xat 
εἰδὼς φἑρειν µαλαχίαν, ὅτι ἀπέστρεψε τὸ πρόσωπον- 
αὐτοῦ, Ἱτιμάσθη " » εἰκότως παραχαλοῦσι τὸν θεὸν 
ἐπιθλέφαι εἰς τὸ πρόσωπον τοῦ Χριστοῦ τὸ δι’ ἡμᾶς 
ἠτιμωμένον xai καθυθρισµένον, ἴἵλεώ τε ἡμῖν γενέ- 
σθαι δι αὐτόν" ἐπεὶ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν ἀνείληφε, -. 
xai ὑπὲρ ἡμῶν ὀδυνᾶται. Ταῦτα δ' ἱχετεύουσι, µο- 
νανουχὶ ποθοῦντες xal Ev εὐχῆῇ τιθέµενοι τὸ πρόσωπον 
τῆς δόξης ἰδεῖν τοῦ Χριστοῦ, xal τὴν ἡμέραν τοῦ 
φωτὸς αὐτοῦ θεάσασθαι. Αὕτη δὲ fv ἡ τῆς ix νε- 


"Psal. xix, 6, 7.. "ibid. 7. *"Psal.xxvn, 8. "ibid. 6, 7, *!Psol. taxxnr, 10, 1. ** Iso. tut, 
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xpiv ἀναστάσεως αὐτοῦ, Ίντινα, plav οὖσαν χαὶ A contemplari : porro bic fuit cum a morte ad vitam 


µόνην ὡς ἀληθῶς χυρίαν οὖσαν xai Κυριαχὴν, xpsic- 
«ova. εἶναί φασι µυρίων ὅσων τῶν χοινοτέρως νοουµέ- 
νων ἡμερῶν, ἡ τῶν παρὰ ἹΜωσεῖ νενοµοθετηµένων 
ἐν ἑορταῖς xal νουµηνίαις καὶ σαθύάτοις, ἃς σχιὰν 
εἶναι ἡμερῶν, ἀλλ᾽ οὐχ ἡμέρας ὁ θεῖος ἀπόστολος δι- 
δάσκει. Μόνη δὲ αὕτη ἡ µία Κνριακὴ τοῦ Σωτῆρος 
ἡμῶν ἡμέρα οὐκ ἐν παντὶ τόπῳ φωτίζειν, ἁλλ' ἐν 
µόναις ταῖς αὐλαῖς τοῦ Κυρίου λέλεχται. Εἶεν δ ἂν 
αὗται αἱ χατὰ πᾶσαν τὴν οἰχουμένην τοῦ Χριστοῦ 
Ἐχχλησίαι, ἑνὸς τοῦ Θεοῦ τυγχάνουσαι αὐλαὶ, ἓν αἷς 
ἀγαπᾷ χαὶ αἱρεῖται παραῤῥιπτεῖσθαι ὁ τὰ τοιαῦτα 
εἰδὼς, παρὰ πολὺ χρείττονα τὴν ἐν ταύταις διατριθὴν 
ἀποφηνάμενος τῆς &v τοῖς σχηνώµασι τῶν ἁμαρτω- 
Ay " αηµαίνων τὰς τῶν Ἰουδαίων συναγωγὰς τὸν 


πριστὸν τοῦ θεοῦ ἀρνηυμένας, 7) xaX τὰς τῶν ἀθέων Β 


«ἑἑτεροδόξων, xal τῶν ἄλλων ἀπίστων ἐθνῶν, ὧν πολὺ 
Βελτίους εἶναι τὰς Ἐχχλησίας τοῦ Χριστοῦ πᾶς ὁ ταύ- 
τας αἱρούμενος ἀποφαίνεται. 


γα ]μοῦ πη’.--- 

TETTE οσα 

αὐτοῦ Jaóc αὐτοῦ ὑπὸ τῶν ἐχθρῶν ὀνειδιζό- 

psroc. : 

« Σὺ δὲ ἁπώσω xal ἑἐξουδένωσας, ἀνεθάλου τὸν 
Χριστόν σου, κατέστρεφας τὴν Διαθήχην τοῦ δούλου 
σον. Ἐθεθήλωσας εἰς τὴν γῆν τὸ ἁγίασμα αὑτοῦ, » 
xai τὰ inc olg ἐπιλέγει' « Μνήῄσθητι, Κύριε, τοῦ 
ὀνειδισμοῦ τῶν δούλων σου, οὗ ὑπέσχον ἐν τῷ χόλπῳ 
µου πολλῶν ἐθνῶν, οὗ ὠνείδισαν οἱ ἐχθροί σου, Κύ- 
put, οὗ ὠγείδισαν, τὸ ἀντάλλαγμα τοῦ Χριστοῦ σου. » 
Σαφῶς δὲ xal £v τούτοις ὁ Χριστὸς ὀνομαστὶ µνημµο- 
νεύεται, xal ἡ xatà τὸ πάθος αὐτοῦ προφητευοµένη 
περίστασις. Ἐπὶ σχολῆς δὲ τὸν ὅλον Φαλμὸν βασανί- 
ὕοντες παραστήσοµεν, ὅτι ἐπὶ µηδέτερον, f] ἐπὶ µό- 
o τὸν Σωτῆρα xa Κύριον ἡμῶν ἐφαρμόσαι ἂν τὰ 
προκείμενα. ᾽Α)λὰ xa δεύτερον Χριστὺὸς ὀνομαζόμε- 
νος, τίνα ἄλλον f| τὸν αὐτὸν δηλοῖ, οὗ τὸ ἀντάλλαγμα, 
δπλονότι τὴν Ἐχχλησίαν, ὠνείδισάν τε xai εἰσέτι νῦν 
ὀνειδίξουσι οἱ λεγόμενοι τοῦ Χριστοῦ ἐχθροί; Τὰ 
γοῦν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν πάθη ἃ ὑπὲρ ἡμῶν &v- 
εδέζατο, xal μάλιστα τὸν θάνατον χαὶ τὸν σταυρὸν, 
πᾶἃς ὁ τῆς Χριστοῦ διδασκαλίας πολέμιος ἐπονειδίζειν 
ἡμῖν εἴωθεν. 


T'aApov p 
τος Aa6ló ἁγιστά c, xépac Δαθὶδ ὀνομαζό- 
µενος, τοὺς Ἱουδαίους ἐχθροὺς καταισχύνων, 
τὸ ἁγίασμα τοῦ Πατρὸς áraveov. 

* "Duoce Κύριος τῷ Δαθὶδ ἀλήθειαν, xal οὐ μὴ 
ἀθετήσει αὐτόν ' Ex χαρποῦ τῆς χοιλίας σου θήσο- 
pat ἐπὶ τοῦ θρόνου σου.» Εἶθ'᾽ ὑποδάς φησιν’ 
ε "Exst ἐξανατελῶ χέρας τῷ Δαθὶδ, ἠτοίμασα λύχνον 
τῷ Χριστῷ µου’ τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ ἑνδύσω αἰσχύ- 
vnv* ἐπὶ δὲ αὐτὸν ἐξανθήῆσει τὸ ἁγίασμά µου. » Κάν- 
ταῦθα περὶ τοῦ ix σπέρματος Δαθὶδ ὄμνυσιν 6. Κύ- 
Ρριος, ὅπερ σπέρµα xai χέρας ὀνομάδει αὐτοῦ ' xal 
πάλιν ὀνομαστὶ τὸν Χριστὸν ἀναγορεύων, λύχνον 


reversus est, quem sane, cum is unus sit et solus 
revera proprius ac Dominicus, meliorem esse aiunt, 
aliis innumerabilibus diebus, sive qui communiter 
intelligantur, sive qui a Mose in solemnibus et no- 
viluniis et sabbatis lege sanciti sint, quos utique 
non dies, sed dierum umbras esse divinus aposto- 
lus docet. Hic autem solus et unus Dominicus 
Salvatoris nostri dies, non in omni loco lucere, sed 
in solis atriis Domipi dictus est. H»c vero atria 
erunt per totum orbem terrarum Christi Ecclesise, 
que unius dumus Dei locum obtinent. In quibus 
optat atque eligit se potius abjectum esse, qui ta- 
lia novit, longeque meliorem in iis hbabitutionem 
enuntiat, quam in peccatorum tabernaculis : nisi 
forte Judzorum, qui Christum Dei negant, aut 
aliorum diversa opinantium, nullumque Deum co- 
lentium, reliquarumque a fide abhorrentium nalio- 
num conventus, multo meliores esse quam Christi 
Ecclesias, quicunque hasce eligit, profitetur. 
A psalmo vxxxviit,. — Christus nominatim despe- 
cius, atque omnia probra passurus : commutatio- 
ue ejus, populus ejusdem, qui ab inimicis expro- 
ralur. 
187 : Tu vero repulisti et despexisti, distulisli 
Christum tuum : evertisti testamentum servi sui. 
Profanasti in terra sanctuarium ejus**, » et quz 
sequuntur, quibus adjungit : « Memor esto, Domine, 
opprobrii servorum tuorum, quod continui in sinu 
meo multarum gentium, quod exprobraverunt ini- 
mici tui, Domine, quod exprobraverunt, commuta- 
tionem Christi tui **. » Perspicue vero etiam in his 
Christi nominatim mentio fit, et futura in passione 
ejusdem afflictio memoratur. Ubi vero plus otii 
nacti erimus, totum psalmum explorantes demon 
strabimus, nulli prorsus alii nisi Salvatori ac Do- 
mino nostro accommodari posse qua in eo propo- 
sita sunt. Sed enim ubi Christus iterum nominatur, 
quis tandem alius significetur nisi ille ipse, cujus 
commutationem, hoc est Ecclesiam, et exprobra. 
verunt et adbuc exprobrant, qui dicuntur Cbris:i 
inimici? siquidem Salvatoris nostri cruciatus, quos 
ipse pro nobis suscepit, ac precipue mortem et 
crucem, quicunque Christi doctrinam oppugnat, 
exprobrare nobis consuevit. 


Ja'. — Χρισεὸς ὀνομαστὶ ἐκ σπάρµα- D A psalmo cxxxi. — Christus nominatim de 'semine 


David surgens, qui cornu David nominatur, qui 
Judeos inimicos confudit , qui sanctificationem 
Patris renovat. 

« Juravit Dominus ipsi David veritatem et irri- 
tam non faciet eam, de fructu ventris tui ponam 
super sedem tuam **, » Tum progressus inferius sic 
ait : elllic producam cornu ipsi David, paravi lucer- 
nam Christo meo, inimicos ejus induam confu- 
sione : super ipsum autem efflorebit sanctificatio 
mea**, » Hic quoque de eo qui ex semine David 
oriatur jurat Dominus, quod quidem semen ejus- 
dem, cornu nominat: ct cum iterum nowinatim 


9 Psal. rxxxvin, 59, 0. "^ jbid. 51,52. 9! Pgal. cxxxi, 141. ** ibid. 17, 48. 
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Christum appellet lucernam dicit se illi paravisse, Α φηδὶν ἠτοιμακχέναι αὐτῷ, τὸν προφητιχὸν, ὡς εἰχὸς, 


propheticum utique, ut verisimile est, verbum, quod 
ipsum Christum antecessit, qui solus instar solaris 
luminis, omnibus qui totum orbem terrarum inco- 
lunt hominibus, exortus est. Sic ipse quoque David, 
ut Christi lucerna paratus ante illum fuit, utpote 
qui soli perfectoque lumini comparatus, περι 
locum obtineat. « llic vero, inquit, producam 
cornu, » locum videlicet indicans, ubi significat 
Christum oriturum. Cum enim precatus esset Da- 
vid, ut sibi spiritu 18$ liceret ante contemplari 
illius natalem locum, dixissetque verba illa : « Si 
introiero in tabernaculum domus mese, si ascen- 
dero in lectum strati mei, si dedero somnum ocu- 
lis meis, et palpebris meis dormitationem, et re- 
quiem temporibus meis, donec inveniam locum 
Domino, tabernaculum Deo Jacob *', » divinus spi- 
ritus ei locum, qui est in Bethlehem occultum de- 
tegit. Itaque subjungit, dicens : « Ecce audivimus 
eam in Ephrata; » (porro hzc est ipsa Bethlehem) 
« invenimus eam in campis silva, introibimus in 
tabernaculum ejus, adorabimus in loco ubi stete- 
runt pedes ejus **. » Quare merito postquam hzc 
aperuit atque indicavit, adjungit : « lllic producam 
cornu ipsi David, paravi lucernam Christo meo. » 
Fortasse etiam ipsum in Bethlehem a Christo as- 
$umplum corpus, alio quodam intellectu his verbis 
significans : quando per corpus tanquam per testa- 


λόγον, τὸν προωδευχότα τοῦ Χριστοῦ, ὃς μόνος ἥλια- 
κοῦ φωτὸς δίκην τοῖς πᾶσι χαθ᾽ ὅλης τῆς οἰχουμένης 
ἀνθρώποις ἀνατέταλχε. Καὶ αὐτὸς δὲ 6 Δαδιδ λύχνος 
τῷ Χριστῷ προητοΐίµαστο, ὡς παραθέσει ἡλίου, καὶ 
τελείου φωτὸς, λύχνου τάξιν ἐπέχων. « Ἐκεῖ δὲ, 
φησὶν,. ἐξανατελῶ χέρας, » τὸν τόπον δηλῶν, ἔνθα 
σηµαίνει τὸν Χριστὸν γεννηθήσεσθαι. Εὐξαμένῳ γὰρ 
τῷ Δαθὶδ τὸν τόπον τῷ πνεύματι προθεωρῆσαι τῆς 
γενέσεως τοῦ Χριστοῦ, φῄσαντί τε, « El εἰσελεύσο- 
μαι ἐπὶ χλίνης στρωμνῆς µου, el δώσω Όπνον τοῖς 
ὀφθαλμοῖς µου, xai τοῖς βλεφάροις µου νυσταγμὸν, 
xaX ἀνάπαυσιν τοῖς χροτάφοις µου, ἕως οὗ εὕρω τό- 
«ov τῷ Κυρίῳ, σχήνωµα τῷ ci Ἰαχὼδ, » ἄποχα- 
λύπτει τὸ θεῖον Ἠνεῦμα τὸν ἐν Βηθλεἔμ. τόπον. Διὸ 


D Επιφέρει λέγων. «€ Ἰδοὺ Ἰκούσαμεν αὐτὴν tv 


Ἐφραθά" » (αὕτη 66 ἔστιν ἡ Βηθλεέμ) « εὕρομεν αἎ- 
τὴν ἐν τοῖς πεδίοις τοῦ δρυμοῦ. Εἰσελευσόμεθα εἰς 
τὰ σχηνώµατα αὐτοῦ, προσχυνήσοµεν εἰς τὸν τόπον, 
οὗ ἕστησαν οἱ πόδες αὑτοῦ. » Εἰχότως οὖν μετὰ τὴν 
τούτων φανέρωσιν ἐπιλέγει: ε Ἐχεῖ ἐξανατελῶ χέ- 
pae τῷ Δαθίδ. ἠτοίμασα λύχνον τῷ Χριστῷ µου. » 
Τάχα ἴσως xài τὸ ἐπὶ τῖς Βηθλεὲμ ἀναληφθὲν τῷ 
Χριστῷ σῶμα xa0* ἑτέραν ὑπόνοιαν σηµαίνων * ἐπειδὴ 
διὰ τοῦ σώματος ὡς δι ὁστραχίνου σχξύους ἑνοιχή - 
casa ἐν αὐτῷ ἡ θεία δύναμις, ὡς διὰ λύχνον τὰς τοῦ 
θείου xat λογικοῦ φωτὸς μαρμαρυγὰς εἰς πάντας ἑξ- 
έλαμφεν ἀνθρώπους. 


ceum vas, inliabitans in illo divina virlus, quasi per lucernam, divini illius οἱ rationalis. luminis ra- 


dios, in omnes emisit homines. 


Ab Amos. -— Christus. nominatim α Deo denun- C Ἀπὸ τοῦ Ἁμώς. — Χριστὸς ὁνομαστὶ ὑπὸ τεῦ 


tiatur, et ab omnibus agnoscitur, Judeorum vero 
gentem repudiat. 


« Parare ad invocandum Deum Israel, quoniam 
ecce consolidans tonitru, et creans spiritum, et de- 
nuntians hominibus Christum suum, faciens mane 
et nebulam, et ascendens supra celsa terrz. Do- 
minus Deus omnipotens 'norgen ei : audite verbum 
Domini, quod ego capio super vos, lamentationem. 
Domus Israel cecidit : non ultra adjiciet ut resur- 
gat. Virgo Israel lapsa est in terra sua: non est 
qui erigat eam*?*. » Jam septimo loco Christum no- 
minatim denuntians hominibus Deus, consolidare 
tonitru, et creare spiritum evangelice predicatio- 


θεοὺ xarayryeAAópevoc, xal πασι μὲν ἀγθρώ- 

ποις γ}ωριζόμεγος, Ἱουδαίων δ᾽ ἔθνος ἁἀφοσιού- 

ενος. 

Ἑτοιμάξου τοῦ ἐπιχαλεῖσθαι τὸν θεὸν Ἱσραὴλ, 
διότι ἰδοὺ στερεῶν βροντὴν καὶ κτἰζων πνεῦμα, καὶ 
ἑπαγγέλλων εἰς ἀνθρώπους τὸν Χριστὺν αὐτοῦ, ποιῶν 
ὄρθρον καὶ ὀμίχλην, καὶ ἐπιθαίνων ἐπὶ τὰ ὑνηλὰ τῆς 
γῆς. Κύριος ὁ θεὺς, Ππαντοχράτωρ ὄνομα αὐτφ. 
Ακούσατε λόγου Κυρίου, ὃν ἐγὼ λαµέάνων ἑφ' 
ὑμᾶς, θρῆνον. Οἴκος Ἱσραὴλ ἔπεσεν ' οὐχέτι προσ- 
θήσει τοῦ ἀναστῆναι. Παρθένος Ἱσραὴλ ἔσφαλεν 
ἐπὶ τῆς γῆς αὐτῆς" οὐκ ἔστιν ὁ ἀνιστῶν αὑτὴν. » 
Ἔθδομον ἤδη τὸν Χριστὸν ὀνομαστὶ χαταγγέλλων 
εἰς ἀνθρώπους ὁ θεὸς, στερεοῦν βροντὴν καὶ κτί- 


nis dicitur, qua lonitru nomine, propterea quod p ζειν πυεῦμα λέγεται τοῦ εὐαγγελικοῦ χηρύγματος, 


exaudienda sit ab omnibus hominibus, appellatur. 
Nam simili modo etiam spiritus quo Christus apo- 
stolos suos afflavit, significatur; quod quidem per- 
spicue in Salvatoris nostri adventu completum est, 
in quo facturus Deus mane simul et nebulam canitur, 
iis quidem qui salutare lumen susceperint mane, iis 
vero Judsis, qui in ipsum non crediderint contra. 
189 Nam ad illos extremam quoque denuntiatio- 
nem oraculum apportat, dum lamentationem Ju- 
daicz gentis adjungit, quee ad ipsos statim perve- 
nit, post nefarium adversus Salvatorem nostrum 


9! Psal. cxxxi, 5-5. "^ ibid. 0, 7. 


βροντῆς, διὰ τὸ εἰς πάντας ἀνθρώπους ἐξάχουστον, 
ὀνομαζομένου * ὁμοίως δὲ χαὶ τοῦ τοῖς ἁποστόλοις 
ἐμπνεύσαντος Χριστοῦ πνεύματος δηλουµένου * 0 
xai caque ἐπὶ τῇῃ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐπιδημίᾳ 
πεπλήρωται, ἐφ᾽ fj ποιήσειν ὁ θΘεὸς ὄρθρον ὁμοῦ 
xai ὀμίχλην θεσπίζεται' τοῖς μὲν τὸ σωτήριον 
φῶς παραδεξαµένοις, τὸν ὄρθρον ' τοῖς δὲ ἀπειθή- 
σασιν εἰς αὑτὸν τῶν Ex περιτομῆς, τοὺναντίον. Οἷς 
xai τὴν ἑσχάτην ἀπόφασιν ὁ λόγος προχηρύττει, 
θρῆνον ἐπιλέγων τοῦ Ἰουδαίων ἔθνους, τὸν καὶ μετελ- 
θόντα αὐτοὺς παραυτίχα μετὰ τὴν χα-ὰ τοῦ Σν- 


9 Amos rv, 12, 15; v, 1,2. 
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τηρο;ς ἡμῶν Ἰησοῦ τοῦ Χριστοῦ δυσσέδειαν. Ἐδ A Jesum Christum scelus. Ex illo enim vel ad hune 


ἐχείνου γὰρ ἀληθῶς xal εἰς δεῦρο ὁ οἶχος 'Iapah 
πέπτωχεν, ὄρος τε ἅπας ὑπὸ τοῦ θεοῦ xal ἀπόφασις 
ἐξενήνεχται περὶ τοῦ πεσόντος αὐτῶν οἴκου τοῦ iv 
Ἱερουσαλὴμ, xal χατὰ παντὸς αὐτῶν τοῦ συστήµα- 
τος, ὡς μηχέτ᾽ ἂν ἁἀναστησομένων, τῷ μηδὲ παρεῖ- 
ναι τὸν ἀνιστῶντα αὑτούς. « Οὐχ ἔατι » γοῦν, qnot, 
€ ὁ ἀνιστῶν αὐτήν. » Ἐπεὶ γὰρ ἑλθόντα τὸν Χριστὸν 
φοῦ Θεοῦ οὗ προσήχαντο, εἰχότως αὐτοὺς χαταλιπὼὠν, 
ἐπὶ πάντα µετέστη τὰ ἔθνη, τὸ αἴτιον τῆς µετα- 
πτώσεως διδάξας, δι ὧν ἀποκλαυσάμενος, μονονουχὶ 
ἀπελογήσατο εἰπών' « Ἱερουσαλὴμ, Ἱερουσαλὴμ ἡ 
Ἀποχτείνουσα τοὺς προφήτας xal λιθοδολοῦσα τοὺς 
ἀπεσταλμένους πρὸς σαυτήν΄’ πολλάκις γὰρ ἠθέλησα 
ἐπιτυνάξαι τὰ τέχνα σου, ὃν τρόπον ὄρνις τὰ νοσσία 
αὐτῆς ὑπὸ τὰς πτέρυγας, xal οὐκ ἠθελήσατε” ἰδοὺ 
ἀφίεται ὑμῖν ὁ οἶχος ὑμῶν ἔρημος. » 


Ἀπὸ τοῦ Ἀμδακουμ. — Χριστὺς ὀνομαστὶ ὑπὸ 
Κυρίου του Πατρὺς σωζόµενος xal σώζων τοὺς 
ἑαυτοῦ χριστούς. 

ε Ἐξήλθες εἷς σωτηρίαν λαοῦ σου, τοῦ σῶσαι τοὺς 
χριστούς σου’ ἔθαλες εἰς κεφαλὰς ἀνόμων θάνατον. » 
Ἁχύλας « Ἐξήηλῦες εἰς σωτηρία» λαοῦ σου, εἰς σω- 
τηρίαν λαοῦ σου σὺν Χριατῷ σου.» Ἐπειδὴ ὁ ᾽Αχύ- 
λας ἀντὶ τοῦ πληθυντινοῦ ἐνιχῶς ἐξέδωχε, σὺν Ἆρι- 
στῷ φῄήσας, τὴν σωτηρίαν τῷ Act πεποιῆσθαι τὸν 
τῶν ὅλων Ésóv* εἰχότως παρεθέµεθα τὴν λέξιν, σα- 
σῶς τῷ πρωδλήµατι παρισταµένην. Elev δὲ ἂν χατὰ 
την τῶν Ἑ ῥδομήκοντα ἑρμηνείαν πλείους οἱ ἓξ αὐτοῦ 
xai ὃι αὐτὸν χριστοὶ χρηµατίζοντες, περὶ ὧν εἴρη- 
τα: «€ Mh ἄφτσθς τῶν χριστῶν µου, xaX &v τοῖς προ- 
φἦταις uoo ph πονηρεύεσθε, » ot τε εἰς αὐτὸν πεπι- 
σττυκύτες, χαὶ τοῦ ἁγίου τῆς ἓν τῷ Χριστῷ παλιγγε- 
νερίας γρ΄σµατυς χατηξιωµένοι, xat δννάµενοι λέγειν 
ὁμοίως τῷ ἱερῷ ἁποστόλῳ « Μέτοχοι τοῦ Χριστοῦ 
γεχόναµεν. » 

Ἀπὸ τῶν Ἱερεμίου θρήνωγν. — Χριστὸς ὄνομα- 
στὶ ὑπὸ Ἰουδαίων ἐπιδου.ευόμενος, καὶ τοῖς 
ἔύνεσι ἐπιγιωσκόμερος. 

« Πνεῦμα προσώπου ἡμῶν Χριστὸς Κύριος συν- 
ελήφθη ἐν ταῖς δ.αφθοραῖς ἡμῶν, οὗ εἴπαμεν' Ἐν 
τῇ ax:d αὐτοῦ ζησόμεβα ἐν τοῖς ἔθνεσιν. » Οἱ θεσπέ- 
σιοι τοῦ Θεοῦ προφῆται, τὸ μέλλον θείῳ Πνεύματι 
συνορῶντες, ζήσεσθαι μὲν ἑαυτοὺς xal τοὺς ἑαυτῶν 


Ἀόχους, ὡς ἂν ζώντων ἑνεργήσειν ἐν τοῖς ἔθνεσιν, D 


aXX οὑκ ἓν τῷ Ἱσραὴλ, ἐθέσπιζον. Τὸν Χριστὸν πάλιν 
ὀνομαστὶ, ὡς ἂν αὐτὸν τὸν Χριστὸν, παρ) οὗ xo τὸ 
προφητιχὸν αὐτοῖς κεχορήγητο πνεῦμα, συλληφθήσε- 
σθαι ἔφασχον àv ταῖς διαφθοραῖς αὐτῶν. Τίνων ; fj 
65Xov ὅτι τῶν ix περιτομῆς ἐπιθουλενόντων αὐτῷ. 
Τήρει δὲ χἀνταῦθα, ὅπως ὁ λόγος τὸν Χριστὺν προ- 
αγορεύει συλληφθήσεσθαι, ὅπερ οὐκ ἂν ἐφαρμόζοι τῇ 
δευτἐρᾳ τοῦ Χριστοῦ παρουσίᾳ, ἣν ἕνδοξον ἔσεσθαι 
xai μετὰ βασιλείας ἑνθέου προχηρύττουσιν oi προ- 
φητιχοὶ λόγο:. Διόπερ εἰκὸς τοὺς Ex περιτομῆς ἆπα- 
σφάλλεσθσι, τὰ περὶ της δευτέρας ἐπιφανείας αὐτοῦ, 
ὡς ἐπὶ πρώτης ἀφίξεως ἑ”"λαμθάνοντας, οὐδαμῶς 


-- "ση 


* Luc. xut, 01-55. *' Habac. ui, 15. 


*! Psal, civ, Τὸ. 


usque diem domus Israel cecidit, et visionem semel 
Deus ac denuntiationem protulit, de casura illorum 
domo jn Jerusalem, adversus omnem illorum mul- 
titudinem, veluti eorum qui non amplius erigendi 
sint, eo quod non adsit, qui ad illos erigat : « non 
est, inquit, qui erigat eam. » Postquam enim Chri- 
stum, qui ad illos venerat, non susceperunt, merito 
illos et deseruit, et in omnes transtulit nationes, 
quietiam tum prius ruine causam illos edocuit, 
ubi prope cum lamentatione se excusavit, dicens : 
« Jerusalem, Jerusalem, qux occidis prophetas, 
et lapidas eos qui ad te missi sunt, szepe volui con- 
gregare filios tuos quomodo gallina pullos suos sub 
alas, et noluistís : ecce relinquitur domus vestra 
deserta *9. 


Ab Ambacum. — Christus nominatim a Domino Patre 
servatur, et christos suos servat. 


« Egressus es in salutem populi tui, ut servares 
christos tuos : jecisti in capita iniquorum inortem **. 
Aquila : « Egressus es iit salutem populitui, in salutem 
tuam cum Christo tuo, »Quoniam Aquila in plurali edj- 
dit singulare quippe, qui cum Christo dixerit salutem 
populo fecisse Deum universi, jure ipsa verba ap- 
posuimus, quie perspicue, quod hic propositum est, 
tuentur. Erunt autem ex interpretatione ipsorum 
LXX plures ab illo et per illum, qui cbristi appel- 


C lentur, de quibus dictum est: « Nolite tangere 


christos meos, et in prophetis meis nolite roali- 
gnari ** : » qui quidem et in illum crediderunt, e: 
sancta regenerationis in Cbristo unctione digni ha- 
biti sunt, et una cum sancto Apostolo dicere pos- 
sunt : « Participes Christi facti sumus **. » 


A Jeremie Lamentationibus. — Christus no- 
minatim αὐ Judcis circumvenitur, et a gentibus 
agnoscitur. 

« Spiritus vultus nostri Christus Dominus, com- 
prehensus est in eorruptionibus eorum, de quo 
diximus, in uinbra ipsius vivemus in gentibus **. » 
Admirabiles illi Dei prophetze, cum divino spiritu 
intuerentur quod futurum erat, victuros quidem 
seipsos, verba autem sua, quasiipsorum viventium, 
non futura otiosa, non apud Israel, sed apud gen- 
tes, canebant : Christum autem rursus nominatim, 
quasi illum Christum a quo propheticus ipsis sup- 
peditaretur spiritus, comprehendendum dicebant in 
corruptionibus ipsorum. Quorum ? Nempe Judao- 
rum, qui illum insidiis cireumvenerunt. Attende 
vero hic quoque, ut oraculum Christum przdicit 
comprehendendum, quod sane'Christi secundo ad- 
ventui accommodari non possit, quem gloriosum ct 
cum regno divino futurum, prophetica oracula 
enuntiant. Quapropter necesse est Judaos aber. 
rare, qui ea quz ad secundum illius adventum per» 


53 Hebr. 11, 11. Türen. iv, 20. 
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tinent quasi de primo solent accipere, cum id nus- A τοῦτο συγχωροῦντος τοῦ λόγου, ἐπεὶ μὴ οἷόν τὲ ἐστιν 


quam ratio concedat : quippe cum fieri nullo modo 
possit, ut et pariter et secundum idem, illum et 
gloriosum et abjectum fingamus : preterea cum 
honore et regno, et contra non habentem neque 
speciem neque decus, sed contemptum prz filiis 
hominum : rursus Salvatorem et Redemptorem ἶ6- 
rael, et contra circumventum ab illis, et quasi ovem 
ductum ad occisionem, et ab antiquis, qui inter 
eosdem sint, traditum ad mortem. Cum autem satis 
commode ex nostris rationibus , quemadmodum 
ipsa rerum inspeetio declarat, vaticinia de Christo 
in duo genera dividantur: ea quidem quz ad hu- 
manam illius naturam spectant tristioraque sunt, 
in priore illius adventu comple!a esse confitemur ; 
qua vero majorem, gloriam habent, ac diviniora 
sunt, adhuc usque ad secundum illius adventum 
exspectantur. Prioris autem demonstratio eviden- 
tissima Dei utique per illum in omnes gentes pro- 
gressa, et reipsa declarata cognitio, quam variis 


ὁμοῦ xai κατὰ τὸ αὐτὸ ἔνδοξον αὐτὸν xal ἄδοξον 
ὑποτίθεσθαι * xal ἔντιμον xal βασιλέα, xal πάλιν 
οὐκ ἔχοντα εἶδος οὐδὲ χάλλος, ἀλλ ἄτιμον παρὰ τοὺς 
υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων * καὶ αὖθις Στῆρα xai Λυτρω- 


 *^kv τοῦ Ἱσραὴλ, xoi πάλιν ἐπιδουλευόμενον πρὸς 


αὐτῶν, xal ὡς πρόθατον ἐπὶ σφαγὴν ἀγόμενον, ἀπό 
«e τῶν ἀνόμων αὐτὸν εἰς θάνατον παραδιδόµενον. EO 
δὲ χαθ᾽ ἡμᾶς, ὡς ἡ τῶν πραγμάτων ὕψις ἐπιδείχνυ- 
σιν, εἰς δύο τρόπους τῶν περὶ τοῦ Χριστοῦ προῤῥή- 
σεων διαιρουµένων, τὰ μὲν ἀνθρωπινώτερα καὶ σχυ- 
θρωπὰ χατὰ τὴν προτέραν ἄφιξιν αὐτοῦ πεπληρῶ- 
σθαι ὁμολογεῖται, τὰ δ᾽ ἑνδοξότερα καὶ θειότερα cio- 
έτι νῦν προσδοχᾶται χατὰ τὴν δευτέραν αὐτοῦ πα- 
ρουσἰαν. ᾿Απόδειξις δὲ τής προτέρας ἑναργὴς, 1) ἐξ 


B ἁπάντων τῶν ἑθνῶν εἰς ἔργον χωρήσασα δι’ αὐτοῦ 


θεογνωσία, ἣν διαφόρως µυρίαι θεσπίζουσε προφττι- 
χαὶ φωναὶ, ὡσπεροῦν, χαὶ fj παροῦσα, δι’ $c εἴρηταε, 
οὗ εἴπαμεν' « Ἑν τῇ σχιᾷ αὐτοῦ ζησόµεθα ἐν τοῖς 
ἔθνεσι. » 


diversisque modis innumerabiles canunt prophetiez voces, sicut vel ea quamproxime citavimus, in qua 
verba illa continebantur, de quo diximus: « In umbra ipsius vivemus in gentibus. » 


191 A primo Regum. — Christus nominatim a Do- 
mino Patre exaltaiur. 

« Dominus ascendit in celos et tonuit : ipse ju- 
dicabit extrema terrz, qui dat fortitudinem regibus 
nostris, et exaltabit cornu Christi sui **. » Restitu- 
tionem in ccelum rursus nominatim Christi aut 
etiam Dei oraculum intelligit, ejusdemque doctri- 


Ἁπτῆς πρώτης τῶν βασιαειῶγ, — Xpuotóc ὀνο- 
pacti ὑπὸ Κυρίου τοῦ Πατρὺς ὑψούμενος. 

« Κύριος ἀνέδη εἰς οὐρανοὺς, xat ἑθρόντησεν’ αὐτὸς 
χρινεῖ ἄχρα γῆς, χαὶ δώσει ἰσχὺν τοῖς βασιλεῦσιν 
ἡμῶν, χαὶ ὑψώσει χἐρας Χριστοῦ αὑτοῦ. » Thy εἰς 
οὐρανοὺς ἀποχατάστασιν αὖθις ὀνομαστὶ τοῦ Χριστοῦ 
1| χαὶ θεοῦ λόγος ἐπινοεῖται, τὴν τε ἐξάχουστον βρον- 


vam, que instar tonitru ab omnibus exaudienda C τῆς δίχην εἰς ἅπαντας διδασχαλἰαν αὐτοῦ, xai τὴν 


sit, item quod postea futurum est ejusdem contra 
omnes judicium. Post hzc autem ipse Dominus da- 
turus robur dicitur regibus nostris. Hi vero erunt 
apostoli Christi, de quibus habes in txvr psalmo 
iliud ** : « Dominus dabit verbum evangelizantibus 
virtute multa. » In hoc quoque nominatim de Chri- 
sto mentionem facit, qui ut homo, Salvator noster 
intelligatur, cujus ait cornu extollendum esse, dum 
virtutem in illo invisibilem et regnum illius signifi- 
cat. Consueverunt ergo divinz litterz ipsum regnum 
cornu appellare. ldem vero positum est etiam in 
Lxxxvin psalmo *' : ε Et in nomine, inquit, meo 
exaltabitur cornu ejus. » 
Α primo Regum. — Christus nominatim domum f- 
delem a Patre accipit Ecclesiam suam, et sacer- 


dotem. fidelem in omne tempus, qui Ecclesie sue 
cum Dei cognitione prasit. 


t Ecce dies veniunt, et perdam semen tuum, et 
semen domus patris tui : et non erit senex in domo 
tia **, » Hzc postquam ad Heli dixit oraculum, 
prater alia nonnulla, hzc etiam adjungit, dicens : 
« Etsuscitabo mibi ipsi sacerdotem fidelem, qui 
omnia juxta cor meum et animam meam faciet, et 
aedificabo illi domum fidelem, et ingredietur coram 
Christo meo omnes dies **. » Cum mutationem ac 
rejectionem iis qui non recta ratione operentur, di- 


*' ] Πορ. i1, 10. ** vers, 13, *' vers. 25. 


μετὰ ταῦτα γενησοµένην αὐτοῦ χατὰ πάντων χρίσιν 

ἡ θεία Γραφὴ θεσπίζει. Ἑξῆς δὲ τούτοις αὐτὸς ὁ Κύ- 

ριος δώσειν ἰσχὺν λέγεται τοῖς βασιλεῦσιν ἡμῶν. 0ὔ- 

τοι δ᾽ ἂν εἴεν οἱ ἁπόστολοι τοῦ Χριστοῦ, περὶ ὧν ἔχεις 
ἐν EC de pup τὸ, « Κύριος δώσει ῥῆμα τοῖς εὐαγγε- 
λιζοµένοις δυνάµει πολλῇ. » Κάν τούτῳ 5b Χριστοῦ 
ὀνομαστὶ μνημονεύει, τοῦ κατὰ τὸν ἄνθρωπον vogu- 
µένου Σωτῆρος ἡμῶν, οὗ τὸ χέρας φησὶν ὑψωθή- 
σεσθαι, τὴν £y αὐτῷ ἁόρατον δύναμιν, καὶ τὴν βασι- 
λείαν αὐτοῦ δηλῶν. Ἔθος γοῦν τῇ Γραφῇ τὴν βασι- 
λείαν χἐρας ὀνομάζειν. Κεῖται δὲ χαὶ ἐν τῷ πη’ ψαλμῷ 

«ὺ, « Καὶ ἐν τῷ ὀνόματί µου ὑψωθήσεται τὸ κέρας 

αὐτοῦ. 

Ἀπὸ tnc πρώτης τῶν Βασιβειῶν.--- Χριστὸς ὁγο- 
pacti οἶκον πιστὸν Λαρὰ τοῦ Πατρὸς Aag6dvor 
τὴν Ἐκλκ.ησίαν αὐτοῦ, καὶ ἱερεὺς αιστὸς 
πάντα τὸν χρόνον τῆς Εκκλησίας γγησίως 
προϊστάμεγνυς. 

« Ἰδοὺ ἡμέραι ἔρχονται, » λέχει, « χαὶ ἐξολοθρεύσω 
τὸ σπέρµα σου, xal σπέρµα οἴχου πατρός σου’ χαὶ οὐχ 
ἔσται πρεσθύτης ἓν τῷ οἴχῳ µου. » Ταῦτα πρὸς τὸν 
Ἡλεὶ φῄσας ὁ χρηματισμὸς, ἐπιφέρει μεθ) ἕτερα λέ- 
γων * « Kal ἀναστήσω ἐμαυτῷ ἱερέα πιστὸν, ὃς πἀν- 
τα τὰ ἐν τῇ χαρδίᾳ µου, xai τὰ iv. τῇ ψυχῆ µου 
ποιῄσει, xal οἰχοδομήσω αὐτῷ οἶχον πιστὸν, xo 
διελεύσεται ἐνώπιον Χριστοῦ µου πάσας τὰς ἡμέ. 
pas. » Μετάστασιν xal ἀποθολὴν ἀπειλῆσας ὁ θεῖος 


*]Reg i 951. "ibid. 55. 
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λόγος τοῖς οὗ χατὰ τὸν ὁρθὸν τρόπον λειτουργοῦσιν, A vinum minetur oraculum, alium ex alio genere 


ἕτερον ὃς ἑτέρου γένους χαταστήῄσειν ἱερέα ἑπαγγέλ- 
Ἄεται, ὃν xal φησι «€ διελεύσεσθαι ἑνώπιον Χριστοῦ 
αὐτοῦ, » fj ε«ἐμπεριπατήσειν εἷς πρόσωπον εἴλημ- 
µένου (1) αὐτοῦ" » ὡς ὁ ᾿Αχύλας ἡρμήνευσεν, 1| ὡς Σύμ- 
µαχος, « ἀναστραφήσεσθαι ἔμπροσθεν τοῦ Χριστοῦ 
αὐτοῦ. » Τίς ὃ' ἂν οὗτος εἴη; nd; ὁ εὐσεθῶς προσ- 
ubv τῇ ἱερουργίᾳ τοῦ Χριστοῦ τοῦ θεοῦ, ᾧ τὸν τῆς 
Ἐχχλητίας olxov, οἷα σοφὸς ἀρχιτέχτων χαὶ oixobó- 
pos, αὐτὸς ὁ τῶν ὅλων θεὸς οἰχοδομήῆσειν ὑπισχνεῖ- 
ται, οὐδ ἄλλον οἶχον σηµαίνων f| τὴν χαθ᾽ ὅλης τῆς 
οἰχουμένης τῷ Χριστῷ ὀνομαστὶ συστᾶσαν Ἐκχλη- 
σίαν ' ἔνθα πᾶς 6 διὰ Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ ἱερωμένος χα- 
τὰ τὰς πνευματιχὰς λειτουργίας τὰ χαταθύµια χαὶ τὰ 
χατὰ ψυχὴν τοῦ θεοῦ λέγεται ποιῄσειν, τῶν δι’ αἵμα- 


constituturum se sacerdotem pollicetur, quem etiam 
dicit « ingressurum in conspectu Christi gui » vel 
« inambulaturum in faciem uncti sui, » quemad- 
modum Aquila interpretatus est, vel, ut Symmachus, 
« versaturum ante Christum suum. » Sed quis tan- 


. dem hic erit ? Omnis nimirum quicunque ad sacer- 


dotium Christi Dei cum pietate accesserit. Cui qui- 
dem 194 Ecclesie domum, tanquam sapiens ar- 
chitectus atque zificator ipse universi Deus, se 
sdificaturum pollicetur, non aliam utique domui 
significans quam eam qua nominatim Christo per 
totum orbem terrarum erecta est, Ecclesiam : ubi 
sane omnis quicunque per Christum Dei consecra- 
tus est, secundum spiritualia ministeria, quz pla- 


τος, ταύρων xal τράγων, χατὰ τὴν πάλαι τυπιχὴν B Cita sint, et ex animo ac sententia Dei dicitur fa- 


ἀγωγὴν ἐπιτελουμένων, µετατεθεῖσθαι ὑπὸ τοῦ O cou 
διὰ τῆς "Hoatou προφητείας ὁμολογουμένων. Τοσαῦ- 
τα δι ὧν ὁ Χριστὸς ὀνομαστὶ προχεχήρυχτο" πλὴν 
ἁλλ᾽ ἐπεὶ διὰ τῶν πλείστων τὰ πάθη τοῦ Χριστοῦ 
συνηπται τῇ αὐτοῦ προσηγορἰᾳ, ἀναγχαῖον ἑπαναλα- 
θεῖν τὰ προειρηµένα περὶ τῆς xav αὑτὺν θεότητος, 
ἓν iv τῷ ub φαλμῷ ἐπιγεγραμμένῳ « Ὑπὲρ τοῦ 
ἀγαπητοῦ » φέρεσθαι προπαρεστἠσάµεν, ἕνθα ὁ λό- 
qos iv πρώτοις αὐτὸς ὑπομνήσας ὡς βασιλέα, μεθ) 
ἕτερα ἐπάχει περὶ θεότητος τοῦ Χριστοῦ: « Ὁ θρόνος 
σου ὁ θεὸς εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος' ῥάθδος εὐθύ- 
«rto; 1j ῥάδδος τῆς βασιλείας σου. Ἠγάπησας δι- 
χαιοσύνην, xaX ἑμίσησας ἁδικίαν ’ διὰ τοῦτο ἔχρισέ σε 
ὁ sb; 6 θεός σου ἔλαιον ἀγαλλιάσεως παρὰ τοὺς µε- 
τόχους σου. » Σαφῶς γὰρ ἐν τούτοις, ὡς δη xal 
πρότερον προπαρεστήσαµεν, εἷς ὢν xal αὐτὸς ὁ δη- 
λούμενος Occ εἶναι λέγεται, ἡγαπηχὼς διχαιοσύνην 
χαὶ μεμισηχὼς ἁδικίαν. Καὶ τούτου χάριν ὑφ' ἑτέ- 
poo μείζονος θεοῦ χαὶ πατρὸς αὑτοῦ, κεχρισµένος 
ἑλαίῳ χρείττονι χαὶ διαφἑροντι f) κατὰ τοὺς τύπους, 
τῷ καλουμένῳ τῆς ἀγαλλιάσεως. 'O δὲ τῷ τοιούτῳ 
χρισθεὶς ἑλαίῳ, οὗ πρὸς ἀνθρώπων, οὐδὲ δι) ἀνθρώ- 
Ttov, ἀλλ᾽ ὑπ᾿ αὐτοῦ τοῦ ἀνωτάτου θεοῦ, τί ἕτερον 1) 
Χριστὸς εἰχότως ὀνομασθείη; οὐχοῦν ὁ αὐτὸς ὁμοῦ 
xaX θΘεὸς δείχνυται ὠνομασμένος, ὥσπερ xal ἤδη 
πρότερον χατὰ τοὺς οἰχείους τόπους παρέστη. Καὶ 
τοῦ Ἡσαῖϊου δὲ xal ταῦτα πάλιν ὑπομνηστέον, ὃς 
ἔφησε: « Πνεῦμα Κυρίου ἐπ᾽ ἐμὲ, οὗ εἴνεχεν ἔχρισέ 
µε εὐαγγελίτασθαι πτωχοῖς ἁπέσταλχέ µε, ἰάσα- 
σθαι τοὺς συντετριµµένους τὴν xapblav* χηρύξαι 
αἰχμαλώτοις ἄφεσιν, xal τυφλοῖς ἀνάθλεφιν.;, Ἑ- 
δείχνυµεν xaX ἓν τούτοις, ὡς οἱ μὲν ἐξ ἀνθρώ- 
πων πάλαι πρότερον ἐπὶ τὴν τοῦ θείου θερα- 
πείαν προσιόντες ἱερεῖς, ἑλαίῳ Σχρίοντο σχευαστῷ ' 
ὁ δὲ διὰ τῆς προφητείας δηλούµενος τῇ ἐνθέῳ δυνά- 
µει χεχρίσθαι λέγεται. Τοῦτο δὲ ὅλον ἐπὶ τὸν ἡμέ- 
τερον Σωτήρα ἀνερέρετο Ἰησοῦν, τὸν µόνον ἀληθῃ 
Χριστὸν τοῦ θεοῦ, ὡς, ἐπὶ τῆς τῶν Ἱουδαίων συν- 
αγωγῆς ποτε λαδὼν τὴν προφητείαν, xal διελθὼν 
τὴν ἐχτεθεῖσαν περικοπὴν, πεπληρῶσθαι εἰς ἑαυτὸν 
ἐδίδαξε τὸ ἀνάγνωσμα. Γέγραπται γὰρ, ὡς ἄρα, &va- 

1ο Verg, 4. !! Psal. xrtw, 7-8. 13 16. τσι, 1. 

(4) Εἰλημμέγου. Lege ἠλειμμένον. Ενιτ. 


cturus : quando ii qui per sanguinem taurorum 
atque hircorum, juxta veterem in figura ritum, sa- 
cra perficiebant, in odium Dei incidisse, per Isaiam 
prophetam sine controversia dicuntur. Hactenus ea 
in quibus nominatim Christus predictus fuerat. 
Verumtamen quia pluribus verbis que Christo 
adversa ac tristia contigerunt, illius appellationi 
adnexa sunt, necesse est, qu:ze antea dicta sunt, de 
illius divinitate repetere, de qua in xLiv psalmo, qui 
inscriptus « Pro dilecto 79, » tractari supra demon- 
stravimus, ubi oraculum in primis de illo tanquam 
de rege tractans, post alia nonnulla hzec de Christi 
divinitate adjungit : « Sedes tua, Deus, in seculum 
seculi : virga directionis, virga regni tui : dilexisti 
justitiam, et odisti iniquitatem, propterea unxit te 
Deus, Deustuusoleo exsultationis, pre participibus 
tuis "*, » Plane enim in his, ut jam antea demon- 
stravimus, cum unus ipse quoque sit is de quo agi- 
tur, Deus esse dicitur, qui justitiam dilexerit, ode- 
ritque iniquitatem, atque hujus rei gratia, ab ipso 
Deo ac Patre suo unctus sit oleo przstantiori atque 
excellentiori, quam esset figuratum, eo, inquam, 
oleo, quod exsultationis vocatur. At enim quicun- 
que hujuscemodi oleo, non ab hominibus neque per 
homines, sed ab ipso Deo Patre sit unctus, quid 
aliud merito quam Christus sit nominandus ? 
ergo eumdem eliam Deum simul nominari jam 
constat, quemadmodum quidem suis locis antea 
demonstratum est. Verum quz apud Isaiam scripts 
olim citavimus , hic quoque repetenda sunt, 
ubi ille ait : « Spiritus Domini super me, cujus 
causa unxii me, evangelizare pauperibus misit 
me, sanare contritos corde, praedicare captivis 
remissionem, et cxcis visum ?*. » In bis quoque 
demonstravimus, quod qui quondam sacerdotes 
ex hominibus, ad rei divine cultum aecedebant , 
hi unguento artificiose comparato ungebantur. 
193 At quem prophetia significat, is virtute di- 
vina unctus esse dicitur, οἱ Ώος totum ad Salvato- 
rem nostrum Jesum, qui solus verus Christus est 
Dei, referebatur : qui quidem Salvator in conventu 
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tinent quasi de primo solent accipere, cum id nus- A teüco συγχωροῦντος τοῦ λόγου, ἐπεὶ μὴ οἷόν c£ ἐστιν 


quam ratio concedat : quippe cum fieri nullo modo 
possit, ut et pariter et secundum idem, illum et 
gloriosum et abjectum fingamus : preterea cum 
honore et regno, et contra non habentem neque 
speciem neque decus, sed contemptum prz filiis 
hominum : rursus Salvatorem et Redemptorem ls- 
rael, et contra circumventum ab illis, et quasi ovem 
ductum ad occisionem, et ab antiquis, qui inter 
eosdem sint, traditum ad mortem. Cum autem satis 
commode ex nostris rationibus, quemadmodum 
ipsa rerum inspectio declarat, vaticinia de Christo 
in duo genera dividantur: ea quidem quz ad hu- 
manam illius naturam spectant tristioraque sunt, 
in priore illius adventu completa esse confitemur ; 
qua vero niüajorem, gloriam habent, ac diviniora 
sunt, adhuc usque ad secundum illius adventum 
exspectantur. Prioris autem demonstratio eviden- 
tissima Dei utique per illum in omnes gentes pro- 
gressa, et reipsa declarata cognitio, quam variis 


ὁμοῦ xai κατὰ τὸ αὐτὸ ἔνδοξον αὐτὸν xa ἄδοξονυ 
ὑποτίθεσθαι - xal ἔντιμον xal βασιλέα, xal πάλιν 
οὐχ ἔχοντα εἶδος οὐδὲ χάλλος, ἀλλ᾽ ἄτιμον παρὰ τοὺς 
υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων, xal αὖθις Σωτῆρα xai Αυτρω- 


"πὴν τοῦ Ἱσραὴλ, xoi πάλιν ἐπιδουλευόμενον πρὺς 


αὐτῶν, xal ὡς πρόθατον ἐπὶ σφαγὴν ἀγόμενον, ἀπό 
«t τῶν ἀνόμων αὐτὸν εἰς θάνατον παραδιδόµενον. EO 
δὲ χαθ᾽ ἡμᾶς, ὡς ἡ τῶν πραγμάτων ὄψις ἐπιδείχνυ- 
σιν, εἰς δύο «ρόπους τῶν περὶ τοῦ Χριστοῦ προῤῥή- 
σεων διαιρουµένων, τὰ μὲν ἀνθρωπινώτερα καὶ σχυ- 
θρωπἀ κατὰ τὴν προτέραν ἄφιξιν αὐτοῦ πεπληρῶ- 
σθαι ὁμολοχεῖται, τὰ δ᾽ ἑνδοξότερα xal θειότερα εἰσ- 
έτι νῦν προσδοχᾶται κατὰ «hv δευτέραν αὐτοῦ πα- 
ρουσίαν. ᾽Απόδειξις δὲ τῆς προτέρας ἑναργὴς, 1j ἐξ 


B ἁπάντων τῶν ἐθνῶν εἰς ἔργον χωρήσασα δι αὑτοῦ 


θεογνωσία, ἣν διαφόρως µυρίαι θεσπίξουσε προφητι- 
xaX φωναὶ, ὡσπεροῦν, καὶ fj παροῦσα, δι’ fic εἴρηται, 
οὗ εἴπαμεν ' « Ἐν τῇ σχιᾷ αὑτοῦ ζησόμεθα ἐν τοῖς 
ἔθνεσι. » 


diversisque modis innumerabiles canunt propheticz? voces, sicut vel ea quamproxime citavimus, in qua 
verba illa continebantur, de quo diximus: « In umbra ipsius vivemus in gentibus. » 


191 Α primo Regum. — Christus nominatim a Do- 
mino Patre. exaltaiur. 

« Dominus ascendit in celos et tonuit : ipse ju- 
dicabit extrema terra, qui dat fortitudinem regibus 
nostris, et exaltabit cornu Christi sui **. » Restitu- 
tionem in ccelum rursus nominatim Christi aut 
eiiam Dei oraculum intelligit, ejusdemque doctri- 


'Azó τῆς πρώτης ctv. βασιλειῶν, — Xpiotóc Óvo- 
μαστὶ ὑπὸ Κυρίου τοῦ Πατρὺς ὑψούμεγνος. 

« Κύριος ἀνέδη εἰς οὐρανοὺς, χαὶ ἑδρόντησεν' αὐτὸς 
χρινεῖ ἄχρα γῆς, χαὶ δώσει ἰσχὺν τοῖς βασιλεῦσιν 
ἡμῶν, xaY ὑψώσει χἐρας Χριστοῦ αὑτοῦ. » Thy εἰς 
οὐρανοὺς ἀποχατάστασιν αὖθις ὀνομαστὶ τοῦ Χριστοῦ 
1| xaX θεοῦ λόγος ἐπινοεῖται, τήν τε ἐξάχουστον βρον- 


vam, que instar tonitru ab omnibus exaudienda C τῆς δίχην εἰς ἅπαντας διδασχαλἰαν αὐτοῦ, xat τὴν 


sit, item quod postea futurum est ejusdem contra 
omnes judicium. Post hzc autem ipse Dominus da- 
turus robur dicitur regihus nostris. Hi vero erunt 
apostoli Christi, de quibus habes in txvm psalmo 
ihud ** : « Dominus dabit verbum evangelizantibus 
virtute multa. » In hoc quoque nominatim de Chri- 
sto mentionem facit, qui ut homo, Salvator noster 
intelligatur, cujus ait cornu extollendum esse, dum 
virtutem in illo invisibilem et regnum illius signifi- 
cat. Consueverunt ergo divinz litterz ipsum regnum 
cornu appellare. ldem vero positum est etiam in 
uxxxvin psalmo *' τε Et in nomine, inquit, meo 
exaltabitur cornu ejus. » | 
Α primo Regum. — Christus nominatim domum fi- 

delem α Patre accipit Ecclesiam suam, et sacer- 


dotem fidelem in omne tempus, qui Ecclesie sue 
cum Dei cognitione praesit. 


« Ecce dies veniunt, et perdam semen tuum, et 
semen domus patris tui : et non erit senex in domo 
tia **, » Hzc postquam ad Heli dixit oraculum, 
prater alía nonnulla, hec etiam adjungit, dicens : 
« Eb suscitabo mibi ipsi sacerdotem fldelem, qui 
omnia juxta cor meum et animam meam faciet, et 
aedificabo illi domum fidelem, et ingredietur coram 
Christo meo omnes dies **. » Cum mutationem ac 
rejectionem iis qui non recta ratione operentur, di- 


551 Reg, i1, 10. ** vers, 13, *' vers. 25. 


μετὰ ταῦτα γενησοµένην αὐτοῦ κατὰ πάντων χρίσιν 
ἡ θεία Γραφὴ θεσπίζει. Ἑξῆς δὲ τούτοις αὐτὸς ὁ Κύ- 
ριος δώσειν ἰσχὺν λέγεται τοῖς βασιλεῦσιν ἡμῶν. 00- 
τοι δ' ἂν εἶεν οἱ ἁπόστολοι τοῦ Χριστοῦ, περὶ ὧν ἔχεις 
ἐν EC de qup τὸ, « Κύριος δώσει ῥῆμα τοῖς εὔὐαγγε- 
λιζομένοις δυνάµει πολλῃ. » Κάν τούτῳ δὲ Χριστοῦ 
ὀνομαστὶ μνημονεύει, τοῦ κατὰ τὸν ἄνθρωπον voou- 
µένου Σωτῆρος ἡμῶν, οὗ τὸ χέρας φησὶν ὑψωθή- 
σεσθαι, τὴν ἓν αὐτῷ ἁόρατον δύναμιν, καὶ τὴν βασι- 
λείαν αὐτοῦ δηλῶν. Ἔθος γοῦν τῇ Γραφῇ τὴν βασι- 
λείαν xépac ὀνομάζειν. Κεῖται δὲ χαὶ ἓν τῷ πη’ φαλμῷ 
tb, « Καὶ iy τῷ ὀνόματί µου ὑψωθήσεται τὸ χέρας 
αὐτοῦ. 

Ἁπὸ τῆς πρώτης τῶν Βασιαειῶν.--- Χριστὸς ὁγο- 
pacti olxor πιστὸν Λαρὰ τοῦ Πατρὸς λαμδάνων 
τὴν "ExxAnciax αὐτοῦ, xal ἱερες απιστὸς 
πάντα τὸν χρόνον της Εκλχ.ησίας γγησίως 
προϊστάμαγυς. 

« Ἰδοὺ ἡμέραι ἔρχονται, » λέχει, « χαὶ ἐξολοθρεύσω 
τὸ σπέρµα σου, χαὶ σπέρµα οἴχον πατρός σου’ χαὶ οὐχ 
ἔσται πρεσθύτης ἐν τῷ οἴχῳ µου. » Ταῦτα πρὸς τὸν 
Ἡλεὶ φῄσας ὁ χρηματισμὸς, ἐπιφέρει μεθ) ἕτερα λέ- 
Tov * « Καὶ ἀναστήσω ἐμαντῷ ἱερέα πιστὸν, ὃς πἀν- 
τα τὰ iv τῇ χαρδίᾳ uou, καὶ τὰ kv τῇ φυχῇ µου 
ποιῄσει, καὶ οἰχοδομήσω αὐτῷ οἶχον πιστὸν, χὰὶ 
διελρύσεται ἑνώπιον Ἄριστοῦ µου πάσας τὰς ἣμέ - 
pas. » Μετάστασιν χαὶ ἀποθολὴν ἀπειλήσας ὁ θεῖος 


*]Reg n, δΙ. "ibid. 5. 
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λόγος τοῖς οὗ κατὰ τὸν ὁρθὸν τρόπον λειτουργοῦσιν, A vinum minetur oraculum, alium ex alio genere 


ἅτερον ἐξ ἑτέρου γένους χαταστήσειν ἱερέα ἐπαγγέλ- 
Ἂεται, ὃν xal φησι « διελεύσεσθαι ἐνώπιον Χριστοῦ 
αὐτοῦ, » f] «ἐμπεριπατήσειν εἰς πρόσωπον εἶἴλημ- 
µένου (1) αὐτοῦ" » ὡς ὁ ᾿Αχύλας ἡρμήνευσεν, fj ὡς Σύμ- 
µαχος, « ἀναστραφήσεσθαι ἔμπροσθεν τοῦ Χριστοῦ 


αὐτοῦ. » Τίς δ ἂν οὗτος εἴη; πᾶς ὁ εὐσεθῶς προσ- 


tbv τῇ ἱερουργίᾳ τοῦ Χριστοῦ τοῦ θεοῦ, ᾧ τὸν τῆς 
Ἐχχλητσίας οἶχον, οἷα σοφὸς ἀρχιτέχτων xaX οἱχοδό- 
pos, αὑτὸς ὁ τῶν ὅλων θεὺς οἰχοδομήσειν ὑπισχνεῖ- 
ται, οὐδ ἄλλον οἶχον σηµαίνων f| τὴν χκαθ᾽ ὅλης τῆς 
οἰχουμένης τῷ Χριστῷ ὀνομαστὶ συστᾶσαν "Exxin- 
σίαν ' ἔνθα πᾶς ὁ διὰ Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ ἱερωμένος χα- 
τὰ τὰς πνευματικὰς λειτουργίας τὰ χαταθύµια χαὶ τὰ 
χατὰ φυχὴν τοῦ Θεοῦ λέγεται ποιῇσειν, τῶν δι’ αἵμα- 
τος, ταύρων xal τράγων, χατὰ τὴν πάλαι τυπιχὴν 
ἀγωγὴν ἐπιτελουμένων, µετατεθεῖσθαι ὑπὸ τοῦ θεοῦ 
διὰ τῆς 'Hoatou προφητείας ὁμολογουμένων. Τοσαῦ- 
τα δι ὧν ὁ Χριστὸς ὀνομαστὶ mpoxexfjpuxco* πλὴν 
ἁλλ' ἐπεὶ διὰ τῶν πλείότων τὰ πάθη τοῦ Χριστοῦ 
συνῆπται τῇ αὐτοῦ προσηγορἰᾳ, ἀναγχαῖον ἕπαναλα- 
6εῖν τὰ προειρηµένα περὶ τῆς κατ αὐτὸν θεότητος, 
fv ἐν τῷ ub φαλμῷ ἐπιγεγραμμένῳ « Ὑπὲρ τοῦ 
ἀγαπητοῦ » φἐρεσθαι προπαρεστήσαµεν, ἕνθα ὁ λό- 
Yos iv πρώτοις αὐτὸς ὑπομνήσας ὡς βασιλέα, μεθ) 
ἕτερα ἐπάγει περὶ θεότητος τοῦ Χριστοῦ: « Ὁ θρόνος 
σου ὁ θεὸς εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἱῶνος. ῥάθδος εὐθύ- 
τττος ἡ ῥάδδος τῆς βασιλείας σου. Ἠγάπησας àv 
καιοσύνην, xai ἑμίσησας ἁδιχίαν * διὰ τοῦτο ἔχρισέ σε 
ὁ θεὸς ὁ θεός σου ἔλαιον ἀγαλλιάσεως παρὰ τοὺς µε- 
τόχους σου. » Σαφῶς γὰρ iv τούτοις, ὡς Ίδη xc 
πρότερον προπαρεστήσαµεν, εἷς üv xal αὐτὸς ὁ δη- 
λούμενος θεὸς εἶναι λέγεται, ἠγαπηχὼς διχαιοσύνην 
χαὶ μεμισηχὼς ἁδιχίαν. Καὶ τούτου χάριν ὑφ' ἑτέ- 
pou μείζονος θεοῦ xal πατρὸς αὑτοῦ, κεχρισµένος 
ἑλαίῳ χρείττονι xaX διαφέἑροντι f] χατὰ τοὺς τύπους, 
τῷ xaloupéw τῆς ἀγαλλιάσεως. Ὁ δὲ τῷ τοιούτῳ 
χρισθεὶς ἑλαίῳ, o0 πρὸς ἀνθρώπων, οὐδὲ δι ἀνθρώ- 
5ουν, ἀλλ ὑπ᾿ αὐτοῦ τοῦ ἀνωτάτου θεοῦ, τί ἕτερον f] 
Χριστὸς εἰχότως ὀνομασθείη; οὐχοῦν ὁ αὐτὸς ὁμοῦ 
xaX Θεὸς δείχνυται ὠνομασμένος, ὥσπερ xal fr 
πρότερον κατὰ τοὺς οἰχείους τόπους παρέστη. Kal 
400 Ἡσαῖου δὲ xal ταῦτα πάλιν ὑπομνηστέον, ὃς 
ἔρησε: « Πνεῦμα Κυρίου ἐπ᾽ ἐμὲ, οὗ εἵνεχεν ἔχρισέ 
με. εὐαγγελίτασθαι πτωχοῖς ἁπάσταλχέ µε, láca- 
σθαι τοὺς συντετριµµένους τὴν καρδίαν’ χηρύξαι 
αἰχμαλώτοις ἄφεσιν, χαὶ τυφλοῖς ἀνάθλεφιν.», 'E- 
δείχνυµεν xai ἐν τούτοις, ὡς οἱ μὲν ἐξ ἀνθρώ- 
πων πάλαι πρότερον ἐπὶ τὴν τοῦ θείου θερα- 
πείαν προσιόντες ἱερεῖς, ἑλαίῳ ἐχρίοντο σχευαστῷ ' 
ὁ δὲ διὰ τῆς προφητείας δηλούμενος τῇ ἐνθέῳ δυνά- 
µει χεχρίσθαι λέγεται. Τοῦτο δὲ ὅλον ἐπὶ τὸν ἡμέ- 
τερον Σωτῆρα ἀνεφέρετο Ἰησοῦν, tbv µόνον ἀληθη 
Χριστὸν τοῦ Θεοῦ, ὡς, ἐπὶ τῆς τῶν Ἱουδαίων συν- 
αγωγῆς ποτε λαδὼν τὴν προφητείαν, xal διελθὼν 
«Lv ἑκτεθεῖσαν περιχοπὴν, πεπληρῶσθαι εἰς ἑαυτὸν 
δίδαξε τὸ ἀνάγνωσμα. Γέγραπται γὰρ, ὡς ἄρα, ἆνα- 

ο Verg, 4. ᾖ Psal. xri, 7-8. 13 184. Lxi, 1. 

(4) ΕΙ 1ημμένου. Lege Πλειμμένου. EpiT. 


constituturum se sacerdotem pollicetur, quem etiam 
dicit « ingressurum in conspectu Christi gui » vel 
« inambulaturum in faciem uncti sui, » quemad- 
modum Aquila interpretatus est, vel, ut Symmachus, 
« versaturum ante Christum suum. » Sed quis tan- 
dem hic erit ? Omnis nimirum quicunque ad sacer- 
dotium Christi Dei cum pietate accesserit. Cui qui- 
dem 194 Ecclesie domum, tanquam sapiens ar- 
chitectus atque zdificator ipse universi Deus, se 
sdiflcaturum pollicetur, non aliam utique domum 
significans quam eam qua nominatim Christo per 
totum orbem terrarum erecta est, Ecclesiam : ubi 
sane omnis quicunque per Christum Dei consecra- 
tus est, secundum spiritualia ministeria, quz pla- 


B cita sint, et ex animo ac sententia Dei dicitur fa- 


cturus : quando ii qui per sanguinem taurorum 
atque hircorum, juxta velerem in figura ritum, sa- 
cra perfciebant, in odium Dei incidisse, per Isaiam 
prophetam sine controversia dicuntur. Hactenus ea 
in quibus nominatim Christus predictus fuerat. 
Verumtamen quia pluribus verbis que Christo 
adversa ac tristia contigerunt, illius appellationi 
adnexa sunt, necesse est, qu:e antea dicta sunt, de 
illius divinitate repetere, de qua in xriv psalmo, qui 
inscriptus « Pro dilecto 79, » tractari supra demon- 
siravimus, ubi oraculum ia primis de illo tanquam 
de rege tractans, post alia nonnulla hzc de Christi 
divinitate adjungit : « Sedes tua, Deus, in szculum 
seculi : virga directionis, virga regni tui : dilexisti 


C justitiam, et odisti iniquitatem, propterea unxit te 


Deus, Deustuusoleo exsultationis, pr: participibus 
tuis **, » Plane enim in his, ut jam antea demon- 
stravimus, cum unus ipse quoque sit is de quo agi- 
tur, Deus esse dicitur, qui justitiam dilexerit, ode- 
ritque iniquitatem, atque bujus rei gratia, ab ipso 
Deo ac Patre suo unctus sit oleo prastantiori atque 
excellentiori, quam esset figuratum, eo, inquam, 
oleo, quod exsultationis vocatur. At enim quicun- 
que hujuscemodi oleo, non ab hominibus neque per 
homines, sed ab ipso Deo Patre sit unctus, quid 
aliud merito quam Christus sit nominandus ? 
ergo eumdem etiam Deum simul nominari jam 
constat, quemadmodum quidem suis locis antea 
demonstratum est. Verum quz apud Isaiam scripts 
olim citavimus , hic quoque repetenda sunt, 
ubi ille ait : « Spiritus Domini super me, cujus 
causa unxit me, evangelizare pauperibus misit 
me, sanare contritos corde, pradicare captivis 
remissionem, et οδοί visum "*. » In bis quoque 
demonstravimus, quod qui quondam sacerdotes 
ex hominibus, ad rei divine cultum aecedebant , 
hi unguento. artificiose comparato ungebantur. 
193 At quem prophetia significat , is virtute di- 
vina unctus esse dicitur, et^hoc totum ad Salvato- 
rem nostrum Jesum, qui solus verus Christus est 
Dei, referebatur : qui quidem Salvator in conventa 
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Judsgorum quondam, cum prophetiam accepisset, et A Ὑνοὺς xal πτύξας τὸ βιδλίον, xal ἀποδοὺς τῷ ὑπη- 


loeum expositum legendo percurrisset , in seipso 
completum esse, quod lectum erat, edocuit. Scri- 
ptum est enim, ut cum legisset librum ac plicuis- 
set, ministroque reddidisset, deinde sederit, utque 
omnium oculi in conventu in illum essent intenti, 
atque ut deinde cceperit dicere ad illos, quod « ho- 
die completa est Scriptura hec in auribus ve- 
stris 5. » Hisce omnibus ad extremum illa rursus 
qua apud Mosem legimus addenda censemus, qui 
cuin, ad. exemplar sibi demonstratum, Aaron fra- 
trem suum pontificem constituisset, sicut oracu- 
lum ipsi praeceperat, quod dixit, « Facies omnia 
td exemplar demonstratum tibi in monte '*, » 
plane significavit, quod mentis oculis, divinoque 
spiritu magnum universi pontificem viderit, verum 
utique Christum Dei, cujus dum imaginem cum 
alia corporali figura aque adoratione describit eum, 
qui sibi sit demonstratus, alterius veri Christi ap- 
pellatione adornavit. lpsum hoc divinus quoque 
Apostolus comprobat, ubi de Mosis legibus dicit 
illud : « Qui exemplari atque umbre deserviunt 
superceelestium "*. » Et rursus : « Umbram enim 
habens lex futurorum bonorum ?*, » Et rursus : 
« Nemo igitur vos judicet in cibo aut potu, aut in 
parte diei festi, aut. neomeniz, aut Sabbatorum, 
qua sunt umbra futurorum 11, » Nam si qua ad 
ciborum indifferentiam pertinent, et quz de diebus 
festis et sabbatis lege sancita sunt, quasi umbram 
habentia, picturam aliarum et verarum ct occulta- 
rum rerum conservabant, non immerito sis dictu- 
rus, pontificem quoque alterius pontificis instar 


assumptum fuisse, eumdemque Christum denomi-' 


natum, ad alterius et solius et veri Christi imagi- 
nem. Qui tamen a vero tantisper relinquitur, dum 
verus quidem Christus, ab universi Deo audit: 
« Sede a dextris meis, donec ponam inimicos tuos 
scabellum pedum tuoruin **. » Et illud :« Ex utero ante 
Luciferum genui te"*. » Et illud : « Juravit Dominus et 
non ponitebit eum. 19/4 Tu es sacerdos in zter- 
num secunduin ordinem Melchisedec 59. » Per αυ 
plane cum soboles Dei ac Filius ante Luciferum, 
atque ante omne opificium exstiterit, pontifex zeter- 
nus est declaratus. Mosis vero Christus, tanquam 


pívn, ἑχάθισε * xal πάντων οἱ ὀφθαλμοὶ Ev τῇ cuy- 
αγωγῇ ἦσαν ἀτενίζοντες αὐτῷ, Ίρξατο δὲ λέγειν 
πρὸς αὐτοὺς, ὅτι « Σήµερον πεπλιρωται ἡ Γραφὴ 
αὕτη ἐν τοῖς ὡσὶν ὑμῶν. » Ἐπὶ τούτοις ἅπασι xai τὰ 
Μωσέως αὖθις παραθετέον͵,Ἱ ὃς χατὰ τὸν δειχθέντα 
αὐτῷ τύπον, τὸν ἴδιον ἁδελφὸν τὸν ᾿Ααρὼν ἀρχιερέα 
χαταστησάµενος, ἀχολούθως τῷ φῄσαντι πρὸς αὐτὸν 
χρησμῷ, « Ποιήσεις πάντα χατὰ τὸν τύπον τὸν δει- 
χθέντα σοι ἓν τῷ ὄρει, » δἠλός ἐστιν, ὡς τοῖς τῆς 
διανοίας ὄμμασι καὶ τῷ θείῳ Πνεύματι συνιδὼν τὸν 
μέγαν τῶν ὅλων ἀρχιερέα, τὸν ἀληθῃ Ἀριστὸν τοῦ θεοῦ, 
οὗ μετὰ τῆς ἄλλης σωματιχῆς χαὶ τυπιχῆς λατρείας 
τὴν εἰχόνα διαγράφων, τὸν δηλωθέντα τῇ τοῦ ἀληθοῦς 
Χριστοῦ προσωνυµίᾳ τετίµηχε. Τοῦτη δὲ παρίστησι 


B χαὶ ὁ θεῖος ἁπόστολος, λέγων περὶ τῶν χατὰ τὸν Μω- 


σέως νόµον, «b, « Οἴτινες ὑποδείγματι καὶ σχιᾷ λα- 
τρεύουσι τῶν ἑπουρανίων. » Καὶ πάλιν’ «€ Σχιὰν γὰρ 
ἔχων ὁ νόµος τῶν µελλόντων ἀγαθῶν. » Καὶ πάλιν : 
« Mh οὖν τις ὑμᾶς κρινέτω ἢ ἐν βρώσει, Ἡ ἐν πόσει, 
ἡ ἐν µέρει ἑορτῆς, ἢ νουµηνίας, ἡ σαθθάτων, & ἐστι 
σχιὰ τῶν µελλόντων. » El γὰρ τὰ περὶ τῆς τῶν βρω-. 
µάτων ἁδιαφορίας, xaX τὰ περὶ ἑορτῶν xal σαθθάτου 
νενοµοθετηµένα, ὡς ἂν σκιώδη ΄ὄντα, ὑπογραμμὸν 
ἑτέρων ἀληθῶν καὶ μυστιχῶν πραγμάτων ἔσωζεν, 
οὐχ ἀπειχότως ἑρεῖς xai τὸν ἀρχιερέα εἰς ἑτέρον 
ἀρχιερέως παρειλήφθαι σύμδολον, χαὶ Χριστὸν αὑτὸν͵ 
ἐπωνομάσθαι εἰς ἑτέρου τοῦ µόνου καὶ ἀλτθῶς Χρι- 
στοῦ * τοσοῦτον γε μὴν λειπόμενον τοῦ ἀληθοῦς, xa- 
θόσον ὁ μὲν ἀληθῆς Χριστὸς πρὸς τοῦ τῶν ὅλων 
θεοῦ ἀχούει' «Κάθου Ex δεξιῶν µου, ἕως ἂν θῷ τοὺς 
ἐχθρούς σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου’ } Καὶ, Καταχυ- 
ρίευε ἐν µέσῳ τῶν ἐχθρῶν σου”) Καὶ, ε Ἐκ γαστρὺς 
πρὸ Ἑωσφόρου ἑγέννησά oc * Καὶ « Ὥμοσε Κύριος, 
χαὶ οὗ μεταμεληθήσεται" Zo ἱερεὺς εἰς τὸν αἰῶνα χατὰ 
την τάξιν Μελχισεδἐχ. » Δι ὧν σαφῶς, γέννημα καὶ 
Yit θεοῦ πρὸ Ἑωσφόρονυ, xaX πρὸ πάσης δηµ.ουργίας 
ὑπηστὰς, αἰώνιος ἀρχιερεὺς ἀναπέφαντα,. Ὁ δὲ Μω- 
σέως Χριστὸς, olov ἓν δράµατι, τὸν τύπον ἐνβραχεῖ κα». 
θυποχρινάµενος χρόνῳ, χεῖται ἓν θνητοῖς λελογισµέ’ 
νος, ἑτέρῳ τὴν ἀλήθειαν τῷ µόνῳ xal ἀληθεῖ παραδούς’ 
χαὶ ὁ μὲν ἀληθὴς Χριστὸς οὐ δεηθεὶς τῆς χατό Μω- 
σἐα χρίσεως, οὐδ' ἑλαίου σχευαστοῦ xat γεώδους ὕλης, 
ὅμως τῆς ἀρετῆς xal τῆς προσωνυµίας τῆς αὑτοῦ 


in ecenica actione, ad breve adornatus simulatusque p τὴν οἰχουμένην κατέπλησε, παρώνυµον αὑτοῦ τὸ 


tempus inter mortales positus computatusque est, 
alteri, qui solus est verus, tradita veritate : el ve- 
rus quidem Christus, neque Mosaice unctionis, 
neque olei artificiose confecti, terrestrisve alicujus 
materi» indigens, tamen virtute appellationeque 
sua totum terrarum orbem implevit : quippe qui 
denominatum a seipso in omnibus gentibus Chri- 
stianorum instituerit genus. Mosis vero Cliristus ne 
in hominibus quidem, quod unquam nomen babue- 
rit, perspicuum fuit, nisi quatenus ipsius Mosis 
scripta prodiderint. Et hic quidem sero tandem 


"Luc, iv, 91. 


"^ Exod.xxv, 40. 
cix, 1. ?"*ibid. 5. 


9 ibid. 4. 


15 Hebr. vii, 5. 


Χριστιανῶν γένος v πᾶσι τοῖς ἔθνεσι συστησάµενος * 
ὁ δὲ Μωσέως, οὐδ' ὅτι ποτὲ ἓν ἀνθρώποις ὧὦνο- 
µάσθη, δηλος Tv, εἰ μὴ διὰ τῆς Μωσέως γραφῆς. 
Καὶ οὗτος μὲν ὀψέ mots μετὰ τὴν ἔξοδον τὴν ἀπὸ 
Αἰγύπτου περιῤῥαντηρίοις τιοὶ xal ταῖς 5v αἱμάτων 
θυσίαις χαθαρθεὶς, ἑλαίῳ κέχριστο σχευαστῷ, Μω- 
αέως αὐτὸν χεχριχότος * ὁ δὲ ἀρχέτυπος xal ἁἀληθὴς 
ἀρχηθεν xaX εἰς ἄπειρον αἰῶνα , ὅλος δι ὕλου καὶ 
αὐτὸς αὐτῷ τὰ πάντα ὅμοιος, μηδ᾽ ὁτιοῦν παραλ- 
λάττων, Χριστὸς ἣν ἀεὶ, χαὶ πρὸ τῆς ἐν ἀνθρώποις 
ἐπιδημίας, xal uec αὑτὴν ὁμοίως, ο) πρὸς ἀνθρώπον 
1 Που, x, 14. 


"Coloss. n, 16.  '* Psal, 


$33 


DEMONSTRATIONIS EVANGELICAE LIB. IV. 


$26 


e 
οὐδὲ δι’ ὕλης τῆς Ev ἀνθρώποις, ἀλλὰ πρὸς τοῦ ἐπὶ A post exitum de JEgypto, vasis quibusdam puris 


φάντων θεοῦ τῇ ἀγενεῖ θεότητι χεχρισµένος. Καὶ 
ἑπειδήπερ τὸ τῆς προσηγορίας αὐτοῦ παρ ἡμῶν 
ἐξετάζεταε, ΄τῶν εἱρημένων ἁπάντων εἴη ἂν ἔπι- 
σφρἀχισµα eb παρὰ τῷ σοφωτάτῳ Σολομῶντι λόγιον 
φάσχον ἓν τῷ "Ασματι τῶν ἁσμάτων' « Μῦρον ἔχχε- 
νωθὲν ὄνομά σου. » 0ὗτος γὰρ ἐνθέῳ σοφἰᾳ χεχορη- 
Υηµένος, xal καταξιωθεὶς ἀποῤῥητοτέρων περὶ τοῦ 
Χριστοῦ χαὶ τῆς Ἐκχχλησίας αὑτοῦ θεωρηµάτων, xat 
τοῦ μὲν ὡς ἐπουρανίου νυµφίου, τῆς δὲ ὡς νύμφης 
αὐτοῦ μνημονεύσας, ἐπιζητουμάνου τί ἄρα ἣν ὄνομα 
τῷ νυμφίῳ, ἐπιφωνεῖ ὡς πρὸς αὐτὸν λέγων. Τὸ ὄνομά 
σου, νυμφίε, μύρον ἐστὶ, χαὶ μύρον οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ 
κεχενωμένον. Ποῖον δὰ ἂν γένηται ὄνομα μύρου χεχε- 
νωμένου δηλωτικὸν f| τὸ τοῦ Χριστοῦ ὄνομα; οὗ γὰρ 


ἂν ἄλλως, οὔτ ἂν γένοιτο, οὔτ᾽ ἂν ὀνομασθείη Χρι- B 


Gic, ἡ uópou προχυθέντος. Ὁποῖον δὲ τοῦτο ἣν τὸ 
pio pov, ᾧ χρισθεὶς ὁ δηλούμενος Χριστὸς ἁποπέφανται, 
διὰ τῶν πρόσθεν ἡμῖν ἀποδέδοται. Τοσούτων περὶ τῆς 
τοῦ Χριστοῦ προσηγορίας διηγορευµένων, φέρε, xal 
περὶ τῆς τοῦ Ἰησοῦ διασχεφώµεθα. 


cruentisque sacrificiis purgatus, oleo unctus est 
comparato ipsum Mosem sortitus unctorem. llle 
vero omnis forme archetypa et verus, ab initio in 
infinitum usque zvum, tolus per totum, ipseque 
sibi in omnibus similis, nusquam quidquam muta- 
tionis accipiens, Christus semper fuit, etiam prius- 
quam ad homines venerit, atque itidem postea, 
non ille quidem ab homine, neque ulla materia, que 
inter homines reperiatur, sed a supremo Deo in- 
genita divinitate unctus. Et quoniam de illius ap- 
pellatione in presentia disserinius, omnibus que 
dicta sunt quasi signum imprimatur illud, quod apud 
sapientissimum Salomonem exstat, oracuium, sic 8e 
habens in Cantico canticorum : « Unguentum eva- 
cuatum nomen tuum *!', » Nam hic quoque divina 
sapientia donatus, et dignus habitus qui quz secre- 
tiora sunt de Christo et de ejus Ecclesia contem- 
plaretur; idemque cum unius quidem tanquam 
sponsi supercoelestis, alterius tanquam illius spon- 
se mentionem fecisse, οἱ quaereretur. quodnam 


)psi sponso nomen esset, vocem emittit quasi ad illum dicens : Nomen tuum, sponse, unguentum 
est, et unguentum non simpliciter, verum evacuatum. Porro autem quodnam tandem aliud sit nomen 
unguentum evacuatum significans, nisi ipsum Christi nomen? nam alioqui neque fleri neque nominari 
possit Christus , si unguentum infusum mon sit. Quale vero hoc esset unguentum, quo unctus is, 
de quo agitur, Christus est declaratus, in iis qua superius habes, a nobis ostensum est. 
195 Cum igitur de Christi appellatione hactenus tam multa locuti sumus, agedum, de Jesu quoque 


disseramus. 
IZ'. 


XVII. 


"Or: xai τὸ τοῦ Ἰησοῦ ὄνομα παρὰ τοῖς πρόπα αι C Quod. etiam Jesu nomen apud priscos Dei familiares. 


τοῦ θεοῦ γγωρίμοις ἐτετίμητο. 


ἩΠρῶτος πάλιν Μωσῆς., πρὸς τὸν αὐτοῦ διάδοχον 
ἑτέρᾳ χρώμενος πρρσωνυµίᾳ, Ἰησοῦν µετωνόμασε. 
ΓΓέγραπται γάρ' « Ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν ἀνδρῶν, 
οὓς ἀπέστειλε Μωσῆς χατασχέψααθαι τὴν γῆν, xol 
ἑπωνόμασε Μωσῆς τὸν Ναυσῆν υἱὸν Νανη Ἰησοῦ», 
xai ἀπέστειλεν αὐτούς. » "Upa δᾗ οὖν τίνα τρόπον οὐ 
μιχρᾶ νοῄσας περὶ φύσεως ὀνομάτων ὁ προφήτης, 
ἁλλὰ xal πλεῖστα ὅσα περὶ τῶν παρ) αὑτῷ µετονο- 
βαζοµένων θείων ἀνδρῶν, καὶ ὧν ἕνεχα µετονομάζον- 
ται, φιλοσοφίσας, εἰσάχει τὸν ᾿Αθραὰμ ἔπαθλον ἐπ᾽ 
ἀρετῇ ἁπολαμθάνοντα πρὸς τοῦ Θεοῦ τὴν πρὺς 
Αθραὰμ ἑντελη προσηχορίαν ' ὅπερ τί ποτε δηλοῖ , οὗ 
φῶν διασαφεῖν χαιρός. Οὕτω δὲ χαὶ τὴν Zapat Σάῤ- 
ῥαν ἑπονομάσας, χαὶ γέλωτα τὸν Ἰσαὰκ πρὸ Υγενέ- 
σέως ἐπιχεχλημένον, xat τὸν Ἰαχὼθ τῆς πάλης τὸ 
βραθεῖον διὰ τῆς τοῦ Ἱσρα]λ ἐπωνυμίας ἀναδούμενον, 
μυρία τε ἄλλα περὶ ὀνομάτων δυνάµεώς τε xat φύσεως 
θειότερα 7| xav' ἄνθρωπον, ἐνθέῳ σοφίᾳ xat ἐπιστήμῃ 
διαλαθὼν, μηδενὸς τῶν πρὸ ἑαυτοῦ τῶν ἐξ αἰῶνος τῷ 
τοῦ Ἰησοῦ χαχρηµένου ὀνόματι, πρῶτος αὐτὸς θείῳ 
Ἠνεύματι θεοφορηθεὶς, τὸν μέλλοντα αὐτοῦ διάδοχον 
τῆς ἀρχῆς τοῦ λαοῦ χαταστήσεσθαι, ἑτέρῳ πρότερον 
ὀνόματι χεχρημένον μεταλαθὼν, Ἰησοῦν xaAei* οὖκ 
ἀρχεῖν Ἠγούμενος τὴν ἐκ προγόνων ἐπιχληθεῖσαν 
ἀντῷ γενοµένῳ προσηγορίαν. Ν.ευσῆν γὰρ αὐτὸν &gu- 


" Cant. 1, 2. ** Num, xin, 17. 


in pretio fuerit. 


Primus rursum Moses, cum ad suum successorem 
alia uteretur appellatione , Jesum eum denomina- 
vit : Scriptum est enim, « haec sunt. nomina viro- 
rum, quos misit Moses ad inspiciendam terram, et 
denominovit Moses, Nausem filium Nave, Jesum, et 
misit eus**. » Corsidera, quaeso, parumper, ut 
propheta qui non parum doctus naturam nominum 
erat, sed plurimum, hac quoque in parte philoso- 
phatus, ut ex iis sanctis viris constat, quos ipse 
denominavit, et ex causis propter quas denomina- 
vit, quippe qui inducat Abrabam, qui premium 
virtutis a Deo accipit, suam ipsius Abraham inte- 


p gram appellationem , quod sane quidnam sibi velit 


non est nunc demonstrandi locus, et eadem ra- 
tione Saram denominet Sarram , et ἶδαοο, eum qui 
antequam nasceretur, risus dictus fuerat, et Jacob 
eum qui przemio luctz, ex. cognomine Israel decora- 
tus; cumque idem alia innumerabilia de vi et natura 
nominum, diviniore quam ut ea homini conveniat, 
Spirituque Dei afflata sapientia ac scientia percept»? 
et cognita haberet, nec alius quisquam ab initio ante 
ipsum, Jesu nomine usus esset, primus divino 
Spiritu moderante, quem sibi in populi principatu 


successorem erat declaraturus, alio prius nomine 


vocatum, ipse immutans , Jesum nominaverit, ut- 
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pote qui appellationem illi a majoribus dum nasce- Α νησαν ol γεννήσαντες * ἀλλ᾽ 6 γε προφήτης τοῦ θεοῦ, 


retur adjunctam, non satis idoneam fore censuerit: 
siquidem Nausem illum parentes vocaverant : at 
vero ipse Dei propheta, immutato natali nomine, 
virum illum divino Spiritu annuente, Jesum vocat, 
non aliter illum post mortem suam, omni populo 
preesse oportere ratus, cum utique futurum vide- 
. Yet, quas leges ipse posuisset ut e» aliquando 
mutarentur, 196 finemque acciperent, et eadem 
cum ipso Muse ratione quodammodo, interirent, 
neque alium quempiam, quam unum Jesum ipsius 
Dei Christum, alteri reipublice, quas priore longe 
melior, longeque praestantior foret, praefuturum. 
Itaque Moses quidem omnium prophetarum maxime 
admirandus, cum utramque Salvatoris nostri Jesu 
Christi appellationem, divino Spiritu instruente 
distinctam, cognitamque haberet utraque quasi duo- 
bus regiis diadematis eos, qui apud se omnium es- 
Sent principum praestantissimi decoravit. Itaque 
cum duobus principibus, duobusque ducibus po- 


τὸ Ex γενετῆς ἀμείφας ὄνομα, Ἰησοῦν τὸν ἄνδρα χατὰ 
τὸ θεῖον Πνεῦμα καλεῖ. οὐχ ἄλλως αὐτὸν χαθηγεῖσθαι 
τοῦ παντὺὸς λαοῦ μετὰ τὴν ἑαυτοῦ τελευτὴν, τῆς πρὸς 
αὑτοῦ τεθείσης νοµοθεσἰας µεταστησοµένης ποτὲ xal 
τέλος ἰσχούσης, xai αὐτῷ γε ὁμοίως Μωσεῖ τρόπον 
τινὰ τελευτώσης, µηδένα ἕτερον ἣ µόνον Ἰησοῦν τὸν 
Χριστὸν τοῦ Θεοῦ πολιτείας ἑτέρας ἠγήσεσθαι χρείτ- 
τονος 7| χατὰ τὴν προτέραν. Οὕτω μὲν 6h Μωσῆς ὁ 
πάντων προφητῶν θαυμασιώτατος, ἀμφοτέρας τοῦ 
Σωτηρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ θείῳ Πνεύματι δια- 
γνοὺς τὰς ἑπωνυμίας, ταῦταις ὡς ἂν βασιλικοῖς δια- 
δήµασι τοὺς παρ᾽ αὐτὸν πάντων τῶν ἀρχόντων ἑχχρί- 
τους ἑτέμησεν, δυσὶν ἄρχουσι xal ἡγεμόσι τοῦ λαοῦ 
τῷ τε ἀρχιερεῖ xai τῷ οἰχείῳ διαδόχῳ, τὸν Ἀριστὸν 
xat τὸν Ἰησουν ἐπιφημίσας xav ἀξίαν, τῷ μὲν 'Aa- 
ρὼν τὸν Χριστὸν, τῷ δὲ Ναυσῇ , ὡς ἂν τὴν αὐτοῦ τὲ- 
λευτὴν διαδεξοµένρ, τὸν Ἰησοῦν ἀπονείμας. Τοῦτον 
μὲν οὖν τὸν τρόπον fj αὐτοῦ Μωσέως T ραφὴ ταῖς τοῦ Σιυ- 
τῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ χεχόσµητο προσηγορίαις, 


puli pontifiei ipsi, ac suo ipsius successori, Christum et Jesum appellationes pro meritis tribuissel : 
ipsum quidem Aaron, Christum, Nausem vero, quasi eum, qui post mortem suam sibi essct suc- 
cessurus, Jesum nominavit. Hoc igitur modo ipsius Mosis Scriptura, Salvatoris nostri Jesu Christi no- 


minibus insignita est. 


Ab Exodo. — Quemadmodum Mosis successor Jesus, 
qui angelus est vocatus, ei populi dux futurus erat, 
reddentis oraculum Christi nomen ferre dictus est. 


«Ecce ego mitto angelum meum ante faciem 


Απὸ τῆς Ἐξόδον. -- Ὡς ὁ Μωσέως διάδοχος Ἱη- 
σοῦς, ἄγγε-ος ἐπικεκημέγος, xal tuv Aaov 
χαθηγεῖσθαι μέ..λων, τὺ ὄνομα τοῦ χρηµα- 
τίζοντος Χριστοῦ ἐπιφέρεσθαι «έγεται. 


ε Ἰδοὺ ἁποστέλλω τὸν ἄγγελόν µου πρὸ προσώπου 


tuam, ut custodiat te in via, ut introducat te in ter- C σου, ἵνα φυλάσσῃ σε iv ὁδῷ, ὅπως εἰσαγάγῃ σε εἰς 


ram quam preparavi tibi : observa eum, et au- 
sculta illi, ne fueris adversus illum contumax, non 
enim verebitur te, nomen enim meum est in 
ipso **. » Meo, inquit ipse Dominus, qui hee 
tibi respondeo, nomine inscriptus est, qui popu- 
lum introducturus est in terram promissionis : quod 
si Jesus fuit, non alius, constat jata tum Dominum 
hic dicere, nomen suum illi esse impositum : non 
igitur mirum est, si angelum quoque ipsum vocat, 
quando etiam de Joanne, qui homo fuit, plane di- 
ctum est illud : « Ecce mitio angelum meum ante 
faciem tuam, qui preparabit viam tuam ante te**, » 
Α Zacharia. — Quod etiam Jesus filius Josedec sa- 
cerdos magnus, imaginem ac figuram gessit Sal- 
valoris nostri, qui veterem, qum jam tum invalue- 
fat, humanarum animarum servitutem, ad Deum 
contertit. 

197 «Et ostendit mihi Dominus Jesum sacer- 
dotem magnum, stantem aute faciem angeli Domini: 
et diabolus stabat a dextris ejus, ut adversaretur 
ei, et dixit Dominus ad diabolum : Increpet Domi- 
nus ín te, diabole, et increpet Dominus inte, qui 
elegit Jerusalem : nonne ecce Ἰήο, quasi torris 
erutus ex igne? Et erat Jesus indutus vestibus sor- 
didis, et stabat ante faciem angeli Domiui, et 
respondit, et ait ad stantes ante faciem , dicens : 
Auferte vestimenta sordida ab eo, et dixit ad eum: 
Ecceabstuli a te iniquitates tuas, et induite eum 


$3 Exod. xxi, 20. ** Marc. 1, 2. 


τὴν γῆν, ἣν ἠτοίμασά σοι. Πρόσεχε σεαυτῷ, xol εἰσ- 
άχουε αὐτοῦ, μὴ ἀπείθει αὐτῷ * οὐ γὰρ μὴ ὑποστεί- 
ληταί σα. Τὸ γὰρ ὄνομά µου ἑστὶν ἐπ᾽ αὐτῷ. » Ἐμοῦ, 
φη τὴν αὐτὸς ὁ Κύριος, τοῦ σοὶ ταῦτα χρηµατίξοντος, 
τοὔνομα ἐπιγέγραπται, ὁ μέλλων εἰσάγειν τὸν λαὸν 
εἰς τὴν γῆν τῆς ἐἑπαγγελίας ' εἰ δ᾽ αὐτὸς ἣν ὁ Ἱησοὺς, 
οὐχ ἄλλος, πρόδηλον, ὡς tobvopa τὸ αὑτοῦ φησὶν 
ἐπιτεθεῖσθαι αὐτῷ. Ub θαυμαστὸν οὖν, εἰ xaX ἄγγελον 
αὐτὸν ἁποχαλεῖ, ὅτε xal περὶ Ἰωάννου ἀνθρώπου γε- 
γονότος λέλεχται τὸ, « "boo ἁποστέλλω τὺν ἄγγελέν 
µου πρὸ προσώπου σου, ὃς χατασχευάσει τῆν ὁδόν 
σου ἔμπροσθέν σου. » 

Ἀπὸ τοῦ Ζαχαρίου. — Ὡς καὶ Ἰησοῦς ὁ tov Ἰω- 
σεδὲκ ὁ ἱερεὺς ὁ uéyac εἰχόγα καὶ τύπον Eye; a 
τοῦ Σωτήρος ἡμῶν, ἐπιστρέφοντος ἐπὶ τν 
θεὸν τὴν πά.ἰαιἑπικρατήσασαν τῶν ἀνθρωπείων 
Ψυχῶν αἰχμα.ωσίαν. 

« Καὶ ἔδειξέ µοι Κύριος Ἰησοῦν τὸν ἱερέα τὸν µέ- 
γαν, ἑστῶτα «pb προσώπου ἀγγέλον Κυρίου. Καὶ ὁ 
διάδολος εἰστήχει Ex δεξιῶν αὐτοῦ, ἀντικεῖσθαι αὐτῷ. 
Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς τὸν διάθολον’ Ἐπιτιμῆσα: 
Κύριος ἐν cot, διάδολε, xa ἐπιτιμήσαι Κύριος ἐν 
co, ὁ ἐχλεξάμενος τὴν Ἱερουσαλήμ. Οὐχὶ οὗτος δαλὸς 
ἑξεσπααμένος x πυρός ; Καὶ ἣν Ἰησοῦς ἑνδεδυμένος 


- μάτια ῥυπαρὰ, χαὶ εἰστήχει πρὸ προσώπου ἀγγέλου 


Κυρίου, xai ἀπεχρίθη , xai εἶπε πρὸς τοὺς ἑστηχότας 
πρὸ προσώπου, λέγων’ ᾿Αφέλετε τὰ ἱμάτια τὰ ῥυπαρὰ 
ἀπ᾿ αὑτοῦ καὶ εἶπε πρὸς αὐτόν' Ἰδοὺ ἀφῄριχκα τὰς 
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a 
ἀνομίας σου, xat ἐνδύσατε αὐτὸν ποδήρη, χαὶ ἐἑπίθετε A tunica talari, et imponite cidarim mundam super 


χίδαριν χαθαρὰν ἐπὶ τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ, xal περι- 
ἐδαλον αὐτὸν ἱμάτια. » Καὶ ἑξῆς ἐπιλέχει' « "Axout 
δη, Ἰησοῦ ὁ ἱερεὺς ὁ μέγας, σὺ χαὶ οἱ πλησίον σοῦ, 
χαθήµενοι πρὺ προσώπου σου, διότι ἄνδρες τερατο- 
στόποι εἰσί * ῥιότι ἄγω τὸν δοῦλόν µου Ανατολήν. » 
Καὶ μετὰ βραχέα, τούτοις ἐπιφέρει λέγων’ «Καὶ ἐγέ- 
veto λόγος Κυρίου πρός µε λέγων * Λάδε τὰ Ex τῆς 
αἰχμαλώσίας παρὰ τῶν ἀρχόντων xal παρὰ viv 
χρησμῶν αὐτῆς, xal παρὰ τῶν ἐπεγνωχότων αὐτὴν, 
xai εἰσελεύσῃ ἓν τῇ ἡμέρα Σχείνῃ εἰς τὸν οἶχον Συ- 
φονίου τοῦ Έχοντος Ex Βαθυλῶνος, χαὶ ληΦῃ ἀργύριον 
xai χρυσίον, xa πηιῄσεις στεφάνους , καὶ ἐπιθήσεις 
ἐπὶ τὴν χεφαλὴν Ἰησοῦ τοῦ Ἰωσεδὲχ τοῦ ἱερέως τοῦ 
μεγάλου, χαὶ ἐρεῖς πρὸς αὑτόν * Τάδε λέγει Κύριος 


φαντοχράτωρ Ἰδοὺ ἀνλρ, ᾿Ανατολὴ ὄνομα αὐτῷ, xat B 


ὑποχάτωθεν αὐτοῦ ἀνατελεῖ, xal οἰχοδομήσει τὸν οἵ- 
xov Κυρίου, χαὶ αὐτὸς λήψεται ἀρετὴν, καὶ καθίσεται, 
καὶ χατάρξει ἐπὶ τοῦ θρόνου αὑτοῦ ' xai ἔσται ὁ ἰε- 
ρεὺς Ex δεξ.ὤν αὐτοῦ, xat βουλἡ εἰρηνιχὴ ἔσται ἀνὰ 
μέσον ἀμφοτέρων. » Καὶ ὁ ἓν τῷ παρόντι προφήτης 
μέγας ἱερεὺς , ἀναγορενόμενος Ἰησοῦς , λευχοτάτην 
εἰχόνα xal σύμθολον ἑναργὲς δοχεῖ µοι σώζειν τοῦ 
Σωτῖρος ἡμῶν Ἰησοῦ τοῦ Χριστοῦ, τῇ τε αὐτοῦ 
«ροσηγορίᾳ τιμηθεὶς, χαὶ τῆς &xavóbou τῆς ἀπὸ Ba- 
θυλῶνος αἰχμαλωσίας τοῦ λαοῦ χαθηγησάµενος. Ἐπεὶ 
xal ὁ Σωτὶρ ἡμῶν Ἰησοὺς ὁ Χριστὸς ἀφεῖσθαι εἴρη- 
σαι διὰ 'Hoatou τοῦ προφήτου, χηρύξαι αἰχμαλώτοις 
ἄφεσιν, xai τυφλοῖς ἀνάθλεφινν παραχαλέσαι τε 
πάντας τοὺς πενθοῦντας, καὶ δοθῆναι τοῖς πενθοῦσι 
Σιὼν ἀντὶ σποδοῦ ἄλειμμα εὐφροσύνης. Ἔχεις τοιγα- 
ροῦν {ἤδη δύο μεγάλους ἀρχιερεῖς, τὸν μὲν παρὰ Μω- 
gsi Χριστὸν, τὸν δὲ μετὰ χεῖρας Ἰησοῦν, τὰ σύμδολα 
τῆς περὶ τὸν Σωτῆρα xa Κύριον ἡμῶν Ἰησουν Ἆρι- 
στὸν ἀληθείας δι αὑτῶν ἐπενηνεγμένους. Ἁλλ' ὁ μὲν 
᾽λαρὼν ὁ παρὰ Μωσεϊ Χριστὸς, τῆς παρὰ Αἰγυπτίοις 
ἁπαλλάξας τὸν Àaby δουλείας, ἐπ᾽ ἐλενθερίᾳ τε xai 
θεραπείχ τοῦ τῆς ἀπ᾿ Λἰγύπτου πορείας αὐτῶν Ίγη- 
σάµενος, τὴν εἰχόνα σώζοι ἂν τοῦ ἀληθοῦς Κυρίου, 
ὃς τῆς Αἰγυπτιαχῆς εἰδωλολατρείας πάντας ἡμᾶς τοὺς 
ἐξ ἐθνῶν ἑλυτρώσατο”” ὁ 0 ày τῷ προφήτῃ Ἰησοῦς ὁ 
ἱερεὺς ὁ µέγας τῆς ἀπὸ Βαθυλῶνος ἐπὶ τὴν Ἱερουσα- 
λὴμ ἑπανόδου προέστη, δεῖγμα φέρων καὶ αὐτὸς "In- 
σοῦ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν, ὃν ἔχομεν ἱερέα µέγαν δι- 
ελγλυθότα τοὺς οὐρανοὺς, bU οὗ καὶ αὗτοὶ, ὥσπερ ix 


Βαθυλῶνος τῆς χατὰ τὸν ἑνεστῶτα βίον συγχύσεώς τε D 


xa αἰχμαλωσίας ἀπολυτρωθέντες, εἰς τὴν οὐρανό- 
πολιν τὴν ἀληθῶς Ἱερουσαλὴμ σπεύδειν ἑδιδάχθη- 
μεν. Εἰχότως δὲ ὁ τὴν εἰχόνα τῆς ἀληθείας δι’ ἔαυ- 
φοῦ φέρων Ἰησοῦς xai ῥυπαρὰ ἵμάτια περιδθέθλητο, 
xaX ὁ διάδολος Ex δεξιῶν αὐτοῦ ἑστὼς xaX ἀντιχείμε- 
voc αὐτῷ λέγεται ' ἐπεὶ χαὶ ὁ ἀληθῶς Σωτὴρ xat Κύ- 
ριος ἡμῶν Ἰησοῦς, εἰς τὴν ἡμετέραν χαταθὰς αἰχμα- 
λωσίαν, τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν ἀνείληφε, xax τὸν &v- 
θρώπειων ῥύπον ἀνεμάξατο, «à τε κατὰ τὸ πάθος 
αἴσχη διὰ τὴν πρὸς ἡμᾶς φιλανθρωπίαν ὑπέμεινε. 
Διό φησιν ὁ Ἡσαῖας ' « Οὖτος τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν 


ο. Yachar. m, [-4. **ibid. 8. 
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*' Zach. vi, 9-13. 


caput ejus, et induerunt illum vestimenta 3. » Ac 
deinde adjungit : « Audi jam nunc, Jesu sacerdos 
magne, tu et proximi tui sedentes ante faciem 
tuam, quoniam viri prodigiorum inspectores sunt : 
quoniam ego adduco servum meum, Orientem **; » 
et post paulum, hisqua dicta sunt adjungit, di- 
cens : « Et factum est verbum Domini ad me di- 
cens: Sume ea quis sunt ex transmigratione 4 
principibus et oraculis ejus, et ab iis qui cogno- 
verunt eam, el ingredieris in die illa in domum 
Sophonic venientis de Babylone, et accipies ar- 
gentum atque aurum, et facies coronas, et impones 
super caput Jesu filii Josedec sacerdotis magni, et 
dices ad eum : Hec dicit Dominus omnipotens, 
ecce vir, Orieus nomen ei , et subter eum orietur, 
et zdificabit domum Domini , et ipse accipiet vir- 
tutem, et sedebit, et principatum obtinebit in sede 
sua : et erit sacerdos a dextris ejus, et consilium 
pacificum erit inter utrumque *'. » Hoc quoque in 
loco propheta magnus sacerdos, qui dicitur Jesus, 
apertissimam imaginem et notam evidentissimam 
servare mihi videtur Salvatoris nostri Jesu Christi, 
quando et illius nomine decoratur, et populi de 
Babylone redeuntis, qui captivus illic fuerat, ductor 
exsistit; nam Salvator quoque noster Jesus Chri- 
stus per Isaiam prophetam dicitur missus ut nune 
tiet captivis remissionem et czecis visum, console- 
turque omnes qui in luctu sint, detque lugentibus 
Sion, gloriam pro cinere, atque unctionem 11119. 


C 198 Habes igitur jam duos magnos pontifices :, 


Christum quidem apud Mosem, Jesum autem eum 
de quo nunc agitur, qui veritatis circum Salvato- 
rem ac Dominum nostrum Jesum Christum notas 
et signa in seipsis pertulerint : sed enim Aaron qui 
apud Mosem Christus est, cum JEgyptiaca servi- 
tute populum liberaverit, et ad libertatem et curam 
profectionis ab /Egypto illorum dux fuerit : probe 
servabit imagineta ejus, qui verus est Dominus. 
Nam hic plane nos omnes, qui de geutibus assumpti 
sumus, ab /Egvptiaco simulacrorum cullu libera- 
vit : at vero qui apud prophetam est Jesus sacerdos 
magnus, redeuntibus de Babylone in Hierusalem 
praefuit, signum ipse quoque ferens, Jesu Salvato- 
ris nostri, quem habemus sacerdotem magnum, 
qui quidem caelos ipsos penetraverit, a quo nos 
etiam ipsi quasi de Babylone, hoc est de confu- 
sione ac servitute vite prasenlis liberati, ad ca:- 
lestem veramque Hierusalem contendere instructi 
sumus. Porro autem merito. qui veritatis imaginem 
in seipso ferebat Jesus, sordidis indutus vestibut 
fuerat, diabolusque a dextris illius stetisse , eidem 
que adversatus esse dicitur : nam verus item Sal- 
vator ac Dominus noster Jesus, cum ad nostram 
usque descenderit servitutem, peccata nostra sus- 
tolit, atque humanas sordes abstersit, et quz illi 
in passione probra illata sunt, et mansuetudine 
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charitateque erga nos sua sustinuit. Quapropter Α φέρει, xai περὶ ἡμῶν ὁδυνᾶται, xax ἡμεῖς ἑλογισά- 


Isaias sic ait: « Hic peccata nostra fert, et pro nobis 
est in dolore, et nos existimavimus eum esse in la- 
jore et in plaga et in afflictione: ipse autem vulnera- 
tus est propter peccata nostra, et infirmatus est pro- 
pler iniquitates nostras **: » quin etiam Joannes 
Baptista, cum Dominum vidisset , ait : « Ecce 
Aguus Dei, qui tollit peccata mundi **. » Pau- 
lus quoque his similia scribens de illo inquit : 
« Eum qui peccatum non novit, pro nobis pecca- 
tum fecit, ut nosefficeremur justitia Dei in ipso **;» 
item : « Christus nos redemit de maledicto legis, 
factus pro nobis maledictum *', » Haec igitur 
universa dum canit propheta, apertius ea ipsa si- 
gnificat ubi ait : « Et Jesus erat indutus vestibus 
sordidis ** ; » verumtamen , iis depositis quo tem- 
pore in celum ascendit, ac de servitute 199 
nostra ad ea quz ipsius propria sunt, reversus 
est, tum vero paterne divinitatis diademate est 
coronatus , et paterni luminis splendidissimum ve- 
stimentum indutus, cidarique divina, atque aliis 
pontificiis ornamentis decoratus. Non est autem Jdil- 
ficile etiam ea qua ad diabolum spectant interpre- 
tari, qui quidem etiam nunc dum Christi doctrine 
adversatur, atque illi Ecclesiz:, quz a Christo per 
4otum terrarum orbem erecta est, ipsi Salvatori 
nostro adversatur, utpote qui antea quoque contra 
illum steterit, dum is adest nos a servitute quam 
sub hoc ferebamus, liberaturus : nempe illum hic 
tenlavit et semel prius, et iterum postea, cum sub 
ipsam passionem illi insidias comparavit, ad extre- 
mum ille cum et ipsum diabolum, et eos qui sub 
ipso degunt, universos, eL inimicos et hostes. visum 
nostrum e(fugientes, in fugam vertisset , nos qui 
caplivi tenebamur, suos effecit domesticos, atque 
de nobis ipsis, tanquam de vivis lapidibus, domum 
Dei, ipsamque pietatis rempublicam struxit, ut jure 
ac merito illi oraculuin sit accommodandum, quod 
ait : « Ecce vir, Oriens nomen ei, et subter ipsum 
orietur, et edificabit domum Domini , et ipse acci- 
piet virtutem, et sedebit, et priucipatum tenebit in 
sede sua **, » Attende igitur diligenter, quemadmo- 
dum hic quidem spirituali quodain. more de anti- 
quo loquens Jesu, qui imaginem veri ferebat, sic 
dicat : « Eccevir, Oriens nonien ei, » Paululum vero 
progressus, quasi de alio qui sit Oriens, ipsi illi qui 
tunc aderat, Jesu dixerit: « Audi jam nunc, oJesv, 
saeerdos magne, et tu, et proximi tui, quoniam viri 
prodigiorum inspectores sunt, Ecce ego adduco 
servum meum, Orientem **, Si igitur sermo erat de 
alio qui venturus esset, ac verius quam ille, qui 
tunc aderat, Oriens nominandus, certe imago venturi 
Orientis ille erat : utpote qui in imaginenon solum 
Jesus, sed etiam Oriens diceretur, si quidem tan- 
quam ad ipsum presentem, verba illa : « Ecce vir, 
Oriens nomen ei, » ad illum dicta sunt. Merito igi- 
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µεθα αὐτὸν εἶναι Ey πόνῳ xa) ἐν πληγῇ, xaY Ev xa- 
χώσει' αὐτὸς δὲ ἑτραυματίσθη διὰ τὰς ἁμαρτίας 
ἡμῶν, xoi µεμαλάχισται διὰ τὰς ἀνομίας ἡμῶν. » 
Αλλὰ xal Ἰωάννης ὁ Βαπτιστὴς ἰδὼν τὸν Κύριον 
εἶπεν: « Ίδε ὁ ᾽Αμνὸς τοῦ θεοῦ ὁ αἴρων τὰς ἆμαρ- 
τίας τοῦ χόσµου. » Καὶ ὁ Παῦλος τούτοις παραπλη- 
σίως περὶ αὐτοῦ γράφων φησί" « Τὸν μὴ Ὑνόντα 
ἁμαρτίαν ὑπὲρ ἡμῶν ἁμαρτίαν ἔποίησεν, ἵνα ἡμεῖς 
δικαιοσύνη Θεοῦ γινώμεθα ἐν αὐτῷ" » καὶ, 
« Χριστὸς ἡμᾶς ἐξηγόρασεν ix τῆς χατάρας τοῦ 
νόµου, γενόμενος ὑπὲρ ἡμῶν κατάρα. » Ταῦτα 
6h οὖν ἅπαντα θεσπίζουσα 1j προφητεία ἐδήλου 
δι ὧν φησι’ « Καὶ Ἰησοῦς ἣν ἑνδεδυμένος ἱμάτια 
ῥυπαρά ' » πλὴν ἀλλὰ ταῦτα ἀποθέμενος χατὰ τὴν 
εἰς οὐρανοὺς ἄνοδ»ν, xal τὴν ἀπὸ τῆς καθ ἡμᾶς 
αἰχμαλωσίας εἰς τὰ οἰχεῖα ἐπάνοδον, τῷ τῆς πατρι- 
χῆς θεότητος στεφανοῦται διαδήµατι, xat τὴν λαμ- 
προτάτην ατηλὴν τοῦ πατριχοῦ φωτὸς περιτίθεται, 
χιδάρει τε ἐνθέῳ, xal τοῖς ἄλλοις ἀρχιερατικοῖς xó- 
σµοις χαταχοσμεῖται' o0 χαλεπὰ δὲ χαὶ τὰ κατὰ τὸν 
διάδολον ἁποδοῦναι, ὃς ἔτι χαὶ νῦν ἀντικείμενος τῇ 
τοῦ Χριστοῦ διδασχαλἰᾳ, xaY τῇ χαθ) ὅλης τῆς οἶχου- 
µένης ὑπ' αὐτοῦ ἱδρυνθείσηῃ Ἐχχλησίᾳ, αὐτῷ τῷ 
Σωτῆρι ἡμῶν ἀνθέστηχε, wai πρότερον αὐτῷ ἑξ 
ἑναντίας ἐπιστρατεύσας, ὅτε παρῖν ἡμᾶς Ex τῆς ὑπ 
αὐτοῦ αἰχμαλωσίας ῥυόμενος. Ἐπείρασε γοῦν αὐτὸν 
xal πρότερον, xal δεύτερον, ὅτε χατὰ τὸ πάθος τὴν 
ἐπιθουλὴν αὐτῷ αυνεσχευάσατο. Ἐφ' οἷς ἅπασι xai 
τὸν διάθολον xal τοὺς ὑπ αὐτῷ πάντας ἀοράτους 
ἐχθρούς τε χαὶ πολεμίους τροπωσάµενος, τοὺς aly- 
µαλώτους ἡμᾶς οἰχείους αὐτοῦ χατηρτήσατο, καὶ ἐξ 
ἡμῶν αὐτῶν , ὡσὰν ἐχ λίθων ζώντων, τὸν οἶχον τοῦ 
θεοῦ xaY τὸ τῆς εὐσεθείας πολίτευμα ἑστήσατο, ὥστε 
εἰχότως ἐφαρμόνειν αὐτῷ τὸ λόγιον φάσχον' ε Ἰδοὺ 
ἀνῆρ, ᾿Ανατολὴ ὄνομα αὐτῷ xal ὑποχάτωθεν αὐτοῦ 
ἀνατελεῖ, xa οἰκοδομήσει τὸν οἶχον Κυρίου" xaX αὖ- 
τὸς λήψεται ἀρετὴν, xaX χαθιεῖται, xat χατάρξει ἐπὶ 
τοῦ θρόνου. » Πρόσχες δ οὖν ἐπιμελῶς, viva τρόπον 
νῦν μὲν πνευματιχῶς περὶ τοῦ πάλαι γεγονότος 'In- 
CoU, τοῦ τὴν εἰχόνα τοῦ ἁληθοῦς φέροντος, φησὶ τὸ, 
« Ἰδου &vhp, ᾽Ανατολὴ ὄνομα αὐτῷ: 9 ὕστερον OS 
ὑποθὰς ὡς περὶ ἑτέρου ὄντος ᾿Ανατολῆς, αὑτῷ 65h 
τότε παρόντι Ἰησοῦ λέλεχται’ « "Axous δὴ, Ἰησοῦ 
ὁ ἱερεὺς ὁ μέγας, ab xai οἱ πλησίον σοῦ, διότι ἄνδρες 
τερατοσχόποι εἰσίν. 'Ἰδοὺ ἄγω τὸν δοῦλόν µου 'Ava- 
τολήν. » El δὴ οὖν ὁ λόγος fjv περὶ μέλλοντος Ίξειν 
ἑτέρου, ἀληθέστερον παρὰ τὸν τότε Ανατολῆς óvo- 
µαζοµένον, εἰχὼν ἄρα τοῦ μέλλοντος Ίξειν ᾿Ανατολῆς 
ἐχεῖνος ἦν, ὡς ἐν εἰχόνι οὗ µόνον Ἰησοῦς, ἀλλά xot 
Ανατολὴ προσαγορευόµενος, εἴγε ὡς πρὸς παρόντα 
αὐτὸν τὸ, « Ἰδοὺ ávhp, ᾽᾿Ανατολὴ ὄνομα αὐτῷ, » EXE- 
γετο. Εἰχότως οὖν τῆς εἰκόνος ἕνεχα xal οὗτος τῆς 
Σωτῆρος προσηγορίας Ἠξίωτο, ὡσπεροῦν xal τῆς 
Ανατολῆς. Ἐπεὶ δὴ σωτήριον Θεοῦ εἰς τὴν Ἑλλάδα 
φωνὴν τὸ τοῦ Ἰησοῦ μεταληφθὲν ὄνομα σημαίνει” 


*! Zach, πι, ὂ. ** Zach. v, 
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Ἰσευὰ μὲν γὰρ παρ Ἑδραίοις σωτηρία, vibq δὲ A tur imaginis gratia hic quoque Salvatoris nostri ap- 


Ναυῆ παρὰ τοῖς αὐτοῖς Ἰωσονὲ ὀνομάζεται. Ἰωσουὲ 
δέ ἐστιν Ἰαὺ σωτηρία , τουτέστι θεοῦ σωτήριον : 
εἰχότως, εἴπου Θεοῦ σωτήριον ἐν τοῖς Ἑλληνιχοῖς 
ἀντιγράφοις ὠνόμασται, οὐδ' (t) ἄλλοτι 7) τὸν Ἰησοῦν 
χατὰ τὴν Ἑδθραίων φωνὴν πέπεισο δηλοῦσθαι. Τού- 
των xal περὶ τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν προσηγορίας 
ἐπὶ τοσοῦτον εἰρημένων, ἐξ ἑτέρας αὖθις ἀρχής τὸν 
λόγον ἀναλαδόντες, ἐπὶ τὰς ἑντελεστέρας περὶ αὐτοῦ 
προφητιχὰς ἀποδείξεις µεταθησόμεθα. 


pellatione dignus habitus est, nimirum quemadmo- 
dum etiam Orientis. Nam ipsum Jesu nomen in no- 
stram linguani conversum, salutare Dei significat. Et» 
enim Josua apud Hebrzos salus. Filius autem 200 
Nave apud eosdem Josue nominatur. Josue vero est 
Jao salus, hoc est Dei salutare, Itaque merito sicubi 
Dei salutare in nostris codicibus lectum fuerit, nihil 
aliud prorsus quam Jesum Hebraica lingua signifi- 
cari pro comperto habeas. Cum bac hactenus de 


Salvatoris nostri appellatione a nobis dicta sint, ab alio rursus principio orationem renovantes, ad pcr- 
fectiores de eodem propheticas demonstrationes transeamus. 
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TAAE ENEZTIN EN TQ ΠΕΜΠΤΩ ΣΥΕΓΓΑΜ. η 201 HJEC INSUNT IN QUINTO LIBRO 


ΜΑΤΙ ΤΗΣ ΠΕΡΙ TOY ZOTHPOZ ΗΜΩΝ ΕΥΑΓ- 
ΓΕΛΙΚΗΣ ΑΠΟΔΕΙΞΕΩΣ. 


Tic à τρόπος ἦν, xa0' ὃν οἱ παρὰ Ἑδραίοις ἄρο- 
ται τὰ μέλλοντα προεθέσπιζον, καὶ τὴν 
ἀ ἰηθῆ θεοΊογίαν ἐφώτιζον" καὶ ὅσαι προφητι- 
χαὶ φωναὶ τῆς ἐνθόου προὐπάρξεως τοῦ Σωτῆ- 
poc μνήμην ἐποιήσαγτο. 
a'. 'Axó τῶν Παροιμιῶν. 
β’. ᾽Απὸ τοῦ ψαῖμοῦ μὸ’. . 
Y. VaJApov ρῦ. 
Ü. TOU Hoo 
5. Vajdpov A6". 
e. Tob Ἡσαϊου. 
Q. Τῆς Γενέσεως. 
Ü Της αὐτῆς. 
. Της αὐτης. 
v. Της αὐτης 
ια’. Της αὐτῆς. 
ιδ’. Τῆς αὐτῆς. 
Y. Της 'Etóbov. 
. Της αὐτης. 
ι’. Τῆς αὗτης. 
tc". Τῆς αὐτῆς. 
ιζ. Της αὐτῆς. . 
επ’. Ἀπὸ τῶν Αριθμῶν. 
ι”. Tov "Hcalov.' 
x. Tov Ἰώδ. 
χα’. WaApov ΙΟ. 
x6. Tov ὩὨσηό. 
xy. Tov 'Apn 


(4) Οὐδ'. Forte οὐχ. Epi7. 


VANGELIC/E DE SALVATORE NOSTRO 
DEMONSTRATIONIS, 


Quisnam modus [uerit, quo apud Hebreos prophete 
futura providentes canebant, et veram theologiam 
tliuminabant. 1tem quam mulie prophetice voces, 
de divina, etiomnia qua facta sint antecedente, Sal- 
vatoris nostri natura, menlionem fecerint. 


1. A Proverbiis. 
9. À psalmo ΧΙ.ΙΥ. 
9. À psalmo cix. 
4. Ab ]ταία. 

5. A psalmo xxxii 
6. Ab Isuia. 


8. Ab eadem. 
9. Ab eadem. 
40. Ab eadem. 
41. Ab eadem. 
49, Ab eadem. 
45. Ab Exodo. 
14. Aly eadem. 
45. Ab eadem. 
16. Ab eadem. 
4]. Ab eadem. 
48. A*Numeris. 
49. Ab Esaia. 
90. Ab Job. 
21. A psalmo x6. | 
99. Ab Osee. 
95. Ab Amos. 
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94. Ab Abdia. 
95. À Zacharia. 
960. Ab eodem. 
97. Ab eodem. 
98. A Malachia. 
99. Ab eodem. . 
90. A Jeremia. 


902 PROOEMIUM. 

Cum quibus modis de Salvatore nostro Jesu 
Christo tractemus, ii duo nobis in proximo Evan- 
gelice Demonstrationis volumine ostensi sint, unus 
quidem eorum, natura nostra superior est ultraque 
illam excurrit. Hoc sane modo aflirmamus illum 
esse unicum Dei Filium, sive Dei essentiam referens 
Verbum, universique hujus auctorem, sive essen- 
tiam intelligentem, ac Dei primogenitam virtutem 


EUSEBII CSARIENSIS OPP. PARS ΙΙ. — APOLOGETICA. 


À. 


χδ. Tov Αόδειοῦ. 

χε’. Τοῦ Ζαχαρίον. 
κς’. Tov αὐτου. 

κζ’. Tov αὐτοῦ. 

x". Tov MaJaylov. 
κθ'. Tov αὐτοῦ. 

X. Tov Ἱερεμίου. 

ΠΡΟΟΙΜΙΟΝ. 

Ἐπειδὴ διττὸς ὁ τρόπος ὁ περὶ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ πέφανται ἐν τῷ πρὸ τούτου συγγράµ- 
µατι τῆς Εὐαγγελιχῆς Ἀποδείξεως ' ὁ μὲν ὑπερ- 
φυ]ς καὶ ἐπέχεινα' xa ὃν ὁριζόμεθα αὐτὸν εἶναι 
μονογενη θεοῦ Υἱὸν, f οὐσιώδη τοῦ θεοῦ Λόγον, δεύ- 
τερον τῶν ὅλων αἴτιον, f| οὐσίαν νοερὰν, xai Θεοῦ 
πρωτότοχον ἑνάρετον φύσιν, τὴν πρὸ τῶν γενητῶν 
θείαν, καὶ πανάρετον δύναμιν, Ἡ τῆς ἀγεννήτου φύ- 


atque naturam , vimque divinam, quz omnem ha- ῃ σεως νοερὰν εἰχόνα" ὁ δὲ συγγενἠς ἡμῖν xai μᾶλλον 


beat virtutem, et omnia qua facta sint, antecedat, 
sive ingenitz? nature intelligentem imaginem. Alter 
vero modus nobis magis cognatus, magisque fami- 
liaris agnoscitur. lloc enim definimus illum esse 
Dei Verbum, quod in homine paternam pietatem 
denuntiet : quo quidem modo quondam ille apud 
priora sxcula in hominis habitu, iis qui cum Abra- 
ham, iis, inquam, qui cum ipso illo principe gentium 
apud Dei amicos tantopere celebrato vixere, appa- 
ruit. Qui tum rursus apud homines visendus ex- 
spectabatur, et qui jam ante per hominis ortum, et 
nostro corporis simile corpus, omnia probra pas- 
surus dicebatur. Itaque nobis de illo prophetica 
exposituris testimonia, recta via, rectoque ordine 


οἰχεῖος, xa0' ὃν πάλιν αὐτὸν ὁριζόμεθα θεοῦ Λόγον, 
ἐν ἀνθρώπῳ τῆς τοῦ Πατρὸς εὐσεθείας ἀπαγγελτιχὸν, 
xaO ὃν πέφηνε πάλαι πρὀτερον ἐν ἀνθρώπου σχήµατι 
τοῖς ἀμφὶ τὸν ᾿Αθραάμ’ αὑτὸν δ᾽ ἐχεῖνον τὸν βοώμε- 
voy ἐθνάρχην θεοριλέσιν, αὖθίς τε φανησόμενον ἓν 
ἀνθρώποις δι’ ἀνθρώπου γενέσεως, χαὶ παραπλησίας 
ἡμῖν σαρχὸς, αἴσχιστα πείσεσθαι προείρητο' ὁδῷ χαὶ 
τάξει προχωρήσαι ἂν ἡμῖν ὁ λόγος µέλλουσι τὰς περὶ 
αὐτοῦ προφητικὰς ἐχτίθεσθαι μαρτυρίας, εἰ δὴ kv 
πρύτοις, κατὰ τὰ ἐπηγγελμένα, τὸ πρῶτον ἐξετάσαι- 
μεν, καὶ τὴν &y τοῖς Εὐαγγελίοις περὶ αὑτοῦ θεολογίαν 
ἀπὸ τῆς παλαιᾶς καὶ προφητικῆς μαρτυρίας πιστώ- 
σαιµεν. ᾿᾽Αναγχαῖον δὲ προξπισχέψασθαι ὁποῖός ποτε 
Tv ὁ τρόπος τῆς παρ Ἑθραίοις τῶν προφητῶν θεο 


procedet oratio, si jam nunc in primis, quemadmo- C ληψίας, παρ᾽ ὧν xal τὰ προηγορευµένα προπεπαι 
^m quzx promissa sunt, postulant, id quod primum δεύµεθα. 

est, exploremus, et qu: in Evangeliis de illo exstat theologia, hanc a veterum prophetarum testimonio 
comprobemus. Sed ante necesse est considerare, quisnam fuerit modus, quo prophete apud liebreos 
Dei Spiritu implerentur, a quibus utique etiam qua przedicta sunt, antehac edocti sumus. 


Quisnam modus fuerit, quo apud Hebreos prophete, 
simul et qug [utura essent canebant, et solam ve- 
ram tlieologiam illustrabant. 


Loca in quibus et vaticinia et oracula accipe- 
rent, in orbe terrarum passim instituta fuisse, 
tam Greci quam barbari profitentur. Porro hec 
aiunt, providentia ipsius Opificis, ad usum atque 
utilitatem hominum prodita esse et concessa. Ita- 
que prophetis Hebrorum nihil excellentius 203 
contigisse quam reliquarum gentium oraculis. 
Ut eniin Hebreis per ejusmodi prophetas, sic re- 
liquis gentibus per diversorum locorum oracula, 
supremum Deum respondere, et conducibilia mo- 
nere solitum. Non enim tantummodo Judzorum 
esse, sed reliquorum quoque omnium hominum 
Deum, neque hos magis quam illos curare, sed om- 
uibus eque providere. Sic enim ne solem quidem 
suum invidere cuiquam, sed omnibus abunde lar- 
giri, non Hebrzis solis, annuosque rerum necessa- 
riarum proventus suppeditare, atque ofhnibus si- 
mile corpus construere, unumque nascendi modum 
omnibus, unam omnibus anime rationalis natu- 
ram. ltaque eadem ratione providendi quoque co- 
gnascendique futura scientiam, omnibus hominibus 
abunde suflicere, aliis quidem per viros prophetas, 


Tic ὁ τρόπος ἦν καθ ὃν οἱ zap' Ἑδραίοις προ. 
φῆται ὁμοῦ cd τε μἐ..Ίοντα προεθέσπιζον, xal 
τὴν µόνην dAn0n θεολογία» ἀφώτιζον. 
Μαντεῖα xai χρηστήρια πανταχόσε γῆς Ἕλληνες 

xaX βάρθαροι μνημονεύουσι συστῆναι. Ταῦτα δέ φα- 

σιν ἐκ προνοίας τοῦ Δημιουργοῦ ἐπὶ χρῆσιν χαὶ 
ὠφέλειαν τῶν ἀνθρώπων καταδειχθΏναι’ ὡς μηδὲν 
εἶναι τὸ διαφέρον τῶν παρ) Ἑθραίοι προρητῶν 
πρὸς τὰ τῶν λοιπῶν ἐθνῶν χρηστήρια. Ὡς γὰρ 

Ἑδθραίοις διὰ τῶν τοιῶνδε προφητῶν, οὕτω xat τοῖς 

ἄλλοις ἔθνεσι διὰ τῶν χατὰ τόπο) μαντειῶν τὸν ἐπὶ 

πάντων θεὸν ypdv, xal τὰ συμφέροντα ὑποτίθεσθαι. 

Μ] γὰρ Ἰουδαίων µόνον εἶναι Θεὸν, ἀλλὰ xal τῶν 

λοιπῶν ἁπάντων ἀνθρώπων ' καὶ οὗ μᾶλλον ἐχείνων 

ἢ τούτων κῄήδεσθαι' πάντων δ᾽ ἐξ ἴσου προνοεῖν, ὡσπερ- 

οῦν xat ἥλιον ἀφθόνως τοῖς πᾶσι δεδωρῆσθαι, ἀλλ οὐ 

µόνοις: Ἑθραίοις, xaX τὰς ἑτησίους τῶν ἐπιτηδείων 
χορηγίας, σωμάτων τε τοῖς πᾶσι κατασχευἣν ὁμοίαν, 
ἕνα τε γενέσεως τοῖς πᾶσι τρόπον, xaX φύσιν λογιχῆς 
ψυχῆς μίαν. Οὕτω δὲ χαὶ τῆς τῶν µελλόντων προγνώ- 
σεως τὴν ἐπιστήμην πᾶσιν ἀνθρώποις ἀφθόνως παρ- 
ἐχειν, τοῖς μὲν διὰ προφητὠν ἀνδρῶν, τοῖς δὲ διὰ 
χρηστηρίων, τοῖς δὲ διὰ ὀρνίθων πτήσεως, f| διὰ 0v 
τιχῆς, ἢ δι ὀνειροπομπείας, ἢ διὰ χλῃδόνων, 1) παλ. 
μῶν, fj τινων ἑτέρων συµδόλων’ ταῦτα Yáp φασιν 
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ἀνθρώποις ἐχ τῆς τοῦ Θεοῦ προνοίας δεδωρῆσθαι, ὡς Α aliis vero per oraculorum responsa, et aliis per 


μηδὲν πλέον ἔχειν δοχεῖν τοὺς Ἑθραίων προφήῆτας. 
Τοιοῦτος μὲν οὖν à παρ᾽ ἐχείνων λόγος" ὁ δὲ παρ᾽ ἡμῶν 
ὧδέ πως αὐτοῖς ἁπαντήσεται. El μέν τις συνίστη λό- 
qos θεοὺς ἀληθῶς, ἡ θείας δυνάµεις, 7| δαίµονας ἀγα- 
θοὺς ἐφεστάναι τοῖς τῶν εἱρημένων µαντείοις, f τοῖς 
οἰωνῶν, 3 τοῖς λοιποῖς κατωνοµασμένοις, ἦν ἂν χώ- 
pav ἀπονεῖμαι τοῖς λεγομένοις, ὡς τοῦ ἐπὶ πάντων 
coU χἀχεῖνα τοῖς χρωµένοις ἐπ᾿ ὠφελείᾳ δεδωρηµέ- 
νου. εἰ δὲ ἐντελέσιν ἀποδείξεσι χαὶ αὑτῶν Ἑλλήνων 
ὁμολογίαις ἤδη πρότερον δαίµονας αὐτοὺς εἶναι, χαὶ 
οὐδ' ἀγαθοὺς, πάσης δὲ βλάδης χαὶ µοχθηρίας αἰτίους, 
πῶς ἂν δύναιντο Θεοῦ εἶναι προφῆται; Φαύλους δὲ 
αὐτοὺς ὁ λόγος ἐφώρασε διὰ τῆς Εὐαγτε-ικῆς Προ- 
παρασχευῆς Ex τε τῆς πάλαι κατὰ πάντα τόπον xai 
πόλιν καὶ χώραν ουντελουµένης αὐτοῖς ἀνθρωποθυ- 
σίας, ἔκ τε ὧν ἡπάτων τοὺς ἑρωτῶντας ἀγνοίᾳ τοῦ 
μέλλοντος, ἔκ τε ὧν ἡλίσχοντο μυρία Ψψευδόµενοι, 
τοτὲ μὲν £x τοῦ προφανοῦς, τοτὲ δὲ διὰ τῆς τῶν χρη- 
αμῶν ἀμφιδολίας, δι fic τοὺς πρόσφυγας πλείστοις 
αλειστάχις περιδάλλοντες κακοῖς ἀπηλέγχθησαν' xal 
ἀπεὶ προαπεδείχνυτο μιαοὸὺν αὐτῶν xal ἀκάθαρτον τὸ 
φῦλον, ix τοῦ χαίρειν αἰσχραῖς καὶ ἀχολάστοις περὶ 
αὐτῶν λεγομέναις ᾠδαῖς, καὶ ὄμνοις, xal μυθικοῖς 
διηγήµασιν, ἱστορίαις τε ἀσέμνοις xal ἐπιθλαδέσιν, 
Bc xai κατ αὐτῶν χυροῦντες, xai ὡς ἀληθεῖς βε- 
6αιοῦντες Ίλωσαν΄ χαὶ τέλος ἁπάντων ἔλεγχος τῆς 
ἀδρανοῦς αὐτῶν φύσεως ἣν «b σθεσθῆναι xaX μηχέθ' 
ἁμοίως χρᾷν" xa σθεσθῆναι μὴ ἄλλοτε f| ἀπὸ τῶν χρό- 


avium volatus aut per extorum in sacrificiis inspe- 
cionem, aut per somniorum immissiones, aut per 
ea quz dicuntur, omnia, aut per concussiones ac 
tremores, aut per alia quzedam ejus generis signa : 
hzc enim aiunt Providentia divina cunctis homini- 
bus esse donata, itaque nihil amplius habere videri 
Hebraeorum prophetas : hzc sane illorum est ratio : 
nos vero illius sic obviam ituri sumus. Si ulla qui- 
dem ratio convincit, re vera deos, seu divinas po- 
testales, sive bonos aliquos daemones praeesse eo- 
rum, de quibus dictum est, oraculis, vel auguriis, 
vel cxteris quz» antea diximus : possumus sane ali- 
quem locum illis tribuere, tanquam illo quoque su- 
premus Deus iis qui talia usurpent, largitus ait; ei 
vero perfectis demonstrationibus, et ipsorum Gre- 
corum confessionibus, jam antea, dzmones esse 
non illos quidem bonos, sed omnis perniciei nequi- 
tisque auctores convicimus, qui fleri potest ut Dei 
prophete habeantur? Etenim illos esse malos per 
Evangelicam Proparationem ratio deprehendit, cx 
eo sane quod priscis temporibus in omni loco, et 
civitate ac regione, human illis victimz sacrifica- 
rentur; item ex eo quod rerum futurarum ignora. 
tione sciscitantes deciperent, et quod in mendacio 
milles ac millies deprehensi sint, modo quidem 
aperte ac palam, modo vero ipsorum oraculorum 
ambiguo sermone, per quem eos qui ad se confu- 
gissent, plurimis saepissime malis atque incommo- 


νων τῆς ἐπιφανείας τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ τοῦ Qj dis involvisse, convicti sunt: neenon quod jam 


Χριστοῦ. ἐξ οὗ γὰρ εἰς πάντα τὰ ἔθνη διέδραµεν ὁ 
τῆς εὐαγγελικῆς διδασχαλίἰας αὑτοῦ λόγος, ἓξ Exelvou 
xaY τὰ χρηστήρια διέλιπε, xa δαιμόνων θάνατοι µνη- 
μονεύονται. Πάντα δὲ οὖν ἦν ταῦτα, xal ἄλλα τούτοις 
παραπλλσια µυρία, δι ὧν πονηροὶ δαίµονες ὄντες οἱ 
περὶ ὧν à λόγος ἐν τοῖς τῆς Εὐαγγελικῆς Προπαρα": 
σχευῆς ἀπηλέγχθησαν. El 6h οὖν τοιοίδε τινὲς τυγ- 
χάνουσι, τίς αἱρεῖ λόγος τοῦ ἐπὶ πάντων θεοῦ µαν- 
ςείας εἶναι ἡγεῖσθαι τὰ τῶν δαιμόνων χρηστήρια; ἢ 
«oi; coU θεοῦ προφῆταις τὰ κατ αὐτοὺς παραθάλλειν; 
Ποταπαὶ δὲ αὐτῶν αἱ προῤῥήσεις, ἃς, ὅτε καὶ Σδόχουν 
ὑφεστάναι, περὶ τοὺς ἑρωτῶντας ἐποιοῦντο; ἄρα οὐχὶ 
περὶ ἀσέμνων ταπεινῶν τε xal εὐτελῶν ἀνδρῶν, πυ- 
τῶν, φέρε, Ἡ τινων τοιούτων, οὓς Ouclat τιμᾷν ἐχέ- 
λευον ; οῖα δὲ τὰ περὶ τῆς ἀνθρωποθυσίας νενόμιστο; 
χεφάλαιον γὰρ 8h τοῦτο τῶν εἰρημένων. "Apá τινι 
πράγματι φαύλῳ κατέλιπον ἁτοπίας ὑπερθολὴν ; εἰ 
δὴ di σωτήρες ἀνθρώπων θεοί τε xal ἀγαθοὶ δαίµονες 
τοὺς ἱχέτας αὐτῶν xa εὐσεθεῖς πρόσφυγας χατα- 
αφάττειν τὰ ἑαυτῶν φίτατα, ὡσπερεί τινα ἄλλα 
θρέµµατα, παρεχελεύοντο, ἄντιχρυς ἀνθρωπείων αἱ- 
µάτων ὑπὲρ πᾶσαν θηρἰων φύσιν διφῶντες, xat οὐδὲν. 


ἆλλο f αἱμοπότας xai ἀνθρωποδόρους ἁπωλείας τς ' 


φίλους εἶναι σφᾶς αὐτοὺς ἀπελέγχοντες. Ἡ λεγέτω ὁ 
βουλόμενος, εἰ ἔχοι σεµνόν τι χαὶ ἀρετῆς ἄξιον τῶν 
δτλουµένων ἐπιδεῖξαι, Ἡ µαντείας χαὶ προῤῥήσεις εἰς 
πᾶν γένος ἀνθρώπων συντεινούσας, 7] νόµους χαὶ πο- 
Ἀιτιχὰς διατάξε;ς, χαθ᾽ οὓς χρΏν βιοῦν πάντας ἀνθρώ- 


antea demonstratum sit, illorum genus feedum im- 
muhdumque esse, ex eo quod obscenis ac lascivis, 
204 qu» de ipsis ferantur, canticis gaudere con- 
sueverint; item hymnis ac fabulosis narrationibus 
bistoriisque inhonestis ac perniciosis, quas quod . 
contra seipsos ratas habuerint, ei tanquam veras 
comprobaverint, jam plane redarguti sunt. Denique 
illorum inertis imbecilleque naturze maximum ar- 
gumentum, quod exstincta sint oracula, neque am- 
plius ut olim respondeant; et exstincta non alias 
quam sub adventum Salvatoris nostri Jesu Christi; 
ex quo enim illius in omnes gentes evangeliez do- 
ctring penetravit verbum, ex illo item oracula de- 
fecerunt, et demonum mortes memorantur. Omnia 
igitur hec et innumerabilia alia his similia fuerunt, 
ex quibus illos, de quibus nunc: agimus, malos 
esse dzemones Evangelica Praparatio demonstravit. 
Quod si tales. illos esse jam constat, qua ratio un- 
quam obtinebit, ut supremi Dei illas fuisse divina- 
tiones censeamus, quae dzxmonurm sortes perhiben- 
tur, aut que de illis feruntur, Dei prophetarum va- 
ticiniis esse comparanda ? Ceterum: quanti tandem 
illorum pradiciiones faciendz, quas, cum staro 
videbantur, sciscitantibus respondebant? Nonne de 
inbonestis atque humilibus et nullius pretii viris, 
pugilibus, exempli gratia, aut aliis talibus reddi 
solitas novimus, quos quidem homines sacrificiis 
honestari jubebant? Qualia porro que de humanis 
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victimis feruntur, censenda? Caput enim hoc om- A πους, διαγορευούσας, fj φιλοσοφίας δόγµατά τε xal 


nium eorum qua dicta sunt: num iyitur ulla re 
prava locum novae absurditati reliquerunt? Quod 
οἱ isti hominum conservatores, et dii et boni daemo- 
nes, qui, ad se suppliciter et cum pietate confugie- 
Dant, eos quicunque charissima haberent, quasi 
reliquis similia pecora mactare imperabant, plana 
quod humani sanguinis supra omnem ferinam na- 
turam sitibundi, neque quidquam aliud quam poto- 
res sanguinis et devoratores hominum perditionis- 
que amici essent, ipsimet deelarabant : aut dicat 
mihi sane quivis, num de illis possit honesti quid- 
piam, aut quod cum virtute conjunctum sit, osten» 
dere: aut divinationes, ac predictiones, quz ad 
omne hominum genus spectaverint : aut leges, in- 


µαθήµατα πρὸς τῶν θεῶν προθεθληµένα τοῖς ἑρασταῖς 
φιλοσοφίας. Ἁλλ' οὐχ ἂν ἔχοι τις φάναιτοιοῦτον πώποτε 
ὑπῆρχθαι τῷ βίῳ ἐχ τῶν περιθοῄτων χρηστηρἰων. El 
γὰρ ἦν ταῦτα, οὐχ ἂν διαφόροις ἐχρῄσαντο xaX µαχο- 
μένοις νόµοις ἄνθρωποι ὑπὸ θεῶν νομοθετούμενοι’ θεοὶ 
γὰρ ὄντες καὶ ἀγαθοὶ, πῶς οὐκ ἂν τοῖς αὐτοῖς ἐχρήσαντο 
διατάγµασι; πῶς 5 οὐχὶ ταῖς σώφροσι καὶ διχαιοτά- 
ταις νοµοθεσίαις; Τίς οὖν τοῦ Σόλωνος, f| Ap&xov- 
τος, 7| τῶν ἄλλων ἀνθρώπων Ἕλλησί τε xat βαρ- 
6άροις νομοθετῶν χρεία Tv, θεῶν ἐγγὺς παρόντων, 
xaX διὰ τῶν χρησμῶν διαταττοµένων τὰ δέοντα; El δὲ 
δὴ φαίη τις αὐτοὺς χαὶ οὐδ' (1) ἄλλους εἶναι τοὺς καθ) 
ἔχαστον ἔθνος ἀνθρώπων νομοθετοῦντας, xa τίς ipa 
ἐχεῖνος xai Tota móc, εἰπάτω, θεὸς, ὁ Σχύθαις, φἑρε, 


slitutionesque civiles, quz quo modo omnes homi- B ἀνθρωποθορεῖν διαταξάµενος, f| ὁ µητράσιν ἑτέροις 


nes vivere oporteat, przceperint : aut philosophiz 
decreta ac disciplinas, qua philosophie amatori - 
bus ab ipsis diis unquam proposita fuerint : atqui 
nemo est qui possit affirmare tale unquam quid- 
quam vel celeberrimorum oraculorum beneficio , 
4085 vits hominum contigisse ; nam si talia fuis- 
sent, nunquam honiínes, quibus a diis leges tradita 
sunt, diversis usi essent atque inter se pugnanti- 
bus legibus : nam qui dii essent et dií boni, qui 
fieri posset ut non zquis institutionibus uterentur, 
quare autem non modeslissimis ac justissimis le- 
gibus? Quis ergo aut Solonis, aut Draconis, aut 
aliorum qui vel Grecis vel barbaris leges descri- 
vserint, usus fuisset, cum in proximo adessent dii 
ati oraculis possent quz honesta et necessaria vi- 
derent, przcipere? Quod si quis dicat plane illos 
ipsos non alios fuisse, qui per singulas gentes ho- 
minibus leges dederint, dicat etiam, quaso, ecquis 
ille aut cujusmodi fuerit deus, qui Scythas, exempli 
gratia, devorare homines docuerit, aut qui nonnul- 
;is leges. dederit, ut matribus ac filiabus misceren- 
tur, aut qui eos qui consenuissent, canibus proji- 
cere, quasi rem bonam imperaverit, aut qui soro- 
ve8 habere in matrimonio permiserit, aut mares 
maribus comnuiisceri. Et quid me oportet, narratio- 
nes a legibus et omni jure alienas de iis quz aut 
apud Grecos, aut apud barbaros fierent, numerare, 
ut auctores illos oraculorum mirabiles, apud utros- 
que non deos, sed pravos ac sceleratos daemones 
fuisse demonstrem? quippe qui infelicissimum mor- 
talium genus, in absurditates ab ompi natura alie- 
nas conjecerint : quando ne dii quidem illi et vates, 
qui apud Grzcos fama celebrantur, ut conducibile 
quidquam et suo pretio zstimandum, ad animz uti- 
litatem iis tradiderint, qui ad oracula accederent, 
demonstrari possint? Cur enim unquam Grzci ho- 
mines, relicto illorum usu, barbaram terram pete- 
re soliti sunt, ut mercatorum instar, disciplinas 
extrinsecus aliunde conquirerent, cum in proximo 
«ssent. dii quibus magistris uterentur? Si enim 
dii aot etiam Loni d:zmones respondissent , et 
alias quidem divinationibus aliisque miraculis osten- 
(4) οὐδ', Forte οὐκ. Epr. 


xaX θυγατράσι µίγνυσθαι νοµοθετῄσας, 7| ὁ χυσὶ πα- 
ραθάλλειν τοὺς γεγηραχότας, ὡς ἀγαθὸν, διατετα- 
γµένος, ἢ ὁ Ἐπιτρέφας ἁἀδελφὰς γαμεῖν χαὶ ἄῤῥενας 
ἄῤῥεσιν ἐπιμίγνυσθαι; Καὶ τί µε δεῖ τοὺς ἐχθέσμους 
τῶν παρ) Ἕλλησι καὶ βαρθάροις λόγους ἁπαριθμεῖν 


εἰς ἔλεγχον τοῦ μὴ θεοὺς Υεγονέναι, πονηροὺς δὲ xal 


ἁλιτηρίους δαίμονας, τοὺς θαυμαστοὺς αὑτῶν χρη- 
σµρδότας, ἐπὶ τὰ παρὰ φύσιν ἁτοπήματα τὸ τρισ- 
άθλιον τῶν ἀνθρώπων γένος χαταθεθληχότας»; ὁπότ' 
οὐδ' οἱ παρ) Ἕλλησι βεδοηµένοι θεοὶ xal µάντεις 
ὀνησιφόρον τι xal λυσιτελὲς εἰς φυχῆς ὠφέλειαν τοῖς 
χρωμµένοις ἀποδείχνυνται παρεσχηµένοι. Τί γὰρ δᾳ- 
ποτε χαταλιπόντες ἄνδρες Ἕλληνες τὴν ἐξ αὐτῶν 
ὠφέλειαν, ἐπὶ τὴν βάρθαρον ἑστέλλοντο γῆν, ἔμπο- 
βίαν µαθηµάτων ἔξωθέν ποθεν ἑρανιζόμενοι, παρὺν 
διδασχάλοις τοῖς θεοῖς χρῆσθαι; θεῶν γὰρ ἣ καὶ δαι- 
µόνων ἀγαθῶν χρηµατιζόντων, καὶ τοτὲ μὲν διὰ τῆς 
προγνώσεως xal τῆς Bine παραδοξοποιίας τὴν οἱ- 
χείαν δύναμιν παραφαινόντων, τοτὲ δὲ διὰ τῆς ἁδια- 
πτώὠτου τῶν µαθηµάτων ἁληθείας τὴν ἀληθῃ σοφίαν 
ἑχδιδασχόντων, τί ποτ ἣν ἄρα τὸ μὴ τούτοις µαθη- 
τευθῆναι φιλοσόφων παΐδας, ἄλλων δὲ ἁπ᾿ ἄλλου δο- 
γµάτων τινῶν ἐπινοίας ποριζομένων, Ex τῆς μακρᾶς 
διαφωνίας ποιχίλας αἱρέσεις φιλοσόφων συστῆναι s 
Αλλ' εἰ μὴ προσεῖχον αὐτοῖς οἱ πολλοὶ τῶν ἀνθρώ- 
πων, τοὺς εὐσεθεῖς ὃ οὖν xaX θεοῖς προσιόντας χρῆν 
δήπου τὸ ἁδιάπτωτον Ex τῆς τῶν θεῶν ὠφελείας πε- 
πορίσθαι, Τίνες οὖν οὗτοι; οὓς γὰρ ἂν φῆς, τούτους 


p ἀπελέγχουσι πλανωμµένους οἱ ἀντιδοξάζοντες. ᾽Αλλὰ 


γὰρ, ὡς ἔοικε, δαιμόνων ἣν µαντεία, µέχρι χλέπτου 
φωρᾶς, Ἡ σχεύους ἁπωλείας, f) τινος ἄλλου τοιούτου 
φθάνοντα, ὧν οὐχ ἀπειχὸς ἂν αὐτοὺς, Ev τῷ περὶ γην 
ἀέρι τὰς διατριθὰς ποιουµένους, τὴν εἴδησιν ἑσχηχέ» 
ναι χαλοῦ δὲ xal σοφοῦ μηδενὸς ἑἐπηθόλους εἶναι 
δόγµατος φιλοσόφου, μὴ πολιτείας, ph νόµου ὀρθῷ 
Ἰόγῳ χειµένου * μᾶλλον δὲ, εἰ χρὴ ἑλευθέρᾷ φωνῇ τἀ- 
ληθὲς εἰπεῖν, τούτους ἅπαντας ἀρχεχάχους ἡγεῖσθαι 
χρῆν γεγονέναι οἱ δὴ περὶ σφῶν αὐτῶν, µοιχείας xal 
ἀῤῥενομιξίας, µητρογαµίας τε, xai ἁδελφῶν ὀχθέ- 
σµους χοινωνίας, xat µυρίας ἄλλας θεοµαχίας, ἔχθρας 
τε xal πολέμους θεῶν πρὸς θεοὺς, ἀνθρώπων τε 
ᾠδαῖς xal ὕμνοις xai διηγήµααι, μυστηρίων τε ἐν 
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ἀποῤῥήτοις τελεταῖς λεγόντων ἀχροώμενοι. Οὐδεὶς A dissent vim suam, alias vero ex constanti et ne» 


χοῦν αὐτῶν πώποτε ἐπὶ τοῖς εἰρημένοις, ὡς &m üxo- 
λάστοις, χαὶ μηδὲ σώφροσιν ἀνθρώποις ἁρμόζουσι 
ορονεῖν 3) λέγειν τὰ τοιαῦτα, ἀγαναχτήσας φαίνεται, 
Καὶ τί µε χρὴ διατείνεσθαι, παρὸὺν ἐξ ἑνὸς τοῦ µεγί- 
στου παραδείγματος τὸ ὠμὸν xal ἀπάνθρωπον, xai 
ὡς ἀληθῶς μιαρὸν.τῶν δηλουµένων συνορᾷν; λέγω δὲ 
ἐχ τῆς ἀνθρωποθυσίας. Τὸ γὰρ μὴ µόνον ἁλόγων 
ζώων σφαγαῖς χαίρειν, ἀλλὰ xoi ἀνθρώπων ἆἁπ- 
ωλείαις, ποἰας ὠμότητος ὑπερθολὴν οὐχ ὑπερηχόντισε; 
ταῦτα γὰρ ἣν, ὡς ἔφην, τὰ διὰ τῆς προπαρασχευῆς 
ἐξ αὐτῶν τῶν Ἑλληνικῶν φιλοσόφων τε xal συγγρα- 
φέων μεμαρτυρημένα' ἐξ ὧν xal μάλιστα δαίμονες 
ὄντες πονηροὶ πολυπλόχοις μηχαναϊῖς, τοτὲ μὲν ταῖς 
διὰ μαντειῶν, τοτὲ δὲ ταῖς δι᾿ οἰωνῶν ἣ συµθόλων, fj 
θυμάτων, ἣ τῶν παραπλησίων, τὸ ἀνθρώπειον δια- 
στρέφοντες Ὑένος δείχνυνται. Διόπερ ἀποφαντέον αὖ- 
τῶν τὰ χρηστήρια μὴ τοῦ ἐπὶ πάντων γεγονέναι 
Θεοῦ. Οὐχοῦν οὐδὲ συγχρίἰνειν αὐτὰ τοῖς Ἑθραίων 
τροφήταις θεμιτὸν ἂν εἴη, ὧν ὁ πρῶτος ἱεροφάντης 
xal θεολόγος γεγονὼς Μωσῆς, θέα ὅσων ἀγαθῶν τῷ. 
βίῳ παραίτιος χατέστη. 


cessaria disciplinarum veritate, veram docuissent 
sapientiam, quid tandem impedimento fuisset ne 
ab illis philosophorum filii instituerentur, ut ita 
illis institutis, nusquam alie ab aliis opiniones , 
alie sententi: , alia decreta traderentur, neque 
vero.ex longa diversitate, varie philosophorum 
secet? nascerentur? Quod si illos popularis tur- 
ba non attendebat , at saltem piis religiosisque 
hominibus, qui illos consulerent, constantem quam- 
dam doctrinam, beneficio illorum suppeditari opor- 
tebat. 906 Sed qui sunt hi tandem? nam quoscun- 
que dixeris tales, eos ut errantes redarguunt qui- 
cunque diversa aut contraria sentiunt. Ceterum ut 
par est, dainonum crant oracula, qu& usque ad 


B furis compilationem, aut supellectilis interitum, 


aut aliud quidpiam ejusdem generis vim suam por- 
rigerent, quarum sane rerum haud incredibile est 
illos, utpote qui in hoc aere qui terram ambit, va- 
gari consueverint, habuisse scientiam ; honestz au- 
tem et cum sapientia conjuncta rei, sive sententiz 
atque artis inventores fuisse, nunquam ostendes; 


non reipublice, non legis a recta ratione profecte, non instituti cujuspiam laudabilis , imo vero si 
aliquanto liberius dicere oportet, illos omnium malorum auctores et principes exstitisse affirmare 
necesse est : qui de seipsis adulteria, et impudicos marium abusus, ei cum matribus et soro. 
ribus nuptias, concubitusque nefarios, et alia innumerabilia quz deorum nature adversantur, ini- 
micitiasqué et bella deorum adversus deos, in ipsorum hominum canticis atque hymnis et narrationi 
bus et sacrorum arcanis ritibus, ferri non recusarent, ac potius libentissime audirent. Certe nunquam 
eorum quisquam se contra homines. indignatione correptum ostendit, quod. qualia dicta a nobis sunt, 
talia ipsis aut cogitando, aut dicendo quasi nequitia plena, neque ulla modestia referta tribuerun*. 
Et quid me oportet oratione progredi longius? cum plane de uno.omnium exemplorum maximo, liceat 
et crudelitatem etimmanitatem et tetrum re vera institutum illorum intueri? dico autem de mactan- 
dorum hominum. ritu. Quod enim: non solum brutorum animalium sacrificiis gauderent, verum 
etiam hominum ipsorum interitu, cujus tandem crudelitatis excessum non superaverit ? Hec enim 
erant, ut dixi, quze in preparalione et philosophi et historici apud Graecos memoriz prodiderint : ex 
quibus mazime quam perniciosi sint demones, quamque multiplicibus machinis, modo quidem ora- 
culum, modo vero auspiciorum, aut signorum, aut hostiarum, aut aliorum similium, hominum perver- 
tant atque implicent genus, demonstrabantur. Quare affirmandum, illorum oraeulum nequaquam 
supremum Deum auctorem habuisse. Neque igitur illa prophetis Hebrzeorum comparare fas est, quo- 
rum primus initiator ac theologus exstitit Moses. Qui quidem quantorum qualiumque bonorum in 
vita auctor fuerit, jam hinc facile contemplari potes. 


Πρῶτον μὲν δογμάτων εὐαγγελικῶν xat ἀληθῶνπερι C 907 Primum sententias, opinionesqueevangelicas 


τοῦ ποιητοῦ xal δημιουργοῦ τῶν ἁπάντων θεοῦ, περί 
τε τοῦ δευτέρου αἰτίου τῶν μετ) αὐτὸν λογικῶν xat 
νοερῶν οὐσιῶν, περί τε χοσµογονίας xaX ἀνθρωπογο- 
νίας Γραφὴν ἱερὰν ἔξέδωχεν, ἔτι τε τῶν θεοσεδῶν 
ἱστορίας τῶν πάλαι θεοφιλῶν Ἑδθραίων, ὥσπερ τινὰς 
ἀρετῶν εἰχόνας ὑποτυπωσάμενος, εἰς (Toy τῶν 
ἀγαθῶν ἀνδρῶν τοὺς ὑπηχόους ἀνεχίνησε" χαὶ νοµο- 
θεσίας ἑνθέου xal χκαταλλήλου τοῖς τότε χρωμµένοις 
φωτὸς ἀπήρξατο λόγων, καὶ θρησχείας θεοσεθοῦς 
πέφηνεν εἰσαγωγεύς' xal ἐπὶ πᾶσι τῶν μακροῖς 
ὕστερον Χρόνοις ἔσεσθαι µελλόντων τὰς προῤῥήσεις 
ἀναπεφώνηχεν, ὡς μικρὸν ὕστερον μνηµονευθῄσεται. 
Καὶ τοιοῦτος μὲν οὗτος ' κατὰ τὰ αὐτὰ δὲ xa οἱ 
μετ) αὐτὸν προφῆται, πάρεργον μὲν, εἴπου τι τῶν 
ἑφημέρων ἐξητεῖτο, xal τοῦτο προὔλεγον τοῖς ἔρω- 
τῶσι' τὸ δὲ χεράλαιον τῆς προφητείας αὐτοῖς ἐπὶ 


ac veras protulit, de omnium rerum auctore atque 
opifice Deo; tum de ejusdem Filio, rationalium in- 
telligentiumque naturarum auctore, earum utique , 
que post ipsum exsistere intelliguntur: item de 
mundi atque bominis creatione, Scripturam sa- 
cram exaravit atque edidit. Preterea. cum  histo- 
rias religiosorum hominum , et qui olim Deo grati 
apud Hebrzos vixerint, quasi guadam virtutum 
exemplaria expresserit , eos qui sibi dictanti pa- 
rerent, ad imitationem virorum bonorum excita- 
vit. Legi vero divinz, atque iis qui tunc uterentur 
accommodate, primus orationis splendorem adhi- 
buit adorationemque religiosam ac veram introdu- 
xit. Postremo iis, qui post se mullis szculis futuri 
erant, przdictiones enuntiavit, sicut paulo post a 
nobis commemorabitur : et hic quidem talis. Ad 
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eumdem vero modum etiam prophetz qui post illum A µεγάλοις συνετελεῖτο, Οὐ γὰρ ἐπὶ µαντείᾳ τῶν ἐφ- 


exstiterunt. Caeterum extra propos'tum existime- 
tur, sicubi eorum quidpiam quz in diem quzri so- 
leut, ipsi respondissent sciscitantibus, Summa au- 
tem omnis illorum prophetiz in rebus magnis con- 
sumebatur. Non enim in divinatione rerum qua in 
diem aut in presens tempus quarerentur, neque 
parvis aut humilibus negotiis suum, quod a Deo 
acceperant, munus, dignum putabant. Sed super 
omni genere hominum divini in illis Spiritus illu- 
stratio ingens amplexa erat argumentum , non illa 
quidem ut de zgrotantis hominis corpore, neque 
de temporaria bac et omnibus morbis obnoxia vita, 
divinationem profiteretur : nec alioqui de quibus- 
dam mediis atque indifferentibus, qua neque, si 
adsint, ad profectum animae conducibilia, neque, 
si non adsint , damnum aliquod aut perniciem affe- 
raüt, tametsi nonnunquam hzc quoque predice- 
baut, non primaria quadam ratione, sed quod re- 
rum graviorum perceptionem comitarentur, eisque 
essent adjuncta. Át vero αυ in causis divini ab 
illis accipiendi Spiritus, ad vaticinandum princi- 
pen locum obtinerent , ea majus quoddam contine- 
bant argumentum, quam ut ad ea qua dicta sunt, 
pertinere possent. Quod si quis totum quasi corpus 
eorum quz a Mose et aliis post Mosem prophetis 
scripta sunt, diligentissime exploret, profecto ea 
nihil aliud amplexa inveniat, quam adhortatiunem 
atque dectrinam divini cullus, qui Deo universi, 
)psi utique opifici rerum omnium sit exhibendus , 
cognitionemque ac theologiam supremam de Filio. 
qui una. cum Patre ipse quoque rerum sit auctor. 
208 Preterea dehortationem atque eversionem a 
faliaci multorum deorum, eultu, ad haec veterum 
sanetorum virorum, qui prin talem religionem 
observaverint, memoriam praedictionesque et re- 
sponsa de iis qui multis post szxculis ad illorum 
vita3 regulam, suam ipsi vitam directuri erant, per 
adventum Dei ad homines atque praesentiam, ipsius, 
inquam, Filii, et ipse ejusdem docendz pietatis mu- 
nere functurua, et ad salutem vitze hominum affe- 
rendam venturus, in responsis dicebatur, cujus be- 
neficio ili cunctis gentibus et Grzecis simul et bar- 
baris, eumdem divini cultus morem, quem vete- 


πμέρων xal πρὺς τὸν παρόντα χαιρὸν ἐπιζητουμένων, 
οὐδέ vt σμικρῶν xal ταπεινῶν τὰ τῆς θεοφορίας 
ἠξιοῦντο” ἀλλ᾽ ἐπὶ τοῦ παντὸς ἀνθρώπων γένους ἡ 
του θείου Πνεύματος ἐν αὐτοῖς ἕλλαμψις, µεγίστην 
ὑπόθεσιν περιέχουσα, οὗ περὶ νοσοῦντος ἀνθρώπου τὸ 
σῶμα, οὐδὲ περὶ τῆς προσχαίρου χαὶ πολυπαθους 
ταύτης ζωῆς thv πρόῤῥησιν ἑἐπαγγελλομένη, οὐδὲ 
περί τινος ἁπολωλότος, οὐδ' ἄλλως περί τινων µέσων 
xai ἁδιαφόρων, ἃ οὔτε παρόντα Ψυχῆς βελτιώσει 
συµθάλλεται, οὔτε uh παρόντα ζημίαν f| βλάδην 
περιποιεῖ (ἀλλ᾽ ἂν μὲν, ὡς ἔφην, ὅτε xal ταῦτα 
προὔλεγον, οὐ χατὰ τὸν προηγούµενον δὲ λόγον’ ἀλλά 
κατὰ ἀχολουθίαν τῆς τῶν χρειττόνων χαταλήφεως) * 
μείζονα μὲν ὑπόθεσιν fj κατὰ τὰ εἰρημένα περιεῖχεν. E! 


B tojv τις τὴν πᾶσαν περιοχὴν τῆς Μωσέως γραρῆς, xat 


τῶν μετ' αὐτὸν ἀχριθῶς διερευνἠσεινεν, εὗροι ἂν προ- 
τροπὴν xal διδασχαλἰαν εὐσεθείας τῆς εἰς τὸν τῶν 
ὅλων θεὸν, αὐτὸν 6h τὸν δημιουργὸν ἁπάντων περι- 
έχουσαν, γνῶσίν τε χαὶ θεολοχίαν τὴν ἀνωτάτω τοῦ 
δευτέρου αἱτίου, πάσης δὲ πολυθέου πλάνης &Totpo- 
πὴν, εἶτα τῶν πάλαι θεοφιλῶν ἀνδρῶν τῶν δὴ xat 
ἁπαρξαμένων τῆΏς εἰρημένης εὐσεθείας μνήμην, 
προῤῥίσεις τε xai ἀναφωνήσεις χατὰ τὸν ἐχείνων 
βίον, ὑστέροις ποτὲ χρόνοις µελλόντων βιώσεσθαι, 
δι ἐπιφανείας xaX παρουσίας εἰς ἀνθρώπους θεοῦ, 
αὐτοῦ δὴ τοῦ δευτέρου Κυρίου, xai Θεοῦ μετὰ τὸν 
ἀνωτάτω Πατέρα, xal αὐτοῦ χρηµατίζοντος διδασχά- 
λου τῆς αὑτῆς εὐσεθείας, καὶ Σωτῆρος ἐπιφανησομέ- 
νου τῷ τῶν ἀνθρώπων Bip, δι οὗ πᾶσι τοῖς ἔθνε- 
ew, Ἕλλησιν ὁμοῦ xai βαρθάροις, προῦὔλεγον τὸν 
τῆς θεοσεθείας τῶν πάλαι θεοφιλῶν Ἑδθραίων τρόπον 
παραδοθήσεσθαι. Ταῦτα Μωσῆς, ταῦτα δὲ χαὶ τῶν 
λοιπῶν προφητῶν παϊῖδες, οἳ πάντες ἐξ ἑνὸς στόματος 
προεχήρυττον, Καὶ τοῦτ' ἦν τὸ τῆς εἰς ἀνθρώπαυς 
τοῦ θείου Πνεύματος ἐπιφορᾶς αἴτιον, διδάξαι θεο- 
γνωσίαν ἀνθρώπους, χαὶ τὴν ἀνωτάτω περὶ Πατρὸς 
καὶ Υἱοῦ θεολογίαν, παιδεῦσαί τε τρόπον ἀληθοὺς 
εὐσεθείας, καὶ μνημονεῦσαι τῶν πάλαι χατωρθωχό- 
πων, τόν τε μετὰ τούτων ἔλεγχον διὰ μαχρῶν ἐχφᾶναι 
λόγων, θεσπίσαι τε τὴν παρουσίαν τοῦ Σωτῆρος x«i 
διδασκάλου τοῦ παντὸς ἀνθρώπων γένους, xal τὴν δ.᾽ 
αὐτοῦ τῆς παλαιᾶς ££ Ἑδραίων θεοσεθείας εἰς πάντα 
τὰ ἔθνη µετάδοσιν προχηρύξαι. Ἱ]αῦτα ἣν τὰ ἐξ 


res Hehraeorum religionis amatores servaverant, D αἰῶνος στήλαις καὶ βίθλοις ἱεραῖς τῶν προφητῶν 


prodendum esse canebant. Haec Moses, hzc reli- 
qui item prophetz, qui omnes in uno ore, quod 
erat futurum, nuntiabant ; atque.hac erat causa, cur 
divinua Spiritus afflaret homines et corriperet, ut 
videlicet Dei cognitionem ipsos, supremamque de 
Patre ac Filio theologiam doceret, iisdemque tra- 
deret verze illius pietatis morem , etad memoriam 
redigeret eos (qui quondam omnes honestatis partes 
complevissent, necnon eos qui posterioribus iera- 
poribus a pietate rituque majorum suorum excidis- 
sent, eosque longa oratione reprehenderet: item 
canerel 3dventum Salvatoris ac Doctoris universi 
humani generis, et per illum in cunctas gentes an. 
tique Hebraeorum religionis propagationem futuram, 


συμφώνως ἀναπεφωνημένα. Αὐτὰ δὴ ταῦτα, ἃ xal 
ἡμῖν, αὑτοῖς ὀφθαλμοῖς μετὰ τὸν paxpbv αἰῶνα, 
εἰσέτι νῦν πληρούμενα συνορᾶται ' pud δὲ φωνῇ 
πάντες οὗτοι xat θείῳ Πνεύματι κάτοχοι, πᾶσιν &v- 
θρώποις τὸ φῶς τῆς ἀληθοῦς προεχήρυττον εὖσε- 
éclag- ἀγνείαν τε ψυχῆς χαὶ σώματος, παντελή ce 
χάθαρσιν διανοίας, ἣν αὐτοὶ πρότερον Ἰσχηχότες, τοῖς 
ὑπηχόοις προὐθάλλοντο, πάσης ἀχολάστου πράξεως 
τοὺς προσιόντας ἀπείργοντες , μηδὲ τῆς πολυθέου 
πλάνης ἀπομιμεῖσθαι τὰς ἐχθέσμους ἐπιτηδεύσεις, 
προτροπάδην δὲ φεύγειν διδάσκοντες πᾶσαν δαιµωνικην 
ἐγχείρησιν, χαὶ τὰς πάλαι περισπουδάστους ἐχείνας 
ἀνθρωποθυσίας, τάς τε αἰσχρὰς xai ἐπιῤῥήτους 
περὶ θεῶν διηγήσεις, ὧν ἀπείργοντες, µόνῳ προσ» 
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ανέχειν συνεθούλευον τῷ πάντων δημιουργῷ Ocio, A nuntiaret. Haec sunt quz ab initio el titulus et li- 


oa ἐφόρῳ xai χριτῇ τυγχάνοντι τῶν Ev ἀνθρώποις 
πραττοµένων μηδὲ ἀγνοεῖν τὸν μέλλοντα εἰς ἀνθρώ- 
κους ἐπιδημεῖν Χριστὸν τοῦ θεοῦ, Σωτῆρα παντὸς 
γένους ἀνθρώπων, χαὶ διδάσχκαλον βαρθάρων ὁμοῦ 
xai Ἑλλήνων εὐσεθείας τῆς ἀληθοῦς χαταστησόµε- 
νον. Τοσοῦτόν τι ἣν τὸ διάφορον τῶν ὑπὸ τοῦ θείου 
Πνεύματος χατόχων χαὶ τῶν ὑπὺ δαιμονιχής ἕνερ- 
γείας μαντεύεσθαι προσποιουµένων. Εἶτα τὸ μὲν πο- 
νηρὸν δαιµόνιον, ola σκότους οἰχεῖον, σχότον xai 
ἀχλὺν περιθάλλον τῇ ψυχῆ διὰ τῆς ἐμφοιτήσεως, τοῦ 
ὀποφήτου ola νεχρὸν ἑξήπλου τοῦ χατὰ φύσιν λο- 
γισμοῦ παρενηνεγµένον, οὐδ' ἑπόμενον τοῖς λεγομἔ- 
νοις ἡ πραττοµένοις δι’ αὐτοῦ, παντελῶς δ᾽ ἀναίσθη- 
τον xai παράφρονα . ταρ᾽ ὃ χαὶ µαντείαν, ὥσπερ τι- 
νὰ µανίαν, εἰχότως ἑοίχασι τὴν τοιάνδε χατάπτωσιν 
ἐπιχεχληχέναι" τὸ δέ γε ἀληθῶς καὶ ἔνθεον Πνεῦμα, 
φωτοειδὲς, μᾶλλον δὲ φῶς αὐτὸ τυγχάνον, f| ἂν ἐπέλ- 
θη dy, χαινὴν παραχρΏμα χαὶ λαμπροτάτην φωτὸς 
ἡμέραν iv αὐτῇ χατειργάζετο, διαυγεστέραν τε xal 
θεωρητιχωτέραν πολὺ πλέον νῦν 1) πρότερον αὐτὴν 
αὐτῆς ἀποφαῖνον, ὥστε νήφειν καὶ ἐγρηγορέναι, συν- 
ορᾷν τε πάντων μάλιστα xal συγχρίνειν τὰ θεσπιζό- 
μενα ΄ παρ ὃ µοι δοχοῦμεν εὖ xaX ἀληθῶς προφήτας 
ἀποχαλεῖν τοὺς τοιούσδε, παρὰ τὸ προφαίνειν xal προ- 
φωτίζειν Ey αὐτοῖς τὸ θεῖον Πνεῦμα μὴ µόνον τὰ πα- 
ῥόντα, ἀλλὰ xal τῶν μµελλόντων ἀληθη χαὶ ἀκριδῆ 
γνῶσιν. Σχέφασθε δὲ cl μὴ πολὺ χρείττων οὗτος xal 
ἁληθὴς ὁ λόγος, φάσχων Πνεῦμα θεῖον Φυχαῖς ἐπι- 


φοιτᾷν χεχαθαρµέναις, xal vip λογικῷ καὶ διαυγεῖ 6 


πρὸς ὑποδοχὴν τοῦ Θείου παρεσχευασµέναις, f| 6 τῶν 
ἓν ἀγύχῳ ὕλῃ xal σχοτίοις μυχοῖς ἑνα ποχλειόντων τὸ 
Osioy, Ev τε γυναικῶν καὶ ἀνδρῶν οὗ χαθαραῖς qv- 
χαῖς, Ίδη δὲ χαὶ ἐπὶ χόραχας xav lépaxac χαὶ ἄλλους 
οἰωνοὺς, ἐπί τε αἶγας xaX ἄλλα Qoa, val μὴν xal ἐπὶ 
ὑδάτων συστάσεις, Év τε ἡπατοσχοπίαις, χαὶ αἵμασι 
νοσερῶν xa εἰδεχθῶν ιχνωδάλων, ἑρπετῶν τε ἱοδόλων 
σώμασιν, οἷον δραχόντων xol γαλῶν, xal τινων ἅλ- 
λων τοιουτοτρόπων, δι’ ὧν τὴν τῶν µελλόντων mpó- 
γνωσιν οἱ θαυμάσιοι τὸν ἐπὶ πάντων θεὸν ἐχφαίνειν 
ὀπειλήφασι. Τοῦτο δ᾽ ἀνδρῶν ἣν μὴ συνεωραχότων 
Θεοῦ φύσιν, μηδέ vs θείου Πνεύματος δύναμιν ἔπινε- 
νοηχότων, οὐδαμῶς μὲν ἐμφιλοχωροῦσαν ἀφύχοις f 
ἁλόγοις ζώοις, ἀλλ᾽ οὐδ' ἓν λογιχοῖς ἅπασιν, εἰ uf, 
ποτε ἄρα Ἡ µόνων φνχῶν χαὶ ἑναρέτοις Φυχαῖς, 
οἵους ἡμῖν ἁρτίως ὁ λόγος τοὺς Ἑδραίων ὑπέγραφε 
προφήτας” οὓς τοῦ θείου Πνεύματός φαμεν ἀξιωθη- 
ναι μεγάλων ἕνεχεν πραγμάτων οἰχουμένης ἁπάσης 
ἀνθρώπων βελτιώσει συµθδαλλομένων. El δέ ποτ αὐ- 
τοῖς σχιᾶς δίχην ἐπηχολούθει τὸ xal τὰ παρόντα τῶν 
µέσων xa ἁδιαφόρων γνωρίξειν, καὶ προλέγειν χατὰ 
xatpby τὰ ἀγνοούμενα τοῖς ἑρωτῶσιν ἀναγχαίως xal 
τοῦτο τοῖς πάλαι αὐτοῖς πλησιάζονσι παρεῖχον, ὡς 
ἂν μὴ δοχοῖεν οἱ λέχνοι περὶ τὰς προγνώσεις εὐλόγως 
ἀποχλίνειν ἐπὶ τὰ ἔξω τῶν ἀλλοφύλων ἐθνῶν µαν- 
«sia. σπάνει προφητῶν οἰχείων. Αλλά ταῦτα μὲν ὧδε 
τέλος Σχέτω, τῆς ἓν τοῖς 'E6paluv προφἠταις θείας 
δυνάμεως ὄντα παραστατικά. Ὥρα 6h οὖν αὐτοῖς, ofa 


δὴ ἐγθέοις ἀνδράσι xat αοφοῖς, οὗ χατ᾽ ἄνθρωπον χέ- 


bris sacris propbetarum , concordi voce enuntiata 
fuerunt; ipsa, inquam, hzc, quz etiam nos postlon- 
gissimum tempus, hodierno ipso die compleri ocu- 
lis nostris intuemur. Hi vero omnes uno ore, divino 
Spiritu afflati, cunctis hominibus lumen vera pie- 
tatis aperiebant, atque aninxe et corporis castita- 
tem perfectamque mentis purgationem commenda- 
bant. Quam cum ipsi prius exercuissent, iis qui sibi 
auscultarent, proponebant , et ab omni minus ho- 
nesta actione eos qui ad se accederent, prohibebant 
deterrebantque, ne studia illa nefaria imitarentur 
qua ab errore colendi multos deos profecta fuerant : 
tum precipiti quodam cursu docebant, ut fugerent 
omnem dzmonicam traditionem, priscasque illas om- 
ni studio celebratashominum mactationes, obscenas- 
que de diis et nefandas narrationes: a quibus cum 
homines probiberent, unum universi opificem Deum, 
909 quasi praesidem ac judicem omnium quz ab 
hominibus agantur, ut attenderent, hortabantur : 
atque interim ne ignorarent eum, qui venturus 
erat ad homines, Christum utique Dei, Salvatorem 
universi bumani generis, ac Doctorem non minus 
barbaris quam Grecis vere pietatis destinatum. 
Hzc sane erat differentia inter eos qui Spiritum 
Dei receperant, et eos qui dxmonico instinctu di- 
vinationem profitebantur. Deinde pravum quidem 
unumquodque daemonium tanquam tenebrarum 
amicum, animum tenebris et caligine involvens, 
accessu suo quemcunque sibi subjecerat, naturali 
usu rationis deturbatum, quasi mortuum distende- 
bat. Itaque illetanquam' omni sensu spoliatus, fa- 
ctusque amens, quid a se vel diceretur vel agere- 
tur, neutiquam intelligentia consequebatur. Ex qua 
re merito istiusmodi alienationi nomen imposue- 
runt, quod cum divinationem significet, a furore 
videtur esse deductum. Verus autem divinusque 
Spiritus cum lucidissimus, ac potius ipsa lux sit, 
ad quamcunque animam accesserat, in ea continuo 
novum ac splendidissimum lucis diem compare- 
bat, eamdemque et nitidam et ad contemplandum 
idoneam, multo amplius nunc quam prius esse «0η» 
suevisset, reddebat. Itaque cum maxime et sobrii 
erant, et vigilabant, et prz aliis omnibus que ca- 


D nebant, ipsi intuebantur et comparabant. Ex quo 


mihi bene vereque videmur eos qui tales exstite- 
rint, vocare propbetas, quod divinus in eis Spiritus 
ante ostendere, et lumine suo apticipare, non pre- 
sentium modo, verum etiam futurorum veram, 
certamque cognitionem consueverit. Caeterum, cone 
templamini, quxso, longene melior bzc et verior 
oratio, quz ait divinum Spiritum in animas expur- 
gatas, et ad suscipiendam Divinitatem intelligentia 
et ratione nitida comparatas, ingredi solitum, an 
eorum qui in materia inanima et tenebricosis se- 
cessibus, divinum quod sit, includunt : atque in 
feminarum virorumque impuris animis, neenon in 
corvis alque accipitribus avibusque czteris, prae» 
terea in capris et reliquis animalibus, quinetiam in 
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aquarum collectionibus, in extispiclis, in cruoribus 4 νοµένοις, xaz' ἐπίπνοιαν δὲ θείου Πνεύματος πείθεσθαι 


odiosarum ac deformium belluarum, in venenato- 
rum serpentium corporibus, ut draconum et muste- 
larum, et aliorum ejusdem generis, per qux futu- 
rarum rerum cognitionem a supremo Deo indicari 
6: prodi, admirabiles isti et egregii auctores, contra 
quos dicimus, putaverunt. 910 Porro istuc ho- 
minum fuit nullam divinz naturz rationem haben- 
tium, neque vero quaenam sit diviri Spiritus vis, 
considerantium, quz nullo modo inanima brutaque 
animalia incolere gaudet, ac ne rationalia quidem 
cuncta, sed ea tantum in quorum animis virtus in- 
Sit perfecta, quales paulo ante prophetas Hebrzo- 
rum oratio nostra descripsit, quos diximus magna- 
rum rerum causa, divino Spiritu dignos esse ha- 
bitos, utpote qui orbis universi hominibus ea pro- 
derent quz: ad ipsorum in virtute profectum con- 
ducerent; quod si quando illos instar umbrz, 
eliam rerum praesentium ac mediarum atque in- 
differentium cognitio comitata est, usque adeo ut 
sciscitantibus. qux» ignorarent, ad tempus quoque 
vomdicerent, etiam hoc ipsum necessario illis qui 
'ad ipsos accederent, prebebant: nimirum ne isti 
curiosi ac perquam avidi divinationum, jure ad 
extrema aliarum nationum oracula, penuria dome - 
sticorum prophetarum, secedere viderentur. Sed 
hzc hactenus dicta sint, ad illam vim divinam de- 
monstirandam quz in prophetis Hebrzoruro inerat. 
Tempus igitur jam est ut illi tanquam ii qui viri 
divinf sapientesque, non humano more, exslite- 


διδάσχουσι, παιδεύεαθαἰ τε τὰ map' αὐτοῖς δόγµατα, 
xal τὰς εὐσεθεῖς xa ἀδιαπτώτους θεολογίας, οὐχέτ' 
ἀμφιθολίαν ἔχοντα, pf] πη ἀρετῆς xat ἀληθείας ἆλ- 
λότριον ἑπάγονται. Φὲρ᾽ οὖν ἤδη λοιπὸν, ἀναλαθόντες 
ἐξ ὑπαρχῆς τὸν λόγον, τὴν Ev τοῖς Εὐαγγελίοις περὶ 
τὴν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ τοῦ Χριστοῦ θεολογίαν, 
ἀπὸ τῆς προφητιχῆς μαρτυρίας πιστωσώµεθα. Ἡ 
μὲν οὖν εὐαγγελιχῆιμαρτυρία ὧδε τὸν Ἀριστὸν θεο- 
Aoyet* «Ἐν ἀρχῃ ἣν ὁ Λόγος, xa ὁ Λόγος fjv πρὸς 
τὸν θεὸν, xax Θεὸς ἣν ὁ Λόγος. Πάντα δι αὐτοῦ ἐγέ- 
νετο, χαὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ Ey. ». Καλεῖ δ' 
αὐτὸν καὶ φῶς νοερὸν, χαλεῖ δὲ xai Κύριον, ὡσπερ- 
οὖν xai Ocóv. Καὶ ὁ θεσπέἑσιος δὲ Παῦλος, οἷα τοῦ 
Χριστοῦ μαθητὴς Gv xat ἁπόστολος, συνάδει τῇ θεο- 


B λογίᾳ, ταῦτα περὶ αὐτοῦ διεξιών' «Ὅς ἐστιν εἰχὼν 


τοῦ θεοῦ ἀοράτου, Πρωτότοχος πάσης κτίσεως, ὅτι v 
αὐτῷ ἐχτίσθη τὰ πάντα, và £v τοῖς οὐρανοῖς χαὶ τὰ ἐπὶ 
τῆς γῆς, eive θρόνοι, εἴτε χυριότητες, εἴτε ἀρχαὶ, εἴτε 
ἐξουσίαι. Τὰ πάντα δι αὑτοῦ καὶ εἰς αὐτὸν ἕχτισται, 
xa αὐτός ἐστι πρὸ πάντων, χαὶ τὰ πάντα δι) αὐτοῦ συν- 
ἑστηχε. » Κέχληται χαὶ θεοῦ δύναμις καὶ 8cou σοφία. 
Αὐτὰ δὴ οὖν ταῦτα πρὀχειται xal νῦν ἀπδ τῶν παρ᾽ 
'E6palow προφητικῶν γραφῶν ἐξανθίσασθαι, ὡς ἂν 
διὰ τῆς Ev ἑχατέροις τοῖς µέρεσι συμφωνίας ἡ τοῦ 
ἀληθοῦς ἀπόδειξις παρασταθείη. Χρὴ δὲ μὴ ἀγνοεῖν, 
ὅτι οἳ μὲν θεῖοι χρησµοὶ, πολὺ τὸ χαὶ πρὸς λέξιν xal 
πρὸς διάνοιαν ὑπερφυὲς τῇ "E6palov φωνῇ περι- 


' έχοντες, διαφόρου τῆς ἐπὶ τὸ Ἑλληνιχὸν ἑρμηνείας 


τετυχήχασι, τοῦ δυσθεωρήτου χάριν, Οἱ δ᾽ οὖν ἄνδρες 


runt, sed afflati divino Spiritu, quz credenda essent, C ἀθρόως 'E6patot συμφώνως αὐτὰς µεταθεθλἠκασιν, 


docuerint, sua ipsorum decreta, etl cum pietate 
conjunctas incorruptasque theologias, sine omni 
prorsus ambiguitate nos doceant, ut videamus num 
usquam quidquam a virtute ac veritate alienum 
importent. Agedum igitur jam deinceps, novo 
quodam dicendi initio assumpto, qux in Evangeliis 
de Salvatore nostro Jesu Christo theologia conti- 
Wetur, eam prophelicis quoque testimoniis cora- 
probemus. Evangelica igitur testificatio talem de 


οἷς μάλιστα τὸν νοῦν προσέξοµεν, ὅτι Oh xal τῇ τοῦ 
Χριστοῦ Ἐκχλησίᾳ τούτοις χεχρΏησθαι φίλον. El δέ 
που Ὑίνοιτο χρεία. οὐδὲ τὰς τῶν μετὰ ταῦτα νεωτέ- 
pov ἑρμηνεντῶν ἑἐχδόσεις, αἷς εἰσέτι νῦν Ἰουδαίοις 
χρῆσθαι φἰλον, παραιτησόμεθα’ ὡς ἂν πανταχόθεν τὰ 
τῆς ἀποδείξεως ἡμῖν βεθαιοτέρας τύχοι Παραστά- 
σεως. Τούτων ἡμῖν πεπροοιµιασµένων, xai τῶν iv- 
θέων φωνῶν ἤδη λοιπὸν ἐφαψόμεθα. 


Christo profert theologiam : « In principio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum : omnia per 
ipsum facta sunt, et sine ipso factum est nihil *5, » Vocat porro illum lucem intelligentem, vocat etiam 
Dominum, sicut interim Deum quoque. Divinus autem Paulus, tanquam Christi discipulus et apo- 
stolus, eidem theologie concordat, ubi de illo hzc narrat : « Qui est imago Dei invisibilis, primogeni« 
t's omnis creaturz, quoniam in ipso condita sunt universa, in ccelo et in terra, visibilia et invisibilia, 
sivethroni, sive dominationes, sive principatus, sive potestates, omnia per ipsum et in ipso creata sunt, et 
ipse est ante omnia, et omnia per ipsum constant**. » Vocatur autem et Dei virtus οί Dei sapientia. 
911 "πο ipsa igitur hoc. tempore de propheticis Hebrseorum monumentis, quasi de variis floribus 
colligenda nobis proposita sunt ut per utriusque partis consensionem demonstratio constet veritalis. 
Ceterum, ignorare neutiquam oportet, quemadmodum divina oracula, cum multum quod, tum in ver- 
bis, tum in sententiis, mirifice excellat, Hebraica lingua contineant, variam diversamque in Graca lin- 
gua interpretationem, ob difficultatem contemplandi, sortita sint. Sed cum olim viri Hebrzi multi 
simul convenerint, et una. eademque voce illa omnia converterint, eos maxime sequemur, quando- 
quidem Christi quoque Ecclesie iisdem uti placuit. Sicubi autem usu venerit, ne juniorum quidem ie- 
terpretum novas editiones, quas etiam nunc Judzi libenter usurpant, recusabimus : ut oa quz ad ne- 
stram hanc demonstrationem pertinent, ex omni parte, stabilius firmiusque consistant, Cum hzchac- 
tenus prefati simus, reliquum jam est, ut in ipsas divinas voces insistamus. 


*5 Joan, 1, 1-9. ** Coloss. 1, 15-17. 
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Ὡς xap' ᾿Εόραίοις à σοφὠώτατος ZoAopów ἐν Πα- 
ροιµίαις οἷδέ τινα πρωτότοκον τοῦ Θεοῦ δύνα- 
ptr, ἡν καὶ σοφἰαν θεοῦ, καὶ γένγηµα αὐτοῦ 
κροσαγορεύει, ὠσπεροῦν xal ἡμεῖς δοξάζοµεν. 


ε Ἐγὼ ἡ Σοφία χατεσχήνωσα βουλὴν, καὶ γνῶσιν, 
xai ἔννοιαν ἐγὼ ἐπεχαλεσάμην. Φόθος Κυρίου μισεῖ 
ἀδιχίαν, Ὀδριν τε χαὶ ὑπερηφανίαν, xaX ὁδοὺυς πονη- 
gov. Μεμίσηχα δὲ ἐγὼ διεστραµµένας ὁδοὺς xaxov. 
Ἐμὴ βουλὴ xa ἀσφάλεια, ἐμῆ Φρόνησις, ἐμῆ δὲ 
ἰσχύς. Δι’ ἐμοῦ βασιλεῖς βασιλεύουσι, xat οἱ δυνάσται 
vg&goust δικαιοσύνην * δι ἐμοῦ μεγιστᾶνες µεγα- 
λύνονται, xai τύραννοι δι’ ἐμοῦ χρατοῦσι γῆς: ἐγὼ 
τοὺς ἐμὲ φιλοῦντας ἀγαπῶ'; οἱ δὲ ἐμὲ ζητοῦντες εὖ- 
ρήσουσι χάριν’ πλοῦτος xal δόξα ἐμοὶ ὑπάρχει, xal 
χτῆσις πολλῶν xai διχαιοσύνη. Βέλτιον ἐμὲ χαρπίζε- 
αθαι ὑπὲρ χρυσίον καὶ λίθον τίµιον πολύν' τὰ δὲ 
ἐμὰ γεννήµατα κχρεῖσσον ἀργυρίου ἐχλεχτοῦ. Ἐν 
ὁδοῖς διχαιοσύνης περιπατῶ, καὶ ἓν ὁδοῖς διχαιοσύ- 
νης ἁἀναστρέφομαι, ἵνα µερίσω τοῖς ἐμὲ ἀγαπῶσιν 
Όπαρξιν, xal τοὺς θησαυροὺς αὐτῶν ἐμπλήσω ἀγα- 
θῶν * ἐὰν ἀναγγείλω ὑμῖν τὰ χαθ᾽ ἡμέραν γινόμενα, 
μνημονεύσω τὰ ἐξ αἰῶνος ἀριθμῆσαι. Κύριος ἔχτισέ 
µε ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ * πρὸ τοῦ αἱῶνος 
ἐθεμελίωσέ µε, àv ἀρχῃ πρὸ τοῦ τὴν γῆν ποιῆσαι, 
xa πρὸ τοῦ τὰς ἀθύσσους ποιῆσαι, πρὸ τοῦ προελθεῖν 
τὰς πηγὰς τῶν ὑδάτων, πρὸ τοῦ ὄρη ἑδρασθῆναι, πρὸ 
δὶ πάντων βουνῶν γεννᾷ µε. Κύριος ἐποίησε χώ- 
pz« ἀοιχήτους χαὶ &xpa οἰχούμενα τῆς ὑπ' οὐρανόν. 
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Quemadmodum apud  Bebreos sapientissimus Salo- 
mon, in Proverbiis novit quamdam prinogenitam 
Dei virtutem , quam et sapientiam Dei, ei ejusdem 
sobolem appelíat : sicut interim nos quoque eam- 
dem glorificamus. 

« Ego Sapientia habitavi consilium, et cognitio- 
nem, et cogitationem ego invocavi : timor Domini 
odit injustitiam, contumeliamque et. superbiam, et 
vias pravorum : odi veroego perversas vi»s malo- 
rum : meuin est consilium et stabilitas : mea est 
prudentia, mea autem fortitudo : per me reges re- 
gnant, et potentes scribunt justitiam : per me magni 
viri magnificantur , et tyranni per me obtinent ter- 
ram : ego amantes me diligo, et qui querunt me 


p invenient gratiam : divitiz et gloria mihi adsunt, et 


possessio multorum justitia. Melius est frui me, quam 
auro et lapide pretioso multo : mei vero fetus, me- 
liores argento electo. 219 In viisjustitie ambulo, 
et inter vias veritatis versor, ut dividam diligenti- 
bus me substantiam, et thesauros eorum impleam 
bonis : si annuntiavero vobis qui quotidie fiunt, 
mémoravero quae a szculo sunt ad numerandum., 
Dominus creavit me initium viarum suarum in ope- 
ra sua : ante seculum fundavit me, in principio 
antequam terram faceret, et antequam abyssoe fa- 
ceret, autequam prodirent fontes aquarum, ante- 
quam montes suis sedibus firmarentur, ante omnes 
colles gignit me: Dominus fecit regiones, et eas quae 
non habitantur, et vertices qui babitantur, ejus 


*Hv(xa ἠτοίμαξε τὸν οὐρανὸν, συµπαρήµην αὐτῷ, C qua sub coelo est : quando parabat ccelum, simul 


xai ὅτε ἀφώριζε τὺν ἑαυτοῦ θρόνον ἐπ᾿ ἀνέμων 
ἠνίχα ἰσχυρὰ ἐλοίει τὰ ἄνω νέφη, xaX ὡς ἀσφαλεῖς 
ἑτίθει πηγὰς τῆς ὑπ' οὐρανὺν, Ev τῷ τιθέναι τῇ θα- 
λάσσῃ ἀχριθασμὸν αὐτοῦ, χαὶ ὕδατα οὐ παρελεύσον- 
ται στόμα αὐτοῦ * ἠνίχα ἰσχυρὰ ἑἐποίει τὰ θεμέλια 
τῆς γῆς, Ίμην map! αὐτῷ ἁρμόζουσα. Ἐγὼ μην 
T προσέχαιρε. Καθ’ ἡμέραν δὲ εὐφραινόμην Ev προσ- 
ώπῳ αὐτοῦ, ἓν παντὶ καιρῷ, ὅτε ηὐφραίνετο τὴν 
οἰχουμένην συντελέσας, χαὶ πηὐφραίνετο ἓν υἱοῖς ἀν- 
θρώπων. Ἡ πρὸ τῶν γεννητῶν θεία χαὶ πανάρετος 
οὐσία, tfj νοερὰ xal πρωτότοχος τῆς ἀγεννήτου φύ- 
σεως εἰχὼν, ὁ γνήσιος χαὶ μονογενῆς τοῦ τῶν ὅλων 
Θεοῦ Ὑἱὸς, πολυώνυµός τις Qv, καὶ διὰ πλείστων 
προσρῄσεων θεολογούµενος, τῷ τῆς σοφίας ἐπὶ τοῦ 
παρόντος ἀξιώματί τε xai προσηγορίᾳ τετίµηται. 
Λόγον δὲ θεοῦ αὐτὸν, χαὶ Φῶς, xaX Ζωὴν, xal ᾽Αλή- 
θειαν, xai ὁπὶ πᾶσι Χριστὰν θεοῦ δύναμιν καὶ θεοῦ 
Σοφίαν προσαγορεύειν µεμαθήχαμεν. El. 6h οὖν τὰ 
μετὰ χεῖρας αὐτὸς περὶ ἑαυτοῦ, ὡς ἂν Θεοῦ Σοφία 
ζῶσα xal xa0' αὑτὴν ὑφεστῶσα, διὰ τοῦ σοφωτάτου 
Σολομῶντος διεξέρχεται λέγων, « Ἐγὼ ἡ Σοφία xa- 
πεσχήνωσα βουλὴν, xal γνῶσιν, xaX ἔννοιαν ἐγὼ 
ἐπεχαλεσάμην νὶ xal τὰ τούτοις ἑπαγόμενα’ ἀλλὰ 
καὶ ὡς τὴν τῶν ὅλων διοίχησιν χαὶ πρόνοιαν 
ἀναδεδεγμένος ἐπιφέρει” « Δι ἐμοῦ βασιλεῖς βασι- 
λεύουσι, xal οἱ δυνάσται γράφουαι δικαιοσύνην 
€' ἐμοῦ μεγιστᾶνες µεγαλύνονται, 5 εἶτα, εἰ- 


?' Prov. viu, 12-31. 


cum eo aderam, quando segregabat sedem, suam 
super ventos, quando fortes faciebat superiores 
nubes, et ut stabiles ponebat fontes ejus, qua sub 
celo est, dum poneret mari consummationem suam, 
et aque non przteribunt os ejus, quando fortia fa- 
ciebat fundamenta terre, eram apud illum compo- 
nenS : ego eram apud quam gaudebat, quotidie vero 
letabar in vultu illius in omni tempore: quando 
laztabatur quod orbem terrarum perfecisset, et lae- 
tabatur in filiis hominum *'. » Divinam et omnem 
in se habens virtutem, quz cunctis rebus genitis 
antiquior eat essentia, qua intelligens et primoge- 
nita ingenite nature imago est, legitimus atque 
unicus maximi Dei Filius, qui multis nominibus di- 
citur , de quo ut de Deo pluribus 2oppellationibus 
loquimur, hoc in loco Sapientiz dignitatem atque 
appellationem, honoris et amplitudinis gratia acce- 
pit, Verbum autem Dei eumdem, et Lucem, et Vitam, 


' et Veritatem, et postremo Christum Dei Virtutem, 


et Dei Sapientiam appellare jam didicimus : jam 
igitur in his quz nunc in manibus sunt, ipse de se- 
ipso, tanquam Dei vivens Sapientia, et quze per se- 
ipsam consistat, per sapientissimum Salomonem 
verba facit, dum dicit :« Ego Sapientia habitavi 
consilium, et cognitionem, et cogitationem ego 
invocavi, » et quz his adjuncta sunt. Sed etiam 
quasi is qui ipsius universi administrationem οἱ 
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providentiam acceperit, adjungit, « Per ine reges A πὼν μνημονεύσειν τὰ ἐξ αἰῶνος, ἐπάγει λέ- 


περησηῖ , et potentes scribunt justitiam , per me 
magni viri magnificantur ; » deinde ubi dixit se 
memoraturum quz a $eculo sunt, adjungit dicens: 
« Dominus creavit me initium viarum suarum in 
opera sua, ante seculum fundavit me. » 913 
Quibus verhis interim seipsum genitum, neque 
eumdem cum Ingenito docet esse, eum sane qui 
ante omne evum essentiam acceperit, et in mo- 
dum fundamenti cunctis genitis rebus przmissus 
sit. Ex quo divinum Apostolum argumentum acce- 
pisse credibile est, ut de illo diceret, « Qui est ima- 
go Dei invisibilis, primogenitus omnis creaturz, 
quoniam in ipso.condita sunt universa, in ccelo et 
in terra **. » Siquidem primogenitus omnis crea- 
ture dictus est in illo : « Dominus creavit me ini- 
tium viarum suarum in opera sua. » Jure autem 
imago Ὀοὶ intelligetur, utpote qui genitura sit 
ingenite naturz. Hoc igitur in his qus in ma- 
nibus sunt confitetur, ubi ait : « Antequam montes 
suis sedibus firmarentur, » et, « Ante omnes colles, 
gignit me. » Inde illum Filium unicum, et primum 
genitum Dei Verbum appellamus, qui quidem idem 
sit cum ea Sapientia de qua dictum est. Quomodo 
autem genituram illum esse Dei dicamus, alius erit 
et proprius indagandi locus, quoniam neque secun- 
d"m projectionem, neque secundum diductionem, 
aut divisionem, aut diminutionem, aut sectionem, 
aut omnino secundum aliquid eorum qua in genitura 


mortali exigi solent, ineffabilem illius procreatio - C 


nem cogitamus : neque fas est ullis genitis rebus 
illius aut genituram, aut propagationem, quz qui- 
dem nullis neque verbis, neque nominibus compre- 
hendi potest, similem arbitrari, neque vero aliquam 
illi eorum qux temporaria et mortalia sunt, com- 
parare imaginem : quoniam neque secundum eas 
animalium procreationes, quz apud nos visuntur, 
essentiam de essentia, eamque divisibilem aut se- 
parabilem, Filium de Patre, patiendo aut dividendo 
prodiisse, pie dicere possuius : partes enim nullas 
habet, insecabileque est, quod divinum est, non se- 
catur, non dividitur, non extenditur, non corripi- 
tur, non diminuitur, non majus, non pejus, non 
melius fit ; non habet in seipso aliquid quod a seipso 
Sit aliud, ut illud possit abjicere : quidquid enim 
in aliquo est, aut est tanquam accidens, ut album 
in corpore, aut tanquam aliud in alio, ut in prz- 
gnante fetus quem in utero gestat, aut tanquam 
pars in toto, ut in corpore manus, vel pes, vel di- 
gitus, qua totius sunt partes, quarum si abscissio- 
nem, aut sectionem aliquam, aut divisionem pa- 
tiantur corpora, imperfeclum ac mutilum ipsum 
totum, veluti ;:umma parle amputata, relinquitur. 
At enim in ingenita maximi Dei natura, 914 et 
in unici ejusdem primoque geniti Filii procreatione, 
talem usurpare imaginem aut similitudinem, om- 
nium quz impia sunt, rnaxime impium sit. Non igi- 


** Colos. 1, 15. 


γων᾽ « Κύριος ἔχτιαέ µε ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς 
ἔργα αὐτοῦ. πρὸ τοῦ αἰῶνος ἐθεμελίωσέ µε" 
δι ὧν ὁμοῦ xal γενητὸν ἑαυτὸν, οὐχὶ δὲ τὸν αὐτὸν 
ὄντα τῷ ᾽Αγεννήτῳ διδάσχει, πρὸ παντὸς αἰῶνος ob- 
σιωμένον, θεµελίου τε τρόπον τῶν γεννητῶν ἁπάν- 
των προθεθληµένον. 0θεν τὸν θεῖον ᾿Απόστολον εἰχὸς 
ὁρμώμενον περὶ αὐτοῦ qávat * « "Os ἐστιν εἰκὼν τοῦ 
᾿Αοράτου, πρωτήτοχος πάσης χτίσεως * ὅτι ἐν αὐτῷ 
ἐχτίσθη τὰ πάντα, τὰ Ev τῷ οὐρανῷ xal τὰ ἐπὶ τῆς 
γῆς. » Πρωτότοχος μὲν γὰρ πάσης ἀνείρηται κτί- 
σεως, χατὰ τὸ, « Κύριος ἔχτισέ µε ἀρχὴν ὁδῶν a5- 
τοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ * » νοοῖτο δ ἂν εἰκότως εἰχὼν τοῦ 
θεοῦ, ὡς ἂν γέννημα τῆς ἁγεννήτου φύσεως τυγχά- 
γων. Τοῦτο δὲ οὖν iv τοῖς μετὰ χεῖρας ὁμολογεῖ, δι 
ὧν φησι’ « Πρὸ τοῦ ὄρη ἑδρασθῆναι, » xoi, « Πρὸ 
ὃξ πάντων βουνῶν γεννᾷ µε. 2 Ἔνθεν αὐτὸν Υἱὸν 
povoyevr, καὶ πρωτότοχον τοῦ θεοῦ Λόγον ἀναγο- 
ρεύοµεν τὸν αὐτὸν ὄντα τῇ δηλουµένῃ Σοφίᾳ. Ὅπως 
δὲ γέννηµα θεοῦ αὐτὸν εἶναί φαμεν, ἰδίας ἂν δέοιτο 
ἐξετάσεως ^ ἐπεὶ μήτε κατὰ διάστασιν, f| διαίρεσιν, 
7| µείωσιν, 7| τομῖν, f) xazá τι ὅλως τῶν ἐπὶ τῆς θνη- 
τῆς γενέσεως ἑἐπιτελουμένων, τὴν ἀπόῤῥητον αὐτοῦ 
γενεσιουρχίαν ἐπινοοῦμεν. Οὐδὲ γὰρ θέμις τῶν ἓν 
γενητοῖς τισι τὴν ἄῤῥητον xal ἀχατονόμαστον αὖ- 
τοῦ γέἐνεσίν τε xal οὐσίωσιν ἀφομοιοῦν, οὐδέ τινα τῶν 
ἑπιχαίρων xal θνητῶν παραθάλλειν αὐτῷ εἰχόνα * 
ἐπεὶ μηδὲ κατά τὰς map! ἡμῖν τῶν ζώων γενέσεις 
οὐσίαν ἐξ οὐσίας χατὰ πάθος f διαἰρεσιν, μεριστὴν 
καὶ χωριστὴν Ex τοῦ Πατρὸς προεληλυθέναι τὸν Υἱὸν 
φάναι ὅσιον. ᾽Αμερὲς γὰρ xat ἄτομον τὸ θεῖον, οὗ 
τεµνόµενον, οὐ διαιρούµενον, οὐχ ἐκτεινόμενον, οὐ 
μειούμενον, οὐ συστελλόµενον, οὗ μεῖζον, οὗ χεῖρον, 
οὗ κρεῖττον αὑτοῦ Υινόμενον, oüx ἔχον τι ἐν ἑαυτῷ 
Ἑτερόν τι αὑτοῦ, ἵνα xal πρόηται τοῦτο. Πᾶν γὰρ τὸ 
Ey τινι ὃν, f| ὡς συμθεθηχὸς, olov λευχὸν ἐν σώµατε, 
ἡ ὡς ἕτερον ἐν ἑτέρῳ τυγχάνει, ὡς τὸ ἓν τῇ χυοφο- 
ρούσῃ κατὰ γαστρὸὺς χυοφορούµενον, ἡ ὡς µέρος ἓν 
τῷ Op, ὡς ἂν Ev σώµατι χεὶρ 7| ποῦς, 1] δάχτνλος 
τοῦ παντὸς ὄντα µέρη, ὧν ἀποχοπὴν fj τινα τομὴν f 
διαίρεσιν πεπονθότων, ἀτελὲς xal χολοθὀν, ὡς ἂν τοῦ. 
μέρους ἠχρωτηριασμένου, ἀπολέλειπται τὸ πᾶν. Αλιὰ 
γὰρ xal τὸ εἰχόνι τοιᾷδε χαὶ ὁμοιώσει χρῆσθαι ἐπὶ 
τῆς ἀγεννήτου φύσεως τοῦ τῶν ὅλων θΞοῦ, χαὶ τῆς 


D τοῦ Μονογενοῦς αὐτοῦ xai ΠἩρωτοτόχου γενέσεως, 


πάντων ἂν εἴη ἀσεδέστατον. Οὐ τοίνυν ὡς ἕτερον ἐν 
ἑτέρῳ, ἐξ ἀπείρων καὶ ἀνάρχων αἰώνων ἣν ὁ Υἱὸς 
ἀγέννητος ἐν τῷ Πατρὶ, µέρος ὧν αὐτοῦ, ὃ µεταθλη- 
θὲν ὕστερον xaX χενωθὲν ἑχτὸς αὐτοῦ γέγονε * τροπῇ 
γὰρ αὐτῇ fn τοῦτο οἰχεῖον * xai δύο y' ἂν οὕτως 
ἁγέννητα εἶεν, τὸ προθεθληχὸς καὶ τὸ προδεθληµέ- 
yov. Καὶ «lg ἣν χατάστασις χρείττων; "Apa ἡ πρὸ 
τῆς τροπῆς τῆς χατὰ τὴν προθολὴν διαστάσεως ; 


᾿Οὕὔχουν ὡς µέρος ἡ µέλος ἁγεννήτως ἠνωμένον ἀεὶ 


πρότερον, ἔπειτα δὲ διαστὰν καὶ χωρὶς Υενόµμενον 
τοῦ ὅλου, τὸν Υἱὸν ἀπὸ τοῦ Πατρὸς οἷόν τε ἐπινοεῖν. 
"λῤῥητα γὰρ xai ἄντικρυς ἀσεθῃ ταῦτα, Όλης μὲν 
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bra σωμάτων οἰχεῖα, της δὲ ἀσωμάτου xal ἆθλου A tur tanquam aliud in alio, ex infinitis et principio 


«ύσεως ἀλλότρια. Διὸ κατὰ καιρὺν εἰχότως ἄν τις 
ἐνταῦθα πάλιν τὸ, ε Τὴν γένεσιν αὐτοῦ τίς διηγἠσε- 
ται; » ἀναφθέγξαιτο ἄν ' ἐπειδῃ χαὶ τὴν ἑναντίαν 
ἐλθεῖν οὖχ ἀχίνδυνον, xaX ἁπλῶς οὕτως ἐξ οὐχ ὄντων 
γεννητὸν τὸν Υἱὸν τοῖς Ἀοιποῖς γεννητοῖς ὁµοίως 
ἀποφῄνασθαι ' ἄλλη γὰρ Υιοῦ γένεσις, χαὶ ἄλλη ἡ 
διὰ τοῦ Υἱοῦ δηµιουργία. ᾽Αλλὰ γὰρ ὥσπερ ἡ Octa 
Γραφὴ τοτὲ μὲν πρωτότοχον πάσης χτίσεως τὸν Yiby 
ἀναγορεύει ἐς αὐτοῦ προσώπου, τὸ, « Κύριος ἔχτισέ 
µε ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ, » φάσχουσα * τοτὲ δὲ γέννηµα 
τοῦ Πατρὸς εἶναι, λέγει χατὰ τὸ, « Πρὸ δὲ πάντων 
βουνῶν Τεννᾷ pe * » ταύτῃ καὶ ἡμῖν ἔπεσθαι ὑγιῶς 
ἂν ἔχοι, χαὶ τὸ πρὸ πάντων αἰώνων εἶναι Λόγον ὄντα 
8:02 δημιουργιχὸν, καὶ τὸ Πατρὶ συνεῖναι, μονογενΏ 


carentibus s:xculis, erat Filius ingenitus in Patre, 
qui pars illius quedam esset, quz» quidem posterius 
commutata et ejecta extra lllum secesserit : jam 
enim istud conversionis proprium foret, et sic sane 
duo essent ingenita, unum id quod projecisset, 
alterum quod projectum esset! Et quinam, quzso, 
status melior? Num is qui ante conversionem fuit, 
quo per projectionem diductio facta est? Ergo quasi 
pars vel membrum ontea semper ingenite adhzerens, 
deinde diductam et seorsum abiens a toto, sic Fi- 
lius a Patre. cogitari poterit. Sed enim infanda e£ 
prorsus impia hzc, qua» materizx quidem corporum 
conveniunt et adhzrent ut propria, ab incorporea 
vero et materixs experte natura, abhorrent aliena- 


τε Υῶν εἶναι τοῦ τῶν ὅλων Θεοῦ, ὑπουργόν τε xat P que sunt. Quocirca merito quispiam hoc in loco et 


συνεργὸν τῷ Πατρὶ τῆς τῶν ὅλων οὐσιώσεώς τε xal 
δ.αχοσµήσεως γεγεννημένον ὁμολογεῖν, El Υὰρ οὖν 
χαὶ ἄλλο τι ἄῤῥητον χαὶ ἀχατάληπτον ἡμῖν ἐν τῇ τῶν 
ὅλων ἀπολέλειπται φύσει, µυρία δὲ τὰ τοιαῦτα, ὁποῖα 
xai τὰ τοῖς θεοριλέσιν ἐπηγγελμένα τυγχάνει, « "À 
ὀφθαλμὸς οὐκ εἷδε, χαὶ οὓς οὐχ fxoucs, χαὶ ἐπὶ xap- 
δίαν ἀνθρώπου ux ἀνέδη, » χατὰ τὸν ἱερὸν ᾿Απόστο- 
λον” πολὺ πρότερον πάσης ἑννοίας ἐπέχεινα, ἅῤ- 
ῥητα χαὶ ἀχατονόμαστα, ἀνεπινόητά «s καὶ ἀἆνεν- 
θύμητα γένοιτο ἂν τὰ περὶ τῆς πρὠτης τοῦ Μονογε- 
νοῦς τοῦ θεοῦ γενέσεως, ἄλλο μηδὲν πλέον ἐχόντων 
}μῶν περὶ αὐτοῦ λέχειν τε χαὶ νοεῖν η: « Τὴν γενεὰν 
αὐτοῦ τίς διηγῄσεται; » El δέ τις τούτου περαιτέρω 
χωρῶν τόλµῃ προαχθείη τὰ πάντη ἀπερινόητα ὁρατι- 
xoi; xaX σωματικοῖς παραθάλλειν ὑποδείγμασι, τάχα 
ἂν εἴποι τῆς τοῦ Πατρὸς ἀγεννήτου φύσεως xai τῆς 
ἀνεχφράστου οὐσίας, ὥσπερ εὐωδίαν τινὰ xal φωτὸς 
αὖγἣν τὸν Ylby ἐξ ἀπείρων αἰώνων, μᾶλλον δὲ πρὸ 
πάντων αἰώνων ὑποστῆναι:, Υενόμενόν τε συνεῖναι, 
αἱ συγγενόµενον ἀεὶ τῷ ΠἩατρὶ ὡς τῷ μύρῳ τὸ 
ευῶδες, xal τῷ φωτὶ τὴν αὐγὴν, ἀλλ οὗ τοῖς ὑπο- 
δείγµασι χατὰ πάντα τρόπον ὁμοίως, ὡσπεροῦν ἤδη 
πρότερον εἴρηται. Τὰ μὲν γὰρ ἄφυχα σώματα τὸ 
συμθεθγχὸς Ev ποιότησι χέκτηνται ' f; τε γὰρ αὐγὴ, 
σύμφυτος οὖσα τῇ τοῦ φωτὸς φύσει, xal οὐσιωδῶς 
συνυπάρχουσα τῷ φωτὶ, οὐκ ἂν δύναιτο ἑχτὺς ὑφ- 
εστάναι τοῦ ἓν ᾧ ἐστιν: ὁ δὲ γε τοῦ Θεοῦ Λόγος χαθ᾽ 
ἑαυτὸν οὐσίωταί τε καὶ ὑφέστηχε, xaX οὐχ ἁγεννήτως 
συνυπάρχει τῷ Πατρὶ, ἀλλ᾽ ὡς μονογενῆς Υἱὸς μόνος 
πρὸ πάντων τῶν αἰώνων Ex τοῦ Πατρὸς γεγεννηµένος" 
fj τε εὐωδία, ἀποῤῥοήτις οὖσα σωματιχὴ τοῦ ὑποχει- 
µένου, καθ ἑαυτὴν Exsbz τοῦ πρώτου altíou τὸ πλη- 
σιάζον πληροῦσα, οὐδὲν ἧττον σωματιχὴ οὖσα xal 
αὐτὴ τυγχάνει. Οὐ ταύτῃ οὖν ἡμῖν νοηθήσεται καὶ τὰ 
περὶ τῆς πρώτης οὐσιώσεως τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν. 
υὐδὲ γὰρ ἐξ οὐσίας τῆς ἀγεννήτου χατά τι πάθος f| 
διαίρεσιν οὐσιωμένος, οὐδέ γε ἀνάρχως συνυφέστηχε 
τῷ Πατρί: ἐπεὶ ὁ μὲν ἀγέννητος, ὁ δὲ Υεννητός * xai 
ὁ μὲν Πατὴρ, 6 δὲ Yió;. Προῦπάρχειν δὲ xoi mpo- 
Ὀφεστάναι Πατέρα Ylou, πᾶς ὁστισοῦν ὁμολογήσειεν. 
Εἴη δ ἂν ταύτῃ xol εἰχὼν Θεοῦ, ἁῤῥήτως πάλιν καὶ 


*? isa, viu, 8. * L Cor. i1, 9. 


opportune rursus illud proferet : « Generationem 
ejus quis enarrabit ? ** » Siquidem in contrariam 
abire partem, et simpliciter sic enuntiare, ex nihilo 
genitum esse Filium eadem ratione qua reliqua quae 
facta sunt, non absque periculo sit : alia est enim 
Filii generatio, et alia per Filium aliarum rerum 
creatio. Quare cum divina Scriptura modo quidem 
primogenitum omnis creaturz Filium appellet, ex 
ipsius persona sic dicens : « Dominus creavit me 
initium viarum suarum, » modo autem genituram 
Patris dicat, ubi ait: « Et ante omnes colles gi- 
gnit me, » hanc item nos sequi sani judicii sit, con- 
filerique ante omnia szcula esse Verbum Dei crea- 
toris ddministrum, esseque una cum Patre, οἱ uni- 
cum esse maximi Dei Filium, qui Patri det operam, 
ejusque sit socius, dum omnia quie sunt, facit ut 
sint, eademque disponit. Etenim si item aliud quid- 
piam, quod neque dici, neque comprekendi a nobis 
possit, in natura universi remansit (sunt autem 
innumerabilia hujuscemodi), quale utique habetur 
quod Dei amicis promissum est, « Quod oculus non 
vidit, nec auris audivit, nec in cor hominis sscen- 
dit, » ut sanctus ait Apostolus *, multo prius supra 
omnem cogitationem ferantur ac neque dici neque 
denominari, neque intelligi, nec animo concipi pos- 
sint, que ad primam unici Dei Filii generationem 
pertinent. De quo sane nihil babemus amplius quod 
dicamus aut cogitemus quam iltud : « Generationen 


p ejus 2185 quis enarrabit ? » Quod si quis hoc ulterius 


progrediens eo provehatur audaciz, ut qux nulla 
prorsus intelligentia comprehendi possunt, ea visi- 
bilibus et corporeis exemplis assimilet, forsitan 
dicat, ingeniti Patris nature. atque ineffabilis es- 
sentiz, quasi fragrantiam quamdam, ac lucis splen- 
dorem, ipsum Filium ex in(initis szculis, ac potius 
ante omnia sxeula exstitisse; dumque exsistit si- 
mul esse, neque Patrem unquam relinquere, sicut 
nec unguentum bonus odor, nec lucem splendor 
relinquit ; verum exempla hec non omnimodo inte- 
gram prestant similitudinem, sed quomodo jam an- 
tea dictum est : nam corpora inanimata ipsum a€- 
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cidens in qualitatibus retinent; splendor enim, cum À ἀνεπιλογίστως ἡμῖν, ζῶντος θεοῦ ζῶσά τις, xal xao" 


ipsam lucis naturam comitetur, nec ipsam unquam 
lucis essentiam relinquat, extra ad ipsum, in quo 
est, stare non polest: at vero ipsum Dei Verbum 
per seipsum εἰ essentiam obtinet οἱ consistit, nec 
absque gignendi ratione cum Patre exsistit simul, 
sed tanquam unicus Filius, qui solus ante omnia 
ssecula ex Patre sit genitus : bonus item odhr, cum 
subjecti corporis emanatio quzdam sit, ipsa quo- 
que corporea, neque seorsim a prima causa per 
seipsum impleat id, quod ipsi proximum est, nihilo- 
minus eliam ipse 4 natura corporea non recedit. 
Non sic igitur a nobis ea qua- ad primam Salvato- 
ris nostri propagationem pertinent, intelligenda 
sunt; neque enim ex natura ejus qui ingenitus est, 
partiendo aliquid aut dividendo naturam est nactus : 
neque vero absque principio cum Patre simul ex- 
stitit, quando ille quidem ingenitus, bic vero geni- 
tus est, et ille Pater, hic Filius : at vero Patrem 
exsistere, et naturam suam obtinere non a Filio, 
unusquisque facile confitebitur, esdem porro ratio- 
ne imago Dei erit, ita quidem, ut rursus nullis ne- 
que verbis, neque rationibus, quomodo sit, com- 
prehendere possimus , quippe cuin viventis Dei vi- 
vens ipsa sit et per seipsam consistens, sine mate- 
ria, sine corpore, nihil prorses habens admistum 
contrarii; neque vero cujusmodi ulla sit apud nos 
imago, qux et aliud essentiz» subjectum habeat, 
et aliam speciem, sed qus tota ipsa sit species, et 
—psa essentia, similitudinem referens Patris. Sic 
autem Patris quoque fragrantia erit, qu:e efficacis- 
simam largiendze vite vim habeat, sed ita rursus 
neque dici a nobis, neque rationibus colligi possit : 
siquidem omnia quacunque de illo vera sunt, inef- 
(abilia sunt bominum vocibus, et mortalium cogi- 
tationibus, secundum exquisitam rationem incogi- 
tabilia. 916 Sed enim quoquo modo audire nos 
juvat, itidein sacra nos erudiunt oracula. Annon 
Christi bonum odorem ipse seipsum, e! sui similes 
sanctus Apestolus *, propterea quod Spiritus Christi 
particeps esset, appellavit? Nonne unguentum eva- 
cuatum ipse cobestis Sponsus in Canticis * dictus 
est, idcirco quod cum illam ipsius evacuationem, 
cum omnibus tam visibilibus quam invisibilibus, 


tam corporeis quam incorporeis, tam rationalibus yy 


quam brutis communicaverit, tum ea secundum 
proportionem digna effecta sunt, quz in partem ac- 
ciperentur, ct divini Verbi liberalitate quadam 
fruerentur ? Hujus quidem divini afflatus susceptio- 
nem, iis qui rationales sensus diminutos non ha- 
bent, universus impertit mundus, usque adeo ut 
qus terrena et corruplioni obnoxia sunt corpora, 
omnis materiz expertem incorruptamque fragraa- 
tiam redoleant, dum quidem superne, instar fontis 
manat Deus universi, qui cum unici Verbi sui sit 
Pater, idem sit primum re vera bonum, quod boni 
gignendi vim habeat, dumque genituram obtinet, et 


* [I Cor. n. 15. *Cant. 1, 9. 


αὑτὴν ὑφεστῶσα ἀἆθλως, xa ἀσωμάτως, xal τοῦ 
ἑναντίου παντὺὸς ἁμιγῶς, à οὐχ ofa τις πάλιν 1$ 
παρ᾽ ἡμῖν εἰχὼν, ἕτερον μὲν ἔχουσα τὸ χατ οὐσίαν 
ὑποχείμενον, ἕτερον δὲ τὸ εἶδος, ἀλλ᾽ ὅλον αὐτὸ, εἶδος 
ὧν, καὶ αὐτοουσίχ τῷ Πατρὶ ἀφομοιούμενος. Οὕτω 
δὲ χαὶ ζωτιχωτάτη τοῦ Πατρὸς εὐωδία τυγχάνει, 
ἁῤῥήτως ἡμῖν πάλιν xal ἀνεπιλογίστως ' ἐπεὶ xal 
πάντα ὅσα ἐστὶ περὶ αὐτὸν ἀληθῆ, ἄῤῥητα ἂν εἴη áv- 
θρώπων φωναῖς, xai λογισμοῖς θνητῶν ἀνεπιλόγιστα, 
κατὰ τὸν &xpiOT, λόγον. ᾽Αχλὰ γὰρ ὡς ἡμῖν ἀχούειν 
φίλον, τοιῶσδε χαὶ τὰ λόγια παιδεύει. Ἡ οὐχὶ xal 
Χριστοῦ εὐωδίαν αὐτὸς ἑαυτὸν, xal τοὺς αὐτῷ παρα- 
πλησίους ὁ ἱερὸς Απόστολος προσεἶπε διὰ τὴν τοῦ 
Χριστοῦ πνεύματος µετοχήν; μύρον τε ἐχχενωθὲν 


B ὁ οὐράνιος Νυμφίος ἐν τοῖς "Άσμασιν ἀνηγόρευται; 


Διὸ τῆς αὑτοῦ ἐκχενώσεως τὰ πάντα, ὁρατά τε χαὶ- 
ἀόρατα, σώματά τε xal ἁσυματα, λογιχά τε xat 
ἄλογα, µετασχόντα, ἀναλόγως κατηξίωται µετουσίας 
καὶ τῆς τοῦ θείου Λόγου µετείληφε χοινωνίας. Ταύ- 
της γε τῆς ἑνθέυν πνοῆς τὴν ἀντί[ληψιν τοῖς τὰς λογι- 
χὰς αἰσθήσεις μὴ πεπηρωμένοις ὁ σύμπας ἀποῦί- 
δωσι χόσµος, ὡς τὰ τῇ φύσει γεώδη χαὶ φθαρτὰ 
σιυµατα τῆς ἆθλου καὶ ἀχηράτου εὐωδίας ἀποπνεῖν, 
πηγάζοντος μὲν ἄνωθεν τοῦ τῶν ὅλων θεοῦ, ὃς, τοῦ 
μονογενοῦς αὐτοῦ Λόγου Πατὴρ ὢν, αὐτὸς ἂν εἴη τὸ 
πρῶτον χαὶ χύριον xat µόνον ἁληθῶς ἀγαθὸν, ἀγα- 
θοῦ γεννητιχὸν , δευτερεύουτος δὲ, xal ὡσάν ἀπὸ 
πρώτης χαὶ ἡγουμένης οὐσίας ἐπιχορηγουμένου τοῦ 
Υἱοῦ, ὃς καὶ µόνος τῆς πατρικῆς οὐαίας εὐωδία τις 
ἡμῖν ἀνείρηται δουλεύουσι λογίῳ παιδεύοντι περὶ 
αὐτοῦ, ὅτι δη, « Ατμίς ἐστι τῆς τοῦ θεοῦ δυνάµεως, 
xal ἁπόρῥοια τῆς τοῦ Παντοχράτορος δόξης εἰλιχρι- 
νῆς, καὶ ἀπαύγασμα φωτὸς ἀῑδίου, xal ἔσοπτρον 
ἀχηλίδωτον τῆς τοῦ Θεοῦ ἑνερχείας, xal εἰχὼν τῆς 
ἀγαθότητος αὐτοῦ. » Πλὴν ἀλλὰ ταῦτα ὅπη ἄν τις 
χαὶ θέλοι, ταύτῃ τιθέσθω * ἡμῖν δὲ ἐξαρχεῖ τὸ ἀληθὲς 
ἐχεῖνο xal εὐσεθὲς αὖθις ἑπαναλαμθάνειν ῥῆμα, δι᾽ 
οὗ χαὶ τὴν λύσιν ἐπιθήσομεν τοῖς ἐξητημένοις πολ- 
λάχις δη ἐπειπόντες ' « Τὴν γενεὰν αὐτοῦ τίς δι- 
ηγήσεται; 2 Ανέφιχτος γὰρ ὡς ἀληθῶς, xal οὐκ &v- 
θρώποις µόνον , ἀλλὰ καὶ ταῖς πάσης ἐπέχεινα οὐσίας 
δυνάµεσιν, fj τοῦ Μονογενοῦς τοῦ θεοῦ τυγχάνει vé- 
νγεσις, ὡσπεροῦν xal αὐτὸς ὁ Σωτὴρ xaX Κύριος ἡμῶν 
τοὺς οἰχείους μαθητὰς αὐτὰ δὴ ταῦτα μυσταγωγῶν, 
« Οὐδεὶς ἔγνω, » qno, « τὸν Πατέρα, εἰ μὴ ὁ Υἱός. 
ᾧ καὶ ἐπιλέχει: ε Καὶ οὐδεὶς ἔγνω τὸν Υἱὸν, εἰ μὴ 
ὁ Πατήρ.» ᾽Αγνώστου τοίνυν ὁμοίως τῆς τε περὶ τοῦ 
Πατρὸς χαὶ τῆς περὶ τοῦ Υἱοῦ θεολογίας τοῖς πᾶσι, 
πλὴν αὐτοῖς τυγχανούσης, ὡς kv ἀποῤῥήτοις ἐν ταῖς 
παρατεθείσαις τοῦ Σολομῶντος λέξεσι, τῆς Σοφίας 
ἀχουστέον λεγούσης * «Πρὸ τοῦ ὄρη ἑδρασθῆναι xal 
πλασθῆναιτὴν γῆν, πρὸ δὲ πάντων βουνῶν γεννᾷ us.» 
"Ett δέ φησι συμπαρεῖναι τῷ ἩΠατρὶ τὸν οὐρανὸν 
χατασχευάζοντι" « Ἠνίχα γοῦν ἡτοίμαζε τὸνοὑρανὸν, 
συμπαρήμην αὐτῷ. » Καὶ τὸ ἐξ ἀπείρων δὲ alo 
νων ἁῑδιον τῆς σὺν Πατρὶ διαμονῆς ἐμφαίνει , οἷς 


551 
ἐπελέχει « μην παρ) αὐτῷ ἁρμόζουσα: ἐγὼ 
fn ᾗ προσέχαιρε: xa0' ἡμέραν δὲ προσώπῳ 
αὐτοῦ προσέχαιβον. » Καὶ ἀθύσσους δὲ χαὶ πηγὰς 
ὑδάτων, ὄρη τε xal βουνοὺς, xal ὅσα ἄλλα χατὰ «bv 
τόπον χοινοῖς ῥήμασιν οἷς ἑπωνόμασται, fiot περὶ 
τῆς τοῦ κόσμου συστάσεως, ix µέρους τὸ πᾶν 
δηλοῦντος &xouctéov, J| τροπικώτερον ἑκληπτέον, 
ταῦτα µεταφέροντα τὰ σηµαινόµενα ἐπὶ νοητὰς οὐ- 
σίας χαὶ θείας δυνάµεις, ὧν πάντων πρωτότοχος 
οφία xai μονογανὴς καὶ πρωτόγονος τοῦ Θεοῦ προ- 
Ὀπέστη Λόγος, ὄντινα Χριστὸν ἡμεῖς προσαγορεύοµεν, 
διδασχάλῳ μµαθητευόµενοι τῷ ᾿Αποστόλῳ λέγοντι 
t Χριστὸς θεοῦ δύναμις, καὶ θεοῦ σοφία. » Κέχληται 
δὲ ἐνταῦθα τῷ τῆς Σοφίας εἰχότως προσρήµατι, 
ὡς τοῦ μόνου σοφοῦ ΠἩατρὸς τὰς πανσόφους xai ἐπι- 
στημονικὰς τῶν ὅλων θεωρίας τε... Λείπει cda. 
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quasi a primo et ingenito Patre sufficitur Filius, 
qui eliam solus paterne essentie íragrantia quz- 
dam dictus est a nobis, qui oraculo obsequimur 
talem de illo doctrinam tradenti : « Vapor est, in- 
quit, virtutis Dei, et emanatio glorie Omnipotentis 
sincera, et splendor lueis zeternz2, et speculum siue 
macula Dei efficaci: , et imago bonitatis.ejus *. » 
Verumtamen haec que loco quis velit, ibi utique 
ponat : nobis autem satis superque sit, verum illud 
ac pium rursus verbum repetere, quo etiam eorum 
de quibus quzsitum fuerit, difficultates dissolvemus, 
ipsum inquam illud, quod antea szpius effati su- 
mus : « Generationem ejus quis enarrabit? » Ro 
vera enim non solum a nullis hominibus, sed ne 
ab ullis quidem potestatibus, quz: ultra omnem 
naturam evaserint, unici Dei Filii generatio potest 


comprehendi, sane non aliter quam ipse Salvator ac Dominus noster, hisce ipsis rebus suos initians 
discipulos : « Nemo, inquit, novit Patrem nisi Filius *; » et adjungit protinus : « Et nemo 
novit Filium, nisi Pater *. » Cum ergo theologia de Patre et Filio &que omnibus, przter unos ipsos, ire 
cognita sit, quasi in arcanis in illis Salomonis verbis quz superius apposuimus, Sapientiam audire oportet 
dicentem :« Antequam montes suis sedibus firmarentur etinformaretur terra,et ante omnes colles, gignit me. » 
217 AÀK preterea, se una cum Patre fuisse, cum colum instrueret : « Quando, inquit, parabat cc- 
lum, una cum eo aderam. » Deinde zternam ab infinitis seculis cum Patre mansionem significat, ubi 
adjungit: « Eram cum illo componens, ego eram apud quam gaudebat, quotidie vero lzetabar in vulta 
ejus. » Porro autem abyssos et fontes aquarum, et montes et colles, et alia quecunque communibus 
verbis hoc ín loco denominata sunt, aut de mundi constitutione, ila accipere oportet, ut a parte totum 
intelligatur, aut alio genere fiyurz interpretari, transferendo significata eorum ad intelligibiles es- 
senlias, potestatesque divinas : quas omnes ortu suo antecedit Sapientia, quibusque omnibus anti- 
quius exsütit unicum, primoque genitum Dei Verbum, quem nos Christum appellare consuevimus, 
edocti a magistro Apostolo dicente : « Christus Dei virtus et Dei sapientia". » Sed hic appellatione 
Sapientie merito vecatus est [sieut solius sapientis Patris, sapientissimas ct scientiz parentes univer- 


sorum contemplationes]... Reliqua desunt. 
ΚΕΦΛΛΑΙΟΝ ΒΑ’. 
(AxégaJAov.) 

'Ev δὲ τῷ δευτέρῳ σχήπτρῳ βασιλιχῷ τιμᾷ * ἐν 
&& τῷ τρίτῳ, τὴν xac ἀρετὴν αὐτῷ τελείωσιν µαρ- 
τνρεῖ: εἶτ ἐπὶ τούτοις αὐτὸν δῆ τοῦτον τὸν θεὸν xal 
βασιλέα χεχρίσθαι πρὸς τοῦ ἀνωτάτου διδάσχει θεοῦ, 
καὶ ταύτῃ Ys Χριστὸν γεγονέναι. Tí γὰρ ἂν χαὶ ὀνο- 
µάσαιτό τις τὸν ph ὑπ ἀνθρώπων μὲν, ὑπ᾿ αὐτοῦ δὲ 


τοῦ ἐπὶ πάντων δεοῦ χεχρισµένον; ἐπὶ τούτῳ γοῦν΄ 


φησιν’ « "D Geb (πρὸς τὸν χρισθέντα ἀποτεινόμενος), 
Ἰγάπησας δικαιοσύνην, xaX ἑμίσησας ἁδιχίαν ' διὰ 
τοῦτο γὰρ ἔχρισέ σε ὁ θεὺς ὁ θεός σου. » Ὡσεὶ ἔλε- 
γεν’ Ὁ ἐπὶ πάντων θεὸς ἔχρισέ σε ἔλαιον ἀγαλλιά- 
σεως παρά τοὺς μετόχους σου’ ὥστε οὐδὲ χοινὸν xal 
γεῶδες τὸ δηλούµενον τοῦτο χρἰσµα ἣν , οὐδὲ ὅμοιον 
τῷ παρὰ Μωσεῖ νενομοθετηµένῳ xal φθαρτήῆς ἐξ ὕλης 
κατεσχευασµένῳ, dp φίλον ἣν τοὺς παλαιοὺς Ἑθραίων 
ἱερέας xai βασιλέας χρίεσθαι. 'Ενθεν ἡμῖν εἰκότως 
χαὶ Gebc ὁμοῦ χαὶ Χριστὸς ἀνηγόρευται, ὡσὰν μόνος 
μὴ δι ἀνθρώπων, prb ἐξ ἀνθρώπων , πρὸς αὐτοῦ δὲ 
τοῦ τῶν ὅλων Ποιητοῦ τῆς ἐνθέονυ χαρᾶς xat ἀγαλλιά- 
σεις ἀσωμάτῳ χαὶ θεοπρεπεῖ χρίσµατι χεχρισµένος * 
διόπερ ἑνδίχως μόνος ἀγαθῶς xat χνρίως παρὰ τοὺς 
ὀνομαζομένους αὑτοῦ μετόχους Χριστὸς ἂν ávavopsu- 
θείη. Οἱ μέτοχοι δὲ αὐτοῦ τίνες ἂν εἴεν, f] οἱ οἷοί τς λό- 


* Sap. τιι, 25-26. * Matth, x1, 27. * ibid. 


ΣΙ Cor. 1, 24. 


CAPUT If. 
(Sine principio.) 

In secundo autem, sceptri regalis honore donat : 
in tertio vero perfectae virtutis illi dat testimonium , 
postea ipsum hunc super iis et Deum et regem, a 
supremo Deo unctum esse docet, et ea ratione 
Christum exstitisse : quid enim aliud quispiam no- 
minet eum, qui non ab hominibus, sed ab ipso 
supremo Deo sit unctus? de hoc igitur ait : O 
Deus, ad eum qui unctus est sermonem dirigens, 
«dilexisti justitiam, et. odisti iniquitatem : propter- 
ea enim unxit te Deus, Deus tuus*. » Ut si dice- 
ret, Deus Pater unxit te oleo exsultationis, pra 
participibus tuis : ita neque commune et terrenum 
est hoc de quo agitur unguentum, neque illi simile 


C quod apud Moysem lege sancitum est, et ex corru» 


ptioni obnoxia materia comparatum, quo sane moris 
fuerat veteres Hebrzos et sacerdotes et reges inun- 
gere : inde nobis merito, et Deus simul et Chri- 
stus appellatus est, tanquam is qui solus, non per 
homines, neque ab hominibus, ab ipso vero uni- 
versi Auctore divine letitis atque exsultationis, 
incorporeo et Dei majestate digno unguento sit un- 
ctua : quapropter juste solus, sine malitia solus, 
bene et 918 proprie, prz iis qui ipsius pa:ticipes 


* Ῥρα]. xL iv, 8. 
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nominantur, Christus appelletur. Participes vero A yetv* «Μέτοχοι γὰρ Υεγόναµεν XpitoU ; » περὶ ὧν 


ejus quinam quaeso sint, nisi ii qui dicere possunt : 
« Participes enim facti sumus Christi *? » De quibus 
dictum est : « Nolite tangere christos meos, et in 
prophetis meis nolité malignari**. » Jtem igitur 
cum in his plane Christus apparuerit, et dilectus, 
et Deus, et rex, tempus de illo ut quaeramus, quo- 
modo, qui tam grandis sit, inimicos habere dicatur, 
et quosnam istos, et propter quam causam, adver- 
Sus quos suas sagittas, suumque gladium exacuit, 
et quo pacto nullis armis instructa acie, sed pro- 
pter veritatem οἱ mansuetudinem et. jstitiam, in- 
numerabiles sibi ipsi subegerit populos. Qui igitur 
hec diligentius quzrit, hunc oportet ea transferre 
ad Salvatorem ac Dominum nostrum Jesum, qui est 


Christus Dei, et ad ea recurrere quz de illius ad B 


homines adventu a nobis exposita sunt : ubi cum 
hosüles:et visum nostrum effugiéntes flagitiosorum 
ac noxiorum demonum pravorumque atque impu- 
yorun spirituum potestates dare terga coegerit, per- 
quam innumerabiles sibi ipsi ex omnibus nationi- 
bus populos comparavit : quem inde etiam veruin 
Dei Christum appellare conveniat, quippe qui non 
communi oleo, ut prisci consueverant, sit unclus 
(neque etiam tale quidquam de illo memoriz pro- 
ditum est), sed prastantiori quodam  ditinoque 
unguento, ex quo utique etiam per Isaiam, sic ait : 
« Spiritus Domini super me, propter quod unxit 
me !!. » Quocirca inter omnes potissimum, qui- 
cunque unquam apud Hebreos corporalius uncti 
sunt, solus in toto orbe terrarum apud universos 
Christi nomine celebratur, et Christianorum ab 
ipso deducta appellatione, totam qux habitantur 
terram implevit : quodammodo autem illum un- 
ctum esse dicamus, et quid hoc sit unguentum, et 
quisnam unctionis modus, abunde satis libro 
priore tractavimus. Porro in hujus labiis atque 
doctrina tanta effusa est gratia, ut brevi tempore, 
ea que ab ipso denuntiata est, sanctimonia et pie- 
tate, omnem locum impleverit. Itaque jam nunc in 
omnibus gentibus apud eos qui doctrinam ipsius 
accipiunt, comprobata ejus prophetieg, qus nunc 
in manibus est, veritate , et regis et Dei 
gloriam adeptus est, et apud omne bhominuin 


εἴρητα:» « Mi ἅπτεόθε τῶν χριστῶν µου, xat ἐν τοῖς 
προφήταις µου μὴ πονηρεύεσθε. » Καὶ 6h πεφηνότος 
διὰ τούτων σαφῶς τοῦ Χριστοῦ ἀγαπητοῦ, καὶ θεοῦ. 
xai βασιλέως , ὥρα σε ζητεῖν, ὁ τηλιχοῦτος πῶς ἐχ- 
θροὺς ἔχειν λέγεται, χαὶ τίνας, χαὶ δι᾽ ἣν αἰτίαν, xao" 
ὧν τὰ ἑαυτοῦ βέλη, καὶ ctv ἑαυτοῦ ῥομφαίαν Ἱχονή- 
cato, ὅπως τε οὐ δι ὁπλιτιχῆς παρατάξεως, ἁλλ᾽ 
ἕνεχεν ἀληθείας καὶ πραότητος xai δικαιοσύνης pu- 
ρίους ὑπηγάγετο ἑαυτῷ λαούς. Ζητοῦντας Υὰρ ἀχριθῶς 
ταῦτα, χαλῶς ἂν Éyo: µεταφέρειν αὐτὰ ἐπὶ τὸν Σω- 
τῆρα xaX Κύριον ἡμῶν Ἰπσοῦν τὸν ἄριστὸν τοῦ θεοῦ, 
ἀνατρέχοντα ἐπὶ τὰ διεξωδευµένα περὶ τῆς εἰς ἆ,δρώ- 
πους αὐτοῦ παρόδου, χαθ᾽ fiv τὰς ἐχθρὰς xal ἁοράτους 
δυνάµεις τῶν μοχθηρῶν xal λυμαντικῶν δαιμόνων, 
τῶν τε πονηρῶν xai ἀκαθάρτων πνευμάτων τροπω.:- 
σάµενος, µυρίους ὅσους ἑαυτῷ λαοὺς ἐξ ἁπάντων 
τῶν ἐθνῶν συνεστἠσατο’ ὃν xa Χριστὸν ἀληθη προσ- 
ἦχοι ἂν τοῦ θεοῦ ἐνθεῦθεν ἀναγορεύξιν, οὗ κοινῷ μὲν 
ἑλαίῳ τῶν πάλαι συν/θως χρισθέντα (οὔτε οὖν lovo- 
ρεῖταί τι περὶ αὐτοῦ τοιοῦτον], χρείττονι δὲ xal ἓν- 
θέῳ χρίαµατι, παρ ὃ δη καὶ διὰ "Hoatou φησί 
« Πνευμα Κυρίου ἐπ ἐμὲ , οὗ εἴνεχεν ἔχρισέ µε. » 
"Ὅθεν xa μᾶλλον ἁπάντων τῶν πώποτε παρ Ἑθραίοις 
σωματιχώτερον χρισθέντων μόνος ἀνὰ πᾶσαν τὴν ol 
χουµένην Χριστὸς παρὰ τοῖς πᾶσι βεθόηται, χαὶ ttc 
ἐξ αὐτοῦ Χριστιανῶν προσηχορίας τὴν σύμπασαν 
ἔπλησεν οἰκουμένην. Ὅπως δέφαµεν αὐτὸν χεχρίσθαι, 
xat τί τὸ χρίσμα, xaX τίς 6 τῆς χρίσεως τρόπος, αὐ- 
τάρχως ἐν τῷ πρὸ τούτου συγγράµµατι διειλἠφαμεν. 
Τούτου δὰ ἐν τοῖς χείλεσι καὶ iv τῇ διδασχαλίᾳ το: 
σαύτη χατεχύθη χάρις, ὡς &v ὀλίγῳ πάντα τόπον Eje 
πλῆσαι τῆς πρὸς αὐτοῦ χαταγγελθείσης εὐσεθείας 
ὥστε Ίδη £v πᾶσιν ἔθνεσι, παρὰ τοῖς τὴν διδασχαλίαν 
αὑτοῦ μετιοῦσιν, ἀκολούθως τῇ μετὰ χεῖρας προφτ- 
τείᾳ, xa βασιλέως xal θεοῦ δόξαν περιθεθλησθαι , καὶ 
παρὰ πᾶσιν ἀνθρώποις Χριστὺν ἀναγορεύεσθαι. Πρόδη- 
λοι 65 xaX οἱ ἐχθροὶ, οὐ µόνον οἱ πρὶν γεγονότες αὐτοῦ, 
ἀλλὰ χαὶ οἱ ἀεὶ πρασπολεμοῦντες αὐτοῦ τῷ λόγῳ, 
εἴτε ἐν ἀνθρώποις, εἴτε xal ἓν ἁοράτοις δυνάµεσινι 
οὓς ἀοράτῳ καὶ λεληθυίᾳ δυνάµει πάντοτε χαθαιρῶν 
ἐξ ἁπάντων τῶν ἐθνῶν παντοίους ἑαυτῷ λαοὺς ὑπο- 
χειρίους πεποίηται. Τὰ δὲ ἑξῆς ἐν τῷ φαλμῷ, 
« Σμύρνα, xat σταχτὴ, xai χασσία ἀπὸ τῶν ἱματίων 


genus Christus appellatur. Sunt autem ejus quaque } σου, » τά τε ἐπὶ τούτοις, ὡς περὶ βασιλίδος δηλού- 


inimici manifesti, non modo qui prius exstiterant, 
sed etiam qui semper ipsius verbo adversantur, 
919 sive illi in hominibus, sive in effugientibus 
visum nostrum polesiatibus sint , quos ille invisi- 
bili occultaque virtute ex omnibus gentibus aufe- 
rens ei subvertens, omnis generis populos sibi 
ipsi auscultantes effecit. Qua vero in eodem psal- 
mo sequuntur : « Myrrha, et gutta, et cassia a 


μενα xa θυγατρὸς τὸν πατρῷον oixoy ἀπολιπούσης, 
καὶ τῷ προδηλωθέντι Χριστῷ, xaX βασιλεῖ, καὶ θεῷ 
νυµφευθείσης, Κύριόν τε αὐτὸν ἀναγορευούσης, ἐπὶ 
τὴν ἐξ ἐθνῶν Ἐχχλησίαν, τὴν πατρῴαν χαὶ δαιµονι 
χἣν ἁποστραφεῖσαν πλάνην, χαθηραμένην xe, xat τῇ 
τοῦ θείου λόγου κοινωνίᾳ χαθαρμοσαμένῆν, ἀναφέ 
ροιτ ἂν τῆς προσηκούσης τυγχάνοντα χατὰ σχολὴν 
ἑρμηνείας. 


vestimentis (uis 132 et. cztera deinceps, qux dicuntur quasi de regina et fllia, quz paternam do- 
mum reliquerit, quzeque et Cliristo, el regi, et Deo de quo dictum est, desponsata sit, Dominumque illum 


appellet : ad eam quz de gentibus collecta est Ecclesiam, a patrio d:emouicoque errore aversam erpur- 
gatamque, ac divini verbi communicatione connexam et compositam referri poterunt, ubi per otium 


accommodatam sibi interpretationem nacta fuerint. 
* Hebr. i, 14. :* Psal. civ, 45. !! Isa. xi, 4. 


1 Psal. xLiv, 9. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ I". 

Ὡς ὁ αυτὸς προφήτης xal ἐν po ψα.1μῷ δύο Kv- 
ρίους ἐμφανῶς ὁμο.]ογεῖ * ἔνα τὸν πρῶτον xal 
4νωτάζω Orr, δεύτερο», ὃν αὐτὸς ἑαυτοῦ 
ἀναγορεύει Κύριον. Καὶ ὡς γενέσθαι ὑπὸ τοῦ 
Θεου πρὸ τῆς τοῦ κέσµου συστάσεως καὶ αὖ- 
tóc τὸν δεύτερον Κύριον οἶδε, xal ὡς αἰώγιογ' 
τοῦ Πατρὸς ἱερέα, xal ὡς σύνθρογον τοῦ ἐπὶ xár- 
των θεοῦ, ὅμοια ἡμῖν περὶ τοῦ Χριστοῦ δοξάζων. 
« Εἶπεν ὁ Κύριος τῷ Κυρίῳ µου; Κάθου &x δεξιῶν 

µου, ἕως ἂν 80 τοὺς ἐχθρούς σου ὑποπόδιον τῶν πο- 

δῶν σου. 'Ῥάδδον δυνάµεως ἐξαποστελεῖ σοι Κύριος 
kx Σιὼν, xai χαταχυριεύσεις ἐν µέσῳ τῶν ἐχθρῶν 
σου. Μετὰ σοῦ ἡ ἀρχὴ Ev ἡμέρᾳ τῆς δυνάµεώς σου, 
&v ταῖς λαμπρότησι τῶν ἁγίων σου. Ἐκ γαστρὸς πρὸ 
Ἑωσφόρου γεγἐννηχά σε. Ὥμοσε Κύριος, xal οὗ µε- 
«αμελιθήσεται' Σὺ ἱερεὺς εἰς τὸν αἰῶνα χατὰ ctv 
τάξιν Μελχισεδέχ. Κύριος Ex δεξιῶν σου. » Ἰὸν Σω- 
«roc xaX Κύριον ἡμῶν, τὸν πρωτότοχον πάσης χτ[- 
σεως θεοῦ Λόγον, thv πρὸ αἱῶνος σοφίαν, τὶν ἁρ- 
χὴν -ὼν ὁδῶν τοῦ θεοῦ, τὸ πρωτότοχον xai μονογενὲς 
«o9 Πατρὸς γέννημα, τὸν τῇ τοῦ Χριστοῦ τιμώμε- 
vov προσηγορίᾳ, xat ὁ παρὼν ψαλμὸς Κύριον ἀποχα- 
Att, διδάσχων αὐτὸν εἶναι σύνθρονον ὁμοῦ καὶ Υἱὸν 
του ἐπὶ πάντων θεοὈ τε xal Κυρίου τῶν ὅλων, αἱἰώ- 
νιόν τε τοῦ Πατρὸς ἱερέα. Πρῶτον δὴ οὖν ἐπίστησον, 
ὡς Ίδη τοῦτο δεύτερον γέννηµα Θεοῦ προσηγόρευται, 
xa ἐπεὶ Θεοῦ γε πνεύματι τὰ τῆς προφητείας ἡμῖν 
εἰρτσθαι πεπίστευται, ὅρα εἰ μὴ αὑτὸ δὴ τὸ ἐν τῷ 
προφήτῃ Πνεῦμα ἅγιον, ἑαυτοῦ Κύριον δεύτερον 
μετὰ τὸν τῶν ὅλων ἀναγορεύει « Είπε » γὰρ, φησὶν, 
« ὁ Κύριος τῷ Κνυρίῳ pov * Κάθου &x δεξιῶν µου. » 
Tov πρῶτον Κύριον, ὡσὰν χαθόλου τῶν ἁπάντων 
Δεσπότην, Ἑθραῖοι ἀνεχφωνήτῳ προσρῄήσει τῇ διὰ 
τῶν τεσσάρων στοιχείων ἀνηγόρενον τὸν δὲ δεύτερον 
οὐχέθ᾽ ὁμοίως, ἰδίως δ' αὐτὸν Κύριον ὠνόμαζον. El- 
χότως οὖν ὁ Σωτὶρ xa Κύριος ἡμῶν αὐτὸς Ἰησοῦς 
ὁ Χριστὺς τοῦ θεοῦ, ἑρόμενός ποτε τοὺς Φαρισαίους, 
« TiO piv περὶ τοῦ Χριστοῦ δοχεῖ ; τίνος ἑστὶν υἱός ;» 
εἰπόντων, τοῦ Δαθὶδ, ἐπιλέγει, « Πῶς οὖν Δαθὶὸ ἓν 
πνεύµατι Κύριον αὐτὸν χαλεῖ, λόγων, Εἶπεν ὁ Κύριος 
τῷ Κυρίῳ μον" Κάθου ἐκ δεξιῶν pov ; μονονονχὶ 
ἑρμηνεύων τὴν λέξιν, ὡς οὐ µόνον τοῦ Δαθὶδ Κύριον 
αὐτὸν ἀναγορεύουσαν, ἀλλὰ γὰρ xal τοῦ ἐν τῷ προ- 
φήτῃ πνεύματος. Ei δὲ τὸ πνεῦμα τὸ προφητιχὺν 

(τοῦτο δὴ ἡμῖν εἶναι πεπίστευται τὸ ἅγιον Πνεῦμα) 

ὁμολοχεῖ τοῦτον εἶναι Κύριον, ὃν σύνθρονον εἶναι τοῦ 

Πατρὸς ἑχδιδάσχει, xal οὐχ ἀπολύτως, ἀλλὰ χαὶ ἑαν- 

του Κύριον, χατὰ πολὺ πλέον xal μᾶλλον τοῦτ ἂν 

εἴποιεν αἱ μετὰ τὸ ἅγιον Πνεῦμα λογιχαὶ δυνάμεις, f) vs 
σύμπασα ὁρωμένη τε £v σώμµασι, xal £v. ἀσωμάτοις 
ἑστῶσα δηµιουργία, f; ἁπάσης εἰχότως ἂν Χαταδει- 
χθείη Κύριος ὁ μόνος τοῦ Πατρὸς σύνθρονος, δι οὗ τὰ 
σύμπαντα ἐγένετο, ὅτι Oh, κατὰ τὸν θαυµάσιον ἀπό- 
στολον, « iv αὐτῷ ἑχτίσθη τὰ πάντα, τὰ ἓν τοῖς 
οὐρανοῖς xai τὰ ἐπὶ τῆς ΥΏς, εἴτς ὁρατὰ εἴτε ἀόρατα.» 

Móvov γοῦν εἰχὸς αὐτὸν τῆς τοῦ Πατρὸς ὁμοιώσεως 

ἔχειν τὸ χΌρος, ὡσὰν χαὶ µόνον σύνθρονον τοῦ Πα- 

τρὸς ἀναδεδειγμένον. Πρόδηλον οὖν, ὅτι οὐδενὶ τῶν 

γεννητῶν θέµις ὧν δεξιῶν λαχεῖν τῆς παντοχρατο- 

*? Ρε], cix. 1-2. !* Matth. xri, 42. 
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CAPUT Π. 

Quod idem Propheta etiam in cix psalmo bis Domi- 
num evidenter confitetur : semel , cum de eo lo- 
euitur qui εἰ Deus et Pater. est; iterum cum de eo 
quem, ipse suum nuncupat Dominum. Et quod liunc 

ominum tpsequoque novit genitum esseante mundi 
constitutionem, et quod «ternum Patris sacerdo- 
tem, εί supremi Dei consessorem, similem utique 
opinionem in hoc nostra fideide Christo pra se ferens. 

« Dixit Dominus Domino meo, Sede a dextris 
meis, donec ponam inimicos tuos scabellum pe- 
dum tuorum. Virgam virtutis emittet tibi Domi- 
nus ex Sion , et dominaberis in medio inimicorum 
tuorum. Tecum principium in die virlutis tuz, in 
splendoribus sanctorum tuorum. Ex utero anie 

Luciferum genui te. Juravit Dominus et non ρα- 

nitebit eum : Tu es sacerdos in seternum, se- 

cundum ordinem Mclchisedec. Dominus a dextris 
tuis !*. » Salvatorem ac Dominum nostrum , ipsum 
primogenitum omnis creatura: Dei Verbuimn , sapien- 
tiam qua est ante avum, initium viarum Dei, 
primogenitum et unicum Patris germen , 290 eum 
qui Christi appellatione honoratur, presens quo- 
que psalmus Dominum vocat, docetque eum esse 
consessorem simul et Filium supremi Dei, rerum- 
que omnium Domini , z:ternumque Patris sacerdo- 
tem. Primum ergo sic habeto, quemadmodum 
progenies illa secunda Dei nominata est, et quo- 
níam divino quoque spiritu illa propheti» verba 
fidei nostre commissa sunt; vide num et ille Spi- 
ritus sanctus in propheta , suimet ipsius Dominum 
secundum post eum qui Domipus est universorum 
vocet. « Dixit » enim, inquit, « Dominus Domino 
meo, Sede a dextris. » Sicuti rerum etiam univer- 
sim omnium Dominum, Hebrzi inenarrabili et ex 
quatuor elementis composita dictione vocaverunt ; 
nec jam amplius eum simili ratione secundum, 
sed proprie Dominum appellaverunt. Merito igitur 

Salvator ac Dominus noster ipsc Jesus qui Chri- 

stus est Dei, interrogans aliquando Phariszxos, 

«Quid vobis videtur de Christo? cujus est li- 

lius !*? » cum respondissent , Davidis, subdit, 

« Quomodo igitur David in spiritu Dominum eum 

vocat, dicens, Dixit Dominus Domino meo : Sede 

a dextris meis !*** » propemodum interpretans di- 

ctionem , quz non inodo Davidis, verum etiam 

spiritus in propheta exsistentis, Dominum appel- 
lat. Si vero spiritum illum propheticum, illum 
certe, qui fide nostra creditus est Spiritum aan- 
ctum, annuit esse Dominum, quem consessorem 
Patris esse profitetur, nec absolute, verum sui ip- 
sius Dominum secundum id quod ut plurimum et 
magis dicerent rationales facultates post Spiritum 
sanctum , atque omne opificium aspectabile cor- 
poreis et incorporeis constans, cujus totius jure 
merito demonstraretur Dominus unus Patris con- 
Sessor, per quem cuncta faela sunt ; quia nimirum 


secundum admirabilem Apostolum, «in ipso creata 


15 jbid. 45, 44. 
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η omma, tam quie sunt in celis, quam qug A pur; ἀρχῆς τε xal βασιλείας, εἰ μὴ Ἆρα ἑνὶ póvp 


sunt supra terram, sive visibilia, sive invisibilia. » 
JEquum igitur est, solum eum paterna similitudinis 
habere dominium , sicut et solum esse Patris conses- 
sorem declaratum est. Patet igitur nulli creatura- 
rum fas csse sortiri dexteram omnipotentis principa- 
tus et imperii , nisi ei uni soli quem ex przmissis 
varie el theologice demonstravimus. 991 Attende 
igitur, quemadmodum hic unum et eumdem su- 
premus et omnia sub se habens Dominus, voce 
ila donat, « Sede a dextris meis; » et illa, 
« ante Luciferum genui te. » Deiude cum jurisju- 
randi confirmatione, inconcussum atque immuta- 
bilem in inflpitum zvum permansuri sacerdotii 
honorem ei largitur : « Juravit Dominus, et non 


τῷ διὰ τῶν προχειµένων ποιχίλως θεολογουµένῳ. 
Ἐπίστησον οὖν, ὡς πρὸς ἕνα xal τὸν αὐτὸν ὁ ἀνω- 
τάτω xai ἐπὶ πάντων Κύριος καὶ τὴν, « Κάθου Ex 
δεξιῶν µου, » δωρεῖται φωνὴν, καὶ τὴν, « Πρὸ Ἔωσ- 
φόρου Ὑενέννηχά σε. » Μεθ᾽ ὄρχου δὲ διαδεδαιώ- 
σεως, ἄσειστον χαὶ ἁπαράδατον αὐτῷ τὴν τιμῖν τῆς 
εἰς ἄπειρον αἰῶνα διαρχοῦς ἱερωσύνης παραδίδωσιν " 
« Ὥμοσε Κύριος, xat οὐ µεταμεληθήσεται ' Zo ἱερεὺς 
εἰς αἰῶνα. » Τίς ὃ' ἂν ἐπινοοῖτο; οὔτι δὴ θνητὺς àvho, 
ἀλλά οὐδὲ τῆς ἀγγελιχῆς φύσεως, ὑπὸ Θεοῦ μὲν Ye 
γεννημένος, εἰς αἰῶνα δὲ ἱερωμένος, ὁ χαὶ ἐν τοῖς 
πρόσθεν εἰπών ΄ « Κύριος ἔχτισέ µε ἀρχὴν ὁδῶν αὐ- 
τοῦ εἰς ἔργα αὑτοῦ. Πρὸ τοῦ αἰῶνος ἐθεμελίωαέ µε, 
ἐν ἀρχῇ πρὸ τοῦ bpm ἑδρασθῆναι, πρὸ δὲ πάντων 


peenitebit eum : Tu es sacerdos in zternum. » At B βουνῶν Ὑγεννᾷ µε. » Καὶ πρόσχες δὲ ἐπιμελῶς τὸν 


enim quis hic tandem intellidatur? nempe non 
vir mortalis ullus, ac ne angelicz quidem nature 
quispiam, qui a Deo quidem sit factus, in seter- 
num vero sacerdos constitutus, sed solus ille 
qui in iis, quz? antea citavimus oraculis, dixit : 
« Creavit me initium viarum suarum in opera 
sua. Ante ssculum fundavit me, in principio 
antequam moules stabilirentur, et ante omncs 
colles gignil me **. » Adhibe vero animum diligen- 
ter, et cogitationem intende, tum ad praesentem 
psalmum , tum ad eas quiz antea exposite sunt 
voces. [n hoc enim ingenitus Deus eum qui ab ipso 
esi, et noster Dominus est, sedere secum una 
jubet, dicens : « Sede a dextris meis. » In altero 
vere, quem ante hunc ipsum exposuimus , sedem 
in seculum seculi manere, oraculum affirmabat, 
Deum interim illum appellans in illis verbis, ubi 
ait : « Sedes tua Deus in szculum saeculi *". » 
Rursus in eo qui nunc inter manus versatur, 
« virgam, inquit, virtutis emittet tibi Dominus 
ex Sion 5, » in illo autem, « virga directionis , 
virga regni tui !*. » Et rursus hic quidem ait: 
« Sede a dextris meis, donec ponam inimicos 
tuos scabellum pedum tuorum, et dominaberis 
in medio inimicorum tuorum **. » llle vero, « sa- 
git? tux» acute, potentes in corde inimicorum 
regis. » Ergo etiam ea qua ad ejus, de quo agimus, 
inimicos pertinent, in utroque sibi ipsa consen- 
tiunt. Quis ergo modo suis oculis cernens in me- 
diis urbibus, in vicis ac regionibus, in tuto orbe 
florentes Salvatoris nostri Ecclesias , et eos in 
quibus dominatur populos, et innumerabili viro- 
rum multitudine refertos conventus, qui illi con- 
secrati sunt, quique undique tum ab iis qui inter 
homines cernuntur, tum ab effugientibus visum 
nostrum, et occultis inimicis atque hostibus ejus 
doctrine qux a Christo tradita est, circumsessi , 
non adiniretur presens oraculum, quod ad ejus 
personam enuntiatum est, el de quo hic canitur, 
illud utique: « Dominare in medio inimicorum 
tuorum ? » Deinde quoniam in eo qui antecessit , 
dictum est illum unctlum esse 999 oleo exsulta- 


νοῦν, ἐπιστήσας τῷ τε παρόντι ψαλμῷ, xai ταῖς ἐν 
τῷ πρὸ τούτου παρατεθείσαις φωναῖς. "Ev μὲν γὰρ 
τούτῳ ὁ ἀνωτάτω Geb, σύνθρονον τὸν δεύτερον, xal 
ἡμῶν Κύριον, ἑαυτοῦ χαθίστησι, λέγων « Κάθου Ex 
δεξιῶν µου" » ἐν δὲ τῷ πρὸ τούτου τὸν θρόνον εἰς 
αἰῶνα αἰῶνος διαµένειν, ὁ λόγος ἔφησεν, ὁμοῦ θεὸν 
αὐτὸν ἀνάγορεύων δι ὧν φησιν’ ε Ὁ θρόνος σου, ὁ 
Gc, εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. » Πάλιν ἓν μὲν τῷ 
μετὰ χεῖρας, « Ῥάδδον, » φισὶ, « δυνάµεως ἑξαπο- 
στελεῖ σοι Κύριος ἐχ Σιών” » ἓν δ' ἐχείνῳ, « Ῥάθδος 
εὐθύτητος ἡ ῥάδδος τῆς βασιλείας σου. » Καὶ αὖθις ὁ 
μὲν παρών φησι’ « Κάθου ἐχ δεξιῶν µου, ἕως ἂν 
6i τοὺς ἐχθρούς cou ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου, xai 
χαταχυριεύσεις ἓν µέσῳ τῶν ἐχθρῶν σου’ » 6 δὲ 
πρόσθεν’ « Τὰ βέλη σου Ἠχονημένα, δυνατὰ ἓν xap- 
δίᾷ τῶν ἐχθρῶν τοῦ βασιλέως. » Οὐχοῦν χαὶ τὰ περὶ 
τῶν ἐχθρῶν τοῦ δηλουµένου ἐν ἀμφοτέροις συνάδει. 
Τίς δῆτα οὖν, ὀφθαλμοῖς ὁρῶν ἓν µέσαις ταῖς πόλεσιν, 
ἔντε χώµαις χαὶ χώραις, καθ) ὅλης τε τῆς οἰκουμέντς, 
ἀνθούσας τὰς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Ἐκκλησίας, τούς 
τε πρὸς αὐτοῦ χυριευοµένους λαοὺς, χαὶ μυρίανδρα 
πλήθη τῶν αὐτῷ χαθωσιωµένων, πανταχόθεν ὑπὸ τῶν 
ὁρωμένων τε ἐν ἀνθρώποις, ἀοράτων τε χαὶ ἀφανῶν 
ἐχθρῶν, χαὶ πολεμίών τῆς τοῦ Χριστοῦ διδασχαλίας 
χυχλούµενα, οὐχ ἂν θαυµάσειε τὸν παρόντα χρησμὸν, 
εἰς πρόσωπον ἀναφωνηθέντα τοῦ θεσπιζοµένου, τό - 
« Καταχυρίευε ἓν µέσῳ τῶν ἐχθρῶν σου; » Καὶ 
ἐπειδήπερ ἐν τῷ πρόσθεν χεχρίσθαι τῷ Eau τῆς 
ἀγαλλιάσεως παρὰ τοὺς μετόχους σου, ἱερέων δὲ οἱ- 
κεῖον fv παρ᾽ Ἑθραίοις τὸ χρίεσθα;' εἰχότως 6 μετὰ 
χεῖρας ἤδη λευχότερον ἱερέα αὐτὸν ἐπιφημίζει, 
πλείονα προτιθεὶς περὶ αὐτοῦ διδασχαλἰαν, δι ὃς 


µόνον αὐτὸν παρὰ τοὺς πώποτε αἰώνιον ἱερέα elvat 


παϊιδεύει, ὅπερ οὐδεμιᾷ ἀνθρώπου φύσει δυνατὸν 
ἐφαρμόξειν. Κατὰ τὴν τάξιν Μελχισεδὲχ ἱερᾶσθαί 
φησιν αὐτὸν, πρὸς ἀντιδιαστολὴν τοῦ χατὰ thv Μω- 
σέως διάταξιν ἱερέως, ἦτοι τοῦ "Aapüv, f, xa« τινος 
τῶν &E ἐχείνου ’ ὧν ἕκαστος μὴ ὢν πρότερον ἱερεὺς, 
Ὀστερόν ποτε δι’ ἀνθρώπων ἁλοιφῆ τινι σχευαστῇ χριό- 
µενος, ὡς ἐν τύποις εἰπεῖν καὶ συµθόλοις, σχιώδης 
τις χαὶ εἰχονιχὸς Χριστὸς ἀπετελεῖτο' ἀλλά xal ἅτε 
θνητὸς v οὐκ εἰς μακρὸν ἀπετίθετο τὴν ἱερωσύνην. 


!* Prov. vir, 20-35. ΙΤ Psal, σαν, Ἱ. !* Psal. cix, 2. !* Psal. xtv, Ἱ. *? Psal. cix, 9. 
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Καὶ παρὰ μὲν τῷ Ἰουδαίων µόνῳ ἱερᾶτο λαῷ, οὗ A tionis prz participibus tuis, et sacerdotum id erat 


μὲν καὶ παρὰ τοῖς ἄλλοις ἔθνεσιν. ᾽Αλλὰ οὐδὲ μεθ' 
ὁρκωμοσίας θεοῦ ἐπὶ τὴν λειτουργίαν παρῄει, χρίσει 
& ἀνθρώπων τιμώμενος' ὡς xal ποτε μὴ ἄξιον εὑ- 
ρἰσχεσθαι ἓν αὐτοῖς τῆς τοῦ Θεοῦ θεραπείας, οἷος 
ἀναγέγραπται ὁ Ἠλεί. "Ext πρὸς τούτοις ὁ παλαιὸς 
ἐχεῖνος ἱερεὺς, ὁ κατὰ τὴν Μωσέως διάταξιν, Ex µό- 
νης ἐξεχρίνετο φυλῆς τῆς Λευῖ' ἔδει δὲ ἐξ ἅπαντος 
καὶ τὸ γένος x. τῆς τοῦ ᾿Λαρὼν διαδοχῆς αὐτὸν φέρειν, 
θύμασί τε ζώων ἁλόγων xat αἵμασι, σωματιχῇ Ye 
λατρείᾳ θεραπεύειν τὸ θεῖον. Ὁ δὲ Μελχισεδὲκ ὦνο- 
µασμένος, ὃ µεταλαμθάνεται εἰς τὴν Ἑλλάδα φωνὴν, 
βασιλεὺς διχαιοσύνης, ἔπειτα βασιλεὺς Σαλὴμ, ὃ xai 
αὐτὸ ἂν εἴη βασιλεὺς εἰρήνης, ἁπάτωρ, ἁμήτωρ, 
ἀγενεαλόγητος, οὐχ ἔχων κατὰ τὴν ἱστορίαν οὐχ ἁρ- 
xiv ἡμερῶν, οὐ ζωῆς τέλος, ἀλλ᾽ οὐδὲ χοινόν τι φέ- 
ρων πρὸς tbv τῆς τοῦ 'Aapüv ἱερωσύνης τρόπον. 
ὠὔτε γὰρ ὑπ ἀνθρώπων ἤρητο, οὐχ ἐλαίῳ σχευα- 
cci) χέχριστο, ob (1) γένος ἣν τῶν μηδὲ φανέντων 
πω" χαὶ τὸ πάντων Ye παραδοξότατον, ὅτι μηδὲ 
vhv σάρχα περιτέτμητο, xal ὅμως τὸν Αδραὰμ 
εὐλογεῖ, ὡσὰν πολὺ χρείττων αὐτοῦ τυγχάνων. 
Αλλὰ οὐδὲ θυσίαις χαὶ σπονδαῖς τῷ ὑψίστῳ le- 
ρᾶτο Θεῷ, οὐδὲ μὴν παρὰ τῷ ἐν Ἱερουσαλὴμ ναῷ 
την Ἀειτουργίαν ἐξετέλει' πῶς γὰρ τῷ μηδὲ ὄντι; 
Εἰχότως οὖν, xe χαὶ τῷ ἡμετέρῳ Σωτῆριτῷ Χριστῷ, 
οὐδὲν μὲν τῷ ᾿Λλαρὼν ἐμφερὲς ἔμελλε αυμθῄσεσθαι. 
Ούτε γὰρ μὴ ὢν πρότερον, Ὀστερόν ποθ᾽ ἱερεὺς 
ἀναδέδειχται, xal ἱερεὺς οὗ γενόμενος, ἀλλά ὤν. 


Προσεχτέον γὰρ ἐπιμελῶς τῷ' « Σὺ ἱερεὺς εἰς τὸν C 


αἰῶνα. » Οὐ γὰρ ἔσῃ, qnot, μὴ ὢν πάλαι" ἀλλ οὐδ' 
ἦσθα μὲν πάλαι , νῦν δὲ οὔ' ἀλλὰ παρὰ τοῦ φῄσαντος, 
« Ἐγώ εἰμι ὁ ὢν, » σὺ el, xaX ἱερεὺς εἰς τὸν αἰῶνα 
διαµένεις. "Enti οὖν οὔτε ἀπὸ χρόνου τῆς ἱερωσύνης 
ἀπήρξατο, οὔτε ἐκ φυλῆς ἱερωμένων 6 Χριστὸς, οὐδὲ 
διὰ σχευαστοῦ xal σωματικοῦ ἑλαίου χέχριστο, οὐδὲ 
τέλος ἕξειν ἔμελλε τῆς ἱερωσύνης, οὐδὲ µόνοις Ἰου- 
δαίοις, ἀλλὰ χαὶ πᾶσιν ἔθνεσι χαταστῄσεσθαι ' τούτων 
ἕνεχα πάντων εἰχότως αὑτὸν τῆς μὲν χατὰ τὸν τύπον 
Ααρὼν λειτουργίας ἀπαλλάττει, κατὰ τὴν τάξιν δὲ 
Μελχισεδεχ ἱερέα φησὶν ἔσεσθαι. Καὶ τό γε ἀποτέ- 
λεσμα τοῦ χρησμοῦ θαυμάσιον συνορῶντι, ὅπως ὁ 
Σωτὴρ ἡμῶν Ἰησοῦς ὁ Χριστὸς τοῦ Θεοῦ, τῷ τοῦ Μελ- 
χισεδὲχ τρόπῳ τὰ τῆς Ey ἀνθρώποις ἱερουργίας εἰσέτι 
χαὶ vuv διὰ τῶν αὐτοῦ θεραπευτῶν ἐπιτελεῖ. Ὥσπερ 
vp ἐχεῖνος, ἱερεὺς ἐθνῶν τυγχάνων, οὐδαμοῦ φαίνε- 
ται θναίαις σωματιχαῖς χεχρηµένος, ofwp δὲ µόνῳ 
«αἱ ἄρτῳ τὸν ᾿Αθραὰμ εὐλογῶν, τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον 
πρῶτος μὲν αὐτὸς ὁ Σωτὴρ xal Κύριος ἡμῶν, ἔπειτα 
οἱ i$ αὐτοῦ πάντες ἱερεῖς ἀνὰ πάντα τὰ ἔθνη τὴν 
πνευματιχὴν ἐπιτελοῦντες χατὰ τοὺς ἐχχλησιαστιχοὺς 
θεσμοὺς ἱερουργίαν, οἵνῳ καὶ ἄρτῳ , τοῦ τε σώματος 
αὐτοῦ χαὶ τοῦ σωτηρίου αἵματος αἰνίττονται τὰ µυ- 
στήρια, τοῦ Μελχισεδὲχ ταῦτα πνεύματι θείῳ προτε- 
θεωρηχότος, xal τῶν µελλόντων ταῖς εἰχόσι προχε- 
χρηµένου, ὣς ἡ Μωσέως Γραφὴ μαρτυρεῖ, Jévouca* 
ε Καὶ Μελχισεδὲκ βασιλεὺς Σαλὴμ ἑξήνεγχεν ἄρτους 
*! Exod, 11, 44. 
(1) 0). Anne o0? Epis. 


proprium apud Hebrzos ut ungerentur : merito in 
eo quem nunc tractamus, jam clarius et certius 
illum consecrat sacerdotem , plura etiam de illius 
doctrina proponens, per quam ipsum solum pre 
bominibus qui unquam aut fuerint aut futuri sint, 
selernum sacerdotem esse demonstrat, quod sane 
nusquam ut ulli nature hominis accommodetur, 
fieri poterit. Secundum ordinem Melchisedec sa- 
cerdotem constitui illum ait, ut ab eo differat 
qui secundum Mosis constitutionem erat sacerdus, 
qui quidem aut Aaron sit accipiendus, aut alius 
quispiam ex iis qui ab illo oriundi sint : quorum 
quisque cuin prius sacerdos non esset, posterius 
aliquando per homines unguento quodam ariiti- 
ciose confecto ungebatur, et sic figurale, ut ita 
dicam, et per signa quz:edam , adumbratus quidam 
et imaginarius Christus efficiebatur : preterea tan- 
quam is qui mortalis esset, haud ita multo post 
sacerdotium deponebat. Adde quod apud unum 
Judaeorum populum sacerdotio fungebatur, non 
autem apud alias item nationes. Neque vero cum 
jurejurando Dei , ad talem functionem accedebat , 
sed judicio hominum electus. Itaque nonnunquam 
etiam aliquis ex illis inventus est tali ministerio 
non dignus, qualis Heli plane descriptus est. Ad 
haec, vetus ille sacerdos, qui a Mose institutua 
fuerat, ex sola tribu Levi eligi poterat : et oporte- 
bat omnino illum genus quoque trahere de suc- 
cessione ipsius Aaron, sacrificiisque brutorum 
animalium et cruoribus, corporalique adoratione 
rei divin: inservire. At vero, qui Melchisedec est 
nominatus , quod nomen in nostram linguam con- 
versum , regem justitize significat, et qui fuit rex 
Salem , quod ipsum item sit, rex pacis, sine pa- 
tre, sine matre, sine gcneris serie, non habens 
in historia, neque initium dierum, neque vitz 
finem, ac ne referens quidem cum Aaron sacer- 
dotii ritu commune quidquam invenitur. Nam ne- 
que ab hominibus electus fuerat , neque oleo com- 
posito unctus , neque de genere illorum editus , qui 
nondum exstilerant : et quod omnium maxime admi- 
rabile est, ne corpore quidem erat circumcisus, et 
tamen ipsi Abraham benedicit, tanquam is qui illo 


D sit longe prestantior. Adde quod neque sacrificiis 


neque libationibus , altissimo Deo operabatur, ne- 
que vero in templo quod Hierosolymis esset , suum 
munus obibat : qui enim in eo, quod nondum erat? 
993 Et merito sane, quando ne nostro quidem 
Salvatori Christo, eventurum quidquam erat ipsi 
Aaron simile, Nam neque qui prius non fuisset, 
posterius est aliquando sacerdos declaratus ; neque 


.is qui exstitiaset. sacerdos, sed qui est. Diligenter 


enim attendendum est illud : « Tu es sacerdos in 
eternum. » Non enim, eris, ait, qui olim non fue- 
ris, ac ne fuisti quidem antea, nunc autem non es, 
sed ab eo qui dixit, « Ego sum qui sum, » tu es, 
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et sacerdos in eternum permanes. Quoniam igitur A καὶ οἶνον. "Hv δὲ ἱερεὺς τοῦ Θεοῦ τοῦ ὑφίστου, xal 


neque a tempore, sacerdotii initium accepit, neque 
de tribu sacerdotum exortus est Christus, neque 
artificiose instructo corporalique oleo inunctus, ne 
finem quidem illum sacerdotii est habiturus,neque 
item solis Judzis, sed omnibus gentibus constitu- 
endus. Propter hec omnia, merito illum a inini- 
sterio Aaron liberat, quod figuram gerebat, et se- 
cundum ordinem Melchisedec sacerdotem futurum 
affirmat. Et sane oraculi exitus admirabilis ei qui 
contempletur quemadmodum Salvator noster Je- 
$us, qui est Christus Dei, ipsius Melchisedec ritu, 
ea quas ad sacerdotium in hominibus gerendum spe- 
€tant, per suos ministros per(ciat. Nam queimad- 
modum ille qui sacerdos gentium erat, nusquam 


εὐλόγησε τὸν ᾿Αθραάμ. » Εἰκότως οὖν xaX μεθ ὄρχου 
παραλίφεως µόνῳ τῷ δηλουµένῳ « ὤμοσε Κύριος ὅ 
θεὸς, καὶ οὐ μεταμεληθήσεται; Zo et, » λέγων, « ἱερεὺς 
εἰς τὸν αἰῶνα, χατὰ τὴν τάξιν Μελχισεδέχ. » Ἐπάχου» 
σον δὲ οἷα xal περὶ τῶνδε ὁ Απόστολός φησιν’ « Ἐν 
ᾧ, περισσότερον βουλόμενος ὁ θεὺς ἐπιδεῖξαι τοῖς 
κληρονόμοις τῆς βασιλείας τὸ ἀμετάθετον τῆς βουλῆς 
αὐτοῦ, ἐμεσίτευσεν ὄρχῳ, ἵνα διὰ δύο πραγμάτων 
ἁμεταθέτων, £v οἷς ἀδύνατον φεύσασθαι θεὸν, ἰσγυ- 
ρὰν παράχλησιν ἔχωμεν οἱ προκαταφυγόντες χρατῆ- 
σαι τῆς προχειµένης ἑλπίδος. » Καὶ ἐπιφέρει λέγων * 
« Καὶ οἱ μὲν πλείονές ciat γεγονότες ἱερεῖς, διὰ τὸ 
θανάτῳ χωλύεσθαι παραμένειν * ὁ δὲ, διὰ τὸ µένειν 
αὐτὸν, ἁπαράθατον ἔχει τὴν ἱερωσύνην. "Όθευ xal 


videtur sacrificiis corporalibus functus, sed vino D σώκειν εἰς τὸ παντελὲς δύναται τοὺς προσερχοµένους 


solo et pane, dum ipsi Abraham benedicit, ita sane 
prinus ipse Salvator ac Dominus noster, deinde 
qui ab ipso profecti sunt, sacerdotes in oinnibus 
gentibus, spirituale secundum ecclesiasticas saa- 
€tiones sacerdotii munus obeuntes, vino ac pane, 
et corporis illius et salutaris sanguinis mysteria re- 
presentant, qua sane mysteria Melchisedec tanto 
ante spiritu divino cognoverat, et rerum futurarum 
imaginibus usüs fuerat, sicut etiam Mosis Scriptura 
testificatur, ubi ait : « Et Melchisedec rex Salem, 
Trotulit panes οἱ vinum. Erat autem sacerdos Dei 
zMissimi, et benedixit Abraham 11. » Merito igitur 
et cum jurisjurandi adjectione , uni ei de quo hic 
agimus talia promissa sunt : « Juravit, inquit , Do- 
minus Deus, et non ponitebit eum : tu es sacerdos 
nmi sternum secundum ordinem  Melchisedec. » 
Audi vero qualia sint αυ de iisdem rebus etiam 
Apostolus dicat : « In quo abundantius volens Deus 
ostendere haeredibus regni immutabilitatem consilii 
sui, interposuit jusjurandum , ut per duas res im- 
i0utabiles in quibus impossibile est mentiri Deum, 
99 fortissunum solatium habeamus, qui con- 
fugimus ad obtinendam propositam spem ** , » et 
adjungit : « Et alii quidem plures facti sunt sacer- 
dotes, idcirco quod morte prohiberentur permane- 
Te : hic autem, eo quod ipse maneat, sempiternum 
habet sacerdotium. Ex quo etiam servare in perpe- 
tuum potest accedentes per ipsum ad Deum, sem- 
per vivens ad intercedendum pro illis. Talis eniin 
decebat nos pontifex, sanctus, innocens, impol- 
lutus, segregatus a peccatoribus, et excelsior coe- 
lis factus δν. » Deinde adjungit : « Caput autem su- 
per iis qui dicta sunt, Talem habemus pontificem, 
qui sedet in dextera majestatis in excelsis, sau- 
clorum minister, et tabernaculi veri, quod fixit 
Deus, et non homo **. » H:ec quidem Apostolus. 
Psalmus vero, inferius progressus, etiam ea quie 


δι αὐτοῦ τῷ θεῷ, πάντοτε ζῶν εἰς τὸ ἐντυγχάνειν 
ὑπὲρ αὐτῶν. Τοιοῦτος γὰρ ἡμῖν καὶ ἔπρεπεν ἀάρχιε- 
ρεὺς, ὅσιος, ἄχαχος, ἁμίαντος, χεχωρισμένος ἀπὸ 
τῶν ἁμαρτωλῶν, xat ὑψηλότερος τῶν οὑρανῶν γενό- 
µενος. » Καὶ ἐπιλέχει ' εΚεφάλαιον δὲ ἐπὶ τοῖς 
εἰρημένοις, τοιούῦτον ἔχομεν ἀρχιερέα, ὃς ἐχάθισεν 
iv δεξιᾷᾶ τῆς μεγαλοσύνης Ev ὑφηλοῖς, τῶν ἁγίων 
λειτουργὸς, xal τῆς σχηνΏς τῆς ἁληθινῆς, ἣν ἔπηξεν 
ὁ Κύριος, οὖκ ἄνθρωπος. » Ταῦτα μὲν ὁ Απόστολος. 
'O δὲ φαλμὸς ὑποθὰς, χαὶ τὸ πάθος ἐπιχεχαλυμμένως 
τοῦ προφητευοµένου δηλοῖ, λέγων ε Ἐκ χειµάῤῥου 
ἐν ὁδῷ πίεται, διὰ τοῦτο ὑφώσει κεφαλήν.» Χείμαβ- 
ῥον δὲ τὸν χαιρὸν τῶν πειρασμῶν xat ἄλλος δηλοῖ φαλ- 
μὸς, λέγων *« Χειμάῤῥου διῆλθεν fj ψυχὴ ἡμῶν. "Aga 


C διῆλθεν ἡ φυχἠ ἡμῶν τὸ ὕδωρ τὸ ἀνυπόστατον.» "Ev 


τῷ χειμάῤῥῳτοίνυν πίεται, φησὶ, τὸ ποτήριον ὅπλον- 
ότι, ὃ Ἠνίττετο πρὸς τῷ χαιρῷ τοῦ πάθους, λέγων * 
« Πάτερ, εἰ δυνατὸν, παρελθέτω τὸ ποτῄριον τοῦτο ἀπ᾿ 
ἐμοῦ.» Καὶ πάλιν * «El μὴ δυνατόν ἐστιν αὑτὸ παρελ- 
θεῖν, ἐὰν μὴ αὐτὸ πίω, γενηθήῄτω τὺ θέληµά cov. » Τοῦ- 
το 8h οὖν ἐχπιὼν τὸ ποτήριον, ὄψωσε χεφαλὴν , xai 
χατὰ τὸν ᾿Απόστολον, ἐπεὶ γὰρ « γέγονεν ὑπήχοος τῷ 
Πατρὶ µέχρι θανάτου, θανάτου δὲ σταυροῦ, διὰ τοῦτο, » 
φησὶν, « ὑπερύφωσεν αὐτὸν ὁ θεὸς, ἐγείρας ἀντὸν Ex 
τῶν νεχρῶν , xai καθίσας αὐτὸν ἓν δεςιᾷ αὑτοῦ, ὑπερ- 
άνω πάσης ἀρχῆς , καὶ ἐξουσίας, xai δυνάµεως, xal 
χνριότητος, xai παντὸς ὀνόματος ὀνομαξομένου , o9 
µόνον ἐν τῷ αἰῶνι τούτῳ, ἀλλὰ xal ἐν τῷ µέλλοντι. 
Καὶ πάντα ὑπέταξε, »φησὶν, « ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ, » 
χατὰ τὴν πρὸς ἀυτὸν ἐπαγγελίαν, ἣν διὰ τοῦ φαλμοὺ 
παρἰστησι, λέγων’ «Κάθου ἐχ δεξιῶν µου, ἕως ἂν Ot 
τοὺς ἐχθρούς σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου. Καταχν- 
ρίευε &v µέσῳ τῶν ἐχθρῶν σου.» Πρόδηλον παντὶ, ὡς 
ἔτι νῦν ἡ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν δύναμις xai ὁ τῖς διδασκα- 
λίας αὐτοῦ λόγος, ἓν µέσυις τοῖς.ἐχθροῖς xat πολεμίοις 
αὐτοῦ, χαὶ τῶν πεπιστευκότων εἰς αὐτὸν ἁπάντων 
χαταχυριεύει. 


passurus erat is, de quo vaticinatur, aperte significat, dicens : « De torrente in via bibet, propterea 
exaltabit caput **, » Torrentem porro, tentationum tempus intelligendum alius indicat psalmus diceo: 
« Torrentem pertransivit anima nostra. Forsitan pertransiit anima nostra aquam intolerabilem 37. » 


* Gen. xiv, 18-19. ** Hebr. νι, 18. ** Hebr. vu, 25-90. ] » llebr. viu, 1,2. ** Psal. cix, 7. 3 Pgat, 


€xxu, ο. 


$69 DEMONSTRATIONIS EVANGELIC/E LIB. Y. $10 


In torrente igitur bibet, inquit, calicem videlicet, quem ipse sub ipsum passionis tempus significavit, 
dicens : « Pater, si possibile est, transeat calixiste a me **. » Et rursus : : Si non possibile est illum 
transire, nisi illum bibam , flat voluntas tua **. » Cum igitur bunc calicem bibisset, tum exaltavit 
caput. Et sicut ait Apostolus, quoniam « factus est obediens Patri usque ad mortem, mortem autem 
erucis, » idcirco, inquit, « exaltavit. illum Deus **, suscitans illum a mortuis, et sedere illum fecit in 
dextera sua, supra omnem principatum, et potestatem, et virtulem, et dominationem, et omne no- 
men quod nominetur non solum in hoc szculo, sed etiam in futuro. Et omnia subjecit, inquit, sub pe- 
dibus ejus *!, » secundum eam, qui ad ipsum facta est, promissionem, quam: in psalmo declarat, di- 
cens: « Sede a dexiris meis, donec ponam inimicos tuos scabellum pedum tuorum. Dominare in 
medio inimicorum tuorum. » Constat vero planissime, quemadmodum hodie quoque Salvatoris nostri 
virtus, ac doctrinz illius verbum, in medio inimicorum et hostium suorum, omnibus quicumque in 


ipsum credunt, dominatur. 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ 4. 


Ὡς καὶ Ἡσαΐας, προφητῶν μέγιστος, σαφῶς 
olóe Θεὺν ἐν Θεῷ εἶναι, «έχων ὁμοίως ἡμῖν 
δοξἀάζουσι Πατέρα ἐν Ylo, καὶ Ylóv ér Πατέρι. 


e Ἐγχὼ Κύριος ἐποίησα γῆν, καὶ ἄνθρωπον ἐπ 
αὐτῆς ἐγὼ τῇ χειρί µου ἑστερέωσα τὸν οὐρανὸν, ἐγὼ 
πᾶσι τοῖς ἄστροις ἐνετειλάμην, ἐγὼ Ίχειρα τὸν μετὰ 
ὃ,χαιοσύνης βασιλέα, χαὶ πᾶσαι αἱ ὁδοὶ αὐτοῦ εὐθεῖαι. 
Οὗτος οἰχοδομήσει τὴν πόλιν µου, χαὶ τὴν αἰχμαλω- 
σίαν τοῦ λαοῦ ἐπιστρέψει, οὐ μετὰ λύτρων, οὐδὲ μετὰ 
ἑώρων, εἶπε Κύριος Σαδαώθ.» Τέως μὲν ταῦτα 6 τῶν 
ὅλων ποιητὴς θεὸς, περί τινος βασιλέως χαὶ ΣωτΏρος 
Βέλλοντος οἰχοδομεῖν τὰ τῆς εὐσεθείας πολίτευμα, 
λυτρώσασθαι vhv ἐπισυμθᾶσαν ἀνθρώποις ὑπὸ τῆς 
δαιμονιχῆς Αλάνης αἰχμαλωσίαν, διὰ τοῦ προφήτου 
θεσπίσει» ἑξηῆς δὲ τούτοις τὸ προφητικὺὸν πνεῦμα 
τὴν ὑποταγὴν τῶν ἀλλοφύλων ἐθνῶν αἰνίττεται, ἣν 
ὑποταγήσονται τῷ προφητευοµένῳ, καὶ ὡς προσχυνή- 
6ουσιν αὐτῷ οἷα ei οἱ ὑποταγησόμενοι, xal ὡς 
προσεύξονται ἐν αὐτῷ, διὰ τὸ µείξονα χατοιχεῖν Ev 
αὐτῷ Θεόν, τὸ» ἀνωτάτω δηλαδὴ Πατέρα, xaX Θεὸν 
τῶν ὅλων. Τὰ δὲ τῆς λέξεως οὕτως ἔχει’ « Οὕτω 
λέχει Κύριος. Ἐχοπίασεν Αἴγυπτος, xal ἑἐμπορία 
Αἰθιόπων, xai οἱ Σαθαεὶμ ἄνδρες ὑψηλοὶ ἐπὶ σὲ 
ὀιαθῄσονται, χαὶ σοὶ ἔσονται δοῦλοι, xal ὀπίσω σοῦ 
ὁκολουθήσουσι, δεδεµένοι χειροπέδαις, xa προσχυ- 
γήσουσι νέοι, xal ἐν σοὶ προσεύξονται, ὅτι ἓν σοὶ 
ὁ θεός ἐστι, xal οὐχ ἔστι θεὸς πλὴν σοῦ. Eb γὰρ el 


θεὺς, χαὶ οὖχ Ίδειμεν, Θεὸς τοῦ Ἰσραὴλ Σωτήρ. σ 


Αἰσχυνθήσονται xal ἐντραπῄβσονται πάντες οἱ ἀντι- 
χείµενοι αὐτῷ, xai πορεύσονται Ev αἰσχύνῃ.» Ταῦτα 
μὲν ἡ προφητεία. Οὐχ ἡγοῦμαι δὲ ἀντωπήσειν δύ- 
νασθαί τινα, xàv σφόδρα Ti ἀγνώμων, τῷ προδήλφ 
χαὶ σαφεῖ τῆς λέξεως, ἑναργῶς οὕτως εἰσαγούσης 
θεὸν τοῦ Ἱσραὴλ Σωτῆρα, xai ἕτερον ἓν αὐτῷ θεόν' 
εΠροσχυνῄσουσί cot, » Φφησὶν, «ol δίχαιοι, xal ἐν 
. qo προσεύξονται, ὅτι Ev col ὁ θεός ἐστι, xal οὐχ 
ἔστι θεὸς πλὴν σοῦ. σὺ γὰρ cl ὁ θεὸς, χαὶ οὐκ 
δειμεν, θεὸς τοῦ Ἰσραὴλ Σωτήρ.» Τὸ δὲ, « οὐχ. 
ᾖδειμεν, » Ex προσώπου τῶν πρὶν αὐτὸν μὴ ἔπεγνω- 
χότων παρὰ µόνοις toic Ἑθδομήχοντα εἱρημένον, 
ἑτέρως εἶχε τὸ Ἑθραϊχὸν, ὃ μεταλαθὼν ὁ μὲν Αχύλας 
φησί’ « Ocb; ἄρα ἰσχυρὸς ἀποχρυπτόμενος, θεὸς 


CAPUT IV. 


995 Quod etiam Isaias, prophetarum mazimus , 
plane novit Deum esse in Deo, idque affirmat, 
sicut. etiam nos qui Patrem in Filio, et Filium in 
Patre glorificamus. 

« Ego Dominus feci terram, et hominem super 
ea; ego manu mea consolidavi coelum, ego omni- 
bus astris mandavi, ego suscitavi regem cum ju- 
slitia, et omnes viz ejus rect». Hic zdificabit ci- 
vitatem meam, et captivitatem populi convertet, 
non pretio, neque muneribus, dixit Dominus Sa- 
baoth ?*, » Jnterim quidem hzc universi conditor 
Deus, de quodam rege ac Salvatore, qui zdifica- 
turus sit rempublicam pietatis, et conditionem qua 
homines a demonico errore captivi tenebantur, 


B dissoluturus, per prophetam respondet. [n iis vero 


qua sequuntur, externarum quoque nàtionum ob- 
sequium, quo ei sunt obsecuture qui venturus 
canitur, proplheticus significat spiritus : necnon 
quemadmodum illum tanquam Deum adorabunt illi, 
qui ita ad obsequium venerint, δὲ quod Deum ora- 
bunt in ipso: propterea quod in eo ipse babitet 
Deus supremus, videlicet Pater, universique Deus. 
Locus autem sicse habet ad verbum : « Sic dicit Do- 
minus : Laboravit /Egyptus, et negotiatio JEthio- 
pum, et Sabaim viri excelsi ad te transibunt, et 
tui erunt servi, et a tergo te sequentur vincti ma- 
nicis, et adorabunt juvenes, et in te orabunt : quo- 
niam in te Deus est, et non est Deus przter te : tu 
enim es Deus, οἱ non noveramus, Deus lsrael Sal- 
vator. Erubescent et confundentur omnes qui ad- 
versantur ei, et ambulabunt in pudore 15. » Hacte- 
mus ipsa prophetia. Ceterum, neutiquam arbitror 
quempiam contra id, quod tam aperte et perspicue 
dicatur, vel oculos directurum, quamvis adinodum 
sit ingratus, ubi ita evidenter et plane inducitur 
Deus lsrael Salvator, et in illo Deus: « Adora- 
bunt te, inquit, justi, et in te orabunt, quoniam 
in te est Deus, et non est Deus prater te : tu enim 
es Deus, et nesciebamus, Deus Israel Salvator. » 
Porro illud, « nesciebamus, » quod ex persopa 
eorum qui prius illum non agnoverunt, 996 spud 
solos LXX dictum est, in Hebraico aliter habet; 
quod sane Aquila convertens, sic ait : « Deus ergo 


* Matth. xxvi, 39. ** ibid 42, **'Pbilipp. η, 8-9. ?! Ephes. r, 20,21. **Jsa. xiv, 12,15. "! ibid. 14-10. 
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dotion vero : « Propterea fortis absconditus Deus 
servans. » Übi sane valde mirabiliter absconditum 
Deum Christum nominat : necnon causam quoque 
planissime docet, propter quam unurm ipsum, qua- 
tenus inter ea quze genita sunt, nominatur, Deum 
vocat, ob Patris videlicet in ipso habitationem : « In 
ipso enim, » ut divinus docet Apostolus **, « com- 
placuit omnem plenitudinem divinitatis habitare. » 
Hoc ipsum verba ipsa declarant, quz sic se ha- 
bent : « Quoniam in te Deus est, et non est Deus 
preter te. » Pro illo vero quod est, « preter te, » 
Theodotion, « preter ipsum » interpretatus est, ut 
hoc modo verba se habeant * « Non est Deus prater 
ipsum, » eum videlicet a quo es, per quem tu 
quoque id habes, ut Filius sis. Sed Aquila ita in- 
terpretatus est : « Verumtamen in te fortis, et non 
est amplius apud te. Deus ergo fortis et latens, 
Deus salvos faciens. » Symmachus vero solus síc : 
« Inte Deus, et non est amplius, neque adest Deus : 
vere tu Deus absconditus, Deus Israel servans. » 
Ubi quod Deus sit Christus Dei, verba ipsa plane 
declarant. « Nam propterea quod in te, inquit, est 
Deus, tu sane Deus fortis et absconditus. » Ergo 
ex his, Deus unus erit, qui hujus appellationis est 
Dominus. Filius autem quoniam Pater ei seipsum 
communicat, de communicatione veritatis illius 
dignitatem accepit, quippe qui nequea seipso sit, 
neque ab eo, qui ipsum genuit, Patre deseratur, sed 


hoc ipsum totum, quod est, quod vivit, quod sub- C 


eistát, ab eo a que est Patre, obtineat, qui neque 
Patrem deserit, et ab illo gignitur, et tum ut sit, 
tum at Filius sit, non a seipso, sed a Patre habet. 
Quocirca, honore bunc quoque ut Deum prosequi 
edocti sumus, quemadmodum, qus nunc tractan- 
tur, prophelize declarant. Ut enim alicujus regis 
imago veneratione affici solet, propter illum cujus 
lineamenta expressa et similitudinem fert (cate- 
rum, quamvis et imago regis, e£ ipse rex honore 
afficiatur, unus tamen erit qui honoretur, non duo. 
Non enim duo reges, unus, primus et verus : al- 
ter, qui ipsa imagine sit expressus, sed unus in 
utroque non modo intelligitur, verum etiam nomi- 
natur atque honoratur), sic sane unigenitus quo- 
que Filius, cum solus sit imago Dei invisibilis, 
Φ 97 merito propter eum, cujus fert similitudi- 
nem, et imago appellatur Dei invisibilis , et ab 
ipso Patre efficitur : quippe qui tali existat et 
natura el essentia, indeque ex quo primum exstitit, 
non acquisiltitiam, $ed naturalem Patris imagi- 
nem referat. Quare idem natura Deus, et idem 
unigenitus Filius exsistit, non autem ut illi, qui 
extriusecus assumuntur, adoptatus, quique adven- 
titium divine appellationis honorem possident. At 
enim etsi natura unigenitus Filius, Deusque noster 
celebratur, non tamen a seipso Deus, sed ex Deo 
Patre unigenitus Filius, et idcirco Deus. Totumque 


5^ Coloss. 1, 19. 
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Ἱσραὴλ ouQtv* » 6 δὲ θεοδοτίων * «Διά τοῦτο ἴσχυ- 
ρὺς χρυφαῖος Θεὸς σώζων.» Σφόδρα θαυμαστῶς 
χρυφαῖον θεὸν τὸν Χριστὸν ὀνομάζει΄ xol τὴν αἰτίαν 
δὲ, δι’ ἣν θεὸν αὐτὸν µόνον ὡς &v γεννητοῖς μετὰ τὸ 
πρῶτον xal ἀγέννητον ἀποχαλεῖ, σαφῶς ἐκδιδάσχει, 
τὴν τοῦ Πατρὸς ἐν αὐτῷ κατοίχησιν’ « Ἐν τούτῳ 
γὰρ,» χατὰ τὸν θεῖον ἀπόστολον, « εὐδόχησε πᾶν «b 
πλήρωμα πῆς θεότητος χατοιχῆσαι.» Τοῦτο δηλοξ 
φάσχουσα d λέξις’ ε Ὅτι ἐν σοὶ 6 θεός ἐστι, xol 
οὐχ ἔστι θεὸς πλὴν σοῦ.» ᾿Αντὶ δὲ τοῦ, « πλὴν 
σοῦ,ν «πλὴν αὐτοῦ,» ὁ θεοδοτίων πεποίηκεν, tv' f 
« Οὐκ ἔστι θεὺς πλὴν αὐτοῦ,» δηλαδὴ τοῦ ἐν col 
Θεοῦ, δι ὃν xaX σὺ τυγχάνεις ὧν θεός. Κατὰ δὲ 
τὸν ᾽Αχύλαν οὕτως ἔχει: «Πλην ἓν σοὶ ἰσχυρὸς, 
καὶ οὐχ ἔστιν ἔτι παρὰ col. θεὺς ἄρα Ἰἰσχυρὸς 


B καὶ ἀποχρυπτόμενος, θεὸς σώζων.» Κατὰ δὲ τὸν 


Σύμμαχον μόνον € Ἐν σοὶ θεὸς, xal οὐχ ἔστιν ἔτι͵ 
οὐδ' ὑπάρχει θεός ' ὄντως σὺ θεὸς χρυφαῖος, θεὸς 
TepahÀ σώζων.» Δι ὧν τὸ αἴτιον τοῦ εἶναι Θεὺν 
τὸν Χριστὸν τοῦ Θεοῦ, σαφῶς ὁ λόγος παρέἐστησεν. 
« Ἐπεὶ γὰρ ἐν cot, 2 φησὶν, c ἐστὶ θεὸς, διὰ τοῦτο 
σὺ θεὸς ἰσχυρὸς xaX χρυφαῖος.; Οὐχοῦν διὰ τούτων 
ὁ μὲν ἀληθῆς xai μόνος θεὺς, εἷς ἂν εἴη, μόνος 
Χνρίως τυγχάνων τῆς προσηγορίας: ὁ δὲ δεύτερος 
µετουσίᾳ τοῦ ἀληθοῦς τῆς χοινωνίας ξίωται, οὔτε 
ὢν χαθ᾽ ἑαυτὸν, οὔτε ὑφεστὼς δίχα τοῦ θεοποιοῦντος 
αὐτὸν Πατρὸς, οὔτ᾽ ἄνευ τοῦ Πατρὸς θεολογούµενος, 
ἀλλ' ὅλον αὐτὸ τοῦτο (y τε xol ζῶν χαὶ ὑφεστὼςν 
διὰ τὸν ἐν αὑτῷ Πατέρα, συνών τε τῷ Πατρὶ, xol 
ἐξ αὐτοῦ, xal δι αὐτὸν θεοποιούµενος, τὀ τε εἶναι 
ὁμοῦ xa τὸ θεὸς εἶναι οὐκ ἐξ ἑαυτοῦ, παρὰ δὲ τοῦ 
Πατρὸς ἑσχηχκώς. Διὸ δη μετὰ τὸν Πατέρα τιμᾷν καὶ 
αὐτὸν ὡς θεὸν ἐδιδάχθηµεν, διὰ τὸν ἓν αὐτῷ χατοι- 
κοῦντα 8cbv, ὡσπεροῦν αἱ μετὰ χεῖρας περιέχουσι 
προφητεῖαι. Ὡς γὰρ ἂν τιµηθείη βασιλέως εἰχὼν διὰ 
τὸν, οὗ τοὺς χαρακτῆρας καὶ τὴν ὁμοίωσιν φέρει 
(τιµωµένης δὲ τῆς εἰχόνος, xal τοῦ βασιλέως αὐτοῦ, 
εἷς ἂν ὁ τιμµώµενος καὶ οὐ δύο. O9 γὰρ δύο βασιλεῖς, 
6 τε πρῶτος xal ἀληθὴῆς, xol ὁ ἐπὶ τῆς εἰχόνος τετυ-. 
πωμένος, εἷς δ᾽ ὁ κατ᾽ ἀμφοτέρων, o9 µόνον νοούμενος, 
ἀλλά καὶ ὀνομαζόμενος xa τιμώμενος), οὕτω δῆτα xal 
ὁ μονογενὴς Vioc, εἰχὼν Gv μόνος τοῦ θεοῦ τοῦ &opá- 
του, εἰχότως διὰ τὸν, οὗ φέρει ὁμοίωσιν , εἰχών τε 
ἀνηγόρευται τοῦ ἀοράτου Θεοῦ, θεοποιεῖταί τε πρὸς 


D αὐτοῦ τοῦ Πατρός ' οὕτω πεφυκὼς τὴν οὐσίαν, αὑτό- 


θεν τε ἀπὸ πρώτης ὑπάρξεως φυσιχὴν, ἀλλ οὐχ 
ἐπίχτητον τὴν εἰχόνα τοῦ Πατρὸς ἐπαγόμενος, Ad 
καὶ φύσει θεὺς ὁμοῦ xal μονογενὴς ὙΥἱὸς ὢν τυγ- 
χάνει, οὐχὶ δὲ ὁμοίως τοῖς ἔξδωθεν εἰσποιουμένοις, 
ἐπισυμθεθηχός τε τὸ ἀξίωμα τῆς τοῦ θεοῦ mpoce 
ηγορίας ἐπέχουσι. Πλὴν εἰ χαὶ φύσει μονογενὴς Υἱὸς 
xai θεὸς ἡμῶν ἀνευφημεῖται, ἀλλὰ οὐχ ὁ πρῶτος 
θεὺς, πρῶτος δὲ τοῦ Θεοῦ μονογενὴς Υἱὸς, xal διὰ 
τοῦτο θεός. Καὶ ὅλον γε τοῦτο αἴτιον ἂν εἴη τοῦ xal 
αὐτὸν εἶναι Ocbv, τὸ µόνον εἶναι φύσει τοῦ Θεοῦ 
Yiby, χαὶ μονογενῆη χρηµατίζειν, xaX τὸ δι ὅλευ 


, σώζειν τοῦ μόνου Θεοῦ τὴν ἔμψυχον xat ζῶσαν νοερὰν 
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Εἰχόνα, χατὰ πάντα τῷ Πατρὶ παρωμοιωµένην, xav. A hoc sane causa erit, cur ipse quoque sit Deus, 


της θεότητός τε αὑτῆς τὴν ὁμοίωσιν ἐπιφερομένην. 
Ταύτῃ τοιγαροῦν xal αὐτὸν, ὡσὰν µόνον Ylov καὶ µό- 
voy εἰχόνα ὄντα τοῦ θεοῦ, χαὶ τῆς ἀγεννήτου xai 
ἀνάρχου τοῦ Πατρὸς οὐσίας τὰς δυνάµεις χατὰ τὸ 
παράδειγµα -ῆς ὁμοιώσεως περιθεθληµένον, ὑπό τε 
τοῦ πάντων τεχνιχωτάτου xal πανεπιστήµονος ζω- 
γράφου τε xat ζωοποιοῦ Πατρὸς εἰς τὸ ἔτι ἀχριδὲς 
τῆς ὁμοιώσεως ἀπειργασμένον, θεὸν εἰχότως οἱ θεῖοι 
ἀναγορεύουσι λόγοι, ὡς xal ταύτης μετὰ τῶν ἄλλων 
παρὰ τοῦ Πατρὸς Ἠξιωμένον προσηγορίας, εἱληφότα 
τε, ἀλλ᾽ οὐχ ἰδιόκτητον αὐτὴν ἑσχηχότα. Ὁ μὲν γὰρ 
δίδωσιν, ὁ δὲ λαµόάνει’ ὥστε χυρίως καὶ ἕνα ἐχεῖνον 
εἶναι θεὸν, xol µόνον μὲν xa φύσει ὄντα, καὶ μὴ 
παρ᾽ ἑτέρου λαθόντα * τὸν δὲ τῶν δευτερείων ἠξιῶ- 
σθαι, xal τὸ Θεὺν εἶναι λαθόντα παρὰ τοῦ Πατρὸς 
ἔχειν, ὡσὰν εἰκόνα τοῦ θεοῦ, μιᾶς ἐπ ἀμφοῖν κατὰ 
τὸ παράδειγµα τῆς θεότητος ἐπινοουμένης, ἑνός τε 
ὄντος θεοῦ τοῦ καθ᾽ ἑαυτὸν ἀνάρχως xal ἁγεννήτως 
ὄντος, διὰ δὲ τοῦ Υἱοῦ, ὡσὰν δι ἑσόπτρου xat εἰχόνος, 
ἐπιθεωρουμένου. Τοῦτό τοι xal τὸ πνευματιχὸν παι- 
δεύει λόγιον, οὐκ ἄλλως φάσχον θεὸν εἶναι προσχυ- 
νητὸν τὸν δηλούµενον, ἀλλ᾽ f] διὰ τὸν ἑνοιχοῦντα αὐτῷ 
Πατέρα: ι Ἐν col » γὰρ, qnot, « προσεύξονται ’ ὅτι 
ἐν σοὶ ὁ θεός ἐστι. » Καὶ σὺ 65 αὐτὸς, θεὸς ὧν, Σω- 
τὴρ τοῦ Ἰσραὴλ τυγχάνεις' xal διὰ τοῦτο ἰσχυρὸς 
xii χρυφαῖος θεὸς el- « ἐπεὶ &y σοὶ 6 Geb, καὶ οὐχ. 
ἔστιν ἔτι πλὴν αὐτοῦ. » Αντὶ δὲ τοῦ, « ἐχοπίασεν 
Αἴγυπτος, » τὸ Ἑθραϊχὺν, καὶ οἱ λοιποὶ πάντες 
ἑρμηγευταὶ, «χόπος Αἰγύπτου, » ἐχδεδώχασιν, ἵν f 
9) λεγόμενον τοιοῦτον" «Σοὶ προσχὐνῄσουαι, xal col 
ἔσονται δοῦλοι, ὁ χόπος Δἰγύπτου, xal ἡ ἐμπορία 
Αἰθιόπων, xat οἱ Σεδωείμ." » δι’ ὦν βάρδαρα, οἶμαι, 
καὶ ἄσημά τινα ἔθνη δηλοῦσθαι, xa πάντα ὅσα ἤδη 
πάλαι πρότερον τῇ δαιμονικῇ τετρύχωτο δειφιδαι- 
μονίᾳ. Ἐπειδὴ γὰρ Αἰγύπτιοι ἐδόχουν πάντων τῶν 
ἐθνῶν δεισιδαιµονέστατοι τυγχάνειν, πρῶτοί τε κατ- 
άρπαι τῆς εἰδωλολάτρου πλάνης, εἰχότως πρώτους 
αὐτοὺς τίθησιν ὑποταγησομένους τῷ Χριστῷ' καὶ 
δ:᾽ αὐτῶν xal τὰ περὶ τῶν λοιπῶν εἰδωλολατρῶν 
Φανερὰ χαθιστᾶσα. Καὶ ταῦτα πεπλήρωται ἐπὶ τοῦ 
Σωτῆρος xat Κυρίου ἡ μῶν, τῷ ἓν πᾶσιν ἔθνεαι προσ- 
χυνεῖσθαι xaX δουλεύειν αὐτῷ pupla πλήθη τῶν ἀνὰ, 
τὴν οἰχουμένην ἐθνῶν. Αἰθίοπας δὲ xai Σεθωεὶμ, 


quod' solus sit natura Dei Filius, et unigenitus ap- 
pelletur, et quod usquequaque conservet ejus, qui 
solus est Deus, animatam et vivam et intelligentem 
imaginem, et in omnibus ipsi Patri assimilatam , et 
eam quz Dei ipsius substantiz similitudinem pre 
se ferat. Hac ergo de causa ipsum quoque, tanquam 
eum qui solus Filius, et solus Dei imago sit, et in- 
geniti ac principio carentis Patris essentiz , virtu- 
tes secundum exemplum assimilationis indutus , e£ 
ab hominum artificiosissimo et scientissimo vit:e 
designatore et auctore Patre, ad amussim et ad 
certam exquisitamque assimilationem expressus, 
Deum merito divina appellant oracula , ut una cum 
czteris ad hanc quoque appellationis dignitatem, a 


B Patre provectus. sit, eamque acceperit , non autem 


ex proprio jure possidendam habuerit. Namque ille 
quidem dat, hic vero accipit; itaque suo jure unus 
ille est Deus, qui non ab altero accepit. Hic autem a 
Patre habet ut Deus sit, tanquam Dei imago : utpote, 
cum una in ambobus, juxta exemplum, divinitus in- 
telligatur, et unus sit Deus, qui per seipsum sine prin- 
cipio, οἱ sine generatione existat : per Filium autem, 
tanquam perspeculum et imaginem, consideretur. Hoc 
est, scilicet, quod spirituale docet oraculum, quod 
non alias dicit eum, de quo sermo est, Deum esse 
adorandum , propter inhabitantem in ipso Patrem. 
« In te » enim, inquit,« orabunt : quoniam in te Deus 
est. » Sed tu quoque ipse cum Deus sis, Salvator 
]srael exsistis. Proinde fortis et absconditus Deus 
es : « quoniam in te Deus, el non est amplius pre- 
ter ipsum. » 99 Pro eo vero quod est, « labora- 
vit Agyptus, » Hebraicum habet, et reliqui omnes 
interpretes reddiderunt, « labor Egypti, » ut id 
qiiod dicitur tale sit : « Te adorabunt, et tui erunt 
servi, labor ZEgypti, et negotiatio /Ethiopum, et 
Seboim : » quibus verbis barbaras ego arbitror et 
ignotas quasdam nationes significari, et omnes 
quacumque antea quondam dzmonica superstitione 
vexabantur. Nam propterea quod /Egyptii visi sunt 
omnium nationum superstitiosissimi esse, primi- 
que errori, quo simulacra colerentur, portas ape- 
ruisse : merito eos primos collocat , qui Christo 
sint subjiciendi : deinde per eos , quz ad reliquos 


^02€ ἐνταῦθα mpocxuvtstiv τῷ Χριστῷ προφητευο- p simulacrorum cultores pertinent, ut aperta sint, 


pévoug, xal διὰ τοῦ οα’ ψαλμοῦ ἡγοῦμαι δηλοῦσθαι, 
δι ὧν εἴρηται" « Ἐνώπιον αὐτοῦ προσπεσοῦνται Al- 
θίοπες, xai βασιλεῖς ᾿Αράθων, xal Σαδὰ δῶρα προσ- 
άξρυσι’ xal προσκυνῄσουσιν αὐτῷ. » Δῆλον ἐκ τῆς 
συµφράσεως, ὅτι τῷ bv ἐχείνοις προφητευομένῳ Χρι- 
στῷ προσχυνῄαουσιν. 


efficit. Et h»c quidem in Salvator» ac Domino no- 
stro exspectatum exitum nacta sunt. Jam enim in- 
numerabiles, per. orbem terrarum, nationum con- 
ventus ,. in omnibus. gentibus illum adorant illique 
serviunt. &thiopas vero ac Seboim eos, qui hic 
adoraturi Christum canuntur , Lxxi quoque psalmo 


significari puto, ubi dictum est : « Coram illo procident JEthiopes, et reges. Arabum, et Saba dona 
adducent : et adorabunt eum ?*. » Constat vero ex ipso contextu, Christum esse adoraturos eum , qui 


in illis quoque, ut venturus canitur a prophetis. 


* Psal. Lxx, 10. 
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Α psalmo xxxii. — Quod Dei Verbum suam ᾖα- 
ens essentiam jussu Patris, David eque ac nos 
opificem universi novit ; et quod idem Dei Ver- 
bum, idem propheta ad hominum medelam esse 
missum a Paire testificatur ; et quod brevi lempore 
universam terram sua doctrina impleturum canit. 


« Verbo Domini coeli firmati sunt, et spiritu 
oris cjus omnis virtus eorum. » In psalmo vero cvi 
sic dictum est: « Misit Verbum suum et sanavit 
cos, et eripuit eos de interitionibus eorum. » Et 
rursus cx,vil : « Qui emittit eloquium suum ter- 
re, velociter currit sermo ejus. » At enim ei, 
qui nunc in manibus est, psalmo dicenti, « Verbo 
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Ta4uov «1β’. — Ὡς θεοῦ Λόγον οὐσιώδη xac 
éxixéAevquv τοῦ Πατρὸς, ὁμοίως ἡμῖν oló& 
δημιουργὸν τῶν ἁπάντων ὁ Δαδίδ" καὶ ὣς τὸν 
αὐτὸν τοῦ θεοῦ Λόγον ὁ αὐτὸς προφήτης &éxl 
θεραπείᾳ τῶν ἀνθρώπων ἐκ τοῦ Πατρὸς ἆπ- 
ec cá θαι μαρτυρεῖ ' καὶ ὡς ἐν βραχεῖ τὴ» 
σύμπασαν Τη» zAnpoctiur τῆς αὗτου διδασκα- 
λίας θεσπίζει. 

« Τῷ Λόγῳ Κυρίου οἱ οὖρανοὶ ἑστερεώθησαν, καὶ 
τῷ πνεύματι τοῦ στόματος αὑτοῦ πᾶσα ἡ δύναμις 
αὐτῶν. Καὶ £v ϱς’ δὲ φαλμῷ εἴρηται’ « Απέστειλε 
τὸν Λόγον αὐτοῦ, xal ἰάσατο αὐτοὺς, xal ἑῤῥυσατο 
αὐτοὺς ἐκ τῶν διαφθορῶν αὐτῶν.» Καὶ πάλιν Ev 
οϱμζ» € Ὁ ἀποστέλλων τὸ λόγιον αὐτοῦ τῇ Y], ἕως 
τάχους δραμεῖται ὁ λόγος αὐτοῦ. » Αλλά γὰρ τῷ 


Domini coli firmati sunt, » concordat sacrum Ώ μετὰ χεῖρας φαλμῷ, φάσχοντι, «Τῷ Λόγῳ Κυ- 


999 :quoque Evangelium, palam dicens : « ln 
principio erat Verbum, et Yerbum erat apud Deum, 
et Deus erat Verbum. Hoc erat in principio apud 
Deum, omnia per ipsum facta sunt, et sine ipso 
factum est nihil *é, » Sane merito Evangelium Deum 
:llum nominat : quando etiam per ea quz prius 
dicta sunt, idem hoc, quod nunc ut Deus celebra- 
tur Verbum, et sapientia, et germen Dei, et Sacer- 
dos, et Christus, et Rex, et Dominus, et Deus 
imago Dei, appellatum est. Porro, ut qui et alius 
8it quam Pater, et ejusdem administer fuerit, adeo 
ut jussu illius ipse omnia condiderit, in presenti 
deinceps Psalmo adjungit : « Timeat, inquit, Do- 
minum omnis terra : ab eo autem commoveantur 


omnes inhabitantes orbem. Quoniam ipse dixit, et C 


faeta sunt; ipse mandavit, et creata sunt ?'. » 
Constat enim quod qui dicit, ad alterum dicit : et 
qui mandat, alteri preter se mandat. Perspicue 
vero post ipsam Salvatoris nostri human: natura 
assumptionem, conventus ex omni terra, hoc est, 
ex omnibus, qux terram incolunt, nationibus, in- 
numerabiles, non itidem ut antea ullos ἆφιοῃος, 
sed ipsum Dominum Jesum timuerunt, et omnes 
habitantes orbem commoti sunt, in ipso Christi 
nomine, sicut presens oraculum canit : « Timeat, 
inquit, Dominum oinnis terra, ab eo autem com- 
moveantur omnes inhabitantes orbem. » Hactenus 
quie de 11 et xxx psalmo accepta sunt. Consimilia 
vero his et consona in psalmo quoque cxrvin in- 
venies, qui docet non ea inodo, qui ad terram 
duntaxat, sed etiam ea qus ad ccelum, et breviter 
ad universam creaturam pertinent, ipso Deo uni- 
versi jubente exstitisse. Dicit igitur : « Laudate 
Dominum de colis, laudate eum in excelsis. Lau- 
date eum, omnes angeli ejus; laudate eum, omnes 
virtutes ejus. Laudate eum, sol et luna, laudate 
eum, ómnes stelle et lumen : quoniam ipse dixit, 
et facta sunt; ipse mandavit, et creata sunt ?*. » 
Quod si ipse mandavit, quisnam, qu&so, usque 
adeo magnus, ut mandatum de tantis rebus sus- 
ciperet, preter Dei Verbum? quod varie in prze- 
senti opere, a nobis, tanquam Deus celebratur, et 


* Joan. 1, 1,2. 


plou οἱ οὐρανοὶ ἑστερεώθησαν, » συνάδει τὸ ἱερὸν 
Εὐαγγέλιον, διαῤῥηδην λέγον ' « Ἐν ἀρχῇ Ἐν ὁ Λό- 
Yos, χα) ὁ Λόγος ἦν πρὸς τὸν θεὸν, xai θεὸς ἦν ὁ 
Λόγος. Οὗτος ἣν àv ἀρχὴ πρὸς τὸν Θεόν πάντα δι 
αὐτοῦ ἐγένετο, xal χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ Év. » 
8cby εἰχότως τὸ Εὐαγγέλιον ὀνομάζξει' ἐπεὶ xaX διὰ 
τῶν πρόσθεν αὐτὸς οὗτος ὁ νῦν θεολογούµενος Λόγος, 
χαὶ σοφία, xaX γέννημα θεοῦ, xaX ἱερεὺς, χαὶ Ἆρι- 
στὺς, χαὶ βασιλεὺς, χαὶ Κύριος, xal θεὸς, χαὶ εἰχὼν 
ἀνπγόρευτο τοῦ θεοῦ. Καὶ ὅτι γε, ἕτερος ὧν τοῦ Πα- 
τρὸς, ὑπουργὸς ἣν αὐτοῦ, ὥστε ἐπικελευομένου τοῦ 
μείζονος αὑτὸν δημιουργεῖν, ἑξῆς κατὰ τὸν παρόντα 
ἐπιλέχει φαλμόν ᾽ ε«Φοθηθήτω τὸν Ἱύριον πᾶσα 1) 
γη’ ὑπ αὐτοῦ δὲ σαλευύῄτωσαν πάντες oi κατοικοῦν- 
τες οἰχουμένην. "Ότι αὐτὸς εἶπε, xal ἐγενήθησαν - 
αὐτὸς ἐνετείλατο, καὶ ἑχτίσθησαν. » Πρόδηλον γὰρ, 
ὡς ὁ λέγων, ἑτέρῳ λέγει xal ὁ ἐντελλόμενος, ἑτέρῳ 
παρ᾽ ἑαυτὸν ἑντέλλετα.. Σαφῶς δὲ ἐπὶ τῇ τοῦ Σωτῆ- 
poc ἡμῶν ἑνανθρωπήσει, µυρία πλήθη Ex πάσης της 
γῆς, τοῦτ᾽ ἔστιν ἐξ ἁπάντων τῶν ἐπὶ τῆς γῆς ἐθνῶν, 
οὐχέτι ὡς τὸ πρὶν τοὺς δαίµονας, ἀλλ᾽ αὐτὸν ἐφοθήθη 
τὸν Κύριον 'Incopy* πάντες τε ^l κατοικοῦντες τῶν 
οἰχουμένην ἐσαλεύθησαν ἐπὶ τῷ τοῦ Χριστου ὀνό- 
ματι, ἀχολούθως τῷ νῦν φάσχοντι Xoqlp* εφΦοθη- 
θήτω τὸν Κύριον πᾶσα ἡ γή, ὑπ᾿ αὐτοῦ δὲ σαλευθή- 
τωσαν πάντες οἱ χατοιχοῦντες τὴν οἰκουμένην. » 
Ταῦτα μὲν οὖν ἐκ τοῦ β’ καὶ X ψαλμοῦ. Σύµφωνα δὲ 
τούτοις εὗροις ἂν καὶ Ev ppm ψαλμῷ, ὃς διδάσχει 
οὐ τὰ περὶ γῆν μόνα, ἀλλὰ καὶ τὰ κατ οὐρανὸν, xai 
συλλήθδην ἅπασαν τὴν χτίσιν, xav! ἐπιχέλένσιν τοῦ 
τῶν ὅλων θεοῦ γεγονέναι. Λέγει δ' οὖν: « Αἱνεῖτε 
τὸν Κύριον ἐκ τῶν οὑρανῶν, αἱνεῖτε αὐτὸν ἐν τοῖς 
ὑψίστοις. Αἰνεῖτε αὐτὸν πάντες ἄγγελοι αὑτοῦ, αἰἱνεῖτε 
αὐτὸν πᾶσαι αἱ δυνάμεις αὐτοῦ. Αἰνεῖτε αὐτὸν ἦλιος 
xal σελήνη, αἰνεῖτε αὐτὸν πάντα τὰ ἄστρα χαὶ τὸ 
φῶς' ὅτι αὐτὸς εἶπε, xal ἐγενήθησαν' αὐτὸς ἓν- 
ετείλατο, xat ἐχτίσθησαν. » El γὰρ αὐτὸς ἑνετείλατο, 
καὶ τίς fjv τοσοῦτος, ὡς την περὶ τῶν τηλικού- 
των ἐντολὴν ὑποδέξασθαι, Ἡ ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος; ὁ 
ποιχίλως διὰ τῆς παρούσης ἡμῖν ὑποθέσεως θεολο- 
γούμενος, xal Λόγος Θεοῦ προσσγορευόµενος εἰκό- 
πως, ὅτι δὴ τοὺς τῶν ἁπάντων δημιουργιχούς τε xal 


37 Psal. xxxii, 8-9. ** Psal. ο ΣΤΙΗ, 1-5. 
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φοιητικοὺς λόγους ὁ παντοκράτωρ ἐν αὐτῷ καταδέ- A Verbum Dei appellatur, merito illud quidem, pro- 


6ληται, λόγῳ χαὶ τάξει τὰ σύμπαντα διέπειν αὐτῷ 
xaX διαχυθερνᾷν παραδούς. Mh γὰρ οὖν τις ὑπολά- 
€ot τῷ παρὰ ἀνθρώποις ἐκ συλλαθῶν συνεστῶτι, ἔχ 
τε ὀνομάτων καὶ ῥημάτων συγχειµένῳ, ἑνάρθρῳ χαὶ 
προφοριχῷ λόγῳ τὸν τοῦ Θεοῦ παρόµοιον τυγχάνειν * 
τι δὴ ὁ παρ᾽ ἡμῖν λόγος ἓν φωναῖς χαὶ συλλαβαῖς, 
xa τοῖς διὰ τούτων σηµαινοµένοις χέχκτηται τὴν οὗ- 
σίαν, διὰ γλώττης xai ἀρτηριῶν, φάρυγγός τε xal 
στόματος προφερόµενος * ὁ δὲ τῆς ἀἁϊδίου καὶ ἁσιω- 
µάτου φύσεως, πάντη xatà πάντα τοῦ χαθ) ἡμᾶς 
παρηλλαγμµένος, οὐδὲν ἀνθρώπειον ἐπάγοιτ' ἂν, µόνῃ 
x£y pr u£voc τῇ τῆς προσρῄσεως ὁμωνυμίᾳ' ἐπεὶ μήτε 
φωνὴν τὴν δι ἀέρος χρούσεως ὑφισταμένην, pfe 
ῥήματα, µίέτε συλλαθὰς, µήτε γλῶτταν, µήτε στόµα, 
μήτε ὅλως τι τῶν ἀνθρωπείων xai θνητῶν ἐπὶ τοῦ 
49v ὅλων Θεοῦ παραληπτέον. Νυχῆς γὰρ ἂν εἴη ὁ 
λόγος οὗτος, ὁ οὐδαμῶς οἷός τε xaÜ' ἑαυτὸν δίχα Φυ- 
45s εἴναι, 3) ὑποστΏναι. Τοιόσδε γὰρ ὁ ἓν ἀνθρώποις 
λόγος, ἰδίως μὲν ἀνούσιος (v xal ἀνυπόστατος, ὅλον 
δὲ αὐτὸ χίνησίς τς χαὶ ἑνέργεια διανοίας τυγχάνων. 
Ἁλλὰ γὰρ οὐ χαὶ ὁ τοῦ Θεοῦ τοιοῦτος, ἔχων δὲ xa' 
ἑαυτὸν οἰχείαν ὑπόστασιν πάνυ θείαν καὶ ᾿νοερὰν, 
ἰδίως μὲν ὑφεστῶσαν, ἰδίως δ᾽ a0 πάλιν ἐνεργοῦσαν, 
ἄθλόν τε οὖσαν xal ἀσώματον, καὶ χατὰ πάντα τῇ 
«09 πρώτου xal ἀγεννήτου xal µόνου Θεοῦ φύσει 
παρωμοιωµένην, τοὺς τῶν γεννητῶν ἁπάντων λό- 
Υους, xai τὰς τῶν ὁρωμένων ἀσωμάτους τε xal &o- 
ῥάτους ἰδέας ἐν αὑτῇ φέρουσαν. Διὸ xal σοφίαν αὐτὴν, 
xai Θεὺν Λόγον οἱ θεῖοι χρησμοὶ προσαγορεύουσιν. 


pterea quod omnium rerum artificiosas atque effi- 
caces rationes, omnipotens in ipsum conjecerit : 


230 quippe qui ratione atque ordine universa 


illi, et dispensanda et gubernanda tradiderit. Nemo 
igitur putet bumanz, quz ex syllabis constat, et 
ex nominibus et verbis componitur, articulate, at- 
que enuntiabili orationi, Dei verbum simile esse : 
quoniam nostra hzc oratio in vocibus et syllabis, 
et jis quae per hzc significantur, quicquid ipsa est, 
obtinet : utpote, quas per linguam, et arterias, et 
fauces, et os, proferatur : sempiternz vero atque 
incorporez naturz: Verbum omni omnino ratione, 
qua a nobis proferri solent verba pretergressum, 
nihil human:e rationis prz se ferat, sed solam cum 
bumano verbo communem appellationem possi- 
deat : quando neque vocem, qua ex aeris pulsu 
constet, neque dictiones ullas, neque syllabas, ne- 
que linguam, neque os, neque omnino quidpiam 
humani sive mortalis, in Deo universi accipere, 
sive intelligere, fas est. Id enim verbum animz es- 
set, quod nullo modo per seipsum ab anima seor- 
sum possel esse, aut consistere. Tale enim πια» 
num est verbum, quod privatim quidem nullam, 
neque essentiam, neque substantiam habet, sed 
totum libera quedam motio est, et elfficieutia co- 
gitationis. Ceterum, ipsum Dei Verbum non tale, 
sed per seipsum habens propriam substantiam, us- 
quequaque divinam atque intelligentem, qux pri- 
vatim quidem subsistit, privatimque idem eflicit, 


quidquid efficit, verum materi? omnis est expers, et incorporea, el omni ratione primi et ingeniti, et 
solius Dei nature assimilata, earum omnium rerum quz facim sunt, rationes, et. earum qua sub 
visum cadunt, incorporeas et invisibiles species, in seipsa ferens. Quare illam et Sapientiam et Dei 


Verbum, divina oracula appellant. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ G*. 
Ὡς καὶ "Hcatac δύο Κυρίους óuoloc τῷ Δαθίδ 
όμο.ογεῖ, καὶ τὸν δεύτερον δημιουργὸν εἶναι 
τῶν Ólov, ὡσπεροῦν καὶ αὐτοὶ δοξάζοµε». 


« "Axové pov, Ἰαχὼδ xai Ἱσραὴλ, ὃν ἐγὼ xaAó. 
Ἐγώ εἰμι πρῶτος, καὶ ἐγώ εἰμι εἰς τὸν αἰῶνα, xal 
ἡ χείρ µου ἐθεμελίωσε τὴν γῆν, xai ἡ δεξιά µου 
ἑστερέωσε τὸν οὐρανόν. Καλέσω αὐτοὺς, χαὶ στή- 
σονται ἅμα, χαὶ συναχθήσονται πάντες, χαὶ ἀχού- 
σονται, τίς αὐτοῖς ἀνήγγειλε ταῦτα. Κύριος ἀγαπῶν 
σε, ἑποίησε τὸ θέληµά σου ἐπὶ Βαδυλῶνα, τοῦ ἄραι 
σπέρμα Χαλδαίων. Ἐγὼ ἑλάλησα, χαὶ ἐγὼ ἐχάλεσα. 
Ἠγαγον αὐτὸν, xai εὐώδωσα τὴν ὁδὸν αὑτοῦ. Ἡροσ- 
αγάγετε πρὸς μὲ, xal ἀχούσατε ταῦτα. Obx ἀπ' ἁρ- 
χης tv χρυφῇ λελάληχα. Ἠνίκα ἐγένετο, ἐχεῖ μην. 


CAPUT VI. 


Quod Isaias similiter ut David, duos, Patrem et Fi- 
lium confitetur, et eorum alterum universi Opifi- 
cem, quemadmodum ipsi quoque credimus. 


« Audi me, Jacob, et Israel quem cgo voco. 
Ego sum primus, et ego sum in zternum, et 
manus mea fundavit terram, 931 et ἀεχ- 
tera mea consolidavit colos. Vocabo eos, et 
stabunt simul, et congregabuntur omnes, el au- 
dient, quis eis annuntiavit hzc. Dominus qui di- 
ligit te, fecit voluntatem tuam in Babylone, ut tol- 
leret semen Chaldzorum. Ego locutus sum, et ego 
vocavi ; duxi eum, et direxi viom ejus : adducite 
ad me, et audite hzc. Non ab initio in occulto lo- 
cutus sum. Quando flebat, illic eram : et nunc Do- 


Καὶ νῦν Κύριος Κύριος ἀπέσταλχέ µε, xal τὸ πνεῦμα D minus Dominus misit me, et spiritus ejus **. » Con- 


αὐτοῦ. » "Ora Bh xol νῦν τίνα τρόπον ὁ φῄσας, 
c. Ἐγώ εἰμι ὁ πρῶτος, καὶ ἐγώ εἰμι εἰς τὸν αἰῶνα, 
ὁ την γῆν καὶ τὸν οὐρανὸν συστησάµενος, » ἐναργῶς 
οὕτως ἀπεστάλθαι ὁμολοχεῖ ὑπὸ Κυρίου Κυρίου, 


οὕτω τὺν Πατέρα συνήθως δὶς Κύριον ἀναγορεύων, 


ὡς ἂν ἔχοις xal ταύτην ἀναμφίλεκτον τοῦ ζητουμέ- 
vou τὴν μαρτυρίαν. Ἡρῶτον δὲ αὐτὸν ὡς iv γεννη- 
τοῖς εὐσεδῶς εἶναι λέγει, την ἄναρχον καὶ ἀγέννητον 


9? isa. τιν, 12-10. 


sidera, quzso, hic, quonam modo qui dixit : « Ego 
sum primus, et ego sum in ziernum, qui terrain 
οἱ coelum condidiL,»ita plane se missum esse fatetur 
a Domino Domino. Sic enim Patrem consuevit bis 
Dominum appelláre. Itaque habes hoc quoque indu- 
bitatum, de eo de quo quzritur, testimonium Pri- 


mum vero illum hic dicil esse propbeta , quem in 
. iis qux» genita sunt pie colit: nam quz sine prin- 
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cipio est, quseque genita non est, essentia, eam at- A xol τὴν ὑπὲρ τὸ πρῶτον οὐσίαν ἀπονέμων τῷ Πατρί 


tribuit Patri. Primum enim in aliquo majore nu- 
mero antecedit, e£ honore atque ordine praponi 
solet: quod quidem neutiquam Patri conveniat : 
non enim eorum quz genita sunt primus est su- 
premus Deus, quoniam ne principium quidem illius 
ullum excogitari potest, sed est ultra primum, ut- 
pote qui primum ipse genuerit, atque ut esset, 
fecerit : quandoquidem solum divinum Verbum, 
omnium eorum quz genita sunt, primum jure nun- 
cupatur. Cum ergo quereretur in illo, « lpse dixit 
οἱ facta sunt, ipse mandavit et creata sunt *5, » 
cuinam creandarum rerum mandaverit opificium, 
nunc perspicue demonstratum est, quod videlicet 
ei qui dixit : « Manus mea fundavit terram , et 


dextra mea consolidavit coelum » qui etiam se a Pa- B 


tre missum esse confitetur ubi ait: « Nunc Domi- 
nus Dominus misit me, et spiritus ejus. » Erit au- 
tem Deus Verbum qui liec dicat, « quando Verbo 
Domini coli firmati sunt, » ex eo Psalmi loco quam 
supra apposuimus : sed enim cum ipsum quoque 
Dei Verbum, Domini appellatione ut Deus celebre- 
tur, lamen ipsum patrem Dominum , maxima cum 
reverenlia ac pietate bis Dominum appellat, ut in 
eo diversitate nominis utatur. « Nunc » enim, in- 
quit, « Dominus Dominus misit me, » utpote cum 
Pater et Deus sit, et tam sui unigeniti Verbi, quam 
eorum omnium, 939 qu: illo posterius facta sunt, 
quorum cum potestatem ac dominium a Patre ipsum 
Dei Verbum acceperit, tanquam is, qui et. legiti- 
mus, et unicus Filius sit, merito etiam ipse ab iis, 
' qui et pie et religiose colere Deum volunt, appella- 
bitur Dominus. 


CAPUT VII. 


A Genesi. — Quod etiam maximus Dei servus Mo- 
ses, in mundi fabricatione, cognovit. Patrem 
Deumque universi, cum altero communicantem de 


hominis opificio, hoc porro divinum esse Verbum - 


ante didicimus. 


« Et dixit Deus : Faciamus hominem: ad imaginem 
ac similitudinem nostram ", » et rursus : « Et dixit 
Deus, non est bonum esse hominem solum, facia- 
mus illi adjutorium secundum ipsum **.»Ac ne quis- 
piam suspicetur haec ad Angelos dicta fuisse, con- 
tinuo declarat eum cui imperatum sit, non esse an- 
gelum Dei, dicens : « Et fecit Deus hominem. ad 
imaginem Dei fecit illum. ** ; 


CAPUT VIII. 


Ab eadem, — Quod quidem Moses bis planissime 
Dominum, sine ullis. involucris , theologice com- 
tenaat. . 


« Sol ortus est super terram, et Lot ingressus 
est in Segor, et pluit Dominus super Sodoma sul- 
fur et ignem a Domino **. » Plane bis Dominum 
nominat, et huic docet ab illo mandatum esse, ut 
impios debito supplicio afficiat : etenim licet non 


semel Dominum aperte dicamus, non tamen simili 
** Psal. xxxii, 9. 


* Gen. 1, 36. Ὁ Gen. i1, 18 


Ἰὸ γάρ τοι πρῶτον ἀριθμοῦ πλείονος ἡγεῖται, τιμῇ 
xa τάξει προτεταγμένον * ὅπερ οὐχ ἂν ἐπὶ τοῦ Πα- 
τρὺὸς ἁρμόσειεν * οὐ γὰρ δὴ γεννητῶν πρῶτος ὁ ἐπὶ 
πάντων θεὺὸς, ἐπεὶ μηδ ἀρχή τις ἐπινοεῖται αὐτοῦ * 
ἐπέχεινα δ᾽ ἂν εἴη xal ἀνωτάτω τοῦ πρώτου, ἅτε δὴ 
αὐτὸς xal τὸ πρῶτον Ὑεννήσας xal ὑποστησάμενος, 
μόνου τοῦ θείου Λόγου πάντων τῶν θνητῶν πρώτου 


χρηµατίζοντος. Ζητουµένου δὲ ἄρα, χατὰ τὸ, « Αὐτὸς 


εἶπε, xal ἐγενήθησαν ' αὐτὸς ἑνετείλατο, xal ἑχτί- 
σθησαν, » τίνι τὴν τῶν γεννητῶν ἑντέταλται δη- 
µιουργίαν, νῦν σαφῶς ἀποδέδειχται, ὅτι τῷ φῄήσαντι 
« Ἡ χείρ µου ἐθεμελίωσε τὴν γῆν, xat ἡ δεξιά µου 
ἑστερέωσε τὸν obpavóv* » ὃς xal πρὸς τοῦ χρείττο” 
voc ἀπεστάλθαι ὁμολοχεῖ λέγων’ « Νῦν Κύριος Κύ- 
pus ἀπέσταλχέ µε, xai τὸ πνεῦμα αὑτοῦ. » Εἴη δ᾽ 
ἂν 6 θεὸς Λόγος xal ταῦτα φάσκων, « ἐπειδὴ τῷ 
Λόγῳ Κυρίου οἱ οὖρανοὶ ἑστερεώθησαν, » κατὰ τὴν 
ἀπὸ τοῦ φαλμοῦ παράθεσιν. Πλην ἀλλὰ, εἰ xaX αὐτὸς 
6 τοῦ θεοῦ Λόγος τῇ Κύριος θεολογεῖται προσηγο- 
pla, ὅμως τὸν ἀνωτάτω xal κρείττονα Πατέρα αὗτου 
xai Κύριον εὖ µάλα εὐσεθῶς δὶς Κύριον αὐτὸν &va- 
xat, τῷ διαφόρῳ χρώμενος ἐπ᾽ αὐτοῦ ὀνόματι. « Kat 
νῦν » γὰρ, qnot, «Κύριος Κύριος ἀπέσταλχέμε, » ὧσ- 
ἂν κυρίως ὄντος τοῦ ἐπὶ πάντων Θεοῦ πρώτου, χαὶ 
ἀληθῶς Κυρίου αὐτοῦ τε τοῦ μονογενοῦς αὐτοῦ Λό- 
γου, xal τῶν μετ αὐτὸν γεννητῶν ἁπάντων, χαθ᾽ ὧν 
δευτέρως τὴν xuplav xai δεσποτείαν παρὰ -οῦ Πα- 
τρὸς ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος ἀναδεξάμενος, ola γνήσιος 
Υἱὸς xa μονογενῆς, δεύτερος εἰχότως καὶ αὑτὸς ἂν 
εὐσεθῶς χρηµατίξοι Κύριος. 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ 7. 


ἸΑπὸ τῆς Γενέσεως. — Ὡς καὶ ὁ μέγιστος τοῦ 
θεοῦ θεράπων Μωσῆς ἐν τῇ κοσμοποιίᾳ οἷδε 
Πατέρα xai Θεὸν τῶν ὅλων, ἑτέρῳ xowoAorov- 
µενον ἐπὶ τῇ τοῦ ἀνθρώπου δηµιουρτίᾳ * τὸν 
θεῖον δὲ Λόγο» τοῦτον εἶναι προµε χα- 


μεν. 

« Καὶ εἶπεν ὁ θεός" Ποιήσωμεν ἄνθρωποεν κατ' 
εἰχόνα ἡμετέραν καὶ καθ᾽ ὁμοίωσιν' » χαὶ αὖθις *« Καὶ 
εἶπεν ὁ θεός" Οὐ χαλὺν εἶναι τὸν ἄνθρωπον µό- 
vov, ποιῄσωμεν αὐτῷ βοηθὸν κατ αὐτόν. » Καὶ tva 
γε µὴ τις πρὸς ἀγγέλους ταῦτα εἰρῃσθαι νοµίσειε, 


D παραχρημα δηλοῖ τὸν χεχελευσµένον oüx ἄγγελον 


ὄντα θεοῦ, λέγων’ «Καὶ ἐποίησεν ὁ θεὸς τὸν ἄνθρω- 
Tov * χατ εἰκόνα θεοῦ ἐποίησεν αὐτόν. » 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ H'. 


Ἀπὸ τῆς αὐτῆς. -- Ὡς ὁ αὐτὸς Μωσης δύο σα- 
φέστατα,͵ Κυρίους ἀγεπιλα.ύπτως 0soJorsi. 


ε Ὁ fioc ἀνέτειλεν ἐπὶ τὴν γῆν, χαὶ Λὼτ εἰσῆλ- 
θεν εἰς Σηγὼρ, xat ἕθρεξε Κύριος ἐπὶ Σόδυμα θεῖον 
xai πῦρ παρὰ Κυρίου. » Σαφῶς δεύτερον ἀναγορεύει, 
ὃν xaX διδάσχει παρὰ τοῦ μείζονος ἐπιτραγέντα τὴν 
χατὰ τῶν ἁἀσεδῶ» ποιῄσασθαι τιµωρίαν. Πλὴν ἀλλ' 
εἰ xat δύο Κυρίους ἀνεπικαλύπτως ὁμολογοῦμον, ἀλλ" 


83 Gen, 7, 37. * Gcn, xix, 25,24. 
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οὗ xaX ταῖς ὁμοίαις ἐπ ἀμφοτέροις χρώμεθα θεολο- A ubique utimur theologia, sed pia quadam, ac reli- 


Τίαις' εὐσεδῶς δὲ τῇ τάξει χρώμενοι, τὸν μὲν àvo- 
εάτω Πατέρα καὶ θεὸν χαὶ Κύριον, καὶ τοῦ δευτέρου 
Κώοιον καὶ θεὸν εἶναι πεπαιδεύµεθα". τὸν δὲ τοῦ 
θεοῦ Λόγον, τὸν δεύτερον Κύριον, τῶν μὲν ὑπ' αὐτὸν 
δεσπότην, οὐχ ἔτι δὲ ὁμοίως xal τοῦ μείζονος. O0 
γὰρ τοῦ Πατρὸς Κύριος, οὐδὲ τοῦ Πατρὸς θεὺς, ὁ 
θεὸς Λόγος, ἀλλ᾽ ἐχείνου μὲν εἰχὼν, xaX Λόγος, xat 
σοφία, xat δύναμις, τῶν δὲ μετ αὐτὸν δεσπότης Κύ- 
ριος, xal Θεός - ὁ δέ γε Πατ]ρ καὶ τοῦ Yloo Πατὴρ, 
καὶ Kopie xal θεός. Ὃθεν εἰχότως ἀνατρέχουσιν 
εἰς µίαν ἀρχήν ' χαὶ εἰς ἕνα 858» συνίσταται ἡμῖν τὰ 
τῆς εὐσεθοῦς θεολογίας. 


giosa distinctione utentes, illum quidem et Deum 
et Dominum , hujus etiam Patrem esse edocti su- 
mus ; hunc vero ipsum, quem et Verbi οἱ Domini 
appellatione significare consuevimus, eorum quidem 
qui post ipsum, et sub ipso sunt, esse Dominum, ejus 
autem qui unum cum ipso est, neutiquam similiter : 
233 neque enim Patris Dominus, neque Patris 
Deus, is qui est. Deus Verbum , sed illius quidem 
imago, et Verbum, et Sapientia, et virtus, eorum 
vero qux post ipsum collocantur Dominum ha- 
bens, et Dominus et Deus : ille vero cum et Do- 
minus, et Deus sit, etiam pater est hujus, sicut 


bic illius est Filius. Quare cum hi duo unum sint, merito ea qux ad religiosam theologiam pertinent 
in unum principium nobis recidunt , et in uno Deo consistunt. 


ΚΕΦΑΛΑΛΙΟΝ €&. 


'Axó της αὐτῆς. — Ὡς ὁ αὐτὸς θεράπων τὸν 
Θεὸν Λόγο» ὃη.1οἳ δεύτερο» θεὸν καὶ Κύριον 
Ξπροωνομασμένον, év. ἀνθρώπου τε µορφῇ xal 
σχήματι ὥφθαί τε καὶ χρηµατίσαι τοῖς παλαιοῖς 
ἱστορεῖ. 

« Ὥφθη δὲ Κύριος τῷ ᾿Αδραὰμ, xaX εἶπεν αὑτῷ - 
Τῷ σπἑρματίἰ σου δώσω τὴν γῆν ταύτην. » Καὶ πά- 
Atv * € Ἐγένετο Αθραὰμ ἑτῶν ἐννενήχοντα ἑννέα, καὶ 
ὤφθη Κύριος τῷ ᾿Αθραὰμ, καὶ εἶπεν αὐτῷ' Ἐγώ εἰμι 
ὀθεός. Εὐαρέστει ἐνώπιόν μον, καὶ γίνου ἄμεμπτος, 
xat θήτομαι τὴν διαθήχην µου ἀνὰ μέσον ἐμοῦ xal ávà 
μέσον σου, xal πληθυνῶ σεσφόδρα.» Καὶ αὖθις' :Ὥφθη 
6 ὁ θεὺς αὐτῷ πρὸς τῇ 6put τῇ Μαμόθρῇ, χαθηµένου 
αὐτοῦ ἐπὶ τῆς θύρας τῆς σχηνῆς αὐτοῦ µεσηµόρίας. 


CAPUT IX. 


Ab eadem. — (uod idem Deum Verbum, significat 
Deum ac Dominum prius nominaium et quod in 
hominis forma, et figura, et visum esse, et anti- 
quis responsa dedisse conscribit. 


« Apparuit autem Dominus Abrahz, et dixit ei : 
Semini tuo dabo terram hanc", » Et rursus : « Erat 
Abraham annorum nonaginta novem, οἱ apparuit 
Dominus Abrahze, et dixit ei : Ego sum Deus: 
bene placitus sis coram me, et esto inculpabilis, 
et ponam testamentum meum inter te el me, et 
multiplicabo te valde**. » Et rursus : « Apparuit 
autem Deus ei apad quercum Mambre, dum sederet 
in ostio tabernaculi sui, ipso meridie: cum vero 


᾿Αγαβλέψφας δὲ τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ, εἶδε : καὶ ἰδοὺ { oculis suis respexisset, vidit, et ecce tres viri ste- 


τρεῖς ἄνδρες εἰστήχεισαν ἑπάνω αὐτοῦ. Καὶ ἰδὼν προσ- 
έδραµεν εἰς συνάντησιν αὐτοῖς ἀπὸ τῆς θύρας τῆς 
σχηνῃης, xal προσεχύνησε. » Καὶ ἑξῆς μετὰ τὴν 
ὁπταοίαν ἐπιφέρει’ ε Ὁ δὲ Κύριος εἶπεν Οὐ μὴ 
χρύφω ἐγὼ ἀπὸ ᾿Αθραὰμ τοῦ παιδός µου & ἑγὼ 
ποιὠ. ᾿Αθραὰμ δὲ γινόµενος ἔσται εἰς ἔθνος µέγα καὶ 
πολὺ, καὶ ἐνευλογηθήσονται ἐν αὐτῷ πάντα τὰ ἔθνη 
της γῆς. » Καὶ τούτοις αὖθις ἐπιλέχει ὡς περὶ ἑτέ- 
poo * « "Ηδειν γὰρ, ὅτι αυντάξει τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ xai 
τῷ οἴκῳ αὐτοῦ μεθ᾽ αὐτὸν, xat φυλάξουσι τὰς ὁδοὺς 
Κυρίου, ποιεῖν διχαιοσύνην χαὶ χρίσιν, ὅπως ἑπαγά- 
Tn Κύριος ἐπὶ ᾿Αθραὰμ ἃ ἑἐλάλησε πρὸς αὐτόν. » 
Ταυτα αὐτὸς ἀναγέγραπται λέγων ὁ χρηµατίζων τῷ 
Ἄθραδμ Κύριος, ἕτερον Κύριον ὁμολογῶν, δηλαδὴ 
τὸν αὑτου Πατέρα, xai ποιητὴν τοῦ παντός. Ὅ γε 
μὴν ΑἈδραὰμ, ofa προφήτης χατάληψιν ἔχων ἀχριδῆ 
του χρηµατίζοντος, ἑξῆς τοῖς προεχτεθεῖσι ποτνιᾶται 
λέγων * « Καὶ μὴ συναπολέσῃς δίχαιον μετ) ἀσεθοῦς, 
xaX ἔσται ὁ δίχαιος ὡς ἀσεδής. Ἐὰν ὧσι πεντήχοντα 
δίχαιοι ἓν τῇ πόλει, ἀπολεῖς αὐτούς; οὐχ ἀνήσεις πάν- 
τα τὸν τόπον ἕνεχεν τῶν πεντήχοντα διχαίων; Μη- 
δαμῶς σὺ ποιῄσεις τὸ ῥῆμα τοῦτο, τοῦ ἀποκτεῖναι δἰ- 
χαιον μετὰ ἀσεθοῦς, xal ἔσται ὁ δίχαιος ὡς ὁ ἀσεδής' 
μηδαμῶς' ὁ κρίνων πᾶσαν τὴν γῆν, οὐ ποιἠσεις χρί- 
σιν: » ᾽Αγγέλοις δὴ φάσχειν ταῦτα, f, τινι τῶν τοῦ 
Θεοῦ λειτουργῶν, οὐχ ἡγοῦμαι λέγεσθαι ἁρμόζειν ’ 


4 Gen. xi, 7. 


lerant supra eum : οἱ cum vidisset accurrit ob- 
viam illis, ab ostio tabernaculi, et adoravit ". » Ac 
deinceps post visionem adjungit : « Dominus autem 
dixit, non celabo ego Abraham puerum meum qus 
facio. Abraham vero cum sit, erit in gentem ma- 
gnam eL multam : et benedicentur in eo omnes 
genles terra **, » Atque his rursus adjungit tan- 
quam de altero : « Novi enim quod constituet filiis 
suis, et domui su», οἱ custod:ent vias Domini, fa- 
cere justitiam et judicium, ut inducat Dominus su- 
per Abraham qus locutus est ad illum **, » 
234 Hic plane scriptum est, eum Dominum qui 
Abrahz respondebat, hzc dicere, ubi videlicet Do- 
minum con(tetur Patrem suum, et Conditorem 


D universi : ipse tamen Abraham, veluti propheta, 


exploratam et certam ejus qui respondebat cogita- 
tionem habens, deinceps cum veneratione eos, qui 
ante expositi sunt, orat, dicens: « Ne perdas ju- 
stum simul cum impio, et erit justus quasi im- 
pius. Si sint quinquaginta justi in civitate, perdes 
eos? nonne dimittes omnem locum, propter quin- 
quaginta justos? Nequaquam tu facies verbum hoc, 
ut interficias justum cum impio, et erit justus 
quasi impius ; nequaquam : qui judicas universam 
terram, non facies judicium "* ? » Porro hzc ad 
angelos, aut ad quempiam ex Pei ininistris dicta 


*5 Gen. xvir, 12. " Gen. xvin, 1,2. ibid. 17,18. ** ibid. 19. ** ibid, 24,95. 
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asse, consentanee dici non arbitror : non enim cu- Α οὐδὲ γὰρ τοῦ τυχόντος ἂν εἴη τὸ χρίνειν πᾶσαν cv 


juslibet sit,: judicare terram universam. Sed nec 
angelus quidem est nominatus, quem superior scri- 
ptura significat, verum alius quispiam angelo prz- 
stantior, Deus utique ac Dominus, qui cum duobus 
angelis in forma hominis, ad supra scriptam 
quercum est visus. Praeterea ne Patrem quidem 
Deum hunc fuisse putandum est, qui hujuscemodi 
verbis indicatur : dicere enim, id mutari quod di- 
vinum est, et figurari in speciem ac formam homi- 
nis, neutiquam pium est. Superest igitur ut confi- 
teamur illum fuisse Dei Verbum, quod a nobis iu 
jis quae antehac scripta habes, Dei nomine cele- 
bratum est : qua de causa hodie quoque a vicinis, 
etin proximo habitantibus, quasi divinus colitur, 


γῆν. "AX οὐδ' ἄγγελος ὁ προγραφεὶς ἀνηγόρευται:, 
χρείττων δέ τις ἀγγέλου cb; καὶ Κύριος, πρὸς τῇ 
ἀναγεγραμμένῃ 6put μετὰ τῶν δνεῖν ἀγγέλων tv. &v- 
θρώπου σχήµατι ὁραθείς. Πάλιν γε μὴν οὐδὲ τὸν ἐπὶ 
πάντων θεὸν ἡγητέον διὰ τούτων δηλοῦσθαι' µετα- 
θάλλειν γὰρ φάναι τὸ θεῖον, χαὶ χρηµατίζεσθαι elc 
ἀνδρὸς εἶδος xai μορφὴν, οὐκ εὐαχγές. Λείπετα: δη 
αὐτὸν εἶναι τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον, τὸν διὰ τῶν πρόσθεν 
τεθεολογηµένον, ὁμολοχεῖν. 'Όθεν εἰσέτι xal νῦν πα- 
pk τοῖς πλησιοχώροις, ὡσὰν θεῖος ὁ τόπος εἰς τιμὴν 
τῶν αὐὑτόθι τῷ Αθραὰμ ἐπιφανέντων θρησχεύεται:, 
xa θεωρεῖταί ve elg δεῦρο διαµένουσα ἡ τερέδινθος * 
οἱ γὰρ τῷ ᾿Αδραὰμ ἐπιξενωθέντες, ἐπὶ Γραφῆς ἆνα- 
χείµενοι, δύο μὲν ἑκατέρωθεν, µέσος δὲ ὁ χρείττιων 


atque observatur is locus, honoris illorum gratia B ὑπερέχων τῇ τιμῇ. Εἴη δ᾽ ἂν ὁ δεδηλωµένος ἡμῖν Κό- 


: qui Abrahz in illo visi sunt ? atque etiam nunc ibi- 
dem permanens terebinthus conspicitur : qui enim 
ab Abraham hospitio suscepti sunt, ut habet Scri- 
ptura, recumbentes erant duo quidem utrinque, 
medius autem excellentior, et qui reliquos ante- 
iret. Hic vero sit plane is, de quo diximus, ipse 
utique Dominus ac Salvator noster, quem etiam 


ριος αὐτὸς, ὁ ἡμέτερος Σωτὴρ, ὃν xal ol ἀγνῶτες (4) 
σέδουσι, τὰ θεῖα λόγια πιστούμενοι. Οὗτος δὲ οὖν αὖ- 
τὸς, ἐξ ἐχείνου τὰ τῆς εὐσεθδείας σπέρματα εἰς &v- 
θρώπους κχαταθαλλόμµενος, ἀνθρώπειον ὑποδὺς εἶδός 
τε χαὶ σχῆμα, τῷ θεοφιλεῖ προπάτορι ᾿Αθραὰμ, ὅσ- 
τις £n, αὑτὸν ἐξέφηνε, καὶ τὴν τοῦ Πατρὸς αὐτοῦ παρ- 
εδίδου γνώµην 


pertinaces et increduli, divina oracula confirmantes, venerantur : hic ipse igitur ex illo, pietatis 18- 
ciens ad homines semina, humanam speciem ac figuram indutus, Dei amico atque antiquo Patri 
Abrahz seipsum quisnam esset, ostendit, Patrisque sui tradidit sententiam. 


935 CAPUT X. 


Ab eadem. — Quod idem propheta in Jacob, mani- 
festius eum de quo agitur, indicat Dominum : 
quem sane et. Deum et angelum supremum Dei 
tocat. 

« Et profectus est in Cbarran, et venit in locum, 
et dormivit illic : occiderat enim 8Ο]. Et accepit la- 
pides, et posuit sub capite suo, et dormivit in loco 
illo, et somniavit : et eece scala terrzx infixa, cujus 
caput perveniebat usque ad celum, et angeli Dei 
ascendebant per eam. Et Dominus innitebatur ei, 
et dixit: Ego Dominus Deus Abraham patris tui, 
et Deus Isaac, ne timeas : terra in qua tu dormis 
in ipsa, tibi dabo eam, et semini tuo. Et erit se- 
men tuum sicut arena maris, et dilatabitur ad ma- 
re, et Orientem, et ad boream, et africum. Et be- 
nedicentur in te omnes tribus terrz, et in semine 
tuo, Et ecce ego sum tecum, custodiens te in omni 
via, quacumque iter feceris, et convertam te in 
terram hanc : quoniam non te relinquam, donec 
faciam omnia quz:ecumque locutus sum tibi. Et ex- 
perrectus est Jacob a somno, et ait : Dominus est 
in loco hoc, ego autem nesciebam. Et timuit, et 
ait : Quam terribilis est locus hic! non est hoc 
aliud, nisi domus Dei, et hzc porta coeli. Et sur- 
rexit Jacob mane, et accepit lapidem, quem sup- 
posuit capiti suo, et erexit illum pre titulo, et effu- 
dit oleum in summum illius, et vocavit Jacab no- 
men loci illius, domum Dei **. » Eum, qui hoc loco 
tam multis verbis respondet Dominum, et Deum, 


'! Cen. xxvii, 10-19. 


(1) Interpres legebat ἁγνώμονες. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ I. 


Ἁπὸ της αὐτῆς. — Ὡς ὁ αὐτὺς προφήτης ἐπὶ 
τοῦ Ἰαχκὼδ, σαφέστερον ἑἐμφαίνει τὸν ónAovus- 
vov Κύριον, ὃν δὴ καὶ θεὸν, καὶ dryeAor ázo- 
xaAsi τοῦ ἐπὶ πάντων θεοῦ προσειπώ», 

« Kal ἑπορεύθη εἰς Xaov, xal ἀπήντησε τόπῳ, 
xaX ἐχοιμήθη Exct- ἔδυ γὰρ ὁ ἥλιος. Καὶ ἔλαθεν ἀπὸ 
τῶν λίθων, χαὶ ἔθηχε πρὸς χεφαλῆς αὑτοῦ, xal ἔχοι- 
μήθη Ev τῷ τόπῳ ἐχείνῳ, χαὶ ἐνυπνιάσθη ᾿ xat ἰδοὺ 
χλίµαξ ἑστηριγμένη εἰς τὴν γῆν, ὃς ἡ χεφαλὴ ἀφ- 
εχνεῖτο εἰς τὸν οὐρανὸν, χαὶ οἱ ἄγγελοι τοῦ θεοῦ ἀν- 
ἐδαινον, xaX χατέδαινον Ev! αὐτὴν. Ὁ δὲ Κύριος ἑπ- 
εστήρικτο Em' αὐτῆς, xai εἶπεν Ἐγὼ Κύριος ὁ 
θεὸς ᾽Αθραὰμ τοῦ πατρός σου, xal ὁ Gebg Ἰσαάκ, 
μὴ φοδοῦ. ἡ γη ἐφ᾽ ἣν σὺ χαθεύδεις ἐπ᾽ αὐτὴν, out 
δώσω αὐτὴν, xal τῷ σπἑρµατίἰ σου, Καὶ ἔσται τὸ 
σπέρµα σου ὡς fj ἄμμος τῆς θαλάσσης, xat πλατυν- 
θήσεται ἐπὶ θάλασσαν χαὶ ἀνατολὰς, xaX ἐπὶ βοῤῥᾶν 
χαὶ λίδα. Καὶ ἐνευνλογηθῆσονται ἐν σοὶ πᾶσαι al cu. 
λαὶ τῆς γῆς , xat ἐν τῷ σπἑρµατί σου. Καὶ ἰδοὺ ἐγώ 
εἰμι μετὰ σοῦ, διαφυλάσσων ac ἓν τῇ ὁδῷ πάσῃ, οὗ 
ἂν πορευθῇς, xaX ἁποστρέφω σε εἰς τὴν Yn» ταύτην’ 
ὅτι οὗ pfj σε ἐγχαταλείπω, ἕως τοῦ ποιῃσαί µε 
πάντα ὅσα ἑλάλησά σοι. Καὶ ἐξηγέρθη Ἰαχὼό ἀπὸ 
τοῦ ὕπνου αὐτοῦ , χαὶ εἶπεν, ὅτι, "Ἔστι Κύριος ἓν 


"τῷ τόπῳ τούτῳ, ἐγὼ δὲ οὐκ ᾖδειν. Καὶ ἐφοθήθη, 


καὶ εἶπεν. Ὡς φυδερὸς ὁ τόπος οὗτος | οὐχ ἔστι 
τοῦτο ἀλλ᾽ f] οἶχος θεοῦ, xal αὕτη fj πύλη τοῦ οὖρα- 
νοῦ. Καὶ ἀνέστη Ἰαχὼθ τὸ mput, xai ἔλαδε τὸν M- 
θον, ὃν ὑπέθηχε πρὸς κεφαλῆς αὐτοῦ, xai ἕστησεν 
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αὐτὸν στήλην , xaX ἐπέχεεν ἕλαιον ἐπὶ τὸ ἄχρον αὐ- A angelum quoque Dei deinceps progressus inve- 


τῆς, xai ἐχάλεσε Ἰαχὼθ τὸ ὄνομα τοῦ τόπου ἑχεί- 
νου, οἶχος Θεοῦ. » Τοῦτον τὸ» ἐνταῦθα διὰ τοσούτων 
χρτματίζοντα Κύριον xai θεὸν, ἄγγελον τοῦ Θεοῦ 
προϊὼν ἑξῆς εὑρήσεις , ἓν οἷς φησι πρὸς τὰς γυναϊ- 
xac αὐτὸς Ἰαχώδ' «Καὶ ciné µοι ὁ ἄγγελος τοῦ 
Θςοῦ καθ ὕπνον.' Ἰαχώδ. Ἐγὼ δὲ εἶπα. Τί ἐστι.» 
Καὶ &£56- « Ἑώραχα, » qnot, « πάντα ὅσα Λάθαν aot 
ποιεῖ. Ἐγὼ ὁ θεὸς 6 ὀφθείς σοι ἓν τόπῳ, οὗ ἠλειψάς 
por Exet στήλην, xal ηῦξω pot εὐχὴν. »"Ap' οὖν ὁ 
ἀνωτέρω φῄσας, « Ἐγὼ Κύριος ὁ θεὺς ᾿Αδραὰμ τοῦ 
πατρός σου, xal ὁ θεὺς Ἰσαὰχ,» ip καὶ στήλην ἀνέστη- 
σεν ὁ θεοφιλἠς, cb; μὲν ἦν χαὶ Κύριος (αὐτῷ γὰρ 


Ἀέγοντι πιστευτέον), οὗ μὴν ὁ ἐπὶ πάντων, ἀλλ ὁ 


ἐχείνου δεύτερος, τὰ τοῦ Πατρὸς εἰς ἀνθρώπους δια- 


nies : ubi ad inulieres ait ipse Jacob : « Et dixit 
mihi angelus Dei in somnis, Jacob. Ego autem 
dixi : Quid est ** ? » Et deinceps : « Vidi, » inquit, 
236 « omnia quecumque Laban tibi facit. Ego 
Deus, qui apparui tibi in loco, ubi unxisti mihi 
titulum, et vovisti mibi votum 55, » Ergo qui supra 
dixerat, « Ego Dominus Deus Abraham patris tui, 
et Deus Isaac, » cui et titulum erexit Dei amicus, 
Deus quidem erat et Dominus (ipsi enim dicenti 
credendum), non tamen is qui Pater est, et 4 nullo 
est, sed qui ea, qua ad Patrem pertinent, homini- 
bus subministrat et nuntiat. Quocirca etiam an- 
gelum ipsum in przsenti vocat Jacob ubi ait, 
« Dixit mibi angelus Dei in somnis verba hzc : Ego 


χονούμενος xai διαγγἐλλων. Διὸ xal ἄγγελον αὐτὸν ὁ p sum Deus, qui apparui tibi in loco. » Ergo idem et 


Ἰαχὼδ ἐπὶ τοῦ παρόντος χαλεῖ * « Elné pot 6 ἄγγελος 
του θεοῦ φάσχων χαθ) ὕπνον' Ἐγώ εἰμι ὁ θεὸς ὁ 
ὀφθείς σοι iv τῷ τόπῳ. » Οὐχοῦν ὁ αὐτὸς ἄγγελος 
Κυρίου χαὶ θεὸς χαὶ Κύριος, σαφῶς διὰ τούτων &v- 
ηγόρευται. Καὶ ἓν 'Hoata δὲ τῷ προφήτῃ, μεγάλης 
βουλῆς ἄγγελος, ὁμοῦ δὲ xal θεὸς χαὶ ἄρχων χαὶ 
ἐξρυσιαστὴς προσαγορεύεται, Ey οἷς τὴν εἰς ἀνθρώπους 


α τοῦ γένεσιν θεσπίζει, λέγων « Ὅτι παιδίον ἔγεν- - 


vfjOr ἡμῖν, xal υἱὸς ἐδόθη ἡμῖν, οὗ ἡ ἀρχὴ ἐπὶ τοῦ 


angelus Domini, et Deus, et Dominus, plane in his 
appellatus est. Et apud lsaiam prophetam magni 
consilii angelus, interimque et Deus, et princeps, 
et potestatem habens nominatur, ubi ortus illius 
inter homines canitur, a dicente, quod « pueru- 
lus natus est nobis, et filius datus est nobis, cujus 
principatus super humerum ejus, et vocatur nomen 
eius magni consilii angelus, princeps pacis, Deus 
fortis, potentiam habens, pater futuri seculi **. » 


ὤμου αὐτοῦ, xal χαλεῖται τὸ ὄνομα αὐτοῦ μεγάλης βουλῆς ἄγγελος, ἄρχων εἰρήνης, θεὺς ἰσχυρὸς, ἔξου- 


σιαστὴς, πατ]ρ τοῦ μέλλοντος αἰῶνος. 1? 
ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ ΙΑ’, 
"Qc xal Jaxi6 τὸν προδη.λωθέντα xal θεὺν xal 


Κύριον, xal δἡ xal ἄγγε-ον, ὁμυίως τῷ Ἀθραάμο 


ἐν ἀνθρώπου σχήµατι θεωρεί διὰ της οὕτως 

ἐχούσης ἱστορίας. 

« Αναστὰς δὲ τὴν νύχτα ἑχείνην, ἔλαδε τὰς δύο 
γυναῖχας, χαὶ τὰς δύο παιδίσχας, xat τὰ ἔνδεχα παι- 
δία αὐτοῦ, xai διέδη τὴν διάθασιν τὴν Ἰαχώθ' xol 
ἕλαδθεν αὐτοὺς, xaY διεθίθασε πάντα τὰ ἑαυτοῦ. 
Ὑπελείφθη δὲ Ἰαχὼδ μόνος, xat ἑπάλαιε μετ) αὐτοῦ 
ἄνθρωπος ἕως πρωῖ. Εἶδε δὲ, ὅτι οὐ δύναται πρὸς 
αὐτὸν, χαὶ baro τοῦ πλάτους τοῦ μηροῦ αὐτοῦ, καὶ 
ἐνάρχησε τὸ πλάτος τοῦ μηροῦ Ἰαχὼθ, &y τῷ παλαίειν 
αὐτὸν μετ) αὐτοῦ. Καὶ εἶπεν αὐτῷ; Απόστειλόν 
µε: ἀνέδη γὰρ ὁ ὄρθρος. 'O δὲ εἶπεν, Οὐ μὴ σε 
ἁποστείλω, ἐὰν μή µε εὐλογήσῃης. Εἶπε δ αὐτῷ; 
TU «b ὄνομά σου; Ὁ δὲ εἶπεν Ἰακώδ. Εἶπεα 
&' αὐτῷ' Οὐχέτι Ἰακὼδ χληθήσεται τὸ ὄνομά σου, 
ἀλλ Ἱσραὴλ ἔσται τὸ ὄνομά σου * ὅτι ἑνίσχυσας μετὰ 
Θεοῦ, χαὶ μετ) ἀνθρώπων δυνατὸς ἔσῃ. Ἠρώτησε δὲ 
Ἰαχὼδ, xai εἶπεν. ᾽Ανάγγειλόν µοι τὸ ὄνομά σου. 
Καὶ εἶπεν: "Iva. τί τοῦτο ἑρωτᾶς, τὸ ὄνομά µου; 
Καὶ εὐλόγησεν αὐτὸν ἐχεῖ, χαὶ ἐχάλεσε τὸ ὄνομα 
τοῦ τόπου ἐχείνου Ἰαχὼθ, Εἶδος 850v. Εἶδον γὰρ Θεὸν 
πρόσωπον πρὸς πρόσωπον, καὶ ἑσώθη ἡ φυχή µου. 
Ανέτειλε δὲ αὐτῷ ὁ ἥλιος, ἠνίχα παρηλθε τὸ εἶδος 
τοῦ Θεοῦ. » Ti μὲν Μωσεῖ εἴρητο « ὐὐδεὶς ὄψεται 
«b πρόσωπόν, µου χαὶ ζήσεται' » ἐν τούτοις δὲ ὁ Ία- 
κὼθ οἶδε Θεὸν οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ πρόσωπον πρὸς 
πρόσωπον  χαὶ σωθείς γε οὐ τὸ σῶμα, ἀλλὰ τὴν ὁν- 


CAPUT XI. 


Quod etiam Jacob eum, de quo proxime dictum est, 
et Deum et Dominum, praterea angelum similiter, 
ut Abraham in hominis forma contemplatur, in ea 
historia qua sic se habet. 

« Surgens autem nocte illa, accepit duas uxores, 
ac duas famulas, et undecim puerulos suos, et 
transivit vadum Jacob, et accepit eos, et traduxit 
omnia sua. Et relictus est ipse Jacob solus, 
et luctabatur cum eo homo usque mane. Vidit au- 
tem quod non posset adversus'illum, et attigit latitu- 
dinem femoris ejus, et torpuit latitudo femoris Jacob, 
dum luctaretur hic cum illo. Et dixit ei : Dimitte 
me, ascendit enim aurora. Hic vero dixit : Non te 
dimittam, nisi mibi benedixeris. Dixit autem ei * 
Quod est nomen tuum? At hic dixit ei : Jacob. Et 
dixit ei : Non amplius Jacob vocabitur nomen tuum, 


D 2377 sed Israel erit nomen tuum : quoniam inva- 


luisti cum Deo, etiam cum hominibus potens eris. 
Interrogavit vero Jacob et ait : Indica mihi nomen 
tuum. Et ait : Quid ita queris nomen meum ? Et 
benedixit ei in illo loco, et vocavit Jacob nomen 
loci illius, Speciem Dei. Aspexi enim Deum facie 
ad faciem : 66 servata est anima mea. Ortus est 
autem illi sol, cum transisset species Dei δδ, » Et 
Mosi quidem dietum est: « Nullus videbit faciem meam 
et vivet ** : » hic autem Jacob vidit Deum nop sim- 
pliciter, sed facie ad faciem : et cum servatus es- 
set, non corpore, sed animo, ad appellationig lsrael 
dignitatem assumptus est, qu:e sane appellatio ani- 


.. Gen. xxxi, 4. ibid. 12, 15, *^ Isa. ix, 6. Gen. xxxi, 22.01. ** Exod. xxxi, 20. 
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marum cognominis est : siquidem ipsum Israel no- 4 χὴν, τῆς ἐπὶ τὸν' Ἱσραὴλ προσωνυµίας ἠξιώθη, φε- 


men, si interpreteris, videntem Deum significat. 
Non igitur patrem De&m vidit, sed Deum filium, cu- 
jus etiam curiosius appellationem quzrenti Jacob, 
nondum erat enuntiandi tempus : quod si quem- 
piam ex angelis, aut ex iis, qui ccelum incolunt, 
divinis spiritibus, eum qui sanctis oracula mini- 
strabat aliquis suspicetur esse, plane decipitur : 
hoc ex ipso probatur, quod hic ipse de quo loqui- 
mur, et Domini et Dei appellatione nuncupatur : 
etenim et Deum ipsum divina Scriptura plane vo- 
citat, et Dominum item appellat, ejus nominis ho- 
norem illi tribuens, quod apud Hebreos quatuor 
litteris notatur, quod sane in una ineffabili atque 
in jnenuntiabili Dei appellatione ponere, pueri 
Hebraeorum consueverunt : probatur etiam ex eo, 
quod ubicumque Scriptura angelos appellare vult, 
aperte hoc facit, angelosque distincte signiflcat. Sic- 
üt eos qui in Sodomis erant, cum impii essent, 
is qui Abrahz responderat Deus ac Dominus, suo 
adventu neutiquam dignos efficit, quemadmodum 
rursus dicit Scriptura divina : « Dominus quidem 
abiit, postquam desiit loqui cum Abraham. Duo 
vere angeli Sodoma abierunt vesperi "'. » Item 
ipsi Jacob « obviam venerunt angeli Dei. Et cum 
vidisset dixit, Castra Dei hzc, et vocavit nome 
luci illius, Castra "*. » Sic sane Dei ainicus visio- 
nes discernebat : proinde nunc quidem nomen loci 
Castra appellat, ex eo quod illic angelorum castra 
viderit. Ubi autem cum ipso Deo loquitur, vocat 
aBomen loci, Speciem Dei, his verbis : « Vidi enim 
Deum facie ad faciem. » Quin et Mosi quoties ap- 
paret angelus, hoc ipsum divina Scriptura significat, 
dicens : 936 « Apparuit vero illi angelus Domini 
in flamma ignis rubi 55. » Quoties vero is qui jus et 
potestatem habet, ipse utique oraculorum et re- 
gponsorum auctor, ita hoc planum facit, ut illum 
et Dominum et Deum, nusquam vero angelum no- 
minet. Simili ratione etiam in mari Rubro plane 
angelum Dominumque distinguit, ubi ait : « Sustu- 
litque se angelus Dei qui ambulabat ante castra fi- 
liorum Israel, et abiit post eos. Sustulit autem se 
eiiam columna nubis a facie eorum 6, » Quemad- 
modum in superioribus Dominus fornia hominis 
respondens antiquis inducitur, sic hoc loco per 
nubem : itaque deinceps verba sic habent : « Fa- 
ctum est autem in vigilia matutina, et respexit Do- 
minus in castra Zgyptiorum in columna nubis, et 
per totam deserti regionem in columna per nu- 
bem *!, » Deus Mosi respondet. Plane igitur quo- 
ties angeli naturam oratio signiticare vult, neque 
Deum, neque Dominum, sed absque ulla obscuri- 
tate angelum nominat : quotes vero Dominum ét 
Deum, eum qui apparet intelligit, his ipsis palam 
utitur loeutionibus. Quod vero Dominum Deum- 
que non eum signilicet qui pater est, ipse Scriptu- 


ο Gen. xvin, 55; xix, 1. Gen, xxxn, 1, 2. 


ρωνύμου φυχῶν προσηγορίας, s! γε, ἑρμηνευθεν, 
ὁρῶντα θεὸν τὸ Ἱσραὴλ ὄνομα σηµαίνει. Οὐχ ἄρα τὸν 
ἐπὶ πάντων θεὸν ἑώρα" ἀόρατος γὰρ οὗτος xa ἄτρε- 
πτος, xa οὐδαμῶς ἂν εἰς ἄνθρωπον µεταθάλλοι, ἁπά- 
σης Gy ἀνωτάτω οὐσίας. Ἕτερον ἄρα, οὗ xai πολυ- 
πραγμονοῦντι χαιρός πω οὐκ ἂν ἐχφάναι τῷ Ἰαχὼςδ 
τὴν προσηγορίἰαν. El δὲ ἀγγέλων τινὰ, 1) τῶν xax" οὐ- 
ρανὸν θείων πνευμάτων, τὸν τοῖς ἁγίοις τοὺς χρησμοὺς 
διαχονούµενον ὑπολάθοι τις εἶναι, σαφῶς διέφευσται ” 
τοῦτο μὲν ἀπὸ τοῦ χυριολεχτεῖσθαι, xat θεολογεῖσθαι 
τὸν δηλούμενον ' xaX γὰρ xa Θεὸν αὐτὸν ἡ θεία Γρα- 
φὴ διαῤῥήδην ἀναγορεύει, καὶ Κύριον ἀποχαλεῖ, τῇ 
διὰ τῶν τεσσάρων παρ) Ἑθραίοις στοιχείων ἐπιση- 
μειώσει τιμῶσα, ἣν ἐπὶ µόνης τῆς ἀνεχφωνήτου xat 


B ἀῤῥήτου προσηγορίας τῆς τοῦ Θεοῦ συντιθέναι παῖ- 


δες Ἑδραίων εἰώθασι τοῦτο δὲ xal ánb τοῦ ἀγγέλους 
σαφῶς διορίζειν, ὅτε Oh βούλοιτο ἀγγέλους καλεῖν ὁ 
λόγος, ὥσπερ τοὺς Ev Σοδόµοις ἀσεθεῖς ὄντας, ὁ μὲν 
τῷ ᾿Αθραὰμ χρηµατίζων θεὸς xat Κύριος τῆς αὐτοῦ 
παρουσίας οὐδαμῶς ἀξιοῖ, ὡς αὖθις ἡ θεία Γραφὴ λέ- 
γει: «Ὁ μὲν Κύριος ἀπῆλθεν, ὡς ἑπαύσατο λαλῶών 
τῷ ᾿Αόραάμ. οἱ δὲ δύο ἄγγελοι ἀπῆλθον εἰς Σόδομα 
ἑσπέρας.» Καὶτῷ Ἰακὼθ 05« συνήντησαν ἄγγελοι cos. 
Καὶ ἰδὼν εἶπε, Παρεμθολὴ θεοῦ αὕτη, xal ἕκά- 
λεσε τὸ ὄνομα τοῦ τόπου ἐχείνου Παρεμδο.αί.» Οὕτω 
δὲ ὁ θεοφιλἠς εὖ διέχρινε τὰς ὁπιασίας, ὥστε νῦν μὲν 
τὸ ὄνομα τοῦ τόπου παρεμθολὰς χαλεῖν, ἀπὺ τῖς τῶν 
ἀγγελικῶν παρεμθολῶν θέας. Ὅτε δὲ τῷ Θεῷ προςσ- 
ομιλεῖ, χαλεῖ τὸ ὄνομα τοῦ τόπου Εἶδος θεοῦ, ἐπιλέγων 
t Εἶδον γὰρ Gcbv πρόσωπον πρὸς ποόσωπον. » Αλλά 
xai τῷ Μωσεῖ, ὃτ' ἄγγελος ἐπιφαίνεται, τοῦτ) αὐτὸ 
καὶ ἡ θεία Γραφὴ σηµαίνει, λέγουσα * « Ὄφθη δὲ &y- 
Ύελος Κυρίου αὐτῷ ἐν φλογὶ πυρὸς βάτου. » Ὅτε δὲ 
τὸν αὐθύντην, αὐτὸν δὴ τὸν χρηµατίζοντα δηλοῖ, 8cbv 
xai Κύριον, ἀλλὰ οὐχέτι ἄγγελον ὀνομάνει. Ὁμοίως 
xai ἐπὶ τῆς Ἐρυθρᾶς θαλάσσης διορίζει σαφῶς τὸν 
ἄγγελον xai τὸν Κύριον, δι ὧν φησιν’ «Ἔξηρε δὲ ὁ 
ἄγγελος τοῦ Θευῦ ὁ προπορενόµενος τῆς παρεμδολῆς 
τῶν υἱῶν Ἱσραὴλ, καὶ ἐπορεύθη Ex τῶν ὄπισθεν αὖ- 
τῶν. Ἐξηρε δὲ xai ὁ στῦλος τῆς νεφέλης ἀπὸ προσώ- 
που αὐτῶν. » Ὥσπερ δὲ ἐπὶ τῶν προτέρων ἐν ἀνθρώ- 
που σχήµατι τοῖς παλαιοῖς ὁ Κύριος χρηµατίζων εἰσ- 
Ίχται, οὕτω xal ἐνταῦθα διὰ νεφέλης. Καὶ λέλεχται 
γοῦν ἕξης  « Ἐγενήθη δὲ ἐν τῇ φυλαχῇ τῇ ἑωθινῇ, 
xai ἐπέθλεψε Κύριος εἰς την παρεμθολῆην τῶν Al- 
γυπτίων ἐν στύλῳ πυρὸς xal νεφέλης' » δι ὅλης ὃξ 
τῆς ἐρήμου ἐν στύλῳ τῆς νεφέλης ὁ θεὸς τῷ Mor 
cet χρηµατίζων. ᾿Αχριθῶς ἄρα ὅτε μὲν ἀγγέλον φύ- 
σιν ὁ λόγος δηλοῦν βούλεται, οὐδέποτε θΘεὸν οὐδὲ Κὺ- 
piov, ἀλλ᾽ ἀνεπικαλύπτως ἄγγελον ὀνομάτει ' ὅτε δὲ 
Κύριον καὶ θεὸν οἵδε τὸν ἐπιφαινόμενον, ταύταις aó- 
ταῖς σαφῶς χέχρηται ταῖς προσρῄρεσι. Κύριον δὲ καὶ 
θεὺν ὅτι μὴ τὸν αἴτιον δηλοῖ, προφανῶς ἐπέδειξαν τῆς 
θείας Γραφής αἱ λέξεις, ἄγγελον θεοῦ προσειποῦσαι 


τὸν ἐπὶ τοῦ Ἰαχὼδ Κύριον xai 8ebv προωνοµασμένον. 


9 Exod. m, 9.  '* Εσοά, xiv, 19. νά. 24. 
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Αείπεταί τις ἄρα ὢν bv τοῖς οὖσι θεὸς xal Κύριος A rz divine locutiones in superioribus evidentissime 


μετὰ τὸν παµθασιλέα xal 8ebv τῶν ὅλων΄ εἴη δ' ἂν 
οὗτος ὁ πρὸ αἰώνων τοῦ Θεοῦ Λόγος, ὁ χρείττων μὲν 
ἡ πᾶσα ἀγγελιχὴ φύσις, µείων δὲ ἡ κατὰ τὸ πρῶτον 
αἴτιον. 


^. 


ostendunt, ubi angelum Dei appellant eum, qui 
cum de Jacob sermo esset, Dominus et Deus est 
nominatus. Superest igitur ut quaeramus, quisnam 
sit, in ris quz sunt, Deus et Dominus, przter pa- 
trem omnium, et regem Deumque universi : erit au- 


tem hic Verbum Dei quod est ante secula, superior quidem omni angelica natura, profeclus autem ab eo 


qui paler est. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IB'. 


Ὡς αὖθις ἐπὶ τοῦ Ἰακὼδ δεύτερον θεὸν σαφῶς ὁ 
«ἑόγος παρίστησυ’. 

εΕἶπε δὲ ὁ θεὸς Ἰαχώθ' ᾿Αναστὰς ἀνάδηθι εἰς τὸν 

τόπον Βαιθὴλ, καὶ οἴχει ἐχεῖ, καὶ ποίησον θυσιαστή- 

piov τῷ θεῷ, τῷ ὀφθέντι σοι ἐν τῷ ἁποδιδράσχειν σε 

ἀπὸ προσώπου Ἡσαῦ τοῦ ἁδελφοῦ σου. Εἶπε δὲ 


CAPUT ΧΙ. 


Quod rursus in Jacob genitum Deum, plane ipsa 
oratio pre se fert. 


« Dixit autem Deus ad Jacob : Surge et ascende 
in locum Bethel, et habita illic, οἱ [ας altare Deo 
qui tibi apparuit, cum fugeres a facie Esau fratris , 
tui. Et dixit Jacob domui suz, et omnibus qui cum 


Ἰαχὼδ τῷ οἴχῳ αὐτοῦ xai πᾶσι τοῖς μεθ) αὐτοῦ - B ipso erant : Tollite deos alienos de medio vestri, et 


΄Αρατε |τοὺς θεοὺς τοὺς ἀλλοτρίους Ex µέσου ὑμῶν, 
καὶ χαθαρίσασθε, χαὶ ἀλλάξατε τὰς στολὰς ὑμῶν, χαὶ 
ἀναστάντες ἀναθῶμεν εἰς Βαιθήλ * ποιῄσωμµεν ἑχεῖ 
θ»σιαστ/ριον τῷ Κυρίῳ, ἑπακούσαντί µου ἐν ἡημέρᾳ 
θλίφεως, ὃς ἣν pev. ἐμοῦ, xal ἔσωσέ µε ἐν τῇ ὁδῷ ᾗ 


ἑπορεύθην. » Ἐνταῦθα ὁ θεὸς αὐτὸς ὁ τῶν ὅλων, ὁ uó- . 


vog ἁγέννητος xai ἀνωτάτω πάντων, οὐχ ὀφθεὶς, ἀλλά 
Υὰρ ἁοράτως χρηµατίσας τῷ Ἰαχὼδ, δυνάµει τε ἀῤ- 
ῥήτῳ αὑτὸν ἀναχινήσας, περὶ ἑτέρου σαφῶς ποιεῖται 
τὸν λόγον. Ἐἶπε γοῦν ὁ Θεὸς αὐτῷ ΄ « Ποίησον θυσια- 
στήριον τῷ θεῷ τῷ ὀφθέντι σοι. »Τίς 8 ἣν ὁ προγρα- 
φεὶς ὤφθαι αὐτῷ, ἁρτίως παρεστήσαµεν, τὸν θΘεὸν 
Αόγον εἶναι ἀποδείξαντες. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ II". 


C 
Ἀπὸ τῆς Εξόδου, — Ὡς ὁ ἐπὶ πάντων θεὸς, av- 


tóc ὢν ὁ δι ἀγγέΊου τῷ Μωσεῖ χρηµατίζων, 

ὦκρθαι τοῖς πατράσιν», οὐχέτι δι’ ἀγγέ-ου, διὰ 

δὲ τοῦ Yiov διδάσκει. 

« Καὶ Μωσῆς ἣν ποιµαίνων τὰ πρόθατα Ἰωθὼρ τοῦ 
γαμθροῦ αὐτοῦ * xaX Ἠλθεν εἰς τὸ ὄρος τὸ ἐν Χωρήθ. 
Ὥφθη δὲ αὐτῷ ἄγγελος Κυρίου £v πυρὶ φλογὸς pá- 
του. » Καὶ μεθ᾽ ἕτερα” « Ὡς δὲ εἶδεν, ὅτι προσάχει 
ἰδεῖν, ἐχάλεσεν αὐτὺν Ex. μέσου τῆς βάτου λέγων ’ 


Moo, Μωσῆ, μὴ ἐγγίσῃς ὧδε. Λῦσαι τὸ ὑπόδημα : 


ποδῶν σου: ὁ γὰρ τόπος bv ᾧ cU ἕστηχας, Υή ἁγία 
ἐἑστί. » Καὶ pex! ὀλίγα * «Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς αὖ- 
πὀν. Ἐγώ εἰμι ὁ Ov. » Καὶ αὖθις" € Ἐλάλησε 
Κύριος πρὸς Μωσῆν, xai εἶπε πρὸς αὐτόν ' Ἐγὼ 
Κύριος ὤφθην πρὸς ᾿Αθραὰμ, xat Ἰσαὰκ, καὶ Ἰακὼθ, 
θεὸς ὧν αὑτῶν, xaX τὸ ὄνομά pov οὐχ ἑδήλωσα αὐτοῖς, 
xaX ἕστησα τὴν ῥιαθήχην µου πρὸς αὐτούς. » Ὥσπερ 
ἐπὶ τῶν ἐν ἀνθρώποις προφητῶν, Ἡσαϊου, φέρε εἷ- 
πεῖν, xa Ἱερεμίου, xoi τῶν παραπλησίων, ἄνθρω- 
πος μὲν ἣν τὸ ὀρώμενον, Θεὸς δὲ ὁ διὰ τοῦ φαινο- 
µένου, ὡσὰν δι ὀργάνου θεσπίζων * καὶ τοτὲ μὲν 
Χριστοῦ πρόσωπον, τοτὲ δὲ Πνεύματος ἁγίο, 
τοτὰ δὲ τοῦ ἐπὶ πάντων Θεοῦ ἣν, διὰ τοῦ mpo- 
φήτου χρηµατίζον. οὕτω δῇ xal νῦν εἰσαγομένῳ 
τῷ Μωσεῖ ὁ ἀνωτάτω xal ἐπὶ πάντων Θεὸς διὰ 
τοῦ Φανέντος ἀγγέλου τὰ προχείμενα θεσπίζει ᾽ 
ὧν Ὑένοιτο ἂν ὁ νοῦς τοιόσδε: Σοὶ μὲν, ὦ προφῆ»- 
τα, ὡσὰν εἰσαγομένῳ xal μηδὲν πλέον ἀγγελικῆς 


*! Gen, xxxv, 1-9. *! Exod. in, 1. 


* jbid. 4, 5. 


purgamini, et mutate babitus vestros, et surgamus, 
ascendamusque in Bethel : et faciamus 939 illic 
altare Domino, qui exaudivit me in die tribulatio- 
nis, qui fuit mecum, et servavit me, in via qua pro- 
fectus sum **. » Hoc loco Deus ipse universi, qui 
solus, neque factus, neque genitus, et supremus 
omnium est, non visus, sed invisibiliter dans re- 
sponsa ipsi Jacob, et virtute ineffabili seipsum mo- 
vens, de alio verba facit planissime. Dixit ergo illi 
Deus : « Fac altare Deo qui apparuit tibi. » Quis 
autem hic sit, qui scriptus est supra illi apparuis- 
se, paulo ante exposuimus, ubi Deum Verbum esse 
demonstravimus. 
CAPUT XIII. 
Ab Exodo. — Quod Deus Pater, cum Mosi respon- 


derit per angelum se  pairibus apparuisse, non 
amplius per angelum, sed per Filium docet. 


« Et Moses erat pascens oves Jothor soceri sui : 
et venit ad montem Dei in Choreb. Et apparuit ei 
angelus Domini in flamma ignis rubi **. » Et post 
alia: « Et ut. vidit quod accederet ad videndum, 
vocavit illum de medio rubi dicens : Moses , Mo- 
ses, ne propius huc accesseris. Solve calceamen- 
tum pedum tuorum : locus enim in quo stas, terra 
sancta est **. )Et post pauca, « et dixit Dominus ad 
illum : Ego sum qui sum **, » Et rursus ** : « Lo- 
cutus est Dominus ad Mosem : Et dixit ad illum : 
Ego Dominus visus sum ab Abraham, et Isaac, et 
Jacob, cum eorum sim Deus, et nomen meum non 
indicavi illis, et constitui testamentum meum ad 
illos. » Quemadmodum apud prophetas in hominibus 
versantes, verbi gratia, Isaiam et Jeremiam, et si- 
miles, homo quidem erat, id quod videbatur , Deus 
autem qui per id quod apparebat, tanquam per in- 
strumentum loquebatur ; et modo Christi persona, 
modo sancti Spiritus, modo supremi Dei erat, qua 
per prophetam responsa dabat; sic utique etiam 
nune Mosi, qui introducitur, supremus et omnia 
sub se habens Deus, per eum qui apparet angelum, 
ea que proposita sunt, canit. Quorum hec 
24) sententia sit sane: Tibi quidem, o propheta, 


*5 ibid. 14. ** Exod. vi, 2-4. 
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tanquam ei qui adhuc eruditur, et qui nihil visione À ὁπτασίας χωροῦντι, τέως τὸν ἐμὸν ἄγγελον ἐδου- 


. angelica amplius capit, interim angelum meum ex- 
hiberi videndum volui; sed meum nomen tibi solum 
notum facio, dum doceo te, me eum esse qui sum, 
et nomen meum esse Dominum. Tuis vero patri- 
bus non hoc solum indicavi, sed etiam hoc ipso 
amplius largitus sum : nam ab illis sum visus, Quis 
vero sit qui patribus visus sit, et quod non pater 
Deus, antea demonstratum est, ubi Deum et Domi- 
num angelum Dei nominatum esse demonstravimus. 
Cseterum, quonam modo hic, ille qui pater sit Deus, 
ei omnia sub se habeat, dicat se a patribus visum, 
merito aliquis querat. Explicabitur porro id, de 
quo quaeritur, si diving Scripture diligentiam at- 
tendamus. Nam eum apud Septuaginta ita. dictum 
Sit: « Et visus sum ab Abraham, et [saac, et Ja- 
cob, cum eorum sim Deus, » Aquila quidem sic 
aii: « Et visus sum ab Abraham, et ab Isaac, 
et ab Jacob in Deo satis multo, » quibus verbis 
planissime indicat, non ipsuin illum qui Pater est, 
per seipsum apparuisse. Neque vero sicut Mosi, ita 
etiam patribus per angelum, aut per rubum, aut 
ignem, sed in Deo satis multo oracula praebuisse. 
Quare etiam patribus per Filium visus est Pater, 
quemadmodum in Evangeliis ab ipso dictum habe- 
tur * : « Qui vidit. me, vidit Patrem : » in ipso 
enim et per ipsum Patris cognitio prodebatur. Sed 
cum hominibus salutaris appareret, tum per filii 
humanam formam videbatur a Dei amicis, atque 


λήθην ὀφθῆναι, ἐμαντοῦ τε τοῦνομά σοι µόνον ἕμφα- 
viz καθἰστηµι, διδάσχων, ὅτι ἐγώ εἰμι ὁ (v, χαὶ ὅτ, 
τὸ ὄνομά μού ἐστι Κύριος. Τοῖς δὲ σοῖς πατράσιν o) 
τοῦτο µόνον ἑδήλωσα, ἀλλὰ xal τούτου μεῖζον ἔδωρτ- 
σάµην ΄ ὤφθην γὰρ αὑτοῖς. Τίς 5' ἣν ὁ τοῖς πατρά- 
σιν ὀφθεὶς, xal ὅτι μὴ ὁ ἐπὶ πάντων θεὸς, προ- 
αποδέδειχται, ἠνίχα τὸν θεὸν xai τὸν Κύριον ἄγγελον 
Θεοῦ ὠνομάσθαι ἐπεδείχνυμεν. Πῶς οὖν ἐνταῦθα 6 
ἐπέχεινα τῶν ὅλων, αὐτὸς ὧν ὁ μόνος ἐπὶ πάντων 
Geb, ὦφθαί φησι τοῖς πατράσιν, ζητήσαι ἄν τις 
ἐἰχότως. Λυθείη δ' ἂν τὸ ζητηθὲν, εἰ τῇ ἀχριδείᾳ τῆς 
θείας Γραφῆς ἐπιστήσαιμεν. Λεγομένου γὰρ τοῖς 
Ἑδθδομήχοντα τοῦ, « Καὶ ὤφθην πρὸς ᾿Δθραὰμ, xol 
Ἰσαὰχ, χαὶ Ἰαχώθ, θεὸς αὐτῶν ὧν, » ὁ μὲν ᾿Αχύλας 
φησί. Καὶ ὡράθην πρὸς ᾿Αόραὰμ, xaX πρὺς 'Iaaxx, 
καὶ πρὺς Ἰαχὼ ἐν θεῷ ἰκανῷ ' » δι ὧν σαφῶς παρ- 
ἰστησιν, ὅτι μὴ αὐτὸς ὁ ἐπὶ πάντων θεὸς, ὁ μόνος ῶν, 
δι’ ἑαυτοῦ ὤφθη. ᾿Αλλ' οὐδ' ὥσπερ τῷ Μωσεῖ, οὕτώ 
xai τοῖς πατράσι, δι ἀγγέλου, 1] διὰ βάτου, fj πυρὸς, 
ἀλλ) ἓν θεῷ ἱχανῷ χρηματίζοντι' ὥστε διὰ τοῦ Υἱοῦ 
Πατέρα xaX τοῖς πατράσιν ἑωρᾶσθαι, χατὰ τὸ εἰρη-- 
µένον ἐν Εὐαγγελίοις πρὸς αὐτοῦ: « '0 ἑωραχὼς Epi 
ἑώρακε τὸν Πατέρα) » ἐν αὐτῷ γὰρ xal δι αὐτοῦ fj 
τοῦ Πατρὸς ἀπεχαλύπτετο Ὑνῶσις. Ἁλλ' ὅτε μὲν 
ἀνθρώπων σωτήριος ἀπεφαίνετο (1), διὰ τῆς τοῦ Υἱοῦ 
ἀνθρωπείας μορφῆς ἑωρᾶτο, τοῖς θεοφιλέσι τὴν εἰς 
ἀνθρώπους αὑτοῦ ἐσομένην σωτηρίαν τοῖς πᾶσι παρ- 
οὔσαν ἐξ ἐχείνου προαῤῥαδωνιζόμενος. Ὅτε δὲ τῶν 


inter homines futuram ipsius salutem , omnibus ρ ἀσεδῶν τιµωρὸς, χαὶ χολαστῆς τῶν Αἰγυπτίων ἔμε)- 


presentem, ex illo quasi arrham et pignus exhibe- 
bat. Cum vero impiorum ultor, et AEgyptiorum 
casügator futurus esset, non amplius in Deo satis 
multo, sed in angelo supplicii ministro, et in spe- 
cie ignis, et flamms», quz cito instar agrestis ac 
senticoez materie illos erat devoratura, appare- 
bat. Dicunt igitur per rubum quidem significari 


λεν ἔσ-σθαι, οὐχέτι ἐν θεῷ (xav, ἁλλ᾽ ἐν ἀγγέλφ 
διαχόνῳ τῆς τιμωρίας χαὶ ἐν εἶδει πυρὸς, χαὶ τῆς 
ὅσον οὕπω μελλούσης αὐτοὺς δίχην ἀγρίας xaX &xav- 
θώδους ὕλης χατεσθίειν φλογὸς παρεφαίνετο. Αἰνίττε- 
σθαιοὖν φασιτὴν μὲνβάτον, τὴν τῶν ΑΙγυπτίων ἀγρίαν 
xai ἀπηνη χαὶ ἀνήμερον µοχθηρίαν’ τὸ δὲ πῦρ, τὴν δια- 
λωδῶσαν αὐτοὺς τιμωρὸν καὶ χολαστἠριον δύναμιν. 


Jgyptiorum agrestem et immitem et feram pravitatem, per ignem vero vim illam ulciscentem et ca- 


stigantem quz illos invasit. 
241 CAPUT XIV. 


Quod quemadmodum palribus humana forma, sic 
in specie nubis Moysi, el cuncto populo Deus Ver- 
bum apparuit. 


«Dixit autem Dominus ad Mosem : Ecce ego venio 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ IA 


Ὡς καβάπερ τοῖς πατράσιν ἐν ἀγθρωπίνφ σχἠ. 
pati, οὕτως év εἴδει vegéAnc Μωσεῖ καὶ παν τὶ 
τῷ Jap ὁ θεὺς Λόγος ἐφαίνετο. 


« Eins δὲ Κύριος πρὸς Μωσῆην) Ἰδοὺ ἐγὼ παρα- 


ad te in columna nubis, ut audiat populus me lo- p Υίνομαι πρὸς σὲ Ev στύλῳ νεφέλης, ἵνα ἀκούσῃ ὁ 


quentem ad te, et tibi credant **; » et qui sequun- 
tur : « Deus autem antecedebat eos die in columna 
nubis in via, noctu vero in columna ignis ut luceret 
eis **. » Et rursus: « Descendit Dominus in columna 
nubis **. » Et rursus: « Cum autem ingressus esset 
Moses in tabernaculum, descendit columna nubis, 
et stetit in foribus tabernaculi , et loquebatur cum 
Mose, et cernebat omnis populus columnam nubis 
stantem in foribus tabernaculi, et stantem omnis 
populus adoraverunt, unusquisque a foribus sui 
tabernaculi ". » Populus quidem cernebat colum- 
nam nubis hoc loco, eum Mose vero loquebatur. 


λαὸς λαλοῦντός µου πρὸς σὲ, xal σοι πιστεύσωσι * »xaV 
ἑξῆς: « Ὁ δὲ Geb; ἡγεῖτο αὐτῶν ἡμέρας μὲν, iv 
στύλῳ νεφέλης, δεῖξαι αὐτοῖς τὴν ὁδόν᾽ τὴν δὲ νύχτα, 
ἐν στύλῳ πυρὸς, τοῦ φαίνειν αὐτοῖς.» Καὶ πάλιν ' 
« Κατέδη Κύριος ἓν στύλω νεφέλης.» Καὶ αὖθις" 
c Ἠνίχα δ' ἂν εἰσῆλθε Μωσῆς εἰς τὴν σχηνην, κατ: 
έδαινεν à στῦλος τῆς νεφέλης, χαὶ ἵστατο ἐπὶ τὰς 
θύρας τῆς σχηνῆς, xal ἑἐλάλει τῷ Μωσεῖ, xal ἑώρα 
πᾶς ὁ λαὺς τὸν στῦλον τῆς νεφέλης ἑστῶτα ἐπὶ τῶν 
θυρῶν τῆς σχηνῆς᾽ χαὶ στάντες «dq ὁ ab; προσ- 
εχύνησαν, ἕχαστος ἀπὺ τῆς θύρας τῆς σχηνῆς αὐτοῦ.» 
'O μὲν οὖν λαὺς ἑώρα τὸν στῦλον τῆς νεφέλης, Μω- 


*' joan. xiv, 9. '* Exod. xix, 9. ** Exod. xir, 11. "* Num. xu, δ. ἵ' Exod. xxxn, 9, 10. 


(4) 'Axegalvsto, Forte ἐπεφαίνετρ. Epi. 
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get 6 ἐλάλει. Τίς 8 ἑλάλει, $ δηλονότι ὁ στύλος τῆς A Quis porro loquebatur? columna nubis videlicet, 


ναφέλης, ὁ πρότερον τοῖς πατράσιν Ev ἀνθρώπου φα- 
vel; σχήµατι; Προαποδέδειχται δὲ, ὅτι μὴ ὁ ἐπὶ πάν- 
των θεὸς οὗτος ἣν, ἕτερος δὲ, ὃν Θεοῦ Λόγον ὑπάρ- 
χοντα Χριστὸν ἡμεῖς προσαγορεύοµεν ΄ ὃς χαὶ τότε 
τοῦ πλήθους ἕνεχεν Μωσεῖ τε αὐτῷ xal τῷ λαῷώ ἐν 
στύλῳ νεφέλης ἐθεωρεῖτο, διὰ «b μὴ χωρεῖν αὐτοὺς 
ὁμοίως τοῖς πατρᾶσιν bv ἀνθρώπου σχήµατι ὁρᾷν 
αὐτόν. Τελείων γάρ τι ἂν τὸ προορᾷν δύνασθαι τὴν 
µέλλουσαν ἔσεσθαί ποτε εἰς ἀνθρώπους ἕνσαρχον 
ἐπιφάνειαν αὐτοῦ, fjv, ἐπεὶ μηδὲ τότε οἷός τε ἣν ὁ 
πᾶς lab; χωρεῖν, εἰχότως τοτὰ μὲν αὐτοῖς διὰ πυρὸς, 
φόδου χάριν χαὶ χαταπλήξεως, τοτὲ δὲ διὰ νεφέλης, 
ὡσὰν ἐπεσχιασμένως xal χεχαλυµµένως νομοθετῶν 
αὐτοὺς, ὀρῶῷτο, ὁμοίως δὲ xal τῷ Μωσεῖ δι αὐτούς. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΕ’. 


"Ότι μηδὲ ἀγγελικἡ φύσις ἦν ἡ τῷ Mocsi γχρη- 
ῥιατίζουσα, κρεἰστων δέ εις κατ ἄ)γε- 


« Εἶπε Κύριος Ιδου ἐγὼ ἁποστέλλω τὸν ἄγγελόν 
μυ πρὸ ποοσώπου pou, ἵνα φυλάξη σε ἓν τῇ ὁδῷ, 
ὅτως εἰσαγάγῃ σε εἰς «hv γῆν, ἣν ἠτοίμασά σοι. Πρόσ- 
εχε αὐτῷ xai εἰσάχουε ἀαὐτοῦ, xal μὴ ἀπείθει αὐ- 
τερ οὐ γὰρ μὴ ὑποστείληταί σε" τὸ γὰρ ὄνομά µου 
ἐστὶν ἐπ᾿ αὐτῷ. » Καὶ ἐν ἑτέρῳ són « Εἶπε δὲ 
Ἔςύριος πρὸς Moon: Βάδισον, xal ὁδήγησον τὸν 
λαὸν εἰς τὸν τόπον ὃν εἴρηχά σοι’ ἰδοὺ ὁ ἄγγελός µου 
πτροπορεύεται πρὺ προσώπου σου. » Καὶ πάλιν" e Kal 
φἶπε Κύριος πρὸς Μωσῆην ' Πορεύου, xai ἀνάθηθι 
ἐντεῦθεν GU xal ὁ λαός" » xal τὰ ἑξής' εΚαὶ συν- 
αποστελῶ πρὺ προσώπου σου τὸν ἄγγελόν µου. » 
Αὗται ὅτι μὴ ἀγγέλου, μόνου δὲ Θεοῦ γένοιντο ἂν 
φωναὶ, παντί «tp πρόδηλον. θεοῦ δὰ τίνος, f] τοῦ τοῖς 
προπάτορσιν ἑωραμένου; ὃν ἄγγελον Beo) σαφῶς 
προσεῖπεν ὁ Ἰαχώδ. Οὗτος δὲ ἣν ἡμῖν ὁ Θεοῦ Λόγος, 
ὡσὰν χαὶ θεοῦ παῖς χαὶ αὐτὸς, θεὸς, χαὶ Κύριος ὦνο- 
μασμένος. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IG'*. 


Ὡς 4 αὐτὸς Κύριος περὶ ἑτέρου διδάσκει Κυρίου. 
Απἒὸὶ τοῦ Δεκαόγου. 


ε Ἐγώ εἰμι Κύριος ὁ θεός σου, ὁ ἐξαγαγών σε ix 
τῆς Αιγύπτου, ἐξ οἴχου δουλείας. Οὐκ ἕαδνταί σοι 
θεοί ἕτεροι πλὴν ἐμοῦ, » xal τὰ ἑξῆς' « Ἐγὼ áp εἰμι 


cum idem Deus antea patribus in hominis forma 
apparuisset. Supra vero jam demonsiratum est, 
quod non Pater Deus hie esset, sic alter, quem noa, 
cum Dei sit Verbum, Christu:iu nuncupamus, qui 
tunc propter multitudinem vulgarem, et ipsi Mosi, 
et populo in columna nubis cernebatur, propterea 
quod non itidem ut patres, videre illum in forma 
boiminis, idonei essent. Perfectorum enim hoc erat, 
posse illius adventum providere, qui olim In honii- 
nibus corpore humano assumpto, futurus erat, 
quem sane, cum ne tunc quidem universus popu- 
lus posset capere, merito alias quidem eis per ignem, 
terrendi cohibendique causa, alias.per nubem, 
quasi adumbrate atque involute dans illis leges, 


B cernebatur, eademque ratione Mosi quoque propter 


illos. 
CAPUT XV 


242 Quod angelica non fuerit natura, que Mosi 
bal responsa, sed prostantior quam ut ad αν. 
gelum referri possit. 


t Dixit Dominus: Ecceego mitto angelum meum 
ante faciem tuam, ut custodiat tein via, ut intro» 
ducat te in terram, quam paravi tibi ; observa eum, 
el audi eum, nec sis adversus illum contumax ; non 
enim dimittet te; nomen enin meum est in illo *?, » 
Et in alioloco : « Dixit autem Dominus ad Mosem: 
Vade, et dux esto hujus populi ad locum quem dixi 
tibi; ecce angelus meus antecedit (975, » Et rursus ; 
« Et dixit Dominus ad Mosem : Abi, el ascende hinc 
tu et populus, » et cztera : «EA una mittam ante 
faciem tuam angelum meum *'*.» Ha sane voces, 
quod non angeli sed solius Dei sint, unicuique fa- 
cile constare potest. Cujus porro Dei, nisi ejus qui 
priscis patribus sit visus? quem angelum Dei plane 
appellavit Jacob. Hoc autem nobia Dei Verbuin 
f..t, utpote cum et Dei Filius, et Deus, et Dominus 
ipse sit nomiuatus. 


CAPUT XVI. 
Quod idem Dominus de alio docet, scilicet Filio, — A 
decem pruwcepiis legis. 
« Ego sum Dominus Deus tuus, qui eduxi te de 
terra Egypti, de domo servitutis. Non erunt tibi dii 
alii preter me, » et citera. « Ego enim sum Domi- 


Κύριος ὁ θεός σου, θεὸς ζηλωτής.» Καὶ ἐπιλέγει: D nus Deus tuus emulator 5,» et adjungit: « Non su- 


« 02 λήΨῃ τὸ ὄνομα Κυρίου τοῦ θεοῦ σου ἐπὶ µαταίῳ. 
Οὐ γὰρ μὴ χαθαρίσῃ Κύριος vuv λαμθάνοντα τὸ bvo- 
pa αὐτοῦ ἐπὶ µαταίῳ.; Κάνταῦθα αὐτὸς ὁ Κύριος 
περὶ ἑτέρου Κυρίου τὰ προχείµενα διδάσχει. Εἰπὼν 
χοῦν, « Ἐγώ εἰμι Κύριος ὁ θεός σου, » ἐπιλέγει" 
« 00 λήψη τὸ ὄνομα Κυρίου τοῦ θεοῦ σου’ » περὶ τοῦ 
Πατρὸς δηλαδὴ καὶ θεοῦ τῶν ὅλων ὁ δεύτερος Κύριος 
τὸν θεράποντα μυσταγωγῶν. Εὔροις 0' ἂν χαὶ ἄλλα 
µυρία δι’ ὅλης τῆς ἱερᾶς ΓραφΏς, παραπλησίως τού- 
τοις ἐξενηνεγμένα, δι) ὧν ὁ θεὸς, ὡς περὶ ἑτέρου 
θεοῦ. xal αὐτὸς ὁ Κύριος, ὡς περὶ ἑτέρον Κυρίου, 
τοὺς χρησμοὺς ἑἐποιεῖτο. 


Exod. xxiii, 20,41, "* Exod. κχση, 54, 
PaTROL. Gn. X Xil. 


7 Exod. xxxii, 1,2. 


mes nomen Domini Dei tuiin vanum *&, Nec enim 
habebit insontem Dominus eum qui assumpserit no» 
men Domini sui frustra. » Hocetiam loco ipse Dominus 
ea que exposita sunt de alio docet. Siquidem cum 
dixerit , « Ego sum Dominus Deus tuus, » adjungit : 
« Non sumes romen Domini Deitui : » 9/49 quippe 
cum de Patre et Deo universi, isqui ab illo est Domi- 
nus, suum servum sacris initiet. Ália preterea innu- 
merabilia invenies per totam Scripturam sacram, 
que eadem ratione qua hzc enuntiata sunt, ubi 
Pater tanquam de alia persona, et ipse Dominus 
tanquam de alio quodam, oracula reddebat. 


"* Exod. xx, 2-5. "* ibid. ., 
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Quod 1s rursus Dominus, qui Mosi responsa dabat, 
alium a quo erat agnoscens, Putrem utique, hunc 
ipsum suum Deum vocabat. 

« Et dixit Dominus ad Moysem : Et hoc tibi ver- 
bum, quod dixisti, faciam. Invenisti enim gratiam 
coram me, et novite przter omnes.» Et dixit Moyses : 
« Ostende mihi tuam gloriam. » Et dixit :« Ego anteibo 
prior te gloria mea, et vocabo in nomine meo Do- 
minum coram te, et miserabor cujuscunque mise- 
reor, et clemens ero erga quemcunque sum cle- 
mens ?*, » Et post alia adjungit, atque ait: « Et de- 
scendit Dominus in nube, et adstitit ei ii'ic, et voca- 
vit in nomine Domini: οἱ transivit Dominus in 
nomine ipsius, et vocavit : Domine, Domine, Deus 
clemens et misericors, longanimis, et mult: mise- 
rationis, et verax, et justitiam servans, faciens 
misericordiam in millia, auferens iniquitates et 
injustitias, et peccata : et purgatione non purgabit 
reum: ipducens peccata patrum jn filios, et filios 
filiorum, in tertiam et quartam generàtionem : οἱ 
cum festinasset Moses, curvatus in terrau adora- 
vit '*. » Contemplamini, quaeso, quonam modo etiarn 
nunc ipse Dominus, qui in nube descendit, et 
Mosi adstitit in nomine Domini, vocaverit alium 
preter seipsum, qui solitus sit ex conduplicalione 
bis Dominus appellari, tanquam eum, a quo ipse 
sit, reliquorum omnium jus potestatemque habens, 
Dei nomine celebretur, suum utique Patrem ; atque 


EUSEBIE CAESARIENSIS OPP. PARS. IIl. — APOLOGETICA. 
CAPUT XVII. À 


$00 
ΚΕΦΛΛΑΙΟΝ IZ'. 


Ὡς αὐτὸς αὖθις 0 τῷ Μωσεῖ χρηµατίζων Κύριος. 
ἕτερο) Κύριον κρεΐττογα ἑαυτοῦ τὸν Πατέρα 
ΥΙΥΥώσκων, τοῦτον ἆ.ληθινὸν 850v. ἀνεκα.εῖτο. 
« Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Μωσῆν, Καὶ τοῦτόν 

σοι τὸν λόγον, ὃν εἴρηχας, ποιῄσω. Ebpnxag γὰρ 

χάριν ἑνώπιόν uou, xaloibá σε παρὰ πάντας. » Καὶ 
εἶπε Μωσῆς' ε Δεῖξόν pov τὴν σεαυτοῦ δόξαν. » Καὶ 
εἶπεν" « Ἐγὼ προπορεύσομαι πρότερός σου τῇ δόξη 
µου, xal χαλέσω Ey ὀνόματί µου Κύριον ἑναντίον σου, 
χαὶ ἐἑλεήσω ὃν ἂν ἑλεῶ, xal οἰχτειρήσω ὂν ἂν οἱ- 
κτείρω. » Καὶ μεθ ἕτερα ἐπιφέρει λέγων: « Kal 
κατέδη Κύριος ἓν νεφέλῃ, xal παρέστη αὐτῷ Exet, καὶ 
ἐλάλησεν bv ὀνόματι Κυρίου ' xat παρΏηλθε Κύριος 

Ev ὀνόματι αὐτοῦ, xal ἐχάλεσε" Κύριε, Κύριε, ὁ 

Geb; οἰχτίρμων χαὶ ἑλεήμων, µακρόθυµος xal πο- 

λυέλεος, xat ἀληθινὸς, χαὶ δικαιοσύνην διατηρῶν, 

ποιῶν ἕλεος elc χιλιάδας, ἀφαιρῶν ἀνομίας, xaX ἆδ.- 
χίας, xai ἁμαρτίας ' xaX χαθαρισμῷ οὐ χαθαριεῖ τὸν 
ἔνοχον, ἁπάγων ἁμαρτίας πατέρων ἐπὶ τέχνα, xal 
τέχνα τέχνων, ἐπὶ τρίτην xaX τετάρτην γενεάν * xal 
σπεύσας Μωσῆς, χύφας ἐπὶ τὴν γῆν προσεχύνη- 
σεν. » "Opa δἡ τίνα τρόπον χαὶ vov αὑτὸς ὁ Κύρ'ος ὁ 
καταθὰς ἐχάλεσεν ἐν νεφέλῃ, χαὶ τῷ Μωσεῖ παρα- 
στὰς ἓν ὀνόματι Κυρίου, ἕτερον παρ᾽ ἑαυτὸν, συν- 
ἦθως χατὰ ἀναδίπλωσιν δὶς Κύριον ἐπιχαλούμενο», 
ὡσὰν χαὶ ἑαυτοῦ χαὶ τῶν λοιπῶν ἁπάντων δεσπότην 
θεολογούμενον, τὸν ἑαυτοῦ Πατέρα. xal ὅτι γε ἐν 
τούτοις οὐ Μωσῆς, ὡς ἂν ὑπολάδοι τις, ἀλλὰ γὰρ 


utin hia non Moses, sicut forsitan quispiam suspi- ϱ αὐτὸς ὁ Κύριος ἕτερον Κύριον τὸν Πατέρα κχαλεῖ, 


cetur, sed ipse Dominus alium suum Patrem vo- 
cat: ante enim is qui Mosi respondit, ait: « Ego 
transibo prior te gloria mea, et vocabo in nomine 
Domini. » Übi igitur hoc dixit, Scriptura deinceps 
instar narrationis adjungit :$44 «Et descendit Domi- 
nus in nube, et adstitit ei illic, et vocavit in nomine 
Domini.» lgitur ipse Dominus dum est, quod pro- 
miserat, preestaturus, descendit, et queniadmodum 
verba ipsa significant, progreditur ante faciem Mo- 
Sis. Ipse autem Dominus vocat dicens: « Domine 
Beus, clemens et misericors, » et quz? sequuntur : 
quibus verbis plane ipse Dominus suum servum, 
et seipsum quisnam esset, et ingeniti Domini noti- 
tiam, quasi sacris initians docet. Hoc vero ipsum 


tibi planissime demonstrabit ipse Moyses, ubi orans D 


pro populo, supra expositas Domini voces comme- 
morat : illie enim intelliges, Dominum hzc dixisse, 
non ipsum Moysem, cum: dicit: « Et nunc extollatur 
manus tuo, Domine, quemadmodum dixisti, diceus : 
Dominus longanimis, et multe  misericordi», et 
verax, auferens iniquitates et injustitias et peccata, 
et purgatione non purgabit reum, qui reddis pec- 
vata patrum in filios, usque in tertiam et quartam 
generationem. » Observa autem quonam modo in 
his ipse Dominus ubi Patrem longanimem, et multze 
misericordie appellavit, tum adjungit, ipsum esse 
weracem, quod sane cum eo concordat, quod in 


" Exod. xxxi, 11-19. ?* Exod. xxxiv, 1. 5-8. 


παραλαθὼν αὐτὸς ὁ χρηµατίζων τῷ Μωσεῖ φησιν * 
ε Ἐγὼ παρελεύσομαι πρότερός σου τῇ δόξῃ µου, xa- 
λέσω iv ὀνόματι Κυρίου. » Τοῦτο γοῦν εἰρηχότος, 
Ec ἐπιλέχει dj Γραφὴ διηγηματικῶς ' « Καὶ χατέδθη 
Κύριος ἐν νεφέλῃ, xal παρέστη αὐτῷ ἐχεῖ, xal 
ἐχάλεσεν ἓν ὀνόματι Κυρίου. » θὐχοῦν αὐτὸς ὁ Κύ- 


, proc τὴν ὑπόσχεσιν τὴν αὑτοῦ πληρώσων κχάτεισι, xal 


ὥσπερ ὁ λόγος quoi, πρόεισι πρὸ προσώπου Μωση. 
Καὶ αὐτὸς δὴ ὁ Κύριος χαλεῖ λέγων * «Κύριε ὁ θεὸς, 
οἰχτίρμων xal ἐλεήμων, » xai τὰ ἕξης' σαφῶς ὁ 
Κύριος τὸν θεράποντα, ἑαυτόν τε ὅστις ein, καὶ τὴν 
τοῦ χρείττονος Κυρίου γνῶσιν μυσταγωγῶν. Τοῦτο 
bé σοι παραστῄσει, ἔνθα, προσευχόµενος ὑπὲρ τοῦ 
λαοῦ, τῶν προχειμένων τοῦ Κυρίου μνημονεύει 
φωνῶν, τὸν Κύριον ταῦτα εἰρηκέναι, ἀλλ᾽ οὐχ αὐτὸν, 
ἐν οἷς φησι’ « Καὶ νῦν ὑψωθήτω ἡ χείρ σου, Κύριε. 
ὃν τρόπον εἶπας λέγων’ Κύριος µαχρόθυµος καὶ 
πολυέλεος, xal ἀληθινὸς, ἀφαιρῶν ἀνομίας xat ἁδι- 
χίας, xaX ἁμαρτίας ' xat χαθαρισμῷ οὐ καθαριεῖ τὸν 
ἔνοχον, ἀποδιδοὺς ἁμαρτίας πατέρων ἐπὶ τέχνα ἕως 
ἐπὶ τρίτην καὶ τετάρτην γενεάν. » Ἐπιτήρει δὲ τίνα 
τρόπον ἓν τούτοις αὐτὸς ὁ Κύριος, τὸν Πατέρα µα- 
χρόθυµον χαὶ πολυέλεον ἐπειπὼν, προστίθησι λέγων 
αὐτὸν xai ἀληθινὸν, συμφώνως τῷ, « "loa Ὑι- 
γνώσχωσί σε τὸν μόνον ἀληθινὸν Θεὺὸν, » ἐν 
Εὐαγγελίοις ὑφ ἑνὸς. καὶ τοῦ αὐτοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
εἰρημένῳ. Μόνον γοῦῦ ἀληθινὸν Gcby σφόδρα εὖσε- 
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θῶς ἀποχαλεῖ €bv Πατέρά, τὸ προσῆκον ἀπονέμων A Evangeliis dictum est ab uno οἱ eodein Salvatore 


σέδας τῇ ἁγεννήτῳ φύσει, ἧς αὐτὸν εἰκόνα εἶναι καὶ 
γέννημα οἱ θεῖοὶ λόγοι παιδεύονσιν. 


nostro : « Ut cognoscant te solum verum Deum ?*. » 
Solum igitur verum Deum admodum pie ac reli- 


giose Patrem vocat, ut sic nature ingenitz(à convenientem honorem et cultum attribuat, cujus nature 
et ipsum imaginem esse et sobolem divina docent oracula. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ 1Η’. 
“ἀρατόν εἶναι ἡ dia Dildo pagi vov θε 

Λόγον αἰγιζτομέγη. 

Ἐν τοῖς Αριθμοῖς ὁ Μωσῆς εὐχόμενός φησιν’ 
:Ὅτι σὺ εἶ Κύριος ἐν τῷ λαῷ τούτῳ, ὅστις ὀφθαλμοῖς 
χατ᾽ ὀφθαλμοὺς ὁπτάνῃ sb, Küpte * » ἀνθ οὗ ὁ μὲν 
᾽Αχύλας ἑξέδωχεν, «€ "Ότι ab el, Κύριε, ἐν ἐγχάτῳ 
τοῦ λαοῦ τούτου, ὃς ὀφθαλμὸν Ey ὀφθαλμοῖς ὁρᾷ σὺ, 
Κύριε: » ὁ δὲ Σύμμαχος! « "Oct σὺ el, Κύριε. » Καὶ 
ἐν Ἑξόδῳ εἴῥηται' « Kal ἀνέδη Μωσῆς, καὶ ᾿Δαρὼν, 
χαὶ Nabà6 , xaX ᾿Αδιοὺδ, xoi ἑδδομήχοντα τῶν 
πρεσθυτέρων τοῦ Ἰσραὴλ, χαὶ εἶδον τὸν τόπον ὅπου 
ἕστηχεν ὁ Θεὺς "Iopaf * » àv0' οὗ ὁ μὲν Αχύλας" 
«Καὶ εἶδον, φησὶ, τὸν θεὺν Ἰσραήλ". » 6 δὲ Zóp- 
µαχος * t Καὶ εἶδον ὁράματι τὸν Θεὺν Ἱσραήλ. ». Διὰ 
t6, «θεὸν οὐδεὶς ἑώραχε πώποτε, » τάἀχ ἄν τις Evaty- 
είαν εἶναι τῷ σωτηριώδει Λόγῳ τὴν παροῦσαν ὑπο- 
λάδοι λέξιν, ὡς ὁρατὺν ὑποτιθεμένην τὸν τὴν φύσιν 
ἁόρατον. ᾽Αλλ' εἰ xal ταῦτα ἐπὶ τὸν Λόγον τοῦ θεοῦ, 
tbv πολυμερὼῶς xal Πολυτρόπως ὀφθόντα τοῖς πατρά- 
σιν ἐχλάδοις, ὁμοίως τοῖς προαποδειχθεῖσιν ἡμῖν, 
οὐχέτ) ἂν δόξειε τοῖς ἑναντίοις περιπίπτειν. θεὸν Ἰσ- 
pz ἐνταῦθ) ὀρώμενον αὐτὸν ἐχεῖνον εἶναι διδάσχει, 
ὄν xaX τῷ Ἱαραὴἡλ ὀφθέντα, ὅτε ἑπάλαιεν ἄνθρωπος 


CAPUT XVIII. 


A Numeris. -— Quod Deum ipsi Israel visibilem esse 
divina docet Scriptura, que ipsum Dei Verbum 


significat. 

in Numeris Moses orans ait: «Quoniam tu eg 
Dominus in populo hoc qui oculis ad oculos vide- 
ris tu, Domine 5: » pro quo sane Aquila reddidit : 
* Quoniam tu es, Domine, in visceribus populi hu- 
jus, qui oculum in oculis videris tu, Domine. » 
95 Symmachus autem : « Quoniam tu es, Dos 


B mine. » Et in Exodo dictum esi : « Et ascendit Mo» 


ses et. Aaron, et Nadab, et Abiud, et septuaginta 
ex senioribus Israel, et viderunt locum übi stete. 
rat Deus lsrael*!; » pro quo Aquila : « Et viderunt, 
inquit, Deum Israel ; » Symmachus autem : « Et vi- 
derunt visione Deum Israel. » Caeterum, propter il - 
lud : « Deum nemo vidit unquam *5, » fortasse verba 
quz hoc loco posita sunt, salutari Verbo contraria 
esse quispiam suspicetur: utpote, cum visibilem 
illum faciant, qui natura invisibilis est. Sed si bee 
de Verbo Dei acceperis, qui multifariam multisque 
modis a patribus est visus, sicul nos in iis qu: 
supra ostensa sunt accepimus, neutiquam in con» 
traria videberis tibi recidere, Qui enim liic Deus 
Israel cernitur, ipsum illum esse docent, qui et ab 


psv αὐτοῦ , ὃς καὶ πρῶτος αὐτοῦ τὴν mpocuvuplav C Israel visus est, quando homo luctatus est cum 


ix τοῦ Ἰαχὼθ ἐπὶ τὸν Ἱσραὴλ µεταθέθληχεν, εἰπὼν, 
« Ὅτι ἑνέσχυσας μετὰ θεοῦ, » ὅτε χαὶ τῆς θείας 
σὐτου δυνάμεως αἴσθησιν λαθὼν ὁ Ἰαχὼδ, ἐχάλεσέ 
ὧν τόπον ἐχεῖνον Ἐΐδος Θεοῦ, εἰπὼν , « Εἶδον γὰρ 
Θεὸν πρόσωπον πρὸς πρόσωπον, xal ἑσώθη µου f 
ἀνχὴ, » οὐχ ἕτερον ὑπάρχειν τοῦ Θεοῦ Λόγου, χατὰ 
&bv οἰχεῖον χαιρὸν παρεστήσαμεν. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ 18. 


Απὸ τοῦ Ἰησοῦ τοῦ Νανῆ. — Ὡς ó θεὸς Λόγος, ὁ 
τῷ Μωσεῖ χρημᾶτίζων, ὁμοίως τοῖς xáAat προ- 
Záropoiv, ὤφθη xal Ιησοῦ τῷ Μωσέως δια- 
δόχφ ἐν ἀνθρώπου σχἠματί | 
εΚαὶ ἐγενήθη, ὡς ἣν Ἰησοῦς ἐν Ἱεριχὼ, καὶ ἄνα- 

Βλέφας ὁρᾷ ἄνθρωπον ἑστηχότα χατέναντι αὐτοῦ, xal 
1| ῥομφαία ἑσπασμένη ἓν τῇ χειρὶ αὐτοῦ. Καὶ mpos- 
ελθὼν ὁ Ἰησοῦς εἶπεν, Ἡμέτερος eT, ἢ τῶν ὕπεναν- 
τίων; Καὶ εἶπεν αὐτῷ ' Ἐγὼ ἀρχιστράτηγος δυνά- 
µεως Κυρίου παραγέγονα" xa Ἰησοῦς ἔπεσέν ἐπὶ 
πρόσωπον ἐπὶ thv γῆν, xai εἶπεν αὐτῷ; Δέσποτά, 
τ προστάσσεις τῷ σῷ οἰχέτῃ; Καὶ λέχει ὁ ἀρχι- 
στράτηγος Κυρίου” ε Ἰησοῦ, λῦσαι τὸ ὑπόδημα τῶν 
ποδῶν σου ὁ γὰρ {όπος ἐφ᾽ ᾧ σὺ ἕστηχας, γῆ ἁγία 
ἐστίν. » Αὐτὰ δῆ ταῦτα καὶ Μωῦσεῖ ἀρχομένῳ τῆς θεὼ- 
pia; ἐπὶ τῆς βάτου πρὸς τοῦ Κυρίου εἴρητο, ὡς δηλὀϊ 
$ Γραφή: « Ὡς δὲ εἶδε Κύριος, ὅτι προσάγει ἰδεῖν; 


" Joan. xvii, δ. ** Num. xiv, 44. 
00, *5 Jos, v, 12.10. 


ipso : quinetiam primus illius nomen mutavit, cx 
Jacob in Israel, dicens : « Quoniam invaluisti cum 
Deo **, » quo tempore divinam illius virtutem sen« 
tiens Jacob, vocavit locum illum, Speciem Dei; 
cum dixit : « Vidi enim Deum facie ad faciem, et 
servata est anima mea ** : » quem sane Deum non 
alium esse quam Dei Verbum, suo tempore des 
inonstravimus. 


CAPUT XIX. 

A Jesu Nave, — Quod Dei Verbum, (tod Mosi nor 
secus aique antigtis patribus dabat responsa , 
etiam Jesu Mosis successori. in. hominis. forma, 
visus est. 

« Et factum est, ubi fuit Jesus in Jericho, et re- 
spiciens videt hominem stantem coram se, et gla- 
dius vagina exutus in manu ejus, et accedens ζο- 
sus dixit : Noster es, an adrersariorum ? Et ditit ei ; 
Ego princeps imperatorum exercitus Domini, nunc 
veni. Et Jesus cecidit facie in terram, et dixit ei 1 
Domine, 946 quid imperas servo tuo? Et ait 
princeps imperatorum Domini : Jesu, solve calcea- 
mentum pedum tuorum, locus enim in quo stas, 
terra saneta est 95. » Eadem sane haec Mosi quoque 
initio visionis in rubo, ab ipso Domino dicta sunt; 
sicul Scriptura indicat : « Ut vero vidit Dominus, 
quod accederet ad videndum, vocavit eum Domi 


*! Exod. xxxv, 9,10. ** Joan. 1, 18, ** Gen. xxxii, 98. ** ibide 
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nus de medio rubi, dicens : Moses, Moses, ne pro- A ἐχάλεσεν αὐτὸν ὁ Κύριος ix μέσου τῆς βάτο λέγων: 


pius accesseris huc: solve calceamentum pedum 
tuorum, locus enim in quo tu slas, terra 
sancta est**, » Unus ergo atque idem fuit Deus, 
qui ambobus responiit, quemadmodum ος ipso 
pricepto constat. Sed nunc quidem per principem 
imperatorum exercitus ejus: Mosi vero per eum 
angelum qui visus fuerat, oraculum exhibet. Mili- 
tie vero ccelum sub se habentis, et exercitus ipso 
mundo superioris, et spirituum invisibilium, divi- 
norumque angelorum atque archangelorum regi, 
perfectoque universi Deo inservientium (sicuti apud 
Danielem dictum est : « Mille millia ministrabant 
ei, et centies mille millia assistebant coram eo *' ); » 
omnium, inquam, talium supremus, quis tandem 
sit alius, quam Dei Verbum, et primogenita Sa- 
pientia, et sobolea divina? Merito ergo princeps 
imperatorum exercitus Domini hoc in loco dictus 
est, utpote qui alibi, et magni consilii angelus, et 
consessor Patris, et zternus ac magnus sacerdos 
esse, sit demonstratus. Sed illud quoque ostensum 
est, quod idem et Dominus, et Deus, et Christus 
sit. qui a Patre oleo exsultationis est unctus. Abra- 
hz igilur apud quercum visus in hominis forma 
quieta, habituque pacifico, seipsum ostendit, cum 
ex illo usque tempore salutarem suum ad homines 
adventum exordiretur. Ipsi vero Jacob tanquam 
exercitabundo ac certatori, qui adversus hostes, et 
luctaturus, et przeliaturus esset, veluti homo. Sed 
Mosem et populum in specie nubis atque ignis du- 
cebet, terribilem interim atque adumbratum se- 
ipsum ostendens. At quoniam Mosis successor Je- 
εὐδ, COnlra hostes erat instruendus, qui antehac 
lerram Palzestinam incoluerant, externaa utique 
maximeque impias nationes, merito cum gladio 
vagina exulo, et contra hostes acumen prz se fe- 
rente demonstratur, tali propemodum visione signi- 
ficans, quemadmodum ipse divina virtute, 9447 tan- 
quam invisibili gladio, cum suis interim simul mi- 


Μωσῆ. Μωσῆ, μὴ ἐγγίσῃς ὧδε. Λῦσαι τὸ ὑπόδημα 
τῶν πηδῶν σου ὁ yàp τόπος bv ᾧ σὺ ἕστηχας ἐπ 
αὐτοῦ yi ἁγία ἐστίν. » Ἑῖς &pa xal 6 αὐτὸς ἣν ὁ τοῖς 
ἀμφοτέροις χρηµατίσας θεὸς, ὡς Ex τοῦ παραγγέλ- 
µατος δείχνυται. ᾽Αλλὰ νῦν μὲν διὰ τώ ἀρχιστρα- 
τήγου τῆς δυνάµεως αὐτοῦ, Μωσεῖ δὲ διὰ τοῦ ὀφθέν- 
τος ἀγγέλου θεσπίζει. Στρατιῶν δὲ ὑπερουρανίων, xat 
δυνάµεων ὑπερχοσμίων xal πνευμάτων ἁοράτων, 
ἀγγέλων τε θείων xaX ἀρχαγγέλων τῷ παμθασιλεῖ 
xai πανηγεµόνι θεῷ λειτουργούντων (κατὰ τὸ εἰρη- 
µένον παρὰ τῷ Δανιήλ". ε Χίλιαι χιλιάδες ἑἐλειτούρ- 
γουν αὑτῷ,, xal μύριαι μυριάδες παρειστήχεισαν ἕμ- 
προσθεν αὐτοῦ )* » ὁ πάντων ἀνωτάτω τίς ἂν γένοιτο 
ἕτερος τοῦ Θεοῦ Λόγου, καὶ τῆς πρωτοτόχου Σοφίας, 


B τοῦ τε ἐνθέου γεννήµατος; Ἑϊχότως pa xa ἀρχι- 


C 


στράτηγχος δυνάµεως Κυρίου ἐπὶ τοῦ παρόντος ἀνεί- 
pntat, ὡς xal μεγάλης βουλῆς ἄγγελος Ev ἑτέροις 
χαὶ σύνθρονος τοῦ Πατρὸς, αἰώνιός τε xat μέγας &p- 
χιερεύς. ᾽Αποδέδεικται δὲ, ὃτι χαὶ Κύριος xaX θεὺς ὁ 
αὐτὸς , xaX Χριστὸς ὑπὸ τοῦ Πατρὸς ἐλαίῳ ἀγαλλιά- 
σεως χεχρισµένος. Ti μὲν οὖν ᾿Αθραὰμ παρὰ τῇ 
δρυ] φανεὶς ἐν ἀνθρώπου εἴδει γαληνῷ, xaX εἰρηναίῳ 
σχήµατι, ἑαυτὸν ὑποδείχνυσι, τὴν σωτέριον εἰς ἀνθρώ- 
πους αὑτοῦ παρουσἰαν ἐξ ἐκείνου προοιµιακόµενος” 
τῷ δὲ Ἰαχὼδ, ὡς ἀσχητῇ xax ἀγωνιστῇ παλαίειν πρὸς 
ἐχθροὺς καὶ ἀγωνίζεσθαι μέλλοντι, οἷα ἄνθρωπος) 
Μωσεῖ δὲ χαὶ τῷ λαῷ kv εἴδει νεφέλης καὶ πυρὸς 
καθηγεῖτο, φοθερὸν ὁμοῦ xal ἑπεσχιασμένον παρ- 
έχων ἑαυτόν. Ἐπεὶ δὲ ὁ τοῦ Μωσέως διάδοχος Ἰησοὺς 
πολεμίοις ἔμελλε παρατάττεσθαι τοῖς, τὸ πρὶν [la- 
λαιστίνων γῆς οἰχήτορσιν, ἀλλοφύλοις ἔθνεσι xal ἆσε- 
6εστάτοις , εἰχότως μετὰ ῥομφαίας ἑσπασμένης xai 
χατὰ τῶν πολεμίων Ἱχονημένης ὑποφαίνεται, µονον- 
ουχὶ διὰ τῆς ὄψεως ἀποδειχνὺς, ὅτι δὴ αὐτὸς ἀοράτῳ 
ῥομφαίᾳ, ἐνθέῳ δυνάµει, τοὺς ἀσεθεῖς µετιέναι ἔμελλε, 
τοῖς οἰχείοις συστρατευόµενος xai συναγωνιζόµε- 
voc. Διὸ κατὰ χαιρὸν xal ἀρχιστράτηγον Κυρίου 
ἑαυτὸν ἀνηγόρευσεν. 


litans, eisque opem assidue ferens, erat impios ulturus. Quare etiam opportune seipsum principem im- 


peratorum Doinini appellavit. 


CAPUT XX. 


Ab Job. — (uod similiter ipsi Job, quemadmodum 
patribus, ipse Opifex universi Deus Verbum, et 
respondisse, et oculis visus esse dicitur. 


« Dixit autem Dominus ad Job de turbine et nubi- 
bus : Ubi eras dum ego fundarem terram ? Responde 
jam mihi, utrui noveris intellectum, quis posuerit 
mensuras ejus si nosti *5, » et ezetera : « Cum facta 
sunt, inquit, astra, laudaverunt me, voce magna 
omnes angeli mei. Obstruxi autem mare portis ** ; » 
ac deinceps quod sequitur : « Num eras tu. quando 
constitui lumen matutinum ? Lucifer autern despexit 
sum ordinem *** » EL rursus: « Num tu, accepto 
terrae luto, fecisti animal? et ad loquendum ido- 
neum ipsum posuisti in terra? abstulisti vero ab 
hnpiis lumen ? brachium autem superborum con- 


D 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ K'. 

'Axó τοῦ "I6. — Ὡς ὁμοίως toic πατράσι xal 
τῷ Ἰὼδ, αὐτὸς ὁ Anjuovpréc τῶν ὅ,Ίων 850c 
Λόγος, ἔχρησέ τε καὶ ὀφθᾳ.μοῖς ἑωρᾶσδαι A£- 
γεται. 

« Εἶπε δὲ Κύριος τῷ Ἰὼδ διὰ λαίλαπος xal νεφῶν 
Ποῦ Ἶς àv τῷ θεμελιοῦν µε τὴν γῆν; ᾽Απάγγειλον 
δή uot εἰ ἐπίστασαι σύνεσιν, τίς ἔθετο τὰ µέτρα αὖ- 
τῆς, εἰ ὅδας, » χαὶ τὰ ἑξῆς' « Ὅτε ἐγενήθησαν, » φη- 
oiv, « ἄστρα, ᾖνεσάν µε φωνῇ µεγάλῃ πάντες ἄγγε- 
λοί µου. Ἔφραξα δὲ θάλασσαν πύλαις. » Καὶ ἑξῆς' 
« Ἡ ἐπὶ σοῦ συντέταχα φέγγος πρωϊνόν. Ἑωσφόρος 
&k ἐπεῖδε τὴν ἑαυτοῦ τάξιν; » Καὶ πάλιν' ε Ἡ σὺ 
λαθὼν γῆς πηλὸν ἔπλασας ζῶον, xal λαλητὸν αὐτὸν 
ἔθου ἐπὶ τῆς γῆς; ἀφεῖλες δὲ ἀπὸ ἀσεδῶν τὸ que; 
βραχίονα δ' ὑπερηφάνων συνέτριφας; Ίλθες δὲ ἐπὶ 
πηγην θαλάσσης, ἓν δὲ ἴχνεσιν ἀθύσσου περιεπάτη; 


** Exod, 11, 4,5. *' Dan. vii, 10. ** Job. xxxvi, 10, 45.. ** ibid. T * ibid. 19. 
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σας; ἀνοίγονται δέ σοι φόδῳ πύλαι θανάτου; πυλωροὶ A trivisti? venisti autem ad fontem maris , el in ve- 


δὲ ἆδου ἱδόντε σε ἕπτηξαν; » Καὶ ἐπὶ τέλει τοῦ 
καντὸς χρησμοῦ ἀποχρίνεται "106 τῷ Κνρίῳ, λέγων’ 
« "Axouaoy δή µου, Κύριε, ἵνα χἀγὼ λαλήσω. Ἔρω- 
τήσω δέ σε, σὺ δέ µε δίδαξον. 'Axohv μὲν ὡτὸς 
fixouóv σου τὸ πρότερον, νῦν δὲ ὁ ὀφθαλμός µου ἑώ- 
ραχέ cs. Ab ἐφαύλισα ἐμαντὸν, καὶ ἑτάκην ' ἤγημαι 
δὲ ἐμαυτὸν γῆν χαὶ σποδόν. » "Οτι μὲν οὖν Κυρίου 
τοῦ Δημιουργοῦ τυγχάνουσιν αἱ προχείµεναι φωναὶ, 
οὖκ ix τῶν προτεθέντων µόνον, ἀλλὰ xal Ex τῶν σοι 
φαινομένων διαγνῶναι ῥάδιον" ὅτι 6b τὸ, « ΄Ηλθες 
ἐπὶ πηγὴν θαλάσσης, ἓν δὲ ἴχνεσιν ἀθύσσου περι- 
επάτησας ; » xai «b, « ᾿Ανοίγονται δέ σοι φόθῳ πύλαι 
θανάτου; πυλωροὶ δὲ ἆδου ἰδόντες σε ἕπτηξδαν; » τὴν 
εἰς ἃδου χάθοδον τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν θεσπἰψει, κατὰ 


αιἱρίί abyssi. deambulasti ? aperiunturque tbi ti- 
more pori mortis ? et janitores inferorum videntes 
te territi sunt *! ? » Deinde in fine totius oraculi, 
respondet Job Domino, dicens : « Audi jam me, Do- 
mine, ut etiam ego loquar, et interrogabo te, et, tu 
me doceto. Áuditu quidem auris audivi te prius, 
nunc antem oculus meis vidit te. Quocirca vilem 
habui meipsum, et liquefacius sum, et putavi 
meipsum terram et cinerem **, » Domini igitur re- 
rum Opificis exposilas modo esse voces, non $0- 
lum ex iis, quz? proposita sunt, verum etiam ex iis, 
qua tibi ipsi videantur, dignoscere facile est . il- 
lud vero , « Venisti ad fontem maris, et in vestigiis 
abyssi deambulasti? » et illud, « Aperiuntut vero 


τὺν προσήχοντα καιρὸν &mobrifopsv* τοσοῦτον νῦν D tibi timore port mortis, et jauitores inferorum 


ἐπισημηνάμενοι, ὡς μᾶλλον τῷ 6s. Λόγῳ fjnep τῷ 
Θεῷ τῶν ὅλων τὰ χατὰ τὸν τόπον ἀνατιθέναι προσῄχει. 
Ὁ γοῦν Ἰώ6, ἑξῆς, ὁμοίως τοῖς πατράσιν αὐτὸν δὴ τοῦ- 
τον τὸν ἐν ἀρχαῖς διὰ λαίλαπος καὶ νεφῶν χρηµατί- 
ζοντα αὐτῷ Κύριον, αστοψἰᾳ τεθεωρηχέναι μαρτυρεῖ, 
λέγων «΄Άχουσον δέ µου, Κύριε, ἵνα χἀγὼ λαλήσω. 
Ἑρωτήσω δέ σε, σὺ 56 µε δίδαξον. ᾿Αχοὴν μὲν ὠτὸς 
Ῥχουόν σου τὸ, πρότερον, νῦν δὲ ὁ ὀφθαλμός µου ἑώ- 
ραχέ σε. Δι ἐφχύλισα ἐμαντὸν, xaX ἑτάχην Ίγημαι 
δὲ ἐμαντὸν γῆν χαὶ σποδόν.  Πῶς δ᾽ ἂν τὸν ἀνωτάτω 
Gaby, τὸν τῶν ὅλων ἐπέχεινα, τὴν ἄτρεπτον xal ἁγέν- 
νητον οὐσίαν, σάρχα περιθεθληµένη duyt xaX ὀφθαλ- 
pot θνητῶν ἐθεάσαντο, εἰ μὴ ἄρα σαφῶς χἀνταῦθα 
ὑποθαίνοντα τοῦ οἰχείου μεγέθους τὸν θΘεὸν Λόχον, 


ὃν διαφόρως ἀποδείχνυμεν Κύριον, εἴποιμεν ἂν παρ- c 


ἔστασθαι, ὡς ἔστι xal ἐδ αὐτῶν τῶν χρησμῶν µα- 
θεῖν, δι ὧν αὖθις ὁ Κύριος πρὸς τὸν Ἰὼθ τὰ περὶ 
τοῦ διαδόλου ὡς περὶ δράκοντος διιὼν ἐπεχείρει; 
« Οὐ δέδοιχας ὅτι ἠτοίμασταί µοι; » Δράχοντα γὰρ 
ἠτοιμάσθαι molto Κυρίῳ προσῄήχει νοµίζειν, 1j τῷ θεῷ 
Λόγῳ xa Σωτῆρι ἡμῶν, ὃς τὸν ἄρχοντα τοῦ αἰῶνος 
τούτου, πάλαι πρότερον πολιορκοῦντα τὸ τῶν ἀνθρώ- 
πων Ὑένος, χαθεῖλε, λύσας τὰς ὠδίνας τοῦ θανάτου” 
ὃ καὶ αὐτὸς παρίστησι φήσας, « ΗἨλθες δ' ἐπὶ πηγἣν 
θαλάσσης; kv δὲ ἴχνεσιν ἀθύσσου περιεπάτησας; &vol- 
Ὕονται δὲ σοι φόθῳ πύλαι θανάτου; πυλωροὶ δὲ bou 
ἱδόντες σε ἕπτιξαν; » Ταῦτα δὲ εἰχότως πρὸς τὸν 
"66 χρηµατίζει μετὰ τὸν µέγαν πειρασμὸν, ὃν ὑπ- 
έμεινε, καὶ ἀγῶνα, διδάσχων αὐτὸν, ὅτι ὑπὲρ µέρους 
Ἠγώνισται, τοῦ μείζονος xal χραταιοτέρου πολέμου 
καὶ ἀγῶνος αὐτῷ τῷ Κυρίῳ πεφυλαγμένου κατὰ τὸν 
χαιρὸν τῆς εἰς τὸν θάνατον αὐτοῦ παρουσίας. 


videntes te territi sunt ? » Salvatoris nostri descen- 
sum ad inferos significare, suo tempore demon- 
strabimus, si modo hoc loco id unum notaverimus : 
Deo Verbo magis quam Deo Patri, qu ad hunc lo- 
cum pertinent, esse tribuenda. 9/48, Job igitur, sic- 
ut eliam reliqui patres, ipsum hunc ab initio de 
turbine et nubibus respondentem sibi Dominum, 
coram se intuitum esse testiflcatur, dicens : « Audi 
vero me, Domine, ut etiam ego loquar, et interro- 
gabo te, et tu me doceto : auditu quidem auris 
audivi te prius, nune autem oculus meus vidit te. 
Quocirca vilem habui meipsum, et liquefactus sum, 
et putavi meipsum terram et cinerem. » Qui autem 
fieri potest, ut supremum Deum, et eum qui est 
ultra omnia, immutabilem utique et ingenitam es- 
sentiam, anima indulta corpore, et oculi mortalium 
intuitisint, nisi plane hoc etiam loco, egredi de 
propria magnitudine Dei Verbum, ipsum qui Do- 
minus esse, variis demonstratur modis, eoque 
modo exhibere se videndum dixerimus, quemad- 
modum licet vel ex ipsis oraculis discere, in qui- 
bus rursus ipse Dominus ad Job ea qui ad diabo- 
lum pertinent, tanquam de dracone enarrans in- 
$tabat, «Non times quoniam paratus est mihi ? » 
Cui enim Domino, draconem paratum esse arbitrari 
convenit, nisi Deo Verbo et Salvatori nostro, quem 
principem hujus szeculi jampridem genus hominum 
depopulantem sustulit, dissolutis mortis doloribus, 
quod quidem ipsum, ipse quoque dicat dicens, 
« Venisti vero ad fontem maris, et in vestigiis 
abyssi deambulasti? aperiuntur autem tibi tinore 
portze morlis? et janitores inferorum videntes (9 


territi sunt? » Hec sane merito ad Job loquitur, post magnam tentationem, postque magnum  certa- 
men quod sustinuit, docens eum, quod pro parte cerlaverit, cum interim majus fortiusque bellum et 
certamen ipsi Domino reservelur, sub tempus sui ad mortem adventus. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΑ’. 
'Azxó τοῦ M ναΛμοῦ. — Ὡς δύο Κυρίους καὶ 
ὁ προχείµεγος οἷδε ψα.Ίμός. 
«€ Ὅτι ab, Κύριε, ἐλπίς µου, τὸν Ὕψιστον ἔθου 
καταφυγἠν cou. Ob προσελεύσεται πρὸς σὲ χαχὰ, καὶ 
µάστις οὐχ ΣΥΥ:εἶ τῷ σκηνώματί σου " ὅτι τοῖς ἀγγέ- 


" Jub xxxvii, 13-17. Job. Σι, 1-6. 


CAPUT Χχ. 


Α xc psalmo. — Quod duas personas etiam proposi- 
tus agnoscil psalmus. 


« Quoniam tu, Domine, spes mea, Áltissimum 
posuisti refugium tuum : non accedent ad te mala, 
et flagellum non appropinquabit tabernaculo 6uo : 
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quopiam angelis suis mandavit de te, 9/9 in ma- A λοις αὐτοῦ ἐντελεῖται περὶ σοῦ. Ἐπὶ χειρῶν ἀροῦσί 


nibus tollent te, ne quando offendas ad lapidem 
pedem tuum : super aspidem et regulum ascendes, 
el conculcabis leonem et draconem **. » His sane 
utitur vocibus diabolus, in tentatione adversus 
Salvatorem nostrum. Contemplare hic igitur, quo- 
nam modo psalmus ad ipsum Dominum ait: « Quo- 
uiam tu, Domine, spes mea, Altissimum posuisti 
refugium tuum. Tu enim ipse, inquit, mea spes, 
o Domine, illum a quo ipse es, Deum ipsum altis- 
iimum et supremum et tuum Patrem, refugium 
posuisti, propter quod non accedent ad te mala, 
ad te, inquam, meum Dominum, et flagellum non 
nppropinquabit tabernaculo tuo. » Nam etsi nefarii 
homines conabuntur te hominem factum flagellis 
cedere, etsi morti tradere, neutiquam tamen fla- 
gellum, quod a Deo est, tuo appropinquabit taber- 
naculo, hocest, tuo corpori, quo videlicet propter 
nos homo factus, indutus es. Ad eumdem modum 
&accommodabis ei, que in toto psalmo dicuntur, 
qua sane nos quoque suo tempore disquiremus, et 
contemplabimur, 


| CAPUT XYII. 
Ab Osee. -—— De Deo Verboet Patre, sicut de Domino. 


« Non derelinquam vt deleam Jacob, quoniam 
Deus ego sum, et non homo in te sanctus, et non 
ingrediar in civitatem : post Dominum ambu- 
labo **. » Hic et per alia his similia, Deus Verbum 
homo factus, ad eos dicit, qui virum quidem ipsum 
sanctum, non autem Deum esse confitentur : « Deus 
ego sum, inquit, et non homo in te sanctus : » 
deinde ubi Deum seipsum dixit, Dominum ac Deum 
et Patrem suum indicat, adjungens : « Post Domi- 
num ambulabo : » illud autem : « Non ingrediar in 
rivitatem, » abnegantis sane fuerit communem, ac 
popularem hominum rempublicam, a qua etiam 
suos discipulos avertens, ait: « ln viam gentium 
ne abieritis, et in civitatem Samaritanorum ne in- 
traveritis **. 1 

2950 CAPUT XXIII. 
Ab Amos. — De Salvatore nostro, sicut de Domino, 


et de Patre, sicut de Deo : ει de Judeorum gen- 
tis eversione. 


« Everti vos, sicut evertit Deus Sodoma et Go- 
morrha : et facti estis quasi torris ereptus ex igne. 
Et ne sic quidem conversi estis ad me, dicit Domi- 
nus **, » Etiam hoc laco ipse Dominus, Deum quem- 
dam ait Sodomorum eversionis auctorem fuisse, 
eum alius sit ipse Filius quam is de quo ipse lo- 
quitur. Porro in ipsa Sodomorum eversione duo ap- 
parent, quando pluit,Domiuus ignem a Domino su- 
per Sodoma εἰ Gomorrha. Qualem igitur, inquit, 
Sodoma ob turpes atque absurdas impietates, ever- 
sionem perpessa sunt ;'talia vos quoque patiemini, 
1c nesic quidem conversi estis ad me. Consuevit 
autem Scriptura, tempus futurum quasi przteritum 


σε, µή ποτε προσχόπτῃς πρὸς λίθον πόδα σου. Ἔπὶ 
ἁσπίδα xai βασιλίσχον ἐπιθήσῃ , xal χαταπατήσεις 
λέοντα xai δράκοντα. » Ταύταις ὁ διάδολος ἐν τῷ χατὰ 
«o0 Σωτῆρος ἡμῶν πειρασμῷ χἐχρηται ταῖς λέξεαιν. 
"Opa δὴ οὖν τίνα τρόπον ὁ φαλμὸς πρὸς αὐτὸν «bv 
Κύριόν φησιν" « "Ότι σὺ, Κύριε, ἐλπίς µου, τὸν 
Ὕψιστον ἔθου καταφυγἠν σου. » Zo γὰρ αὐτὸς, qn» 
ev, ἡ ἐμὴ ἑἐλπὶς, ὦ Κύριε, μείζονα σαυτοῦ, τὸν θεὸν 
αὐτὸν τὸν Ὀψιστον καὶ ἐπὶ πάντων xal σαυτοῦ Πα- 
τέρα. χαταφυγὴν ἔθου : δι’ ὃν οὐ προσελεύσεται xaxà 
πρὸς σὲ, πρὸς cb τὸν ἐμὸν Κύριον, xaX µάστιξ οὖχ 
ἐγγιεῖ τῷ σχηνώµατί σου. » Κὰν γὰρ ἀσεθεῖς ἄνδρες 
ἐπιχειρήσωσι ἐνανθρωπῄσαντά σε µαστίζειν, χᾶν 
τῷ θανάτῳ παραδιδόναι, ἀλλ' οὔτι ye ἡ ix θεοῦ µάς 


B στιξ τῷ σῷ προσεγγιεῖ σχηνώµατι, τοῦτ' ἔστι σώματις 


& δηλονότι δι ἡμᾶς ἑνανθρωπήσας περιθέθλησαι, 
Τούτοις ἀχολούθως ἑἐφαρμόσεις αὐτῷ τὰ δι’ ὅλου τοῦ 
Ψαλμοῦ δηλούµενα., ἃ χαὶ αὐτοὶ κατὰ τὸν αἰκεῖον χαι- 
ρὸν ἐπιθεωρήσομεν. 


ΚΕΦΑΛΛΑΙΟΝ ΚΡ., - 


'A26 τοῦ 'Ocné. — Περὶ τοῦ 6500 Λόγαυ xal τοῦ 
Πατρὸὺς, ὡς περὶ Kvplov. 


. € 0$ μὴ ἐγχαταλείψω τοῦ ἐξαλειφθῆναι τὸν Ἰαχὼθ, 
ὅτι θεὸς ἐγώ εἰμι, καὶ οὐχ ἄνθρωπος iv σοὶ ἅγιος" 
xai oüx εἰσελεύσομαι εἰς πόλιν ' ὀπίσω Κυρίου πο- 
ῥεύσοµαι. » Ἐνταῦθα καὶ διὰ τούτων ὁ cb; Λόγος 
ἑνανθρωπήσας πρὸς τοὺς ἄνθρωπον αὖτὸν ἅγιον, 


C ἁλλ' ob Θεὸν εἶναι ὁμολογοῦντας * « θεὸς ἐγώ els, 


φησὶ, xai οὐχ ἄνθρωπος bv aot Άγιος » εἶτα θεὸν 
αὑτὸν εἰπὼν , τὸν ἐπὶ πάντων Koptov xal θΕὸν γαὶ 
Πατέρα αὑτοῦ δηλοῖ, ἐπιλέγων  « Ὀπίσω Κυρίυ 
πορεύσοµαι. » Τὸ δὲ, « Ob» εἰσελεύσομαι εἰς πόλιν, » 
ἀρνουμένου ἂν εἴη τὴν χοινὴν χαὶ δημώδη ἀνθρώπων 
πολιτείαν  ἧς xal τοὺς ἰἱδίους μαθητὰς ἀποτρέπων, 
φησιν. « Εἰς ὁδὺν ἐθνῶν μὴ ἀπέλθητε, xot εἰς πόλιν 
Σαμαρειτῶν μὴ εἰσέλθητε. » 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KT". 


'Azó coU Ἁμώςι — Περὶ τοῦ Σωτζηρυς ἡμῶν, ὡς 
περὶ Κυρίου, χαὶ τοῦ Παερὸς, ὡς περ) θεοῦ, καὶ 
τῆς τοῦ Ἱουξαίων ἔθνγους καταστροφῆς. 

« Κατέστρεψα ἁμᾶς, χαθὼς κατέστρεψεν ὁ θεὸς Σό- 
ὅοµα καὶ Γόμοῤῥα , καὶ ἐγένεσθε ὡς δαλὸς ἔξεσπα- 
σµένος Ex πυρός, Καὶ οὐδ' οὕτως ἐπεστρέψατε πρός 
με, λέγει Κύριος, » Κάνταῦθα αὐτὸς ὁ Κύριος Θεόν 
τινά φησι τὴν ἐπὶ Σοδόµων καταστροφὴν πεποιηχέναι, 
ἕτερος Gv δηλαδὴ τοῦ πρὸς αὐτοῦ δηλουµένου. Καὶ 
ἐν τῇ ἐπὶ Σοδόµων δὲ χαταστροφῆ δύο Κύριοι παρ- 
ἰστανται, ὅτε ἕθρεξεν ὁ Κύριος πῦρ παρὰ Κυρίου ἐπὶ 
Zóboua καὶ Γόμοῤῥα. Ὁποίαν τοιγαροῦν, qnoi, διὰ 
τὰς ἑκτόπους δυτσεθεἰας ὑπέμεινε χαταστροφὴν τὰ 
Σόδοµα, τοιαῦτα xal ὑμεῖς, ὦ οὗτοι, πείσεσθε , xai 
οὐδ' οὕτως ἑπεστρέφατε πρὸς µε. Σύνηθες δὲ τῇ 
Γραφῇ τὸ µέλλον ὡς παρεληλυθὸς δπλοῦν, Ὥστε καὶ 


U Psal. xc, 9-15... ** 056. 1x, 9, 10. ** Μα], x, 8. 3 Amos iv, 14. 
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*k παρόντα ὁμοίως χρὴ νοεῖν, ἀντὶ μὲν τοῦ, xata- A ponere. Quare praesentia quoque eadem ratione 


ατρέφω, μέλλοντος, τοῦ παρῳχηµένου εἰρημένου, τοῦ 
χατἐστρεύα » ἀντὶ δὲ τοῦ, ἐπιστραφήσοσθε, τοῦ, En- 
εστρέψατε, χειµένου. Ταῦτα δὲ mobs τὸ Ἰουδαίων ἔθνος 
ἀποτείνεται, & xal οὐδ ἄλλοτε ἢἡ μετὰ τὴν κατὰ τοῦ 
Σωτῆρος ἡμῶν ἐπιδουλὴν εἰς αὐτοὺς ἐπληροῦτο. Ὁ 
χοῦν ἑερὸς αὐτῶν xal τὸ πρὶν ἅγιος τόπος εἰς τοῦτο 
νῦν περιΏλθεν, ὡς χατὰ μηδὲν τῆς Σοδόµων χατα- 
στροφῆς ἁἀποδεῖν. Πλην ὅμως, χαίπερ ἀχόλουθα τῇ 
προῤῥήσει πεπονθότες, οὕπω xol εἰς δεῦρο τὴν πρὸς 
«bv Χριστὸν τοῦ θεοῦ, δι’ ὃν ταῦτα πεπόνθασιν , ἔπι- 
ατροφὴν ἑποιῆσαντο * ὡς εἰχότως xal τοῦτο διὰ τῆς 
ἐν χεραὶ θεσπίζεσθαι προφητείας, λεγούσης * «Καὶ 
οὐδ' οὕτως ἐπεστρέφατε πρός µε, λέχει Κύριος. » 


ΚΕΦΑΛΑΛΙΟΝ ΚΑ. 


Ἀπὸ τοῦ ᾿Αόδειοῦ. — Περὶ τῶν δύο Κυρίων, 
Πατρὸς καὶ Ylov, καὶ τῆς τῶν ἐθνῶν κ.Ἰήσεως. 

« Ὅρασις Αθδειοῦ. Τάδε λέγει Κύριος τῇ Ἰδου- 
palq- ᾽Αχοὴν Ίχουσα παρὰ Κυρίου, xal περιοχὴν εἰς 
τὰ ἔθνη ἐξαπέστειλε. » Κύριος 6 θεὺς ἀχοὴν Ίχουσε 
παρὰ Κυρίου Καὶ αὕτη 65 ἣν περὶ τῆς τῶν ἐθνῶν 
χλήσεως. 

ΚΕΦΑΛΑΛΙΟΝ ΚΕ’. 

Ἀπὸ τοῦ Ζαχαρίου. — Ὡς ὁ Θεὺς Λόγος Κύριος 


à» πρὸς του μείζονος ἀπεστά.θαι ὁμο.Ίογεί 


Κυρίου. 
« Τάδε λέγει Κύριος παντοκράτωρ' Ὀπίσω δόξης 


ἀπέσταλχέ µε ἐπὶ τὰ ἔθνη τὰ σχυλεύσαντα ὑμᾶς. » (c 


Εἶἰτ ἐπιφέρει μετὰ βραχέα λέγων ' ε Καὶ γνώσεσθε 
ὅτι Κύριος παντοχράτωρ ἀπέσταλχέ µε. ». El xoi ὁ 
ἁποστέλλων Κὐριός ἐστι παντοκράτωρ, xal ὁ ἆἁπ- 
εστἆάλθαι λέγων ὡσαύτως, δύο ἄρα. Σαφῶς δὲ ὁ ἁπ- 
οσταλµένος, « Κύριος παντοκράτωρ Ext τὰ ἕἔθνη, 
φησὶν, ἀπέσταλχέ ps. » 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KG. 
Ὁ αὐτὸς, xal περὶ τῆς τῶν ἐθνῶν xAnceuc. 
«Τέρπου xai εὐφραίνου, θύγατερ Σιὼν, διότι ἰδοὺ 
ἐγὼ ἔρχομαι, xaX κατασχηνώσω bv µέσῳ σου, λέγει 
Κύριος. Καὶ χαταφεύξονται ἔθνη πολλά ἐπὶ τὸν Κκύ- 
ριον ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ΄ xai ἔσονται αὐτῷ εἰς λαόν’ 
xaX χατασχηνώσω Ev µέσῳ σου, xaX γνώσῃ, ὅτι Κύριος 
παντοχράτωρ ἐξαπέσταλχέ µε πρὸς o£ *» καὶ τὰ ἑξῆς. 


Οἷς μεθ) ἕτερα ἐπιλέχει' «Καὶ χατισχύσω αὐτοὺς iv 


Κυρίῳ θεῷ αὐτῶν, xal ἓν τῷ ὀνόματι αὐτοῦ χαυχἠσον- 
ται, λέχει Κύριος. » Καὶ ταῦτα τοῖς προτέροις ὅμοια, 
εὖν τοῦ Χριστοῦ εἰς ἀνθρώπους παρουσίαν καὶ τὴν Υε- 
νομένην τῶν ἐθνῶν σωτῄριον δι’ αὐτοῦ χλῆσιν ἀναφω- 
νοῦντα' ε Ἐγὼ μὲν οὖν αὐτὸς ὁ Κύριος ἥξω, φησίν. "Ent 
δὲ τῇ ἐμῇ παρουσίᾳ οὐχέθ) ὁ πάλαι Ἱσραὴλ, ἀλλ οὐδὲ 
ἂν µόνον ἐπὶ γῆς ἄθνος, ἔθνη δὲ πολλὰ καταφεύξονται 
ἐπὶ τὸν χρείττονα xai μέγαν Κύριον, τὸν ἐμοῦ τε 
αὐτοῦ, xai τῶν ὅλων θεὸν, ἐφ᾽ ὃν τὰ χαταφεύγοντα 
E0vn τοσαύτης τεύξεται εὐεργεσίας, ὡς χαὶ χρηµα- 
τίσαι xai γενέσθαι λαὺν θεοῦ, χατοιχῆσαί τε iv 


9 Abd. 1, 1. δ Zach. 11, 8. **. ibid. 9. 


! ibid. 10, 11. 


oportet accipere, ut videlicet pro eo, quod evertam, 
futuri temporis dictum sit, everti, praeteriti, et pro 
eo, quod est convertimini, conversi estis. Hxc vero 
sunt ad Judzorum gentem directe prolata, quz qui- 
dem non alias, quam post factas adversus Salva- 
torem nostrum insidias, in ipsos completa sunt. 
Etenim sacer ipsorum et prius sauctus locus ad id 
redactus est, ut nulla in parte a Sodomorum ever- 
sione discrepet, Verumtamen, etsi ea passi sunt, 
que in vatieinio sibi predicta aperte perspiciunt, 
necdum in hunc usque diem ad Christum Dei, pro- 
pter quem talia pertulere, seipsos converterunt. 
Itaque merito ab ea, qua nunc in manibus est pro- 
phetia, id divinitus dictum est : « Et ne sic quidem 


B conversi estis ad me, dicit Dominus. » 


951 CAPUT XXIV. 


Ab Abdia. — De duobus Dominis, Patre scilicel e 

Filio, et gentium vocatione. 

ε Visio Ábdiz. Hac dicit Dominus ad Idums»am ”: 

Auditum audivi a Domino, et munitionem in na- 

tiones emisit *. » Dominus Deus auditum audivit 

a Domino. ls vero auditus fuit de gentium voca- 
tione. 


CAPUT XXV. 


A Zacharia. — Quemadmodum Deus Verbum, cum 
sit Dominus missum se a Patre confitetur. 


« Hzc dicit Dominus omnipotens : Post gloriam 
misit me ad gentes, qux depredatz sunt vos **. » 
Deinde adjungit post pauca , dicens : « Et cogno- 
scelis quod Dominus omnipotens misit me **, » 
Quod si is Dominus qui mittit, Dominus est omni- 
potens, et qui dicit se missum esse itidem, duo 
igitur. Siquidem plane qui missus est, « Dominus 
omnipotens, inquit, ad gentes misit me. » 

" CAPUT XXVI. 
]dem, iterum de vocatione gentium. 


« Gaude οἱ lzetare, filia Sion, quia ecce ego venio, 
et habitabo in medio tui, dicit Dominus. Et confu- 
gient gentes multze ad Dominum in die illa, et erunt 
illi in populum, et babitabo in medio tui, et cogno- 
sces quod Dominus omnipotens misil me ad te *, » 


p et Quibus post alia adjungit : « Et corroborabo 


eos in Domino Deo ipsorum, et in nomine ejus 
gloriabuntur, dicit Dominus *. » Hzc quoque prio- 
ribus similia sunt, quz Christi ad homines adven- 
tum, et salutarem futuram gentibus 959 per 
ipsum vocationem, palam enuntiant :« Ego igitur ipse 
Dominus veniam, inquit, et in meo adventu non 
amplius ille antiquus Israel , ac ne una quidem in 
terra gens, sed multzeentes confugient, ad prestan- 
tiorem et magnum Dominum , qui et meus ipsius, 
et universi est Deus, ad quem confugientes πα» 
tiones tantum consequentur beneficium, ut οἱ 
appellentur et sint populus Dei, et habitent in me- 


3 Zach. x, 12. 
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dio ejus quz vocatur fllia Sion. » (Sie enim Dei in A µέσῳ τῆς χαλουµένης θυγατρὸς Σιών. » (Οὕτω δὲ 


lerra. Ecclesiam , quasi filissn quamdam ejus, qus 
in cclo est, sacre Litterz vocare consueverunt.) 
ljanc etiam veluti bono nuntio gaudere jubet υγ1-- 
culum, dicens : « Gaude οἱ Ιφίατο, filia Sion, ecce 
ego venio, et habitabo in medio tui. » In medio 
enim Ecclesia Deum Verbum habitare credimus : 
quemadmodum ipse pollicitus εδ, cum dixit: 
« Ecce ego vobiscum sum omnes dies, usque ad 
consummationem szculi *, » οἱ: « Ubi duo aut tres 
congregati sunt in nomine meo, illic sum in medio 
eorum*,»— « Cum autem ego, inquit ipse Dominus, 
venero, et habitabo in inedio tui, » majorem tum 
cognitionem de Deo omnipotente accipies : dum 
ego Dominus causam, cur ad homines missus sim, 


τὴν ἐπὶ γῆς Ἐχχλησίαν τοῦ Θεοῦ, ὥσπερ τινὰ  Ov- 
γατέρα τυγχάνουσαν τῆς ἑπουρανίου, τοῖς ἱεροῖς 
Γράµµασι ἀποχαλεῖν φίλον.) Ταύτην δὲ χαὶ εὐαχ- 
γελίζεται τὸ φάσχον λόγιον’ « Χαῖρε xa εὐφραίνον, 
θύγατερ Σιὼν, διότι ἰδοὺ ἔρχομαι, χαὶ κατασχηνώσω 
ἐν µέσῳ σου.» Ἐν µέσῳ γὰρ τῆς Ἐκκλησίας τὸν 
Θεὸν Λόγον χατασχηνοῦν πεπιστεύχαμεν' ὡς γοῦν 
χαὶ ἐπήγγελται φῄήσας * « Ιδοὺ ἐγὼ μεθ) ὑμῶν εἰμιε 
πάσας τὰς ἡμέρας ἕως τῆς συντελείας τοῦ αἰῶνος' » 
xaí* «Όπου δύο f| τρεῖς συνηγµένοι εἰσὶν εἰς τὸ ἐμὸν 
ὄνομα, ἐχεῖ εἰμι ἓν µέσῳ αὐτῶν.ι---ε Ἐπειδὰν δὲ ἐγὼ, » 
φησὶν αὐτὸς ὁ Κύριος, « ἐλθὼν κατασχη ώσω bv µέσῳ 
σου, s μείζονα τότε γνῶσιν περὶ τοῦ 6ευῦ παντοχρά- 
τορος ἀναλίψῃ, ἐμοῦ τοῦ Κυρίου τὴν αἰτίαν τῆς εἰς 


Patri qui misit me, attribuam : « Cognosces autem B ἀνθρώπους ἀποστολΏης ἀνατιθέντος τῷ ἑξαποστείλαντί 


quod Dominus omnipotens misit me ad te. » Ac 
deinceps in hunc sane modum ipse Dominus loqui- 
tur : « Et corroborabo eos in Domino Deo ipsorum, 
et in nomine ipsius gloriabuntur, dicit Dominus. » 
Sed qui tandem sunt qui in Domino gloriantur? 


CAPUT XXVII. 


Quod rursus Dominus de alio quodam, constat au- 
tem quod de Paire suo loquitur. 

« Et ostendit mihi Dominus Jesum sacerdotem ma- 
gnum, stantem ante faciem angeli Domini, et dia- 
bolus stabat a dextris ejus, ut adversaretur ei. Et 
dixit Dominus ad diabolum, : Increpet Dominus in 


te, diabole, et increpet Dominus in te, qui elegit C 


953 Jerusalem *. » Rursus hoc loco Dominus 
alium quemdam objurgaturum ait ipsum diabolum, 
ubi sane non ipse, qui loquitur Dominus, increpat, 
sed alterum memorat : quibus verbis plane constare 
arbitror demonstrationem de duabus personis, uino 
Patre, altero eo qui a Patre omnium quz facta sunt, 
potestatem ac dominationem acceperit. 


CAPUT XX Vill. 


A Malachia. — (uod angelum Testamenti! Christum, 
et eumdem Dominum omnipotens Deus vocat. 


« Ecce ego mitto angelum meum, et prospiciet 
viam ante faciem meam, et repente veniet ad tem- 
plum Dominus, quem vos quzritis, et angelus Te- 
stamenti, quem vos vultis, ecce venit, dicit Dominus 
omnipolens, ei quis sustinebit diem ingressus 
ejus *? » Etiam hzc prioribus similia sunt. Ipseenim 
Dominus Deus omnipotens, Dominum venturum ait 
in templum suum, interim de alio loquens : signi- 
ficat porro Deum Verbum, quem postea angelum 
Testamenti nominat, quemque etiam ipse Dominus 
omnipotens docet se mittere ante faciem suam, di- 
cens : « Ecce ego mitto angelum meum ante faciem 
meam.»Atqui eumdem hunc, quem « angelum meum » 
vocavit, rursus deinceps Dominum appellat, ubi 
adjungit illud : « Et repente veniet Dominus οἱ an- 


? M.tth. xxviit, 20. * Matth. xviri, 30. 


* Zacb. i1, 1,2. 


µε Πατρί. « Γνώση δὲ, ὅτι Κύριος παντοκράτωρ ἁπ- 
ἐσταλχέ µε πρὸς σἑ.; Καὶ ἑξῖς περὶ ἑτέρου Κυρίου 
xai θεοῦ (bé πως αὐτὸς ὁ Κύριος ἐπιλέγει: « Kal 
χατισχύσω αὐτοὺς ἐν Κυρίῳ θεῷ αὐτῶν, xaX ἐν τῷ 
ὀνόματι αὐτοῦ χανχήσονται, λέγει Κύριος.» Τΐνες 
δὲ ἂν εἶεν οἱ ἐν τῷ Κυρίῳ χαυχώµμενοι; 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KZ'. 
Ὡς αὖθις Κύριος περὶ ἑτέρου Κυρίου, 6nJor δὲ, 
ὅτι περὶ του Πατρὸς αὐτοῦ, διέξεισι». 

«Kat ἔδειξέ µοι Κύριος Ἰησοῦν τὸν ἱερέα «by µέ- 
γαν, ἑστῶτα πρὸ προσώπου ἀγγέλου Κυρίου” καὶ 
ὁ διάδολος εἰστήχει ἐχ δεξιῶν αὐτοῦ, τοῦ ἀντιχεῖσθαι 
αὐτῷ. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς τὸν διάδολον Ἐπιτι- 
µήσαι Κύριος ἓν aot, διάδολε, xaX ἐπιτιμῆσαι Κύριος 
ἐν σοὶ, ὁ ἐχλεξάμενος τὴν Ἱερουσαλίμ. » Πάλιν καὶ 
ἐνταῦθα ὁ Κύριος ἕτερον Κύριον ἐπιτιμήσειν τῷ 
διαθόλῳ φησὶν, οὐχ ὁ προσδιαλεγόµενος Κύριος ἔπι- 
τιμῶν, ἀλλ ἑτέρου μνημονεύων Κυρίου’ δι ὧν ἡγοῦ- 
pat σαφῶς παρἰστασθαι περὶ τῶν δύο Kupluv, τοῦ 
Πατρὸς xai θεοῦ τῶν ὅλων, καὶ τοῦ μετὰ τὸν Πα- 
τέρα τὴν χατὰ πάντων τῶν γεννητῶν χυρείαν xai 
δεσποτείαν διειληφότος ἀπόδειξιν. 


KEPAAAION KH', 


᾽Απὺ τοῦ Μαλαχίου. — Ὡς dvrceAov. Διαθήκης 
τὸν Χριστὸν, τὸν αὐτὸν δὲ καὶ Κύριον ὁ παν» 
τοκράτωρ θεὸς ἁποκαλεῖ. 

« Ἰδοὺ ἑξαποστέλλω τὸν ἄγγελόν µου, xat ἐπιδλέ- 
φΦεται ὀδὸν πρὸ προσώπου µου, xaX ἐξαίφνης ἠδει εἰς 
τὸν ναὺν Κύριος, ὃν ὑμεῖς ζητεῖτε, καὶ ὁ ἄγγελος της 
Διαθήκης, ὃν ὑμεῖς θέλετε. Ἰδοὺ ἔρχεται, λέγει Κύ- 
prog παντοκράτωρ, καὶ vlc ὑπομενεῖ ἡμέραν εἰσόδου 
αὑτοῦ ; » Ὅμοια χαὶ ταῦτα τοῖς προτέροις. Κύριος γὰρ 
αὑτὸς 6 Θεὺς παντοχράτωρ Ίξειν φησὶν εἰς τὸν vaby 
αὑτοῦ Κύριον, περὶ ἑτέρου λέγων. Δηλοϊ δὲ ἄρα τὸν 
θεὸν Λόγον. Μετὰ τοῦτο δὲ καὶ ἄγγελον τῆς Διαθήχης 
ὀνομάζει, ὃν xal αὐτὸς ὁ παντοκράτωρ Κύριος ἑἐξ- 
αποστέλλειν πρὸ προσώπου ἑαυτοῦ διδάσχει, λέγων" 
c Ἰδοὺ ἐγὼ ἐξαποστέλλω ἄγγελόν µου πρὸ προσώπου 
µου. » Τὸν αὐτὸν δὲ τοῦτον, ὃν « ἄγγελόν µου » ἀπ. 
εχάλεσε, πάλιν ἑξῆς Κὐρ.ον ὀνομάζει' εΚαὶ ἑξαίφνης 
ὄξει Κύριος, » ἐπιλέγων, « xat ὁ ἄγγελος τῆς Διαθή- 
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9 


DEMONSTRATIONIS EVANGELICA LIB. V. 


410 


χης.» "Eva δὲ xa τὸν αὐτὸν προειπὼν ἐπιφέρει' A gelus. Testamenti. » Unum vero et eumdem. cum 


« Ἰδοὺ ἔρχεται, xai τίς ὑπομενεῖ ἡμέραν εἰσόδου 
αὐτοῦ; » την δευτέραν xal ἔνδοξον παρουσίαν αὐτοῦ 
δηµαίνων. Ὅ ταῦτα δὲ πἆντα θεσπίξων, Κύριός ἐστι 
παντοχράτωρ ὁ τῶν ὅλων θεός. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Κθ.. 


Ὡς ἤ.ιον' δικαιοσύνης τὸν Χριστὸν ὁ τῶν δ.Ίων 
sóc ὀνομάᾶι. 

« Καὶ ἀνατελεῖ τοῖς φοδουμένοις τὸ ὄνομά µου ἥλιος 

δικαιοσύνης, xaX ἴασις ἔσται ἓν ταῖς πτέρυξιν αὐτοῦ.» 

Ὁ πολλάχις ὀνομασθεὶς Κύριος, xat θεὺς, χαὶ ἄγγελος, 


χαἱἀρχιστράτηγος, Χριστός τε χαὶ ἱερεὺς, καὶ Λόγος,χαὶ — 


δοφία θεοῦ, xal εἰκὼν, νῦν αὐτὸς οὗτος ἥλιος χέχληται 
διχαιοσύνης. Τοῦτον δὴ οὖν αὐτὸν ὁ γεννήσας Πατὴρ 


produxerit, tum addit : « Ecce venit, et quis susti- 
nebit diem ingressus ejus? » quibus verbis secun- 
dum et gloriosum illius adventum significat, Sed 
qui omnia hzc canit, Dominus est omnipotens uni- 
versi Deus. 

CAPUT XXIX. 


95/$ Quod solem justitie Christum. ipse universi 
Deus nominat. 

« Et orietur timentibus nomen meum sol justitiz, 
et sanatio erit in alis ejus". » Qui sepe nominatus 
est et Dominus, et Deus, et angelus, et princeps 
imperatorum, et Christus, et sacerdos, et Yerbum, 
et sapientia Dei, el imago : nunc idem « sol justi- 
ti» » dicitur. Hunc ipsum igitur, is qui genuit Pa- 


οὐ τοῖς πᾶσιν, ἀλλὰ µόνοις τοῖς τὸ ὄνομα αὐτοῦ φο- Β ter, non omnibus oriturum promittit, sed solis 


θουµένοις ἀνατελεῖν ἐπαγγέλλεται, γέρας αὐτεῖς τοῦ 
εἰς αὐτὸν φόθου διδοὺς τὸ φῶς τοῦ τῆς διχαιοσύνης 
ἡλίου. Εἴη 6' ἂν οὗτος ὁ θεὺς Λόγος, ὁ εἰπὼν' « Ἐγώ 
εἰμι τὸ φῶς τοῦ χόσµου’ ὅπερ ἣν φῶς τὸ φωτίζον 
πάντα ἄνθρωπον ἐρχόμενον εἰς τὸν χόαµον. » Τοῦτον 
E οὖν, ἀλλ οὗ τὸν αἰσθητὸν, οὐδὲ τὸν προφανῆ τοῖς 
πᾶσι λογιχοῖς τε χαὶ ἀλόγοις fov, ἀλλά τὸν ἔνθεον, 
xai νοξρὸν, xai πάσης ἀρετῆς xal δικαιοσύνης αἴτιον, 
µόνοις τοῖς φοθουµένοις αὐτὸν ἀνατελεῖν ἐπὶ τοῦ 
παρόντος ὁ θεός φησιν, ἀποχρύπτων αὐτὸν τῶν &v- 
αξίων περὶ ὧν ἀλλαχόθι που λάγει’ « Καὶ δύσεται ὁ 
ἔλιος ἐπὶ τοὺς προφήτας τοὺς πλανῶντας τὸν λαόν 
pov. » 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ ΑΛ’. 


Απὸ τοῦ Ἱερεμίου.--- Ὡς θεὸς Λόγος Κύριος àv C 


Κυρίῳ τῷ Πατρὶ εὐχὴν ἀγαπέμπει, τὴν τῶν 

ἐθνῶν ἐπιστροφὴν θεσπίζων. 

€ Κύρις ἡ ἰσχύς µου, χαὶ βοῄθειά µου, καὶ χατα- 
φυγή uou &v ἡμέρᾳ θλίφεως, πρὸς σὲ ἔθνη Ίξωυσιν 
ἀπ' ἑσχάτου τῆς γῆς, xal ἐροῦσιν' Ὡς ψευδῆ ixtf- 
σεντο οἱ πατέρες ἡμῶν εἶἴδωλα, xal οὐκ ἔστιν ἓν 
αὐτοῖς ὠφέλεια. El ποιῄσει αὑτῷ ἄνθρωπος θεοὺς, 
xaX οὗτοι οὐκ εἰαὶ θεοί. Διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἐγὼ δη- 
λὠώσω αὗτοῖς bv τῷ χαιρῷ τούτῳ τὴν χεῖρά µου, 
xai γνωριῶ αὐτοῖς τὴν δύναμίν uou, xal γνώσονται 
ὅτι ἐγὼ Κύριος. » Κύριος ἑτέρῳ εὔχεται Kopltp, τῷ 
Πατρὶ δηλαδη xai ei τῶν ὅλων, ἓν οἷς ἀρχόμενός 
qns « Κύριε, ἰσχύς uou,» καὶ τὰ ἑξῆς. Σαφῶς δὲ τὴν 
τῶν ἐθνῶν Éx τῆς πολυπλανοῦς εἰδωλολατρείας ἐπὶ 
τὴν εἰς τὸν θεὸν εὐσέθειαν μεταθολὴν θεσπίζει’ xal 
αὗτη δὲ fy προφητεία μετὰ τὴν εἰς ἀνθρώπους τοῦ 
ΣωτΏρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ παρουσίαν ἑναργέ- 
στατα δείχνυται πεπληρωμµένη. ᾽Αλλὰ γὰρ δι ὅλων 
τριάχοντα προφητικῶν χεφαλαίων δεύτερον θεὸν μετὰ 
τὺν ἀνωτάτω xal ἐπὶ πᾶσι, τὸν Σωτῆρα xal Κύριον 
ἡμῶν τὸν τοῦ Θεοῦ Aóyov εἶναι µεμαθηχότες, ὀφ᾽ ἐτέ- 
βαν τῆς χατὰ αὐτὸν οἰχονομίας ὑπόθεσιν µεταθησό- 
µεθα, αὐτὸν δὴ τοῦτον θεὸν εἰς ἀνθρώπους ἐλεύσεσθαι 
0: Ex τῶν αὐτῶν παρὰ Ἑδραίοις ἱερῶν βίθλων 
σ,στῄήσοντες. 


nomen suum timentibus, ut sic illis timoris erga se 
premium, solis justitiae det lumen. Erit autem hic 
Deus Verbum, a quo illud dictum est : « Ego sum 
lux mundi*, qua erat lux illuminans omnem homi- 
nem venientem in hunc mundum *. » Ilanc itaque 
lucem, non autem illum sensibilem et manifestum, 
et rationalibus et brutis solem, sed divinum atque 
intelligentem, et omnis virtutis ac justitia auctorem 
solis ipsum timentibus oriturum, in presenti ait 
Deus, illum iis interim occultans, qui illo indigni 
sint, de quibus etiam alibi dicit: « Et occidet sol 
super prophetas, qui decipiunt populum meum !*.» 


CAPUT XXX. 


Ab Jeremia. — Quemadmodum Deus Verbum, ad 
Pairem deprecationem emittit, gentium conversio- 
nem futuram significans. 

« Domine fortitudo inea, et auxilium meum, et re- 
fugium meum, in die tribulationis, ad te gentes ve- 
nient ab extremo terra, et dicent : Vere falsa pos- 
sederunt patres nostri simulacra, et non est in 
eis utilitas. Si faciet sibi homo deos, et hi non sunt 
dii. Idcirco ecce ego ostendam eis in tempore hoc, 
et notam faciam eis manum meam, 955 et virtu- 
tem. meain, et cognoscent quod ego Dominus'', » 
1n his verbis Dominus alium precatur, Patrem vi- 
delicet ac Deum universi, illic sane ubi incipiens 
ait : « Domine, fortitudo mea, » et cetera. Perspi- 
cue vero gentium ab errabundo simulacrorum cultu, 
ad pietatem, religionemque erga Deum conimutatio- 
nem futuram, significat ; et hzc interim prophetia, 
post Salvatoris nostri Jes Christi ad homines ad- 
venlum evidentissime completa monstratur. At enim 
postquam hactenus ex lotis triginta propheticis ca- 
pitibus, Deum, Salvatorem, ac Dominum nostrum, 
Dei Verbum esse didicimus ; ad alterum ejus, quie 
ad eumdem pertinet, dispensationis argumentum, 
deinceps transeamus, et hunc ipsum Deum ad ho- 
mines venturum fuisse, ex iisdem sacris Hebrao- 
rum libris comprobemus. 
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HAC INSUNT IN SEXTO LIBRO EVANGE- A ΤΑΔΕ ΕΝΕΣΤΙΝ EN ΤΩ EKTQ ΣΥΓΓΡΑΜΜΑΤΙ 


LICA; DE SALVATORE NOSTRO DEMON- 
STRATIONIS. 


De ejus commoratione inter homines, et cum iis con- 
suetudine, ab iis Scripture divine locis, que in- 
[críus notata sunt. 


. À psalmo xvii. 

. À psalmo xtLvi. 

. Α psalmo xLix. 
. À psalmo Lxx», 
.Α psalmo xcv. 

. À psalmo xcvi. 
. À psalmo cvi. 

. À psalmo cxvit. 
. À psa[mo cxLui. 
0. A psalmo cxtvn. 
1. A Hegum n. 

3. A Regum ui. 
45. A Michea. 

14. Ab Ambacum. 
15. Ab eodem. 

16. A Zacharia. 
41. Ab eodem. 

48. Ab eodem. 

19. A Baruch. 

20. Ab 1saia. 

21. Ab eodem. 

22. Ab eodem. 

25. Ab eodem. 

94. Ab eodem. 

25. Ab eodem. 


257 PROOEMIUM. 

Quod de Patre ac Filio dicendum fuit, id plane 
jam in quinto Evangelice Demonstrationis volumine, 
definitum est : et Patrem quidem Deum unum esse 
constitit, alleram autem przter illum et cum illo 
personam esse, qua& omnia qu: facta sunt antece- 
dat, demonstratum est : quam et Sapientiam Dei 
primogenitam et unicum Filium, Deumque de Deo, 
ei magni consilii angelum, et ccelestis militi: prin- 
cipem, e£ Patris administrum, ad hzc et Dominum 


win ub» »» tB OD e 105 C? iO οἱ tO 


ΤΗΣ ΠΕΡΙ TOY XQOTHPOEZ'HMQON EYATTE- 
AIKHZ ΑΠΟΔΕΙΣΞΕΩΣ. 
Περὶ τῆς εἰς ἀγθρώπους ἑἐπιδημίας αὐτοῦ, ἐκ τῶν 
ὑποσεσημειω Γραφῶν. 


ολ GrP 


«9-3, 


. Απὸ τοῦ Ζαχαρίου. 

. Azxó τοῦ avtov. 

. Απὸ τοῦ αὐτοῦ. 

. 'Azó τοῦ Βαρούχ. 
'Axó τοῦ Ἡσαϊου. 

. Απὸ τοῦ αὐτοῦ. 

. 'AzÓ τοῦ αὐτοῦ. 

. Απὸ του αὐτοῦ. 

᾽Απὸ τοῦ αὐτοῦ. 

'Axó τοῦ αὐτοῦ. 


IIPOOIMION. 

Σαφῶς iv τῷ πέμπτῳ συγγράµµατι τῆς Ebarye- 
Juxtjc ᾿Αποδείξεως ὠρισμένου τοῦ περὶ Πατρὸς καὶ 
Υἱοῦ λόγου, xat Θεοῦ μὲν ἑνὸς τοῦ ἐπὶ πάντων ὦμο- 
λογημένον , δευτέρας δὲ μετ αὐτὸν ἀποδειχθείσης 
οὐσίας Ἠγουμένης τῶν γεννητῶν ἁπάντων, ἣν Σοφίαν 
Θιοῦ πρωτότοχον, μονογενη τε Υἱὸν, xai Θεὸν Ex 
Θεοῦ, μεγάλης τε βουλῆς ἄγγελον, χαὶ τῶν κατ οὗ- 
pavbv στρατιῶν ἄρχοντα, xat τοῦ Πατρὸς ὑπουργὸν, 
vai μὴν καὶ Κύριον τῶν ὅλων, καὶ Θεοῦ Λόγον, καὶ 


45 DEMONSTRATIONIS EVANGELICAE LIB. VI. AH 
θεοῦ δύναμιν, ol θεῖοι προηγόρευον λόγοι. El φανεῖεν A universi, et Dei Verbum, et Dei virtutem, . divina 


ἐπὶ τοῦ παρόντος al προφητιιαὶ µαρτυρίαι, θεὺν εἰς 
ἀνθρώπους ἀφίξεσθαι μέλλοντα προαναφωνοῦσαι , 
παντί τῳ δῆλον ἐπὶ τίνα yph τὴν ἀναφορὰν τοῦ ση- 
µαινοµένου ποιεῖσθαι. ὅτε μάλιστα διὰ τῶν πρόσθεν, 
ἐν ἀνθρώπαυ μορφῇ xai σχήµατι, τοῖς ἀμφὶ τὸν 
ἌἈθραὰμ θεοφιλέσιν ὁ θεὸς Λόγος ἐπ᾽ ὀνόματος Ku- 
glo. xaX Θεοῦ πέφηνς τὰς εἰς ἀνθρώπους ὁπτασίας 
πεποιγµένος. Φέρε οὖν ἴδωμεν, ὅπως ποτὲ μὲν Κύριον, 
ποτὲὶ δὲ Θεὸν χαταθῄήσεσθαι cl; ἀνθρώπους, xal 
πάλιν ἀναδήσεσθαι ἑναργῶς οὕτω προαναφωνεῖ τὰ 
παρ' E6palow λόγια, xal τάς ve αἰτίας τῆς καθόδου. 
Στµειώση δ' ὡς τινὰ μὲν εἴρηται δι’ αἰνιγμάτων, τινὰ 
δὲ φανερώτερον. Τὰ μὲν οὖν δι’ ἐπιχρύψεως ἡγοῦμαι 
τὼν Ex περιτομῆς ἕνεχα χεχαλυµµένως ἁποδεδόσθαι 
διὰ τὰ θεσπιζόµενα χατ αὐτῶν σχυθρωπά . δι 
ἅπερ εἰχὸς ἣν χαὶ ἀφανίσαι αὐτοὺς τὴν Γραφὴν, εἰ 
ix τοῦ προφανοῦς τὴν ἑσχάτην αὐτῶν ἀποθολὴν 
ἐσήμαινεν. Οὕτω γοῦν xai τοῖς προφήταις αὑτοῖς 
ἐπιθουλεῦσαι αὐτοὺς χατέχει λόγος, δι’ οὓς ἑποιοῦντο 
xav αὐτῶν ἑλέγχους. Al δὲ σαφεῖς προφητεῖαι τὴν 
πῶν ἐθνῶν χλῆσιν λευχότατα περιέχουσι, τῶν χατ' 
Εὐαέθειαν ἀγαθῶν τὰς ἑπαγγελίας οὗ τῷ Ἰουδαίων 
ἔθνει, πᾶσι δὲ ἀνθρώποις τοῖς xa0' ὅλης τῆς olxou- 
µένης χαταγγέλλουσαι. "Qv οὕτως ὀἑχόντων, χαιρὸς 
ἤδη xat τῶν θείων ἐπαχοῦσαι λογίων. 


prius appellabant oracula. Si ergo hoc tempore, 
prophetica etiam testimonia Deum ad homines 
fuisse venturum, przdixisse ostenderimus : tum 
unicuique planum 1uerit, ad quem referre oporteat, 
id quod significavimus, cum per ea maxime quz antea 
dicta sunt, demonstravimus, Deum Verbum, Labitu 
quidem formaque hominis, nomine vero Domini ac 
Dei, et ipsi Abrahe, et ezteris Dei amicis viris, qui 
Abrahe tempestate floruerint, seipsum videndum 
praebuisse. Jam nunc igitur tempus est ut videa- 
mus qua ratione, nunc Dominum, nunc Deum ad 
homines descensurum, et rursus ascensurum, tam 
evidenter Hebraeorum oracula prius denuntiave- 
riot, et quenam hujusce descensus causz fuerint : 
tametsi illud tibi notandum est, alia quidem obscu« 
rius, alia autem apertius dicta inveniri. Atque ego 
quidem arbitror, occultiora illa propter Judzos, ita 
involute atque implicite reddita esse, quod videli- 
cet tristia quzedam in illis cuntra ipsos canerentur, 
ob quz verisimile fuit, ipsos abolituros perdituros- 
que fuisse Scripturam, si aperle extremum ipsorum 
interitum signiflcasset. Sic sane etiam prophetis 
infestos fuisse, memoria proditum eset, propterea 
quod ab illis reprehenderentur. Quz vero apertius 
loquuntur prophetiz, ab iis utique gentium vocatio, 


nullis involuta obscuritatibus, continetur *: ezdemque bonorum quz a pietate proficiscuntur promig- 
siones, non uni Judaice genti, sed omnibus per totum terrarum orbem hominibus, denuntiant 5 
que cum sic se res habeant, jam nunc oracula quoque divina audire, tempus fuerit. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Α’. 
VYaApov V, . — θεοῦ εἰς ἀνθρώπους ἀφίξεως δή.λω- 
Cic, xal ἐπὶ ταύτῃ χ.ῆσις ἐθνῶν. 

« Καὶ ἔχλινεν οὐρανοὺς, xat χατέδη, χαὶ γνόφος 
ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ ' καὶ ἐπέδη ἐπὶ χερουθὶµ, xal 
ἐπετάσθη» ἐπετάσθη ἐπὶ πτερύγων ἀνέμων, xal 
ἔθετο σχότος ἀποκρυφὴν αὑτοῦ, χύχλῳ αὐτοῦ ἡ 
σχηνὴ αὐτοῦ. » Ἡγοῦμαι διὰ τούτων ἄντιχρυς θεοῦ 
κάθοδον οὐρανόθεν παρἰστασθαι. Προειπὼν γὰρ πολ- 
λὰς θεολογίας, ἐπιλέγει τὰ ἐχχείμενα. Τῷ δὲ λέγειν 
xAlvety αὐτὸν οὐρανοὺς, xal κατεληλυθένα:, σηµαίνει 
τὴν ὑποστολὴν τῆς ἐνθέου δόξης, fiv ὁ θεῖος ᾿Απόστο- 
jo; παριστὰς ἔλεγεν' « "Ως ἐν μορφῇ θεοῦ ὑπάρχων, 
οὐχ ἁρπαγμὸν ἠγήσατο τὸ εἶναι ἴσα θεῷ, ἀλλ’ αὐ- 
τὸν ἑχένωσε, μορφὴν δούλου λαθών. » Καὶτὸ, « Ἐπέδη 
δὲ ἐπὶ χερουθὶμ., xat ἑπετάσθη, » αἰνίττεσθαί por δοχεῖ 
την ἐπὶ τοῦ θεοῦ δόξαν ἁποχατάστασιν, ἣν πεποίηται 
ἀγγελικαῖς xal θείαις δυνάµεσι δορυφορούµενος * 
ὃ χαὶ αὐτὸ δηλυῦσθαί µοι δοχεῖ διὰ τοῦ" « Ἐπετάσθη 
ἐπὶ πτερύγων ἀνέμων. 1. Τὸ δὲ σχότος τεθεῖσθαι τὴν 
ἀποχρυφὴν αὐτοῦ, xal Υνόφον ὑπὸ τοὺς πύδας αὐτοῦ 
λέχεσθαι, παραστατιχὴν ἂν εἴη τῆς χρυφίου xoi 
ἀποῤῥήτου οἰκονομίας, xa0' Άν ταῦτα πάντα αὐτῷ 
ἐτελεῖτο. « Κύχλῳ δὲ αὐτοῦ ἡ σχηνὴ αὐτοῦ, » «iva 
λέχεσθαι προσήχει νοεῖν, fj τὴν ἁγίαν αὐτοῦ xal 
χαθολιχὴν Ἐχχλησίαν, εἴτε τὴν ἐπὶ τῆς γῆς, εἴτε τὴν 
iv οὐρανοῖς; Ἑξης δὲ χατὰ τὸν αὐτὸν φαλμὸν τελευ- 
τῶν ὀλόγος, ὁμοῦ παραίτησιν τοῦ προτέρου λαοῦ, xal 


" Psal. xvii, 10-13. 5 Philipp. i1, 6. 


958 CAPUT I. 


A psalmo xvn. — Dei ad homines adventus ostendi- 
tur, item vocatio gentium, 


« Et inclinavit celos et. descendit, et caligo sub 
pedibus ejus : et ascendit super cherubim, et vola- 
vit : volavit super pennas ventorum : et posuit te- 
nebras latibulum suum, in circuitu ejus tabernacu- 
lum ejus!*. » Arbitror ex bis planissime Dei de 
ccelo descensum ostendi : postquam enim multas 
theologias enuntiavit, tum ea qua exposita sunt 
adjungit. Porro dum dicit inclinasse illum celos, 
ei sic descendisse, contractionem diving gloriz si- 
gnilicat, quam divinus Apostolus declarans ait : « Qui 
cum in forma Dei esset, non rapinam arbitratus est 
esse se sgequalem Deo : sed seipsum exinanivit, for- 


D mam servi accipiens'*. » Illud autem , « Ascendit 


super cherubim, et volavit, » significare mihi vide- 
tur, quod glorie Dei esset restituendus, atque in- 
terim angelicis divinisque copiis constipandus : 
quod item mihi declarare illud videtur : « Volavit 
super pennas ventorum. » Quod autem tenebras la- , 
Vibulum suum posuerit, et. caliginem sub pedibus 
ejus dixerit, nimirum hoc sit, occultam et inelfabi- 
lem dispensationem indicantis, secundum quam, 
universa hac ab ipso perfecta sunt : quod autem 
« In circuitu ejus tabernaculum ejus » dictum sit, 
nihil ego aliud intelligi oportere arbitror, quam 
sanctam jpsius et catholicam Ecclesiam, sive eain 
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qua in terris, sive eam quz in celo versatur acci- A τὴν χλῆσιν τῶν ἀθνῶν προθεσπίζει, δι ὧν φησι" 


pias. Deinceps vero in eodem psalmo ubi- oratio ter- 
minatur, simul et rejectionem prioris populi, et vo. 
calionem gentium przdivinat, his verbis : « Eripies 
me de contralictionibus populi, constitues me in 
caput gentium. Populus quem non cognovi servivit 
mihi, in auditu auris obedivit mihi : filii alieni 


« 'Ῥύσῃ µε iG ἀντιλογιῶν λαοῦ, καταστήσεις µε εἰς χε- 
φαλὰς ἐθνῶν. Λαὸς ὃν οὖχ ἔγνων ἑδούλευσέ µοι, viol 
ἀλλότριοι ἐφεύσαντό qot, υἱοὶ ἀλλότριοι ἑπαλαιώθη- 
σαν, xai ἐχώλαναν ἀπὸ τῶν τρίδων αὐτῶν. » Ταῦτα 
δὲ ὁποίας διανοίας ἔχεται, χατὰ τὸν προσήχοντα χαι- 
ρὸν ἐξετασθήσεται. 


mentiti sunt mihi, fllii alieni inveterati sunt, et claudicaverunt a semitis suis '*. » Hzc autem quo- 
nam sensu accipienda sint, suo tempore inquirendum a nobis erit. 


959 CAPUT 1I. 


À psalmo xLvi. — Ascensus Dei qui prius descende- 
rat : ac deinceps vocatio cunctarum gentium, qua 
unum et solum Deum erant cognitura.. 


« Omnes gentes, plaudite manibus, jubilate Peo 
]r voce exsultationis, quoniam Dowinus altissimus, 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ B. 


V'aAuoU µς’. — 'Avá6Gacic θεοῦ xpoxatsAnAv0ó- 
toc,xaléx(xAncic ἐθνῶν ἁπάντων, cóv ἔγα xal 


µόνον θεὺν ἐπιγγωσομέγω». 
« Πάντα τὰ ἔθνη χροτήῄσατε χεῖρας, ἁλαλάξατε τῷ 


8zip ἓν φωνῇ ἁγαλλιάσεως, ὅτι Κύριος Ὀψιστος, φο- 


terribilis, rex magnus super omuem lerram. Sub- B θερὺς, βασιλεὺς μέγας ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν. Ὑπέταξε 


jecit populos nobis, et gentes sub pedibus nostris : 
elegit nobis hxreditatem sibi, speciem Jacob quam 
dilexit. Ascendit Deus in jubilo, Dominus in voce 
tubz. Psallite Deo nostro, psallite, psallite regi 
nostro, psallite, quoniam rex omnis terre Deus, 
psallite sapienter ; regnavit Deus super gentes, 
Deus sedet super sedem sanctam suam. Principes 
populorum congregati sunt cum Deo Abraham, 
quoniam ipsius Dei fortes a terra vehementer ele- 
vati sunt !*, » Quid tandem aliud prz seferre vult 
is Domini ac Dei ascensus, qui hisce verbis expo- 
Silus est, quam antea descendisse eum , qui nunc 
ascendat ? post quem sane ascensum, protinusgen- 
tium cunctarum vocatio canitur, hilaritatisque ac 
letitig signa, post eam qux exspectatur Dei cogni- 
tionem, nauonibus universis nuntiatur * quando- 
quidem ipsum Dominum altissimum, quem solum 
Deum ac regem universz terr:e confessus est, sub- 
jecturum nobis populos dicit : nobis autem, qui- 
bus ? his sane, qui hzc ipsa vaticinati sunt : quod 
ipsum quidem jam nune completum plane intueri 
licet, quando gentes, quz in Christi fidem venerunt, 
omnes oraculis prophetarum abdicte sunt. Hzc 
tamen eadem, etiam ex apostolorum Salvatoris no- 
stri persona dici possunt, qui quidem id ita enun- 
tient : « Elegit nobis hzreditatem suam : » czeterum 
quam tandem hzreditatem accipere oportet, nisi 
vocationem gentium universarum ? quam ipse Chri- 


λαοὺς ἡμῖν, xal ἔθνη ὑπὸ τοὺς πόδας ἡμῶν ἐξελὲ- 
ξατο ἡμῖν τὴν χληρονοµίαν ἑαυτῷ, τὴν καλλονὴν Ἰα- 
κὼδ, ἣν Ἱγάπησεν. ᾿Ανέδη 5 θεὸς ty ἁλαλαγμῷ, 
Κύριος ἐν φωνῇ σάλπιγγος. Ἑάλατε τῷ θεῷ ἡμῶν», 
φάλατε, φάλατε τῷ βασιλεῖ ἡμῶν, φάλατε, ὅτι βασι- 
λεὺς πάσης τῆς γῆς ὁ θεὸς, φάλατε συνετῶς * ἐδασί- 
λευσεν ὁ θεὸς ἐπὶ τὰ ἔθνη: ὁ θεὸς χάθηται ἐπὶ θρό- 
νου ἁγίου αὑτοῦ. "Αρχοντες λαῶν συν/χθησαν μετὰ 
τοῦ Θεοῦ ᾿Αδραὰμ, ὅτι τοῦ θεοῦ οἱ χραταιοὶ τῆς γῆς 
σφόδρα ἐἑπέρθησαν. » Καὶ τί ἕτερον βούλεται σηµαί- 
vety ἡ διὰ τούτων δπλουµένη Κυρίου τοῦ θεοῦ ἄν- 
οδος, ἢ τὴν πρὸ zr, ἀνόδου κάθοδον αὐτοῦ; ἐφ᾽ E πἀ- 
λιν ἡ τῶν ἐθνῶν πάντων χλΏσις θεσπίζεται, χαρᾶς τε 
xal εὑφροσύνης σημεῖα ἐπὶ τῇ μελλούστ θεογνωσίᾳ 
τοῖς ἔθνεσιν ἅπασιν εὐαγγελίζεται, ὃτε Κύριος αὐτὸς 
ὁ Όψιστος , µόνος θεὸς xal βασιλεὺς ἁπάσης τῆς τς 
ὁμολογηθεὶς , ὑποτάξειν λαοὺς ἡμῖν λέλεχται. Ἡμῖν 
δὲ τίσιν f| δηλαδη τοῖς ταῦτα προφητεύουσιν; ὃ xc 
ἔστιν ἐναργῶς ἰδεῖν πεπληρωμµένον, ὅτε πάντα τὰ εἰς 
Ἀριστὸν πεπιστευχότα ἔθνη τοῖς λόγοις τῶν προφη- 
τῶν ὑποτέταχται. Λέγοιτο ὃ ἂν ταῦτα χαὶ Ex προσ- 
ὦπου τῶν ἀποστόλων τοῦ ΣωτΏρος ἡμῶν, o! xal 
εἴποιεν ἂν τό c Ἐξελέξατο ἡμῖν τὴν χληρονομίαν 
ἑαυτοῦ. » Κληρονομίαν δὲ αὐτοῦ τίνα χρὴ νοεῖν 1 τὴν 
χλῆσιν τῶν ἐθνῶν ἁπάντων; ἣν αὐτὸς ὁ Χριστὸς τοῦ 
Θεοῦ παριστὰς ἔφησε' « Küptog εἶπε πρός µε" 
Υἱός poo el cb, ἐγὼ σήμερον γεγέννηχά σε. Αἴτησαι 
παρ᾽ ἐμοῦ , καὶ δώσω σοι ἔθνη τὴν κληρονομίαν aov, 


stus Dei cum significare vellet, ita ait : « Dominus ϱ) καὶ «tv χατάσχεσἰν σου τὰ πέρατα τῆς γῆς.» Ταύ- 


dixit ad me, Filius meus es tu, ego hodie genui te; 
postula a me, et dabo tibi gentes hxreditatem tuam 
et possessionem tuam terminos terrz !*. » Quz igi- 
tur ipsa a Pstre data est hzreditas, hanc apostolis 
suis atque prophetis 3960 subjecit, dum quicun- 
que ipsi credunt horum praeceptis ac legibus parent, 
quemadmodum exposita vaticinia przscribunt : hzc 
vero cuncia, cum Deus Verbum sub adventum suum 
ad homines, compleverit ac perfecerit, de quo Deo 
Verbo jam plura tractavimus, tum ascendit in ju- 
bilo, quod quidem cum Apostolus interpretaretur, 
ita ait : « Quod autem ascenderit, quid est, nisi 
3 Paal, xvii, 44-46. | Psal. χιτι, 2-10. 
(1) Des:deratur ὁ, Ébpir. 


την οὖν τὴν ὑπὸ τοῦ Πατρὺς δεδοµένην αὐτῷ κλτρο- 
νοµίαν, ὑπέταξε τοῖς ἁποστόλοις αὐτοῦ xal προφή- 
ταις, τῷ τοὺς cl; αὐτὸν πεπιστευχότας τοῖς τούτων 
ὑποτετάχθαι λόγοις, ἀχολούθως τοῖς προχειµένοις 
θεσπἰσµασι. Καὶ ταῦτα δὲ πάντα χατορθώσας ἐπὶ 
τῆς εἰς ἀνθρώπους αὑτοῦ παρουσίας ὁ θεὸς Λόγος, 
περὶ οὗ πλεῖστα ἡμῖν διείληπται, ἀνέδη ἐν ἆλα- 
λαγμῷ. Τοῦτο δὲ ἑρμηνεύων (4) ᾽Απόστολός φησι * 
€ Τὸ δὲ ἀνέδη τί ἔστιν, εἰ μὴ ὅτι χαὶ χατέδη πρῶτον; 
εἰς τὰ χατὠτατα µέρη τῆς γῆς ὁ χαταθὰς, αὐτός 
ἐστι xal ὁ ἀναθδὰς ὑπεράνω τῶν οὐρανῶν. » Ἑν ἃλα- 
λαγμῷ δὲ αὐτόν φησιν ἀνεληλυθέναι διὰ τὴν εἰς ao- 


16 Psal. n, 7, 8. 
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τὸν θεολογίαν τῶν δορυφορούντων αὐτὸν ἀνιόντα A quod et descenderit primum in lnfimas partes ter- 
ἀγγέλων" o? καὶ ἔλεγον' «"Apate πύλας, οἱ ἄρχοντες, — ra * qui. descendit, ipse est et qui ascendit supra 
Σμῶν, καὶ ἑτεάρθητε, πύλαι αἰώνιοι, xat εἰσελεύσεταιὸ — omnes colos !" : » in jubilo autem illum dicit as- 
Basusüg τῆς δόξης. » Φωνὴν δὲ σάλπιγγος οὖκ ἂν — cendisse, ob divinas et sacras erga ipsum voces, 
σφαλείης τὸ κήρυγμα εἰπὼν τὸ εὐαγγελιχὸν, εἰς πᾶ- ipsum dum ascenderet constipautium angelorum, 
σαν ἐξηχῆσαν τὴν οἰχουμένην. Παντὸς γὰρ ópyávou — qui etiam illud dicebant : « Tollite portas, princi- 
μουσιχοῦ µεγαλοφωνοτέρας οὔσης τῆς σάλπιγγος, ol- — pes, vestras, et elevamini, portz azternz, εἰ intro- 
χείως παρείληπται τὸ παράδειγµα εἰς παράστασιν — dbit rex glorie !5*.» Vocem autem tube non admo- 
τοῦ πάντων τῶν ἐξ ali vog χραταιοτέραν xal µεγαλο- — dum aberraveris, si predicationem dixeris evan- 
qwvotépav τὴν περὶ τοῦ Χριστοῦ πᾶσιν ἀνθρώποις — gelicam, qua in totum exaudita est terrarum or- 
καττγγέλθαι διδασχαλίαν, δι’ fo ὥσπερ διὰ σάλπιγ- — bem : cum enim tuba omni alio instrumento mu- 
Υος εἰς ἐξάχουστον πάντων τῶν ἀνθρώπων Bod xal —sico vocalior sit, satis accommodata convenientique 
&£xpav& τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον τὰ ἑξτς τοῦ Φαλμοῦ, figura dictum fuerit illud, ad demonstrandum quod 
δι ὧν stpntat- « Ἑάλατε τῷ θεῷ ἡμῶν, φάλατε, omnibus aliis quz a condito zvo exstiterint, ro- 
γάλατε τῷ βασιλεῖ ἡμῶν, φάλατε * ὅτι βασιλεὺς» —bustior et vocalior cunctis bominibus denun'íata 
υοὑκέτι μόνου τοῦ Ἰουδαίων ἔθνους, ἀλλά «πάσης, B sit Christi doctrina, per quam veluti per tubam, us- 
φτσὶ, τῆς γῆς ὁ θεός' φάλατε συνετῶς. » Obüxézt γὰρ — que adeo sanctus clamat, et vociferatur Spiritus, 
οἱ πρὶν δαέµονες, φησὶ, οὐδὲ τὰ περίγεια xal ἁπατηλὰ — ut ab omnibus exaudiri possit hominibus, clamat 
πνεύματα, à αὐτὸς «6 θεὺς ἐδασ[λευσεν ἐπὶ πάντα — Vero ea quz in eedem psalmo sequuntur, in quibus 
τὰ ἔθνη - » 6 θεὸς αὐτὸς, «Oc χάθηται ἐπὶ θρόνουἁγίου — dicitur : « Psallite Deo nostro, pssllite, psallite regi 
αὑτοῦ.ν "Ηδη δὲ πρότερον τοῦ Θεοῦ Λόγου τὸν θρόνον, — nostro, psallite, quoniam rex » non amplius unius 
ἐφ᾽ ὃν χαθέξεσθαι ὁ Πατὴρ αὐτῷ παρεχελεύσατο, —Judaicz gentis, sed « omnis, inquit, terre Deus, 
εἰπὼν, « Κάθου ix 6cE:2v µου, ἕως ἂν θῶ τοὺς psallite sapienter. » Non enim amplius, inqnit, illi 
ἐχθρούς σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου, » διὰ τοῦ πρὸ — qui prius diemoues, neque circum terram versantes 
τούτου συγγράµµατος παρεστήσαµεν. Τὸ δὲ, «"Ap- —fallacesque spiritus, sed ipse « Deus regnavit super 
Χοντες λαῶν συνήχθησαν μετὰ τοῦ Θεοῦ ᾿Αθραὰμ,» — omnes gentes, » ipse, inquam, Deus, « qui sedet 
ἔτι σαφέστερον δηλοῖ µετατεθεῖσθαι εἰς τὸν κλῆρον super sede sancta sua. » Czeterum jam antea Dei 
τῶν πάλαι θεοφιλῶν τοῦ Gro) προφητῶν τοὺς ἐξ Verbi sedem super qua Pater ipsum sedere jusse- 
ἐθνῶν ἄρχοντας τῆς Ἀριστοῦ Ἐχχλησίας, ol, καὶ «fj rat, illis verbis : « Sede a dextris meis, donec po- 
δυνάµει τοῦ Σωτηρος ἡμῶν χραταιωθέντες, σφόδρα — naminimicos tuos scabellum pedui tuorum 5,» eo 
ἐπήρθησαν οὐδενὸς ἀνθρώπων καταθδαλεῖν αὐτοὺς '^ qui hunc antecedit libro, pro viribus declaravimus. 
xoi ταπεινῶσαι δεδυντµένου, διὰ τὴν ἀνυψοῦσαν aü- — lllud autem : « Principes populorum congregati 
τους xa δυναμοῦσαν τοῦ θεοῦ δεξιάν. Καὶ ταῦτα δὲ — sunt cam Deo Abrabam, » adhuc apertius demon- 
ἐπὶ σχολῆς ἐντελοῦς τεύξεται διηγήσεως. strat, commutatos esse in fortem uterum religio- 
sorum Dei prophetarum, assumptos de gentibus Ecclesie Christi principes, qui etiam virtute Sal- 
valoris nostri corroborati, in sublime admodum evecti sunt, quippe quos nemo ex omnibus homini- 
bus dejicere aut prosternere potuerit, ob eam, qui ipsos extollit; forlesque facit, summi Dei dextram. 
26] Celerum hsc majus otium nacti, absolutius aliquando enarrabiinus. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ T'*. CAPUT Ill. 


Y ῦ — 5 mo xLix. — (Quod manifeste ad homines ven- 
p ὃν ομώτους δγοτα, di xir bor Pola 4 erus dicitur De et omnid genus hominum ad 

Xwr zpóc ἑαυτὺν ἁἀγακαλέσασθαι. seipsum revocaturus. 

« 8sbc θεῶν Κύριος ἐλάλησε, χαὶ ὀχάλεσε τὴν γῆν « Deus deorum Dominus locutus est, et vocavit 
ἀπὸ ἀνατολῶν ἡλίου καὶ µέχρι δυσμῶν. Ἐκ Σιὼν ἡ terram a solis ortu usque ad occasum. Ex Sion 
εὐπρέπεια τῆς ὡραιότητος αὐτοῦ. 'O θεὸς épodwo; D species decoris ejus : Deus manifeste veniet, Deus 
Ἶξει, ὁ θεὸς ἡμῶν, xal οὗ παρασιωπῄσεται.» Καὶ — noster, et non silebit **. » Et post. nonnulla alia : 
μεθ) ἕτερα: « "Αχουσον, qno, λαός µου, xal λα- — « Audi, inquit, populus meus, et loquar tibi, Israel, 
λήσιο σοι, Ἰσραὴλ, xai διαμαρτύρομαί σοι. Ὁ Gebc — et testificabor tibi, Deus Deus tuus sum ego. Non 
6 θεός σου εἰμὶ ἐγώ. Οὐχ ἐπὶ ταῖς θυσίαις cou — in sacrificiis tuis arguam te : holocausta autem tua 
ἐλέγξω σε. Τὰ δὲ ὁλοκαντώματά σου ἑνώπιόν pov εἰσὲ — in conspectu meo sunt semper. Non accipiam de 
διὰ παντός. O0 δέξοµαι ἐκ τοῦ ofxou σου µόσχους, domo tua vitulos , neque in gregibus tuis hircos, 
οὐδὲ kx τῶν ποιµνίων σου χιµάρους, ὅτι ἐμά ἐστι — quoniam mez sunt omnes fere sylvarum, jumenta 
πάντα τὰ θηρία τοῦ δρυμοῦ, κτήνη ἓν τοῖς ὄρεσι, in montibus, et boves : cognovi omnia volatilia 
χαὶ Béec- ἔγνωχα πάντα τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, coeli, et pulchritudo agri mecum est. Si esuriero, 
xii ὡραιότης ἀγροῦ μετ ἐμοῦ ἐστιν. Ἐὰν πεινάσω, — non dicam tibi; meus est enim orbis terrze, et ple- 
6) µή σοι εἴπω' ἐμὴ Yáp ἐστιν ἡ οἰχουμένη, xat τὸ — nitudo ejus. Numquid manducabo carnes taurorum? 
χλήρωμα αὐξῆς. Mi] qáyopat χρέα ταύρων, ἢ αἷμα — aut sanguinem hircorum potabo ? immola Deo sa- 


" Ephes, αν, 10. :* Psal. xxi, 7-9. !* Psal, cix, 2, 5. ὃν Psal. xLix, 1-8. 
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crificium laudis, et redde Altissimo vota tua, et in- A τράγων πίοµαι; θῦσον τῷ Θεῷ θυσίαν αἰνέσεως, xal 


voca me in die tribulationis *!. » Etiam hoc loco 
divina przedictio plane Deum manifeste venturum 
canit, αυ quidem non alium , quam ipsum Dei 
Verbum significat. lllius vero adventus causam ma- 
nifestissime indicat, ac gentium rursus, quz in tota 
terra continentur, vocationem futuram denuntiat, 
ltaque « Vocavit, inquit, terram, ab ortu solis us- 
que ad occasum. » Miro autem quodam ordine, post 
adventum illius , e& post gentium vocationem, reji- 
ciendam esse veterem illam corpori magis inser- 
vientem, quam spiritui, ex lege Moysis adorationem 
docel, quae ipsa quoque suum contigit finem, post 
Dei Verbi ad homines adventum. Ex illo enim ad 
bunc usque diem vocati jam sunt omnes de toto 
orbe terrarum bomines , omnesque ab ortu solis 
usque ad occasum gentes. Cessavit autem, subla- 
tusque est Judeorum ritus, ubi ex Novo 269 
evangelic:e. przdicationis Testamento , non auteni 
ex lege Moysis, omnes homines Deum colere, et cum 
pietate vivere admoniti edoctique sunt. Áttamen 
eadem hzc ad secundum gloriosumque Salvatoris 
adventum, referri item possunt. 


CAPUT IV. 


Α psalmo vxxxi.t. — Quod videndus in terra dicere- 
tur Deus, per Christi ad homines adventum. 


« Videbitur Deus deorum in Sion. Domine Deus 
virtutum, exaudi orationem meam, auribus percipe, 
Deus Jacob. Protector noster aspice, Deus, respice 


ἀπόδος τῷ Ὑψίστῳ τὰς εὐχάς σου, xai ἐπικάλεσαί 
pe tv. ἡμέρᾳ θλίφεως. » Κάνταῦθα ἡ θεία πρόῤῥησις 
ααφῶς Gebv ἐμφανῶς ξειν θεσπίζει, οὐχ ἄλλον & 
τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον δηλοῦσα. Καὶ τὸ αἴτιον δὲ τῆς 
παρουσίας αὐτοῦ σαφέστατα Παρίστησιν, αὖθις τὴν 
χλῆσιν σηµαίνουσα τῶν καθ) ὅλης τῆς οἰχουμένης 
ἐθνῶν' « Ἐχάλεσε γοῦν, φησὶ, την γῆν ἀπὸ ἆνα- 
τολῶν ἡλίου xaX µέχρι δυσμῶν. νὶ Σφόδρα δὲ ἀχολού- 
θως μετὰ τὴν ἐπιφάνειαν αὐτοῦ, xal μετὰ τὴν χλη- 
σιν τῶν ἐθνῶν , τὴν παραἰτησιν τῆς χατὰ τὸν Μω- 
σέως νόµον σωμµατικωτέρας λατρείας διδάσχει͵, ἡ xo 
αὐτὴ τέλους ἔτυχε μετὰ τὴν τοῦ 8500 Λόγου εἰς πάν- 
τας ἀνθρώπους ἐπιφάνειαν. "EG ἐχείνου γάρ τοι xai 
εἰς δεῦρο χέχληνται μὲν πάντες οἱ ἐπὶ πάσης τῆς 
οἰχουμένης ἄνθρωποι, xal πάντα τὰ ἁπὺ ἀνατολῶν 
xai µέχρι δυσμῶν ἔθνη. Πέπανται δὲ καὶ χαθῄρηται 
ἡ χατὰ Ἰουδαίους θρησχεία, κατὰ τὴν χαινὴν Διαθῇ- 
χην τοῦ εὐαγγελιχοῦ χηρύγµατος, ἁλλ᾽ οὐ Κατὰ τὸν 
Μωσέως νόµον, πάντων ἀνθρώπων εὐσεθεῖν παρηΥ- 
γελµένων. Ταῦτα δὲ xal ἐπὶ τὴν δεντέραν καὶ Év- 
δοξον ἐπιφάνειαν τοῦ Σωτῖῆρος ἀναφέροιτο ἄν. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Δ’. 


Ἀπὸ φα1μοῦ xy. --- Ὡς ἐπὶ γῆς ὀφθήσεσβαι d 
θεὸὺς «Ἰέγεται διὰ τῆς τοῦ Χριστοῦ. εἰς ἀνθρώ- 
πους ἐπιφανείας. 

« Ὀφθήσεται ὁ Geb; τῶν θεῶν ἐν Σιών. Κύριε à 
θεὸς τῶν δυνάµεων, εἰσάχουσον τῆς προσευχῆς µου, 

ἐνώτισαι, ὁ θεὸς Ἰαχώδ: ὑπερασπιστὰ ἡμῶν, ἴδε, ὁ 


in faciem Christi tui 33. Postquam Deum deorum C θεὺὸς, καὶ ἐπίόλεψον ἐπὶ τὸ πρόσωπον τοῦ Χριστοῦ 


videndum predixit, tum orat adventum ejus quam 
celerrime adesse, modum quo videndus sit inte- 
rim docens illis verbis : « Respice in faciem Chri- 
sti tui, » non aliter quam planius, dixisset : Post 
faciem Christi tui praebe teipsum videndum. Pro- 
pterea enim, quod « qui vidit Filium, vidit Patrem 
qui misit illum ** : » merito per faciem Christi, 
eum qui in Christo habitat, Deum deorum videndum 
denuntiat. 


CAPUT Y. 


Α psalmo xcv. — Adventus Domini in terram re- 
gnumque ejus inter gentes, et novum Canticum 
non ipsi Israel, sed gentibus exhibendum, 


« Cantate Domino canticum novum, cantate Domi- 
n0, omnis;terra, cantate Domino, benedicite nomini 
ejus, annuntiate de die in diem salutare ejus, 
annuntiate inter gentes gloriam ejus, in omni- 
bus populis mirabilia ejus : quoniam magnus 
263 Dominus et laudabilis nimis, terribilis est 
super omnes Deos **. ; Et rursus: « Afferte Domi- 
no patria gentium **, » Et rursus : « Dicite in gen- 
tibus quod Dominus regnavit **. » Ad extremum 
vero adjungit : « Tunc exsultabunt omnia ligna sil 
varum a facie Domini, quoniam venit : quoniam venit 


σου. » Τὸν θεὸν τῶν θεῶν ὀφθήσεσθαι προειπὼν, εὔχε- 
ται τὴν ἐπιφάνειαν αὐτοῦ fi τάχος ἐπιστῆναι, χαθ' 
ὃν ὀφθήσεται τρόπον διδάσχων διὰ τοῦ: « Ἐπίθλε- 
ον ἐπὶ τὸ πρόσωπον τοῦ Χριστοῦ σου: » ὡσεὶ σα» 
φέστερον εἰρήχει" Διὰ τοῦ προσώπου τοῦ Χριατοῦ 
σου ἐπιφάνηθι. "Ems! γὰρ ὁ ἑωραχὼς τὸν Υἱὸν 
ἑώραχε τὸν Πατέρα τὸν πέµψαντα αὐτὸν, εἰχότως 
διὰ τοῦ προσώπου τοῦ Χριστοῦ ἐπιφανήσεσθαι τὸν 
ἐν τῷ Χριστῷ κατοικοῦντα θεὸν τῶν θεῶν ἕπαγ- 
χέλλει. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ E. 


Ἀπὸ ψαλμοῦ 1’. — Παρουσία Κυρίου ἐπὶ γῆς, 


βασιεία τε αὐτοῦ ἐπὶ τῶν ἐθνῶν, xawór το 


ὦσμα οὐ τῷ "IopatA, ἀλλὰ τοῖς ἔόνεσι δοθη- 

σόµεγον. 

« "Ασατε τῷ Κυρίῳ ἆσμα χαινὸν, ἄσατε τῷΚυρίῳ, 
πᾶσα { ΥΠ. "Ασατε τῷ Κυρίῳ, εὐλογήσατε τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ. Εὐαγγελίσασθε ἡμέραν ἐξ ἡμέρας τὸ σωτήριον 
αὐτοῦ * ἀναγγείλατε Bv τοῖς ἔθνεσι τὴν δόξαν αὐτοῦ, 
ἓν πᾶσι τοῖς λαοῖς τὰ θαυμάσια αὐτοῦ * ὅτι μέγας 
Κύριος xa αἰνετὸς σφόδρα, φοθερός ἐστιν ὑπὲρ πάν- 
τας τοὺς θεούς. » Καὶ πάλιν» « Ἐνέγχατε τῷ Ku- 
plo αἱ πατριαὶ τῶν ἐθνῶν. » Kal πάλιν: « Εἴπατε ἓν 
τοῖς ἔθνεσιν, ὅτι Κύριος ἐθασίλευσε. ». Καὶ ἐπὶ πᾶ- 
σιν ἐπιλέχει ’ « Τότε ἀγαλλιάσονται πάντα τὰ ξύλα 
τοῦ δρυμοῦ, ἀπὸ προσώπου Κυρίου, ὅτι ἔρχεται * ὅτι 


** Psal, χειχ, Ἴ-1δ. ?* Psal. rxsxn, 8-30. 35 Joan, xi, 45. 3) Psal. XCv, 1-4. "ibid. 7. **ibid. 10. 
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Tjixs« χρῖναι τὴν γην. Κρινεῖ τὴν οἰχουμένην ἐν διχαιο- A judicare terram. Judicabit orbem terr: ín justitia, 


σύνῃ, xal λαοὺς ἓν τῇ ἀληθείᾳ αὐτοῦ. » Κἀάνταῦθα 
πάλιν ἑρχόμενος εἰς ἀνθρώπους Κύριος προφητεύ- 
εται, χαινόν τε ἆσμα ἐπὶ τῇ παρουσίᾳ αὐτοῦ ἄσεσθαι, 
τὴν Καινὴν Διαθήχην, οὗ τὸ Ἰουδαίων ἔθνος, ἀλλὰ 
πᾶσαν τὴν γην" εὐαγγελισθήσεσθαί τε οὐχέτι τὸν 
Ἱσραὴλ, ἁλλὰ πάντα τὰ ἕἔθνη᾽ ἐπειδήπερ αὐτῶν 
ἴσεσθαί φησι βασιλέα τὸν ἐρχόμενον Κύριον. Τίς δ᾽ 
ἂν εἴη οὗτος f| ὁ θεὸς Λόγος; ὃς µέλλων δικαιοσύνῃ 
τὴν οἰχουμένην, xat ἀληθείᾳ τὴν ἀνθρωπότητα xpl- 
νειν ἑξίσης ἅπαντας τοὺς ἐπὶ τῆς οἰχουμένης ἀνθρώ- 
κους, τῆς αὑτοῦ χλήσεως, xdi τῆς ἐπὶ ταύτῃ παρὰ 
τῷ Ozip σωτηρίας κατηξίωσεν. 


ΚΕΦΑΛΛΑΙΟΝ σι. 


Ἀπὸ γα.Ίμοῦ MU. — Άσμα καιὸν, yrocíc te B 


ἐθνών' τῆς tov Κυρίου δικαιοσύγης, ἑρχόμενός 

τε αὐτὸς κριτὴς τῶν ὅ.λωγ. 

ε Ασατε τῷ Κυρίφ ἆσμα καινὸν, ὅτι θαυμαστὰ 
ἐποίησε, » χαὶτὰ ἑξῆς' « Ἐγνώρισε Κύριος τὸ σωτήριον 
αὐτοῦ, ἑναντίον πάντων τῶν ἐθνῶν ἀπεχάλυψε τὴν 
δικαιοσύνην αὐτοῦ. » Καὶ πάλιν. ε Εἴδοσαν πάντα 
τὰ πέρατα τῆς γῆς τὸ σωτήριον τοῦ θεοῦ ἡμῶν. 'Άλα- 
λάξατε τῷ Κυρίῳ πᾶσα ἡ γη.» Καὶ ἐπὶ πᾶσι;' « Τὰ 
ὄρη ἀγαλλιάσονται ἀπὺ προσώπου Κυρίου, ὅτι ἔρχε- 
ται, ὅτι fixe χρῖναι τὴν γῆν. Κρινεῖ τὴν οἰχουμένην 
ἐν διχαιοσύνῃ, xaX λαοὺς ἐν εὐθύτητι. » Πολλῶν ἀγα- 
θῶν αἰτία xai διὰ τούτων f) τοῦ Kuplou παρουσία τοῖς 
ἔθνεσι γεγενῆσθαι προφητεύεται' ἃ χαὶ διὰ τῆς ἐπι- 


et populos in veritate sua **, » Hoc item loco ventu- 
rus ad homines promittitur Dominus, novumque 
in adventum ejus canendum esse canticum, Novum 
videlicet Testamentum, non ab una Judaica gente, 
sed ab omni terra, Evangelioque illustrandum non 
amplius ipsum Jsrael, sed omnes gentes : quando- 
quidem fore ipsorum regem ait eum , qui venturus 
sit Dominus. Quis porro hic sit alius, quam Deus 

Verbum ? qui justitia orbem lerre, et veritate 

humanitatem judicaturus , ex aequo omnibus qui in 

orbem lterrz essent hominibus, vocationem $uam, 
et post vocationem, salutem a Deo  impertiendam 

esse putavit. . 

CAPUT VI. 

A psalmo xcvu. — Canticum norum, gentium- 
que cognitio justitig, venturusque ipse judez wni- 
versi. ! 

« Cantate Domino canticum novum, quoniam mi- 
rabilia fecit, » et cztera : « Notum fecit Dominus 
salutare suum, in conspeclu gentium revelavit ju- 
siitiam suam?*, » Et rursus : « Viderunt omnes 
termini terre salutare Dei nostri, jubilate Domino, 
omnis terra*?. » Et ad extremum : « Montes exsul- 
tabunt a conspectu Domini, quoniam venit, quoniam 
venit judicare terram. Judicabit orbem terra in ju- 
stitia, εἰ populos in zquitate** : » multorum bo- 
norum effectorem Domini adventum gentibus con- 
tigisse, hzc verba predicunt , qu quidem bona, 


φαγείας τοῦ Σωτῆβος ἡμῶν ἐπὶ πέρας ἀχθέντα δείχνυ- ( per eumdem Salvatoris nostri adventum, exitum 


ται. Ἐξ ἐχείνου γάρ τοι χαὶ οὐ πρότερον, τὸ χαινὸν 
ἆσμα τῆς Καινῆς Διαθήχης εἰς πάντας ἀνθρώπους 
ἄδεται, xaX τὰ θαυμάσια αὐτοῦ διὰ τῆς τῶν Εύαγγε- 
λίων γραφῆς γνώριµα xat ἐξάχουστα τοῖς πᾶσι γίνε- 
ται. Οὐ μὴν ἀλλὰ xat τὸ σωτήριον, τὸ κατὰ τὴν Ex 
νεχρῶν ἁνάστασιν αὐτοῦ, πᾶσιν ἀπεχαλύφθη τοῖς 
ἔθνεσι, xal dj ἀληθῆς δικαιοσύνη, δι ἧς ἑναργῶς 
ἀπεδείχθη, ὅτι μὴ Ἱουδαίων ὁ θεὸς µόνον, ἁλλὰ xal 
ἐθνῶν' « Ἐπείπερ εἷς ὁ θεὺς,» χατὰ τὸν ἱερὸν 'Anó- 
στολον, «ὃς διχαιώσει περιτομὴν ἐκ πίστεως.» Τὸ 
δὲ, «Ότι ἔρχεται χρῖναι τὴν γῆν, » γένοιτ' ἂν δηλω- 
τιχὸν xai τῆς δευτέρας αὑτοῦ παρουσίας. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ 7, 


Ἀπὸ ψα.1μοῦ pc. -- Λόγος θεοῦ εἰς ἀνθρώπους 
ἀποστελόμενος ἐπὶ θεραπείᾳ καὶ σωτηρίᾳ yrv- 
χῶν, τῶν πἀ»αι ἐν καχίαις τετρυχωµέγω». 
εἘξομολογησάσθωσαν τῷ Kuplp τὰ Dr αὐτοῦ, 

καὶ τὰ θαυμάσια αὐτοῦ τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων * ὅτι 

δυνέτριψε πύλας χαλχκᾶς, xal μοχλοὺς σιδηροῦς συν- 

ἐἔθλασεν. Αντελάδετο αὐτῶν ἐξ ὁδοῦ ἀνομίας αὐτῶν * 

διὰ γὰρ τὰς ἀνομίας αὐτῶν ἐταπεινώθησαν πᾶν 

βρῶμα ἑδδελύξατο ἡ duyh αὐτῶν, xal Ίγγισαν ἕως 
τῶν πυλῶν τοῦ θανάτον, xal ἐχέχραξαν πρὸς Κύριον 

lv τῷ θλίθεσθαι αὐτοὺς, xal ix τῶν ἀναγχῶν αὐτῶν 

ἔαυσεν αὐτοὺς. Απέστειλε τὸν λόγον αὐτοῦ, xat lácato 


? Psal. xcv, [8, 15. ** Psal. xcvi, 1,2. 


** ibid. 3. . 


accepisse monstrantur. Non prius enim, sed ex 
illo duntaxat, novum Novi Testamenti canticum 
apud omnes homines canitur, et mirabilia ejus per 
scripturam Evangeliorum 464 nota fiunt, et exau- 
diuntur ab omnibus. Quinetiam salutare, quod se- 
cundum reditum illius in vitam percipitur, omnibus 
patefactum est gentibus, eL cum eo vera justitia, 
per quam evidenter ostensum est, quod non Judzo- 
rum solum sit Deus, sed aliarum quoque gentium : 

« Quandoquidem, unus Deus, » sanctus ait ΑΡο- 

stolus, « qui justificabit circumcisionem ex fide, 

et preputium per fldem *!. » Illud autem : Quod venit 
judicare ierram, » eliam alterum illius adventum 
significare poterit. 

CAPUT ΥΠ. 

A psalmo cvr. — Verbum Dei ad homines missum 
ad medelam εἰ salutem animarum, qug quondam 
terate oppresseque erant in malis. 

« Confiteantur Domino misericordiz ejus, et mira- 
bilia ejus filiis hominum : quia contrivit portes 
sereas, et vecles ferreos confregit. Suscepit eos de 
via iniquitatis eorum, nam propter injustitias suas 
humiliati sunt : omnem escam abominata est anima 
eorum, et appropinquaverunt usque ad portas mor- 
tis, et clamaverunt ad Dominum cum tribularen- 
tur, et de necessitatibus eorum liberavit eos : misi- 
verbum suum et sanavit eos, et eripuit eos de in- 


9 ibid, 8, 9. 3 Rom. ni, 30. 
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ὅτι 


teritionibus &cfutn?*. » Et post alia: « Exaltent Α αὐτοὺς, καὶ ἑῤῥύσατο αὐτοὺς ἐχ τῶν διαφθορῶν α»- 


eum : (in Ecclesia populi, et iu cathedris seniorum 
laudent eum, posuit flumina in desertum, et exitus 
aquarum in δια, lerram fructiferam in salsugi- 
nem, a malitia inhabitantium in ea : posuit deser- 
tum in stagna aquarum, et terram sine aqua in 
exitus aquarum, et collocavit illic esurientes, el 
constituerunt. civitatem habitationis **. » Plane hiz:ec 
quoque nominatim Dei Verbi 4ο ceo descensum 
anuunliant, prosperosque ejusdem adventus suc- 
cessus : « Misit, inquit, Verbum suum, et sanavit 
eos. » Verbum autem Dei nos plane hoc dicimus, 
quod salutis causa ad omnes liomines a Patre mis- 
sum est : quodque ex sacris. Evaugeliis celebrare 
ut Deum, edocti sumus. 965 Significat praterea 
illius usque ad mortem descensum, quo propter 
eos, qui ad hanc ante ipsum venerant, usus est : 
etiam adventus ipsius causam docet, utique ut eos 
liberaret, qui per ipsum servandi erant. Nam eos 
qui ante ipsum, usque ad portas mortis pervenme- 
rant, ipse solus servavit, atque eosdem sanitati 
resütuens, de interitionibus ipsorum eripuit, ne- 
que hoc aliter perfecit, quam eas mortis portas 
conterens, qux» ere dicuntur, et vectes conírin- 
gens, qui ferrei : ac deinceps post hwc certo or- 
dine divinat, eos esse in solitudinem redigendos, 
qui ipsum venientem non susceperint, « Posuit 
enim, inquit, flumina in desertum, δὲ exitus aqua- 
rum in sitim, terram fructiferam in salsuginem a 
malitia inhabitantium in ea. » Quz quidem plane 
cognita habebis, si percurreris illam Judaicz gentis 
antiquitus celebratam Jerusalem , ejusque gloriam, 
ac divine írugis proventum, eorum utique san- 
etorum hominum Deique amicorum, qui in ea 
vixerint, quam utique in presenti omnibus his 
rebus privatam spoliatamque invenies. Naim post 
^hristi adventum, facta est vere infructuosa et sine 
aqua, et omnino deserta, et, ut ait prophetia « in 
salsuginem a malitia inhabitantium in ea. » His 
adnectit deiuceps, atque admodum certo ordine et 
prophetico more proponit, ejus quz olim deserta et 
siticulosa erat, sive hane uniuscujusque hominis 
animam, sive de gentibus collectam Ecclesiam 
Jdixeris, ejus, inquam, commutationem in sanctos 
mores, necnon in divinis sermonibus proventuin, 
quae etiam planius innuit, dicens : 


τῶν. 2 Καὶ μ:θ᾽ Exepa- «Ὑψωσάτωσαν αὐτόν * ἔθετο 
ποταμοὺς εἰς ἔρημον, xai διεξόδους ὑδάτων εἰς δίφος, 
γῆν χαρποφόρον εἰς ἄλμιν ἀπὸ χαχίας τῶν χατο:- 
κούντων ἓν αὑτῇ. Ἔθετο τὴν ἔρημον εἰς λίµνας ὑδά- 
των, χαὶ γην ἄννδρον εἰς διεξόδους ὑδάτων " xal χατ- 
ῴκχισεν ἐχεῖ πεινῶντας, καὶ συνεστἠσαντο πόλεις χατ- 
οιχεσίας.» Καὶ ταῦτα σαφῶς ὀνομαστὶ τὴν Occo 
Λόγου ἐξ οὐρανῶν χάθοδον εὖαγγελίτεται, τά τε τῆς 
παρουσίας αὐτοῦ κατορθώματα. « Απέστειλε γοῦν, 
φησὶ, τὸν Λόγον αὐτοῦ, xai ἱάσατο αὐτούς. 2 Λόγον 
δὲ θεοῦ ἡμεῖς σαφῶς τοῦτόν φαμεν τὸν πρὸς τοῦ Πα- 
τρὸς ἀποσταλέντα πᾶσιν ἀνθρώποις Σωτῆρα ὃν καὶ 
διὰ τῶν ἱερῶν Εὐαγγελίων θεολογεῖν πεπαιδεύµεθα. 
Αἰνίττεται δὲ χαὶ «hv. μέχρι θανάτου χάθοδον αὐτοῦ 


D διὰ τοὺς ἐφθαχότας εἰς τοῦτον γεγενημένην" καὶ 


τήν γε αἰτίαν τῆς ἀφίξεως αὐτοῦ παρίστησι, τὴν 
ἀπολύτρωσιν ἐμφαίνων τῶν δι αὐτοῦ σωθησοµένων. 
Τοὺς γὰρ ἐφθαχότας ἕως τῶν πυλῶν τοῦ θανάτου 
ἔσωσε μόνος αὐτούς. Τούτους δὲ xaX ἐῤῥύσατο ἰασά- 
µενος &x τῶν διαφθορῶν αὐτῶν χαὶ διεπράξατό γε 
ταῦτα οὐκ ἄλλως f) τοῦ θανάτου τὰς λεγοµένας πύλας 
χαλχκᾶς συντρίψφας, xai τοὺς σιδηροῦς μοχλοὺς συγ- 
χλάσας. Καὶ δὴ μετὰ ταῦτα ἀχολούθως προφητεύει 
τὴν εἰς ἔρημον κατάστασιν τῶν ph ἑλθόντα παρα- 
δεξαµένων αὐτόν) ε Ἔθετο γὰρ, qnot, ποταμοὺς εἰς 
ἔρημον, xat διεξόδους ὑδάτων εἰς δίψος, γῆν xapmo- 
φόρον εἰς ἄλμην ἀπὸ χαχίας τῶν χατοικούντων £v ao» 
z9. » "A xat νοῄσεις ἀναδραμὼν τοῦ Ἱουδαίων ἔθνους 
ἐπὶ τὴν πάλαι βοωμένην Ἱερουσαλὴμ, xat τὴν δόξαν 
αὐτῆς, xaX τὴν ἐθνῶν καρποφορίαν, τῶν kv αὑτῇ πολι- 
τευοµένων ἁγίων xal θεοφιλῶν ἀνδρῶν ἐπὶ τοῦ 
παρόντος ὑστερημέντν. Μετὰ γὰρ τὴν τοῦ Χριστοῦ 
παρουσίαν γέγονεν ἀληθῶς ἄχαρπος, χαὶ ἄννδρος, 
xal παντελῶς ἔρημος, xal, ὥς φησιν ἡ προφητεία, « εἰς 
ἄλμην ἀπὸ χαχίας τῶν χατοικούντων bv αὐτῇ. » Τού- 
τοις ἐπισυνάπτει σφόδρα ἀκολούθως προφητικῷ τρό- 
πῳ αἰνιττόμενος τῆς πάλαι ἐρήμον xat δυφάδης, ἥτος 
πάσης ἀνθρώπου φυχῆς, ἣ τῆς ££ ἐθνῶν Ἐχκλησίας 
τὴν εἰς εὐσέθειαν μεταθολὴν, τὴν τε Ev θείοις λόγοις 
χαρποφορίαν' & χαὶ προδήλως αἰνίττεται, λέγων * 
« Ἔθετο ἔρημον εἰς λίµνας ὑδάτων. » καὶ τὰ ἑξῆς , 
ἅπερ νοῆσαι μόνου τοῦ παρὰ θεῷ γένοιτ ἂν σοφοῦ, 
κατὰ τὴν ἐπὶ τέλει τοῦ ψαλμοῦ φῄσασαν ἑπαγωγήν' 
ε Τίς σοφὸς, καὶ φυλάξει ταῦτα; » xaX τὰ ἑξῆς. 


« Posuit desertum in stagna aquarum, » eic., quz utique intelli- 


gentia consequi ejus unius esse potest, qui apud Deum sit sapiens, sicut ea inductio babet, que in 


fine psalini ait : 
CAPUT VIII, 

Α psalmo cxvi et cxvii.. — — Gentium — vocatio, 
Deusque manifeste apparens, et benedictus qui 
venit in nomine Domini. 

« Laudate Dominum, omnes gentes, et collau- 
date eum, omnes populi, quoniam $66 confirmata 
est super nos misericordia ejus **, εἰ cztera : 
« O Domine, salvum fac jam nunc, o Domine, 
da profectum jam nunc. Benedictus qui venit in 


? Psal. cvi, 15-20. ** ibid. 22-37,  ** ibid. 43. 


« Quis sapiens, et custodiet baec **? » etc. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Η’, 
᾿Απὸ ψαΔμοῦ pic xal pi. ---Ἐθνῶν κ.λῆσις, θεός 
τε ἐπιφαγὴς, xal εὐλογημένος ὁ ἐρχόμεγος ér 
ὀνόματι Κυρίου. 

« Αἰνεῖτε τὸν Κύριον, πάντα τὰ ἔθνη, xaX ἔπαινε- 
σάτωσαν αὐτὸν πάντες οἱ λαοί; ὅτι ἐκραταιώθη ἑρ' 
ἡμᾶς τὸ ὄλεος αὐτοῦ,» xal τὰ ἑξῆς :« Ώ Κύριε, σώσον 
δη, ὦ Κύριε, εὐόδωσον δή. Εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος 
ἐν ὀνόματι Κυρίου. cb; Κύριος, καὶ ὑπέφανεν 


95 Psal. cxvi, 1,2. 
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ἡμῖν.» Καὶ τούτου µέμνηται ἡ ἱερὰ τοῦ Εὐαγγελίου A nomine Domini. Deus Dominus et illuxit nobis **. » 


Γραφῇ, τέλους τετυχηχότος, ὀπηνίχα ὁ Σωτὴρ xa Κύ- 
ptos ἡμῶν αὐτὸς ὁ Χριστὸς εἰσήει εἰς τὰ Ἱεροσόλυμα, 
τοολύ τε πλήθος ἀνδρῶν xal παίδων προῆγεν αὐτὸν 
μετ εὐφροσύνης ἐπιδοώντων - « Ὡσαννὰ τῷ νἱῷ τῷ 
Δαδὶδ, εὔλογημένος ὁ ἑρχόμενος ἐν ὀνόματι Κυρίου, 
Ὡσαννὰ ἓν τοῖς ὑψίστοις.» ᾽Αντὶ γὰρ τοῦ,« ὠΚύριε, 
σῶσον δὴ, » χειµένου Ev. τῷ φαλμῷ, τὸ « Ὡσαννὰ » 
Ἑδθραϊχώτερον φάσχοντες ἐπεθόων' ἑρμηνεύεται δὲ 
τοῦτο, εΣῶσον 61.» Καὶ τὸ, εΕὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος 
kv ὀνόματι Κυρίου, » διασαφεῖ τὸ λόγιον ἑξῆς φάσχον 
« θεὺὸς Κύριος, καὶ ἐπέφηνεν ἡμῖν, » Οὐκοῦν elg καὶ ὁ 
αὐτὸς ἣν ὁ ἐπιφανεὶς ἡμῖν Geb; Κύριος, ὁ τοῦ θεοῦ 
ὅτλαδὴ Λόγος, ὁ χαὶ διὰ τοῦτο εὐλογημένος, ὅτι δὴ ἐν 
ὀνόματι Κυρίου τοῦ πέµφαντος αὐτὸν Πατρὸς τὴν εἰς 
ἀνθρώπους αὑτοῦ παρουσίαν ἑποιῆσατο. Ἐλέγχων 
γοῦν τοὺς ἀπιστοῦντας αὐτῷ τῶν Ex περιτομῆς, ἔλεγε 
πρὸς αὐτούς' ε Ἐγὼ Ίλθον ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ Πατρός 
μου, χαὶ οὐ λαμθάνετέ µε. "λλλος ἐὰν ἔλθῃ ἐν τῷ 
ἑνόματι τῷ llt, ἐχεῖνον λέφεσθε. » Εἰχότως οὖν τὸ 
Ηνεῦμα τὸ ἅγιον οὐκέτι τῷ Ἰουδαίων λαῷ, ἀλλὰ 
πᾶσι τοῖς ἔθνεσι, τὰ ἓν τῇ ἀρχῇ τοῦ φαλμοῦ mpos- 
φωνεῖ. 


Enimvero de hac ipsa re, quemadmodum suum finem 
conügerit, etiam sacra Evangelii Scriptura mentio- 
nem facit, quo tempore Salvator ac Dominus noster, 
ipse Christus Hierosolyma ingressus est, atque in- 
gens multitudo virorum et puerorum, ipsum ante- 
cedebat, cum lztitia clamantium : « Hosanna filio 
David, benedictus qui venit in nomine Domini, 
hosanna in excelsis *'. » Pro eo enim quod in psal- 
mo positum est : «O Dominc,.salvum fac jam nunc, » 
illud : « Hosanna, » Hebraice more acclamabant, id 
autem in nostra lingua, Salvum (ac dum, reddi 
solet. Illud vero : « Benedictus qui venit in nomine 
Domini : » ipsum declarat oraculum, quod deinceps 
ita ait : « Deus Dominus, et illuxit nobis. » Unus 


D igitur, idemque fuit, qui seipsum nobis ostendit 


Deus ac Dominus, Dei videlicet Verbum. Quod etiam 
idcirco est benedictum, quoniam in nomine Domini, 
qui ipsum misit, Patris, suum ad homines adven- 
tum exhibuit. Itaque eos arguens, qui ipsi de cir- 
cumcisione non credebant, dicebat ad eos : « Egc 
veni in nomine Patris mei, et non accipitis me, 
Alius si veniet in nomine proprio, illum accipie- 


tis*^. » Merito ergo Spiritus sanctus, non amplius ad Judaicum populum, sed ad omaes gentes, ea 


qua in principio psalmi leguntur, enuntiat. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ϐ’. 


Ἀπὸ να λμοῦ ρµμγ’. --- Κύριος οὐραγόθεν κατιὼν 
ἀνθρώπων σωτηρίας ἔγεχεν, ᾠδή ve ἐπὶ τούτῳ 
ἀδομένη, Καινης Διαθήκης δη.ἰαδή. 


«Κύριε, τί ἐστιν ἄνθρωπος, ὅτι ἐγνώσθης αὐτῷ, 1| C 


ulbe ἀνθρώπου, ὅτι λογίζῃ αὐτόν; Κύριε, χλῖνον οὖρα- 
νοὺς, χαὶ χατάθτθι : ἄφαι τῶν ὀρέων, xal χαπνισθη- 
σονται.) Καὶ ὑποθὰς ἐπιλέγει"' « Ὁ θεὺὸς, ᾠδὴν χαινἣν 
ἄσομαί σοι.» Ἔχεσθαι χαὶ ταῦτα τῆς προσχειµένης 
ὑποθέσεως ἡγοῦμαι. Thy γὰρ εἰς ἀνθρώπους γνῶσιν 
τοῦ θεοῦ Λόγουθα»µάσων, ὑπερεχπλήττιται τῆς φιλαν- 
θρωτίας, δι $4 τῆς θεότητος ὑποθὰς xai, τοῦ συµ- 
φυοῦς μεγέθους ἑαυτὸν σμιχρύνας, Ἠξίωσε τῆς ἰδίας 
Υλώσεως τὸ ἀνθρώπειον γένος. Ἑνταῦθα μὲν οὖν 
εὔχεται λέγων’ « Μύριε, χλῖνον οὐρανοὺς καὶ χατά- 
670r. » Ἐν δὲ τῷ ἑπτακαιδεχάτω ψφαλμῷ εἴρηται; 
« Καὶ ἔχλινεν οὐρανοὺς, καὶ χατέδη, xat γνόφος ὑπὸ 
τοὺς πόδας αὐτοῦ ' xal ἐπέδη ἐπὶ χερουθὶµ., xat ἔπε- 
τάσθη ἐπὶ πτερύγων ἀνέμων. » Δι’ ὧν τὰ τῆς ἀνόδου, 
fjv ἀπὸ γῆς εἰς οὐρανοὺς ἑποιῄσατο, θεαπίξει. ΄Ὅπως 
δὲ χάθοδον yph νοεῖν xai ἄνοδον τοῦ θεοῦ Λόγου, οὗ 
τοπικῶς µεταθάσεις ποιουµένου , τροπικῶς δὲ τὰς 
τοιάσδε οἰχονομίας αὐτοῦ τοῦτον τῆς ΓραφΏῆς ἆποχα- 
λούσης tbv τρόπον, ἐπ οἰχείας ἁποδώσομεν σχολΏς. 
Ἔδει δὲ μνημονεῦσαι bv τούτοις xal τῆς Καινῆς Δια- 
θέχης, fiv ἔμελλεν ἡ τοῦ Χριστοῦ παρουσία προξενῇῆ- 
σειν ἀνθρώποις: αὕτη δέ ἔστιν ἡ Kath Διαθήχη µετά 
«ty Παλα:ὰν ὑπὸ Χριστοῦ πᾶσι τοῖς ἔθνεσι δεδομένη. 
Διό φησι τὸ μετὰ χεῖρας λόγιον.« Ὁ θεὸὺς, ᾠδὴν καινὴν 
ἄσομαί σοι. » Τὸ δὲ, «"Adat τῶν ὀρέων, χαὶ Χαπνι- 
σθήσονται,» αἰνίττεσθαι ἡγοῦμαιἐμπρησμὸν xat ἀφα- 
νισμὸν πάσης εἰδωλολατρείας, Tits παρὰ τοῖς παλαιοῖς 

3 Pgal. cxvii, 90. 9! Mattb. xxi, 9. 
10, 1 : 
PavnoL. Gg, XXII. 


35 Joan. v, 43. 


CAPUT IX. - 


A psalmo οχι. — Dominus de celo descendens 
salutis hominum gratia, canticumque norum super 
hac re canendum, Novi videlicet Testamenti. 

« Domine qvid est homo, quod innotuisti ei? 
aut filius hominis, quod reputas euin? Doinine, in- 
clina coelos, et descende : tange montes, et fumiga- 
bunt. 5 » Et progressus, adjungit : « Deus, canti- 
cum novum cantabo tibi *. » Hac quoque cum propo- 
sito argumento esse conjuncta,sane ego putaverim, - 
967 Cognitionem enim hominibus traditam Dei 
Verbi admirans, ipsam clementiam obstupescit, 
propter quam infra divinam suam naturam descer.- 
dens, seque ipsum naturali sua magnitudine mi- 
norem efficiens, propria ipsius cognitione humanam 
genus dignum existimavit. Itaque hoc loco orat, 
dicens: « Domine, inclina coelos et descende. » Át 
enim in decimo septimo psalmo *! dictum est : « Et 
inclinavit ceelos et descendit, et caligo sub pedibus 
ejus : et ascendit super cherubim, et volavit : vola- 
vit super pennas ventorum- »Ín quibus verbis, 
ea qua ad ascensum spectant, quo de terra ad 
ccelum se sustulit, divinat : quod autem descensum 
atque ascensum Dei Verbi, non quosdam ejus per 
locum transitus accipere oporteat, quandoquidem 
in hunc modum Scriptura divina, tales ejus dispen- 
sationes appellare consuevit, suo loco otiosius de- 
monstrabimus. Oportet autem in his etiam Novi 
Testamenti mentionem facere, quod hominibus erat 
Christi adventus conciliaturus: hoc sane Novum 
Testamentum illud est, quod a Christo post Vetus 
alterum omnibus genlibus traditum est, Proinde 
9 Psal. οχι, 9, 5. "ibid. 9, *! vers, 
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oracülum quod nunc in manibus est, sic ait: A &v τοῖς ὄρεσι μάλιστα ἑσπουδάζετο" ὥστε ἤδη καὶ 


« Deus, canticum novum cantabo tibi **.» Illud 
autem : 


« Tange montes οἱ fumigabunt », arbitror 
significare, quod omnium simulacrorum cultus sit 


αὐτοὺς Ἰουδαίους ἀπελέγχεσθαι, ὡς ἐπὶ πᾶν ὄρος 
ὑψηλὸν, χατὰ µίμησιν τῶν ἀλλοφύλων ἐθνῶν, εἴδωλο- 
λατροῦντας. 


incendendus ac delendus, qui apud antiquos in montibus maxime frequentabatur; denique etiam 
ipsi Judzi reprehendebantur, quod in omni monte excelso, ad imitationem externarum gentium, si- 


mulacra colerent. 
CAPUT X 


Α psalmo cxtvii. — Dei Verbum in terram missum, 
et brevi tempore percurrens universos homines. 


* Lauda, Jerusalem, Dominum, lauda Deum tuum, 
Sion 9.» Deinde paululum progressus ait: « Qui 
emittit eloquium suum terrz, velociter currit ser- 
mo ejus **: » constat autem eum qui mittit, ab eo 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ T. 


φ 2 — ἐπ 
Άλωνος, καὶ ὃν βραχεῦ χρόνῳ πάντας ἀγθρώ- 
πους διατρέχω». 

« Ἐπαίνει, ᾿Ἱερονσαλὴμ, τὸν Κύριον, αἶνει τὸν 
θεόν σου, Σιών.» Εἶθ ὑποδάς φησιν’ ε Ὁ ἀποστέλλων 
τὸν λόγον αὐτοῦ τῇ YT): ἕως τάχους δραμεῖται ὁ λόγος 
αὑτοῦ. » Σαφὲς δὲ , ὅτι τοῦ ἁποστελλομένου ὁ àmo- 


qui mittitur esse diversum. Habes igitur etiam hoc B στέλλων ἕτερος Qv τυγχάνει. Ἔχεις τοιγαροῦν x&v- 


loco, eum quidem qui mittit, supremum Deum, 
268 eum vero qui mittitur sermonem: qui cum 
multa habeat nomina, nunc Sapientia, nunc Sermo, 
et interdum Deus, et alias Dominus in divinis ora- 
culis nuncupatur; quod si attenderis quemadmo- 
dum brevissimo tempore, omnem terrarum orbem 
Sermo doctrinz illius impleverit, profecto vaticinii 
obstupesces eventum dicentis : « Velociter currit 
sermo ejus. » . 


CAPUT XI. 


A secundo Regnorum. — Dominus de celo descen- 
dens, qui gentium, que prius illum non cognosce- 
bant, duz exsistit, et a Judaica gente. seipsum est 
aversurus. 


« Et locutus est David Domino verba carminis 
hujus **. Deinde progressus, ita ait : « Et inclina- 
vit caelos et descendit, et caligo sub pedibus ejus; 
et ascenditsuper cherubim, et volavit, volavit super 
pennas ventorum, et posuit tenebras latibulum 
suum : » tum in fineejusdem carminis **: « Libera 
me, inquit, de contradictionibus populi, constitues 
me in caput gentium ; populus quem non cognovi, 
servivit mihi; in auditu auris obedivit mihi ; filii 
alieni rejicientur *', » Qui inclinavit eclos, et de- 
scendit Deus, qui assumptum sibi hominem inscen- 
dit (quem sane hominem, nunc oraculum cheru- 
bim nominat), volavit cum eo sursum, comitantibus 
stipantibusque ipsum divinis spiritibus, qui nunc 


ταῦθα τὸν μὲν ἁποστέλλοντα τὸν, ἐπὶ πάντων Ocóv* 
τὸν δὲ ἀποστελλόμενον, τὸν λόγον’ ὃς πολυώνυµος ὧν, 
τοτὲ μὲν Σοφία, τοτὲ δὲ Λόγος, ἄλλοτε 6b θεὸς , xal 
πάλιν Κύριος διὰ τῶν θείων χρησμῶν ἀνηγόρενται. 
Ἐπιστήσας δὲ, τίνα τρόπον ἓν ισφόδρα χρόνῳ βραχεῖ 
thv πᾶσαν οἰχουμένην ἔπλησεν ὁ τῆς διδασκαλίας 
αὐτοῦ λόγος, εὖ οἵδ᾽ ὅτι τὸ ἁποτέλεσμα θαυμάσεις τῆς 
προῤῥήσεως φασχούσης  ε Ἔως τάχους ὁραμεῖται ὁ 
λόγος αὐτοῦ. » 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ ΙΛ’. 


Απὸ τῆς δευτέρας τῶν Βασιλειῶν. — Κύριος ἐξ 
οὐρανοῦ κατιὼν, ἡγούμενος τῶν aplr οὐκ ἐγγω- 
κότων αὐτὸν ἐθνων , τὸ δὲ ᾿Ιουδαίων ἔθγος 


ἀποστραφησόμεγος. 


« Καὶ ἐλάλησε Δαθὶδ τῷ Κυρίῳ τοὺς λόγους τῆς 
ᾠδῆς ταύτης. » Εἴθ᾽ ἑξῆς φησι * «Καὶ ἔχλινεν οὖρα- 
νοὺς xal χατέδη, xal Ὑνόφος ὑποχάτω τῶν ποδῶν 
αὐτοῦ * καὶ ἐπέθη ἐπὶ χερουθὶµ., ἐπετάσθη ἐπὶ πτα- 
ρύγων ἀνέμων, καὶ ἔθετο σχότος ἀποχκρυφὴν αὑτοῦ. » 
Καὶ ἐπὶ τέλει τη αὐτῆς ᾠᾧδῆς' « Ῥύσῃ µε, φησὶν » 
ἐξ ἀντιλογιῶν λαοῦ. Καταστήσεις µε εἰς χεφαλὴν 
ἐθνῶν. Λαὺς ὃν οὐχ ἔγνων, ἑἐδούλευσέ pot, εἰς ἀχοὴν 
ὡτίου ὑπήχουσέ µου. Υἱοὶ ἀλλότριοι ἀποῤῥιφθη- 
σονται. » 'U Χχλίνας οὐρανοὺς xal χαταθὰς Geb, 
ὁ ἐπιθὰς i ἀνείληφεν ἀνθρώπῳ, ὄντινα νῦν χερουθὶμ 
ὁ λόγος ὀνομάζει, ἀνέπτη σὺν αὐτῷ τὴν ἄνοδον πε- 
ποιηµένος μετὰ τῶν δορυφορούντων αὐτὸν θείων 
πνευμάτων, πτερύγων ἀνέμων καὶ αὐτῶν χρηµατι- 


ipsi quoque ventorum pennz appellantur. Obscure p) ζόντων. Σχοτεινῶς δὲ ταῦτα xat iv παραθύστῳ ΤΕΥε- 


vero haecet in abscondito facta esse, per quaedam 
arcana et latentia verba significat, ubi ait: « Et 
posuit tenebras latibulum suum.» Quas vero se- 
quuntur deinceps, assumpte a Christo hominis 
nature consentanea sunt, et contradictionem qua 
adversus ilm facta est Judaici populi przcinunt, 
neenon doctrine Christi gentes esse auscultaturas : 
iisdem porro verbis similia invenies in psalmo de- 
eimo septimo: in qua quod nobis visum est, anie 
jam diximus. 


9» psal, οσα, 9. 5 Ρρα]. cxrvi, 19. 


^ ibid. 15. 


νῆσθαι, xatá τινας ἀποῤῥήτους xai λανθάνοντας 
αἰνίττεται λόγους, φάσκων " « Καὶ ἔθετο σχότος ἆπο- 
χρυφὴν αὑτοῦ. » Τὰ δὲ ἑξῆς ἀχολούθως «fj τοῦ 
Χριστοῦ ἐνανθρωπήσει τὴν χατ αὐτοῦ γενοµένην 
ἀντιλογίαν τοῦ Ιουδαίων λαοῦ σηµαίνει, καὶ τὴν τῶν 
ἐθνῶν ἐπαχοὴν τῆς τοῦ Χριστοῦ διδασχαλίας. Αὐτοῖς 
δὲ ῥήμασι τὰ παραπλήσια εὗροις ἂν καὶ ἓν ἕπταχανδε- 
x&ctp φαλμῷ, εἰς ἃ τὰ φανέντα προείρηται. 


5 Psal, xvii, 1. δὲ ibid. 10-13. " ibid ἐ41 4. 
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"Azà τῆς τρίτης τῶν Bacieiy. — θεὸς οὗρανό- 
θεν κατιὼν, xal μετ ἀνθρώπων ἐπὶ γῆς κατοι- 
χῶν. 


«Καὶ νῦν, Κύριε ὁ θεὸς Ἰσραὴλ, πιστωθήτω δὴ 
τὸ ῥῆμά σου, ὃ ἐλάλησας τῷ παιδἰ σου τῷ Δαθὶδ τῷ 
πατρί µου ὅτι εἰ ἀληθῶς κατοικήσει Θεὸς μετὰ àv- 
θρώπων ἐπὶ γῆς, εἰ ὁ οὐ ρανὸς καὶ ὁ οὐρανὸς τοῦ οὐ- 
ρανοῦ οὐκ ἀρχέσουσί σοι. » Κεῖται ταῦτα αὑταῖς λέ- 
ξεσιν xal Ev Παραλειπομέναις' « Τῷ μὲν οὖν Δαθὶδ 
ἐπηγγείλατο ὁ 8:5; ἀναστήσειν Ex χοιλίας αὐτοῦ βα- 
σιλέα, οὗ πατὶρ αὐτὸς ὁ sb, ἔσεσθαί φησιν, ὥστε 
τὸν Υενόμενον Ex σπέρματος Δαθὶδ, Υἱὸν ὀνομασθῆναι 
θεοῦ, θρόνον τε βασιλείας ἕξειν αἰώνιον. » Ταῦτα δὲ ἐν 
μὲν τῇ δευτέρᾳ τῶν Βασιλειῶν διὰ Νάθαν τοῦ προφή- 
του ἐχρήσθη τῷ Δαθὶδ τοῦτον τὸν τρόπον’ « Kal ἔσται, 
ἐὰν πληρωθῶσιν αἱ ἡμέραι σου, χαὶ χοιµηθήσῃ μετὰ 
τῶν πατέρων σου, xal ἀναστήσω τὸ σπέρµα σου μετὰ 
σέ. ὃς ἔσται Ex. τῆς κοιλίας σου, xol ἑτοιμάσω τὴν 
βασιλείαν αὐτοῦ. Αὐτὸς οἰκοδομήσει pot οἶχον τῷ óvó- 
µατί µου, χαὶ ἀνορθώσω τὸν θρόνον αὐτοῦ ἕως εἰς τὸν 
αἰῶνα. Ἐγὼ ἔσομαι αὐτῷ εἰς Πατέρα, xai αὐτὸς ἔσται 
μοι εἰς Yióv. » Τὰ δ' αὐτὰ καὶ £v Παραλειπομέναις 
ὁμοίως εἴρηται. "Ev δὲ ψαλμῷ ὁγδοηχοστῷ ὀγδόῳ λέ- 
Asxzat* « Αὐτὸς ἐπιχαλέσεταί µε * Πατήρ uou εἶ aU, 
θεός µου, xat ἀντιλήπτωρ τῆς σωτηρίας µου. Κάγὼ 
πρωτότοχον θήσοµαι αὐτὸν, ὑψηλὸν παρὰ τοῖς βασι- 
λευσι τῆς γῆς" εἰς τὸν αἰῶνα φυλάξω αὐτῷ τὸ ἕλεός 
μου, χαὶ 1j διαθήχη µου πιστὴ αὐτῷ * καὶ θήσομαι εἰς 
τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος τὸ σπέρµα αὐτοῦ, xaX τὸν θρό-- 
vov αὐτοῦ ὡς τὰς ἡμέρας τοῦ οὐ ρανοῦ. » Καὶ πάλιν : 
«Ὥμοσα Δαθὶδ τῷ δούλῳ µου’ Ἔως τοῦ αἰῶνος ἔτοι- 
µάσω τὸ σπἐρµα σου, xal οἰχοδομίσω εἰς γενεὰν τὸν 
θρόνον σου. » Καὶ αὖθις' «Άπας ὤμοσα Ev τῷ ἁγίῳ 
µου, εἰ τῷ Δαθὶδ ψεύσομαι τὸ σπέρµα αὐτοῦ εἰς τὸν 
αἰῶνα μενεῖ, χαὶ,ὁ θρόνος αὐτοῦ ὡς ὁ ζλιος ἑναντίον 
µου, χαὶ ὡς d σελήνη κατηρτισµένη εἰς τὸν αἱῶ- 
να. » Τούτων 6h xal ὁ ἑχατοστὸς τριαχκοστὺς πρῶ- 
τος φαλμὸς μνημονεύσας, ἐπὶ τὸν Χριστὸν ἀναφέρει 
τὰ δηλούμενα. Άχουε δ᾽ οὖν καὶ τούτου: «Μνίσθητι, 
Κύριε, τοῦ Δαδιδ, xal πάσης τῆς πραότητος αὐτοῦ" 
ὡς ὤμοσε τῷ Κυρίῳ, ηῦξατο τῷ Oei "Taxo6. » Ol; 
pe0' ἕτερα ἐπιλέγει: «Ὥμοσε Κύριος τῷ Δαθιδ ἁλή 
θειαν, xal οὐ μὴ ἀθετῄσῃ αὐτήν. "Ex χαρποῦ τῆς χοι- 
λίας σου θήσοµαι ἐπὶ τὸν θρόνον cov. » Καὶ ὑποχατα- 
GÀ; ἑξῆς, τὸν Ex χαρποῦ xoülac Δαθὶδ ἀναστησόμε- 
voy λευχότερον ὀνομάζει, λέγων" « "Excel ἐξανατελῶ 
χέρας τῷ Δαθὶδ, ἠτοίμασα λύχνον τῷ Χριστῷ µου" 
τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ ἑνδύσω αἰσχύνην : ἐπὶ δὲ αὐτὸν 
ἐξανθήσει τὸ ἁγίασμά µου. » Ταῦτα τοιγαροῦν Σολο- 
μῶν ὁ σοφώτατος τῷ ἑαυτοῦ πατρὶ χρησθέντα συν- 
νοῄσας, μὴ μιχρὰ, μείζονα δὲ τῆς χατὰ ἄνθρωπον φύ- 
σέως τυγχάνοντα συνιδὼν, xal μᾶλλον ἁρμόζοντα 
θεῷ περ αὐτῷ, χαίπερ ὄντι υἱῷ Δαθὶδ, συνιείς τε 
τὸν πρὸς τοῦ θεοῦ Πρωτότοχον ὠνομασμένον, xa τὸν 
σαφῶς προφητευόµενον Ylbv θεοῦ, ὑπεργέγηθε ταῖς 
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969 CAPUT Xil. 


A tertio Regnorum. — Deus de celo descendens, 
et cum hominibus in terra habitans. 


« Et nunc, Domine Deus Israel, confirmetur 
jam verbum tuum, quod locutus es puero tuo 
David patri meo : quoniam si vere habitabit Deus 
cum hominibus in terra, si ccelum , et caelum coeli 
non capient te **. » Posita sunt eadem hzc ad 
verbum item in Paralipomenis : siquidem ipsi 
David pollicitus fuerat Deus, excitaturum se de 
ventre ipsius regem, cujus patrem fore se, ipse 
Deus dixerat, usque adeo ut is qui nasceretur de 
semine David, esset Filius Dei nominandus, et 
solium regni zternum habiturus. Etenim hec in 


B secundo Regnorum, per Nathan prophetam re- 


sponsa sunt ipsi David, in hunc modum : « Et 
erit, cum completi fuerint dies tui, et dormieris 
cum patribus tuis, et suscitabo semen tuum post 
te, et quod erit ex ventre tuo, et parabo regnum 
ejus. Ipse zdificabit mihi domum in nomine meo, 
et erigam sedem ejus usque ad gempiternum. Et 
ero illi in Patrem, et ipse erit mihi in Filium **.» 
Eadem vero etiam in Paralipomenis, simili modo 
dicta sunt **, In psalmo autem octogesimo octavo 
dictum est : « Ipse invocabit me, Pater meus es tu, 
Deus meus, et susceptor salutis mez. Et ego pri- 
mogenitum ponam illum, excelsum pre regibas 
terre : in seternum servabo illi misericordiam 
meam, et testamentum ineum, fidele ipsi: et 
po*am in seculum scculi semen ejus, et sedem 
ejus sicut dies cceli **, » Et rursus : « Juravi Da- 
vid servo meo : Usque in szculum przparabo se- 
men tuum , et zedificabo in generationem et gene- 
rationem sedem tuam 5, » Et rursus : « Semel 
juravi in sancto meo, si David mentiar ; semen 
ejus in seculum manet, el sedes ejus sicut sol in 
conspectu meo, et sicut luna perfecta in s$cu- 
lum **, 970 Porro cum eadem hzc etiam cen- 
tesimus tricesimus primus psalmus commemoret , 
ad Christum refert ea quz dictat. Audi igitur 
hunc quoque: « Memento, Domine, David, et 
omnis mansueludinis ejus : sicut juravit Doini- 


. no, votum vovit Deo Jacob **. » Quibus post alia 


deinceps adjungit : « Juravit Dominus David ve- 
ritatem, et non frustrabitur eum. De fructu ven- 
tris tui ponam super sedem tuam 55. Et pau- 
lum progressus deinceps, eum qui sit de fructu 
ventris David suscitandus, planius nominat di- 
cens : « llic producam cornu David, paravi lucer- 
nam Christo meo, inimicos ejus induam confu- 
sione. Super ipsum autem efllorebit sanctificatio 
mea **, » [taque hzc Salomon sapientissimus , quse 
patri suo respousa fuerant, cum intellexisset non 
ita parva esse, sed majora quam ut naturz homi- 
nis convenire possent, Deoque potius accommo- 


* 
** [il] Reg. vir. 26, 37. 5 IE Reg. vii, 19-14. 391 Paral. xxu, 10, *! Psal, xxxvii, 91-20. ?* ibid. 4. 


9$ jbid, 26,58. 5 Psal. cxxxi, 4. 9. "^ ibid. 11. 


9* ibid. 17, 18. 
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danda quam sibi cum esset quoque filius David, A ἐπαγγελίαις, χαὶ συνεύχεται ιπιστωθΏναι τὰ τῆς 


vidissetque eum, qui a Deo Primogenitus nomi- 
naretur, quippe plane filius Dei diceretur futurus» 
valde talibus promissis gavisus esL : et simul 
exoptavit confirmari ea, quz» ad hoc vaticinium 
pertinerent, necnon venturum illum de quo pro- 
pbetia loqueretur, Primogenitum ac Dei Filium 
interim illum appellans. Quocirca sic ait: « Et 


προῤῥήσεως, ἐπιδημίέσειν τε τὸν προφητευύμενον 
Πρωτότοχον xal Θεοῦ Yibv ἀναγορεύων. A φησι ΄ 
« Καὶ νῦν, ὁ θεὺς Ἰσραὴλ, πιστωθήτω 65 τὸ ῥήμά 
σου, ὃ ἐλάλησας τῷ παιδί σου Δαθὶδ τῷ πατρί µου" 
ὅτι εἰ ἀληθῶς κατοιχήσει θεὺς μετὰ ἀνθρώπων ἐπὶ 
τῆς Υῆς, εἰ ὁ ob pavóc καὶ ὁ οὐρανὸς τοῦ οὐρανοῦ οὐκ 
ἀρκέσουσί σοι. » 


nunc, Domine Deus lsrael, confirmetur verbum tuum, quod locutus es puero tuo David patri meo: 
quoniam si vere habitabit Deus cum hominibus super terram, si coelum et ccelum coeli non capient te. » 


CAPUT XIII. 


Α Michea. — De descensu de celo ad homines , ac 
de futura in adventu ejus Judaice gentis reje- 
ctione , et reli juarum omnium gentium. adoptione. 


« Audite, populi omnes, et attendat terra, et 
omnes qui in ea sunt. Et erit Dominus Deus ve- 
ster in testimonium, Dominus de domo sancta sua : 
271 quoniam ecce Dominus egreditur ex loco suo, 
et descendet super altitudines terre, et commove- 
buntur montes subter eo , et valles liquescent ut 
cera a facie ignis, et sicut aqua quz defertur in de- 
scensum : propter impietatem Jacob omnia hec, 
et propter peccatum domus Israel"", » Nunc quoque 
aperte Dominus Deus de ccelo descendens, deque 
loco suo egrediens, in iis quz proposita sunt nuntia- 
tur : erit autem hoc Dei Verbum, quod in iis, que 
prius dicta sunt, cum genitiun sit, eum esse Deum 
ac Dominum , et omnia sub se habentem demon- 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ II*. 

Απὸ τοῦ Μιχαία. — Περὶ τῆς ἐξ οὐρανῶν εἰς 
ἀνθρώπους καθόδου, xal περὶ τῆς ἐπὶ τῆς πα- 
ρουσίας αὐτοῦ γεγοµέγης ἀποθο]ῆς μὲν τοῦ 
Ἱουδαίων ἔθνους , εἰσποιήσεως δὲ τῶν «Ίοε- 
πῶν ἁπάντων ἐθνῶν. 


« Αχούσατε, λαοὶ πάντες, xal τιροσεχέτω ἡ vn, xal 
πάντες οἱ ἓν αὑτῇ. Καὶ ἔσται Κύριος ὁ θεὺς ἡμῶν 
εἰς μαρτύριον, Κύριος ἐξ οἴχοῦ ἁγίου αὐτοῦ. Διότι 
ἰδοὺ Κύριος ἐκπορεύεται ἓχ τοῦ τόπου αὐτοῦ, xal 
χαταθῄσεται ἐπὶ τὰ Όψη τῆς γῆς, xai σαλευθήσεται 
τὰ ὄρη ὑποχάτωθεν αὐτοῦ, xal αἱ χοιλάδες ταχἠσον- 
ται ὡς χηρὸς ἀπὸ προσώπου πυρὸς, χαὶ c ὕδωρ xa- 
ταφερόµενον ἐν κχαταθάσει ' δι ἁἀσέθειαν Ἰαχὼθ 
πάντα ταῦτα, καὶ δι’ ἁμαρτίαν οἴχου Ἱσραήλ. » Καὶ 
νῦν ἀχαλύπτως ἑξ οὐρανοῦ χατιὼν Κύριος ὁ θεὸς, 
ἐχπορευόμενός τε ix τοῦ τόπου αὐτοῦ, διὰ τῶν προ- 
χειµένων χηρύττεται ' εἴη ὃ ἂν ὁ τοῦ Θεοῦ Λόχος, 
ὃν µόνον διὰ τῶν ἔμπροσθεν γεννητὸν ὑπάρχειν θεὸν 
xai Κύριον μετὰ τὸν ἀνωτάτω xal ἐπὶ πάντων Em- 


etravimus. Locum autem ejus non aberres, si cce- (C. εδείξαµεν. Τόπον δ᾽ αὐτοῦ οὐκ ἂν ἁμάρτοις λέγων el- 


leste regnum esse dicas , gloriosamque divinitatis 
ejus sedem, quam theologice extollens Propheta 
psallebat , ac dicebat: « Sedes tua, Deus, in &x- 
culum seculi 55: » super qua ipsum sedere tan- 
quam unicum Filium jussit Pater illis verbis : « Se- 
de a dextris meis **. » Nam hzc plane jam antea, 
ad unum Salvatorem nostrum Deum Verbum re- 
ferenda esse planum fecimus. Hunc igitur ipsum 
praesens oraculum canit egredientem de loco suo, 
descensurum que super allitudines terrz. Porro au- 
tem quanam ha sint, nisi, id quod ipsa verba sonant, 
montes Israel et colles, de quibus innumerabiles 
prophetiz vaticinantur? ipsaque Jerusalem, et cum 
ea mons Sion , in quo plurimum diversatus est Sal- 
vator ac Dominus noster? Nam fore talium altitudi- 


ναι τὴν ἓν οὐρανοῖς βασιλείαν, τόν τε ἔνδοξον τῆς θεό- 
τήτος αὐτοῦ θρόνον, ὃν θεολογῶν ὁ Προφήτης ἔφαλ- 
λεν, «€ Ὅ θρόνος σου, » φάσχων, « ὁ θεὺς, εἰς τὸν 
αἰῶνα τοῦ αἰῶνος *» ἐφ᾽ ὃν αὐτῷ ὁ Πα-ἣρ, ὡσὰν Υἱῷ 
μονογενεῖ, χαθέζεσθαι παρεχελεύσατο εἰπών' ε«Κά- 
θου &x δεξιῶν pov. » Ταῦτα γὰρ σαφῶς fr πρότε- 
pov ἐπὶ µόνον ἀναφέρεσθαι τὺν ἡμέτε pov Σωτῆρα τὸν 
8cbv Λόγον παρεστήσαμεν. Αὐτὸν δὴ οὖν τοῦτον ὁ 
παρὼν θεσπίζει λόγος ἐχπορεύεσθαι Ex τοῦ τόπου 
αὑτοῦ, καταθ[σεσθαίἰ τε ἐπὶ τὰ ὕψη τῆς γῆς. Ποῖα 
ὃ ἂν εἴη ταῦτα, f| ῥητῶς μὲν τὰ ὄρη τοῦ Ἱσραὴλ 
καὶ οἱ βουνοὶ, περὶ ὧν µυρίαι προφητεῖαι θεσπίζον- 
σιν, αὐτή τε Ἱερουσαλὴμ καὶ τὸ Σιὼν ὄρως, &v ᾧ τὰς 
πλείστας ἑποιεῖτο διατριθὰς ὁ Σιτὴρ xol Κύριος 
ἡμῶν; Τούτων δὲ διαφθορὰν ἔσεσθαι xal ἀπώλειαν 


num perditionem atque interitum, canit in ipso D ἐπὶ τῇ τοῦ Χριστοῦ καθόδῳ θεσπίζει. Καὶ πρόθηλον, 


Christi descensu : et sane constat, post Salvatoris 
nostri adventum postque ea qua adversus illum 
sunt ausi, universa illa, quie nuper dicta sunt, de- 
populata fuiase, et ad extremam solitudinem reda- 
cta esse : verumtamen Judsicz quoque gentis prin- 
cipes, et quod prius penes ipsos regnum stabat, nec- 
non sacerdotium, et prima docentium sedes, qui 
nunc monles figurate nominantur, commovenda 
esse dici possunt in ipso Domini de coelo adventu : 
et hoc ipsum quidem finem suum contigisse, quis 
non tandem fateatur, post Salvatoris nostri Jesu 
Cliristi tempora, cum omnia illa videre poss:t, non 


ÀU Mieh, 1, 2-5. "* Psal. xiv, 7. 


5 Psal. cix, 1. 


ὡς μετὰ τὴν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν παρουσἰαν, xai τὰ 
χατ αὐτοῦ τετολµηµένα, τὰ προειρηµένα πάντα πε- 
πολιόρχηται, χαὶ εἰς ἐσχάτην ἐρημίαν ἐλήλυθεν. Οὐ 
μὴν ἁλλὰ καὶ οἱ ἄρχοντες τοῦ Ἰουδαίων ἔθνους, f, τε 
παρ᾽ αὐτοῖς τὸ πρὶν συνεστῶσα βασιλεία, ἱερωσύνη 
τε xai διδασκάλων προεδρεία, ὄρη νῦν τροπικῶς óvo- 
µαζόμενα, σαλευθήσεσθαι λέγονται ἐπὶ τῇ τοῦ Ku- 
ρίου ἐξ οὑρανῶν παρουσίᾳ. Καὶ τοῦτο δὲ ὅπως τέλους 
ἔτυχε, τίς οὐχ ἂν ὁμολογήσειε, μετὰ τοὺς τοῦ Σκυτή- 
pos ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ χρόνους, πάντ᾽ ἐχεῖνα θεω- 
piov οὗ µόνον σαλευθέντα, ἀλλὰ xal ἐχποδὼν γεχε- 
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vnufva ; Κοιλάδες δὲ εἰσέτι νῦν «nx^usvat ctev. ἂν A solum commota, sed etiam sublata. de medio? Val- 


αἱ ἀντὶ τῆς Ἱερουσαλὴμ xal τοῦ Σιὼν ὄρους xat 
ica» πόλιν συνεστῶσαι αὐτῶν συναγωγαὶ, ἀποθρη- 
υοῦσαι xal ἀποχλαιόμεναι, χαὶ ὡς κηρὸς ἀπὸ προσ- 
ώπου Tcu plc τηχόµεναι, διὰ λύπην χαὶ πένθους ὑπερ- 
θολῖν, τῆς τε τῶν οἰχείων ἐρημίας καὶ τῆς μαχρᾶς 
χα) πολυετοῦς δουλείας ἔνεχεν. Καὶ ἄλλως δὲ κατὰ 
διάνοιαν ἡ τοῦ Λόγου τοῦ θείου ἐπίόασις, οὐχ» ἓν 
χάμµασι χαὶ χοιλώμασιν, οὗδ' ἐν ταπειναῖς καὶ χα- 
μαιπετέσι διανοίαις, ἀλλ' ἓν ἐπῃριέναις τὸ φρόνηµα 
χατεγίνετο. Ταύτη γοῦν τροπιχώτερον αὐτὸς ὁ Κύ- 
pros χαταθήσεσθαι ἐπὶ τὰ ὄψη τῆς γῆς εἴρητο. Ὄρη 
δὲ σειόµενα ὑποχάτωθεν αὐτοῦ, αὐτὰ δη ἐχεῖνα ἦν, 
ἔνθα ἀνήχθη ὑπὸ τοῦ Πνεύματος, πειρασθΏναι ὑπὸ 
τοῦ διαθόλου" « "Ότι xaX παραλαμόθάνει αὐτὸν ὁ διά- 
ῥολος εἰς ὄρος ὑπηλὸν λίαν: xal fjv μετὰ τῶν θη- 
pie. » Όρη δ᾽ ἂν cf αὖθις τροπικώτερον ἡ ἐν τοῖς 
όρεσι τὸ πρὶν ἐπιτελουμένη εἰδωλολατρεία, καὶ αἱ ἓν 
Όοντοις ἐνεργήσασαι ἀόρατοι xal ἀρχοντιχαὶ δυνά- 
ἄεις, ἃς o) μιχρῶς ἡ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἀνέσειέ τε 
xai ἀνεχίνει διδασκαλία. Τούτων γὰρ fj ἔνθεος, εἴτε 
θαυματουργὸς χαὶ παραδοξοποιὸς ἰσχὺς, λεληθότως 
τὴν κατὰ τῶν ἀνθρώπων μακρὰν xaX παλαιὰν δυνα- 
στείαν χαθῄρει. Ὡσαύτως δὲ καὶ χοιλάδες τηκόµεναι 
ὡς χηρὸς ἀπὸ προσώπου πυρὸς, δαίμονες ἂν εἴεν χθό- 
νιοι xai περίγειο., χαθ᾽ ὧν τὸ χαυστιχὸν τῆς μ2χθηή- 
plac αὐτῶν πῦρ Ἰφίει, λέγων: « Πῦρ ἦλθον βαλεῖν 
ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ τί θέλω, εἰ ἤδη ἀνήφθη; » Ὑφ' οὗ 


πυρὸς 5h καιόµενοι, xaX ph οἷοί τε ὄντες τὰς ἀπὸ- 
τῆς ἀοράτου φλογὸς φέρειν βασάνους, ὑπανεχώρουν σ 


τῶν ἀνθρωπείων σωμάτων. Καὶ τὸ συνέχον γε xal 
ἑλαῦνον αὐτοὺς ἀνωμολόγουν, βοῶντες * « Ἔα, τί ἡμῖν 
xaY col, YiE τοῦ Θεοῦ; ἦλθες πρὸ Ὑαιροῦ βασανίσαι 
ἡμᾶς ; Οἴδαμέν σε τίς εἶ ' ὁ ἅγιος τοῦ Θεοῦ. » Τού- 
τους δὲ μάλιστα ἡχίζετο, χαὶ τοὺς ἐπὶ τούτων Áp- 
χοντας χαθῄρει, ὅτι, μὴ ἀρχεσθέντες τῇ τῶν λοιπῶν 
ἐθνῶν διαφθορᾷ, δι fic τοὺς πάντας εἰς τὴν πολύθεον 
πλάνην χαταθεθλήχεσαν, xaX τῷ πάλαι τοῦ θεοῦ λαῷ, 
αὐτῷ δὴ τῷ ix περιτομῆς, ἐπιθεθουλεύχεσαν, χαὶ 
ἁποστήσαντές ye τοῦ θεοῦ xai τοῦτον παντοίαις πε- 
ριέδαλον δυσσεθείαις. Διὸ xal μάλιστα τὴν ἐξ obpa- 
νῶν πεποίηςο ὁ Κύριος κάθοδον. Ὅθεν ἑξης φησι’ 
« Διὰ τὴν ἀσέθειαν Ἰανὼθ πάντα ταῦτα, xai 6v 
ἁμαρτίαν οἴχου "Iapat* » Καὶ ἔτι πρὸς τούτοις τῆς 


&E οὐρανοῦ χαθόδου τοῦ Λόγου τὴν αἰτίαν ἑξῆς δ.α- D 


σαφεῖ, τοῦ μὲν ix περιτομῆς λαοῦ τὰς δυσσεθείας 
ἁπαριθμούμενος, xal tbv ἐπὶ ταύταις µετελθόντα 
αὐτοὺς ὄλεθρον, τῶν δὲ ἀνὰ πᾶσαν τὴν οἰκουμένην 
ἐθνῶν προαναφωνῶν τὴν κχλῆσιν. Διὰ ταῦτα γὰρ 
ἐπεδήμει ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος ἐξ οὐρανῶν ἐπὶ γῆς": καὶ 
τῶν γε λέξεων &xove* «Av ἀσέθειαν οἴχου Ἰαχὼδ 
πάντα ταῦτα, xai 6v ἁμαρτίαν οἴχου Ἱσραήλ. Τίς ἡ 
ἀσέθεια οἴχου Ἰαχώδ; o0 Σαµάρεια; χαὶ τίς ἡ 
ἁμαρτία ofxou Ἰούδα. οὐχὶ Ἱερουσαλήμ.: Καὶ θήσο- 
μαι Σαμάρειαν εἰς ὁπωροφυλάκιον ἀγροῦ xa εἰς 
φυτείαν ἀμπελῶνος, xaX χατασπάσω εἰς χάος τοὺς 
λίθους αὐτῆς, xai τὰ θεµέλια αὐτῆς ἀποχαλύφω, » 


** Matth. iv, 8; Marc. 1, 15. δ Luc. xu, 49. 


les autem adhuc liquescentes, erunt qui pro οτι 
salem proque monte Sion, per omnem urbem con 
stituti sunt corum conven:us, 979 plorantes ac lu- 
gentes, et quasi cera a facie ignis liquescentes , 
propter moeroris ac luctus excessum , et propter 
loci patrii solitudinem , et longam atque annosam 
servitutem. Alio praeterca intellectu divini Verbi 
super altitudines descensus accipi potest : quod 
utique non in hiatibus et convallibus, neque in ab- 
jectis atque in humum spectantibus. anintis el. co- 
gitationibus, sed in altius sublatis el sursum ere- 
ctis versari vellet. Tali igitur figura dictum est, 
ipsum Dominum super altitudines terrze descensu- 
rum. Qui vero concutiantur subter eo montes, ipsi 


B μι utique erunt, ad quos. adductus est a spiritu, ut 


tentaretur a diabolo : απο tempore « assumpsit il- 
lum diabolus in montem excelsum valde, et erat 
cum feris 6, » Rursus etiam figuratius montes ac- 
cipiemus, illum simulacrorum cultum, qui prius in 
montibus frequentabatur, et in iis eflicaciam suam 
ostendentes, invisibiles principatus ac potestates , 
quas non leviter Salvatoris nostri concussit. com- 
movitque doctrina. Talium enim longam et vete-- 
rem contra homines potentiam , latenter delevit di- 
vinum illius verbum, et mirifica et omnem in effi- 
ciendo fidem superans vis. Eadem vero ratiene 
etiam liquescentes, ut cera a facie ignis, valles, d:emo- 
nes erunt inferni et circum terram versantes : adver- 
sum quos ignem, qui nequitiam ipsorum combure-. 
ret, dimisit dicens : « Ignem veni mittere in terram, 
et quid volo, si jam accensus est *!?* » Quoigne corre- 
ptiilli,cum invisibilis flammz tormenta ferre non pos- 
sent, dehumanis corporibus recedebant, illudque ip- 
sum quo interim cohibebantur atque impellebantur, 
pra se ferebant magna voce clamantes : « Eia, quid no- 
bis et tibi, Fili Dei? venisti ante tempus torquere nos ? 
Novimus te, quis sis, sanctus Dei **. » Hos igitur 
maxime verberabat, horumque principes auferebat : 
quoniam non satis habentes quod reliquas nationes 
corrupissent, corruptasque ift errorem compulis- 
sent, quo deos plures colerent, antiquo etiam illi 
Dei populo, qui circumcisionis usum servabat, in- 
sidiari ceeperant, huncque avertentes a Deo, omnis 
generis impietatibus implicaverant. Quare etiam 
maxime de celo descendit Dominus, ex quo ait 
deinceps : « Propter impietatem Jacob omnia hxe, 
et propter peccatum domus [srael. » Ad hzc, Verbi 
etiam de coelo descensus causam deinceps exponit, 
ubi ipsius Judaici populi impietates 99 connu- 
merat, οἱ ubi post impietates eum, qui ipsos invase- 
rat, interitum, ac gentium per totum orbem voca- 
tionem enuntiat. Propterea enim de ccelo in terram 
Dei Verbum profectum est ; sed verba audi : « Pro- 
pter impietatem Jacob omnia hzc, et propter pec- 
catum domus Israel. Quz impietas Jacob? Nonne 
Samaria Ἱ Et quod peccatum Juda? Nonne Jerusa- 


** Maith., viii, 99. 
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lem? Et ponam Samariam in pomorum custodiam A Καὶ ἐπιλέγει: « Κατέδη χακὰ παρὰ Κυρίου ἐπὶ πν- 


Ín agro, et in plantationem vinez, οἱ detraham in 
profundum lapides ejus, et fundamenta ejus ape- 
riam 9€, » Et adjungit : « Descenderunt mala a 
Domito super portas Jerusalem , sonitus curruum 
et equitantium **, » Et rursus : « Gloria filie Je- 
rusalem, rade et tonde super filios delicatos tnos, 
dilata viduitatem tuam sicut aquila , quoniam ca- 
plivi ducti sunt ex te *. » Ad hac: « Sion quasi 
ager arabitur, et Jerusalem, quasi pomorum custo- 
dia erit, et mons domus in lucum silvze. ** » Porro 
lac, Sion et Jerusalem et quod vocatur mons 
domus, illa ipsa sunt, qu:e prius significata sunt illis 
verbis : « Et commovebuntur montes subter eo, et 
valles liquescent sicut cera a facie ignis, propter 
impietatem Jacob, » et czetera. Nam propter impie- 
tates quas contra ipsum gesserunt, illico neque sane 
multo post, et montes, et qui in illis habitabant , 
depopulati sant, incendiumque atque extremam s0- 
litudinem mons Sion pertulit : et factus est mons 
domus Dei in lucum silvae. Hzc enim in Domini de 
celo descensu ad illos ventura, presens quoque 
prophetia significat, qui etiam evidentem exitum 
consecula sunt post Salvatoris nestri Jesu Christi 
adventum, Quod si quidquam nostra quoque histo- 
xia valet, nostris ipsorum temporibus, illam auti- 
quiuis celebratam Sion junctis bobus α Romanis 
viris arari, oculis nostris inspeximus, et ipsam Je- 
riisalem, quemadmodum ipsum hoc ait oraculum, 
instar pomorum custodia desertz, ad extremam re- 
. dactam solitudinem, quz quidem ob nihil aliud eis, 
quam propter impietates ipsorum evencre, propter 
quas etiam. ceeleste Verbum de suo loco progres- 
sum est. Ob alias vero causas Dei Verbum de coelo 
et descendisse etsuper altitudines terrza! pervenisse, 
prius jam dictum est, utique ut qui olim extolleban- 
tur, et 9 f in sublime erigebantur adversus. co- 
gnitionem Dei montes, commoverentur subter eo 
contrarie videlicet potestates, qux ante ejus ad- 
ventum una cum reliquis hominibus, etiam gentem 
Hebraicam, et impietatis et simulacrorum cultus 
operationibus addixerant; utque pravi daemones, 
qui valles appellantur, propterea quod in hiatibus 
tenebricosis et corporum cavis diversantur, quasi 
cera a facie ignis liquescentes, ob Verbi divini vim, 
de hominibus fugerent. Et alia vere prater eas 
esse potest causa, illa quidem non vulgaris, cur 
Dominus de ceelo descenderit, quam oraculum justa 
significat, ut omnes in orbe terrarum gentes , dze- 
monibus pulsis, et spiritibus qui principatum ha- 
hebant concussis ,, ab antiqua sub illis et aspera et 
immobili tyrannide respirantes, agnitionem supre- 
mi Dei reciperent. Quin etiam ipsa hec in hunc 
modum ejusdem prophetizd voces deinceps eadem 
alione sub unam sensus copulationem enuntiant : 
' Et erit in novissimis diebus manifestus mons Do- 
Dini, paratus in summitatibus montium ; et extol- 


λας Ἱερουσαλὴμ, ψόφος ἁρμάτων xal ἱππευόντων. » 
Καὶ αὖθις: « Ἡ δόξα τῆς θυγατρὸς Ἱερουσαλὴμ , 
ξύρησαι xal χεῖραι ἐπὶ τὰ τέχνα τὰ τρυφερά σου” 
ἐμπλάτυνον τὴν χηρείαν σου, ὡς ἀετὸς, ὅτι Ίχμαλω- 
τεύθησαν ἀπὺ coU. » "Eni τούτοις" «Σιὼν ὡς ἀγρὸς 
ἀροτριαθήσεται, xat Ἱερουσαλὴμ ὡς ὁπωροφυλάχιον 
ἔσται, xaX τὸ ὄρος τοῦ οἴχου εἰς ἄλσος δρυμόῦ. » Σιὼν 
6b xai Ἱερουσαλὴμ. καὶ τὸ χαλούμενον ὄρος τοῦ 
οἴχου, ταῦτ᾽ ἣν ἐχεῖνα τὰ πρόσθεν δεδηλωµένα διὰ 
τοῦ” « Kat σαλευθήσονται τὰ ὄρη ὑποχάτωθεν αὐτοῦ, 
χαὶ αἱ χοιλάδες τακήσονται ὡς κηρὸς ἀπὸ προσώπου 
πυρὸς, δι) ἀσέδειαν Ἰακώθδ. » Auk γὰρ τὰς ὁρασθεί- 
σας xav' αὐτοῦ δνσσεθείας εὐθὺς, xal οὐχ εἰς µα- 
κρὸν, χαὶ τὰ ὄρη, χαὶ οἱ &v τούτοις οἰχοῦντες ἔπεπο- 
λιόρχηντο, ἐμπρησμόν τε καὶ ἑσχάτην ἑρημίαν τὸ 
Σιὼν ὄρος ὑπέμεινε, xal γέγονε τὸ ὄρος τοῦ οἴκου 
τοῦ θεοῦ εἰς ἄλσος δρυμοῦ. Taura μὲν οὖν ἐπὶ τῇ 
τοῦ Κυρίου ἐξ οὐρανῶν καθόδῳ περὶ ἐχείνους ἔσεσθαι, 
χαὶ fj παροῦσα προφητεία σηµαίνει, ἃ χαὶ ἐναργῇ 
τὴν ἔχθασιν εἴληφε μετὰ τὴν τοῦ Σωτήρος ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ παρουσίαν. El γοῦν τι δύναται xa f) 
ἡμετέρα Ἱστορία, χαθ) ἡμᾶς αὐτοὺς τὴν πάλαι βοω- 
µάνην Σιὼν ζεύγεσι βοῶν. ὑπὸ ᾿Ῥωμαίων ἀνδρῶν 
ἀρουμένην ὀφθαλμοῖς παρειλήφαμµεν, καὶ τήν γε 
Ἱερουσαλὴμ, ὡς αὑτό γέ φησι τὸ λόγιον, ὀπωροφυλα- 
xlou δίχην ἀπολειφθέντος, bv παντελεῖ χαταστᾶσαν 
ἑρημίᾳ' & xal δ. οὐδὲν ἕτερον αὐτοῖς ἢ διὰ τὰς ὃνσ- 
σεθείας αὑτῶν σνµθέδηχε, xat ὁ Λόγος ὁ οὐράνιος Ex 
τοῦ olxelou τόπου προελήλυθε. Καἱ δι’ ἑτέρας δὲ αἰτίας 


C ὁ τοῦ θεοῦ Λόγος οὐρανόθεν χατεληλυθέναι τε xol 


ἐπιθεθηχέναι ἐπὶ τὰ ὕφη τῆς γῆς, ἤδη πρότερον 
ἑλέγετο, ὅπως τὰ μὲν πάλαι ἐπαιρόμενα xal ὑπερ- 
υψούμενα χατὰ τῆς γνώσεως τοῦ Θεοῦ ὄρη σαλευθῇ 
ὑποχάτωθεν αὐτοῦ, αἱ δυνάµεις δηλονότι αἱ ἀντιχεί- 
µεναι, αἲ πρὸ τῆς αὐτοῦ παρουσἰας μετὰ τῶν λοιπῶν 
ἀνθρώπων , xal τὸ Ἑθραίων ἔθνος, τοῖς τῆς δυσσε- 
θείας xa εἰδωλολατρείας πράγµασι καταδεδούλωντο᾿ 
οἱ δὲ πονηροὶ δαίµονες,.χοιλάδες ἐπικαλούμενοι , διὰ 
τὸ ἐν χάσµασι σχοτίοις, καὶ τοῖς τῶν σωμάτων κοιλώ- 
µασιν ἐνδιατοίθειν, ὡς χκηρὸς ἀπὸ προσώπου πυρὸς 
τηχόµενοι, τῇ τοῦ θείου Λόγου δυνάµει ἐξ ἀνθρώπων 
ἀπέφνυγον. Καὶ ἑτέρα 8' ἂν εἴη παρὰ ταύτας αἰτία, 
οὐχὶ τυχοῦσα, τῆς && οὑρανῶν χαθόδον τοῦ Μυρίου, ἣν 
ὁ λόγος ἐπισημαίνεται, ὅπως πάντα τὰ ἐπὶ γῆς 
ἔθνη, τῶν δαιμόνων ἀπελασθέντων, xal τῶν ἀρχοντι- 
Xi πνευμάτων σεισθέντων, τῆς πάλαι αὐτῶν σχλη- 
pi; xaX ἀχινήτου τυραννίδος ὑπαναπνεύσαντα , τὴν 
ἐπίγνωσιν τοῦ ἐπὶ πάντων ἀναλάβῃ θεοῦ. Καὶ αὐτὰ 
ὧδέ πως αἱ τῆς αὐτῆς προρητείας φωναὶ ἑξης xal 
κατὰ τὸ αὐτὸ ὑπὸ µίαν συνάφειαν διανοίας χηρύτ- 
τουσι * « Καὶ ἔσται ἐπ᾽ ἑσχάτων τῶν ἡμερῶν ἐμφανὲς 
τὸ ὄρος Κυρίου, ἔτοιμον ἐπὶ τὰς χορυφὰς τῶν ὀρέων᾽ 
xal µετεωρισθήσεται ὑπεράνω τῶν βουνῶν' xai 
σπεύσουσιν ἐπ᾽ αὑτὸ λαοὶ, xai πορεύσονται ἔθνη 
πολλὰ, χα) ἑἐροῦσι" Δεῦτε, ἀναθῶμεν εἰς τὸ ὄρος 
τοῦ Κυρίου, xal εἲς τὸν oixov τοῦ Θεοῦ Ἰακὼθ, καν 


*3 Mich. 1, 5, 6. ** ibid. 12, 15. * ibid. (5, 16. ** Micb. 1η. 12. 
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δείξουσιν ἡμῖν τὴν ὁδὸν αὐτού, xal πορευσόµεθα ἐν A letur super colles, et festinabunt ad eum populi. 


ταῖς τρίδοις αὐτοῦ. Ἐκ γὰρ Σιὼν ἑξελεύσεται νόμος, 
χαὶ λόγος Κυρίου ἐξ Ἱερουσαλὴμ, xaX χρινεῖ ἀνὰ 
μέσον τῶν ἐθνῶν. » Τοιαῦτα xal περὶ τῆς τῶν ἐθνῶν 
χλήσεως, & xai ὁποίας ἔχεται διανοίας, ὅπως τε xal 
αὐτὰ μετὰ τὴν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν παρουσἰαν τέλος 
εἴληφεν, ἐπὶ σχολἠς ἄν τις χαταμάθοι. ᾿Αχολούθως 
Υε μὴν τούτοις ἀρχόμενος ὁ τῆς προφητείας λόγος, ὡσ- 
ἂν ἐπὶ σωτηρἰᾳ οὐ µόνον τοῦ Ἰουδαίων ἔθνους, ἀλλὰ 
χαὶ τῶν ἐθνῶν ἁπάντων, τῆς τοῦ Κυρίου εἰς ἀνθρώ- 
πους χαθόδου γενησοµένης, τοῖς λαοῖς χαὶ τοῖς ἐπὶ γῆς 
ἅπασιν ἐπιφωνεῖ, λέγων.ε ᾿Αχούσατε, λαοὶ πάντες, xai 
προσεχέτω ἡ Tt, xaY πάντες οἱ Ev αὐτῇ.» Καὶ τὸ µαρ- 
τύριον δὲ τοῦ πάθους ἠνίττετο τοῦ Κυρίου ἐπιφέρων' 
εΚαὶ ἔσται Κύριος ὁ Bebo ὑμῶν εἰς μαρτύριον.)Εἶθ᾽ ἑξῆς 


6 αὐτὸς προϊὼν προφήτης, ὡσὰν ἤδη προπαιδεύσας τὰ B 


περὶ τῆς ὑπάρζεως τοῦ θεοῦ Λόγου, τῆςτε ἐξ οὐρανῶν 
αὑτοῦ χαταθάσεως, καὶ ὡς τὰ αἴτια τῆς εἰς ἀνθρώ 

πους αὐτοῦ παρουσίας προειπὼν, ἑπομένως τὴν εἰς ἂν - 
θρώπους αὐτοῦ ἐσομένην γένεσιν, καλαὐτὸ δὴ (1) χωρίου 
ἕνθα τεχθήσεσθαι ἔμελλεν, ὧδέ πως διδάσχει, λέγων " 
«Kat σὺ Βηθλεὲμ οἴκος τοῦ Ἐφραθὰ, ὁλιγοστὸς eT τοῦ 
εἶναι ἓν χιλιάσιν Ἰούδα" ix σοῦ µοι ἐξελεύσεται 
ἡγούμενος, τοῦ εἶναι εἰς ἄρχοντα ἓν τῷ "Icpatà, xai 
αἱ ἔξηδοι αὐτοῦ ἀπ᾿ ἀρχῆς ἐξ ἡμερῶν αἰῶνος. » Ἐπι- 
μελῶς δὲ πρόσχες, iva τρόπον τοῦ ἐπὶ τὴν Βηθλεὲμ 
(χωρίον δέ ἐστι τοῇτο τῆς Ἰουδαίας ) φανησοµένου 
τὰς ἐξόδους ἄνωθεν χαὶ ἐξ αἰῶνος ὑφεστάναι φησὶ, 
την ἔνθεον δηλῶν προῦπαρξίν τε xal οὐσίωτιν ποῦ 
ἐχ Βηθλεὲἐμ προελευσοµένου ἄρχοντος. El μὲν οὖν 
ἔχοι τις ἐφ᾽ ἕτερον ἀναφέρειν τὸν χρησμὸν , τίς οὗ- 
τος , ἀποδειχνύτω * εἰ δ' οὐχ ἔστιν εὑρεῖν ἕτερον τοῦ 


Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὃς μόνος μετὰ τὴν. 


προφητείαν ἐνθένδε ὡρμημένος βοᾶται, τί λοιπὸν 
ἐμποδὼν μὴ οὐχὶ συνομολογεῖν ἀλήθειαν τῇ προφη- 
τείᾳ, ἐπὶ μόνῳ αὐτῷ σαλευούσῃ τὴν πρόῤῥησιν; Mó- 
voc γοῦν οὗτος ἐπιφανῆς τῶν πώποτε γεγονὼς, ἐκ 
τοῦ προειρηµένου χωρίου τῆς Βηθλεὲμ, μετὰ τοὺς 
τῆς προφητείας χρόνους τὸ ἀνθρώπειον ὑποδὺς 
σχΏημα προελήλυθεν ἅμα τε τῇ αὐτοῦ παρουσἰᾳ 
ἐπληροῦτο τὰ προηγορευµένα. Αὐτίχα γοῦν, χαὶ οὐκ 
οἷς μαχρὸν, τῷ μὲν Ἰουδαίων ἔθνει ἕκαστα τῶν προ- 
πεφητευµένων σχυθρωπῶν ἁπήντα ' τοῖς δὲ ἔθνεσι 
πάλιν τὰ ἀχόλουθα τοῖς θεσπἰσµασιν, αὑτός τε οὗτος 
ὁ Σωτὴρ xai Κύριος ἡμῶν £x Βηθλεὲμ ὁρμηθεὶς, 
ἠγούμενος ἀνεδείχθη τοῦ χατὰ διάνοιαν Ἰσραὴλ, 
οὕτω παντὸς τοῦ διορατιχοῦ χαὶ θεοσεθοῦς λαοῦ χρη- 
µατίζοντος, Καὶ θέα Ὑς, ὅπως τὰς ἑξόδους αὐτοῦ τῆς 
ἑνθέου προὺπάρξεως ἀπ᾿ ἀρχῆς xat ἐξ ἡμερῶν αἱῶ- 
νος ἔχειν λέγεται” ὅπερ οὐχ ἂν ἁρμόσειεν ἀνθρώπου 
φύσει. Τούτοις ἑξῆς ὁ προφητιχὸς λόγος, ὑποθάς 
μιχρὸν, καὶ vov πάλιν τῆς πάλαι νομικῆς θρησχείας 
thv περιγραφὴν καὶ καθαίρεσιν ὑποσημαίνει, ix 
προσώπου. τοῦ λαοῦ λέγων * ε Ἐν «ivt καταλάθω τὸν 
Κύριον; ἐπιλήφομαι θεοῦ µου ὑφίστους εἰ χαταλή- 
φομαι αὐτὸν ἐν ὁλοχαυτώμασιν, ἓν µόσχοις ἐνιανσίοις" 
εἰ à πρωτότοχα χοιλίας µου ὑπὲρ ἁμαρτίας φυχῆς 
9? ΜΙο].1ν, 2. *5 Mich. v, 2. 
(1) Desideratur τό. Épir. 


Et ibunt gentes multz, et dicent ; Venite, ascenda 
mus in montem Domini, et in. domum Dei Jacob, 
et ostendent nobis viam ejus, et ambulabimus in 
semitis ejus. De Sion enim exibit lex, et verbum 
Domini de Jerusalem, et judicabit inter gentes **. » 
Talia sane de vocatione gentium dicta sunt : que 
quidem quo sensu accipienda sint, et quo pacto 
ipsa quoque post Salvatoris nostri adventum, finem 
acceperint, per otium quis liberius discere poterit : 
cum iis tamen concordans qux jam exposita sunt, 
in ipso prophetiz exordio idem oraculum, non se- 
cus ac si ad. salutem non Judaicz gentis solum, 
sed universarum gentium, Domini ad homines de: 
scensus futurus esset, ad omnes populos , ad omnia 
qua sunt in terra clamat dicens : « Audite, populi . 
omnes, et attendat terra, et omnes qui in ea sunt. » 
Téstimonium vero quod contra ipsum Dominum di- 
ctum est, cum esset passurus ,. ita significat, « Et 
erit Dominus Deus vester in testimonium. » Tum 
deinceps idem propheta oratione progressus , tan- 
quam is qui ante jam docuisset ea quz ad substan- 
tiam Dei Verbi ejusque de coelo descensum pertine- 
rent, et tanquam si ejus ad homines adventus, causas 
predixisset, ordine deinceps futurum ejusdem inter 
975 homines ortum, planeque etiam ipsum locum 
in quo futurum erat ut nasceretur, indicat. dicens : 
« Et tu Bethlehem domus Ephrata, minima es, ut 
sis in millibus Juda : ex te mibi egredietur qui pre- 
sit, ut siLin principem in Israel et exitus ejus ab 
initio, ex diebus s:xculi 63. » Attende vero diligenter, 
quemadmodum ejus qui in Bethlehem sit conspi- 
ciendus (est autem Bethlehem Judi:e locus), exitus 
dicat desuper et a ssculo existere : utpote, .qui 
principis de Bethlehem progressuri, divinam indi- 
care velit substanti: antecessionem, propagatio- 
nemque personz. Si quis igitur est qui oraculum 
referre possit ad alium quempiam, ne cunctetur ; 
prodat sane hunc, quisnam sit; sed si alius praeter 
Salvatorem nostrum Jesum Christum inveniri nom 
potest, qui solus post talem prophetiam inde pro- 
fectus celebratur, quid tandem impediünenti super- 
est, ne una cum ipsa prophetia veritatem fatea- 
mur, que in unuin illum suam dirigit. przdictio- 


p nem? Nam solus ille omnium, qui unquam ezxstite- 


rint, ex eo Bethlehem loco, de quo jam dictum est, 
manifeste post ejus prophetiz tempora, humanam 
subiens formam, progressus est; atque illico una 
cum ejus.adventu, ea que jam przdicta fuerant, 
completa sunt. [taque e vestigio sine mora, qua&cum- 
«que tristia el infesta Judaicae genti predicta fue- 
rant, evenerunt : ac rursus caeteris gentibus, ora- 
culis consentanea, atque ipse hic Salvator εἰ Do- 
minus noster in Bethlehem progressus, ejus Jsrael 
princeps, qui ad intelligentiam refertur, declara- 
tus est : quippe cum eo nomine populus omnis,qui- 
cumque Deum et videre et pie colere assuetus sit, 
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appelletur. Et sane inspice quemadmodum suse di- A µου; » ἐκ δὲ προσώπου τοῦ θεοῦ τοιάνδε αὐτοῖς 


vine antecedentisque substantie exitus, ab initio 
et ex diebus sxculi habere dicatur, quod quidem 
neutiquam hominis nature conveniat. Post hzc 
paululum progressa prophetica oratio, etiam nunc 
rursus veteris legalis ritus cireumscriptionem atque 
abolitionem subostendit ex persona populi, dicens : 
« In. quo comprehendi Dominum? tenebo Deum 
meum altissinum? num comprehendam eum in in- 
tegris sacrificiis, in vitulis anniculis? num dabo 
primogenita ventris mei, pro peccato animz meg? 
Ex persona autem Dei sic eis respondens, ait : « Si 
indicaverit tibi, o homo, quid sit bonum, et quid 
Dominus requirat a te, nonne ut facias judicium, 
et diligas misericordiam, et paratus sis ambulare 


post Dominum Deum tuum*?? ; Habes igitur hic B 
quoque in eo, de quo prophet loquuntur, 976G 


Domini de ccelo ad homines descensu, plurima que 
simulin eodem significantur Judzorum : rejectionem, 


τὴν ἀπόχρισιν ποιούµενος * « El ἀναγγείλῃ aot, 
ἄνθρωπε, τί χαλὸν, xaX τί Κύριος ἐχζητεῖ παρὰ σοῦ, 
ἀλλ f| τοῦ ποιεῖν χρίµα, xal ἀγαπᾶν ἔλεος, xai 
ἔτοιμον εἶναι πορξύεσθαι ὀπίσω Κυρίου τοῦ θεοῦ 
σου; » Ἔχεις τοιγαροῦν χἀνταῦθα ἐπὶ τῇ προφτ- 
τενομένῃ τοῦ Κυρίου ἐξ οὐρανῶν εἰς ἀνθρώπους χα- 
θόδῳ, ὁμοῦ xal κατὰ τὸ αὐτὸ πλεῖστα ὅσα σηµαινό- 
μενα" Ἰουδαίων ἀποθολὴν, ἑλέγχους τῶν ἀσεθῶν αὖ - 
τῶν, χαθαίρεσιν τῆς βασιλιχτς αὐτῶν µητροπόλεως, 
τῆς τε πάλαι πρότερον παρ᾽ αὐτοῖς ἐπιτελουμένης 
χατὰ Μωσέα λατρείας παραΐτησιν * ἔμπαλιν δὲ περὶ 
τῶν ἐθνῶν, ἀγαθὰς ἑπαγγελίας, ἐπίγνωσιν θεοῦ, χαι- 
νὸν τρόπον εὐσεβείας, νόμον χαινὸν, χαὶ Λόγον £x μὲν 
τῆς Ἰουδαίων χώρας προελευσόμενον, εἰς πάντα δὲ 
τὰ ἔθνη διαδοθησόµενον  ἅπερ ὁποῖον τέλος xat 
ὁποίαν ἔχθασιν τῶν λόγων μετὰ τὴν τοῦ Σωτῆρος 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χρ.στοῦ παρουσίαν ἐπιδέδεχται, σοὶ 
χαταλείπω σχοπεϊῖν. 


exprobrationes scelerum eorum, interitum regie ipsorum civitatis, ritusque Mosaici, qui apud eos 
olim prius servabatur, abrogationem : et e contrario ad gentes, pollicitationes bonas, agnitionem Dei, 
novum cultus divini ritum, novamque legem, ac Verbum quod de regione Judzorum sit progressu- 
rum, et in omnes gentes disseminandum, «qu: quidem cujusmodi finem, et cujusmodi orationis exi- 


tum, post Salvatoris nostri Jesu Christi adventum ostenderint, tibi contemplandum relinquo. 


CAPUT XIV. 
Ab Ambacum. — (Quod veniens Dei Verbum, ventu- 
r&nmi neque moraturum caneretur a. prophetis. 

t Et respondit mihi Dominus, et dixit : Scribe vi- 
sionem manifeste in tabella, ut persequatur qui 
legit ea : quoniam adhuc visio ad tempus, et orie- 
tur ad vesperam, el non in vanum. Si tardius ve- 
niet, exspecta illum ; quoniam veniens veniet, et non 
morabitur. Si subtraxerit se, non bene sibi placet 
anima mea in eo. Justus autem ex fide mea vivet '*.» 
Etiam hoc loco palam eum qui venit, de quo pro- 
phetz loquuntur, venturum canit. Sed quis tandem 
hic sit, nisi qui supra innotuit in illis verbis : 
« Benedictus qui venit in nomine Domini, Deus 
Dominus et illuxit nobis?! ? » Hunc vero tanquam 
eum, qui ipsum lumen sit, ad vesperam oriturum 
ait, in consummatione videlicet seculorum. Cui 
concordat etiam Zacharias, dicens : « Ecce vir, 
Oriens nomen ei, et subter eum orietur?*. » ldem 
vero propheta etiam tempus significat, dum adjun- 
git"? * « Ad vesperam erit lumen, si tardius veniet, 
exspecta illum. » Pro quo Aquila sic reddidit : « Si 
vero cunctabitur, accipe illum, quoniam veniens 
veniet, et non tardabit. » De hoc autem meminit 
etiam ad Hebreos Epistola, ubi ait : « Nolite igitur 
adjicere confidentiam vestram, qus magnam habet 
remunerationem. Patientia enim vobis necessa- 
ria esl, ut voluntatem Dei facientes, reportetis 
2777 promissionem. Adhuc enim modieum , ali- 
quantulumque, qui venturus est veniet, et non 
tardabit. Justus autem ex fide mea vivet ; quod si 
stibtraxerit se, non hene sibi placet anima mea in 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ |’. 
πὸ Ἀμόακούμ.-- Ὡς ἐρχόμενος ἤξειν., καὶ οὐ 
χρορἰσειν ὁ τοῦ 6600 Λόγος προεφητεύετο. 

« Καὶ ἀπεχρίθη Κύριος πρός 1s, χαὶ εἶπε' Γρά- 
φον ὅρασιν σαφῶς ἐν πυξίῳ, ὅπως διώχῃ ὁ ἀναγινώ- 
σκων αὐτά ' διότι ἔτι ὅρασις εἰς χαιρὸν, xaX ἀνατελεῖ 
εἰς πέρας, xal οὐκ εἰς χενόν, Ἐὰν ὑστερήσῃ, ὑπό- 
µεινον αὐτόν ὅτι ὁ ἐρχόμενος ἢξει, καὶ οὗ put xpo- 
νίσῃ. 'EXv ὑποστείληται , οὐχ εὐδοχεῖ ἡ ψυχή µου &v 
αὐτῷ. Ὁ δὲ δίχαιος &x πἰστεώς µου ζήσεται.» Καὶ 
ἐνταῦθα διαῤόήδην ἑρχόμενον Ίξειν τὸν προφιητευό- 
µενον θεσπίζει. Τίς 6 ἣν οὗτος , f| ὁ ἀνωτέρω δηλω- 
θεὶς, χατὰ τὸ, « Εὐλογημόνος ὁ ἐρχόμενος &v ὀνόματι 
Κυρίου, θεὸς Κύριος καὶ ἐπέφηνεν ἡμῖν; » Τοῦτον 
δὲ, ola. φῶς τυγχάνοντα , εἰς πἐρας ἀνατελεῖν quat, 
ἐπὶ συντελείᾳ τῶν αἰώνων. "Q συνῴδει xal ὁ Ζαχα- 
plas, λέγων ε Ἰδοὺ &vhp, ᾿Ανατολὴ ὄνομα αὐτῷ, xal 
ὑποχάτωθεν αὐτοῦ ἀνατολή. » Καὶ τὸν χρόνον ὑπο- 
σηµαίνων ὁ αὐτὸς ἐπιλέγει' « Τὸ πρὸς ἑσπέραν ἔσται 
φῶς. Ἐὰν ὑστερήσῃ, ὑπόμεινον αὐτόν » ἀνθ' οὗ ὁ 
Αχύλας πεποίηχεν’ « Ἐὰν δὲ µελλῆσῃ, προσδέχου 
αὐτὸν, ὅτι ἐρχόμενος Ίξει, xal οὗ βραδυνεῖ. » Τού- 
του δὲ µέμνηται xaX ἡ πρὸς Ἑδραίους Ἐπιστολὴ δι’ 
ὧν φησι" « Mi ἀποθάλητε cov τὴν παῤῥησίαν ὑμῶν, 
Ἶτις ἔχει μεγάλην µισθαποδοσίαν. “ὙΥπομονῆς γὰρ 
ἔχετε χρείαν, ἵνα, τὸ θέληµα τοῦ θεοῦ ποιῄσαντες, 
χοµίσησθε τὴν ἐπαγγελίαν. Ἔτι γὰρ μιχρὸν ὅσον, ὁ 
ἑρχόμενος ἥδει, xal οὐ χρονιςῖ. Ὁ δὲ δίχαιος Ex πί- 
στεώς µου ζήαεται  χαὶ ἐὰν ὑποστείλητα:, οὐχ εὖ- 
δοχεῖ dj Ψυχή µου ἐν αὐτῷ. » Καὶ ὅρα γε, ὅπως διὰ 
τούτων ἀσαφῶς χείµενον τὸ προφητιχὸν, διὰ cb καθ' 
ὁπερθατὸν εἰρῆσθαι, ἐπὶ τὸ σαφέατερον ἡ ἐπιοτολὴ 


* Mich. vi, 6-δ. Το Habac, n, 2-4, "! Psal. «στι, 26 1 Zach. vi, 19. 75 Habac. i1, 5. 
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διείληφεν. Ἡ μὲν γὰρ τῆς προφητείας λέσις, «'O ἑρ- A eo 7. » Et. sane specta, quemadmodum quod a 


χόμενος, » Qroiv, « ἥξει, xat οὐ χρονίσει. » Καὶ ἔπι- 
φέρει’ « Ἐὰν ὑποστείληται, οὐχ εὐδοχεῖ ἡ ψυχἠ µου 
Ev αὐτῷ, » ὅπερ συναπτόµενον, ἀνάγεσθαι δόξειεν ἂν 
ἐπὶ τὸν ἐρχόμενον, xai οὐ χρονίζοντα, ὅπερ ἑστὶν 
ἄτοπον. Ilo; γὰρ ἐπ᾽ ἐχεῖνον ἁρμόσει τὸ λέγεσθαι 
μὴ εὐδοχεῖν Ev αὐτῷ τὸν Ozóv ;᾿Αλλ dj τῆς δισστολῆς 
παράθεσις ἐναλλάξασα τὴν τοῦ λόγου σύνταξιν, τὴν 
διάνοιαν ἐσώσατο. Μετὰ γὰρ τὸ, « "Ext. μιχρὸν ὅσον, 
ὁ ἑρχόμενος Ίξει, xal οὐ χρονίσει, » ἑξῆς συνΏψε τὸ, 
« Ὁ δὲ δίχαιος ἐχ πίστεως ζήσεται. » Εἶτα τὸ ἐν τῇ 
προφητείᾳ πρῶτον χείµενον, ὑπέταξε δεύτερον ἐν τῷ, 
« Καὶ ἐὰν ὑποστείληται, οὐχ εὐδοχεῖ ἡ duy] µου ἐν 
αὐτῷ. » "Anra$ γὰρ θεσπίσας 5 λόγος διὰ τῆς προ- 
ςπτείας, ὅτι δη τὸ φῶς τὸ πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν ἐπηγ- 

ελμένον, διὰ τῆς Χριστοῦ παρουσίας ἑψέ ποτε xal 
ἑστέρας ἀνατελεῖ, xai οὗ διαφεύσεται (οὕτω γὰρ 
ἀντὶ τοῦ, « χαὶ οὐχ εἰς χενὸν, » ὁ ᾽Αχύλας ἡρμήνευ- 
σεν) ΄ ἔπειτα διὰ τὸ µέλλειν ὀψὲ χαὶ ἑσπέρας ἔσεσθαι 
τὸν τοῦ προφητευοµένου παρουσίαν, εἰς ὑπομονὴν πα- 
ῥαχαλέσας διὰ τοῦ,ε Ἐὰν ὑστερὴσῃ, ὑπόμεινον αὐτὸν,» 
3, «ἐὰν µελλλσῃ προσδἐέχου αὐτόν ὅτι ὁ ἐρχόμενος 
£z: καὶ οὐ μὴ χρονίσῃ, » ἐπὶ τὴν πίστ.ν "τῆς 
προῤῥἕσεως τὸν ἀχροατὴν παρορμᾶ λέγων Ὁ δὴ 
τούτοις πιστεύων, ἓξ αὐτῖς τῆς πίστεως αὑτοῦ δί- 
χαιος ἀναδειχθεὶς , τὴν κατὰ θεὸν ζήσεται ζωήν ' ὡς 
ἕμπαλιν ὁ ἀπιστῶν, ἐν οἷς ὑποστείληται ph θαρσῄσας, 
ur: ἐμπιστεύσας τοῖς εἰρημένοις, οὐχ εὐδοχεῖ f) duy 
poo Ey αὐτῷ. Οὐκοῦν xat αὐτοὶ τούτοις ἀχολούθως, 
ἑναλλάξαντες vb πρῶτον Ὁστερον, χαὶ μεταθέντες τὸ 
ὕστερον ἐπὶ τὸ πρῶτον, σώσομεν τὸν νοῦν τῆς λέξεως, 
μετὰ τὸ, « "Ott ὁ ἐρχόμενος fest, xal οὐ χρονίσει, » 
χαθ) ὑπερθατὸν συνάπτοντες τὸ. « 'O δὲ δίχαιός µου 
£x πίστεως ζήσεται, » xal τούτῳ ἐπιλέγοντες τὸ, 
ς Ἐὰν ὑποστείληται, οὐχ εὐδοχεῖ ἡ ψΨυχῆ µου ἐν 
αὐτῷ.» Ταύτῃ δὲ χαὶ ὁ ᾽Αχύλας τῇ διανοἰᾳ συντρέχει 
λέγων ε Ἐὰν µελλήσῃ , προσδέχου αὐτὸν, ὅτι ἐρχό- 


µενος ἐλεύσεται, xa οὗ βραδυνεῖ ’ ἰδοὺ νωχελενοµέ-. 


νου, οὐχ εὐθεῖα f) ψυχή µου ἐν αὐτῷ, xal δίχαιος ἓν 
πίστει αὑτοῦ ζήσεται. » 


propheta obscurius positum est, propterea quod 
per trajectionem prolatum sit, Epistola in sensum 
planiorem transtulerit ; verba enim prophetizx sic 
habent : « Veniens veniet, et non morabitur ; » et 
adjungit : « Si subtraxerit se, non bene sibi placet 
anima mea in eo. » Quod quidem dum ita conjun- 
gitur, facile referendum esse videatur ad eum qui 
venturus est, et non morabitur ; at id quidem per- 
quam absurdum. Qui enim fleri potest ut illi ac- 
commodetur quod dicitur, non placere sibi in eo 
animam suam, si de Deo sit sermo ? Sed distinctio 
qu: apposita est, cum verborum siructuram mu- 
taverit , sensum conservavit. Nam post illud : « Ad- 
huc modicum aliquantulumque, qui venturus est 
veniet, et non tardabit , » continuo adjunxit illud : 
« Justus autem ex fide vivet, » Deinde illud quod 
in prophetia primum positum est, secundo loco, 
subjecit, ubi ait: « Quod si subtraxerit se, non 
bene sibi placet anima mea in eo. » Cum enim se- 
me] oraculum per ipsam prophetiam cecinerit , lu- 
cem omnibus promissam gentibus per Christi ad- 
ventum aliquando tandem et ad vesperum orituram, 
et non frustraturam (sic enim pro eo quod est, 
«et non in vanum, » Áquila est interpretatus) ; 
deinde quod sero et ad vesperum futurus esset 
ejus, de quo prophetia loquitur, adventus, ideo 
illis verbis , « Si tardius veniet, exspecta illum, » 
vel, « si cunctabitur, accipe illum ; quoniam veniens 
veniet , et non tardabit , » ad patientiam vocans au- 
ditorem , ut vaticinio fidem adbibeat, hortatur, di- 
cens , eum qui his rebus crediderit , ubi ex sua ip- 
sius flde justus declaratus fuerit, vitam qux Deo 
placeat, victurum, sicut e contrario, qui non cre- 
diderit, ubi subtraxerit se, non confidens neque 
credens his quz: dicta sunt, futurum ut non bene 
sibi placeat anima in eo. Ergo nos quoque ipsa hzc 
sequentes, si commulaverimus ita uL quod prius 
est, posterius, quod vero posterius est, transla- 
tum prius faciamus, sensum verborum integrum 


conservabimus : sic enim post illud, « Quoniam veniens veniet et non morabitur, » statim subjungemus 
illud, « Justus autem meus ex fide vivet, » et huic ipsi connectemus illud , « Si subtraxerit se, non bene 
sibi placet anima mea in eo. » 278 Cum hoc vero sensu etiam Aquila concordat dicens : « Si cuncta- 
bitur accipe illum , quoniam veniens veniet et non tardabit ; ecce sj tardus sit, non recta anima mea 


in eo, et justus ex fide ipsius vivet. » 
ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ ΙΕ’. 


Ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ. — Ὡς ἐπίφοδος ἡ περὶ τῆς ἐξ 
οὐρανῶν καθόδου τοῦ Κυρίου ἀχοὴ τυγχάνει, 
καὶ μετὰ ἐχπ.λήξεως τὰ ἔργα αὐτοῦ, ἐλθόγτος 
τε αὐτοῦ ἡ σύμπασα γη τῆς alvécsuc αὐτοῦ 
π.Ἰησθήσεται, Ó vé γε τῆς Καινῆς Διαθήχης 
αὐτοῦ «Ἰόγος εἰς πάντας ἀνθρώπους διαδρα- 
μεῖται. 

ε Κύριε, εἰσαχήχοα τὴν ἀχοήν σου, xat ἀφοθήθην. 
Κύριε, χατενόησα τὰ ἔργα σου, xal ἐξέστην ’ ἐν 
Μέσῳ δύο ζωῶν γνωσθήσῃ ἐν τῷ ἑἐγγίξειν τὰ ἔτη, 
ἐπιγνωσθήσῃ àv τῷ παρεῖναι τὸν χαιρὸν, ἀναδει- 
χθέση ἐν τῷ ταραχθῆναι τὴν duyfjv µου ἐν prf, 


τν Hebr. X, 95-98. 


CAPUT XY. 

Ab eodem. — Quod terribilis sit auditus descensus 
Domini de colo, εἰ facta illius cum admiratione, 
quodque cum ipse venerit, universa terra ipsius 
laude complebitur, et Novi ipsius Testamenti ver- 
bum. ad omnes homines penetrabit. 


« Domine, audivi auditionem tuam, et timui. In- 
tellexi opera tua, et obstupui : in medio duarum 
vitarum cognosceris, dum auni apprepinquabunt, 
notus fies, dum aderit tempua declaraberis. Dun 
perturbata fuerit anima mea in ira, misericordiae 
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memor eris. Deus de Thama veniet, et aanctus de A ἑλέους μνησθήσῃ. 'O θεὸς ix Θαιμὰν fiEet, χαὶ ὁ 


monte umbroso denso : cooperuit c«los virtus ejus, 
et iaude ejus plena est terra, et splendor ejus ut lu- 
nien erit. Cornua in manibus ejus, et posuit dile- 
«tionem fortem roboris sui : ante faciem ejus ibit 
Verbum, et egredietur in campos 15.2 cum enim 
ipse seipsum audisset propheta sanctus , ac potius 
divinum qui ipsum afflabat , quique in ipso canebat 
Spiritum , de eo de quo ipsa prophetia loquitur, di- 
centem : « Quod veniens veniet et non morabitur, 
justus autem ex fide mea vivet "*, » cumque credi- 
disset illum esse justum oraculo, in his verbis quz 
nunc in manibus sunt, ita ait : « Domine, audivi 
auditionem tuam et timui , » et αι sequuntur ; in 
quibus manifestissime Deum ad homines venturum 
denuntiat, Quis vero alius hic sit qui olim cogno- 
sceretur, οἱ post aJiquando dum anni appropinqua- 
bunt , esset agnoscendus , et per id tempus de quo 
prephetia loquitur, declarandus : quis , inquam, hic 
sit Q9 nisi ille ipse qui antea dictus est universi 
Dominus? qui etiam hoc comprobato vaticinio, in 
consummatione szculorum ita nuntiatus est ac pr:e- 
dicatus, ut omnes homines exaudierint. Hujusce 
igitur ea, qux? palam in sacris Evangeliis descripta 
sunt, facta, corporis videlicet, quod assumpsit de 
Virgine generationem, item quemadmodum « cum 
esset in forma Dei, non rapinam arbitratus est esse 
se v€qualem Deo, sed seipsum exinanivit formam 
servi accipiens '"»; praterea quz miracula in homi- 
nibus degens ediderit, nec non quxcumque contra 
ipsum ausa est Judaica gens, omnia, inquam, hzc 
et alia similia lis cum anima: oculis providisset, 
quaque eventura in posterum exspectabantur, di- 
vino Spiritu docente, purgatissima intelligentia per- 
cepisset, ex iis quae hoc modo audierat, se obstu- 
puisse ac timuisse fatetur propheta, dicens : « Do- 
mine, audivi auditionem tuam, et timui : Domine, 
intellexi opera tua, et obstupui. » Salvator aulem 
ac Dominus noster, ipsum utique hoc Dei Verbum, 
in medio duarum vitarum cognitus est. Non enim 
duorum animalium est legendum, sed duarum vita- 
rum. Duarum ergo vitarum, inquit, medium co- 
gnosceris. Cum enim una secundum Deum sit vita, 
et allera secundum bominem, οἱ illa quidem morta- 


ἅγιος ἐξ ὄρους χατασχἰου, δασέος. Ἐχάλυψεν obpa . 
νοὺς ἡ ἀρετὴ αὐτοῦ, χαὶ τῆς αἰνέσεως αὐτοῦ πλέρτς 
ἡ γή xai φέγγος αὑτοῦ ὡς φῶς ἔσται. Κέρατα ἐν 
χεροὶν αὐτοῦ, καὶ ἔθετο ἀγάπησιν χραταιὰν ἰσχύος 
αὑτοῦ. Πρὸ προσώπου αὐτοῦ προπορεύσεται λόγος, 
xai ἐξελεύσεται εἰς πεδία. » Ἐπαχκούσας δὲ αὐτὸς 
ἑαυτοῦ, μᾶλλον δὲ τοῦ ἐμπνέοντος xal ἐνθεσπίζοντος 
ἐν αὐτῷ θείου Πνεύματος, ὁ ἱερὸὺς προφήτης περὶ τοῦ 
προφητευοµένου φῄσαντος, ὅτι, «Ἐρχόμενος fist, 
xai οὗ μὴ χρονίση' ὁ δὲ δίχαιος Ex π[στεώς µου 
ζήσει, » πιστεύσας τε ὡς δίχαιος τῷ χρησμῷ, διὰ 
τῶν μετὰ χεῖράς φησι’ ελύριε, εἰσαχήχοα «fv 
ἀχοήν cou, xal ἐφοθήθην, » xaV τὰ ἕξης: bU ὧν 
σαφῶς Θεὸν εἰς ἀνθρώπους ἤξειν χαταγχέλλει. Τίς 


B δὲ ἂν οὗτος εἴη ὁ πάλαι γνωριζόµενος, ὕστερον δέ 


ποτε ἐν τῷ ἐγγίζειν τὰ ἔτη γνωσθὴσόμενος, xa 
χατὰ τὸν προφητευόµενον χρόνον ἀναδειχθησύόμενος, 
f| ὁ αὐτὸς ἐχεῖνος ὁ προδηλωθεὶς δεύτερος τῶν ὃὅλων 
Κύριος, ὁ xal τῇ προῤῥήσει ἀχολούθως, ἐπὶ συντε- 
λείᾳ τῶν αἰώνων, εἰς ἐξβάχουστον πᾶσιν ἀνθρώποις 
χηρυχθεἰς ; Τούτου δη οὖν τὰ ἀνάγραττα ἐν τοῖς ἷε- 
ροῖς Εὐαγγελίοις ἔργα, τὴν Ex Παρθένου δηλονότι, οὗ 
ἀνείληφε σχήνους, Ὑένεσιν, xal « ὡς ἓν μορφῇ θεοῦὈ 
ὑπάρχων, οὐχ ἁρπαγμὸν ἠγήσατο τὸ εἶναι ἴσα Oso, 
ἀλλὰ ἑαυτὸν ἐχένωσε μορφὴν δούλον λαθὼν, » τάς τε 
ἐπιτελεσθείσας αὐτῷ εἰς ἀνθρώπους παραδοζοποϊῖάς, 
xai τὰ χατ᾽ αὑτοῦ Ye τετολμγμµένα τῷ Ἰουδαίων 
ἔθνει, τοῖς τῆς ψΨυχῆς ὁρθαλαοῖς προλαθὼν, τά τε 


C μέλλοντα συµθῄσεσθαι κεχαθαρμἑναις ταῖς δίανοίαις 


παρὰ τοῦ διδάσχοντος αὐτὸν θείου Πνεύματος μαθὼν, 
ἑχστῆναι ὁ προφέτης ἐπὶ τοῖς ἀχουσθεῖσι xal πεφο- 
θήσθαι ὁμολοχεῖ, φάσκων' «Κύριε, εἰσαχήχοα civ 
ἀχοήν σου, xal ἐφοθήθην' Κύριε, χατενόησα τὰ ἔργα 
σου, καὶ ἑξέστην. » 'O Σωτὴρ δὲ xal Κύριος ἡμῶν, 
αὐτὸς οὗτος 6 τοῦ Θεοῦ Λόγος, bv µέσῳ δύο ζωῶν 
ἐγνώσθη  πληθυντικῶς ἐνταῦθα xal περισπωµένως 
τῶν ζωῶν, ἀπὸ ἑἐνικχοῦ τοῦ τῆς ζώῆς ὀνόματος ἑξ- 
αχουοµένων. Οὐ γὰρ παροξυτόνως τῶν Quy, ἀπὸ οὗ- 
δετέρου τοῦ ζώου λέγεται, ἀλλὰ ζωῶν περισπωµένως 
ἀπὸ πληθυντικής εὐθείας τῆς, αἱ ζωαί. Δύο οὖν, φπ- 
σὶ, ζωῶν μέσον γνωσθήσῃ. Μιᾶς γὰρ οὔσης τῖς κατὰ 
θεὸν ζωῆς, xal θατέρας τῆς χατὰ ἄνθρωπον * xat τῆς 
μὲν θνητῆς, τῆς δὲ ἀῑδίου ' ἁμφοτέρων εἰχότως ὁ K5- 


lis, haec vero sempiterna, merito cum utramque D ριος διὰ πείρας ἐλθὼν, ἓν µέσῳ δύο Quov γνωσθῆνα: 


expertus esset Dominus, atque eo modo venisset, 
in medio duarum vitarum esse cognitus dicitur, ex 
interpretatione quam Septuaginta ediderunt. Nam 
ex ea quam Aquila edidit, non item, sed sic :« Dum 
appropinquant anni, vivifica illud. » Sed quidnam 
est illud, nisi quod ait : « opus tuum ?» Theodotion 
vero ita ait : « In medio annorum vivifica ipsum. » 
Et Symmachus : « Intra annos reviviscere fac ip- 
Sum, » interpretatus est. Cum igitur omnes, « vivi- 
fica ipsum, » dixerint, plane non de quibusdam 
veluti brutis, aut etiam ratione przeditis animalibus, 
sermonem esse declararunt. Quapropter cum apud 


λαο. 1-0. 7* Habac. ii, 5. 


λέγεται, κατὰ τὸν τῶν Ἐθδομήχοντα ἑρμηνείαν. Ka 
γὰρ τὸν ᾿Ακύλαν οὐχ οὕτως, ἁλλ᾽, «Ἐν τῷ ἑγγίζειν 
τὰ ἔτη, ζώωσον αὐτὸ, » εἴρηται. Τί δὲ αὐτὸ, ἢ «Τὸ 
χἀτεργόν σου; φησί * Καὶ ὁ θεοδοτίων 56 φησιν - 
«Ἐν µέσῳ ἑτῶν ζώωσον αὐτόν.» Καὶ ὁ Σύμμαχος, 
ε Ἐντὸς τῶν ἐνιαυτῶν ἀναζώωσον αὐτὸν, » ἐχδέδωχε. 
Πάντες οὖν «ζώωσον αὑτὸν » εἰπόντες, σαφῶς, ὅτι μὴ 
περὶ ofov ἁλόγων τινῶν f| λογικῶν ζώων ὁ λόγος 
τυγχάνει παρέστησαν. Δὼ παρὰ τοῖς Ἑθδομήχοντα λε- 
Yopévou τοῦ, « Ἐν µέσῳ δύο ζωῶν γνωσθήση, » o5 
κατὰ τοὺς πρὸ ἡμῶν ἐξειλήφαμεν, ἁλλά δύο ζωὰς τοῦ 
προφητενομένου δηλοῦσθαι ἔφαμεν ΄ μίαν μὲν τὴν ἓν- 
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θεον, ἑτέραν δὲ τὴν ἀνθρώπίνην. Τούτοις ὁ προφήτης A Septuaginta sit dictum, « in taedio duarum vitarun 


&riévec* «'Ev τῷ ταραχθῆναι τὴν ψυχἠν µου ἓν óp- 
Y5;, ἑλέους µνησθήσῃ’ » διδάσχων, ὅτι τὸν τοῦ πά- 
θους τοῦ προφητευοµένου χαιρὸν συνιδὼν τῷ πνεύ- 
µατι, τεθορύθητο. Πλὴν ἀλλ ἐν αὐτῷ τούτῳ, qnoi, 
τῷ καιρῷ, ἐφ ᾧ τὴν ψυχὴν ἑταράχθην , ὀργῆς 
τοῖς ἀνθρώποις οὐδεπώποτε ἄλλοτε ἐπταιωρηθείσης 
διὰ τὰς τολµηθείσας χατὰ τοῦ Κυρίου δυσσεθείας, 
ἑλέους αὑτὸὺς ὁ φιλανθρωπότατος Κύριος ἀντὶ ὀργῆς 
ἐμνήσθη, ὡσὰν ἀγαθοῦ τυγχάνων Πατρὸς Yióz. Τὸ 
γουν πάθος αὐτοῦ τῷ παντὶ κόσµῳ σωτηρἰας τῆς xa- 
τὰ θ2ὺν, xai ἑλέους κατέστη αἴτιον. Τούτοις ἐπιλέγε- 
ται” «'O θεὸς ἀπὸ θαιμὰν feet.» Τὸ δὲ θαιμὰν µετα- 
λαμόάνεται εἰς τὴν Ἑλλάδα φωνὴν c'vrcéAsia * ὣς 
μ.ηδὲν διαφέρειν, sl σαφῶς ἐλέγετο" “0 θεὸς ἐπὶ συν- 
τελείᾳ fast. Ἐτὶ γὰρ συντελείᾳ τοῦ αἰῶνος χαὶ ἐν 
ταῖς ἐσχάταις ταύταις ἡμέραις ἐπέφηνεν ἡμῖν ἡ τοῦ 
Θεοῦ τῶν ὅλων διὰ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν εὐεργεσία. Τά- 
χα δὲ καὶ τὴν δευτέραν αὐτοῦ xal ἔνδοξον ἐν τούτοις 
ἄφιξιν θεσπίζει: ὥστε ἀπὸ ἑτέρας ἀναγινώσχεσθαι 
ἀρχῆς τὰ ἀπὸ τοῦ, « Ὁ θεὸς ἀπὸ Θαιμὰν Ίξει, » ὡς 
ἐπὶ συντελείᾳ τοῦ αἰῶνος ἤξοντος αὐτοῦ, ἀπὸ τῶν 
κατὰ τὰ νότια µέρη τοῦ οὐρανοῦ. Μεταλαμθάνεται 
Τὰρ θαιμὰν εἰς τὸν Νότον. Διόπερ ὁ θεοδοτἰων τοῦ- 
τον ἑρμηνεύει τὸν τρόπον" « Ὁ θεὺς ἀπὺ Νοτίου 
Ίξει. » Τὸ δὲ ἑξῆς εἱρημένον, « Καὶ ὁ ἅγιος ἐξ ὅρους 
χατασχἰου, δασέος, » νοῄσεις, παραθεὶς τὰς οὕτως ἐχού- 
σας £v τῷ Ζαχαρίᾳ quvás * « Ἑώραχα τὴν νύχτα, καὶ 
Moo ἁ Πρ ἐπιδεθηκὼς ἐπὶ ἵππον πυῤβὸν, χαὶ οὗτος 
εἰστήχει ἀνὰ μέσον τῶν ὀρέων τῶν κατασχίων. » 


cognoseeris, » non ex sententia eorum, qui nos 
antecesserunt, hoc accepimus , sed duas ejus, de 
quo prophetia loquitur, vitas significari diximus, 
unam quidem divinam , alteram vero humanam. 
His quz dicta sunt, propheta deinceps adjungit : 
« Dum perturbata fuerit anima mea in ira, mise- 
ricordie memor eris ; » sic interim docens, quod 
cum spiritu tempus illud providisset, quo passurus 
erat is de quo ipsa prophetia texitur, perturbatus 
sit. 980 "Verumtamen in hoc ipso tempore, in- 
quit, in quo animo perturbatus sum, propterea 
quod alias nusquam talis hominibus ita impende- 
rit, propter facinora adversus Dominum perpetra- 
tà. misericordie ipse clementissimus Dominus non 


B ire recordatus est, utpote quiboni Patris sit Filius. 


Peóinde extremum illius supplicium salutis secun- 
dum Deum, et misericordix toti mundo causa ex- 
stitit. Sequitur illud : « Deus de Thxman veniet. » 
Dictio autem illa Thz:man, si in nostram linguam 
eonvertatur, consummatio est, ut nihil intersit, si 
clare dictum fuerit : Deus in consummatione 


veniel. Nam in consummatione seculi , et in' 


hisce extremis diebus per Salvatorem nostrum, 
summi Dei nobis illuxit beneficentia. Fortasse etiam 
secundum ejusdem, gloriosumque in bis verbis ad- 
ventum canit, ut altero initio facto, legenda sint 
verba ab illo loco : « Deus de Thaman veniet, » 
tanquam si in consummaiione szculi ipse venturus 
sit ab iis, qui ad australes coli partes spectant. 


Τοῦτον γοῦν τὸν ἐπιθεθτχότα ἐπὶ ἵππον πυῤῥὀν, καὶ C Accipitur enim Thzman pro eo quod est. Auster. 


ἑστῶτα ἀνὰ uécov τῶν ὀρέων τῶν χατασχἰων, αὐτὸν 
ἡγοῦμαι εἶναι τὸν ἐν τῇ μετὰ χεῖρας δηλούµενον προ- 
φητείᾳ, φασκούση τὸν ἅγιον Ίξειν ἐξ ὄρους χατασχίου, 
δα2έος. Ἐν ἑχατέροις γοῦν ὄρη κατάσκια λέλεχται" 
γαὶ ἡγοῦμαι τοῦ παραδείσου τοῦ θεοῦ τυγχάνειν, ὃν 
ἐφύτευσεν ἐν Ἐδέμ κατὰ ἀνατολάς, f| καὶ τῆς ἔπου- 
βανίου Ἱερουσαλήμ * ὄρη γὰρ κύχκλῳ αὐτῆς, xat Κύ- 
ριος χύχλῳ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ. Ταῦτα γοῦν διὰ τὸ πλήρη 
τυγχάνειν θείων δυνάµεων χαὶ πνευμάτων ἁγίων, 
ὡσὰν σύμφυτα xal ἀμφιλαφῆ, χατάσχια λέγεται. Αλλ' 
ἐν μὲν τῷ Zayapla σαφῶς ἀνῆρ ἐποχούμενος ἵππῳ 
πυῤῥῳ θεωρεῖται αὑτῷ, τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐν- 
ανθρωπῄσεως, xal τῆς σαρχὸς, f; ἐπωχήσατο, δηλου- 
µένης. Ἐνταῦθα δὲ Κύριος xal ἅχιος ὠνόμασται. 
Ὡς yàp ix θεοῦ εἰς ἀνθρώπους τὴν ἄφιξιν πεποιη- 
Μένος, xai ὡσὰν éx τῶν θειοτέρων χωρίων ἑπι- 
φοιτήσας , λέγεται’ « Ὁ θεὺς ἀπὺ θαιμὰν fict, 
-ᾱἱ ὁ ἅγιο ἐξ ὅρους κατασχίου, δασέος. ) 
Εἶτὰ ἑξῆς ἐπιλέγει ΄ € Ἐκάλυψεν οὐρανοὺς fj ἀρετὴ 
αὐτοῦ, xal τῆς αἱνέσεως αὐτοῦ πλήρης ἡ vt, xal 
φέγγος αὐτοῦ ὡς φῶς ἔσται. » Δ' ὧν fj τε εἰς obpa- 
νοὺς ἔνδοξος αὐτοῦ βασιλεία παρίσταται, χα) fj μετὰ 
ταντα γενομένη τε xal ἐπὶ πλεῖον γενησοµένη εἰς 
πᾶσαν τὴν γῆν τῆς περὶ αὐτοῦ διδασκαλίας αἵνεσις. 
Τὸ δὲ, « Κέρατα ἓν ταῖς yzpolv αὐτοῦ, » τῆς βασι- 
λείας αὐτοῦ τὰ σύμθολα δηλοῖ ' δι ὧν χεράτων τὰς 


1ο Zach. 1, 8. 


Quocirca Theodotion ad hunc interpretatus est 
modum : « Deus ab Austro veniet, » Quod autem 
sequitur: « Et sanctus de monte umbroso denso : 
poteris intelligere, si quz in Zacharia sic se habent, 
apposueris voces : « Vidi per noctem, et ecce vir 38. 
cendens super equum rufum, et hic stabat inter 
montes umbrosos "*. » Hunc igitur qui ascendit 
super equum rufum, et insistit inter montes um- 
brosos, ipsum illum puto esse qui in przsenti pro- 
phetia significatur, qua ait, « sanctum venturum 
de monte umbroso denso. » Certeutrobique montes 
wmnbrosi habentur ; et arbitror esse eos in paradiso 
Dei, quem plantavit in Eden ad Orientem ; aut 
etiam apud coelestem Jerusalem ; montes enim in 


D circuitu ejus, et Dominus in circuitu populi sui. 


Hi ergo montes, eo quod divinis potestatibus et 
sanctis spiritibus referti sint, quasi consiti et large 
his exuberantes, umbrosi dicuntur. Et in Zacharia 
quidem plane vir cernitur, qui equo rufo invehitur, 
cum sit interim Salvatoris nostri, et humana as- 
sumpta natura, et corpus quo quasi vehiculo ute- 
batur, declaretur ; at bic Deus οἱ sanctus nomi- 
natus est. Tanquam enim is qui a Deo ad homi- 
nes descensurus esset, et tanquam de divinie- 
ribus locis profecturus, dicitur Deus de Thxm&a 
venturus, et sanctus de monte umbroso dena4o. 
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981 Deinceps adjungit : « Cooperuit ccelos virtus A ἀοράτους xai ἀντιχειμένας δυνάμεις ὠθούμενος xat 


ejus, et laudis ejus plena est terra, et splendor ejus 
ut lumen erit. » Quibus utique verbis, simul et glo- 
riosum ejus in ccelo regnum ostenditur, et quae 
posthac futura est, longiusque duratura, atque in 
omnem terram penetratura, doctrine, quz de illo 
fertur, laudatio. Illud autem : « Cornua in manibus 
ejus, » regni ejus insiguia et notas significat, qui- 
bus cornibus, invisibiles atque adversantes pote- 
states repellens, et victas obtinens abigit. Ordine 
bis deinceps adjungit : « Et posuit dilectionem for- 
tem roboris sui. » Et sane vehementis affectionis 
ejus ac dilectionis erga bomines indicium maxi- 
mum fuerit, quod ante faciem ejus incesserit ver- 
bum illud, videlicet salutare atque evangelicum, 
quod etiam egressum percurrerit campos, adeo ut 


χερατίζων, ἀπελαύνει. ᾿Αχολούθως τούτοις ἐπιλέγει, 
« Καὶ ἔθετο ἀγάπησιν χραταιὰν ἰσχύος αὐτοῦ. » 
Καὶ τῆς Ys εἰς ἀνθρώπους χραταιᾶς διαθέσεως 
αὑτοῦ, xai ἀγάπης δεῖϊγμα µέγιστον ἣν τὸ mpb 
προσώπου αὐτοῦ πορευθῆῃναι λόγον, δηλονότι τὸν 
σωτήριον xaX εὐαγγελιχὸν, ἑξελθόντα τε τοῦτον δια- 
δραμεῖν εἰς πεδία, ὥστε tv ὁλίγῳ πᾶσαν πληρώσαε 
τὴν οἰχουμένην τῆς ὑπ αὐτοῦ προξενηθείσης ἅπασιν 
ἀνθρώποις σωτηρίας, ἀχολούθως τῇ προφητεία ϕτ- 
cácn: « Πρὸ προσώπου αὐτοῦ προπορεύσεται λόγος, 
καὶ ἐξελεύσεται εἰς πεδία. » Κατὰ τὴν δευτέραν δὲ 
αὐτοῦ παρουσίαν, ἔτι μᾶλλον xal χνριώτερον ὁ 
Λόγος αὐτοῦ πέρας ἐπιθήσει τοῖς τε εἱρημένοις xat 
τοῖς ἑξῆς ἐπιφερομένοις, & καὶ οὗ νῦν ἐξετάζειν xat- 


B ρός. 


brevi tempore totum orbem terrarum ea, quz per ipsum omnibus hominibus conciliata sit, salute im- 
pleverit, comprobata ejus prophelize veritate, quze ait: « Ante faciem ejus ibit verbum, et egredietur 
in campos. » In secundo autem ejusdem adventu, amplius quoque ac magis proprie Verbum ejus el 
his quxe dicta sunt et iis que deinceps sequuntur, finem imponel, quibus nunc explorandis atque in- 


dagandis tempus non adesl. 


CAPUT XVI. 
A Zacharia. — Quemadmodum Dominus omnipotens 
confitetur se missum, ul. auferat ea, qua vitiosa 
sint. . 


« Ic dicit Dominus omnipotens : Post gloriam 
misit me ad gentes, qux spoliaverunt vos : quo- 
niam qui tangit vos, quasi is qui tangit pupillam 
oculi ejus : quia ecce affero manum meam super 
ipsos : et erunt spolia iis qui servierint eis, et co- 
gnoscetis quod Dominus omnipotens misit me "*. » 
Ίρρο Dominus omnipotens in his seipsum missum 
esse ait, et quisnam is sit, qui miserit, docet, ubi 
ait: « Et cognoscetis quod Dominus omnipotens 
misit me. » lgitur etiam hoc loco duos perspicue 
habes, qui eadem utantur appellatione, unum eum, 
qui misit Dominum omnipotentem, alterum eum, qui 
mittitur, ejusdem cum eo qui misit nominis. 2989 
Quem porro alium dixeris eum qui mittitur, nisi 
eum quem ante nos pluribus appellavimus Deum 
Verbum, qui a l'atre missum se confitetur, et qui 
manifeste dixit : « Post gloriam misit me, » illud 


interim significans, quod qui antea fuerit in gloria D 


apud Patrem , postea missus sit ad gentes, 
quz spoliaverint vos? Cum enim ad eas gentes quz 
prius populo Dei adverse inimiczque erant, mis- 
sum sit Dei Verbum, has ipsas sibi ipsi subjecit, 
easdem per suos discipulos deprzdatus. qui portio 
qux.'am erant illius populi qui ad circumcisionem 
pertinet, quem quondam in servitutem redegerunt 
gentes, quie ipsum illum suo simulacrorum cultu 
deprzedatz fuerunt. Hzc igitur passuras dicit gen- 
tes quas disposuit. Sicut enim ill& populum Dei 
a patria pietale ac religione avertentes, spolia pro- 
priis damonibus facte sunt, ita quandoque etiam 
ipse patrio simulacrorum cultu ab iis qui ipsis an- 


9 Zach. rn, 8, 9 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ig. 


'Ax0 τοῦ Ζαχαρίου. — Ὡς ὁ Κύριος ὁ παντο- 
χράτωρ ὁμο.]ογεῖ ὑῳ) ἑτέρου Κυρίου παντοκρά- 
τορος ἐπὶ χαθα!ρέσει τῶν φαύ.Ὄων ἀπεστά.ύαι. 
« Τάδε λέγει Κύριος παντοχράτωρ' Ὀπίσω δόξης 

ἀπέσταλχέ µε ἐπὶ τὰ ἔθνη , τὰ σχυλεύσαντα ὑμᾶς * 

διότι ὁ ἁπτόμενος ὑμῶν , tog ὁ ἁπτόμενος τῆς χόρτς 

τοῦ ὀφθαλμοῦ αὐτοῦ. Διότι ἰδου ἐγὼ ἐπιφέρω τὴν 
χεῖρά µου ἐπ' αὐτοῖς, xaX ἔσονται σχῦλα τοῖς δουλεύ- 
σασιν αὐτοῖς, xal ἤνώσεσθε, ὅτι Κύριος παντο- 
χράτωρ ἐξαπέσταλχέ ue. » Κύριος αὐτὸς ὁ παντο- 
χράτωρ ἓν τούτοις ἑαυτὸν ἀπεστάλθαι φησὶ , καὶ τὸν 
ἀπηστείλαντα, ὅστις ein, διδάσχει λέγων ^ « Καὶ 
γνώσεσθε, ὅτι Κύριος παντοκράτωρ ἑξαπέσταλχέ 
με.» Οὐχοῦν χαὶ ἐνταῦθα δύο σαφῶς ἔχεις, μιᾷ 
χρωμµένους προσηγορίἰᾷ, τόν τε ἁποστείλαντα Κύριον 
παντοχράτορα, xa τὸν ἁποστελλόμενον, ὁμώνυμον τε, 
ἀποστείλαντι. Τίνα δ' ἂν ἕτερον εἶποις τὸν ἀποστελ- 
λόμενον, ἡ τὸν διὰ πλειόνων ἡμῖν προηγορευµένον 
θεὺν Λόγον, πρὺς τοῦ Πατρὸς ἀπεστάλθαι ὁμολο- 
γοῦντα., σαφῶς δὲ εἱρηχότα, « Ὀπίσω δόξης ἁπ- 
ἐσταλχέ µε, » δηλοῦντα, ὅτι προὐπάρχων ἐν δόξη τῇ 
παρὰ τῷ Πατρὶ, μετὰ ταῦτα ἁπέσταλτο ἐπὶ τὰ ἔθνη 
τὰ σχυλεύσαντα ὑμᾶς; Ἐπὶ γὰρ τὰ πρότερον &y- 
θρὰ xal πολέμια τοῦ λαοῦ τοῦ Θεοῦ ἔθνη ἆποστα- 
λεὶς ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος, ταῦθ ὑφ᾽ ἑαυτὸν tv&veso, 
σχυλεύσας αὐτὰ δ.ὰ τῶν αὑτοῦ μαθητῶν, οἵτινες Ίσαν 
µέρος τοῦ Ex περιτομῆς λαοῦ, ὄντινα πάλαι χαταδε- 
δούλωντο τὰ ἔθνη, σχυλεύσαντα αὐτὸν τῇ οἰχείᾳ εἴδω- 
λολατρείᾳ. Τοῦτ) οὖν φησι πείτεσθαι τὰ ἔβνη, ἅπερ 
διατέθειχεν. Ὡς γὰρ τὸν Aaby τοῦ Θεοῦ, τῆς πατρῴας 
εὐσεθείας µεταστησάµενα, σχῦλα τοῖς ἰδίοις δαίµοσι 
χατεστήσατο, οὕτω ποτὲ χαὶ αὐτὰ τῆς πατριχῆς 
εἰδωλολατρείας πρὸς τῶν πάλαι δεδουλευχότων αὐτοῖς 
σχυλευθήσεται, xal ὑπὸ τὸν ζυγὸν τῆς χαθ᾽ Ἑδραίους 
εὐσεδείας µεταστήσεται. Τοῦτο δὲ ἔσεσθαί φησιν Ó 
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Κύρις δι’ ἑαυτοῦ, ἐπὶ τῷ τοιῷδε χατορθώµατι πρὸς Α tea servierint, spoliabuntur, et sub jugum Hebrai- 


τοῦ Πατρὸς ἀποσταλησομένου. Εἴποι δ ἄν τις xa 
νοητάς τινας χα) ἀοράτους δυνάμεις, ἔθνη νῦν ὀνομά- 
ζεσθαι, τὰ σχυλεύσαντα, καὶ αἰχμαλωτεύσαντα τὰς 
τῶν ἀνθρώπων φΦυχὰς, ὧν φυχῶν οὕτω qnot χῄδεσθαι 
ὁ φιλάνθρωπος τοῦ θεοῦ Λόγος, ὡσεί τις ἰδίας ὀφθαλ- 
μου χόρης. Καὶ δεῖγμα τῆς το.ᾶσδε αὐτοῦ περὶ τὸ 
ανν ἀνθρώπων γένος χηδεµονίας, τὸ pb. ὑποστεί- 
λασθαι αὐτὸν, θεοῦ Λόγον ὄντα xaX ἐν δόξῃ τῇ παρὰ 
τῷ Πατρὶ τυγχάνοντα, τὴν εἰς ἀνθρώπους ἐπιδημίαν 
τε χαὶ οἰχονομίαν ἀναδέξασθαι, 

csset, et sua gloria apud Patrem frueretur, non 
eos versandi curam, dispensationemque suscipere. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ 17’. 
᾽Απὸ τοῦ αὐτοῦ. -- Ὡς αὐτὸς ὁ Κύριος ἠξέιν οὗ- 


paró0ev , xal ἐν ἀγθρώποις κατασκηγώσειν, τά p 


τε ἔθνη εἰς αὐτὸν χαταφεύξεσθαι θεσπίζει, καὶ 
ὡς ἀπεστάίθαι ὑπό τινος κρεἰίττογος Κυρίου 


παντοκράτορος ἐμο.]ογεῖ. 

« Τέρπου xal εὑφραίνου, θύγατερ Σιὼν, διότι ἰδοὺ 
ἐγὼ ἔρχοµαι, χαὶ χατασχηνώσω ἐν µέσῳ σου, λέγει 
Κύριος, xai χαταρεύξονται ἔθνη πολλὰ ἐπὶ τὸν Κύ- 
ριον Ev τῇ ἡμέρᾳ Exelvr, xat ἔσονται αὑτῷ εἰς Aabv, 
xai χατασχηνώσω bv µέσῳ σου, xal γνώσῃ, ὅτι Κύ- 
ριος παντοχράτωρ ἑξαπέσταλχέ µε πρὸς σέ. » Ἐτεὶ 
πρὀχειται νῦν τὸ δεύτερον αἴτιον Ex τῶν προφητῶν 
ἀπιδεῖξαι, ἀνθρώποις μέλλον ἐπὶ γῆς σομπολιτεύε- 
σθαι, οἶμαι τούτου παραστατιχὸν εἶναι xal τὴν 
παροῦσαν προφητείαν, ὡς διὰ τὸ πρόδηλον grob 
πλείονος ἐξεργασίας δεῖσθαι. Τηρήσεις δὲ, ὅτι xal 


τὴν αἰτίαν αὖθις τῆς ἀφίξεως αὐτοῦ δηλοῖ Ev οἷς ; 


φησι « Καὶ χαταφεύξονται ἔθνη πολλά ἐπὶ τὸν Κύ- 
prov Ev τῇ ἡμέρα ἐχείνη, χαὶ ἔσονται αὐτῷ εἰς λαόν. 
Ταῦτα δὲ ὁ λόγος, τὴν θυγατέρα Σιὼν εὐαγγελίζεται, 
οὕτω τὴν Ἐχχλησίαν τοῦ Θεοῦ προσαγορεύων, διά 
«5 τῆς ἐπουρανίου Ἱερουσαλὴμ θυγατέρα εἶναι δοχεῖν, 
μητρὸς οὔσης ἑἐχείνης τῶν ἁγίων, χατὰ τὸν ἱερὸν 
᾽Απόστολον. "H καὶ ἄλλως θυγάττρ Σιὼν ἡ Ἐκχλησία 
Χριστοῦ λεχθείη àv, ὡσὰν ἐκ τῆς προτέρας συν- 
αγωγῖς τῶν ἓχ περιτομῆς, διά τε ἁποστόλων, xal 
εὐαγγελιστῶν ὑποστᾶσα, ot χαὶ γεννήµατα ἐτύγχανον 
μττρὸς τῆς ἀποῤῥιφείσης διὰ τὰς οἰχείας Ducoe- 
θείας, xaX χέρας γεγενηµένης , διὰ τὸ ἁπελάσαι τὸν 
ἄνδρα, διὰ τῶν προφητῶν ἐπιμεμάμενον αὑτῇ xal 
φῄσαντα « Οὐχ ὡς ἄνδρα µε ἐχάλεσας, χαὶ πατέρα, 
xai ἀρχηγὸν τῆς παρθενίας aou" » ὃς xai τοῖς ἐς αὖ- 
τῆς Ὑενομένοις τὺν τρόπον τῆς μητρὸς διαθάλλων, 
φησί" « Ποῖον τοῦτο τὸ βιθλίον τοῦ ἀποστασίου τῆς 
μττρὸς ὑμῶν, p ἐξαπέστειλα αὐτήν; » Καὶ πάλιν; 
«€ Κριθῄτε πρὸς τὴν μητέρα ὑμῶν, χριθῆτε, ὅτι 
αὕτη o0 γυνή µου , κἀγὼ οὐκ àv p αὑτῆς.» Εἰχότως 
δῆτα ὡσὰν τὴν μητέρα ἁπαρνησαμένου τοῦ Μυρίου, 
πρὸς τὴν θυγατέρα ἡ παροῦσα προφητεία εὐαγγελί- 
Σεται τὴν αὐτοῦ τοῦ Κυρίου παρουσίαν. Είη 5' ἂν 
εὔτη dj ἐξ Σθνῶν Ἐκχκλησία, ἐν yog. θυγατρὸς τῆς 
προτέρας, διὰ τοὺς ἁποστόλους τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν, 
λελο[ισµένη. 

9 Zach. &, 10, 11. 


^! Jer. wi, 4. ** Isa. xxx, 1. 


cie religionis traducentur. Που autem futurum ait 
Dominus per seipsum, qui ad tale munus przstan- 
dum a Patre mittendus sit, Ceterum, dixerit ali- 
quis, etiam intelligibiles quasdam et invisibiles po- - 
testates, gentes nunc nominari, quz? spoliaverint 
captivasque hominum animas egerint, quarum ani - 
marum talem se curam gerere ait clementissimum 
Dei Verbum, qualem unusquisque oculi sui pupillz 
gerit, cujus sedulitatis atque amoris erga hominum 
genus, signum illud erit, quod cum Dei Verbum 


piguerit ipsum veniendi ad homines, atque inter 


CAPUT XVII. 


Ab eodem. — Quod ipse Dominus venturum se de 
celo, et inter homines habitaiurum, gentesque ad 
ipsum confugituras, canit : et quod missum se esse 
a Domino omnipotente confitetur. 


283 « Gaude et letare, filia Sion, quoniam 
ecce ego venio, et habitabo in medio tui, dicit 
Dominus, et confugient gentes mult: ad Domi- 
num in die illa, et erunt ei in populum, et bhabi- 
tabo in medio tui, et cognosces quod Dominus 
omnipotens misit me ad te **. » Quia nunc propo- 
situm est Filium, auctorem rerum , apud homines 
in terra versaturum , ex prophetis ostendere , ar- 
bitror hujusce rei demonstrand?e efficaciam habere 
presentem prophetiam, adeo quidem ut ob ipsius 
rei perspicuitatem, nulla ampliore explanatione 
sit opus : etiam illud observabis quod causam 
rursus sui adventus significat , ubi ail: « Et con- 
fugient gentes multae ad Dominum in die illa, et 
erunt ipsi in populum. » Hzc autem ipsi filia Sion 
nuntiat oraculum, sic interim Dei Ecclesiam ap- 
pellans, propterea quod coelesti Jerusalem filia 
esse videatur, qui, ul sanctus ait Apostolus, 
mater sanctorum est. Aut etiam aliter filia Sion 
Christi Ecclesia dici potest, tanquam ea qua ες 
priore eorum qui ad circumcisionem pertinent 
conventu , per apostolos, atque evangelistas , id 
quod est, acceperit , qui eliam filii erant ejus ma- 
tris, qua? ob scelera sua abjecta est, quaque vi- 
dua facta est, eo quod expulerit virum , qui per 
prophetas de ipsa conquestus est , atque ait : « Non 


p tanquam virum me vocasti, et Patrem et ducem 


virginitatis tux *!, » qui etiam iis qui de ipsa nati 
sunt, mores matris exprobrans ac vituperans, ail : 
« Quis est hic liber repudii matris vestrz* in quo 
emisi eain ** ? » Et rursus : « Judicamisi : quoniam 
hac non uxor mea, et ego non vir cjus **. » Me- 
rito sane lanquam iis qui matrem abnegaverint 
üliam Domini, ipsius Domini adventum presens 
prophetia nuntiat. Erit autem hzc Ecclesia de 
gentibus, qux loco prioris fili: per nostri Salva- 
toris apostolos , habita est. 


* Oso. i1, 9, 








984 CAPUT XVIII. 


Áb eodem. — De Domini adventu , et de iis 
qua in passione ejus eventura erant. 


« Ecce dies veniunt Domiui , et dividentur spolia 
tua in te, et congregabo omnes genles in Jerusa- 
lem ad bellum ; et capietur civitas, et diripientur 
domus, et niulieres faedabuntur, et egredietur di- 
midium civitatis in captivitate, reliqui vero de po- 
pulo meo non peribunt, et egredietur Dominus, et 
parabitur ad prelium in gentibus illis, sicut dies 
pr:elii ejus in die belli : et stabunt pedes ejus in die 
illa super monte Olivarum, qui est contra Jerusa- 
lem ab Oriente, et scindetur mons Olivarum , dimi- 
dium ejus ad Orientem, et dimidium ejus ad mare; 
profunditas magna vehementer, et inclinabit dimi- 
dium montis ad Boream, et dimidium ejus ad Aus- 
trum : et obturabitur vallis montium meorum, et 
conglutinabitur convallis montium usque Asael : et 
obturabitur, queinadipodum obturata est a facie ter- 
ra motus, in diebus Oziz regis Juda. [Et adveniet 
Dominus Deus meus, et omnes sancti cum eo:] 
el erit in die illa, non erit lumen, sed frigus et 
glacies erit die uno : et dies ille notus Domino, et 
non dies, neque nox, ad vesperam erit lux. Et 
erit in die illa, egredietur aqua viva de Jerusa- 
lem : dimidium ejus ad mare primum, et dimidium 
ejus ad mare ultimuin : in zstate et in vere erit 
sic : et erit Dominus in regem in omnem terram. 
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Απὸ τοῦ αὐτοῦ.--- Περὶ τῆς τοῦ Κυρίου παρευ- 
σίας, χαὶ τῶν κατὰ τὸ πάθος avtov συµδησο- 
μένων. 

« Ἰδου ἡμέραι ἔρχονται τοῦ Κυρίου, xaX διαµε- 
ρισθήσονται τὰ σχῦλά σου iv col, χαὶ ἐπισυνάξω 
πάντα τὰ ἔθνη ἐπὶ Ἱερουσαλὴμ εἰς πόλεμον ’ xa 
ἁλώσεται dj πόλις, xaX διαρπαγῄσονται αἱ οἰχίαι, xa 
αἱ γυναῖκες µολυνθῄσονται, xal ἐξελεύσεται τὸ 
Ἴμισυ τῆς πόλεως ἓν αἰχμαλωσίᾳ. Οἱ δὲ χατάλοιπο: 
τοῦ λαοῦ µου οὗ μὴ ὁξολοθρευθῶσι, xai ἐξελεύσεταε 
Κύριος, xai παρατάξεται ἐν τοῖς ἔθνεσιν ἐχείνοις, 
καθὼς ἡμέρα παρατάξεως αὐτοῦ Ev ἡμέρα πολέμου. 
Καὶ στῄσονται οἱ πόδες αὐτοῦ ἐν τῇ ἡμέρα Exelvn, 
ἐπὶ τὸ ὄρος τῶν Ἐλαιῶν τὸ, χατέναντι Ἱερουσαλὴμ. 
ἐξ ἀνατολῶν, χαὶ σχισθήσεται τὸ ὄρος Ἐλαιῶν, τὸ 
ἡμισυ αὑτοῦ πρὸς θάλασσαν. Χάος μέγα σφόδρα, 
χαὶ χλινεῖ τὸ ἦμισυ τοῦ ὅὄρους πρὸς τὸν Βοῤῥᾶν, xa 
τὸ μισυ αὐτοῦ πρὸς Νότον. Καὶ ἑμφραχθβσεται ἡ 
κοιλὰς τῶν ὀρέων µου, χαὶ ἐγχολληθήσεται ἡ φάραγς 
ὀρέων ἕως ἸΑσαήλ ' xai ἐμφραχθήσεται ὃν τρόπον 
ἐνεφράγη ἀπὸ προσώπου τοῦ σεισμοῦ, ἐν ἡμέραις 
Ὀδίου βασιλέως ᾿Ἰούδα. Καὶ ἔσται ἓν ἐχείνη τῇ 
ἡμέρα, οὐχ ἔσται φῶς, ἀλλὰ ψύχος, χαὶ πάγος ἔσται 
µίαν ἡμέραν. Καὶ ἡ ἡμέρα ἐχείνη γνωστὴ τῷ Κυρίῳ, 
χαὶ οὐχ ἡμέρα, καὶ οὐχὶ νὺξ, τὸ πρὸς ἑσπέραν ἔσται 
φῶς. Καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἑχείνῃ, ἐξελεύσεται ὕδωρ 
(ov ἐξ Ἱερουσαλήμ ' τὸ μισυ αὐτοῦ εἰς «hv θάλασ- 
σαν τὴν πρὠτην, χαὶ Ἴμισυ αὐτοῦ εἰς τὴν θάλασσαν 


In die illa erit Domiuus unus, et nomen ejus c τὴν ἑσχάτην. Ἐν θέρει xol ἐν ἔαρι ἔσται οὕτως. Καὶ 


unum , circumdans omnem terram , et omnem soli- 
tudinem **. » Post primam obsidionem Jerusalem, 
extremamque illius ruinam et solitudinem , quz sub 
Babyloniis accidit, postque reditum ab hostili terra 
ad patriam , qui sub Cyro Persarum rege contigit , 
cum paulo ante Jerusalem instaurata esset, re- 
novatumque sanctuarium , et quod apud illud erat 
altare, sub Dario Persa prowsens canit propheta, 
285 et posthac alteram obsidionem Jerusalem fu- 
turam significat, quam passa est a Romanis non 
alias, quam post scelera, quz ejus habitatores con- 
tra Salvatorem nostrum Jesum Cliristum ausi sunt. 
Manifestissime igitur etiam hoc in loco, Salvatoris 
nostri, qui Dei Verbum est, adventus, et quz illius 
tempore acciderint, significantur: sunt vero hzc, 
partim quz quo tempore ille passus est, gesta sunt, 
partim qua illico Hebraicam nationem oppressit 
obsidio, et ipsius Jerusalem expugnatio, el post 
ipsa bac, vocatio gentium, uniusque ac solius Dci 
apud omne genus hominum coguitio. C:eterum di- 
vino Spiritu afflatus propheta, cum quadan com- 
niiseratione, tanquam is qui suos ad circumcisionem 
pertinentes deploret, ab exclamatione contra illos 
sus prophetie initium facit: dies igitur Domini, 
Sicut in aliis locis, hoc quoque in loco nominat, 
ut sic tempus Christi, ad homines adventus signi- 
ficet: planeque in eodem ostendit, quemadmodum 


5) Zach. xtv, 1-9. 


ἔσται Κύριος εἰς βασιλέα ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν, ἓν τῇ 
ἡμέρᾳ ἐχείνῃ ἔσται Κύρ.ος εἷς, καὶ τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
ἓν, χυχλοῦν πᾶσαν τὴν γην xal τὴν ἔρημον. » Mes 
τὴν πρὠτην πολιορχίαν τῆς Ἱερουσαλὴμ, xal τὴν 
παντελή χαθαἰρεσιν αὐτῆς, xai ἑρήμωσιν τὴν ὑπὸ 
Βαθυλωνίων, xaX μετὰ τὴν ἀπὸ τῆς πολεµίας γῆς 
ἐπὶ τὴν οἰχείαν ἐπάνοδον, τὴν ἐπὶ Κύρου τοῦ Περ- 
σῶν βασιλέως Ὑενομένην, ἄρτι τῆς Ἱερουσαλὴμ ἀν- 
εγηγερµένης, ἀνανεωθέντος δὲ τοῦ ἁγιάσματος, xal 
τοῦ πρὸς αὐτῷ θωσιαστηρίου ἐπὶ Δαρείου τοῦ Πέρσου, 
ὁ παρὼν προφήτης θεσπίζει, την μετὰ ταῦτα δευτέ- 
pav πολιορχίαν τῆς Ἱερουσαλὴμ σηµαίνων, ἣν πέ- 
πονθεν ὑπὸ Ῥωμαίων οὐκ ἄλλοτε f| μετὰ τὰ χατὰ 
τοῦ ΣωτΏρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῖς οἰκέτορσιν 


D αὐτῆς τετολμηµένα. Ἐναργέστατα τοιγαροῦν xal 


ἐνταῦθα τοῦ ΣωτΏρος ἡμῶν τοῦ Θεοῦ Λόγου ἡ πα- 
ρουσία, καὶ τὰ ἐπὶ ταύτῃ ουµθεθηχότα δηλοῦνται. 
Ταῦτα δὲ ἣν ὁμοῦ τὰ περὶ τὸν χαιρὸν τοῦ πάθους 
αὐτοῦ πεπραγμένα, χαὶ dj παραυτίχα τῷ 'Efipaluv 
ἔθνει ἐπελθοῦσα πολιορχία, xal τῆς Ἱερουσαλὴμ d 
ἅλωσις, καὶ ἡ πρὸς τούτοις χλῆσις τῶν ἑθνῶν, τοῦ 
τε ἑνὸς xai µόνου θεοῦ εἰς πᾶν γένος ἀνθρώπων 
ἐπίγνωσις. "0 γε μὴν πνευµατοφόρος προφήτης περι- 
παθέστερον, ὡσὰν ἐπ) οἰχείοις ὁλοφυρόμενος τοῖς Ex 
περιτομῆς, Ex τῆς xat' αὐτῶν ἐχφωνήσεως τὴν xat- 
αρχὴν πεποίηται τῆς προφητείας. Ἡμέρας δὴ οὖν 
τοῦ Κυρίου, ὠσπεροῦν xal ἐν ἑτέροις, χἀνταῦθα ὀνο- 
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páCet, οὕτω τὸν χρόνον τῆς εἰς ἀνθρώπους τοῦ Χρι- A ipse Dominus, tanquam lumen verum, proprio:urma 


ατοῦ παρουσίας anpalwov: xal σαφῶς δηλῶν, ὡς 
ἄρα ὁ Κύριος αὐτὸς, ofa φῶς ἀληθινὸν τυγχάνων, 
ἰδέων ποιητές ποτε γενήῄσεται ἡμερῶν. Τοῖς δὲ ἐπὶ 
γῆς ἅπασιν ἀνθρώποις ἐπιλάμψει τῶν ἐθνῶν ἁπάν- 
των, αὐτόν τε xal τὰς ἀχτῖνας τοῦ φωτὸς αὐτοῦ 
γαταδεξαµένων, ὅτε, τῶν ἐθνῶν ἁπάντων φωτιζομέ- 
wav χατὰ τὸ, « Τέθειχά σε εἰς φῶς διαθήχης Υέ- 
νους, » τὸ Ἰουδαίων ἔθνος διὰ τὴν εἰς αὐτὸν ἀπι- 
ετίαν, τοῖς ἑσχάτοις περιπεσεῖται δεινῶν. Τοιοῦτον 
Υάρ ἔστι τό’ « Ἰδοὺ ἡμέρα ἔρχεται τοῦ Κυρίου, xal 
διαμερισθ/σονται τὰ σχῦλά σου Ev col, xal ἔπισυν- 
άξω πάντα τὰ ἔθνη ἐπὶ Ἱερουσαλὴμ εἰς πόλεµον, xai 
ἁλώσεται dj πόλις, xal διαρπαγῄσονται αἱ οἰχίαι, καὶ 
αἱ γυναῖχες µολυνθήσονται, χαὶ ἐξελεύσεται τὸ 


aliquando auctor flet dierum, et omnibus qui in 
terra sunt hominibus illucescet, quo tempore et 
ipsum et luminis ipsius radios, universe gentes 
suscipient, que quidem dum illuminabuntur, juxta 
illud: « Posui te in lumen gentium, in testamentum 
generis 55, » interea Judaica gens, propter inüdeli- 
tatem adversus illum, in extrema incidet infortunia. 
Tale igitur est illud: « Ecce dies venit Domini, et 
dividentur spolia tua in te, et congregabo omnes 
gentes in Jerusalem ad bellum, et capielur civitas. 
ei diripientur domus et mulieres fcedabuntur, et 
egredietur dimidium civitatis in captivitate.» Post 
vero ipsius Jerusalem obsidionem, et.eam quz il- 
lico secuta est Judaicz gentis servitutem, deinceps 


ἥμεσι: τῆς πόλεως ἓν αἰχμαλωσίᾳ. » Μετὰ δὲ τὴν χατὰ B bona omnibus adjungit communia, sic canens: 


thc Ἱερουσαλὴμ πολιορκίαν, xoi τὴν μετ αὐτὴν 
αἰχμαλωσίαν τοῦ Ἰουδαίων ἔθνους, ἐπιλέχει ἑξῆς, 
ἀγαθὰ o; πᾶσι θεσπἰζων" « Καὶ ἔσται Κὐριος εἰς 
βασιλέα ἐπὶ πᾶσαν τὴν γην * » xaX πάλιν « Ἔσται 
Κύριος εἷς, χαὶ τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἓν, χυχλοῦν πᾶσαν 
Tt Yüv xai τὴν ἔρημον. » ᾽Αλλὰ γὰρ xoi τὸ Ἰου- 
δαίων ἔθνος τοιαῦτα πείσεσθαι bv ταῖς τοῦ Κυρίου 
ἡμέραις τῆς προῤῥήσεως ἀποφηναμένης, τίς οὐχ ἂν 
θαὐμάσειε τῆς προῤῥήσεως τὸ ἀποτέλεσμα; "λμα 
γὰρ Ἰησοῦς ὁ Σωτὴρ xai Κύριος ἡμῶν παρῆν, ἠσέ- 
θουν τς εἰς αὐτὸν οἱ ἐχ περιτομῆς, xaX πάντα αὐτοῖς 
ἀθρόως τὰ προηχορευµένα, μετὰ πενταχοσιοστὸν ἔτος 
τῆς προῤῥήσεως, τέλους ἐτύγχανεν, ἐξ αὐτοῦ Πιλά- 
«ου, xal µέχρι τῆς χατὰ Νέρωνα xai Τίτον. καὶ 
Οὐεσπασιανὸν πολιορχίας, οὐ διαλελοιπότων αὐτοὺς 
Φαντοίων χαὶ ἑπαλλήλων συμφορῶν, ὡς πάρεστιν Ex 
τες Φλαυῖου Ἰωσήπου Ὑραφείσης ἱστορίας ἀναλέ- 
ξασθαι. Τότε μὲν οὖν εἰχὸς τὸ ἥμισν τῆς πόλεως 
ἁπολωλέναι τῇ πολιορχίᾳ, ὣς φησιν fj προφητεία’ 
μετ᾽ οὐ πολὺν δὲ χρόνον, κατὰ ᾿Λδριανὺν αὑτοχρά- 
φορα, χινῄσεως αὖθις Ἱουδαϊκῆς γενομένης, τὸ λοιπὸν 
στις πόλεως µέρος fica, πολιορχηθὲν αὖθις ἐξελαύνε- 
ται, ὡς ἐξ ἐχείνου xax εἰς δεῦρο πάµπαν ἅδατον αὐτοῖς 
γενέσθαι τὸν τόπον. Εἰ δὲ λέγοι τις κατὰ ᾽Αντίοχον τὸν 
Ἐπιφανὴή ταῦτα πεπληρῶσθαι, σκεψάσθω, εἰ οἷός cé 
στιν ἁποδιδόναι χαὶ τὰ λοιπὰ τῆς προφητείας χατὰ 
τοὺς Αντιόχου χρόνους * οἷον τὸ αἰχμαλωσίαν πεπον- 
θέναι τὸν λαὸν, xal τὸ στῆναι τοὺς πόδας Κυρίου ἐπὶ 


« Et erit Dominus in regem in omnem terram. » Et 
rursus : « Erit Dominus unus, et nomen illius unum, 
ambiens omnem terram et solitudinem. » Sed enim 
cum vaticinium enuntiet, Judaicam gentem esse 
talia perpessuram in diebus Domini, quis non exi- 
tum vaticinii admiretur? Nam sinul ac Jesus 
Salvator ac Dominus noster advenit, quique ad cir- 
cumcisionem pertinent, nefaria adversus illum fa- 
cinora perpetrarunt, omnia illis quz predicta fue- 
rant, quinquagesimo ab ipsa predictione anno, 
acervalim evenerunt, 986 finemque sortita sunt : 
cum videlicet ab ipso Pilato usque ad Neronem et 
Titum ac Vespasianum, qui civitatem obsederunt 
nusquam illos omnis generis, etalie super alias 
ingruentes calamitates defecerint, quemadmodum 
facile est ex ea historia quam Flavius Josephus 
scripsit, colligere: tunc sane credibile est, dimi- 
dium civitatis periisse obsidione, ut ait prophetia. 
Haud vero ita multo post, cum Adrianus impera- 
ret, Judaico rursus exorto tumultu, qus reliqua 
fuerat pars dimidia civitatis, rursus obsessa ex- 
pellitur, adeo quidem, ut ab illo tempore usque in 
hodiernum diem, penitus instabilis omnis illis fa- 
ctus sit locus. Quod si quis dicat sub Antiocho 
Epiphane hec completa fuisse, etiam atque etiam 
consideret utrum possit reliqua ilem qux ex hac 
prophetia supersunt, ad Antiochi tempora referre, 
cujusmodi illud est, quod populus servitutem sit- 


τὸ τῶν Ἐλαιῶν ὄρος, χαὶ εἰ γέγονε Κύριος εἰς βασι- D passus, quod pedes Domini in monte Olivarum 


Aia ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν ἐν τῇ ἡμέρα ἐχείνῃ, xat εἰ 
τὸ ὄνομα Κυρίου ἐχύχλωσε τὴν γην πᾶσαν, καὶ τὴν 
ἔρημον, ὅτε τῆς Συρίας ᾿Αντίοχος ἐχράτει. Καὶ τὰ 
λοιπὰ δὲ τῆς προῤῥήσεως, ὁποίου τέλους ἔτυχεν, "Av- 
τιόχου βασιλεύοντος, πῶς τις ᾿ἀποδώσει;, Ka0' ἡμᾶς 
δὲ ταῦτα, xal πρὸς λέξιν μὲν ἀποδέδοται, καὶ χαθ᾽ 
ἑτέραν δὲ διάνοιαν. Μετὰ γὰρ τῆν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ παρουσίαν, ἡ πόλις αὐτῶν, αὕτη Υε 
ἡ Ἱερουσαλὴμ, xat τὸ πᾶν σύστηµα, χαὶ πολίτευμα 
«rc χατὰ τὸν vóuov Μωσέως θρησκείας καθῃρεῖτο. 
Ανὐτίχα δὲ τὴν κατὰ διάνοιαν αἰχμαλωσίαν πρὸς τῇ 
σωματιχῇ πεπόνθασι, τὸν Σωτῆρα χαὶ Λυτρωτὴν 


55 [sa. xtix, 0. 


steterint, et utrum Dominus in die illa in regem 
fuerit in omnem terram, et uirum nomen Dowini 
ambierit omnem terram, et solitudinem, quo tem- 
pore Syriam Antiochus obtinuit: et qui reliqua 
sunt de eodem oraculo, quem tunc finem sortita 
sint, aliquo modo conetur ostendere. Αί si quis 
nostram rationem sequatur, vel ad verbum hac 
evenisse demonstrabit, atque in alium item sensum 
eadem accipere poterit : nam post Salvatoris nostri 
Jesu Christi adventum, civitas illorum, ipsaque 
Jerusalem atque omnis conventus, institutioque 
civilis, qux ad ritum religionemque Mosaicz legis 
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pertinet, eversa sublataque sunt : e vestigioque eam, A τῶν ἀνθρωπίνων ψυχῶν μὴ παραδεξάµενοι, τὸν ἑλ- 


quz ad intelligentiam spectat, servitutem, adjuncta 
etiam ea quie corporum est, perpessi sunt, quippe 
qui Salvatorem ac Liberatorém humanarum api- 
marum non susceperint, eum qui venerat, ut iis 
qui malorum demonum servi facti essent, libera- 
tionem nuntiaret, iis vero, qui mentis oculis capti, 
visus recuperalionem. Hzc itaque cum illi ob in- 
credulitatem suam pertulissent, alii omnes quicum- 
que suum Liberatorem agnoverunt, domesticique 
illius ac familiares effecti sunt, discipuli utique et 
apostoli, et evangelistze, compluresque alii, qui de 
circumcisione profecti in ipsum crediderunt (de qui- 
bus ait Apostolus: «Sic etiam nunc reliquis secundum 
electionem gratiz factze sunt**; »et illud :«Nisi Domi- 


θόντα κηρῦξαι τοῖς ὑπὸ δαιμόνων πονηρῶν αἰχμαλώ- 
τοις ἄφεσιν, χαὶ τοῖς τὰς διανοίας τυφλοῖς ἀνάθλεψιν. 


Ταῦτα δὲ πεπονθότων ἐχείνων διὰ τὴν ἀπιστίαν αὖ- 
τῶν, οἱ τὸν αφῶν Λυτρωτὴν ἐπιγνόντες, οἰχεῖοί τε 
αὐτοῦ γενόμενοι μαθηταὶ, καὶ ἀπότστολοι, xal εὔαγγε- 
λισταὶ, πλεϊστοί τε ἄλλοι τῶν £x περιτομῆς εἰς αὐτὸν 
πεπιστευχότων (περὶ ὧν φησιν ὁ ᾿Απόστολος' « Οὕτω 
καὶ vuv λεῖμμα χατ' ἐχλογὴν χάριτος γέχονε * » xat τό: 
« El μὴ Κύριος Σαθαὼθ ἐγχατέλιπεν ἡμῖν σπέρµα, ὡς 
Σόδομα àv ἐγενήθημεν, xal ὡς Γόμοῤῥα ἂν ὡμοιώθτ- 
pev ), » τῆς νενοηµένης ἡμῖν κατὰ διάνοιαν πολιορχίας 
ἄπειροι διεφυλάχθησαν οὐ µόνον, ἀλλὰ xaX τῆς πρὸς 
λέξιν ἁποδοθείσης. Οἱ γοῦν ἁπόστολοι καὶ μαθηταὶ 
του Σωτῆρος αὐτῶν, xal πάντες οἱ ἐξ Ἰουδαίων εἰς 


nus Sabaoth reliquisset nobis semen, quasi Sodoma p αὐτὸν πεπιστευχότες, μακρὰν τῆς Ἰουδαίας γῆς γενό- 


factiessemus,et quasiGomorrha similes fuissemus"), » 
268" ilius obsidionis, quam nos ad intelligentiam 
referimus, immuneà expertesque sunt servati, ne- 
que hujus solum, sed etiam illjus, ασ ad verbum 
intelligitur : nam ipsi apostoli ac discipuli Salva- 
toris nostri, el omnes qui ex Judxis ad ipsum cre- 
dentes accesserant, cum proeul ab Judza terra abes- 
Jent, et reliquis essent immixti gentibus : omnem 
eorum, qui civitatem incolebant, perditionem atque 
interitum effugere, per illud tempus facile potue- 
runt. Quod ipsum sane etiam prophetia anticipans 
cecinerat, illis verbis : « Qui autem reliqui fuerint 
de populo meo, non peribunt **; » quibus dein- 
ceps adjungit : « Et egredietur Dominus, et com- 


pevot, xal τοῖς λοιποῖς ἔθνεσιν ἐπισπαρέντες, 
τὸν κατὰ τῶν οἰχούντων τὴν πόλιν ὄλεθρον διαδρᾶναι 
τότε ἠδυνήθησαν. Καὶ τοῦτο δὲ ἡ προφητεία προλα- 
θοῦσα ἐθέσπισε δι’ ὧν ἔφησεν «Οἱ δὲ χατάλοιποι τοῦ 
λαοῦ µου οὗ μὴ ἐξολοθρευθῶσιν * » οἷς ἑξῆς ἐπιλέγεν 
€ Καὶ ἐξελεύσεται Κύριος, xal παρατάξεται ἐν τοῖς 
ἔθνεσιν ἐχείνοις, χαθὼς ἡμέρα παρατάξεως αὐτοῦ ἓν 
ἡμέρᾳ πολέμου. » Ἐν ποίοις δὲ ἔθνεσι Κύριος παρα- 
τάξεται 7| ἓν τοῖς τὴν Ἱερουσαλὴμ πολιορκήσουσι ; 
Δηλοϊ δὲ ὁ λόγος αὐτὸν «bv Κύριον συμμαχήσειν τοῖς 
πολιορχοῦσιν, ἐν αὐτοῖς ὄντα. xal σὺν αὐτοῖς παρα- 
ταττόµενον, ὥσπερ τινὰ στρατηχὸν xal ὑπέρμαχον 
αὐτῶν κατὰ τῆς Ἱερουσαλὴμ στρατενοµένων. 00 γάρ 
φῆσιν ὁ λόγος τὸν Κύριον κατὰ τῶν ἐθνῶν mapa- 


parabitur ad prelium in gentibus illis, quemadmo- C τάξεσθαι. Tío: δὲ κατὰ τίνων; κατὰ τῆς Ἱερουσα- 


dum dies przlii ejus in die belli 55, » At vero in 
quibus tandem gentibus Dominus preliabitur, si 
non in his qux Jerusalem obsidebunt? indicat 
vero ipsum oraculum, quemadmodum ipse Domi- 
nus auxilium feret obsidentibus, eritque interim in 
illis, et cum illis ad prelium comparabitur, quasi 
quidam imperator, propugnatorque illorum et ad- 
versus Jerusalem  militabit, Non enim dicit ora- 
tio, Dominum contra gentes przeliaturum. Quibus 
ergo et contra quos ? Nempe contra Jerusalem, et 
contra ejus habitatores, de quibus sermo erat. Ἱ]- 
lud autem : « Et stabunt pedes ejus in die illa su- 
per monte Olivarum, qui est contra Jerusalem ad 
Orientem ?*, » quidnam aliud significet, quam Do- 
mini Dei, ipsius, inquam, Dei Verbi, in sua Eccle- 
sia stationem et confirmationem? quam in prz- 
senti monte Olivarum per figuram, qua permutatio 
dicitur, nominat? Ut enim vinea exstitit dilecto, 
et fuit vinea Domini Sabaoth figurate domus Israel, 
et vitis Judza novella dilecta, sic eadem ratione 
dixeris, quod etiam olivetum facta sit Domino, col- 
lecta de gentibus Ecclesia ipsius, quz» sane Eccle- 
sia cum antea esset oliva quzdam agrestis, plan- 
tata fuit a Domino, qui eam post insuevit in apo- 
stolicis bon: olive radicibus, post priorum ra- 
morum excisionem, quemadmodum Apostolus do- 


* Rom, χι, 5. * Rom, ix, 29, ** Zach, xiv, 2, 


5 jbid. 6. 


Xhp. καὶ τῶν οἰκητόρων αὐτῆς, περὶ ὧν ἣν ὁ λόγος. 
Τὸ δὲ, « Καὶ στήῄσονται οἱ πόδες αὐτοῦ ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
ἐχείνῃ ἐπὶ τὸ ὄρος τῶν Ἐλαιῶν, τὸ κατέναντ: Ἱερου- 
σαλὴμ, ἐξ ἀνατολῶν, » τί ἕτερον Oriol 1) Κυρίου τοῦ 
Θεοῦ, αὐτοῦ δὴ τοῦ Θεοῦ Λόγου, τὴν ἐπὶ τῆς "Exxir,- 
σίας αὐτοῦ στάσιν τε χαὶ βεθαίωσιν, ἣν ὄρος Ἐλαιῶν 
ἐπὶ τοῦ παρόντος κατὰ τρόπον ἀλληγορίας ὀνομάζεε; 
Ὡς γὰρ ἀμπελὼν ἐγενήθη τῷ ἠγαπημένῳ, καὶ ἣν 
ἀμπελὼν Κυρίου Σαθαὼθ ἀλληγορικῶς ὁ οἶκος τοῦ 
Ἱσρα]λ, xai ἄμπελος τοῦ Ἰούδα νεόφυτος Ἰγαπη- 
µένη * οὕτω δὴ κατὰ τὴν αὐτὴν θεωρίαν εἶποις ἂν, 
ὅτι δη καὶ ἑλαιὼν ἐγενήθη τῷ δεσπότῃ f ἐξ ἐθνῶν 
Ἐκχχλησία αὐτοῦ , ἣν πάλαι ἀγριέλαιον οὖσαν xot- 
εφύτευσεν, ἑγχεντρίσας ἐπὶ τὰς ἁποστολιχκὰς τῆς χαλ- 
λιελαίου ῥίζας μετὰ τὴν τῶν προτέρων χλάδων ἕκτο- 
μην, ὡσπεροῦν ὁ ᾿Απόστολος παιδεύει: « Καὶ χατ- 
εφύτευσέ γε αὑτὴν ὁ Κύριος ἑαυτῷ, » μονονουχὶ διὰ 
τῆς προφητείας λέγων’ « Ἐλαίαν ὡραίαν, εὔσχιον 
ἐχάλεσε Κύριος τὸ ὄνομά σου.» Ἐπεὶ γὰρ ὁ πρῶτος 
ἀμπελὼν, δέον ποιῆσαι σταφυλῆν, ἐποίησεν ἀχάνθας, 
καὶ οὗ διχαιοσύνην, ἀλλὰ χραυγὴν, εἰχότως ὡσὰν 
ἄχαρπον αὐτοῦ καθελὼν ὁ θεὺς τὸν φραγμὸν αὑτοῦ xal 
τὸν τοῖχον αὐτοῦ, παραδούς τε αὐτὸν τοῖς ἐχθροῖς 
ἐς διαρπαγἣν χαὶ χαταπάτησιν, κατὰ τὴν τοῦ Ἡσαῖου 
προφητείαν, ἕτερον αὐτὸν ἑαυτῷ ἀγρὸν συνεστήσατοφ 
τὸν ἐπὶ τοῦ παρόντος ἑλαιῶνα ὀνομαζόμενον, ἅτε τοῦ 
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ἐχ Θεοῦ ἑλέους τετυχηχότα, καὶ πρὸς τοῦ Χριστοῦ A cet ** : Et plantavit, inquit, eam Dominus sibi ipsi, 


χαταφυτευθέντα ἀειθαλέσι φυτοῖς , τοῦτ᾽ ἔστι ψυχαῖς 
ἁγίαις xal φωτὸς θρεπτιχαῖς, οἷαις τε λέχει’ « Ἐγώ τε 
ὣσεὶ ἑλαία χατάχαρπος by τῷ οἴχῳ τοῦ θεοῦ. » Τοῦτο δὲ 
τὸ τῶν Ἐλαιῶν ὄρος κατέναντι τῆς Ἱερουσαλὴμ εἶναι 
λέλεχται’ ἐπειδήπερ ἀντὶ τῆς παλαιᾶς ἐπιγεῖου Ἱερου- 
σαλὴμ. χα) τῆς Ev αὐτῇ θρησχείας συνἑέότη τῷ θεῷ µ:- 
τὰ τ)ντῆς Ἱερονσαλὴμ καθαἰρεσιν. Φῆσας γοῦν &vo- 
κέρω ὁ λόγος περὶ τῆς Ἱερουσαλὴμ., ὡς « ᾿Αλώσεται 
f$ πόλις, xaX τὰ ἐχθρὰ xal πολέµια ἔθνη συναχθῄσεται 
bm αὐτὴν , xà διαµερισθήσεται τὰ σχύλα αὐτῆς, » 
εἰχότως οὐχ ἐπὶ τῆς Ἱερουσαλὴμ τοὺς πόδας τοῦ 
Κυρίου στήσεσθαἰ φησι. Πῶς γὰρ χαὶ οἷόν τε fjv, 


&ra& χαθηρηµένης; Μεταθάντων δὲ ἐξ αὐτῆς ἐπὶ τὸ 


ἄντιχρυς τῆς Ἱερουσαλὴμ Όρος τὸ καλούμενον 


propemodum per prophetiam dicens : « Olivam 
speciosam umbrosam vocavit Dominus nomen 
tuum **, » Postquam enim prior vinea, cum debe- 
ret facere uvam, fecit spinas, neque justitiam, sed 
elamorem, merito tanquam ejus qua infructuosa 
esset, sepem auferens ac parietem Deus, tradens- 
que eam inimicis ad diripiendum et conculcandum, 
288 sicut in Isaiz prophetia dietum est, alium 
ipse sibi agrum constituit in presenti, quod olive- 
tum nominatur, quasi eum qui oleum et miseri- 
cordiam a Deo sit consecutus, et a Cbristo plantis 
semper virentibus consitus, hoc est, sanctis lucis- 
que altricibus animis, quibus liceat dicere : « Ego 
autem sicut oliva fructifera in domo Dei **. » Hic 


Ἐλαιῶν, ἐνταῦθα στῄήσεσθαι διδάσκει. Τοῦτο δὲ xai ὁ B vero ÜOlivarum mons contra Jerusalem esse dici- 


προφήτης Ἰεζεχι]λ τῷ θείῳ Πνεύματι προλαθὼν 
θεωρεῖ. Λέγει δὲ οὖν * « Καὶ ἑξῆρε τὰ χερουθὶμ, xal 
ol τροχοὶ ἐχόμενοι αὐτῶν: καὶ fj δόξα Θεοῦ Ἰσ- 
pat ἣν ἐπ' αὐτοῖς, ὑπεράνω αὐτῶν , xal ἀνέδη f 
δόξα Κυρίου ἐκ µέτου τῆς πόλεως , xaX ἕστη ἐπὶ τοῦ 
ὄρους ὃ f» ἀπέναντι τῆς πόλεως. » Ὅπερ ἔστι xal 
ἄλλως πρὸς λέξιν ὁρᾷν πεπληρωμένον εἰσέτι xal 
σήμερον, τῶν εἰς Χριστὸν πεπιστευχότων ἁπάντων 
πανταχόθεν γῆς συντρεχόντων , οὐχ ὡς πάλαι τῆς 
χατὰ τὴν Ἱερουσαλὴμ ἀγλαῖας ἕνεχα, οὐδ' ὥστε 
προσχυνῆσαι ἓν τῷ πάλαι συνεστῶτι ἐπὶ τῆς Ἱερουσα- 
λημ ἁγιάσματι, Χχαταλύειν δὲ Évexev ἱστορίας τε 
ὁμοῦ τῆς χατὰ τὴν προφητείαν ἁλώσεως καὶ Épm- 
plac τῆς Ἱερουσαλὴμ, xai τῆς ἐπὶ τὸ ὄρος τῶν 
Ἐλαιῶν τὸ χατέναντι Ἱερουσαλὴμ προσχυνήσεως, 
ἔνθα ἡ δόξα Κυρίου µετέστη χαταλείφασα τὴν προ- 
τέραν πόλιν. Ἔστησαν δὲ ἀληθῶς xal χατὰ τὴν πρό- 
χειρον xaX ῥητὴν διήγησιν οἱ πόδες τοῦ Κυρίου xai 
Σωτῆρος ἡμῶν, αὐτοῦ δὴ τοῦ Λόγου, δι’ οὗ ἀνείληφεν 
ἄνθρωπείου σχῄνους ἐπὶ τοῦ ὄρους τῶν Ἐλαιῶν, 
πρὸς τῷ αὑτόθι δειχνυμένῳ απηλαίῳ, εὐξαμένου τε 
xai τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς ἐπὶ τῆς ἀχρωρείας τοῦ.ιτῶν 
Ἐλαιῶν ὄρους τὰ περὶ τῆς συντελείας µυστἠρια 
παραδεδωχότος, ἐντεῦθέν τε τὴν εἰς οὐρανοὺς ἄνοδον 
πεποιηµένου, ὡς ὁ Λουχᾶς Ev ταῖς Πράξεσιτῶν ἆπο- 
στόλωφιδιδάσχει, φάσχων’ εΒλεπόντων αὐτῶν ἐπήρθη, 
χαὶ νεφέλη ὑπέλαθεν αὐτὸν ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶν αὖὐ- 
φῶν. Καὶ ὡς ἀτενίζοντες σαν εἰς τὸν οὐρανὸν πο- 
ῥευοµένου αὐτοῦ, xal ἰδοὺ ἄνδρες δύο παρειστήῆχεισαν 
αὐτοῖς ty ἐσθῆσι λευχαῖς, oi καὶ εἶπον' "Άνδρες Γα- 
λιλαῖοι, τί ἑστήχατε βλέποντες εἰς τὸν οὐρανόν ; 
Ὀὗτος ὁ Ἰησοῦς, ὁ ἀναληφθεὶς ἀφ᾿ ὑμῶν εἰς τὸν 
οὐρανὸν, οὕτως ἐλεύσεται, ὃν τρόπον ἐθεάσασθε αὖ - 
τὸν πορευόµενον εἰς τὸν οὐρανόν. » Οἷς ἐπιφἐρει λέ- 
Tow * «Τότε ὑπέστρεφαν εἰς Ἱερουσαλὴμ ἀπὸ ὅρους 
τοῦ χαλουµένου Ἐλαιῶνος, 6 ἐστι κατέναντι Ἱερου- 
σαλήμ. » Ἔστι μὲν οὖν xai πρὸς λέξιν χατέναντι 
Ἱερουσαλὴμ, xai ἐξ ἀνατολῶν αὐτῆς τὸ δηλούµενον 
τῶν Ἐλαιῶν ὄρος. Πλὴν ἀλλὰ χατὰ τὴν διάνοιαν 5 
ἁγία Χριστοῦ Ἐχκλησία, xai τὸ ὄρος ἐφ d τεθε- 
µελίωται, περὶ οὗ διδάσκει λέγων ὁ Σωτήρ" « 00 
δύναται πόλις χρυδῆναι ἑπάνω ὄρους χειµένη , » ἀντὶ 


tur, quoniam in locum veteris ac terrenz Jerusa- 
lem, ac religionis quz in illa servabatur, succes» 
Sit, et a Deo constitutus est, post ruinam Jerusa- 
lem. Cum supra igitur oraculum dixerit de Jeru- 
salem, « quod civitas capietur, quodque hostiles 
atque inimicz gentes convenient adversus eam, 
et spolia ejus dividengur, » merito non in Jerusalem 
pedes Domini staturos dicit; qui enim id fleri po- 
tuisset, cum ea semel sublata esset? Sed migrapti- 
bus ab ea in. montem qui est contra Jerusalem, 
qui Olivarum vocatur, ibi staturos docet, quod 
etiam propheta Ezechiel, divino ante Spiritu edo- 
ctus, contemplatur; dicit enim : « Et elevaverunt 
cherubim alas suas, et rotz, qux eis adha»rebant, 


C et gloria Dei Israel erat super eis, et ascendit glc- 


ria Domini de medio civitatis, et stetit in monte, 
qui est contra civitatem **. » Quod quidem aliter 
quoque licet intueri completum ad verbum quando 
hodie quoque omnes, quicunque Cliristi religionem 
cum fide suscéperint, ex omnibus terre partibus 
concurrunt, non ut quondam fest cujusdam leti- 
ti: gratia, quae in Jerusalem celebretur, neque ut 
adorent in eo, quod olim in Jerasalem constitu- 
tum fuerat, sanctuario, sed ut diversentur cum ad 
sciscitandum de expugnatione et solitudine Jeru- 
salem, quam prophetia predixerat, tum ut in monte 
Olivarum, qui est contra Jerusalem, adorent, ubi 
gloria Domini commutata est, postquam delevit 
priorem civitatem. Vere autem et secundum expo- 
sitam atque ad verbum acceptam enarrationem, 
pedes Domini et Salvatoris nostri, ipsius uti- 
que Dei Verbi, per id quod assumpsit huma- 
num corpus, in monte Olivarum steterunt ad 
speluncam quz ibi ostendi solet, et quo tem- 
pore oravit, et cum suis discipulis in ejus mon- 
tis cacumine, mysteria de consummatione tra- 
didit : ex eodem preterea monte in colum ascen- 
dit, quemadmodum Lucas in Actis apostolorum 
989 docet, cum ait, illum [in monte Olivarum] 
apostolis suis et presentibus et intuentibus, su- 
blimem abiisse, nubeque ab oculis eorum sublatum 
fuisse, ipsosque intentis oculis, illoin celum ab» 


οἱ Rom. Σι, 17. ** Jer. χι, 16. ** Psal. νι, 10. ** Ezech. x1, 92, 05. 


PaTROL. Gn. XXIJ]. 


19 


159 


EUSEBII CJESARIENSIS OPP. PARS Π. — APOLOGETICA. 


460 


eunte, mansisse. « Et ecce, inquit, duo viriastite- A τῆς πεσούσης xal μὴ ἐγερθείσης Ἱερουσαλὴμ &v- 


runt eis in vestibus albis, qui etiam dixerunt : Viri 
Galilei, quid statis aspicientes in coelum ? Hic Je- 
sus qui assumptus est a vobis in ccelum, sic ve- 
niet, quemadmodum vidistis eum euntem in ce- 
lum **, » Quibus etiam adjungit verba hzc : « Tunc 
reversi sunl in Jerusalem a monte qui vocatur 
Oliveti, qui est contra Jerusalem **. » Est igitur, 
etiam si quis ad verbum Scripturam velit accipere, 
contra Jerusalem et ab illa ad orientem spectans, 
mons is, de quo dictum est, Olivarum; verumta- 
men si sententiam, non verba sequi volumus, san- 
cta Christi Ecclesia, et mons in quo fundata est, 
de quo loquitur Salvator, dicens : « Non polest 
abscóndi civitas supra montem posita *', » pro ea 
qua cecidit, neque amplius surrexit Jerusalem, 
structa atque erecta, dignaque habita in qua pedes 
Domini insistant, non solum est contra Jerusa- 
lem, sed etiam ab ea ad orientem vergens, quippe 
quà ejus luminis, quo Deum pie colimus, radios 
excipiat, et multo ipsa Jerusalem anterior facta 
sit, ipsique juslitize soli propinquior, de quo dictum 
est, « timentibus autem mé, orietur sol justi- 
tie ** : » quia vero dicit deinceps, quod « scinde- 
tur mons Olivarum : dimidium ejus ad orientem et 
mare : profunditas magna vehementer, et inclina- 
bit dimidium ejus ad boream, et dimidium ejus ad 
austrum; » potest hoc quidem Ecclesie per totum 
orbem, qui 3b hominibus incolitur, dilatationem 
significare : qui partes ad orientem solem spectan- 
tes, jpsasque auror: Orientisque gentes ac natio- 
nes complevit. Porrigitur vero etiam usque ad ma- 
re, quod est ad occidentem, et ad insulas quae 
in ipso sunt. Porro ad austrum quoque ac meri- 
diem pervenit, item ad aquilonem et septentrio- 
nem : ad omnes enim partes et. ubique gentium, 
quod figurate significatur Domini olivetum , qua 
est ejus Ecclesia, plantatum est. Potest etiam alio 
sensu, quz antehac facts sint, queque etiam nunc 
fiunt in Ecclesia Christi, scissiones et sectas, mo- 
ralesque in vita, ubi scissa divisaque est, lapsus 
significare; dicit enim montem esse dilapsurum, 
dimidium ejus ad orientem, et dimidium ejus ad 
nare : profunditatem magnam vchementer, et in- 
clinabit dimidium montis ad aquilonem, et dimi- 
dium ejus 990 αἱ austrum; ut sic in quatuor 
partes scindi videatur, duas quidem graviores ac 
prastantiores, duas autem contrarias : et sane vide 
ne forte in his verbis, illud quod dicitur ad oricn- 
tem et austrum, duos ordines signiflcel, eoram qui 
successu ac profectu in divino cultu instincti sunt, 
unum quidem eorum qui in cognitione ac verbo, 
et reliquis divini Spiritus denis pruficiunt, alterum 
eorum qui in moribus quidem et vita probe recte- 
que degunt, sed tamen in suis seligendis ratioui- 
bus detinentur. Reliqua vero dus partes, quz a 
prioribus divise sunt, ad mare el aquilonem, am- 


9! Act, 1, 14. ** ibid, 42, *' Matth. v, 44. 


B 


εγερθεῖσα, xaX τῶν ποδῶν τοῦ Κυρίου καταξιωθεῖσα, 
οὗ µόνον χατέἑναντἰ ἐστιν Ἱερουσαλὴμ, ἀλλὰ xoi ἐξ 
ἀνατολῶν αὐτῆς, προσλαδοῦσα τὰς αὐγὰς τοῦ τῆς 
θεοσεθείας φωτὸς, xal πολὺ προτέρα τῆς Ἱερουσα- 
hp γενοµένη, αὐτῷ τε πλησιάσασα τῷ τῆς διχαιο- 
σύνης ἡλίῳ, περὶ οὗ λέλεχται ᾿ « Τοῖς δὲ φοθουµένοις 
µε ἀνατελεῖ ἥλιος δικαιοσύνης.» "O δὲ λέγει τὸ ἕξης, 
ὅτι «Σχισθήσεται τὸ ὄρος τῶν Ἐλαιῶν , τὸ μισν 
αὐτοῦ πρὸς ἀνατολὰς xai θάλασσαν, χάος μεγὰ σφό- 
δρα, καὶ χλινεῖ τὸ ἥμισυ αὐτοῦ πρὸς τὸν βοῤῥᾶν, xai 
τὸ Άμισν αὐτοῦ πρὸς νότον, » δύναται μὲν τὴν χαθ᾽ 
ὅλης τῆς ἀνθρώπων οἰχουμένης ἑξάπλωσιν τῆς "Ex- 
χλησίας σηµαίνειν, ἐπὶ xal ἀνατολὰς ἡλίου, αὐτά τε τὰ 
ἑῴα καὶ ἀνατολικὰ ἔθνη πεπληρωμένην' διατείνει δὲ 
καὶ ἐπὶ τὴν δυτικἣν θάλασσαν, τάς τε bv αὐτῇ vf- 
σους. Οὐ μὴν ἁλλ᾽ ἔφθαχε χατά τε νότον καὶ µεστμ- 
θρίαν, χατά τε βοῤῥᾶν, xaX ἄρκτον᾽ πάντη γὰρ xat 
πανταχοῦ ὁ σηµαινόµενος τροπικῶς τοῦ Κυρίου 
Day ἡ Ἐκχκλησία αὐτοῦ καταπεφύτευται ' δύνα - 
ται δὲ xal χατὰ διάνοιαν τὰ ἐπὶ τῆς τοῦ Χριατοῦ 
Ἐκχλησίας γενόµενά τε, καὶ εἰσέτι νῦν γινόμενα 
σχίσµατα χαὶ τὰς σἱρέσεις, τάς τε ἠθικὰς χατὰ τον 
βίον ἀποπτώσεις αἰνίττεσθαι. Σχισθὲν γάρ φησι τὸ 
ὄρος διαστήσεσθαι, τὸ ἥμισν αὐτοῦ πρὸς ἀνατολὰς, 
καὶ τὸ ημισν αὐτοῦ πρὸς θάλασσαν, χάος µέγα σφό- 
δρα, χαὶ χλινεῖ τὸ ημισνυ τοῦ bpouc πρὸς τὸν βοῤῥᾶν, 


χαὶ τὸ ἥμισυ αὐτοῦ πρὸς νότον, ὡς εἰς τέσσαρα µέρη 


διαιρεῖσθαι, δύο μὲν τὰ σεµνότερα xaX χρείττω, $22 
δὲ τὰ ἑναντία. Καὶ ὅρα µήποτε διὰ τούτων τὸ μὲν 
πρὸς ἀνατολὰς χαὶ πρὸς vótov δύο τάγματα στµαίνει 
τῶν τῆς χατὰ θεὺν προχοπῆς ἐπειλημμένων * Ev μὲν 
τῶν ἓν γνώσει χαὶ λόγῳ, xal τοῖς λοιποῖς τοῦ θείου 
Πνεύματος χαρίσµασι τελειουμένων ' θάτερον δὲ τῶν 
διὰ βίου κατορθούντων, Ey ἐχλογαῖς Ys μὴν διατοι- 
θόντων. Τὰ δὲ χοιπὰ δύο µέρη τῶν προτέρων διῃρη- 
μένα εἴη ἂν, τὸ κατὰ θάλασσαν xai πρὸς βοῤῥᾶν, 
ἀμφότερα πρὸς τῇ χαχίᾳ σηµαινόµενα. « "Amb προσ- 
«ou γὰρ, φησὶ, βοῤῥᾶ ἐχχαυθήσεται τὰ xaxà ἐπὶ 
πάντας τοὺς κατοικοῦντας τὴν γῆν» ὅ tc δράχων 
ἐπὶ τῆς θαλάσσης ποιεῖσθαι τὰς διατριθἁς λέγεται. 
Ὥστε εἰχότως χκἀνταῦθα τῶν ἀπὸ τῆς Ἐκχχλησίας 
ἀποπιπτόντων δύο πάλιν δηλοῦσθαι τρόπους, τόν τε 
κατὰ τὴν γνῶσιν xal τὸν xatà τὸ Ίθος ἁμαρτάνοντα, 
ὡς εἶναι ταύτας τοῦ δηλουµένου Ἐλαιῶνος 6pouc, τὰς 
ὑπὸ τῆς προφητείας αἰνιττομένας διαστάσεις. Τούτοις 
ἑξές ἐπιλέγσται" «Καὶ ἐμφραχθήσεται d χοιλὰς τῶν 
ὀρέων µου, xai ἐγχολληθήσεται φάραγξ ὀρέων ἕως 
Ἀσαήλ. Καὶ ἐμφραχθήσεται, ὃν τρόπον ἐνεφράγη 
ἀπὺ προσώπου τοῦ σεισμοῦ iv ἡμέραις ᾿Οξίου βασι- 
λέως Ἰούδα. » Κοιλὰς δὲ ἐν τούτοις τῶν ὀρέων τοῦ 
θεοῦ τίς ἂν εἴη fj ἡ χατὰ τὸν Μωῦσέως νόµον ἓν τῇ 
Ἱερουσαλὴμ πάλαι πρότερον συντελουµένη σωματικὴ 
καὶ Ἰουδαϊχὴ θρησκεία; ἣν ἀποκλεισθήσεσθαι ὥσπερ 
ἀποφραχθεῖσαν ὁ πἀχρὼν λόγος θεσπίζει φάσχων͵ 
« Καὶ ἐμφραχθήσεται fj κοιλὰς τῶν ὀρέων µου, xal 
ἐγχολληθήσεται φάραγξ ὀρέων ἕως "Acai, nc 
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ἐαφραχθήσεται. » "AvO' ὧν ὁ Σύµµαχος menolnxe* A bz erunt quie jam ad malitiam pertinent : « À fa- | 


ε Καὶ ἐμφραχθήσεται ἡ φἀάραγξ τῶν ὀρέων µου, » καὶ 
ἔτι c ἐγγιεῖ» ἡ φάραγξ τῶν ὀρέων πρὸς τὸ παραχείµε- 
wis, «χαὶ ἐμφραχθήσεται’ » δι’ ὧν παρίστησι τὸ αἴτιον 
τῆς ἐμφραχθείσης φάραγγος. Τί δὲ ἣν τοῦτο ἀλλ᾽ f 


τὸ ἐγγίσαι αὐτὴν xal πλησιάσαι πῷ παραχειμένῳ 
αὐτῇ; τοῦτο δὲ ἣν τὸ τοῦ Κυρίου ὄρος τὸ τῶν Ἐλαιῶν 
πρλωνοµασμένον, ὅπερ "Acahl ὠνόμασται παρὰ 
τοῖς Ἑθδομήχοντα. Δηλοϊ δὲ τοῦτο χατὰ τὴν Ἑδραίων 
quvtv ποίησιν θεοῦ. Οὕτω δὲ, φησὶν, fj παλαιὰ 
váprit πλησιάσασα τῷ δρει, xol τῇ Χριστοῦ "ExxXn- 
6:2, τῷ τε ποιήµατι Θεοῦ, ἐμφραχθήσεται xal 
ἀποχλεισθήσεται, ὃν τρόπον ἑνεφράγη ἀπὸ προσώπου 
τοῦ σεισμοῦ, ἐν ἡμέραις Ὀζίου βασιλέως Ἰούδα. 
Ζττῶν δὲ παρ) ἐμαυτῷ, καὶ τὰς θείας περίῖὼν Γρα- 


cie, inquit, aquilonis accendentur mala super oiun- 
nes habitantes terram ??, » et draco in mari diver- 
sari dicitur. Quapropter merito hic quoque duo 
rursus genera intelliguntur eorum, qui ab Ecclesia 
declinant, unum eorum qui in vita et moribus pec- 
eant, alterum eorum qui a sana et recta scn- 
ientia labuntur, ut jam O;iveti bujus montis, de 
quo sermo est, η duze sint, quie a prophetia signi 
ficantur, separationes. His deinde adjungit : « Fk 
obturabitur vallis montium meorum, et conglutina» 
bitur convallis montium, vsque ad Asael : et obtu- 
rabitur quemadmodum obturata,est a facie terrz- 
motus, in diebus Oziz regis Juda. » At enim in his 
verbis, quie tandem esse polest vallis montium 


φὰς, εἴ ποτε ἓν ταῖς ἡμέραις Ὀξίου ἡ ἐνταῦθα δη- B Dei, nisi quz olim ante» celebrabatur ex lege Moy- 


λουμένη φάραγξ ἑνεφράγη ἀπὸ προσώπου τοῦ σει- 
σμοῦ, Ev μὲν ταῖς τῶν Βασιλειῶν ἱστορίαις οὐδὲν ηῦ- 
ῥ:σχον, οὐδὲ σωματικῶς Ye κατ) αὐτὸν σεισμὸς Υεγο- 
νὼς, οὔτε τι τοιοῦτο περὶ φάραγγος bv αὐταῖς εἰρι- 
µένον ἀναγέγραπται. Ἱστορεϊταί γε μὴν Ὀζίας ἐν 
ἀρχαῖς δίχαιος γεγονέναι, εἶτα διαθέθληται ὡς ἕπαρ- 
θεὶς τῇ διανοίᾳ, καὶ δι αὑτοῦ θῦσαι τῷ θεῷ τολµή- 
σας. Διὸ χαὶ λέπραν αὑτῷ κατὰ τοῦ προσώπου ἀνθη- 
σα.. Τοῦτο μὲν οὖν ἡ βίδλος τῶν Βασιειῶν παρίστη- 
σιν. Ὁ δέ γε Ἰώσηπος xai τὰς ἔξωθεν Ἰουδαϊκὰς 
δευτερώσεις ἀπηχριθωχὼς, ἅτε Ἑδραῖος ἐξ Ἑδραίων 
ευγχάνων, ἐπάχουσον ofa. γενέσθαι κατὰ τοὺς αὑτοῦ 
δηλοϊῖ χρόνους, λέγων, ὡς ἄρα « Κατεπειγόντων τὸν 
Ὁζίαν τῶν Ἱερέων Σξιέναι τοῦ ἱεροῦ, xaX ph παρα- 
νομεῖν εἰς τὸν Ocby, ὀργισθεὶς Ἠπείλησεν αὐτοῖς θά- 
νατον, εἰ ut τὴν ἡσυχίαν ἄςουσιν. Μεταξὺ δὲ σει- 
ομὸς ἐχλόνησε τὴν γῆν ΄ xal διαστάντος τοῦ ναοῦ, 
φέγγος λαμπρὸν ἐξέλαμψε, xat τῇ τοῦ βασιλέως olet 
προσέπεσεν, ὡς τῷ μὲν εὐθέως λέπραν ἐπιδραμεῖν, 
«pb δὲ τῆς πόλεως πρὸς τῇ καλουμένῃ Ἔρωγῇ τοῦ 
ὄρους ἀποῤῥαγῆναι τὸ Ἴμισυ τοῦ χατὰ τὴν δύσιν, 
καὶ χυλισθὲν τέσσαρας σταδίους ἐπὶ τὸ ἀνατολιχὸν 
ὄρος στῆναι, ὡς τὰς τε παρόδους ἐμφραχθήῆναι, xal 
τοὺς παραδείσους τοὺς βασιλικούς. » Ταῦτά µοι ἀπὸ 
του συγγράµµατος τῆς Ἰωσήπου Ἰουδαϊχης 'Ap- 
χαιαΛογίας χείσθω. Καὶ £v τῷ προφήτη δὲ ᾽Αμὼς 
εὗρον χατ᾽ ἀρχὰς τῆς προφητείας αὐτοῦ, ὡς ὅτι Ἡρ- 
ξατο προφητεύειν ἐν ἡμέραις Ὀξίου βασιλέως Ἰούδα 
πρὸ δύο ἑτῶν σεισμοῦ. Ποίου δὲ σεισμοῦ, οὐχέτι σα- 


qe ἐπιλέγει. Οἶμαι δὲ τὸν αὐτὸν προφήτην Ίπρο- ' 


Ίέντα τὸν σεισμὸν ὑπογράρειν Ev οἷς φησιν’ « Εἶδον 
τὸν Κύριον ἐφεστῶτα ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου, xal εἶπε - 
Πάταξον ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον, xai σεισθήσεται τὰ 
πρόπυλα xai διάχοφον εἰς χεφαλὰς πάντων, xal 
τοὺς χαταλοίπους αὐτῆς ἓν ῥομφαίᾳ ἀποχτενῶ. » Δι) 
ὃν ἡγοῦμαι θεσπίζεσθαι τὸν σεισμὸν, xal τὴν xa- 
Ἰαΐρεσιν τῶν πάλαι σεμνῶν τοῦ Ἰουδαίων ἕθνους, 
«αἱ τῆς ἐπιτελουμένης ὑπ αὐτῶν ἐν τῇ Ἱερουσαλὴμ 
ρησκείας, τήν τε ἀπώλειαν τὴν μετελθοῦσαν αὖ- 
τοὺς μετὰ τὴν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν παρουσίαν, ὅτε, 
παραιτησαµένων αὐτῶν τὸν Χριστὸν τοῦ Θεοῦ τὸν 

(4) Antiq. δι. ix, M. 

9 jer. 1, 14. 


sis in Hierusalem, corporalis et Judaica adoratio? 
quam quidem occlusum iri, quasi obturatione qua- 
dam, praesens oraculum canit, dicens : « Et obtu- 
rabitur vallis montium meerum, et conglutinabitu 
convallis montium, usque ad Asael, et obturabi- 
tur. » Pro quibus verbis Symmachus reddidit hzc : 
« Et obturabitur vallis montium meorum, » et pre. 
terea « appropinquabit » convallis montium, ad id 
quod appositum est « et obturabitur, » ubi sano 
causam indicat, cur obturata sit convallis. Qu:e 
porro hzc alia, quam eam appropinquare et vici- 
nam fieri ei, quod ipsi appositum est? Hic autem 
est mons Domini, qui Olivarum antea est appella- 
tus, quique Asael diclus ab ipsis Septuaginta. Si- 
gnificat vero apud Hebrzos ea vox opus Dei. Sicxe- 
ro, inquit, vetus convallis monti appropinquans et 
Christi Ecclesiz, atque operi Dei, obturabitur et 
occludetur, quemadmodum obturata est a facie ter- 
remotus in diebus Ozix regis Juda. 991 Cum vero 
diu apud meipsum quzsierim, et divinas Scripturas 
percurrerim, ut invenirem si quando ea convallis, 
de qua hic sermo est, in diebus Ozis obturata sit a 
facie terrzemotus , in Regnorum historiis nihil sane 
inveni : nam neque terremotum illis temporibus 
ullum ex iis qui terris et regionibus selent accide- 
re, neque aliud quippiam tale de convalle aliqua 
factum esse, in illis scriptum est : narratur autem 
quemadmodum Ozias initio justus fuerit, deinde 
animo sublatus, per seipsum Deo saeri(icare ausus 
sit : quare de illius facie lepram effloruisse, boc 
quidem in Regnorum libris continetur. At Jose- 
phus, preterea απ in sacris libris scripta sunt, 
etiam ea qua intrinsecus, quasi secundo loco, apud 
Judzos habentur, summa diligentia persecutus, ut- 
pote qui Hebrzus ab Hebrzis exsisteret, qua illius 
regis temporibus evenisse commemoret, jam au- 
dire potes. Narrat enim (1) quemadmodum « urgei.- 


tibus Oziam sacerdotibus, ut de templo exiret, ne- 
-que adversus Deum peccaret, iile iratus sit, illisque 


mortem minatus, nisi quiescerent : interea vero 


"motus quidam terram concusserit, discissoque 
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templo, splendor ingens illuxerit, qui etiam regis A ἀληθῃῆ ἀρχιερέα, λέπρα χατὰ τῶν φυχῶν ἐξήνθησεν, 


faciem invaserit, et sic evestigio illum in lepram 
incidisse. Ante urbem vero ad locum qui dicitur 
Eroge, abscissam esse de monte dimidiam partem, 
qua ad occidentem versa erat : convolutamque.per 
quatuor stadia, ad montem stetisse, qui orientem 
spectabat, itaque et aditus et hortos regios obtu- 
rasse. » Hxc sane ego in libris Judaice Antiquita- 
tis posita, apud Josephum deprehendi. Apud pro- 
phetam vero Ámos, initio illius prophetiz inveni, 
quemadmodum ipse vaticinari ceperit in diebus 
Ozias regis Juda, duobus ante terrzemotum annis : 
quem vero terrzemotum intelligat, nusquam perspi« 
cue subjungit. Sed arbitror eumdem prophetam 
longius progressum, hunc terrzemotum describere, 


ὡσπεροῦν xal ἐπὶ τοῦ Ὀξίου, ὅτε καὶ ἀοράτῳ δυνά- 
pec αὐτὸς ὁ Κύριος-ἐπιστὰς τῷ θυσιαστηρίῳ αὐτῶν, 
τὴν ἐξουσίαν ἔδωχε τῷ πατάσσοντι, φῄσας' « Πάτα- 
Gov τὸ θυσιαστήριον. » Δυνάμει γοῦν τοῦτο ἐδήλου, 
λέγων * «€ Αφίεται ὑμῖν ὁ οἶχος ἡμῶν ἔρημος. » Αὐ- 
τίχα γοῦν ἐπὶ τῷ πάθει αὐτοῦ «b χαταπέτασµα τοῦ 
γαοῦ ἑσχίσθη ἀπὸ ἄνωθεν ἕως χάτω, ὡσπεροῦν ὁ 
Ἰώσηπος ἱστορεῖ γεγονέναι χατὰ τοὺς Ὀξίου χρό- 
νους. Εἶτα πρότερον μὲν ἐσείσθη τὰ πρόπυλα, ὅτε & 
γή ἑσείσθη κατὰ τὸν τοῦ πάθους αὐτοῦ xatpóv * μετ’ 
οὐ πολὺ δὲ xal τὴν ἑσχάτην ὑπέμεινε πτῶσιν. Λα-- 
60v τε τὴν ἐξουσίαν ὁ πατάσσων, διόχοψεν εἰς χεφα- 
λὰς ἁπάντων. Κατὰ τοῦτο δὴ οὖν τοῦ χαιροῦ χαὶ ᾗ 
χοιλὰς τῶν τοῦ Θεοῦ ὀρέων ἑνεφράγη, ὠσπεροῦν γέ- 


ubi ait: « Vidi Dominum stantem super altare, et pg Ύονεν ἐπὶ Ὀξίου. πρὸς μὲν ῥητὸν καὶ Aw, nac 


dixit : Percute super altare, et commovebuntur ve- 
'stibula, et c:de in capita omnium, et qui reliqui 
fuerint ex ea, in gladio interficiam '**. » Quibus il- 
lum verbis censeo canere terremotum, rerumque 
Judaicz gentis et glorie, necnon rius, qui ab illis 
in Jerusalem celebrabatur, eversionem, praterea 
interitum, qui illos post. Salvatoris nostri adven- 
tum invaserit, quo videlicet tempore, recusantibus 
illis Christum Dei, 999. eum qui verus est sacer- 
dos, lepra animis illorum oborta est, sicut etiam 
Οτίᾳ temporibus, quando vi quadam invisibili Do- 
minus altare insistens illorum, potestatem fecit per- 
-«utienti, dicens : « Percute altare. » Certe sua 
jpsius potestate hec ipsum declaravit, dicens : « Re- 


τὴν Ῥωμαίων πολιορχίαν, καθ fiv οἶμαι συμθῆναϊ 


(τινα τοιαῦτα * πρὸς δὲ διάνοιαν, ὅτε ἡ σωματιχὴ xaX 


παπεινοτέρα τοῦ Μωῦσέως νόµου λατρεία ἀπεχλεί- 
σθη, εἰς τὸ μηχέτι ἑνεργεῖσθαι, διὰ τὸν σεισμὸν τὸν 
ἐπελθόντα προφητικῶς ἐξ ἐχείνου τῷ Ἰουδαίων ἔθνει, 
καὶ διὰ τὰ λοιπὰ, τὰ ἀναγεγραμμένα. Μετὰ ταῦτα 
ἐἑπαναλαθὼν ὁ λόγος τὴν τοῦ Κυρίου παρουσίαν σα- 
φέστερον ἀναχηρύττει, λέγων’ « Καὶ παρέσται Κὐ- 
ριος ὁ Θεός µου, xal πάντες οἱ ἅγιοι μετ αὐτοῦ. » 
Εἴτε τοὺς ἀποστόλους αὐτοῦ καὶ μαθητὰς ὀνομάζων 
ἁγίους αὐτοῦ, εἴτε δυνάµεις τινὰς ἀοράτους xal πνεύ- 
µατα λειτουργικὰ, περὶ ὧν εἴρηται: « Προσῆλθον 
ἄγγελοι, xaX διηχόνουν αὐτῷ. » Εἶτα ἐπὶ τῆς παρου- 
σίας τοῦ Κυρίον, « Ἔσται, φησὶν, ἡμέρα, xal οὖχε 


linquitur vobis domus vestra deserta *. » Protinus C ἔσται φῶς, καὶ φῦχος xal πάγος ἔσται μίαν ἡμέ- 


namque dum ille pateretur, velum templi scissum 
est, a summo usque ad imum, quemadmodum Jo- 
sephus narrat contigisse Ozis regis temporibus : 
tum primum quidem commota sunt vestibula, cum 
ferra mota est passionis illius tempore. Deinde 
haud multo post, extremum quoque pertulit casum, 
acceptaque potestate percutiens cecidit in capita 
omnium : hoc igitur tempore vallis montium Dei 
obturata est, quemadmodum Ozige temporibus eve- 
nit. Quod si dictum quidem ac verba sequimur, 
factum sane id fuerit in ipsa obsidione Romano- 
rum, secundum quam puto quzdam talia accidis- 
fe; si vero sententiam, quo tempore corporalis illa 
et humum spectans Mosaicz legis adoratio exclusa 
est, ut non amplius celebretur, propter terrzemo- 
tum ex illo prophetice predictum, qui Judaicam 
gentem invasit, ac propler czetera quze palam me- 
morix prodita sunt. Post hz:ec ad Domini adventum 
revertens oraculum, in ipsum planius denuntiat, 
dicens : « Et adveniet Dominus Deus meus, et om- 
nes sancti cum eo, » ubi dum sanctos nominat, vel 


apostolos ejus intelligit ac discipulos, vel potestates" 


quasdam invisibiles et spiritus administros, de qui- 
bus dictum est : « Et accesserunt angeli ac mini- 
strabant ei. * » beinde : « In adventu Domini, in- 
quit, erit dies el non erit lux, sed frigus et glacies 


ραν. » Ανθ’ οὗ ὁ Σύμμαχος ἠρμήνευσε, « Καὶ ἐν τῇ 
ἡμέρᾳ &xelvr) οὐχ ἔσται φῶς, ἀλλὰ φῦχος xal πάγος 
ἔσται µίαν ἡμέραν, τις ἔγνωσται τῷ Κυρίῳ, οὐχ 
ἡμέρα οὐδὲ νὺξ, ἀλλ᾽ ἔσται τὸ πρὸς ἑσπέραν φῶς. » 
Καὶ ὅρα εἰ μὴ διὰ τούτων λευχότατα τὴν ἡμέραν τοῦ 
πάθους τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν δηλοῖ, iv fi ἡμέρᾳ τὸ 
μὲν, « Oóx ἔσται φῶς, » ἐπληροῦτο, ἠνίχα ἀπὸ ἕχτης 
ὥρας σχότος ἐγένετο ἐπὶ πᾶσαν τὴν yy ἕως ὥρας 
ἑννάτης * τὸ δὲ, « ᾽Αλλὰ φῦχος χαὶ πάγος, ὅτε, χατὰ 
τὸν Λουκᾶν, παραλαθόντες τὸν Ἰησοῦν Ίγαχον εἰς 
τὴν οἰχίαν τοῦ ἀρχιερέως” ὁ δὲ Πέτρος ἠχολούθει 
paxpóücv * περιαφάντων δὲ πῦρ bv µέσῳ τῆς αὖ- 
λής, ἐχάθητο, χατὰ τὸν Mápxov, μετὰ τῶν λοιπῶν 
θερµαινόµενος. 'O δὲ Ἰωάννης ἄντιχρυς χαὶ τοῦ φύ- 
χους ἐμνημόνευσεν, εἰπών ’ « Εἰστήχεισαν ol δοῦλοι 
xat οἱ ὑπηρέται ἀνθρακιὰν πεποιηχότες, ὅτι φῦχος Tiv, 
xai ἐθερμαίνοντο. }---εΓνωστὴ δὲ, φησὶν, ἣν abc 
ἡ ἡμέρα τῷ Kupltp, καὶ οὐχ ἦν ἡμέρα, xat οὐκ ἣν voro 
οὐχ ἡμέρα μὲν, διὰ τὸ προχεῖσθαι, «Οὐχ ἔσται qx» 
ὃ καὶ ἐπληροῦτο, ὅτε ἀπὸ ἕκτης ὥρας σκότος ἐγένετο 


ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν ἕως ὥρας ἑννάτης ' « 0005 νὺξ δὲ, » 


διὰ τὸ ἐπιλέγεσθαι, «Πρὸς ἑσπέραν ἔσται φῶς. » 
"O χαὶ αὐτὸ τέλους ἐτύγχανεν, ὅτε μετὰ τὴν ἑννάτην 


᾿ὥραν αὖθις τὸ σύνηθες φῶς ἀπελάμδανεν fj ἡμέρα 


xai χατὰ διάνοιαν δὲ ταῦτα ἐπληροῦτο. Καθόλου μὲν 
ἐπὶ τὸ Ἰουδαίων ἔθνος, μετὰ τὴν κατὰ τοῦ Χριστοῦ, 


434mog ix, 1. ? Matth. xxii, 58. * Matth, iv, 1. 
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τόλµαν, σχότους xal πάγου χαὶ ψύχους γεγενηµένου, A erit uno die. » Pro quo Symmachus interpretatua 


σχοτισθείσης αὐτῶν τῆς διανοίας εἰς τὸ μὴ αὐγάσαι 
ον φωτισμὸν τοῦ Εὐαγγελίου ἓν ταῖς χαρδίαις αὐτῶν, 
ψνγείσης τε τῆς πρὸς τὸν θεὺν ἀγάπης. Ἔμπαλιν δὲ 
πρὸς τῇ ἑσπέρᾳ τὸ φῶς τῆς γνώσεως τοῦ Χριστοῦ 
ἀνατέταλχεν, ὡς τοὺς πάλαι χαθηµένους iv σχότει 
xai σχιᾷ θανάτου τὸ µέγα φῶς ἰδεῖν, χατὰ τὰς τοῦ 
Ἡσαῖου φωνάς * « Ἐν αὐτῇ δὴ οὖν τῇ τοιαύτῃ ἡμέρα 
τοῦ Κυρίου, ἐξελεύσεται,» φησὶν, « ὕδωρ ζῶν EE Ἰε- 
Ρουσαλήμ. »Τοῦτο δὲ ἣν τὸ λογιχὸν χαὶ πότιµον, ζωτι- 
Χόν τε xai σωτῄήριον τῆς τοῦ Χριστοῦ διδασκαλίας 
ποτὸν, περὶ οὗ χαὶ αὐτὸς ἓν τῷ κατὰ Ἰωάννην Εὐαγ- 
γελίῳ τὴν Σαμαρεῖτιν παιδεύων ἔλεγεν ' « El δεις 
τίς ἐστιν ὁ Χέγων σοι" Δός µοι πιεῖν, σὺ ἂν ᾖτησας 
αὐτὸν, χαὶ ἔδωχεν ἄν σοι ὕδωρ Qv.» Αὐτὸ οὖν τοῦτο 


est : « Et in dieilla non erit lux, sed frigus et gla- 
cies erit uno die, qui cognitus est Domino, non dies 
neque nox, sed erit ad vesperam lux. » Et sane vi- 
des quemadmodum in his verbis planissime diem, 
quo Salvator noster supplicio est affectus, signifi- 
cet, in quo die illud quidem, « Non erit lux, » com- 
pletum est, quando a sexta hora tenebre fact:e 
sunt iu universam terram, usque ad horam nonam., 
Jllud autem : « Sed frigus et glacies, » quo tem- 
pore, ut Lucas scribit "*, comprehendentes Jesum, 
duxerunt ad domum principis sacerdotum. Petrus 
autem sequebatur eum a longe : accenso autem igne 
in medio atrii, sedebat, ut ait Marcus*, cum reliquis, 
293 calefaciens se. Joannes vero plane etiam fri- 


τὸ σωτήριον ποτὸν ἐξ αὐτῆς τῆς Ἱερουσαλὴμ mpor- B gus commemoravit, ubi ait : « Stabant servi et mi- 


Oev  ἐνθένδε γοῦν ὥρμητο αὐτοῦ Εὐαγγέλιον, xal οἱ 
τούτου χήρυχες πᾶσαν χατέπλησαν τὴν οἰχουμένην 
ὃ xaX δηλοῦται διὰ τοῦ λέγεσθαι « Εἰς τὴν θάλασσαν 
τὴν πρώτην, xat εἰς τὴν θάλασσαν τὴν ἑσχάτην » τὸ 
ζῶν Όδωρ ἐξελεύσεσθαι. Δι ὧν τὰ τῆς συµπάσης 
The πέρατα δηληῦται, τά τε πρὸς τῷ ἀνατολικῷ 
ἩὩχεανῷ πρώτη θάλαττα ὀνομαζόμενα, xai τὰ χατὰ 
δύοντα Ίλιον διὰ τῆς θαλάττης τῆς ἑσχάτης σηµαι- 
νόμενα, ἃ χαὶ πεπλήρωχε τὸ ζῶν ὕδωρ τῆς σωτηρίου 
xai εὐαγγελιχῆς διδασκαλίας, περὶ οὗ πάλιν ἐπαί- 
δευε, λέγων «"Oc ἂν πίῃ τοῦ ὕδατος, οὗ ἐγὼ δώσω 
Φὑτῷ, οὗ μὴ διφήσει εἰς τὸν αἰῶνα. » Καὶ πάλιν 
t Ποταμοὶ, φησὶν, Ex. τῆς κοιλίας αὐτοῦ ῥεύσουσιν 
Ὁδατος ζῶντος, ἀλλομένου εἰς ζωὴν αἰώνιον . » 


Καὶ αὖθις: « Et τις διΨᾷ, ἑρχέσθω πρὸς μὲ, xav Ὁ 


πινέτω.» Μετὰ γοῦν ἀνομθρῆσαν Ex τῆς Ἱερουσαλὴμ 
ἐπὶ πᾶν Ὑένος ἀνθρώπων σωτήριον xal λογιχὸν 
νᾶμα, ὅπερ σαφέστερον ἐν ἑτέρῳ δηλοῦται διὰ τοῦ" 
« Ex γὰρ Σιὼν ἐξελεύσεται νόμος, xai Λόγος Κυρίου 
ἐξ Ἱερονσαλὴμ, xat χρινεῖ ἀνὰ µέσον τῶν ἐθνῶν; » 
εἜσται, φησὶ, Μύριος εἰς βασιλέα.» Οὐκ ἔσται 
δὲ kv Ἱερουσαλὴμ, οὐδὲ ἐπὶ τὸ Ἰουδαίων ἔθνος, 
ἀλλὰ « ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν Ev τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ. Καὶ 
ἕσται Κύριος εἷς, xal «b ὄνομα αὐτοῦ ἓν, χυνλοῦν 
πᾶσαν τὴν γῆν. » "A xai αὐτὰ συνάδει τοῖς ἀπὸ τῶν 
Πα ἰμῶν παρατεθεῖσι, δι’ ὧν ἑλέγετο' « Ἐδασίλευσεν 
ὁ θεὺς ἐπὶ τὰ ἔθνη * » xal πάλιν. «Εἴπατε ἓν τοῖς 
ἔθνεσιν Ὁ Κύριος ἐδασίλευσε.» Ταῦτα δὲ ὁμοῦ 
πάντα ky ταῖς τοῦ Κυρίου ἡμέραις ἔσεσθαι προφη- 
τεύεται. Ἑν ἀρχῇ γοῦν τῆς ὅλης προφητείας, « Ἰδοὶ 
ἡμέραι, φησὶν, ἔρχονται τοῦ Κυρίου, xai ἔσται 
τάδε.» Tiva δὴ ταῦτα ἀλλ’ f| ἡ πολιορχία τῆς Ἱε- 
ῥουσαλὴμ, xai ἡ τοῦ Κυρίου µετάστασις ἐπὶ τὸ τῶν 
Ἐλαιῶν ὄρος, xai τὸ, εΠαρέσται Κύριος,» xat τὰ 
συµθεθηχότα περὶ τὴν ἡμέραν τοῦ πάθους αὐτοῦ; 
wat τὸ ζῶν ὕδωρ, τὸ ἐπὶ πᾶσαν ῥεῦσαν τὴν olxov- 
Μένην; xai ἐπὶ πᾶσι τούτοις ἡ βασιλεία πάντων τῶν 
ἐθνῶν ἄρχουσα, xal τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἓν, πληροῦν 
πᾶσαν τὴν γῆν; ἅπερ ὁποίου τέλους ἔτυχεν, ὡς kv 
ἐπιτομῇ διειλήφαµεν. Πρόδηλον δὲ xal πῶς ἀπὸ τῆς 
900 Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ προσηγορίας, τὸ Χριστιανῶν 


nistri ad prunas, quia frigus erat, et calefaciebant 
se *. » — «Cognitlus autem, inquit, est hic diez 
Domino, et non erit dies, neque erit nox, non qui- 
dem dies : » propterea quod dictum est ante, 
« Non erit lux, » quod sane etiam completum est, 
quando a sexta hora tenebre factze sunt super uni- 
versam terram, usque ad horam nonam : e Neque 
item nox: » propterea quod additum est, « Ad 
vesperam erit lux, » quod ctiam ipsum exitum. in- 
venit, quando post nonam horam, rursus consue- 
tum lumen recepit dies. Przterea sententiam quo- 
que si sequimur, hac completa erunt in uni- 
verso quidem super Judaica gente, postquam adver- 
sus Christum illud immane facinus ausa est, et te- 
nebrze, οἱ glacies, οἱ frigus facta sunt, quippe cum 
illorum mens obtenebrata sit, adeo ut Evangelii lu- 
men radios in corda illorum immittere nequierit, 
et charitas erga Deum sit refrigerata. Econtrario 
aulem ad vesperam lumen cognitionis Christi or- 
tum est, adeo ut ii qui olim in Llenebris et umbra 
mortis sedebant, lumen viderint, sicut apud lsaiam 
prophetam scriptum est : « In ipso igitur Domini 
hujuscemodi die, egredietur, inquit, aqua vivens 
de Jerusalem. » Hxc autem est rationalis et ad bi- 
bendum suavis, et vitam suppeditans, et salutaris 
Christi doctrine potio, de qua ipse in Evangelio 
quod Joannes scripsit, Samaritanam illam mu- 
lierem instruens loquebatur, dicens : « Si scires 
quis est qui dicit tibi : Da mihi bibere, tu petisses 
ab eo, et dedisset tibi aquam vivam *. » Ipsa igitur 
που salutaris potio de Jerusalem profluxit : inde 
illius profectum est Evangelium, et illius nuntii et 
precones totum terrarum orbem impleverunt, quod 
quidem declaratur per id quod dicitur, « In mare 
primum, et in mare ultimum, » viventem aquam exi- 
turam, quibus verbis universe terre fines.signit- 
cantur, et ii videlicet qui ad Oceanum orientis 


 Spectant, qui primum mare nominantur, et qui ad 


occidentem solem, qui per ultimum mare eignifl- 
cantur, quos utique fines, salutaris evangeliczeque 
doctrine aqua vivens implevit, de qua rursys da- 


** Cap. xxii, 064-55. "Cap. xiv, 66. * Joan. xvi, 18. 7 Joan. 1v, 10. 








461 EUSEBM CAESARIENSIS- OPP. PARS II. — APOLOGETICA. 468 


bat praecepta, eum dicebat : « Quicunque biberit ex A ὕνομα χατέπλησε τὴν πᾶσαν οἰχουμένην' ὃ xal αὐτὸ 
aqua quam. ego illi dabo, non sitiet in aeternum *.» παρίστησιν ὁ φάσχων λόγος «Καὶ τὸ ὄνομα αὑτοῦ 
Et rursus : Flumina, inquit, « de ventre ejus fluent — àv, χυχλοῦν πᾶσαν τὴν γῆν, xal ἔρημον. » Kat σοὺ 
aque vive salienlis in vitam zelernam *. » Et rur- δὲ ἐπὶ σχολῆς παρέσται ἑχάστην βασανίσαντι λέξιν 
$$: « Si quis sitit, veniat ad me et bibat 1.» £m πλάτους θεωρῆσαι τὰ νενοηµένα. 

lost hanc igitur 29/4 de Jerusalem irrigantem influentemque super ompe genus hominum, salutarem ra- 
ti»nalemque aquam, qui quidem planius alio quodam in loco indicatur illis verbis : « Ex Sion enim 
exibit lex, et Verbum Domini de Jerusalem, et judicabit inter gentes *!.» — « Erit, inquit, Dominus 
in regem. » Non erit autem in Jerusalem, neque super gente Judzorum, sed « in. omnem terram in 
die illa. Et erit Dominus unus, et nomen ejus unum, ambiens omnem terram. » Qux ipsa quoque con- 
cordant cum illis quz a Psalmis accepta sunt, ct hic apposita, ubi dicebatur : « Regnavit Dominus 
$Jper gentes '*. » Et. rursus : « Dicite in gentibus, Dominus regnavit'*. » Hzc autem uno tempore 
- omnia in diebus Domini futura-esse prophetia significat, Nam totius prophetiz initio : « Ecce dies, 
mquit, veniunt Domini, et erunt hzc. » Qus porro hzc alia, nisi obsidio Jerusalem? et ipsius Domini 
translatio super montem Olivarum? juxta illud, « Adveniet Dominus,»et quz acciderunt eo die quo 
ipse passus est? et aqua vivens, quz in totum terrarum orbem effluxit? et denique regnum Domini 
omniun gentium obtinens principatum, nomenque ejus unum, complens universam terram? quz om- 
nia, quem quidem exitum sortita sint, jam ut in compendio exposuimus. Constat vero eliam illud, 
quemadmodum ab appellatione Cbristi Dei derivatum Christianorum nomen, totum terrarum orbem 
Wnpleverit, quod ipsum sane, oraculum quoque declarat, cum dicit : « Et nomen ejus unum, am- 


biens omnem terram et solitudinem. » Tibi vero per otium licebit, cum singula verba exploraveris, 


latius que intellexeris contemplari. 
CAPUT XIX. 


À Baruch. — Quemadmodum ipse prophetarum Deus, 
cum omnem viam scientie per eam legem, qua a 
Moyse data est, iis qui ad circumcisionem perti- 
nent. ordinassel, posterioribus in terra. olim con- 
spiciendus, atque. inter homines verscturus. cani- 
tur. 

295 Quis ascendit in ecelum, et accepit eam 
(dicit autem Sapientiam), et deduxit eam de nubi- 
bus? Quis transfretavit mare, et invenit eam, et 
feret eam super aurum electum ? Non est qui co- 
gnoscat vitam ejus, neque qui excogitel semitam 
cjus. Sed qui scit universa novit eam, repperit eam 
prudentia sua: qui instruxit eam in sempiternum 
tempus, implevit eam jumentis quadrupedibus ; qui 
euiiittit. umen, et vadit, vocavit illud, et obedivit 
ei cum tremore: et stelle splenduerunt in custo- 
diis suis el lzctatze sunt; vocavit eos, et dixerunt : 
Adsumus ; splenduerunt cum lxtitia ei qui fecit 
ipsas. lic est Deus noster, non reputabilur alius 
ad ipsum : reperit omnem viam scientiz, et dedit 
eam Jacob puero suo, et Israel dilecto suo. Post 
h:c in terra visus est, οἱ cum hominibus versatus 
est 19. » Nihil adjungere oportet divinis vocibus, 
qua evidentissime propositum nostrum confirmant. 


CAPUT XX. 


Ab [saia, — Quemadmodum (Christus. in 4Egyptum 
iurus canebatur, et quecunque in adventu ejus fu. 
tura [uerant. 


Visio /£gypti. 
« Ecce Dominus sedet super nube levi, et veniet 
in Zgyptlum, et commovebuntur manufacta JEgy- 
pi a facie ejus, et cor eorum superabitur in eis, et 


* Joan. iv, 12. 
ruch iu, 29-38. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ I6. 


Azó τοῦ Βαρούχ. — Ὡς αὐτὸς ὁ τῶν προφητών 
θεὶς, πᾶσαν ὁδὺν ἐπιστήμης διὰ {ῆς κατὰ 
Μωῦσέα νομοθεσίας ἐκ περιτοµῆς διαταξάµα- 
voc, Ὀστερόν ποτε ἐπὶ της γῆς ὀφθήσεσθαιν 
xai ἐν τοῖς ἀνγθρώποις συγανγαστραφήσεσθαε 
προφητεύεται. 

« Τίς ἀνέθη εἰς τὸν οὐρανὸν, xal ἔλαθεν αὐτὴν 
(δηλοῖ δὲ τὴν σοφίαν), xai χατεθίθασεν αὐτὴν ix τῶν 
νεφελῶν; Τίς διέδη mépav τῆς θαλάσσης, xaX εὗρεν 
αὐτὴν, xat οἴσει αὑτῆν χρυσίου ἐχλεχτοῦ; Οὐχ ἔστιν 
ὁ γινώσχων τὴν ὁδὸν αὐτῆς, οὐδ' ὁ ἐνθυμούμενος τὴν 
τρίδον αὐτῆς * ἀλλὰ ὁ εἰδῶς τὰ πάντα γινώσχει αὐ- 
τὴν, ἐξεῦρεν αὐτὴν τῇ συνέσει ἑαυτοῦ. Ὁ χατασχευά- 
σας αὐτὴν εἰς τὸν αἰῶνα χρόνον ἐνέπλησεν αὐτὴν 
χτηνῶν τετραπόδων. Ὁ ἁποστέλλων τὸ φῶς, xal πο- 
ρεύεται, ἐχάλεσεν αὐτὸ, χαὶ ὑπήχουσεν αὐτῷ τρόμῳ, 
xai οἱ ἁστέρες ἔλαμψαν ἐν ταῖς φυλαχαῖς αὐτῶν, xat 
ηὐφράνθησαν, ἐχάλεσεν αὐτοὺς, xaY eUtov* Πάρεσμεν- 
ἔλαμφαν μετὰ εὐφροσύνης τῷ ποιήσαντι αὐτούς. Οὗ- 
τος ὁ θεὸς ἡμῶν, οὗ λογισθήσεται ἕτερος πρὸς αὖ- 
τόν: ἑξεῦρε πᾶσαν ὁδὸν ἐπιστήμης, xa ἔδωσεν αὐτὴν 
Ἰακὼδ τῷ παιδὶ αὐτου, xaX Ἰσρσὴλ τῷ ἠγαπὴημένῳ 
ὑπ αὐτοῦ. Μετὰ ταῦτα ἐπὶ τῆς γῆς ὤφθη, xal τοῖς 
ἀνθρώποις συνανεστράφη.» 0ὐδὲν ἐπιλέχειν δεῖ ταῖς 
θείαις φωναῖς, ἑναργῶς τῷ προθλήμµατι παρισταµέ- 
A. 

KESAAAION κ’. 

'Axó τοῦ "Heatov. -- Ὡς ὁ Ἀριστὸς slc Αἴγυπτον 
ἦξει» προεφητεύετο, καὶ ὅσα ἐπὶ τῃ παρουσίἰᾳ 
αὐτοῦ γεγήσεσθαι ἔμεα λε. 


Ὅρασις Αἰγύπτου. 
« Ἰδοὺ Κύριος κάθηται ἐπὶ νεφέλης χούφης, val 
Ίξει εἰς Αἴγυπτον, καὶ σεισθῄσεται τὰ χειροποίητα 
Αἰγύπτου ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ, xal ἡ χαρῥία αὐτῶν 
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ἠγηθήσεται ἓν αὑτοῖς, καὶ ἑπαρθήσονται Αἰγύπτιοι Α excitabuntur. /Egyptii contra AEgyptios, et bellum 


ἐπὶ Αἰγυπτίους, xat πολεμήσει ἄνθρωπος τὸν ἁδελ- 
«bv αὐτοῦ, xal ἄνθρωπος τὸν πλησίον αὐτοῦ. Πόλις 
ἐπὶ πάλιν, xai νόμος ἐπὶ νόµον  χαὶ ταραχθήσεται τὸ 
ανεῦμα τῶν Αἰγυπτίων iv αὐτοῖς. Καὶ τὴν βονλὴν 
αὐτῶν διασχεδάσω. Καὶ ἑπερωτήσουσι τοὺς θεοὺς 
αὐτῶν, xal τὰ ἀγάλματα αὐτῶν, xai τοὺς ἐχ τῆς γῆς 
φωνοῦντας, χαὶ τοὺς ἐγγαστριμύθους, χαὶ παραδώσω 
Αἴγυπτον εἰς χεῖρας ἀνθρώπων χυρίων, σχληρῶν, 
xai βασιλεῖς σχληροὶ χυριεύαρυσιν αὐτῶν, » xal τὰ 
τούτοις ἑξῆς. Καὶ νῦν τὸν δεύτερον μετὰ τὸν τῶν 
ὅλων θεὸν xal Κύριον, αὐτὸν δη τοῦ θεοῦ Λόγον Ἶξειν 
εἷς Αἴγυπτον, 1j παροῦσα προφητεία σηµαίνει, xal 
ἔξδειν οὐκ ἀφανῶς, οὐδ' ἀἁοράτως, οὐδ ἄνευ τινὸς σω- 
µατιχῆς περιθολῆς, dXX ἐπὶ νεφέλης χούφης ὀχού- 


geret homo contra fratrem suum, et homo contra 
proximum suum. Civitas adversus civitatem, et lex 
adversus legem, et conturbabitur spiritus Agyptio- 
rum in eis, et consilium eorum dissipabo, et inter- 
rogabunt deos suos,,et simulacra sua, et eos qui 
de terra vocem emittunt, et pythones, et tradam 
Aigyptum in manus hominum dominorum, aspero- 
rum, et reges asperi dominabuntur eis '*, » 996 et 
quae sequuntur. Etiam nunc Deum et Dominum, 
ipsum utique Dei Verbum, iturum in Egyptum 
presens prophetia significat, et iturum non obscure 
neque invisibiliter, neque sine corporali aliquo in» 
duinento, sed levi nube vectum, ac potius super 
crassitudine levi. Sic enim habere aiunt Hebraicam 


µενον, μᾶλλον δὲ ἐπὶ πάχους ἐλαφροῦ. Οὕτω γὰρ B vocem. Dicant ergo Hebrzi quando post Isaiz tem- 


ἔχειν φασὶ chv Ἑδραίων φωνήν. Λεγέτωσαν δῆτα 
Ἕδραίων παῖδες, πότε μετὰ τοὺς Ἡσαῖου χρόνους ὁ 
Κύριος Αἰγυπτίοις ὀπιδεδήμηχε, καὶ κοῖος Κύριος * 
εἷς γὰρ ὁ ἐπὶ πάντων θεός. xol πῶς ἐπὶ πάχους ἐλα- 
φροῦ οὗτος ἐποχεῖσθαι λέγεται, xat εροπιχῶς ἐπιδαί- 
wey µέρει τινὶ τῆς γῆς. Ἑρμηνευέτωσαν δὲ xai τὸ 
πάχος ἑλαφρὸν, τ ποτε ἄρα ἐστὶ, xal διὰ τί μὴ 
ὄνευ τούτου λέγεται ὁ Κύριος ἐπιδημεῖν τῇ Αἰγύπτῳ: 
πότε δὲ xal ἱστορεῖται τὰ ἓν τῇ προφητεία εἰρημένα 
τέλους τετνχηχέναι, τὺ σεισθῆναι, λέγω, τὰ εἴδωλα τὰ 
χειροποίητα Αἰγύπτου, xal τὸ Αἰγυπτίους Αἰγυπτίοις 
πολεμῆσαι, διὰ τὴν τοῦ Κυρίου εἰς ἀνθρώπους παρου- 
σίαν ' xai τοὺς θεοὺς αὐτῶν, δηλαδη τοὺς δαίμονας, 
πολλὰ τὸ παλαιὸν δυναµένους, µηχέτι ἰσχύειν, μηδὲ 
ἀποχρίνασθαι τοῖς ἑπερωτῶσι, διὰ τὸ τοῦ Κυρίου 
δέος * εἰς χεῖρας δὲ ποίων χυρίων σχληρῶν, ποίων δὲ 
βασιλέων μετὰ τὴν θεσπιζοµένην τοῦ Κυρίου παρου- 
σίαν παρεδόθη Αἴγυπτος. χαὶ διὰ τί Κυρίου παράν- 
τος σχληροῖς ἄρχουσι παραδίδονται ' xaX τὰ λοιπὰ δὲ 
τούτοις παρᾳπλησίως ὁ βουλόµενος ἑρμηνευσάτω. 
Ἡμεῖς γὰρ οὐχ ἄλλως ταῦτὰ φαµεν συνίστασθαι f 
διὰ µόνης τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ εἰς 
ἀνθρώπους ἐπιφανείας. Οὗτος γὰρ Θεοῦ Λόγος ὧν, 
xal Θεοῦ δύναμις χατὰ διάνοιαν, καὶ πρὸς λέξιν ἔπι- 
δηµήσας τῇ Αἰγυπτίων χώρα διὰ νεφέλης χούφης, 
ἐπλήρο τὰ προηγορευµένα. Νεφέλην δὲ χούφην ἀλ- 
ληγοριχῶς ὀνομάζει τὴν δι’ οὗ ἀνείληφε σώματος Ex 
Παρθένου xal ἁγίου Πνεύματος ἐπιδημίαν αὐτοῦ, 


pora Dominus apud AEgyptios sit versatus et quis 
Dominus, unus est enim supremus Deus, et quonam 
pacto super crassitudine levi hic invectus esse di- 
catur, et particularem aliquem locum terre ascen- 
disse. Interpretentur preterea crassitudinem levem, 
quid tandem ea sit ; et. quamobrem non sine 
bac, dicatur Dominus versari in Egypto. Et quando 
memorie proditum sit, ea, qua in hac prophetia 
contitentur, fineny contigisse: commota esse, in- 
quam, simulacra manufacta "Egypti, εἰ /Egvptios 
cum /Egyptiis pugnasse, propter Domini ad ho- - 
mines adventum, et deos illorum, daemones vide- 
lice, qui multum prius valebant, nihil amplius 
posse, neque respondere seiscitanlibus, propter 
Domini timorem, et in quorum dominorum mae 
nus, qui asperi exstitlerint, quorumve regum, post 
eum qui hic canitur Domini adventum, tradita sit 
AEgyptus. Et quamobrem, Doinino presente, prin- 
cipibus asperis tradantur: et reliqua eadem ratioue 
cum iis qui dicta sunt, qui velit, interpretetur. 
Nos enim non alias baec dicimus exslilisse, quam 
sub unum duntaxat Salvatoris nostri Jesu Christi 
ad homines adventum. Hic enini cum Dei Verbum 
sit, οἱ Dei virtus, tam si ad sensum quam si ad 
verbum accipias, versatus in regione /Egyptiorum 
per nubeui levem, complevit ea qux przedicta fue- 
rant. Nubem vero levem figurate nominat commo- 
rationem ejus inter homines, qua per corpus quod 


ὡσπεροῦν di 'E6palov γραφή. Καὶ à ᾽Αχύλας σαφέ- p de Virgine et Spiritu sancto assumpsit, usus est, 


στερον Ἰνίξατο εἰπών * «Ἰδοὺ Κύριος ἐπιθαίνει ἐπὶ 
πάχος Σλαφρὸν, xal ἔρχεται ἐπ᾽ Αἴγυπτον" » πάχος 
ἑλαφρὸν, τὸ ἐξ ἁγίου Πνεύματος σῶμα προσαγορεύ- 
σας. Καὶ τοῦτο τοιγαροῦν τὸ τῆς προφητείας μέρος 
Tob, λάξιν τέλους ἐτύγχανεν, ὅτε ἄγγελος Κυρίου 
ὕναρ ἐπιφανεὶς εἶπε τῷ Ἰωσήφ" «Ἐγερθεὶς παρά- 
λαθε τὸ παιδίον, καὶ τὴν µητέρα αὐτοῦ, xal grove 
εἲς Αἴγυπτον, xal ἴσθι ἐχεῖ ἕως ἂν εἴπω σοι. ) 
Τότε γοῦν αὐτὸς ὁ Κύριος ὁ Geb; Λόγος ἐπιπαρὼν 
τῇ τοῦ παιδὸς ἡλιχίᾳ, xai ἐν τῇ συστάσει αὐτοῦ ἐξ 
ἁγίας Παρθένου, σαρχὶ παχείᾳ μὲν οὔσῃ διὰ τὸ τῆς 
δώµατιχης ὕλης ἀντίτνπον ἑλαφρᾷ δὲ πάλιν διὰ 


* !sa, xix, 1-4, !* Matth. τς 10. 


nimirum quemadmodum Hebrzorum babet scri- 
ptura, et Aquila planius significavit, cum dixit: 
« Ecce Dominus ascendit super crassitudinem levem, 
et venit in Jgyptum:» crassitudinem levem, cor- 
pus de Spiritu sancto conceptum appellans. lgitue 
etiam ipsa hzec prophetiz particula ad verbum exi- 
tum sortita est, quo tempore angelus Domini in 
somnis visus ipsi Joseph dixit: «Surgens accipe 
puerum, et matrem ejus, et. fuge in Egyptum, et 
esto ibi , donee dicam tibi '*. » 997 Tunc igitur 
ipse Dominus Deus Verbum, puerilem ztatem in- 
gressus, et suo corpori, quod ex sancta Virgine 
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acceperat, conjunctus (quod sane corpus, crassum A τὸ χρείττονα ἢ χαθ᾽ ἡμᾶς εἶναι. Καὶ νεφέλῃ xobog 


quidem erat ob corporez materie duriorem natu- 
ram; at rursus leve, eo quod prestantius esset 
quam ea quas ad nos pertinent, ex quo etiam levis 
nubes nominatur, propterea quod non ex volupta- 
ria corruptione, sed de Spiritu sancto constabat), 
in terra AEgyptiorum diversatur. Causa autem cur 
«illuc accesserit, rationem hanc habet. Quoniam 
enim in Egypto initium accepisse ea qua ad er- 
rorem colendi simulacra pertinent, memorantur, 
et videbantur omnium hominum superstitiosissimi 
esse /Egyptii, inimicique atque hostes populi Dei, 
longissimeque a prophetis abesse, merito primum 
apud illos Dei virtus commorata est : quapropter 
plus apud AEgyptios, quam apud omnes alios ho- 
mines, evangelicz illius doctrine verbum invaluit : 
ex quo ipsum Dominum ad illos accessurum, et 
eum illis moraturum praesens prophetia divinat. 
Atnon AEgyptios in terram Judzeorum venturos, 
neque PHerosolyma, ut ibi illum adorent, neque 
vero ibidem inter Judaeos ex iis quz a Mose in- 
stituta sunt peregrinaturos, neque sacrificaturos 
in eo, quod est in Jerusalem, altari: sed horum 
euidem nihil prorsus ait futurum, at ipsum Do- 
minum aditurum /Egyptios, ej suo adventu ho- 
mines dignaturum, magnorumque bonorum jpsis 
auctorem futurum. Directuram siquidem perfectu- 
Tamque illius inter illos commorationem, ca qu 
jam re ipsa post Salvatoris nostri Jesu Christi ad- 
ventum, completa cernuntur; quz porro hzc sint, 
Inspiciamus. li qui prius incolebant /Egyptum, vi- 
tiosi pravique di&emones, per multa secula in si- 
mulaeris latitantes, animasque AEgyptiorum omni 
superstitionis errori addicentes ac subjicientes, cuna 
sensissent novam quamdam divinamque virtutem 
ad se accessisse, illico commoti sunt, et fluctua- 
tionem ac perturbationem in seipsis pertulerunt, 
cerque ipsorum et vis intelligendi intrinsecus in 
ipsis convieta sunt, cesseruntque ac fugata sunt ab 
ea virtute, qui visum effugiens illos compellebat, 
εἰ ignis instar ineffabili quadam ratione adurebat. 
Et tunc quidem invisibiliter dazmones talia passi 
sunt, cum Salvator noster Jesus Christus in /Egy- 
ptum cum visibili corpore pervenit. 498 At vero 
postquam plane jam ipsius Evangelium ad JEgy- 
piios, sicut ad reliquas gentes perlatum est, οἱ in- 
visibilis ejus virtus, una cum ejus apostolis adfuit, 
quz latenter illos adjuvaret, et una cum illis rem 
Regotiumque gereret, ac per eos religiosam piam- 
que ipsius doctrinam denuntiaret , unumque solum 
ac verum Deum colere adhortaretur, et eos a ἀᾷ- 
monibus averteret, qui prius decepti fuerant: hic 
jaw tum /Egyptiis sicut etiam reliquis gentibus se- 
ditio bellumque intestinum exortum est, cum alii 
quidem ab errore colendi plures deos recederent, 
et ad Christi Dei Verbum concurrerent, alii vero e 
contrario hos ipsos oppugnarent,atque ad bujusmodi 
facinus a domesticis damonibus furore quodam 
eoncitarentur, adeo ut fratres a fratribus disjun- 


ὀνομαζομένῃ, δ.ὰ τὸ μὴ ἐξ ἡδυπαθοῦς φθορᾶς, ἀλλὰ 
ἐξ ἁγίου Πνεύματος συστῆναι, τῇ τῶν Αἰγυπτίων 
ἐπιδημεῖ χώρα. Ἡ δ' αἰτία τῆς ἐχεῖσε ἐπιδημίας 
αὐτοῦ τοῦτον ἔχει τὸν λόγον. Ἐπεὶ γὰρ tv acf 
πρώτῃ κατάρξαι τὰ τῆς εἰδωλολάτρου πλάνης µνη- 
μονεύεται, ἑἐδόχουν τε πάντων ἀνθρώπων μάλιστα 
δεισιδαιµονέστατοι. τυγχάνειν, ἐχθροί τε εἶναι xai 
πολέμιοι τοῦ λαοῦ τοῦ θεοῦ, τῶν προφητῶν χατὰ 
πλεΐστον ὅσον ἀφεστῶτες' εἰχότως αὐτοῖς πρώτοις f) 
τοῦ θεοῦ ἑφίατη δύναμις' διὸ καὶ πάντων ἀνθρώπων 
μᾶλλον παρ᾽ Αἰγυπτίοις ἴσχυσεν ὁ τῆς εὐαγγελιχής 
αὐτοῦ διδασχαλίας λόγος. "0θεν ἡ παροῦσα προφη- 
τεία αὐτὸν αὐτοῖς ἐπιδημήσειν τὸν Κύριον θεσπίζει, 
ἀλλ οὐχὶ τοὺς Αἰγυπτίους Ίξειν εἰς τὴν Ἰουδαίων 
χώραν, οὐδέ γε εἰς τὰ Ἱεροσύλυμα προσχυνήσειν 
αὐτῷ, οὐδ' ἐνταῦθα, xavà τὰ παρὰ Μωῦσεῖ προστε- 
ταγµένα, προσηλυτεύσειν Ἰουδαίοις, οὐδὲ θύσειν ὂν- 
σίας kv τῷ πρὺς τῇ Ἱερουσαλὴμ θυσιαστηρίῳ' ἀλλὰ 
πούτων μὲν ἔσεσθαί φησιν οὐδὲν, τὸν δὲ Κύριον αὐ-- 
τὸν ἐπιδημήσειν τοῖς Αἰγυπτίοις, καὶ τῆς αὑτοῦ 
παρουσίας καταξιώσειν τοὺς ἄνδρας, μεγάλων τε 
ἀγαθῶν χαταστήσεαθαι αἴτιον αὐτοῖς. Κατορθώσειν 
γοῦν αὐτοῦ τὴν ἐπιδημίαν ταῦτα, ἅπερ καὶ αὐτοῖς 
ἔργοις μετὰ τὴν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ τοῦ Χρι- 
στοῦ ἐπιφάνειαν συνίσταται πεπληρωµένα. Τίνα ok 
fv, θεασώμεθα. Ol πρὶν τὴν Αἴγυπτον οἰχοῦντες 
φαῦλοι xa μοχθηροὶ δαίμονες, ἐξ αἰῶνος paxpou 
τοῖς ξοάνοις ἐμφωλεύοντες, xal τὰς τῶν Αἰγυπτίων 


C ψυχὰς πάσῃ δεισιδαιµονίας πλάνῃ καταδουλούµενοι, 


συναισθόµενοι ξένης τινὸς χαὶ ἐνθέου δυνάµεως ἔπι- 
δημούσης αὐτοῖς, αὐτίχα συνεχινοῦντο σἀλονὶ καὶ 
χλόνον kv ἑαυτοῖς πάσχοντες, fj τε χαρδία αὐτῶν xai 
διανοητιχὴ δύναµις ἡττᾶτο ἔνδον ἓν ἑαυτοῖς, ὑποχω- 
ροῦσα καὶ νιχωµένη ὑπὸ τῆς ἀοράτως συνελαυνού- 
σης, καὶ πυρὸς δίκην ἁῤῥήτῳ λόγῳ φλεγούσης αὖ- 
τοὺς δυνάµεως. Αλλά τότε μὲν ἀοράτως οἱ δαίμονες 
ταῦτα ἔπασχον ἐπὶ τῇ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ εἰς τὴν Αἴγυπτον ἐνσάρχῳ ἐπιδημίφᾳ. Ἐπειδὴ 
δὲ μετὰ ταῦτα γυμνῶς Ίδη λοιπὸν τὸ περὶ αὐτοῦ 
Εὐαγγέλιον τοῖς Αἰγυπτίοις, ὡσπεροῦν χαὶ τοῖς λοι- 
ποῖς ἔθνεσιν, ἐχηρύττετο, fj τε ἀόρατος αὐτοῦ δύνα- 
pig σὺν τοῖς ἀποστόλοις αὐτοῦ Tav ἀφανῶς συµ- 
πράττουσα αὐτοῖς, χαὶ συνεργοῦσα, χαὶ χαταγχγέλ- 


D λουσα δι αὐτῶν τὴν εὐσεδῃ διδασχαλίαν αὐτοῦ, 


µόνον τὸν ἕνα, καὶ µόνον ἀληθὴ θΘεὸν εὐσεθεῖν παρα- 
κελευοµένη, τῶν δὲ δαιμόνων τοὺς πάλαι πεπλανη- 
µένους ἀφιστῶσα. ἐνταῦθα λοιπὸν Ίδη Αἰγυπτίοις, 
ὡσπεροῦν χαὶ τοῖς λοιποῖς ἔθνεσι, στάσις xai πόλε- 
poc ἐμφύλιος συνίστατο, τῶν μὲν ἀναχωρούντων τῆς 
πολυθέου πλάνης, χαὶ τῷ θεοῦ Χριστοῦ λόγῳ προσ- 
τρεχόντων, τῶν δὲ ἐξ ἑναντίας τούτοις πολεμούν- 
των, xaX ὑπὸ τῶν οἰχείων δαιμόνων ἑἐξοιστρουμένων, 
ὡς xa ἀδελφοὺς ἀλλήλων διίστασθαι, xaX τοὺς φιλ- 
τάταυς διὰ ξιφῶν χωρεῖν τῆς τοῦ Χριστοῦ διδασκᾶ- 
Mag ἕνεχεν. Φησὶν ὁ χρησμός" « Kal ἐπεγερθήσονται 
Αἰγύπτιοι ἐπ᾽ Αἰγυπτίους, xai πολεμήσει ἄνθρωπος 
τὸν ἁδελφὸν αὑτοῦ, xai ἄνθρωπος τὸν πλησίον αὓ- 
τοῦ. » Πιστοῦται δὲ τὴν προφητικὴν πρόῤῥηαιν καὶ 
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αὐτὸς 6 Σωτὴρ ἡμῶν, φάσχων iv τοῖς Βὐαγγελίοις A gerentur, et doctrine Christi causa, etiam charissi- 


« Παραδώσει ἁδελφὸς ἁδελφὸν εἰς θάνατον, xai πα- 
«hp τέχνον, xat ἑπαναστήσονται τέχνα ἐπὶ γονεῖς, 
"xai θανατώσουσιν αὐτούς. » Καὶ αὖθις' « Mh νοµί- 
σητε, ὅτι ἦλθον εἰρήνην δοῦναι ἐν τῇ vf, οὐχὶ λέγω 
ὑμῖν, ἁλλ᾽ ἣ διαμερισμόν ' ἔσονται γὰρ ἀπὸ τοῦ νῦν 
πέντε ἓν οἴχῳ Ey διαμεμερισµένοι τρεῖς ἐπὶ δυσὶν, 
xai Δύο ἐπὶ τρισ[. Διαμερισθήσονται πατὴρ ἐπὶ vig, 
χαὶ ub ἐπὶ πατρὶ, µήτηρ ἐπὶ τὴν θυγατέρα, xal 
βυγάτηρ ἐπὶ τὴν μητέρα, πενθερὰ ἐπὶ τὴν νύμφην, 
xai νύμφη ἐπὶ τὴν πενθεράν. » Τί Υὰρ ταῦτα τῆς 
προφητιχῆς διαφέροι ἂν φωνῆς, ἐπὶ τῇ τοῦ Κυρίου 
εἰς ΑΙγυπτον παρουσίᾳ λεγούσης, ἐπεγερθήσεσθαι 
Αἰγνυπτίους κατ Αἰγυπτίων, xat πολεµήσειν ἄνθρω- 
πον τὸν ἁδελφὸν αὐτοῦ; Καὶ νόµος δὲ ὁ τῆς Καινῆς 
Διαθήχης τοῦ Χριστοῦ ἐπὶ vópov τὸν τῆς πολυθέου 
δεισιδαιµονίας Ἀγείρετο, ὅτε τῶν εἰδωλολατρῶν 
ἐθνῶν νόμος τὴν Χριστοῦ πολεμῶν διδασχαλίαν, πό- 
λις τε xai πολιτεία τῆς bv Χριστῷ Ἐκχλησίας τοῖς 
τῶν ἀπίστων ἐθνῶν πολιτεύμασιν ἑπανίστατο. Ad 
λέλεχται’ ε Πόλις ἐπὶ πόλιν, xai νόμος ἐπὶ νόμον. » 
"Ἔστι δὲ ἐπὶ τούτοις τοὺς Αἰγυπτίους πάντας τοὺς εἰ- 
δωλρλάτρας, τό τε ἐνεργοῦν ἐν αὐτοῖς τῆς εἴδωλολα- 
τρείας πνεῦμα, συνιδεῖν ταραττοµένους εἰσέτι νῦν, 
xaX πολλὰ μὲν βουλενομένους χατὰ τῆς τοῦ Χριστοῦ 
διδασκαλίας, ὡς ἂν σθέσοιεν αὐτὴν, xal ἐξ ἀνθρώ- 
πων ἀφανίσοιεν, διασχεδαννυµένους δὲ ὑπὸ τοῦ Θεοῦ, 
φήσαντος ἓν τῇ προφητείᾳ΄ « Καὶ ταραχθήσεται τὸ 
πνευμα τῶν Αἰγυπτίων ἐν αὐτοῖς, χαὶ τὴν βουλὴν 
αὐτῶν διασχεδάσω. » Μυρία δὲ ὅσα πυνθανόµενοι xal 
ἐπερωτῶντες xaO" ἡμῶν ἕἔντε χρηἀμοῖς xal µαντείαις 
τοὺς θεοὺς αὐτῶν, χαὶ τοὺς ἓν τοῖς ἀγάλμασιν ἔἑμφω- 
λεύοντας δαίµονας, τούς τε πάλαι ἓν αὐτοῖς πολλὰ 
δυναµένους ἑγγαστριμύθους, οὐδέν τι πλέον ἐξ αὐτῶν 
ἔχουσι. Διό φησιν ὁ λόγος * « Καὶ ἑπερωτήσουσι τοὺς 
θεοὺς αὐτῶν, xal τὰ ἀγάλματα αὐτῶν, xal τοὺς ἐγ- 
γαστριμύθους.» 'AXÀ' οὖδεμιᾶς γὰρ, qnot, τεύξον- 
ται βοηθείας οἱ ἐπὶ τοὺς πεπ)ανημένως δοκοῦντας 
αὐτῶν εἶναι θεοὺς καταφεύγοντες, τότε μάλιστα αὖ- 
τοὺς τοῦ θεοῦ χυρίοις σχληροῖς χαὶ βασιλεῦσι παρα- 
διδόντος, ὅτε τοῖς δαίµοσιν αὑτῶν πειθόµενοι, καὶ 
ὑπ αὐτῶν ἑνεργούμενοι, τοὺς χατὰ τῆς Ἐκκλησίας 
τοῦ Θεοῦ διωγμοὺς ἐπεγείρουσιν. Ἔνθα pot τὸν νοῦν 
ἐπιστήσεις, xiva τρόπον µέχρι μὲν τῆς τοῦ Σωτῆρος 


mos sibi gladiis transfigerent. Ait enim oraculum: 
« EL excitabuntur JEgyptii contra /Egyptios, et 
bellum geret homo contra fratrem suum, et homo 
conira proximum suum.» Confirmat autem pro- 
pheticam przedictionem etiam ipse Salvator noster 
in Evangeliis, dicens: « Tradet frater fratrem in 
inortem, et pater filium, et consurgent filii adver- 
sus parentes, et interficient eos", » Et rursus: 
«Nolile putare quod venerim pacem mitiere in 
terram, non dico vobis, sed separationem ; erunt 
enim ex hoc, quinque in domo una, tres divisi ad- 
versus duos, et duo adversus tres. Separabuntur, 
pater contra filium, et fllius contra patrem, mater 
contra filiam, et filia contra matrem, socrus contra 
nurum, et nurus conira socrum !*, » Hzc enim 
in quo tandem a voce prophetica differunt, quae 
quo tempore Dominus in JEgyptum adveniet, ait 
surrecturos AEgyptios contra AEgyptios? et bellum 
gesturum hominem contra fratrem suum? Tunc 
vero Novi Testamenti lex, cujus Christus auctor, 
contra legem superstitionis, in qua plures dii cole- 
bantur, surrexit, cum videlicet gentium simulacra 
adorontium lex, Christi doctrinam oppugnans, et 
civitas ac respublica ejus Ecclesie quas in Christo 
consistit, adversus ritus atque instituta non creden- 
tium nationum suscitata est. Ex quo illud dictum est : 
« Civitas adversus civitatem, et lex adversus legem.» 
Deinde licet plane AEgyptios et omnes simulacrorum 
cultores, eumque qui inipsis vim suam exercet su- 
perstitionis spiritum, intueri etiam nunc perturbatos, 
299 et multum quidem consultantes , et commini- 
Scentes contra Christi doctrinam , ut eam exstin- 
guant, atque ex bominibus deleant : dispergi au- 
tem ac dissipari a Deo, qui ait in ipsa prophetia : 
« Et conturbabitur spiritus AEgyptiorum in εἰς, et 
consilium eorum dissipabo. » Cumque innumera- 
bilia sint qua interrogent ac sciscitentur in ora- 
culis ac divinationibus, adversum nos, quoties 
deos suos, et latitantes in simulacris dainonas, 
et eos qui prius in ipsis multum poterant, pytho- 
nas , adeunt : nihil tamen amplius ex illis habent. 
Quaprepter oraculum ait : « Et interrogabunt deos 
suos, et simulacra sua, ct pythonas.» Sed enim, 


ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐπιφανείας οἰχείοις βασιλεῦσιν D inquit, nullum plane obtinebunt auxilium , qui- 


ἰδίως xai xa0' ἑαυτὴν πᾶσα Αίγυπτος χέχρητο, £v 
αὐτονομίᾳ τε xal ἓν ἐλευθερίᾳ διῆγον οἱ Αἰγύπτιοι, 
δυναστεία δὲ αὐτῶν ἐξ αἰῶνος µαχρά τις χαὶ πολλὴ 
βεθόητο, ἐξ &xelvou τε πρώτου Ῥωμαίων Αὐγούστου, 
χαθ᾽ ὃν ὁ Κύριος ἡμῶν ἐγεγέννητο, χειρωσαμένου τὴν 
Αἴγυπστον, ἡστάτης τε τῶν Πτολεμαίων Κλεοπάτρας 
ἁλούσης, ὑπὸ τὴν Ῥωμαίων γεγόνασιν ἐξουσίαν, 
ὑπό τε τοὺς αὐτῶν νόμους, xal ἐπιτάγματα, τῆς προ- 
τέρας αὐτονομίας xal ἐλευθερίας ἀφηρημένοι ' ὡς 
καὶ ἓν τούτῳ τὸ προφητικὸν ἑἐπαληθεύειν λόχιον, 
περὶ μὲν τῶν εἰς τοὺς τόπους ἐχπεμπομένων ἑἐπιτρό- 
qv τε χαὶ ἡγουμένων, καὶ περὶ τῶν λοιπῶν ἐν µέρει 


5 Matth, x, 341. '* Luc. xm, 21-55. 


cunque ad eos qui ipsorum dii esse videantur, 
quique ipsos antea deceperint, confugient, tunc 
utique maxime eos ipsos dominis ac regibus aspe- 
ris tradente Domino, cum dzmonibus suis auscul- 
tantes , et ab illis instincti, insectationes adversus 
Dei Ecclesiam concitabunt. Hic mihi animum ad- 
vertas diligenter velim, quonam pacto usque ad 
Salvatoris nostri Jesu Christi adventum, suis re- 
gibus seorsum ac per se tota /Egyptus uteretur, et 
in suo ipsorum jure ac libertate degerent JEgyptii , 
potestasque illorum ab initio quam longa et quam 
multa fama feratur fuisse, et quemadmodum ex 
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illo, cum primus Romanorum Augustus, cujus A ἀρχόντων «áoxov- « Καὶ] παραδώσω Αἴγυπτον tlc 


temporibus Dominus noster natus est, /Egyptum 
subegisset, et novissima Ptolemaorum Cleopatra 
capta esset, in Romanorum potestatem  devene- 
rint, et sub illorum leges atque edicta missi sint, 
suoque ipsorum proprio jure, suaque libertate 
privati, ut propheticum oraculum etiam in hoc 
plane veritatem suam demonstret, quod quidem 
de iis qui ad loca, procurandi gratia mittendi es- 


sent, deque pretoribus ac reliquis per singulas. 


partes magistratibus, ita loquitur : « Et tradam 
Agyptum in manus hominum , dominorum aspe- 
rorum. » De iis vero qui totum imperium obirent, 


summumque jus ohtinerent, id quod sequitur, pro. 


quo Aquila ait : « Et rex corroboratus , potestatem 


χεῖρας ἀνθρώπων χυρίων axinpiv* » περὶ δὲ τῶν 
τὴν καθ) ὅλου διεπόντων ἀρχῆν τὸ ἑξῆς, ἀνθ᾽ οὗ ὅ 
Ακύλας qnot, « Καὶ βασιλεὺς χεχραταιωµένος ἔξου- 
σιάσει v αὐτοῖς' » ὁ δὲ Σύμμµαχος:" « Καὶ βασιλεὺς 
ἰσχυρὸς ἐξουσιάσει αὑτῶν.» Οὕτω δὴ τὴν Ῥωμαίων 
ἡγοῦμαι χεχλῆσθαι βασιλείαν, ὑφ᾽ ἧς, ὥσπερ χαλινῷ 
xai ὃεσμῷ, πεπεδηµένους, o0 µόνον τοὺς πάντων 
ἀνθρώπων δεισιδαιμονεστάτους Αἰγυπτίους, ἀλλὰ xaX 
τηὺς λοιποὺς πάντας ἀνθρώπους μηδὲν Δύνασθαι τολ- 
μᾷν κατὰ τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Ἐκχλησίας δυσφη- 
μεῖν. Μετὰ ταῦτα προφητεύεται τούτοις ἑξῆς σχοτει- 
νότερά.τινα, χαὶ δι’ αἰνιγμάτων µαχροτέρας χαὶ βα- 
θυτέρας τῆς χατὰ τροπολογίαν δεόµενα ἑρμηνείας, 
ἃ δη ἐπὶ σχολῆς κατὰ τὸν προσῄχοντα χαιρὸν τῆς 





obtinebit in eis. » Symmachus autem , « Et. rex D προσηχούσης τεύξεται διηγέσεως, ἑπὰν σὺν θεῷ τὸν 
fortis jus in illos habebit. » Sic autem ipse regnum περὶ τῶν ἐπαγγελιῶν ἁποδώσωμεν λόγον. 

Romanorum arbitror vocatum esse, quo tanquam freno ac vinculo impediti , non solum ZEgyptii om- 
nium hominum superstitiosissimi , sed reliqui quoque universi homines, nihil possunt jam audentve 
contra Salvatoris nostri Ecclesiam oblatrare. 300 Post hec, in eadem prophetia ordine sequuntur 
obscuriora quedam, et nodis ac difficultatibus Ἱηρ]ϊοίία, quz longioris atque altioris, ob figuram. 
qua enuntiata sunt, interpretationis indigeant, quibus «quidem nos per otium, cum tempus ad- 
erit, aptam expositionis lucem adhibere non gravabimur, ubi Deo favente divinarum promissionum 


rationem absolverimus. 
CAPUT XXI. 


Áb eodem. — Donorum promissio ad eam, que 
prius deserta eral , ez gentibus collectam Éccle- 
siam , et ad afflictas vexatasque animas manifestus 
Dei adventus , 6ἱ salutares. miraculorum. prodi- 
giorumque ostentaliones. 

« Lettare, deserta sitiens, exsultet deserta, et 
floreat ut lilium : et efflorebunt, et exsultabunt de- 
serta Jordanis. Et gloria Libani data est ei, et 
honor Carmeli ; et populus meus videbit gloriam 
Pomini, et altitudinem Dei. Convalescite manus 
remiss, et genua dissoluta : consolamini pusil- 
lanimes intellectu, convalescite, ne timete. Ecce 
Deus noster judicium reddit, et reddet: ipse ve- 
niet , et salvos faciet nos. Tunc aperientur oculi 
Czcorum, et aures surdorum audient : tunc saliet 
t$ cervus, claudus, et plana erit lingua muto- 
rum. Quoniam erupit in deserto aqua , et convallis 
in terra sitienti : et erit αι caret aqua in stagna, 
et in terram sitientem fons aquae erit !*. » Hoc 
eiam in loco palam salutaris Dei canitur adven- 
tus, qui multa bona sit allaturus ; surdis enim 
auditum, et cxcis visum, przterea claudis et 
linguam impeditam habentibus, medelam przdi- 
citur redditurus : quz omnia non alias exituin in- 
venerunt, nisi postquam Salvator noster Jesus 
Christus advenit, a quo et cxcorum oculi aperti 
sunt, et surdi auditum receperunt; quid vero di- 
cere opus est, quam multi per illius discipulos, et 
soluta membra habentes , οἱ muti et claudi , natu- 
rales sanationes recuperaverint? 301 quamque 
alii innumerabiles , qui variis z:egritudinum languo- 
rumque generibus vexarentur, ab illo et curatione 


1 Isa, xxxv, 1-7. 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ ΚΑ’. 


᾽Απὸ τοῦ αὐτοῦ. — ᾽Αγαθῶν ἐπαγγελία τῇ αρὶν 
ἐρήμῳ ἐξ ἐθνῶν Ἐχκκ.ησίᾳ, καὶ ταῖς xsxaxu- 
µέναις νυχαῖς ἑμγαν]ς θεοῦ παρουσία, σωτή- 
ριοί τε παραδοξοποίαι. 


« Εὐρράνθητι, ἔρημος διψῶσα, ἁἀγαλλιάσθω ἔρη- 
Boc, xal ἀνθείτω ὡς xplvov: xai ἐξανθήὴσει xaX 
ἀγαλλιάσεται τὰ ἔρημα τοῦ Ἰορδάνου. Καὶ ἡ δόξα 
τοῦ Λιβάνου ἐδόθη αὐτῇ, xai ἡ τιμὴ τοῦ Καρμήλου, 
καὶ ὁ λαός µου ὄψεται τὴν δόξαν Κυρίου, xal τὰ. 
ὄψος τοῦ Θεοῦ. Ἰσχύσατε, χεῖρες ἀνειμέναι, xal. 
Υόνατα παραλελυµένα παραχαλέσατε" οἱ ὁλιγόφυχοε 
τῇ διανοίᾳ, ἰσχύσατε, ui φοδεῖσθε. ἡ᾿Ἰδοὺ ὁ θεὸς 
ἡμῶν χρίσιν ἀνταποδίδωσι, καὶ ἀνταποδώσει ᾽ αὐτὸς 
fi£et, xal σώσει ἡμᾶς. Τότε ἀνοιχθήσονται ὀφθαλμοὶ 
τυφλῶν, καὶ ὥτα ἀχούσονται ' τότε ἀλεῖται ὡς ἔλα- 
Φος ὁ Χχωλὸς, xai τρανὴ ἔσται γλῶσσα µογιλάλων. 
Ὅτι ἑἐῤῥάγη ἓν τῇ ἑρήμῳ Όδωρ, xal φἀραγξ Ev γῇ 
διφώση. xai ἔσται dj ἄνυδρος εἰς Er, xal εἰς τὴν 


D διψῶσαν γῆν πηγἡ ὕδατος ἔσται. » Κάνταῦθα διαῥ- 


ῥήδην θεοῦ ἄφιξις θεσπἰζεται σωτήριος, xal πολλῶν 
ἀγαθῶν alicia: χωφοῖς Υοῦν ἴασις, xaX τυφλοῖς ἀνά- 
θλεψις, προσέτι τε χωλοῖς xaX τὴν γλῶτταν συνδεδε- 
µένοις θεραπεία ἔσεσθαι προφητεύεται ' ἃ χαὶ τέλους 
ἔτνχεν οὐκ ἄλλως f| διὰ τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ παρουσίας, ὑφ' οὗ καὶ τυφλῶν ἀνεῴχθησαν οἱ 
ὀφθαλμοὶ, xaX χωφοὶ τὴν ἀχοὴν ἀπειλήφασι. Τί δεῖ λέ- 
γειν, ὅσοι xa διὰ τῶν αὐτοῦ μαθητῶν παρειµένοι, xol 
χωφοὶ. χαὶ χωλοὶ τὰς χατὰ φύσιν βάσεις ἀπελάμδανον; 
ἄλλοι τε µυρίοι ποικίλαιᾷ νόσοις xat µαλαχίαις τε- 
τρυχωμµένοι τῆς παρ' αὐτοῦ θεραπείας τε xal σωτη- 
plac Ἠδιοῦντο, κατά τε την ἆνθεον τῆς προφητείας 
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πρόῤῥησιν, xai κατὰ τὴν ἀφευδεστάτην τῶν ἱερῶν A et salute digni judicati, utrumque congecuti sint 
EbarysMov µαρτυρίαν. Ἔρημον δὲ ἐν τούτοις 6 λό- — bonum, cui rei et divina prophetize przdictio, et 
Yos, αἰνίττεται τὴν ἐξ ἐθνῶν Ἐκχλησίαν, fi» πάλαι — ab omni mendacio alienissimum sacrorum Évan- 
Θεοῦ ἔρημον οὔσαν διὰ τῶν ἐν χεραὶν εὐαγγαλίζεται. — geliorum testimonium, indubitatam fidem facit. 
Καὶ ταῦτα δὲ πρὸς τοῖς ἄλλοις τῇ ἑρήμιῳ φησὶν ὁλό- — Desertam vero in his verbis oraculum significat 
To«, δοθήσεσθαι τὴν δόξαν τοῦ Λιθάνου. Λίθανον δὲ — eam quz de gentibus collecta est, Ecclesiam , quae 
τὴν Ἱερουσαλὴμ ἀλληγοριχῶς σύνηθές bactv ámoxa- — cum antea sine Deo esset , per eos de quibus nunc 
λεῖν, ὡς ἐπὶ χαιροῦ διὰ τῶν ἀπὸ τῆς θείας ΓραφΏς —agilur, Evangelium accipit. Praterea idem oracu- 
ἀποδείξεων παραστήσοµεν. Ἐν δὴ οὖν τῇ τοῦ Θεοῦ — lum ait, huic desertz dandam esse gloriam Li- 
εἰς ἀνθρώπους παρουσίᾳ, τῇ δηλωθείσῃ ἐρήμῳ, λέγω — bani. Libanum autem figurate Jerusalem appellari 
δη τῇ ἐξ ἐθνῶν Ἐχχλησίᾳ, τὴν δόξαν τοῦ Λιθάνου — consuetum est, sicut suo tempore per eas demon- 
ῥοθήσεσθαι ἡ προχειµένη διδάσκει πρόῤῥησις. Αντὶ — atrationes, quas de divina Scriptura conficiam, 
δὲ τοῦ, « xav ἡ τιμὴ τοῦ Καρμήλου, » ὁ μὲν ᾽Αχύλας — probaturus sum : itaque in ipsius Dei ad homines 
φησί’ « Αιαπρέπεια τοῦ Καρμήλου xal τοῦ Σαρὼν, adventu, illi desert: , de qua dictum est, Eccle- 
αὐτοὶ ὄψονται δόξαν Κυρίου; » 6 δὲ Xóppayoc: «EÜ- — sie, inquam, qui de gentibus collecta est, glo- 
πρέπεια τοῦ Καρμήλου xal τοῦ πεδίου, αὐτοὶ ὄγονται D riam Libani dandam esse, propositum docet ora- 
τὴν δόξαν Κυρίου. » Kat ὁ θεοδοτίων 0b, « Ὡραιότης, — culuin. Pro eo autem quod dictum est, « et honor 
φησὶ, τοῦ Καρμήλου xai τοῦ Σφρὼν, αὐτοὶ ὄψονται — Carmeli, » Aquila quidem convertit, « Splendor 
τὴν δόξαν Kuplou * » δι ὧν αἰνίττεσθαι ἡγοῦμαι τὴν Carmeli et Saron, ipsi videbunt gloriam Domini. » 
προφητείαν οὐ τὴν Ἱερουσαλὴμ, οὐδὲ τὴν Ἰουδαίαν, — Symmachus vero, « Decor Carmeli εἰ campi, ipsi 
ἀλλά τὴν τῶν ἐθνῶν χώραν καταξιωθήσεσθαι τῆς ἐν- — videbunt gloriam Domini. » Theodotion autem : 
θέου γνώσεως. 'O γοῦν Κάρμηλος, xal ὁ καλούμενος « Species, inquit, Carmeli et Saron, ipsi vide- 
Σαρὼν τόποι τῶν ἀλλοφύλων ὑπῆρχον ἐθνῶν. Ταῦτα — bunt gloriam Domini. » Quibus verbis significare 
μὲν οὖν πρὺς λέξιν' xal χατὰ διάνοιαν δὲ εἰσέτι σή- — arbitror prophetiam , non ipsam Jerusalem neque 
µερον ol πρὶν τὰς ψυχὰς πεπηρωµένοι, ὡς ξύλα, xal Judzam , sed ipsarum gentium terram , cui divina 
λίθους, καὶ τὴν λοιπὴν ἄφυχον ὕλην, δαἰµονάς τε — Cognitio exhibenda sit. Carmelus enim , et qui vo- 
τεριγείους, xal πνεύματα πονηρὰ, ἀντὶ τοῦ Θεοῦ — Catur Saron, externarum gentium loca erant. Et 
«Gy ὅλων προσκυνεῖν, οἵ τε τὰ ὥτα τῆς διανοίας xs- hxc quidem ad verbum, ad sensum vero iuter- 
xeu u£vot, xaY σχάζοντες, xal παρειµένοι τὸν πάντα — pretantibus, dicendum erit, quod ii qui prius 
ἑαυτῶν βίον, τούτων ἁπάντων xai τῶν ἄλλων παθῶν — animis excxcati erant , adeo ut ligna et lapides et 
τε xal ἀῤῥωστημάτων διὰ τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν "In- C reliquam anime expertem materiam , necnon da- 
αοῦ Χριστοῦ διδασκαλἰας εἰσέτι xal νῦν ἁταλλάττον- — monas circum lerram versantes , aliosque spiritus 
ται, πολὺ χρείττονος fj χατὰ σῶμα ἱάσεως xaX ὦφε- — depravatos , Joco summi Dei colerent , quique au- 
λείας ἀξιούμενοι, xal τῆς εἰς ἀνθρώπους τοῦ Θεοῦ ribus intelligenti: obsurduerant; et claudicantes 
Λόγου παρουσίας ἑναργὴ τὴν θείαν xaX ὑπὲρ ἄνθρω- — solutique omni vita erant, his omnibus malis aliis- 
πον δύναμιν ἐπιδεικνύμενοι. que et perturbationum et zgritudinum generibus, 
per Salvatoris nostri Jesu Christi doctrinam etiam nunc liberantur, et multo przstantiorem quam ea 
est, qua ad corpus pertinet, salutem opemque recipiunt, et Dei Verbi ad homines adventus divi- 
nam et plus quam humanam virtutem detegunt ac demonstrant. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KB', 30929 CAPUT XXII. 

Ἀπὸ tov αὑτοῦ. — Ὡς ὁ πρῶτος καὶ εἷς τὸν — Ab eodem. — Quemadmodum primum sempiternum- 

αἰώνα τοῦ Θεοῦ Λόγος, ὁ τῶν ὅ Ίων Δημιουρ- ue Dei Verbum , ipse universi Opifex a Domino 
Tóc, ὑπὸ Κυρίου cov Πατρὸς καὶ νῦν ázscczd- atre etiam nunc se missum esse confitetur, 


θαι ἑαυτὸν ópoAoret. 

« ᾿"Αχουέ µου, Ἰαχὼθδ, καὶ Ἱσραἡλ, ὃν ἐγὼ καλῶ: D «Audi me, Jacob et Israel, quem ego voco : 
ἐγώ εἰμι πρῶτος, καὶ ἐγώ εἰμι εἰς τὸν alüva* xal — ego sum primus, et ego sum in eempiternum : et 
ἑ χείρ µου ἐθεμελίωσε τὴν γῆν, ἡ δεξιά µου ἐστε- — manus niea fundavit terram, dextera mea ficmavit 
péwae τὸν οὐρανόν. » Καὶ ἐπ,ρέρει λέγων: « Και — coelum 39, » Et adjungit paulo post : « Et nunc Do- 
νῦν Κύριος ἀπέσταλκέ µε, xal τὸ Πνεῦμα αὐτοῦ.» — minus misit me et Spiritus ejus **. » Habes igitur 
Ἔχεις χἀνταῦθα xal τὸν ἀποστελλόμενον, xai τὸν — hic quoque Dominum, qui mittitur et qui mittit, 
ἁποστέλλοντα, δηλαδὴ τὸν Πατέρα xoi Θεὸν τῶν — Patrem videlicet ac Deum universi, qui consuevit 
ὅλων, συνήθως δὶς Κύριον ὀνομαζόμενον. bis Dominus nominari. 

KEPAAAION KT". CAPUT XXIII. 


Ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ. — Ὡς abcóc ὁ Κύριος τὸ "Iov- — Ab eodem. — Quemadmodum ipse Dominus Judeo- 
€ulor ἔθνος àz£&Aévyei, ὅτι δὴ &AUÓvca. αὐτὸν rum gentem redarguit, eo quod venturum tpsum 
οὗ παραδέξονται, οὐδὲ xaAovrtt ὑπακούσον- suscepturi non sint , neque vocanti sibi ausculta- 
tat, ὁποῖά τα πείσεται πρὸς αὐτῶν. turi, et qug passurus sit ab eis. 


« Οὕτω λέγει Κύριος Ποῖον τοῦτο τὸ βιβλίον « Sic dicit Dominus , Qualis est hic liber repudii 


39 ]sa. ΣΙ νι, 15. *! ibid. 16. 
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matris vestre, quo dimisi eam ? aut cui debitOri A τοῦ ἁποστασίου τῆς μητρὸς ὑμῶν ᾧ ἑξἀπέστειλα αὖ-- 


vendidi vos ? ecce peccatis vestris venditi estis , et 
iniquitatibus vestris emisi matrem vestram , quo- 
Diam veni, et non erat homo; vocavi , et non erat 
qui audiret, Nunquid non potest manus mea libe- 
rore? aut nunquid non possum eripere **? » Deinde 
in eadem prophetia paululum progressus : « Ego 
vero, Ínquit, non contumax sum, neque contra- 
dico: tergum meum dedi in flagella , et mazxillas 
meas in alapas : facien vero meam non averti a 
probro sputorum **.» Ipse Dominus , cum in his ver- 
bis suum ad homines adventum fateatur, redarguit 
303 populum Judaeorum, quod venientem eum 
suscepturi non sint, neque vocanti auscultaturi, et 
banc, quasi seipsum defendens, causam illorum 


τήν; 3| viv. ὑπόχρεῳ πέπραχα pudo; 'lóou ταῖς 
ἁμαρτίαις ὑμῶν ἐπράθητε, xal ταῖς ἀνομίαις ὑμῶν 
ἐξαπέστειλα τὴν μητέρα ὑμῶν * διότι ᾖλθον, xat οὖὐχε 
Tiv ἄνθρωπος" ἐχάλεδα, xat οὐχ ἣν ὁ ὑπαχούων. Mf 
οὐχὶ ἰσχύει fj χείρ µου τοῦ ῥύσασθαι; fJ οὐχ Ισχύω 
τοῦ ἐξελέσθαι, » Εϊτ ἐπὶ τῆς αὐτῆς προφητείας 
ὑποθὰς, «Ἐγὼ δὲ, φησὶν, οὑχ ἀπειθῶ, οὐδὲ ἄντι- 
λέγω. Τὸ νῶτόν µου ἔδωχα εἰς µάστιχας, τὰς δὲ 
σιαγόνας µου εἰς ῥαπίσματα * τὸ δὲ πρσωπόν 
µου οὐχ ἀπέστρεφα ἀπὸ αἰσχύνης ἐμπτυσμάτων. » 
Αὐτὸς ὁ Κύριος διὰ τούτων τὴν εἰς ἀνθρώπους αὖ-- 
τοῦ παρουσίἰαν σαφῶς ὁμολογῶν, ἀπελέγχει τὸν ἸΊου- 
δαίων λαὺν, ὅτι μὴ ἑλθόντα αὐτὸν χαταδέξονταε, 
μηδὲ χαλοῦντι ὑπαχούσονται. Καὶ τοῦθ) ὥσπερ ἆπο- 


ipsorum rejectionis docet fuisse : nam « Quoniam ve- B λογούμενος , αἴτιον τῆς αὐτῶν ἐχείνου &mobeAnc 


ni, inquit, et non erat in vobis homo, vocavique et 
nullus erat, qui audiret : idcirco, inquit, peccatis 
vestris venditi estis, » tanquam ipsi per vos ipsos 
mes vocationis repudiatores exstiterilis, neque 
vero ipse vobis libellum repudii dederim. Hzc au- 
tem evidentissime ad eum populum qui ad cireum- 
cisionem pertinet, directa sunt, et. simul ea, quz 
illi contra ipsum in passione ausi sunt, significat, 
dicens : « Tergum meum dedi in flagella, et maxil- 
las meas in alapas, » et que sequuntur, Hac quo- 
que per otium a nobis justa interpretatione explana- 
buntur. 


CAPUT XXIV. 


Αὐ eodem. — Quemadmodum ipse qui in prophetis ( 


olim cavebat Dominus, venturus ad homines, et 
ipsis oculis inspiciendus, et a gentibus cognoscen- 
dus, exspectaretur. 


« Hzc dicit Dominus : Propter vos nomen meum 
blasphematur in gentibus, idcirco cognoscet popu- 
lus meus in die illa, quod ego sum, ipse qui lo- 
quor, adsum, ut formositas in montibus, ut pedes 
evangelizantis auditum pacis, ut qui nuntiat bona, 
quoníam auditam faciet salutemtuam dicens : Sion, 
vex tuus erit Deus. Vox custodientium te exaltata 
est, et cum voce simul lztabuntur, quoniam oculis 
ad oculos videbunt, quando miserebitur Dominus 
Sion : erumpant lztitiam simul deseria Jerusalem, 
quoniam miseratus est Dominus ipsam, et libera- 


γεγονέναι διδάσχει. ε Ἐπεὶ γὰρ $2100v, qnot, xa 
οὐχ ἣν ἐν ὑμῖν ἄνθρωπος , ἐχάλεσά τε, χαὶ οὐδεὶς 
ἣν ὁ ὑπακούων διὰ τοῦτο, φησὶ, ταῖς ἁμαρτίαις 
ὑμῶν ἐπράθητε,; ἅτε αὐτοὶ ἀφ᾿ ἑαυτῶν ἁποστάταε 
τῆς ἐμῆς χλήσεως καταστάντες, ἀλλ οὐχ ἐμοῦ βι- 
θλίον ὑμῖν ἁποστασίου δεδωχότος. Σαφῶς δὲ ταῦτα 
πρὸς τὸν Ex περιτομῆς λαὸν ἀποτείνεται. Ὁμοῦ δὲ τὰ 
περὶ τὸ πάθος τετολµηµένα αὐτοῖς δηλοῖ λέγων, «Tov 
νῶτόν µου δέδωκα εἰς µάστιγας, τὰς δὲ σιαγόνας µου 
εἰς ῥαπίσματα, » xai τὰ τούτοις ἑξῆης. Καὶ ταῦτα 
ἐπὶ σχολῆς τῆς προσηχούσης τεύξεται ἑρμηνείας. 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ ΚΑ’. 
᾿Απὸ τοῦ αὐτοῦ. --- Ὡς αὐτὸς ὁ ἐν τοῖς προφή- 
ταις πά.αι θεσπίζων Κύριος ἢξειν εἰς ἀνθρώ- 

Zevc , xal αὐτοῖς ὀφθα.λμοῖς θεαθήσεσθαι, καὶ 

τοῖς ἔθγεσι γγωσθήσεσθαι με..λήσει. 

« Τάδε λέγει Κύριος Ac ὑμᾶς διὰ παντὸς τὸ 
ὕνομά µου βλασφημεῖται ἓν τοῖς ἔθνεσι, διὰ τοῦτο 
γνώσεται ὁ λαός uou ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἑχείνῃ, ὅτι ἐγώ 
εἰμι, αὐτὸς ὁ λαλῶν, πάρειµι, ὡς ὥρα ἐπὶ τῶν 
ὀρέων, ὡς πόδες εὐαγγελιζομένου ἀκοὴν εἰρήνης, ὡς 
εὐαγγελιζόμενος ἁγαθά ' ὅτι ἀχουστὴν ποιῄσει τὴν 
σωτηρίαν σου, λέγων ' Σιὼν, βασιλεύσει σου ὁ θεός. 
Φωνὴ τῶν φυλασσόντων σε ὑφώθη, χαὶ τῇ φωνῇ ἃμα 
εὐφρανθήσονται, ὅτι ὀφθαλμοῖς πρὺς ὀφθαλμοὺς 
ὄψονται, ἠνίχα ἂν ἐλεήσῃ Κύριος τὴν Σιών. Ῥηξάτω 
εὑφροσύνην ἅμα τὰ ἔρημα Ἱερουσαλὴμ, ὅτι ἠλέησε 


vit Jerusalem, οἱ revelabit brachium sanctum suum, p Κύριος αὐτὴν, xat ἑῤῥύσατο Ἱερουσαλὴμ , xat ἆπο- 


in conspectu omnium gentium, et videbunt omnia 
extrema terre salutem a Deo nostro **. » His 
jpsis deinceps adnexa est sub uno et eodem 
contextu, de passione Christi prophetia, quam 
iem per otium expositurus sum. Cum vero 
unus et idem sit Dominus, qui ait in particula ante 
hanc proxime exposita, ad ipsum Judaieum popu- 
lum : 90/4 : Peccatis vestris venditi estia, et iniqui- 
tatibus vestris dimisi matrem vestram , quoniam 
veni, et non erat homo ; vocavi, et non erat qui au- 
diret **; » in his de quibus nunc agitur verbis , ad 
eosdem ait: « Propter vos nomen meum blasphe- 


3** [sa. p, 1. 


χαλύψει τὸν βραχίονα τὸν ἅγιον αὐτοῦ ἑνώπιον πάν- 
των τῶν ἐθνῶν, xal ὄψονται πάντα τὰ ἄχρα τῆς γῆς 
τὴν σωτηρἰαν τὴν παρὰ τοῦ θεοῦ ἡμῶν. » Τούτοις 
ἕξης ἐπισννῆπται 0g' ἕνα καὶ τὸν αὐτὸν εἱρμὸν f 
περὶ τοῦ πάθους Χριστοῦ προφητεία, fiv xal ἐπὶ 
σχολῆς ἐχθήσομαι. Εἰς δὲ ὧν xal ὁ αὐτὸς Κύριος & 
φῄήσας ἓν τῇ πρὸ ταύτης περιχοπῇ πρὸς τὸν 'lou- 
δαίων λαόν « Tal; ἁμαρτίαις ὑμῶν ἑπράθητε, καὶ 
ταῖς ἀνομίαις ὑμῶν ἐξαπέστειλα τὴν µητέρα ὑμῶν * 
διότι ἦλθον, xai οὐχ. fjv ἄνθρωπος, ἐχάλεσα, χαὶ oüx 
fv 6 ὑπαχούων ' » διὰ τῶν ὃν χεραὶ πρὸς τοὺς αὑτούς 
φησι ΄ «Διὰ ὑμᾶς τὸ ὄνομά µου βλασφημεῖται ἐν 


? jbid. 5-6. δα, un, 5-10. ** Ίσα. xxx, 1-2. 
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«ci; ἔθνεσιν.» EU ὡς ἔχων ἕτερον παρ) αὐτοὺς λαὺν, A matur in gentibus. » Deinde quasi habens aüium 


«Ἐπιφέρει ’ ε Διὰ τοῦτο γνώσεται ὁ λαός µου τὸ ὄνομά 
μου) » διδάσχει τε, ὅτι p ἕτερος, ἀλλ᾽ αὐτὸς ὁ àv 
τοῖς προφήταις λαλήσας Κύριος ἐπιδημήσει ποτὲ τῷ 
βίῳ, Mov: « Ἐγώ εἰμι, αὐτὸς ὁ λαλῶν, πάρειµι. Τὸ 
δὲ, « Ὡς ὥρα ἐπὶ τῶν ὀρέων, ὡς πόδες εὐαγγελιζομένου 


ἀχοὴν εἰρήνης, ὡς εὐαγγελιζόμενος ἀγαθὰ, ἀχουστὴν 


ποιῄσω τὴν σωτηρίαν σου, λέγων’ Σιὼν, βασιλεύσει 
σου ὁ θεὺς, » σαφέστερον οἱ λοιποὶ ἑχδεδώχασιν ἑρ- 
Ἠηνευταί ' ὁ μὲν ᾿Ακύλας εἰπὼν, «Τί ὡραιώθησαν 
ἐπὶ τὰ ὄρη πόδες εὐαγγελιζομένου, ἀχουτίζοντος εἰ- 
ρήνην, εὐαγγελικομένου ἀγαθὸν, ἀχουτίζοντος σωτη- 
pla» , λέγοντος τῇ Σ ών Ἑδασίλευσεν ὁ Θεός σου.) 
xai ó Σύμμαχος φῄήσας' « Τί εὐπρεπεῖς ἐπὶ τῶν ὀρέων 
πύδες εὐαγγελιξομένου, ἀχουστὴν ποιοῦντος εἰρήνην, 


preter illos populum, adjungit : « Idcirco cognoscet 
populus meus nomen meum. » Deinde docet quod non 
alius, sed ipse qui in prophetis loquebatur Domi- 
nus, versabitur olim in bac vita, his verbis : « Ego 
sum, ipse qui loquor, adsum. » lliud autem : « Ut 
formositas in inontibus, ut pedes evangelizantis ' 
auditum pacis, ut qui nuntiat bona , auditam faciam 
salutem tuam, dicens : Sion, rex tuus erit Deus, » 
manifestius reliqui converterunt interpretes : Aquila 
quidem in hunc modum : « Quid speciosi facti sunt 
super montes, pedes evangelizantis ? ejus qui audire 


. facit pacem? ejus qui nuntiat bonum, qui audire facit 


salutem, dicentis ipsi Sion : Regnavit Deus tuus? » 
Symmachus vero : « Cur decentes in montibus pedes 


εὐαγγελιζομένου ἀγαθὰ , ἀχουστὴν ποιοῦντος σωτη- B evangelizantis? auditam facientis pacem, evangeli- 


plav , λέγοντος τῇ Σιών. Ἐδασίλευσεν ὁ θεός σου») 
ἀντὶ δὲ τῶν, « Φωνὴ τῶν φυλασσόντων σε ὑψώθη, xal 
τῇ φωνῇ ἅμα εὐφρανθήσονται ' ὅτι ὀφθαλμοῖς πρὸς 
Ὀφθαλμοὺς ὄψονται * ». 6 μὲν Σύμμαχος οὕτως ἡρμῃ- 
νευσε᾽ «Φωνὴ τῶν σκοπῶν σου ἐπῆραν φωνὴν, ἐπὶ 
τὸ αὐτὸ αἰνέσουσιν» ὀφθαλμοφανῶς γὰρ ὄψονται. » 
Ἀέγοιντα δ᾽ ἂν ἐν τούτοις σχοποὶ οἱ ἱεροὶ τοῦ Σωτῆ- 
$06 ἡμῶν ἁπόστολοι , ot χαὶ, ὀφθαλμοφανῶς ἱδόντες 
τὸν προφητευόµενον, ὕψωσαν αὑτῶν τὴν φωνὴν εἰς 
«ἆσαν τὴν οἰχουμένην χηρύξαντες. Σιὼν δὲ xal Ἴε- 
ρουσαλὴμ τὴν ἓν τοῖς τόποις εὐαγγελιζομένην οἵδεν 
ἑπουρανίους ὁ ᾿Απόστολος , δι’ ὧν φησιν * « Ἡ δὲ ἄνω 
Ἱερουσαλὴμ ἐλευθέρα ἑστὶν, ἥτις ἐστὶ µήττρ ἡμῶν, 
xat, « Προσεληλύθατε Σιὼν ὄρει χαὶ πόλει θεοῦ ζῶν- 
τος, Ἱερουσαλὴμ ἑπουρανίῳ , χαὶ µυριάσιν ἀγγέλων 
πανηγύρει. » Λέγοιτο δ᾽ ἂν Σιὼν xal fj εἰς πάντα τὸν 
ἐπὶ Υῆς τόπον διὰ ἄριστὸν συστᾶσα Ἐχχλησία, ὡς 
xai Ἱερουσαλὴμ πᾶν τὸ θεοσεθὲς τόπισµα, ὃ καὶ 
παρὰ µόνοις Ἱουδαίων τοῖς πάλαι τὸ πρὶν συνεστὺς 
αἷς ἑρημίαν διὰ τὰς δνσσεθείας αὑτῶν περιτέ- 
τραπται ’ eic αὖ πάλιν τῆς ἐπὶ τὸ κρεῖττον ἀνανεώ- 
σεως ἔτνχε διὰ τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐπιφανείας * 
Ai φησὶν ἡ προφητεία’ « Ῥηξάτω εὐφροσύνην ἅμα 
τὰ ἔρημα Ἱερουσαλήμ:. ὅτι ἠλέησε Κύριος αὐτὴν, 
καὶ ἑῤῥῥύσατο Ἱερουσαλήμ. » Οὐκ ἂν δὲ ἁμάρτοις τὴν 
παντὸς ἁγίου xa θεοφιλοῦς φυχῆν, χαθὸ μὲν ἐπῆρται 
τῷ Bit, τὸ πολίτευμα ἔχουσα ἓν οὐρανοῖς, σχοποῦσα 
τὰ ὑπερχόαμια, Σιὼν ὀνομάζων (ἑρμηνεύεται γὰρ 


σκοπευτήριον )' xaüb δὲ ἐν εὐσταθείᾳ xaX γαλήνῃ D 


παθῶν xaüécTnxev, Ἱερουσαλὴμ αὐτὴν ἀποχαλῶν * 
ὅρασιν γὰρ εἰρήνης μεταληφθὲν τοὔῦνομα σηµαίνει. 
Τούτοις ἀχολούθως ἡ τῶν ἐθνῶν ἐπὶ τὴν εὐσέδειαν 
τοῦ θεοῦ χλῆσις ἑναργέστατα δηλοῦται διὰ τοῦ, « Καὶ 
ἀποχαλύψει Κύριος ὁ θεὸς τὸν βραχίονα τὸν ἅγιον 
αὐτοῦ ἑνώπιον πάντων τῶν ἐθνῶν * χαὶ ὄψονται πἀν- 
τα τὰ ἄχρα τῆς γῆς τὴν σωτηρίαν τὴν παρὰ τοῦ 
Θεοῦ ἡμῶν. ο Βραχίονα 55 τοῦ Θεοῦ μὴ ἄλλον εἶναι 
τοῦ Λόγου, xai τῆς Σοφίας, καὶ αὐτοῦ τοῦ Κυρίου, 
6; ἐστιν ὁ Χριστὸς τοῦ Θεοῦ, νόμιζε. Τοῦτο γοῦν ἐχ 
πολλῶν παραστῆσαι ῥάδιον. Ἔχεις δὲ xat ty ᾿Εξόδφ 
wbv Ἱσραὴλ βραχίονι Θεοῦ ῥυσθέντα τῆς ὑπ' Αἰγυ- 


** Ga[at. iv, 20. *' Ilebr. x11, 22. 


zantis bona, auditam facientis salutem? dicentis ipsi 
Sion : Regnavit Deus tuus? » pro eo vero quod est : 
« Vox custodientiun te exaltata est, et cum voce 
simul lztabuntur, quoniam oculis ad oculos vide- 
bunt, » Symmachus quidem sic interpretatus est: 
« Vox speculatorum tuorum extulerunt vocem, in 
id ipsum laudabunt, palam enim oculis videbunt. » 
Dici porro in his speculatores videntur, sacrosancti 
Salvatoris nostri apostoli, qui palam oculis intuiti 
eum, de quo prophete loquebantur, extulerunt vo- 
cem suam in totum terrarum orbem, illum ipsum 


. praedicantes. Ipsamn vero Sion ac Jerusalem que in 


locis evangelizatar, in coelo agnovit ipse Apostolus, 
ilis verbis : « Superior autem Jerusalem libera 


C est, quz est mater nostra **,» et : «Accessistis ad Sion 


monter et ad civitatem Dei viventis Jerusalem cele- 
&lem,et multorum millium angelorum frequentiam. » 
Dici vero Sion poterit etiam ea, (ὐ in omnemterre 
locum, per Christum constituta est Ecclesia, quem- 
admodum Jerusalem omne pium acreligiosum civile 
institutum, quod cum apud solos veteres Judzos olim 
exsisteret, in solitudinem propter ipsorum impietates 
conversum est, deinde rursus renovationem in me- 
lius consecutum est, per Christi Salvatoris nostri 
adventum. 305 Quapropter ait prophetia : « Erum- 
pant lztitiam simul deserta Jerusalem, quoniam mi- 
seratus est Dominus ipsam, et liberavit Jerusalem . » 
Ceterum, nusquam sane aberres, si uniuscujusque 
viri sancti Deoque ainici animain, quatenus quidem 
supra hanc vitam elata est, quippe cum in ccelo 
suum jus civitatis habeat, contempleturque ea quz 
ipso mundo sunt superiora, Sion nomines (nam ex 
interpretatione speculatorium significat); quatenus 
autem in bono statu et quiete perturbationum con- 
stituta est, Jerusalem eamdem  appelles. lilud 
enim nomen iconversum, visionem pacis significat. 
Ordine posthac Dei ad veram religionem vocatio 
gentium, evidentissime declaratur illis verbis : « Et 
revelabit Dominus Deus brachium sanctum suum, 
in conspectu omnium gentium, et. videbunt omnes 
fines terrz salutem a Deo nostro. » Porro bra- 
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chium Dei neutiquam aliud esse arbitreris QUam 4 πτίοις δουλείας. Αὐτὸν Oh ἐχεῖνον τὸν βραχίονα coU 


Verbum et Sapientiam, et ipsum Dominum, qui est 
Christus Dei. Hoc enim ex multis ostendere facile 
est. Habes preterea in Exodo, lsrael ab JEgyptiaca 
servitute liberatum brachio Dei. Ipsum igitur illad 
brachium Dei, quod veteri populo salutem mani- 
festissime attulit, omnibus gentibus aperiendum ac 
detegendum, tanquam id qued prius occultum«es- 


Θεοῦ τὸν ἀναφανέντα σωτῆρα τοῦ πάλαι λαοῦ πᾶσι 


«τοῖς ἔθνεσιν ἀποχαλυφθήσεσθαι, ὡς ἂν τὸ πρὶν ἔπεχε- 


χρυμμένον, f) παροῦσα σηµαίνει προφητεία. Τὴν ὃδ 
σωτηρίαν, fiv φησιν « ὄψεσθαι πάντα τὰ ἄχρα τῆς 
γῆς, 2 xa ἣν ἀνώτερον ἐδήλου λέγων, ὅτιε ᾽Ακουστὴν 
ποιῄσω τὴν σωτηρίαν σου, » ἴσθι τῇ Ἑδραίων quvij 
τῷ τοῦ Ἰησοῦ ὀνόματι προσαγαρεύεσθαι. 


Set, presens prophetia significat. Salutem vero quam dicit «visuros omnes terre fines,» et quam 
superius indicavit cum dixit : « Auditam faciam salutem tuam, 2 cito apud Hebraeos ipso Jesus nemkms 


appellari. 
CAPUT XNV. 


Ab eodem. — ()uod rursus Dominus , ipsum plane 
Dei Verbum, venturus el gentes congregaturus ca- 
neretur. 


« Ecce Dominus ut ignis veniet, et sicut tempestas B 


currus ejus **, » et quz sequuntur. « Dixit Dominus: 
Ft ego opera eorum et cogitationem eorum scio, 
€t ego venio congregare omnes gentes et linguas, 
et venient et videbunt gloriam meain , et relinquam 
cis signum, et emittam ex eis qui salvati faerint ad 
gentes, 906 in Tharsis, et Phud, et Lud, et Mo- 
soch, οἱ Thobel, et in Graeciam, et ad insulas re- 
motas, ad eos qui non audierunt nomen meum, 
neque viderunt meam gloriam, et nuntiabunt mea 
opera ia gentibus **.» Planissime etiam in his 
Domini adventus ad homines indicatur; et quo- 
niam hic dictum est, illum ut ignem venturum, me- 
rito Salvator noster ait : «Ignem veni miltere in 
terram, et quid volo si jam accensus est ?*? » Cur- 
rus vero ejus, stipantes ipsum divinas polestates 
inservientesque ipsi sanctos angelos, 
dixeris, de quibus illud dictum est 7/€ EL accesse- 
runt angeli et ministrabant ei 25 » sanctos item 
ejusdem apostolos ac discipelós, quibus invectum 
divina atque invisibili virtute Dei Verbum, omnem 
permeavit terrarum orbem. Potest etiam aliter dici 
ad verbum : Jgneu et currus una cum ejus adventu 
denuntiari, propter eam, qua Jerusalem oppres- 
sit, obsidionem post Salvatoris nostri adventum : 
post quem baud multo, templum quidem ipsum 
igne incensum est, et extremam pertulit vastatio- 
nem. Urbs vero circumdata est curribus el exer- 
citibus bellicis; post quem casum etiam ea qua de 
cunclisgentibus predicta fuerant, huic prophetiz 
consentaneum finem sortita sunt. Caeterum, quis 
non admiretur audiens Dominum per prophetam 
dicentem : « Venio congregare omnes gentes et lin- 
quas, » cum videat in omni , quecunque ab homi- 
Bibus habitatur, terra, per Salvatoris nostri Jesu 
Christi adventum ac vocationem, conventus gentium 
in Christi nomine celebrari, linguasque omnium 
nationum omni genere sermonis unum Deum a« 
Dominum invocantes? Denique post omnia hzc 
quis inspiciens omnes, quicunque in Christi fidem 
vegerunt, salutari signo pro annuli nota utentes, 
non merito ebstupescat, si audiat tanto anteipsum 








*5[sa. Lxvi, 15. ** ibid. 19, 19. 


*? Luc. xir, 49. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KE. 


'Azóü τοῦ αὐτοῦ. --- Ὡς αὖθις Κύριος, ὁ τοῦ θεοῦ 
Λόγος, ἐρχόμεγος, xal τὰ ἔθνη συνάξευ. Qs- 
σπίζεται. 


ε Ἰδοὺ Κύριος ὡς Top Ίξει, xal ὡς χαταιγὶς τὰ 
ἅρματα αὐτοῦ. » xal ἑξῆς. « Εἶπε Κύριος' Κἀγὼ 
τὰ ἔργα αὐτῶν xal τὸν λογισμὸν αὐτῶν ἐπίσταμαι, 
καὶ ἔρχομαι συναγαγεῖν πάντα τὰ ἔθνη xal τὰς γλὠσ- 
σας, xal ἤξουσι, xal ὄψονται τὴν 562a µου. Καὶ 
καταλείψφω ἐπ αὐτῶν σημεῖον, xal ἐξαποστελῶ ἐξ 
αὐτῶν σεσωὠσµένους εἰς τὰ ἔθνη, εἰς θαρσὴς. xat 
Φοὺδ, xaX Λοὺδ, xaX Μοσὸχ. xal θοδὲλ, εἰς ttv Ἑλ- 
λάδα, xai εἰς τὰς νήσους τὰς πόῤῥω, ol οὐχ Ἠχουσάν 
µου τὸ ὄνομα, οὔθ' ἑωράκασί µου τὴν δόδαν, xat εὐ- 
αγγελοῦσί µου τὰ ἔργα Ev τοῖς ἔθνεσιν. »'Αντικρυς 
xaX Ev τούτοις ἡ τοῦ Κυρίου εἰς ἀνθρώπους παρουσία 
δηλοῦται. Καὶ ἐπειδήπερ εἴρηται, ὡς mop fi&ety, εἰ- 
κότως φησὶν ὁ Συτὴρ ἡμῶν ' « Ilop Ίλθον βαλεῖν ἐπὶ 
τὴν γῆν, καὶ cU θέλω εἰ ηδη ἀνήφθη; » ΄Άρματα δὲ 
αὑτοῦ τὰς δορυφορούσας αὐτὸν θείας δυνάµεις, xa 
τοὺς ἐξυπηρετουμένους αὐτῷ lepouc ἀγγέλους, εἴποις 
ἂν, περὶ ὧν εἴρηται ' « Καὶ προσῃλθον ἄγγελοι, xat 
διηχόνουν αὐτῷ χαὶ τοὺς ἱεροὺς ἀποστόλους αὐτοῦ 
καὶ μαθητὰς, otc ἐποχούμενος ἐνθέῳ χαὶ ἀοράτῳ δυ- 
νάµει ὁ τοῦ θεοῦ Λόγος, τὴν πᾶσαν διέδραµεν oixov- 
µένην. Λέγοιτο 6 ἂν xaX ἄλλως πρὸς λέξιν' Πῦρ xax 


᾽ἅρματα χαταγγέλλεσθαι σὺν τῇ αὐτοῦ παρουσἰᾳ 5: 


τὴν χαταλαθοῦσαν πολιορχίαν τὴν Ἱερουσαλὴμ μετὰ 
τὴν ἐς ἡμᾶς ἄφιξιν, μεθ) ἣν οὐχ εἰς μαχρὰν ὁ ptv 
νεὼς αὐτὸς ἑπυρπολεῖτο, χαὶ τὴν ἑσχάτην ὑπέμεινεν 
ἑρημίαν, ἡ δὲ πόλις ἐχνκλώθη ὑπὸ ἁρμάτων καὶ στρα- 
τοπέδων πολεμιχῶν, μεθ) & xat περὶ τῶν ἐθνῶν ἁπά - 
των προηγγελµένα συμφύνως τῇ προφητείᾳ τέλους 


p ἔτυχε. Τίς δ' οὐχ ἂν θαυμάσειεν ἀχούων τοῦ Κυρίου 


διὰ τοῦ προφήτου λέχοντος  «Ἔρχομαι συναγαγεῖν 
πάντα τὰ ἔθνη xal τὰς γλώσσας, » ὁρῶν xaO' ὄλτς 


ἱπῆς τῶν ἀνθρώπων γῆς διὰ τῆς τοῦ Σαυτηρος ἡμῶν 


Ἰησοῦ τοῦ Χριστοῦ παρουσίας τε xal χλήσεως τὰς 
τῶν ἐθνῶν συναγωγὰς ἐπ᾽ ὀνόματος τοῦ Χριστοῦ συγ- ' 
χροτουµένας; τάς τε γλώσσας ἁπάντων τῶν ἐθνῶν 
ἐν παντοίαις διαλέχτοις ἀνθρώπων τὸν ἕνα θεὸν, xal 
Κύριον ἐἑπιχαλουμένας: xal ἐπὶ πᾶσι δὲ τούτοις, τίς 
θεώμενος τῷ σωττριώδει σηµείῳ πάντας τοὺς εἰς 
Χριστὸν πεπιστευχότα, σφραγῖδι χρωµένους, o0x ἂν 
εὐλόγως χαταπλαγείη ἀχούων πρόπαλαι τοῦ Κυρίου 
εἰρηχότος' « Καὶ ἤξουσι xai ἄφονται τὴν δόξαν uou 


9! Mattb. iv, 41. 
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καὶ χαταλείψω ἑἐπ᾽ αὐτῶν σημεῖον ; » Ἐν µἐρει μὲν A Dominum dixisse : « Et venient et videbunt gloriam 


οὖν ἐντεῦθεν ἤδη χατὰ τὴν προτέραν τοῦ Σωτῆρος 
ἡμῶν εἰς ἀνθρώπους ἐπιφάνειαν αὐτοῖς ὀφθαλμοῖς 
ὁρῶμεν τῶν θείων χρησμῶν τὰ ἀποτελέσματα : γένοι- 


το ὃ ἂν ἑντελῃ ταῦτα xal χατὰ τὴν δευτἐραν καὶ 


ἕνδοξον αὐτοῦ παρουσίαν, ὅτε πάντα τὰ Έθνη ὄψονται 
τὴν δόξαν αὐτοῦ, ἐρχόμενόν τε αὐτὸν ἐξ οὐρανῶν µε- 
τὰ δυνάµεως xal δόξης πολλῆς. ΑἈναχθείη δ' ἂν εἰς 
ἐχεῖνο χαιροῦ. καὶ τὰ λοιπὰ τῶν ἐν τῇ προῤῥήσει δη- 
λουµένων, ὡσπεροῦν συστήσοµεν χατὰ τὴν οἰκείαν 
ὑπόθεσιν. Ἑοσούτων ἡμῖν ἐπὶ τοῦ παρόντος συνει- 
λεγμένων περὶ τῆς εἰς ἀνθρώπους θεσπιζοµένης 
ἔσεσθαι παρουσίας Θεοῦ, ἕξης ἂν εἴη ἐπισυνάψαι 
ὁποῖός τις ὁ τρόπος τῆς προτέρας αὐτοῦ εἰς τὸν &v- 
θρώπινον βίον παρόδου γενῄσεσθαι προανεφωνεῖτο. 


meam, et relinquam in eis signum?» Jam inde 
igitur sallem in parte, secundum priorem Salva- 
toris nostri ad homines adventum, ipsis oculis in- 
tuemur divinorum oraculorum eventa. Ceterum 
eadem hac plenius absolventur in secundo et glo- 
rioso ejusdem adventu, quando omnes gentes vide- 
bunt gloriam ejus, venientemque ipsum de ccelo 
cum 307 potestate et gloria multa. Referri vero 
ad illud tempus etiam reliqua poterunt quz in ipso 
oraculo predicta sunt, quemadinodum quidem nos 
proprio atque huic rei dicato opere ostensuri sumus. 


.Cum igitur ad hunc usque locum bec tam multa 


collegerimus, de eo, qui olim canebatur futurus, 
Dei ad homines adventu, sequitur ut his odjunga- 


mus quisnam modusin iisdem oraculis przdiceretur futurus prioris ejusdem ad humanam vitam actces- 


"US. 
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EYATTEAIKHX ΛΠΟΔΕΙΞΕΩΣ 
BIBAION EBAOMON. 


EUSEBII PAMPHILI 


DEMONSTRATIONIS EVANGELIC/E 
LIBER SEPTIMUS. 


TAAE ENEZTIN EN TQ EBAOMQ ΣΥΓΓΡΑΜ- 
MATI ΤΗΣ .IEPI TOY ΣΩΤΗΡΟΣ ΗΜΩΝ 
ΕΥΑΓΓΕΛΙΚΗΣ ΑΠΟΔΕΙΞΕΟΣ. 

Δ΄. Τίς ὁτρόπος τῆς τοῦ Θεοῦ εἰς ἀνθρώπους ἐπι- 
δηµίας, éx τὼν ὑποσεσημειωμέγων Γραφών. 
a'. 'AxÓ τοῦ Hcaltov. 

β’. 'AxÓ tov αὐτοῦ. 
Υ. 'AXÓ τοῦ αὐτοῦ. 

B. Ποῦ γῆς ὁ Χρισεὸς εΥγγηθήσεσθαι προεφη- 

τεύετο. 
Ü. ᾽Απὸ τοῦ Μιχαία. 
ε’. ᾽᾿Απὸ τοῦ ὴα.Ίμοῦ ρλα’. 

T. 'Ag' olov γένους προελεύσεσθαι ἑδοᾶτο. 
c^. ᾿Απὸ τῆς β τῶν Παραλειπομένων. 

Q. ᾽Απὸ γα..μοῦ οα’. 
j. Απὸ τοῦ Ἡσαϊου. 
. Απὸ cov Ἱερεμίου. 
V. ᾿Απὸ τῆς Γεγέσεως. 
IIPUOIMION. 
θεύν εἰς ἀνθρώπους ἀφίξεσθαι, xat σὺν ἀνθρώποις 
Cal γῆς πηλιτεύσεσθαι, δύο τε ταῦτα μέγιστα τεκµή- 


Β 308 HAEC INSUNT IN SEPTIMO LIBRO 
EVA 


NGELIC.E DE SALVATORE NOSTRO 
DEMONSTRATIONIS. 
Ι. (Quisnam modus accessus Dei ad homines, ex sub- 
notatis Scripture locis. 
1. Ab [saia. 
9 Ab eodem. 
9. Ab eodem. 
ll. Ubi terrarum Christus oritutus prediceretur a 
prophetis. 
4. A Michea. 
5. À psalmo cxxxi. 
lil. De quo geuere prugressurus caneretur. 


6. De 11 Paralipomenon. 
1. Α psalmo Lxxi. 

8. Ab Isaia. 

9. Ab Jeremia. 

40. A Genesi. 


PROOEMIUM. 
Cum proximo libro Deum ad homines venturum, 
el cum hominibus in terra versaturum, duoquG 
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hzc maxima signa illius adventus futura : gentium A ρια τῆς αὑτοῦ παρουσίας ἔσεσθαι ' χλῆσιν Ex ἀναλή - 


per totum orbem ad accipiendam veram Dei noti- 
tiam, vocationem, et Judaic:e gentis propter incre- 
; dulitatem in illum, ruinam ac solitudinem, ex pro- 
pheticis vocibus didicerimus, ibidemque inspexeri- 
mus, 09 quem tandem .exitum invenerint ea 
quie predicta fuerant, ipse deinceps ordine, in hoc 
septimo Ervangelice Demonstrationis volumine, mo- 
dum contemplari conabimur, secundum quem aít 
se ad homines commigrasse. Jam inde igitur videa- 
mus, quisnam modus Dei ad homines migrationis 
caneretur futurus, et ubinam gentium oriturus prae- 
diceretur, et de quo genere profecturus sanctorum 
bominum vocibus ferretur. 


CAPUT 1. 
Ab Isaia. — (Quisnam modus accessus Domini ad 
homines. 

Predictio Judaeorum incredulitatis erga Ghri- 
stum, et signum eis a Domino datum. Fuit autem 
-llud : Virgo generans Deum ; sub cujus generatio- 
ne universalis Judzorum nationis purgatio cancba- 
$ur; οἱ sicul externi et hostes regiouem illorum 
occupabunt, et quemadmodum quz ante desertum 
fuit, agriculturam sortita divinam, fecunda erit. 
Ecclesia ex gentibus collecta hunc ostendernte mo- 
dum quemadmodum divinus evangelista Joannes, 
plus quam humana voce de Salvatore ac Domino 
nostro, de ipso, inquam, Dei Verbo disserens, sa- 


cramque illius Scripturam narrationemque aggre- C 


diens , una cum ipsa de illa theologia ejusdein ad 
homines accessum, per assumptum corpus exponit, 
sic dicens : « In principio erat Verbum, et Verbusa 
erat apud Deum, et Deus erat Verbum **. » Hoc 
erat in principio apud Deum, omnia per ipsum fa- 
ctasunt : atque his deinceps adjungeus : « Et Ver- 
bum caro factum est, et habitavit in nobis 33. » Ita 
divino Spiritu afflatus propheta, cum Deum de Vir- 
gine genitum essel nuntiaturus, visionem antea 
quamdam illius gloria contemplatur, talemque 
theologiam describit : « Vidi Dominum Sabaoth se- 
dentem super solio excelso et sublimi, et plena erat 
domus gloria ejus, et seraphim stabant circum eum, 
sex ale uni, et. sex αἱ alteri, et. duabus quidem 
tegebant faciem, duabus autem velabant pedes, et 
duabus volabant , et 3910 clamabant alter ad alte- 
rum, et dicebant: Sanctus, sanctus, sanctus Do- 
minus Sabaoth, plena est ownis terra gloria 
ejus **. » Et deinceps adjungit : « Et audivi vocem 
Domini dicentis : Quem mittam, et quis ibit ad po- 
pulum hunc. Et dixi : Ecce ego, mitte me. Et dixit 
ad me: Vade, et dic populo huic : Auditu audie- 
Ws, et non intelligetis : et intuentes intuebimini, et 
non videbitis. Crassum enim factum est cor populi 
hujus, ei auribus suis graviter audierunt , οἱ ocu- 
los suos clauserunt , ne quando videant oculis , et 
corde intelligant , et convertantur, et sanem eos, 


** Joan. :1, 1. ?* ibid, 14. ?* Isa. vt, 1-5, 


ει τῆς ἀληθοῦς θεογνωσίας τῶν ἀνὰ τὴν οἰχουμένην 
ἐθνῶν, ἁπόπτωσίν τε χαὶ ἑρημίαν διὰ τὴν elc αὐτὸν 
ἀπιστίαν τοῦ Ἰουδαίων ἔθνους, ἐν τῷ πρὸ τούτου 


᾿συγγράµµατι διὰ τῶν προφητικῶν φωνῶν μεμαθηκό- 


τες, ἐπισχεφάμενοί τε χατὰ τὸ αὐτὸ ὁποίου τέλους 
ἔτυχε τὰ προηγορευµένα, ἑξῆς xal ἀχολούθως ἐν 
ἑδδόμῳ τούτῳ συγγράµµατι τῆς Εὐαγγελικῆς Ἅπο- 
δείξεως τὸν τρόπον ἐπιθεωρῆσαι πειρασόµεθα, καθ) 
ὃν φησιν αὐτὸν τὴν εἰς ἀνθρώπους ποιήσασθαι mápo - 
δον. Φέρε οὖν ἐντεῦθεν ἤδη σχοπήσωµεν, ὁποῖός τις 
ὁ τρόπος ἔσεσθαι τῆς τοῦ θεοῦ εἰς ἀνθρώπους ἔπιδη- 
µίας ἐθεαπίζετο, xal ποῦ γῆς Ὑεννηθήσεσθαι προ- 
εχηρύττετο, ἀπὸ ποίου τὲ Ὑένους προελεύσεσθει 
ἐθοᾶτο. ) 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ Α’. 
Ἀπὸ τοῦ Hcatov.— Τίς à τρόπος τῆς τοῦ Κυρίου 
εἰς ἀγθρώπους ἐπιδημίας. 

Πρόῤῥησις τῆς εἰς Χριστὸν ἀπιστίας τοῦ Ἰουδαίων 
ἔθνους, xaX σημεῖον αὐτοῖς ἀπὸ Κυρίου διδὀµενον. "Hv 
δὲ τοῦτο". Παρθένος θεὸν γεννῶσα, ἐφ᾽ οὗ τῇ γενέσει 
χαθαἰρεσις παντελὴς τοῦ Ιουδαίων ἔθνους ἐθεσπίζετο, 
xa ὡς ἀλλόφυλοι xaX πολέμιοι τὴν χώραν αὐτῶν χαθ- 
έξουσι, xal ὡς ἡ πρὶν ἔρημος τῆς ἐνθέου τυχοῦσα 
γεωργίας, εὐφορήσει τῆς ἐξ ἐθνῶν Ἐχκχλησίας 
τοῦτον δηλουµένης τὸν τρόπον. ὥσπερ ὁ θαυμάσιος 
εὐαγγελιστῆς Ἰωάννης, µείζονι 3 κατὰ ἄνθρωπον 
µεγαλοφωνίᾳ τὸν Σωτῖρα xai Κύριον ἡμῶν ϐθεο- 
λογῶν, αὐτὸν δὴ τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον, τῆς γε ἱερᾶς 
Σραφῆς αὐτοῦ ἀπαρχόμενος, ὁμοῦ τῇ θεολογίᾳ xaX τὶν 
ἔνσαρχον αὐτοῦ εἰς ἀνθρώπους παρίστησιν ἐπιδημίαν' 
«€ Ἐν ἀρχῇ ἣν ὁ Λόγος, xat ὁ Λόγος ἣν πρὸς τὸν θεὸν, 
xai θεὺς ἣν ὁ Λόγος. Οὗτος ἣν &v ἀρχῇ πρὸς τὸν Θεόν’ 
πάντα δι᾽ αὐτοῦ ἐγένετο, » φῄσας' τούτοις ἔςῆς ἐπ- 
ἀγων’ « Καὶ ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο, καὶ ἑσχένωσεν ἐν 
ἡμῖν, » Τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον καὶ ὁ θεσπέσιος προφή- 
της θεοῦ ix Παρθένου γεγεννημένον µέλλων άναχη- 
ρύττειν, τὴν ἔνδοξον αὐτοῦ θεοπτείαν προθεωρεῖ, ὧδε 
τὴν θεολογίαν ὑπογράφων' « Εἶδον τὸν Κύριον Σα- 
6200 χαθήµενον ἐπὶ θρόνου ὑψηλοῦ xai ἐπηρμένου, 
xal πλήρης 6 οἶχος τῆς δόξης αὑτοῦ, xal σεραφὶμ. 
εἰστήχεισαν χύχλῳ αὐτοῦ) ἓξ πτέρυγες τῷ Evt, xat ἓξ 
πτέρυγες τῷ Evl* καὶ ταῖς μὲν δυσὶν ἐχάλυπτον τὸ 
πρόσωπον, ταῖς δὲ δυσὶ χατεχάλυπτον τοὺς πόδας» 


D ταῖς δὲ δυσιν ἑπέταντο. Καὶ ἐχέχραγον ἕτερος πρὺς 


τὸν ἕτερον, xaX ἔλεγον’ "Άγιος, ἅγιος, ἅγιος, Κύριος 
Xa6a00, πλήρης πᾶσα ἡ γη τῆς δόξης αὐτοῦ. » Καὶ 
ἑξης ἐπιλέχει: « Καὶ ἤχουσα τῆς φωνῆς Κωρίου λά- 
γοντος" Τίνα ἀποστελῶ, καὶ τἰς πορεύσεται πρὸς 
τὸν λαὺν τοῦτον; Καὶ εἶπα" Ἰδοῦ ἐγώ εἰμι, ἀπόστει- 
λόν µε. Καὶ εἶπε πρὸς µέ' Πορεύθητι, xai εἰπὸν τῷ 
λαῷ τούτῳ: ᾿Αχοῇ ἀχούσετε, xat οὗ μὴ συνῆτε, xal 
βλέποντες βλέψετε, xat οὗ yh ἴδητε. Ἐπαχύνθη γὰρ 
ἡ χαρδία τοῦ λαοῦ τούτου, xal τοῖς ὡσὶν αὐτῶν βαρέως 
ἤχουσαν, xai τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῶν ἑχάμμωυσαν, µῇ- 
ποτε ἴδωσι τοῖς ὀφθαλμοῖς, xai τοῖς ὡσὶν ἀχούσωσε, 
xai ἰάσωμαι αὐτούς. Καὶ cima: Ἔως πότε, Κύριε, 
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Καὶ εἶπεν « Ἔως ἂν ἐρημωθῶσι πύλεις, παρὰ zb μὴ A οἱ dixi : Quousque, Domine? Et dixit: Donec de- 


κατοιχεῖσθαι, χαὶ οἴχοι παρὰ τὸ μὴ εἶναι ἀνθρώπους.» 
Ποῖον && θεμιτὸν φάσχειν τὸν προφήτην ἑωραχέναι 
Κύριον; f) ὃν τοῖς περὶ τὸν ᾿Αθραὰμ προπάτορσιν 
ὤὥφθαί τε xai ὠμιλτχέναι ἓν τοῖς πρὸ τούτων ἀτεδεί- 
ξαμεν: Τοῦτον γὰρ ὁμοὺ θεὺν χαὶ Κύριον, χαὶ δὴ 
ἄγγελον εἶναι, χαὶ ἀρχιστράτηγον δυνάµεως Κυρίου 
τερομεμαθήχαμεν. Μέλλων τοιγαροῦν τὴν εἰς ἀνθρώ- 
πους αὐτοῦ πάροδον ὁ παρὼν λόγος θεαπίξειν, τὴν 
ἔνθεον αὐτοῦ προθεωρεῖ βασιλείαν, δι ἧς φησιν ἕωρα- 
xévat αὐτὸν χαθῆµενον ἐπὶ θρόνου ὑφηλοῦ χαὶ ἕπηρ- 
pvo». Οὗτος δ' ἂν εἴη ὁ θρόνος αὐτοῦ ἐχεῖνος ὁ xat 
ἐν τῷ περὶ τοῦ ἀγαπητοῦ ψαλμῷ δεδηλωµένος, χατὰ 
τό. « 'O θρύνος σ»», ὁ θεὸς, εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ alo- 
νος, » ἓφ ὃν χαὶ ὁ ἀνωτάτω τῶν ὅλων ποιητὴς θεὸς 


sertze sint civitates, eo quod non sit qui inhabitet « 
et domus, eo quod nen sint homines 55. » At epim 
quem tandem Dominum fas est dicere visum 
fuisse a propheta preeter eum, quem et Abrahse, et 
reliquis Abrah:x similibus priscis patribus visum 
fuisse, et eum iisdem locatum esse, in prioribus 
libris ostendimus? Hunc enim pariter et Deum et 
Dominum, et item angelum esse, et primum impe- 
ratorem copiarum Domini, antea didicimus. Cum 
ergo presens oraculum esset illius ad homines 
comniigrationem predicturum, divinum antea il. 
lius regnum contemplatur, ubi ait se vidisse illum 
sedentem in solio excelso, et sublimi. Hoc autem 
illius solium illud esse existimandum est, quod in 


Πατ{ρ τε αὐτοῦ ὡς ἂν μονογενεῖ καὶ ἀγαπητῷ xx- B Psalmo de dilecto ostensum est. in illis verbis : 


θέξεσθαι παρεκελεύετο, λέγων  « Κάθου Ex. δεξιῶν 
μου, ἕως ἂν Oto τοὺς ἐχθρούς σου ὑποπόδιον τῶν 1to- 
δῶν σον. » Συνίστησι δὲ ταύτην ἡμῶν τὴν εἰς τοὺς 
τόπους ἑρμηνείαν Ἰωάννης ὁ Εὐαγγελιστῆς, ὃς, -α- 
ραθέµενος τὰς προχειµένας τοῦ Ἡσαῖου φωνὰς, ἓν 
α-ς sipnto: « Ἐπαχύνθη γὰρ ἡ χαρδία τοῦ λαοῦ τού- 
του, καὶ τοῖς ὡσὶν αὑτῶν βαρέως Ίχουσαν, xai τοὺς 
ὀφθαλμοὺς αὑτῶν ἐχάμμυσαν,  ἐπιφέρει περὶ τοῦ 
Σριστοῦ λέγων « Ταῦτα εἶπεν 'Ἡσαῖας, ὅτε εἶδε τὸν 
δόξαν αὐτοῦ, xaY ἑμαρτύρησε περὶ αὐτοῦ. ». Ἰδὼν δὴ 
οὖν ὁ προφήτης τὴν ἐπὶ τοῦ πατρικοῦ θρόνου τῆς 
ἐνθέου δόξης τε χαὶ βασιλείας ἵδρυσιν τοῦ Σωτῆρος 
ἡμῶν, τῷ τε ἁγίῳ ἐπιθειάσας Πνεύματι, xat µέλλων 
ἑξτς τὴν εἰς ἀνθρώπους αὐτοῦ πἀροδον, xai τὴν 
kx Παρθένου Υέννησιν ὑπογράφειν, προμαρτύρεται 
τὴν εἰς πᾶσαν τὴν γῆν µέλλουσαν ἔσεσθαι γνῶσίν τε 
χαὶ δοξολογίαν, τὰ σεραφὶμ εἰσάγων χυκλοῦντα αὐτὸν 
καὶ φάσχοντα" « Ἅγιος, ἅγιος, ἅγιος, Κύριος Σα: 
6290, πλήρης πᾶσα d Υη τῆς δόξης αὐτοῦ. Τίνα 
& ἂν εἴη τὰ σεραφὶμ. τὰ τὸν Χριστὸν τοῦ Θεοῦ δορυ- 
φοροῦντα, ἢ τάχα ἴσως ἀγγέλων xaX θείων δυνάμεων 
χοροί, ἢ xal προφητῶν xal ἁποστόλων ; ἑρμηνεύεται 
γὰρ τὰ σεραφὶμ ἀρχὴ στόµαεος αὐτῶν. Τοιοῦτοι 
δὲ οἱ προφῆται χαὶ ἁπόστολοι, ov διὰ τοῦ ατόµατος 
ἡ ἀπαρχὴ Ὑέγονε τοῦ σωτηρίου χηρύγματος ' διὸ 
ταύτης ἔτυχον τῆς προσηγορίας, ὧν χαὶ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος αἱ δυνάμεις, πτέρυγες ὠνομασμέναι, τὰ 
μὲν πρῶτα xal τὰ ὕστατα τῆς τοῦ θεοῦ Λόγου γνώ- 
εως ἐπιχρύπτουσιν, ὡς ἄῤῥητα xal ἁκατάληπτα 
ὄντα τὴν φύσιν, τὰ δὲ µέσα τῆς περὶ αὐτοῦ olxovo- 
gia; ἐχφαίνουσιν, ὅτι Oh μόνα γνωστὰ ταῦτα ἀνθρώ- 
πων φύσει, τῶν ἐπέχεινα xal τῶν μετὰ ταῦτα àv 
ἀποῤῥητοις σεσιγηµένων. Καὶ δυνάµεις δὲ θεῖαι xal 
οὐράνιοι εἶεν ἂν, διὰ τὸ σεραφὶμ ἑρμηνεύεσθαι ἐμ- 
πρησμοί ' διὸ εἴρηται' « Ὁ ποιῶν τοὺς ἀγγέλους 
αὐτοῦ πνεύματα, xal τοὺς λειτουργοὺς αὑτοῦ πυρὸς 
φλόγα. » Κεχράχασι δὲ οὗτοι xal βοῶσιν ἕτερος τῷ 
ἑτέρῳ χατὰ τὴν οἰχείαν δύναμιν, τὴν ἁγιότητα τοῦ 
θεολογουµένου παριστῶντες, χαὶ τόγε πάντων παρα- 
δοξότατον, θεολογοῦντες. "Ott μὴ μόνος xaX τὰ ἓν 
οὐρανῷ πάντα πλήρη τυγχάνει τῆς δοξολογίας αὑτοῦ, 


* Sedes tua, Deus, in δφεουίυπι seculi **, » super 
quam supremus et universi conditor Deus, et ipsius 
Pater, ipsum tanquam unicum ac dilectum sedere 
jubebat, dicens : « Sede a dextris meis, donec po- 
mam inimieos tuos scabellum pedum tuorum **, » 
Confrmat vero banc nostram in hos lecos interpre- 
tationem, Joannes evangelista, qui postquam cita- 
vit proxime expositas [ναί voces, in quibus di- 
ctum est: « Crassum ehim factum est cor populi 
hujus, et auribus suis graviter audierunt, et oculos 
$uos clauserunt, » adjungit de Christo, et dicit : 
« Hsec dicit Isaias, quando vidit gloriam ejus , et 
testilicatus est. de eo 25. » Cum ergo vidisset pro- 
pheta Salvatoris nostri super paterna divinze ma- 
jestatis ac regni sede collocationem, divinoque ipso 
esset Spiritu instinctus M essetque deinceps ejus- 
dem ad homines accessum , ortumque de Virgine 
descripturus, prius testificatur eam, 911 qus» in 
omnem terram perventura erat, cognitionem, et 
gloriz przdicationem, ipsa seraphim inducens, qu;e 
circum illum starent, ac dicerent : « Sanctus, san- 
etus, sanctus, Dominus Sabaoth, plena est omnis 
terra gloria ejus. » Sed qusxnam existimanda sunt 
hzc seraphim, Christum Dei stipantia ? Num forsi- 
tan angelorum ac divinarum potestatum chori , an 
vero prophetarum atque apostolorum? nam sera- 
phim si interpreieris, iniium oris ipsorum audias. 
Tales vero et prophetz et apostoli, per quorum os, 
instar primitiarum, initium salutaris praedicationis 
(actum est, ex quo appellationem hanc sortiti sunt, 
sicut etiam sancti Spiritus potestates, que alze no- 
minate sunt, primas quidem atque extremas de 


Deo Verbo notitiz partes oceultant, tanquam 608 


qus suapte natura neque dici neque comprehendi 
possint; qua vero ipsius de illo dispensationis 
medie sunt, eas ostendunt , propterea quod sola 
hac nature hominum eognoscibilia, cum ea quie 
supra hac et post hzc reliqua sunt, in arcanis ha- 
bita sileantur. Prseterea divine ac celestes pote- 
slates, poterunt item vocabulo seraphim intelligi , 
quatenus alia quadam ratione, seraphim ex inter- 


33 fsa. vi, 8-414. ** Psal. ΣΥ, Ἱ. ?' Psal. cix, 4,29. * Joan. xui, 40, M. 
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pretatione, incendia significant, ex quo illud dictum A ἀλλὰ xal πᾶσα fj γῆ τῆς αὐτῆς µετέσχε Duvápeexc, 


est : « Qui facit angelos suos spiritus, et mini- 
stros suos ignis flammam ?*. » Clamant porro hi et 
vociferantur alter ad allerum pro suis quisque vi- 
ribus, sanctitatem ejus, de quo ut de Deo loquitur 
proplieta, commendantes, et quod omnium admira- 
tione dignissimum est, theologice declarantes, quod 
non modo cocum, et qua in colo sunt, universa 
plena sunt majestate et gloria ejus, sed etiam om- 
nis terra ejusdem facultatis ac virtutis est parti- 
ceps, propter ejus, qui canitur de ccelo ad hemi- 
nes, desceusum, de quo deinceps longius progres- 
sui) oraculum valticinalur, nec non et ortum de 
Virgine, et per hunc latius in omnem terram dis- 
seminatam glorie ejus celebrationem , denuntiat. 
Dominus autem Sabaoth ex interpretatione , est 
Dominus exercituum : is autem erit primus impera- 
tor exercituum Domini , quem in tertio ac vicesimo 
psalmo Dominum Sabaoth, divine rursus potesta- 
tes appellant, ubi ejusdem de terra ad culum 
z;cens.im divinant, οἱ canunt verbis illis : « Tollite 
portas, principes, vestras, et elevamini, porte 
eterne, et. iutroibit Rex gloris. Quis est iste rex 
g:trie? Dominus exercituum, ipse est rex glorize *. » 
912 Hebraicus enim cofitextus hoc loco rursus 
Dominum Sabaoth illum vocat: et quoniam ipse 
est Rex gloriz, et propter ejus adventum, futurum 
erat ut omnis terra impleretur gloria ejus, merito 
quod futurum erat, et in propheta, et in psalmo di« 
ctum est. In propheta quidem illis verbis : « Plena 
est oronis terra gloria ejus ; » in psalmo autem ini- 
tio statim ubi ait : « Domini est terra et plenitudo 
ejus, orbis terrarum, et omnes qui babitant in 
eo*!, » His autem vaticinio comprehensis, deinceps 
progressus propheta testiflcatur quod licet omnis 
terra futura sit plena gloria ejus, attamen illum 
Judaica gens acceptura non sit, Itaque ait : Et dixit 
Dominus (ille videlicet qui visus fuerat Dominus 
Sabaoth ),Quem mittam, et quis vadet ad populum 
hunc? Et dixi, Ecce ego sum, mitte me. F4 dixit : 
— Vade, et dic populo huic, auditu audietis et non intel- 
ligetis, et intuentes inluebimini, et non videbitis. 
Crassum enim factum est cor populi hujus, et auribus 
suis graviter audierunt, et oculos suos clauserunt, 


διὰ τὴν ἐξ οὐρανῶν εἰς ἀνθρώπους αὐτοῦ θεσπιζο- 
µένην κάθοδον, ἣν προϊὼν ἑξῆς ὁ λόγος προφητεύει, 
τὴν Ex Παρθένου γένεσιν καὶ τὴν διὰ ταύτης elo πᾶ- 
σαν τἣν γῆν ἐφαπλωθεῖσαν δοξολογίαν αὐτοῦ κηρύτ- 
των. Κύριος δὲ Σαθαὼθ ἑρμηνεύεται Κύριος τῶν 
δυγάµεων αὐτὸς δ' ἂν εἴη ὁ ἀρχιστράτηγος δυνά- 
µεως Κυρίου, ὃν καὶ Ev χΥ φαλμῷ Κύριον Σαθαὦθ 
αἱ θεῖαι πάλιν ἀποχαλοῦσι δυνάµεις, τὴν ἀπὸ Υτς 
εἰς οὐρανοὺς ἄνοδον αὐτοῦ θεσπίζουσαι, δι’ ὧν qaa 
« "Apatt πύλας, οἱ ἄρχοντες, ὑμῶν, καὶ ἐπάρθητε , 
πύλαι αἰώνιοι, xal εἰσελεύσεται ὁ βασιλεὺς τῆς δό- 
ξης. Τίς ἐστιν οὗτος ὁ βασιλεὺς τῆς δόξης; Κύριος 
τῆς δυνάµεως, αὐτός ἐστιν ὁ βασιλεὺς τῖς δόξης. ο 
Τὸ γοῦν Ἑθραϊχὸν πάλιν ἐνταῦθα Κύριον Σαθαὼθ 


B αὐτὸν καλεῖ * xal ἐπειδήπερ αὑτός ἐστιν ὁ βασιλεὺς 


τῆς δόξης, διά τε τὴν ἐπιδημίαν αὑτου ἔμελλε πᾶσα 
ἡ γῆ πληροῦσθαι τῆς δόξης αὐτοῦ, εἰχότως τὸ μέλλον 
ἔσεσθαι ἕν τε τῷ προφήτῃ λέλεχται, xal Ev τῷ 
Ψαλμῷ; ἐν μὲν τῷ προφἠτῃ διὰ τοῦ, «Πλήρης «don 
ἡ y? τῆς δόξης αὐτοῦ" » iv δὲ τῷ φαλμῷ διὰ τῆς 
ἀρχῆς φασχούσης’ « Τοῦ Κυρίου fj yf, xai τὸ «f» 
popa αὐτῆς, ἡ οἰχουμένη, xal πάντες οἱ χατοιχοῦντες 
ἐν αὐτῃ. » Τούτων τεθεσπισµένων, ἑξῆς ὑποδὰς ὁ 
προφήτης μαρτύρεται, ὅτι 63, εἰ καὶ πλήρης ἔσται 
πᾶσα 1 γη τῆς δόξης αὑτοῦ, ἀλλά vs τὸ Ἰουδαίων 
ἔθνος οὐ προσῄσεται' διό φησι’ « Καὶ εἶπε Κύριος, 
αὑτὸς δηλαδὶ ὁ τεθεωρηµένος Κύριος Σαδαώθ» Tíva 
ἀποστείλω; xal τίς πορεύσεται πρὸς τὸν λαὺν τοῖ - 
τον; Καὶ elra- Ἰδού εἰμι ἐγὼ, ἀπόστειλόν µε. Καὶ 
εἶπε᾽ Πορεύθητι, xai εἶπον τῷ λαῷ τούτῳ; "Axofj 
ἀχούσετε, xal οὐ μὴ συνῆτε * καὶ βλέποντες βλέψετε, 
χάὶ οὗ μὴ ἴδητε. Ἐπαχύνθη γὰρ d χαρδἰα τοῦ 
λαοῦ τούτου, xal τοῖς ὡσὶν αὐτῶν βαρέως Ίχουσαν, 
xai τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῶν ἐχάμμυσαν, µήποτε 
ἴδωσι τοῖς ὀφθαλμοῖς αὑτῶν, xat τοῖς ὡσὶν αὑτῶν 
ἀχούσωσι, καὶ τῇ χαρδία συνῶσι, xaX ἐπιστρέφωσι, 
xai ἰάτωμαι αὐτούς.» Δι) ὧν ἄντικρνς θεσπίζει τὴν 
ἑσομένην εἰς αὐτὸν ἀντιλογίαν τοῦ Ἰουδαίων λαοῦ, 
χαὶ ὡς ὄψονται μὲν αὐτὸν, οὗ μὴν προσέξουσι, τίς 
εἴη * λέγονεός τε ἓν αὐτοῖς xal διδάσχοντος ἀχούσον- 
ται, οὗ μὴν xal συνῄσουσιν οὔθ) ὅστις ὧν αὐτοῖς 
διαλέξοιτο, οὔθ) ἅπερ αὐτοῖς τῆς χαινΏς διδασχαλίας 
παραδώσει µαθήµατα. Μαρτυρεῖ δὲ τοῖς τῶν λόγων 


ne quando videant oculis suis, et auribus suis au- D ἀποτελέσμασιν ὁ εὐαγγελιοτὴς Ἰωάννης περὶ τοῦ 


diant, et corde intelligant, et convertantur et sanem 
608, » Quibus verbis manifestissime canit futuram 


adversum se accusationem Judzorum, et quod in-. 


tuebuntur quidem ipsun, non lamen animadver- 
lent quis sit, quodque loquentem inter ipsos et 
docentem audient, non tamen etiam intelligent 
quisnam is sit qui cum ipsis loquatur, neque item 
quaenam ea sint nov doctrine precepta qux ipse 
illis tradet. Comprobat vero bujirs oraculi eventum 
evangelista Joannes, qui de Salvatore nostro sic ait : 
« Cum autem tam multa signa fecisset coram eis, 
non crediderunt in eum, ut sermo [Isaiz prophetz 


9 febr. 1, 7. * jbid. 1. 


** Psal. xxi, 7,8. 


Σωτῆρος ἡμῶν λέγων; « Τοσαῦτα δὲ αὐτοῦ σημεῖα 
πεποιηκότος ἕμπροσθεν αὐτῶν , οὐκ ἑπίστευσαν εἰς 
αὑτὸν, ἵνα ὁ λόγος Ἡσαῖου τοῦ προφήτου πληρωθῇ, 
ὃν εἶπε' Κύριε, τίς ἑπίστευσε τῇ &xofj ἡμῶν; xal 
ὁ βραχίων Kuplou τίνι ἀπεχαλύφθη; διὰ τοῦτο cÓx 
ἠδύναντο πιστεύειν, ὅτι πάλιν εἴπεν Ἡσαῖας, Τετύ- 
Φφλωχεν αὐτῶν τοὺς ὀφθαλμοὺς, xal πεπώρωκεν 
αὐτῶν τὴν χαρδίαν, ἵνα μὴ ἴδωσι τοῖς ὀφθαλμοῖς, 
xai νοήσωσι τῇ χαρδίᾳ, xaX ἐπιστρέφωσι, xai ἱάσω- 
μαι αὐτούς. Ταῦτα εἶπεν Ἡσαῖας ὅτε εἶδε τὴν δόξαν 
αὐτοῦ, xal ἐμαρτύρησε περὶ αὐτοῦ. » ᾿Αναμφιλό- 
Tos οὖν ἐπὶ τὸν Χριστὸν ἀνήνεγχε τὴν ἓν τῷ Ἡσαῖᾳ 


493 DEMONSTRATIONIS EVANGELICAE LIB. VII. 494 
θεοφάνειαν ὁ εὐαγγελιστῆς, xal ἐπὶ τὸν Ἴου- A ἱιηρ]ογδίας, quem dixit : Domine, quis credidit au- 


6aluv λαὸν οὐ παραδεδεγµένον τὸν ἑωραμένον τῷ 
προρήτη Κύριον, χατὰ τὴν περὶ αὐτοῦ πρόῤῥησιν. 
TQ γοῦν προφήτῃ ἑωραχότι τὸν Κύριον Σα- 
6200 φησιν ὁ χρησμὸς εἰπεῖν τῷ Ἰουδαίων ἔθνει, 
ὅτι δῇ xal αὐτοὶ ὄφονταί ποτε τὸν αὐτὸν, ἁλλ᾽ οὐ 
συνήσουσιν ὅστις εἴη, xal ἀκούσονται αὐτοῦ λέγον- 
τος ἓν αὐτοῖς xaX διδάσχοντος, ἀλλ᾽ οὗ νοῄσουσι, διὰ 
τὸ πεπωρῶσθαι αὐτῶν τὴν χαρδίαν. Ταῦτ' οὖν ὁ 
"Haata; δι’ ὧν παρεθέµεθα λέξεων Osonlaac, Ev ἱστο- 
pla« ἀφηγήσει πολεµίων ἔφοδον χατὰ τοῦ "Ayat, ὃς 
ἔπεῖχε τότε τὰ τῆς βασιλείας τῶν Ἰουδαίων λαοῦ, 
ὑπογράφει, xaX τὴν τῶν μὲν αἰσθητῶν πολεμίων xa- 
θαίρεσιν αὐτίχα, xai οὐχ εἰς μαχρὰν γενῄσεσθαι ση- 
µαΐνει΄ ὧν δὲ σύμόολα ἔφερε νοητῶν xal ἀοράτων 
ἐχθρῶν, δαιμόνων τινῶν, xal ἀφανῶν δυνάµεων, 
τερὶ ὧν ἀρχόμενοι τῆς ὅλης πραγµατείας διεληλύθα - 
μεν, ὡς οὗ µόνον τὸ ἹἸουδαίων ἔθνος, ἀλλὰ xai πᾶν 
τὸ ἀνθρώπειον γένος ἐπὶ πᾶν εἴδος χαχίας, xaX ἐτὶ 
αὐτήν vt τὴν ἄθεον εἰδωλολατρείαν χαταδεθληχότων,, 
οὐχ ἄλλως τὴν τταν ἔσεσθαι δηλοῖ ἢ διὰ µόνης τῆς 
θεσπιξοµένης εἰς ἀνθρώπους ἐπ'δημίας τοῦ θεοῦ 
Λόχου, ἐξ ἀπειρογάμου Παρθένου σχῆνος ἀνθρώ- 
πειον ἀναληφομένου. Τίς δὲ αὐτῷ ἡ τούτου χρεία ἦν, 
χαιρὸς ἂν εἴη διαλαθεῖν. 


ditui nostro, οἱ brachium Domini cui revelatum est ? 
propterea non poterant credere , quia iterum dixit 
Isaias : Exezcavit oculos. eorum, et. induravit cer 
eorum , ne videant oculis, et. corde Intelligant, et 


convertantur, et sanem eos. Hzc dixit Isaias quando 


vidit gloriam ejus, et testificatus est de eo 9. ».Ergo 
absque controversia visionem illam Dei ad Christum 
retulitevar.gelista Joannes, et ad Judaicum populum, 
qui visum a propheta Dominum , quemadmo- 
dum ab illo ipso prsdictum est, non suscepit. 
313 Nam cum Dominum Sabaoth propheta vidis- 
set, refert oraculum, quemadmodum ipsi przcepe- 
rit, ut ad Judzxos diceret : quod ipsi illum quidem 
aliquando videbunt, sed non intelligent quis sit, et 


p audient illum loquentem inter ipsos et docentem, 


sed non percipient, propterea quod induratum erit 
cor eorum. Cum hzc igitur Isaias his qua appo- 
suimus, verbis canat, in histori8 modum hostium 
adversus Áchoz impetum, qui. tunc Judaici populi 
regnum obtinuerat, describit, et a visibilibus qui- 
dem hostibus ruinam brevi, neque haud multo post 
futuram significat, Quorum vero signa quadam 
duntaxat attulit (hi porro sunt intelligibiles atque 
invisibiles quidam hostes, dzmones utique ac sub 


visum non cadentes potestates, de quibua initio totius operis disseruimus, quod non solam Judaicam 
gentem, sed omne prorsus humanum genus, in omne malitize genus, ac denique in ipsum emni re- 
ligioni contrarium simulacerorum cultum compulerint), hos non aliter vinci posse demonstrat, 
quam per unum, qui canitur Dei Verbi ad homines accessum, quod quidem Dei Verbum esset ex in- 
nupta Virgine humanum corpus assumpturum. Sed hujus illi quisnam usus fuerit, jam tempus 


esse videtur, ut latius inquiramus. 

Τὰ περὶ τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐπιδημίας. 

Ἐπειδὴ « δι ἀνθρώπου θάνατος εἰσῆλθεν εἰς τὸν 
κόσμον,» φησὶν ὁ Απόστολος, χρῆν ξήπου διὰ τοῦ αὐτοῦ 
ἀνθρώπου τὴν χατὰ τοῦ θανάτου. βραδευθῆναι νίχην͵, 
χαὶ τὸ σῶμα τοῦ θανάτου σῶμα ζωῆς ἀναδειχθῆναι, 
x&i τῆς ἁμαρτίας τὴν βασιλείαν ἐν τῷ θνητῷ σώ- 
ματι τὸ πρὶν ἐνεργοῦσαν χαταλυθΏναι, µηχέτι ἅμαρ- 
τίας αὐτοῦ, ἀλλὰ δικαιοσύνης χρατούσης ΄ xaX ἐπειδὴ 
διὰ τῶν τῆς σαρχὸς ἁμαρτημάτων πάλαι πρότερον ἡ 
πτῶσις ἐγίνετο πᾶσιν ἀνθρώποις, εἰκότως πάλιν 
δι ἀναμαρτήτου, xal πάσης ἀχράντου χαχίας τὰ 
χατὰ τῶν ἐχθρῶν ἀνηχείρετο τρόπαια. Τίνων δὲ ἐχ- 
Ὁρῶν f) τῶν πάλαι διὰ τῶν τῆς σαρχὸς ἡδονῶν κατα- 
παλαιόντων ο ἀνθρώπειον γένος; xal ἄλλως ἃξ 
ἐχρήν, ἀνθρώποις Θεοῦ Λόγον ὁμιλεῖν μέλλοντα, xat 


Qua. spectant ad Salvatoris nostri adventum. 


Quia « per hominem mors intravit in raundum, 
ait Apostolus ***, » idcirco adversus mortem victo- 
riam oblineri per eumdem hominem oportuit, et 
quod mortis fuerat corpus, vitz? corpus declarari, 
et peccati regnum, quod prius in gorpore mortali 
vim suam exercebat, deleri usque adeo, ut nun 
amplius illi peccatum, sed justitia dominaretur, ct 


quoniam ex peccatis corporis, antea cunctis homi- : 


nibus ruina facta est, merito rursus per omnis 
peccati expers corpus, omnique prorsus malitia in- 
tactum, tropa adversus hostes erigenda fuerunt. 
Sed quos tandem hostes, nisi eos qui olim per cor- 
poreas voluptates humanum genus prosternebant? 
preterea cum Dei Verbum esset cum hominibus 


σαρχὸς ἀχοαῖς τὰ τῆς εὐσεδείας µαθήµατα παραδώ- p collocuturum, et corporeis auribus precepta de 


σοντα, τερατείας τε xal παραδοξοποιίας ἀνθρώπων 
ὀφθαλμοῖς, θεοῦ τε δύναμιν ἑναργὴ “ταραστῄαοντα, 
μὴ ἄλλως 3$ διὰ τοῦ συνήθους ἡμῖν ὀργάνου τοῦτο 
πρᾶξαι ' ὅτι οὐδὲ πλέον οὐδὲν σωµάτων ὁρᾷν ἀνθρώ- 
πων δυνατὸν ἣν ὀφθαλμοῖς, οὐδ' ἀχούειν ἀχοὴν πλέον 
τιτοῦ διὰ γλὠττης προφεροµένου Ίχου. Ίν οὖν xat διὰ 
σωμάτων αἰσθήσεως τῆς τῶν νοητῶν xat ἆσαωμάτων 
ἑννοίας ἐπιλαθώμεθα, τὸν ἡμῖν συγγενή xal γνώριµον 
λόγον αὐτὸς ὁ θεὺς Λόγος ἀνελάμδανε, xaX πάντα γε 
δι αὐτοῦ τὰ σωτήρια τοῖς αὐτηχόοις καὶ αὑτόπταις 


* Joan, xn, 21-41. **' Rom. v, 192. 


pietate traditurum, prodigiaque et miracula oculis 
hominum, 314 Deique virtutem evidenter atque 
aperte demonstraturum, non aliter quam per con- 
suetum, nobisque familiare instrumentum, hoc fa. 
cere ipsum oportuit, quoniam nihil quidem am- 
plius, quam quz corpora sunt, mortalibus oculis 
ut cerneremus, fieri poterat, neque ut auribus per- 
ciperemus, quam sonum, qui lingua proferri con- 
suevit. Ut igitur corporeis quoque sensibus intelli- 
gibilium incorporearumque rerum notiones capere- 


495 


EUSEBI CAESARIENSIS ÜbP. PARS 1í.— APOLOGETICA. 


49S 


mus, eum qui nobis et cognatus et familiaris €s- A τῶν ἑνθέων αὐτοῦ λόγων τε xaX ἔργων προεθάλλετο. 


set, ipse Deus Verbum assumpsit, omnlaque per 
illum quxcunque salutaria essent, iis, qui ipsi au- 
diebant, ipsique fidebant, tam quz in divinis ipsius 
verbis, quam quz in factis consisterent, exposuit. 
Atque hec omnia administravit, nusquam ut nos 
simili ratione corporis necessitatibus illigatus, ne- 
que ipse quidquam aut deterius aut amplius sua 
ipsius divinitate perpetiens, neque vero ul anima 
hominis, ita ipse tali corpore impeditus, ut divina 
interim munera obire non posset, aut ubique adesse, 
qui Dei Verbum est, omniaque implet, per omnia 
penetrat, neque item aut sordibus ullis, aut corru- 
ptione, aut foeditate, ex eo corpore quod assumpsit 
inquinatus, propterea quod cum ipse natura sit ex- 
pers et corporis, et carnis, et omnis materiz, tan- 
quam Dei Verbum, divina quadam virtute. ratio- 
nibusque ineffabilibus, omnem sustinuit dispensa- 
tionem, quz sua essent impertiens, non autem 
contra sibi vindicans, aut usurpans que aliena. 
Ergo cur ita hanc illius in corpore dispensationem 
formidare opus est, quando neque fcedatus est is 
qui foedari non polest, neque ex carne assumpta 
inquinatus, qui non potest inquinari, neque vero 
propria corporis natura corruptus, cum ipsum sit 
Dei Verbum ab omni patiendi nalura prorsus alie- 
num? Quandone solis quidem radii dum cadavera 
et omnis generis corpora attingunt, quidquam om- 
nino pati dicuntur? a5 ipso autem divino Verbo 
eliam contra, quod corruptibile erat in melius 
co:mmulatum esi, sanctumque alque immortale, 
quemadmodum ipsius voluntas fuit, effectum est : 
quinetiam divinis sui Patris consiliis, atque actio- 
nibus, ipse interim inserviebat. Totum igitur hoc 
hominum armantissimus Deus Deique Verbum pro 
cunctorum hominum medela et salute, vocibus in- 
terim. prophetarum consentanea gerens effecit, 
qui quidem prophete tanto ante a priacis us- 
que temporibus, admirabilem ipsius de Virgine 
ortum testiüicati fuerant. Porro autem adimo- 
dum necessario huie Cbristi ortui de Virgine , 
propheta anteponit id quod reddat attentum, 
915 inclamans ad eos qui ipsa hiec audiant, illud : 
« Si non credideritis, non intelligetis; » cui dein- 
ceps adjungit ea quz in hunc modum se hahent : 
« Si non credideritis, non intelligetis. » — « Et ad- 
jecit. Dominus loqui ad Achaz dicens : Pete tibi 
signum a Domino Deo tuo in profundum aut in 
excelsum. Et dixit Achaz : Non petam, neque ten- 
tabo Dominum. Et dixit : Audite jam, domus David: 
Num parum vobis esi, hominibus exhibere certa- 
men? et cur Domino exhibetis certamen? propter 
boc dabit Dominus ipse vobis signum: ecce Virgo 
in utero capiet, et pariet filium, el vocabis nomen 
ejus Emmanuel. Butyrum et mel comedet, prius- 
quam cognoscat ipse, aut eligat mala, ut geligat 
bonum : quia prius quam cognoscat puer bonum 
aut malum, non est obediens malitiee, ut. seligat 
bouum. Et comprebendetur terra, quam tu times à 


Καὶ ταῦτ ἔπραττε ταῖς τοῦ σώματος ἀνάγχαις ὁμοίως 
ἡμῖν οὐδαμῶς χαταδεσμούμενος, οὐδέ τι χεῖρον ἢ 
μεῖζον αὐτὸς ἑαυτοῦ τῆς θεότητος ὑπομένων, οὗδ' 
οὕτως ὥσθ᾽ ola. ἀνθρώπου duy, τῷ σώματι παρεῖναι 
θεοῦ Λόγον ὄντα, χαὶ τὰ πάντα πληροῦντα, καὶ διὰ 
πάντων Ίχοντα * ἀλλ᾽ οὐδὲ ῥύπον, fj φθορὰν, ἡ µίασμα, 
ἐξ ὃς ἀνείληφε σαρχὸς ἐπενηνεγμένος, ὅτι δῇ ἀσώ- 
µατος ὢν τὴν φύσιν, xal ἄθλος χαὶ ἄσαρχος. οἷα θεοῦ 
Λόγος, ἐνθέῳ δυνάμει xol λόγοις ἡμῖν ἀῤῥήτοις πᾶσαν 
ὑπῄει τὴν οἰκονομίαν, τῶν οἰχείων μεταδιδοὺς, ἁλλ᾽ 
οὐκ ἀντεπαγόμενος τῶν ἀλλοτρίων. Οὐκχοῦν τί φοθεῖ- 
σθαι χρὴ τὴν ἔνσαρχον οἰχονομίαν , ἐπεὶ μὴ ἐμολύ- 
vero ὁ ἀμόλυντος, μηδὲ ix τῆς σαρχὸς ὁ ἁμίαντος 
ἐμιαίνετο, μηδὲ συνεφθείρετο τῇ τοῦ σώματος οἰχείᾳ 
φύσει ὁ ἁπαθὴς τοῦ Θεοῦ Λόγος, ἐπεὶ μηδὲ ἡλίου má- 
θοιεν ἄν τι ἀκτῖνες νεχρῶν καὶ παντοίων σωμάτων 
ἐπαφώμεναι. TQ δὲ θείῳ Λόγφ τοὔμπαλιν τὸ φθαρτὸν 


μετεσχευάζετο, xaX ἅγιόν τε xat ἀθάνατον, & τε χαὶ 


Tv αὐτῷ βουλητὀ», ἀπετελεῖτο. Ναὶ μὴν καὶ ταῖς ἓν- 
θέοις τοῦ Πνεύματος βουλαϊς τε xai πράξεσι ὅτηχο- 
ψεῖτο. Τοῦτο οὖν ὅλον τῷ φιλανθρωποτάτῳ θεῷ τε xai 
Θεοῦ Λόγῳ ὑπὲρ τῆς πάντων ἀνθρώπων θεραπείας τς 
καὶ σωτηρίας ταῖς τῶν προφητῶν ἀχολούθως Evr ργεῖτο 
φωναῖς , ἄνωθεν Ex. παλαιῶν χρόνων τὴν θαυμασίαν 
ἐχ Παρθένου γέννησιν αὐτοῦ προµαρτυροµέναις. 
Σφόδρα δὲ ἀναγχαίως ὁ προφήτης προτάττει τῆς 
ἐκ Παρθένου γενέσεως τοῦ Χριστοῦ τὸ ἐπιστρεφὲς, 
ἐπιφωνῶν ἄντιχρυς τοῖς τούτων ἀκροωμένοις τὸ, 
ε Ἐὰν μὴ πιστεύσητε, οὐδὲ ph συνῆτε * » ᾧ ἐπιφέ- 
pet ἑξῆς τὰ τοῦτον ἔχοντα τὸν τρόπον’ € Ἐὰν μὴ 
πιστεύσητε, οὐδὲ μὴ συνΏτε.» € Καὶ προσέθετο Κύ- 
ριος λαλῆσαι τῷ "Αχαξ, λέγων  Αἴτησαι gea ctp 
σημεῖον παρὰ Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου εἰς βάθος f| εἰς 
ὕψος. Καὶ εἶπεν "Ayot* Οὁ μὴ αἰτήσω, οὐδὲ μὴ 
πειράσω Κύριον. Καὶ εἶπεν. ᾿Αχούσατε δη. οἶκος 
Δανῖδ' Mt μιχρὸν ὑμῖν ἀνθρώποις παρέχειν ἀγῶνα;, 
xai πῶς Κυρίῳ παρέχετε ἀγῶνα ; Διὰ τοῦτο δώσει 
Κύριος αὐτὸς ὑμῖν σημεῖον ᾿ ἰδοὺ fj Παρθένος ἓν Τα- 
στρὶ λήψεται, καὶ τέξεται υἱὸν, καὶ καλέσεις τὸ 
ὄνομα αὑτοῦ Ἐμμανουήλ. Βούτυρον xa μέλι φάχε- 
ται, πρὶν ἢ γνῶναι αὐτὸν à προελέσθαι πονηβὰ, Ex 

λέξεται τὸ ἀγαθόν ' διότι πρὶν 4| γνῶναι τὸ παιδίον 
ἀγαθὸν ἢ xaxbv, ἀπειθεῖ πονηρίᾳ, τοῦ ἐχλέξασθαε 


p τὸ ἀγαθόν. Καὶ καταλειφθήσεται fj vf ἣν σὺ φοθῇν 


ἀπὸ προσώπου τῶν δύο βασιλέων. » Καὶ τὰ μὲν τῆς 
προφητείας ᾧδέ mr εἶχεν ᾿ ἐπιστῆσαι δὲ ἄξιον τῷ τοῦ 
λόχου προοιµέῳ μαρτυρομένῳ τοῖς ἑντυγχάνουσιν, 
ὅτι, ἐὰν μὴ πιστεύσωσιν, οὐδὲ μὴ συνῶαι. Καὶ ἀναγ- 
χαΐίως χρῆν ἐπισημήνασθαι, δειχνύντας, ὅτι μὴ uó- 
voy συνέσεως, ἀλλὰ xat πίστεως δεῖ τοῖς ἐντευζομά- 
νοις, καὶ οὗ µόνον πίστεως, ἀλλὰ xal συνέσεως. 
«0θεν οἱ ἐκ περιτομῆς μὴ πιατεύσαντες εἰς «by Ἆρι- 
στὸν τοῦ θεοῦ, εἰσέτι καὶ νῦν τούτων ἀχροώμενοι, 
οὕπω καὶ εἰς δεῦρο cuvfjxav τὸν προφητευόµενον, 
ὥστε ἐπὶ αὐτοῖς πρώτοις ἐπαληθεῦσαι τὴν πρόῤῥη- 
σιν: ἀχοῇ γὰρ τῶν περὶ τοῦ Χριστοῦ προφητειῶν 
διὰ πάσης ἡμέρας ἀχούοντες, Got διανοίας οὐχ ἀχού- 
ουσιν. Te τε ἀγνοίας αὐτῶν αἴτιον οὐδὲν ἕτερον ἢ 
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ἀπιστία τνγχάνει, καὶ τοῦτο τῆς προῤῥήσεως άφευ- À facie duorum regum". » Et φως quidem ad prophe- 


δῶς περὶ αὐτῶν xal πρὸς αὐτοὺς ἀποφηναμένης. 
« Ἐὰν γὰρ, » φησὶ, «μὴ πιστεύσητε, οὐδὲ μὴ συνῆτε. » 
Ἁλλ' εἰ φαῖεν μὴ Παρθένον, νεᾶνιν δὲ ὠνομάσθαι 
ἐν τῇ Γραφῇ (οὕτω Υάρ φασι φέρεσθαι παρ' αὑτοῖς), 
xai ποῖον ἂν Υένοιτο, φήσομεν, σημεῖον ἐπαγγελίας 
Θεοῦ ἄξιον, εἰ συνήθως τίχτειν, ola xaX πᾶσαι γν- 
ναῖχες, ἐξ ὁμιλίας ἀνδρὸς bv γαστρὶ λαθοῦσα νεᾶνίς 
τις ἔμελλε; Πῶς δὲ xal Θεὸς ἦν ὁ ἐξ αὐτῆς γεννώµε- 
*0;; χαὶ οὐχ ἁπλῶς θεός, ἀλλ ὁ μεθ’ ἡμῶν; τοῦτο 
γὰρ σηµαίνειν βούλεται τὸ Ἐμμανουὴλ, ὅπερ φησὶ 
δεῖν ὀνομάζειν τὸν γεννώμενον. « Ἰδοὺ γὰρ ἡ Παρ- 
θένος, Φησὶν, àv γαστρὶ λήψεται, χαὶ τέξεται υἱὸν, 
xai καλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἑμμανουήλ” » ὅ ἐστι 
μεθερμηνευόμενον, μεθ’ ἡμῶν ὁ θεός. Ποῖος δὲ καὶ 


ἀγχὼν θεῷ, fj ποῖος ἂν εἴη χόπος, xaX µόχθος ἐπὶ Β 


συνἠθει τρόπῳ γυναιχὸς τιχτούσης; Ἐν μὲν γὰρ τοῖς 
ἡμετέροις ἀντιγράφοις, ὑφ᾽ Ἑδδομήχοντα ἀνδρῶν 
ἄνωθεν μὲν Ἑδραίων τὸ γένος, ἐπ᾽ ἀχριθείᾳ δὲ τῆς 
πατρίου παιδείας δεδοχιµασµένων ἠἡρμηνευμένοις, 
ὧδέ πως φέρεται’ « Mb) μικρὺν ὑμῖν ἀγῶνα παρ- 
έχειν ἀνθρώποις ; xal πῶς Κυρίῳ παρέχετε ἀγῶνα ; 
διὰ τοῦτο δώσει Κύριος αὐτὸς ὑμῖν σημεῖον Ἰδοῦ ἡ 
Παρθένος &v γαστρ) λήψεται, xa τέξεται υἱὸν, ὃς 
κεχλῄσεται ὁ μεθ) ἡμῶν Θεός.» Τοῦτο γὰρ, ὡς 
ἔφην, ὁτλοῦν βούλεται τὸ Ἑμμανουὴλ ὄνομα. Ἐν δὲ 
τοῖς αὐτῶν Ἰουδαίων ἀντιγράφοις, κατὰ τὴν ᾽Αχύ- 
Aou μεταδολὴν φεροµένοις (προσήλυτος, δὲ ὁ ᾿Ακύ- 
λας fv, οὐ φύσει Ἰουδαῖος), ὅμως δ᾽ οὖν καὶ χατ᾽ aü- 


τὸν τοῦτον εἴρηται τὸν τρόπον * « Αχούσατε δη, ϱ 


οἶχος Δαυῖδ᾽ µήτι ὀλίγον ἀπὸ ὑμῶν μοχθοῦν ἄνδρας, 
ὅτι μοχθοῦτέ ys xal τὸν Κύριον Θεόν µου; Auk τοῦτο 
δώσει αὐτὸς ὁμῖν σημεῖον, Ἰδου dj νεᾶνις ἐν γαστρὶ 
συλλαμδάνει, καὶ τίχτει υἱὸν, xal χαλέσεις ὄνομα αὖ- 
τοῦ Ἐμμανονήλ. » Παρὰ δὲ τῷ Συμµάχῳ ταῦθ) οὔ- 
πως ἔχει" (λέγεται δὲ ὁ Σύμμαχος Ἐδιωναῖος εἶναι ' 
αἴρεσις δὲ fjv οὕτω χαλουµένων τινῶν Ἰουδαίων εἰς 
Χριοτὸν πιστεύειν λεγομένων, ἐξ ὧν ὁ Σύμμαχος fjv.) 
παρ ᾧ xai αὐτῷ ταῦτα οὕτως ἔχει «᾿Αχούσατε, 
οἴχος Aavtb * Mh οὐχ αὕταρκες ὑμῖν κοποῦν ἀνθρώ- 
κους, ὅτι χοποῦτε τὸν Θεόν µου; Aux τοῦτο δώσει 
αὐτὸς ὑμῖν σημεῖον * Ἰδοὺ ἡ νεᾶνις συλλαµθάνει, καὶ 
τίχτει υἱὸν, xat χαλέσεις ὄνομα αὐτοῦ Ἐμμανουήλ.» 
Ἐπειδὴ γὰρ τοῦ Ἰουδαίων ἔθνους vb σχληρὸν τοῦ 


tíam pertinent, in hunc modum se habent, Diligen- 
tius vero attendere par est ipsius oraculi exordium, 
quod legentes admonet, si non crediderint, ne in- 
tellecturos. quidem esse; et sane adnotare necesse 
fuit, atque ostendere, quod non solum intellectu, 
sed etiam fide iis qui lecturi sunt, opus sit, et vicis- 
sim, non solum fide sed etiam intellectu. Ex quu 
Judzi qui in Christum Dei non crediderunt etiam 
nunc hsec audientes, nondum tamen quis sit, de 
quo propheta loquitur intellexerunt, ut in ipsis pri- 
mis veritatem suam probaverit vaticinium : auditu 
enim 1ota die prophetias de Christo audientes, au» 
ribus intelligentia non audiunt. Atque Ipsorum 
ignoranti alia nulla est causa quam incredulitas, 
cum ipsum hoc absque mendacio et de ipsis, et ad 
ipsos vaticinium, plane enuntiaverit : « Si enim non 
credideritis, inquit, ne intelligetis quidem. » Quod 
οἱ dixerint non Virgineim, sed puellam apud Scri- 
pturam nominatam esse (sic enim aiunt apud ipsos 
haberi), cujusmodi tandem signum hoc futurum 
dicemus, quod divina promissione sit dignum, si 
usitate, quemadinodum cater? omnes mulieres, ubi 
ex viri conjunctione przegnaus evascril , puella 
quaepiam fuit paritura? Quomodo preterea Deus 
erit qui ex illa nascatur, neque simpliciter Deus, 
sed nobiscum Deus? hoc enim signi(lcat vox E:n- 
manuel, quo nomine ait esse vocandum illum qui 
nascetur : « Ecce enim, inquit, Virgo in utero 
capiet, 316 et pariet filium, et vocabis nomen ejts 
Emmanuel, » quod est, si quis interpretetur, nobis- 
cum Deus. Cujusmodi autem certamen Deo, aut 
quis tandem labor, quave difficultas objecta, si de 
more paritura fuit mulier? In nostris enim exem- 
plaribus, que quicunque interpretati sunt, ii et 
genere ab Hebrais oriundi fuerunt, et patric ipso- 
rum lingus peritissimi, et in ea eruditione proba- 
Gssimi, sic babetur : « Num parum vobis est, certa- 
men exhibere hominibus? et cur Domino exhibetis 
certamen? propter hoc dabit Dominus ipse vobis 
signum. Ecce Virgo in utero capiet, et pariet 
lilium, qui vocalur nobiscum Deus. » Hoc enim sibi 
vult, quemadimodumn dixi, ipsa vox. Emmanuel. In 
ipsis autem Judzorum exemplaribus, qua secun- 


τρόπου, καὶ πρὸς εὐσέδειαν δυσένδοτον, ἱδρῶτα καὶ D dum Aquilg conversionem feruntur (adventitius 


χόπον, µόχθον τε οὐ τὸν τυχόντα, xal ἀγῶνα παρεῖχε 
τοῖς πάλαι θεοφιλέσι προφἠταις, τούτου χάριν, « Οὐκ 
αὕταρχες ὑμῖν, » φησὶ, «τοὺς προφήτας τοῦ θεοῦ 
μοχθοῦν, καὶ ἀγῶνα παρέχειν ἀνθρώποις;, ἀλλ ἤδη 
καὶ τὸν Θεόν µου χοποῦτε, xal ἀγῶνα παρέχετε xal 
γε τῷ θεῷ pov; Οὕτω γὰρ xal Θεοδοτίων ἐξέδω- 
xtv. 'O oov προφήτης ibl; ἑαυτοῦ θεὸν, ἀλλ 
οὐχὶ xal τῶν πρὸς οὓς ὁ λόγος, τὸν χοπούµενον xal 
ἐπὶ τὸν ἀγῶνα ἀποδυόμενον προσεΐπεν. oUx ἂν φῄσας, 
Θεόν µου τὸν ἐπὶ πάντων θεὺν ἓν Ἰουδαίοις, παρ᾽ οἷς 
ἐχ πατέρων τὸ περὶ τὸν τῶν πάντων δημιουργὸν θεὸν 
αέδας ἑφυλάττετο. Τίς 8 ἂν εἴη ὁ ἁγὼν καὶ µόχθος, 


9 [sa. vij 10.16. 


autem Aquila fuit, non natura Judzeus), sed tamen 
etiam secundum hunc, hoc sane scriptum est mo- 
do :« Nunquid parum est a vobis fatigari viros? 
quod laborem exhibetis eliam Deo meo? Propter 
hoc dabit ipse vobis signum ; Ecce puella in utero 
concipit, εἰ parit filium, et vocabis nomen ejus 
Emmanuel. » Apud Symmachum vero hzc ita se 
habent (porro Symmachus dicitur Ebion:eus fuisse : 
secta autem hac fuit Judzorum, qui «0 nomine 
vocabantur, et in Cbristum credere dicebantur, ex 
quibus Symmachus fuit); apud. ipsum hunc igitur 
hac ita se habent: « Audite, domus David, nunquid. 
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non satis vobis est fatigare homines, quod fatigalis A ἡ ó χόπος τοῦ προφητευοµένου θεοῦ, fj τὸ εἰς ἄν-- 


Deum meum? propter hoc dabit Dominus ipse 
vobis signum : Ecce puella concipit et parit fllium, 
et vocabis nomen ejus Eminanuel, » Quibus enim 
Judaicz gentis mores asperrimi, et a pietate admo- 
dum abhorrentes, sudorem laberemque, ac fatiga- 
tionem non vulgarem, atque certamen, antiquis 
illis Deo amicis prophetis exhibebant, idcirco, « non 
satis est, inquit, vobis, Dei prophetas affligere, 
hominibusque exhibere certamen, nisi jám etiam 
Deum meum fatigetis, eique exhibeatis certamen ? » 
nec Deo simpliciter, sed Deo meo? Sic enim Theodo- 
tion quoque convertit. Propheta igitur suum pecu- 
liariter Deum, et non eorum ad quos sermo dirigeba- 
tur, eum qui vexaretur, et in certamen daretur, ap- 
pellavit, qui quidem nunquam Deum meum dixisset 
eum qui apud Judzos supremus habetur, apud quos, 
quem a patribus rerum omnium conditoris Dei 
317 cultum ipsi acceperant, is diligentissime ser- 
valfatur, sed quod tandem esse potest certamen, 
4118 labor, que fatigatio ejus Dei, de quo propheta 
loquitur, nisi illud ad hominum generationem acce- 
dere, et tum secundum nos, tum secundum Septua- 
ginta interpretationem de Virgine nasci: secundum 
vero eam qux apud juniores fertur Jud:os, de 
puella ? Ceterum apud Mosem quoque invenies 
eam, quz? absque controversia sit virgo, puellam 
appellari: siquidem eam qu: alii desponsata sit, 
alia vero repudiata, hac appellatione vocavit. Is 
praterea qui de tali femina sit edendus nomine 
Emmanuel, majore fertur potentia, quam omnium 
aliorum hominum, quippe qui eligat bonum prius 
quam cognoverit mala, el malitia non obtemperet 
boni eligendi gratia, eo magis quod bzec przestet non 
in virili jam, sed in puerili adhuc setate constitu- 
(ttis; ex quo illud dictum est: Prius quam noverit 
puer bonum aut malum, non paret malitiz, ut eli- 
gat bonum. » Quibus verbis prorsus quod ille de 
quo agitur nullam malitiaw attigerit, demonstratur. 
Sed excellentiorem quoque denominationem, quam 
horn:inis ulla esse possit appellatio, nanciscitur is 
qui nobiscum est Deus: quare signum item quod 
de illo datur, profunditatem simul habere dicitur, 
et simul altitudinem : profunditatem quidem pro- 


θρώπων γένεσιν ἐλθεῖν; χατὰ μὲν ἡμᾶς καὶ τὴν τῶν 
Ἑθδομήχοντα ἑρμηνείαν, &x Παρθένου γεννώμενονι 
χατὰ δὲ τὴν νῦν παρὰ ἸΙουδαίοις «φεροµένην, Ex 
νεάνιδος. Έὔροις δ' ἂν παρὰ Μωσεῖ xai τὴν ὁμολθ- 
γουµένως Παρθένον νεᾶνιν προσηγορευµένην. Thv 
γοῦν ἑτέρῳ μεμνηστευµένην, ὑφ᾽ ἑτέρου δὲ ἔχδε- 
θιασµένην τούτῳ Χέχληχε τῷ προσρήματι. ΑΆλλὰ 
καὶ ὁ Ex τῆς δηλουµένης τεχθησόµενος Ἐμμανουὶὰλ 
μείζονα ἢ γατὰ τὸν κοινὸν ἄνθρωπον ἐπιφέρεταε 
δύναμιν, ἐχλεγόμενος τὸ ἀγαθὸν πρὶν $ γνῶναε 
ποντρὰ, xai ἀπειθῶν ποντρίᾳ, τοῦ ὀχλέξασθαι τὸ 


᾿ἀγαθόν' καὶ ταῦτα οὐκ ἐν τῇ τοῦ ἀνδρὸς ἠλιχίᾳ, ἀλλ v 


τῇ τοῦ παιδίου. Διὸ εἴρηται' εΠρὶν f| γνῶναι τὸ παιδίον 
ἀγαθὸν f| χαχὸν, ἀπειθεῖ πονηρἰᾳ, τοῦ ἐχλέξασθαι τὸ 


B ἀγαθόν' » δι ὧν παντελῶς τὸ τῆς χαχίας ἄπειρον 


τοῦ δηλουμένου παρίσταται. ᾽Αλλὰ καὶ κχρείττονα 
3| χατὰ ἄνθρωπον ἐπάχεται τὴν ἑπωνυμίαν ὁ μεθ' 
ἡμῶν ὑπάρχων θεός’ 50) καὶ τὸ περὶ αὐτοῦ σημεῖον 
βάθος ἐλέγετο περιέχειν, ὁμοῦ δὲ xax Ὀψος" βάθος μὲν 
διὰ τὴν εἰς ἀνθρώπους χάθοδον, f) καὶ τὴν µέχρ: θανά- 
του παρουσίαν, ὄψος δὲ διὰ τὴν ἔνθεον Ex τοῦ βάθους 
ἁποχατάστασιν, f| διὰ τὴν τῆς ἐνθέου προὐπάρξεως 
αὐτοῦ θεολογίαν. Τίς δ' ἂν εἴη ὁ μεθ ἡμῶν θεὺς 
ἡ ὁ διὰ τῶν πρόσθεν ἀποδεδειγμένος θεὸς Κύριος; 
ὁ καὶ τῷ ᾿Αδθραὰμ οὐχ ἄλλως f) δι’ ἀνθρώπον opone 
τεθεαµένος; Ei δ᾽ ἀναφέροιεν ἐπὶ τὸν Ἐζεχίαν οἱ ἐκ 
περιτομῆς ταῦτα, tbv τοῦ "Αχαζ παῖδα, τοῦτον εἶναι 
φάσχοντες τὸν τῷ πατρὶ προσηµαινόµενον, ἀλλ᾽ οὔτα 
ὁ μεθ) ἡμῶν θεὺς Ἐξεχίας ἣν, οὔτε σημεῖον θεθ- 
πρεπὲς πἐπρακταί τι ἐπ αὐτῷ' à))' οὐδὲ ἀγὼν 
f| µόχθος τῷ Osip ἣν περὶ τὴν ἐχείνου γένεσιν’ xal 
ἄλλως παρὰ ταῦτα δείχνυται ὁ Ἐζεχίας ἀποχλειό- 
µενος τῶν χρόνων τῆς προφητείας. Ταῦτα μὲν γὰρ 
βασιλεύοντος αὐτοῦ δὴ τοῦ πατρὸς "Ayat περὶ μελ- 
λόντων ἐθεσπίζετο; ὁ δὲ Ἐζεχίας πρὸ τοῦ βασιλεῦσαι 
τὸν "Ayaz συνίσταται γεγεννηµένος. El δὲ ph ἐπὶ 
τοῦτον ἀναχθείη τὰ τῆς προχειµένης προῤῥῆσεως, 
πολλοῦ δεῖ ἐφ' ἕτερον τῶν παρὰ Ἰουδαίοις μετὰ τοὺς 
τῆς προφητείας χρόνους γενοµένων. Ἐπί γε μὴν τῆς 
τοῦ ἀληθοῦς Ἐμμανονυὴλ, τοῦτ) ἔστι τοῦ γεγονότος 
μεθ) ἡμῶν θεοῦ γενέσεως, xai ἐπὶ µόνης τῆς τοῦ 
ΣωτΏρος ἡμῶν τοῦ Θεοῦ Λόχου εἰς ἀνθρώπους 
ἐπιδημίας " τῶν γὰρ δνεῖν βασιλέων χαθῃρηµένων» 


pter descensum ad bomines, aut etiam usque ad p χατελείφθη ἔρημος ἡ τῶν Ἰουδαίων γῆ, ὥσπερ ἔσε- 


mortem accessum : altitudinem vero propter divi- 
nitatis a profunditate restitutionem, aut etiam 
propter divinz ejus substantie, qua omni natura 
prior est, theologiam. Quis vero alius sit nobiscum 
Deus, quam is quem superioribus libris Deum Do- 
minumque ostendimus? quique item  Abrahz 
quondam non alia quan! hominis forma visus est? 
Quod si Judei hac ad Ezechiam referant filium 
Achaz, et dicant hunc esse qui patri suo futurus 
'oraculo promittatur, videant quomodo nobiscum 
Deus fuerit Ezechias, aut quodnam signum sua ma- 
jestate dignuin, Deus in illo ostenderit: sed neque 
certamen ullum, neque labor in illius ortu Deo ex- 
hib:tus est : preterea plane a prophetia excluditur, 


σθαί φησιν ὁ χρησμὸς elmv* «Καταλειφθήσειαι 1) 
q*, ἀπὸ προσώπου τῶν δύο βασιλέων’ » ὃ xat αὐτὸ 
ῥητῶς xai χατὰ λέξιν οὕτως ἂν ἀποδοθείη. Κατὰ 
γὰρ βασιλέα "Ayat, καὶ Ἡσαῖαν vibv ᾽Αμὼς, xal 
touc τῆς προφητείας χρόνους, βασιλεὺς Συρίας ὁ ἐν 
Δαμασχῷ, xai βασιλεὺς Ἰσραὴλ ὁ ἐν Σαµαρείᾳ, οὐχ 
ὁ ἓν Ἱερουσαλὴμ, ἀλλ ὁ τοῦ πλήθους τῶν Ἰουδαίων 
τῶν ἁποστάντων τοῦ θείου νόµου, συνθήχας πρὸς 
ἀλλήλους θέµενοι, τοὺς ὑπὸ τοῖς διαδόχοις τοῦ Δαυϊδ 
βασιλευοµένους ἐπολιόρχουν. Τούτων οὖν ἀμφοῖν τὴν 
καθαίρεσιν fj προφητεία θεσπίζουσα, αὐτοὺς μὲν τοὺς 
κατ ἐχεῖνο καιροῦ Ἰουδαίους τε xal ἀλλοφύλους, κατὰ 
τοῦ λαοῦ τοῦ Θεοῦ δεξιὰς ἀλλήλοις δεδωχότας, αὑτίχα 
µάλα διαλυθήσεσθαι χα. ἀποχωρίσειν τοῦ πολέμ»υ 
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φησί’ τήν ve μὴν βασιλείαν αὐτῶν xat τὴν διαδοχἠν 4 ratione temporum Ezechias. Hec enim ipso jam 


εἰς τὸ παντελὲς χαταλυθήἠσεσθαι, xal ἀποσθεσθήσεσθαι 
ἐπὶ τῆς τοῦ προφητευοµένου, μεθ) ἡμῶν θεοῦ, γενέ- 
σεως. Ἐπίστησον τοίνυν πότε f) Δαμασχηνῶν ὁμοῦ 
καὶ Ιουδαίων χατελύθη βασιλεία, xai κατὰ ποίους 
χρόνους κατελείφθη ἡ γη τῶν Ἰουδαίων ἀδασίλευτος, 
xal αὐτῇ ye fj πρὶν πολλὰ δυναµένη Δαμασχηνῶν 
χώρα, µεγάλῃ χειρὶ τὸ παλαιὸν τῆς Συρίας ἁπάσης 
βασιλεύουσα. "Eri γὰρ τῆς τούτων χαθαιρέσεως τὸν 
Ἑμμανουὴλ πάντως που γεννηθήσεσθαι εἰχὸς, xai 
«bv προφητευόµενον ἐληλυθέναι. El μὲν οὖν τῶν 
δηλουµένων παρῆν ópdv συνεστώσας τὰς βασιλείας, 
οὐδὲν χρῃν περαιτέρω ζητεῖν, µόνον δὲ ἔτι xol νῦν 
tl; μέλλοντα χρόνον ἀναρτᾷν τὰς ἐλπίδας, εἰ δὲ ἔργῳ 
προςανἠς dj χκαθαἰρεσις τῶν εἰρημένων, ὡς μήτε ἐν 
Δαμασχῷ, μήτε iv τῇ Ἰουδαίχ, xa0' ἡμᾶς αὐτοὺς 
φαίνεσθαι βασιλέα, πρόδηλον ὡς τέλους ἔτνχε τὸ 
λόγιον φῆσαν' «Καὶ χαταλειρθήσεται ἡ γη ἀπὸ 
προσώπου τῶν δύο βασιλέων, ὧν cU φοῦῃ, ἀπὸ 
προσώπου αὑτῶν ν τῶν βασιλέων, ἀντὶ τῶν βα- 
σιλειῶν ὠνομασμένων. Ὁ γοῦν Σύμμαχός «now: 
« Ἐγχαταλειφθήσεται fj vi, ἀφ ἧς σὺ ἐγχαχεῖς, 
ἀπὸ προσώπου τῶν δύο βασιλέων αὐτῆς: xai ὁ 
Ἅχύλας * € Ἐγχαταλειφθήσεται dj χθὼν, fiv σὺ σιχ- 
χαΐνεις, ἀπὸ προσώπου τῶν δύο βασιλέων αὐτῆς. 
Καὶ ὁ Θεηδοτίων δὲ τοῦτον ἡρμήνευσε τὸν τρόπον" 
« Ἐγχαταλειφθήσεται ἡ γη, fjv σὺ βδελύσσῃ, ἀπὸ 
προσώπου τῶν δύο βασιλέων αὐτῆς. » Ορᾷς ὅπως 
*hv γῆν χαταλειφθήσεσθαι ἁθασίλευτον θεσπίζει ; 
Ὠσίαν δὲ γῆν, $ τὴν τῶν Δαμασκηνῶν, xal τὴν τοῦ 
Ἱσραήὴχλ; τούτων γὰρ σαν οἱ δύο βασιλεῖς , οἱ περὶ 
ὧν ὁ λόγος: ὧν ὁ "Αχαζ τὴν γῆν ἐσίκχαινεν, f| ἐδδε- 
λύσσετο, ἀποχάμνων f] ἐγχαχῶν ἀπ᾿ αὐτῆς. Πότ᾽ οὖν 
τοῦτο Υέγονε; τούτων Υὰρ συµπερασαθέντων., πᾶσα 
ἀνάγχη καὶ τὸ προλεγόµενον µέρος τῆς προφητείας 
£l; ἔργον χεχωρηχέναι * τοῦτο δὲ ἦν τὸ τὴν. Παρθένον 
τεχεῖν τὸν μεθ’ ἡμῶν θεόν. Καὶ δὴ πρόδηλον τοῖς 
τὰς ἱστορίας ἐξετάζουσιν, ὡς µέχρι μὲν τῶν χρόνων 
τῆς ἑπιφανείας τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ τοῦ Χρι- 
στοῦ χαὶ ἑπὶ τῆς Δαμασκοῦ συνειστήχει τὸ Ex προγόνων 
δεχδοχῆς βασίλειον. Μέμνηται γοῦν ὁ ἱερὸς ἁπόατολος 
Ἀρέτα τοῦ βασιλέως Δαμασχηνῶν " xal τοῦ Ἰου- 
δαίων δὲ ἔθνους ἡ ἄτακτος, χαὶ οὐ χατὰ νόµον εἰσέτι 
τότε διέµενε βασιλεία. Οὐ γὰρ ἀπὸ γένους Δανῖδ 
ἔφερον τὴν τῆς ἀρχῆς διαδοχἠν ᾿Ηρώδης xal οἱ μετ 
αὐτὸν ἐπὶ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν γενόμενοι. Μετὰ δὲ τὴν 
ἐπιφάνειαν αὐτοῦ, xal τὸ εὐαγγελιχὸν εἰς πάντας 
ἀνθρώπους τοῦ ix τῆς Παρθένου παιδὸς χἠρυγμα, 
χαταλέλεισται αὐτίχα Ἡ γῆ ἀπὸ προσώπου τοῖν 
δυεῖν βασιλέων. "ES ἐχείνου γὰρ τῆς Ῥωμαίων µο- 
ναρχίας τῶν ἐθνῶν ἐπικρατησάσης, ἑλέλυτο μὲν xat 
πᾶσα ἡ χατὰ τοὺς τόπους ἐθναρχία τε χαὶ πολιαρχία - 
τέλος δὲ μετὰ τῶν ἄλλων χαὶ τὰ τῆς ἓν χεροὶν 
ἑλάμθανε προφητείας. ᾿Ῥητὰ μὲν οὖν τάδε; πρὸς 
δὲ διάνοιαν ὁ τῆς προφητείας λόγος ἁπάσης qu- 
χῆς τὸ εὐαταθὲς χαὶ γαληναῖον, καὶ εἰρηναῖον σηµαίνει 
τῆς τὸν γεννηθέντα θεὺν αὐτὸν δὴ τὸν Ἐμμανουὴλ 
παραδεξαµένης. "Ev Υὰρ Χριστοῦ χαὶ τοῦ χαταγ- 
ελθέντος πρὸς αὐτοῦ λόγον τῆς τῶν ἀνθρώπων 


tom patre Acbaz regnante futura canebantur. Eze- 
chiam vero antequam regnum acceperit Achaz, ge- 
nitum esse constat. Quod si. ad hunc ea quz ad 
propositum oraculum pertinent, minime referri 
pussunt, multo minus ad alium quempiam eorum, 
qui apud Judaeos post prophetiz tempora exstiterint, 
praeterquam ad ortum ejus, qui verus est Emma- 
nuel, 31$ boc est ejusqui exstiterit vere nobis- 
cum Deus, et ad unum Salvatoris nostri Dei Verbi 
ad homines accessum: duobus enim sublatis regi- 
bus, deserta et sola relicta est Judworum terra, 
Sicut oraculum ait futurum, dicens : « Relinquetur 
terra a facie duorum regum ; » quod quidem ipsum 
etiam plane ad verbum sic demonstrabitur. Tem- 


DB poribus enim regis Achaz, et Isai: filii Amos, qui- 


bus prophetia illa edita est, rex Syriz qui Dama- 
sci, et rex Israel non is qui in Jerusalem, sed is 
qui Samarize regnabat, et multitudini Judzorum, 
qui a divina lege defecerant, imperabat, foedere in- 
ter se icto, eos quibus Davidis successores impe- 
rabant, obsidere ceperunt. Hesce igitur ambos 
cum prophetia tollendos. atque everteudos canat, 
ipsos quidem illius temporis Judseos et externos, 
qui adversus populum Dei sibi dextras inter se de- 
derant, e vestigio dissolvendos, et discessuros a 
bello praedicit ; regnum tamen illud ac successio- 
nem eorum prorsus dissolutum exstinctumque iri, 
sub illius, de quo prophetia loquitur, nobiscum 
Dei, ortum. Attende igitur diligenter quo tempore 
Damascenorum simul ac Judzorum dissolutum est 
regnum, et quando tandem relicta est terra Judzo- 
fum sine rege, necnon ipsa qua prius multum 
poterat, magna manu quondam Syrie univers: 
imperitans, Damascenorum regio. Namque sub 
borum eversionem atque interitum, ipsum Emma- 
nuel prorsus oriturum fuisse par est, et cum de 
quo prophetia loquitur venturum. Si igitur horum 
ipsorum, de quibus dictum est, regna, adbuc stare 
intueri liceret, nibil amplius quaerere opus esset, 
sed etiam nunc in futurum tempus spem omnem 
intendere. Sin autem reipsa constat ea de quibus 
dictum est, eversa sublataque esse, usque adeo ut 
neque in Damasco, neque in Judza, nostris tempo- 


D ribus regem intueri liceat, quid amplius dubitan- 


dum est, oraculum suum finem accepisse, quod 
ait? « Et relinquetur terra a facie duorum regum, 
quos iu times a facie ipsorum ; » quibus in verbis 
reges pro regnis nominati sunt. Siquidem Sym- 
machus ita ait: «Helinquetur terra, a qua tn 
mala pateris, a facie duorum regum ipsius.» 
Aquila vero:  «Relinquetur terra, quam tu 
fastidis , a facie duorum regum ipsius. » Theo- 
dotion quoque eodem interpretatus est modo: 
319 : Relinquetur, inquit, terra quam tu abomi 
naris a facie duorum regum ipsius. » Cernis 
vaticinetur terram relinquendam esse sine rege 
Sed quam tandem terram , nisi Damascenorum at- 
que Israel *? Horum enim duo reges erant, de qui- 
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bus hic sermo est. Quorum terram Achaz (aà- A φυχῆς βασιλεύοντος, οἱ πρὶν ἁποπεφούγασι πολέμιοι. 


südiebat sive abeéminabatur laborans, sive mala 
patiedis ab ea. Quando igitur, queso, hoc factum 
est? His enim confectis , necesse est. prorsus eaui 
prophetie partem, de qua hic dictum est, ad exi- 
tum pervenisse, hoc est Virginem, nobiscum Deum, 
peperisse. Et aane constat apud eos qui non indili- 
genter historias exploraverint, quemadmodum us- 
que ad tempora Salvatoris nostri Jesu Christi, re- 
ges Damasci a majoribus suis acceptum imperium 
tenuerint, Nam sanctus quoque Apostolus Aretze 
Damascenorum regis meminit, et Judaicze gentis ad 
illud usque tempus, quamvis inordinatuim et preter 
leges, regnum manebat. Non enlm a genere David 
áut Herodes, aut qui post Jerodem, Salvatoris no- 
s*ri temporibus exstiteruut, regni successorem fe- 
febant. At vero post ejus advintum, postque de 
Virgine nati evangelicam in omnes homines prz- 
dicationem, terra continuo a facie duorum regum 
relicta est. Nam ex illo cum Romani omnium gen- 
tium imperium obüinuissent , solutus quidem est 
ómnis per singula loca, tam gbntium quam civita- 
tum principatus, finemque una cum multis aliis, 
etiam ea qua ad presentem prophetiam pertinent, 
sortita sunt. Et hzc quidem ad verbum interpre. 
tantibus dicta sint. Ad sensum vero in hunc modum 
dicatur : hujus prophetiz verba omnis anims qux 
Deum hunc natum, ipsum,inquam,Emmanue! 2usce- 
perit,stabiles,tranquillos, pacificossignificare mores. 
Uno enim Christo, et eo quod ab ipso nuntiatum est 
verbo, humanae anim: imperium obtinente, priores 
ejus hostes, duo impietatis modi fugati sunt : unus is, 
qui el simulacrorum cultum, et in imnultiinodis opi- 
nionibus diversitatem hominibus suggerebat : alter 
ls, quiin moribus perversitatem propagabat. Nam 
ii, qui dic:i sunt corporales reges, horum notas et 
signa gestabant, e quibus unus Daimascenis impe- 
fans, erroris, quo in simulacris colendis gentes 
tenebantur, erat imago : alter vero eorum, qui ab 
Jerusalem defecerant, qui videlicet a Dei legitima 
adoratione deciderant, figurate personam gerere 
videbatur. 9910 Quod vero hzc ad sensur: ex fi- 


δύο τρόποι δυσσεθείας, ὃ τε τὴν εἰδωλολατρείαν xa« 
τὴν ἐν πολντρόποις δόγµασιν ἑτεροδοξίαν ὑποδάλλων 
ἀνθρώποις, καὶ ὁ τὴν ἐν ἤθεσι διαστροφὴν ἐνεργῶν. 
Τούτων δὲ οὖν ἔφερον οἱ πάλαι δηλούμενοι σωµατικοὶ 
βασιλεῖς τὰ cópÓola: ὧν ὁ μὲν Δαμασχηνῶν ττς 
τῶν ἐθνῶν περὶ τὰ εἴδωλα πλάνης εἰχὼν ἦν, 6 δ᾽ 
ἕτερος τῶν ἁποστάντων τῆς Ἱερουσαλὴμ, δηλαδὴ 
τῶν ἀποπεπτωχότων τῆς χατὰ τὸν vópov τοῦ θεοῦ 
λατρείας. "Oc: δὲ ταῦτα χατὰ διάνοιαν τροπιχὼς 
ἁποδέχεσθαι προσήχει, µάθοι ἄν τις xal ἀπὸ τῶν 
έξης ἐπιλεγομένων , δι ὧν Ev τῇ ἡμέρα τοῦ Ἐμμα- 
vou) µνίας τινὰς xal µελίσσας ἐπελεύσεσθαι τῷ 
Ἰουδαίων ἔθνει χαὶ ὁ λόγος θεσπίκει, τὰς μὲν àv 
Αἰγύπτου, τὰς δὲ ἀπὸ τῶν 'Acaupluv, τὴν χεφαλὴν, 
χαὶ τοὺς πόδας, xal τὸν πώγωνα ἁἀποξυρήσειν * 
ἄνθρωπον δὲ δάµαλιν βοῶν., xaX δύο πρόδατα 0pédstv, 
καὶ ἄλλα τινὰ καθ ἕνα xal τὸν αὐτὸν χρόνον ἔσεσθαι 
οὐδαμῶς πρὸς λέξιν νοούµενα, χατὰ µόνην δὲ διάνοιαν 
θεωρούμενα. Ταῦτα μὲν οὖν τοιαῦτα * ὅπως δὲ ἡ 


παροῦσα Ὑραφὴ τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Ἴησου 


Χριστοῦ γενέσεως προεσήµαινε τὸν τρόπον, µαρτνυ- 
phas. ὧδέ πως ὁ εὐαγγελιστὴς γράφων ' « Tou. δὲ 
Ἰησοῦ Χριστοῦ 1j Υένεσις οὕτως ἣν ΄ Μνηστευθείστς 
γὰρ τῆς μητρὸς αὐτοῦ Μαρίας τῷ Ἰωσὴφ, πρὶν ἢ 
συνελθεῖν αὐτοὺς, εὑρέθη &v γαστρὶ ἔχονσα kx Πνεύ- 
µατος ἁγίου. Ἰωσὴφ δὲ ὁ &vhp αὐτῆς, δίχαιος ὢν, 
καὶ μὴ θέλων παραδειγµατίσαι αὐτὴν, ἐδουλήθο 
λάθρα ἀπολῦσαι αὐτήν. Ταῦτα δὲ αὐτοῦ ἐνθυμηθέντος, 
ἰδοὺ ἄγγελος Κυρίου xat' ὄναρ φαίνεται αὐτῷ λέγων" 
Ἰωσὴφ υἱὸς Δανῖδ, μὴ φοθηθῆς παραλαδεῖν Μα- 
ριὰμ τὴν γυναῖχά σου. Τὸ vàp ἐν αὐτῇ γεννηθὲν ix 
Πνεύματός ἐστιν ἁγίου. Τέξεται δὲ vlov, καὶ χαλέσεις 
τὸ ὄνομα αὑτοῦ Ἰησοῦν. Αὐτὸς γὰρ σώσει τὸν λαὲν 
αὑτοῦ ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν. » Τοῦτο δὲ ὅλον 
γέγονεν, ἵνα πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν ὑπὸ τοῦ Κυοίου διὰ 
τοῦ προφήτου λέγοντος * Ἰδου ἡ Παρθένος ἐν γαστρὶ 
λήψεται, χαὶ τέξεται υἱὸν, xal χαλέσεις τὸ ὄνομα αὖ- 
τοῦ Ἐμμανουὴλ, ὅ ἐστι μεθερμηνενόµενον, μεθ ἡμων' 
ὁ θεός.) Οὕτω δὴ καθ ἡμᾶς τὰ τῆς θείας προγνώσεως 
ἀπὸ τῆς τῶν πραγμάτων ἐχθάσεως πιστοῦται, ἄλλως 
οὐχ ἂν τῆς προφητείας ἀληθοὺς ἀποφανθησομένης. 


gura accipere oporteat, poterit quispiam etiam ex iis αυ sequuntur addiscere, ubi in diebus Enimanuel 
muscas quasdam atque apes, Judaicam gentem invasuras oraculum canit, alias quidem ab /Egypto, alias 
autem ab Assyriis, caput ac pedes et barbam Dominum abrasurum, hominem vero juvencam boum et duas 
oves nutriturum, et alia quedam sub unum atque idem tempus futura, quz nullo modo ad verbum intelligi 
possunt, sed ad sensum duntaxat accipienda sunt;et hec quidem in hunc modum se habent. Quod autem ea 
qua sic scripta sunt,Salvatoris nostri Jesu Christi modum nascendi signiflcaverint, ipse evangelista hoc 
pacto testificatur scribens : « Jesu Christi autem generatio sic erat : Cumesset desponsata inater ejus Ma- 
ria Josepl, antequam convenireut, inventa est in utero habens de Spiritu sancto. Joseph autem vir 
ejus, cum esset justus, et nollet eam traducere, voluit occulte dimittere eam. Hzc autem eo cogitante, 
ecce Ángelus Domini in somnis apparet ei dicens : Joseph fili David, noli timere accipere Mariam con- 
jugem tuam. Quod cnim in ea genitumest, de Spiritu sancto est. Pariet autem filium, et vocabia nomen 
ejus Jesum. Ipse enim salvum faciet populum suufu a peccatis ipsorum. Hoc autem totum factum ο5:, 
ut ipleretur quod. diciuni est a Ὀυιμίπο per prophetam dicentem : Ecce virgo in utero habebit, et 
pariet fllium, et vocabis nomen ejus Emmanuel, quod est. interpretatum, nobiscum Deus **. » Sic sape 
secundum nos ea, quie ad divinam przdictionem pertinent, ex ipso rerum eventu comprobartur : quippe, 
cum alia ratione, nunquam pra se veritaten) prophetia latura esse videatur. 


** Matth. 7, 13-25. 
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Ἕξης δὲ τούτων τίνα xai ὁπόσα λέγεται ἔσεσθαι Α — Post haec autem, quaenam et quot fulura eese di. 


εν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ, δῆλον δὲ, ὅτι ἓν τῷ χρόνῳ τῆς 
ἐπιφανείας τοῦ Ἐμμανονὶλ, φέρε, χατανοῄσωμεν' 
« Συραῖ, »φησὶ,εΚύριος µυίαις, at χυριεύουσι μέρους 
ποταμοῦ Αἰγύπτου, xai τῇ µελίσσῃ, f| ἐστιν ἐν 
χώρᾷ Ασσυρίων, xal ἑλεύσονται, xal ἀναπαύσονται 
ἐν ταῖς φάραγξι τῆς χώρας, xal ἐν ταῖς ερώγλαις τῶν 
πετρῶν, χαὶ εἰς τὰ σπήλαια, καὶ εἰς πᾶσαν ῥαγάδα, 
καὶ kv παντὶ ξύλω. Ἐν τῇἡμέρᾳ ἐχείνῃ ξυρήσει Κύ- 
qwe iy τῷ ξυρῷ τῷ µεγάλῳ, τῷ μεμισθωμένῳ ní- 
pav τοῦ ποταμοῦ βασιλέως ᾿Ασσυρίων, τὴν χεφαλὴν, 
xil τὰς τρίχας τῶν ποδῶν, xai τὸν πώγωνα ἆφε- 
A£t. Καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἑἐχείνῃ, θρέφει ἄνθρω- 
To; δἀµαλιν βοῶν , xai δύο πρόδατα, χαὶ ἔσται ἀπὸ 
τοῦ πλεῖστον ποιεῖν γάλα: φάγεται βούτυρον, ὅτι 


cantur, vel bona, vel mala in die illa, hoc est, quo 
tempore adveniet Emmanuel, hinc jam considere- 
mus : « Sibilabit, inquit, Dominus muscis, qua 
dominantur in parte fluminis Agypti, et api qua 
est in terra Assyriorum, et venient, et quiescent in 
convállibus regionis , et in foraminibus petrarum, 
et in speluncis, et in omni scissura, et in omni li- 
gno. In die ilia radet Dominus in novacula magna, 
quz mercede conducta est, ultra fluvium regis As- 
syriorum, 39 caput et pilos peduni, et barbam 
auferet, et erit in die illa, nutriet homo juvencam 
boum et duas oves, et erit ex eo quod plurimum 
faciet lac, comedet butyrum: quoniam butyrum cf 
mel comedet omnis qui relictus fuerit in terra, 


βούτυρον xal μέλι φάγχεται πᾶς ὁ χαταλειφθεὶς ἐπὶ D et erit in die illa, omnis locus ubicunque fuerin. 


τῆς γῆς. Καὶ ἔσται Ev τῇ ἡμέρᾳ &xclvr , πᾶς τόπος, 
οὗ ἂν ὧσι χἔλιαι ἄμπελοι χιλίων σίχλων, εἰς χέρσον 
ἔσονται xal εἰς ἄχανθαν, μετὰ βέλους xal τοξεύματος 
εἰσελεύσονται ἐχεῖ, ὅτι χέρσος xal ἄχανθα ἔσται πᾶσα 
1 5, xa πᾶν δρος ἀροτριώμενον ἀροτριαθήσεται. 
UO μὴ ἐπέλθηῃ ἐχεῖ φόδος * ἔσται γὰρ ἀπὸ τῆς χέρσου 
σου xal ἀχάνθης εἰς βόσχηµα προθάτου, xal χατα- 
πάτηµα βοός.» Τοσαῦτα ἔσεσθαι iv τῇ ἡμέρᾳ τοῦ 
Ἐμμανουὴλ fj παρηῦσα προφητεία περιέχει ἅπερ 
ὁποίας ἔχεται θεωρίας ὥρα διελθεῖν, τὴν διάνοιαν 
ἐπιτεμνομένους. « Συριεῖ, » qnot, « Κύριος µυίαις ἓν 
τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνη, al χυριεύουσι µέρους ποταμοῦ Αἰ- 
Υύπτου, xal τῇ µελίσσῃ, fj ἐστιν ἓν χώρᾳ ᾿Ασσυρίων» 
εαῖς μὲν προτέραις εἰδωλολατρῶν ἀνδρῶν φψυχαῖς ἃ 
καὶ δυνάµεσιν, ὡς οἶμαι, ἀχαθάρτοις xai ἀηδέσι 
putas; ὀνομαζομέναις, xal µνίαις Αἰγυπτιαχαῖς, θυ- 
σίαις χαὶ αἵμασιν εἰδώλων χαιρούσαις τῇ δὲ µε- 
Macy ζώῳ χέντρον ἐπιφερομένῳ, βασιλεύειν τε xal 
βασιλεύεσθαι, xal πολεμεῖν ἐπισταμένῳ, ἀμύνεσθαί 
46 xal τιτρώσχειν εἰδότι τοὺς ἀνθισταμένους. Ταύτας 
οὖν ὁμοῦ συνελθούσας , τὰς μὲν ix. τῆς τῶν εἰδωλο- 
λατρῶν χώρας, τὰς δὲ ἀπὸ τῆς τῶν χατευθυνόντων 
Τῆς (κατευθύνοντες γὰρ οἱ Ασσύριοι ἑρμηνεύον- 
ει), χελεύσει ὥσπερ σύρισμά τι τοῦ Κυρίου xat 
Θεοῦ τῶν ὅλων τῆς Ἱουδαίας ἀπάσης ἐπικρατήσειν 
διὰ τὴν εἰς Χριστὺν ἀπιστίαν αὐτῶν , kv τῇ ἡμέρᾳ 
«ou Ἐμμανουὴλ, φησί. Σημαίνει δὲ διὰ τούτων ἔθνη 
ἀλλόρυλα καὶ στρατιωτιχἁ οἰχήσειν τὴν Ἱερουσαλὴμ 


mille vites pro mille siclis, in terram incultam erunt, 
et in spinam, cum sagilla et arcu ingredientur illuc, - 
quoniam Lerra inculta et spina erit omnis terra, et 
omnis mons qui aratur, arabitur. Non accedet illuc 
terror, erit enim a terra inculta οἱ spina in pascua 
ovis, οἱ in conculcationem bovis ', » Dec tam 
multa futura in die Emmanuel, presens prophetia 
complexa est, que quali contemplatione scrutanda 
sint, jam experiri tempus est, ipsam interim sen- 
tentiam dividentes : « Sibilabit, inquit, Dominus 
muscis in die illa, qua doiinantur in porte flumi- 
nis Agypti, et api quz est in terra Assyriorum, » 
ubi virorum prius simulacra adorantiuin. animas, 


, aut eliam quasdam et immundas et. infestas. pote- 


etales, muscas arbitror nominari, el inuscas Agy- 
ptiacas, quae sacriliciig et cruoribus simulacro- 
rum gaudent. Apis vero est animal aculeo arma- 
tum, et quod regnandi, ac sub rege degendi, bel. 
landique scientiam babet, et ulcisci ac vulnerare 
adversantes idoneum est. Hasce igitur in locum 
unum convenientes, alias quidem de regione eo- 
rum qui simulacra adurant, alias vero de terra gu- 
bernantium (Assyrii enim ex interpretatione nomi- 
nis gubernantes intelliguntur), jussu et quasi sibila- 
tione Domini et Dei rerum omnium, Judzz univere 
sze iimperaturas, propter ipsius in Christum incre» 
dulitatem ait, in die Einmanucl, His autem verbis 
significat gentes externas et. militares, habitaturas 


xal τὴν Ἰουδαίαν viv * ὅπερ καὶ ὁ Σωτὴρ ἡμῶν λεν- p Jerusalem et Judzeam terram. Quod quidem ipsum 


χοτέροις ὀνόμασιν ἐθέσπιζεν, εἰπὼν, «Καὶ Ἴερου- 
σαλὴμ, ἔσται πατουµένη ὑπὸ ἐθνῶν ' » ὃ xaX τέλους 
ἔτυχε, μετ οὗ πολὺν χρόνον τῶν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
Φωνῶν, Ῥωμαίων τὴν πὀλιν ἑλόντων , ἀλλοφύλους τε 
ἄνδρας αὐτόθι κατοικισάντων xal ἐπὶ τοῦ τόπου 
χαταστησάντων. Πάλεν δὲ ὁ αὐτὸς Κύριος ξυρήσειν λέ- 
γεται ἓν τῷ τοῦ βασιλέως Ασσυρίων ξυρῷ, Πτο, τῇ 
χολαστιχῇ ὀννάμει τοῦ ἄρχοντος tou αἰῶνος τούτου, 
τὴ» χεφαλήν, xai τοὺς πόδας , xal τὸν πώγωνα, οὐχ 
ἄλλου τινὸς f) αὖθις τοῦ Ἰουδαίων ἔθνους, τοῦτ) ἔστι 
τὸν χόσµον αὐτῶν καὶ τὴν δόξαν περιελεῖν διὰ τῆς 
τῶν χαθόλον ἐπιχρατούντων ἀρχῆς. Ῥωμαίους δὲ εἷ- 
ναι τούτους αἰνίττεται. Aix γὰρ τοῦ τῶν Ασσυρίων 


*! ]sa. νι, 18-25. 


evidentioribus verbis Salvator noster cecinit, ubi 
ait : « Et Jerusalem eonculcabitur a gentibus, » quod 
oraculum haud ita multo post illas Salvatoris no- 
stri voces exitum | invenit, Romanis ipsam urbem 
expuguantibus, illicque diversi generis viros collo- 
cantibus et in loco statuentibus, Rursus idem Do- 
minus abrasurus dicitur in regis Assyriorum no- 
vacula, hoc est, casligatoria vi principis s:eculi hu- 
jus, caput et pedes et barbam, non alterius cujus- 
piam quam rursus Judaicz gentis, hoc est, 322 
ornamentum et gloriam ablaturus per eorum, qui 
universo imperant , principatum. Hos eutem non 
alios quam Romanes esse innuit. Nomineenim As- 
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sjriorum, quodcunque per singula tempora genhti- A ὀνόματος ἡγοῦμαι τἣν xa0* ἕχαστον χρόνον ἔπιχρα- 


bus impositum est regnum, significari arbitror, 
propterea quod ex Hebraica lingua interpretantibus 
Assyrii gubernantes significant. Itaque nunc guber- 
nantes Romani sunt. Nam revera Deus universi, 
Romanorum novacula , hoc est , civili ac bellica 
vi omnem Judaica gentis gloriam, in qua prius su- 
Perbiebat, omnemque ipsorum fortitudinem, quz 
per barbam et pilos pedum significatur, abstulit. 
Neque enim alio unquam tempore prius quam post 
Salvatoris nestri, boc est, post ipsius Emmanuel 
ortum, orne illis ornamentum abstulit .Deus per 
principatum Romanorum. Sed pro « rege AÁssyrio- 
rum » Áquila quidem , « in regno Assyriorum, » 
Theodotion autem, « in rege Assyriorum » conver- 
tit, itenque Symmachus ; qui quidem sic ostendunt 
quod non regis Assyriorum caput abradendum esse 
minetur oraculum, sed regi$ ejus novacula, atque im 
eo ipso rege Ássyriorum, iis quz:e in hac prophetia 
continentur afficiendam esse Judaicam gentem. Hzc 
autem etiam ipso eventu comprobantur. Per otium 
vero unusquisque alia complura , si observaverit , 
apud prophetas inveniet, quasi de persona Assyrio- 
rum dicta, quz nullo modo accommodari Assyriis 
possunt, sed regno quod per singula tempora uni- 
versis gentibus dominetur. Etenim jam etiam Per- 
sas apud Hebreos invenimus Assyrios nominari. 
Quocirca nunc quoque putavimus principatum Ro- 
manorum hoc oraculo significari. Gubernare enim 
ipsum hunc, et eumdem gubernari a Deo, post Sal- 
vatoris nostri adventum cernimus. Nemo tamen 
suspicetur omnia nos dicere, quxcunque in divinis 
libris de Assyriis leguntur, ad Romauos esse refe- 
renda (fatuum enim idatque impudentia obnoxium), 
sed quàsdam esse propheticas voces, testimoniis, 
qua de Christo feruntur, implicitas, quas dicimus 
de Romanis per Assyriorum appellationem acci- 
piendas ex nominis interpretatione, quod sem- 
per regnum illud, quod per singula tempora gen- 
tibus impositum est, repraesentat, «uemadmo- 
dum suo tempore demonstrabimus. Atque ego 
quidem , dum hujus expositionis rationem me- 
cum inquiro, arbitror ob nihil aliud 393 ora- 
cula prophetica non commemorare nominatim 


τοῦσαν τῶν ἐθνῶν βασιλείαν σηµαίνεσθαι , διὰ τὸ 
χατευθύνγοντας ἀπὸ τῆς Ἑδραίων φωνῆς ἑρμηνεύ- 
εσθαι τοὺς ᾿Ασσυρίους' ὥστε εἶναι Ῥωμαίους τοὺς 
νῦν κατευθύνοντας. Ἐπεὶ xal ἀληθῶς τῷ Ῥωμαίων 
ξυρῷ, ἤτοι τῇ πολιτιχῇ xal πολεμιχῇ δυνάµει, πᾶσαν 
τὴν δόξαν τοῦ Ἱουδαίων Efyouc , ἐν ᾗ τὸ πρὶν ἑχόμα, 
xai πᾶσαν αὐτῶν τὴν ἀνδρείαν διὰ τοῦ πώγωνος xal 
τῶν τριχῶν xal τῶν ποδῶν σηµαινοµένην, περιεῖλεν 
ὁ τῶν ὅλων θεός. Οὐδὲ ἄλλοτε γοῦν πω πρότερον ἐξ 
αἰῶνος fj μετὰ τὴν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν, αὐτοῦ δὴ τοῦ 
Ἐμμανονὴλ γένεσιν, περιεῖλεν αὐτῶν ὁ θεὸς πάντα 
τὸν χόσμον, διὰ τῆς τῶν Ῥωμαίων ἀρχῆς. Αντὶ δὲ, 
τοῦ βασιλέως ᾿Ασσυρίων, ó μὲν Αχύλας, « iv βασι- 
λείᾳ ᾿Ασσυρίων, » 6 δὲ θεοδοτίων, « Ev τῷ βασιλεῖ 
τῶν Ασσυρίων, » ἐχδέδωχεν ' ὁμοίως δὲ χαὶ Σύμμα- 
χος * σαφὲς ποιοῦντες, ὅτι μὴ τοῦ βασιλέως ἍἌσον- 
ρίων τὴν χεφαλὴν ξυρήσειν ὁ λόγος ἀπειλεῖ, ἀλλ' ἐν 
τῷ αὑτοῦ ξυρῷ, xal £v αὐτῷ τε τῷ βασιλεῖ τῶν "Aa- 
συρίων «X: προφητενόµενα διαθήσειν τὸ Ἰουδαίων 
ἔθνος. Τούτοις οὖν χαὶ ἡ ἔχδασις ἐπιμαρτυρεῖ τῶν 
λόγων. Ἐπὶ σχολῆς δέ τις xal πλεῖστα ἕτερα, ὥσπορ 
εἰς ᾿Ασσυρίων πρόσωπον ἐν ταῖς προφητείαις elpr.- 
μένα εὕροι ἂν ἐπιτηρήσας, οὐδαμῶς μὲν τοῖς Ἄσσυ- 
plot; ἑφαρμόσαι δυνάµενα, τῇ δὲ ἐπιχρατούσῃ χαθό- 
λου τῶν κατὰ χρόνους ἐθνῶν βασιλείᾳ. "Hàn γοῦν xai 
Πέρσας εὕρομεν παρὰ ᾿Εδραίοις ᾿Ασσυρίους ὦνο- 
µασµένους. Atb xal νῦν ὑπειλήφαμεν αἰνίττεσθαι 
τὸν λόγον την Ῥωμαίων &pyfiv* χατευθύνουσαν γὰρ 
xal κατευθυνοµένην ὑπὸ τοῦ θεοῦ μετὰ τὴν Σωτηρος 
ἡμῶν παρουσίαν ὁρῶμεν. Μηδεὶς δὲ ὑπολαμδανέτω 
πάντα ἡμᾶς λέγειν τὰ περὶ ᾽Ασσονρίων iv ταῖς 
θείαις φερόµενα Γραφαῖς ἐπὶ Ῥωμαίους ἀνάγεσθαι 
(Πλίθιον γὰρ xal ἀναιδὲς τοῦτο), ἀλλά τινας εἶναι 
προφητιχὰς φωνὰς ταῖς περὶ τοῦ Χριστοῦ µαρτυ- 
ρίαις συμπεριπεπλεγµένας, ἅς φαμεν περὶ Ῥω- 
µαίων αἰνίττεσθαι διὰ τῆς τῶν Ασσυρίων προσηγο- 
plac , Ex τῆς τοῦ ὀνόματος ἑρμηνείας als συνιστα- 
µένης τῆς χατὰ χρόνους ἐπικρατούσης τῶν ἐθνῶν 
βασιλείας, ὡς ἐπὶ «χαιροῦ τοῦ προσήχοντος παραστή- 
σοµεν. Καὶ ἔγωγε τὸν λογισμὸν τῆς αὐτῆς ἁποδόσεως 
πρὸς ἐμαυτὸν διερευνώµενος , οἶμαι δι οὐδὲν ἕτερον 
pit ὀνομαστὶ τῶν Ῥωμαίων μνημονεῦσαι τὰ προφη- 
τικἀ λόγια 1) διὰ τὸ µέλλειν ἐπὶ τῆς Ῥωμαίων βασι- 


Romanos, quam quod Romanis regnantibus, Sal- D λείας τὴν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ δια- 


vatoris nostri doctrina in omnes homines suum 
lumen erat missura, et Scripiurze prophetica in 
ipsa Romanorum urbe et in omnibus gentibus Ro- 
mano imperio subjectis publicandz. Ne igitur iis 
qui imperium obtinebant ulla oriretur offensio, si 
de ipsis apertissime scriptum esset, sermonis adhi- 
bita est in oraculis obscuritas, cum quidem in aliis 
pluribus, twm vero in Danielis visionibus : queinad- 
modum in hac quoque, qua nunc in manibus est, 
prophetia, que cum Assyrios appellet, gubernantes 
intelligit, Horum ergo novacula, universum Judaicz 
gentis ornamentum, post ipsius Emmanuel ortum 
abradendum, hoc est abolendum, canit. Preterea 
iA ea die de qua dictum est, ipsius, inquam, Eintina- 


λάμπειν εἰς πάντας ἀνθρώπους διδασκαλἰαν, xal τὰς 
προφητικὰς Γραφὰς ἓπ᾽ αὐτῆς τε τῆς Ῥωμαίων πὀ- 
λεως, xai iv πᾶσι τοῖς ὑπὸ Ῥωμαίους ἔθνεσι δηµο- 
σιεύεσθαι. "Iy' οὖν τοῖς τῆς ἀρχῆς χρατοῦσι δυσαρό- 
στησις µηδεµία γένηται bx τῆς προδήλου περὶ αὐ- 
τῶν ἀναγραφῆς, δι) αἰνιγμάτων ὁ λόγος ἐπεχρύψατο, 
Év τε ἑτέροις πλείοσιν, οὗ μὴν ἀλλὰ xal ἓν ταῖς τοῦ 
Δανιῆλ θεωρίαις, ὡσπεροῦν xal ἐν τῇ μετὰ χεῖρας 
προφητεία, ἐν f| χατευθύνοντας αὑτοὺς ὀνομάδαι 
προσειπὼν ᾿Ασσνρίους. Τῷ τούτων τοιγαροῦν ξνρῷ 
τὸν αύμπαντα χόσμον τοῦ Ἰουδαίων ἔθνους μετὰ τὴν 
τοῦ Ἐμμανουὴλ Ὑένεσιν ἀφανισθήσεσθαι θεσπίξει. 
"Ett δὲ, ἐν τῇ δηλουµένῃ ἡμέρᾳ, (δῆλον δὲ ὅτι τῇ 
τοῦ Ἐμμανονὴλ, Too ἔστι τῆς τοῦ Χριστο ἐπι- 
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gavtíae,) « θρέψει,; quoil, « ἄνθρωπος δάμαλιν Α nuel, quse est dies adventus Christi, « Nutriet, » in» 


βοῶν, xai δύο xpó6aza: xal ἔσται, ἀπὸ τοῦ πλεῖστον 
ποιεῖν γάλα. βούτυρον xaY μέλι φάγεται πᾶς ὁ χατα- 
λειφθεὶς ἐπὶ τῆς γῆς. » Δι’ ὧν φαίη ἄν τις ἦτοι λιμὸν 
αἰνίττεσθαι, xal πτωχείαν ὑπερθάλλουσαν τοῦ ix 
κεριτομῆς λαοῦ, μὴ εὑποροῦντος μὲν τῆς ἀπὸ σίτου 
χατὰ φύσιν τροφῆς, μηδὲ γῆν ἀροῦντος, xal σπεί- 
έοντος, xai θερίξζοντος, μηδὲ ποίµνας προθάτων, 


μηδὲ βοῶν ἀἁγέλας χεχτηµένου, ἐχομένου δὲ δύο προ- 


Cáo» καὶ δαµάλεως μιᾶς, τὸ τούτων γάλα ποριζο- 
µένου. "H ἄλλως τροπολογῶν, τὸν μὲν χαταλειφθέντα 
ἐπὶ τῆς γῆς αἰνίττεσθαι φαίη ἂν τὸν τῶν Ex. περιτο- 
pe εἰς τὸν Σωτῆρα xal Κύριον ἡμῶν πεπιστευχότων 
ἁπηστόλων τε χαὶ εὐαγγελιστῶν χορόν: ὧν ἕκαστος, 
λεῖμμα xav ἐχλογὴν χάριτος γεγονὼς, xai διὰ τοῦτο 
ó χαταλειφθεὶς ἐπὶ τῆς γῆς ὠνομασμένος, θρέφειν 
ἔγεται δάµαλιν βοῶν, xal δύο πρόδατα, «pla χαθ᾽ 
ἑχάστην Ἐχχλησίαν τάγματα, ἓν μὲν τὸ τῶν ἡγουμέ- 
νων, δύο δὲ τὰ τῶν ὑποβεθηκότων, τοῦ τῆς Ἐκχλη- 
σίας τοῦ Χριστοῦ λαοῦ εἰς δύο τάγµατα διηρηµένον, 
τς τε τὸ τῶν πιστῶν, XV τῶν µηδέπω τῆς διὰ λου- 
εροῦ παλιγγενεσίας {ξιωμένων, otc xal φησιν ὁ θεῖος 
Απόστολος" «Γάλα ὑμᾶς ἑπότισα, o0 βρῶμα. » Τοὺς 
δὲ ἐν ἤδη τελειοτέρᾳ χαθεστῶτας ἕξει, δάµαλιν βοῶν 
εἰχότως ἁποχαλεῖ. γεννήµατα τελειοτέρων βοῶν 
ευγχάνοντας, οἷος αὐτὸς ἣν ὁ Απόστολος, περὶ ἑαυ- 
τοῦ xai τῶν παραπλησίως αὐτῷ χαµνόντων λέγων; 
ε ΜΗ τῶν βοῶν µέλει τῷ 82 ; » ἣ δι ἡμᾶς πάντως 
λέχει; Ε{η δὲ ἂν χαὶ πᾶν τὸ τάγμα τῶν τῆς Ἐχχλη- 
σίας προεστώτων, ἀροῦν τε xal Ὑεωργεῖν τὰς τῶν 
ἀνθρώπων φυχὰς ἑἐγχεχειριόμένων, δάµαλις ὠνομα- 
σµένη βοῶν, γεννἡματα τυγχάνουσα τῶν ἀποστολιχῶν 
τρόπων τε χαὶ µαθηµάκω», ot χαὶ εἰς τοσοῦτον ἀρετῆς 
ἐπιδωσειν λέγονται, ὡς Ex πολυγονίας τοσοῦτον προδάλ- 
λεσθαι γόνιμον καὶ λογιχὸν ταῖς εἰσαγωγιχαῖς διδασχα- 
λίαις γάλα, ὡς xal ἑτέρους µυρίους τρέφεσθαι ἐς αὐτῶν. 
Τούτων δὲ περὶ τῶν χαταλειφθέντων ἐπὶ τῆς γῆς Υε- 
νησοµένων, ἕτερόν τι συµθήσεσθαι Ev τῇ ἡμέρᾳ ἑχεί- 
vr, (δῆλον δὲ ὅτι ἐν τῷ χρόνῳ τῆς τοῦ Ἐμμανουλλ 
παρουσίας.) προαναφωνεῖ. Τί δὲ τοῦτο; « Πᾶς τόπος, » 
φησὶ, « τοῦ ix περιτομῆς λαοῦ, ἐφ᾽ οὗ ἦσαν χίλιαι 
ἅμπελοι χιλίων σίχλων, εἰς χέρσον ἔσονται xal εἷς 
ἄκανθαν. Μετὰ yàp βέλονς xal τοξεύματος εἰσελεύ- 
σονται ἐχεῖ (δηλον ὃ' ὅτι οἱ πολέµιοι), ὅτι χέρσος xat 
ἄχανθα ἔσται πᾶσα ἡ γη. » Καὶ θέα γε ὅσα kv τῇ 
ἡμέρᾳ τοῦ Ἑμμανουὶλ, λέγω δὲ ἐν τῷ τῆς ἆνα- 
τολής χαιρῷ λογιχοῦ φωτὸς, τοῦ διὰ τοῦ Σωττρος 
ἡμῶν εἰς πάντας ἀνθρώπους ἐπιλάμψαντος, περὶ τὸ 
Ἱουδαίων ἕθνος ἔσεσθαι ὁ λόγος θεσπίζει, δυνάµεις 
τε ἀχαθάρτους, χαὶ πολεμιχὰς τὰς πάλαι ἓν τοῖς 
ἔθνεσιν ἐνεργούσας Ev τε Αἰγύπτῳ xav τῇ χώρα τῶν 
Ασσυρίων) ἃς τοῦ Κυρίου συρίσαντος, xai ὡσπερεὶ 
παρορµέσαντος, xal παραχελευσαµένου αὐταῖς, τῇ 
χώρᾷ φταὶν αὐτῶν ἐπελεύσεσθα:, διὰ τὸ τοιούτω» 
ἀξίαν γεγονέναι" xai ἀναπαύσεσθαι τὰς εἰντμένας 
δυνάμεις φποὶν ἐν φάραγξι, xal Ev τρώγλαις πετρῶν, 
tl; τε τὰ σκίλα-α, xai cl; πᾶσαν ῥαγάδα αὐτῶν, 


^ f Cor. 17, 9. " ICor. ix, 9. 


quit, « bomo juvencam boum, et duas oves,et erit, 
ex eo quod plurimum faciet lac, butyrum et πι] 
comedet, omnis qui relictus fuerit in terra. » ln 
quibus verbis sane dixerit aliquis, Judaici populi 
famem  paupertatemque immensam significari , 
quippe qui neque triticeo naturalique cibo sit abun- 
daturus, ex eo quod neque terram arabit, neque 
seminabit, neque metet, neque greges ovittm, neque 
boum armenta possessurus, sed habiturus duas 
oves et juvencam unam, quibus lac sibiipsi suppe- 
ditet : aut aliter, figurate loquens, eum qui in terra 
relictus sit, significare dixerit ex Judzis qui in Sal- 
vatorem ac Dominum nostrum crediderint, aposto- 
lorum atque evangelistarum chorum, e quibus 
unusquisque, cum secundum electionem gratiz re- 
lictus sit, el ob id, relictus in terra nominatus, ju- 
vencam boum et duas oves dicitur nutriturus, ter- 
nos videlicet per singulas Ecclesias ordines, unum 
quidem eorum qui prasint, duos autem eorum qui 
subjecti sint, cum Ecclesiz Christi populus in duos 
ordines sit divisus, in eorum qui credunt, et eorum 
qui nondum ad lavacri regenerationem assumpti 
sint, ad quos etiam divinus Apostolus ait : « Lac 
vobis potum dedi, non escam **. » Eos vero qui jam 
tum in habit. perfectiore constiterint, juvencam 
boum merito appellat, quippe qui perfectiorum boum 
fetus sint, cujusmodi ipse fuit Apostolus, qui de 
seipso atque íis qui simili modo ut ipse laborant, 
ita ait: « Nunquid de bobus cura est Deo? 394 
an propter nos omnino dicit *'? » erit autem omnis 
quoque ordo eorum qui Ecclesie przsunt, quibus- 
que arandi et colendi animas hominum cura man- 
data est, juvencz boum nomine significatus, quippe 
qui apostolicorum rituum ac praceptorum fetus 
exsistat, quique etiam in virtute usque adco incre- 
mentum accepturus dicitur, ut ex fetus multiplici- 
tate, tantum genitalis rationalisque lactis introdu- 
ctoriis doctrinis sit. suffecturus, ut ex eo innume- 
rabiles alii nutriendi sint. Porro cum hzc iis qui in 
terra relicti fuerint, futura tum essent, aliud quid- 
dam in die illa, tempore videlicet adventus Etnma- 
nuel, eventurum przdicit. Quod autem hoc? « Om- 
Dis, » inquit, « locus Judaici populi, in quo erant 


D mille vites pro mille siclis, in terram incultam erit, 


et in spinam, Nam cum sagitta et arcu ingredientur 
illuc (constat vero hoc dici de hostibus), quoniam 
terra inculta et spina erit omnis terra. » Et sane 
specta quam muita in die Emmanuel, dico aotem 
quo tempore rationale lumen est oriturum, quod 
per Salvatorem nostrum in omnes homines emica- 
bit, Judaiez genti eventura oraculum canat. Im- 
mundas enim atque hostiles potestates, quz quonp- 
dam inter gentes efficaciam suam»exercebant οἱ in 
AEgypto, et in regione Assyriorum, Domino sibi- 
lante et quasi impellente atque adhortante eas, re- 
gionem ipsorum invasuras ait, propterea quod ta- 
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libus digna evaserit, easdemque potestates quietu- A χατὰ μὲν διάνοιαν, ἓν ταῖς ψυχαῖς αὐτῶν, xal ἐν 


ras iu. convaliibus et foraminibus petrarum, et in 
speluncis, et in omni scissura ipsoruui : ad sensum 
quidem in animis ipsorum, et in ipsis corporis sen. 
sibus, οἱ cogitationibus, et discissis ipsurum men- 
tibus ; ad verbum autem (quod quidem in promptu 
est), per totam ipsorum regionem. Quod ipsum 
sane quis non admiretur, cuu eculis cecnat inimi- 
cos ipsorum omnem Judas locum occupasse, et 
externos simulacrorumque cultores homines in cun- 
clis ipsoruin civitatibus et regionibus quievisse? 
Non igitur his solis eos esse alliciendos ait oracu- 
lum, sed etiam novacula ejus Assyrierum regis, 
quen nos intelligimus, et caput eorum, et pilos pe- 
dum, et barbam, omnem videlicet, quo ipsi quon- 
dam affecti erant, ornatum abradendum. Sub eam- 
dem vero diem hanc et sub idem tempus ad extre- 
mam ipsos divitiarum Dei penuriam minatur esse 
redigendos, usque adeo ut et pane rationali, 395 
et solido spiritualique cibo sint carituri, satisque 
habituri, si lacte, hoc est puerili introductorioque 
sermone, nutriantur. Ad Hic, vites ipsoruin in ter- 
ram incultam fore. « Postquam enim, » utipse pre- 
pheta ait, « agricola idem et eorum Dominus exspe- 
ctavit, dum vinea uvam ferret, » eaque protulit spi- 
nas, et vociferationem quamdani, non autein justi- 
tiam (quocirca etiam sepem ejus auferens, et 
pariete: everlens, ad terram incullam vineam re- 
dacturum se alfirmat, οἱ eam inimicis traditurum, 
quos cum sagitta et arcu illuc ait ingressuros, ubi 
a Deo, qui eos non injuria, sed jure optimo tradi- 
derit, acceperint potestatem, eo quod terra inculta 
et spina omnis ipsorum terra facta sit, propterea, 
inquam, quod ad terram incultam et spinam ipsi se- 


ταῖς τοῦ σώματος αἰσθήσεσε, τοῖς τε λογισμοῖς καὶ 
ταῖς διεῤῥωγυίαις αὐτῶν διανοίαις ' κατὰ δὲ τὴν πρό- 
χειρον λέξιν, χαθ᾽ ὅλης αὐτῶν τῆς χώρας. Ὅ xat τίς 
οὐχ ἂν ἁποθαυμάσειεν, ὀφθαλμοῖς ὁρῶν τοὺς πολε- 
µίους αὐτῶν πάντα τόπον τῆς Ἱουδαίας χατειληφό- 
τας, xai τούς γε ἀλλοφύλους xal εἰδωλολάτρας ἀν- 
θρώπους £v πάσαις αὐτῶν πόλεσί τε xal χώραις &va- 
πεπαυµένους; Οὐ ταῦτα δὲ ἄρα µόνα διαθήσειν φησὶν 
αὐτοὺς ὁ λόγος, ἀλλὰ ξυρῷ τοῦ νενοηµένου ἡμῖν βασι” 
λέως Ασσυρίων τὴν χεφαλὴν αὐτῶν, xal τὰς τρίχας 
τῶν ποδῶν, χαὶ τὸν πώγωνα, πάντα δηλαδη τὸν πά- 
λαι περιχείµενον αὐτοῖς χόσµον ξυρήσειν. Κατὰ δὲ 
τὴν αὐτὴν ἡμέραν, xaX χατὰ τὸν αὐτὸν χρόνον ἆπει- 
λεῖ £v ἑσχάτῃ πενίᾳ τοῦ κατὰ Gcby πλούτου χατα- 


B στήσεσθαι αὐτοὺς, ὡς μὴ ἅρτων λογικῶν εὔπορεεν, 


μήτε στερεᾶς .καὶ πνευματιχῆς τροφΏς, ἀγαπᾷν δὲ 
γάλακτι τρέφεσθαι, τῷ νηπιώδει xal εἰσαγωγιχῷ 
Ἀόγῳ. "Ext πρὸς τούτοις xal τὰς ἀμπέλους αὐτῶν εἰς 
χέρσον ἔσεσθα.. « Ἐπειδὴ γὰρ, » ὡς ὁ αὐτὸς προφή- 
της φησὶν, « ἔμεινεν ὁ Τεωργὸς ἅμα χαὶ δεσπόττς 
αὐτοῦ, τοῦ ποιῆσαι σταφυλὴν τὸν ἀμπελῶνα' » ὁ 65 
ἐποίησεν ἀχάνθας, xal οὗ διχαιοσύνην, ἀλλὰ χρανγἠν᾽ 
(διὸ xal ἀφαιρῶν τὸν φραγμὸν αὐτοῦ, xal χαθαιρῶ» 
τὸν *olyov εἰς χέρσον, χαταστήσειν τὸν ἀμπελώνα 
µαρτύρεται, xal τοῖς ἐχθροῖς παραδώσειν αὐτὸν, οὓς 
μετὰ βέλους xal τοξεύματος εἰσελεύσεσθαί φητεν 
ἐχεῖ τοὺς τὴν ἐξουσίαν εἱληφότας ὑπὸ τοῦ θεοῦ, τοῦ 
παραδόντος αὐτοῖς οὐχ ἀχρίτως, ἀλλ εὖ µάλα iv 
δίκη. ὅτι δὴ χέρσος xal ἄχανθα αὐτῶν γέγονε πᾶσα f 


C γή") διὰ τοῦτο γοῦν ἐπείπερ εἰς χέρσον χαὶ ἄχανθαν 


αὐτοὶ ἑαχυτοὺς χατέστησαν, « Εἰσελεύσονται, » φησὶν, 
c Exel μετὰ βέλους xaX τοξεύματος, οἱ τὴν χατ αὖ- 
τῶν ἐξονσίαν εἰληφότες. » 


ἔρεος redegerunt), « Ingredientur,» inquit, « illuc cum sagitta etarcu, qui contraipsos potestatem acceperint. 


Ca'erum noli, quaso, mirari, si hec quoque 
aduipbrate et per figuras obscurissimas reddita 


sunt. Jam enim prius dispensationis hujusmo«a. 


causa dicta est, quod utique oraculum voluerit ex- 
tremum Judaicz gentis occultare interitum, ut apud 
eam Scriptura ad nostrum ipsarum gentium profe- 
etum utilitatemque servaretur. Nam si ipsis quidem 
palam interitum, genlibus autem bona prophetiae 
pollicitze essent, ac .preedixissent, nemo apud Ju- 


Mà θαύμαζε δ εἰ xal ταῦτα συνεσκιασµένως xat 
δι) αἰνιγμάτων ἁποδέδοται. Λέλεχται Υοῦν Ίδη πρότε- 
ρον ἡ αἰτία τῆς τοιαύτης οἰχονομίας τοῦ λόγου, βου- 
ληθέντος ἐπιχρύφασθαι τὸν ἔσχατον τοῦ Ἰουδαίων 
ἔθνους ὄλεθρον, ὡς ἂν φνλάττοιτο παρ αὐτοῖς ἡ 
Γραφὴ εἰς ἡμῶν τῶν ἑθνῶν βελτίωσίν τε xal ὠφέ- 
λειαν. Ei γοῦν ἀναφανδὸὺν αὑτοῖς μὲν ὄλεθρον, τοῖς 
δὲ ἔθνεσιν ἀγαθὰ προεχήρυττον αἱ προφητεῖαι, οὐδεὶς 
ἂν περὶ αὐτὰς ἑσπούδασε τῶν ix περιτομῆς, ἀλλὰ 


dos earum studiosus fuissel, sed eas tanquam ipsis D ὡς αὑτοῖς ἑναντίας οὔσας γαὶ ἐχθρὰς διέφθειραν ἂν 


contrarias atque inimicas delevissent, aique ita 
Bobis, qui de gentibus profecli sumus, neutiquam 
licuisset prophetarum «de Salvatore nostro et de no- 
bis ipsis testimoniis uti. Caeterum cum tam multa 
íu die Euinanuel Judaice genti, secundum alteram 
interpretalionem, eventura essent, eorum qui ex 
ipsis relinquendi sint paucitas quzdam futura dici- 
tur, de qua ait Apostolus : « Reliquie secundum 
electionem gratie face sunt ος » Ex hac autein 
paucitate qui fuerit, « nutriet, inquit, juvencam 
boum, et duas oves, » et ex eo quod plurimum « fa- 
cie lac, butyrum et mel comedet. » Talis autem 


* Dom. xi, 5. 


αὐτὰς, xal οὐχέθ) ἡμῖν τοῖς ἐξ ἐθνῶν παρῆν ταῖς τῶν 
προφητῶν περὶ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν, xa περὶ ἡμῶν 
αὐτῶν µαρτυρίαις χρήσασθαι. ᾽Αλλὰ γὰρ τησούτων 
ἐν τῇ τοῦ Ἐμμανουὴλ ἡμέρᾳ περὶ τὸ Ἰουδαίων ἔθνος 
γενησοµένων, xazà τὴν ἑτέραν ἑρμηνείαν, σπἀνιὀς 
τις ἔσεσθα, λέγεται ὁ χαταλειφθεὶς ἐξ αὐτῶν, περὶ 
οὗ φησιν ὁ Απόστολος” « Λεῖμμα κατ ἐχλογὴν χά- 
ριτος Υέγονεν * ὃς δὴ θρέψει δάµαλιν βοῶν, xal δύο 
πρόδατα, xai ἀπὺ τοῦ πλεῖστον ποιεῖν γάλα, βούτν- 
pov xaX μέλι φάχετα!. » Τοιοῦτος.δὲ ἡμῖν ἀπεδείχθη 
xazX τὴν δευτέραν ἀπόδοσιν πᾶφ ὁ ἀποστολιχὸς τῶν 
μαθητῶν χορὶς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. 
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Ὥσπερ δὲ ὁ χαταλειφθεὶς οὗτος τοιοῦτος ἔσεσθαι Α a nobis in secunda expositionc omnis apostolicus 


τεροφητεύξται, οὕτω xal τῆς χώρας ἀπάσης τοῦ 'lou- 
ὅπίων ἔθνους, τοῦ τε ἀμπελῶνος αὐτῶν εἰς χέρσον 
xal ἄχανθαν μεταθεθλημένου, καὶ διὰ ταῦτα τοῖς 
πολεμίοις παραδεδοµένου, ἔμπαλιν ἐχ θατέρου μέ- 
poo« πᾶν ὄρος ἁρπτριώμενον ἁροτριαθήσεσθαι mpo- 
φητεύεται. Ἡγοῦμαι δὲ τὴν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ Ἐχχλησίαν οὕτως αἰνίττεσθαι, περὶ ἧς xal 
αὐτός φησιν ' « Οὐ δύναται πόλις κρυθῆναι ἑπάνω 
ὄρους xsipévn. » Τὸ γὰρ ἐπηρμένον µετέωρόν τε 
χαὶ ὑψιπετὲς τοῦ τῆς Ἐκχλησίας πο)ιτεύµατος ὄρος 
ἠγοῦυμαι διὰ τούτων ἀνηγορεῦσθαι. Τοῦτο δ' οὖν, 
φησι, τὸ ὄρος ἀροτριώμενον ἁροτριαθήσεται' ὡς μὴ 
ἐπελθεῖν ἐχεῖ φόδθον, ἀλλὰ xal εἰς τοσοῦτον αὐτὸ µετα- 
θαλεῖσθαι ἀπὸ τῆς προτέρας ἑρημίας, χαὶ χέρσου xai 
ἀχάνθης, ὡς ἐπιτῆδειον χαταστῆναι cl; βόσχημα 
προθάτου, καὶ χαταπάτηµα βοός. Καὶ πάἀρεστί γε 
ἐπιλογίσασθαι, ὅπως ἡ τοῦ Χριστοῦ Ἐχχλησία, πά- 
Aat οὖσα χέρσος xai ἄχανθα, διὰ τῆς αὐτοῦ χάρι- 
τος εἰς τοσοῦτον Ίλασε μεταθολῆς, ὥστε πόαν xal 
βυτάνην εὔθετον τῆς λογιχῆς χαρποφορίας ἐπὶ το- 
σοῦτον βλαστῆσαι, ὡς xal τοὺς προθατώδεις xal 

πλουστνέρους ἀπολαύειν αὐτῆς δύνασθαι, τούς τε ἐν 
ἕξει τελειοτέρχ προθεθηχότας ἁἀροῦν xal γεωργεῖν 
αὐτὴν, βόας προσαγορευοµένους, ὠαπεροῦν τὸν θεῖον 
Ἀπόστολον παιδεύοντα παρεστήσαμεν Ev τῷ φάναι" 
« Mh τῶν βοῶν µέλει τῷ θεῷ; ἡ δι’ ὑμᾶς πάντως 
λέχει; δι ὁμᾶς γὰρ ἐγράφη. ὅτι ὀφείλει ὁ ἀρυτριῶν 
ἐπ) ἐλπίδι ἀροτριᾷν, xoà ὁ ἁλοῶν Ex ἐλπίδι τοῦ µετ- 
ἐχειν. » Οὗτως ἡ πάλαι ἔρημος χαὶ χέρσος µεταθέ- 
ϐληχε χατὰ τὴν τοῦ Χριστοῦ παρουσίαν, ὡς xal τοῖς 
οὕτω νενοηµένοις βουσὶν εἰς τὴν χατάλληλον γεωρ- 
γίαν ἐπιτηδείως ἔχειν. Ἐπίστησον δὲ τίνα τρόπον 
ὑπὸ µίαν χαὶ τὴν αὐτὴν διάνοιαν γένεσις Ex Παρθέ- 
νου προφητεύεται, xal χατὰ τὸ αὐτό φῆσιν ὁ λόγος 
«ὖν μὲν πάλαι χαρποφόρον γῆν, τὸ πρὶν οὖσαν χι- 
λίων σίχλων, εἰς χέρσον ἔσεσθαι χαὶ εἰς ἄκανθαν, 
πᾶσάν τε τὴν γῆν αὐτῶν, διὰ τὸ γενέσθαι εἰς ἄχαν- 
θαν xat εἰς χέρσον, παραδθῄσεσθαι τοῖς μετὰ βέλους 
xai τοξεύματος εἰσελευσομένοις. Τοὐναντίον δὲ πεί- 
σεσθαι πᾶν ὄρος. ἀπὸ γοῦν τῆς προτέρας χέρσου xai 
ἐχάνθης µεταδαλεῖσθαι εἰς βόσχηµα προδάτου, χαὶ 
χαταπάτηµα βοὺς, ὥστε αὐτὸ ἀροτριώμενον ἁροτρια- 
θήσισθαι, χαὶ μὴ ἐπελεύσεσθαι ἐχεῖ φόθον. Αι’ ὧν 


discipulorum Salvatoris nostri Jesu Christi chorus 
demonstratus est : sed quemadmodum hic qui re- 
lictus sit, talis futurus ex prophetia declaratur, 
ita postquam universa Judaice gentis regio, et 
vinea ejusdem, in terram incultam et spinam com- 
mutata fuerit, et propterea hostibus tradita, rursus 
ex altera parte omnis mons qui aratur, arandus 
esse ab eadem prophetia przdicitur. 398 Arbitror 
autem Salvatoris nostri Jesu Christi Ecclesiam eo 
modo significari, de qua ipse ait : « Non potest ci- 
vitas abscondi supra montem posita *5 ; » quod enim 
in Ecclesia publicis actionibus elatum et sublime et 
ad superna tendens sit, montem arbitror his verbis 
appellari : hunc igitur montem, qui aratur, aratum 
iri ait, it& quidem ut illuc terror accessurus non 
sit, quin potius usque adeo a priore solitudine, et 
terra inculta et spina commutandum, ut idoneus fu- 
turus sit qui evadat in pascua ovis et conculcatio- 
nem bovis. Et sane ratione colligere possumus 
quemadmodum Christi Ecclesia, quz olim erat terra 
inculta et spina, ad tantam commutationem per 
ipsius gratiam pervenerit, ut herbam rationalis 
fertilitatis et pabulum opportunum usque adeo pro- 
tulerit, ut et ovibus similes et simpliciores ea frui 
possint, et qui ad habitum perfectiorem pervene- 
rint, qui boves appellantur, eamdem arare et co- 
lere, eo sane modo quo divinum Apostolum do- 
centem ostendimus, ubi ait : « Nunquid de bobus 
cura est Deo? Án propter vos omnino dicit, propter 
vos enim scripta sunt, quoniam debet qui arat, in 
spe arare, et qui triturat, in spe participare'*. » 
lta qua olim deserta incultaque erat terra, post 
Christi adventum commutata est, ut quos eo modo 
boves intelleximus, iis. convenientis aptzeque agri- 
colationis usum idoneum prebeat. Attende vero 
quonam modo sub uno eodemque sensu ortus de 
Virgine canitur : et pariter, inquit, oraculum, quz 


.olim fertilis terra et qua prius mille siclorum erat, 


in terram incultam erit, et in spinam, omnisque 
eorum terra, propterea quod futura sit in spinam 
el terram incultam, tradetur iis qui cum sagitta et 
arcu accedent. Contrarium vero patietur omnis 
mons : nam a priore inculta terra et spina muta- 


σαφῶς ἡγοῦμαι σηµαίνεσθαι τὴν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 1 bitur in. pascua ovis et conculcationem bovis; ita- 


ix Παρθένου γένεσιν, χαὶ τὰ μετὰ ταύτην ὁμου xdi 
ἀθρόως Ἰουδαίοις τε χαὶ τοῖς λοιποῖς ἔθνεσι συµθεθδη- 
χότα ᾿ τὴν γοῦν ἑχατέρων τῶν ταγμάτων εἰς τοὐναν- 
τίον µεταθολὴν, τῶν μὲν τὴν ἀπὸ τῶν χρειττόνων ἐπὶ τὸ 
χεῖρον, τῆς δὲ ἐξ ἐθνῶν Ἐκκλησίας τὴν ἀπὸ τῆς πάλαι 
ἑρημίας ἐπὶ «kv χατὰ Θθεὺν χαρποφορίαν, ἅπερ, Χαθ᾽ 
ἕνα xai τὸν αὐτὸν χαιρὸν τῆς τοῦ Ἑμμανουὴλ ἔπιφα- 
νείας ἐπιτελεσθήσεσθαι προφηΏτευθέντα, ταῖς προῤῥη- 
σεσιν ἀχολούθως οὐκ ἄλλοτε, ἢ μετὰ τὴν τοῦ Σωτήρος 
ἡμῶν παρουσίαν τέλος εἱληφότα δείχνυται, διά τε τῶν 
ἐμφανῶς εἱρημένων χατὰ Ἰουδαίους πραγμάτων, καὶ 
διὰ τῆς ἐξ ἐθνῶν Ἐκκλησίας, EL μὲν γὰρ καζὰ ον aaxp- 


9 Matth. v, 14. [σου ix, 9, 10. 


que ipse qui aratur arabitur, neque illuc terror ad- 
veniet. Quibus verbis plane arbitror significare Sal- 
vatoris nostri ortum de Virgine, et qua post illum 
simul atque acervatim, et Judxis et reliquia genti- 
bus eventura erant : siquidem utriusque ordi- 
nis mutationem in contrarium prophetia demon- 
strat, Judaicze quidem gentis a meliore in pejus, 
collecte autem de gentibus Ecclesie, a priore 


sterilitate ac solitudine, im fertilitatem secun- 
dum Deum; que quidem dum sub unum: 347 


et idem tempus quo Emmanuel adveniet absol- 


venda canuntur, oraculi veritatem eventus com- 
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probavit. Non enim alias quam post Salvatoris no. A ουσίαν τοῦ Συτῆρος ἡμῶν, αὐτοῦ 05 Ἰησοῦ τοῦ Χρι- 


stri adventum, finem accepisse demonstrantur, tum 
ες iis rebus qux plane de Judmis diclze sunt, tum 
ex ipsa qua de gentibus collecta est Ecclesia. Nam 
* si post adventum Salvatoris nostri, ipsius, inquam, 
: Jesu Ühristi, regnum ac principatus apud Judaeos 
et apud Damascenos esse non desiisset ; et nisi ante 
oculos nostros, nobis ipsis intueri liceret relictam 
abillis terram, et ab externis ac simulacrorum cul- 
tricibus nationibus habitatam ; praterea, si non in 
terram incultam et spinam, omne quodcunque olim 
venerabilissimum sacri apud illos sanctuarii decus 
habebatur, cominutatum essel, et nisi cultores si- 
mulacrorum , impurissimi homines , illorumque 
hostes cum sagitta et arcu invadentes, et ab ipso 
Domino impulsi ab externis regionibus venissent, 
et in ipsorum terris quievissent, omnemque locum 
omnemque civitate:n ipsorum occupassent : et rur- 
sus, nisi aterra inculta et spina, e ab ea que 
prius erat colendi negligentia, per Salvatoris nostri 
doctrinám commutat? omnes , quzecunque in ipsum 
crediderunt, gentes, religiosam et secundum Deum 
rationalem fertilitatem culiumque accepissent ; ad 
hec, nisi oculis Christuim intuiti, non credidissent, 
et nisi docentem audivissent,' auditumque respuis- 
sent, etnisi reliqua qux in eadem prophetia ccnti- 
nentur, post tempora Jesu Salvatoris nostri exitum 
sortita esse ostenderentur, sane non ipse esset ha- 
bendus, quem prophet» intelligunt. Sed si cuivis, 
vel czeco, ut aiunt, perspicua oraculorum eventa 
exsistunt, qu: quidem non alias quam post tem- 
pora adventus illius completa sunt, quid amplius 
opus est de illius ortu ex Virgine dubitare, ac non 
potius benigna quadam ratiocinatione ex iis quze 
adhuc cernuntur, rerum quoque ipsarum.ini*io fi- 
dem facere? Haec vero ipsa. quz» adhuc cernuntur, 
quae tandem sunt, nisi Judzorum in illum fncredu- 
litas (quae planissime secundum ipsum oraculum 
completur, quod ait: « Auditu audietis et non in- 
telligetis, et intuentes intuebimini, et non videbitis : 
. crassum enim factum est cor populi hujus»), et 
ipsius Jerusalem obsidio, et prisci illius sanctuarii 
extrema solitudo, et externarum gentium, quz sti- 
mulis, hoc est asperioribus imperiis, ipsos in ser- 


vitutem redigunt, in ipsorum terra habitatio, 928 ῃ ταῦτα 


(boc enim significabant muscarum atque apum 
exempla), et denique ipsarum gentium a priore so- 
litudine ad culturam secundum Deum commutatio? 
Hec igitur qu: oculis cernuntur, quis non adwi- 
retur atqueobstupescat? Quis porro non vere divi- 
num fateatur vaticinium? cum audiat ante totos 
wille 2nnos apud majores h:ecin libris ipsorum 
contineri et versari, qu:e tamen non alias ad finem 
pervenerint, quam post Salvatoris nostri adventum ? 
Quod si adinirabilis est. przdictio, itemque admi- 
rabilior et supra omnem rationem ipsius preedi- 
ctionis eventus, quid amplius dubitare opus est, 
utrum primus ejus de quo prophete loquuntur 
accessus, admirabilem et supra omnem hominis 


στοῦ, μὴ πέπανται βασιλευομένη ἡ τῶν Δαμασκηνῶν 
ἀρχὴ xat τῶν Ἰουδαίων, xaX εἰ μὴ ἐν ὄψεσιν ἡμῖν αὐτοῖς 
νῦν θεωρεῖται καταλελειμμένη ὑπ' αὐτῶν ἡ ΥΠ. καὶ 
ὑπ' ἐθνῶν ἀλλοφύλων xai εἰδωλολατρῶν χατοικουµένη᾿ 
xai πρὸς τούτοις εἰ μὴ γέγονεν εἰς χέρσον καὶ &xav- 
θαν πᾶσα 1 πάλαι σεµνοτάτη, αὐτοῦ δὴ τοῦ ἑεροῦ 
αὐτῶν ἁγιάσματος ὥρα, καὶ εἰ μὴ εἰδωλολάτραι, &xá- 
θαρτοι ἄνδρες, of τε πολέμιοι αὐτῶν κατὰ βέλους xal 
τοξεύµατος ἐπελθόντες, ὑπ᾿ αὐτοῦ γε τοῦ Κυρίου παρ- 
ορµηθέντες Ex τῆς ἀλλοδαπῆς ἐληλύθασιν, ἀνεπαύ 
σαντότε ἐν ταῖς χώραις αὐτῶν πάντα τόπον xaX πάσας 
τὰς πόλεις αὐτῶν ἰδιοποιησάμενοι: xa ἔμπαλιν, εἰ 
μη ἀπὸ χέρσου καὶ ἀχάνθης τῆς πρὶν ἀγεωρχίας δ-ὰ 
τῆς τὀῦ Σωτῆρος ἡμῶν διδασχαλίας µεταδαλόντα 
πάντα τὰ εἰς αὐτὸν πεπιστευχότα ἔθνη τὴν εὔσεδη 
χαὶ κατὰ θεὺν λογιχὴν ἀπείληφε χαρποφορἰαν καὶ 
ἐπὶ τούτοις, εἰ μὴ ὀφθαλμοῖς τὸν Χριστὸν ἰδόντες οὐκ 
ἐπίστευσαν, xal διδάσχοντος ἀχούσαντες εἰ μὴ παρ- 
ἤχουσαν, xai εἰ μὴ τὰ λοιπὰ τῆς προφητείας ἕναρ- 
Υέστατα τέλους τυχόντα &m τῶν χρόνων Ἰησοῦ τοῦ 
Σωτῆρος ἡμῶν δείχνυται, οὐκ ἂν εἴη αὐτὸς ὁ προφη- 
τευόµενος. El δὲ xal τυφλῷ, ὥς φααι, 65a, τὰ τῶν 
λόγων ἀποτελέσματα, ox ἄλλοτε T] &xb τῶν χρόνων 
τῆς ἐπιφανείας αὐτοῦ πεπληρωμένα, vl χρὴ λοιπὸν 
καὶ περὶ τῆς ἐκ Παρθένου γενέσεως αὐτοῦ ἀμφιξόλως 
ἔχειν, οὐχὶ δὲ εὐγνώμονι λογισμῷ ἀπὸ τῶν εἰσέτι νῦν 
ὁρωμένων καὶ τὴν καταρχὴν τῶν πραγμάτων πιστοῦ- 
σθαι, ὀρώμενα δὲ εἰσέτ. νῦν τίνα ἂν εἴη ἀλλ ἡ ἡ 
Ἰουδαίων εἰς αὐτὸν ἀπιστία, (ἐναργῶς χατὰ τὸν χρη- 
σμὸν πληρουμένη τὸν φάσχοντα" «᾿Αχοῇ ἀχούσετε, xal 
οὗ uh συνῆτε, xal βλέποντες βλέψετε, καὶ οὐ μὴ 
ἴδητε' ἐπαχύνθη γὰρ ij χαρδία τοῦ λαοῦ τούτου» ) 
xai ἡ πολιορχία τῆς Ἱερουσαλὴμ, xat τοῦ πάλαι αὖ- 
τῶν ἁγιάσματος fj παντελῆς ἐρήμωσις, τῶν τε ἆλλο- 
φύλων ἐθνῶν ἐπὶ τῆς χώρας αὐτῶν χατοίκησις, μετὰ 
Χέντρων αὐτοὺς, τοῦτ᾽ ἔστι μετὰ σκληρῶν ἐπιταγμά- 
των, χαταδουλουµένων,, (τοῦτο γὰρ ἑδήλου τῶν μυιῶν 
xal μελιττῶν τὰ παραδείγματα ') καὶ ἐπὶ πᾶσιν ἡ τῶν 
ἐθνῶν ἀπὸ τῆς προτέρας ἑρημίας εἰς τὴν κατὰ Gcbv 
Ὑεωργίαν µεταθολή; Ταῦτα δὴ οὖν ὀφθαλμοῖς ὁρώ- 
μενα τίς οὐχ ἂν ἐχπλαγείη θαυµάσας; τίς δὲ οὐ θείαν 
ὡς ἀληθῶς ὁμολογήσειεν ἂν την πρόῤῥησω, ἀχούων 
ἄνωθεν πρὸ χιλίων ὅλων ἐτῶν ἐν βίδλοις ἀποχείμενα 
xol µελετώμενα, οὗ μὴν ἄλλοτε εἰς τέλος 
ἀχθέντα f| μετὰ τὴν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν παρουσίαν ; 
Ei δη οὖν θαυμάσιος fj πρόῤῥησις, καὶ ἔτι θαυµασιω- 
τέρα. xat ὑπὲρ πάντα λόγον ἡ τῆς προῤῥήσεως ἔχδα- 
σις, τί δεῖ ἀπιστεῖν el καὶ ἡ πρώτη τοῦ προφητευο- 
µένου πάροδος παράδοξον xal ὑπὲρ πᾶσαν ἀνθρώπου 
φύσιν τὴν τῆς Υενέσεως χαταθολὴν εἴληχεν, ὁπότε 
xai 1 τῶν λοιπῶν θαυμάτων ἑναργὴς ὄψις, οὐχ fj 
των οὖσα, ἀπὸ τῆς Ὑενέσεως αὐτοῦ βιάζεται xal τὴν 
τῶν ἄλλων τῶν xas' αὐτὸν πραχθέντων ἀποδέχεσθαι 
µαρτυρίαν; Αλλά γὰρ τούτοις ἑξῆς μετὰ τὸ, « El, 
βόσχηµα προθάτου καὶ χαταπάτηµα βοὺς, » συνῆπται 
δευτέρα τις πρόῤῥησις συγγενὴς τῇ προτεθειµένη, 
ἀρχυμένη ἀπὸ τοῦ, « Kat εἶπε Κύριος πρὸς µέ' Λάθο 
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σααυτῷ τόμον, » fiv xaX αὑτὴν ἐχθέμενοι, φέρε, δια- A naturam sui ortus constitutionem sortitus sit, 


σχοκήσωμµεν. 


quando reliquorum quoque miraculorum evidentia, 


quz illius ortu haudquaquam minor est, cogit etiam aliorum, quie circa illum gesta sunt, acci- 
pere testimonium ? Caeterum, ordine deinceps his qua dicta sunt post illud : «In pascua ovis, et con- 
eulcationem bovis *!,» adncxa est altera quzdam przdictio cognata ejus quz? exposita est, qua quie 
dem ab eo loco incipit, «et dixit Dominus ad me : Sume tibi librum **, » quam etiam ipsam tempus jam 


est, ut exponamus et contemplemur. 


"Ax τοῦ αὐτοῦ.--- Ἐπὶ xawnc Γραφῆς, τῆς Και: 
γης δη.Ίαδὴ Διαθήχης, προφητις ἐξ ἁγίυυ Πγεύ- 
τος συ.11ήψεσθαι καὶ τέξεσθαι Υἱὸν «Ἰέγεται, 
c, τῶν ἐχθρῶν xal ποᾶεμίων κρατήσας, ἁπι- 
στηθήσεται μὲν ὑπὸ Ιουδαίων, τοῖς δὲ ἔθνεσι' 
ἔσται σωτήριος οἷά τε πείσεται τὸ ᾿Ιουδαίων 
ἔθνος μετὰ τὴν εἰς αὐτὺν ἀπιστία' κατὰ τὸ 
αὐτὸ δη.1οῦται. 

ε Καὶ εἶπε Κύριος πρὺς μέ’ Λάθε σεαυτῷ τόμον 
καινὸν, µέγαν, xal γράγον εἰς αὐτὸν Υραφίδι ἀνθρώ- 
που, τοῦ ὀξέως προνομὴν ποιῆσαι σχύλων, πάρεστι 
γὰρ, xai µάοτυράς pot ποίησον πιστοὺς ἀνθρώπους, 
«ὺν Οὗρίαν τὸν ἱερέα, xat Ζαχαρίαν υἱὸν Βαραχίου. 
Καὶ προσῆλθον πρὸς thv προφῖΏτιν, xal ἓν γαστρὶ 
ἔλαθε, χαὶ ἔτεχεν υἱόν. Καὶ sire Κύριός pov: Κά- 
λεσον «b ὄνομα αὐτοῦ, ταχέως σχύλευσον, ὀξέως προ- 
νόµευσον ΄ διότι πρὶν f| γνῶναι τὸ παιδίον χαλεῖν πα- 
tipa ἢ µιτέρα, λήψεται δύναμιν Δαμασκοῦ, xat τὰ 
σχῦλα Σαµαρείας ἔναντι βασιλέως ᾿Ασσυρίων. » Ἔχε- 
«αι τῆς προτεταγµένης καὶ ἡ παροῦσα προφητεία. 
"H γὰρ ἐχεῖ Παρθένος ἡ τὸν μεθ) ἡμῶν θεὸν τἶχτειν 
λεγομένη, προφῆτις ἐπὶ τοῦ παρόντος ὠνόμασται. Ζη- 
τουµένου δὲ πόθεν ἄρα συλλήψεται ἀπειρόγαμος οὖσα, 
«outo νῦν ὁ λόγος διδάσχει, « Καὶ προσῇΏλθον, » λέ- 
Tov, «€ πρὸς τὴν προφΏτιν, xat àv Υαστρὶ ἔλαθε, xal 
ἔτεχεν υἱόν. » ᾽Ακουστέον δὲ ταῦτα ὡς ἐξ ἁγίου Πνεύ- 
µατος, ὑφ᾽ οὗ θεοφορούµενος ὁ προφήτης ἐθέσπιζεν. 
Αὐτὸ δὴ οὖν τὸ Ηνεῦμα τὸ ἅγιον προεληλυθέναι ὁμο- 
λογεῖ τῇ προφήτιδι’ ὃ xal σαφῶς πεπλήρωται ἐπὶ 
τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ γενέσεως, ὅτε 
« ἀπεστάλη ἄγγελος Γαθρι]λ ὑπὸ τοῦ θεοῦ εἰς πόλιν 
τῆς Γαλιλαίας f, ὄνομα ἸΝαζαρὲθ, πρὸς παρθένον 
μεμνηστευµένην ἀνδρὶ ᾧ ὄνομα "Iusto, && οἴκου xat 
πατριᾶς Δαυϊδ' f| xal εἶπε. Χαΐρε, χεχαριτωµένη, 
ὁ Κύριος μετὰ σοῦ, εὐλογημένη σὺ ἐν γυναιξί. » Καὶ 
πάλιν € Mi φοθόῦ εὗρες γὰρ χάριν παρὰ τῷ θεῷφ' 
xaX ἰδοὺ, συλλήψη &v γαστρὶ καὶ τέξῃ viv, xal καλέ- 
σεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰησοῦν. » Εἰπούσης τε τῆς Μα- 
plac* « Πῶς ἔσται τοῦτο, ἐπεὶ ἄνδρα o0 γινώσχω;» » 
ἀπεχρίνατο" « Πνεῦμα ἅγιον ἐπελεύσεται ἐπὶ σὲ, xal 
δύναµις Ὑψίστου ἐπισχιάσει aol. Διὸ xal τὸ γεννώ- 
µενον ἅγιον χληθήσεται Υἱὸς θεοῦ. » Καὶ ἐν μὲν τῇ 
πρὸ ταύτης προφητείᾳ ἅμα τῇ Υενέσει τοῦ Έμμα- 
νουὴλ, πρὶν 1] γνῶναι τὸ παιδίον ἀγαθὸν f] xaxbv, ὁλέ- 
χετο ἐγχαταλειφθήσεσθσι τὴν γῆν ἀπὸ τῶν πολιορ- 
κούντων αὐτὴν δυεῖν βασιλέων, ἑνὸς μὲν τοῦ τῆς Σα- 
µαρείας, θατέρου δὲ τοῦ τῆς Δαμάσχοῦ᾽ ἐπὶ δὲ της 
παρούσης, πρὶν f| γνῶναι τὸ παιδίον καλεῖν πατέρα fj 
μητέρα, λήψεται δύναμιν Δαμασχοῦ, xai τὰ σχῦλα 
Xagapeíag: ὧν xoi πρόσθεν καταλυθήσεσθαι τοὺς 
ῥασιλέας ἐπὶ τῇ Υενέσει τοῦ Ἐμμανουὴλ ἐθέσπιζεν. 


Β 


C 


Ab eodem.—1n nova Scriptura, Novo scilicet Testa- 
mento, propheiissa ex Spiritu sancto conceptura 
et paritura Filium dicitur, qui cum inimicos et 


hostes vicerit, non credetur quidem a Judeis, gen- 


tibus autem. erit. salutaris. Qualia etiam patietur 
Judaica natio post incredulitatem in eum, per idem 
declaratur. 


« Et dixit Dominus ad me : Accipe tibi ipsi librum 
novum grandem, et scribe in eo stilo heminis, ut 
eeleríter direptionem facias spoliorum, adest enim, 
et testes mihi facito fideles homines, Uriam sacer- 
dotem, et Zachariam filium Barachiz , et accessi 
39 ad prophetissam, et in utero accepit, et pe- 
perit filium, et dixit Dominus ad me, voca nomen 
éjus Accelera spolia detrahere, Cito predare, quia 
antequam sciat puer vocare patrem aul matrem, 
accipiet potestatem Damasci, et spolia Samaria 
ceram rege Assyriorum **, » Continuatur cum $u- 
periore prophetia hzc : Qu: euim illic Virgo, πο” 
biscum Deum , parere dicitur, prophetissa in prz- 
senti nominata est. Sed cum quzstio oriretur unde- 
nam esset conceptura, qua virum experta non es. 
set, ipsum loc de quo quiritur, nunc oraculum 
docet : « Et aecessi, inquit, ad prophetissarm, et in 
utero accepit, et peperit. filium. » Est autem intelli- 
gendum de Spiritu sancto, a quo affl:tus propheta 
divinabat. Ipse enim sanctus Spirilus se accessisse 
ad prophetissam fatetur, quod quidem ipsum plane 
completum est in Salvateris nostri Jesu Christi 
ortu, quo tempore « missus est angelus Gabriel a 
Deo in civitatem Galilaz, cui nomen Nazareth, ad 
virginem despousstam viro, cui nomen Joseph, de 
domo et familia David, ad quam dixit : Ave, gratia 
plena, Dominus tecum, benedicta tn in mulieri- 
bus "*.» Et rursus: « Ne. timeas, invenisti enim 
gratiam apud Deum, et ecce concipies in utero, et 
paries fllium, et vocabis nomenejus Jesum ** ; » e 


D cum dixisset Maria : « Quomodo erit istud ? quo- 


niam virum non cognosco **? » respondit : « Spi- 
ritus sanctus superveniet in te, et virtus Altissimi 
obumbrabit tibi. Ideoque quod gignitur, sanctum 
vocabitur, Filius Dei ** : » οἱ in superiore quidem 
prophetia in ortu ipsius Emmanuel, priusquam sci- 
ret puer bonum aut malum, dicebatur, relinquen- 
damesse terram ab obsidentibus eam duobus ree 
gibus, uno quidem Samarie, allero autem Da- 
msci; in presenti vero, priusquam sciat vocare 
patrem aut matrem, puerum accepturum potestatem 
Damasci, et spolia Samarisz : quarum prius abo- 
lendos esse reges in ortu ipsius Emmanuel cecinit. 


οἱ ga, vit, 25. "* Isa. vut, 4. ** ibid. 1-4. "* Luc. 1, 26-28. '* ibid, 50, 51. ''ibid. 54. "ibid, 53. 
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Ft ad verbum quidem in diebus Achaz regis Juda, A Αἰσθητῶς μὲν oov ἐν ἡμέρᾳ "Αχας βασιλέως Ἰούδα, 


et ipsius prophetze Isaize, duo reges ex composito, 
eos qui successionibus David parebant,obsoderunt, 
sicut etiam prius ostensum est, alter quidem Da- 
masci genGum simulacra adorantium rex, alter 
vefo Judaicee multitudinis in ea Palzstin:e civitate 
qus tunc quidem vocabatur Samaria, nunc autem 
a nostris Sebaste nominatur : 330 de quibus Deus 
per prophetam ad Achaz dixit : « Ne timeas, neque 
anima tua langueat a duobus lignis, a torribus hie 
fumigantbus ; » et cum interitum virorum con- 
tinug neque multo post futurum dixisset, dein- 
ceps canit. quemadmodum in nobiscum futuri 
Dei ortu, penitus amborum exstinguetur οἱ dís- 
solvetur regnum, Ostendimus autem ab historia 
quemadmodum usque ad tempora odventus Salva- 
toris nostri Jesu Christi, utrumque et Judzorum 
et l'amascenorum permanserit regnum. Postquam 
vero illead omnes ho:nines advenit, sicut oraculum 
ipsum praedixerat, defecerunt, quo tempore impe- 
rium Romanorum una cum Salvatoris nostri publi- 
catione invaluit : et hec ad verbum cum cecinisset 
oraculum, transivit ad sensum et intelligentiam, et 
ad universilem majoris spiritus in contemplando 
expositionem , et cum duos ordines hostium atque 
inimicorum invisibilium, hoc est malorum dzmo- 
num, instituisset, qui omne hominum genus variis 
modis oppugnant, unum quidem eorum qui et un- 


dique et semper inter homines cultus simulacrorum . 


et in opinionibus falsas sententias generant atque 
efficiunt, alterum vero eorum qui in moribus ani- 
marum perditionem atque interitum moliuntur, 
cumque erroris in simulacris colendis imaginem 
ferre ostendisset eum qui Damasci imperaret, ejus 
vero per quem homines a temperanti sanoque victu 
deducuntur, figuram esse, eum qui Samari:z : non 
prius ait terram ab hisce liberaudam (sic utique 
vocans liomines in terra habitantes) quam in terra 
conspiciatur Emmanuel Deus: ubi autem hic il- 
luxerit, et in hominis anima regnaverit, neminem 
posthac superfuturum eorum qui antea ipsum possi- 
debant. Sic sane eliam lioc in. loco dictum esse il- 
lud, «accipiet potestatem Damasci, et spolia Sa- 
mariz, » utpote cum Salvatoris nostri Jesu Christi 


* 


xal χατ αὐτὸν Ἡσαῖαν τὸν προφήτην, δύο βασιλεῖς ix 
συνθήκης τοὺς ὑπὸ τοῖς διαδόχοις Δανῖδ βασιλενοµένους 
ἑπολιόρχουν, ὡς Έδη πρότερον δεδήλωται, ὁ μὲν ἐπὶ 
τῆς Δαμασκοῦ τῶν εἰδωλολατρῶν ἐθνῶν βασιλεὺς, ὁ 
δὲ τοῦ πλήθους τῶν Ἰουδαίων ἐν τῇ καλουµένη Za- 
µαρείᾳ πόλει τῆς Παλαιστίνης, ἣν Σεθαστὴν οἱ χαθ᾽ 
ἡμᾶς ὀνομάζουσι' περὶ ὧν ὁ Geb; διὰ τοῦ προφῄτου 
τῷ "Ayas εἶπε ' « Mi φοδοῦ, μηδὲ d φυχή σου άσθε- 
νείτω ἀπὺ τῶν δύο ξύλων, τῶν δαλῶν τῶν χαπνιζο- 
µένων τούτων * » xa τὴν ἀπώλειάν γε τῶν ἀνδρῶν 
αὑτίχα µάλα καὶ οὐχ εἰς μαχκρὰν ἔτεσθαι εἰπὼν, ἕδτς 
προφητεύει, ὡς ἐπὶ τῇ τοῦ μεθ᾽ ἡμῶν ἐσομένου θεοῦ 
γενέσει πάμπαν ἁμροτέρων σθεσθήσεται χαὶ χατα- 
λνθήσεται ἡ βασιλεία. Δείχνυμεν δὲ ἀπὸ τῆς ἱστορίας, 


B ux µέχρι τῶν χρόνων τῆς τοῦ Σωττρος ἡμῶν "Inenu 


τοῦ Χριστοῦ παρουσίας, δ.αμεμένηχεν f, τε τῶν Toy- 
δαίων χαὶ Δαμασχινῶν βααιλεία. Μετὰ δὲ τὴν εἰς 
πάντας ἀνθρώπους ἐπιφάνειαν αὑτοῦ, ἀκολούθως τῇ 
προβῥήσει διαλελοίπασι, τις Ῥωμαίων μοναρχίας 
ἐπιχρατησάστς σὺν τῷ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν χηρύγματι. 
Καὶ ταῦτά ve πρὸς λέξιν θεσπίσας ὀλόγος, µετέθαινεν 
ἐπὶ τὴν διάνοιαν, xa τὴν καθόλου πνευματικωτέραν 
ἐν θεωρίαις ἀπόδοσιν΄ ὑποστησάμενός τε δύο στίφη 
ἀοράτων ἐχθρῶν xal πολεµίων δαιµύνων πονηρῶν, 
τὸ πάντων ἀνθρώπων Ὑένος διαφόρως πολεμούντων, 
ἓν μὲν τῶν τὰς 6v. ἀνθρώποις ἑνεργούντων ἀεὶ καὶ 
πάντοτε εἰδωλολατρείας, xat τὰς Ev δόγµασι ψευδοδ- 
ξίας, θάτερον δὲ τῶν ἐν ἤθεσι φυχῶν διαφθορὰν xac- 
εργαζομένων) xal τὸ μὲν τῆς εἰδωλολάτρου πλάνης 
εἰχόνα φέρειν ἁποδείξας, τὸν ἄρχοντα τῆς Δαμασχοῦ, 
τὸ δὲ τῶν ἐν ἁποπτώσει τοῦ σώφρονος xal ὑγιοῦς βίον 
τύπον εἶναι, τὸν τῆς Σαµαρείας, οὐ mpótepóv φτσι 
τούτων ἁπαλλαγήσεσθαι τὴν γῆν, (οὕτω καλῶν τοὺς 
ἐπὶ γῆς χατοιχοῦντας ἀνθρώπους,) ἢ φανῆναι ἐπὶ γης 
τὸν Ἑμμανονὴλ Geóv: τούτου δὲ ἐπιλάμφαντος, xat 
βασιλεύοντος ἀνθρώπου ψυχῆς, µηδένα ἔτι λείπεσθαι 
τῶν πάλαι χατακρατούντων αὐτῆς. Οὕτω δὴ οὖν xat 
ἐνθάδε περὶ τῶν αὐτῶν εἱρῆσθαι νοῄσεις τὸ, « Λήδε- 
ται δύναμιν Δαμασχοῦ, καὶ τὰ σχῦλα Σαµαρείας, » 
τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ δυνάµεως xa- 
θαιρούσης ἀθρόως πάντας τοὺς ἀοράτους ἡμῶν Ey- 
θροὺς, ot δὴ πάλαι πρὀτερηνταῖς προειρηµέναις ἀθέοις 
xai ἐπιθλαδέσιν ἑνεργείαις πάντας ἀνθρώπους ἔπο- 


vis acervatim eversura esset cunctos invisibiles D λιόρχουν. Καὶ πρὸς λέξιν δὲ πάλιν ἴδοις ἂν ὁμοῦ τῇ 


nobis bostes , qui jampridem his, qux superius 
dict» sunt, 4 Deo alienis et noxiis operationibus, 
universos homines occidebant. Nec non rursus si 
ad verbum interpreleris, videas protinus in ortu 
atque sdventu Salvatoris nostri, Damasci poten- 
tiam eversam, et spolia Samarie sublata, hoc 
est, earum regna, quz» usque ad tempora de qui- 
bus dictum est, duraverint, ex illo ad hunc usque 
diem ut ab oraculis predictum est, defecerunt. 
991 Quidam vero etiam aliter dicunt, Magos qui 
ab Oriente venerunt, et Christum, qui puer adhuc 
erat, adoraverunt, hos ipsos esse, potestatem Da- 
masci. Potes etiam magis in universum dicere, 
omnes quicunque alienam 3 Deo mullitudinique 


vevéaee καὶ ἐπιφανείᾳ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν τὴν δύνα- 
pav Δαμασχοῦ καθῃρηµένην, χαὶ τὰ σχῦλα Σαµαρείας 
ἠρμένα, τοῦτ' ἔστι τὰς βασιλείας αὐτῶν, al, µέχρι 
τῶν δηλουµένων χρόνων διαρχέσασαι, ἓξ ἐχείνου xal 
εἰς δεῦρο Διαλελοίπασι, κατὰ τὰς θείας προῤῥήσεις. 
Φασὶ δέ τινες xa ἄλλως, τοὺς ἀπ Ανατολῆς ἐλη- 
λυθότας Máyou;, xai τῷ ΧἈριστῷ παιδίῳ Üvx 
προσχεχυνηκότας, τούτους εἶναι τὴν δύναμιν Δα- 
μασκοῦ. ἘΕϊποις δ' ἂν καθολιχώτερον, πάντας 
τοὺς τὴν μὲν ἄθεον χαὶ πολύθεον εἰδωλολατρείαν 
ἁποστραφέντας, τῷ δὲ τοῦ Χριστοῦ λόγῳ xata- 
δουλωθέντας, μάλιστα εἰ δυνατοί τινες εἴεν ἐν 
λόγῳ xai σοφίᾳ τοῦ αἰῶνος τούτου, αὐτοὺς εἶναι 
τοὺς ὀνομαζομένους δύναμιν Δαμασχοῦ. Κατα vavza , 
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ὃν xol τὰ σχῦλα Ῥαμαρείας νοῇσεις, τοὺς. ἀπὸ τοῦ A deorum addictam simulacrorum culturam aspernat! 


Ἱουδαίων ἴθνους τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν μαθητὰς xal 
ἁποστόλους, οὓς ὥσπερ ix πολεµίων τῶν ix. περι- 
τομῆς κατ αὐτοῦ στρατευσαµένων αχύλα ὑφ' αὑ- 
€ys λαδὼν ἐξ ἑναντίας παθώπλισε τοῦ τῶν Ασ- 
συρίων βασιλέως, οὕτω πάλιν «pomo. δηλον- 
p£vou τοῦ ἄρχοντος τοῦ αἱῶνος τούτου. Ἐπεὶ δὲ 
τὸ « ἑναντίον βασιλέως Ασσυρίων, » σαφἑστερον ὁ 
᾽Αχύλας ἑξέδωχεν , εἰπὼν, ε εἰς πρόσωπον βασι- 
λέως Ἀτανρίων, 1 ἐπίστησον µήποτε ἄρα xo kv 
«αλύτορις τὴν Ῥωμαίων ἀρχὴν δηλοῖ, cl ye xaceu- 
θύνοντες, ἢ κατευθυνόµενοι Ασσύριοι µβθερµη- 
νεύονται, Χατὰ τὰ μιχρῷ πρόσθεν ἁποδεδομένα. 
Ἑπεὶ τοίνυν τῇ περὶ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν mpop- 
ῥήσει xal νῦν ὁ τῶν Ασσυρίων συμπέπλεκται 
ῥασιλεὺς, εἰχότως ἡμῖν χἀνταῦθα ἡ Ῥωμαίων 
&pyh παρείληπται, διὰ τὸ πρὸς τοῦ θεοῦ εἰς 


τὸν τῶν ἐθνῶν ὑποταγὴν κχατευθύνεσθαι. — Af- 
φεσθαὶι µτοιγαροῦν τὸ τιχτόμενου παιδίον τὴν 


δύναμιν Δαμασχοῦ, χαὶ τὰ σχῦλα Σαμαρείας, 
xaX καραδώσειν εἰς πρόσωπον ᾿Ασσυρίων, καὶ ἐν 
ὀφθαλμοῖς τῶν ὑπὸ τοῦ θΘςοῦ χατευθυνοµένων 
θεσπίσεται' καὶ ταῦτα ποιῆσειν ἅμα τῇ αὑτοῦ γε- 
νἐσει, ἀἁῤῥήτῳ xai ἐνθέω δυνάµει, ἔτι νηπιά- 
ζοντι σώματι τοσαῦτα ἐν ἀνθρώποις οἰχονομού- 
µενος. Πάντα bb ταῦτα ὁ προφήτης ἓν τόµῳ χαινῷ 
xai μεγάλφῳ Ὑραφῇ παραδοῦναι ἀνθρώπου προσ- 
τάσσεται, τοῦτον xal τῆς χαινῆς Διαθήχης δηλον- 
μάντης τὸν τρόπον. Προσπαραλαµμδάνει δὲ τῶν 
εἰρημένων μάρτυρας Ἱἱερέα καὶ προφίτην , τοῦ 
λώγου παιδεύοντος, ὡς ὅτι δεῄσει ἓν ταῖς ἀποδεί- 
ξεσι ταῖς περὶ τοῦ Χριστοῦ τὰς ἀπὸ τῆς ἓν νό- 
pap ᾖἹἱερουργίας xal τῶν μετὰ ταῦτα προφητῶν 
μαρτυρίας παραλαμθάνειν. ἩἨιστοὺς δὲ βούλεται 
καὶ ἄλλως μάρτυρας εἶναι τοὺς τὴν Ὑένεσιν τοῦ 
δηλουµένου παιδίου μέλλοντας ἑἐποπτεύειν, εἰς τὸ 
συνιέναι δύνασθαι τὰ προφητενόμενα. « Ἐὰν 
γὰρ μὴ πιστεύσητε, οὐδὲ ph συνῆτε, » ἐλέγετο 
ἀνωτέρω καὶ τὸν μὲν ἔχειν φῶς Θεοῦ * (τοῦτο 
γὰρ ὁ Οὑρίας ἑρμηνεύεται), τὸν δὲ υἱὸ» ὄντα 
εὐλογίας, τὴν μνήμην τοῦ Θεοῦ iv ἑαυ:ῷ 
φέρειν. τοῦτο γὰρ xo ὁ τοῦ Βαραχίου Zaja- 
plac δηλο. Ταῦτα μὲν οὖν εἰς τοὺς τόπους ἡμεῖς 
ἐγιθεθλήχαμεν. — El δέ τις τῶν ix περιτομῆς 
οὗ ταῦτα οὕτως ἔχειν βούλεται, ὥρα ἡμῖν αὐτὸν 
ἀποδειχνύναι, c; Ππώποτε παρ) αὐτοῖς  "Ep- 
βανουλλ Ὑγέγχονε, χαὶ πῶς ὁ προφήτης Άπροσ- 
$20c€ πρὸς τὴν προφῆτιν, καὶ τίνα ταύτην, 
xai πῶς παραχρῆμα συνέλαδε, καὶ τὶς ὁ ix 
τῆς προφήτιδος ἀποτεχθεὶς υἱὸς, ᾧ αὐτὸς ὁ Κύ- 
Quos ἐπιτέθειται ὄνομα, « Ταχέως σχύλευσον, » xaY 
τίς ἡ αἰτία τῆς ποιᾶσδε τοῦ τεχθέντος προσ- 
ηγορίας. Δειχνύτωσαν δὲ xal τὸ, « Πρὶν fj, γνῶ- 
ναι τὸ παιδίον χαλεῖν πατέρα xal μητέρα, » τὸν 
ἑύναμιν εἱληφότα Δαμασχκοῦ, xal τὰ σχῦλα Σα- 
µαρείας , ἕναντι βασιλέως Ασσυρίων. ᾿Ἡμεῖς γὰρ 
ταῦτα, καὶ πρὸς λέξιν, καὶ τροπικῶς ἐξειλη- 
φότες, πεπληρῶσθαι αὐτὰ δείχνυµεν ἐπὶ τῆς τοῦ 
Ἑωτῆρος ἡμῶν Ὑενέσεως, παριστῶντες τοτὲ μὲν 
ParnoL. Gn. XXII, 


D 


sunt, et Christi. verbe seipsos addixerunt, praser- 
tim si in verbo et sapientia szculi hujus potentes 
sint, eos ipsos esse qui Damasci potentia no- 
minentur. Eodem sensu etiam spolia Samarizx ac- 
cipies, de Judaica gente assumptos Salvatoris no- 
stri discipulos et apostolos, quos quasi de hostibus 
ad circumcisionem spectantibus, qui adversum se 
militaverint, predw instar sibi jpsi subjiciens, 
contra Assyriorum regem armavit, quandoquidem 
sic rursus per figuram sazculi hujus princeps si- 
gnilicatur. At vero quoniam illud «ante regem 


Assyriorum, » manifestius Aquila reddidi, ubi sic 


ait, « in faciem regis Assyriorum, » vide ne forte in 
his verbis Romanorum imperium significet, siqui- 
dem ex iis qui paulo ante a nobis expos;ta sunt, 
Assyrii sermone nostro, et qui dirigunt, et qui di- 
riguntur intelligi solent. Quoniam igitur oraculo 
quod nunc de Salvatore nostro redditur, etiam rex 
Assyriorum implicitus est, merito hic quoque a 
nobis Romanorum imperium acceptum cst, quippe 
quod ad subjiciendas genLesab ipso Deo dirigatur. 
Ergo qui nascitur puer, accepturus potentiam Da- 
masci, et spolia Samarie, et traditurus in faciem 
Assyriorum el in oculis eorum qui a Deo dirigun- 
tur, canitur : atque hec ipsa in ortu suo facturus 
vi quadam divina atque ineffabili, qui quidem ad- 
huc in puerili corpore constitutus tanta. inter lio- 
mines dispensatione fungetur. Omnia vero bc 
propheta in novo et grandi libro stylo et scriptus 
hominis tradere jubetur : boc enim sermone No« 
vum signifieatur Testamentum. Asstmit autem 
eorum qua dicta sunt testes sacerdotem et pro- 
phetam, oraculo docente , forc opus in. demonstra- 
tionibus de Christo tum a sacerdotio quod in lege 
continetur, tum a prophetis qui postea füerunt, 
accipere testimonia ; et alioqui fideles ' vult. esse 
testes, eos qui pueri de quo agitur, inspecturi sint 
ortum, ut ea qus in ipso prophetia continentur, 
intelligere possint. Supra enim dicebatuf, «Si non 
credideritis, non intelligetis, » et alterum quide: 
lumen Dei habere : 9342 id enim Urias ex inter- 
pretatione significat : aiterum vero, qui benedictio- 
nis sit fllius, Dei in seipso memoriam ferre. Id enim 
sibi vult Barachiz;: Zacharias : hae igitur nos in 
figuras conjecimus. Si quis autem ex Judzis hoc 
nolit sic se habere, is, quaeso, nobis ostendat, quis 
unquam apud ipsos Emmanuel fuerit, et quomodo 
propheta ad prophetissam accesserit, et qu: tan- 
dem ea sit, et quomodo e vestigio conceperit, et 
quisnam iste ex prophetissa natus filius, cui nomen 
ipse Dominus iupoesterit, « Celeriter detrabe spolia, 
Cito pridare, » et quanam sit causa hujusce, ejus 
qui natus sit, appellationis. Ostendant praterea 
illud quid sit, « prius quam seíat puer vocare pa- 
trom et. matrem, » potestatem accepisse Εαμιθβοὶ, 
6) spolia Samarise coram rege Assyriorum. Nos 
enim ista, οί αά verbum, eti figurate aecipiemtes, 
jam punc completa esse demonstramus in ortu 
" 17 
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Salvatoris nostri, quippe qui illud item ostende- A ῥητῶς χατὰ τὴν πρόχειρον διάνοιαν, τοι δὲ 


rimus alias quidem ad verbum, et secundum eam 
sententiam qux in promptu sit, alias vero figurate 
oportere in ipsas prophetias incumbere; continuo 
mamque post eas qua antea dicte sunt voces, per 
obscuriores quasdam figuras adjungitur : « Et ad- 
jecit Dominus loqui ad me adbuc , eo quod nolit 
populus iste aquam Siloam, quas vadit cum si- 
lentio, sed velit habere Rbaasim, et filium Rome- 
liz. Idcirco ecce Dominus adducet supervos aquam 
fluminis fortem et multam , regem Assyriorum, et 
gloriam ejus : el ascendet. super omnem conval- 
lem vestram, et ambulabit super omnem miurum 
vestrum, et auferet de Judza hominem, qui possit 
- caput tollere : aut qui idoneus sit consummare ali- 
quid, et erunt castra ejus, ita ut impleant latitu- 
-dinem regionis tuz, nobiscum Deus. Cognoscite 
gentes et vincimini, exaudite usque ad extremum 
terri **, » Planissime enim bzc nulla alia ratione, 
quam ex figura, et immultatione, conversioneque 
sermonis, sententiam servant : significant namque per 
aquam Siloam quz vadit cum silentio, evaugelicam 
salutaris verbi doctrinam : nam ex interpretatione, 
-Siloam dicitur missus. Porro hic quisnam alius sit, 
nisj qui a Patre ad nos missus Deus Verbum ? de 
quo etiam Moses ait : « Non deficiet princeps de 
Juda, neque dux de femoribus ejus, donec veniat 
cui repositum est, οἱ ipse erit exspectaliogentium 99, » 
339 Pro illo enim, « cui repositum est, » in He- 


braico babetur « Siloam ,» eum videlicet qui hic ha- ᾳ 


betur Siloam , hoc est, missum , etiam illic signi- 
.ficante oraculo. Porro Rhaasim rex fuit earum 
gentium quz simulacra Damasci colebant, sicut 
.Romeliaz filius ejus Judaicz gentis, que in Sama- 
ria patriam religionem deseruerat. Minatur ergo 
Deus iis qui Siloam , hoc est, missum Emmanuel, 
et eum qui ex muliere prophetica natus sit , filium, 
.potabileque ac fecundum ejus Verbum non susce- 
perint , sed illud quamvis mansuete et cum silen- 
do feratur, recusaverint, et conlra seipsos ουί 
gentium simulacra colentium, aut populi Dei de- 
Jeetionig principem optaverint , se inducturum 
aquam fluminis fortem et multam, quam sane 
' aquam, ipsum prophetie oraculum interpretatur 
dicens, ipsum esse regem Ássyriorum. Sic enim 
.Pursus secundum sententiam , aut significat prin- 
cipem ου] hujus, aut , quod nuuc reruin potitur, 
J'omanorum imperium , cui. imperio tradití sunt, 
qui eam , de qua dictum est , aquam Siloani, que 
xum silentio vadit, recusaverunt , adversariis au- 
tem atque bostibus rectze rationis sententiis atque 
opinionibus , seipsos subjecerunt : e vestigio enim , 
neque ita post multum tempus , in eos qui Salva- 
toris nostri Evangelium non susceperant , sed po- 
tum Siloam, qui labitur cum silentio, Tecusave- 
rant, Romanorum ab ipso Deo directus exercitus, 
facto impetu, penetravit in omnem convallem ip- 
sorum, et ambulavit super omnem murum ipso- 


55 ]sa, viri, 5-8. '* Gen, xix, 10, 


τροπικῶς «δεῖν ἐπιθάλλειν ταῖς mpogntelatg. Αὐ- 
τίχα ἑξῆς ταῖς προειρηµέναις φωναῖς δι αἶνι- ' 
γμάτων αὖθις ἐπιλέγεται ' «Καὶ προσέθετο Κύριος 
λαλῃησαί µοι ἔτι, διὰ τὸ μὴ βούλεσθαι τὸν Aaby 
τοῦτον τὸ ὕδωρ τοῦ Σιλωὰμ. τὸ πορευόµενον ἠσυχη, 
ἀλλὰ βούλεσθαι ἔχειν τὸν Ῥαασὶμ, xai «bv υἱὸν 
Ῥομελίου. Διὰ τοῦτο ἰδοὺ Κύριος ἀνάγει i ὑμᾶς 
τὸ ὕδωρ τοῦ ποταμοῦ τὸ ἰσχυρὸν χαὶ τὸ πολὺ, τὸν 
βασιλέα τῶν ᾿Ασσυρίων , καὶ τὴν δόξαν αὐτοῦ * xal 
ἀναθήσεται ἐπὶ πᾶσαν φάραγγα ὑμῶν , καὶ περι- 
πατήσει ἐπὶ πᾶν τεῖχος ὑμῶν, xol ἀφελεῖ ἀπὸ 
τῆς Ἱουδαίας ἄνθρωπον, ὃς δυνῄσεται χεφαλὴν 
&pat, Ἡ δυνατὸν συντελέσασθαί τι' χαὶ ἕσται ἡ 


B παρεμθολὴ αὐτοῦ, ὥστε πληρῶσαι τὸ πλάτος 


τῆς χώρας σου ᾽ μεθ' ἡμῶν ὁ θεός. Γνῶτε, ἔθνη 
καὶ ἠττᾶσθε, ἑπαχούσατε ἕως ἑσχάτου τῆς γῆς.» 
Σαφῶς γὰρ ταῦτα οὐδὲ ἄλλως f) μετὰ θεωρίας «r.c 
κατὰ µόνην vpomoloylav τὴν διάνοιαν σώζει: δτ- 
λοῖ γοῦν xal αὐτὰ διὰ μὲν τοῦ Όδατος τοῦ Σι- 
λωάμ τοῦ ἡσυχῆ πορευοµένου τὴν εὐαγγελικὴν τοῦ 
σωτηρίου λόγου διδασκαλίαν' ἑρμτνεύεται γὰρ 
Σιλωὰμ ἀπεστα μένος. Οὗτος δ ἂν εἴη ὁ &x τοῦ 
Πατρὺὸς ἡμῖν ἀπευταλμένος θΘεὸς Λόγος" περὶ οὗ 
xai Μωσῆς φησιν ' «Οὐκ ἐχλείψει ἄρχων ἐξ Ἰούδα, 
οὐδὲ ἠγούμενος Ex τῶν μηρῶν αὑτοῦ, ἕως ἂν ἔλθῃη 
ᾧ ἀπόχειται, xal αὐτὸς ἔσται προαδοχία ἐθνῶν.» 
"Avi τοῦ γὰρ «ip ἀπόχειται,ν τὸ Ἑδραϊκὺν «Σιλωὰμ., 
περιέχει, τὸν ἐνταῦθα Σιλωὰμ, tout! ἔστι, τὸν ἁπ- 
εσταλµένον x&xei δηλοῦντος τοῦ λόγου. Ὁ δὲ Ῥαασὶμ 
βασιλεὺς ἣν πάλιν τῶν ἓν Δαμασχῷ εἰδωλολατρῶν 
ἐθνῶν, ὡς χαὶ ὁ υἱὸς Ῥομελίου τῶν ἓν Σαμαρεία 
τοῦ Ἰουδαίων ἔθνους ἁποστάντων τῆς πατρίου θρτ- 
σχείας. ᾿Απειλεῖ τοιγαροῦν ὁ cbe τοῖς μὴ τὸν Σι- 
λωὰμ, τοῦτ᾽ ἔστι τὸν ἀπεσταλμένον Ἐμμανονὴλ, xat 
τὸν Ex τῆς προφήτιδος γεγενημένον υἱὸν, τόν τε πό- 
τιμον xat γόνιμον αὐτοῦ Λόγον παραδεξαµένοις, ἀλλὰ — 
τοῦτον μὲ», καΐτοι πράως xa ἡσνχη φερόμµενον, 
παραιτησαµόνοις, χαθ᾽ ἑαυτῶν δὲ ᾖτοι τὸν τῶν εἰδω- 
λολατρῶν ἐθνῶν ἄρχοντα, f| τὸν τῆς ἀποστασίας τοῦ 
λαοὺ τοῦ Θεοῦ ἑλομένοις ἐπάζειν τὸ ὕδωρ τοῦ ποτα- 
μοῦ τὸ ἰσχυρὸν χαὶ τὸ πολὺ, ὅπερ ὕδωρ αὐτὸς ὁ τῆς 
προφητείας λόγος ἑρμηνεύει, λέγων αὐτὸν εἶναι. τὸν 


D βασιλέα τῶν ᾿Ασσυρίων * οὕτω πάλιν τοι χατὰ διά- 


νοιαν σηµαίνων τὸν ἄρχοντα τοῦ αἰῶνος τούτου, 7) 
τὴν νῦν ἐπικρατοῦσαν Ῥωμαίων ἀρχὴν , f] χαὶ παρ- 
εδόθησαν οἱ τὸ μὲν δηλωθὲν τοῦ Xo ὕδωρ τὸ 
πορευόµενον ἡσυχῆ παραιτησάµενοι, τοῖς δὲ ἑναντίοις 
xat πολεµίοις τοῦ ὀρθοῦ λόγου δόγµασιν ἑαυτοὺς ὑττο- 
θεθληχότες. Αὐτίχα γοῦν καὶ οὐκ εἰς μαχρὰν μὴ παρα- 
δεξαµένοις αὐτοῖς τὸ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Εὐαγγέλιον, 
παραιτησαµένοις δὲ τὸ τοῦ Σιλωὰμ ποτὸν τὸ πορευό- 
µενον ἡσνχῆ, ἐπελθὼν ὑπὸ τοῦ Θεοῦ χατευθυνόµενος 
Ἑωμαίων στρατὸς, ἀνελήλυθεν ἐπὶ πᾶσαν φάραγγα 
αὐτῶν, χαὶ περιεπάτησεν ἐπὶ πᾶν τεῖχος αὐτῶν, xal 
ἀφεῖλεν ἀπὸ τῆς Ἰουδαίας ἄνθρωπον, ὃς δυνἠσεται 
χεφαλὴν ἄραι, καὶ δυνατὺν συντελέσασθαί τι. xal 
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γέγονεν d$ παρεμθολὴ τοῦ δηλωθέντος τοσαύτη, ὥστδ A rum, et abstulit de Juda hominem, qui posset 


πλγρῶσαι τὸ πλάτος τῆς Ἰουδαίας ἁπάσης. Καὶ 
τοὺτό γε πρὸς λέξιν οὕτως εἰς ἐκείνους ἐχπεπλήρω- 
ται. Διὰ ποίαν αἰτίαν, εἰ óh μαθεῖν ἐθέλεις, ἄχουε, 
Ὅτι μεθ) ἡμῶν ὁ θεὸς Ἐμμανουὴλ, ὁ ἐχ της Παρθέ- 
νου γεγχεννηµένος, ἀλλ᾽ οὐ xal μετ) αὐτῶν ἣν ' ὡς ct 
γε siyov αὐτὸν, οὐχ ἂν ταῦτα πεπόνθεισαν. Aib δὴ 
ἑξτς ὁ λόγος τοῖς ἔθνεσιν ἐπιδοᾶται τὸν Ἐμμανουὴλ, 
λέγων « Μεθ᾽ ἡμῶν ο Gcóc * γνῶτε, ἔθνη, χαὶ ἡτ- 
τᾶσθε. » Καὶ ταῦτα δ᾽ ἡμῖν ἑρμηνεύεται, εἰς τὸ πα- 
ῥαστῆσαι, ὡς ποτὲ μὲν κατὰ λέξιν, ποτὲ δὲ δι αἰνι- 
γμῶν τὰ πλεῖστα τῶν προρητειῶν ἐχλαμθάνειν δεῖ " 
ἔνθεν 6i ὁρμωμένους προσήχει xat τὰ λοιπὰ τῆς ἐν 
χερσὶ προφητείας ὁμοίως ἐπιθεωρεϊν. 


caput tollere, aut qui idoneus esset consummare 
aliquid : et facta sunt ejus castra adeo magna, ut 
universe Judes latitudinem impleverint. Et hoc 
quidem cur ita ad verbum contra illos completum sit, 
$i vis discere, audi jam. Nempe quoniam ille Deus 
Emmanuel, qui de Virgine natus est, nobiscum 
fuit, non cum illis ; nam si illum habuissent , nun- 
quam talia passi essent. Quapropter jam deinceps 
oraculum ad gentes inclamat ipsum Emmanuel, 
dicens : « Nobiscum Deus, cognoscite, gentes, et 
vincimini. » Et. hzc quidem nos hoc modo inter- 
pretali sumus , ut ostenderemus, quemadmodum 
nunc quidem ad verbum , nunc autem per obscu- 


riores figuras maximam prophetiarum partem intelligere oportet ; ceterum jam inde abeuntes, con- 
venit etiam id quod de eadem prophetia superest, simili ratione contemplari. 
Ei δὲ ἔτι καὶ νῦν εἰς μἐλλοντά roce χρόνον γενήσεσθαι Bp. 3 Δἤ, Quod si etiam nunc Judzi, hzc alio quo- 


ταῦτα οἱ bx περιτοµῆς φασὶν, πὶ τοῦ προσδοχωµένου 
αὐτοῖς Χριστοῦ, ῥητῶς µόνον xai πρὸς λέξιν ἔσεσθχι 
αὑτὰ προσδεχόµενοι, ἐρωτητέον αὐτοὺς, πῶς ὁ μέλ- 
Atv Ίδειν χατ αὐτοὺς λήψεται δύναμιν Δαμασχοῦ, 
καὶ τὰ σχῦλα Σαμµαρείας ἔἕναντι βασιλέως Ασσυρίων, 
χαθηρηµένης μὲν Ίδη τῆς Σαµαρείας κατὰ «bv πα- 
Ρόντα καιρὸν, xai µηχέτι οὔσης, ἀλλὰ xal τῆς ὀνο- 
μαζομένης δυνάµεως Δαμασχοῦ μηδαμῶς ὑπαρχού- 
σης, μηδὲ τῆς τῶν ᾿Ασσυρίων δυναστείας, ἣν Μήδοι 
χαὶ Πέρσαι χαθελόντες πάλαι ποτὰ διεδέξαντο ; ὧν 
ὁμοῦ πάντων χατὰ τὸν ἐνεστῶτα χαιρὸν μηδὲ τῶν 
ἀρχὴν ὑφεστώτων, πῶς δυνατὸν εἰς μέλλοντα χρόνον 
τὖν χαθαίρεσιν αὐτῶν προσδοχᾷν; Αλλ' οὔτε ἄλλοτε 
φώνποτε πάλαι πρότερον γεγενῆσθα: τὰ προφητευό- 


dam tempore futura esse dicant, utpote cum ea 
ex scripto duntaxat, atque ad verbum, de eo, 
qui ab ipsis adhuc exspectatur, Christo accipere 
soleant, interrogandi sunt protinus, quomode qui 
venturus est, ut ipsi aiunt, potestatem Damasci, 
el spolia Samarie accipiet coram rege Assyrio- 
rum, cum in presenti tempore Samaria sublata sit, 
neque amplius exsistat, el ea qui potestas Da- 
masci nominatur, nusquam appareat, neque item 
potentia Assyr;orum, quam quidem cum Medi ac 
Perse evertissent, in ejus locum jompridem suc- 
cesserunt? qua simul omnia cum sui ipsorum, 
hoc ipso tempore vix exiguum quoddam vesti- 
gium demonstrent, quo possimus ea fuisse ali- 


pevá στιν εἰπεῖν. Οὐδεὶς ouv παρ) Ἑθραίοις κὠ- ( quando conjicere, qui tandem fieri potest ut in 


πωτε Ex προφήτιδος μητρὺς, xaX "Hoatou τοῦ 750- 
φέτου γεννηθεὶς, σχῦλα Σαμαρείας xaX δύναμιν Aa- 
μασχηῦ κατὰ τοῦ βασιλέως ᾿Ασσυρίων στρατεύσας, 
ὡς πρὸς ῥητὴν διάνοιαν λαθὼν ἱστόρηται ' ὥστε ἐξ 
ἃ παντος ὁμολογεῖν, αὐτὰ κατὰ τὴν ἀποδοθεῖσαν διά- 
νοιαν µόνως πεπληρῶσθαι, οὐχ ἄλλοτε δηλαδὴ T) κατά 
«hv γενομένην παρουσίαν Ἰησοῦ του Σωτῆρος ἡμῶν, 
καθ) ὃν ἁπεδείξαμεν τέλος εἰληφέναι τὰ προηγορευ- 
μένα. Ἐγράφη 9 οὖν χατὰ τὴν προφητείαν καὶ ὁ 
χαινὺς τόµος ἐπὶ τῆς αὐτοῦ παρουσίας, ὁ τῆς Χαινης 
Διαθήχτς λόγος τὴν γένεσιν περιέχων τοῦ τῆς προ- 
φήτιδος υἱοῦ, ὃς xal πρὸς λέξιν χαὶ Δαμασκχοῦ, xai 
Συρίας ἁπάσης τὴν βασιλιχὴν δύναμιν, τά τε ἑρμῃ- 
νευθέντα ἡμῖν σχΌλα Σαµαρεἰας ἀῤῥήτῳ χαὶ ἐνθέῳ 
δυνάµει εἰς χεῖρας τῆς Ῥωμαίων βασιλείας παρέδω- 
xcv: ob μὴν ἀλλὰ xai χατὰ διάνοιαν τοὺς ἐξ Ἴου- 
δαίων αὐτοῦ μαθητὰς, ὥσπερ τινὰ σχῦλα περιπεποιη- 
μένος, νοητοῖς χαὶ λογιχοῖς ὅπλοις περιφράξας, εἰς 
πρόσωπον τοῦ δηλωθέντος βασιλέως ᾿Ασσυρίων χατ- 
εστῄσατο, xal τούτους μὲν ὡς οἰχείους στρατιώτας 
ὁτλίτας παρεσχεύασεν * τούς γε μὴν παραιτησαµένους 
τὸ Ὑόνιμον χαὶ ζωτικὸν ὕδωρ τῆς αὐτοῦ διδασκαλίας 
τὸ πορευόµενον συχῆη, ἐλομένους δὲ τὰ πολεμιχὰ xal 
ἐχθρὰ τῷ θεῷ, τῷ τῶν Ασσυρίων ἐξέδωχε βασιλεῖ, 
ᾧ xdi εἰσέτ, νῦν τυγχάνουσι δεδουλωµένοι. ᾿Ανέδη 
ουν οὗτος ἐπὶ πᾶσαν φάραγγα αὐτῶν, xal ἐπὶ πᾶν 
τεῖχος αὐτῶν, xal ἀφεῖλεν ἀπὸ τῆς Ἰουδαίας πάντα 


D 


futurum tempus eorum exspectelur cversio ? atqui 
ne antea quidem ullo unquam tempore facta esse 
ea qua in hujusmodi prophetia continentur, dicere 
ullo modo possunt. Nullus certe unquam apud He- 
brzos ex prophetica matre et Isaia propheta natus, 
spolia Samariz et potestatem Damasci, exercitu 
centra regem Assyriorum comparato ( ut eam 56ρ- 
tentiam sequamur quz a verbis non recedit ), ac- 
cepisse memoratur. Omni itaque ratione fateri co- 
gimur ea tantummodo secundum superius redditam 
3 nobis sententiam completa esse, hoc est, nus- 
quam alias quam post adventum Jesu Salvatoris 
nostri, quo tempore demonstravimus, ea qua hoc 
modo przdicta sunt, finem accepisse. Ergo in bu- 
jus adventu, sicut in ipsa prophetia continetur, 
scriptus est novus liber, Novi utique Testamenti 
verba complectens , et in his ortus propheticze mu- 
lieris fllii, qui secundum verba prophetie, et Da- 
masci οἱ Syrie universe regalem potentiam, ct 
quz nos interpretati sumus, spolia Samariz , inef- 
fabili quadam divinaque virtute in manus regum 
Romanorum tradidit ; verumtamen sententiam quo- 
que sequentibus , suos idem de Judzis discipulos , 
quasi spolia quzedam adeptus , intelligibilibus ra- 
tionalibusque armis munitos, in faciem ejus de 
quo dictum est regis Ássyriorum , constituit, at- 
que hos tanquam suos proprios scutatos milites 


521 


EUSEBII C.ESARIENSIS OPP. PARS Il. — APOLOGETICA. 


5*8 


comparavit. Attamen eos qui fecundam vitalemque A ἄρχοντα xat Basüéa, χεφαλὲν ὀνομαζόμενον, καὶ 


doctrine su: aquam, qux cum silentio labitur re- 
cusaveriat , et hostiles Deoque ininiicas partes ele- 
gcrint, regi Assyriorum tradidit, cui quidem etiam 
nunc addicti serviunt. 335 Ascendit igitur hic su- 
per omnem convallem ipsorum , et super omnem 
murum ipsorum , et abstulit de Judza omnem prin- 
cipem ac regem , qui hoc in loco caput nominatur, 
et omnem potentem, qui aliquid conficeret ; itaque 
ex illo in hunc usque diem illi neque ullum caput 
habent, neque aliquem in divinis potentem , qualis 
qvondam erat , qui illis ornamentum decusque ad- 
debat, sive propheta, sive alioqui justus Deoque 
amicus vir. Constat autem illud quoque, queinad- 
modum omnis ipsorum regio inimicis hostibusque 


πάντα δυνατὸν συντελέσασθαί τι. ὥστε ἐξ ἐχείνου 
χαὶ εἷς δεῦρο μήτε χεφαλτν αὐτοὺς χεχτῆσθαι, μέτε 
τινὰ δυνατὸν kv τοῖς θείοις, οἷος ἦν ὁ πάλαι διαπρέ- 
πων ἓν αὐτοῖς, εἴτε προφήτης, εἴτε ἄλλως δίχαιος 
καὶ θεοφιλὴς ἀνήρ. Πράδηλον δὲ ὅπως xal πᾶσα 
αὐτῶν ἡ χώρα ὑποχείριος τοῖς αὐτῶν ἐχθροῖς χαὶ πο- 
λεμίοις εἰσέτι νῦν χαθέστηχε, xal ὡς ταῦτα πάντα 
ἐπὶ τῇ παρουσίᾳ τοῦ Ἑμμανουὴλ τετέλεσται. Οὕτω 
γοῦν Ἡ Ἑδραίων γραφὴ περιέχει, μονονουχὶ στμαί- 
νουσα, τὸν Ἐμμανουῦλ τὸν ἀπιστηθέντα μὲν ὑπὸ 
Ἰουδαίων, καὶ αἴτιον αὐτοῖς τῶν τοσούτων γΣνόµενον 
συμφορῶν, ἡμῖν δὲ τοῖς ἔθνεσι πιστευθέντα, σωττρίας 
τε καὶ Ὑνώσεως θεοῦ παραίτιον ἀποδειχθέντα. Ach 
ἑξῆς ἐπιλέγεται ' εΜεθ᾽ ἡμῶν ὁ θεός; γνῶτε, ἔθνη, 


ipsorum subjecta, in hunc usque diem vexetur, et B xat ἠττᾶσθε. » Ἠττήμεθα γοῦν ὡς ἀληθῶς ἡμεῖς ol 


hiec universa in ipsius Emmanuel adventu suum 
finem sortita sint. lloc ipsum sane lebreorum 
scripta continent, qua propemodum significant , 
ipsum Emmanuel, cui credere noluerunt Judai, 
auctorem illis tantarum calamitatum ezxstitisse ; no- 
bis autem gentibus , quz illi credidimus, et salutem 
et Dei notitiam, ut jam demonstratum est, attulis- 
se, Quare deinceps adjungitur: « Nobiscum Deus: 
cognoscite, gentes, el vincimini. » Siquidem nos ex 
gentibus victi sumus re vera , qui ipsi veritati , et 
$tantis nobiscum Dei virtuti cedentes, in illum 
credidimus, cedentesque eidem paruimus omnes 
pariter, quicunque usque ad extrema terr:e habi- 
tamus, ut in prophetia scriptum est, qua ait: 
« Exaudite usque ad extremum terrz, » et nos qui- 
dem, et victi sumus, et vocanti obtemperavimus. 
Ad eos vero qui de ipsis gentibus non crediderint , 
ea dirigit qux sequuntur, dicens : « Qui fortes 
fuistis, vincimini. Si enim rursus fortes fueritis, 
rursus vincemini , et quamcunque rationem inie- 
ritis, non manebit in vobis, quoniam nobiscum 
Deus **. » Sic dicit Dominus forti manui non cre- 
deutibus : quibus verbis oraculum ad eos, qui 


ἐς ἐθνῶν εἰς αὐτὸν πεπιστευχότες, νιχηθέντες ὑπὸ 
της ἀληθείας χαὶ τῆς τοῦ γενοµένου μεθ᾽ ἡμῶν θεοῦ 
δυνάµεως * ἠττηθέντες τε ὑπηχούσαμεν αὐτῷ πάντες 
ὁμοῦ οἱ µέχρι τῶν ἐσχατιῶν κχατοιχοῦντες τῆς γῆς, 
χατὰ τὴν φήσασαν προφητείαν’ « Ἐπαχούσατε ἕως 
ἐσχάτου τῆς γῆς. » ᾽Αλλ' ἡμεῖς μὲν καὶ ἠττήμεθα, 
xai χαλοῦντι ὑπηχούσαμεν ' τοῖς δὲ ἔτι τῶν ἐθνῶν 
ἀπειθοῦσι τὰ ἑςῆς ἀποτείνεται λέγων ^. « Ἰσχυχότες 
Ἠττᾶσθε. "Αν yàp πάλιν ἰσχύσητε, πάλιν ἠττηθή- 
σεσθε᾽ xal λόγον ὃν ἂν βουλεύστησθε, ob μὴ ἐμμείνη 
ἐν ὑμῖν, ὅτι μεθ) ἡμῶν ὁ θεός. » Οὕτωλέγει Κύριος 
τῇ ἰσχυρᾷ χειρὶ ἀπειθοῦσιν. δι ὧν σαφῶς ὁ λόγος 
ἀφηνιῶσι xal ἀντιταττομένοις τῇ του Χριστοῦ διδα- 
σχαλίᾳ, xai τοῖς ἀπειθοῦσι τῇ χραταιᾷ αὐτοῦ χειρὶ 
θεσπίζει, ὅτι μηδὲ ἰσχύουσι προσπολεμεῖν. τὸν μεθ" 
ἡμῶν θΘεὸν πειρώµενοι, xaX ὅτι πᾶν ὃ ἂν βουλεύσων- 
ται xa0' ἡμῶν, οὐ uh ἑμμείνῃ αὐτοῖς, διὰ τὺ puso" 
ἡμῶν εἶναι τὸν Ἐμμανουήλ. Καὶ τούτῳ δὲ τῷ συµ- 
περάσµατι ῥᾷδιον ἐπιστῆσαι τὰς «αθ᾽ ἡμῶν ἀπει- 
λὰς, xal τὰς κατὰ χρόνους τῶν ἀρχόντων ἑπαναστά- 
σεις συνορῶντα, xal ὡς ἄπραχτον αὐτοῖς διὰ «v 
μεθ) ἡμῶν θεὸν ἀεὶ χαθίσταται τῶν ἀπειλῶν c 
τέλος. 


jugum detrectant, et doctrine Christi resistunt, et potenti ipsius manui non credunt, planissime 
valicinatur, quod futurum sit, ut ne valeant quidem oppugnare nobiscum Deum, quamvis e£pe- 
Tiantur, et quod omne quodcunque adversum nos comminiscentur, ipsis non constaturum sit, pro- 
pterez quod nobiscum sit Emmanuel, et hanc quidem sententiam facile est, ut, ii attendant, eique 
assenlianlur, qui minas adversum nos, el principum per singula tempora insolentias atque impe- 


tus animadverterint , 
cvaserint, 


atque ut incassum eis omnium minarum eventa, propter nobiscum Deum, 


936 A^ eodem. — Quemadmodum natus ex pre- D Ἀπὸ τοῦ αὑτοῦ. — Ὡς ὁ τεχθησόµενος υἱὸς ἐκ 


dicta sive virgine, sive prophetissa filius, Deus 

simul et magni consilii angelus, aliisque inopi- 

nalis nominibus appellatus est ; et quemadmodum 
ortus ejus luminis pietatis causa adjuvans | genti- 
bus constituelur. 

« Hoc primum, bibe, cito fac , regio Zabulon, 
et terra Nephthalim , et reliqui qui maritimam ba- 
' bitant trans Jordanem , Galilea gentium , populus 
" fedens in tenebris, videte lucem magnam, sedenti- 
bus in regione et unibra mortis, lux exorta est 
eis **, » et qua seguuntur; quibus adjungit, « quo- 


* 9 να, vn, 9-41. *! 8.11, 4, *, 


τῆς xpogmcevopérnc, εἴτε παρθένου, εἶτε προ- 

φήτιδος, θεὺὸς ὁμοῦ καὶ μεγά-Ίης BovAnc ἄγγε- 

Joc, ἑτέραις τε παραδόξοις ἐπωνυμίαις ἀνηγό- 

ρευται ^ καὶ ὡς ἡ γένεσις αὑτοῦ φωτὺς εὐσε- 

θείας παραιτία τοις ἔθνεσι καταστήσεται. 

« Τοῦτο πρῶτον, πίε, ταχὺ ποίει, χώρα Za6ov- 
λὼν, καὶ yf, Νεφθαλεὶμ, xai οἱ λοιποὶ οἱ τὴν παρα- 
λίαν χατοιχοῦντες πέραν τοῦ Ἰορδάνου * Γαλιλαία τῶν 
ἐἑθνῶν * ὁ λαὸς 6 καθήµενος ἐν σχότει, ἴδετε φῶς μέγα" 
xai τοῖς καθηµένοις ἓν σχότει xat σχιᾷ θανάτον qux 
ἀνέτειλεν αὐτοῖς, » xal τὰ ἑξης ος ἐπιλέχει, « ὅτι 
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πᾶσαν στολὲν ἐπισυνηγμένην δόλῳ, καὶ ἱμάτιον μετὰ Α Biaur omnem vestem congregatam dolo, et indu- 


Χπταλλαγῆς ἀκοτίσουσιν, xa θελήσουσιν εἰ ἐγεν[θη- 
σαν πυρίχαυστοι ΄ ὅτι παιδίον ἐγεννῆθη ἡμῖν, xal 
υὲὸς ἐδόθη: ἡμῖν, οὗ ἡ ἀρχὴ ἐπὶ τοῦ ὤμον αὐτοῦ ' xal 
καλεῖται τὸ ὄνομα αὐτοῦ μεγάλης βουλῆς ἄγγελος, 
θα. μαστὸς σύμδουλος, θεὸς ἰσχυρὸς, ἐξουσιαστὴῆς, 
ἄρχων εἰρήντς, πατὴρ τοῦ μέλλοντος αἰῶνος. "Αξω 
γὰρ εἰρήνην ἐπὶ τοὺς ἄρχοντας, xaX ὑγείαν αὐτῷ. 
Μεγάλη ἡ ἀρχὴ αὐτοῦ, χαὶ τῆς εἰρήνης αὐτοῦ oix 
ἔστιν ὅριον, ἐπὶ τὸν θρόνον Δαθὶδ, xaX τὴν βασιλείαν 
αὐτοῦ, χκατορθῶσαι αὐτὴν, xaX ἀντιλαθέσθαι ἐν xpl- 
ματι καὶ διχαιοσύνη ἀπὸ τοῦ νῦν xai εἰς τὸν αἰῶνα. 
'O ζήῆλος Κυρίου Σαθαῶθ πριῆσει ταῦτα. » Τοῦτο 
τρέτον Άδη τὸ παιδίον προφητεύεται, τοῦ αὑτοῦ ποι- 
χίλως σηµαινοµένου. Ἐπειδὴ τοίνυν πρὀχειται vuv 
fiuiv τὸν τρύπον τῆς εἰς ἀνθρώπους τοῦ Θεοῦ παρου- 
σίας ἐπιδεῖξαι, θέα δι ὅσων οὗτος xal ὅπως παρίστα- 
ται. Ἐδειχνύετο πρῶτον ὁ ἐπιχληθεὶς Ἑμμανουὴλ, 
sb; ix παρθένου γεννώµενος δεύτερον τὸ Ex τῆς 
προφήτιδος xal τοῦ΄ ἁγίου Ηνεύματος παιδίον, οὐκ 
ἅλλο τυγχάνον τοῦ προηγορευµένου τρίτον ὁ μετὰ 
χεῖρας, εἷς Gv xal ὁ αὐτὸς τοῖς προτέροις. « Καὶ 
τούτῳ Ὑηῦν ὄνομα εἶναι λέγεται, κατὰ μὲν τοὺς 
Ἑ δδομήχοντα « μεγάλης βουλής ἄγγελος, » καὶ ὥς τινα 
τῶν ἀντιγράφων ἔχει, « θαυμαστὸς σύμόουλος, 
Θεὸς ἰσχυρὸς, ἐξουσιαστῆς, ἄρχων εἱρήνης, πατὴρ 
του μέλλοντος αἰῶνος  » κατὰ δὲ τὸ Εθραϊκὺν, ὡς ὁ 
μὲν ᾽Αχύλας «qnoiv* «Ὅτι παιδίον ἐγεννήθη ἡμῖν, 
wibz ἐδόθη ἡμῖν, xaX ἐγένετο µέτρον Ex' ὤμου αὐτοῦ. 
Καὶ ἐχλήθη τὸ ὄνομα αὐτοῦ θαυμαστὸς σύμβουλος, 
ἰσχυρὸς, δυνατὸς, πατὶὴρ, ἔτι ἄρχων εἰρήνης, xat 
τῆς εἰρήνης αὐτοῦ οὐχ ἔστι πέρας ΄ » ὡς δὲ ὁ Σύμ- 
µαχος ΄ « Neaviag γὰρ ἑδόθη ἡμῖν, vibe ἐδόθη ἡμῖν. 
Καὶ ἔσται dj παιδεία αὐτοῦ ὁτὶ τοῦ ὤμου αὐτοῦ, xal 
καηθήσεται τὸ ὄνομα αὐτοῦ Παραδοξασμὸς, βουλευτι- 
4e, ἰσχυρὸς, δυνατὸς, πατὶρ αἰῶνος, ἄρχων εἱρή- 
νης, χαὶ τῆς εἰρήνης αὑτοῦ οὐκ ἔστι πέρας. » Οὐχοῦν 
οὐχ ἁπλῶς ἄγγελος χατὰ τοὺς Ἑθδομήχοντα, ἀλλὰ 
ετῆ: μεγάλης βουλῆς ἄγγελος, χαὶ θαυμαστὸς σύμθον- 
)o;, xaX θεὸς ἰσχυρὸς, xat ἐξουσιαστῆς, xal ἄρχων 
εἰρήνης, xaX πατὶρ τοῦ μέλλοντος αἱῶνος » γεννηθή- 
σεσθαι, χαὶ παιδίον ἔσεσθαι διὰ τούτων ἐθεσπίζετο. 
Ἔχεις δὲ iv τοῖς προτέροις τὸν τοῦ θεοῦ Λόγον, xal 
θεὸν, xal Κύριον διαφόρως ἀνηγορευμένον, ὁμοῦ δὲ 


mentum, cum consiliatione soluturi sunt, et vo- 
lent si fuerint igne combusti : quoniam puerulus 
natus est nobis, et filius datus est nobis, cujus im- 
perium super humerum ipsius, el vocatur nomen 
ejus magni consilii angeltis, admirabilis consilin- 
rius, Deus fortis, potentiam habens , princeps pa. 
cis, pater futuri seculi. Adducam enim pacein su- 
per principes , et sanitatem ei, magnum imperium 
ejus , et pacis ejus non est finis, super solium Da- 
vid et regnum ejus ut dirigat illud , et suscipiat in 
judicio et justitia ex hoc tempore et usque in se- 
culum : zelus Domini Sabaoth faciet hzc 58. » Jam 
nunc tertio puerum hunc prophetia commemorat, 
que eamdem rem variis modis significat. Quoniam 
igitur nunc propositum nobis est, adventus Dei 
ad homines modum ostendere, vide, quiso, hic 
quam, multis modis demonstretur. Primo quidem di- 
ctus est Emmanuel, Deus qui de Virgine nasce- 
retur. Secundo, ex prophetica muliere et Spi- 
ritu sancto puerulus, qui non alius est quam is 
de quo jam diximus. Te»tio is, de quo nunc agi- 
mus, qui gum prioribus unus est atque idem. 
Huic igitur esse nomen dicitur, ut legitur apud 
Septuaginta , « magni consilii angelus : »et, ut qui- 
dam codices babent, « adinirabilis consiliarius, Deus 
fortis, potentiam babens, princeps pacis, pot"i 
337 futuri seculi. » Ut vero est in Hebraico, sicut 
Aquila testificatur : « Quoniam puerulus natus est 
nobis, filius datus est ncbis, et facta est mensura 
super humerum ejus, et vocatum est nomen ejus, 
Admirabilis consiliarius, fortis, potens, pater, etiam 
princeps pacis, et pacis ejus non est finis. » Sicut 
autem Symmachus : « Adolescentulus enim datus 
est nobis, filius datus est nobis, et erit disciplina 
ejus super huimerum ejus, et vocabitur nomen ejus 
Admirabilitas, consiliarius, fortis, potens, pater 
συ], princeps pacis, et pacis ejus non est finis. » 
Ergo non simpliciter angelus secundum ipsos 
LXX, sed « magni consilii angelus, ei admirabilis 
, consiliarius, et Deus fortis, et potentiam babens, et 
princeps pacis, et pater futuvi szculi » oriturus ali- 
quando, et puerulus futurus, iis verbis caneba- 
tur. flabes etiam in iis quz? prius dicta suut, Dei 


τὸν αὐτὸν ἄγγελον ὠνομασμένον τοῦ Πατρὸς, xai &p- D Verbum, et Deum, et Dominum diversis modis ap- 


χιστράτηγον δυνάµεως Κυρίου. Τίς δ' ἂν οὖν γένοιτο 
χατὰ μὲν τὸν ᾿Αχύλαν xal τὰς εἰσέτι νῦν φεροµένας 
παρ ἙἜθραίοις μαρτυρίας, ἓν ἀνθρώποις γεννώµενος, 
χαὶ « παιδίον » γινόµενος, « θαυμαστὸς σὐµόθουλος, χαὶ 
ἰσχυρὸς, δυνατὸς, xaX πατὴρ, ἔτι χαὶ ἄρχων elpfvmc,» 
o0 ποτέ (1) φησιν ἔσεσθαι τέλος" χατὰ δὲ τὸν Σύμμαχον 
t Παραδοξααμὸς, βουλευτιχὸς, Ισχυρὸς, δυνατὸς, πα- 
«hp αἱῶνος, ἄρχων εἰρήνης, xal ταύτης ἀπείρου xal 
ἀτελευτήτου * » xal χατὰ θΘεοδοτίωνα, «θαυμαστῶς 
βουλεύων, ἐσχυρὸς, δυνάστης, πατὶρ, ἄρχων εἰρήνης, 
τῷ πληθύνειν τὴν παιδείαν, οὗ τῆς εἰρήνης οὐκ ἔστι 
πέρας. » Καὶ αὐτῷ σοι τὰ Eze καταλείπω σχοπεῖν, 
*! ]sa. ix, 5 7. 


pellatum, et pariter eumdem angelum patris nomi- 
natum, οἱ primum imperatorem copiarum Domini. 
Sed quis tandem hic sit ? Secundum Aquilam qui- 
dem οἳ secundum ca quis etiam nunc apud Hebraeos 
feruntur testimonia, qui inter homines nascetur, et 
« puerulus » exsiste?, « admirabilisque consilia- 
rius, et fortis, el potens, el pater etiam et princeps 
pacis, » cujus pacis nunquam ait futurum finem. 
Secundum Symmachum autem  « Admirabilitas, 
consiliarius, fertis, potens, pater sseculi, princeps 
pacis, οἱ pacis inlinite alque interminatz. » At, 
sicut Theodotion voluit, « adwirabiliter consulens, 


(1) Οὔ ποτε. Lege οὗ pro οὐ, et accipe ποτέ sensu οὕποτε, vel puta excidisse voculam ὃς ante οὕποτε. Επι}. 
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fortis, potens, pater, princeps pacis, ad multipli- Α τοσοῦτον ἐπισημηνάμενος, ὡς ἄρα αὐτὸς οὗτος ὁ ὰ8- 


caudam disciplinam, cujus pacis non est finis. » 
Ceterum, que sequuntur tibi ipsi contemplanda 
relinquo, hoc unum duntaxat adnotasse contentus, 
quod ipse hic, qui dicitur « pater szculi, et infinitze 
pacis princeps , magnique consilii angelus, » oritu- 
rus aliquando et puerulus futurus prophetia decla- 
ratur, et in ortu suo inter homines volet olim esse 
igne combustos eos qui in ca salute gentium, cujus 
ipse auctor erit, odiosi futuri sunt, sive ii mali 
quidam dasmones, sive etiam impii homines intel- 
ligantur, de quibus ait : « Quod omnem vestem 
collectam dolo, et vestimentum, cum conciliatione 
solvent. » Sed qui tandem hi fuerint, nisi de quibus 
alibi ex ipsius Salvatoris nostri persona dictum 
est : « Partiti sunt vestimenta mea sihi, et super 
vestem meam miserunt sortem **, » et quicunque 
ejusdem impietatis a« sceleris participes fuerunt? 
338 Qui quidem dum seipsos ad extremum con- 
demnalos videbunt, optabunt se ante talem impie- 
tatem igne fuisse coinbustos, potius quam magni 
consilii angelum a seipsis violatum fuisse. Tu vero 
tecum ipse considera num omnem humana:n natu- 
ran) transiliat, quod illius pax nullum finem habi- 
tura esse dicatur, et quod pater szculi nominetur ; 
praterea quod non simpliciter angelus vocetur, sed 
« magni consilii angelus, et Deus fortis, » et qua- 
cunque una cum his adnumerata sunt. ltem ait per 
illum regnum David esse dirígendum, quod ipsum 
sane hoc intelliges modo. Plurima quidem ea sunt 
qux ipsi David promisit Deus, in quibus etiam illa : 
« Et ponam in inari manum ejus, et in fluminibus 
dexteram ejus, ipse invocabit me, pater meus es 
tu, Deus meus, et susceptor salutis mez, et ego 
primogenitum ponam illum, excelsum pr:e regibus 
terre, in lernum servabo illi misericordiam 
meam, ei testamentum meum fidele ipsi, ei ponam 
in seculum sseculi semen ejus, et thronum ejus 
sicut dies coeli **. » Et rursus : « Semel juravi in 
sancto meo, si David mentiar, semen ejus in zter- 
num manebit, et thronus ejus sicut sol in con- 
spectu meo, et sicut luna perfecta in eternum *^.» 
Cum in Psalmis Deus ipsi David tam multa promi- 
serit, contraria tamen jis quz promissa sunt, illius 


successoribus evenisse constat propter ipsorum D 


impietates. Etenim cum ex semine David reges 
usque ad Jechoniam et usque ad Dabylonicam 
templi obsidionem permanserint, ubi hoc ipsum ac- 
cidit, tum vero dissolutum est regnum, adeo qui- 
dem, ut ex illo tempore non amplius sedes David, 
neque de semine ejus quisquam apud Judaicam 
gentem regnaverit, et hanc quidem earum rerum, 
qua, ut proxime posita psalmi particula demon- 
strat, ipsi David promisss sunt, jacturam, Spiritus 
divinus in hunc modum canit : « Tu vero repulisti 
οἱ despexisti, distulisti Christum tuum, evertisti 
testamentum servi tui, profanasti in terra sanctua- 


γόµενος « πατὴρ αἰῶνος, xat ἀπείρου εἰρήνης ἄρχων, 
μεγάλης τε βουλῆς ἄγγελοςν γεννηθήσεσθαι, xai παι- 
δίον ἔσεσθαι προφητεύεται, ἐπί τε τῇ εἰς ἀνθρώπους 
αὐτοῦ γενέσει πυριχαύστους ἐθελήσειν ἔσεσθαι τοὺς 
ἐπὶ τῇ δι αὐτοῦ γενοµένη σωτηρίᾳ τῶν ἐθνῶν δια- 
φθονουµένους, εἶτε δαίµονας πονηροὺς, εἴτε χαὶ ἆσε- 
θεῖς ἄνδρας, περὶ ὧν φησιν’ «Ὅτι πᾶσαν στολὴν ἔπι- 
συνηγµένην δόλῳ, χαὶ ἱμάτιον μετὰ χαταλλαγῆς ἁπο- 
τίσουσι. » Τίνες δὲ ἄρα σαν οὗτοι, ἢ περὶ ὧν ἆλλα- 
χοῦ ἐξ αὐτοῦ προσώπου τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν εἴρτ-αις 
« Διεμερίσαντο τὰ ἱμάτιά µου ἑαυτοῖς, xaX ἐπὶ τὸν 
ἐματισμόν µου ἔδαλον χλῆρον, » ot τε τῆς τούτων µέ- 
τοχοι δυσσεθείας, o! χαὶ θελβσουσι, τὴν σφῶν αὐτῶν 
χΧρίσιν ὕστερόν ποτε ὀφόμενοι, εἰ πρὸ τῆς ἀσεθείας 
αὐτῶν ἐγεγόνεισαν πυρἰχαυστοι, πρὶν f| τὸν τῆς µεγά- 
λης βουλῆς ἄγγελον πρὸς αὐτῶν ἀσεθηθῆναι. Καὶ σὺ 
δὲ παρὰ σαυτῷ σχέψαι εἰ μὴ ὑπερθαίνει πᾶσαν φύσιν 
ἀνθρώπων τὸ uh τέλος ἔχειν τὴν εἰρήνην αὐτοῦ λέγε- 
σθαι, χαὶ τὸ πατέρα ὀνομάζεσθαι αἰῶνος' καὶ αὑτὸ δὲ 
τὸ χαλεῖσθαι αὐτὸν οὐχ ἁπλῶς ἄγγελον, ἀλλά « tv. 
μεγάλης βουλῆς ἄγγελον, xaX θεὸν ἰσχυρὸν, » χα) ὅσα 
τούτοις συγχαταλέλεχται. Ἔτι δέ φησι δι αὐτοῦ χατ- 
ορθωθήῄσεσθαι τὴν τοῦ Δαθιδ βασιλείαν, à xal αὐτὸ 
τοῦτον νοῄσεις τὸν τρόπον. Πλεῖσται ὅσαι τῷ Δαθὶδ 
γεγόνασιν ἑπαγγελίαι, ἓν αἲς εἴρηται' « Καὶ θὲδοµαι 
ἐν θαλάσσῃ χεῖρα αὐτοῦ, καὶ ἓν ποταμοῖς δεξζιὰν αὖ- 
τοῦ. Αὐτὸς ἐπιχαλέσεταί µε’ Πατήρ µου cel so, θεὺς 
pou xaY ἀντιλήπτωρ τῆς σωτηρίας uos. Κάγὼ πρω- 
τότοχον θΐσομαι αὐτὸν, ὑψηλὸν παρὰ τοῖς βασιλεῦσι 
τῆς Y5e. Elg τὸν αἰῶνα φυλάξω αὑτῷ τὸ ἔλεός µου, 
xa ἡ διαθήχη µου πιστὴ αὐτῷ. Καὶ θήσομαι εἰς τὸν 
αἰῶνα τοῦ αἰῶνος τὸ σπέρµα αὐτοῦ, καὶ τὸν θβόνον 
αὑτοῦ, ὡς τὰς μέρας τοῦ οὐρανοῦ. » Καὶ αὖθις: 
« Απαξ ὤμοσα ἓντῷ ἁγίῳ µου, εἰ τῷ Δαθὶδ φεύσομαι, 
τὸ σπέρµα αὐτοῦ εἰς τὸν αἰῶνα μενεῖ, xat ὁ θρόνος 
αὐτοῦ ὡς ὁἥλιος ἐναντίον µου, xal ὡς ἡ σελήνη χατ- 
ἠρτισμένη εἰς τὸν αἰῶνα. » Τοσαῦτα ἓν τοῖς Ὑαλμοῖς 
τοῦ Θεοῦ τῷ Δαθὶδ ἐπηγγελμένου, τἀναντία συνέ6η 
ταῖς ἐπαγγελίαις ἐπελθεῖν διὰ τὰς τῶν διαδόχων ac- 
τοῦ δυσσεδείας. Ἡ γοῦν éx σπέρματος Δαθὶδ βασι- 
λεία, διαρχέσασα μέχρις Ἰεχονίου xat τῆς ὑπὸ Βαδν- 
λωνίοις τοῦ ἱεροῦ πολιορχίας, λέλυτο, ὡς ἐξ ἐχείνου 
μηχέτι τὸν θρόνον Δαθὶδ, μηδὲ τοὺς Ex σπέρματος αὗ- 
τοῦ βασιλεῦσαι τοῦ Ἰουδαίων ἔθνους. Καὶ ταύτην γε 
τὴν γενοµένην διάπτωσιν τῆς πρὸς «bv Δαθὶδ ἑπαγ- 
γελίας χατὰ τὴν προειρηµένην τοῦ ψαλμοῦ παράθεσιν 
τὸ θεῖον ὧδέ πως Πνεῦμα θεσπίζει: « Eo δὲ ἁπώσω 
xai ἑξουδένωσας, ἀνεδάλου τὸν Χριστόν σου" xat- 
ἑστρεψφας τὴν διαθήχην τοῦ δούλου σου, ἐθεθύλωσας 
εἰς «tjv vv τὸ ἁἀγίασμα αὐτοῦ * χαθεῖλες πάντας τοὺς 
φραγμοὺς αὐτοῦ" » χαὶ μετ) ὀλίγα " «Τὸν θρόνον αἎ- 
τοῦ εἰς τῖν γην χατἐῤῥαξας, ἐσμίχρυνας τὰς ἡμέ- 
ρας τοῦ χρόνου αὑτοῦ, Χατέχεας αὐτοῦ αἰσχύ- 
νην. »^À xal ἐναργῶς ἁρξάμενα συντελεῖσθαι ἀπὸ 
τῆς εἷς Βαθυλῶνα αἰχμαλωσίας τοῦ λαοῦ µέχρι τῆς 
Ῥωμαίων xai Τιδερίου παρεξετάθη βασιλείας. Οὐ- 
δεὶς γοῦν ἐχ τῆς τοῦ Δαθὶδ διαδοχῆς by τοῖς μεταξὺ 


Βου]. xxt, 18 ; Matth, xxvi, 55, ** Psal, Lxxxvni, 26-50. .$ ibid. 56-28. 
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χβόνοις φαίνεται ἐπὶ τὸν βασιλικὸν τοῦ Ἑδραίων A rium ejus, destruxisti omnes sepes ejus **. » Et 


ἔθνους κχαθεσθεὶς θρόνον µέχρι τῆς τοῦ Χριστοῦ 
παρουσίας. Too δὲ ix σπέρματος Δαθὶδ γενοµένου 
Κυρίου καὶ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ βασιλέως 
ἐπὶ πᾶσαν «hv οἰχουμένην ἀναχηρυχθέντος, ὥσπερ 
ἀπὸ γῆς καὶ πτώματος ἀνανεωθεὶς αὐτὸς ἐγεῖνος ὁ 
θρόνος Δαθὶδ διὰ τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐνθέου βα- 
σιλείας ἀνώρθωται, xaY διαμενεῖ elg τὸν αἰῶνα, xal 
εἶσέτι γε, ὡς ὁ Ίλιος ἑναντίον τοῦ θεοῦ, τὴν πᾶσαν 
χαταλάμπων οἰχουμένην ταῖς ἀχτῖσι τοῦ φωτὸς τῆς 
διδασχαλίας αὐτοῦ, ἀκολούθως τῇ τε ἀπὸ τοῦ φαλμοῦ 
µαρτυρίᾳ, χαὶ τοῦ μετὰ χεῖρας προφήτου, περὶ τοῦ 
γεννηθησοµένου παιδίου λέγοντος, ἐπὶ τὸν θρόνον Δα- 
615, δηλαδὴ τὸν αἰώνιον καὶ διαρκῆ, τὸν δῆ καὶ ἐπηγ- 
γελμένον τῷ Δαθὶδ καθεσθήσεσθαι αὐτὸν ἐπὶ τν βα- 


post pauca : « Sedem ejus in terram collisisti, mi- 
nuisti dies temporis ejus, perfudisti eum confusio- 
ne **. » Qux omnia cum jam perfici inceperint, 
abeo tempore quo populus in Babylonem captivus 
ductus esl, usque od Romanorum et Tiberii impe- 
rium prolata provectaque sunt. 939 Nullus enin 
ex genere David hoc toto intermedio tempore in 
Hebraic:e gentis regia sede videtur sedisse, usque 
ad Christi adventum. Ubi vero Dominus et Salvator 
noster Jesus Christus, qui de seniüine David ortus 
est, in totum orbem rex denuntiatus est, tanquam 
ea qu de terra et ruina instaurata sit, ipsa illa 
sedes David per divinum Salvatoris nostri regnum 
erecta est, et permanebit in z:eternum, veluti sol in 


σιλείαν αὐτοῦ, χατορθῶσαι αὐτὴν καὶ ἀντιλαδέσθαι B conspecta Dei, illius .lucis radiis, quam doctrina 


Ev χρίµατι xal διχαιοσύνῃ ἀπὸ τοῦ νῦν καὶ εἰς τὸν 
αἰῶνα. Ὅπως δὲ ταῦτα ἐπληροῦτο, διδάσχαλος γέἐνοιτ᾽ 
ἂν ἀξιόχρεως Γαδθρι]λ 6 ἄγγελος ἓν τῷ πρὸς τὴν 
Παρθένον χρηματισμῷ φάσχων « Mh φοθοῦ, Μα- 
ριἀάµ; εὗρες γὰρ χάριν παρὰ τῷ 8eip* xal ἰδοὺ συλ- 
Àfydy ἐν γαστρὶ, καὶ τέξῃ viov, καὶ χαλέσεις τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ Ἰησοῦν. Οὗτος ἔσται μέγας, xaX υἱὸς Ὑψίστου 
κχληθήσεται, xai δώσει αὐτῷ Koptoc ὁ θεὺς τὸν θρό- 
vov Δαθὶδ του πατρὸς αὐτοῦ, χαὶ βασιλεύσει ἐπὶ τὸν 
οἶχον Ἰαχὼδ εἰς τὸν αἰῶνα, xai της βασιλείας αὐτοῦ 
οὖκ ἔσται τέλος. » Ταύτην ἐν τῷ προξιρημένῳ φαλ- 
μῷ καὶ ὁ προφήτης προσδοχῶν τὴν τοῦ Χριστοῦ χέ- 
νεσιν, τήν τε ὑπέρθεσιν αὐτῆς, xa ἀναδολῆν ὥσπερ 
αἴτίαν συνορῶν τῆς τοῦ θρόνου Δαθὶιὸ ἀποπτώσεως, 
ἁποδυστετεῖ λέγων ^ « Σὺ δὲ ἁπώσω xaX ἐξονδένωσας, 
ἀνεθάλου τὸν Χριστόν σον. » Εὔχεται δὲ ὥσπερ δυσ- 
ωπῶν τὸ θεῖον, f| τάχος πληρωθῆναι τὰ τῆς ἐπαγ- 
γελίας, φάσχων * « Ioo ἐστι τὰ ἑλέη σου τὰ ἀρχαῖα, 
Κύριε, & ὤμοσας τῷ Δαθὶδ ἐν τῇ ἀληθείᾳ σου; » & 


δη σαφέστατα γαὶ αὐτὰ 6*4 ταῦτα πληρωθῄσεσθαι — 


ἐπὶ τῇ γενέσει τοῦ τῆς μεγάλης βουλῆς ἀγγέλου θε- 
σπίζει’ Ἐφ' ᾧ θελίσουσι, φησὶν, οἱ προαποδοθέντες 
εἰ ἐγενήθησαν πυρίκαυστοι’ « διότι παιδίον ἐγεν- 
víOn ἡμῖν, χαὶ υἱὸς ἐδόθη ἡμῖν ὁ τῆς μεγάλης Ρον- 
λζς ἄγγελος. 2 Τίσι δὲ ἡμῖν f| τοῖς εἰς αὐτὸν πετι- 
στευχόσ! τοῖς ἐν τῇ Γαλιλαία τῶν £0vOv, οἷς αἴτιος 
γεγένηται φωτὸς χαὶ εὑφροσύνης, χαινοὺ τε καὶ νέου 
ποτοῦ, τῖς χαινηΏς Διαθῆχης μυστηρίου, γατὰ τὴν 
φῄσασαν προφητείαν, «Τοῦτο πρῶτον, πίε, ταχὺ 
ποίει, χώρα Ζαδουλὼν, zal γη Νεφθαλεὶμ, xat οἱ 
λοιποὶ οἱ τὴν παραλίαν οἰκοῦντες πέραν τοῦ Ἱορδά- 
νου, Γαλιλαία τῶν ἐθνῶν' ὁ abc ὁ χαθήµενος ἓν σχό- 
τει, φῶς ἴδετε μέγα" χαὶ τοῖς χαθηµένοις ἐν σχύτει 
xaX σχιᾷ θανάτου, φῶς ἀνέτειλεν αὐτοῖς; » Εἴεν δ᾽ ἂν 
ἐν τούτοις δηλούμενοι ot τε ἐξ ἐθνῶν sic τὸν Χριστὸν 
τοῦ Βξεοῦ πεπιστευχότες, xal οἱ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
μαθηταὶ xaX ἀπόστολοι, οὓς ἀπὸ γῆς Ζαθουλὼν xol 
Νεφθαλεὶμ ἀνακαλεσάμενος, ἐξελέξατο χήρυχας τοῦ 
Εὐαγγελίου. Τούτοις μὲν οὖν ὁ τῆς μεγάλης βουλῆς 
ἄγγελος υἱὸς Σδόθη, σωτηρίας αἴτιος' τοῖς δὲ εἰς αὖ- 
shy ἠπιστηχόσι, πυρὸς δηλαδὴ xal χαύσεως. Ὅλης δὲ 


* Psal. rxxxvin, ὅ0-2{Η. ". ibid. 45, 46 


illius prz se fert, totum orbem terrarum illustrans; 
quod quidem et psalmi proximo testimonio consen- 
taneum est, et huic prophetze, de quo nunc agimus, 
qui de puero orituro ait, ipsum in sede David, 
eterna videlicet ac permanente, quz etiam ipsi Da- 
vid promissa est, sessurum in regno ipsius, ut diri- 
gat illud et suscipiat in judicio et justitia ab hoc 
ipso tempore usque in seculum. Porro autem quo- 
modo hxc ipsa completa sint, satis abunde doce- 
re nos potest angelus Gabriel, in ea allocutione qua 
ad Virginem usus est sic dicens * « Ne timeas, 
Maria, invenisti enim gratiam apud Deum ; ecce 
concipies in utero et paries filium, et vocabis πο» 
men ejus Jesum, hic erit magnus, et filius Altissi- 
mi vocabitur, et dabit ei Dominus Deus sedem Da- 
vid patris ejus, et regnabit in domo Jacob in seter- 
num, et regni ejus non erit finis 55, » ipsum hunc 
in psalmo superiore etiam propheta exspectans 
Christi ortum, et moram ejus, dilationemque quasi 
ruin:x sedis David causam inspiciens, tzedio ingenti 
afficitur, et ait : « Tu vero repulisti et despexisti, 
distulisti Christum tuum. » Deinde quasi timens 
ac suspicans, Deum ipsum orat, ut quam celerrime 
ea qui? promissa sunt exhibeantur, dicens : « Ubi: 
sunl misericordie tue antique, Domine, quas ju- 
rasti David in veritate tua *?? » qux quidem ipsa, 
ipsa, inquam, hac planissime complenda esse in 
ortu magni consilii angeli vaticinatur : in quo vo- 
lent, inquit, ii de quibus antea dictum est, si fuis- 
sent igne combusti, Quoniam puerulus natus est 
nobis, et filius datus est nobis, magni consilii an- 
gelus. Quibus autem nobis, nisi iis qui in ipsum 
credidimus, qui in Galilea gentium sumus, quibus. 
auctor factus est luminis et Ιστία, et recenJis no- 
vique potus, Novi Testamenti mysterii, ut ipsa. 
quoque prophetia ait, 340 « Primum bibe, cito. 
fac, regio Zabulon, et terra Nephthalim,. et reliqui. 
maritimam incolentes ultra Jordanem, Galilea, 
gentium : populus sedens in tenebris, videte lucem. 
magnam, et sedentibus in tenebris etumbra mortis, ' 
lux orta est eis 19 » ? Sunt vero il qui in his verbis 


66 Luc. 1, 3025, * Psal. 1xxxviu; ὤθ. 7* sa. ix, 1, 2- 
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signilicantur et quicunque ex gentibus in Christum A ταύτης τῆς olxovogtag ὑπόθεσιν γεγονέναι qut τὸν 


Deci crediderunt, εἰ Salvatoris nostri discipuli at- 
que apostoli, quos de-terra Zabulon et Nephtbalim 
evocalos, preecones Evaugelii sui elegit. Hisce enim 
magni consilii angeius filius datus est auctor salutis. 
lis vero qui in ipsum non crediderint, ignis videli- 
cel alque incendii, Universe autem hujusce dis- 
pensationis causam fuisse ait zelum Domini, sic 
dicens : « Zelus Domini Sabaoth faciet hac '!. » 
Sed quis tandem hic sit zelus nisi is cujus memi- 
nit Moses, ubi ait : « Ipsi mihi zelum injecerunt 
in eo qui non erat Deus, et irritaverunt me in si- 
mulacris suis; et ego zelum injiciam cis in ea quz 


ζτλον Κυρίου, λέγων «'O (qoc Κυρίου Σαδαὼθ 
ποιήσει ταῦτα. » Ποῖος δὲ ζηλος; ἢ οὗ µέμντται 
Music, λέγων’ « Λὐτοιὶ παρεζήλωσάν µε ἐπ οὗ 
θεῷ, παρώργισάν µε ἓν τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν ' x&v 
παραξηλώσω αὑτοὺς ἐπ᾽ οὐχ ἔθνει, ἐπ' ἔθνει ἁσυνέ- 
τῳ παροργιῶ αὐτούς. » ΑἉλλ' ἐπεὶ σὺν θεῷ τὰ περὶ 
τῆς τοῦ προφητευοµένου εἰς ἀνθρώπους ἐπιδγμίας, 
οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ ὁ τρόπος τῆς ἐπιφανείας αὐτοῦ διὰ 
τῶν προφητιχῶν ἀποδέδειχται μαρτυριῶν, χαιρὸς ἂν 
εἴη συνιδεῖν, ποῦ γῆς γεννηθήσεσθαι, xat ὅθεν γένους 
ἔξειν, EC. ὁποίας τε Ἑθραίων προελεύσεσθαι φυλῖς 
ἐχηρύττετο  ἃ xal αὐτὰ, φέρε, ἑρευνήσωμεν. 


non est gens, in gente stulia irritabo illos **. » Sed quoniam favente Deo jam nunc ea qux ad ejus 
adventum ad homines pertinent, de quo apud prophetas agitur, necnon ejusdem adventus modus, ex 
proplicticis testimoniis demonstrata sunt, tempus jam esse videlur ut inspiciamus, ubi terrarum ori- 
turus, et ex quo genere venturus, item ex qua Hebreorum tribu profecturus nuntiaretur; quz 


quidem ipsa si placet, obsecro, scrutemur. 
CAPUT 1H. 


Α Michea. — De loco ubi esset oriturus is Deus, 
em. prophete nuntiarunt : et quemadmodum de 
Jethlehem regione Palestine procedet α seculo 
praezsistens piorum gentis princeps, et quemadmo- 
dum ille Dominus ducturus divinatur eos qui ab 
ultimis usque lerra finibus in eum crediderint. 


cEt. tu, Bethlehem, domus Ephrata, mini- 
ma es ut sis in millibus Juda; ex te mihi 
egredielur qui przsit, ut sit princeps 341 
in lsrael, et exilus ejus ab initio ex diebus sz- 
culi. Idcirco dabit eos usque ad tempus parien- 
tis; pariet, et reliqui fratrum ipsorum converten- 
tur ad filios Israel, el consistel, eL videbit, et pascet 
gregem suum in robore Duminus, et in gloria no- 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ PB. 
᾽Απὸ tov Μιχαία.--- Περὶ τοῦ τόπου τῆς γενέσεως 
τοῦ προκηρυττοµένου eo) * καὶ ὡς ἐκ Βηθ.2εὲμ, 
χωρίου tnc Πα.ἰαιστίνης, ἐξ alovóc τις προ 
Dxápywr, ἡγούμενος τοῦ τῶν θεοσεδῶν γένους 
πρυε.λεὔσεται, καὶ ὡς αὐτὸς ὁ Κύριος ποιµα- 
veiv θεσπίζεται τοὺς μέχρι τῶν ἐσχατιῶν τῆς 

γῆς εἰς αὐτὸν πεπιστευχότας. 


«Καὶ σὺ, Βτθλεὲμ οἶχος τοῦ Ἐφραθὰ, ὁλιγοστὸς 
ei τοῦ εἶναι ἐν χιλιάσιν Ἰούδα "Ex σοῦ uot ἑξελεύ- 
σεται ἠγούμενος, τοῦ εἶναι ἄρχοντα ἓν τῷ Ἴσραλλ, 
καὶ αἱ ἔξοδοι αὐτοῦ ἀπ ἀρχῆς ἐξ ἡμερῶν αἰῶνος. 
Διὰ τοῦτο δώσει αὐτοὺς ἕως χαιροῦ τιχτούσης. Té- 
ξεται, καὶ οἱ ἑπίλοιποι τῶν ἁἀδελφῶν αὐτῶν ἐπιστρέ- 
Ψουσιν ἐπὶ τοὺς υἱοὺς Ἱσοαήλ. xa στήσεται, xal 
ὄγεται, xal ποιμανεῖ τὸ ποίµνιον αὑτοῦ ἐν ἰσχύϊ 


minis Domini Dei ipsorum exsistent, quoniam nun€ C Κύριος, καὶ ἐν τῇ δόξη τοῦ ὀνόματος Κυρίου θεοῦ 


magnificabuntur usque ad extrema terra, ct eril 
haec pax '*. » Quod quidem ipse Emmanuel, qui ex 
interpretstione est nobiscum Deus, de Virgine na- 
$catur, et quod puer fiat magni consilii angelus, 
pianissime ex iis qu: ante proposita sunt, demon- 
stratum est. Caterum, oportebat etiam locum, in 
quo ille oriturus essel, significari. Divinitus ergo 
predicitur de Bethlehem quidam egressurus prin- 
ceps in Israel, exitus ab initio ex diebus szculi ha- 
bens. Hoc autem ipsum nunquam bumana nature 
accommodari poterit, sed soli Emmanuel et magni 
consilii angelo. Quod enim ab eterno exsistat, cui 
tandem sit accommodandum nisi soli Deo? Igitur 
de Bethlehem (est autein. hic Jude locus, non 
procul ab ipsa Jerusalem situs) dicitur quidam ab 
mterno exsislens progressurus. Nullum vero nisi 
unum David invenimus gloria preditum ac cele- 
brem, qui inde sit exortus, et post ipsum David, 
alterum duntaxat, nostrum ulique Salvatorem Je- 
sum, qui Christus est Dei : preter hos autem nul- 
lum alium prorsus. Kt vero ipse quidem David hu- 
jusce propheti: tempora antecessit, et p'urimis 


"! δα, xxxvi, 22. 7? Deut. xxxi, 24. 
(a) ουδέ lege οὐχ. Εοιτ. 


αὐτῶν ὑπάρξουσι * διότι νῦν µμµεγαλυνθέσονται 
ἕως ἄχρων τῆς γῆς, xal ἔσται αὕτη εἰρήντ.» 'Ej- 
μανουὴλ μεθερμηνευόµενος μεθ ἡμῶν θεὸς, Ex της 
Παρθένου γεννώµενος, χαὶ παιδίον γινόµενος ὁ τῆς 
μεγάλης βουλης ἄγγελος, σαφῶς ἐδείχθη διὰ τῶν 
προεκτεθειµένων. ᾽Αλλ’ ἐχρῆν xal τὸν τῆς γενέσεως 
αὐτοῦ σηµανθῆναι τόπον. Προφητεύεται Orca ix 
Βηθλεέμ, τις ἐξελεύσεσθαι ἄρχων ἓν τῷ Ἰσραὴλ, τὰς 
ἑξόδους ἁπ᾿ ἀρχῆς EG ἡμερῶν αἰῶνος ἔχων. Τοῦτο δὲ 
οὐκ ἄν ἐφαρμόσειεν ἀνθρώπου φύσει, εἰ pit µόνῳ τῷ 
Ἐμμανουὴλ, xai τῷ τῆς μεγάλης βουλῆς ἀγγέλω. Τὸ 
γὰρὲξ αἰῶνος ὑφεστάναι, τίνι ἄρα ἑφαρμόττοι àv, μόνῳ 
8c ; "Ex τοίνων τῆς Βηθλεὲμ (χωρίον δὲ ἐστι τῆς 
Ἰουδαίας, οὐ πόῤῥω τῖς Ἱερουσαλὴμ διεστὼς) λέτς- 
zal τις ἐξ αἰῶνος ὑπάρχων προελεύσεσθαι. 0ὐδ' (1) 
ἕτερον δὲ ἐνθένδς f| µόνον τὸν Δαθὶδ εὕρομεν ἐπίδοξον 
γεγενηµένον, καὶ ἔπειτα pev! ἐχεῖνον τὸν ἡμέτερον 
Σωτῆρα Ἰησοῦν τὸν Χριστὸν τοῦ Θεοῦ ' ἕτερον δὲ 
παρὰ τούτους οὐδένα. 'Αλλ᾽ ὁ μὲν Δαθὶδ, τοὺς χρόνους 
τῆς προφητείας προειληφὼς, τετελευτήχει πλείοτοις 
πράτερον ἔτεσι τῆς προῤῥήσεως ' ἁλλ᾽ οὐδὲ bb (2) 
ἀφ ἡμερῶν αἰῶνος οὗτος τὰς ἑἐξόδους πεποίητο. 


"! Mich. v, 2-5. 


2) Οὐδὲ 06. Lege, ut sepe, pro οὐδὲ, οὗ, et huic conjunge δέ sequens, ut sit οὐδὲ solum. Εριτ. 
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Οὐχοῦν λείπεται ἐπὶ τὸν μετὰ «ava. ἐχ Βηθλεὲμ A anie hoc oraculum annis mortuys est ; proterea ne 


Υγενόµενον τὸν ἀλτθῶς Ἐμμανουὴλ, τὸν mph πάσης 
χτίσεως προόὀντα θεὸν Λόγον χαὶ μεθ) ἡμῶν θεὸν λε- 
Ὑόμενον, συμπληροῦσθαι τὰ γεγρκκµένα” ἐπεὶ xal 
t; ἐν Br sky. γένεσις αὐτοῦ ἄντιχρυς Θεοῦ παρουσίαν 
ἐλήλου διὰ τῶν χατ᾽ αὑτὴν παραδόζων. Γράφει γοῦν 
ὁ Λουχᾶς τοῦτον ἱστορῶν τὸν τρόπον’ « Ἐγένετο ὃδ 
Ev ταῖς ἡμέραις ἐχείναις, ἐξῆλθε δόγµα παρὰ Καί- 
σαρος Αὐγουστου τοῦ ἀπογράφασθαι πᾶσαν τὴν 
οἰχουμένην ' αὕτη ἀπογραφὴ πρώτη ἐγένετο ἦγεμο- 
νεύοντος τῆς Συρίας Κυρηνίου. Καὶ ἐπηρεύοντο πᾶν- 
τες ἀπογράφεσθαι, ἕκαστος εἰς τὴν ἑαυτοῦ πόλιν. 
᾿Ανέδη δὲ xat Ἰωσὴφ ἀπὺ τῆς Γαλιλαίας, ix πόλεως 
Ναξαρὲθ εἰς τὴν Ἰουδαίαν, εἰς πόλιν Δαθὶδ, ftt; 
χαλεῖται Βηθλεὲμ., διὰ τὸ εἶναι αὐτὸν ἐξ ofxou xal 


πατριᾶς Δαθὶδ, ἀπογράφασθαι σὺν Μαριὰμ τῇ νε. B 


μνηστευμένη αὐτῷ γυναιχὶ οὔσῃ ἐγχύφ. Ἐγένετο δὲ 
ἓν τῷ αὐτοὺς εἶναι ἐχεῖ, ἑπλήσθησαν αἱ ἡμέραι τοῦ 
τεχεῖν αὐτῆν. Καὶ ἔτεκε τὸν υἱὸν αὑτῆς τὸν πρω- 
τήτοχον , xal ἑσπαργάνωσεν αὐτὸν, xal ἀνέχλινεν 
αὐτὸν ἐν τῇ φάτνῃ, διότι οὐχ ἣν αὐτοῖς τόπος Ev τῷ 
χαταλύματι. Καὶ ποιμένες ἦσαν &v τῇ χώρα τῇ αὐτῇ 
ἆ ραυλοῦντες, xal φυλάσσοντες φυλαχὰς τῆς νυχτὸς 
ἐπὶ τὴν ποίµνην αὐτῶν * καὶ ἄγγελος Κυρίου ἐπέστη 
αὑτοῖς. xai δόξα θεοῦ περιἐλαμψεν αὐτοὺς, xaX ἐφο- 
έήθησαν φόδον µέγαν. Καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ ἄγγελος * 
Mh φοθεῖσθε: Ιδοὺ γὰρ εὐαγγελίζομαι ὑμῖν χαρὰν 
μ2γάλην, Ἆτις ἔσται παντὶ τῷ λαῷ ὅτι ἐτέχθη ὑμῖν 
«ἡμερον Σωτὴρ, ὃς ἔστι Χριστὸς Κύριος, ἐν πόλει 


4 diebus quidem seculi exitus suos fecit David. 
Superest iyitur ut in eo, qui posthac de Betlilehem 
proficiscitur, re vera Emmanuel, quippe omnia 
qua creata sunt antecedit, et Deus Verbum, et no- 
biscum Deus appellatur, qua bie scripta sunt com- 
pleantue : quoniam ipse quoque illius in Bethlehem 
ortus, planissime Dei adventum significavit, ex iis 
admirabilibus rebus, ας apud. ipsam illam Deth- 
lehbem evenerunt. Siquidem Lucas in hunc modum 
enarrans describit : « Factum est autem in diebus 
illis. Exiit edictum a Cssare Augusto, ut describe- 
retur universus orbis : bsc descriptio prima facta 
est prasside Syrie Cyrenio. Et ibant omnes ut pro- 
fiterentur singuli in suam civitatem. Ascendit au- 
tem ei Joseph a Galilea de civitate Nazareth, in 
Jjudaeam, in civitatem David, qux vocatur Bethle- 
hem, ev quod esset de domo et familia David, nt 
profiteretar cum. Maria desponsata sibi 3/9 uxoro 
prajgnante. Factum est autem, cum essent ibi, im- 
pleti sunt dies ut pareret, et peperit filium suum 
primogenitum, et pannis eum involvit, et reclinavit 
eum in prasepio, quia non erat eis locus in diver- 
Surio. Et pastores erant in regione eadem vigilan- 
tes, et custodientes vigilias noctis super gregem 
suum : et angelus Domini stetit super eos, et gloria 
Dei circumfulsit illos, οἱ timuerunt timore magno. 
Ει dixit illis angelus : Nolite timere, ecce enim 
evangelizo vobis gaudium magnum, quod erit omti 


Δα6ίδ. Καὶ τοῦτο ὑμῖν τὸ enpatov: εὑρήσετε βρέφος populo, quoniam natus est vobis hodie Salvator, 


ἑσπαργανωμένον ἓν φάτνῃ. Kat &&alovnc ἐγένετο σὺν 
τῷ ἀγγέλῳ πλῆθος στρατιᾶς οὐρανίου αἰνούντων τὸν 
θ:ὸν, καὶ λεγόντων Δόξα ἓν ὑψίστοις Θεῷ, xat ἐπὶ 
Υῆς εἰρίνη, Ev ἀνθρώποις εὐδοχία. Καὶ ἐγένετο, ὡς 
ἀπῆλθον ἀπ᾿ αὐτῶν εἰς τὸν οὐρανὺν ol ἄγγελοι, οἱ 
ποιμένες εἴπον πρὸς ἀλλήλους ' Αιέλθωµεν δὴ ἕως 
Ἠτθλεὲμ, xai ἴδωμεμ τὸ ὁημα τοῦτο τὸ γενόµενον, ὃ 
ὁ Κύριος ἐγνώρισεν ἡμῖν. Καὶ ἦλθον σπεύσαντες, xal 
εὗρον τὴν Μαριὰμ χαὶ τὸν Ἰωσὴφ, χαὶ τὸ βρέφος 
χείµενον ἐν τῇ φάτνῃ. Ἰδόντες δὲ ἐγνώρισαν περὶ 
τοῦ ῥήματος τοῦ λαληθέντος αὐτοῖς περὶ τοῦ παιδίου 
τούτου" xal πάντες οἱ ἀχούσαντες ἐθαύμασαν περὶ 
τῶν λαληθέντων ὑπὸ τῶν ποιμένων πρὸς αὐτούς. » 
Ταῦτα μὲν ὁ Λουκᾶς. Καὶ ὁ Ματθαϊῖος δὲ τὰ περὶ 
τὴν γένεσιν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἱστορῶν, τοῦτον Ypá- 
φει τὸν τρόπον’ « Tou δὲ Ἰησοῦ γεννηθέντος tv Βη6- 
Askp τῆς Ἰουδαίας ἓν ἡμέραις Ἡρώδου τοῦ βασιλέως, 
ibou Μάγοι παρεγένοντο ἀπ) ἀνατολῶν εἰς Ἱερουσα- 
àhp, λέγουτες' Ποῦ ἐστιν ὁ τεχθεὶς βασιλεὺς τῶν 
Ἱουδαίων' εἴδομεν γὰρ αὐτοῦ τὸν ἁστέρα Ev τῇ àva- 
τολῇ, xal Ἕλθομεν προσχυνῆσαι αὐτῷ. ᾿Αχκούσας δὲ 
ὁ ῥασιλεὺς Ἡρώδης ἑταράχθη, χαὶ πᾶσα 1j Ἱεροσό- 
Ἄνμα μετ αὐτοῦ. Καὶ συναγαγὼν πάντας τοὺς ἆρχιε- 
ρεῖς xal γραμματεῖς τοῦ λαοῦ, ἐπυνθάνετο παρ αὖ- 
τῶν, ποῦ ὁ Χριστὸς γεννᾶται. Οἱ δὲ εἶπον αὐτῷ * Ἐν 
Γηθ)εὲμ τῆς Ἰουδαίας. Ὀὕτω γὰρ γέγραπται διὰ τοῦ 
ιροφήἠτον’ Καὶ σὺ, Βηθλεὲμ, οἶχος τοῦ Ἐφραθὰ, o5- 
δαμῶς ἑλαχίστη ei ἐν τοῖς ἠγεμόσιν Ἰούδα. "Ex σοῦ 
*' Luc. 11, 1-18. 


qui est Christus Dominus in civitate David : et hoc 
vobis signum. Invenietis infantem pannis involu- 
tum, et positum in praesepio. Et subito facta est 
cum angelo multitudo militi» coelestis laudantium 
Deu: et dicentium : Gloria in altissimis Deo, et 
in terra pax, in hominibus hona voluntas, Et factum 
est, ul discesserunt ab iis in celum angeli, pasto- 
res dixerunt ad se invicem, transeamus usque Betli- 
lehem, et videamus hoc verbum quod factum est, 
quod Dominus ostendit nobis : et venerunt festi- 
nantes, et invenerunt Mariam et Joseph, et infan- 
iem positum in przsepio. Videntes autem cogno- 
verunt de verbo, quod dictum erat ilis de pueto 
boc ; et omnes qui audierunt mirati sunt de iis que 


p dicta erant a pastoribus ad ipsos "*. » 9ο quidem 


Lucas. Matthzus autem ubi ea quz ad ortum. Sai- 
valeris nostri exponit, scribit in hunc modum : 
« Cum autem natus esset Jesus in Bethlehem Judae 
in diebus Herodis regis, ecce Magi ab oriente ve- 
nerunt in Jerusalem, dicentes : Ubí est qui natus 
est rex Judaeorum? vidimus enim stellam ejus in 
orien:e, et venimus ut adoremus eum. Audiens au- 
tern Herodes rex turbatus est, et omnis Hierosolyma 
cum illo : et congregans omnes principes sacerdo- 
tum οἱ scribas populi, sciscitabatur ab eis ubi 
Christus nasceretur. At illi dixerunt ei, in Bethle- 
hem Jude. Sic enim scriptum est per prophe- 
tam : Et tu, Bethlehem domus Ephratha, nequaquam 
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minima es in principibus Juda. Ex te enim exibit A yàp ἐξελεύσεται ἡγούμανος, ὅστις ποιμανεῖ τὸν λαόν 


dux, qui pascet populum meum Israel. Tunc He- 
rodes clam vocatis Magis, diligenter didicit ab eis 
tempus stelle qui apparuit eis, et mittens eos in 
Bethlehem, 3/43 dixit : He et interrogate diligen- 
ter de puero, et cum inveneritis, renuntiate mibi, 
ut et ego veniens adorem eum. Qui cum audiissent 
regem, abierunt, el ecce stella, quam viderant in 
oriente, antecedebat eos, donec veniens staret su- 
pra ubi erat. puer. Videntes autem stellam gavisi 
sunt gaudio magno valde, et intrantes domum vi- 
derunt puerum cum Maria matre ejus, et prociden- 
tes adoraverunt eum, e£ apertis thesauris suis, ob- 
tulerunt ei munera, aurum et thus et myrrham ; et 
responso accepto in sonmnis ne redirent ad Hero- 
dem, per aliam viam reversi sunt in regionem 
suam 15. » Hzc autem universa exposui, ut demon- 
strarem ea qua in ortu Salvatoris nostri in Bethle- 
hem gesta sunt, certissima prebere argumenta, il - 
lum esse de quo loquitur prophetia. Atque hodie 
quoque, qui locum illum incolunt, tanquam a pa- 
tribus ipsorum accepta memoria, iis, qui visendi 
loci gratia Bethlehem petere consueverunt, testi- 
monium suum afferunt, veritati fidem facientes, 
agrumque demonstrantes, ubi Virgo enixa infan- 
tem deposuit : qua de re ipsa prophetia sic ait : 
« Idcirco dabis eos usque ad tempus parienüs : 
pariet, et reliqui fratrum ipsorum convertentur. » 
Consentanee autem. hic quoque parientem intelli- 
git eam, qux in superioribus oraculis Virgo nomi- 
nata est, et prophetica mulier, quz ipsum Emma- 
nuel et magni consilii angelum erit paritura. Nam 
usque ad hujusce tempora, ejusque qui de ipsa erat 
oriturus, quz ad priorem populum pertineut, ste- 
terunt, quippe cum eis przscriplio temporis dala 
esset usque ad tempus parientis, hoc est, usque 
ad mirabilem ortum ejus, qui de Virgine nascere- 
tur : post quem, sublatum quidem est ipsorum re- 
gnum; qui vero reliqui fratrum ipsorum dicuntur, 
ii sunt accipiendi, qui in Christum Dei crediderunt, 
apostoli et discipuli et evangelistze Solvatoris no- 
stri : quos conversos ipse Dominv: pascere dici- 
tur, non sicut prius per angelos, aut per admini- 
stros homines, sed ipse per seipsum, usque adeo 
ut propter hoc magnificari eos contigerit usque ad 
extremum terrz. Magnificati enim sunt, quo tem- 
pore in omnem terrai exivit sonus eorum, et in 
fines orbis terre verba eorum. Constat vero etiam 
illud, quam magnus grex per universam terram ut 
ralionalibus humanisque ovibus ipsi 34/4 Domino 
per apostolos suos collectus sit. Quem sane gregem 
ipse Dominus per seipsum, qui ejus pastor simul 
et Dominus est, visurus pasturusque in robore dici- 
tur, adeo quidem, ut in mauu forti et brachio excelso 
a Domino et pastore conservate oves nihil mali 
patiantur ab insidiantibus asperis et immitibus fe- 
ris. Et ea quidem quz ad ortum in Bethlehem, αι - 


1. Matth. 11, 1-19. 


µου τὸν Ἱσραὴλ. Τότε Ἡρώδης, λάθρα χαλέσας τοὺς 
μάγους, Ἠχρίδωσε παρ᾽ αὑτῶν τὸν χρόνον τοῦ φαινο- 
µένου ἁστέρος * καὶ πέµψας αὐτοὺς εἰς Βηθλεὲμ., εἶπς- 
Πορευθέντες ἐξετάσατε ἀχριθῶς περὶ τοῦ παιδἰου. 
Ἐπὰν δὲ εὕρητε, ἀναγγείλατέ µοι, ὅπως χἀγὼ ἐλθὼν 
προσκυνῄσω αὐτῷ. Οἱ δὲ ἀχούσαντες τοῦ βασιλέως 
ἑπορεύθησαν. Καὶ ἰδοὺ ὁ ἀστὴρ, ὃν εἶδον ty τῇ &va- 
τολῇ, προῆγεν αὐτοὺς, ἕως ἐλθὼν ἔστη ἑπάνω οὗ Tv 
τὸ παιδίον. Ἰδόντες δὲ τὸν ἁστέρα ἐχάρησαν χαρὰ» 
μεγάλην σφόδρα * xal ἑλθόντες εἰς τὴν οἰχίαν εἶδονυ 
τὸ παιδίον μετὰ Μαρίας τῆς μητρὸς αὐτοῦ, xat 
πεσόντες προσεκύνησαν αὐτῷ" xal ἀνοίξαντες τοὺς 
θησαυροὺς αὑτῶν, προσήνεγχαν αὐτῷ δῶρα, χρυσὺν, 
xaY λίδανον, xat σμύρναν. Καὶ χρηµατισθέντες xot" 
ὕναρ μὴ ἀνακάμψαι πρὸς Ἡρώδην, δι’ ἄλλης ὁδοῦ 
ἀνεχώρησαν εἰς τὴν χώραν αὑτῶν. » "Ola δὲ ταῦτα 
ἑξεθέμην εἰς παράστασιν τῶν πεπραγμένων ἐπὶ τῇ 
ἐν Βηθλεὲμ Ὑενέσει τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν, ἑναργὴη 
τεχµήρια παρέχοντα αὐτὸν εἶναι τὸν ὑπὸ τῆς πτρο- 
φητείας δηλούµενον. Καὶ εἰς δεῦρο δὲ οἱ τὸν τόπον 
οἰχοῦντες, ὡς Ex πατέρων elg αὐτοὺς χατελθούσης 
παραδόσεως, τοῖς τῶν τόπων lavopíac χάρυ εἰς τὴν 
Βτθλεὲμ, ἀφιχνουμένοις μαρτυροῦσι, τῶν λόγων πι- 
στούµενοι τὴν ἀλήθειαν διὰ τῆς τοῦ ἀγροῦ δείξεως, 
ἐν ᾧ τεχοῦσα ἡ Παρθένος χατατέθειται τὸ βρέφος" 
ἐφ) οἷς ἡ προφητεία φησί’ « Atà τοῦτο δώσει αὐτοὺς 
ἕως χαιροῦ τικτούσης. Τέξεται, xal οἱ ἐπίλοιποι τῶν 
ἀδελφῶν αὐτῶν ἐπιστρέφουσιν.» ᾿Ακολούθως δὲ xàv- 
«uUa τίχτουσαν δηλοῖ τὴν Ev ταῖς πρὀσθεν προφι- 
τείαις Παρθένον ὡνομασμένην χαὶ προφήτιδα, τὸν 
τὸν Ἐμμανουὴλ xai τὸν τῆς μεγάλης βουλῆς ἄγγε- 
λον ἀποτεξομένην. Ἔως γὰρ τῶν ταύτης χαιρῶν xai 
τοῦ ἐξ αὐτῆς ἁποτεχθέντος xai τὰ τοῦ προτέρου 
Àaou συνειστήχει, δοθείσης αὐτοῖς προθεσµίας ἕως 
καιροῦ τιχτούσης, τοῦτ' ἔστιν ἕως τῆς παραδόξου 
γδνέσέως τοῦ Ex τῆς Παρθένου τεχθέντος, μεθ᾽ ὃν 
Πρθη μὲν αὐτῶν 1j βασιλεία. Οἱ δὲ ἑπίλοιποι τῶν 
ἁδελφῶν αὐτῶν, οὗτοι ἂν εἴεν οἱ εἰς τὸν Χριστὺν τοῦ 
Θεοῦ πεπιστευχότες ἁπόστολοι, xal µαθηταὶ, xat 
εὐαγγελισταὶ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν, οὓς ἐπιστρέφαντας 
αὐτὸς ὁ Κύριος ποιμανεῖν λέγεται, οὐ χαθὼς τὸ πρὶν 
δι’ ἀγγέλων ἣ διὰ θεραπόντων ἀνθρώπων, ἁλλ᾽ αὑτὸς 
δι’ ἑαυτοῦ, ὥστε διὰ τοῦτο μεγαλυνθῆναι αὐτοὺς ἕως 
ἄχρου τῆς γῆς. Ἐμεγαλύνθησαν γὰρ ὅτε εἰς πᾶσαν 
τὴν γῆν ἐξῆλθεν ὁ φθόγγος αὐτῶν, καὶ εἰς τὰ πἐρατα 
τῆς οἰχουμένης τὰ ῥήματ) αὐτῶν. Πρόδηλον δὲ xal 
ὁποῖον µέγα ποίµνιον xa0* ὅλης τῆς γῆς Ex λογικῶν xat 
ἀνθρωπείων προδάτων τῷ Κυρίῳ διὰ τῶν ἁποστόλων 
αὐτοῦ συνέστη’ ὃ χαὶ αὐτὸς ὁ Κύριος δι΄ ἑαυτοῦ, ποιμῆν 
ὁμοῦ xat Κύριος ὧν τῆς ποέµνης, ἐπόφεσθαί xat Ίοιµα- 
νεῖν Ey loy Ut λέγεται, ὥστε Ev χειρὶ κραταιᾷ καὶ Ev βοα- 
χίονι ὑψηλῷ τερὸς τοῦ δεσπότου xat ποιµένος φυλαττόµε. 
να τὰ πρόθατα μηδέν τι παθεῖν δεινὸν πρὸς τῶν ἑφε- 
δρευόντων αὐτοῖς ἀγρίων xai ἀπηνῶν θηρίων. Καὶ τὰ 
μὲν περὶ τῆς ἐν Βηθλεὲμ, xal τῆς ἁπὸ ταύτης προόδου 
τοῦ προχηρυττομένου θεοῦ, τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον: τὴν 
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δὲ ἐξ οὑρανῶν εἰς ἀνθρώπους ἐπιδημίαν αὑτοῦ τοῦ A que ad progressum ex eo pertinent, ejus Dei quem 


Κυρίου xai ποιµένος f5n xal πρότερον ἐξ αὐτοῦ τοῦ 
μετὰ χεῖρας προψίτου παρατέθειµαι , δι ὧν ἔλεγεν 
« ᾽Αχούόατε, Àaoi πάντες, xat προσεχέτω ἡ YT, xal 
πάντες ol iv αὐτῇ, xal ἔστα, Κὐύριος ὑμῖν εἰς µαρ- 
εὗριον, Κύριος ἐξ οἴκου ἁγίου αὐτοῦ διότι ἰδοῦ 
Βύριος Κύριος ἐχπορεύεται ix τοῦ τόπου αὐτοῦ, 
xaX χαταδήσεται, » xal τὰ ἑξῆς' οἷς ἐπιλέγων ἔφασχε" 
« Δι ἀσέθειαν Ἰαχὼδ πάντα ταῦτα, καὶ δι ἁμαρτίαν 
οἴχου Ἱσραήλ' » Σαφὲς δὲ καὶ ἀπὸ τῶν ἑξης τοῦ 
αὐτοῦ προφήτου, ὅτι μὴ µόνον διὰ τὰς ἀσεθείας τοῦ 
Ἰουδαίων ἔθνους τὴν ἐξ οὐρανῶν ὁ Κύριος πεποίητο 
χάθοδον, ἀλλὰ xal διὰ τὴν σωττρίαν xal χλῆσιν τῶν 
ἐθνῶν ἁπάντων. Ἐπιλέγει δ' οὖν ἑξῆης' «Καὶ ἔσται 
π᾿ ἑσχάτων τῶν ἡμερῶν ἐμφανὲς τὸ ὄρος Κυρίου, 
χαὶ σπεύσουσιν ἐπ᾽ αὐτὸ λαοὶ πολλοὶ, χαὶ πορεύσονται 
ἔθνη πολλὰ, xal ἐροῦσι' Δεῦτε, ἀναθῶμεν εἰς τὸ 
ὄρος Κυρίου. » Ao xal μετὰ ταῦτα τὸν πρὸ αἰώνων 
ἀπὸ τῆς Βηθλεὰμ, ἐξελεύσεσθαι ἀναχηρύσας, οὐχέτι 
τοῦ Ἴσραλλ μόνου, ἀλλὰ ἀθρόως πάντων ἀνθρώπων 
ἕως xaX τῶν ἄχρων τῆς γῆς ἄρξειν αὐτόν φησι ᾿ λέγει 
ὃ οὖν ' « Καὶ στήσεται, καὶ ὄψεται, xal ποιμανεῖ τὸ 
ποίµνιον αὑτοῦ ἐν ἰσχύϊ Κύριος, χαὶ £v τῇ δόξη τοῦ 
ὀνόματος Κυρίου θεοῦ αὐτῶν ὑπάρξουσι” διότι νῦν 
µεγαλυνθῄσοντα: ἕως ἄχρων τῆς γῆς, vai ἔστα: 
αὕτη εἰρήνη. » Τίνι δὲ ὃσται αὕτη εἰρήνη ἀλλ᾽ ἢ τῇ 
v3. ἓν f| µεγαλυνθήσονται τὰ ποίµνια τοῦ Κυρίου; Καὶ 
τοῦτο δὲ, ὁποίου τέλους ἔτυχε μετὰ (1) τοῦ Σωτῆρος 
tuv Ἰησοῦ Χριστοῦ παρρυσίαν, παντἰ «tp πρόδηλον» 
πολλῆς γὰρ οὔσης πρὸ τούτου πολυαρχίας, καὶ τῶν 
ἐθνῶν ἁπάντων τυραννουµένων 7| δηµοκρατουµένων , 
€; µμµηδεµίαν πρὸς ἀλλήλους ἐπιμιξίαν τοὺς 
ἀνθρώπους ἔχειν, ἰδίως δὲ, φέρε εἰπεῖν, Αἰγυ- 
πτίων ὑπὸ οἰκείῳ ἄρχοντι βασιλευομένων, xal 
᾿Αράδων ὡσαύτως, xai ἸἹδουμαίων, Φοινίκων τε 
xai Σύρων, xai τῶν ἄλλων ἐθγῶν, ἑπανισταμένων τε 
ἐθνῶν ἔθνεσι, xol πόλεων πόλεσι, πολιορχιῶν τε µὺ- 
piov xat αἰχμαλωσιῶν χατὰ πάντα τόπον τε χαὶ χώ- 
pav ἑἐπιτελουμένων, ἐπειδῆ παρΏν ὁ Σωτῆο xai Ko- 
ριος, ὁμοῦ τῇ εἰς ἀνθρώπους αὐτοῦ παρόδῳ, πρώτου 
τε Ῥωμαίων λὐγούστου τῶν ἐθνῶν ἐπικρατήσαντος, 
Ἀέλυτο μὲν fj πλείστη πολυαρχία, εἰρήνη δὲ διελάµ.- 
6ανε τὴν σύµπασαν γῆν, τῇ μετὰ χεῖρας ἀχολούθως 
προῤῥήσει, διαῤῥήδην φησάσῃ περὶ τῶν τοῦ Χριστοῦ 
μαθητῶν' « Διότι vov µεγαλυνθήσονται ἕως ἄχρου τῆς 
γῆς' xal ἔαται αὕτη εἰρήνη" » ᾧ συνάδει τὸ ἐν Ψαλ- 
pot; φάσχον περὶ τοῦ Χριστοῦ λόγιον’ ε ᾿Ανατελεῖ ἐν 
ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ δικαιοσύνη, χαὶ πλῆθος εἰρήνης. » 
Διό µοι δοχεῖ ἄρχων εἰρήνης Ev τῇ πρὸ ταύτης πα- 
ρατεθείσῃ προφητείᾳ ὠνομάσθαι. Ἐπίστησόν γε μὴν 
tiva τρόπον ὁ μετὰ χείρας προφήτης χαὶ ἐξελεύσεσθαι 
μὲν ἐξ οὐρανῶν τὸν Κύριον ἀρχόμενος ἔφησεν, οὐ 
πρότερον δὲ πο:μανεῖν τοὺς ἀνθρώπους, ἢ γεννηθῆ- 
ναι τὸν θεσπιζόµενον ἐν τῇ Βηθλεέμ’ ὅπως δὲ ταῦτα 
ἐπὶ τὸν Σωτῆρα xai Κύριον ἡμῶν &mepatouto, ἐμαρ- 
τύρησεν ὁ Εὐαγγελιστὴς, δι ὧν προεξεθέµην αὐτοῦ 
φωνῶνε Ποιμὴν δὲ χαὶ ἡγούμενος 6 Χριστὸς ἆναδει- 
" Mich 1, 2, 5. 7) ibid. 5. 
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prophetz nuntiabant, in hunc modum se habent. 
Adventum autem ipsius Domini et pastoris de coelo 
ad homines jampridem ex eodem propheta, qui 
nunc in manibus est, proposui, ubi sic aiebat : 
« Audite, populi omnes, et attendat terra, et omnes 
qui sunt in ea, et erit Dominus vobis in testimo- 
nium : Dominus ex domo sancta sua, quia ecce Do- 
minus Dominus egredietur de loco suo, et descen- 
det 76, » οἱ cztera ; quibus adjungit : « Propter 
impietatem Jacob omnia hzc, et propter peccatum 
domus Israel ". » Ab iis autem qux sequuntur 
apud eumdem prophetam etiam illud planum est, 
quod non solum propter impietates Judaicz gentis 
Dominus de coelo descendit, sed etiam propter sa- 


B utem et vocationem gentium cunctarum. Adjungit 


igitur deinceps : « Et erit in novissimis diebus ma- 
nifestus mons Domini, et festinabunt ad ipsum po- 
puli multi, et ibunt gentes mult, et dicent : Ve- 
nite, ascendamus in montem Domini ?*, » Quaro 
posthac ubi eum qui est ante δα ευ] de Dethleliem 
egressurum nuntiavit, non soli Israel amplius, sed 
confertim omnibus gentibus usque ad extrema ter- 
re ilum imperaturum affirmat. Dicit igitur : « Et 
stabit, οἱ videbit, et pascet gregem suum in fortitu- 
dine Dominus, et in gloria nominis Domini Dei ip- 
sorum exsistent. Quoniam nunc magnificabuntur 
usque ad extrema terrz : et erit hec pax "*. » Cui 
porro erit hzc pax, nisi terre. in qua magnifica. 
buntur greges Domini? Id ipsum aulem, quem fi- 
nem sortitum sit post Salvatoris nostri Jesu Chri- 
sti adventum, nemini obscurum esse potest : nam 
cum ante hunc adventum, principum esset multi- 
tudo, et universe gentes | aut sub tyrannis, aut in 
statu popular: essent constitutze, ut nullum inter sa 
commercitim homines haberent, sed privatim ; exem 
pli gratia, apud ZEgyptios suus princeps regnaret, 
apud Árabas item suus, apud Idumzos, Phonicas, 
3AB5 Svros aliasque item gentes; cumque gentes 
adversus gentes,el civitates adversus civitates consur- 
gerent,obsidionesque innumerabiles et captivitates pez 
omnem locum ac regionem fierent,tum vero ubi Salva. 
tor noster ac Dominus adfuit, una cum illius ad ho- 
nines adventu, jam tum prinio Romanorum Au- 


p usto imperium in orbis nationes obtinente, solu- 


tus illico est ille multiplex principatus, et pax uni- 
veraam (erram accepit, ei prophetis qux nunc 
tractatur concordans, apertissime de Christi disci- 
pulis dicenti: « Quoniam nunc magnificabuntur us- 
que ad extremum terre: et erit. hzc. pax. »Cui 
consentaneum est quod in Psalmis legitur de Christo 
oraculum, dicens: « Orietur in diebus ejus justitia 
et abundantia pacis **. » Ex quo mihi videtur prin- 
ceps pacis in ea, qua proxime exposita est, pro- 
phetia nominari. Animadverte tamen, quzso, quo- 
nam pacto is de quo nunc agimus propheta, Do- 
minum de celo egressurum initio ait, ac non prius 
0 Psa]. Lxx1, 7. 


(1, Typographorum incuria intercidisse videtur τήν, quod referatur ad παρουσίαν. Epi. 
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erga homines pastoris officio functurum, quam A χθήσεσθαι τοῦ Ἱσραὶλ εἴρηται, guviÜus τῖς ἱερᾶς 


nascetur is qui a prophetis canitur, in Bethlehem : 
quomodo vero hec in Salvatore ac Domino termi- 
nata sint, testimonio suo planum fecit evangelista 
in iis verbis, quz: ab illo nuper accipiens proposui. 
Pastor autem et dux ipsius Jsrael declarandus di- 
citur Christus, cum hsc sacrarum litterarum sit 
consuetudo, ut. sententiam sequentibus, verum ἶς- 
rael uominent omnem etum qui contemplari facile 
possit, el gratam Deo vitam sequatur: sicut e con- 
trario Judzos post peccatum, Chananzos, et semen, 
non Juda, sed Chanaan, et principes Sodomorum 
οἳ populum Gomorrh:e ad mores illorum alluden- 
tes vocare solite sunt: alioqui vero etiam ad ver- 
bur interpretantibus, omnis Salvatoris nostri vite 
consuetudo apud Judaicam gentem fuit, et multo- 
rum ex Israel dux exstitit, eorum videlicet qui 
ipsum agnoverunt, atque ex circumcisione in ipsum 
crediderunt, et id quidem quod ad expositum ora- 
culum pertinet, talem. ex'tum invenit; quze autem 
sequuntur altero assumpto initio legenda sunt, quae 
eic quidem se habent: « Assyrius cum venerit in 
terram vestram, et cum ascenderit in regionem 
vestram, excitabuntur in illum septem pastores, et 
octo morsus hominum *!, » et reliqua; qus quo 
Sensu sint accipienda, non est nunc enarramdi 
locus. Dixerit autem quispiam post Assyriorum 
in Jud:eam adventum, 346 quo Judaica gens ab 
illis capta est, tam multas incursiones atque in- 


solentias contra illos exstitisse, quam multze septem pastoribus el octo morsibus indjcantur. 


Γραφῆς τὸν ἀληθή Ἱσραὴλ χατὰ διάνοιαν πάντα τὸν 
διορατικὸν, καὶ ἀρετῶς θεῷ βιοῦντα ἐπονομαζούσης: 
ὡς ἔμπαλιν τοὺς Ex περιτομῆς, ὁπόθ᾽ ἁμαρτάνοιεν, 
Χαναναίους xaX σπέρµα Χαναὰμ, xat οὑχ Ἰούδα, ác- 
χοντάς τε Σοδόµων, xai λαὸν Γομόῤῥας, ἐμφερῶς αὐ- 
τῶν τοῖς τρόποις ἀποχαλούσης. ἼΆλλως δὲ πρὸς λέξιν, 
Ἡ πᾶσα τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν διατριθὴ παρὰ τῷ Ἰου- 
δαίων ἔθνει Υέγονε, xaX πολλῶν γε τοῦ Ἱσρα)λ ἡγί- 
σατο, ὅσοι 65» ἔγνωσαν αὑτὸν, xai εἰς αὐτὸν πεπι- 
στεύχασι τῶν Ex περιτομῆς. Καὶ τὸ μὲν τῆς ἕχτε- 
θείσης προλῥήσεως τοιαύτην εἴληφε τὴν ἔχθασιν' τὰ 
δὲ ἑξῆς ἀφ᾽ ἑτέρας ἀναγνωστέον ἀρχῆς, οὕτως ἔχοντα" 
« Ασσύριος ὅταν ἐπέλθῃ ἐπὶ τὴν γῆν ὑμῶν, χαὶ ὅταν 
ἐπιθῇ ἐπὶ τὴν χώραν ὑμῶν, καὶ ἐπεγερθήσονται ἐπ᾽ 


B αὐτὸν ἑπτὰ ποιμένες, καὶ ὀχτὼ δήγµατα ἀνθρώπανν, » 


καὶ τὰ τούτοις ἀχόλουθα" ἃ xaX ὁποίας ἔχεται δνα- 
νοίας, οὐ τοῦ παρόντος τυγχάνει διηγήσασθαι xat pos. 
Εἶποι δ ἄν τις μετὰ τὴν Ασσυρίων εἰς τὴν Ἰουδαίαν 
ἐπιδημίαν, καθ) ἣν εἷλον τὸ Ἰουδαίων Eüvoc, τοσαύ- 
τας ἑπαναστάσεις χατ αὐτῶν γεγονέναι, ὅσαι ὃπ- 
λοῦνται διἁ τῶν ἑπτὰ ποιμένων xal διὰ τῶν ὀχτὼ 
δηγµάτων’ ταῦτα δὲ δύνασθα: εἰδέναι τοὺς τὰ Άσσυ- 
piov ἱστορηχότας, ὧν ἐπὶ τέλει τὸν Ex τῆς Βηθλεὲμ 
προφτητευόµενον γεγονέναι, κατὰ τοὺς ἁπτὰ δηλαδη 
ποιμένας xal τὰ ὀκτὼ δήγματα τοῖς ᾿Ασσυρίοις συµ- 
θάντα ἓν ὑστέροις χρόναις τῆς εἰς τὴν Ἰουδαίαν αὐτῶν 
ἐφόδου. Taura δὲ πλείστης ἐρεύνης δεόµενα, οὐ νῦν 
πολυπραγμονεῖν καιρός. 

Hac 


aulem sciri posse ab iis qui res Assyriorum memoriz prodiderint : quorum post finem, euin de 
quo prophete loquuntur de Bethlehem exstitisse, post septem videlicel pastores et post octo morsus 
qui Assyrios invaserint, temporibus quis illorum in Judxam accessum subsecuta sunt. Ceterum, 
hec plurimam postulaptia indagationem, non est nunc curiosius explorandi tempus. 


A psalmo cxxxi. — Querenti David quisnam lo- C Ἀπὺ yra.lyob ρλα’. — Πυθοµμέγῳ τῷ Δαέ]δ, ποῖος 


cus esset Eplhrata, iu qua Deus pranuntiatus a 
propheiis nasceretur, ipsa autem est Deihlehem, 
per Spiritum sancitum mani[estaiur. 

« Memento, Domine, David, et omnis mansuetu- 
dinis ejus : sicut juravit Domino, votum vovit Deo 
Jacob: si introiero in tabernaculum domus nez, 
si ascendero in lectum strati mei: si dedero soin- 
num oculis meis, et palpebris meis dormilationem, 
[et requiem temporibus meis,] donec inveniam 1o- 
cum Domino, tabernaculum Deo Jacob. Ecce 
audivimus eam in  Ephrata, invenimus eam 
in campis sylve:  introibimus jin tabernacula 
ejus, adorabimus in loco ubi steterunt pedes 
ejus**. » Tum deinceps adjungit : ε Propter 
David servum tuum, ne avertas (aciem Chrisü 
tui. Juravit Dominus David veritatem, et non 
frustrabitur eum, de fructu ventris tui ponam 
super sedem tuam 53.» Et adjungit his item dicens: 
« lliuc producam cornu David, paravi lucernam 
Christo meo: inimicos ejus induam confusione, 
super ipsum autem efflorebit sancli(icatio mea **. » 
Etiam hac prophetia cum superiore concordat, qua 


8! M;ch. v, 5. ** Psal. 131, 1-7. 


áp' εἴη ó tuc τοῦ προκηρυττοµμένου θεοῦ γεν é- 
σεως τόπος, ἡ 'Ecpa0à, αὕτη δέ ἐστιω ἡ Βηθ- 
«εὲμ, διὰ τοῦ θείου Πνεύματος φαγεροῦται. 

« Μνήσθητι, Κύριε, τοῦ Δαθὶδ, xol πάσης τῖς 
πραότητος αὐτοῦ. ὡς ὤμοσε τῷ Κυρίῳ, ηὔξατο τῷ 
θεῷ Ἰαχώθ' El εἰσελεύσομαι εἰς σχήνωµα οἴχον µου, 
εἰ ἀναθήσομαι ἐπὶ κλίνης στρωμνῆς µου: εἰ δώσω 
ὕπνον τοῖς ὀφθαλμοῖς µου, χαὶ τοῖς βλεφάροις µου 
νυσταγμὸν, ἕως οὗ εὕρω τόπον τῷ Κυρίῳ, 0x7 voy 
τῷ θεῷ Ἰαχώθ. Ἰδοὺ ἠχούσαμεν αὐτὴν ἐν Ἐφραθὰ, 
εὕρομεν αὐτὴν Ev τοῖς πεδίοις τοῦ δρυμοῦ' εἰσελενσό - 
µεθα εἰς τὰ σχηνώµατα αὐτοῦ, προσχυνήσοµεν εἰς 
τὸν τόπον, οὗ ἕστησαν οἱ πόδες αὐτοῦ. » Εἶθ' ἑξτς 
ἐπιλέγει' «Ἔνεχεν Aa615 τοῦ δούλου σου, μὴ ἀποστρέ- 


D dns τὸ πρόσωπον τοῦ Χριστοῦ σου. "Ώμοσε Κύριος 


Δαθὶδ ἀλήθειαν, καὶ οὐ μὴ |ἀθετήσει αὐτόν. Ἐκ 
χαρποῦ τῆς χοιλίας σου θήσοµαι ἐπὶ τὸν θρόνον σον.» 
Καὶ ἐπιφέρει τούτοις λέγων’ « Ἑκεῖ ἐξανατελῶ κέρας 
τῷ Δαθὶδ, Ἱτοίμασα λύχνον τῷ Χριστῷ µου” τεὺς 
ἐχθροὺς αὐτοῦ ἐνδύσω αἰσχύνην, ἐπὶ δὲ αὐτὺν ἑξον- 
θήσει τὸ ἁγίασμά µου.» Σωνῴδει τῇ πρὀ ταύτης καὶ 
ἡ παρούσα προφητεία, ix Βτθλεὲμ τὸν προκηρυττό- 


Ἀ» jbid. 10, 11. ** ibid. 17, 18. 
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µενον θεὺν προελεύσεσθαι σηµαίνουσα. Τοῦτα δὲ οὗν A illum Deum, qui nuntiatur venturus, de Bethlehem 


αὖ τὸ xal ὁ Δαθὶδ, πρότερον μὲν ἀγνοῶν, εὔχεται 
παρὰ τοῦ θεοῦ μαθεῖν, εἴτ εὐξάμενος πχιδεύεται. 
Ἐπειδὴ γὰρ τετύχηχε χρησμοῦ τοῦ πρὸς αὐτὸν ἐν τῷ 
ψφαλμῷ φῄσαντος, « Ἐκ xapmou τῆς κοιλίας σου θἡ- 
αοµαι ἐπὶ τὸν θρόνον acu, » xal αὖθις, 1 Ἐχεῖ ἑἐξ- 
ανατελῶ χέἐρας τῷ Δαθὶδ, ἠτοίμασα λύχνον τῷ Χριστῷ 
µου, » εἰχότως προσπίπτει τῷ θεῷ, xal προσπεσὺιν 
ἐπ᾽ ἑδάρους ποτνιᾶται' ἐπὶ πλέον δὲ τῇ προσευχῇ 
προσχαρτερῶν ὄμνυσι τῷ θεῷ, ui) πρότερον εἰσελεύ- 
σεσθαι εἰς σχήνωµα οἴκου αὐτοῦ, μτδὲ δώσειν τοῖς 
ὀφθαλμοῖς αὑτοῦ ὕπνον, xal τοῖς βλεφάρλις αὑτοῦ 
νωσταγμὸν, μηδὲ ἀναθήσεσθαι ἐπὶ χλίνης στρωμνῆς 
αὐτοῦ, χεῖσθαι δὲ χαμαὶ προσκυνοῦντα, xal ποτνιώ- 
µενον, ἔστ' ἂν εὕρη τόπον τῷ Κυρίῳ, xat σχήνωμα 


τῷ θεῷ Ἰαχὼθ, τοῦτ ἔστιν ἕως ἂν µάθη, τοῦ Κυρίου p 


φανερώσαντος αὐτῷ, τὴν Υένεσιν τοῦ Χριστοῦ: εὐξά- 
µενος δὲ, χαὶ τοιαῦτα γνῶναι ποθῄήσας, οὐκ εἰς ua- 
Μρὰν τῷ θείῳ Πνεύματι τὰ μέλλοντα ἔσεσθαι θεωρεῖ, 
τοῦ θεοῦ τοῖς οἰχείοις ἑπαγγειλαμένου ἔτι γε λαλούν- 
uv ἐπαχούσεσθαι. Ἐπαχουσθεὶς δῆτα χαταξιοῦται 
χρηαμοῦ τὴν Βηθλεὲμ ἐπιφωνοῦντος αὐτῷ, ὡς ἂν ἑν- 
θάδε τοῦτό που τοῦ Κυρίου, xal τοῦ σχηνώµατος τοῦ 
θεοῦ ἹἸαχὼδ συστησοµένου. Ταῦτα τοιγαροῦν τοῦ 
θείου Πνεύματος ἐν αὐτῷ θεσπίσαντος, αὐτὸς αὐτοῦ 
ἐπαχούσας ἐπιλέγει «€ Ἰδοὺ Ἰχούσαμεν αὐτὴν ἓν 
Ἐφραθά.» Ἐφραθὰ δὲ fj αὐτή ἐστι τῇ Βτθλεὲμ, ὡς 
δγλόν ἐστι ἀπὸ τῆς Γενέσεως, ἔνθα περὶ τῆς Ῥαχὴλ 
εἴοηται, ὅτι « Ἔθαφαν αὐτὴν tv τῷ ἱπποδρόμῳ 
Ἐρραθὰ, αὕτη £a: Ὠπθλεέμ. » Καὶ ἡ πρὸ ταύτης 


progressurum significat. Ipsum hoc igitur David 
quoque, prius quidem ignorans, optat discere ab 
ipso Deo, tum vero ubi optavit votoque poposcit, 
id ipsum docetur, 947 Postquam enim oraculum 
accepit, quod ad ipsum in psalmo ait, « De fructu 
ventris tui ponam super sedem tuam; » et rursus, 
«llluc producam cornu David, paravi lucernam 
Christo meo, » merito procuimbit ipsi Deo, atque 
ita hzrens solo, supplicat et precatur : longius au- 
Lem constantiusque in eraiione perseverans, jurat 
Deo, non prius se ingressurum in tabernaculum 
domus suz, neque daturum oculis suis somnum, 
et palpebris suis dormitationem, neque ascensurum 
in lectum strati sui, humi stratum soloque adhz- 
rentem, eoque molo adorantem ae supplicantem 
mansurum, donec inveniat locum Donino, et ta- 
bernaculum Deo Jacob, hec est, donee discat, 
Domino sibi indicante, ipsius Christi ortum: cuim 
autem voto id postulasset, et talia cognoscere ex- 
petivisset, haud Ma multo post, qux futura erant 
divino indicante Spiritu contemplatur, quippe cum 
suis Deus pollicitus sit, se amplius loquentes ezau- 
diturum. Itaque illi in bunc modum exaudito, ora- 
culum redditur, quo ipsa Bethlehem inclamatur, 
tanquam illic locus Domino, et tabernaculum Deo 
Jaeob constituenda sint. Hzc igitur ubi divinus 
Spiritus apud se ipsum cecinit, ipse seipsum exau- 
diens adjungit, » Ecce audivimus eam in Ephrata: 
« Eplrata vero eadem est et Dethlehein ; sicut iu 


δὲ περιεῖχε προφητεία’ « Καὶ σὺ, Βηθλεὲμ o*xoc τοῦ C. Genesi constat, ubi de Rachel dictum est : « Et 


"E20230á. 1 —« Ἰδοῦ, φησὶν, « txoócagsv αὐτὴν" » 6f- 
Xov & ὅτι «hy τοῦ Χριστοῦ γένεσιν, xal «hv τοῦ θεοῦ 
Ἰσχὼδ χατασχήνωσιν. Ποῖον δ' ἂν efr τὸ σχήνωµα 
tow θεοῦ Ἰαχὼθ ἢ τὸ σῶμα τοῦ Χριστοῦ τὸ ἐν τῷ 
τόπῳ τῆς Βηθλεὲμ γεγεννηµένον; ἐν ip ὡς ἐν σχηνώ- 
µατι, Ἡ θεότης τοῦ Μονογενοῦς χατεσχήνωσε. Οὐχ 
ἁπλῶς δὲ Θεοῦ, ἀλλὰ μετὰ προσθίχτς τῆς « τοῦ 
θεοῦ Ἰαχὼθ, » λέγεται τὸ σχήνωµα εἶναι, διὰ «b μὴ 
ὅλλο εἶναι τὸ σχηνῶσαν Ev αὐτῷ fj τὸν τῷ Ἰαχὼθ àv 
ἀνθρώπου εἴδει χαὶ σχήµατι ὀφθέντα θεὸν, EU ὃν xal 
τΏς ἐπὶ τῷ "Iopat προσωνυµίας Ἰξιώθη, ὁρῶν θεόν" 
τοῦτο γὰρ ἑρμηνεύεται τὸ ὄνομα προσαγορευθείς’ οὑχ 
ἄλλον δὲ ὄντα τοῦ Θεοῦ Λόγου τὸν τῷ Ἰακὼθ ὀφθέντα 
ἐν τοῖς πρώτοις τῆς μετὰ χεῖρας ὑποθέσεως map- 


sepelierunt eam in hippodromo Ephrata, hzc est 
Bethlehem **, ο Et superior prophetia habebat 
illud : « Et tu Bethlehem domus Fphrata.» —«Ecce, 
inquit, audivimus eam ?**: » constat. autem quod 
per illud eam Christi originem intelligit, et ipsius 
Dci Jacob, habitationem. Sed qx tandem hsc fue. 
rit habitatio Dei Jacob, nisi ipsius Christi corpus, 
quod in Bethlehem natum est, in quo tanquam 
in tabernaculo, unici filii divinitas habitavit? Ca- 
terum non simpliciter Dei, sed cum additione, 
t Dei Jacob" « tabernaculum esse dicitur, propter- 
ea quod non aliud sit quidquam quod in illo ha- 
bitet, quam is Deus qui ipsi Jacob in hominis spe- 
cie ac figura sit visus. Cujus sane gratia illo etiam 


εστήσαμεν. Ἐδείχθη τοιγαροῦν τῷ Aa615 εὐξαμένῳ, p cognomine Israel dignus est habitus, tanquam is 


xa ποθῄσαντι τοῦ Κυρίου xaX θεοῦ Ἰαχὼθ τὸν τόπον 
καὶ τὸ σχήνωµα εὑρεῖν, ὁ ἐπὶ τῆς Βηθλεὲμ τόπος" 
διόπερ εἰπὼν, « Ἰδοὺ Ἰχούσαμεν αὐτὴν Ev Ἐφραθὰ, » 
ἐπιφέρει λέγων’ «Προσχυνήσωμεν εἰς τὸν τόπον οὗ 
ἔστησαν οἱ πόδες αὐτοῦ. » Σαφῶς τοιγαροῦν xal ἐν 
τούτοις ἓν τῇ Ἐφραθὰ, ἥτις ἐστὶν ἡ Βηθλεέμ, αὐτὸς 
ὁ Κύριος xal θεὺς Ἰαχὼδ τόπον ἑαυτῷ χαὶ σχήνωμα 
συστβσεσθαι τροεφητεύετο, ὁμοφώνως τῇ τοῦ Μιχαίου 
προφητείᾳ φησάσῃη' «Καὶ cb, Βηθλεὲμ οἶχος τοῦ 
"Egpa8X, £x σοῦ pot ἐξελεύσεται ἠγούμενος, xal αἱ 
ἔξοδοι αὐτοῦ ἀπ᾿ ἀρχῆς ἐξ ἡμερῶν αἰῶνος » ἄπερ 
*' ibid. 3. 


5 Gen. xxxv, 19. ** Psal. cxaxxi, 0. 


qui Deum viderit; nam id nomen si interpreteris, 
eum, qui Deum videat, habebis: quod vero non 
alius sit quam Deus Verbum, qui ipsi Jacob visus 
Sit, in hujusce operis primerdiis demonstravimus. 
Precanti ergo David, et videre cupienti locum ac 
tabernaculum Domini Deique Jacob, ipse Bethle- 
hem locus ostensus est: 3/48 quapropter cum 
dixisset, « Ecce audivimus eam in Ephrata,»adjun- 
git dicens : « Adoremus in loco ubi steterunt pe- 
des ejus **. » Planissime igitur in bis quoque ver- 
bis in Epbrata, qua est Bethlehem, ipse: Dominus 


* ibid. 7. 
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ac Deus Jacob locum sibi ac tabernaculum consti- A ἁρτίως ἐξετάσαντες ἐδείχνυμεν ἀναφέρεσθαι οὐδ' ἐφ᾽ 


tuturus capitur, quod ipsum cum Michzxze prophe- 
tia concordat dicente : « Et tu, Bethlehem domus 
Ephratha. Ex te mihi egredietur dux: et egressus 
ejus ab initio ex diebus s:eculi ;» qua cum proxime 
Scrutaremur, ostendimus ad nullum alium esse re- 
ferenda, quam ad unum Salvatorem ac Dominuimn 
nostrum Jesum qui Christus est Dei, quique in 
Bethleiiem, sicut prophetiz predixerant, natus est. 


. Nullum enim alium quispiam unquam ostendet, 


qui inde cum gloria post ipsius prophetie tem- 
pora prodierit : nullus enim neque rex, neque pro- 
pheta, neque alius quispiam eorum qui apud He- 
breos Deo amici fuerint, prater unum Salvatorem 
ac Dominum nostrum qui Christus est Dei, utrum- 


. que habuisse demonstratur, et quod de semine 


David, et quod in eo loco sit natus. Tempus igilur 
jam est ut illum ipsum esse non alium quempiam 
fateamur, qui in his propheticis verbis significatur, 
evidenterque in iis qux: sequuntur eumdem psal- 
mum, dum nominatim Christum appellat, hoc ipsum 
ostendere, ubi ait: « Propter David servum tuum, 
ne averlas faciem Christi tui 9. » Et rursus: «lltuc 
producam cornu David: paravi lucernam Christo 
meo, [nimicos ejus induam confusione, super 
ipsum auteni efllorebit sanctificatio mea**. » Sed 
ubi tandein. ait se producturum .cornu David, nisi 
in Bethlehem atque in Ephratha? Inde enim cornu 
David Christus quatenus ad naturam pertinet hu- 


manam, quasi ingens lumen exortum cst. Hic item C 


Christi lucerna ab ipso Deo universi preparata est: 
fuerit autem. hzec lucerna quasi intelligibilis lucis, 
humanum corpus, per quod instar teslacei vasis, 
tanquam per lucernam, proprii luminis radios in 
omnes, quicunque ignorantia Dei οἱ profundis te- 
nebris premebantut, emisit. Etenim in his quoque 
demonstrari planissime arbitror Deum Jacob, qui ab 
initio eL ex diebus s:eculi exsistit, ad homines ventu- 
rum, et oriturum non alibi terrarum quam in Bethle- 
hem loco, qui non procul ab Hierosolymis hodie quo- 
que visitur, ubi sane non alius post prophetarumtem- 
pora illustris, et apud omnes homines gloria celebris, 
969 quam unus Jesus Christus ab omnibus ejus 
loci incolis (qui quidem sic cum evangelicis voci- 
bus concordant) natus esse perhibetur. Est autem 
Bethlehem, ex interpretatione, domus panis, quz 
sic quidem ejusdem est nominis cum eo qui de 
ipsa profectus est, Salvatore nostro, qui cum sit 
Dei Verbum et ratio, animalium rationalium est 
alimentum. Quam rem ipse quoque demonstrat, 
ubi ait: « Ego sum panis qui de ccelo descendi 5.) 
Verum quoniam hec eadem ipsius David patria 
fuit, merito qui ratione humanz naturz David filius 
fuit, ex hoc ipso loco profectus est, in eo sane cum 
propheticis concordans oraculis : itaque obscura 
esse amplius causa non potest, cur sibi Bethlehem 

** Psal. cxxxi, 10. *^ ibid, 17, 48. 

(1) O90". Lege οὐχ * item ct paulo post. Epir. 


ἕτερον 7| ἐπὶ µόνον τὸν Σωτῆρα xai Κύριον ἡμῶν 
Ἰησοῦν τὸν Χριστὸν τοῦ Θεοῦ, àv Βηθλεὲμ ταῖς προῤ- 
ῥήσεσιν ἀχολούθως γεγεννηµένον. Οὐκ ἂν γοῦν ἄλλον 
τις ἐπιδείξειεν Ex ταύτης ἑνδόξως μετὰ τοὺς προφη- 
τείας χρόνους προελθόντα) οὖτε γὰρ βασιλεὺς, οὔτε 
προφήτης, οὐδ' ἕτερός τις τῶν παρ᾽ Ἑδραίοις θεοφι- 
λῶν, T] μόνος ὁ Σωτῆρ xai Κύριος ἡμῶν ὁ Χριστὺς 
τοῦ Θεοῦ, ὁμοῦ καὶ ἐκ σπέρματος Δαθιδ, xaX αὑτόθι 
ΥΣγεννηµένος ἁποδείχνυται. "Ώρα τοι»αροῦν αὑτὸν 
ἐκεῖνον εἶναι, xat οὐδὲ (1) ἄλλον τὸν xai ἐν τούτοις 
προφητευόµενον ὁμολογεῖν, ὅτι τε σαφῶς ἐν τοῖς ἑξής 
ὁ αὐτὸς φαλμὸς ὀνομαστὶ τὸν Χρισιὸν προσαγορεύων 
τοῦτο παρἰστησι, δι ὧν φησιν « Ἔνεχεν Δαθὶδ τοῦ 
δούλου σου μὴ ἁἀποστρέφῃς τὸ πρόσωπον τοῦ Χρι- 


D στοῦ cov: » xai πάλιν « Ἐχεῖ ἐξανατελῶ χέρας τῷ 


Δαθὶδ, ἠτοίμασα λύχνον τῷ Χριστῷ µου. Too; ἐχθροὺς 
αὐτοῦ ἐνδύσω αἰσχύνην, ἐπὶ δὲ αὐτὸν ἐξανθήσει τὸ 
ἁγίασμά µου. » Ποῦ δέ φησιν, € Ἐχεῖ ἐξανατελῶ κχέ- 
ρας τῷ Δαθὶδ, » 3| ἐν τῇ Βηθλεὲμ τῇ Ἐφραθά; ἓν- 
τεύθεν vip τὸ χέρας τοῦ Δαθὶδ ὁ Χριστὸς τὸ κατὰ 
σάρχα ο-όν τι μέγα φῶς ἐξανέτειλεν, ἐντανθά τε ἡτοί- 
µαστο ὑπὸ τοῦ θεοῦ τῶν ὅλων ὁ τοῦ Χριστοῦ λύχνος. 
Ein δ' ἂν λύχνος αὐτοῦ, ola. νοεροῦ φωτὸς, τὸ ἀνθρώ- 
πειον σχΏνος, δι) οὗ δίκην ὀστρακίνου σχεύους, ὥσπερ 
διὰ λύχνου, τὰς τοῦ ἰδίου φωτὸς ἀχτῖνας πᾶσι τοῖς Ev 
ἀγνοίᾳ θεοῦ xal σκότῳ βαθεῖ πιεκοµένοις ἐξέλαμφεν. 
Αλλὰ γὰρ καὶ iv τούτοις ἀποδεδεῖχθαι σαφῶς 
ἨγοΌμαι θΞὸν Ἰαχὼθ m ᾿ἀρχῆς καὶ ἐξ ἐμερῶν 
τυγχάνοντα αἰῶνος ἀνθρώποις ἐπιδημήσειν, κα) γενντ- 
θήσεσθα! οὐχ ἀλλαχόθι γῆς ἀλλ f ἐν τῷ χατὰ Βηθλεὲμ 
τότῳ, πρὸς τοῖς Ἱεροσολύμοις εἰσέτι χαὶ νῦν ἐπιδειχνυ- 
μένῳ χωρίῳ, ἔνθα οὐδ' ἄλλος μετὰ τοὺς τῶν προφττῶν 
χρόνους ἐπιφανὴς xal εἰς πάντας ἀνθρώπους ἐπίδοξως 
7| µόνος Ἰησοῦς ὁ Χριστὸς πρὸς τῶν ἐπιχωρίων ἁπάν- 
των ἀχολούθως ταῖς εὐαγγελικαῖς φωναῖς γεγονὼς 
μαρτυρεῖται. Ἑρμηνεύεται δὲ dj Βτθλεὲμ οἶκος ἅς- 
του, φερώνυμος οὖσα τοῦ προελθόντος ἐξ αὐτῆς Σω- 
τῆρος ἡμῶν ὄντος θεοῦ Λόγου, Φυχῶν λογικῶν θρε- 
πτικοῦ * ὃ zai παρίστησιν αὐτὸς λέγων « Ἐγώ εἰμι 
ὁ ἄρτος ὁ ix τοῦ οὐρανοῦ χαταθάς. » Αλλ' ἐπειδῆ 
καὶ τοῦ Δαθὶδ γέγονεν αὕτη πατρὶς, εἰχότως xal ὁ 
κατὰ σάρχα γενόμενος υἱὸς Δαθὶδ τὴν πρόοδον ἐξ αὖ- 
τῆς ἐποιβσατο, ἀκολούθως ταῖς προφητιχαϊς προῤῥή- 


D σεσιν' ὥστε οὐκ ἄδηλον εἶναι xal τὴν αἰτίαν δι fjv 


πατρίδα τὴν Βτθλεὲμ ἐπεγράφατο. ᾽Αλλὰ xai àv Na- 
ζάροις ἀνατραφεὶς λέγεται, xal πάλιν Ναξαμαῖος 
κληθήσεσθαι. Ἱστέον οὖν, ὅτι καὶ τὸ Ναζαραῖον ὄνομα 
"E6patxhv τυγχάνει ἓν Λευϊτικῷ ἐπὶ τοῦ χρίσµατος 
τοῦ παρ᾽ αὐτοῖς Χριστοῦ. "Hv δὲ οὗτος ὁ ἄρχων xaz' 
εἰχόνα τοῦ μεγάλου καὶ ἀληθῶς ἀρχιερέως τοῦ Χρι- 
στοῦ τοῦ Θεοῦ, σχιώδη τινὰ xal τυπιχὺν Χριστὸν ἐπι- 
φερόμενος. "Ev ofc γοῦν εἴρηται χατὰ τοὺς Ἑδδομή- 
χοντα περὶ τοῦ ᾿Αρχιερέως * « Καὶ οὐ βεδηλώσει τὸν 
ἡγιασμένον τοῦ Θεοῦ αὑτοῦ: ὅτι τὸ ἅγιον ἔλαιον 
Χριστοῦ τοῦ θεοῦ αὐτοῦ: » τὸ μὲν 'E6paizóv, « Ὅτι 
Nastp ἔλαιον, » περιέχει; ὁ δὲ ᾿Αχύλας: « Ὅτι de. 


*! Joan. vi, 44. 
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όβισµα, ἔλαιον ἀλείμματος Θεοῦ αὐτοῦ ἐπ' σὐτῦῶ * » ὁ A patriam sscripserit. Czeterum etiam in Nazaris edu- 


δὲ Zóppayoc* « "Ott ἄθιχτον ἔλαιον τοῦ χρίσµατος 
ςοῦ θεοῦ αὐτοῦ ἐπ αὐτῷ ' » 6 δὲ θεοδοτίων; « "Ότι 
«5 Ναςὲρ ἔλαιον τὸ χριστὸν παρὰ θεοῦ αὐτοῦ Em αἳ- 
τῷ- » ὥστε εἶναι τὸ Nati, χατὰ μὲν τοὺς Ἐδδομή- 
κοντα, ἅγιον, χατὰ δὲ τὸν ᾽Αχύλον, ἀφόρισμα, χατὰ 
δὲ τὸν Σύμμαχον, ἄθιχτον ' ὥστε ἐχ τούτου τὸ Nast- 
ῥραῖον ὄνομα arpalvsiw "zov τὸν ἅγιον, 1) τὸν ἆἁφ- 
ωρισμένον, f] τὸν ἄθιχτον. ᾽Αλλ' οἱ μὲν πάλαι Ἱερεῖς, 
€" ἐλαίου σχευαστοῦ, τοῦ παρὰ Μωσεῖ ἈΝαξὲρ χαλου- 
µένου, χριόµενοι, παραγώγως ἀπὺ τοῦ Ναξὲρ ἔχα- 
λοῦντο Ναζιραῖοι  ὁ δὲ Σωτὴρ καὶ Koptog ἡμῶν 
χατὰ φύσιν ἔχων τὸ ἅγιον, xai τὸ ἄθιχτον, xa τὸ 
ἀφωρισμένον, οὐ δεόμενός γε χρίσµατος ἀνθρωπίνου, 
ὅμως τῆς τοῦ Ναξιραίου προστγορίας παρ) ἀνθρώ- 
σοις ἔτυχεν, οὐχ ἀπὸ τοῦ χαλουμένου Ναζὲρ ἐλαίου 
ἹΝαξιραῖος γεγονὼς, ἀλλ ὧν μὲν τῇ φύσει τοιοῦτος, 
χλτθεὶς δὲ xal παρ) ἀνθρώποις Ναξιραῖος ἀπὸ τῆς 
Ναζαρξθ, ἔνθα παρὰ τοῖς κατὰ σάρχα Ὑονεῦσι τὴν ἓν 
. παιοὶν ἀνατροφὴν ἔσχηχε. Διὸ λέλεχται παρὰ τῷ 
ἸΜατθαίῳ' ε«Χρηματισθεὶς δὲ xav ὄναρ (δῆλον δὲ, 
ὅτι ὁ Ἰωσὴφ), ἀνεχώρησεν εἰς τὰ µέρη τῆς Γαλι- 
Aalac * χαὶ ἐλθὼν χατῴχησεν elo πόλιν λεγοµένην Na- 
ζαρὰ, ὅπως πληρωθῇ «b ῥηθὲν διὰ τῶν προφητῶν, 
ὅτι Ναξαραῖος χληθήσεται. » Ἔδει μὲν γὰρ αὑτὸν 
EG ἅπαντος φύσει xal ἀληθείᾳ Ναξιραῖον ὄντα, τοῦτ 
ἔστιν ἅγιον xal ἄθ.χκτον xaX ἀφωρισμένον, ἐξ ἀνθρώ- 
7199 χληθῆναι ταύτῃ τῇ προσηχορίᾳ  ἀλλ' ἐπεὶ μὴ ex 
τοῦ Νανὲρ ἑλαίου ταύτης ἔτυχε τῆς προσηγορίας, μὴ 
ὁξηθεὶς ἀνθρωπίνου χρἰσµατος, Ex τοῦ τόπου τῆς Να- 
ζαρὲθ τὴν ἐπωνυμίαν ἑκτήσατο. Τούτων οὕτως ἆπο- 


catus esse dicitur, et sic Nazareus vocandus. Scire 
igitur oportet quod nomen est Hebraicum Nazi- 
reum in Levitico, in ejus Christi unctione quem 
ipsi habebant. Porro hie erat principatum obtinens 
secundum imaginein magni et veri Pontificis Chri- 
sti Dei, adumhratum videlicet quemdam et figura- 
tum Christum reprzxsentans. Ubi vero LXX de Pon- 
tifice ita interpretati. sunt, « et non polluet quod 
sanctificatum est Dei sui, quoniam sanctum oleum 
unctionis Dei sui **, » in Hebraico legitur, «quoniam 
Nazer oleum : » Aquila autem sic convertit, « quo- 
niam segregatio, oleum unctionis Dei sui super 
ipsum. » Symmachus autem, « quoniam intactum 
oleum unctionis Dei sui super ipsum. » Theodotion 
vero, «quoniam Nazer oleum unctionis a Deo suo 


B super ipsum. » Quare Nazer ipsos quidem LXX se- 


quentibus sanctum erit, ipsum vero Aquilam, sepa- 
ratio, Symmachum autein, intactum; itaque ex his 
Nazireum nomen significabil, aut sanclum, aut 
segregatum, aut intactum. At vero prisci quidem 
sacerdotes, cum oleo comparato, quod apud 
Mosen Nazer appellatur, ungerentur, ex deriva- 
tione a Nazer vocabantur Nazirzi. Sed Salvator 
et Dominus noster, suapte natura in se habens, οἱ 
sanctum, et intactum, el separatum, neque alicujus 
indigens humanz unctionis, tamen Nazirzi appel- 
lationem apud homines obtinuit, non quod ab oleo 
quod Nazer vocaretur Nazirzus exstiterit, sed quod 
quapvis natura quidem talis essel, tamen a civi- 
tate Nazareth apud homines Nazirzus vocatus sit, 


2εδειγµένων, χαιρὸς ἐπισχέψασθαι xal ἐξ ὁποίου vé- C ubi apud suos, qua homo erat, parentes, puerilem 


νους, ££ ὁποίας τε Ἑθραίων φυλῆς ὁ Σωτὴρ τῶν qu- 
χῶν ἡμῶν, ὁ Χριστὸς τοῦ Θεοῦ προελεύσεσθαι Exn- 
ρύττετο. Πρώτας δὲ τὰς εὐαγγελιχὰς xal περὶ τού- 
του παραθἠσοµαι λέξεις * εἴθ᾽ ὥσπερ ἁρμονίους σφρα- 
γῖδας τὰς προφητικὰς αὐταὶῖς ἐπιθήσω μαρτυρίας. Ὁ 
μὲν οὖν Ματθαῖος ὧδε τὸν Χριστὸν χατὰ σάρχα γε- 
νεαλογεῖ' « Βίθλος Υενέσεως Ἰησοῦ Χριστοῦ, υἱοῦ 
Δαθὶδ, υἱοῦ ᾿Αθραάμ. 'A6paXy ἐγέννησε τὸν "Ioaàx, 
Ἰσαὰκ δὲ ἐγέννησε τὸν Ἰαχὼδ, Ἰακὼθ δὲ ἐγέννησε 
«bv Ἰούδαν, xai τὰ ἑξῆς. Συνάδει δξ αὐτῷ χαὶ 6 
Απόστολος, λέγων ἀφωρίσθαι cel; Εὐαγγέλιον θεοῦ, 
9 προεπηγγείλατο διὰ τῶν προφητῶν αὑτοῦ ἐν Γρα- 
φαῖς ἁγίαις περὶ τοῦ Υἱοῦ αὑτοῦ τοῦ γενοµένου Ex 
σπέρματος Δαθὶδ χατὰ σάρχα. » Γένοιτο δ' ἂν σύμ- 
φωνα ταῦτα ταῖς οὕτως ἐχούσαις προῤδῄσεσιν. 


educationem obtinuit. Ex quo apud Mattheum di- 
ctum est : 350 : Responso autem in somnis ac- 
cepto (ipse videlicet Joseph) secessit in partes Ga- 
lile: ; et veniens habitavit in civitate quze dicitur 
Nazara, ut impleretur quod dictum est per prophe- 
tam, quod Nazarzus vocabitur **. » Oportebat enim 
usquequaque cum ipse suapte natura et revera Na- 
zirus esset, hoc est sanctus, intactus, segregatus, 
illum ab hominibus hae appellatione vocari; sed 
quoniam non a Nazer oleo hanc obtinuit appella. 
tionem, quippe qui humanz nullius unctionis indi- 
geret, a loco Nazareth denominationem accepit 
Cum igitur bec in hunc modum ostensa sint, tem- 
pus jam esse videtur inspicere, et ex quo genere, 


D et ex qua Hebrzorum tribu, animarum nostrarum 


Salvator Cbristus Dei proditurus nuntiaretur. Ceterum hac de re primum verba citabo evangelica, 
deinde tanquam notas atque impressiones maxime accommodatas, prophetica illis adjungam testimo- 
nia. Matthzus ergo Christi genus, quatenus ad humanam ejus naturam pertinet, in hunc modum 
describit : « Liber generationis Jesu Christi, filii David, filii Abraham. Abraham genuit Isaac. Isaac 
autem genuit Jacob. Jacob autem genuit Judam **,» et qus sequuntur. Huic vero Apostolus 
quoque concordat, qui dicit, « segregatum se esse in Evangelium Dei, quod ante promiserat per pro- 
phetas suos in Scripturis sanctis de Filio suo, qui factus est ex semine David secundum carnem 15, » 
Fuerint vero hec consentanea iis, quz ita se habent, oraculis. 


9 Levit. xxi, 19. Matth. i, 22, 40, ** Matth. 1, 1,3. ** Rom. 1, 4-2. 


b5l 
CAPUT 1l, 
A secundo Paralipomenon. — Ex qua gente et ex 


qua Judeorum iribu progressurus Ghristus pre- 
dicebatur. 


Dominus per Nathan prophetam hzc David prz- 
dicit, in secundo [primo] Paralipomenon : « Et erit, 
cum coimpleli fuerint dies tui, et dormieris cum 
patribus tuis, suscitabo semen tuum post te, quod 
erit ex ventre Luo, et parabo regnum ejus. Ipse zdi- 
ficabit mihi domum in noniine meo, et erigam se- 
dem ejus usque in sempiternum. Ego ero illi in pa- 
vem, 851 et ipse erit. mihi in filium **. » In 
Octavo autein. et octogesimo psalmo de eodem tan- 
quam de David dicta hzc sunt : « Ipse invocabit 


me, paler meus es tu, Deus meus et susceplor sa- B 


lutis inez. Et ego primogenitum ponam illum, ex- 
celsum prae regibus terre; in zeternum servabo illi 
misericordiam meam, et testamentum meum fidele 
ipsi **. » Et rursus : « Juravi David servo meo, in 
$::culum parabo semen tuum, et zedificabo in gene- 
ralionem et generationem sedem tuam δν Et 
ruisus ;: « Semel juravi in sancto meo, si David 
menliar, semen ejus in :eternum manebit, et thro- 
nus ejus sicul sol in conspectu meo, et sicut luna 
perfecta in zeternum **, » Et rursus : « Et ponam in 
&tculum szculi semen ejus *. » Fuerint vero bis 
sinilia etiam illa in quibus dictum est : « Juravit 
Dominus David veritatem, et non frustrabitur eum : 
de Iructu ventris tui ponam super sedem tuam *. » 
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Ἀπὸ τῆς δευτέ τῶν Παρα.θιπομένων. — 
Ἀπὸ ποίου ους καὶ ἀπὸὲ ποίας Ἑδραίων 
φυλης προδξλεύσεσθαι ὁ Χριστὸς προεφη- 
τεύετο. 

Ὁ Κύριος διὰ Νάθαν τοῦ προφήτου ταῦτα τῷ Δα- 
6ἱδ θεσπίζει ἓν δευτέρα Παραλειπομένων * « Καὶ 
ἔσται, ἐὰν πληρωθῶσιν αἱ ἡμέραι σου, xal χοιµη- 
θήσῃ μετὰ τῶν πατέρων σου, xal ἀναστήσω τὸ 
σπέρµα σου μετὰ σὲ, ὃς ἔσται Ex τῆς κοιλίας σου, 
καὶ ἑτοιμάσω τὴν βασιλείαν αὐτοῦ. Αὐτὸς οἰχοδομή- 
σει οἶχον τῷ ὀνόματί µου, καὶ ἀνορθώσω θράνον ab- 
τοῦ εἰς τὸν αἰῶνα. Ἐγὼ ἔτομαι αὑτῷ εἰς πατέρα, 
καὶ αὐτὸς ἔσται µοι εἰς υἱόν. » Καὶ £v ὀγδόῳ δὲ χαὶ 
ὀγδοηχοστῷ vagi περὶ τοῦ αὐτοῦ, ὡς περὶ Δαθὶδ. 
τάδε εἴρηται * « Αὐτὸς ἐπικαλέσεταί µε Πατήρ µου 
εἴ σὺ, Θεός µου, xai ἀντιλήπτωρ τῆς σωτηρίας µου - 
κἀγὼ πρωτότοκον θήσομαι αὐτὸν, ὑψηλὸν παρὰ τοῖς 
βασιλεῦσι τῆς γῆς΄ εἰς τὸν αἰῶνα φυλάξω αὐτῷ τὸ 
ἔλεόύς µου, χαὶ ἡ διαθήκη µου πιστὴ αὐτῷ" » καὶ 
αὖθις * « Ὥμησα Δαθὶδ τῷ δούλῳ µου: "Eu αἰῶνος 
ἑτοιμάσω τὸ σπέρµα σου, καὶ οἰχοδομήσω εἰς γενεὰν 
xal γενεὰν τὸν θρόνον σου’ » xal πάλιν. « "Amas 
ὤμοσα iv τῷ ἁγίῳ µου” El τῷ Δαθὶδ φεύσομαι, τὸ 
σπέρµα αὐτοῦ eig τὸν αἰῶνα μενεῖ, xat ὁ θρόνος αὐ- 
τοῦ, ὡς Ίλιος ἐναντίον µου, καὶ ὡς ἡ σελήνη χατηρ” 
τισµένη εἰς τὸν αἰῶνα * » καὶ αὖθις: «Καὶ θήσομµαι 
εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος τὸ σπέρµα αὐτοῦ. » Ὅμοια 
U ἂν εἴη τούτοις xal τὰ δι’ ὧν εἴρηται' « ὭὍμοσε 
Κύριος τῷ Δαθὶδ ἀλήθειαν, xai οὗ μὴ ἀθετήσῃ αὐ- 


Salomon quidem, eum esset filius David, eidem ϱ τόν Ex χαρποῦ τῆς χοιλίας σου θήσομαι ἐπὶ τὰν θρό- 


pslam in regno successit : hic etiam Hierosolymis 
primus Deo templum «zdificavit. Hunc itaque su- 
spicari Judzos illum esse, de quo prophetie lo- 
quuntur, verisiniile est. Sed videant, quzeso, Judzi, 
num ad Salomonem referre oraculum possint 
quod ita ait ; « Et. erigam sedem ejus usque in 
sempiternum ; » et rursus quod cum jurisjurandi 
afirmatione pollicitum esse Deum in sancto suo 
iuducit, futuram sedem ejus, quem venturum pro- 
] helze canunt, sicut solem, et sicul dies cceli. Nam 
Si quis regni Saloinopis tempus inquirat, quadra- 
ginta non amplius annos inveniet; quod si eorum 
qui illi successerint in summam redigat, ne totos 
quidem quingentos annos illos omnes regnasse 


voy σου. » Συλομὼν, παῖς μὲν (ov τοῦ Δαθὶδ, xal τῆς 
βασιλείας διάδοχος πἐφηνεν ὁμολογουμένως * οὗτος δὲ 
καὶ τὸν iv Ἱεροσολύμοις νεὼν τῷ Θθεῷ πρῶτος ἐδεί- 
µατο. Καὶ τοῦτον εἰκὸς ὑπολήψεσθαι τοὺς &x περιτο- 
μῆς τὸν προφητευόµεναν εἶναι: οὓς ἐπιστῆσαι καλὸν 
εἰ οἷόν τε εἴεν (1) ἐπὶ Σολομῶνα ἀνάγειν τὸν χρηαμὸν 
φάσχοντα ’ « Καὶ ἀνορθώσω τὸν θρόνον αὐτοῦ εἰς τὸν 
αἰῶνα ”» xai αὖθις μεθ) ὄρχου διατάσεως ὁμωμοχέ- 
ναι τὸν θεὸν iv τῷ ἁγίῳ αὐτοῦ, ὡς ἄρα ἔσται ὁ 
θρόνος τοῦ προφητευοµένου, ὡς ὁ ἥλιος καὶ αἱ ἡμέ- 
pat τοῦ οὐρανοῦ: εἰ γὰρ δἠ τις τοὺς χράνους ἑξ- 
ετάσειε τῆς τοῦ Σολομῶνος βασιλείας, τοσσαράκοντα 
ἔτη, οὗ πλείονα εὑρήσει. El δὲ χαὶ τῶν διαδόχων αὐ- 
τοῦ συνάξοι, 0ὐδ' ἐφ᾽ ὅλοις πενταχοσίοις ἔτεσιν εΌροι 


comperiet. Sed concedamus eos usque ad extre- D ἂν τοὺς πάντας διαγεναµένους. ᾽Αλλὰ ἔστω τοὺς αὐ- 


mam Judaicz gentis obsidionem, qua Romani illos 
expugnaverunt, regnum conservasse, quid istud 
tandem ad prophetiam quz ait, «in eternum?» 
et qua ul solem atque ut dies coli permansuram 
illam sedem canit? lllud vero, « Et ego ero illi in 
patrem, et ipse erit mihi in filium, » qui fleri 
potest ut Salomoni conveniat, quando palam in 
historia qux de illo exstat, abhorrentia longissi- 
meque remota ab adoptione Dei de illo prodit. Audi 
igitur quam illius accusationem complexa Sit: « Et 


ο | Par. xvii, 11-11. *' Psal, rxxxvin, 27-29. 
Cxxxt, 11. 


τοὺς xai µέχρι τῆς ὑστάτης ὑπὸ Ῥωμαίων παλιορ- 
χίας τοῦ Ἰουδαίων ἔθνους διαρχέσαι νοµίζεσθαι * εί 
οὖν τοῦτο πρὸς τὴν προφητείαν, « εἰς τὸν αἰῶνα, » 
xaX ὡς τὸν fàtov, xai ὡς τὰς ἡμέρας τοῦ οὐρανοῦ 
διαμενεῖν τὸν θρόνον αὐτοῦ θεσπίζουσαν; Τὸ δὲ, 
« Καὶ ἐγὼ ἔσομαι αὐτῷ εἰς πατέρα, xat αὐτὸς ἔσται 
μοι εἰς υἱὸν, » πῶς ἂν τῷ Σολομῶνι ἁρμόσοιεν ; Ὅτε 
διαῤῥηδην ἡ χατὰ αὐτὸν ἱστορία, ἀλλότρια xal &xu- 
χισµένα τῆς τοῦ θεοῦ εἰσποιῆσεως περὶ αὐτοῦ διδά- 
σχει, "Axoue δ' οὖν οἷαν χατηγορίαν αὐτοῦ χαταλέ- 


* ibid. 4, δ. ** ibid. 96-58, 3 ibid. $0. 3 Psal 


(4) Olór τε slev. Forte legendum vel οἷοί τε εἶου, vel o'óy τε εἴη. Epir. 
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τει’ «Καὶ Σολομὼν Ἶν φιλογύναικος, xai ἔλαθε yo- A Salomon fuit mulierum amator, et accepit exter- 


ναῖχας &Xlotpla; πολλάς, xal τὴν θυγατέρα Φαραὼ, 
Ἡωαδίτιδας, ᾽Αμμανίτιδας, xal Ἱδουμαίας, Σύρας 
καὶ Χετταίας, καὶ ᾽Αμοῤῥαίας, ἐκ τῶν ἐθνῶν, ὧν 
ἀπεῖπε Κύριος ὁ θεὸς τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ, οὐχ εἰσ- 
ελεύσεσθαι εἰς αὗτάς. » Καὶ ἐπιφέρει τούτοις * « Kal 
οὐκ ἣν fj xapbia αὐτοῦ εὐθεῖα μετὰ Κυρίου τοῦ θεοῦ 
αὐτοῦ, χαθὼς ἡ χαρδία Δαθὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ * xol 
ἑπορεύθη Σολομὼν ὀπίσω τῆς ᾿Αστάρτης, βδελύγμα- 
τος Σιδωνίων, xaX ὀπίσω τοῦ βασιλέως αὐτῶν, εἰδώ- 
Àou vlov ᾽Αμμών ' καὶ ἐποίησε Σολομὼν τὸ πονηρὸν 
Σνώπιον Κυρίου.» Kai αὖθις ἑξῆς ἐπιλέχει. « Καὶ 
Έγειρε Κύριος Σατὰν τῷ Σολομῶνι, τὸν "Αδερ τὸν 
Ἰδουμαῖον, » Τὸν 0h ἐπὶ τοσούτοις xal τοιούτοις δια- 
6εδληµένον τίς ἂν αἱρεῖ λόγος πατέρα τὸν θεὺν τολ- 
μᾶν ἐπιγράφεσθαι, xat τὸν ἐπὶ πάντων θεὸν υἱὸν ἑαυ- 
τοῦ πρωτότοχον ἀναγορεύειν αὐτόν; Πῶς δὲ ταῦτα 
τοτὲ μὲν ὡς περὶ αὑτοῦ λέγεται τοῦ Δαθὶδ, τοτὲ Ok 
ὡς περὶ σπέρματος αὐτοῦ; ᾿Αλλ’ οὐδὲ τῷ Δαθιὸ ἔφαρ- 
μόξοι dy, ὡς ἐπιστῆσαντί σοι δῆλον ἔσται. Οὐχκοῦν 
τὸν ix σπέρματος Δαθὶδ ἀναστήσεσθαι iv τούτοις 
«δηλούμενον ἕτερον ζητητέον. 'AX)' οὖδεὶς ἄλλος τοι- 
οὔτος ἐξ αὐτοῦ γέγονεν, ὡς ἱστορεῖται, ἣ ὅτι γε elg ὁ 
Συτὶρ xai Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς ὁ Χριστὸς τοῦ Ozo0, 
ὃς µόνος τῶν πώποτε ix σπέρματος Δαθὶδ βεθασιλεν- 
χότων καθ ὅλης ἀνηγόρευται τῆς οἰχουμένης υἱὸς 
Δαθὶδ, κατὰ τὴν ἕνσαρχον αὐτοῦ γένεσιν ὁμολόγού- 
µενος, xal τούτου γε μένει xal διαμενεῖ ἡ βασιλεία, 
tig τὸν ἄπειρον αἰῶνα παρατείνουσα, καΐτοι uupía 
μὲν ἐπιθεθουλευμένη, θεἰᾳ δὲ χαὶ ὑπὲρ ἄνθρωπον 
ὀυνάμει τὸ ἔνθεον xaX ἁήττητον τῆς περὶ αὐτοῦ προ- 
φητείας ἀχολούθως ἐπιδειχνυμένη. El δὲ ὀμνύντα τὸν 
Θεὸν ἀχούεις χατὰ τοῦ ἁγίου αὐτοῦ, ὡς πατρὸς ἄχουε 
ὀμνύντος κατὰ τοῦ θεοῦ Λόγου, τοῦ πάντων αἰώνων 
προῦφεστῶτος, ἁγίου χαὶ μονογενοῦς αὐτοῦ Παιδὸς, 
ὃν ποιχίλως ἐθεολόγησαν αἱ πρόσθεν ἡμῖν παρατεθεῖ- 
σαι φωναὶ, xa0' οὗ ὄμνυσιν ὁ θεὸς xal macho αὐτοῦ, 
€; χατὰ ἠγαπημένου, τὸν ἐχ σπέρματος Δαθὶδ τὺν 
ἄπειρον αἰῶνα δοξάσειν - ὃ χαὶ γέγονεν ὅτε ὁ Λόγος 
σὰρᾶ Υενόμµενος τὸν &x σπέρµατος Δαθὶδ ἀνείληφέ τε 
καὶ ἐθεοποίησε. Διὸ xal υἱὸν αὐτὸν ἀναγορεύει λέγων, 
ς Ἐγὼ ἔσομαι αὐτῷ εἰς πατἐρα, xoX αὐτὸς ἔσται pot εἰς 
υἱόν  χαὶ πάλιν. « Κἀγὼ πρωτότοχὸὀν θήσομαι αὖ- 
τόν. ? Ῥαφῶς τοιγαροῦν Ex τούτων ὁ Υἱὸς τοῦ θεοῦ ὁ 
πρωτότοχος ἐχ σπέρµατος ἔσεσθαι Δαθὶὸ ἀνείρηται, 
ὥστε ἕνα χαὶ τὸν αὐτὸν εἶναι τὸν υἱὸν τοῦ Δαθὶδ τῷ 
Θεοῦ Υἱῷ, καὶ τὸν Yibv τοῦ Θεοῦ τῷ υἱῷ Δαθίδ' δι 
ὧν ἑναργῶς ὁ ἹΠρωτότοχος πάσης κτίσεως αὑτὺς ὁ 
Υἱὸς τοῦ θεοῦ υἱὸς ἀνθρώπου Ἰενήσεσθαι τροεφη- 
τεύξετο, Καὶ τοῦτο δὲ τὸ λόγιον ἡ τοῦ Εὐαγγελίου 
γραφῇ ἐπισφραγίζεται, δι’ ὧν φησιν ἐπιστάντα τὸν 
Γαθριὴλ τῇ ἁγίᾳ Παρθένω φάναι περὶ τοῦ Σωτῆρος 
ἡμῶν" « Οὗτος ἔσται μέγας, xax υἱὸς Ὑψίστου χλη- 
θήσεται, xal δώσει αὑτῷ Κύριος ὁ θεὸς τὸν θρόνον 
Δαθὶδ τοῦ πατρὺς αὐτοῦ, χαὶ βασιλεύσει ἐπὶ τὸν 
οἴχον Ἰαχὼδ εἰς τοὺς αἰῶνας, χαὶ τῆς βασιλείας 
αὐτοῦ οὐκ ἔσται τέλος. » Καὶ μετὰ βραχέα δὶ iy τῷ 


11 Reg. xi, 1. * ibid. 4-6. * ibid. 14. 
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nas feminas maitas, et filiam Pharaonis, et Moabi- 
tidas; et Ammanitidas, et ldumzas, et Syras, et 
852 Chettzas, et Amorrlieas, ex gentibus quas 
interdixit Dominus Deus filiis Israel, non ingredi 
ad eas *. » Et adjungit : « Et non erat cor ejus re- 
ctum cum Domino Deo suo, sicut cor David patris 
ejus ; et ahiit Salomon post Astartem, abominatio- 
nem Sidoniorum, et post regem eorum, simula« 
crum filiorum Ammon, et fecit Salomon malum in 
conspectu Domini *. » Et rursus addit iu iis quae 
sequuntur : « Et suscitavit Dominus Satan Salo- 
moni, Ader Ildumzum *. » Eum igitur qui in talibus 
et tantis accusetlur, qui: unquam ratio diclabit, 
patrem sibi audere Deum ascribere, ipsumque su- 
premum Deum filium hunc suum primogenitum ap- 
peliare? Quam autem ob causam Όσο alias qui- 
dem quasi de ipso dicuntur David, alias vero quasi 
de illius semine? Atqui ipsa hzc ipsi quidem Da- 
vid nunquam accommodari poterunt, quemadmo- 
dum tibi diligenter observanti fet manifestum : 
igitur alium ex semine David surrecturum, de quo 
hac oracula loquantur, quzrere oportet, Àt enim 
ex illo quatenus aut. monumenta litterarum prodi- 
derint, aut in memoria hominum resideat, nullus 
alius talis exstitit, nisi unus Salvator et Dominus 
noster Jesus qui Christus est Dei, qui quidem unus 
ex omnibus qui unquam de semine David regnave- 
rint, in toto orbe terrarum filius David appellatur, 
hocque secundum illius ortum qui ad humanam 
naturam pertinet omnes confllentur : atque bujus 
regnum et manet nunc et permansurum est posthac 
in infinitum :evum perseverans, neque innutnera- 
biles adversus illud insidi:e proflcient, sed divina 
sua et plus quam humata virtute, quod divinitus 
afflatum atque insuperabile habuit prophetia qua 
de ipso exstat, palam omni tempore demorstrabit. 
Übi vero Deum per sanctum suum jurantem audis, 
Patrem accipe jurantem per Deum Verbum, qui 
omnia s:ecula antecedit, sanctum utique atque uni- 
cum suum Filium, quem varie ut Deum ante a no- 
bis expositi sermones celebraverunt, per quem ju- 
rat Deus et pater ipsius tanquam per dilectum, se 
enm qui de semine David oriatur in infinitum szcu- 
lum glorificaturum ; quod ipsum etiani est factum 
quo tempore Verbum caro effectum est, et eum qui 
de semine David oriebatur, assumpsit Deumque 
effecit. Quocirca Filium quoque eumdem appellat di 
cens : « Ego ero illi in patrem, et ipse erit mihi in 
filium, » Et rursus : « Et ego primogenitum ponan 
illum. » Planissime igitur in his verbis Filius Dei. 
353 primogenitus de semine David futurus dictus 
est, adeo quidem, ut unus atque idem sit fllius 
David cum Filio Dei, et Filius Dei cum filio David, 
in quibus evidentissime primogenitus omnis crea- 
turi ipse Filius Dei, filius hominis futurus caneba- 
tur, Hoc autem oraculum Scriptura evangelica 
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quasi signo impresso confirmat, ubi ait, Gabriel, A αὐτῷ Εὐαγγελίῳ Ζαχαρίας ὁ τοῦ Ἰωάννου πατὴρ 


cum astitisset Vivgigi, dixisse de Salvatore nostro, 
« Hic erit magnus, et Filius Altissimi vocabitur, et 
dabit ei Dominus Deus sedem David patris ejus, et 
regnabit in domo Jacob in eternum, et regni ejus 
non erit finis *. » Et post pauca in eodem Evange- 
lio, Zacharias Joannis pater hzc de Christo divi- 
nat : « Benedictus Dominus Deus Israel, quia visi- 
tavit et fecit redemptionem populo suo, el erexit 
cornu salutis in nobis in domo David pueri sui, 
sicut locutus est per os sanctorum, qui a saeculo 
sunt prophetarum ejus". » Quod vero promissam 
ipsi David sternam sedem Salvator et Dominus 
noster Jesus, qui Christus est Dei, neque alius ex 
hominum genere quispiam acceperit, salis ea quz 
superius posita sunt testimonia comprobaverint , 
necnon ipsius Gabriel et Zachariz, in quibus etiam 
illud confirmatur, quod, quatenus ad humanam ejus 
naturam pertinet, de semine David natus est. Cze- 
terum, qua ratione ipsius Joseph genus sancti evan- 
gelistas describant, quamvis Salvator noster ex eo 
natus non sit, sed de Spiritu sancto et sancta Vir- 


τάδε περὶ τοῦ Χριστοῦ θεσπίζει’ « Εὐλογηὺς Ku- 
pios ὁ θεὺς τοῦ Ἱσραὴλ, ὅτι ἐπεσχέφατο, χαὶ ἑποίησε 
λύτρωσιν τῷ λαῷ αὑτοῦ, καὶ Ίγειρε χέρας σωτηρίας 
ἡμῖν ἐν οἵχῳ Δαθὶδ τοῦ παιδὺς αὑτοῦ, χαθὼς ἑλά- 
)nce διὰ στόµατος τῶν ἁγίων ἀπ αἰῶνος αὐτοῦ 
προφητῶν. » 'AXX ὅτι μὲν τὸν ἐπηγγελμένον τῷ 
Δαθὶδ αἰώνιον θρόνον ὁ Σωτὴρ xai Κύριος ἡμῶν 
Ἰησοῦς ὁ Χριστὸς τοῦ θεοῦ, χαὶ οὐδὲ ἄλλος ἀνθρώ- 
Ttov ἀπείληφεν, ἰχαναὶ πιστώσασθαι al προπαρα- 
τεθεῖσαι µαρτυρίαι, fj τε τοῦ Γαθριηλ xai ἡ τοῦ 
Ζαχαρίου, δι’ ὧν xal συνίσταται Ex. απέρµατος Υε- 
γονὼς Δαθὶδ κατὰ σάρχα. Τίνι δὲ λόγῳ τὸν Ἰωσὴφ 
ενεαλογοῦσιν οἱ ἱεροὶ εὐαγγελισταὶ, χαίπερ μὴ 
ὕντος τοῦ Σωτήρος ἡμῶν ἐξ αὐτοῦ, ἀλλ ἐξ ἀγίυ 
Πνεύματος xal τῆς ἁγίας Παρθένου, ὅπως τε xai 
αὕτη fj τοῦ Κυρίου µήτηρ ἀπὸ γένους xai σπέρµα- 
τος ἀποδείχνυται εἶναι Δαθὶδ, ἓν τῷ πρώτῳ τῶν εἰς 
τὴν γενεαλογίαν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ζητημάτων xal 
λύσεων διειληφότες, ἐπ᾽ ἐχεῖνα τοὺς φιλομαθεῖς &va- 
πέµποµεν, ἓφ᾽ ἑτέραν ἡμᾶς ὑπόθεσιν χατεπείγοντος 
τοῦ παρόντος καιροῦ. 


gine, quoque modo hac ipsius Domini mater de genere ex semine David fuisse ostendatur, in primo 
el quzstionum et solutionum qua ad generis Salvatoris nostri seriem atque enarrationem pertinent, 
explicavimus. Ad illa igitur eos qui discere cupiunt remittimus, quando ad aliud scribendi argumen- 


ium przsens nos tempus revocat atque impellit. 


Α psalmo Lxxi. — De Salomone et eo qui ex. semine 
ejus procedet. 


« Deus, judicium tuum regi da, et justitiam tuam ς 


fllio regis*, » ac deinceps 35/$ adjungit : « Et per- 
manebit cum sole et ante lunam, generationes ge- 
neraljonum, descendet sicut pluvia in vellus, et 
sicut stillicidia stillantia super terram, orietur in 
diebus ejus justitia, et abundantia p3cis, donec au- 
feratur luna, et dominabitur a mari usque ad mare, 
et a flumine usque ad terminos orbis terrz*. »Et 
post pauca, sic ait : « Superextolletur super Libanum 
fructus ejus, erit nomen ejus benedictum in szcila, 
ante solem permanebit nomen ejus, et benedicen- 
tur in ipso omnes tribus terre, omnes gentes bea- 
tificabunt eum !*, » Quando ergo in Salomonem scri- 
Dius est psalmus, primus psalmi versiculus ad 
illum referatur; que vero sequuntur omnia ad filium 


᾽Απὺ νψα.]μοῦ oa. — Περὶ Σο.ομῶντος xal τοῦ 
|... éx σπέρματος αὐτοῦ προελευσοµένου. 

ε Ὁ θεὺς, τὸ χρῖμά σου τῷ βασιλεῖ δὺς, xal τὴν 
διχαιοσύνην σου τῷ vi τοῦ βασιλέως: » χαὶ ἕξης 
ἐπιλέχει' « Καὶ συμπαραμενεῖ τῷ ἡλῳ, χαὶ πρὸ 
τῆς σελήνης γενεάς γενεῶν, χαταθῄσεται ὡς ὑετὸς 
ἐπὶ πόχον, xal ὡσεὶ σταγόνες στάζουσαι ἐπὶ τὴν 
γῆν ἀνατελεῖ ἓν ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ δικαιοσύνη, 
xaX πλῆθος εἰρήνης, ἕως οὗ ἀνταναιρεθῇ ἡ σελήνη, 
xai χαταχνριεύσει ἀπὸ θαλάσσης ἕως θαλάσσης, καὶ 
ἀπὸ ποταμοῦ ἕως περάτων τῆς οἰχουμένης. » Καὶ 
μετὰ βραχέα φησίν’ « Ὑπεραρθήσεται ὑπὲρ τὸν 
Λίδανον ὁ καρπὺς αὑτοῦ' ἔσται τὸ ὄνομα αὐτοῦ εὖλο- 
γηµένον εἰς τὸν αἰῶνα, πρὸ τοῦ ἡλίου διαμενεῖ τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ, χαὶ ἑνευλογηθήσονται ἓν αὑτῷ πᾶσαι 
αἱ φυλαὶ τῆς γῆς, πάντα τὰ ἔθνη μακαριοῦσιν αὖ- 
τόν. » Ἐπειδὴ γέγραπται εἰς Σολομῶνα ὁ φαλμὸς, ὁ 


Salomonis, non Roboam, qui post illum regnavit D πρῶτος τοῦ ψαλμοῦ στίχος εἰς αὐτὸν ἀναφέροιτο, τὰ 


ia Hierusalem, sed ad eum qui de ejus semine, 
ratione humane nature profectus est, Christum 
Dei. Quod enim neque ad Salomonem, neque ad 
ejus successorem referri possint ea quz in psalmo 
continentur, propter ea, qua de illo cognita ha- 
bentur, quicunque divinarum Scripturarum impe- 
ritus non est, facile confitebitur. Etenim qui fleri 
potest ut de Salomone, aut de ejus filio Roboam 
accipiantur, que per totum psalmum feruntur, 
quale est illud : « Dominabitur a mari usque ad 
inare, ei a flumine usque ad terminos orbis terre;» 
et illud : « Permanebit cum sole et ante lunam ge- 
nerationes generationum, » et quicunque alia his 


δὲ ἑπόμενα πάντα εἰς τὸν υἱὸν Σολομῶνος , οὗ τὸν 
Ῥοθοὰμ, ὃς μετ αὐτὸν ἑδασίλευσε τοῦ Ἱσραὴλ, 
ἀλλὰ τὸν Ex σπέρματος αὐτοῦ χατὰ cápxa γενόμε- 
vov, τὸν Χριστὸν τοῦ θεοῦ. "Ότι γὰρ οὐχ ἐπὶ τὸν 
Σολομῶνα, οὐδὲ ἐπὶ τὸν τούτου διάδοχον ἀναφέρειν 
δυνατὸν τὰ Ev τῷ dal pup διὰ τὰ περὶ αὐτοῦ δεδηλω- 
μένα, xd; ὁ μὴ ἀνεπιστήμων τῶν θείων ὁμολογήσει 
Γραφῶν. Αλλὰ xai πῶς οἷόν τε ἐπὶ Σολομῶνα, ἢ 
ἐπὶ τὸν τούτον υἱὸν Ῥοθοὰἀὰμ ἐχλαμθάνειν τὰ ἔμφε- 
pópsva δι’ ὅλου τοῦ φαλμοῦ; oov τὸ, « Καταχυριεύ- 


σει ἀπὸ θαλάσσης ἕως θαλάσσης, xai ἀπὸ ποταμοῦὺ 


ἕως περάτων τῆς οἰκουμένης' » xaX τὸ « Συµπαρα- 
μενεῖ τῷ ἡλίῳ, xaX πρὸ τῆς σελήνης γενεὰς γενεῶν'» 


6 Luc. 1, 22, 35. " ibid, 68-70. * Psal. txx1, 2. * ibid. 3-8. !'* ibid. 16. 17. 
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xai ὅσα ἄλλα τούτοις ὅμοια ἐπιλέγεται. Διόπερ ἆθα- A ipsis similia adjunguntur. Quapropter sine multa 


σανίστως ἀποδοθείη ἂν ὁ μὲν φάσχων ἐν ἀρχῇ τοῦ 
ΨΦαλμοῦ λόγος « 'O θεὸς, τὸ χρῖμά σου τῷ βασιλεῖ 
Ge, » ἐπ αὐτὸν ἐχεῖνον Σολομῶνα' ὁ ἐπιλέγων δὲ, 
« Καὶ τὴν δικαιοσύνην σου τῷ vit τοῦ βασιλέως. » 
ἐπὶ τὸν Σολομῶνος υἱὸν, οὗ τὸν πρωτότοχον ἐχεῖνον 
τὸν διάδοχον αὐτοῦ τῆς βασιλείας γενόµενον, (οὐδ' 
ὅλοις γὰρ ἐχεῖνος ἑπταχαίδεχα ἕἔτεσι µόνου τοῦ "Iou- 
δαίων ἔθνους προστὰς, χάχιστα χέχρητο τῇ ἀρχῇ') 
ἀλλ᾽ οὐδ' ἐφ᾽ ἕτερον τῶν Ῥοδοὰμ τὸν θρόνον τῆς τοῦ 
Σρλομῶνος βασιλείας διαδεξαµένων, ἐπὶ µόνον δὲ τὸν 
Éx σπέρματος Δαθὶδ, οὕτω xai τοῦ Σολομῶνος υἱὸν, 
ὡς xai τοῦ Δαθὶδ χρηµατίσαντα. Οὗτος δ ἣν ὁ Σω- 
*hp καὶ Κύριος ἡμῶν Ἰησοὺς ὁ Χριστός. Τούτου 
γὰρ μόνου, xal οὐδ' ἑτέρου τῶν πώποτε, ὁ τῆς 
ἐνθέο βασιλείας θρόνος συμπαραμενεῖ τῷ filo" xal 
οὗτός γε, ἀλλ οὐδεὶς ἕτερος ἀνθρώπων, πρὸ τῆς 
σελήνης xal πρὸ τῆς τοῦ χόσµου συστάσεως, ἅτε 
Λόγος ὢν θεοῦ, προὔπῆρχεν, ἔσταξέ τε µόνος οὗτος 
οὐρανόθεν δρόσου δίχην ἐπὶ πᾶσαν τὴν γην. Εἴρηται 
Ut χαὶ εἰς πάντας ἀνθρώπους ἀνατεταλχέναι, χατὰ 
τὰ μικρῷ πρόσθεν ἡμῖν ἀποδεδομένα, καὶ δικαιοσύνη 
παραµένουσα μέχρι τῆς τοῦ βίου συντελείας, Ἶτις 
ἀνταναίρεσις ὠνόμασται τῆς σελήνης. Ἐναργῶς τε ἡ 
τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν δύναμις χρατεῖ xal χυριεύει τῶν 
ἐξ ἕψας θαλάσσης xaX ἐπὶ δύοντα Ἴλιον, ἐνεργεῖν 
μὲν ἀρξαμένη ἀπὸ ποταμοῦ, τοι τοῦ χατὰ λουτρὸν 
μυστηρίου, f| xal ἀφ᾿ οὗπερ χατὰ τὸν Ἰορδάνην 
πρώτον Φανεὶς Ίρξατο τῆς εἰς ἀνθρώπους εὔεργε- 


admodum exploratione, quz» quidem verba initio 
psalmi habentur : « Deus, judicium tuum regi da ,» 
sane ad illum ipsum Salomonem referantur; quz 
vero sequuntur : « Et justitiam tuam filio regis, » 
ad Salomonis filium, non illum primogenitum, qui 
illi in regno successit (nam ille cum soli Judaics 
genti ne totos quidem decem et septem annos prz- 
fuisset, pessime usus est imperio), sed nec ad alium 
praterea quempiam eorum qui post Roboam in re- 
gno Salomonis successerint, sed ad solum a David 
oriundum, qui ita Salomonis filius ut ipsius David 
dictus est. Hic autem fuit Salvator et Dominus 
noster Jesus Christus. Hujus enim unius, nec alte- 
rius cujuspiam eorum, qui unquam fuerint, divini 


B regni atque imperii sedes permansura est cum sole, 


et hic idem nec alius quispiam ex hominum genere, 
ante lunam et ante 355 mundi constitutionem, 
tanquam is qui Dei sit Verbum, ab initio fuit, atque 
hic solus ccelitus in omnem terram roris instar stil- 
lavit. Dictum quoque est, illum ad omnes homines 
exortum esse, in iis quee paulo ante a nobis expo- 
sita sunt, et justitiam permanentem usque ad vitz 
consummationem, quz lyns sublatio nominata est. 
Evidenter vero Salvatoris nostri virtus dominatur 
atque imperat ab Eoo mari usque ad solem occi- 
dentem; qua quidem virtus actionum suarum ini - 
tium fecit a flumine, quod est, aut lavacri myste- 
rio, aut a Jordane, ubi cum primum se videnéum 


σίας. Παρεχταθεῖσα γοῦν ἐξ ἐχείνου ἡ £v ἀνθρώποις σ prabuerit, hominibus cepit esse beneficus. Ex illo 


βασιλεία αὐτοῦ, διηλθε xaÜ' ὅλης τῆς οἰχουμέντς" 
Λιδάνου δὲ ἐπινοουμένης τῆς Ἱερουσαλὺμ, ὡς ἀπὸ 
πλείστων ὅσων προφητειῶν ἀἁποδείχνυται, διὰ τὸ 
πάλαι àv αὐτῇ ἁγίασμα, καὶ τὸ θυσιαστήριον, τά τε 
ἐπὶ τούτῳ εἰς τιμὴν ἀναφερόμενα λιθάνου δίχην τῷ 
Occ, ὁ τοῦ Χριστοῦ χαρπὺς ἡ ἐξ ἐθνῶν Ἐκχλησία 
ὑπὲρ τὸν Λίδανον ἀρθήσεσθαι θεσπἰζεται. Ἐπὶ σχο- 
)*; δ ἂν ὁ φιλομαθὴς ἑαυτῷ τὸν φαλμὸν πρὸς λέξιν 
βασανίσας, µόνῳ τῷ ἡμετέρῳ Κυρίῳ τὰ bv. αὐτῷ 
προσήχειν ὁμολογήσειεν ἄν' ἀλλὰ οὔτε τῷ παλαιῷ 
Σρλομῶνι, οὔτε ἑτέρῳ τῶν μετ αὐτὸν βασιλέων 
ἑνὸὺς ἔθνους τῶν Ἰουδαίων ἁρξάντων, xaX οὐ πλεῖον 
ὁλιγοστῶν ἐθνῶν, xal οὐδ' bg' ἑτέρας fi µόνης τῆς 
Ἱουδαίας γῆς. 


᾽Απὺ τοῦ Ἡσαῖου -- Περὶ Ἰεσσαὶ. καὶ τοῦ ἐκ 
σπέρματος αὐτου γενησοµέγου. 

« Καὶ ἐξελεύσεται ῥάδδος ἐκ τῆς ῥίζης Ἰεσσαὶ, 
xai ἄνθος Ex τῆς ῥίζης ἀναθήσεται, xal ἑπαναπαύ- 
σεται ἐπὶ αὐτὸν πνεῦμα θεοῦ, πνεῦμα σοφίας xal 
συνέσεως, πνεῦμα βουλῆς xal ἰσχύος, πνεῦμα γνώ- 
σεως xal εὐσεθείας' ἐμπλήσει αὐτὸν πνεῦμα φόθου 
Θεοῦ. Οὐ κατὰ τὴν δόξαν χρινεῖ, οὐδὲ χατὰ τὴν λα- 
λιὰν ἑλέγξει, ἁλλά χρινεῖ ταπεινῷ κρίσιν, xal ἑλέγξει 
τοὺς ταπεινοὺς τῆς γῆς. Καὶ ἔσται διχα.οσύνῃ &yo- 
σµένος τὴν ὀσφὺν αὐτοῦ, xal ἀληθείχ εἱλημένος τὰς 
πλευρὰς αὐτοῦ, xal συµθοσχηθῄσεται λύχος μετὰ 
ἀρνὸς, xal πάρδαλις συναναπαύσεται ἑρίφῳ , xol 
µοσχάριον καὶ λέων ἅμα βοσχηθἠσονται. Καὶ ἔσται 


ergo profectum illius inter homines regnum υπ!» 
versam terram peragravit. Cum vero per Libanum 
Hierusalem intelligatur, ut ex quamplurimis pro- 
phetiis apparet, propier antiquum in illa sanctua- 
rium, et altare, et qu& in eo ad honorem Deo thu- 
ris instar offerebantur, Christi fructus, quie est ex 
gentibus Ecclesia, super Libanum extollendus ca- 
nitur. Caeterum, studiosior quispiam discendi ubi 
per otium apud seipsum per singula verba eumdem 
psalmum exploraverit, uni Doinino nostro convenire 
qua in eo continentur, facile confitebitur. Salomoni 
autem, aut alii cuipiam eorum regum qui post Sa- 
lomonem paucis annis non amplius uni Judaice 
genti non alibi quam in una Jud»a terra impera- 


D verint, nequaquam. 


Ab 1saía. — De Jesse, et eo qui ex semine. ejus 
nascetur. 

« EL egredietur virga de radice Jesse, et flos de 
radice ejus ascendet, et requiescet super eum Spi- 
ritus Dei, spiritus sapientize et intellectus, spiritug 
consilii et fortitudinis, spiritus scienti et pietatis; 
replebit eum spiritus timoris Dei, nun secundum 
opinionem judicabit, neque secundum loquelam 
redargnuet, sed judicabi: bumili judicium, et redar- 
guet bumiles terrz, et erit justitia cingulum lum- 
borum ejus, et veritas indumentum laterum ejus, 
et pascetur simul lupus cum agno, et pardus siinul 
quiescet cuim Ἠσάο, οἱ vitulus et leo simu! pascen- 
tur, 356 et erit radix Jesse, et qui surgit. impe-, 
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rare gentibus, in eo gentes sperabunt, et erit re- A fj ῥίζα τοῦ Ἰεασαὶ, καὶ ὁ ἀνιστάμενος ἄρχειν ἐθνῶν, 


quies ejus honor !!. » Hic Jesse, qui hoc in loco 
indicatur, pater fuit David. Quemaumoduimn enim 
in iis prophetiis que ipsam hanc antecesserunt, de 
fructu et semine David proditurus dicebatur, atque 
item de semine Salomonis, codem modo etiam hic 
plurimis annis post mortem non solum David, sed 
etiam Salomonis, de radice Jesse, hoc est de radice 
David proditurus quidam predicitur. Presens au- 
tem ratio ea dissolvet, qux in superioribus apud 
Judzos de Salomone credebantur, cum illius mor- 
tis tempus constet, et lic eadem Isaias de quodam 
alio vaticinetur, qui sit de radice Jesse et de semine 
Dovid proditurus. Quod vero non ad alium quam 
ad nostrum Salvatorem Christum Dei, qui de ra- 
dice David οἱ Jesse ortus est, referenda sint quz 
proxime citavimus, dubitaturum arbitror neminem, 
qui et promissum oraculi attenderit, quod ait : « Et 
erit radix Jesse, et qui surgit ut imperet gentibus, 
in eo gentes sperabunt, » οἱ rerum eventa qua de 
Salvatore nostro demonstrantur. Solus enim hic 
ubi a morte surrexit, propter quod etiam illum sur- 
gentem vocatum esse arbitror, non Judaico populo, 
sed universis genlibus imperavit, adeo quidem, ut 
ne ulla quidem interpretatione indigere videatur 
oraculum, cum planissime constet in illo finem 
accepisse una cum aliis illud quoque :« In eo gentes 
sperabunt. » Quz vero tanquam de animalibus et 
feris mansuefaciendis, et agrestes mores atque in- 


domitos deposituris, in ejus adventu de quo: loqui- (c 


tur prophetia, dicuntur, per fizuram referri poterunt 
ad mores immites atque agrestes, et ad victus ho- 
minum feros, qui per Christi doctrinam, immani- 
tatem priorem ac feritatem abiecerint. Planissime 
autem horum figuratus sensus aperietur, si quis 
radicem Jesse, quz in prophetia continetur, et vir- 
gam, et florem ad senswmn convertens interpretetur, 
exponatque qua ratione intelligatur justitia latera 
cinxisse, et veritate lumbos induisse. Sicut enim 
hazec non aliter possumus quam per figuratam expo- 
sitionem interpretari, ita sequitur, ut ea quoque 
accipere oporteat, quze variis iu locis sub animalium 
nominibus proferuntur. 


Q5" Ab Jcremia. — Ortus justus ex semine David 
exsurgens, et hominum idem rex, novaque consii- 
tuenda appellatio iis, qui sub eo regnabunt, itemque 

priorum peccatorum solutio. 


« Ecce dies veniunt, dicit Dominus, et suscitabo 
ipsi David ortum justum, et regnabit rex, et intel- 
liget, et faciet judicium, et justitiam in terra, in 
diebus ejus servabitur Judas, et Israel habitabit 
confidens, et boc nomen quo vocabit ipsum, Domi- 
-us, Josedecim inter prophetas '*, In die illa, 
dixit Dominus, conterain jugum de collo eorum, et 
vincula eorum frangam, et non operabuntur amplius 
diis alienis, sed operabuntur Domino Deo ipsorum, 


' 31]sa. x1, 10. '* Jer. xxi, 5,6. 


{ 


ἐπ᾽ αὐτῷ ἔθνη ἐλπιοῦσι, xal ἔσται fj ἀνάπανσις αὐτοῦ 
τιµή. » 'O δηλούµενος ἐνταῦθα Ἰεσσαὶ macho fv 
τοῦ Δαδίδ. Ὥσπερ οὖν ἐν ταῖς πρὸ ταύτης προφη- 
τείαις £x χαρποῦ xal σπέρματος Δαθὶδ προελεύσεσθαε 
ἑλέγετο, xal πάλιν ix σπέρματος Σολομῶνος, τὸν 
αὐτὸν τρόπον χἀνταῦθα πλείστοις ὕστερον τῆς τοῦ 
Δαθὶὸ οὗ µόνον, ἀλλά xaX τῆς τοῦ Σολομῶνος τελευ- 
τῆς ἔτεσιν, Ex ῥίζης Ἰεσσαὶ, δηλον δ᾽ ὅτι χαὶ Ex τὶς 
τοῦ Δαθὶδ προελεύσεσθαί τις θεσπίζεται. Λύσει δὲ ὁ 
παρὼν λόγος τὴν ἐν τοῖς πρόὀσθεν νομιζοµένην παρὰ 
Ἰουδαίοις περὶ τοῦ Σολομῶνος τελευτῆς χρόνου. 
Ταῦτα Ἡσαῖας περί τινος ἑτέρου προφττεύει, µέλ- 
λοντος ἐκ ῥίζης Ἰεσσαὶ xol ἐκ σπέρµατος Δαξὶδ 
ἀναφανήσεσθαι. "Ότι δὲ οὐδ' ἐφ᾽ ἕτερον f| ἐπὶ τὸν 
ἡμέτερον Σωτῆρα τὸν Χριστὸν τοῦ Θεοῦ ἀνάγεται τὰ 
δηλούµενα, &x ὀίζης γενόμενον Δαθίδ τε χαὶ Ἰεσσαὶ, 
οὐχ οἶμαί τινα ἀμφιδάλλειν, ἐπιστήσαντα τῇ τε Enay- 
γελίᾳ τῆς προῤῥήίσεως φασκούσῃ « Καὶ ἔσται ἡ 
ῥίξα τοῦ Ἰεσσαὶ, xal ὁ ἀνιστάμενος ἄρχειν ἐθνῶν, 
ἐπ᾽ αὐτῷ ἔθνη ἐλπιοῦσι, » χαὶ τοῖς ἐπὶ τοῦ Σωτῖρος 
ἡμῶν δειχνυµένοις ἀποτελέσμασι. Μόνος γοῦν οὗτος 
μετὰ τὴν ix νεχρῶν ἀνάστασιν, δι ἣν xal οἶμαι 
αὐτὸν ἀνιστάμενον ἐπιχεχλῆσθαι, οὐ τοῦ Ἰουδαίων 
λαοῦ, ἀλλὰ τῶν ἐθνῶν ἁπάντων Ίρξεν, ὡς μὴ δεξεῖ- 
σθαι τὸ λόγιον ἑρμηνείας, σαφῶς προδήλου χαθε- 
στῶτος, ὅπως εἰς αὐτὸν τέλος εἴληφε µετά τῶν 
ἄλλων xai τὸ, « Ἐπ'᾽ αὐτῷ ἔθνη ἐλπιοῦσιν. » Τὰ δ ὡς 
περὶ ζώων xaY θηρίων ἡμερουμένων Ev. ὀπιδημίᾳ 
λεγόμενα ἀλληγοροϊτ' ἂν ἐπὶ τρόπους ἀπηνεῖς xal 
ἀγρίους, καὶ fü ἀνδρῶν θηριώδη, διὰ τῆς τοῦ Χρι- 
στοῦ διδασχαλίας τῆς ἁλογίας xai θηριωδίας µετα- 
θησόµενα. ᾽Αλληγοροῖτο δ' ἂν ταῦτα σαφῶς οὕτως, 
ἂν xai τὴν δηλουμένην διὰ τῆς προφητείας ῥίκαν 
Ἰερσαὶ, xai τὴν ῥάθδον, χαὶ τὸ ἄνθος τροπολογῶν 
τις ἔτι ἑρμηνεύσειε καὶ ὡς ἂν ἐπινοηθείη διχαιοσύνῃ 
μὲν τὰς πλευρὰς ζωννύμενος, ἀλτθεία δὲ τὴν ὀσφὺν 
εἰλημένος. Ὡς γὰρ οὐ δυνατὸν ἑτέρως ταῦτα ἢ δ:ἀ 
µόνης ἀλληγορικῆς ἁποδόσεως ἑρμηνεύειν, τὸν αὐτὸν 
τρόπον ἔπεται xol τὰ περὶ τῶν κατὰ τοὺς τόπους 
ὀνομαζομένων ζώων χρῆναι δεῖν ἐχλαμθάνειν. 


Ἀπὸ τοῦ Ἱερεμίου. — 'AvacoAn διχαία ἐκ σπἑρ- 
µατος Δαθὶδ ἁγισταμέγη , καὶ ἀνθρώπων» ὁ αὐ- 


tóc βασιαεὺς, καινή τε προσηγορία τεθησοµένη 
τοῖς ὑπ αὐτῷ βασιλευθησοµέγοις, xal τῶν 


προτέρων ἁμαρτημάτων AUcic. 

« Ἰδοὺ ἡμέραι ἔρχονται, λέχει Κύριος, xal ἆνα- 
στήσω τῷ Δαθὶδ ἀνατολὴν bualav, xa βασιλεύσει 
βασιλεὺς, xaX συνῄσει, xat ποιῄσει χρῖμα καὶ διχαιο- 
σύνην ἐπὶ τῆς γῆς. "Ev ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ σωθήσε- 
ται Ἰούδας, xai Ἰσραὴλ κατασχηνώσει πεποιθὼς , 
χαὶ τοῦτο τὸ ὄνομα i χαλέσει αὐτὸν Κύριος, Ἰωα:- 
δεχεὶμ ἐν τοῖς προφήταις. Ἐν τῇ ἡμέρα ἑχείνῃ, eire 
Κύριος, συντρίφω τὸν ζυγὸν ἀπὸ τραχέλον αὐτῶν, 
xal τοὺς δεσμοὺς αὐτῶν διαῤῥήξω, χαὶ οὐκ ἐργῶνται 
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ἔτι θεοῖς 1«£potc, ἀλλά ἐργῶνται Κυρίῳ τῷ θεῷ aó- A et regem David suseitabo eis "5. » Longo admodum 


τῶν, xal τὸν Δαθὶδ βασιλέα αὐτῶν ἀναστήσω αὖ- 
τοῖς. » Μετὰ πλεῖστον τῆς τελευτῆς τοῦ Δαθὶδ, ἀλλὰ 
χαὶ τοῦ Σολομῶνος χρόνον, ταῦτα χαὶ Ἱερεμίας περὶ 
τοῦ μέλλοντος ix σπέρµατος ἀναστήσεσθαι Δαθὶὸδ βα- 
σιλέως θεσπίνει ’ ὃν πρῶτον μὲν ἀνατολὴν χαλεῖ, xal 
οὐχ ἁπλῶς, ἀλλά διχαίαν, ὡς ἂν ἐξ ἡλίωυ διχαιοαύνης 
συστησόµενον, περὶ οὗ διειλήφαμεν ἓν ταῖς περὶ τοῦ 
δευτέρου αἰτίου ἀποδείξεσιν, ἓν αἷς «bv προόντα τοῦ 
Θεοῦ Aóyov, μµυρίαις χεχρηµένον ἐπωνυμίαις, xal 
ἦλιον δικαιοσύνης ὀνομάξεσθαι ἀπεδείχνυμεν, τὴν 
φάσχουσαν προφητείαν, « Totg δὲ φοθουµένοις µε 
ἀνατελεῖ ἥλιος δικαιοσύνης, » παραθέµενοι. Ὥσπερ 
οὖν fuv δικαιοσύνης, οὕτω καὶ ἀνατολὴν διχαίἰαν ὁ 
λόγος ἐπὶ τοῦ παρόντος ἀναστήσειν τῷ Δαθὶδ προφη- 
τεύει. Τὸν αὐτὸν δὲ τοῦτον βασιλέα συνιέντα, xal 
πο.οῦντα χρῖμα xal δικαιοσύνην ἐπὶ τῆς γῆς προ- 
αγορεύει. Εἶτα xai ὁμωνύμως τὸν αὐτὸν χαλεῖ τῷ 
πάλαι πρότερον τετελευτηχότι Δαδίδ. Ἡρόσχες γὰρ 

σιμελῶς τῷ ἀνωτέρω μὲν, «Καὶ ἀναστήσω τῷ Δα- 
6:5 ἀνατολὴν διχαίαν, » ἐπὶ τέλει δὲ ἐπιφερομένῳ τῷ, 
« Καὶ τὸν Δαθὶδ βασιλέα αὑτοῦ ἀναστήσω αὐτῷ. » 
Tv δὲ αὑτῷ ἢ τῷ Δαθίδ; τούτῳ γὰρ ἔφησεν ἀναστή- 
σειν τὴν ἀνατολὴν τὴν δικαίαν. Καὶ ὁ Ζαχαρίας δὲ 
περὶ τοῦ αὐτοῦ προφητεύων ὁμοίως ἀνατολὴν αὐτὸν 
χαλεῖ, λέγων * « Ἰδου ἀνὴρ, ἀνατολὴ ὄνομα αὐτῷ, xal 
ὑποχάτωθεν αὑτοῦ ἀνατελεῖ διχαιοσύνη * » xal πά- 
ιν εΚαλέσω τὸν δοῦλόν µον ἀνατολήν. » Αλλ' οὐ- 
δείς ye μετὰ τοὺς Ἱερεμίου χρόνους , ἀλλ᾽ οὐδὲ μετὰ 
τοὺς τοῦ Ζαχαρίου τοιοῦτος ἀνέστη τοῖς Ex περιτο- 
μῆς, ὡς « ἀνατολὴ διχαία » χληθῆναι, χαὶ « συνιεὶς 
βασιλεὺς , xal ποιῶν χρῖμα xal δικαιοσύνην ἐπὶ τῆς 
τῆς.» Ei δὲ λέγοι τις διὰ τούτων Ἰησοῦν τὸν τοῦ 
Ἰωσεδὲχ δηλοῦσθαι, λεχτέον, ὅτι οὐ συνέστηχεν ὁ λό- 
γος αὐτῷ. Οὔτε γὰρ ἀπὺ γένους Δαθὶδ οὗτος ἦν, οὔτε 
ὡς βασιλεὺς ἐδασίλενσεν. Πῶς δὲ ἐπ᾽ ἐχεῖνον δύναται 
ἁρμόττειν τὸ, « Καὶ τὸν Δαθὶδ βασιλέα ἀναστήσω αὐ- 
τῷ; » ὁπότε φυλῆς μὲν ἣν Λευὶ, τάξεως δ᾽ ἄρχιερα- 
τιχῆς, xai γένους ἑτέρου παρὰ τὸν Aa615, βασιλεὺς 
δ' οὐδαμῶς γεγονὼς ἱστορῆηται. "ovs, εἰ μηδεὶς ἔτε- 
po« εὑρίσχοιτο τοιοῦτος, ὥρα τὸν προφητενόµενον 
val διὰ τούτων ὁμολοχεῖν µόνον εἶναι tbv Σωτῆρα 
xai Κύριο ἡμῶν, τὸν xal ἐν ἑτέροις « φῶς τοῦ 
χόσµου xal φῶς τῶν ἐθνῶν » ἀνηγορευμένον. Αὐτὸς 


tempore post mortem non solum David, sed eliam 
Salomonis, hzec Jeremias de eo rege, qui de semive 
David esset oriturus, divinat : quem primo quidem 
ortum vocat, neque simpliciter ortum, sed ortum 
justum, tanquam eum qui ex sole justitie sit con- 
stituendus, de quo sane disseruimus in iis , quae 
antea de Deo Verbo demonstravimus, in quibus 
Dei Verbum, quod antea erat innumerabilibus ap- 
pellatum nominibus, etiam justitiz solem nominari 
planum fecimus, ubi prophetiam qua ita aiL : « lis 
3utem qui me timent, orietur sol justitize !*, » cita- 
vimus. Sicul ergo solem justitie, ita etiam ortum 
justum praesens oraculum surrecturum ipsi David 
vaticinatur. Porro eumdem regem intelligentem et 
facientem judicium et justitiam in terra appellat. 
Deinde eumdem vocat uno et eodem nomine eum 
eo, qui multo ante decessit, David. Attende eniin 
diligenter cum illud superius : « Et suscitabo ipsi 
David ortum justum, » tum illud quod ad extre- 
mum additum est : « Et David regem suum susct- 
tabo ei.. » Cui vero ei, nisi ipsi David ? huic enim 
dixit se suscitaturum ortum justum. 358 Zacha- 
rias item de eodem vaticinans, ortum illud simili- 
ter vocat : « Ecce vir, ortus nomen ei, et subter 
eum orietur justitia **, » Et rursus : « Vocabo ser- 
vum meum, ortum :* : » Sed enim nullus post 
Jeremie tempora, ac ne post Zacharie quidem 
apud Judzos talis exstitit, ut« oriens justus » voca- 


C retur et « intelligens rex, et faciens judicium et ju- 


stitiam in terra.» Quod si quis dicat in his Jesum 
fllium Josedec significari, dicendum erit quod ratio 
hzc illi constare non potest. Nam hit neque de 
genere David fuit, neque tanquam rex regnavit. 
Quomodo autem illi potest accommodari illud, « et 
David regem suscitsbo ei? » cum et ex tribu Levi 
et ex ordine pontificio fuerit, et. genere a David 
alienus, neque rex ullo modo exstitisse memore- 
tur? quare si nullus alius invenitur talis , tempus 
jam fuerit eum de quo in his oraculis mentio facia 
est, et de quo illa precipue loquuntur, fateri unum 
esse Salvatorem ac Dominum nostrum, qui alibi et 
« lux mundi et lumen gentium » vocatur. Ipse igitur 
etiam hoc loco fuerit de quo propheta loquitur, et 


τοιγαροῦν εἴη ἂν χἀνταῦθα ὁ προφητευόµενος, χαὶ D sane absque mendacio constitit. vaticinium. Solus 


συνέστηχεν ἀφἀευδῆς ἡ πρόῤῥησις. Μόνος yàp ix 
στέρµατος Δαθὶδ ὁμωνύμως τῷ προπάτορι χατὰ 
διάνοιαν, ἀπεὶ ἑρμηνεύεται « δυνατὸς χειρὶ, » χρµη- 
µατίσας, « xplua χαὶ διχαιοσύνην » διὰ τῆς αὐτοῦ 
διδασχαλίας τοῖς ἐπὶ γῆς ἅπασιν ἐχήρυξε, χαὶ μόνος 
τῶν πώποτς οὐχ ἐπὶ µέρους ἑδασίλευσε τῆς. οἰχουμέ- 
vie , ἀλλὰ ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν, καὶ μόνος ἀνέτειλε δι- 
χαιοσύνην, ἀκολούθως xal τῷ ἐν ψαλμῷ περὶ αὐτοῦ 
λεγοµένῳ» e Ανατελεῖ ἓν ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ δι- 
καιοσύνη, xal πλῆθος εἰρήνης. » Ἰούδας δὲ σωθη- 
σόµενος xaX Ἰσραὴλ ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ πάντες 
εἰσὶν οἱ τῇ δι᾽ αὑτοῦ θεοσεδεἰᾳ προσεληλυθότες τοῦ 


9 Jer, xxx, 8, 9 1* Malach. iv, 3. 


" Zachar. vi, 12. 


enim de semine David qui eodem nomíne cum 
prisco 8uo parente ad sensum sit dictus, quando 
ex interpretatione ílle est manu potens, judicium 
et justitiam per suam ipsius doctrinam omnibus 
qui essent in terra nuntiavit, et solus omnium eo- 
rum qui unquam fuerint non in parte aliqua orbis 
regnavit, sed in omni prorsus terra, οἱ solus ut 
exoriretur justitia auctor fuit , quemadmodum de 
ipso in psalmo dictum est, « orietur in diebus ejus 
justitia et abundantia pacis 17. » Judas autem aique 
Israel, qui in diebus illius servandi sunt, omnes 
sunt qui illius pietatem ac cultum ex Judaico po- 


!* Zachar. in, 8, Psal. rLxxi, 7. 


565 


EUSEBII. CAESARIENSIS OPP. PARS IT, — APOLOGETICA. 


564 


pulo acceperint, apostoli ejusdem et discipuli et A ἐκ περιτομῆς λαοῦ, ἁπόστολοί τε αὐτοῦ xai μαθηταὶ, 


evangeliste, aut etiam omnes qui in occulto Ju- 
dz:um, verumque Israel conservent, eum utique qui 
secundum sententiam Deum videat. « Non enim 
qui in aperto Judzus est, inquit Apostolus, neque 
qua in aperto in carne est circumcisio, sed qui in 
occulto Judzus, et civeumcisio cordis in spiritu, non 
in littera, eujus laus non ex hominibus, sed ex Deo 


ost '*, » Hos igitur ex Christi vocatione Judzeum in 


occulto et verum Israel referentes alio nomine esse 
vocandos dicit, non utique Judzos aut Israel, sed 
novo quodam preter hec. 359 Hoc enim, in- 
quit, nomen, quo vocabit eos Dominus Josedecim, 
quod ex interpretatione est , qui justi sunt Dei. 
Considera autem num forsitan a Josue factum 


xai εθαγγελισταὶ, ἢ καὶ πάντες οἱ τὸν ἓν κρυπτῷ 
Ἰουδαῖον xaX τὸν ἀληθινὸν Ἱσραλλ τὸν κατὰ διάνοιαν 
ὁρῶντα Beby ἁποσώξοντες. « O0 γὰρ ὁ ἓν φανερῷ 
Ἰυδαῖός ἐστι, » φῃσὶν ὁ Απόστολος, « οὐδὲ ἡ ἐν τῷ 
φμνερῷ v σαρχὶ περιτομῆ, ἁλλ' ὁ Ev τῷ xpumtip 
Ἰουδαῖος, καὶ περιτομ] καρδίας ἐν πνεύµατι, ob 
γράμματι , οὗ ὁ ἔπαινος οὐκ ἐξ ἀνθρώπων, ἀλλὰ ἐκ 
τοῦ θεοῦ. » Τούτους οὖν διὰ τῆς τοῦ Χριστοῦ χλί« 
σεως τὸν Ev χρυπτῷ "loubatov xai τὸν ἀληθῶς Ἰσραὴλ 
φέροντας ἑτέρῳ φησὶ χληθήσεσθαι ὀνόματι , οὐχὶ δὲ 
τῷ τοῦ Ἱουδαίου, οὐδὲ τῷ τοῦ 'lapahà, ἀλλὰ ξένρ 
τινὶ παρὰ ταῦτα. Τοῦτο γἀρ φησι τὸ ὄνομα, ὃ χαλέ- 
cet αὐτοὺς Κύριος Ἰωσεδεχεὶμ , ὅπερ ἑρμηνεύεται, 
οἱ τοῦ θεοὺ δἰίκβᾳοι. Ἐφίστημι δὲ µή ποτε πεποιτ- 


sit. nomen, et Josedecim discipuli Jesu appellentur p µένον ἐστὶ τοὔνομα ἀπὸ τοῦ Ἰοσουὰ Ἰωσεδεχεὶμ, ἕ 


apud Deum, qui apud bomines quidem Grzeco quodam 
more a Christo denominentur, Hebraiea auten: lin- 
gua tàm apud ipsos quam apud prophetas, ab ipso 
Jesu tanquam per illum servati Josedecim. Ex quo 
illud dictum est, « et hoe nomen quo vocabit eos 
Deminus Josedecim inter prophetas. » Nam qui 
ejus de quo prophetia loquitur, inquit, populus fu- 
turus est, cum ad sensum acceptus Judas sit atque 
-srael, ab Josue nominabitur Josedecim, atque hae, 
Inquit, appellatione vocabuntur non apud homines, 
sed apud Deum, et apud prophetae ejus. Attende 
enim diligenter ipsum oraculum, dum ait : « et 
hoc nomen, quo vocabit eos Dominus, Josedecim 
inter prophetas, » quod nomen, ut dixi, in nostram 


linguam conversum justos Dei significat. Cum au- C 


tem hi sic servandi sint, antiquum et grave acer- 
bissimorunr dzemonum se contriturum jugum, et 
quibus 2ntea tenebantur impietatis vinculis, ea se 
períraeturum pollicetur Deus. Quocirca non am- 
plius alienis inservient, sed uni ipsi fructum gra- 
tissimum afferent. Huc adde illud quod in secundo 
psalmo de adventu Christi, vecationeque gentium di- 
cit oraculum. : « Dirumpamus vincula eorum, et 
projiciamus a nobis jugum ipsorum :*;. » cui co- 
gnatum et simile esse arbitror quod nunc in mani- 
bus est, dicens : « In die illa, dixit Dominus, con- 
teram jugum decollo eorum, et vincula eorum con- 
fringam, neque operabuntur amplius diis alienis, sed. 


παρὰ τῷ θεῷ οἱ τοῦ Ἰησοῦ µαθηταὶ χέχληνται, παρ 
ἀνθρώποις μὴν ἑλληνιχώτερον προσαγορευόµενοι ἀπὸ 
τῆς τοῦ Χριστοῦ παρωνυµίας, χατὰ δὲ τὴν Ἑθραίων 
φωνὴν xal παρὰ αὑτοῖς τοῖς προφῄταις, ἀπὺ τοῦ "Ir- 
σοῦ, ὡς ἂν δι αὐτοῦ σεσωσµένοι, Ἰωσεδεχείμ. Ad 
λέλεχται, «xaX τοῦτο τὸ ὄνομα ὃ χαλέσει αὐτοὺς Κύ- 
ριος, Ἰωσεδεχεὶμ ἓν τοῖς προφῄἠταις.ν 'O 6h οὖν μέλ- 
λων, φησὶ, διὰ τοῦ προφητενοµένου Xabe, xatà διά- 
νοιαν Ἰούδας ὄντες χαὶ Ἱσραὴλ , ὀνομασθήσονται ἀπὸ 
ποῦ Ἱοσουὲ Ἰωσεδεχεὶμ, xal τούτῳ Yé φησι, χληθή- 
σονται τῷ προσρήµατι o0 παρ᾽ ἀνθρώποις, ἀλλὰ Tao" 
αὐτῷ τῷ θεῷ, xai παρὰ τοῖς προφῄταις αὑτοῦ. Ἐπι- 
μελῶς γὰρ πρόσχες τῷ λόγῳ φῄσαντι, « xai τοδτα 
τὸ ὄνομα, ὃ χαλέσει αὐτοὺς Κύριος, Ἰωσεδεχεὶμ ἐν 
τοῖς προφήταις.» Μεταλαμθάνεται δὲ, ὡς ἔφην, 
τοὔνομα εἰς τὴν Ἑλλήνων φωνὴν, οἱ τοῦ coU δίχαιοι” 
τούτων δὲ οὕτως σωθηαοµένων , τὸν παλαιὸν καὶ Ρα” 
ρὺν τῶν πικρῶν δαιμόνων ζυγὸν συντρίψειν χαὶ τοὺς 
οἷς τὸ πρὶν συνείχοντο, δεσμοὺς τῶν ἀσεθημάτων 
διαῤῥήξειν ὁ Θθεὺς ἐπαγγέλλεται, ὡς µηχέτι θεοῖς 
ἀλλοτρίοις δουλεύειν αὐτοὺς, µόνῳ δὲ αὐτῷ χαρπο- 
φορεῖν ἀρεσχόντως. Παράθες δὲ τούτοις τὸ by δευ-- 
τέρῳ φαλμῷ ἐπὶ τῇ τοῦ Χριστοῦ παρουσἰᾳ,. καὶ τῇ. 
τῶν ἐθνῶν χλήσει φάσχον λόγιον, ε«Διαῤῥήξωμεν 
τοὺς δεσμοὺς αὐτῶν, xal ἀποῤῥίφωμεν &o' ἡμῶν τὸν 
ζυγὸν αὐτῶν, » ᾧ συγγενὲς, ἡγοῦμαι, τυγχάνει τὸ. 
μετὰ χεῖρας λέγον. « "Ev τῇ ἡμέρᾳ ἑἐχείνῃ, cima. 
Κύριος, συντρίφω ζυγὸν ἀπὸ τραχήλου αὐτῶν , xat 


operabuntur Domino Deo suo. » Caeterum, quod de p τοὺς δεσμοὺς αὐτῶν διαῤῥήξω , xa οὐκ ἑργῶνται ἔτι 


fructu quidem ventris David, et de semine Salomo- 
nis, deque radice Jesse Christus Dei oriturus sit 
dictus, quod etiam ipsum factum est, quando cum. 
innumerabilibus aliis appellationibus, etiam David 
ipsum divina vocant oraeula, satis abunde proba- 
verint ea, quz jam dicta sunt. Quod vero etiam de 
tribu Juda dicatur proditurus, ne querendum qui- 
dem fuerit, eum ex alia nulla tribu, quam ex hae 
ipsa ortus sit ipse David. Porro idem hoc plenioris 
cujusdam fidei gratia oraculum quoque illud os:en- 
derit quod apud Mosem in hune modum se habet. 


' [tom η, 98-29  '* Psal. 11, 5. 


θεοῖς ἀλλοτρίοις, ἀλλ᾽ ἐργῶνται Κυρίῳ τῷ θεῷ a5- 
τῶν.» ἉΑλλ' ὅτι μὲν ἐχ χαρποῦ τῆς Χροιλίας Δαδὶδ 
χαν kx σπέρματος Σολομῶνος, xai ix ῥίζης Ἰεσσαὶ ὁ 
Χριστὸς τοῦ θεοῦ. γεννηθήσεσθαι προείρηεαι, ὅπερ 
xai γἐγονεν, ὅτι μετὰ µυρίων ἄλλων προσηγοριὼῶν 
xaX Δαδὶδ αὐτὸν ὀνομάζουσιν οἱ θεῖοι λόγοι, αὐτάρχη 
πιστὠσασθαι τὰ εἱρημένα. "Οτι δὲ χαὶ ix φυλης 
Ἰούδα λέγεται «'ροελεύσεσθαε, οὐδ' ἂν ζητηθείη, τῷ 
μηδ ἑτέρας fj τῆς δηλωθείσης φυλῆς καὶ αὐτὸν εἶναι: 
τὸν Δαθίδ. Γένοιτο δ᾽ ἂν Ex περιουσίας xai τούτου 
παραστατιχὸν τὸ παρὰ Μωῦσεῖ λόγιον, τοῦτον ἔχον 
τὸν τρόπον. 
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Ἀπὸ τῆς Γεγέσεως.--- Ὡς ἐκ pvARnc Ἰοσύδα revrn- Α 860 Α Genesi. — Quemadmodum ex tribu Juda 


θήσεται , xal τῶν &üvàv προσδοκία ὁ Χριστὸς 
τοῦ OsoU κατασταθήσεται. 


« Ἰούδα, ak αἱνέσουσιν oi ἁδελφοί σου, αἱ χεῖρές 
σου ἐπὶ νώτου τῶν ἐχθρῶν σου, προσχνυνῄήσουσί σοι οἱ 
νἱοὶ τοῦ πατρὀς σου. Σχύμνος λέοντος, Ἰούδα, ix 
βλαστοῦ µου , ul , ἀνέδης. ᾽Αναπεσὼν ἑἐχοιμήθης ὡς 
λέων, χαὶ ὡς σχύµνος. Τίς ἑγερεῖ αὐτόν; Οὐκ ἐχλεί- 
φει ἄρχων ἐξ Ἰούδα, οὐδὲ ἠγούμενος kx τῶν μηρῶν 
αὐτοῦ, ἕως ἂν ἔλθῃ d ἀπόχειται, χαὶ αὐτὸς ἔσται 
προσδοχία ἑθνῶν.) Δώδεχα φυλῶν παρ) Ἑδρᾳαίοις 
οὐσῶν, δι) ὧν τὸ πᾶν ἔθνος συνεστήχει, μιᾶς τούτων 
προπάτωρ Yvéyove χαὶ ἀρχίφυλος ὁ ᾿]ούδας, πρὸς ὃν 
τεθέσπισται τὰ προχείµενα, ἐξ αὐτοῦ τὸν Χριστὸν 
προελεύσεσθαι σημαίνοντα. El γοῦν συναγάγοις ἐπὶ 
ταὺτὸ, xal παραθείης τῇ μετὰ χεῖρας τὰς iv τοῖς 
περόσθεν τεθείσας προφητείας, εὗροις ἂν ὁμοίως xavá 
τε χοινὸν σημεῖον τὸν αὐτὸν χηρυττόµενον, Ἡ μὲν 
Υὰρ ἔλεγε περὶ τοῦ ἐκ ῥίζης Ἰεσσαὶ ἀναστησομένου 
τὸ, « Καὶ ἔσται ἀνιστάμενος ἄρχειν ἐθνῶν, ἐπ᾽ αὐτῷ 
Έθνη ἐλπιοῦσιν: » ἡ δὲ περὶ τοῦ υἱοῦ Σολομῶνος τὸ, 
« χαταχυριεύσει ἀπὸ θαλάσσης ἕως θαλάσσης, xol 
ἀπὸ ποταμοῦ ἕως περάτων τῆς οἰχουμένης, xal 
ἐνευλογηθήσονται ἐν αὐτῷ πάντα τὰ ἔθνη. » ἡ δὲ 
μετὰ χεῖρας παραπλησίως, « ἕως ἂν ἔλθῃ, 2 φησὶν, 
« tp ἀπόχειται, xal αὐτὸς ἔσται προσδοχία ἐθνῶν. » 
El δὴ οὖν συνάδουσιν αἱ περὶ τῶν ἐθνῶν προῤῥήσεις, 
ἀπεδείχθησαν δὲ αἱ πρὺ τούτων ὁρῶσαι τὸν ἡμέτερον 
Σωτῆρα., οὐδὲν ἂν εἴη ἐμποδὼν μὴ οὐχὶ τὸν αὐτὸν 


nascetur qui Christus est Dei, idemque gentium ex- 
spectatio constituetur. 


« Juda, te laudabunt fratres tui, manus tua in 
tergo inimicorum tuorum, adorabunt te fllii patris 
tui. Catulus leonis Juda, de germine, mi flli, as- 
cendisti, recumbens dormivisti ut leo, et ut catu- 
lus, quis excitabit eum? non deflciet princeps de 
Juda, neque dux de femoribus ejus, donec veniat 
cui repositum est, et ipse erit exspectatio gen- 
tium ?*. » Cum duodecim apud Hebrzos tribus es- 
&ent, ex quibus gens universa constabat, unius ha- . 
rum primus parens ac princeps exstitit. Judas, ad 
quem ea, qui modo citavimus ab oraeulo directa 
sunt, que de illo ipso Cbristum proditurum signi- 


! ficent. Quod si eodem congesseris, et huic quam 


nunc tractamus, eas item quz: in superioribus po- 
site sunt, prophetias apposueris, invenies simili 
ratione ad quoddam signum commune, unum at- 
que eumdem nuntiari. Illa quidem de eo dicebat, 
qui de radice Jesse essel surrecturus, « et erit qui 
surgit imperare gentibus, in ipso gentes spera- 
bunt *:, » Alia vero de filio Salomonis, « et domi- 
nabitur a mari usque ad mare, et a flumine usque 
ad fines orbis terre, et benedicentur in eo omnes 
gentes **. » Ea vero quam nunc tractandam assum- 
psimus, itidem : « Donec veniat, inquit, cui reposi- 
tum est, et ipse erit exspectatio gentium. » Quod 
si hzec de gentibus oracula concordant, et ostensum 


θλέπειν καὶ τὴν παροῦσαν, εἴπερ σύμφωνα ἀλλήλαις (, est quemadmodum ea quoque quz hec ipsa ante- 


ὁμολογοῦνται θεσπίξειν * μάλιστα ὅτε µέχρι μὲν τῶν 
χρόνων τῆς τοῦ Σωτήρος ἡμῶν ἐπιφανείας οἱ τοῦ 
Ἰουδαίων ἔθνους ἄρχοντες xal ἠγούμενοι αὐτῶν ἐχ 
προγόνων διαδοχῆς συνεστήχεσαν , ἅμα δὲ τῇ αὐτοῦ 
παρουσίᾳ διφλελοίπεσαν, ὁμοῦ τε ἡ τῶν ἐθνῶν προσ- 
δοχία τέλος Ev) Ye τῇ τοῦ Ἰακὼδ προῤῥήσει. ὑὐχοῦν 
κἀνταῦθα ὁ Χριστὸς δηλούμενος, xal οὐδὲ ἄλλος , ix 
φυλῆς Ἰούδα προελεύσεσθαι. Καὶ ὅτε δὲ ix Δαθὶδ 
xai Σολομῶνος, Éx τε τῆς ῥίζης Ἰεσσαὶ γεγονὼς 
ἐδηλοῦτο, Ex τῆς αὐτῆς φυλῆς ὢν ἐδείχνυτο, Παῖς 
μὲν γὰρ ἣν τοῦ Ἰεσσαὶ Δαθὶδ, τοῦ δὲ Λαθιδ Σολομὠν, 
συστάντες ἐκ φυλῆς Ἰαύδα. Εἴη ἂν τοιγαροῦν ἐξ αὖ- 
τῆς ὁ Σωτὴρ xal Κύριος ἡμῶν, ὡσπεροῦν ὁ θαν- 
µάσιος εὐαγγελιστὴς Υενεαλοχεῖ Ματθαῖος λέγων ᾿ 
« Βίδλος γενέσεως Ἰησοῦ Χριστοῦ. υἱοῦ Δαθὶδ, υἱοῦ 
ΑἈθραάμ. ᾿Αδραὰμ ἐγέννησε τὸν Ἰσαάκ, Ἰσαλκ δὲ 
ἐγέννησε τὸν Ἰαχώδ' Ἰακὼδ δὲ ἐγέννησε τὸν Ἰού- 
δαν’ » χαὶ τὰ ἕξης. ᾽Αλλὰ γὰρ χαὶ τούτων τὴν οἱ- 
χείαν ἀπόδειξιν ἀπειληρότων , χαιρὸς xal τοὺς χρό- 
νους συνιδεῖν τῆς τῶν προηγορευµένων ἁποπλη- 
ρώσεως. 


cesserunt, ad Salvatorem nostrum spectant, nihil 
amplius fuerit impedimento, quin Ίου ipsum quo- 
que quod nunc tractamus, eumdem illum respiciat : 
quandoquidem jam concessum est, consentanea 
inter se ab omnibus illis divinari : presertim cum . 
usque ad tempora adventus Salvatoris nostri, Ju- 
daice gentis principes ejusdemque duces ex ma- 
jorum suorum successione permanserint, una vero 
eum ejus adventu defecerint, gentiumque pariter 
exspectatio (Inem ipsius Jacob vaticinio imposuerit. 
Igitur hoc etiam in loco Christus, qui ipse non alius 
de tribu Juda proditurus signiticatur, quique ex Da- 
vid et Salomone, 361 atque ex radice Jesse exi- 
turus ferebatur, ex eadem tribu profectus ostendi- 


p tur. Nam Jesse quidem filius fuit David : ipsius au- 


tem David Salomon, qui de tribu Juda oriundi sunt. 
Erit ergo ex eadem Salvator ac Dominus noster : 
sicut etiam divinus evangelista Matthzus in ejus 
genere narrando testificatur dicens : « Liber gene- 
rationis Jesu Christi filii David, filii. Abraham. 
Abraham genuit ]saac : lsaac autem. genuit Jacob : 


Jacob autem genuit Judam ?*, » et caetera. Sed quando harum rerum propriam demonstrationem 
explicavimus , tempus jam fuerit intueri quibus temporibus ea quia prophete predixerant, com- 


pleta sint. 


** Gen, xirix , 8.10. 


*! ]sa. xr, 10. ?* Psal. rxxt , 8, 07. 


*3 Matth. 1, 1,2. 
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De temporibus ejus ad homines adventus ex subno- 
tati diving Seripture locis. 

|. 

9. 

$. 

4, A Zacharia. 

5. Ab Isaia. 


CEN 
ες 
5 
R 
Φ 


PROOEMIUM. 


Cum antea demonstraverimus in quam mullis 
Beripture divine locis Dei Verbum ad homines 
venlurum caneretur, undeque et ubi, et quomodo 
iis qui in terra versarentur videndum propheticis 
apud Hebreos vocibus nuntiaretur, et quod idem 
non alius, sed ipse ille esset Dei Filius, qui omnia 
secula antecedit, quemque in aliia, et Deum, et 
Dominum, et primum imperatorem, et magni con- 
silii angelum, et Dei pontificem esse antea didici- 
mus: sequitur ut post illa oninia qux superius ex- 
plicata sunt, ejusdem adventus tempora ex ipsis 
rursus propheticis predictionibus ac testimoniis 
demonstremus, indeque initium 363 hujusce rei 
capiamus. Temporum enim quibus Christi adven- 
tus futurus esset, signa evidentia hzc fore, sacre 
littere nuntiant. Cum tria insigniora vigerent apud 
Hebraos magistratuum genera, a quibus gens ipsa 
nomen et decus obtinebat, unum regium, alterum 
propheticum, tertium pontificium, horum simu!om- 


ΜΑΤΙ ΤΗΣ ΠΕΡΙ TOY ZüTHPOX ΗΝΟΝ ΕΥ. 
ΑΓΓΕΛΙΚΗΣ AIIOAEISEQZ. 

Περὶ τῶν gp τῆς εἰς ἀγθρώπους ἐπιφανείας 
αὐτοῦ, ἐκ τῶν ὑποσεσημειωμέγων Γραφῶν. 
a'. ᾽Απὸ τῆς Γενέσεως. 

'. Απὸ τοῦ Δαγιή.. 

.. Απὸ τοῦ Μιχαία. 

. ᾿Απὸ τοῦ Ζαχαρίου. 

. Απὸ τοῦ 'Hcatov. 


ΠΡΟΟΙΜΙΟΝ. 


Αποδείδαντες δι) ὅσων ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος εἰς &v 
θρώπους Ίξειν ἐθεσπίζετο, ὅθεν καὶ ὅπη xal ὅπως 
ὀφθήσεσθαι τοῖς ἐπὶ γῆς ἓν ταῖς παρ) 'E6palow προ 
φητιχαῖς φωναῖς ἐχηρύττετο, ὅτιτε αὐτὸς ἐχεῖνος ἦν, 
χαὶ οὐδ' ἄλλος, ὁ τῶν αἰώνων προῦφεστὼς Yibe τοῦ 
θεοῦ, ὃν διὰ τῶν ἑτέρων θεόν τε καὶ Κύριον, ἀρχι- 
στράτηγον καὶ μεγάλης βουλῆς ἄγγελον, θεοῦ τε 
ἀρχιερέα τυγχάνειν προµεμαθήχαµεν, ἁχολούθως 
μετὰ τὰ προδιεξωδευµένα, τοὺς χρόνους τῖς ἔπιφα- 
γείας αὐτοῦ πάλιν ἐξ αὑτῶν τῶν προφητικῶν προῤ- 
ῥήσεων ἐπιμαρτυρώμεθα, ἐνθένδε ἀρξάμενοι. Toy 
χρόνων τῆς τοῦ Χριστοῦ παρουσίας ἐχφανῆ σημεῖι 
τάδε ἔσεσθαι προχηρύττουσιν αἱ ἱεραὶ Γραφαί[. "Ov- 
των τριῶν ^b: πρὶν ἐπιφανῶν ἀξιωμάτων παρὰ 
Ἑδραίοις διαπρεπόντων, δι’ ὧν τὸ ἔθνος συνεχροτεῖτο, 
ἑνὸς μὲν τοῦ βασιλιχοῦ, ἑτέρου δὲ τοῦ προφητιχοῦ, 
xai ἐπὶ τούτοις τοῦ ἀρχιερατικοῦ, τούτων ὁμοῦ τὴν 
κατάλυσιν xal τὴν παντελή χαθαίρεσιν σηιιεῖα τῆς 
τοῦ Χριστοῦ παρουσίας ἔσεσθαι θεσπίζουσι. Δείγματα 


e, Or ο 


nium dissipationem atque extremam eversionem, ϱ 65 τῶν αὐτῶν εἶναι χρόνων χαὶ τῆς χατὰ Μωῦσέα θρη- 


significare adventum Christi adesse vaticinantur : 
argumenta vero atque indicia corumdem esse tem- 
porum, cum Mosaico ritui finem injectum, tum ip- 
sius Jerusalem templique, quod in saera erat soli- 
tudine, tum etiam universz Judaicz genti ab ini- 
micis atque hostibus jugum servitutis impositum. 


σχείας τὴν mepvypathv, τῆς τε Ἱερουσαλὴμ xax τοῦ 
πρὸς αὐτῇ ἱεροῦ τὴν ἑρήμωσιν, οὐ μὴν ἀλλὰ xol 
τοῦ παντὺς Ἰουδαίων ἔθνους τὴν ὑπὸ τοῖς ἐχθροῖς xai 
πολεµίοις δυυλείαν, xal ἄλλα δὲ τῶν αὐτῶν ὑποδάλ- 
Àouct σημεῖα χρόνων, πληθος εἰρήνης, ἐθνῶν τῆς ἐξ 
αἰῶνος xav ἔθνος καὶ xa3k πόλιν τοπαρχίας xai 
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εἰδωλολατρείας ἀποστροφὴν, ἐπίγνωσιν εὐσεθείας 
ἓνὸς τοῦ ἐπὶ πάντων δημιουργοῦ θεοῦ. Ταῦτα οὖν 
ἅπαντα, μὴ ὄντα πάλαι χατὰ τοὺς τῶν προφητῶν 
Χβρόνους, ἐπὶ τῆς Χριστοῦ παρουσίας γενῄσεσθαι οἱ 
θξῖοι χρησμοὶ προηγόρευον, & xaX ταῖς προῤῥήσεσιν 
ἀκολούθως εἰς πἐρας ἑλθόντα ὅσον οὕπω παραστήσε- 
ται. Τά γε μὴν αἴτια τοῦ μὴ πρότερον, ἀλλὰ νῦν 
ἐπ ἑσχάτων χαιρῶν μετὰ τὸν μαχρὸὺν χαὶ πολὺν 
αἰῶνα τὸν Χριστὸν ἐμφανῆ γενέσθαι τῷ βίῳ, λέλεχται 
μὲν ἤδη xal πρόσθεν, οὐ μὴν ἀλλὰ xal νῦν ἓν βρα- 
χέσιν εἰρήσεται. Πολὺς fjv πάλαι πρότερον τὰς τῶν 
ἀνθρώπων φυχὰς ἐπισχοτῶν ἀφροσύνης xai ἁσε- 
θείας αὐχμὸς, δεινή τε ἀθεότης κατακρατοῦσα τοῦ 
παντὸς ἀνθρώπων βίου, ὡς μηδὲν τῶν ἀγρίων xal 


porum, abundantiam pacis, principatuum rerum- 
que publicarum, qui a condito evo fuissent , pcr 
singulas gentes atque urbes interitum, a simulacro- 
rum cultu, quo plures sive dii sive daemones cole- 
bantur, aversionem, unius supremi opificis Dei co- 
gnitionem ac venerationem, llec igitur univerga 
quorum nihil quondam teniporibus prophetarum 
erat, sub ipsius Christi adventum /utura divina 
oracula przdicabant, qua etiam cum ipsis oraculis 
concordantia suum finem attigisse, haud ita multo 
post demonstrabuntur. Caterum cur non prius, sed 
nunc duntaxat bisce extremis temporibus post lon- 
gum multumque zvum Christus videndum seipsum 
in vita prebuerit, causze quidem antca quoque 


τιθάσσων θηρίων διαγἑρειν δοχεῖν» µήτε γοῦν πό- D dicte sunt, verumtamen etiam nunc paucis alque 


Àets, µήτε πολιτείας, µήτε νόμους, μήτε τι σεμνὸν xal 
βιωφελὲς εἰδότες, μηδὲ μὴν ἐπιστήμας xal τέχνας tv 
γῷ τιθέμενοι, ἀρετῆς τε xal φιλοσοφίας οὐδ' εἰς Ey 
votay Ἰόντες, µόναις ἐπ᾽ ἐρημίαις, ἕν τε ὄρεσι xal 
σπηλαίοις xoi κώµαις τὰς διατριδὰς ἐποιοῦντο, λῃ- 
στριχώτερον ἐπιτιθέμενοι τοῖς πλησιάζουσι, πορίζον- 
τες τὰ πρὸς τὸ Qjv οὐχ ἄλλοθεν ἀλλ' f| ἐκ τῆς τῶν 
χαταδεεστέρων χαταδυναστείας. ᾽Αλλὰ μὴν οὐδὲ θεὸν 
τὸν ἐπὶ πάντων Ίδεσαν, οὐδὲ γε εὐσεδείας ἀληθοῦς 
τρόπον, φυσιχαῖς Ok ἑἐννοίαις ἀναχινούμενοι, τὸ μὲν 
ὑπάρχειν ἐν τοῖς οὖσι θείαν τινὰ δύναμιν καὶ Θεὸν 
εἶναι, καὶ ὀνομάζεσθαι, σωτήριόν τε xal εὐεργετιχὴν 
τυγχάνειν τὴν προσηγορίαν αὐτοφυεῖ διδασκαλία 


συνωµολόγουν΄ τὸ δὲ μὴ ἄλλο τι νοµίζειν ἢ τὸν ἐπέ- σ 


χεινα ἁπάσης τῆς ὁρωμένης οὐσίας, οὐχ ἔθ᾽ οἷοί τε 
σαν ἀποδέχεσθαι. Λιόπερ « οἱ μὲν αὐτῶν ἐσεδάσθη- 
σαν. xal ἑλάτρευσαν τῇ χτίσει παρὰ τὸν χτίσαντα * 
ci δὲ ἑματαιώθησαν ἓν τοῖς διαλογισμοῖς αὑτῶν, καὶ 
ἑσχοτίσθη ἡ ἀσύνετος αὐτῶν καρδία, ὡς ἑναλλάξαι 
τὴν δόξαν τοῦ ἀφθάρτου θεοῦ iv ὁμοιώματι εἰχόνος 
φθαρτοῦ ἀνθρώπου, χαὶ πετεινῶν χαὶ τετραπόδων, 
χαὶ ἑρπετῶν. » Νεχρῶν δὲ οὖν οἵδε ἀνδρῶν δυναστῶν 
τινων, T) xai τυράννων πάλαι γενοµένων εἰχόνας 
ἀνειδωλοποιήσαντες, xal ταύταις τὸ θεῖον περιάψαν- 
τες σέδας, τάς τε ἐχτόπους xal ἀχολάστους τῶν αὖ- 
τῶν πράξεις, ὡς θεῶν κατορθώματα σεμνύνειν ἐθεο- 
λόγησαν. Πῶς οὖν τοῖς τυγχάνουσιν ἐν τοιαύτῃ βίου 
χαταστάσει ὁ πάνσοφος καὶ πανάρετος τοῦ Χριστοῦ 
λόχος τὴν εἰς ἄχρον χαταγγέλλων φιλοσοφίαν, τοῖς 
τε ἐν τοσούτῳ βάθει χαχίας καλινδουµένοις δύναται 
ἁρμόττειν; διὸ δὴ ἐχείνους ἡ θεία χαὶ πάντων ἔφορος 
δίχη, ὡς ἀγρίαν xaX βλαθερωτάτην ὕλην περιχόπτου- 
σαι toti μὲν χαταχλυσμοῖς, τοτὲ δὲ πυρπολήσεσι 
µετῄει΄ τοτὰ δὲ αὐτοὺς τοῖς xav ἀλλήλων πολέμοις, 
ἀνδροχτασίαις τε xal πολιορχίαις ἐπ ἀλλήλους παρε- 
δίδον, πρλς αὑτῶν τῶν δαιμόνων, τῶν δῆ θεῶν αὐτοῖς 
νενοµισµένων, ἐπὶ τὸν xav' ἀλλήλων πόλεμον ἑξοι- 
στρουµένους * ὥστε ἄθατον εἶναι τοῖς πλησιοχώροις, 
ἀνεπίμιχτόν τε xal ἀχοινώνητον τὸν τότε τῶν ἀνθρώ- 
πων βίον. Βραχεῖς δὲ τινας, ὡς ἐν τοιαύτῃ χαταστά- 
σει, xal ἀριθμῷ ληπτοὺς, ὧν τὰ παρ) 'E6palotg 


* Rom, i, 25, 21 95. 


in summa repetentur. Cuin multus esset quondam 
qui humanas animas oblenebrarel impietatis οἱ 
amentiz squalor , et gravis quzeedam a Deo alienatio ' 
omnem vitam hominum subegisset atque occupas- 
set, adeo ut ab agrestibus el immitibus feris nihil 
differre bomines viderentur, tum illi neque civita- 
tes, neque respublicas, neque leges, neque honestum. 
quidquam aut vitai conducibile noverant, neque 
vero scientias ullas aut artes animo complecteban- 
tur, virtutis autem ac philosophiz ne minimam qui- 
dem notionem tencbant, sed in solis desertis locis, 
in montibus ac speluncis et vicis degentes versa- 
bantur, et latronum instar eos qui propius accessis- 
sent invadebant , nec aliunde sibi victum quzre- 
bant, quam ex eorum oppressione quos imbecil- 
liores nacti essent: iidem porro neque supremuim 
Deum, neque ullum religionis verz modum novc- 
rant, sed solis quibusdam naturalibus notionibus 
instincti, exsistere quidem 3644 in rebus divinam 
quandam vim, Deumque esse ac nominari, et eam 
salutarem ac beneficam sentire appellationem, na- 
turali quadam doctrina fatebantur ; ut vero non 
aliud quidquam putarent, quam eum qui est. supra 
omnem qu: cernitur naturam, nequaquam adduci 
poterant. Proinde « nonnulli quidem eorum cultum 
suum tribuerunt, ac servierunt creaturz potius quam 
Creatori : alii vero evanuerunt in cogitationibus 
suis, οἱ obscuratum est insipiens cor eorum, adeo 


p quidem ut mutaverint gloriam incorruptibilis Dei, 


in similitudinem iwaginis corruptibilis hominis, et 
volucrum, et quadrupedum, et serpentium*.» ltaqve 
morluorum virorum quorumdam potentium , aut 
eliam tyrannorum qui antiquitus fuissent, cum ima- 
gines pro simulacris erexissent , hisque divinum. 
tribuissent cultum, tum deformia atque impudica 
eorumdem facta quasi dcorum gesta pulcherrima 
venerari, theologicis quibusdam ritibus instituerunt. 
Qui igitur fieri potuisset υἱ in tali statu vilze de- 
gentibus, atque in tanta. profunditate malitiae ver- 
santibus, sapientissirautm atque omnem virtutem in 
se continens Christi Verbum, dum summam perfe- 


στι 
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. tamque nuntiat philosophiam, accomimodaretur ? A μνημονεύει λόγια, θεοφιλεῖς εὑροῦσα, τούτοις διὰ 


Quapropter illos divina omniaque curans justitia, 
quasi agrestem et nocentissimam silvam attondens 
atque amputans, nunc quidem diluviis, nunc autem 
incendiis castigabat : interdum vere eosdem mutuis 
bellis et czdibus et obsidionibus assiduis trade- 
bat, quippe quos'ipsi ἆφπιοπθς, ipsi , inquam, illi 
quos deos suos ceusebant, in furores bellorum, qui- 
bus contra se invicem grassarentur, inflanimarent. 
Ex quó fiehat ut nullos inter se aditus haberent 
finitimi, sed impermista incommunicabilisque ho- 
ininum esset illis temporibus vita. Paucos autem 
quosdam, ut in ejusmodi statu, et facile numera- 
biles, quorum sacra apud Hebrzos oracula memi- 
nerunt, Dei studiosos amicosque nacta, hos ipsos et 
responsis alloquebatur, et ad divinas visiones ad- 
mittebat, eosdemque interim quasi manu captans 
curabat, et legibus, quas Moses fixerat, cultiores 
reddebat. Sed ubi jam ex legibus quz his ipsis datz 
fuerant, atque ex propheticis posthac disciplinis, 
in omnes homines fragrantize cujusdam instar pro- 
fusis, quod supererat, multorum animi mansuetiores 
evaserant, 365 inultisque gentibus et civiles mores, 
εἰ legum institutiones constabant , virtutisque ac 
philosophiz nomen apud multos audiebatur, quasi 
prisca illa feritate desinente, et agresti immanique 
victu in mitiorem jam commutato, ipse jam tum 
temporis opportunitatem naclius, ipse inquam per- 
fectorum celestiumque institutorum disciplinarum- 


que perfectus ecelestisque magister, verzeque Dei πο-- (C 


titie introductor Deus Verbum seipsum exhibuit, 
ad prescriptum humanae a se assumenda nature 
tempis, unamque gentibus universis tam Graecis 
quam barbaris, omni utique humano generi, Patris 
sui clementiam pietatemque nuntiare tum capit, et 
ad unam cunctos homines in Deo adhortari salu- 
tem, ipsamque veritatem verzque religionislumen, 
nec non coeleste regnum ac sempiternae vitz pro- 
missionem, oinnibus ipse prior spondere ac parare. 
Mactenus igilur hsec dicta sint de temporibus, 
quam utique ob causam non jam diu, sed nunc 
demum, Christus Dei in omnes homines suum lu- 
men emiserit. Caterum ad superiora redeuntes, 


χρησμῶν xat θειοτέρας ἐπιφανείας ὠμίλει, δεξιου- 
µένη τοὺς ἄνδρας xaX θεραπεύουσα νόµοις τοῖς παρᾶ 
Μωῦσέως εἰσαγωγικοῖς xal βιωφελέσιν. ᾽Αλλ' ὅτε 65 
ix τῆς τούτοις διαταγείσης νομοθεσίας Éx τε τῶν 
μετὰ ταῦτα προφητικῶν µαθηµάτων ei; πάντας &v- 
θρώπους εὐωδίας δίχην προχεοµένων, Ίδη λοιπὸν 
ἡμέρωτο τῶν πολλῶν τὰ φρονήματα, τοῖς τε πολλοῖς 
ἔθνεσι πολιτεῖαι xal νοµοθεσίαι» συνέσταντο, ἀρετῆς 
τε χαὶ φιλοσοφίας ὄνομα παρὰ τοῖς πολλοῖς ἐ6οᾶτο, 
ὡς ἂν πεπαυµένης τῆς παλαιᾶς θηριωδίας, µετατι- 
θεµένης δὲ τῆς ἀγρίας χαὶ ἀπηνοῦς διαίτης ἐπὶ τὸ 
πραότερον, αὐτὸς Ίδη λοιπὸν κατὰ χαιρὸν τὸν προσ 
ἤχοντα ὁ τῶν τελείων τε xat οὐρανίων δογμάτων τε 
xai µαθηµάτων τέλειος χαὶ οὑράνιος διδάσχαλος, Ó 


B τῆς ἀληθοῦς θεογνωσίας εἰσαγωχεὺς, ὁ θεὸς Λόγος 


ἐἑπέφανεν ἑαυτὸν, χατὰ τὸν ὑπογραφέντα τῆς ἕναν- 
θρωπἠσέως αὐτοῦ χρόνον, µίαν τοῖς πᾶσιν ἔθνεσιν, 
Ἓλλησί τε xai βαρθάροις, τῷ τε παντὶ ἔθνει τῶν 
ἀνθρώπων τὴν τοῦ Πατρὸς φιλανθρωπίαν εὔαγγελι- 
ζόμενος, ἐπὶ μίαν τε τοὺς πάντας παρορμῶν ἐν θεῷ 
σωτηρίαν, ἀλήθειάν τε αὐτὴν xal φῶς ἀληθοῦς εὖσε- 
θείας, βασιλείαν τε οὐρανῶν, xaX αἰωνίου ζωῆς ἑπαγ- 
γελίαν τοῖς πᾶσι προμνώµενος. Ταῦτα μὲν οὖν περὶ 
τῶν χρόνων εἱἰρήσθω, δι᾽ fiv αἰτίαν νῦν, ἀλλ᾽ οὐ πάλαι 
πρότερον ὁ Χριστὸς τοῦ θεοῦ εἰς πάντας ἑἐξέλαμφεν 
ἀνθρώπους. Φέρε δὲ ἑπανελθόντες τῶν χρόνων tfc 
ἀρίζεως αὐτοῦ τὰ σημεῖα χατὰ µέρος ἐπισχεφώμεθα, 
τὰς εὐαγγελικὰς περὶ τῆς γενέσεως αὐτοῦ φωνὰς Ev 
πρώκοις ἐπισημειωσάμενοι, Ὁ μὲν οὖν Ματθαῖος τὸ, 
χρόνον τῆς ἑνσάρχου αὐτοῦ ἐπιφανείας ὡδέ πως ἔστο» 
pst λέγων’ « Τοῦ δὲ Ἰησοῦ γεννηθέντος ἓν Βηθλεὲμ 
τῆς Ἰουδαίας, ἓν ἡμέραις ᾿Ἡρώδου τοῦ βασιλέως.» 
χαὶ μετ’ ὀλίγα φησίν"ε ᾿Αχούσας δὲ, ὅτι Αρχέλαος 
βασιλεύει τῆς Ἰουδαίας ἀντὶ Ἡρώδου τοῦ πατρὸς 
αὑτοῦ. » 'O δὲ Λουκᾶς τὸν τῆς διδασκαλίας αὐὖ”-οὔ 
xaX ἀναδείξεως χρόνον παρέστησε λέγων * « Ἐν ἕτοι 
πεντεχαιδεχάτῳ τῆς ἡγεμονίας Τιθερίου Kalsapo;, 
ἐπιτροπεύοντος Ποντίου Πιλάτου τῆς Ἰουδαίας, τε- 
τραρχοῦντος δὲ τῆς Γαλιλαίας Ἡρώδλαυ, Φιλίππου δὲ 
τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ τετραρχοῦντος τῆς Ἱτουραίας xal 
Τραχωνίτιδος χώρας, xal Λυσανίου τῆς ᾿Αθιληνῆς 
τετραρχοῦντης, ἐπὶ ἀρχιερέως "Ava. xal Katága. » 
Τούτοις 6à οὖν καλῶς ἔχει παραθέσθαι τὴν παρὰ 


temporum adventus illius particulatim qua signa p Μωσεῖ τοῦ Ἰακὼδ προφητείαν, τοῦτον ἔχουσαν τὸν 
exstiterint, consideremus, evangelicasque in primis τρόπον. | 

de ortu ejus voces adnotemus. Matibhzus: igitur tempus quo illein corpore humano videri ccpit, in 
hunc modum narrat :« Cum esset, inquit, natus Jesus in Bethlehem Judz in diebus Herodis regis **, » Et 
paulo post : « Audiens, inquit, quod Archelaus regnaret in Judea pro Herode patre suo **. » Lucas 
autem quo tempore ille et docere et seipsum ostendere ceperit, demonstrat, ubiait : « Anno xv im» 
» perii Tiberii Cesaris, procurante Pontio Pilato Judzam, tetrarcha autem Galilex Ποτοάθ, Philippo 
autem fratre ejus tetrarcha Ituris et Trachonitidis regionis, et Lysania Abilenz tetrarcha, sub principi 
bus sacerdotum Anna et Caipha *'. » His igitur si Jacob prophetiam quz: est apud Mosem apponanmus, 
operz pretium fecerimus, qux in hunc modum se habet. 


** ibid. 26. 


55 Matth. i1, 1. " Luc, m, 1. 
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ἀνδρώπους ἐπιρανείας αὐτοῦ. Ὡς καθ οὓς 
Xpórovc τὸ παρ᾽ Ἑδραίοις ἐπιωείψει βασἰειον, 
τὸ τηγιχαυτα ἡ τῶν ἐθνῶν ἐπιστήσεται προσδο- 


zla* ὃ καὶ γέγονεν ἐπὶ τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 

ὁἁπιφαγείας. 

ε Ἐχάλεσε δὲ Ἰακὼδ τοὺς υἱοὺς αὑτοῦ χαὶ εἶπε» 
Συνάχθητε ἵνα ἐπαγγείλω ὑμῖν τί ἁπαντήσεται ὑμῖν 
ἐπ᾽ ἐσχάτου τῶν ἡμερῶν ' ἀθροίσθητε, xaX ἀχούσατε, 
viot Ἰαχὼδ, ἀχούσατε, Ἱσραὴλ, τοῦ πατρὸς ὑμῶν. » 
Εἶτα τούτοις ἑξής ἐπιμεμφάμενός τινά τισι τοῖς 
προτέροις υἱοῖς, ὡς διά τινα αὐτῶν πλημμελήματα 
Υενομένοις ἀναξίοις τῆς μελλούσης ἐπιλέγεσθαι προβ- 
ῥήσεως, τῷ τετάρτῳ ὡς τὸν βίον χρείττονα τῶν λοι- 
πῶν ἁδελφῶν ἑπιδεδειγμένῳ τάδε θεσπίζει» « Ἰού- 
δα, sk αἰνέσουσιν οἱ ἁδελφοί σου. αἱ χεῖρές σου ἐπὶ 
νώτου τῶν ἐχθρῶν σου" προσχυνῄἠσουαί σε οἱ viol τοῦ 
πατρός σου. Σχύμινος λέοντος, Ἰούδα, Ex βλαστοῦ, υἱέ 
pot, &v£6nc* ἀναπεσὼν ἐχοιμήθης ὡς λέων xal ὡς 
σχύμνος. Tic ἑγερεῖ αὐτόν; οὐχ ἐχλείψει ἄρχων ἐξ 
Ἴουδα, ο.νὲ ἠγούμενος Ex. τῶν μηρῶν αὐτοῦ, ἕως ἂν 
ἔλθη τὰ ἀποχείμενα abt: χαὶ αὑτὸς προσδοχία 
ἐθνῶν. » Σχόπει δὴ πρῶτον τίνα ἄρα φησὶν εἶναι τὰ 
ἀποχείμενα αὐτῷ xal Opa εἰ μὴ αὐτὰ ἣν, ἃ τοῖς 
αμφὶ τὸν ᾿Αδραὰμ προπάτορσι περὶ τῆς τῶν ἑθνῶν 
χλῄσεως ὁ 8c5; ἀνείρηχε, θεσπίσας. Γέγραπται γοῦν, 
ὡς ἄρα εἶπεν ὁ θεὺς τῷ ᾿Αθραάμ!' « Καὶ ἔσῃ εὖλο- 
γητὸς, xal εὐλογήσω τοὺς εὐλογοῦντάς σε, xa τοὺς 
χαταρωµένους σε xatapácopat* xa ἐνευνλογήσονται 
ἓν σοὶ πᾶσαι αἱ φυλαὶ τῆς γῆς. » Καὶ αὖθις 
« Αόθραὰμ δὲ, » qnoi, € γινόµενος ἔσται εἰς ἔθνος 
μέγα xai πολὺ, xal ἐνευλογήσονται Ev αὐτῷ πάντα 
τὰ ἔθνη τῆς γῆς.» Τὰ ὅμοια δὲ χαὶ τῷ Ἰσαὰκ 6 χρη- 
σμὸς τοῦτον ἐχφωνεῖ τὸν τρόπον. « Καὶ πληθυνῶ 
τὸ σπέρµα σου ὡς τοὺς ἁστέρας τοῦ οὐρανοῦ, 
καὶ ἐνευλογήσονται kv τῷ σπἑρµατί σου πάντα τὰ 
ἔθνη τῆς γῆς. » Ἔτι δὲ xai τῷ Ἰαχὼθ τοιαῦτα δὴ 
εἴρηται’ « Ἐγὼ Κύριος ὁ θεὸς ᾿Α6θραὰμ τοῦ πατρός 
σην, καὶ ὁ θεὸς Ἰσαάχ' μὴ φοδοῦ, » xal ἑξῆς' € xal 
ἐνευλογηθήσονται kv σοὶ πᾶσαι αἱ φυλαὶ τῆς γῆς. » 
Καὶ ἄλλοτε εἶπεν αὐτῷ ὁ θεός’ « Ἐγὼ 6 θεός σου, 
αὐξάνου xai πληθύνου' ἔθνη xal σνναγωγαὶ ἐθνῶν 
ἐξελεύσονται ἐχ σοῦ, καὶ βασιλεῖς Ex τῆς ὀσφύος σου 
ἐξελεύσονται. » Τοσαύτας περὶ τῆς τῶν ἐθνῶν κλή- 
σεως προῤῥήσεις τοῦ θεοῦ προμεμαθηχὼς ὁ Ἰαχὼθ, 
παΐδων αὐτῷ τὸν ἀριθμὸν γεγεννηµένων δεχαδύο, 
πρὸς τῇ τελευτῇ συγχαλέσας τοὺς πάντας, περιεσχό- 
πει, ἐξ ὁποίου ἄρα αὐτῶν τῆς διαδοχῆς τὰ τῶν τοῦ 
Θεοῦ προῤῥήσεων ἐπὶ τέλος Ίξει. Ele! ἐπιθεὶ; τρισὶ 
μὲν τοῖς πρώτοις αὐτῷ γενοµένοις παισὶν ἑλέγχους 
ὧν ἐπλημμέλησαν, ἐπιφέρει διδάσχων, ὅτι τῶν τετολ- 
µημένων αὐτοῖς ἕνεχα οὐ δι’ αὑτῶν Ἐχπληρωθήσεται 
τὰ τῶν προῤῥήσεων ἁποτελέσματα "ἐπὶ δὲ τὸν τέταρ- 
τον ἐλθὼν τὸν Ἰούδαν, ὁμοῦ τὸν φῄσαντα αὐτῷ χρη- 
σμὸν, « Βασιλεῖς Ex τῆς ὀσφύος αὐτοῦ ἐξελεύσονται, » 
διὰ τῆς τούτου διαδοχῆς τέλος λήψεσθαι θεσπίξει " 
πρόδηλον γὰρ ὡς ix τῆς Ἰούδα φυλῆς τὸ βασιλιχὺν 
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A Genesi. — Quibus temporibus Christus ad 
onines advenerit. Quemadmodum quibus tempo- 
ribus regnum apud Hebraos defecerit, iisdem gen- 
tium instabit exspectatio : quod sane etiam [uctum 
est sub ipsum Salvatoris nostri adventum. ' 


« Vocavit autem Jacob filios suos et dixit : Con- 
gregamini ut annuntiem vobis quid eventurum sit 
vobis in diebus novissimis : congregaimini et audi- 
te, filii Jacob, audite, Israel, patrem vestrum **. » 
Deinde ubi prioribus filiis alía aliis crimina obje- 
cit, tanquam iis qui ob suam ipsorum culpam, eo 
quod nunc dicendum est, oraculo indigni evasis- 
sent, quarto eorum tanquam ei qui reliquos fratres 
probitate vitze anteiret, hzec futura predicit : « Ju- 
da, te laudabunt fratres tui : manus tuz in tergo ir- 
imicorum tuorum : adorabunt te filii patris tui. 
Catulus leonis Juda, de germine, fili mi, ascendisti ; 
recumbeus dormivisti ut leo et ut catulus. Quis 
excitabit ipsum ? Non deflciet princeps de Juda, ne- 
que dux de femoribus ejus, donec veniant quz ipsi 
reposita sunt: et ipse exspectatio gentium **, » 
Considera , quaeso, primum quznam ea esse dicat 
quz ipsi reposita sunt ; et videnum ea sint. qu: sd 
Abraham et ad veteres eidem similes patres, de 
vocatione gentium Deus olim canena responderit. 
Scriptum igitur est, quemadmodum ad Abraliam 
Deus dixerit: « Et eris benedictus, et benedicam 
benedicentibus tibi,et maledicentibus tibi maledi- 
cam, et benedicentur iu te omnes tribus terr 99.» 
Et rursus : « Abraham vero, inquit, futurus est 
jn gentem magnam et multam,et benedicentur in 
ipso omnes gentes terre *!. » Sed etiam ipsi Isaac 
similia in hunc i1inodum respondet oraculum : 
« Et multiplicabo semen tuum sicut stelías cenli, 
367 et benedicentur iu semine tuo omnes gentes 
terre?*. » Ipsi item Jacob olim talia dieta sunt : 
« Ego Dominus Deus Abraham patris tui, et Deus 
Isaac : ne timeas ?*, » et czetera, « et benedicentur 
in te omnes tribus terre**. » Et alias dixit ad 
ipsum Deus : « Ego Deus tuus, cresce et multipli- 
care, gentes et congregationes gentium egredientur 
de te, et reges de lumbis tuis egredientur **, » Cum. 
tam multa de vocatione gentium oracula Jacob 
antea pereepisset, et liberos mares duodecim nu- 


p mero genuisset, omnibus illis extremo suo tem- 


pore convocatis, circumspiciebat, de cujus illorum 
propagatione divina oracula finem suum essent ac- 
ceptura; deinde cum tribus primis crimina propria 
objecisset, docuit deinceps quemadmodum propter 
scelera, quz ipsi ausi fuerant, non in ipsis com - 
plenda essent, quz m prioribus oraculis eventa 
continebantur. Cuin autem. veuisset ad quartum, 
qui Judas fuit, tum vero oraculum quod ipsi olim 
respousum fuerat,« Reges de lumbis ejus egredien- 
tur, » ex hujus posteritate suum finem accepturum 
planissime cecinit: constat enim quemadmodum 
9 Gen. 
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de tribu Juda regium genus exstiterit, et simul Dei A συνέστη Yévoc* ὁμοῦ xal τὰς τοῦ Θεοῦ προῤῥήσεις 


responsa gentiumque promissa quibus instarent 
temporibus, ostendit. Atque ex eo proditurum esse 
docuit eum, qui esset omnibus gentibus cunctisque 
tribubus terrx similis ipsi Abrabam benedictionis 
auctor futurus. Hzc igitur universa fuerunt qui 
ipsi Juda reposita erant, ea videlicet quie de ipsis 
gentibus olm responsa fuerant : et illud, « leges 
de lumbis tuis egredientur, » quare etiam reliquis 
fratribus antepositus regiam ipsam, caterisque 
illustriorem tribum sortitus est. Continuo enim in 
totius populi ordinatione ipsius Mosis temporibus 
reliquis tribubus hanc praeesse imperat Deus. Scri- 
ptum est enim, « Et locutus est Dominus ad Mosem 
et Aaron dicens : Singuli per turmas, signa, atque 
vexilla et domus cognationum suarum, castraime- 
tentur filii Israel in. conspectu. Domini per gyrum 
tabernaculi testimonii, et. castramelantes primi ad 
orientem, acies castrorum filiorum Juda, cum co- 
piis suis **. » Ac deinceps in iis qua ad innovatio- 
uem tabernaculi referuntur : « Dixit Dominus ad 
Mosem : Princeps unus per singulos dies offeret mu- 
nera sua ; et fuit offerens primo die munus suum, 
Nassson filius Aminadab, princepstribus Juda ". » 
368 E: in libro Jesu Nave cum terra promissio- 
Mis sorte cateris tribubus distributa esset, eine 
sorte oimniumque prima tribus Juda propriam terre 
partem accepit. Sed etiam post mortem Jesu roga- 
verunt (ilii Israel in Domino dicentes : « Quis ascen- 
det ante nos contra Chanansum, οἱ erit dux belli 
in eum? Et dixit Dominus, Judas ascendet: ecce 
dedi terram in manus ejus **. » Plane igitur omni 
Israel! preesse tribum Juda Deis in his verbis ju- 
bet. Quocirca deinceps scriptum est : « Et ascendit 
Judas, et tradidit Dominus Chananzum et Phere- 
z:um in manum ejus**. » Et rursus : « Et bellave- 
runt fllii Juda in Jerusalem, et comprehenderunt 
eam, et descenderunt filii Juda in Chananzum **. » 
Et rursus: « Et abiit Judas cum Symeon fratre 
suo *!, » Et deinceps : « Et fuit Dominus cutn Juda, 
et possedit montem **, » Et post hzec : « Et. ascende- 
runt filii Joseph ipsi quoque in Bethel et Judas 
cum ipsis **, » Itaque cum in libro Judicum, diver- 
sis temporibus (tametsi diversarum tribuum esse 
videbantur), judices pop:ilo pr:eessent, tribus tamen 
"uda in universum totius gentis dux erat : idipsum 
vero temporibus David successorumque ejus multo 
magis, quippe cum plane:de tribu Juda illi exsiste- 
rent, et regnum usque ad Babylonicam ipsorum 
cladem produxerint, post quam cladem iis qui de 
illa servitute in patriam terram reversi sunt, rursus 
praeivit Zorobabel, Salatiiel filius de tribu Juda. 
Inde etiam Scriptura quz Paralipomenon dicitur, 
duodecim tribuu:n Israel seriem generis enarrans, 
ab ea quz est ipsius Juda fecit initium : ergo ipso 
ordine sequitur ut etiam posterioribus temporibus 
fateamur eamdem tribum reliquis prfuisse, quam- 


^ Num. 1,2. 3. 9 Num. vi, 14, 19. 
* jbid. 19. οἱ Ποιά. 22. 


5 Judic. 1, 1, 2. 


xaX τὰς τῶν ἐθνῶν ὑποσχέσεις, xa0' ὁποίους Σνατήσον- 
ται χρόνους παρἰστησιν, ἐξ αὐτοῦ τε προελεύσεαθαι 
διδάσχει τὸν μέλλοντα αἴτιον καταστήῄσεσθαι πᾶσι τοῖς 
ἔθνεσι, xal πάταις ταῖς φυλαῖς τῆς Yt τῆς παρα- 
πλησίας τῷ ᾿Αθραὰμ εὐλογίας. Ταῦτα οὖν ἅπαντα 
ἦν τὰ ἀποχείμενα τῷ Ἰούδᾳ, δηλαδὴ τὰ πάλαι προ- 
θεσπισθέντα περὶ τῶν ἐθνῶν, xai τὸ, « Πασιλεῖς Ex 
της ὀσφύος σου ἐξελεύσονται" » διὸ χαὶ τῶν λοιπῶν» 
ἀδελφῶν προχριθεὶς βασιλιχῆς φνλῆς xai διαπρεπε- 
στέρας παρὰ τὰς λοιπὰς ἠξιώθη. Αὐτίχα ἐπὶ τῆς 
διατάξεως τοῦ παντὸς λαού χατὰ τοὺς Μωῦσέως χρό- 
νους ἡγεῖσθαι ταύτην ὁ θεὸς τῶν λοιπῶν ουνλῶν προσ- 
τάττει. Γέγραπται γάρ' ε Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς 
Μωῦσην xai 'Aapov, λέγων. ἄνθρωπος ἑχόμενος 
χατὰ τάγµατα αὐτοῦ, κατὰ σημαίας, xav ofxouc πα- 
τριῶν αὐτῶν παρεµθαλέτωσαν οἱ viol Ἱσραὴλ Évavrt 
Κυρίου, κύχλῳ τῆς σχηνΏς τοῦ μαρτυρίου, xal οἱ 
παρεμθάλλοντες πρῶτοι χατὰ ἀνατολὰς, τάγμα παρ- 
εμθολΏης υἱῶν Ἰούδα, σὺν δυνάµει αὐτῶν. » Καὶ 
£r; ἐπὶ τῶν εἰς τὸν ἐγχαινισμὸν τῆς σχηνῆς ἆναφς- 
ροµένων * « Εἶπε Κύριος πρὸς Μωῦσην' ἄρχων εἷς 
καθ) ἡμέραν προσοίσουσι τὰ δῶρα αὐτῶν. Καὶ ἦν 
ὁ προσφέρων τῇ ἡμέρᾳ τῇ πρώτῃ τὸ δῶρον αὐτοῦ, 
Ναασσὼν υἱὸς ᾽Αμιναδὰδ, ἄρχων τῆς φυλΏς Ἰούδα. » 
Καὶ ἐν τῇ βίθλῳ δὲ τοῦ Ἰησοῦ τοῦ Νανῆ «ῆς γῆς 
τῆς ἐπαγγελίας χλήρῳ χατὰ τῶν λοιπῶν φυλῶν δια- 
νεµηθείσης, ἀκληρωτὶ καὶ πασῶν πρώτη ἡ τοῦ 
Ἰούδα φυλὴ τὸ οἰχεῖον µέρος τῆς γῆς ἀπολαμθάνει. 
Αλλά xa μετὰ τὴν τελευτὴν Ἰησοῦ ἐἑπηρώτων οἱ 
υἱοὶ Ἰσραὴλ ἐν Κυρίῳ, λέτοντες ' « Τίς ἀναθίσεται 
ἡμῖν πρὸς τὸν Χαναναῖον, ἀφηγούμενος τοῦ πολεμή- 
σαι ἐν αὐτῷ; Καὶ εἶπε Κύριος ΄ Ἱούδας ἀναθή- 
σεται. Ἰδοὺ δέδωχα τὴν γῆν εἰς χεῖρας αὐτοῦ. » 
Σαφῶς οὖν τοῦ παντὺὸς Ἱσραῦλ ἡγεῖσθαι τὴν τοῦ 
Ἰούδα φυλὴν ὁ Θεὺς διὰ τούτων προστάττει' ὄθεν 
ἑξῆς γέγραπται ^ εΚαὶ ἀνέδη Ἰούδας, xaX παρέδωχε 
Κύριος τὸν Χαναναῖον χαὶ «bv Φερεζαῖον ἐν χειρὶ ab- 
τοῦ. » xal πάλιν « Καὶ ἐπολέμησαν οἱ υἱοὶ ]ούλα 
iv Ἱερουσαλὴμ, xai κατελάθοντο αὐτὴν, καὶ χετ. 
έδησαν νἱοὶ Ἰούδα, πολεμῆσαι iv τῷ Xavevclyp. » 
Καὶ αὖθις' « Καὶ ἐπορεύθη Ἰούδας μετὰ Συμεὼν 
τοῦ ἀδελφοῦ αὑτοῦ. » Καὶ ἑξῆς' Καὶ ἦν Κύριος 
μετὰ Ἰούδα, xal ἐχληρονόμησε τὸ ὄρος” » xal µε- 


D τὰ ταῦτα” « Kal ἀνέθησαν οἱ νυἷοι Ἰωσὴφ, xal ve 


αὐτοὶ tv Βαιθῇλ, xal Ἰούδας μετ αὐτῶν. » Καὶ ἐν 
τῇ βίόθλῳ δὲ τῶν Μριτῶν διαφόρων χατὰ χρόνους 
προϊσταμένων τοῦ λαοῦ, εἰ xaX Ex διαφόρων ἑδόχουν 
εἴναι φυλῶν οἱ χριταὶ, ὅμως δὲ χαθόλου ἡ τοῦ Ἰούδα 
φυλὴ τοῦ παντὸς ἔθνους ἡγεῖτο * πολλῷ δὰ πλέον ἐπὶ 
τῶν χρόνων τοῦ Δαθὶδ, xal τῶν τούτου διαδόχων, ἐκ 
φυλῆς μὲν τοῦ Ἰούδα γεγονότων, µέχρι δὲ τῆς εἰς 
Βαθυλῶνα αἰχμαλωσίας τὴν βασιλείαν διενεγχάντων, 
μεθ) ἣν τῶν Ex τῆς αἰχμαλωσίας &*V τὴν οἰχείαν γῆν 
ἑπανιόντων αὖθις ἡγεῖται Ζοροθάθελ, ὁ τοῦ Σαλσθήλ 
ix φυλΏς Ἰούδα, ὁ xal τὸν νεὼν ἐγείρας. 'Ἔνθεν xai 
ἡ τῶν Παραλειποµένων Υραφὴ, τὰς δώδεχα φυλὰς 
79 ibid 4. "5 ibid: 3,9. *!' ibid. 17. 
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καταρχὶν ἐποιῃσατο. Ἔπεται δὲ οὖν τούτοις àxo- 
λούθως χαὶ iv τοῖς μετὰ ταῦτα χρόνοις τὴν αὐτὴν 
φυλὴν τῶν λοιπῶν ὁμολοχεῖν ἡγεῖσθαι, εἰ καὶ ἐν 
μέρει διάφοροι προειστήχεισαν τοῦ λαοῦ * ὧν οὗ χαθ᾽ 
ἡμῖν δυνατὸν ἐξακριθάκεσθαι τὰ γένη, τῷ μηδὲ φέ- 
ῥεσθαι θείαν βίθλον ἐξ Exslvou χαὶ µέχρι τῶν τοῦ 
Σωτῆρος χρόνων, Πλὴν εἰς τοσοῦτον διαρχέσαι λόγος 
Φφανερὸς αἱρεῖ τὴν τοῦ Ἰούδα φυλὴν, εἰς ὅσον τὸ πᾶν 
ἔθνος ἐλευθερίᾳ χαὶ αὐτονομίᾳ χρώµενον ὑπὸ οἰχείοις 
ἄρχουσιν χαὶ ἠγουμένοις ἐπολιτεύετο. Τοῦτο δὲ αὐτοῖς 
ἐξ ἀρχῆς ὑπῆρξε, xal μέχρι τῶν Αὐγούστου χρόνων, 
καθ) οὓς, Ἰηαοῦ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν φανέντος ἐν ἀν- 
θρώποις, τὸ xdv ἔθνος δοῦλον ᾿Ῥωμαίοις καθἰσταται 
xal ἀντὶ τῶν πατρόθεν αὐτοῖς χαὶ κατὰ νόµους ἠἡγου- 
μένων πρῶτος ἩΠρώδης ἀλλόφυλος αὐτῶν ἡγεῖται καὶ 
βασιλεὺς Αὔγονυστος. Ἔως μὲν οὖν οὑδέ πω διελε- 
λοΐπει ἄρχων ἐξ Ἰούδα, οὐδὲ ἠγούμενος &x τῶν µη- 
ρῶν αὐτοῦ, τῶν προφητειῶν οἱ χρόνοι &x τῆς τῶν 
ἁρχόντων τοῦ ἔθνους παραθέσεως ἀνεγράφοντο. Οὕτως 
οὖν 'Hoaia; ἓν βασιλεία Ὀξίου xai Ἰωάθαν , xai 
"Ayat, xai Ἐξεχίου, οἳ ἐθασίλενααν τῆς Ἰουδαίας, 
προφητεύει’ ὁμοίως δὲ χαὶ Ὠστηέ. Ὁ δὲ ᾽Αμὼς ἐν 
ἡμέραις Ὀξίου βασιλέως Ἰούδα, xoi ἓν ἡμέραις 
Ἱεροθοὰμ υἱοῦ Ἰωάς, βασιλέως Ἰσραὴλ, xai Σοφο- 
νίας iv ἡμέραις Ἰωσίου, νἱοῦ ᾽Αμὼς, βασιλέως 
Ἰούδα. Ὁμοίως δὲ xoi Ἱερεμίας. Αλλ' ὅτε ἐχλέ- 
Ἄοιπεν ἄρχων ἐξ Ἰούδα, xal ἡγούμενος ix τῶν µη- 
ρῶν αὐτοῦ, τῆς διὰ τοῦ Χριστοῦ προφητευοµένης 


προσδοχίας τῶν ἐθνῶν ὅτον οὕπω μελλούσης ἐπι- C 


λάμπειν τῷ βίῳ, οὐχέτι μὲν βασιλεῖς ἐχρημάτισαν 
Ἰούδα, οὐδὲ ἠγούμενοι Ἰαραῇλ. Τούτων δὲ ταῖς 
προφητείαις ἀκολούθως κατὰ τοὺς ὡρισμένους χρό- 
νους διαλελοιπότων, πβῶτος μὲν Αὔγουστος, δεύτερος 
δὲ Τιθέριος, μετὰ τῶν ἄλλων χαὶ τοῦ Ἰουδαίων 
ἔθνους ἀνηγορεύθησαν βασιλεῖς, οἵ τε κατὰ τούτους 
τῆς Ἰουδαίας ἑπίτροποι xal τετράρχαι, οὐ μὴν ἀλλὰ 
ναὶ Ἡρώδης, ὡς ἔφην ἤδη xal πρότερον, οὗ προσ- 
Έχων Ἰουδαίοις τὸ γένος, ὃς χαὶ αὐτὸς παρὰ Ῥω- 
µαίων τὴν ἀρχὴν τὴν χατὰ Ἰουδαίων Σγχειρίξεται. 
Τούτων ἡμῖν προτετηρηµένων, χαιρὸς ἤδη χαλεῖ τῆς 
εἰς τὴν προφητείαν θεωρίας ἐφάφασθαι, « Ἱούδα, σὲ 
αἰνέσουσιν οἱ ἀδελφοί σου * » δώδεχα τῶν ὅλων ὑπάρ- 
χόντων παίδων τῷ Ἰαχὼδ, τέταρτος Ἰούδας ἦν, ὡς 


cerentur, quorum singillatim genus solita diligentia 
enarrare nequaquam nos possurmss, propterea quod 
nullus amplius fertur divinus liber, qui ex illo 
usque ad tempora Salvatoris nostri narrationem 
continvuaverit. Verumtamen οἱ fama et ratio dicta- 
bit durasse tandiu tribum Juda, quandiu tota gens 
libertate et suis legibus utens, sub domesticis prin- 
cipibus ducibusque vitam egerit. Porro hoc illis 
contigit ab initio usque ad tempora Augusti, in 
quibus cum Salvator noster Jesus hominibus se vi- 
dendum prabuerit, tum vero in servitutem Romanis 
universa gens cessit : 39 εἰ pro patriis ac legiti- 
mis ducibus primus llerodes externus illis praefuit, 
el rex Augustus. Quandiu igitur non defecit prin- 
ceps de Juda, neque dux de femoribus ejus, prophe- 
tiarum tempora appositis principum gentis nomi- 
nibus notabantur : sic enim lsaias sub regibus Ozia, 
Joathan, Achaz, et Ezechia, qui in Judsa regna- 
runt, prophetiam suam contexit : similiter Osee. 
Àmos vero in diebus Oziz regis Juda, et in diebus 
Jesu filii Joas regis Israel : et Sophonias ín diebus 
Josie lilii Amos regis Juda : similiter Jeremias. 
Sed ubi defecit princeps de Juda et dux de femori- 
bus ejus, cum exspectatio gentium, de qua prophetse 
locuti fuerant, ja:mnjam per Christum vitam essct 
illustratura, non amplius reges Juda censeri, neque 
duces Israel ceepere, sed his ipsis, quemadmodum 
prophetis signiflcaverant, suo certo et finito tem- 
pore deficientibus, primus quidem Augustus, se- 
cundus autem Tiberius et aliarum et Judaicze gent;s 
nuncupati sunt reges, nec non alii secundum hos 
ipsos Judi procuratores atque tetrarchse, quibus 
adnumeretur Herodes, a Judaeorum genere, ut jam 
antea dixi, alienus, qui etiam ipse a Romauis Ju- 
deorum principatum accepit. Cum bactenus hzc 
observaverimus, lempus jam fuerit ipsius prophe- 
tie contemplationem attingere, « Juda, 1e lauda- 
bunt fratres tui : » cum duodecim omnino essent 
filii Jacob, eorum quartus fuit Juda, quemadmo- 
dum antea diximus, unus etiam ipse de principi- 
bus tribuum gentis llebraicz :.sed quod non ipsum 
illum respicerent ea, quie quasi ad ipsum a patre 
dicta sunt, ii planissime intellexerint, qui verba 


xdi φθάσαντες εἰρήχαμεν, εἷς xai αὐτὸς ἀρχίφυλος D divinse Scripturz diligenter attenderint, et in pri- 


τοῦ Ἑδθραίων ἔθνους. Αλλ’ ὅτι Ye οὐχ αὐτὸν ἐχεῖνον 
ἑώρα τὸν ἄνδρα τὰ ὡς πρὸς αὐτὸν ὑπὸ τοῦ πατρὸς 
εἱρημένα, σαφὲς ἂν γένοιτο τοῖς ἐπιστίῄσασι ταῖς 
λέξεσι τῆς θείας Γραφῆς, πρῶτον τοῦ Ἰαχὼθ πρὸς 
τοὺς υἱοὺς φωνῆς λεγούσης' « Ἑκάλεσε δὲ 'laxo6 
τοὺς νἱοὺς αὑτοῦ, καὶ εἶπε * Συνάχθητε, xal ἀναγγελῶ 
ὑμῖν, τί ὑμῖν ἁπαντῆσεται ἓπ᾿ ἑσχάτων τῶν ἡμερῶν' 
ἀθροίσθητε, xai ἀχούσατε, viol Ἰαχὼδ, ἀχούσατε 
Ἱσραὴλ, τοῦ πατρὸς ὑμῶν. » Σαφῶς γὰρ ἐπαγγέλλε- 
ται προφητεύειν αὐτοῖς τὰ μέλλοντα αὐτοῖς ἁπαντή- 
σέσθαι μαχροῖς ὕστερον χρόνοις, καὶ ὡς αὐτός φησιν, 
ἐπ ἐσχάτου τῶν ἡμερῶν. Καὶ ἄλλως δὲ τὰ ὡς πρὸς 
τὸν Ἰούδαν εἰρημένα οὐχ ἂν εὐλόγως ἐφαρμόσαιεν 
τῷ ποώτῳ ἐχείνω ávbpt* οὐ γὰρ bxilyov τὸν Ἰούδαν 


mis ea quai in sermone Jacob continentur, ad filiog 
dicentis : « Vocavit autem Jacob filios suos et di- 
xit, Congregamini, et annuntiabo vobis quid even- 
turum $it vobis in diebus novissimis; congrega» 
mini et audite, filii Jacob, audite Israel patrem 
vestrum. » Plane enim in his pollicetur se przdi- 
cturum eis qua ipsis eventura sint longo post tem» 
pore et, ut ipse ait, in novissimis diebus : preeterea 
illa ipsa que quasi ad Judam dicta sunt, nullo 
modo in primo viro accommodari possunt. Non 
enim fratres sui. Judam illum laudaverant : etenim 
pro quibus tandem przcelare gestis debuerunt hoq 
facere? Sed ne adorarunt quidem illum filii patri 
sui. 9'70 Longe autem magis uraculum conveni 
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ret, si ipsi Joseph dictum esset, quandoquidem A fjvecav ol ἁδελφοί. Ἐπὶ ποίῳ γὰρ αὐτοῦ xatopU«o- 


hunc ipse Judas una cum reliquis fratribus ado- 
rasse perhibetur, tametsi id ipsum ante hujus pro- 
phetize verba : posthac enim ne ipsi quidem Joseph 
tale quidquam contigisse, ac multo etiam minus 
ipsi Juda, historia significat. Et illud : « Recumbens 
autem dormivisti ut leo, et ut catulus, » majorem 
sane postulaverit contemplationem, quam ea sit 
quz? Judam respiciat. Quin etiam illud quod post ea 
dictum est : « Non deficiet princeps de Juda, neque 
dux de femoribus ejus, donec veniant qus ipsi re- 
posita sunt, et ipse exspectatio gentium, » tempora 
mibi significare videtur ejus, de quo prophetia lo- 
quitur, adventus. Που enim, inquit, non erit, donec 
illud eveniat; neque enim prius desinent in Judaica 


µατι τοῦτο ἐποίησαν ἂν: οὐδὲ μὴν ἐχείνῳ προσεχκύ- 
νησαν οἱ υἱοὶ τοῦ πατρός. Μᾶλλον δ ἂν ὁ λόγος 
ἤρμοσεν, εἰ τῷ Ἰωσὲφ εἴρητο. ἐπειδὴ τοῦτον ἅμα 
τοῖς λοιποῖς ἀδελφοῖς xat αὐτὸς Ἰούδας προσχυνῄσας 
φαίνεται * πλὴν ἀλλὰ πρὸ τῶν λόγων τῆς προφητείας. 
Μετὰ γὰρ τούτους οὐδέν τι τοιοῦτον, οὐδὲ περὶ τὸν 
Ἰωσὴφ, Άπου γε περὶ τὸν Ἰούδαν γε]ύνὸς ἡ ἱστορία 
παρἰστησι. Καὶ τὸ, « Αναπεσὼν δὲ ἐχοιαήθης ὡς λέων 
xat ὡς σχύµνος, » μείζονος ἂν δέοιτο f) χατὰ τὸν Ἰούδαν 
θεωρίας. Αλλά xal τὸ μετὰ ταῦτα εἰρημένον’ εΟὖκ 
ἐχλείφει ἄρχων ἐξ Ἰούδα, οὐδὲ ἡγούμενος ἐκ τῶν 
μηρῶν αὐτοῦ, ἕως ἂν ἔἕλθῃ τὰ ἀποχείμενα αὐτῷ, καὶ 
αὐτὸς προσδοχία ἐθνῶν, » τοὺς χρόνους αἰνίττεσθαἑ 
μοι δοχεῖ τῆς τοῦ προφητενοµένου παρουσίας. Τόδε 


gente principes ac duces, quam gentium veniat B γὰρ, φησὶν, οὐκ ἔσται, ἔστ ἂν γἐνοιτο τόδε" οὐδὲ 


exspectatio, et quae reposita sunt ei de quo propheta 
loquitur. Hzc autem | interpretans Theodotion, ab 
ipsis LXX non differt. Aquila vero in hunc 1nodum 
exposuit, « non suscitabitur sceptrum de Juda, et 
qui exquisite cognoscat de medio pedum ejus, do- 
nec veniat et ipsi congregatio populorum. » Ubi 
cum dicatur, « non deficiet princeps de Juda, » hoc 
item de ipso illo primo Juda non oportet accipere, 
sicut nec illud, « Juda, te laudabunt fratres tui, »et 
qua sequuntur, ad eumdem illum referri possunt: 
multis enim szculis principes ac duces in Judaica 
gente exstiterunt, qui de illius viri genere profecti 
non sunt. Primus namque ipse Moses dux populi 
fuit, qui non de Juda, sed de Levi natus est; deinde 
Jesu de tribu Ephrem, post quem przfuit Debbora 
de tribu item Ephrem, et Barec de tribu Neplitha- 
lim, post quos Gedeon de tribu Manasse, deinde 
filius Gedeon, et post hunc Thola de eadem tribu, 
postea Esebon ex Bethlehem, et post hunc Ailon de 
tribu Zabulon ; hunc secutus est Labdon de tribu 
Ephrem, deinde Sampson de tribu Dan ; postea 
cum sine principe essent, praefuit ipsis He!i sacer- 
dos de tribu Levi : hi cuncti judices qui judicabant 
Israel non de genere ipsius Juda, sed ex diversis tri- 
bubus ex alia alius oriundi, et qui post hos primus 
apud eos regiam dignitatem accepit Saul, de tribu 
fuit Benjamin. Quomodo igitur illud : « Non de- 
liciet princeps de Juda, neque dux de femo- 
ribus ejus, » ut quispiam fortasse putaverit , 
9371 ad principes de tribu Juda ac duces refeve- 
tur, quando videntur ex quo tempore mortuus est 
Jacob totis propemodum mille annis, non ex una 
tribu ipsius Juda profecti , sed ex alia alius usque 
ad tempora David ? quod si post tam multos et Da- 
vid, et qui ipsi David in regno apud Judaicam gen- 
tem successerunt, de tribu Juda nati sunt, sciendum 
tamen tibi est, quod hi ipsi ne totos quidem quin- 
gentos annos totius gentis regnum obtinere potue- 
runt, sed trium duntaxat. tribuum, ac ne barum 
quidem solidarum , quippe cum iisdem temporibus 
alii quidam in parte gentis. ampliore, et in totis 
novem tribubus regnaverint : nam post mortem 
Sulumonis, cum tota gens ab Juda divisa fuerit, ip- 
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γὰρ πρότερον παύσονται τοῦ Ἰουδαίων ἔθνους ἄρχον- 
τες καὶ ἡγούμενοι, ἣ τὴν τῶν ἐθνῶν προσδοχἰαν 
ἐλθεῖν, xal τὰ ἀποχείμενα τῷ προφητενοµένῳ. 
Ταῦτα δὲ ὁμοίως τοῖς Ἑθδομήχοντα xaX ὁ θεοδοτίων 
Ἡρμήνευσεν. 'O δὲ ᾿᾽Αχύλας τοῦτον ἐξέδωχε χαὶ τὸν 
τρόπον ε Οὐκ ἁναστήσεται σχκΏπτρον ἀπὸ Ἰούδα, 
xai ἀχριθαζόμενος ἀπὸ μεταξὺ ποδῶν αὐτοῦ, ἕως ἂν 
ἔλθη xat αὐτῷ σύστημα λαῶν.ν Ἔνθα λεγοµένου τοῦ. 
«Οὐχ ἐχλείψει ἄρχων ἐξ Ἰούδα, » πάλιν οὐ περὶ τοῦ 
Ἰούδα, αὐτοῦ δὴ ἐχείνου τοῦ πρώτου ἀνδρὸς ἀχούειν 
δεήσει, ὥσπερ οὐδὲ τὸ, « Ἰούδα, σὲ alvécoumw οἱ 
ἀδελφοίσου, » καὶ τὰ Enc, ἐπ᾽ ἐχεῖνον ἀναςέροιτο. 
Πλείστοις δ᾽ οὖν χρόνοις ἄρχοντες χαὶ ἠγούμενοι τοῦ 
Ἰουδαίων ἔθνους κατέστησαν, ὑὺχκ ix τῆς ἐχείνου 
τοῦ ἀνδρὸς διαδοχῆς. Ἡρῶτος μὲν γὰρ Μωῦσης αὐτὸς 
ἠγήσατο τοῦ λαρῦ, μὴ Ex τοῦ Ἰούδα, ἀλλ᾽ ix τοῦ 
Λευῖ γεγονώς. Εἶτα Ἰησοῦς Ex qui Ἐφραίμ, μεθ) 
ὃν ἧρξεν αὐτῶν Δεθδώρα ἐκ φυλῆης Ἐφραὶμ, xai 
Bapàx ix φυλῆς Νεφθαλείμ’ μεθ οὓς Γεδεὼν ix 
φυλῆς Μανασσήη ἔπειτα ὁ τοῦ Γεδεὼν maig, xal 
μετ αὐτὸν θωλὰ Ex φυλῆς τῆς αὑτῆς' ἔπειτα Ἔσε- 
θὼν £x Βηθλεέμ. xat μετὰ τοῦτον Alv ἐχ φυλῆς 
Ζαθουλών ἔπειτα Λαθδὼν ἐκ φυλῆς Ἐφραίμ. καὶ 
αὖθις Σαμφὼν &x φυλῆς A&v* ἔπειτα ἀναρχίας αὐτῶν 
γενομένης, ἡγεῖτο αὐτῶν Ἠλεῖ ὁ ἱερεὺς ix φυλῆς 
Aecut* οὗτοι πάντες χριταὶ χρίναντες τὸν Ἰσραὴλ οὐχ 
ἐχ διαδοχῆς Ἰούδα, àx διαφόρων δὲ φυλῶν, ἄλλοθεν 
ἄλλος γενόμενος ' καὶ ὅ γε μετὰ τούτους πρῶτος 


D αὐτῶν βασιλεύσας Σαοὺλ ἐχ φυλῆς ἦν Βενιαμίν. 


Πῶς οὖν τὸ, « Οὐχ ἐκλείψει ἄρχων ἐξ Ἱούδα, οὐδὲ 
ἠγούμενος &x τῶν μηρῶν αὐτοῦ (ὡς ἄν τις]οίηθείη), » 
ἐπὶ τοὺς ἓχ φυλῆς Ἰούδα ἄρχοντας xal ἡγουμένους 
ἀνενεχθήσεται, ὅτε φαίνονται ἁπὸ τῶν χρόνων τῆς 
τοῦ Ἰαχὼθ τελευτῆς ὅλοις ἔτεσιν ἐγγύς που χιλίοις 
οὐχ bx µόνης τῆς Ἰούδα φυλῆς προαχθέντες, ἀλλ᾽ 
ἄλλοτε ἐξ ἄλλης, µέχρι τῶν Δαθὶδ χρύνων; El δὲ 
μετὰ τοὺς τοσούτους ὁ Δαθιδ ol τε *x τῆς τούτου δια- 
δοχῆς βασιλεύσαντες τοῦ Ἱουδαίων ἔθνους ἐκ φυλῆς 
γεγόνασιν Ἰούδα, ἀλλὰ χρἠ σε εἰδέναι ὅτι οὐδὲ ὅλοις 
πενταχοσίοις ἔτεσι διῆρχεσαν οὗτοι, οὐ παντὸς ἔθνους 
βασιλεύσαντες, ἀλλὰ µόνων φυλῶν τριῶν, καὶ οὐδὲ 
ὅλων τούτων: χαθ᾽ οὓς ἕτεροί τινες ἐτύγχανον τοῦ 
π)είονος ἔθνους, xai ὅλων Ye ἑνυνέα φυλῶν τὴν pacis 
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τὴν δ-αιρεθέντος τοῦ παντὸς ἔθνους ἐξ Ἰούδα, τοῦ 
Ααόν. διάδοχοι τριῶν, ὡς ἔφην, οὐδ' ὅλων φυλῶν ἐπὶ 
της Ἱερουσαλὴμ ἑδασίλευον µέχρι τῆς εἰς Βαδυλῶνα 
αΣξχµαλωσίας. Κατ αὐτοὺς δὲ ἐπὶ τούτοις ἐπὶ τῆς Σα- 
Β.αρείας οὕτω χαλουµένης πόλεως, τῶν ἑννέα φυλῶν 
ἡγούµενοι οὐκ ἐξ Ἰούδα, ἀλλ ἐξ ἑτέρων φυλῶν ἔτε- 
pos διετέλεσαν, ὧν πρῶτος ἣν Ἱεροθοὰμ ἐχ φυλῆς 
Ἔπφραὶμ, χαὶ οἱ χαθεξῆς μετὰ τοῦτον. ὡς μηδ' ἐν 
τοῖς μεταξὺ χρόνοις τοῖς ἀπὸ Δαθὶδ ἐπὶ τὴν εἰς Ba- 
Θυλώνα αἰχμαλωσίαν τοὺς ἐκ φυλῆς Ἰούδα τοῦ παν- 
τὸς ἔθνους ἠγήσασθαι. Τί δεῖ λέγειν, ὡς μετὰ τὴν 
ἀπὸ Βαθυλῶνος ἐπάνοδον αὖθις ὑπὲρ τὰ πενταχόσια 
ἔτη µέχρι τῆς τοῦ Χριστοῦ γενέσεως διετέλεσαν πο- 
λιτείᾳ χρώμενοι ἀριστοχρατικῇ, τῶν μὲν χατὰ χρό- 
νους ἀρχιερέων ἠγουμένων τοῦ ἔθνους, οὐδενὸς δὲ Ex 
τῆς τοῦ Ἰούδα φυλῆς; ὥστε ἐξ ἁπάντων τούτων 
παρίστασθαι, μὴ ἐπὶ τὸν πρῶτον ἐχεῖνον ἄνδρα τὸν 
Ἰούδαν, μηδὲ ἐπλ τοὺς δ.αδόχους αὐτοῦ ἀναφέρεσθαι 
τὸ φάσχον λόγιον” « Οὐχ ἐχλείψει ἄρχων ἐξ Ἰούδα, 
οὐδὲ ἡγούμενος Ex τῶν μηρῶν αὐτοῦ: » µόνως δ' ἂν 
συστα(η τὰ xavà τὸν τόπον, εἰ κατὰ τὰ πρόσθεν ἡμῖν 
ἀποδεδομένα, περὶ τῆς φυλῆς ἁπάσης λέγεσθαι ταῦτα 
νοῄσαιμεν. Αὕτη γοῦν ἀρχῆθεν, EE αὐτῶν τῶν κατὰ 
Μωῦσέα χρόνων, τοῦ παντὸς ἔθνους ἠγήσατο: χατὰ 
Υοῦν τὴν ταύτης ἐπιχράτειαν, ὡς ἂν ἀρχῆθεν ἡγεῖ- 
σθαι προχεχειρισµένης ὑπὸ τοῦ θεοῦ, Ἰουδαία τε εἰσ- 
ἐτι νῦν ἀπὸ τῆς φυλῆς fj ye χώρα ἐπιχέχληται, xat 
τὸ πᾶν αὐτῶν σύστημα Ιουδαίων προσαγορεύεται. 
Οὕτω τοίνυν νοῄσαιμεν τὸ λεγόµενον, ὡς εἰ σαφέστε- 
pov ἔλεγεν' Οὐκ ἐχλείφει τοῦ παντὸς ἔθνους Ίγου- 
µένη ἡ τοῦ Ἰούδα φυλή. Ὁ γοῦν Σύμμαχος, « οὗ περι- 
αιρεθήσεται, φτσὶν, ἐξουσία ἀπὸ Ἰούδα,» τὸ ἔξου- 
σ,αστιχὸν δήπου xat ἀρχιχὺν ἀξίωμα τῆς μετὰ ταῦτα 
ὑποστάσης τοῦ Ἰσούδα φυλῆς παριστάς. Ταύτης γοῦν 
οὔτε zb σχῆπτρον, ὡς ὁ ᾽Αχύλας φησὶ (βασιλιχῆς δὲ 
τοῦτο σύμδολον ἣν ἀρχῆς), οὔτε τὴν ἑξουσίαν, κατὰ 
τὸν Σύμμαχον, περιαιρεθῄσεσθαι θεσπίζει, « ἕως ἂν 
EX05, φησὶν, ᾧ ἀπόχειται, » χαὶ αὐτὸν ἔσεσθαι τῶν 
ἐθνῶν προσδοχίαν. Ποίαν ταύτην προσδοχίαν f τὴν 
πάλαι τῷ ᾿Αθραὰμ καὶ τοῖς μετ᾽ αὐτὸν προπάτορσι 
χεχρηματισµένην; Πρῶτον μὲν οὖν θαυμάξζειν ἄξιον, 
ὅπως, δώδεχα οὐσῶν τῶν παρ) Ἑδραίοις φυλῶν, ἐξ 
οὐδεμιᾶς ἄλλης f) ἀπὸ µόνης τῆς Ἰούδα ἡ τοῦ ἔθνους 


ac ne harum quidem solidarum in Jerusalem reges 
fuerunt usque ad Dabylonicam cladem. lisdem vero 
temporibus in civitate qux vocatur Samaria, no- 
vem tribuum duces non de tribu Juda, sed ex aliis 
alii exstiterunt : quorum primus Jeroboam fuit, de 
tribu Ephrem, ac deinceps qui hunc secuti sunt, 
ut ne mediis quidem temporibus a David usque ad 
tempus quo in Babylonem captivi ducti sunt, ulli 
de tribu Juda universe genti prafuerint. Porro au- 
tem quid dicendum est, quemadmodum post redi. 
tum de Babylone rursus quingentis annis amplius 
usque ad Chris ortum vixerint eo statu civitatis 
utentes, in quo soli optimates rem administrave- 
rint, pontificibus utique toti genti imperantibus, 


B quorum nullus plane de tribu Juda oriebatur ? ut 


jam ex his omnibus perspici possit, non ad primum 
illum Judam, neque ad illius successores referen- 
dur esse oraculum illud, dicens : « non deficiet prin- 
ceps de Juda, neque dux de (emoribus efus, » sed 
ea quz ad hunclocum pertinent, uno duntaxat modo 
consiare posse, si secundum ea qua prius a nobis 
de tota tribu exposita sunt , hzc ipsa intelligenda 
esse dixerimus. Hzc enim tribus ab initio et ab 
ipsius usque Mosis temporibus universz gentis dux 
fuit : itaque secundum hujus principatum, utpote 
quam Deus caeteris ab inilio praefecerit, et ipsa re- 
gio etiam nunc ab ea ipsa tribu, Judex vocabulum 
obtinet, et omnis illorum conventus Judzorum ap- 
pellatur, Sic igitur intelligamus quod dictum est, 
tanquam si manifestius dixisset, non desinet toti 
genti preesse tribus Juda, 372 ex quo Symmachus, 
« Non auferetur, inquit, potestas de Juda, » sic 
utique juris cujusdam amplioris, et principatus au» 
ctoritatem ejus quie postea futura esset tribus Ju- 
da, nobis intelligendam proponens. Hujus enim 
neque sceptrum, ut Aquila inquit (regii porro priu- 
cipatus signum hoc erat), neque potestatem , ut 
Symmachus, sub!atum iri vaticinatur, « donec ve- 
niat, inquit, cui repositum est, » aique ipsum fore 
exspectationem gentium. Sed quam tandem exspec- 
tationem, nisi de qua olim οἱ ipsi Abraham, et iis 
qui Abraham secuti sunt. patribus, oracula reddita 
sunt? Primum igitur admirari operz pretium fuerit, 


εἰσέτι vov ἀναγορεύεται προσηγορία * οὗ δι) ἕτερον ἢ p quid ita, cum duodecim Hebraeorum tribus essent, a 


διὰ τὸ τῆς προφητείας λόγιον, τῇ τοῦ Ἰούδα φυλῇ τὸ 
ἀρχιχὸν περιάφαν ἀξίωμα. ᾽Αλλὰ χαὶ τὴν πάτριον 
αὐτῶν χώραν Ἰουδαίαν διὰ τὴν αὐτὴν ἀποχαλεῖσθαι 
συµδαίνει αἰτίαν. Ἐπεὶ διὰ τί μὴ ἀπὸ τοῦ πρώτου 
τῶν δώδεχα, λέγω δὲ ἀπὸ τοῦ Ῥου6ὶμ., τὸ ἔθνος αὖ- 
τῶν ἐχρημάτισε; Καΐτοι παρὰ τῷ θείῳ νόμῳ τῶν 
πρωτοτόχων τετιμηµένων; Auk τί δὲ un ἀπὸ τῆς τοῦ 
Λευῖ, ὁμοῦ xa τῷ χρόνῳ xai τῷ τῆς ἱερωσύνης τι- 
μήµατι τὸν Ἰούδαν παρεξάγοντος; Τί 65 οὐχὶ μᾶλλον 
ἀπὸ τοῦ Ἰωσὴφ χρηµατίσαι συνέδη τὸ πᾶν ἔθνος xai 
τὴν χώραν, διὰ τὸ καὶ πάλαι πάσης οὐ µόνον Αἰγύ- 
πτου, ἀλλὰ xal τῶν οἰχείων τὸ χράτος ἀνάφασθαι 
τοῦτον, τούς τε ἐξ αὐτῶγ γενοµένους μαχκροῖς ὕστε- 


gov χρόνυις ἐπὶ πλεῖστον ὅσον ὅλων ἑννέα φυλῶν τοῦ . 


4 


nulla alia nisi ab una ipsius Juda, gentis etiam nunc 


appellatio usurpetur. Quod ego quidem non obaliud- 


contigisse arbitror, quam ob ipsius prophetiz ora- 
culum, quod uni tribui Juda principatus dignitatem 
attribuit. Quin etiam patria ipsorum terra, eadem 
de causa Judzz appellationem sortita est. Curenim 
quiso cum duodecim fuerint, non ab eorum primo 
Ruben gens eorumdein appellata est ? cum preser- 
tim natu maximi potioresin lege divina haberentur? 
Cur non item aLevi, qui et &tateet sacrze functionis 
honore Judam anteibat ? Cum vero ipsi Joseph 
quondam non modo JÉgypti univerge, sed etiam 
suorum imperium obtigerit, cumque ab illo oriun:li 
multis post. szeculis diu adimodum, totis ejus gentis 
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novem tribubus prefuerint, cur non ab eo potissi- A ἔθνους ἠγέσασθαι, δι οὓς xat μᾶλλον εἰχὰς fv τὸν 


inum tota gens, ipsaque regio nomen accepit, quan- 
doquidem ob eos ipsos, quos ab Joseph oriundos 
diximus,longe honestius probabiliusque erat, totam 
gentem totamque regionem a primo illo ipsorum 
parente denominari? Denique przter hos omnes 
quis non concedat, merito illos a Benjamin fuisse 
denominandos, cujus posteritati ac tribui, celeber- 
rima ipsorum civitas, qux&& regum apud ipsos do- 
micilium fuit, et quod in ea sanctissimum Dei 
templum erectum est, in sorlem concessit ? Atta- 
men neque ab harum aliqua, neque a reliquarum, 
sed ab una ipsius Juda tribu totius gentis ac regio- 
nis appellatio ducta est, sicut propbetia pr:zdixerat. 
Sic sane illud : « Non deliciel princeps de Jnda, » 


τοῦ προπάτορος ἐπωνυμίαν τὸ πᾶν ἕθνος καὶ την 
χώραν ἐπιγράφασθαι; Τίς δ' oóx ἂν ὀμλλογίσαι 
παρὰ τούτους ἅπαντας εὐλόγως ἂν Ex τοῦ Βενιαμὶν 
thv ἐπωνυμίαν αὐτοὺς λαθεῖν, ἐπειδήπερ τῇ τούτου 
φυλῇ ἡ περιδόητος αὐτῶν βασιλιχὴ µητρόπολις, ὅ τε 
ἐπὶ ταύτης ἁγιώτατος τοῦ θεοῦ νεὼς χεχλήρωτο ; 
'AXX ὅμως οὐδ ἐκ τούτων, οὐδ' ἓξ ἑτέρας f] µόνης 
ἐχ τῆς Ἰούδα φυλής f) τῆς χώρας xal τοῦ παντὸ, 
ἔθνους προσηγορία διέπρεφε τῇ προφητείᾳ ἀχολοῦ- 
θως. Οὕτω γέ τοι τὸ, « Οὐκ ἐχλείψει ἄρχων ἐξ Ἰούδα., 
ἐπὶ τὴν φυλὴν ἡμῖν ἀνενήνεχται, xal µόνως οὕτως 
ἀληθῶς 1, πρόῤῥησις ἀποδέδοται. Απὺ γοῦν τῶν Μωῦ- 
σέως χρόνων καθεξῆς οὐ διέλιπον μεριχοὶ μὲν αὐτῶν 
ἄρχοντες, Ex. διαφόρων, ὡς ἔφην, φυλῶν ἡγη-άμενοι, 


ad ipsam tribum a nobis relatum cst, et hoc uno B Χαθόλου δὲ ἡ τοῦ Ἰούδα quA παντὸς προεστῶσα τοῦ 


duntaxat modo oraculi veritas lecum habet. Nam- 
que a Mosis usque temporibus, deinceps non defe- 
cerunt particulares quidem ipsorum principes qui 
ex diversis, uL dictum est, tribubus, genti przefue- 
rint, 379 in universum autem tribus Juda, que 
totius gentis principatum tenuerit. Exemplo autem 
id quod tunc dictum est, tibi apertius liquebit. Ut 
eniin in Romano ἱιηρεσίο singularum gentium pro- 
ewra'ores, et praesides pratoresque et castrorum 
prefecii, et qui omnes dignitate anteeunt, reges, 
non omnino omnes de ipsa Romana urbe capiuntur 
neque de Remi sive Romuli genere, sed ex innume- 
rabilibus, alius aliunde, nationibus, omnes tamen 
el reges el qui post ipsos secundo loco principes, 
presidesque babentur , Romanorum appellatione 
notantur, et Romanorum denominatur | imperium, 
et eaim denominationem in universum omnes ma- 
gistratus attingunt ; sic eliam in rebus Hebreorum 
constituere intelligereque oportet , tanquam una 
quidem in universum tribus Juda, totam gentem de 
$UO nomine illustrem reddiderit, particulares vero 
duces ac reges ex diversis exstiterint tribubus, qui 
tamen communi illa Judz appellatione honorem ac- 
ceperint. Non alio ergo quam ad totam tribum re- 
feratur illud, quod a propheta dictum est : « Juda, 
te laudabunt fratres tui. » Noverat enim illam tan- 
quam prarogativze munus consecutam, honore c:ze- 
teris tribubus esse anteponendam, et quoniam prin- 
ceps fuit in bellis, οἱ sola in apparatibus preliorum 
adversus hostes genti suz univers praefuit, me- 
rito deinceps ad eamdem illud quoque dicitur ! 
« Manus tuz in tergo inimicorum tuorum. » Deinde 
propter principatu, propterque regiam digritateni, 
« catulus leonis » esse dicitur. Glorix igitur sibi 
tribuens bic tum generis princeps, tum ctiam pro- 
pbeta hujusce tribus dignitatem, adjungit quod 96-- 
quitur :« De germine, fili mi, ascendisii. »lllud au- 
tem : « recumbens dormivisti ut leo, et ut catulus 
leonis, » cjusdem tribus magnificum animi inge- 
nium οἱ contidens, ostendit, quodquenullis extrinsc- 
eus ingruentibus rebus concutiatur, et quod tum 
intrepidum se praebeat, tum contemptui habeat ini- 
mi-:os. lilum vero hoc modo se habentem, ac po- 


ἔθνους Παραδείγµατι δὲ καταδέξη τὸ εἰρημάνον. Ὡς 
γὰρ ἑπ]τῆς Ῥωμαίων ἀρχῖς οἱ μὲν xav' ἔθνος ἐπί- 
τροποί τε καὶ ἡγούμενοι, ἔπαρχοί τε xaX στρατοπὲ- 
δάρχαι, οἳ τε πάντων ἀνωτάτω βασιλεῖς, οὐ πάντες 
£x τῶν Ῥωμαίων ὁρμῶνται πόλεως, οὐδε ἀπὸ τοῦ 
Ῥώμου xai Ῥωμόύλου σπορᾶς, ἀλλ &x µυρίων, ἄλλος 
ἄλλοθεν, ἐθνῶν, ὅμως δὲ oi πάντες βασιλεῖς τε, xal 
οἱ μετ αὐτοὺς ἄρχοντες καὶ ἡγούμενοι τῶν Ῥωμαίων 
ἐπιγράφονται προσηγορίαν, Ῥωμαίων τε τὸ κράτος 
ἐπωνόμασται, καὶ ταύτης ἑξῆπται τῆς ἐπωνυμίας ^ 
καθ' Ἑθραίους χρῆ νοεῖν πραγμάτων» μιᾶς μὲν χα- 
θόλου τῆς τοῦ Ἱούδα φυλῆς κατὰ τοῦ παντὸὺς ἔθνους 
ἐπιπεφημισμένης, τῶν δὲ κατὰ µέρος ἡγουμένων τε 
χαὶ βασιλέων Ex διαφόρων χαθισταµένων φυλῶν, χα- 


θόλου δὲ τῇ τοῦ Ἰούδα τιµωμµένων προστγορίᾳ. Λε- 


Ὑέσθω τοίνυν ὡς πρὸς τὴν ὅλην φυλὴν ὑπὸ τοῦ προ- 
φήτου τὸ. « Ἰούδα, σὲ αἰνέσουσιν οἱ ἁδελφοί σου. » 
Oibs γὰρ αὐτὴν, ἅτε προνοµίας Ἠξιωμένην, πρὸ τῶν 
λοιπῶν φυλῶν τετιμῆσθαι ' xol ἐπεὶ ἐξῆρχεν ἐν mo— 
λέμοις, xaX µόνη τοῦ παντὸς ἔθνους ἡγεῖτο Ev ταῖς 
πρὸς τοὺς ἐχθροὺς παρατάξεσιν, εἰχότως ἐπιλέγεται 
πρὸς αὐτὴν. « AL χεῖρές σου ἐπὶ νώτου τῶν ἐχθρῶν 
σου. » Εἶτα διὰ τὸ ἀρχιχὺν xai βασιλιχὺν ἀξίωμα, 
« σχύµνος λέοντος » εἶναι λέγεται. Σεμνυνόμενος :ὰ ὁ 
προπάτωρ ὁμοῦ xal προφήτης ἑπιτῷ τῆς φυλΏς ἀξιώ- 
ματι, προστίθησι λέγων. « "Ex βλαστοῦ, υἱέ uov, 
ἀνέδης. » Τὸ δὲ, ε ΑἈναπεσὼν ἐχοιμήθης ὡς λέων, 
χαὶ ὡς σχύμνος λέοντος,» τὸ γαῦρον ὁμοῦ xal θαρ- 
σαλέον, xal τὸ τῶν ἔξωθεν ἑπιόντων ἀχατάπληκτον, 
τό t& ἄφοδον xai τῶν ἐχθρῶν χαταφρονητικὺν παρ- 
ἰστησι. Τοιοῦτον δὲ αὐτὸν ὄντα, μᾶλλον δὲ τοιαύτην 
οὖσαν τὴν φυλὴν, « Τίς, φησὶν, ἀναστήσει; » μέγαν 
τινὰ χαὶ θαυμαστὸν, σπάν.ὀν τε xal δυσθεώρητον 
ἔσεσθαι τὸν μέλλοντα ἀναστήσειν τοῦ θρόνου, xaX µε- 
ταστήσειν τοῦ ἀρχικοῦ ἀξιώματος τὴν δπλωθεῖσαν 
φυλὴν αἰνιξάμενος. Τίς δὶ ἄρα οὗτος fjv, ἑξῆς ἡμᾶς 
ἐφίστησι , τοῦτον εἶναι διδάσχων τὸν μέλλοντα προσ- 
δοχίαν ἔσεσθαι τῶν ἐθνῶν , ὃς οὐ πρότερον φανήσε- 
σθαι ἓν ἀνθρώποις, ἢ ἐχλείπειν ἄρχοντα, xax ἡγοῦ» 
µενον µετασταθήσεσθαι, χαὶ ἀπαναστῄσεαθαι τῆς 
ἀρχῆς τὴν τοῦ Ἰούδα φυλὴν προφητεύεται. TÉ δὲ 
υὕτος ἦν d$ ὁ Σωτὸδρ xii Κύριος ἡμῶν Ἰησοὺς ὁ 
Χριστός; οὗ ἐπὶ «7 γενέσεως , ἀχολούθως τῇ πρὸ- 
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χειμένῃ προῤῥήσει, ἐξέλιπον μὲν ἄρχοντες xal ἡγού- Α tius ipsam tribum quz bujusinodi sit, quis, inquit, 


µενοι ἐξ αὐτῶν Ἰουδαίων ἐπὶ τὸ ἔθνος αὐτῶν χαθ- 
ιστάµενοι, ἡ δὲ τοῦ Ἰούδα φυλὴ αὐτῷ ἔθνει παντὶ, 
του ἐξ αἰῶνος ἀρχικοῦ xal βασιλιχοῦ ἁδιώματος xa- 
θαιρεθεῖσα, τοῖς ἔτι καὶ νῦν κρατοῦσιν ἐξ Exelvou xal 
εἰς δεῦρο δουλεύει Ῥωμαίοις, μετὰ τῶν λοιπῶν xal 
τὸ Ἰουδαίων ἔθνος χειρωσαμένοις. Παρ ὧν Ἡρώδης 
πρῶτος, ἐξ ἀλλοφύλου γένους ὑπάρχων ἰδίως τοῦ 
ἔθνους αὐτῶν, ὑπό τε Αὐγούστου χαὶ τῆς Ῥωμαίων 
συγχλήτου βουλῆς βασιλεὺς ἀναδέδειχται. "Hv γοῦν 
ὁ Ἡρώδης ᾿Αντιπάτρου παῖς. Ὁ δὲ ᾿Αντίπατρος 
Ασχαλωνίτης, Ex τινος τῶν περὶ τὸν νεὼν τοῦ 
Απόλλωνος ἱεροδούλων καλουµένων, ὃς 6h Κυπρίνην 
ὀνόματι, τὸ γένος τῶν EE 'Apa6lac, γυναῖχα πρὸς 
γἆμον ἀγαγόμενος, τὸν Ἡρώδην ποιεῖται. Οὗτος δῆ 
οὖν πρῶτος bx τοιούτου Ὑένους ὁρμώμενος, τὸν ix 
διαδοχῆς τῶν ἀρχιερέων ὕστατον ἡγησάμενον Ὕρχα- 
νὸν, ig' ὃν τὰ τῆς οἰχείας ἀρχῆς τοῦ Ἰουδαίων 
ἔθνους χατέληξεν, ἐχποδὼν µεθίστησιν ἀνελὼν, πρῶ- 
τόὸς τε αὐτὸς, ὡς ἔφην, ἐξ ἀλλοφύλου γένους Ἰοὐδαίων 
ἁ ναγορεύεται βασιλεύς *. καθ) ὃν γεννηθέντος Ἰησοῦ 
του Χριστοῦ, χαθῄρητο μὲν ὁμοῦ χαὶ τῆς Ἱούδα 
φυλῆς τὸ ἀξίωμα, χαθῄρητυ δὲ χαὶ ἡ τῶν Ἰουδαίων 
ἀρχὴ τε xat βασιλεία, πεπλήρωτο δὲ καὶ dj προτε- 
ςαγµένη προφητεία * « Ox ἐχλείψει ἄρχων ἐξ Ἰούδα, 
οὐδὲ ἠἡγούμενος ἐχ τῶν μηρῶν αὐτοῦ, » φῄσασα, «ἕως 
ἂν ἔλθῃ τὰ ἀποχείμενα αὐτῷ * » ὃν xal φησι γενήσε- 
σθαι οὗ τοῦ Ἰουδαίων ἔθνους, ἀλλὰ τῶν ἐθνῶν προσ- 
δοχίαν. Ἐπειδὴ τοίνυν ἀπέχειτο' d) πρόπαλαι τῷ 
᾿Αθραὰμ χρηματισθεῖσα τῶν Ex τοῦ Ἰουδαίων ἔθνους 
ἁρχόντων τε καὶ Ἱγουμένων µετάστασις τῆς xav 
αὐτοὺς ἀρχῆς ἐπὶ Ῥωμαίους, καὶ τὸν £5 ἐθνῶν δεδη- 
λωμένον Ἡρώδην , εἰκότως ὁ μὲν εὐαγγελιστὴῆς Λου- 
χᾶς, ἐπισημαινόμενος τοὺς χρόνους τῆς ἑἐχλείψεως 
πὼν Ἱουδαίων ἀρχόντων, τὴν καταρχὴν τῆς Χριστοῦ 
διδαὀχαλίας ἱστορεῖ γεγονέναι Ev. ἔτει πεντεχαιδεχά- 
τῳ τῆς ἡγεμονίας Τιθερίου Καΐσαρος, ἡγεμονεύον- 
τος Ποντίου Πιλάτου τῆς Ἰουδαίας ' xai Ματθαῖος 
δὲ τοῦτο αὐτὸ αἰνιττόμενος σηµαίνει. Ὑπογράψας 
γουν τὴν τοῦ Κυρίου xal Σωτῆρος ἡμῶν γένεσιν, 
ἐπελέχει * «€ ToU δὲ Ἰησοῦ γεννηθέντος àv Βηθλεὲμ, 
τῆς Ἰουδαίας ἓν ἡμέραις Ἡρώδου τοῦ βασιλέως, ἰδοὺ 
Κάγοι à ἀνατολῶν παρεγένοντο εἰς Ἱεροσόλυμα, λέ- 
ἵοντες' Ποῦ ἔστιν ὁ τεχθεὶς βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων» » 
δι) ὧν σαφῶς παρἰστησι, xai τοῦ ἀλλοφύλου τὴν 
xzt' αὐτῶν ἀρχὴν, καὶ τῶν ἐξ ἀνοιολῆς ἀλλοφύλων 
ἐθνῶν τὴν ὑπὸ τοῦ Θεοῦ χλῆσιν. Ὁμοῦ τε γὰρ 
Ἰουδαίων ἀλλόρυλοι ἐχράτουν, xal τὸν πάλαι mpo- 
φητευόµενον Χριστὸν τοῦ Θεοῦ ἑἐγίγνωσχόν τε xal 
προσεχύνουν ἀλλόφυλοι, ἐξ ἀνατολῶν ἐπιστάντες. 
Οὐχοῦν σαφῶς δ.ὰ τούτων τέλος ἔχουσα τοῦ Ἰαχὼδ 
ἡ προφητεία δείχννται, ἐπ᾽ ἑσχάτου τῆς συστάσεως 
τοῦ Ἰουδαίων ἔθνους ἀπονελεσθεῖσα, ὡσπεροῦν αὐτὸς 
τοῖς ἑαυτοῦ παισὶν ἐθέσπισεν, εἰπών  « Συνάχθητε ἵνα 
ἀἁπαγχείλω ὑμῖν τί συµθήσεται ὑμῖν ἐπ ἑσχάτου 
τῶν ἡμερῶν» ἑσχάτας ἡμέρας νρούντων ἡμῶν τὰ 
ἔσχατα τῆς συστάσεως τοῦ Ἰουδαίων Eüvouc. TI δῆτα 
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excitabiL? » ubi cum magnum quemdam et admira- 
bilem et rarum, et spectatu difficilem fore signi&- 
caverit eum, qui sit bujuscemodi tribum de sede 
excilatlurus, deque principatus gradu ac dignitate 
exturbaturus, tum demum quisnam hic sit, nos ad- 
monet, docetque hunc illum esse, qui exspectatio 
gentium sit futurus, qui videlicet a propheta,non 
prius inter homines videndus predicitur, quam et 
princeps deficiat, et dux amoveatur, et de princi- 
patu exturbetur tribus Juda. 3744 Ceterum, quis- 
nam, qusso, alius hic sit quam Salvator et Domi- 
nus noster Jesus Christus, in cujus ortu, sicut pro- 
xime exposita prophetia volebat, ex Judzis quidem 
defec2?runt principes ac duces, qui genii przside- 
rent, ipsa vero tribus Juda una cum 1ota gente, 
principatu ac regno, quod ab initio obtinuerat, spo- 
liata, Romanis etiam nunc dominantibus ex illo ad 
hunc usque diem famulatur, qui una cum reliquis 
gentibus etiam Jud:eos subegere? A quibus item 
lierodes primus externo genere ortus, et impera- 
toris AugusU, et Romani senatus auctoritate rex 
declaratus est. Fuit igitur Antipatri filius hic He- 
rodes. Ipse vero Ántipater Ascalonita ab eorum ne- 
scio quo ortus, qui in templo Apoliinis versantes, 
sacri servi appellabantur. Qui cum uxorem duxis- 
set quamdam, cui nomen quidem Cyprine, genus 
vero ex Arabia, Herodem creavit. Hic igitur primus 
tali genere natus, Hyrcanum qui ultimus ex suc- 
cessione ac serie pontificum Jud:eis praefuit, et in 
quo domestieus Judaice gentis principatus defecit, 
Recatum tollit de medio. Isque primus, ut dicebam, 
externo genere ortus Judzorum rex est appellatus. 
Hujus ergo temporibus cum Jesus Christus esset 
natus, Jud: tribus dignitas sublata est : sublatum 
est Judxorum imperium et regnum, completa est 
proxime exposita prophetia : « Non deficiet princeps 
de Juda, neque dux de femoribus ejus, donec ve- 
niant qu: reposita sunt ei. » Hunc autem dicit fu- 
turum non Judaicz gentis, sed gentium exspecta- 
tionem. Quoniam igitur reposita erat illa gentium 
vocalionis exspectatio, qux ex oraculo ipsi Ábra- 
hz proinissa est, cum ex Judaica gente jam defe- 
cissent eL. principes et duces, translatumque ab ea 


p esset imperium in Romanos, et in illum Herodem, 


de quo dictum est, merito tempora quibus Judzo- 
rum principes defecissent Lucas evangelista signi- 
ficans, initium doctrinz Christi narrat factum csse 
in anno xv imperii Tiberii Cesaris, procurante 
Pontio Pilato Judzam. Mattheus quoque eamdem . 
rem innuens notat : nam ortu Domini ac Salvatoris 
nostri descripto, deinceps adjungit: « Cum autem Je- 
sus natus esset in Bethlehem Judzz, in diebus Hero- 
dis regis, ecce Magi ab Oriente venerunt Hierosoly . 
mam, dicentes: Ubi est qui natus est rex Judzo- 
rum**.? 875 in quo plane ostendit et externi honii- 
nis in illos imperium, et externarum ab Oriente gen- 
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tium a Deo vocationem. Eodem enim tempore et A αὐτοῖς ἁπαντᾷν ἔμελλεν; ἔχλειόις μὲν τῆς ἀρχῆς 


externi Judais imperabant, et Christum Dei, de quo 
prophetzs loeuti fuerant, externi ab Orientis partibus 
profecti, et cognoverunt, et adoraverunt. Ergo plane 
in his finem suum contingens prophetia Jacob, ap- 
paret quemadmodum completa sit, cum ad extre- 
mum sui status Judaica gens venisset, sicut ipse 
quoque ad suos filios cecinit cum dixit: « Congre- 
gamini ut annuntiem vobis, quid eventurum sit vo- 
bis in extremo dierum. » Nos enim extremos intel- 
ligimus dies, extrema status Judaice gentis tem- 
pora. Ceterum, quid tandem illi eventurum fuit ? 
Nempe defectus honoris Jude, et universe ejus 
gentis sublatio, quies et terminatio ducum ejusdein, 
tribus ipsius principatus , regizeque dignitatis dissi- 


Ἰούδα, καὶ τοῦ παντὸς ἔθνους αὑτῶν κχαθαίρεσις, 
παῦλά τα χαὶ λῆξις τῶν ἡγουμένων αὐτῶν, xal tfc 
φυλῆς αὐτοῦ τοῦ βασιλιχοῦ xal ἀρχιχοῦ ἀξιώματος 
χατάλυσις, Χριστοῦ δὲ ἀρχὴ xai βασιλεία, o) τοῦ 
Ἱσραὴῇλ, ἀλλὰ τῶν ἐθνῶν ἁπάντων ἄρχουσα, χατὰ τό’ 
«Kal αὐτὸς προσδοχία ἐθνῶν. » Τίς δ' οὐχ ἂν όμολο- 
Υήσειε ταῦτα οὕτω σαφῶς ἐπὶ τῇ τοῦ Σωτῆρος 
ἡμῶν ἐπιφαγείᾳ πεπληρῶσθαι, ὅτε οἱ πἆλαι πρὸ 
τῆς τοῦ Χριστοῦ γενέσεως ἐπ᾽ οἰχείοις ἄρχουσι xal 
ἡγουμένοις, xal συνετοῖς τῶν θείων ἀναγνωσμάτων 
ἀχροαταῖς, βασιλεῦσί τε ἰδίοις xai ἀρχιερεῦσι xal 
προφήταις λαμπρυνόμενοι, αὐτὴ τε ἡ τοῦ Ἰούδα 
φυλἠὴ βασιλιχὴ οὖσα, τῶν ἐχθρῶν καὶ πολεµίων Ent- 
χρατοῦσα, χατάρχουσά τε xal ἡγουμένη τοῦ παντὸς 


patio, Christi imperium οἱ regnum, non quod in B ὄθνους, of τε Ev αὐτοῖς πάλαι διαπρέποντες, ἐξ ἐχεί- 


Israel, sed quod in omnibus gentibus dominaretur, 
juxta illud : « Et ipse exspectatio gentium. » Sed 
quis non planc fateatur, omnia hzc in Salvatoris 
nostri adventu completa esse? Siquidem qui ante 
Christi ottum domesticis principibus ac ducibus, 
et solertibus divinarum lectionum auditoribus, suis 
item propriis regibus et pontificibus et prophetis 
gluriabantur, quzeque olim regalis cum esset, tum 
-« SUos hostes atque inimicos superabat, tum suz gen- 
tis universe princeps et dux exsistebat, tribus 
Juda. Postremo, quicunque inter illos quondam ex- 
cellebant, ex illo ad hunc usque diem Romanis tri- 
butarii facti, parent ac serviunt. Plane enim Chri- 
stus Dei videndum se praebuit. Atque ex illo, quz 
dicebatur exspectatio gentium, omnibus gentibus 
palam nuntiata est. Aut dicat mihi aliquis, utrum 
in adventu Jesu Salvatoris nostri , quecunque apud 
Mebraos majestatem aliquam haberent, necnon 
mater ipsorum civitas una cum templo, et eo quod 
in templo celebrabatur sacrificio, cumque domesti- 
cis ducibus ac principibus non defecerint, et utrum 
quz in spe posita erant, gentiumque quae in toto 
orbe essent, exspectatio, ex illo tempore appa- 
ruerint, quando etiam ea, quz Domino reposita 
erant, venerunt. Sed que tandem h:ec habenda sunt, 
nisi ea que continet oraculum illud? « Juda, te lau- 
dabunt fratres tui, manus tuz intergo inimicorum 
tuorum, catulus leonis Juda, de germine, fili mi, 
ascendisti, recumbens dormivisti ut leo, et ut ca- 
tulus leonis, quis excitabit eum? » 3'7G Hac enim 
alio sensu ea sunt, quz illi reposita erant, qua ipsa 
quoque jam tempus est ut contemplemur, si hoc 
primum attenderimus diligenter, variis diversisque 
Christum nominibus divina oracule appellare con- 
suevisse. Nam modo illum vocant Jacob : « Jacob 
puer meus, suscipiam eum, Israel electus meus, 
suscepit eum anima mea, judicium gentibus pro- 
feret , » ct que sequuntur; quibus ad extremum 
illud additur : « Donec ponat in terra judicium, et 
in nomine ejus gentes sperabunt**; » modo eumdem 
Salomonem et David nominant, Salomonem qui- 


9 [sa. ip, 1. * ibid. 4. 


νου xa εἰς δεῦρο Ῥωμαίοις ὑποτελεῖς χαθεστήχασιν. 
Ἐπεφάνη γὰρ σαφῶς ὁ Χριστὸς τοῦ θεοῦ, xat ἐξ 
ἐχείνου ἡ λεγοµένη προσδοχία τῶν ἐθνῶν εἰς πάντα 
τὰ ἔθνη ἀναχεχήρυχται. Ἡ λεγέτω τις, εἰ μὴ κατὰ 
τὴν ἐπιφάνειαν Ἰησοῦ τοῦ Σωτηρος ἡμῶν, τὰ μὲν 
παρὰ Ἰουδαίοις σεμνὰ, f, τε µητρόπολις αὐτῶν Bua 
τῷ ἱερῷ, xal τῇ Ev τούτῳ συντελουµένῃ ἁγιστείᾳ,. 
μετὰ xal τῶν οἰχείων ἡγουμένων τε xal ἀρχόντων 
διαλέλοιπεν᾽ ἀναδέδειχται δὲ ἑἐξ ἐχείνυ τὰ της 
ἑλπίδος, καὶ προσδοχία τῶν ἐθνῶν τῶν καθ) ὅλης τῆς 
οἰχουμένης, ὅτε xai ἑλήλυθε τὰ ἀποχείμενα τῷ 
Κνρίῳ. Τίνα δὲ ἣ τὰ δηλούµενα διὰ τοῦ: «Ἰούδα, σξ 
αἰνέσουσιν οἱ ἁδελφοί σου, αἱ χεῖρές σου ἐπὶ νώτου 
τῶν ἐχθρῶν σου. Σχύμνος λέοντος Ἰούδα, Ex βλαστοῦ, 
νἱέ µου, ἀνέδης. ᾽Αναπεσὼν ἐχοιμήθης ὡς λέων, 
xai ὡς σχύμνος λέοντος. Τίς ἐγερεῖ αὐτόν»; Ταῦτα 
γὰρ χαθ᾽ ἑτέραν διάνοιαν τὰ αὐτῷ ἀποχείμενα; B 
καὶ αὐτὰ, φέρε, χατανοῄσωμεν, πρῶτον τούτῳ Evc- 
στῄσαντες, ὡς διαφόροις τὸν Χριστὸν ὀνόμασι προσ- 
αγορεύειν εἰώθασιν οἱ θεῖοι χρησμοί. Τοτὲ μὲν γὰρ 
αὐτὸν χαλοῦσιν Ἰαχώθ' «Ἰαχὼθ ὁ maig pou, ἀντι- 
λήψομαι αὐτοῦ, Ἰσραὴἡλ à ἐχλεχτός µου, προσεδέξατο 
αὐτὸν ἡ φυχἠ pov: χρίσιν τοῖς ἔθνεσιν ἑκοίσει, » 
χαὶ τὰ έξης' οἷς ἐπείρηται' « Ἔως ἂν θῇ ἑπλτῆς γῆς 
Χρίσιν, xai ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ ἔθνη ἐλπιοῦσι  » 
τοτὲ δὲ αὐτὸν Σολομῶνα xai Δαθὶδ ὀνομάζουσι ' Zo- 
λομῶνα μὲν, ὡς Ev ος ψαλμῷ, ἐπιγεγραμμένῳ μὲν 
Elc ΣοΆομῶνα, σαφῶς δὲ τὰ περὶ τοῦ Χριστοῦ περι- 
έχοντι τὸ γὰρ, «Καταχυριεύσει ἀπὸ θαλάσσης ἕως 
θαλάσσης, xal ἀπὸ ποταμοῦ ἕως περάτων τῆς οἶχου- 
µένης, xal πάντα ἔθνη δουλεύσουσιν αὐτῷ, » xal ὅσα 
τούτοις ἑξῆς ὁ φαλμὸς περιέχει, µόνῳ τῷ Χριστῷ 
ἁρμόζοι &v* Δαθὶδ δὲ ἐν mw φαλμῷ πάλιν ὁ Χριστὸς 
ἀνηγόρευται" ἐπεὶ μἡ τῷ Δαθὶδ, uóvo 5k αὐτῷ κατ- 
άλληλα ἂν εἴη καὶ τὰ ἓν τούτῳ λεγόμενα, οἷον τό" 
«Αὐτὸς ἐπικαλέσεταί µε Πατήρ µου εἶ ab, χἀγὼ 
πρωτότοχον θήσομαι αὐτὸν, ὑψηλὸν παρὰ τοῖς βασι- 
λεῦσι τῆς γῆς. Εἰς τὸν αἰῶνα φυλάξω αὐτῷ τὸ ἔλεός 
µου’ » xa πάλι ' «Τὸ σπέρµα αὐτοῦ εἰς τὸν αἰῶνα 
μενεῖ, xal ὁ θρόνος αὐτοῦ ὡς ὁ ἥλιος ἑναντίον µου, 
xai ὡς ἡ σελήνη κατερτισµένη εἰς τὸν αἰῶνα. » 
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ὑῦτως οὖν μετὰ µνρίων ἄλλων τοῦ Χριστοῦ προσ- A dem, ut in 1xx1 psalmo, qui In Salomonem quidem 


ηγοριῶν, δι ὧν αὐτὸν οἱ θεῖοι λόγοι σηµαίνουσι, καὶ 
Ἰούδας ὁμοίως διὰ τῶν προχειµένων ἀνειρῆσθαι δύ- 
vazat, ὅτι xat Ex τῆς Ἱούδα γέγρνε φυλῆς. Πρόδηλον γὰρ 
χατὰ τὸν ᾿Απόστολον, ὅτι Ex φυλῆς Ἰούδα ἀνατέταλ- 
xev ὁ ΣῬωτὴρ xai Κύριος ἡμῶν. Τούτῳ δὴ οὖν χατὰ 
διάνοιαν τῷ Ἰούδα ἀποχείμενα ἣν τὰ προφητευόµενα. 
Τίνα δὲ fiv ταῦτα; πρῶτον μὲν τὸ ἐπαινεθῆναι ὑπὸ 
τῶν ἁδελφῶν αὐτοῦ: δεύτερον κατὰ νώτου τῶν 
ἐχθρῶν αὐτοῦ τὰς χεῖρας ἐπιθαλεῖν ' τρίτον προσχυνη- 
θῆναι ὑπὸ τῶν υἱῶν τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. "À xat τέλους 
τύγχανεν ὀπηνίκα τέως μὲν τὰς παραδόξους δυνάµεις, 
xai τὰ τεράστια θαύματα ἔἐπιτελῶν ἐθαυμάζετο, 
χαὶ ἐπῃνεῖτο, χαὶ προσεχυνεῖτο πρὸς Σῶν ἑαντοῦ 
μαθητῶν τε χαὶ ἀποστόλων, οὓς xal ἁδελφοὺς àmo- 
χαλεῖν οὐκ ὤχνει, διὰ μὲν τοῖ φα) μοῦ λέγων, « Απ- 
αγγελῶ τὸ ὄνομά σου τοῖς ἁδελφοῖς µου, ἐν µέσῳ 
Ἐκκλησίας ὑμνήσωσε * » ταῖς δὲ ἀμφὶ τὴν Μαριὰμ 
προστάττων εὐαγγελίζεσθαι αὐτοῖς ὡς ἁδελφοῖς, 
« Απαγγείλατε, 1 γάρ φησι, « τοῖς ἀδελφοῖς µου, 
ὅτι ἀνέρχομαι πρὸς τὸν Ἡατέρα µου, xai Πατέρα 
ὑμῶν, χαλθεόν µου, καὶ θεὸν ἡμῶν (1). » Οὕτω δῆτα 
αὐτὸν οἱ ἁδελφοὶ τὰ μὲν πρῶτα ἐπὶ τοῖς παραδόξοις ὡς 
θαυμάσιον ἄνδρα µόνον ἐπῄνουν, ἕνα τινὰ, ὡς εἰχὸς, 
τῶν προφητῶν εἶναι ὑπειληφότες' ἐπεὶ δὲ ἐν τῷ µε- 
ταξὺ τὰς θαυμασίους παραδοξοποιίας αὐτοῦ ὀρῶντες, 
xa ὡς χαθεῖλεν ἐχθρόν τε χαὶ ἐχδιχητὴν, τόν γε θά- 
νατον ἄρχοντα τοῦ αἰῶνος τούτον , ἅμα ταῖς λοιπαῖς 
ἁοράτοις χαὶ ἐχθραῖς δυνάµεσι, τὸ τηνιχάδε 8cby αὖ- 
4bv εἶναι πιστεύσαντες, προσεχύνησᾶν. AL δὲ χεῖρες 
τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν κατὰ νώτου τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ ἐγί- 
νοντο, ὅτε πάσας τὰς πράξεις αὐτοῦ, τὰς τε δυνάμεις 
*&Y παραδοξοποιίας, ἐπὶ χαθαιρέσει τῶν δαιμόνων xal 
τῶν πονηρῶν πνευμάτων ἐποιεῖτο. ᾽Αλλὰ καὶ ὁπηνίχα 
ἐξεπέτασε τὰς χεῖρας αὐτοῦ bmi τοῦ σταυροῦ, xal 
οὕτως αἱ χεῖρες αὐτοῦ , φευγόντων τῶν ἐχθρῶν xal 
τὰ νῶτα παραχωρούντων αὐτῷ, xatà νώτου τῶν 
ἐχθρῶν &ylvovco, xaX μᾶλλον ὅτε τὸ πνεῦμα παραδοὺς 
τῷ Πατρὶ, ἄσαρχος χαὶ γυμνὸς οὗ ἀνειλήφει αώματος, 
ἐπὶ τὸ τῶν ἐχθρῶν χατῄει χωρίον, αὐτοζωὴ τυγχά- 
νων, θάνατον χαταλύσων, xal τὰς ἑπανισταμένας 
αὐτῷ δυνάµεις, ἃς εἰχὸς κα; ἀρχὰς μὲν χοινὸν ἄν- 
θρωπον, xat τοῖς πολλοῖς ὅμοιον αὐτὸν ὑπειληφέναι, 
οὕτω τε χυχλῶσαι αὐτὸν xal ὡσὰν τῷ τυχόντι Egop- 
μῆσαι ' ἐπεὶ δὲ ἔγνωσαν κρείττονα f] χατ ἄνθρωπον 
καὶ θειοτέραν φύσιν, τραπῆναι xal τὰ νῶτα Ίπαραχω- 
ρῆσαι αὐτῷ , καθ) ὧν τὰς χεῖρας ἀφεὶς, τοῖς ἐνθέοις 
αὐτοῦ xal Ἰχονημένοις βέλεσι φεύγοντας Ἠλαυνεν, ὡς 
διὰ τοῦτο εἰρῆσθαι ' « AL χεῖρές oou ἐπὶ νώτου τῶν 
ἐχθρῶν σου. » El δὲ χαὶ εἰσέτι vov μυρίοι τοῦ Σωτῆ- 
os ἡμῶν ἐχθροὶ, τὴν Ἑχκλησίαν αὐτοῦ κατὰ χαιροὺς 
πολεμεῖν ἐπιχειροῦσιν, ἀλλὰ xai τούτους ἀοράτῳ 
χειρὶ xai ἐνθέῳ δυνάµει τροποῦται, ὡς xal περὶ αὖ- 
τῶν εἱρῆσθαι τό" « Ai χεῖρές σου ἐπὶ νώτου τῶν 
εχθρῶν σον. » Ἐπειδὴ δὲ Ἡδη λοιπὸν τὰ κατὰ τῶν 
ἐχθρῶν νιχητήρια ἀπειλήφει, τηνικαῦτα ἑπληροῦτο 
xai «b, « Προσχυνῄσουσί ae οἱ υἱοὶ τοῦ Πατρός σου, » 
' Psal, Lxxi, 8-11. ** Peal, axxxvin, 28, 99. 


*9 ibid, 357, 58. 


inscriptus est, plane autem quas ad Christum refe- 
renda sunt, continet. lllud enim : « Et dominabi- 
tur a mari usque ad mare, et a flumine usque ad 
fines orbis terrz, et omnes gentes servient ei ", » 
et quecunque post ipsa hzc deinceps Psalmus con- 
tinet, uni utique Christo sunt accommodanda. Da- 
vid vero rursus appellatus est Christus, in psalmo 
Lxxrivu, quandoquidem nusquam ipsi David, sed 
uni illi, que in hoc item dicuntur, convenire pos- 
sunt, veluti illud : « Ipse vocabit me: Pater meus 
es tu, et ego primogenitum ponam eum, excelsum 
prz regibus terre, in eternum servabo illi miseri- 
cordiam meam *5. » Et rursus : « Semen ejus in . 
eternum manet, et sedes ejus ut sol in conspectu 


B meo, et ut luna perfecta in zternum ο. » Sic igi- 


tur una cum aliis innumerabilibus Christi appella- 
tionibus, quibus illum divina oracula significant, 
eaderm ratione ut Judas quoque in iis quz modo ex- 
ponebamus, sit appellatus, fieri potest, cum de tribu 
Judz sit natus. Constat enim ex Apostolo, Salvato« 
rem ac Dominum nostrum de tribu Judze ortum esse. 
Huic igitur Jude, si secundum sentezliam inter- 
pretemur, reposita erant illa, quz in prophe- 
tia continentur. Sed quenam hzc fuerunt ? Primum 
quidem , quod a fratribus suis esset laudandus; 
deinde quod manus in tergum inimicorum suorum 
esset injecturus; postremo quod adorandus a filiis 
patris sui. Qua etiam suum finem consecuta sunt 
quo tempore, dum admirabiles virtutes οἱ prodi - 
giosa miracula ederet, admirationi erat, et lauda- 
batur, et adorabatur a suis discipulis et apostolis, 
quos etiam fratres vocare non gravatus est, dum in 
psalmo sic dicit: «Annuntiabo nomen tuum fratribus 
meis ; in medio Ecclesi: laudabo te 59, » Dum autem 
Marie et reliquis mulieribus imperat, ut quz: bona 
viderint nuntient, quasi fratribus nuntiari imperat - 
877 :« Nuntiate, inquit, (ratribus meis, quod as- 
cendo ad Patrem meum, et Patrem vestrum, Deum 
meum, et Deum vestrum *'. » Sic sane illum fra- 
tres miraculorum gratia, tanquam 2odmirabilem 
virum duntaxat ab initio laudabant, quippe qui 
unum aliquem de prophetis, ut verisimile est, illum 
esse suspicarentur. Sed ubi interim o»dmirabiles, 
et omnem fidem superantes illius actiones intuen- 


p tur, et quemadmodum inimicum et ultorem, mor. 


temque sz:eculi hujus dominum, una cum reliquis 
invislbilibus et inimicis potestatibus sustinuisset, 
tum vero Deum illum esse credentes, adoraverunt : 
manus autem Salvatoris nostri in tergo inimico- 
rum suorum fuere, quo tempore videlicet omnes 
actiones suas, οἱ virtutes, et 'gesta prodigiosa, ad 
delendos damones et malignos spiritus intende- 
bat. Quin etiam cum manus suas expandisset ín 
cruce, tum quoque manus ejus, fugientibus inimi- 
cis et eidem terga dantibus, in tergo inimicorum 
fuerunt, magisque etiam cum Patri reddito spiritu, 
9? Psal. xxi, 340. '! Joan. xx , 17. 


(4) 'Hyow, Forte ὑμῶν, ut et interpres legisse videtur. Epir. 
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et suc carnis expers, et eo quuu aesumpserat cor- A πάντες Δηλαδη ol χατ οὐρανὸν ἄγγελοι, τά τε πνεύ- 


pore nudatus, qui ipsa vita erat, ad loca inimico- 
rum descendit, ut et mortem et reliquas quee adversus 
ipsum surrexerant potestates, dissiparet ; quas qui- 
dem verisimile est communem quemdam hominum, 
ac reliquis similem ratas esse illum, itaque circum 
eumdem stetisse, et quasi unum de multis adortas, 
atque ubi prestantiorem agnoverint, quam ut homo 
existimari posset, ac diviniori natura przditurn, et 
conversas esse et terga illi dedisse, contra quas 
immissis manibus, divinis suis el acutis sagillis, 
fugientes exegit, ut propterea dictum sit: « Manus 
tu in tergo inimicorum tuorum. » Quod si etiam 
- nunc innumerabiles Salvatoris nostri initnici, Ec- 
clesiam ejus variis occasionibus oppugnare conan- 
tur, attamen hos quoque invisibili quadam manu, 
οἱ sua divina virtute in fugarm vertit, ut de his item 
dictum sit illud : « Manus tux in tergo inimicorum 
tuorum. » Ubi vero jam, quod reliquum fuit, in- 
signia illius victori: preclara de hostibus recepit, 
tum vero illud completum est : « Adorabunt te filii 
patris tui, » omnes videlicet, qui in οΦ]ο sunt an- 
geli, spiritusque inservientes, ac divinz potestates, 
necnon degentes in terra apostoli et evangeliste, 
post quos quicunque per ipsum, uni οἱ soli vero 
Patri Deo seipsos addixerunt, qui quidem ubi Deum 
Verbum Christum esse didicere, tum se illum ut 
Deum adorare confessi sunt. 378 Sed quoniam οἱ 
ortus ejusdem et mortis mysteria, eadem prophetia 
complecti oportebat, merito post illa qua jam dicta 
sunt vaticinans Jacob, adjungit : « Catulus leonis 
Juda, de germine, fili mi, ascendisti, recumbens dor- 
mivisti ut leo, et ut calulus : quis excitabit eum? » 
Catulum itaque leonis ipsum nominat, propterea 
quod de regia tribu sit natus. De semine igitur Da- 
vid fuit ratione corporis, « degermine » autem, in- 
quit, « fili mi, ascendisti, » quoniam de semineel ra- 
dice ejus, qui hec predicebat Jacob, pullulavit, 
cum prius quidem esset Deus Yerbum, postea vero 
etiam Filius hominis sit factus, propter eam quam 
pro nobis assumpsit, dispensationem. Potest etiain 
mortem ejusdem significare illud: « Recumbens dor- 
mivisti ut leo, et ut catulus, » ex quadam ipsius 
Scripture consuetudine, qui sua quadam propria 
consideratione, etiam mille aliis in !ocis mortem, 
dormitionem somnumque appellat. lllud autem, 
€ Quis exeitabit eum? » de reditu ejus a morte ad 
vitam cum adipiratione dictum est. Si quidem exci- 
tandum ad vitam illum plane novit, qui ail : « Quis 
excitabit ipsum? » cum admiratione vero interro- 
gat, quisnam hoc facturus sit atque illum excita- 
turus, ut sic nos ad quzrendum invitet, quisnam 
hic sit, qui Dominum nostrum post susceptam pro 
nobis mortem a morte sit revocaturus ad vitam. 
Quis porro hic sit alius quam universi Deus et il- 
lius ipsius Pater, cui soli tribuenda est Salvatoris 
nostri in vitam restitutio, sicut Scriptura testiflca- 
. tar, quz ait, « Quem Pater suscitavit a mortuis**?» 


53 Gal 1, 1. 1 Thess. 1, 10. 


µατα τὰ λειτουργιχὰ, xai αἱ θεῖαι δυνάμεις , of τε 
ἐπὶ γῆς ἀπόστολοι xal εὐαγγελισταὶ, xal μετὰ τού- 
τους ἅπαντες οἱ ἐξ ἐθνῶν δι αὐτοῦ, τὸν ἕνα Rol 
μόνον ἀληθῃ Πατέρα θεὸν ἐπιγραφάμενοι, οἴτινες, 
Θεὸν Λόγον ὄντα τὸν Χριστὸν µεμαθηχότες, ὡς Θεὸν 
προσχυνεῖν αὐτὸν ὁμολογουνται. Αλλ᾽ ἐπεὶ ἐχρῆην χαὶ 
τὰ τῆς γενέσεως αὑτοῦ καὶ τὰ τοῦ θανάτου μυστήρια 
τῇ περὶ αὐτοῦ προφητείᾳ συμπεριλαθεῖν, εἰχότως 
μετὰ τὰ προξιρηµένα θεσπίζων ὁ Ἰαχὼδ ἐπιλέχει" 
εΣχύμνος λέοντος Ἰούδα, ἐχ βλαστοῦ, υἱέ µου, ἀνέδης, 
ἀναπεσὼν ἐχοιμήθης ὡς λέων, xai ὡς σχύμνος * εἰς 
ἐγερεῖ αὐτόν; » Σχύμνον μὲν οὖν λέοντος αὐτὸν ὀνο- 
µάζει, διὰ τὸ ἐχ βασιλικῆς αὐτὸν γεγονέναι φυλΏης ’ 
Ex σπέρματος Υοῦν ἣν τοῦ Δαθὶδ χατὰ σάρχα * « Ἐκ 


p βλαστοῦ δὲ ἀνέδης, υἱέ µου, » φποαῖν, ἐπείπερ Ex 


σπέρματος xal ῥίζης τοῦ ταῦτα προαναφωνοῦντος 
Ἰαχὼθ ἀνέφυ, πρότερον μὲν θεὺὸς Λόγος ὧν, γενή- 
µενος δὲ δεύτερον νἱὸς ἀνθρώπου, δι’ ἣν ἀνεδέξατο 
ὑπὲρ ἡμῶν οἰχονομίαν. Εἴη δ' ἂν χαὶ τοῦ θανάτου 
αὑτοῦ δηλωτιχὸν τὸ,ε Αναπεσὼν ἐχοιμήθης ὡς λέων, 
χαὶ ὡς σχύμνος, » ἐξ ἔθους τῆς Γραφῆς, xazá τι οἱ - 
χεῖον θεώρηµα , τὸν θάνατον xai ἐπὶ µυρίων ἄλλων 
κοίµησιν ἀποχαλούσης. Τὸ δὲ, : Τίς ἑγερεῖ αὐτόν ; » 
περὶ τῆς Ex νεχρῶν ἀναστάσεως αὐτοῦ θαυμαστικῶς 
εἴρηται. Ἐγερθησόμενον γὰρ αὐτὸν σαφῶς οἶδεν ὁ 
φάσχων, «Τίς ἐγερεῖ αὑτόν; » θαυμαστικῶς δὲ ἔτι». 
λέχει τὸ, Τίς &pa ὁ τοῦτο ποιήσων xal ἀναστῆσων 
αὐτὸν, ἡμᾶς ἐπὶ τὸ ξητεῖν διεγείρων, τίς ἂν et ὁ τὸν 
Κύριον ἡμῶν τὸν ὑπὲρ ἡμῶν θάνατον ἀναδεξάμενον, 
bx νεκρῶν ἁναστίσων. Τίς δ' ἂν ctr, ἄλλος f] ὁ τῶν 
ὅλων cb; xoi Πατῆρ αὐτοῦ, ᾧ µόνῳ ἀναθετέον τὴν 
τοῦ Σωτήρος ἡμῶν ἀνάστασιν, χατὰ thv λέγουσαν 
Γραφὴν, « Ον ὁ Πατ]ρ ἤγειρεν Ex νεκρῶν ; » ἸΑντὶ δὲ 
τοῦ, € Σχύμνος λέοντος Ἰούδα, ἐχ βλαστοῦ, υἱέ µου, 
ἀνέδης, ἀναπεσὼν ἐχοιμίέθης, » ἐμφαντιχώτατσα ὁ μὲν 
Αχύλας φησί ᾿εΣχύλαξ λέοντος Ἰούδα, ἀπὸ ἁλώ- 
σεως, υἱέ µου, ἀνέδης, χάµψας χατεχλίθης * » ὁ 8 
Σὐμμαχός φησι’ « Σχύμνος λέοντος Ἰούδα, ἐκ θη- 
ριαλώσεως, υἱέ µου, ἀνέδης, ὀχλάσας ἠδράσθης᾽ » δι' 
ὧν caos παρίσταται d) Ex νεκρῶν ἀνάστασις , χαὶ ἡ 
ἐξ ἃδου, ὥσπερ ἔχ τινος θηριαλὠώσεως , τοῦ Σωτῆρος 
ἡμῶν ἀποφυγή. Τὸ δὲ ὀχλάσαι, χαὶ ἑδρασθῆναι, ἁλλὰ 
μὴ καταπεσεῖν, ὁμον τὸν θάνατον ἕἔδειςε διὰ τοῦ ὀχλά- 
σα. ' xal τὸ μὴ ὑποσυρῆναι ὁμοίως ταῖς τῶν λοι- 
πῶν ἀνθρώπων φυχαῖς, διὰ τοῦ Πδράσθαι. Ταῦτα 


D μὲν οὖν πάντα προαπέχειτο τῷ Χρισῷ: πκλὸ» 


ἕως οὐδέπω τέλους ἐτύγχανε, τὸ Ἱουδαίων συν- 
ειστήχει ἕθνος , καὶ οἱ ἐξ αὐτῶν ἄρχοντες καὶ ἡγού- 
µενοι, οἳ τε ἐξακριδαζόμενοι τὰς θείας συνετῶς 
περὶ τοῦ Χριστοῦ προφητείας διέπρεπον bv αὐτοῖς. 
Ἐπεὶ δὲ ἐλήλυθε τὰ ἀποχείμενα τῷ Ἰούδᾷ, ἐφάνη τε 
ἐπὶ γῆς ὁ προφητενόµενος ix σπέρµατος xai βλα- 
στοῦ γενόμενος τοῦ ταῦτα τεθεσπιχότος, ἀναπεσών ^s 
χαὶ κοιμηθεὶς, ἡ ὀχλάσας κατὰ τὸν Σύμμαχον, ἠδρά- 
σθη χαὶ ἀνηγέρθη, τὰς χεῖρας αὐτοῦ χατὰ νώτου τῶν 
ἁρράτων καὶ νοητῶν ἐχθρῶν ἐπιδαλών * of τε ἁδελφοὶ 
αὑτοῦ καὶ µαθηταὶ πρότερον ἐπαινοῦντες αὐτὸν xdi 
θαυμάζοντες, ὕστερον xaX ὡς θεὺν ὡμολόγησαν εἶναι, 
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χαὶ ὡς tbv προσεχύνησαν ' τηνικαῦτα ἐπληροῦτο τὰ A Pro illo autein, « Catulus leonis Juda, de germiue, 


ἀΑποχείμενα αὐτῷ, ὡς διὰ τοῦτο ἀνειρῆσθαι τό’ «Ἔως 
ἂν ἔλθη τὰ ἀποχείμενα αὐτῷ. » Ἐξ ἐχείνου γάρ τοι 
xa εἰς δεΌρο cl; πέρας ἑλθόντων τῶν ἀποχειμένων 
αὐτῷ, διαλελοίπασι μὲν οἱ ἄρχοντες xaX ἠγούμενοι τοῦ 
Ἱουδαίων ἔθνους, κατἐστησάν τε ἐπὶ χεφαλῆς αὐτῶν 
ἄρχοντες ἐθνῶν, ἔμπαλιν δὲ và ἔθνη τὸν Χριστὸν ἐπι- 
Ὑνόντα τοῦ θεοῦ, αὐτὸν ἐπεγράφαντο Σωτῆρα xol 
προσδοκἰαν. Μετὰ ταῦτα πάντα ἐπιλέγχεται” « Ae- 
σμεύων πρὸς ἄμπελον τὸν πῶλον αὐτοῦ, καὶ τῇ ἔλιχι 
τὸ ὑποξύγιον τῆς ὄνου αὑτοῦ, πλυνεῖ ἐν οἵνῳ τὴν στο- 
λὴν αὐτοῦ, καὶ iv αἵματι σταφυλῆς τὴν περιβολὴν 
αὑτοῦ. Χαροποιοὶ οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ ἀπὸ οἴνου, xal 
λευχοὶ οἱ ὁδόντες αὑτοῦ ᾗ γάλα. » Αἰνίττεσθαι δὲ 
ἡγοῦμαι διὰ τούτων τὸν μὲν πῶλον αὐτὸν τὸν τῶν 


(lli mi, ascendisti, recumbens dormivisti, » signi- 
ficantius Aquila convertit : « Catulus leonis Juda, 
de captura, fili mi, ascendisti, cum flexisses cubui- 
$t; » Symmachus autem, « Catulus, inquit, leonis 
Juda, de ferarum captura, fili mi, ascendisti, geni- 
bus flexis con(irmatus es; » ex quibus verbis pla- 
nissime apparet ipsa de morte ad vitam restitutio, 
et ab inferis veluti a quadam ferarum captura Sal- 
vatoris nostri evasio. Quod vero illum dixerit et 
genua flexisse et confirmatum esse, non autem ce- 
cidisse, in eo quidem quod genua flexerit, mortem 
interim demonstravit; quod autem sit confirmatus, 
non raptatum esse more aliarum animarum. Hac 
igitur omnia Christo prius reposita erant, quz ta- 


ἁποστόλων xai μαθητῶν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν yopóv* B men quamdiu finem suum consecuta non sunt, tam- 


thv δὲ ἄμπελον ἐν T] τὸν πῶλον προσέδησε, τὴν Év- 
θεον xai ἀόρατον αὐτοῦ δύναμιν, ἣν αὐτὸς παριστὰς 
ἐδίδασχε, λέγων ε Ἐγώ εἰμι ἡ ἄμπελος ἡ ἁληθινὴ, 
ὁ Πατήρ µου ὁ γεωργός ἐστιν. » Ἔλιξ δὲ τῆς ἀμπέ- 
λου τῖς ἀποδοθείσης εἴη ἂν fj τοῦ Θεοῦ Λόγου διδα- 
σχαλία, iv ᾗ τὸν πῶλον τῆς ὄνου κατεδίσατο, τὸν 
νέον ἐξ ἐθνῶν λαὸν, γέννηµα τυγχάνοντα τῶν ἀποστό- 
λων αὐτοῦ. Εἴποι δ) ἄν τις xal πρὸς λέξιν ταῦτα τὲ- 
λους τετυχηχέναι, ὅτε χατὰ «by Ματθαῖον εἶπεν ὁ 
Κύριος τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς: « Πορεύεσθε εἰς τὴν 
πατέναντι ὑμῶν xtv, xat εὐθέως εὑρήσετε ὄνον δε- 
δεµένην, xaX πῶλον μετ αὐτῆς ' λύσαντες ἀγάγετέ 
pot. » Καὶ ἔστι γε ἆληθῶς τῷ λόγῳ ἐπιστήσαντα ἆπο- 
θαυµάσαι τὴν τοῦ προφήτου πρόῤῥησιν, τῷ clo 
Πνεύματι προτεθεωρηχότος, ὅτι δὴ µελλήσει ὁ προ- 
φητενόµενος, οὐχ οἷά τις ἐπίδοξος ἓν ἀνθρώποις βα- 
σιλεὺς, ἐφ᾽ ἁρμάτων xa ἵππων ὀχήσεσθαι, ἀλλὰ ἐπὶ 
ὄνου xa πώλου, οἷά τις τῶν πολλῶν χοινὸς ἀνὴρ καὶ 
πένης. Τοῦτο γὰρ χαὶ ἄλλος προφητῶν ἐθαύμασε, 
φῄσας' « Xalpe σφόδρα, θύγατερ Σιών, ἰδοὺ ὁ βασι- 
}εὺς σου ἔρχεταί σοι πρᾶος, ἐπιθεθηχὼς ἐπὶ ὑποζύ- 
χιον καὶ πῶλον νέον.» Τὸ δὲ, « Πλυνεῖ ἐν οἵνῳ τὸν 
στολὴν αὐτοῦ, xat ἐν αἵματι σταφυλῆς τὴν περιθολὴν 
αὐτοῦ, » σχέφαι xaX αὐτὸς µήποτε ὡς ἐν ἀποῤῥήτοις 
τὸ μυστιχὸν αἰνίττεται πάθος αὑτοῦ, Ev ᾧ τὴν στολὴν 
αὐτοῦ xai τὸ περιδόλαιον ἀπέπλυνε λουτρῷ, δι οὗ 
τῶν εἰς αὐτὸν πεπιστευχότων ἀποπλύνειν τὰ παλαιὰ 
ῥύπη δηλοῦται. Auk γὰρ τοῦ οἵνου, ὅπερ ἣν τοῦ αἵμα- 


diu Judaica gens stetit, Judzorumque principes ac 
duces, exquisitique ac sapientes divinorum de Ghri- 
sto oraculorum interpretes apud ipsos floruerunt. 
379 Pos:quam autem venerunt quz ipsi Jud: re- 
posita erant, tum is in terra esl visus, qui a. pro- 
phetis dictus erat de semine ac stirpe ejus, qui 
hzc divinaverat oriturus, recumbensque ac sopi- 
tus, vel, ut ait Symmachus, « genibus flexis » con- 
firmatus est et surrexit, manibus in tergum invisi- 
bilium atque intelligibilium hostium injectis, ejus- 
que fratres ac discipuli antea illum laudantes atque 
admirantes, post ubi Deum esse confessi sunt, 
etiam ut Deum adoraverunt, tum vero illa ipsa 
completa sunt, qui ipsi reposita erant, ut pro. 
pter hoc illud redditum sit oraculum : « Donec. ve- 
niant quz» reposita sunt ipsi. » Cum enim ex illo 
ad bunc usque diem, ea quis ipsi reposita erant, 
ad fipem pervenerint, defecerunt quidem principes 
ac duces Jud:orum, eisque supra caput gentium 


' principes collocati sunt. E contrario autem ipsa 


gentes ubi Christum Dei agnoverunt, illum sibi et 
Salvatorem et exspectationem ascripserunt. Post 
h»c omnia illud adjungitur : « Ligans ad vitem 
pullum suum, et ad capreolum vitis pullum asina 
sus, lavabit in vino stolam suai, et in sanguine 
uvi pallium suum, gratiosi oculi ejus a vino, et 
albi dentes ejus ut lac 13. » In his autem significari 
arbitror per pullum quidem, ipsum apostolorum 


«og αὐτοῦ σύμθολον, τοὺς εἰς τὸν θάνατον αὐτοῦ Ba- p ac discipulorum Salvatoris nostri chorum, per vi- 


ατιζοµένους, xal ἐπὶ τὸ αἷμα αὐτοῦ πεπιστευχότας 
τῶν πάλαι χαχῶν ἀποκαθαίρει, ἀποπλύνων αὐτῶν 
καὶ ἀποσμήχων τὴν παλαιὰν αὐτῶν στολὴν χαὶ τὸ 
περιθόλαιον * ὥστε αὐτοὺς τῷ τιµίῳ αἵματι τῆς ἓν- 
θέου xal πνευματιχῆς σταφυλῆς, τῷ τε Ex τῆς ἀπο- 
δοθείσης ἁμπέλου οἵνῳ ᾿λελυτρωμµένους ἀποδύσασθαι 
μὲν τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον σὺν ταῖς πράξεσιν αὐτοῦ, 
ἐνδύσασθαι δὲ τὸν νέον, τὸν ἀναχαινούμενον εἰς ἑπί- 
γνώσιν xaz' εἰχόνα τοῦ κτίσαντος. Καὶ τὸ, « Xapo- 
ποιοὶ αὐτοῦ οἱ ὀφθαλμοὶ ἀπὸ ofvou , » χαὶ τὸ, « Λευ- 
x^i οἱ ὁδόντες αὐτοῦ fj Υάλα, » πάλιν ἀποῤῥήτως τῆς 
Καινῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Διαθήχης τὰ μυστήρια 


'! Gen. χεις, 14, 13, "* Joan. xv, 4. 


tem autem ad quam pullus est alligatus, divinam 
invisibilemque ejus vim, quam ipse dum ostende- 
ret, docebat his verbis: « Ego sum vitis vera, et 
Pater meus agricola est δν.» Ejusdem porro vitis 
capreolus Dei Verbi doctrina "fuerit, ad quem pul- 
lum asin:z suz alligavit, qui quidem pullus novum 
de gentibus populum, quasi geniluram quamdam 
apostolorum ejus, et prolem signiflcaverit. Possu - 
mus item vel ad verbum dicere hiec suum finem 
contigisse, quo tempore, ut apud Matthzum legi- 
tur, Dominus dixit ad suos discipulos : « Itein castel- 
lum quod contra vos est, et statim invenietis asi* 
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nam alligatam et pullum cum ea, solvite et addu- A ἡγοῦμαι περιέχειν. Τὴν γοῦν εὑφροσύνην τὴν ἀπὸ τοῦ 


cite mihi . » Et sane si quis verba diligenter at- 
lenderit, quin prophete predictionem admiretur, 
facere non poterit, qui divino Spiritu afflatus tanto 
aute cognoverit, eum de quo ipse vaticinabatur, 
non ut aliquem illustrem apud homines regem in 
curribus et equis esse vehendum, sed super asina 
et pullo sedentem, quasi unum de multis et vulga- 
rem quemdam hominem atque inopem. ldipsum 
alius quoque propheta est admiratus, ubi ait: 
480 « Gaude vehementer, filia Sion, ecce rex 
tuus venit tibi mansuetus, sedens super jumento 
et pullo adolescente 56, » lllud autem, « Lavabit in 
vino stolam suam, et in sanguine uvz pallium 
suum, » vide, quaso, tu quoque, ne quando, ut in 
arcanis, mysticam illius passionem significet, in 
qua stolam suam et indumentum abluerit, tanquam 
in lavacro : ubi sane eorum, qui in ipsum credide- 
rint, sordes antiquas abluisse declaratur. Per vi- 
num enim, quz sanguinis illius nota est, eos qui in 
morte illius baptizentur, quique in sanguinem 
ejusdem credant, a veteribus malis expurgat, ut- 
pote qui abluat et abstergat antiquam eorum sto- 
lam et pallium. Itaque pretioso sanguine divinz 


μυστιχοῦ οἵνου, οὗ παραδέδωχεν αὐτὸς τοῖς ἑαυτοῦ 
μαθηταῖς, λέγων, « Λάθετε, πίετε, τοῦτό µου ἐστι τὰ 
αἷμα, τὸ ὑπὲρ ὑμῶν ἐχχυνόμενον, εἰς ἄφεσιν ἆἁμαρ- 
τιῶν. Τοῦτο ποιεῖτε εἰς τὴν ἐμὴν ἀνάμνησιν, » δοχεῖ 
pot σηµαίνειν τὸ, « Χαροποιοὶ οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ ἀπὸ 
ofvou * » καὶ τὸ, «Acuxol οἱ ὀδόντες αὐτοῦ fi γάλα, » τὸ 
λαμπρὸν χαὶ χαθαρὸν τῆς μυστηριώδους τροφῆς. Πά- 
λιν γὰρ αὐτὸς τὰ σύμόολα τῆς ἑνθέου οἰχονομίας τοῖς 
αὑτοῦ παρεδίδου μαθηταῖς, τὴν εἰκόνα τοῦ ἰδίου σώ- 
µατος ποιεῖσθαι παραχελευόµενος. Ἐπειδὴ γὰρ οὐκ- 
έτι τὰς δι᾽ αἱμάτων θναἰας, οὐδὲ τὰς παρὰ Μωσεῖ £v 
διαφόρων ζώων σφαγαΐς νενοµοθετηµένας προσίετο, 
ἄρτῳ δὲ χρΏσθαι συµθόλῳ τοῦ ἰδίου σώματος παρεδί- 
δου, εἰχότως τὸ λαμπρὸν xal χαθαρὸν ᾖνίξατο τῆς 


D εροφῆς, εἰπών' « Καὶλευκοὶ οἱ ὀδόντες αὐτοῦ ᾗ γάλα.» 


Τούτου χαὶ ἄλλος ἐμνημόνευσε προφήτης, φῄσας᾽ 
εθυσίαν xal προαφορὰν οὐκ ἐθέλησας, σῶμα δὲ χατ- 
ηρτίσω pot. » Αλλὰ ταῦτα, πλείονος βασάνου δεό- 
μενα, xal µαχροτέρας ἑρμηνείας, ἐπὶ σχολῆς ἄν τις 
βασανίσειε, τοῦ παρόντος χαιροῦ τοσαῦτα εἰπεῖν ἆπαι- 
τήσαντος, εἰς τὸ παραστῆσαι μετὰ τῶν ἄλλων χαὶ τοὺς 
χρόνους τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν παρουσίας ἄνωθεν 
ὑπὸ τῶν πρόπαλαι προφητῶν ἐγνωσμένους, τῇ θείᾳ 


illius εἰ de spiritu παϊ ανα, ejusque vitis vino, de C σαφῶς παραδεδόσθαι Γραφῇ. 


qua dictum est supra, redempti, veterem quidem bominem cum ejus actionibus exuerunt, novum 
nutem et ad cognitionem secundum imaginem ejus, qui creavit, instauratum , induerunt. At illud: 
« Gratiosi oculi ejus a vino, » et illud, « Albi dentes ejus ut lac, » rursus tanquam in arcanis posita 
Novi Testamenti mysteria comprehendere arbitror, letitiam videlicet mystici illius vini, quod suis 
ipse discipulis porrexit Salvator, cum dixit : « Accipite, bibite, hic est meus sanguis, qui pro vobis 
funditur in remissionem peccatorum. Hoc facite in meam commemorationem "', » Siquidem illud , 
« Gratiosi oculi ejus a vino, » et « Albi dentes cjus ut. lac, » splenderem, puritatemque mystici illius 
alimenti mihi signiflcare videtur. Rursus enim ipse dispensationis divinz notas suis discipulis tradi- 
dit, dum hortatur, ut sui ipsius corporis imaginem representent. Cum enim non amplius cruenta δα- 
crificia, neque ea quz apud Mosem in lege, diversorum animatium maclationibus sancita erant, grata 
esset habiturus, sed ut pane sui corporis nota uterentur, instituturus, merito Prophela splendorem 
ac puritatem illius alimenti significavit, cum dixit : « Et albi dentes ejus ut lac. » Hanc rem alius quo- 
que propheta commemorat hie verbis : « Sacrificium et oblationem noluisti, corpus autem  perfe- 
cisti mihi?*. » Ceterum, hzc cum majore indagatione et longiore quadam interpretatione indi- 
geant, per olium quispiam diligentius exploraverit : quandoquidem hoc tempus plura dici non 
postulat, ut plane 881 appareat, una cum aliis, tempora quoque Salvatoris nostri adventus a prio- 
ribus prophetis antiquitus cognita, divinze evidenter commendata esse Scripturze. 


A Daniele. — Quemadmodum post annorum spatium D 'Axó τοῦ Δαγιή.. — Ὡς μετὰ χρόνον ἑτῶν ἑἐδδο- 


septies Lxx qud summa efficitur cbxc annorum, 
cum Christus hominibus se videndum prabuerit , 
"rophetie qug apud Judeos exstabant , et quod 
antea apud eosdem celebre, clarumque erat sa- 
cerdotium , dissolvetur, et ipsi quidem diluvii cu- 
jusdam instar assiduis obsidionibus captivi fient, 
sacrum autem ipsorum templum extremam vasta- 
tionem patietur. 

« Et cumadhuc loquerer et orarem etenuntiarem 
peccata mea, et peccata populi mei Israel , et pro- 
funderem commiserationem meam coram Domino 
Deo meo pro monte sancto Dei mei , et cura adhuc 
loquerer in oratione , ecce vir Gabriel , quem vide- 
yam in visione ab initio, volans tetigit me circiter 
horam sacrificii vespertini, et docuit me, et locu- 


µήκοντα ἑδδομάδων, d γίγεται ἔτη τετρακόσια 
ἐννγενήκοντα, τοῦ Χριστοῦ ἀνθρώποις ἐπιφα- 
φέντος. αἱ παρὰ Ἱουδαίοις προφητεῖαι, καὶ ἡ 
πἀ.αι διαπρέπουσα ér abtotc ἱερωσύγη xaca- 
ἑυθήσεται, καὶ αὐτοὶ μὲν κατακυσμοῦ δίκην 
ἐπαἽ1.λή.1οις πο.λιορχίαις ἁνλώσονται, τὸ δὲ ἅγιον 
αὐτῶν ἱερὸν τὴν ἑσχάτην ἐρημίαν ὑπομεγεῖ. 


ε Καὶ ἔτι μον λαλοῦντος, xaX προσευχοµένου, xal 
ἐξαγορεύοντος τὰς ἁμαρτίας µου, xai τὰς ἁμαρτίας 
ποῦ λαοῦ μον Ἱσραὴλ, xai ῥιπτοῦντος τὸν ἔλεόν 
µου ἕἔναντι Κυρίου τοῦ θεοῦ µου, ἐπὶ τοῦ ὄρους τοῦ 
ἁγίου τοῦ Θεοῦ µου, xal ἔτι µου λαλοῦντος Ev τῇ 
προσευχῇ, xai ἰδοὺ ὁ ἀνὴρ Γαθρι]λ, ὃν εἶδον ἐν τῇ 
ἀρχῇ, πετόµενος, καὶ Ἠψατό uou ὡσεὶ ὥραν θνσίας 


" Matth. xxi, 2, ** Zachar. ix, 9..." Luc. xxi, 19, 30. ?* Psal. xxxix, 7. 
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ἑσπερινῆς, καὶ συνἑτισέ µε, xal ἐἑλάλησε μετ ἐμοῦ, A (us est mecum, el dixit : Daniel, nunc egressus 


xaX ees * Δανι]λ, vov ἐξῆλθον αυμθιθάσαι σε σύνεσιν ᾿ 
ἐν ἀρχῇ τῆς δεἠσεώς σου ἐξῆλθεν ὁ λόγος, xai ἐγὼ 
ἆλθον ἀναγγεῖλαί σοι, ὅτι &vhp ἐπιθυμιῶν ao et, καὶ 
ἐννοήθητι ἐν τῷ ῥήματι, καὶ σύνες ἐν τῇ ὁπτασίᾳ, 
ὅτι ἀν]ρ ἐπιθυμιῶν el σύ. Ἑδδομήκοντα ἑθδομάδες 
συνετµήθησαν ἐπὶ τὸν λαόν σου, καὶ ἐπὶ τὴν πόλιν 
«hv ἁγίαν, τοῦ αυντελεσθήναι ἁμαρτίαν, wav τοῦ 
σφραγίσαι ἁμαρτίας, xat τοῦ ἀπαλεῖψαι τὰς ἀνομίας, 
xaX τοῦ ἑξιλάσασθαι ἀδικίας, καὶ ἀγαγεῖν δικαιοσύ - 
wr» αἰώνιον, xai τοῦ σφραγίσαι ὅρασιν xal προφη- 
τείαν͵ xai τοῦ χρῖσαι ἅγιον ἁγίων ' καὶ Ὑνώσῃ xa 
συνῄσεις ἀπὸ ἐξόδου λόγου, τοῦ ἀποχριθῆναι, xal τοῦ 
οἰχοδομῆσαι Ἱερουσαλὴμ ἕως Χριστοῦ ἡγουμένου. 
Ἑδδομάδες ἑπτὰ, xai ἑθδομάδες ἐξηχονταδύο, xal 
ἐπιστρέφει , xai οἰκοδομηθήσεται πλατεῖα καὶ τείχος, 
xaX χενωθήσονται οἱ χαιροί * καὶ μετὰ τὰς ἑδδομάδας 
τὰς ἐξηχονταδύο, ἐξολοθρευθήσεται χρίσμα, καὶ χρῖμα 
ojx ἔστιν ἐν αὐτῷ, xdi τὴν πόλιν xal τὸ ἅγιον δια- 
φθερεῖ σὺν τῷ ἡγουμένῳ τῷ Épyopévip, xal &xxo- 
πῄαονται bv. χατακλυσμῷ, xa, ἕως τέλους πολέμου 
αυντετμηµένου ἀφανισμοῖς, xal δυναµώσει διαθήχην 
πολλοῖς ἑόδομὰς µία, χαὶ ἓν τῷ ἡμίσει τῆς ἑθδομάδος 
ἀρθήσεται θυσία xal σπονδὴ, καὶ ἐπὶ τὸ ἱερὸν βδέ- 
λυγμα τῶν ἐρημώσεων ἔσται, xal ἕως συντελείας 
χαιροῦ συντέλεια δοθήσεται ἐπὶ τὴν ἑρήμωσιν. » Τῆς 
τοῦ Ἰουδαίων ἔθνους εἰς Βαθυλῶνα ἑθδομηχονταετοῦς 
αἰχμαλωσίας εἰς πέρας Ίδη συνελαννούσης, τῷ Δανιὴλ 
εὐξαμένῳ, εἷς τῶν ἁγίων λειτουργῶν τοῦ Θεοῦ, T'a- 


sum ut afferam tibi intelligentiam : ab initio pre- 
cum tuarum egressus est sermo, et ego veni ui 
indicarem tibi, quod vir desideriorum tu es, et 
animadverte in verbo, et intellige in visione, quod 
vir desideriorum es tu. Septuaginta lhebdomades 
compendium accepere super populum iuum, el 
super civitatem sanctam, ut consummetur pecca- 
tum, et signentur quasi annulo peccata , et dele- 
antur iniquitates , et expientur injustitie, et addu- 
catur justitia sempiterna , et quasi signo impresso 
elaudatur visio, et prophetia, et ungatur sanctus 
sanctorum , et cognosces et intelliges ab exitu ser- 
monis, ut respondeatur , et zediflcetur ticBisalem 
usque ad Christum ducem. Hebdomades septem, 


B et hebdomades sexaginta 889 dux, et revertetur, 


et zdificabitur platea et murus, et evacuabuntur 
tempora : et post hebdomadas sexaginta duas , per- 
ibit unetio , et. judicium non est in ea , et ο[τἰ- 
talem et sanctum disperdet cum duce venturo, et 
excidentur iu diluvio, et usque ad finem belli in 
cempendium redacti internecionibus , et confirma. 
bit pactum multis hebdomada una, et in medio 
hebdomadis auferetur sacrificium et libatio, et su- 
per templum abominatio desolationum , et usqe 
ad consummationem temporis , consummalio dabi- 
tur in desolationem 5. » Cum Judaicz gentis se- 
ptuagenaria apud Babylonios servitus jam ad (inem 
tenderet, Danieli oranti unus ex sanctis Dei mi- 


6ριλλ 6 ἀρχάγγελος, ἐπιφανεὶς, την ἀνανέωσιντῆς C nistris visus Gabriel archangelus, renovatione 


Ἱερουσαλὴμ αὐτίχα τε xat οὐχ εἰς μαχρὰν ἔσεσθαι 
θεσπίζει, τόν τε χατἁ τὴν ἀνανέωσιν αὐτῆς χρόνον 
εἰς ἑτῶν ἀριθμὸν περιορίζει’ προλέγειτε ὡς κατὰ 
οἲν ὡρισμένην προθεσµίαν αὖθις καθαιρεθῄσετα:, 
xa ὡς, τὴν δευτέραν ὑπομείνασα ἅλωσιν xat πολιορ- 
χίαν, οὐχέτι τῆς Ex θεοῦ τεύξεται ἐπισχοπῆς, μενεῖ 
&& ἔρημος, συγχαθαιρουµένης αὑτῇ τῆς χατὰ tiv 
Μωσέως νόµον λατρείας, ἑτέρας δὲ ἀντ᾽ ἐχείνης 
τῷ βέῳ τῶν ἀνθρώπων Καινῆς Διαθήκης ἀντεισαχθη- 
σοµένης. Καὶ ταύτα ὁ Γαθρι]λ ὡς ἐν χρησμοῖς ἔπι- 
χεχρυµµένως ἐχφαίνειν ὁμολοχεῖ τῷ προφή-η. Φτοὶ 
γοῦν τῷ Δανι{λ. « Nov ἐξτλθον συµβιθάσαι σε σύν- 
εστιν. ἓν ἀρχὴ τῖς δε[σεώς σου ἐξτλθεν ὁ λόγος, 
χἀτὼ ἆλθον ἀναγγεῖλαί σοι, ὅτι ávb p ἐπιθυμιῶν σὺ 
€, χαὶ ἐννοίθητι iv τῷ ῥήματι, xal σύνες £v τῇ 
ὁτασίᾳ  νὶ σαφῶς δ.εγείρων αὐτὸν ci; βαθυτέραν 
ἔννοιαν xal σύνεσιν της τῶν λεγομένων θεωρίας. 
ὉὈπτασίαν vo)» αὐτά γὲ φησι διὰ τὸ Ραβυτέρας 


ἔχεσθαι διανοίας, χαὶ οὐ τῖς τυχούσης συνέσεως δεῖ- 


«9a: διότερ καὶ αὐτοὶ ὃν δωρούμενον σύνεσιν ἀνθρώ- 
τοις, ἐπ'ιχαλεσἀάμενοί τε ὐτ αὖ τοῦ φωτισθτναι τοὺς 
εἲς δεανοόίας ὁςθαλμοὺς, ἐπ'θαῤόἕίσωμεν TÉ χατὰ 
τοὺς τύπους θεωρία. « Ἑθλομίχοντα, » φτσῖν, « i£- 
bodie; σνε-µάθτταν ἐπὶ τὺν λαόν 5ου καὶ ἐπὶ zy 
cry cire &vix) σου, 552 5ν-ελεσθτ αι ἁμαρτίαν, καὶ 
ἀπαλεῖχα: -ὰς ἀνομίας, καὶ 7) iq iz2203t Ab xia, 
x31 ἁγαγεῖν ὀσχαιρσό τν αἰώγον. καὶ τὸ Sy pa vi32. 


'5 Dag. ix, 20-27. 


urbis llierusalem primo quoque tempore el sino 
mora futura canit, et tempus usque ad eam re- 
novationem numero annorum delermjnat : praedi- 
citque ut post definitum illud temporis spatium , 
rursus evertetur, utque post secundam expugna- 
tionem atque obsidionem, nor ultra Pp tutore 
gaudebit, sed sola ac deserta secum una Mosaicz 
legis ritu sublato, permanebit , quippe cum in ejus 
ritus locum, in vitam bominum alterum sit intro. 
ducendum Testamentum, quod Novum dicatur. FA 
hzc, ut in oraculis mos est, latenter se ipsi pro- 
phetz. indicare Gabriel profitetur. Ait igitur ad il- 
lum : « Nunc egressus sum ut afferam tibi intelli- 
gentiam : ab initio precum tuarum egressus est ser- 


D mo, et ego veni ut indicarem tibi, quod vír de- 


sideriorum tu es, et animadverte in verbo, et 
intellige in visione. » Quibus verbis plane illum 
excitat, ut profundius animadvertat, profundius- 
que intelligat ea quz in verbis ab ipso proferen- 
dis contemplatione digna sunt. Siquidem ila vi. 
sionem appellat, propterea quod profundiorem 
quemdam sensum attingunt, neque vulgari qua- 
dam prudentia indigent : quamobrem ipsi quoque 
eum invecantes, qui dat bominibus sapientiam , 
rogantesque et mentis oculos noiég illuminet , con- 
fidenter agzrediamur, quz ad borum locorum ie- 
terpretationem. pertinent : « Septaaginia, inquit, 
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hebdomades compendium accepere Super populum A ὅρασιν καὶ προφητείαν, καὶ τοῦ χρῖσαι ἅγιον ἁγίων.» 


tuum , et super civitatem sanctam, ut consummetur 
peccatum, et quasi annulo signentur peccata : et 
deleantur iniquitates, et expientur injustitize , et 
adducatur justitia sempiterna , et quasi signo im- 
presso claudatur visio et prophetia, et ungatur 
Sanctus sanctorum. » $883 Quod igitur septua- 
ginta lebdomadarum spatium , &i in annos resol- 
vatur, nonaginta supra quadringentos summam 
conficiat, nemini, puto, dubium est. Tantum igi- 
tur temporis compendium accepit super populum 
taum , ubi sane omnem Judaicze gentis terminatio- 
nem egncludit : nec tamen illos in his amplius 
Dei populum vocat, sed alloquens ipsum Daniel, 
« Populum, «inquit, » tuum: » namquealias quoque 
tanquain eum qui impie egissel, et simulacris se 
addixisset , non amplius suum populum Deus , sed 
Mosis appellavit, cum dixit: « Vade, descende, 
peccavit enim populus tuus **, » Nunc igitur codem 
modo causam, cur illud temporis spatium contra 
illos prefinierit docet : boc autem est, eos non 
amplius dignos esse, qui populus Dei appellentur. 
Deinde adjungit illud, « Et Super civitatem san- 
ctam ; » ubi illud tuam rursus a superiori subau- 
divimus : ut ita dictum esse videatur, « super po- 
pulum tuum et super civitatem sanctam tuam , » 
non secus ac si dixisset : Qu: a te sancta ezistima- 
tur. Nam et Hebraicus contextus, et reliqui inter- 
pfreles uno ore, non solum ad populum illud 
« tuum, » sed etiam ad civitatem, illud « tuam » 
2djungunt. Aquila igitur, « Super populum, » inquit, 
« tuum, et super civitatem sanclificatam tuam : » 
Symmachus autem : « Adversus populum tuum, et 
civitatem sanctam tuam. » Quocirca in bonis quo- 
que LXX lInterpretum codicibus, illud « tuam, » 
stellula hpposita adjectum est : nam cum orans 
Daniel in illis ου supplicationis verbis, szpius 
populum, Dei populum nominasset , civitatis au- 
tem locum, sanctum Dei locum , vertens in diver- 
sum qui respondebat, neque civitatem sanctam 
Dei , neque populum Dei esse fatetur, sed «tuum , ) 
inquit , qui oras, et qui talia de populo et de loco 
civitatis dixisti. Verba ipsius Daniel hoc modo se 
habent : « Ávertatur furor tuus et ira tua 3 civi- 


tate tua Jerusalem et monte sancto tuo 63. » Itein : n 


« Populus tuus factus est in opprobrium omnibus 
in circuitu nostro **. » Et rursus : « Ostende faciem 
tuam super sanctuarium tuum, quod desertum 
est **. » Et rursus : « Vide interitum civitatis tua 
super quam invocatum est nomen tuum **, » Ac 
deinceps : « Quia nomen tuum invocatum est su- 
per civitatem tuam, et super populum tuum *. , 
Talibus cum orasset, adjunxit : « Et cum adhuc 
loquerer et orarem, ecce Gabriel quem videram 
in visione mea ,eulans tetigit me, et dixit ea uti- 
que qui superius descripta babes. » 38$ Plane 
igitur in his propheta non simpliciter civitatem, 


* Exod. xxxi, Ἱ. ** Dan, ix, 16. *! ibid. 


*! jbid. 17. 


"Oct τῶν ἑθδομήκοντα ἑθδομάδων ὁ χρόνος, kv ἔτεσιν 
ἀναλνόμενος, ἑννενήχοντα πρὸς τοῖς τετραχοσίοις 
ἀριθμὸν συνάχει, παντί που δῃλον. Τοσοῦτος τοι γαρ- 
οὓν συνετµήθη χρόνος ἐπὶ τὸν λαόν σου, cb «dv 
συμπέρασμα τοῦ Ἰουδαίων περιορίζων ἔθνους * xai 
οὐχέτι γε αὐτοὺς ἐν τούτοις θεοῦ λαὺν προσαγορεύει, 
ἀλλά τῷ Δανι]λ φῃσι, «λαόν aov. » Ὥσπερ γὰρ ἆσε- 
6/σαντά ποτε xa εἰδωλολατρήσαντα ἐπὶ τῆς ἐρήμου, 
οὐχέτι λαὺν ἑαυτοῦ ὁ θεὸς, ἀλλὰ τοῦ Μωσέως προσ- 
εἴπε, φῄῆσας ᾽ « Βάδιζε, χατάθηθι’ Ἠνόμησε γὰρ ὁ 
λαός σου” » τὸν αὐτὸν τρόπον χἀνταῦθα τοῦ περι- 
ωρίσθαι xat! αὐτῶν τὸν δηλωθέντα χρόνον τὸ αἴτιον 
ἐχδιδάσχει' τοῦτο δ' ἦν τὸ µηχέτι τοῦ θεοῦ λαὺν 
αὐτοὺς καταξιοῦσθαι χρηµατίζξειν. Ἐπιλέγει δὲ, εΚαὶ 


B in τὴν πόλιν τὴν ἁγίαν ' » τὸ σοῦ πάλιν ἑξαχουόντων 


ἡμῶν χατὰ κοινοῦ, ὡς εἶναι τὸ λεγόµενον τοιοῦτον, 
ε Ἐπὶ τὸν λαόν σου, xa ἐπὶ τὴν πόλιν τὴν ἁγίαν σου.» 
ὡς εἰ ἔφάσκε' Thy. σοὶ νενομιαμένην ἁγίαν. Τὸ 
γοῦν Ἐθραϊχὸν, καὶ ol λοιποὶ συμφώνως ἑρμηνευταλὶ, 
οὐ µόνον ἐπὶ τοῦ λαοῦ, ἀλλὰ χαὶ ἐπὶ τῆς πόλεως τὸ 
σοῦ προσχείµενον περιέχουσιν. Ὁ γοῦν ᾽Αχύλας φη- 
σίν’ « "Emi τὸν λαόν σου, καὶ ἐπὶ πόλιν ἡγιασμένην 
σου’ » 6 δὲ Σύμμαχος' « Κατὰ τοῦ λαοῦ σου, xal της 
πόλεως τῆς ἁγίας σου.» Ὅθεν xal παρὰ τοῖς &xpt- 
θέσιν ἀντιγράφοις τῶν Ἑθδομήχοντα τὸ σοῦ μετὰ 
ἀστερίσχου παραθέσεως πρόσχειται. Ἐπεὶ γὰρ εὖὑ- 
ξάμενος Δανι]λ iv τοῖς τῆς ἰχεσίας αὑτοῦ ῥήμασι, 
πολλάχις τὸν μὲν λαὸν, Θεοῦ λαὸν ὠνόμασε, τὸν δὲ 
τῆς πόλεως τόπον, ἅγιον θεοῦ τόπον, ἀντιστρέφας ὁ 
χρηµατίζων, οὔτε τὴν πόλιν ἁγίαν τοῦ θεοῦ, οὔτε 
τὸν λαὺν τοῦ θεοῦ εἶναι ὁμολοχεῖ, ἀλλὰ « σοῦ » φησι 
τοῦ προσευχοµένου, xal τοιαῦτα περὶ τοῦ λαοῦ 
xal τοῦ τόπου xal τῆς πόλεως εἱἰρηχότος. Ἔχουσι δὲ 
τοῦ Δανι]λλ αἱ φωναὶ οὕτως « Αποστραφίτω δὴ ὁ 
θυµός σου, xal ἡ ὀργή σου ἀπὸ τῆς πόλεώς σον 
Ἱερουσαλὴμ ὅὄρους ἁγίου σου”, xal* « Ὁ λαός σου 
ἐγένετο εἰς ὀνειδισμὸν Ey πᾶσι τοῖς περιχύχλῳ ἡμῶν,» 
xal πάλιν’ « Ἐπίφανον τὸ πρόσωπόν σου ἐπὶ τὸ 
ἁγίασμά σου τὸ ἔρημον » » καὶ αὖθις * « Ἴδε τὸν ἆφα- 
νισμὸν τῆς πόλεώς σου, ἐφ᾽ fj; ἐπικέχληται τὸ ὄνομά 
σου ἐπ' αὐτῆς.» χαὶ ἑξῆς' Ὅτι τὸ ὄνομά σου ἐπ- 
εχλήθη ἐπὶ τὴν πόλιν σου καὶ ἐπὶ τὸν λαόν σου. » 
Τοιαῦτα εὐκάμενος ἐπιλέγει * «Καὶ ἔτι pov λαλοῦντος 
καὶ προσευχοµένου, ἰδοὺ Γαδρι]λ, ὃν εἶδον ἐν τῇ 
ὁράσει µου, πετόµενος, χαὶ Ἠφατό µου, xal εἶπε » τὰ 
ἀναγεγραμμένα. Σαφῶς οὖν διὰ τούτων ὁ μὲν προ- 
φήτης πόλιν οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ « toU θεοῦ πόλιν » ὠνό- 
µασε, xai τὸ ἁγίασμα « τοῦ θεοῦ ἁγίασμα, » καὶ τὸν 
λαὸν « τοῦ θεοῦ λαὸν,; διαθέσει τῇ πρὸς τὸν λαόν. Οὐχέτι 
μὴν χαὶ ὁ Γαθρι]λ ὁμοίως αὐτῷ χαλεῖ τὰ δηλούμενα, 
ἔμπαλιν δὲ, « Ἐπὶ τὸν λαόν σου, }φτὶ, « χαὶ ἐπὶ τὴν 
πόλιν τὴν ἁγίαν σου,» μονονουχὶ xaX τὴν πόλιν, xal τὸν 
λαὸν, xal τὸ ἀγίασμα ἀνάξιον εἶναι τῆς τοῦ θεοῦ προσ- 
ηγορίας ἀποφήνας. Τοσοῦτον bh οὖν χρόνον ὡρίσθαι 
χατὰ τοῦ λαοῦ πρῶτον, ἔπειτα χαὶ χατὰ τῆς πόλεως 
διδάσχει, xal τοσοῦτός Y& ὧν ἀποδείχνυται ἀπὸ τὶς 


* jbid. 18. ** ibid. 19. 
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ἀνανεώσεως τῆς Ἱερουσαλὴμ, ὃ γἐγονεν ἐπὶ Δαρείου Α sed « Dei civitatem, » nominavit, et sanctuarium, 


φοῦ Περσῶν βασιλέως, µέχρι τῆς Αὐγούστου ἜῬω- 
guzlov ἐπιχρατήσεως, Ἡρώδου τε Ἰουδαίων βασι- 
λόως, ἀλλοφύλου τὸ γένος, χαθ᾽ οὓς τὰ τῆς γενέσεως 
ἱστορεῖται τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν, ὡς ὁ λόγος προϊὼν 
ἐπιδείξει. Ἑξής δὲ ἐπιλέγει « ToO συντελεσθῆναι 
ἁμαρτίαν, xai τοῦ σφραγίσαι ἁμαρτίαν, xa ἁπ- 
αλεῖφαι ἀνομίας, xal τοῦ ἐξιλάσασθαι ἁδιχίας, xal 
ἀγαχγεῖν δικαιοσύνην αἰώνιον, χαὶ τοῦ σφραγίσαι 
ὅρασιν, xaX προφήτην, xat τοῦ χρῖσαι ἅγιον ἁγίων. » 
Αντὶ μὲν οὖν « 100 συντελεσθῆναι ἁμαρτίαν, γαὶ τοῦ 
σφραγίσαι ἁμαρτίαν, » ὁ ᾽Αχύλας πεποίηχε, « Too 
συντελέσαι τὴν ἀθεσίαν, xal τοῦ τελειῶσαι ἆμαρ- 
&lav. » Τὸ γὰρ, «Πληρώσατε τὸ µέτρον τῶν πατέρων 
ὑμῶν, » εἰρημένον ὑπὸ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν «ρὸς τοὺς 
Ex περιτομῆς, xal διὰ τούτων οἶμαι παρίστασθαι. 
Ἐπὶ γὰρ τῆς χατ᾽ αὐτοῦ τολµηθείσης τοῦ Ἰουδαίων 
ἔθνους ἐπιθουλῆς συνετελέσθη αὑτῶν ἡ ἁμαρτία, xol 
ἡ πρὸς τὸν θεὸν, κατὰ τὸν ᾿Αχύλαν, ἀθεσία τέλος 
εἴληφε. Πάλαι μὲν γὰρ πρότερον ἔφερεν αὐτοὺς ἡ 
τοῦ Θεοῦ µακροθυµία, µυρία ὅσα πλημμελοῦνιας πρὸ 
τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν παρουσίας, ὡσπεροῦν διὰ τῶν 
«τροφητικῶν ἀποδείχνυται λόγων, πλὴν ἁλλ᾽ ὥσπερ 
ἐπὶ τῶν πάλαι τὴν γῆν τῆς ἐπαγγελίας οἰχούντων 
ἀλλοφύλων εἴρητο τῷ ᾿Αόραάμ * «ὐὔπω γὰρ ἁναπε- 
πλήρωνται αἱ ἁμαρτίαι τῶν ᾽Αμοῤόαίων ' » xal ἕως 
µηδέπω ἦσαν ἐχπεπληρωμέναι, οὐχ Ἀλαύνοντό πω 
οἱ Αμοῤῥαῖοι τῆς πατρῴας γῆς. Ἐπεὶ 68 ἐπληρώ- 
Όηήσαν αἱ ἁμαρτίαι αὐτῶν, τηνικαῦτα πάντες ἐξ- 
ωλοθρεύθησαν ἐπὶ τῶν Ἰησοῦ τοῦ Μωσέως διαδόχου 
χρόνων * οὕτω χαὶ ἐπὶ τοῦ προτέρου νοῄσεις λαοῦ. 
Ἔως μὲν γὰρ οὐχ ἐπληροῦντο αὐτῶν αἱ ἁμαρτίαι, ἡ 
τοῦ θεοῦ ἀνοχὴ xal µακροθυµἰα ἔφερεν αὐτοὺς, εἰς 
ἐπιστροφὴν ἑχάστοτε προσχαλουµένη διὰ τῶν προφη- 
τῶν. Ἐπεὶ δὲ χατὰ τὴν σωτηρίαν φωνὴν ἑπλήρωσαν τὸ 
µέτρον τῶν πατέρων αὐτῶν, οὕτω 0 ἂν πάντα συν- 
αχθέντα χατὰ τὸ αὐτὸ τὸν ἔσχατον αὐτοῖς χαιειργά- 
σατο ὄλεθρον, ὡσπεροῦν πάλιν αὐτὸς ὁ Κύριος ἡμῶν 
διδάσχει λέγων’ « Πᾶν αἷμα ἐχχυθὲν ἀπὸ χαταθολῆς 
κόσμου, ἀπὸ αἵματος "A6s) τοῦ διχαίου ἕως αἵματος 
Ζαχαρίου, Ίξειν ἐπὶ τὴν γενεὰν ταύτην. » Τὸ γοῦν 
ἔσχατον ἁπάντων τὰς χεῖρας ἐπιθαλεῖν τῷ Υἱῷ τοῦ 
Θεοῦ τολµήσαντες, ἑτέλεσαν τὴν ἀθεσίαν, καὶ ἔτε- 
λείωσαν τὴν ἑαυτῶν ἁμαρτίαν, κατὰ τὴν Αχύλου ἑρ- 
ynvciav* χατὰ δὲ τοὺς Ἑθδομήχοντα, ἐδέθη αὐτῶν 
xai ἑσφραγίσθη f ἁμαρτία. Αλλὰ ἐπεὶ μὴ µόνον εἰς 
πτῶσιν, ἀλλὰ χαὶ εἰς ἀνάστασιν πολλῶν ἐλήλυθεν Ev 
τῷ Ἱσραλλ, χαθά φησι περὶ αὐτοῦ, € Ἰδοὺ οὗτος χεῖ- 
ται εἰς πτῶσιν xal ἀνάστασιν πολλῶν ἓν τῷ Ἱσραὴλ, 
εἰχότως τοῖς εἰρημένοις ἕξης ἐπιλέγει 6 Δανι]λ τό» 
«Καὶ τοῦ ἀπαλεῖφαι ἁμαρτίας, καὶ τοῦ ἑἐξ,λάσασθαι 
ἁδιχίας.» Διὰ γὰρ τὸ ἀδύνατον εἶναι αἷμα ταύρων 
xa τράγων ἀφαιρεῖν ἁμαρτίας, δεῖσθαι δὲ my τὸ τῶν 
ἀνθρώπων γένος ἱλασμοῦ ζῶντος xal ἀληθινοῦ ( o0 
τύπον Έφερε τὸ παρὰ Μωσεῖ χατασκευασθὲν ἱλαστή- 
ριον), οὗτος δὲ ἣν ὁ Ewzho καὶ Κύριος ἡμῶν, 6 ᾽Αμνὸς 
τοῦ θεοῦ, περὶ οὗ εἴρηται ' «δὲ ᾽Αμνὸς τοῦ θεοῦ ὁ 


* Math. xxi, 32... U ibid. 35. 


« Dei sanctuarium , » et populum , « Dei populum , » 
ita videlicet animo erga illum populum affectus : 
at vero Gabriel non item ut ipse, ea qua» jam di- 
cta sunt vocat, sed ex contrario, « Super populum 
tuum , inquit, et super civitatem sanctam tuam, » 
ubi propemodum et civitatem , et populum , et sarn- 
ctuarium illa Dei appellatione indigna esse demon- 
strat. Tantum igitur temporis spatium primum con- 
tra populum, deinde contra civitatem przfiuitum 
esse docet : et quod tantum sit, ostendit ex reno- 
valione Jerusalem. ld porro continetur a Dario 
Persarum rege usque ad Augusti dominatum in 
Romanos, et llerudem Jud:ecorum regem , qui alieno 
genere natus est, quorum temporibus ea quz ad 
ortum Salvatoris nostri pertinent, enarrantur, quem- 
admodum longius progressa oratio demonstrabit. 
Ordine deinceps sequitur : « Ut cousumineltur pec- 
catum, et quasi annulo signentur peccata , οἱ de- 
leantur iniquitates, el explentur injustitiz , et in- 
ducatur justitia sempiterna, εἰ quasi signo impresso 
claudatur visio et prophetia, et ungatur Sanctus 
sanctorum. 2 Pro eo autem quod est, « Ut consum- 
melur peccatum, et quasi annulo signenlur pec- 
cata, » Aquila vertit, « Ad consummandam prava- 
ricationem, ct finem imponendum peccato. » lllud 
enim, « Implete mensuram patrum vestrorum **, » 
quod a Salvatore nostro ad Judzxos dictum est, 
etiam in his arbitror contineri ac significari : nam 


C dum insidias illi Judaica gens molitur et conficit, 


peccatum suum consummavit : εξ ejusdem, ut 
Aquila vertit, adversus Deum przvaricatio (inem 
accepit. Jamprideta enim illos quamvis innumera- 
bilia peccata perpetrantes ante Salvatoris nostri 
adventum , Dei tamen clementia ferebat , quemad- 
modum videlicet prophetica ipsa verba demon- 
Strant : verumtamen sicut. de illis qui genere ab 
Hebraeis differentes, terram promissionis incole. 
bant ad Abraham dictum est : « Nondum enim com- 
pleta sunt peccata. Amorrbzeorum : » et. quamdiu 
completa non fuere, de terra ipsorum patria ex- 
pulsi non sunt. Ubi autem completa sunt , tum vero 
omnes in interitum inciderunt, quz sane clades 
jllos excepit temporibus illius Jesu qui Mosi suc- 


' cessit : ita etiam de priore tibi intelligendum est 


populo : quamdiu enim illorum peccata completa 
non sunt , Dei illos patientia et benignitas tulit, et 
per prophetas undique ad conversionem invitavit. 
285 Postquam autem, ut Salvator ad ipsos dixit, 
impleverunt mensuram patrum suorum, tum vero 
in eumdem locum coacta omnia, extremum illis 
maturaverunt interitum, sane quemadmodum item 
Dominus noster nos docet, ubi ait : « Omnew san- 
guinem effusum a constitutione mundi, a sanguine 
Abel justi usque ad sanguinem Zachariz, ventu- 
rum super generationem istam *'. » Cum igitur 
ad extremum manus injicere Fili» D.i ausi sunt, 
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« consummaverunt prrevaricationem, et. finem pec- A αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμον; » χαὶ πάλιν’ « Ao- 


cato suo imposuerunt, » sicut Aquila interpretatus 
est, at, sicut LXX, « eorum peccatum alligatum 
signatumque est. » Sed quoniam non solum in rui- 
nam, verum etiam in reparationem multorum venit 
in Israel, sicut de ipso dixit Simeon, « Ecce hic 
positus est in ruinam et in resurrectionem multo- 
rum in Israel 68, » merito Daniel ad ea quz dicta 
sunt, adjungit : « Et ut deleantur peccata, et expien- 
tur injustitlze. » Cum enim sanguis taurorum et 
hircorum auferre peccata non posset, et omne ho- 
minum genus expiatione viva veraque indigeret (cu- 
jus figuram gerebat id quod apud Mosem con- 
structum vocatur propiliatorium) , nulla autem 
propitiatio viva veraque esset, nisi Salvator et Do- 
minus noster, ille Agnus Dei, de quo dictum est : 
« Ecce Agnus Dei qui tollit peccata mundi*. » 
Nam rursus, « Idem propitiíatio est pro peccatis 
nostris, » nec pro nostris lantum ipse est pretium 
ac redemptio, sed etiam pro totius mundi, ut ait 
Apostolus ** : « Qui factus est, inquit, sapien- 
μα nobis a Deo, justitiaque et sanctificatio et re- 
demptio **, » Merito ejus adventum, simul com- 
plementum perfectionemque peccati esse docet eo- 
rum, qui contra ipsum impii fuerunt, simul abster- 
sionem et purgationem peccatorum et injustitia- 
rum expiationem eorum qui in ipsum crediderunt : 
nam cum Aquila. « Ad consummandam pravarica- 
tionem, et finem peccato imponendum, » dixerit, 
tum illud adjecit, « Et ad expiandum iniquitatem,» 
sic plane illum omnis iniquitatis, αυ olim per 
ignorantiam admissa sit, expiationem esse, pro 
concesso sumens. Post ipsa hac, illud sequitur : 
« Ut inducatur justitia sempiterna. » Est sane ipse 
Dei Verbum justitia sempiterna, « qui factus est 
nobis sapientia a Deo, justitiaque et sanctificatio 
ct redemptio, » ut ait Apostolus, verumtamen ad- 
ventu suo omnibus hominibus conciliavit justitiam, 
reipsa ostendens, quod « non 886 solum Judzo- 
rum est Deus, sed eliam gentium. « Quandaquidem 
unus est Deus qui justificabit circeumcisionem ex 
fide, et preputium per fidem 11. 1 Ex quo eos qui 
eum Cornelio aderant, quique jam Spirituin san- 
ctum accipere meruerant, admirans Petrus, « Vere, 
inquit, novi quod non est acceptor personarum 
Deus, sed in omni gente, qui timet illum et exercet 
justitiam, acceptus est illi "*. » Quin Paulus quo- 
que Evangelium justitiz affirmat esse, ubi ait : 
« Virtus enim Dei est ad salutem omni credenti, 
Judeo primum et Graco ; justitia enim Dei in eo 
revelaiur ?*. » In Psalmis quoque de Christo dictum 
est : « Orietur in diebus ejus justitia et abundantia 
pacis Τὸ.» Et sane illius opus re vera Dei justitiam 
demonstravit, utpote quod omne genus hominum 
pari vocatione dignum reddiderit. At qu: per Mo- 
sem edita sunt, nequaquam talia, sed uni soli Ju- 
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τὸς ἱλασμός ἐστι περὶ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν, » οὐ περὶ 
τῶν ἡμετέρων δὲ µόνον, ἀλλὰ καὶ περὶ ὅλου τοῦ κό- 
σµου, αὐτὸς ὧν xaX ἀπολύτρωσις, κατὰ τὸν Παῦλον, 
qácxovca* « Ὃς ἐγενήθη σοφία ἡμῖν ἀπὸ Θεοῦ, δι” 
χαιοσύνητε χαὶ ἁγιασμὸς, χαὶ ἀπολύτρωσις » εἰχότως 
τὴν παρουσίαν αὐτοῦ ὁμοῦ μὲν συμπλήρωσυν χαὶ τε- 
λείωσιν ἁμαρτίας εἶναι διδάσχει τῶν εἰς αὐτὸν ἠσε- 
θηχότων, ὁμοῦ δὲ ἀπάλειψιν χαὶ καθαρισμὸν ἆμαρ- 
τιῶν, xal ἁδικιῶν ἱλασμὸν τῶν εἰς αὐτὸν πεπιστεν- 
χότων. Καὶ ὁ Αγύλας δὲ, « Τοῦ τελέσαι τὴν ἀθεσίαν, 
χαὶ τοῦ τελειῶσαι τηνἁμαρτίαν, » εἰπὼν, ἐπήγαγε τὸ, 
« Tou. ἐξιλάσασθαι ἀνομίαν, » σαφῶς ἱλασμὸν αὐτὸν 
εἶναι πάσης ἀνομίας τῆς πάλαι κατὰ ἄγνοιαν γενο- 
µένης ὑποτιθέμενος. Ἑξής τούτοις εἴρηται, « Tou 


B ἀγαγεῖν δικαιοσύνην αἰώνιον. » Ἔστι μὲν οὖν αὐτὸς ὁ 


τοῦ θεοῦ Λόγος αἰώνιος δικαιοσύνη, « ὃς ἐγενήθη σο- 
φία ἡμῖν ἀπὸ θεοῦ, δικαιοσύνη τε χαὶ ἁγιασμὸς, χαὶ 
ἀπολύτρωσις, } χατὰ τὸν ᾿Απόστολον. Πλὴν ἀλλὰ σὺν 
τῇ ἑαυτοῦ παρουοίᾳ καὶ πᾶσιν ἀνθρώποις προὐξένησα 
δικαιοσύνην, ἔργοις ἐπιδείξας, ὅτι « μὴ μόνον Ἰουδαίων 
ἐστὶν ὁ θεὺὸς, ἀλλὰ xax ἐθνῶν. « Ἐπείπερ stg ὁ Gelbe, 
ὃς δικαιώσει περιτομὴν Ex πίστεως, xal ἀχροθυστίαν 
διὰ τῆς πίστεως. » Ὅθεν τοὺς ἀμφὶ τὸν Κορνήλιον 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἠξιωμένους ἀποθαυμάσας ὁ 
Πέτρος, « Ἐπ' ἀληθείας, » φησὶν, « οἶδα, ὅτι οὐχ ἔστι 
προσωπολήπτης ὁ θεὸς, ἁλλ᾽ ἐν παντὶ ἔθνει ὁ φοθού- 
µενος αὐτὸν, ἐργαζόμενος δικαιοσύνην, δεχτὸς αὐτῷ 
ἐστι.» Καὶ ὁ Παῦλος δὲ τὸ Εὐαγγέλιον δικαιοσύνης 
εἶναί got, λέγων’ «Δύναμις γὰρ θεοῦ ἐστιν εἰς σω- 
τηρίαν παντὶ τῷ πιστεύοντι, Ἰουδαίῳ τε πρῶτον xal 
Ἕλληνι * διχαιοσύνη γὰρ θεοῦ ἓν αὐτῷ ἀποχαλύπτε- 
ται. 2 Kal ἐν Ῥαλμοῖς δὲ εἴρηται περὶ τοῦ Χριστοῦ" 
« Ανατελεῖ ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ δικαιοσύνη, xal 
πλΏθος εἰρήνης. » Καὶ τὸ ἔργον δὲ αὐτοῦ ὡς ἀληθῶς 
θεοῦ δικαιοσύνην ἐνεδείξατο, τὸ πᾶν γένος ἀνθρώπων 
ἐξ (cou τῆς παρὰ τῷ θεῷ χαταξιώσαντος χλήσεως, 
Αλλά οὐ τοιαῦτα ἣν τὰ διὰ Μωσέως, ἑνὶ δὲ µόνῳ τῷ 
Ἰουδαίων ἔθνει δεδωρημένα διὸ xal πρὺς κχαιρὸν 
φανέντα παρελἠλυθεν. Ἡ δὲ διὰ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
κατηγγελµέγη δικαιοσύνη, διαµένουσα εἰς «b διηνε- 
χὲς, εἰχότως αἰώνιος προσηγόρευται δικαιοσύνη, χα- 
τὰ τὸν Γαθριὴλ φῄήσαντα' «Καὶ τοῦ ἀγαχεῖν δικαιο-. 
σύνην αἰώνιον' » ἀντὶ δὲ, « Καὶ τοῦ σφραγῖσαι ὅρασιν 
xai προφήτην, 2 χυριώτερόν µοι δοχεῖ πεποιηκέναι ὁ 
Ἀχύλας, εἰπών' «Καὶ τοῦ τελέσαι ὁραματισμὸν καὶ 
προφήτην, » Οὐ γὰρ ἀποκλεῖσαι, xat ὥσπερ σφραγί- 
σαι τὰς προφητιχὰς ὁράσεις ἐπιδεδήμηχεν ὁ Σωτ]ρ 
xai Κύριος ἡμῶν, ὃς ye xa πάλαι οὔσας ἀσαφεῖς xaz 
χατεσφραγιαµένας , ὥσπερ ἐπιχειμένας περιελὼν 
σφραγῖδας, ἀνέφξέ τε xal ἀνήπλωσε, τοῖς ἑαυτοῦ 
μαθηταῖς τὸν νοῦν τῶν θείων παραδιδοὺς γραμμάτων. 
Ὄθεν, «᾿Ιδοὺ, » φησὶν, « ἐνίχησεν ὁ λέων ὁ x φυλῆς 
Ἰούδα' » xaX αὐτὸς ἤνοιξε τὰς σφραγῖδας τὰς ἔπικει- 
µένας τῷ βιθλίῳ, χατὰ τὴν ἈΑποχάλυψιν Ἰωάννου. 
Ποίας δὲ σφραγῖδας f) τῶν προφητῶν τὰς ἀσαφείας Ἱ 
13 Λα. 
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& εὖ µάλα ἐπιστάμενος ἀχριθῶς xal ὁ Ἡσαϊας ἔλε- A daicz genti donata : quocirca ad tempus duntaxat 


γε’ «Καὶ ἔσονται οἱ λόγοι οὗτοι ὡς οἱ λόγοι τοῦ βι- 
6λίου τοῦ ἑσφραγισμένου. » Οὐκ ἄρα τοῦ ἀποχλεῖσαι 
ὅρασιν xaX προφήτην ἐλήλνθεν ὁ Χριστὸς τοῦ θεοῦ, 
μᾶλλον δὲ ἀναπετάσαι, xal εἰς φῶς ἁγαγεῖν. Ὅθεν 
Σοχεῖ µοι κυριώτερον ὁ ᾽Αχύλας φάναι' « ToU τελέσαι 
ὁραματισμὸὺν xal προφήτην΄ » ὃ xal συνάδει τῷ, 
« Οὐχ ἦλθον χαταλῦσαι τὸν νόµον f) τοὺς προφήτας, 
ἀλλὰ πληρῶσαι, » πρὸς αὐτοῦ τοῦ Σωτήρης εἰρημένψ. 
Τέλος γὰρ νόµου Χριστὸς, xat πᾶσαί γε αἱ περὶ αὐ- 
τοῦ προφητεῖαι ἁπλήρωτοι xai ἀτελεῖς ἔμενον, εἰσ- 
ότ᾽ αὐτὸς ἐπιστὰς ἐπιτέθειχεν ἅπασι τέλος τοῖς περὶ 
αὖ-οῦ προαναπεφωνηµένοις. Δύναται δὲ xal χατὰ τὴν 
τῶν Ἔδθδομήχοντα ἑρμηνείαν, τοιαύτην ἔχειν διάνοιαν 
τὸ, « τοῦ σφραχῖσαι ὅρασιν χαὶ προφήτην” » ἐπεὶ ὁ 
νόμος xat οἱ προφΏται μέχρις Ἰωάννου διἠρχεσαν, 
ἐξ ἐχείνου τε διαλελοίπασιν οἱ πάλαι παρὰ τῷ "Iou- 
δαίων ἔθνει πνευματοφορούµενοι, xal τὰς περὶ Χρι- 
στοῦ προῤῥήσεις ἀναχηρύττοντες, xal τὰς ἓν τοῖς {ε- 
ροῖς λόγοις ὁράσεις ὑγιῶς ἐποπτεύοντες, οἳ καὶ ἅτε 
ἀποχλεισθείσης αὑτῆς τῆς θείας χάριτος, χαὶ σφρα- 
γἷσιν ὥσπερ χαταδεθείσης, ἐξέλιπον * διὸ συµδαίνει 
ἐξ ἐχείνου µηχέτι προφήτην ἑνεργεῖν, μηδὲ ὁρῶντα 
χρηµατίκειν ὃν αὐτοῖς, ἀπὸ τῶν δηλουµένων χρόνων 
χαὶ εἰς ἡμᾶς τούτων ἁπάντων διαλελοιπότων. Τοῦ- 
τοις ἐπιφέρει ε Καὶ yploat ἅγιον ἁγίων.» Καὶ τοῦτο 
δὲ αὐτόθεν πρόδηλον, ὡς µέχρι τῶν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
χρόνων ἅγιοι ἁγίων οἱ παρ᾽ Ἑδραίοις ἀρχιερεῖς ἐχρίον- 
το, χατὰ τὴν χατὰ τὸν τοῦ Μωσέως νόµον ἔπιτελου- 
µένην ἁγιστείαν ἓξ ἐχείνου δὲ καὶ οὗτοι διαλελοίπα-, 
σι καταλλήλως τῇ προφητείᾳ. Ἡ μὲν οὖν τοῦ Ἰαχὼδ 
πρὸς τὸν Ἰούδαν ἀναφώνησις ἡγουμένων xat ἀρχόν- 
των τοῦ Ἰουδαίων ἔθνους ἔχλειψιν ἐδίλου, χατὰ τὰ 
προτεταγµένα" ἐπειδὴ δὲ τὰ τῆς προστασίας τοῦ 
λαοῦ προφητῶν χαὶ ἱερέων πάλαι πρότερον Ἡρτητο, 
ἀχολούθως προθεσπίσας ὁ λόγος διὰ τῆς προπαρατε- 
θείσης προφητείας τὴν τῶν ἀρχόντων xal ἡγουμένων 
τοῦ Ἰουδαίων ἔθνους χαθαίρεσιν ἐπὶ τῇ τοῦ Χριστοῦ 
παρουσία, διὰ τῆς μετὰ χεῖρας προφητείας τὴν τῶν 
προφητῶν xa τῶν ἱερέων τῶν παρ) αὐτοῖς πάλαι 
ὃ,απρεπόντων ἔχλειψιν ἀναφωνεῖ, ὡς καὶ τούτων ἐπὶ 
τῇ τοῦ Χριστοῦ ἐπιφανείᾳ διαλειψόντων’ ὃ χαὶ αὐτὸ 
τοῖς ἔργοις ἡ παρουσία τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐπιστώ- 
σατο. Ἐπεὶ δὲ à ᾿Αχύλας, « τοῦ ἀλεῖψαι ἡγιασμένον 
ἑγιασμένων, » ἐξέδωχεν, οἰήσεται µέν τις τὸν πάλαι 
παρὰ Ἰουδαίοις ἀρχιερέα δηλοῦσθαι, τῶν μὲν τούτῳ 
ὑποθεθηχότων πολλῶν ἱερέων ἁγίων προσαγορενοµέ- 
νων, ἁγίου δὲ ἁγίων µόνου τοῦ ὑπὲρ πάντας ἀρχ- 
ιερέως. Ἐπειδὴ τοῦτο χαὶ προχείρως νοούμενόν ὲστιν 
ἀληθές. Μέχρι γὰρ τῶν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν χρόνων οἱ 
ἀνέχαθεν χατὰ διαδοχὴν ἀρχιερεῖς ὁμηῦ χαὶ τοῦ παν- 
τὸς ἡγοῦντο λαοῦ, xal τὰ τῆς τοῦ θεοῦ θεραπείας, 
ἀχολούθως τῇ παρὰ Μωσεῖ νενομοθετηµένῃ λατρείᾳ 
διαρχῶς ἐπετέλουν. Ἀπὸ δὲ τῶν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
χρόνων πρῶτον μὲν συνεχύθη xal d) κατὰ τούτους τά- 
ξις, μικρὸν δὲ ὕστερον xai παντελῶς ἀπέσθη. ΑἉλλ' 
ἔχωγε τῆς θείας ΓραφΏς οὐδαμοῦ εὑρὼν τὸν παρὰ 


prodita praeterierunt. Àt enim qux per Salvatorem 
nostrum justitia denuntiata est, in perpetuum per- 
manens, merito zierna justitia nuncupata est, 
quemadmodum dixit Gabriel : « Et ut adducatur 
justitia sempiterna : » pro eo autem quod est, « Et 
quasi signo impresso claudatur visio et propheta, » 
magis aliquauto proprie mihi videtur Aquila reddi- 
disse : « Et ad consummandum visionis munus el 
prophetam. » Non enim ut clauderet et quasi an- 
nulo signaret propheticas visiones, Salvator ac 
Dominus noster advenit, qui etiam illas, qua an- 
tea obscurz ei quasi signo impresso clausa erant, 
et aperuit et latius explicavit, quo tempore suis 
discipulis sensum divinarum Scripturarum expo- 


B suit. Ex quo, « Ecce, inquit, vicit leo de tribu Ju- 


da** :$ et ipse aperuit sigilla libro apposita, ut 
apud Joannem legimus in Apocalypsi. Cajeruin 
qua tandem sigilla, nisi prophetarum obscurita- 
tes? quas cum plane bene notas haberet etiam 
Isaias, dixit: « Et erunt verba hzc tanquam verba 
libri signati '* : » non ergo ut. clauderet. visionem 
et prophetam venit Christus Dei, sed ut aperiret 
potius et in lucem proferret. Quare magis mihi 
proprie videtur Aquila dixisse : « Ad. consumman- 
dum visionis munus et prophetam, » quod sane 
cum illo concordat : « Non veni solvere legem aut, 
prophetas, sed complere ' , » quod a nostro Sal- 
vatore dictum agnoscimus. 387 Finis enim legis 
Christus, ek omnes de illo prophetiz inanes atque 
imperfectz: manserunt, donec ille seipsum osten- 
dens, omnibus quz& de ipso a prophetis predicta 
fuerant, finem imposuit. Potest etiam ex interprc- 
tatione Septuaginta talem habere sensum, illud 
quod dictum est : « Ut quasi signo impresso clau- 
datur visio εἰ propheta : » cum lex el prophete 
usque ad Joannem permanserint, et. ex illo defece- 
rint, qui prius Spiritu divino afflati divinabant, et 
vaticinia de Christo omnibus palam prodebant, qui- 
que in sacris responsis visiones puras et ainceras 
contemplabantur, tanquam si ipsis divina gratía et 
clausa, εἰ quasi signis impreasis colligata esset, 
merito evenit ut ab illo, de quo dictum est, tempo- 
re, non amplius apud illos munere suo fungeretur 


p Propheta, neque qui οὗ illis videns nominabatur, 


sed omnia hiec usque ad nostram ztatem sublata 
evanuerint, Deinceps sequitur : « Et ungatur San- 
ctus sanclorum. » Hoc item nobis eodem argu- 
mento constabit : nam usque ad tempora Salvato- 
ris nostri, qui Sancti sanctorum pontifices erant 
apud Hebrzos, ii ceremoniis quas ex Mosaica lego 
acceptas servabant, ungebantur : sed hi quoque 
posthec sieut prophetia przedixerat, defecere. Ita- 
que quod ab Jacob ad Judam oraculum enuntiatum 
est, secundum ea quz prius a nobis exposita sunt, 
Judaica gentis ducum principumque defectum di- 
vinabat. Sed quoniam prophetarum et sacerdotum, 
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qui zopulo przerant, jampridem honor dilatus fue- A 


rat, ordine deinceps sermo, ubi interitum Judaice 
gentis dueum et pririipum sub ipsum Christi ad- 
ventum, per ean qu: prius citabatur prophetiam, 
praedixit, per eam qux nunc in manibus est, et 
prophetarum et sacerdotum, qui olim apud illos 
florebant, defectum. plane significat, tanquam hi 
quoque ubi Christus advenisset defecturi essent, 
quod quidem vaticinium, Salvatoris nostri adventus 
re ipsa comprobavit. Quia vero Aquila, « Ad un- 
gendum Sanctiflicatum sanctificatorum, » interpre- 
tatus est, ex eo aliquis suepicahitur veterem Judzo- 
rum pontificem designari : quippe cum multi qui- 
dem illo ipso inferiores sacerdotes sancii appella- 
rentur, solus autem pontifex, qui omnes dignitate 
anteibat, Sanctus sanctorum. Siquidem hoc vel eo 
&ensu acceptum quod unicuique in promptu sit, ve- 
rum est. Nam usque ad tempora Salvatoris nostri, 
qui a prima origine per successionem erant pontifi- 
ces, lidem etiam toti populo prxerant, 388 ct 
quie ad cultum Dei pertinent, ritum illum sectan- 
tes, qui in lege Mosis sancitus fuerat, abunde satis 
administrabant. Ex quo autem Salvator noster ad- 
venit, primum quidem eorum quoque ordo confu- 
sus est : non multo autem post, etiom penitus ex- 
Slinctus. Cazeterum, cum ego quidem nusquam in 
sacris litteris invenerim, Judzorum pontificem 
Sanctum sanctorum nominari, arbitror in unicum 
duntaxat Dei Filium Verbum et proprie designari, 
et vere dignum tali appellatione constitui. lis enim qui 
ex hominibus profecti sint, et ad eum virtutis gra- 
dum pervenerint, quem natura mortalis contingere 
potest, satis superque fuerit, si quando in partem 
el communicationem quanidam assumpti ejus qui 
dixit, « Sancti eritis, quoniam sanctus ego Domi- 
nus 75, » sancti appellentur. Sanctus autem sancto. 
rum, quis tandem sit apud homines nominandus, 
prater unum sancti dilectum Puerum, qui ut Rex 
regum, et dominorum Dominus, ita etiam sancto- 
rum Sanctus est appellatus? uni igitur ei, ntpote 
qui przstantiori quodam modo sit unctus, quam 
omnes qui unquam terreno illo atque elaborato 
Mosis oleo uncti fuerint, dictum est illud : « Di- 
- lexisti justitiam, et odisti iniquitatem : propterea 
unxit te Deus Deus tuus oleo exsultationis prz 
participibus tuis '*, » Quo quidem oleo unctus ex 
propria persona apud Isaiam ipse ait : « Spiritus 
Domini super me, propter quod unxit me *?. » 
Quuniam igitur excellenti et spirituali 4ο potius 
ipsius divinitatis unguento solus preter omnes, 
qui unquam fuerint, Salvator noster unctus esse 
perhibetur, merito Sanctus sinctorum, tanquam si 
diceretur, Pontifex pontificum, est nominatus, aut 
etiam Sanctificatus sanctificatorum, ut est in Ga- 
brielis oraculo. Hzc porro omnia completis he- 
bdomadibus septuaginta, finem suum contigere, 
'non alias sane quam quo tempore Salvator noster 


" Levit. xx, 28. ο Psal. xtiv, 8. 
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Ἱουδαίοις ἀρχιερέα ἅγιον ἁγίων ὠνομασμένον, fivoo- 
μαι ἓν τούτοις µόνον αὐτὸν τὸν μονογενη τοῦ Θεοῦ 
Λόγον δηλοῦσθαι, κυρίως τε xaX ἁληθῶς ταύτης ἄξ.ον 
τῆς ἐπωνυμίας. Τοῖς μὲν γὰρ ἐξ ἀνθρώπων προχεχο- 
φόσι, καὶ εἰς τὸ ἐφιχτὸν ἀρετῆς χωρίέσασιν, ἄγαπη- 
τὸν ἁγίοις ποτὲ χρηµατίσαι, μετὰ μετοχὴν καὶ µετου- 
clay τοῦ φῄσαντος’ «Άγιοι ἔσεσθε, ὅτι ἅγιος ἐγὼ Κύ- 
ριος. » Αγίων 6b ἅγιος τἰς ἂν χυρίως ἐν ἀνθρώποις 
ὀνομασθείη, fj μόνος 6 ἠγαπημένος τοῦ ἁγίου Ἠαῖς, 
ὥσπερ βασιλεὺς βασιλέων, χαὶ χνρίων Κύριος, οὕτω 
xaX ἁγίων ἅγιος ἀναγορευόμενος: µόνῳ γοῦν αὑτῷ, 
ἅτε διαφερόντως παρὰ τοὺς πώποτε Μωσέως ἑλαίῳ 
γεώδει xal σχευαστῷ χεχρισµένους, εἴρητο' « Ἠγά-τη- 
σας διχαιοσύντν, xal ἐμίσησας ἀνομίαν ' διὰ τοῦτο 
ἔχρισέ σε ὁ θεὸς, ὁ θεός σου, ἔλαιον ἀγαλλιάσεως πα- 
ρὰ τοὺς μετόχους Gou *» ᾧ χρισθεὶς, ἐξ ἰδίου προσ- 
ὤπου χαὶ αὐτός φησιν Ev Ἡσαῖᾳ ' « Πνεῦμα Κυρίω 
ἐπ) ἐμὲ, οὗ εἴνεχεν ἔχρισέ µε. » Ἐπεὶ οὖν διαφέροντι 
καὶ πνευματικῷ, μᾶλλον δὲ θεότητος χρίσµατι μόνος 
παρὰ τοὺς πώποτε ὁ ἡμέτερος Σωτὶρ χεχρίσθαι µε- 
µαρτύρηται, εἰχότως « ἅγιος ἁγίων, » ὡς ἄν τις εἴ- 
ποι, € ἀρχιερεὺς ἀρχιερέων » ὠνόμασται, χαὶ « ἡγια- 
σµένος ἡγιασμένων, » κατὰ τὸν τοῦ Γαθρι]λ χρη- 
σµόν. Tao:a δὲ πάντα, συμπεραιουµένων τῶν ἐδδο- 
μήχοντα ἑθδομάδων, τέλος ἐλάμθανεν οὑχ ἄλλοτε 1) 
ἐπὶ τῶν χρόνων τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐπιφανείας. 
Ἐπειδὴ τοΐνων *au0' οὕτως ἔσεσθαι ὁ προδηλωθεὶς 
ἄγγελος χεφαλαιωδῶς ἑἐθέσπιζε τῷ προφήτῃ, αὖθις 
ἐπαναλαμθάνει τὸν περὶ τῶν ἑθδομήχοντα ἑθδομάδων 
λόγον, διδάσχων χατὰ µέρος Exacta ἀχριθῶς, ὅθεν 
ἀπάρχεσθαι δεῖ της τῶν χρόνων ἁπαριθμίσεως, xai 
τίνα χατὰ τοὺς ὀπλουμένους χαιροὺς ἁπαντήσεται. 

Λέχει δ οὖν: «Καὶ γνώση, xal συνήσεις ἀπὸ ἐξόδου 

λόγου, τοῦ ἀποχριθῆναι, xal τοῦ οἰχοδομῆσαι "Izpouga- 
jf: ἑόδδομάδες ἑπτά xaX ἑθδομάδες ἐξηχονταδύο, xai 

ἐπιστρέφψει, xat οἰχοδομηθήσεται πλατεῖα καὶ τεῖχος. » 

Ἐν οἷς δοχεῖ pot χαλῶς ἔχειν χαὶ τὴν τοῦ πρὸ 

ἡμῶν εἰς τοὺς τόπους θεωρίαν μὴ ἀποχρύφασθαι, 

παραθεῖναι δὲ xal ταύτην ὡς οἰχείαν τοῖς ἕντευ- 

ξομένοις. Κοινὰ γοῦν, χαλῶς εἴρηται, τὰ τῶν 

φίλων * xal ἐπειδὴ προσήχει συγχρῆσθαι μὲν εὐγνω- 

µονοῦντας τοῖς γαλῶς ὑφ' ἑτέρων εἰρημένοις, 

μὴ μὴν ἁποστερεῖν τοὺς πατέρας τῶν ἑγγόνων, 

μηδὲ τοὺς πρώτονς φυτεύσαντας τῶν οἰχείων σπερ- 


p µάτων, τὰς αὐτοῦ παραθῄσοµα: λέξεις. Φέρονται 


δὲ αὗται "Agpixavoo ἓν τῷ πἐμπτῳ τῶν Xporo- 
γραφιῶν , τοῦτον ἔχουσαι τὸν τρόπον «Ἡ μὲν οὖν 
περικοπὴ οὕτω πως ἔχουσα πολλά τε xal παράδοξα 
σηµαίνει’ νῦν δὲ ὧν χρεία περὶ τοὺς χρόνους xal 
τὰ τούτοις συντείνοντα τὸν λόγον ποιησόµεθα. "Οτι 
μὲν οὖν περὶ τῆς τοῦ, Χριστοῦ παρουσίας λέγεται 
ταῦτα , μετὰ ἑθδομάδας ἑδδομήχοντα μέλλοντος ἐπι- 
φαΐνεσθαι, δῃλον. Ἐπὶ γὰρ τοῦ ΣωτΏῆρος, ἢ ἀπὸ 
τούτου, τά τε παραπτώματα παλαιοῦται, xal αἱ 
ἁμαρτίαι συντελοῦνται. διὰ ὃξ τὴν ἄφεσιν al 
τε ἀνομίαι ἐξιλασμῷ μετὰ τῶν ἁδικιῶν ἑξαλεῖ- 
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Φονται, δικαιοσύνη τε 
παρὰ τὴν Ex νόµου, ὁράσεις τε χαὶ προφητεῖαι 
μέχρις Ἰωάννου, χρίεται δὲ ἅγιος ἁγίων. Πρὸ 
γὰρ τῆς τοῦ Σωτηρος ἡμῶν παρουσίας οὐκ ὕὄντα 
καῦτα προσεδοκᾶτθ µόνον. "Αρξασθαι δὲ τῶν 
ἀρ:θμῶν, ᾖτουτέστι τῶν ἑδδομήχοντα ἑθδομάξδων, 
ἃ ἐστιν Ew τετρακόσια ἐννενέχοντα, ὁ ἄγγε- 
λος ὑποτίθεται ἀπὸ ἑἐξόδου λόγου του ἀποχρι- 
θῆναι χαὶ τοῦ οἰχοδομῆσαι Ἱερουσαλήμ. Συνέδη 
ὃξ ταῦτα ἐπὶ Ἀρταξέρξου τοῦ Περσῶν βασι- 
λεύοντος εἰχοστῷ ἔτε. — Nesplag γὰρ ὁ τούτου 
οἱνοχόος, δεηθεὶς, ἀἁποχρίσεως ἔτυχεν οἰχοδομη- 
θηναι Ἱερουσαλὴμ, xai λόγος ἐξηλθε χελεύων 
ταῦτα. ἨΜέχρι μὲν γὰρ ἐχείνυ τοῦ χρόνου 1) 
πόλις Ἱρήμωτο. Κύρου γὰρ, µετὰ τὴν ἑδδομη- 
Χονταστίαν τῆς αἰχμαλωσίας, τῶν µβουλοµένων 
ἔχαστον ἐχουσιαστὶ κατατέµψαντος, ol μετὰ Ἱῃ- 
σοῦ τοῦ μεγάλου ἱερέως xat Ζοροδάθελ κχατελ- 
θόντες, xal οἱ ἐπὶ τούτοις ἅμα "Esbpz, τὸν 
νεὼν οἰχοδομεῖν ἐχωλύοντο τὰ πρῶτα, xoi τεῖ- 
χος τῇ πόλει περιθάλλεν, ὡς οὐ χεκελευσµένου 
τούτου. Ἔμεινεν οὖν ἕως Νεεμίου καὶ βασιλείας 
Ἀρταξέρξου, xal τῆς Περσῶν ἡγεμονίας ἔτους 
πεντεχαιδεχάτου xai ἑκατοστοῦ: ἀπὸ δὲ τῆς ἁλώ- 
σεως Ἱερουσαλὴμ ἐχατὸν ὁγδοήχοντα πέντε ἔτη 
Ὑίνεται. Καὶ τότε βασιλεὺς Αρταξέρξης ἐχέλευ- 
σεν οἰχοδομηθΏναι τὴν πόλιν. Νεεμίας δὲ χατα- 
πεμφθεὶς, τοῦ ἔργου προέστη" «Ἡ δὲ ᾠκοδομήθη 
πλατεῖα χαὶ περίτειχος, ὡς προεφητεύθη. Κὰ- 
χεῖθεν ἁριθμοῦσιν ἡμῖν ἑθδομήχοντα ἑθδομάδες 
εἰς τὸν Χριστὸν συντελοῦνται' εἰ ὙΥὰρ ἄλλοθέν 
ποθεν ἀριθμεῖν ἁρξαίμεθα, xaX οὐχ ἐντεῦθεν, 
οὔτε ὁ Χρόνος συνδραμεῖται, xal πλεΐῖστα ἅτοπα 
ἁπαντῆσει. Ἐάν τε Υὰρ ἀπὸ Κύρου χαὶ τῆς 
περώτης χαταπομπῆς τὴν ἀρχὴν ποιησώµεθα τῆς 
ἁοιθμῆσεως τῶν ἑδδομήχοντα ἑθδομάδων , εἰς 
Ex ἑχατὺν xal προσέτι περισσεύει. πλείων ἃ 
Χρόνος, cl àg' fic ἡμέρας τῷ Δανιλλ 6 ἄγγε- 
λος προεφήτευσε, πολλῷ δὲ πλείων , cl ἀπ ἁρ- 
yh« τῆς αἰχμαλωσίας. Εὑρίσχημεν γὰρ τὴν .Περ- 
σῶν ᾖΛβααιλείαν ἕτεσι διαχοσίοις τριάχοντα περι- 
γραφοµένην, τὴν τε Μαχεδόνων εἰς ἔτη τρια- 
χότια ἑθδομήχοντα παρατείνουσαν, κἀχεῖθεν ἐπὶ 
τὸ Τιθερίου Καΐσαρος ἑἐχχαιδέχατον Evo; εἰς ἕἔτη 
ἑξήχοντα. 
ἑδδομάδες εἰς τὸν ἐπὶ Χριστὸν συντελοῦνται χρό- 
voy, χατὰ τοὺς Ἰουδαίων ἀριθμούς. Απὺὸ γὰρ 
Νεεμίυ, ὃς ὑπὸ Αρταξέρξου τὴν Ἱερουσα- 
λὴμ ἁνοικοδομήσων ἐπέμφθη ἔτει πεντεχαιδεκάτῳ 
χαὶ ἑχατοστῷ τῆς Περσῶν βασιλείας, αὐτοῦ δὲ 
Αρταξέρξου βασιλείας εἰχοστῷ ἔτει, χαὶ 'Olup- 
πιάδος ὁγδοηχοστῆς τρίτης ἔτει τετάρτῳ , ἐπὶ τοῦ- 
τον τὸν χρόνον, ὃς ἣν Ὀλνμπιάδος διαχοσιοστῆς 
δευτέρας ἔτος δεύτερον, Τιθδερίου δὲ Καίσαρος 
ἡγεμονίας Evo; ἐχχαιδέχατον, Ern συνάγεται τε- 
εραχόσια ἐἑέδομήχοντα πέντε, ἅπερ ἈἙδραϊχὰ 
φετραχόσια ἑννενήχοντα Ὑίνεται, χατὰ «bv σελη- 
νιαῖον δρόµον τοὺς ἐνιαυτοὺς ἐχείνων ἐἔξαριθμον- 
µένων, ὡς ἔστι πρόχειρον εἰπεῖν, ἡμερῶν τρια- 


DEMONSTRATIONIS EVANGELICJE LIB. VIII. 
αἰώνιος καταγγέλλεται A hominibus se videndum exhibuit, Ergo cum hac 








610 


sic fore angelus is, de quo dictum est, summatim 
ipsi prophet cecinerit, rursus sermonem de Lxx 
hebdomadibus renovat, exquisitissime per sin- 
gulas partes docens, unde incipere oporteat nu- 
merare tempora, et quidnam talibus temporibus even- 
turum sit. « Et cognosces et intelliges ab exitu sermo- 
nis, ut respondeatur et sdificetur Jerusalem : 
hebdomades septem, et hebdomades sexaginta 
dz, et revertetur et wedificabitur platea et murus. » 
389 Qua ssne verba ut reddam planiora, pulchre 
mihi oflicio functus esse videbor, si commenptatio- 
nem in ejusmodi locos ejus viri, qui ante nos idem 
studium coluerit, non occultavero, sed eam quoque 
apposuero, ut sccommodata iis, qui lecturi sint 


B hzc. Pulchre enim illud dici solet, quz amicorum 


sunt, ea esse communia : οἱ quia uti quidem quasi 
communibus convenit iis, quz alii probe dixerint, 
sed ita ut agnoscamus auctores, neque aut sua so- 
bole patres, aut cos, quí primi consueverint, pro- 
priis seminibus defraudemus, illius verba non gra- 
vabor apponere. Ea feruntur Africani in quinto 
eorum quz de temporibus scripsit, que quidem iu 
bunc modum se habent : « Ipsa quidem particula, 
inquit, qux» fere sic se habet, tum multa tum ad- 
mirabilia significat : attamen nunc de iis duntaxat 
quse nobis ad rationem temporum, et corum qi» 
ad tempora pertinent conductura sint, verba facio- 
mus. Quod igitur hzc de adventu Christi dicantur, 
qui post hebdomadas 11x ab hominibus esset vi- 
dendus, neutiquam dubium est : tempore enim Sal- 
vatoris nostri aut ex illo ipso, et antiquantur de- 
lieta, et peccata consummantur : per remissionem 
autem, iniquitates cum injustiliis expiatione delene 
tur, justitisque sempiterna denuntiatur, ριφίος 
eam qua ex lege acquirebatur. Visiones autem et 
propheti: usque ad Joannem, et Sanctus sancto- 
rum ungitur : nam cum ante Salvatoris nostri ad- 
ventum hzc non essent, exspeciabantur tamen. 
Numeri vero initium accipere, hoc est Lxx hebdo- 
madarum, qui sunt anni quadringenti nonaginG, 
angelus przcipit ab exitu sermonis ut respondea- 
tur, et zdiflcetur Jerusalem. Porro hzc contige- 
runt regni Ártaxerxis, qui Persarum rex fuit, anno 


"Amb δὲ ᾿Αρταξέρξου al ἑθδομήχοντα p) vicesimo : bujus enim pincerna Neheniias cum eum 


ipsum rogasset, responsum accepit, ut zediflcaretur 
Jerusalem. Et sermo exivit quo ipsum hoc jube- 
batur : nam ad illud usque tempus civitas deserta 
manserat. Cum enim Cyrus post septuagenariam 
servitutem volentem unumquemque voluntarie emi- 
8/sset, qui cum Jesu magno sacerdote et Zoroba- 
bel, quique post hos ipsos cum Esdra descenderant, 
zdificare templum et murum civitati circumdare 
initio prohibebantur, tanquam hoc imperatum non 
esset. Mansit igitur usque ad Nehemiam et regnum 
Artaxerxis, annumque imperii Persarum centesi- 
mum et quintum decimum : cum vero a capta Jc- 
rusalem annus centesimus attjue octogesimus age- 
retur, 890 tum rex Artaxerxes juséit sdiflcari 
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civitatem, et Nehemias, unus eorum qui emissi fue- A χοσίων mevtfxovea τεσσάρων, τοῦ ἡλιακοῦ χύχλου 


rant, operi przfuit : et platea et muri ambitus zudi- 
ficata sunt, sicut futurum prophetia significaverat. 
Inde igitur nobis numerare incipientibus Lxx heb- 
domades in Christum terminantur : nam si ab illo 
quovis tempore numerandi initium fecerimus, ne- 
que tempus ipsum conveniet, et multa incommoda 
subire necesse erit. Sive enim a Cyro, primaque 
emissione, septuaginta hebdomadas numerare cce- 
perimus, anni centum el amplius supererunt, sive 
ab eo die quo angelus ipsi Daniel! oraculum reddi- 
dit, eliam major fiet annorum numerus. Multo au- 
tem major,si ab initio captae urbis. Invenimus 
enim regnum Persarum intra annos cc atque xxx 
contineri. Deinde Macedonum ad annorum nume- 
rum continuari trecentorum et sepluaginta. Inde 
vero ad Tiberii Csesaris annum sextum decimum, 
annos sexaginta. Ab Artaxerxe aulem septuaginta 
bebdomades ad Christi tempus perveniunt, si Ju- 
dxorum nuueros sequimur. Siquidem a Nehemia, 
qui ut :dificaret Jerusalem est missus, anno regni 
Persarum centesimo el quinto decimo, qui fuit ip- 
sius regni Ártaxerxis vicesimus, atque idem octo- 
gesima tertie olympiadis quartus, ad illud tempus 
qui fuit olympiadis ducentesimz:: secundz annus 
secundus, iuperii autem Tiberii Caesaris sextus de- 
cimus, anni numerantur quadringenti septuaginta 
quinque, qui Hebraica ratione fiunt quadringerti 
nonaginta : utpote, cum illi ad cursum lun: annos 
computare consueverint, ut hac ratione annus sit, 
quod dictu facile est, dierum trecentorum quinqua- 
ginta quatuor, cum tamen solaris cursus dies con- 
ficial trecentos sexaginta quinque cum unius diei 
parte quarta. Ex quo apparet lunares cursus duo-- 
decim, ab uno solari cursu, undecim diebus et 
quarta unius diei superari. Idcirco et Greci et Judaei 
ternos intercalares menses octavo cuique anno ad- 
jiciunt. Etepim si undenos cum unius parte quarta 
ecties repetiveris, trium mensium spatium con- 
ficies. Quadringenti igitur septuaginta quinque 
anni, octennia reddunt quinquaginta novem et 
annos preterea tres. Cum vero octavo cuique 
anno terni intercalentur menses, conficitur an- 
norum xv summa, paucis detractis diebus. 391 


ὑπάρχοντος ἡμερῶν τριαχοσίων ἑξήχοντα πέντε 
τετάρτου. Τὴν γὰρ κατὰ σελήνην δωδεχάµηνον 

παραλλάσσει ἡμέραις ἔνδεχα καὶ τετάρτψ. Διὰ 
τοῦτο Ἕλληνες καὶ ᾿Ἰουδαῖοιρ τρεῖς μῆνας ἐμ- 
θολίµους ἔτεσιν ὀχτὼ παρεμθάλλουσιν ὀχτάχις γὰρ 
τὰ ἔνδεχα τέταρτον ποιεῖ τρίµηνον. Τὰ τοίνων τε- 
τραχόσια ἑθδομήχοντα πέντε ἔτη, ὀχταετηρίδες γίνον- 
ται πεντήχοντα ἑννέα xai μῆνες, τρεῖς. ὡς τρι- 
μήνου δὲ ἐμθολίμου τῇ ὀχταετίᾳ γινοµένης, Ec 
πεντεκαίδεχα ὀλίγων ἡμερῶν ἁποδεόντων γίγνονται. 
Ταῦτα δὲ πρὸς τοῖς τετραχοσίοις ἑόδομήχοντα πέντε 
ἔτεσιν, αἱ ἑθδδομήχοντα ἑθδομάδες συντελοῦνται. » 
Ταῦτα μὲν οὖν ᾿Αφριχανός. El δὲ χρὴ καὶ ἡμᾶς οἱ- 
xtlav εἰς τοὺς τόπους ἁπόδοσιν εἰς μέσον ἀγαχεῖν, 
φημὶ μὴ µάτην, μηδὲ ὡς ἔτυχε τὴν διαἰρεσιν πε- 
ποιῆσθαι τὸν λόγον τῶν ἑθδομήχοντα ἑθδομάδων. Διε- 
λὼν γὰρ αὐτὰς εἰς πρώτας ἑπτὰ, ἔπειθ' ἑτέρας ἑξί- 
χοντα δύο, xal μετὰ πλεῖστα τὰ μεταξὺ ἐπιλεγόμενα, 
τὴν μίαν ἐπιθεὶς, οὕτω τὸν ἀριθμὸν τῶν ἑδδομήχοντα 
ἑθδομάδων ἀφωρίσατο. Λέγει δ᾽ οὖν « Καὶ γνώση, 
xal συνῄσεις ἀπὸ ἐξόδου λόγου τοῦ ἀποχριθῆναι xat 
τοῦ οἰχοδομῆσαι Ἱερουσαλὴμ ἕως Χριστοῦ ἡγουμέ- 
νου, ἑδδομάδες ἑπτὰ,' xal ἑδδομάδες ἐξηχονταδύο. ». 
Εἴθ' ἕτερά τινα μεταξὺ ἐπαγαγὼν, τὴν τελευταίαν 
προστίθησι, φῄσας' « Kat δυναμώσει διαθήχην πολλοὲς 
ἑθδομὰς µία. » "Οτι δ' οὗ µάτην ταῦτα, οὐδ ἄνευ 
τῆς θείας ἐπιπνοίας ἑσχεδίασται, πάνθ᾽ ὀντιναοΏν 
τῶν ὡς θεοῦ ῥήμασιν αὐτοῖς προσεχόντων ὁμολογή- 
σειν ἡγοῦμαι. Τοῦτο μὲν οὖν πρῶτον ἡμῖν καλῶς 
ἔδοξεν ἐπισημήνασθαι, χαταλιπεῖν τε τοῖς ἐντυγχά- 
νουσι τὴν τοῦ ζητηθέντος ἀχριθήη λύσιν. El δὲ χρὴ xat 
ἡμᾶς τὸ ἐπεισιὸν μὴ ἀποκρύψασθαι,.φημὶ καθ) ἑτέ- 
pav διάνοιαν τοι ἐχδοχὴν τὸν Ev τῇ προχειµένη γρα-- 
φῇ δηλούμενον Χριστὸν ἡγούμενον, χατὰ τὰ, « "Avo 
ἐξόδου λόγου τοῦ ἀποχριθῆναι xal τοῦ οἰχοδομῆσαι 

Ἱερουααλὴμ ἕως Χριστοῦ ἠγουμένου, » οὖχ ἄλλον εἷ- 

ναι τοῦ καταλόγου τῶν μετὰ τὴν προφητείαν, καὶ τὴν 

ἀπὸ Βαθυλῶνος ἐπάνοδον, ἡγησαμένων τοῦ λαοῦ ἁρ- 
χιερέων, οὓς Χριστοὺς ἔθος ἀποχαλεῖν τῇ Γραφῇ. 

ἩΜόνους γὰρ τούτους χαθηγήσασθαι τοῦ ἔθνους, ἀρξα- 

µένους ἀπὸ Ἰησοῦ τοῦ Ἰωσεδὲχ, τοῦ ἱερέως τοῦ µε- 

γάλου, μετὰ τὴν ἁυ Βαδυλῶνος ἐπάνοδον, xaX pé- 

χρι τῶν χρόνων τῆς τοῦ Συτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χρι- 


Quos si ad quadringentos septuaginta quinque ad- [) στοῦ παροναίας παρειλήφαμεν. Οἶμαι voov τὸν µε- 


dideris, hebdomadas 11x conficies, » Hactenus qui- 
dem Africanus. Quod si nos quoque oportet in 
ejusmodi locos propriam commemorationem in 
medium afferre, dico non frustra neque temere 
divisionem ab oraculo esse factam septuaginta 
hebdomadarum. Nam cum eas diviserit in primas 
septem, ac deinde in alias sexaginta duas, et post 
plurima , qux media interponuntur, unarn reliquam 
adjecerit, eo modo numerum septuaginta hebdo- 


madum complevit. Dicit igitur : « Et cognosces et, 


intelliges ab exitu sermonis, ut respondeatur, et 
cdificetur Jerusalem usque ad Christum ducem, 
hebdomades septein, et hebdomades sexaginta duz.» 
Deinde aliis quibusdam interpositis rebus, novissi- 


ταξὺ χρόνον τῆς τούτων προστασίας, xa0' ὃν ἡγή- 
σαντο, δηλοῦσθαι διὰ τοῦ, « "Amb ἐξόδου λόγου τοῦ 
ἀποχριθῆναι xal τοῦ οἰχοδομῆσαι Ἱερουσαλὴμ ἕως 
Χριστοῦ ἡγουμένου, ἑθδομάδες ἑπτὰ, καὶ ἑθδομάδες 
ὀξηχονταδύο” » τῶν ἑτῶν δὲ τὰς ἑθδομάδας, αυναγο- 
ένας εἰς ἔτη τετραχόσια ὀγδοήχοντα τρία, ἀπὸ «fc 
Κύρου βασιλείας ἐπὶ τὴν Ῥωμαίων παρεχτείνεσθαι 
ἀρχὴν, χαθ᾽ ἣν Πομπήϊος Ῥωμαίων στρατηγὸς ἔἑπι- 
στὰς τοῖς Ἱεροσολύμοις, εἷλε μὲν πολιορχίᾳ τὴν πό- 
Atv, τὸ δὲ πᾶν ἔθνος δυῦλον 'Ῥωμαίοις χατεστῄσατο, 
ὡς xa φόρους && ἐχείνου τελεῖν, χαὶ τοῖς Ῥωμαίων 
πειθαργεῖν ἐπιτάγμασιν. Ἐπὶ τοῦτον γοῦν τὸν χρό- 
voy ὁ τῶν τετραχοσίων ὀγδοήχοντα τριῶν ἑτῶν περι- 
ορίσετα: ἀριθμὸς, ἐφ᾽ ὃν xax χατέληξαν ol. χατὰ τὸν 
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Μωσέως νόµον ix πατέρων διαδοχΏς τὴν προστα- A mam adjungit, his verbis : « Et confirmabit pactum 
σίαν τοῦ ἔθνους, xai τὴν ἱερωσύνην διειληφότες οὓς — multis hebdoinada una. » Quod autem hsec ron 
Χριστὸν ἠγούμενον τὴν θείαν ἐπὶ τοῦ παρόντος Γρα- — frustra neque absque divino afflatu temere effusa 
φἣν ὀνομάζειν ὑπολαμθάνω. El δὲ χρὴ καὶ τὸν χατά- — sint, eorum qui hec tanquam Dei verba acceperint, 
λογον ἐχθέσθαι τῆς τῶν ἀρχιερέων διαδοχΏς, τῶν £v negaturum arbitror neminem. Hoc igitur primum 
τῷ δηλουμένῳ μεταξὺ χρόνῳ διαγενοµένων, xal τοῦτο — commode nobis visum est adnotari oportere, le- 
οὐδεὶς φθόνος εἰς παράστασιν τῆς τῶν εἰρημένων — gentibusque ut hujusce quaestionis exquisitam 80: 
ἁληθείας ποιῄσασθαι. lutionem inveniant, locum relinquere. Attamen si 
ne nos quidem quod in mentem venit, occultare oportet, dico alio quodam sensu Christum ducem, 
qui in proxime exposita scriptura significatur esse accipiendum, in illis utique verbis : « Ab exitu ser- 
monis ut respondeatur, et zdificetur Jerusalem usque ad Christum ducem, » nihilque aliud intelli- 
gendum quam seriem, successionemque pontiflcum, qui post illam ipsam prophetiam, reditumque 
de Babylone populo Judaico prefuerint, quos Christos nominare sacre Littere consueverunt. Hos enim 
duntaxat genti praefuisse initio facto ab Josedec sacerdote magno, post reditum de Babylone usque 
ad tempora adventus Salvatoris nostri accepimus. Arbitror igitur intermedium tempus quo illi prze- 
fuerunt significari illis verbis : « Ab exitu sermonis ul respondeatur, et  cdificetur Jerusalem 
usque ad Christum ducem, hebdomades septem et hebdomades sexaginta du: ; » annorum vero heb- 
domadas, si redigantur in annos, quadringentos octoginta tres, a regno Cyri usque ad Romanorum 
imperium propagari, quo tempore Pompeius Romanorum imperator Hierosolyma aggressus, obsidione 
quidem urbem ipsam cepit, totam vero gentem Romanis $94 servire coegit, usque adeo, ut ex illo 
tempore et tributa pendens et Thomanorum jussibus obtemperans fuerit. Ad hoc igitur tempus, quadrin- 
gentorum octoginta trium annorum numerus ducitur, in quo desierunt, qui secundum Mosaicam 
legem ex majorum successione ac serie, totius gentis principatum et sacerlotium capiebant, quos 
Christum dueem a Scriptura divina hoc in loco nominari suspicor. Quod si opus est. enumeratione 
quoque uti, eb. quinam illo intermedio tempore de quo loquimur, québus successerint, locumque illum 
tutati sint, exponere, ne hoc quidem facere gravabimur, ut eorum qua dicta sunt, veritatem osten- 
damus. 

Πρῶτος τοίνυν μετὰ τὴν τοῦ Δανι]λ προφητείαν, Β Primum igitur post ipsius Daniel prophetiam , 
ἐπὶ Κύρου τοῦ βασιλέως Περσῶν, μετὰ τὴν ἀπὸ — Cyro apud Persas regnante, post reditum de Ba- 
Ῥαθυλῶνος ἐπάνοδον, Ἰησοῦς ὁ τοῦ Ἰωσεδὲχ, ὁ ἱε — bylone, Jesus filius Josedec, qui sacerdos magnus 
ρεὺς ὁ μέγας χρηµατίσας, ἅμα Ζοροδάδελ ἄνει- — est dictus, una cum Zorobabel de Babylonica sei- 
σιν ἀπὸ τῆς αἰχμαλωσίας, xai θεµελίους xava- —vitute revertitur, et sic fundamenta templi jaciun- 
6άλλεται τοῦ ἱεροῦ, 'AXÀ' ἐπιτχεθέντος τοῦ ἔρ- tur. Sed dum a vicinis impeditur opus, septem 
you ὑπὸ τῶν περιοίχων, αἱ πρῶται ἑπτὰ ἑδδομάδες — primze annorum hebdomades, quas propheta dicit, 
τῶν ἑτῶν αἱ διὰ τοῦ προφήτου δηλούµεναι συµπε- — abierunt, quibus templi zedificatio inchoata reman- 
βαιρῦνται, χαθ᾽ ἃς ἀτελὲς διέµενε τὸ ἔργον τῆς τοῦ — sit. Qua de causa divinum oraculum primas septem 
ναοῦ οἰχοδομῆς. Διόπερ ὁ θεῖος λόγος τῆς συναφῖς hebdomadas a reliqua summa disjungit, dum dicit, 
τῶν λοιπῶν ἑδδομάδων ἀφορίζει τὰς πρώτας ἑπτὰ, « Hebdomades septem, » ac deinde ex intervallo 
εἰπὼν,ε Ἑδθδομάδες ἑπτὰ, ἔπε:θ) ἑξῆς μετὰ διαστολῆς — adjungit : « Et hebdomades sexaginta duas. » Septem 
ἐπαγαγών, « Καὶ ἑθῥομάδες ἑξηχονταδύο. » Ἑπτὰ igitur a Cyro ad templi zdificationem absolutam 
χοῦν ἀπὸ Κύρου xoi ἐπὶ τὴν συμπλήρωσιν τῆς τοῦ — annorum  hebdomades reperiuntur. Inde animos 
ἱεροῦ οἰχοδομῆς ἑθδομάδες ἑτῶν εὑρίσχονται. Ἔνθεν — sumentes Judzi ad Salvatorem nostrum dicebant : 
ὁρμώμενοι τῷ Σωτῆρι ἡμῶν ἔλεγον οἱ Ἰουδαῖοι * (; « Quadraginta et sex annis zdificatum est templum 
« Teocapáxovza xai ἓξ ἔτεσιν ᾠχοδομήθη ὁ ναὺς οὗ- — hoc, et tu in tribus diebus excitabis illud *'? » At 
τος, χαὶ σὺ Ey τρισὶν ἡμέραις ἐγερεῖς αὐτόν; Αλλ᾽ illi quidem quadraginta et sex annis edificatum 
οὗτοι μὲν τεσσαράχοντα xai ἓξ ἔτεσιν ᾠχοδομῆσθαι — esse templum dixere : tot enim a regno Cyri prio- 
τὸν vaby ἔφασαν ' τοσαῦτα γὰρ ἀπὸ πρὠτου Κύρου ris, qui primus Judzorum quibusque volentibus 
βασιλείας, ὃς πρῶτος ἀνῆηχε τῆς Βαδυλῶνος τοὺς Bou- — concessit de Babylone in patriam terram reverti, ad 
λοµένους τῶν Ἰουδαίων εἰς τὴν οἰχείαν γῆν bxavié- — sextum Darii regni annum, colliguntur : sub quo 
vat, ἐπὶ τὸ ἔχτον ἔτος Δαρείου βασιλείας συνάγεται, — omnis zdificatio finem accepit. Sed Josephus, au- 
καθ ὃν τὸ πᾶν ἔργον τῆς οἰχοδομῆς τέλος εἴληφεν" ὅ — ctor Hebrzus, alios tres annos adjungit ad ea, quz 
γε μὴν ἐξ Ἑδραίων Ἰώσηπος xai ἄλλον τριετῆ χρό- — templo extrinsecus accedunt ornamenta absolvenda, 
νον εἰς τὴν τῶν ἔξωθεν τῶν ἀμφὶ τὸν ναὺν χατασχευα- — utpropterea merito septem primas hebdomadas, qua 
σµάτων συμπλήρωσιν ἔφησεν, (oT! εἰχότως διὰ summam quadraginta novem annorum conficiunt , 
ταῦτα τὰς ἑπτὰ πρώτας ἑθδομάδας, εἰς ἔτη ἑννέα xal — a czteris oraculum propheticum separaverit, et re- 
τεσσαράχοντα συντεινούσας, ἀφωρίσθαι, κατὰ «bv — liquas sexaginta duas a Darii regno numerare 
vlc προφητείας Aóyov: τὰς δὲ λοιπὰς ἑξηχονταδύο — contingat : sub quo rursum Jesus filius Jose» 


*! Joan. i, 8. ν 
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dec, et Zorobabel filius Salathiel, cum adhuc  ἀπὺ τῆς Δαρείου καταριθµεῖσθαι βασιλείας aup6at- 


399 viverent, ambo instaurationi templi prefue- 
runt, propheti: munus interim exercentibus Ag- 
geo ct Zacharia, post quos Esdras οἱ Nehemias de 
Babylone itidem reversi, murum circumdederunt 
civitati. Tunc autem pontificatum administrabat 
Joachim, qui Jesu filii Josedec filius fuerat, post 
quem successit Eliasib ; deinde Jodae, quein secu. 
tus est Jonathas; hunc excepit Jaddus. Horum 
etiam apud Esdram fit mentio, his verbis : « Et Je- 
sus genuit Joachim, εἰ Joachim genuit Eliasib, et 
Eliasib genuit Jodae, et Jodae genuit Jonathan, et 
Jonathan genuit Jaddum **. » Tempore autem hujus 
Jaddu, Alexander Macedo Alexandriam condidit, ut 
Joseplius scriptum reliquit, et Hierosolyma ingres- 


νει, καθ’ ὃν αὖθις Ἰησοῦς ὁ τοῦ Ἰωσεδὲχ, xai Zopo- 
θάθελ ὁ τοῦ Σαλαθιὴλ εἰς ἐχεῖνον τὴν ξζωὴν παρατεί- 
ναντες, ἄμφω προέστησαν τῆς τοῦ ἱεροῦ ἀνανεώσεως, 
προφητευόντων ΑἈγγαίου xal Ζαχαρίου. μεθ οὓς 
"Ecópac xai Νεεµίας, ὁμοίως &x Βαθυλῶνος ἀνελ- 
θόντες, τὸ τεἶχος ἐδείμαντο τῇ πόλε:, τῖν ἀρχιαρω- 
σύνην διέποντος Ἰωακείμου ' παῖς δὲ οὗτος qv "Im- 
cou τοῦ Ἱωσεδέχ ' μεθ) ὃν διαδέχεται τὴν ἄρχιερω- 
σύνην Ἐλιασοῦθος": ἔπειτα Ἰωδαέ. μεθ) ὃν Ἱωνά- 
θαν᾽ μεθ) ὃν Ἰαδδοῦς. Τούτων µέμνηται xal ἡ 
Ἔσδρα γραφὴ, λέγουσα ΄ « KaY Ἰησοῦς ἐγέννησε «bv 
ἹἸωαχεὶμ, χαὶ Ἰωακεὶμ ἐγέννησε τὸν Ἐλιασὶδ, xat 
Ἔλιασ]θ ἐγέννησε «bv Ἰωδαὲ, χαὶ Ἰωδαὲ ἐγέννησς 
τὸν Ἰωνάθαν, χαὶ Ἰωνάθαν ἐγέννησε τὸν Ἰαδδοῦ. » 


sus Deum adoravit. Mortuus est autem. Alexander B Κατὰ τοῦτον τὸν ἹἸαδδοῦ ὁ Μαχεδὼν Αλέξανδρος 


ineunte centesuna et quarta decima olympiade, 
post Cyrum ducentis triginta sex annis, qui apud 
Persas regnare ccpit ineunte olympiade quinta 
supra quadragesiman:, Post mortem vero Alexandri 
Macedonis, et post. quem proxime diximus pontifl- 
cem, Onias ipse quoque ponti(icatus honore susce- 
po, genti preefuit : cujus temporibus cum Seleucus 
Babylonem cepisset, Asi: sibi diadema circumde- 
dit, anno post. Alexandri mortem duodecimo. Ad 
quem a Cvro incipientibus, omnis temporis summa 
annorum ducentorum quadraginta octo colligitur. 
Ab hoc ipso tempore Grxcorum regnum numerare 
incipit Machabzxorum historia. Ceterum, post 
Oniam Judxorum suscepit principatum pontifex 
Eleazarus, sub quo LXX viri divinas interpretati 
Scripturas, Alexandrinis bibliothecis dedicarunt. 
Post hunc secutus est aller Onias: cui successit 
Simon, eujus tempestate Jesus filius Sirach fama 
celebris fuit, qui Sapientiam titulo omnia virtutum 
genera profitentem composuit. Post quem alius eo- 
dem cum prioribus nomine Onias profuit. Hujus 
pontificis tempore ÀÁntiochus, cum Judaeos obsidio- 
ne fatigasset, Grecorum ritibus uti eoegit. Hunc 
secutus Judas, cognomento Machabaus, dum rebus 
judzsorum praeest, regionem ab impiis et profanis 
expurgatam liberavit. Cui succedit frater Jonathas, 
deinde Simon : sub cujus mortem regni quod apud 
Syros viguit, annus numeratur septimus el septua- 


Αλεξάνδρειαν χτίζει, ὡς Ἰώσηπος ἱστορεῖ, ἀφιχό- 
µενός τε εἰς τὰ Ἱεροσόλυμα, τῷ Oc προσχυνεῖ. 
Τελευτᾷ δὰ τὸν βίον Αλέξανδρος ἓν ἀρχῇ τῆς ἔχα- 
τοστῆς χαὶ τεσσαρεσκαιδεχάτης Ὀλυμπιάδος, μετὰ 
ἔτη διαχόσια τριάχοντα ix Κύρου, ὃς ἐδασίλευσε 
Περσῶν κατὰ τὸ πρῶτον ἔτως πέµπτης xal πεντηχο- 
στῆς Ὀλυμπιάδος. Μετὰ δὲ τὴν τελευτὴν ᾿Αλεξάν- 
δρου τοῦ Μαχεδόνος, xol μετὰ τὸν δηλωθέντα &py- 
ιερέα, Ὠνίας ἡγεῖται τοῦ ἔθνους, τῆς τῶν ἀρχιερέων 
xai αὐτὸς ἐπξιλημμένος τιμῆς xaü' ὃν Σέλευχος, 
Βαθυλῶνα χρατῆσας, τὸ τῆς ᾿Ασίας περιτίθεται διά- 
δηµα ἔτει δωδεχάτῳ μετὰ τὴν ᾿Αλεξάνδρου τελευτὴ», 
χαθ᾽ ὃν συνάχετα! ὁ πᾶς χρόνος ὁ ἀπὸ Κύρου εἰς ἔτη 
διακόσια τεσσαραχονταοκτώὠ. Ἐντεῦθεν τὸν 'EXMf- 
νων βασιλείαν ἡ τῶν Μαχχαθαίων γραςφἢ καταριθμεῖ- 
σθαι ἄρχεται. Μετὰ δὲ τὸν Ὀνίαν ἡγεῖται τῶν "Iou- 
δαίων ἀρχιερεὺς Ἐλεάζαρος, χαθ ὃν ol Ἑθδυμί- 
χοντα, τὰς θείας ἑρμηνεύσαντες Γραφᾶς, ταῖς κατά 
Αλεξάνδρειαν βιθλιοθήχαις ἀνατεθείχασι. μεθ ὃν 
ἕτερος Ὀνίας, ὃν διαδέχεται Σίμων, χαθ ὃν Ἴησους 
ὁ τοῦ Σιρὰχ ἐγνωρίξετο, ὁ τὴν καλουμένην πανάρξ- 
τον Σοφίαν συντάξας * μεθ) ὃν ἕτερος ὁμώνυμος τοῖς 
πρόσθεν ᾿Ονίας ἡγεῖται, καθ) ὃν ᾿Αντίοχος, τοὺς Ἰου- . 
δαίους πολιορχήσας, Ἑλλτνίζειν χατηνάγχαζε" pst" 
ὃν προστὰς τῶν πραγμάτων Ἰούδας, ὁ ἐπικληβεὶς 
Μακχαθαῖος, ἑξεχάθηρε τῶν ἀσεθῶν τὴν χώραν * ὃν 
ὁ ἁδελφὸς Ἰωνάθης διαδέχεται ' xol πάλιν Σίµων, οὗ 
χατὰ τὴν τελεντὴν ἔθδομον xai ἑθδομηχοστὸν xa 


gesimus supra centesiinum, ad quod sane tempus p ἑχατοστὸν ἔτος ἑξαριθμεῖται τῆς κατὰ Συρίαν ἀρχῆς, 


primus, qui Machabeorum vocatur liber, historiam 
deducit, ac deductam relinquit, 994 Itaque a 
primo aano Cyri, reguique Persarum, ad estremum 
historie Machabzeorum finem, Simonisque pontifi- 
cis mortem, anni colliguntur quadringenti viginti 
quinque, Posthac vero Jonathas, ut scribit Jose- 
plius, pontifieatum exceptum per annos viginti no- 
vem administrat. Hunc secutus Aristobulus, annum 
unum praeest. Hic primus post reditum de Babylo- 
ne ad pontificiam dignitatem amplius regium dia- 
dema additum sibi inposuit. Huic succedit et rex 
idem οἳ pontifex Alexander , qui et ipse annos 


** [I Esdr. xn, 40, 11, 


fj τε πρώτη χαλουµένη τῶν Μαλκαδαίων βίδλος εἰς 
τοῦτο τοῦ χρόνου χατέλυσε τὴν ἱστορίαν. Ὥστε συν- 
άγεσθαι ἀπὺ πρώτου ἔτους Κύρου xai Περσῶν βασι- 
λείας ἐπὶ τὸ τέλος τῆς τῶν Μαχκαθαίων γραφῆς, xoi 
ἐπὶ τὴν Σίμωνος τοῦ ἀρχιερέως τελευτὴν, ἔτη τετρα- 
χόσια εἰχοσιπέντε * μεθ) ἃ Ἰωνάθης τὴν ἀρχιερωσύ- 
νην, ὡς ὁ Ἰώσηπός φησι, διαδέχεται ἐπὶ ἔτεσιν ἑννέα 
καὶ εἴχοσι ' μεθ) ὃν ᾿Αρισατόδουλος ἐνιαυτὸν ἡγεῖται, 
ὃς πρῶτος μετὰ thv ἀπὺ Βαθυλῶνος ἐπόνοδον διά- 
δηµα βασιλιχὸν περιτίθεται πρὸς τῇ ἀρχιερωσύνῃ. 
Τοῦτον διαδέχεται "AMEavbpoc, :βασιλεὺς ἅμα xe 
ἀρχιερεὺς, ἔτεσι xal αὐτὸς ἐπιὰ xal εἴχοσι προοιὰς 


67 


DEMONSTRATIONIS EVANGELICAE LIB. VIII. 


618 


τῶν πραγμάτων εἰς ὃν συνάγεται τὰ πάντα ἀπὸ A septem οἱ viginti rebus Judseorum preest. Ad cujus 


πρώτου ἔτους βασιλείας Κύρου xai τῆς ἀπὸ Βαθυλῶ- 
vo; ἑπανόδου τοῦ Ἰουδαίων ἔθνους ἕἔτή τετραχόσια 
ὀγδοηχονταδύο, οὗ προέστησαν ἀρχιερεῖς, οὓς ἡγοῦ - 
μαι Χριστὸν ἡγούμενον ὑπὸ τῆς προφητείας ὀνομάτε- 
σθαι’ μεθ) οὓς, τελευτήσαντος τοῦ ὑστάτου αὐτῶν 
ἀρχιερέως ᾿Αλεξάνδρου, ἄναρχα xai ἁπροστάτητα 
τὰ τοῦ Ἰουδαίων ἔθνους ἀπολείπεται, ὥστε εἰς γυ- 
ναῖχα περιστῆναι τὴν βασιλείαν αὐτῶν. Tov δὲ δύο 
παίδων, ᾿Αριστόθούλου xai Ὑρχανοῦ, στασιασάντων 
πρὸς ἀλλήλους, ἐπιστὰς τοῖς Ἱεροσολύμοις Πομπῄῇϊος, 
Ῥωμαίων στρατηγχὸς ὢν, αἱρεῖ μὲν πολιορχκίᾳ τὴν 
πόλιν, µιαίνει τε τὰ ἅγια, µέχρι τῶν ἁδύτων τῶν iz- 
poo προελθὠν. Καὶ ταῦτα συµθαίνει ἕτους πρώτου 
τῆς ἑκατοστῆς ἑθδομηχοστῆς ἑννάτης Ὀλυμπιάδος, 
μετὰ τετραχόσια ἑννενήχοντα πέντε ἔτη τῆς Κύρου 
βασιλείας, τις fipfavo ἐπὶ τῆς πεντηχοστῆς πέμ- 
πτης Ὀλυμπιάδος. Ἱότε δ' οὖν ὁ Πομπήϊῖος, ἑλὼν 
χατὰ χράτος τὴν Ἱερουσαλὴμ, τὸν προειρηµένον 
᾿Αριστόθουλον ἐχπέμψας δέσµιον ἐπὶ Ῥώμης, τῷ 
τούτου ἁδελφῷ Ὑρχανῷ τὴν ἀρχιερωσύνην παραδί- 
δωσι, τὸ τε πᾶν ἔθνος ἐξ ἐχείνου ὑποτελὲς Ῥωμαίοις 
χατεστήσατο᾽ μεθ) ὃν Ἡρώδης ^ Αντιπάτρου παῖς, 
Ὑρχκανὸν ἀνελὼν, τὴν τῶν Ἰουδαίων βασιλείαν ὑπὸ 
της Ῥωμαίων συγχλήτου βουλῆς ἐγχειρίζεται, πρῶ- 
τός τε αὐτὸς ἐξ ἀλλοφύλου γένους βασιλεύει τυῦ 
ἔθνους, τὴν τῶν ἀρχιερέων κατὰ τὸν Μωῦσέως vó- 
pov διαφθεἰίρας τάξιν. 'O μὲν γὰρ θεῖος νόμος διὰ 
βίου ἱερᾶσθαι τῷ Oc τὸν ἀνωτάτω προστάττει 
ἀρχιερέα * ὁ δ Ἡρώδης οὐ τοῖς ἀπὸ Ὑένους, 
οὖδ' ol; προσηχον ἣν ἀπεδίδου τὴν λειτουργίαν, 
ἀπεξενωμένοις δέ τισι, χαὶ ἀλλοτρίος τῆς τῶν 
ἀρχιερέων διαδοχῆς, xat οὐδὲ τούτοις διαρχῶς, 
πρὸς βραχὺν δέ τινα xai περιωρισµένον χρόνον, 
ἄλλοτε ἅλλοις τὴν τιμὴν ἀντιδωρούμενος, ὥστε τὰς μὲν 
πρώτας ἑπτὰ ἑθδομάδας ἀπὸ Κύρου xal ἐπὶ Δαρεῖον, 
τὰς δὲ λοιπὰς ἑξηχονταδύη ἀπὸ Δαρείου καὶ ἐπὶ 
Πομπήϊον τὸν Ῥωμαίων στρατηγὸν περιορίζεσθαι. 
Καὶ χατὰ τρίτην δὲ θεωρίαν εὗροις ἂν ἄλλως ἑπ- 
αριθµούμενος τοὺς χρόνους τῶν ἑπτὰ xai ἑξηχονταδύο 
ἑδδομάδων, al σνντείνουσιν εἰς ἔτη τετραχόσια ὀγδοη- 
χοντατρία, ἐπ αὐτὸν Αὔγουστον xal ἐπὶ Ἡρώδην 
τοὺς πρώτους ἐξ ἀλλοφύλου γένους βασιλεύσαντας, 
χαθ᾽ οὓς ἡ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ γένεσις 


principatum a primo regis Cyri anno, et Judaic;e 
gentis reditus de Dabylone, omnis summa annorzu 
colligitur quadringentorum octoginta duorum, quo 
toto tempore pontifices prx:fuerunt, quos ego qui- 
dem Christi ducis appellatione, a. prophetia signi- 
ficari arbitror : post quos, ipsorum novissiu:o 
Alexandro decedente, res Jud:eorum sine principe, 
sine duce, neminem qui praeesset habentes, relin- 
quuntur. Factum ilaque est, ut eorum regnum in 
feminam tandem reciderit. Cujus filii duo Aristobu- 
lus atque Hyrcanus, dum inter se de principatu 
contendunt, Pompeius interea Romanorum impera- 
tor, Hierosolyma aggressus, cum obsidione urbein 
capit, tam usque ad penetralia templi progressus, 
que sancta in illis dicebantur, profanat. Et h&c 
Judaeis accidunt centesimz septuagesimz nono 
olympiadis anno primo, qui fuit aunus a Cyri regno 
quadringentesimus nonagesimus quintus, cujus 
regni initium quinquagesina quin!a olympiade fa- 
clum est. Per id igitur temporis Pompeius, vi 
captis Hierosolymis, et vinctum Aristobulum Ro- 
mam mittit, et hujus fratri Ilyrcano sacerdotium 
tradit, atque ex illo tempore universa Judeorum 
natio Romanis tributaria facta est. Post Hyreanum 
llerodes, Antipatri fllius, ipso interfecto Hyrcano, 
largiente Romano senain, Judxorum obtinet re- 
gnum. Hic primus alieno ortus genere, perturbato 
pontificum ordine, qui Mosaica lege sancitus fuc- 
rat, in illa gente regnat. LeX enim divina jubebat, 
ut maximus pontifex quam diu viveret. sacerdotio 
fungeretur. At Herodes non iis qui legitimo genere 
orti essent, neque iis qui id juris haberent, sei 
supposititiis quibusdam, atque a serie ac succes- 
sione pontificum alienis id muneris attribuit, ac ne 
lis quidem in perpetuum, sed ad breve quoddam 
determinatumque tempus gratificans, 39B atque 
alio tempore aliis ejusmodi honorem impertiens, 
ul hac ratione, prime quidem hebdomades septein 
a Cyro ad Darium, relique vero sexaginta dus, a 
Dario ad imperatorem Romanorum Pompeium con- 
tineantur. AL si tertiam praterea contemplationeni 
velis insistere, atque alia quadam ratione tempora 
septem εἰ sexaginta duarum hebdomaduim nurmc- 


ἱστορεῖται περιγραφοµένη, εἰ, ἀρξάμενος ἀπὸ Δα- p) rare, qu:? annos continent quadringentos octoginta 


prie» xaX τῆς συμπληρώσεως τοῦ ναοῦ, τὸν δηλού- 
µενον ἀριθμὸν ἀναλογίσῃ. Δαρείου γὰρ χχτὰ τὸ 
δεύτερον ἔτος, τὸν ἑθδομηχονταετῆ χρόνον τῆς ἑρη- 
µώσεως Ἱερουσαλημ συµπεπεράσθαι ὁ προφήτης 
Ζαχαρίας 0rAol λέγων ' « Tf, τετράδι καὶ εἰχάδι, ἓν 
τῷ ἑνδεχάτῳ μηνὶ, αὐτός ἐστι Σαδὰτ, ἓν τῷ δευτέρῳ 
ἔτει Δαρείου, ἐγένετο λόγος Κωρίου πρὸς Ζαχαρίαν 
τὸν τοῦ Βαραχίου. » Εἴθ᾽ ἑξῆς ἐπιλέγει ΄ «Καὶ ἆπε- 
χρίθη ὁ ἄγχελος Κυρίου, xal εἶπε᾽ Κύριε παν- 
τοχράτωρ, ἕως τίνος οὐ μὴ ἐλεῆσῃς τὴν Ἱερουσαλὴμ, 
καὶ τὰς πόλεις Ἰούδα, ἃς ὑπερεῖδες τοῦτο ἑθδομτ- 
χοστὸν ἔτος; » Τοῦτον 5h οὖν αὐτὸν τῷ θείῳ Πνεὺ- 


93 Z»char. 1, 1. 
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tres, invenias idem temporis spatium ad Augustum 
usque atque llerodem, qui primi externi generis re- 
gnarunt, quorumque temporibus Salvatoris nostri 
Jesu Christi ortus iuisse memoratur, propagari, 
si modo hunc quem dixi numerum sumplo iuilio 
a Dario templique absolutione recolligas. Ad secun- 
dum enim Darii annum, tempus solitudinis urbis 
Jerusalem , quod septuagenarium fuit, pervenisse 
propheta Zacharias indicat bis verbis : « In die vi- 
cesiino quarto undecimi mensis (is est Sabat) in 
anno secundo Darii, factum est verbum Domini ad 
Zachariam filium Barachiz 9, » Deinde progressus 
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adjungit : « Et respondit angelus Domini et dixit : A µατι 8ecpficac ὁ Δανι]λ τὸν χρόνον, σήμειούτα: 


Domine omnipotens, quousque misereberis Jerusa- 
lem et urbium Juda, quas despexisti hunc. septua- 
gesimum anuum **? , Hoc igitur ipsum tempus 
Daniel cum divino Spiritu afflatus vidisset, liis ver- 
bis notavit : « Ego Daniel intellexi in libris nume. 
rum annorum, de quo factus est sermo Domini ad 
Jeremiam prophetam, ut complerentur desolationis 
Jerusalem septuaginta anni, et dedi faciem meam ad 
Dominum Deum meum, ut orarer ac deprecarer**.» 
Deinde post deprecationem angelus, qui illi se- 
ipsum ostendit, ea divinat, qu: ad septuaginta 
hebdomadas pertinent, et tempus unde nummerandi 
initium capiendum est, significat dicens : « Et co- 
gnosces et intelliges ab exitu sermonis ut respon- 
deatur et zedificetur Jerusalem usque ad Christum 
ducem. » Porro autem a Cyro primum responsum 
est, ut zdiffcaretur Jerusalem, nec tamen ipsum 
opus effeetum est, cum id vicini undique prohibue- 
rint. Postea vero cum Darius jusserit, eoque re- 
gnante absolutam sit teinpli zedificium, inde ab hoc 
ipso tempore prophetze Daniel oraculum sui even- 
tus initium sumit, cujus verba illa sunt, « ut respon- 
deatur et zdificetur Jerusalem , » in quo etiam il- 
lud dictum eat : « Ego Daniel intellexi in libris nu- 
merum annorum, 396 de quo factus est sermo 
Domini ad Jeremiam prophetam, ut complerentur 
desolationis Jerusalem septuaginta anni. »Anno igi- 
tur Darii secundo apparet completos esse annos il- 
los septuaginta, ut nos omni ratione oporteat se- 
ptuaginta hebdomadum initium facere a xvi olym- 
piade, atque a Darii anno secundo, in quo omnis 
illa urbis Jerusalem :dificatio absoluta est : inde 
igitur si tempora quz sequuntur numeres, invenias 
ad ipsum usque Hero.lem et monarcham Romano- 
rum Augustum, sub quibus Salvatoris nostri ortus 
vitz horginum illuxit, quadringentos octoginta tres 
annos contineri, qui septem et sexaginta duaruim 
hebdomadum summam secundum ipsius Daniel 
prophetiam conficiunt. À sexagesima enim sexta 
olympiade ad centesimam ootogesimam sextam in- 
termedie olympiades colliguntur centum οἱ viginti 
una : qui sunt anni quadringenti octoginta quatuor, 
singulis utique olympiadibus quaternos annos con- 
tinentibus. Quo tempore Augustus Romanorum 
rex quintum decimum sui regni annum agens, et 
AEgyptum et reliquum orbem terrarum imperium 
obtinet ; sub quo primus alieni generis Herodes Ju- 
diorum accipit regnum, et Salvator Dominusque 
noster Jesus, qui Christus est Dei, nascitur, dum 
videlicet et ortus illius tempus, et septem ac sexa- 
ginta duarum hebdomadum finis, de quibus loqui- 
tur propheta Daniel, in idem concurrunt, post quas 
cum segregetur, et longius post plurima ea videlicet 
que in medio prophetice predicuntur, amandetur 
una, quz reliqua est, hebdomada, cztera omnia 
quecunque inter mediam oraculi predictionem 
dicta sunt, perficiuntur, quz in hunc modum ipsa 
*» Zachar. 1, 19. Dan. 1x, 9,3. 
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λέγων « Ἐγὼ Δανι]λ cuvixa £v ταῖς βίόλοις τὸν 
ἀριθμὸν τῶν ἑτῶν, περὶ οὗ ἐγενήθη λόχος Κυρίου 
πρὸς Ἱερεμίαν τὸν προφήτην, εἰς συμπλήρωσιν Epn- 
µώσεως τῆς Ἱερουσαλὴμ , ἑδδομήχοντα ἔτη, xaX 
ἔδωχα τὸ πρόσωπόὀν µου πρὸς Κύριον «by θεόν µου, 
τοῦ ἐχζητῆσαι προσευχὴν xal δέησιν.» Εἶτα μετὰ 
τὴν εὐχὴν ἐπιφανεὶς αὐτῷ ὁ ἄγγελος θεσπίζει τὰ 
περὶ τῶν ἑδδομήχοντα ἑδδομάδων, xal τὸν χρόνον 
ὅθεν δεῖ ἄρχεσθαι ἀριθμεῖν, σηµαίνει, λέγων ^ « Kol 
γνώασῃ xal συνἠσεις ἀπὸ ἑξόδου λόγου, τοῦ ἀποχρι- 
θῆναι xal τοῦ οἰχοδομῆσαι Ἱερουσαλὴμ, ἕως Χριστοῦ 
ἠγουμένου. » Γέγονε μὲν οὖν ἀπόχρισις πρώτη 
Κύρου, οἰχοδομηθῆναι τὴν Ἱερουσαλὶμ , οὐ μὴν εἰς 
ἔργον ἐχώρησε, τῶν περιοίχων χεχωλυχότων Δα- 
ρείου δὲ μετὰ ταῦτα χελεύσαντος, xaX τῆς οἰχοδομΏς 
τοῦ ἱεροῦ χατ᾽ αὐτὸν συντελεσθείσης, ἡ τοῦ Δανιὴλ 
ἐντεῦθεν προφητεία τὴν χαταρχὴν τῆς ἐχδάσεως 
ἐλάμδανεν, T) τε φάσχουσα " « Απὸ ἐξόδου λόχου, 
τοῦ ἀποχριθῆναὶ xal τοῦ οἰχοδομῆσαι Ἱερουσαλὴμ ,» 
xai δι’ ἧς εἴρηται ^ € Ἐγὼ Δανι]λ cuvrxa ἓν ταῖς 
βίθλοις τὸν ἀριθμὸν τῶν ἑτῶν, περὶ οὗ ἐγενήθη λόγος 
Κυρίου πρὸς Ἱερεμίαν τὸν προφήττν, εἰς συμπλή- 
poat ἐρημώσεως Ἱερουσαλὴμ, ἑδδομέχοντα ἔτη.» 
Κατὰ γυῦν τὸ δεύτερον ἔτος Δαρείου dj συμπλή- 
poste τῆς ἑδδομηχονταετηρίδος ἁποδέδειχται περαιω- 
θεῖσα, ὥστε ἐξ ἅπαντος ἄρχεσθαι δεῖν ἡμᾶς τῶν 
ἑδδομήχοντα ἑθδομάδων ἀπὸ τῆς ἐξηχοστῆς xal ἕκτης 
Ὀλυμπιάδος, xal ἀπὸ δευτέρου ἔτους Δαρείου, iv 
ᾧ τὰ τῆς οἰχοδομῆς περαιοῦται. Ἐντεῦθεν γοῦν εἰ 
τοὺς ἑπομένους χρόνους ἀριθμήσεις, εὗροις ἂν ἐπ) 
αὐτὸν Ἡρώδην uóvapyóv τε Ῥωμαίων Αὔγονστον, 
χαθ᾽ οὓς fj τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐπέφανε τῷ βίῳ γέἑ- 
νεσις, τὰ τετραχόσια ὁγδοήχοντα τρία ἔτη, al εἶσιν 
ἑπτὰ καὶ ἑξηχονταδύο ἑδδομάδες, χατὰ τὴν τοῦ 
Δανι]λ προφητείαν περιοριξόμενα. "Amb γὰρ τῆς 
ἑξηχοστῆς xai ἕκτης ὈΟλνμπιάδος ἐπὶ τὴν ἑχατοστὴν 
ὁγδοηκοστὴν ἕχτην ἨὙίνονται Ὀλυμπιάδες μεταξὺ 
ἑχατὸν εἰχοσιμία , ἔτη τετραχόσια ὀγδοήχοντα τέσ- 
capa, τετραετίαν τῆς Ὀλυμπιάδος ἐπεχούσης, καθ» 
ὃν χαιρὸν Αὔγουστος Ῥωμαίων βασιλεὺς , πεντεχαι- 
δέχατον ἔτος τῆς βασιλείας ἐπέχων, Αἰγύπτου 
χρατεῖ, xa τῆς λοιπῆς οἰχουμένης, ὑφ᾽ οὗ πρῶτος 
ἀλλόφυλος Ἡρώδης τὴν τῶν Ἰουδαίων ἐγχειρίξεται 
βασιλείαν. Γεννᾶται δὲ ὁ Σωτὴὶρ xai Κύριος ἡμῶν 
Ἰησοῦς ὁ Χριστὸς τοῦ θεοῦ , χατὰ τὸ αὐτὸ συντρ:- 
χόντων τῶν χρόνων τῆς Ὑενέσεως αὐτοῦ χαὶ τῆς 
συμπληρώσεως τῶν παρὰ τῷ Δανιῆλ ἑπτὰ xax ἑςῆ- 
χοντα δύο ἑθδομάδων μεθ) ἃς διῃρημένης χαὶ μαχρὰν 


ἀπεσχοινισμένης, μετὰ πλεῖστα ὅσα τὰ μεταξὺ προ- 


φητευόµενα, τῆς λειπούσης μιᾶς ἑθδομάδος, τὰ λοιπὰ 
πάντα διὰ µέσου τῆς τοῦ χρησμοῦ προῤῥήσεως 
εἰρημένα ἐπιτελεῖται, X xal αὐτὰ τοῦτον Eye: τὸν 
τρόπον * «Μετὰ τὰς ἑδδομάδας τὰς ἑπτὰ xal ἔξηχον- 
ταδύο ἐξολοθρευθήσεται χρίσμα, xaX χρῖμα ox ἔστιν 
ἐν αὐτῷ * xal τὴν πόλιν χαὶ τὸ ἅγιον διαφθερεῖ σὺν 
τῷ ἡγουμένφ τῷ ἐρχομένῳ, xaX ἑχχοπήσονται ἓν 
χαταχλυσμῷ, χαὶ ἕως τἐλους πολέμου αυντετμηµένου 
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ἀφανισμοὶς. » Καὶ ταῦτα δὲ ἑναργῃ τὴν ἔκθασιν A quoque se habent : « Post hebdomadas septem ct 


εἴληφε xat' αὐτὸν Αὔγουστον xal ᾿Ηρώδην , εἰς οὓς 
τὰς προειρηµένας ἑπτὰ ἑθδομάδας συγχεφαλαιοῦσθαί 
Φαμεν. Ὁδῷ γοῦν καὶ τάξει τοῦ χατὰ τὴν ἀρχιερω- 
σύνην χρίσµατος, μέχρι τῶν Ἡρώδου xal Αὐγούστου 
χρόνων διαρχέσαντας, τῆς δὲ διαδοχῆς τῶν πάλαι 
ἀρχιερέων ἐπὶ ᾿ΑἈλέξανδρον «hy. "Yoxavoo πατέρα 
πεαριγραφείσης, ὙἩρώδης τὸν Ὑρχανὸν ἀνελὼν, 
οὐχέτι τοῖς ix πατέρων διαδόχοις ἐπιτρέψαι λέγεται 
τὴν λειτουργίαν, ἀλλά τισιν ἀσήμοις καὶ ἀφανέσιν 
ἀνθρώποις. Τοῦτο δὲ xa ὁ χρησμὸς προλαθὼν ἔπε- 
θέσπισεν, εἰπών ' « Kal μετὰ τὰς ἑθδδομάδας τὰς 
ἑπτὰ xai ἐξηχονταδύό ἐξολοθρευθήσεται χρίσμα, xal 
κρῖμα οὐκ ἔστιν by αὐτῷ ' » ὅπερ caque xat λοιποὶ 
τεθείχασιν ἑρμηνευταί * ὁ μὲν Αχύλας φῄήσας' « Kal 


μετὰ τὰς ἑπτὰ ἑθδομάδας xal ἑξηχονταδύο ἐξολοθρευ- B 


. θήσεται Ἰλειμμένος, xai οὑχ ἔστιν αὐτῷ: » ὁ δὲ 
Σύμμαχος ' « Καὶ μετὰ τὰς ἑθδομάδας ἑπτὰ καὶ ἐζη- 
χονταδύο ἐἑχχοπήσεται Χριστὸς, xat οὐχ ὑπάρξει αὐτῷ.» 
^O0tv μάλιστα παρίστασθαἰ µοι δοχεῖ Χριστὸς ἡγού- 
µενος εἶναι ὁ χατὰ τὴν ἡμετέραν ἀπόδοσιν δεδηλωµό - 
vos. Μετὰ γοῦν τὴν τῶν εἰρημένων ἑθδομάδων συμπλή- 
ρωσιν,ε ἑβολοθρευθήσεται Χριστὸς, vorat. Τίς δὲ οὗτος 
3 ὁ ἠγούμενος, καὶ ὁ κατὰ διαδοχὴν ἐξ ἱερατικοῦ γένους, 
τοῦ ἔθνους προεστώς; Διέμενς γοῦν οὗτος εἰς ὥσον 
οὕπω τὰ τῶν ἑθδομάδων ἐπληροῦτο ' ἐπειδὴ δὲ τέλος 
ἑλάμθανον αὗται, ἀχολούθως τῇ προφητείᾳ ἐξεχόπη 
ὁ &x διαδοχῆς Ὑένους, τοῦ ἔθνους προεστώς. Οὗτος 
& y. Ὑρχανὸς, ὃν αὐτὸς Ἡρώδης ἀνελὼν , τὴν κατὰ 
τοῦ ἔθνους βασἰλείαν μηδὲν αὐτῷ διαφέρουσαν ὑφαρ- 
πάζει, πρῶτός τε αὐτὸς ἀλλόφυλος ἡγεῖται. 00 
μόνος δὲ ἄρα ὁ Ὑρκανὸς Χριστὸς Qv, καὶ τῶν πάλαι 
ἀρχιεοέων Ὀστατος, ἐξεχόπη, ἀλλὰ χαὶ ἡ ἐκ προγό- 
νων ἄνωθεν Ex τῶν πρόπαλαι ἀρχιερέων κατιοῦσα 
&:aboyn , αὐτὸ τε τὸ χατὰ νόµους χρίσμα οὐκ 
ἔτι χατὰ χρἰσιν γινόµενον, ἁτάχτως δὲ καὶ συγχε- 
χυµένως, οὐ χατὰ τὰ παρὰ Μωῦσεῖ νενοµοθετη- 
µένα,συνέτρεχε δὲ ὁμοῦ πάντα ἀκολούθως τῇ προ- 
φητείᾳ φησάσῃ ΄ « Ἑξολοθρευθήσεται χρίσμα , xoi 
xplga οὐχ ἔστιν iv αὐτῷ.» Μάρτυς δ' ἀξιόχρεως 
τούτων ὁ ἐξ αὐτῶν Ἑδθραίων Ἱώσηπος, ὧδέ πως 
ἱστορῶν τὰ χατὰ τοὺς χρόνους iv ὀκτωχαιδεχάτῳ 
τῆς ᾿Ιουδαϊκῆς Αρχαιολογίας" « Τὴν δὲ βασιλείαν 
Ἡρώδης παρὰ Ῥωμαίων ἐγχειρισθεὶς , οὐκ ἔτι τοὺς 


sexaginta duas peribit unctio, et judicium non est 
in ea; et civitatem et sanctum disperdet cum duce 
venturo : et excidetur in diluvio, et usque ad (inem 
belli in compendium redacti, internecionibus. » Et 
hzc quidem perspicuum exitum nacta sunt Augusti 
Herodisque temporibus : in quos cas, de quibus 
dicebamus, septein hebdomadas consummori affir- 
mamus. Nam cum suum progressum atque ordinem 
pontificia illa unctio usque zd Herodem et Augu- 
stum constanter servaverit, et vetlerum pontificum 
successio in Alexandro Hyrcani patre terminetur, . 
Herodes ipso Hyrcano interfecto 897 non amplius 
iis, qui a parentibus succedendi jus haberent, mi- 
nisterium illud concessisse dicitur, sed ignobilibus 
quibusdam obscurisque hominibus. Sed etiam ora- 
culum banc ipsam rem anticipans divinavit, his 
verbis : « Et post hebdomadas septem et sexaginta 
duas peribit unctio, et judicium non est in ea. » 
Quod quidem perspicue reliqui quoque posuerunt 
interpretes : Aquila quidem sic : « F4 post septem 
hebdomadas et sexaginta duas peribit unctus, et 
non est ei. » Symmachus autem sic: « Et post 
hebdomadas septem et sexaginta duas excidetur 
Christus, et non aderit ei. » Ex quo maxime mihi 
constare videtur, Christum ducem esse eum, quem 
expositio nostra deciaravit. Post 'eas igitur de qui- 
bus diximus completas hebdomadas, « peribit Cbri 
stus, » inquit. Sed quis tandem hic Christus, nisi 
dux qui legitime succedens ex pontificio genere, suas 
genti praeesset ? Mansit igitur hic Christus, quandiu 
hebdomades ille duraverunt; ubi autem illarum 
finis advenit, excisus est, qui de generis suecessio- 
ne genti przesset. Porro hic fuit Hyrcanus, quem  . 
cum Herodes interfecisset, regnum protinus quod 
ad ipsum nihil spectabat, arripuit, primusque ipso 
praefuit ex alieno genere. Czterum non solus Hyr- 
canus, qur Christus erat, et priscorum pontificum 
novissimus, excisus est, sed etiam ea quz altius a 
majoribus longeque superioribus pontificibus repe- 
tita fuerat successie, ipsaque legitima unctio : 
quippe qua non ultra ex judicio facta sit, sed in- 
ordinate et confuse, non seeundurn ea, qux». Moses 
in suis legibus sanxerat, concurreruntque in ununt 


&x τοῦ ᾿Ασαμωναίου γένους (οὗτοι δὲ σαν οἱ χαλού- D omnia, quemadmodum prophetia pradixerat, illis 


µενοι Maxxa6atot) , xaÜlovnotv ἀρχιερεῖς, ἀλλά 
τινας ἀσήμους xal µόνον ἐξ Ἑθραίων ὄντας, πλὴν 
ἑνὸς Αριστοθούλου, ὃν "Ypxavou υἱὸν ὄντα, χατα- 
στήσας ἀρχιερέα, τῇ ἁδελφῇ αὐτοῦ συνῴχησε Μαριάμ- 
pns τὴν τοῦ πλήθους πρὸς αὑτὸν θηρώµενος εὔνοιαν 
διὰ τὴ» Ὑρχανοῦ μνήμην. Εΐτα δεδιὼς uh πρὸς τὸν 
Λριστόδουλον πάντες ἀποχλίνωσιν, ἀνεῖλεν αὐτὸν Ev 
Ἱεριχοῖ, πνιγήναι μηχανησάµενος χολυμθῶντα, χαθ- 
ὣς ἤδη δεδηλώχαμεν. Μετὰ τοῦτον οὐχ ἔτι τοῖς 
ἐχγόνοις τῶν ᾿Ασαμωναίου παίδων τὴν ἀρχιερωσύνην 
ἐπίστευσεν. Ἔπραξε δὲ ὅμοια τῷ Ἡρώδῃ περὶ τῆς 
χαταστάσεως τῶν ἀρχιερέων, Αρχέλαός τε ὁ mal; 
αὐτοῦ, xal μετὰ τοῦτον Ῥωμαῖοι τὴν τῶν Ἰουδαίων 
βασιλείαν παρειληφότες.  Πάλιν ἓν ἑτέροις ταῦτα 


verbis : « Peribit unctio, et judicium non est in 
ea. » Atque optimus hujusce rei tesiis est Hebraicus 
auctor Josephus, «ui in xviii Judaicee Antiquitatis 
libro, qux ad illa tempora pertinent, in hunc mo- 
dum exponit: « Herodes autem, regni administratio- 
nea Romanis accepta, nullos amplius ex Ásamo- 
ngo genere (hi autem erant qui Machabai vocan- 
tur) pontifices declarat, sed ignobiles quosdam et 
ab Hebraeis tantummodo oriundos, preter unum 
Aristobulum, qui Hyrcani fllius fuit, Hunc enim 
cum pontificem declarasset, sororem ejus Marian- 
mam duxit uxorem, quippe qui multitudinis erga 
illum captaret benevolentiam, propter Hyrcani me- 
moriam, 896 Deinde veritus ne emnes ad Aristo: 
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bulum desciscerent, hominem de medio sustulit, A περὶ αὐτῶν Φῃσιν' « Ἡρώδης δὲ βασιλεύσας, τήν 


dun esset in oppido Hierichunte. llli enim natanti, 
vique interim sub aqua detento, necem est machi- 
natus, uti jam planum fecimus. Post hunc nor am- 
plius ex Asamonsi prole oriundis pontificatum 
commisit. Herodem imitatus est in constitutione 
pontificum ejus filius Archelaus, et post hunc ipsuin 
Romani, qui Judzeorum regnum occuparunt. » 
Rursus de iis alio in loco dicit liec : « Herodes au- 
tem rex ubi turrim hanc in idoneo loco sitam magno 
sumptu instruxit, Antoniam appellavit nomine : 
vestem praeterea pontificiam assumpsit, et eam quie 
deposita erat retinuit. Herodi similia patravit, qui 
ab ipso rex declaratus est Archelaus ipsius filius, a 
quo Romani accepto principatu, veste pontiflcis 


τε βάριν ταύτην ἐν ἐπιτηδείῳ τόπῳ κχειμένην κατα” 
σχευάσας πολυτελῶς, ᾽Αντωνίαν χαλεῖ ὄνομα. xal 
τὴν στολὴν τὴν ἀρχιερατιχὴν λαµθάνει, τὴν δὲ χει- 
µένην xate ye . πιστεύων οὐδὲν νεωτερίσειν τὸν 
λαὸν δι αὐτὴν. Ἔπραξε δ᾽ ὅμοια τῷ Ἡρώδῃ καὶ ὁ 
ἐπιχατασταθεὶς αὐτῷ βασιλεὺς ᾿Αρχέλαος, υἱὸς ὃν 
αὐτοῦ, παρ οὗ Ῥωμαῖοι διαδεξάµενοι τὴν ἀρχὴν. 
ἐχράτουν τῆς στολΏς τοῦ ἀρχιερέως ἀποχειμένης ἐν 
οἴχῳ λίθου οἰχοδομηθέντι, ὑπὸ σφραγῖδι. « Auk τούτων 
τὸ ἁποτέλεσμα παντί tu νομίζω χαταφανὲς Ὑεγενη- 
σθαι τοῦ φήσαντος χρησμοῦ ' « Καὶ μετὰ τὰς i65o- 
µάδας τὰς ἑπτὰ xai ἐξηχονταδύο ἑξολοθρευθήσεται 
χρίσμα, xaX χκρῖμα οὖκ ἔστιν ἓν αὐτῷ. Ἔτι δὲ μᾶ)- 
λον ὄψει πῶς εἴρηται τὸ, Κρῖμα οὐχ ἔστιν ἐν αὑτῷ, 


quz reposita erat sub signo in domo ex lapide con- B τὸ ἄχριτον σννιδὼν τῆς τῶν ἀρχιερέων χαταστάσεως, 


atructa obtinuerunt. » Ex his plane cuivis intel- 
Jectum esse arbitror, quisnam fuerit eventus oraculi 
dicentis « : Et post hebdomadas vii. et Lxu peribit 
unctio, et judicium non est in ea. » Magis etiam in- 
tueberis, quo sensu dicium sit illud : « Et judicium 
non est in ea,» si nullo judicio creatos pontifices eos, 
qui post. Herodem, quique temporibus Salvatoris 
nostri fuerunt, consideraveris. Cum enim ex divina 
lege pontifex totum suz vite tempus sacrum munus 
obire, idemque legitimo filio successori tradere ju- 
beretur, per ea teinpora quze modo explorabamus, 
post interitum sacrz unctionis, sicut prophetia si- 
gnificaverat, primus quidem llerodes, post Herodem 
vero etiam Romani, absque judicio, nulla servata 
lege, quos ipsi probassent, pontifices déclarare in- 
stituerunt, plebeiis quibusdam viris atque ignobili- 
bus hunc honorem largientes, idque nominis vc- 
nale babere, et cauponum more pro eo pretium ac- 
cipere, modo bos, modo illos annua dignitate do- 
nantes. Quocirca sanctus evangelista Lucas, dum 
pradicandz Salvatoris nostri doctrin:e tempus de- 
scribit, hoc ipsum mihi notare videtur, cum ait:« In 
anno quinto decimo imperii Tiberii Caesaris, procu- 
rantePontioPilato Judzam,tetrarchiam vero obtinen- 
tibus Herode, et Philippo,et Lysania sub principibus 
sacerdotum Άηπα οἱ Caipha.» Namque ** hi duo quo 
tandem pacto eodem tempore fuissent pontifices, nisi 
legiqua de pontificibus sancita fuerat, vis illata fuis- 
set? 399 H»c eadem Josephus quoque testificans, 
sic scribit : « Valerius Gratus, Romanorum impera- 
tor,cum Ánano pontifici sacrum munus abrogasset, 
ismaelum Tupheba pontificem declaravit, cui item 
ipsi cum baud multo post honorem ademisset, 
Eleazarum, Ánani pontificis filium, pontiücem creat. 
Deinde anno peracto hunc quoque rejicit, οἱ Si- 
inoni, Cathimi filio, pontificatum tradit : huic quo- 
que non plus annuo honore perfuncto abiit tem- 
pus, et in locum ejus Josephus, qui etiam Caiphas, 
suffectus cst. » Hzc necessario posui propter illud : 
ε Peribit unctio, et judicium non est in ca, » qua 
ego quidem arbitror indubitatam demonstrationem 
hahere. His deinde adiit prophetia, « Et civitatem 
*5 Luc, 1, 1. 


τῶν μετὰ Ἡρώδην, xal xatà τοὺς χρόνους τοῦ Σω- 
τῖρος ἡμῶν γεγενηµένων. Τοῦ γὰρ χατὰ τὸν θεῖον 
νόµμον ἀρχιερέως πάντα τὸν τῆς ζωῆς χρόνον τὴν 
λειτουργίαν διέπειν χεχελευσµένου ἐπὶ διαδόχῳ παιδὶ 
γνησίῳ, κατὰ τοὺς ἐξεταζομένους χαιροὺς, μετὰ τὸ 
ἐξολοθρευθῆναι τὸ χρίσμα, τῇ προφητείᾳ συμφώνως, 
πρῶτος μὲν Ἡρώδης, ἔπειτα δὲ xat Ῥωμαῖοι μετὰ 
τοῦτον, ἀχρίτως xaX οὗ χατὰ τὸν νόβον , τοὺς ἀρχ::- 
pri; καθίοτων οὓς ἑδόχει αὐτοῖς, δημοτικοῖς τισι χαὶ 
&sf uot; ἀνδράσι τὴν τιμὴν χαριζόμενοι , ἑπίπρασχόν 
τε xat ἑχαπήλευην τοὔνομα, ἄλλοτε ἄλλοις ἐνιανσιαῖον 
τὸ ἀξίωμα δωρούμενοι. Διό µοι δοχεῖ ὁ ἱερὸς εὔαγγε» 
λιστῆς Λουκᾶς , τὸν χρόνον τοῦ κηρύγματος tou Σω- 
τῆρος ἡμῶν ὑπογράφων, σημειοῦσθαι τοῦτο, δι ὧν 
φησιν « "Ev. ἔτει πεντεχαιδεχάτῳ τῆς ἡγεμονίας 
Τιθερίου Καΐσαρος, Ἠγεμονεύοντος Ποντίου Πιλάτου 
τῆς Ἰουδαίας, τετραρχούντων δὲ Ἡρώδου, xai Φιλίπ- 
που, χαλΛυσανίου, ἐπὶ ἀρχιερέως "Αννα xa Καϊάφα”ν 
600 γὰρ οὗτοι xazà τὸ αὐτὸ ἀρχιερεῖς πῶς ἂν ἐγένοντο 
4 καταλυθείσης τῆς περὶ τῶν ἀρχιερέων νομοθεσίας ; 
Τούτοις γοῦν xat Ἰώσππος ἐπιμαρτυρῶν ταῦτα Ypó- 
φει' « Οὐαλέριος Γράτος Ῥωμαίων στρατηγὸς, παὺ- 
σας ἀρχιερᾶσθαι "Avavov, Ἰσμαηλον ἀρχιερέα ἀπο- 
φαίνει τὸν Τουφᾖθα. xal τοῦτον μετ) οὐ πολὺ µετα- 
στήσας, Ἐλεάζαρον τὸν τοῦ ᾿Ανάνου τοῦ ἀρχιερέως 
viby ἁποδείχνναιν ἀρχιερέα. Ἐνιαντοῦ δὲ διαγενομέ- 
νου xai τόνδε παύσας, Σίµωνι τῷ Καθίμον τὴν ἁρ- 
χ,ερωσύνην παραδίδωσιν. Οὐ πλέον δὲ xai τῷδς 
ἐνιαυτοῦ τὴν τιμὴν ἔχοντι διεγένετο χρόνος, καὶ Ἰὁ- 
σηπος, 6 τε Καϊάφας, διάδοχος ἣν αὐτῷ. » Ταῦτα 
ἀναγχαίως παρεθέµην διὰ τὸ, « Ἐξολοθρευθήσεται 
χρίσμα, xaX χρῖμα οὐχ ἔστιν ἐν αὐτῷ, » & xaX ἡγοῦ- 
μαι ἀναμφίλεχτον τὴν ἀπόδειξιν ἔχειν. Ἑξῆς τούτοις 
φησὶν dj προφητεία, « Kal τὴν πόλιν, χαὶ τὸ ἅγιον 
διαφθερεῖ, σὺν τῷ ἡγουμένῳ τῷ ἐρχομένῳ. » Ἔνθα 
πάλιν τὸν Ἡρώδην αὐτὸν, xal τοὺς μετὰ αὐτὸν ἄρ- 
ξαντας ἐξ ἀλλοφύλου γένους ὑπολαμθάνω δηλοῦσθαι - 
ὡς γὰρ ἀνωτέρω ὠνόμαζε Χριστοὺς ἡγουμένους τοὺς 
ἀρχιερεῖς, λέγων, «€ ἕως Χριστοῦ ἠγουμένου * » τὸν 
αὐτὸν τρόπον μετὰ ἐχείνους xal τὴν ἐχείνων χατά- 
παυσιν οὐκ ἄλλος ἡγούμενος ἑρχόμενος 7] ὁ δηλωθεὶς 
ἐξ ἀλλοφύλονυ γένους, xal οἱ λοιποὶ ὅσοι καθεξῆς pex" 


625 


DEMONSTRATIONIS EVANGELIC.E LIB. Vill. 





— 020 


ἑκείνους fjyfiaavto τοῦ ἔθνους, σὺν οἷς xal μεθ) ὧν, A et sanctum disperdel cum duce venturo. » Ubi ego 


ὡσπερεὶ συνεργοῖς χρώµενος, ὁ µισόχαλος xai τῶν 
ἀγαθῶν φθορεὺς, xal τὴν πόλιν καὶ τὸ ἅγιον διαφθε- 
ρεὲν εἴρηται. Καὶ γὰρ διέφθειρεν ἀληθῶς ἅπαν τὸ 
ἔθνος, τοτὲ μὲν τὴν τῆς ἱερωσύνης τάξιν εἰς παρανο- 
µίαν ἄγων, tock δὲ τὸν πάντα λαὺν διαστρέφων, xal 
τὴν πόλιν, οὕτω τῶν πολιτῶν μεταφοριχῶς ὠνομα- 
σµένων, εἰς ἀσέδειαν ἐχχαλούμενος.Συνάδει δὲ ἡμῶν 
τῇ ἀποδόσει xat ὁ ᾽Αχύλας τοῦτον ἑρμηνεύσας τὸν 
τρόπον « Καὶ τὴν πόλιν xal τὸ ἅγιον διαφθερεῖ λαὺς 
ἡγουμένου ἐρχομένου. » OO µόνον γὰρ ὁ ἐρχόμενος, 
ὁ χατὰ τὰ ἀποδεδομένα ἡμῖν δηλωθεὶς διέφθειρε τὴν 
πόλιν xal τὸ ἅγιον, ἀλλὰ χαὶ ὁ ταύτου λαός. Εἶἰποι δ᾽ 
ἄν τις οὐκ ἀπὸ σχοποὺ καὶ τὸν Ῥωμαίων Ηγεμόνα 
διὰ τῶν προχειµένων δηλοῦσθαι, τόν τε τούτου «αδν, 
δ.᾽ οὗ νομίζω σηµαίνεσθαι τὰ στρατόπεδα τῶν Ῥω- 
pxttov ἀρχόντων, EG Exelvou χρατησάντων τοῦ ἔθνους, 
o: καὶ τὴν πολιν αὐτὴν Ἱερουσαλὴμ, xai τὸν πάλαι ἐν 
αὐτῇ σεμνὺν xaX ἅγιον νεὼν διέφθειραν. "Y τούτων 
γοῦν χαὶ ἐξεχόπησαν ὡς iv χαταχλυσμῷ, καὶ ἕως 
τέλους πολέμου συντετµηµἐνου ἀφανισμοῖς ἔφθασαν, 
ὥστς fb, χατὰλ τὴν προφττείαν, παντελη ὑπομεῖναι 
ἐρτμίαν χατὰ τὴν χατὰ τοῦ ΣωτΏρος ἡμῶν ἐπιθδου- 
^v αὐτῶν, μεθ) fiv χαὶ τὴν ἑσχάτην ὑπέμειναν πο- 
λιορχίαν. Ἔχεις xai ταῦτα ἀχριδῶς £v ταῖς Υραφεί- 
σαις αὐτῷ Ἰωσήπῳ ἱστορίαις. Τούτων δὲ περὶ τῶν 
συµθεδηχότων τῷ Ἰουδαίων ἔθνει ἐν τῷ μεταξὺ 
χρόνῳ τῶν ἑπτὰ καὶ ἑξήχοντα δύο ἑθδομάδων προ- 
φιφητευµένων, ἀχολούθως d δήλωσις τῆς ὑπὸ τοῦ 
ΣωτΏηρος ἡμῶν καταγγελθείσης χαινΏς Διαθήχης 0s- 
σπίκεται. Τοσούτων γοῦν διὰ μέσου xal μεταςὺ τῶν 
ἑπτὰ xa ἑξήχοντα δύο ἐθζομάδων εἰρημένων, ἐπιλέ- 
γεται" « Καὶ δυναµώσει Διαθήχην πολλοῖς ἑθδομὰς 
µία, xal ἐν τῷ ἡμίσει τῆς ἐθλομάδος ἀρθήσεται θυσία 
xaX σπονδὴ, καὶ ἐπὶ τὸ ἱερὸν βῥέλνγμα τῶν ἑρημώ- 
σεων ἔσται, xal ἕως συντελείας χαιροῦ σνντέλεια δο- 
θήσεται ἐπὶ τὴν ἐρήμωσιν. » Τίνα δὲ τρόπον xal 
ταῦτα ἐπληροῦτο χΧατανοήσωμεν. Ἱστορεῖται δὲ ὁ 
Td; τῆς δ.δασχαλίας xxl παραδοξοποιἰας ὁμοῦ τοῦ Σω- 
τΏρος ἡμῶν χρόνος τριῶν ἥμισν γεγονὼς ἐτῶν, ὅπερ 
ἐστὶν ἑθδρμάδος Ἠμισν. Τοῦτό πως Ἰωάννης ὁ 
εὐαγγελιστὴς ἀχρ:δῶς ἐφιστᾶσιν αὐτοῦ τῷ Εὐαγγε- 
Alto παραστήσει. Er, ἂν οὖν ἑδδομὰς ἑτῶν µία ὁ mds 
χρόνος τῆς μετὰ τῶν ἀποστόλων αὐτοῦ συνδιατριθῆς, 


B 


rursus et ipsum Herodem, et eos qui post llero- 
dem ex alieno genere imperaverint, puto intelligens 
dos : nam quemadmodum superius nominabat 
Christos duces, cum in illis verhis pontifices dice - 
ret, « usque ad Christum ducem, » ita post eos, et post 
eorum abrogationem, non alius fueril venturus 
quam is qui dictus est ex alieno genere, ceterique 
quicunqüe post illos deinceps genti prafucerunt, 
quibus tanquam adjutoribus utens, una cum iisdem 
ipse bonesti inimicus bonorumque corruptor, et 
civitatem et sanctum perditurus dicitur. Etenim 
vere perdidit totam gentem, modo quidem sacer- 
dotii ordinem przter legem perturbans, modo vero 
cunctum populum pervertens, et civ.tatem (sic enim 
cives figurate nominantur) evocans ad impietatem 
et nefas; huic autem commentationi nostre Aquilo 
quoque concordat, qui interpretatus est in hune 
modum : « Et civitatem et sanctum disperdet popu- 
lus ducis venturi. » Non solum enim qui venturus 
fuit dux, quem nos superiore expositione prodidi- 
mus, corrupit civitatem el sanctum, sed etiam illius 
populus : preterea non forsitan quispiam a recto 
aberraverit si dixerit , etiam Romanum ducem iis- 
dem verbis designari, ejusque ducis populum. Per 
quie arbitror significari exercitus Romanorum prin- 
cipum, qui ex illo tempore gentis imperium te- 
nuere, quique civitatem ipsim Jerusalem, el iu ea 
quondam venerabile et sanctum templum corrupe- 
runt. Siquidem ab iis etiam: excisi sunt. tanquam 
in diluvio, et usque ad finem belli in compendium 
acti itineribus pervenere , usque adeo ut, quemad- 
modum prophetia dixerat, extremam tum passi sint 
solitudinem, post ipsorum nefarias A4 contra 
Salvatorem nostrum insidias; nam postquam id 
moliti sunt, extremam sane obsidionem pertulere. 
Haec quoque ipsa adamussim explorata habes in iis 
quas Josephus scripsit historiis. Ceetérum cum haec 
de iis qui intermedio vn et Όχι hebdomadum tem- 
pore Judaicze: genti acciderunt, per prophetiam 
przedicta sint, ordine deinceps Novi per Salvatorem 
nostrum denuntiandi Testamenii significatio cani- 
tur. Ergo ubi tam multa in medio inter septem ct 
sexaginta duas hebdomadas dicta sunt, tum adjun- 


ó τε πρὸ τοῦ πάθους χαὶ ὁ μετὰ τὴν £x νεκρῶν ἀνά- D gitur : « Et confirmabit pactum multis hebdomada 


στασιν αὐτοῦ. Πρὸ μὲν γὰρ τοῦ πάθους ἐπὶ τρία xol 
Ἠμισυ ἔτη τοῖς πᾶσιν ἑαυτὸν παρέχων μαθηταῖς τε 
xa τοῖς μὴ τοιούτοις ἀναγέγραπται' καθ ὃν διδασκα- 
λίαις παραδόξοις τε θεραπείαις, τῆς θεότητης αὐτοῦ 
τὰς δυνάµεις πᾶσιν ἁπλῶς Ἓλλησί τε χαὶ Ἰουδαίοις 
Taptlysto* μετὰ δὲ τὴν bx νεχρῶν ἀνάστασιν τὸν 
(sev, ὡς εἰχὸς, τῶν ἑτὼν χρόνον τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταϊῖς 
χαὶ ἀἁποστόλοις συνΏν, δι’ ἡμερῶν τεσσαράχοντα ὁπτα- 
vóuevo; αὐτοῖς, xal συναυλιζόµενος,χαὶ λέγων τὰ περὶ 
τῆς βασιλείας τοῦ θεοῦ, ὡς γοῦν αἱ Πράξεις τῶν ἆπο- 
στόλων περιέἐχουσιν ' ὡς εἶναι ταύτην τὴν δηλουμένην 
τῆς προφητείας τῶν itv ἑθδομάδα, χαθ᾽ ἣν ἐνεὂυ- 
»ἆμωσε Διαθήχην πολλοῖς, την xatvhv δηλαδὴ 4:αθή- 
xrv τοῦ εὐαυγελιχοῦ κηρύγματος χρατύνων., Tío. δὲ 


una, et in medio hebdomadis auferctur sacrificium 
et libatio, etin templo abominatio desolationum 
erit, et usque ad consummationem temporis con- 
summatio dabitur in desolationem. » Sed jam hac 
quonam pacto completa sint, exploremus. Sane 
proditum est memorixz omne doctrine eruditionis- 
que miraculorum Salvatoris nostri tempus, trium 
annorum et semis fuisse : quod quidem est hebdo- 
uiadis unius dimidium. Hoc ipsum quodam modo 
Joannes evangelista attentissime ejus Evangelium 
observantibus declarabit. Erit igitur hebdomas an- 
norum una omne tenipus, quod cum apostolis suis 
versalus est, tum antequam passus est, tum post- 
quam de morte ad vitam revenit ; nam quod anto- 
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quam sit passus per tres annos et semis, omnibus A πολλοῖς ταύτην ἑνεδυνάμωσεν, ἢ δηλονότι τοῖς ἑαυτοῦ 


εἰ discipulis εἰ non discipulis seipsum exhibuerit, 
palam ex iis quz scripta sunt de ipso, proditum 
est : quo tempore et^ documentis et. admiratione 
dignis curationibus, divinitatis suze vires omnibus 
sinpliciter tam Grxcis quam Judzis ostendit. Ubi 
vero a morte ad vitam est restitutus, quod idem 
temporis, eumdemque annorum numerum cum suis 
versatus sit, di$cipulis et apostolis, rationi sane 
consentaneum est, per dies xL apparens eis, et 
consuescens, et de regno Dei loquens , quemadmo- 
dum quidem in apostolorum Actis continetur, ut 
hac sit illa, de qua prophetia loquitur, annorum 
hebdomas, in qua confirmavit pactum multis, mu- 
nitius videlicet reddens novum evangelicze predica- 


μαθηταῖς xal ἀποστόλοις, xal τοῖς ££ Ἑδραίων εἷς 
αὐτὸν πεπιστενχόσιν ἅπασι; Πλὴν ἀλλὰ τῖς μιᾶς 
ταύτης ἑθδομάδος, χαθ᾽ ἣν ἐνεδυνάμωσε τὴν δηλωθεῖ-, 

σαν Διαθάχην τοῖς πολλοῖς, ἐν τῷ ἡμίσει fiov) θυσία 
xa σπονδὴ, τό τε Βδέλυγμα τῆς ἐρημώσεως ἤρξατο” 
ἐπειδήπερ µεσαξούσης τῆς ἑδδομάδος ταύτης μετὰ 
τὸν ἥμισν καὶ τριετῃ χρόνον τῆς διδασχαλίας αὐτοῦ, 
καθ’ ὃν καιρὸν πέπονθε, xb χαταπέτασµα τοῦ ναοῦ 
ἑῥῥάγη ἀπὸ ἄνωθεν ἕως κάτω’ ὡς ἐξ ἐχείνου δυνάµει 
ἤρθαι ἐξ αὐτῶν τὴν σπονδὴν, xal τὴν θυσίαν, xai τὸ 
βδέλυγµα τῆς ἑρημώσεως ἐπὶ τὸ ἱερὸν Άρχθαι, xaza- 
λιπούσης αὑτοὺς ἑρήμους τῆς ἀνέχαθεν εἰς ἐχεῖνο 
καιροῦ τὸν τόπον ἐφορώσης χαὶ ἐπισχοπούσης δυνά- 
µεως. Μέχρι γοῦν τοῦ σωτηρἰου πάθους εἶναί τινα 


tionis testamentum. Sed quibus multis id confir- B θεοῦ δύναμιν ἐπισχοποῦσαν τὸ ἱερὸν xai τὸ "Άγιον 


mavit? Nempe suis discipulis et apostolis, iisque 
omnibus quicunque ex Hebr:is in fidem ejus vene- 
runt. Ceterum in liujusce unius hebdomadis medio, 
in qua illud ipsum de quo diximus testamentum 
multis confirmavit, sublatum est sacrificium, 401 
et libatio, abominatioque desolationis inchoata est, 
quandoquidem hac ipsa hebdomade jam ad medium 
sui spatium. ducta, post trium annorum tempus et 
semis doctrinas illius, quo tempore passus est, ve- 
lum templi scissum est a summo usque deorsum : 
ut ex illo jam vi quadam sublata fuerit ab eis liba- 
tio et sacrificium ct abominatio dcsolationis in tem- 
plo sederit, utpote cam eos virtus illa reliquerit 
solos, quz: ab initio ad illud usque tempus, et tu- 


τῶν ἁγίων ἡγεῖσθαι προσήχει. O0 γὰρ ἂν ἄλλως καὶ 
αὐτὸς ἅμα τοῖς πολλοῖς cuvfbpeuev ἐν τῷ ἱερῷ, τὰς 
κατὰ νόμους ἑορτὰς ἐπιτελῶν, μὴ οὐχὶ ἔτι συνεστῶτα, 
xai Θεοῦ εἶναι ἄξιον τὸν τόπον εἰδώς. "Hoav οὖν iv 
τῷ ἱερῷ καὶ προφητεύοντές τινες εἰς ἐχεῖνο τοῦ χαι- 
poU, ὥσπερ "Ava ἡ προφῆτις ἡ τοῦ Φαναυἡλ, xa. 
Συμεὼν ὁ ἐπὶ τὰς ἀγκάλας αὐτὸν, βρέφος ἔτι ὄντα, 
λαθὼν, oi. xaX προφητεύουσι τὰ ἀναγεγραμμόνα ^ οὐδ 
ἂν αὐτὸς ὁ Κύριος ἡμῶν εἰρήχει τῷ λεπρῷ' «Ὕπαγε, 
δεῖξον σεαυτὸν τῷ ἱερεῖ, καὶ προσήνεγχε τὴν θυσίαν, 
ἣν προσέταξε Μωτῆς εἰς μαρτύριον αὐτοῖς, » μὴ οὐχλ 
ἔτι δεῖν ἡγούμενος τὰ κατἀνόµους ἐπιτελεῖσθαι αὑτόθε, 
ὡς ἓν ἁγίῳ καὶ θεοῦ ἀξίῳ τόπῳ' οὐδ' ἂν τοὺς ἀγορά- 
ζοντας χαὶ πιπράσχοντας ἑξωθῶν ἔλεγε' « Γέγραπται. 


telam et providentiam ejus loci gerebat : nam ad C ὅτι ὁ οἶχός µου οἶχος προσευχῆς χληθήσεται, ὑμεῖς 


illud usque tempus quo ille pro salute nostra pas- 
sus est, divinam quamdam vim fuisse qua et tem- 
plum et Sanctum sanctorum tucretur, existimare 
par est. Alioqui quid oportebat, illum una cum aliis 
multis sedere in templo et ex legibus festos dies 
celebrare, si novisset non amplius consistere lo- 
cum illum, neque Dei prasentia dignum esse? Fue- 
runt igitur ad illud usque temporis nonnulli in tem- 
plo divinantes, qualis Anna prophetica mulier filia 
Phanuel, ect Simeon qui in ulnas ipsum adhuc in- 
fantem accepit, qui etiam cecinerunt ea quz publi- 
ci memoriz prodita sunt, sed neque ipse Dominus 
noster dixisset leproso : « Abi, ostende te sacerdoti, 
οἳ offer sacrificium, quod precepit Moses in testi- 
monium eis 57, » si illo in loco non ultra existimas- 
sel qux» ad ritus legesque pertinent tanquam in 
sancto et Dei prx»sentia digno loco celebrari opor- 
tere, neque vendentes et. ementes ejiciens dixisset 
verba illa : « Scriptum est, domus mea domus ora- 
tionis vocabitur, vos autem eam facitis speluncam 
latronum **, » Et rursus: « Aufertie ista binc, et 
nolite facere domum Patris mei domum negotiatio- 
nis **, » 'nisi adhuc plane censuisset venerabilem 
esse locum putare oportere. At enim ubi illorum 
extremum scelus appropinquavit, tum omnia indi- 
cavit dicens : « Ecce relinquitur vobis domus ve- 
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δὲ αὐτὸν ποιεῖτε σπήλαιον Ans:ov* » καὶ αὖθις : 

«"Αρατε ταῦτα ἐντεῦθεν, καὶ μὴ ποιεῖτε τὸν οἴκον τοῦ 
Πατρός µου οἶχον ἐμπορείου * » εἰ μὴ ἔτι τίµιον σα- 
qe δεῖν ἑνόμιζεν ὑπολαμδάνειν εἶναι τὸν τόπον. 
᾽Αλλὰ γὰρ πλησιαζούσης αὐτῶν τῆς ἑσχάτης ὄνσσε- 
θείας, μετὰ ταῦτα πάντα ἀπεφήνατο εἰπών᾽ « Ἰδου 
ἀφίεται ὑμῖν ὁ οἶχος ὑμῶν ἔρημος ' » ὃ χαὶ αὐτὸ 
ἐπληροῦτο ὅτε, παθόντος αὐτοῦ, τὸ χαταπέτασµα τοῦ 
ναοῦ ὅλον Ov ὅλου μέσον ἐῤῥάγη, χαθἠρητό τε ἐξ 
ἐχείνου δυνάµει dj προσηνὴς τῷ θεῷ κατὰ τὴν τοῦ 
νόµου διάταξιν θυσία xal σπονδὴ, fj; ἀρθείσης, καὶ 
τὸ βδέλνγµα τῆς ἐρημώσευς, κατὰ τὴν ἓν χερσὶ προ- 
φητείαν, ἐἑπηκολούθησε τῷ τόπῳ. El δὲ καὶ ἐπί τινα 


D Xpóvov παραμένειν ἔδοξε τὰ τῆς ἓν τῷ τόπῳ λειτουρ- 


γίας, ἁλλ᾽ οὐχέτι γε ταῦτα ἀρεστὰ τῷ θεῷ ἦν, ἀχρί- 
τως xai οὗ χατὰ νόµον ἐπιτελούμενα. Ὥσπερ γὰρ 
πρόπαλαι ἑξολοθρευθέντος τοῦ χρίσµατος, καὶ tur) 
κατὰ διαδοχην νοµίµων ἀρχιερέων πεπαυµένων, ἀπὸ 
τῆς  ρχανοῦ τελευτῆς, οἱ μετὰ ταῦτα παριόντες 
ἁτάχτως xai παρανόμως, ἑδόχουν μέν τι ποιεῖν, οὗ 
μὴν κατὰ τοὺς πρέποντας ἕπραττον θεσμοὺς, δι οὓς 
xai ἔφασχεν ἡ προφητεία. « Ἑξολοθρευθήσεται 
χρίσμα, καὶ χρῖμα oüx ἔστιν Ev αὑτῷ, » τὸ ἄχριτον 
xai παράνοµον αὐτῶν διαθάλλουσα * οὕτω Dh καὶ ἐπὶ 
τῆς θυσίας καὶ thc σπονδῆς συµθεθηχέναι “ἡσεις, 
ὀρθῶς μὲν καὶ χατὰ νύμον πρὸ τοῦ πάθους του Σω: 
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τῆρος ἡμῶν ἐπιτελουμένης, διὰ «hv. εἰσέτι τότε τὰ A stra deseria 99,» quod quidem ipsum completum 


τῶν ἁγίων τόπων ἑφορῶσαν δύναμιν, περιαιρεθείσης 
δὲ αὐτίχα μετὰ τὴν αὐτοῦ τελείαν xai θεοπρεπῆ 0u- 
σίαν, ἣν προσήνεγχεν αὐτὸν ἑαυτὸν ὑπὲρ τῶν ἆμαρ- 
τιῶν ἡμῶν, αὐτὸς àv ὁ ἁμνὸς τοῦ θεοῦ, ὁ αἴρων τὴν 
ἁμαρτίαν τοῦ χόσµου, fc θυσίας πᾶσιν ἀνθρώποις χατὰ 
τὰ χαινὰ μυστήρια τῆς χαινῆς Διαθήχης παραδοθεί», 
σης, τὰ τῆς παλαιᾶς περιἠρητο. Ὁμοῦ γὰρ τῷ πλη- 
ροῦσθαι τὸ φάσκον λόγιον, « Καὶ δυναμώσει Διαθήχην 
πολλοῖς ἑθδομὰς µία,»τὰ τῆς παλαιᾶς Διαθήχης περιῄ- 
Ρητο.» Πότε δὲ τὰ τῆς Διαθήχης τῆς χαινῆς ἐδυναμοῦτο, 
ἢ ὅτε ὁ Σωτὴρ xoi Κύριος ἡμῶν, μέλλων τελεῖν τὸ 


μέγα ᾳυστήριον τῆς εἰς τὸν θάνατον αὐτοῦ παρόδου, 
T νυχτὶ παρεδίδοο, τὰ σύμδολα τῶν κατ αὐτὸν 
ἀποῤῥήτων τῆς χαινῆς Διαθήχης λόγων τοῖς αὑτοῦ 
παρεδίδου μαθηταῖς: ὁμοῦ γὰρ ταῦτ᾽ ἑτελεῖτο, χαὶ ἡ 
χατὰ Μωῦσέα παλαιὰ Διαθήχη περιῄρητο, ὅπερ ἑδή- 
loo τὸ κχαταπέτασµα τοῦ ναοῦ, χατὰ τὸν αὐτὸν ῥη- 
γνῦμενον χρόνον. ᾿Ἀρθείσης γοῦν ἐξ ἐχείνου, xal 
δυνάµει καὶ ἀληθείᾳ χαταλυθείσης θυσίας χαὶ σπον- 
δῆς, αἱ μετὰ ταῦτα νοµιζόμεναι αὐτόθι ἐπιτελεῖσθαι 
θυσίαι ἄσπονδοι xaX ἀνίεροι ἐν βεθήλῳ τόπῳ xal ὑπὸ 
βεθήλων xa ἀνιέρων ἐπετελοῦντο. Δέχου δὲ χαὶ τὰς 
περὶ τούτων Ἱωσήπου μαρτυρίας" εΚατὰ δὲ τὴν 
ἢμέραν τῆς Πεντηκοστῆς νύχτωρ οἱ ἱερεῖς παρελθόν- 
τες εἰς τὸ ἱερὸν, ὥσπερ αὐτοῖς ἔθος ἣν, πρὸς τὰς 
λειτουργίας, πρῶτον μὲν χινῄσεως ἔφασαν ἀντιλαμ- 
Ὀάνεσθαι χαὶ χτύπου ' μετὰ δὲ ταῦτα φωνῆς ἀθρόας 
λεγούσης' Μεταθαίνωµεν ἐντεῦθεν.ν Ταῦτα δὲ ἰστο- 


psi μετὰ τὸ πάθος τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν γεγονέναι. Καὶ 


est quo tempore dum ille cruei affixus est, velum 
templi medium toto penitus altitudinis sux spatio 
scissum est, sublatumque est ex illo, vi quadam, 
Deo gratum ex institutione legis sacrificium et li- 
batio, qua sublata, abominatio desolationis, δὲ” 
cundum eam quas nunc in manibus est, prophetiam 
in loco illo secuta est. Quod si pcr aliquod tempus 
permanere visa sunt ea. qux ad functionem illam 
in tali Joco pertinent, non tamen eadem amplius 
grata Deo fuerunt, quippe cum et sine judicio et 
preter leges celebrarentur. 4()9 Sicut enim an- 
tea, unctione abolita, et legitimis ex succedendi 
serie pontificibus post Hyrcani interitum abrogatis, 
qui posthac sine ordine et preter leges ad íllud mu- 


p us accedebant, videbantur illi quidem aliquid fa- 


cere, et tamen id nullo laudabili instituto prasta- 
bant, propter quos etiam dixit prophetia : « Peribit 
unctio, et judicium non est in ea, » talibus interim 
verbis judiciorum legumque in illis contemptum 
accusans : ita etiam circa libationem οἱ sacrificium 
contigisse affirmabis, qua recte quidem ex lege an- 
tequam Salvator noster sit passus, celebrabantur 
propter virtutem illam quz ad illud usque tempus 
loci sanctitatem tuebatur. Czeterum et sublata est 
illico post illius perfectum. Deoque conveniens sa- 
crificium, quod ipse se ipsum pro peccatis nostris 
obtulit, cum ipse esset ille « Agnus Dei qui tollit 
peccata mundi *! : » quo quidem sacrificio cunctis 
hominibus secundum nova Novi Té&tamenti myste- 


πάλιν ὁ αὐτός φησι, « Πιλάτον τὸν ἡγεμόνα, » αὐτὸν δὴ c ria tradita, quae Veteris propria erant sublata sunt. 


ἐχεῖνον τὸν ἐπὶ τοῦ Σωτῇρος ἡμῶν, « τὰς Καΐσαρος 
εἰχόνας νύχτωρ εἰς τὸ ἱερὸν, ὅπερ οὐχ ἣν θέµις, εἶσχο- 
µίσαι, µεγίστην τε ταραχὴν, θορύδου τε xat στάσεως 
ἐἑμθεθλῆσθαι τοῖς Ἰουδαίοις, » Ἁὐτὰ δὴ ταῦτα χαὶ ὁ 
Φίλων συμμαρτυρεῖ, « Tác σημαίας φάσχων τὰς 
βασιλιχὰς τὸν Πιλάτον νύκτωρ ἓν τῷ ἱερῷ ἀναθεῖναι, 
ἀρχῆν τε στάσεων χαὶ συμφορῶν ἐπαλλήλων ἓξ ἐκεξ- 
νου τοῖς Ἱουδαίοις συμπεσεῖν. » O0 διέλιπον οὖν 
ἕχτοτε τὺ πᾶν ἔθνος χαὶ τὴν µητρόπολιν αὐτῶν 
παντοίων χαχῶν ἐἑπαναστάσεις. ἕως τοῦ ὑστάτου 
xat' αὐτῶν πολέμου. xai τῆς ἑσχάτης πολιορχίας, 
χαθ᾽ fjv παντοίοις ἀφανισμοῖς, λιμοῦ τε xat λοιμοῦ, 
καὶ µαχαίρας, χαταποντισμοῦ δίχην τοῦ xaz' αὐτῶν 
ὀλέθρου συῤῥεύσαντος, πάντες οἱ χα-ασυστᾶντες τοῦ 


Eodem enim tempore et oraculum illud completum 
est : « Et confirmabit pactum multis hebdomas 
una, et que ad Vetus Testamentüm spectant sub- 
lata sunt. » Cztterum quando tandem qua ad No- 
vum pertinent Testamentum sunt confirmata, nisi 
cum Salvator ac Dominus noster magno illo sui ad 
mortem accessus mysterio functurus, qua nocte 
tradebatur, occullarum et ad ipsum spectantium 
Novi Testamenti rationum signa et notas suis di- 
scipulis tradidit? eodem enim tempore et hzc per- 
fecta sunt, et a Mose descriptum Vétus Testamen- 
tum sublatum ert, quam rei plaae declaravit ve- 
lum templi quod per idem tempus scissum est. Sub- 
lato igitur ex illo deinceps, et, nop minus re vera 


Σωτηρος ἡμῶν ἠθηδὸν ἐξεχόπησαν ’ ὅτε χαὶ τὸ βδέ- D quam vi, solulo sacrjficio.ac libatione, qua post- 


λυγμα ος ἑρημώσεως ἐπὶ τὸ ἱερὸν ἕστη, Ó xoY εἰς 
δεῦρο, διέµεινεν, ὁσημέραι ἐπὶ τὸ χεῖρον ἑρημίας 
ῥλαῦνον. Εἰχὸς δὲ xal ἐπιτείνειν αὐτὸ µέχρι τῆς τοῦ 
βίου συντελείας, κατὰ τὸν ὑπὺ τῆς προφητείας ἁπο.. 
φανθέντα.ὅρον, Φφῄήσαντα" « Kal. ἕως. συγτελείας 
κα.ροῦ ανντέλεια δοθήῄσεται ἐπὶ τὴν ἑρήμωσιν"» 
Ίντινα φωνὴν. ὁ Σωτὴρ xa Κύριος ἡμῶν Ἰησοὺς 
ὁ Χριστὺς ἐἑπεσρραγίσατο εἰπών «703! ἂν ὃν ἵδητε 
τὸ βδέλυγµα τῆς ἑρημώσεως, τὸ ῥηθὲν διὰ Δανιηλ 
τοῦ προφήτου, ἑστὼς ἐν τόπῳ ἁγίῳ, τότε γινώσκξτε, 
ὅτι Ἡγχιχεν fj ἑρήμωσις αὐτῆς. « El δὲ δυσπίστως 
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hac existimahantur ilüc perfici sacrificia , sine 
gratia, rebus.sacris. aliena, in profzno loco a pro- 
fanis e£ a re sacra alienis perficiebantur. Czeterum 
bis de rebus etiam Josephi testimonium accipe : 
ε Ipso. autem die Pentecostes noctu sacerdotes in 
templum, ingressi, sicut eis mos erat, ad niunera 
obeunda, primum quidem se motum quemdam strc- 
pitumque sensisse dixerunt, deinde vero subitam 
vocem crebro repetentem, Migremus hinc. » Hzc 
autem ille scribit facta esse post Salvatoris nostri 


- mortem. Rursus idem ait : « Pilatum praesidem,» ipe 
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sum utique illum qui tempore Salvatoris nostri prze- A £5 ταῦτα ἔχοιεν οἱ Ex περιτομῆς, ἐλεγχτέον σύτους 


fuit, « noctuin templum contra fas imagines Ciesaris 
intulisse, 499 magnamque perturbationem seditio- 
nis atque tumultus Judzis injecisse. » Eadem hzc 


etiam Philo confirmat, qui ait : Regias Imagines - 


Pilatum nectu in templo dicasec, initiumque sedi- 
tionum et.imutuarum inter ipsos calamitatum, ex 
illo Judzis accidisse. Non desierunt ergo posthac 
que universam gentem eorumdemque principem οἱ» 
vitatem invaderent omnis generis mala, usque ad 
ultimum illud quod contra illas gestum est bellum, 
extremamqueillam obsidionem, in qua omnis generis 
internecionibus , et famis el pestilentize, et gladii, 
cum pernicies adversus eos diluvii instar conflueret , 
omnes quicunqueadversus Salvatorem nostrum con- 
ápiraverant, cujuscunque essenl setatis, excisi sunt ; 
quo sane tempore etiam desolationis illius abomina- 
tio in templo constituit, quz quidem ad hunc usque 
diem permansit singulis diebus in deteriorem soli- 
tudinem corruens. Par autem est eam itidem us- 
que ad vile consummationem duraturam, juxta 
termipuii quem prophetia indicaverat, illis verbis : 
« ΕΕ usque ad consummationein temporis consum- 
matio dabitur iu solitudinem, » quam vocem Φα 
vator ac Dominus noster Jesus Christus quasi si- 
gno impresso confirmavit dicens : « Cum autem 
videritis abominationem desolationis, qux dicta est 
per Danielem prophetam stantem in loco sanctio : 
tune scitote quod appropinquavit desolatio ejus **. » 
Qaod si Judswi non credere se ista respondeant, ar- 


guendi sunt tanquam ii, qui non solum impuden- C 


ter rebus veris ac manifestis repugnent, sed etiam 
vaticinia sua ut falsa, quantum in ipsis est, calum- 
nientur, si illa quidem in Lxx aunorum hebdoina- 
das univergum tempus includunt, dum quz inter- 
medio tempore eventura sunl divinant : ipsi vero 
cum jam ab ipsa prophetia usque ad nos prope mil- 
lesimus agatur annus, nihil eorum qua scripta sunt 
factum esse demonstrant, tametsi ipsorum unctio, 
ut divinum praedixerat oraculum, deleta esi, et 


μὴ µόνον ἀναιδῶς πρὸς τὰ ἀληθη xal tva prr, ἶστα - 
µένους, ἀλλὰ καὶ τὰς προῤῥήσεις ὡς φενδεῖς. b 
ὅσον i«' αὐτοῖς, διαθάλλοντας, εἶἴγε αἱ μὲν εἰς 
ἑθδομήχοντα ἑθδομάδας ἑτῶν τὸν πάντα περιορίζουσι 
χρόνον, τὰ ἐν τῷ μεταξὺ συµδησόµενα θεσπἰζουσαι’ 


Gi δὲ, σχεδὸν.Ίδη χιλιοστοῦ ἔτους ἀπὸ τῖς προφη- 


τείας xaX εἰς ἡμᾶς ἐλαύνοντος, οὐδὲν τῶν γεγραµ- 
µένων γενονὸς ἐπιδείχνυνται, καίτοι ἐξολοθρευθέντος 
αὐτῶν τοῦ χρίσµατος, χατὰ τὴν θείαν πρόῤῥησιν, 
καὶ τοῦ ἁγιάσματος αὐτῶν, xal τῶν πρὶν οἰχητόρων 
διαφθαρέντων καὶ ἑχχοπέντων Ev. χατακλυσμῷ πο- 
λέμου σνντετμηµένου ἀφανιαμοῖς, xat τοῦ γε πάντων 
παραδοξοτάτου εἰσέτι νῦν αὐτόθι ὁρωμένου λέγω 
5h τοῦ βδελύγµατος zT; ἐρημώσεως εἰς δεῦρο ἑστῷ- 
τος ἐν τῷ πρὶν ἁγίῳ τόπῳ, περὶ οὗ xal ὁ Σωτὴρ xai 
Κύριος ἡμῶν τὰς ἑἐχτεθείσας προῄχατο φωνάς. "flv 
σαφῶς ὑπ ὀφθαλμοῖς ὁρωμένων ἡμῖν εἰσέτι νῦν, 
θαυµάσαι ἔστι τοὺς Ex περιτομῆς, οὐχ οὕτως ἀντι- 
θλέπειν τοῖς ἑναργέσι τολμῶντας, ὅσον ἀθλεττοῦντας 
καὶ τὴν διάνοιαν ἑσχοτωμένους, πρὸς τὸ μὴ ὁρᾷν 
τὰ οὕτω σαφή καὶ ἑναργῃ τῶν θείων Γραφῶν &zo- 
τελέσµατα. ὃ xal πεπόνθασι χατὰ τὴν εἰς αὑτοὺς 
πλγρωθεῖσαν x&v τούτῳ τοῦ Ἡσαϊου φωνὴν, δι’ fa 
ἐθέσπισεν αὐτοῖς, εἰπών' «Αχοῃ ἀκούσετε, xal οὗ 
μὴ συνητε, χαὶ βλέποντες βλέψετε, χαὶ οὗ uh ἴδητε" 
ἐπαχύνθη γὰρ ἡ καρδία τοῦ λαοῦ τούτου" καὶ τοῖς 
ὡσὶν αὐτῶν βαρέως Ίχουσαν, χαὶ τοὺς ὀφθαλμους 
αὐτῶν ἑχάμμυσαν, µήποτε ἴδωσι τοῖς ἐφθαλμοῖς, 
χαὶ ὡσὶν ἀκούσωσι, καὶ τῇ χαρδίᾳ συνῶσι, καὶ ἐπι- 
στρέφωσι, xal ἱάσωμαι αὐτούς. » λλλ' ἐπεὶ xal 
περὶ τῶν πεπιστευχότων ἐθνῶν εἰς τὸν Χριστὸν του 
θεοῦ πάλαι πβότερον εἴρητο' «Ο:ς οὐχ ἀνηγγέλη 
περι αὐτοῦ, ὄφονται, xal οἳ οὐχ ἀχηχόασι, συν- 
ήσουσι, τῇ αὐτοῦ χάριτι καὶ τῇ τοῦ πέµφαντος αὑτὸν 
Πατέρος,» ἡμεῖς τε χατὰ τὸ δυνατὸν τὰ φανέντα εἰς 
τοὺς τόπους εἰρήκαμεν, xal τὰ τῷ mpb ἡμῶν Ἂφρι- 
χανῷ εὐγνωμόνως δόξαντα παρεθῄχαμεν, ἐχόμενα 
xaX αὐτὰ ἀχριθείας ' ὅθεν χαὶ αὐτοῖς ὡς χαλῶς 
ἔχουσι χρηστέον. 


sanctum eornmden) una cum prioribus incolis. disperditum atque excisum in diluvio belli contracti in- 
ternecionibus, et in eo loco adhuc cernitur, id quod omnium admirationem superat ; dico autem abomi- 
nationem desolationis adhuc stare eo in loco qui antea sanctus erat, qua dere etiam Salvator ac. Dominus 
noster exposita nuper verba enuntiavit. Quz» quidem res cum  planissime sub oculos nobis A4(Mg sub- 
jectze aint, atque etiam nune cernantur, Judxos admirari operze pretium est, non iam quod adversus ea 
qua itá perspicua sunt intendere oculos audeant, quam quod ita caligent, eorumque inens ita involvatur 
tenebris, ut non videant ea, quz tam clara tamque evidentia sunt. divinarum Scripturarum eventa, quod 
quidem eis secundum illam Isai: vocem, qux in hoc quoque adversus illos completa est, accidit, ubi 
utitur illis verbis : « Auditu audietis, εἰ non intelligetis : et intuentes intuebimini, et non videbitis , 
crassum enim factum est cor populi hujus : ct auribus suis graviter audierunt, et oculos suos clau- 
serunt, ne quando videant oculis, et auribus audiant, et corde intelligant, οἱ convertantur, et sanem 
cos *,» Sed quoniam de gentibus qua in fidem Christi Dei venerunt olim prius dictum fuerat : « Qui- 
bus nuntiatum non est de illo, ii videbunt, et qui non audierunt, ii intelligent **, » nos item illius atque 
ejus, qui misit illum, Patris beneficio, pro viribus, quz» visa sunt dicenda in hos locos jam. diximus, 
necnon qui Africano superioris ztatis viro sunt visa, illi ipsi accepta referentes apposuimus, qua 
.ipsa quoque diligenter atque accurate excogitata sunt : quare illis ut bene inventis erit utendum. 

* Rom. xv, 21. 


52 Luc. xxi, 30. 9 Isa. vi, 10. 
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Ἀπὸ τοῦ Μιχαία. — Σηµεῖα 
Kvpiov εἰς ἀγθρώπους καθόδου τάδε ἔσεσθαι 
ὁ προφήτης θεσπἰξει χαθαἰρεσιν παντε]ῆ τῶν' 
παρὰ Ἱουδαίοις σεμνῶν, ἐθγῶν ἐπίγγωσιν τοῦ 
zopà τοῖς προφήταις καταγγε..λομένον 650v, 
αἱρήνην βαθυτάτη» πάντων τῶν ἐθνῶν. 
ε ΑἈχούσατε, λαοὶ πάντες, χαὶ προσεχέτω ἡ vf. 
xaX πάντες οἱ Ev αὐτῇ, χαὶ ἔσται Κύριος ὑμῖν εἰς 
µαρτύριον, Κύριος ἐξ οἴχου ἁγίου αὐτοῦ δίοτι ἰδοὺ 
Κύρνος ἐχπορεύσεται &x τοῦ τόπου αὐτοῦ, xal χα- 
ταθῄίστται, xal ἐπιχείσεται ἐπὶ τὰ Όψη τῆς γῆς. 
Καὶ σαλευθίσεται τὰ ὄρη ὑποχάτωθεν αὐτοῦ, xal 
ai κοιλάδες ταχ/σονται ὡς χηρὸς ἀπὸ προσώπου 
τ»οὺὸς, xai ὡς ὕδωρ χαταφερόµενον bv χαταθάσει. 
Δι ἀσέδειαν Ἰαχὼθδ πάντα ταῦτα, xal δι ἁμαρτίαν 
ox) Ἱσραςλ. » Εἶτα μεθ) ἕτερα πλεῖστα µεταξὺ ἐἔτι- 
σδυνάστει λέγων" € Ἀχούσατεδὴ ταντα., οἱ ἠγούμενοι 
οἵχαυ Ἰαχὸθ, xat ob χατάλοιπνι οἴκου Ἴσραγλ, οἱ 
S&eloscóutwx χρζα, χαὶ πάντα τὰ ὁρθὰ ὅ αστρέ- 
cy, ob οἰχηδομοῦντες Eus) bv αἶἲμαςσ', xay Ἴτρου- 
T3Aku i» ἀθεχίαις. O8 {ἐγνύμενοι ajeno μετὰ δώρων 
Exocen, καὶ οἳ iod; αὐτῖς μετὰ μισο ἁττκρί 
ντα, χα: ^ zy]. αν τς μετὰ ἀργυρίο iaa. 
τενον-, καὶ ἐπὶ ον Κύρο b xao, λένοντες" 
«1 Κρος Eb» Bai» £37; οὗ μὲ bEDbr Ej {.ιᾶς 
4Xxi. 3a 25,279 δε 24i; Xu ὡς ἀνρὺς ἀροτριαθή- 
σετα-, καὶ "hnuciARu ὡς jxrmonmoidxw) ἕσταε, xai 
TO RAI c Wu Ἐ- οί kc δρυ καὶ ἔσται 
ετ ἔσιχαι δν *irgen ἕαφαὲς ox Ko», 
ἔτι ααο ἐπὶ -ᾱς παρφὰς Our) ὀρέαων», καὶ (κετεωνρεΣἩ - 
SE LTLLPW4a unu LÉyrgDa, καὶ. TED(/TY4:0» ἔπίε 222» 
f31t. xi παρε παντα: ἕλ πολλὰ, χα: bd 
Szyc xul rwrüuum) τὶς Ch λσας Κον. xx: £L ο 
αἴπου c emu Tuan - xxt Lm £I, m M 
απο, απ cnorucüuiüa £5 ταῖς coU αν» ix 
χα Σων RULAIQTTLL μας» καὶ Mim ΚΚ. 
zl lEgmenncu. Kr. ασυιεῖ χιὰ σέσο ππιλλῶν μου. 
αἱ Ὁ  τ υπ TpUuxE ἕως εἰς σον 1322250. κ: 
σαπκοατ τας Ἱπχ.σας χ) ων εἰς Í0n-23 . Xi -ᾱ 
Ἑ-σα-ε 5 αυν ες dcCcEWEC χτὶ aL ATLEOTE ET Ένας 
στ Shea κά(πσαν. καπ. αὐ x0 απβωστν £— σας α-ζ. 
Kx ουα-πίσεσπι LXUUI Ἱ παπα TUI Enc α- 
πα, παι Ίπκαπυο gJuxTzl αἁπῃ. Kat τε i77 Ó 
ξα-πῶς ν ττοις Ju rfuuur Kociu ες ππσασης 
LÉQIdE να. o) Ἡδῃη απὶ τπή-τσαν πανε Ul E 
mme 7 τὰ που (Πάνων m Ἠυτορης μον (en 
Ἑτσταῃ Ὡς σα ὔσωπους LICLUWZUEULI TE πα σενα 
τον Ὑς, παν. στ X στ αλσκινσα aa legari 
VeL. TE OL ων αἱχωδα ασ μπε. ἆ χλυς dr- 
απ "αι TD τον των, χνων. XXX TO '"hbuinaxrtr 0:0. 
στ IX Έλα rnc cur Iv€welT2 πο τα, Ix 
"σοι YLüiVUCIE TSTXDL&7X. «αλα: ὃς Te QYte γα 
muto 0 "ο. σι ἄ..αιος ZATODXLZ—UR TR πα» 7570 
πο πα OruNrI cL «ντος ππς ES Tm 
£LIMRTEWUIL TL inr QUDGElGUIS XXL 20 amb Xil 
Mycas. TW Ix SLUT XX αι. Ἀθεαχδες w^. 
χα ασνας ἃνκκ -5 TXILLW4 χὐτω,, TXOGXSLII: 7164 
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DEMONSTRATIONIS EVANGELICAE LIB, ΥΠ. 
Γρόνων τῆς τοῦ A À Michea. — Signa lec temporum descensus Domini 


UNT 


ad homines [utura canit. propheta, extreinnum |l. 

(uum atque institutorum, que apud. Jwdiros eum 

veneratione eervabantur, interiium: agnitione ejua 

Dei qui a prophetis venturus denuntiubalur, pacem 

omnmnwun gentium profundiselnam. 

« Audite, populi omnes, et attendat terra, et omne 
nes qui in ea sunt, et orit Dominus vohls testitias 
nium, Dominus de domo sancta sua : quoniam acce 
Dominus egredietur do loco suo. Et. descendat, et 
insistet super altitudines terr. Et commovebuntur 
montes subter eo ; et valles Hiquescent sicut cera a 
facie ignis, et sicut aqua qum defertur in prioceps, 
44085 Propter impietatem Jacob ownia hinc, et. pro- 
pter peccatum. domus. Iprael **, » Deinde post alia ' 
plurima quie in medio collocat, verba. Irc. ndjune 

B git ; « Audite jam hac, duces domus jucah, qui re 
liqui estis domus Israel, qui »botinamini judiciutn, 
et omnia recta pervertitie, qui wibficais ion. Mn 
sanguinibus, et Jerusalem in injuetitiim, Dnees ejuo 
cum muneribus judicabant, ei sacerdotes ejus eum 
mercede respondebant, et prophete ejus cum. ate 
gento divinabant, et swper Dominum reanies ebatd, 
dicentes : Nonne Dominus in nobis està ! non venient 
s"per mos mala. Jdeirco propter vos on v ser 
arabitur, e$ Jetnsalem nt ponornmm. εμενα end, 
et mons domas Dowim w πέν ην. . 6t erit on 
novissimis dieles manifreno mons Detnini, yats- 
ins super vertices montiem, e$ extolleiwr snper 
colles, et fe«tinalunt 2d eum populi, ^t brut gen- 
tes moto et dient ewe, 29944 aves IN MAS Le 
Domini eti& demnm Dei Jaeb ; et ento»dent nolo 
viae eps, e$ ai buia.nmus if Seni ^99 2 Nam 
ες Swn exit es, 0$ Vevbam Desin) de Jeroaa- 
len. Et jndwatit intes mnitae gentes, ^$ fedarquet 
gentes fort^s weqte ad Crrram esqinenam, δέ ΛΑ 
euieat gimio« «i« in vAmeren, e$ Μι 907a 
Ki.cr: e$ ana arripet n fra. gene «ΛΙΓΑ gent^m 
giamium , ei Wen diseeat amplius belly geyeva, 
Er quwseetcianmeqnique ent ote ana, 6$ «nb. fen 
su2. Et sem ert qui deterreat. en: momo 39 
Dnmini oan: βάρη loentum esi Άν, ν fas λή- 
(23 har sus loc» ges evutemplati emnes « ati 
anendiaus quemaduedumn 100 alios qnam got ad- 
enum 3«ivateria μη; Dos Chviati wi. henines, 

D pz oiim aged Juden diqnitatem veneraGonenme 
que habehant, mantesque ien ot Jeriastest vora- 
banbrr, pgeeque in us owdileia erant, templnm vi- 
delieet. Sanepampme ineiamim. atque sito, atqne 
alia quasemupwe .buiem in Dei innoroem ρήση we 
Faut, de miesio mbiata ^wweioswyue amt dient amens 
hw .ilud gesdirerat : 6 Reco BRominna Dominus 
ezredietur (e (eo win, ot desesndet ier aliae 
dines um:g,-toconemientur antes ντ ^n, » 
qmbese «canens Judson nime que «des ma 
minsalur ο τιμη numilitatem, dum grierie de 
μπιν caniezintir, «μη que nngey diete 
SÉ. σι pere c amena seme» "uns 
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ignis 406 liquescent, et quasi aqua quz defertur A παλαιῶν ὑψωμάτων τὸν τῶν προειρηµένων dga- 


in praeceps, » propter multitudinem eorum qui in 
illis quotidie a melioribus ad deteriora labuntur : 
et omnia bec ait futura « propter impietatem do- 
mus Jacob, et propter peccatum domus lsrael. » 
Quanam vero sit hec impietas et quod peccatum, 
progressus longius adjungit : « Qui abominamini, 
inquit, judicium, et omnia recla pervertitis. Qui 
edificatis Sion in sanguinibus , et Jerusalem in 
injustitiis, » in quibus sanguinibus etiam ille fuit, 
qui illis extremorum malorum initium causamque 
praebuit, propter quem impiam illam vocem contra 
seipsos emiserunt, dicentes : « Sanguis ejus super 
nos et super filios nostros 7. » Itaque propter ipsa 
hzc, inquit, « Sion quasi ager arabitur, et Jerusa- 


νισμὸν ἀπολοφυρόμεναι, «ὡς χηρὺς ἀπὸ προσώπου 
πυρὸς ἑχταχήσονται, xaX ὡς Όδωρ χαταφερόμµενον Ev 
χαταδάσει,» διὰ τὸ πλήθος τῶν εν αὐταῖς ἀπὸ τῶν χρειτ- 
τόνων ἐπὶ τὰ χείρω χαταπιπτόντων ὁσημέραι. Πάντα 
δὲ ταῦτά φησιν ἔσεαθαι « δι’ ἀσέδειαν οἴχου Ἰαχὼδ, 
xai δι ἁμαρτίαν οἴχου Ἰσραήλ. » Tí, δ' ἣν fj ἀσέδεια 
xai fj ἁμαρτία, προϊὼν ἑξῆς ἐπιλέγει: « OL βδελ»σσό- 
µενοι χρῖμα , xat πάντα τὰ ὀρθὰ διαστρέφοντες * ol 
οἰχοδομοῦντες Σιὼν ἐν αἵμασιν , xai Ἱερονσαλὴμ. ἓν 
ἁδιχίαις. » ἓν ofc αἵμασι κἀχεῖνο ἣν τὸ τῶν ὑστάτων 
χαχῶν παραίτιον αὑτοῖς Ὑενόµενον, ἐφ᾽ ᾧ τὴν ἀσεθη 
φωνὴν εἰς ἑαυτοὺς ἐπεσπάσαντο, φῄσαντες' « Τὸ 
αἷμα αὐτοῦ iq ἡμᾶς, καὶ ἐπὶ τὰ τέχνα ἡμῶν. » A 
γοῦν, φησὶ, αὐτὰ ταῦτα, « ὡς ἀγρὸς Σιὼν ἀροτριαθή- 


lem quasi pomorum custodia erit: » qu:e quidem p σεται, χαὶ Ἱερονσαλὴμ ὡς ῥπωρορυλάκιον ἔσται. » 


nullo unquam alio tempore, quam post illa quze con- 
tra Salvatorem nostrum ausi sunt, verum exitum 
accepere. Ex illo enim ad hunc usque diem locis 
illis extrema solitudine occupatis, mons Sion qui 
apud illos antea celeberrimus crat , loco antiquae 
illius meditationis atque exercitationis, que in illo 
vigebat, propheticorum divinorumque oraculorum, 
qua antea viri Hebrzi Deique fainiliares prophetze 
sacerdotesque et magistri totius gentis in eodem 
magno cum studio reddebant, per viros Romanos in 
nulla re a reliqua regione differens aratur et coli- 
tur, ut nos quoque ipsi inspexerimus boum opera 
locum et arari et seminari. lpsa vero Jerusalem 
tanquam pomorum custodia, corrupto vetere qui in 
ipsa erat fructu, effecta est, ac potius lapidum col- 
lectio, sicut in contextu Hebraico legitur. Sic enim 
Aquila convertit : « ldcirco propter vos, Sion terra 
arabitur, et de Jerusalem lapides colligentur. » 
Ab externis enim hominibus habitata, hodie quo- 
que lapides legentibus praebet, cum omnes qui no- 
siris temporibus eam urbem incolunt, ruinz illius 
lapides colligant tam de privatis, quam de commu- 
nibus οἱ publicis zdiflciis : et licet oculis tristissi- 
mum spectaculum intueri, ex ipso templo et ex 
ipsis quondam adytis, ex iis quz sancta vocabantur, 
lapides pro siwulacrorum fanis, proque spectaculis, 
quo omnes populi concurrant , zdificandis assumi, 
que cum adeo evidenter ab omnibus cernantur, 


ἅπερ οὐδ ἄλλοτε πώποτε f| μετὰ τὰ χατὰ τοῦ Σω- 
τῆρος ἡμῶν τετολμηµένα ἀληθῃ τὴν ἔχδασιν εἴληχεν. 
Ἑς ἐχείνου γάρ τοι xal εἰς δεῦρο ἑσχάτης ἑρημίας 
καταλαθούσης τοὺς τόπους, Sb μὲν πρὶν διαδόητον 
αὐτῶν Σιὼν ὕρος, ἀντὶ τῆς πάλαι ἐν αὐτῷ μελέτης 
xai ἀσχήσεως τῶν προφητ'κῶν xal θείων λόγων , ὧν 
παῖδες τὸ πρὶν Ἑθραίων καὶ θεοφιλεῖς προφῖτα:, 
ἱερεῖς τε xat διδάσχαλοι τοῦ παντὸς ἔθνους &v ati 
διὰ σπουδής ἑἐποιοῦντο, διὰ Ῥωμαίων ἀνδρῶν. χατ᾽ 
οὐδὲν τῆς λοιπῆς διαφέρουσα χώρας γεωργεῖσαι, ὡς 
x& ἡ μᾶς αὐτοὺς ὀφθαλμοῖς παραλαθεῖν βουσὶν ἀρού- 
µενον, xa χατασπειρόµενον τὸν τόπον * fj δὲ Ἱερου- 
σαλὴμ αὐτὴ ὡς ὁπωροφυλάχιον τῆς ἐν αὐτῇ παλαιᾶς 
ὁπώρας διαφθαρείσης Ὑέχονε, μᾶλλον δὲ εἰς λιθολο- 
γίαν xaxà τὴν Ἑθραικὴν ἀνάγνωσιν. Ὁ vous Αχύλας 
φησί. «Διὰ τοῦτο χάριν ὑμῶν Σιὼν χώρα àpozpta- 
θήσεται, xaX ᾿Ἱερουσαλὴμ. λιθολογηθήσεται- » Ὑπὸ 
γὰρ ἀλλοφύλων ἀνδρῶν κχατοιχιαθεῖσα, εἰσέτι xal 
σήμερον λιθολογεῖται, πάντων χαθ᾽ ἡμᾶς αὐτοὺς τῶν 
«hv πόλιν οἰχούντων τοὺς ἀπὸ τῆς πτώσεως αὐτῆς 
λίθους ἀναλεγομένων εἴς τε τὰ ἴδια καὶ xowà xal ὃη- 
µόσια οἰχοδομήματα ' xal ἔστιν ὀφθαλμοῖς παραλα- 
θεῖν σχυθρωπὸν θέαµα, τοὺς ἐξ αὐτοῦ τοῦ ἱεροῦ xal 
αὐτῶν τῶν πάλαι ἀδύτων xal ἁγίων λίθους εἰς τὰ τῶν 
εἰδώλων τεμένη, εἷς τε τὰ τῶν πανδήµων θεαµάτων 
χατασχευάσµατα ἀπειλημμένους - ὧν οὕτως ἑναργῶς 
τοῖς πᾶσιν ὁρωμένων, χαὶ ὁ χαινὸς νόμος xat λόγος ὁ 
τῆς χαινῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Ιησοῦ τοῦ Χριστοῦ 


quod nova item lex, quodque novum Novi a Salva- D Διαθήχης ἐχεῖθέν «κοθεν προελθὼν δῆλος ἂν εἴη. 


tore nostro Jesu Christo, conditi Testamenti ver- 
bum ilinc omnino profectum sit, sone constite- 
rit. 4097 Quandoquidem innumerabiles populorum 
conventus, omnisque generis nationes, relictis diis 
ipsorum patriis, relictoque vetere superstitionis 
errore, unum supremum Deum invocant : quare 
etiam profundissimz pacis compotes evaserunt,quan- 
do non amplius multiplices principatus, « neque re- 
gna per loca cernuntur, neque gens adversus gen- 
em gladium sumit, neque ut antea mutuis inter se 
bellis student, sed agricola omnis sub vite et sub 
ficu sua quiescit, nemine illos exterreute,» sicut pro- 


" Matth. xxvii , 95. 


'Eo' ᾧ popla πλήθη λαῶν, ἔθνη τε παντοῖα τῶν 72- 
τρἰων ἁποστάντα θεῶν, xal τῆς παλαιᾶς δεισιδαίµο- 
vog πλάνης, τὸν ἐπὶ πάντων Geby ἀνακαλεῖται" διὸ xal 
κατηξίωται τῆς βαθυτάτης εἰρήνης, ὡς µηχέτι πο- 
λυαρχίας εἶναι, « μηδὲ βασιλείας χατὰ τόπους, μηδὲ 
ἔθνος ἐπ᾽ ἔθνος ῥομφαίαν αἱρεῖν, μηδ', ὡς τὸ πρὶν, 
πολέμοις τοῖς xav' ἀλλήλων σχρλάςειν, ἀναπαύεσθαι 
ὃξ τῶν γεωργὼν ἕχαστον ὑποχάτω ἀμπέλου, καὶ 
ὑποχάτω συχῆς αὐτοῦ, μηδενὸς ἐχφοθοῦντος αὐτοὺς a 
κατὰ τὴν προφητείαν. "Dv οὕτως οὖὐδ ἄλλοτέ πω ἐς 
αἱῶνος πρότερον, 7) κατὰ τὴν τῶν Ῥωμαίων ἐπικρά- 
τησιν ἀπὸ τῶν χρόνων τῆς ἁπιφανείας τοῦ Σωτηρης 
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fus» καὶ εἰς δεῦρο συντελουµένων, ἀναμγίλεχτον À phetia przdixerat. Quz cum sic nunquam alias anie 


ἡγοῦμαι thv ἀπόδειξιν εἱληφέναι τὸν χρόνον τῆς θε- 
σπιζοµένης εἰς ἀνθρώπους τοῦ Κυρίου παρονσίας. 


4 condito ὤνο, nisi post adventum Salvatoris no- 
sri, lKRomanis imperium obtinentibus, ad hunc 


usque diem contigerint, indubitata demonstratione Ostensum esse arbitror ejus, quem prophet:z? cane- 


bant, Domini adventus ad homines, tempus. 


'Azó cov Zaxaplov.— Σηµεῖα χρόνων trc toU Θεοῦ 
Αόγου εἰς ἀνθρώπους παρουσίας, xAnc(c τε 
ἐθνῶν, ὑστάτη τε καθαίρεσις τῆς Ἱερουσαλήμ. 
« Τέρπου χαὶ εὐφραίνου, θύγατερ Σιὼν, διότι ἰδοὺ 

ἐγὼ Έρχομαι, xat χατασκηνώσω iv µέσῳ σου, λέγει 

Κύριος. Καὶ χαταφεύξονται ἔθνη πολλά ἐπὶ τὸν Κύ- 

ριον ἓν τῇ ἡμέρᾳ ἑχείνῃ, xat ἔσονται αὐτῷ εἰς λαὸν, 

καὶ χατασχηνώσουσιν ἓν µέσῳ σου, καὶ ἐπιγνώσῃ ὅτι 

Κύριος παντοχράτωρ ἑξαπέαταλχέ µε πρὸς a£. » Καὶ 

μεθ) ἕτερα πλεῖστα μεταξὺ ἐπιλέγει;' « Χαῖρε σφόδρα, 


0ύγατερ Σιὼν, χήρυσσε, θύγατερ Ἱερουσαλήμ ' ἰδοὺ p 


ὁ βασιλεύς σου ἔρχεταί σοι δίχαιος χαὶ σώζων, αὐτὸς 
πραῦς χαὶ ἐπιθεδηχὼς ἐπὶ ὑποζύχιον xal πῶλον v£ov. 
Καὶ ἐξολοθρεύσει ἅρματα ἐξ Ἐφραῖμ, καὶ ἵππον ἐξ 
Ἱερουσαλήμ ' xat ἐξολοθρευθήσεται τόξον πολεμιχὸν, 
καὶ πλῆθος εἰρήνης ἐξ ἐθνῶν. Καὶ κατάρξει ἀπὺ θα- 
λάσσης ἕως θαλάσσης, xaX ἀπὸ ποταμῶν δι’ ἐχδολὰς 
γης. » Ταῦτα περὶ τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν παρουσίας 
θεσπἰσας xai vov ὁ λόγος, μεθ) ἕτερα περὶ τῆς ἐσχά- 
της ἑἐρημώσεως τῆς Ἱερουσαλὴμ, τοτὲ μὲν ἔπιχε- 
χρυµµένως xai δι) αἰνιγμάτων, τοτὸ δὲ ἀχαλύπτως 
ἀναφωνεῖ; δι αἰνιγμάτων μὲν ἓν οἷς φησι" « Διάνοι- 
«ον, 6 Λίδανος, τὰς πύλας σου, xal χαταφαγέτω πῦρ 
£Xc χέδρους σου. Ὀλολυξάτω πίτυς, διότι πέπτωχε 
«ξδρος, Ott: µεγάλως μεγιστᾶνες ἑταλαιπώρησαν. 


A Zacharia. — Signa temporum Dei ad homines 
adventus , et vocalio gentium , extremaque urbis 
Jerusalem eversio. 

« Gaude οἱ l;etare, filia Sion, quia 6060 ego ve- 
uio , et habitabo in medio tui, dicit Dominus. Et 
confugient gentes multe ad Dominum in die illa , 
et erunt ei in populum. Et habitabunt in medio 
tui : et cognosces quod Dominus omnipotens mi- 
sit me ad te **. » Et post alia plurima qux in me- 
dio ponit, adjungit : « Gaude vehementer, filia Sion. 
Przedica, filia Jerusalem : ecce Rex tuus venit tibi 
justus et Salvator, ipse mansuetus et impositus 
super jumentum et pullum adolescentem. Et perdet 
currus ex Ephrem, et equum ex Jerusalem: et 
perdetur arcus bellicus, et abundantia pacis ex 
gentibus. Et principatum obtinebit a mari usque 
ad mare, et a fluminibus per ejectiones terre **. » 
Hec ubi de Salvatoris nostri adventu hoc item 
loco oraculum cecinit ; tum post alia quas inter- 
ponit, etiam de extrema Jerusalem desolatione, 
nunc occulte ac per obscuros sermones, nunc 
explicite atque aperte verba facit, obscure quidem 
ac figurate, ubi ait : 408 « Aperi, Libane, portas 
tuas, et comedat ignis cedros tuas, Ululet pinus, 
quoniam cecidil cedrus , quoniam magnopere ma- 


"OXolófaTs, δρύες τῆς Βασανίτιδος, ὅτι xatecnácÓn C gnifici afflicti sunt. Ululate, quercus Basanitidis , 


4 Ὀρυμὸς ὁ σύμφυτος' quvh θρηνούντων ποιμένων, 
ὅτι τεταλαιπώρηχεν dj µεγαλωσύνη αὐτῶν" φωνὴ 
«λριομένων λεόντων, ὅτι τεταλαιπώρηχε τὸ φρύαγµα 
τοῦ Ἱορδάνου. » Ταῦτα μὲν Óv αἰνιγμάτων τὴν δὲ 
τούτων Ἑρμηνείαν ἀνακαλύπτως ὁ αὐτὸς προφήτης 
ἐπιφέρει λέγων « Ἰδοὺ ἐγὼ τίθηµι τὴν Ἱερουσα- 
Ahu ὡς πρόπυλα σαλευόµενα ἅπασι τοῖς λαοῖς κύ- 
a, χαὶ ἓν τῇ Ἰουδαίᾳ' xai ἔσται περιοχὴ ἐπὶ Ἱε- 
ῥουσαλήμ. Καὶ ἔσται iv. τῇ ἡμέρᾳ éxelvr, θήσομαι 
την Ἱερρυσαλὴμ λίθον χατα-ατούὐµμενον πᾶσι τοῖς 
ἔθνεσι. Πᾶς ó καταπατῶν αὐτὴν ἐμπαίζων ἐμπαίξε- 
τας, xa ἐπισνναχθήσονται Ex' αὐτὴν πάντα τὰ ἔθνη 
τῆς γῆς. » Κά μετὰ βραχέα ἐπιλέχει: « Καὶ Ev 
Θλέψονται πρὸς μὲ, &v0' ὧν χατωρχήσαντο ' xal xó- 


ῴονται ἐπ αὐτὸν χοπετὸν ὡς ἐπ ἀγαπητῷ, xal ὁδύ- D 


νην ὡς ἐπὶ πρωτοτόχῳ. Ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνη µεγα- 
λυνθήσεται ὁ κχοπετὸς Ἱεριυσαλὴμ, ὡς χοπετὸς 
Ῥοῶνος ἓν πεδίῳ ἑχκοπτομένου. Καὶ χόψεται ἡ γῆ 
χατὰ φυλὰς, Φνλὴ ofxou Δαθὶδ χαθ' ἑαυτὴν, xol αἱ 
γνναῖχες αὐτῷν xa0' ἑανυντάς ' φυλῆ οἴχου Νάθαν καθ᾽ 
ἐτυτὴγ, xa el γυναῖχες αὐτῶν χαθ) ἑαυτάς' quit 
οἵχου Asyt x«0' ἑαυτὴν, xal αἱ γυναῖχες αὑτῶν xa0' 
ἑαυτάς« φυλὴ τοῦ Συμεὼν χαθ᾽ ἑαυτὴν, χαὶ αἱ γν- 
ναῖχες αὐτῶν καθ) Equvác * πᾶσαι ai ὑπολελειμμέναι 
ςυλαὶ, φυλὴ χαθ᾽ ἑαυτὴν, xat αἱ γυναῖχες αὐτῶν καθ) 
ἑαυτάς. » Καὶ πάλιν μεθ" ἕτερα τὴν ἐσχάτην τῆς 
Ἱερουσαλὴμ πολιορχίαν σαφέστερον κηρύττει, λέγων’ 

9! Zach. n, 10,11. 


*? Zachar. ix, 9, 0. 


! Zachar. τι, 1-3. 


quoniam convulsus est saltus consitus. Vox lamen- 
tantium pastorum , quoniam afflicta est magnificen- 
tia eorum. Vox rugientium leonum, quoníam aflli- 
cta est superbia Jordanis |. » Et hzec quidem per 
znigmata : sed eorum interpretationem aperte idem 
propheta adjungit, dicens : « Ecce ego pono Jeru- 
salem ut vestibula αυ quatiuntur omnibus populis 
in circuitu, et in Judza : et erit ambitus in cir- 
cuitu contra Jerusalem. Et erit in die illa, ponam 
Jerusalem lapidem, qui conculcetur ab omnibus 
gentibus. Omnis qui conculcet eam, illudens illu- 
detur : et congregabuntur super eam omnes gentes 
terrze 3. » Et post pauca adjungit : « Et respicient 
ad me, quem confixerunt, propterea quod insul- 
taverupt : et plangent super eo planctum ut su- 
per dilecto, et dolorem ut super primogenito. In die 
illa magnificabitur planctus Jerusalem , ut planctus 
Rhoonos in campo ejus qui exeiditur. Et planget 
terra tributim : tribus domus David seorsum , et 
mulieres eorum seorsum : tribus domus Nathan se- 
orsum, et mulieres eorum seorsum : tribus domus 
Levi seorsum, et mulieres eorum seorsum : tri- 
bus Simeon seorsum , et mulieres eorum seorsum : 
omnes reliquz tribus, tribus seorsum , et mulieres 
eorum seorsum *. » Rursus post alia, extremam 
urbis Jerusalem obsidionem planius enuntiat, di- 
cens : « Ecce dies veniunt Domini , et dividentur 


* Zachar. x11, 2, 5... * ibid. 10.149 
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spolia tua in te, et congregabo ounes gentes ad A « "looo ἡμέραι ἔρχονται τοῦ Κυρίου, xat διαµερι- 


Je:usalem in bellum , et capietur civitas , et diri- 
pientur domus , et mulieres polluentur, et egredie- 
tur dimidium civitatis in captivitatem : reliqui 
autem de populo meo non peribunt de civitate , et 
egredietur Dominus, et comparabitur ad prelium 
in gentihus illis, sicut dies przlii ejus, in die 
belli, et stabunt pedes ejus in die illa in monte 
Olivarum quod est contra Jerusalem *. » Deinde 
post alia qua in medio ponit, hzc ait : « Et erit 
Dominus unus, et nomen ejus unum complectens 
omnem terram et desertum *. » 499 Rursus post 
ulia dum prophetiz libro terminum ponit, voca- 
lionem gentium his verbis divinat : « Et erit , qui- 
cunque relicti fuerint ex omnibus gentibus, qua 
venerint in Jerusalem , et ascendent singulis annis, 
ut adorent Regem Dominum omnipotentem , et ce- 
lebrent diem festum Tabernaculorum. Et erit, qui- 
cunque non ascenderint ex omnibus tribubus terre 
in Jerusalem ut adorent Regem Dominum omni- 
potentem, etiam hi illis addentur. Si autem tribus 
/Egypti non ascenderit , neque venerit illuc , etíam 
super his erit ruina, qua percutiet Dominus omnes 
gentes terre, quacunque non ascenderint ad cele- 
brandum solemne Tabernaculorum. Hoc erit pecca- 
tum ZEgypti , et peccatum omnium gentium , quz- 
cunque non ascenderint aJ celebrandum diem fes. 
tam Tabernaculorum *. » Hxc sane Zacharias post 
reditum de Babylone , Dario apud Persas regnante, 
vaticinatur, quo tempore urls Jerusalem a priore 
desolatione escitata instaurataque nuper fuerat, quae 
desolatio illi a Bahyloniis fuerat illata. Colligit autem 
omne tempus a Dario Persarum, sub quo Zacharias. 
prophetie munere fungitur, ad Augustum Roma- 
norum regem, annorum hebdomadas septem et 
sexaginta duas, quz apud Danielem feruntur : que 
summa annorum efficitur quadringentorum octo- 
ginta trium , ul ostendimus in iis quz paulo ante 
a nobis tractata sunt, Ceterum post imperium 
Macedonum ab Alexandro usque ad Augustum, 
etiam si ipsius Augusti regnum complectare , nihil 
sane quod prophete verbis concordet aut simile 
sit, invenias esse completum. Quando enim per 
iila tempora is Dominus, quem propletze ut Deum 
celebrant , cum hominibus versatus est? et gentes 
inulta illum agnoverunt ? eumdemque solum Deum 
confess sunt? et ad ipsum confugientes factz 
sunt ei in populum ? vel quando tandem toto Per- 
sarut aut Macedonum tempore, is Rex de quo 
Propheta loquitur, « venit impositus jumento et 
pullo adolescenti * » et. veniens Judaice gentis, 
qua Ephrem hioc loco dicitur, et ipsius Jerusalem 
regiam aciem , quz? curruum atque equi vocabulo 
nominatur, perdidit? et armatas Judaicz gentis co- 
pias delevit? Hoc enim significabat oraculum illud 
dicens : « Ecce Rex tuus venit tibi justus et Salva- 
Lor, ipse mansuetus οἱ impositus super jumentum 


* Zachar. xiv, 1-4. * ibid. 9, 10. 


a0fjcovcat τὰ σχῦλά σου ἐν σοὶ, xal ἐπισυνάξω πάντα 
τὰ ἔθνη ἐπὶ Ἱερουσαλὴμ εἰς πόλεμον, xal ἁλώσεται: 
ἡ πόλις, xaX διαρπαγήσονται αἱ οἰχίαι, xa γυναῖχες 
µολυνθήσονται, xaX ἐξελεύσεται τὸ ημισυ τῆς πόλεως 
ἐν αἰχμαλωσίᾳ ' οἱ δὲ κατάλοιποι τοῦ λαοῦ µου οὐ 
μὴ ἐξολοθρευθῶσιν Ex τῆς πόλεως. Καὶ ἐξελεύσεται 
Κύριος, xai παρατάξεται iv τοῖς ἔθνεσιν ἐχείνοις, 
χαθὼς ἡμέρα παρατάξεως αὐτοῦ bv ἡμέρα πολέ- 
µου, xal στῄσονται οἱ πόδες αὐτοῦ iv τῇ ἡμέρα 
ἐχείνῃ ἐπὶ τὸ ὄρος τῶν Ἐλαιῶν τὸ κατέναντ: 
Ἱερουσαλὴμ. » Elta μεθ ἕτερα τὰ μεταξύ φη- 
σιν’ « Καὶ ἔσται Κύριος elc, xa τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
ἓν, χυχλοῦν πᾶσαν τὴν γῆν, xal τὴν ἔρημον. » Καὶ 
αὖθις μεθ) ἕτερα περιγράφων τὴν βίδλον της προ- 


D φητείας, τὴν κλῆσιν τῶν ἐθνῶν διὰ τούτων θεσπίζει’ 


« Καὶ ἔσται, ὅσοι ἐὰν χαταλειφθῶσιν Ex πάντων τῶν 
ἐθνῶν τῶν ἑλθόντων ἐπὶ Ἱερουσαλὺμ, xal ἀναθήσον- 
ται κατ ἐνιαυτὸν, τοῦ προσκυνῆσαι τῷ βασιλεῖ Κυ- 
ρίῳ παντοχράτορι, χαὶ τοῦ ἑορτάζειν τὴν ἑορτὴν τῆς 
Σχηνοπηγίας. Καὶ ἔσται, ὅσοι ἐὰν μῆ ἀναθῶσιν ἐκ 
πασῶν τῶν φυλῶν τῆς γῆς εἰς Ἱερουσαλὴμ, τοῦ 
προσχυνῆσαι τῷ βασιλεῖ Κυρίῳ παντοχράτορ:ι, xa! 
οὗτοι ἐχείνοις προστεθήσονται. Ἐὰν δὲ φυλὴ Αἰγύπτου 
μὴ ἀναθῇ, μηδὲ ἔλθῃ ἐχεῖ, xal ἐπὶ τούτων ἔσται 
fj πτῶσις, ἣν πατάξει Κύριος πάντα τὰ ἔθνη τῆς γῆς, 
ὅσα ἐὰν μὴ ávafif] τοῦ ἑορτάσαι τὴν ἑορτὴν τῆς Σχη- 
νοπηγίας. Αὕτη ἔσται fj ἁμαρτία Αἰγύπτου, χαὶ fj 
ἁμαρτία πάντων τῶν ἐθνῶν, ὅτα ἂν μὴ ἀναθῇ τοῦ 


, ἑορτάσαι τὴν ἑορτὴν τῆς Σχηνοπηγίας » Tautd xal 
' ó Ζαχαρίας μετὰ τὴν ἁτὸ Βαθυλῶνος ἐπάνοδον, Δα- 


ρείου Περσῶν βασιλεύοντος, προφητεύει, τῆς Ἱερου- 
σαλὴμ ἄρτι τότε ἀνεγηγερμένης Ex τῆς προτέρας 
ἑρημίας, ἣν ὑπὸ Βαθυλωνίων πέπονθε. Σωνάχεται δὲ 
ὁ πᾶς χρόνος ἀπὺ τῆς Δαρείου τοῦ Πέρσου, καθ fjv ὁ 
Ζαχαρίας προφητεύει, xat ἐπὶ Αὔγουστον Ῥωμαίων 
βασιλέα εἰς ἑτῶν ἑθδομάδας ἑπτὰ χαὶ ἑςηχονταδύο, 
τὰς bv τῷ Δανι]λ φεροµένας, ἃ γίνεται ἔτη τετρα- 
Χόσια ὀγδοήχοντα τρία, ὡς ἀπεδείξαμεν ἐν τοῖς µι- 
κρῷ πρόσθεν γεγυµνασμένοις. Οὔτε δὲ ἐπὶ τῆς Μα- 
χεδόνων ἀπὸ Αλεξάνδρου xal µέχοις Αὐγούστου πα- 
ραταθείσης, τῶν ἐμφερομένων τοῖς τοῦ προφίτου 
λόγοις συνἰσταταἰ τι πεπληρωμένον. Πότε γὰρ xac 
ἐκείνους τοὺς χρόνους τοῦ παρὰ τοῖς προφἠταις Ozc- 


p λογουμένου Κυρίου ἀνθρώποις ἐπιστάντος, ἔθνη πολλὰ 


ἐπιγνόντα αὐτὸν, καὶ μόνον θΕὸν αὑτὸν ὁμολογήσαντα, 
ἐπ) αὐτὸν χαταπέφευχε, χαὶ γέγονεν αὑτῷ εἰς λαόν ; 

τε κατὰ τοὺς Περσῶν Ἡ Μακεδόνων χρόνους ὁ πρ;- 
φητευόμενος βασιλεὺς ἐλήλυθεν, « Ἐπιθεθηχὼς ἐπὶ 
ὑποζύχιον, xaX πῶλον véoy ; » ἐλθών τε τοῦ Ἰουδαίων 
ἔθνους Ἐφραῖμ ὀνοματομένου, χαὶ τῆς Ἱερουσαλὴμ 
αὐτῆς thv βασιλιχὴν παρἀταξιν, ἅρματα xal ἵππον 
ἐπικαλουμένην ἐξωλόθρευσε, τό τε ὁπλιτιχὸὺν τοῦ 
Ἰουδαίων ἔθνους καθεῖλε; Τοῦτο γὰρ ἐδήλου τὸ λόγιον 
φάσχον' « Ἰδοὺ ὁ Βασιλεύς σου ἔρχεταί σοι δίχαιος 
γαὶ σώζων, αὐτὸς πραῦς, xai ἐπιθεθηκὼς ἐπὶ ὑπο- 
ζόγιον xaX πῶλον véov , καὶ ἐξολοθρευθίσετα: τόξον 


* ibid. 10510. 
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πολεμιχόν. » Ταῦτα γὰρ περὶ τῆς χαθαιρέσεως τῆς À et pullum adolescentem : et perdetur arcus belli- 


βασιλικής ἀξίας τοῦ Ἰονδαίων ἔθνους ἑἐθεσπίζετο, 
ἐρ᾽ ᾗ πάλιν τὰ τῆς τῶν ἐθνῶν εἰρήνης συμφώνωςτοῖς 
πρόσθεν ἀἁποδεδομένοις ἐπιλέγεται διὰ τοῦ. « Καὶ 
φλῆθος εἰρήνης ἐξ ἐθνῶν , » ἀνθ᾽ οὗ ὁ ᾽Αχύλας xai οἱ 
λοιποὶ ἑρμηνευταὶ ἐχδεδώχασι΄ « Kal λαλῄήσει εἰρή- 
ντν τοῖς ἔθνεσιν,» ὃ xal μάλιστα ἀπὸ τῆς Αὐγούστου 
βασιλείας συνίσταται, καὶ πρὸς λέξιν πεπληρωμένον, 
πάσης μὲν ἓξ ἑἐχείνου χαταλνθείσης πολυαρχίας, 
εἰρήνης δὲ τὰ πλεῖστα τῆς οἰκουμένης ἔθνη διαλα- 
ἑούσης. Τίς δὲ πρὸ τῶν Ῥωμαϊχῶν χρόνων, ἐπὶ τῶν 
Πξρσιχῶν, f| τῶν Μακεδονιχῶν τοιοῦτος Υέγονεν 
Ἱουδαίων βασιλεὺς, ὡς ἄρξαι αὐτὸν ἀπὸ θαλάσσης 
ἕως θαλάσσης, xai ἀπὸ ποταμῶν ἕως περάτων τῆς 
οἰχουμένης ; Τοῦτο γοῦν ἑδήλωσαν οἱ λοιποὶ ἑρμηνευ- 
ταί. Ὅ γοῦν Αχύλας φησί’ « Καὶ λαλήσει εἱρήνην 
τοῖς ἔθνεσι, χαὶ ἡ ἐξουσία αὐτοῦ ἀπὸ θαλάσσης , xaX 
ἀπὸ ποταμοῦ ἕως περάτων τῆς olxoupévnc * » (p συν- 
δει χαὶ τὸ ἐν ἑθδομηχοστῷ πρώτῳ φαλμῷ περὶ τοῦ 
ix σπέρµατος Σολομῶνος γεννησοµένου Χριστοῦ, ὧδέ 
τη εἱρημένον' « Ανατελεῖ ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ διχαιο» 
σύνη, καὶ πλῆθος εἰρήνης, ἕως οὗ ἀνταναιρεθῇ d σαλἠ- 
ντ» χαὶ καταχυριεύσει ἀπὺ θαλάσσης ἕως θαλάσσης, xal 
ἐπὸ ποταμοῦ ἕως περάτων τῆς οἰχουμένης' » ταῦτα 
YXp περὶ τοῦ υἱοῦ Σολομῶνος ἑλέγετο, οὐδὲν λειπόµενα 
τῶν Ev τῷ προφήτη εἰρημένων. Πότ᾽ οὖν ταῦτα xai 
$306, 7) χατὰ ποίους χρόνους Ὑέγονεν, ὁ βουλόµενος 
ἑρμηνενέτω" f] πότε ἄλλοτε μετὰ τὴν ὑπὸ Βαθυ- 
λωνίοις πολιορχίαν δεύτερον ἐμπρησμὸν ὑπέμεινεν 


cus. » 410 !Iec de eversione regie dignitatis Ju- 
daicz gentis praedicta sunt , qua przdicta eversio- 
ne, rursus ea qux ad pacem gentium pertinent , 
consentanea iis quz? prius exposita sunt, adjun- 
guntur hoc modo : « Et abundantia pacis ex gen- 
tibus , » pro quo Aquila et reliqui interpretes red- 
diderunt : « Et. loquetur pacem gentibus, » quod 
quidem maxime ab Augusti imperio cunstat vel ad 
verbum esse completum , cum ex illo omnis qui- 
dem principum multitudo dispericril, pax autem 
plurimas orbis gentes complexa sit. Quis porro 
ante Romana tempora vel Persico vel Macedonico 
stante imperio, talis exstitjl rex Judaeorum , ut do- 
minatus sit a mari usque ad mare, et a fluminibus 


B usque ad terminos orbis terrz ? itaque hoc signl- 


ficarunt reliqui interpretes. Aquila enim sic ait : 
« Et loquetur pacem gentibus, et potestas ejus a 
mari usque ad mare, et a fluminibus usque ad 
terminos orbis terrz. » Cui concordat ctiam illud 
quod in Lxx1 psalmo de Christo canitur, qui erat 
de semine Salomonis oriturus, quod quidem in 
hunc modum se habet : « Orietur in diebus ejus 
justitia, et abundantia pacis, donec auferatur luna, 
et dominabitur a mari usque ad mare, et a flu- 
nine usque ad terminos orbis terrz 7. » llzc enim 
de filio Salomonis dicta sunt quz nibil differunt 
ab iis, qua apud Prophetam leguntur. Quando 
igitur bzec, vel quomodo, aut quibus tamem teim- 


Ἱερουσαλὴμ, καὶ ὁ àv αὐτῇ κατεῤῥίφη νεώς. "O xal ϱ poribus exsliterint, si quis est qui possit, inter- 


αὐτὸ θαῦμα péva ἔχει, ὡς ἠνίξατο 6 προφήτης εἰπών' 
€ Διάνοιξον, ὁ Λίθανος, τὰς θύρας σου, xaY χαταφαγέτω 
«op τὰς χἐδρους σου. » Λίθανον γὰρ &v τούτοις συν- 
έθως αὑτὸ τὸ ἱερὸν ὀνομάζει’ ἐπεὶ xal δι ἑτέρων 
προφητειῶν ἀποδέδειχται Λίθανος αὐτὸς ὁ νεὼς ἔπι- 
χεχλημένος. Τοῦτο δὲ xal αὗτο; παΐῖδες Ἱονδαίων 
εἰσέτι νῦν ὁὀμολογοῦσιν ' ἐπεὶ xai "Hoatag ἑἐμφερῇ 
τῷ μετὰ χεῖρας προφήτῃ θεσπίζων ἔφησεν' « Ἰδοὺ 
Κύριος Σαθαφθ συνταράσσει τοὺς ἑνδόξους μετὰ 
ἰσχύος, xal ol ὑψηλοὶ τῇ ὕθρει συντριθήσονται. Ὁ 
tt Λίδανος σὺν τοῖς ὑἡηλοῖς πεσεῖται, χαὶ ἐξελεύσεται 
ῥάθδος Ex τῆς ῥίζης Ἰεσσαὶ, xat. ἄνθος ix τῆς Plone 
ἀναθήσεται, xax ἑπαναπαύσεται Em αὐτὸν πνεῦμα τοῦ 
θεοῦ *» οἷςἐπιλέγει: « Καὶ ἔσται ἡ ῥίζα τοῦ Ἰεσσαὶ, 
καὶ ὁ ἀνιστάμενος ἄρχειν ἐθνῶν, ἐπὶ αὐτῷ ἔθνη 
ἁλπιοῦσι.» Καὶ ἐνταῦθα yàp ὁμοῦ τῇ Ex σπέρματος 
Ἰεσσαὶ καὶ Δαθὶδ γενέσει τοῦ Χριστοῦ, Λιδάνου χαθ- 
αἱρεσις χαὶ ἐθνῶν χλῆσις συνῆπται. Λίθανον δὲ τὴν 
Ἱερουσαλὴμ διαῤῥήδην ὁ χαὶ Ἱεζεχιηλ σημαίνει 
λέγων. € 'O ἀετὸς ὁ μἐγάς, 6 µεγαλοπτέρυγος, ὁ 
ἔχων τὸ frega εἰσελθεῖν εἰς τὸν Λίδανον, χαὶ ἁπ- 
έχρισε τὰ ἁπαλὰ τῆς χέΣρου. » Ταῦτα γοῦν ὁ αὐτὸς 
ἑξῆς διασαφῶν ἐπιλέγει’ « "Oc" ἂν ἔλθῃ Ναθουχοδο- 
vósop ἐπὶ Ἱερουσαλὴμ, xal λάδῃ τοὺς ἄρχοντας 
αὐτῆς,» χαὶ τὰ ἑξης. ᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν ὁ Ἰεξεχιὴλ 
περὶ τῆς πρώτης ἐδήλου πολιορχίας, μεθ’ ἣν ὁ Za- 
χαρίας περὶ τῆς δευτέρας θεσπίξει, Πότε οὗτος μετὰ 


' Psal. ixx1, 7, 8. * Isa. xi, 1,9. * ibid. 10. 


pretetur. Aut quonam alio tempore post Babylo- 
nicam obeidionem , alterum perpessa sit incendium 
Jerusalem , et quod in ipsa templum erat, deje- 
ctum sit. Quod etiam ipsum magnam affert admira- 
tionem , quemadmodum propheta id signiflcaverit , 
dicens : « Aperi, Libane, portas tuas, et comedat 
ignis cedros tuas. » Nam Libanum in his verbis 
inore suo templum ipsum nominat : quoniam in aliis 
quoque propheliis ostensum est, Libanum ipsum 
templum vocari. Id autem ipsi quoque Judzi adliuc 
confitentur, quandoquidem Isaias huic prophete, 
qui nunc tractatur, similiacanens dixit : « Ecce Do- 
minus Sabaoth conturbabit gloriosos cum robore, 
et excelsi. contumelia conterentur. Libanus autem 


Ü cum excelsis cadet, οἱ egredietur virga de radice 


Jesse, et flos de radice ascendet, et requiescet super 
eum spiritus Dei 5*; » quibus adjungit : « Et erit radix 
Jesse, et qui surgit ut imperet gentibus, in ipso 
A11 gentes sperabunt*. » Etenim hic quoque una 
cum ortu Christi de semine Jesse et David, Libani 
eversio et gentium vocalio conjuncta «st. Libanum 
autem ipsam Jerusalem intelligi , Ezechiel plane 
significat bis verbis: « Áquila grandis magnarum 
alarum, qux habet auctoritatem ingrediendi in Li- 
banum, et evulsit tenera cedri !*. » Et hac ipsa 
deinceps explanans idem propheta, adjungit : « Cum 
venerit Nabuchodonosor in Jerusalem, et accepe- 


!* Fzech. xvii, 5. 
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rit princeps ejus '*, » et que sequuntur. Caeterum, A τοὺς Ζαχαρίου χρόνους ἐπὶ τῆς Μαχεδόνων βασιλείας 


Ezechiel quidem hzc de prima Jerusalem obsidione 
praedixit : post cujus obsidionis tempus Zacharias 
de secunda divinat. Quando igitur post Zachariz 
tempora, $ub imperio Macedonum templum incen- 
sum est? certe nunquam. Siquidem post Babylo- 
niorum depopulationem atque incendium, nullam 
ignis alteram vastationem unquam perpessa est urbs, 
nis! sub Vespasiano ac Tito Romanorum imperato- 
ribus, ob quam sane vastalionem rursus obscure 
et per figuras eos, qui olim genti imperabant, ad 
deplorationes et lamenta invitat oraculum, dicens : 
« Ululet pinus, quoniam cecidit cedrus, quoniam 
magnopere magnifici afflicti sunt : ululate, quercus 
Basanitidis, quoniam convulsus est saltus consitus, 
vox lamentantium pastorum, quoniam afflicta est D 
"magnificentia eorum. » Tunc sane facta est Jeru- 
salem quasi vestibula quze quatiuntur omnibus po- 
pulis in circuitu, et in Judza facta est munitio am- 
biens, et ab eis sacfosanctus existimatus locus, 
usque in hodiernum diem lapis exsistit, qui con- 
culcatur ab omnibus gentibus, et quicuüque illum 
eoneulcat illudens illudetur, sicut prophetia pradi- 
xerat. Quin etiam propterea quod illi Domino, qui 
hzc cecinerat, insultaverunt, non defecit eos neqjie 
planctus, neque luctus, neque lamentatio. Nunquam 
igitur alias nisi post Salvatoris nostri adventum 
usque ad hanc tempestatem, omnes tribus Judzo- 
rum quidquam lamentatione planctuve dignum 
passe sunt, propter plagam quz ipsos Deo feriente 
deprehenderit, ex qua etiam ipsorum mater civitas 
externis gentibus tradita est, et lemplum eversum 
suffossumque est, ipsique de propria regione ex- 
pulsi.sunt, in terra hostili inimicis servientes. Quas 
ob res, omnis ipsorum domus, omnisque ipsorum 
anima in hunc usque diem lamentationibus afflicta 
est. Quapropter propheta sic ait : « Et plangent 
singul: tribus perseipsas : 419 tribus domus David 
seorsum, et mulieres eorum seorsum !*, » ei quz 
sequuntur. Sed qui tandem post Zacbariz tempora 
secuti sunt dies, in quibus spolia Jerusalem divisa 
sunt? et genles universe ad bellum contra eam 
coiverint? et civitas capta sit, et domus direpte, 
ct mulieres pollut» atque in servitutem abactz? et 
quando simul sub idem tempus Dominus gentibus 
Jerusalem oppugnantibus subvemiens, comparavit 
se ad prelium cum illis? aut quando steterunt pe- 
des ejus in monte Olivarum? aut quando exstitit 
Dominus in Regem per universam terram ? ipseque 
unus Dominus apud omnes homines? et nomen 
ejus ambiens universam terram el solitudinem ? hzc 
enim nunquam quisquam antea ad suum finem pers 
ducta demonstrare poterit, nisi Romanorum tem- 
poribus, quibus post Babylonicum incendium, al- 
tero rursus incendio ipsorum templum vastatum 
. est, et civitas ex illo ad hunc usque diem ab exter- 
nis gentibus babitari ostenditur. Quo tempore etiam 


5 Ezech. xvi, 12. '* Zachar. xii, 42-14. 


ἐμπρησμὸν ὑπέμεινεν ὁ νεώς; ἁλλ᾽ οὐχ ἔστιν claxsty.' 
Μετὰ γὰρ τὴν ὑπὸ Βαβυλωνίων πυρπόλησιν, οὐδ' 
ὄλλοτε δευτέραν f) κατὰ ἸΤῖτον xai Οὐεσπασιανὸ» 
Ῥωμαίων αὐτοχράτόρας, τὴν διὰ πυρὸς ὑπέμεινε 
φθορὰν, ἐφ᾽ f| πάλιν διὰ αἰνίγματος τοὺς πάλαι ἄρχον- 
τας τοῦ ἔθνους ἐπὶ θρήνους xai ὁλοφυρμοὺς ἀναχαλεί 
φάσχων ὁ λόγος’ « Ολολυζάτω πίτυς, διότι πέπτωχε 
χέδρος, ὅτι µεγάλως μεγιστᾶνες ἐταλαιπώρησαν. 
Ὀλολύξατε, δρύες τῆς Βασανίτιδος, ὅτι χατεσπάσθη 
ὁ δρυμὸς ὁ σύμφυτος' φωνὴ θρηνούντων ποιμένων, 
ὅτι τεταλαιπώρηχεν dj µεγαλωσύνη αὐτῶν. » Τότε 
γοῦν xat Υέγονεν ἡ Ἱερουσαλὴμ ὡς πρόθυρα σαλευύ- 
µενα πᾶσι τοῖς λαοῖς κύχλῳ, xal ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ γέ- 
αν περιοχη, ὃ τε νενομισµένος αὐτοῖς ἅγιος xal 
ἱερὸς τόπος, εἰσέτι καὶ σήβερον λίθος τυγχάνει χατα- 
πατούµενος πᾶσι τοῖς ἔθνεσι, xat πᾶς ὁ χαταπατῶν 
αὐτὴν ἐμπαίζων ἑμπαίξεται, ἀχολούθως τῇ προφτ- 
τείᾳ. ᾽Αλλὰ xal ἀνθ' ὧν χατωρχήσαντο τοῦ ταῦτα 
θεσπίσαντος Κνρίου, οὐ διαλἕλοιπεν αὐτοὺς χοπετὸς 
καὶ ὀδυρμὸς xai θρΏνος; Οὐ πώποτε γοῦν ἄλλοτε ἢ 
μετὰ τὴν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν παρουσίαν, καὶ εἰς τὸν 
χαθ) ἡμᾶς χρόνον, πᾶσαι αἱ φυλαὶ τοῦ Ἰουδσίων 
ἔθνους θρήνων xal χοποτῶν ἄξια πεπόνθασι διὰ τν 
χαταλαθοῦσαν αὑτοὺς ix θεοῦ πληγὴν, ὑφ fic xai ἡ 
µητρόπολις αὐτῶν ἀλλοφύλοις ἔθνεσιν ἐξεδόθη, καὶ τὸ 
ἱερὸν χατεσχάφη, αὐτοί τε τῆς ἰδίας χώρας ἀπελή- 
λαντο, ἐν τῇ πολεµίᾳ ἐχθροῖς δουλεύοντες * ὧν ἕνεχα 
πᾶς ὁ οἶχος αὐτῶν, xai πᾶσα ψυχἠ αὐτῶν εἰσέτι xal 
σήμερον θρήνοις ὑποθέθληται. Διό φησιν d) προφη- 


τεία. « Καὶ χόψεται φυλὴ χατὰ φυλὴν, φυλὴ οἴκου — 


Δαθὶδ χαθ) ἑαυτὴν, καὶ γυναῖκες αὐτῶν καθ) ἑαυτάς.» 
xai τὰ τούτοις ἑπόμενα. Ποῖαι δὲ μετὰ τοὺς τοῦ 
Ζαχαρίου χρόνους γεγόνασιν ἡμέραι, ἐν alg διεµε- 
ρίσθη τὰ σχῦλα τῆς Ἱερουσαλὴμ, xai ἐπισυνήχθη 
πάντα τὰ ἔθνη bm" αὐτὴν εἰς πόλεμον, Ίλω τε d 
πόλις, χαὶ διηρπάγησαν αἱ οἰχίαι, χαὶ αἱ Ἰυναῖκες 
ἐμολύνθησαν, ἀπήχθησάν τε εἰς αἰχμαλωσίαν, ὁμοῦ 
τε χαὶ χατὰ τὸ αὐτὸ ὁ Κύριος, συμμαχῶν τοῖς ἔθνεσι 
τοῖς τὴν Ἱερουσαλὴμ. πολεμοῦσιε, παρετάξατο ἐν 
αὐτοῖς; Ἡ πότε ἔστησαν οἱ πόδες αὐτοῦ ἐπὶ τὸ ὄρος 
τῶν Ἐλαιῶν; 7) πότε γέγονε Κύριος εἰς βασιλέα ἐπὶ 
πᾶσαν τὴν γῆν, αὐτός τε εἷς Κύριος ἐπὶ πάντας 
ἀνθρώπους, καὶ τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐγχυχλοῦν πᾶσαν 


D τὴν γῆν καὶ τὴν ἔρημον ; ταῦτα Υὰρ οὐδ' ἄλλοτέ πω 


πρότερον ἔχοι ἄν τις εἰς πέρας δεῖξαι ἀχθέντα, ἡ κατὰ 
τοὺς Ῥωμαίων χρόνους, xa0' οὓς ἐμπρησμὸν ὑπ 
έμεινα δεύτερον, μετὰ τὸν ὑπὸ Βαδυλωνίων , ὁ νεὼς 
αὐτῶν, f| τε πόλις ἐξ ἐχείνου καὶ εἰς δεῦρο ὑπὸ ἀλλο- 
φύλων ἐθνῶν κχατοιχισθεῖψαι δείχνυται’ ὅτε χαὶ ὁ 
Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς ὁ Χριστὸς τοῦ θεοῦ τὰς οἰχείας 
ἐποιεῖτο διατριθὰς ἐπὶ τοῦ ἐλαιῶνος τοῦ ἄντιχρως 
τῆς Ἱερουσαλὴμ, bpouc, πληρουμένου τοῦ φάσχοντος 
λόγου" «Kat στήῄσονται οἱ πόδες αὐτοῦ ἐπὶ τὸ ὄρος 
τῶν Ἐλαιῶν τὸ χατέναντι Ἱερουσαλήμ' » τοῦτ' ἔστε 
τοῦ θεοσεδοῦς πολιτεύματος καθ΄ ὅλης τῆς ἀνθρώπων 
οἰχουμένης ἀνοικοδομηθέντος, πάντα τὰ ἔθνη, χα-ἆ 
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thv προφητείαν, τὴν ἑορτὴν τῆς Σκηνοπηχίας iv A Dominus noster Jesus Christus Dei versari in 


παντὶ τόπῳ τῷ θεῷ τῶν προφητῶν πανηγυρίτει, 
Αἰγύπτιοί τε, ἐξ ἐχείνου τὸν τῶν ὅλων θεὸν ἐπιγνόν- 
τες, τὰς σχηνὰς αὐτῶν iq' ἑχάστης πόλεως xal 
χώρας χατεπἠξαντο. Εἶεν 6' ἂν αὗται αἱ κατὰ τόπον 
Ἐκχλησίαι τοῦ Χριστοῦ. Ταύτας γὰρ πολὺ χρείττους 
τῶν παρὰ Μωῦσεῖ σχηνῶν fj τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ δύναμις χαθ᾽ ὅλης συνεπήξατο τῆς 
ἀνθρώπων οἰχουμένης, εἰς τὸ πᾶν γένος ἀνθρώπων 
xai πάντα τὰ ἔθνη, Σχηνοπηγίας ἑορτὴν τῷ ἐπὶ 
πάντων θεῷ ἐπιτελεῖν. "ὍΌτε τοίνυν xal ταῦτα τὰ πρό- 
-αλαι τοῖς ἔθνεσι προαναφωνηθέντα χαθ) ἡμᾶς αὐτοὺς 
ὁρῶμεν τὴν ἔχόασιν ἀπειληφότα, τά τε τοῦ θρῄνου 
xaX τοῦ χοπετοῦ ταῖς φυλαῖς τοῦ Ἰουδαίων ἔθνους 
αζοχεχηρυγµένα, τά τε τῆς πυρπολήσεως τοῦ ἱεροῦ, 
καὶ ες ἑσχάτης αὐτῶν ἑρημίας , ὁμοίως καὶ ταῦτα 
ταῖς προῤῥήσεσιν εἰσέτι xat σήµερον ὀφθαλμοῖς θεω- 
ρεῖται ' τί λείπεται ἐπὶ τούτοις f| χαὶ τὸν προφητενό- 
µενον Βασιλέα τὸν Χριστὸν τοῦ θεοῦ ἑληλυθέναι όμο- 
λργεῖν, τῶν χατὰ τὴν παρουσἰαν αὐτοῦ σημείων 
ἓφ᾽ ἑχάστιῳ τῶν εἱρημένων ἑναργῃ τὴν ἔχθασιν 
εἰληφέναι ἁἀποδεδειγμένων; 


oliveto consuevit, quod est in monte contra Jeru. 
salem, completumque est oraculum quod ait: « E! 
stabunt pedes ejus in monte Olivarum, qui est con- 
tra Jerusalem, » boc est religioso pioque vivendi 
instituto per orbem terrarum condito et erecto, 
omnes secundum prophetiam, diem festum Taber- 
naculorum  celebrabunt Deo prophetarum, et 
AEgyptii ex illo Deum universi agnoscentes taberna- 
cula sua in singulis civitatibus et regionibus figent. 
Ha porro sint Christi in omni loco «οπές Eccle- 


siw€. Has enim multo przstantiores Mosaicis taber-. 


naculis Salvatoris nostri Jesu Christi potentia, in 
omni ab hominibus habitato orbe per omne homi- 
num genus, per omnes gentes fixit, ut Deo omnia 
sub se habenti celebrent diem festum Tabernacu- 
lorum. Quando igitur hzc qux jam diu gentibus de- 
nuntiata fuerunt, nostris temporibus videmus exitum 
soriita esse, et qua de lamento et planctu tanto 
ante ad Judaicas tribus divinitus inclamata sunt, 
queque de vastatione incendioque templi, extre- 
maque ipsorum solitudine przedicta, eaipsa nusquain 


ab oraculis discrepantia usque ad bodiernum diem vel oculis possumus intueri ; 413 quid amplius su- 
perest, nisi ut Regem, de quo prophetze loquuntur, eum qui Christus Dei est, venisse fateamur? cum 
utique illius adventus signa in singulis, quz de illo dicta sunt, evidentem exitum accepisse jam de- 


monstraverimus. 


Ἀπὸ tov Ἡσαῖϊον. — Σηµεῖα xpórwv τῆς τοῦ Kv- 
ρίου παρουσίας" Αἰγυπτίων ἐπίγγωσις τοῦ τῶν 
προφητών Κυρίου. 


« "ou Κύριος χάθηται ἐπὶ νεφέλης χούφης, xat 


ἔξει εἰς Αἴγυπτον, xal σεισθήσεται χειροποίητα Αἱ- C 


(97:09 ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ, χαὶ d χαρδία αὐτῶν 
ἠττηθήσεται bw αὑτοῖς, xai ἐπεγερθήσονται Α)γύ- 
πτιοι ἐπ᾽ Αἱγυπτίους, χαὶ πολεμήσει ἄνθρωπος τὸν 
ἀδελφὸν αὐτοῦ, xdi ἄνθρωπος τὸν πλησίον αὐτοῦ” 
ἐπεγερθήσονται πόλις ἐπὶ πόλιν, καὶ νόμος ἐπὶ νό- 
pov, xal ταραχθήσεται τὸ πνεῦμα τῶν Αἰγυπτίων Ev 
αὐτοῖς , χαὶ τὴν βουλὴν αὑτῶν διασχεδάσω, xaX ἑπ- 
δρωτήσουσι τοὺς θεοὺς αὐτῶν , xat τὰ ἀγάλματα αὖ- 
τῶν, xaX τοὺς ἐγγαστριμύθους, χαὶ τοὺς Ex τῆς γῆς 
φωνοῦντας * » χαὶ ἑξῆς μετὰ πλεῖστα δι αἰνιγμάτων 
εἰρημένα, ἐπιλέγεται' € "Ev τῇ ἡμέρᾳ ἑχείνῃ ἔσται 
θυσιαστήριον τῷ Κυρἰῳ Ev χώρᾳ Αἰγύπτου, xa στήλη 
πρὸς τὸ ὅριον αὐτῆς τῷ Κυρίῳ, xaX ἔσται εἰς σημεῖον 
εἰς τὸν αἰῶνα τῷ Κυρίῳ £v χώρᾳ Αἰγύπτου, ὅτι χε- 
χράξονται πρὸς Κύριον διὰ τοὺς θλίδοντας αὐτοὺς, 
γαὶ ἀποστελεῖ αὐτοῖς Κύριος ἄνθρωπον, ὃς σώσει 
αὐτοὺς, χρίνων σώσει αὐτοὺς, χαὶ γνωστὸς ἔσται 
Κύριος τοῖς Αἰγυπτίοις, xai γνώσονται οἱ Αἰγύπτιοι 
πύριον τὸν θεὸν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ, καὶ ποιῄσονται 
οὈυσίας , xaX εὔξονται εὐχὰς τῷ Κυρίῳ, xat ἀποδώ- 
σουσι. 2 Καὶ ταῦτα προλαδόντες Ex µέρους διεσαφᾳ- 
σαμεν. El μὲν οὖν μὴ, τοὺς πατρφους θεοὺς χαταλι- 
φόντες Αἰγύπτιο:, xa0' ἡμᾶς αὐτοὺς ὁρῶνται τὸν τῶν 
προφητῶν θεὸν ἐπιχαλούμενοι: εἰ μὴ xa0' ὅλης τῆς 
Δἰγύπτου, χατὰ πάντα τόπον xa πόλιν xai χώραν 
ἀνεγήγερται θυσιαστήριον τῷ παρὰ µόνοις Ἑδθραίοις 


3 μα. xax, 1-ὐ. !* ibid. 19-21. 


Ab Isaia. — Signa temporum adventus Domini : 
AEgyptiorum agnitio Domini prophetarum. 


« Ecce Dominus sedet super nube levi, et veniet 
in Zgyptum, et commovebuntur manufacta ZEgypti 
4 facie ejus, et cor eorum vincetur in ipsis, et ex- 
citabuntur /Egyptii contra AEgyptios, οἱ bellum 
geret homo contra fratrem suum, et liomo contra 
proximum suum : excitabitur civitas in civitatein, 
et lex in legem, et turbabitur spiritus Zgyptiorum 
in ipsis, et consilium eorum dissipabo, et interro- 
gabunt deos suos et simulacra sua, et Pythones, et 
eos qui de terra vocem emittunt!*, » Et deinceps 
post plurima quz figurate et obscure dicta sunt, 
adjungitur : « In die illa erit altare Domino in terra 
JEgypti, et titulus juxta terminum ejus Domino : 
et erit in signum in sternum Domino in terra 
JEgypti, quoniam clamabunt ad Dominum propter 
affligentes se, et mittet eis Dominus hominem, qui 
salvabit eos, judicans salvabit eos, et cognitus erit 
Dominus /Egyptiis, et cognoscent /Egyptil Demi- 
num Deum in die illa, et facient sacrificia, et vove- 
bunt vota Domino, et reddent !*. » Hzc nos quidem 
antea quoque citavimus, et in parte saltem planiora 
reddidimus : quod si non patriis diis relictis ZEgy- 
ptios hoc ipso tempore videmus prophetarum Deum 
invocantes; si per universam Egyptum in omni 
loco, et civitate, et regione, altare illi Deo erectum 
non est, qui apud. solos Hebrzos laudibus celebra- 
tur, si manufacta Agypti commota non sunt, &14 
et diinonica vis que cireum illa versabatur, non 
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defecit, vetusque JEgypriorum superstitio ex ani- À θεολογουµένῳ θεῷ' εἰ ph σέσεισ-αι τὰ χδιροποίΐητα 


mis eorum subtata non est ; praterca, si per sin- 
gulas civitates et per singulas domos, bellum inte- 
stinum apud AEgyptios non grassatur, dum alii 
quidem Dominum et cultum Dei prophetarum acci- 
piunt, erroremque quo ab initio deos multos cole- 
bant, aversantur, alii vero propterea quod patriis 
adhuc malis affecti iis adhzerent, eos qui Dominum 
acceperint, oppugnant, si non hodie quoque dum 
suos deos suaque simulacra, eosque qui de terra 
voces emiltunt, et Pythones rogare conantur, in- 
fectum atque inane ad cuncta bac perfugium ex- 
periuntur, propterea quod non amplius υἱ antea 
itidem vim suam exercere daemones possunt; si non 
universa hzc reipsa finem suum invenisse osten- 
duntur : sane nondum quisquam mihi arbitretur 
prophelicum esse completum oraculum, neque 
Dominum illum ipsum, quem prophete canunt, 
apud homines vixisse. Si vero re ipsa, quie verbis 
longe est evidentior, qui "Egyptum, incolunt cer- 
nwutur interim, pars quidem prophetarum Deum 
agnovisse, et propter illum patrios deos reliquisse, 
alii vero contra hos seditiones assidue concitare, 
οἱ alii deos suos, suaque simulacra, eosque qui de 
terra voces emittunt, invocantes nihil posse profi- 
cere, alii Domino prophetarum in omni /Egyptia 
regione, altare per singulas ecclesias erexisse, in- 
que afflictionibus et sibi infestis insectationibus, 
non amplius belluas neque reptilia terrz» deos, ne- 


que agrestes feras et bruta animalia, parentum suo- C 


run instar, sed supremum Deum invocare, solum- 
que eum, ejusque timorein in suis mentibus con- 
ceptum tenere, vovereque eidem vota, non autem 
damonibus ut prius, et quz ipsi Deo conveniant 
promissa reddere : cur non sequitur, ut fateamur 
eliam ea, quz ipsos eventus antecesserunt in opus 
jam processisse, nec futura amplius in posterurm, 
sed in praeteritum abiisse? Porro ipsa hsc sunt 
ipsius Domini ad /Egyptios olim futurus, non sine 
corpore adventus, sed per nubem levem, ac potius 
per crassitudinem agilem. Sic enim Hebraicus ha- 
bet contextus, dum illius corporeum adventum ob- 
scure siguificat. Proinde hunc ipsum progressa 
longius oratio, hominem Salvatorem vocavit, 
A15 his verbis : « Et mittet eis Dominus bominein, 
qui salvabit eos. » Nam bic rursus in Hebraico siz 
esi : « Et mittet οἷς Dominus Salvatorem, qui sal- 
vabit eos. » Qu: cum adeo evidentem demonstra- 
tionem exhibeant, arbitror etiam constitisse, quibus 
temporibus ea futura canerentur, que ad Domini 
adventum ad homines pertinebant. Hzc sane paucis 
a nobis collecta sunt, de temporibus quibus Domi- 
nus fuit ad homines venturus. Plura autem per 
otium quispiam inveniet , si reliquas item Scriptu- 
ras percurrerit, Nos autem his contenti qux hacte- 
nus dicta sunt, jam nunc reliquas quoque aggredia- 
mur prophetias. Quare qux? ab illo inter homines 
suo ordine sunt administrata , ex divinis oraculis 
colligamus. 


Αἰγύπτου, τῆς περὶ αὐτὰ δαιμονιχῆς δυνάµεως ἑχλε- 
λοιπυίας , xaX τῆς παλαιᾶς δεισιδαιµονίας ἓκ τῖς τῶν 
Αἰγυπτίων dye ἀρθείσης : καὶ ἔτι πρὸς τούτοις εἰ 
μὴ xa0' ἑχάστην πόλιν xal xa0* ἔχαστον οἴχον πόλε- 
pog ἐμφύλιος τοῖς Αἰγυπτίοις συνίσταται, τῶν μὲν 
τὸν Κύριον xal τὸ σέθας τοῦ θεοῦ τῶν προφητῶν 
ἁποδεξαμένων, xal ἀποστραφέντων τὴν ἐξ alvo; 
πολύθεον πλάνην , τῶν δὲ. διὰ τὸ τοῖς πατρίοις ἔτι 
προστετηχέναι χαχοῖς, τοὺς τὸν Κύριον παραδεξα- 
µένους πολεμούντων * εἰ μὴ εἰσέτι xol ósopo ἑπερω- 
«dv πειρώμενοι τοὺς ἑαυτῶν θεοὺς xal τὰ ἀγάλματα, 
xai τοὺς ix τῆς γῆς φωνοῦντας, xal τοὺς ἐγγαστρι- 
μύθους, ἀτελῆ χαὶ ἄπρακτον τὸν ἐπὶ τάδε χαταφυγὶν 
ποιοῦνται , διὰ «b μηχέθ᾽ ὁμοίως ἑνεργεῖν δύνασθαι, 
ὥσπερ τὸ πρὶν , τοὺς δαίµονας ' εἰ μὴ πάντα ταῦτα 
ἔργοις αὐτοῖς τέλος εἱληφότα δείχνυται, μή T µοι 
νοµίζοιτο τὸ προφητικὸν πεπληρῶσθαι λόγιον, μηδὲ 
τὸν θεσπιζόµενον Κύριον ἐπιδεδημηχέναι τῷ Blp τῶν 
ἀνθρώπων. El δὲ αὐτοῖς ἔργοις χατὰ πολὺ τῶν λόγων 
ἑναργεστέροις εἰσέτι δεῦρο θεωροῦνται οἱ τὴν Αἴγ.- 
πτον οἰχοῦντες, οἱ μὲν τὸν Θεὸν τῶν προφητῶν ἐπ» 
εγνωχότες, xal δ.᾽ αὐτὸν τοὺς πατρίους χςταλελοιπό- 
τες θεοὺς, οἱ δὲ πρὸς τούτους στασιαστικῶς ἔχοντες' 
καὶ οἱ μὲν τοὺς θεοὺς αὑτῶν εἰσέτι νῦν ἑπικαλούμε- 
vot xat τὰ ἀγάλματα, χαὶ τοὺς Ex τῆς ΥΏς φωνοῦντας, 
μηδέν τε ἐνεργεῖν δυναµένους , οἱ δὲ τῷ Κυρίῳ τῶν 
προφητῶν ἐν πάση τῇ Αἰγυπτίων χώρᾳ θυσιαστήρνν 
καθ) ἑκάστην ἐχχλησίαν αυστησάµενοι, ἕν τε ταῖς 
θλίψεσι καὶ τοῖς κατ αὐτῶν διωγμοῖς οὐχέτι τὰ 
χνώδαλα., οὐδὲ τὰ ἑρπετὰ της γῆς, ὡς θεοὺς , οὐδὲ 
τοὺς ἀγρίους θήρας χαὶ τὰ ἄλογα Qoa , ὁμοίως τοῖς 
αὐτῶν πατράσι, ἀλλὰ τὸν ἐπὶ πάντων Ocbv ἔπιχα- 
λούμενοι, xal µόνον αὐτὸν xal τὸν αὐτοῦ φόδον ἓν 
ταῖς αὑτῶν διανοἰαις κατειληφότες, εὐχόμενοί τε αὖ- 
τῷ εὐχὰς, ἀλλ᾽ οὐχέτι τοῖς δαίµοσι, xal ἁποδιδόντες 
τὰς θεοπρεπεῖς ἑπαγγελίας, πῶς οὐχ ἔπεται συνοµο- 
λογεῖν xol τὰ πρὸ τῶν ἀποτελεσμάτων εἰς ἔργον 
ἤδη χεχωρηχέναι ; ἂν δὲ ταῦτα, τοῦ Κυρίου παρον- 
σία εἰς Αἴγυπτον o0x ἀσώματος ἀποθησομένη, ἀλλὰ 
διὰ νεφέλης χούφης, 5 xal μᾶλλον δ-ὰ πάχους ἔλα- 
φροῦ. Οὕτω γὰρ τὸ Ἑθραϊκὸν περιέχει, τὴν Évaapxov 
αὐτοῦ παρουσίαν αἱνιττόμενον. Τοῦτον δὲ οὖν αὐτὸν 
προϊὼν ἑξῆς ὁ λόγος ἄνθρωπον Σωτῆηρα ἀπεχάλεσε, 


D φήσας' « Καὶ ἀποστελεῖ absol; Κύριος ἄνθρωπον, 


ὃς σώσει αὐτούς. » Πάλιν γοῦν κἀνταῦθα τὸ 'E6pat- 
xbv, « Καὶ ἁἀποστελεῖ αὐτοῖς Κύριος Σωτῆρα, ὃς σύ- 
σει αὐτοὺς, » ἔχει. "Qv οὕτως ἐναργη τὴν ἀπόδειξιν 
παρεχοµένων, ἢγοῦμαι χα) τοὺς χρόνους σαφεῖς Υε- 
γονέναι, καθ) οὓς τὰ «fc εἰς ἀνθρώπους τοῦ Κυρίω 
παρουσίας ἐθεσπίζετο. Τοσαῦτα διὰ βραχέων xal τὰ 
περὶ τῶν χρόνων τῆς τοῦ Κυρίου εἰς ἀνθρώπους” 
φανείας συνῆχται ' πλείονα O^ ἄν τις Er σχολῆς εὗροι, 
χαὶ τὰς λοιπὰς ἐχπεριιὼν Τραφάς. Ἡμεῖς ye μὴν, 
τοῖς εἰρημένοις ἀρκεσθέντες, µέτιμεν Άδη χαὶ ἐτὶ 
τὰς λοιπὰς προφητείας , δι ὧν τὰ οἰκονομηθέντα Ev 
ἀνθρώποις ἀκολούθως αὐτῷ ix τῶν θείων πρηῤῥῃ- 
σεων ἀναλεξόμεθα. 
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TAAE ΕΝΕΣΤΙΝ EN TQ ΕΝΝΑΤΩ ΣΥΓΓΡΑΗ- A IL.EC INSUNT iN NONO LIBRO EVANGE- 


ΜΑΤΙ ΤΗΣ ΠΕΡΙ TOY ΣΩΤΗΡΟΣ HMQN ΕΥ- 


ΑΓΓΕΛΙΚΗΣ ΑΠΟΑΕΙΞΕΩΣ. 


Περὶ τῶν κατὰ τὴν ἐνανθρώπησι» αὑτοῦ πραχθη- 
σοµένων' ἑκ τῶν ὑποσεσημειωμέγων αὐτοῦ 
Γραρῶς. 

a'. ᾽Απὸ τῶν ἉἈριθμῶγ. 

P. ᾽Απὸ τοῦ Ἡσαϊου. 

. Απὸ τῶν ᾿Αριθμῶ». 

. Απὸ tov Ὡσηέ. 
᾽Απὸ τοῦ Ἡσαῖου. 

. Απὸ τοῦ αὐτοῦ. 

. Ἀπὸ ψαλμοῦι.. 

. Απὸ coU Ἡσαϊου. 

:'Απὸ ψαλμοῦ EC. 

᾽Απὸ cov Healtov. 

. Ἀπὸ τοῦ Δευτερονομίου. 

ι0. ᾽Απὸ τοῦ "Io6. 

᾽Απὸ τοῦ Ἡσαϊου. 

'Axó τοῦ αὐτοῦ, 

. Απὸ τοῦ αὐτοῦ. 

. Απὸ τοῦ αὐτοῦ. 

᾽Απὸ τοῦ Ζαχαρίου. 

Ἀπὸ γψαὶμου pu. 

IIPOOIMION. 


Τί δη λείπεται ἐπὶ τούτοις ἀλλ᾽ ἡ ταῖς ὑποσχέσεσιν 
ἀχολούθως διε)θεῖν τὰ οἰχονομηθέντα ἐπὶ τῆς bvav- 
θρωπήῄσεως αὐτοῦ δὴ τοῦ Θεοῦ Λόγου: περὶ οὗ τὰ 
προπεπονηµένα ἓν ὀκτὼ τοῖς πρὸ τούτου συγγράµ- 
pact διεληλύθαµεν, τοτὲ μὲν τὴν xac' αὐτὸν θεολο- 
γίαν διερευνώµενοι, τοτὲ δὲ τὴν οὐρανόθεν εἰς ἡμᾶς 
χάθαδον, xaX τὀν τε τρόπον ὁμοῦ xal τὴν προσηχο- 
ρίαν, χαὶ τὸν χρόνον τῆς ἆφ ζρως αὐτοῦ διασχοπού- 
µενοι. "(Qv ἀποδεδειγμένων, χαιρὸς ἤδη τὰ χατὰ τὴν 
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De iis qu& secundum humanam ab eo assumptam 
naiuram adminisirenda fuerunt :;. sex. subnolatis 
diving Scripture locis. 

. À Numeris. 

. Ab 1saia. 

A Numeris. 

Ab Osee. 

. Ab Isaia. 

. Ab eodem. 

, À Psalmo xc. 

. Ab 1saíia. 

A Psalmo Lxvit, 

. Αὐ lsaia. 

. À Deuteronomio. 
Ab Job. 

. Ab Isaia. 

. Ab eodem. 

. Áb eodem. 

. Ab eodem. 

. Α Zacharia. 

. A Psalmo cxvit. 


PROJEMIUM. 

Nihil sane postnac reliquum esse video, nisi ut 
ea qua polliciti sumus sequentes, eam dispensatio- 
nis partem persequamur, quz? humane a Deo Verbo 
assumptz nature propria est. Qua de re ea, que 
superioribus octo libris continentur, a nobis 417 
tractata sunt, modo qui ad ejus rei theologiam 
pertinent scrutantibus, modo illius ad nos de celo 
descensum, simulque et modum et appellationem 
et tempus illius adventus explorantibus. Quibus 


«9 90 -41 23 9r de Οἳ 19 i» 


ἐπιράνειαν αὐτοῦ συνιδεῖν, παραστῆσαί τε ὅπως καὶ ϱ demonstratis rebus, tempus jam fuerit ea contem- 


τούτων Έχαστα παρ) Ἑδραίοις προαναπεφώνητο. Τό 

vs μὴν τῆς προῤῥήσεως ἁποτέλεσμα διὰ τῆς τῶν 

ἱερῶν εὐαγγελιστῶν μαρτυρίας, xai τῆς δι) αὐτῶν 

ἱστορηθείσης τῶν πραγμάτων ἀποβάσεως, ἔπισφρα- 

γισθήσεται. Πρῶτον οὖν ἁπάντωνε ἐπειδὴ τὰ περὶ 
PATROL. Gn. XXII. 


plari, quie quo tempore ilie in spertum prodiit, 

gcsta sunt, quoque modo ea singula spud Hebraeos 

predicta sint, ostendere. Oraculorum tamen efflca- 

cia, veritasque et sanctorum evangelistarum testi- 

monio, et ipso rerum quz ab illis proditz sunt 
21 
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eventu, declarabitur. Cum igitur primum omnium Α t7; γενέσεως αὐτοῦ , γένους τε xa φυλῖς, xol σπἑρ- 


ea, qua ad illius et ortum, et genus, et tribum, et 
semen pertinent, demonstrata sint, nunc jam quid 
de sidere illo sit dicendum, quod novum et insoli- 
tuni prater consueta et nobis cognita sidera in or- 
tu illius emicuit, queso contemplemur. Nam hoc 


µατος ἀποδέδειχται , φέρε τὰ περὶ τοῦ φανέντος ἐτὶ 
τῇ Υενέσει αὐτοῦ νέηυ τινὸς καὶ ξενίνοντος παρὰ τοὺς 
συνήθεις ἁστέρος θεασώμεθα * ἐπεὶ καὶ τοῦτο πάλαι 
πρότερον Ex μαχρῶν ἄνωθεν χρόνων παρὰ Μωῦσεῖ 
βοώμενον τοῦτον ἱστόρηται τὸν τρόπον. 


ipsum quoque jampridem ab antiquis usque et primis temporibus apud Mosen celebratum invenitur, atque 


in bunc modum expositum. 


A Numeris. — De rebus secundum humanam ab illo 
assumptam naturam gerendis, el de stella qua in 
oriy Salvatoris nostri apparuit. 


Moses in Numeris de stella, quz in ortu Salvato- 
ris nostri visa est, hec ai : « Dixit Balaam filius 
Beor, dixit homo qui vere videt, qui audit verba 
Dei, qui novit scientiam Altissimi, et qui visionem 
Dei vidit, in somno aperti oculi ejus : ostendam 
illi, sed non nunc : beatum dico, sed non appro- 
piaquat : orietur stella ex Jacob, et surget homo 
ex Israel, et franget ductores Moab, et captivos du- 


cet omnes filios Seth, et erit Edom hzreditas, ct 


erit hereditas Esau inimicus ejus, et Israel fecit in 
robore, et excitabitur ex Jacob, et perdet cum, qui 
servatur de civitate !5, » Hoc vaticinio commotos 
ait successores Balaam (id enim incolume exstitis- 
se adhuc, ut. par est, apud illos, cum in coelo 
ignotum quoddam sidus prater cognita nobis et 
consueta, supra verticem, ut sic dixerim, et ad 
perpendiculum terre Judz:e constitutum inspexc- 


Ἀπὸ τῶν Apiüuov. — Ilepl cow κατὰ τὴν ἐγαρθρώ- 
πησιν αὐτοῦ πραχθησοµένων, xal περὶ τοῦ 
φαγέγτος ἐπὶ τῇ }εγέσει Σωτῆρος ἡμῶν ἁστέ- 
poc. 

Μωῦσης, ἓν Ἀριθμοῖς, περὶ τοῦ φανέντος ἐπὶ τῇ 
γενέσει τοῦ Σωτηρος ἡμῶν ἁστέρος eral * « rol Βα- 


D λαὰμ υἱὸς Βεὼρ, φησὶν ὁ ἄνθρωπος ὁ ἁλτθινῶς ὁρῶν, 


ἀχούων λόγια θεοῦ, ἐπιστάμενος ἐπιστήμην Ὑψίστο, 
xat ὅρασιν ποῦ θεοῦ ἰδὼν, Ev ὕπνῳ ἁποκεχαλυμμένοι 
οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ δείξω αὐτῷ, xat οὐχὶ νῦν, µαχα- 
ρίξω, καὶ οὐχ ἐγγίξει, ᾿Ανατελεῖ ἄστρον EZ "laxi, 
xaX ἀναστήσεται ἄνθρωπος ἐξ Ἱσραλλ, vai θραύσει 
τοὺς ἀρχηγοὺς Μωάθ, χαὶ Τρονομεύσει πάντας υἱοὺς 
Σἠθ. Καὶ ἔσται Ἐδὼμ κληρονοµία, xaX ἔσται χλτρο- 
νοµία ὙἩσαῦ ὁ ἐχθρὸς αὐτοῦ, χαὶ "Iapat ἐποίησεν 
ἐν ἰσχύῖ, xal ἐξεγερθήσ-ται ἐξ Ἰαχὼδ, καὶ ἀπολεῖ 
σωζόµενον Ex πόλεως. » Ἐπὶ ταύτῃ qnot τῇ προρη- 
τείᾳ Χινηθέντας τοὺς διαδόχους Ἡαλαάμ. Σεσῶσθαι 
γὰρ αὐτὴν, ὡς χαὶ ἣν εἰχδς, παρ) αὐτοῖς. Ὁπηνίκα 
συνεῖδων ἓν οὐρανῷ ξενἰζοντάτινα παρὰ τοὺς συνήθεις 
ἁστέρα, κατὰ χορυφῖς, ὡς ἂν εἴποι τις, xai χατὰ 


runi) festinasse ut in Palxstinam terram 4418 C χάθετον τῆς Ἰουδαίας ἑστηριγμένον, σπουδὴν πε- 


pervenirent, utque sciscitarentur de rege qui per 
eam stellam quam ipsi viderant, signiücabatur. Fi- 
dem his facit evangelista Matthzus, his verbis : 
« Cum autem Jesys natus esset in. Bethlehem Ju- 
des indiebus Herodis regis, ecce Magi ab Oriente 
venerunt in Jerusalem, dicentes : Ubi est, qui na- 
tus est rex Judzorum? Vidimus enim stellam ejus 
in Oriente, οἱ venimus adorzre eum "', » quotem- 
pore iidem missi in Bethlehem abierunt, « et ecce 
rursus eadem stella quam viderant in Oriente, an- 
tecedebat eos, donec veniens staret supra ubi erat 
puer. Videntes autem stellam gavisi- sunt gaudio 
maguo valde, et ingressi domum, viderunt pueru- 
lum cum Maria matre ejus, et procumbentes ad- 
orayerunt eum 15. »Ilactenus quidem Evangelium 
&99ctum. At vero ipsius prophetiz oraculum quid 
ait tandem fore aut in illius novi sideris eruptione, 
aut in Salvatoris nostri Jesu Christi ortu, dignum 
quod cognoscatur? nempe fractionem  ductorum 
Moab, et direptionem filiorum Seth, przterea reli- 
quorum Judaicez gentis bostium lizreditatem, qui 
quidem hostes erant Edom et Esau. Ceterum, quid 
aliud tandem significavit his verbis, quam per 
ductores Moab, invisibilium hostium eversionem, 
ipsorum, inquam, dzemonum, qui olim apud Moabi- 
tas deorum loco ferebantur? Atqui aliorum meri 
tionem,non fecit, propter s)mulacrorum ipsius Israel 


| mora0at ἐπὶ τὴν Παλα.στινῶν ἀφικέσθαι ΥΏνι ἵστο- 
pla; ἕνεχα τοῦ διὰ φανέντος ἀστέρος σηµαινοµένο 
βασιλέως. Μαρτυρεῖ τούτοις ὁ εὐαγγελιστὺς Ματθαῖος 
λέγων * « Too δὲ Ἰησοῦ γεννηθέντος àv Βηθλεὲμ τῆς 
Ἰουδαίας ἓν Ἡμέραις Ἡρώδου τοῦ βασιλέως, ibo) 
μάγοι ἀπὸ ἀνατολῶν παρεγένοντο slg ἹἹερουσαλὴμ, 
λέγοντες * Ποῦ ἐστιν ὁ τεχθεὶς βασιλεὺς τῶν 'lov- 
δαίων; εἴδομεν γὰρ αὐτοῦ τὸν ἁστέρα ἐν τῇ ἀνατολῇ, 
xaX ἢλθομεν προσχυνῆσαι αὐτῷ ' ὅτε xol παραπεµ- 
φθέντες εἰς Βηθλεὲμ ἐπορεύθησαν, « xaY ἰδαοὺ πάλιν 6 
αὐτὸς ἀστὴρ, ὃν εἶδον £v τῇ ἀνατολῇ, προΏγεν αὐτοὺς, 
ἕως ἐλθὼν ἐστάθη ἑπάνω οὗ ἣν τὸ παιδίον. Ἰδόντες 
* && τὸν ἁστέρα ἐχάρησαν χαρὰν μεγάλην σφόδρα, xal 
εἰσελθόντες εἰς τὴν οἰχίαν, εἶδον τὸ παιδίον μετὰ Ma- 
ρίας τῆς μητρὺς αὐτοῦ. xal πεσόντες προσεχύνησαν 
αὐτῷ. » Ταῦτα μὲν τὸ ἱερὸν Εὐαγγέλιον * ὁ δὲ γε τῆς 
προφητείας λόγος ἐπὶ τῇ τοῦ ἀστέρος ἐπιτολῇ, xai 
τῇ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ γενέσει slva 
φησὶν ἔσεσθαι, συνιδεῖν ἄξιον  θραῦσιν ἀρχηγῶν 
Μωάἀθ, καὶ προνομὴν vtov. X50, xal τῶν γε λο,πῶν 
τοῦ Ἰουδαίων ἔθνους πολεμίων χλτρονοµίαν ’ οὗτοι 
δὲ ἦσαν Ἐδὼμ xai Ἠσαῦ. TO δὲ ἠνίξατο διὰ τούτων, 
ἢ διὰ μὲν τῶν ἀρχηγῶν Μωὰθ τὴν τῶν ἀοράτων ἀρ- 
χόντων χαθαίρεσιν, αὐτῶν δῆ τῶν πάλαι παρὰ τοῖς 
Μωαθίταις θεολογουµένων δαιμόνων; ἀλλ) οὐχ ἑτέρων 
ἐμνήσθη διὰ τὴν εἰδωλολατρείαν τοῦ Ἱσραὴλ τὴν ἐπὶ 
τῆς ἐρήμου γενοµένην, ὅτε ἑτελέσθη ὁ λαὸς τῷ ese 


5 Num. xxiv, 19-19. Matth. v, 4, 8, ** ibid. 9-11. 
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φεγώρ’ δαίµων δὲ ἦν οὕτος ὡς θεὺς παρὰ τῷ βασιλεῖ A cultum, quo in deserto usus est, quo tempore popu- 


Μωὰδ τῷ Βαλὰκ τιµώμενος. Ἐπεὶ οὖν νενίχητο ὁ 
Ἱσραὴλ κατὰ τοῦτο τοῦ χαιροῦ πρὸς τῶν ἀοράτων 
ἁρχόννω» τοῦ Μωὰθ, λέγω δὲ τῶν παρὰ τοῖς Μωαθί- 
ταις νενοµισµένων θεῶν * (εἰδωλολάτρησαν γοῦν xal 
προσεχύνησαν τοῖς Ὑλυπτοῖς, ὥς φησιν ἡ Γραφή" 
« Καὶ ἑτελέσθησαν τῷ Βεελφεγὼρ, » δαίµων δὲ οὗτος 
πῶν Μωαθιτῶν ἣν, ὅτε xal ἐξεπόρνευσαν εἰς τὰς 
Μωαθίτιδας") εἰκότως τὸ μέλλον ἔσεσθαί ποτε, xal 
τὴν εἰς τοὐναντίον τῶν πραγμάτων μµεταθολὴν χατὰ 
χαιρὸν ὁ Βαλαὰμ θεσπίξει, λέγων « Ανατελεῖ ἄστρον 
ἐξ Ἰαχὼθ, καὶ ἀναστήσεται ἄνθρωπος ἐξ Ἱσραήλ" 
χαὶ θραᾳύσει ἡγεμόνας Μωάθ. » Ὡσεὶ σαφέστερον 
ἔλεγε, τοὺς µεγαλαυχήααντας χατὰ τοῦ Ἰσραἢλ δα[- 
µονας τῶν Μωαθιτῶν ἐπὶ τῇ Ὑτνέσει τοῦ προφητενο- 
µένου, θραῦσίν ποτε xai πτῶσιν παθεῖν' ὧν θραν- 
σθέντων, τοὺς υἱοὺς Σὴθ, καὶ Ἐδὼμ, xat Ἡσαῦ, xal 
τὰ λοιπὰ ἔθνη, ἃ διὰ τούτων σηµαίνεσθαι ἡγοῦμαι, 
τὰ πόλαι χαταδεδουλωµένα τῇ δαιμονιχῇ πλάνῃ, µε- 
ταθαλόντα τῆς δεισιδαιµονίας, οἰχεῖα τοῦ θεσπι-ο- 
µένου γενῄσεσθαι. « Καὶ ἔσται, γάρ φησιν, Ἐδὼμ 
χληρονοµία, xai ἔσται κληρονομία Ἠσαῦ ὁ ἐχθρὺς 
αὐτοῦ. 2 Οἱ γὰρ πάλαι ἐχθροὶ τοῦ θεοῦ xal τοῦ 
Ἱσραλλ, «noi, Ὑενήσονται xÀnpovopia τοῦ προ- 
φητευομένου. Αὐτὸς γὰρ ἣν ᾧ εἴρητο πρὸς τοῦ θεοῦ 
χαὶ Πατρὸς αὐτοῦ. « Αἴτησαι παρ ἐμοῦ, xai δώσω 
coi ἔθνη τὴν χληρονομίαν σου’ » ὧν εἰς τὸν κλῆρον 
τῶν ἁγίων µεταστάντων, τἀναντία τῷ Ἱσραὴλ ἔσε- 
σθαι θεαπἰδει. Φησὶ γοῦν' « Kal Ἰσραὴλ ἐποίησεν 


ἐν ἰσχύϊ. » Τὸ δὲ, ἐποίησεν ἐν ἰσχύῖ τὴν πάντων µε- σ 


γίστην ἀσέθειαν: διὸ ἐξεγερθήσεται ἀπ᾿ αὐτῶν xat 
ἑξαναστήσεται. Tí, οὗτος f| Ó προφητευόµενος τοῦ 
Θεοῦ Λόγος, ὃς xal ἁπώλεσε σωζόμενον Ex πόλεως; 
οἶμαι δὲ τὴν Ἱερουσαλὴμ αἰνίττεσθαι, ἐξ f; ὤλετο 
πᾶς σωνόµενος, f) xaX τὸ πᾶν τοῦ ἔθνους αὑτῶν πο- 
λίτευμα. Ταῦτα δὲ ὅποι τέλους ἔτυχεν, ὁμοῦ τῇ τοῦ 
Σωτηρος ἡμῶν εἰς ἀνθρώπους ἑχλάμφει τῶν μὲν πρὶν 
εἰδωλολατρῶν ἐθνῶν εἰς τὸν αὐτῶν μεταστάντων γλῆ- 
pov, τοῦ δὲ Ἰουδαίων ἔθνους xaX τῆς µητροπόλεως 
αὐτῶν πεπονθότων ὁποῖα οὑδεπώποτε, οὐ μακρῶν 
δεῖν οἶμαι λόγων. ᾿Αλλὰ τὰ μὲν τῆς συμφωνίας, τῆς 
τε προρητιχῆς προῤῥήσεως, καὶ τῆς εὐαγγελιχῆς 


συµπεράνσεως, ὧδέ πως ἑχέτω τέλος. Τί δ' ἦν τὸ ᾿ 


αἶτιον τῆς ἐπιλάμφεως τοῦ φανέντος ἁστέρος, συν- 
ιδεῖν ἄξιον. Eig σημεῖά φησιν ὁ Μωῦσῆς, χαὶ εἰς χαι- 
ροὺς τεθεῖσθαι τοὺς πάντας bv τῷ στερεώµατι ὑπὸ 
τοῦ θεοῦ ἁστέρας: ξένος δὲ οὖν xal οὐ συνήθης, οὐδὲ 
τῶν πολλῶν xal γνωρίµων εἷς, ἀλλά τις χαινὸς xat 
νέος ἀστὴρ ἐπιφανεὶς τῷ Bl, σημεῖον ξένου φωστῇ- 
poc ἐδήλου χαταλάµφαντος τῷ παντι χόσµῳ, ὃς ἣν 
ὁ Χριστὸς τοῦ θεοῦ, µέγας χαὶ νἐος ἀστὴρ, οὗ τὴν 
εἰχόνα συμθολιχῶς ὁ φανεὶς τότε τοῖς µάχοις ἐπ- 
εφέρετο. Ἐπειδ] γὰρ xa0' ὅλης τῆς ἱερᾶς χαὶ θεο- 
πνεύστου ΓραφΏς ὁ προηγούμενος τῆς διανοἰας σχο- 
The μυστιχώτερα xal θεῖα βούλεται παιδεύειν, μετὰ 
τοῦ χαὶ τὴν πρόχειρον διάνοιαν σώξεσθαι ἓν µέρει 
ἑστοριχῶς πεπραγμένων, εἰχότως xai fj μετὰ χεῖρας 


159 Psal. cv, 36, ο Ρος], 11, 8. 


lus.initiatus est Beelphegor. Erat porro hic dz- 
mon, qui ut deus a rege Moab ipso Balac coleba« 
tur. Quoniam igitur victus est Israel illo tempore a 
principibus Moab visum effugientibus, dico autem 
ab iis qui apud Moabitas pro diis colebantur (sane 
idcirco et simulacra coluerunt, et adoraverunt 
sculptilia, ut ait Srriptura : « Et initiati sunt Beel- 
phegor?, » qui Beelphegor daemon erat apud 
Moabitas, quo tempore iidem cuni feminis Moabi- 
tarum fornicati sunt), merito quod olim erat futu- 
rum, rerum utique in eontrarium inutationem in 
tempore divinat Balaam, dicens : « Orietur stella 
ex Jacob, et surget homo ex Israel. Et franget du- 
ces Moab. » Tanquam si manifestius diceret, Moabi- 
tarum d:emonas qui nunc adversus Israelgloriati sunt 
in ortu ejus de quo ipse vaticinatur, fractionem tan- 
dem ei ruinam passuros : quibus fractis, filios 
ἆ19 Seth, et Edom, et Esau, et reliquas gentes, 
«uas his nominibus significari arbitror, ut olim 
dz:monico errori addicLz erant, sic rejecta super- 
stiione, familiares illius futuras, qui venturus σα- 
nitur. « Et erit, inquit, Edom haereditas, et erit. 
hzreditas Esau inimicus ejus; » veteres, inquit, 
hostes Dei atque lsrael erunt h:reditos ejus, qui 
canitur futurus; ipse enim est cui dictum est a Deo 
et Patre suo : « Postula a me, et dabo tibi gentes 
hereditatem tuam 39. » Quz cum in sortem sancto- 
rum transierint, contraria ipsi Israel fore divinat, 
Ait igitur : « Et Israel fecit in robore, » fecit autem 
in robore omnium maximum scelus; quapropter 
excitabitur et exsurget. Quis tandem iste nisi 
is qnia prophetis canitur Dei Verbum, qui etiam 
perdidit eum qui servatur ex civitate? Quibus ver- 
bis ipsam Jerusalem significari arbitror, ex qua 
periit omnis quicunque supersties mansit : aut eliam 
omne ejus gentis civile institutum. Ic autem 
quemnam exitum sortita sint, cum gentes prius si- 
mulacra colentes una cum Salvatoris nostri inter 
homines exortu, in illorum sortem translate sint, 
Judaica vero gens, et Judzorum maler civitas ea 
perpessze sint qua nunquam aníea, non long:ori 
arbitror oratione indigere ut apertius ostendatur, 
Attamen qui ad consensum pertinent tum prophe- 


p tice pradictionis, tum evangelicze consummationis, 


talem sane habeant exitum. Caeterum quz tandem 
causa exstitit propter quam stella que tum visa est, 
illuxerit, qua quidem causa contemplatu digna sit* 
Moses quidem in signa ait et tempora in firmamento 
a Deo posita fuisse sidera universa; at vero hoc et 
peregrinum et insolitum, neque idem ex multis et 
coguilis unum, sed novum potius quoddam neque 
antea visum sidus, quod vitz» hominum illuxit, re- 
centis cujusdam luminaris signum, quod univer- 
sum mundum illustraret, indicabat : quod quidem 
luminare Christus Dei erat, ingens illud novum- 
que sidus, cujus imaginem ex comparations ac si- 
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militudine quadam, illud quod tunc magis apparuit, A πρόῤῥησις ἐπληροῦτο πρὸς Ai£i9 ἐπὶ τῇ τοῦ προανα- 


referebat. Cum enim per totam sacrosanctam et 
a divino Spiritu traditam Scripturam, si quis eam 
Ad sensum interpretetur, primum sit propositum, 
ut mystica quedam divinaque doceat, servato ta- 
men saltem in parte etiam vulgari apertoque sensu 
eorum quae historice gesta sunt : merito hoc quo- 
que quod nunc tractatur oraculum, in ejus sideris, 
prophetia quod in ortu Salvatoris nostri oriturum 
denuntiabatur, etiam ad verbum completum est. 
44990 Exsistunt quidem aliis quoque gloriosis et 
illustribus viris insolitarum stellarum ignes, ut ea- 
rum αι 3 quibusdam crinitze vocantur, item qua 
trabis, aut qux barbz similitudinem ferentes, uti- 
que etiam quarumdam aliarum bis sünilium, que 


φωνηθέντος ἁστέρος ἐπὶ τῇ Υενέσει τοῦ Σωττρυς 
ἡμῶν προφητείᾳ. Γίγνονται μὲν οὖν χαὶ bg" ἑτέρων 
ἐπιδόξων xal ἐπιφανῶν ἀνδρῶν ξενιζόντων ἁστέρων 
ἐχλάμψεις, olov τῶν χαλουµένων παρά «tot χομητῶν, 
ἡ δοχίδων, ἡ πωγωνιῶν, fj τινων ἑτέρων τούτοις 
παραπλησίων, ἐπὶ μεγάλοις πράγµασιν ἐξ ἔθους 
ἀναφαινομένων. Αλλά τί γὰρ χρεῖττον f] μεῖζον τῷ 
παντὶ χόσμῳ γένοιτ) ἄν ποτε ἢ τὸ διὰ αωτηρίου ἐπι- 
φανείας πᾶσιν ὑπάρζαν ἀνθρώποις νοερον φῶς, εὖσε- 
θείας xal θεογνωσίας ἀληθοῦς χατάληψιν λογιχαῖς 
ψυχαῖς νοµιζόµενον; οὗ δη χάριν τὸ µέγα σημεῖον ὁ 
προφανὴῆς ἐδήλου ἁστῆρ, µέγαν xa νέον φωστῆρα 
ἐπιλάμφαντα τῷ παντὶ χόσμῳ τὸν Χριστὸν τοῦ cou 
πᾶσιν αἰνιττόμενος. Κατὰ τὸ αὐτὸ δὲ ἡ προφητεία 


magnis imminentibus rebus solent exsistere. At B ἄνθρωπον ὁμοῦ xal ἁστέρα θεσπίζει δι’ Gy φησιν - 


enim quid tandem autexcellentius aut majus toli 
mundo unquam contigerit, quam quod per saluta- 
rem adventum omnibus illuxit mortalibus intelli- 
gentie lumen, quod et pietatis et νετ aguitionis 
Dei perceptionem animis rationalibus attulit, cujus 
gratia, ingens signum id, de quo antea dictum est, 
indicabat sidus, dum ingens et novum luminare 
quod totum illustravit mundum, Christum utique 
Dei omnibus significat? Eodem vero loco prophetia, 
€t hominem οἱ sidus futurum divinat, his verbis : 
« Exorietur stella ex Jacob, et surget homo ex 1s- 
rael, » utpote qua et celeste luminare Deum Ver- 
bum esse significet, et tamen eumdem hominem ap- 
pellet. Varie porro illum aliis quoque in locis et 


c Ανατελεῖ ἄστρον ἐξ "laxi6, καὶ ἀναστήσεται ἄ,θρω- 
voc ἐξ Ἱσραήλ» » τὸν μὲν οὑράνιον φωστῆρα τὸν 
Θεὺν  Adyov εἶναι, τὸν αὐτὸν δὲ ἄνθρωπον ὀνομά- 
ζουσα. Διαφόρως δὲ αὑτὸν καὶ ἐν ἑτέροις ἀνατολὴν 
ὁμοῦ, καὶ φῶς, xat fiiov δικαιοσύνης ἀποχαλεῖ, ὡς 
ἐν τοῖς πρώτοις ἀπεδείξαμεν. Εἴτα τὸ μὲν θειότερον 
αὐτοῦ, ἅτε φωτίζον πάντα ἄνθρωπον ἐρχόμενον εἰς 
τὸν χόσµον, «τῷ τῆς ἀνατολῆς ἐπεφήμισε προσρήµατι 
φήσας' « Ἀνατελεῖ ἄστρον ἐξ Ἰαχώδ' » τὸν δὲ ἄν- 
θρωπον διὰ τὸ .συμθὰν περὶ αὐτὸν πάβος, ὡς ἂν 
πεπτωχότα, ἀναστήσεσθαι θεσπίζει, ὁμοίως ofc xat 
Ἡσαῖας περὶ αὐτοῦ φῆσι ' « Καὶ ἔσται ἡ ῥίζα τοῦ 
Ἴεσσαλ, xaX ὁ ἀνιστάμενος ἄρχειν ἐθνῶν, ἐπ᾽ abt 
ἔθνη ἐλπιοῦσι. » Καὶ σαφές ye τίνα τρόπον «b φῶς 


ortum simul, et lumen .et solem justitize vocat, ut C τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ix τοῦ Ἰακὼθ ἀνατεῖλανντοῦτ 


in prioribus libris ostendimus. Ceterum quod qui- 
dem in illo divinius est, tanquam id quod illuminet 
omnem hominem venientem in bunc mundum, or- 
tus vocabulo celebravit, in hunc modum : « Orie- 
tur stella ex Jacob. » Hominem vero eumdem propter 
afflictionem ac mortem quam pertulit, tanquam 
eum qui ceciderat, surrecturum divinat, quibus si- 
wilia de eodem Isaias canit : « Et erit radix Jesse, 
el qui surgit ut. imperet gentibus : in eo gentes 
sperabunt?'. » Et manifestum quidem est, quonam 
modo Salvatoris nostri lumen de Jacob exortum, 
hoc est de Judaico pepulo, non ipsi Jacob unde 
profectum est, sed omnibus gentibus illuxerit. 
lloe vero cum ex aliis plurimis prophetiis discere 
possumus, tanquam ad ipsum Christum dicentibus : 
« Ecce posui te in Testamentum generis, in lumen 
gentium?* ; » tum etiam ex ipsius Balaam verbis, quze 
sic babent : « Egredietur de semine ejus homo, et 
dominabitur gentibus multis **. » Atqui de quonam 
alio semine quam de Israel, ut facile constat ex 
ipsius orationis contextu? Proinde jam gentium 
dominatu accepto Salvatoris nostri Verbum, cum 
ipsa prophetia concordans, omnes quacunque illis 
quondam imperabant, invisibiles et perniciosas po- 
testates delevit, necnon spiritualia πα] cater- 


ἔστιν ἀπὸ τοῦ Ex περιτομῆς λαοῦ, πᾶσι τοῖς Eüvsaty, 
ἀλλ’ οὐχὶ τῷ Ἰαχὼθ, ὅθεν xai προῆλθεν, ἐξέλαμφε. 
Τοῦτο δὲ xat ἀπὸ πλείστων ἑτέρων πάρεστιν ἐχλα- 
6εῖν προφητειῶν, ὡς πρὸς αὐτὸν φασχουσῶν τὸν Χρι- 
στόν" « Ἰδου τἐθειχά σε εἰς Διαθήχην Υένους, εἰς 
φῶς ἑἐθνῶν ' » οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ ἐκ τῶν τοῦ Βαλαὰμ 
λόγων, δι ὧν φησιν» « Ἐξελεύσεται ἐχ τοῦ στέρµα- 
τος αὐτοῦ ἄνθρωπος, xal χυριεύσει ἐθνῶν πολλῶν. » 
Τΐνος δὲ &x σπέρματος 7] τοῦ Ἱσραὴλ, ὡς fj σύμφρα- 
σις παρέστησε; xal δὴ χυριεύσας ἐθνῶν ὁ τοῦ Σωτη- 
poc ἡμῶν Λόγος, ἀρχούσας ἀοράτους xal μοχθηρὰς 
δυνάµεις χαθεῖλε, xal τὰ πνευματικὰ τῆς πονηρίας, τό 
τε στίφος τὸ δαιμονιχὸν, ἀρχηγοὺς Μωὰθ, xal X0, 
xai Ἐδὼμ, xai Ἠσαῦ τροπιχώτερον ἐν τοῖς uec 
χεῖρας ὠνομασμένα. ᾿Ασαφῶς δὲ χείµενον παρὰ τοῖς 
Ἑθδομήχοντα τὸ, « Δείξω αὐτῷ, xa οὐχὶ νῦν, µα- 
χαρίζω, xal οὐχ ἐγχίζει, » σαφέστερον ὁ μὲν ἸΑχύ- 
λας ἐξέδωχεν * « Ὄψομαι αὐτὸν, xal οὗ νῦν, προ- 
σχοπῶ, ἀλλ᾽ οὐκ ἑγγύς * » ὁ δὲ Σύμμαχος λευχότερον, 
φήσας « Ορῶ αὐτὸν, &XX οὐχ ἑγγύς. » Λέγοιτο ὅ’ 
ἂν ταῦτα ὑπὸ τοῦ Βαλαὰμ, ὡς μαχροῖς ὕστερον μετ) 
αὐτὸν χρόνοις µελλόντων ἐπιτελεσθήσεσθαι τῶν δη- 
λουµένων * μετὰ γοῦν δισχιλιοστὸν ἔτος τῆς προῤῥη- 
σεως ἐπληρηῦτο ταῦτα, ἐπὶ τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
εἰς ἀνθρώπους ἐπιδημίας. 


vamque demonicam, que ductores Moab, et Seth, et Edom, et 421 Esau, figuratius in iis qu& nunc 
tractamus, denominata sunt, Cum autem. apud LXX obscurius positum sit illud ; « Ostendam illi, sed 


*! Isa. τι, 10. | 1sa. χι, 6. 


*3 Num. xxiv, 19. 
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nen nunc, beatum dico, sed non appropinquat, » idem illud apertius Aquila edidit: « Videbo ilum 
sed non nunc, prospicio illum, sed non prope,» Symmachus autem, candidius : « Video, inquil, 
illum, sed non prope. » Dici vero hzc videntur a Balaam, tanquam longis deinceps post ipsum tem- 
poribus perficienda essent ea, qux» ab ipso canebautur: nam duobus millibus annorum post illud 
waticinium completa sunt hzc, quo videlicet tempore Salvator noster cum hominibus versatus est. 


*Axó τοῦ Ἡσαϊου. — Ὡς ὁ Κύριος, ἐπιξὰς οὗ A Ab. Esaia. — Quemadmodum Dominus | insistens 


ársíAngsv ἐξ ἁγίας Παρθένου σώματος, "£sw 

εἰς Αἴγυπτον ῥητῶς τε xal κατὰ διάνοιαν ἐφδ- 

σκαίζετο, πᾶσά τε ἐπὶ τῆς παρουσίας αὐτοῦ 
χαθαιρεθήσεσθαι τῶν ἐθνῶν δεισιδαιµονία. 

« Ἰδοὺ Κύριος χάθηται ἐπὶ νεφέλης χούφης, xal 
Έξει εἰς Αἴγνπτον ' xal σεισθήσεται τὰ χειροποίητα 
Αἰγύπτου ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ, xaX ἡ καρδία αὐτῶν 
ἠττηθήσεται ἐν αὐτοῖς. » Τὸ δ' αἴτιον τοῦ τὸν Κύριον 

Set εἰς Αἴγυπτον θεσπίζεσθαι, τόδε μοὶ εἶναι δοχεῖ. 
Ἡρῶτοι μὲν πάντων Αἰγύπτιοι τῆς πολυθέου καὶ δαι- 
μονιχῆς πλάνης ἁπάρξασθαι λέγονται, χαὶ τοῖς λοι- 
Tol; πᾶσιν ἀνθρώποις αἴτιοι χαταστῆναι δειαιδαιµο- 
νίας, ἀλλὰ καὶ πάντων μᾶλλον περὶ τὰς δαιμονικὰς 
ἑνεργείας τε xal περιεργείας ἠσχολῆσθαι: οὗτοι 
δὲ xol ὑπὸ τῆς ἐνθέου Γραφῆς ἐχθροὶ τοῦ λαοῦ 
τοῦ Θεοῦ ἄνωθεν xal ἓξ ἀρχῆς Ὑεγονέναι µε- 
μαρτύρηνται καὶ ὅ γε παλαιὸς αὐτῶν βασιλεὺς 
ὁμολογῶν μὴ εἰδέναι τὸν Κύριον ἀναγέγραπται, ὅτε 
δὴ ἔφασχεν' « Οὐκχ οἶδα «by Κύριον, xaX τὸν Ἱσραὴλ 
σὺχ ἐξαποστελῶ.» Τὸ 65 οὖν μέγα θαῦμα τῆς ἐνθέου 
«ὐῦ Χριστοῦ δυνάµεως παραστῆσαι βουλόμενος ὁ 
λόγος, θεσπίζει τοῦ Κυρίου τὴν εἰς Αἴγυπτον ἄφιξιν, 
ἐφ᾽ fj μεταθολὴν οὗ τὴν τυχοῦσαν τῶν Αἰγυπτίων 
ἔσεσθαι προφητεύει, λέγων ἑξῆς' « Καὶ ᾿γνώσονται 
ot Αἰγύπτιοι τὸν Κύριον, » οἱ πρὶν μὴ εἰδότες αὐτὸν, 
€ χαὶ εὔξονται τῷ Kuplt εὐχάς,» xal τὰ τούτοις παρα- 
πλήσια. ᾿Ανωτέρω μὲν οὖν ἓν τῷ πρὸ τούτου κε- 
φαλαίῳ ἈΧληρονομία τοῦ θεστικοµένον Ἐδὼμ xal 
Ἡσαῦ ἐλέγετο, τῶν ἀλλοτρίων Ἱσραλλ οὕτω σηµαι- 
νοµένων ’ ἐνταῦθα δὲ dj Αἴγνυπτος, λαὺς οὐκ ἔτι, τῶν 
εἰδώλων, ἀλλ᾽ αὐτοῦ τοῦ παρὰ τοῖς Ἱουδαίων προφἠ- 
ταις θεολογουµένου Κυρίου θεσπίζεται. "Απερ εἰ 
μὲν μὴ ὄψει συντελούµενα θεωρεῖται, οὐκ ἔστιν εἰ- 
πεῖν τὴν θεσπιξομένην ἄφιξιν τοῦ Κυρίου εἰς τὴν 
Αἴγυπτον γεγονέναι ' εἰ δὲ ὑπὲρ πάντα λόγον ἡ ἁλή- 
θεια pa props? τοῖς πράγµασι, xaX τοῖς ἀἁγνωμονεστά- 
τοις ἐναργῶς δείχνυσιν αὐτοὺς Αἱγυπτίους, τῆς μὲν 
ἐξ αἰῶνος πατροπαραδότου δεισιδαιµονίας ἄναχεχω- 
ρηχύτας, οἰχειωθέντας δὲ τῷ θεῷ τῶν ταῦτα προανα- 
φωνησάντων προφητῶν, xal τοῦτον µόνον αέδοντας, 
καὶ πάντα θάνατον ἁσπαζομένους ὑπὲρ τῆς εἰς αὐ- 
τὸν εὐσεθείας" ὥρα ph ἄλλως ταῦτα γεγονέναι συν- 
ομολογεῖν fj τοῦ Κυρίου ἑληλυθότος εἰς Αἴγνπτον ἆχο- 
λούθως τῇ προκειµένῃ προῤῥήσει. Ἔστι μὲν οὖν καὶ 


illud quod de sancta Virgine assumpsit corpus, 

venturus in. "Egyptum et secundum verba, et 

secundum sententiam pradictus est, omnisque in ejus 
adventu everteuda gentium superstitio. 

« Ecce Dominus sedet super nube levi, et veniet 
in Egyptum : et commovebuntur manufacta ZEgypti 
a facie ejus, et cor eorum vincetur in ipsis **. » 
Causa porro cur Dominus ita in Egyptum desti- 
netur venturus, hxc mihi esse videtur. Primi si- 
quidem omnium JEgyptii errori colendi multos deos 
ac demmonas initium dedisse dicuntur, et reliquis 
universis mortalibus superstitionis auctores exsli- 
tisse, quin eliam omnium aliorum maxime, dzmo- 
nicis operationibus »t curiositatibus studuisse : 
iidem preterea ab ipsa Scriptura divina hostes 
populi Dei fuisse perhibentur. Sed antiquus quoque 
ipsorum rex fateri se non nosse Dominum, palam 
descriptus est, dum sic ait : « Non novi Dominum, 
et Israel non emittam 35.2 Ergo ingens quoddam 
divine Christi virtutis. miraculum exhibere nobis 
volens prophetica oratio, Domini in Egyptum canit 
adventum, 4239 sub quem non levem futuram Egy- 
ptiorum mutationem, divinat deinceps sic dicens : 
« Et cognoscent /Egyptii Dominum, » qui videlicet 
non cognoscebant illum prius, « et. vovebunt Do- 
mino vota **, » et qux his similia sequuntur. Su- 
periori quidem proximo capite hzereditas ejus, qui 
venturus canitur, Edom et Esau dicebatur, quippe 
cum alieni ab Israel eo modo signiflcarentur : hic 


6 vero et. AEgyptus et. /Egypti populus, non simula- 


crorum amplius futurus canitur, sed ejus Domini 
qui apud Judaeorum proplietas pro Deo celebratur, 
Quz si oculis completa non cernuntur, ne dicamus 
sane adventum illum Domini, qui in /Egyptum fu- 
turus predicitur, fuisse adhuc. Sed si supra 
omnem rationem, rebus fidem ipsa veritas facit, 
atque etiam rudissimis et sensu omni carentibus 
evidenter ostendit, ipsos JEgyptios ab ea supersti- - 
lione recessisse, quam usque ab initio a patribus 
suis acceperant, illique Deo adhzosisse, qui a 
prophetis h:xec ipsa divinantibus colebatur,et unum 
hunc interim colere, neque ullam mortem recusare 
pro eultu et pietate erga illum : quid aliud jam 
superest, nisi ut fateamur non aliter ista conti- 


ἄλλως τὸν λόγον αἰνίττεσθαι τροπικῶς τὸν περίγειον D gisse, quam per Domini in Jgyptum adventum, 


xócpov, εἰς ὃν 6 λόγος προφητεύει τὸν Κύριον ἐπὶ 
γερέλης χούφης Ίξειν, οὕτω τὸν ἐχ Ἡάρθένου xal 
Πνεύματος ἁγίου ληφθέντα αὐτῷ ἄνθρωπον αἰνιττό- 
µενος * χειροποίητα δὲ Α/γύπτου σεισθήσεσθαι τὰ τῶν 
ἐθνῶν £óava, καὶ τοὺς ἐν αὐτοῖς δαίμονας, ὡς αὖ 
má Αἰγυπτίους Ἁπτωμένους πάντας τοὺς πάλαι 
πρότερον περὶ τὴν εἰδωλολατρείαν ἑπτοημένους. 


9 ρα. xix, 1. 5 ExoJ. v,2. 3 ibid. 21. 


sicut vaticinium proxime expositum significabat? 
Et nihil quidem impedit aliter quoque idem accipere 
oraculum, ut videlicet figurate terrenum hunc mun- 
dum significet : in quem verba ipsa Dominum super 
nube levi venturum vaticinentur : quippe quz hoc 
modo hominem ab illo de Virgine et Spiritu sancto 
assumptum, intelligi velint. Manu .autem (acta 
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/Esypti commoavenda, ipsa gentium simulacra , et A Πλὴν ἀλλά xal σωματικῶς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἔπεις 


in illis habitantes diemonas, sicut ruzsus /Egyptios 
victos, omnes prioribus olim teniporibus colendis 
sinulacris addictos. Attamen cum etiam ipso cor- 
pore Salvator noster in terram Agypliam vectus 
sit, quo tempore oraculo monitus Joseph surrexit, 
Mariamque una cum puerulo accepit, οἱ cum oc- 
culta sua virtute atque efficacia in ZEgyptum per- 
venit, maligoas ibi prius habitantes potestates, 
nou mediocriter commotas fuisse par est, et maxime 
ευ. postea per illius doctrinam innumerabiles 
eorum, qui /Egyptum incolunt conventus, ab er- 
rore ac fraude diemonum recedentes, etiam nunc 


xoutGüfytoc τῇ Αἰγυπτίων qtpg, ὅτε, χα-ὰ τὸν 
γχρησμὸν, ἀναστὰς ὁ Ἰωσὴφ παρέλαθε thv Μαριὰμ 
καὶ τὸ παιδίον, καὶ Άλθεν εἰς Αἴγυπτον, ἀποῤῥέτῳ 
δυνάµει χαὶ ἑνεργείᾳ τὰς αὐτόθι τὸ πρὶν οἰχούσας 
πονηρὰς δυνάµεις εἰχὺς οὗ μιχρῶς χεχινησθα:, χαὶ 
μάλιστα ὅτε διὰ τῆς µττέπειτα διδασκαλίας αὐτοῦ 
µυρία πλήθη τῶν τὴν Αἴγνπτον οἰχούντων, τῆς τῶν 
δαιμόνων ἀποφυγόντα πλανήσεως, ἔτι xal vov τὸν 
τῶν ὅλων ὁμολογεῖ µόνον εἰδέναι Θεόν. Τὰ δ᾽ ἐν τοῖς 
ἑξής ἐπιλεγόμενα, αἰνι ματώδη ὄντα, πλεἰονός τε 
δεόµενα πραγµατείας, Em" οἰχείας σχολΏς ἑρμηνεύ- 
σομεν. 


unum universi Deum se nosse [αἱσαπιυΓ. 423 Qus vero deinceps sequuntur, cum obscurioribus {- 
guris implicita sint, curzeque ac diligenti majoris indigeant, alias seorsum, cum per otium licebit, 


interpretabimur. 


A Numeris. — Quemadmodum Christus in /Egy- B 'Axó τῶν Αριθμῶν.-- Ὡς ὁ Χριστὸς εἰς Αἴγυ- 


pium venturus, atque illinc reversurus pradicius 

[uerit. 

« Dixit Balaam filius Beor : dixit homo qui vere 
videt, dixit qui audit oracula fortis, qui visionem 
Dei vidit, in somno aperti oculi ejus, quam 
pulchrae domus tux Jacob, tabernacula tua Israel, 
ul saltus umbrosi, et quasi hortus juxta flumina, et 
quasi tabernacula quas fixit Dominus, quasi cedrus 
juxta aquas. Egredietur homo de semine ejus, et 
dominabitur gentibus muliis, et extolletur Gog 
regoum, et augebitur regnum ejus, Deus duxit 
illum ex /Egypto, quasi gloria rhinocerotis illi, 
Devorabit gentes inimicorum suoruim, et crassitu- 
dines eorum attenuabit, οἱ jaculis suis feriet ini- 


στον "bew, κἀκεῖθεν ἐπανεεύσεσθαι προεί- 

ρητο. 

e Φησὶ Βαλαλμ υἱὸς Βεώρ' φησὶν ὁ ἄνθρωπος ὁ 
ἀληθινῶς ὁρῶν, φησὶν ἀχούων λόγια ἰσχυροῦ, ὅστις 
ὅρασιν Θεοῦ εἶδεν, ἐν ὕπνῳ ἀποχεχαλνυμμένοι οἱ 
ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ, ὡς χαλοὶ οἱ οἶχοί σου, Ἰακὼθ, at 
σχηναί σου, Ἱσραὴλ, ὡσεὶ νάπαι σχιάζουσαι, xal 
ὡς παράδεισος ἐπὶ ποταμῶν, χαὶ ὡσεὶ σχηναλ, ἃς 
ἔπηξε Κύριος, ὡσεὶ χέδροι παρ᾽ ὕδατα. Ἐξελεύσεται 
ἄνθρωπος ix τοῦ σπέρματος αὐτοῦ, χα) χνριεύσει 
ἐθνῶν πολλῶν, xal ὑόωθήσεται f; ΓὼγΥ βασιλεία, xat 
αὐξηθήσεται ἡ βασιλεία αὑτοῦ. θεὺς ὡδήγησεν ab- 
τὸν ἐξ Αἰγύπτου, ὡς δόξα µονοχέρωτος αὐτῷ. Ἔδε- 
τα: ἔθνη ἐχθρῶν αὗτοῦ, xal τὰ πάχη αὐτῶν ἐχμνυ- 


micum. Accubans quievit ut leo, et ut catulus, quis C λιεῖ, χαὶ ταῖς βολίσιν αὑτοῦ χκατατοξεύσει ἐχθρόν. 


excitabit illum? qui benedicunt tibi, ipsis bene- 
dictum est, et qui maledicunt tibi, ipsis maledictum 
est **. » Superius per eam prophetiam quz proxime 
exposita est, dum oraculum, venturum in ZEgy- 
ptum Dominum affirmat, Salvatoris nostri Jesu 
Christ migrationem una cum parentibus suis in 
AEgypium illi ipsi futuram indicabat. Hic autem 
reditum ab AEgypto, ut ordo postulat, quo in terram 
Israel una cum parentibus reversus est, canit his 
verbis : « Deus duxit illum ab /Egypto. » Solus au- 
tem exstitit Salvator et Dominus noster Jesus, qui 
Christus est Dei, neque alius przterea quisquam, 
ex semine Israel, et Judaica gente profectus , qui 
multis dominatus sit gentibus, ut absque hzsita- 
tione fateri necesse sit, pr:esens vaticinium in illo 
exitum | suum invenisse, utpote quod palam enun- 
tiet, de Judaica gente egressurum quemdam homi- 
nem A49 et dominaturum gentibus multis : aut 
quivis mihi dicat, utrum habeat ex iis qui apud 
Hebreos unquam illustres fuerint alium quem 
proferat, qui multarum gentium dominatum ac- 
ceperit. Atqui nemo unquam istud dixerit, quoniam 
ne factum quidem est. At vero in Salvatore no« 
stro, etiamsi nos nihil dicamus, ipsa tamen nihilo- 
minus veritas clamabit, et vehementer vociferabi- 


" Num, OqXIY, 9-9. 


Κατακλιθεὶς ἀνεπαύσατο ὡς λέων, καὶ ὡς Gx2puvog" 
τίς ἐγερεῖ αὐτόν; οἱ εὐλογοῦντές σε εὐλόγηνται, xai 
οἱ χαταρώμενοί σε χεχατήρανται. » Ανωτέρω διὰ της 
ποητεταγμέντς προφηῖτδίας Φῄσας ὁ χρησμὸς τὸν 
Κύριον ἤξειν εἰς Αἴγυπτον, ἑδήλου την τοῦ Σωτηρος 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ διαχυμιδὴν, τῶν ἅμα τοῖς Υο- 
νεῦσιν εἰς Αἴγυπτον αὐτῷ γενησομένην ’ ἐν τούτοις 
65 τὴν ἐπάνοδον ἑξίς xa ἀχολούθως τὴν ἀπ᾿ Αἰγύ- 
πτου, ἣν ἅμα τοῖς γονεῦσιν εἰς τὴν γην τοῦ Ἱσραλλ 
ἐποιίσατο, θεσπίζει λέγων” « Bebo ὡδήγησεν αὐτὸν 
ἐξ Λἱγύπτου. » Μόνος δὲ ἣν ὁ Σωτὴρ καὶ Κύριος 
ἡμῶν Ἰπτοὺῦς ὁ Χριστὺς τοῦ Θεοῦ, xal οὐδὲ ἄλλος, 
ὁ ἐκ τοῦ σπέρματος Ἰσραῦλ, χαὶ τοῦ Ἰο,δαίων ἔθνους 
προξλθὼν, καὶ πολλῶν χκαταχυριεύσας ἐθνῶν, ὥστε 
ἀναμφιλόγως ὁμολογεῖσθαι πέρας ἔχειν ἐπ᾽ αὐτῷ xal 
τὴν παροῦσαν πρόῤῥησιν διαβῥήηδην ἐχφωνοῦσαν, 
ὅτι 6 &x τοῦ Ἰουδαίων ἔθνους ἐξελεύσεταί τις ἄνθρω- 
πος, χαὶ χυριεύσει ἐθνῶν πολλῶν ' f] λεγχέτω ὁ Bou- 
λόμενος, εἰ ἔχοι ἄλλον συστῆσαι τῶν πώποτε παρ) 
'E6palot; ἑνδόξων, πολλῶν ἐθνῶν ἄρξαντα" ἀλλ 
οὐχ ἂν εἴποι τις, ὅτι μηδὲ γέἐγρνεν. Ἐπὶ δέ γε 
τοῦ Σωτήρος ἡμῶν ἂν χαὶ ἡμεῖς μὴ λέγωμεν, αὐτὴ 
γε ἡ ἀλῆθεια βοῄσει χαὶ μέγα χεχράξεται, ἄντιχρυς 
παριστῶσα, ὅπως Ἡ ἔνθεος αὐτοῦ δύναμις, ὃ-ἁ τοῦ 
ἀναληφθέντος αὐτῷ ix σπέρματος ἸἹσρα]λ τοῦ yat 
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σάρχα ἀνθρώπου ἐχνρίευσε, xat εἰσέτι νῦν xupiscast 
ἐθνῶν πολλῶν. Αὐτὸς &pa οὗτος ἐχεῖνος fv, xal 
οὐδ᾽ ἄλλος, ὃν ἡ προφητεία προγγόρευσε, καθ) ὃν xal 
* Vor ὑγώθη βασιλεία, τῆς Χριστοῦ δυνάµεως συναν- 
ξούσης. Τοῦτον δ' ἐνταῦθά φησιν αἰνίττεσθαι va 
Ἓδραίους τὸν τρόπον τὴν τῶν Ῥωμαίων βασιλείαν͵ 
Ἡ καὶ συν/κµασεν ἡ Χρ'στοῦ διδασκαλία. Μέμντται 
€ τοῦ Γὼγ καὶ ὁ προρήτης Ἰεζεχιὴλ, ἄρχοντα Ῥὼς, 
Ἁ1 ο τὺχ xaX 0963) óvouáytv* διὰ μὲν τοῦ Ῥὼς τὴν 
"Popaiov, ὡς ἔοικε, πὀλιν αἰνιττόμενος, ἐπεὶ xal 
ἀρχῃ χαὶ χεφαλὴ χατὰ τὶν Ἑθραίων φωνὴν διὰ τοῦ 
"Pox ὅηλοῦται ΄ διὰ δὲ τοῦ Μοσὺχ τὸν Μυσίαν, xaX τὰ 
σέρις ταύτης ἔθνη, ὅσα νῦν οἰχεῖχ ᾿Ῥωμαίων ἐστί' 
6:X δὲ τοῦ Θοθὲλ τὴν ᾿θηρίαν, οὕτω πως ἀπὸ τοῦ 
Θ26ὲἑλ γεγονέναι φάσχων Θοθεῄλους τοὺς Ἴθηρας" 
ὧν ἁπάντων ἄρχοντα τὸν Γώὼγ ὑψωθήσεσθαί φησιν 
ἐτὶ της τοῦ προφητειουµένου Χριστοῦ παρουσίας, ὃν 
6 θεὸς ὡδήγτσεν ἐξ Αἰγύπτου, ὅτε χατὰ τὸν Ματ- 
θαἴον, ἑπιθουλεύοντος τοῦ ᾿Πρώδου παιδὶ ὄντι αὐτῷ, 
χρηματισθεὶς 6 Ἰωσὴφ παρέλαθε τὸ παιδίον xal τῶν 
μπτέρα αὐτοῦ, xal ἐπανηλθεν εἰς γην Ἰσραήλ. Δόξα 
δὲ µονοχέρωτος αὑ-τῷ τῷ Ἀριστῷ παρῆν, διὰ τὸ ἐν 
αὐτῷ εὐδοχηχέναι χατοιχῆσαι πᾶν τὸ πλήρωμα τῆς 
θεότητος, κατὰ τὸν ἱερὸν ᾿Απόστολον. Διόπερ ὡς χέ- 
ρας ἐπιγραφόμενος τὸν τῶν ὅλων θεὸν χαὶ Πατέρα 
ἀὑτοῦ, µονόχερως xa ἓν ἑτέραις Γραφαϊῖς ὠνομάσθη. 
Ὁ à' αὑτὸς τοῦ zou Λόγος τοῖς νοητοῖς xal λογιχοῖς 
αὑτοῦ βέλεσι τὸν ἐχθρὸν xat ἀντιχείμενον αὑτῷ διάθο- 
ov, πάσας τε τὰς ἀμφ) αὑτὸν ἀοράτους χαὶ πονγρὰς 
δυνάμεις, διὰ κρείττονος καὶ ἀχαταμάχου δυνάµεως 
Έλαννεν, εἰσέτι τε νῦν χυριεύει ἐθνῶν πολλῶν, ὧν τὰ 
πάχη xaX τὸ φρὀνηματῆς σαρχὺὸς λεπτύνων, Er thv στε- 
νὴν 655v 456 αἰωνίων ζωῆς ἐπιτηδείους κατασκευάσει. 
ἸΑλλὰ καὶ καταχλιθεὶς αὐτὸς οὗτος ὁ ἐξ "Iopati προ- 
ελθὼν ἄνθρωπος, ὁ χαταχυριεύσας ἐθνῶν πολλών, 
ε ἀνξπαύσατο, Φησὶν, ὡς λέων, » οὕτω ὁτλῶν fv 
ἀνεδέξατο οἰχηνομίαν, xa0' ἣν ὥσπερ τις βασιλιχὸς 
καὶ θαῤῥαλέος Ühp ἀνεπαύσατο, μηδενὸς αὐτοῦ τὴν 
ἀρχὴν καὶ τὴν βασιλείαν µεταστήσασθαι δυναµένου * 
πάντες τε οἱ τὸν Χριστὸν εὐλογοῦντες, λόγῳ τε xal 
βίῳ σεμνύνοντες τὴν ἀρετὴν τοῦ διδασκάλου, τῆς Ex 
θεοῦ µετειλήφασιν εὐλογίας, αὕξοντες ὀσημέραι καὶ 
πληθύνοντες, κατὰ τὸ, « Λὐξάνεσθε, xal πληθύνεσθε, 
xai πληρώσατε τὴν γῆν, » ἀληθέστερον ἐπ αὐτῶν 
x3i θεοπρεπέστερον τῆς θείας ἑἐκτελουμένης φωνῆς, 
Ὡς ἔμπαλιν οἱ ἀπὸ πρώτης τῆς xaz' αὑτοῦ Σπιθουλης 
εἰσέτι χαὶ νῦν αὐτὸν ἐν τοῖς αὑτῶν συνεδρίοις ἀρώμε- 
vot, την ἐκ θεοῦ χατάραν ἐξ ἐχείνου χαὶ εἰσέτι δεῦρο 
καθ) ἑαυτῶν ἑπεσπάσαντο. Διὸ καὶ «hv ἑσχάτην οὗ 
µόνον τῆς βασιλείας, ἀλλὰ χαὶ τοῦ πάλαι σεµνοτάτου 
αὐτῶν ἁγιάσματος ἐρωμίαν τε καὶ φθορὰν οὐ παύον- 
ται ὀφθαλμοῖς ὁρῶντες. Αξιον δὲ παραθεῖναι τοῖς µε- 
τὰ χεῖρας τὴν πρὸς τὸν Ἰούδαν τοῦ Ἰαχὼδ προφη- 
τείαν, fjv xai αὐτὴν ἐναργέστατα εἰς τὸν ἡμέτερον 
Σωτῆρα ἑφαρμόξειν προπαρεστήσαµεν, συνιδεῖν τε 
την ἐν ἑχατέροις συμφωνίαν. Ὡς γὰρ ἐνταῦθα εἴρη- 
ται” { Ἐξελεύσεται ἄνθρωπος &x τοῦ σπέρματος αὐὑ- 


** Gen. 1, 29. 
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A tur, planissime indicans, quemadinodum divina 
illius virtus per illum, qui ab ipso de semine Israel 
ralione corporis assumptus est, hominem dominata 
est, atque etiam nune dominatur gentibus multis, 
Hic igitur ille ipse erat, non alius quispiam, quem 
prophetia pradixerat, cujus tempore etiam σος 
regnum in sublime adauctum est, cum eo simul 
Christi virtute ac potentia crescente. Hoc autem 
modo aiunt Romanorum regnum secundum Hebrazos 
significari, cum quo simul Christi doctrina robur 
atque incrementum accepit. Meminit autem Gog 
etiam propheta Ezechiel, dum principem Ros, 
Mosoch et Thobel nominat, ubi per illud quidem 
Roos, Romanorum, ut par est, civitatem significat : 
quandoquidem principatus et caput ea voce apud 
Hebrzos intelligitur; per Mosoch autem Mysiam, 
οἱ ei finitimas gentes, quzecunque nunc sub Roma- 
norum imperio sunt, et per Thobel, Iberiam Jo- 
sephus intelligit, qui a Thobel dicit factos esse 
Thobeelos, qui Iberes dicuntur, quibus omnisus 
imperantem Gog in sublime adaugendum ait, aub 
ejus Christi de quo prophetae loquuntur advantum, 
queni Dcus duxit ex /Egypto, quo tempore, ut apud 
Matthzeum legitur, dum ipsi adhuc puero insidiazur 
Herodes, Joseph accepto oraculo, accepit. puerum 
οἱ matrem ejus, et reversus cest in terram lsrael. 
Rhinocerotis vero gloria ipsi  Clristo adfuit, 
proptec«ea quod placuerit in eo habitare oinnetn 
plenitudinem divinitatis, ut ait sanctus Apostolus. 
Quapropter dum veluti cornu sibi universi Deum 
Patrem ascribit, etiam unicornis in aliis quibusdam 
Scripturis est nominatus, ldem porro Dei Verbum 
intelligibilibus rationalibusque suis sagittis, ini- 
micum sibique adversantem diabolum, omnesque 
circa illum versantes invisibiles et malignas pc- 
Llestates, przestantiori sua et inexpugnabili virtute 
confixit, atque etiom nunc gentibus multis do- 
minatur, quarum crassitudines et fastuin cor- 
poree massz extenuans ad angustam  zier- 
ns vite viam ingrediendam idoneas comparat. 
A425 Sed etiam recumbens idem hic homo ex ls- 
rael profectus, qui multis dominatus est gentibus, 
« quievit, inquit, ut leo, » quibus verbis quam ille 
assumpsit dispensationem, significat, secunduin 
D quam quasi quidam regulus, et quasi fera quaedam 

audacior quievit, dum illius principatum ac regnum 

movere loco nemo est qui possit. Omnes autem qui 

Christo favent ac benedicunt, et tum oratione 

tum vita virtuti praeceptoris addunt cultum et re- 

verentiam, favoris benedictionisque divina vicissim 

participes facti, augescunt quotidie ac mullipli- 

cantur, utpote cum in ipsis divina illa vox : « Cre- 

scile et multiplicamini et replete terram 5, » et. ve- 

rius et Deo convenientius finem suum consequatur ; 

sicut econtrario, qui a prima adversus illum con- 

aspiratione etiam nunc in suis illum copsiliis exse- 

crantur, Dei in seipsos exsecrationem ex illo in 


σον 
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hune usque diem contraxerunt. Quapropter non À «oo, » (δῆλον δ' ὅτι τοῦ Ἰαχὼδ,) οὕτω x&xet- « Ἐκ 


regni solum, sed etiam sui illius, quod bonore orm- 
ni ac reverentia colebant, sanctuarii, extremam so- 
litudinem atque interitum in oculis habere, atque 
intueri non desinunt. Non abs re autem fuerit bisce 
que nunc tractamus, ipsius Jacob ad Judam pro- 
phetiam adjungere, quam etiam ipsam evidentissi- 
ine Salvatori nostro accommodari jam demonstravi- 
mus, contemplarique eam, qui$ in utrisque est, 
concardiam; Quemadmodum enim hic dictum est : 
« Egredietur homo de semine ejus (ipsius videlicet 
Jacob), » ita etiam illic:dictum est : « De germine, 
fili mi, ascendisti **, 1 ab ipso Jacob, ad eum de 
quo ipse vaticinatur. Ütque in przesenti dicitur il- 
]jud : « Et dominabitur gentibus multis, » sic in illis 
quoque illud : « Et ipse eritexspectatio gentium δν.) 
Et rursus hic quidem ; « Devorabit, inquit, gentes 
inimicorum suorum, et jaculis suis feriet inimi- 
cum;» in illis autem simili ratione illud dictum 
est : « Manus tua in tergo inimicorum tuorum *'.» 
Ἱίοπι illud : « Catulus leonis Juda, » et illud : « Re- 
cumbens dormivisti ut leo, et ut catulus, quis ex- 
c.tabit illum **? » quod in illis dietum est, nihil 
mihi differré videtur ab eo, quod nunc tractamus 


βλαστοῦ, vlé pou, ἀνέδης, » εἴρητο ὑπ' αὐτοῦ τοῦ 
Ἰαχὼδ πρὸς τὸν προφητευόµενον. Καὶ ὡς ἐπὶ τοῦ 
παρόντος λέγεται τὸ, « Καὶ κυριεύσει ἐθνῶν πολλῶν.» 
ὁμρίως χαὶ ἓν ἐχείνοις τὸ, « Καὶ αὑτὸς ἔσται προσδο- 
x(a ἐθνῶν. » Καὶ πάλιν ἐνταῦθα μὲν, « Ἔδεται, 
φησὶν, » ἔθνη ἐχθρῶν αὑτοῦ, xai ταῖς βολίσιν αὑτοῦ 
χατατοξεύσει ἐχθρόν ' » Ὡσαύτως δὲ xal ἐν ἐχείνοις, 
« Αἱ χεῖρές σου ἐπὶ νώτου τῶν ἐχθρῶν σου,» ἑλέγετο. 
Καὶ τὸ, « Σχύμνος λέοντος Ἰούδα, » xal τὸ, « 'Ava- 
πεσὼν ἐχοιμήθης ὡς λέων, xal ὡς σχύμνος" τίς ἐγερεῖ 
αὐτόν; » ἓν ἐχείνοις εἰρημένον, οὐδέν pot δοχεῖ δια- 
φέρειν τῆς μετὰ χεῖρας λέξεως φασχούσης' « Kaza- 
χλιθεὶς ἀνεπαύσατο ὡς λέων, xal ὡς σχύµνος” τίς 
ἀναστήσει αὐτόν; » Ταῦτα δὲ εἰχότως εἰς ταὐτὸν 
συνηγάγοµεν, ἵν ὥσπερ ἐπὶ στόματος δύο μαρτύρων 
τῆς bv ταῖς προφητείαις συμφωνίας ἡ περὶ τοῦ Σαυ- 
τῆρος ἡμῶν ἀπόδειξις βεθαιοτέραν λάθοι τὴν χύρωσιν. 
Πάντα δ᾽ οὖν τὰ εἰς την τοῦ Ἰαχὼθ πρόῤῥησιν τεθεω- 
puuéva ἁρμόσειεν ἂν xal εἰς τὴν τοῦ Βαλαὰμ τῖς 
ὁμοιότητος τῶν λεγομένων ἕνεχα. El δὴ ἐχεῖνα διὰ 
πολλῆς ἀποδείξεως ἐπὶ τὸν ἡμέτερον Σωτῆρα πεπλτ- 
ρωμένα συνέστη, ἀχόλουθον ἂν εἴη χαὶ τὰ παρόντα 
ὁμολογεῖν. 








oraculo, cujus illa sunt verba : « Recumbens quievit 'ut leo, et ut catulus, quis excitabit illum? » Hc 
autem non abs re unum in locum coegimus, ut quasi in ore duorum testium, ejus qus in prophete 
spectatur concordim, de Salvatore nostro demonstratio flrmiorem accipiat auctoritatem. Sed omnia 
quacunque in vaticinium Jacob contemplanda contulimus, huic item quod a Balaam dictum est, 496 
accommodari poterunt, propter eorum qu: dicta sunt similitudinem. Quod si illa in nostro Salvato- 


re completa esse ampliori demonstratione tum constitit, sequitor jam ut presentia quoque fatea- 


myr. 


Ab Osee. — tem de illo quod diclum est : « Ex Ἀπὸ του 'Doné. —"Ect περὶ τοῦ, « Ἐξ Αἰγύπτου. 


4Egypio vocavi Filium meum, » et de Herode rege, 
et euersione regnt Judeoram. 


« Et exsurget perditio in populo tuo, et omnia 
munita tua peribunt, ut princeps Salaman de domo 
Jeroboam, In diebus belli matrem super filiis alli- 
serunt. Sic faciam, vobis domus Israel, a facie inju- 
riarum vestrarum, Mane ejecti sunt : ejectus est 
rex Israel, quoniam infans lsrael. Et ego dilexi 
eum: et ex Egypto evocavi filios ejus 33. » Sed 
Aquila , Hebraice elocutioni inserviens, « Ex 
Agypto vocavi filium meum, » interpretatus est, 
Ego autem necessario ad verbum notavi locum, 
quoniam Matthieus quoque posuil prophetiam, ubi 
jn Egyptum conimigrasse Jesum, et illinc rediisse 
in terram Israel indicavit; si quis avtem Salvatoris 
nostri in Egyptum profectionem accuset, sciat id 
totum maxima cum ratione factum fuisse. Neque 
enim Herodis voluntariam malitiam cohibere par 
erat, neque rursus Salvatorem, puerum adhuc mi- 
racula exordiri jam tum, atque ante tempus divi- 
nam ostentare virtutem : quod sane factum fuisset, 
€i mirabili quadam ratione insidiantem sibi Hero- 
detu punivisset, neque ullo modo illam in Zgyptum 
una cüni parentibus secessionem pertulisset. Ve- 


V Gen. τει, θ. 39 ibid, 10. 


" jbd. 8, ** ibid. 9. 


éxáAeca τὸν ΥΙόν µου, » xal περὶ Ἡρώδου τοῦ 

βασιλέως, καὶ περὶ τῆς καθαιρέσεως τῆς Ίου- 

δαίων βασι.είας. 

« Καὶ ἐξαναστήσεται ἁπώλεια ἓν τῷ λαῷ σου, xal 
πάντα τὰ περιτετειχισµένα σου οἰχήαεται, ὡς ἄρχων 
Σαλαμὰν Ex τοῦ οἴχου Ἱεροθοὰμ. "Ev ἡμέραις πολέμου 
μητέρα ἐπὶ τέχνοις Γδάφισαν. Οὕτω ποιἠσωνὑμῖν, οἶχος 
Ἱσραὴϐλ, ἀπὸ προσώπου τῶν ἁδικιῶν ὑμῶν. Ὄρθρου 
ἀπεῤῥίφησαν, ἀπεῤδίφη βασιλεὺς Ἱσραὴλ, διότι vimos 
Ἱσραήλ. Καὶ ἐγὼ Ἰγάπησα αὐτὸν, καὶ ἐξ Αἰγύπτου 
μετεχάλεσα τὰ τέχνα αὐτοῦ. » Δουλεύσας τῷ Εθραϊκῷ, 
εἘξ Αἰγύπτου ἐχάλεσα τὸν νυἱόν µου, » ἐξέδωχεν ὁ 
Αχύλας. Αναγχαίως δὲ τὸ ῥητὸν ἐπεστμειωσάμτν, 
ἐπείπερ xal ὁ Ματθαῖος τέθειται τὴν προφητείαν, 
ὁπηνίχα εἰς Αἴγυπτον διαχοµισθῆναι τὸν Ἰησοῦν, xáà- 
χεῖθεν ἐπανελθεῖν ἐπὶ τὴν γην τοῦ Ἱσραὴἡλ ἐδήλου. 
Ei δὲ ἐπ,ιμέμφοιτό τις τῇ εἰς Αἴγυπτον ἀναχωρίσει 
τοῦ ΣωτΏρος ἡμῶν, ἵστω χατὰ λόγον αὐτὴν γεγονέναι. 
Οὔτε γὰρ ἐπισχεῖν τὸν Ἡ ρώδην τῆς αὐτοπροαιρέτου 
χακίας προσῆχον ἣν, o0z' ἂν βρέφος Exc ὄντα τὸν Συ- 
τῆρα τῶν θαυμάτων ἁπάρξασθαι, xal πρὸ χαιροῦ τὴν 
θείαν ἐπιδείχνυσθαι δύναμιν" ὅπερ ἂν ἐπράχθη, εἰ 
παραδόξως ἐπιθουλεύοντα αὐτῷ τὸν Ἡρώδην µετῆλθε, 
μηδαμῶς ὑπομείνας τὴν εἰς Αἴγυπτον ἅμα τοῖς Υο- 
νεῦσιν ἀναχώρησίν. Αλλὰ γὰρ ἣν τῆς χρείττονος οἱ- 


5. Ose, x, 14, 15; αι, 4. 
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xovopglac ἐπὶ χαιροῦ τοῦ προσἠχοντος τῶν τῆς θεότη- A rum enim prestantioris cujusdam: dispensationis 


τος ἁπάρξασθαι θαυμάτων, ᾧ γε διὰ παντὸς τοῦ βίου 
τὸ πρᾶον καὶ ἀνεξίκακον μεμαρτύρηται, προχείρῳ 
μὲν εἰς τὰς εὐποιίας χαὶ τὰς χοινὰς εὐεργεσίας Υε- 
νοµένῳ, µτδένα δὲ τῶν μὴ ἀχουόντων ἁμυνομένῳ, 
μηδὲ ὅτε ὡς πρόδατον ἐπὶ σφαγὴν ἤγετο, χαὶ ὡς 
ἁ μνὸς ἑναντίον τοῦ χείροντος ἄφωνος. Πῶς οὖν εἰχὸς 
Tiv τὸν τοιοῦτον δεῖν ἐν παιδίῳ μὴ οὐχὶ ὑποχωρῆσαι 
τῇ τοῦ ἨἩρώδου xaxía, ᾧ καὶ ἐν ἀνδρὶ τὸ ἀναχωρεῖν 
καὶ τοὺς πονηροὺς ἐχχλίνειν μεμαρτύρηται, Σπιχρύ- 
αςτεσθα[ τε xal ὑποφεύγειν τὸν ἐπὶ fato παραδηξο- 
πεοιίαις ἔπαινον; παρῄνει γοῦν τοῖς ὑπ αὐτοῦ θερα- 
αευοµένοις μηδενὶ λέχειν. Εἱ δ' ἐπὶ τὸν λαὺν τὴν προ- 
φητείαν ἀναφέροι τις, φάσχων περὶ τοῦ 5x σπέρµα- 
τος τοῦ 'IopatÀ λαοῦ εἱρῆσθαι, ἐπιστησάτω τῇ τοῦ 


ac sapientiz fuit, suo atque accommodato tempore 
miraculorum, qua ad divinitatem pertinent, ini- 
tium facere eum euí in tota vita mansuetudinis et 
clementie testimonium redditum est, quique ad 
promerendum, atque ad communia officia fungen- 
da propensus exstitit, nec aliquem unquam eorum 
qui non ipsi auscultaverunt, ultus est, ne tunc qui- 
dem cum ut ovis ad occisionem ducebatur, atque 
ut agnus coram tondente se , obmutescebat. 497 
Qui autem, quxso, convenisset, eum, qui talis erat, 
puerum adhuc Herodis πια] non concedere, cui 
etiam ad virilem statem  profectó, concedendi et 
nmlignos declimandi, testimonium: redditum est ? 
quique et se occultare, et in miraculis edendis 


λόγου ἀχολουθίᾳ, ταῦτα ἔσεσθαι φησάσῃ μετὰ τὸ εἰ- B laudem effugere consueverit ? nam quos ipse curas- 


πςεῖν ὡς πρὸς αὐτὴν τὴν Ἱερουσαλήμ' « Ka ἔξανα- 
στήσεται ἀπώλεια ἓν τῷ λαῷ σου, χαὶ πάντα περιτε- 
τΞιχισµένα σου οἰχήσεται. » Καὶ ἅπερ, φησὶν, ὁ τοιόσ- 
δε ἄρχων πέπονθε χατὰ τὸν ἑπελθόντα αὑτῷ πόλε- 
pov, £v d μητέρα ἐπὶ τέχνοις ἡδάφισαν, τὰ παρα- 
πλῆσια χαὶ ὑμῖν αὐτοῖς ποιῄσω διὰ τὰς xaxlac ὑμῶν. 
Ὑμῖν δὲ «(ot ἡ τοῖς χαλουµένοις Ἰσραηλίταις, ot 
καὶ ἀπεῤῥίφητε σὺν τῷ βασιλεῖ ὑμῶν; τὸν Ἡρώδην 
αἰνιττόμενος ' xaX ταῦτά ye πάντα πεπόνθατε, εδιότι 
παῖς, » φησὶν, « Ἱσραὴλ, xai ἐγὼ Ἰγάπησα αὐτὸν, 
καὶ ἐξ Αἰγύπτου ἐχάλεσα τὸν Ylóv µου. » Πῶς γὰρ 
οἷόν τε χατὰ τὸ αὐτὸ τοῖς αὐτοῖς ἐπιμέμφεσθαι, xal 
πάλιν τοὺς αὐτοὺς ἐπαινεῖν; Ἁλλ' ἣν ὁ ἀληθὴς νοῦς 
ταύτην ἔχων θεωρίαν. Ἰσραὴλ γὰρ ὁ Χριστὸς xaX xa0' 
ἑτέρας ἀνηγόρευται προφητείας, ὡσπεροῦν xat ἐπὶ 
τῖς παρούσης. Ἐπειδὴ τοίνυν οὗτος, φησὶν, ὑπήχοός 
pot γενόμενος, μορφὴν δούλου εἴληφε, xal γέγονε παι- 
δίον ἀγαπητὸν ἐμοὶ, πᾶσαν τὴν ἐμὴν ἐχτελέσας βου- 
λην, διὰ τοῦτο αὐτὸν μὲν ἀπὸ τῆς Αἰγύπτου, εἰς ἣν 
ἑνανθρωπήσας χατελήλύθεν, οὕτω δηλουµένου τοῦ πε- 
ριγείου τόπου, ἢ xat ἐξ αὐτῆς τῆς προχείρου ola γν/- 
διον καὶ ἀγαπητὸν Ylby ἀνεχαλεσάμην * ὑμᾶς δὲ, τοὺς 
τρὸς οὓς ὁ λόγος, σὺν xai τῇ ὑμετέρᾳ βασιλεἰίᾳ ὅλε- 
θρος xol ἀπώλεια παραλήψεται. Ταῦτα μὲν ἡ προ- 
Φητεία" πρόδηλον δὲ ὅπως ἀπὸ τῶν τοῦ Σωτῆρος 
ἡ πῶν χρόνων πολιορχηθείσης τῆς Ἱερουσαλὴμ, καθ- 
Πρέθη xaX εἰς τὸ παντελὲς ἀπεῤῥίφη fj µέχρι τότε 
συστᾶσα τοῦ Ἰουδαίων ἔθνους αὐτονομία τε xaX ἀρχή. 
Πλήν ἀλλὰ τρίτον Ίδη τὰ περὶ τῆς ΑΙγύπτου xa τῆς 
αὑτόθι ἀφίξεως αὐτοῦ προπεφήτευται. El δέ τις αὐτὰ 
μγδαμῶς ἑφαρμόζειν ἐπὶ τὸν ἡμέτερον λέγοι Σαυτη- 
ρα, ἀλλὰ τά Ys τῆς τοῦ Ματθαίου παραθέσεως ἀπὸ 
τῆς παρὰ Μωῦσεῖ µαρτνρίας αὐτῷ παρειλημμµένα, 
£v» xai ἁρτίως διεληλύθαμεν, τὸ, «'O θεὺὸς ὡδήγησεν 
αὐτὸν ἐξ Αἰγύπτου,» διηγούµενοι * ἐπεὶ μηδ᾽ αὐτὸς ὁ 
εὐαγγελιστὴς ἀπὸ τῆς τοῦ Ὡσηὲ προφητείας εἱληφθαι 
αὐτῷ τὸ λόγιον ἔφησεν, ὡς δύνασθαι, καὶ πόθεν ἔπι- 
ζηςήσαντας, εὑρεῖν αὐτὸ χείµενον. ὅθεν εἰκὸς τὸν 
-υαγγελιστὴν πεποιῆσθαι αὐτοῦ τὴν ἔχθεσιν. 


set, iis imperabat ut nemini dicerent. Quod si quis 
prophetiam hanc ad populum referat, dicatque hzc 
de populo ex semine Israel oriundo dictà esse, is 
attendat verborum ordinem in quibus hzc futura 
dicuntur, postquam dietum est quasi ad ipsum Je- 
rusalem, « et exsurget perditio in populo tuo, et 
omnia munita tua peribunt; » et qus quidern 
princeps passus est in bello, in quo inatrem super 
fiiis, terrz alliserunt, eadem vobis quoque ipsis 
faciam propter malitias vestras. Vobis porro qui- 
bus tandem aliis, nisi qui vocamini Israelitze? 
quique etiam rejectí estis cum rege vestro? ubi He- 
rodem obscurius indicat : et hzc omnia passi 
estis, « quoniam puer, inquit, est Israel , et ego di- 
lexi eum : et de /Egypto vocavi filium meum. » 
Qui enim fieri potest, ut eodem in loco eosdem et 
accuset et laudet? sed verus sensus est is, qui hanc 
habet contemplationem. israel enim in alia prophe- 
tia dictus est Christus, quemadmodum in hac quo- 
que quam nunc tractamus. Quoniam igitur hic, 
inquit, obediens mihi factus, formam servi accepit, 
εἰ factus est puer mibi dilectus, dum omnia quz- 
cunque volo efficit, idcirco illum ex JEgypto, ad 
quam hominis forma assumpta descendit, dum ea 
voce terrenus locus significatur, aut etiam »x illa 
vulgatiore tanquam legitimum dilectumque Filium 
evocavi : vos autem ipsos ad quos sermo directus 
est, una. cum regno vestro interitus et perditio 
comprehendet, Hzc quidem ipsa prophetia : con- 
stàt autem quemadmodum post Salvatoris nostri 
Lempora, cum obsessa fuisset ac vastata Jerusa- 
lem, sublatus est, et ad extremam perniciem reje- 
ctas, qui usque ad illad tempus steterat Judaica 
gentis legum usus: omnisque principatus. Verum- 
tamen jam tertio, quz? ad /Egyptum pertinent, 
quaque ad iter quod in illam est factum, divinitus 
predicta sunt : quod si quis nullo odo fateatur 
ea: nostro Salvatori convenire, at. saltem cum ea 
Matthaeus apposuerit, de testimonio quod e«t apud 


ως) ab illo accepta, ne neget, quod paulo ante traetavimus, dumillud 498 : «Deus duxit illum ex 
A.gvpto, » enarremus, quando ne ipse quidem evangelista, se ab ipsius Osez prophetia oraculum  ac- 
cepisse indicavit, ut undecunque quzrentes possint illi ubicunque positum sit, invenire ; ibi videlicet 


unde par est evangelistam illud protulisse. 
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Ab lsaw. — De Joannis in. deserio. praiddica- Α Απὺ τοῦ Hcatov. — Περὶ τοῦ κατὰ τὴν Epr.or 

lione. Ἰωάγγου κηρύγματος. 

« Vox clamantis in deserto : Parate viam Domini : «Φωνὴ βοῶντος ἐν τῇ ἐρέμῳ' Ἑτοιμάσατε την 
rectas facite semitas ejus. Omnis vallis implebitur,  ὁδὺν Κυρίου εὐθείας ποιεῖτε τὰς «piov; αὑτου. Πᾶ- 
et o:unis nons et collis humiliabitur : et erunt pra-— σα φάραγξ πληρωθήσεται, xal πᾶν ὄρος xat βουνὺς 
và in rectam, et asperz in vias planas : οἱ videbitur ταπεινωθήσεται ' xai ἕσται τὰ σκολιὰ cic. εὐθεῖαν, 
gloria Domini. Et videbit omnis caro salutare Dei, καὶ αἱ τραχεῖαι εἰς ὁδοὺς λείας ' xa 6g0f,aexat fj ὃό- 
quoniam. Dominus locutus est?*, » Hoc quoque νὰ- £a Κυρίου. Καὶ ὄψεται πᾶσα σὰρᾶ τὸ σωτέριο» τώ 
Licinium oporlebat sub Salvatoris nostri tempus Θεοῦ, ὅτ, κύριος ἑλάλησεν. Ἔδει xol ταύτην ἐπὶ τῶν 
suum finem contingere. Quocirca, ut apud Lucam χρόνων τοῦ Σωτήρος ἡμῶν ἐπὶ πἐρας ἑλθεῖν τὴν 
evangelistain scriplum est, « In anno quinto ἀθεὶ- πρόῤῥησιν. Διόπερ χατὰ τὸν εὐαγγελιστῖν Λουχᾶν, 
mo imperii Tiberii Czesaris, procurante Pontio Pi- — «'Ev ἔτει πεντεχαιδεχάτῳ τῆς ἡγεμονίας Τιθερίου 
Jato Judgeam, » caeterisque imperantibus qui cum boc Καΐσαρος, ἐπιτροπεύοντος Ποντίου Ἠιλάτου τῆς Iou- 
connumerantur, « facium est verbum Dei ad Joan- — 6aíag, » xai τῶν τούτῳ συναριθµουμένων, « ἐγένετο 
nem Zacharia filium, in deserto. Et cum venisset ῥΏῆμα θεοῦ ἐπὶ Ἰωάννην τὸν τοῦ Ζαχαρίου υἱὸν ἓν τῇ 
in omnem terram, quie est circum Jordanem, prz- DB ἐρήμῳ ὃς ἐλθὼν εἰς πᾶσαν τὴν περίχωρον τοῦ "Inp- 
dicavit baptisma ponitentizx in remissionem pec.a- δάνου, ἐχήρυσσε βάπτισμα µετανρίας εἰς ἄγτεσιν 
torum 15.9 Hisce autem evangclista adjicit testimo- ἁμαρτιῶν. » Τούτοις δ᾽ οὖν ὁ εὐαγγελιστὶς ἔπιμαρ- 
nium, dicens ; « Sicut scriptum est in libro serino- τυρεῖ λέγων” «Καθὼς γέγραπται Ev βίθλῳ λόγων 
num lsaiz prophete : Vox clamantis in deserto : — '"Haatoo τοῦ προφήτου Φωνὴ βυῶντος ἐν τῇ ἐρίμῳ' 
Parate viam. Domini ?* , » et qu: sequuntur. Quid. ᾿Ετοιμάσστε τὴν ὁδὺν Kuplou - » καὶ τὰ benz. Τί δὴ 
igitur tandem aliud ckàmabat Joannis illa in deser- οὖν ἐδα ἡ διὰ τοῦ Ἰωάννου φωνὴ ἐπὶ τῆς ἐρίμου 
to priedicans vox ad turbas exeuntes, ut ab ipso αχΏρύσσουσα 7| τοῖς ἑχπορενομένοις ὄχλοις ῥαπτισθῇ- 
bapüzarentur, tanquam ad reptilia deserti, quam Υαὶ ὑπ' αὗτου, ὡς Épmevol; ἐρήμου τυγχάνουσιν, cl- 
conveniens accommodatumque illud : « Germina ἍΧξίως τῇ προρητεἰχ’ εΓεννήματα ἐχιδνῶν, τίς ὑπὲ- 
viperarum, quis ostendit vobis fugere a ventura δειξεν ὑμῖν φυγεῖν ἀπὸ τῆς µελλούσης ὀργῆς; » Πάλιν 
jra *'? » Et rursus dum pravas animas in recias, ἍἴΤε a5 τὰς σχολιὰς φυχὰς εἰς εὖθε-ας, καὶ τὰς τραχείας 
et asperas in vias planas reparat, dicebat iisdem : εἰς ὁδοὺς λείας µετασχευάνουσα ἔφασχε τοῖς αὐτοῖς * 
« Facite igitur. fructus dignos poenitentize ?*,  Είι Ἅ«Ποιῄσατε οὖν χαρποὺς ἀξίους thc µετανοίας. » 
h»c scilicet. complebantur, dum Joannes prz- Καὶ ταῦτά γε συνετελεῖτο προπαρασκενυάσφοντος 
parabat eos qui visuri erant gloriam Doinini, et C Ἰωάννου τοὺς ὀγομένους τὴν δόξαν Κυρίου, xai τὸ 
quod vocatur salutare Dei, quod quidem ni- —xaXoópsvov σωτήριον τοῦ θεοῦ, οὐκ ἄλλον ὄντα τοῦ 
hil aliud est, quam Christus , sicut verbis il- Χριστοῦ, ὡς ἐμαρτύρει Xfqtov: ε Ἐγὼ μὲν ὑμᾶς 
lis. testificatur : « Ego quidem vos aqua ba- ὮΌδατιβαπτίζω" ἔρχεται δὲ ὁ layopóxspóz µου ὀπίσω 
pHzo : venit aulem fortior me post me, 499 µου. οὗ obx εἰμὶ ἄξιος τὰ ὑποδίματα βαστά- 
eujus non sum diguus calceamenta gestare. lpse — aat, αὐτὸς ὑμᾶς βαπτίσει £v Πνεύματι ἁγίῳ καὶ 
vos baptizabit in Spiritu sancto et igne **. » Qui πυρί. » Ὃς xat ἰδὼν τὸν Ἰησοῦν ἐργόμενον ἀνερώ- 
eliam cum Jesum vidisset venientem, exclama- — vno:v* « Ἰδὲ ὁ Ἁμνὸς τοῦ θεοῦ ὁ αἴρων ἁμαρτίαν 
vit : « Ecce Agnus Dei qui tollit peccatum mundi. τοῦ χόσµου. Οὗτός ἐστι περὶ οὗ εἶπον. εὈπίοωυ 
Hie esi, de quo ego dixi : Post'me venit vir, qui pov ἔρχεται &vhp, ὃς Eprpos0£v µου víyovs.» 
ante me factus est 5. » Quod vero idem esset sa- — Tóv αὐτὸν δὲ εἶναι τὸ σωτέριον τοῦ Θεοῦ xai ὁ 
lutare Dei, Simeon quoque testificatus est, qui ac- Συμεὼν ἐμαρτύρησεν , ὃς λαθὼν imi ταῖς ἀγχά- 
cepto in ulnas puero Jesu, dixit : « Nunc dimittis — Aat; βρέφος ὄντα τὸν Ἰησοῦν, ἔφη: « Nov ἆπο- 
servum tuum, Domine, secundum verbum tuum, in. Ἅλύεις τὸν δοῦλον σου, Δέαποτα, «κατὰ τὸ ῥῆμά σου, 
pace. Quia viderunt oculi mei salutare tuum, quod ἐν εἰρήνη. "Ὅτι εἶδον οἱ ὀφθαλμοί µου τὸ σωτή- 
" parasti ante faciem omnium populorum, lumen ad D piv σου, ὃ ἠτοίμασας χατὰ πρόσωπον πάντων 
reveiationem gentium **. » Quibus etiam propleta τῶν λαῶν, φῶς εἰς ἀποκάλυψιν ἐθνῶν ' » o'g 
consentit, dum ait: « EL videbit omnis caro salu- συνάδει xal ὁ προφήτης εἰπών «Καὶ ὄψεται 
tare Dei. » Hlud enim, « omnis caro, » pro omni- πᾶτα σὰρξ τὸ σωτήριων τοῦ Θεοῦ.» T^ γὰρ 
bus gentibus dictum est. Ut autem demonstretur  « πᾶσα σὰρξ, » ἀντι πάντων εἴρηται τῶν 
quomodo hxc suum finem contigerint, et gentes — £0vov. Ὅπως δὲ ταῦτα τέλους ἔτυχε, xal τὰ 
C'^ristum Dei agnoverint, mullis non opus cst ver- — Eüvs τὸν Χριστὸν ἑπέγνω τοῦ Θεοῦ, μαχρῶν o) 
bis : et qu:e quidem ad verbum solent considerari, δεῖ λόγων. Καὶ τὰ μὲν ῥητὰ τοῦτον ἐπληροῦτο 
in hunc. completa sunt modum. C:eterum quid, τὸν τρόπον. Τί δ fjv τὸ αἴτιον τοῦ μὴ Ev όλε- 
quaeso, fuit in causa, ut non in urbibus neque in σι, μηδ iz αὐτῆς τῆς Ἱερουσαλὴμ, dA bmi 
ipsa Jerusalem, sed in deserto, Joannes suggestum τῆς ἑρήμου ἹἸωάννην παρελθόντα κηρύττειν;, ὁ 
sibi ad pr»dicandum elegerit? ad hoc quispiam μέν τις φήσαι ἂν εἰς ἀποπλήρωσιν τῆς προφη- 

* Ίσα, xL, 9-5. "* Luc. ni, 4-5. "* ibid. δ. " ibid. Ἱ. ** ibid. 8. ** ibid. 16. ὉὉ joan. t, 
29, 50. *' Luc, 1, 29-22, 
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τείας τοῦτο αὐτὸν meTOwxivai* ἁλλ' 6 ἀχριθῆς A fortasse responderit, illum hoc fecisse ut prophetia 


εὐθέως ἑξετάζων, αὑτὴ δὲ ἡ προφητεία τί ποτ 
ἅρα στµαϊνειν βουλοµένη τὴν ἔρημον xal τὰ κατ 
αὖ την ἐδήλου, πεύσεται ' πρὸς ὃν φήαομεν, ὅτι 
xaX τοῦτο σημεῖον ἣν καθαιρέσεως τῆς Ἱερουσα- 
λημ, xai τοῦ πρὸς αὑτῇ θυσιαστηρίου, τῆς τε 
Χατὰ τὸν Μωῦσέως νόμον λατρείας, ὅτε μηκέτ 
αὗτοῖς διὰ τῶν κατὰ νόµμον θυσιῶν τὰ τῆς ἀφέ- 
σεως τῶν ἁμαρτιῶν προὺξενεῖτο, ἀλλὰ διὰ χαθ- 
άρτσεως λουτροῦ ἐπὶ τῆς πάλαι δ.φάδος καὶ 
&pfiuou, λέγω δὲ τῖς τῶν ἐθνῶν Ἐκχλησίας, 
«ταραδιδοµένου, iv f| xai dj προφητικὴ γενοµένη 
qu yh ἑτοιμάζειν παραχελεύεται τὴν ὁδὺν Κυρίου, 
τὰς μὲν χάτω που εἰς βάθος xaxlag, ὡς tv 
«ωάοαγγι κχειµένας φυχὰς ἑπαρθήσεσθαι, τὰ δὲ 
Ta: ὑφψώματα τῆς Ἱερουσαλὴμ, καὶ τῶν ir 
«botte ἀρχόντων τε xal βασιλέων, bon xaY βου- 
νοὺς ὀνομαζόμενα, ταπεινωθήσεσθαι θεαπἰζουσα * 
ὧν ἐπιτελεσθέντων, φησί’ ε«Πᾶσα οσὰρξ ἕψεται 
τὸ σωτήριον τοῦ Θεοῦ. » ΔΏλον δ᾽ ὅτι πᾶσα |, 
ἓν σαρχὶ ἐπὶ γῆς ἀναστρέφουσα duyh Ἑλλήνων 
ὁμοῦ xai βαρθάρων, xal πάντων ἁπαξαπλῶς 
τῶν ἐθνῶν '. ἃ xal τῇ προῤῥήσει ἀχολούθως εἰς 
πέρας ἑλθόντα δείχνυται. Λητῶὼ δὲ παρ ἐμαντῷ, 
τί ἄρα ἣν τὸ ἐχπλῆξαν τοὺς πολλους ἐν τῷ 
ωάννη, ὡς ΘΟαυμάσαι αὐτὺν xai χηρύττοντι 
βάπτισμα µετανοίας πιστεῦσαι, πάντας τὲ παν- 
ταχόθεν τὰ οἰκεῖα ἀπολιπόντας συῤῥεῖν ἐπὶ τὴν 
ἔρημον, μάλιστα ὅτε μηδεµίαν αὐτοῦ πρᾶξιν 
ἱστοροῦσιν οἱ λόγοι. Οὔτε γὰρ νεχροὺς ἐγείρας, 
οὔτε ἕτερα θαύματα πεποιηχὼς ἀναγέγραπται. 
Tt δὴ οὖν ἣν τὸ ἐχπλῆξαν τοὺς πάντας; !| µή- 
ποτε ὁ ξένος xal παραλλάττων τῶν πολλῶν αὐτυῦ 
Pfoz; προῃει Ὑὰρ ἐκ τῆς ἑρήμου ξένην ἡμφι- 
εσµένος στολην , πᾶσαν δὲ τὴν κοινὴν ἀνθρώπων 
δ.ατριθὴν ἐχτρεπόμενός, οὔτε Ὑοῦν εἰς χώµην, 
οὓτε εἰς πόλιν, οὔτε εἰς κοινὸν σύλλογον ἀνδρῶν 
παρέθαλλεν. Αλλὰ οὐδὲ τῆς χοινῆς μετεῖχε τρο- 
Qno" γέγραπται yoov, ὡς cix τῆς τοῦ παιδὺς 
ἠἡλιχίας ν ἐν ταῖς ἑρήμοις ἕως ἡμέρας ἀναδεί- 
ἔτως αὐτοῦ πρὸς τὸν Ἱσραήγλ. Αλλὰ xai τὸ 
ἔνδυμα αὐτοῦ T» ix τριχῶν χαµήλων πεποιηµέ- 
νον, d δὲ τροφῇῃ σὺτοῦ ἀχρίδες xal μέλι ἄγριον.» 
Mf, πη οὖν, ὁρῶντες ἄνδρα Ναξιραῖον μὲν θεοῦ 
τὴν τρίχα, θεοπρεπὲς δὲ πρόσωπον ὑποφαίνοντα, 
σχημά τε Κξένον περιδθολῆς ἡμφιεσμένον , ἀθρόως 
ποθὲν ἓξ ἀφανοῦς ipfos φαινόμενον, καὶ μετὰ 
τὸ κήρυγμα πάλιν εἰς τὴν ἔρημον καὶ εἰς τὸ 
ἀφανὲς ὑποχωροῦντα, xa ἅπλτον, ἄτροφον, &xot- 
γώνητον τοῖς πολλοῖς , εἰχότως ἑἐξεπλήττοντο, μηδ' 
ἄνθρωπον αὐτὸν ὑπονοοῦντες ὑπάρχειν; πῶς γὰρ 
τὸν μηδὲ ἐν χρείᾳ τροφῆς Υινόµενον ; διὸ xal ἄγγε- 
lov ὑπειλήφεσαν εἶναι τοῦτον αὐτὸν ἐχεῖνον, τὸν 
διὰ τοῦ προφήτον δηλούμενον, xatà «b, « Ἰδοὺ 
ἐγὼ ἁποστέλλω τὸν ἄγγελόν µου mpb προσώπου 
σου, ὃς χατασχευάσει «hv ὁδόν σου ἔμπροσθέν 
σου. Κέχρηται vovv τῇ παραθέσει xol ταύτης 
τῖς Γραφῆς Μάρχος ὁ εὐφγγελιατής,. Καὶ ὁ Σω- 


compleretur. Sed qui exquisitius ac diligentius se 
doceri voluerit, illico interrogabit : Atqui prophetia 
hzc quid tandem sibi volebat, eum desertum, οἱ ea. 
qux ad id genus pertinent enuntiabat? cui respon- 
debimus, quod hoc quoque signum erat evertendae 
urbis Jerusalem, et ejus quod in ipsa erat altaris, 
ritusque illius, qui secundum Mosaicam legem ser- 
vabatur, quando non amplius per legitima sacrifi- 
cia remissio illis peccatorum conciliabatur, sed per 
purgationem lavacri, quod in olim sitibunda ac de- 
seria, dico autem, ín collecta de gentibus Ecclesia, 
tradebatur, in qua etiam illa qux facta est pro- 
phetica vox, parare viam Domini jubet, dum mali- 
tias in imo quodam fundo, quasi in convalle posi- 
B tas auimarum auferendas, et veteres urbis Jerusa- 
lem atque eorum qui in illa imperabant principum 
ac regum, qui montes el colles nominantur, αἱτί- 
tudines dejiciendas vaticinatur, quibus perfectis, 
« Omnis, inquit, coro videbit salutare Dei. » Hoc 
est omnis quxcunque corpori inclusa in terra ver- 
satur anima, tam barbarorum quam Graecorum, 
hoc est, omnium omnino gentium : que quidem 
ipsi vaticinio consentanea ad suum [inem perve- 
nisse demonstrantur. 430 Dum igtur mecum ta- 
citus quaro, oborta mihi est dubitatio, quid tan- 
dem illud esset in Joanne, quo capta muliitudo 
illa admiraretur hominem, et przdicanti baptisma 
poenitentize fldem haberet, quidque illud quo ducti 
omnes undique rebus propriis relictis confluerent 
in desertum, cum praesertim nulla illius gesta me- 
mori:x prodita sint : neque enim quod aut mortuos 
excitaverit, aut alia miraeula fecerit, scriptum 
exstat. Quid igitur illud erat quod admirabundos 
omnes redderet ? Num forsitan novum et quod a 
multitudine abhorreret vitz illius genus? procede- 
bat enim ex deserto inusitatum indutus habitum, 
omnemque communem hominum consuetudinem 
declinans : nam neque in vicum ullum, neque in 
urbem, neque in communem aliquem virorum 009: 
tum commeabat. Sed ne victu quidem communi 
vescebatur : siquidem scriptum est, quod «a puerili 
:tate in solitudine versaretur ad illum usque diem, - 
quo ipsi Israel ostenderetur. Quin etiam ejus ve- 
D stimentum ex pilis camelorum confectum erat, et 
cibus locust:e et mel silvestre.» Nunquid igitur cum 
capillo quidem Nazirzeum Dei viderent, qui, qua 
Deum facile deceat, faciem ostentaret, vestimenti 
autem inusitatum genus indutum, repente nescio 
unde e latebris solitudinis prodeuntem, et posl 
praedicationem, rursus in solitudinem et in late- 
bras recedentem, sine potu, sine cibo, abhorren- - 
tem a multitudine, merito obstupescebant, et ne ho- 
minem quidem illum esse arbitrabantur? quidni 
illum qui vel nullo cibo indigeret? quocirca euin- 
dem angelum esse credebant illum ipsum de quo 
propheta loquitur, dum dicit : « Ecce ego mitto an- 
gelum meum ante faciem tuam, qui parabit viam 
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cus quoque evangelista citavit. Quin eliam ipse 
Salvator huic rei testimonium exhibet, dicens : 
« Venit Joannes ad vos, neque coniedens: neque 
bibens, et diéitis, daemonium habet. **. » Incredu- 
los ením et'adversus veritatem diffleiles et pervi- 
caces, credibile est propter illud quo Joannes ute- 
batur vite genus, tàlia in illum probra jactasse, 
sicut econtrario qui virtutis illius: sensu afficie- 
bantur, angelum existrmasse. Hzc igitur arbitror 
ipsum Joanneni intuentibus admirationem, ac stu- 
porem erga bominem attulisse : quapropter ad eam 
anima purgationem, qux ab illo denuntiabatur, un- 
dique concurtebaut. 431 Meminit autem hujusce, 
que de illo fertur, historiz, etiam Josephus in. de- 
cimo octavo Judaice Antiquitatis libro, in hunc 
modum seribens : « Nonnulli autem Judzorum pu- 
tabant ideo periisse Judeorum exercitum, quod 
Leus justissime ulcisci voluerit supplicium Joan- 
nís, qui Baptista vocabatur : hunc enim occiderat 
Herodes virum bonum, et Judzos adhortantem ut 
exercitatione virtutis, mutuaque inter seipsos ju- 


ὑμᾶς µήτε ἐσθίων, μήτε πίνων , xat λέγχετε' Δαι- 
µόνιον ἔχει. » Τοὺς yàp ἀπιστοῦντας xal πρὸς τὰ 
ἀληθῆ δυσχερεῖς xal δυσενδότους εἰκὸς fv διὰ τὸν 
εἰρημένον τοῦ Ἰωάννου βίον τοιαῦτα αὑτὸν βλασ- 
φημεῖν, ὡς ἔμπαλιν τοὺς συνησθηµένους τῆς κατ' 
αὐτὸν ἀρετῆς ἄγγελον ὑπολαμδάνειν. Ταῦτα γοῦν 
ἡγοῦμαι τοῖς τὺν Ἰωάννην ὁρῶσι θαῦμα περὶ 
αὐτοῦ παρασχεῖν ' Ob xal συνέτρεχον πανταχόθεν 
ἐπὶ τὴν δι αὐτοῦ χηρυττοµάνην τῆς φυχῆς xá- 
θαρσιν. Μέμνηται δὲ τῆς κατ αὑτὸν ἱστορίας 
Ἰώσηπος àv ὀκτωχαιδεχάτῳ τῆς ᾿Ιουδαϊκῆς 'Ap- 
χαιοογίας, τοῦτον Ὑράφων τὸν τρόπον ΄ «Tus 
δὲ τῶν Ἰουδαίων ἑδόχει ὁλωλέναι τὸν Ἱουδαίων 
στρατὸν ὑπὸ τοῦ θεοῦ, xal µάλα διχαίως τιννυ- 


p εένου κατὰ ποινὴην Ἰωάννου τοῦ καλουμµένου 


Βαπτιστοῦ. Ἐτείνει γὰρ τοῦτον Ἡρώδης ἀγαθὸν 
ἄνδρα, καὶ τοῖς Ἰουδαίις κελεύοντα ἀρετῆν 
ἐπασχοῦσι, χαὶ τῇ πρὸς ἀλλήλους διχαιοσύνῃ, xol 
πρὸς Θεὸν εὐσεδείᾳ χρωµένοις βαπτισμῷ συνά- 
ναι" οὕτω γὰρ δὴ xal τὴν βάπτισιν ἀποδεχκτὴν 
αὐτῷ φαἰνεσθαι. 


stitia atque erga: Deum pietate utentes, ad baptismum accederent :sic namque ablutionemn quoque 


ipsi videri acceptam. » 

Ab eodem. — Item de solitudine, ipsoque nomina- 
tim Jordane [luvio, apud quem Joames bapii- 
zabat. 

« Lztare, solitudo sitiens : exsultet desertum, et 
floreat ut lilium, et efflorebunt et exsultabunt de- 


'Axó τοῦ αὐτοῦ. — "Ert περὶ ες &priptov, καὶ 
αὐτοῦ δὴ ὀνομαστὶ τοῦ ᾿Ιορδάγου ποταμοῦ, 
παρ ᾧ Ἰωάννης ἑδάαπτιζεν. 
εΕὐφράνθητι, ἔρημος διψῶσα' ἀγαλλιάσθω ἔρη- 

poc, xal ἀνθείω ὡς xplvov, καὶ ἐξανθήσει, 


sérta Jordanis, et gloria Libani data est ei, οἱ ho- C xa ἀγαλλιάσεται τὰ ἔρημα τοῦ "lopbávou: xal 


nor Carmeli, οἱ populus meus videbit gloriam Ώο- 
mini *. » Quibus adjungit : « Convalescite, manus 
remisse, et genua soluta: consolamini pusillani- 
nies: intellectu : conflrmatnini, ne timete. Ecce 
Deus noster judicium reddit, et reddet. Ipse veniet 
et salvabit nos. Tunc aperientur oculi cz:corum, et 
aures surdorum audient. Tunc saliet, ut cervus, 
claudus, et: plana erit lingua. mutorum. (Quoniam 
erupit in deserto aqua, eL scissura inundans in 
terra sitienti; ". » Hac autem Salvatoris nostri 
plane admirabilibus gestis completa sunt, post 
Joannis przdicationem. Contemplare igitur, quem- 
admodum solitudinem evangelice instruit, neque 
id simpliciter aul quamvis solitudinem, sed definite 
illam et solam, qua est apud Jordanem fluvium : 
quandoquidem juxta hanc versans Joannes bapti- 
xabat, ut Scriptura ipsa fidem facit, dicens : « Erat 
Joannes in solitudine baptizans, et exibat ad illum 
omnis Judza regio, et Hierosolymurum incolas 
omnes, el baptizabantur ab illo in Jordane **. » Hanc 
igitur solitadinem ejus que quondam ab omnibus 
bonis deserta erat, dico autem A439 collecte de 
gentibus Ecclesie, signum gestare arbitror, ipsum 
vero fluvium in solitudine, purgantem omnes qui 
in ipso abluerentur, purgationis cujusdam, qua 
secundum sententiam intelligatur, imaginem ge- 
were, qua de re loquuntur Scripture dicentes : 


ἡ δόξα τοῦ Λιδάνου ἐδόθη αὐτῇ, καὶ fj τιμὴ τοῦ 
Καρμήλου, xal ὁ λαό µου ὄψεται τὴν δόξαν 
Κυρίου» oig ἐπιλέχει' «Ἰσχύσατε, χεῖρες ἀνει- 
µέναι, καὶ Ὑόνατα παραλελυµένα * παραχαλέσατε, 
οἱ ὀλιγόφυχοι τῇ διανοίᾳ, ἰσχύσατε, μὴ qo6sistc. 
Ἱδου ὁ θεὸς ἡμῶν xplaw ἀνταποδίδωσι, xat ávt- 
αποδώσει. Αὐτὺς Ίξει, xal σώσει ἡμᾶς. Ίότε 
ἀνοιχθήσονται ὀφθαλμοὶ τυφλῶν, xal ὥτα χω” 
φῶν ἁχούσονται» τότε ἀλεῖται ὡς ἔλαφος ὁ yer 
λὸς, xai τρανὴ ἔσται γλῶσσα µογιλάλων ΄ ὅτι Ej- 
ῥάγη ἐν τῇ ἐρήμῳ ὕδωρ, xai φάραγξ ἐν τῇ 
διφώσῃ.» Καὶ ταῦτα διὰ τῶν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
προφανῶς παραδόξων ἔργων ἐπληροῦτο μετὰ τὸ 
Ἰωάννου κήρυγμα. "Opa τοιγαροῦν, ὅπως τὴν 
ἔρημον εὐαγγελίζεται, οὐχ ἁπλῶς, οὐδὲ τὴν τν” 
χοῦσαν, ἀλλ ἐχείνην ἀφωρισμένως, xal µόνην 
τὴν παρὰ τῷ Ἱορδάνῃ ποταμῷ ἐπειδήπερ παρὰ 
ταύτῃ διατρίδων ὁ Ἰωάννης ἑθάπτιζεν, ὡς bU 
Γραφἢ μαρτυρεῖ, Aéyovca ε Ἐγένετο Ἰωάννης ἓν 
τ] ἑρήμῳ βαπτίζων, xai ἐξεπορεύετο πρὸς αὐτὸν 
πᾶσα ἡ Ἰουδαία χώρα , xai αἱ Ἱεροσολυμῖται πάγ- 
τες, xai ἐἑδαπτίζοντο ὑπ αὐτοῦ Ev τῷ Ἱορδάνῃ. * 
Την μὲν οὖν ἔρημον, τῆς πάλαι πάντων τῶν χατὰ 
Θεὸν ἀγαθῶν ipfos, λέγω δὴ τῆς ἐξ ἐθνῶν Ἐκ- 
χλησίας, σύμδολον περιέχειν ἡγοῦμαι, τὺν δὲ 
ποταμὸν τὸν ἐπὶ τῆς ερήμου , χαθαΐροντα πάντας 
τοὺς ἁπολουομένους ἓν αὐτῷ, καθαρσίου vibe. εἶναι 


9 Maach. m, 1. * Matth. xi, 18... Tia. xxxv, 1, 2... 5 ibid.S-6. ** Marc. i1, X. 
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κατὰ διάνοιαν θεωρουµένου εἰχόνα, περὶ οὗ διαλα- A « Fluminis impetus Jztifloat -civitalem Dei *', » Si- 


λοῦσιν αἱ Γραφαὶ λέγουσαι' «ToU ποταμοῦ τὰ ὁρ- 
μή ματα εὐφραίνουσι τὴν πόλιν «τοῦ Θεοῦ.» Σηµαί- 
νει δὲ τοῦτο τὴν ἀέναον ἐπιῤῥοὴν τοῦ θείου Πνεύ- 
µατας, ἄνωθεν πηγάζοντος , xat τὴν τοῦ θεοῦ πόλιν 
ἄρδοντος, οὕτω καλουµένης τῆς χατὰ θεὸὺν πολι- 
τείας. Οὗτος δὴ οὖν ποταμὸς τοῦ Θεοῦ xoi µέχρι 
τῆς ἐρήμου χατελήλυθε, ὁπλαδὴ τῆς ἐξ ἐθνῶν 'Ex- 
Ἄλησίας, xai ταύτῃ τῶν ἐν αὐτῷ ζωτικῶν vapá- 
των εἰσέτι vov ἐπιχορηγεῖ. Πρὸς τούτοις d) προφη- 
«sta «f δηλωθείση ἑρήμῳ δοθέσεσθαί φησι τὴν 
δόξαν τοῦ Λιθάνου, καὶ τὴν τιμὴν «τοῦ Καρμήλου. 
T £8 ἔστιν d$ δόξα τοῦ λιθάνου f) ἡ διὰ θυσιῶν, 
κατὰ τὸ» Μωῦσέως νόµον , ἀπιτελουμένη λατρεία ; 
ἣν παραιτησάµενος ὁ θεὺς διὰ τῆς λεγούσης προ- 
Φητείας, ε Ἵνα τί µοι Λίδανον £x Σαθὰ φέρετε; 
xai τί µοι πλῆθος τῶν θυσιῶν ὑμῶν.» ἐλὶ τὴν 
ἔρημον τοῦ Ἱορδάνου µετατέθηχε τὴν δόξαν τῆς 
Ἱερουσαλὴμ , τῆς κατ εὐσέδειαν ἀγωγῆς οὐχ ἐπὶ 
Ἱερουσαλὴμ, ἀλλ ivi τῆς ἑρήμου συντελεῖσθαι 
ἁρξαμένης ἀπὸ «τῶν Ἰωάννου χρόνων. Ὡσαύτως 
δὲ χαὶ dj vp τοῦ νόµου , τῶν τε κατ αὐτὸν σω- 
µατιχώτερον νενοµοθετηµένων δέδοται τῇ ἐρήμῳ τοῦ 
Ἱορδάνου διὰ τὴν ἀποδοθεῖσαν αἰτίαν, ὅτι μηχέτ) 
«ἐπὶ εν Ἱερουσαλὴμ προσέφευγον οἱ τῆς χατὰ Φυ- 
χὴν θεραπείας δεόµενοι, ἀλλὰ ἐπὶ τὴν ὀνομαζομέ- 
vn» ἔρημον, τῆς Ev abc] χηρυττοµένης ἀφέσεως τῶν 
ἁμαρτημάτων ἕνεχεν. Οἶμαι δὲ xal τοῦ Σιυτήῆρος 
ἡμῶν τὴν ἐπὶ τὸ βάπτιαµα παρουσίαν δηλοῖσθαι 
δ.ὰ τοῦ, «Καὶ ὁ λαός µου ὄψεται τὴν δόξαν Κυρίου, 
xai τὸ ὕψος τοῦ Θεοῦ. » Τότε γὰρ xai ὤφθη τοῦ 
Σωτήρος ἡμῶν d δόξα, ὅτε βαπτισθεὶς ε ἀνέδη ἀπὸ 
τοῦ Ὀδατος, xa ἀνεῴχθησαν αὐτῷ οἱ οὐρανοὶ, xol 
εἷδε τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ χαταθαῖνον ὡσεὶ περιστε- 
ῥρὰν , xax uévov ἀπ᾿ αὐτόν * » ἅτε χαὶ φωνὴ &x τῶν 
οὑρανῶν Ἰκούσθη Aéyouca * κε Οὗτός ἐστιν ὁ Υἱός 
µου ὁ ἁγαπητὸς , ἐν ᾧ ηὐδόχησα. » ᾿Αλλὰ xot πᾶς 
ὁ Ὑνησίως ἐπὶ τὸ τοῦ λουτροῦ παριὼν µυστήριον, 
τὴν περὶ τοῦ Χριστοῦ παραλαθὼν θεολογίαν, τὴν δό- 
ξαν αὐτοῦ θεάσεται, λέξων ἂν ὁμοίως τῷ Παύλῳ; 
« El. καὶ ἐγνώχαμεν χατὰ σάρχα Χριστὺν, ἀλλὰ 
νῦν οὐχέτι γινώσκομεν. » 
Ἀπὸ τοῦ γ/α.Ίμοῦ W. ---Περὶ τοῦ μετὰ βάπτισμα 
πειρασμοῦ τοῦ Χριστοῦ. 


« Ὁ χκατοιχῶν Ev, βοηθείᾳ τοῦ Ὑψίστου. ἓν σχέπη D 


τοῦ Θεοῦ οὐρανοῦ αὐλισθήσεται. Ἔρεϊ τῷ Kuplip: 
ἉΑντιλήπτωρ µου &i, xal χαταφυγἡ µου. 'O θεός 
μον βοηθός µου, xaY ἐλπιῶ ἐπ᾽ αὐτόν. ὅτι αὐτὸς ῥᾳ- 
σεταί pz ix παχίδος θηρευτῶν, xal ἀπὸ λόγου τα- 
ραχώδους. Ἐν τοῖς µεταφρένοις ἑαυτοῦ ἐπισχιάσει 
σοι, ὑπὸ τὰς πτέρυγας αὐτοῦ ἐλπιεῖς. Ὅπλῳ χυχλώ- 
σει σε ἡ ἀλήθεια αὐτοῦ, οὗ φοδηθήσῃ ἀπὸ φόθου 
νυχτερινοῦ, ἀπὸ βέλους πετωµένου ἡμέρας, ἀπὸ 
πράγματος διαπορευοµένου ἐν σχότει, ἀπὸ συμπτώ- 
µατος, xai δαιµονίου μεσημθρινοῦ. Πεσεῖται ἐχ τοῦ 
χλίτους σου χιλιὰς, xaX μυριὰς ἐκ δεξιῶν σου * πρὸς 
σὲ δὲ οὐκ ἐγγιεῖ. Πλὴν τοῖς ὀφθαλμοῖς σου χατανοή- 


*5 καὶ xiv, 5. "5 Jer. τι, 20. 35 Marc. 1, 10. 


gnificat porro hoc perpetuam iafluxionem divini 
'Spiritus, qui desuper inundat, et Dei eivitalem ir- 
Tigat, sic autem vocatur vite genus, ejus qua a 
;Deo dirigitur. Hic igitur Dei-fluvius usque ad soli- 
tudinem devenit, collectam videlicet de gentibus 
Ecclesiam : et huic quas in se ipso habet aquas vita- 
les etiam .nune abunde largitur. Postea idem vati- 
cinium eidem solitudini canit datum iri gloriap: 
Lihani, et honorem Carmeli : sed quaenam est glo- 
ria Carmeli nisi js qui ex lege Mosis per sacrificia 
celebrabatur ritus? quem ubi repudiavit Deus per 
eam prophetiam qua ait : « Cur mihi thus de Saba 
affertis? et quid mihi multitudo sacrificiorum ve» 
strorum *^? » in solitudinem Jordanis transtulit glo- 
.riam Jerusalem, postquam ratio pie religioseque 
vivendi non in Jerusalem, sed in deserto consum- 
mari cota est, quod videlicet accidit post Joan- 
.his tempora. Simili ratione, etiam honor legis et 
eorum qua in lege corporalius sancila sunt, Jorda- 
nis solitudini datus est, propter eamdem causam, 
quoniam non amplius in Jerusalem confugiebant, 
qui curationis indigebant ejus qui ad animum 
pertinet, sed in id quod nominatur desertum, pro- 
pter eam quz in illo predicabatur remissionem 
peccatorum. Puto etiam Salvatoris nostri ad ba- 
.ptismum accessum significari illis verbis : « Et po- 
pulus meus videbit gloriam Domini, et altitudinem 
Dei ; » tunc enim visa est Salvatoris nostri gloria, 
« cum ascendit de aqua, et ei aperti sunt celi, et 
vidit spiritum Dei desceudentem quasi columbam, 
et manentem super eo^. » Cum vox quoque de codo 
audita est, diceus : « [lic est Filius meus dilectus, 
in quo mihi complacui 9, » Sed etiam quicunque 
legitime ad lavacri mysterium accedit, ubi theolo- 
giam de Christo acceperit, gloriam ejus intuelie 
tw, ct cum Paulo dicere poterit : « Etsi cognovi- 
mus secundum carnem Cliristum, at nunc tamen 
non amplius cognoscimus **, » 


[439 Α psalmo xc. — De Christi post baptismum 
tentatione. 

« Qui habitat in adjutorio Altissimi , in praie- 
ctione Dei celi commorabitur. Dicet Domino : Sus- 
ceptor meus es, et refugium meum, .Deus meus 
adjutor meus, et sperabo in eum : quoniam ipse 
liberabit me de laqueo venatorum , et ab oratione 
turbulenta. In scapulis suia obumbrobit 01, et 
sub alis ejus sperabis. Scuto circumdabit te ve- 
ritas ejus , non timebis a timore nocturno, a sa- 
gitta volante in die, a negotio perambulante in 
tenebris, ab ineursu, et d:emonio meridiano. Ca- 
dent a latere tuo mille, et decem millia a dextris 
tuis: ad te autem non appropinquabit. "Verum- 
tamen oculis tuis considerabis, et retributionem 


9 Matth. o, 17. *! Hl Cor. v, 16. 
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peccatorum videbis: quoniam tu, Domine :spes A σεις, xal ἀνταπόδοσιν ἁμαρτωλῶν ὄψει” ὅτι οὗ, Ko- 


inea, Altissimum posuisti refugium tuum. Non ac- 
cedent ad te mala, et flagellum non appropinquabit 
tabernaculo tuo: quoniam angelis suis mandavit 
de te, ut custodiant te in oninibus viis tuis. In 
manibus portabunt te, ne forte offendas ad Ιαρὶ- 
dem pedem tuum. Super aspidem et basiliscum 
ambulabis, et conculcabis leonem et draconem **.» 
Salvator et Dominus noster Jesus qui Christus Dei 
est, dum quatenus homo factus est , consideratur, 
liabitans dicitur in adjutorio Altissimi , utpote cum 
in protectione Dei et Patris commoretur. llic igitur 
unum Patrem nec alium praterea quenipiam , quo 
tempore a diabolo tentatus est, perfugium nactus, 
|, beratus est olim de laqueis adversantium potesta» 


ριε ἡ ἐλπίς µου, «bv Ὕψιστον ἔθου καταφυγήν σου. 
Οὐ προσελεύσεται πρὸς σὲ χαχὰ, xaX µάστιξ οὐχ Ey- 
tet τῷ σκηνώµατί σου * ὅτι τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ Ev- 
τελεῖται περὶ σοῦ, τοῦ διαφυλάξαι σε Ev πάσαις ταῖς 
ὁδοῖς σὀυ. Ἐπὶ χειρῶν ἀροῦσί σε, µήποτε προσχόψης 
πρὸς λίθον τὸν πόδα σου. Ἐπὶ ἀσπίδα xa βασιλίσχον 
ἐπιθήσῃ, xal καταπατήσεις λέοντα xal δράχοντα. » 
Ὁ Σωτὶὴρ καὶ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς τοῦ 
θεοῦ, καθ) ὃ ἑνηνθρώπει ἐπινοούμενος, ὁ κατοιχῶν 
λέγεται £v. βοηθείἰᾳ τοῦ Ὑψίστου, ἓν σκέπη τοῦ θεοῦ 
xai Πατρὺς αὐλιζόμενος. Οὗτος 6h οὖν, µόνον τὸν 
Σωτηρα καὶ οὐδ' ἕτερον χαταφυγὴν &v τῷ χαιρῷ τοῦ 
χατὰ τὸν διάθολον πειρασμοῦ χεχτηµένος ἐῤῥύσθη 
ποτὸ bx τῶν παγίδων viv ἀντιχειμένων δυνάµεων, 


tt.m, quia venatores hoc loco appellantur, cuin D θηρευτῶν νῦν ὀνομαξομένων, ὀπηνίχα, οἷά τις κοινὸς 


instar cujusdam communis bominis « ductus cst in 
desertum , ut tentaretur a diabolo , et fuit in dc- 
serlo quadraginta dies et quadraginta noctes , et 
tentatus est a Satana : fuitque, » ut evangelista 
auclor est, « cum bestiis 5*. » Sed quz tandem hax 
bestie nisi quas commemorat is, qui nunc tra- 
ctatur psalmus ad eum , qui in adjutorio Altissimi 
habitat, ubi ait : «Super aspidem et basiliscum am- 
bulabis, et conculcabis leonem et draconem? » cz- 
terum non ab his solum liberatum iri eum dicit , 
sed etiam ab orat;one turbulenta. 45344 At vero 
qu: tandem hzc fuit oratio , nisi qua:n illi objecit 
tentator, ut in sacro Evangelio scriptum est ? Operae 
autem pretium est contemplari , quz causa fuerit , 


vt Salvator noster, qui talis tantusque est, tenta- € 


tionem perpessus sit. Cum igitur omnem ex homi- 
nibus zgritudinem omnemque languorem, infe- 
stus que spiritus atque impuros ἀιποπας, qui plu- 
rimis ante seculis oinnes qui in terra versabantur, 
per eam superstitionem, qux multos deos colit, 
subegerant, esset expulsurus , non ex abdito quasi 
Jatitans ad ea qua dicta sunt, accessit. Sed contra 
infestos prius eosdemque invisibiles principes, per 
euin, quem assunpsit hominem, nilitantium more 
profectus, et in ipsius diaboli medium , omnisque 
demonicz catervae progressus , ubi super aspidem 
et basiliscum anibulavit, ct conculcavit leonem et 
draconem, multoque prius regnantium inimico- 
rum, et millia et dena millia subvertit , principatus 
videlicet ac potestates, alias quidem a dextris, 
alias vero a sinistris bellantes, itemque eos, qui 
mundi rectores harum tenebrarum dicuntur, ac 
spiritualia maliti:e ; omnia, inquam, hzc , ubi ni- 
hil posse redarguit, ac denique ipsum malorum 
principem diabolum verbo oris sui procul extrusit, 
percurritque atque inambulavit , omnem adversan- 
tem potestatem , ac seipsum quidem adire ac ten- 
tare volentibus exhibuit, nec quisquam omnino 
adversus illum stare potuit ; tum demum ad homi- 
num salutem accessit. Quocirca intuentes illum d:e- 
mones agnoscebant , propter eam de qua dictum est 


** Psal, xc, 1-13. 


ἄνθρωπος, « ἀνήχθη εἰς τὴν ἔρημον, πειρασθηναε 
ὑπὸ τοῦ διαθόλου, καὶ ἣν ἐν τῇ ἐρήμῳ τεσσαράχοντα 
ἡμέρας καὶ τεσσαράχοντα νύκτας πειραζόµενος ὑπὸ 
τοῦ Σατανᾶ * xal ἣν, » ὡς ὁ εὐαγγελιστὴς μαρτυρεξ, 
« μετὰ τῶν θηρίων. » Ποίων δὲ τούτων f] ὧν uvnpo- 
γεύει ὁ μετὰ χεῖρας φαλμὸς, πρὸς τὸν ἐν βοηθεἰᾳ 
τοῦ Ὑψίστου χατοιχοῦντα λέγων « Ἐπὶ ἁἀσπίδα xa 
βασιλίσχον ἐπιθήση, καὶ χαξαπατήσεις λέοντα xol 
δράχοντα. » Τίς δ' ἂν εἴη καὶ οὗτος ἡ ὄνπερ αὐτῷ 
προὔτεινεν ὁ πειράζων κατὰ τὸ ἱερὸν Εὐαγγέλιον; 
Τὸ 5' αἴτιον τοῦ πειράξεσθαι τὸν τηλικοῦτον Σωττρα 
ἡμῶν σχοπῆσαι ἄξιον. Μέλλων ἐξ ἀνθρώπων πᾶσαν 
νόσον xal πᾶσαν µαλακίαν, τὰ τε ἐνοχλοῦντα πνεύ- 
µατα, xal τοὺς ἀχαθάρτους δαίμονας kg αἰῶνος pa- 
χροῦ τῶν ἐπὶ γῆς πάντων διὰ τῆς πολυθέου δεισιδαι- 
µονίας χεχρατηχότας ἑλαύνειν, οὐχ Ex τοῦ ἀφανοὺς, 
ὥσπερ ἐπιχρυπτόμενος, ἐπὶ τὰ εἱἰρημένα παρῄει. 
Τοῖς παρενοχλοῦσι δὲ πρότερον ἀοράτοις ἄρχουσι, δι» 
οὗ ἀνείληφεν ἀνθρώπου ἐπιστρατεύσας, xal εἰς μέσον 
αὐτοῦ τοῦ διαθόλου, xaX παντὸς τοῦ ξαιμονιχοῦ στἰ- 
φους παρελθὼν, ἐπιθάς τε ἁσπίδι xoi βασιλίσχῳ, 
xai καταπατἠήσας λέοντα xal δράκοντα, γαὶ πολὺ 
πρότερον χαθελὼν τῶν ἀρχοντικῶν ἐχθρῶν χιλιάδας 
xai µυριάδας, τὰς μὲν Ex τῶν δεξιῶν, τὰς δὲ Ex τῶν 
εὐωνύμων πολεμούσας, ἀρχάς τε χαὶ ἐξουσίας, xal 
6h xai τοὺς λεγοµένους χοσµοχράτορας τοῦ σχύτους 
τούτου, τά τε πνευματιχὰ τῆς πονηρίας ' πάντα δὴ 
οὖν ταῦτα τὸ μηδὲν ἰσχύειν ἀπελέγξας, χαὶ τέλος 
αὑτὸν τὸν τῶν χαχῶν ἔξαρχον διάθολον τῷ λόγῳ τοῦ 
στόματος αὑτοῦ μαχκρὰν ἁποσοθήσας, διελθών τε xal 
ἐμπεριπατήσας τὴν ἀντιχειμένην ἅπασαν δύναμιν, 
καὶ ἑαυτὸν μὲν παρασχὼν τοῖς θέλουσι προσιέναι καὶ 
πειράζξειν, μηδενὸς δὲ στῆναι πρὸς αὐτὸν δεδυνηµέ- 
νου, οὕτως ἐπὶ τὴν τῶν ἀνθρώπων σωτηρἰαν παρῄει. 
Διὸ χαὶ »ρῶντες αὐτὸν ot δαίµονες ἑπεγίνωσχον ἀπὸ 
τῆς προδηλωθείσης κατὰ τὴν ἔρημον διατριέῆς, oá- 
σκοντες αὐτῷ ' « Τί ἡμῖν xal σοι, Ἰησοῦ Υἱὲ τοῦ 
θεοῦ; » Ταῦτα μὲν οὖν περὶ τῶνδε τὰ δὲ ἕδης τοῦ 
Ψαλμοῦ πρὸς αὐτὸν ἀναπεφώνηται τὸν Χριστὸν, ἀπὸ 
τοῦ, ε Ἐν τοῖς µεταφρένοις αὑτοῦ ἐπισχιάσει σοι, » 
δηλονότι 6 Ὕψιστος, « xai ὑπὸ τὰς πτέρυγας αὐτοῦ 


5 Mattb, iv, 1,3; Mare. 1, 18,13. 
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Σλτειεῖς. "Όπλῳ χυκλώσει σε ἡ ἀλήθεια αὐτοῦ * » xaX A in deserto commorationem:, cum ad ipsum dicerent : 


ἑπειδήπερ ἡμέραις τεσσαράχοντα xal ταῖς τοταύ- 
ταῖς ννξὶν ἐπειράσετο, περὶ μὲν τῶν ἁμοὶ τὰς νύ- 
Ἅτας ἐπιόντων αὐτῷ λέλεχται' «€ Οὐ φοδηθήσῃ ἀπὸ 
«όδθου νυγτερινοῦ: » περὶ δὲ τῶν ἀμφὶ τὰς ἡμέρας 
αὐτὸν πολεμούντων, τὸ, « "Amb βέλους πετωµένου 
ἠμέρας" » χαὶ αὖθις περὶ μὲν τῶν Ev νυχτί: « Απὸ 
ακεράγµατος £v σχότει διαπορευοµένου * περὶ δὲ τῶν 
&v ἡμέρᾳ' « Απὺὸ συμπτώματος xaX δαιµονίου µεσημ- 
6ρινοῦ. » Εἶτ ἐπείπερ iv τῷ πειράζειν δυνάµεις 
ποονηραὶ ἐχύχλουν αὐτὸν, xaX αἱ μὲν τὰ δεξιὰ πλευρά 
συνεῖχον αὐτοῦ, πολὺ δὲ πλείους τῶν ἀριστερῶν, ὡς 
ἂν χρατερώτερα μὲν τὰ δεξιὰ, εἰκότως αὐτῷ ἐπιλέ- 
Ὑεται « Πεσεῖται ἐχ τοῦ χΧλίτους σου χιλιὰς xoi 
μυριὰς ἐχ δεξιῶν σου" πρὸς σὲ δὲ οὐκ ἐγγιςῖ.» «Κλἰ- 
τους » ἀντὶ τοῦ ἀριστεροῦ ὠνομασμένου, παρασεσιω- 
«τηµένου δὲ εἰχότως τοῦ,ὀνόματος τοῦ ἀρ.στεροῦ, τῷ 
prov σχαιὸν, μηδὲ ἁρ.στερὸν εὑρίσχεσθαι ἐν αὐτῷ. 
Καὶ ἐπειδὴ ὅλη μυριὰς. ὁμοῦ 0$ χαὶ χιλιὰς Éx τε τοῦ 


χλίτους αὐτοῦ xal ἀπὸ τῶν δεξιῶν πεσεῖσθαι λέγον-. 


ται, εἰχότως ἐπὶ τούτοις ἑςῆς εἴρηται’ « Πλὴν τοῖς 
ἀφθαλμοῖς σου χατανοῄσεις, xol ἀνταπόδοσιν ἆμαρ- 
κ«ωλῶν ὄψει. » Καὶ ἔσται ταῦτα, rol, περὶ σὲ 
ὃν Χριστὸν τοῦθεοῦ, « ἐπειδήπερ σὺ αὐτὸς, ὦ Κύ- 
Ρε, ὃς τυγχάνεις ὢν 1) « ἐμὴ ἐλπὶς, τὸν Ὕψιστον ἔθου 
καταφυγἠν σου. » Ἔνθα xai ἐπιστήσεις, viva «onov 
4 προφήτης πρὸς αὑτὸν τὸν Κύριόν φησιν’ « Ὅτι 
σὺ, Κύριε ἑλπίς uou, τὸν Ὕψιστον ἔθου χαταφυγἠν 
σου, » διαιρῶν ἀχριθῶς ἕτερον ἰδίως Κύριον, καὶ τὸν 
τούτον Πατέρα θεὸν Ὀψιστον ’ διὸ ἐπειδήπερ αὐτὸν, 
ὡς Πατέρα xai θὲὸν ὕψιστον χαταφυγὴν ἑαυτοῦ ὁ 
Χριστὺς τέθειται, λέλεχται αὐτῷ τὸ, « Οὐ προσελεύ- 
σεται πρὸς σὲ χαχα, χα) µάστιξ οὐκ ἐγγιεῖ τῷ σχτ- 
νώματί σου. "Oct τοῖς ἀγγέλοις αὑτοῦ ἐντελεῖται περὶ 
σοῦ, τοῦ διαφυλάζαι σε Ey πάσαις ταῖς ὁδοῖς σου. 
"Ent χειρῶν ἀροῦσί σε, µήποτε προσκόφης πρὸς λί- 
Oov τὸν πόδα σου. 2 Καὶ ἐπιμελῶς Ys τῆρει τίνα τρό- 
πον ἓν τῷ, « "Ott oo, Κύρις ἑλπίς µου, τὸν Ὕψι- 
στον ἔθου χαταφυγἠν σου, » τὸν « Μύριε, ». διὰ τοῦ 
εετραγράµµου ὀνόματος ἐν τῷ Ἑθραιχῷ φἐρεται, 
ὅπερ ἀνεκφώνητον εἶναι λέγοντες Ἑθδραίων παῖδες, 
ἐπὶ μόνου τοῦ θεοῦ παραλαμθάνειν εἰώθασιν' ἡμεῖς 
δὲ καὶ ἐπὶ τῆς τοῦ Λόγου θεότητος Ev πλείσταις χεί- 
µενον Γραφαῖς πρυαπεδείξαµεν, ὥσπερ xal àv τῷ 
μετὰ χεῖρας φΦαλμῷ, ὃς φησιν εἰς πρόσωπον αὐτοῦ 
τοῦ Κυρίου. « Οτι σὺ, Κὐριβ ἐλπίς µου, τὸν Ὕπι- 
στον ἔθου χαταρυγἠν σον  » μονονουχὶ λέγων’ "Ost 
οὐ αὐτὸς, ὦ Κύριε, ὃς ἐμοῦ τοῦ ταῦτα προφητεύον- 
τος ἐλπὶς ὢν τυγχάνεις, μείζονα σαυτοῦ τὸν θεὸν τὸν 
ὄψιστον εἰδὼς ἐγεῖνον, αὐτὸν ἔθου χσταφυγἠν σου" 
ὅθεν xai ἐν ἀρχῇ ἑλέγετο τοῦ Φαλμοῦ περὶ τοῦ αὖ- 
τοῦ. « Ὁ χατοιχῶν ἐν βοηθείᾳ τοῦ 'Υψίστου, ἐν 
αχέπῃ τοῦ Θεοῦ οὐρανοῦ αὐλισθήσεται. "Eget τῷ 
Κυρίῳ: Αντιλήπτωρ µου cl καὶ χαταφυγή µου, ὁ 
Θεός µου, βοηθός µου, xat ἐλπιῶ ἐπ᾽ αὐτόν. Ἐπειδὴ 
τοίνυν σὺ, ὦ Κύριε, τὸν Ὕψ,στον ἔθου χαταφυγἠν 
σον, τούτου χάριν αὐτὸς ὁ Ὕψιστος, φησὶ,ε ῥύσεταί 


** Matth. vin, 29. 


« Quid nobis et tibi Jesu, Fili Dei ** ? » Hzc igitur 
de his dicta sunt. Qux» vero deinceps in psalmo 
sequuntur, ad ipsum Christum enuntiantur ex illo : 
t€ In. scapulis suis obumbrabit tibi, » Altissimus 
videlicet , « et sub alis ejus sperabis, sculo circum- 
dabit te veritas ejus , » et quoniam diebus xL no- 
ctibusque totidem tentatus est, do iis quidem qui 
noctu illum invadebant, dictum est ad ipsum : « Non 
timebis a timore nocturno ; » de iis vero qui eum- 
dem per diem oppuznabant , illud : « A sagitta vo- 
lante in die ; »item de nocturnis illis, illud : « A 
necgolio peranibulante in tenebris ; » de diurnis vero 
illud : « Ab incursu et demonio meridiano. » 435 
Ad hzc, quoniam dum tentabatur, maligna: pote- 
states illum circumstabant , et qux quidem illius la- 
tus dextrum stipabant, sinistris niulto plures erant , 
utpote cum dextra longe sint valentiora, merito 
adjungitur ad eumdem : « Cadent a latere tuo mille, 
et decem millia a dextris tuis , ad te autem non ap- 
propinquabit. » Ubi «a latere » dictum est, pro eo 
quod est a sinistro. Cum autem nomen sinistri me- 
rito pratermissum sit ac tacitum, ne adversi quid- 
piam aut sinistri in illo reperiri videatur, cumque 
tota decem millia, necnon ipsa mille, tut a latero 
ejus , tum a dextris casura esse dicantur, jure opti- 
mo post ipsa hzc deinceps dictum est illud : « Ve- 
rumtamen oculis tuis considerabis, et retributio- 
nem peccatorum videbis. » Et hzec , inquit , circum 
te erunt, qui es Christus Dei , « quoniam tu» ipse, 
qui es « spes mea, Aitissimum posuisti refugium 
tuum. » Ubi etiam diligenter obscrvabis quonam 
pacto propheta ad ipsum Dominum dicat : « Quo- 
niamtu Domine,spes mea, Altissimum posuisti re- 
fugium tuum : » ubi exquisite alterum , qui priva- 
tim est Dominus, ab altero distinguit qui et hujus 
ipsius est Pater, et praterea Deus altissimus dici- 
tur: quapropter, cum illum ut Patrem, utque 
Deum altissimum , refugium suum , Christus po- 
suerit, dictum est ei illud : « Non accedent ad te 
mala , et flagellum non appropinquabit tabernaculo 
tuo. Quoniam angelis suis mandabit de te, ut cu- 
stodiant te in omnibus viis tuis. In manibus porta- 
bunt te, ne forte offendas ad lapidem pedem tuum.» 
Et sane diligenter observa quonam modo, in illo : 
« Quoniam tu, Domiue spes mea, Altissimum po- 
suisti refugium tuum; » illud : « Domine, » per id 
nomen quod quatuor litteris constat, in Hebraico 
scriptum sit, quod cum inenuntiabile esse dicant 
Hebrzi, pro solo Deo et Patre usurpare consueve- 
runt; nos autem idem nomen ubi de Verbi quo- 
que divinitate agitur, in plurimis positum esse 
Scripturis antea demonstravimus , ut item in eo 
psalmo qui nunc in manibus est, qui ait Ίη per- 
sonam ipsius Domini : « Quoniam tu, Domine, 
spes mea, Áltissimum posuisti refugium tuum, » 
tauquam si diceret : Quoniam tu ipse, o Domine, 


e 
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qui mea spes es divinantis hac; illum a quo ipse A σε ἐχ .παγίδος θηρευτῶν xat ἀπὸ λόγου ταραχώδους, 


es Deum altissimum nosti, et bunc ipsum po- 
suisti refugium tuum, ex quo etiam in principio 
psalmi de eodem dicebatur : « Qui habitat in adju- 
torio Altissimi , in protectione Dei cceli commora- 
bitur. 4&9 Dicet Domino, susceptor meus es, et 
refugium meum, Deus meus, adjutor meus, et 
sperabo in eum : quoniam igitur tu, o Domine, 
Altissimum posuisti refugium tuum , » idcirco, in- 
quit , ipse Altissimus « liberabit te a laqueo vena- 
terum et ab oratione turbulenta, et in scapulis 
suis obumprabit tibi. » Quapropter cum tali fultus 
sis paterno Altissimi auxilio, « non timebis a ti- 
more nocturno, » neque omnino a quopiam eorum 
que predicta sunt, ac ne ab iis quidem quas dein- 


xai ἐν τοῖς µεταφρένοις αὑτοῦ ἐπισκιάσει σοι. » Διό- 
περ τὴν τοιαήτην ἔχων πατρικὴν τοῦ Ὑψίστου βοί- 


Ὄθειαν, οὐ φοθηθήση ἀπὸ φόδου νυχτερινοῦ, οὔτε ἀπό 


τινος τῶν προχατειλεγµένων, ἀλλὰ οὐδὲ ἐχ τῶν ἑξῆς 
ἐπιφερομένων' ε Ἐπεὶ » γὰρ « a0, Κύριε, τὸν 
Ὕψιστον ἔθου χαταφυγἠν σου, διὰ τοῦτο οὐ προσ- 
ελεύσεται πρός σε χαχὰ, xal µάστις οὐχ ἐγχιεῖ τῷ 
σχηνώµατἰ σου. » Μάστιγας δὲ τὰς &xb δαιμόνων 
ἑνεργείας xai ἓν τοῖς Εὐαγγελίοις ὀνομαζομένας ἂν 
εὗροις, ἃς οὐδὲ πλησιάζειν τολμᾷν τῷ σχηνώµατι 
τοῦ Χριστοῦ, τουτέστι τῷ σώματι αὐτοῦ, δυνατὰς 
εἶναί qot. Πῶς γὰρ, ὅτε λόγῳ µόνον αὐτὰς ἐξ ἂν- 
θρώπων Ἠλασε; Περὶ τούτου δὲ τοῦ σχηνώµατος xal 
ὁ Δαθίδ ποτε « ὤμασε τῷ Kuplp, xat ηῦξατο τῷ 


ceps adduntur : nam « quoniam tu, Domine, AI- B θεῷ Ἰαχὼθ,; λέγων « El ἀναθήσομαι ἐπὶ χλίνης 


tissimum posuisti refugium tuum , » idcirco « nan 
accedepnt ad te mala, et flagellum non appropin- 
quabit tabernaculo tuo. » Flagella porro efficacias 


ipsorum dzxmonum etiam in:Evangeliis nominari . 


deprehendes, quas ne appropinquare quidem au- 
dere idoneas esse ait tabernaculo Christi, hoc 
cst.corpori ejus..Qut enim id potuissent, quando 
S0lo verbo eas ex hominibus expellebat? de hoc 
autem tabernaculo, etiam David quodam in loco, 
«juravit, Domino, et votum vovit Deo Jacob '^,» his 
verbis : « Si ascendero in lectum strati mei, si de- 
dero somnum oculis meis, et.polpebris meis dor- 
imitationem, et requiem temporibus meis, donec 
.inveniam locum Domino, tabernaculum Deo Ja- 
cob **, » Hujus igitur tabernaculi causa dicebatur : 
« Non.timebis a timore nocturno, » et illud : « Ipse 
liberabit.te de laqueo venaLorum, et ab oratione 
turbulenta,» οἱ illud : « Non accedent ad te mala, et 
flagellum non appropinquabit tabernaculo tuo , » et 
quacunque ad hominem magis spectantia de illo 
dicta sunt , sicut etiam illud : «Angelis suis man- 
dabit de.te, ut custodiant te, » et tllud : « In ma- 
nibus portabunt te, ne forte offendas ad lapidem 
pedem tuum. » Talia enim ad Deum dici nunquam 
conveniet: at vero ad tabernaculum.ejus, quod pro- 
pler nos assumpsit , quo tempore « Verbum caro 
factum est, et habitavit in nobis "', » conveniet. 
Caterum non abs re mihi quidem videbor facere, si, 


στρωμνῆς µου, el δώσω ὕπναν τοῖς ὀφθαλμοῖς uou, 


«καὶ τοῖς βλεφάροις µου νυσταγμὺν, xat ἀνάπαυσιν 


τοῖς χροτάφοις µου, ἕως οὗ εὕρω τότον τῷ.Κυρίῳ, 
σχήνωµα τῷ θεῷ Ἰαχώθ.. Καὶ τούτου Ye ἕνεχα 
τοῦ σκηνώµατος ἑλέγετο « Οὐ φοθηθήσῃη ἀπὺ φόδου 
νυχτερινοῦ, » xal τὸ, « Αὐτὸς ῥύσεταί σε ἕχ παγί- 
δος θηρευτῶν xal ἀπὸ λόγου ταραχώδους, » χαὶ τὸ, 
« Οὐ προσελεύσεται πρὸς σὲ χαχὰ, xai μάστιξ οὐκ 
ἐγγιεῖ τῷ σχηνώματί σου, » χαὶ ὅσα ἀνθρωπινώτερα 
πεβὶ αὐτοῦ λέλεχται ' ὡς χαὶ τὸ, « Tol, ἀγγέλοις αὕ- 
τοῦ ἐντελεῖται περὶ σοῦ, τοῦ διαφυλάξαι σε" » xal 
τὸ, € Ἐπὶ χειρῶν ἀροῦσί σε µῆποτε προσχόψης πρὸς 
λίθον τὸν πόδα σου. » Ταῦτα γὰρ οὖκ ἂν ὡς πρὸς 
Θεὸν λέγεσθαι ἁρμόσοι, πρὸς δὲ τὸ σχήνωµα αὐτοῦ, 
ὅπερ δι) ἡμᾶς ἀνείληφεν, ὅτε « 6 Λόγος σὰρξ ἐγένετο, 
xaX ἑσχήνωσεν ἓν ἡμῖν. » Δοχεῖ 66 pot χαλῶς ἔχειν 
ὑπὲρ ἀχριθοῦς βεθαιώσεως τῶν εἱρημένων χαὶ τὰς 
τῶν λοιπῶν ἑρμηνευτῶν παραθεῖναι φωνάς' ὧν ὁ 
μὲν ᾿Αχύλας οὕτως ἔφησεν' « "Utt σὺ, Κύριε ἑλ- 
πίς µου, Ὕψιστον ἔθηχας οἰχητήριόν σου. Οὐ µετ- 
αχθήσσται πρὸς σὲ χαχὰ, xax ἀφὴ οὐκ ἐγγιεῖ Ev σχέπῃ 
σου * ὅτι ἀγγέλοις αὑτοῦ ἐντελεῖται, τοῦ φυλάξαι 
σε ἓν πάσαις ταῖς ὁδοῖς σου’ » ὁ δὲ Σύμμαχος * eXo 
γὰρ, Κύριε, ἀφοδία µου, ὑψίστην ἔθου τὴν οἴχησίν σου. 
Οὐ χατισχύσει σου καχὸν, οὐδὲ ἀφὴ ἐγγιεῖ τῇ σχηνῇ 
σου ΄ ὅτι τοῖς ἀγγέλοις αὑτοῦ ἐντελεῖται περὶ σοῦ, 
τοῦ διαφυλάξαι σε ἓν πάσαις ὁδοῖς. » Οὐχοῖῦν διὰ 
τούτων αὐτῶν τῷ Κνρίῳ λέλεχτα: ὡς περὶ ἑτέρου 


quo exquisitius ac stabilius ea quz dicta sunt conür- D μείζονος τὸ, « Toig ἀγγέλοις αὑτοῦ ἐντελεῖται περὶ 


mentur, reliquorum quoque interpretum sententias 
editionesque hoc loco posuero, quorum unus Aquila 
in hunc modum reddidit : « Quoniam tu , Domine, 
spes mea, Altissimum posuisti habitaculum tuum. 
Non traducentur ad te mala , et tactus non appro- 
pinquabit in protectione tua : quoniam angelis suis 
mandavit, ut custodiant te in omnibus viis tuis..» 
Sed Symmachus, « Tu enim, inquit, Domine, secu- 
ritas mea , altissimam posuisti babitationem tuam. 
A97 Non invalescet adversum te malum, neque 
tactus. appropinquabit tentorio tuo : quoniam an- 
gelis suis mandabit de te, ut custodiant te in, om- 


9 Psal. cxx31, 9. ** ibid. 3 5. 


9 Joan. 1, 14. 


σοῦ, τοῦ διαφυλάσσειν σε bv πάσαις ταῖς ὁδοῖς. "Emi 
χειρῶν ἀροῦσί σε, δηλαδη σὲ τὸν Κύριον, µήποτε 
d) ὁ Κύριος προσκόψης πρὸς λίθον τὸν πόδα σου. » 
Ταύταις δὲ xaX ὁ διάθολος ταῖς λέξασιν Ev τῷ κατὰ τοῦ 
Σωτῆηρος ἡμῶν πειρασμῷ κέχρηταιι ὅτε, «Παραλαδὼν 
αὐτὸν εἰς τὴν ἁγίαν πόλιν, ἔστησεν αὐτὸν ἐπὶ τὸ 
πτερύγιον τοῦ ἱεροῦ, xat εἶπεν αὐτῷ' El Υἱὸς εἶ τοῦ 
θεοῦ, βάλε σεαντὺν ἐντεῦθεν χάτω. Γέγραπται γὰρ, 
ὅτι τοῖς ἀγγέλοις αὑτοῦ ἐντελεῖται περὶ σοῦ, xal 
ἐπὶ χειρῶν ἀροῦσί σε, µήποτε προσχόψῃς πρὸς λίθον 
τὸν πόδα σου. Πρὸς ὃν ὁ Κύριος ἡμῶν ἀτοχριθεὶς 
cine: Γέγραπται' Οὐχ ἐχπειράσες Κύριον τὸν 
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Θεόν ουν. ν Kit ἐπεὶ ἓν τῷ πειρασμῷ μετὰ τῶν A nibus viis. » Igitur nisce ipsis auctoribus, ad Do- 


θηρίων, χατὰ τὸν εὐα/γελιστὴν, διἑτριδε, ποίων δὲ 
οὖχ ἀναγέγραπται, σαφέστερον τοῦτο αὐτὸ ἡ τοῦ 
. φαλμοῦ προφητεία τὰ εἴδη τῶν θηρίων αἰνιττομένη 
φησίν: « Ἐπὶ ἀσπίδα xal βασιλίσκον ἐπιδήσῃ, xat 
καταπατήσεις λέοντα xai δράκοντα. » Αὐτὸς μὲν 
οὖν τὰ ἀρχιχώτατα τῶν νοητῶν θηρίων λέοντα xal 
δράκοντα, ἀπτίδα xal βασιλίσχον, αὐτὸν δηλαδη τὸν 
διάδολον, χαὶ τὰς μετ αὐτοῦ ἀρχοντικὰς xal πονγρὰς 
δυνάµεις χαταπατῄσειν μεμαρτύρηται᾽ τοῖς δὲ τὴν 
ὁμοίαν ἀρετὴν αὐτῷ κεχτηµένοις μαθηταῖς xal ἆπο- 
στόλοις αὐτοῦ τὴν ἑξουσίαν αὐτὸς τοῦ πατεῖν ἑπάνω 
ὄφεων xaY σχορπίων δωρεῖΐται, oüx ἑῶν αὐτοὺς 
πειρασθΏναι ὑπὲρ ὃ «δύναιντο µόνον γὰρ ἦν αὐτοῦ 
*) τὰς χείρους ἓν πονηρίᾳ δυνάµεις, χαὶ αὐτὸν δὴ 
τὸν πάντων ἄρχοντα xal τύραννον τοῦ αἰῶνος τούτου, 
τῇ ἐνθέῳ αὐτοῦ δυνάµει καθαιρεῖν. 


minum tanquam de Domino dictum est illud : 
« Angelis suis mandavit de te, ut custodiant te in 
omnibus viis tuis. In manibus portabunt te, videll- 
cet te Dominum, ne forte tu Dominus offendas ad 
lapidem pedem tuum. » Quin etiam diabolus in 
tentatione adversus Salvatorem nostrum, eisdem 
usus est verbis, quando « assumptum illum in sane 
ctam civitatem constituit supra piunaculum templi, 
et dixit ei : Si Filius Dei es, mitte teipsum hinc 
deorsum, Scriptum est enim, quod angelis suis 
mandabit de te, et in manibus portabunt te, ne forte 
offendas ad lapidem pelem tuum. Ad queni Domi- 
nus noster respondens, ait : Scriptum est, non ten- 
tabis Dominum Dcum tuum **. » Preterea quoniam 
in tentatione cum feris, ut ipre evangelista est 
auctor, versabatur, cum quibus autem non descri- 


ptum est palam, eam rem ipsius psalmi vaticinium, dum genera ferarum commemorat, manifestius 
elequitur, his verbis : « Super aspidem et basiliscum ascenldes, et conculcabis leonem et. draconem; » 
ubi aspidem et basiliscum, ipsum utique diabolum, et qui ipsum sequuntur, principatus malasque poe 
testates, conculcaturum affirmat. lis autem, qui similem ipsi virtutem nacti sunt, discipulis utique 
suis a&[ue apostolis, potestatem incedendi super serpentes et scorpiones donavit, non permitters 
eos tentari supra quam ferre possent: ad illum enim solum spectabat, pejores in nequitia potesta» 


tes, nec non ipsum omnitm principem ssculique hujus tyrannum, divina sua virtute prosternere. 


Ἀπὸ rov 'Hoatov. — Περὶ τῆς l'a4idalac τῶν 
ἐθνῶν, ἐφ᾽ ᾖ ὁ Σωτὴρ ἡμῶν τὰ π.εῖστα τῶν 
παραδόξων εἱργάσατο, καὶ περὶ της τῶν áso- 
στόλων αὐτοῦ κχ.ἱήσεως. 


«Τοῦτο πρῶτον πίε, ταχὺ ποίει, χώρα Ζαδονλὼν, 


Ab Isaia. — De Galilea gentium, in qua Salvator 
nosler maximam suorum miraculorum partem edi- 
dit, et de apostolorum ipsius vocatione. 


A39 « Hoc primum bibe, cito fac, regio Zabulon, 


fj γη Ἀεφθαλεὶμ, καὶ οἱ λοιποὶ οἱ τὴν παραλίαν ϱ terra Nephthalim, et reliqui maritimam incolentes, 


Χατοιχοῦντες, xai πέραν τοῦ Ἱορδάνου, Γαλιλαία 
τῶν ἱθνῶν, ὁ λαὸδς ὁ πορευόµενος ἓν σχότει, ἴδετε 
φῶς µέγα, xaX τοῖς χατοιχοῦσιν Ev χώρᾳ καὶ σχιᾷ 
θανάτου, qug λάμψε, ἐφ᾽ ὑμᾶς. Τὸ πλεῖστον τοῦ 
λαοῦ ὃ χατήγαγες kv εὐφροσύνῃ σου, καὶ εὐφρανθή- 
σονται ἐνώπιόν σου ὥς οἱ εὑφραινόμενοι Ev ἀμητῷ, 
xa ὃν τρόπον οἱ διαιρούµενοι σχῦλα διότι ἆφαιρε- 
θήσεται ὁ συγὸς ὁ ἐπ᾽ αὐτῶν χείµενος, xaV fj ῥάέδος 
ἡ ixi τοῦ τραχήλον «ὐτῶν. "hv γὰρ ῥάδδον τῶν 
ἁταιτούντων διεσχέδασε Κύριος, ὡς τῇ ἡμέρᾳ τῇ 
ἐπὶ Μαδιάμ’ ὅτι πᾶσαν στολὴν ἐπισυνηγμένην δόλῳ, 
xaX ἱμάτιον μετὰ χαταλλαγῆς ἀποτίσουσι, xaX θελἠ- 
σουσιν εἰ ἐγενήθησαν πυρίκανστοι» ὅτι παιδίον Σγε- 
Υγήθη ἡμῖν, xal υἱὸς ἐδόθη ἡμῖν, οὗ dj ἀρχὴ ἐγενήθη 


et trans Jordanem Galilza gentium, populus ambue 
lans ín tenebris, videte lucem magnam, habitantes 
in regione et umbra mortis, lux splendebit super 
vos. Plurimuin. populi quod deduxisti in letitia 
tua : et lzetabuntur coram te, tanquam qui lztantue 
in messe, et quemadmodum qui dividunt spolia : 
quoniam auferetur jugum quod super ipsis positum 
est, et virga que super collo ipsorum. Virgam 
enim repetentium dissipavit Dominus, sicut in die 
super Madiam, quoniam omnem vestem congrega- 
tam dolo, et vestimentum cum permutatione pet- 
solvent, et voleut si facti fuerint igne combustl : 
4ueniam puerulus natus est nobis, et filius datus 
est nobis, cujus erincipatus exstitit super humerum 


ἐπὶ τοῦ ὤμου αὐτοῦ. Καὶ καλεῖται tb ὄνομα αὐτοῦ D ejus. Et vocabitur nomen ejus magni consilii an- 


Μεγάλης βουλῆς ἄγγελος, ἄρχων elpfvne, &Eoucur- 
στῆς, θεὸς ἰσχυρὸς, πατῆρ τοῦ μέλλοντος αἰῶνος. » 
Πρὸς ἅπασι τοῖς ἄλλοις ἐπληροῦτο xal ταῦτα ἐπὶ 
τὸν Σωτῆρα xaX Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν τὸν Χριστὸν 
τοῦ θεοῦ, ὅτε χατὰ «bv θαυμαστὸν εὐαγγελιστὴν, 
« Ἀχούσας, ὅτι Ἰωάννης παρεδόθη, ἀνεχώρησεν εἰς 
τὴν Γαλιλαίαν, xal χαταλυπὼν τὴν Ναζαρὶθ ἐλθὼν 
χατῴχησεν εἷς Καπερναοὺμ τὴν παραθαλασσίαν ἐν 
ορίοις Ζαθουλὼν xai Νεφθαλεὶμ, ὅπως πληρωθῇ τὸ 
ῥηθὲν διὰ Ἡσαῖου τοῦ προφήτου λέγοντος, Γη Za- 
θουλὼν, καὶ vf Νεφθαλεὶμ, ὁδὸν θαλάσσης, πέραν 
τοῦ Ἰορδάνου, Γαλιλαία τῶν ἐθνῶν, 6 λαλδς χαθὴ- 
[ενος ἓν σχότει φῶς εἶδε μέγα, χαὶ τοῖς χατοικοῦσιν 


P Matth, iv, 5-7. "^ Ἰοα. ix, 1-0. 
Ῥλτποι. Gn. XXII. 


gelus, princeps pacis, jus et potentiam babens, 
Deus fortis, pater futuri s:»culi**. » Preeter alja 
omnia completa sunt etiam hzc in Salvatore ac Do- 
mino nostro Jesu, qui Christus Dei est, quo teme 
pore, ut divinus evangelista auctor est, « Audiens 
quod Joannes traditus esset, secessit in Galiheam, 
et relicta Nazareth, veniens habitavit in Capernaum 
juxta mare in finibus Zabulon et Nephthalim, ut 
impleretur quod dictum est per Isaiam prophetam 
dicentem : Terra Zabulon, et terra Nephthalim, 
viam maris, trans Jordanem Galilza gentium ; po» 
pulus sedens in tenebris vidit lucem magnam, et 
habitantibus in regione et umbra mortis, lux orta 
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est eis. Ex illo igitur cepit Jesus przedicare et di- A ἐν χώρα xal σχιᾷ θανάτου, φῶς ἀνέτειλεν αὐτοῖς. 


cere : Peenitentiam agite, quoniam appropinquavit 
regnum celorum. Preteriens autem juxta mare Ga- 
lileze vidit duos (fratres, Simeonem qui vocatur Pe- 
trus, et Andream íratrem ejus mittentes rete in 
Tre: erant enim piscatores; et ait illis : Venite 
post me, et faciam vos piscatores hominum. llli au- 
tem statim relictis retibus secuti sunt eum. Et pro- 
fectus inde vidit alios duos fratres, Jacobum Ze- 
bedzi, et Joannem fratrem ejus in navi cum Zebe- 
dzo patre ipsorum reficientes retia sua, et vocavit 
€os : illi autem continuo relicta navi et patre ipso- 
rum, secuti sunt eum. Et circuibat Jesus totam Ga- 
lileam docens in conventibus eorum, 439 et pre- 
dicans Evangelium regni,et sanans omnem sgritu- 


dinem et omnem languorem in populo. Et abiit opi- B 


nio ejus in totam Syriam : et afferebant ei omnes 
male habentes, variis morbis et cruciatibus com- 
prehensos, οἱ daemonia habentes, et lunaticos, et 
paralyticos, et sanabat eos, et sequebantur eum 
turbe multz a Galilea **. » Sane hzc omnia pro- 
pter prophetiam exposui, quie in Galilea magnum 
lumen fore pollicetur, et in regione Zabulon ac Ne- 
phthalim, cum tamen neutra sit Galilea gentium. 
Cur autem in Galilza gentium plurimum diversatus 
est? Nimirum ut omnium gentium vocationis exor- 
dia constitueret ; etenim inde profectos discipulos 
suos evocavit. Quocirca paulo post in eodem Evan- 
gelio invenies Matthzeum de Galilzea vocatum fuisse : 
et in alio rursus Levi. Philippus autem, ut. apud 
Joannem legitur, de Bethsaida profectus est civi- 
tate Andre: et Petri : atqui hec ipsa erat Galilzz. 
Quin etiam apud eumdem evangelistam nuptiz fa- 
οἱ sunt in Cana (αἱ, ubi cum Dominus admi- 
rabiliter aquam in vinum commutasset, miraculo- 
rum ibideu initium fecit, quo tempore « declaravit 
gloriam suam,et crediderunt in eum discipuli*!. » 
Considera vero num hoc ipsum primum Salvatoris 
Q4osui miraculum, quod in Cana Galilez editum 
est, dum aqua in vinum commutatur, divinans in 
ipso prophetie principio, ea qux» nunc tractatur 
oratio significet illis verbis: « Hoc primum bibe, 
cito fac, regio Zabulon et terra Nephthalim, Ga- 
lilaa gent:um. » Quod si tale miraculum nota quae- 


dam fuit srcanioris misturze ex ea commutatz, D 


qua ad corpus magis spectaret, in intelligentem ac 
spiritualem lztitiam spectantis ad fidem Novi Testa- 
menti misturz, vide ne hoc ipsum quoque ad ea 
quz de Galilzea dicla sunt, accommodate signifi- 
caverit, eanens quemadmodum sub Christi adven- 
tum primi omnium, ii qui Zabulon ac Nephthalim 
habitarent, non autem qui Judam et Jerusalem, 
potus evangelice pradicationis participes futuri 
essent. Porro his lztiti: causam ait fuisse, ingen- 
tis lucis illustrationem, qui quidem ante adventum 
in tenebris sedentes, in regione et umbra mortis 
sedebant. Exorto autem illis salutari lumine, ita 


** Matth. 1v, 12-25. *' Joan. ui, (1. 


Απὸ τότς γοῦν Ίἤρξατο ὁ Ὑησοῦς κηρύσσειν xal 
λέγειν. Μετανοεῖτε, ὅτι Ἠγγιχεν ἡ βασιλεία τῶν 
οὐρανῶν. Παράγων δὲ παρὰ τὴν θάλασσαν τῆς Ta- 
λιλαίας εἶδε δύο ἁδελφοὺς, Σίµωνα τὸν χαλούμενον 
Πέτρον, xaX ᾿Ανδρέαν τὸν ἁδελφὸν αὐτοῦ, βάλλοντας 
ἀμφίδληστρον εἰς τὴν θάλασσαν ' σαν γὰρ ἁλιεῖς 
xai λέγει αὑτοῖς Δεῦτε ὁπίσω µο, καὶ ποιήσω 
ὑμᾶς ἁλιεῖς ἀνθρώπων. Οἱ δὲ εὐθέως ἀςέντες τὰ 
δίχτυα ἠχολούθησαν αὐτῷ. Καὶ προθὰς ἐχεῖθεν εἴδεν 
ἄλλους δύο ἁδελφοὺς, Ἰάχωθον τὸν τοῦ Ζεθεδαίου, 
xai Ἰωάννην τὸν ἁδελφὸν αὐτοῦ, ἐν τῷ πλοίῳ μετὰ 
Ζεθεδαίου τοῦ πατρὸς αὐτῶν χαταρτίζοντας τὰ δίχτνα 
αὐτῶν, καὶ ἐχάλεσεν αὑτούς. Οἱ δὲ εὐθέως, ἀφέντες 
τὸ πλοῖον καὶ τὸν πατέρα αὐτῶν, Ἰκολούθησαν 
αὐτῷ. Καὶ περιῆγεν ὁ Ἰησοῦς ὅλην τὴν Γαλιλαίαν, 
διδάσχων ἐν ταῖς συναγωγαῖς αὐτῶν, xal χηρύσσων 
τὸ Εὐαγγέλιον τῆς βασιλείας, xat θεραπεύων πᾶσαν 
νόσον, καὶ πᾶσαν µαλαχίαν ἐν τῷ Jap. Καὶ ἁπτ)- 
θεν ἡ ἀχοὴ αὑτοῦ εἰς ὅλην τὴν Συρίαν' xai mpoc- 
ἠνεγχαν αὐτῷ πάντας τοὺς χαχῶς ἔχοντας, ποιχίλαις 
νόσοις xai βασάνοις συνεχοµένους, δαιµονιζοµένους, 
xaX σεληνιακοµένους, xal παραλυτικοὺς, xal ἐθερά- 
πευσεν αὐτοὺς, xaY Ἰκολούθησαν αὐτῷ ὄχλοι πολλοὶ 
ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας. » Ὅλα δὲ ταῦτα ἑχτέθειμαι τῆς 
προρητείας ἕνεχεν, τῇ Γαλιλαίᾳ µέγα φῶς ἔσεσθαι 
ἑπαγγελλομένης τῇ τε χώρᾳ Ζαθουλὼν xal Νεφθαλεὶμ, 
οὐδετέρᾳ τυγχανούσῃ τῆς Γαλιλαίας τῶν ἐθνῶν. Διὰ 
τί δὲ ἐπὶ τῆς Γαλιλαίας τῶν ἐθνῶν χλήσεως προοί- 
µια χαταθαλλόμενος: ῥἑντεῦθεν γοῦῖν ὁρμωμένους 


C τοὺς αὐτοῦ μαθητὰς ἀναχέχλητο. Διὸ μετὰ βραχέα 


τοῦ Εὐαγχελίου εὑρήσεις ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας τὸν 
Ματθαΐον χεχλημένον, xaX àv ἑτέρῳ δὲ πάλιν τὸν 
Λευῖν. Καὶ ὁ Φίλιππος δὲ χατὰ τὸν Ἰωάθνην ἀπὸ 
Βηθσαϊδὰ ὡρμᾶτο Ex τῆς πόλεως ᾿Ανδρέου χαὶ Πέ- 
«pou * χαὶ αὕτη δὲ τῆς Γαλιλαίας fjv. ᾽Αλλά xal παρ᾽ 
αὐτῷ τῷ εὐαγγελιστῇῃ Ὑάμος ἐγένετο ἓν Κανᾷ τῆς 
Γαλιλαίας, ἕνθα παραδόξως ὁ Κύριος τὸν ἐξ ὕδατος 
olvov µετασχευάσας, ἀρχὴν αὐτόθι τῶν σημείων 
ἑποιῆσατο, ὅτε xal « ἐφανέρωσε τὴν δόξαν αὐτοῦ. 
xai ἑπίστευσαν οἱ µαθηταί.» θέα δὲ εἰ μὴ αὑτὸ 
τοῦτο πρῶτον τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν θαῦμα, tv Κανᾷ 
τῆς Γαλιλαίας Υενόμενον ἐπὶ τῆς τοῦ οἵνου µεταθο- 
λῆς, θεσπίζων iv ἀρχῇ τῆς προφητείας παρἰστησιν 
ὁ παρὼν λόγος, φάσχων΄ «Τοῦτο πρῶτον mie, ταχὺ 
volet, χώρα Ζαθουλὼν καὶ γη Νεφθαλεὶμ., Γαλιλαία 
τῶν ἐθνῶν. » El δὲ σύμδολον ἣν τὸ παράδοξον μν- 
στιχωτέρου χράµατος, µεταθληθέντος ἓχ τῆς σωµα- 
τιχωτέρας ἐπὶ τὴν νοερὰν xat πνευματιχὴν εὖφρο- 
σύνην τοῦ πιστικοῦ τῆς χαινῆς Διαθήχης χράµατος, 
ὅρα µήποτε xai τοῦτο τοῖς περὶ τῆς Γαλιλαίας ὃπ- 
λουμένοις ἀχολούθως ἠνίττετο, θεσπίζων, ὡς ἄρα 
µελλήσουσιν ἐπὶ τῇ Χριστοῦ παρουσίᾳ πρώτιστοι 
πάντων οἱ τὴν Ζαδουλὼν xai Νεφθαλεὶμ οἰκοῦντες, 
ἁλλ᾽ οὐχ οἱ τὴν Ἰουδαίαν xai τὴν Ἱερονσαλὴμ, τοῦ 
πόµατος τοῦ εὐαγγελιχοῦ κηρύγματος µεταλήψεσθαι. 
Αἰτίαν δὲ τούτοις τῆς εὐρροσύνης qnot γενέσθαι τὴν 
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τοῦ μεγάλου φωτὸς ἔχλαμψιν, ol, πρὸ τῆς παρουσίας A letabuntur, ut ii qui Παπ) in messe, utque ii 


ἂν σχότει χαθεξόµενοι, ἓν χώρᾳ xai σχιᾷ θανάτου 
διῆγον, ἀνατεταλχότος δὲ αὐτοῖς τοῦ σωτηρίου φω- 
τὸς, τοῦτον εὐφρανθήσονται τὸν τρόπον, ὡς οἱ εὖ- 
φραινόµενοι Ev ἁμητῷ, xaX ὃν τρόπον οἱ διαιρούµενοι 
σχῦλα. Καὶ ταῦτα δὲ ἔργῳ ἐπληροῦτο, ὅτε, τοὺς 
ἁποστόλους ὁ Σωτ]ρ χαὶ Κύριος ἡμῶν ἀπὸ τῆς Γαλι- 
Aalag προδχαλεσάµενος, τὰ παράδοξα τῶν ἔργων xal 
τὸν διδασχαλίαν αὑτοῖς ἐπεδείχνντο" εὐφρανθήσε- 
σθαι δὲ αὐτοὺς ἑναντίον αὐτοῦ ἡ προφητεία θεσπἰζει, 
δίκην τῶν εὑὐφραινομένων Ev áp tip. Ποίῳ δὲ τούτῳ, 
ἢ περὶ οὗ διδάσχων αὐτὸς ἔλεγχεν, « Ἐπάρατε τοὺς 
ὁ,θαλμοὺς ὑμῶν, xai ἴδετε τὰς χώρας, ὅτι λευχαί 
εἶσι πρὸς θερισμὸν Ίδη: Ἐδήλου δὲ διὰ τούτων 
τὴν τῶν ἐθνῶν ἐπισυναγωγὴν ' περὶ τῶν αὐτῶν δὲ 
εἴρηται, ὅτι «εὐφρανθήσονται, ὃν τρόπον οἱ δια. ρού- 
µενοι σχῦλα. » Διελόμενοι γοῦν εἰς ἀλλήλους τὰς 
χώρας τῶν ἐθνῶν καὶ τὴν og! fiov Πᾶσαν οἱ τοῦ 
Zt poc ἡμῶν μαθηταὶ τε xai εὐαγγελισταὶ, µυρίους 
ὅσους ἐσχύλευααν ἄρχοντας τοῦ αἰῶνος τούτου, τοὺς 
πρότερον τῶν ἐθνῶν χρατοῦντας. Οὐ μὴν ἀλλὰ χαὶ 
ἄλλο αἴτιον τοῦ εὐφρανθήσεσθαι αὐτόύς φηδι, τὸ 
300a. ἀπ᾿ αὐτῶν τὸν σωματιχὸν τοῦ νόµου ζυχὸν, 
τὸν πάλαι πρότερον ἐπιχείμενον αὐτοῖς, ὃν οὔτε 
αὐτοὶ οὔτε οἱ πατέρες αὑτῶν Ἰδυνήθησαν βαστάσαι, 
Οὐ µόνον δὲ ὁ ζυγὸς ἀρῄρηται αὐτῶν, ἀλλὰ χαὶ ἡ 
ῥάδδος τῶν ἁπαιτούντων ἢ πρότερον ἐπὶ τοῦ 1ρα- 
χήλονυ αὐτῶν ἐπιχειμένηπ. Δηλοῖ δὲ λοὺς ἁπαιτοῦντας 
Ev ἑτέρῳ, λέγων * «Λαός µου, οἱ πράχτορες ὑμῶν 


χαλαμῶνται ὑμᾶς, xat οἱ ἀπαιτοῦντες χνυριεύουσιν 6 


ὑμῶν. » Ἁλλ' οὗτοι μὲν οἱ ἀπὸ τῆς Ζαθουλὼν xal 
Νεφθαλεὶμ tb µέγα qug τεθέαμµένοι εὐφρανθήσονται 
διὰ τὰ προειρηµένα * οἱ δὲ πάλαι ἁπαιτοῦντες αὐτοὺς 
ἐχπραχθήσονται μέχρι χοδράντον ἑσχάτου, πᾶσάν τε 
στολὴν χαὶ πᾶν ἱμάτιον ἀποτίσαντες, πυρἰκανσλοι 
τενήσονται ἓν τῷ τῆς ἐχπράξεως xatpip* xal ταῦτά 
ΥΕ πάντα «τοὶ πείσεσθαι, διότι « παιδίον ἐγεννίθη 
ἡμῖν, χαὶ vit; ἐδόθη ἡμῖν, ὁ τῆς μεγάλης βουλῆς 
ἄγγελος. 2 Τίσι δὲ ἡμῖν f| τοῖς εἰς αὐτὸν πεπιστευ- 
χόσι, xai πάσῃ δηλαδὴ τῇ Γαλιλαίᾳ τῶν ἐθνῶν, ofc 
τὺ μέγα oue ἀνατέταλχε, τί δη ἣν τοῦτο. ἀλλ' 1) « τὸ 
γεγεννημένον παϊδίον, καὶ ὁ Παρὰ τοῦ θεοῦ δοθεὶς 
υἱὸς, μεγάλης βουλης ἄγγελος, καὶ ἄρχων εἰρήνης, 
xa ἐβουσιαστῆς, xal θεὺς ἰσχυρὸς, xai πατὴρ τοῦ 
μέλλοντος αἱῶνος ὠνομααμένὸς» » ταῦτα δὴ Tóm 


qui dividunt spolia. 4/0 Hec vero ipsa re com- 
pleta sunt, cum de Galilzea vocatis apostolis, mira- 
bilia opera sua et doctrinam Salvator ac Dominus 
noster illis palam exbibuit : ketaturos autem eos 
coram ipso prophetia divinat, instar letantium in 
messe. Sed in qua tandem messe, nisi in ea de 
qua ipse dicebat: « Attollite oculos vestros, et vi« 
dete regiones, ut albae sunt ad messem jam nunc**.; 
His autem verbis gentium congregationem signifi- 
cabat : de eisdem vero dictum est, quod « lzttabuns 
turut ii qui dividunt spolia**. » Cum ergo gentium 
inter se regiones δὲ universam quz sub sole est 
terram, Salvatoris nostri discipuli atque evange- 
listte divisissent, innumerabiles seculi hujus prin. 
cipes spoliaverunt, eos utique qui prius gentibus 
imperabant, Attamen aliam quoque causam, propter 
quam leiitia sint afficiendi, commemorat, quod 
auferendum sit ab ipsis corporale legis jugum jan» 
pridem ipsis impositum, quod ueque ipsi neque pas 
tres ipsorum potoerunt ferre. Ceterum non modo 
jugum sublatum est ab ipsis, sed etiam virga repes 
tentium, que prius in collo ipsorum imposita erat. 
Declarat porro qui sint repetentes alibi, dicens : 
« Populus meus, exactores vesiri spicas vestras 
colligunt, et repetentes dominantur vobis. « Verum 
hi quidem a Zabulon et Nephthalim oriundi, qui 
ingens lumen intuiti sunt, lztabuntur propter iliá 
qua jam antea dicta sunt; qui vero ab ipsis repete- 
bant, ab iis repetetur usque ad ultimum quadran- 
tem, iidemque ubi omnem vestém omneque vesti- 
mentum persolverint, igne combusti fient in ipso 
exactionis tempore, omniaque hzc passuros ait; 
propterea quod « puerulus natus est nobis, et filius 
datus est. nobis, ipse magni consilii angelus. » Át 
vero quibus tandem nobis, nisi qui in ipsum cre« 
didimus, et omni videlicet Galilez gentium, qui- 
bus magnum lumen ortum est? sed quodnam quzso; 
nisi ipse « natus puerulus, et qui a Deo datus est 
filius, qui magni consilii angelus; et princeps pa- 
cis, et jus potentiamque habens, et Deus fortis, et 
pate futuri szculi homihtatus est? » verum hzc 
ipsa jam antea ad unum referenda esse Salvatoreni 


Dominumque nostrut, suo tempore derohstras 
vimus, 


φθάσαντες ἐπὶ µόνον ἀναφέρβαθαι τὸν Σωτῆρα καὶ Κύριον ἡμῶν κατὰ τὸν οἰχεῖον xatpuv Tipoantbels 


ξαμεν. 


tione. 


Ἁπὸ φα.μοῦ EC'. Περὶ τῆς τῶν ἁἀποστόλων Ὁ — Ala 4 psalmo xxvn. -- De αρὀεἰρίογαπι toca 
κ.ὶ 


σεως. 

« Ἐθεωρήθησαν αἱ πορεῖαι σου, ὁ Gebc , αἱ πο- 
ρεῖαι τοῦ Θεοῦ µου τοῦ βασιλέως, τοῦ ἐν τῷ ἁγίῳ. 
Προέφθασαν ἄρχοντες ἐχόμενοι ψαλλόντωών, ἓν µέσῳ 
νεανίδων τυμπανιστριῶν. "Ev ἐχχλησίαις εὐλογεῖτε 
tby θεὸν Κύριον Ex πηγῶν Ἰσραῇλ. Ἐχεῖ Βενιαμὶν 
γεώτερος bv ἑχστάσει, ἄρχοντες Ἰούδα, ἡγεμόνες 
αὐτῶν, Άρχοντες Ζαθουλὼν, ἄρχοντες Νεφθαλείμ. » 
Κάνταῦθα τοὺς δηλουµένους ἄρχοντας Νεφθαλεὶμ οὐχ 


** Joan, 1v, $3... ** 8η. αν, 5. 


« Visa sunt itinera tua, Deus, itinera Dei md 
regis, qui est in sancto. Preveneruni principes con- 
juneti psallentibus in medio adolesceniularum iym- 
panistriarum. Ín ecclesiis benedicite Deo Domino 
de fontibus Israel. Illic Benjámin junior in mentis 
excessu, principes Juda, duces ipsorum, principes 
Zabulon; principes Nephthalim **, » Hoc quoque in 
loco eos qui dicuntur principes Nephthalim nog 


** Psal. rxvir, 25-38, 
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Salvator ac Dominus noster elegit, ut a Matihizeo 
scriptum est. Ingressum vero ad homines, adven- 
tumque Dei Verbi cum corpore, dum canit Scriptu- 
ra, Sic ait : « Visa sunt itinera tua, Deus, » οἱ cz- 
tera. Hujusce porro adventus cum quasi przecurso« 
res fuerint veteres Deo amici prophetz, ad psalte- 
rium et ad omnis generis spiratilia instrumenta il- 
Ium in ehoris praedicantes, et Jaudibus celebrantes 
antevenerunt, in medio adolescentularum tympa:. 
nistriarum. Ubique enim in medios Judaeorum 
conventus progressi divini prophetz, Christi tanto 
ante denuntiabanL adventum : quin etiam iidem di- 
vino spiritu afflati Salvatoris nostri discipulos al- 
loquebantur dicentes : « Ín Ecclesiis benedicite Deo 
Domino de fontibus lsrael. » Fontes autem Israel 
verba fuerint, qua ipsi Israel tradita sunt : primis 
enim illis credita sunt Dei oracula, unde nos quo- 
que haurientes Christi Ecclesias irrigare oportebit. 
Adolescentulas autem et tympanistrias dixit, ut eo 
modo animas olim vilam suam ad Mosis legem di- 
rigentes, et secundum corpus plurimum degentes 
significaret, ubi dum adolescentulas quidem vocat, 
earum rudius atque imperfectius propositum notat, 
dum autem iympanistrias, earumdem cerperalis 
*dorationis uàum intelligi vult. 

2 Ab Isaia. — De prophetica lectione, quam ipse 


omiuus nosler in cokventu Judaeorum exhi- 
buit. 


« Spiritus Domini super me, propter quod unxit C 
.me. Evaugelizare pauperibus misit me, sanare 


contritos corde, przedicare captivis remissionem, et 
cmcis visum, vocare annum Domini acceptum, et 
diem retributionis **, » Hoc quoque vaticinium ipse 
Dominus noster in seipso completum esse confir- 
Jnat, quo tempore cum venissel in Nazareth, ubi 
fuerat educatus, ingressus est, ut solebst, quodam 
Sabbatorum die 1η conventum, siquidem surgent ; 
Hli porrectus est liber Isai: prophet, quem cum 
evolvisset, legit illud quod in eo scriptum est : 
« Spiritus Doinini super me, propter quod unxit 
we, Evangelizare pauperibus misit me, praedicare 
captivis remissionem, el cacis visum, dimittere 
confractos in remissionem : vocare annum Domimi 


γὰρ αὐτοὺς ὁ Σωτὴρ xai Κύριος ἡμῶν ἀναλέλεχται, 
κατὰ τὴν Ματθαίου παράθεσιν. Την εἰς ἀνθρώπους δὲ 
πορείαν xaX τὴν ἔνσαρχον ἐπιδημίαν xou Θεοῦ Λόγου 
θεσπίζουσα ἡ Γραφή φησιν, « Ἐθεωρήθησαν αἱ πο- 
ρεῖαί σου ὁ θεὸς, » xaX τὰ ἑξῆς. Ταύτης δὲ τῆς ἔπι- 
φανείας ὡσανεὶ πρόδρομοι γεγονότες οἱ πάλαι θεοφι- 
λεῖς προφῆται, διὰ φαλτηρίου xaX χορῶν χαὶ παντοίων 
πνευματικῶν ὀργάνων χηρύττοντες, xai ἀνυμνοῦντες 
προέφθασαν ἓν µἐσῳ νεανίδων τυμπανιστριῶν. Πάν- 
τως Yáp που τῶν Ex περιτομΏς συναγωγῶν εἰς μέσον 
παριόντες οἱ θεῖοι προφῆται τὴν τοῦ Χριστοῦ προ- 
χατήγγελλον ἄφιξιν' οἱ δὲ αὐτοὶ τῷ θείῳ πνεύματι 
τοῖς τοῦ Σωτηρος ἡμῶν ἁπωστόλοις προεφώνουν λέ» 
γοντες' € Ἐν Ἐχκλησίαις εὐλθγεῖτε τὸν θεὸν Κύριον 


Βικ πηγῶν Ἱσραήλ. » Πηγαὶ δὲ Ἴσραῃλ οἱ λόγοι ἂν 


εἶεν, οἱ τῷ Ἰσραὴἡλ παραδεδοµένοι" πρῶτοι γὰρ ἔπι- 
στεύθησαν τὰ λόγια τοῦ θεοῦ, ὅθεν ἀντλοῦντας χαὶ 
ἡμᾶς ἁρδεύειν δεἠσει τὰς Ἐκκλησίας τοῦ Χριστοῦ. 
Νεάνιδας δὲ xai τυµπανιστρίας τὰς πάλαι σωματιχώ- 
τερον χατὰ τὸν Μωῦνσέως νόμον βιούσας ψυχὰς 
Ἱνίξατο, διὰ μὲν τὸ νεώτερον xat ἀτελὲς τοῦ φρονἠ- 
µατος νεάνιδας , διὰ δὲ τὸ περὶ σωματικὴν χατατρί- 
6εσθαι θρησχείαν τυµπανιστρίας αὐτὰς ἀποχαλέσας. 


Ἀπὸ τοῦ Ἡσαϊου. — Περὶ τῆς προφητικῆς ára- 
γγώσεως, ἣν αὐτὸς ὁ Kv ὕριος ἡμῶν διη.ἴθεν ἐπὶ 
τῆς συναγωγης A Ἱουδαίων. 

ε Πνεῦμα Κνρίου ἐπ ἐμὲ, οὗ εἴνεχεν ἔχρισέ µε. 
Εὐαγγελίσασθαι πτωχοῖς ἀπέσταλχέ µε, ἰάσασθαι 
τοὺς συντετριµµένους τὴν χαρδίαν, χαὶ χηρύξαι αἰχ- 
µα)λόιτοις ἄφεσιν, xal τυφλοῖς ἀνάθλεψιν, χαλέσαι 
ἐνιαντὸν Κυρίου δεκτὸν, xal ἡμέραν ἀνταποδόσεως. ! 
Καὶ ταύτην αὐτὸς ὁ Κύριος ἡμῶν τὴν πρόῤῥησιν εἰς 
ἑαυτὸν ὁμολογεῖ πεπληρῶσθαι, ὅτε, ἐλθὼν εἰς τὴν 
Ναζαρξθ, οὗ ἣν ἀνατ εθραµµένος, εἰσῆλθεν, χατὰ τὸ 
εἰωθὸς αὑτῷ, ἐν τῇ ἡμέρα τῶν Σαθθάτων εἰς τὴν συν- 
αγωγήν’, ἀναστάντι δὲ αὐτῷ ἐπεδόθη Ἡααῖας ὁ προ- 
φήτης, οὗ xai ἀναπτύξας τὴν βίθλον , ἀνέγνω τὸ ἐγ- 
γεγραμμµένον; « Πνεῦμα Κυρίου ἐπ᾽ ἐμὲ, οὗ εἴνέχεν 
ἔχρισέ µε. Εὐαγγελίσασθαι πτωχοῖς ἀπέσταλχέ ps, 
χτρύξαι αἰχμαλώτοις ἄφεσιν, xal τυφλοῖς ἀνάθλεψιν, 
ἀποστεῖλαι τεθραυσµένους ἐν ἀφέσει, χαλέσαι ἔνιαν- 


acceptum. Et cum  plicuisset librum, reddidisset- D τὸν Κυρίου δεκτὀν. Καὶ πτύξας τὸ βιθλίον , ἀποδοὺς 


que ninistro, tum sedit : et omnium oculi in con- 
ventu erant intenti in illum. ltaque coepit ad illos 
dicere, quod illo die comp!eta esset scriptura illa 
in auribus illorum **. » Ergo Salvator ac Dominus 
noster ex lac plane scriptura videtur longe excel- 
lentius ac melius quam illi sacerdotes qui olim cor- 
porali unctione ungebantur, non oleo comparato 
neque ab bominibus, ut alii solebant, sed divino, 
hoc est, Dei Patrisque sui Spiritu unctus : a quo 
etiam ejus divinitatis quae facta non. est, compos 
eflectus Deus ac Dominus in sacris dictus est Li- 
bris. Huic prophetiz qua nunc tractatur similia 


*5 ση, κι, 4... *5 Luc. iv, 18-21. 


τῷ ὑπηρέτῃ, ἐχάθισε. Καὶ πάντων οἱ ὀφθαλμοὶ ἓν τῇ 
συναγωγῇ σαν ἀτενίζοντες αὐτῷ. "Ἡρξατο δὲ λέ- 
γειν πρὸς αὐτοὺς, ὅτι, Σήµερον πετ πλήρωται f Γραφὴ 
αὕτη ἓν τοῖς (olv ὑμῶν. » Ὁ μὲν οὖν Σωτὴρ vai 
Κύριος ἡμῶ, διὰ ταύτης φαίνεται σαφῶς τῆς Γραφῆς 
διαφερόντως xal χρειττόνως παρὰ τοὺς πάλαι aupa- 
τικώτερον χριοµένους ἱερέας, οὐχ ἑλαίφ σχευαστῷ, 
οὐδὲ ὑπ᾿ ἀνθρώπων, ὁμοίως τοῖς ἄλλοις, ἀλλ' ἑνθέφ 
Πνεύματι αὐτοῦ 65 τοῦ θεοῦ xai Πατρὸς αὐτοῦ xs- 
χρισµένος * παρ᾽ οὗ καὶ τῆς ἀγεννήτου θεότητος ps- 
τασχὼν , θεὸς καὶ Κύριος πρὸς τῶν ἱερῶν ἀνηγόρεν- 
ται Γραφῶν. ᾿Ακολούθως δὲ τῇ μετὰ χεῖρας port" 
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vela πτωχοῖς εὐαγγελιζόμενος εἰσάγεται παρὰ τῷ A scribit Mattheus, ubi illum pauperes evangelice 


Ματθαίῳ, ὅτε « lov τοὺς ὄχλους ἀνέδη εἰς «b ὄρος, 
xai χαθίσαντος αὑτοῦ, προσΏλθον αὐτῷ οἱ µαθη- 
ταὶ αὐτοῦ, xal ἀνοίξας τὸ ατόµα αὐτοῦ ἑδίδασχεν 
αὑτοὺς, λέγων Μακάριοι ol. πτωχοὶ τῷ πνεύματι, 
ὅτι αὐτῶν ἐστιν 1j βασιλεία τῶν οὐρανῶν. » Καὶ τυ- 
φλοῖς δὲ ἀνάθλεψιν παρεσχηµένος οὐχ ὀλίγοις &va- 
ὙΥέγραπται’ οὗ µήόνον γὰρ τοῖς τὰς ὄψεις τοῦ σώ- 
µατος Ἡφανισμένοις τὸ βλέπειν ἑδωρεῖτο, ἀλλά γε xal 
τοῖς πρότερον τῇ ψυχῇ τυφλώττουσιν αἴτιος τῆς xac 

νοῦν θεωρίας, xal τῆς ἐπιγνώσεως τοῦ τῶν ὅλων 
Θεοῦ γέἐγονεν. Καὶ ἄλλως τῆς οὖσι δεσµίοις καὶ ἀπηγ- 
p.évot; αἰχμαλώτοις ὑπὸ τῆς ἀοράτου xat δαιμονιχῆς 
δυνάµεως, χαχῶν τε σειραῖς πεπεδηµένοις ἔλευθε- 
ρίαν xa ἄνεσιν τῶν συνεχόντων ἐχήρυττεν, εἰ xai 


instruentem inducit, quo tempore « videns turbas 
ascendit in montem, et cum sedisset, accesserurt 
ad illum discipuli ejus, et aperiens os suum doce- 
bat eos, dicens : Beati pauperes spiritu, quoniam 


. ipsorum est regnum celorum *'. » Nam etiam illud 


scripto proditum est, quod ezcis non paucis visum 
restituerit; &A,9 non solum enim iis, qui oculis 
corporis capti erant, visum largiebatut, sed etiam 
iis, qui in altero genere caligabant, ut animo Deum 
universi intuerentur atque agnoscérent, auctorein 
se exhibebat. Alioqui vero etiam iis, qui ab invisi- 
bili ac daemonica potestate vincti essent captivique 
abducti ac maloruim catenis impliciti, libertaten, 
dissolutionemque earum rerum, a quihus teneban- 


αὐτοὶ, τῷ χηρύγματι πιστεύσαντες, oa λυτρωτῇ xai B tur, denuntiabat, si modo ipsi quoque illius przdi- 


Σωτῆρι προαδράµοιεν αὐτῷ, καὶ τοῖς αὐτοῦ πεισθεῖεν 
παραγγέλµασι. Καὶ τὰ λοιπὰ δὲ τοῦ λογίου χατὰ 
χαιρὸν ἓν τοῖς περὶ τῶν ἐπαγγελιῶν ἐξετασθήσεται. 


cationi fidem adhibentes, ad illum tanquam ad re- 
demptorem et Saivatorem accurrebant et illius prze- 
ceptis obtemperabant. Ceterum, qua ex hoc ora- 


culo supersunt, suo tempore in iis, quze de promissionibus tractanda sunt, exquirentur. 


Απὸ toU Δευτερονομίου. — Ilepi enc κατὰ τὸ Εὐὺ- 
αγγέλιον τοῦ Χριστοῦ »οµοθεσίας. 

εΠροφήτην ix τῶν ἁδελφῶν σου ἀναστήσει Κύὐ- 
εος ὁ θεός σου ὡς ἐμέ' αὐτοῦ ἀχούσεσθε χατὰ πάντα 
ὅσα Ἰτήσω παρὰ Κυρίου τοῦ θεοῦ cou àv Xoph6 
τῇ ἡμέρᾳ τῆς ἐχχλησίας, λέγοντες * 00 προσθήσοµεν 
ἀχοῦσαι τῆς φωνῆς τοῦ Κυρίου τοῦ θεοῦ ἡμῶν, χαὶ 
τὸ πῦρ τὸ µέγα τοῦτο οὐχ ὀψόμεθα ἔτι, οὐδὲ μὴ 
ἀποθάνωμεν. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς µέ' Ὀρθῶς 
πάντα ὅσα ἐλάλησαν * Προφήτην ἐκ τῶν ἁἀδελφῶν ao- 
τῶν ἀναστήσω αὐτοῖς ὥσπερ σε, xal δώσω τὸ ῥῆμά 
pov εἰς τὸ στόµα αὐτοῦ, xal λαλήσει αὐτοῖς καθ) ὅ τι 
ἂν ἐντείλωμαι αὐτῷ, xal ὁ ἄνθρωπος ὃς ἐὰν uh 
ἀχούστ, πάντα ὅσα ἐὰν λαλήση ὁ προφήτης ἐπὶ τῷ 
ὀνόματί µου, ἐγὼ ἐχδιχήσω ἐξ αὐτοῦ.» Ἐπίστησον ὅτι 
μηδεὶς παρ) Ἑδραίοις Μωῦσεῖ παραπλήσιος προφἠ- 
της ἐγήγερται, τουτέστι νομοθέτης, χαὶ εὐσεθείας 
ἀνθρώποις εἰσηγητὴς, ἢ µόνος ὁ ἡμέτερος Σωτὴρ, ὁ 
Χριστὸς τοῦ Θεοῦ ' πρὸς γοῦν τῷ τέλει τοῦ Δευτερο- 
νοµἰου λέγεται’ «Οὐχ ἀνέστη ἔτι προφήτης Ev Ἱσραὴλ 
ὡς Μωϊσῆς, Καὶ μὴν μυρίοι προφῆται μετὰ τοῦτον 
γεγόνασιν , ἀλλὰ οὐχ ὡς αὐτός. "OXov δὲ τοῦτο ἡ τοῦ 
θεοῦ ὑπόσχεσις ἐπαγγέλλεται, ἕνα τινὰ, οὐχὶ δὲ πολ- 
λοὺς, καὶ ὅμοιον ἀναστήσεισ αὐτῷ. Δηλοϊ δὲ τοῦτον 
νοµοθέτην xaX εὐσεθείας ἀνθρύιπων διδάσχαλον, οἷος 
μόνος ὁ Σωτὴρ καὶ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς, 
χαὶ οὐδὲ ἄλλος ἀναδέδειχται, νομοθέτης ὁμοῦ xal προ- 
φήτης τοῦ τῶν ὅλων θεοῦ , xat Πατρὸς αὐτοῦ vsvó- 
μενος. 'AJX ὁ μὲν ἔθνους ἑνὸς 6 Μωῦσῆς ἠγήσατο, 
xai χατάλληλα δὲ τούτῳ µόνῳ, οὐχὶ δὲ χαὶ ἄλλοις 
ἔθνεσι νομοθετῶν ἁποδέδειχται ' ὁ δέ γε Χριστὺς τοῦ 
Bou , λαδὼν ἐπαγγελίαν παρὰ τοῦ Πατρὸς τὴν, 
« Αἴτησαι παρ᾽ ἐμοῦ, xal δώσω σοι ἔθνη την χληρονο- 
μίαν σου * » ὡς ἂν μὴ µόνον Ἱουδαίοις, ἀλλὰ καὶ τῷ 
παντὶ τῶν ἀνθρώπων Ὑένει καινὸς νομοθέτης εὖσε- 
θείας ὑπὸ τοῦ Πατρὸς χαταστῆναι τῇ πάντων τῶν 
ἐθνῶν χλήσει δυνατὴν xaX ἁρμόδιον προξέθληται νο- 


ο Matth. v, 1-5. ϐ Deut. ανα, 15 19. 


** j)eut. xxxiv, 10. 


A Deuteronomio. — De πουε legis in Evangelio 


Christi sanctione. 


« Prophetam de fratríbus tuis suscitabit tibi Do- 
minus Deus tuus sicut me: illum audietis in omni- 
bus quaecunque postulasti a Domino Deo tuo in 
Choreb in die concionis dicentes : Non ultra ασ 
diemus vocem Domini Dei nostri, et ignem hunc 
grandem non videbimus amplius, neque moriemur; 
et dixit Dominus ad ine : Ποδοίο omnia locuti sunt ; 
prophetam ex fratribus ipsorum suscitabo eis sicut 
te, et dabo Verbum meum in os ejus, et loquetur 


C eis secundum quodcunque pracepero illi, et qui- 


cunque bomo non audierit omnia quzcunque lo- 
quetur propheta ille in nomine meu, ege tciscar in 
eo **, » Animadverte diligenter ut nullus plane apud 
Hebrzos Mosi similis propheta surrexerit, hoc est, 
qui et legum auctor, et pietatis apud homines in- 
trodactor exstiterit, nisi unus Salvator noster Chri- 
stus Dei; itaque in flne Deuteronomii legitur. 
«Non surrexit ultra propheta in Israel sicut Mo- 
ses **, » Nam etsi innumerabiles prophetze post il- 
lum exstiterunt, at non tamen sicut ille. Totum 
vero hoc ipsa Dei pollicitatio complexa est, quippe 
qua unum duntaxat non multos et eumdem simi- 
lem illi suscitandum promittat. Significat autem 
hunc et legum auctorem et pietatis apud homines 
magistrum futurum, cujusmodi unus Salvator ac 
Dominus noster Jesus Christus, nec alius preterea 
Al e quispiam fuisse demonstratur, et legum au- 
ctor videlicet, et idem sui patris, qui Deus est 
universi, propheta. Et Moses quidem unius dun- 
taxat gentis dux fuit, et que uni illi, non autem 
czeteris quoque gentibus accommodari possent, in 
legibus suis sanxisse reperitur, at vero ipse Chri- 
$tus Deí, ubi a Patre promissum illud accepit : 
« Postula a me, et dabo tibi gentes hareditatem 
tuam "* : » utpote qui non solis Judsis, sed etiam 


'** Psal. n, 8. . 
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universo hominum generi novus legum pietatisque A µοθεσίαν. . Θειοτέρᾳ γοῦν 7) κατὰ Μωῦσέα δυνάμει 


auctor a paire constitueretur, vocationi omnium 
gentium, tum facilem, tum accommodatam legum 
disciplinam exposuit. Cum ergo ampliori quam que 
hominem deceat auctoritate, leges invenerit, divi- 
piore etiam quam quz a Mose przstari potuerit 
virtute, in toto orbe servandas sacrosanctas suas 
leges per suos evangelistas descripsit, dum ita ad 
illos dicit . « Audistis quod dictum sit antiquis ; Non 
Qecides; ego autem dico vobis ne irasci 1 quidem 
temere "*, et quecunque his adjuncta in publice 
descriptis ipsius documentis circumferuntur, qua 
quidem ipse etiam evangelista commendat, quod 
utique obstupescerent omnes doctrinam illius, eo 
quod «doceret eos tanquam potestatem habens, 


non tanquam scribe ipsorum "*, » Cum autem to- B 


tius operis initio, quis esset Salvatoris nostri, tum 
in doetrina, tum in legibus sanciendis modus, ex- 
planaverimus, ulfí quid esset Christianismus in me- 
dium protulimus, ad illa ipsa legentes etiam nunc 
Temittimus. Sed diligentiori quadam animadver- 
sione res digna esse videtur, cur ita Dominus pro- 
phetam illis se suscitaturum polliceatur. Quoniam 
jzitur Mosem ipse Dotmninus jusserat universum po- 
pulum triduo expiare, ut simul et spectatores illi 
et auditores divini adventus efficerentur, illi au- 
tem infirmiores ad gratiam Dei exsistebant, ut pro- 
pierea cum jam et intueri εἰ audire inciperent, 
eam rem ipsi recusaverint, dicentes ad Mosem: 
« Tu loquere ad nos, neque loquatur ad nos Deus, 
pe moriamur ?*;» merito ob eam rem suscipit 
quidem illorum pietatem ac reverentiam Dominus, 
jdem vero ait: « Recte omnia quecunque locuti 
supt, prophetam escitabo illis de medio fratrum 
sicut te. » Sic ergo causam quoque docuit, cur 
tanquam propheta fuerit venturus ad homines. Ea 
vero fuit haminum imbecillitas, et prestantioris vi- 
sus recusatio. Habes igitur causam, cur propheta 
ille, qui venturus canebatur, homo esset futurus. 
A45 Merito igitur exspectantes illum Judzi, Joan- 
nem Baptistam interrogabant, ac dicebant : « Ipse 
propheta es tu ? et respondit, non ?*. » Verum cum 
Joannes verum fateretur, non se prophetam esse 
negavit ; erat enim, sed ae illum esse prophetam 


χατὰ παντὸς τοῦ χόσµου τοὺς ἱεροὺς αὑτοῦ νόμους 
διὰ τῶν εὐαγχελιστῶν αὐτοῦ διετάξατο, µείζονι ἢ 
κατὰ ἄνθρωπον ἑξουσίᾳ νοµοθετῄσας, εἰπών.« Ἠχού- 
Gate, ὃ τι ὀῤῥέθη τοῖς ἀρχαίοις' OU φονεύσεις’ ἐγὼ 5k 
λέγω ὑμῖν μηδὲ ὀργίζεσθαι » εἰκῆ., καὶ τὰ τούτοις 
ἀχόλουθα ὅσα 65 £v ταῖς ἀναγράπτοις αὐτοῦ διδασκα - 
λίαις ἐμφέρεται, ἐφ᾽ οἷς μαρτυρεῖ λέγων ὁ εὔαγγε- 
λιστὴς, ὅτι ἑξεπλήττοντο πάντες ἐπὶ τῇ διδαχῃ αὐτου" 
Ἶν γὰρ « διδάσχων αὐτοὺς ὡς ἐξουσίαν ἔχων, καὶ οὐχ 
ὡς οἱ γραμματεῖς αὐτῶν. » Τὸν δξ τρόπον τῆς τοῦ 
Σωτῆρος ἡμῶν διδασχαλίας τε xaX νοµοθεαίας kv &p- 
χαῖς τῆς παρούσης ὑποθέσεως διελθόντες, ὅτε τὸν 
Χριστιανιαμὸν, ὃ τί ποτέ ἐστιν εἰς φανερὸν Ίγομεν, 
ἐπ) ἐχεῖνα xal νῦν τοὺς ἐντυγχάνοντας παραπέµφψοµεν. 
Ἐπιστῆσαι δὲ τῷλάγῳ ἄξιον, δι’ ὃν ὁ Κύριος ὑπισχνεῖ» 
«at προφήτην ἀναστήσειν αὐτοῖς. Ἐπειδὴ γὰρ χεχε- 
λεύχει μὲν αὐτὸς τῷ Μωῦσεῖ ἁγνίσαι τὸν πάντα Xaby 
ἐφ᾽ ἡμέραις τριοὶν, ὡς ἂν γἐνοιντο θεαταὶ ὁμοῦ va 
ἀχροαταὶ τῆς ἐνθέου ἐπιφανείας , οἱ 6b. ἐξησθένησαν 
πρὸς τὴν τοῦ θεοῦ χάριν " διὸ Ev ἀρχῇ Υενόμενοι τῆς 
θεωρίας, παρῃτοῦντο λέγαντες τῷ Μωῦσεῖ' « Σὺλάλει 
πρὸς ἡμᾶς, xo μὴ λαλείτω πρὸς ἡμᾶς ὁ θεὸς, ἵνα μὴ 
ἀποθάνωμεν. » Εἰχότως διὰ ταῦτα ἀποδέχεται μὲν a5- 
τοὺς ὁ Κύριος τῆς εὐλαδείας, φησὶ δέ᾽ « Ὀρθῶς πάντα 
ὅσα ἑλάλησαν ' Προφήτην ἀναστήσω αὐτοῖς ix µέσου 
τῶν ἁδελφῶν, ὥσπερ σέ.» Οὐχοῦν τὸ αἴτιον ἑδί- 
ὃαξς τοῦ δίχην προφῄτου μέλλειν αὑτὸν εἰς àv- 
θρώπονς ἐπιφάνειαν ποιεῖσθαι.' τοῦτο δ᾽ fv ἀαθέ- 
νεια ἀνθρώπων, xal τῆς χρείττονος θεωρίας παραί- 
τῆσις. Ἔχεις τοιγαροῦν xal τὴν αἰτίαν τῆς ἐἓν- 
ανθριωπῄσεως τοῦ θεσπιζοµένου προφήτου. Εἰ- 
Χότως οὖν προσδοχῶντες αὐτὸν οἱ Ex περιτομῆς 
ἐπυνθάνοντο τοῦ βαπτιστοῦ Ἰωάννου, xaX ἔλεγον» 
€ Ὁ προφήτης εἶ σὺ; Ὁ δὲ ἔφη: 0ὔχ.» 'AXY' 6 Ἰωάν- 
νης, τἀληθὲς ὁμολογῶν, οὔτε προφήτης εἶναι ἠρνή- 
Gato, ἦν γὰρ, ἀλλὰ τὸ αὐτὸς εἶναι ὁ προφήτης ὁ πρὸς 
τοῦ Μωῦσέως δεδηλὠµένος’ ὅτι δὲ ἀπεσταλμένος cfr) 
ἔμπροσθεν τοῦ προφήτου ἐχείνου ἑδίδασχε. Καὶ 
ἐπειδήπερ ὁ λόγος αὐτοῖς δη τοῖς &x περιτομῆς ἄνα- 
στήῄσεσθαι τὸν προφήτην ἐθέσπιζεν, εἰχότως ὁ Σωτὴρ 
xai Κύριος ἡμῶν, ἅτε δὴ αὐτὸς ὧν ὁ προκεχηρυγµέ- 
voc, « Οὐκ Ίλθον, φησὶν, εἰ ph εἰς τὰ πρόθατα 
ἁπολωλότα οἴχου Ἱσραήλ. » Toig δὲ ἁποστόλοις αὖ- 


duntaxat, quem Moses venturum przdixisset. Quod Γ) τοῦ παρῄνει λέγων" « Elg ὁδὸν ἐθνῶν μὴ ἀπέλθητε, 


vero ante illum prophetam missus esset, planissi- 
me demonstravit. Ceterum , quoniam prophetica 
oratio unis iis qui ad circumcisionem pertinent, 
suscitandum esse prophetam canebat, merito Salva- 
tor ac Dominus noster, utpote qui ipse esset ille 
antea denuntiatus, « Non veni, inquit, nisi ad oves 
qua perierunt domus Israel "*, » Apostolos autem 
sues monebat, dicens : « In viam gentium ne abie- 
ritis, ct in civitatem Samaritanorum ne intraveritisg. 
]te vero potius ad oves qui perierunt domus 
]srae] '*; » ubi plane ostendit, se primo loco ad 
jllos esse missum, sicut. etjam ab ipsa prophetia 


"! Matth. v, 21, 22. '* Matth. vir, 99. 
'* Matth, x, 5, 6. 


1 Exod, xx, 19. 


xaX εἰς πόλιν Σαμαρειτῶν μὴ εἰσέλθητε’ πορεύεσθε 
δὲ μᾶλλον πρὸς τὰ πρόδατα τὰ ἁπολωλότα οἴχου Ἰσ- 
paf * » σαφῶς διδάσχων, ὅτι δὴ αὐτοῖς προηχλυµέ- 
νως ἀπέσταλτο, τῇ προφητείᾳ ἀχολούθως. Ἐπειδὴ 
δὲ οὐχ ἑδέξαντο τὴν χάριν, ἀπελέγχει μὲν αὐτοὺς ἐν 
ἑτέροις, λέγων * «€ Διότι ἆλθον, xat οὐχ ἣν ἄνθρωπος: 
ἐκάλεσα, καὶ dox ἦν ὑπαχούων. » dno δὲ πρὸς ab- 
τούς" « Αρθήσεται ἀφ᾽ ὑμῶν ἡ βασιλεία τοῦ θ:οῦ, xal 
δοθῄσεται ἔθνει ποιοῦντι τοὺς χαρποὺς αὐτῆς.» Καὶ 
τοῖς Ys αὑτοῦ μαθηταὶς μετὰ τὴν ἐχείνων παραίτησιν 
προστάττει’ « Πορευθέντες μαθητεύσατε πάντα τὰ 
ἔθνη ἐν τῷ ὀνόματί µου.» Οὕτω δῆτα ἡρεῖς μὲν τὰ ἔθνη 
Τὸ Joan. 1, 91. "5 Nath. xv, 94. 
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τὸν προαναφωνηθέντα χαι πρὸς τοῦ Πατρὸς ἀπεσταλ- A dictum fuerat. Sed cum talem gratiam non accepis- 


p£vov προφήτην, ἅτε νοµοθέτην ἅπασι γενόμενον ἀν- 
θρώποις τῆς εἰς τὸν τῶν ὅλων θεὺν εὐσεθείας, διὰ 
τῆς σωτηρίου χαὶ εὐαγγελιχῆς διδασχαλίας ἔγνωμεν 
καὶ χατεδεξάµεθα, πληρουµένης κατὰ τὸ αὐτὸ χαὶ 
ἑτέρας προῤῥήσεως, δι’ fic εἴρηται' « Κατάστησον, 
Κύριε, νοµοθέτην αὐτοῖς, γνώτωσαν ἔθνη, ὅτι ἄνθρω- 
ποί slav * » τὸ δὲ Ἰουδαίων ἔθνος μὴ παραδεζάµενον 
τὸν προφητενόµενον, δίχην ἔτισε τὴν ἀξίαν, κατὰ τὴν 
θείαν πρόῤῥησιν φῄσασαν ' « Καὶ ὁ ἄνθρωπος ὃς έαν 
μὴ ἀκούσῃ πάντα ὅσα ἐὰν λαλήσῃ ὁ προφήτης ἐν τῷ 
ὀνόμαεί µου, ἐγὼ ἐκδιχήσω ἐξ αὐτοῦ. ». Ἐκδεδίχηται 
χοῦν Ex τοῦ λαοῦ ἐχείνου πᾶν αἷμα ἐχχυθὲν ἐπὶ τῆς 
τῆς, ἀπὸ αἵματος "A6c) ἕως αἵματος Ζαχαρίου, xal 
αὐτοῦ γε ἐπὶ πᾶσι τοῦ Χριστοῦ, οὗ τὸ αἷμα χαθ᾽ ἑαυ- 


sent, eosdem alibi redarguit, dicens : « Eo quod 
veni,et non fuit homo, vocavi, et non fuit qui au- 
diret ". » Deinde ad illos dicit : « Auferetur a vobís 
regnum Dei, et dabitur genti ferenti fructus ejus.» 
Suis vero discipulis post illorum rcjectionem im- 
perat : « Ite οἱ docete onmes gentes in nomine 
meo "*. » Sic igitur nos quidem gentes, antea de- 
nuntiatum illum et a Patre missum prophetam, 
tanquam eum qui omnibus hominibus et legum et 
pietatis erga Deum universi auctor exstiterit, per 
salutarem ipsius evangelicamque doctrinam agnovi- 
mus, et suscepimus, cum in hoc alia quoque 
prophetia completa sit, qux ait: « Constitue, Do- 
mine, legislatorem apud eos, agnoscant gentes quod 


τῶν ἐξαιτησάμενοι xal κατὰ τῶν ἰδίων παίδων, εἰσ- D homines sunt ?*. » Judei vero contra qui illum, 
έτι νῦν τῆς τολµηθείσης αὐτοῖς ἀσεθείας τὶν τιµω- — quem sua ipsorum oracula venturum prediccbant 
plav ὑπέχουσιν. non susceperunt, idoneum dedere supplicium , sicut 
prophetia divina significaverat, cum dixit : « Et quicunque homo non audierit opmnia quzcunque 
loquetur propheta ille in nomine meo, ego ulciscar ex eo. » Ultus igitur est de populo illo omnem san- 
guinem effusum in terram a sanguine Abel, usque ad sanguinem Zacharie, et ad extremum ipsius 
Christi, cujus sanguinem cum super se, et super fllios suos expoposcissent, in hunc usque diem ejus 
sceleris, quod audacissime perpetrarunt, supplicium pendunt. 


Απὸ τοῦ Ἰώδ. ---- Περὶ τῆς ἐν θᾳ1άττη πορείας — MA Ab Job. — De ambulationg Christi in 


του Χριστοῦ. . 
€ Ὁ λέγων τῷ ἡλίῳ, xal οὐχ ἀνατέλλει, χατὰ δὲ 
ἄστρων κατασφραγίζει, ὁ τανύσας τὸν οὐρανὸν µό- 
νος, χαὶ περιπατῶν ἐπὶ θαλάσσης ὡς ἐπ᾽ ἑδάφους. » 


Καὶ ταῦτα µόνῳ τῷ Σωτῆρι xoi Κυρίῳ ἡμῶν, ὡς ς 


ἂν θεοῦ Λόγῳψ, δημιουργῷ τῶν ὅλων τυγχάνοντι &p- 
μόνοι ἄν μόνος γοῦν τῶν πώποτε χατὰ τοὺς τῆς 
ἑνανθρωπήσεως χρόνους, σῶμα xaX σχῆμα ἀνθρώπι- 
voy ἀναλαθὼν, ἐπὶ τῆς θαλάσσης περιπατήσαι λέγε- 
ται, ὅτε τοὺς ἑαυτοῦ μαθητὰς ἠνάγκασεν ἐμθῆναι εἰς 
πλοῖον, καὶ προάχειν αὑτὸν εἰς τὸ πέραν, ἕως οὗ αὐτὸς 
ἀπολύσῃ τοὺς ὄχλους * καὶ ἀπολύσας τοὺς ὄχλους ἀνέδη 
εἰς τὸ ὄρος, κατ ἰδίαν προσεύξασθαι. Ὀψίας δὲ γενο- 
µένης μόνος ἣν ἐχεῖ. Τὸ 6k πλοῖον Ίδη ἣν ἐν µέσῳ τῆς 
θαλάσσης. Ἰδόντες δὲ αὐτὸν ἐπὶ τῆς θαλάσσης, ἑτα- 
ράχθησαν, λέγοντες, ὅτι φάντασμά ἐστι, καὶ ἀπὸ τοῦ 
φόδου ἔχραξαν. Εὐθέως δὲ ἑλάλησεν αὐτοῖς, λέγων " 
€ Θαρσεῖτε, ἐγώ εἰμι, μὴ φοδεῖσθε. » "Λλλως δὲ οὐχ 
ἂν γένοιτο ἀξιοπρεπῆ θεολογίαν δοχεῖν περιέχειν, εἰ 


mari. 


« Qui dicit soli, et non oritur, et astra quasi signo 
impresso claudit, qui extendit ccelum solus, qui 
ambulat in mari sicut in $olo **. » Πφο item uni 
Salvatori ac Domino nostro, tanquam Dei Verbo et 
rerum omnium opifici accommodari possunt ; solus 
enim ex omnibus qui unquam fuerint, quo tempore 
homo factus est, et corpore et figura hominis as- 
sumpta, in superficie maris ambulasse dicitur : cum 
suos discipulos compulit ascendere in naviculam, 
et precedere ipsum tràus fretuin, donec ipse dimit- 
teret turbas, et dimissis turbis ascendit in montem 
ut solus oraret. Vespere autem facto solus erat ibi, 
Navicula autem jam erat iu medio mari, Videntes 
autem eum supra mare turbati sunt, dicentes quod 
phantasma esset, et prze timore elamaverunt. Sta. 
tim vero locutus est eis, dicens :«Confidite, ego suin, 
nolite timere *!. » Nam alioqui fleri non poterit ut 
Deo convenientem theoloziam comprehendere vi- 


ἐπὶ τοῦ ἀνωτάτω Θεοῦ xal Πατρὸς τῶν ὅλων ἐχλαμ- D deatur oraculum, si quis illud de supremo Deo οἱ 


θάνοι τες τὸ λόχιον. Τί γὰρ ἔχει σεμνὸν xal ἀξιόλογον 
ἐπὶ τοῦ Θεοῦ τῶν ὅλων περιπατεῖν λέγεσθαι ἐπὶ τῆς 
θαλάσσης, Πῶς δὲ καὶ νοηθείη περίπατος ἐπὶ τῆς 
θαλάσσης τοῦ τὰ πάντα περιέχοντος, xal τὸν oüpa- 
νὸν xaX τὴν γῆν πληροῦντος ; xaX μονονουχὶ λέγοντος * 
ε Ὁ οὐρανός µοι θρόνος, ἡ δὲ vf, ὑποπόδιον τῶν πο- 
δῶν uou: » xal* « Τὰν οὐρανὸν xal τὴν γῆν ἐγὼ 
πληρῶ, λέγει Κύριος, » Ὁ δέ γε Σωτὴρ xal Κύριας 
ἡμῶν, ἑαυτὸν χενώσας, xai μορφὴν δούλου λαθὼν, 
xai σχήµατι εὑρεθεὶς ὡς ἄνθρωπος, δεῖγμα τῆς λαν- 
θανούσης τοὺς πολλοὺς ἐνθέου δυνάµεως ἑαυτοῦ παρ- 
έχων ὁρᾷᾶν τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς, καὶ τοῖς θαλαττίοις 


" Ίσα. L, 2. 7* Matth. xxvi, 19. 
Lxvi, 1. ** Jer. xxii, 24. 


19 Psal, ix, 21. 


Patre universi intelligat. Quid enim venerationis 
aut dignitatis habeat si Deus universi ambulare in 
inari dicatur? Cujusmodi autem ambulatio in mari 
intelligetur illius, qui omnia complectitur, ac ο)» 
lum terramque complet, ei propemodum dieit : 
« Collum mihi sedes, terra autem scabellum pedum 
meorum ** ? » item :«Collum et terram ego impleo, 
dicit Dominus **, » Salvator autem. ac Dominus 
noster, cum seipsum evacugverit et formam servi 
acceperit, et habitu inventus sit ut homo, dum si- 
gnum ejus que multos lajebat divinz virtutis sua 
videndum suis praebet discipulis, super marinos 
89 Isa. 


5 Job ix, 7,8. ** Matth, xiv, 22.27. 
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fluctus incessisse, el tempestatem, ventosque cohi- A ἐπιδαίνων χύμµασι, xal τῷ χλύδωνι xai τοῖς ἄνεμοις 


buisse, publicze scripture testimonio dietus est, 
quo tempore ii, qui talia intuebantur, obstupesce- 
bant dicentes : « Quis est hic, cui venti mareque 
obtemperant **? » fuerit vero hoc etiam alterius 
eujusdam, quod intelligitur, vastioris maris si- 
gnum, in quo draco quidam esse dicitur, factus 
ut in eum illudant angeli Dei, super quo item mari 
Salvator ac Dominus noster 4/7 inambulans caput 
ιο constituti draconis, reliquorumque illo in- 
feriorum draconum dicitur contrivisse, Juxta illud : 
« Tu contrivisti capita draconum super aquam, tu 
coníregisti caput draconis ** : » plane alterius quod 
intelligitur maris, de quo idem rursus in psalmo 
ait ;: « Deveni in profunda maris **, » Et ad Job de 
seipso disserens . « Venisti, inquit, ad fontem 
maris , etin vestigiis abyssi deambulasti? aperiuntur 
vero tibi timore portz:: mortis? et janitores infero- 
rum videntes te éxpaverunt *' *) Merito igitur etiam 
iu ea, quz ad nos pertinet vita, dum ipsum mare in- 
greditur et ventos, tempestatemque increpat, rerum 
in arcanis positarum signa interim obit ac peragit. 


A6 1saia. — De rebus ab ipso admirabilibus aestis. 


« Convalescite, manus remissse et. genua dissolue 
ta, consolamini,pusillanimes intellectu, fortes esto- 
te, et nolite timere; ecce Deus noster judicium red- 
dii et reddet, ipse veniet et salvos faciet nos : tunc 
eperientur oculi cecorum, et aures surdorum au- 
dient ; tunc saliet sicut cervus claudus, et plana 
erit lingua x)utorum **, » Harum igitur rerum even- 
ta in Evangeliis habes ; nunc quidem, dum ad ipsum 
Saivatorem ac Dominum nostrum, paralyticum af- 
ferunt in lecto jacentem, quem pristine sanitati 
uno $uo verbo restituit, nunc vero dum innumera- 
biles cx»ci et demonia habentes, necnon variis 
i&egritudinibus et languoribus affecti, salutaris illius 
virtutis beneficio ab omnibus morbis liberantur. 
Preterea etiam nunc in iis, qux in toto orbe ter- 
rarum ostendit, dum innumerabiles multitudines 
variis malitie generibus implicitas, et ignoratione 
supremi Dei refertas animas liabentes, admirabiliter 
et supra omnem rationem doctrine suz medica- 
mentis curat et sanat, et tamen quod etiam in his 


ἐπιτιμῶν ἀναγέγραπται; ὅτε χαὶ οἱ ὀρῶντες ἐξεπλέτ- 
κοντο λέγοντες: « Ποταπός ἐστιν οὗτος, ὅτι xa οἱ 
ἄνεμοι xal ἡ θάλασσα αὐτῷ ὑπακούεε; » fv δὲ xai 
κοῦτο ἄλλου τινὸς μείζονος σύμδολον νοουµένης ἑτέ- 
pac θαλάσσης, bv f| λέγεται δράκων τις εἶναι, πε- 
ποιηµένος ἑἐγχαταπαίζεσθαι ὑπὸ τῶν ἀγγέλων τοῦ 
θεοῦ, ἐφ᾽ fjv χαὶ αὐτὴν ὁ Σωτὶρ καὶ Κύριος ἡμῶν 
ἑμπεριπατήσας, τὴν χεφαλὴν τοῦ αὐτόθι ὁράκοντος 
καὶ τῶν λοιπῶν ὑποδεδηχότων ὁδρακόντων λέγεται 
σνντετριφέναι, χατὰ τό « Eu συνέθλασας τὰς χεςα- 
λὰς τῶν ὁραχόντων ἐπὶ τοῦ ὕδατος, καὶ σὺ συνέθλα- 
σας τὰς χεφαλὰς τοῦ δράχοντος » σαφῶς ἑτέρας 
νοουµένης θαλάσστε, περὶ ἧς αὐτὸς πάλιν ἐν φαλμῷ 
φησιν’ « Ηλθον εἰς τὰ βάθη τῆς θαλάσσης: » xa 


B πρὸς τὸν Ἰὼ6 τὰ περὶ ἑαυτοῦ διεξιών. « "H20ec δὲ 


ἐπὶ πηγὴν θαλάσσης, ἐν δὲ ἴχνεσιν ἀθύσσου περι» 
επάτησας; ἀνοίγονται δέ σοι φόθῳ πύλαι θανάτου, 
πυλωροὶ δὲ ἅδου ἱδόντες σε ἕπτηξαν; » Ἑἱχότως οὖν 
χἀν τῷ xa0' ἡμᾶς Bip ἐπιδὰς τῇ θαλάττῃ, xal τοῖς 
ἀνέμοις ἐπιτιμήσας καὶ τῷ κλύδωνι, τὰ σύμθολα τῶν 
ἀποῤῥητοτέρων ἐπιτελεῖ. 


Απὸ tov 'Hcatov. — Περὶ τῶν ἐπιτελεσθέντων 
ὑπ αὑτοῦ παραδόξων. 

« Ἰσχύσατε,χεῖρες ἀνειμέναι, xat γόνατα παρα- 
λελυμένα ᾿ παραχαλέσατε οἱ ὁλιγόψυχοι, τῇ διανοίᾳ, 
ἰσχύσατε, μὴ φοδεῖσθε ἰδοὺ ὁ θεὸς ἡμῶν xplaw ἀντ- 
αποδίδωσι, xai ἀνταποδώσει, αὑτὸς Esc xal σώσει 
ἡμᾶς, Τότε ἁνοιχθήσονται ὀφθαλμοὶ τυφλῶν, xai 
Ova χωφῶν ἀχούσονται" τότε ἀλεῖται ὡς ἔλαφος ὁ 
χωλὸς, καὶ τρανὴ ἔσται γλῶσσα popu doy. » Καὶ 
τούτων ἔχεις ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις τὰ ἁποτελέσματα΄ 
τούτου μὲν, ὀπηνίχα τῷ Σωτῆρι xal Κυρίῳ ἡμῶν 
προσέφερον παραλυτικὸν ἐπὶ χλίνης βεθλημµένον, ὃν 
καὶ ὑγιῆ λόγῳ κατεστήσατο' τούτου δὲ, ὅτε µυρίοι 
twpAc xal δαιμονιῶντες, ἔτι μὴν διαφόροις νόσοις 
καὶ µαλαχίαις καταπονούμενοι πρὺς τῆς αὐτοῦ σωτη- 
Ρίου δυνάμεως τῶν παθῶν ἀπηλλάττοντο οὐ μὴν ἀλλὰ 
καὶ δι ὧν εἰσέτι νῦν καθ ὅλης τῆς οἰχουμένης pu- 
pia πλήθη πολυτρόποις xaxlac εἴδεσι δεδεµένα, ἁγνω- 
σίας τε τοῦ ἐπὶ πάντων θεοῦ τὰς φυχὰς πεπληρω- 
ένα, θαυµασίως χαὶ ὑπὲρ πάντα λόγον τοῖς τῆς δι- 
δασκαλίας αὐτοῦ φαρµάχοις ἰᾶται xai θεραπεύει 
Πλην ὅτι xal θεὸς ἐν τούτοις ἀνηγόρευται κατὰ χαι- 


Deus appelletur suo tempore, tanquam is qui talia D £v. ὡς ἂν τοιαῦτα ἐνεργῶν, Ίδη πρότερον ἡμῖν Ev 


eíüiciat, jampridem a nobis, ubi de divinitate ejus 
testimonia protulimus, demonstratum est, et sane 
sí unquam alias, nunc maxime convenerit Deum 
{8 illum confiteri, quando et divine et revera 
Deum complexe virtutis jam plane opera edidit. 
8i quidem unius Dei nec alterius preterea cujus- 
piam munus fuerit, corroborare dissolutos, vite 
reddere mortuos, prsbere salutem zgrotantibus, 
cecorum aperire oculos, auresque item sanare 


surdorum, et erigere claudos, et linguam impeditam 


** Matth, vi, 27. ** Psal. xxi, 15,14. 


ZXIv, 0-5. 


* Psal. Lxviin , 9. 


ταῖς περὶ "rc θεότητος αὐτοῦ µαρτυρίαις ἀποδέδει- 
χται. Καὶ’ Ἐπρεπέ γε νῦν γοῦν, εἰ καὶ ἄλλοτε, θεὸν 
αὐτὸν ὁμολογεῖσθαι, ὅτι xal ἔργα θείας καὶ ὡς 
ἁληθῶς ἑνθέου δυνάµεως ἐπεδείχνντο, Θεοῦ γὰρ 
póvou ἣν xai οὐδὶ ἄλλου ῥωννύναι μὲν παρειμέ- 
νους, ζωογονεῖν δὲ νεχροὺς, σωτπρίαν τε ἀσθενοῦσι 
παρέχειν, ἀναίγειν τε ὀφθαλμοὺς τυφλῶν, χαὶ χωφῶν 
ὡσαύτως ἀχοὰς ἰἱᾶσθαι, χωλούς τε ἀνορθοῦν, xol 
τοὺς τὴν γλῶτταν δεδεµένους εὐλάλους ἁποχαθιστᾷν 
ἅπερ ἅπαντα ὑπὸ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Ἱτσοῦ Χριστοῦ 
πέπραχται, ola ὑπὸ Θεοῦ, καὶ μεμαρτύρηταί γε ὑπὸ 


** Job xxxvi, 16-11. 0 1a. 
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πλειόνων τῶν χαθ᾽ ὅλης τς οἰχουμένης κηρυξάντων A babentibus facultatem loquendi restituere , quz 


αὐτόν, àv τὸ ἅπλαστον καὶ ἀληθὲς τῆς μαρτυρίας 
πιστοῦται ἡ διὰ βασάνων πεῖρα, xal fj µέχρι θανά- 
του ἕνστασις, fjv ἐπὶ βασιλέων, ἀρχόντων τε xal Ίγε- 
μόνων, xat ὅλων ἐθνῶν ἑνεδείξαντο, τοῖς ὑπ αὐτῶν 
χηρυττομένοις ἀλήθειαν ἐπιμαρτυρήσαντες. Τούτοις 
δὶ αὐτοῖς ἡγοῦμαι τοῖς εὐαγγελισταῖς αὐτοῦ χαὶ ἆπο- 
ατόλοις ἐπιφωνεῖν τὸ πνεῦμα τὸ προφητιχὸν τὰ ἀπὸ 
τοῦ, « Ἰσχύσατε, χεῖρες ἀνειμέναι, χαὶ γόνατα παρα- 
λελυμένα.) Ἐπεὶ γὰρ τὰς χεῖρας xai τὰς πραχτι- 
χὰς δυνάµεις οὗτοι, τάς τε βάσεις καὶ τὴν πορείαν 
ἀπὸ τῆς μαχρᾶς περιόδου τῆς χατὰ tbv Μωῦσέως 
γόμον λατρείας παρείθησαν, διεγείρων αὐτοὺς ἐπὶ τὴν 
κατὰ τὸ Εὐαγγέλιον πολιτείαν. « Ἰσχύσατε, φησὶ, 
χεῖρες ἀνειμέναι, χαὶ γόνατα παραλελυµένα, » εἰς 
ἑτοιμασίαν δηλαδη τοῦ κατὰ cb Εὐαγγέλιον δρόμου. 
Ἱσχύσατε δὲ xai εἰς τὸ παρακαλεῖν ἑτέρους, xal 
xzpoppdv ἴἔχεσθαι τῆς εὐαγγελιχῆς σωτηρίας, ὑμεῖς 
ol τὸ πρὶν ὁλιγόψυχοι, χαὶ uf) τις ὑμᾶς αἱρείτω φό- 
6ος τῶν ἔξωθεν ἀνθισταμένων τῷ εὐαγγελικῷ χηρύ- 
Υματι’ ἀλλὰ xai πρὸς τούτους ἰσχύσατε, xai μὴ 
φοθεῖσθε. θεὸς γὰρ ἣν xal θεοῦ Λόγος, ἀλλ οὐ 
Μωῦσεϊῖ τις παραπλήσιος, οὐδέ τις τοῖς προφήταις 
ὅμοιος, οὗ µόνων τῶν παραδόξων ποιητὴς θαυμάτων, 
ἀλλὰ καὶ ὑμῖν αὐτοῖς τῆς ἰσχύος γεγονὼς αἴτιος. Πί- 
στις 8 ἂν Ὑένοιτο ἑναργεστάτη τῆς τοῦ προφητευο- 
µένου Σωτῆρος ἡμῶν ἐνθέου δυνάμεως, δι’ fio ἆλη- 
θῶς χωλοὺς xai τυφλοὺς, xal λεπροὺς, xal παρ- 
ειµένους lágató ποτε λόγῳ, χατὰ τὰς περὶ αἎ- 
τοῦ Γραφὰς, ἡ xaX εἰσέτι νῦν ἑνεργουμένη πρὸς 
τῆς αὑτοῦ θεότητος xa0' ὅλης τῆς ἀνθρώπων οἱ- 
χουµένης ἀρετὴ , δι ἧς αὐτοῖς ἔργοις ὁποῖός τις 
ἣν xaV τότε, τοῖς οἵοις τε συνορᾷν ἐπιδείχννται’ 
ὅτε χαὶ ἐπὶ τοσούτοις μετὰ ταῦτα χρόνοις διαρχἠς καὶ 
ἀνίχητος, xal ὡς ἁληθῶς θεοῦ Λόγος, ὁ πρὸς αὐτοῦ 
χαταγγελθεὶς ἀποδείχνυται, πάντας ὑπερθαλλόμενος 
εοὺς ἀρχῆθεν καὶ µέχρι τοῦ νῦν τὴν διδασκαλίαν αὖ- 
τοῦ πολεμεῖν παρεσχεναἸµένους, ἐξ ἁπάσης τε τῆς 
οἰχονμένης ὑπαγόμενος ἑαυτῷ µυρία πλήθη, xal πά- 
σης μὲν ἁμαρτίας xai τῶν κατὰ φυχὶὴν παθῶν τε καὶ 
νοσημάτων τοὺς αὐτῷ προσιόντας ἁπαλλάσσων, ἐπὶ 
b: τὴν εὐσεθῃ διδασχαλίαν αὐτοῦ πᾶν γένος Ἑλλήνων 
καὶ βαρθάρων προσχαλούμενος, µυρίους τε ὅσους 
προσάγχων ἐπὶ τὴν τοῦ µόνου καὶ ἁληθοῦς θεοῦ γνᾶ- 
σιν, Em τε τὸν ὑγιῆ xat σῴφρονα βίον, ὃς 6h xat πρέ- 
Ttov εἴη ἂν ἐπαγγελίᾳ θρησχείας τοῦ ἐπὶ πάντων 
θεοῦ. Οὗτος δὲ αὐτὸς ὁ θεὸς ἡμῶν, ἅτε τυγχάνων 
θεοῦ Λόγος, « Κρίσιν, φησὶν, ἀνταποδίδωσι, xal 
ἀνταποδώσει, αὐτὸς f Set χαὶ σώσει ἡμᾶς. » Κατὰ γὰρ 
τὸν ψαλμὸν qfoavsa* « 'O θεὺς, τὸ χρῖμά σου τῷ 
βασιλεῖ δός, » xat κατὰ τὴν εὐαγγελιχὴν διδασχαλίἰαν, 
δι fe εἴρηται ε Ὁ Πατὴρ χρίνει οὐδένα, ἀλλὰ τὴν 
χρίσιν πᾶσαν δέδωχε τῷ Υἱῷ, » παρὰ τοῦ Πατρὸς τὴν 
τοῦ χρίνειν εἰληφὼς ἑἐξουσίαν, δικαιοσύνη χρίνων, τῷ 
μὲν Ex περιτομῆς λαῷ τὴν προσῄκουσαν τῶν εἰς αὐ- 
τόν τε xai τοὺς αὐτοῦ ποοφήτας τετολμηµένων δίχην 
ἁπ/δέδωχε, πάντας δὲ ἁπαξαπλῶς ἀνθρώπους τοὺς 
αὐτῷ προσιόντας ἓξ ἴσου κατὰ τὸ δίχαιον ἀνεσώσατο' 
ὧν τὰ ὦτα τῆς διανοίας xal τοὺς ὀφθαλμοὺς ἀνέῳξεν. 


omnia Salvator ac Dominus noster Jesus Cbristus 
admirabiliter prestitit, tanquam is qui verus sit 
Deus, et hzc omnia multorum testimonio, qui il- 
lum in toto orbe przdicarunt, fidem acceperunt : 
quorum testimonii et simplicitatem et veritatem ex- 
ploratio per tormenta confirmat, et usque ad mor- 
tem certandi perseverantia, quam in conspectu et 
regum, οἱ principum, et przssidum et universarum 
gentium prasliterunt, dum eorum, quz ab ipsis 
predicabantur, véritati fidem sic faciunt. Porro 
autem ad hos ipsos et evangelistas ejus et apostolos, 
spiritum arbitror inclamare propheticum, ea quz 
deinceps sequuntur, ab illo loco : « Convalescite, 
manus remiss, el genua dissoluta. » Nam quoniam 


B hi et manibus, et viribus quz ad agendum perti- 


nent, et plantis ipsis et incessu, ex longo adoratio- 
nis secundum Mosaicam legem circuitu elangue- 
rant, solutioresque evaserant, idcirco excitans illos 
ad evangelicam vitz institutionem : « Convalescite, 
inquit, manus remissz, et genua dissoluta, » ad 
alacritatem videlicet evangelici cursus. Contirma- 
mini etiam ad exhortandos, concitandosque alios, 
ut evangelicam salutem amplectantur, vos, inquam, 
qui prius eratis pusillo animo, ncque ullus vos 
capiat timor eorum, qui extrinsecus evangelicae 
predicationi resistunt : verum contra hos quoque 
robur accipite, et ne timete. Deus enim est et Dei 
Yerbum, non autem quispiam Mosi similis, ac ne 
ullus quidem prophetarum huic est comparandus, 
qui non solum miracula inusitata edere consuevit, 
verum etiam vobis ipsis omnis fortitudinis et con- 
stanti: auctor exsistit. Argumentum vero certissi- 
mum fuerit divinz ejus, quein. propliete venturum 
nuntiarunt Salvatoris nostri virtutis, per quam re 
vera et claudos, et czcos, et lepris infectos, et 
membris dissolutos, verbo, ut Scripturze quse de il- 
lo exstant fidem faciunt, aliquando sanaverit, ea 
quz etiam nunc eflicaciam suam ex illius divinitate 
in toto, qui ab hominibus incolitur orbe, ostendit 
virtus, per quam rebus ipsis et factis qualis tunc 
quoque fuerit iis, qui intueri possunt, ostenditur : 
A9 quando in tam multos annos post illa quae 
scripta sunt durat invictus, et revera Dei Verbum 
esse, quod ab ipso denuntiatum est, demonstratur, 
utpote quod omnes jam vicerit, quicunque ab ini- 
tio in hunc usque diem doctrinam ipsius oppu. 
gnare conati sint, et ex universo orbe innumera- 
biles conventus ad seipsum assidue trahat, et ab 
omni peccato, omnibusque animi et perturpauom- 
bus et morbis eos. qui ad se accesserint, liberet, 
ei ad religiosam, piamque doctrinam omne et 
Gizcorum et barbarorum genus invitet, innume- 
rabilesque ad unius verique Dei cognitionem, et 
sanum ac moderatum vivendi institutum adducat; 
quemadmodum vidclicet eum «deceat, qui supremi 
Dei cultam profiteatur. Quinetiam hie idem Deus 
noster, tanquam is qui sit Dei Verbum, « judicium, 
inquit, reddit et reddet, ipse veniel εἰ servabit 
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nos. » Nam ut est in psalmo, qui ait : « Deus, ju- A Διὸ xal τὸν χαιρὸν τῆς παρουσίας αὐτοῦ, χαιρὺν ἄντα- 


dicium tuum regi da*?, » utque est in doctrina 
evangelica, in qua illud dictum est : « Pater non 
judicat quempiam, sed omne judicium dedit Filio 19.) 
accepta a Patre judicandi potestate, dum juste ju- 
dicat, populo quidem ad circumcisionem spectanti, 
pro iis quz et in seipsum et in prophetas suos ausi 
sunt, meritum, conveniensque supplicium assigna- 
vit, omnes autem omnino, qui ad ipsum accesse- 
runt homines ex z::quo ut justum est, conservavit : 
quorum utique et aures et oculos mentis aperuit, 
Quocirca tempus illius adventus, tenipus retribu- 
tionis divinum vocat oraculum, quod in aliis item 
sic ait : « Vocare annum Domini acceptum, et diem 
retributionis *!. » Porro hoc fuii retributionis tem- 
pus, in quo omnis sanguinis effusi, a sanguine 
Abel, usque ad sanguinem Zacharie, et ipsum 
pretiosum sanguinem Jesu, ultio sumpta est, et 
supplicium de illorum natione, qui in illum pec- 
caverunt, usque adeo, ut ex illo extremum interi- 
tum extremamque vastationem pertulerint. Et quod 
quidem ad illos pertinet judicium, talem contra 
illos retributionem molitum est : ex quo prophetia 
sic ait : « Ecce Deus noster judicium reddit et red- 
det. » Quod vero ad illos spectat, qui servandi 
svnt, in sequentibus indicatur, illis verbis : « Ipse 
veniet, et servabit nos : tunc aperientur oculi cz 
corum, et aures surdorum audient, » et. qux se- 


ποδόσεως ὁ θεῖος ἁποχαλεῖ λόγος, v ἑτέροις φάσχων; 
εΚαλέσαι ἐνιαντὸν Κυρίου δεκτὸν, xal ἡμέραν ἀντα.. 
πηδόσεως. » Οὗτος δὲ Ἡν χαιρὸς τῆς ἀνταποδόσεως, 
xai χαθ᾽ ὃν πᾶν αἷμα ἐχχυθὲν ἀπὸ αἵματος "Α6ελ 
ἕως αἵματος Ζαχαρίου, xal αὑτοῦ γε τοῦ τιµίου αἴ- 
µατος Ἰησοῦ, ἐχδεδίχηται ἀπὸ τῆς γενεᾶς τῶν εἰς 
αύτον πεπλημμµεληχότων, ὡς ἐξ Exslvou τὸν ἔσχατον 
αὐτοὺς ὑπομεῖναι ὄλεθρον, xal τὴν ἑσχάτην πολιορ- 
xlav. Καὶ fj μὲν χατ ἑχείνους χρίσες τοιαύτην ἐποιέ- 
σατο χατ αὐτῶν τὴν ἀνταπόδοσιν' διό φησιν d) προ- 
φητεία’ ε Ἰδοὺ 6 θεὸς ἡμῶν χρίσιν ἀνταποδίδωαι xat 
ἀνταποδώσει. » Ἡ δὲ περὶ τῶν δι’ αὐτοῦ σωθησοµέ- 
vuv ἑξῆς δηλοῦται διὰ τοῦ; «Αὐτὸς feet, xal σώσει 
ἡμᾶς. Τότε ἀνοιχθήσονται ὀφθαλμοὶ τυφλῶν, xat ὥτα 
κωφῶν ἀχούσονται, 2 xal τὰ ἑξῆς. Ταύτην δὲ τὴν 
σωτήριον xplaty χαὶ ἄλλη προφητεία ἑξοίσειν τὸν 
Χριστὸν ἐπαγγέλλεται φάσχουσα΄ « "Ióou ὁ παῖς µου, 
ἀντιλήφομαι αὐτοῦ: ὁ ἐχλεχτός µου, προσεδέξατο αὐ- 
τὸν fj ψυχἠ µου’ χρίσιν τοῖς ἔθνεσιν ἐξοίσει. » Atb xal 
περὶ τοῦ λόγου τῆς χαινῆς Διαθήχης εἴρηται. «Ex 
γὰρ Σιὼν ἐξελεύσεται νόµος, χαὶ λόγος Κυρίου ἐξ 
Ἱερουσαλὴμ, χαὶ κρινεῖ ἀνὰ μέσον τῶν ἐθνῶν.» Κρί- 
cec γὰρ θεἰᾳ καὶ λόγοις ἡμῖν ἀῤῥήτοις, χαὶ τὰ τῆς 
Χλήσεως τῶν εἰς αὐτὸν ἐπιστρεφόντων εἰχὸς αὐτὸν 
ἐνεργεῖν. ᾿Αλλὰ xat τὴν θείαν διδάσκων ἡμᾶς χρίσιν, 
xai πάντα κεχριµένως ἡμᾶς πράττειν παιδεύων, xpl- 
σιν τοῖς ἔθνεσιν ἐξοίσειν λέγεται. 


quuntur. Hoc vero salutare judicium a Christo esse proferendum, alia quoque prophetia denuntiat, quse 
sic ait: 45 « Ecce puer meus, suscipiam eum : electus meus, suscepit eum anima mea : judicium 
gentibus proferet **, » Proinde etiam de verbo Novi Testamenti dictum est: « De Sion exibit lex, et 
verbum Domini de Jerusalem, et judicabit inter gentes **. » Divino enim judicio, rationibusque no- 
bis occultis atque ineffabilibus ea que ad vocationem pertinent eorum, qui ad ipsum convertüntur, 
administrare illum par est. Quin etiam dum nos divinum docet judicium, dumque ut omnia cum 


judicio faciamus, instituit, judicium gentibus dicitur prolaturus. 


Ab eodem. — De signis ct prodigiis qua edidit. 


« Tunc manifesti erunt qui signant et claudunt 
legem, ne discant. Etdicet : Exspectabo Deum, qui 
avertit faciem suam a dono Jacob, et confidens 
ero in ipso. Ecce ego et pueri, quos mihi dedit 
Deus. Et erunt signa et prodigia in Israel a. Do- 
mino Sabaoth, qui habitat in monte Sion : et si 
dixerint ad vos, quzrite Pythonas, et eos, qui de 
. lerra voces edunt, qui inania loquuntur, qui de 
ventre voces emittunt. Non gens ad Deum suum? 
quid exquirunt de viventibus a mortuis? legem 
enim in auxilium dedit 5). » Paulus quidem aposto- 
lus in epistola ad llebrzos, citans hujus loci verba 
illa : « Ecce ego et pueri, quos dedit mihi Deus :» 


C Ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ. — Περὶ τῶν σηµείω» xal τερά- 


ζω», Qv κατειργάσατο. 

Τότε φανεροὶ ἔσονται οἱ σφραγιζόµενοι τὸν νόµον, 
τοῦ μὴ μαθεῖν. Καὶ ἐρεῖ" Μενῶ τὸν θεὸν, τὸν. ἆπο- 
στρέψαντα τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ οἴχου Ἰαχώθ, 
xaX πεποιθὼς ἔσομαι ἐπ᾽ αὐτῷ. Ἰδοὺ ἐγὼ, χαὶ τὰ παι- 
δία ἅ pot ἔδωχεν ὁ θεός. Καὶ ἔσται σημεῖα καὶ τέρατα 
ἐν τῷ Ἱσραἡλ παρὰ Κυρίου Σαθαὼθ , ὃς κατοιχεῖ ἐν 
τῷ ὄδρει Σιών’ xa ἐὰν εἴπωσι πρὸς ὑμᾶς' Ζητήσατε 
τοὺς ἐγγαστριμύθους, xal τοὺς ἀπὸ γῆς φωνοῦντας, 
τοὺς κενολογοῦντας, 0? Ex τῆς κοιλίας φωνοῦσιν. Οὐχ 
ἔθνος πρὸς Θεὸν αὐτοῦ; τί ἐχζητοῦσι περι τῶν ζών- 
των τοὺς νεχρούς; νόμον γὰρ εἰς βοήθειαν ἔδωχεν. » 
Ἑν τῇ πρὸς Ἑδραίους ἐπιστολῇ παραθεὶς ὁ ᾿Από- 
στολος τὴν φάσχουσαν λέξιν' ε Ἰδοὺ ἐγὼ, καὶ τὰ παι- 


exsequitur explanationem de Christo, dicens : D δία ἅ uot ἔδωχεν ὁ θεὸς, » ἐπεξεργάζεται περὶ τοῦ 


t Quia ergo pueri communicaverunt carni οἱ san- 
guini, οἱ ipse similiter participavit eisdem, ut per 
moriem destrueret eum qui l.abebat imperium mor- 
tis **. » Pueros autem suos hoc in loco apostolos 
nominat, per quos Dominum Sabaoth qui habitat 


5 Psal. txxi, 2. *" Joan. v, 92. 
45-19. ** llebr. ui, 14. 


*! [8a. Lti, 2. 


Χριστοῦ λέγων « Ἐπεὶ οὖν τὰ παιδία χεχοινώνηχεν 
αἵματος xat σαρχὸς, καὶ αὑτὸς παραπλησἰως µετέσχε 
τῶν αὐτῶν, ἵνα διὰ τοῦ θανάτου καταργἠσῃ τὸν τὸ 
χράτος ἔχοντα τοῦ θανάτου. » Ἠαΐδας óà αὑτοῦ iv 
τούτοις τοὺς ἀποστόλους ὀνομάζει, ἐφ᾽ ὧν σημεῖα xa 


** Ίδη, σα, 1, ?? [ρα Ἡ, 5,4. ?* Isa. vui, 
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τέοατα by τῷ οἴχῳ ἸἹσραὴλ ποιῄσειν τὸν Κύριον Σα- A in monte Sion, signa et prodigia in domo Israel 


62/)0, τὸν χατοιχοῦντα bv τῷ ὄρει Σιὼν, διδάσκει’ 
τούτους δὲ αὐτοὺς φανεροὺς ἔσεσθαι συνήθως ἡμῖν τὰ 
«πρόσωπα σφραγιζοµένους τῇ τοῦ Χριστοῦ σφραγῖδι, 
παιδευοµένους τε µηχέτι τὸν Μωῦσέως νόµον µανθά- 
νειν, τῷ µηχέτι συνεστάναι αὐτὸν, xal τῷ τὸν χαλού- 
µενον οἶχον Ἰαχὼδ χκαταλελεῖφθαι ὑπὸ τοῦ θεοῦ" 
ἀσαφῶς δὲ παρὰ τοῖς Ἑθδομίχοντα εἰρημένον' « Τότε 
Φανεροὶ ἔσονται οἱ σφραγιζόµενοι τὸν νόµον τοῦ μὴ 
μαθεῖν. Καὶ ipsi Μενῶ τὸν θεὺν τὸν ἁποστρέφαντα 
τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ of xou Ἰαχὼθ, xat πεποιθὼς 
longas ἐπ᾽ αὐτῷ. » Σαφέστερον ὁ Σύμµαχος ἐξέδωχεν 
εἰπὼν' « Δῆσον μαρτύριον, σφράγισον νόμµον Ev τοῖς 
διατάγµασί µου. Καὶ προσδοχήσω τὸν Κύριον τὸν 
Χρυθόντα τὸ πρόσωπον αὑτοῦ ἀπὸ τοῦ οἴχου Ἰαχὼδ, 
xai ἀναμενῶ αὐτόν. » Καὶ ὁ ᾿Ακύλας δὲ τοῦτον xal 
αὑτὸς ἐξέδωχε τὸν τρόπον « Ἔνδησον μαρτύριον, 
σφράγισον νόµον ἐν διδακτοῖς µου, καὶ προσδέξοµαι 
τὺν θεὸν τὸν ἁποχρυθόντα τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἀπὸ 
τοῦ ofxou Ἰαχὼθ, καὶ ὑπομενῶ αὐτόν.» Ταῦτα δ᾽ οὖν 
οἱ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἁπόστολοι διδάσχονται ποιεῖν, 
οἷς ἑξῆς ἐπιλέγει' ε Ἰδοὺ ἐγὼ xal τὰ παιδία, ἅ uot 
ἔδωχεν ὁ θεός, Καὶ ἔσται εἰς σημεῖα xal τέρατα ἓν 
«OQ ἹἸσραὶλ παρὰ Κυρίου Σαδαώθ. » Ὁ τοῦ θεοῦ Λόγος 
ἐν ᾧ ἀνε[ληφεν ἀνθρώπῳ, xal τὰς διατριθὰς πεποιη- 
pévog ἐν τῷ ὄρει Σιὼν, σημεῖά τε xai τέρατα δια- 
πραξάµενος, ὁμοῦ τοῖς αὑτοῦ μαθηταῖς, xat πᾶσι τοῖς 
εἰς αὐτὸν πεπιατευχόσιν ἐξ ἁπάντων τῶν πρὶν εἶδω- 
λολατρῶν παραχελεύεται µηχέτι δεδιέναι κατὰ µη- 


δένα τρόπον τὴν δεισιδαίµονα πλάνην᾽ ἀλλ εἰ καὶ (c 


παρασαλεύοιεν αὐτοὺς, ἢ καὶ ἀναγχάζοιεν οἱ ἐξ ἐθνῶν 
εἰδωλολάτραι ζητεῖν τοὺς ἐγγαστριμύθους, xai τὰ 
«iy δαιμόνων μαντεῖα ὡς θαυμάσια, xal xat! οὐδὲν 
λείποντα τῆς τῶν θείων χαὶ θεοφιλῶν ἀνδρῶν προφη- 
τιχῆς διαίτης, αὐτοὺς δεῖν ἁποχρίνεσθαι xaX λέγειν 
δ.δάσχει ε Τί ἐχξζητοῦσι περὶ τῶν ζώντων τοὺς νε- 
χρούς; νόµον γὰρ εἰς βοῄθειαν δέδωχε, » xat τὰ τού- 
τοις ἀχόλουθα. Τοὺς γὰρ ἅπας vópov εἰληφότας xal 
σωτηρίους ἐντολὰς ἐπὶ βοηθεἰᾳ xai θεραπείᾳ τοῦ 
ἰδίου βίου περιττὸν µαντείας πολυπραγμονεῖν διὰ τῆς 
δαιμονιχῆς ἁπάτης ἐνεργουμένας. 


Ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ. — Περὶ τοῦ μὴ φανητιᾷν ἐν' τῷ 
D 


παραδοξοποιεῖ τὸν Χριστόν. 

ε Ἰαχὼδ ὁ παῖς µου, ἀντιλήψομαι αὐτοῦ" Ἱσραὴλ ὁ 
ἐχλεχτός µου, προσεδέξατο αὐτὸν fj ψυχἠ µου. Κρίσιν 
τοῖς ἔθνεσιν ἐξοίσει, οὗ χεχράξεται, οὐδὲ ἀνήσει, οὐδὲ 
ἀχουσθήσεται ἔξω f) φωνἡ αὐτοῦ. Κάλαμον συντετριµ- 
μένον οὗ κατεάξει, χαὶ λἰνον χαπνιζόµενον οὐ σδέσει, 
à))' εἰς ἀλήθειαν ἐξοίσει χρίσιν,. ᾿Αναλάμψει χαὶ οὐ 
θραυσθήσεται, ἕως ἂν θῇ ἐπὶ γῆς xplow, χαὶ ἐπὶ τῷ 
ὀνόματι αὐτοῦ ἔθνη ἐλπιοῦσιν. Οὕτω λέγει Κύριος ὁ 
θεὺς, ὁ ποιῄσας τὸν οὐρανὸν, χαὶ πήξας αὐτὸν, ὁ στε- 
ρεώσας τὴν γῆν καὶ τὰ ἐν αὐτῇ, xal διδοὺς πνοὴν 
τῷ λαῷ τῷ ἐπ᾽ αὐτῆς, χαὶ πνεῦμα τοῖς πατοῦσιν ab- 
τήν. Ἐγὼ Κύριος ὁ θεὸς ἐχάλεσά σε ἐν διχαιοσύνῃ, 
χαὶ χρατήσω τῆς χειρός σου, xai ἑνισχύσω σε, xal 
ἔζωχά σε εἰς διαθήχην γένους, εἰς φῶς ἑθνῶν, ἀνοῖξαι 


editurum indicat, eosdemque fore manifestos, 
dum more nostro vultus Christi annulo impres- 
sos el signatos gerent, monebuuturque ne am- 
plius Mosis legem discant, quippe que am- 
plius non consistat, eo quod qua vocatur do- 
mus Jacob, a Deo relicta sit. Cum vero ob- 
scurius apud LXX dictum sit illud : « Tunc mani- 
festi erunt qui signant et claudunt legem ne discant. 
A51 Et dicet: Exspectabo Deum qui avertit fa- 
ciem suam a domo Jacob, et confidens ero in eo. » 
Planius idem reddidit Symmachus his verbis : « Liga 
testimonium , signa legem ín ordinationibus meis. 
Et exspectabo Dominum qui abscondit faciem suam 
a domo Jacob, et exspectabo ipsum. » Aquila vero 
eliam ipse in hunc modum convertit: « llliga te- 
stimonium , signa legem in docibilibus meis, et as- 
sumam Deum qui abscondit faciem suam a domo 
Jacob, et exspectabo ipsum. » llec igitur facere 
Salvatoris nostri discipuli docentur, post quz ἀθίτι- 
ceps subjungit : « Ecce ego et pueri quos fau mihi 
Deus. Et erunt in signa et portenta in Israel a Do- 
mino Sabaoth , qui habitat in monte Sion. » Porro 
Dominus Sabaoth , ipsum Dei Verbum, postquam 
habitavit in eo homine, quem assumpsit, et in 
monte Sion versatus est, signaque et portenta 
edidit : tum vero suis discipulis , et omnibus , qui- 
cunque antea simulacris addicti, in fidem ipsius 
venissent , przcepit , ne amplius superstitionis er- 
rorem ullo modo timerent, verum potius, quam- 
vis ipsos agitarent, aut etiam cogerent, qui apud 
gentes colebant simulacra, quzrere Pythones et 
oracula demonum tanquam adinirabilia, et nullis 
partibus inferiora divinorum Deoque amicorum 
bominum, prophetico ritu, attamen ipsi illis re- 
sponderent ac dicerent : « Quid interrogant de 
viventibus mortuos? legem enim in auxilium de: 
dit : » et que deinceps sequuntur. Eos enim qui 
semel et legem et salutaria precepta ad proprie 
ipsorum vite opem atque medelam acceperint, 
oracula quz dzmonicis fraudibus nixa respon. 
deant, euriosius inquirere supervacaneum ina. 
neque fuerit. 
Ab eodem. — De enuntiando aut indicando, 
dum miracula ederet Christus. 

« Jacob puer meus , suscipiam eum : Israel ele- 
ctus meus, assumpsit eum anima mea : judicium 
gentibus proferet, non clamabit, neque remittet, 
neque A459 audietur foris vox ejus, calamum 
contritum non franget, et linum fumigans non 
exstinguet, sed in veritate proferet judicium, re- 
splendebit et non conquassabitur, donec ponat in 
terra judicium , et in nomine ejus gentes spera- 
bunt. Sic dicit Dominus Deus qui fecit coelum , ét 
intendit illud , qui firmavit terram et ea quz sunt 
in ipsa, quique dat flatum populo, qui est in ea, 
et spiritum calcantibus eam. Ego Dominus Deus 
tuus vocavi te in justitia, et apprehendam manum 
tuam, et corroborabo te, et dedi (ο in tcstamen- 
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tum generis in lumen gentium , ut aperires oculos A ὀφθαλμοὺς τυφλῶν, χαὶ ἐξαγαγεῖν Ex. δεσμῶν ὅτδε- 


cecorum , et educeres ex vinculis illigatos, et de 
domno carceris sedentes in tenebris **. » Atque hu- 
jus loci evangelista meminit, quo tempoce Phari- 
sei consilium ceperunt contra Salvatorem no- 
strum, ut eum interficerent, propterea quod Sab- 
batis 2grotantes curaret ; « tunc enim, inquit , Jesus 
intellecta adversum se conspiratione, secessit in- 
de, οἱ secutx:e sunt. eum τς multe, et curavit 
eos omnes, et precepit eis ne manifestum ipsum 
facerent *'. » Quibus hzc adjungit deinceps : « Et 
haec omnia, inquit, facta sunt : » hoc est quod se- 
cesserit, quod declinaverit insidiatores, quod la- 
tere studuerit , dum miracula ederet, quodque eis 
quos curasset , prieceperit , ne manifestum ipsum 
facerent , « ut impleretur quod dictum est per pro- 
phetam dicentem : Ecce puer meus, in quo com- 
placui : dilectus meus, quem «elegit anima mea. 
Ponam spiritum meum super eum , et judicium gen- 
tibus nfhitiabit. Non contendet neque clamabit, 
neque audiet quispiam in plateis vocem ejus. Árun- 
dinem quassatam non confringet , et linum fumi- 
gans non exstinguet, donec ejiciat in victoriam 
judicium , et in nomine ejus gentes sperabunt 5. s 
Animadverte diligenter quonam modo Mattheus 
ubi dixit: « Ecce puer meus quem elegi , dilectus 
meus in quo complacuit anima mea, » neque Ja- 
cob, neque Israel nominaverit ; non enim dixit ; 
Jacob puer meus, Israel electus meus , sed indefi- 
nite enuntiavit, dicena : « Ecce puer meus, et di- 
lectus meus. » Quocirca, quasi in Hebraico ea pro- 
phetia non sit, apud ipsos quidem LXX obelisco 
signatum est noinen Jacob, atque Israel : apud 
reliquos autem interpretes silentio preteritum , 
propterea quod ne in Hebraico quidem feratur. 
[453 Proinde etiam evangelista merito id Ρίου» 
misit, quippe qui et Hebrzeus esset, et in prophe- 
lie positione Hebraicos libros sequeretur. Ergo ne 
sententiam quidem si spectes, populo ad circumci- 
sionem speclanti, oraculum accommodari poterit, 
sed uni Christo Dei, cui et ipsa evidentia et even- 
tus rerum fidem indubitatam facit. Unus enim hic 
futurum judicium gentibus publice denuntiavit , 
cum seipsum tacite in vitam hominum insinuaverit, 


μένους, xat ἐξ οἴχου φυλαχῆς χαθηµένους kv σχότεε. » 
Καὶ ταύτης ὁ εὐαγγελιστῆς μνημονεύει τῆς λέξεοις, 
ὅτε ἐξελθόντες οἱ Φαρισαῖοι συμδούλιον ἔλαθον κατὸ 
τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν, ὅπως αὐτὸν ἀπολέσωσιν, ἔπειδὶ, 
τοῖς Σάθθασιν τοὺς χάµνοντας ἐθεράπενε. « Τὸ τηνι- 
χαῦτα Υὰρ, ὥς φησι, Ὑνοὺς ὁ Ἰησοῦς τὴν xa6' 
αὐτοῦ συσχενἣν, ἀνεχώρησεν ἐχεῖθεν, xal ἠχολούθτ- 
σαν αὐτῷ ὄχλοι πολλοὶ, xaX ἐθεράπευσεν αὐτοὺς πάν- 
τας, xai ἑπέπληξεν αὑτοῖς ἵνα μὴ φανερὸν αὑτὸν 
ποιῄσωσιν » οἷς ἐπιφέρει λέγων, « Καὶ ταῦτα πάντα 
γέχονε, » τουτέστι τὸ ἀναχωρεῖν αὐτὸν, xal τὸ ἐχχλί- 
ψειν τοὺς ἐπιθούλους, xal τὸ λανθάνειν απουδάζειν Ev 
οἷς ἔπραξε παραδόξοις, xal τὸ παρεγγυᾷν τοῖς θερα- 
πευοµένοις μὴ φανερὸν αὑτὸν ποιεῖν, « ἵνα πληρωθῇ 
τὸ ῥηθὲν διὰ τοῦ προφήτου λέγοντος Ἰδου ὁ mai; 
µου, ὃν ἠρέτισα, ὁ ἀγαπητός µου εἰς ὃν εὐδόχησεν 
ἡ Ψυχἠ pov. Θήσω τὸ πνεῦμά µου ἐπ αὐτὸν, xal 
χρίσιν τοῖς ἔθνεσιν .ἀπαγγελεῖ. Οὐχ ἐρίσει οὐδὲ χρα»- 
Υάσει, οὐδὲ ἀχούσεταί τις ἓν ταῖς πλατείαις τὴν φω- 
vhv αὑτοῦ. Κάλαμον συντετριμμένον οὗ χατεάξει, καὶ 
λίνον τυφόµενον οὗ σθέσει, ἕως ἂν ἐχδάλῃ εἰς νῖχως 
τὴν χρίσιν χαὶ ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ ἔθνη ἐλπιοῦσι. » 
Τήρει δὲ ἐπιμελῶς τίνα τρόπον ὁ Ματθαῖος εἰπιων' 
« Ἱδοὺ ὁ παῖς µου, ὃν ἠρέτισα, ὁ ἀγαπητός µου, ἐν 
ᾧ εὐδόχησεν ἡ uy) µου, » οὔτε τοῦ Ἰαχὼβ οὔτε τοῦ 
Ἱσραὴλ ἐμνήσθη. Οὁ γὰρ εἶπεν' Ἰαχὼθδ ὁ παῖς µου, 
Ἱσραὴλ ὁ ἐχλεχτός µου, ἀορίστως δὲ ἐξήνεγχεν ci- 
πών' € Ἰδοῦ à παῖς µου, χαὶ ὁ ἀγαπητός µου. » Όθεν, 


C ὡς μηδὲ ἑντῷ Ἑθραϊκῷτῖς προφητείας χειµένης, παρὰ 


μὲν τοῖς Ἐθδομήχοντα ὠθέλισται cb τοῦ Ἰαχὺθ καὶ τὸ 
τοῦ Ἱσραϊλ ὄνομα χαὶ παρὰ τοῖςλοιποῖς δὲ ἑρμηνευταῖς 
παρασεσιώπηται, Enel uro. ἐν τῷ Ἑθραϊκῷ φέρεται. 
Ἔνθεν εἰχότως οὐδὲ παρὰ τῷ εὐαγγελιστῇ εἴρηται 
Ἕδθραίῳ ὄντι, xal ἀχολούθως τῇ Ἑθραίων γραφῇ 
τἣν προφητείαν ἐχθεμένῳ. Τοιγαροῦν οὔτε χατὰ διά- 
νοιαν τῷ Ex περιτομῆς λαῷ τὰ θεσπιζόµενα ἁρμότει, 
µόνῳ δὲ τῷ Χριστῷ τοῦ θεοῦ μαρτυρουμένῳ ὑπὸ τῆς 
ἑναργείας χαὶ τῆς τῶν πραγμάτων ἐχθάσεως. Μόνος 
γὰρ οὗτος τὴν μέλλουσαν χρίσιν τοῖς ὄθνεσι προεχή- 
ρυξεν, ἠσυχη τῷ βίῳ τῶν ἀνθρώπων ἐπιδημήσας, 
xat χρίσιν ἐπὶ τῆς γῆς θέµενος ' xat οὗ µόνον χάλα- 
pov συντετριμμένον οὗ χατέαξεν, ἀλλά , εἰ ἔστιν εἰ- 
πεῖν, συνέδησεν, ἀνορθώσας xat ἰσχυροὺς ἀπεργασά- 


atque in terra judicium posuerit, οἱ non modo p pvo; τοὺς ἀσθενεῖς, χαὶ τοὺς αυντετριµµένους τὴν 


arundinem contritam non confregit, sed, si fas est 
dicere, colligavit, cum infirmos et contritos corde 
erexerit, forlesque reddiderit, et quemadmodum 
infirmos ac debiles, et suz ipsius curationis indi- 
gentes non despiciebat, neque quos prioris vitz 
ponituisset, condemnabat, aut conterebat; sic ne 
illos quidem qui in malis perseverarent. aut qui 
pravis animi affectibus incenderentur, exstinguebat, 
aub ne ex suo proposito suaque ipsorum libidine 
agerent, prohibebat; neque vero przter tempus un- 
quam horum aliquem supplicio affecit, quippe qui 
talibus delitas pro meritis poenas in tempus com- 
*9 ibid. 


** [sa, χι, 1-7. *' Matth. xit, 15,16. 


xapólav. Ὥσπερ δὲ τοὺς ἀσθενεῖς xal σαθροὺς, καὶ 
τῆς αὐτοῦ θεραπείας δεοµένους οὗ παρεώρα, οὐδὲ 
μετανοοῦντας χαταχρίνων συνέτριθεν᾽ οὕτως οὐδὲ 
τοὺς τοῖς χαχοῖς ἐπιμένοντας, xal ὑπὸ τῶν παθὼν 
τυφοµένους ἑσθέννυε, χωλύων παρὰ τὴν αὐτῶν προ- 
αἱρεσιν ἐνεργεῖν ' οὐδὲ μὴν παρὰ καιρὸν ἐτιμωρεῖτό 
τινα τούτων, τὴν xaz' ἀξίαν αὐτῶν χόλασιν εἰς τὸν 
τῆς καθόλου χρίσεως χαιρὸν ὑπερτιθέμενος * διὸ λέ- 
Àexzat* « Καὶ λίνον τυφόμενον οὗ σθέσει.» "Αντις 
χρυς δὲ πέρας εἴληρε τὸ, « Καὶ ἐν τῷ ὀνόματι αὐτοῦ 
ἔθνη ἐλπιοῦσιν. » Ἐπὶ µόνῳ γοῦν τῷ τοῦ Σκυτῆρος 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ὀνόματι ἤλπισε τὰ Χριστιανῶν 
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ἔθνη, τὴν ἐπωνυμίαν αυτοῦ ὡς πατρὸς ἧς παρειλή- A munis judicii reservaret, ex quo illud dictum est - 


«13tv εὐσεθείας ἐπιγραφόμενα. Καὶ γὰρ εἰς φῶς οὐχ 
ἄλλοις f| τοῖς ἔθνεσι δεδόσθαι προπεφώνηται, δι αὖ- 
«oU τε, τῇ προῤῥήσει ἀχολούθως , ὀφθαλμοὶ τυφλῶν 
τῶν πάλαι τὴν διάνοιαν πεπηρωµένων, xat οὐ µόνον 
τούτων, ἀλλὰ xal τῶν αὐτὸ τὸ σῶμα ἠφανισμένων, 
χαὶ οἱ ὃξαμοῖς τε xal σειραῖς ἁμαρτιῶν, Ev σχύτει xal 
ἀγνοίᾳ της ἀληθοῦς εὐσεβείας τὸ πρὶν χεχαλινδηµέ- 
vot, δι) αὐτοῦ τῶν ἁμαρτιῶν Ἀνθέντες, τοῦ φωτὸς τῆς 
γνώσξεως χαὶ τῆς παρὰ τῷ Geo ἐλευθερίας Ἰξίωνται. 
Καὶ cU δὲ, ἐπὶ σχολῆς τοῖς ἁποδεδομένοις ἀχολούθως 
ῥασανίσας τὴν λέξιν, ἐπὶ µόνω ἂν εὗροις τῷ Κυρίῳ 
χαὶ Σωτερι ἡμῶν ἔχαστον ἀχριθῶς τῶν bU αὐτῆς 
ὁπλουμένων πεπληρωµένον. 

prius versabantur, per eumdetn a peccatis soluti, 


pere meruerunt. Tu vero ad horum exemplar quz exposita sunt, si reliquam 


« Et linum fumigans non exstinguet. » Planissime 
autem finem suum accepit etiam illud : « Et in no- 
mine ejus gentes sperabunt :»in solo enim Salvato- 
ris nostri Jesu Christi nomine, Cbr'stiane gentes 
speraverunt, quz etiam ex religione quam accepee 
re, illius quasi parentis cognomine notatze sunt. 
Etenim quod nullis aliis nisi gentibus in lucem sit 
datus, jam antea dictum fuerat : el per eumdem, 
ut ipsum oraculum significaverat, oculi czcorum, 
eorum utique qui quondam mente excacati erant, 
aperli sunt, neque eorum modo, sed etiam qui ip- 
sum corpus perdidissent. Atqui vinculis et catenis 
peccatorum in tenebris et ignoratione verz pietatis 
]numen cognitionis libertatemque spud Deum acci- 
item dictionem explo- 


raseris, in solo Domino Salvatoreque nostro, unumquodque eorum, que in illa continentur, absolute 


completum invenies. 


Ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ. --- Περὶ τοῦ μὴ πιστεύσειν εἰς B {9 Ab eodem. — De eo quod Judaicus populus in 


αὐτὸν τὸν τῶν Ἰουδαίων 


ε Είδον τὸν Κύριον χαθήµενον ἐπὶ θρόνου ὑψηλοῦ 
χαὶ ἐπηρμένου, καὶ σεραφεὶμ. εἰστ/χεισαν χύχλῳ ab- 
τοῦ. » Εἰθ᾽ ὑποδάς φησι" « Καὶ Ίχουσα τῆς φωνῆς 
Κυρίου λέγοντος - Τίνα ἀποστείλω, χαὶ τίς πορεύσε- 
ται πρὸς τὸν λαὸν τοῦτον; Καὶ εἶπα᾽ ἹἸδου ἐγώ εἰμι, 
ἀπόστειλόν µε. Καὶ εἶπε, Πορεύθητι, καὶ εἰπὲ τῷ 
λαῷ τούτῳ "Axof) ἀχούσετε, xal οὗ μὴ συνητε, xal 
βλέποντες βλέφετε , χαὶ οὗ μὴ ἴδητε. Ἐπαχύνθη γὰρ 
f, καρδία τοῦ λαοῦ τούτου , χαὶ τοῖς ὠσὶν αὑτῶν βα- 
ρέως ἤχουσαν, χαὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὑτῶν ἑχάμμν- 
σαν, µήποτε ἴδωσι τοῖς ὀφθαλμοῖς, xai τοῖς ὡσὶν 
ἀχρύσωσι, xat τῇ xapbla συνῶσι, xal ἐπιστρέφωσι, 
xai ἱἰάσωμαι αὐτούς.» Ἔχεις xal τούτων τὸ ἀπο- 


τέλεσµα ἐπὶ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν, κατὰ μὲν τὸν Ἰωάν- (c 


ντν φῄσαντα  «Ἰοσαῦτα δὲ αὐτοῦ σημεῖα πεποιη- 
χότος ἔμπροσθεν αὐτῶν , οὐχ ἐπίστευσαν εἰς αὐτὸν, 
ἵνα ὁ λόγος Ἡσαΐου τοῦ προφήτου πληρωθῇ, ὃν 
εἶπε» Κύριε, τίς ἐπίστευσε τῇ ἀχοῇ ἡμῶν, χαὶ ὁ 
Βραχίων Kuplou τίνι ἀπεχαλύφθη, διὰ τοῦτο οὐχ 
Ἰδύναντο πιστεύειν ΄ εἶπε γὰρ πάλιν Ἡσαῖας ' Τετύ- 
Έλωχεν αὐτῶν τοὺς ὀφθαλμοὺς, xal ἑπώρωσεν αὐτῶν 
τὴν χαρδίαν, ἵνα μὴ ἴδωσι τοῖς ὀφθαλμοῖς, xai vof- 
σωσι τῇ χαρδίᾳ, χαὶ ἐπιστρέφωσι, xa Ἰάσωμαι αὖ- 
τούς. Ταῦτα εἶπεν Ἡσαῖας, ὅτε εἴδε τὴν δύξαν αὖ- 
τοῦ, χαὶ ἐλάλησε περὶ αὐτοῦ * » κατὰ δὲ τὸν Ματθαῖον, 
ὅτε προσελθόντες οἱ μαθτταὶ αὐτοῦ εἶπον αὐτῷ 
Διὰ τί Ev παραθολαῖς αὐτοῖς λαλεῖς; 6 δὲ ἀποχριθεὶς 
εἶπεν. 'Ὑμῖν δέδοται γνῶναι τὰ μυστήρια τῆς βασι- 


ipsum crediturus non csset. 


« Vidi Dominum sedentem super solio excelso et 
sublimi : el seraphim stabant in circuitu ejus **, » 
Deinde paululum progressus sic ait: « Et audivi 
vocem Domini dicentis : Quem mittam? et quis 
ibit ad populum hunc? Et dixi : Ecce ego adsum, 
mitte me. Et dixit : Vade, et dic populo huic, au- 
ditu audietis, el non intelligetis, et intuentes inwie- 
bimini, et non videbitis. Crassum enim factum est 
cor populi hujus, et auribus suis graviter audierunt, 
et oculos suos clauserunt, nequando videant oculis, 
et auribus audiant, et corde intelligant, et conver- 
tantur, et sanem eos!. » flarum quoque rerum 
habes eventum in Salvatore nostro, ut apud Joan- 
nem legimus, qui ait : « Cum autem tam multa 
signa fecisset coram eis, non crediderunt in eum, 
αἱ sermo Isai prophete impleretur, quen: dixit : 
PBomine, quis credidit auditui nostro? et brachium 
Domini, cui revelatum est? propterea non poterant 
credere, quia iterum dixit Isaias : Excacavit ocu- 
Ios eorum, οἱ induravit cor eorum, ne videant ocue 
lis, et corde intelligant, et convertantur, et sanemn 
eos, Hxc dixit 1saias, quando vidit gloriam ejus, 
et locutus est de 603. » Ceterum, αἱ est apud 
Matth:eum, accedentes discipuli ejus dixerunt ei : 
« Quare in parabolis loqueris eis? qui respondens 
ait illis : Vobis datum est nosse mysteria regni, illis 
aulem non est datum : ideo in parabolis loquor 
eis, ul videntes non videant, el audientes non au- 


Azfaz, ἐχείνοις δὲ οὐ Δέδοται- διὰ τοῦτο ἓν παραθολαῖς D diant, ne quando convertantur, et sanem eos. Tunc 


αὐτοῖς λαλῶ, ἵνα βλέποντες µῆ βλέπωσι, xal ἀχού- 
οντες fj ἀχούωσι, µή ποτε ἐπιστρέφωσι, xat ἰάσω- 
μαι αὑτούς. Τότε ἐπλτρώθη ἐπ᾽ αὐτοῖς ἡ προφητεία 
"Hsatou ἡ λέγουσα ' « Πορεύθητι, xat. elk τῷ λαῷ 
τούτῳ ᾽Αχρῆῃ ἀχούσετε, xat οὐ μὴ συνήτε, » xai τὰ 
πούτοις ἕξης. Ἐπιτήρει δὲ τίνα τρόπον ὁ Ἰωάννης 
ἐπάχει λέγων’ «Ταῦτα εἶπεν "Hoatac, ὅτε εἶδε τὴν 
δύξαν αὐτοῦ, χαὶ ἑλάλησε περὶ αὐτοῦ, »ὡς τὸν Χριστὸν 


* ]sa. v1, 5,8. * ibid. 5-10. 


* Joan. rn, 51-4. 


completa est in eis prophelia Isai, quz dicit : 
Vade, et dic populo huic, auditu audietis, «t non 
intelligetis *, » et que sequuntur. Attende vero 
quid eit quod Joannes adjungit, ubi ait: « Πας 
dixit Isaias, quando vidit gloriam ejus, et locutus 
est de eo. » Quod sane non aliter accipien- 
dum est, ac si Christum Christique gloriaimn 
propheta in ea visione viderit , in qua ait 3 


3 Matth. xii, 0-14. 
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f 58 « Vidi Dominum Sabaoth sedentem in solio 4 ἑωραχότος xa τὴν Χριστοῦ δόξαν τοῦ προφῄτου , 


excelso et sublimi, » et quz sequuntur. Quis autem 
non admiretur oraculum? cum etiam nunc adeo 
evidenter intueri liceat Judaici populi adversus 
Christum incredulitatem? Nam olim quidem illum 
hominerh factum, miraculaque edentem apud se in- 
" tuentes, animi atque intelligenti: oculis cernere 
non poterant, neque apud ipsos ullus erat anima 
intelligentis intuitus, quo perspicerent, quznam es- 
set in mediis ipsis virtus, quz tanta et tam multa 
miracula efficeret. Quin etiam cum auribus verba 
vite ceternz percipere idonei redditi essent, et vo- 
cem divinz sapientiz audirent, auribus mentis non 
audiebant, ut $ic videlicet ipsimet prophetie ma- 
nifestum fluem imponerent. Adhuc autem cum di- 


κατὰ τὴν ὁπτασίαν, Ev ᾗ Έφησεν ' « Εἶδον τὸν Küpsov 
Σαθαὼθ καθήµενον ἐπὶ θρόνου ὑψηλοῦ xai ἐπηρμό- 
vou, » καὶ τὰ ἑξῆς. Τίς δ' οὐχ ἂν ἐχπλαχείη τὴν 
πρόῤῥησιν, ἑναργῶς οὕτως εἰσέτι νῦν ὁρῶν τῶν Ex 
περιτομῆς τὴν εἰς Χριστὸν ἀπιστίαν; χαὶ πάλαι μὲν 
γὰρ ἑνανθρωποῦντα xal παραδοξοποιοῦντσ iv αὑτοῖς 
ὁρῶντες αὑτὸν, ὀφθαλμοῖς φυχῆς xaX διανοίας ὄμμα» 
σιν οὖκ ἐθεῶντο, οὐδέ τις v ἐν αὐτοῖς νοερᾶς ἐνθυ- 
µήσεως ὅρασις, εἰς τὸ συνιέναι τίς ποτ ἄρα ἣν fj τὰ 
τοσαῦτα xai τηλιχαῦτα θαυματουργοῦσα iv αὐτοῖς 
δύναμις. ᾽Αλλὰ xat αὐταῖς ἀχοαῖς ῥήματα ζωῆς αἰω- 
νίου δέξασθαι χατηξιωµένοι, xat φωνῆς ἑνθέου σοφίας 
ἀχροώμενοι, ὡσὶ διανοίας oüx Ίχουον, ὡς ἐναργὲς 
τέλος ἐπαγαγεῖν αὐτοὺς τῇ προφητείᾳ. Καὶ εἰς δευρο 


vinam Christi virtutem, per quam omne genus ho- B δὲ τὴν ἔνθεον τοῦ Χριστοῦ δύναμιν, δι’ fic πᾶν γένος 


minum parriis superstitionibus liberatum, sux ip- 
sius religioni subjecit, tam clare iicantem inspi- 
ciant, nequaquam vi mentis attendunt , neque 
animadvertunt, quemadmodum, quod neque a Mose 
neque a posterioribus Mose projhhelis in solis ipsis 
obtineri potuit, hoc est ne simulacris addiceren- 
tur, neque multorum deorum superstitioni adhzre- 
rent, ipsum hoc in cunctis gentibus divina Salva- 
toris nostri virtus, ut constitueretur, effecerit. 
Deinde prophetica de illo testimonia assidue versan- 
tes, auditu quidem audiunt, sed non intelligunt, 
utpote cun etiam nunc prophetia, qua nunc in 
manibus est, contra ipsos revera compleatur. 
A Zacharia. — Quemadmodum super pullo sedens 
Hierosolyma ingressurus oraculo dicatur. 

« Gaude vehementer, filia Sion; przdica, filia 
Jerusalem. Ecce Rex tuus venit tibi justus εἰ sal- 
vos faciens ; ipse mansuetus et impositus super 
jumentum et pullum adolescentem. Et perdet cur- 
rum ex Ephrem, et equum ex Jerusalem : et peri- 
bit arcus bellicus, et abundantia pacis ex gentibus. 
Et principatum obtinebit a mari usque ad mare, et 
a fluminibus per exporrectiones terre *9*» Cum 
hzc post reditum de Babylone, novissimis, prophe- 
tarum temporibus Zacharias cecinerit, 456 nullus 
post ejus propheti:&e tempus rex apud Jud:eus fuisse 
memoratur, qualem hzc prophetia describit, nisi 
unus duntaxat Salvator ac Dominus noster Jesus, 


ἀνθρώπων ἁποστήσας τῆς πατρίου δεισιδαιµονίας , 
ὑπηγάγετο τῇ xav' αὐτὸν θεοσεθείᾳ͵, ἑναργῶς οὕτως 
ἐμφαινομένην ὁρῶντὲς, οδαμῶς ἐφιστῶσιν τῇ δια- 
vola, οὐδ' ἐπιθάλλουσιν, ὅπως τὸ µήτε Μωῦσεῖ, μήτε 
τοῖς μετὰ Μωῦσέα προφήταις ἐπὶ µόνων αὐτῶν xaz- 
ορθωθὲν , τοῦτο 6h τὸ μὴ εἰδωλολατρεῖν, μηδὲ τῇ 
πολυθέῳ προσέχειν πλάνη, τοῦτ) ἐπὶ πάντων ἐθνῶν 
ἡ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἔνθεος ἀρετὴ συνεστήσατο. Εἶτα 
δὲ ταῖς προφητιχαῖς ἐντυγχάνοντες περὶ αὑτοῦ µαρ- 
τυρίαις, ἀχοῃ μὲν ἀχούουσιν, ἀλλ᾽ οὗ συνιᾶσιν, ἔργῳ 
πληρουμένης εἰσέτι xal vuv κατ) αὐτῶν τῆς Ev χεροὶ 
προφητείας. 


Ἀπὸ τοῦ Ζαχαρίου. — Ὡς ἐπὶ πῶ]ον ὀχούμενος 
ἐλάσειν εἰς τὰ Ἱεροσόᾶυμα προφητεύεται. 

« Χαῖρε σφόδρα, θύγατερ Σιὼν, χἠρυσσε, θύγατερ 
Ἱερουσαλήμ * ἰδοὺ 6 βασιλεύς σου ἔρχεταἰ σοι δί- 
χαιος xal σώξων, αὐτὸς πραῦς, xai ἐπιθεθηχὼς ἐπὶ 
ὑποξύγιον xal πῶλον véov. Καὶ ἐξολοθρεύσει ἅρμάτα 
ἐξ Ἐφραεὶμ, καὶ ἵππον ἐξ Ἱερουσαλὴμ ' xat ἔξαλο- 
θρευθήσεται τόξον πολεμιχὸν, xal πλήθος εἰρήνης ἐξ 
ἐθνῶν , xal χατάρξει ἀπὸ θαλάσσης ἕως θαλάσσης, 
xaX àmb ποταμῶν εἰς διεχθολὰς γῆς. » Ταῦτα μετὰ 
τὴν ἀπὸ Βαθυλῶνος ἐπάνοδον τοῦ Ζαχαρίου εἰς τὰ 
ὕστατα τῶν προφητῶν θεσπίσαντος, οὐδεὶς μετὰ τοὺς 
τῆς προφητείας χρόνους βασιλεὺς παρὰ Ἰουδαίοις 
γεγονὼς ἱστορεῖται, οἷον dj προφητεία παρίσττσιν, εἰ 
μὴ μόνος ὁ Σωτὴρ xat Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς 


Christus Dei, cujus tempore hoc quoque vaticinium ϱ τοῦ Θεοῦ, xa0' ὃν xal αὕτη τέλους ἐτύγχανεν ἡ 


suum finem est consecutum, cum ad suos discipu- 
los verba illa dixit : « Ite in vicum qui contra vos 
est, et invenietis asinam et pullum alligatum. Sol- 
vite illum et adducite : οἱ si quis vobis dixerit, 
quid facitis? dicite illi : Dominus his indiget. Et 
abeuntes illi fecerunt ut praeceperat illis Jesus *. » 
Et ea quidem qua vel ad oraculum, vel ad oraculi 
eventum pertinent, in hunc modum se habent. Sed 
quid tandem sibi vult hzc illius in asino vectatio, 
nisi humilem illius el obscurum significare adven- 
tum, cujus tempore primum ipsius accessum pere- 
git? nam est alter item gloriosus, de quo Daniel 


* Zachar. ix , 9, 10. 


πρόῤῥησις , ὅτε τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς πρὸς λέξιν el- 
πὠν * « Πορευθέντες εἰς τὴν ἀπέναντι χώμην, εὑρή- 
σετε ὄνον xaX πῶλον δεδεµένον. Λύσαντες αὐτὸν ἀγά- 
γετξε' καὶ ἐάν τις ὑμῖν εἴπῃ᾽ TL ποιεῖτε; εἴπατε 
αὐτῷ * 'O Κύριος αὑτῶν χρείαν ἔχει. Καὶ ἀπελθόντες 
ἐχεῖνοι ἐἑποίησαν χαθ᾽ ἃ προσέταξεν αὐτοῖς. » Τὰ μὲν 
οὖν τῆς προῤῥήσεως xal τὰ τοῦ δυμπεράσαματος 
τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον. Τί δὲ ἄρα ἐδούλετο σηµαίνειν 
ἡ ἐπὶ ὄὕνῳ ὄχησις αὐτοῦ ἁλλ᾽ f τὴν ταπεινὴν χαὶ 
ἄδοξον αὐτοῦ παρουαίαν, χαθ᾽ ἣν ἑποιῆσατο τὴν 
πρώτην ἄφιξιν; οὕὔσης γὰρ xaX δἐυτέρας ἑνδόξου, περὶ 
f; καὶ Δανι]λ γυµνότερον ἐχχαλύπτων τὴν θεωρίαν 


* Matth, xxi, 2, ὅ, 6 ; Marc. xi, 1-6; Luc; xix, 50-54. 
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εἴρηχεν * « Ἐθεώρουν ἕως ὅτου θρόνοι ἑτέθησαν, xal A apertius prodens quz contemplanda sint, exponit : 


Παλαιὸς ἡμερῶν ἐχάθητο. Χίλιαι χιλιάδες ἐλειτούρ- 
χουν αὐτῷ, xal μύριαι μυριάδες παρειστήχεισαν 
ἔμπροσθεν αὑτοῦ. Καὶ ἰδοὺ μετὰ τῶν νεφελῶν τοῦ 
οὐρανοῦ, ὡς Yibg ἀνθρώπου ἑρχόμενος. Καὶ ἕως τοῦ 
Παλαιοῦ τῶν ἡμερῶν ἔφθασε, καὶ αὐτῷ ἐδόθη ἡ ἀρχὴ, 
χαὶ ἡ τιμὴ, xal ἡ βασιλεία, xal πάντες οἱ λαο], φυλαὶ, 
γλῶσσαι αὐτῷ δουλεύουσιν. Ἡ ἑἐξουσία αὐτοῦ ἐξουσία 
αἰώνιος, Ἶτις οὗ παρελεύσεται, xat fj βασιλεία αὖτου 
οὐ διαφθαρῄσεται.) Τὰ μὲν τῆς πρώτης ἀφίξεως τῆς 
ἑνανθρωπικωτέρας xal ταπεινῆς μετὰ τῶν ἄλλων xal 
τοῦτο ἔχει µέγα δεῖγμα xat σημεῖον, τὸ πρᾶον λέγε- 
αθαι xai ἠσύχιον, fi£stv τε ὀχούμενον ὑπηξυγίῳ προ- 
φητεύεσθαι ' τοῦτο γὰρ χοινοῦ xaX ἀνθρωπίνου βίου 
γένοιτ’ ἂν τεκμήριον * τὰ δὲ τῆς δευτέρας xal ἐνθέου 
λαμπρότατα δηλοῦται διὰ τῆς ἐπὶ νεφελῶν οὐρανοῦ 
παραχοµιδῆς, xai τῆς αἱωνίου πάντων τῶν ἑἐθνῶν 
βασιλείας. Καὶ fjv ye χαλὺν ἀμφοτέρας παραθεῖναι 
τοῖς ix περιτομῆς, λόγον τε αὐτοὺς ἁπαιτῆσαι, πῶς 
ἂν σώσαιεν τὰς προφητείας, µίαν ἄφιειν Χριστοῦ 
προσδοκῶντες' ἐπεὶ γὰρ ἑχατέραν τῶν παρατεθεισῶν 
προφητειῶν καὶ αὐτοὶ τὸν Χριστὸν ὁρᾷν ὁμολογοῦσιν, 
ὥρα λέχειν, xal πυνθανοµένοις ἡμῖν ἀποχρίνασθαι, 
πῶς οἷόν τε ὑφ) ἕνα xai τὸν αὐτὸν καιρὸν, καὶ ὑπὸ 
µίαν ἄφιξιν, ἐπὶ νεφελῶν οὐρανοῦ φἐρεσθαι τὸν αὖ- 
τὸν, χαὶ ἐπὶ ὑποζυγίου xal πώλου νέου ὀχεῖσθαι. 
Ἐπὶ πολυ γὰρ ταῦτα διέστηκεν ἀλλήλων, Μυρίας 
δ οὖν τοιαύτας xai ἄλλας περὶ τοῦ Χριστοῦ προφη- 
τείας συναγαγὼν, παραθείς τε xal συγχρούσας τὰ 
διαφόρως σηµαινόµενα, ἐναργέστατα καταλήψῃ τινὰς 
μὲν τῆς πρώτης αὑτοῦ παρουσίας δηλώµατα περι- 
εχούσας, πεπληρωμένας κατὰ τὴν πρώτην ἐπιφάνειαν 
αὐτοῦ, τινὰς δὲ εἰς τὴν δευτέραν αὐτοῦ xal ἔνδοξον 
ἄφιξιν ἀναφερομένας. Ἐξωλόθρευσε γὰρ λεληθότως 
ἅρματα, xai ἵππον, xal πᾶν τόξον πυλεμιχὸν ἡ τοῦ 
Σωτῆρος ἡμῶν ἔνθεος δύναµις, χατὰ τὴν πρὠτην 
αὐτοῦ παρουσίαν, Ex τῆς σωµατικωτέρας Ἱερου- 
σαλὴμ., xa τοῦ καλουµένου Ἔφραϊμ λαοῦ ' διὸ ἐξ 
ἐχείνου xaX εἰς δεῦρο οὐχ ἔτι συνέστη αὐτῶν τὸ βασί- 
λειον, οὐδὲ fj πάλαι ἓν πολέμοις ἰσχύσασα παρασχευή 
τε αὐτῶν καὶ ὁπλιτικὴ δύναµις. Καλῶς δὲ ἓν τούτοις 
τὸν πάντα τῶν Ἱουδαίων Xabv Ἐφραῖμ ὠνόμασεν, 
à οὐχὶ Ἱσραὴλ, οὐδὲ Ἰούδαν , ἵνα μὴ τὰς σεµνο- 
τέρας διαθάλλοι προσηγορίας. Εὖροις δ ἂν καὶ ταῖς 
ἄλλαις προφητείαις τὸ πᾶν ἕθνος Ἔφραϊμ μετὰ 
πολλῆς διαθολῆς xoi κατηγορίας ὠνομασμένον, 
ὥσπερ xai νῦν. Μετὰ γοῦν τὴν ἀπὸ Βαδυλώνος 
ἐπάνοδον, μηχέθ᾽ ὁμοίως, ὡς τὸ πρὶν, διῃρηµένου τοῦ 
λαοῦ, τίνας Ἶν εἰχὸς δηλοῦσθαι διὰ τοῦ Ἐφραῖμ 1| 
αὐτοὺς τοὺς τὴν Ἱερουσαλὴμ οἰχοῦντας; ὧν τὴν πο- 
λεμικὴν xal ὁπλιτιχὴν δύναμιν , µέχρι τῶν "Pogat- 
κῶν χρόνων διαρχέσασαν, 1j τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν παρ- 
ουσία ἐνθέῳ καὶ ἀποῤῥήτῳ δυνάµει καθεῖλεν, ὁμοίως 
τῇ προφητείφ. Ταῦτα δὲ τὴν ἐξ ἐθνῶν Ἐχχλησίαν 
εὐαγγελίζεται ὁ λόγος, οὐχ ἁπλῶς χαἰρειν, ἀλλὰ xat 
σφόδρα χαίρειν az] παρακελευόµενος διὰ τὴν τοῦ 
θεοῦ Λόγου εἰς αὐτὴν παρουσίαν, fjv xaX θυγατέρα 


* Dan. vr), 9-14. 


« Aspiciebam donec throni positi sunt, οἱ Antiquus 
dierum sedit. Millia millium ministrabant ei, et de- 
cies millies dena millia astabant in conspectu ejus. 
Et ecce cum nubibus cceli quasi Filius hominis ve- 
niens. Et usque ad Antiquum dierum pervenit : et 
datus est ei principatus, et honor, et regnum. Et 
omnes populi, tribus, linguz, serviunt ei. Potestas 
ejus, potestas sterna, quas non przteribit, et re- 
gnum ejus non corrumpetur *. » Verum ea quidem, 
quz ad prinium adventum pertinent, qui et huma- 
nior et abjectior fuit, cam aliis, hoc quoque argu- 
menti signique habent, quod mansuetus et placidus 
futurus dicatur, venturusque insidens jumento eo- 
dem oraculo declaretur : hoc enim communis hu- 


p manique victus argumentum fuerit. Quz vero ad 


alterum illum et divinitatis amplius prz se feren- 
tem, manifestissime indicantur per illam in nubi- 
bus coeli advectationem, perque illud zternum in 
omnibus gentibus regnum : nec sane ab re fuerit 
utrumque Judzis proponere, rationemque ab illis 
postulare, quonam pacto,si unum duntaxat Christi 
adventum exspectant, prophetias suas sibi velint 
constare : nam cum utramque earum, qus exposi- 
tz» sunt, ad Christum pertinere ipsi quoque fatean- 
tur, dicant quaeso, et interrogantibus nobis re- 
spondeant, qui fieri possit ut uno eodemque 
tempore, sub unum eumdemque adventum, 
idem et in nubibus celi feratur, et jumento 
pulloque adolescente insidens vehatur. A457 
Longe enim hzc a &e invicem distant : qua- 
prepter si tu quoque innumerabiles alias his simi- 
les de Christo prophetias collegeris et contuleris, 
et earum significata diversa simul contenderis, 
alias quidem earum invenies primi illius adventus 
vaticinia comprehendere, quz etiam sub eumdem 
primum completa sunt, alias vero ad secundum 
eumdemque gloriosum referri oportere. Et currus 
enim et equum et omnem arcum bellicum Salvatoris 
nestri divina virtus in priore ipsius adventu, de 
illa ad corpus umbramque pertinente Jerusalem, 
deque eo qui Ephrem vocatur populo, latenter ejecit 
ac perdidit : quare ex illo ad hunc usque diem nus- 
quam amplius illorum regia dignitas constat, neque 
eorumdem qui olim valebat in bellis, apparatus et 
in armis virtus. Sapienter vero in his omnem Judai- 
cum populum Ephrei nominavit, non autem Israel, 
neque Juda, ne veneratione digniores calumnietur 
appellationes. Invenies autem in aliis quoque pro- 
phetiis totam gentem Ephrem cum multa calumnia 
et accusatione nominari, sicut hic quoque. Cun 
igitur post reditum de Babylone non amplius iti- 
dem ut prius in tribus divisus esset. populus, quos 
tandem per Epbrem merito significari intellexeris, 
nisi eos qui ipsam Jerusalem habitarent ? quorum 
in bellis et in armis egregiam virtutem, qua& usque 
ad Romana tempora vigens fuit, Salvatoris nostri 


rib 
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adventus, sicut in prophetia dictum fuerat, divina A τῆς ἑπουρανίου Σιὼν, f] καὶ τῆς προτέρας σνυναγω- 


et ineffabili virtute delevit. Proinde collectam de 
gentibus Ecclesiam oraculum evangelice instruit ac 
menet, non ut simpliciter gaudeat, sed ut vehe- 
menter gaudeat, quippe quod illam ad id faciendum 
exbortetur propter Dei Verbi ad ipsam adventum, 
quam item colestis Sion, aut etiam prioris con- 
gregationis filiam vocat, propterea quod nos omnes 
qui ex gentibus profecti in Christum Dei credidi- 
mus, Christi apostolorumque ejus proles et filii su- 
mus, utpote qui de Judaeorum congregatione tan- 
quam de matre orti simus : nam etiam quod se- 
quitur, in Salvatoris nostri adventu completum esse 
coustat. Quis enim ignorat ejusmodi pacem ex 
gentibus post adventus illiustempora exstitisse, cu- 


jusmodi nunquam antea fuisset? neque enim ut B 


prius, sic nunc civitates a eivitatibas oppugnantur, 
neque gentes cum gentibus colliduntur, neque vero 
ut priscis temporibus, sic nostris vita hominum 
inquieta instabilisque est, 486 quippe cum neque 
Athenienses contra Lacedaemonios ferantur, neque 
Syri adversus Phonicas, neque Arabes in Pal:esti- 
nos, neque item ZEgyptüi adversus finitimos mili- 
lian exerceant, Sed ex illo in. hunc usque diem, 
Deo favente, in unum omnia coivere, et revera, sic- 
ut in prophetia dictum fuerat, abundantia pac s 
ex gentibus prodiit, el unus Jesus, et ab ipso de- 
nuntiatum evangelice doctrine verbum, principa- 
tum, a mari usque ad mare, hoc est ab oriente 
sole usque ad occidentem, et a fluminibus ad expor- 
rectiones terre, sicut ea significaverant, qux:& apud 
prophetam praedicta sunt, accepit; quz sane Aquila 
quoque in bunc. modum interpretatus est : « kt lo- 
queiur pacem in gentibus, et potestas ejus a mari 
usque ad mare, et a fluminibus usque ad fines terre.» 
Tu vero hiec comparato cum illis qua in psalmo con- 
tinentur, qui inscriptus estin Salomonem,quz videli- 
cet de filio regis ex semiue Salomonis oriundo di- 
cuntur; de quo is psalmus ita loquitur : « Edomina- 
bitur a mari usque ad mare, et a fluminibus usque 
ad fines orbis terrz:*. » Porro idem hic psalmus eam 
item quis hie signillcatur, pacem, sic futuram deseri- 
bit : « Orictur in diebus ejus justitia οἱ abundantia 
pacis *. » Isaias quoque cum his ipsis concordat, 


γῆς ἀποχαλεῖ, διὰ τὸ πάντας ἡμᾶς τοὺς && ἑθνῶν εἰς 
xbv Χριστὸν τοῦ Θεοῦ πεπιστευχότας Ὑεννήματα 
εἶναι xal τέχνα Χριστοῦ χαὶ τῶν ἁἀποστόλω» αὐτοῦ, 
οἷα ix μητρὸς τῆς τῶν Ἰουδαίων συναγωγῆς προελ- 
θόντας. Καὶ «b ἑξῆς δὲ ἐπληροῦτο ἐπὶ τῇ τοῦ Σω- 
τῆρος ἡμῶν παρουσίᾳ. Βἱρήνη γοῦν ἐξ ἐθνῶν Υέγονεν 
ἀπὸ τῶν χρόνων τῆς ἀφίξεως αὐτοῦ, ofa οὐδεπώποτς' 
οὐκ ἔτι γοῦν πόλεις πόλεσιν, ὡς τὸ πρὶν, πολεμοῦσν, 
οὐδὲ ἔθνη ἔθνεσι συῤῥάσσουσεν, οὗὐδ, ὣς τὸ παλαιὸν, 
ὁ τῶν ἀνθρώπων βίος ἀκαταστατεῖ, οὐδ' ᾿Αθηναῖοι 
μὲν Λακεδαιμονίοις ἐπιστρατεύονταε, Σύροι δὲ Φοί- 
νιξιν, ᾿Αράδιοι δὲ Παλαιστίνοις, καὶ Αἰγύπτιοι τοῖς 
πλησιοχώροις, Ηνωται δὲ ἐξ ἐχείνου σὺν Ocio τὰ 
πάντα, xal ἀληθῶς πλῆθος εἰρήνης ἐξ t0vov ἐξ 
ἐχείνου xai εἰς δεῦρο γέγονεν, ἀνολούθως τῇ προφη- 
τείᾳ. Μόνος δὲ Ἰησοῦς, xat ὁ δι’ αὐτοῦ χηρυχθεὶς τῆς 
εὐαγγελιχῆς διδασχαλίας λόγος ἥρξεν ἀπὸ τῆς θαλάα- 
σης ἕως θαλάσσης, ἀπὸ τῆς ἕω clc τὸν χαταδυόµενον 
ἥλιον, xai ἀπὸ ποταμῶν εἰς ^X; διεκθολὰς τῆς γῆς, 
ἀκολούθως τοῖς Ev τῷ προφήτῃ προλελεγμµένοις. "Aveo 
καὶ ὁ ᾽Αχύλας ὧδέ πως ἠρμήνευσεν εἰπών' «Καὶ λα- 

λήσει εἰρήνην ἓν τοῖς ἔθνεσι, xai ἡ ἑξουσία αὐτοῦ 

ἀπὸ θαλάσσης ἕως θαλάσσης, xai ἀπὸ ποταμῶν 

ἕως περάτων τῆς γῆς. » Ταῦτα δὲ τοῖς ἐν τῷ Φαλμῷ 

σύγχρινον τῷ ἐπιγεγραμμένῳ εἰς Σολομῶνα περὶ 

τοῦ υἱοῦ τοῦ βασιλέως, δηλαδὴ τοῦ &x σπέρματος 

Σολομῶνος προελευσοµένου!, λεγομένοις, περὶ οὗ 

φησὶν ὁ Ψαλμός ' εΚαὶ χαταχυριεύσει ἀπὸ θαλάσ- 


6 σης ἕως θαλάσσης, καὶ ἀπὸ ποταμῶν ἕως περά- 


των τῆς οἰχουμένης.» Σημαίνει δὲ xal τὴν ἐνταῦθα 
δηλουµένην εἰρήνην ὁ αὐτὸς ψαλμὸς φάσχων * « Ἄνα» 
τελεῖ ἓν ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ διχαιοσύνη , xaX πλῆθος 
εἰρήνης. » Καὶ Ἡσαῖας δὲ τούτοις συντρέχει δι ὧν 
φησι" « Kol συγχόψουσι µαχαίρας αὐτῶν εἰς &po- 
τρα, καὶ τὰς ζιδύνας αὐτῶν εἰς δρέπανα. Καὶ oÓ 
λήφεται ἔτι ἔθνος ἐπ ἕθνος μάχαιραν, χαὶ οὗ μὴ 
µάθωσιν ἔτι πολεμεῖν. } Eüpot; 8 ἂν καὶ Μιχαίαν 
τούτοις συνάδοντα., xal ἄλλους πλείους τῶν προφη- 
τῶν. Ἐπιστήσας δὲ , ὡς ἔφην , τοῖς χρόνοις, δυνγσή 
συνιδεῖν, ὡς ἀπὺ τῶν Λὐγούστου χρόνων, xal τῆς 

κατ αὐτὸν ἐπιλαμφάσης τοῦ Σωτήρος ἡμῶν ἔπιφα» 

νείας, τῆς Ῥωμαίων μοναρχίας ἐπικρατησάσης, al 

πάλαι τῶν ἐθνῶν διελύθησαν διαστάσεις xal πολυαρ- 


cum ait : « Et conflabunt gladios suos in voieres, D χίαι, xai τόνδε ἐξ &xclvou τρόπον τέλους ἤρξατο 


et lanceolas suas in falces. Et non sumet amplius 
gens in gentem gladium, et non discent ultra bel- 
lum gerere *. » Ceterum  Michzam quoque inve- 
nies iisdem consentanea dicentem, itemque alios 
ex prophetis multos. Si vero diligenter, ut alias 


τυγχάνειν τὰ τῆς προφητευοµένης εἰρήνης. Αλλά 
νῦν μὲν τέως Ἡρξατο, ἔσται δὲ ὅτε πληρέστατα ἡ 
προφητεία συµπερασθῄσεται, ἐπὰν τὸ πλήρωμα τῶν 
ἑθνῶν εἰσέλθηῃ τὸ, πρὸς τοῦ ἱεροῦ ᾿Αποστόλου δεδηλω” 
μένον. 


dixi, tempora observaveris, facile intueri poteris, quemadmodum ab Augusti temporibus, et a Sal- 
vatoris nostri adventu, qui per ea. tempora emicuit, cum ad unum redactum Romanorum imperium 
omnia obtinuisset , veteres gentium  differentiz, et multiplices principatus aboliti sunt, atque ος illo 
inbunc modum, quse ad pacem pertinerent, quam prophete predixerant, ea flnem suum contingere 
caperint. Caeterum hactenus quidem ccepit, tempus autem veniet, cum plenissime prophetia com. 
plebitur, ubi gentium plenitudo ingressa illud fuerit, quod a sancto Apostolo dictum est **. 


* Psal. Lxx, 8. 


* ibid. 1. ? Isa. n, &..c 3 Bom. xi, 25. 
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'AxzÓ τοῦ ψα-ὶμοῦ pi. — Περὶ Ὡς ἀγγὰ τῷ vip A 4559 A psalmo cxvu. — De acclamatione, llos- 


Aa616 , ἐπιφωγήματος. 

« Λίθον ὃν ἀπεδοχίμασαν οἱ οἰχοδομοῦντες , οὗτος 
ἐγενήθη εἰς χεφαλὴν γωνίας. Παρὰ Κυρίου ἐγένετο 
αὕτη, xai ἔστι θαυμαστὴ ἓν ὀφθαλμοῖς ἡμῶν. Αὕτη 
$ ἡμέρα fjv ἑποίησεν ὁ Κύριος, ἀγαλλιασώμεθα xal 
εὐφρανθῶμεν iv αὐτῃ. "OQ Κύριε, σῶσον 5h, ὦ 
Κύριε, εὐῤδωσον δἠ. Εὐλογημένος ὁ ἑρχόμενος iv 
ὀνόματι Κυρίου, θεὸς Κύριος xal ἐπέφανεν ἡμῖν. » 
Τοῦ Σωτήρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ εἰσελθόντος ποτὲ 
εἰς τὰ Ἱεροσόλυμα, ὅτε χατὰ τὴν πρὸ ταύτης προ- 
φητείαν ὀχούμενος ὄνῳ τὴν £v τῷ Ζαχαρίᾳ πρόῤῥη- 
σιν ἐπλήρου, κατὰ τὸν θεῖον εὐαγγελιστὴν, οἱ ὄχλοι 
προάγοντες αὐτὸν χαὶ ἀχολουθοῦντες ἐπευφήμουν λέ- 
Ύοντες΄ € Ὡς ἀννὰ τῷ vip Δαθίδ. Εὐλογημένος ὁ 
ἐρχόμενος ἓν ὀνόματι Κυρίου, ὡς ἀννὰ ἓν τοῖς ὑψί- 
στοις. "Ote xal εἰσελθόντος αὑτοῦ εἰς τὰ Ἱεροσόλυμα 
ἀσείσθη πᾶσα ἡ πόλις λεγόντων * Τίς ἐστιν οὗτος; Οἱ 
δὲ ὄχλοι ἔλεγον ' Οὗτός ἐστιν ὁ προφήτης Ἰησοῦς, ὁ 
&nb Ναζαρὲθ τῆς Γαλιλαίας.» Ἐπεὶ τοίνυν ἐκ τοῦ 
προκειµένου Ψαλμοῦ εἴρηται, τὸ, Ὡς ἀννὰ, ὅπερ 
ἑρμηνευθὲν δηλοῖ, Σῶσον δη, τὸ δὲ Ἑδραϊχὺν, "Avv 
"Αδωναῖ ὣς ἀννὰ, περιέχει. ᾽Αλλὰ xal τὸ, « Εὐλογη- 
μένος 6 ἑρχόμενος ἐν ὀνόματι Κυρίου, » ἐπειδήπερ 
xai αὐτὸ ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ ψαλμοῦ µετείληπται , ταῦτα 
δὲ σαφῶς ἐπὶ τὸν Χριστὺν τοῦ θεοῦ ἀνενήνεχται" 
εἰχότως εἰς αὐτὸν xai τὰ λοιπὰ τῆς προῤῥίσεως 
ἐξειλήφαμεν. Οὗτος γὰρ ὢν τυγχάνει εὐλογημένος, ὁ 
xai δι᾽ ἑτέρου προφήτου ὠνομασμένος ὁ ἑρχόμενος, 
τοῦ φήσαντος᾽ « "Ext μικρὸν, xat ὁ ἐρχόμενος Get, 
xa οὗ μὴ χρονίσῃ, » ὃς xai ἐλίλυθεν ἓν ὀνόματι 
Κυρίου τοῦ θεοῦ, xat Πατρὸς ἑαυτοῦ. Αὐτὸς δ᾽ ἂν εἴη 
xai « θεὸς Κύριος ὁ ἐπιφανεὶς ἡμῖν. » Ἐν ὀνόματι 
χοῦν τοῦ Πατρὸς αὑτοῦ ὁμολογεῖ ἐληλυθέναι λέγων 
πρὺς τοὺς Ἰουδαίους * « Ἐγὼ ἑλήλυθα kv τῷ ὀνό- 
µατι τοῦ Πατρός uou, xai οὗ λαµθάνετέ µε. ἄλλος 
ἐὰν ἔλθῃ ἐν τῷ ὀνόματι τῷ iol, ἐχεῖνον λήψεσθε. » 
Αὐτὸς δὴ οὖν ὁ ἐπιφανεὶς ἡμῖν θεὸς Κύριος, ὁ εὖλο- 
γηµένος, ὁ ἐλθὼν ἐν ὀνόματι Κυρίου, αὐτὸς ἣν xal ὁ 
λίθος , ὃν ἀπεδοχίμασαν οἱ πάλαι πρότερον τὸν ix 
περιτομῆς Aaby διὰ τῆς Μωσαϊχῆς διδασκαλίας olxo- 
δομοῦντες, ὃς xal ἁποδοχιμασθεὶς om αὑτῶν, εἰς χε- 
φαλὴν ἑτέρας γωνίας τῆς ἐξ ἐθνῶν Ἐκχχλησίας χατ- 
έστη, fjv ὡς μὴ τοῖς πᾶσιν ὁρωμένην, µόνοις δὲ τοῖς 


anna filio David. 


« Lapidem quem reprobaverunt zdificantes, hic 
factus est in caput anguli. A Domino factum est istud, 
et est mirabile in oculis nostris. Hzc dies quam 
fecit Dominus, exsultemus et lzttemur in ea. O Do- 
mine , salvum fac jam nunc; o Domine, da pro- 
fectum jam nunc. Benedictus qui venit in nomine 
Domini : [ Benediximus vobis de domo Domini : ] 
Deus Dominus,et illuxit nobis |. » Salvatore no- 
stro Jesu Christo ingresso quondam in urbem Hie- 
rosolyma, quo tempore, sicut prophetia, quam pro- 
xime ante hanc exposuimus, continet, dum asello 
insidens vehitur, fidem huic rei faciente evange- 
lista, vatieinium quod est apud Zachariam com- 
plevit, turbz qux preibant et qux sequebantur, 
acclamabant benedicentes : « Hlosanna filio David. 
Benedictus qui venit in nomine Domini, hosanna 
in altissimis, Quo etiam tempore cum intrasset 
Hierosolymam, commota est universa civitas, di- 
cens : Quis est hic? Turbe autem dicebant : Hic 
est propheta Jesus a Nazareth Galilez *!, » Quo- 
niam igitur ex proximo psalmo dictum est iliud, 
hosanna, quod si interpreteris, significat, salvum 
fac jam nunc, et Hebraicus contextus, Anna Ado- 
nai hosanna, habet, necnon illud : « Benedictus 
qui venit in nomine Domini, » ipzum quoque ab 
eodem psalmo est acceptum, et [xec ipsa plane ad 
Christum Deum referri constat : merito ad eum- 
dem reliqua quoque ejusdem vaticinii hoc in loco 
retulinius. Hic enim est ille benedictzs, qui ab 
alio propheta veniens est nominatus , ubi sic ait : 
« Adbuc modicum , et veniens veniet et non tar- 
dabit !*, » qui item venit in nomine Dei et Patris 
sui. Idem vero fuerit etiam « Deus Dominus qui 
illuxit nobis. » Raque in nomine Patris sui conf- 
tetur se venisse ad Judaos, dicens : « Ego veni in 
nomine Patris mei, et non accipitis me. Alius cum 
venerit in nomine proprio, illum accipietis '*. » 
Hic ipse igitur, qui illuxit nobis Deus Dominus Le- 
nedictus, qui venit in nomine Domini, lapis ilie 
fuit, quem reprobaverunt, qui quondam antea popu- 
lum circumcisione signatum, 4690 per Mosaicam 
doctrinam zdificabant : qui item ab illis reprobatus 


προφητιχοῖς ὀφθαλμοῖς, θαυμαστὴν εἶναί φῆσιν ὁ p in capite alterius anguli, collectae utique de genti- 


λόγος q&cxuv * «Καὶ ἔστι θαυμαστὴ ἐν ὀφθαλμοῖς 
ἡμῶν. » Τὴν δὲ ἐπιφάνειαν αὐτοῦ πάλιν ἡμέραν óvo- 
µάζει, ἣν ἐποίησεν ὁ Κύριος, ἐπεὶ xal φῶς ἣν αὐτὸς 
tb ἀληθινὸν, xai ἥλιος δικαιοσύνης , χαὶ ημέρα τοῦ 
Θεοῦ, ἓν ᾗ γένοιτο xai ἡμᾶς εἰπεῖν * «Λῦτη ἡ ἡμέρα 
ἣν ἐποίησεν ὁ Κύριος, ἀγαλλιασώμεθα xat εὖφραν- 
θῶμεν ἐν αὐτῇῃ.» Καὶ τούτων δὲ τοῦτον συντετµηµένων 
τὸν τρόπον, χαιρὸς xal ἐπὶ τὰς περὶ τοῦ πάθους 
αὐτοῦ µεταθῆναι προφητείας. 


bus Ecclesiz, est constitutus, quam saneEcclesiam, 
non ut eam quz ab omnibus, sed ut eam quz ab 
unis propheticis oculis cernatur, adinirabilem esse, 
ait oraculum, ubi sic ait : « Et est mirabilein oculis 
nostris. » Ádventuin vero ejus, rursus diem nomi- 
nat, quam fecit Dominus, quandoquidem ipse 
etiam lux fuit vera, et sol justitie, et dies Dei , in 
qua utinam nobis quoque dicere liceat : « Hzc dies 
quam fecit Dominus , exsultemus οἱ l»temur in 


ea. » Caterum cum bac a nobis in hunc modum breviter comprehensa sint, tempus jam fuerit , ad 
eas quz? de passione illius loquuntur, prophetias, transire. 


** Psal. cxvir, 22-30. |) Matth. xxr, 0-11. | Habac. n, 3. Joan. v, 45. 


Βλτκοι. Gn. XXII. 
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1 HAC INSUNT IN DECIMO LIBRO A ΤΑΔΕ ΕΝΕΣΤΙΝ EN TQ ΔΕΚΑΤΩ ΣΥΓΓΡΑΝ- 


VANGELIC.E DE SALVATORE NOSTRO 
DEMONSTRATIONIS. 


De Juda proditore, et futura cum eo adversus Chri- 
stum conspiratione , ex subnotatis divine Scriptu- 
re locis. 


41. A psalmo xL. 
'9. Α psalmo tiv. 
9. Α psalmo-cviu. 
4. A Zacharia. 

b. A Jeremia. 


De iis. que sub illius passionis tempus evenere. 


6. Ab Amos. 
7. A Zacharia. 
8. A psalmo xxi. 


PROOCEMIUM, 


Past exposita oracula de illius Dei ad homines B 


accessu, qui antea nuntiabatur venturus, invitat 
jam nunc tempus nos, ut de iis disseramus, quee 
consideranda sunt in ejusdem de vita humana 
discessu, videamusque diligenter, qus rursus ea 
forent, qua illi ab initio et a propheticis usque 
temporibus eventura 469 canerentur, ac primum 
ea putamus esse tractanda, quz ad illos pertinent, 
qui illi mortem ac czedem machinati sunt, quz sane 
non parvam rerum hoc loco propositarum sibi vin- 
dicant partem : sed antequam ad id veniamus, ea 
nobis firmiter tenenda sunt , qux» plerumque dixi- 
mus de dispensatione, que omnes illius rationes 
complexa est, in qua illud considerari solet, quod 


alia sunt quz ad ejusdem divinitatem, alia qu» ad C 


assumptam humanilatem pertinent. Alias enim in- 
duci solet tanquam et Dei Verbum, et Dei virtus, et 
Dei sapientia: item magni consilii Angelus, ma- 
gnusque et zeternus Pontifex, qui ut omnia quaecun- 
que genita sunt et. sint id quod sunt, et in eo con- 


ΜΑΤΙ ΤΗΣ ΠΕΡΙ TOY ΣΟΩΤΗΡΟΣ ΗΝΩΝ 
ΕΥΑΓΓΕΛΙΚΗΣ ΑΠΟΔΕΙΞΕΩΣ. 


Περὶ τοῦ Ἰούδα τοῦ προδότου, καὶ τῆς σὺν αὐ- 
τῷ κατὰ τοῦ Χριστοῦ γεγησοµένης συσκευής, 
éx τῶν ὑποσεσημειωμένων Γραφῶν. 

α’. Απὸ τοῦ ψαμοῦ p. 

P. Ἀπὸ τοῦ ψαλὶμοῦ vó'. 

Y. ᾿Απὸ τοῦ ψαμοῦ pn. 

U. 'Axó τοῦ Ζαχαρίου. 

&'. ᾽Απὸ τοῦ Ἱερεμίου. 


Περὶ τῶν ἁμφὶ τὸν καιρὸν τοῦ πάθους αὑτοῦ 

συµθδεδηκόσων. 
ς’. ᾽Απὸ τοῦ Αμώς. 
C. ᾽Απὸ τοῦ Ζαχᾳρίου. 
η’. AzÓ τοῦ ψα.ὶμοῦ xa. 

IIPOOIMION. 

λΜετὰ τὰς ἀποδεδομένας προῤῥήσεις περὶ τῆς εἰς 
ἀνθρώπους ἀφίξεως τοῦ προχηρυττοµένου Θεοῦ χχλεῖ 
δὴ χαιρὸς καὶ τὰ περὶ τὴν ἁπαλλαγὴν τοῦ ἐξ ἀνθρώ- 
πων αὐτοῦ βίου διεξελθεῖν, συνιδεῖν τε αὖθις ofa σνµ- 
θήσεσθαι περὶ αὐτῶν ἄνωθεν ix τῶν προφητιχῶν 
ἐθεσπίζετο χρόνων. Ἡρῶτα δὲ διελεύσοµαι τὰ περὶ 
τῶν τὸν θάνατον αὐτῷ συσχευωβησαµένων, µέρος οὗ 
μικρὸν τυγχάνοντα τῆς προχειµένης προτάσεως. Tipo 
δέ γε τοῦ λόγου τὰ πολλάχις ἡμῖν εἰρημένα περὶ τῆς 
κατ᾽ αὐτὸν οἰχονομίας τηρητέον, ὅτι δ τὰ μὲν κατὰ 
τὴν θεότητα αὐτοῦ, τὰ δὲ χατὰ τὴν ἐνανθρώπησι 
ἐπινοεῖται. Πὴ μὲν γὰρ εἰσάγεται Λόγος ὢν θεοῦ, καὶ 
θεοῦ δύναμις, xal θεοῦ σοφία’ μεγάλης τε βουλῆς ἅἄγ- 
γελος, µέγας τε χαὶ αἰώνιος ἀρχιερεὺς, ὑπὲρ τῆς τῶν 
γεννητῶν ἁπάντων οὐσιώσεώς τε χαὶ σωτηρίας ἱερω- 
μένος, καὶ ἱλεούμενος τὸν Πατέρα" mh δὲ ὁ ᾽Αμνὺς 
τοῦ Θεοῦ, ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ χόσµου, καὶ 
πρόδατον ἐπὶ σφαγἣν ἀγόμενον. Τοῦτο δὲ fjv τὸ àv- 
θρώπειον σχῆνος, ὃ δίχην ἀμνοῦ xal προθάτου ix 
τῆς ἡμετέρας ἀγέλης, οἷά τις ἀρχιερεὺς, ἀναλαδὼν, 
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καὶ τὴν ἀπαρχὴν τοῦ τῶν ἀνθρώπων γένους καλλι- A serventur, dum sacro munere fungitur, patreiu 


ερησάµενος, προσηγάγετο τῷ Πατρὶ, δι οὗ xol τῇ 
τῶν ἀνθρώπων ὠμίλησε φύσει, οὐχ ἄλλως δυναµένη 
Δόγου θεοῦ καὶ δυνάµεως ἁσωμάτου xal νοερᾶς ἕπη- 
Χόῳ γενέσθαι, οὐδέ τι μεῖζον σαρχῶν xaX σωμάτων 
δι ὀφθαλμῶν σαρχὸς ἐπινοῆσαι. "Όσα τοένυν ἐπὶ τὸ 
ταπεινότερον δόξειεν Ev τοῖς προχειµένοις περὶ αὐτοῦ 
λέγεσθαι, ταῦτα τὸν ᾽Αμνὸν ὁρᾷν τοῦ θεοῦ, τὸν αἴροντα 
τὴν ἁμαρτίαν τοῦ χόσµου, xat τὸ σχῄνος «b ἀνθρώ- 
πειον ὑποθάλλει γοεῖν. ᾽Αμνὸς μὲν γὰρ ἣν αἴρων 
τὴν ἁμαρτίαν τοῦ χόσµου, κατὰ τὸν Βαπτιστὴν Ἰωάν- 
νην τὸν λέγοντα” « Ἰδὲ ὁ ᾽Αμνὸς τοῦ θεοῦ, ὁ αἴρων 
τὴν ἁμαρτίαν τοῦ χόσµου  » ἁμνὸς δὲ ἂν καὶ 6 ἐπὶ 
σφαγὴν ἀγόμενος, κατὰ τὸ παρὰ τῷ 'Haata λόγιον 
q&cxov- « Ὡς πρόδατον ἐπὶ σφραγὴν Ίχθη, xal ὡς 
ἁμνὸς ἑναντίον τοῦ χείροντος ἄφωνος. » Περὶ τοῦ 
αὐτοῦ δὲ ὡς περὶ ἀἁμνοῦ ἑλέγετο χαὶ τὸ, « "Amb τῶν 
ἁμαρτιὼν τοῦ λαοῦ µου ἤχθη εἰς θάνατον ᾿ » ἔδει γὰρ 
τὸν ᾽Αμνὸν τοῦ θεοῦ τὸν ὑπὸ τοῦ μεγάλου ἀρχιερέως 
ἀναληφθέντα ὑπὲρ τῶν λοιπῶν συγγενῶν ἀμνῶν, xal 
ὑπὲρ πάσης τῆς ἀνθρωτίνης ἀγέλης θυσίαν τῷ θεῷ 
προσαχθῃΏναι. « "Exe γὰρ Ov ἀνθρώπου ὁ θά- 
vato; xal δι ἀνθρώπου ἡ ἀνάστασις d) ix. νεχρῶν, » 
Φφησὶν ὁ Απόστολος xaX «ὥσπερ δι ἑνὸς παραπτώ- 
patog εἰς πάντας ἀνθρώπους εἰς κατάχριµα, οὕτω 
xat δι ἑνὸς δικαιώματος εἰς πάντας ἀνθρώπους εἰς 
διχαίωσιν ζωῆς” » ἔνθεν χαὶ αὐτὸς τοὺς μὲν ἑαυτοῦ 
μαθητὰς ζωὴν xal φῶς καὶ ᾽ἀλήθειαν ἑαντὸν εἶναι, 
xai τὰς λοιπὰς ἐἀπινοίας τῆς κατ αὐτὸν θεολογίας 


ἑπαίδευε, τοῖς δὲ ἁμνυήτοις τῶν xat' αὐ{ὸν ἁποῤῥήτων C 


Eisye* «Τί µε ζητεῖτε ἀποχτεῖναι ἄνθρωπον, ὃς ctv 
ἀλήθειαν ὑμῖν λελάληχα»» Ὥσπερ οὖν τὰ τῆς θεολο- 
γίας ἰδιώματα ἐν τοῖς ἔμπροσθεν ἁἀποδέδοται, τὸν 
ὅμοιον 6h τρόπον χἀνταῦθα τοῦ ἀμνοῦ τὰ ἀνθρω- 
ποπαθῃ παραστήσεται, τῶν πρὸ τοῦ πάθους αὐτοῦ 
Μέσων ὄντων, ὁμοῦ τε ἄμφω, tá τε χατὰ τὸν θεὸν 
xal τὰ κατὰ τὸν ἄνθρωπον αὐτοῦ περιειληφότων. 
Ἱούτων χρησίµως ἡμῖν προτετηρηµένων , ἤδη xal 
τῶν λογίων αὐτῶν ἐφαφώμεθα, περὶ τῆς Ἰούδα τοῦ 
προδότου, xal τῶν σὺν αὐτῷ κατὰ τοῦ Χριστοῦ Ύενο- 
µένης συσχευῆς, περί τε τῶν ἀμφὶ τὸν καιρὸν τοῦ 
πάθους αὐτοῦ συµθεδἠκότων. 


suum exorat. Alias autem tanquam et Agnus Dei, 
qui tollat peccata mundi, et ovis que ad cadem 
ducatur. Hoc autem fuit ipsum humanum corpus, 
quod ille instar agni atque ovis, cum de nostro 
grege veluti Pontifex assumpsisset, primitiis hu- 
mani generis fauste feliciterquo operatus, Patri 
munus attulit, per quod etiam cum humana natura 
commercium habuit, qux alioqui neque Dei Ver- 
bum, neque vim ipcorzpoream aique intelligentem 
exaudire aut percipere potuisset, neque quidquam 
supra carnem aut corpus per oculos corporis in- 
tueri. Quzcunque igitur de illo in his qux:& nunc 
tractamus, humilius abjectiusque dici videbuntur, 
ea spectare Agnum Dei, qui tollit peccatum mundi, 
corpusque illud humanum, meminisse oportebit. 
Agnus ille quidem fuit, tollens peccatum m"ndi, ut 
Baptista Joannes dicebat : « Ecce, inquit, Agnus 
Dei, qui tollit peccatum mundi '*; » agnus item, ad 
cadem ductus, ut est in ]1saie prophete oraculo, 
quod ita ait : « Tanquam ovis ad cedem ductus 
est, et tanquam agnus coram tondente obmu- 
tuit 5.» De codem vero tanquam de agno etiam 


illud dictum est : « Ex peccatis populi mei ductus 


est ad mortem !* : » oportebat enim Agnum Dei, 
qui a maximo Pontifice assumptus fuerat, pro re- 
liquis cognatis agnis, et pro omni humano grege, 
Deo victimam afferri. Nam « quoniam per homi- 
nem mors, per hominem etiam resurrectio a nior- 
tuis 11, » inquit Apostolus, et « sicut per unius de- 
lictum in omnes homines in condemnationem, sic 
per unius justitiam, in omnes homines in justifica- 
tionem vite !*, » ex hoc ipse quoque suis quidem 
discipulis se et vitam, et lucem, et veritatem esse, 
et reliqua 4893 omnia qux ex theologia de illo 
considerantur, ostendebat. Ad profanos autem, cet 
arcanorum ipsius expertes dicebat : « Quid me 
quzritis interficere hominem, qui veritatem vobis 
locutus sum 1*? » Quemadmodum igitur quz theolo- 
gi» de illo propria sunt, in prioribus libris sunt 
exposita, ita in hoc quas ad agni humapas affectio - 
nes, patibilemque naturam pertinent, tractabuntur : 


que medi: cujusdam instar fuere, ad ea quz passionem illius antecesserunt, οἱ utraque simul tum 
ea que ad Deum pertinent, tum ea que ad bominem, qui ille erat, complexa sunt. Postquam igitur 
hec anobis non inutiliter observata, retentaque sunt, jam tum ipsa eliam oracula aggredi tempus 
esse videtur, quz et Judam proditorem, cumque eo futuram adversus Christum conspirationem, et que 
illi sub ipsum passionis tempus eventura erant, significabant. 


'Απὸ yraApoU uw. — Περὶ Ἰούδα τοῦ προδότου, D À psalmo χι. — De Juda proditore, et iis qui cum 


καὶ τῶν σὺν αὑτῷ thx κατὰ τοῦ Σωτήρος 

ἡμῶν ἐπιδου ἣν συσκευασαµένωγ. 

« Μαχάριος ὁ συνιὼν ἐπὶ πτωχὸν xal πένητα, ἐν 
ἡμ ἐρᾳ πονηρᾷ ῥύσεται αὐτὸν ὁ Κύριος. Κύριος δια- 
φυλάξαι αὐτὸν, καὶ ζήσαι αὐτὸν, xat µαχαρίσαι αὐτὸν 
ἐν τῇ yf, xal μὴ παραδῷ αὐτὸν εἰς χεῖρας ἐχθρῶν 
αὐτοῦ. Κύριος βοηθήσει αὐτῷ ἐπὶ χλίνης ὀδύνης αὖ- 
φοῦ, ὅλην τὴν κοίτην αὐτοῦ ἕστρεψας &v τῇ ἀῤῥωστίᾳ 
αὐτοῦ. Ἐγὼ exa: Κύριε, ἑλέησόν µε, ἴασαι τὴν 

*^ Joan, 1, 29. !* jbid. 8. 
viu, 409. 


15 σα, pin, 7, 


eo insidias adversus Salvatorem nostrum con- 

siruzere. 

ε Beatus qui intelligit super egenum et pauperem, 
in die mala liberabit eum Dominus. Dominus con- 
servet eum, ot vivificet eum , et beatum faciat eum 
in terra, et non tradat eum in manus inimicorum 
ejus. Dominus opem feret illi super lectum doloris 
ejus, universum stratum ejus versasti in infirmitate 
ejus. Ego dixi : Domine, miserere mei, sanaanimam 


111005. xv, 291. 55 Rom. v, 18. ! Joan. 
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meam, quia: peccavi tibi ; inimici mei dixerunt mala A φυχἠν µου, ὅτι ἡμαρτόν σοι. Οἱ ἐχθροί µου εἶραν 


mihi : quando morietur, et peribit nomen ejus ? Et 
si ingrediebatur ut videret, vana loquebatur cor ejus, 
 congregavi^ iniquitatem sibi, egrediebatur foras, et 
loquebatur in idipsum*, adversum me susurrabant 
omnes inimici mei, adversum me cogitabant mala 
mibi, verbum iniquum constituerunt adversum me, 
nunquid qui dormit, non adjiciet ut resurgat ? et- 
enim homo pacis meg , in quo speravi, qui edebat 
panes meos, magnificavit super me supplantatio- 
nem. Tu autem, Domine, miserere mei, ei resuscita 
me, et retribuam eis ; in hoc cognovi quod voluisti 
me, quoniam A644 non gaudebit inimicus meus su- 
per me, meautem propter innocentiam suscepisti, et 
-conürmasti me in conspectu tuo in zelernum δν. » 
Quoniam nonnulli suspicati sunt librum Psalmorum, 
hymnos tantum in Deum οἱ carmina theologica con- 
tinere, pressagia vero aul de rebus futuris prophe- 
tias non item, primum illud eritobservandum, quod 
innumerabilia sunt, qua in illis futurs canuntur, 
qua quidem longum esset in presentia colligere, 
sed satis fuerit ad hujusce propositi confirmationem, 
duobus nunc uti psalmis, qui ipsi quidem Asaph 
inscripti sunt, dicli vero ipsius David temporibus. 
Tunc enim cum Asaph unusesset ex iis viris san- 
clis qui psalmos canebant, ut. scriptum est in libro 
qui Paralipomenon inscribitur, psalmos qui illi at- 
tribuuntur, divino afflatus Spiritu enuntiavit. Quid 
igitur hujuscemodi psalmi continent ? nimirum va- 
"icinia, quibus Judzorum regisz civitatis vastatio 
pradicitur, quze vastatio Judzis accidit anno circi- 
ter quingentesimo post ejusmodi vaticinium. Ergo 
psalmus septuagesimus tertius, qui intellectus Asaph 
inscribitur, ita habet : «Ut quid, Deus, repulisti in 
nem? iratus est furor tuus super oves pascusm 
tuz ? memor esto congregalionis luz, quam posse- 
dissi ab initio, redemisti virgam bzreditatis tug, 
mons Sion hic, in quo habitasli in eo, leva manus 
tuas in superbias eorum in finem, quanta maligna- 
tus est inimicus in sanctis tuis, et gloriati sunt 
qui oderunt te in medio solemnitatis tuze, posuerunt 
signa sua signa : et non cognoverunt sicat in exitu 
desuper, quasi in silva lignorum securibus excide- 
runt januas ejus in idipsum, in securi et vecte de- 
jecerunt eam, incenderunt igni sanctuarium tuum, 
in terra polluerunt tabernaculum nominis tui *!. » 
Hecquidem septuagesimus terius psalmus. Se- 
ptuagesimus autem octavus, qui ipse quoque est Asa- 
pbi,bzc continet :« Deus, venerunt gentesin bzeredi- 
tatem tuam, polluerunt templum sanctum tuum, posu- 
eruntJerusalem quasi poniorum custodiam, posue- 
runt morticina servorum tuorum escas volatilibus 
cali, carnessanctorum tuorum bestiis terrz ?**. » Ex 
his ea quze prius recitata sunt, dico autem ea, qua de 
septuagesimo psalmoaccepimus,praedicta sunt adhuc 
regnante David, antequam templum a Salomone con- 
structum essel. 455 Sed suum finem contigere, non 


9" Pgal, xL, 2-15. *' Psal. Lxxun, 1-7. 
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καχά gov πότε ἀπηθανεῖται χαὶ ἁἀπολεῖται τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ» Καὶ εἰ εἰσεπορεύετο τοῦ {δεῖν , µάτην dn 
ἡ καρδία αὐτοῦ, συνήγαγεν ἀνομίαν ἑαυτῷ. Ἔδεπο- 
ρεύετο ἔξω, καὶ ἑλάλει ἐπὶ τὸ αὐτό. Κατ ἐμοῦ bj- 
θύριζον πάντες οἱ ἐχθροί µου, xat' ἐμοῦ ἑλογίζοντο 
xaxá uot. Mh ὁ χοιμώμενος οὐχὶ προσθήσει τοῦ ἀναστη- 
ναι; καὶ γὰρ ὁ ἄνθρωπος τῆς εἰρήνης µου, Eoq' ὃν ἥλπι- 
σα, ὁ ἑσθίων ἄρτους µου, ἐμεγάλυνεν ἐπ' ἐμὲ πτερνι- 
σµόν. Zu δὲ, Κύριε, ἑλέησόν µε, καὶ ἀνάστησὸν µε, χαὶ 
ἀνταποδώσω αὐτοῖς. Ἐν τούτῳ ἔγνων, ὅτι τεθέλγχάς 
µε, ὅτι οὐ μὴ ἐπιχαρῇ ὁ ἐχθρός µου ἐπ᾽ Epol. Ἐμο 
δὲ διὰ τὴν ἀχαχίαν ἀντελάδου , χαὶ ἐδεδαίωσάς µε 
ἑνώπών σου εἰς τὸν aliova. » Ἐπειδή τινες ὑπειλ]- 
φασι τὴν βίθλον τῶν Ὑαλμῶν ὕμνους µόνον εἰς θ:ὸν, 
καὶ ᾧᾠδὰς θεολογικὰς περιέχειν, οὐ μὴν xal προγνώ- 
σεις, οὐδὲ µελλόντων προφητείας, τοῦτο πρῶτον Ent- 
τηρητέον, ὡς µυρία θεσπίζεται δι αὐτῶν, ἃ xd 
μαχρὸν ἂν εἴη συναγαγεῖν ἐπὶ τοῦ παρόντος, ἀρχεῖ 
δὲ χρήσασθαι εἰς µαρτυρίαν τοῦ λόγου δύο φαλμοῖς ' 
ἐπιγεγραμμένως δὲ χατὰ τοῦ Δαθὶδ χρόνους. Τὸ 
τηνικαῦτα γὰρ elc τῶν ἱεροφαλτῶν ὁ ᾿Ασὰφ τυγχά- 
νων, ὡς ἐν τῇ βίδλῳ φέρεται τῶν Παραλειπομένων, 
τοὺς ἐπιγεγραμμένους αὐτὸν φαλμοὺς θείῳ Πνεύ- 
µατι προσεφώνησε. TL δὴ οὖν περιέχουσιν οἱ φαλμοί; 
προῤῥήσεις τῆς πολιορχίας τῆς βασιλιχῆς πόλεως 
τοῦ Ἰουδαίων ἔθνους, fti; Υέγονεν ἐγγύς που πεν- 
παχοσίοις ἔτεσι μετὰ τὴν πρόῤῥησιν. Λέγει δ᾽ οὖν ὁ 
ἑόδομηχοστὺς τρίτος ἐπιγεγραμμένος συνέσεως τῷ 
Ἀσὰφ, « "Iva. τί ἁπώσω, ὁ θεὸς, εἰς τέλος; ὠργίσθῃ ὁ 
θυµός σου ἐπὶ πρόδατα νομῆς σου; µνήσθητι τῆς 
συναγωγῆς σου, fi ἐχτήσω ἀπ᾿ ἀρχῆς, ἑλυτρώσω 
ῥά6δον κχληρονοµίας σου. Ὄρος Σιὼν τοῦτο, ὃ χατ» 
εσχήνωσας ἓν αὐτῷ, ἔπαρον τὰς χεῖράς σου ἐπὶ τὰς 
ὑπερηφανίας αὐτῶν εἰς τέλος. "Oca. ἐπονηρεύσατο ὁ 
ἐχθρὸς ἐν τοῖς ἁγίοις σου, xoi ἑνεχαυχήσαντο οἱ 
μισοῦντές σε ἓν µέσῳ τῆς ἑορτῆς σου, ἔθεντο τὰ 
σημεῖα αὐτῶν σημεῖα * xal οὐχ ἔγνωσαν ὡς εἰς τὶν 
ἔξοδον ὑπεράνω. Ὡς ἐν δρυμῷ ξύλων, ἀξίναις ἐξ- 
έχοψαν τὰς θύρας αὐτῆς ἐπὶ τὸ αὐτὸ, ἓν πελέχει xal 
λαξευτηρίῳ χατέῤῥαξαν αὐτὴν. Ἐνεπύρισαν Ev πυρὶ 
τὸ ἁγιαστήριόν σου, εἰς τὴν γῆν ἐθεθήλωσαν τὸ axf- 
νωµα τοῦ ὀνόματός σου. » Ταῦτα μὲν ὁ ἑδδυμηχοστὸς 
τρίτος Ψαλμός xa ὁ ἑδδομηχοστὸς δὲ ὄγδοος, τοῦ 
Ασὰφ xal αὐτὸς τυγχάνων, τάδε περιέχει’ « Ὁ 


D θεὸς, εἰσήλθοσαν ἔθνη εἰς τὴν χληρονομίαν σου, 


ἐμίαναν τὸν ναὺν τὸν ἅγιόν σου. Ἔθεντο Ἱεροοσαλὴμ 
ὡς ὁπωροφυλάκχιον, ἔθεντο τὰ θνησιµαῖα τῶν δούλων 
σου βρώµατα τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ, τὰς Gáp- 
χας τῶν ὁσίων σου τοῖς θηρίοις τῆς γῆς. » Τούτων δὲ 
τὰ μὲν πρῶτα, λέγω δὲ τὰ ἀπὺ τοῦ ἑθδομηχοστου 
τρίτου ψαλμοῦ, εἴρητο βασιλεύοντος ἔτι τοῦ Δαθὶὸ, 
πρὸ τοῦ τὸν ναὺν ὑπὸ Σολομῶνος χατασχευασθήναι * 
τέλους δὲ ἔτυχεν οὐχ ἄλλοτε f) πρῶτον μὲν ἐπὶ τῆς 
Βαθυλωνίων πολιορχίας, δεύτερον δὲ ἐπὶ τοῦ Ῥωτ 
μαϊκοῦ πρὸς Ἰουδαίους πολέμου. ἕχαστα γὰρ τῶν 
εἰρημένων ἑἐπληροῦτο ἐπί τε τῖς πρώτης xal δεν”, 
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τέρας τοῦ ἱεροῦ χατασχαφΏς, προγνωσθέντα καὶ ἆνα- A alias, quam semel quidem populantibus Babyloniis; 


φωνηθέντα bv τοῖς εἰρημένοις Ὑαλμοῖς ὑπὸ τοῦ 
Ἀσάφ. Τὰ δὲ δεύτερα ἀπὺ τοῦ ἑ6δομηχοστοῦ ὀγδόου, 
ἐπληροῦτο κατὰ τοὺς ᾿Αντιόχου χρόνους, τοῦ χλη- 
θέντος Ἐπιφανοῦς, ὃς, τῆς Συρίας βασιλεύσας, ὑπ- 
άγεται μὲν τὰ Ἱεροσόλυμα, µιαίνει δὲ τὸν ναὺν, καὶ 
χαθαιρεῖ τὸ θυσιαστἠριον  ἔπειτα τοὺς Ἰουδαίους 
Ἑλληνίζων, πλείστους ὅσους αὐτῶν ἄνδρας xal γυ- 
ναῖχας ὑπὲρ τοῦ οἰχείου νόµου xai τῆς πατρῴας 
εὐσεθείας ἀνῄρει, ποιχίλαις προαιχιζόµενος τιµωρί- 
αις. Εἰς ἐχεῖνον τοιγαροῦν τὸν χαιρὸν, xal εἰς τοὺς 
μετὰ ταῦτα τῷ ᾿Αντιόχῳ τὰ (ca πράξαντας, ἀνα- 
φωνεῖ à ᾿Ασὰφ τὸ ἀπὸ τοῦ ἑθδομηκοστοῦ ὀγδόου 
φαλμοῦ. Μαρτυρεῖ δὲ τῷ λόγῳ ἡ τῶν χαλουµένων 
Μαχχαδαίων γραφὶὴ, τοῦτον ἔχουσα τὸν τρόπον’ 
« Καὶ προσεπισυνἠχθησαν πρὸς Ἰάχειμον xat Bax- 
χίδην συναγωγὴ Υραμµατέων ἐχζητοῦσα δίχαια. » 
Καὶ έξης ἐπιλέχει' « Καὶ ὤμοσεν αὐτοῖς λέγων Οὐχ 
ἐχζητήσομεν ὑμῖν xaxbv, xat τοῖς φίλοις ὑμῶν xal 
ἐνεπίστευσαν αὐτῷ xal συνέλαδεν ἐξ αὐτῶν ἑξή- 
χοντα ἄνδρας, xal ἀπέχτεινεν αὑτοὺς ἓν ἡμέρᾳ ed, 
κατὰ τὸν λόγον ᾿Ασὰφ ὃν ἔγραψεν, ἔδωχαν τὰ θνησι- 
pata τῶν δούλων σου βρώμµατα τοῖς πετεινοῖς τοῦ 
οὐρανοῦ, σάρχας ὁσίων σου τοῖς ζώοις τῆς γῆς, αἴ- 
µατα αὐτῶν ἐξέχεαν χύχλῳ Ἱερονσαλὴμ, xai οὐχ ἣν 
ὁ θάπτων. » Τούτων οὕτω προβῥηθέντων xal ἆποτε- 
λεσθέντων, οὐ θανυμαστὸν, εἰ χατὰ τὸν αὐτὸν τρόπον 
xai τὰ προεχτεθέντα τοῦ τεσσαραχοστοῦ φαλμοῦ 
λόγια σηµαίνει τὰ μέλλοντα ἔσεσθαι χατὰ τὸν τῆς 
τοῦ Σω-ἣρος ἡμῶν ἐπιθουλῆς χρόνον, ἅπερ μὴ πάν- 
των ἀνθρώπων συνιέντων, ὅπως Λόγος ὧν θεοῦ, xat 
σοφία, xaX ζωὴ, xal φῶς ἀληθινὸν, xat πάντα πλοῦτον 
ἀγαθῶν χεχτηµένος, δι ἡμᾶς ἐἑπτώχευσε σάρχα λα- 
ὧν, xaX τοῖς τὸ γένος θνητοῖς ἀνθρώποις καὶ πτω- 
χοῖς ὁμοιωθεὶς, µορφήν τε δούλου xal πένητος ἆνειλη 

φὼς, xat μάλιστα xa ὃν χαιρὸν ἐπλήρου τὴν ἀπὺ τοῦ 
Φαλμοῦ προφητεία», εἰχότως iv ἀρχῇ τοῦ φαλμοῦ 
µαχαρἰζεται ὁ ταῦτα περὶ αὐτοῦ συνιεὶς, ἑπαγγελίας 
τυγχάνων τῆς ἀναγεγραμμένης. Ε:θ᾽ ἑξῆς ἐχ προσώ- 
που λοιπὸν 55 τοῦ πένητος xal πτωχοῦ, αὐτοῦ δηλαδὴ 
τοῦ δι ἡμᾶς πτωχεύσαντος Σωτῆρος ἡμῶν, ἐπιλέ 
γεται € Ἐγὼ εἶπα" Κύριε, ἐλέησόν µε. » Ὅτι δ. 
ἐχ προσώπου τοῦ Σωτῆρος τὰ ἓν τῷ dap θεσπί- 
ζεται, αὑτάρχης µάρτυς ὁ εὐαγγελιστῆς Ἰωάννης 


iterum autem bello quod adversum Judz:os a Romanis 
gestum est, unumquodque ,enim eorum, quse dicta 
sunt, completum est tam prima templi eversione, 
quam ea qua secuta est, tametsi in hisce duobus. 
psalmis et provisum et enuntiatum est. Qux vero 
secundo loco recitavimus, €t a septuagesimo octavo 
psalmo accepimus, completa sunt ejus Antiochi 
temporibus, qui vocatus est Illustris, qui cum in 
Syria regnaret, irrupit quidem in urbem Hieroso- 
lyma, foedavit vero templum, et sanctuarium ever- 
tit. Dumque Judzos Grecorum moribus cogit vi- 
vere, quamplurimos eorum tam mares quam femi- 
nas, qui neque proprias leges neque patriam pieta- 
tem deserere volebant, variis prius vexatos suppli- 
ciis, interfecit. In illud ergo tempus, et in eos qui 
posthac, eadem qua Antiochus patraverint, clamat 
Asaph ea quz» septuagesimo octavo psalmo conti- 
nentur. Fidem huic rei facit, ea qus vocatur Ma- 
cabzorum historia, que in hunc modum se habet : 
« Ft convenerunt ad Jacimum et Bacchidem con- 
gregatio scribarum requirentium qua justa sunt *?*,» 
et deinceps adjungit : « Et juravit illis dicens : Non 
inferemus vobis malum, neque amicis vestris, et 
crediderunt ei, et comprehendit ex iis sexaginta 
viros, et occidit eos in uno die, secundum vsrbum 
Asaph quod scripsit, dederunt morticina servorum 
tuorum escas volatilibus cceli, carnea eancetorum 
tuorum bestiis terrz,, sanguinemque eorum effude- 


C runt in circuitu Jerusalem, et non erat qui sepe- 


liret**. » Cum hzc in hunc modum et predicta et 
completa sint, mirum videri non debet, si eodem 
modo etiam oracula de quadragesimo psalmo nuper 
accepta, quid futurum esset per id tempus, quo 
Judzi adversus Salvatorem nostrum conspirarunt, 
Significant : ex quibus cum universi homines non: 
intelligerent, quonam pacto qui Verbum Dei est, 
et sapientia, et vita, et lumen verum, et omnes 
bonorum divitias possidens, propter nos assumpto 
corpore, et pauper et natura mortalibus bominibus. 
οἱ egenis siniilis sil factus, formamque et servi et 
pauperis acceperit, maxime quo tempore comple- 
bat ea quz ad prophetiam hujus psalmi pertinent, 
merito in initio psalmi, is ut beatus commendatur, 


τυγχάνει. Ἱστορεῖ Υὰρ, ὅτι « Λαδὼν ὁ Ἰησοὺῦς ποτε D qui hzc de illo intellexerit, utpote qui promissum 


λέντιον περιεζώσατο, xat νίψας τοὺς πόδας τῶν µα- 
θητῶν αὑτοῦ εἶπεν: Ἐγὼ οἶδα οὓς ἐξελεξάμην ἀλλ' 
ἵνα ἡ Γραφὴ πληρωθῇ ^ Ὁ τρώγων μετ ἐμοῦ τὸν 
ἄρτον ἐπῆρεν ἐπ' ἐμὲ thv πτέρναν αὐτοῦ. » Ποίαν 
γὰρ πεπληρῶσθαι γραφὴν £v τούτοις ἑδήλου ἁλλ᾽ 1 
τὴν τοῦ μετὰ χεῖρας ψαλμοῦ ἐν ᾧ εἴρηται « Καὶ γὰρ 
ὁ ἄνθρωπος τῆς εἰρήνης µου, &o' ὃν fi misa, ὁ ἐσθίων 
ἄρτους µου, ἐμεγάλνυνεν ἐπ᾽ ἐμὰ πτερνισµόν; » Φη- 
οἷν οὖν ἀρχόμενος. « Ἐγὼ εἶπα' Κύριε, ἑλέησόν µε, 
ἴασαι τὴν Ψυνχἠν µου, ὅτι ἡμαρτόν σοι’ » xaX δι ὅλου 
τοῦ ψαλμοῦ ' ἅπερ σαφέστερον ὁ Σύμμµαχος τοῦτον ἓξ- 
έδωχε τὸν τρόπον. « Ἑμοῦ λέγοντος' Κύριε, οἴχτει- 


publice memorie traditum obtineat. 488 Tum 
deinceps, quod superest, ex ipsius pauperis atque 
egeni persona, ipsius videlicet Salvatoris nostri, 
qui propter nos inopem vitam assumpsit, adjungi - 
tur : « Ego dixi, Domine, miserere mei**. » Quod 
vero ex persona Salvatoris, quae ad hune psalmum. 
pertinent, przdicta sint, optimus sane sit teslis 
evangelista Joannes. Narrat enim, ut olim Jesus, 
cum accepisset linteum, precinxerit se, cumque 
pedes discipulorum suorum abluisset, dixerit : «Ego 
scio quos elegerim, sed ut compleatur Scriptura z 
Qui edit mecum panem, levavit contra me caica- 


*3 ] Machab. vn, 12. ** ibid. 15-17. 35 Psal. χε, 5. 
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neum suum **. » Etenim quam tandem aliam in his A ρόν µε, ἴασαι τὴν φυχἠν µου, καὶ εἰ Ἡμαρτόν σοι, 


Scripturam complelain esse dicebat, nisi eam quae 
in hoc psalmo habetur, qui nunc in manibus | est, 
in quo quidem psalmo illud dictum est : « Etenim 
homo pacis mes in quo speravi, qui edehat panes 
meos, magnificavit super me supplantationem *". » 
Initio ergo sic ait : « Ego dixi, Domine, miserere 
mei, 8ana animam meam, quia peccavi tibi** : » et 
per totum psalmum, ea qua planius in bunc mo- 
dum Symmachus edidit: « Me dicente, Domine, 
miserere mei, sana animam meam ; et si peccavi 
tibi, inimici mei dixerunt de me mala, quando 
morietur, et peribit nomen ejus? et cum ingredere- 
tur, vana loquebatur cor ejus, congregabat injusti- 
tiam sibi. Cum egrederetur foras, obloquebatur, 
uno animo susurrabant contra me omnes qui ode- 
rant me, de me cogitabant mala mihi, verbum ini- 
quum effusum erat inter ipsos, et qui cecidit non 
amplius surget, sed et homo qui pacem habebat 
mecum, cui confldebam, comedens mecum panem 
meum, magnificatus est contra me consequenter ; 
tu autem, Domine, miserere mei, et suscita me, ut 
retribuam eis : propter hoc cognoscam quod voles, 
si non obloquetur inimicus meus, me autem propter 
simplicitatem suscepisti, et constitues me in con- 
spectu tuo in zlernum. » Cum his vero que Sym- 
sachus edidit concordant etiam ea quz ab Aquila 
edita sunt, sensuque idem valent. Primum igitur de 
eo quod ex persona Salvatoris nostri enuntiari 


οἱ ἐχθροί µου ἔλεγον περὶ ἐμοῦ xaxá- Πότε ἀποθάνη, 
xai ἀπολεῖται τὸ ὄνομα αὐτοῦ; Εἱσερχόμενος ἐπισχέ- 
φασθαι, μάταια ἑλάλει ἡ χαρδία αὐτοῦ, Ἠθροιζεν 
ἁδιχίαν ἑαυτῇ. Ἑξερχόμενος δὲ ἔξω χατελάλει. Ὅμο- 
θυμαδὸν ἐφιθύριζον xav! ἐμρῦ πάντες οἱ μισοῦντές 
με, περὶ ἐμοῦ ἐἑννοοῦντες χαχά pov, Λόγος παράνομος 
ἐχχέχυτο ἔνδον αὐτῶν, xal πεσὼν οὐχέτι ἀναστίσε- 
ται ἀλλὰ καὶ ἄνθρωπος, ὃς εἱἰρήνενέ pot ᾧ ἔπε- 
ποίθειν, συνεσθίων µοι ἄρτον ἐμὸν. χατεµεγαλύνθη 
pou. Ακολούθως, σὺ δὲ, Κύρ.ε, οἴχτειρόν µε, καὶ àv- 
ἐγειρόν µε, ἵνα ἀνταποδώσω αὐτοῖς. Διὰ τοῦτο γνώ. 
σοµαι, ὅτι θελήσεις, ἐὰν uj καταλαλήσῃ ὁ ἑχθρός 
µου. Ἐμοῦ δὲ διὰ τὴν ἁπλότητα ἀντέσχον, χαὶ παρα- 
στήσεις µε ἔμπροσθέν σου δι) αἱῶνος. » Ἰσοδυναμεῖ 
δὲ τοῖς τοῦ Συµµάχου xai τὰ ᾿Αχύλου. Πρῶτον οὖν 
περὶ τοῦ δοχεῖν ἀπεμφαίνειν ἐχ προσώπου τοῦ Xo- 
τῆρος ἡμῶν τὸ εἰρημένον, τὸ, « "Iacat τὴν Φφυχέν jov, 
ὅτι ἡμαρτόν σοι, » τηρῄἠσεις τὸ παρὰ τῷ Συμμµάχῳ 
μὴ οὕτως ἔχον, ἀλλὰ, « "Iacat τὴν quyfv µου, xo 
εἰ Ἡμαρτόν σοι. » Καὶ οὕτω δὲ τοῦτό «τσιν, ἐπειδὴ 
τὰς ἡμετέρας κοινοποιεῖ εἰς ἑαντὸν ἁμαρτίας. Ad 
λέλεχται’ «Καὶ Κύριος παρέξωχεν αὐτὸν ταῖς ἆμαι- 
τίαις ἡμῶν * » xal, « Αὐτὸς ἁμαρτίας ἡμῶν φέρει. ) 
Γέγονε γοῦν ὑπὲρ ἡμῶν χατάρα ὁ ᾽Αμνὸς τοῦ θεοῦ, ὁ 
αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ χόσµου ὃν χαὶ μὴ γνόντα 
ἁμαρτίαν ὁ θεὺς ὑπὲρ ἡμῶν ἁμαρτίαν ἐποίησεν, 
ἀντίφνχον ὑπὲρ πάντων ἡμῶν προέµενος αὐτὸν, ἵνα 
ἡμεῖς γενώµεθα δικαιοσύνη Θεοῦ ἐν αὐτῷ. AX ἐπεὶ 


videatur, illud quod dictum est: « Sana animam ᾳ xal £v ὁμοιώματι σαρχὸς ἁμαρτίας γενόμενος xat- 


meam, quia peccavi tibi, » observato, quaso te, ut 
idem apud Symmachum non eodem modo se ha- 
beat, sed sic : Sana animam eam, et si peccavi 
tibi. » Sic autem hoc ille ait, propterea quod nostra 
secum ipse peccata communicavit. Ex quo illud 
dietum est : « Et Dominus tradidit eum peccatis 
nostris, et, ipse peccata nostra fert**. » 4677 Fa- 
ctus est igitur pro nobis exsecratio ille Agnus Dei, 
qui tollit peccatum mundi, quem non cognoscen- 
tem peccatum, Deus pro nobis peccatum fecit, dum 
illum pretium animatum ac vivum pro nostris om- 
nium animis tradit, ut nos efficiamur justitia Dei 
in ipso. Sed quando etiam in similitudinem carnis 
peccati factus, condemnavit peccatum in carne, 


éxptve τὴν ἁμαρτίαν ἐν τῇ σαρχὶ, εἰχότως mpozéoszat 
τὰ ἐχχείμενα. "Οτι ξὲ τὰς ἡμετέρας ἁμαρτίας ἑξοι- 
χειούµενος, διὰ τὴν πρὸς ἡμᾶς ἀγάπην καὶ φιλαν- 
θρωπίαν, ταῦτά φησιν, ἑξῆς ὑποχαταθὰς kv αὑτῷ τῷ 
Ψαλμῷ ἐπιφέρει, λέγων « Ἐμοῦ 65 διὰ τὴν ἀχαχίαν 
ἀντελάθου » σαφῶς τὸ ἀπειρόχαχον τοῦ ᾽Αμνοῦ τοῦ 
θεοῦ παριστάς. Πῶς δὲ τὰς ἡμετέρας ἁμαρτίας E&ot- 
κειοῦται; xal πῶς φέρειν λέγεται τὰς ἀνομίας ἡμῶν, 
1| καθ’ ὃ σῶμα αὐτοῦ εἶναι λεγόμεθα; κατὰ τὸν ᾿Από- 
στολον φῄσαντα * « "Y uel; δὲ bove σῶμα Χριστοῦ, xal 
µέλη ix uépouc* xal xa0' ὃ πάσχοντος ἑνὸς μέλους, 
συμπάσχει πάντα τὰ µέλη, » οὕτω τῶν πολλῶν μελῶν 
πασχόντων xat ἁμαρτανόντων, χαὶ αὐτὸς κατὰ τοὺς 
τῆς συµπαθείας λόγους, (ἐπειδήπερ εὐδόκησε, Θεοὺ 


merito proferuntur ea qui jam exposita sunt. D Λόγος ὧν, μορφὴν δούλον λαθεῖν, xal τῷ χοινῷ πάν- 


Quod auteni peccata nostra, sua faciens propter 
charitatem erga nos ac benevolentiam , hzc dicat, 
deinceps oratione progressus in eodem psalmo de- 
monstrat, dicens : « Me autem propter innocentiam 
suscepisti 39, » Quibus verbis planissime Agnum 
Dei, omnis mali expertem et innocuum ostendit. 
Sed quo tandem modo ille peccata nostra sua fe- 
cit, e& quo item modo iniquitates nostras tulit? 
nuni ex eo quod corpus illius nos esse dicti sumus, 
ut ait Apostolus : « Vos autem estis corpus Christi 
et membra ex parte, οἱ ex eo quod dum unum 
membrum patitur, simul omnia cum eo membra 


των ἡμῶν σκηνώµατι συναφθῆναι ') τοὺς τῶν πα» 
σχόντων μελῶν πόνους εἰς ἑαυτὸν ἀναλαμθάνει, χαὶ 
τὰς ἡμετέρας νόσους ἰδιοποιεῖται, χαὶ πάντων ἡμῶν 
ὑπεραλχεῖ xal ὑπερπονεῖ, κατὰ τοὺς τῆς Φιλανθρω” 
πίας νόμους. Οὐ µόνον δὲ ταῦτα πράξας ὁ ᾽Αμνὺς τοῦ 
θεοῦ, ἀλλὰ xal ὑπὲρ ἡμῶν χολασθεὶς xal τιµωρίαν 
ὑποσχὼν, fjv αὐτὸς μὲν οὐκ ὤφειλεν, ἀλλ' ἡμεῖς τοῦ 
πλήθους ἕνεχεν τῶν πεπλημμελημένων, ἡμῖν altos 
τῆς τῶν ἁμαρτημάτων ἀφέσεως χατέστη, ἅτε τὸν 
ὑπὲρ ἡμῶν ἀναδεξάμενος θάνατον, µάστιγάς τε xal 
ὕδρεις, xal ἁτιμίας ἡμῖν ἐποφειλομένας εἰς αὑτὸν 
μεταθεὶς, xoi τὴν ἡμῖν προστετιμηµένην χατάραν 


* Joan. xi, 18. Psal. χε, 10. ?^ ipd. 5. 2 Ίνα, Litt, 1-6. * Psal. χε, 1. 
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&p' ἑαυτὸν ἕλχύσας, γενόμενος ὑπὲρ ἡμῶν κατάρα. A patiuntur, » ita nimirum, multis enim poentibus 


παὶ τί yàp ἄλλο,  ἀντίψοχον; 516 qnot ἐξ ἡμε- 
«έρου προσώπου τὸ λόγιον' « Τῷ μώλωπι αὐτοῦ 
ἡμεῖς ἰάθημεν' καὶ Κύριος παρέδωχεν αὐτὸν 
«αῖς ἁμαρτίαις ἡμῶν. » Ὥστε εἰχότως ἑνῶν Eav- 
«ὺν ἡμῖν, ἡμᾶς τε αὑτῷ, xa τὰ ἡμέτερα πάθη 
ἰδιοποιούμενός φησιν’ € "Eq εἶπα, Κύριε, ἐλέησόν 
με, ἴασαι τὴν ψυχἠν µου,δτι ἡμαρτόν σοι. » Ορῶντας 
δὲ εἰχότως τοὺς ἐπιθουλεύοντας οὐ µόνον ἀνθρώπους 
ἁλλὰ xai ἁοράτους δυνάµεις τὴν ὑπερθάλλουσαν ἰσχὺν 
αὐτοῦ τῆς θείας προσηγορίας xaX τοῦ ὀνόματος, δι᾽ 
οὗ μιχρὺν ὕστερον Χριστιανῶν τὴν πᾶσαν χατέπλησεν 
οἰχουμένην, σθέσειν αὐτὴν οἶμαι ὑπειληφέναι, εἰ τὰ 
πρὸς θάνατον ἐπιθουλεύσαιεν αὐτῷ. Τοῦτο δὴ οὖν 
αὐτὸ διελέγχει φάσχων ΄ « OE ἐχθροί µου εἶπαν χαχά 


et peccantibus membris, ipse quoque ratione con- 
sentientis sibi invicem nature (quandoquidem 
cum Dei Verbum esset, ei placuit, et formam servi 
accipere, et communi omnium nostro domicilio co- 
pulari) patientium membrorum labores in seipsum 
assumpsit, et nostras valetudinis infirmitates, suas 
fecit, et ex legibus humanitatis pro omnibus nobis 
et dolores et labores sustinuit. Ceterum non modo 
rebus his gestis Dei Agnus, verum etiam pro nobis 
tormenta passus, supplicioque affectus, quo ipse 
quidem dignus minime erat, sed nos ipsi propter 
multitudinem peccatorum, ut peccata nobis dimit- 
terentur, auctor exstitit : utpote qui pro nobis et 
mortem subierit, et verbera, et probra, et contume- 


pot* Πότε ἀποθανεῖται xai ἀπολεῖται τὸ ὄνομα αὐ- B lias, quibus nos digni eramus, in seipsum transtu- 


τοῦ; » Ἐπεὶ δὲ χαθυπηκρινόµενοι προσῄεσαν πειρά- 
ζοντες ὅπως αὐτὸν “παγιδεύσωσιν, ὡς ἡ θεία Γραφὴ 
μαρτυρεῖ, ἄλλοτε ἄλλας αὐτοὺς προφάσεις χαὶ χατη- 
Ὑορίας χατ᾽ αὐτοῦ συσχενάξεσθαι [στοροῦσα, τούτων 
ἕνεχα ἐπιλέχει: « Καὶ εἰ εἰσεπορεύετο τοῦ ἰδεῖν, µάτην 
ἑἐλάλει ἡ χαρδία αὐτοῦ, συνήγαγεν ἀνομίαν ἑαυτῷ. 
Ἐξεπορεύετο ἔξω χαὶ ἑλάλει ἐπὶ τὸ αὐτὸ χατ᾽ ἐμοῦ. » 
Ἕξης δὲ τούτοις ἤδη σαφῶς ἐμφαίνει xaX αὐτὺν ἐχεῖ- 
νον τὸν δυσσεθέστατον προδότην ' ἐπειδὴ συνέθαινε 
μεθ) ἃς πεποίητο συνθήχας τοῖς ἄρχουσι τῶν "Iou- 
Δαίων περὶ τῆς τοῦ διδασκάλου προδαδίας, μηχέτ 
ἁπαντᾷν αὐτὸν συνήθως ἐπὶ τὴν τῶν θείων µαθηµάτων 
διδασχαλίαν, μηδ ὡς παρὰ διδάσχαλον φοιτᾶν, μηδ᾽ 


ὁμοίως τοῖς ἑτέροις παραδἀλλειν τῇ τοῦ Σωτῆρος C 


διατριθῇ, ἀλλ' ἐπὶ τῷ χατοπτεύειν xal θηρεύειν χαι- 
bv, ὅτε δέοι ἐπιθέσθαι αὐτῷ. Τοῦτο δ' οὖν xaX χατη- 
τορεῖται πράττων ὑπὺ τῶν ἱερῶν εὐαγχελιστῶν, 
ὧν ὁ μὲν Ματθαϊῖός φησι’ «Τότε πορευθεὶς elc τῶν 
δώδεχα, ὁ λεγόμενος Ἰούδας Ἰσχαριώτης, πρὸς τοὺς 
ἀρχαρεῖς, εἶπεν αὐτοῖς' Ti θἐλετέ pot δοῦναι, χἀγὼ 
ὑμῖν παραδώσω αὐτόν; Οἱ δὲ ἕστησαν αὐτῷ τρι- 
άχοντα ἀργύρια. Καὶ ἀπὸ τότε ἐζήτει εὐχαιρίαν, ἵνα 
αὐτὸν παραδῷ αὐτοῖς ' » ὁ δὲ Μάρχος * «Καὶ Ἰούδας ὁ 
Ἰσκαριώτης εἷς τῶν δώδεκα ἀπῆλθε πρὸς τοὺς ἁρ- 
χιερεῖς ἵνα αὐτὸν παραδῷ αὐτοῖς. Οἱ δὲ ἀχούσαντες 
ἐχάρησαν, χαὶ ἐπηγγείλαντο αὐτῷ ἀργύριον δοῦναι. 
Καὶ ἑζήτει πῶς αὐτὸν εὐχαίρως παραδῷ  » ὁ δὲ Λου- 
χᾶς γράφει λέγων ' « Εἰσῆλθε δὲ ὁ Σατανᾶς εἰς Ἰού- 
δαν τὸν ἐπικαλούμενον Ἰσκαριώτην, ὄντα Ex τοῦ ἀρι- 
θμοῦ τῶν δώδεκα. Καὶ ἀπελθὼν συνελάλησε τοῖς &o- 
χιερεῦσι xal Υραμματεῦαι, xal τοῖς στρατηγοῖς τοῦ 
ἱεροῦ, ἵνα αὐτὸν παραδῷ αὐτοῖς. Καὶ ἐχάρησαν, καὶ 
συνέθεντο αὐτῷ ἀργύριον δοῦναι. Καὶ ἐξήτει εὖχαι- 
ρίαν τοῦ παραδοῦναι αὐτὸν αὐτοῖς ἅτερ ὄχλου.» Ταῦτα 
bh οὖν αὐτὰ θεσπίξουσα ἡ μετὰ χεῖρας πρόῤῥητις 
ἐπιλέγει: «Kal εἰ εἰσεπορεύετοτοῦ ἰδεῖν, µάτην ἑλάλει 
1 χαρδία αὐτοῦ, συνἠγαγεν ἀνομίαν ἑαυτῷ. Ἐξεπορεύ- 
ετο ἔξω, xat ἑλάλει ἐπὶ τὸ αὐτό. Κατ ἐμοῦ ἐψιθύριζον 
πάντες οἱ Ey pol µου. » Ὁ γοῦν Σύμμµαχος, εΕἰσερχόμε- 
oC, 2 φησὶν, εἐπισχοπῆσαι, μάταια ἑλάλει ἡ καρδία 
αὐτοῦ, Πθροιζεν ἁδιχίαν ἑαυτῇ. Ἐξερχόμενος δὲ EE 


lerit, et exsecratio pro nobis factus, exsecrationem 
qua nobis debebatur, ad seipsum attraxerit. Quid 
enim aliud ille, quam pro animis nostris pretium? 
ltaque ex persona nostra oraculum ait: « Livore 
ejus nos sanati sumus : et Dominus tradidit eum 
peccatis nostris **. » Proinde nferito dum seipsum 
nobis conjungit, et nos ac vitia nostra sibi asciscit, 
ita ait : « Ego dixi, Domine, miserere mei, sana 
animam meam, quia peccavi tibi : » videntesque 
item merito non solum insidiatores homines, 408 
sed eliam insidiatrices invisibiles potestates, vim 
immensam illiuá divine appellationis el nominis, 
quo haud ita multo post totum orbem terrarum 
Christianis implevit, illam se posse exstinguere 
putaverunt, si mortem illi machinarentur. Hoc 
ipsum igitur bis verbis redarguit : « Inimici mei 
dixerunt mala mibi, quando morietur et peribit 
nomen ejus **? » Quoniam autem simulatis verbis 
accedebant, tentantes ut ipsum caperent in set- 
mone, ut legimus apud divinam Scripturam, qua 
illos contra illum alias aliis et occasionibus et cri- 
minibus utentes inducit, idcirco illud adjungit : 
« Et ingrediebatur ut videret, vana loquebatur cor 
ejus, congregavit iniquitatem sibi, egrediebatur 
foras et loquebatur in idipsum eontra me?*.» Hiace 
vero rebus expositis, deinceps. ipsum illum scele- 
stissimum proditorem verbis indicat : quandoqui- 
dem illud evenit, ut postquam de prodendo prze- 


p Ceptore cum principibus Judaeorum pactus esset, 


non amplius ut solebat ad divina precepta perdi- 
scenda conveniret, neque vero tanquam ad pre- 
ceptorem accederet, aut aliorum more preceptoria 
consuetudine uteretur, sed tempus duntaxat cir- 
cumspiceret atque observaret, quo adoriri illum 
posset. Proinde illum ista molientem ac patrantem, 
sancti evangelista: criminantur : quorum unus Mat- 
thzus ita ait: « Tunc abiens unus ex duodecim, 
qui dicebatur Judas Iscariotes ad principes sacer- 
dotum, ait illis: Quid vultis mibi dare, et ego eum 
vobis tradam ? illi autem constituerunt ei triginta. 
argenteos. Et ex illo quarebat opportunitatem, ui 


^ | Cor. xir 20, 31, 35 Isa. uan, 4-6: ? Psal, xr, 6. 39 ibid. 7, 8. 
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Ipsum eis traderet 5. » Marcus autem sic : « Et Α χατελάλε. Ὁμοθυμαδὸν ἐφιθύριζον xaz' ἐμοῦ πάν- 


Judas Iscariotes unus ex duodecim, abiit. ad prin- 
cipes sacerdotum ut eum illis traderet. Illi autem 
audientes gavisi sunt. Et promiserunt se argentum 
ei daturos : et quierebat quomodo illum opportune 
traderet?*, » Lucas vero in hunc modum scribit : 
ε Intravit autem Satanas in Judam qui vocatur 
Iscariotes, unum de duodecim. Et abiit et locutus 
est cum principibus sacerdotum οἱ scribis et duci- 
bus templi, ut eum illis traderet. Et gavisi sunt, 
et pacti sunt argentum illi dare: et quzerebat op- 
portunitatem, ut traderet illum sine turbis *, » Ea- 
dem igitur hzec, vaticinium quod nunc in manibus 
est, canens, ita ait: «Et ingrediebatur ut videret,vana 
loquebatur cor ejus, congregavit iniquitatem sibi. 
69 Egrediebatur foras, et loquebatur in idipsum.» 
Contra me susurrabant omnes inimici mei. Sym- 
machus autem : « hgrediens, inquit, ut inspiceret, 
vana loquebatur cor ejus, congregabat injustitiam 
sibi. Egrediens autem foras obloquebatur. Uno 
animo susurrabant contra me omnes qui oderunt 
me. » Solus igitur tanquam familiaris et discipu- 
lus ingressus, circumspiciebat et. explorabat intus, 
insidias in corde suo occultans. Egressus autem, 
cum pluribus uno animo et in idem obloquebantur, 
dum Salvatorem inimicis tradebat, et latenter pa- 
ciscebatur cum principibus Judzorum cum de aliis 
rebus, tum vero etiam de pecunia qua se traiitu- 
rum illum promittebat, et de qua una cum ipsis 


illis susurrabat. Ex quo ait: « Egrediebatur foras, et C 


Voquebatur in. idipsum. Adversus me susurrabant 
omnes inimici mei. Adversum me cogitabant mala 
wihi. Verbum iniquum constituerunt adversum 
106 ??, » Videtur autem pactionem de argenteis, 
verbum iniquum, prophetiee nominare : aut etiam 
fta dicit, propterea quod nefaria et iniqua adversus 
illum cogitabant, utpote qui illum exstinguendum 
et post necem abolendum, neque amplius inter vi- 
vos requirendum arbitrarentur. Tale est. enim il- 
jud : « Nunquid qui dormit, non adjiciet ut resur- 
gat *? » quod lucidius protulit Symmachus his 
verbis : « Et qui cecidit non ultra resurget. » 
Aquila vero, « Et qui, inquit, dormierit, non adji- 
. eiet ut resurgat * : » et h»c quidem adhuc com- 
! muniter de universis dicta sunt, qui sub ipsum 
passionis tempus insidias illi fecerunt. At seorsum 
de proditore, tanquam de eo quem ipse ut discipu- 
lum instituisset, deinceps adjungit, dicens : « Et- 
enim homo pacis mes, in quo speravi, qui edebat 
panes meos, magnifiCavit super me supplantatio- 
nem **, ; Pro quo rursum Symmachus : «Et homo, 
inquit, qui pacem habebat mecum, cui confidebam, 
eomedens mecum panem 1ineum, magnificatus est 
contra me. » Pessimus enim revera omnium et 
sceleratissimus, qui post. communem mensam, et 
post cibi inter verba praeceptoris assumptionem, 


*? Matth. xxvi, 11. ** Marc. xiv, 10, 11. 
^! ibid. 10. 


τες οἱ μιαοῦντές µε. » Μόνος μὲν οὖν ὡς ἂν γνόρι- 
µας xal µαθητὴς παρὰ διδάσχαλον εἰσιὼν, περιεσχόπει 
xai χατεµάνθανεν, ἕνδον ἐπὶ τῆς ἑαυταῦ χαρδίας 
πρύπτων τὴν ἐπιθουλήν. Ἐξιὼν δὲ, μετὰ πλειόνων 
ὁμοθυμαδὸν xal ἐπὶ τὸ αὐτὸ χατελάλοι, τοῖς ἐχθροῖς 
προδιδοὺς τὸν Σωτηρα, xal συνταττόµενος τοῖς τῶν 
Ἰουδαίων ἄρχουσι λεληθότως περὶ ἑτέρων, οὗ μὴν 
ἀλλὰ καὶ περὶ τῶν χρημάτων, ἐφ᾽ ol; παραδώσειν 
αὐτὸν ὑπισχνεῖτο, περὶ ὧν μετ) αὐτῶν ἑχείνων ἑψι- 
θύριζε. Διό φησιν « Ἐξεπορεύετο ἕἔξω, xat ἑλάλει 
ἐπὶ τὸ αὐτό. Κατ ἐμοῦ ἐφιθύριζον πάντες οἱ ἐγθροί 
pov, xav ἐμοὺυ ἑλογίζοντο χαχά poc. Λόγον παράνο- 
pov χατέθεντο xaz' ἁμοῦ. » Ἔοιχε 05 τὴν συνταγὴν 
τὴν περὶ τῶν ἀργυρίων λόγον παράνομον διὰ τῖς 
προφητείας ὀνομάξδειν * f) xal ὅτι ἀσεθηῃ xax παράνομα 
xat' αὐτοῦ διενοοῦντο, ὡς ἂν σθεσθησοµένου xal 
διαφθαρησοµένου μετὰ τὸν θάνατον, xal µηχέτι ζῷ- 
σιν ἐξετασθησομένου. Τοιοῦτον γάρ ἐστι τὸ, « Mi 
ὁ χοιμώμενος οὐχὶ προσθἠσει τοῦ ἀναστῆναι , » ὅπερ 
λευχότερον ὁ Σύμμαχος ἐξέφηνεν εἰπών ^ « Καὶ πε- 
σὼν οὐχέτ) ἀναστήσεται;» ὁ δὲ ᾽Αχύλας φησὶν, «Kal 
ὃς ἂν χοιμηθῇ, οὗ προσθήσει τοῦ ἀναστῆναι; » Καὶ 
ταῦτα ἔτι χοινῶς περὶ πάντων εἴρηται τῶν κατὰ τὸν 
καιρὸν τοῦ πάθους ἐπιθεθουλευχότων αὐτῷ (bie 
6k πάλιν περὶ τοῦ προδότου, ὡς ἂν περὶ µαθητευ- 
θέντος αὐτῷ, ἑξῆς ἐπιφέρει λέγων’ « Καὶ γὰρ ὁ &v- 
θρωπος τῆς εἰρήνης µου, ἐφ᾽ ὃν Ίλπισα, ὁ ἐσθίων 
ἄρτους µου, ἐμεγάλυνεν ἐπ᾽ ἐμὲ πτερνισμόν * » ἀνθ' 
οὗ πάλιν ὁ Σύμμαχος, « Kat ἄνθρωπος, » φησὶν, «ὃς 
εἰρήνευέ pot, ᾧ ἐπεποίθειν, συνεαθίων µοι ἄρτον 
ἐμὸν, κχατεμεγαλύνθη µου. » Χείριστος γὰρ ἀλτθὼς 
ἁπάντων xal ἑναργέστατος ὁ μετὰ χοινἣν τράπεζαν 
χαὶ τὴν ἐν λόγοις τοῦ διδασκάλου τροφὴν ἐπὶ τὰ 
χείρω τραπεὶς, χαὶ τοῖς ἑναντίοις τὸν εὐεργέτην 
ἀνταμειφάμενος, ᾿Αλλ’ ἐπειδήπερ ἐπιθουλεύοντες οἱ 
ἐχθροὶ ἔλεγον * « Πότε ἀποθανεῖται, χαὶ ἀπολεῖται τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ ;» ᾧοντό τε χοιµηθέντα μγχέτ᾽ ἀναστή- 
σεσθαι, τούτου χάριν αὐτὸς ὁ Zwthp xal Κύριος 
ἡμῶν τἀναντία τούτοις εὐχόμενος, xa τῆς ávaatá- 
σεως ἀχωλύτως τυχεῖν ἀξιῶν τὸν Πατέρα, φησί’ 
ε Σὺ δὲ, Κύριε, ἑλέησόν µε, χαὶ ἀνάστησόν µε, xol 
ἀνταποδώσω αὐτοῖς. Ἐν τούτω ἔγνων, ὅτι τεθέληχάς 
με, ὅτι οὗ μὴ ἐπιχαρῇ ὁ ἐχθρός µου ἐπ᾽ ἐμοι. » Καὶ 


D πρόδηλόν γε τίνα τρόπον μετὰ τὴν Ex νεχρῶν ἀνά- 


στασιν αὐτοῦ, παραχρῆμα καὶ οὐχ εἰς μακρὰν µετ- 
ὤλθε τοὺς ἐπιθεθουλευχότας αὐτῷ ἡ ἀνταπόδοσις, 
ὅπως τε ὁ ἐχθρὸς αὐτοῦ, ζωῆς τυγχάνοντος, θάνατος 
χατῃσχύνθη, ὥστε τοὺς ἐπονειδίζοντας εἰπεῖν" « Που 
σου, θάνατε, tb χέντρον; ποῦ σου, θάνατε, τὸ vixog 9) 
Ἐντυχὼν δέ τις ταῖς μετὰ τὴν ἀνάστασιν τοῦ Σωτῇ- 
poc ἡμῶν ἱστορίαις τῷ Ἱωσήπῳ γραφείσαις, εἴσεται 
τὰς μετελθούσας «b Ἰουδαίων ἔθνος χαὶ τοὺς Épyov- 
τας αὐτῶν συμφορὰς, aig εἰχότως περιπεπτώχασι, 
τὰ ἐπίχειρα ὧν εἰς αὐτὸν ἕδρασαν ἁπολαμθάνοντες. 
Καὶ ταῦτα μὲν εἰς Σχείνους ἐπληροῦτο πάντα, χατὰ 


" Luc. xxi, 9,0. ?* Psal. xt, 7,8. 35 ibid, 9, 9 ibid. 
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«f,» πρόῤῥησιν, τοῦ δὲ Σωτῆραος ἡμῶν ἡ bx νεχρῶν A se ad deteriora convertit, οἱ contrariis rebus eum m 


ἆ- άστασις διέδειξε τοῖς πᾶσιν, ὅπως tv αὑτῷ εὐδό- 
χτ.πεν ὁ Πατὴρ, ὃς xai αὐτὸς διδάσχει λέγων, 
« Ελέησόν us, xal ἀνάστησόν µε, χαὶ ἀνταποδώσω 
α ὐτοῖς. Ev τούτῳ ἔγνων, ὅτι τεθέληχάς µε, ὅτι οὐ 
μὴ ἐπιχαρῇ ὁ ἐχθρός µου ἐπ᾽ ἐμοί. » Τούτοις ἑπιλέ- 
χει” € Ἐμοῦ 6b διὰ τὴν ἀἁχαχίαν ἀντελάδον. » Καὶ 
«fpc γε τίνα τρόπον αὐτῷ τῷ θεῷ καὶ Πατρὶ αὐτοῦ 
τἣν εὐχὴν ἀναπέμπων, ἐπὶ τοσαύτηῃ τεθάῤῥηχε 
παῤῥησίᾳ, ὡς ἀχαχίαν ἑαυτῷ μαρτυρεῖν, καίτοι ἄνω- 
τόρω qfjsac* « Ἴασαι τὴν φυχήν µου, ὅτι ἡμαρτόν 
σοι. » Αλλά τὸ μὲν, « ἡμαρτόν σοι, » ὁποίας ἔχεται 
διανοίας προδιειλήφαμεν. Καὶ ὁ Σύμµαχος δὲ σαφέ- 
στερον παρέστησεν εἰπών  « Ἴασαι τὴν φυχἠν µου, 
xai εἰ ἡμαρτόν σοι’ » ὃ xal αὑτὸ λέγοιτ ἂν περὶ 


τῶν ἡμετέρων ἁμαρτημάτων, ἅπερ ὁ Σωτὴρ καὶ Κύ- B 


ριος ἡμῶν εἰς ἑαυτὸν ἀνεδέξατο. Τὸ δὲ, « Ἐμοῦ δὲ 
διὰ εν ἀχαχίαν ἀντελάδου, » τὴν δι ὅλου καθαρότητα 
τῆς αὑτοῦ φύσεως παρίστησι, δι ἣν xal τὸ ἑδραῖον 
xai ἄσειστον τῆς ζωῆς, καὶ τῆς μετὰ τὴν ἀνάστασιν 
αὐτοῦ σωτηρίας διδάσχων ἐπιλέγει ’ « Καὶ ἐθεδαίω- 
σάς µε ἑνώπιόν σου εἰς τὸν αἰῶνα * » fj, «Καὶ παρα- 
στήσεις µε ἔμπροσθέν σου δι αἱῶνος, » χατὰ τὸν 
Σύμμαχον. 


quo juvabatur, et beneficia eapiebat, remuneravit. 
At vero quoniam inimici insidiantes dicebant, 
« quando morietur, et peribit nomen ejus * » et pu- 
tabant morte sopitum non amplius surrecturum, 
idcirco ipse Salvator ac Dominus 470) noster bis 
adversa precatur, et reditionis ad vitam sine impe- 
dimento se compotem fieri Patrem suum orat, dl- 
cens : « Tu autem, Domine, miserere mei, et sus- 
cita me, et retribuam eis. In hoc cognovi quod vo- 
luisti me, quod non gaudebit inimicus meus super 
me **, » Et sane haud obscurum est, quem in mo- 
dum postquam a mortuis rediit, e vestigio neque ita 
multo post, eos qui illi insidias struxerant retribu- 
tio ulta sit, utque ea, qux vita ejus inimica erat 
mors, sit pudore confusa, adeo illa quidem ut 
quasi probrum ei objicientes dicerent : « Ubi est, 
mors, stimulus tuus? ubi est, mors, victoria tua **?» 
Caterum, si quis historias tempora post reditio- 
nem ad vitam Salvatoris nostri complexas, quie a 
Josepho conscripte sint, evolverit, facile videbit 
quznam calamitates Judaicam gentem atque ejus 
principes invaserint , atque afflixerint, in quas 1Π6- 
rito illi inciderunt, ut sceleris quod in illum pa- 


traverant przxmia digna reciperent : et Ίο quidem omnia adversus illos completa sunt, ut oraculum 
predixerat. Salvatoris autem hostri de morte ad vitam reditio plane omnibus demonstravit, quantum 
sibi Pater in illo placuerit, quam quidem rem ipse ostendit, dicens : « Miserere mei, et suscita me, et 
retribuam eis. ln hoc cognovi quod voluisti me, quod non gaudebit inimicus meus super me. » 
Deinde adjungit : « Me autem propter innocentiam suscepisti. » Attende autem quonam pacto ipsi Deo 
et Patri suo supplicans, tanta utatur libertate loquendi, ut sibi ipsi innocenti testimonium exhi- 
beat, tametsi superius dixit : « Sana. animam meam, quia peccavi tibi. » Sed illud quidem, « peccavi 
tbi, »; quo sensu sit accipiendum, antea planum fecimus, quod Symmachus apertius exposuit, cuim 
Cixit : « Sana animam meam, etsi peccavi tibi : » quod sane ipsum etiam de peccatis nostris dici po- 
test, quie Salvator ac Dominus noster in seipsuin suscepit. lllud autem : « Me autem propter ἵππα- 
centiam suscepisti, » puritatem nature ipsius, quam totam possidebat, demonstrat, ex «qua purita- 
ιο vitam quoque et salutem stabilem atque inconcussam post reditum ipsius ad vitam exponens 
adjungit : « Et confirinasti me in conspectu tuo in eternum, » aut aliter : « Et constitues me ante to 


ir. zlernum, » ut interpretatus est Symmachus. 


Ἀπὸ τοῦ y'aApoU vó'. — "Ec περὶ τοῦ Ἰούδα, xal C, A71 A psalmo Liv. — Item. de Juda et de iis qui 


τῶν σὺ» αὐτῷ τὴν κατὰ τοῦ Χριστοῦ συσκευὴν 

πεποιηµέγωγ. 

« Ἑνώτισαι, ὁ θεὸς, τὴν προσευχἠν µου, xal μὴ 
ὑπερίδῃς τὴν δἐησίν µου. Ἡρόσχες pot, xai εἶσ- 
ἀχουσόν µου. Ἑλυπήθην ἐν τῇ ἁδολεσχίᾳ µου, xal 
ταράχθην ἀπὸ φωνῆς ἐχθροῦ, xal ἀπὸ θλίφεως 
ἁμαρτωλοῦ’ ὅτι ἐξέχλιναν ἐπ ἐμὲ ἀνομίαν, xal &v 
ὀργῇ ἑνεκότουν µοι. Ἡ κχαρδία µου ἑταράχθη ἐν 
ἐμοὶ, xai δειλία θανάτου ἐπέπεσεν ἐπ' ἐμέ. Φόθος 
xaX τρόμος λθεν ἐπ᾽ ἐμὲ, χαὶ ἐχάλυφέ µε σχότος, » 
καὶ τὰ ἑξῆς᾽ olg ἐπιλέγει" ε Καταπόντισον, Κύριε, 
xaX χαταδίελε τὰς γλώσσας αὐτῶν ' ὅτι εἶδον ἀνομίαν 
καὶ ἀντιλογίαν ἓν τῇ πόλει. Ἡμέρας xo νυχτὸς χυ- 
χλώσει αὐτὴν ἐπὶ τὰ τείχη αὐτῆς, xal ἀνομία xal 
κόπος bv µέσῳ αὐτῆς, χαὶ ἁδιχία. καὶ οὐχ ἑξέλιπεν 
ἐχ τῶν πλατειῶν αὐτῆς τόχος xa δόλος. "Oct, εἰ 
Σχθρὸς ὠνείδισέ µε, ὑπήνεγχα ἄν. El ὁ μισῶν µε 
bv ἐμὲ ἐμεγαλοῤῥημόνησεν, ἐχρύθην ἂν ἐπ᾽ αὐτοῦ 


cum eo adversus Christum | conjurationem [εοθ- 

runt. 

« Auribus percipe, Deus, orationem meain, et ne 
despexeris deprecationem meam. Ῥγαρία attentum 
te mihi, et exaudi me. Contristatus sum in nuga- 
tione mea, et conturbatus sum a voce inimici, eL & 
tribulatione peccatoris : quoniam declinaverunt in 
me iniquitatem, et in ira molesti erant mihi. Cor 
meum conturbatum est in me, et formido mortis ce- 
cidit super me. Timor et tremor venerunt super me, 
et contexerunt. me tenebra **, » et qua sequuntur, 
quibus adjungit: « Pracipita, Domine, et divide 
linguas eorum : quoniam vidi iniquitatem et contra- 
dictionem in civitate. Die ac nocte circeumdabit eaim. 
super muros ejus, et iniquitas et labor in medio 
ejus οἱ injustitia : et non defecit de plateis ejus 
usura et dolus. Quoniam si inimicus probro me af- 
fecisset, sustinuissem utique. Et si is qui oderat 


9 Psal, x, H, 1. " IL Cor. xv, 56. ^ Psal. Liv, 2-0. 
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me, super me magna locutus fuisset, abscondissem A Σὺ δὲ, ἄνθρωπε ἰσόφνχε, ἡγεμών µου xa γνωστέ 


me forsitan ab eo. Tu vero homo unanimis, et dux 
meus, et notus meus : qui in idem dulces compara- 
bas mihi cibos. In domo Dei ambulavimus cum 
consensu *5, » Ex his igitur illud : « Si inimicus 
probro me affecisset, sustinuissem utique. Et si is 
qui oderat me, super me magna locutus fuisset, 
abscondissem me forsitan ab eo. Tu vero homo 
unanimis, et dux meus, et notus meus, qui in idem 
dulces comparabas mihi cibos, » simile est illi : 
« Etenim homo pacis mez, in quo speravi, qui 
edebat panes meos, magnificavit super me supplan- 
tationem ** : » quod cum de Juda sit accipiendum, 
in superiori prophetia positum est. Ut ergo in illo 
dicebatur, homo pacis aliquando fuisse, qui quon- 


µου, ὃς ἐπὶ «b αὐτὸ ἐγλύχανάς uox ἑδέσματα, ἐν τῷ 
οἴχῳ τοῦ Θεοῦ ἑπορεύθημεν ἐν ὁμονοίᾳ. » Τὸ, « El 
ἐχθρὸς ὠνείδισέ µε, ὑπήνεγχα ἂν, » xa « ELÓ μισῶν 
µε ἐπ᾽ ἐμὲ ἐμεγαλοῤῥημόνησεν, ἐχρύθην ἂν ἐπ᾽ αὐ. 
τοῦ. EU δὲ, ἄνθρωπε ἰσόψυχε, ἡγεμών μον χαὶ γνω- 
στἑ µου, ὃς ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἐγλύχανάς pot ἑδέσματα, » 
ὅμοιόν ἔστι τῷ, « Καὶ γὰρ ὁ ἄνθρωπος τῆς εἰρήνης 
µου, ἐφ᾽ ὃν ἤλπισα, 6 ἐσθίων ἄρτους µου, ἐμεγάλννεν 
ἐπ᾿ ἐμὲ πτερνισµόν: » περὶ τοῦ Ἰούδα ἐν τῇ πρὸ 
ταύτης προφητείᾳ χειμἐνῳ. Ὥσπερ οὖν &y. ἐχείνῳ 
ἑδείχνυτο ἄνθρωπος εἰρήνης ποτὲ γεγονὼς, ὅτε τῷ 
Σωτῆρι ἐμαθητεύετο, εἷς χαὶ αὐτὸς τοῦ τῶν ἀποστό- 
λων ἀριθμοῦ χρηµατίσας ' οὕτω χαὶ ἐν τῷ προχει- 
µένῳ ἰσόψυχος καὶ ἡγεμὼν xat γνωστὺς αὐτῷ προσ- 


dam a Salvatore instituebatur, cum ipse quoque ex B αγορεύεται. Καὶ πάλιν ὡς £v ἐχείνῳ περὶ αὐτοῦ εἴρητο * 


numero apostolorum unus esset, sic eliam in prz- 
senti, eL unanimis, οἱ dux, et notus diclus est. 
Item quemadmodum in illo de eodem dictum est : 
« Qui edebat panes meos, magnificavit super me 
Bupplantationem, » ito eliam nune ex persona 
iosius dicitur illud : « Qui in idem dulces compa- 
rabas mihi cibos. » Etenim ex jis ipse quoque unus 
erat, qui ad arcanam, qua cum suis discipulis ute- 
batur, Salvatoris nostri consuetudinem spiritua- 
lemque cibum assumpti fuerant: A79 nam ad 
profanam multitudinem et ad turbas cuin verba fa- 
ceret, parabolis utebatur. Solis vero suis discipulis, 
in quorum ordinem etiam Judas admissus fuerat, 
apertius omnia demonstrabat. Ex quo illud dictum 
est : « Qui edebat panes mcos, magniflcavit super 
me supplantationem ; » et illud : « qui in idem 
dulces comparabas mihi cibos, » quod sane evi- 
dentius expressit Aquila quidem sic ? « Qui simul 
dulce comparabamus arcanum. » Symmachus au- 
tem sic : « Qui inter nos communicabamus dulcem 
sermonis consuetudinem. » Pro illo vero : « Tu au- 
tem homo unanimis, dux meus, et notus meus, » 
Symmachus ita convertit : « Tu autem homo mo- 
ris ejusdem mecum, et dux meus, et notus meus : » 
nam cum ad tantam dignitatem assumptus esset, 
εἰ ob id inter primos Salvatoris amicos censeretur, 
merito de eo sic ait : « Si inimicus probro me af- 
fecisset, sustinuissem utique, » et qu:e sequuntur. 


Ubi autem bxc de Juda cecinit, ordine deinceps p 


liberationem a morte evasionemque suam tanto 
ante indicat illis verbis : « Ego ad Deum clamavi, 
et Dominus salvavit me. Vespere et mane et meridie 
narrabo et annuntiabo, et exaudiet vocem meam, 
redimet in pace animam meam ".. » Sic tanquam in 
prece tempus quod mortem antecessit, significat, 
quo quidem tempore Judas quoque ad proditionem 
comparabatur contra illum. Tunc enim Salvator ac 
Dominus noster, vcluti ob perniciem atque inter- 
itum sui familiaris dolens meorensque, ac multo 
etiam magis ob totius Judaice gentis perditionem, 
tanquam ob suos ad insaniam redactos, et tanquam 


« Ὁ ἐσθίων ἄρτους µου, ἐμεγάλυνεν Ex ἐμὲ πτερν-- 
σµόν ^» τὸν αὐτὸν τρόπον xal ἐπὶ τοῦ παρόντος εἰς 
αὐτοῦ πρόσωπον λέγεται τὸ, « "Oc ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἐγλύ- 
χανάς µοι ἑδέσματα. » Καὶ γὰρ τῶν χαταξιουµένων 
χαὶ αὐτὸς elg Ἑν τῆς ἀποῤῥήτου πρὺς τοὺς μαθητὰς 
τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ὁμιλίας τε xat πνευματιχῆς τρο- 
φῆς ᾿ τοῖς μὲν γὰρ ἔξω πλίήθεσι xal τοῖς ὄχλοις Ev 
παραθολαῖς ἑλάλει, µόνοις δὲ τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς, 
ἐν ol; xaX ὁ Ἰούδας ἑξητάζετο, ἑἐπέλυεν ἅπαντα. 
Aib λέλεχται' € Ὁ ἐσθίων ἄρτους µου ἐμεγάλυνεν 
ἐπ ἐμὲ πτερνισμὸν, » xal, « "Oc ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἐγλύ- 
xavác pot ἑδέσματα” » ἅπερ σαφέστερον ἐξέφτνεν ὃ 
μὲν ᾽Αχύλας εἰπών' « Ot ὁμοὺ ἐγλυχάναμεν ἀπόῥ- 
ῥητον ΄ » 6 δὲ Σύμμαχος  ε Οἴἵτινες ἐχοινολογούμεθα 
γλυχεῖαν ὁμιλίαν. » Αντὶ δὲ τοῦ, « Σὺ δὲ, ἄνθρωπα 
ἰσόψυχε, Ἠγεμών µου, χαὶ γνωστέ µου,» ὁ Σύμμα- 
χός φησι ' « Σὺ δὲ, ἄνθρωπε ὁμότροπέ pot, χαὶ ἠγε- 
pev µου, xal Ὑγνωστέ µου’ ». ἐπειδεπερ τοσούτων 
Ἠξιωμένος φίλος ἐν τοῖς μάλιστα ἣν τοῦ Σωτῆρος, 
εἰχότως φησὶ περὶ αὐτοῦ τὸ, « "Ovi, εἰ ἐχθρὸς ὠνεί- 
δισέ µε, ὑπήνεγχα ἄν * » χαὶ τὰ ἕξης. Ταῦτα δὲ περὶ 
τοῦ Ἰούδα θεσπίσας, ἀχολούθως τἣν Ex τοῦ θανάτου 
σωτηρίαν καὶ ἀποφυγὴν ἑαντοῦ προδιδάσχει λέγων ” 
€. Ἐγὼ πρὸς τὸν θεὸν ἐχέχραξα, καὶ ὁ Κύριος ἔσωσέ 
pé. Ἑσπέρας xai «put χαὶ µεσημθρἰας διηγήσοµαιε 
καὶ ἀπαγγελῶ, χαὶ εἰσακούσεται τῆς φωνῆς µου. 
Λυτρώσεται ἐν εἰρήνῃ τὴν ψυχήν µου» ὡς ἐν εὐχῇ 
τὸν πρὸ τοῦ θανάτου καιρὸν σηµαίνει, xa0' ὃν χαὶ ὁ 
Ἱούδας τὰ τῆς xax! αὐτοῦ προδοσίας συνεσχευάσατο. 
Τότε οὖν ὁ Σωτὴρ καὶ Κύριος ἡμῶν, ὡς ἐπὶ ὀλέθρῳ 
καὶ ἀπολείᾳ τοῦ γνωρίµου δυσφορῶν, xaX ἔτι μᾶλλον 
ἐπὶ τῇ τοῦ παντὸς Ἰουδαίων ἔθνους ἀποθδολῇ, ὥσπερ 
ἐπὶ μµεμηνόσιν οἰχείοις, xal ὡς ἐπὶ φιλτάτοις συµ- 
πάσχων, πᾶσαν τὴν πρὸς αὐτοὺς ὁμιλίαν xaX διδασχα- 
λίαν, διὰ τὸ μηδὲν αὐτοὺς ὠφεληχέναι, ἁδολεσχίαν 
ἁ ποχαλεῖ, φάσχων * « Ἐλυπήθην ἐν τῇ ἁδολεσχία µου, 
xal ἑταράχθην ἀπὸ φωνῆς ἐχθροῦ, καὶ ἀπὸ θλίψεως 
ἁμαρτωλοῦ * ὅτι ἐξέχλιναν,» φησὶν, «ἐπ ἐμὲ ἀνομίαν 
xai ἓν ὀργῇ ἑνεχότουν uot * » ἅπερ δύναται μὲν καὶ 
ἐπὶ τοὺς ἄρχοντας τῶν Éx περιτομῆς ἀναφέρεσθαι, 
τοὺς ἐχθρωδῶς χαὶ ἐπιδουλευτιχῶς ἑνεδρεύειν αὐτὸν 


” Psal. tiv, 10-15. ^* Psal. tx, 10. " Psal. iv, 17-19. 
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πεειρωμένους * δύναται δὲ xal περὶ δυνάµεων ἀοράτων A ob sibi charissimos misericordia commotus, onie 


Εξωθεν αὐτὸν προσπολεμουσῶν, xaX τὴν δι’ ἀνθρώπων 
πεατασχευην ἐνεργουσῶν λέγεσθαι» & xal συνάδειν 
μοι δοχεῖ τοῖς ἐν τῷ Εὐαγχγελίῳ ὑπ' αὐτοῦ λελεγµέ- 
νοις xatà τὸν τοῦ πάθους καιρὸν, ὅτε λέγει τοῖς &av- 
τοῦ μαθηταῖς' « Περίλυπός ἐστιν ἡ φυχἠ µου 
ἕως θανάτου. Μείνατε ὧδε, xal γρηχορεῖτε μετ 
ἐμοῦ » xaX πάλιν’ « Nov fi ψυχή µου τετάραχται. » 
"Ὅμλια γοῦν τούτοις ἐστὶ xal τὰ ἐν τῷ Φαλμῷ, ἓν ᾧ 
Ἀέλεχται’ « Ἡ χαρδία µου ἐταράχθη ἐν ἐμοὶ, xol 
δειλία θανάτου ἐπέπεσεν ἐπ᾽ ἐμέ. Φόδος xal τρόμος 
ἆλθεν ἐπ᾽ ἐμὲ, xal ἐχάλυψέ µε σχότος: » δι ὧν τῶν 
ἀντιχειμένων δυνάµεων τὰς καθ) αὑτοῦ ὁρμὰς σηµα(- 
νει. Ὡς voov ἐν ταῖς προφητείαις ὠνόμασταί τι 
πνευμα πορνείας, χατὰ τὸ, « ΠἨνεύματι πορνείας 


nem qua cum illis utebatur . sermonis consuetudi- 
nem ac doctrinam, eo quod illis nihil profuisset, 
nugationem appellat, dicens : « Contristatus sum 
in nugatione mea, et conturbatus sum a voce ini- 
mici, et a tribulatione peccatoris : quoniam decli- 
naverunt, inquit, in me iniquitatem,et in ira mo- 
lesti erant mihi : » quz quidem possunt etiam ad 
principes Judzorum referri, qui inimico iusidianti- 
que animo circumvenire illum conabantur. Possunt 
etiam de potestatibus invisibilibus, qux extrinse- 
cus illum oppugnabant, ac per homines talia illi 
machinabantur, intelligi. Proinde eadem mihi vi- 
dentur concordare cuni iis quz ab ipso in Evan- 
gelio dicta sunt sub ipsum passionis tempus, ubi 


ἐπλανήθησαν, » καὶ ἄλλο πνεῦμα πλανήῄσεως iv τῇ B ait ad suos discipulos : « Tristis est anima mea 


ἐρήμῳ * τὸν αὐτὸν τρόπον xai πνεῦμα θανάτου εἴη 
ἂν δτιλίας ποιητιχὸν, ὡς xat πνεῦμα Ισχύος xat δυνά- 
έως xal ἀνδρείας τῆς χατὰ θεὸν ἑνεργητιχόν. Οὕτω 
ὃ ἂν λεχθείη πνεῦμα φόδου xal τρόµου, xai πάλιν 
ἕτερον παρὰ ταῦτα πνεῦμα φόθου xal συγχὐσέως, & 
xai σχεδὺν, εἰπεῖν, ἅπασι μὲν τοῖς ἐν μαρτυρἰῳ τὸν 
ὑπὲρ εὐσεθείας θάνατον ἁναδεχομένοις ἑφορμᾶν 
εἴωθε, πολὺ πλέον δὲ xal μᾶλλον ἐπιτέθειται αὐτῷ 
«by ὑπὲρ ἁπάντων θάνατον ὑπομείναντι. Πλὴν ἀλλ) 
εἴτε πνεῦμα δειλίας xaX θανάτου, εἴτε φόδου καὶ τρό- 
µου, f| c! τις ἑτέρα τοιαύτη δύναμις ἐπιπέπτωχεν 
αὐτῷ, ἁλλ' οὔτι γε χατέῤῥαξεν αὐτόν * ἐπελ, οἷα γεν- 
ναῖος ἀθλητὴῆς, τὴν μὲν δειλίαν τοῦ θανάτου, πεποι- 
θήσει ζωῆς, (αὐτὸς γὰρ fj ζωὴ,) μαχρὰν ἀπέῤῥιωψεν 
ἁποσεισάμενος. Ὡσαύτως δὲ καὶ τὸ ἐπελθὸν αὐτῷ 
πνεῦμα φόδου f] τρόμου ποιητιχὺν πνεύµατι θάρτους 
xaX δννάµεως xai ἰσχύος ποῤῥωτάτω ἀπηχόντισεν * 
ἐπεὶ, χατὰ τὸν Ἡσαῖαν, « ἐπανεπαύσατο ἐπ αὑτὸν 
μετὰ τῶν ἄλλων πνευμάτων xal πνεῦμα βουλῆης xai 
ἰσχύος. » Οὕτω καὶ «5 πνεῦμα τοῦ σκότους τῇ τοῦ 
ἰδίου φωτὸς ἀπεσχέδασε δυνάµει ' ἐπεὶ « τὸ φῶς ἐν 
τῇ σχοτίἰᾷ αὐτὸ οὐ χατέλαθεν. » Εὔροις δ ἂν τὰ πα- 
ραπλήσια τούτοις xal ἐν εἰχοσιῷ πρώτῳ ψαλμῷ, ἓν 
τῷ πάλιν Ex τοῦ αὐτοῦ λέλεχται προσώπου’ ε«Περι- 
εχύὐχλωσάν µε µόσχοι πολλοὶ, ταῦροι πἰονες περιέσχον 
με. Ἡνοιζαν ἐπ) ἐμὲ τὸ στόµα αὑτῶν, ὡς λέων ὁ 
ἁρπάζων xa ὠρυόμενος' » xaY πάλιν’ « "Οτι ἑχύ- 
Χλωσάν µε χύνες πολλοὶ, συναγωγὴ πονηρενοµένων 


usque ad mortem, manete hic et vigilate mecum 99.2 
Et rursus : « Nunc anima mea conturbata est ο. » 
4473 Similia namque liis sunt etiam, quz psalmus 
hic continet, ubi sic ait: « Cor meum conturba- 
tum est in me, et formido mortis cecidit super me, 
et contexerunt me tenebrz : » quibus verhis cons 
trariarum potestatum conatus adversum se significat. 
Quemadmodum enim in prophetiis nominatur qui- 
dem spiritus fornicationis, ut est illud : « spiritu 
fornicationis aberraverunt, ** » et alius spiritus er- 
roris in deserto, ita etiam spiritus fuerit formidi- 
nem mortis efficiens : sane ut etiam spiritus robo- 
ris, et potentie, etl fortitudinis ejus, que Deo 
aliena non est, auctor. Quare sic etiam dicetur 
spiritus timoris ac tremoris, et rursus alius prezelee 
hos, spiritus timoris et confusionis, qui quidem 
pane, ut ita dixerim, omnes mortem pro vera reli 
gione testimonii gratia subeuntes, invadere con- 
sueverunt, ac multo etiam magis longeque veliemen- 
tius illum aggressi sunt, qui pro omnibus mortem 
sustinuit : verumtamen sive spiritus formidinis et 
mortis, sive timoris et tremoris, sive alia quzpiam 
ejusdem generis potestas illum adorta est, ea illum 
non confregit, propterea quod tanquam generosus 
certator, formidinem quidem mortis, confidentia 
vite (ipse enim vita), procul deturbatam abjecit. 
Alium autem qui ipsum item invaserat spiritum 
timoris et tremoris efficientem, spiritu confidentiz, 


περιέσχον µε" » xai αὖθις 7 « Ῥῦσαι ἀπὸ ῥομφαίας D et potentie, et roboris, longissime a se prazcipita- 


τὴν ψυχἠν µου, xal £x χειρὸς χυνὸς τὴν μονογενη 
µου. Σῶσόν µε ἓχ στόματος λέοντος, xal ἀπὸ χερά- 
των μονοχερώτων τὴν ταπε[νωσίν µου. » Σαφῶς γὰρ 
ἐν τούτοις δυνάµεις πονηρὰς, ταύρους, χαὶ µόσχους, 
καὶ λέοντας, xal χύνας, xat µονοχέρωτας ἀποχαλεῖ, 
αἳ περιέσχον μὲν αὐτὸν xaX περιεκύχλωσαν χατὰ τὸν 
τοῦ πάθους αὐτοῦ χαιρὸν, οὗ μὴν xal ἐνεργῆσαί τι 
χατ᾽ αὐτοῦ δεδύνηνται. Καὶ ταῦτα μὲν, εἰ καὶ ταῦτα 
τοῦ φαλμοῦ τὰ µέρη ἐπὶ τὸν Σωτῆρα καὶ Κύριον 
ἡμῶν ἀνάγοιτο * εἰ δὲ μὴ ἐπ᾽ αὐτὸν, ἀλλ᾽ ἐφ᾽ ἕτερον 
πρόσωπον, ἐπιστήσεις xal αὐτὸς ὡς ἂν ἑἐξομαλι- 
σθέντα τὰ χατὰ τὸν τόπον. Πλὴν ἀλλὰ χαὶ͵περὶ τῆς 


. Matth. xxvi, 98. 


vit : quandoquidem, ut est apud Isaiam, quievit 
super eum una cum aliis spiritibus, etiam spiritus 
consilii et fortitudinis, Sic porro etiam spiritum 
tenebrarum proprii luminis vi dissipavit, propterea 
quod « lux in tenebris lucet, et tenebre eam non 
comprehenderunt *'. » Ceterum, his similia etiam 
in vigesimo primo psalmo invenire poteris, in quo 
ex ejusdem persona rursus illud dictum est : « Cir- 
cumdederunt me vituli multi : tauri pingues obse- 
derunt me. Aperuerunt super me os suum sicut leo 
rapiens et rugiens 53, » Et rursus : « Quoniam cir- 
cumdederunt me canes multi : concilium malignan- 


* Joan, xr, 27. ** Ose. iv, 13. *! Joan. 1, 5. '* Psal. xxi, 15, 14. 
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tium obsedit me **. » Et rursus : « Erue a framea, A τῶν Ἰουδαίων µητροπόλεως, αὐτῆς δὴ τῆς "Iepovaa- 
Deus, animam meam, et de manu canis unicam — àp, ἀχολούθως μετὰ τὴν κατὰ τῶν ἐπιδουλευσάντων 
meam. Salva me ex ore leonis, et a cornibus uni- αὐτῷ πρόῤῥησιν ἐπιλέγει ἑξῆς' « Elóov ἀνομίαν 


cornium humilitatem meam **, » Plane enim in 
his malignas potestates, taurorum, et vitulorum, 
et leonum, et canum, et unicornium nominibus 


xaX ἀντιλογίαν kv τῇ πόλει ’ » xal τὰ τούτοις ἀχό- 
λουθα, & xat ὁποίας ἔχεται διανοίας οὗ νῦν σχολὴ δι- 
ηγεῖσθαι. 


appellat, quz quidem illum sub ipsum passionis tempus obsederunt ac circumdederunt, 47/4 non 
tamen etiam aliquid efficere contra illum potuerunt. Et hsec quidem talem habeant rationem, sí 
modo etiam hz psalmi partes, ad Salvatorem Dominumque nostrum referantur. Quod si non ad il- 
lum,sed ad aliam personam, ipse quoque diligenter attendes, ut ea quz ad ipsum hunc locum per- 
tinent, sibi invicem :quata respondeant. Verumtamen de ipsa etiam Judaeorum civitate, de ipsa» 
inquam, Jerusalem, ordine deinceps post vaticinium de iis qui insidias illi fecerint, adjungit in 
hunc modum : « Vidi iniquitatem et contradictionem in civitate: » et quae sequuntur, qua quo sensu 
sint accipienda, non est nunc narrandi tempus. 


A psalmo cvin. — Item de Juda, εἰ de suffecto in B 'Azó τοῦ yaApgoU pn. — Ἔτι περὶ τοῦ Ἰούδα, 


locum ejus apostolo, el de gente Judaica. 


t Deus, laudem meam ne tacueris, quia os pec- 
catoris et os dolosi super me apertum est. Locuti 
sunt adversum me lingua dolosa, et sermonibus 
odii cireumdederunt me, et oppugnaverunt me 
gratis. Pro eo ut me diligerent, detrahebant mihi ; 
ego autem orabam. Et posuerunt adversum ine 
mala pro bonis, et odium pro dilectione mea. Con- 
stitue super eum peccatorem, et diabolus stet a 
dextris ejus. Dum judicatur, exeat condemnatus, 
et oratio ejus fiat in peccatum. Fiant dies ejus 
pauci, et episcopatum ejus accipiat alter 55.» Quod 
eliam hzc ad proditorem Judam sint referenda, 
idoneus sane esto testis apostolus Petrus, qui post 
Salvatoris nostri ascensum, coactis in unum lo- 
cum apostolis omnibus, aliisque quamplurimis fra- 
tribus, in mediis illis stetit atque ait : « Viri fra- 
tres, oportuit impleri Scripturam hane, quam prz- 
dixit Spiritus sanctus per os David de Juda, qui 
(uit dux eorum qui comprehenderunt Jesum ; quia 
numeratus erat nobiscum, et sortitus erat sortem 
ministerii hujus. Hic igitur possedit agrum de 
mereede injustitize su: : el suspensus crepuit me- 
dius, et effusa sunt omnia viscera ejus. 475 Ft 
notum factum est omnibus habitantibus Jerusa- 
lem: ita ut appellaretur ager ille lingua eorum, 
Akeldamach, hoc est, Ager sanguinis. Scriptum est 
enim in libro Psalmorum : « Fiat commoratio ejus 


χαὶ τοῦ εἰς τὴν yopav αὐτοῦ ἀγτεισαχθέγτος 

ἁποστόλου, xal περὶ τοῦ Ἱουδαίων ἔθνους. 

ε Ὁ θεὸς, τὴν αἴνεσίν µου p παρασιωπῄήσῃς. ὅτι 
στόμα ἁμαρτωλοῦ xal στόµα δολίου ἐπ ἐμὲ ἠνοίχθη. 
Ἑλάλησαν κατ ἐμοῦ γλώασῃ δολἰᾳ, xol λόγοις μί- 
σους ἐχύχλωσάν µε, xa ἐπολέμησάν µε δωρεάν. 
"Ava τοῦ ἀγαπᾷν µε, ἑνδιέδαλλόν µε; ἐγὼ δὲ προσ- 
ηυχόμην. Καὶ ἔθεντο χατ᾽ ἐμοῦ χαχὰ ἀντὶ ἀγαθῶν, 
xai µῖσος ἀντὶ τῆς ἀγαπήσεώς µου. Κατάστησον bv" 
αὐτὸν ἁμαρτωλὸν, xaX διάδολος στήτω Ex δεξιῶν αὖ- 
τοῦ. Ἑν τῷ χρίνεσθαι αὐτὸν ἐξέλθοι χαταδεδιχασµέ- 
voc, xai ἡ προσευχὴ αὐτοῦ γενηθήτω εἰς ἁμαρτίαν. 
Γενηθήτωσαν αἱ ἡμέραι αὐτοῦ ὀλίγαι, xol τὴν ἐπι- 
σχοπὴν αὑτοῦ λαθέτω ἕτέρος. » Καὶ τῆς τῶν προχει- 


C µένων ἐπὶ τὸν προδότην Ἰούδαν ἀναφορᾶς ἐγέγγνος 


µάρτυς ὁ ἀπόστολος Πέτρος, μετὰ τὴν τοῦ Σωτῆρος 
ἡμῶν ἀνάληψιν συνηγµένων τῶν ἁποστόλων πάντων 
σὺν xai ἄλλοις πλείοσιν ἁδελφοῖς, µέσος ἀναστὰς, 
xai ταῦτα φῄσας * « "Ανδρες ἀδελφοὶ, ἔδει πληρωθῆ- 
ναι τὴν Γραφὴν, ἣν προεῖπε τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον διὰ 
στόματος Δαθὶδ περὶ "loóba τοῦ γενοµένου ὁδηγοῦ 
τοῖς συλλαθοῦσιν Ἰησοῦν ὅτι χατηριθμημµένος ἣν Ev 
ἡμῖν, xaX ἔλαχε τὸν χλῆρον τῆς διαχονίας ταύτης. 
Οὗτος μὲν οὖν ἑχτήσατο χωρίον Ex μιαθοῦ τῆς ἆδι- 
χίας αὐτοῦ, xai πρηνὴς Ὑενόμενος ἐλάχησε µέσος, 
xai ἐξεχύθη πάντα τὰ σπλάγχνα αὐτοῦ. Καὶ γνωστὸν 
ἐγένετο πᾶσι τοῖς κατοιχοῦσιν Ἱερουσαλὴμ, ὥστε 
κληθῆναι τὸ χωρίον ἐχεῖνο τῇ ἰδίᾳ διαλέχτῳ αὐτῶν 
ΑἈχελδαμὰάχ, ó ἐστι Χωρίον αἵματος. Γέγραπται γὰρ 


deserta, et. non sit qui habitet in ea, et episcopa- D ἓν βίδλῳ Ὑαλμῶν' εενηθήτω f) ἔπαυλις αὐτοῦ ἔρη- 


tum ejus accipiat alter Σά, » Petrus vero cum talia 
dixisset, subjecit in locum Jude alium assumi 
oportere, quo duodecim apostolorum numerus, 
qui diminutus fuerat, compleretur, ut prophetia 
suum finem contingeret. Quo etiam tempore cum 
sors jacta esset, ea cecidit super Matthiam, et con- 
numeratus est cum duodecim apostolis. Cum hzc 
igitur in hunc modum peracta sint, sequitur ut 
personam quz in hoc psalmo loquitur, non aliam 
esse arbitremur, quam Salvatoris nostri, qui assi- 
gnatam sibi a Patre sub ipsum passionis tempus 
orationem, publica tanto ante per Spiritum san- 


V Psal. xx», 17. "* jbid. 21,22. 


55 Psal, cvi, 2.8. 


poc, xai μὴ ἔστω 6 χατοιχῶν ἓν αὐτῇ, xal τὴν ἔπι. 
σχοπὴν αὐτοῦ λαθέτω ἕτερος. » Ταῦτα γοῦν ὁ Πέτρος 
εἰπὼν ὑποτίθεται ἕτερον ἀντὶ τοῦ Ἰούδα δεῖν παρα- 
λαθεῖν elg τὸν λείποντα τῶν δώδεχα ἁποστόλων ἁρι- 
θμὸν, ὅπως πληρωθῇ τὸ τῆς προφητείας. "Ove, χλἡ- 
ρου γενοµένου, ἔπεσεν ὁ χλῆρος ἐπὶ Ματθίαν, xal 
συγχατεφηφἰσθη μετὰ τῶν δώδεχα ἁποστόλων. Τού- 
των οὕτως ἐχτελεσθέντων, ἀχολούθως ἂν εἴη τὸ λέγον 
ἐν τῷ φαλμῷ πρόσωπον οὐχ ἕτερον τοῦ Σωτῖρος 
ἡμῶν, ὃς τῷ Πατρὶ τὴν ἀναπεμφθεῖσαν αὐτῷ παρὰ 
τὸν τοῦ πάθους χαιρὸν εὐχὴν τῆς διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
µατος ἀναγραφΏῆς προλαθὼν χατηξίωσε, τὸ μέλλον 
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περὶ αὐτοῦ αυµόῄσεσθαι θεσπίσας. Φησὶν οὖν: « Ὁ A ctum descriptione dignatus, quod sibi usu ventu- 


«bc, τὴν αἴνεσίν µου μὴ παρασιωπῄήσῃς, » τὴν ὑπ' 
αὐτοῦ παραδοθεῖσαν τοῖς αὑτοῦ μαθηταῖς διδασχα- 
λίαν, καὶ τῆς χαινῆς Διαθήχης τὴν afvemw παραχα- 
λῶν μὴ χατασιγασθΏναι, ἀλλὰ xol εἰς «bv ἑξῆς 
ἅπαντα αἰῶνα παραμεῖναι τῷ βίῳ. «Στόμα δὲ ἆμαρ- 
«toU xal στόµα δολίου » χνρίως ἂν λεχθείη τὸ τοῦ 
Ἰούδα, ὃς πορευθεὶς πρὸς τοὺς ἀρχιερεῖς εἶπεν αὖ- 
τοῖς * « Τί θέλετέ pot δοῦναι, χἀγὼ ὑμῖν παραδώσω 
αὐτόν ; Οἱ δὲ ἕστησαν αὑτῷ τριάχοντα ατατῆρας. Καὶ 
ἀπὸ τότε ἑξήτει εὐχαιρίαν, ἵνα αὐτὸν παραδῷ.ν Τοι- 
αὗτα γοῦν xat' αὐτοῦ συνθέµενος, εἷς ἣν τῶν μετὰ 
ταῦτα αὑν σὐτῷ ἀναχειμένων ἓν τῷ τοῦ Πάσχα συµ- 
ποσίῳ, ὅτε xal αὑτὸς ὁ Σωτὴρ ἡμῶν ἀνέχειτο μετὰ 
τῶν δώδεχα, ἑαθιόντων τε αὐτῶν εἶπεν « ᾽Αμὴν 
ἁμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι εἷς ἐξ ὑμῶν παραδώσει µε. » 
Καὶ λυπούμµενοι σφόδρα Ίρξαντο λέγειν ἕχαστος αὖ- 
τῶν * «λήτι ἐγώ εἰμι, Κύριε; » &v οἷς ἣν χαὶ Ἰού- 
δας, ὃς, τὸ πλῆρες παντὸς δόλου xai εἰρωνείας ἀνοί- 
Eae στόμα, ἀποχριθεὶς εἶπεν «Μήτι ἐγώ εἰμι, 
"Pa66l; » Δόλιον στόµα, δι οὗ τὸ σημεῖον τοῖς ἐπι- 
θούλοις τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐδήλου, λέγων * « "Ov ἐὰν 
φιλήσω, αὑτός ἐστι" χρατήσχτε αὐτόν * » ὃ χαὶ εἷ- 
πὼν, ἔργῳ τὸν δόλον ἀπεπλήρου, ὅτε προσελθὼν τῷ 
Ἰησοῦ, εἶπεν αὐτῷ; « Xalpe, 'Pa66l* xaX χατεφί- 
λησεν αὐτόν. Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ' « Ἑταὶρε, 
ἐφ' ᾧ πάρει; » xal πάλιν’ « Ἰούδα, φιλήµατι τὸν 
Yibv τοῦ ἀνθρώπου παραδίδως ;» Τούτων δ᾽ οὖν ἕνεχα 
προλαθὼν διὰ τοῦ φαλμοῦ φησιν’ « Ὅτι στόμα 
ἁμαρτωλοῦ xal στόµα δολίου Ex ἐμὲ ἠνοίχθη. Ἐλά- 
λησαν χατ ἐμοῦ γλώσσῃ Sola, xai λόγοις μίσους 
ἐχύχλωσάν µε δωρεάν. » Ἔνθα μετὰ τοῦ Ἰούδα xai 
τῶν λοιπῶν τῶν ἐπιθουλευσάντων αὑτῷ μνημονεύει. 
Λέγει 0 οὖν τὸ Εὐαγγέλιον, ὡς ἄρα, τοῦ Σωτῆρος 
ἡμῶν ἔτι τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς λαλοῦντος, « Ἰδοὺ 
Ἰούδας εἷς τῶν δώδεχα Ίλθε, καὶ μετ αὐτοῦ ὄχλος 
πολὺς μετὰ μαχαιρῶν xat ξύλων, ἀπὸ τῶν ἀρχιερέων 
xai πρεσθυτέρων τοῦ ÀaoU * » οἷς xal εἶπεν ὁ Κύ- 
puc ^ € Ὡς ἐπὶ λῃστὴν ἐξήλθετε, μετὰ μαχαιρῶν 
xai ξύλων σνλλαδεῖν µε; καθ) ἡμέραν πρὺς ὑμᾶς 
ἐχαθεζόμην ἐν τῷ ἱερῷ διδάσχων, χαὶ οὐχ ἑχρατή- 
σατέ µε. Τοῦτο δὲ ὅλον γέγονεν, ἵνα πληρωθῶσιν al 
Γραφαὶ τῶν προφητῶν.» "τι 66 φησιν ἐν τῷ 
φαλμῷ' « Αντὶ τοῦ ἀγαπᾷν µε, ἑνδιέδαλλόν µε” 


rum erat, cecinit. Ait igitur : « Deus, laudem meam 
ne tacueris : » ubi videlicet doctrmam quam ipse 
suis discipulis tradit, et laudem novi Testamenti, 
non esse premendam silentio exhortatur, sed in 
omne futurum zvum ad vite humonz utilitatem 
permanere. « Qs autem peccatoris, et os dolosi, » os 
ipsius διά proprie norhinaverit quispiam , qui 
cum abiisset ad principes sacerdotuns, eis dixit : 
« Quid vultis mihi dare, et ego eum vobis tradam? 
At illi constituerunt ei triginta stateres. Et ex illo 
quaerebat occasionem, αἱ ilhua eis proderet 57. » 
Cum ergo talia contra illum molitus esset, unus 
postea fuit ex iis qui cum illo in paschali ccena 
accubuerunt, quo tempore ipse quoque Salvator ac 


B Dominus noster accumbebat una cum ipsis duode- 


cim, qui etiam comedentibus illis dixit : « Amen 
amen dico vobis, quod unus vestrum me tra- 
det. » Et dum valde contristantur, ceperunt sin- 
guli dicere » : Nunquid ego sum, Domine σα ὃν In 
quibus erat etiam Judas, qui cum omnis doli ac 
simulationis plenum os aperuissel respondit, ac 
dixit : « Nunquid ego sum, Rabbi*'*? » Dolosum 
ergo os, quo insidiatoribus Salvatoris nostri signum 
proposuit, dicens : « Quemcunque osculatus fuero, 
ipse est, tenete eum **. » Quod cum dixisset verbo, 
re quoque ipsa dolum complevit, quo videlicet 
tempore cum ad Jesum accessisset, dixit ei : 
«Salve, Rabbi : et osculatus est eum 61.2 Jesus vero 
ad illum dixit : « Amice, ad quid venisti?» Et 
rursus : « Juda, osculo filium hominis tradis **? » 
A'7G Harum ergo rerum causa tanto ante in 
pealino ait : « Quoniam 08 peccatoris et os dolosi 
super me apertum est, Locuti sunt contra me lin- 
gua dolosa et sermonibus odii circumdederunt me, 
et oppugnaverunt me gratis : » ubi cum ipso Juda 
etiam reliquorum meminit, qui ipsi insidias fece- 
runt. Jtaque ipsum Evangelium narrat, quemadmo- 
dum Salvatore nostro suos adhuc alloquente disci- 
pulos, ille venerit : « Ecce, inquit, Judas unus de 
duodecim venit, e& cum eo turba multa cum gla- 
diis et lignis, a principibus sacerdotum et seniori- 
bus populi *. » Quibus etiam Dominus dixit ; 
« Tanquam ad latronem exivistis cum gladiis et li- 


ἐγὼ 65 mpocrvyóunv:» αὐτὸ τέλους ἐτύγχανεν, ὅτε, D gnis comprehendere me? quotidie apud vos sede- 


τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν iv τῷ καλουμένῳ Γεθσημµανῇ yo- 
po μετὰ τῶν ἔνδεχα ἁποστόλων προσευχοµένου, µι- 
xpóv τε ἀναχωρήπαντος αὐτῶν, xal προσπεσόντος 
τῷ Πατρὶ, δεύὐτερόν τε εὐξαμένου xat τρίτον, ὁ Ἰού- 
δας σὺν τοῖς ἄρχουσι τῶν Ἰουδαίων τὰ τῆς ἐπιδουλῆς 
αὐτῷ κατήρτυε, συνάγων xal προξενῶν τὸ πλῆθος 
τῶν μετὰ μαχαιρῶν xal ξύλων συλλαδεῖν αὐτὸν παρε- 
σχευασµένων. Καχὰ δὲ εἰς αὐτὸν ἔθεντο ἀντὶ ἀγα- 
θῶν, xal µῖσος ἀντὶ τῆς ἀγαπήσεως αὐτοῦ, ὅτε πο- 
νηρὰ διετέθειντο τὸν Σωτῆρα καὶ εὐεργέτην xai δι- 
δάσχαλον, µυρίας ὅσας ἰάσεις καὶ θεραπείας, λόγων 


" Math, xxvi, 44, 18. "* ibid. 3199. ** ibid, 95. ο ibid. 18. οἱ ibid, 49. 


9 Math. xxvi, 41. " ibid, 55, 56. 


bam in templo docens, et non tenuistis me. Hoc 
autem totum factum est, ut impleantur Scripturz 
prophetarum **, » Preterea vero quod ait in psalmo : 
t Pro eo ut me diligerent, deirahebant mibi, ego 
autem orabam : » ipsum quoque tunc suum finem 
contigit, cum Salvatore nostro in loco qui dicitur 
Gethsemani cum undecim apostolis orante, paulu- 
luinque ab ilis digresso ut proeumbens Patrem 
precaretur, iterumque et tertio supplicanie, Judas. 
cum principibus Judzorum insidias illi inaturavit, 
dum cogit ipse et conducit copias quz oum gladiis . 


** Luc. xxii, 18. 
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et fustibus, ut illum comprehenderent, parate A τε διδασχαλίας, xoi παντοίας ὠφελείας αὗτοῖς παρ- 


esant. Tuuc autem mala adversus ipsum posue- 
runt pro bonis, et odium pro dilectione ipsius, cum 
malis affecerunt ipsum Salvatorem et bene de ipsis 
meritum, et magistrum, qui innumerabiles sana- 
tiones οἱ medelas, sermonumque documenta, οἱ 
omnis generis utilitates ipsis praesstiterat : quas ob 
res cum mala pro bonis adversus ipsvin posuerint, 
et odium pro dilectione ipsius, merito adjungit : 
« Constitue super eum peccatorem, et diabolus stet 
a dexwis ejus. Dum judicatur, exeat condemna- 
tus, et oratio ejus fiat in peccatum. Fiant dies 
ejus pauci, et episcopatum ejus accipiat alter. » 
Quis quidem ipsa quem exitum sortita sint, san- 
ctus apostolus Petrus paulo ante indicavit, dum 


Scripturam hanc ad ipsum proditorem accommodat. B 


Et sane tibi ipsi interim licet intueri, num super 
Judaicam gentem constitutus sit princeps ac dux 
peccator, cui videlicet post scelera adversus 
Salvatorem nostrum audacissime commissa, tra- 
diti. sunt, interim pro antiquis et ipsorum do- 
mesticis Deoque amicis principibus, externis 
4477 et simulacra colentibus servire coacti. Cz- 
terum quis tandem non obstupescat ipsius prz- 
dictionis eventum? nam cum oraculum dixerit, 
« Fiant dies ejus pauci, » constat plane quam breve 
post struetas adversus Salvatorem nostrum ab illis 
insidias, omne fuerit tempus, quo manere visi 
sunt. Post quod tempus novissimam vastationein 
egiremumque interitum passi sunt, ex quo eliam 
episcopatum eorum accepit alter, conditus vide- 
licet per Christum novus populus. Porro etiam re- 
liqua hujus psalmi omnia per borum ipsorum excra- 
plar intelliges : quz vero acquuniur, et quasi de 
quibusdam Judae filiis dici videntur, illis verbis : 
« Fiant filii ejus orphani *5, » εἰ quecumque alia 
his similia suat, referentur primo quidem loco in 
ipsum Judam , post illum vero etiam in ormnes illi 
similes salutare verbum prodentes. Eadem vero 
ratione intelliges uxorem quoque ejus , εἰ peccata 
patris, et ejus quz ipsius mater dicitur, Judaicee 
gentis videlicet congregationis. De hac enim arbi- 
tror dici illud : « EL peccatum matris ejus non de- 
leatur **. » Verumtamen sicul in ea quae proxime 


€Oynpévov* ἀνθ) ὧν, ἐπειξήπερ xaxà ἁωτι ἀγαθὼν 
ἔθεντο χατ᾽ αὐτοῦ, καὶ μῖσος ἀντὶ τῆς ἀγαπήσεως 
αὐτοῦ, εἰχότως ἐπιλέγει' « Κατάπττησον ἐπ αὐτὸν 
ἁμαρτωλὸν, xal διάθολος στήτω ἐχ δεξιών αὐτοῦ. Ἐν 
τῷ κχρίνεσθαι αὐτὸν ἐξέλθοι καταδεδικασµένος, χαὶ 
ἡ προσευχὴ αὐτοῦ γενηθήτω εἰς ἁμαρτίαν. Γενη- 
θήτωσαν αἱ ἡμέραι αὐτοῦ ὀλίγαι, καὶ ctv ἔπισχο- 
πἣν αὐτοῦ λαθέτω ἕτερος' » ἃ xat αὐτὰ ὁποίαν εἷ- 
Ange τὴν ἔκθασιν, ὁ ἱερὸς ἀπόστολος Πέτρος προ- 
λαθὼν διεσάφῃησεν, ἐπ αὐτὸν προδότην ἑφαρμόσας 
τὴν Γραφίν. Καὶ cot δὲ αὐτῷ πάρεστι συνορᾶν, εἰ 
μὴ καθέσταται ἐπὶ τὸ Ἰουδαίων ἕἔθνος ἄρχων xal 
ἠγούμενος ἁμαρτωλὸς, ᾧ μετὰ τὰ τολµηθέντα αὐτοῖς 
χατὰ τοῦ Σωτήρος ἡμῶν παρεδόθησαν, ἀντὶ cov 
πάλαι οἰχείων xal θεοφιλῶν ἀρχόντων ἀλλοφύλοις 
καὶ εἰδωλολάτραις δουλεύειν χατηναγκασμένηι. Τίς 
δ' οὐκ ἂν θαυµάσειε προῤῥήσεως τὸ ἀποτέλεσμα; of 
σαντος γὰρ τοῦ λόγου ' « Γενηθήτωσαν ai ἡμέραι 
αὑτοῦ ὀλίγαι, » σαφὲς ὅπως βραχὺς ὁ πᾶς διεγένετο 
μετὰ τὴν τοῦ Συτῆρος ἡμῶν ἐπιδουλὴν αὐτῶν χρόνος, 
χαθ᾽ ὃν ἔδοξαν διαµένειν * μεθ) ὃν τὴν ὑστάτην ὑπ. 
έμειναν πολιορχίαν καὶ τὴν παντελή χαθαἰρεσιν, ἐφ᾽ 
ᾗ καὶ τὴν ἐπισκοπὴν αὐτῶν ἔλαδεν ἕτερηας, ὁ διὰ 
Χριστοῦ συγχροτηθείς. Καὶ τὰ λοιπὰ δὲ τος φαλμοῦ 
αὐτοῖς τούτοις χαταλλήλως νοήσεις" τὰ δὲ ἑξῆς, ὡς 
περί τινων viv τοῦ Ἰούδα λεγόβενα, £v τῷ, «T'evr- 
θήτωσαν οἱ viol αὐτοῦ ὀρφανοὶ, » καὶ τὰ παραπλ{- 
gut, ἀνάγοιτ' ἂν χαὶ ἐπ αὐτὸν μὲν προηγουμένως 
τὸν Ἰούδαν, µετ ἐχεῖνον δὲ xal ἐπὶ πάντας τοὺς 
ὁμοίους ἁἀὐτῷ τὸν σωτήριον λόγον προδιδόντας. 
Καταλλήλως δὲ νοῄσεις xai τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, xal 
τὰς ἁμαρτίας τῶν πατέρων αὐτοῦ, χαὶ τῆς λεγοµένης 
μητρὸς αὑτοῦ , τῆς τοῦ Ἰουδαίων ἔθνους συναγωγΏς. 
Περὶ αὐτῆς γὰρ ἡγοῦμαι Ἰέγεσθαι τὸ, « Καὶ fj ἆμαρ- 
«la τῆς μητρὸς αὐτοῦ μὴ ἐξαλειφθείη. » Πλὴν ὥσπερ 
ἐν τῇ πρὸ ταύτης προφητείᾳ πτωχὸς xal πένης tovo- 
µάξετη ὁ Σωτὴρ xai Κύριος ἡμῶν, χκαθάπερ ἁπ- 
εδείξαµεν Ev τῷ, « Μαχάριος ὁ συνιὼν ἐπὶ πτωχὸν 
χαὶ πένητα’ » τὸν αὐτὸν τρόπον xai ἓν τῷ παρόντι 
Ψαλμῷ τούτοις ἐπιχέχληται τοῖς ὀνόμααι. Τάδε γὰρ 
xai τάδε γενηθήτω τῷ Ἰούδα, χαὶ τοῖς τὰ ὅμοια αὐτῷ 
ἐζηλωχόσι διὰ τὰ τετολμηµένα αὐτῷ, φηαἰ. Τίνα δὲ 
ταῦτα, ἐπιφέρει λέγων « "AvO' ὧν οὐχ ἐμνήσθη τοῦ 


antecessit prophetia, egenus el pauper nomina- p ποιῆσαι ἔλεος, καὶ κατεδίωξεν ἄνθρωπον πένητα χαὶ 


batur Salvator ac Dominus noster, veluti denion- 
stravimus in illo : « Beatus qui intelligit super ege- 
'num et pauperem *' : ita etiam in presenti psalino 
iisdem vocatur nominibus. Fiant enim illa et illa 
ipsi Judz , iisque qui illi similia zemulati sint , pro- 
pter illa quze est ausus, inquit. Quaenam vero ista 
sint, adjungit, dicens : « Pro eo quod non est re- 
cordatus facere misericordiam , et persecutus est 
hominem pauperem et egenum, el compunctum 
corde, ut morte afficeret. Et dilexit exsecrationem, 
et veniet ei. Et noluit benedictionem, et procul 
amovebitur ab eo 65.» Post qux» verba deinceps 


οὐ Psal. cvi, 9. ** ibid. 148. *' Psal, x1, 2. 


πτωχὸν xal χατανενυγµένον τῇ xapbia τοῦ θανατῶ- 
σαι. Καὶ ἠγάπησε χατάραν, χαὶ Ίξει αὐτῷ ' xal οὐκ 
ἠθέλησεν εὐλογίαν, xat µαχρυνθῄσεται ἀπ αὐτοῦ. » 
Οἷς ἑξῆς ἐπικαταθὰς, αὖθις πένητα xax πτωχὸν ἑαυ- 
τὸν ὀνομάζει λέγων" « Καὶ σὺ, Κύριε, Κύρ.ε, moín- 
σον μετ ἐμοῦ ἔλεος ἕνεχεν τοῦ ὀνόματός σου, ὅτι 
χρηστὸν τὸ ἔλεός σου. Ῥῦσαί µε, ὅτι πτωχὸς x2 
πένης εἰμὶ ἐγώ. » Οἷς μεθ’ ἕτερα ἐπιλέγει’ « Τὰ ό- 
νατά µου Ἰσθένησαν ἀπὸ νηστείας, χαὶ ἡ σάρξ uc? 
Ἱλλοιώθη δι) ἔλαιον ^ καὶ ἐγὼ ἐγενήθην ὄνειδος αὖ- 
τοῖς. Εϊδοσάν µε, καὶ ἐσάλευσαν χεφαλὰς αὐτῶν. ) 
*A xal αὐτὰ τέλους ἐτύγχανεν ὅτε « οἱ παραπαρεν” 


** Psal. cvi, 16-18. 


741 DEMONSTRATIONIS EVANGELICAE LIB. X. 7143 


psvoc ἑδλασφήμουν αὐτὸν , χινοῦντες τὰς χεφαλὰς A oratione progressus, rursus pauperem atque εβο- 
αὐτῶν, xai λέγοντες *» Άλλους ἔσωσεν, ἑαυτὸν οὐ δύ- — num seipsum nominat , dicens : « Et tu, Domine, 
ναται σῶσαι. » Ἐπεὶ δὲ εἰσέτι νῦν ol Ex περιτομῆς, — Domine , fac mecum misericordiam propter nomen 
«tjv τῶν πατέρων αὐτῶν εἰς ἑαντοὺς ἀρὰν ἐπισπώμε- — tuum, quia benigna est misericordia tua Libera 
vot, βλασφήμµοις xal ἀσεδέσι ῥήμασι ἀναθεματίζειν — me, quia egenus et pauper sum ego **. » Quibus 
«bv Σωτῆρα xal Κύριον ἡμῶν, xal τοὺς εἰς αὐτὸν πε- — post alia adjungit : « Genua rnea infirmata sunt a 
πιστευχότας ἅπαντας εἰώθασι, τούτου χάριν ἑξῆς —jejunio, et caro mea immutata est propter oleum : 
ἐπιλέγει” « Καταράσονται αὐτοὶ, xat σὺ εὐλογήσεις. οἱ ego factus sum opprobrium illis. Viderunt me 
Οἱ ἐπανιστάμενοί µοι αἰσχυνθήτωσαν' ὁ δὲ δοὺλός σου — et moverunt capita sua "* : » qua sane. ipsa nihbilo- 
εὐφρανθήῄσεται. Ἐνδυσάσθωσαν ol ἐνδιαθάλλοντές µε — minus suum finem consecuta sunt, quo tempore 
ὀντροπὴν, xal περιδαλέσθωσαν ὡς διπλοῖδα αἰσχύνην — qui preteribant, maledicebant ei moventes capita 
αὑτῶν. Ἐγὼ δὲ ἐξομολογήσομαι τῷ Κυρίῳ σφόδραὲν — sua et dicentes : « Alios salvos fecit, seipsum non 
τῷ στόµατί µου, χαὶ ἓν µέσῳ πολλῶν αἰνέσω αὐτόν. — potest salvum facere "*, » Quoniam vero etiam nunc 
ὅτι παρέστη ix δεξιῶν πένητος, τοῦ σῶσαι ix τῶν — Judei patrum suorum in seipsos 4476 exsecratio- 
χαταδιωχόντων τὴν duyfv µου. » Καὶ πρόδηλόν γε — nem altrahentes exsecrabilibus et nefariis verbis 
ὁπόσοις εἰσέτι χαὶ νῦν οἱ τὰς xat' αὐτοῦ ἀρὰς Ev ταῖς D detestari Salvatorem ac Dominum nostrum, om- 
ἑαυτῶν συναγωγαΐς ποιούμενοι παλαίουσι χαχοῖς,  nesque quicunque in fldem ejus transierint, cou. 
ἀπὸ τῶν αὐτῶν χρόνων μηδ’ ὅλως ἀνανεῦσαι δεδυνη- — suevere, idcirco deinceps adjungit : « Maledicent 
µένοι, ὅπως τε αὐτὸς alvoy τῷ Πατρὶ ἓν µέσῳ πολλῶν — illi, et tu benedices. Qui insurgunt in me, confum- 
ἐθνῶν τὸν διὰ τῆς χαινῆς Διαθήχης αὐτοῦ καταρ- dantur: servus autem tuus letabitur. Induantur 
εἶξεται, συνεργὸν τὸν Πατέρα, xat τῆς ἑαυτοῦ δεξ.ᾶς — qui detrahunt mihi, pudore, et operiantur sicut 
πάρεδρον χεχτηµένος ' διό φησιν’ «Ev µέσῳ πολλῶν — diploide, confusione sua. Ego autem confitebor 
αἱνέσω αὐτὸν, ὅτι παρέστη Ex δεξιῶν πένητος.» Καὶ — Domino in ore meo : et in medio multorum laudabo 
τὴν μετὰ τὸν θάνατον αὑτοῦ σωτηρἰαν διδάσχει. λἐ- — eum, Quoniam astitit a dextris pauperis, ut sal- 
Tux * « Too σῶσαι Ex τῶν χαταδιωχόντων τὴν φυχήν — vam faceret a persequentibus animam meam 13. » 
pou. » ᾿Ανωτέρω γοῦν φῆσας τό» « Κατεδίωξεν ἄν- — Et gane constat quam multis etiam nunc rebus ad- 
θρωπον πένητα xal πτωχὸν , xai χατανενυγμένον tfj — versis conflictentur quicunque exsecrationes ad- 
χαρδίᾳ τοῦ θανατῶσαι, » xal σαφῶς δηλώσας ἑαυτοῦ — versus illum in suis conventibus jactant, quippe 
τὸν θάνατον περιγράφων τὴν προφητείαν τὴν μετὰ τὸν — qui ab iisdem temporibus ne respirare quidem, aut 
θάνατον αὑτοῦ σωτηρίαν Ἱνίξατο εἰπών' « Ότι παρέ- — suspicere unquam potuerint, quamque ille feliciter 
στη ix δεξιῶν πένητος, τοῦ σῶσαι x τῶν xavaDus- C in medio multarum gentium per suum ipsius No- 
Χόντων τὴν ψυχήν µου. » vum Testamentum suo Patri laudem perficiat, dum 
eumdem Patrem adjutorem et sux dextre assessorem obtinet, quas ob res ita loquitur: « In medio 
multorum laudabo eum, quia astitit a dextris pauperis. » Salutem preterea que ipsius mortem se- 
-cuta est, docet his verbis: « Ut salvam faceret a persequentibus animam meam. » Supra enim cum 
illud dixerit : « Persecutus est hominem pauperem et egenum, et compuncium -corde, ut morte affice- 
ret,» planeque suam mortem indicaverit, dum prophetiam circumscribit : tum vero salutem qua 
x;oriem ipsius secuta est, significavit, dicens : « Quoniam astitit a dextris pauperis, ut salvam fa- 
cere? a persequentibus animam meam. » 


"Azà τοῦ Zayaplov.— Ἔτι περὶ τοῦ Ἰούδα xal τῶν 
ἀργυρίων ἀνθ ὧν τὸν Κύριον προὔδωκε, καὶ 
περὶ τῆς ἀποθολῆς τῶν παρὰ Ἰουδαίοις ἁρ- 
χόντων τε καὶ ἀρχομένων. 

« Kai λήφομαι ἑμαυτῷ δυο ῥάδδους, τὴν μίαν 


ἐχάλεσα χάλλος, xai την ἑτέραν ἑχάλεσα σχοίνισµα, 


xai πτοιμανῶ τὰ πρόθατά µου, xat ἐξαρῶ τοὺς τρεῖς D 


ποιμένας ἐν μηνὶ ἑνὶ, καὶ βαρυνθήσεται ἡ ψυχή µου 
ἀπ) αὐτούς. Καὶ γὰρ αἱ φυχαὶ αὐτῶν ἐπωρύοντο ἐπ 
ἐμὲ, xai elxa* Οὐ ποιμανῶ ὑμᾶς. τὸ ἀποθνῆσχον 
ἀποθνησχέτω, xai τὸ ἐχλεῖπον ἐχλειπέτω, καὶ τὰ xa- 
κἁλοιπα ἑαθιέτωσαν, ἕχαστος τὰς σάρχας τοῦ πλησίον 
αὐτοῦ. Καὶ λἠψομαι τὴν ῥά6δον τὴν καλὴν, xaX ἀπορ- 
ῥίφω αὐτὴν τοῦ διασχεδάσαι τὴν Διαθήχην µον, ἣν 
διεθέµην πρὸς πάντας τοὺς λαούς. Καὶ διασχεδασθή- 
σεται iy τῇ ἡμέρᾳ Exclvr, xat Υνώσονται οἱ Xava- 
ναῖοι τὰ πρόθατα τὰ φυλασσόμενά µοι, ὅτι Λόγος 
Κυρίου ἐστί. Καὶ ἐρῶ πρὸς αὐτούς * El καλὸν ἑνώπιον 


A Zacharia. — ltem de Juda εἰ argcnteis quibus 
Dominum prodidit, deque rejectione apud Judaeos, 
tam eorum qui imperabant, quam eorum quibus 
imperabatur. 

« Et capiam mihi duas virgas, unam vocavi pul- 
chritudinem , et alteram vocavi funiculum, et 
pascam oves meas, et auferam tres pastores in 
mense uno, οἱ gravabitur anima mea super eos. 
A79 Etenim anima eorum rugierunt super me, et 
dixi, Non pascam vos ; quod moritur, moriatur, et 
quod deficit, deficiat : et quae reliqua sunt devorent, 
unusquisque carnes proximi sui, et capiam virgam 
pulchram, et abjiciam eam, ad dissipandum Testa- 
mentum meum, quod disposui ad omnes populos , 
et dissipabitur in die illa, et cognoscent Chbananzi 
oves quz custodiuntur mihi, quod Verbum Domini 
est, et dicam ad eos : Si honestum estin conspectu 
vestro, date mercedem meam , aut renuite, et con- 
stituerunt mercedem meam, triginta argenteos. e£ 


* Palm. cvnr, 21, 23. '* ibid. 24, 95. '' Mattb. xxvii, 4, 42. '* Psal. ον, 28-31. 
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dixit Dominus ad me, Dimitte eos in fornacem , et A ὑμῶν ἔστι, δότε τὺν µισθόν µου, f] ἀπείπασθε. καὶ 


specta num approbatum sit, quemadmodum proba- 
tus sum pro illis, et accepi triginta argenteos , et 
projeci eos in domo Domini in fornacem, et abjeci 
virgam alteram, qua dicitur funiculus, ad dissi- 
pandum Testamentum inter Judam et Israel **. » 
Hzc igitur suum finem consecuta sunt, quo tem- 
pore, ut cst apud Lucam, « abiens Judas locutus 
est cum principibus sacerdotum et scribis, et du- 
cibus templi, quomodo illum eis traderet; et gavisi 
sunt, et pacti sunt argentum illi dare "*. » Ut vero 
apud Marcum legimus, cum abiit « ad principes 
sacerdotum , ut illum proderet; illi autem gavisi 
sunt, et promiserunt ei se argentum daturos. » 
Yerum apud hos quidem argentum simpliciter 


Éotnsav τὸν µισθόν µου τριάχοντα ἀργυροῦς, Καὶ 
εἶπε Κύρως πρὸς u£: Κάθες αὐτοὺς εἰς «b χωνευ- 
τηριον. Καὶ σχέφαι εἰ δὀχιµόν ἐστιν, ὃν τρόπον 
ἐδαοχιμάσθην ὑπὲρ αὐτῶν. Καὶ ἔλαδον τοὺς τριά» 
χοντα ἀργυροῦς , xaX ἐνέδαλον αὐτοὺς εἰς τὸν οἴχκον 
Κυρίου εἰς τὸ χωνευτήριον, xal ἀπέῤῥιψα τὴν pá65ov 
τὴν δευτἑραν τὸ σχοίνισµα, τοῦ διασχεδάσαι τὴν Δις- 
θήχκην ἀνὰ μέσον Ἰούδα χαὶ ἀνὰ μέσον Ἱσραίλ., Καὶ 
ταῦτα τέλους ἐτύγχανεν, ὅτε, χατὰ μὲν τὸν Λουχᾶν, 
εἀπελθὼν ὁ Ἰούδας συνελάλει τοῖς ἀρχιερεῦσι καὶ. 
στρατηγοῖς τοῦ ἱεροῦ, ὅπως αὐτὸν παραδῷ αὗτοῖς * 
xal ἐχάρησαν, xat συνέθεντο αὐτῷ ἀργύρια δοῦναε. » 
Κατὰ δὲ τὸν Μάρχον, ὀπηνίχα ιἀπῆλθε πρὺς τοὺς ἀρ- 
χιερεῖς, ἵνα παραδῷ αὐτόν. Οἱ δὲ ἐχάρησαν, καὶ ἔπεγ- 


nominatum est. Apud Mattbzeum autem numerus B γείλαντο αὐτῷ ἀργύρια δοῦναι. » Ἁλλ' ἐν τούτοις 


quoque indicatur, qui sane ab eo quem posuit Za- 
ceharias minime discrepat. Dicit igitur Matthaeus : 
« Tunc abiens unus de duodecim, qui dicitur Judas 
Iscariotes, ad principes sacerdotum, dixit eis : Quid 
vultis mihi dare, et ego eum vobis tradam? illi au - 
tem constituerunt ei triginta stateres '*. » Consen- 
tanea igitur hzec sunt ei quod in prophetia dictum 
est a Domino : « Et constituerunt mercedem meam 
triginta argenteos. » Pro quo Syamachus qui- 
dem ait: « Et apprehenderunt mercedem meam 
triginta argenteos. » Aquila vero : « Et constitue- 
runt mercedem meam triginta argenteos, » quibus 
illud adjungitur : « Et dixit Dominus ad me : Di- 
mitte eos in fornacem, εἰ vide num probatum sit , 
quemadmodum probatus sum pro illis. » Pro quo 
rursus Aquila quidem sic ait : « Et dixit Dominus 
ad me: Dimitte eos in fornacem, projice eos ad fi- 
gulum, immensum pretium quo 2:stimatus sum pro 
illis, » 40 et sane attende quonam pacto ipse Do- 
minus pretium suum confitetur triginta argenteos 
datum esse. Videtur autem ipsa verborum excogi- 
tatio talem prz se ferre sensum : Ego quidem Do- 
minus a primo incipiens die nunquam desii mez 
benignitatis indicia vobis Judzis impendere,innume- 
rabilibusque vos beneficiis afficere, non solum dum 
ad vos ab initio prophetas mitto, sed etiam dum 
me ipsum vobis przsentem exhibeo, tum in moni- 
tis ac documentis, rationalibusque priceptis, tum 
in signis et portentis et. aliis miraculorum generi- 
bus, tum etiam in sanalionibus ef medelis; vos 
ergo qui tanta beneficentia digni habiti estis, date 
mercedem meam, aut rénuite: sic quidem ab illis, 
ut par est, fructus pietatis, et indicia fidei erga se- 
ipsum postulans. Atilli (ut in ea quam proxime 
ante banc posuimus prophetia, dictum est), « pro 
eo ut me diligerent, detrahebant mihi, et posuerunt 


adversum me mala pro bonis, et odium pro dile- 


ctione mea '*; » et cum triginta argenteos consti- 
fuerint, tanquam eum qui tanti venderetur, zestima- 
verunt. Sed quoniam uniuscujusque opus quale sit 
ignis probabit, merito imperat ut mittantur in forna- 


μὲν ἁπλῶς τὸ ἀργύριον ὠνόμασται' παρὰ δὲ τῷ Mac- 
θαίῳ μνημονεύεται xal ὁ ἀριθμὸς, avvábov τῇ ἁτὸ 
τοῦ Ζαχαρίου παραθέσει, Λέγει δ' οὖν ὁ Ματθαῖος - 
«Τότε πορευθεὶς εἷς τῶν δώδεχα, ὁ λεγόμενος Ἰούδας 
Ἰσχαριώτης, πρὸς τοὺς ἀρχιερεῖς, εἶπεν αὐτοῖς. Tí 
θέλετέ pov δοῦναι, χἀγὼ ὑμῖν παραδώσω αὐτόν; Ot 
δὲ ἔστησαν αὐτῷ τριάχοντα στατῆρας. » Σύµφωνα 
οὖν ταῦτά ἐστι τῷ, «Kal ἕστησαν τὸν µισθόν µου τριά- 
χοντα ἀργυροῦς, » kv τῇ προφητείᾳ εἱρημένῳ ὑπὸ 
τοῦ Κυρίου. 'Av0' οὗ ὁ μὲν Σύμμαχος ἐποίησε' «Kat 
ἑστάθμισαν τὸν µισθόν µου τριάχοντα ἀργυροῦς' » ó 
δὲ Αχύλας, ε Καὶ ἕστησαν τὸν µισθόν µου τριά- 
χοντα ἀργυροῦς *» ofc ἐπιλέγεται «Καὶ εἶπε Κύριος 
πρὸς µέ ' Κάθες αὐτοὺς εἰς τὸ χωνευτήριον, xai ax£- 


C yat εἰ δόχιµόν ἐστιν, ὃν τρόπον ἑδοχιμάσθην ὑπὲρ αὖ- 


τῶν.ν "AvO' οὗ πἀλιν ὁ μὲν ᾽Αχύλας φησί, εΚαὶ εἶπε 
Koptoz* Ῥίφον αὐτὰ πρὸς τὸν πλάστην. Ὑπερμεγέ- 
θης fj τιμὴ, fjv ἐτιμήθην ὑπὲρ αὐτῶν. » Καὶ πρόσχες 
τίνα τρόπον αὐτὸς ὁ Κύριος τιμὴν ἑαυτοῦ ὁμολογεῖ 
τοὺς τριάχοντα ἀργυροῦς δεδόσθαι. Ἔοιχε δὲ ἢ τῆς 
λέξεως δ.ἀάνοια τοιοῦτόν τινα ἐμφαίνειν νοῦν' Ἐγὼ 
μὲν ὁ Κύριος, Ex πρώτης ἁρξάμενος ἡμέρας, οὗ 
διέλιπον τῆς ἐμαυτοῦ χρηστότητος ὑμῖν τοῖς kx περι- 
τομῆς δείγµατα παρέχων, xal popla ὅσα ὑμᾶς εὔερ- 
γετῶν, οὐ µόνον τὰ διὰ τῶν ἀνέχαθεν προφητῶν, ἀλλὰ 
χαὶ τὰ διὰ τῆς ἑμαντοῦ παρουσίᾶς, Év τε ταῖς προ- 
τρεπτικαϊῖς διδασχαλίαις καὶ τοῖς λογιχοῖς µαθή- 
µασιν , Év τε τοῖς σηµείοις xal τἐρασι, xal ταῖς ἅλ- 
λαις |παραδοξοποιίαις, ταῖς τε ἰάσεσι χαὶ ταῖς θερα- 
πείαις * ὑμεῖς δὲ οἱ τῆς τοσαύτης εὐεργεσίας Ίξιω- 
µένοι δότε τὸν µισθόν µου, f] ἀπείπασθς; αἰτῶν αὖὑ- 
τοὺς, ὡς εἰκὸς, χαρποὺς εὐσεθείας , xat δεῖγμα τῆς 
el; αὐτὸν πίστεως. Οἱ δὲ, (κατὰ τὸ εἰρημένον kv τῇ 
πρὸ ταύτης παραθέσει͵) « ἀντὶ τοῦ ἀγαπᾷν µε ἑνδι- 
ἐθαλλόν µε, χαὶ ἔθεντο xaz' ἐμοῦ χαχὰ ἀντὶ ἀγαθῶν, 
xaX μῖσος ἀντὶ τῆς ἀγαπήὴσεώς µου,» τριάχοντα ἀργν- 
ροῦς στήῄσαντες, ὥσπερ τοσούτου αὐτὸν πωλούμενον 
ἐτιμήσαντο, Αλλ' ἐπεὶ τὸ ἑχάστου ἔργον ὁποῖόν 
ἐστι τὸ πῦρ αὐτὸ δοχιµάσει, εἰχότως προπτάττει xaü- 
Ώναι αὐτοὺς tlg τὸ χωνευτήριον, ἐπιλέγων * ε "Uv 
τρόπον ἑδοχιμάσθην ὑπὲρ αὐτῶν. » Χωνευτήριον δὲ 


*! Ζας]λαγ. xij, 7, 14. "* Luc, xxu, 4, 5. '* Matth. xxvi, 14, 45, "* Psal. οὗ, 4, δ. 
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ἐνταῦθα ἔοιχε τὸν οἶχον Κυρίου ὀνομάδειν. Εἰπόντος A cem, iilud adjungens : « Quemadmodum probatus 


γοῦν τοῦ Κυρίου, xatà τοὺς Ἑδδομήχηντα, « Κάθες 
αὐτοὺς εἰς τὸ χωνευτήριον , » ἐπιφέρει ’ « Kat ἑνέδα- 
λον αὐτοὺς εἰς τὸν οἶχον Κυρίου, εἰς τὸ χωνευτή- 
ριον. 2 Katà δὲ τὸν ᾽Αχύλαν " « Εἰπόντος τοῦ Κυρίου: 
Ῥίψον αὐτὸ, » δηλον δ' ὅτι τὸ ἀργύριον, πρὺς τὸν 
πλάστην, ἐπιφέρει' εΚαὶ ἔῤῥιψα ἓν οἴχῳ Κυρίου πρὸς 
τὸν Ἀλάστην. » Κατὰ δὲ τὸν Σύμμαχον * εΕἰπόντος τοῦ 
Κυρίου. Ῥίψον αὐτὸ εἰς τὸ χωνευτήριον, » ἐπιφέρει 
λέγων; « Καὶ ἔῥῥιφα αὐτὸ εἰς τὸν οἴχον Κυρίου, εἰς 
45 χωνευτήρἰον. » Μήποτε δὲ xai τοῦτο ἐπληβοῦτο; 
ὅτε « Ἰούδας,!; ὁ παραδιδοὺς τὸν Κύριον, «lbi, ὅτι χατ- 
εχρίθη, μεταμεληθεὶς ἀπέστρεφε τὸ ἀργύρίον τοῖς 
ἀρχιερεῦσι xal πρεσθυτέροις, λέγων ' μαρτον πα- 
ῥαδοὺς αἷμα ἀθῶον. Οἱ δὲ εἶπαν ἀὐτῷ; Τί πρὸς 


sum pro illis. » Fornacem vero hoc loco ipsam 
domum Domini nominare videtur. Nam cum Donmi- 
nus dixerit, ut est apud LXX , « Dimitte eos in 
fornacem, » tum adjungit : « Et projeci eos in do- 
mo Domini in fornacem. » Ut vero est apud Aqui- 
lam, « cum Dominus dixerit : Projice illud ipsum 
videlicet argentum ad figulum, » tum adjungit : 
« Et projeci illud in domo Domini ad flgulum. » 
At vero, ex Symmachi editione, « cum Dominus di- 
xerit, projice illud in fornacem, ὁ ium adjungit 
verba illa : « Et projeci illud in dómo Domini in 
fornacem. » Num igitur hoc tunc forsitan comple- 
tum est, cum « Judas» qui Dominüm prodidit, ε vi- 
dens quod condemnatus esset, poenitentia ductus , 


ἡμᾶς; σὺ ὄψει. Καὶῤίψας τὰ ἀργύρια εἰς τὸν ναὸν, &v- p retulit argenturo principibus sacerdotumi et senio- 


εχώρησε ΄ xai ἀπελθὼν ἀπήγξατο. Οἱ δὲ ἀρχιερεῖς, 
λαθόντες τὰ ἀργύρια, εἶπαν' Οὐκ ἔστι βαλεῖν 
αὐτὰ slg τὸν χορδανᾶν , ἐπεὶ τιμὴ αἵματός ἐστιν.» 
Συμθούλιον δὲ λαθόντες, Ἰγόρασαν ἐξ αὐτῶν «by 
ἀγρὺν τοῦ κεραµέως εἰς agn τοῖς Κδένοις: 
Διὸ ἐχλήθη ὁ ἀγρὸς ἐχεῖνος ἀγρὸς αἵματος, ἕως τῆς 
σήμερον ἡμέρας. Τότε ἐπληρώθη τὸ ῥηθὲν διὰ "Ie- 
φεμίου τοῦ προφήτου λέγοντος Καὶ ἔλαδον τὰ τριά- 
χοντα ἀργύρια, τὴν τιμὴν τοῦ τετιµηµένου, ὃν ἔτι- 
µῄσαντο ἀπὸ υἱῶν Ἰσραήλ. Καὶ ἔδωχαν αὐτὰ εἰς τὸν 
ἀγρὺν τοῦ χεραµέως; χαθὰ συγἑἐταξέ pov Κύρως.) 
Ἔνθα xol ἐπιστήσεις, ἐπεὶ μὴ ταῦτα φέρεται ἐν τῇ 
τοῦ Ἱερεμίου προφητείᾳ, εἴτε χρὴ ὑπονοεῖν περιῃρῆ- 
ὅθαι αὐτὰ ἐξ αὐτῆς χατά Ίιγα ῥᾳδιουργίαν, f| καὶ 


ribus, dicens: Peccavi tradens sanguinem innocen- 
tem. At illi dixerunt ei: Quid ad nos? tu vi- 
deris, οἱ projectis argenteis in lemplo, recessit : 
el abiens laqueo se suspendit. Principes autem 
sacerdotum acceptis argenteis dixerunt : Non licet 
eos mittere in corbanam, quia pretium san- 
gi&nis est. Consilio autem inito , emerunt ex 
ilis agrum figuli in sepulturam peregrinorum. 
AS Quapropter vocatus est ager ille, ager san- 
guinis, usque ad presentem diem. Tunc impletum 
est quod dictum est per Jeremiam prophetam di- 
centem : Et acceperunt triginta argenteos pretium 
appretiati, quem appretiaverunt a filiis Israel, et 
dederunt eos in agrum figuli, sicut constituit mihi 


σφάλμα γραφιχὸν γεγονέναι, τῶν ἁμελέστερον τὰ C Dominus **. 1 Ubi diligenter considerabis, cuu» heec 


τῶν ἱερῶν Εὐαγγελίων ἀντίγραφα πεποιηµένων σφα- 
λέντος τινὸς, xaX ἀντὶ μὲν τοῦ Ζαχαρίου Ἱερεμίαν 
κεθειχόσος, ὡς δέον οὕτως ἀνάγεγράφθαι: ε Τότε 
ἐπληρώθη τὸ ῥηθὲν διὰ Ζαχαρίου τοῦ προφήτου ’ 1 
ἀνιὶ δὲ τοῦ, « Ἐνέδαλον αὑτοὺς εἰς τὸν οἶχον Κν- 
ρίου, εἰς τὸ χωνεντήριον, » ἑσφαλμένως πεποιηχότος" 
* Καὶ ἔδωχαν αὐτὰ εἰς τὸν ἀγρὸν τοῦ κεραµέως. » 
Σαφῶς γὰρ διὰ μὲν τῆς προφητείας εἰς τὸν τοῦ Κυ- 
plou vabv ἑῤῥίφθαι λέγεται τὸ ἀργύριον, xai δι αὐ- 
toU δὲ τοῦ Εὐαγγελίου εἰς τὸν ναόν. « Ῥίψας γοῦν, » 
φησὶν, « Ἰούδας τὰ ἀργύρια εἰς τὸν ναὸν, ἀνεχώρησε.» 
Καὶ εἰχός ye ἐξ ἐκείνων τῶν ἀργυρίων βέδηλον γε» 
γονέναι τὸν vabv, xal πεπληρῶσθαι τὸ, « Ἰδου ἀφίε- 
ται ὑμῖν ὁ οἵχος ὑμῶν ἔρημος. » Καὶ ὅρα ys µήποτε 
χωνευτήριον ὁ οἶχος Κυρίου διὰ τοῦτο κέχληται, 
ἐπείπερ ὡς ἓν χωνείᾳ, µεταπλάττεσθαι τὰς ψυχὰς 
kx τῆς τῶν θείων λόγων πυρώσεως ἐν τῷ τοῦ Θεοῦ 
οἴχῳ συµθαίνει’ ἢ ἄλλως ἀπελέγχεται μὴ χκαθαρὰς, 
ὡς ἐν χωνευτηρίῳ πυρουµένας xal δοχιµαζομένας. 
Ὅπερ ὁ Αχύλας, « "Eppupa, » φῄσᾶς, « τὸ ἀργύ- 
ριον ἐν τῷ οἵχῳ Κυρίου πρὺς τὸν πλάστην, » σαφῶς 
διδάσχει, ὡς τοῦ Λόγου τοῦ θείου δίχην πλάστου χατ- 
οιχοῦντος εἰς τὸν οἴχον Κυρίου, val πλάττοντος xat 
ἀνανεοῦντος τὰς τῶν προσιόντων ψυχάς. Πλὴν ἁλλ᾽ 
ἐκείπερ ἡ τιμὴ τοῦ τετιµηµάνου εἰς ἐχεῖνον µετα- 
6ληθεῖσα τὸν οἶχον βέθηλον αὐτὸν χατεάτήσατο, εἰκό- 
«wx εὐθὺς ἐπιλέχει ' « Καὶ ἀπέῤῥιψα τὴν ῥά6δ.ν 
" Mattb. xxvii, 5-10. ?* Matth. σσ, 38, 
Parnot, Gm. XXII. 
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non babeantur apud Jeremiam prophetam, num are 
bitrari oporleat ea. per quamdam malitiam ex illo 
sublata e$se, an vero librarii erratum fuisse, qui 
negligentius sanctorum Evangeliorum exemplaria 
confecerit, et ex negligentia in errorem inciderit, 
et pro Zacharia posuerit Jeremiam : utpote, cum 
ita scripto opus fuerit, « tunc completum est, quod 
dictum est per Zachariam prophetam.» Pro eo au- 
tem quod perperam conversum est : « Et miserunt 
eos in domo Domini in fornacem, » dictum est il. 
lud : « Et dedi eos in agrum figuli. » Plane enim 
in ipsa prophetia in templo Domini projectum 
fuisse argentum dicitur, et ab Evangelio itidem in 
templo ? « Projectis enim, inquit, Judas argenteis 
in templo, recessit. » Et sane zquum est ex illis 
argenteis templum fuisse profanatum, et comple- 
tum fuisse illud : « Ecce relinquitur vobis domus 
vestra deserta "". » Porro autem etiam illud con- 
templare, num fornax dicta sit domus Domini, 
propterea quod in templo Dei quasi in fornace con« 
flatoris, animos ex divinorum sermonum calore at- 
que igne iransformari contingit, aut alioqui non 
puros dum tanquam in fornace igne explorantur, 
redargui. Idcirco Aquila dum ita convertit : « Et 
projecit argentum in domo Domini ad figulum , » 
plane nos docet. quemadmodum divinum Verbum 
instar figuli habitet jn domo Domini, et eorum qui 
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illuc accedunt antmas informet ac renovet. Verume Α τὴν δευτέραν τὸ σχοίνισµα, τοῦ διαπχεδάσαι τὸν 


tamen cum pretium appretiati in illa domo proje- 
ctum, eam ipsam profanam reddiderit, merito sta- 
tim adjungit : « Et abjeci virgam alteram, quz di- 
citur funiculus, ad dissipandum testamentum inter 
Judam et lsrael. » Ex illo enim illa gentis multi- 
tudo abjecta est procul ab antiqua Dei tutela, quz 
prius illos conservabat. Alteram autem virgam puto 
pro universa simul Judaica gente hoc in loco ac- 
cipi oportere. Qua de causa illam etiam funiculum 
vocat, dicens : 489 « Unam vocavi pulchritudinem, 
et alteram vocavi funiculum..» Tum de aitera evi- 
denter adjungit illud : « Et abjeci virgam alteram, 
qua dicitur funiculus, ad dissipandum testamentum 
inter Judam et Israel: » siquidem hi erant et fu- 
niculus et virga allera. Prior autem quz pulchri- 
tudo nominata est, non alia fuerit quam ipsa Jeru- 
salem, adoratioque Mosaica, omnisque prisca con- 
stitutio, qu:e vetus dicitur testamentum, hocque 
ipsum velex ipsa prophetia plane constiterit, dum 
ait : « Et capiam virgam meam pulchram, et abji- 
ciam eam ad dissipandum testamentum meum. » 
Vides ut testamentum quidem suum, virgam prio- 
rem esse dixerit ; alleram vero virgam, funiculum, 
et tamen se utramque abjecturum minatur, quam- 
vis prius dixerit : « Et capiam mibi ipsi duas 
virgas, unam vocavi pulchritudinem, et alteram vo- 
eavi funiculum : » pro quo Aquila quidern sic con- 
vertit : « Unam vocavi decorem, et alteram vocavi 
funiculum. » Symmachus autem : « Hanc quidem 
vocavi decorem, illam autem vocavi funiculum. » 
Hoc igitur universe gentis pulchritüdinis deco- 
risque nomine, divinam legem, et quod in ea con- 
tinetur testamentum, merito appellat. Venerabilitas 
enim illa urbis Jerusalem, et quà in ea ad munus 
pontificum sacerdotumque pertinebant, tum etiam 
omnia quxcunque olim apud illos populos ex divi- 
nis legibus, et ex veleri testamento de more prius 
administrabantur, decens quidam ornatus iis erant, 
qui talibus rebus ornarentur. Funiculus autem ipsa 
gentis multitudo apud ipsum quoque Mosem vocata 
est, in illis verbis : « Facta est portio Domini po- 
pulus ejus Jacob, funiculus hereditatis ejus Israel. » 
At vero hujusce utriusque virg? mutationem, magno 
impetu futuram iis temporibus, de quibus dictum 
est, divinat : utpote, cuin et. vetus, quod prius in 
ea erat, testamentum, et pulchritudo qux in cadem 
olim cernebatur, delenda fuerit et ad nilii!'um redi- 
genda, simulac pretio illius zestimato , qui tri- 
ginta argenteis astimatus est, illi pro sua ipso- 
rum impietate merite ignowinie obnoxii facti 
sunt; dicit igitur : « Et capiam virgam meam pul- 
chram, et abjiciam eam ad dissipandum testamen- 
tum meum. » Et rursus : « Et abjeci virgam alteram, 
quz dicitur funiculus. » Ad hec, cum in prophetia di- 
catur illud : « Et auferamtres pastores in meuse uno,» 
A483 arbitror sic tres ordines eorum significari, 
qui olim populo Dei praerant ταση, pontificum 
οἱ prophetarum ; quoniam ab his tribus, quasi pa- 


Διαθήχην ἀνὰ µέσων Ἰούδα xai ἀνὸ u£cov Ἱσραήλ. » 
'EG ἐκείνου γάρ τοι τὸ πλῆθος τοῦ ἔθνους ἀπεῤῥίφη 
τῆς πάλαι πρότερον ἑφορώσης αὐτοὺς ἐπισκοπῆς τοῦ 
θεοῦ. Δευτέραν δὲ ῥάθδον ἡγοῦμαι τὸ πᾶν ἀθρόως 
Ἰουδαίων ἔθνος ἐνταῦθα δηλοῦσθαι. Καλεῖ δ᾽ οὖν αὖὐ- 
τὴν σχοίνισµα, λέγων « Τὴν µίαν ἐκάλεσα κάλλος, 
καὶ τὴν δευτέραν ἐκάλεσα σχοίνισµα. 1 Καὶ σαφώς 
ἐπιλέχει περὶ τῆς δευτέρας φάσχων ᾿ « Καὶ ἀπέῤῥιφα 
τὴν ῥάθδον τὴν δευτέραν τὸ σχοίνισµα, τοῦ διασχε- 
δάσαι τὴν Διαθήχην ἀνὰ μέσον Ἰούδα καὶ ἀνὰ μέσον 
Ἱσραίλ. » Οὗτοι γὰρ ἦσαν τὸ σχοίνισµα χαὶ ἡ ῥά- 
650; ἡ δευτέρα. Ἡ δὲ .προτἐρα χάλλος ὠνομασμένη 
οὐδ' ἄλλη γένοιτο τῆς Ἱερουσαλὴμ αὐτῆς, καὶ της 
χατὰ Μωσέα λατρείας, ἁπάσης τε τῆς παλαιᾶς Δια- 


B θήχης ' xai τοῦτο δὲ ἐξ αὐτῆς παρίσταται τῆς προ- 


D 


φητείας φησάσης « Καὶ λήψομαι τὴν ῥά6δον µου 
τὴν χαλὴν, καὶ ἀποῤῥίφω αὐτὴν, τοῦ διασχεδάσαι 
τἣν Διαθήκην µου. » Ὁρᾶς ὡς τὴν μὲν Διαθήχην 
ἑαυτοῦ τὴν ῥάθδον ἔφησεν εἵναι τὴν πρώτην, τὶν 
δευτἐραν δὲ ῥά6δον τὸ σχοίνισµα, πλὴν ἀμφοτέρας 
τὰς ῥάόδδους ἀποῤῥίψειν ἀπειλεῖ, προειπὼν πρότερον" 
« Καὶ λἠψομαι ἁμαντῷ δύο ῥάθδους: τὴν µίαν ἐχά- 
λεσα χάλλος, xaX τὴν δεντέραν ἐχάλεσα ayolviaya * » 
ἀνθ) ὧν ὁ μὲν ᾽Αχύλας φησί” εΤὴν µίαν ἑκάλεσα 
εὐπρέπειαν, xaX τὴν ἑτέραν ἐκάλεσα σχοίνισµα" » ὁ 
δὲ Xoupayog: « Τὴν μὲν ἐχάλεσα εὐπρέπειαν, τὴν 
δὲ µίαν ἐχάλεσα σχοίνισµα. » Τοῦτο μὲν οὖν παντὺς 
ἔθνους χάλλος καὶ εὑπρέπειαν, τὸν θεῖον νόµον xai 
τὴν £v αὐτῷ περιεχομένην Διαθήχην ὠνόμασεν εἰχό- 
τως. Τά τε γὰρ σεμνὰά τῆς Ἱερουσαλὴμ, xal τὰ τῆς 
ἀρχιερατιχῆς λειτουργίας, xal πάντα ὅσα πάλαι 
πρότερον ἐν αὐτοῖς κατὰ τοὺς θείους νόμους, χαὶ 
χατὰ τὴν παλαιὰν Διαθ/χην ἐπολιτεύετο, χόσμος 
εὐπρεπῆς ὑπῆρχε τοῖς ὑπὸ τούτων χοσµουµένοι-. 
Σχοίνισμα δὲ τὸ πλΏθος τοῦ ἔθνους καὶ παρὰ Mua 
χέχληται λέγοντι' « Ἐγενήθη μερὶς Κυρίου λαὺς 
αὐτοῦ Ἰαχὼθ, σχοΐνισµα χληρονομίας αὐτοῦ Ἰσραήλ. » 
᾽Αλλὰ γὰρ τῶν δύο τούτων ῥάθδων ἀθρόως µεταθο- 
λὴν γενῄσεσθαι κατά τοὺς δηλουµένους χρόνους θεσπί- 
ζει, ὡς xal τῆς πάλαι ἐν αὐτῇ παλαιᾶς Διαθήκης, 
χαὶ τοῦ πάλαι ἓν αὐτῇ κάλλους ἀφανισθησομένου, τοῦ 
τε σχοινίσµατος xaX τοῦ παντὸς ἔθνους διασκεδασθη- 
σοµένου, ἐπὰν, τὴν τιμὴν τοῦ τετιμηµένου τριάκοντα 
ἀργυρίων τιμησάµενοι, τῆς σφῶν δυασεθείας τὴν 
προσέχουσαν ἀτιμίαν ὑπόσχοιεν. Λέγει ὃ οὖν ' « Καὶ 
λήψομαι τὴν ῥάθδον µου τὴν χαλῆν, χαὶ ἀποῤῥίφω 
αὐτὴν, τοῦ διασχεδάσαι τὴν Διαθήχην µου: » xal 
πάλιν ᾿ € Καὶ ἀπέῤῥινα τὴν ῥά6δον «hv δευτέραν τὸ 
σγυίνισµα. » Ἐτὶ τούτοις ἐπὰν ἡ προφητεία φάσκῃ' 
« Καὶ ἐξαρῷ τοὺς τρεῖς ποιμένας ἓν μηνὶ ἑνὶ, » νο- 
pito «pla τάγµατα αἰνίττεσθαι τῶν πάλαι τοῦ λαοῦ 
τοῦ Θεοῦ προςστώτων, βασιλέων, xal ἀρχιερέων, xol 
προφητῶν * ἐπεὶ xal διὰ τῶν τριῶν τούτων ποιμένων 
πάντα τὰ χατὰ τοὺς πάλαι πρότερον ᾠχονομεῖτο, 
λλλ’ ἐπειδὴ διαστροφὴν xat οἱ τρεῖς οὗτοι πεπὀν- 
θασι ποιμένες, χαθ ἕνα χαιρὸν τὸν ἐπὶ τοῦ Zur»; 
ἡμῶν (ὅτε γὰρ βασιλευς παρανόμως αὐτῶν ἡχεῖτο, 
ἀλλόρυλός τις ov xal οὐχ οἰχεῖος τοῦ ἔθνους, ὅτε 
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ἀρχιερεὺς. ὑπὺ Ῥωμαίων παραγενόµενος ἐπὶ τὴν A storibus, omnia quz ad illos veteres olim pertinc- 


Αξιτουργίαν. οὗ κατὰ τὴν τοῦ γένους διαδοχὴν οὐδὲ 
αχοιτὰ τοὺς ἐννόμους θεσμοὺς ἐπὶ τὴν τιμὴν παρῄει : 
& τε προφήτης µέχρις Ἰωάννου, παυσάµενος, οὐχέτι 
ἂν αὐτοῖς ἐνήργει, ἀντὶ δὲ τούτου ψευδοπροφῄτης τις 
ἀσεθὴς xal πλανῶν τὸν λαὸὺν ), εἰκότως τὰ τρία χα- 
ρέσματα, πάλαι πρότερον ὑπὲρ πάντα κόσμον εὖ- 
πρεπῆῃ τὸ πᾶν ἔθνος κοσμοῦντα, περιαιρήσειν ὑφ' 
Eva χαιρὸν ἀπειλεῖ λέγων" « Καὶ ἐξαρ τοὺς τρεῖς 
ποιμένας ἐν μηνὶ ἑνὶ, καὶ βαρυνθήσετα: dj voy; µου 
ἐπ αὐτούς' » ἀνθ᾽ οὗ ὁ μὲν ᾽Ακύλας φησί: « Kal 
ἐχολοθώθη ἡ ψυχἠ µου ἐν αὐτοῖς * » 6 δὲ Σύμμαχος ' 
« Καὶ ὡλιγοφύχησα £v αὗτοῖς  » ὁ δὲ θΘεοδοτίων 
« Καὶ ὠλιγοψύχησεν ἡ ψυχἠ µου ἐπ αὐτούς. » Καὶ 
τὸ αἴτιόν γε τῆς ὁλιγοφυχίας διδάσκει, ἐπιλέγων" 
« Καὶ γὰρ αἱ ψυχαὶ αὐτῶν ἑπωρύοντο ἐπ ἐμέ.» 
ἀνθ᾽ οὗ πάλιν ὁ ᾽Αχύλας' « Kal γε ἡ doyh αὐτῶν 
ἑπέρχασεν ἐν ἐμοί  ὁ δὲ Σύμμαχος « Καὶ ἡ 
vuyh αὐτῶν Ίχμασεν iv ἐμοί. » "Όμοιον δὲ τῷ, 
« Καὶ γὰρ αἱ ψυχαὶ αὐτῶν ἐπωρύοντο Em Epi, » 
αρὰ τοῖς Ἑδδομήχοντα εἰρημένῳ, φέρεται παρὰ τῷ 
Ἱερεμίᾳ ἐχ προσώπου τοῦ Κυρίου κχείµενον τό; 
« Ἐγχαταλέλοιπα τὸν o!xóv µου, ἀφῆχα τὴν χληρονο- 
μίαν µου, ἔδωκα τὴν ἠγαπημένην Ψψυχήν µου εἰς 
χεῖρας ἐχθρῶν αὐτῆς; ἐγενήθη dj χληρονοµία μου 
ἐμοὶ ὡς λέων ἐν δρυµμῷ, ἔδωχεν ἐπ᾽ ἐμὲ τὴν φωνἣν 


αὐτῆς. Mh σπἠλαιον ὑαίνης fj χληρονοµία µου ἐμοί,» 


Εἰκότως οὖν διὰ ταῦτα Ef ἐπιφέρει λέγων’ « Kal 
εἶπα ' Οὐ ποιμανῶ ὑμᾶς' τὸ ἀποθνῆσχον ἀποθνη- 
σχέτω, xal τὸ ἐχλεῖπον ἐχλειπέτω, xaX τὰ χατάλοιπα 
ἑξθιέτωσαν, ἕχαστος τὰς σάρχας τοῦ πλησίον ἔαυ- 
τοῦ.» μεθ ἃ ἐπιλέγει: « Καὶ λήψοµαι τὴν ῥάθδον 
µου τὴν καλὴν, χαὶ ἀποῤῥίφω αὐτήν"» ἀνθ᾽ οὗ ᾽Αχύλας, 
( Kai ἔλαθον, ? φησὶ, «τὴν ῥάέδον µου, τὴν εὑπρέπει- 
αν, χα) περιέχογα αὑτὴν,ν δτλαδὴ τὴν χατὰ Μωσέα 
λατρείαν. Οὐχοῦν ἡ μὲν πρώτη ῥάθδος ἡ £v ἀρχαῖς τοῦ 
λόχου πρώτη, συντριθήσεσθαι xal ἀποῤῥιφήσεσθαι 
λέγεται. Ὅτε δὲ dj τιμῆ τοῦ τετιμηµένου, xax τὸ ὑπὲρ 
αὐτοῦ τῷ προδότῃ δοθὲν ἀργύριον ἐθλήθη εἰς τὸν oTxoy 
Ψυρίου, ὡς εἰς χωνευτήριον, τότε δὴ xat τὰ περὶ τῆς 
δευτέρας ῥάθδδου, τοῦ παντὸς ἔθνους δηλαδη, ἀχολούθως 
ola πείσεται προφητεύεται Ev τῷ, « Καὶ ἀπέῤῥιφα τὴν 
ῥάθδον τὴν δευτέραν τὸ σχοίνισµα, τοῦ διασχεδάσαι τὴν 
Διαθήχην ἀνὰ μέσον Ἰούδα καὶ ἀνὰ μέσον Ἱσραήλ' xat 


bant, gubernabantur. Sed quando tres isti pasto- 
res uno teinpore conversionem passi sunt, Salva- 
tore utique nostro adveniente (nam et rex prater 
leges creatus, non ab ipsorum genere oriundus, 
sed externus ipsis tunc praerat; eti pontifex a 
Romanis ad sacram functionem provectus, non ex 
successione generis, neque secundum leges atque 
Wastituta, bonorem illum obtinebat; nec prophe- 
ia, qui usque ad Joannem perveniens, desierat, 
amplius apud eos operabatur, sed loco ejus mene 
dax quidam propheta et impius populum decipie- 
bat), merito tria illa dona, qux: quondam supra 
ome ornamentum ac decus totam illam gentem or- 
nabant, sublaturum se uno tempore minatur, di- 


B cens: «Et auferam tres pastores in mense uno, 


et gravabitur anima mea super eos ;» pro quo Aquila 
quidein δΊο ait : « Et mutilata est anima mea in eis;» 
Symmachus autem: «Ft exanimatus sum in eis;» 
Theodotion autem : « Et exanimata est anima nea 
supereos. » Et causam exanimationis ostendit in iis 
quie adjungit: «Etenim anims eorum rugierunt 
super me,» pro quo rursus Aquila hoe modo con- 
vertit : « Etenim anima eorum immaturuit in me ,» 
Symmachus autem: « Et anima eorum invaluit in 
me. » llli vero quod apud LXX dictum est: «Etenim 
animz eorum rugierunt super me,» simile quid- 
dam fertur etiam apud Jeremiam, quod ex persona 
Domini profertur his verbis: «Dereliqui domum 
meam, dimisi hereditatem mean, dedi dilectam 
animam meam in manus inimicorum ejus, facta 
est hzreditas mea mihi ut leo in silva, dedit super 
me vocem suam, nunquid spelunca hyene hzre- 
ditas mea mihi"*? » has igitur ob res merito dein- 
ceps adiungit: « Et dixi, Non pascam vos; quod 
meritur, moriatur, et quod deficit, deficiat, et αυ 
reliqua sunt devorent, unusquisque carnes proximi 
sui.» Post quz subjicit : « Et capiam virgam meam 
pulchram, et abjiciam eam.» Pro quo Aquila: «Et 
accepi, inquit, virgam meam, decorem, et excidi 
illam, » Mosaicam videlicet adorationem. Ergo 
prima quidem virga initio sermonis, prima item 
que írangatur et abjiciatur, fore dicitur. 484 
Cum autem pretium ejus, qui astimatus est, et 


ἐπειδήπερ ἀποθολην ἐκείνων σαφῶς διὰ τούτων ὁλόγος Ὦ pro eo argentum proditori erogatum, projectun: 


ἐμήννσεν, εἰχότως ἑξῆς οὐκέτ) αὐτοὺς ἐπιγνώσεσθαι 
τὴν τῶν προρητευοµένων δύναμίν φησιν, ἀλλὰ τοὺς 
Ἀαναναίους, λέγων’ «Καὶ γνώσονται οἱ Χαναναῖοι τὰ 
πρόθατα τὰ φυλασσόμενά pot διότι λόγος Κυρίου 
ἐστί. » Τίνες δ' ἂν elev οἱ Χαναναῖοι ἀλλ' ἢ ἡμεῖς οἱ 
πρὶν ἀλλόφνλοι, xat ἐξ ἁπάντων τῶν πάλαι ἀθέω" xal 
ἀσεθὼν ἑθνῶν πρόθατα τῷ Χριστῷ πεφυλαγµένοι; ol 
xai διὰ τῆς αὑτοῦ χάριτος µεταθδεθλήμεθα, xal συν- 
έντες τὰ τεθεσπισµένα, γνῶσιν ἀληθη τοῦ λόγου τοῦ 
Κυρίου εἰλήφαμεν. Ἔγνωμέν τε ἡμεῖς οἱ Χαναναῖοι 
xai συνήχαµεν τὰ δηλούμενα ' οὐκ ἔγνωσαν δὲ οὐδὲ 
συνηχαν οἱ τὸν "Iqpam αὐχοῦντες καὶ ἐπὶ τῷ σπἑρ- 
ματι ᾿Αδραὰμ ἑπαιρόμενοι. 


? Jer. xi, 8,9, 


est in. domum Domini tanquam in fornacem, tum 
vero eliam ea qus ad alteram virgam, hoc est, 
quae ad universam gentem pertinent, quid latura 
sint mali, prophetice declaratur in illis verbis : « Et 
abjeci virgam alteram, funiculum ad dissipandum 
testamentum inter Judam et [|«rael : » et quoniam 
illorum rejectionem his verbia. plane oraculum in- 
dicavit, merito dcinceps non amplius illos vim 
prophetiarum intellecturos affirmat, sed Chana- 
nzos, sic dicens : «Et cognoscent Chananai, oves 
qua custodiuntur mihi, quod verbum Domini est.» 
Ceterum, qui tandem alii fuerint hi Chamanzi, 
quam nos ipsi? qui prius alieni eramus, et qui €x 
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univers!3 olim profanis atque impiis gentibus, oves Christo custoditi sumus? qui etiam beneflcio iilius 


sumus mmutati, et ipsa vaticinia prophetarum 


intelligentes, cognitionem veram verbi Domini acce- 


pimus. lidem nos qui sumus Chananzi, novimus atque intelleximus ea quz» dicuntur. Non noverunt 
autem neque intellexerunt, qui nomine lsrael gloriantur, et qui semen Abrahz jactare consueve- 


Funt. 
A Jeremia. — Item de Juda nominatim. 


« Peccatum Juda scriptum est stylo ferreo in un- 
gue adamautino, exaratum super latitudinem cordis 
ejus, et iu cornibus altarium vestrorum, Cum 
recordati fuerint filii eorum ararum suarum et 
lucorum suorum in ligno denso et ia collibus ex- 
celsis, robur tuum et omnes thesauros tuos in 
direptionem dabo, et excelsa tua in peccato in om- 
nibus finibus tuis, et privaberis et humiliaberis ab 
hereditate, quam dedi (tibi, et transferam te ad 
inimicos tuos in terram quam non nosli ; quoniam 
ignis accensus est in furore meo, usque ip sxcu- 
lum ardebit *?.» Tametsi hac non apud LXX , atta- 
men in Hebraico nacti atque in reliquorum inter- 
pretum editionibus, item in exquisilioribus quo- 
que ipsorum LXX exemplaribus cum appositione 


stellularum, A485 necessario ea apposuimus, tan-. 


quam ea quz nominatim ipsum proditorem Judam 
significent, et peccatum quod ab illo commissum 
est, fieri non posse ut unquam aboleatur. Hoc 
enim mihi videtur significare illud: « Peccatum 
Juda scriptum est stylo ferreo in ungue adaman- 
Lino.» Poterunt item referri ad universam Judai- 
cam gentem, quibus deinceps ipso ordine post 
ipsorum scelus indelebile, extremam, qu: ipsos 
punitura est, perniciem interminatur, qua non est 
nunc sigillatim ad verbum interpretandi teupus. 
Sed quando tam multa hactenus de eo, qui Salva- 
terein ac Dominum nostrum erat proditurus, aliis- 
que qui illi insidias facturi erant, divinitus pre- 
dicla exposuimus: tempus jam fuerit quse sub 
ipsam ejusdem passionem eventura fuerunt, ut 
item divinitus per prophetas denuntiata sint, in- 
tueri. 

Ab Amos. — De solis defectu, qui in ipsa Salvatoris 


nosiri passione accidit, εἰ de exiremo Judaice 
gentis interitu. 


« Jurat Dominus in superbiam Jacob, si obli- 
viscelur in victoriam omnia opera vestra, et super 
his non turbabitur terra, et lugebit omnis qui ha- 
bitat in ea, et ascendet quasi fluvius consummatio, 
et descendet quasi fluvius JEgypti, et erit in die 
illa, dicit Dominus, occidet sol in meridie, et obte- 
nebrabitur super terram in die lux, et convertam 
solemnia vestra in luctuin, et omnia cantica vestra 
in lamentum, et indücam super omnem lumbum 
Saccum, et super omne caput calvitiem, ei ponam 
eum tanquam luctum dilecti, et qui cum eo fuerint 
tanquam diem doloris ; ecce dies veniunt, dicit Do- 
minus, el mittam famem in terram, non famem 
panis, neque sitim aquz, sed famem audiendi ver- 


** Jer. xvii , 1-4. 


ΛΑ 'Azxó tov Ἱερεμίου.-- Ἔτι περὶ rov Ἰούδα ὀνομαστεί. 


« Αμαρτία Ἰούδα γἐγραπται ἓν Υραφείῳ σιδηρῷ, 
ἐν ὄνυχ, ἁδαμαντίνῳ, ἐγχεχολαμμένη ἐπὶ τοῦ στήθους 
τῆς παρδἰας αὐτοῦ, xal τοῖς χέρασι τῶν θυσιαστη- 
ρίων ἡμῶν. Ἠνίκα ἀναμνησθῶσιν οἱ υἱοὶ αὐτῶν τὰ 
θυσιαστήρια αὐτῶν, xal τὰ ἅλση αὐτῶν ἐπὶ ξύλου 
δασέος, χαὶ ἐπὶ βουνῶν μετεώρων, ἰσχύν σου xal 
πάντας τοὺς θησαυρούς σου εἰς προνομὴν δώσω, χαὶ 
τὰ ὑψηλά σου ἓν ἁμαρτίᾳ Ev πᾶσι τοῖς ὁρίοις σου. Καὶ 
ἀφαιρεθήσῃ, xal ταπεινωθήσῃ ἀπὸ τῆς χληρονοµίας. 
ἧς ἔδωχά σοι, xat ἀναθιθῶ σε ἓν τοῖς ἐχθροῖς σου ἓν 
τῇ vf fjv οὐκ ἔγνως ὅτι zup ἐχκέχανται ἐν τῷ 
θυμῷ µου, ἕως αἰῶνος χανυθῄσεται. » El xaX μὴ παρὰ 
τοῖς Ἑθδομήκοντα, ἀλλ᾽ οὖν ἓν τῷ Ἑθραϊκῷ ταῦτα eO - 
ρόντες, xat ἓν ταῖς τῶν λοιπῶν ἑρμηνευτῶν ἐχδόσεσιν, 
ἔτι μὴν μετὰ παραθέσεως ἀστερίσχων xal àv τοῖς 
ἀχριδέσι τῶν παρὰ τοῖς Ἑδδομήχοντα ἀντιγράφοις, 
ἀναγχαίως αὐτὰ παρεθέµεθα, ἅτε xaX ὀνομαστὶ τὸν 
προδότην ἹἸούδα δηλοῦντα, καὶ τὴν πεπραγμένην 
αὐτῷ ἁμαρτίαν ἀνεξάλειπτον εἶναι διδάσχοντα. Τοῦτο 
γὰρ αἰνίττεσθαί pot δοκεῖ τὸ, « ᾽Αμαρτία Ἰούδα 
ἐγγέγραπται bv. Ὑραφείῳ σιδηρῷ, ἐν ὄνυχι ἆδαμαν- 
τίνῳ. » Εἴη δ' ἂν xai ἐπὶ πᾶν τὸ Ἰουδαίων Έθνος 
ἀναφερόμενα, οἷς Eric xal ἀχολούθως μετὰ τὴν &ve- 
ξάλειπτον αὐτῶν ἀσέβειαν τὸν µετελθόντα αὑτοὺς 
ἔσχατον ὕλεθρον ἀπειλεῖ:. ἅπερ χατὰ λέδιν ἑρμη- 
νεύειν οὗ τοῦ παρόντος τυγχάνει χαιροῦ. ᾽Αλλὰ γὰρ 
τοσούτων περὶ τοῦ προδώσειν μέλλοντος τὸν Σωτῆρα 
xaX Κύριον ἡμῶν, τῶν τε ἄλλως ἐπιθεθδουλευχότων 
αὐτῷ προαναφωνηθέντων, χαιρὸς ἰδεῖν xat τὰ ἀμφὶ 
πὸ πάθος αὐτοῦ μέλλοντα συµόθἠσεάθαι θεσπιζό- 


μενα. 


᾽Απὸ τοῦ ᾽Αμώς.--- Περὶ τῆς ἐκ.λείψεως τοῦ ἡ.ίου, 
τῆς ἐπὶ τῷ πάθει τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν γεγεγη- 
µένης, xal περὶ τοῦ παγτε.]οῦς ὀ.έθρου τοῦ 
Ἰουδαίων ἔθνους. 


€ Ὀμνύει Κύριος χατὰ ὑπερηφανίας "Iaxi6, εἰ 
ἐπιλησθήσεται εἰς νῖχος πάντα τὰ ἔργα ὑμῶν, χαὶ 
ἐπὶ τούτοις οὐ ταραχθίσεται ἡ YT), xat πενθήσει πᾶς 
ὁ χατοιχῶν ἐν αὐτῇ, xat ἀναθήσεται ὡς ποταμὸς 1) 
συντέλεια, xal χαταθῄσεται ὡς ποταμὸς Αἰγύπον. 
Καὶ ἔσται Ev ἐχείνῃ τῇ ἡμέρα, λέχει Κύριος, δύσε- 
ται ὁ fito; µεσημθρίας, καὶ συσχοτάσει ἐπὶ τῆς γῖς 
ἐν ἡμέρᾳ τὸ qu. Καὶ µεταστρέψω τὰς ἑορτὰς ὑμῶν 
εἰς πένθος, xal πάσας τὰς ᾧᾠδὰς ὑμῶν εἰς θρῆνον’ 
χαν ἀναθιθῶ ἐπὶ πᾶσαν ὁσφὺν aáxxov, xal ἐπὶ πᾶσαν 
πεφαλὴν φαλάχρωµμα” xal θήἠσομαι αὐτὸν ὥσπερ 
πένθος ἀγαπητοῦ, xal τοὺς μετ’ αὐτοῦ ὡς ἡμέραν 
ὀδύνης. Ἰδου ἡμέραι ἔρχονται, λέγει Κύριος, καὶ 
ἑξαποστελῶ λιμὸν ἐπὶ τὴν γῆν, οὐ λιμὸ» ἄρτου, οὐδὲ 





"755 DEMONSTRATIONIS EVANGELICA LIB. X. 754 
δίγαν ὕδατος, ἀλλὰ λιμὸν τοῦ ἀχοῦσαι λόγον Κυρίου. A bum Domini, et commovebuntur aque 2 mari usqué 


Καὶ σαλευθήσονται ὕδατα ἀπὸ θαλάσσης ἕως θαλάσ- 
ση», Xa ἀπὸ βοῤῥᾶ ἕως ἀνατολῶν περιδραμοῦνται 
ζητοῦντες τὸν λόγον Κυρίου, καὶ οὐ μὴ εὕρωσι. » Thy 
χατὰ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ὕδριν xal ὑπερηφανίαν xal 
ἐπανάστασιν, ἣν ἑπανέστησαν αὐτῷ οἱ κ περιτομῆς, 
θεσπίδουσα fj παροῦσα προφητεία, ὀμνύναι τὸν. Κύ- 
ριόν φησι xa0' ὑπερηφανίας Ἰαχὼδ, ὡς ob μὴ Υένοιτο 
λήθη τῶν xat' αὐτοῦ τετολμηµένων αὐτοῖς, καὶ ὅτι 
πένθους ἄξια πείσεται ἡ ΥΠ αὐτῶν μετὰ καὶ τῶν 
οἰχητόρων, xaX ὅτι οὐχέθ' ὡς τὸ πρὶν εἰς βραχὺ παι- 
δευθέντες αὖθις ἀποχατασταθήσονται, ἀλλ᾽ εἰς συντέ- 
λειαν τὰ χατ αὐτοὺς Ίξει. € Αναθήσεται γοῦν, » 
φησὶν, εὡς ποταμὸς ἡ συντέλεια αὐτῶν,» τὴν ἐπελ- 
θοῦσαν αὐτοῖς οὐδ' ἄλλοτε f) χατὰ τὴν Ῥωμαίων βα- 
σιλείαν ὀργὴν, ποταμὸν ἀναθησόμενον ἐπ᾽ αὐτοὺς, ὡς 
Ev ὕψει τὸ πρὶν ὄντας, αἰνιττόμενος. Καὶ δὴ μετὰ 
τὴν δηλωθεῖσαν xav' αὐτῶν ἐκ τοῦ θεοῦ ὀργὴν, αὖθις 
τὰ xav αὐτοὺς πράγµατα, ε ὡς ποταμὺὸς, » φησὶν, 
« Αἰγύπτου χαταθήσεται΄ » δὺ ὧν οἶμαι δηλοῦσθας, 
ὅτι τὰ πάλαι μετέωρα xol παρὰ Θεῷ τετιµηµένα, 
xai ὥσπερ ἓν ὄφει κείµενα πλεονεκτήματα τοῦ Ἴου- 
δαίων ἔθναυς, ὅμοια τοῖς ῥευστοῖς xaX δίχην ποταμοῦ 
παρατρέχονσι τῶν ἀπίστων ἐθνῶν πράγµασι χατα- 
στήσεται, ἀφ᾽ ὕψφους τε εἰς ταπεινὸν περιτραπήσεται. 
Et0' brc τούτοις αὐτὰ 0j τὰ ἀμφὶ τὸν χαιρὸν τοῦ 
σωτηρίου πάθους συμθεθηχκότα δηλῶν' « Ἑν ἐχείνῃει 
φησὶ, «τῇ ἡμέρᾳ, λέγει Κύριος, δύσεται ὁ Tog µε- 
σηµθρίας, χαὶ συσχοτάσει ἐπὶ τῆς γῆς iv ἡμέρᾳ τὸ 


φῶς' » ἃ χαὶ ἑναργὴ τὴν ἔχθασιν εἴληφεν, ὅτε τοῦ ϱ 


Σωτῖρος ἡμῶν ὑψωθέντος, κατὰ τὸν εὐαγγελιστὴν, 
c ἀπὸ ἕχτης (pac σκότος ἐγένετο ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν 
ἕως ὥρας ἑννάτης περὶ δὲ τὴν ἐννάτην ὥραν àv- 
εθότσεν ὁ Ἰησοῦς φωνῇ µεγάλη, λέγων" Ἠλεὶ, 
Ἠλεὶ, λαμμᾶ σαθαχθαν[.» Τούτων 65$ τοῦτον ἔπιτελε- 
σθέντων τὸν τρόπον, ἑξῆς ἐπιλέχει «Kal µεταστρέψω 
τὰς ἑορτὰς ὑμῶν εἰς πένθος, xal πάσας τὰς (bà; 
ὑμῶν εἰς θρῆνον ' xai ἀναδιδῶ ἐπὶ πᾶσαν ὀσφὺν 
σάχκον, xal ἐπὶ πᾶσαν χεφαλὴν φαλάκρωμα” καὶ 
θήσοµαι αὐτὸν, ὥσπερ πένθος ἀγαπητοῦ , καὶ τοὺς 
μετ) αὐτοῦ, ὡς ἡμέραν ὀδύνης. Ἰδοὺ ἡμέραι ἔρχον- 
σαι, λέγει Κύριος, xal ἐἑξαποστελῶ λιμὸν ἐπὶ τὴν γῆν, 
o0 λιμὸν ἄρτου, οὐδὲ δίψαν ὕδατος, ἀλλὰ λιμὸν τοῦ 
ἀχοῦσαι λόγον Κυρίου, » xal τὰ ἑξῆς' ἅπερ ἅπαντα, διὰ 


µένην ἔσεσθαι προφητευθέντα, ἑναργη τὴν ἔχθασιν τῆς 
προῤῥήσεως ἀπεδείξατο μετὰ τὴν χατὰ τοῦ Σωτῆ- 
ρος ἡμῶν ἐπιθονλὴν αὐτῶν. Οὐ πρότερον γοῦν, ἀλλ᾽ 
ἐξ Σχείνου χαὶ εἰς δεῦρο µετέστρεψεν αὐτῶν ὁ θεὸς 
τὰς ἑορτὰς εἰς πένθος, xai τὰς ᾠδὰς εἰς θρΏνον, τῆς 
φεριθοῄτου µητροπόλεως ἀποστερῆσας αὐτοὺς, xat 
τὸ ἐν αὐτῇ σεμνὸν ἁγίασμα, χατὰ τὴν ἐπὶ Τίτου xal 
Οὐεσπασιανοῦ Ῥωμαίων αὐτοχρατόρων ἡγεμονίαν 
χαθελὼν, ὡς μηδὲ ἑλθόντας δύνασθαι Ex αὐτῆς τὰς 
ἐννόμους ἑορτὰς xai πανηγύρεις ἐπιτελεῖν. Τί δεῖ 
αέγειν, ὡς ὁ λιμὸς τοῦ ἀχοῦσαι λόγον Κυρίου πάντας 
αὐτοὺς µετῆλθεν, ἀνθ ὧν ἐξήλασαν ἑαυτῶν τὸν τοῦ 


* Amos vut, 7-12. ** Matth. xxvii, 45,46. 


ad mare, et ab aquilone usque ad orientem circui- 
bunt quzrentes verbum Domini, et non l[nve- 
nient **. » Contumeliam et superbiam et insolen- 
tiam adversus Salvatorem nostrum, quam in illum 
excitarunt Judzi, hzc prophetia przdicens, jurare 
Dominum ait contra superbiam Jacob, 486 non 
futuram esse oblivionem eorum , que contra ipsum 
ausi sint, dignaque luctu mala passuram esse ipso- 
rum terram, una cum habitatoribus, neque ultra 
sicut prius, ubi breviter emendati fuerint, esse 
iterum restituendos, sed in consummationem, qua 
ad ipsos spectant, esse ventura. « Siquidem ascen- 
det, inquit, ut fluvius consummatio ipsorum : » sic 
utique iram qua illos non alias quam Romanis 
regnantibus invaseriL, per fluvium ascensurum 
super eos, veluti qui prius in sublimi versarentur, 
significans. Deinceps post hanc, de qua dictum 
est, contra illos immissam a Deo iram, rursus ad 
illos spectantia negotia, persequitur : « Ut fluvius, 
inquit, /gypti descendet. » Quibus verbis signi- 
ficari arbitror, que olim sublimia et apud Deum 
venerabilia fuerint, et qua quasi in sublimi posita 
judaice gentis przlationes, ea similia et fluentis, 
οἱ rebus nationum fide carentium, fluvii instar, 
labentibus, esse constituenda, ac de sublimiori in 
inferius esse przcipitanda. Deinde post lec ipsa. 
qua dicta sunt, ipso ordine ea quis sub ipsum 
salutaris passionis tempus evenerint, aperiens : 
« [n illo, inquit, die, dicit Dominus, occidet sol in. 
meridie, et obtenehrabitur super terram in dia. 
lux, » que sane evidentem exitum sortita sunt, 
tunc cum Salvatore in altum sublato, ut est apud, 
evaugelistam , « À sexta. hora tenebre factae sunt 
super universam terram usque ad horam nonam; 
et circà horam nopam exclamavit Jesus voce magna 
dicens : Eli, Eli, lamma sabachthani **. » Qux cum 
in lunc modum suum fipem contigerint, deinceps 
adjungit : « Et convertam solemnia vestra in 
luctum, et omnia cantica vestra in lamentum, et 
inducam super omnem lumbum saccum, et super 
omne caput calvitiem, et ponam eum sicut luctum 


dilecli, et eos qui cum ipso fuerint , ut diem dolo-. 
ris. Ecce dies veniunt, dicit Dominus, et mittam. 
hv ὑπερηφανίαν αὐτῶν τὴν χατὰ τοῦ Χριστοῦ γεγενη- D famem super terram, non famem panis, neque sitim. 


aqua, sed famem audiendi verbum Domini, »et 
quz sequuntur : quz quidem omnia propler super- 
biam ipsorum, qua adversus Christum usi sunt, 
divinitus predicta, evidentem oraculi exitum osten- 
derunt, post ipsorum adversus Salvatorem nostrum 
insidias. Non ergo ante illud tempus, sed ex illo 
tempore in. hunc usque diem colemnia illorum in 
luctum convertit Deus, et cantica in lamentum : 
quippe qui illos celcherrima civitate privaverit, et 
venerabile illud sanctuarium quod in illa erat, 
A487 Tito ac Vespasiano apud Romanos imperan- 
tibus, everterit, usque adeo ut non amplius venire 
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et celebrare in ea legitima solemnia, et legitirnos A Θεοῦ Δόγον, ὁμοθυμαδὸν αὐτὸν ἀρνησάμενοι., xal 


conventus possint. Ceterum, quid opus est dicere, 


ἁπαρνηθέντες óx' αὐτοῦ ; 


quemadmodum fames audiendi verbum Domini, omnes illos invaserit? Ργορί6γεα quod procul a seipsis 
Dei Verbum exegerint, cum illud uno animo negaverunt, et ab eodem negati sunt. 


Α Zacharia, — Item de solis defectu, εἰ de tempore 
salutaris Passionis. 


« Et adveniet Dominus Deus meus, et omnes 
sancti cam eo; in die illa non erit lux, et frigus, 
et gelu erit in uno die, et dies ille notus Domino, 
et neque dies, neque nox, ad vesperam erit lux, et 
in die illa egredietur aqua viva de Jerusalem, di- 
midium ejus in mare primum, et dimidium ejus in 
mare extremum, in zstateet in vere erit sic, et 
erit Dominus in regem super universam terram ; in 
die illa erit Dominus unus, et nomen ejus unum, 
ambiens omnem terram et solitudinem 55. » Hxc 
euoque in adventu Salvatoris nostri completa sunt : 
cum advenit, sive cum suis sacris apostolis, sive 
cum suis sanctis, divinis videlicet quibusdam po- 
testatibus et incorporeis spiritibus, necnon angelis 
et ministris suis, de quibus dictum est in sacris 
Evangeliis, quod utique ad illum accesserint angeli, 
et illi ministraverint. Porro autem die illo (sic au- 
tem sacra littere consueverunt. omne tempus vo- 
care, quo ille inter homines versatus est) una cum 
aliis przdictionibus etiam quod nunc tractatur, 
oraculum complelum est, cum utique sub illius pas- 
sionis tempus ab hora sexta tenebre facta sunt 


super universam terram usque 3d horam nonam. C 


Ex quo sic ait prophetia : « In die illa non erit 
jux. » Et rursus : « Et neque dies, neque nox, ad 
vesperam erit lux, » quibus verbis perspicue iudi- 
cari puto illias temporis conditionem, cum Salva- 
tore nostro altius sublato in ipsa diei luce, 488 
nox ab hora sexta id, quod circum terram est, 
obtinuit usque ad horam nonam. Post quam rursus 
desinentibus tenebris, dies et lux reversa est : post 
qua rursus consueta nox secuta est. Quz omnia 
sermo prophetieus innuit, ubi ait : « Et dies ille 
notus Domtno, et neque dies, neque nex, ad vespe- 
ram erit lux, » dies quidem ille non erat, propter 
meridianas tenebras, sed nec item nox, propter 
ipsius diei recursum, quem indicavit significans per 
illa verba, « ad vesperam erit lux. » Quis autem 
non admiretur etiam hibernze horz: commemoratio- 
nem? quam ipsam itidem divinavit oraculum, cum 
ait: « Et frigus et gelu erit. » Quod item ipsum 
Evangelii testimonium commendat, cum Petrus 
dum Jesum sequitur, accenso igne in atrio Caiphz, 
una cum aliis calefaciebat se. Proinde Joannes 
frigoris quoque mentionem apertissime facit, di- 
cens : « Stabant servi et ministri ad prunas, quia 
frigus erat, οἱ calefaciebant se**. » Et ad verbum 
quidem hujusmodi finem contigerunt, quz sic pre- 
dicta sunt : ad sensum vero, cum Judzis salutare 


9? Zachar. xiv, 5-10. !* Jcan. xvii, 18. 
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'Axó τοῦ Zaxaplov. — "Ect περὶ τῆς éxJely 
toU ddlov, xal τοῦ κατὰ có σωτήριο» νώθος 
xaipov. 

«Καὶ παρέσται Κύριος ὁ θεός µου, xal πάντες 
οἱ ἅγιοι μετ αὐτοῦ. Ἐν ἑχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ οὺχ ἔσται 
φῶς, xat ψῦχος xal πάγος ἔσται µίαν ἡμέραν. Καὶ f) 
ἡμέρα ἐχείνη γνωστὴ τῷ Κυρίῳ, καὶ οὐχ ἡμέρα, xal 
οὗ νὺξ, τὸ πρὺς ἑσπέραν ἔσται φῶς. Καὶ &v τῇ ἡμέρᾳ 
ἐκείνῃ ἐξελεύσεται ὕδωρ ζῶν ἐξ Ἱερουσαλὴμ, τὸ ἥμισν 
αὐτοῦ εἰς τὴν θάλασσαν τὴν πρώτην, xal τὸ Άμισυ 
αὐτοῦ εἰς τὴν θάλασσαν τὴν ἑσχάτην. "Ev θέρει xai 
ἐν ἔαρι ἔσται οὕτως. Καὶ ἔσται Κύριος εἰς βασιλέα 
ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν. Ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ ἔσται Κύ- 
prog elc, xaX τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἓν, χυχλοῦν πᾶσαν τὴν 
γῆν xaX τὴν ἔρημον.» Καὶ ταῦτα ἐπὶ τῆς παρουσίας 
τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐπληροῦτο, ἣν ἐποιῆσατο ἧτοι 
μετὰ τῶν ἱερῶν ἀἁποστόλων αὗτου xal μαθητῶν, fi 
μετὰ τῶν ἁγίων αὐτοῦ, θείων τινῶν δυνάµεων xal 
ἀσωμάτων πνευμάτων, ἀγγέλων τε xaX λειτουργῶν 
αὐτοῦ, περὶ ὧν εἴρηται ἓν τοῖς ἱεροῖς Εὐαγγελίοις, 
ὅτι « προσηλθον αὐτῷ ἄγγελοι, xal διηχόνουν αὑτῷ. » 
Κατὰ δὲ τὴν ἡμέραν ἐχείνην (οὕτω δὲ φίλον ἁποκα- 
λεῖν τῇ ἱερᾷ Γραφῃ πάντα τὸν χρόνον τῆς ἓν ἀνθρώ- 
ποις αὐτοῦ διατριθῆς ) ἐπληροῦτο μετὰ τῶν ἄλλων 
προῤῥήσεων καὶ τὰ ἓν χερσὶ τεθεσπισµένα, ὁπηνίχα 
παρὰ τὸν τοῦ πάθους αὑτοῦ χαιρὸν, ἀπὸ ὥρας ἕκτης 
σχότος ἐγένετο ἐπὶ πᾶσαν τὴν γην ἕως (pac ἑννάτης. 
Διό φησιν ἡ προφητεία: « Ἐν τῇ ἡμέρα ἐχείνῃ οὖκ 
ἔσται φῶς.ν xal πάλιν: « Καὶ οὐχ ἡμέρα, xa οὗ 
νὺξ, τὸ πρὸς ἑσπέραν ἔσται φῶς ' » δι ὧν λευχότατα 
ἡγοῦμαι τὴν τοῦ χαιροῦ χατάστασιν, ἓν ᾧ τοῦ Σω- 
^ pog ἀνυφωθέντος, xat ἡμέρας οὔσης, νὺξ ἀπὸ ὥρας 
ἕκτης τὸ περιέχον συνέσχε μἐχριτῆς ἑννάτης, μεθ ἣν 
αὖθις τοῦ σχότους διαλείποντος, ἡμέρα χαὶ φῶς ἑγίνε- 
το, μεθ᾽ ἃ πάλιν συνῄθως ἡ νὺξ χατελάμθανεν. Απερ 
ὁτῆς προφητείας λόγος ἠνίττετο φάσχων͵ «Καὶ ἡμέρα 
ἐχείνη γνωστὴ τῷ Κυρίῳ, xaX οὐχ ἡμέρα, καὶ οὗ vot, 
τὸ πρὸς ἑσπέραν ἔσται φῶς.» Οὐχ ἡμέρα μὲν γὰρ ἣν 
διὰ τὸ μεσημθρινὺν σκότος" xal πάλιν οὗ νὺξ διὰ 
τὴν ἐπικαταλαθοῦταν ἡμέραν, ἣν παρέστησεν ἔπιση- 
μηνάµενος διὰ τοῦ φάναι, «τὸ πρὸς ἑσπέραν ἔσται 
φῶς. » Τίς δ οὐχ ἂν θαυμάσειε τῆς χειµαδίου ὥρας 
τὴν μνήμην; ἣν καὶ αὑτὴν ἐθέσπισεν ὁ λόγος φή- 
σας’ «Καὶ φῦχος xal πάγος ἕσται » ὃ καὶ αὑτὸ dj 
τοῦ Εὐαγγελίου μαρτυρία αυνίἰστησιν, ὀπηνίχα 6 
Πέτρος ἀχολουθῶν τῷ Ἰησοῦ, περιαφάντων πυρὰν 
ἓν τῇ αὐλῇ τοῦ Καϊάφα, μετὰ τῶν ἄλλων ἐθερμαί- 
veto. Ὁ Ὑγοῦν Ἰωάννης ἄντιχρυς xai τοῦ φύχους 
ἐμνημόνευσεν εἰπών * « Εἰστήχεισαν οἱ δοῦλοι xat οἱ 
ὑπηρέται ἀνθραχιὰν πεποιηχότες, ὅτι φῦχος fv, 
xai ἐθερμαίνοντο. » Καὶ τρὺς μὲν τὴν λέξιν τοιού- 
του τέλους ἐτύγχανε τὰ προηγορευμένα' πρὸς δὲ 
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διάνο:αν τὸ, πᾶν Ἰουδαίων ἔθνος, τοῦ σωτπρίου φωτὸς Α lumen illuxisset, ipsique potius tenebras quam lu- 


αὐτοῖς ἑπ'λάμφαντος, αὐτῶν τε μᾶλλον τὸ σχότος fj 
τὸ φῶς ἑλομένων, τοῦθ᾽ ὅπερ xat εἶλοντο µετῆλθεν 
αὐτοὺς, ἀναχωρήσαντος μὲν αὐτῶνὶτοῦ φωτὸς, δια- 
λαθδούσης δὲ αὐτοὺς νυχτὸς ἀφεγγοὺῦς, σχοτισθείσης 
αὐτῶν τῆς διανοἰίας, πρὸς τὸ μὴ διαυγάσαι τὸν φω- 
τισμὸν τοῦ Εὐαγγελίου ἐν ταῖς χαρδίαις αὐτῶν. ᾽λλλά 
χαὶ φυγείσης τῆς πρὸς τὸν Θθεὸν ἀγάπης αὐτῶν, τὰ 
σύμδολα τούτων εἰχότως ἑτελεῖτο, ἐπληροῦτότε EET 
τὰ τῆς προῤῥήσεως, κατὰ τὴν τοιάνδε τΏς σωτηρίου 
ἐπιφανείας ἡμέραν ὕδατος ζῶντος ἐξελθόντος ἐξ 
Ἱερουσαλὴμ, εἰς πάντα τὰ ἔθνη προελθόντος τοῦ 
Ὑονίμου xaX ζωτικοῦ «T4 εὐαγγελιχῆς διδασχαλίας, 
ἀρξαμένου μὲν ἀπὸ της Ἰουδαίας καὶ ἐξ αὐτῆς γε 
της Ἱερουσαλὴμ., διαδοθέντος δὲ εἰς πᾶσαν τὴν γῆν 
xai εἰς πάντα τὰ τῆς οἰχουμέντς πέρατα. Τούτου δὲ 
τοῦ ὕδατος xal αὐτὸς ὁ Σωτῖρ xoi Κύριος ἡμῶν 
pv) μονεύει λέγων πρὸς τὴν Σαμαρεῖτιν * « El ἴδεις τίς 
ἐστιν ὁ αἰτῶν σε πιεῖν, σὺ ἂν ᾖτησας αὐτὸν, χαὶ ἔδω- 
χεν ἄν σοι ὕδωρ ξῶν.» Όση δὲ τοῖς ἀπογευσαμένοις 
τοῦ ζῶντος xai λογιχοῦ νάµατος ὑπῆρξεν ὠφέλεια, 
παρῖστησιν ἑξῆς, διδάσχων, ὡς οἱ πιόντες αὐταῦ, τοὺς 
πάλαι πολλοὺς βασιλεύσαντας αὐτῶν δαἰµανας πονη- 
ροὺς ἀπαρνησάμενοι , τὸν. ἕνα Κύριον xat βασιλέα 
σφῶν αὐτῶν ὁμολογήσουσι, χ1ὶ ὡς ὁ Κύριος ὁ µόνοις 
τὸ πρὶν Ἔθραίοις Υνωριζόµενος, γενήσεται βασιλεὺς 
πάντων τῶν slg αὑτὸν ἐξ ἀπάσης τῖς γῆς πιστευ- 
σάντων ἐθνῶν' xal τὸ ὄνομα αὐτοῦ iv ἔσται, χυ- 
xÀouv πᾶραν τὴν γῆν καὶ τὴν ἔρημον. Ὁ xai αὐτὸ 
τίς οὐχ ἂν ὁρῶν ἑἐχπλαγείη; &mb γοῦν τῆς Χριστοῦ 
προσηγορίας, αὐτὸς 6h ἣν ὁ Χριστὸς ὁ Κύριος, τὸ 
τῶν Χριστιανῶν ὄνομα, πάντα τόπον xaX πόλιν xal 
χώραν, καὶ αὐτά γε τὰ ἐν ταῖς ἐρήμοις xal ταῖς 
ἐσχατιαῖς τῆς γῆς οἰχοῦντα ἔθνη περιεχύχκλωσε, τοῖς 
τῆς προφητείας ἀχολούθως θεσπίσµασιν. 


Ἀπὸ γαἰμοῦ κα. --- Περὶ τῶν κατὰ σὺ σωτήριον 
πάθος ἐπιτελεσθέντων. Elc τὸ céAoc ὑπὲρ τῆς 
ἀντιλήψεως τῆς ἑωθινῆς. 


«'O θεὺς, 6 θεός µου, πρόσχες μοι” ἵνα τί ἔγχατ- 
ἐλιπές µε; μαχρὰν ἀπὸ τῆς σωτηρίας μοὺ οἱ λόγοι 
τῶν παραπτωµάτων µου. Ὁ Θεός µου, χεχράξοµαι 
ἡμέρας πρὸς σὲ, καὶ οὐχ εἰσαχούσῃ ' xal νυχτὸς, χαὶ 
οὐχ εἰς ἄνοιαν Epol. Συ δὲ ἐν ἁγίοις κατοιχεῖς, Ó 
ἔπαινος τοῦ Ἱσραήλ. Ἐπὶ coi ὄλπισαν οἱ πατέρες 
ἡμῶν, Ώλπιταν, xal ἑῤῥύσω αὐτούς. Πρὸς σὲ ἑχέ- 
χραξαν, xai ἐσώθησαν ' ἐπὶ aol Ίλπισαν, xal οὐ χατ- 
Ἠσχύνθησαν. Ἐγὼ δὲ εἰμι σχώληξ, καὶ οὐχ ἄνθρω- 
πος, ὄνειδος ἀνθρώπων, καὶ ἑξουδένγμα λαοῦ. Πάν- 
(ες ol θεωροῦντές µε ἐξεμυχτήρισάν µε, ἑλάλησαν 
ἐν χείλεσιν, ἐχίνησαν χεφαλέν" Ἔλπισεν ἐπὶ Κύ- 
pov, ῥυσάσθω αὐτὸν, σωσάτω αὐτὸν, ὅτι θέλει αὐτόν. 
Ότι σὺ εἶ ὁ ἑχσπάσας µε ix Υαστρὸς ἡ ἐλπίς µου 
ἀπὺ μαστῶν τῆς μητρός µου. Ἐπὶ oi ἐπεῤῥίφην ἐκ 
μήτρας, ἀπὸ γαστρὸς µητρός µου θεός µου «Y o9. 


85 Joan. iv , 10, 


"men amplexi essent, hoc quod ab ipsis electum 


assumptumque est, universam ipsorum nationem 
invasit. Cum enim ipsi recessissent a luce, et eos 
obscura nox occupasset, obscuratis ipsorum men- 
tibus, eo quod illuminatio evangelica radios s:os 
in corda ipsorum non immitteret, quinetiam refri- 
gerata ipsorum erga Deum charitate, talium rerum 
signa merito expressa sunt, et in tali salutaris ad- 
ventus die completa sunt ea, qux: ad hoc oraculum 
pertinent, dum aqua vivens erumpit ex Jerusalem, 
et in omnes gentes progreditur fecundus et vitz 
apportator evangelic doctrine sermo : qui eum 
profectus sit de Judza et de ipsa Jerusalem, disse- 
minatus postea est in omnem terram et in omnes 
orbis terrarum fines. Hujus vero aqu: ipse quoque 
Salvator ac Dominus noster meminit, dum loquitur 
cum muliere Samaritana: « Si scires, inquit, quis 
est qui petit a te bibere, tu petisses ab eo, el de- 
disset tibi aquam vivam **, » Quanta autem ad eos, 
qui vivam rationalemque aquai gustaverint, ven- 
tura sit utilitas, declarat deinceps, dum docet 
quemadmodum qui eam aquam biberint, et multos 
illos, qui antea ipsis imperabant, malignos demo. 
nas abnegaverint, ij unum sui ipsorum et Dominum 
et regem eonfitebuntur, item quod is Dominus, qui 
ab unis Hebrzis antea noscebatur, A489 rex fiet 
omnium earum nationum, que ex universa terra 
in ipsius fidem venerint; et nomen ejus unum erit, 


€ ambiens universam lerram et solitudinem, quod 


quidem ipsum ubi quis viderit, qui fieri possit ut 
non admiretur? etenim a Christi vocabulo, Christus 
porro ipse Dominus est, Christianorum nomen ἀά- 
ductum omnem locum et civitatem et regionem 
ipsasque in desertis orisque extremis terra habi- 
tantes nationes circuivit, fidem eo modo faciens et 
consentiens hujusce prophetiz vaticinio. 


À psalmo xxi. — De iis que in ipsa salutari passione 
facia sunt. In finem pro suseeptiene matutina. 


« Deus, Deus meus, respice in me; quare me de- 
reliquisti ? longe a salute mea verba delictorum 
meorum. Deus meus, clamabo per diem ad te, et 
non exaudies; et per noctem, et nan ad insipien- 
tiam mihi. Tu autem in sanctis habitas, laus Israel. 
In te speraverunt patres nostri, speraverunt, et li- 
berasti eos. Ad te clamaverunt, et salvi facti sunt. 
In te speraverunt, et non sunt confusi. Ego autem 
sum vermis et non homo; opprobrium hominum et 
abjectio plebis. Omnes videntes me, subsannave- 
runt me, locuti sunt. labiis, et moverunt caput. Spe. 
ravit in Domino : eripiat eum, salvum faciat eum, 
quoniam vult eum, quoniam tu es, qui extraxisli. 
me de ventre; spes mea ab uberibus matris mese. 
In te projectus sum ex utero. De ventre matris mese 
Deus meus es tu, ne discesseris a tne, quoniam Vie 
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bulatio proxima est, quoniam non est qui adjuyet. A Mh ἀποστῆς ἀπ ἐμοῦ, ὅτι θλίψις ἐγγὺς, ὅτι οὐκ 


Circumdederunt me vituli multi ; tauri pingues ob- 
sederunt me. Áperuerunt super me os suum, ut leo 
rapiens et rugiens. Sicut aqua effusus sum, et di- 
&persa sunt omnia os3a mea. Factum egt cor meum 
tanquam cera liquesceng, in medio ventris mei. 
Aruit tanquam testa virtus mea. Et lingua mea ad- 
heesit gutturi meo, el in pulverem mortis deduxisti 
me : A490 quoniam circumdederunt me canes 
multi. Congregatio malignantium obsedit me. Fo- 
derunt manus ineas et pedes meos : dinumeraverunt 
omnia ossa mea. l]psi vero consideraverunt, et in- 
spexerunt me : diyiserunt vestimenta mea sibi, et 
super vestem meam miserunt sorlem. Tu autem, 
Domine, ne procul amoveas auxilium meum. Ad 
susceptionem meam respice. Eripe a framea ani- 
ΠΙΔΙΩ meam, et ex manu canis unicam meam. Salva 
πιο ex ore leonis, et a cornibus unicornium humi; 
litatem meam. Narrabo nomen tuum fratribus 
meis. In medio Ecclesie laudabo te. Qui timelis 
Dominum, laudate eum. Omne semen Jacob glori- 
ficate eum. Timeant eum omne semen lsrael ; quo- 
niam non sprevit, neque moleste tulit. deprecatio- 
nem pauperis, neque avertit faciem suam a me, et 
cun clamarem ad eum, exaudivit] me. Α te laus 
mea in Ecclesia magna. Vota mea reddam in con- 
spectu timentium eum. Comedent pauperes, et sa- 
turabuntur, et laudabunt Dominum, qui requirunt 
eum : vivent corda eorum in seculum sgzculi. Re- 
miniscentur et convertentur ad Dominum omnes 
fines terres, et adorabunt in conspectu ejus uni- 
verse familie gentium ; quoniam Domini est re- 
gnum, et ipse dominatur gentibus ; comederunt et 
adorayerunt omnes pingues terre, in conspectu 
ejus prolabentur omnes, qui descendunt in ter- 
ram, et anima mca ílli vivit, et semen meum ser- 
viet ei, annuntiabitur Domino generatio ventura, 
et annuntiabunt justitiam ejus populo qui nascetur, 
quem fecit Dominus**.» Illud quidem «Deus, Deus 
meus, respice in me, quare dereliquisti me? » quod 
initio psalmi dictum est, a Salvatore nostro, ut est 
apud Mattheum, ipso passionis tempore dictum est, 
in hunc modum : « A sexta autem hora tenebre 
fact? sunt super universam terram usque ad ho- 
ram nonam, et hora nona clamavit Jesus voce ma- 
gna: Eloim, Eloim, lamma sabachthani, quod ex 
interpretatione est : Deus, Deus meus, quare dere- 
liquisti me*'? » accepta vero sunt Hebraica verba 
ex ea, qug nunc est in manibus prophetia. Siqui- 
dem vel iisdem syllabis illud ipsum : « Eli Eli, 
lamma sabachthani, » initio psalmi continetur; quod 
Aquila in hunc modum interpretatus est : « For- 
tis meus, fortis meus, quare dereliquisti me ? 
A91 Porro quod hzc eamdem cum iis, qux pas- 
sionis tempore a Salvatore nostro dicta sunt, 
habeant vin, nemo utique negaverit. Tempus igi- 
tur jam nunc fuerit psalmum ipsuni absque con- 
troversia ad alium nullum referre, quam ad illum : 
** Ρρα], xxi, 2-52. *! Matth, xxvii, — 45,40. 


ἔατιν ὁ βοηθῶν. Περ,εχύχλωσάν µε µόσχοι «ολλοὶ, 
ταῦροι πίονες περιέσχον µε. Ἠνοιξαν ἐπ᾽ ἐμὲ τὸ στό- 
pa αὐτῶν, ὡς λέων ἁρπάξων χαὶ ὠρυόμενος. Ὡσεὶ 
ὕδωρ ἐξεχύθην, καὶ διεσχορπἰσθη πάντα τὰ ὁστᾶ µου. 
Ἐγενήθη ἡ καρδία µου cael χηρὸς τηκόµενος tv p£- 
Gt τῆς χοιλίας µου. Ἐξηράνθη ὡς ὄστρακον 1j ἰσχύς 
µου, xai fj γλῶσσά µου χεχόλληται τῷ λάρνγγί µου, 
καὶ εἰς χοῦν θανάτου χατἠγαγές µε: ὅτι ἐἑχύχλωσάν 
µε χύνες πολλοὶ, συναγωγὴ πονηρευοµένων περι- 
έσχον µε. Ὥρυξαν χεῖράς µου xaX πόδας µου, ἑξηρί- 
θµησαν πάντα τὰ ὁστᾶ µου. Λὐτοὶ δὲ χατενόησαν χαὶ 
ἐπεῖδόν µε" διεµερίααντο τὰ ἱμάτιά μον ἑαυτοῖς, xat 


᾿ ἐπὶ τὸν ἱματισμόν µου ἔδαλον κληρον. Eo 05, Κύριε, 


μὴ μακρύνῇῃς τὴν βοήθειάν µου, εἰς τὸν ἀντίληφίν 
µου πρόσχες. Ῥῦσαι ἀπὸ ὶῥομφαίας τὴν ψυχἠν µου, 
xaX ix χειρὸς χυνὸς τὴν μονογενῆ uou. Σῶσόν µε Ex 
στόματος λέοντος, xat ἀπὺ χεράτων μονοχερώτων τὴν 
ταπε[νωσίν µου. Διηγήσομαι τὸ ὄνομά σου τοῖς ἆδελ- 
φοῖς µου, Ev µέσῳ Ἐκκλησίας ὑμνήσω σε. Οἱ φοθού- 
µενοι τὸν Κύριον, αἰνέσατε αὐτόν ' ἅπαν τὸ σπέρµα 
Ἰαχὼδ, δοξάσατε αὑτόν. Φοδηθήτωσαν αὐτὸν ἅπαν 
τὸ σπέρμα "lopaf).: ὅτι οὐχ ἑξουδένωσεν οὐδὲ προσ- 
ὠχθισε τῇ δεήσει τοῦ πτωχοῦ, οὐδὲ ἀπέστρεφε τὸ 
πρόσωπον αὐτοῦ ἀπ᾿ ἐμοῦ, καὶ ἓν τῷ κἐκραγέναι µε 
πρὸς αὐτὸν, εἰσῆχουσέ pou. Παρὰ σοῦ ὁ ἔπαινός µου 
ἐν Ἐκχλησίᾳ µεγάλῃ ' τὰς εὐχάς µου ἀποδώσω iv- 
ώπιον τῶν φοδουµένων αὐτόν. Φάγονται πένητες, xal 
ἐμπλησθήσονται, χαὶ αἰνέσουσι Κύριον οἱ ἐχζητοῦν- 
τες αὐτόν" ζήσονται αἱ xapólat αὐτῶν εἰς αἰῶνα τοῦ 
αἰῶνος. Μνησθήσονται xal ἐπιστραφήσονται πρὸς 
Κύριον πάντα τὰ πἐρατα τῆς γῆς, xai mpooxuvtoou- 
σιν Σνώπιον αὐτοῦ πᾶσαι αἱ πατριαὶ τῶν ἐθνῶν * ὅτι 
τοῦ Κυρίου ἡ βασιλεία, xai αὐτὸς δεσπόζει τῶν 
ἐθνῶν. Ἔφαγον xai προσεχύνησαν πάντες οἱ πίονες 
τῆς γῆς, ἐνώπιον αὐτοῦ προσπεσοῦνται: πάντες οἱ χα- 
παθαίΐνοντες εἰς τὴν γην. Καὶ fj ψυχή µου αὐτῷ Qj, 
καὶ τὸ σπέρμα µου δουλεύσει αὐτῷ. Αναγγελήσεται 
τῷ Kuplp γενεὰ dj ἐρχομένη, xai ἀναγγελοῦσι τὴν 
διχαιοσύνην αὐτοῦ λαῷ τῷ τεχθησοµένῳ, ὃν ἐποίησεν 
ὁ Κύριος. } Τὸ, «Ὁ Θεός µου, πρόσχες μοι’ ἵνα τί 
ἑγχατέλιπές µε; » bv ἀρχαῖς τοῦ φαλμοῦ λεγόμενον, 
κατὰ τὸν Ματθαῖον ὑπὸ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν παρὰ τὸν 
τοῦ πάθους χαιρὸν οὕτως εἴἵρηται’ «Γενοµένης δὲ 
ὥρας ἕχτης, σχότος ἐγένετο ἐφ᾽ ὅλην τὴν γην, ἕως 
ὥρας ἑννάτης ' xal τῇ ἑννάτῃ ὥρᾳ ἐδόησεν Ἰησοὺς 


D φωνῇ µεγάλῃ’ Ἐλωεὶμ, Ἐλωεὶμ, λαμμᾶ σαδαχθαν!, 


6 ἐστι μεθερμηντυόµενον * Ὁ θεὸς, ὁ θεός µου, fva τί 
ἐγχατέλιπές µε; » εἴληπται δὲ ἡ Ἐθραϊκὴ λέδις ἀπὸ 
τῆς ἂν χεραὶ προφητείας. Λὐταϊῖς γοῦν συλλαθαῖς τὸ, 
« Ἠλεὶ, Ἠλεὶ, λαμμᾶ σαθαχθανὶ, » ἡ τοῦ da poo. χατ- 
apyh περιέχει, ὅπερ ὁ ᾽Αχύλας τοῦτον ἡρμήνευσε τὸν 
τρόπον" « Ἰσχυρέ poo, ἰσχυρέ µου, ἵνα τί ἐγχατέλιπές 
µε; » Ταῦτα δὲ ὅτι τοῖς ὑπὸ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν κατὰ 
τὸν τοῦ πάθους καιρὸν εἰρημένοις ἰσοδυναμεῖ, τᾶς ὁστισ- 
οὖν ὁμολογέσαι ἄν. Ὥρα τοιγαροῦν ἀναμφιλόγως τὲν 
ψαλμὸν οὐδ ἐφ᾽ ἕτερον f| ἐπὶ µόνον αὐτὸν ἀναφέρξιν, 
ἐπειδὴ αὐτῷ µόνῳ xat οὐδετέρῳ ἁρμόζει τὰ ἐμπεριεχό- 
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psva. " Avcixpuc γοῦν ἑπ᾽ αὐτῷ πεπληρωμένα πάτε ἄλλα , quandoquidem illi uni et nulli praterea alii, qua 


ἀποδείχνυται, xat δὴ τὸ φάσχον Ev ψαλμῷ « Διεμερί- 
σαντο τὰ ἱμάτιά µου ἑαντοῖς, χαὶ ἐπὶ τὸν ἐματισμόν 
µου ἔδαλον χλῆρον. » Καὶ τὴν χατάπαρσιν δὲ τῶν 
ὕλων, τῶν κατὰ τῶν χειρῶν xal ποδῶν ἐπὶ τοῦ σταυ- 
ροῦ προσηλωθέντων αὐτῷ, διαῤῥαδην ἐμφαίνει, λέγων’ 
«Ὥρυξιν γεῖράς µου xoi πόδας µου, ἐξηρίθμησαν 
πάντα τὰ ὁστᾶ µου. » Καὶ τὰ λοιπὰ δὲ µόνῳ ἂν ἔφαρ- 
µόσαι αὐτῷ, ὡς προϊὼν ὁ λόγος παραστήσει. Ἡ ὁ 
βουλόμενος ἐφ᾽ ἕτερον μεταλαθεῖν πρόσωπον, fixo βα- 
σιλέως, 1) προφῄήτου, ἢ καί τινος τῶν πώποτε παρὰ 
Ἰουδαίοις θειφιλῶν, δειχνύτω, εἰ οἷός τε efr, ἔφαρ- 
µόξειν τὰ ἀναγεγραμμένα. Τίνι γὰρ τῶν πώποτε χυο- 
φορουµένων ἐπὶ τοσοῦτον παρῆν ἀρετῆς καὶ δυνά- 
µεως, ὥστε χαθεστῶτι λογιαμῷ, καὶ ἀσυγχύτῳ φϕυ- 
Xi» νηφαλίῳ τε φρονήµατι θεοῦ γνῶσιν ἀναλαθδεῖν, 
xal πᾶσαν ἐπὶ τὸν θεὸν ἀναρτῆσαι αὑτοῦ τὴν ἑλτίδα ; 
ὥστ' ἂν εἰπεῖν ' «Ὅτι σὺ εἶ ὁ ἑχκσπάσας µε ἐκ qa- 
στρὸς μητρός µου, ἡ ἐλπίς µου ἀπὸ μαστῶν τῆς µη- 
τρός µου. "Eri σὲ ἐπεῤόίφην ἐκ μήτρας, ἐχ κοιλίας 
μητρός µου θεός µου el σύ. » Τίς δὲ τοιοῦτος θεῷ 
μεμελημένος, ὄνειδος ἀνθρώπων γέγονε xax ἐξουθέ- 
ντμα ÀaoU; ὑπὸ τίνων δὲ καὶ ποδαπῶν µόσχων καὶ 
ς1ύρων χρὴ νοεῖν τὸν τοιόνδε κεχυκλῶσθαι; τί δὲ πα- 
Qi» ὁ δηλούµενος ὡσεὶ ὕδωρ ἐξεχύθη: xaX πῶς δι- 
εΖὔχορπίσθη αὐτοῦ τὰ ὁστᾶ; πῶς δὲ εἰς χοῦν θανάτου 
χατήχθη, xai χαταχθεὶς εἰς χοῦν θανάτου, τὰ τοιαῦτα 
λαλεῖ ἔτ., χαὶ Cf] xal φθέγγεται; τίνες δὲ οἱ χύνες οἱ 
χυχλώσαντες αὐτὸν, ἕτεροι ὄντες παρὰ τοὺς προ- 
ὠνομασμένους τα΄ρους χαὶ µόσχους ; ποία δὲ συναγω- 
vh πονηρευοµένων τὰς χεῖρας οὐ µόνον, ἀλλὰ xal 
τοὺς πόδας τοῦ τηλικούτου ὤρνξαν, ἀποδύσαντές τε 
αὐτὸν, τὰ μέν τινα διείλοντο αὐτοῦ τῶν ἑνδυμάτων, 
τὰ δὲ καὶ χλήρῳ λαχόντες ἔλαδον; τίς δὲ ἡ ῥομφαία 
xa ὁ χύων, xai ὁ λέων; τίνες δὲ οἱ λεγόμενοι µονο- 
χέρωτες, τὸν δηλούμενον περιέχοντες; πῶς δὲ μετὰ 
τὴν πρὸς τοσούτους πάλην, μετὰ τὸ εἰς χοῦν θανάτου 
καταχθῆναι, ἐπαγγέλλεται τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς δι- 
ηγεῖσθαι, οὐ πᾶσιν, ἀλλὰ µόνοις τοῖς ἑαυτοῦ ἁδελφοῖς ; 
τίνες τε οἱ ἀδελφοὶ, τίς τε dj Ἐκχλησία, περὶ ὃς φη- 
mw ὁ τὰ τοιαῦτα παθὼν, «Ev µέσῳ Ἐκκλησίας 
ὑμνήσω σε, » ol; χαὶ ἐπιλέχει, ὡς ἄρα οὐχ Bv τὸ 
Ἰουδαίων ἔθνος, « πάντα δὰ τὰ πέρατα τῆς γῆς συν- 
αισθῄσονται, xa ἐπιστραφήσονται πρὸς Κύριον, xal 
προσχυνἠσουσιν ἐνώπιον αὑτοῦ πᾶσαι αἱ πατριαὶ τῶν 
ἐθνῶν; » Καὶ ab δὲ, παρὰ σαυτῷ βασανίσας ἑχάστην 
λέξιν τοῦ ψαλμοῦ, θέα εἰ δυνατὸν ἐπὶ τὸν τυχόντα 
ἀναφέρειν τὰ θεσπιξόµενα. Αλλ οὐκ ἂν εὗροις ἑτέρῳ 


τῳ ἑφαρμόττειν αὐτὰ 3| uóvo Σωτῆρι ἡμῶν, ὃς πάν- 
των πιεστότατος ἂν εἴη xa ἀληθέστατος, elg ἑαυτοῦ - 


πρόσωπον ἀνειληφὼς τὴν ἀπὸ τοῦ ψαλμοῦ φωνὴν, ὡς 
ἐμαρτύρησαν οἱ εὐαγγελισταί ὁ μὲν Ματθαῖος δι ὧν 
ππρεθέµεθα αὐτοῦ λέξεων ὁ δὲ Μάρχος δι ὧν καὶ 
αὐτὸς ᾧδέ πως ἱστορεῖ λέγων * « Γενομένης δὲ ὥρας 
ἕχτης, σκότος ἐγένετο ἑἐφ᾽ ὅλης τῆς γῆς, ἕως ὥρας ἓν- 
γάτης. Καὶ τῇ ἑννάτῃ ὥρᾳ ἑθόησεν ὁ Ἰησοῦς φω- 
vij µεγάλῃ, λέγων: Ἠλεὶ, Ἠλεὶ, λαμμᾶ σαδαχθανὶ, ὅ 
ἐστι μεθερμηνευόμενον’ Ὁ θεὺς, ὁ θεός µου, εἰς τί 
ἐνχατέλιπές µε; Ναί εινες τῶν ἀχουσάντων ἔλενον; 


in eo continentur, cofiveniunt. Planissime igitur ín 
illo cum alia completa esse constat, qux in hoe 
psalmo leguntur, tum vero etiam illud quod ita 
ait : « Diviserunt vestimenta mea sibi, e& super 
vestem meam miserunt sortem. » Trajectionem 
vero clavorum qui illius manibus ac pedibus in 
cruce affixi sunt, evidentissinie indicat, dum ait : 
« Foderunt manus meas et pedes meos, dinume- 
raverunt omnia ossa mea. » Sic etiam reliqua uni 
illi nec alii cuipiam preterea convenient, quemad- 
niodum progressa longius oratio demonstrabit, aut 
certe quivis suo arbitratu, quamvis aliam proferat 
personam aut regis, aut prophete, aut alicujas 
eorum, qui quondam apud Jud:os Dei amici et fa- 


B miliares exstiterint, ostendatque si possit, ea quz 


ita descripta sunt, huic convenire. Sed enim cui 
unquam eorum, quos in utero mater gestaverit, 
tantum virtutis, tantumque virium adfuit? ut 
constanti cogitatione, animoque imperturbato, et 
mente sobria et erecta, Dei cognitionem acceperit, 
et omnem suam spem in Deo collocaverit, usque 
adeo ut potuerit dicere : « Quoniam tu es qui ex- 
traxisti me de ventre matris mez, spes mea ab 
uberibus matris mez, in te projectus sum ex utero, 
de ventre matris meg Deus meus es tu. » Quis 
porro unquam ubi ipse tantze curz Deo fuerit, post 
ea opprobrium hominum et abjectio populi factus 
est? a quibus autem et cujusmodi vitulis, aut tau- 
ris intelligendum est hunc fuisse circumdatum? et 
quid tandem huic ipsi accidit, ut quasi aqua effusus 
sit? et quomodo ejusdem ossa dispersa sunt? et 
qua ratione in pulverem mortis: deductus est? et 
simulac in talem pulverem est deductus, adhuc et 
talia loquitur, et vivit, et vocalem se praestat? et 
quinam alii canes illum circumdederunt prseter 
eos, quos dixit et tauros et vitulos? quod vero 
consilium malignantium non solum manus sed 
etiam pedes hujusce de quo sermo est, foderunt? 
qui etiam postquam eumdém exuerunt, partem 
quidem vestimentorum ipsius divisere, partem 
vero jactis sortibus arripuerunt? et. quznam fra- 
mea illa? quis canis? quis leo? qui item illi qui 
dicuntur unicornes eum, de quo sermo est, obsi- 
dentes ? 492 εἰ qua fiducia post tantam contra id 


D genus luctam, ac postquam in pulverem mortis 


deductus est, pollicetur se nomen patris sui nar- 
raturum non omnibus, sed solis suis fratribus ? et 
qui tandem hi fratres ? quenam vero Ecclesia 
hxc, de qua is qui talia pertulit, ita loquitur? « In 
medio Ecclesi: laudabo te; » quibus etium illud 
adjungit : quod utique non una Judaica gens, sed 
« omnes fines terrz» reminiscentur et. convertentur 
ad Dominum, et. adorabunt in conspectu ejus om- 
ues familie gentium. » Caeterum tu. quoque ubi 
per te ipsum singula ejusdem psalmi verba explo- 
raveris, facile intelliges utrum ea qua in ipso con- 
tinentur ad vulgarem quempiam referri possint : 
qnod cum feceris, certe non invenies cui tandem 
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illa conveniant, preter unum Salvatorem nostrum, Α ἩἨλίαν φωνεῖ. » Φέρε 8h οὖν τούτοις ἀχολούθως ἴδω- 


qui omnium οὗ fidelissime et verissime hujusce 
psalmi voces in suam personam assumpsit, quem- 
admodum evangeliste testificati sunt. Matthzus 
quidem illis verbis qux» antea retulimus. Marcus 
autem iis quibus etiam ille, utpote qui in hunc 
modum narret : « Et facta hora sexta tenebre factae 
Bunt super totam terram usque ad horam nonam. 
Et hora nona exclamavit Jesus voce magna dicens : 
Eli, Eli, lamma sabachthani, quod est ex interpre- 
tatione : Deus, Deus meus, ad quid dereliquisti ne? 
Et quidam ex audientibus dicebant : Eliam vo- 
cat 50. » Age igitur posthac ipso ordine videamus, 
qua ratione ea qua in hoc psalmo continentur, ad 
' illum referenda sint. Ac primum  inseriptionem 
ipsam tractemus, qus talis est : « in finem **, » vel 
quemadmodum Aquila edidit : « victorie auctori, » 
vel etiam ut Symmachus : « ad victeriam pro 
susceptione. » Hxc sane nobis veniunt in mentem, 
propterea qued salutaris illa passio, ut scripta 
evangelistarum demonstrant, perfecta est circiter 
horam ποπᾶπι, factis jam tenebris, ab hora sexta 
usque ad horam nonam, qua sane bora etiam 
vocem magnam emisit, οἱ ea quz paulo ante reci- 
tavimus, protulit, ut plane sit confitendum, illius 
psssionem ad vesperam nocte adventante fuisse. At 
reditus ejusdem a mortuis, qux fuit susceptio patris 
ilum suscipientis, et ad seipsum ex regionibus 
mortis adtrahentis atque assumentis, circa auroram 


μεν, ὅπως εἰς αὐτὸν ἀνενεχθήσεται τὰ διὰ τοῦ Φαλμοῦ 
δηλούµενα. Καὶ πρῶτόν γε διαλάδωμεν τὴν φάσχου- 
σαν προγραφὴν, « εἰς τὸ τέλος, » 7, χατὰ τὸν ᾽Αχύ- 
λαν, «€ τῷ νιχαποιῷ, » 7], χατὰ τὸν Σύμμαχον, ε ἔπι- 
νίχιος ὑπὲρ τῆς ἀντιλήφεως. » Ταῦθ) ἡμᾶς ὑπεισέρ- 
χεται, ὅτι τὸ μὲν σωτήριον πάθος, ὡς αἱ λέξεις τῶν 
εὐαγγελιστῶν παρέστησαν, σχότους γενοµένου ἀπὸ 
ὥρας ἕχτης ἕως ὥρας ἐννάτης, ἀμφὶ τὴν ἐννάττν συν- 
ετελέσθη, ὅτε χαὶ τὴν φωνὴν ἀφΏκε τὴν μεγάλην, τὰ 
μικρῷ πρόσθεν δεδηλωµένα εἰπὼν. ὥστε ὁμολογεῖσθαι 
σαφῶς τὸ πάθος αὑτοῦ ἀμφὶ τὴν ἑσπέραν νυχτὸς Eac- 
ελαυνούσης γεγονέναι. Τὰ δὲ 27; Ex νεχρῶν ἀναστάσεως, 
Ἶτις ἣν ἀντίληψις τοῦ Πατρὸς ἀντιλαμθανομένου, xal 
εἰς ἑαυτὸν Ex τῶν τοῦ θανάτου χωρίων ἐπισπωμένου, 


B καὶ λα µθάνοντος αὐτὸν, ἀμφὶ τὴν ἕω γέχονεν, ὡς αὖθις 


ἀπὸ τῆς τῶν εὐαγγελιστῶν μαρτυρίας παρίσταται. ὸ 
γοῦν Λουκᾶς φησι’ «TT δὲ μιᾷ τῶν Σαθθάτων 100v 5p- 
θρου βαθέως ἐπὶ τὸ μνημεῖον, φέρουσαι & ἠτοίμασαν 
ἀρύματα,) δηλονότι αἱ γυναῖχες, καΐίτινες σὺν αὐταξς" 
εεὗρον δὲ τὸν λίθον ἆποκεχυλισμένον ἐκτοῦ μνημείου” 
εἰσελθοῦσαι δὲ οὐχ εὗρον τὸ σῶμα, » διὰ «b Ίδη τὸν 
Σωτηρα ἡμῶν Ex νεχρῶν ἐγτγέρθαι. Τοῦτο ἂξ αὐτὸ 
χαὶ ὁ Μάρχος δηλοξ, λέγων’ « Καὶ λίαν πρωῖ τῇ μιᾷ τῶν 
Σαθθάτων ἔρχονται ἐπὶ τὸ μνημεῖον , ἔτι (1) ἀνατεί- 
λαντος τοῦ ἡλίου, χαὶ ἔλεγον πρὸς ἑαυτάς * Τίς &zexu- 
λίση ἡμῖν τὸν λίθον ἀπὸ τῆς θύρας τοῦ μνημείου» 
ἦν γὰρ μέγας σφόδρα. Ἔρχοντα:, χαὶ εὑρίσχουσιν 
αὐτὸν ἀποχεχυλισμένον. » "Hv δὲ ἤδη ἐγηγερμένος. 


fuit, quemadmodum rursus evangelistarum testi- ρ Ἔχεις καὶ παρὰ τῷ Ἰωάννῃ τὴν αὐτὴν µαρτυρίαν, 


monio confirmatur. Siquidem Lucas hzc ait : « Una 
autem Sabbatorum valde diluculo venerunt ad mo- 
numentum ferentes, qux paraverant aromata, » 
A93 mulieres videlicet et nonnulli cum eis ; « in- 
venerunt autem lapidem revolutum a monumento : 
et ingresse non invenerunt corpus **, » propterea 
quod jam tum Salvator noster a morte erat excita- 
tus. Hoc vero ipsum Marcus quoque ostendit sic 
dicens : « Et valde mane una Sabbatorum veniunt 
ad monumentum, orto jam sole, et dicebant ad se 
invicem : Quis revolvet nobis lapidem ab ostio mo- 
numenti? erat quippe magnus valde : et. veniunt, 
et inveniunt eum revolutum *!. » Erat autem jam 
tum excitatus. Habes apud Joannein quoque idem 
testimoniufn boc modo : « Una autem Sabbatorum 
venit Maria Magdalene mane ad monumentum, cum 
adhuc tenebre essent, et videt lapidem sublatum 
4 monumento **, » Matthzus quoque, tametsi sero 
Sabbatorum, dixit, attamen adjungit : « Ea quzillu- 
cescit in unam Sabbatorum, venit Maria Magdale- 
ne, et alia Maria videre sepulcrum, et ecce terrze- 
motus factus est magnus. Angelus enim Domini 
descendens de coelo accessit, el revolvit lapidem 
ab ostio monumenti. » Hzc addidi necessario, ut 
ostenderem quanam sit ea, qux in psalmo przdi- 
cilur susceptio matutina. Nam cum significet ea, 


55 Marc. xv, 95-509. ?" Psal. xxi, 14. 


** Duc, xxiv, 1-3. 


λέγοντι” « Tf, δὲ μιᾷ τῶν Σαέθάτων ἔρχεται Mapa 
ἡ Μαγδαληνὴ πρωϊ εἰς τὸ μνημεῖον, ἔτι σχοτίας ob- 
σης, xal βλέπει τὸν λίθον ρμένον ἐκ τοῦ μνημείου.» 
Καὶ ὁ Ματθαῖος δὲ, εἰ xat ὀψὲ Σαθθάτων εἴρτχεν, 
ἁλλ᾽ ἐπιφέρει λέγων’ « Tr; ἐπιφωσχούσης εἰς µίαν 
Σαθθάτων, 120€ Μαρία ἡ Μαγδαληνὴ, καὶ ἡ ἄλλη 
Μαρία θεωρῆσαι τὸν τάφον, χαὶ ἰδοὺ σεισμὸς ἐγένετο 
μέγας. "Αγγελος γὰρ Κυρίου, χαταθὰς ἐξ οὐρανοῦ, 
προσελθὼν ἀπεχύλισε τὸν λίθον ἀπὸ τῆς θύρας τοῦ 
μνημείου. » Ταῦτα δὲ ἀναγχαίως παρεθέμµην εἰς πα- 
ῥάστασιν τῆς ἐν τῷ φαλμῷ προφητευοµένες ἑωθινῖς 
ἀντιλήψεως, Ἐπεὶ γὰρ τὰ περὶ τοῦ πάθους τοῦ Σω- 
τῆρος ἡμῶν σηµαίνει, οὗ μὴν χατέληξεν ἡ xat' a5- 
τὸν οἰχονομία ἐν τῷ πάθει, τέλος δὲ τοῦ πάθους ἡ ἐχ 


D ψεχρῶν ἀνάστασις ἦν, καὶ fj ἀντίληψις ἡ ἑωθινὴ, εἰ- 


χότως ὁ λόγος τῷ πἁραδόξῳ τέλει τὴν Γραφὴν. ἀνατί- 
θεται, ὡς τῆς ὑποθέσεως ἁπάσης, xal τῶν πρὸ ^zU 
τέλους παθηµάτων τῆς ἐχ νεχρῶν ἀναστάαεως χαὶ 
τῆς ἀντιλήψεως τῆς ἑωθινῆς ἕνεχεν γενοµένων. Εἰ- 
πὼν γοῦν ὁ Σωτὴρ xai Κύριος ἡμῶν τὸ, « Ὁ θεὸς, 
ὁ θεός µου, πρόσχες pot, ἵνα τί ἑγχατέλιπές µε; » 
xai ἑξής ἐπαγαγὼν τὸ, « Ἐγὼ δέ εἰμι σχώληξ, xal 
οὐχ ἄνθρωπος, ὄνειδος ἀνθρώπων, xai ἑξουδένημα 
λαοῦ' » χαὶ ἔτι προσθεὶς τὸ, « Περιεχύχλὠσάν µε 
µόσχοι πολλοὶ, ταῦροι πίονες περιέσχον pe* » xal 
σαφῶς ?bv θάνατον αὐτοῦ προµαρτνρόµενος διὰ τὸ, 
*! Marc, xvi, 2-4. * Joan. xx, 4. 


(4) Ἔτι Vulg. deest ; aut certe legendum ἄρτι, vel melius οὐχέτι, qnod el. magis convenit τῷ «ία 


πρωϊῖ, ejusdein, tum et czterorum evangelist. LiT. 
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« Εἰς χοῦν θανάτου κατἠγαγές µε: ὅτι ἐχύχλωσάν A que ad passionem Salvatoris nostri pertinent, nec 


µε Χχύνες πολλοὶ, συναγωγὴ πονηρευηµένων περιέσχε 
µε. Ὥρυξαν χεῖράς µου χαὶ πόδας µου * » xat ἔτι τὰ 
ἀμφὶ τῷ πάθει συµδεθηχότα αὐτῷ σηµήνας διὰ τοῦ, 
« Διεμερίσαντο τὰ ἐμάτιά µου ἑαυτοῖς, xal ἐπὶ τὸν 
ἱματισμόν µου ἕδαλον κλῆρον" » ταῦτα xal τὰ τού- 
τοις παραπλήσια προειπὼν, οὐχ ἐπὶ τούτοις στη, 
ἀλλ᾽ ἐπιλέχεε: « OE φοθούμενοι τὸν Κύριον, αἱνέσατε 
αὐτὸν, ὅτι obx ἐξουδένωσεν, οὐδὲ προσώχθισε τῇ δεή- 
σει τοῦ πτωχοῦ, οὐδὲ ἁπάέστρεγε τὸ πρόσωπον αὐτοῦ 
; ἀπ' ἐμοῦ, καὶ ἓν τῷ κεχραγἑναι µε πρὸς αὑτὸν En- 
fxougdé µου.» Πῶς à ἂν ἔλεγεν εἰστκοῦσθαι, εἰ μὴ 
πάντως τετυχήχει τῶν εὐχῶν, xal ὧν ἐν τοῖς πρὀ- 
σθεν ἐδεδέητό, ὅτε ἔλεγε τὸ, « Elg χοῦν θανάτου χατ- 
ἡγαγές µε. Ῥῦσαι ἀπὸ ῥομφαίας τὴν ψυχἠήν µου, 


καὶ Ex χειρὸς χυνὸς τὴν μονογενῆ µου; » ταῦτα γὰρ Β 


εὐξάμενος, xal δεηθεὶς ἐχ τούτων ῥυσθῆναί τε xal 
σωθΏναι , τυχὼν ὧν ηὔξατο, ἐπιλέχει: « Οὐχ ἑξουδέ- 
νωσεν οὐδὲ προσὠχθισε τῇ δεῄσει τοῦ πτωχοῦ, οὐδὲ 
ἀπέστρεψε τὸ πρόσῳωπον αὐτοῦ ἀπ᾿ ἐμοῦ, xal iv τῷ 
χεχραγέναι µε πρὸς αὑτὸν ἐπήχουσέ µου * » σαφῶς 
τὴν μετὰ θάνατον ἀναθίωσιν αὐτοῦ δηλῶν , fic γέ- 
Υονεν χατὰ τὴν ἑωθινὴν ἀντίληψιν, ἦν ἕξης προϊὼν ὁ 
Ψψαλμὸς παρέστησεν, εἰπών ' « Zu δὲ, Κύριε, μὴ µα- 
χρύνῃς τὴν βοῄθειάν µου, εἰς τὴν ἀντίληψίν µου πρόσ- 
σχες. » Ποίαν δη ἀντίληδιν, ἀλλ᾽ fjv χαὶ ἡ προγραφὴ 
τοῦ φαλμοῦ ᾖνίττετο; ᾽Αλλά ταῦτα μὸν ἡμῖν εἰρή- 
σθω εἰς τὴν τοῦ φαλμοῦ προγραφήν' εἰς δὲ τὸ, « Ἠλεὶ, 
Πλεὶ, λαμμᾶ σαθαχθανλ, » εἰρημένον μὲν ὑπὸ τοῦ 
Σωτῆρος ἡμῶν αὐτοῖς Ἑδραϊχυῖς ὀνόμασι περὶ τὸν 
του πάθους χαιρὸν, χείµενον δὲ χαὶ Ev τῷ φαλμῷ, 
ὅρα f; τις ἔγχειται βαθυτέρα θεωρία παρ) Ἑθραίοις. 
Ἑλωεὶμ γὰρ ὁ θεὸς ὀνομάζεται * xa τοῦτο διὰ πάσης 
σχεδὸν εΌροις ἂν τῆς Γραφῖς ' ἐπεὶ καὶ χυρίως οὕτω 
παρὰ τοῖς Εέδομήχοντα ἔτι xai νῦν τῇ ᾿Ἑδραίων 
ὀνομάξεται φωνῇ. Φέρονταί γε μὴν παρ) αὐτοῖς ἐπὶ 
τῆς θείας προσηγορίας xaX ἕτεραί τινες ἐχφωνήσεις, 
ὡσπεροῦὺν xat τὸ , Σαδδαῖ , xai τὸ "Iaó, xai "HÀ , xat 
ἄλλα τούτοις παραπλήσια. 'O δὴ οὖν μετὰ χεῖρας 
ψαλμὸς ἀπὺ τοῦ "HA, Ἠλεὶ, Ἠλεὶ, λαμμᾶ σαθα- 
χθανλ, περιέχει, ᾧ κἐχρηται xat ὁ Κύριος ἡμῶν, οὐ μὴν 
&nb τοῦ Ἐλωείμ. 'O γοῦν ᾿Αχύλας, διαφορὰν εἰδὼς, 
τῆς παρ) Ἑδραίοις θεοῦ προσηγορίας ἐκ τοῦ Ἐλωεὶμ, 
σηµαινοµένης, τὸ νῦν δηλούµενον ἓν τῷ Ἠλεὶ, Ἠλεὶ, 


in passione desierit ea, quze ad ipsum spectat dis- 
pensatio, passionis vero finis ipsa fuerit. a morte 
ad vitam restitutio, et matutina susceptio, merito 
oraculum huic fini admirabili ipsam dedicat scriptu- 
ram, non secus ac si omne hujusmodi argumentum, 
et earum vexationum qus flnem ipsum, reditum 
utique de morte ad vitam antecesserunt, et susce- 
plienis matutine causa, inductum sit. Ubi ergo 
Salvator ac Dominus illud dixit : « Deus, Deus 
meus, respice in me, quare dereliquisti me?» ac 
deinceps illud addidit : « Ego autem sum vermis et 
non homo, opprobrium hominum, et ahjectio popu- 
li : » necnon illud subjecit : « Circumdederunt me 
vituli multi, tauri pingues obsederunt me, » et evi- 
denter suam mortem denuntiavit ex illo, « in pul- 
verem mortis deduxisti me : quoniam circeumdede- 
runt me canes multi, congregatio malignantium 
obsedit me, foderunt manus meas et pedes meos.» 
Praeterea ubi etiam ea quz» sub ipsam passionem 
sibi evenerunt, significavit illis verbis : « Divise- 
runt vestimenta mea sibi, et super vestem meam 
miserunt sortem. » Hzc, atque his similia ubi praee 
dixit, non intra hzc stetit, 4944 sed adjunxit : 
€ Qui timetis Dominum, laudate eum, quoniam 
non sprevit, neque moleste tulit. deprecationem 
pauperis, neque avertit faciem suam a me, et cum 
clamarem ad eum, exaudivit me. » Qua autem ra- 
tione diceret se exauditum? si non consecutus es- 
sel, qui optaverat, quaque superius deprecatus 
fuerat. cum dixit illud : « In pulverem mortis de- 
duxisti me, eripe a framea animam meam, et de 
manu canis unicam meam ? » Hxc enim cum oras- 
set, ac se ex his eripi et liberari precatus fuisset, 
tum ea ipsa consecutus qua oraverat, adjungit : 
« Non sprevit neque moleste Lulit deprecationem 
pauperis, neque avertit faciem suam a me, et cum 


.clamarem ad eum, exaudivit me : » ubi evidenter 


suum de morte ad vitam reditum significat, qui 
sub matutinam susceplionem exstitit, quam psal- 
mus deinceps longius progressus indicavit, ubi 
dixit : « Tu autem, Domine, ne amoveas longius 
auxilium meum, ad susceptionem meam respice. » 
Sed quam tandem aliam susceptionem, nisi eam 


οὐχ Ἠξίωσεν ὁμοίως τοῖς λοιποῖς, « 6 θεὸς, ὀθεός µου» D quam inscriptio psalmi significavit ? Ceterum, hac 


μεταθάλλων εἰπεῖν, ἀλλὰ, εἰσχυρέ µου, ἰσχυρέμου.) Τὸ 
δ) ἀχριδές ἐστιν ἰσχύς µου, ἰσχύς µου. Ὥστε χατὰ 
τὴν τούτου διάνοιαν, τὸν ἁμνὸν τοῦ Θεοῦ τὸν ἡμέτερον 
Σωττρα φάσχοντα τὸ Ἠλεὶ, Ἠλεὶ, πρὸς τὸν Πα- 
τέρα, λέχειν « Ἰσχυρέ µου, ἰσχυρέ qoo, ἵνα τί 
ἑἐγχατέλιπές µε; » xal τάχα ἐπεὶ ἑγχατέλιπεν αὐτὸν 
6 ἰσχυρὸς αὐτοῦ, τούτου χάριν ἑσταυρώθη, ὥς φη- 
σιν ὁ Απόστολος: « Καὶ γὰρ ἑσταυρώθη ££ ἁσθε- 
welac, xaX Qf Ex δυνάµεως Θεοῦ, » ὡς μὴ στανρω- 
θεὶς ἂν, εἰ μὴ ὁ ἰσχυρὸς αὐτοῦ χαταλελοίπει αὐτόν. 
Καὶ ópa εἰ μὴ ἔπρεπε τὸν ἁμνὸν τοῦ Θεοῦ, τὸν ὡς 
πρόθατον ἐπὶ σφαγὴν ἀχθέντα, xal ὡς ἁμνὸν ivav- 
tiov τοῦ Χείροντος ἄφωνον, τὰς οἰχείας δυνάμεις ἀνα- 
τιθέναι τῷ Or, xaX μηδὲν ἴδιον ἔχειν ἡγεῖσθαι 3 


quidem dicta sint a nobis in ipsam psalmi inscri. 
ptionem ; in illo autem, « Eli, Eli, lamma sabach- 
thani, » quod cum a Salvatore nostro ipsis Hebrai- 
cis nominibus dictum sit sub ipsum passionis tem- 


pus, in psalmi initio positum esi, vide, quaso, ne 


qua insit profundior contemplatio apud llebrzos : 
nam Eloim Deus nominatur : et hoc per totam 
propemodum Scripturam invenies : quando νο 
proprie sic apud LXX etiam nunc Hehraica voce ne- 
minatur, apud ipsos tamen Hebrzos alix nonnullz 
feruntur appellationes ad divinam naturam signifi- 
candam, ut illud, Saddai, ut illud, Jao, ut illud, 
El, sliaque his similia ergo psalmus qui nunc in 
manibus est, illud : Eli, Eli, tamma sabachthani, » 
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initio habet, quo etiam Salvator noster usus est, A µόνον τὸν Πατέρα" δι xaX ἰσχυρὸν τὸν Πατέρα a5- 


non autem illud : Eloim. Proinde Aquila cum -άἱ- 
versitatem Dei appellationis, qu:e ex ipso Eloim 
significatur apud Hebr:os vidisset, illud de quo 
nunc agimus, in illo, Eli, Eli, non ita quemadmo- 
dum reliqui cum converteret, enunfiandum putavit, 
sed : « Fortis meus, fortis meus, quare dereliquisti 
me? » quod quidem si exquisitius eloqui volueris, 
dices, robur meum, robur meum. Quare ex hujus 
interpretatione, Agnus Dei, qui est. noster Salva- 
tor, dum illud : Eli, Eli, dicit ad Patrem, illud 
dicit : « Fortis meus, fortis meus, quare dereli- 
quisti me? » et forsitan quod ipsum dereliquerit 
A985 fortis suus, idcirco crucifixus cst, ut ait 
Apostolus : « Etenim crucifixus est ex infirmitate, 


τοῦ ἀποχαλεῖν, ὡς xal iv ἑπταχαιδεχάτῳ ψαλμῷ 
ἰσχὺν ἑαυτῷ xaX χραταίωμα καὶ χαταφυγὴν τὸν Tla- 
τέρα ὀνομάζει, λέγων’ «᾿Αγαπήσω σε, Κύριε, fj ἰσχύς 
pov, Κύριος στερέωµά µου, χαὶ χαταφυγή µου, καὶ 
ῥύστης µου. 'O θεός µου, βοηθός µου, xaX ἐλπιὼ ἐπ) 
αὑτόν' ὑπερασπιστής µου, καὶ χέρας σωτηρίας µου, 
xaX ἀντιλίπτωρ µου. » Καταλέλοιπεν οὖν αὐτὸν ὁ 
ἰσχυρὸς αὐτοῦ, θελήἠσας αὐτὸν µέχρι θανάτου, xc 
θανάτου σταυροῦ κατελθεῖν, xaX τοῦ χόσµου παντὸς 
λύτρον xai ἀντίφνχον ἀποδειχθῆναι, xol καθάρσιονυ 
γενέσθαι τῆς τῶν εἰς αὐτὸν πιστευσάντων ζωῆς. 'O 
δὲ, αὐτίχα μάλα συναισθόµενος τῆς ἑνθέου χαὶ πα- 
τριχῆς βουλῆς, διαγνούς τε, εἰ xal τις ἄλλος, τὰ 
αἴτια τοῦ καταλελεῖφθαι αὐτὸν ὑπὸ τοῦ Πατρὸς, ἔτι 


et vivitex virtute Dei?* : » qui quidem nunquam cruci B πολὺ πλέον ἑταπείνωσεν ἑαυτὸν, xal τὸν ὑπὲρ ἡμῶν 


esset affixus, nisi fortis suus ipsum dereliquisset, 
Et sane inspice tu, quam bene convenerit, Agnum 
Dci, qui ut ovis ad occidendum sit ductus, et ut 
agnus coram tondente obmutuerit, suas vires ad 
ipsum Deum referre, et nihil proprium se habere 
arbitrari nisi unum Patrem. Proinde etiam fortem 
suum, ipsum Patrem vocat, sane quemadmodum 
vel in decimo septimo psalmo robur suum, et (fir- 
mamentum, et refugium eumdem nominat, dum 
dicit : « Diligam te, Domine, robur meum. Domi- 
nus firmamentum meum et refugium meum, et li- 
berator meus. Deus meus, adjutor meus, et spe- 
rabo in eum. Protector meus et cornu salutis mez, 
et susceptor meus ?*. » Dereliquit ergo illum fortis 


θάνατον πολλῆ τῇ προθυµἰᾳ περιεθάλετο, « ἑγένετό 
τε ὁ πανάχιος xal εὐλογητὸς ὑπὲρ ἡμῶν κατάρα, xe 
ὁ uh γνοὺς ἁμαρτίαν ἁμαρτία, ἵνα ἡμεῖς γενώμεθα 
δικαιοσύνη θ:οῦ ἓν αὐτῷ. » Καὶ ἔτι πρὸς τούτοις τὰς 
ἡμετέρας ἁμαρτίας ἀναμαξάμενος ἑσταυρώθη, ὃ 
ἐχρῆν ἡμᾶς τοὺς πρὶν ἀσεθεῖς παθεῖν, ἀντίψυχον 
ἡμῶν xaY ἀντίλυτρον γεγενηµένος, ὥστ ἂν εὐλόγως 
εἰπεῖν ἡμᾶς τὸ προφητιχόν' « Αὐτὸς τὰς ἁμαρτίας 
ἡμῶν φέρει, καὶ περὶ ἡμῶν ὀδυνᾶται, xal αὐτὸς 
ἑτραυματίσθη διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν, xol µεμαλά- 
χισται διὰ τὰς ἀνομίας ἡμῶν, ἵνα τῷ μώλωπι αὐτοῦ 
ἡμεῖς ἰαθῶμεν. Κύριος γὰρ παρέδωχεν αὐτὸν ταῖς 
ἁμαρτίαις ἡμῶν. » Διόπερ ὡς παραδοθεὶς ὑπὸ τοῦ 
Πατρὸὺς, xal μαλαχισθεὶς, xai τὰς ἀνομίας ἡμῶν 


suus, cum voluit illum usque ad mortem, et mor- C ἀνειληφὼς, «ὡς πρόθατον ἐπὶ σφαγὴν Ίχθη. » Συν- 


tem crucis descendere, et pro universo mundo pre- 
tiun, quo animae redimerentur, exhiberi, et vile 
eorum qui in fidem ejus venissent, expiationem 
fieri. llle vero protinus divinum ac paternum de- 
cretum intelligens cognoscensque si quis unquam 
alius, causas propter quas a Patre esset relinquen- 


dus, mulio etiam amplius seipsum deiisit, mor- 


temque pro nobis ingenti alacritate subivit, « factus- 
que est » is qui erat, et sanctissimus et benedictus 
« pro nobis exsecratio 35, et qui peccatum non Πο: 
vit, peccatum, ut nos efficiamur justitia Dei in 
ipso **. » Ad li:ec ubi peccata nostra detersit, tum 
cruci affixus est, quod quidem noa pati oportebat, 
et pro redimendis animis nostris ipse factus est 
pretium, usque adeo ut non immerito illud prophe- 
ticum possimus dicere : « Ipse peccata nostra fert, 
et pro nobis est in dolore. Et ipse vulneratus est 
propter peccata nostra, et elanguit propter iniqui- 
tates nostras, ut livore ejus nos sanaremur. Et- 
enim tradidit illum peccatis nostris?'. » Quocirca 
tanquam traditus a patre et languidus factus, et 
tanquam is qui peccata nostra assumpserit, « ut 
ovis ad cxdem est ductus **, » His concordat etiam 
Apostolus dum ita ait: « Qui proprio Filio non 
pepercit, sed pro omnibus nobis tradidit illum **. » 

** Ἡ Cor. xiu. 4... ?* Psal. xv, 2,5. 
55 lbid. 7. *? Rom. vin, 22. 
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** Gal. in, 10. 


άδει τούτοις xa (1) Απόστολος λέγων « "Oc γε ἰδίου 
Υιοῦ οὐχ ἐφείσατο, ἀλλ) ὑπὲρ ἡμῶν πάντων παρ- 
έδωκχεν αὐτόν. » Κινῶν δδ ἡμᾶς ἐπὶ ζήτησιν τῆς al- 
τίας, δι) fjv αὐτὸν ὁ Πατἣρ κατέλιπε, φάσχει’ « "Iva 
τί µε ἑγκατέλιπες ; » Τὸ δ' αἴτιον τοῦτο fjv, ἡ τοῦ 
παντὸς ἀνθρώπων Ὑένους ἀπολύτρωσις, τῷ τιµίῳ 
αἵματι ἐξαγοραζομένη ἀπὸ τῆς πρὶν χαλεπῆς δονυ- 
λείας, ἣν τοῖς ἀοράτοις δεσπόταις, δαἰµοσιν áxa- 
θάρτοις χαὶ πονηροῖς ἄρχουσί τε xat πνεύμασι xazae 
δεδούλωντο. Kal ἄλλως δὲ χαταλέλοιπεν αὐτὸν 6 
Πατὴρ, xai αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ τὴν ὑπὲρ ἀνθρώπω, 
διάθεσιν ἀπαδειχθῆναι θελήσας. Διὸ μηδενὸς ἔχοντος 
ἐξουσίαν τῆς αὐτοῦ ψυχῆς ἐχὼν αὐτὸς ὑπὲρ ἀνθρώπων» 
αὑτὴν τέθειχεν, ὡσπεροῦν διδάσχει λέγων’ « 0)δεὶς 
αἴρει τὴν φυχἠν µου ἀπ' ἐμοῦ. Ἑξουσίαν ἔχω θεῖναι 
αὐτὴν, xal ἐξουσίαν ἔχω «πάλιν λαδεῖν αὐτήν. » 
Ἑξῆς τούτοις φησί" « Μαχρὰν ἀπὸ τῆς σωτηρίας 
µου οἳ λόγοι τῶν παραπτωµάτων µου. » Ανθ οὗ ὁ 
μὲν ᾽Αχύλας ' εΜακρὰν ἀπὸ τῆς σωτηρίας µου ῥήμα- 
τα βρυχἠήματός µου, » ἐξέδωχεν. ὁ δὲ Σύμμαχος: 
€ ᾿᾽Αφεστήχασιν ἀπὸ τῆς σωτηρίας uoo οἱ λόγοι τῶν 
ὁδυρμῶν µου’ » xal χαθ᾽ ἑτέραν δὲ φερομένην ἑρμη- 
vslay πέµπτην εἴρηται' « Μαχρὰν ἀπὸ τῆς σωτηρίας 
µου οἱ λόγοι τῶν δεἠσεών pou. » "Opa δὴ οὖν, ὅτι 
χατ᾽ οὐδετέραν τούτων τὸ. € τῶν παραπιωµάτων 
ε6 [| Cor. v, 29. *' Isa. Lii, 4.5. 


TS DEMONSTRATIONIS EVANGELICAE LIB. X. 


110 


pov, » εἴρηται, ὡς συµθαίνει ποτὲ σφάλµατι Ύρα- A Ceterum excitans nos ad inquirendam causam eur 


φιχῷ τοιαύτας τινὰς ἐναλλαγὰς φέρεσθαι. Ἐκ δὲ τῆς 
τῶν πλειόνων ἑρμηνείας καταληπτέον' εἰ yh ἄρα τις 
χἀνταῦθα τὰ ἡμέτερα παραπτώματα ἐξοιχειούμενον 
ταῦτα αὐτὸν εἰρηχέναι φῄῆσειε. Τούτοις ἑξῆς ἐπιλέχει" 
« 'O Θεός µου, χεκράξοµαι ἡμέρας, xaX οὐκ εἰσ- 
ακούσῃ, xal νυχτὸς, χαὶ οὐχ εἰς ἄνοιαν ἐμοί: » ἀνθ' 
οὗ πἆλιν ὁ Σύμμαχος' « Ὁ θεός µου, » qnot, «βοήσω 
ἡμέρας, xal οὐκ εἰσαχούσῃ, χαὶ νυχτὸς, καὶ οὐκ ἔστι 
σιγή. » Θαυμάζε: Oh οὖν Ev τούτοις τὸν Πατέρα ὡς 
μὲ εἰόαχούοντα αὐτοῦ, ξένον τι τοῦτο xal παρὰ «b σύν- 
τθες θεωρῶν. Ὁ δὲ ἐφύλαττεν αὐτῷ τὴν ἀχοὴν εἰς 
τὸν ἐπιτήδειον τοῦ εἰσαχουσθῆναχι xatpóv. Οὗτος δὲ ἦν 
ὁ της ἀντιλήψεως τῆς ἑωθινῆς xol ὁ τῆς Ex νεκρῶν 
ἀναστάσεως, χαθ ὃν,εἰ χαίτινι ἄλλῳ, χαὶ αὐτῷ δικαίως 


ipsum pater deseruerit ait : « Quare me dereliqui- 
sti? » Causa porro hec fuit, 496 omnis humani 
generis redemptio ac liberatio, quz pretioso illo 
sanguine facts est, a priore illa intolerabili servi- 
tute, qua sub visum effugientibus dominis, impuris 
utique demonibus et malignis principibus ac spi- 
ritibus premebantur, et alia item ratione deseruit 
illum Pater, ut illud scilicet ostenderetur, affectio- 
nem pro hominibus ipsius quoque Christi fuisse. 
Quapropter cum illius animze jus et potestatem 
nemo haberet, volens ipse pro hominibus illam po- 
suit, ita sane quemadmodum docel ipse, dum ait !: 
« Nemo lollet animam meam a me; potestatem ha- 
beo ponendi eam, et potestatein habeo rursus su- 


ἂν EX£yOr,* « Ἐν χαιρῷ δεκτῷ ἐπήχουσά σου, χαὶ ἐν B mendi eam. Iis quz dicta sunt, deinceps adjungit : 


ἡμέρᾳ σωτηρίας ἐθοήθησά σοι. Ἰδοὺ νῦν χαιρὸς εὖ- 
πρόσδεχτος, ἰδοὺ vuv ἡμέρα σωτηρίας. » Λέγοιτο δ᾽ 
ἂν ταῦτα xal ἑτέρως ὑπὸ Σωτήρος ἡμῶν, ὡς εἰωθότος 
μὲν ἀεὶ xa πάντοτε εἰσαχούεσθαι ὑπὸ τοῦ Πατρὸς, 
νῦν δὲ π,στεύοντος εἰσαχουσθήσεσθαι, ὡσεὶ σαφέστε- 
pov ἔλεγε' Μὴ οἷόν τε ἐστὶν, ὦ Ilácep, ἐμὲ τὸν σὺν 
μονογενη xal ἀγαιητὸν Ylóv, pi εἰσαχούεσθαι, 
βοῶντα xai χεχραγότα 'πρὸς a& τὸν ἑμαυτοῦ Πατέρα ; 
διδάσχει γοῦν αὐτὸ τοῦτο ὃν τῷ χατά Ἰωάννην Εύαγ- 
χελίῳ ἐπὶ τοῦ Λαξάρου, ὁπηνίκα εἰπών' « "Aparte 
τὸν λίθον ἀπὸ τοῦ μνημείου, ἑἐπῆρε τοὺς ὀφθαλμοὺς 
ἑαυτοῦ εἰς τὸν οὐρανὸν, zai εἶπε ' Πάτερ, εὐχαριστῶ 
σοι, ὅτι Ἠχουσάς µου. Ἐγὼ δὲ [δειν, ὅτι πἀντοτέ µου 
ἀχούεις. » El τοίνυν πάντοτε αὐτοῦ ἀχούει, οὐκ ἀμφι- 


άλλων, ἀλλ᾽ ἀκριδῶς ἐπιστάμενος, ὅτι xal νῦν αὐ- C 


τοῦ εἰσαχούσεται, ὡς ἀδυνάτου ὄντος τοῦ μὴ εἰσ- 
ακούφσθαι αὐτὸν, ἐρωτηματικῶς φησιν’ ε 'O θεός 
µου, α«Ξχράξοµαι ἡμέρας, xat οὐχ εἰσαχούσῃ ; » ὑπο- 
στιζόντων ἡμῶν ἐν τῷ, « οὐχ εἰσακούσῃ, » χαὶ τὸ 
ἑναντίων ὑπονοούντων τῷ πύσματι. Τοῦτο γοῦν διδά- 
σχει μιχρὸν ὕστερον, προϊὼν ἑξῆς ἐν τῷ φαλμῶ, 
λέγων * « O)x ἑξουδένωσεν οὐδὲ προσώχθισε τῇ δεήσει 
τοῦ πτωχοῦ, οὐδὲ ἀπέστρεψε τὸ πρόσωπον αὐτοῦ 
ἀπ' ἐμοῦ, καὶ ἐν τῷ χεκραγέναι µε πρὸς αὑτὸν cla- 
ῥχουσέ µου.» Πῶς οὖν ἀποφατικῶς λέγοι ἂν, « Ὁ θεός 
µου, χεκράξοµχι ἡμέρας, xai οὐχ εἰσαχούση, » εἰ 
μὴ κατὰ τὴν ἀποδοθεῖσαν ἡμῖν θεωρίαν; ἣν οἴμαι 
xaX αὐτὸν αἰνίττεσθαι, λέγοντα" « 'O θεός µου, 


χεχράξοµαι μέρας, xat οὐκ εἰσαχούσῃ, καὶ νυχτὸς, ῃ 


καὶ oüx εἰς ἄνοιαν ἐμοί. » Ob γὰρ εἰς ἄνοιαν, φησιν, 
ἐμοὶ λέγεται 7b, « εἰσακούσῃ. » Otóa γὰρ αὐτὸς ὅπως 
τοῦτό φημι, πεπεισμένος, ὅτι πέφυχας οὐχ ὅτι γε 
ἐμοῦ µόνον ἀντιλαμθάνεσθαι xax εἰσαχούειν, ἁλλὰ χαὶ 
πάντων τῶν ἁγίων σου. ᾿Αεὶ γὰρ xal διὰ παντὸς ἓν 
τοῖς ἁγίοις σου χατοιχεῖς, xal σὺ εἶ ὁ παντὸς ἀνδρὺς 
θεοφιλοῦς, Ἱσραὴλ προσαγορευοµένο», ἔπαινος ᾿ διὰ 
cb γὰρ παντὶ τῷ σε περιέποντι οὐχ ὁ ευχὼν προσγί- 
veta: ἔπαινος, xal bmi col οἱ πατέρες ἡμῶν Ἠλπι- 
σαν, xal ἑλπίσαντες τῶν ἑπαναστάντων αὐτοῖς κα- 
xiv ἐῤῥύσθησαν, xal πρὺς σὲ ἑχέχραξαν, xai ἐσώ- 
θησαν, ἐπὶ co! τε ἤλπ,ααν, xaX οὗ χατησχύνθησαν. » 


! Joan. x, 18. 0ου. v1, 2. 


« Longe a salute mea verba delictorum meorum. » 
Pro quo Aquila quidem : « Longe a salute mea 
verba fremitus mei, » exposuit. Symmachus au- 
tem : « Recesserunt a salute mea verba luctuum 
meorum, » necnon apud quintam, quz fertur, in- 
terpretationem dicitur : « Longe a salute mea verba 
deprecationum mearum. » lta vides in nulla ha- 
ruin conversionum qus posterius dicla sunt, il- 
lud, « delictorum meorum, » haberi, quippe cum 
interdum librariis errantibus hujusmodi varietates 
libris conüngere soleant. Ex multorum autem in- 
terpreiatione investigandum est, utrum in his quis- 
piam illum nostra delicto sua facientem talia enun- 
tiasse dixerit. His deinceps adjungit : « Deus meus, 
clamabo per diem, et non exaudies, et per noctem, 
et non ad insipientiam mihi;» pro quo rursus 
Symmachus : « Deus ineus, inquit, clamabo inter- 
diu,et non exaudies, et noctu, et non est silen- 
tium. » Ergo in his Patrem suum tauquam se non 
exaudientem admiratur, utpote, cum novum boc 
atque inusitatum inspiciat. llle autem huie audien- 
tiam ad idoneum exaudiendi tempus reservasit, 
Hoc vero fuit, susceptionis matutine excitationis- 
que a morle ad vitam tempus, quo saue tempore οἱ 
quando ad alium quempiam, ad ipsum quoque 
juste dicendum fuit : « In tempore accepto exau- 
divi te, etin die salutis adjuvi te; ecce nunc tem- 
pus acceptabile, ecce nunc dies salutis *. » Dici 
vero possunt hac alia quoque ratione a Salvatore 
nostro, tanquam ab eo, qui consueverit semper 
quidem et in omuibus exaudiri a Patre, nunc au- 
tem, qui etiam fidem habeat se esse exaudiendum, 
non secus ac si planius diceret, nunquid fleri po- 
test, o Pater, ut ego unicus ac dilectus Filius, dura ad 
te Patrem meum clamo, et vociferor, non exaudiar? 
A497 siquidem hoc ipsum ille idem docet in Evan- 
gelio Joannis, ubi de Lazaro sermo est. Nam cunr 
dixisset : « Tollite lapidem a monumento, » sustu- 
lit deinde oculos suos ad cavum et dixit : « Pater, 
gratias ago tibi, quoniam audivisti me, Ego autem 
seiebam quod semper me audis *. » Si igitur sem- 


* Joan. x1, $9-41. 
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per illum audit, nunc quoque non dubitans, sed A 


plane compertum habens se esse audiendum, et 
tanquam fieri non possit, ut non audiatur, ex in- 
terrogatione ait : « Deus meus, clamabo interdiu, 
et non exaudies? » nobis videlicet interrogationis 
notam addentiLus ad verbum, « exaudies, » οἱ con- 
trarium ejus, quod interrogatum sit, subintelligen- 
tibus. Siquidem hoc ipsum paulo post serntone 
progressus ostendit deinceps in psalmo dicens : 
« Non sprevit. neque molestam habuit deprecatio- 
nem pauperis, neque avertit faciem suam a me, et 
cum clamarein ad eum, exaudivit ine. » Quomodo 
igitur negative illud dicetur? «Deus meus, clamabo 
interdiu, et non exaudies, » nisi ea ralione quam 
nos attulimus, quam sane rationem ipsum quoque 
arbitror significare dum dicit : « Deus meus, cla- 
mabo interdiu, et non exaudies, et noctu, et (on ad 
insipientiam mihi.» Non enim ad insipientiam, in- 
quit, a me dicitur illud, « exaudies. » Novi enim ipse 
cua ratione hoc dicam, quippe qui fidem habeam te 
Aatura propensum esse ad suscipiendum, atque 
audienduin non solum me, $ed elian omnes san- 
cios tuos, Semper enim et usquequaque in tuis 
sanctis habitas, idemque ipsees uniuscujusque Deo 
familiaris atque amici hominis, qui Israel appellari 
consueverit, laus : propter te enim ad omnem eum 
qui te complexus sit, non vulgaris venire solet 
laus. « Et in te patres nostri speraverunt, » et curn 
spererent, ab ingruentibus in ipsos malis « liberati 
sunt, et ad te clamaverunt, et salvi facti sunt, at- 
que in te speraverunt et confusi nou suut, » Si igi- 
tur omnes sancti hec a te impelraverunt, et cla- 
mantes exauditi. sunt, non. autem confusi, quanto 
magis me tuum dilectum filium clamaniem pre 
cunctis absque mora exaudies ? Quod si adinirantis 
cujuspiam instar enuntio illud, « Clamabo, et non 
exaudies! » non tamen ad insipientiam profertur 
talis a me oratio. Novi enim ipse quo sensu meas 
preces enuntio, non gloriabundus videlicet, neque 
jactabundus : ΠαΠ cum sim mansuetus atque hu- 
milis corde, humili item more et mee mansuetu- 
dini consentaueo, bumilia de meipso loquor. 498 
Proinde etiam meipsum vermem appello : et quid 
verme tandem esse possit lhuiilius? sic ne homi- 
nem quidem meipsum dixerim, cum utique ad tan- 
tam huinilitatem relicta mea magnitudine descen- 
derim, ut etiam verme nihilo praestantior videri 
possim, propterea quod usque ad mortem et usque 
ad interitum corporis pervenerim. (Etenim qua 
tandem alia ratione factus sil vermis, nisi quia 
corpora solent corrumpi?) Ad quem sane interitum 
cum ipse quoque descenderim, merito meipsum 
vermem et non hominem agnosco : ex quo etiam 
« factus sum opprobrium hominum et abjectio po- 
puli, » qui quidem nunquam id genus factus essem, 
nisi usque ad vermis conditionem sub ipsum pas- 
sionis tempus progressus essem. Tunc igitur viden- 
tes rue in cruce suspensum, « subsannaverunt, et 
Jocuti sunt labiis, et moverunt caput, dicentes : 
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Ἐπειδὴ οὖν πάντες οἱ ἅγιοι τούτων Évoyov παρὰ 092, 
χεχράξαντές tz εἰσγχούσθπσαν, χαὶ οὐ χα:τσχύυνθτ- 
σαν, πόσῳ Oh πλὲον ἐμοῦ τοῦ σοῦ ἁγαπττου τπαιδὸς 
βοῶντος μᾶλλον ἁπάντων xaX ἑτοιμότερον εἰσαχούση; 
Ei δὲ xal ἀποθαυμαστικῶς φημι, « Κεχράξοµαε,χαὶ 
οὐχ εἰσαχούσῃ ! «ἀλλ᾽ οὐχ εἰς ἄνοιαν ὁ λόγος pot ποῦ- 
φέρεται. Οἶδα χγοῦν ὅπως τὴν εὐχὴν προφέρω, μὴ 
ἐναθρυνόμενος μτδὲ ἐγχανχώμενος, ἁλλ᾽ ὡς Ταπεινο- 
φρονῶν. Ἐπεὶ γὰρ πρᾶός εἰμι xaY ταπεινὸς τῇ χαρ- 
61, ταπεινῶς καὶ τῇ ἐμαντοῦ πραότητ! οἰχείως περὶ 
ἐμαυτοῦ ταπεινὰ φθέγγοµαι. Οὕτω δη xaX σχώλτχα 
ἐμαυτὸν ὀνομάξω * τί γὰρ ἂν γένοιτο σχώλτχος za- 
πεινότερον ; ὅθεν οὐδ' ἄνθρωπον ἐμαυτὸν εἶποιμ' av, 
εἰς τοσαύῦτην ταπείνωσιν Ex τοῦ οἰκξίου μεγέθους 
χατελθὼν, ὥστε xal σχώλγχος μηδὲν δοχεῖν ὅ-αςέ- 
pev, διὰ τὸ xai µέχρι θανάτου xal τῆς τοῦ αώμα- 
τος φθάσαι φθορᾶς. Πόθεν γὰρ ἄλλοῦεν γεννηθείη 
σχώλτξ ἣ ἀπὺ σωμάτων φθορᾶς; εἰς fv xaX αὖτλς 
χατελθὼν, εἰχότως ἑμαυτὸν σκώληχα xal οὐχ ἄνθρω- 
πον γινώσχω διὸ χαὶ Ὑγέγονα « ὄνειδος ἀνθρώπων, 
xai ἑξουδένημα λαοῦ, οὐχ ἂν γενόμενος οὐδὲ ὄνειδος 
ἀνθρώπων, οὐδὲ ἑἐξουδένημα, εἰ ph µέχρι σκὠλτ- 
χος ἐφθάχειν παρὰ τὺν τοῦ πάθους xatpóv. Ίτνι- 
χαῦτα γοῦν θεωροῦντές µε ἐπὶ τοῦ σταυροῦ ἀνηρτη- 
µένον, ἑξδεμυχτήρισαν, xal ἐλάλησαν ἐν χείλεσιν, 
ἐκίνησάν τε χεφαλῆν λέγοντες * « "Ηλπισεν ἐπὶ Κύ- 
ριον, ῥυσάσθω αὐτὸν, σωσάτω αὐτὸν, ὅτι θέλει αὖ- 
τόν. » Ταῦτα μὲν οὖν ἅπαντα διὰ τοῦ φαλμοῦ σαφῶς 
περὶ τῶν µελλόντων γενἠσεσθαι μακροῖς ποθ) ὕστερον 
χρύνοις ἐθεσπί-ετο, τέλους δὲ ἐτύγχανεν, ὁπότε, χατά 
τὸν Ματθαῖον, « σταυρωθέντων σὺν αὑτῷ δύο λῃστῶν, 
ἑνὸς Ex δξξιῶν, xal ἑνὸς ἐξ εὐωνύμων τοῦ Σωτῆρος, 
οἱ παραπορενόµενοι ἐθλασφήμουν αὐτὸν χινοῦντες 
τὰς χεφαλὰς αὐτῶν, xai λέγοντες *« Οὐα) ὁ καταλύων 
τὸν ναὸν, xal ἐν τρισὶν ἡμέραις οἰχοδομῶν, σῶσον 
σεαυτόν' εἰ Ὑἱὸς el τοῦ Θεοῦ, κατάθτθ: ἀπὸ τοῦ 
σταυροῦ. Ομοίως 65 καὶ οἱ ἀρχιερεῖς ἐμπαίζοντες 
μετὰ τῶν πρεσθυτέρων xal γραμµατέων ἔλεγον; 
Ἕλλλους ἔσωσεν, ἑαυτὸν οὐ δύναται σῶσαι. El Bao:- 
λεὺς τοῦ Ἴσραξλ ἐστι, καταθάτω vov ἀπὸ τοῦ σταυ- 
poU, xal πιστεύσομεν αὐτῷ. El πέἐποιθεν ἐπὶ τὸν 
Θεὸν, ῥυσάσθω νῦν αὐτὸν, εἰ θέλει αὐτόν. Ἐἶπε Υὰρ, 
ὅτι, Υἱὸς Θεοῦ siga.» Κατὰ δὲ τὸν Aouxáv: « Εἰστήκει 
ὁ λαὺς θεωρῶν, xaX ἐξεμυχτήρινον αὑτὸν οἱ ἄρχον- 
τες σὺν αὐτοῖς λέγοντες  Άλλους ἔσωσε, σωσάτω 
ἑαυτὸν, εἰ οὗτός ἐστιν ὁ Ἀριστὸς ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ ὁ 
ἐχλεχτός. » Κατά ὃξ τὸν Μάρχον’ « Kat οἱ παράἀγον- 
τες ἐθλασφήμουν αὐτὸν, χινούντες τὰς χεφαλὰς αὖ- 
τῶν, xat λέγοντες ^ Obat ὁ χαταλύων τὸν ναὸν, xa ἐν 
πρισὶν Ἡμέραις οἰχοδομῶν αὐτόν σῶσον σεαντὸν, 
χαὶ χατάθηθι ἀπὺ τοῦ σταυροῦ. » Ὁμοίως xai οἱ 
ἀρχιερεῖς ἑμπαίζοντες εἰς ἀλλήλους μετὰ τῶν Ypap- 
µατέων ἔλεγον « Ἂλλους ἔσωσεν, ἑαυτὸν οὗ δύναται 
σῶσαι' ὁ Χριστὸς ὁ βασιλεὺς τοῦ Ἱσραὴλ καταδάτω 
νῦν ἀπὺ τοῦ σταυροῦ, ἵνα ἴδωμεν xol πιστεύσω- 
μεν αὐτῷ. » Ταῦτο Ὑὰρ τὶ ἂν διαφἑἐροι τῶν Ev 
τῷ φαλμῶ προαναπεφωνηµένων ἓν τῷ, € Ἐγὼ δέ 
εἰμι σχώληξ, xal οὐκ ἄνθρωπος, ὄνειδος ἀνθρώ- 
πων καὶ ἑξουδένημα λαοῦ. Πάντες ol θεωροῦντές 
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µε λτεμυχτήρισάν µε, bd)maay ἐν γείλεσιν, ἐχίνησαν A « Speravit in Domino, eripiat eum, salvum faciat 


χεφαλἠν' "Ηλπισεν ἐπὶ Κύριον, ῥυσασθω αὐτὸν, ὅτι 
θέλει αὐτόν. » Καὶ μὴ θαυμάσῃς εἰ ταῦτα χατὰ τὸ 
πάθος τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν εἴρητό τε χαὶ πεπλήρωτο, 
ὁπότε εἰσέτι δεῦρο παρὰ πᾶσιν ἀνθρώποις τοῖς µηδέπω 
τὴν εἰς αὐτὸν πίστιν ἀνειληφόσιν ὄνειδος ἀνθρώπων 
γενόµισται. Τί γὰρ ἂν αἴσχιον xal παντὸς ὀνείδους 
χεῖρον τοῦ σταυρωθῆναι; ᾽Αλλὰ xal ἐξουδένημα λαοῦ 
ἐστι, τοῦ ix περιτομῆς, παντὸς αὐτῶν τοῦ ἔθνους 
εἰσέτι νῦν xal σήμερον χλενάξειν xat ἐξουθενεῖν καὶ 
χαταπτύειν εἰωθότος αὐτοῦ. Ὅθεν χαὶ εἰχότως ὁ Από- 
στολος' « Ἡ μεῖς δὲ χηρύασοµεν Χριστὸν ἑσταυρωμένον, 
Ἰουδαίοις μὲν σχάνδαλον, ἔθνεσι δὲ µωρίαν. » Καὶ τὰ 
ign; δὲ εἰρημένα Ev τῷ φαλμῷ εἰσέτι χαὶ νῦν εὕροις 
ἂν παρὰ τοῖς πολλοῖς περὶ τοῦ αὐτοῦ λεγόμενα. Ταῦτα 
μὲν οὖν περὶ τῆς διαλαθούσης αὐτὸν εἰσέτι τότε πε- 
ριστάσεως ηΌχετο' εἰδὼς δὲ μὴ χείρονα οὖσαν τῆς τοῦ 
θανάτου συμφορᾶς τὴν πρώτην αὑτοῦ εἰς σάρχα ἕν- 
δεσιν, xaX τὴν Ex θηλείας xat παρθένου γένεσιν, κατὰ 
χαιρὸ» &v τοῖς περὶ θανάτου τῶν τῆς Υενέσεως αὐτοῦ 
μνημονεύει λόγων πρὸς τὸν Πατέρα” « "Ότι σὺ el ὁ 
ἑχσπάσας µε ix γαστρὸς, ἡ ἑλπίς µου ἀπὸ μαστῶν 
εἴς μητρός pou. Ἐπὶ σὲ ἐπεῤῥίφην ix μήτρας, ix 
χοιλίας μητρός µου θεός µου εἶ σύ. » Τούτων δὲ εἰ- 
χότως ἀναφέρει τὴν μνήμην εἰς παραμυθίαν τῆς των 
παρόντων ἁπαλλαγῆς. Ὥσπερ vp, φησὶ, γἐγονάς µου 
βοπθὸς, σῶμα ἀνθρώπειον ἀναλαδόντος, ὅτε χαὶ iQ 
αὐτῆς τῆς χυοφορούσης µε γαστρὸς σὺ αὐτὸς ὁ θεός 
µου xa Πατήρ µου, ὥσπερ μαιούμενος τὴν ἐμοὶ χατ- 


εσχευασµένην ἐξ ἁγίου Πνεύματος σάρχα, ἐξέσπασας, C 


ttv ἑαυτοῦ δύναμιν ὀρέξας, ὡς ἂν uf) τις ἐνέδρα xai 
ἐπιδουλὴ ἐξ ἀντιχειμένων δυνάµεων xat πονηρῶν πνευ- 
µάτων διαφθονουµένων τῇ εἰς ἀνθρώπους παρόδῳ µου 
Tévotco* Enel xal χατὰ τὴν πρὠτην σύλληψιν σὺ πά- 
ὰιν τὸ κατὰ γαστρὸς ἐπεσχίασας, ὡς ἂν λάθω τοὺς ἄρ- 
χοντας τοῦ αἰῶνος τούτου ἡ ἐξ ἁγίου Πνεύματος τῆς 
ἁγίας Πτρθένου σύλληψις. Ὅπερ µέγα µυστήριον ὁ 
σὺς ἀρχάγγελος ἐξέφηνε Γαθριὴλ, τῇ Μαρία εἰπών' 
« Πνεῦμα ἅγιον ἐπελεύσεται ἐπὶ σὲ, xai δύναμις 
Ὑψφέστου ἐπισχιάσει σοι. » Ὡσπεροῦν fj ah τόρε τοῦ 
Ὑψίστου δύναµις συλλαμθανόμενον μὲν ἐπεσχίασε, 
τιχτόµενον δὲ ἐξέσπασεν ἀπὸ Υαστρὸς μητρός pou, 
οὕτω πολλή µοι τυγχάνει παραμυθία, ὅτι xat τοῦ θα- 
νάτου µε πολὺ μᾶλλον ἀνασπάσεις. Καὶ τοῦτό γε 


ἐλπίζων, ἐπὶ σὲ πέποιθα τὸν ἑ μαυτοῦ θεὸν καὶ Κύριον p 


xai Πατέρα" xa πέποιθα οὐ νῦν πρῶτον ἀρξάμενος 
τῆς εἰς ck ἑλπίδος, ἀλλὰ xat ὅτε, ἀπὸ μαστῶν μητρός 
µου τὴν νηπιώδη τροφὴν ἀναλαμδάνων, ἑνομιξόμην 
ὁμοίως τοῖς τῶν ἀνθρώπων βρέφεσιν ἀτελῆς εἶναι xal 
ἄλοχος' μὴ ὧν γὰρ τοιοῦτος, εἰ xaX σῶμά uos ὅμοιον 
ἀνθρώποις ἣν, χαὶ τὴν δύναμιν, οὐδὲ τὴν οὐσίαν τοῖς 
πολλοῖς ὧν ἐμφερὴς, ἄνετος δὲ καὶ ἀπόλυτος, οἷά σου 
τοῦ θεοῦ ἁμνὺς, xol ἐξ ἐχείνης τῆς ἡλιχίας Ύαλου- 
χούµενας, λέγω δὴ ἀπὸ μαστῶν τῆς μητρός µου. Καὶ 
οὕπω τοῦτο µέγα τις ἠγήσεται, εἰ µάθοι, ὅτι καὶ ἔτι 
πρότερον ἐπὶ σὲ ἐπεῤῥίφην ἐκ μήτρας, καὶ ἀπὸ va- 
στρὸς μητρός µου Θεός µου εἶ σύ. "Ext Ὑὰρ Evbov Ev 

* Matth. xxvii, 40-45, * Luc. xxin, 35. 


* Marc. xv, 29-52, 


eum quoniam vult eum. » Hxc igitur plane omnia 
in psalmo de iis qua tam longo post tempore fu- 
tura erant, predicta sunt, eademque suum finem 
sunt consecula, quo tempore, ut est apud Matthz- 
um, cruci aflixis cum eo duobus latronibus, uno ad 
dextrain, altero ad sinistram, qui illac preteribant, 
mala in illum congerebant moventes capita sua, et 
dicentes : « Vah, qui destruis templum et in tribus 
diebus adilicas. Salvum fac teipsum : si Filius Dei 
es, descende de cruce. Similiter οἱ principes sacer- 
dotum illudentes cum senioribus οἱ Scribis, dice- 
bant : Alios salvos fecii, seipsum non potest sal- 
vum facere. Si Rex Israel est, descendat nunc de 
cruce, et credemus ei. Si confisus est Deo, liberet 
nunc eum, si vult eum. Dixit enim : Filius Dei 
sum *. » Ut vero est apud Lucam : « Stabat p.pu- 
lus spectans, et subsannabant eum principes cum 
eis, dicentes : Alios salvos fecil, salvum faciat 
seipsum, si hic est Christus Filius Dei electus *. » 
At secundum Marcum : « Prztereuntes blaspheima- 
bant eum, moventes capita sua, el dicentes : Vah, 
qui destruis templum et in tribus diebus zditicas 
illud. Salvum fae teipsum, et descende de cruce. 
Similiter et principes sacerdotum illudentes in- 
ter se cum Scribis, dicebant : Alios salvos fecit, 
seipsum non potest salvum facere. Christus Rex 
Israel descendat nunc de cruce, ul videamus et cre- 
damus ei *. » Hec namque in quo tandem ab iis 
differunt, quze in psalmo prazdicta sunt illis verbis: 
4499 « Ego autem sum vermis et non homo, op- 
probrium hominum et abjectio populi. Omncs vi- 
dentes me, subsannaverunt me, locuti sunt labiis, 
et moverunt caput : Speravit in Domino, eripiateum, 
salvum faciat eum, quoniam vult eum. » Noli au- 
tem mirari si haec sub ipsam Salvatoris nostri pas- 
sionem et dicta sunt et completa , quando hodie - 
quoque apud omnes homines, quicunque nondum 
in illius fidem venerunt, opprobrium hominum ha- 
betur. Quid enim turpius et omni probro vilius , 
quam cruci esse affixum? sed nonne etiam populi 
judaici abjectio est? quippe cum universa illa na- 
tio eliam nunc et in hunc usque diem, et irridere, 
el negligere, et. despuere illum consueverit. Proin- 
de Apostolus merito : « Nos autem, inquit, przdica- 
mus Christum crucifixum, Judzis quidem scanda- 
lum, gentibus autem stultitiam "*. » Sed nec minus 
ea quz sequuntur in psalmo, facile etiam nunc in- 
venies a plerisque de illo dici. Hzc igitur pro affli- 
ctione quz? illum apprehendit etiam tunc orabat. 
Cum autem nibilo viliorem primam corpore n:- 
ture assumptionem, ortumque illum de femina et 
virgine, ipsa mortis calamitate esse intelligeret , 
non incommode in iis qu: ad mortem pertinent , 
etiam ea qui ad ortum spectant commemorat, sic 


ad Patrem dicens: « Quoniam tu es qui extraxisti 


me de ventre, spes mea ab uberibus matris inca : 
]n te projertus sum ex utero matris mea 
? | Cor. 1, 23. 
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Deus meus es tu. » Merito autem hzc ineminit, ut A τῷ ταµείῳ τῆς χυοφορούσης µε φερόµενος, σὲ τὸν 


seipsum consoletur, et a presentibus malis aver- 
tat. Qui enim, inquit, fuisti mihi adjutor, cum 
humanum corpus assumerem , quo tempore ex  ip- 
sius parturientis utero, me, tu ipse Deus meus et 
Pater meus, tanquam obstetricis fungens officio , 
pro εὰ quz» mibi de Spiritu sancto comparata erat 
carne, extraxisti, tua porrecta virtute da mihi jam 
nunc àalutem, ne qua fraus aut ulle insidiz, ab 
adversis potestatibus malignisque spiritibus , qui 
mihi etiam in accessu meo ad homines inviderunt, 
flant, quoniam in prima item conceptione tu rur- 
sus quod in utero fui, obumbrosti, ut principes sz- 
culi hujus ipsa de Spiritu sancto et saucta Virgine 
conceplio lateret. Quod sane ingens mysterium , 
tuus archangelus Gabriel Maria indicavit, dicens: 
« Spiritus sanctus superveniet in le, et virtus Λ- 
tissimi obumbrabit tibi *. » 500 Quemadmodum 
igitur tua tunc, qui es Altissimus, virtus me in 
concipiendo obumbravit, in pariendo autem extra- 
£it de ventre matris mez;, ita quoque non parva 
mihi adest consolatio, quod multo magis de morte 
sis extraclurus. Átque equidem hoc sperans tibi 
confisus sum, qui meus Deus et Dominus et Pater 
es : et confisus sum, non nunc primum in te spe- 
rare incipiens, sed tunc quoque cum ab uberibus 
matris mez infantilem alimoniam accipiens, puta- 
bár ut reliqui hominum infantes, imperfectus esse 
et absque usu rationis, Non enim etam talis, licet 


Θεόν µου ἑώρων, ἅτε ἀσύγχυτος xal ἀθόλωτος ἐν τῇ 
τοσαύτη τῶν σαρχῶν χοινωνίᾳ διαµείνας, μᾶλλον & 
ἀσώματος xai τότε ὢν, xa πάντων ἐλεύθερος δεσμῶν' 
οὕτως δὲ ἐπὶ σὲ ἐπεῤόίφην Ex μήτρας, xol ἀπὸ γα- 
στρὸς μητρὸς θεός µου σθα, ὡς αἰσθέσθαι τῆς ἐμῆς 
δυνάμεως ἔτι χυοφορουµένης πρὸς τῆς ἁγίας Παρθέ- 
νου, τὸν ἐμὸν πρόδροµον Ἰωάννην, xal αὐτὸν χατὰ 
Υαστρὸς τῆς Ἐλισάθεθ χυοφορούµενον, ὥατε ὑπὸ τῆς 
ἐμῆς θεότητος κινηθέντα δχιρτῆσαι Ev ἀγαλλιάσει, xal 
Πνεύματος ἁγίου πληαθῆναι. Τούτων οὖν ἁπάντων 
ἀναφέρων τὴν µνήµην, χαὶ διὰ παντὸς τὸν Θεόν µου 
xai Πατέρα µου πρὸ τῶν ἐμῶν ὀφθαλμῶν τιθέµενος, 
εἰχότως xal χατὰ τὸν ἑνεστῶτα τοῦ περιέχοντός us 
πάθους χαιρὸν, ὅτε, aot τῷ Πατρὶ γεύόµενος ὑπίέχους, 
ἑαὐθαίρετος xal ἑκὼν γέγονα σκώληξ, xat οὖκ ἄνθρω- 
πὂς, ὄνειδος ἀνθρώπων καὶ ἐξὀυδένημα λαοῦ' » xax νῦν 
ὅτε πάντες ol θεωροῦντές µου τὸ σῶμα τῷ σταυρῷ 
προσηλούµενον, ἀποτρόπαιον ἡγούμενηι ὁρᾷν πρᾶγμα, 
ἑξεμυχτήρισάν µε, τοσαύτην χατ ἐμοῦ χλεύην xal 
διασυρμὸν χαταχέοντες, ὡς uii μόνον £v διανοίᾳ λογίζε- 
σθαι xa) ἐνθυμεῖσθαι περὶ ἐμοῦ τὰ ἁἀσεθῃη, ἀλλὰ xal 
ἀφόδως φθέγγεσθαι xaX Ev φανερῷ λαλεῖν᾽ ε Ἐλάλησαν 
γοῦν ἐν χείλεσιν, ἐχίνησαν χθφαλὴν, λέγοντες' Ἠλπι- 
σεν ἐπὶ Κύριον, ῥυσάσθω αὐτόν" » xai νῦν ouv ὅτε 
τὰ τοιαῦτά µε περιέστηχε, ob τὸν Πατέρα µου τὸν 
ἐχσπάσαντά µε ix γαστρὸς μητρός µου, ἐφ᾽ ὃν ἐπερ- 
ῥίφην Ex μήτρας, εἰς ὃν Amica. ἀπὸ μαστῶ», τὸν xal 
ἀπὺ γαστρὸς μητρός µου γνωριζόμενόν uo, καὶ 


mihi czteris hominibus simile esset corpus. Sed QC Υινωσχόμενον θεὸν, ἱχετεύω χαὶ ἀντιθολῶ μὴ ἁποστη- 


neque item vi, neque substantia plerisque eram si- 
milis, verum potius liher ac solutus tanquam agnus 
tuus, qui Deus es, cum ab illa usque zlate lacte 
nutrircr, dico autem ab uberibus matris mez2. Cz- 
terum hoc nondum quispiam magnum arbitrabitur, 
si intelliget, quemadmodum prius quoque « in te 
projectus sum ex utero, et de ventre matris mee 
Deus meus es tu. » Cum enim adhuc intra cellam 
gestantis me in utero latere, te tamen Deum 
meum videbam tanquam is, qui et inconfusus et 
imperturbatus in tanta communicatione corporei 
oneris permansissem, ac potius incorporeus tunc 
quoque fuerim, et ab omnibus vinculis liber. Porro 
autem sic « in te projectus sum ex utero, » et sic 


« de ventre matris mez Deus meus es tu, » ut D 


meam virtutem cum adhuc in utero a Virgine san- 
cla gestarer, meus quoque jam tum senserit prz- 
cursor Joannes, qui etiam ipse in utero Elisabeth 
geBtabatur, usque adeo ut mea divinitate concitus 
exsultatione exsilierit, et Spiritu sancto repletus 
sit. Hzc igitur cuncla ad memoriam revocans , et 
omni tempore Deum et Patrem meunui ante. oculos 
mihi constituens, merito et sub ipsum instans com- 
prehendentis me passionis tempus, cum tibi Patri 
factus obediens, sponte et volens effectus sum « ver- 
mis, et nou homo, opprobrium bominum, et abje- 
etio populi, » et nunc. cum ounes meum cruci af- 


* Luc. 1, οὐ. 


ναι ἀπ᾿ ἐμοῦ, ὅτι θλίψις ἑγγύς. Μέλλει γὰρ, qual, 
xa ὅσον οὕπω πἀρεστι, xol πλησιά.ει σύνέχον ἤδη 
xoi ἐπιχείμενόν µοι τὸ πάντων ἔσχατον τῆς ὑπερ- 
θαλλούσης µου θλίψεως νέφος. Οὕπω γὰρ ἐγὼ θλή 
ταύτην τὴν νῦν περιέχουσάν µε καλῶ οὔτε τὸν σταυ» 
pbv, οὔτε τοὺς ἐξ ἀνθρώπων ὀνειδισμοὺς, οὔτε τὰς 
χλεύας, οὔτε μὴν τὰ «b τοῦ σταυροῦ συµθεθηχότα, 
τὰς µάστιχας, τὰς Όθρεις, xai ὅσα ἄλλα ἑπαροί- 
νησαν εἰς ἐμὲ οἱ viol τῶν ἀνθρώπων ' ἀλλὰ γὰρ 
600 τὴν εἰς ἆδου κατάδασιν πλησιάκουσαν, καὶ τῶν 
ἀντιχειμένων καὶ ἐχθρῶν τῷ θεῷ δυνάμεων Enavá- 
στασιν. Διό qnie € Ὅτι θλίψις ἐγγὺς. ὅτι οὐκ ἔστιν 
ὁ βοηθῶν. » Πῶς γὰρ οὐχ ὑπερθάλλονσα ἣν xai pt- 
γίστη θλίφις αὕτη ἐχείνη, &v ᾗ οὐχ ἔστιν ὁ βοηθών; 
Ὁ μὲν γὰρ ἐπὶ σωτηρίᾳ τῶν Ev ᾧδου φυχῶν παρῄει, 
àx μαχκρῶν αἰώνων τὴν ἄφιξιν αὐτοῦ περιμενουσῶν, 
καὶ χατῄει Ye θύρας χαλκᾶς αυντρίψων, καὶ μοχλοὺς 
αιδηροῦς συνθλάσων, xal τοὺς πρὶν δεσµίους ἅδου 
ἐλευθέρους ἀνήσων' ὃ χαὶ γέγονεν, ὅτε πολλὰ σώματα 
τῶν κεχοιμηµένων ἁγίων ἀναστάντα αυνεισῆλθον 
αὐτῷ εἰς τὴν ἀληθῶς ἁγίαν τοῦ Θεοῦ πόλιν’ αἱ δὲ δν” 
νάµεις αἱ ἀντικείμεναι, πρὺς τοῖς τῶν ἀνθρώπων κα» 
xolg ἑπεστρατεύοντο αὐτῷ, λύπην οὗ μικρὰν καὶ θλί’ 
ψιν αὐτῷ παρέχουσαι, ἀποχλφομένῳ xai ἐπὶ αὑταῖς 
δὲ ὑπερδολὴν ἀγαθότητος. ᾽Αλλὰ γὰρ τἡρεί, τίνα spé" 
πον ταῦτα πάντα λέλεχται, ὡς Ex προσώπου αὐτοῦ LY 
µήτρᾳ κνοφορηθέντὸς, xal ἀπὸ γαστρὸὺς μητρὺς Ye" 
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γεννηµένου, ὃν ἐφάσχομεν εἶναι τὸν ἁμνὸν τοῦ OcoU. A fixum corpus videntes, dum rem οἱ fugiendam et 


Τούτῳ γὰρ xaX συµθαίνει τὰ περὶ τὸ πάθος, ὡς xal 
τὰ τῆς ἑνσάρχου γενέσεως ἥρμοζε. Τὸ γοῦν γεννηθὲν 
χαὶ ἀποθνήσχει ' τὸ δὲ θνῆσχον οὐχ ἄλλως θανάτου 
τυγχάνς: ἡ πρότερον ὀδεῦσαν διὰ γενέσεως. Tac οὖν 
διέξεισιν ὁ Σωτὴρ καὶ Κύριος ἡμῶν, o) xa0' 3 ἄσαρ- 
xoc xai ἀσώματος ὑπάρχει τὴν φύσιν, οὐδὲ xa ὃ 
θεοῦ Λόγος xaX θεὸς ἐπινοεῖτεαι, ἀλλὰ x20' ὃ οἷός τε 
qw πρὸς τὸν Πατέρα εὐχῇ λέγειν’ « Ὅτι σὺ et ὁ ἐχ- 
σπάσας µε ix γαστρὺς, ἡ ἐλπίς µου ἀπὸ μαστῶν τῆς 
μητρός uos. Ἐπὶ σὲ ἐπεῤῥίφην ἐχ μήτρας, ἀπὸ γα- 
στρὰς μητρός µου θεός µου εἶ σύ. » Οὗτος 5h οὖν, 
πρὸς τῷ πάθει γεγονὼς, εὔχεται τὰ προχείµενα πρὺς 
τὸν Πατέρα, καὶ τοσούτων, qnot, µελλόντων µε περι- 
στῇσεσθαι ἀντιχέιμένων ἐνεργειῶν, xal δαιμόνων ἆχα- 
θάρτών, χαὶ πνευματικῶν πονηρίας, xat ἐπὶ πᾶσι τοῦ 
πάντων yetplavou, αὐτοῦ δῆ τοῦ ἄρχοντος τοῦ αἰῶνος 
τούτου (οὓς τῆς χαχίας ἕνξχε θηρας πονηροὺς ὀνοαά- 
ζειν ἄξιον, καὶ ἤτοι ταύρους ἀγρίους, ἢἡ µόσχους, 1] 
λέορντας, f| χύνας), µέλλων τε πρὸς ἅπαντας ἴἵστα- 
σθαι, xal μηδὲν ἀγαθὸν εἰς αὐτοὺς ἐνεργεῖν, τῷ 
próivw παραδέχεσθαι αὐτοὺς τῶν ἐμῶν ἀγαθῶν δι) 
ἄχραν χαχίας ἕξιν, ἀλλὰ μηδὲ βοηθοῦ μηδὲ συνεργοῦ 
τυγχάνων τινὸς τῶν προειρηµένων, εἰς τὸν ὑπὲρ τῶν 
ἐν ἄδου φυχῶν ἆθλον, πῶς οὐχ ἂν εὐλόγως εἴποιμ' 
ε Ὅτι θλίψις ἐγγὺς, ὅτι οὐκ Έστιν ὁ βοηθῶν»» Τὸ 
μὲν οὖν τὰς ποντρὰς xai ἀντιχειμένας δυνάµεις μὴ 
συνεργεῖν αὐτῷ μηδὲ BorOsty ἐπ᾽ ἀγαθὸν αὐτῷ, νομῖ- 
ζομεν, ὅτι οὐδὲν v θαυμαστόν ' τὸ δὲ πάντων µέχι- 
στον τῆς θλίψεως τῆς µάλιστα πιεζούσης αὑτὸν τόδ᾽ 
ἓν ἄρα, τὸ µηδένα μηδὲ τῶν αἰσίων καὶ δεξιῶν ἀγγέ- 
}ων, μηδὲ μὴν τῶν θείων δυνάµεων, τολμᾶν ἐπι- 
θαΐνειν τοῖς τοῦ θανάτου βασιλείοις, μηδὲ συνεργεῖν 
ἐπὶ βοηθείᾳ τῶν αὐτόθι ψυχῶν. Μόνω γὰρ αὑτῷ 
τοῦτ᾽ ἀτρεμὲς ἣν, ἐπεὶ καὶ µόνῳ ἠνεῴχθησαν πύλαι 
θανάτου, καὶ µόνον αὐτὸν πυλωροὶ ἅδου ἱδόντες ἕπτη- 
Cav, αὐτός τε ὁ τὸ χράτος ἔχων τοῦ θανάτου, ὑπεχ- 
στὰς τῶν βασιλείων θρόνων, ἅτε µόνον αὐτὸν ἐπιγνοὺς 
ἑαντοῦ Κύριον, ἐλάλησεν αὐτῷ δξήσει xa Ἱχετηρίᾳ 
μαλαχῶς, χατὰ τὰ δηλούμενα ἓν τῷ "Im6 περὶ τούτων. 
Πλ]ν ἁλλὰ τὴν ἀσεδὴ τοῦ τυράννου χαταδυναστείαν 
τοδοῦτον ὁρῶν ἰσχύουσαν, ὡς µηλῥένα ἄλλον τολμᾷν 
τῶν xat' οὐρανὸν ἐν τοῖς αὗτόθι χωρίοις συμπαρεῖναι 
αὐτῷ, xal τῇ τῶν αὐτόθι Φνχῶν συνεργεῖν σωτηρίᾳ, 


ominosam putant se videre, me subsannaverunt , 
tantum adversum me irrisionis, tantumque detra- 
ctionis jactantes, ut de me non modo cogitantes 
ratiocinarentur animoque versarent nefaria, sed 
intrepide quoque loquerentur et palam enuntiarent, 
« siquidem locuti sunt labiis et moverunt caput, dicen- 
tes: 501 Speravit inDomino, eripiateum,» et nunc 
igitur, ut dicebam, cum talia me circamsteterunt, 
te Patrem meum, qui extraxisti me de ventre ma- 
iris mezs, in quem projectus sum ex utero, in quo 
speravi ab uberibus, qui etiam de ventre matrís 
mez agnitus es mihi, et interim agmosceris Deus, 
supplex oro ac precor « ne recedas 4 nie, quoniam 
in proximo est afflictio.» Venit enim, inquit, et 
quanta nondum antehac, adest atque appropin- 
quat, qu:e comprehendit jam, et mihi instat extre- 
ma omnium immodice mez afflictionis nubes. 
Neque enim ego per afflictionem hanc qux nunc 
me cireumstat, crucem ipsam intelligo, neque 
prebra ex hominibus, neque ludibria, neque vcro 
ea qux ante crucem mihi acciderunt, flagella, con- 
tumelias ct alia quicunque debacchati sunt con- 
tra me filii hominum, sed video post solutionem 
corporis in ipsa morte et ad inferos descensu ap- 
propinquantem adversariarum et inimicarum Deo 
potestatum insolentem impetum. Quapropter dico 
afflictionem in proximo esse, « quoniam non est 
qui adjuvet. » Qui enim fleri potest, ut non immo- 
dica et maxima ipsa illa fuerit afflictio, in qua 
non fuerit qui adjuvaret ? ille enim pro earum ani- 
marum salute accedebat, quie apud. inferos ος lon- 
fiíssimo tempore adventum ejus exspectabant, et 
descendebat fores :reas contriturus, ei vectes ze- 
reos confracturus, et eos, qui antea vincti apud infe- 
ros erant, in libertatem vindicaturus, quod ipsum 
etiam factum est, quando multa corpora eorum 
qui dormierart sanctorum surgentia, simul cum 
eo ingressa sunt in vere sanctam Dei civitatem, 
adversantes vero potestates ut hominibus noccerent, 
contra. illum quasi in acie venicbant, moerorem 
non parvum atque afflictionem illi afferentes, quippe 
qui etiam illas nimia bonitate defleret. Czterum 
altende quemnam in modum cuncta hzc dicta 


εἰχότως φησίν' « "Ότι θλίψις ἐγγὺς, ὅτι οὐχ ἔστιν ὁ D sint, quasi ex persona ejus qui in-utero sit gesta- 


βοηθῶν, » ἑνὸς μόνου τοῦ χἀχεῖσε βοηθεῖν αὐτῷ δυνα- 
µένου, καταλελοιπότος αὐτὸν, ὡς ἂν εἰς πάντας áva- 
χηρυχθείη τὸ λαμπρὸν χαὶ ἐδαίρετον τῆς ἰδίας αὐ- 
τοῦ προαιρέσεως, τῆς τε χατὰ πάντων νίκης. Καὶ 
ἱπειδήπερ ὁ μόνος αὑτῷ βοηθεῖν δυνάµενος οὐχ 
Tw αὐτῷ τότε βοηθὺς, εἰκότως ἀρχόμενος ἔλεγε τὸ, 
eH, Ἠλεὶ, λαμμᾶ σαδαχθανι,; τοῦτ Éctt- 
εθεέ µου, θεέ µου, ἵνα τί ἑγχατέλιπές µε» συλ- 
λαμθσνομένῳ μὲν οὖν xal χυοφορουμένῳ ὑπὸ τῆς 
ἁγίας Παρθένου τῷ δηλουµένῳ ἡ πατριχὴ δύναμις 
συνῆν, ὅτε Πνεῦμα ἅγιον ἐπηλθε τῇ Παρθένῳ, xai 
δύναμις Ὑψίστου ἐπεσχίασεν αὐτῇ, αὑτός τε ὁ Tla- 
thp τὸν γεννώµενον, ὡς ὁ λόγος παρέστησεν, ἀπὸ 
t^c Ὑαττρὺς ἐξέσπασεν ^ ἀπηδυομένου ἓλ παρὰ «bv 
Ῥλτποι. Gn. XXII. 


tus, et de ventre matris natus, et quem dicebamus 
esse Agnum Dei. Huic enim ipsi ita acciderunt 
quie ad passionem spectant, quemadmodum quce 
ad ortum in corpore conveniebant : nam quod or- 
tum est, id etiam occidit ; quod vero occidit, non 
alias mortem contingit, quam si prius per ortum 
ingressum sit. Hzc igitur exponit Salvator ac Do- 
minus noster, non quatenus et carnis et corporis 
expers erat natura, neque quatenus Dei Verbum 
Deusque ipse intelligitur, sed. quatenns idoneus 
erat in oratione ad Patrem dicere: 509 « Quoniam 
( es qui extraxisti me de ventre, spes mea ab 
uberibus matris mers. In te projectus sum ex 
utero. Ex ventre matris me» Deus meus es 12.» 
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IHic.igitur dum in. ipsa passione est, supplex ad A χαιρὸν τοῦ πάθους πρὸς thv χατὰ τοῦ θανάτου πά- 


Patrem suum ea dicit, quie jam exposita sunt. 
Et cum tam multe, inquit, me circumventuve 
sint copi: ex adverso efficaces, οἱ impuri demo- 
nes, et spiritualia nequitiz, οἱ denique is qui om- 
nium pessimus est, ipse, inquam, princeps szeculi 
liujus (quos propter malitiam, feras malignas no- 
minare par est, et vel tauros agrestes, vel vitulos, 
vel leones, vel canes), et me contra omnes stare 
. oporteat, neque quidquam boni in eos sim collatu- 
rus, propterea quod ipsi propter supremum mali- 
tie habitum, meorum bonorum capaces non sunt, 
neque adjutlorem aul socium habeam quempiam 
eorum ipsorum qui dicti sunt, in certamine mihi 
pro salute animarum ineundo, qua sunt apud infe- 
ros, cur tandem non merito dixerim : « Quodin pro- 
ximo sit aíflictio, et quod non sit qui adjuvet? 
«Ceterum malignas quidem atque adversas pote- 
sistes non fuisse illi auxilio, neque succurrisse ad 
bonum properanti, mirari nihil necesse est, verum 
quod omnium maximum est, ex ea afflictione que 
illum maxime premebat, id sane fuit, ne faven- 
tium quidem ac propitiorum angelorum quempiam, 
nec divinarum potestatum prorsus ullam, ausam 
esse regias mortis domos invadere, atque ad au- 
xilium animarum, qua illic erant, sociam se prz- 
bere. Si quidem uni illi boc immotum servabatur, 
quandoquidem uni etiam aperte sunt ροτί mor- 
Ais, et unum illum orci janitores conspicali formi- 


λην, οὐχέτι βοηθὸς αὑτῷ mzpfjv. ToüUco γοῦν αὐτῷ 
μαρτυροῦντι πιστεύω» τὸ yàp, « HAS, Ἠλεὶ, 
λαμμᾶ σαθαχθανὶ, » εἰρημένον αὐτῷ ἐπὶ τοῦ σταυ- 
ροῦ, xai ὑπὸ τοῦ ψαλμοῦ προφητικῶς άναπεφωνη- 
pévov , xa, « Ὅτι θλίψις ἐγγὺς, ὅτι οὐχ ἔστιν 6 
βοηθῶν,» τί ἕτερον ἐδήλου 1| ὅτι ὡς µέγας ἀθλη- 
τῆς τοῖς τοσούτοις ἀντιπάλοις προθεθληµένος fv, 
ἀγωνοθετοῦντος xai βραδεύοντος τοῖς γινοµένοις τοῦ 
ἐπὶ πᾶσι θεοῦ; Ἔφορον δ' οὖν τῶν πραττοµένων 
παρεχάλει τὸν Πατέρα xal πάρεδρον, ὡς ἂν δεξιὸν 
ἀλείπτην, αὑτῷ συμπαρεῖναι, ταύτῃ μάλιστα ὅτε 
μηδ' ὑπῆρχεν αὐτῷ βοηθὰς ἕτερος ἡ µόνος εἷς ὁ 
βραθευτῆς τῶν Ὑινομένων. Διό φησιν εὐχόμενος * 
« Mh ἀποστῇς ἀπ᾿ ἐμοῦ, ὅτι θλίφις ἐγγὺς, ὅτι 
οὐχ ἔστιν ὁ βοηθῶν.» ὉΟρῶν δὲ ἑνθέοις ὄμμασιν, 
ἔτι ἐπὶ τοῦ ἱχρίου προσηρτηµένου αὐτῷ τοῦ σώμα- 
τος, τὰς ἔξωθεν ἀμφὶ τὸν ἀέρα τοῦτον ἀσάρχους 
xai ἀνθρώποις ἁοράτους δυνάμεις δίχην οἰωνῶν 
ὠμοθόρων xax τρόπον θτρίων περὶ αὑτὺν ἱλυσπωμέ- 
va , καὶ πρὸς τὸ μέλλον ὅσον οὕπω vexpbv ἔσεσθαε 
αὐτοῦ τὸ σῶμα , πανταχόθεν τε συῤῥεούσας τὰς ἀρχὰς 
xai ἐξουσίας τοῦ ἀέρος , τοῦ πνεύματος τοῦ νῦν ivep- 
γοῦντος Ev τοῖς υἱοῖς τῆς ἀπειθείας, xal ἔτι τοὺς ἁμςὶ 
τὴν γῆν διιπταµένους χαθ᾽ ὅλης τῆς τῶν ἀνθρώπων 
οἰκουμένης δαίμονας ' εἰχὸς δ᾽ ὅτι xal τοὺς ὑποχθο- 
νίους ἤδη , καὶ τοὺς ἓν αὐτῷ ταρτάρῳ θῆρας ἀγρίους 
καὶ φοδεροὺς, περὶ ὧν Ἡσαῖας πρὸς «bv ἔχπεπτω- 
χότα τοῦ οὐρανοῦ Ἑωσφόρον ἁἀποτεινόμενος ἕλε- 


daverunt, ipseque ille qui mortis imperium habeat, c Yev* « 'O ὅδης χάτωθεν ἐπικράνθη συναντήσας aot, 


de regiis sedibus cedens, utpote qui unum illum 
iuum Dominum cognosceret, cum illo est. lecuLus 
leprecantium ac. supplicantium more non minus 
gnaviter, quam apud Job de his ipsis rebus scri- 
ptum est: sed tamen nefariam illius tyranni im- 
potentiam usque adeo cernens invaluisse, ut nullus 
alius coelestium adesse illi in talibus locis auderet, 
alque ad earum animarum salutem, quz illic de- 
tincbantur socium se prabere, merito ait afflictio- 
nem propius adesse, propterea quod non sil qui 
adjuvet, quippe cum unus ille qui potuisset etiam 
talibus in l2cis illi opitulari, ipsum deseruisset, ut 
videlicet illustre illud eximiumque inceptum, illa- 
que singularis adversus omnes victoria tanquam 


propria ipsius apud omnes przdicaretur. Haque p 


cum ille qui unus ipsi auxilio esse poterat, tunc 
ipsi adjuter non esset, merito in ipso ipitio ait illud : 
503 : Eli, Eli, lamma sabachthani, hoc est, Deus 
meus, Deus meus, quare me dereliquisti*? » Nam 
cum idem conciperetur, et in uteroa sancta Virgine 
gestaretur, tunc quidem paterna vis cum ipso erat, 
quo tempore Spiritus sanctus Virgini supervenit, 
et virtus AKissimi obumbravit illi, ipseque Pater 
eum qui gignebatur, sicut. oraculum indicavit, de 
venire matris ettraxit, cum autem sub ipsuin pas- 
sionis tempus ad luctam adversus mortem exuere- 
tur, non item illi tunc erat adjutor. Ego namque 


, Matth. xxvii, 40. 


συνηγἑἐρθησάν σοι πάντες οἱ γίγαντες * » ταῦτα δὴ οὖν 
ἅπαντα συνορῶν ἔδωθεν τὸ ἀνεσχολοπισμένον αμα 
χυχλοῦντα, χαὶ παρασχευαζόµενα xat' αὐτοῦ, τὸ σύ- 
στηµα αὐτῶν διαγράφει φάσκων ' «Περιεχύχλωσάν - 
µε µόσχαι πολλοὶ, ταῦροι πίονες περιέσχον µε. Ἠνοι- 
ξαν ἐπ ἐμὲ τὸ στόµα αὐτῶν, ὡς λέων ὁ ἁρπάξων xa* 
ὠρνυόμενος.» Vuynv yàp , ὡς εἰχὸς, ἀνθρωπείαν , xal 
τῇ τῶν πολλῶν παραπλησίαν, πλέον δὲ οὐδὲν ἡγού- 
µενοι εἶναι τὴν τὸ σῶμα Ἰησοῦ χατασχτνοῦσαν, ἢ- 
γοιξαν τὸ στόµα ol προειρηµένοι, ὡς ὁμοίως ταῖς 
ἅλλαις τῶν ἀνθρώπων φυγαῖς xaX αὐτὴν χαταπιοὺµε- 
vot* διό φησιν’ « Ἠνοιξαν ἐπ ἐμὲ τὸ στόμα αὐτῶν 
ὡς λέων ὁ ἁρπάζων xal ὠρυόμενος * » οἷς ἑξης ἐπι- 
λέγει’ « Ὡσεὶ ὕδωρ ἐξεχύθην » ὅπερ αἰσθητῶς μὲν 
xal χατὰ τὴν ἱστορίαν εἴποι ἄν τις πεπληρῶσθαι , ὅτε 
εἷς τῶν στρατιωτῶν, χατὰ τὸν εὐαγγελιστὴν Ἰωάν- 
γην, τοῦ ἀμνοῦ τοῦ θεοῦ λόγχη τὴν πλευρὰν ἕνυξε. 
xai ἐξῆλθεν εὐθὺς ὕδωρ χαὶ αἷμα.» Πλὴν ἀλλὰ xoi 
τὴν ὅλην τῆς πνευματικῆς φύσεως νέχρωσιν δηλοῦν 
ἔοιχε δι ὧν φησιν’: Ὡσεὶ ὕδωρ ἐξεχύθην, xat διεσχορ- 
πίσθη πάντα τὰ ὁστᾶ µου. Ἐγενήθη ἡ χαρδία µου 
ὡσεὶ χηρὸς τηχόµενος ἐν µέσῳ τῆς χοιλίας µου. 
Ἐξηράνθη ὡς ὄστραχον fj ἰσχύς µου, xat ἡ γλῶσσά 
pow χεχόλληται τῷ λάρυγγί µου.» Ti γὰρ ἂν ἄλλο 
ταῦτα πάντα σηµαίνοι f νεχροῦ σώματος σύστασιν; 


'."'Ἐπιφέρει γοῦν εὐθὺς λέγων - «Καὶ εἰς χοῦν. θανά- 


σου χατἠγαγές µε.» Ταῦτα μὲν οὕπω γενόµενα προ- 


784 


DEMONSTRATIONIS EYANGELICAE LIB. X. 


: 783. 


Ελέπων, ὡς ἐγγὺς δὲ χαὶ πλησίον Ίδη ἑστῶτα, xot A hoc ipsum illi. testificanti credo : nam illud : « Eli, 


περιχυχλοῦντα αὐτὸν, ἔλεγεν. Αὖθις δὲ ἐπαναλαθὼν 
τὰ ἤδη προπεπραγµένα εἰς τὴν τῶν µελλόντων cup 
6ῄσεσθαι παραμυθίαν , ofa. ὑπέμεινεν ἐπιβουλευθεὶς, 
διδάσχει λέγων « Ότι ἐχύχλωσάν µε χύνες πολλοὶ, 
συναγωγὴ πονηρευοµένων περιέσχον pis *» διὰ τούτων, 
ὡς εἰχὸς , δηλῶν ὁμοῦ μὲν xaY τοὺς στρατιώταφ, ὁμοῦ 
6b καὶ τοὺς Ex περιτομῆς ἑπαναστάντας αὐτῷ. «Ot 
μὲν Υὰρ στρατιῶται τοῦ Πιλάτου , παραλαθόντες τὸν 
Ἰησοῦν εἰς τὸ πραιτώριον, συνήγαγον ὅλην τὴν σπεῖ- 
pav ἐπ᾽ αὐτόν, Καὶ ἑχδύσαντες αὐτὸν, χλαμύδα xox- 
χίνην περιέθηχαν αὐτῷ. Καὶ πλέξαντες στέφανον t£ 
ἀχανθῶν ἐπέθηχαν ἐπὶ τΏς χεφαλῆς αὐτοῦ , xaX χάλα- 
pov ἐν τῇ χειρι αὐτοῦ. Καὶ γονυπετήσαντες ἔμπρο- 
σθεν αὐτοῦ, ἐνέπαιζον αὐτῷ λέγχοντες * Xalpe, 6 βα- 
σι)εὺς τῶν Ἰουδαίων. Καὶ ἑμπτύσαντες εἰς αὐτὺν, 
ἔλαθον τὸν χάλαµον , καὶ ἕτυπτον εἰς τὴν χεφαλὴν 
αὐτοῦ. Καὶ ὅτε ἐνέπαιξαν αὐτῷ, ἑἐξέδυσαν αὑτὸν 
τὴν χλαμύδα , xai ἑνέδυσαν αὐτὸν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ ; 
xai ἀπήγαγον αὐτὸν εἰς τὸ σταυρῶσαι’ » μονονουχὶ 
ἔργῳ πληροῦντες τὸ, « Ὅτι ἐχύχλωσάν µε χύνες 
πολλοὶ , συναγωγὴ πονηρευοµένων περιέσχον µε") 
ἀλλὰ xai τὸ, « Ὥρυξαν χεῖράς µου xal πόδας µου, 
ἐξηρίθμήσαν πάντα τὰ ὁστᾶ µου’) καὶ ἔτι τὸ, 
« Αὐτοὶ δὲ χατενόησαν χαὶ ἐπεἶδόν us,» χαὶ τὰ, 
t Διεμερίσαντο τὰ ἱμάτιά µου ἑαυτοῖς, καὶ ἐπὶ τὸν 
ἱματισμόν µου ἔθαλον χληρον, » αὖθις ἐπληροῦτο, ὅτε 
fiot αὐτοῦ τὰς χεῖρας xol τοὺς πόδας τῷ σταυρῷ 
χατέπειραν, καὶ ὀπηνίχα τὰ ἱμάτια αὑτοῦ λαθόντες 
ξιεµερίσαντο ξαυτοῖς. 'O γοῦν Ἰωάννης ἱστορεῖ 
λέγων, € Οἱ οὖν στρατιῶται, ὅτε ἑσταύρωσαν τὸν 
Ἰησοῦν, ἔλαθον τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, καὶ ἐποίησαν 
τέσσαρα µέρη, ἑκάστῳ στρατιώτῃ µέρος. Τὸν χιτῶνα 
δὲ, ὅτι ἄῤῥαφος ἂν, Ex τῶν ἄνωθεν ὑφαντὸς δι) ὅλου, 
εἶπον πρὺς ἀλλήλους, Mh σχίσωµεν αὐτὸν, ἀλλὰ 
λάχωμεν περὶ αὑτοῦ τίνος ἔσται, ἵνα πληρωθῇ ἡ 
Γραφὴ ἡ λέγουσα * Διεμερίσαντο τὰ ἐμάτιά µου ἔαυ- 
τοῖς, xai ἐπὶ τὸν ἰματισμόν µου ἔδαλον χλῆρον. 
Οἱ μὲν οὖν στρατιῶται ταῦτα ἐἑποίουν. » Καὶ 
Ματθαῖος δὲ τοῖς γεγενηµένοις τοῦτον τὺν τρόπον 
μαρτνρεῖ λέγων «Στανρώσαντες δὲ αὐτὸν, διεµε- 
ρίσαντο τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, βαλόντες χλῆρον, ἵνα πλη- 
ρωθῇ τὸ ῥηθὲν διὰ τοῦ προφήτου ΄ Διεμερίσαντο τὰ 
ἱμάτιά µου ξαυτοῖς, καὶ ἐπὶ τὸν ἱματισμόν µου 
E6aXoy γλῆρον xai χαθήµενοι ἐτήρουν αὐτόν. » 
Κύνες δὲ σαν χυκλοῦντες αὐτὸν, xa συναγωγὴ 
πονηρενοµένων, οἱ &x περιτομΏς ἄρχοντες τῶν '"Iou- 
δαίων, ot τε γραμματεῖς xal οἱ ἀρχμερεῖς, xa οἱ 
Φαρισαῖοι, οἱ xai τὸ xdv ἀναστίσαντες πλῆθος ἐξαι- 
τήσασθαι τὸ αἷμα αὐτοῦ καθ) ἑαυτῶν χαὶ χατὰ τῶν 
ἰδίων τέχνων. Σαφῶς γοῦν ὁ 'Hoatag χύνας αὐτοὺς 
Αποχαλεῖ φάσχων' « Πάντες χύνες ἑνςοὶ, οὐ δυνά- 
µενοι ὑλακτεῖν. » Afoy γὰρ αὐτοὺς, εἰ xaX μὴ ποι- 
µένων τρόπον ἀνειλήφεσαν, ἀλλὰ δίχην γοῦν ἀγαθῶν 
χυνῶν, τὴν τοῦ δεσπότου λογικὶν ποίµνην καὶ τὰ 
πρόδατα τοῦ ofxou Ἰσραὴλ φυλάττοντας, ἐπιστημο- 
γνικῶς ὑλακτεῖν, σαΐνοντας μὲν xal ἑἐπιγινώσχοντας 


!* Joan, xix , 51. 


4 


Eli, lamma sabachthani, » quod ab ipso in cruce 
dictum est, necnon a psalmo prophetice enuntia- 
tum, itemque quod afflictio prope adesset, et quod 
non esset qui adjuvarel , quid tandem sibi aliud 
volunt, quam quod tanqnam magnus certator, tam 
multis tantisque adversariis ipse esset objectus, 
priefecto ejus certaminis οί totius negolii guberna- 
tore supremo omnium Deo? przsidem ergo rerum 
gerendarum atque assessorem precabatur Patrem, 
ut quasi perilissimus Aliptes sibi adesset tunc 
maxime, cum alius ipsi adjutor adesse poterat nul. 


, lus, prater unum ipsum qui totius negotii esset gu- 


bernator. Quocirca dum orat, sic ait : « Ne recedas 
a me, quoniam afíflictio prope adest, quoniam non 
est qui adjuvet, » Divinis autem oraculis cernens, 
cum adhue illi corpus in ligno esset suspensum, 
extrinsecus circum hunc aerem vwersantes incor- 
poreas et hominibus inwisibileg potestates, quz ciP- 
cwm ipsum quasi crudivorz aves et fere advolve- 
bantur, et ad mortuum cito futurum ipsius corpus, 
undique conlluentee principatus et potestates aeris 
hujus ac spiritus, qui nunc efficaciam suam excrcet 
in filiis contumacix, nec non circa lerram per to- 
tum orbem, qui incol.tur ab hominibus volitantes 
demones, credibile autem esL vidisse infernas quo- 
que ac tartareas belluas agrestes atque formidabi- 
les, de quibus !saias, ad eum quj de coelo ceciderag 


Luciferum sermonem intendens, ita loquebatur ; 
&Infernus subter conturbatus estin occursum ad» 


vantus tui, suscitati sunttibi omnes gigantes : » h:ec 
itaque omnia conspiciens, suum exlrinsecus cruci 
affisum corpus in orbem cingentia, seque adversus 
ipsum comparantia multitudinem eorum collectam 
describit, sic dicens ; « Circumdederunt me vituli 
multi, tauri pingues obsederunt me. Aperuerunt 
super me os suum, ut leo rapiens et rugiens. » $04 
Etenim dum animam, ut par est, humanam et cz- 
teris similem nec amplius preterea quidquam esse 
arbitrantur, quod in corpore Jesu habitabat, bel- 
luz, de quibus diximus, aperuerunt os suum, ui 
quemadmodum alias hominum animas consueve- 
rant, ila eliam banc devorarent, quapropter sic 
ait: « Áperuerunt super me os suum, tanquam 
leo rapiens e4 rugiens, » quibus deinceps adjun- 
git : « Quasi aqua effusus sum, » quod quidem vel 
ipsis sensibus percipi potuit, atque bistoria fidem 
faciente completum est, cum videlicet unus militum, 
u£ est apud evangelistam Joannem, « Agni Dei Jan- 
eea latus aperuit, et. exivit continuo aqua et san- 
guis '*, » sed tamen totam spiritualis nature mor- 
tiicationem signifleare videtur, ubi ait : « Quasi 
aqua effusus sum, et dispersa sunt omnia ossa 
mea. Factum est cor meum tanquam cera lique- 
scens in medio ventris mei, Αγιοι tanquam testa 
virtus mea, et lingua mea adhx»sit gutturi meo. » 
Quid enim aliud tandem universa hzc significent, 
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τε 


quam mortu: corporis conditionem? proinde illico A τὸν ἑαυτῶν δεσπότην xal ἀρχιποιμένα, πάση p 


adjungil illud : « Et in pulverem mortis deduxisti 
me. » Hec igitur dum providet. nondum facta, ut 
, adventantia tamen et de proximo imminentia, et se- 
ipsum jamjam circumvenientia, dicebat. Sed rur- 
sus repetitis iis qux jam antea gesta sunt, ut se- 
ipsum de iis que postea eventura erant, consola- 
retur, qu:ze sustinuerit insidiis circumventus, docet 
his verbis : « Quoniam circumdederunt me canes 
multi. Congregatio malignantium obsedit me: » 
quibus sane verbis tum ipsos milites tum etiam 
Judeos qui in seipsum conspiraverant, intelligi 
vult. Siquidem « milites Pilati suscipientes Jesuin 
in praetorio, congregaverunt ad eum universam 
cohortem. Et exuentes eum, chlamydem coccineam 


φυλακῇ τὴν πεπιστευμένην αὐτοῖς ποίμντν Φρου- 
ροῦντας, ὑλαχτεῖν δὲ, εἰ &pz, χατὰ τῶν ἔξωθεν &ra- 
θουλευόντων τῇ ποίμνῃ” οἱ δὲ κυνῶν τρόπον ἐνεῶν, 
ὡς ἀληθῶς xal µεμµηνότων τοὺς ὑλαγμοὺς ἔφερον, 
τὰ πρόθατα τοῦ ποιµένος ἑξαγριοῦντες, ὥστε εἰχό- 
τως αὑτοῖς ἁρμόσειν τό. «Περιεχύχλωσᾶν µε xjveg 
πΟλλοὶ, συναγωγὴ πονηρευοµένων περιέαχον µε. » 
Καὶ πάντες 05 οἱ εἰς δεῦρο τὸν ὅμοιον τρόπον ἑχεί- 
νοις διαπραττόµενοι, ἐν τῷ βλασφημεῖν xal ὑλαχτεῖν 
τὸν Χριστὸν τοῦ θεοῦ, οὐχ ἂν ἀλλότρ'οι ἐχείνων λο- 
γισθεῖεν. ᾽Αλλὰ καὶ οἱ δίχην τῶν τότε ἀσεθούντων 
στρατιωτῶν ἀνασταυροῦντες τὸν Υἱὸν τοῦ θεοῦ xal 
παραδειγματίξοντες οὐχ ἂν τῆς ἐχείνων μαχρὰν γὲ 

νοιντο διαθέσεως. Πάντες οὖν εἰσέτι xai νῦν οἱ τὸ 


circumdederunt ei. Et plectentes coronam de spi- B σῶμα τοῦ Χριστοῦ, τουτέστι τὴν Ἐκχλησίαν, Mofco- 


nis, imposuerunt super caput ejus, et arundinem 
in dextera ejus. Et genibus flexis ante eum, illude- 
bant ei dicentes : Ave, Rex Jud:orum., Et exspuen- 
tes in eum, acceperunt arundineim, et percutiebant 
caput ejus. Et postquam illuserunt ei, exuerunt 
eum chlamydem, et induerunt eum vestiuen- 
tis suis : et abduxerunt eum ut crucifigerent !! ; » 
propemodum re ipsa complentes illud : « Quo- 
ajam circumdederunt me canes multi : con- 
cilium malignantium obsedit me. » 505 Quin 
illud etiam : « Foderunt manus meas el pedes 
meos, dinumeraverunt omnia ossa mea. » ltem 
illud : « lpsi autem considcraverunt et inspexe- 
runt in me, » οἱ illud : « Diviserunt vestimenta 
Tea sibi, et super vestem meam miiserunt sor- 
tem. » Tac, inquam, omnia tunc completa sunt, 
cum in cruce et manus illius et pedes, clavis trans- 
" fixerunt, et cum illius vestimenta accipientes, ea 
inter se diviserurt. Nam eam rem Joannes exponit 
his verbis : « Milites igitur cum crucifixissent Je- 
$Um, Acceperunt vestimenta ejus, et fecerunt qua. 
tuor partes, unicuique militi partem : tunica vero, 
quia erat incozsulilis a summo conlexta per 1otuim, 
dixerunt inter se : Ne scindamus eam, sed sortia- 
mur de illa cujus sit, ut impleretur Scriptura quie 
dicit: Ρατ sunt vestimenta mea sibi, et super 
vestem meam miserunt sortem : et mililes quidem 
hcc fecerunt 3, » Matthzus vero iisdem rebus ge- 
&tis in liunc modum fidem facit : « Postquam au- 
tem cruücitixerumt enm, diviserunt vestimenta cjus, 
sorlem 1millentes, ut impleretur quod dictam est 
per prophetam : Diviserunt vestimenta mea sibi, 
et super vestem ineam miserunt sorlem : οἱ seden- 
tes servabant eum **. » Canes autem erant qui. il- 
lum circumdederant, et conventus malignantium, 
. jpsi ad circunicisionem pertinentes magistratus Ju- 
dx»orum, et Scribze et principes sacerdotum et Pha- 
rismi, qui etiam universam multitudinem compu- 
lerunt, ut sanguinem illius οἱ adversum seipsos et 
adversuin filios suos peterent. Proinde Isaias plane 
illos canes vocat, dum dicit : « Omnes canes stu- 


µενοι χεῖρας αὐτοῦ xai πόδας καὶ mpocítt τὰ ὁστέα 
διαχειρίζονται, eU Ys. πάντες ἓν σῶμά ἔσμεν ἓν 
Χριστῷ, ὁ δὲ καθεῖς ἀλλήλων µέλη. Καὶ οὐχ ἂν 
εἶποι fj χεφαλὴ τοῖς ποσί’ εΧρείαν ὑμῶν οὐκ ἔχω, » 
ὡς οὐδὲ ταῖς χεροὶν οἱ ὀφθαλμοί. Κατὰ γοῦν τοὺς 
χαιροὺς tov διωγμῶν, εἴ Λοτέ τινα χατὰ τῶν μελῶν 
τοῦ Χριστοῦ πρὸς τῶν ἐχθρῶν xai πολεμίων ἑνερ- 
Τοῖτο, εἴποι ἂν xal περὶ αὐτῶν οὐχ ἀχαίρως τὸ, 
ε Ὥρυξαν γεῖράς µρυ, xaX πόδας µου, ἑξηρί- 
θµησαν πάντα τὰ ὁστᾶ µου. Αὐτοὶ δὲ χατενόησαν 
xai ἐπεῖδόν µε.) Τότε δὲ xa διαµερίνονται τὰ 
ἱμάτια αὐτοῦ ἑαυτοῖς, xai ἐπὶ τὸν ἱματισμὺν αὑτοῦ 
βάλλουσι χλῆρον, ὅτε τὸν τοῦ λόγου xósuov, τοι 
τὰς λέξεις τῶν θείων Γραφῶν, ἄλλοτε ἄλλως ἕκαστος 
διαφθείρων ἐπισπᾶται, xal ὅτε τὰς περὶ α’τοῦ δόξας 
διαστρόφοις διδασχαλίαις ἁπηλαμθάνουσιν, ὁποῖα 
σύνηθες τοῖς ἀθέοις αἱρεσιώτα:ς ποιεῖν. Ἐπὶ πᾶσε 
τούτοις πρὸς τὸν ἑαυτοῦ θεὸν xai Κύριον χαὶ Πα- 
τέρα τὴν εὐχὶν ἀποτείνας, ἐπιφέρει λέγων ' « Xo 
δὲ, Κύριε, uh µαχρύνης τὴν βοῄᾗθειάν uou. » 'Q- 
γὰρ εἰς Bpayb χαταλειφθεὶς mph; τὴν τοῦ ἀγῶνος 
ἐπίδειςιν, xal μόνος δίχα βοηθοῦ πρὸς τὸν θάνατον 
ἀποδυσάμενος, εὖ εἰδὼς τὴν βοέθειαν την παρὰ τοῦ 
Πατρὺς οὐχ ἄλλως αὑτῷ γενῄσεσθαι $ διὰ τῖς ix 
νεχρῶν ἁναστάσεως , εἰχότως ἐπὶ τοῦ παρόντος 
εὔχεται διεξόδρυ τυχεῖν τῆς τῶν ἀντιπάλων παρα- 
τάξεως. Διό φησι’ «Σὺ δὲ, Κύριε, ui μαχρύνης τὸν 
βοήθειά» µου, sig τὴν ἀντίληψίν µου πρόσχες. » 


D Διὰ γὰρ τῆς σης βοηπθείας d ἀντίληφίς µοι γενή- 


σεται, δι ἣν ἀντίληγιν ὁ πᾶς εἰχύτως προγέγρατται 
φαλμὸς ὑπὲρ τῆς ἑωθινῆς ἀντιλήφεως. Εἰς τὴν ἀντί- 
ληφιν τοιγαροῦν πρόσχες, παρέχων pot τὴν ὅσον 
οὕπω xazà τὴν Eo £x νεχρῶν ἀναστάσεως ἀντίλτάιν, 
ἧς ἐλπίζω τεύξεσθαι, ἐπὰν, μὴ μαχρύνας µου 
αὐτὴν, « ῥύσῃ ἀπὸ ῥομφαίας τὴν ψυχἠν µου, xal 
Ex χειρὸς χυνὸς τὴν μονογενῆ µου’ ἐπὰν σώσης 
µε ἐκ στόματος Ἀλέοντος, xol ἀπὸ χεράτων 
μονοχερώτων τὴν Ταπείνωσίν pou* » Δι ὧν ἡγοῦμαι 
αὐτὸν τὰς χαταχθονίους αἰνἵττεσθαι δυνάμεις, ὧν οὗ 
χαθ᾽ ἡμᾶς ἂν cin χατ εἶδος διαστείλασθαι xat δι- 
ελεῖν, ὅπως d) μέν τις αὐτῶν ῥομγραία οὖσα ἀνετείνετο 


5 Mauh. xxvi, 27-51. ο Jean. τις, 95,21. '* M thi xxvir, 35,56. 
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χατὰ τῆς φνχῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν. ἡ δέ τις χύων A pidi, qui nequeunt latrare '*. » Cum enim eos opor- 


οὖσα θανάτῳ, τὴν θανατηφόρον χεῖρα προὐθάλλετο, 
εἰς *) χαθάφασθα: αὐτῆς. Διό φησι’ « Ῥῦσαι ἀπὸ 
ῥομφαίας τὴν ψφυχἠν µου, xal Ex χειρὸς Χννὸς τὴν 
μονογενη µου » ἄλλη 6$ τις πονηρὰ xal τῶν ἐχεῖσε 
θηρίων ἡγουμένη δύναμις, λέων προσαγορευοµένη, 
τὸ πλατὺ xai ἀχανὲς τοῦ θανάτου στόµα διανοίζασα, 
μετὰ τῶν ἄλλων τῶν εἰς ἆδου χατιόντων καὶ τὴν αὖ- 
τοῦ φνχἣν καταπιεῖν ὥρμητο, ὡσπεροῦν πάλαι πρή- 
«spov κατέπιεν ὁ θάνατος ἰσχύσας, οῦχ ἕτερος ὧν τοῦ 
ἐνταῦθα λέοντος, τοῦ τὸ στόµα χατὰ τοῦ Σωτῖρος 
ἡμῶν ἀνεῴξαντος, ἀφ' οὗ καὶ αὐτοῦ σωθῆναι τὸν Πα- 
«ipa παραχαλεῖ λέγων’ «Σῶσόν µε ἐκ στόματος 
λέοντος. » Elev δ' ἂν xaX ἄλλαι τινὲς ovr pat xal θεό- 
μαχοι δυνάµεις, τῷ µονοχέρωτι τοῦ Θεοῦ ἀντιπράτ- 
ςουσαι xal ἀντιπαρεξάχειν αὐτοῦ ἔπιχειρο σαι, &o' 
ὧν καὶ αὐτῶν ὁ τοῦ θεοῦ µονόχερως, αὐτὸς ὁ Κύριος 
ἡμῶν, µόνον τὸν Ἱατέρα xépag ἔχων, τὴν ἑαντοῦ τα- 
πείνωσιν ῥυσθῆναι ἀξιοῖ, λέγων’ « Καὶ ἀπὸ χεράτων 
µονοχερώτων env. ταπείνωσίν µου. » Ποίαν δὲ ταπεί- 
νωσιν ἡ ταύτην αὐτὴν, xa0' fv «iv μορφῇ θεοῦ 
ὑπάρχων ἑταπείνωσεν δαυτὸν καὶ ἐχένωσε, γενόμενος 
ὑπέχοος μέχρι. θἀνάτου, θανάτου δὲ σταυρο»; » ἀλλὰ 
γὰρ ἐπὶ τοσοῦτον χατελθὼν, καὶ µέχρι τούτου φθά- 
σας, λέγω δὴ µέχρι τῆς Ev τῷ Gr] ῥομφαίας, xaX τῆς 
χειρὸς τοῦ αὐτόθι λεγοµένου χυνὸς (ὅθεν xal παῖδας 
Ἑλλήνων εἰκὼς (1) τοιοῦτόν τινα παραχούσαντας χύνα 
θανάτου, χαὶ τοῦτον τρικέφαλον ἀναζωγραφεῖν), χαὶ 
μέχρ: δὲ τῶν φαρύγγων τοῦ προδεδτλωµένου λέοντος 
ἐλθὼν, χαὶ τὴν ταπείνωσιν αὐτοῦ τοῖς ἀντιπάλοις xat 
θεοµάχοις μονοχέρωσιν ὑποστρώσας, xaX ἐπὶ τοῦτό γε 
τέλος τὴν πᾶσαν οἰχηνομίαν τῆς ἑαυτοῦ χενὠσεώς τε 
za ταπεινώσεως στήσας, χἄπειτα εὐξάμενος fin λει- 
πὸν τυχεῖν τῆς βοηθείας xoi τῆς παρὰ τοῦ Πατρὺὸς 
ἀντιλήψεως, ἐπιλέγει: «€ Σὺ δὲ, Κύριε, μὴ μαχρύνῃς 
«hv βοήθειάν pov, εἰς τὴν ἀντίληφίν µου πρόσχες. » 
Καὶ τοῦτ' εἰπὼν οὐκ εἰς μακρὰν ἐπηχόου τοῦ Πατρὺὸς 
τυγχάνει, μὴ µακρυνθέντος, μηδὲ τὸ βραχύτατον 
ὑπερθεμένου, αὐτοῖς δὲ ἔργοις μονονουχὶ φῄσαντος 
αὐτῷ  «Ἔτι λαλοῦντός cov, ἐρῶ" Ἰδου πἀρειµι. » 
Καὶ δὴ τοῦτ᾽ αἰσθόμενος, τῆς τε πατριχῆς βοηθείας, 
χαθάπερ πηὂξατο, τυοχὼν, ἐντεῦθεν λοιπὺν ἀπέρχεται 
τοῦ ἐπινικίου ὄμνου, ὑπὲρ τῆς ἑωθινῆς ἀντιλήψεως 
τὸν φαλμὸν ποιούµενος, £v οἷς φησι" « Διηγήσομαι τὸ 
ὄνομά σου τοῖς ἁδελφοῖς µου ἐν µέσῳ Ἠκχκλησίας 
ὑμνίσω σε. » Πρώτοις μὲν οὖν τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς 
xa ἁποστόλοις ἐἑπαγγέλλεται τὰ τῆς ἐπ᾽ αὐτῷ χαρᾶς 
xai ἀγαλλιάσεως εὐαγγελίσεσθαι, ἀδελφοὺς αὑτοὺς 
ὀνομάζων * οἷς ἀκόλουθα xai ὁ Ματθαῖος ὃ.δάσχει 
λέγων” «Καὶ ἰδοὺ ὁ Ἰησοῦς ἀπήντησεν  αὐταῖς, » δη- 
λονότι ταῖς ἀμφὶ τὴν Μαγδαληνην Μαρίαν, λέγων ᾿ 
« Χαίρετε.» Ai δὲ προσελθοῦσαι ἐχράτησαν αὐτοῦ 
τοὺς πόδας, xai προαεχύνησαν αὐτῷ. Τότε λέχει αὖ- 
ταῖς ὁ Ἰησοῦς" « Mh φοθεῖσθε. Ὑπάγετε, ἀπαγγεί- 

τε τοῖς ἁδελφοῖς pov, ἵνα ἀπέλθωσιν εἰς τὴν Γαλι- 
Aalav, κἀχεῖ µε ὄψονται.» Ὁ Ἰωάννης δὲ μετὰ τῶν 
ἐκ νεχρῶν ἀνάστασιν εἰσάχει χα) αὐτὸς τὸν Ἰησοῦν 

" [sa. vi, 10. '* L Cor. xi» 2t. 

(1j Εἰκὠς. Lege εἰνός. σι. 


teret, tametsi pastorum morem non susceperant, 
atiamen bonorum canum instar, Domini sui ratio- 
nalem gregem atque oves domus Israel custodien- 
tes, docte ac prudenter latrare, Dominumnque sium 
ac pastorum principem demulccere atque agnoscere, 
omnique custodia creditum sibi gregem conserva- 
re, latrare autein si forte acerbius vellent, contra 
eos id faccre, qui extrinsecus gregi insidiarentur, 
ipsi contra, canum stupidorum reque vera iusa- 
nientium instar, latratus suos emiserunt, ct oves 
pastoris efferarunt, ut merito conveniat eis illud : 
« Circumdederunt me canes multi, concilium ma- 
lignanüum obsedit me. » 596 Quin etiam omnes 
quicunque in hunc usque diem itidem ut illi per- 
gunt maledicere ac latrare adversus Christum Dei, 
ab illis diversi putandi non sunt. Nec minus ii, qui 
tunc in illum impie grassantium militum instar, 
nunc Filium Dei iterum cruci afligunt, palamque 
ignominia afficiunt, non longe admoduin ab illo- 
rum nefaria voluntate recedunt; omnes vero hl 
sunt, qui etiam nunc Christi corpus, hoc est, Ec- 
clesiam suscipientes, manus illius et pedes et essa 
praeterea dissipant, si modo omnes unum corpus 
sumus in Christo Jesu, singuli autem singulorum 
invicem membra. « Neque vero caput pedibus di- 
xerit, opera vestra non indigeo, sicul nec manibus 
quidem oculi 15. » Illis ergo temporibus quibus in- 
sectaliones grassantur, si qua forte Christi mem- 
bra ab inimicis atque hostibus vexentur, non in- 
tempestive de illis tum quoque dixerit: « Foderunt 
manus meas el peiles meos, dinumeraverunt omnia 
ossa mea. Ipsi autem consideraverunt, et inspexe- 
runt in me. » Tunc etiam dividunt ejus vestimenta 
sibi, el in vestem ejus sortem mittunt : cum ipsius 
verbi ornatum, hoc est, divinarum Scripturarum 
voces alias aliler unusquisque corrumpit et lace- 
rat, item cum opiniones de illo perversis docu- 
mentis excipiunt, cujusinodi sunt, quz nefarii hz- 
relivi facere solent. Post omnia liec ad suum Deum 
et Dominum et Patrem orationem intendens subji- 
cit illud : « Tu autem, Domine, ne procul amoveas 
auxiliuni meum. » Siquidem tanquam in angustum 
redactus ad ipsam certaminis ostentationem, el so- 


D lus absque adjutore adversus niortem nudatus, cum 


plane compertum haberet, auxilium sibi a Patre 
non aliter affore quam per restitutionem a morte 
ad vitam, merito in prasentia orat ex acie adver- 
sariorum evadere. Quocirca sic ait : « Tu autem, 
Domine, ne procul amoveas auxilium meum : ad 
susceptionem meam respice. » Etenim ab auxilio 
tio susceplio niihi veniet, propler quam susceptio- 
nem totus psalmus merito inscriptus est, « pre 
susceptione matutina. » Ad susceptionem igitur re 
spice, prestans inihi quam celerrime sub ipsam au- 
roram reversionis a mortuis susceptionem, quam 
sane spero me consecuturum, cun eam non procul 
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a me amoveris, et eripueris « a framea animam, A λέγοντα πρὸς st» Mapi&p: «€ Mf, µου ἅπτου, οὔπιο 


et ex nianu canis unicam meam , » et cuim 
servaveris « me ex ore leonis, et a cornibus 
507 unicornium humilitatem meam: » quibus 
verbis illum arbitror significare infernas potestates, 
quas sane mon nostrum fuerit speciatim distinguere 
ac dividere, quemadmodum ex eis alia quidem, 
que framwea sit, intenta sit in animam Salvatoris 
nostri ; alia vero, qux ipsi morti sit canis, morti- 
feram manum porrexerit, ut illam attingeret, ex 
quo ait : « Eripe a framea animam meam, et de 
mand canis animam meam; » alia item maligna 
quadam potestas, omnium illic ferarum princeps, 
qua leo appelletur , ubi latum saepraque omnem 
- modum hians mortis os diduxerit, una cum csetería 
qu: ad inferos descendunt, illius quoque animam 
devorare conata sit, non aliter sane quam quemad- 
nodum olim prius devoverat mors invalescens, quz 
quidem mors non alia fuerit quam qui hoc loco leo 
hominatur, et qui os contra Salvatorem npstrum 
aperuit, a quo ipse se salvum evadere Patrem suum 
orat, dicens : « Salva me ex ore leonis. » Fieri 
etiam potest ut ali: przterea sint quzdam maligna 
ac Deo rebelles potestates adversus Dei unicornem 
nitentes, eumque in contrarias partes abducere co- 
names , a quibus item, Det unicornis , ipse Domi- 
nus noster, solum Patrem eornu habens, suam |li- 
berari humilitatem postulat, dicens : « Et a corni- 
bus unicornium humilitatem meam. » Bed quam 
tandem humilitatem, nisi hanc ipsam secundam 
quam, « cum in forma Dei essel, humiliavit seip- 
sum el evacuavit factus obediens usque ad mor- 
tem, mortem autem erucis !*? » Caxterum is qui ad 
tantam humilitatem descendit ei hucusque perve- 
nit, hoc est usque ad orci frameam et usque ad 
nmianum ejus, qui illuc dicitur canis (ex quo eliam 
scriptores Grecorum par est cum de tali cane au- 
divissent, quo orco inserviret, hunc ipsum tricipi- 
tem pinxisse), item qui usque ad fauces ejus, de quo 
jtm dictum est, leonis perrexit, et humilitatem suam 
adversariis et Deo inimicis unicornibus substravit, 
et hujusmodi fine omnem sux evacuationis et hu- 
militaüs dispensationem  terminavit, ac deinde 
precatus est, quod jam reliquum erat, se et auxilii 
et susceptionis a Patre coinpotem fleri, illud adjun- 
git : « Tu autem, Domine, ne procul amoveas αχ]. 
lium meum, et susccptionem meam respice. » Quod 
sane ubi dixit, non diu moratus a Patre suo est au- 
ditus, qui quidem neque cunctatus est, 508 neque 
vel brevissimo tempore supersedit, operibus vero 
tantummodo ipsis ad eum respondit ; « Adhuc lo- 
quenle te, dicam, ecee adsum 7. » Itaque is qui hoc 
ipsum jam senserat, et paterni auxilii, quemadmo- 
cum supplicaverat, compos factus erat, tum deni- 
que ill'nc hymnum ad victoriam inchoat, dum pro 
matutina susceptione psalmum [acit, ubi ait: 
« Narrabo nomen tuum íratribus meis: in medio 

. Philipp. n, 6,7. 
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γὰρ ἀναθέδηχα πρὸς τὸν Πατέρα µου" πορεύου δὲ 
πρὸς τοὺς ἀδελφούς µου, χαὶ εἰπὲ αὐτοῖς. ᾽Αναθαίνω 
πρὸς τὸν Πατέρα µου xai Πατέρα ὑμῶν, χαὶ Θεόν 
μου xal θεὸν ὑμῶν.» Πρώτοις μὲν οὖν τοῖς ἁποστό- 
Ἆοις αὐτοῦ, οὓς ἰδίους ἁδελφοὺς ὀνομάζει, τὸ ὄνομα 
τοῦ Πατρὸς διηγἠσεσθαί φησι ΄ μετὰ δὲ ἐχείνους τά- 
ξει καὶ ἀκολουθίᾳ τὴν καθ) ὅλης τῆς οἰχουμένης ἐπὶ 
τῷ ὀνόματι αὐτοῦ συστᾶσαν Ἐκχλησίαν διδάξειν τὸν 
πατρικὺν ὕμνον ἐπαγγέλλεται. Ὥσπερ γὰρ εἴ τις ἐν 
µέσῳ μαθητῶν διεξοδεύοι λόγους ἐπὶ σοφίᾳ διαπρὲ- 
πων διδάσχαλος, ὑπὲρ τοῦ χἀχείνους ἀχούσαντας 
προωσυπαχοῦσαι΄ τὸν αὐτὸν τρόπον xal αὐτὸς, « Ev 
µέσῳ Ἐχκλησίας, » qnot, « ὑμνήσω σε, » ὑπὲρ τοῦ 
μαθοῦσαν τὴν Ἐκχχλησίαν xat ἀχούσασαν παρ αὐ- 
τοῦ, ὃν προσέχει τρόπον, μηχέθ᾽ ὡς τὸ πρὶν τοὺς 
δαίμονας, ἁλλ᾽ αὐτὸν µόνον τὸν πάντων θεὸν, διὰ τοῦ 
χαταγγεἰλαντος αὐτὸν ἀνυμνεῖν. Ταῦτα πράξειν ὑπ- 
ισχνούµενος, σφόδρα ἀχολούθως ἐντεῦθεν Γδη προστάτ- 
ται τῇ Ἐχχλησίᾳ xai τοῖς αὑτου ἀδελφοῖς ὑμνεῖν τὸν 
Πατέρα. Διό σησιν’ € Oi φοθούμενοι τὸν Κύριον. al- 
νέσατε αὐτόν' ἅπαν τὸ σπέρµα ἹἸαχὼδ δοξάσατε 
αὐτόν * » καὶ, « Φοθηθήτωσαν ἀπ' αὐλοῦ xav 
τὸ απέρµα Ἱσραὴλ, ὅτι οὐχ ἐξουδένωσεν, οὐδὲ προσ- 
ὠχθισε τῇ δεῄᾗσει τοῦ πτωχοῦ, οὐδὲ ἀπέστρεφε τὸ 
πρόσωπον αὐτοῦ àv ἐμοῦ, xat Ev τῷ χεχραγέναι µε 
πρὸς αὐτὸν εἰσήχουαέ µου » δι’ ὧν σαφῶς «2p- 
έστησε τῶν προωνοµασµένων xaxov th » ἁπαλλαγῖν. 
Ei γὰρ ἓν τῷ χεχραχέναι πρὺς αὐτὸν εἰσήχουσέν αὖ- 
τοῦ, ηΌξατο δὲ ῥυσθῆναι ἀπὸ μὲν ῥυμφαίας τὴν du- 
χὴν αὐτοῦ, ἐκ δὲ χυνὸς τὴν μονογενή αὐτοῦ, xai ἔτι 
Ex στόματος λέοντος, xal ἀπὸ χεράτων μονοχερώτων 
τὴν ταπείνωσιν αὑτοῦ, ἀχόλουθόν ἐστιν νοεῖν τούτων 
ἁπαλλαγὴν εὑρέσθαι τὸν φῄσαντα, ὅτι « gh προσ» 
ώχθισεν ὁ Geb; τῇ δεήσει αὐτοῦ, μηδὲ τὸ πρόσωπον 
ἀπέστρεφεν ἀπ᾿ αὐτοῦ, ἁλλ' ἐν τῷ χεκραγέναι εἰσ- 
Ίχουσεν αὐτοῦ.» Διὸ καὶ ὑπῆρξεν αὐτῷ ῥυόθέντι τῶν 
τοσούτων, Xa ἐκ τοῦ θανάτου διαφυγόντι συνδιατρί- 
6ειν τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς ὁμοῦ χαὶ ἁδελφοῖς, xat 
ὑμνεῖν ἐν µέσῳ Ἐκχλησίας τὸν Πατέρα. Τήρει δὲ 
πάλιν ὡς πτωχὸν αὖθις ἑαυτὸν ἀποκαλεῖ συμφώνως 
ταῖς πρότερον παρατεθείσαις προφητείαις, δι ὧν πέ- 
γης καὶ πτωχὸς ὠνομάζετος Ἁλλ ἐπεὶ xai τὴν ἀνά 

στασιν αὐτοῦ διὰ τούτων παρέστησεν, αὖθνς πρὸς τὸν 
Πατέρα ἐπιστρέφων τὸν λόγον’ « Παρὰ coo, » φη- 
ον, « ὁ ἔπαινός µου Ev Ἐχκλησίᾳ µεγάλη, » τῆς 
ἐπ᾽ ὀνόματι αὐτοῦ συστάσης ἐξ ἐθνῶν χαθ᾽ ὅλης τῆς 
οἰχουμένης Ἐκκλησίας μνημονεύων, ἐν Tj ὁ περὶ τοῦ 
ΣωτΏρος ἡμῶν ἔπαινος διὰ παντὸς ἄδεται, νεύµατι 
τοῦ Πατρὸς αὐτοῦ xal σννεργίᾳ * διὀ qnot: «Παρὰ 
σοῦ ὁ ἔπαινός µου iv Ἐκχχλησίᾳ µεγάλῃ ΄ » μεγάλη 
γὰρ ὡς ἀληθῶς fj Ἐκχλησία αὕτη, ix παντὸς γένους 
ἀνθρώπων συγχεκροτηµένη, οὐδὲ συγχρἰνεσθαι διὰ 
τὸ σεμνὸν xai ὑπερφυὲς τοῦ βίου, xal διὰ τὸ τῶν 
δογμάτων μέγεθος, ἀξία τῷ Ἰουδαίων ἕἔθνει xal «fj 
τῶν ix περιτομῆς συναγωγῇ, πάσῃ πτωχείᾷ λόγου 
xai βίου, xoi «ρονήῆματος, χαὶ τῆς ἄλλης περὶ θεοῦ. 
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δόξης ἑσμιχρυμμένῃ. Εἶτ᾽ ἐπιλέχει' « Τὰς εὐχάς A Ecclesie laudaho te. » Primis enim suis discipulis 


pov τῷ Kuplp ἀποδώσω ἑνώπιον πάντων τῶν qobou- 
µένων αὐτόν * » φοθουµένους αὐτὸν ἁποχαλῶν τὴν πρὀ- 
τερον ὀνομασθεῖσαν Ἐχκλησίαν μεγάλην, olg ἔλεγεν 
€ Οἱ φοθούμενοι τὸν Κύριον, αἱνέσατε αὐτόν. » Ποίας 
δὲ εὐχὰς ἀποδώσειν φησὶν, f| ἃς ἐπηγγείλατο; molas 
δὲ ἐπηγγείλατο ἣ ἐχείνας, δι ὧν ἔφησε' « Διηγήσο- 
pat τὸ ὄνομά σου τοῖς ἁδελφοῖς µου; ἓν µέσῳ Ἐκ- 
χλησίας ὑμνίήσω σε, » εὐχαὶ (áp claw αἱ ἐπαγγελίαι, 
ἃς ἑπαγγειλάμενος δώσειν ἓν µέσῳ Ἐκκλησίας δι- 
εβεθαιοῦτο. Τούτοις ἑξῆς ἐπιλέχει ' εΦάγονται πένη- 
τες xal ἐμπλησθήσονται, xal αἱνέσουσι Κύριον οἱ 
ἐχζητοῦντες αὐτόν. Ζήσονται αἱ χαρδίαι αὐτῶν εἰς 
αἰῶνα αἰῶνος. Μνησθήσονται χαὶ ἐπιστραφήσονται 
πρὸς Κύριον πάντα τὰ πέρατα τῆς γῆς, xal προσ- 
χυνῄήσουσιν ἐνώπιον αὐτοῦ πᾶσαι αἱ πατριαὶ τῶν 
ἑθνῶν" ὅτι τοῦ Κυρίου ἡ βασιλεία, καὶ αὐτὸς δεσπό- 
ζει τῶν ἐθνῶν. » Δι) ὧν σφόδρα ἀχολούθως τὰ μετὰ 
«ἣν ἀνάστασιν αὐτοῦ κατορθώματα ἀναφωνεῖ, ἃ xai 
πεπλήρωται διὰ τῆς ἐξ ἁπάντων τῶν ἐθνῶν χλήσεως, 
διά τε τῆς Ev τοῖς πέρασι τῆς οἰκουμένης ἀνθρώπων 
ἐχλογΏς, ὧν αἱ ἐχθάσεις ὀφθαλμοῖς θεωρούµεναι 
πάντων ἂν γένοιντο τῶν διὰ τοῦ φαλμοῦ λεγομένων 
παραστατιχαἰ. Πένητες δὲ πάλιν ἡμεῖς, οὓς χατὰ 
Θεὺν πτωχεύοντας ἑχτρέφων ὁ σωτήριος Λόγος τῷ 
νοητῷ xal λογικῷ ἄρτῳ ταῖς ζωοποιοῖς τῶν φυχῶν 
κροφαῖς, τὴν αἰώνιον ἡμῖν παρέχει ζωήν. Διό φησιν 
ὁ φΦαλμός" « Φάγονται πένητες χαὶ ἐμπλησθήσονται, 
xaX αἱνέσουσι Κύριον οἱ ἐκξητοῦντες αὐτόν. Ζήσον- 
ται αἱ χαρδίαι αὐτῶν elg αἰῶνα αἰῶνος. » Καὶ ^ ἑπί- 
λογος δὲ τῆς ὅλης προφητείας μετὰ πάντα ἐπιφέρων 
ε ᾿Αναγγελήσεται τῷ Κυρίῳ γενεά ἡ ἐρχομένη. Καὶ 
ἀναγγελοῦσι τὴν διχαιοσύνην αὐτοῦ λαῷ τῷ τεχθησο- 
µένῳ, ὃν ἐποίησεν ὁ Κύριος’ » ἄντιχρυς τὸν ἐξ 
ἐθνῶν προθεσπίξει λαὸν, xaX τὴν διὰ τοῦ Σωτῆρος 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ συστᾶσαν ἐπὶ τῆς γῆς Υενεάν. 
Τίς γὰρ ἂν εἴη ὁ μετὰ ταῦτα τεχθήσεσθαι λεγόμενος 
τῷ θεῷ λαὺς, πάλαι μὴ Gv, urb ὑφεστὼς Ev ἀνθρώ- 
ποις, ὕστερον δὲ γεγονώς; τίς τε οὐ μὴ οὖσα τότε, 
λεγομένη δὲ ἑλεύσεσθαι γενεὰ, εἰ μὴ αὕτη ἡ διὰ τοῦ 
Συντῆρος ἡμῶν Ev παντὶ τῷ χόσμῳ συστᾶσα Ἐνκχλη- 
σία; xai ὁ νέος ἐξ ἐθνῶν abc, ἐφ᾽ ᾧ xal διὰ Ἡσαῖου 
τὸ Ηνεῦμα τὸ ἅγιον θαυμαστιχῶς ἀπεφθέγξατο φῆ- 
σαν’ « Τίς fixouce τοιαῦτα, xaX τίς ἑώραχεν οὕτως ; 
εἰ ὥδινε γη ἐν ἡμέρᾳ pid, xal εἰ ἐτέχθη ἔθνος εἰσ- 
ἀπαξ. » Ταῦτα μὲν οὖν ἡμεῖς, ἐφ᾽ ἕτερα συνελαύνον- 
τος τοῦ χαιροῦ, διαδραµόντες ἀκροθιγῶς διεζᾖλθο- 
pev, ὅτῳ 0 ἂν µέλοι τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν παρα- 
χελεύσεως, [φήσαντος * « Ἐρευνᾶτε τὰς Γραφάς : àv 
αἲς δοχεῖτε ζωὴν αἰώνιων ἔχειν, χα) αὗταί elow αἱ 
μαρτυροῦσαι περὶ ἐμοῦ. » Ἑκάστῃ λέξει τοῦ φαλ- 
μοῦ τὸν νοῦν ἐμδαθύνας, τὴν ἀχριθη διάνοιαν θηρεύ- 
σαι ἂν τῆς ἓν τοῖς εἰρημένοις ἀληθείας (1).] 


et apostolis que ad suam lztitiam et exsultatio- 
nem pertinent, pollicetur se nuntiaturum, eos in- 
terim nominans fratres : quibus etiam consentanea 
Matthzeus exponit, dum dicit : « Et ecce Jesus oc- 
currit illis, » ubi illas intelligit , quz cum Maria 
Magdalene erant, « dicens : Salvete. lllz autem ac- 
cesserunt et tenuerunt ejus pedes, et adoraverunt 
eum. Tunc ait illis Jesus : Nolite timere. lte, an- 
nuntiate fratribus meis, ut abeant in Galileam, et 
ibi me videbunt !*. » At vero Joannes post reditio- 
Dem a mortuis ipse quoque inducit Jesum dicentem 
ad ipsan Mariam : « Noli me tangere: nondum 
enim ascendi ad Patrem mevm. "Vade autem ad 
fratres meos, οἱ dic eis : Ascendo ad Patrem meune 


B et Patrem vestrum, et Deum meum et Deum ve- 


strum '*. » Primis ergo apostolis suis, quos 81109 
fratres nominat, nomen se Patris sui narraturum 
ait. Post illos autem, ipso ordine ipsaque conse- 
quendi ratione Ecclesiz, qua per totum orbemi ter- 
rarunt ip nomine ipsius fundata est, paternum 
hvmnum se expositurum promittit, Quemadmoduia 
enim si quis excellens sapientia praeceptor in me- 
diis suis discipulis verba percurrat, ut ipsi quo- 
que audientes auscullent, ita etiam ille « in medio 
Ecclesi, inquit, laudabo te, » ut cum hoc Eccle- 
sia didicerit, dum ab ipso audit, non ultra ut a1- 
tea dzxmonas, sed, ut par est, ipsum universi 
Deum per eum, qui illum denuntiat , hymnis con- 
celebret. Hzc ubi se facturum promisit , tum ad- 
modum convenienter atque apte jam inde imperat 
Ecclesi: ac suis fratribus, ut hymnis celebrent 
Patrem, ubi ait: « Qui timetis Dominum, laudate 
eum. Omne semen Jacob, glorificaete cum. Et ti- 
meant ab eo omne semen Israel , quoniam non spre- 
vit, neque moleste tulit deprecationem pauperis, 
509 neque avertit faciem suam a me, et cum 
clamarem ad eum , exaudivit ime. » Quibus verbis 
plane ostendit se ab illis esse liberatum malis, 
qua superius dicta sunt. Si enim cum clamaret ad 
illum, ab illo exauditus est, ct clamans precatus 
est, ut eriperet a framca quidem animam suam, a 
cane autem unicam suam, nec non ab ore leonis 
el a cornibus unicornium humilitatem suam, se- 


D quitur ut intelligamus illum liberationem a talibus 


malis consecutum , quippe qui dixcrit, Deum non 
moleste tulisse deprecationem suam , neque faciem 
suam avertisse ab ipso, sed clamantem ipsum exau- 
divisse. Quocirca eidem de tantis malis erepto, et 
ipsi de morte elapso abunde contingit una versari 
ac degere cum suis et discipulis οἱ fratribus, et in 
media Ecclesia patrem laudare. Sed attende rursus, 
uL pauperem seipsum iterum vocat, in eo concor- 


dans cum ante expositis prophetiis, in. quibus pauper et egenus est nominatus ; sed quia suum ad 
vitam reditum in: his indicavit, rursus sermonem eonvertens ad Patrem, «a te, inquit, laus mea in 
Ecclesia magna,» in quibus sane verbis Ecclesiam 1n nomine ipsius ex gentibus collectam , εἰ zn teic 


5* Matth, xxvi, 9.10. !* Joan. xx, 417. 


(1) Uncis conclusa supplevit Eabricius. Vide Admonitionem initio voluminis. 
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orbe constitutam li'elligit, in qua Salvatoris nostri laus, patre 1pso annuente atque opem ferente assi- 
due canitur, ex quo ait : « A te laus mea in Ecclesia magna. » Magna enim re vera Ecclesia hac est, 
quippe quz ex omni genere hominum collecta sit, et ne comparanda quidem propter gravitatem et 
praestantiam vitz, et propter institutorum magnitudinem ad Judaicam gentem, et ad circumcisorum 
conventum , qui omni egestate, et orationis, et vite, et prudenti, el reliquze de Deo sentiendi 
rationis , oppressi attenuatique sunt. Deinde subjicit; « Vota mea Domino reddam in conspectu om- 
nium timentium eum, » ubi per Cmentes eum intelligit eam, quam ante. Ecclesiam magnam nomi- 
navit, cum illis verbis usus est : «Qui timetis Dominum laudate eum. » Sed qua tandem vota 
redditurum se ail, nisi qui pollicitus est ? qux porro pollicitus est, nisi illa quae tum siguificavit 
cum dixit: « Narrabo nomen tuum fratribus meis. In medio Ecclesi: laudabo te. » Vota emim sunt 
promissa, qu: se in medio Ecclesie prestaturum pollicitus confirmavit. His i!lud adjungit : « Come- 
dent pauperes οἱ 510 saturabuntur, et landabunt Dominum qui requirunt eum. Vivenl corda eorum 
in saeculum szculi. lteminiscentur et convertentur ad Dominum, omnes fines terre. Et adorabunt in 
conspectu ejus universe familie gentium, quoniam Domini est regnum, el ipse dominatnr gentibus. » 
Quibus verbis valde apte admodumque ordinate, qui a se post. reditum in vitam recte facta sint, 
quosve successus habuerit, commemorat, qu: universa per omnium gentium vocationem coimpleta 
sunt, et per hominum in orbis terrarum finibus electionem. Quarum rerum eventa quz ipsis oculis 
intueri licet , facile iis qux in hoc psalmo dicuytur, fidem facere possunt. Per pauperes autem rursus 
nos intelligit, quos in paupertate secundum Deum degentes, dum salutare verbum intelligibili rat:o- 
nalique pane, hoc est, cibis qui vitam animis afferant, enutrit, vitam nobis largitur 2eteznam. Ex 
quo psalmus ita ait: « Comedent pauperes, et saturabuntur, et laudabunt Dominum qui requirunt 
eum. Vivent corda eerum in sxeulum szculi. » Peroratio vero totius prophetie , qua post omnia il- 
lud continet : « Annuntiabitur Domino generatio. ventura. Et annuntiabunt justitiam cjus populo qui 
nascetur, quem fecit Dominus : » absque omni controversia populum de gentibus collectum  przdicit, 
constituamque per Salvatorem nostrum Jesum Christum in terra generationem: nam quis tandem fuerit 
is populus, qui, post ipsa hxc, Deo dicatur oriturus ? quique area quidem non. fuerit, neque exsli- 
terit inter homines, postea vero exstiterit ? qua porro generatio illa, quam tunc quidem mon esse, 
post autem venturam signiflcat ? nisi bac qux per Salvatorem nostrum in toto orbe constituta est Ec- 
clesia, recensque hic collectus de gentibus populus? de auo etiam per lsaiam Spiritus sanctus cum 
admiratione locutus est, cum dixit: « Quis audivit talia? et quis ita vidit? si parturivit. terra 
in die uno, et si nata est gens omnino 19.» Hzc igitur nosad alia ob brevitatem temporis festinan- 
166 percurrimus. atque — ut dicitur, summis labiis attingenies, pr:eterivimus. Cui autem ουσ sit 
adhortatio Salvatoris nostri, [quando ait **: « Serutamini Seripturas, in quibus putatis vitam zter- 
nam vos babere, etjlle sunt quz testimonium perhibent de me. » lta quamlibet dictiorem psalmi 
qui mente altius scrutatus fuerit, accuratum sensum venari poterit dictorumque veritatem.] 
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FRAGMENTUM 


LIBRI XV DEMONSTRATIONIS EVANGELICA. 
(Mai Biblioth. nova Patrum, IV, p. 5314, Rome 1847.1 


MONITUM. 


Bemonstrationis evangelice scriptos fuisse ab Eusebio Gasariensi libros omnino viginti, testes certissimi 
sunt sanclus Hieronymus De vir. ill. cap. 81, et Photius in Bibliotheca cod. 1, p. 11. Ei ne quid evidentive 
veritati desit, idem Hieronymus librum xvii, in prf. ad Oseam sic memorat : «| Eusebius Cesariensis in 
οείαυο decimo libro Εὐαγγελιχῆς ᾿Αποδείξεως quadam de Osee propheta. disputat. » Atqui. in editiovibus 
hujus operis nonnisi decem privres exstant libri; reliquos eruditi jam diu desiderant. Nobis interim | in 
patrum ad. Danielem catena, quam ex Vaticano codice edidimus, bonum hujus deperditi operis segmentum se 
obtulit ; quod Grace simul Latineque cwteris Eusebii nostro labore editis scriptis hic adjungimus. Jam quod 
εἰ in nostro hoc segmento, el in memorato apud Hieronymum loco, prophetarum oraculis Eusebius w'atur, id 
consentaneum calerg operis parli est. 





Fragmentum libri xv Demonstrationis Evangeliee, Ex Catena Patrum ad Danielem 
(cap. u, 31.) a nobis edita Script. vet. t. I. 


Necessarium putavi Fusebii Caesariensis, cogno- *'Avayxatoy ἑλογισάμην Εὐσεδίου τοῦ Καισαρείας, 
vento Pamphili, adscribere verba, que in xv τοῦ ἐπίχ)ην Παμφίλου, παραθέαθαι φωνὰς εἰρημό- 


56 ρα, Lxvi, 8. ?! Joan. v. 39. 
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νας iv πεντεχαιδεχάτῳ τόµῳ τῆς Εὐαγγελικῆς Ἅπο- A Demonstrationis Evaugelicae libro exstant. 1s nempe 


δείξεως ' οὗτος γὰρ πᾶσαν ἐχθέμενος τὴν 6paoty o0- 
εως φησί’ « Ἡγοῦμαι ταῦτα μηδὲν διαφέρειν τῆς 
φεροφήτου θεωρίας. ὡς γὰρ 6 προφήτης θάλασσαν 
ξώρα μεγάλην, οὕτως ὁ βασιλεὺς εἰχόνα πολλἠν. Καὶ 
Ίτάλιν ὡς ὁ προφήτης ἑώρα O0 θηρία, ἅπερ ἑρμη- 
νεύων μετέδαλεν εἰς 6 βασιλείας, οὕτως ὁ βασιλεὺς 
τὰς διὰ τοῦ χρυσοῦ χαὶ ἀργύρου xal χαλχοῦ χαὶ σι- 
δᾳρου, τέσσαρας βασιλείας ἡνίττετο" xai αὖθις ὡς ὁ 
προφήτης τῶν τοῦ ὑστάτου θηρίου κεράτων δέχα 
διαίρεσ.ν ἑώρα, xal τρἰα γέρατα ὑφ) ἑνὸς συντριδό- 
μενα” χαὶ ὁ βασιλεὺς ὡσαύτως ἐπὶ τῶν τελευταίων 
της εἰχόνος µέρος τι σιδηροῦν χαὶ µέρος ὁστράκινον 
ἐθεώρει xal ἐπὶ τούτοις, ὡς ὁ προφήτης μετὰ τὴν 
τῶν τεσσάρων βασιλειῶν ὅρασιν ἑώρα υἱὸν ἀνθρώ- 
που τὴν χατὰ πάντων ἀρχὴν xot ἐξοὺύσίαν καὶ βασι- 
λείαν παρειληςότα ' οὕτως χαὶ ὁ βασιλεὺς λίθον συν- 
τ( ίδοντα thv εἰκόνα πᾶσαν xal Υινοµένην elc. ὄρος 
μέγα xai πληροῦν θάλασσαν ἑδόχει ὁρᾷν ' καὶ εἰκό- 
πως ἔπρεπε γὰρ τῷ μὲν ἡπατημένῳ περὶ τὴν τοῦ 
βίου φαντασίαν βασιλεῖ, καὶ τὴν τῶν αἰσνητῶν ola 
χρωμάτων ὡραιότητα, ἐπιγραφῆς ἀναχειμέντς θαυ- 
µάσοντε, εἰχόνι µεγάλῃ τὸν πάντων ἀνθρώπων ἄπει- 
χάζειν βίον ' τὸν δὲ εροφήτην, tbv πολὺν χαὶ µέγαν 
σάλον τοῦ βίου µεγάλῃ θαλάσσῃ παραθάλλειν΄ xa 
τῷ μὲν βασιλεῖ, τὰς παρὰ ἀνθρώποις πολυτελεῖς ὕλας 
χρυσοῦ xai ἀργύρου χαλχοῦ τε καὶ σιδίρου θαυμά- 
ζοντι, τὰς χατὰ χρόνους Ev τῷ, Bl τῶν ἀνθρώπων 
ἐπ. κρατεῖς βασιλείας, ταύταις ἀφομοιοῦν ταῖς ὕλαις * 
τῷ δὲ προφήτη iv μορφαῖς θηρίων τὰς αὐτὰς βασι- 
λείας Χαταλλήλως τῷ τῆς ἀρχῆς τρόπῳ διαγράφεσθαι : 
καὶ πάλιν τῷ μὲν βασιλεῖ µέγα, ὡς εἰχὸς, ἐφ᾽ ἑαυτῷ 
φρονοῦντι, xal ἁλαζονενομένῳ ἐπὶ τῇ τῶν προγόνων 
βασιλεία, ἡ τῶν πραγμάτων µεταθολὴ δείχνυται, καὶ 
τῶν ἐπὶ γῆς βασιλειῶν τὸ τέλος ΄ εἰς χαθαἰρεσιν τοῦ 
by αὐτῷ τύφον, xat εἰς τὸ μηδὲν ἡγεῖσθαι βέθαιον τὸ 
ἐν ἀνθρώποις, ἢ µόνον τὸ ἐπὶ πάντων τέλος τῆς τοῦ 
θεοῦ βασιλείας ' ἔσεσθαι γὰρ μετὰ τὴν πρώτην "Ao- 
συρίων ἀρχὴν, ἣν ὁ χρυσὺς ἠνίξατο, δευτέραν τὴν 
τῶν Περτῶν, τὴν δ.ὰ «oU ἀργύρου δεδηλωμένην ᾿ 
ἔπειτα τρίτην τὴν Μακεδόνων, ἣν ὁ χαλχὺς ἐσήμανε * 
μεθ) fv τετόρτην διαδέξασθαι τῶν ᾿Ῥωμαίων, xpz- 
ταιωτέραν οὖσαν τῶν πρὸ αὐτῆς ' διὸ xaX σιδηρῳ πα- 
ρεθάλλετο" εἴρητο γοῦν καὶ περὶ αὐτῆς. Καὶ βασιλεία 
τετάρτη ἔσται ἰσχυρὰ ὡς σίδηρος ὃν τρόπον ὁ σί- 
δηρος λεπτύνει xa δαµάξει πάντα, οὕτως πάντα 
λεπτυνεῖ xal δαµάσει’ xaX μετὰ τὰς εἰρημένας ἁπά- 
σας, τὴν τοῦ θεοῦ βασιλείαν, διὰ τοῦ συντρίθοντος τὴν 
πᾶσαν sixóva λίθου παρισταμένην καὶ ὁ προφήτης 
τούζων ἀκολούθως, τὴν ἐπὶ τέλει τῶν ὅλων Θεοῦ βα- 
σιλείαν, οὗ πρότερον θεωρεῖ, 7| τὰς εἰρημένας τέσσα- 
pas δυναστείας διαγράφαι τὸν λόγον. Διὰ τῶν τεσσά- 
ρων µόνων xal οὐδὲ ἑτέρων ἡγοῦμαι τὰς ὁράσαις καὶ 
τῷ βασιλεῖ καὶ τῷ προφήτη δεδεῖχθαι, διὰ τὸ ταύταις 
χαταδουλωθῆναι τὸ Ἰουδαίων ἔθνος ἀπὸ τῶν τοῦ 
προφήτου χρόνων. » 


D 


universum visum explicans sic ait : « Existimo 
hoc visum minime differre ab ipsius prophete vi- 
sione. Sicut enim propheta vidit mare inaguum, sic 
rex ingentem statuam. Bursusque ut propheta vidit 
feras quatuor, quas juterpretans in quatuor regna 
convertit; ila rex auro, argento, zre et ferro quatuor 
regna significabat. Denuoque αἱ propheta in po- 
sLrenma bellua cornua decem divisa videbat, triaque 
cornua ab uno contrita: similiter rex in state 
extremitatibus partem ferri. videbat partemque 
testa. Insuper, ut. prepheta post qualuor regnorum 
visionem, filium hominis aspexit summo imperio ac 
potestate regnoque potientem ; ita rex lapidem cer- 
nere sibi videbatur, qui universam contereret sta. 
tuam fieretque mons magnus, ita ut mare oppleret. 
Apte id quidem. Rex quippe, vilze fastu irretitus, 
sensibiliumque rerum pulchritudinem tanquam co- 
loriam tabulam titulis adjecti mirans, congruum 
erat, ut magnz statue cunctorum. liominum vitam 
compa;aret : prophetam autem decebat, multam 
binc et maguam vite. fluctuationem, lato mari si- 
milem dicere. Regem, inquam, par erat pretiosa in 
hominum zstiimatione metalla aurum, argentum, zes 
ferrumque suspicientem, conferre cum his materiis 
przpotentes variis temporibus inter homines dy- 
nastias : prophetam vero non dedecuit, ferarum 
figuris eadem regua designare, congruenter nimi- 
yum imperiorum moribus. Denique regi, ut fit, su- 
perbo et majorum suorum diutina dominatione 
elato, rerum conversio ostenditur, regnoruuque 
terrestrium finis : scilicet ob ejus animi curandam 
tumiditatem, atque vt is nihil in hominibus stabile 
judicaret, przeter divini super onines mortales regni 
consummationem. Nam primam Assyriorum domi. 
nationem, quaa aurum portendebat, excepturum 
erat secundo loco Persarum imperium argento de- 
monstratum. Deinde tertium Macedonum regnum, 
quod zre significabatur. Post quod Roxanorum 
quartum, czleris quae praecesserant fortius ; quare: 
et ferro comparatur dieiturque de eo : quartum 
erit regnum validum ferri instar. Ac. veluti ferrum 
omnia extenuat. domatque, ita lioc reguum omnia 
comminuturum ac subjugaturum. Post ας omnia 
Dei regnum in lapide totam statuam conterente 
agnoscere est. Tum et propheta his consonans, uni- 
versale Dej postremo loco futurum regnum haud 
ante videt, quam przedicte quatuor dynastize quatuor 
belluarum figuris expressz in sermone fuerunt. Ho- 
run ergo quatuorregnorum tantummodo, et nop alio- 
rum, arbitror visiones tum regi tim prophetz obla- 
tas fuisse, quia nimirum ab his regnis Judzorum 
populus servitio fuit oppressus, capto a temporibus 
propheta initio. » 
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EUSEBII CONTRA HIEROCLEM 
LIBER. 


Ex editione G. Olearii, Opp. Philostrati, Lipsize 1709 in-fol., pag. 411. — Summa hujus libri Ίος est : Hieroeles, 
Bithwni:e pr.eses, infensissimus Christianorum hostis, libros duos confecerat, inscriptos : Aéye« φιλαλήθιις «pk; τοὺς Xgasvsaosit, 
t1 quibus, pr:eter reliqua olim Christianis objecta et ab his dudum οοπ[αἰαία, ex Philostrau Historia Apollonium Tya- 
neum pr:estigiatorem Salvatori nostro. comparare ausus est, statuens Apollonium hunc vel paria cum Christo, vel 
etiam majora patrasse miracula, quin idcirco a quopiam san:e mentis deus fuerit habitus. Ceteris missis, Eusebius in 
Hieroclis libris hanc. solum Christi et Apollonii comparationem disputat, ex argumentis internis probat, jis, qua 
de Apo lonio narrantur, fidem denegandam esse, fuse de miraculorum natura disputat, ea autem qua ab Apolionio 
facta esse perhibentur, miracula vel meras prastigias fuisse demonstrat, vel, si miri quidpiam prs se tulerint, ea d: 
monum ope perpetrata fuisse asserit. Cf. |,αοἰαπὶ, De mort persecut. c. 16. S. Epiphan., heres. rxvut, n. 1. Eusebius 
De martyr. Palest., c. 5, cum nota Valesii; Lactant. Divin. instit, lib. v, c. 2. 
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ΠΡΟΣ TA 


ΥΠΟ ΦΙΛΟΣΤΡΑΤΟΥ EIXZ AIIOAAQNION TON ΤΥΑΝΕΑ 


ΔΙΑ ΤΗΝ IEPOKAEI ΠΑΡΑΛΗΦΘΕΙΣΑΝ AYTOY TE ΚΑΙ ΧΡΙΣΤΟΥ ΣΥΓΚΡΙΣΙΝ (2). 


EUSEBII PAMPHILI 


ANIMADVERSIONES 
IN PHILOSTRATI DE APOLLONIO TYANENSI COMMENTARIOS 


Ob inslitutam cum illo ab Hierocle Christi comparationem adornata, 


511 CAPUT |. A ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ A'. 


Ten', amice, illa quoque scriptoris suspicere par "Ap' oov, ὦ φιλότης, x&xelv& σε τοῦ ξυγγραφέως 
est, quee. cum magistro, ac Salvatore nostro Tya- ἄξιον ἀποθανμάνειν, &, τῷ ἡμετέρῳ Σωτῆρί τε xal 
nensem componens paradoxe jactavit? Et reliquis διδασχἀλῳ τὸν Τυανέα ξυγχρίνων, παρεδοξολόγει; 
quidem, qux JPhilalethe continentur (hoc enim — Hh, μὲν γὰρ τὰ λοιπὰ τῶν ἐν τῷ Φιλα.]ήθει (5-4) 
praeclaro titulo suum illud contra nos opus inscri- (οὕτω γὰρ εὖ ἔχειν αὐτῷ τὸν καθ ἡμῶν ἐπιγράφειν 
bere merito sibi visus est), baud ita magnum opera ἑδόχει λόγον) οὐδὲν ἂν εἴη σπουδαῖον ἐπὶ τοῦ παρόν- 


d) Εὐσεδίου v. Παμφ. Titulum ita ut in Reg. — tribuitur liben'er concedit, quidquid ad eum supra 
cod. reperi, expressi : alter enim ille Εὐσεθίου — mortalium sortem evehendum comparatum est, excu- 
Καισαρείας τοῦ Παμφίλου ineptus et ab editoribus — tit, elevat, convellit. Photius tamen in Bibliotheca, 
ad libidinem inversus videbatur. HorsTEN. p. 25, hunc librum ἀνασχευαστιχὸν βιθλ,δάριον ap- 

(2) Integer titulus. in Aldi et. Morelli editione ita — pellat πρὸς τοὺς ὑπὲρ ᾽Απολλωνίου tou Τυανέως Ἱε- 
reprzesentabatur : Εὐσεδίον Καισαρείας τοῦ Παμφίλου µῥροχλέους λόγους. Eusebii autem GCxsariensis illud 
᾽Αντιῤῥητιχὸς πρὺς τὰ Ἱεροχλέους, ᾽Απολλώνιον τὸν 46556 opus frustra dubitare lonsium ostensum in no- 
Tuavia τῷ Σωτήρι Χριστῷ παραθάλλοντος. Quem tulis nostris ad Hieroclis, quam dedit, ἱστορίαν, 
tamen ex ced. Hegio exhibet Holstenius, eumdem — liuic opusculo. praiissam. Cieterum in. prioribus 
ex eoem, ut puto, codice, in. margine etiam exhi- B editionibus parum. accurate ad. libros Philostrati 
bebat Morellus, eumque retinendum nos putavimus, — revocata fuit hujus libri partitio, qua parte ubi 
quod argumento hujus libri videretur convenien- — aberratum fuit, id emendavimus, 
tior. Nempe quod vir magnusJ. Pearsonius quoque (54) Ἐν τῷ φιλα.-ήθει. Moc libro suo contra 
agnovit, Eusebius vix alligit ea, qu& ab Hierocle — Christianos nomen fecerat Hierocles, cnjus partem 
sunt profecta, neque comparationi Apollonii cum — stolida illa comparatio absolvebat, cit. Noster in sin 
Christo inharet : imo vero ab eo argumento prorsus gutari semper Φι.141ήθη Λόγον. Lactantius tamen 
rbstinuil, et Philostrati libros vin De vita Apollonii ns'itut, |. v, cap. 2, semper in plurali libros vocal, 
fan:um vercuri it : et quidquid ei tanquam philosovho «οἱ daos luisse ait. 
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τος tocagta: (5), μὴ αὐτοῦ ἰδίᾳ τυγχάνοντα, σφόδρα 
Es ἀναιδῶς ἐξ ἑτέρων, οὐχ αὐτοῖς μονονουχὶ νοήµα- 
σ.ν, ἀλλὰ xal ῥήμασι χαὶ συλλαθαῖς ἀποσεσυλημένα. 
Tóxot μὲν ἂν xal αὐτὰ τῆς προσηχούόης χατὰ χαι- 
£v ἀπελέγξεως, δυνάµει δ' ἤδη καὶ πρὸ τῆς ἰδίας (6) 
κατ αὐτῶν γραφῆς ἀνατέτραπται xai προαπελή- 
ῦαγχται by ὅλοις ὀχτὺ ξυγγράµµασι., τοῖς Ὡριχένει 
Υραφεξῖασι mph; τὸν ἁλαζονιχώτερον τοῦ Φι]αΛλή- 
θους (7) ἐπιγεγραμμένον Κέλσου Α.Ίηθῆ Λόγον" 
ᾧ τὰς εὐθύνας ἁπαραλείπτως, ἓν ὅσοις εἰρήχαμεν, ὁ 
δεσηλωµένος παραγαγὼν, ξυλλήθδην ὅσα Ec τὴν αὖ- 
τὴν ὑπόθεσιν παντί τῳ εἴρηταί τε xal εἰρήσεται, 
τρολαθὼν διελύσατο» ἐφ᾽ ἃ τοὺς ἐπ ἀχριθὲς τὰ 
xa0' ἡμᾶς διαγνῶναι ἔχοντας φι]αλήθως (8) ἆνα- 
πέµφαντες, φέρε µόνην ἐπὶ τοῦ παρόντος τὴν χατὰ 
τὸν Ἠύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν τοῦ Φιλα.1ήθους 
τουτουξ λήγου παράθεσιν ἐπισχεφώμεθα ' μηδέν τι 
σπουδαῖον ἠγούμενοι πρὸς τὰ λοιπὰ τῶν ἑτέρωθεν 
ὑποσεσυλημένων αὐτῷ διαµάχεσθαι. Μόνα δὲ εἱἰκότως 
vuv τὰ περὶ τὸν ᾽Απολώνιον ἐποψόμεθα, ἐπεὶ xal 
µόνῳ περὶ τοὺς (9) πώποτε xa0' ἡμῶν γεγραφότας 
ἐξαίρετος νῦν τούτῳ γέἐγονεν fj τοῦδε πρὸς τὸν ἡμέ- 
τερον Σωτήρα παρἀθεσίς τε καὶ ξύγχρισις. 

qui contra nos styli unquam aciem distrinxerunt, 
tendere illum, atque comparare. 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ ΕΒ’. 
Θαυμάζει οὖν xaX ἀποδέχεται, θείᾳ τινὶ xal ἁῤῥήτῳ 
σοφίᾳ., οὐχὶ δὲ γοητεἰας σοφίσµασι (10) τεθαυµα- 
τουργηχέναι φάσχων αὐτὸν, xal ταῦτα ἀληθῶς οὔ- 
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Α pretium fuerit hoc tempore immorari . quippe quce 
non propria illius, θε ex aliorum scriptis, non sen- 
tentiis modo, verum dictionibus quoque iisdem, ac 
totidem pene syllabis, impudenter sunt sublecta. 
Sed tamen et ipsa suo tempore decentem sortien- 
tur refutationem : tametsi potestate, etiam ante 
quam peculiaris eis scriptio opponatur, eversa sint 
atque jampridem explosa, voluminibus integris oc- 
to, ab Origene conscriptis, adversus Celsi, magis 
superbe quam Philalethes insignitam titulo, Ora- 
tionem veram. Quam accurate sub examen revo- 
cans, totidem libris quot diximus, 514 allegatus 
scriptor, compendio quidquid de eo argumento cui- 
quam vel dictum ve] dicendum occupavit atque dis- 
cussit. Ad quos proinde cognoscendarum accurate 

Β magis rerum nostrarum cupidos bona fide ablegan- 
tes, solam age in presenti cum Domino nostro Jesu 
Christo in oratione illa Philalethe institutam com- 
parationem expendemus : rem opera nostra indi- 
gnam deputantes, de reliquis etiam, quz aliunde est 
suffuratus, cum eo digladiari. Merito autem de iis 
unice quze ad. Apollonium spectant modo dispicie- 
mus, quandoquidem uni etiam huic prz omnibus, 

peculiare est, hominem cum Salvatore nostro con 


CAPUT 1I. 


Admiratur ergo atque amplectitur hoc, quod di- 
vina quadam atque arcana sapientia, non magicis 
artibus miracula [Apollonius] ille patraverit : id 


τως ἔχειν πιστεύων, xal ἀναποδείχτως ἀπισχυριζό- € ita revera se habere et credens ipse, et sine proba- 


μενος. " Axous 5' οὖν & φησιν αὐταῖς συλλαθαϊῖς' «Ανω 
xaY χάτω (11) θρυλλοῦσι, σεμνύνοντες τὸν Ἰησοῦν, 
ὡς τυφλοῖς ἀναθλέφαι te παρασχόντα, xal τινα 
τοιαῦτα δράσαντα θαυμάσια. » Εἶτά τινα μεταξὺ el- 
πὼν, Eft ive « Σχεφώμεθά γε μὲν (12) ὅσῳ βέλτιον 
καὶ σννετώτερον ἡμεῖς ἐχδεχόμεθα τὰ τοιαῦτα, xal 
fj» περὶ τῶν ἑνχρέτων ἔχομεν γνώµην ἀνδρῶν.» Ἐπὶ 


(5) Ίστασθαι, Hane vocem ex mss. addidi, sine 
qua mtttilus et mancus hic locus. Interpres (Accio- 
lus) seusunt ejus non est assecutus, quem sic ex- 
primere debuisset : Et reliquis quidem que Phila- 
lethe continentur. (ltoc enim. praeclaro titulo suum 
illud contra nos opus sibi exornandum putavit) haud 
ita magnum opere pretium fuerit hoc tempore re[el- 
lendis immorari : quippe que non propria illud sed 


ex aliorum scriptis, non sententiis modo, verum di- D 


ctiones quoque iisdem, ac lolidem pene syllabis satis 
impudenter sublecia. (uibus el ipsis sua quandoque, 
wt par est, fortassis re[utatio opponetur : tametsi re 
quidem, etc., his enim tandem respondent illa φέρε 
µόνην ἐπί, etc, Hossr. . 

(6) Δυνάμει δ ἤδη καὶ πρὸ τῆς ἰδίας. Sensus 
est Hieroclis deliramenta cxtera in. Philaletha pro- 
posita, de Seripturis nempe sibi ipsis contradicen- 
libus, et aspersas Christo atque apostolis calum- 
nias, δυνάµει confutatas jam esse, dum scilicet si- 
milia a Celso proposita Origenes exploserit. Unde 
manifestum est male in Aldi el Morelli editione 
mox legi πρὸς τῆς ἰδ., pro eo quod recte est in 
Holst. ed. πρὸ τ. {δ. nempe ἰδία κατ αὐτῶν Ύρα 
«fj, est quod paulo ante προσήχουσα ἀπέλεγδις et 
opponitur τῷ δυνάµει προαπηλέγχθαι. Veram {6- 
ctionem Ácciolus quoque secutus esse videtur; ver- 
terat enim : Tametsi reipsa quidem jampridem, h- 


tione (firmum esse et indubitatum jubens. Audi vero 
qua dicat iisdem syllabis : « Uliro citroque ja- 
etant, Iaudibusque Jesum tollunt, ut qui czcis vi- 
dendi dederit facultatem, et alia id genus miranda 
prastiterit.» Tum, quibusdam interjectis, ista sub- 
jungit. « Videndum vero quanto melius et pruden- 
tius nos talia, et quam habemus de viris przs!'an- 


eet non. destinato contra de stylo, satis. illa eversa 
videantur. 
(7) Too Φιλαλήθους. Vid. paulo ante not. 1. 
Ü Φι-1α.λήθως. Allusum ad titulum operis Hie- 
Foclis. 


9) Περὶ τούς. Malim ego παρὰ τούς. 

10) Οὐχὶ δὲ γοητείας σοφίσµασι. Γοητείαν male 
legebatur : substitui ex mss. Υοητείας. HorsT. 

(11) "Avv xal κάτω. In editione Holstenii lege- 
batur ἄνω δὲ xal κάτω. Sed δέ rectius omissum in 
celeris putavi. 

(12) Σχκεγψώμεθά γε ur. Locus hic foede muti- 
Jatus in priore editione legebatur, quem inagna la- 
cuna liberavi. In Regio codice supplementum orze 
ascriptum erat ; id cum Philostrati editor ignoraret, 
quorsum referendum esset, scholii instar iu calcem 
libri rejecit, lacerum et satis vitiatum. Librarius 
religios:of , offensus liorrendis blaspliemiis quas 
mortalis ille γυμνῇ χεφαλῇ in. Christum Dominum 
nostrum effundit, castrare locum maluit, ne pize au- 
res ei incestarentnr. Nec ipse suo ordini restituere 
fuissem ausus, nisi infra totidem litteris repeteren- 
tur, et Lotum Eusebii librum veluti ἀλεξίχαχον et 
scorpiacum huic veneno oppositum vidissem. HoL- 
STEN. — Partem bujus lacinix repetitam inf. babe- 
mus c. 20. . 
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tibus sententiam, admittamus. » Et post ista: quo- A xal τούτοις τὸν Προχοννήσιον "Aptosfav (15) παὶ 


que Proconnesium Aristeam et Pythagoram, rur- 
sumque antiquiores nonnullos in transitu velut 
percensens, subjungit hac dicta: « ΛΙ majorum 
nostrorum avo, Nerone imperante, Apollonius flo- 
ruit Tyanensis, qui a prima pueritia, eL ex quo /£- 
gis, Cilicie oppido, hominum amantissimi /Escula- 
pii sacris vacavit, multas res admirandas gessit, 
quarum vobis, majore parte oniissa, memoriam re- 
friexho. » Deinde, ab initiu exorsus, stupenda ejus 
facta recenset, quibus expositis ista verbolenus 
subjungit. « Quo ergo fine ista commemoro? Nem- 
pe, ut liceat contendere invicem accuratum na- 
strum solidumque de re quavis judicium, et animi 
in christianis levitatem. Quandoquidem nos qui- 


Πυθαγόραν, xai aj ἀρχαιοτέρονς παρελθὼν a5. 


ἐπιφέρει λέγων" « Ἁλλ' ἐπὶ τῶν προγόνων ἡμῶν 


κατὰ τὴν ἹΧέρωνος βασιλείαν Απολλώνιος Έκμασεν 5; 
Τυανεὺς, ὃς ἐκ παιδὸς κομιδῇ νέου, xat ἀφ' οὗπερ ἓν 
Αιγαῖς τῆς Κιλιχίας (15) ἱεράσατο τῷ φιλανθρώπῳρ 
᾽Ασχληπιῷ, πολλὰ καὶ θαυμαστὰ διεπράξατο, ὧν, τὰ 
πλείω παρεὶς, ἡμῖν (45) ποιῄσοµαι μν{μτν.» E*ra 
καταλέγει, ἀπὸ πρώτου ἀρξάμενος, τὰ παράδοξα, μεθ᾽ 
ἃ xa ἐπιλέγει ταῦτα κατὰ λέξιν' « Τίνος οὖν ἕνεχα 
τούτων ἐμνήσθην; ἵνα EET] συγχρίνειν thv ἡμετέραν 
ἀχριθῆ καὶ βεδαίαν ἐφ᾽ ἑχάστῳ χρίσιν xal τὴν τῶν 
Χριστιανῶν χουφότητα (16): εἴπερ ἡμεῖς μὲν τὸν 
τοιαῦτα πεποιπχότα οὐ θεὸν (17), ἀλλὰ θεοῖς χεχα- 
ρισµένον ἄνδρα ἡγούμεθα. Οἱ δὲ δι’ ὀλίγας τερατείας 


dem, tam magna operatum non Deum tamen, sed D τινὰς τὸν Ἰησοῦν Θεὺν ἀναγορεύουσι.» Τούτῳ ἐἔπι- 


deorum amicum esse arbitramur. llli vicissim ob 
exiguas quasdam przstigias Jesum Deum esse prz- 
dicaut. » Istis post alia quedam hac subjungit ver- 


bo : « ld quoque dignum consideratione est, quod . 


& Jesu quidem gesta Petrus et Paulus, iisque simi- 
les al.i quidam, miris inodis extulerint, mendaces 
homines indoctique et przstigiatores : Apollonii 
autem res Maximus 4Egiensis, et Damis philoso- 
phus, sodalis ejus, Atheniensis Philostratus, qui 
preclare doctrina profecerant, et veritatis erant 
cultores, bumanique generis commodis studentes, 


φέρει pu:0' ἕτερα, φάσχων ' « Káxelvo λογίσασθαι 
ἄξιον, ὅτι τὰ μὲν τοῦ Ἰησοῦ Πέτρος xat Παῦλος, xal 
τινες τούτων παραπλῄήσιοι, Χχεχόμπασιν, ἄνθρωποι 
φεῦσται , χαὶ ἀπαίδευτοι, χαὶ Υόητες ' τὰ δὲ ᾽Απολ- 
λωνίου Μάξιμος ὁ Αἱγιεὺς (18), xal Δάμις (19) ὁ 
φιλόσοφος, 6 συνδιατρίψας αὑτῷ, καὶ Φιλόστρατος ὁ 
Αθηναῖος, παιλεύσεως μὲν ἐπὶ πλεῖστον ἤχοντες, τὸ 
6 ἀληθὲς τιμῶντες, διὰ φιλανθρωπίαν ἀνδρὸς vev- 
ναίου xal θεοῖς Φίλου πράξεις uh βονλόμενοι (20) 
λαθεῖν. » Ταῦτα ῥήμασιν αὐτοῖς Ἱεροχλεῖ τῷ τὸν 
xa0' ἡμῶν (31) ἐπιγεγραφότι λόγον εἴρηται. 


viri magni diisque amicissimi res ignotas esse noluere. Πας Hierocli ad verbum prolata sunt , qui 


contra nos disputationem scripsit. 


513 CAPUT Ii. 

*Damis igitur, qui pluriuuum cum Apollonio est 
versatus, ex Assyria pro'ecius, atque ibi primum 
in patria. cum illo versatus, qua ab isto tempore 
€um eodem illi intercessit, conversationem in lit- 
teras reiu:it. Maximus autem paucis singularia 
quadam facta ejus descripsit. Atheniensis demum 
Philostratus omnia, qua ferebantur, ex Maximi ip- 
siusque Damidis atque aliis scriptis collegisse sese 
affirmans, oinnium perfectam maxime ab incunabu- 


(43) Προκοννήσιον Ἀριστέαν. De Procounesii 
Aristez Τερατολογίαις nota omnia ex Herodoto Met- 
pom. p. 300. Strabone lib. xin; Apollonio Zist. 
Mir., c. 2; Maximo Tyrio Diff. xxn et xxvi ; Suida 
item et Plinio |. νι Hist. Nal., sect. 55. Citerum 
infeliciter ab. Hierocle allegatum ejus evemplum, 
inter eos, quorum eximia virtus fuerit, divims ta- 
men propterea qui non sint affecti honoribus. 
€erte enim ei uit Deo sacra instituta a Siculis, nt ex 
Hero:oto eit aliis ad Apollonii l1. c. docuit Meursius 
p. 97. Et de Pythagora η non commenti. sunt 
plerique, ut Deum euim fuisse, ipsumque Hyperbo- 
reum Apollinem persuaderent, Multa eam in rem le- 
gere est passim apud eos, qui vitam illius seripsere. 

(14) Παρε-ϊθών. Infeliciter, nisi fallor, doctissimo 
Holstenio hzc (uere cenversa : Deinde Aristeam 
P'roconnensem et Pythagoram pretermittens subjun- 
gil his verbis. Quis enim in illis sensus, οἱ quid 

resiel. nostra interpretatio judicabunt cordatiores. 
vempe ὡς £v παρόδῳ de illis egerat Hierocles, unde 
eos παρελθεῖν, li. e. quasi in transitu de iis egisse, 
figura usum forte etiam, quam πάροδον vocamus, 
ait. Eusebius. 

(15) 'Ag' οὗπερ ἐν Aiy. τῆς Kex. Vide Philo- 
au lb. i Devita Apellon. Tyan., c. 7i. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ T*. 

Δάμις μὲν οὖν (22) , 6 τὰ πολλὰ ξυνδιατρίφας τῷ 
Απολλωνίῳ, ἀπὸ τῆς ᾿Ασσυρίων γῆς ὁρμώμενος, 
αὐτόθι τε πρῶτον ἐπὶ τῆς ἰδίας χώρας αὐτῷ ξυμμί- 
ας, τὴν ἐξ ἐχείνου μετὰ τοῦ ἀνδρὸς αὐτῷ Yevopévnv 
ξυνουσίαν ἱστόρησεν ΄ 6 δὲ Μάξιμος , χομιδῇ βραχέα 
τῶν κατὰ µέρος αὐτῷ πεπραγμένων ἀνεγράφατο" ὃ 
γε μὴν ᾿Αθηναῖος Φιλόστρατος, τὰ φερόµενα πάντα 
ὁμοῦ ἁπό τε τῶν Μαξίμου , χαὶ αὑτου Δάμιδος , xal 
ἄλλων (25) ξυναγαγεῖν ἑαυτὸν φήσας, πάντων µά- 


(153 Ἡμιν, Legendum videtur ὑμῖν, ut et sen- 
lentia postulat et interpres vertit. Epi. 

(10) Κουφότητα. Nempe levitatis est temere cre- 
dere. Hinc sapiens : Qui cito credit, levis est corde. 

(1711 Οὐ Θεό». At cerle, quem tantis laudibue 
post ornat, Damnis ipseque Philostratus in ea fere 
sententia sunt, quod deus fuerit Apollonius. Vide 
Observat ad Philostr. Vita Apoll. lib. 1, c. 4, et 
l. 8, c. 29. 

(18) Μάξιμος ὁ Αἰγιεύς. Vide observata ad Vi- 
tam Apollonii lib. 1, c. 3, 1... 5. . 

(19) Δάμις. Vide ibid. not. 4. 

(20) Πράξεις μὴ BovAópero:. Negligentia libra- 
rii omissam particulam μή addo : HorsrEN.—Neimpe 
μή in editis prius omissum fuerat. 

(31) Καθ ἡμῶν. Non κατὰ Ἀριστιανῶν, sed πρὸς 
Χριστιανούς inscriptus fu:t, ut. ος Lactantii locc 
observes licet, Eusebius igitur de re loquitur, non 
de verhis et titulo : 54116 enim opposita Christianis 
ille erat λόγος. . 

(22) Δάμις μὲν oov. Quse. toto hoc capite refert 
Eusebius, excerpsit ex ipso Philostrato lib. 1, c. 5 

(25) Καὶ ἆᾱ-ι]ων. Epistolas inpriniis respicit 
Apollonii, variaque w»onimenta in civitatibus οἱ 
templis reperta, ad quie 1, e. Philostratus provocat, 


L'BER CONTRA HIEROCLEM. 


£03 


λιστα ἑντελῆ τὴν ἀπὸ γενέσεως xal µέχρι τελευτῆς A lis, usque ad exitum vitse viri historian cuh- 


ἱστορίαν τοῦ κατὰ τὸν ἄνδρα Blou πεποίηται. 
KEPAAAION A'. 

E! δὴ οὖν ἐξὸν τὴν ἐπικατηγορουμένην ἡμῶν εὖ- 
χἐρειάν τε χαὶ χουφότητα, καὶ τὴν τοῦ Φι.λα.ήθους 
ἀχριθή καὶ βεθαίαν ἐφ᾽ ἑκάστῳ παραθεῖναι χρίσιν, 
φέρε διαπυθώµεθα, οὐχ ὅστις θειότερος Ὑεγόνοι " οὐδ' 
ὁποῖος θαυμασιώτερά τε χαὶ πλείω διεπράξατο παρά- 
δοᾷα’ οὐδ' ὡς μόνος παρὰ τοῖς ἀνέχαθεν, πρὸ µυρίων 
ὅσων γενοµένων, Ἐβραίων σοφοῖς ὁ Σωτὴο Σμῶν xal 
Κύριος Ἱησοῦς Χριστὸς ἤξειν ἐς ἀνθρώπους χατὰ 
Oslav ἐπίπνοιαν προπεφήτευτο" οὐδ' ὡς πλείους ἐπὶ 
«bv τῆς θείας διδασκαλίας αὐτοῦ λόγον προὐτρέγατο" 
οὐδ' ὡς Υνησίους χαὶ ὄντως ἀληθεῖς ἑκτήσατο φοιτη- 


texuit. 
CAPUT IV. 


Quod si igitur liceat. nostram, quam incusavit 
simplicitatem levitatemque, et Philalethis accura- 
tum solidumque de unaquavis re judicium invicem 
contendere; age ,inquiramus , non quidem uter 
divine magis sil indolis; neque uler stupenda mae 
gis, nut plura. patraverit miracula. N»que (de eo 
disquiremus) quod solum ab antiquis, ante innu- 
meros annos florentium Hebr:»orum sapientibus 
Salvatorem nostrum et Dominum Jesum Christum 
venturum in mundum, divina inspirotione sit 
pradictum. Neque quod quam plurimos ille ad di- 


«ες, povoyou Y xal ὑπεραποθνῄαχειν ἑτοίμως τῶν λό- p vinzs sua discipline doctrinam | adduxerit : nec 


* 


γων αὐτοῦ maprgxsuacpivouc* οὐδ' ὡς µόνος σώφρο- 
voc βίου διδασχαλεῖον, xal ἐς τὸν μετέπειτα χρόνον, 
ξυνεστήσατο οὐδ' ὡς τῇ ἰδίᾳ θεότητί τε χαὶ ἀρετῇ 
πᾶσαν ἔσωσε τὴν οἰκουμένην, xaX εἰσέτι χαὶ νῦν µν- 
ῥία πλήθη πανταχόθεν ἐπὶ τὴν θείαν ἑαυτοῦ διδασχα- 
λίαν ἑπαγόμενος  οὐδ ὡς τῶν πώποτε μόνος πρὸς 
ἁπάντων, σχεδ»ν εἰπεῖν, ἀνθρώπων, ἁρχόντων τε xaX 
ἀρχομένων, πλείστοις ἔθεσιν ἤδη πολεμούμενος, 
κρείττων, xal πολὺ δυνατώτερος τῶν πικρῶς ἔλαν- 
νόντων ἁπίστων (24) ἀποδέδειχταε, θείχ xax ἁῤῥήτῳ 
δυνάµει τοὺς μὲν χατὰ χαιρὸν ἑπανιαταμένους αὐτοῦ 
τῇ θείᾳ διδασχαλἰχ μετιὼν ῥᾳδίως, τὸν δὲ πχγέντα 
πρὸς αὐτοῦ (25) xal παραδοθέντα θεῖον λόγον ἓς 
ἄπειρον αἰῶνα xaB' ὅλης χρατύνων οἰχουμένης ' οὐδ' 


quod ingenuos verosque nactus discipulos fuerit, 
pene lubenter pro illius doctrina mortem subire 
paratos : neque quod frugalis vit:e scholam solus, 
posteris quoque temporibus duraturam, patefece- 
rit : Reque quod propria sibi virtute. divina salu- 
tem universo paraverit mundo, etiamnimm undequa- 
que innumeram multitudinem ad divinam suam 
doctrinam adduceus : neque quod unus ex omni- 
bus, qui unquam vixere, a cunctis fere mortalibus, 
imperantibus et subditis, variis modis oppugnatus 
vicerit tamen, multoque superior iis, qui acerbis- 
sime eum insectabantur, infidelibus exstiterit, di- 
vina et ineffabili virtute sibi dum viveret adversatos 
institutiene divina facile in partes trahens, firina- 


ὧς εἰσέτι xal νῦν τῆς ἐνθέου δυνάµεως τὴν ἀρετῆν C lam vero a se traditamque divinam doctrinam ad 


ἐπιδξίχνυται, μοχθηροὺύς τινας, xal φαύλους δα[μο- 
νας, φυχαῖς ἀνθρώπων xal σώμασιν ἐφεδρεύοντας, 
ἀπελαύνων (26) διὰ µόνης τῆς ἀῤῥήτου προσηγορίας 
αὑτοῦ (27), ὡς αὐτῇ πείρᾳ χατειλήφαμεν ταῦτα 
γὰρ περὶ τοῦ ᾿Απολλωνίου ζητεῖν, μὴ χαὶ τὸ &puzdv 
ἀνόητον' µόνην δὲ ἐπισχεψώμεθα τὴν τοῦ Φιλοστρά- 
«ου γραφἢν, 6 ἧς εὐθυνοῦμεν, ὡς οὐχ ὅτι γε ἐν φι- 
λοσόφοις, ἀλλ᾽ οὐδ' Ev ἐπιειχέσι, χαὶ µετρίοις ἀνδρά- 
σ.ν ἅξιον ἐγχρίνειν, οὐχ ὅπως τῷ Σωτῖρι ἡμῶν Χρι- 
στῷ παρατιθέναι τὸν ᾿Απολλώνιον, ὅσον ἐπὶ τῇ Υραγῇ 
τοῦ παρὰ τῷ Φιλαλήθει παιδεύσεως μὲν ἐπὶ πλεῖ- 
ττον ἤχοντος (28), τὸ δ' ἀληθὲς μὴ τιμῶντος ξυγγρα- 
φέως. Τοιοῦτος γὰρ ἦν μετὰ τῶν ἄλλων (29) καὶ ó 


(94) Απίσεωγ. Sic rectius ms. quam ἁπάντων, 
ut sntea legebaiur. lloLsTEN. 

(25) Πρὺς αὐτοῦ. Ma scribendum pro πρὸς αὐ- 
«όν, quod aüte editum. Sic ipse Eusebius cum se- 
cundo casu eo sensu praepositionem πρός jungit 
paulo post : fj πρὸς αὐτῶν ἐπικαλουμένη εὐχέρεια. 

(26) Απεαύνων. Nempe Eusebii adhuc :etate dia- 
bolieas przstigias impedire atque eludere e(ficaciter 
valebant Christiani : qu:» eorum in daemonas potestas 
Valeriani persecutioni occasionem dedit , instigante 
eum Mago /Egyptio Macriano. Ut enim HH. E. vii, 
10, ait Eusebins : Kat γὰρ εἰσὶ xal iov ἰχανοὶ παρ- 
όντες χαὶ ὀρώμενοι, καὶ µόνον ἐμπνέοντες χαὶ 
φεγγόμενοε, διασχεδάσαι τὰς τῶν ἁλιτηρίων δαιµό- 
νων ἐπιθουλὰς, τελετὰς δὲ ἀνάγνους, xai µαγγανείας 
ἑξαχίσ:ους, xa ἱερουργίας ἀκαλλιερήτους ἐπιτελεῖν. 

(27) Προσηγορίας αὐτοῦ. Sacrum nimirum Jesu 
nomen ellerentes diabolicas dissipabont machina- 
tiones Christiani : quo pertinent Kusebii queque in 


&vum finem non habiturum per universum terra- 
rum orbem conservans : neque quod adhuc dum 
divin potentiz σι virtutem demonstret, miseros 
quosdam et infaustos damnionas, corporibus lhomi- 
num auimisque insidiantes, solo sacratissimo noii- 
nc suo appellato expellens, prout ipsa edocii expe- 
rientia sumus. Similia enim quzrere in Apollonio, 
imo (de iis) vel interrogare fortassis summze foret 
stoliditatis. Solam igitur Philostrati pensitemus hi- 
storiam, ex qua evincemus, non inter bonos qui- 
dein, imo nec mediocris indolis viros eum censeri 
jure posse (ne dum ut Salvatori nostro Christo 
Apollonium ' conferre deceat) : prout quidem «x 


D loco alleg. verba, ἐμπνέοντες καὶ φθεγγόμενοι. llinc 


Cyprian. ep. 76, Per exorci»tas voce humana et po- 
testate divina flugellari diabolum, ait. Nempe ut de 
idolorum vanitate ait. idem : Adjuratum per. Deum 
terti, Adde Act. apostol. xix, 15. 

(28) Τοῦ zx. τ. Φι]αλήθει παιδεύσ. μὲν ἐπὶ 
aA. jx. Respicit verba Hieroclis supra cap. 2 allata, 
quibus eruditionis laudem Philostrato. tril;uit, qui 
est, quem ξυγγραφέα hic vocat Eusebius. Ex cujus 
utcunque eruditi, minus veracis tamen scriptis, 59 
hoc saltem evicturum esse ait, Apollonium, si talie 
fuerit qualem ipsedelineat, neque pliilosaphum ne- 
que bonum virum luisse, nedum uL cum Christo 
mereatur componi. Parum exacte bic Áccionis rede 
dider:i, ut alia pleraque. 

(29) Μετὰ τῶν ἅλ ων. Juzta cum ceteris ; qui ig 
vita nempe Apollonii commeztati fuerant, ad quoa 
supra c. ? provocabat Hierocles : erant. autein illi 
Maximus /Egiensis, Damisque Ninius. 





805 


dice, plurimum quidem in eruditione profecit, sed 
parum certe veritatis est studiosus. Nempe tzlis 
omnino erat juxta cum caeteris Philostratus Athe- 
niensis : ex quo facile etiam judicium feramus li- 
cet de czteris, qui juxta Philaletham plurimum 
quidem in eruditione profecerunt, exquisitum ta- 
men studium in historia Apollonii ponere minime 
laborarunt. Ἰδία nempe si probe examinaverimus, 
simul et Philalethz, suprema judicia pertotam 
provinciam adininistrantis, contra Christianos ju- 


EUSEDBII CUESARIENSIS OPP. PARS 1l. — APOLOGETICA. 
scriptione colligere est auctoris, qui, Philatetha ju- A 


$04 
Αθηναῖος Φιλόστρατος ' ἐς οὗ ῥᾳδίως ἂν χαταμµάνω- 
μεν (39') χαὶ τῶν λοιπῶν, τῶν xat' αὐτὸν παιδεύσεως 
μὲν ἐπὶ πλεΐστον ἡχόντων, αὐτὸ δὲτὸἑξητασμένως μὴ 
ἀπηχριθωμένων τῆς χατὰ τὸν ᾽Απολλώνιον ἱστορίας. 
Τούτων γὰρ ἡμῖν διευχρινηθέντων, ὁμοῦ τοῦ τε Φι.1α- 
«ήθους, τὰ ἀνωτάτω τε xa0' ὅλων δικαστήρια διει- 
ληφότος (30), f) (503) χατὰ Χριατιανῶν βεδαία, xat ὡς 
αὐτὸς ἑαυτῷ δοχεῖ, ἀχριθὴς bo" ἐχάστῳ χρίσις, φανερᾶ 
χαταστήσεται ' ἡμῶν τε a, οἳ µωροὶ χαὶ βεδουκο- 
λημµένοι νενοµίσµεθα παρ αὐτοῖς, ἡ πρὸς αὐτῶν ἐπι- 
χαλουµένη εὐχέρειά τε καὶ χουφότης (51). 


dicium an verum sit, et,ut ipsi videtur, undequaque accuratum, patescel : nostrumque item qui 
stolidi, X vustici inficelique istis hominibus videmur, tantopere ab eis reprehensa simplicitas, et 


animi levitas. 
5144 CAPUT VY. 

Atque alius quidem adversis signis coneursurus, 
conviviis statim dilaturus erat, tanquam hostem et 
inimicum sibi, eum, advereus quem instituenda 
oratio erat. Ego vero, amice, humanz sapientiz 
egregie callentem fuisse Tyanensem et olim exi- 
stimavi, οἱ adbuc quoque eamdem non invitus re- 
iinere sententiam velim, imo et tibi eam de eo opi- 
nioncm, si interroges, exponere non dubitem. Cum 
quovis philosophorum ut componat virum, modo 
fabulis de eo nihil turbarum det, palior : sin limi- 
tes vero transilire, et quz philosophi: vires exce- 
dant staluere ausit, sive ÁAssyrius quidam Damiis, 
sive Phbiiostratns, sive alius quicunque auctor vel 
historicus, verbis quidem magie ab eo depellens 
crimen, re tamen magis quam verbis bominem gra- 
vatus, ceu larvam aliquam Pythagericum ci vitz 
institutum aptans; tum quidem non philosophus 
nobis procedet, sed asinus leonis tectus exuviis, et 
sophista circulatorem per civitates agens ; imo em- 
nino magus manifeste pro philosopbo deprehende- 
tur. 


(29*) Καταµάθωμεν. Forte χαταμάθοιµεν. Epi. 

(30) Τὰ ἀνωτ. δὲ καθ' 6A. δικαστήρια διειΊηφ. 
Nempe Nicomediensis in Bithynia judex Hiero: les, 
(quem « Φιλαλήθους » nomine semper, petito ex in- 
scriptione libri nomine, Noster vocat) primum exsli- 
jit, ut ex Lactantio notum ; inde prefectus Alesau- 
drie factus, uL ex Epiplianio colligitur lier. Lxvit. 
Caeterum hancejus dignitatem iisdem plane verbis 
rursum infra designal Eusebius c. 2U init. lbi ta- 
men legitur τὰ ἀνωτάτω xai καθόλου, unde et hic 
ita malim quam χαὶ xa0' ὅλων. Intelligo autem per 
δικαστήρια χαθ᾽ 0309, quorum auctoritatem tota ali- 
qua proviucia revereatur, qualia apud nos quoque 
provincialia judicia. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ E. 

Αλλος μὲν οὖν, ὁμόσε χωρῶν (59), αὐτόθεν διέβαλ- 
λεν ἂν βλασφημῶν, ὡς ἐχθρὸν αὐτῷ χαὶ πολέμιον, 
τὸν xa0' οὗ τὸν λόγον ἐποιεῖτο' ἐγὼ δὲ, ὦ ἑταξρε, 
σοφόν τινα τὰ ἀνθρώπινα τὸν Tuavéa γεγονέναι 
ἡγούμην, xai ἔτι Ye αὐτῆς ἔχεσθαι διανοἰας ἐχὼν 
εἶναι βουλοίµην, xal σοι μὲν αὐτὸς (55) ἐμαυτοῦ 
περὶ αὑτοῦ δόξαν ἐχθείην ἂν ἐρωτῶντι, Φιλοσόων 
μὲν ὅτῳ τις ῥούλοιτο χαταλέγειν τὸν ἄνδρα, παρὰ µη- 
δὲν διενοχλοῦντα ταῖς περὶ αὐτοῦ µυθολογίαις, ἔστω - 
εἰ ὃ ὑπερπηδᾶν τοὺς ὄρους, καὶ φιλοσοφίας ὑπέρ- 
τερα φρονεῖν, εἴτε τις Δάμις ᾿Ασσύριος, εἴτε Φιλό- 
στρατος, εἴτε τις ξυγγραφεὺς, ἢ λογογράφος θρασύ- 
νοιτο, λόγῳ μὲν ἐχτρεπόμενος γοητείαν, ἔργοις δὲ πλέον 
ἡ ῥήμασιν ἐπιφορτίζων τὸν ἄνδρα, προσωπείου δίχην 
τὴν Πνθαγόρειον ἐπιμορφαξόμενος ἀγωγήν * οἰχήσε- 
ται μὲν ἡμῖν οὗ φιλόσοφος (64), ὄνος δὲ τῇ τοῦ λέον- 
τος ἐπικρυπτόμενος δέῤῥει (59), σοφιστής τις ἀλγθῶς 
ἁγείρων χατὰ τὰς πόλεις, αὐτό τε τοῦτο, Ὑόης ἁτε- 
χνῶς ἀντι φιλοσόφου φωραθήσεται, 


ῥχ.λοσόφου φωραθήῄσεται, 

(65) "Oroc δὲ t. τ. «Ίέοντος ἐπιχρνατ. δέµῥεε. 
Ad fabulam de asino Cumano, leonina pelle induto, 
respici cerium est, quam scite narrat Lucianus in 
Piscatore, pag. m. 409, qui ad eamdem etiam allu- 
dit in Pseudologista : 00 δὲ δεῖ τινος ἀποδύσαντος τὴν 
λεοντῆν, ὡς φανερὸς Yévoto χανθήλιος ὤν. Utiturque 
proverbio inde ducto Socrates quoque apud Plato- 
nein in Cratylo. Vide plura ap. Erasm. in Proverb, 
Induitis me leonis exuvium, p. m, 285. Cui tamen 
non assentior, existimanti, Lucianum in Phüopseude 
demulasse non nihil de proverbio, cum ait, τοσοῦτον 
χρόνον ἑλελήθει ὑπὸ τῇ λεοντῇ, γελοῖόν τινα πίθηχον πε- 

στέλλων, quod ita interpretatur Erasimus : tantum 


(50*) "Η. Legendum videtur esse ἡ, quod referatur temporis non animadvertit, eum sub leonis exuvio ri- 


&d χρίσις; 6ἱ paulo ante ye pro τε. EbiT. 

(31) Κουφότης. Nempe eam exprobrabat Hierocles 
Christianis, supra ο. 2 allegatis verbis, ubi hac ipsa 
voce in eo negotio utitur. 

(323) 'Οµόσε χωρῶν. Phrasis non intellecta Ac- 
fiolo. Ὁμόσε χωρεῖν dicunlur adversa acies, colla- 
tis signis concurrente, quot exeinplis affatim) in 
vulgatis qiioque. lexicis probatur. 

(66) Kal co. μὲν αὐτός. Sic malim legere quam 
xai col τὴν αὐτός, quod editum antea est. 

(3400 φιλόσοφος. Ma rescripsi pro : 6 φιλότοφος, 
quod antea editum. Emendationem Juculenter βι- 
mat mox sequens adversativa, οὗ φιλόσοφος. ὄνος 
6i,etc., item οξείδια qux subjungit, σοφιστής τις 
&An06; ἀγείρων, αὐτό τε ποῦτο, γόης ἀτεχνῶς ἀν εἱ 


diculam simiam teciam habere. Λί plane inaudita res 
simia cum leonis exuviis, ineptumque exiguo ani- 
mali, quale simia, bene amplas aptare exuvias. 
Nempe a4 duo simul Lucianus eo loco respicit pro- 
verbia, alterum est ὄνος ὑπὸ λεοντῇ, alterum πίθη- 
χος Tj pwos προσωπεῖον περιθέµενος. Vertendum erat : 
tanto tempore sub leonina pelle delituit, atque simiam 
ridiculam vestitu Lexit. luculenter rem firmat locus 
in paulo ante allegatis piscatoribus, ubi similiter 
conjungit utrumque, sed paulo clarius :*Oox νεγχσ 
τὴν αἰσχύνην τῆς ὑποκρίσεως, εἰ πίθηκοι ὄντες ἑτόλ- 

σαν Ἡρύων προσωπεῖα περιθέσθαι. f| τὸν ἐν Κύμη 

vov µιµήῄσασθα., ὃς λεοντῆν περιδαλλόμενος ht 
λέων αὐτὸς evvat. 


R05 
ΚΕΦΛΛΑΙΟΝ Q*. 
To; δὲ «00:6 φηµι, χαὶ πόθεν ὁρμώμενος, ἑρωτᾷς, 
μάνθανε. ΄0ροι φύσεως, ἀρχὰς, καὶ µέσα, χαὶ τέλη 
της τῶν ὅλων οὐσίας περιειληφότες, µέτρα xal 
θεσμοὺς ἅ πασι, δι ὢν τὸδε τὸ πᾶν μηχάνηµά τε xal 
ἀρχιτεχτόνημα τοῦ παντὸς χόσµου τελεσιουργεῖται. 
Διατεθεϊῖναί τε νόµοις ἀλύτοις, καὶ δεσμοῖς ἀῤῥήχτοις 
τῆς τὰ πάντα οἰχονομούσης Ἡρονοίας, τὸ πάνσοφον 
βούληµα διαφυλάττοντες. (ὕχουν χινήσειέ τι, xal 
µεταθείη τῆς -άκεως, τῶν ἅπαξ διατεθειµένων. Κε- 
χράτηται δ᾽ οὖν θεσμῷ φύσεως τὸν θεῖον ὑπερανα- 
θαΐνειν νόμον πᾶς, ὅτῳ τις θρασύτερος τοῦ ἐπέχεινα 
βαΐνειν ἕνεστι πόθος. Οὔτ οὖν παρὰ φύσιν ὁ 
ἔννδρος, ἐπὶ τὴν χέρσον μεταδὰς , βιῶναι ὄννήσεται 
ἰχθύς. o2 τὸ ἓν χέρσῳ τραφὲν τοῖς ὕδασι καταδύσεται, 
την εἰχεῖσε διπνεχήη μονὴν ἁἀσπαζόμενον * οὐ, µέγα 
πηδήσας, µἐτέωρός τις τῶν ἐπὶ γῆς ἀρθήσεται πρὸς 
ἀέρα. ξυμπεριπολεῖν ἀετοῖς ἐπιθυμῶν" χαὶ μὴν χεῖνοί 
γε, xàv Ex γῆς ἕλθοιεν, βρίσαντες ἐπὶ τὸ κάτω τὴν 
δύναμιν, xal τοῦ πτεροῦ χαλάσαντες, xai ἀνέντες τὴν 
φύσιν. ἐπεὶ xal τοῦτο θείοις ὥρισται νόµοις, τοῦ 
ὕψους τὸ µετέωρον ὑποχαταδαίνειν δύνασθαι * οὐ μὴν 
xai ἔμπαλιν τὸ ταπεινὸν xal γεῶδες ἐπὶ τὸ µετέωρον 
αἴρεσθαι. Ταὐτη δὴ xol τὸ θνητὸν ἀνθρώπων γένος, 
ψυχῆς µετάχον xa σώματος, ὄροις περιγέγραπται 
θείοις. Οὔτ οὖν τῷ σώματι δι ἀέρος ἕλθοι ποτὲ, 
τῶν ἐπὶ γῆς χαταφρονήσας διατριθῶν, μὴ οὐχὶ τοῦ- 
πίτιμον αὐτίχα τῆς ἀνοίας παρασχών ' οὗ τὴν φυχὴν 
ἀρθεις φρονήµατι κχαθίξεται τῶν ἀνεφίχτων, ἡ 


ελαγχολίας νοσήµατι ἂν περιπἑσοι. Συφρονοῖ δ' ἂν ϱ 


ἁρτίοις μὲν τὸ σῶμα ποσὶν ἐπὶ γῆς φερόμενος, τὴν 
δξ φυχην παιδείχ xai φιλοσοφίᾷ σχηρίπτων (36). 
Εὐξαιτο ὃξ xai τινα ξυνεργὸν ἄνωθὲν ποθεν Ex τῶν 
xat' υὐρανὸν διατριδῶν ἐλθεῖν, xal τῆς ἐχεῖσε διδά- 
6πλον αὐτῷ φανῆναι σωτηρίας. Ἑῤῥωμένῳ γάρτοι 
παραδείγµατι (51), νοσοῦντι μὲν τὸν latpby ἔπιφοι- 
τᾷν θέµις, χαὶ τὸν διδάσχαλον εἰσαγομένῳ τοῖς µα- 
θίµασι ξυµφέρεσθαι, xal τὸν ἄνω που, χαὶ ἓν ὄψει, 
ξυγχατιέναι τοῖς ταπεινοῖς ' οὐ μὴν καὶ ἀνάπαλιν. 
"005, 6h θείαν uiv φύσιν, εὐεργέτιν οὖσαν, xal σώ- 
τειραν, xal προνοητικὴν τῶν ὄντων, ἀνθρώποις ποτὲ 
ἐς ὁμιλίαν ἐλθεῖν, οὐδεὶς ἂν ἀπείργοι λόγος, ὄρῳ 
θείας προνοίας (38) xal τούτου ξυγχεχωρημένου. 
€ Αγαθὸς γὰρ fv » χατὰ τὸν Πλάτωνα  ε« ἀγαθῷ 


LIBER CONTRA IHEROCLEM. 
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CAPUT VI. 

Hoc vero quomodo affirmare possim, quibusve 
rationibus motus, interrogas : accipe igitur. Limi- 
tes [dantur] naturz, qui initia, mediumque, et fi- 
nes universitatis rerum eontineant, mensuram et 
leges rerum omnium, quibus tota hzc machina, 
mundique totius zdilicium absolvitur. Illi [limites] 
vero lege immutabili scitisque inviolabilibus Provi- 
denti&, omnibus rebus prospicientis, sunt positi, 
consilii summe sapientis custodes. Non igitur quid- 
quam eorum loco se moveat, ordinemve commutet 
licet, quz? semel sunt constituta. Atque adeo natu- 
r2 lege retinetur quo minus divinum ordinem transi- 
liat, quemcunque audentior subierit, ultra [nature 
leges] eundi, impetus. Non igitur preter naturam, 
jn aquis vivere natus piscis, ubi in terras translatus 
fuerit, vivere poterit : non terris innutritum aui- 
mal aquas subibit, constans ibi demicilium sibi ut 
deligat. Non quisquam eorum qui terr: affixi sunt, 
magno licet saltu in sublime se tollat, ad aerem 


usque elevabitur, ut cum aquilis per eum feratur, 


utut veli£ cum maxime. Et tamen illis in terram 
quoque se demittere datuimn, deorsum inclinantibus 
virium impetum, et laxantibus alas, suzque in- 
doüus vim reimittentibus ? quoniam ct hoc divinis 
sancitum legibus est, ul ex sublimi id, quod 1n aere 
suspendilur, possit descendere: non autem versa 
vice in altum tolli, quod humi repit terraeque af- 
fixum degit. Eadem ratione mortale hominum ge- 
nus, anima particeps corporisque, limitibus cir- 
cumscriptum est divinitus. Nec corpore itaque per 
serem vehi datum est ipsi, ποτ in terra facien- 
d:e pert:eso, nisi poeuz slatim sloliditalis przbere 
exemplum velit; neque animo sublatus cogitatione 
assequi poterit quie supra eum sunt posita, quin 
potius in morbum incidet atrabiliorem. Prudenter 
igitur fecerit sanis pedibus corpus in terra susti- 
nens, animum vero doctrina ac philosophia sufful - 
ciens, Optare lamen etiam licebit, ut desuper ex 
celestibus sedibus adjutor subveniat, indeque de- 
rivandz salutis doctor sibi exsistat. Validissimo 
enim argumento, ad zgrotum accedere medicum 
las est, ct magistrum discipzslo condescendere, et 
loco superiore atque in sublimi positum ad inferio- 


ὑλοὐδεὶς περὶοὐδενὸς Evylvexat φθόνος (59). » Οῦχουν D) res sese demittere : non versa vice. Quamobrem 


(90) Exmplzxtov. Σκηρπτνσθας, ἑπερείδεσθαι ῥά- 
6δῳ f| ἄλλῳ τινί, etc. Hesych. Similia legas apud 
Suidam. 

(37) "Epfop. γάρτοι παραδεἰγµ. Sensum esse 
puto: exemplum medici οἱ 2egroti, pracepteris et 
In discipliuam adinissi, satis validum esse ut per- 
suadeat nobis, conveniens esse, u£ revelatione nobis 
sapientia celestis subveniat. O9 μὴν καὶ ἀνάπαλιν, 
non versa auiem viee, uL. nos propriis viribus subli- 
mia petamus, altumque sapiamus. Si ad xgrotum 
enim medicus veniat, ad nos quoque egrotos medi- 
cum venire debere, non nos ad ipsuu : si conve- 
niens sit& ut magistrum εἰσαγόμενος, ipsius µαθή- 
µασι sit obaudieus * non vero ipsuin. se doctorein 
εὔ6ς siolida opinione praesunt; conveniens etiam 
6956, ut nos diving sapienti: praceptis obaudia- 
DiW5, non ipsos vera scienti: causam nos csse no- 


bis posse arbitremur. Atque adco sapientiam et 
λόγον skernum, qua sit super omnia, ad nos de- 
ecendere, non vero ad eam nos subvolare oportere: 
qu:e Pelagio opposita, obscuriora erant in. Accioli 
versione, diligentius proinde paulo a nobis iilu- 
siranda. 

(398) O08. ἂν ἀπείργ. AóToc ὅρῳ 6. προγυίας. 
Nempe supra dixerat, non posse wutari ὄρῳ θείας 
προνοίας δ.α-εθειµένα, prudentissimeque facere, 
qui, viribus nalurz recte utentes, ultra 1ο sa- 
piant, Caetera rationi conveniens csse, a-!"jutorem 
ad veram sapientiam divinum exspectarc. Et ne di- 
vin: nature cum humana conversationem. itidem 
6pov προνοίας excedere quis dicat, cum potius &uy 
χωρῆσαι permittere hoc ostendit. 

(59) Αγαθὺς γὰρ nr... Φθόνος. Ipsa Platonis ver 
ba sun! desutipta ος ejus Timeo p. 29. t. Ill. 
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divinam quidem naturam, ut quz benefica sit et A σωμάτων µόνον, ἀγαθὺς Gv, ὁ τόδε τὸ πᾶν διαχυδερ- 


salutaris, rebusque prospiciat, cum hominibus ali- 
quando conversatam esse, nulla prohibuerit ratio, 
limitibus divinz providentize subnixa, ut qui et ipsi 
minime istud prohibeant. 8185 « Bonus enim erat » 
[Deus]. ut inquit Plato: « bonum vero nulla rei 
cujusquam sub& invidia. » Non corporum tantum 
igitur, benus qui sit, hujus universi gubernator 
geret curam, verum multo magis cliam animorum, 
quibus inrmmotalitatis ac dominii concessum) est 
munus. Animis igitur, tanquam totius familize, do- 
norumque, quorum largitione nature benefaciat, 
Dominus, eo quod illis recipiendis apti mali sint, 
radios quasi lucis suze liberaliter impertielur, ap- 
paritorum suorum quandoque maxime sibi conjun- 
clos, in salutem atque adjumentum eorum, qui in 
terrenis hisce principatum tenent, ableg ins. Quo- 
rum aliquo si cui bona sua fortuna potiri detur, 
ille mente purgatus, et mortalis naturx dissipata 
caligine, vere divinus ceusebitur, magnum  ali- 
juvem deum animo circumferens. Tantus autem 
Jui sit quam non vim exserat! omne liumanum ge- 
ους, ipsumque mundum melto eliam, quam sol iste, 


magis collustraverit : 


νῶν ἐπιμελήσεται, πολὺ πλέον δὲ ψυχῶν, αἷς τὸ ἆθά- 
νατόν τε xai αὐτοχρατοριχὸν (40) χεχάρισται γέρας. 
Ταύταις δῆτα (41), ofa της oixovopía; ἁπάτης χύ- 
Quos Qv xal χαρίτων, ὧν ἄν, δωρούμενος αὐτᾶς, 
εὑεργετοῖ τὴν φύσιν, οὔσαις ἀντιληπτιχαῖς, ἀχτῖνας 
ὥσπερ τοῦ παρ ἑαυτοῦ φωτὸς δωρῄσεται ἀφθόνως" 
τῶν ἀμφ᾽ αὐτὸν ἔσθ᾽ ὅτε τοὺς μάλιστα προσεγεῖς ἐς 
τὴν τῶν ἐπὶ τὰ τῇδε (42) σωτηρίαν τε χαὶ ἀντίλη τιν 
ἐχπέμπων. "Dy ef vp εὐτυχῆσαι γένοιτο, «hv διάνοιαν 
οὗτος ἀποχαθαρθεὶς, xai τὴν τῆς θνητότητος ὁποσχἒ- 
δάσας ἀχλὺν, θεῖος ἀληθῶς ἀναγραφήσεται, μέγαν 
τινὰ θεὸν ἀγαλματοφορῶν τῇ Φυχῆ. Κινήσειε δῆτα 
οἷα τηλιχοῦτος (43)! tb πάντων ἀνθρώπων γένος, 
xai μᾶλλον ἡλίου τὴν οἰχουμένην χαταλάμφε;ε, τοῦρ- 
yov τῆς ἀῑδίου θεότητος xai ἐς τὸν ἐπιόντα ξυνορᾶ- 
σθαι χαταλείπων χρόνον, οὐ μεῖον τῶν EG dy onu DAT 
δημιουργηµάτων (44) τὸ τῆς ἑνθέου παράδειγµα co 
σέως παρεσχημένος.Καὶ ταύτῃ μὲν ἀνθρωπεία φύσις τῇ 
ὑπὲράνθρώπων (44) κοινωνήσαι ἄν" ἄλλως ὃ οὗ θέµις 
τοὺς ὄρους ὑπερθαίνειν, οὐδ' ἅπτερον ἔχοντα τὸ σῶμα, 
τὰ τῶν πτηνῶν ἐπιτηδεύειν, οὐδ' ἄνθρωπον ὄντα, τὰ 
τῶν δαιμόνων πολυπραγμονεῖν. 


slerne divinitatis opus posteris etiam spectandum relinquens temporibus, 


neque inferius opificiis ex bruta maleria factis nature divine argumentum suppedians. Átque Dac- 
tenus quidem natura humana particeps fieri possit naturz humana excellentioris. Alia vero ratione 
timites nefas &ransilire, neque corpus alis destitutum habentes, ea qua alis sint peragenda moliri, 
neque eum, qui bomo sit, superioribus competentia naturis temere affectare licet. 


CAPUT VII. 


* Qualem igitur nobis, ista cum ita se habeant, 
Apollonium sistis, scriptor egregie ? Si ut divinum 
philosophoque majorein, et, ut verbo absolvam, ex- 
cellentiore, quam humana sit, natura. pezeditum, 
fac ut per totam mihi serves historiam hoe quod 
ponis. atque arguinentum divinitatis etiamnum de- 
monstra. Quidni enim absurdissimum fuerit, fabro- 
rum architectorumque, etiam post mortem artifi- 
cum, longissimo tempore perdurare opus, immor- 

! ad lib. i1. 

(40) Αὐτοκρατορικόν. Acciolus verterat li^here 
voluntatis arbitrium. Nec inepte fortassis τὸ αὐτο- 
χρατοριχὸν ad vim animi, qua seipsum xpacet vel 
χινεῖ. 

(44) Ταύταις δῆτα. Hzcce periodus, impeditior, 
expeditissima lit, si naturalem οἱ ordinem restit:a- 
mus hoc modo : Ταύταις δῆτα Iyoyats) οὖσαις ἀντι- 
ληπτιχαῖς, ἀχτῖνας ὥσπερ τοῦ παρ) ἑαυτου φωτὺς 
δωοήῄσεται ἀφθόνως, οἷα τῆς οἰχονομίας ἁπάσης xal 
τῶν χαρίτων (v χύριος, ὧν ἂν, δωρούμενος αὐτὰς, 
εὑεργετοί την φύσιν, eic. 

(423) Ἐπὶ τὰ τῇδε. Ümittendas voculas ἐπὶ τά 
olim putabam, ut sensus sit : Deo proximos quan- 
doque milti salutis causa eorum, qui Aic. in terris 
degaut. Ὑστέραις φροντίσ. tamen mihi liquebat scri- 
bere Eusebiui, ita uL editumest, potvisse. Nain οἱ ἐπὶ 
τὰ τῇδε sunt qui rebus hic ebviis, id est in hac 
terra nostra viventibus praesunt, et dominium in 
eos exercent, id est humani animi, quibus et paulo 
antea τὸ αὐτοχρατοριχὸν tribuebat. Caeterum videtur 
mihi in hisce et qua sequuatur Árianz impietatis 
nonnihil delitescere. Fallor enim, an id agit Euse- 
bius, ut. Christum Salvatorem μᾶλλον dou τὸν 
οἰχουμένην χαταλόμφαντα, divinam istam virtutem 
exseruisse innuat, quad τῶν µάλιστα Θεῷ προσεχῶν 
πινος τύτύχησε. h e. quod non ipse quilem deus. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Z'. 


C τι δητα ἡμῖν ἐπὶ τούτοὶς τὸν Απολλώνιον εἰσ- 


ἀάγεις, ὦ ξυγγραφεῦ; El μὲν δὴ θεῖον, xai φιλοσόφου 
χρείττονα, τὴν τε φύσιν, ἁπλῶς εἰπεῖν, ὑπὲρ ἄνθρω- 
ποὺ, thpet pov δι ὅλης τῆς ἱστορίας *hv ὑπόθε- 
ctv (45) , καὶ τοῦργον εἰσέτι νῦν ἐπιδείχνυθι τῆς θεό- 
τητος. "Η γὰρ οὐχ ἀτοπώτατον τεχτόνων μὲν xat οἱ- 
χηξδόμων xai μετὰ τὴν τῶν δημιουργῶν τελευτὴν 
ἐπιμήχιστον τοὺργον διαρχεῖν, ἀθάνατόν που σχεδὸν 
τῶν συστησαµένων τὴν μνήμην στηλιτεῦον’ θείαν ok 


sed nature cuidem angelice, qua divine sit prozima, 
conjunctus [uerit, propterea θεῖος ἁληθῶς ἀναγςγραμ- 
pévoc. Nenpe diserte etian addit sub finem hujus 
capitis, alia quam ἴδια ratione cum divina natura 
humanam non posse conjungi, Platonicas scilicet 
secutus motiones, solis angelis mediatoribus τὸ àv- 


D θρώπινον cum τῷ θείῳ conciliare posse. 


(45) TnAixovcoc. Refero ego ad Dewn, quem ἀγαλ» 
ματοφορεῖσθαι τῇ quy, dixerat paulo ante. 

(44) Οὐ ueiov τῶν εξ ἀφύχου ὕ.Ίης δηµ. Nempe 
Opera ἀναχτίσεως note creanoms in. mentibus ho. 
minum, omnino et futuris, ut paulo ante. dixerat, 
perdurant temporibus, nulia zeternilate finienda, et 
creatione materialinm rerum tantum prastaat, quan- 
tum ipsa natura spiritualis materia : ut omnia hic 
plana esse con(idain. 

(44) Τῇ ὑπὲρ dr0pozor. Interpres legisse vide- 
tur τῆς ὑπὲρ ἄνθρωπον. Forte legendwu τῇ ὑπὲρ 
ἄνθρωπον. EpiT. 

(45) Τήρει μοι δι 0A. tv. ἱστορ. τὴν ὑπόθεσιν. 
Nempe in sequentibus multa observat Eusebius a 
Philostrato de Apollonio dicta, qux in Deum auf 
humanam naturam supergressum minime quadrent: 
ideoque si deum esse serio statuat Apollonium, vol 
saltem homine majorem, ὑπόθεσιν οὐκ ἐτήρησεν. 
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ἄρα φύσιν ἀνθρώποις ἐπιλάμφασαν, σχότιόν mou xat A talem fere stabiliens auctorum memoriam : divinam 


μενυνθάδιον ἀποτελεῖν, οὐχὶ δὲ ἐς αἰῶνα τὴν ἀρετὴν 
ἑπιδείχνυσθαι, μὴ ἐς ἕνα τινὰ Δάμιν,  χαὶ ἄλλους 
βραχεῖς πτωχεύουσαν (40) τῶν ἀνθρώπων, ἀλλ᾽ ko 
µυρίων ὅσων ὠφελείας, οὗ τῶν καθ᾽ ὧν ἐγνωρίπετο 
µόνον, ἀλλὰ xal τῶν μετὰ ταῦτα γενησοµένων τὴν 
πάροδον ποιουµένη. Ταύτῃ τοίνυν xaX τοὺς πάλαι σο- 
φοὺς ζηλωτάς τε xal διαδόχους ποιῄσασθαι (47) τῆς 
ἀρετῆς, ἀθάνατον ὡς ἀληθῶς ἀνθρώποις παρεσχη- 
µένους τὸ κατόρθωμα El δὲ θνητήν 0' ὑπογράφεις 
τἀνδρὸς τὴν φύσιν, ὃρα μὴ πλέον f) προσῆχε ταύτῃ 
χαριζόµενος, δίχην ἀποίσεις παραλογίας. 


KEPAAAION ΜΒ’. 


vero naturam, homines irradiantem, admittere te- 
nebras, parumque durabilem esse: neque in szter- 
num subsistere viriutem, contentam minime, in 
Damidem aliquem, aliosque brevis avi homines 
pauperem exercuisse liberalitatem, sed in multitu» 
dinis hominum infinite, non ejus tantum quo in- 
claruit avi, verum etiam posthac exstiturorum emo- 
lumentum redundantem. Atqui ea ratione antiqui 
sapientes, virtutis sux imitatores auccessoresque 
sihi paraverunt, immortale humano generi emolu- 


" mentum prabentes. Quod si mortalem vero uaturag 


ascribas viro, cave ne plus quam ea ferat, illi tri- 
buens, preter rationem egisse accuseris. 


516 CAPUT VIII, 


᾽λλλὰ μὴν εἰσῆχται αὐτῷ θεῖος ἄνθρωπος, καὶ θα- Β Atqui omnino ita ab eo virum reprzsentatum bae 


λαττίου δαίµονος οχΏμά τε xal προσωπεῖον ἀπὸ Υε- 
νέσεως ἀναλαμθάνων. Κνούσῃ γὰρ, ὥς φησι, τῇ αὖ- 
«oU μητρὶ (48), φάσμα 30e θαλαττίου δαίµονος (49), 
Πρωτεὺς, ὁ παρὰ τῷ Ὁμήρῳ ἑξαλλάττων (50). Ἡ δὲ, 
οὐδὲν δείσασα., Ώρετο αὐτὸν τί ἀποχυήσοι; Ὁ δὲ, 
Ἑμὲ, εἶπε, Σὺ δὲ τίς: εἰπούσης ' Πρωτεὺς, ἔφη, ὁ 
Αἰγύπτιος. Εἶτα δὲ λειμῶνά τινα, xal χύχνους τὴν 
γνναῖχα µμαιεύεσθαι γράφει, ὁπόθεν αὐτὸ τοῦτ' 
ἑλήφθδη (54) μὴ εἰπών. Οὐ γὰρ 6h xat τοὐτοῦ ὄφ- 
ηγητὲν Δάμιν τὸν ᾿Ασσύριον ὑπογράφετα:(ὔ2). ᾽Αλλὰ 
xal οὐχ ἐς paxpbv τῆς αὐτῆς ἱστορίας αὐτῷ Δά- 
µιδι, οἷα δὴ θείας ὄντα φύσεως, τὸν ᾽Απολλώνιον 
εἰσάχει, αὐτὰ δὴ ταῦτα XM yovsa * « Ἐλὼ, ὦ ἑταῖρε, 
πασῶν τῶν φωνῶν ξυνίηµι, μαθὼν οὐδεμίαν * » xal, 
« Mij θαυμάσῃς ͵ οἶδα γὰρ xat ἃ σιωπῶσιν οἱ ἄνθρω- 
πο. » Καὶ πάλιν ἓν ᾿Ασχκληπιοῦ τιµώμενον (55) πρὸς 
τοῦ δαΐμονος, xal πρόγνωσίν (94) τινα xat ἀδίδαχτον 
(55) ἔχειν ἐκ παιδὸς, χρείττονά τε ἀτεχνῶς ἀνθρώ- 


3 Jib. 1, c. 4. 


(46) Mà) ἐς ἕνα τινὰ ol ... StOysÜovcar. 
Ἠτωγεύειν tlc τινα est mendice et parum liberaliter 
se adversus aliquem gerere, quem sensum esse 
hraseos, ab Acciolo, ut multa alia, parum intel« 
θεία», lingue analogia satis prodit. Πτωχεύσαι au- 
tem ait sapientiam Apollonii divinam, si tanta qui- 
dem fuerit, nunc autem nulla ejus amplius vis su- 
persit : quod exigua res et indigna divina virtute 
videatur, pauculos quosdam unius zetatis homines 
aflicere, imo ne ad ἀχμήν quidem eos perducere ; 
D:imnin enim in medioxunis philosophis, qui cum eo 
liberaliter egerit, vix censeat. Ut adeo, nisi Eusebii 
zvo virtutem Apollonii ejusque doctrinze efficaciam 
luculenter tueri liceat, ita ejus ἑνεργείᾳ hominum 
animi percellantur, ut Christi percellebantur vir- 
tute , nihil divini ei inesse sit judicandum. fdque eo 
magis va!ere dicit, quod illi quoque philosophi, qni 
tamen nullam sibi arrogassent divinam virtutem, ad 
posteros tamen et sectatores propagaverint inventa 
Sua, ut adeo eorum ἀρετή minus fuerit πτωχεύ- 
ουσα, quam Apollonii virtus, res unius zetatis. 
(47) Ποιήσασθαι. Per enallagen pro. ἐποιῆσαντο. 
(46) Κυούσῃ Τὰρ, ὥς gnat, τῇ αὐτοῦ µητρἰ. Ab- 
«όν ex Philostrato pro αὐτοῦ reposui. HotsTEx. 
Maie vero : nam apud Pzilostratum quoque αὐτοῦ 
legendum, non αὐτόν. VideVit. Ap., 1, 4. Przterea 
apud Philostratum plane alia constructio est, qua 
hoc loco non possit obtinere, nisi articulo τῇ de- 


* Jib. 1, ο. 5. * lib. 1, c. 19. 


lato, αἱ nionstrosa plane sit Holsteniana lectio. Re-- 


Par»oL. Gm. XXII. 


bemus, ut qui divini sit generis, deique marini 
formam et speciem ab ipsis natalibus induerit 5. 
Matri enim ejus, ut ait, ventrem ferenti, marini 
Dei oblata est species, Proteus, inquam, apud Ho- 
merum alias aliasque figuras induens. Ea vero, 
nihil perterrita, quid paritura esset eum interroga. 
vit. Is vero, Me, respondit, ipsum. Quis tu autem? 
interrogante ea : Proteus, ille inquit, JEgyptius 
[sum]. Tum pratum quoddam et cycnos mulieri 
obstetriciam operam praestitisse scribit *, unde boo 
ipsum depromptum sit nullo facto indicio. Neque 
enim [puto] bujus quoque rei auctorem Assyrium 
Damin allegabit. At et non multo post initia ejus 


C historie, ad ipsum Damidem, quasi divinz parti- 


ceps sit nature, hacce verba Appollonium pro» 
ferentem inducit * : « Ego, amice, omnes intelligo 
linguas , licet nullam didicerim : » item t « Noll 
mirari, namet quz silentio bomines premunt, novi. » 


tinendum puto quod editi habebant, nihil necesso 
enim in iis mutare quidquam. 

(49) 8a.tacclov δαίµ. Ἀἰγυπτίου δαίμόνος legebatut 
ap. Philostr. vid. |. ο. Ut nostro θαλαττίου δαΐμονος, 
ita ἁλίοιο γέροντος nomine venit Homero Odyss. ον 
vers. 35, 591. Adde vers. 384, ubi γέρων ἅλιος et 
Ποσειδάωνος ὑποδμώς dicitur. 

(50) Ὁ παρὰ v. 'Oyurip. ἑξα1.1άτεων. Odyss. A, 
vers. 456. 

(51) ΕἘ.1ήφθη. Male εἰληφθέν in editis, manifcsto 
errore, quem sustulit jam HotsrENiUs. 

(32) Οὐ Kp δἡ ... ὑπυγράψεται. Malim ὁπου 
γράφεται. Nam loquitur de facto Philostrati, qui 
ista ut. ezllera ex Damide non retulit. Ferri tamen 
ὑπογράφεται posse pulein, ut sensus sit : non spe- 
rare Eusebium, Philostratum eam rem a Damide 96 
accepisse aílirmaturum. Cum ille rerum tantum 
scripserit historiam ab Apollonio gestarum, post« 
quam in comitatum ejus ipse adscitus esset : ut ob- 
servatum Philostrato ipsi, Vita Apollon., 1, 5, 

(55) Τιμώµενον. Repetendum ἀπὸ τοῦ χοινοῦ 
verhum εἰσάγειν quod prazcessit. 

(54) IHpóryrocir. Ejus rei per totam Apollonii 
historiam sparsa argumenta lib. 1. Videri potest 
cap. 2 et 12. sub fin., it. cap. 32. 

(35) ᾿Αδίδαχτον. Hespicit ad paulo ante allegata 
ex cap. 19. Nam alias et c. 20 et sqq. varii Apollo- 
nii preceptores referuntur, quorum et paulo ost, 
apud nostrum mentio, 
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Et rursum * in. Esculapii templo a Deo honorifice A που φῦναι αὐτὸν ἐξ αὐτῆς Υενέσεως, καὶ δι δλης 


eum habitum [ait]; et rerum futurarum scientiam, 
sine institutiene a puero babuisse : bumanaque 
manifeste excellentiorem $17 nactum indolem esse, 
statim ab ipsis natalibus, per totam quoque histo- 
riam scribit. Cumque adeo vinculis se aliquando 
exsolvissét, sequentia subjungit verba *:« Tum 
primum se, Damis, penitius, ait, Apollonii indolem 
perspexisse, nempe divina quod esset, et humana 
excellentior. Neque enim sacris peractis, (quomodo 
id enim in custodia potuisset ?) neque precationibus 
usum, neque verbulum emittentem, vincula eum 
ludibrio habuisse. » Sub finem veru historiz 7, 
nusquam gentium sepulcrum cjus inveniri scribit, 


ἡμῖν τῆς ἱστορίας ὑπογράφει. Λύσαντος Yoov Lav- 
τόν ποτε ἀπὸ τῶν δεσμῶν, ἐπιφέρει λέγων ’ « Τότε 
πρῶτον ὁ Δάμις φησὶν ἀκριδῶς ξυνεῖναι τῆς "Azo 
λωνίου φύσεως, ὅτι θεία τε eir καὶ κρείττων ἀνθρώ- 
που. Mt γὰρ θύὐσαντά τι (πῶς γὰρ Ev δεσµωτηρίῳ:), 
μηδὲ εὐξάμενον, μηδὲ εἰπόντα (560-57) τε, χαταχελά; 
σαι τοῦ δεσμοῦ. » Ἐπὶ τελευτῇ δὲ, τἆφον μὲν αὐτοῦ 
µηδόλως mot γῆς εὑρίσχεσθαι, χωρῆσαι δὲ Eq obpa- 
νὸν αὐτῷ σώματι μεθ ὕμνων καὶ χορείας Ay. 
Εἰχότως 55 οὖν , ofa τὸν τοσοῦτον, « θειότερον ἢ Ἡν- 
θαγόρας , Ἐμπεδοχλῆς τε xat Πλάτων, φιλοσοφίᾳ τὸν 
ἄνδρα προσεληλυθέναι φησίν. » Οὐχοῦν iv θεοῖς 
ἡμῖν ἀναγεγράφθω ὁ ἄνθρωπος. 


ipsoque corpore in colum eum inter choreas abiisse *. Merito eum igitur, quippe tantus qui sit, 
« magis divine quam Pythagoras, Empedoclesque et Plato, ad philosophiam ait accessisse *. ? In 


deorum itaque censum nobis veniat homo. 


CAPUT ΙΧ. 
. Absit invidia quoque a linguarum omnium, quz 
sponteei venit nulloque praeunte magistro, cogni- 
tione **, Ad quid igitur in scholam eum deducit :*, 
atque illi qui nullam edoctus est linguam detrahit, 
quasi usu et exercilio non vero natura Atticam 
eloquentiam sit assecutus? Nempe ait, « ad tatem 
ubi pervenisset, litterarum doctrinam eum et me- 
morie vim studiique pertinaciam patefecisse, et 
lingua esse Attica usum. » ltem: « Annos natus 
xiv, Tarsum a parente deductus est ad Euthyde- 
mum, Phenicia oriundum, qui rhetor bonus erat 
illumque instituit : eumque ille amplectebatur ma- 
gistrum. » Porro : « Cum illo philosophie vacabant 
Platonis et Chrysippi sectatores, et Peripatetici. 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ 8. 

Καὶ ὁ φθόνος ἀπέστω τῆς τῶν φωνῶν ἁπασῶν αὖτο» 
φυοῦς xai αὐτοδιδάχτου ξυνέσεως. Tl δῆτα οὖν ἓς 
διδασχάλου ἄχει (58) αὐτὸν, χαὶ τὸν μηδεμίαν φυνὴν 
μεμαθηχότα διαδάλλει, ὡς ὃν ἐξ ἁσκήσεως χαὶ µε- 
λέτης, ἁλλ᾽ οὐχ Ex φύσεως ᾿Αττιχκὸν γενόµενον τὴν 
γλῶτταν; Φησὶ γὰρ, ὡς, « προϊὼν ἐς ἡλικίαν , Υράµ- 
µατά τε (59) xai µνήµης ἰσχὺν ἐδήλου, xa μελέτης 
xpátog* xa ἡ γλῶττα αὐτῷ (60) ᾽Αττικῶς εἶχε. »Καὶ 
« Γεγονότα δὲ αὐτὸν ἔτη τεσσαρεσκαίδεχα, ἄγει ἐς 
Ταρσοὺς ὁ πατὴρ, παρ) Εὐθύδημον τὸν Ex Φοινίχης, ὃς 
ῥήτωρ τε ἀγαθὸς ἦν, καὶ ἐπαίδευε τοῦτον’ ὁ δὲ τοῦ ὃν 
δασκάλου εἴχετο" » sica. « Ξυνεφιλοσόφουν αὐτῷ Πλα- 
τώνειοἰ τε χαὶ Χρυσαίππειοι, xat οἱ ἀπὸ τοῦ Περιπά- 
του. Διήχουε (61) δὲ καὶ τῶν Ἐπιχούρου λόγων 


Quinetiam Epicuri dogmata audivit : neque enim C οὐδὲ γὰρ τούτους ἀπεσπούδαξε. Toug δὲ Πυθα]γρ- 


ista neglexit. Pythagorica vero ineffabili quadaga 
mentis vi comprehendit. » Tam varia, qui nullum 
lingua ullius magistrum habuit, divinaque virtute, 
eiiam quz silentio premunt homines, ante animad- 
vertit !*, usus tamen institutione fuit. 

518 CAPUT X. 

Philostratus vero, rursus interjectis quibusdam, 
eum extollit, quod ad magnam lingue brutorum 
animantium cognitionem pervenerit ; pergitque di- 
cendo!*; « Cognitionem etiam lingue brutorum 


* Jib, 1, ο. 9, 
* ib. 1, c. 7., 


* lib. vri, c. 38. 


(86-57) Μηδὲ εὐξάμενον μηδὲ εἰπόντα τι. Apud p 


Philostr. legitur μηδ εὐξάμενόν τι μηδὲ εἰπόντα. 

(69) Ἔς διδασκἀ-Ίου ἄγει. Subint. φρηντιστὴ- 
gov vel tale quid, nota et frequentissima Graecis 
ellipsi, apud Philostratum identidem observata. 
Respicit autem ad Euthydemi scholam, in qua elo- 
gentis studiis operatus est Apollonius, referente 

hilostrato. 

59) Γράμματάτε. Philostrati editi babebant ἐν fj 
γράμματα omisso τε, quod plane alium sensum fa- 
eit : nempe Apolloniuin ad ztatem provectum, qua 
institui literis juvenes solent memori:e vim et cze- 
terarum virtutum, quas ad intellectum referunt, ar- 
gunienta dedisse. 

(60) Αὐτῷ. Omittitur apud Philostratum hoc 
pronomen, 


Jib. vii, $1. 
. 9? Jib. 1, c. 19. !* Πρ. 1, c. 20, 


ρείους (62) ἁῤῥήτῳ «o σοφίᾳ (65) ξυνελάμδανε. » 
Τοσαῦτα ὁ µηδεµίαν μαθὼν φωνὴν, Oca τε δυνάμει, 
€ xaX σιωπῶσιν ἄνθρωποι » προλαθὼν, ἐξεπαιδεύετο. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ρ. 

Ὁ δὲ, διαλιπὼν αὖθις, αὐτὸν θαυμάζει (64) ἐς ὅσον 
ξυνέσεως τῆς τῶν ζῴων φωνῆς Άλθε" xal ἐπιφέρει 
λέγων * εΚαὶ ἐς ξύνεσιν δὲ (65) τῆς τῶν ζφων qr 
νῆς Ίλθε. Ἔμαθε (66) δὲ τοῦτο διὰ τῶν ᾿Αράδων (67) 


* lib. vin, 50. * lib. 1, c. 2. !* lib. 1, c. 19. 


61) Διήκουε. Apud Philostr. est tfjixouce. 
62) Τοὺς δὲ Πυθ. Apud Philostr. est τοὺς δέ 
τε Πυθ., pro quo in codd. mss. legebatur τους 


δέ γε. 

és) Σοφίᾳ. Philostrati editi male, φιλοσοφίᾳ. 

64) Δια ]ιπὼν αὖθις, αὐτὸν θαυμ. Male locata 
in editis distinctio nonnihil obscuritatis his offun- 
debat. Nempe minus commode illi : Διαλιπὼν auU 
αὐτὸν, θαυμάσει. 

(65) Καὶ ἐς £Uvecur δέ. Particule xal οἱ δὲ apud 
Philostr. desiderantur. 

(66) Ἔμαθε. Editi καὶ ἔμαθε. Omisi xa quod . 
apud Philostratum quoque omissum deprehende- 


am. -— ] 
(67) Διὰ τῶν Αράδων. Philostr., διὰ τουτωνὶ τῶν 
ραδίων 


815 


LIBER CONTRA HIEROCLEM. 


814 


πορευόµενος, ἄρισία Υιγνωσκόντων τε xal πραττόν- A animantium sibi comparavit. Id vero didicit, dum | 


των αὐτό (68). "Ἔστι γὰρ τῶν ᾿Αραθίων xüxvov ἤδη 
xaGi ὀρνίθων (69) µαντενοµένων ἀκούειν , ὁπόσα οἱ 
Xpnopol. Ξυμθάλλονται δὲ τῶν ἁλόγων, σιτούµενοι 
τῶν ὁραχόντων οἱ μὲν χαρδίαν, φασὶν, οἱ δὲ ἧπαρ. » 
Ἐνταῦθα πάντως που δραχόντων χαρδίας δἠπου xal 
Ἕπατος τὸν Πυθαγόρειον, ἑμφύχων τε τροφῆς ἁπ- 
εχόμενον, χαὶ μηδὲ θύειν δαίµοσιν ἐπιτολμῶντα, εἰχὸς 
ἓν ἀπογεύσασθαι, ὡς ἂν καὶ τῆς παρὰ τούτοις χοι- 
νωνήσοι σοφίας. Πρὸς γὰρ τοιῶνδε διδασχοµένων πῶς 
ἂν ἄλλως, μὴ οὐχὶ τὰ ὅμοια τοῖς διδασκάλοις ηλώ- 


σαντι, χατωρθοῦτο tb ἐπιτήδευμα; Ἔχομεν δὴ οὖν. 


πρὸς τοῖς, χαταλελεγµένοις (70) xai τοὺς ᾿Αράδων 
σοφοὺς διδασκἀλους τῆς χατὰ τὴν αἰωνιστιχὴν τάν- 
ὃρλς ἐπιστήμης: ἀφ' fic εἰχότως ὁρμώμενος, ὕστερόν 
ποτε τὸν στρουθὸν, ὅ τι xat βούλοιτο, ξυγχαλῶν τοὺς 
ἑταίρους ἐπὶ τροφὴν, προειπὼν, θαῦμα µέγιστον 
παρέχειν ἔδοξε τοῖς παροῦσι. Ταύτη 63 xai τὴν ἁπ- 
εσφαγµένην ὅσον οὕπω λέαιναν ἅμα τοῖς ὀχτὼ σχύ- 
ὤνοις xazà «hv Ασσυρίων ὁδὸν θεασάµενος, αὐτίχα, 
τῷ µαθήµατι ξυμθαλὼν, τῆς ἑσομένης αὐτῷ παρὰ 
Πέῤσαις διατριθῆς τὸν χρόνον ἑμαντεύσατο. 


per istos Arabi populos iter faceret, qui et scien- 
tia et usu ejus rei maxime pollebant. Est enim hoc 
Arabum, ut cycnos bodienum, aliasque fatidicas 
aves sciscitentur perinde atque oracula. Conjiciunt 
vero brutas voces draconui pasti, ut alii putant, 
corde, ut alii, hepate. » Hic nempe omnino dra- 
conum, sive cor, sive hepar Pythagoricum illum, a 
victu abhorrentem animantium, et ne diis quidem 
sanguine rem sacram facere sustinentem, verosi- 
mile est coimnedisse, quo scilicet in sapientiz gentis 
istius partes ipse quoque veniret. Apud inagistros 
enim ejusmodi, qua alia ratione, nisi eadem que 
praeceptores sequendo, in instituto ,suo proficere 
potuisset? Tenemus igitur inter Apollonii precepe 
tores, quorum catalogum dedimus, Arabum etiam 
sapientes, artis auguralis, qua ipse prestabat, dc- 
ctores : cujus, ut verosimile est, adjumento, postea 
aliquando de passerceulo !*, quid sibi velit, dum so- 
cios ad pastum invitaret, vaticinatus, rem maxime 
mirandam przstare przsentibus omnibus est visus. 
Similiter, cesam modo lex:nam, una cum octo cs&- 


tulis, in itinere per Assyriam conspicatus, illico, ex isto conjecturam faciens 15 documento, facienda 


sibi apud Persas morz tempus praedixit. 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ ΙΑ’. 

"Axólouüa δὲ τῇ παρὰ τοῖς “Αραδίοις φοιτήσει 
ἐγχειρεῖν αὐτὸν xal παρὰ Πέρσαις ὁ αὐτὸς ξυγγρα- 
φεὺς ἱστορεῖ. Τῷ γάρ τοι Δάμιδι, ὃς μόνος φοιτητὴς 
ἓν αὐτῷ xai ἑταῖρος, ἁπαγορεύσας (71) παρὰ τοὺς 
μάγους ἰέναι, μόνος αὐτὸς, ὡς ἂν μὴ μετ) ἀγνώμονος 
Σηλαδὴ τὰ τῆς µαχείας µανθάνοι, µεσημµθρίας τε, ὡς 
ἀμφὶ µέσας νύχτας, τὰς μετ αὐτῶν ἑἐποιεῖτο σχολάς. 
"Ex: δὲ ὑῥαρδάνῃ Βαθυλωνίῳ ἐς λόγους ἑλθόντα βα- 
σιλεῖ, ὧδέ πως λέγειν αὐτὸν παρατίθεται" « Σοφία 56 
pot Πνθαγόρου, Σαμίου ἀνδρὺς, ὃς θεοὺς θερα- 
πεύειν (13) ὧδέ µε ἑδιδάξατο, ὡς (73) ξυνιέναι σφῶν 
ὁρωμένων τε καὶ οὐχ ὁρωμένων  φοιτᾷν τε ἐς δια- 
λέξεις θεῶν. » Τίς δ' αὐτῷ ταῦτα ξυγχωρήσειεν; ὅτε 
Πνθαγόρα μὲν οὐδεμία τις τοιαύτη χαταλέλειπται 
Υραφῇ, οὐδ ἀπόῥῤῥητά τινα ξυγγράµµατα (74), ὡς χᾶν 
ὑπονοῆσαι αὐτὸν ἐξ ἑχείνων ὁρμᾶσθαι ' 6 δέ ve διδά- 
σχᾶλος αὐτῷ τῆς χατὰ Πνθαγόραν φιλοσοφίας οὐδέν 
τι διαφέρειν τῶν Ἐπικουρείων πρὸς αὐτοῦ µεμαρ- 


1* fib. iv, c. 2. 5 lib. ir, ο. 92. 


1 [ib. 1, c. 96. 


519 CAPUT XI. 

Consentanea autem discipline apud Árabes, apud 
Persas quoque aggressum eum fuisse, idem auctor 
commemorat. Damidem enim, qui solus ipsi erat 
discipulus sociusque, prohibens ad magos accessu *, 
solus ipse, (eam ob causam scilicet, ne illum, quem 
planissime liquebat rerum magicarum penitus esse 
imperitum,condiscipulum haberet,) circa meridiem, 
uti et circa medias noctes, eorum scholas obivit. 
Pratereaque ad Bardanis Babylonii regis admissuin 
colloquium, his fere verbis usum eum fuisse [Phi- 
lostratus] refert !? : « Sapientiam autem amplector 
Pythagor:e Samii, qui et colere deos me ita docuit, 
ut mente eos complectar, sive videndos se praebeant 
sive minus, pariter, atque in colloquia cum diis 
descendam. » Sed enim quis hoc illi concesserit ? 
Cum Pythagoras ejus generis seriptum reliquerit 
nullum, neque aliquod scriptum ejus exstet arca- 
num magis, ut vel suspicari liceat talibus eum sub- 


5 lib. 1, 92. 


(66) Γιγνωσχ. τε xal πραττ. avró. Philostr., D hanc lectionem sequentia : ὡς ἂν μὴ uec ἁγνό- 


γιγνωσχόντων τε αὐτὸ χαὶ πραττόντων, quod elegans 
un mihi videtur. 

(09) Kóxvur ἤδη xal ὀργίθ. Plilostr., Ίδη χοι- 
νὸν, ὀρνίθων, etc., quod ziagis mihi probatur. Nam 
et post speciem genus nominari non adeo conve- 
niens, et cyeni inter augurales aves non adeo cele- 
bres, imo corvorum ea in re celebrior opera apud 
Aran ut observatum Porphyrio De abst., lib. i1, 

(70) Ἔχομεν δἡ οὖν πρ. t. xataJ4cA. Hxc eo 
spectant, quod ista de Arabibus narratione contra- 
dicat sibi ipsi Philostratus, cum alibi sapientiam 
Apollonii αὐτοδίδαχτον esse statuat. Quod paulo ante 
ei exprobratum, c. 9. 

(11) Απαγορεύσας. Ita legendum esse sole cla- 
rius, si locum Philostrati conferas, firmantque 


μονος eic. Quorum nullus esse potest sensus, si re- 
lineamus lectionem depravatam editorum qui ha- 
bent ἁπαγορεύσαντι. 

(72) θεοὺς θεραπεύει». Philostratus omittit par- 
ticulam τε quam hic insertam habent edita Euse- 
biana, melius eam ego quoque omitti putem, illi τς 
enim nihil respondet, et. sequentia duo cola inter 
se rectius illa partieula junguntur, tanquam partes 
continentia cultus, quem a Pythagore sapientia 
Se accepisse ait. 

(75) Ὡς. Philostr. habet xat. 

(14) Απόῤῥητά τινα ξυγγράµµατα. H.e. scripta 
variis involucris sensum involventjia, ut solebant 
symbolis suis uti ad tegendas reconditas docirinas 
illi philosophi, symbolicam. imitati JEgyptiorum 


sapientiam passim." . 
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sidiis usum. lmo magister, quo ille in Pythagorica A εὑύρηται τοῦ Φιλοστράτου, ὧδέ πως εἰρηχότος - « Διδᾶ- 


philosophia usus est, nihil Epicureis fuisse melior, 
ipsius Philostrati testimonio perhibetur, ita loquen- 
tis!* : « Praeceptor quidem Pylthagoricz disciplin:e 
οἱ fuit, bon: minime frugis, neque opera pariter ae 
verbis philosophatus, ventrique et Veneri deditus, 
et ad Epicuri disciplinain compositus. Isque Euxe- 
nus erat, Heraclea in Ponto oriundus, Pythagorz 
autem sententias ita noverat, sicut aves ea, qua 
ab hominibus edocentur. » Vah absurditatem ! si 
ab hoc quispiam aflirmet conversandi cum diis pe- 
ritiam Apollonium accepisse. Verum concedamus 
alios quoque eum audivisse (Pythagorz] interpre- 
tes, tametsi noster historicus ejus rei ne minimurn 
quidem indicium faciat : at quis eorum cognoscere 


σχαλος μὲν fv (75) αὐτῷ τῶν Πνυθαγόρου λόγων ob 
πάνυ σπουδαῖος, οὐδ' ἓνεργῷ τῇ φιλοσοφίᾳ χρώµενος, 
γαστρός τε "ttov (76) xaX ᾿Αφροδιόίων' χαὶ χατὰ 
τὸν Ἐπίχουρον ἐσχημάτιστο. "Hy δὲ οὗτος Εὔξενος, à 
ἐξ Ἡρακλείας (77) τοῦ Πόντου. Τὰς δὲ Πυθαγόρου 
γνώµας (78) ἐγίγνωσχεν, ὥσπερ οἱ ὄρνιθες & µαν- 
θάνουσι παρὰ τῶν ἀνθρώπων. » Φεῦ τῆς ἀτοπίας ὶ 
εἰ παρὰ τούτου λέγοι τις τῆς πρὸς τεὺς θεοὺς δια» 
λέξεως τὴν ξύνεσιν αὐτὸν εἰληφέναι. ᾽Αλλὰ δὴ ἔυγχε- 
χωρήσθω χαὶ ἑτέρων ὑφηγητῶν αὐτὸν ἀχτχοέναι' xal- 
τοιγε τοῦ ζυγγραφέως τοῦτο μηδαμῶς ἐπισημηναμέ- 
νου’ τίς δὴ οὖν τούτων ξύνεσίν τε χαὶ φοίτησιν θεῶν, 
ὁρωμένων χαὶ οὐχ ὁρωμένων, αὑτός τε ὡς ὑπὸ Πνθα- 
Υόρου εἰδέναι, διδάσκεσθαί τε ἑτέρους ἐπηγγέλλετο; 


deos, eorumque commerciis frui, sive videndos se B Καὶ μὴν οὐδ 6 περιδόητος Πλάτων, πάντων γε μᾶλλον 


prebeant sive minus, vel ipsum se a Pythagora 
edoctum, vel alios docere posse professus est? 
Atqui ne celebratissimus Plato quidem magis quam 
alius quisquam Pythagoricz particeps philosophize : 
neque Archytas, neque ipse, qui Pythagorz fami- 
liares sermones litteris mandavit, Philolaus, neque 
alii, si qui sunt ex viri illius familiaribus, qui sen- 
tentias illius atque dogmata litteris posteritati con- 
Signarunt, talem unquam sapientiam jactavere. 
Aliunde igitur, neque a Pythagora vero, talia edo- 
etus, illo pretextu auctoritatem quzrens, a philo- 
sophi illius nomine appellari voluit. Ut autem vel 
maxime, prater omnem rationem, mendacium illud 
verum esse aliquis concedat; non video tamen, 
quo pacto ab jpso dicere possit Samio illo, qui 
plurimos ante annos vivis excessil, ista &ese acce- 
pisse. Ergo Arabibus hunc quoque doctorem ejus 
arcana, quz putatur, de diis scientie fas erit ac- 
censere. Si diving ergo indolis fuit; historia ma- 


τῆς Πνθαγόρου χεχοινωνηχὼς φιλοσοφίας, οὔτ' ᾽Αρχύ- 
τας (79), οὔτ αὐτὸς ἐχεῖνος, ὁ τὰς Πυθαγόρου γραφῇ 
παραδοὺς ὁμιλίας, Φιλόλαος (80), οὐδ' εἴ τινες ἄλλαι 
γνώριµοι τἀνδρὸς Υεγονότες, οἳ δόξας τε αὐτοῦ xa 
γνώµας γραφῇ τοῖς μετ) αὐτοῦ(8θ’) παραδεδώχασιν, 
ἐπὶ τοιαύτῃ τινὶ ἐσεμνύναντο σοφἰᾳ.Οὐχοῦν ἑτέρωθεν, 
ἀλλ οὐχ ἀπὸ Πνθαγόρου, τἁτοιάδε μαθὼν, προσχέµατι 
σεμνολογῶν, ἐπιγράφεται τὴν τοῦ φιλοσόφου πρόα- 
ρησιν. "Iva δὲ xal παραλογώτατα τὸ φεῦδος (81) ὡς 
ἀληθές τις Υεγονέναι ξυγχωρήσειεν, οὐχ οἱ δ ὅπως 
ἐξ αὐτοῦ λέγων (82) ἐχείνου τοῦ Σαμίου, πρὸ µυρίων 
ὅσων ἑτῶν ἐξ ἀνθρώπων γενοµένου, τὰ περὶ τούτων 
αὐτὸν µεμαθηχέναι. Οὐχοῦν πρὸς τοῖς 'Apa6lotc xal 
τοῦτον διδάσχαλον αὑτοῦ τῆς 6h νοµικοµένης &mop- 
ῥήτου περὶ θεῶν ἐπιστήμης ἐπιγραπτέον. El δὴ οὖν 
θείας ἣν φύσεως, χατέψευσται αὐτοῦ τοὺς διδασχά- 
λους ὁ λόγος. EL δ' ἀληθὴς ἣν οὗτος, φευδῆς ἣν ὁ μῦ- 
θος, χαὶ οὐχ ἀληθὴς fj περὶ τοῦ θεῖον γεγονέναι αὐτὸν 
ραφή. | 


gistros ei perperam affnxisse deprebermditur. Sin ea verax narratio est, falsa erit fabula, neque ν6- 


rum, qucd. de ejus divini'ate est scriptum. 
520 CAPUT Xil. 
Non mihi est animus diligentius de Protei spe- 


ο [jb. 7, c. 7. 


Μὲν ἦν. Philostr. habet μὲν γὰρ fv. 

C ia τε ἠττων. Philosir., Γαστρός τε 
và Le ν. .. 

n ) Ὁ ἐξ Ἡραχλείας. Ἐξ omissum, restitul ex 
Philostrato. 

718) Γνώμας. Philostr., δόξας. 

19) Αρχύτας. Uter vero? nam duo fuisse vi- 
dentur in Pytlhiagorze διαδοχῇ. Alter qui ipsum au- 
divit Pythagoram, Jamblich. 1. r, c. 29, Μαθητεὺ- 
eavtte τῷ Πυθαγόρα πρεαθύτῃ νέοι Φιλόλαος, xal 
Εύρυτος, xai ᾽Αρχύτας τε ὁ πρεσθύτερος. llleque 
Philolai magister, ut apud Diogenem est, qui Philo- 
laus primus Pytbagorica dogmata scriptis prodidit. 
Ut posterioris Archytz alicujus esse oporteat, si 
que sint Pythagorica scripta. Posterioris meminisse 
videtur apud Photium Anonymus, ἔννατον ἀπὸ Πνθα- 
όρου διάδοχον Πλάτωνα γεγονέναι ᾽Αρχύτου πρεσθυτέ- 
ῥου µαθητην inquiens. Ut Archytam illum oclavumin 
ea successione fuisse oporteat, juniorem priore, quem 
ipsi Pythagorae Tarenti successisse dicit Jambli- 
chus. Quainobrem apud Photium νεωτέρου pro 
πρεσθντέρου legi malim. Sane ipse Philostratus hic 
Archyte Philolaum, tanquam posteriori prioretm, 
opponere videtur. Junioris vero Archyte vitam Dio- 


ΚΕΦΛΑΛΛΙΟΝ IB. 
Οὕπω µοι τοῦ ΠἩρωτέως τὸ φάσμα πολυπραγµο- 


genes scripsit. Scriptaque cjus varia, ad qua hic 
digitum intendit Eusebius, habes apud Menagium 
ad Diogen. Laert. lib. viii, s. 80. quibus addendus 
videtur liber Περὶ παἰδων ἀἁγωγῆς, ipsi Philostrato 
allegatus, lib. v1 De vita Apollon., c. 31. 

(80) Γραφῇ παραδοὺς ὁμι..,Φι.1όλαος. Simile hoec 
opus luisse videtur Epicteticis Arriani dissertaltio- 
nibus, quales Pyihagor.e dissertationes scripsit quo- 
que Moderatus. Gaditanus.. V. Stephanus. Τάδειρα" 
οὕτω τὰ πέντε βιθλία ἐπιγέγραπται τῶν Πυθαγορι- 
xov σχολῶν Μοδεράτου Γαδειρέως. Ceterum yrimus 
Philolaus fuit, qui Pythagorica publicavit : Diogen., 
lib. vini, s. 85, Μέχρι δὲ Φιλολάου οὐχ ἣν «t γνῶναι 
Πνθαγόρειον δόγµα. 

(80) Μετ) αὐτοῦ. Forte legeudum αὐτόν, ut et 
interpres legisse videtur. Ebir. 

(81) Τὸ yevÓoc. Quasi neinpe 
sint οἱ a Pytliagoreis accepta. 

(82) λέγων. Subint. ἐστί, h. 6.λέγει. Caeterum κατὰ 
τὸ ῥητόν verbis supra allegatis dicit Apollonius Σοφία 

o, Ιυθαγόρου, ὃς θερὺς θεραπεύειν ὧδέ µε ἐδιδά- 
Ero, qe tamen an salis eque ac dextre interpre- 
tetur Eusebius, ut alia plura, hic quidem d.squi- 
rendi locus uon cst. 


Pythagorica illa 
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νεῖν ἔπεισι, xal τὴν περὶ τούτου πίστιν αἰτεῖν, οὐδὲ A ctro !* inquirere, ejusque argumenta ut edat posta- 
τῶν παρ αὐτῷ χύχνων τὰς ἀποδείξεις, οὓς Ὑελοίως — lare, ut item, de cycnis quie habet **, probet , quos 
τίνετουσαν αὐτὸν τὴν μητέρα xal περιστῆσαι (85), xa — ridicule matrem ejus, ipsum jam parientem, cir- 
μαιοῦσθαι ἱστορεῖ. 'AXX' οὐδὲ περὶ τοῦ σχηπτοῦ (84) ^ cumstetisse, eique obstetriciam przstifisse operam 
μυθολογίας τὸν μάρτυρα παρέχειν ἀξιῶ. Οὐ γὰρ δὴ — narrat. Imo neque. ut fakulze *! de fulmine testem 
xa τούτων, ὡς ἔφη, Δάμις ἡμῖν ξυνίστωρ (85) ἁφ- — producat expeto. Neque enim istorum etiam con- 
ίξεται, μαχρῷ ὕστερον Ev Νίνῳ τῆς ᾿Ασσυρίας τἀνδρὶ — scius Damis, ad quem provocavit, nobis prodibit, 
ξυνάψας. Ἐγὼ μὲν οὖν εὖ µάλα προθύμως τοῖς εἰἷ- — qui diu post demum Nini, Assyrixz urbe, viro se 
xÓógi τε xal ἁληθείας ἐχομένοις πειθόµενος, εἰ xal — adjunxit, Nempe ego quidem lubentissime probabi- 
µ.είζονά τινα καθ) ὑπερδολὴν ἐς ἔπαινον ἀνδρὸς ἀγα- — libusrebus, el ad verum propius accedentibus fidem 
θοῦ λέγοιτ᾽ ἂν, πιστὰ xal παραδεχτέα εἶναί µοι — habens, licet. etiam quxdam magnifice magis, per 
δοχῶ, ὅτι μὴ μόνα τὰ τερατώδη xal λήρου πλέα.  exaggerationem, ad commendationem viri boni af- 
Οὔχουν φθονείην, sf φησιν ὁ ξυγγραφεὺς γένος τε — ferantur, ea credenda esse amplectendaque milii 
ἀρχαῖον, xaX τῶν οἰχιστῶν ἀνημμένον τῷ ἀνδρὶ Yeyo- — persuadeo, modo ne mionstrosa sint. plane, et sto- 
νέναι ' xai πλουτῶν εἰ οὕτως ἔτυχεν ὑπὲρ τοὺς ἐγχω- — lidis figmentis referta. Neque adeo invideam, quod 
plouc &xavcag* διδασκάλων τε, νέον ὄντα, οὐ µόνον p dicat Listoricus, genus esse viro antiquum ** , et 
τῶν δεδηλωµένων τυχεῖν, ἀλλ, εἰ δοχεῖ, χαὶ τού- — quod in primos conditores [patriz] desinat. Quod 
των (86) αὐτὺν διδάσχαλον xaX χἀθηγητὴν Υεγονέναι. — item civium omnium ditissimum licst fuisse: prze- 
"Ἔ τω δ' ἐπὶ τούτοις ἐντρεχὴῆς xai τὰ χοινὰ, ὡς τὸν — ceptoresque ** adolescentem non clarissimos tan- 
ἐς ᾽Ασχληπιοῦ θεραπείας χάριν ἀφιγμένον, διὰ γνώ- twm. esse nactum, verum etiam, si ita placeat, 
µης ἁρίστης ἁπαλλάξαι τῆς ἀῤῥωστίας. Ἱοσοῦντι — eorum ipsum magistrum exstitisse atque doctorem, 
γὰρ δῆ ὑδέρου πάθει, χατάλληλον ἑγκρατείας ὑπο- ^ Esto autem praterea, etiam in rebus [ordinariis et] 
θέσθαι δίαιταν τῷ κάµνοντι, χαὶ ταύτῃ αὐτὸν ὑγιᾶ — vulgaribus sagax : ita ut ad  Asclepieum medicina 
καταστῆσαι, χαὶ τούτῳ γε τῆς φρονῄσεως ἀποδεχτὸν — causa accedentem **, optimo consilio ab zegritudine 
τὺ µειράχιον. Καὶ ὡς τὸν πολυτελῶς (87) θ0ειν παρ- — liberarit (Aqua intercutis enim morbo laboranti, 
εσχευασμένον εἶρξεν, ofa. εἰχὺς ἐπὶ χαχίᾳ διαθεδοη- — convenientem  zgro in victu temperantiam quod 
péívov* xal yàp δη καὶ τῶν ἐγχωρίων ἁπάντων — preceperit, eumque adeo restituerit sanitati, ob 
πλουσιώτατόν (88) «s xal περιφανέστατον αὐτὸν ὑπο- boc quoque prudentie [argumentum! laudandus 
τίθεται. Καὶ tv σώφροσι δ' αὐτὸν φθόνος οὐδεὶς áva- — adolescens); ita [porro in rebus vulgaribus sagar 
Υράφειν, ὅτι τε πρὸς τὸν ἑραστῆν, πειρώµενον αὐτοῦ — sit] «αἱ et. magnifice sacris operantem abegerit 55, 
τῆς ὥρας, διελοιδορήσατο, xal γυναικείας ὅτι καθα- C quippe affatim ob vitia famosum (nempe hominem 
pbv ἑαυτὸν µίξεως διὰ τέλους, ὡς ὁ λόγος φησὶν, ut regionis illius maxime divitem reprzsentat , 
fjraye. Πιστὰ δ' ἔστω xol τὰ τῆς πενταετοῦς χατὰ — maximeque conspicuum) ; neque invideam in castis- 
Πυθαγόραν σιωτπῆς αὑτοῦ, xal τὰ, ὅπως ταύτην δι- — simis eum censeri, quodque amantem **, s:etatem 
ἠνυσεν, ἑπαίνου ἄξια, Ταῦτα 5h, xal ὅσα τοιαῦτα àv- — ejus corrumpere tentantem, objurgatum repulerit ; 
θρώπινα, xal ὡς ἀληθῶς φιλοσοφίας xal ἀληθείας οὗ — quod item a muliebri commercio puram semper, 
πὐῤῥω, δἐχοιμ’ ἂν, περὶ πολλοῦ τὸ εὐγνωμόν τε xal — ut historia refert 3ἳ, vitam egerit. Fidem etiam im» 
φιλάληθες τιµώμενος. Τό vé τοι χρεῖττον ἀνθρώπου — veniant, quz ad [observatum] ipsi juxta Pythagorce 
τὴν φύσιν ὑποτίθέσθαι, χαὶ παρὰ πόδας (89) tvav- — instituta quinquennio silentium spectant *5, el quid- 
«toÀoytiv, τῆς τὲ δοθείσης ἀμνημονεῖν ὑποθέσεως, — quid, dum illud obivit, laude fecit dignum. Hiec, in- 
ἔχειν qóyov ἂν, xaX διαθολὴν αὐτῷ τε τῷ Ὑράφοντι, — quam, et quidquid ejus est generis, humanam sortem 
xaX πολὺ πρότερον τῷ Υραφοµένῳ, περιάφειν ἡγοῦ — non excedentia, $91 et vere philosophiz eon- 
μαι. sentanea, neque nimis ab ipsa veritate aliena, noa 
invitos admiserim ; magni sane candorem faciens, et studium veritatis. At vero hominis illius indolem 
humana majorem fingere, statimque sibi ipsi contradicere, et parum memorem esse antea positorum, 


1» fib. 1, c. 4. 
c. 19. 


το [ib. ο. 5. 
35 lib. 1, ο. 12. 


3! jbid. 
" [ib, 1t, c. 43. 


1. Jib. ;, c. 4. ? lib. 7, c. ὂ. 
55 Jib. 1, ο. 14 οἱ 16. 


* Jib. i, ο. 9. " lib. 1, 


(85) Περιστησαι. Restituenda ex Philostrato vox (81) Kal ὡς τὸν zoJvr. Suspenditur oratio per 
fuit, quz? exciderat in editis. n particulam ὡς a superioribus, ἔστω Ó' ἀπὶ soUtou ' 


(84) Tov σχηπτοῦ. Legendum τοῦ σχηπτοῦ, ut 
eX Πεμ. ms. οἱ Philostrato emendaram. HorsrEx. 
Nempe in Eusebii editis ineple scriptum erat περὶ 
touc xfjyroug. 

(85) Ξυγίστωρ. Ξυνίστωρ reposui pro ξὺν ἵστρι 
(quod erat in prioribus editionibus) sententia flagi- 
tahte. HorsTEN. 

(86) Τούτων. Sic restitui pro τοῦτον, postulante 
Sententia, et ipsa historia Philostrati concinente, 
qui Euxeno, magistro in Pythagorica sapientia suo, 
longe superiorem fuisse discipulum Apollonium 

ici 


ἐντρεχὴς καὶ τὰ xowá, ὪΣ τὸν ᾽Ασχκληπιοῦ ἁγιγμέ- 
vov ἀἁπαλλάξαι τῆς ἀῤῥωστίας... καὶ ὪΣ τὸν πο- 
Δυτ. elc. 

(88) Καὶ y. 6. xal v. ἐγχωρ. dx. π.Ίουσ. Qualium 
scelera facilius in vulgus emanare solent, ut adeo 
Apollonius sine divina scientia, ex fama, quse ad 
hominem istum spectabant, potuerit resciscere. 

(89) Παρὰ πόδας. Ma Reg. cod. pro edito παρα- 
δόσας, quod nauci est. HotsreN. Hanc lectionem et 
ipse probo ; suspicatus olim fueram, παραδόκως le- 
gendum esse. 
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id reprehensionem mereri, atque tum ipsi scriptori tum multoetiam magis ei, de quo scribit, turpita- 
dinem afferre arbitror. 


CAPUT XIII. Α ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Πο. 

Atque hze quidem sunt, qux ex primo libro [ob- Καὶ ταῦτα μὲν ἀπὸ τοῦ πρώτου ξυγγρἆάμματος. 
servanda fuere]. Percurramus e» etiam quie in se- Ἐπίωμεν δὲ τὰ ix τοῦ δευτέρου. Τὴν ἀπὸ Περ- 
cundo occurrunt. *' ltinere ex Perside in Indiam — aíóog ἐπ Ἰνδοὺς πορείαν ἄγει παραλαθὼν αὑτὸν 
eum porro prosecuta [historia] deducit. Deinde ὁ λόγος. Εἶτά τι πεπονθότ ἀπειρόκαλον, ὅπερ τι 
cum aliquid ei obvenisset plane absonum, hoc παράδοξον, δαιµόνιόν τι, ὃ xaX Ἔμπουσαν ὀνομάνει, 
est insolitum, daemon scilicet aliquis, quem Empu- — xazà «itj» ὁδὺν ἱδόντα, λοιδορίαις ἅμα τοῖς ἁμφ aj- 
sam quoque appellat?* : eum in via ubi esset con- (τὸν ἀπελάσαι qnoi. Kal ζώων δὲ αὐτοῖς ἐς τροφὴν 
spicatus, conviciis juxta cum sociis abegisse, nar- προσαχθέντων, εἰρηχέναι αὐτὸν τῷ Δάμιδι, ὡς ἄρα 
rat. Animantibus vero eis, quibus vescerentur, ὀδυγχωροίη αὐτῷ τε xal τοῖς ἑταίροις (90) σιτεῖσθαι 
oblatis*!, ad Damin dixisse, se quidem ipsi et so- τῶν xpeGv* τὸ γὰρ ἀπέχεσθαι αὐτῶν, αὐτοῖς μὲν ἐς 
ciis concedere non illibenter ut carnibus vescan- οὐδὲν ὁρᾷν προθαῖνου (91), ἑαντῷ δὲ ἐς & ὡμολόγη- 
tur: abstinentiam enim ab iis ad nullam eorum «a: πρὸς φιλοσοφίαν kx παϊδός. Καΐτο, τίς οὗχ ἂν 
spectare utilitatem : sibi autem hoc conducere ad ἀπορήσειεν, ὅτι μηδ᾽ αὐτὸν, ὃν µόνον ἑδόκει τοῦ βίου 
volum, quod puer fecerit philosophie. Át vero cui ὅηλωτῆν χεκτῆσθα:, χαὶ προῦτρετεν ἐπὶ φιλοσοιρίᾶν, 
incredibile non videatur, quod ne eum quidem, p εἴργέτε, ofa. φίλτατον, τῆς τῶν ἑμμύχων, ὡς ἂν οὐχ 
quem unum habere vitz imitatorem, praeceptisque ὁσίας, κατὰ Πυθαγόραν, τροφΏς. '0 0, οὐχ oià' ὁτοίῳ 
philosophi: quem  instiluebat, non prohibuerit, Ἀλόγῳ, λέγει (02) μὲν οὗ ξυνοίσειν ἑαυτῷ' χείνοις δ᾽ 
coniunctissimum licet, victu animantium, quippe οὐδὲν ὁρᾶν ἀπὸ τῆς ἀποχῆς προθαΐῖνον ὡὠμολόχει. 
impurus qui esset juxta Pythagore instituta, At ipse, nescio qua ratione ductus, sibi quidem id 
minus expedire ait : illis tamen quid ex abstinentia ab animantibus commodi provenire possit, 
non videre fatetur. 

CAPUT XIV. ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΑ’. 

Post hzc Philostratus, qui veritatis amantissi- Ἐπὶ τούτοις ὁ Φιλόστρατος, ὁ τἀληθὲς τ'μᾷν 
mus « Philalethz » testimonio perhibetur, quae veri- πρὸς τοῦ «Φιλαλήθους » μεμαρτυρημένος (95), opa 
tatis specimina edat, considera. Ad Indos delatum µτῆς ἀληθείας ὁποῖα δείγµατα παρίστησι. Γενόμενον 
Apollonium interpretem sibi ait ascivisse 33, at- παρ Ἰνδοῖς τὸν 'Απολλώνιον παραστ/σασθαί φτσιν 
aque per eum collocutum esse cum Phraota, id ἑρμηνέα, xaX δι αὐτοῦ προσδιαλέγεσθαι Φραώτη, 
enim lndi» regi nomen fuisse. Nempe qui paulo — touto δ' εἶναι τῷ βασιλεῖ τῶν Ἰνδῶν ὄνομα. Καὶ à 
ante, secundum Philostratum *! , linguarum om- µμιχρῷ πρόσθεν, xat' αὐτὸν, πασῶν γλωττῶν ἀωνεὶς, 
nium erat callentissimus, jam juxta eumdem inter- C νῦν αὖ, κατὰ τὸν αὐτὸν, ἑρμηνέως δεῖται. Καὶ πάλιν 
prete habet opus. Et rursum qui ea novit, quee ὁ τὰ χατὰ διανοίας (94) ἀνθρώπων εἰδὼς, xat µονον- 
animo bomines premunt et tantum non ut Deus il-— ouyt κατὰ τὸν παρ᾽ αὐτοῖς θεὸν (95), 
lorum, 

Muti est concipiens animum sensusque tacentis, Κωφοῦ τε ξυνιεὶς, xal οὗ AaAoUvrtroc ἀχούων, 


jam per interpretem, quo victu rex utatur, inter» ὁποία τίς εἴη τῷ βασ.λεῖ δι’ ἑρμηνέως ἑρωτᾷ δίαιτα, 
39 Jib. jp, ** lib. n, c. 4. ?! Iib. n, ο. 7. ** lib. 8,60. 26. * lib. r, ο, 19. 


(90) Ἑταίροις. lta malui quam ἑτέροις, quod. εἰ θεύν ipse Plato frequenter appellat. Et Apuleii 
erat in editis. de deo Socratis liber exstat, hoc est Περὶ τουτοῦὺ 

(91) "Ec οὐδὲν ὁρ. προθαῖγον. Male Philostrati Σωκράτους δαιµογίου, ut Plutarchuset Maximus Ty- 
editi ὡς habebant pro ἐς, et προσθαῖνον pro προ- D rius suos inscripsere. Et hunc sive deum sive ge- 
6aivov, quam utramque lectionem ex Eusebio et ^ nium, arbitrum omnium non modo aclorum, verum 
mss. rejeciinus suo loco. eliam cogitationum Apuleius vocat, quem in ipsis 

(93) Λέγει. Verissima lectio, quam sola tamen — penitissimis mentibus vice conscientie diversari alfir- 
conjectura Pucli resttuiuus : nam editi habent — mat, quem domesticum speculatorem, intimum co- 
λόγῳ, quod incuria amanuensis natum ex przce- — gnitorem, individuum arbitrum appellat. Verum Eu- 
dente proximo loco λόγῳ. Unde iteratum λόγῳ fru- — sebius hoc loco non genium, sed Apollinem intelligit, 
etra esse alii suspicati, plane omisere, indeque porro — cujus hoc quod sequitur oraculum apud Herodotum 
formam infinitam in subjunctivam multavere, &uvol- — lib. 1, p. 11 de ipso Apolline profertur. Meminit 
σειεν legentes pro ξυνοίσειν, quz jam inde corru- — ejus etiam Tertullianus lib. De orat., c. 35: Deus 
ptele Holstenii textum occupavere. autem non vocis sed cordis auditor est sicut conspe- 

(95) Πρὸς v. Φια.ὶ. µεµαρτυρ. Vide supra ctor. Demonium oraculi Pythii et mutum intelligo 
cap. 9. et non loquentem audio, inquit, Cujus auctoritate 
(94) Ὁ τὰ κατὰ διανοίας. Verior hzc editionis — versum hunc ita reddidi, Muti concipiens, etc. In- 
Iloisteuianze lectio est. Nam Aldus et Morellus edi- — terpres : Surdi concipiens animum pariterque tacen- 
derant ὁ χατὰ διάνοιαν. tis. Inferius (cap. 41) idem repetitur. Ηοιιδτεκ. 

(95) Κατὰ τὸν παρ αὐτοῖς θεόν. Verterat inter- Nempe ὁ παρ᾽ αὐτοῖς θεός est, qui apud ipsos js - 
pres, quasi Deus illis insitus, ac si genium homini- — tiles neinpe, et adversarios Eusebii imprimis, Hie- 
bus singulis adjunctum, μυσταγωγὸν τοῦ βίου Eu- — roclem, Eusebium et reliquos), Álabetur Deus. 
sebius intellexisse ; quem non δα:µόνιον solum, sed 
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4ytpóva τε ἀξιοὶ τῆς ἐς Βραχμᾶνας πορείας Ὑενέ- A rogat. Ducem item aliquem vie ad Brachmanas 


σθαι τιν αὐτῷ. Καὶ μεταξὺ ὁ μὲν τῶν Ἰνδῶν βασι- 
λεὺς, xai ταῦτα βάρθαρος ὢν "ἣν Φύσιν, τὸν ἑρ- 
µηνέα ἐχποδὼν µεταστησάµενος, Ἑλλάδι χρῆται 
πρὸς αὐτὸν τῇ ὁμιλίᾳ, παιδείαν χαὶ πολυµάθειαν 
ἐνδειχνύμενος: ὁ δὲ οὐδ ὣς, ὅτι δὴ καὶ αὐτὸς τῆς 
&ap' αὐτοῖς οὐχ ἁμαθῶς ἔχοι φωνῆς, δἑον ἀντεφιλο- 
ειµήσατο (96). 
ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ ΙΕ’. 

'AXAX xal λαλοῦντος Ἑλλάδι γλώττῃ τοῦ Ἰνδοῦ, 
ἐχπλήττεται, ᾗ φησιν ὁ Φιλόστρατος, ἀχόλουθα, ὡς 
ἔοιχεν, ἑαυτῷ γράφων. Πῶς γὰρ ἂν ἐξεπλάγη, μὴ 
οὐχὶ βάρθαρον οἱηθεὶς, καὶ θαυμάσας (97) ; xat ὃτι 
δὴ τὸν τοιοῦτον ob ποτ᾽ ἂν Ἑλληνίσαι προσεδόχησεν ; 
εἶθ᾽, ὥσπερ τι παραδόντι παράδοξον χαταπλαγεὶς, 
καὶ τὸ τούτου ἔτι (98) ἀγνοῶν αἴτιον, « Εἰπέ pot, 
ἔφη ὁ Απολλώνιος, ὦ βασιλεῦ, πόθεν οὕτως ἔχεις 
φωνῆς Ἑλλάδος: Φιλοσοφία τε f| περὶ σὲ πόθεν 
ἐνταῦθα; οὐδὲ γὰρ ἐς διδασχάλους, οἶμαί ye, &va- 
φέρεις, ἐπεὶ μὴ εἶναι Ἰνδοῖς εἰχὸς (99) διδασχάλους 
τούτου. » Αὖται αἱ παράδοξοι τοῦ πάντα προγνώσει 
διειληφότος φωναὶ, ἃς ὁ βασιλεὺς ἀμειδόμενος, ὅτι 
«6 σχοίη διδασχάλους, καὶ οἵτινες οὗτοι, ἕχαστά τε 
πατρόθεν τῶν περὶ αὑτὸν ξυµθεδηχότων φράζει. 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ IT. 
Εἶτα xal τισι τοῦ Ἰνδοῦ δικάζοντος περὶ θησαυροῦ 


φωραθέντος ἐν ἀγρῷ, πότερα τῷ πριαµένῳ, f) τῷ 


τὸ χωρίον ἀποδομένῳ, δέον οἶμαι (M) τοῦτον, ὁ πάν- C 


(ως Φιλόσοφος, καὶ θεοῖς χεχαρισµένος, ἑρωτηθεὶς, 
ἐπιχρίνει τῷ πριαμένῳ, λογισμὸν δὴ αὐτοῖς ῥήμασιν 
ἐπειπών  ε Ὡς οὐχ ἂν οἱ θεοὶ τὸν μὲν ἀφεῖλον xal 
χατὰ τὴν γῆν (2), εἰ μὴ φαῦλος fv, τῷ δ' ab (3) 
χαὶ τὰ ὑπὸ γην δοῦναι, εἰ μὴ βελτίων ἣν τοῦ ἆπο- 
δοµένου .» Ὡς xat' αὐτὸν δη ξυνάγεσθαε, τοὺς μὲν 
εὐπόρους χαὶ πλούτῳ διαφέροντας, x&v αἰσχρότατοι 
χαὶ πανωλέστατοι τυγχάνοιεν, τρισευδαίµονας xal 
θεοφιλεῖς ἡγεῖσθαι, µόνους δ' ἄρα χαχοδαίµονάς τε 
χαὶ ἁθλίους τοὺς πενεστάτους, xÀv Σωχράτης, xiv 
Διογένης, χἂν αὐτὺς ἐχεῖνος Πυθαγόρας τυγχάνη, 
χᾶν ἄλλος, οἱ πάντων ἀνδρῶν σωφρονέστατοίἰ τε xal 
ἐπιειχέστατοι. Εϊποι γὰρ ἄν τις ἑπόμενος τῷ λόγφ 
μὴ ἂν κατ αὐτὸν τοὺς θεοὺς τοὺς μὸν πένητας, 


sibi dari non renuit **. Interea Indorum rex 15, bat 
barus licet natalibus, interprete subito submoto, 
Grzce cum ipso loquitur, doctrinz atque eruditio- 
nis edens argumenta. Apollonius vero ne sic qui- 
dem, ut |se quoque vicissim linguz αυ apud In- 
dos obtineret, peritum ostenderet, contra, ut par 
erat, contendit, 


599 CAPUT XV. 


Ast et Indo Grece loquente obstupuit, ut Philo» 
stratus testatur, scilicet consentanea sibi ipsi scri- 
bens. Quid enim obstupuit, si barbarum non esse 
putavit, idque ob ipsum suspexit? Et cur quacun- 
que re tantum virum Grecos imitalurum esse non 
exspectavit potius? Porro, quasi res plane singu 
laris ab eo sibi oblata esset, ejusque adhucdum 
ignorans cáusam «, Cedo, o rex, inquit Apollo- 
nius?*, unde ea tibi sit Grace lingua facultas? 
Philosophia item, qua imbutus es, unde his regio- 
xibus venit? neque enim, ut puto, magistris eanr 
in acceptis fers, nam probabile haud est ejus rei 
magistros esse Indis.» Hxc miranda sunt in viro, 
przscientia omnia complexo, verba: quibus re- 
spondens rex, quod et preceptores habuerit, et 
quinam illi fuerint [exponens,] omnia sigillatim, 
que ipsi a natalibus inde obtigerant, exponit δὲ, — 


CAPUT XVI. 

Inde porro eum jus quibusdam diceret Indus ** 
de thesauro in agro reperto, 4π emptori an ven- 
ditori 4gri eum reddere par sit; Apollonius, in 
omnibus philosophi usus acumine, diisque charis- 
simus, sententiam ubi esset interrogatus, emptori 
eum addixit, ratione ad verbum hac addita: «Quod 
dii vendenti haudquaquam agellum etiam fuerit 
adempturi, improbus nisi sit, emptori vero vicise 
sim latentia etiam sub terra bona concessuri, nisi 
vendente sit longe melior.» Ut juxta illum conclu- 
dendum sit, eos qui opibus affluunt, prastantque 
divitiis, quanquam feedissimi sint et perditissimi, 
pro ter beatis tamen, Deoque dilectissimis esse 
habendos: infelices autem miserosque solos esse 
eos, qui cum paupertate maxime conflictentur, 
licet Socratem ipsum vel maxime, ac Diogenem, 
ipsumque etiam Pythagoram in his esse contingat, 


τούτους 6h αὐτοὺς, ol κατὰ φιλοσοφίαν btfvzyxav, p et auemcunque eorum, qui frugalissimi viri, et 


ἀφελέσθαι xal τὰ πρὸς τὴν ἀναγχαίαν τροφὴν, μὴ 


egregi:?  probitsts censentur, Dica& enim quis, 


9 lib. n, c. 40. ** lib. r1, c. 17. **lib. 11, ορ. 29. *7 lib, 11, c. 21. ?* lib. i1, c. 59. 


(96) Ἁγτεφιλοτιμήσ. Sic ex conjectura rescri- 
psi, cum esset in editis ἀπεφιλοτιμήσατο. 
. (97) M*) οὐχὶ Báp6. οἱηθ. καὶ θαυμµάσ. Eo respi- 
cit, quod Apollonio Philostratus φι)οσοφεῖν δόξαι 
Φραώτην testatur, lib. u, cap. 26, initio. Quodque 
adeo moribus minus barbarus ei visus sit. Vereor 
aulem, ne suum hic Eusebium destituat acumen; 
cur enim mirari non potnerit Apollonius, linguam 
Graecorum callere Phraotem, quem moribus minus 
' barbarum deprehenderat, non video. 
(98) "Ert. lta scribenduin esse sententia suade- 
bat. Editi habebant εἴτ'. 
(99) "Ir&oic εἰκός. Sultem. restituendum ex Phi- 


lostrato εἰχός, quod exciderat apud Eusebium. Ca- 
tera apud eum totum hoc χῶλον ita habet : Οὐ γὰρ 
ἐς διδασχάλους vs οἶμαι ἀναφέρειν, ἐπεὶ μηδὲ εἶναι 
τινας Ev. Ἰνδοῖς εἰκὺς διδασχάλους τούτου. 

(1) Οἶμαι. Parum opportunum isti loco mihi vi- 
detur verbum οἶμαι, malim substituere δοῦναι, quod 
etiam in versione expressi. 

(2) Kal τὴν pe. Editi xal χατὰ τὴν γῆν. Omisi- 
mus χατά, quod natum videtur ex repetito xal, for- 
ma scribendi abbreviata. Omissum χατά etiam in 
textu Philostrati. 

(3) Τῷ δ᾽ a$. Omnino ex Philostr. restituendum 
a3 pro ἄν quod erat in editis Eusebii, 
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istam rationem sequens, neutiquam juxta eam A οὐχὶ πάντως φαύλους ὄντας τὸν «pÓzov* τοῖς 5i τὸ 


deos hominibus illis pauperculis, his ipsis, [(inquam,] 
qui philosophia przsstantes fuere, ipsa quoque ad vi- 
etum spectantia subtracturos fuisse, nisi pessimis 
jii moribus ezstitissent: neque illis, qui soluti sunt 


ἦθος ἀχολαστοτέροις ἄφθονα xal τὰ μὴ àva xata 
παρασχεῖν, εἰ μὴ βελτίους ἐτύγχανον τῶν προτέρων. 
Ἐξ ὧν παντί γε καταφανὴς dj τοῦ ξυμπεράσματος 
τοπία. 


moribus, affatim eliam minus necessaria prastituros, nisi prioribus exstilissent meliores. Unde memini 


obscura istius conclusionis est absurditas. 
593 CAPUT XVII. 

Hisce ex secundo libro expositis ad tertium per- 
gemus, consideraturi quz ad Brachmanas, fama 
adeo celebratos, pertinent 3: qua parte mag's oc- 
currunt incredibilia, quam de Thule referuntur. 
Imo οἱ quid aliud unquam scriptoribus fabulosis 
monstrosum excogitatuin fuit, id omne verisimile 
valde, imo verissimum, si cum istis compares, vide- 
bitur. Quibus omnino mentem advertere etiam operz 
pretium est propter « Philaleth:e » jactantiam, 
nobis credulitatem morumque levitatem tribuentis, 
sibi vero ac sui similibus accuratum solidumque, 
3c scientia nixum judicium. Vide igitur quibus se 
jartet portentis, sanctis evangelistis nostris Philo- 
stratum anteponens, ut qui eruditione non modo 
profecerit maxime, sed veritatis eliam sit maxime 
studiosus, 

CAPUT XVIII. 

Primum igitur quidem in itinere Apollonii ** ad 
Brachmanas femina quzdam ab eo colore induci- 
tur, a capite ad femur usque candidissima, reliqua 
vero corporis parte nigra. Montes porro, pergenti- 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ IZ. 

Ταῦτα xa ἀπὸ τοῦ δευτέρου πσραθέµενοι, ἵωμεν 
ἐπὶ τὸ τρίτον, τὰ χατὰ τοὺς βεθοηµένους ἐἑποφόμε- 
vot Βραχμᾶνας * ἕνθα δὴ τὰ ὑπὲρ θούλην ἄπιστα. 
Καὶ ei «t περ ἄλλο τερα:ῶδές ποτε µυθολόχοις τισὶν 
ἀναπέπλασται, εὖ µάλα πιστὰ xal ἀληθέστατα, ὡς 
iv παραθέσει τούτων, ἀναφανήσεται” οἷς xat τὸν νοῦν 
ἐπιστῆσαι ἄξιον τῆς τοῦ « Φιλαλήθους » ἕνεχεν αὖθα- 


B δείας, ἡμῖν μὲν εὐχέρειαν (4) xai κουφότητα τν- 


που περιάπτοντος, αὑτῷ δὲ xal τοῖς αὐτῷ παρατλη- 
σίοις τὴν ἀχριθῆ καὶ βεδαίαν μετὰ ξυνέσεως κρίσιν. 
Ὄρα γοῦν ἐφ᾽ oig σεμνύνεται παραδόξοις, τῶν με» 


τέρων θείων εὐαγγελιστῶν προχρίνων τὸν Φιλόστρα- 
τον, ὡς μὴ μόνον παιδείας ἐπὶ πλεῖστον ἔχοντα, ἀλλά 
καὶ ἀληθείας ἐπιμεμελημένον. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IH'. 

Πρῶτα μὲν οὖν ἓν τῇ πρὺς τοὺς Βραχμᾶνας πο- 
ρεἰᾳ τοῦ ᾽Απολλωνίου γυνή τις αὐτῷ τὴν χροιὰν, 
εἰσάγεται ἀπὸ τῆς χεφαλῆς ἐς ὁσφὺν λευκοτάτη (5), 
τὸ δὲ ἕτερον µέρος τοῦ σώματος µέλαινα” τὰ δὲ, 


bus in itinere ad Brachmanas [oblati], pipare con- προϊόντων τῆς ἐπὶ τοὺς Βραχμᾶνας ὁδοῦ, ὄρη, κατα” 


siti , ejusqu» coloni simiz, draconesque quidam 
magnitudine stupenda **, de quorum capitihus ignis 
flanmz scinti:lent, quos si quis perimat, in eorum 
capite mirabiles inveniat lapillos, Gvgz lapidi, cu- 
jus apud Platonem mentio, similes. EL hzec quidem 
sunt que, antequam ad Brachmanum tumulum 
perveniatur, occurrunt. Ut vero bunc quoque atti- 
gerunt **, Sandaracinum illic puteum viisse ait, 
aqua plane mirabilis : juxtaque craterem, ignem 
continentem, ex quo plumbei coloris flamma sur- 
sum tendai. Tum et dolia duo lapidis nigricantis , 
alterum imbrium, alterumque ventorum , unde 
Brachmanes iis quibus faveant indigenis [ventos ac 
pluviam] impertiantur. Quin statuas quoqueapud eos 


πεφυτευµένα τὸ πέπερι, xal τούτου πίθηχοι γεωρ- 
γοὶ, καὶ παράδοξοί τινες τὸ μέγεθος δράκοντες, ὧν 
ἀπὸ χεφαλῆς λαμπάδες ἀποῤῥιπτοῦνται πυρὸς, οὓς st 
τις ἀνέλοι, εὕροι ἂν, qot, παραδόξους λίθους ἐπὶ τῆς 
χεφαλῆς, τῷ τοῦ Γύγου, τοῦ παρὰ τῷ Πλάτωνι, παρα 
πλησίους. Καὶ ταῦτα μὰν τὰ πρὸ τοῦ τῶν Βραχμάνων 
λόφου. Ὡς δὲ χαὶ εἰς αὐτὸν ἁ)ρίχοντο, Σανδαρίχινον 
ἐνταῦθα φρέαρ ὕδατος ἰδεῖν παραδόξου, xal xpa- 
τῆρα πλησίον πυρὸς, οὗ φλόγα ἀναπέμπεσθαι µολνόθ- 
ῥώδη; δύο τε πίθους λίθου µέλανος' τὸν μὲν ὄμθρων, 
τὸν δὲ ἀνέμων, ἀφ ὧν τοὺς Βραχμᾶνας, οἷς ἂν slev ἴλεῳ 
τῆς χώρας, χορηγεῖν. ᾽Αλλά γε καὶ ἀγάλματα map' 
αὑτοῖς ᾿Αθηνᾶς « Πλλιάδος » καὶ Απόλλωνος Πνθίου, 
χαὶ Διονύσου (6), χαὶ ἄλλων τινῶν Ἑλληνικῶν θεῶν. 


esse « Poliadis » Minervze, Pythiique Apollinis, et D Ἱάρχαν δὲ, τὸν ἐπὶ πάντων, « διδάσχαλον » καλεῖ- 


Bacchi, aliorumque quorumdam deorum, quas Grze- 
ci colunt. larcham autem **, qui omnibus przsit , 
appel'ari « magistrum ; » quem viderit considentem, 
habitu adeo a philosophico dissidente, ut satra- 
pam retulerit potius, in sublimi collocatus. solio. 


σθαι » ὃν xaX ἰδεῖν χαθεζόµενον, πολλοῦ γε δεῖ φιλο» 
σοφιχῶς, σατραπικῷ (7) 0 ἂν μᾶλλον σχήµατι, ἐφ' 
ὑψηλοτάτου δίφρου. Χαλκοῦ δὲ pavo; οὗτος ἣν, 
xaX πεποίχιλτο χρυσέοις ἀγάλμασιν, οἷα δὴ elo, 
τεχνουργῶν βαναύσων τρόπον, πυρὶ καὶ σιδἠρῳ µο- 


9? lib. μα, 9 lib. i, ο. δ. " Πρ. m, ο. 4. 9 lib. 11, ο. δ. ** lib.i, ο. 14. * lib. in, ο. 16, 


5 'Hyir μὲν εὐχέρειαν, etc. Vide supra c. 3. 
9) Ἀπὸ τ. xez. ἐς cop. Asux. Ex memoria sua 
potius quam ex Philostrato hzc depromit Eusebius, 
que tamen eum hic destituit. Nam Philostratus qui- 
em illam feminam a capite usque ad mammas, 

nigram, inde reliquo corpore candidam fuisse ait. 
Kal Διογύσου. In editis additum Δηλίου, quod 
Eusebii esse nequit, qui ignorare non poterat Delii 


cognomen in Bacchicis haud esse. Puto ego docta 
manu quadam Δηλίου in margine primo aduotatum 
fuisse, ut scilicel notaretur apud Philostratum pro 
Απόλλωνος Πυθίου legi, Απόλλωνος Δηλίου : idque 
postea indoctum librarium iu textum post Διονύσου 
Inperite intrus:sse. 

(7) Σατραπικῷ. lta legendum omnino pro σατρα- 
πικῶς quod erat in editis. 
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χθοῦντας τοὺς φιλοσόφους τεχνουργεῖν, Ἡ xat, θαν- A Erat autem illud ex zre nigro, aurelsque ornatum 


Βατοποιῶν δίχην, αὐτόματον ἀποτελεῖν τὸ δημιούρ- 
γΥηµα. Οἱ δὲ τῶν ἄλλων τῶν μετ) αὐτὸν διδάσχαλον 
δίᾳροι χαλχοῖ μὲν, φησὶν, ἄσημοι 6 ἦσαν, xaX ἧττον 
Odniol. "Ebet γάρ που τυράννου πάντως σχήµατι 
προνοµίας τῆς ἐν ἀγάλμασι, xaX χρυσῷ τὸν τῆς θείας 
Φιλοσοφίας διδάσχαλον ἀξιοῦσθαι. 


statuis, quales scilicet, fabrorum more verosimile 
sit sapientes , igni ferroque adhibito, fahricare; 
quin et prestigiatorum ritu ita opus instruere, ut 
sponte sua moveatur. Ceterarum autem, qui assi» 
debant magistro, sedes, rex quidem, uti: ait , si- 
gnis tamen ornate non erant, minusque sublimes. 


Nempe erat conveniens omnino regio ornatui przrogativa, ip statuis illia consistens, [conveniens item] 


auro honorare divinz philosophize magistrum, 
ΚΕΦΛΑΛΑΙΟΝ I6. 

Πρῶτον δὲ τὸ» Ἰάρχαν ἱδόντα, qnoi, τὸν Απολ- 
λώνιον, ἐξ ὀνόματός τε προσειπεῖν (8) Ἑλλάδι τῇ 
φωνῇ, χαὶ fjv αὐτῷ παρὰ Φραώτου χοµίζει ἐπιστολὴν 
αἰτῆσαι, κατὰ πρόγνωσιν ἤδη τοῦτο προειληςότα, 
Ἐνδείξασθαί τε τὸ ἔνθεον της προγνώσεως, προει- 
ρηχότα, ὡς ἄρα ἑνὶ γράµµατι, τῷ € Δέλτα, » λείπο. 
ἡ ἐπιστολή. "Αρξασθαί τε ἀπειροχάλως εὐθὺς ἀπὸ 
πρώτης ὁμιλίας, ἀπειροπλούτου δίχην, ἑνεπιδείχνυ- 
σθαι τὸ τῆς προγνώσεως πλεονέχτηµα, πατἐρα xal 
μητέρα χαταλέγοντα τοῦ ᾽Απολλωνίου, γένος τε xal 
τροφὴν, χαὶ παιδείαν, χαὶ τὰς κατὰ χρόνους ἁποδι- 
µίας, xal τὴν ἐς αὐτὸν πορξίαν, xaX τὰ χατ αὐτὴν 
πεπραγμένα αὐτῷ xai ὠμιλημένα. Εἶτα δέ φησιν 
οὗτος ὁ θαυμάσιος συγγραφεὺς, τοὺς Βραχμᾶνας, 
ἅμα τῷ ᾽Απολλωνίῷ, χρισαµένους Ἠλεχτρίνῳ φαρ- 
µάχῳ, λούσασθαι " χαὶ περιστάντας ὡς bv χορῷ τὴν 
Tf» σύφαι ταῖς ῥάθδοις: τὴν δὲ κυρτωθεῖσαν áva- 
πέµγαι αὐτοὺς ἐς δίπηχυ τοῦ ἀέρος, ἑστάναι τε αὖ- 
τοὺς µετεώρους ἐν αὐτῷ ἀέρι ἐπί τι χρένου διάστηµα, 


594 CAPUT XIX. 

larcham autem , ubi primum Apollonium con- 
spexissel , nominalim eum salultasse ait Graeca lin- 
gua, reddique sibi epistolam , quam a Phraota ipsi 
afferebat, postulasse , mente przsaga ea de re jam 
antea edoctum. Nempe demonstrasse divinitus sibi 
res antea perspectas esse, przdicendo una littera, 
« Delta, » deficere episto;:am. Ca»pisse autem parum 
modeste prima statim conversatione, more eorum 
qui vastis divitiis abundant, absconditarum rerum 
jactare scientiam, patrem recensendo Apollonii et ΄ 
matrem, et genus omne, educationemque et insti- 
tutionem, variisque temporibus susceptas peregri- 
nationes, et quod ad ipsum instituerat iter, queque 
ipsi in eo gesta dictave fuerant. Inde porro egre- 
gius ille scriptor narrat *5, electrino unguento un- 
ctos Brachmanas cum Tyanensi , balneo usos esse. 
eumque ambientes, choro quasi, terram scipioni- 
bus feriisse; eam vero in gibbum resilientem, alti- 
tudine bicubitali eos in aerem extulisse, pensiles- 


ἕλχειν δὲ καὶ πῦρ ἀπὸ τοῦ ἡλίου, ὅτε βούλοιντο, αὖ- ϱ que aliquandiu in ipso aere illos substitisse. Deri- 


τωµάτως. Τούτοις δ᾽ ἐπιφέρὲι παράδοξον ὁ θαυματο- 
λόγος: ὡς ἄρα τρίποδες Πυθικχοὶ τέἐτταρες ἐξεχυχλή - 
θήσαν (9), αὐτόματοι φοιτῶντες' χαὶ εἰχάζει δὴ οὖν 
αὐτοὺς τοῖς Ὁμηρείοις : olvoy4oug τ΄ ἐπὶ τούτοις ἐκ 
Χαλχοῦ διαχόνους τὴν ὕΌλην (10) ἴστησι τέτταρας. 
Ἐπιλέχει δὲ ὡς ἄρα xal fj yr αὐτομάτως ὑπεστρών- 
voto αὐτοῖς πόας. Tov δὲ τρ.πόδων οἱ μὲν δύο, φη- 
civ, οἴνου ἀπέῤῥεον, οἱ δὲ ἕτεροι δύο, ὁ μὲν ὕδατος 
θερμοῦ χρᾶσιν παρεῖχεν, ὁ δ' αὖ ψυχροῦ. Toug δὲ 
οἱνοχόους τοὺς χαλκοῦς ἀρύεσθαι εὐμέτρως τοῦ τε 
ofvou xal τοῦ ὕδατος' περιελαύνειν γε χύχλῳ τὰς 
πύλιχας, ὥσπερ kv τοῖς πότοις (11). 


* 


ΚΕΦΛΛΑΙΟΝ K'. 
Ταῦτα Ἱεροχλεῖ, τὰ ἀνωτάτω (19) χαὶ καθόλου δι- 
χαστήρια πεπιστευµένῳ, μετὰ πολλῆς ἀνετάσεως 


5 Jib. ας c. 17. 6 lib. im, c. 27. 


(8) Προσειπεῖν. lta ex Philostrato scribendum; 
male enim in editis Eusehii est προειπεῖν. 

(9) Ἐξεχυχ.ήθησαν. Vox in theatris usitata de 
i'lis, qua machinis occultis in scenam proveheban- 
tur; utitur eadem, ubi de his Brachmanum artibus 
loquitur, Thespesion gymnosophlista apud Philostra- 
tum lib. vi, De vita Apollonii, cap. 10. Loco autem 
ubi hzc referuntur proprio verbum ἐξεπορεύθησαν 
Philostr. adhibuit. 

(10) Xa.ixob διακόνους τὴν 04nv. JEgre mihi 
facit vox διαχόνους interposita vocibus natura sua 
conjungendis, neque hac ratione divellendis, nisi 


vare item eos ubi voluerint, ex sole ignem , sponte 
sequentem. Atque istis omnibus rem plane stupen- 
dam portentosus ille scriptor jungit **; ut tripodes 
nempe, Pytbiis similes, quatuor, sponte sua mo- 
ventes, in medium processerint ; eosque Homericig 
similes esse ait. Pincernas autem iis ex Ότο, si 
materiam spectes, qui ministrarent, statuit qua- 
tuor. Addit etiam , ut terra sponte gramina sub- 
straverit. Tripodum autem binos ait vino manasse, 
reliquorum vero alterum calidi: admiscendze co- 
piam fecisse, alterum frigide ; zreosque pincernas 
vinum pariter el aquam larga hausisse mensura; 
calices enim cireumlalos esse, ut fleri in compota- 
tionibus assolet. 
595 CAPUT XX. 

Ista Hierocli, supremis in provinciis prefecto 

dicasteriis, multa instituta disquisitione, vera esse 


D invito lingus genio, eam itaque omitti plane malim, 


nihil enim ea est opus. 

(41) Πότοις. Male in editis habebatur ποταμοῖς, 
uod secure nimis secutus fuit Acciolus, qui vertit * 
ed et calices actos in gyrum quasi vorticoso flumine 

impellebant. Eo tntius autem πότοις substituas, quod 
ipsa hic Philostrati verba retinuerit Eusebius, iun 
cujus textu πότοις codicum omnium consensu le- 
gitur. Eamdem lectionem Salmasium quoque resti - 
tuisse, post animadverti. 

(19) Τὰ ἀἁνωτάτω, etc. Eadem verbis iisdem ha- 

bes supra, cap. 5. 
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videntur atque explorata, nostra autem simplicitas, A &An07, xai πιστὰ εἶναι δοχεῖ. Καὶ ἡμῶν μὲν εὐχέ- 


levitasque animi longe maxima ab eo damnatur. 
lpse autem talia credens Philostrato, his ipsis ver- 
bis se jactat, inquiens : « Videamus enim, quanto 
nos melius hsec atque prudentius admittamus , 
et que de praeclaris virtute viris sententia nostra 
sit. » 

CAPUT XXI, 


Ν 

In apparato porro hoc modo convivio, juxta 
ipsum Philostratum "', Indorum inducitur rex, 
compotationem instituens cum philosophis. Hunc 
vero superbe se gessisse eL in philosophiam debac- 
chatnm narrat, crapula item apud eos incaluisse, 
cumque ipso sole de principatu contendisse , alia- 
que elato animo jactitasse. Rursum autem per in- 
terpretem ista ab eo accepisse Apollonium ; vicis- 
simque regem allocutum esse, Tarcha vicem inter- 
prets sustinente. Qui autem admiratione dignum 
haud existimemus, quod superbum tantopere, ab- 
surde adeo debacchari, et crapule indulgere vero- 
simile queat videri, quem ne ad philosophorum 
quidem, nedum deis similium virorum penates par 
erat accedere? Quid vero est, quod semideos eos 
appello, et dignitati virorum illudo ? quandoquidem, 
Apollonio interrogante "5, quosnam se esse puta- 
rent? deos se esse respondit larchas. Qui etiam ** 
apud convivas, ut qui deus esset, modo quidem 
philosophum minime addecente, multo minus con- 
veniente dei, quem se esse professus est, dignitati, 


peux xat χουφότης (13) πλείστη ὅση χατέγνωσται map! 
αὐτῷ αὐτὸς δὲ, τοιαῦτα Φιλοστράτῳ πιστεύων, αὖ- 
τοῖς δη ῥήμασι σεμνύνεται λέγων « Σχεφώμεθά 
γε μὴν ὅσῳ βέλτιον xai ξυνετώτερον ἡμεῖς Exbe- 
χόµεθα τὰ τοιαῦτα, χαὶ ἣν περὶ τῶν ἑναρέτων ἀνδρῶν 
ἔχομεν γνώµην. » 

ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ ΚΑ’. 

Ἐπὶ τοιούτῳ 6h τῷ συµποσίῳ, κατὰ τὸν αὐτὸν ee 
λόστρατον, βασιλεὺς ἐγχωριάζων Ἰνδοῖς εἰσάγεται, 
αυμπίνων τοῖς φιλοσόφοις. Τοῦτον δὲ ἐνυθρίξειν xal 
ἐμπαροινεῖν φιλοσοφίᾳ, μεθύσκεσθαί τε παρ' αὐτοῖς, 
xai ἀντιπαρεξάγειν τῷ do, xal ἀλαξονεύεσθαι 
ἱστορεῖ. Καὶ πάλιν τὸν ᾽Απολλώνιον δι’ ἑρμηνέως τὰ 


B παρὰ τούτου µανθάνειν * χαὶ αὖ πάλιν πρὸς αὐτὸνδια- 


λέγεσθαι, ὑφερμηνεύοντος τοῦ Ἰάρχα. Καὶ πῶς οὗ θαν- 
µάζειν ἄξιον, ὅπως τὸν ὑθριστὴν xal ἀτοπώτατον 
παροινεῖν xal μεθύσχεσθαι παρὰ τηλικούτοις εἰκὸς 
ἦν, ὃν οὐδὲ παριέναι ἄδιον ἓν φιλοσόφων, µῆτι γε 
xai ἰσοθέων ἑστίᾳ; Τί δέ pot Ισοθέους τούτους xa- 
λεῖν, καὶ «T; ἀξίας ἐνυθρίξειν τοὺς ἄνδρας;: ὁπότε, 
πυθοµένου τοῦ ᾽Απολλωνίου, τίνας ἑαυτοὺς ἡγοῦνται, 
θεοὺς, ἔφη à Ἰάρχας' ὃς καὶ τοῖς συµπότα:ς, ofa 5h 
θεὺς (14-15), φιλοσόφου μὲν ἥχιστα τρόπῳ, πολλοῦ YS 
δεῖ, µήτι γε μᾶλλον, οὗ ἔφησε, θεοῦ ἀξίως, την φ:ᾱ- 
λην ἐπιχύπτων (16) ἐξηρχεν. Ἡ δὲ, φησὶν ὁ suTYpa- 
φεὺς, ὡς &pa ἑἐπότιζε (17) ἱκανῶς πάντας, ἐταδί- 
δου (18), χαθάπερ αἱ ἀπόῥῥητοι πηγαὶ τοῖς ἄνιμω» 
μένοις. 


phiale incumbens, compotationem incepit, Ea vero dum, narrante historico, omnibus affatim potum 
praeberet, liberaliter [latices; submittebat, perinde ac fontes occulti haurientibus [aquas submittere 


solent]. 
CAPUT XXII. 

Succedunt inde mutui sermones et pbilosophieze 
disputationes, larcha docente 59 ut sua olim anima 
in alio hominis, qui rex fuerit, exstiterit corpore, 
atque talia quedam in eu patraverit : Apollonio 
vicissim *!, ut navis JEgyptiz exstiterit guberna- 
tor, quzque sibi gesta tum fuerint, narrante. 
Quaestiones vero et responsiones utriusque sunt ta- 
les, qualjium ne mentionem quidem fecisse, sapien- 
tia maxime erat dignum. Interrogasse ergo Apol- 
lonium refert 53, aureane apud eos aqua invenire- 
tur? 0 plenam sapientie, ο admirandam quzstio- 


5 Jib. in, c. 25, ** lip, im, 18. ** lib. imn, c. 
n1, c. 45. 


(15) Ἡμῶν μὲν εὐχ. καὶ κουφότ. Ypsa Hieroclis 
verba, quibus eam Christianis exprobrabat, habes 
supra, cap. 4. 

14-15) Ola δὴ θεός. Verba ista mihi preter rem 
videntur, nescio unde, in Llextum esse admissa. 

(16) Ἐπικύπτων. lta certissime restituendum 
ex Philostrato : Vide observata ad lib. 111, cap. 32, 
n. 5, et lib. 11, cap. 28, n. 6, nempe χύπτοντας πί- 
νειν est canum aliorumque ejus generis animalium, 
ut liquet ex observatis posteriore loco, idque adeo 
viris gravibus, nedum. philosophis, valde indignum, 
bibere ex tanta molis crateribus, ut pronis etiam 
ex iis potus esset liauriendus. 

(17) Ἐπότιζε. Delenda erat vox nihili ἑπόντιζε, 
ei ex Philostrato atque Reg. cod. ἑπότιζε substituen- 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KP'. 

Μετὰ ταῦτα χοιναὶ λόγων ὁμιλίαι, xal omovuoarsio- 
γίαι τῶν φιλοσόφων, τοῦ μὲν Ἰάρχα διδάσχοντος, 
ὡς ἄρα ποτὲ αὐτῷ dj φυχἠ ἐν ἑτέρῳ, ἀνθρώπου βασι- 
λέως, Υένοιτο σώματι, xat τοιάδε τινὰ αὐτῷ πεπρα- 
γµένα εἴη: τοῦ ᾿Απολλωνίου δὲ, ὡς νηὺς Αἰγυπτίας 
ποτὲ Ὑένοιτο χνθερνήτης, χαὶ τοσαῦτα διαπρἀξροιτο. 
Πεύσεις τε xal ἀποχρίσεις ἑκάστου, ὧν καὶ τῆς σο- 
φίας ἄξιον μηδαμῶς παρεχθέσθαι τὴν μνήμην. Ἑρέ- 
σθαι δέ φησι τὸν ᾽Απολλώνιον, εἰ ἔστι παρ) αὐτοῖς 
χρύσεον ὕδωρ; Ὢ τοῦ σοφοῦ xal παραδόξου πύσμα- 
τος ! Καὶ περὶ ἀνθρώπων δὲ ὑπὸ γῆν οἰκούντων, καὶ 


59, '* lib. ni, ο. 19,20. " lib. nt, ο. 22. ** lib. 


D dum. HorsTEN. 


(18) Ἐπεδίδου. Holstenius ex Philostrato ad- 
denda post ἐπεδίδου putabat verba τὸ νᾶμα X904. 
νως, Sine quibus c:etera non cohzrere putabat. Sed 
pace ejus dictum sit, sine istis eliam apte cobzrer*? 
reliqua, nam ἐπιδιδόναι πηγἠ, nulla alia re addita, 
dici fons potest. Sic enim apud Atticos scriptores 
ipsumque Philostratum passim aliqua res £v:6t56va4 

icitur, non addita in sexto casu re, qua proficit 
vel incrementa capit. quze adeo ex ipsis circumstan- 
tiis sit intelligenda. Omittenda itaque ea verba hic 
duximus, cum neque necessitas ea postulet, neque 
eorum in codd. Eusebianie vestigium ullum appa- 
reat. 
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Πυγμµαίων ἄλλων, xai «χιαπόδων ἀνερωτᾷ. Καὶ εἰ A nem! Interrogasse item de bominibus subterraneas 


ΤίΤνοιτο παρ᾽ αὐτοῖς ζώον τετράπουν, ὃ λέγεται Μαν- 
τιχόρα (19), ὃ τὴν χεφαλὴν ἀνθρώπῳ εἰχάσθαι, λέοντι 
& ὠμοιῶσθαι τὸ μέγεθος, τὴν δὲ οὐρὰν ἑἐχφέρειν 
πηχναίας χαὶ ἀχανθώδεις τὰς τρίχας (20) , ἃς βάἀλ- 
λειν ὥσπερ τοξεύματα ἓς τοὺς θηρῶντας. Καὶ τοιαῦτα 
μὲν τὺν ᾽Απολλώνιον ἀνερωτᾷν * τὸν δὲ Ἰάρχαν δι- 
δάσχειν αὑτὸν περὶ μὲν τῶν Πυγμαίων, ὡς &pa ctev 
οἰχοῦντες μὲν ὑπόγειοι, διατρίθοντες δὲ ὑπὸ τὸν Γάγ- 
Υην ποταμὸν ζῶντες ' περὶ δὲ τῶν ἄλλων, ὡς &v- 
ύπαρχτα sl». 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΓΟ. 

Ἔριον ἐπὶ τούτοις φυόµενον αὐτοῖς ἀπὸ γῆς ἐς 
ἐσθῆτος ὕλην ὁ Φιλόστρατος ἀναγράφει, πάντως δή- 
που τῶν φιλοσόφων ἰἱστὸν ἑποιχομένων, καὶ ταλα- 
σιουργίαις ἓς ἐσθῆτος κχατεργασίαν ἐχπονουμένων 
(οὐδὲ γὰρ εἰσηχται (21) παρ αὐτοῖς γυναικεῖον φῦ- 
ον), εἰ μὴ xal τοῦτο φῄσειεν αὐτόματον αὐτοῖς πα- 
ῥαδόξως δι᾽ ἱερέας (22) ἐς ἑσθῆτα µεταφύεσθαι. 
Φέρειν δ' ἕχαστον αὐτῶν ῥάβδον καὶ δαχτύλιον, ἁπόρ- 
ῥητον ἔχοντα ἰσχύν. Εἶτα παραδοξοποιίαι τοῦ Βρα- 
χμᾶνος, ὡς δαιμονῶντα δι᾽ ἐπιστολῆς ἀναχαλέσοιτο, 
ὡς χωλεύοντα χαταφῄήσας τὸν γλουτὸν θεραπεύσειεν, 
ὡς τυφλῷ τὸ βλέπειν, καὶ ἁδρανεῖ τινι τὴν χεῖρα 
σώαν χαρίζοιτο. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KA. 

Ηολλὰ χἀγαθὰ γένοιτο πραγμάτων ἡμᾶς ἀπολύσαντι 
(30) τῷ σνγγραφεῖ. Ata γὰρ ὡς ἀληθῃ καὶ ταῦτα, 
ὅτε βροντάς τε xai ἀνέμους ἐν πίθοις, τρἰποδάς τε 
àx λίθου φοιτῶντας αὑτομάτως , xai οἰνοχόους ἀπὸ 
χαλκοῦ περιελαύνειν Ev χύχλῳ τὰς χύλιχας προϊῖστο- 
plioac, διὰ τῆς περὶ vo tov, ὡς ἀληθῶν, ἀφηγήσεως 
χαὶ τῶν λοιπῶν ἁπάντων ἑξέφηνέ τε xai διἠλεγᾷς τὴν 
Βυὐολογίαν. 

ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ KE'. 

Εἰρηχέναι δέ φησιν ὁ Φιλόστρατος τὸν Δάμιν , δίχα 
τῆς αὐτοῦ παρυυσίας χαὶ τῷ Ἱάρχα συμφιλοσοφῆσαι 
τὸν ᾽Απολλώνιον , εἱληφέναι τε map' αὐτοῦ δακτυλίους 


" ο ib, nr, c. 15. ** lib. nu, c. 28. 
ο. 97. 59 lib. iii, ο. 44. 


9 Jib. m, c. $9. 


regiones incolentibus, aliis item qui pygmzi di- 
cantur, et umbripedes. Án item apud eos quadru- 
pes obvium sit animal, Mantichora, quod hominem 
capite referat, mole corporis leonem exzquet, cau- 
deque loeo promittat cubitales setas, acanthis ^i» 
miles, quas veluti sagittas in venatores jaculetur. 
Atque hec Apollonium quidem [ait] interrogasse, 
larcham autem de pygmais quidem eum docuisse , 
subterraneas specus eos habitare, sub Gange fluvio 
vitam degentes; de csteris vero, nuspiam ea 
exsistere. 
596 CAPUT XXII. 

Preterea lanam commemorat Philostratus ** e 
terra illis provenientem, ut veslibus materiam prz- 
beat ; philosophis nempe pectine telas omnino per- 
currentibus, et lanificium ad vestes comparandas 
exercentibus (neque enim muliebris sexus contu- 
bernio apud eos admittitur), nisi et lanam dicat 
sponte sua apud eos miraculo quodam in sacerdotum 
gratiam transformari in vestes. Gestare porro 
quemvis eorum baculum refert et annulum, arcana 
prestantem virtute. Sequuntur inde Brachmanis 
miracula, ut dzernone malo correptum missa epi- 
stola restituerit δὲ ut item solo attactu eum, qui 
luxatam habebat apophysin ossis majoris femoris, 


. Sanaverit 5: ut oculis item capto visum, atque 


manu laboranti, integram eani restituerit **. 
CAPUT XXIV. 


C Rene eveniat auctori, qui nos opera sublevat. 


Nempe quam vera ista sint etiam manifestum est, 
quando tonitrua ventosque in doliis ", et tripodas 
ex saxo proprio motu obambulauntes *5, zeneosque 
pincernas, calices in orbem circumferentes, com- 
memorans primum, hzc ipsa quasi vera narrando, 
reliqua etiarn omnia meras fabulas esse prodit at- 
que arguit. 
CAPUT XXV. 

Refert autem Philostratus ** etiam Damin dixis- 
66, $e non praesente quoque cum larcha Apollo- 
nium philosopbatum esse, munusque abeo tulisse 


5 jbid. ο lib. im, ο. 14. "* lib. in, 


20 Μαντιχόρα. Apud Philostr. est Μαρτιχόρα. D vant, yápou χαὶ συνουσίας χωρίς, ut Chrysostomus 


Τὰς τρίχας. Manca omnino sine istis voci- 
bus oratio, quas ex Philostrato proinde restituen- 
das Eusebio putavimus, pariler ac voculam xat ante 
ἀχανθώλεις. 

(21) Εἰσῆκται. Vox Eusebii ztate in hoc nogotio 
frequentissima, inde συνείσακτοι dicte feminz, va- 
riis ministeriis destinate, et in clericorum, seve- 
riorem etiam vitam professorum, contubernio vi- 
ventes, de quibus multa in antiquis Ecclesiarum 
canonibus. Epiphanius hzr. Lxin de quodam in Pa- 
kestina episcopo, qui e confessorum numero fuerit : 
Ἑσχηχότος δὲ τοιαύτας γυναΐχας, ἐξυπηρετουμένας 
αὑτῷῳ, φημὶ δὲ συνεισάκτους. ldem de Hieracitis : 
Χλενάζονται τελειότατα δι ἃς χέχτηνται ἕχαστος συγ- 
εισακτους Ὑνναῖχας, δι ἃς εἰώθασι φιλοτιμεῖσθαι 
ἔχειν εἰς ὑπηρεσίαν. Vides σ»νεισάχτους dici mulieres 
illas, quz ministerii causa cum istis hominibus vi- 


orat. Εἰς τοὺς ἔχοντας συγεισάατ. docet, t. vi, p. 214, 
edit. Savil. Vide plura de his apud Cotelerium 
ad Herma vis. 1, not. 14, et ad vis. n, not. 15, et 
Bevereg. in can. ii concilii Niezni 1. Hinc Eusebius 
aple vocem εἰσάγεσθαι ex usu illius evi adhibet, de 
mulieribus loquens, quz philosophorum si non li- 
bidini, ministeriis saltem, de quibus hic sermo, va- 
care debebant, 

(22) ΔΙ ἱερέας. Hec adduntur, 3d exprimendam 
Philostrati sententiam τοῦτο ἱερὰν ἐσθητα ποιοῦν- 
ται, nempe non ordinarius ille vestitus, sed eorum 
qui sacerdotalia obirent officia. 

(35) Ilpapádcwr. ἡμᾶς ἀπο.λύσαντι. Nempe. ita 
strenue et aperte mentiri innuit Philostratum, ut 
fabulis manifestis suspecta reliqua etiam faciat ; ut 
adeo refutationis opera sublevelur ipse, mentiendi 
im a versario impudentia. 
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annulos septem, planetarum nominibus insignitos: A ἑπτὰ , ἑπωνύμους ἀστέρων, οὓς καὶ φορεῖν αὐτὸν χαθ- 


quos eliam gestaverit, unum post alium, pro τα - 
tione nominum diebus impositorum. Hxc tamen 
isl» quidem loco referens, qui veritatis studiosus 
Philaleth: judicio est, alio scripti illius loco, quasi 
damnans Brachmanum incantamenta, utque ab iis 
immunem praestet Apollonium curz habens, sub- 
jungit verbotenus ista 59: « Videns autem tripodas 
apud Indos, pincernasque. et quecunque suo motu 
acta procedere dixi, neque interrogavit qua arte 
confecta Ίο sint, neque discendi ea ipsum volu- 
ptas incessit. Verum laudavit quidem, imitari ta- 
men dignatus haud fuit. » lllene vero [hoc fece- 
rit ?] qui Damide submoto cum iis conversari magni 
faciebat, atque sodalem unicum, quidquid etiam 


ἕνα πρὸς τὰ ὀνόματα τῶν ἡμερῶν. Ταῦτα δὲ vov εἰ- 
πὼν, ὅ τ᾽ ἀληθὲς τιμᾶν παρὰ *i «Φιλαλήθει » (24) 
νενοµισµένος, μεθ) ἕτερα τῆς γραφῆς, ὡς ἂν Ot, Υοη- 
τείαν τῶν Βραχμάνων χαταγνοὺς, χαὶ ταύτης ἑλεύ- 
θερον καταστῆσαι τὸν ᾿Απολλώνιον φροντίσας , ὃπι- 
φέρει, φάσχων χατὰ λέξιν᾽ ε«Ἱδὼν ób παρὰ τοῖς 
Ἰνδοῖς τοὺς τρίποδας , xal τοὺς οἰνοχόους, καὶ ὅσα 
αὐτόματα ἑαφοιτᾷν (25) εἶπον,  o00' ὅπως cog!- 
ζοιντο αὐτὰ , Ίρετο (26) , οὔτε ἐδεήθη μαθεῖν ἀλλ' 
ἑπήνει μὲν, ζηλοῦν δὲ οὐχ ἠξίουι» Καὶ πῶς, ὦ 
οὗτος , οὐχ Ἠξίου ζηλοῦν ; ὁ δίχα τοῦ Δάμιδος σπου- 
δην ποιούµενος συμφιλοσοφεῖν αὐτοῖς, xal τὸν 
µόνον, ὃ τι xa πράττοι, λανθάνειν δέον ἕταῖρον 
ἡγούμενος. Πῶς δὲ oüx Ἠξίου ζηλοῦν; ὁ τοὺς τῶν 


cst, [cum iis] quod egit, ignorare oportere cense- B ἀστέρων ἐπωνύμους καταδεχόµενος δακτυλίους , χαὶ 


bat? Qui vero imitari dignatus haud sit? qui plane- 
tarum nominibus insignitos annulos accepit **, eos- 
que per omnem vilam gestare necessarium sibi 
duxil, prout ferrent nomina cujusvis diei : et qui- 
dem eo qued arcana, uti ipse ais, virtute prasta- 
rent. Ut vero concedamus etiam, imitari ista eum 
noluisse, propterea certe non imitatum esse mani- 
festum erit, quod recte sibi haud facere videren- 
tur. Quomodo igitur ob ea laudavit, qux non di- 
gnaretur imitari? Et, si tanquam arte divina ope- 
rantes collaudavit, cur imitatus haud est, laudem 
qus» mererentur? Porro vero post moram apud 
bos factam, Apollonium una cum δις revertentem 


τούτους ἀναγκαῖον τιθέµενος διὰ παντὺς τοῦ βίου 
φἐρειν πρὸς τὰ ὀνόματα τῶν ἡμερῶν” χαίτοιγε, 
ἀπόῤῥητον, ὡς φὴς αὐτὸς, ἔχοντας ἰσχύν. El δὲ 
xaY δοθείη τὸ μὴ ζηλοῦν ἠξιωχέναι αὐτὸν, ὡς μὴ 
εὖ πράττοντας οὐκ ἐζήλου δηλονότι. Πῶς οὖν ἑἐπ- 
ᾖνει, ἐφ᾽ ofc μὲ ἡξίου ζηλοῦν; Ei δ' ὡς θείως Evep- 
γοῦντας ἐπῄνει, πῶς οὐχ ἐζήλου τὰ ἑπαίνων Bota ; 
Αλλὰ γὰρ μετὰ τὴν παρὰ τούτοις διατριθὴν, πα- 
λινοστοῦντα αὐτὸν ἅμα τοῖς ἑταίροις, ἑληλυθέναι qu- 
σὶν ἐς τὴν τῶν Ὡριτῶν (27) χώραν, ἔνθα χαλχαϊ μὲν 
αὐτοῖς αἱ πἐτραι, χαλχῆ δὲ ἡ ψάμμος, χαλκοῦ δὲ qr vp 
οἱ ποταμοὶ ἄγουσι. Καὶ τοσαῦτα μὲν τὰ xavà τὸ τρί- 
τον σύγγραμμα. 


ad Oritarum ait *! venisse regionem, ubi zrea saxa, arenaque xrea, ὥγίφᾳυθ ramenta fluvii vehunt. At- 


que ista sunt, qux in tertio libro continentur. 
59"7 CAPUT XXVI. 


Sequentia jam percenseamus. Ex India in Grz- 
eiam reducem 55 ab ipsis diis refert. socium deo- 
rum eum esse declaratum : qui οἱ :grotos ad eum, 
sanitatis recuperand: causa, remiserunt. Jauinque 
quasi ab. Arabibus, magisque et Indis stupendum 
virum el plane divinum advehens, miras inde nar- 
rationes instituit. Atqui non immerito dicat ali- 
quis, quod si jam olim excellentioris, quam est 
humana, exstitisset nature, non jam demum, sed 
potius antequam aliorum profecisset institutione, 
miraculorum patrandorum initium eum facere par 
erat. Praeterea superforanea futura fuisset, quam 
- Arabibus, magisque et Indis studio sibi conquisi- 
vit, doctrina, si quis eum juxta ea, quas Philostra- 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ KG. 


Ἐπίωμεν δ᾽ fón τὰ ἑξης. Ἐπανελθόντα, φησὶν. 
αὐτὸν τῆς Ἰνδῶν χώρας ἐπὶ την Ἑλλάδα, κχοινωνὸν 
τῶν θεῶν πρὺς αὑτῶν τῶν θεῶν ἀναχεχτρύχθαι, cl 
xaX τοὺς χάµνοντας ὡς αὐτὸν ἐφ᾽ ὑγείᾳ παρέπεµπον. 
Καὶ δῆτα ὡς ἐξ Αράδων , xal μάγων, χαὶ Ἰνδῶν 
παράδοξόν τινα xa θεῖον αὐτὸν ἡμῖν ἀγαγὼν , παρα- 
δόξων ἐντεῦθεν ἀφηγημάτων κατάρχεται.Καἳ τὸ (277) 
ἄν τις εἴποι εὐλόγως, ὅτι 6t), εἰ θειοτέρας f| xat ἄνθρω- 
Toy φύσεως ἣν πάλαι, ἀλλ οὐ νῦν ἔδει, πρὸ τῆς δὲ 
ἑτέρων µεταλήφεως τῶν θαυμασίων κχατάρχεσθαι. 
Περιττὴ 0 ἂν xai ἡ ἐξ ᾿Αράδθων αὑτῷ, μάγων το 
χαὶ Ἰνδῶν, διὰ σπουδΏς ἐπεχειρεῖτο πολυµάθεια, εἰ 
δή τις χατὰ τὴν δοθεῖσαν ὑπΏηρεν ὑπόθεσιν. "AX 
οὗτος, χατὰ τὸν ἀληθῃ συγγραφέα (38), νῦν δὴ πάρ- 


tus ponit, extollendum putet. Sed tamen ille, juxta D εστι, μετὰ τοσούτουςδιδασχάλους τὴν corpíav ἑνδειχνύ- 


veracissimum istum scriptorem, jam demum adest, 
sapienti: argumenta publice exhibens. 
* Jib. v, ο. 19. *! lib. n1, c. 145. 


94) Παρὰ τῷ Φια-λήθει. Supra c. 2. 

95) Εσφοιτᾷν. lta Philost. habet et Euseb. inf. 
ο, 90. Ἐκφοιτᾶν habebant editi. 

(26) Ἠρετο. Editi οὔτε Ίρετο. Hoc οὔτε tamen 
emittendum putavi; nam, ut taceam Philostratum, 
ipse id ouittit Eusebius inf., c. 50. 

(37) "üpicow. lta. Indice gentis nomen. scriben- 
dum monet Stephanus, Eustathius ad Dionysium, 
aliique [non Ὠρειτῶν ut Eusebii editi habeban!]. 
Ὡρείτης autem ἐθνιχὸν τοῦ Ὡρεοῦ oppidi, in. Eu- 


** lib, ii, ο, 54. 


μενος. 


5. Jib. iv, c. J. 


heea insula. Similiter apud Pbilostratum peccetum 
est. HoLsTEN. 

(27*) Καὶ τό. Forte legendum χαίτοι. Eptr. 

(28) Κατὰ τὺν ἀληθη συγηρ. Dictum εἴρωνι-- 
xi, nempe pro tali Philosiratum vendiderat Hiero- 
*les, supra c. n. Male igitur Acciolus hzec ad ipsum 
Hieroclem retulerat, et. contra Graci textus fidem 
verterat: Philalethe tamen auctore, nonnisi tot. exhau- 
stis magistris sapientiam patcfeci*, 





ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KZ. 

Καὶ πρῶτα μὲν , οἷα ἓξ 'ApáGuv (29) xaX τῆς παρ' 
αὐτοῖς οἰωνιστιχῆς ὁρμώμενος , τὸν στρουθὸν 6 τι βού- 
)otto , τοὺς ἑτέρους ἐπὶ τροφὴν παραχαλῶν , ἑφερμη- 
γεύει τοῖς παροῦσιν' εἶτα δὲ, λοιμοῦ προαισθόµενος, 
προμαντεύεται τοῖς πολίταις. Τὴν 8 αἰτίαν καὶ τούτου 
ἐν τῇ πρὸς Δομετιανὸν ἀπολογίᾳ αὐτὸς παρατίθεται. 
Ἐρομένου γάρτοι αὐτὸν, ὁπόθεν ὁρμώμενος τοῦτο προ- 
trot, εΛεπτοτέρᾳ, ἔφη, χρώµενος, à βασιλεῦ, διαίτῃ, 
πρῶτος τοῦ δεινοῦ ᾖσθόμην : » xai τρίτον δ αὐτῷ 
θαῦμα γεγονὸὺς ἱστορεῖ, ὡς Oh ἀλεξήσαντος τὸν λοι- 
póv (50). Ὅπερ εἰ τὰ µάλιστα iy ταῖς ἐπὶ τέλει 
xav' αὐτοῦ χατηγορίαις οὗ τέθειχεν ὁ συγγραφεὺς, 
ὅτι μὴ παρῆν, ὡς εἰχὸς, αὐτῷ δι) ἀπολογίας ἁπολύ- 
σασθαι (31) τὸ ἔγχλημα, φέρε δῆ οὖν ὅμως, αὐτοὶ τὴν 


LIBER CONTRA HIEROCLEM. 


CAPUT XXVII. 

Αο primo quidem **, veluti ab Arabibus.et augu- 
rali eorum schola adventans, passerculus quid sibi 
vellet, ad pastum czteros qui invitabat, auditori- 
bus interpretatur. Tum ** appetentem pestilentiam 
ante sentiens, civibus illam przedicit, Ejusque rei 
ralionem apud Domitianum ipse quoque edidit. 
Rogante enim eum Domitiano, quo id predi- 
xisset instinctu, « Dista, inquit, o imperator, 
magis tenui usus, primus omnium  persensi 
malum. » Tertium inde patratorum ei mira- 
culorum exponit **, ut pestem nempe depu- 
lerit. Quod tametsi cum maxime scriptor in iis, quae 
&ub finem habentur, accusationibus non comme- 
moraverit, quoniam, ut verosimile est, apologia 


ἱστορίαν ἐς φανερὸν ὑποθώμεθα, οὕτω δὴ xai ταύτην ὃ illud crimen non poterat diluere; nibilominus ta- 


εὐθύνοντες. Εἴ τινι γὰρ οὐχ ἂν εἴη σαφὲς, ὅτι δὴ 
κολὺ τὸ πλάσμα, xal ἁπατηλὸν, γοητείας τε ὡς ἁλη- 
θῶς ἔμπλεον, αὐτὸς ὁ τρόπος ἀπελέγχει τῆς ἱστορίας. 
Τὸν γάρ τοι λοιμὸν ὑποτίθεται ἐν εἴδει πτωχεύοντος, 
xai ῥάχεσιν ἠμφιεσμένου πρεσθύτου ἀνδρὸς ἑωρᾶ- 
σθαι’ ὃν χαταλεύειν ἐπιχελευσαμένοι τοῦ ᾽Απολλω- 
νίου, πρότερον μὲν πῦρ βάλλειν τῶν ὀφθαλμῶν, εἶθ᾽ 
ὕστερον βληθέντα λίθοις, χύνα αυντετριµμένον, xal 
παραπτύοντα ἀφρὸν, ὡς οἱ λυττῶντες, φανῆναι * el- 
ρηχέναι 0 αὐτὸν περὶ τούτου χαὶ ἐν τῇ πρὸς αὗτο- 
γράτορα Δομετιανὸν ἀπολογίᾳ ταῦτα γράφει « Τὸ 
γὰρ λοιμοῦ εἶδος, πτωχῷ, ὧδε ἀγείροντι (52), εἴχα- 
στο) xal εἶδον, καὶ ἰδὼν, εἶλον, οὐ παύσας νόσον͵, 
ἀλλ ἐξελών. » Τίς δὴ οὖν ἐπὶ τούτοις οὐ µέγα τὴν 
τοῦ θαυματοποιοῦ γελάσεται παραδοξοποιίαν; ζώων 
ὀφθαλμοῖς, xaX λίθων ὑποπίπτοντα βολαῖς, ξυντριδό- 
µενόν τε πρὸς ἀνθρώπων, xal ἀφρὸν παραπτύοντα, 
την τοῦ λοιμοῦ φύσιν ἀχούων, ὡς οὐδ' ἄλλ᾽ ὁτιοῦν 
τογκάνει f] φθορὰ, xol χάχωσις ἀέρος, ἐπὶ τὸ vo- 
σῶδες τρεποµένου, τοῦ περιέχοντος, Ex πονηρῶν τε 
xai φαύλων ἀναθυμιάτεων, ᾗ λόγος ἱατριχὸς παρα- 
δίδωσι, ξυννισταµένου. Καὶ ἄλλως (55) δ' ἂν τὸ φά- 
epa (34) διευθυνθείη, ἐπείπερ µόνη τῇ τῶν Ἐφεσίων 
πόλει, à οὐχὶ χαὶ τοῖς ὀμόροις τὸν λοιμὸν ἐπισχὴ- 
φαί φῆσιν ὁ λόγος ' ὅπερ οὐχ ἂν γεγόνοι, χάχωσιν 
τοῦ περιέχοντος πεπονθότος ' οὐ γὰρ 6h, χαταχλει- 
σθὲν, uóv ἂν ἐφήδρευσε τῷ περὶ τὴν Ἔφεσον ἀέρι τὸ 
γόσηµα. 


men nos, age, istam historiam in lucem produca- 
mus, eam quoque ita examinaturi, Si cui enim mi- 
nus alias constaret liquido, spissum boc esse men- 
dacium, el magica revera 598 superstitione refer- 
tum, ipsa narrationis ratio id esset evictura. Pestem 
enim s$latuit mendici, pannisque laceris induli se- 
nis habitu apparuisse. Quem cum lapidibus obrui 
jussisset Apollonius, primum ait flammam emisisse 
oculis : lum vero lapidibus obrutum canem obtri- 
tum et ore spumantem, rabidorum more, apparuis- 
se. lpsum autem de eo etiam Apollonium, in sua 
ad Domitianum imperatorem apologia, ita locutum 
esse scribil : « Pestilentize enim forma mendico, co 
liabitu cireumvaganti, assimilabatur : eamque vidi, 
visamque vici, non ut cessaret lues efliciens, sed 
plane e medio eam tollens. » Quis vero, talia legens, 
prastigiatoris magno risu non excipial portenta? 
[monstrum] oculis viventium, et lapidibus in se 


* conjeclis obnoxium, ab hominibus vero obtrituim, 


et ore spumaus : pestis naturam qui sciat, quod 
aliud sit nihil quam corruptela et vitium 2oeri$, 
nosmet ambientis, atque in noxium versi habitum, 
et malignis ac depravatis exhalationibus, ut uiedi- 
corum tradit doctrina, inspissati. Imo et habita 
ceterarum circumstantiarum ratione hocce explo- 
dere liceat spectrum, quoniam nempe soli urbi 
Ephesie, non vero finitimis etiam pestem gravem 
incubuisse narrat oratio : quod factum certe liaud 


esset, si vitium ab aere ambiente fuisset contractum : minime enim, angustiis conclusus, sulum 


Ephesium aerem morbus obsidere poLuisset. 
* lib. ww, c. 2. lib. 1v, c. 4. 
(29) Ola ἐξ Αράδων. Nempe doctissimi illi τῆς 

οἰωνιστιχῆς magistri. Vide nostrum supra cap. 10. 
(30) Λοιμόν. Vitium Aldina editionis, qux ha- 

bebat λογισμό», Morellianam quoque invaserat, 

quamvis vel Accioli versio Morellum de vera le— 
ctione admonere potuisset. In Holsteniana editione 
menduin istud sublatum observo. 

(31) "Οτι μὴ παρ. ὡς εἰκ. abc. δι) àxoA. ἆπο- 
ἀύσ. Nescio an Eusebium ratio hic nou fugiat. 
Cum enim, quod ipse paulo post observat, Apollo- 
nius apud Dom:tianum ea de re proiixe egisse 
narretur, nescio an Philostrato ista tribui possit 
provaricatio. Vide huc spectantia, lib. vini, c. 7, 


sect. 9. 
(53) Πεωχ. ὧδε ἀγείροντι. Holstenius ex Philo- 


φἰγαίο, (6e γέροντι, legendum putat. At neque πτ. 


ο ib. in, c. 10. 
D ὧδ: γέροντι, sed potius πτωχῷ δὲ γέροντι legitur 


apud Philostratum. Nec in proclivi est ea lectione 
obtinente particulam ὧδε commode explicare. Hinc 
ex Eusebio Philostratum, quam ex Philostrato Eu- 
sebium isto loco inalim emendari. 

(33) Καὶ d.LAcc. Η. e. licet vero etiam conceda- 
tur fabulam esse tradita de peste senis forma con 
spicua, et cztera eo pertinentia. nugamenta. fabu- 
losa esse ; nec sic tamen eliam acquicscendum; nam 
omnino pestem Ephesiam, eliam sine istis nuga- 
mentis spectatam, xat ἄλλως, rztione habita czetera- 
rum circumstantiarum, fabulosam esse depreliendi. 

(34) dc pa. Φάσμα boc loco nil aliud significat 
quam fucum oculis obstipatum : sic inf, c. 95. da 
eadem re, "Ozt qácua xal οὐδέν τι πλέον fv, προὀο- 
δήλωταυς 


855 
CAPUT XXVIII. 


Quarti miracüli loco Achillis producit manes *', 
primum quidem in cblamyde quinque cubitales, 
inde duodecim cubitorum magnitudine ad sepul- 
erum ipsius Apollonio conspectos, et de Thessalis 
conquerentes, quod sibi inferias, ut. more erat re- 
ceptum, non solverent : Trojanis preterea iratos, 
ob ea que in eum peccavissent, atque Apollonio, 
ut quinque proponeret quaestiones, quas vellet ipse, 
et Parez proponi paterentur, permittentes. Inde 
vir ille, rerum omnium solers, et futura antea sibi 
innotescere gloriatus, adliuc dum ignorat, funera- 
tusne sepulcro Achilles fuerit, Muszequeilli ac Ne- 
reides an lamenta profuderirt, deque his illum 
rebus percunctatur: neque minus an Polyxena il- 
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ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ KIT. 

Τέταρτον αὐτῷ παράδοξον Αχιλλέως ἣν φυχἠ, πρό- 
τερον μὲν ἐν χλαμύδι πεντάπηχυς, εἶτα δωδεχάπηχυς 
τὸ µέχεθος, παρὰ τῷ ἰδίῳ αὐτοῦ µνήματι φαινοµένη, 
θειταλούς τε χαταιτιωµένη, ὅτι δὴ τὰ ἑναγίσματα 
αὐτῷ, ὡς ἔθος Tv, οὐχ ἑπετέλουν» μηνιῶσά τε εἶσ- 
έτ.. Τρωσὶ τῶν ἐς αὐτὸν πεπλημμµελημένων, xat 
προστάττουσα τῷ ᾽Απολλωνίῳ πέντε λόγους, οὓς ἂν 
αὐτός τε βούλοιτο, xaX αἱ μοῖραι ξυγχωρεῖεν ἀνέρε- 
σθαι. Εἴθ᾽ ὁ πάντα εἰδὼς, καὶ τῶν µελλόντων πρό- 
γνωσιν αὐχῶν, ἔτι ἀγνοεῖ εἰ τάφου τύχοι ᾿Αχιλλεὺς, 
xax εἰ Μουσῶν θρΏνοι, xat Νηρηίδων ἐπ᾽ αὐτῷ veró- 
νασι, xal περὶ τούτων αὐτὸν ἀνερωτᾷ, καὶ διαπυν- 
θάνεται,͵ εἰ Πολυξένη ἐπεσφάγη αὐτῷ, xa εἰ Ἑλένη 
ἐς Τροίαν ἑληλύθει. Ὡς σεµνά ve, καὶ χατεπείγοντα 


lius ad tumulum czesa fuerit interrogat, Trojamve B ἐς τὸν φιλόσοφον βίον τοῦ δίου (35) τὰ σπουδῆς ἄξια 


Helena an pervenerit. Przclaras vero, multumque 
ad philosophicam divini illius viri vitam conferen- 
tes, serioque proinde studio dignas qusstiones. 
Miratur item preterea, quod tot heroes inter Grz- 
cos zlate eadem esse potuerint, et quod ad Trojam 
Palamedes fuerit presens. Virum autem « cum diis » 
familiariter versatum, « sive forma apparentium ** 
visibili, sive non obnoxiorum oculis, » talia igno- 
rare, et de ejusmodi interrogare rebus, quomodo 
turpissimum non censeatur? Nisi forte, quia mortuos 
interrogans inducitur, 599 ideo frigidiores quze- 
stiunculas auctor fingit, ut tollat suspicionem, qua 
ille ultra quam par est curiosus exstitisse videri 
poterat. Sane enim et apologia usum nobis sistit 
Apollonium **, quod eo modo, quo in Necyomantiis 
fleri solet, ipsi visa oblata haud fuerint : « Neque 
enim, inquit, ut Ulysses scrobe effossa, neque cz- 
sis agnis manibus placatis, in Achillis colloquium 


ἑρωτήματα! θαυμάζει δ ἐπὶ τούτοις, εἰ τοσοῦτοι 
Ἶρωες παρὰ «ol; Ἕλλησιν EX χρόνῳ γεγόνασι, xa 
εἰ ἀφίχοιτο ς Tpolav Παλαμήδης. Tov δὴ « θεῶν ὁρω- 
µένων τε καὶ οὐχ ὀρωμένων » ὁμιλητὴν τοιαῦτα 
ἀγνοεῖν, xai περὶ τούτων ἀνερωτᾷν, ποἰας οὐχὶ vé- 
voz" ἂν αἰσχύνης: εἰ μὴ ἄρ', ἐπειδὴ νεχροῖς ὁμιλῶν 
εἰσήχται, ἐπὶ τὸ Ψψυχρότερον μεταποιεῖ τὰς πεύσεις 
ὁ ξυγγραφεὺς, ὡς ἂν ὑπεκλύση τὴν ὑπόνοιαν τοῦ 
πἐρα τῶν προσηχόντων αὐτὸν περιειργάσθαι (36) 
δοχεῖν. Καὶ γὰρ δη καὶ ἀπολογούμενον αὐτὸν ὑπο- 
γράφει, ὅτι μὴ χατὰ νεχροµαντείαν ὁ τρόπος αὑτῷ 
τῆς φανείσης ὄψεως γένοιτο' «Οὔτε γὰρ βόθρον, εἶπεν, 
Ὀδυσσέως ὀρυξάμενος, σὐδ ἀρνῶν αἵμασι φυχαγωγᾖ- 
σας, ἐς διάλεξιν τοῦ Αχιλλέως ἦλθον (57), ἀλλ εὐξάμε- 
νος ὁπόσα τοῖς ἥρωσιν Ἰνδοί φασιν εὔξασθαι δεῖν. » Καὶ 
ταῦτα νῦν πρὸς τὸν ἑταῖρον ἁποσεμνύνεται, ὁ μτηδὲν 
μαθεῖν παρ᾽ Ἰνδῶν, μηδὲ ζηλῶσαι (38) τὴν παρ᾽ αὐτοῖς 
σοφίαν, πρὸς τοῦ ξυγγραφέως μµεμαρτνρηµένος. 


veni, sed precibus fusis, quas Indi censent heroibus fundi oportere. » Atque de istis jam apud so- 
dalem gloriatur, qui nibil ab Indis accepisse, neque eorum imitatus sapientiam esse alibi huic scriptori 


perhibetur 19. 


CAPUT XXIX. 


Sed, heus! bone vir, nisi damnabilis illa erat ma- 
gia, quid est quod vel unicum tibi familiarissi- 
mum, eumque solum, Damidem , admirandi 
hujus spectaculi et confabulationis participem 
haud fecisti. Cur. item plena die id facere haud 
licuit, sed nocte intempesta, a te peragi opor- 
tuit solo? Cur item gallorum cantus herois manes 
fugarunt? « Abiit enim, inquit, cum fulgure quo- 
dam modico, namque et galli gallinacei jam cantum 
exorsi fuerant. » Impuris itaque dzmonibus forte 


ο Jib. 1v, c. 16. *5 lib. 1, ο. 32. 


(38) Tov δίου. Editi habebant τοῦ Ad;,quod non 
ingratiis Musarum in δίου nos ex conjectura mu- 
tasse confidimus. 

(66) Περιειργάσθαι. Notus ex Actibus apostolicis 
vocis περίεργος de rebus magicis vsus, ad quem 
censum relerre oportet νεχυοµαντείαν, curiosasque 
mortuorum consultationes. Quamobrem nolo de hac 
voce ad sacram illam apostolorum historiam a viris 
doctis observata hoc loco repetere. 


D 


* lib. 1v , c. 16. 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ KG. 

Τίδητ οὖν, ὦ οὗτος, εἰ µή τις ἣν χαχοήθης περιερ- 
ία, μηδὲ τὸν ἕνα cot, xal γνήσιον, καὶ µόνον ἑταῖρον, 
Δάμιν. χοινὸν ἐποιοῦ τῆς θαυμαστῆς ταύτης ὕψεώς τε 
καλὁμιλίας; Τί δ' οὐχὶ καὶ δι᾽ ἡμέρας τοῦτο ἑξῆν ποιεῖν͵, 
ἀλλὰ τῶν νυχτῶν dpi, xat µόνον; Τί δὲ xal ἤλαυνην 
τὴν τοῦ Ἶρωης φυχῆν ἀλεχτρυόνων βοαί; « ᾿Απῆλθε 
γὰρ, qnot, ξὺν ἀστραπῇ µετρἰᾳ xoi γὰρ 5h xai 
ἀλεχτρυόνες Ἡδη ᾠδῆς Ἡπτοντο. » Δαίμοσι μὲν οὖν 
πονηροῖς γένοιτ᾽ ἂν ἴσως ὁ τῆς ὥρας ἐπιτῄῆδειος ἐς 
περιέργους ὁμιλίας χαιρὸς, ἀλλ οὐχὶ ἡρωϊδι φυχῆ, 


7? ]ib. v, c. 12. 


(37) "HA8cv. Editi ἕλθοι habebant, sensu invito, 
cumque ipsa hic ex Philostrati historia allegentur 
Apollonii verba, $30ov ex ea restituere non dubi- 
tavi. 

(38) Μηδὲ £&nAoca: etc. Respicit locum in histo- 
ria Philostrati, supra eliam cap. 94, allegatum, 
quem cum modo aliegatis Apollonii verbis conten- 
dens, contraria narrare Philostratum ostendit. ν 
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fv, τῆς παχείας τοῦ σώματος ἐλευθερωθεῖσαν Όλης, A magis opportunum fuerit ad magicas conversatio- 


ἀγαθὴν xai πανάρετον εἶναι χρεών. "O vs. μὴν εἰἶσ- 
ηγμένος ἐνταῦθα δαίµων βάσχανος, χαὶ φθονερὸς τὸν 
τρόπον, ὀργίλος τε xal ταπεινὸς τὴν διάθεσιν ύπο- 
τετύπωται. Ἡ οὐχὶ τοιοῦτος ὁ τὸν ᾿Αντισθένην, µει- 
ρἀχιόν τι απουδαῖον, ὡς ἂν δὴ φιλοσόφῳ ξυνέπεσθαι 
τῷ ᾽Απολλωνίῳ πειρώμενον, ἀπείργων ; Ἡροστάττει 
γὰρ τὸ μὴ ποιεῖσθαι αὐτὸν ξυνέµπορον τῆς ἑαυτοῦ 
φιλοσοφίας, ἐπιλέγων τὴν αἰτίαν' « Πριαμίδης τε γὰρ, 
Φησὶν, ἰχανῶς (08) ἐστι, χαὶ τὸν "Extopa ὑμνῶν 
οὗ παύεται. » Πῶς δὲ οὖχ ὀργίλος xai ταπεινός; ὁ 
Θετταλοῖς, ὅτι μὴ θύοιεν αὐτῷ, θυµούµενος, xal 
Ἐρωσὶν, ὅτι δὴ πρὸ µυρίων ὅσων ἑτῶν Eq αὐτὸν δι- 
ηµαρτήχασι, ut) χαταλλασσόµενος, xal ταῦτα θύουσι, 
παὶ ξυνεχῶς σπενδοµένοις * ἀλλὰ xai τὸν Παλαμή- 


nes istud tempus, non vero herois manibus, quos, 
crassa ista corporis solutos materia, probos esse, 
omnique virtutum genere abundare oportebat. At, 
qui isthic inducitur dzmon, invidis est et parum 
benignis moribus : iracundus item representatur 
idem, et pusillo animo. Ánnon enim talis haben- 
dus sit, qui Antisthenem "*, probum adolescentem, 
ut qui philosophum sectari Apollonium cuperet, ab 
eo avulsit? Nempe eum Apollonius ne participem 
philosophiae faceret su: prohibet, ratione addita : 
ε Priamides enim est genuinus, et Hectorem laudare 
non desinit. » Qui iracundum item et animo pu- 
sillo non dicam esse? qui Thessalis succenset, quod 
sacra sibi non faciant?*, et Troianis, quod innu- 


δους τάφον, αὐτῷ ἀγάλματι φαύλως ἐῤῥιμμένον, áva- B meris ante annis injuria eum affecissent, reconci- 


λαθεῖν ἐγχελευόμενος ; 


κΚΕΦΛΛΑΙΟΝ A'. 

Γὸ μέντοι πέμπτον xai ἔχτον θαῦμα οὗ πολλῆς 
δέοιτο τοῦ λόγου διατριθῆς, &c ἔνδειξιν τῆς τοῦ γρα- 
φέντος (59) εὐχερείας' δαίμηνας Y&p ἀπελαύνει, 
ὅλλῳ ἄλλον, ᾗ φασι (40), δαίμονι. Τὸν μὲν γὰρ ἐξ 
ἀχολάστου µειρακίου, τὸν δ᾽ ἐπιπλάστως ἐς γυναι- 
χεἰαν μορφὴν σχηματιζόµενον. Τουτονὶ δὲ τὸν δαί- 
µονα « Ἔμπουσαν » xai « Λαμίαν, » αὐτοῖς ὀνόμα- 
σιν, ὁ σοφώτατος ἀποχαλεῖ. Τό γε μὴν ἐπὶ τῆς Ῥω- 
µαίων πόλεως μετὰ ταῦτα χόριον, ὅτι 6h μετὰ θάνα- 
τον ἐπὶ δεντέραν Gov ἤγαγεν, ἀπιστότατον (41) xai 
αὐτῷ δόξαν τῷ Φιλοστράτῳ. παραιτητέον. Ἐν διστα- 
YU μέντοι ἀμφιθάλλει, uh ἄρα σπινθὴρ τῆς ψυχῆς 
ἑνυπάρχων τῷ παιδὶ, τοὺς θεραπεύοντας ἐλελήθει. 
Αέγεσθαι Ὑάρ φῆσιν, ὡς ψφεχάζοι μὲν à Ζεὺς, ἡ δὲ 
ἀτμίζοι ἀπὺ τοῦ προσώπου. Καὶ γὰρ δὴ εἰ ἀληθῶς 
αὐτὸ τοιόνὸὃς ἐπ αὐτῆς 'Ῥώμης ἑπέπραχτο, οὐκ ἂν 
ἑλελήθει βασιλέα τε πρῶτον, xal τοὺς μετ αὐτὸν 
Ἅπαντας ὑπάρχους, µάλιατα δὲ «by Φφιλόσοφον Εὐ- 
φράτην, ἐγχωριάζοντα κατ ἐχεῖνο χαιροῦ, xal ἐπὶ 
τῆς Ῥώμης διατρίδοντα, ὃς 6h ἐς ὕστερον τὴν xa^ 
αὐτοῦ χατηγορίαν, ὡς δὴ χατὰ Ὑόητος, ὑποθάλλειν 
Ἱστέρηται. Πάντως γὰρ ἂν καὶ τοῦτο, εἰ 65 τοῦτο γε» 
γονὸς fv, ταῖς ἄλλαις κατ’ αὐτοῦ διαθολαῖς πρὸς τοῦ 
χατη "όρου συγχατείλεχτο. Καὶ τὰ μὲν ἐν μέρει xol 
xav' εἶδος αὐτῷ πεπραγμένα, τοσαῦτα ' µυρία δὲ xal 


liari nolit, sacrificantibus licet atque libantibus ei 
indesinenter. Sed et Palamedis sepulcrum una cum 
illius statua male dirutum restaurari jubet. 


530 CAPUT XXX. 

Quintum porro sextumque miraculum non opus 
habent, ut longa eis oratione immoremur, qua pa- 
teat stolida scriptoris simplicitas : dzdemonas nempe 
exturbat, alium, ut vulgo aiunt, ope alterius. Alium 
nempe ex adolescente infrunito 15, alium porro qui 
facie muliebri esset indutus "*. Atque hunc quidem 
«Lamiam» et «Empusam,» ipsis hisce adhibitis voci- 
bus, sapientissimus auctor appellat. Puellam inde in 
urbe Romana '* quod post mortem in vitam reduxerit 
iterum, cum vel ipsi Philostrato plane incredibile 
videatur, plane repudiandum. In ambiguo enim hz- 
ret, num vitalis aurz scintilla, in puella residua, 
medicos latuerit, Famam enim esse ait, pluviam 
tum cecidisse placidissimam, ex puelle vero facie 
vaporem exhalasse. Át certe, si vere tale quid in 
ipsa urbe Romana fuisset patratum , fugere primo 
ipsum quidem non potuisset. imperatorem, neque 
principes, qui proximum ei locum obtinent, omnes, 
precipue autem, qui ea tempestate in istis partibus 
agebat, imo in ipsa urbe Roma tum versabatur, 
Euphratem philosophum, qui subsequentibus tem- 
poribus, controversiam tanquam mago ei intentasse 
narratur "*, Sane vero hoc omnino etiam, si qui- 
dem factum id esset, cseteris imputationibus ab ace 
cusatore additum fuisset. Atque ista quidem sunt 


" lib. 1v, c. 12. ** lib. 1v, c. 16. "* lib. 1v, c. 30. "* lib. iv, ο. 35. "* lib. 1v, ο. 45. '* lib. 


vini, c. 3. 


38) Ἱκανῶς. Forte ἱκανός. Epi. 

$9) Γραφέντος. Editi habebant πραχθέντος. 
Paulo audacius videri poteramus hic emendasse. 
Sed necessitas, ut spero, audaciam excusabit; nul- 
lum enim sensum bic fundit πραχθέντος. Contra 
εὐχέρειαν el χουφότητα Christianis exprobraverat 
Hierocles, quam passim in hoc opusculo retorquen- 
tem vidunus calumniam Eusebium : ipsum potius 
Hieroclem, Philostratumque tantopere ab eo com- 
inendatum, εὐχερείας et χουφότητος reos csse de- 
monstrantem : quod hic quoque eum facere liquido 
constare pulo. Ceterum sive illud γραφέντος ad 
Hieroclem referas, sive ad Philostratum non mul- 


tuin. intererit, nam potest γραφείς esse ille quoque, 


D qui litem intendit, qu» γραφή dicitur : forma enim 


passiva hoc verbum active tamen significare tri- 
lum. 

. 40) Ἡ φασι. Forma hzc loquendi vulgare illud 
dictum fuisse innuit, natum forte ex Juizeorum ad- 
versus Salvatorem calumnia, vel iis etiam jam antea 


'trito usu receptum, et passim de iis adhibitum, qui 


malum malo depellerent. Sic inf., c. 52, ἀλλὰ γὰρ 
χαὶ τυφλῷ, qat, δήλον, etc. 

(M) Απιστότατον. Ma rescribo audacter pro 
ἀπιστοτάτην quod esl in editis. Imperitis librariis 
fucum fecit quod δόξαν substantivum femininum pu - 


tarent, quod tamen est participium ἀόριστον neu- 
Irius generis. 
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EUSEBII CAESARIENSIS OPP. PARS, Η — APOLOGETICA. 


μου 


particularia Apollonii facta atque specialiura. At A ἄλλα, xal χατὰ πρόγνωσιν αὐτὸν λέγειν, Άπρομαν- 


alia etiam innumera prasaga mente dixisse eum, 
vaticinatumque esse et przcecinisse, scribit, Hoc 
item, ut Athenis initiari Eleusiniis sacris cupiens "!, 
a Cereris sacerdote prohibitus fuerit, nolle sese, 
aiente, magum initiare, Eleusiniave sacra pandere 
homini, minus puris addicto sacris. Imo etiam ei, 
qui impudice Romam pervagabatur**, Néronisque 
carmina ad citbaram mercede cantillabat, merce- 
dem ut solverent ob praeclaram operam, sodalibus 
suis summus ille philosophus, Neronem metuens. 
precepit. 
CAPUT XXXI. 

Atque istis quidem quarto eti»m absoluto, in 
quinto institutze de eo scriptionis libro*?, ubi de 
fatidica ejus facultate nonnulla dixisset, eumque 
adiniratus esset scriptor, ista ad verbum subjun- 
git: « Quod autem hac divino quodam motu prz- 
dixerit, quodque parum sana utantur mente, magum 
fuisse illum qui opinantur, 53], satis constat ex 
dicis hucusque. Sed tamen ea quoque de re am- 
plius dispiciamus. Incantatores, eos autem ego mor» 
talium infelicissimos puto esse, parlim spiritibus 
Lorquendis sese applicant, partim barbaris sacris, 
partim carminibus aut venenis fatorum sancita se 
quidem mutare aiunt. Apollonius autem fatorum 
decreta sequebatur, fatalique necessitate eventura 
predicebat ; predicebat autem non magiz ope, ve- 
rum deorum revelatione edoctus. Cumque apud 
Indos vidisset tripodas, pincernasque et cetera, qua 
spontaneo motu in medium prodire aiebant, ne- 
que qua comparata essent arte interragavit, 
neque, ut edoceretur quoniodo facta essent, petiit, 
verum laudavit quidem, imitari tamen haud est di- 
gnatus. » Hzc referens, celeberrimos illos Indorum 
philosophos inagos manifesle fatetur esse. Nam de 
magis sermonem instituens, eorum mentionem fa- 
cit : stupenda opera eos arte sua producere aiens, 
ejusque eorum artis, tanquam parum liberalis, tni- 
peritum eum, de quo orationem ins:ituit, esse sta- 
tuens. Si igitur convictus fuerit Apollonius, quod 
deos vocaverit hos ipsos, et pro przceptoribus 
&gnoverit, intempestivum haud erit, eis, quibus 
magistri ejus tenentur, imputationibus ipsum quo- 


τεύσασθαί τε χαὶ προειρηχέναι γράφει. Καὶ cz 
᾿Αθήνῃησι βουληθέντα μυπθῆναι τὰ Ἐλευσίνια ὁ τῖδε 
εἶρξεν ὁ ἱερεὺς, μὴ ἄν ποτε φῄσας µυῄαεσθαι γόητα, 
μηδὲ τὰ Ἐλευσίνια ἀνοῖδαι ἀνθρώπῳ μὴ χαθαρῷ τὰ 
δαιμόνια. Αλλά xal τῷ ἀσελγῶς ἁγείροντι χατὰ τὴν 
Ῥώμην, xai τὰς Νέρωνος μετὰ χιθάρας ἐπὶ μισθῷ 
διεξιόντι ᾠδάς, μισθὸν ἐπιδοῦναι τοῖς ἑταίροις της 
σοφῆς ταύτης ἐπιτηδεύσεως, ὁ φιλοσοφώτατος διὰ τὸν 
Νέρωνος φόθον προστάττει, 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΛΑ’ 


Ἐν τούτοις καὶ τοῦ τετάρτου περιγραφέντος Ev «p 
πέμπτῳ τῆς περὶ αὐτοῦ γραφῆς, εἰπών τινα περὶ 
γνώσεως (42) αὐτοῦ, καὶ ἁποθαυμάσας ὁ συγγραφεὺς, 
ἐπιλέχει ταῦτα χατὰ λέξιν' ε "Οτι μὲν δη τὰ (45) 
τοιαῦτα δαιµονίᾳ χινήσει προέλεγε (44), χαὶ ὅτι τοῖς 
γόητα ἠἡγουμένοις τὸν ἄνδρα οὐχ ὑγιαίνει ὁ λόγος, 
δηλοῖ μὲν xai τὰ εἰρημένα ΄ σχεφώµεθα δὲ xdxstva- 
Οἱ γόητες (ἡγοῦμαι 0 αὐτοὺς ἐγὼ χακχοδαιµονεστά- 
τους ἀνθρώπων), οἳ μὲν Ec βασάνους εἰδύλων χω- 
ροῦντες, οἱ δὲ ἐς θυσίας βαρθάρους, οἱ δὲ ἐς τὰ 
ἐπᾷσαί τι f| ἀλεῖψαι, μεταποιεῖν qact τὰ εἶμαρ- 
μένα (45). Ὁ δὲ εἴπετο μὲν τοῖς Ex μοιρῶν, χαὶ 
προέλεγεν (46), ὡς ἀνάγχη ἔσεσθαι (47) αὗτά. Προ” 
έλεγε (48) δὲ οὗ γοητεύων, ἀλλ ἐξ ὧν οἱ θεοὶ 
ἔφαινον. Ἰδών τε παρὰ τοῖς Ἰνδοῖ τοὺς τρίπο- 
bag, xa τοὺς οἱνοχόους, καὶ ὅσα αὐτόματα ἐᾳφοιτᾶν 


C. εἶπον, o00' ὅπως σοφίζοιντο αὐτὰ ἤρετο, οὔτε ἐδεβθη 


μαθεῖν, ἀλλ' ἐπῄνει μὲν, ζηλοῦν δὲ οὐχ ἠξίου.» Ταῦτα 
δὲ λέγων, δτλός ἐστι τοὺς περιδοήτους Ἰνδῶν Φιλοσό- 
φους Ὑόητας ἀποφαίνων. Περὶ Υάρ τοι γούτων ποιου- 
ενος τὸν λέγον, μνημονεύει xal τούτων) σοφίζεσθαι 
τὰ ἓὴ παράδοξα λέγων αὐτοὺς, καὶ τὸν, περὶ οὗ 6 λό- 
γος, τῆς τοιᾶσδ' αὐτῶν σοφιστείας, ὡς ἂν μὴ ἁστείας, 
ἀλλότριον ὑποτιθέμενος. Oüxouv εἰ φαίνοιτο τούτους 
θεοὺς ἀποχαλῶν, xat διδασκάλους ἐπιγραφόμενος αὐ- 
τοὺς ὁ ᾿Απολλώνιος, ὥρα (49) ταῖς χατὰ τῶν διδασκΣ, 
λων xal αὐτὸν ὑπάχειν διαθολαῖς. Εἰσῶχται δὴ οὖν 
παρ᾽ οἷς φησι Γυμνοῖς Αἰγυπτίων, ῥήμασιν αὐτοῖς 
ταῦτα φάσχων' «Οὐχ ἀπειχός τι παθεῖν µοι δοχῶ (50), 
φιλοσοφίας ἡττηθεὶς εὖ χεκοσµηµένης, ἣν ἐς τὸ mpóa- 
φορον (51) Ἰνδοὶ στείλαντες, ἐφ᾽ ὑψηλῆς τε χαὶ θείας 


que obnoxium censere. Inducitur ergo apud Νι- D μηχανης ἐχχυχλοῦσιν. Ὡς δὴ ἐν δίχΧῃ μὲν ἠγάσθς» 


dos, quos vocat |Philostratus,] /Egyptiorum, ad 


" Jib. 1, ο. 58. "* lib. iv, ο. 99. '* lib. v. 


42) Γνώσεως. Malim προγνώσεως.. 

45) "Οτι μὲν δὴ cd. Vhilostr., ὅτι μὲν γὰρ τά. 

44) Προέ.εγε. Philostr., προεγίγνωσκε. 

45) Εἰἱμαρμένα. Vcrissima lectio, ex Philostrato 
& nobis restituta, rejiculumque omnino εἱρημένα, 
quod in editis erat, neque turbare non potuit. Ac- 
ciolum interpretem. 

(46) Kal προέ.εγεν. Philostr. habet προὔλεγε δέ. 
41) ᾿Εσεσύαι. Philostr., γενέσθαι. 
48) IlpoéAeve. Philostr., προεγέγνωσχε. 
49) "Opa. Ma ex conjectura rescripsimus pro 
ὅρα, qux ineptissima leclio omnes ediios invase- 
rat. Sic paulo post ex Philostrato, ὡς δὲ ἓν δίχῃ μὲν 





(52). ἐν δίχῃ δὲ ἡγοῦμαι σοφούς τε xal paxaplouc, 


ἠγάσθην, ὥρα µανθάνειν ; et plane simili orationis 
siructura inira apud Euseb., sub fin. c. 32 : Ei 
γὰρ ὁ Εὐφράτης παρὰ τοῖς πᾶσι quiosogla διαπρέ- 
qat ὁμολογηθείη, ὥρα µεσοπονηρίαν μὲν ἐκείνου 
χατηγορεῖν, εἰς, 7 

(50) Δοκῶ. Ηου magis mihi probatur, quam quod 
in Philostrati textu legitur δοκεῖ. 

(51) "Ec tó πρὀσφ. Sic apud Philostr. quoque 
restitui, apud quem male antea scribebatur οἱ τὸ 


προσφ. 

ην Ὡς δἡ ἐν δίχῃ μὲν ἠγάσθην. Ante editum 
eral οὓς δὴ ἐν δίχῃ μὲν Ἰγάσθην αὐτούς. Vid. paulo 
post, not. 94. 
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ὥρα μανθάνειν (55). » Καὶ μετὰ βραχέα (54) φησίν" A verbum prolocutus sequentia 54 : « Neque absonum 


« Οὗτοι μὲν γὰρ θεοί τὲ εἶσι, xaY χεχόσµηνται xat 
τὴν Πυθία» (55). » Καὶ Δομετιανῷ δὲ εἰσῆχται λέγων’ 
« Ko ct; πρὸς Ἰάρχαν σοι πόλεμος, χαὶ Φραώτην, τοὺς 
"199590; ; οὓς ἐγὼ μόνους ἀνθρώπων θεούς τε Ἠγοῦμαι, 
γαὶ ἀξίους τῆς ἐπωνυμίας ταύτης. » Καὶ ἐν ἄλλοις δὲ 
ὁμοίως θεούς τξ xai διδασχάλους τᾶνδρὺὸς ἐπιγρά- 
φας (96) ὁ λόγος τοὺς δεδηλωμένους, δαχτυλίους τε 
«αρ αὐτῶν εἱληφέναι ὁμο)ογήσας αὐτὸν, ἐπιλέλησται 
νὺν, xaX συνδιαθάλλων τοῖς διδασχάλοις τὸν party 
οὐχ ἔπατει. 


quid mihi evenire puto, si philosophi: obnoxius 
evadam pulcherrime ornaie, quam decenti habitu 
indutam, Indi sublimi et plane divina vectam ma- 
china, in scenam provehunt. Quam jure autem eos 
admirer, jure sapientes esse atque beatos existi- 
nem, jam tempus est ut percipiatis. » Et paulo post 
ait*! : « Hi dii enim sunt, et Pythi:t exemplo ornan- 
tur. » Domitianum quoque imperatorem hujusmodi 
verbis inducitur allocutus** : Quodnam tibi adver. 
sus larcham et Phraotem Indos est bellum? quos 


ego solos inter homines deos esse puto, eaque appellatione dignos censeo. » Aliisque in locis simi- 
liter deos Apollonii atque magistros agnoscens historia illa przedictos [philosophos], annulosque ab 
iis accepisse fassa*!, nunc istorum velut obliviscitur una cum magistris discipulum, opprobriis obno- 


xium sese reddere non sentiens. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ AB'. 

Ὑποθὰς 6 ἓν τῇ γραφῇ, αὐλητὴν ὑποτίθεται, καὶ 
τὸν ᾽Απολλώνιον, ὥσπερ τινὸς οὔσης µεγίστης xal 
σοφωτάτης ἐπιστήμης, τρόπους αὐλῄσεως µάλα σπου- 
δαΐίως μαχροῖς τοῖς διηγήµασιν εἴροντα διεξέρχεται. 
Καὶ αὑτοχράτορα Οὑεσπασιανὸν, οἷα δη θεῷ προσεύ- 
ξασθαι αὐτῷ ἱστορεῖ. χαὶ τὸν μὲν, ὡς εὐχῇ, εἰρηχέ- 
ναι (27): « Ποίησόν µε βασιλέα" » τὸν δὲ ἀποχρίνα- 
cÜav « Ἐποίησα.» Καὶ τίς οὐχ ἂν µισήσειεν εὐλόγως 
τῆς ἁλαξονείας τὴν φωνὴν, µανίας τὸ μηθὲν ἀποδέου- 
Gav, ὅτε Ys δη αὐτὸς θεὺὸς, xai βασιλέων ποιητὴς 
εἶναι φρυάττετα:, ὁ τῆς Αἰγυπτίας χυθερνῄτης νεώς; 
Τοῦτο γὰρ αὐτὸς ἑαυτὸν ὁ ᾽Απολλώνιος Ὑεγονέναι τὴν 
Φυχῆν, ἐν ταῖς πρὸς τὸν Ἰνδόν ὁμιλίαις paxpip πρό- 
σθεν ἡμῖν δεδήλωχε. 

ΚΕΦΛΛΑΙΟΝ ΑΓ’. 


τῷ δ' αὑτῷ βασιλεῖ, οὓς ἂν αὐτὸς δοχιµάζοι τῶν 
φιλοσόφων συμθούλους τῶν πρακτέων, γνωρίσαι αὐ- 
τῷ ἀξιοῦντι, χατὰ λέξιν φησίν' « Αγαθοὶ δὲ τούτων 
σύμδθουλοι χαὶ οἵδε οἱ ἄνδρες, τὸν Δίωνα δείξας, xal 
τὺν Εὐφράτην, µήπω αὐτῷ ἐς διαφορὰν Έχοντα. » 
Καὶ αὖθις- «'Q βασιλεῦ, εἶπεν, Εὐφράτης xai 
Δίων, πάλαι σοι γνώριµοι ὄντες, πρὸς θὐραις εἰσὶν, 
οὐχ ἀφρόντιδες τῶν σῶν. Κάλει δὴ χἀκείνους ἐς xot- 
νὸν λόγον * σοφὦ γὰρ τὼ ἄνδρε. » Πρὸς ἃ Οὐεσπασια- 


59 Jib. vi, c. 11. 


5! ibid. 
9 Jib. n, c. 90. 


ο” Jib. vn, c. 22. 


(55) Kal pax. ὥρα µανθ. NXerba ὥρα µανθάνειν 
omnino ad praecedentia pertinere, adeoque non 
ante, sed post ea ponendam στιγμήν esse, secus 
quam factum in prioribus editionibus; particulam 
δὲ item post ὥρα delendam esse, Philostrati textum 
conferentibus dubium haud esse poterit. Omnis in 
vulgatis Eusebii error ex eo est, quod statim post 
hzc verba indicium fieret allegatze ῥήσεως alterius 
Apollonii, verbis quidem przmissis istis : χαὶ μετὰ 

βαχέα φησίν. Ad hec igitur aptius referri posse 
judicavit verha ὥρα µανθάνειν nasutulus quidam, 
quam ad praecedentia, eo quod Philostratum non 
inspexisset, neque adeo legisset, quz apud eum se- 
quunlir, quibus demonstrat merito se 1ndos phi- 
logophos pro µαχαρίοις habere, ut adeo optime 
quadret iis quod preecesserat ὥρα µανθάνειν. Qus 
si vidisset, quicunque ille fuerit criticus, statim vi- 
disset ad verba Apollonii ex Philostrato allegata 
pertinere ista : ὥρα µανθάνειν. Hoc vero semel com- 


PATROL, GB. XXII. 


*! Jib. tv, c. 19. 
* lib, v, ο. 29. ** Jib. v, ο. 3l. 


CAPUT XXXII. 

Dvm pergit vero scribere, tibicinem quemdam ia- 
ducit** : Apollonium autem quasi maxima illa 532 et 
praclarissima scientia esset, modos tibiz inflande, 
magno studio, prolixo discursu, prosecutum nar- 
rat. Vespasianum porro imperatorem ei, quasi Deo, 
supplicem factum ait**. Atque ipsum quidem, sup- 
plicantis more, « Imperatorem me facito, 1 dixisse. 
Huncque, « Jam feci, » respondisse, Quis vero non 
odio habeat merito, insolentix: plenam, proximam- 
que insaniz vocem ? quando jam ipsum se Deui, 
et imperatores creandi potestatem habere fremit, 
navis /Egyptiz olim gubernator **? Talem enim se 
fuisse, qua animum, ipse Apollonius in sermone 
cum Indo paulo ante nobis indicavit, 


CAPUT XXXIII 


Eidem imperatori, ut sibi indicaret roganti, quos- 
nam philosophos in consilium rerum gerendarum 
adhibendos maxime probaret? ita ad verbum re- 
spondet 5 : « Boni illarum rerum consiliarii et isti 
sunt, Dionem Euphratemque manu monstrans, cui 
nihil adhuc dum cum eo controversiz intercedebat. » 
Et rursum? : « Sunt, inquit, oimperator, Euphrates 
et Dion, veteres amici tui, in limine ; rerum tua- 
ruin satagentes, illos igitur ad conferendos sermo- 


* Jib. v, c. 341. 5 lib. v, c. 99. 


misso errore cztera omnia idem pro lubitu refinxit, 
ut suis accommodarentur commentis, atque adeo 
ita totam istam ῥῆσιν ex cerebro suo repreesentavit: 
Οὓς δὴ £v δίχη μὲν Ἰγάσθην, £v δίΧῃ δὲ ἡγοῦμαι σο- 
φούς τε xai µαχαρίους. "Qoa δὲ µανθάνειν χαὶ 8 
μετὰ βραχέα φησἰν. 

(54) Καὶ µετά βραχέα. Ante edituin χαὶ & μετὰ 
fo. Nempe & additum ex semel concepto de hoc 
oco errore, de quo nota przced. 

(55) Κατὰ τὴν Πυθίαν. Pythia Apollinis ὑποφί- 
τις. ut notum, ἀτεχνῶς µάντις. 

(56) Ἐπιχράφας. Male editi ἐπιγράφαι. Veram 
lectionem, preterquam quod sententia postulat, 
firmat statim sequens participium ὁμολογήσας, quod 
precessisse aliud participium intercedens copula τα 
evincit. ' 

(57) Elpnxérai. Additum in editis Οὔεσπασια- 
νόν, invito linguz genio, quam glossam proinda 
marginalem esse pulavi, ex textu eliminandam. 
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nes, queso, admitte cliam ; viri enim sapientes sunt.» A vóz* « Αχλείστους, ἔφη, θύρας παρέχω σοφυίς ὀνδρα - 


Ad qui Vespasianus : « Sapientibus, inquit, viris 
fores semper przbere soleo patentes. » Euge vero 
egregiam rerum futurarum in illo heroe scientiam! 
Bonus jam est et sapiens Euphrates, quia nulla dum 
inter eos orta coutentio. Sin vero aliqua oriatur, 
quam longe, talis ut habeatur, aberit. En tibi quz 
de eodem idem ad Domitianum scribat** : « Et 
certe quantas comparare opes philosophus possit, 
potentioribus si aduletur, Euphratis fortunz osten- 
dunt. llli nempe inde, (quid eniin opes dicam?) 
inexhausti sunt divitiarum fontes. Jamque ad 
mensas disputationes habet, mercator magnarius, 
vilis cocio, publicanus danista, ipse omnia fa- 
ctus, venalis et vendens. Semper autem poten- 
tiorum liminibus hsret affixus, inque iis ultra 
»etiam quam janitores subsistit, Quin sepe a 
janitoribus eum intercludi contigit, ut. canes gu- 
"losi intercludi solent. Philosopho autem vel dra- 
:ehmam impertitus nunquam , opes suas muris cir- 
"cumvalat, extortis ab aliis huncce /Egyptium pe- 
«uniis pascens, linguamque in me acuens, exscindi 
merentem. At Euphratem tibi relinquo, tu enim 
nisi adulatoribus adinodum delecteris, multo quam 
dico hominem deteriorem esse invenies, » Qui 
ergo apud Vespasianum patrem sapientem esse 
Euphratem, et.probum est testatus, ista apud fi- 
lium autem profert, manifeste ejusdem viri οἱ lau- 
«dator esse deprehenditur, et accusator. Itane vero 
qui futurorum przditus scientia est, qualis sit, qua- 
lisve futurus sit Euphrates ignorat? 533 At neque 
nunc primum, sed ipsius jam Vespasiani zvo car- 
pere Euphratem, ut qui. perversis si&. moribus, in- 
gStituil **, Quomodo talem igitur imperatori com- 
mendaj, ita ut ipsi quoque patentes, illius com- 


ο Jib. vii, c. 7. ** lib..v, c. 39. 


(58) Γράφει, Nempe in scripta Apollonii ad Bo- 
miljanum Apologia hsec inveniuntur, quam reci- 
tare ei datum haud. fuit, ut ex lib. vit, c. 6, liquet; 
hinc γράφειν eum qus sequuntur Eusebius ait. 
Aliter acceperat verbum γράφειν Acciolus, qui ver- 
tit : Vide, queso, quibus illum apud Domitianum verbis 
Accusel. At dubito verbum γράφειν h. l. eo seusu 
accipi posse, neque γραφή enim est illud ad Domi- 
tianum opus, sed Apologia. 

(59) Τί Aéro. Morellus in margine observaverat 
in ms. se invenisse τί λέγω, qua lectio cum in 
Philostratj quoque textu inveniatur, retinenda vi- 
debatur. Edit tameu h. l. habebant ἅπληστα pro 
si λέγω. 

(60) Κάπί. Sic Philostr. Editi h. 1. habent. xal 
περί, quod minus convenire videtur genitivo se- 
quenti. 

61) "Ev ταῖς. Apud Philostr. omittitur ἐν. 

62) Προσέστηκεν. Sic cum Philostr. malebam, 
uam προέστηχεν, quod in editis Eusebii inveni. 
rius illud rectius convenit ei, quod paulo post di- 

citur, canum ad instar szpe jnferciusus esse. 

(65) Ἀπεήφθη. Philostr. ἀπελήφθη babet. Prior 
editio et ms. Reg. ἀπειλήφθη, nescio quo sensu. 
Putabam ege ἠπειλήθη rectius legi. Interpres hoc 
luco mirum in modum delirarat, qui nobis canes 
nescio quos Jucernayios, foribus apposijos finxerat. 
JloLsTEN. 


σιν.» Εὖγε τῆς προγνώσεως τοῦ fiptuoc ! Ρυφράτης vuv 
ἀγαθός τε xai σοφὺς, ἐπεὶ μὴ ἐς διαφοράν πω αὐτῷ 
ἑληλύθει, Εἰ δ᾽ ἔλθοι, ὅσον οὕπω δὲ τοῦτ ἔσται. "Opa 
ola περὶ αὐτοῦ ὁ αὐτὸς πρὸς Δομετιανὸν γράφει (58) - 
«Καὶ μὴν ὁπόσα γίνεται φιλοσόφῳ ἀνδρὶ, χολαχεύοντι 
τοὺς δυνατοὺς, δηλοϊ τὰ Εὑφράτου. Τούτῳ γὰρ ἑντεῦθεν, 
τἰ λέγω (59) χρήµατα; πηγαὶ μὲν οὖν εἰσι πλούτου. 
Κάπὶ (00) τῶν τραπεζῶν Ίδη διαλέγεται, χάπτηλης, 
ὑποχάπηλος, τελώνης, ὀθολοστάτης, Πάντα γινό- 
µενος, τὰ πωλούμενά τε xal πωλοῦντα. Ἔντε- 
τύπωται δὲ dcl ἐν ταῖς (01) τῶν δυνατῶν θύραις, 
xai προσέστηχεν (62) αὐταῖς πλείω χαιρὸν fj οἱ θυ- 
ρωροί. Απελέφθη (65) δὲ καὶ ὑπὸ τῶν θυρωρῶν (64) 
πολλάκις, ὥσπερ τῶν χυνῶν οἱ λἰχνοι. Δραχμὴν 55 


B οὐδὲ φιλοσόφῳ ἀνδρί ποτε προέµενος, ἐπιτειχίζει (65; 


τὸν ἑαυτοῦ πλοῦτον, ἑτέροις (06) τὸν Αἰγύπτιον του- 
τονὶ βόσχων χρήµασι, χαὶ ὀξύνων ἐπ᾽ ἐμὲ γλῶσσαν, 
ἀξίαν ἐχτετμῆσθαι. Ἑὐφράτην μὲν δὴ χαταλείπα) 
σοι’ σὺ γὰρ, ἣν μὴ χόλαχας ἑπαινῆς, εὑρέσεις τὸν 
ἄνθρωπον χαχίω f| ἑρμηνεύω (67). » Ὁ δὴ πρὸς τὸν 
πατέρα τὸν Οὐεσπασιανὺν σοφὸν xaX ἀγαθὸν τὸν Εὖ - 
φράτην µαρτυρόµενος, πρὸς δὲ τὸν υἱὸν ταῦτα περὶ 
αὐτοῦ διεξιὼν, δηλος ἂν elm τὸν αὑτὸν ἐἑπαινῶν τε 
χαὶ ψέγων. Αρ' οὖν ὁ τὴν τῶν μελλόντων προειλη- 
φὼς Υνῶσιν Ἠγνόει ὃς ἣν τε xaX ἔσται 2 Εὐφράτης; 
Καὶ γὰρ οὐ νῦν πρῶτον, ἀλλά xaX ἐπ αὗτου Οὐεσπα- 
σιανοῦ διαθάλλειν αὐτὸν, ὡς 53 τὸ Ίθος µοχθηρότα- 
τον, βούλεται. Πῶς 65 οὖν τοιόνδε συνίστη βασιλεῖ, 
ὡς καὶ ἀχλείστους αὐτῷ (08) διὰ τὰς παρ) αὐτοῦ 
συστάσεις τῶν βασιλείων ἀναπεπετάσθαι τὰς πνλας; 
Αλλὰ γὰρ χαὶ τυφλῷ, φασὶ, δηλον, ὡς ἄρα πρόγνω- 
σιν μὲν συχοφαντεῖται πρὸς τοῦ συγγραφέως ὁ &v- 
θρωπος. Ely δ' ἂν ἄλλως γενναῖος, πολὺ (69) μὲν 
«προπείρας (70) ἑταίροις' àvàp xol τῷ Εὐφράτῃ ἐς 


Pace viri docti sanum esse puto ἀπελήφθη, vida 
qus ad illum Philostrati locum a nobis fuere apno- 
ία . 


ta. 
64) θυρωρῶν. Philostr. habet θυρῶν. 
€5) Ἑπιτειχίζει. Omissum 4 me νῦν, in. Euse- 
bii editis additum post hanc vocem, fide lectionis 
que apad Philostratum occurrit. Nec sensus eam 
particulam ferre videtur. 

(606) Ἑτέροις. Male post hanc vocem posita ὑπο- 
στιγµή in editis Eusebii, qux rectius ante. illam 
collocatur, ut in Philostrati textu ; nam ad sequen- 
tia pertinet ἑτέροις. Yide notata ad Philostr. 

1) "H ἑρμηνεύω  Philostr. ὧν ἑρμηνεύω, 

68) Ὡς xal áx.slczove αὐτῷ. Alluditur ad αἷ- 
legata paulo ante ex |. y, c, 91, sub init. Vespasiani 

icta. 

(69) Πολύ. lta haud dubie legendum pro πά- 
λαι, quod est in editis. 

(70) Προπείρας. la legendum putavi, pro eo 
quod in editis est, neque ullum sensum fundit, πρὸ 
πείρας. Est autem προπείρας gui periculum pro alio 
subit, quod est maxime γενναίων, Nempe derivatur 
a πείρω vel περῶ, quod proprie fluvium transire 
est : inde 3d quodcunque, quod subeas, periculum 
translatum, unde ᾿Ανδρῶν τε πολέμους ἀλεγεινά τε 
χύματα πείρων, Ulysses Homericus Odyss. IX, Hinc 
et ἀπορεῖν et εὐπορεῖν destitui in transitu, et faci- 
lem transitum invenire, ad res fortung translata 
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τὰ βααΐλεια παρόδου χοινωνῶν, ὕατερον δὲ τῆς δια- A mendatione, palatii imperatoris fores panderentur? 


φορᾶς ἕνεχα τοιαῦτα περὶ αὐτοῦ λέγων, οὕπω pot 
διαδάλλειν ὁ λόγος βούλεται τὸν ἄνδρα, ὡς ἂν τὸν 
Εὐφράτην συχοφαντοῦντα, Φφιλοσόρων τῶν xa0' ἔαν- 
τὸν (71) ἐπιδοξότατον, ὡς xal ἐς δεῦρ', οἷς μέτεστι 
Φιλοσοφίας, ἄδεσθαε; "UO xal µέγιστον λάδοι ἄν τις, 
εἰ βούλοιτο, παράδειγµα τῆς χατὰ τοῦ ᾽Απολλωνίου 
διαθολῆς. El γὰρ ὁ Εὑφράτης παρὰ τοῖς πᾶσι φιλο- 
αοφίᾳ διαπρέψαι ὁμολογηθείη, ὥρα μισοπονηρἰαν μὲν 
ἐχείνου κατηγορεῖν, ἐπεξιόντος τοῖς ἁτόπως ὑπὸ 
τοῦδε δρωµένοις ; τουτονὶ δὲ πρὸς ἐχείνου κατηγορού- 
µενον, φαύλην περιθάλλεσθαι δόξαν, ὅτι Oh μὴ τὸν 
ἀρέσχοντα τῷ φιλοσόφῳ µετῄει βίον. 


Verum vel c:eco, ut. in proverbio aiunt, jam per- 
spicuum $it, quod in divinandi arte detrahatur 
viro ab historico. Concedamus autem in cezteri3 
eum generosum animum demonstrasse, pericula 
eliam pro amicis subeundo frequenter. At certe 
Euphratem, aditus ad imperatoris palatium parti- 
cipem reddens, postea tamen, ob intercedens dis- 
Sidium, talia de eo proferens, nonne, ipsa suadente 
mihi ratione, Euphratis egisse sycophantam argui- 
tur, philosophorum suz zlatis clarissimi, qui ho- 
die eliam ab iis, qui philosophie imbuti sunt stu- 


. diis, celebratur? Quod ipsum vel illustrissimum ali- 


cui, si velit, |juste] Apollonii reprehensionis exemplum praebeat. Si Euphrates enim omnium con- 
sensu philosophiz studiis clarissimus habeatur, intempestivum certe minime fuerit, illius eo evincere 
S34 adversus improbitatem odium, quod mala Apollonii facta fuerit insectatus. Hunc vero, qui ab 
eo arguebatur, [concludere] mala fama oppressisse eum, quasi vitam ageret philosophie minime con- 


sentaneam. 
ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ ΛΑ’. 


B 
Πάλιν ἐν τῷ ἔχτῳ, παραδοξολόγῶν 6 µυθολόγος, 


ἄγει μὲν αὑτὸν ἅμα τοῖς ἑταίροις χαμήλῳ ὀχούμενον, 
ἐφ᾽ οὓς φησιν Αἰγυπτίων Γυμνοὺς, φιλοσόφους. Ἔνθα 
6h προστάξαντος τοῦ γυμνοῦ, πτελέα, φησὶ, τὸ δέν- 
ὃρον προσαγορεύει τὸν ᾽Απολλώνιον, ἐνάρθρῳ xal 
θηλείᾳ τῇ φωνῇ. Καὶ τούτοις γε ἡμᾶς ὁ « Φιλαλήθης » 
πιστεύειν ἀξιοῖ. Elisa Ηνγμαίους ἄνδρας ὑπὲρ τὴν 
τούτων ἱστορεῖ χώραν, xai ᾽Ανθρωποφάγους (72), 
xai Σκιάποδας, Σἀτυρόν t6 πρὸς τοῦ ᾽Απολλωνίου 
μεθυσχόµενον. Ἔξ ἐχείνων αὖθις ἑπάνεισιν ἐπὶ τὴν 
Ἑλλάδα. Ὁμιλίαι τε πάλιν αὐτῷ , xal προγνώσεις 
ἀναχοινοῦνται πρὸς Tíizov. Καὶ δηχθέντα ἔφηθον ὑπὸ 
λυττῶντος xuvbg, ὃν δη xal ἑμαντεύσατο ὅστις εἴη 
τὴν φυχὴν, ὅτι ὁ τῆς Αἰγύπτου ποτὲ βασιλεὺς "Apa- 


CAPUT XXXIV. 

Rursum portenta in sexto libro loquens nugator, 
camelis eum una cum sociis vectum sistit ad phi- 
losophos, quos Nudos appellat AEgyptiorum. Ubi 
gymnosophista, ut quidem narrat ?!, jubente, ul- 
mus arbor Apollonium voce articulata et muliebri 
affata est. Hisce autem « Philalethes » fidem a no- 
bis vult haberi. Deinde pygmaos **, ultra gymno- 
sophistarum patriam positos, Anthropopbagosque 
et Umbripedes coimmmeinorat, Satyrumque ab Apol- 
lonio inebriatuin *?, Inde autem in Graeciam redit; 
et rursum cum imperatore Tito ** sermones et va- 
ticinia communicat. Atque adolescentem, a rabido 
morsum cane ?*, cujus etiam anima quz sit, (Ama- 
sis nempe /Egyptii quondam regis) divinat, ab eo 


ats (T5), τῆς συμφορᾶς ἁπαλλάττει, μέχρι xai «oy C liberat morbo : ipsum quoque canem in benignita- 


χυνὸς ἐπιτείνας τὸ φιλάνθρωπον (14). Ταυτὶ μὲν οὖν 
τὰ τρὸ τΏς χατηγορίἰας αὐτῷ πεπραγμένα. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ AE, 

Ἐπιστησαι 9 ἄξιον δι’ ὅλης τῆς πραγµατείας, 
ὡς ὅτι, χᾶν ἀληθεύειν δοθῇ τῷ συγγραφεῖ τὰ παρά- 
δοξα, συνεργείᾳ δαίµονος ἕχαστον αὑτῷ διαπεπρᾶχθαι 
τούτων σαφῶς δεἰχνυται. Τό τε γὰρ τοῦ λοιμοῦ προαι- 
αθέσθαι ἴσως μὲν οὐχ ἀπερίεργον δόξειεν, εἰ, καθὼς 


ο: Jib. νι, ο. 10. ?* lib. vi, c. 30. ** lib. vi 
5. Jib. ni, c. 4. 


sunt. Ἡροπείρειν vero, ut προχινδυνεύειν, pro alio 
periculum subire. Quod fecisse Apollonium agno- 
scit, virique fortis et generosi gloriam hoc ipso eum 
tueri, concedi posse ait, qui scilicet in Nervz, 
Ruffi et Orfiti imprimis gratiam προέπειρε. At. ut- 
cunque se habeant ista, in negotio quod ei cum Eu- 
phrate intercessit, γενναῖον se probasse Apollonium 


negat. 

11) Φιοσόφων τῶν xa0' ἑαντόν. Ita loquun- 
tur puriores scriptores Greci, non ut in editis legi- 
tur, φιλοσόφων γενοµένων τῶν καθ) ἑαυτόν. Relegan- 
dum igitur fuit γενοµένων, (uod ex margine, qua 
ascriptum erat, ad explicandum tyroni idio- 
tismum, et quidem alieno loco, in textum immíi- 
gravit: ferri enim utcunque posset, si post ἑαυ- 
τόν positum fuisset. 

(79) Ἀγθρωποφάγους. Philostr. ᾿Ανδροφάγους ap- 


,C. 21. *' lib. vi, c. 29 seq. 


tis su: partem admittens. Atque hzc quidem sunt, 
que antequam [apud imperatorem Domitianum] 
deferretur, gesta ab eo fuere. 


CAPUT XXXV. 

ld vero in tota illa tenendum historia est, quod, 
si concedatur vel maxime scriptori, vera eum di- 
cere, portenta illa dum refert; mali daemonis ta- 
men opera, omnia ista patrata esse ab Apollonio, 
facile evincatur. Quod enim pestem ante sensit **, 


? lib. vt, c. 85. 


llat. 

(13) "Ov 0* xal ἑμαντεύσατο... ὅτι ὁ τῆς Aly. 
ποτὲ Baci. Ἅμασις. Fallit hic memoria sua Eu- 
sebium ; juvenis enim a cane morsus non Ámasis 
esse dicitur ab Apollonio, sed Telephus Mysius. 
Videtur confudisse cum ea, de qua agit, re, gesta 
Alexandrie cum leone, in quo regis illius ani- 
maim e aiebat Apollonius. Vide Vitam ejus, lib. 
yi, c. 49. 

(74) Μέχρι xal τοῦ κυνὸς éxittelvac có gi4ávÓpu- 
πον. Mire hic omnia pervertit, pro more, Áccio- 
lus : facile quid res sit assecuturus, si ipsum consu- 
luisset Pbilostratum. Scilicet spectant ista ad Apol- 
lonii in ipsum quoque canem benignitatem, nempe 
περιώφθη δὲ οὐδὲ ὁ χύων, ut Philostratus ait; παπι” 
que ipsi quoque restituta sanitas fuit. 
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forte non carebit superstitione, si ut ipse [facit,] Α αὐτὸς, « ἀπὸ λεπτοτάτης χαὶ καθαρᾶς διαίτης» χας- 


« ex tenui victu » derivetur « et puro, » prout aPhi- 
lostrato narratum : forte tamen ex commercio mali 
spiritus ejus rei indicium ipsi est factum. Enim- 
vero czelera eliam quz fatidica virtute assecutuimn 
atque predicentem inducit, vel mille argumentis 
ex ipso Philostrati scripto arguere licet, ul una hoc 
quoque sit concedendum, magica arte, imo parum 
abest quin dicam per spiritum familiarem, quasdam 
rerum futurarum, non enim de omnibus loquor, as- 
secutum eum fuisse. Idque luculenter eo firmatur, 
quod non semper et in omnibus divinatricem 
istam vim conservaverit : verum dubius fuerit in 
quam plurimis, de multis, quod ea ignoraret, inter- 
rogaverit : id quod ei, si divina virtute polluisset, 
neutiquam obtingere poterat. [psum vero etiam fi- 
nem pesti impositum *', quem nactum illud drama 
fcit, meram impostiuram, pratereaque nihil fuisse, 
jam antea a nobis est demonstratum. Sed et Achil- 
fis umbrz ** apud tuinulum ipsius quid more esse 
possit, relictis illis in beatorum insulis, ut forte 
quis censeat, habitaculis, nisi hoc quoque przsen- 
ts ectum sit daemonis apparitione ? Porro dzmo- 
nem, qui prolervum illum luculentis indiciis ob- 
sidebat adolescentem **, et rursum Empusam, La- 
miamve, quam Menippum ait agitasse, majoris dze- 
. monis ope eum expulisse est verosimile. Pariter- 
que vicissim mente motum adolescentem rabidi ca- 
nis morsu !, ipsumque daemone correptum canem 
eadem arte curavit. Agnosce igitur, prout antea 
dixi, omnia ejus portenta malorum demonum pa- 
trata ministerio esse. Nam quod ad puellam spectat 
ab inferis revocatam *, si spiritum adhuc ea intus 
babebat, vitalis aurze scintillam, quod ait scriptor, 


εἴληπτο, ὡς αὐτὸς Éonotv. "low; δὲ xai αὐτὸ ἐξ 
ὁμιλίας δαίµονος αὐτῷ προεµεμήνυτο. Καὶ γὰρ 67, xat 
τὰ λοιπὰ, ὅσα χατὰ πρόγνωσιν διειληφώς τε xal 
προειρηχὼὺς εἰσῆχται, si xal µυρίοις ἑλέγχοις ἓς 
αὐτῆς πἀρεστι τῆς τού Φιλοστράτου γραφΏες εὖ- 
θύνειν, ὅμως ἵνα συγχωρηθείη χαὶ τοῦτ slvat. ἁλτ- 
θὲς, κατὰ περίεργον μηχανὴν, εἴποιμ᾽ ἂν πρὸς δαί- 
μονος αὐτῷ παρέδρου τινὰ τῶν µελλόντων, οὐδὲ 
γὰρ πάντα, χατειλῆρθαι. Τοῦτο δὲ παρίστησι σα- 
φὲς, τὸ μὴ δι ὅλου xal περὶ πάντων τὴν πρό- 
Ύνωσιν αὐτὸν ἁποσώνειν᾽ ἀπορεῖν δὲ ἐν πλείστοις, 
χαὶ πυνθάνεσθαι δι ἄγνοιαν, ὅπερ οὐχ ἂν, εἰ θείας 
ἀρετῆς μετῆν αὐτῷ, πεπόνθοι. Καὶ αὐτὸ δὲ τὸ παῦσαι 
τὸν λοιμὸν, ὁποῖον εἴληχε τὸ δρᾶμα, ὅτι φάαμα (75), 
καὶ οὐδέν τι πλέον ἣν, προδεδῄλωται (16). Αλλά 
xaX 1j Ψυχὴ (77) Αχιλλέως παρὰ τῷ αὐτοῦ µνήματι 
τί ἂν διατρίδοι, τὰς ἓν µαχάρων νήσοις, ὡς ἂν φῄ- 
σειέ τις (78), ἀπολειποῦσα (78) διαγωχὰς, εἰ μὴ καὶ 
τοῦτο δαίµονος ἣν ἐπιφανείας παρουσία; Καὶ τοῦ 
ἀσελγοῦς δὲ µειραχίου σαφῶς ἔνοιχον δαίμονα, xai 
πάλιν ἣν ἔφησεν "Εμπουσάν τε xai Λαμίαν ἔμπε- 
παρῳνηχέναι τῷ Μενίππῳ, µείδονι τάχ᾽ ἴσως ἐξελβ- 
λαχε δαίµονι. Ὁμοίως τε αὖ xat τὸν τὰς φρένας παρα- 
τραπέντα νεανίαν ὑπὸ τοῦ λυττῶντος χυνὸς, αὐτόν 
τε τὸν δαιμονῶντα χύνα, τῇ αὐτῇ µετήλλαξε µεθόδῳ. 
"Upa δὴ οὖν, ὡς ἔφην, τὴν πᾶσαν αὐτῷ παραδοξ»- 
ποι[αν, ὡς διὰ δαιμονιχῖς ἀπετελεῖτο ὑπουργίας. 
Τὸ γὰρτῆς ἀναθιωσάσης χόρης, civ ἔμπνους ὑπῆρχε, 
σπινθβρα φυχῆς, χατὰ τὸν συγγραφέα, χαὶ ἰχμάδα 
ἐπὶ τοῦ προσώπου φέρουσα (79), περιαιρετέον τῆς 
θαυµατοποιίας. 05 γὰρ ἂν, ὡς χαὶ πρόσθεν ἔφην (80), 
σιωπῇ τὸ τηλικοῦτον παρεδόθη, ἐπ᾿ αὐτῆς Pour 
βασιλέως ἐπὶ παρόντος γεγενημένον. 


humidumque vaporem facie adhuc preferens; id quidem numero miraculorum est eximendum. Ne- 
que enim, sicut et ante monui, tam grande facinus silentio potuisset involvi, in ipsa urbe Roma in 


conspectu quasi imperatoris patratum, 


535 CAPUT XXXVI. 


.. Equidem alia innumera ex iisdem libris colligere 
liceret, quibus quam facile confutari queant, quaa 
parum invicem sibi respondentia habeant, quam 
sint fabulosa, quam plena monstris evincamus. At- 
tamen quandoquidem non accurato nimis adversus 
hominem studio nobis opus est ; quod tantum absit 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Λα». 


Μνρία μὲν οὖν xa ἄλλα πάρεστιν ix τῶν αὐτῶν 
ἀναλέξασθαι σνγγραµµάτων, τό τε ἐν αὐτοῖς εὖ- 
έλεγχτον, xai ἀσύστατον, μυθῶδές τε χαὶ τερατόδες 
ἀπευθύνειν' ὅμως ἐπεί γε οὐδὲ πολλῆς τὰ χατὰ τὸ» 
ἄνδρα δεῖται σπουδαιολογίας, οὐχ ὅτι vs ἐν θεοῖς, xai 
παραδόξοις, καὶ θαυμασίοις, ἀλλ’ οὐδ' kv φιλοσόφοις 


ut inter deos stupendosve viros el admirandos Ώ παρά τισι τῶν νῦν µνήµης ὑπαρχούσης αὐτοῦ, τοῖς 


[locus ipsi habeatur], ut ne inter philosophos qui- 
dem a quibusdam nostri xvi hominibus mentio ejus 
fiat ; idcirco iis contenti quie dicta sunt, ad. septi- 
mum quoque de eo librum progredimur. 


οἳ Jib. iv, ο. 10. "* lib. 1v, c. 16. ** lib. iv, ο. 


(15) $ácpa. Vide de hac voce observata supra 
ad cap. 206. 
76) Προδεδή.Ίωται. Nempe paulo ante cap. 26. 
T1) Kal ἡ ψυχή. Καὶ ὅτι ἡ ud editum fuerat; 
ὅτι rejiciendum videbatur, quod in ms. ex prace- 
dente linea ah oscitante librario videtur derivatum 


esse. 
(78) Ὡς ἂν φήσειέ τις. Rec. addita. quod in- 
sulas beatorum, et in iis habitantem Achillis ani- 


20. 


εἰρημένοις ἀρχεσθέντες, µετίωμµεν καὶ ἐπὶ τὸ E6bo- 
pov περὶ αὐτοῦ σύγγραμμα. 


! lib. νι, c. 58. * lib. iv, ο. 45. 
mam, non ipse quidem agnoscat Eusebius, sed χατ᾽ 
ἄνθρωπον loquatur, ex mente gentilium, heroem il- 
lum in insulis beatorum felicitate frui juxta theo- 
logi: sux placita existimantium. 

(183) ᾿Αποιειποῦσα. Lege ἀπολιποῦσα. EpiT. 

(19) Φέρουσα. Pro φέρουσαν (quod erat in editis) 
legendum putabant φέρουσα. HoLsTEN. 

(80) Ὡς καὶ πρόσθεν Égnr. Supra cap. 29. 
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ΚΕΦΑΛΛΙύΝ AZ. 

Κατηγορεῖται δῆτα γοητείαν 6 &vfjp. Εἶτα Δημη- 
ερίῳ φιλοσόφῳ, ἀποτρέποντι αὐτὸν τῆς ἐπὶ τὴν "Po- 
ην παρόδου, μὴ πειθόµενος, ἐπαχθῆ τινα, xal φορ- 
Stxà περὶ ἑαυτοῦ ὧδέ πως λέγει’ «Egi δὲ γινώσχω 
μὲν πλεῖστα ἀνθρώπων, ἅτε δὴ (81) εἰδὼς πάντα " 
οἶδὰ δὲ ὧν οἶδα τὰ μὲν σπουδαίοις, τὰ δὲ σοφοῖς, τὰ 
δὲ ἐμαυτῷ, τὰ δὲ θεοῖς. » Καὶ 6h ὁ &v τούτοις πάντα 
εἰδέναι μεγαλαυχούμενος, προϊὼν, ἄγνοιάν τινων πρὸς 
τοῦ λόγου χατηγορεῖται. Εἶτα Δάμις αὐτῷ µεταπλάτ- 
τεται, διὰ θανάτου φόθον τὸν φιλόσοφον ἐπιχρυπτό- 
µενος. "Axous ὃ οὖν τοῦ συγγραφέως, ἃ περὶ αὐτοῦ 
Φτσιν ἀπολογούμενος, « Αἰτία μὲν δε (82) τοῦ µε- 
ταθαλεῖν Δάμιν τὸ τῶν Πυθαγορείων σχΏμα. Οὐ γὰρ 
ὡς καχίω (85) γε αὐτὸ (84) μετεῖναί φησιν, οὐδὲ 


CAPUT XXXVII. 

Magiz igitur dica Apollonio scribitur. Inde au- 
tem Demetrio philosopho, dehortanti eum ab itinere 
Romam continuando, minime obaudiens, insolen- 
ter quzedam, ac superbe de se ipso his fere verhis 
profert?: « Ego mortalium cunctorum scio pluri- 
mum : scio enim omnia. Qux seio autem partim 
scio bonis viris, partim sapientibus, partim ipsi 
mihi, partim diis. » Sed enim qui verbis istis omnia 
se nosse magnifice gloriatur, paulo post ignoran- 
te in quibusdam in ipsa illa historia arguitur. 
Inde porro Damis transformatur ab eo, ob mortis 
metum philosophum abscondens. Sed audi Philo- 
Stratus que dicat *, id factum ejus defendens : 


τε Et causa quidem exstitit ista, cur Pythagoreum 


μεταγνοὺς αὐτὸ, τέχνην δὲ ἑπαινέσας, fjv ὑπῃλθεν ἐς B Damis habitum mutaret. Neque euim abjecisse se 


τὸ ξυμφέρον τοῦ καιροῦ. » 


ait eum, ut qui vite institutum mutasset in dete- 


rius, neque quod ejus ipsum poniteret, sed quod astum probaret, cui se accommodaverii, tempori 


inserviturus. ) 
KE$AAAION AH'. 

Ἐπὶ τούτοις ὁ Φιλόστρατος τέσσαρας αἰτίας, τὰς 
6f εὐχερεῖς αὐτῷ πρὸς ἀπολογίαν νοµισθείσας ἑἐχτί- 
θησιν, ἀπὸ πλείστων ὁμολογῶν xal ἄλλων αὐτὰς 
ἀνειλέχθαι. "Qv ἡ μέν τις fv: « TE δῆτα μαθὼν οὐ 
«Tv αὐτὴν ἅπασιν ἔχοι στολήν;» ἡ δέ’ « ToO. χάριν 
οἱ ἄνθρωπο: θεὸν αὐτὸν νενοµ/κασι; » τρίτη * « Πό- 
0εν προείποι Ἐφεσίοις τὸν λοιμόν; » ἐπὶ ταύταις' 
« Tlw (85) βαδίσας ἐς ἀγρὸν ἀνατέμνει τὸν παῖδα 
τὸν ᾽Αρχάδα; » Πρὸς ταύτας 56 φησι xol τὴν ἁπο- 
λοχίαν αὐτὸν γεγραφέναι. Ἡρότερον δ' ἱστορεῖ δε- 
σμοῖς αὐτὸν παραδοθηναι, xal τι θαυμαστὸν ἐνταῦθα 
χατεργάσασθαι. Τῷ vip τοι Δάμιδι µάλα λυπηρῶς, 
ὡς ἂν ἐπὶ συμφορᾷ τοῦ διδασκάλου διαχε:µένῳ, αὖ- 
τόµατον ἐπιδεῖξαι λελυμένον τοῦ δεσμοῦ τὸ σχέλος᾽ 
εἶτα πάλιν ἀναλαθόντ) αὐτὸν τῆς λύπης, ἐνθεῖναι ἐς 
τὸ πρότερον σχῆμα τὸν πόδα. Μετὰ τοῦτο, χρινόµε- 
voy αὐτὸν ἐπὶ βασιλέως Δομετιανοῦ, γράφει εἶτα 63 
τῶν ἐγχλημάτων ἀπολυθῆναι, xal μετὰ τὴν τῶν 
ἐγχλημάτων λύσιν, οὐκ οἵδ' ὅπως ἀκαίρως, μοὶ δο- 
χεῖ, ἐν τῷ δικαστηρίῳ αὐτὰ δὴ ταῦτα ἀναφωνῆσαι ' 
ε Abe, sl βούλει (86), χἀμοὶ τόπον. El δὲ uh, πέμπε 
τὸν ληφόμενόν µου τὸ σῶμα' τὴν γὰρ ψυχὴν ἀδύνα- 
τον, μᾶλλον ὃ οὐδ' ἂν τὸ σῶμα τοὐμὸν λάδοις. » 


O$ γάρ µε κτενξεις, ἐπεὶ οὔτοι µόρσιμός αἰμι. 

Καὶ δὴ ἐπὶ τούτῳ τῷ περιδοήτῳ ῥῆματι ἀφανι- 
σθῆναι τοῦ δικαστηρίου φηαὶν αὐτόν. Καὶ ἐν τούτοις, 
«t περὶ αὐτοῦ χαταστρέφει 6pdpa. 


CAPUT XXXVIII 

Post hzc Philostratus quatuor accusationis capi- 
ta, qua facile se apologia diluere posse putaret, 
exponit * ; ex pluribus aliis eorum delectum habi- 
tuin esse inquiens. Horum primum erat: « Qua de 
causa eodem quo caeteri babitu non utatur? » Alte- 
rum porro : « Quare deum ipsum homines putent 
esse? » Terlium : « Quanam ratione pestem Ephesiis 
imminentem praedixerit? » Praeterea : « In. cujus 
gratiam in agrum profectus, Arcadem puerum dis- 
cerpserit? » Atque ad depellenda ista apologiam 
quoque eum scripsisse ait *. Ante vero in vincula 
eum conjectum meniorat, atque in iis eliam admi- 
randa quadam przstitisse. Damidi enim animo 
valde afflicto, ut par erat in ista preceptoris sui 
fortuna, sponte pede delapsa vincula eum mon- 
strasse ", inde vero, ubi ejus tristitiam esset sola- 
tus, priori statui pedem restituisse. Post hac co- 
ram Domitiano imperatore causam dicentem, mox 
crimine absolutum scribit, dilutisque qux objecta 
fuerant criminibus, nescio quomodo parum oppor- 
tune sequentia, ipsis verbis, in dicasterio magno 
clamore protulisse * : « Fac et mihi [dicenti] qu:eso 
locum. Sin minus, immitte qui corpus vinciat 


meum; quandoquidem ligari anima nequiL. πιο 
D potius ne corpus quidem meum vincias. » 


Nec me enim occides, Parcis me auferre negatum. 
Dumque istud tam celebre dictum proferret, 536 
e dicasterio eum disparuisse ait. Atque lizc est fa- 
bulz ejus catastrophe. 


* lib. vn, c. 14. * lib vn, ο. 16. * lib. vin, c. 90 ; adde c. 14. et lib. virr, ο. 5, quem locum bic 
maxime respici puto. * lib. vit, ο. 6. * lib. vii, c. 39. * !ib. vin, c. 5 


t9 "Ate δή. Omittitur 6f; apud Phbilostratum. 
82) Μδε. Omnino legendum δε ex Philostrato, 
referturque illud ἠδε ad ea quz precedebant apud 
istum scriptorem, quibus causz mutati a Dami ha- 
bitus continebantur. 

(83) Ὡς χαχίω. Lectio indubitate vera, ut nzevo 
laborent editi qui, omisso ὡς, habent χαχίας. Me- 
liorem lectionem ex Philostrato revocavimus. 

(84) AvcQ. Pronomen hoc addidimus cx Philo- 


Btrato. 

(85) Tivi. Notum est apud Griecos pariter ac La- 
tinos dativo exprimi personam in cujus gratiam ali- 
quid fit. Nempe in Nervze gratiam abominanda jsta 
sacra peracta fuisse Domitianus suspicabatur, υἱ 
ex Philostrati clarissime constat historia. Sed hie 
tamen etiani Acciolus impegit. Ubi vero non impe- 
git iste? 

«(56) Βούχει. Philostr., βούλοια 


851 
CAPUT XXXIX. 

Historiz; autem ipsius scriptor, dum miraculum 
in carcere patratum cxponit, quod fuco phanta- 
sixz , ut credere par est, facto, familiaris spiritus 
ope Damis viderat , hzc verba subjungit * : « Tum 
primum Damis ait naturam Apollonii accuratius 
perspexisse, divina quod sit, et humana major. 
Neque enim sacra ulla obeuntem (qui enim in 
carcere potuisset ?), neque precationihbus usum, 
neque verbum proferentem ullum, pedicas con- 
temptui habuisse : rursusque crure illis inserto, 
ut vinculis qui esset constrictus , sese gessisse. » 
Ego vero vitio vertere quidem discipulo nolim 
tarditatem suam, quod omne cum eo consumens 
avum, et superstitiosorum quorumdam riluum in- 
terventu. mirabilia eum patrare videns, nihil eum 
mortali przstare natura existimarit. At vero etiam 
post tantum opus patratum, qualis ille existat, 
ignorat: et, ut fas sit ignoranti, ob ipsum angi- 
Lir, atque timet , perinde ac si homo sit nudus , ne 
quid ei, quod minime velit, eveniat. Porro si post 
longam adeo conversationem demum divinum eum 
esse , et excellentioris, quam humana sit, indelis, 
intellexit ; ejus rei ratio meretur examinari , quam 
ipse scriptor ille indicat dicens : « Neque sacra 
obeuntem eum ulla, neque precationibus usum, 
neque arcani quidquam mussitantem » Damin mi- 
raculum istud patrare vidisse. Antea igitur patrata 
per magicas artes quasdam ab Apollonio pe!acta 


fuere, proptereaque neque obstupuisse ea, neque c 


admiratum esse Damiu [ait]. Merito autem [ut ad- 
miraretur] nunc primum ei evenit , qnod insolitum 
quid ab Apollonio et prater morem efficeretur. 
(uod autem [objectum Daimidi ] pedicze spectacu- 
lum attinet, discessumque ex dicasterio, ipsius 
ea de re Apollonii ad Domitianum sermones haud 
invitus apponam. Vinculis enim cum illum ligari 
imperator jussisset , optimo argumentandi nexu ita 
Apollonius argutatus fuit !9* : « Si magum me esse 
arbitraris, quanam ratione vincies? Sin vincire 
me poteris, quomodo esse magum putabis ? » Sed 
epponere ipsi hoc modo aliquis posset, occasione 
ex istis accepta : Si tu magus non es, quomodo tibi 
crus est solutum ? Át si solutum est, quomodo non 
es IDagus ? Sique adeo eo quod in vincula se conjici 
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ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ Λθ.. 

Ὁ μὲν οὖν συγγραφεὺς ἐπὶ τοῦ κατὰ τὸ δεσµω-λ- 
prov θαύματος, χατὰ φαντασίαν, ὡς ἔοικεν, ὑπὸ 152 
παρέδρου δαίμονος τῷ Δάμιδι ἑωραμένου, ἐπιφέρξ: 
λέγων ᾿ « Τότε πρῶτον ὁ Δάμις φησὶν ἀχρ.δῶς ξ»»- 
εἶναι τῆς ᾿Απολλωνίου φύσεως, ὅτι θεία τε sim xat 
Χρείττων ἀνθρώπου. Mh γὰρ θύσαντά τι (87) (πῶς 
γὰρ ἐν δεσµωτηρίῳ ;), μηδὲ εὐξάμενον, μγδὲ εἰπόντα 
τι, χαταγελάσαι τοῦ δεσμοῦ , xal ἑναρμόσαντα αὐτῷ 
τὸ σχέλος τὰ τοῦ δξδεμένου πράττειν.» Ἐχὼ δὲ o5- 
ποτ) ἂν χαταγνοίην βραδύτητα τοῦ φοιτητοῦ, εἰ τὸν 
πάντα βίον συνὼν αὑτῷ, xai διά τινων περιέργων 
ὁρῶν αὐτὸν ἁποτελοῦντα τὰ παράδοξα, οὐδέν τι δια- 
φέρειν αὐτὸν ἡγεῖτο τῆς θνητῖς φύσεως. 'AXA' ἔτι 
χαὶ νῦν μετὰ τοσαύτην θαυματουργίαγ τὰ χατ᾽ αὑτὸν 


5 ἀγνοεῖ * εἰχότως δὲ ἀγωνιᾷ xal δέδιε (88), ὡς ὑπὲρ 


ἀνθρώπου, pf, τι πάθοι παρὰ προαἰρεσιν. EL δὲ δῃ 
πρῶτον ἄρτι μετὰ thv τοσαύτην διατριθῖν, ὅτι δὴ 
Octo; εἴη καὶ κρείττονος ἀνθρώπου φύσεως, ξυνίτσι 
τὴν τούτου ξωνιδεῖν ἄξιον αἰτίαν, fv αὐτὸς ὁ συγγρα- 
φεὺς δηλοῖ λέγων’ « M γὰρ θύσαντά τι, αγδὲ ἔπευ- 
ξάμενον, µηδἐ τι τῶν ἀποῤῥήτων εἰρηχότα, » τὸ . 
παράδοξον ἰδεῖν αὐτὸν πεποιηχότα. Οὐχοῦν τὰ πρέ- 
τέρον διὰ περιέργου μτχανῆς ἑτελεῖτο τῷ ἀνδοί: 5: 

TOt χαταπλήττεσθαι αὐτὰ μπᾶξ θαυμάζειν τὸν Δά- 
piv. Εἰκότως ὃξ νῦν τοῦτο πρῶτον πἐπονθεν, ὡς ξένου 
τινὸς ὑπ᾿ αὐτοῦ παρὰ τὰ συνήθη διαπεπραγµένου. Πρὸς 
τὸ δειχθὲν δὲ τοῦ δεσμοῦ φάσμα, χαὶ τὴν ἀπὸ τοῦ διχα- 
στηρἰου ἀναχώρησιν, τὰς πρὸς Δομετ'ανὸν αὐτοῦ τοῦ 
Απολλωνίου φωνὰς παραθείµην ἄν. Δεσμοῖς Ὑάρτοι 
αὑτὸν παραδοθΏναι προστάξαντος βασιλέως, τάνυ Υξ 
ἀχολούθω; ὁ ᾿Απολλώνιος συνελογίσατο ql πως * « El 
μὲν γύητά µε }Υῇ, πῶς δήσεις; εἰ δὲ δῄἠσεις, πῶς 
γόητα εἶναι φῄσεις;» Αντιχρούσει γοῦν αὐτῷ τις 
ὡδί πως, bx τούτων ὁρμώμενος' El μὲν οὐ γόης, 
πῶς λέλυταίἰ σου τὸ σχέλος; εἰ δὲ λέλυται, πῶς οὐ 
γόης; Καὶ εἰ τῷ ὑπομεῖναι τὸν δεσμὸν οὗ Υόης, τῷ 
μὴ ὑπυμεῖναι, χατ αὐτὸν, ὠὡμολόγηται γόης. Καὶ 
aj πάλιν, εἰ ὑπομείνας τὸ διχαστήριον οὗ γόης, 
τῷ δὲ διαδρᾶναι τοῦτο, xaX τοὺς ἀμφ᾽ αὐτὸν βασιλέα, 
λέγω χαὶ τοὺς ἓν χύχλῳ δορυφόρους, σαφῶς ἑναπέ- 
φτνεν (85') ὁ γόης. "O0cv, pot δοχῶ, συνησθηµένος ὁ 
λόγος, θεραπεύει τὸ γεγονὸς, ὡς δὴ ἄνευ θυσιῶν xal 
ἐπῳδῶν ἁῤῥήτῳ «V xax ὑπὲρ ἄνθρωπον δυνάμει τοῦ 
παραδόξου πεφηνότος. 


sit passus, magus non esse evincitur, 537 hoc ipso quod vincula exuit, magum eum proprio effato 
esse, in confesso erit. Et vicissim, si ex eo, quod judicio se submisit, magum non esse patet; in hoc 
ipso certe quod ex eo sese surripuit, ipsique imperatori se subduxit, addo et stipantibus eum cor- 
poris custodibus , luculenter sese prodidit magus. Quamobrem, ut mihi videtur, ipsa Philostrati ora- 
0, dum eam rem animadvertit, facto illi medicinam parat, [referens] quod nullis obitis sacris 
incantamentisve adhibitis, occulta quadam et humanam indolem superante virtute, tniraculum bhoc- 


ca patratum fuerit. 


* lib. vij, ο. 98, !* lib. vir, ο. 31. 


(87) θΘὐσαντά τι. Ap. Philostr. hoc loco omis- D Damidis, ista occasione nate, minime convenire, 


sum est τί, ul et mox post εἰπόντα. Ponitur vero 
post εὐξάμενον. 

(88) 'Arwrig καὶ δέδις. Contradictionis convin- 
cere Philostratum eupit hoc argumento, quod Da- 
midem dicat indicium divinitatis Apollini cepisse 
ex pede vincuiis sponte soluto. Nam liuic. opinioni 


quod postea apud Demetrium, lib.vini, cap. 11, 12, 
ipsius capiti metuat, perinde ac si nudus homo es- 
sel, de quo nullam haberet prorsus excellentioris 
nature opinionem. 

(88) 'Erazéymrer. Forte &vaz£2. Enrr, 


$ 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ M'. A CAPUT XL. 

'AX)à γὰρ οὐκ ἐς μαχρὰν αὖθις ὁ τῆς φύσεως Verum rursus non ita multo post naturae ejus 

παραθῄσεται ἔλεγχος. Αὐτίχα váp τινος ἐπιστάντο — nobis suppeditabitur argumentum *'. Cum ex in- 

αὐτῷ, xal φῄσαντος' « Αφίησί σε, ὦ ᾽Απολλώνιε, — speratoenim ad eum accederet non nemo, diceret- 


* πουτωνὶ τῶν δεαμῶν ὁ βασιλεὺς, καὶ ἐλεύθερον que : « Hisce te vinculis, o Apolloni, eximi jubet 
- δεσµωτήριον συγχωρεῖ οἰχεῖν, » ὁ χρείττων f| ἄνθρω- — imperator, utque in liberiore carcero degas per- 


πος, καὶ τῶν µελλόντων προγνώστης, mittit; » tum ultra hominum sortem positus ille, 
futurorumque antea gnarus, 
Ko ov τε ξυγισὶς (89), καὶ οὐ «Ία1έογτος ἀκούων, —— Muti concipiens animum, sensusque tacentis, 


ὑπὸ τῆς ἄγαν, ὡς εἰχὸς, περιχαρείας ἀποπεσὼν τῆς — pre nimio, ut videtur, gaudio fatidica excidens 
προγνώσεως, πυνθάνεται λέγων « Τίς οὖν ὁ µετα- — virtute, nuntium rogat: « Quis vero me istliac est 
σχευάσων μ ἐντεῦθεν»» Ὁ δὲ. « Ἐγὼ, ἔφη, καὶ — traducturus? » Ille autem : « Ego, respondit, tu 
ἔπου.» modo sequere. » 

ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ MA'. CAPUT XLI. 


Ε.τα χαὶ λόγον ἀπολογίας 6 θειότατος µάλα γε συν- Β Postremo |" orationem apologelicam | quoque 
τάττει πεφροντισµένως, ἀγνοῶν, ὅτι δῆτα ἐς µάτην — composuit studio ingenti vir ille plane divinus, 
αὑτῷ σπουδασθήσεται ἡ γραφή. Οἴεται μὲν γὰρ ἆχου- — ignarus nempe inanem operam in eo se scripto 
σθἠσεσθαι αὐτοῦ ἁπολογουμένου βασιλέως" xai, ὡς — consumpturum. Putabat enim se ab imperatore iri 
ἁἀχονσομένου γε σφόδρα πιθανῶς παρασκευάζεται — auditum recitantem apologiam : eoque quod audi- 
τὴν ἀπολογίαν ' 6 δὲ, ταύτην μὴ ἀναμείνας, ἐς οὐδὲν — turum eum speraret, ad persuadendum cum ma- 
αὐτοῦ τὴν σπουδὴν χατεστήσατο. "Άχουε δὴ οὖν xoi xime orationem componit. Cesar tamen eam non 
περὶ τούτων οἷά φησιν ὁ ἔλεγχος: ε Ἐπειδὴ 8k καὶ — ferens irritum ejus studium reddidit, Audi igitur 
λόγος αὐτῷ συνεγράφη τις, ὡς πρὸς ὕδωρ (90) τὴν — de his etiam quid dicat sibi ipsi adversante oratio- 
ἀπολογίαν ἀφήσοντι (91), ξυνεῖλε δὲ αὐτὸν ὁ τύραννος πο !*: « Quoniam vero oratio etiam ei conscripta 
ἐς ἃς εἴρηχα ἐρωτήσεις, ἀναγεγράφθω χαὶ ὁ λόγος. » est, ut qui ad clepsydram causam esset dicturus , 
"Opa δὴ πῶς τοῦ μέλλοντος ποῤῥωτάτω τυγχάνων eum autem tyrannus intra questionum, quas 
ὁ πάντα θειότατος, μετὰ πλείστης ὅσης qpovtíbo;, — dixi, angustias conclusit, oratio quoque huic his- 
ὡς πρὸς ὕδωρ τὴν ἀπολογίαν ποιησόµενος ἑσπού- (οτί inseratur.» Vide ig&ur ut a futuris longissime 
tasty. aberrans, vir ille plane divinus, quam maxima 

C potuit cura , velut ad clepsydram dicturus , elabo- 
raverit, 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΜΒ’, CAPUT XLII. 

᾽Αλλὰ γὰρ διεξιτητέον xal τὴν ἐς µάτην αὐτῷ πε — At et ipsa percensenda est frustra ab eo elaborata 
ποιημένην ἀπολογίαν, ἃ, ὡς πολλὰ xal (92) ἄλλα iv — apologia, et quz;, multa alia inter, 538 quibus 
ταύτῃ Δομετιανῷ προσφωνῶν, ἀπαυθαδίζεται λέγων — Domitianum compellat, arroganter jactat, diserte 
«Ὡς ἄρα Οὐεσπασιανὺς σὲ μὲν βασιλέα ἐποίησεν, inquiens !*: « Te igitur imperatorem Vespasianus 
ὑπ ἐμοῦ δὲ ἐγένετο. » Βαδαὶ τῆς ἁλαζονείας | ἣν οὔτι — fecit, ipse a me est factus, » Vah arrogantiam! 
ye 6 τυχών, ἀλλ᾽ οὐδὲ εἰ φιλόσοφός τις ἀληθῶς, καὶ — qua ne ex vulgo quidem quispiam, nedum vere 
χατὰ ἀγθρωπείαν ὑπεραίρων ἐγεγόνει φύσιν, ἕτερα- — pbilosophus, humanaque excellentior natura se 
τεύσατο ἂν, μὴ οὐχὶ δίχην ἀνοίας παρὰ τοῖς ἔμφρο-  jactitet, nisi insani dicam a prudentioribus sibi 
ctv ὑποσχών. Εἶτα δὲ τῆς κατ᾽ αὐτὸν ὑποψίας ἑαυτὸν — scribi velit. Deinde vero a suspicione, qua pre- 
ἀπολνόμενος (93), ταῦτα περὶ γοῄτων ensiv* «Αλλὰ — mebatur, se ipsum purgans, sequentia profert de 
τοὺς Ὑόητας ψευδοσόφους (nul. Τὰ γὰρ οὐχ ὄντα εἷ- — magis '* : « Equidem magos falsm sapientiz puto 
ναι παρ' αὐτοῖς, xa τὰ ὄντα, ἀπιστεῖσθαι (94). » Ka- — alumnos esse. Nam quz non sunt, ut esse videan- 
ταµάθοι 6 οὖν τις Éx τε τῆς ὅλης πραγµατείας, καὶ P tur, et αᾳὐ8 sunt, ut non esse videantur faciunt. » 
τῶν ἐν µέρει δεδηλωµένων, πότερα ἓν θείοις καὶ φι- Ες tota igitur ista tractatione, et sigillatim exposi- 
λοσόφοις, ἢ Ev γόησιν αὐτὸν χατατακτέον, πιστεύσας — lis omnibus, discas licet, an in diis, an in philoso- 
οἷς τε αὐτὸς περὶ Ὑοήτων xal ψευδοσόφων εἴρηχε, phis, an in magis censendus sit, iis admissis quae 
καὶ olg δεδήλωχεν ἡ κατ αὐτὸν ἱστορία. Δρῦές τε — ipse de magis et spuriz sapienti cultoribus dixit, 
γὰρ, xai πτελέαι, ἐνάρθρῳ xal θηλείᾳ φωνῇ λαλοῦ- — et qua historia ejus de ipso retulit. Nam quercus 
σαι, xal τρίποδες αὐτόματοι φοιτῶντες, xai χάλχεοι — et ulmi !* articulata ac muliebri voce locut, tripo- 


slib. vm, c. 40. — '* lib. vni, ο. 7. !* lib. vin, c. 6. !* lib. vin, c. 7." lib. vus, c. 7. 
5 lib. vi, ο. 10. 


(0 Κωφοῦ τε ξυν. Vide supra c. 44. (95) ᾽Απυλυόμενος. Sic rescrihere non dubita- 
90) Ὡς πρὺς ὕδωρ. Sic ex ins. et Philostrato — vi, pro ἀπολυόμενον, quod in editis erat. 

restitui : antea legebatur, ὥσπερ ὕδωρ τὴν ἁπολο- (04) Ἀπιστεῖσθαι. Ita ex Philostrato restitui pro 
vlav ἀφήσοντι. HotsTEN. ἄπιστα, quod erat in Eusebii editis ; rationem cur 


(91) Ἀψήσοντι. Philostr. habet ἀφηγήσαντι. priorem pr:eferam lectionem reddidi ad Philostras 
(92) *A, ὡς zcAAà xal, etc. Distinclionem posui — tum. 
post à, sine qua obscurior sensus. 
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des etiam !' spontaneo motu incedentes, zreique A θεράποντες διαχονούµενοι, πίθοι τε ὄμθρων xax ἄνε- 


servi discumbentibus ministrantes , imbrium item 
dolia ** ac ventorum, et sandaracina aqua, οἱ que 
alia representantur ab iis, quos deos est arbitra- 
tus !*, et quos ne przceptores quidem agnoscere 
est dedignatus, in quem alium competere putes, 
Disi in eos qui « quie non sunt **, ut esse videan- 
tur, et qu: sunt, ut videantur non esse, efüciunt? » 
quos ipse magos appellans, spurix sapienti: cul- 
tores esse demonstrat. Num igitur istis argumentis 
divinus hic, omnique virtute excultus, ipsisque diis 
gratissimus, sapientize coronatus bravio, ipso di- 


pov, xai σανδαράχινον ὕδωρ, καὶ ὅσα ἄλλα εἰσηκτα:, 
παρ οἷς ἡγεῖτο θεοῖς, οὓς xat οὐκ ὤχνει διδασχάλους 
ἐπιγράφεσθαι, τίνος ἂν eIsv παραστατικὰ 7] τῶν «à 
οὐχ ὄντα εἶναι, χαὶ τὰ ὄντα ἄπιστα » παραδειχνύν- 
των; οὓς αὐτὸς Υόητας ὀνομάζων, φευδοσόφους ὁπάρ- 
χειν ἀποφαίνεται. τοι οὖν ἐπὶ τούτοις ὁ θεῖος, xax 
ἐνάρετος, καὶ θεοῖς χεχαρισµένος, τὸ σοφίας ἀναδτ- 
σάµενος βραθεῖον, αὐτοῦ Πυθαγόρου xal τῶν ὅσοι 
μετ ἐχεῖνον θειότερος ἀληθῶς xai μαχρῷ εὐδαιμονέ- 
στερος χριθείη” f] ἔμπαλιν, ψευδοσοφίας ἁλοὺς, xaxo - 
δαιμόνων (95) ἀποίσεται τὰ πρωτεῖα. 


vinior Pythagora ejusque discipulis, beatiorque censendus erit? an contra spurie sapientize damna- 


tus , inter infelicissimos primas feret potius ? 


CAPUT XLIII. 

Rursum in apologetico illo scripto se in Ionia de 
fatorum vi ait disputasse 39”, adeo mutari non posse, 
quz texunt ista, docentem, ut, si imperium huic 
decernant, quod in alterius nunc quidem sil potesta- 
te, nemo illum interimere possit, ne ab illo sibi im- 
perium eripiatur: imo si vel interemptus fuerit, 
revicturum tamen eum, ut fatis decreta eveniant. 
Quibus sequentia ipsis iisdem syllabis subjunyit : 
« Cuicunque fato decretum fuerit lignarius ut 539 
sit, is manibus truncetur licet, in lignarium eva- 
det. Et cui cursu vincere in Olympia [destinatum 
est,] hic, ne abscisso quidem si claudicet crure, 
victoria fraudabitur. Et cui ut sagiltandi valeat arte 
Parcz decreverint, hic vel captus oculis sagitta a 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ MT*. 

*Tlày δὲ τῇ γραφῇ περὶ porpiov ἰσχύος φιλοσοφη- 
σαι αὐτὸν Ev Ἰωνίᾳ qnot, διδάσχοντα οὕτως ἄτρεπτα 
εἶναι, & χλώθουσιν, ὡς, εἰ xaX βασιλείαν τούτῳ (96) 
φηφίσαιντο, ἑτέρῳ ἤδη ὑπάρχουσαν, οὐχ ἂν ἀποχτεί- 
νειέ τις τοῦτον, ὡς μὴ ἀφαιρεθείη ποτὲ ὑπ αὐτοῦ τὸ 
ἄρχειν * ἀλλὰ xaX ἀναθιῶναι ἁποθανὼν ὑπὲρ τῶν ὃ»- 
ξάντων ταῖς µοίραις. Καὶ τούτοις ἐπιλέγει αὑταῖς 
συλλαθαῖς « "Ov πέπρωται γενέσθαι τεχτονιχῷ , 
οὗτος x&y ἁποχοπῇ τὸ χεῖρε, τεχτονιχὸς ἔσται. Καὶ 
ἵτῳ νίκην ἐν Ὀλυμπίᾳ δρόµου ἄρασθαι, οὗτος δ᾽, 
οὐδ' εἰ ππρωθείη τὸ σχέλος, ἁμαρτήσεται «rq. νίκης. 
Καὶ ὅτῳ ἔνευσαν μοῖραι τὸ ἓν τοξιχῇ χράτος, οὗτος, 
οὐδ εἰ ἀποθάλοι (97) τὰς ὄψεις, ἐχπεσεῖται τοῦ σχο- 
ποῦ (98). » Τούτοις, τὸν ἄρχοντα χολαχεύων, ἐπιφέ- 


scopo non aberrabit. » His vero, adulaturus impe- C ρει λέγων’ « Tà δὲ τῶν βασιλέων ἔλεγον, ἐς τοὺς 


ratori, subneclit et ista : « Regum autem exemplo 
usus sum, ad Acrisios respiciens et Laios, Astya- 
gemque Medum, et complures alios, qui bene sibi in 
hujusmodi rebus consuluisse sibi videbantur. Quo- 
rum alii filios, nepotes alii e medio sublatos esse 
putantes, ab iisdem illis spoliati sunt Ἱιπρογίο, re- 
viviscentibus quasi, ut in ipsos insilirent, adjuvan- 
tibus fatis. Quod si adulaadi studio tenerer, dicere 
possem etiam tuas animo meo res esse obversatas, 
quandoa Vitellio obsidebaris, templumque Jovis op- 
timi accendebatur in summo urbis vertice. Ille vero 
bene se res suas habituras putabat, modo tu ejus 
ne evaderes manus. Atque adolescens tunc plane 
eras, neque dum qualis nune es. Verumtamen, 


χρισίους δήπου ὁρῶν, xal τοὺς Λαΐους, Αστυάγην 
τε τὸν λΜῆδον, xa πολλοὺς ἄλλους (99), εὖ τίθεσθαι 
τὰ τοιαῦτα δόξαντας (1)* ὧν οἱ μὲν παῖδας, οἱ δὲ ἐΥ- 
γόνους ἀποχτείνειν οἰηθέντες, ἀφῃηρέθησαν ὑπ' αὐ- 
τῶν τὸ βασιλεύειν, ἀναφύντων ἐπ αὐτοὺς ἐξ ἀφανοῦς 
σὺν τῷ πεπρωμµένῳ. Καὶ εἰ μὲν Ἠγάπων χολαχευτι - 
χὴν (2), εἶπον ἂν καὶ τὰ cà (5) ἐντεθυμῆσθαε, ὅτε 
ἀπε[ληφο μὲν ὑπὸ Βιτελλίου (4), χατεπίµπρατο δὲ ὁ 
νεὼς τοῦ Aug περὶ τὰς ὀφρῦς τοῦ ἄστεος. 05’ εὖ χεί- 
σεσθαι τὰ ἑαυτοῦ ἔφασχεν, εἰ μὴ διαφύγοις αὑτόν. 
Καΐτοι µειράχιον ἰχανῶς σθα, καὶ οὕπω οὗτος. Αλλ) 
ὅμως Ev µοίραις ἐδόχει ἕτερα' ὁ μὲν ἀπώλετο αὐταῖς 
βουλαῖς, σὺ δὲ τὰ ἐχείνου νῦν Έχεις. Ἐ πεὶ δὲ ἁρμονίᾳ 
χολαχευτιχῇ ἄχθομαι (δοχεῖ γάρ pot τῶν ἐχρύθμων 


quia Parcis aliter est visum , Vitellius quidem , D τε xaX οὐκ εὐφθόγγων (5) εἶναι), τετμήσθω µοι fj5c ἡ 


U Jib. ut, c. 97. 
vil, c. 7. 


!5 Jib. mir, c. 14. 
39* lib. vint, ο. 7 


(95) Κακοδαιµόνων. Infelices Romani quoque so- 
lent vocare 608. quibus mens est leva ; χακοδαίµονα 
autem et εὐδαίμονα Gracis esse, quibus bene vel 
secus constituta mens est, ad Philostratum pluribus 
probatum. 

(96) Βασιείαν τούτῳ. Ante scriptum erat βασι- 
λείας. Eusebius habet βασιλείαν «tp. 

(97) Ἀποδά.-οι. Verior haud dubie lectio, quam 
et Philostr. agnoscit, et ms. Morello visum. Editi 
habebant ἁ τοθάλλει, 

(98) Σχοποῦ. lta Philostr. Editi, εὐσκόπου. 

(99) "AJ1ovc. Philostr., ἑτέρους, quam in mar- 
gine lectionem ascripscrat quoque Morell. 


? lib. vr, ο. 11, et lib. vii c. 32. conf. et s. c. $51. 


** lib, 


(1) Τὰ τοιαῦτα δόξ. Philostr., τὰ αὐτῶν τοιαῦτα 
ἐν ἀρχῇ δόξαντας. 

(3) Καὶ εἰ μὲν ἡγάπων κολαχευτικήν». Apud 
Eusebium erat χολαχευτιχόν, male eliam post ἠγά- 
πων comma ponebatur. Ltrumque mendum pr«- 
eunte Philostrato sustuli. 

(3) Τὰ cd. Melior haud dubie est lectio hac, ex 
Philostrato revocata, quam quod in editis Eusebii 
est τάδε, sic enim sequentia aptius cohzrent. 

(4) BweeAAlov. Philostr. addit ἐνταῦθα. 

(5) Εὐφθόγγων. Antea ἀφθόγγων male, Ποι τες. 
Nempe εὐφθόγγων Philostrati etiam codices habent. 
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νευρά, καὶ μηδὲν ἠγοῦ τῶν σῶν ἑἐντεθυμῆσθαί µε. » A dum ista ageret consilia, male periit, tu vero quie 


Διὰ τούτων δὲ ὁμοῦ τὸν ἄνδρα χόλαχα, xal ψεύστην, 
καὶ πάντα μᾶλλον ἢ φιλόσοφον, ὁ ὑπὲρ τῆς ἀληθείας 
παρίστησι λόγος (6). Τοσαῦτα Yàp πρότερον εἰπὼν 
χατὰ τοῦ Δομετιανοῦ, χολαχεύει νῦν ὁ γεννάδας, xal 
καθυποχρίνεται, ὡς οὐδέν τι χατ᾽ αὐτοῦ, μᾶλλον δὲ 
ὑπὲρ αὐτοῦ, τῶν περὶ μοιρῶν αὐτῷ xal ἀνάγχης àv 
ωνίᾳ κεχινηµένων. Ανάλαθε δῆτα τὴν ἱστορίαν, ὦ 
συγγραφεῦ, xal τῆς ἀληθείας διανίφας (7) τὰ 
πρότερὀν σοι Ὑραφέντα λαμπρᾷ καὶ φιλαλήθει 
δίελθε (8) τῇ φωνῇ, μηδὲν ὑποστειλάμενος: "Ds, 
ἐν Ἐφέσῳ διατρίδων, « ἀφίστη Δομετιανοῦ ἄν- 
δρας (9), καὶ ὑπὲρ ἁπάντων ἑῤῥώννυε σωτηρίας" xai 
τὰς μὲν ἐπιστολιμαίους ὁμιλίας (10) οὐχ ἁἀσραλεῖς 
αὗτοῖς ᾧετο, τῶν δὲ ἑταίρων τοὺς σωφρονεστάτους, 


illius erant nunc possides. Sed quoniam adulato- 
rum cantus me offendit, (videtur enim mihi disso- 
nus esse ac discors,) rumpenda mihi ista est chor- 
da. Neque velim vut arbitreris de tuis rebus me 
cogitasse. » His autem Apollonium adulatorem 
juxta et mendacem, et quidvis potius quam philo- 
sophum, nobis sistit historia ista, veritatis adeo 
studiosa. Namque idem , qui graviter adeo prius in 
Domitianum fuerat invectus, nunc adulatur vir 
strenuus, simulatque ac si non contra ipsum ullo 
modo, sed pro ipso potius faciant, quos in Ionia 
ipse defatis atque necessitate moverat discursus. 
Sume igitur in manus tuam, o scriptor, historiam, 
et veritati pervigilium agens, antea tibi in lit- 


ἄλλοτε ἄλλον ἀπολαμθάνων, Διάχονον, ἔλεγε , ποιοῦ- D teras relata clara voce et veritatis studium prae- 


pai σε ἀποῤῥήτου λαμπροῦ. Βαδίσαι δέ σε χρὴ ἓς 
Ῥώμην παρὰ τὸν δεῖνα, xai διαλεχθῆναί οἱ. » Καὶ 
διελέγετο μὲν ὑπὲρ μοιρῶν xal ἀνάγχης, xai τὸν 
λόγον διῄει, ὅτι μηδὲ οἱ τύραννοι τὰ μοιρῶν οἷοι βιά- 
ζεσθαι. Καὶ ὡς χαλχῆς εἰχόνος ἱδρυμένης Δομετια- 
νου πρὸς τῷ Μέλητι, ἐπιστρέψας ἐς αὐτὴν τοὺς παρ- 
όντας" « Ανόητε , εἶπεν, ὡς πολὺ διαµαρτάνεις µοι- 
ρῶν καὶ ἀνάγχης. Ὢ γὰρ μετὰ σὲ τυραννεῦσαι πέ- 
πρωταιε, τοῦτον xa el ἀποχτείνειας, ἀναθιώσεται.) 
Ὁ 6t μετὰ τοὺς τοίους διαλόγους χολαχεύων τὸν τύ- 
Ραννον, xaX μηδέν τι τούτων ὡς πρὸς αὐτὸν εἰρῆσθαι 
αὐτῷ κατειρωνευόμενος, πῶς o0 µοχθηρἰας ἁπάσης 
xai ἀνελευθερίας κριθείη: εἰ μὴ ἄρα φευδηγόρους τι- 
νὰς χαὶ χατηγόρους τοῦ ἀνδρὸς, οὐχὶ 6k ἀληθεῖς 


συγγραφέας, θείη τις τοὺς ταῦτα µνήµῃ παραδεδω- C 


χότας. Καὶ ποῦ τοῦ Φι]α.ήθους « ol παιδεύσεως 
μὲν ἐπὶ πλεῖστον ἤχοντες, τὸ δ ἀλτθὲς τιμῶντες 
συγγραφεῖς; » Δάμις τε ὁ φιλόσοφος, ὁ xat συνδια- 
τρίψας τῷ δηλουµένῳ, xal Φιλόστρατος ὁ ᾿Αθηναῖος, 
ἀφ᾿ ὧν ταῦτα παρατίθεται οὓς σαφῶς οὕτως ἕναν- 
τ'ολογοῦντας, χομπάςοντἁς τε ἀληθῶς, καὶ τοῖς µα- 
χοµένοις παρισταµένους φεύστας ἑἐναργῶς, καὶ 
ἀπαιδεύτους, xal Ὑόητας τῆς ἁληθείχς τὸ φέγγος 
διήἠλεγξεν. 


eunte 5/40 relege, nec te subducas huic oneri : Ut 
nempe commoratus Epliesi *!, « a Domitiano viros 
abalienaverit, et ut communem tuerentur liberta- 
lem confirmaverit : atque commercia quidem per 
epistolas minus tuta ipsis esse putaverit, adeoquo 
sodalium prudentissimis, modo hoc modo alio & 
turba sedacto, dixerit : Magni te facio arcani mini- 
strum. Oportet autem Romam te abire ad hunc vel 
illum, atque cum eo disserere. » Ut item de fatis 
et necessitate locutus sit **, atque ostenderit oratione, 
quod ne tyranni quidem fatorum mutare decreta 
valeant. Ut porro aenea cum esset Domitiano ad 
Meletem fluvium posita statua, in eam ut intueren- 
tur , prasentes omnes permoverit , dixeritque: 
« O stulte, quam fatorum ignoras indolem atqueneces- 
sitatis. Cui enim ab eis, ut post te imperet, fuit de- 
cretum, ille, si perimas etiam, reviviscet.» Jam ergo, 
qui post sermones ejusmodi adulatur tyranno, at- 
que nihil eorum in ipsum dictum esse simulat, 
quomodo omnis is nequitiz: animique illiberalis 
reus non agatur? Nisi forte mendaces quosdam et 
calumniatores Apollonii esse statuat, non veraces 
auctores, hec qui memorie prodiderunt. Ubi jam 
igitur illi Philalethis auctores, « qui eruditione plu- 


rimum  profecere , veritatisque » studiosissimi? Daiwis, inquam, philosophus, qui e£ comes assiduus 
ei, de quo agitur, fuit, Atheniensisque Philostratus, a quibus ista nobis proponuntur : quos luculenter 
adeo sibi repugnare ipsis, jactatores certe vanissimos, et contradictionibus suis spissorum «enda- 
ciorum convietos, indoctos item οἱ magos lux veritatis demonstravit. 


KEPAAAION MA'. 


CAPUT XLIV. 


Ἐπὶ πᾶσι τὸν ᾿Απολλώνιον, ἁπαλλαγέντα τοῦ δι- D Postremo Apollonium judicio absolutum sese in 


χαστηρίου, ἓν Λεθαδείᾳ ἑλθεῖν ἱστορεῖ. Βουλόμενόν 


Lebadeam recepisse memorat **, Cumque in Tro- 


*! lib. τα, ο, δ. ?* lib. vin, ο. 9. ** lib. vini, c. 19. 


(6) Ὁ ὑπὲρ tnc ἀνῑηθείας παρίστησι .Ίόγος. 
Ironice dictum. Nempe a veritatis studio Philostra- 
tum, atque istud σύγγραμμα ejus commendaverat 
Mierocles, ut videre est supra cap. 2. 

(7) Διανήψας. Acc'olum in suis διανίψας legisse 
certum est : nam quomodo verlere alias potuisset : 
Age veritatis (onte dilutam repete hanc clara et. in- 
genua voce? At ista lectione, fatendum ingenue, 
non multum lucis accedit loco obscuro. Nihil ego 
invenio magis probabile, quam legendum esse xal 
τῇ ἀληνε]ᾷ Óavhias, sic enim satis plana omnia, 


sensusque emergit non clarus tantum, verum et 
elegans, quem proinde, cum alium non possem, iu 
versione eliam expressi. 

(5) l'eagérca «ἰαμπρᾷ xal φιλαλήθει 6leA08. Ex 
ms. reposui. Prior editio, Υραφέντα λαμπρὰ xa 
φιλαλήθη δίελθε, aiteram autem lectionem et dislin- 
cLionem interpres quoque scquitur. HorsTEN. 

(9) Ἄγδρας. Nervam, Ruffum et Orfitum, de.iis. 
enim agitur eo quetn respicit Philostrati loco. 


(40) Ὁμιλίας. Philostr. ξυµδουλίας habe?, auod 


mogis probem. 





859 


EUSEBH CJESARIENSIS OPP. PARS II, — APOLOGETICA. 


phonii specum descendere affectaret, prohibitum Α τε ἐς Τροφωνίου κατελθεῖν, μὴ ἑπετρέπεσθαι πρὸς 


ab iucolis esse, his quoque magum eum esse cen- 
sentibus. Atqui merito ejus rei suspicio obtineat, 
si quis contulerit ab initio Philostrato dicta **, ubi 


egre ferens, suspicionem quibusdam esse ortam, 


magus quod sit, id ipsum admiratus inquit : « Em- 
pedoclem atque Pythagoram Democritumque, qui 
eorumdem magorum exstiterint discipuli, nunquam 
tamen in artis illius suspicionem venisse; 56,1 Pla- 
tonem quoque, tametsi ab /Egyptiis sacerdotibus pro- 
phelisque multa accepisset, eaque suis libris inser- 
"isset, nequaquam tamen cuiquam magis: addictum 
visum esse. De Apollonio autem nondum satis ho- 
minibus innotuisse, quod ingenuz sapientiz usus 
sit adjumentis, magumque creditum esse eum, quod 
Babyloniorum magis Brachmanibusque Indorum, ac 
JEgyptiis Nudis se in disciplinam dedisset. » Quid 
igitur Philostrato responderi, amice, convenit ? 
Nempe vir iste ejus generis res molitus fuit, ut so- 
lus et elim et nostra ztate fuerit habitus magus, 
prie ejuscemodi viris, qui licet. eosdem, quod tu 
quidem ais, experti fuissent magistros, et suo ta- 
men zvo bona fama gavisi sunt, et posteris quoque 
temporibus philosophie sue virtutem commenda- 
tissimam reliquere. Annon igitur ultra quam fas sit 
eum molitionibus suis processisse, quibus sama 
mens est omnibus manifestum sit? Suntque etiam- 
num hodie qui magicas machinas, quz viri illius 
esse dicantur, sese dicant reperisse. At istis ani- 
mum advertere nunc qnidem haud placet. De morte 
autem eliam viri prioribus consentanea dum coa- 
cinnat, nulla parte veritatem rei sibi innotuisse 
ostendit. Alios enim Ephesi exitum ejus contigisse 


ait referre **, alios autem Lindiin Minerva templo, 


alios in Creta insula. Et cum tantum caliginis illius 
morti offundat, vult tamen eumdem cum ipso cor- 
pore ad superos evolasse. Nam cum templuimn, prout 
ille ait, ingressus esset, valvas repente occlusas, 


inexspectatumque virginum cantum ex eo auditum - 


esse. Cantumque fuisse istum : « Veni, veni in cc 
lum, veni. » Addit quod ne in cenotaphium quidem 
ejus inciderit, cum (amen ipse universum orbem, 
qua late patet, peragrasset. Vultque hoc ipsi ani- 
mus, omnino mortem virum illum non attingere. 
Cum enim initio dubitet de modo quo vivis exces- 


$it, diserte deinde dicit in celum ascendisse eum. 
3! Jib. 1, c. 9. 


** [ib. 1, c. 2. ** fib. vini, c. 99. 


τῶν ἐπιχωρίων, γόητα xaX τούτων tyoupéwov αὐτόν. 
Καΐτοι ἅξιον ἀπορῆσαι, παραθέµενον τὰς ἓν ἀρχῃ 
ποῦ Φιλοστράτου λέξεις, Ev al, ἁπορῶν ὅ τι δὴ γόητα 
αὐτὸν ὑπειλήφασιν, αὐτὰ 5h ταῦτα θαυμάζει λέγων - 
€ Ἐμπεδοχλέα μὲν xai Πυθαγόραν, xat Δημόχριτον, 
τοῖς αὐτοῖς μάγοις ὠμιληχότας, οὕπω ὑπῆχθαι τέχνη’ 
Πλάτωνά τε, παρὰ τῶν ἓν Αἱγύπτῳ ἱερέων τε xal 
προφητῶν πολλὰ παρειληφότα, xal ταῦτα τοῖς ἰδίοις 
ἀναμίξαντα λόγοις, οὐδαμῶς δύόξαι «ol µαχεύειν. 
Τουτονὶ δὲ οὕπω γινώσχεσθαι map! ἀνθρώποις , 0:t 
65 ἀπὸ τῆς ἀληθινῆς ὠρμᾶτο σοφίας, µάγον δὲ αὖ- 
τὸν νενοµίσθαι, τῷ μµάγοις Βαθυλωνίων, Ἰνδῶν τε 
Βραχμᾶσι xal τοῖς Αἰγυπτίων Γυμνοῖς ὠμιληχέναι.» 
Τί δῆτα οὖν εἱρήσεται πρὸς αὐτὸν, ὦ οὗτος; Τῷδ: 
τῷ ἀνδρὶ τηλιχοῦτον ἐπεχειρεῖτο, ὡς µόνον γόττα 
πάλαι τε καὶ νῦν νενοµίσθαι εἰσέτι παρὰ τοὺς τηλικού- 
τους ἄνδρας, oi τῶν αὐτῶν, ὡς φ)ς, διδασχάλων πεπει- 
ρασμένοι (10*), διέπρεψαν μὲν χαὶ χαθ᾽ οὓς ἑγνωρί- 
ζοντο χρόνους, xai ἐς τοὺς μετέπειτα δὲ τῆς σφῶν 
φιλοσοφίας ἀοίδιμον χαταλελοίπασι τὴν ἀρετήν εἰ 
ph ἄρα πέρα τῶν προσηχόντων ἑγγειρῶν τοῖς εὖ 
φρονοῦσι φανερὸς χαθειστ/χει; Αὐτίχα τῶν vuv εἰ- 
σιν, οἳ περιέργους μηχανὰς (14), τῇ τοῦ ἀνδρὸς ἀνα- 
χειμένας προσηγορία, χατειληφέναι λἐγουσιν. "AX 
οὖὑχ ἔμοιγε φίλον τούτοις προσέχειν τὸν vouv* ἀλλὰ 
γὰρ χαὶ περὶ τῆς τελευτῆς τοῦ ἀνδρὸς ἀχόλουθα τοῖς 
προτέροις αυντάττων , οὐδὲν ἀληθὲς ἐξέφηνεν εἰδέ- 
ναι. Τοὺς μὲν γὰρ ἐν Ἐφέσῳ τελευτῆσαι αὑτὸν ἱστο- 
pel, τοὺς δὲ ἓν Λίνδῳ ἐς τὸ ἱερὸν τῆς ᾿Αθηνᾶς, ἄλλους 
δὲ ἐν Κρήτῃ. Καὶ τοσαύτην ἄγνοιαν τοῦ περὶ aütev 
τέλους χαταγκεδάσας, βούλεται αὐτὸν ἐς οὐ ρανὸν αὐτῷ 
σώματι χωρῆσαι. Ἐσδραμόντος γὰρ iq ἱερὸν, qno 
χλεισθῆναι τὰς πύλας, xal τινα ᾠδὴν ἀδόχητον παρ - 
θένων ἐχπεσεῖν. Τὸ δὲ ἆσμα εἶναι' «Στεῖχε, στεῖγ6 
ἐς οὐρανὸν, στεῖχε. 2 Λέγει δὲ, ὡς µήτε χενοταφίῳ 
τοῦ ἀνδρός πω περιτύχοι, χαίτοι τῆς γῆς ὁπόση ἐστι», 
ἑαυτὸν ἑπελθόντα. Καὶ βούλεται αὐτῷ Ἡ διάνοια μηδὲ 
ὅλως θανάτου τὸν ἄνδρα θίγειν. Ἡρότερον μὲν γὰρ 
ἁμφιθάλλων περὶ τοῦ τρόπου, xaÜ' ὃν ἑτελεύτα , 
ὕστερον δὲ διαῤῥήδην χαὶ ἐς οὐρανὸν αὐτὸν χωρῆσαι 
φάσχει. Ὄθεν. ὡς Oh τοιοῦτον ὄντα, χαὶ χατὰ τὸ προ- 
οἶμιον, xai χαθ᾽ ὅλην τὴν γραφὴν, Πυθαγόρου xai 
Ἐμπεδοχλέους θειότερόν φησι, xal παρεληλυθέναι 
Φφιλοσοφίᾳ. 

Quamobrem eum, tantus qui sit, et in procmio **, 


(10*) Iezxeipacpéroi. Lege. mznecpapévot, a πει. D lesmata adversus ciconias, Lyci fluvii exund.:tiones. 


páopas. Ευιτ. 

(14) 0! περιέργους μηχανᾶς. Intelliguntur τελε- 
στικἀ, quie passim in urbibus Αδί et Grecia inve- 
niebantur, qux» Apollonii vulgo Eusebii avo esse 
credebantur, ejusque adeo dicebantur esse ; hoc 
enim est quod addit, τῇ τοῦ ἀνδρὸς ἀναχειμένας 
προσηγορίᾳ. Talium in hac ipsa historia fit mentio, 
lib. 1v, cap. 10. Plura autem de iis habet Joannes 
Antiochenus in Chronogr., pag. 3429, quem locum 
transcripsit etiam auclor Chronici Alex. En. verba 
ejus :"Hv δὲ τοῖς χρόνοις βασιλέως Δομετιανοῦ ὁ σο- 
φώτατος Απολλώνιος ὁ Τυανεὺς, xal ἤχμαζε περι- 
πολεύων xal πανταχοῦ ποιῶν τελέσματα εἰς τὰς πό- 
ts καὶ εἰς τὰς χώρας. Inde narrat Byzantii eum te- 


testudinesitem el equos ferocientes fecisse. Antiochiae 
ad portam urbis orientalem telesma contra ventum 
aquilonarem posuisse. Fusum ilem ex aere scor- 
pium in urbe media defodisse, columnamque ei par- 
vain imposuisse, quod omnes scorpios fugaverit te- 
lesina. Aliud item adversus culices parasse, quod 
rolixius describitur, quam ut liic repetere vacet. 
adem vero juxta cum aliis Apollonii τελέσμασι 
eliam Tzetzes recenset Chiliad. n, bist. 60. Adde 
Josn.Gregorium in Observ. S., c. vini. Hic itaque µη- 
χαναὶ τῇ τοῦ ἀνδρὸς ἀνακείμεναι m posnvopta. Accio- 
lus male verterat : Neque vero hodie desunt, qui ez- 
pertos se dicant ejus nomini invocato magicas ines.e 
virtutes, ad superstitiosa quepiam peragenda. 
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ct in toto opere, magis $459 quam vel Pythagoram, vel Empedoclem ait fuisse divinum, studiisque sap.eu- 


tie excelluisse, 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ ME. 

᾽Αλλὰ γὰρ ἓν τούτοις περιγραφοµένου τοῦ λόγον, 
βραχέ ἅττα περὶ μοιρῶν xax εἰμαρμένης φέρε δια- 
λάδωμεν * 5 τι xal βούλοιτο δι ὅλης αὐτῷ τῆς ὑπο- 
θέσεως ὁ λόγος (12), τὸ μὲν ἐφ) ἡμῖν ἀναιρῶν, 
ἀνάγχην δὲ εἰσάγων, χαὶ εἰμαρμένην, χαὶ μοίρας, 
διαθροῦντες * ταύτῃ yàp ἡμῖν ἐντελῶς xal d ἐν 
δόγµασι Ψευδοδοξία τἀνδρὸς διευθυνθήσεται. El δὴ 
οὖν, χατὰ τὸν ἀληθοῦς φιλοσοφίας λόγον, Φυχὴ πᾶσα 
ἀθάνατος (τὸ γὰρ ἀειχίνητον (45) ἀθάνατον, τὸ 0 
02' ἑτέρου χινούµενον, παῦλαν ἔχον χινήσεως, παῦ- 
λαν ἔχει ζωῆς), χαὶ αἰτία ἑλομένου, θεὸς ἀναίτιος : 
τὶς αἱροῖτο λόγος ἄχουσαν, οὐχὶ δὲ χατὰ προαἰρεσιν, 
ἄφύχου δίχην σώματος ἔξωθέν ποθεν χινουµένην, 
xaY ὡσπερεὶ νευροσπαστουµένην (14), ὧδε χἀχεῖσε 


τὴν ἀειχίνητον ἄγεσθαι φύσιν, μηδὲν μηδαμῶς ἐξ Β 


ἰδίας ὁρμῆς xai κινήσεως ἑνεργοῦσαν, μηδὲ ἐς ἑαυ- 
τὴν τὴν τῶν δρωµένων ἀναφέρουσαν αἰτίαν ' ταύτῃ 
τε µήτε φιλοσοφοῦσαν ἑπαινετέαν τυγχάνειν, pfe 
αὖ ψεχτὴν χαχίας ἔμπλεων χαὶ πονηρἰας; TO δῆτα 
οὖν Εὐφράτῃ λοιδορούµενος χαταµέμφη, ὦ 'τᾶν, εἰ 
μὴ παρ) ἑαυτοῦ, ἀλλ᾽ ἐξ εἰμαρμένης ἐπὶ τὸ χέρδος 
ἐχδοὺς, ὡς αὐτὸς ἀξιοῖς, ὠλιγώρει φιλοσοφίας (15) ; 
Τί δὲ γόησιν ἐννθρίζεις, φΦευδοσόφους ἁποχαλῶν, ὑπὸ 
μοιρῶν, ὡς ἡγῆ, χαθελχοµένους ἐπὶ τὸν χαχοδαίµονα 
βίον; Τί δὲ χαχίαν ἁπλῶς ὀνομάξεις; Καὶ πονηρός 
τις ἀνθρώπων οὐκ Ev δίκη χρίνεται παρὰ aot, τὸν ἐξ 
ἀνάγχης εἰμαρμένον ἀποπληρῶν ὅρον. Ὡς ἔμπαλιν, 
εἶνι λόγῳ Πνθαγόραν σεμνολογῶν θαυμαστὸν ἐπι- 
γοάφη διδάσχαλον, καὶ μοιρῶν παίγνιον, ἀλλ οὐχ 
ἐραστὴν ὄντα φιλοσοφίας, οὖχ ἀπολείπεις ἁπαινῶν; 
Φραώτης δὲ χαὶ Ἰάρχας, Ἰνδῶν φιλόσοφοι, τί μᾶλ- 
λον παρὰ σοὶ θεῶν ἀπηνέγχαντο (16) δόξαν, µτδέν τι 
παιδείας ἴδιον (17), uno" ἀρετῆς ἀπενεγκάμενοι χλέος; 
Νέρωνος ὃ ὡσαύτως xaX Δομετιανοῦ τί οὐχὶ µοίραις 
xal ἀνάγχη τὴν ἀχόλαστον περιάπτεις ἀγερωχίαν , 
πάσης αἰτίας χαὶ παντὸς ἐγκλήματος ἐλευθερῶν τοὺς 
ἄνδρας; ᾽Αλλὰ xal εἴ τῳ πέπρωται, ὡς φὴς, ὄρομι- 
x42, καὶ τοξιχῷ, xat τεχτονιχῷ γενέσθαι (18): οὕτω δὴ 
Υὰρ Υόητι τὸν τρόπον ὄντι, µάγον ἀναφανῆναι ’ µιαι- 
φόνῳ τε xal πονηρῷ, xal ἀχολάστῳ πάντως που ἐξ 
ἀνάγχης τοιόσδε τις ἀποθήσεται. Τί Orta οὖν περι- 


CAPUT XLV. 


Sed limites orationis constituentes istos, age 
paucis adhuc de fato, atque Parcis tractemus : 
quid velit (scriptori] per totum opus istud doctrina, 
arbitrii tollens libertatem, et necessitatem indacens 
legesque fatales, et fatum, dispecturi : hac enim 
ratione accurate a nobis Apollonii in doctrina er- 
rores etiam redarguentur. Si est igitur (ut vere 
philosophizx doctrina tradit.) anima immortalis (si- 
quidem quod semper movetur, est immortole, quod 
autem movetur aliunde, ubi motus cessationem 
admiserit, vivere desinit); siitem est causa electionis, 
et Deus culpse est immunis; quz ratio sibi persua- 
serit invitam, non sponte sua, veluti inanimum 
corpus, ab externo aliquo agitatam, et veluti alienis 
nervis mobilem, hucet illuc perpetuo mo:u vigentem 
naturam duci, nihil unquam vi propria moluque 
agentem, neque ad seipsam factorum a se cauaas 
referentem : atque ob id ipsum neque philosoplian- 
tem laudem mereri, neque reprehensiunem si mali- 
tie ac delictorum plena fuerit? Quid igitur, amice, 
Euphratem conviciis atque animadversionibus pro- 
sequeris 51, si non suo arbitrio, sed fatali necessi- 
tate lucro deditus, ignominia, prout !u censes, phi- 
losophiam afficit? Quid magos item probris insecta- 
ris 35, spuriz sapientize cultores appellans, qui fato 
tamen, juxta tuam opinionem, ad infelix istud vi- 
vendi genus trahuntur? [mo quid vitium omnino 
adhuc nominas? Neque malus quisquam jure a te 


c damnatur, przscriptam sibi a fato necessariam le- 


gem dum implet. Sic versa vice, qua tu ratione 
Pythagoram veneratus admirabilem vocas prece- 
ptorem 3, Parcarumque ludibrium qui sit, non 
sapientize amator, laudare non cessas? Phraotes 
porro et larchas cur potius quam alii homines a te 
pro diis habentur **, cum propriain non ferant insti- 
tutionis atque virtutis laudem? Similique ratione 
Neronis 5/449 et Domitiani cur fato et necessitati 
infrunitam haud tribuis superbiam, ab omni crimine 
et culpa eos absolvens? Verum si cui fato tributum 
est, ut, quemadmodum ais ?!, cursor sit, ut sagitta- 
rius, ut architectus ; perinde etiam ei, qui incanta- 


Πρ. vt, ο. 29; lib. vni, ο. 7. ** lib. vir, c. 7. 9? lib. vin, ο. 7 seq. et. passim. 9 lib. τα, 


ο. 39. *! lib. vi, c. 7 


(19) Δι) &1nc αὐτῷ τῆς 0x00. ὁ Jóroc, etc. Πας D 


et sequentia si lecta fuissent viro doclo, Jo. Junsio, 
in libro De scriptoribus hist. philos., non poluisset 
in eum prolahii errorem, quo abreptus existimavit, 
Hierocli de fato disputata hic confutari, quorum 
fragmenta Stobeus nobis servavit. Unde deiude 
argumentum sibi nasci putavit, Ceesariensem Euse- 
bium non esse qui hzc scripsit, cum qui de fato 
scripsit Hierocles, etate eo sit multum inferior. 

(13) Τὸ γὰρ ἀεικίν. Desumpta sunt ista ex Phaedro 
Platonis. 

(14) Nevpoczaccovp. Hunc locum interpres mi- 
sere exceperat, quem paulo planius rectiusque me 
expressisse arbiLror. HotsrgN. Holstenianam autem 
interpretationem hic nos quoque servavimus. 


9p au 


(45) Ὦ 1ιγώρει φιΊοσοφίας. Παρὰ τὸ ro£mov φιλο- 
σοφίᾳ πράττειν dicit Philostr. l. vi, c. 39. 

16) Μᾶ.11ον π. col, elc. Nempe eos μόνους àv- 
θρώπων se pro diis babere diserte ait loco in marg. 
citato. 

(17) Μηδέν τι παιδείας ἴδιον. Ipsorum. nempe 
non est quidquid in eis virtutis, sed fati, cujus 
necessitans vis eos ad virlutem determiuat. 

(18) Γενέσθαι. Hanc vocem addere ausus sum, 
siné qua mancus hic locus videbatur. Ea vere 
addita omnia plana sunt, modo memineris post 
ἀναφανῆναι verbum πέπρωται repelere ἀπὸ του 
κοινοῦ, et similiter post μµιαιφόνῳ τς xal πο 
xai ἀκολάστῳ, subintelligendum πέπρωται ταῦτα 
γενέσθαι, 
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mentis deditus est, ut magus evadat [a fatis obve- A νοστῶν τοῖς μῆ οἵοις τε τυχεῖν διορθώσεως ἀρετὴν 


niel] ; similiterque sicario item, nebuloni, superbo; 
tum omnino ex necessitate talis erit. Quid igitur 
oberrans emendationis non capacibus virtutem pro- 
ponis? Aut quid in eos animadvertis, quorum fata, 
non vero voluntas monstrum alunt? πο quid, si 
ipsi tibi fatis est destinatum, ut divina przditus in- 
dole imperatorem mente sublimi despicias ; magi- 
strorum scholas frequentasti ? Quid Arabas, Babylo- 
niorumque magos, et ludorum sapientes curiose 
obiisti? Omnia enim vel citra illam conversationem, 
quie fatis essent decreta, tibi peragere licuisset. 
Quid iis item quos credis diis mellitas nequidquam 
placentas thuraque profundis ?*, οἱ pietatis in- 
duens larvam discipulos ad preces convertere labo- 


ras 333 [mo et ipse precatus quid deos exposcis , D 


quandoquidem his quoque fata imperare existimas ? 
Atqui oportebat, cxteris diis omissis, uni tantum 
Necessitati Parcisque rem divinam te facere, su- 
praque Jovem ipsum venerari fatum. Jta vero dii 
nulli tibi amplius fuerint, et merito quidem, ut qui 
prodesse hominibus valeant nihil. Przeterea si decre- 
tum fuit, ut cives Ephesii peste corripiantur *, 
quid contrar:a sanciens fato te przbes adversum? 
[mo quomodo vicisti fatum, tropeum quasi de illo 
ctatuens? Si porro in puella Clothus jam stamina ?* 


προχηρύττοις (18*); "H τί χαταµέμφη τοῖς τὴν μοῖραν, 
ἁλλ᾽ οὐ τὴν προαίρεσιν, ἁτοπωτάτοις, τί δὲ χαὶ, εἰ 
αὐτῷ σοι πάπρωτο, θείῳ ὄντι τὴν φύσιν, ὑπερᾶραι 


"βασιλέως δόξης (19), ἐς διδασχάλων ἑἐφοίτας xat φι- 


λοσύόφων ; 'Apa6louc (20) τε χαὶ Βαθυλωνίων µάχους, 
xai σοφοὺς Ἱνδῶν ἐπολυπραγμόνεις;, Πάντα (21) γάρ 
που χαὶ τῆς τούτων δίχα χοινωνίας τὰ ἐκ μοιρῶν 
ἑτελεῖτό σοι. Τί δὲ χαὶ οἷς νομίζεις θεοῖς τὰ µελιτ- 
τοῦντα, xal τὸν λιθανωτὸν ἐς µάτην ῥίπτεις, εὐσέ- 
θειάν τε ἐπιμορφαζόμενος, Em εὐχὰς τρέπεσθαι τοὺς 
ἑταίρους παρορμᾷς; αὐτός τε εὐχόμενος, «b παρὰ 
θεῶν αἱτεῖς, ὁπότε χαὶ τούτων τὴν εἱμαρμένην ὅμο- 
λογεῖς χρατεῖν; Καὶ μὴν ἔδει, τοὺς ἄλλους θεοὺς 
παραμειφάµενον, ἀνάγχη µόνον χαὶ µοίραις θύειν, 
χαὶ τοῦ Διὸς αὑτοῦ μᾶλλον τὴν εἰμαρμέντν προτι- 
μᾷν. Οὕτω δ ἄν σοι θεοὶ μὲν οὐχέτ' ἂν σαν, xat 
εἰχότως, ἅτε μηδὲ ἀνθρώπους οἵοί τε ὠφελεῖν. ᾽Αλλὰ 
xaX εἰ ἑπέπρωτο τοὺς Ἐφεσίους ἁλῶναι λοιμῷ πολί- 
τας, τί, τἀναντία νομοθετῶν, παραχρουεις τὴν εἶμαρ- 
µένην; Μᾶλλον δὲ πῶς ὑπερῆρας τὴν µοῖραν, τρό- 
παιον ὥσπερ κατ αὐτῆς ἁράμενος, El δὲ xal τῆς 
Κλωθοῦς ἐπὶ τῇ κόρῃ τὸ νῆμα πέρας εἰλήχει, πόθεν 
ἐξ ὑπαρχῆς μετὰ θάνατον ἀναδησάμενος τῷ uiti «bv 
ἄτρακτον, ζωοποιὸς aj] παραπέφηνας; Αλλ' ἴσως 
μοῖραι καὶ σεαυτὸν ἐπὶ ταῦτ Ίγον. 


erant absumpta, quo tu pacto denuo post mortem ejus novo colum induere filu, illique esse vite re- 
deuntis auctor potuisti ? Sed te fortassis eedem Parca ad hz« agenda ducebant, 


CAPUT XLVI. 

Nihil profers quod ad tuam faciat dignitatem, 
(multum abest,) qui antequam in corpus hoc 
esses delatus **, in eorum, qui in mari, et fluctus 
inter :elatem consumunt, te fuisse censu ais. 
Nempe necessitatis, ut verosimile, et hoc est. Nihil 
ergo quo admirationem mereare, neque natales *! 
ΕΠ”, tui et educatio, neque encyclios disciplina **, 
neque vitz? genus temperantissimum **, neque phi- 
losophica exercitatio *. Nempe fatalis etiam quz- 
dam erat necessitas, quz, ad Babylonios ut profi- 
ciscerere, te compulit 9". Vi item actus quasi Indo. 
rum quoque factus discipulus es * : et ad. /Egy- 
ptiorum Nudos non electio ua et sapientiz studium, 
sed fatum te egit, collo te adigens obtorto Gadibus 
etiam Herculisque columnis *, eooque * atque oc- 
ciduo Oceano " ut oberrares : ipsoque fuso suo, ut 
nullo emolumento tuo binc inde vagus discurreres, 
te coegit. Quod si quis sapientie participem fa- 
ctum istorum ope dicat esse ; ejus quoque rei causa 
fatum erit, neque amplius vir ille in iis, qui di- 
scendi sludio fervent, censebitur, neque merito 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ Μς’. 

Οὔτι πω φῄσεις xav ἀξίαν, πολλοῦ Ye δεῖ, ὃς pb τῆς 
ἐς τοῦτο τὸ σῶμα παρόδου τῶν tv θαλάττη xai χύ- 
pact διατριθόντων γεγονέναι σεαυτὸν λέγεις. "AXI ἐξ 
ἀνάγχτς, ὡς εἰχὸς, xai τοῦτο. Οῦὔχουν θαυμάσιος, 
οὔτε τῆς πρώτης γενέσεως xal τροφῆς, οὔτε τῖς 
ἐγχυχλίου παιδείας͵ οὔτε τῆς ἐν ἀχμῇ σώφρονος ἁγω- 
γῆς, οὐχ ἁἀσχήσεως τῖς ἐν φιλοσοφίᾳ (22). "Hv δ᾽ 
ἄρα τις μοιρῶν ἀνάγκη xai ἐς Βαθυλωνίους ἑλαύ- 
vouca* ὠθούμενος δ' ὥσπερ χαὶ τῶν Ἰνδῶν ὠμίλεις 
σηφοῖς, xa ἐπὶ τοὺς Αἰγυπτίων δὲ Γνμνοὺς οὐχ f 
προαίρεσις, οὐδ' 5 φιλοσοφίας πόθος, μοῖρα δὲ ἦχεν, 
ἄγχουσα χαὶ ἐπὶ τὰ Γάδειρα, χαὶ τὰς Ἡραχλείους 
στήλας, ἑῷόν τε xaX ἑσπέριον Ὠχεανὸν ἀλᾶσθαι, καὶ 
αὐταῖς ἀτράχτοις ἐς µάτην ἐξεθιάνετο περιστρέρε - 
σθαι. E! δὲ 65 µετειληφέναι τι σορίας αὐτὸν Ex τού- 
των εἴποι τις, µοῖρα xai τούτων αἰτία, xal οὐχέτ' 
ἂν ἓν φιλοµαθέσιν ὁ ἀνὴλρ χαταλεχθείη, οὐδ' ἂν εὐλό- 
γως θαυµμασθείη, τῆς οὐ χατὰ γνώμµην, ἀλλὰ xazi 
ἀνάγχην αὑτῷ πορισθείσης φιλοσοφίας. Ἐν (ow δ' 
ἂν συγχρινόµενος εἴη χατ᾽ αὐτὸν Πυθαγόρας αὐτὸς 
xai τι τερατῶδες "xal ἀπεῤῥιμμένον ἀνδράποδον» 


10. 1, C. 91. coll. lib. 1, ο. 1. ** lib. iv, ο. 98. ?* lib. iv, c. 10. ?* Jib. iv, ο. 45, ** lib. m, 


c.95. ? lib. 1, c. 45. ?* lib. 1, ο. 7. 
" lib. i1, c. 16. lib. v, c. 1 


(18*) Προκηρύττοις. Forte προχηρύττεις. Epi. 

(19) 'Ὑπερᾶραι acu. 6065. Wespicit ad gesta 
imprimis eum Domitiano, vide libri viti, cap. 4 et 2. 

(10) 'Apa6(ovc. Morell. in margine ascripsit 
Ἀραδίων. 


?» lib. 1, 
*^ lib. iu, c. 66. 


c. 19-15. "* lib. 1, c. 8 οι 14. 


* Jib. v, c. 47. 


*! Jib, 1, c. 18. 


(2 Πάντα. Morell. in margine habet πάντως, 
(22) ᾿Ασχήσεως τῆς ἐν φιλοσοφίᾳ. Maxime re- 
spici puto ad exercitium  perpetuz abstinentia, el 
ἐχεμυθίας Pythagorice, de quibus vide loca in 
uargine citata. 
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Σκυχράτης δ' αὐτὸς φιλοσοφίας ὑπεραποθνήσχων καὶ A existimationem consequetur ob sapientiam, quam 
ol τοῦτον θανάτου ἄξιον v padápevov* Διογένης τε xaX — non electione sua, sed necegsitate ductus sibi com- 
τὰ Αθηναίων µειράχια. Καὶ ἁπλῶς εἰπεῖν ὁ σοφώ- — paravit. Eademque, juxta eum si cómparatio insti- 
τατος οὐχ ἂν διαφἑροι τοῦ ἀφρονεστάτου, xal ὁ ἀδι- — tualur, ratio erit ipsius Pythagorz, et mancipii 
χεὠτατος τοῦ διχαιοτάτου, ὅ τε ἀχόλαστος τοῦ σωφρο- alicujus prestigiis dediti, et nullius pretii : ipsius- 
νξστάτου, xal ὁ δειλότατος τοῦ ἀνδρειοτάτου, εἶμαρ- — que Socralis mortem pro philosophia oppetentis et 
μµάνης xai μοιρῶν παιγνίων τούτων ἁπάντων àvabs- — eorum qui eum capitali supplicio afficiendum decre- 
δειγµένων. verunt : Diogenis item et Atticorum adolescentulo- 
rum. Utque paucis absolvam , sapientissimus et stolidissimus mortalium mhil different, nihil in- 
justissimus maximeque justus, lascivus maxime el continentissimus, timidissimus et fortissimus di- 
Slabunt, si eos omnes necessilatis et fati merum constet esse ludibrium. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ MZ. 
Αλλά γὰρ mph; ταῦτα ὁ χἠρυξ τῆς ἀληθείας βοή- 
σεται, λέγων’ "Q ἄνθρωποι, θνητὸν xai ἑπίχαιρον 


CAPUT XLVII. 
Sed enim contra lizc pr:eco veritatis inclamabit 
dicens : Heus homines, mortale et exigui temporis 


γένος, mol Dh φέρεσθε, τὸν τῆς ἀχρασίας ἄχρατον B genus, quo ferimini incontinentiz mero ebrii? de- 
ἐμπιόντες; λήξατέ ποτε, xol Otavfyjjaxe «m; µέθης, sinite demum, e crapula expergiscimini, rectisque 
xai διανοίας ὀρθοῖς ὄμμασι τὸ σεμνὸν τῆς ἀληθείας — mentis oculis augustam veritatis intuemini faciem. 
ἑνοπτρίσασθε πρόσωπον. Οὐ θέµις ἀλήθειαν πολεμεῖν — Fas enim non est sibi ipsi repugnare veritatem, ac 
ἑαυτῇ xal µάχεσθαι ' οὐδὲ δυοῖν ἐναντιωτάτοιν µίαν — 8 se dissentire, Neque duobus inter se maxime con- 
ὑφεστάναι xal τὴν αὐτὴν αἰτίαν. Τῆς τοῦ Θεοῦ προ-  Wariis unam eamdemque causam subesse. Divinz 
νοίας τὰ πάντα χρατούσης, θεἰοις (23) νόµοις διατέ- — Providentiz omnia continentis legibus divinis uni- 
ταχτα: τὸ πᾶν. Ανθρώπων τε ψυχῆς ὄρος αὑτοχρά- versum hoc regitur. Definita autem animz huma- 
τορά ve xal κριτὴν, ἡγεμόνα τε xal χύριον αὐτὺν — Mm potentia, principem eum ac judicem, recto- 
ἑαυτοῦ γαθίστησι' φυσικοῖς νόµοις xal Φιλοσόφων rem et dominum sui ipsius constituit ; juxta na- 
δόγµασιν ἐκδιδάσχων, ὡς ἄρα τῶν ὄντων τὰ μὲν ἔστιν turze leges et. philosophorum placita eum docens, 
ἐφ᾽ ἡμῖν, τὰ δὲ οὐχ ἐφ᾽ ἡμῖν. Καὶ ἐφ᾽ ἡμῖν μὲν ὅσα rerum alias esse in polestate nostra, alias vero 
γἐνοιτ᾽ ἂν κατὰ προαίρεσίν τε xal πρᾶξιν (24), ἃ καὶ — non esse. 5/5 Et in nostra quidem potestate esse 
«ὖσει ἐλεύθερα (25), ἀκώλυτα, ἀἁπαρεμπόδιστα τυγ- posita omnia quz ab electione nostra et operatione 
χάνει’ τὰ δὲ οὐχ ἐφ᾽ ἡμῖν ác0evr, δοῦλα, χωλυτὰ, &à)ó- — pendent, cum quibus et ita a natura comparatum 
τρια, ἃ xal περὶ τὸ σῶμα, xol τὰ ἑχτὸς, ἄφυχάτε ὄντα C est, ut libera sint, nec prohiberi a. quopiam vel 
xa ἄλογα, χαὶ πάντη τῆς ἰδίας τοῦ λογιχοῦ ζώου φύσεως — impediri queant. Quz vero in potestate nostra non 
ἀλλοτρίαν τὴν ὑπόστασιν ἔχει. Tov 0 ἐφ ἡμῖν τὴν ἐπὶ sunt, ea infirma sunt, obnoxia servituti, nihilque 
θάτερα ὁρμὴν ἀρετῆς τε xaX xax(ac ἕχαστος tv αὐτῇ — ad nos attinent, ad corpus pertinentia et res exter- 
χάχτηται προαιρέσει. Καὶ τὸ μὲν τῶν ὅλων δεσπόζον — hà$, nnjmo ct ratione destituta, atque omnino di- 
τε xa ἡγεμονοῦν εὐθέως περαίνει (26), χατὰ φύσιν — versam a natura animalis ratione przditi naturam 
T£puropeuó[evov* τῷδ' alet συνέπεται δίχη, τῶν &ro- — habentia. In eis vero quze sunt in potestate nostra, 
λειπομένων τοῦ θείου νόµου ttjuopóz * τῶν δ ἑπιτὰς — ad alterutram partem propensionem, vel cum vir- 
πράξεις ὁρμῶν οὗ µοίρας, οὐδὲ εἰμαρμένης, οὐδ lute, vel cum vitio conjunctam, in electione sua 
ἀνάγχης αἰτία (27) αἰτία ἑλομένου * θεὸς ἀναίτιος. — unusquisque positam babet. Porro autem Dominus 
οἱ rector. omnium recia ratione singula transigit, per universam commeans naturam. Hunc assidue 
sequitur Nemesis, eorum qui a divina lege discesserint vindex. Ad agendum autem quod feramur, 
non in Parcis fatove et necessitate est culpa, sed culpa est in eligente; Deus omni culpa vacat. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΜΗ’. CAPUT XLVIII. 


El δὴ θρασύνοιτό τις, τῶν ἐφ᾽ ἡμῖν ἄρτι πολεμῶν, p — Quod si igitur aliquis nimium audacter se gerat, 
pl παραχαλυπτέσθω. Οὗτος ἀθεότητα ἀναφανδὺὸν — in potestate nostra qua sunt impugnans, eum l2. 


ἐξαγορενέτω, μὴ πρήνοιαν, μὴ θεὸν, μηδέ τι ἄλλο, 


(25) Αἰτίαν. Τῆς τ. sov προ». v. x. κρατούσης, 
θείοις etc. Ita distinguendum putavimus, Nam in 
editis erat αἰτίαν, τῆς «. 8. προν. 7. π. χρατούσης. 
θείοις etc. 

(24) Κατὰ προαίρεσἰν τε καὶ πρᾶξι». Prior cdi- 
Lio ut et ms. Keg. xal πρᾶξιν hic habent. Et ita 
interpres in suo codice repererat, vertens que ez 
electione actuque proveniunt. Át de emendatione 
nostra (qua ὄρεξις in locum πράξεως substituitur) 
nemo dubitabit, qui Epictetum ejusque comimnenta- 
torem Simplicium vel ο limine inspexit. HorsTEN. 

Sed ego qui utrumque inspexi, de emendatione 
tamen Hulsteniana dubito. Przterquam enim quod 
προαίρεσις et πρᾶξις longe aptius sibi mutuo re- 
spondeant, ipse Epictetus ἐφ᾽ ἡμῖν esse ait ἐνλ λόγῳ 


tere non patiamur ulterius. Imo impietatem talis 


ὅσα ἡμέτερα "EPTA. Igitur πρᾶξιν flde omnium co- 


, dicum hic retinere non dubito. 


25) "A καὶ φύσει ἐλεύθερα. Hec itidem ex 
Epicteti ldeprompta Enchiridio sunt, quod vide c. 2. 

(26) Περαίνει. lta ex conjectura restituebam pro 
παραινεῖ quod in editis erat omnibus. Et certe ve- 
ram lectionem invenerat etiam in suis Acciolus ; 
ita enim vertebat : Deus porro Dominus rerum oninium 
princepsque, recta ratione singula transigit. Quod et 
nos retinuimus. Τὸ ἐνθέως opponitur cxcis fatalis 
necessitatis motibus. 

(27) Αιτία. Vocein qua librariorum vitio exci- 
derat, oscitanter hec describenlium, atque voce 
bis repetita tarbatorum, restitui, non in gratlis, ut 
confido, Musaram. 
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aperte profiteatur, non providentiam, non Deum, A πλὴν μοιρῶν xaX ἀνάγχης ὁμολογῶν * xal τὰ ἀκόλουθα 


non aliud quidpiam pyzter fatum et necessitatem 
agnoscens. Imo et qux hanc doctrinam consequun- 
tur sine involucro insuper proloquatur : non dari 
sapientem, non stultum, non zquum, non iniquum, 
non virtuti deditum, non prasum, non magum, non 
divinam indolem in humanis dari : neque vero phi- 
losophiam esse, neque disciplinam, neque artem 
omnino ullam vel scientiam. Nemo alterum [proinde] 
ingenio sive bonum vocet sive malum, sed confuse 
omnia, quasi vertigine, agi necessitate et Parcarum 
fusis. Impium igitur atque profanum istum in pio- 
rumne et sapientum censum referamus? Si tamen, 
cztera dissimulans, Providentiam statuere et deos, 
eis vero superius admittere prz se ferat fatum, 
merito quis velut praeconis voce exclamet : Pugnan- 
tia et contraria maxime, eaque impia, admittere 
deprehensus iste, ad insanis poenas subeundas 
condemnetur. Atque ista huc usque quidem. Si 
autem post hzc etiam in philosophorum scholis lo- 
cum facere viro dignati quipiam fuerint, eis dicen- 
dum, fore ut, ubi eum a labe aliunde aspersa 
purgaverint, itemque a machina, quz ex ista scri- 
ptione in eum impellitur, immunem przstiterint ; 
omnis, qux ex hac scriptione ipsi conflari possit 


τούτοις γυμνῇ προσχαταλεγέτω χεφαλῇ. ph coche, 
μὴ ἄφρονα, μὴ δίχαιον, μὴ ἄδιχον, μἩ ἐνάρετον, μὴ 
φαῦλον, μὴ Ὑόητα, μὴ θεῖον ἓν ἀνθρώπων rÍvestia: 
φύσει (28), Uu φιλοσοφίαν εἶναι, μὴ παιδείαν, urb ὅλως 
τέχνην τινὰ, uro ἐπιστήμην' μή τις ἄλλον (29) «iv ςὔ- 
σιν ἀγαθὸν, f] πονηρὸν ἀποχαλοῖτο, πάντα δὲ συλλ{/θδτν 
ἀνάγχῃ xal μοιρῶν ἀτράκτοις περιδινεῖσθαι. "Άθεος 
δὗτα xai δυσσεβὴς οὗτος ἐν εὐσεθῶν xal φιλοσόφων 
ἀπογεγράφθω χριτηρίῳ; Εἰ δ',ἐπιχαλυ πτόμενος ἕτερα, 
δοξάνειν ἐπεχείρει πρόνοιαν xal θεοὺς, μοῖραν δ' El 
τούτοις, xal εἰμαρμένην, τὶς ἀναχηρύττοι  Μαχομέ- 
νοις xa ἑναντίοις παριστάµενος δόγµασιν, ἐναγέσιν 
δίχην ἀνοίας παρασχὼν, χαταγεγράφθω. Ταυτὶ μὲν 
οὖν ταύτῃ. EL δ' ἐπὶ τούτοις ἐν φιλοσόφων διατριθαῖς 


B ἀξιοῖεν ἔτι χαταλέγειν τινὲς τὸν ἄνδρα, λέξεται, ὡς 


ἂν, εἰ ἁποχαθήρα: ἑαυτὸν τῆς ἔξωθεν AX pm (30), καὶ 
τῆς ἀπὸ τῖσδε τῆς γραφῖς ἐπεισχυχλουμένης (51) 
αὐτῷ σχευῆς, φθόνος πᾶς αὐτῆς ἐχποδὼν ἂν εἴη. 
Ὄρους δ' εἰ ἀληθείας προϊών τις (32), ὑπὲρ φιλοσόφους 
ἐχθειάζειν αὐτὸν πειρῷτο, λάθοι ἂν αὐτῷ Ὑόττος 
ἀτεχνῶς διαθολὴν ἐπεντρίβων. Ὡς ταυτὶ τὰ συγγρἀµμ- 
pata, σοφιστικῶς (23) ἀναπεπλασμένα, πλέον ἑλέγ- 
χου (54) xa δεινῆς τἀνδρὸς διαθολῆς παρὰ τοῖς νοῦν 
ἔχουσιν ἔμοιγε δοχεῖ περιέχειν. 


invidia, e medio tol'atur. Si veritatis autem metas egressus, divinam magis, quam philosophi quz sit, 
excelleutiam ei tribuere quis velit, ille imprudens magi omnino ei criminationem impinget. Ítaq*e 
ejus generis libri, sophistica arte concinnati, apud prudentiores opprobrio et gravissima inculpationi 


ejus inservituri potius mihi videntur. 


(28) MÀ θεῖον ἐν ἀνθρ. γίγεσθαι φύσει. Miror ϱ mum sensum esse patebit conferenti cum istis qua 


hanc lectionem. verissimam sane, et sine qua nulla 
hujus loci integritas, neque a Morello neque ab 
Holstenio receptam in textu fuisse. Plane enim 
inepla sunt quz illi in textu servarunt, μὴ yónza, 
θείῃ ἄνθρωπον Ὑίνεσθαι φύσει. 

(29) Μή τις ἆ.1ον. Editi μή τιν᾽ ἄλλον, quod men- 
dosum esse tota oratio suadebat, 
' (80) Της ἔξωθεν Avgmc. Puto intelligi labem, ab 
ipso Philostrato, parum prudente encomiasta, ine- 
ptis laudibus Apolionio aspersam. Quem verissi- 


supra Eusebius habebat, capite 5 toto. 

(51) ἘΕπεισχυλ.Ίουμένης. Vide de hac voce 
nolata ad Vitam Apollonii, lib. xi, c. 10. 

(32) "Opovc δ' εἰ dA. προϊών, elc. Plane gemina 
supra legimus in hoc libro, c. 5. 

(33) Σοφιστικῶς. Ma pro σοφιστιχούς, quod in 
editis erat, legendum esse vel czcus judicet. 

(54) Π.1έον ἐ.1. Editi o) πλέον ἑλ. Negativze parti- 
cule aperte hic sensus reclamat, quam eliminan- 
dam propterea duximus. 





ORIGENIS APOLOGLE 
LIBER UNUS. 


Vide inter Origenis Opera, hujusce Pairologi& Greco-Latine tom. XV. 
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EXEGETICA 


DE CURIS BIBLICIS EUSEBII. 


(Angelo Mat, Bibliotheca nova Patrum, t. 1V, p. 66. Rome 1847, in-4.) 


Dum Eusebii reliquis sedulo colligendis curam impenderem, fleri non poterat quin ad codicem quoque 
illum insignem respicerem olim in Gallia Claromontanum, nunc Yaticanum, prophetas omnes, cum Pam- 
phili Eusebiique recensione, continentem; de quo olim Curterius in prefatione ad Procopium in Esaiam, 
et deinde peritius Montfauconius in Greca paleographia, p. 224 seqq., locutus est. Is codex, nescio quo 
rerum eventu, anno 1785 Romam delatus, palatii apostolici impensa, scutatis nummis trecentis emptus 
fuit, et bibliothecze Vaticanz addictus, bibliothecario card. Zelada, prefecto Josepho Regio, ut in au- 
thentica venditionis syngrapha legitur. Quanta sit codicis calligraphia et antiquitas, judieabunt eruditi 
ex specimine fidelissimo, quod ligno excusum hic apponimus. Nam fol. 84 ante Esaiam Grece, ut in 
nostro cuso specimine scribuntur ea, quz Latine sic habent : Desumptus fuit Esaias ab exemplari Patris 
Apollinarii cenobiarche, cui hec eranl subjuncta : desumptus fuit Esaias ez editionibus hexaplaribus. Col- 
latus est autem etiam cum altero hexzaplari codice hanc adnotationem habente : emendata fuerunt diligenter 
cuncta editiones; etenim collate fuere cum Esaia tetraplari, nec non cum hezaplari. Tum etiam ab initio 
usque ad visionem Tyri, accuratius adhuc emendatus fuit. Copiam enim habuimus, usque ad finem tistonis 
Tyri, tomorum in Esaiam exegeticorum Origenis : seduloque animadvertentes, quo sensu ille singulas dictio- 
nes pro viribus explicavisset, omnem ambiguitatem secundum illius mentem correximus. Preterea. compa- 
ralione institula cum Septuaginta virorum editione, el cum adnolalis ab. Eusebio ad Esaiam, in dissonanti- 
bus locis sensum rimali sumus, atque ad illius normam emendationem curavimus. Tum fol. 980 b ante 
Ezechielem legitur Grace, αἱ pariter in nostro specimine, quod Latine sic interpretamur. Desumptus fuit 
(Ezechiel) ab. exemplari Patris Apollinarii cenobiarche, in quo hec erant subjunctia : desumptus fuit' ex 
editionibus hexaplaribus, emeudatusque αά ejusdem Origenis (εἰγαρία, que manu ipsius emendata [uerant 


el scholiis praedita. Unde ego Eusebius scholia addidi. Pamphilus et Eusebius emendaverunt. 
µ 


Vides codicem zdepol przstantissimum. Vides Eusebii erga divinos libros merita, et quam recte de eo 
Jlieronymus De vir. ill. cap. 81 dixerit : Eusebius Casaree Palestine episcopus in Scripturis divinis stu- 
diosissimus, et bibliothecee diving, cum Pamphilo martyre, diligentissimus pervestigator. Revera Conatan- 
tinus ipse imperator (Vit. lib. rv, 56, 37) Eusebio munus imposuit przstantissima SS. Bibliorum exem- . 
plaria quinquaginta conflcieudi, quz diversis Ecclesiis distributa fuerunt. Jam si codicis pleniorem no- 
Litiam optas, eam breviter sic trademus. Fol. 1-5, Vitze breves prophelarum auctore nominatim Eusebio, 
quas Curterius edidit. Fol. 5-11, Obitus et sepulturze prophetarum, sine auctoris nomine, de quibus po- 
$tea dicemus. Fol. 19-85, Prophet:e minores duodecim. Fol. 84. llla inscriptio ante Esaiam quz in nostro 
specimine yrima est, Praecedit illic notitia de Esaia, ejusque parentis Amosi nomine, et tempore vali- 


e EUSEBII CAESARIENSIS OPP. PARS IIl. — EXEGETICA. 873 


cinii. Fol. 85-166, Esaias. Fol, 168-280, Hieremias, Baruch, Threni. Fol. 280 b est inscriptio secunda 
nostri speciminis, pertiuens ad Ezechielem. Fol. 281-576. Ezecliel. Fol. 577-412, id est usque ad finem 
codicis, Danihel, in quo hymnus quoque trium puerorum scribitur f. 590; et initio, id est fol. 581, histo- 
ria Susannz. Textus omuium prophetaruin integerrimus est. Juxta tam venerabilem antiquitate criticis. 
que regulis textum, exstant in margine antiquis zeque litterulis script lectiones varix€ hexaplares LXX 
Virorum, Aquile, Symmachi, Theodotionis, et aliorum aliquot, puta Origenis. H»c scholia, modo rare- 
scunt, modo nulla sunt, modo adeo frequentia et copiosa, ut alicujus quandoque interpretis latam sectio- 
nem habeamus. Horum nos scholiorum alio tempore specimen cusum exhibebimus. Prater vero hzec $ane 
pretiosa, alia passim margines obruunt scholia recentiora, quorum nunc nullam, atque haud scio an ne 
postea quidem, rationem habebimus : sicuti ne brevium quidem recentiorum vitis additionem in spatiis 


vacuis rudi manu obtrusarum. 


Ergo ad Eusebium qua pertinent, de quo nunc agimus, tria in codice sunt : 1. Sacri textus facta ab eo 
cuin Pamphilo emendatio, 2. Scholiorum adje:tio, 3. Prophetarum vite. Et. tertium quidem Curterius 
satis, ul supra diximus, curavit, vilis illis prophetarum brevibus editis. Primum ac secundum a me, ut 
spero, quantum opus eril, przstabitur, cum hunc textum in ineis biblicis lucubrationibus, vel integrum 
vel accurate collatum, exscribam; scholia autem, vel potius hexaplares lectiones, quatenus saltem in- 
cognita adhuc fuerint, non pretermittam. Nam Montfauconius (Hezapl. t. 1, p. 87): quatridui tantum 
&patio concessum sibi codicis usum fuisse dolens ait. (Sed tamen Esaiam Curterius antea contule:at.) 
ltaque festinanter trepideque ob angustias temporis nonnisi ex Lribus majoribus prophelis, omisso Da- 
niele et reliquis, lectionem hexaplarium varietatem excerpsit. Jnterim nos uno oblato folio, rem philo'oyis 
philocalisque pergrataim facere scimus. 


Jam vero quia dixi, ante Esaiam in codice prologum quemdam esse, is ita se habet : "Opaaw fjv ἴδεν 
Ἡσαῖας υἱὸς ᾽Αμώς. Οἱηθείη μὲν ἄν τις τὸν ᾽Αμὼς τοῦτον, ἦτοι ὁμώνυμον εἶναι τοῦ By. τοῖς δώδεχα, 1) τὸν 
αὐτὸν ἐχεῖνον ' χρὴ δὲ εἰδέναι, ὅτι ὁ μὲν πατὶρ Ἡσαῖου, παρ ἡμῖν τελευταῖον αἴγμα ἔχει, τὸ παρ) Ἑδραίοις 
κχαλούμενον σὲν, ὅπερ οἰονεὶ δασύ ἐστι οἴγμα" ὁ δὲ ἐν τοῖς δώδεχα, λήγει εἰς τελευταῖον στοιχεῖον τὸ χαλούμε- 
vov σαδὴ, ὅπερ οἱονεὶ φιλούμενόν ἐστι αἴγμα (a): ἔχουσι δὲ Ἑθραῖοι xal τρίτον, παρὰ τὰ δύο ταῦτα, οἶγμα 
τὸ καλούμενον σαμχἀθ, ὅπερ ἴσον δύναται τῷ εἰπεῖν σῖγμα. --- "Ηρξατο μὲν ἐν βασιλείᾳ Ὀξίου προφητεύειν 
ὁ Ἡσαῖας, xal παρατείνει µέχρι Ἐζεκίου: τὰ δὲ τούτων. ἔτη ἀπὸ τῆς τετάρτης τῶν Βασιλειῶν ! ἐστι ταῦτα * 
Ὀξίας ὁ xai ᾽Αζαρίας (b) ἔτη πεντήχοντα δύο μετὰ τοῦτον Ἰωάθαμ, ἔτη δεκαές᾽ μετ αὑτὸν "Αχαζ ἔτη 
δεχαέξ' μετ) αὐτὸν Ἐζεχίας ὁ υἱὸς αὐτοῦ ἔτη εἰχοσιεννέα ' ἐπειδῃη φέρεται Ἱεροφητεία Ἡσαῖου &v τεσσα- 
Ρεσκαιδεχάτῳ ἔτει Ἐζεχίου εἰρημένη, χωρὶς τῶν γε Ὀξίρυ χρόνων ἁδήλων ὄντων, xal τῶν μετὰ τὸ τεσσα- 
βεσχαιδέκατον Ἐξεχίου, τὰ μεταξὺ τούτων τῆς προφητείας ἔτη γίνεται τεσσαρακονταέἑξ΄ Ev τούτοις δὲ xal 
ἡ τοῦ Ὡστὲ γεγένηται προφητεία. 


Visio quam vidit Esaias filius Amos. Existimabii fortasse aliquis, lunc Amos vel homonymum esse illi qui 
est ez duodecim numero, vel imo eumdem hominem. Sciendum vero esl, Esaie patris nomen desinere in 
illud sigma, quod Hebrei appellant sin, quodque est veluii asperum sigma. Jllum autem qui esl ez numero 
duodecim, habere postremum elementum quod sade dicitur, quodque instar lenis sigmatis est. Habent He- 
brai, preter hec duo, tertium quoque sigma, dictum samchath, quod idem est ac si dicas sigma. — Regnante 
θα capit prophetare Esaias, pervenitque. usque ad Ezechiam. Jam horum anni in quarto liegnorum libro 
hi sunt. Ozias, qui et Azarias, annis quinquaginta duobus. Post hunc Joatham annis sexdecim. Deinde 
Achaz annis item sexdecim. Postea. Ezechias filius ejus oanis viginti novem. Quoniam igitur Esai prophe- 
liq fieri adhuc dicitur anno quartodecimo Ezechie, omissa etiam Üzic parte illa annorum que incognita est 
el illis quoque Ezechie annis qui post quartum decimum fuere, prophetie hoc intermedio tempore facte fiunt 
anni quadraginta sex. Intra hoc autem spatium Osee quoque exstitit prophetia. 


Adhuc unum de hoc codice adnotandum superest. Post Eusebianas prophetarum Vitas, quas sup!a 
Inémoravimus, sequuntur alie eorumdem ampliores, ut item diximus, eadem manu vetere, iisdemque 


! |l Paral. xxvi seq. 


(a) Vel legit hunc Grzecum textum Hieronymus, vel c | ! 

iA : , erle cum eo consentit, Comment. ἐπ Esaia 

que opud ΜΗ Esci, mon ut Plerique auiumant, tertius duodecim prophetarum est, sed alius ; dineraia. 
untu . - 

que apa r u eris. Iste primam et exiremam. litteram. habet. ALEPH et SADE ;* ille κιν et 


(b) Cod. prima manu, Z 1 ibi "AAA ---- 
ipse est qui et Azarias, dupi Pa ibi emendatum 'Agapíac. Reapse S. Hieronymus loc. cit.: Osia 
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litterarem formis, cum titulo . Ὀνόματα προφητῶν, xaX πὀθεν εἰσὶ, καὶ ποῦ ἀπέθανον, xal πῶς voi «oU 
χεῖνται: Nomina prophetarum, et ipsorum patrie, et ubinam mortui, et quomodo et quo laco sepulti fuerint. 
Mirum porro est quod neque Curterius neque Montfauconius ullam hujus scripti mentionem fecerint 
(diversa enim sunt lemmata illa que manu recentiore scripta Montíauconius neglecta a Curterio dicit). 
Ceteroqu! legenti mihi haud zgre innotuit, has esse illas prophetarum Vitas, quarum cinnus quidam 
peractus fuit in libris editis ; tum videlicet Epiphanii in editione Petaviana Gr. Lat. t. II, tum in Chronico 
paschali ed. Paris., p. 146 seqq.: quanquam Graecus textus et in Chronico valde est mendosus, οἱ in 
Epiphanio non parum variat. Denique haz Vite sub Dorothei Tyrii nomine exstant in Lugdunensi Patrum 
Bibliotheca, t. MI, p. 422, Latine tantummodo. Cateroqui frustra 'propemodum ait Caweus Grzcum Do- 
ryothei textum esse ineditum, quandoquidem in paschali Chronico pene totus legitur. Nunc propter codicis 
Vaticani antiquitatem ac bonitatem, haud scio an scripti hujus nova editio meliorque aliquando mo. 
lienda sit. Exemplo gustuique sit narratio miraculorum Eliszi, qu:e deest in Chronico p. 161, ubi brevis 
ejusdem Vita legitur, prout in codice nostro est, sed reliqua non item, qv: sunt in codice fol. 10, 11, sic : 
Τὰ δὲ σημεῖα ἃ ἐποίησεν, εἰσὶ ταῦτα. Ἑπάταξε χαὶ αὐτὸς τὸν ἸἹορδάνην τῇ μηλωτῇ τῇ Ἠλιοῦ, xai διηρέθη 
«b ὕδωρ, xai διέδη χαὶ αὐτὸς ξηρῷ τῷ ποδί. Τὰ ὕδατα ἓν Ἱεριχὼ πονηρὰ fj» χαὶ &yova* χαὶ ἀκούσας παρὰ 
τῶν τῆς πόλεως, ἐπεχαλέσατο τὸν θεὸν, xal εἶπεν" « Ἴαμαι τὰ Ὁδαῖα ταῦτα, χαὶ οὐκ ἔσται ἔτι ἐχεῖθεν θάνατὸς 
xaX ἀτεχνουμένη" » χαὶ ἱάθησαν τὰ ὕδατα ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. Παίδων ἀταχτούντων χατ᾽ αὐτοῦ κατηράσατο 
ἐν αὑτοῖς, xaX ἐξελθοῦσαι δύο ἄρχτοι ενέῤῥηξαν EG αὐτῶν µθ’. Toyh προφήτου τελευτήῄσαντος ὀχλουμένη παρὰ 
δανειατῶν, χαὶ pd) ἔχουσα ἀποδοῦναι, προσΏλθε τῷ Ἐλισαίῳ, xai ἐνετείλατο αὐτῇ συναγαχεῖν ἁγγία χαινὰ ὅσα 
δύναται, χαὶ τὸ ἔχον ὁλιγοστὸν ἔλαιον ἐχχενοῦν εἰς αὐτὰ ἕως ἁ ποσχἢ τὰ ἁγγία, xat τοῦτο ποιῄσασα ἑπλήρωσε 
τὰ ἁγγία, καὶ ἁποδέδωχε τοῖς δανεισταῖς, καὶ τὸ περισσεῦον ἔσχεν εἰς διατροφἣν τῶν παίδων. ὶς Σουμᾶν 
ἀπελθὼν ἔμεινς παρά τινι γυναιχὶ, xal μὴ ποιοῦσαν αὐτὴν παιδίον, ἐπίθυμοῦσαν δὲ σχεῖν, εὐξάμενος πε- 
ποΐηχε συλλαθεῖν xa τεχεῖν ' εἶτα ἁποθανόντα τὸν &alba, εὐξάμενος πάλιν Ίγειρεν Ex νοχρῶν. Elc Γάλγαλα 
ἐλθὼν λατήχθη παρὰ τοῖς υἱοῖς τῶν προφητῶν, χαὶ ἐψεθέντος προσφαγίου, χαὶ θανατιχῆς βοτάνης ὀυνεψεθείσης 
τῷ προσφαγίῳ, xaX παρ᾽ ὀλίγον χινδυνευόντων πάντων, πεποίηχεν ἀθλαθὲς χαὶ ἡδυ τὸ βρῶμα. Tov υἱῶν τῶν 
προφητῶν χοπτόντων ξύλα παρὰ τὸν Ἰορδάνην, ἐξέπεάε τὸ δρέπανον καὶ Κατεποντἰσθη * ὁ δὲ Ἐλισαῖος εὐχό- 
μένος πεποίηχεν ἐπιπολᾶσαι τὸ δρέπανον. Ναμᾶν ὁ Σύρος δι) αὐτοῦ ἐχαθαρίσθη * ἀπὸ τῆς λέπῥας. Τὸν παῖδα 
αὐτοῦ Ἐλισαῖος λεγόµενον Γιεζεὶ, ἀπελθόντα χρυφᾶ παρὰ γνώµην αὑτοῦ πρὸς Ναμᾶν καὶ αἰτήσαντα ἀργύριον, 
ὕστερον ἑλθόντα χαὶ ἀρνούμενον Ίλεγξε καὶ χατηράσατο αὐτὸν, καὶ γάγονε λεπρός ' βασιλέως Συρίἁς πολε- 
μοῦντος τὸν Ἱσραὴλ, ἠσφαλίζετο τὸν βασιλέα Ἰσραᾗλ ἀπαγγέλλων αὐτῷ τὰς σχέψεις τοῦ ἐχθροῦ ’ τοῦτο µα- 
θὼν ὁ βασιλεὺς Συρίας πέµπει δύναμιν ἀγαχεῖν τὸν προφήτην΄ ὁ δὲ εὐξάμενος πεποίηχεν αὐτοὺς παταχθΏναι 
&opacla, χαὶ ἀπήγαχεν εἰς Σαµάρειαν παρὰ τοὺς ἐχθροὺς, ἀθλαθεῖς τε αὐτοὺς φυλάξας διέσωσε καὶ ἔθρεψε * 
τούτο μαθὼν ὁ βασιλεὺς Συρίας ἐπαύσατο τοῦ πολεμεῖν. Μετὰ θάνατον Ἐλισαίου ἀποθανών τις χαὶ θακτόµε» 
WX ἑῤῥίφη ἐπὶ τὰ ὁστᾶ αὐτοῦ, xaX µόνον ὡς Ίφατο τῶν ὁστῶν τοῦ Ἐλισαίου, ὁ νεχρὺς εὐθὺς ἀνέζησεν. 


! Cod., ἑχαθερίσθη. 
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DE NOMINIBUS HEBRAICIS. 


Vide Patrologie Latin tom. XXII, Operum S. Hieronymi tom. lll, col. 121-190. 


QU/ESTIONES EVANGELICAE 


(Angelo Mai, Biblioth. nova Patrum, iV, p. 217.) 





EDITORIS MONITUM. 


Cur. Eusebius, rei Christiane de[ensor acerrimus , opus hoc scribendum suscepevit , casam | facile est 
divinare , quia multe occurrunt reapse apud. evangelistas varietates, quibus ethnici vel heretici abuteban- 
fur, ut divinorum librorum veritatem negarent. Ἠϊπο tot harmonic evangelice jam | inde a Tatiani Syti 
temporibus usque ad nostra construct. Ipse Eusebius sub initiis quoque Historie suc Ecclesiasticz lib. 1, 7, 
necessario demonsirandam putavit Evangeliorum ínter δε consensionem , quod et fecit, citato eiiam Afri- 
cani exemplo in litteris ad Aristidem de evangelistarum in narranda Christi genealogia consensu. Jam quale 
fuerit hoc. Eusebii de Evangeliorum diaphonia seu discrepantia (concilianda) opus, docet authentico testi- 
fnonio auctor in pre(atiuncula ad Marinum. « Ambiguarum quastionum ac solutionum, que circa divinorum 
Evangeliorum initia occurrunt, cum jam duos scripserim libros, venio nunc, mediis praetermissis ad extrema 
que semper apud omnes coniroversa fuerunt. » Priores auiem. duo libri scripti erant ad. Stephanum ; u« 
codex Vaticanus demonsirat, tertius ad Marinum. Ergo Eusebius questiones tantummodo circa initium et 
Rnern. Evangeliorum οδυγίαε tractaverat, mediis cunctis omissis ; quas deinde omnes operosissima lucubra- 
tione de consensu evangelistarum complexus est sanctus Augustinus, qui dicti operis libris u, nt et. iv, 
difficultates plurimas per totum evangelistarum contextum pro suo ingenii acumine enucleavit. Et quidem , 
quod jure miror (quodque spem quodammodo alit, superesse alicubi opus Eusebii fortasse integrum , cujws 
nonnisi compendium hic exhibemus), Latinus Latinius Opp.t. 1J, p. 146, sic ad Andrenm Masium scribebat : 
ε Sirletus (cardinalis) scire te vult, in Sicilia inventos esse libros tres Eusebii Cesariensis de Evange- 
liorum diaphonia, qui ut ipse aperal brevi in Incem edeutur. » Tres ergo jam tum dicebantur hi Eusebii libri, 
ut apud nos poslea in prologo ad Marinum apparuit. Nec vero quisquam codicem nostrum ez Sicilia allaum 
Romam putet; est enim is unus de Palatinis Heidelbergensibus, wt ejus inscriptio demonstrat, necnon Sil- 
burgii ünpressus Crece illius. bibliothecee catalogus, qui ante captam Heidelbergam translatosque illos Ro- 
mam codices con[ectus fuit. Quod si Silburgius non tres dicit libros, sed duos, id brevi hallucinatione accidit, 
quia nempe duas tantum operis sectiones videbat in codice, ad Stephanum el ad Marinum, cujus postrema 
proemium non legit. 

Mihi in codice Vat. Palat. CXX pulcherrimo, seculi ferme x, trium predictorum librorum epitome 
.comperia est, ut diserte. inscribitur. "ExXoyh &v συντόµῳ , etc... prout ez codice in titulum libri mei ad 
gerbum transtuli : in aliis vero Vaticanis catenarum codicibus partes. etiam integri operis nactus sum, quas 
post epitomen recitabo. Nunc operis per se certissimi testes. nihilominus veteres producere equum est. 
4. Namque Eusebius Demonstr. Evang. lib. vii, $, ait: Τίνι δὲ λόγῳ τὸν Ἰωσὴφ γενεαλογοῦσιν οἱ ἱεροὶ 
εὐαγγελισταὶ, χαίπερ μὴ ὄντος τοῦ Σωτήρος ἡμῶν ἐξ αὐτοῦ, ἀλλ ἐξ ἁγίου Πνεύματος xai τῆς ἁγίας 
Παρθένου, ὅπως τε xal αντῃ ἡ τοῦ Κυρίου Μήτηρ ἀπὸ vévouc xai σπέρματος ἀποδείχνυται εἶναι Δαθὶδ, ἐν 
τῷ πρώτῳ τῶν εἰς τὴν Υενεαλογίαν τοῦ ΣωτΏρος ἡμῶν ζητημάτων καὶ .1ὐσεων διειληφότες, Em ἐχεῖνα τοὺς 
φιλομαθεῖς ἀποπέμπομεν. « Cur Josephi genus sacri evangeliste describant , quamvis Servator noster ex ea 
natus non sit, sed de Spirilu sancto el sancta Virgine; quove modo ipsa Domini Mater de genere ac semina 
Davidis fuisse ostendatur ; in primo questionum et. solutionum de Servatoris nostri prosapia explicavimus. 
llluc igitur rei studiosos amandamus. » Porro titulum. hunc ζητημάτων xai λύσεων, questionum et solu- 
tionum, genuinum esse Eusebianum, docet hic auctor , et codicis nostri Palatini inscriptio confirmat. Ali 
ilaque auctores, v. gr. sanctus Hieronymus, ut moz dicemus, liberius locuti sunt, cum paulo aliter, ut fit, 
sensus tantummodo ratione habita, inscripserunt : qua varietas in titulo quoque Chronicorum Eusebii jam 
din observata fuit. 9. Sanctus ergo Hieronymus De script. illustr. cap. 81, ait : « Eusebius Cosariensis 
edidit de Evangeliorum diaphonia. » $. Rursus idem Hieronymus in Comm. ad Matth. 1, 16: « Super hoc εἰ 
Africanus temporum scriptor, et Eusebius Casariensis in libris Aa goivlaz Εὐαγγελίων plenius disoutaruat, 3, 
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Porro Sophronius, llieronyms interpres, Suidas, Honorius Augustodunensis, Trithemius , aliique, nonnisi 
pradicta testimonia repetiverunt. 4. Ebediesu in. librorum Syrorum catalogo, sic : « Zusebius Casariensis 
composuit librum solutionis contradictionum Evangelii. » Reapse in Vat. Syr. codice C111, p. 502, excerpta 
aliquot ex illo opere fiunt , cum titulo: « Eusebii Cesariensis ex libro questionum in Evangelium, « 5. Ni- 
cephorus quoque Callistus Hist. 1, 11, opus hoc Eusebii satis innuit dicens: Περὶ τὴν δοχοῦσαν διαφω- 
γίαν οὐκ ὀλίγοι βίθλους ὅλας ἐξέδωχαν, « Circa apparentem dissonantiam non pauci libros integros edide- 
runt. » 6. Eusebii hoc opus de evangelistarum discrepantia permulti codices memorant, praisertim catenarum, 
cum alibi, tum etiam in bibliotheca Vaticana, ut legens comperi. Ecce enim et Combefisius ex catena codicis 
Gallicani, Latinum a se redditum edidit in Bibl. concion. t. VIII, p. 15, latum fragmentum , quod Grace 
apud nos recurrit. Atque hec librorum cd Stephanum testimonia sunt. "I. Libro auiem ad Marinum testimo.. 
' mium dant Anustasius Sinaita in questionibus, 8, 148, 153, Macarius Chrysocephalus in Florilegio ; chro- 
nographi Georgius Hamartolus , Joannes Siculus, et Cedrenus quos infra laudabimus. Item auctor scholio- 

rum ad 1 Reg. cap. i, cant. Anne in Siztina Gr. editione; ium catene, Possini quidem in Marcum p. 545- 
. 864, Corderii autem in Joannem p. 436-8. Sancius Ambrosius, elsi Eusebium nominatim non appellat, ejt:s 
tamen opere latissime utitur in Commentario ad Lucam wx. Utrum sanctus Augustinus, qui suo quodam pe- 
cultari modo ingenioque loquitur, ad Eusebium nostrum respexeril, non definio; nam modo congruit , modo 
dissidet, quod tali in opere fieri necesse est. 9. Sanctus Hieronymus in Comm. ad Matth. , sub initio et 
fine, ex Eusebianis questionibus haurit, et quidem ez illis ad Marinum abundanter in epistola 120, capp. 5, 
4, 5,6, 7, 9. Ceteroqui Grecos presertim biblicarum quastionum auctores, quorum longus chtalogus con- 
tegi potest, Eusebium pre oculis habuisse, quis dubitet? 


Ln man. | 
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AB EUSEBIO AD STEPHANUM 


CIRCA EYANGELIA 


QUJESTION!BUS AC SOLUTIONIBUS. 


I | A. 
Cur evangeliste Josephi, non autem Marie, genus A — Atà τί τὸν Ἰωσὴφ, àAA' οὗ τὴν Μαρίαν, ol 
scribant. εὐαγγε-λισταὶ γενεαλογοῦσιν. 

Qui fit, ut Christum evangeliste tanquam a Da- Πόθεν τὸν Χριστὸν ὡς υἱὸν Δαθὶδ γενεαλογούσι; 
vide genus ducentem narreni? Prorsus propter Jo- πάντως ὅτι διὰ τὸν Ἱωσὴφ τὸν ix Δαθὶδ γεγονότα * 
sephum Davidis prosapia genitüm. Atqui non abs ἀλλ) οὐχ ἐκ τοῦ Ἰωσὴφ ὁ Χριστὸς, ἀλλ’ ἐχ Πνεύματος 
Josepho Christus est, sed a sancto Spiritu et Ma- ἁγίου xal Μαρίας, ὥς φησιν ἡ Γραφή» ἐχρῆν τοίνυν 
ria, ut ait Scriptura. Oportuisset igitur Marie ge- — *h» Μαρίαν γενεαλοχεῖν, εἴπερ τὸν Ἄριστὸν γενεαλο- 
nus enarrari, siquidem Christi stemma non Jose- µΥεῖν ἐδούλοντο, ἁλλ᾽ ob τὸν Ἰωσὴφ, ᾧ μηδὲν προς- 
phi contexebatur, ad quem Christi humana natura Ίχων τυγχάνει κατὰ σάρκα ὁ Χριστὺς, μὴ ἐξ αὐτοῦ 
nihil pertinet, quia genitus ab eo non fuit. Jam ἍµΥγεγεννηµένος" εἰ δὲ μὴ ἐξ αὐτοῦ τυγχάνει ὧν, ἀλλ 
vero $i Jesus a Josepho non oritur sed a Maria ἑκμόνης τῆς Μαρίας, οὐκ ἂν cfr ἐκ τοῦ Δαθὶδ, ἐπειδὴ 
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«hv Μαρίαν οὐδεὶς λόγος ἀποδείχννσιν ἀπὸ Δαθὶδ γε- A tantummodo, is ne a Davide quidem est : quar.do- 


νομάνην' µάτην ἄρα τὸν Χριστὸν kx σπέρµατος Δαθὶδ 
θρυλλοῦσι, μήτε τοῦ Ἰωσὴφ ὄντα υἱὸν, μήτε τῆς Μα- 
ρίας ἀπὸ Δαθὶδ γενεαλογουµένης ' τοιαῦτα μέν τινα 
τὸ πρῶτον τῶν ἠπορημένων περιεῖχε * λύσις δ᾽ ἂν εἴη 
αὐτῷ fjóx. 


α’. Τῶν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησῶ Χριστοῦ πρά- 
ξεων, τὰ μὲν σιωπᾶσθαι ἀναγχαῖον ἣν τοῖς τότε, τὰ 
δὲ εἰς Τιολλῶν ἀχοὰς διδίδοτο, ὅσα απρὺς ὠφέλειαν 
fitus συµδάλλεσθαι τοῖς ἀκροωμένοις" olov ὡς ἐπὶ 
παραδείγµατης τριακοστὸν ἄγων τῆς τοῦ σώματος ἡλι- 
χίας ἔτος, πάρεισιν ἐπὶ τὸ παρὰ τῷ Ἰωάννη βάπτι- 
cpa* χαὶ ἐντεῦθεν ἀπάρχεται τῆς διδασχαλίας χαὶ 
τῶν τεραστίων ἔργων ' τίνα δὲ τὰ πρὸ τοῦ βαπτίσµα- 


τος ἐντὸς ὅλων ἑτῶν τριάκοντα πραχθέντα αὐτῷ, o0- B 


δεµία ἱστορία δηλοῖ , οὐδ ἔστιν ἀπό τινος θείας Γρα- 
φῆς τὸν πρὸ τούτου καταμαθεῖν αὐτοῦ βίον. ᾽Αλλὰ καὶ 
ἐξ οὗπερ εἰς πάντας ἐγνώσθη, τὰ μὲν εἰς ἀχοὰς máv- 
των ἐχήρυττε, τὰ δὲ µόνους τοὺς αὑτοῦ μαθητὰς ἐμυ- 
σταγώχει' xal mock μὲν παραδοξοποιῶν παρῄνει µη- 
δενὶ λέγειν, ποτὲ δὲ ἄνευ τῆς ιοιᾶσδε παραινέσεως τὰ 
θαυμάσια κατειργάζετο. "Ev δὴ οὖν μάλιστα τῶν σε- 
σιγῆσθαι δεδογµένων, τὸ κατὰ τὴν γένεσιν αὐτοῦ 
θαῦμα ἣν, οὐδενὸς τῶν χαθ᾽ ὃν ἐνηνθρώπησε χρόνον, 
ὀλίγων ἑχτὸς τούτου γνᾶ 2ιν χεκτηµένου. 


β’. Φησὶδέ που ὁ ἅγιος ἀνὴρ ( Ἰγνάτιος ὄνομα αὐτῷ), 
τῆς Αντιοχέων Ἐχχλησίας δεύτερος γεγονὼς μετὰ 
τοὺς ἁποστόλους ἐπίσχοπος, ὡς ἄρα xaX τὸν ἄρχοντα 
τοῦ αἰῶνος τούτου ἔλαθεν ἡ παρθενία Μαρίας, χαὶ ἡ 
τοῦ Σωτῆρος ἐξ αὐτῆς γένεσις' λέγει δ᾽ οὕτως: « Καὶ 
ἔλαθε τὸν ἄρχοντα τοῦ αἰῶνος τούτου f] παρθενία Μα- 
plac, xaX ὁ τοχετὸς αὐτῆς, ὁμοίως xai ὁ θάνατος τοῦ 
Χριστοῦ. τρία μυστήρια χραυγῆς , ἅτινα ἓν ἡσυχίᾳ 
Θεοῦ ἐπράχθῃ. » Ἔστι δὲ xal λογισμῷ λαθεῖν, ὅτι μὴ 
πάντων ἣν τῶν Ev. σαρχὶ βιούντων τὸν Χριστὸν Θεοῦ 
xaX σὺν ἀνθρώποις ἀναστραφέντα ola χοινὸν ἄνθρωπον 
ὀρώντων, τὸ δύνασθα. πιστεύειν ἐξ ἀπειρογάμου xó- 
pne αὐτὸν δίχα. πατρὸς γεγονέναι οὐδ' εἰς πολλοὺς ἐχ- 
φέρειν, ὅτι μὴ ix τοῦ Ἱωσὴφ ἡ Μαρία συλλαθοῦσα 
τὸν Ἰησοῦν ἐγέννα, λνσιτιλὲς ἕν' ἡ γὰρ ἂν καὶ δίχην 
χατὰ τὸν Μωῦσέως νόµον fj παρθένος ὑπέσχεν, ὡς 
πρὸ (pas Ὑάνιου διαφθαρεῖσα τὴν παρθενἰαν ' διόπερ 


quidem Mariam nulla historia Davide oriundam 
demonstrat, Temere igitur evangelist» Cbristam 
Davidis genere ortum celebrant, cum neque is Jo- - 
sephi sit fllius, neque Mariam in familia Davidis 
fuisse docuerint. Hujuscemodi erat qusstio prima, 
que sic dissolvitur. 

4. Res Jesu Chrisü Servatoris nostri partim 
clam habere oportebat illorum temporum homini- 
bus; partim vero ad communem notitiam effere- 
bantur, quacunque audientibus utilitatem erant 
allaturg. Veluti Jesus, ut aliquid exempli causa 
dicam, mortalis aatis tricesimum annum agens 
stitit se publice ad Joannis baptisma, atque hinc 
fecit initium magisterii sui ac prodigiorum : quid 
tamen citra tricesimum annum gesserit, nulla hi- 
storia docet; neque ex ulla divinz auctoritatis 
Scriptura superiorem vitam ejus discere licet. Sed 
enim postquam etiam nemini ignotus erat, alia 
quidem audientibus omnibus prsedicabat ; alijs au- 
tem, tanquam mysteriis, discipulos tantunimodo, 
suos initiabat : ac modo prodigia ab se edita di- 
vulgari nolebat, modo sin& ullo ejusmodi vetito 
miracula faciebat. Jam in iis, quse sileptio pre- 
mere placuit, miraculum ejus nativita&s erat, ita 
ut illoram, qui mortali ejus vitz interfuerunt, ne- 
mo, paucis exceptis, rei conscius fuerit. 

2. Dicit autem vir. sanctus, nomine Ignatius, qui 
Antiocheng Ecclesi? secundus fuit post apostolos 
episcopus, ipsum szeculi principem latuisse Marise 
virginitatem, ac Servatoris ex ea nativitatem. Sie 
enim 3it (1) : « Latuit principem hujus szculi 
virginitas Marie, ejusque partus, itemque Christi - 
mors : mysteria tria clamosa, quse tamen sub di- 
vino silentio peracta fuerunt. » Jam ipso mentis 
ratiocinlo intelligere licet, haud fleri potuisse, ut 
mortales omnes, qui Dei unctum inter homines 
communi hominis forma versantem cernebant, na- 
tum crederent e puella nuptiarum ignara, patre 
nullo. Neque porro expediebat, ut multi comper- 
tum haberent, Mariam haud ex Josepho conceptum 
peperisse Jesum : prorsus enim pon: fuisset ob- 
noxia de Mosaicz legis mandato virgo, ceu si ante 
nuptiarum tempus virginitalem violavisset. Quam- 


εἰχότως ἐπισημαίνεται ἀχριθῶς qfisasa 1j Γραφῇ, p obrem merito animadversum est, vigilanter admo- 


« Πρὶν ἣ συνελθεῖν αὐτοὺς, εὑρέθη &y γαστρὶ ἔχουσα ^» 
μονονουχὶ διδάσκουσα ὅτι μὴ πρὸ γάµου συνείληφε, 
μηδὲ πρὸ τοῦ παρὰ τὸν ἄνδρα ἐλθεῖν' μετά δὲ τὸ συν- 
αφθηναι τὸν Ἰωσὴφ xai παρ᾽ αὐτῷ γενέσθαι, παρὰ 
πᾶσίτε Yuvaixz αὐτοῦ χρηµατίσαι, συνόντων ἀλλή- 
λοις, καὶ τῆς Υαμιχῆς ὁμιλίας ἅπτεσθαι Ίδη γοῦν 
µελλόντων, αὐτῖς ὡς εἰπεῖν ὥρας πρὶν ἡ συνελθεῖν 
αὐτοὺς, εὑρέθη Ev γαστρὶ ἔχουσα ix Πνεύματος ἁγίου. 
Καὶ τοῦτό γε παγχρησίἰµως εἰς τὸ λαθεῖν τοὺς πολλοὺς 


(1) Epist. Ignatii ad Ephesios czp. xix, ubi vide- 
si3 doctissimi Cotelerii adnotationem, apud quem 
Usserius verba haec eadem rccüat ex Audrea llie- 
rosol. Cretensi episcopo, nisi quod pro κραυγῆς 
scribitur ibi φρικτά, que deterior lectio est, quia 


dum Scripturam dicere : « Antequam ipsi conve- 
nirent, inventa est in utero habens; » tanquam οἱ 
aperte diceret, eam ante nuptias non concepisse, 
neque prius quam ad virum accederet : sed post- 
quam cum Josepho conjugata fuit, atque apud eum 
diversari capit (2), οἱ ab omnibus conjux ejus ap- 
pellari : cum una habitarent, ac nuptiali consue- 
tudine jam usuri viderentur, ipsa propemodum 
bora antequam convenirent, inventum esse iu 


non opponitur vocabulo κραυγῆς. 

(2) De hac communi SS. Patrum opinione Com- 
hefisius Bibl. conc. t. 1, p. 92, contra Suaresium et 
Raynaldum. Nicephorus quoque Callistus Hist. 1, 
8, cum Eusebio consentit. ) 
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utero habentem de sancto Spiritu. Atque haec per- A ᾠχονόμητο” εἰ γὰρ δὴ παρὰ τοῖς αὑτῆς Ὑσνεῦσιν οὗ- 


commode ob vitandam vulgi notitiam curata sunt. 
Nam si Mariz a parentibus nondum digressz, gra- 
vids fleri contigisset ; quia necesse erat rem palam 
famigerari, nempe quod ipsa haud ex publice noto 
viro suo concepisset, protinus supplicium ex forma 
juris * subiisset : si minus, certe stupri macula 
non vacasset : neque enim ipsa sibi testis esse po- 
terat, neque ad Βάειπ faciendam eorum qus sibi 
accideragt erat idonea : nec quisquam sibi aut 
angeli visum persuaderi passus esset, aut illi nar- 
ranti credidisset quz? eidem a Gabriele dicta fue- 
Tant : neque eam jam pregnantem domi sux Jo- 
seplius recepisset, quem justitize publicum testimo- 
nium ornabat. Bene igitur nen apud ipsos parentes, 


σαν ἔτι συνέδη χατὰ Ὑαστρὸς Aa6elv, χᾶν εἰχὸς fv 
βοηθῆναι τὸ πρᾶγμα ὅτι μὴ tx προδήλου ἀνδρὸς ἐχυο» 
φορήῄθη, θἄᾶττον δ᾽ ἂν xat ἀνῄρητο χατὰ τὸν vópov- ἢ 
εἰ μὴ τοῦτο, αἱσχρᾶς δ' οὖν οὐχ ἂν ἠλευθέρωτο Όθρεως" 
οὐ γὰρ δήπου µάρτυς αὐτὴ ἑαυτῆς καὶ τῶν περὶ abet 
πεπραγμένων ἀξιόπιστος fjv οὐδ' ἂν ἐπείσθη τις fj 
ἀγγέλου ἐπιφάνειαν, χαὶ τὰ πρὸς αὑτὴν εἰρημένα πρὸς 
τοῦ l'a6pth αὐτῇ διηγουµένη, οὐδ' ἂν χύουσαν Ίδη 
προσήῄχατο εἰς τὸν ἑαυτοῦ οἶχον Ἰωσὴφ, &vhp δίχαιος 
εἶναι μεμαρτυρημµένος' διόπερ εἰχότως οὐ παρὰ τοῖς 
αὑτῃῆς γονεῦσιν, ἀλλ᾽ ἤδη παρ᾽ αὐτῷ γενοµένη ἐγκύ- 
µων σὺν αὐτῷ γενοµένη, παρ᾽ αὑτὴν ὡς εἰπεῖν τὴν τοῦ 
γάμου τάξιν' πρὸ Υὰρ του συνελθεῖν αὐτοὺς, ὡς ἡ 
Γραφὴ μαρτυρεῖ, εὑρέθη &v γαστρὶ ἔχουσα. 


sed apud Josephum gravida facta est, ac maritali propemodum mere : antequam enim eonvenirent, 
u$ Scriptura testatur, in utero habens inventa est. ] . 
$. Cui porro inventa est, nisi Josepho? Cur au- B Y'. Tiv &' ἄρα εὑρέθη, ἀλλ᾽ fj τῷ Ἰωσήφ: πῶς 5 


tem et quomodo res Josepho comperia fuerit, 
Seriptura docet dum ait, a sancto Spiritu patefa- 
ctam esse Josepho justo homini ; qui ob hancipsam 
justitiam suam nil mirum est si a divino Spiritu 
adjutus, conjugis mox futurz conceptiones intel- 
lexit, atque a maritali congressu abstinuit. liico 
igitue re cognita territus voluit occulte dimittere 
Mariam : quz acciderant majora existimans, quam 
ut ipse cum ea posthinc versaretur. Atque hzc 
cauea fuit, quamobrem justus cum esset, haud z- 
quum judicavit eam diffamare : maluit autem oc- 
culte eamdem dimittere. Profecto is, nisi sibi per- 
smesisset, eam de sancte Spiritu concepisse ; cum 
probe simul sciret eamdem a se viro uterum non 
gerere; qui tandem fleri poterat, ut non, pro suz 
οί) munere, ante nuptias cerruptam publice 
edieeret, aique ob id. magistratibus idoneis judi- 
candam traderet ac diffamandam ? Alioqui quomodo 
justus esset, qui de re impia tegenda celandaque 
satageret? Certe Josephum ita se gerentem, ab 
evangelista justum appellari, non erat consenta- 
neum. Sed enim quia ipse diviniorem Virginis de 
sancto Spiritu conceptum Bovit; et quia eamdem 
augusliorem existimavit, quam ut sibi diutius lice- 
ret cum illa habitare; recte idcirco evangelista 
dicit, à Josepho captunr esse consilium clam spon- 
sam dimittendi neque diffamatam a se neque obje- 
ctam vulgi sermonibus. Bene igitur ab evangelista 


dici videtur, quod eam diffamare noluerit, Non D 


enim ait nolens cam infamare, sed e diffamare ; » 
quorum vocabulorum multa est differentia. Sicut 
enim non idem signiflcat scribere et proscribere, 
putare et imputare, rogare et abrogare; sic neque 
diffamare et infamare : namque infamare facit ut 
cogitemus de publica hominis malefici patefactione 


xat τίνα τρόπον εὕρηται τοῦτο τῷ Ἰωσὴφ, 6 λόγος δι- 
δάξει φὰς, Ex Πνεύματος ἁγίου γνωστὸν γέγονεν οὕτω 
xai τῷ Ἰωσήφ. δίχαιος γὰρ ἣν δέχαιος δὲ τυγχάνων, 
e) θαυμαστὸν εἰ καὶ θείου Ἠνεύματος ἠξίωτο πρὸς τὸ 
συνεῖναι μὲν τῆς μελλούσης γαμετῆς χύησιν͵ ἐπισχεῖν 
δὲ τὴν χατὰ ἄνδρα χοινωνίαν. Αὐτίχα συνεὶς xal xa- 
παπλαχεὶς ἐδουλίθη λάθρα ἀπολῦσαι αὐτήν ΄ µείζονα 
3| κατὰ τὴν σὺν αὐτῷ διατριθὴν τὰ πεπραγμένα εἶναι 
λογισάµενος . Καὶ τοῦτο ἄρα fiv τὸ αἴτισν, δι’ ὃ, δί- 
χαιος Qv, οὐχ ἔχρινε μὲν δίχαιον εἶναι δειγµατίσα: 
αὐτὴν, ἐδουλήθη δὲ λάθρα ἀπολῦσαι αὐτὴν xal μὴν 
εἰ μὴ ἐξ ἁγίου Πνεύματος πέπειστο αὐτὴν συνειλη- 
φέναι, ἀχριδῶς εἰδὼς ὅτι μηδὲ ἐξ αὐτοῦ τὸ χατὰ γα- 
στρὸς ἔφερε, τί δῃτα δίχαιος ὧν ὁ &vhp, οὐχ εἷς πάν- 
τας ἑξάγων thv διαφθαρεῖσαν πρὸ γάμου τὴν ὥραν, 
τοῖς τὰ τοιαῦτα χρίνειν παρεδίδου δράσασαν δειγµα- 
τίσαι» πῶς δὲ δίχαιος ὁ τὴν παράνοµον πρᾶξιν ἐπι- 
σχιάζειν xal ἐπιχρύπτειν προθυµούµενος; ἁλλ᾽ οὐχ 
εἰχὸς τὸν εὐαΥγελιστὴν δίχαιον αὐτὸν ἐπὶ τούτοις φά- 
vat, ἀλλά γὰρ συναισθόµενον διὰ ἁγίου Πνεύματος τὴν 
θειοτέραν τῆς Παρθένου (2*) γεγονέναι χύησιν, xol 
χρείττονα τῆς σὺν αὐτῷ διατριθῆς ἡγησάμενον εἶναι την 
οἰχονομίαν, εἰχότως φησὶν αὐτὸν διανενοῆσθαι λάθρα 
ἀπολῦσαι αὐτὴν μὴ δειγματισθεῖσαν ὑπ) αὐτοῦ, μηδὲ 
τοῖς πολλοῖς φανερὰν γενοµένην * εὖ γοῦν xaX τὸ μῆ 
θέλων αὐτὴν δειγµατίσαι εἰρῃσθαι δοχεῖ ὑπὸ τοῦ EO - 
αγγελιστοῦ. οὗ γὰρ ἔφησε ph θέλων αὐτὴν παραδει- 
γµατίσαι, ἀλλὰ μὴ δειγµατίσαι (5) θέλων’ πολλῆς οὔσης 
ἐν τούτοις διαφορᾶς ὡς Υὰρ οὗ ταυτὸν σηµαίνει τὸ 
γράφαι καὶ παραγράψαι, χαὶ τὸ λογίσασθαι χαὶ πα- 
ῥαλογίσασθαι, xaX ψηφίσαι xat παραφηφίσαι' οὕτως 
οὐδὲ «b δειγµατίσαι xal παραδειγµατίσαι’ τὸ μὲν γὰρ 
παραδειγµατίσαι, τὴν ἐπὶ χαχῶς πράξαντι εἰς πάντας 
φανέρωσίν τε xal διαθολὴν ὑποθάλλει νοεῖν τὸ δὲ 
δειγµατίσαι, τὸ φανερὸν ἁπλῶς ποιῆσαι. 


ac delatiune; diffamare autem patefaciendi tantummodo n otionem habet. 


! Deat. xxii, 35. 

(2) Thv θειοτέραν τῆς Παρθένου. Legendum 
videtur esse, leviter immutato verborum ordiue, 
θειοέραν τὴν τῆς Παρθένου. E»iT. 

(5) En Eusebius diserte affirmat lectionem δει- 
γµατίσαι, quam habet etiam antiquissimus omnium 


codex biblicas Vaticanus, nec non palimpsestus 
Dublinensis. Apud Sabaterium consonant cod. Can- 
tabrig. prepalare, S. Augustinus, divulqare, Vigi- 
lius Taps., detegere. 
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δ. Ἐπειδὴ δὲ τούτου γενοµένου, εἰ καὶ λάθρα αὐ-λ ἆ. Sed quia tamen fleri nom poterat ut multos 


τὴν ἀπολελύχει, μεῖζον ἣν τὸ πρᾶγμα, f) κατὰ τὸ λα- 
θεῖν τοὺς πολλοὺς, εἰχότως ἐπιατὰς ὕναρ ὁ ἄγγελος 
ἔφη τῷ Ἰωσήφ' « Ἰωσὴφ Ἰωσὴφ viis Δαθὶδ, μὴ] φο- 
6ηθῇᾗς παραλαθεῖν Μαριὰμ τὴν γυναϊχά σου * τὸ γὰρ 
ἐν αὑτῇ γεννηθὲν ἐκ Πνεύματός ἐστιν ἆ] ίου. » Καὶ 
θέα γε ὡς πρῶτον υἱὸν Δαθὶδ ἀνακαλεῖ, ἀναπέμπων 
ἐτλ τὸν προπάτορα, διὰ τὸν Ex σπέρματος Δαθὶδ τοῖς 
πΆσι προσδοχώµενον’ ἐπεὶ διὰ τί μὴ υἱὸν αὐτᾶν ἔφη- 
σεν "laxo; οὗτος γὰρ ἣν αὐτοῦ χατὰ σάρχα mavhp, 
ὡς μαρτυρεῖ ὁ εὐαγγελιστῆς' «Ματθὰν δὲ ἐγέννησε 
«hy Ἰαχώδ- Ἰαχὼθ δὲ ἐγέννησε τὸν Ἰωσήφ: » νῦν δὲ 
παρεὶς τοῦ πατρὸς τὴν μνήμην , τοῦ προπάτορος 
Ὀπομιμνήσχει- μονονουχὶ σηµαίνων ὡς ἄρα ὁ ἔπηγ- 
γελµένος τῷ ΔαθΙ, οὗτος fv ὁ παραδόξως ὁ μὴ ἐξ αὖὐ- 
τοῦ, kx Πνεύματος δὲ ἁγίου ὑπὸ τῆς Μαρίας κνυούµε- 
νος- ἔπειτα δὲ αὐτῷ θαρσεῖν παρακχελεύεται δι ὃν εἷ- 
χεν φόόον' οὐχ ὁ τυχὼν Υὰρ φόδος fv αὐτῷ συναισθο- 
µένῳ μὴ ἐξ ἀνδρὺς κεχυηχέναι τὴν Μαρίαν' κἄπειτα 
αὐτὸν διδάσχει οὐχ ὃ μὴ Ίγνόει, ἀλλὰ τοῦ xal πρό- 
«pov Ὑιγνωσκομένου τὴν αἰτίαν' λέγει ὃ) οὖν' « Τὸ 
γὰρ ἓν αὐτῇ γεννηθὲν, Ex. Πνεύματός ἐστιν ἁγίου. » 


ε’. Τοιαύτη τις xal τσαύτη ενέσθαι οἰκανομία 
ὑπὲρ τοῦ λαθεῖν την τῆς παρθένου χύησιν τοὺς &ní- 
στους, Ex τῆς θείας ὑποφαίνεταί µοι Γραφῆς' χαὶ γὰρ 
οὐχ ἂν ἐπιστεύθη ῥᾳδίως ὁ λόγος παρὰ τοῖς toU: 
ἀχούουσιν, ἄνδρα cz αὐτὸν ἡμῖν ἁμοιοπαθή τὸ σῶμα, 
xaX κατ οὐδὲν τὴν. θνητὴν φύσιν παραλλάττοντα θεω- 
µένοις" τί Υάρ εἰ xai μετὰ ταῦτα παραδοξοποιῶν 
xai τὰς ἑνθέους εὐεργεσίας εἰς πολλοὺς ἐχτείνων ἑξ- 
έπληττε τοὺς ὀρῶντας; οὐχὶ δὲ xai Μωῦσῆς πολλὰ 
θαυματουργέσας, τῆς χοινῖις ὅμως γδνέσεως οὐχ ἡμοί- 
Qtr; Ἠλίας τε, χαὶ Ελισσαῖος, xal ὁ καθεῖς τῶν προ- 
φητῶν; οὐδὲν αὖν πρὸς τὸ μὴ ἐξ ἀνδρὸς νοµίζεσθαι 
τὸν Ἰησοῦν ἡ τῶν τεραστίων Εργων ἐπίδειξις αὐτῷ 
συνεδάλλετο: αὐτίχα οἱ κατ αὐτὸν οὐδ' ἄλλο τι περὶ 
τῆς Ὑενέσεως αὐτοῦ φανταζόμενοι, καΐπερ τὰ δρώ- 
µενα ὑπ' αὐτοῦ ὀρῶντες, ἔλεγον πρὸς ἀλλήλους, «Πό- 
θεν τούτῳ πᾶσα ἡ σοφία αὕτη χαὶ αἱ δυνάµεις; οὐχ 
οὗτός ἐστιν ὁ τοῦ τέχτονυς υἱός; οὐχὶ 1 μήτηρ αὐτοῦ 
λέγεται Μαρία; καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, Ἰάχωθος xal 
Ἰωσὴφ καὶ Σίμων xot Ἰούδας ; καὶ αἱ ἁδελφάὶ αὐτοῦ 
οὐχὶ πᾶσαι πρὸς ἡμᾶς elo; » Καὶ ἄλλοτε πάλιν τῆς 
μητρὸς καὶ τῶν ἀδελφῶν ἑστώτων ἔξω xat ζητούντων 
λαλῆσαι αὐτῷ, εἶπέ τις αὐτῷ * € "Roo fj μήτηρ σου 
καὶ οἱ ἀδελφοί σου ἑστήχασιν ἔξω, ἰδεῖν σε θέλοντες. 
Καὶ zl θαυμαστὸν ὅτε xai οἱ αὐτοῦ μαθηταὶ xai ἁπό- 
-ατολοι ἐρωτηθέντες, « Τίνα µε, φησὶν, οἱ ἄνθρωποι 
αέγουσιν ; » ἀπεχρίναντο. ὡς Ἆρα οἱ μὲν Ἰωάννην αὐτὸν 
εἶναι ἡγοῦνται, οἱ δὲ Ἠλίαν, οἱ μὲν Ἱερεμίαν, οἱ δὲ 
ἕτερόν τινα τῶν προφητῶν' ἑρωτώμενοι δὲ xiva 
ro: xai αὗτοὶ δόξαν ἔχουσι περὶ αὐτοῦ, ob πάντες 
Απεσιώπησαν, ὡς οὖκ ἔχοντες εἰπεῖν' μόνου δὲ Πέτρου 
φῄσαντος, ὡς ἄρα αὐτὸς cir ὁ Χριστὸς ὁ Yos τοῦ 8505 
τοῦ ζῶντος, ἅτε µόνῳ αὐτῷ τοῦτο Υνωσθέντι ἐπιφέ- 
ρει λέγων’ « Maxápio; 5Τ. Σίκων βὰρ Ἰων3, ὃτι σὰρξ 


3 Matth, i, 30. ? Matth. xir, 47. 


* Mattb. xvi, 15. 


ea res lateret, etiamsi Mariam Josephus clam dese- 
ruisset, commode angelus per somnium huic obla- 
tus ait : « Joseph Joseph fili Davidis, timeas 
accipere Mariam conjugem tuam : quod erim Xa ea 
natum est, de Spiritu sancto est *. » Et videsis ut a 
principio ülium Davidis hunc appellat, scilicet eum- 
dem. revocans ad progenitorem ope illius quem a 


Davidis genere omnes exspectabant. Alioqui cur 


non eum Jacobi filium dixisset?. Hic enim eral il- 
lias natura proximus paler, teste evangelista : 
« Maühanus autem. genuit Jacobum ; Jacobus au- 
tem genuit Josephum. » Nunc vero, preteruissa 
patris mentione, progenitorem commemorzí: pro- 
pemodum significans, qui Davidi promissus fuerat, 


B hunc esse quem prodigiose et sine ullo Josephi 


offücio, sed de Spiritu saneto Maria conceperat. 
Deinde eum jubet timorem, quo correptus erat, 
dimittere. Non enim in mediocri versabatur formi- 
dine, dum reputaret haud ex viro gravidam esse 
Mariam. Exin eumdem docet non quod. non ignora- 
bat, sed przPcogniti causam. Ait igitur : « Quod in 
ea natum est, de Spiritu sancto est. » 

5. "Tale mihi tantumque agitatum consilium ex 
divinis litteris apparet, propter occultandum incre- 
dulis conceptum virginis. Neque enim facile credi- 
turi erant, qui sermonem ejusmodi audirent de 
homine mira narrantem, quem aque ac nos inlirma 
corpore naturaque haud dissimili praeditum vide- 
rent. Quid ? etiamsi deinceps Jesus miracula edens, 


C divinamque vim beneficam erga multos expromens 


pereulit cernentium animos; nonne Moyses, qui 
multa mira fecit, tamen communis pativitatis par- 
ticeps fuit? itemque Elias atque Είδος, atque 
prophetze singuli. Nihil igitur proderat prodigiorum 
editio, quominus Jesus crederetur wro- genitus. 
Reapse homines illius etatis, niliil insolitum de 
nativitate ejus suspicanles , quanquam ejusdem 
facta aspiciebant, ita colloquebantur : « Unde huic 
omnis sapientia hzc et virtutes? nonne hic est fa- 
bri filius? nonne mater ejus dicitur Maria ; et fra- 
tres ejus Jacobus et Josephus et Simon et Judas ? 
itemque sorores ejus. nonne omnes apud nos sunt? ». 
Kursus alias matre ejus fsatribusque extra concio- 
nem stantibus, cum eoque loqui volentibus, ait 
quidem : « En parens. tua fratresque tul foris ad- 
suni, teque visere cupiunt *. » Nec mirum ; siqui: 
dem etiam discipuli atque apostoli rogati ab eo 
quem se esse homines dicerent, responderunt. :. 
ε Aliis eum videri Joannem, aliis Elia:wn, aliis Jere- 
miam, aliis alium de prophetis *. » Rursusque το” 
gati: quem et ipsi se esse putarent, silebani cuncti, 
nihi] dicere habentes : unusque Petrus ait, eum 
esse Christum Dei viventis Filium. Quippe et huic 
uni, tanquam rei conscio, respondit Jesus : « Bea- 
tus es, Simon bar-Jona, quia caro ei sanguis non 
revelavit tibi, sed Pater meus qui in ccelis est *, » 


5 Matth. xvi , 417. 
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Testis item Maria, se cogitatu secreto apud se qux A xat αἷμαᾳ οὐχ ἀπεχάλυψέ σοι, ἀλλ 6 Πατήρ µον ὁ ἓν 


gesta fuerant continuisse. Ait itaque Scriptura : 
« María autem conservabat omnia verba hac con- 
ferens in corde suo *. » 


6. Igitur demonstratum est, utiliter per id tem- 
pus conceptionem Jesu de sancto Spiritu apud vul- 
gus fuisse celatam. Josephus autem in parentis lo- 
cum assumptus est, ita ut merito tanquam pueri 
genitor in genealogia poneretur. ld nisi flebat, 
nullo parente censeretur puer, cujus stemma ab 
illo non deduceretur: qua res in impietatem mul- 
tos periraxisset, si ob rei vere ignorantiam, de 
natalibus ejus haud honeste sentirent, Ultiliter 
itaque et fabri filius, et appellatorum (iliorum frater 
habitus est. Et quidem ipse Deus Verbum baud 
se hominem esse negabat: imo discipulis przci- 
piebat, ne cui dicerent eum se esse, quem pro- 
phete venturum cecinerant, unctum Dei": neque 
enim fidem plerique erant arrogaturi, qui eum bu- 
mili indutum specie videbant. δἱο in illa etiam 
montana transfiguratione rursum mandavit disci- 
pulis ut visum nemini dicerent, donec Filius ho- 
minis a mortuis resurgeret *. Pronum quippe 
erat ut multi de cogtaneis ne id quidem sibi per- 
suaderi paterentur. Quod si bz non putavit vul- 
ganda, multo magis oportuit natalia de virginc 
tunc in populo reticeri: quae commodo deinde tem- 
pore omnem de eo veritatem erant ostensura. 


Tempus autem commodum futurum erat, cum ( 


ipse a mortuis resurgeret, et cum in celum as- 
sumeretur, et cum orbem terrarum fama ejus tan- 
quam Dei Verbi pervaderet ; cum denique gentes 
vocarentur, ac divina illius oracula exitum nan- 
ciscerentur; rerum scilicet eventu przesagiis ejus- 
dem ac predictionibus fidem perspicuam  adji- 
ciente. 

7. Atque apud nostre quidem etatis homines, 
qui rerum fidem a majoribus acceperunt, quique 
Christi conditionem plus quam mortalem fuisse 
sciunt, reliqua quoque merito in confesso sunt, 
nedum nativitatis mysterium: verumtamen inclyti 
evangelista: necessario tune Josephum in genea- 
logia posuerunt, qui videlicet ab omnibus Jesu 


τοῖς οὐρανοῖς. » Μαρτυρεῖ δὲ xat ἡ Μαρία βαθεῖ λο- 
γισμῷ παρ) ἑαυτῇ κατέχειν τὰ γεγενηµένα" grat 
youv ἡ Γραφή», « Ἡ δὲ Μαρία πάντα συνετήρει τὰ 
ῥήματα ταῦτα συµθάλλουσα Ev τῇ χαρδίᾳ αὑτῆς. » 
ς’. Οὐκοῦν ἀποδέδειχται ὅτι χρηαίµως κατ ἐχεῖνο 
καιροῦ, ἡ μὲν ἐξ ἁγίου Πνεύματος τοῦ Ἰησοῦ γένεσις 
παρὰ τοῖς πολλοῖς ἀπεσιωπᾶτο, ὁ δὲ Ἰωσὴφ ἐν χώρᾳ 
πατρὸς παρελαμθάνρτο ' εἰχότως οὖν ὁ macho τοῦ 
παιδὸς ἐγενεαλογεῖτα, εἰ δὲ οὖν μὴ τοῦτο ἐγεγόνει, 
ἁπάτωρ ἂν ἑνομίσθη ὁ ταῖς yh ix πατρὸς Υενεαλθ- 
γούμενος. τοῦτο δὲ εἰς ἀσέθειαν Ίγαχεν ἂν toU; 
πολλοὺς, ot δι’ ἄγνοιαν τῆς περὶ τὸ πρᾶγμα ἀληθείας 
ἑδυσφήμονν τὴν γένεσιν  χρησίµως οὖν xai τοῦ τέ- 
xtovog (υἱὸς) καὶ τῶν ὠνομασμένων τέχνων ἁδελφὸς 


B ἐχρημάτιξεν" ἐπεὶ xal θεὸς Λόγος ὢν, οὐχ &rnp- 


νεῖτο ἑαυτὸν εἶναι ἄνθρωπον, ἀλλὰ xol παρήγχελλε 
τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς ἵνα μηδενὶ εἴπωσιν, ὅτι αὐτὸς 
εἴη ὁ πάλαι πρὸς τῶν προφητῶν ἤξειν βοώμενος ὁ 
Χριστὸς τοῦ Θεοῦ’ οὗ γὰρ ἂν οὐδὲ ἐπίστευσαν οἱ πολ- 
λοὶ τῶν τότε θεωµένων αὐτὸν εὐτελὲς αχΏμα περι” 
θεθληµένον ' οὕτω δὲ xaX ἐπὶ τῆς ἐν τῷ ὄρει µετα- 
μορφώσεως ἑνετείλατο πάλιν τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς 
λέγων’ « Μηδενὶ εἴπητε τὸ ὅραμα ἕως οὗ ὁ Υἱὸς τοῦ 
ἀνθρώπου ἐκ vex pv ἀναστῇ ' » εἰχὸς γὰρ μηδὲ τοῦτο 
πιστεῦσαι τῶν τότε τοὺς πολλούς: εἰ δὲ ταῦτα μὴ εἰς 
φανερὸν ἥχειν ἔχρινεν, Tj πού γε τὰ τῆς ἐκ παρθένου 
γενέσεως ἁἀποσιωπᾶσθαι τὸ τηνικαῦτα παρὰ τοῖς 
πολλοῖς ἐχοῆν, εἰς ἑττιτήδειον χαιρὸν τῆς περὶ αὐτοῦ 
ἀληθείας ἀναφανησόμενα οὗτος δὲ ἦν ὁ τῆς ἐκ νε» 
χρῶν ἁναστάσεως αὐτοῦ, xal τῆς εἰς οὐρανοὶις ἀνς- 
λήψεως, τῆς τε εἰς πάντα τὸν χόσµον ὡς ἂν περὶ 
Λόγου θεοῦ διαδραμούσης περὶ αὑτοῦ φήμης ὅ τε 
τῆς τῶν ἐθνῶν χλήσεως, xa0' ὃν καὶ αἱ θεῖαι αὐτοῦ 
φωναὶ τέλος ἐλάμδανον, τὰ τῶν προγνώσεων αὐτοῦ 
καὶ προῤῥήσεων διὰ τῆς τῶν πραγμάτων ἐχθάσεως 
ἑναργῶς πιστούµεναι. 

. Q. Tolg γοὺν καθ ἡμᾶς ταῦτα παραδεξαμένοις 
καὶ τὴν ὑπὲρ ἄνθρωπον αὑτοῦ φύσιν ἐπεγνωχόσιν, 
εἰχότως τά το λοιπὰ χαὶ τὰ τῆς Υενέσεως πιστὰ elvat 
ὁμολογεῖται’ πλὴν ἁλλ' οἱ θαυμάσιοι εὐαγγελισταὶ 
ἀναγχαίως τότε παρὰ Ἰοψδαίοις τὸν Ἰωσὴφ ἐγενεαλό- 
γουν αὐτὸν ἐκεῖνον τὸν παρὰ πᾶσι βοώμενον τοῦ Ἰη- 
σοῦ πατέρα” cl (ὰρ τοῦτο παρελθόντες, µηςρόθεν 


parens appellabatur. Quod si hac ratione neglecta, D αὐτὸν ἐγενεαλόγουν, πρὰς τῷ xa ἀπρεπὸὲς εἶναι τοῦτο, 


a matre genus ejus ordinavissent ; preter quam 
quod id indecorum erat, et divinarum Sceriptu- 
rarum simplicitate alienum, quia neminis antea 
per matrem genus descriptum fertur ; is cujus ge- 
nealogia texebatur, incerto patre neacio quis ter- 
reque filius visus esset. 1d autem, ut dixi, haud 
mediocri ignominis et criminationi obnoxium erat. 
Commode igitur dum Josephum przedietam ob cau- 
sam a Davidis stirpe derivant, Mariam simul Da- 
vide oriundam comprobant, genere conjugis per 
sponsum demonstrato. Moysis quippe lege edi- 
ccnte, ut ne aliunde liceret nuptias sibi conciliare 


5 Luc. iu, 21... 7 Matth. xvi, 920. 


^ Matth, xii. 


xal τῆς τῶν θείων Γραφῶν εὐηθείας ἀλλότριον, ὅτε 
μηδεὶς τὸ πρότερον Ex γυναιχὸς γενεαλογηθεὶς laco - 
ρεῖται, ἔδοξεν ἂν ἁπάτωρ τις εἶναι xal δυσγενὴς ὁ 
ενεαλογούμενος' τοῦτο δὲ, ὡς ἔφην, οὐ μικρᾶς ἦν δνσ - 
φημίας ὁμοῦ καὶ κατηγορίας διὸ χρησίµως τὸν 
Ἰωσὴφ ἀπὸ Δαθὶδ διὰ τὴν ἀποδοθεῖσαν αἰτίαν γενεα- 
λογοῦντες, ἐν ταυτῷ χαὶ τὴν Μαριὰμ &x Δαθὶδ ΥεΥο- 
νέναι αννίστων, διὰ τοῦ μνηστῆρος τὸ τῆς Ὑαμετῆς 
ὑποφαίνοντες γένος νόµου γὰρ Μωῦσέως διαγο- 
ρεύοντος μὴ ἄλλοθεν ἐξεῖναι πρὸς γάμον λαμθᾶνειν, ἃ 
£x τοῦ γένους τοῦ οἰχείου xal τῆς ἰδίας φυλῆς, ὡς 
ἂν μὴ περιστρέροιτο τοῦ γένους ὁ χλῆρος ἀπὸ φυλΏς 
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εἰς quXRy, αὑτάρχης fjv ἡ περὶ τοῦ ἀνδρὸς ἀναγραφὴ A quam ex genere proprio suaque tribu, ne videlicet 


καἱ τὴν γυναῖχα δηλῶσαι ' νομιχῶς γὰρ βιοὺς οὐδ' 
ἄλλοθεν ἐμνᾶτο τὴν γυναῖκα, fj πρῶτα μὲν Ex τῆς 
φυλῆς τῆς πατριχῆς αὐτοῦ, αὕτη δὲ fjv ἡ τοῦ Ἰούδα 
ἔπειτα Ex τοῦ δήμου xal τῆς αὐτῆς πατριᾶς, αὕτη 
δὲ ἦν ἡ τοῦ Δαδίδ' τοιαῦτα γὰρ fv. τὰ τοῦ νόµου 
παραγγέλµατα; ὅτε τοίνυν ὁ Ἰωαὴφ φυλῆς γεγονὼς 
ἁποδείχνυται Ἱούδα, χλήρου τε χαὶ πατριᾶς Δαθὶδ, 
πῶς οὐχ ἔπεται xai τῇ Μαρίᾳ Ex τῶν αὐτῶν ὁρᾶ- 
σθαι; 


η’. El δὲ λέγοιτο ὑπάρχειν συγγενῆς τῆς Ἐλισάδετ, 
αὐτῆς μὲν οὔσης ἐχ φυλῆς Ἰούδα, τῆς τε (ὁ') Ἑλισάδετ 
ix τῆς τοῦ Λευῖ, μὴ θαυµάσῃς πᾶν γὰρ τὸ Ἰου- 
δαίων ἔθνος ἑνὸς ἣν Υένους, at τε φυλαὶ πᾶσαι ἀλ- 
λήλων συγγενεῖς:. ἔνθεν καὶ ὁ θεῖος Απόστολος σνγ- 
γενεῖς αὑτεῦ πάντας ὀνομάζει Ἰουδαίους, λέγων; 
ε Ἠὐχόμην γὰρ ἀνάθημα εἶναι ὑπὲρ τῶν ἁδελφῶν 
µου, τῶν συγγενῶν µου χατὰ σάρχα, οἵτινές claw 
Ἱσραηλίται, » καίτοι συγγενεῖς αὐτοῦ ἐτύγχανον 
μόνοι Ex. φυλῆς Βενιαμίν ' οὐχοῦν πάντας ἁπλῶς τοὺς 
ἐξ Ἰσραὴλ ἀδελφοὺς καὶ συγγενεῖς ἑαυτοῦ προσεῖ- 
T&v ὁ Παῦλος” οὕτω δ' οὖν xai τὴν Ἐλισάδετ σνγ- 
γενίδα προσεῖπεν ὁ ἄγγελος τῇ Μαριὰμ, διὰ τὸ ἄμφω 
Ἱσραηλίτιδας εἶναι. xa ἄλλως δὲ εἰκὺς ἀπὸ τόπου 
συγγενἰίδα «n^ Μαρίας χεχλῆαθαι τὴν Ἐλισάδετ, διὰ 
τὸ οἰχεῖν ἐπὶ τῆς Ἰούδα φυλῆς ἀφ᾿ ἧς ὠρμᾶτο ἡ Μα- 
pía* μαρτυρεί γοῦν ὁ Λουκᾶς λέγων ᾽ « ᾿Αναστᾶσα 
δὲ Μαριὰμ ἐν ταῖς ἡμέραις ταύταις, ἑπορεύθη εἰς 
τὴν ὁρεινὴν μετὰ σπουᾶης εἰς πόλιν Ἰούδα, καὶ elo- 
Ίλθεν εἰς τὸν olxoy Ζαχαρίου xax ἠσπάσατο τὴν Ἐλι- 
σάδετ» » τοῦ γὰρ Μωῦσέως νόµου μὴ ἁἀφορίσαντος 
τῇ τῶν ἱερέων φυλῇ κλῆρον, ὅτι Κύριος ὁ θεὸς μερὶς 
αὐτῶν, διαταξαµένου δὲ μεταξὺ τῶν λοιπῶν φυλῶν 
οἰχεῖν αὐτοὺς, τοῦ τε Ζαχαρίου xai τῆς Ἐλισάθετ 
πόλιν φυλῆς Ἰούδα χατοικησάντων, ἀφ᾽ ἧς ὡὠρμᾶτο 
Μαρία, εἰχὸς xaX ταύτης ἕνεχεν τῆς αἰξίας συγγενεῖς 
αὐτὰς ἀνειρῆσθαι: οὐκ ἀπειχὸς δὲ xal τῆς ὁμοιοτρο- 
πίας χάριν, δι fic ἄμφω τῆς σωτηρίου οἰκονομίας 
Ἠξιώθησαν, ἡ μὲν τὸν Σωτήρα, ἡ δὲ τὸν πρόδροµον 
τοῦ Σωτῆρος ὑποδεξάμεναι, ἑνός τε καὶ τοῦ αὐτοῦ 
ἁγίου Πνεύματος μετασχοῦσαι ᾿ διὸ καὶ μάλιστα μιᾶς 
τῆς κατὰ θεὸν αυγγενείας μµετεῖχον. ᾽Αλλὰ τοῦτο μὲν 
οὕτως ἀπολυτέον. : 


9. El δὲ χεφαλὴ τῆς γυναιχὸς τυγχάνει ὁ ὧν ἀνὴρ, 
κατὰ τὸν θεῖον 'Απόστολον, καὶ ἔσονται οἱ δύο εἰς σάρχα 
μίαν. χατὰ τὸν Μωῦσέως vópov, fj τε μεμνηστευμένη 
ἀνδρὶ διἰαμαρτοῦσα µοιχείας χατὰ τὸ αὐτὸ τιµωρίαν 
ὑπομένει, ὣς ἤδη τοῦ μνηστῆρος σῶμα Yevopgévr χαὶ 
χεφαλὶν ἐπιγραφαμένη τὸν ἄνδρα, πῶς οὐχὶ τῆς χε- 
φαλῆς γενεαλογουµένης, ἔπεται χαὶ τὸ σῶμα τῇ χε- 
φαλῇ συναριθµεῖσθαι; ὥστε xai τὴν Μαρίαν ἤδη 
'* Gen. i1, 94. 


* fom. ix, 3... !* Ephes. v, 25. 


(9') Te. Lege δὲ. Epi. 
(4) Quaestio hzc de cognatione Marix matris Do- 


mini cum Elisabetha, exstat sub cjusdem Euscbii 
pomine, vix paucis veibis :riatis, priter codicem 


generis hereditas ex una in aliam tribum commo- 
veretur ; satis erat viri descriptio ad conjugem de- 
monstrandam : nam qui ad legis normam viveret, 
haud aliam sibi uxorem copulavisset, nisi qus 
primum esset ex ejus patria (πρι, μάς videlicet ; 
deinde ex eadem gente familiaque, nempe Davidis. 
Illatenus enim lex jubebat. Si Josephus igitur de 
Jud:x tribu deque Davidis gente et familia fuisse 
demonstratur, cur non sequitur ut Maria ex iis- 
dem originibus prodire videatur ? 


8. Quod si eadem dicitur Elisabeth:e cognata; 
cum tamen illa de tribu Judz, Elisabetha de Levi- 
tica fuerit; ne mireris : universa quippe Judzo- 
rum gens uno genere censebatur, cunctzque tri- 
bus invicem cognatze erant. Hinc etiam divus Apo- 
stolus Judzos omnes appellat cognatos suos, dum 
ait: «Optabam ego anathema esse pro fratribug 
meis, qui inihi secundum carneam naturam co- 
gnati sunt, Israelitis*.» Atqui cognati ,ejus soli 
revera erant Benjamitz : et tamen omnes Israeli- 
tas fratrum nominibus et cognatorum Paulus in- 
digitat, Sic ergo angelus Elisabetham dixit Marix 
cognatam, propterea quod ambe lsraelitides es- 
sent. Insuper ex ipso loco satis decuit Elisabetham 
appellari Marise cognatam, quia nimirum bhabita- 
bat in Juda tribu, unde genus traxit Maria. Rei 
testis Lucas, qui ait: « Exsurgens autem his diebus 
Maria abiit in montana cum festinatione, in urbem 
Jude, et ingressa est domum Zachariz, ac salu- 
tavit Elisabetham. » Etenim cum lex Mosaica sacer- 
dotali tribui possessiones non assignavisset, quia 
Dominus Deus pars ejus est, mandavisset autem 
ut inter czteras tribus incoleret; cumque Zacha- 
rias et Eljsabetha quadam in urbe tribus διά ha- 
bitarent, unde oriunda erat Maria; par fuit eas 
ob hane causam cognatas appellari : neque id rur- 
sus immerito propter morum similitudinem, quo- 
rum gratia utraque mulier mysterio salutia digna 
fuit: et altera quidem Servatorem, altera Serva- 
toris pracursorem sinibus suis receperunt, unius 
videlicet ejusdemque sancti Spiritus gratia politz. 
Atque hoc vel maxime nomine secundum Deum 
cognatz fuerunt (4). llec presents dubitationis 


D solutio est. 


9. Quod si autem caput mulieris vir est, de Apo- 
stoli divi sententia !*, duoque sunt in carne una 
ex Mosaice legis regula !!; et si nupta viro, quz 
flagitium admiserit, adulterii paenam ob id ipsum 
subit ; ceu quz jam sponsi corpus facta erat, sibique 
caput imposuerat virum ; cur si capitis genealogia 
Scribatur, corpus cum capite connumerari non 


.Sit consectaneum ? Quamobrem Maria Josepho jam 


ναι. palatinum epitomz, etiam in catenis Vaticariis 
Nicetze cod. A. f. 22, et Mavcarir cod. E. f. 50. Se- 
quens tamen quinque verborum clausula nonnisi 
in codice A. legitur. 


EUSEBII CAESARIENSIS OPP. PARS ΠΙ. — EXEGETICA. 


nupta, merito in ejus genealogia intelligenda est ; A συνημμένην τῷ "lecho, εἰχότως συναντιλαμθάνεσθαι 


cum presertim perspicue demonstratum sit non 
solum ex ejus tribu fuisse, verum etiam gente et 
familia. Prater quam quod etiam Gabriel in illo 
cum Maria colloquio vaticinans inter cztera ait : 
«Dabit illi Deus sedem Davidis patris ejus :» 
aperte docens, ejus qui ex ipsa nasciturus eral, 
Davidem esse progenitorem. Alioquin qui decuis- 
set bzec. ab angelo dici apud virginem, nisi eam- 
dem de Davidis genere esse confitereLur? Neque 
sane feminz aliene a Davidis stirpe dictum fuis- 
set, «dabit illi Deus sedem Davidis patris ejus.» 
Quem enim narras patrem, virgo respondisset 
(que quidem fatebatur se virum nescire, intel- 
lexerat autem fore ut de Spiritu sancto concipe- 
rel) , nisi omnino is sermo apud Davidis filiam 
fieret? Hinc apte Lucas ait: « Ascendit autem Jo- 
sephus de Galilea ex urbe Nazareth in Judzam, 
ut nomen suum profiteretur in urbe Davidis cui 
nomen Bethlehem, propterea quod esset de domo 
familiaque Davidis cum Maria desponsata sibi pre- 
gnante.» Haud ergo ulterius cum perplexitate le- 
gemus hunc Evangelii locum, ceu si Maria ad 
profitendum tantummodo nomen venisset; sed 
jpsam quoque putabimue, haud secus quam Jose- 
p»um, de domo familiaque Davidis esse; quam 
Scripturam ut ita interpretemur, argumentis iis 
utimur quz hactenus protulimus. Ergo perspicue, 
ut opinor, demonstratum est, haud tenm;ere Josephi 
genealogiam ab inclytis apostolis fuisse narratam, 
et Mariam de genere Davidis vere derivari, item- 
que eum, qui ex ipsa natus est, Jesum Dei un- 
ctum. 
il. 

Cur alter evangelista superne ab Abrahamo ez- 

orsus deducal genealogiam; | alter autem — in- 


ferne subgrediatur ; neque in. Abrahamo sistat, 
sed ad Adamum ac Deum usque deveniat, 


1. Qu:estionum a te propositarum secunda hzc 
fuit. Genealogiam Mattbzus ex Abrahamo deri- 
vat ; Lucas autem contrariam huic viam insistens 
incipit abs Josepho, tenditque ad Adamum ac 
Deum. Atqui oportebat, siquidem hi consona in- 
vicem et consentanea scribebant, vel Lucam as- 
cendentem in Abrabamo consistere; vel Matthzeum 
haud ex Abrahamo genealogiam ordiri, sed ex Adamo 
in quem Lucas desivit. — Facilis est hujus quo- 
que quaestionis explicatio, neque multo sermonis 
artificio indiget: uterque enim evangelista una 
via graditur. Nam et illos qui prorsum sursum- 
que ascendunt, itemque illos qui adversum eadem 
via descendunt, baud quisquam diceret diverso 
tramite incedere. quia scilicet una ab utrisque, 
id est ab ascendentibus descendentibusque, via 
teritur. Eadem igitur ratio est in generis succes- 
sionibus. Atque hic mos antiquitus Hebrzis pla- 
cuit, et in divinis Seripturis solemnis est. Ecce 
eaim in Ruth:e quidem libro genus Davidis superne 


(6) Cod. A, f. 65, habet οὕτως pro διὰ τούτων. 


τῆς γενεαλογίας ὅτε μάλιστα τῆς αὐτῆς αὐτῷ φυλῆς 
οὐ µόνον, ἀλλὰ χαὶ δήμου xal πατριᾶς ἁποδέδειχται 
Ysvouévn* xal ἄλλως δὲ Ev τῷ πρὸς αὐτὴν χρηµα- 
τισμῷ θεσπίζων ὁ Γαθριὴλ μετὰ τῶν ἄλλων εἴρηκε" 
( Καὶ δώσει αὑτῷ ὁ θεὺς τὸν θρόνον Δαδὶδ τοῦ πα- 
τρὸς αὑτοῦ - » σαφῶς διδάσχων ὅτι τοῦ ἐξ abico ve- 
νησοµένου προπάτωρ ἣν ὁ Aa6lb- πῶς γὰρ ἄλλως 
εἰχὸς ἦν ταῦτα τῇ παρθένῳ φάναι τὸν ἄγγελον, 3| συν- 
ομολογοῦντα ἐχ τοῦ Δαθὶδ εἶναι, οὐ γὰρ ἂν μὴ ix 
Δαθὶὸ τυγχανούσῃ εἰρήχειτὸ, εΔώσει αὐτῷ ὁ θεὸς τν 
θρόνον Δαθὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ: » ποἰου γὰρ πα- 
τρός; εἰκότως ἂν ἤρετο ἡ παρθένος, ὁμολογοῦσα μὲν 
ὅτι ἄνδρα οὐ' γινώσχε:, μαθοῦσα δὲ ὅτι Ex. Πνεύμα- 
τος ἁγίου συλλήψεται, εἰ μὴ ὅτι σαφὴς Ἡν 6 λόγος 


D πρὸς θυγατέρα Δαθὶδ λεγόμενος: ἔνθεν εἰκότως φτ- 


oiv ὁ Λουχᾶς' « ᾿Ανέδη δὲ καὶ Ἰωσὴφ £x τῆς Γαλι- 
λαΐας &x πόλεως Ναζαρὲθ εἰς τὴν Ἰουδαίαν ἀπογρά- 
Ψασθαι εἰς πόλιν Δαθὶδ ἧτις καλεῖται Ἀτθλτὲμ, διὰ τὸ 
εἶναι αὐτὸν ἐξ οἴχου xal πατριᾶς Δαθιὸ σὺν Μαρία 
τῇ μεμνηστευμένῃη αὑτῷ οὔσῃ éyxóu. » Οὐχέτι γὰρ 
ἀμγιδόλως ἀναγνωσέόμεθα τὴν παροῦσαν λέξιν, ὡς τς 
Μαρίας ἀπογράφασθαι µόνης συνελθούσης, ἀλλ᾽ ὡς 
καὶ αὐτῆς σὺν τῷ Ἰωσὴφ &£ οἴχου.χαὶ πατριᾶς Δαθὶὸ 
ὑπαρχούσης , τὰς ἀποδείξεις ἔχοντες τῆς τοιαύττς 
ἑρμηνείας τοῦ λόγου Bx τῶν προαποδεδοµένων. Δε- 
δεῖχθαι τοίνυν σαφῶς ἠγοῦμαι, ὅτι μὴ µάτην ὁ Ἰω- 
aiio ἐγενεαλογεῖτο παρὰ τοῖς θαυμασίοις τοῦ ΣωτΏρος 
fjv ἁἀποστόλοις, καὶ ὅπως 1| Μαρία ἐκ σπέρµατος 
οὖσα «oU Δαθδιδ συνίσταται, ὃ τε ἐξ αὐτῆς Ύεγενντ 

μένος Ἰησοῦς ὁ Χριστὸς τοῦ θεοῦ. 


B'. 


Διὰ τί ὁ μὲν ἄγωθεν ἀπὸ τοῦ Ἀδραὰμ ἀρξάμενος 
κατάγει τὴν γενεα.λογίαν * ὁ δὲ κάτωθεν ἄνεισι, 
χοὺκ ἐπὶ τὸν 'A6paàu ἴσταται, ἀ 1 ἐπὶ τὸν 
᾿Αδὰμ xal τὺν θεόν. 


α’. Τὸ δεύτερον τῶν ὑπὸ σοῦ προταθέντων τοῦτο 
ἣν ὁ μὲν Ματθαῖος ἀπὸ τοῦ ᾿Αθραὰμ κατάγει τὴν 
Υενεαλογίαν, ὁ δὲ Λουχᾶς τὴν ἑναντίαν τούτου βαξί- 
σας, ἤρξατο μὲν ἀπὸ τοῦ Ἰωσὴφ, ἀνάγει 6$. ἐπὶ τὸν 
'Abàp xai τὸν θεόν' G£ov, εἴγε σύμφωνα καὶ συν- 
ᾠδὰ ἀλλήλοις ἔγραφον, f) τὸν Λουχᾶν ἀνιόντα µέχρι 
τοῦ ᾿Αθραὰμ στῆναι, f| τὸν Ματθαῖον μὴ àmb τοῦ 
᾿Αθραὰμ, ἀλλ àmb τοῦ 'Αδὰμ, εἰς ὃν χατέληξεν ὁ 
Λουχᾶς, ἀπάρξασθαι τῆς γενεαλογίας. — Ῥᾳδία δὲ 
xai τούτων 1j λύσις, καὶ οὐδὲ πολλῆς χατασχευῖς 
δεοµένη, μίαν ἀμφοτέροις ὁδὺν πορευθεῖσιν. bre 
καὶ τοὺς ἀνάντη xal ὄρθιον πορείαν ἁἀνιόντας, xal 
τοὺς ἔμπαλιν διὰ τῆς αὐτῆς κατιόντας, οὐκ ἄν τις 
ἑτέραν φαίη βαδίζειν, μιᾶς ἀμφοτέροις ἐγχειμένης, 
τοῖς τε ἀνιοῦσι xal τοῖς χατιοῦσι, τρίδου * τὸν αὐτὸν 
γοῦν τρόπον xal ἐπὶ τῆς τῶν γενῶν διαδοχής πάρ- 
εστιν’ οὗτος δὲ πόῤῥωθεν Ἑδραίοις φίλος ἣν ὁ τρόπος, 
xal τῶν θείων συνήθης Γραφῶν" αὐὑτίκα γοῦν ἐν μὲν 
τῇ βίδλῳ τῆς Ῥοὺθ Δαθὶδ ἄνωθεν ἀπὸ τοῦ Ἰούδα γε- 
νἑαλογεῖτχι διὰ τούτων (5)* « Καὶ αὗται &i γενέστις 
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$aplc (6 δὲ ἦν Ἰούδα τοῦ ἀρχιφύλου παῖς): Φαρὲς A a Juda evolvitur sic : « Hz sunt generationes Pha- 


ἐγέννησε τὸν Ἐσρώμ' xal Ἐσρὼμ ἐγέννησε τὸν 
Ἀράμ' xat Αρὰμ ἐγέννησε τὸν ᾽Αμιναδάδ. xal 
Ἀμιναδὰδ ἐγέννησε τὸν Ναασσών. xai Ναασσὼν 
ἐγέννησε τὸν Σαλμών' καὶ Σαλμὼν ἐγέννησε τὸν 
Βοόξ ' xat Ἐοὺξ ἐγέννησε τὸν Ὠδήδ' xaX 'Q656 ἑἐγέν- 
νησε τὸν Ἴεσσαί ' χαὶ Ἰεσσαὶ ἐγέννησε τὸν Aa6(5. » 
Τοῦτον δ' οὗν αὐτὸν τέθειτα: χαὶ ὁ Ματθαῖος τὸν τρό- 
πον (6). 

P'- Ἡ δέ γε πρώτη τῶν Βασιλειῶν ἕξῆς διαδεξαµένη 
,"& Ῥουθ τὴν γραφὴν, ἀπὸ τῶν κάτωθεν ἄνεισιν, 
ὥσπερ οὖν πεποίηχεν ὁ Λουχᾶς" τὸν γοῦν πατέρα τοῦ 
Σαμουὴλ τὸν Ἑλχανᾶ γενεαλογοῦσα ὥδέ φησι « Καὶ 
ἐγένετο ἄνθρωπος ἐξ ᾽Αρμαθαὶμ Σουφεὶρ ἐξ ὄρους 
Ἐφραῖμ * καὶ ὄνομα αὐτῷ 'EXxavd, υἱὸς Ἱερεμιὴλ, 


res (hic erat Judz patriarcha filius). Phares σε- 
nuit Esronem;, Esron gehuit Aramum ; Áramus 
genuit Aninadabum; Aminadabus genuit Nasso- 
nem; Nasson genuit Salmonem; Salmon genuit 
Boozum ; Boozus genuit Obedum; Obedus ge- 
nuit Jesseum; Jesszus genuit Davidem !*.» Hanc 
igitur Matthz»us quoque genealogice scribendz ra- 
lionem sectatus est. 

9. At primus Regum: liber, qui Ruthz historiam 
subsequitur, inferne ascendit, ut fit apud Lucam. 
Quippe Helcanz, qui pater fuit Samuelis, genus 
recensens, ait : « fuit vir ex Armathem Suphir de 
monte Ephraimi; nomen ejus Helcana, fllius Hie- 
remielis, fllii Eliz, filii Thoi, ΑΙ Suri, Ephra- 


υἱοῦ Ἐλίου, υἱοῦ θοοῦ, υἱοῦ Σοῦρ, Ἐφραταῖος.» Ἀλλὰ B (91915. Sed et in Paralipomenis modo a superio- 


χαὶ ἓν τοῖς Παραλειπομένοις (7) ποτὲ μὲν ἀπὸ τῶν 

πρώτων ἐπὶ τοὺς δευτέρους χαθεξῆς πρόεισιν ὁ λό- 

Tos, τῇ τοῦ Ματθαίου γραφῃ παραπληαίως, ποτὲ δὲ 

ἐμφερῶς τῷ Λουχᾷ Υενεαλογεῖ' ἄχουσον γοῦν xal 

τῶνδε- « Δαθὶδ, φησὶν, ἣν υἱὸς Σολομῶν, οἱὸς Σολο- 
pov ἜῬοθοὰμ, Αθιὰ υἱὸς αὐτοῦ, Ασὰ υἱὸς αὐτοῦ, Ἰω- 
σαφὰτ υἱὸς αὐτοῦ, Ἰωρὰμ υἱὸς αὐτοῦ, Ὀχοξίας υἱὸς 
αὐτοῦ, Ἰωὰς υἱὸς αὐτοῦ, ᾽Αμασίας υἱὸς αὐτοῦ * » καὶ 
οὕτω χαθεξῃῆς χάτεισι µέχρι τοῦ Ἰεχονίου καὶ τῆς 

εἰς Βαθυλῶνα αἰχμαλωσίας, ὡς ὁ Ματθαῖος. Ὡς δὲ ὁ 

Δουκᾶς, ἡ αὐτὴ πάλιν ἄνεισι Γραφὴ τὸν Σαμουἡλ γε- 

νεαλογοῦσα  φησὶ γοῦν' « ZapoutÀ υἱοῦ Ἑλχανᾶ, 

viou Ἱεροδοὰμ (8), υἱοῦ Ἠλιὴλ, vioo θΘοοῦ, υἱοῦ 

Σοὺρ (9). υἱοῦ Ἑλκανᾶ, νἱοῦ Ἰωὴλ, νἱοῦ ᾿Αζαρίου, 

υἱοῦ Σοφονίου, υἱοῦ θαὰρ, υἱοῦ ᾿Ασεὶρ (10), υἱοῦ 

Ἀθιάσαρ, υἱοῦ Κορὲ, υἱοῦ Ἰσσαὰρ, υἱοῦ Καὰθ, υἱοῦ 

Λευῖ, νἱοῦ Ἱσραήλ. » χαὶ ὅρα εἰ uh ἄντιχρυς τὸν 

ὅμοιον τούτοις penuria τρόπον 6 Λουχᾶς * µυρία δ᾽ 

ἂν καὶ αὐτὸς εὗροις τοιαῦτα * ἀφ' ὧν λείπεταε ὁμο- 
λογεῖν, μηδὲν ξενίζον πεποιηχέναι τοὺς τοῦ Σωτῆρος 
ἡμῶν εὐαγγελιστάς ' οὐχ ὀρθῶς γὰρ οἴεταί τις αὐτοὺς 
διαφωνεῖν * ἑχάτερος γὰρ οἰχείῳ λογισμῷ τὴν ἔνθεσιν 

πεποίηται τῆς Υραφῆς, ὁ μὲν ἀπὸ τοῦ ᾿Αδραὰμ &p- 

ξάμενος διὰ τὴν οἰχονομίαν τοῦ παρ᾽ αὐτῷ λόγου, ὃν 

οὐ χαιρὸς νῦν ἑρμηνεύειν’ ὁ δὲ xat τὸν ᾿Αδραὰμ ὑπερ- 
θὰς ἐπί τε τὸν πρῶτον ἄνθρωπον ἀνελθών; καὶ μτδὲ 
µέχρι τούτου στὰς, τὸν πάντα Ob λόγον ἐπὶ τὸν Θεὸν 
ἀναρτήσας, διὰ τῆς Ev Χριστῷ παλιγγενεσίας µυστή- 
ριον ἀναθιδάζει. 

Γ’. 

IIoc ὁ μὲν Ματθαῖος ἀπὸ τοῦ Aa616 καὶ Σο]ομῶ- 
roc διαδόχων ἐπὶ Ἰακὼδ καὶ Ἰωσὴφ τὰ γένη 
κατάγει' ὁ δὲ Λουκᾶς ἀπὸ Aa6ió καὶ Ná6av 
παίδων ἐπὶ Ἡ 1} xal Ἰωσὴφ, ἑναγτίως tersa- 
JAoyor τῷ Ματθαίῳ. 

α’. Τὸ τρίτον τῶν προταθέντων χαιρὸς ἐπισχέψα- 
σθαι * ἀτενὶς οὖν ταῖς λέξεσιν αὗταῖς ἑπερείσωμεν τὴν 
ἑαυτῶν διάνοιαν ' ἴδωμεν δὲ τί gnat ὁ Λουχᾶς * « Kal 


'* Ruth, iv, 19-32. 5 I Reg. 1, 1. Ὁ IE Par. ur, 


(6) Cod. Α, τοῦτον δὴ οὖν τὸν τρόπον καὶ ὁ Ματ- 
θαῖος ἐποίησεν. 
(7) Tam in epitome quam in cod. Α, ἐν ταῖς Πα- 


βαλειποµέναις. 


10. 


ribus ad posteros fluit sermo , ut fit apud Mat- 
theum, modo eque ac apud Lucam prosapiz scri- 
buntur. Audi ergo et hzc : « Davidis, inquit pra- 
dictus liber, filius erat Salomon ; hujus filius Ro- 
boamus ; hujus filius Abia ; hujus filius, Osa; hujus 
filius Josapbatus ; hujus filius Joramus ; hujus filius 
Ochozias; hujus filius Joasus ; hujus filius Ama- 
sias *** » Atque ita ex ordine descendit usque ad 
Jechoniam atque ad Babylonicam captivitatem, non 
secus atque Matthzus. Contra, uti Lucas, eadem 
rursus ascendit Scriptura dum Samuelis genus 
enarrat. Ait enim : « Samuelis filii Helcanz, filii 
Hieroboami, filii Helielis, filii Thoi, filii Suri, Blii 
Helcanze, filii Johelis, filii Azariz, filii Sophoniz, filii 
Thaari, filii Asiri, filii Abiasaris, filii Core, filii 
Issaari, filii Caathi, filii Levini, filii Israelis **. » 
Porro vides ut plane hunc morem Lucas imitetur. 
Sexcenta ejusmodi exempla ipsemet invenies : unde 
sequitur ut fateamur, nihil insolitum fecisse Ser- 
vatoris nostri evangelistas : neque merito quisquam 
putabit eos invicem dissidere. Uterque enim pro- 
prio calculo descriptionem instituit : alter ab Abra- 
hamo initium capiens, ob sui sermonis peculiarem 
rationem, quam in przsenti non vacat exponere ; 
alter ipsum Abrahamum pratergressus, ad primum 
usque hominem venit: neque in hoc sistit, sed 
suam omnem historiam cum Deo nectit, dum eam 
videlicet per regenerationis in Christo mysterium 


D in sublime evehit. 


Quomodo Mattheus quidem α Davide ejusque suc- 
cessore Salomone ad Jacobum et Josephum prosa- 
pias deducat : Lucas autem a Davide aique Na- 
Ihane atque a liberis hujus ad Helim et Josephum, 
contraria Matthaeo ratione. genealogiam scribens. 
1. Tertia jam quaestio considerauda est. Porro 

ipsis verbis acute mentem nostram intendamus, 


Agesis videamus quid Lucas dicat. « Et ipse Jesus 
15 [ Par. vi, οἱ, 
(8) Cod. A, Ἱεῤῥμιηλ, et mox. "EMoo, 


b Epit. Zoug£. 
10) Cod. A, "Asfjp. 
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erat incipiens quasi annorum triginta, ut putaba- A αὑτὸς ὁ Ἰησοῦς ἦν ἀρχόμενος ὡσεὶ ἑτῶν τράκοντα, 


tur, filius Josephi, fllii Heli, filii Melchi. » Haud ta- 
men Matthzus usus est Soce «ut, putabatur. » Quid 
porro ait? « Matthanus genuit Jacobum ; Jacobus 
autem genuit Josephum. » Aliud vero cst putare, 
aliud ceu res ita se habeat affirmare. Si igitur Mat- 
thaeo affirmante Josephum filium esse Jacobi et 
Matthani, Lucas similiter contenderet filium esse 
Heli ac Melghi, vere pugna quzdam esset atque 
conflictus, atque opus esset arbitrio qui evangeli- 
stas componeret. Nunc autem cum Mattheus fir- 
miter asseveret, Lucas vero haud id contendat, 
sed opinionem tantummodo proferat apud multos 
pervagatam, non qu: apud se vigeret, nulla, ut 
opinor, qu:xestio superest. 


ὧν υἱὸς, ὡς ἑνομίζετο, τοῦ Ἰωσὴφ, τοῦ 'EDY, τοῦ MeA- 
yl.» 'AXX οὐχ" ὅ γε Ματθαῖος ἐχρήσατο τῇ, ε ὡς ἕνομί- 
(eco » φωνῇ ' ἀλλὰ τί φησι; « Ματθὰν δὲ ἐγέννησε τὸν 
Ἰακὼθ, Ἰαχὼδ δὲ ἐγέννησε τὸν Ἰωσήφ:» ἄλλο δὲ δί- 
που kot τὸ νοµίζειν, xai ἄλλο τὸ οὕτως ἔχειν διαθε- 
θαιοῦσθαι: εἰ μὲν δὴ τοῦ Ματθαίου διαδεθαιωσαµέάνου 
τὸν Ἰωσὴφ viàv εἶναι Ἰαχὼδ xai τοῦ Ματθὰν, ὁ Λου- 
χᾶς ὁμοίως διισχυρἰσατο τὸν Ἰωσὴφ veyovévat υἱἵδ, 
τοῦ Ἠλὶ καὶ τοῦ Μελχὶ, ἀληθῶς µάχη τις fjv xat πό- 
λεμος, xai ἣν τῶν διαιτησόντων αὐτοῖς χρεία” vuv 
δὲ ὅτε, τοῦ Ματθαίου διαθεθαιωσαµένο», 6 Λουχᾶς οὐ 
διατείνεται, δόξαν δὲ παρὰ τοῖς πολλοῖς νενομιαμέντν 
τίθησιν, οὐ τὴν παρ) αὐτῷ κρατοῦσαν, οἶμαι µηδε- 
μίαν ὑπολείπεσθαι ζῆτησιν, 


2. Nam cum varie de Christo fam» inter Ju- B &, Διαφόρων γὰρ παρὰ Ἰουδαίοις ὑπολήφεων περὶ 


d:os versarentur , et cuncti quidera concorditer a 
Davide eum repeterent, propter Dei promissiones 
Davidi significatas ; interim tamen alii a Davide et 
Salomone regioque stemmate putarent Christum 
adfore ; alii ab hac sententia recederent, proptet 
multas regibus inustas criminationes, et propter 
proscriptum ab  Jeremia propheta Jechoniam, 
cum ait non surrecturum ex ejus stirpe qui in 
Davidis throno sederet, cumque ob id alia via per- 
gerent : et cum in Davidis affirmando genere con- 
spirarent, non tamen per Salomonem, sed per Na- 
thanum Davidis item filium, deducerent (qui idem 
Nathanus prophela fuisse dicitur, secundum ea 
quas feruntur in Regum iibris); atqueab bujus po- 
$teris venturum Christum assererent; ipsumque 
Josephi genus inde usque repeterent; necessario 
Lucas qui illorum opinionem refert, non suam, ad- 
jecit narrationi « ut putabatur ; » Matthzo permit- 
tens narrare non ut putabatur, sed uti revera se 
habebat origo generis. Atque haec prima esto re- 
sponsio. 

$. Alia quoque profunda et arcana esse potest 
ejus narrationis ratio. Etenim Matthzeus humanam 
Christi nativitatem diserte describens, vereque vo- 
lens Josephum Davide oriundum demonstrare, eo 
quo par erat sermonis ingressu utitur; Lucas au- 
tem, ut opinor, quia nollet carneam Christi nati- 
vitatem describere, ita nunc se gessit. Nam si hoc 


τοῦ Χριστοῦ κεχρατηµένων, xai πάντων μὲν συμφώ- 
νως ἐπὶ τὸν Δαθὶδ ἀναγόντων, διὰ τὰς πρὸς τὸν Δαθὶό 
τοῦ θεοῦ ἐπαγγελίας, Ίδη δὲ τῶν μὲν ἀπὸ Δαθὶὸ xol 
Σολομῶνος xa τοῦ βασιλικοῦ γένους πειθομένων ἔσε- 
σθαι τὸν Χριστὸν, «iv δὲ ταύτην μὲν φευγόντων τὴν 
δόξαν, διὰ «b πλείστην ἐμφέρεσθαι τῶν βεθασιλευχό- 
των χατηγορίαν, διά τε τὸ ἐχχήρυκτον ὑπὸ τοῦ προ’ 
φήτου Ἱερεμίου γεγονέναι τὸν Ἰεχονίαν, xai διὰ τὸ 
εἰρῆσθαι μὴ ἀναστήσεαθαι 16 αὐτοῦ σπέρµα χαθήµενον 
ἐπὶ θρόνου Δαθὶδ, διὰ δὲ οὖν ταῦτα, ἑτέραν ὁδενόν- 
των, xat ἀπὸ μὲν Δαθὶὸ ὁμολογούντων, οὗ μὴν διὰ Σ-- 
λομῶνος, ἀλλὰ διὰ Νάθαν, ὃς fjv τοῦ Δαθὶδ παῖς (φα- 
oi δὲ τὸν Νάθαν xal προφητεῦσαι κατὰ τὰ bv ταὶς 


c Βασιλείαις φερόµενα [14]), ἀπό τε τοῦ Ná0av διαδό- 


yov προελεύσεσθαι τὸν Χριστὸν διαθεθαιουµένων, xat 
τόν Ys Ἰωσὴφ ἐκεῖθέν ποθεν γενεαλογούντων, σφόδρα 
ἀναγχαίως ὁ Λουκᾶς τὴν τούτων ἀνιστορῶν δόξαν, 
ἁλλ' οὐ τὴν αὑτοῦ, προσέθηχε τῇ κατ αὐτὸν ἱστορέφ 
τὸ » ὡς ἑνομίζετο.» τῷ Ματθαίῳ παραχωρῇσας μὴ τὸ, 
ὡς ἑνομίζετο, ἱστορεῖν, ἀλλ' ὡς εἶχεν ἀληθείας τὰ τῆς 
γενέσεως * abcr μὲν οὖν ἡ πρώτη ἀπόδοσις. 

q'. Et δ' ἄν τις χαὶ ἄλλος βαθὺς xai ἀπόῤῥητος 
ἓν τοῖς προχειµένοις λόγος ' Ματθαῖος μὲν γὰρ ὁμο- 
λογουμένως τὴν ἔνσαρχον γένεσιν ἱστορῶν τοῦ Χρι- 
στοῦ, καὶ τὸν Ἰωσὴφ ἀποδεῖξαι βουλόμενος ἀληθᾶς 
ἐκ Δαθὶδ, ὅθεν ἐχρῆν τῇ εἰσθολῇ χέχρηται τοῦ λόγου” 
τὸν δὲ Aouxdv ἡγοῦμαι μὴ τὴν χατὰ σάρχα γένεσιν 
τοῦ Ἰησοῦ γενεαλογεῖν ἐθέλοντα, νῦν τοῦτο πεποιηχέ- 


ei propositum fuisset, non ignorabat, opus esse D ναι’ τοῦτο μὲν γὰρ εἰ xavà γνώµην ἕπραττεν, οὐκ 


originem ejusmodi exponere. Sed quoniam eo 
Evangelii loco regenerationis per lavacrum mentio- 
nem facit, Jesumque ut Dei Filium exhibet ; id- 
circo hoc veluti exemplo demonstrare nititur quem- 
libet hominem in Deo regeneratum, etiamsi vere fi- 
lius hominum habeatur ob carnem qua indutus 
est, non tamen cum sua natura in earneis genito- 
ribus sistere, neque non ultra corporis procreato- 
Ies excurrere: verum eliamsi fllius hominum vi- 
deatur ob corporis generationem, nibilominus baud 
alienum a Dei adoptione censeri. Quandoquidem 
ergo Lucas haud secundum Matthazi mentem histo- 


ἠγνόει ὅτι ἐχρην ταύτην ἐχθέσεσθαι ’ ἐπειδὴ δὲ νῦν 
τῆς διὰ λουτροῦ ἀναγεννήσεως µέμνηται, νἱὸν αὑτὸν 
εἰσάγων θεοῦ, βούλεται ὡς £v ὑποδείγματι παραστῆ- 
σαι ὅτι δὴ πᾶς ὁ Ev θεῷ ἀναγεννώμενος, xày ἀληθώς 
υἱὸς εἶναι ἀνθρώπων νοµίζοιτο δι’ ἣν περίχειται oáp- 
xa, ἀλλ οὐχ ἵαταταί γε αὑτῇ τὰ τῆς Υενέσεως εἰς 
τοὺς χατὰ σάρχα Υονεῖς, οὐδὲ µέχρι τῶν τοῦ σώμα- 
τος προπατόρων φθάνει’ ἀλλ εἰ καὶ νοµίζοιτο ἀν- 
θρώπων εἶναι υἱὸς διὰ τὴν τοῦ σώματος Ὑέννησιν, 
ὅμως ὃ᾽ οὖν οὐχ ἀλλότριος τῆς τοῦ θεοῦ υἱοθεσίας 
ὑφέστηκεν * ἐπειδὴ δὲ οὖν οὐ χατὰ τὴν αὐτὴν τῷ Ματ- 
θαίῳ διάνδιαν ἑἐξετίθετο τὴν διήγησιν, εἰχότως τὸν 


(14) Desunt hzc in cod. A, 64, a quo czteroqui. melieres interdum lectiones sumpsimus, 
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αὐτὸν ἐχείνῳ χαιρὸν ὑπερδὰς, ἐπὶ τὴν ἀναγέννησιν Α riam suam scribit, consentaneum erat ut Matthei 


«àv διὰ λουτροῦ παραγίνεται * καὶ ἐνταῦθα τὴν ἕναν- 
«lav ἐχτίθεται τῶν γενῶν διαδοχἠν * ὁμοῦ καὶ ἀνάγων 
ἀπὸ cy ὑστάτων ἐπὶ τὰ πρῶτα, ὁμοῦ καὶ τὴν µνή- 
µην τῶν παρὰ τῷ Ματθαίῳ ὑπαιτίων καὶ ἁμαρτωλῶν 
ἀνδρῶν ἁποσειόμενος: ἐπειδήπερ ὁ παρὰ τῷ θεῷ 
ἀναγεγεννημένος, ἀλλότριος καθίσταται τῆς ἑνσάρ- 
xou γενέσεως καὶ τῶν χατὰ s&pxa ἁμαρτωλῶν πατέ- 
ρων, υἱὸς ἀποφαινόμενος θεοῦ, xat πάντων τῶν χατὰ 
Θεὸν ἀνεπιλήπτως βεθιωχότων. 


&. Olov, ὡς ἐπὶ παραδείυµατος, Παῦλὺς ὃ ἁπόστο- 
λος ἐχέτω μὲν χατὰ σάρχα πατέρα Ἰουδαῖον ὄντινα 
ὡς εἰχὸς ἄπιστον ' ἑχέτω δὲ καὶ κατὰ θεὸν, οὗ χατὰ 
τοὺς τρόπους ἐδίου * εἰ δὲ οὖν μέλλει τις αὐτὸν κατὰ 


σάρχα Ὑενεαλογεῖν, τίνος εἰχότως ἂν ἐμνήσθη. f| p 


«τάντως που τοῦ κατὰ σάρχα πατρός; Εἰ δ' ab πάλιν 
ἕτερος τὴν ἓν Χριστῷ Ἱένεσιν αὐτόῦ δηλοῦν ἑθέλοι, 
τίνος ἂν τὴν μνήμην θείη ἂν εἰχότως,  πἄᾶντως τοῦ 
κατὰ Θεὸν αὐτὸν ἀναγεννήσαντος; Οὕτω xal τῷ 
᾿λθραὰμ εἴρηται' « Σὺ δὲ ἀπελεύσῇ πρὸς τοὺς πα- 
τέρας σου τραφεὶς ἓν Υήρᾷ χαλῷ»οὐ δήπου τοὺς xat 
σάρχα πατέρας δηλοῦντος τοῦ λόγου, εἰ ph καὶ θεο- 
σεθεῖς λέγοιντο γεγονέναι, τοὺς δὲ Ey θεῷ πατόρας 
διὰ τὴν τῆς εὐσεθείας ὁμοιοτροπίαν αἰνιττομένου * 
οὕτω xa οἱ ἐξ ᾽Αόραὰμ, ἀσεθεῖς σαν μὲν κατὰ σάρχα 
οἱ vloY ᾿Αδραὰμ, κατὰ δὲ τὸν τρόπον, υἱοὶ Σοδόμων 
xax Γοµόβῥας : διὸ λέγεται πρὸς αὐτοὺς” εΑχούσατε 
λόγον Κυρίου, ἄρχοντες Σοδόµων, προσέχετε νόµον 
θεοῦ, λαὺς Γοµόῤῥας: » ὣς a$ πάλιν ἐξ ὧν ἤμελλεν 


tempora przetergressus, ad regenerationem per la- 
vacrum veniret, ibique contrariam poneret prosa- 
piarum successionem : simul pergens a postremis 
ad initia, simulque memoriam sontium ac scelesto- 
rum, qui sunt apud Matthaeum hominum vitans : 
quia regeneratus apud Deum alienus fit a carnea 
natura, et a peccatoribus secundum carnem patri- 
bus, Dei nimirum declaratus filius, et omnium qui 
secundum Deum sine culpa vixerunt. 


4. Exempli gratia Paulus apostolus patrem se- 
eundum carnem habuit Judzum, ut credibile est, 
a fide alienum : habuit quoque patrem secundum 
Deum, cujus videlicet vite institutum amplexus 
fuit. Si quis ergo Pauli secundum carnem genus 
narrare velit, quemnam merito patrem mernorabit 
nisi carnalem ? Sin rursum aliquis Pauli in Christo 
nativitatem ostendere velit, cujusnam potius men- 
tionem parentis faciet, quam ejus a quo secundum 
Deum regeneratus est? Bic Abrahamo quoque di- 
ctum fuit : « Tu. vero abibis ad patres tuos bona 
saturatus senectute !*. » Qui profecto sermo haud 
carneos patres demonstrat, nisi hi forte pii quo- 
que fuisse credantur; sed de patribus secundum 
Deum loquitur, propter pietatis similitudinem. Sic 
Abrahami sontes filii, hujus quidem secundum car- 
nem filii erant, moribus autem Sodomorum fllii 
atque Gomorrhz. ldcirco dicitur illis : « Audite 
sermonem Domini principes Sodomorum , attendite 


υἱοὶ 'A6paàp viyveoDav* οἱ γοῦν EZ" ἐθνῶν εἰς τὸν C legi Dei, ο popule Gomorrhz ! : » tanquam si rur- 


Χριστὸν τοῦ θεοῦ πεπιστευχότες, χατὰ σάρχα πατέ- 
pov ἀλλοφύλων φύντες, υἱοὶ γεγόναµεν ᾿Αθραὰμ, 
Χριστοῦ γενόμενοι παἶδες xal τῶν Χριστοῦ µαθη- 
τῶν ' ὥστε xal δευτἐραν ἡμᾶς ἐπιγράφεσθαι γένους 
διαδοχἠν πολὺ χρείττονα τῆς χατὰ σάρχα διὰ τὴν xa- 
τὰ Χριστὸν ἀναγέννησιν. 


&', Εἰχότως τοιγαροῦν χαὶ ὁ Λουχᾶς, ἅτε τὴν ἆνα- 
γέννησιν Ἱστορῶν, οὐ τὴν αὐτὴν ὁδεύει τῷ Ματθαίῳ, 
οὗ τοῦ Σολομῶνος xai τῆς τοῦ Οὑρίου, οὐ τῆς θά- 
pap, οὗ τῆς 'Ροὺθ, οὗ τοῦ Ἱεχονίου καὶ τῶν μεταξὺ 
διαθεθληµένων ἀνδρῶν τὴν παράθεσιν πεποίηται, 


ἀλλά δι᾽ ἑτέρων ἀνεπιλήπτων ἄνεισι, καὶ 6h καὶ ἐκ ῃ 


φοῦ προφῄτου Νάθαν ἀναγεγεννημένον εἰσάγει' xal 
ὁ μὲν παρὰ τῷ Ματθαίῳ χατὰ σάρχα γεγεννηµένος, 
υἱὸς ἣν ᾿Αδραὰμ ἐντεῦθεν γενεαλογούµενος, ἐπειδή- 
περ τῷ ᾿Αθραὰμ πρώτῳ fj ἐπαγγελία δέδοτο τῆς τῶν 
ἐθνῶν εὐλογίας, οὐχ ἄλλως ἢ διὰ τοῦ Ex σπέρματος 
αὐτοῦ προελευσοµένου γενησομένης  ὁ δὲ £y θεῷ ἀνα” 
γεγεννηµένος, ἑτέρους πατέρας τοὺς xa*à θεὺν ἔπι- 
γραφάµενος, οὐδ' αὐτοὺς ἀληθῶς ἑσχηχὼς, à ὡς 
ἑνομίζετο διὰ τὴν τῶν ἠθῶν ὁμοιοτροπίαν, ἄνεισιν 
ἐπὶ cv ἀληθῃη πατέρα, μετὰ πάντας χρηµατίσας 
γὶὸς τοῦ θεοῦ. 


1. Gen. xv, 11. !" δα. 1, 10. 


sus ex his essent Abrahami filii proventuri. Qui 
igitur ex gentibus Christo Dei credidimus, quan- 
quam infidelibus secundum carnem geniti patribus, 
in Abrahami domum migravimus, Christi ejusque 
discipulorum nacti adoptionem : atque ita in aliam 
nosmet inscripsimus generis successionem, multo 
carnea meliorem propter in Christo regenera- 
tionem. 


5. Merito igitur Lucas, cum de regeneratione 
loqvitur, haud eadem qua Mattheus semita per- 
git : nempe non Salomonis, non uxoris Uti, non 
Thamar», non Ruthz, non Jechoniz, nec quo- 
rumvis preter hos reorum mentionem facit ; scd 
per alios reprehensione carentes graditur; Chri- 
stumque a propheta Nathano progenitum exhibet . 
ita vt qui apud Matthzeum carnaliter gignitur, idem 
apud Lucam veluti Abrahami filius ponatur. Certe 
Abrahamo haud aliter benedictio gentium promissa - 
fuit, quam quod ea futura erat ob gignendum de 
genere ejus. Atque hic est, qui in Deo regeneratus, 
atque alios patres secundum Deum nactus, re tà- 
men vera haud ipsos habet patres, sed ita crede- 
batur propter morum similitudinem : qua videlicct 
ad parentem verum conscendit post omnes exsi- 
steus Filius Dei. 
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IV. 
Africani super genealogia que in sacris Evangeliis 
est (19). 


1. Nonnulli seu evangelicam historiam nescien- 
tes seu intelligere nequeuntes, laudativo errore 
inscitiam cumulant dicenles, merito fieri differen- 
tem nominum recensionem, mistionemque sacerdo- 
talium cum regalibus, ut jure Christus sacerdos 
atque rex demonstretur : quasi aliquis de hoc du- 
bitet, aut aliam spem babeat ; nempe quin Chbri- 
stus adeternus sit apud Patrem pontifex, nostras ei 
preces exhibens : rex autem supermundialis, quos 
liberavit pascens Spiritu, socius effectus in omnium 
rerum gubernatione. Atqui eos ignorare non opor- 
tebat, utrumque numeratorum ordinem genus esse 
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At. 
Ἀφρικαγοῦ περὶ τῆς ἐν τοῖς ἱεροῖς Εὐαιγείίοις 
εαἑο 


Τενεαλογίας (19). 
a'. Οἱ μὲν οὖν fot τὴν εὐαγγελικὴν ἱστερίαν 


Ἠγνοηχότες f συνεῖναι μὴ δυνηθέντες, δοξολογούσῃ 


πλάνῃ τὴν ἀγνωσίαν ἑπύχνωσαν εἰπόντες ὅτι δικαίως 
γέγονεν ἡ διάφορος αὕτη τῶν ὀνομάτων χαταρἰθµη- 
cl; τε καὶ ἐπιμιξία τῶν τε ἱερατικῶν ὡς οἷόν τε καὶ 
τῶν βασιλικῶν ' ἵνα δειχθῇ δικαίως ὁ Χριστὸς ἱερεύς 
τε xal βασιλεὺς γενόμενος * ὥσπερ τινὸς ἁπ;ιθοῦντος 
ἢ ἑτέραν ἐσχηχότος ἐλπίδα ' ὅτι Χριστὸς ἀῑδιος μὲν 
ἀρχιερεὺς Πατρὸς, τὰς ἡμετέρας πρὸς αὐτὸν εὐχὰς 
ἀναφέρων, βασιλεὺς δ' ὑπερχόαμιος, οὓς Ἠλευθέρωσε 
νέµων τῷ Πνεύματι, συνεργὸς εἰς τὴν διαχόσµησιν 
τῶν ὅλων γενόμενος" xalvo ἀγνοεῖν αὐτοὺς οὐχ 


Davidis, seu Judz regiam tribum. Namque ut forte B ἐχρῆν ὡς ἑκατέρα τῶν κατηριθμηµένων τάξις τὸ τοῦ 


propheta Nathanus fuerit, et quidem etiam Salo- 
mon, et horum utriusque parens,. atque ex multis 
tribubus prophetz; certe sacerdotes haud quilibet 
erant de duodecim tribubus, sed soli levita. Fru- 
sra igitur compositum est mendacium; neque pra- 
valebit hic sermo in Ecclesia Christi et Dei contra 
accuratze veritatis patres; ita ut falsaoratio consar- 
cinetur in Christi laudem atque praeconium. 

2. Quare ut et ita loquentium coarguam insci- 
tiam, et in posterum caveam ne quis in hujusmodi 
imperitiam incurrat, veram gestarum reruin histo- 
riam proferam. Scilicet apud lsraelitas prosapia- 
rum nomina aut natura numerabantur aut lege; 
nalura quidem, genuini generis successione; lege, 
cum alius gignebat liberos fratris nomine, qui pro- 
lis expers obiisset : nam quia nondum ipsis per- 
spicua resurrectionis spes data fuerat, futuram 
promissionem imitabantur resurrectione mortali, 
ne defuncti nomen exstingueretur. Áge vero quo- 
niam ii, qui hac genealogia continentur, partim 
germano traduce filius patrem consecutus est, par- 
tim abaliis geniti, neque tamen naturali sed alienze 
appellationi addicti fuerunt; utrorumque facta est 
mentio, nempe et eorum qui genuerunt, et eorum 
item qui pro gignentibus habiti sunt. lta neutrum 
Evangelium mentitur, dum naturam numerat atque 


^. (42) De hac celebri Africani ad Aristidem epistola 
videndus in primis Eusebius Hist. eccl. lib. 1, 7, 
qui ejus partem ingentem refert, a Nicephoro postea 
Callisto Hist. lib. 1, 14, repetitam. Videndi insuper 
llieronymus comnient. ad Matth. 1t, 16 ; Augustinus 
Retract. lib. n, 7; Photius cod. 54, p. 22; denique 
etiam Zacharias Chrysopol. in Bib. PP. Lugd. 
t. XIX, p. 751, in fin. Caeteroqui verus epistolz, 
quanquam haud integra, couservator fuerat hacte- 
nus in Historia ecclesiastica Eusebius. Nunc nobis 
feliciter accidit, ut in hac quzstionum Eusebii epi- 
tome pars quz&dam prior ejusdem epistolz? comperta 
primum sit, nempe ab hoc initio οὐχ ἀχριθῶς usque 
ad ἐπειδὴ vàp τὰ ὀνόµατα τῶν γενῶν Ev Ἱσραῇλ, elc., 
qua in parte illa ab historico Eusebio relata deest, 
apud quem incipit ἐπειδὴ γάρ, elc. Et quidem illud 
Υάρ, enim, in codicibus historiz Eusebianz exstare, 
testatur Valesius, jta ut acephalum fuisse fragmen- 
tum s3tis constaret; nunc vero a nostra epitome 


prorsus demonstratur. Quid quod in hoc novo fra- . 


gmcnto ea prorsus exhibetur materia, quam Euse- 


Δαθίδ ἐστι γένος ἡ τοῦ Ἰούδα quAt) βασιλιχή * εἰ yàp 
προφήτης ὁ Νάθαν, ἀλλ' ὅμως xal Σολομῶν Ó τε τοῦ: 
των πατὴρ ἑχατέρου ' ἐκ πολλῶν δὲ φυλῶν ἐγένοντο 
προφῆται, ἱερεῖς δὲ οὐ δεῖνες τῶν δώδεχα quiu, 
μόνοι δὲ Λευῖται’ µάτην ἄρα πέπλασται τὸ ἐφευσμέ- 
voy * μὴ 6 χρατοίη τοιοῦτος λόγος kv Ἐκκλησίᾳ Xpi- 
στοῦ xai θεοῦ πατέρων ἀχριδοῦς ἀληθείας, ὅτι ἆκν- 
δος σύγχειται εἰς αἶνον καὶ δοξολογίαν Χριστοῦ. 

B'. Ἵνα οὖν xai τοῦτο μὲν τοῦ εἱρηχότος ἑλέίξω- 
μεν τὴν ἁμαθίαν, παύσωμεν δὲ του µηδένα oz 
ἀγνοίας σκανδαλισθῆναι, τὴν ἀληθῃ τῶν γεγονότων 
ἱστορίαν ἐχθήσομαι. Ἐπειδὴ yàp τὰ ὀνόματα τῶν 
γενῶν Ev Ἱσραὴἡλ ἠριθμεῖτο f| φύσει ἢ vópup* φύσει 
μὲν, Υνησίου σπέρματος διαδοχῇ » νόμῳ δὲ, ἑτέρου 
παιδοποιουµένου εἰς ὄνομα τελευτίσαντος ἁδελςοῦ 
ἀτέχνον * ὅτι γὰρ οὐδέπω αὐτοῖς δέδοτο ἐλπὶς ἀναστά- 
σεως σαφὴς, τὴν μέλλουσαν ἐπαγγελίαν ἀναστάσει 
ἐμιμοῦντο θνητῇ, ἵνα ἀνέχλειπτον τὸ ὄνομα µείνῃ τοῦ 
μετηλλαχότος: ἐπεὶ οὖν οἱ τῇ γενεαλογίᾳ ταύτῃ 
ἐμφερόμενοι, οἱ μὲν διεδέξαντο παῖς πατέρα γνησίως, 
οἱ δὲ ἑτέροις μὲν ἐγεννήθησαν, ἑτέροις δὲ προσ- 
ετέθησαν χλήσει, ἀμφοτέρων γέγονεν ἡ μνήμη xol 
τῶν γεγεννηχότων xal τῶν ὡς γεγεννηχότων * οὔ- 
τως οὐδέτερον τῶν Εὐαγγελίων φεύδε-αι καὶ φύ- 
ct ἀριθμοῦν xai vógov* ἐπεπλάχη γὰρ ἀλλᾖ- 
Ἆοις τὰ γένη τά τε ἀπὸ Σολομῶνος xai τοῦ Νά- 


bius in integra epistola se legisse significat! En 
verba Eusebii loc. cit., id est, Hist. 1, 7 : eps την 
περὶ τούτων χατελθοῦσαν εἰς ἡμᾶς ἱστορίαν παραθώ- 
µεθα, ἣν δι ἐπιστολῆς ᾿Αριστείδῃ γράφων περὶ gp- 
φωνίας τῆς kv τοῖς εὐαγγελίοις γενεαλογίας ὁ '"Àgpi- 
κανὸς ἐμνημόνευσε' τὰς μὲν δὴ λοιπῶν δόξας ὡς ἂν 
βιαίους xa διεψευσµένας ἀπελέγξας, ἣν 5 αὐτὸς πα- 
ρείληφεν ἱστορίαν, τούτοις αὐτοῖς ἐχτιθέμενος τοῖς 
d µασιν" ἐπειδὴ Υὰρ τὰ ὀνόματα τῶν γενῶν, elc. De 
tis traditionem φμς ad nos usque deducta esl propo- 
namus, quam A[ricanus ín eyistola ad ArisliGem 
consensu evangeliorum in stirpe Christi narranüa 
commemoravit. Ubi aliorum quidem opiniones lan- 
quam violentas et falso confictas coarguit ; ipse wo 
quam compererat historiam his referl verbis. Nam 
quia generationum nomina, etc. Vides itaque alie- 
narum opinionum, utpote violentarum alque falsa- 
rum, €oargutionem ab Africano factam, nouns 
apud nostram epitomen , statim initio, ut. debul 
inveniri. 
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Oa», ἀναστάσεσιν ἀἁτέχνων χαὶ δευτερογαµίαις καὶ 
ἀναστάσει σπερµάτων * ὣς διχαίως τοὺς αὐτοὺς ἄλλοτε 
ἄλλων νοµίζεσθαι * τῶν uiv δοχούντων πατέρων, τῶν 
ὃξ ὑπαρχόντων * xal ἀμφοτέρας τὰς διηγήσεις χυρίως 
ἀληθεῖς οὔσας ἐπὶ τὸν Ἰωσὴφ πολυπλόχως μὲν, ἀλλ᾽ 
ἀχεριδθῶς κατελθεῖν. "Iva δὲ σαφὲς 7 τὸ λεγόµενον, τὴν 
& παλλαγὴν τῶν γενῶν διηγἠσοµαι (15). Ἡ xac φύ- 
Gt1v γένεσις ἔστι Ματθαίου * ἡ χατὰ νόµον ἀνάστασις 
Ὑένους, ἔστιν ἡ τοῦ Λουκᾶ" Ματθὰν ὁ ἀπὸ Σολομῶ- 
vox, ἐγέννησε τὸν Ἰαχώδ' Ματθὰν ἁποθανόντος, Μελχὶ 
ὁ ἀπὸ Νάθαν ix τῆς αὑτῆς γυναιχὸς ἑγέννησε «by 
"HAE: ὁμομήτριοι ἄρα ἁδελφοὶ, Ἡλὶ xo Ἰαχώδ: 
"FD ἀτέχνου ἀποθανόντος, ὁ Ἰαχὼθ ἀνέστησεν αὐτῷ 
σπέρμα, Ὑεννήσας τὸν Ἰωσὴφ, χατὰ φύσιν μὲν 
ἑξαυτῷ, χατὰ νόµμον δὲ τῷ Ἡλί. οὕτως ἀμφοτέρων 
υἱὸς Ἰωσήφ (14). 


E. 

Διὰ τὶ ὁ Ματθατος τοῦ Ἀθραὰμ προτάττει 'τὸν 
Au61ó ἐν τῇ τοῦ Χριστοῦ γεγεα.ἰογίᾳ φήσας 
Bí6AJoc γεγέσεως Ἰησοῦ Χριστοῦ, vlov Δαθὶδ, 
viov Ἀόραάμ. 

α’. Ἐπειδὴ πρώτῳ χα) µόνω τῷ Δαθὶδ μεθ) ὄρχου 
διαθεθαιώσεως, ἐξ αὐτοῦ χατὰ σάρχα φῦναι ὁ Xpr- 
στὸς ἐθεσπίζετο * γέγραπται οὖν" τι Ἐκ χαρποῦ τῆς 
κοιλίας σου θήσομαι ἐπὶ τὸν θρόνον σου. » Καὶ 
κάἀλιν' « Διεθέμην διαθήκην τοῖς ἐχλεχτοῖς µου" 
(posa Δαθὶδ τῷ δούλῳ μον’ ἕως τοῦ αἰῶν”ς ἔτοι- 
µάσω τὸ σπέρμα cov, χαὶ οἰκοδομήσω εἰς γενεὰν xal 
γενξὰν τὸν θρόνον σου. » Καὶ τὰ μὲν τῆς ἑπαγγελίας 
τοῦ προφητευοµένου, τοιαῦτα ἣν ΄ τοῦ δὲ Σολομῶνος 
τῆς βασιλείας οὖκ ἄδηλος ὁ χρόνος’ λέγεται δὲ οὖν 
ἐπὶ µόνοις ἔτεσι τεσσαράχοντα βασιλεῦσαι ἐπὶ τὸν 
"I3pa1À* πῶς οὖν γἐνοιτ' ἂν ἀληθὲς εἰς αὐτὸν áva- 
φερόμενον’ « ᾿Ανορθώσω τὸν θρόνον αὐτοῦ εἰς 
σὺν αἰῶνας » 'AXX εἰ λέγοι τις περὶ τῆς ἐξ αὐτοῦ 
διαδοχΏς εἱρῆσθαι ταῦτα, οὐχ ἁγνοητέον ὅτι pí- 
χρις Ἰεχονίου χαὶ τῆς εἰς Ἑαθυλῶνα αἰχμαλω- 
σίας, xal dj ἀπὸ Δαθὶδ xal Σολομῶνος διαδοχὴ τῆς 
βασιλείας διήρχησε, μηδενὸς μετὰ τὸν Ἰεχονίαν ἐπὶ 
τὸν θρόνον τοῦ Δαθὶδ χαταστάντος. θέα δὲ ὡς xai 
τοῦτο προσέθηχεν ἡ προφητεία περὶ τοῦ θεσπιξοµένου 
φῄήσασα” « Ἐγὼ ἔσομαι αὐτῷ εἰς πατἐρα * χαὶ αὐτὸς 
ἔσται pot εἰς υἱόν. » Καὶ ἐν ἑτέρῳ πάλιν « Αὐτὸς 
ἐπιχαλέσεταί µε' Πατήρ pou el a0 * κἀγὼ πρωτότο- 
κον θήσοµαι αὐτόν" » ὅπερ ἀνοίχειον γένοιτ᾽ ἂν Zo- 
λομῶνι. 

β’. Παραθετέον δὲ τὰ περὶ αὐτοῦ ἓν Βασιλείαις ἔστο- 
ρούμενα Ev τούτοις' « Καὶ ὁ βασιλεὺς Σολομῶν fv 
φιλογύνης ' xai ἔλαθε γυναῖχας ἀλλοτρίας πολλάς * 
xai τὴν θυγατέρα Φαραὼ, Μωαθίτιδας, καὶ Άμμα- 
γίτιδας, χαὶ Ἰδουμαίας, Σύρας, Χετταίας, xai 'Apop- 
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A legem. Implicabantur enim inter &e genera Suloino- 
nicum et Nathanicum reparaUonibus sterilium et 
secundis nuptiis et seminum suscitatione : ita ut 
merito iidem hemines alias aliis patribus ascriban- 
tur, nempe et 6 qui specie, et rursus iis qui rea- 
pse genitores sunt : atque ambz narrationes appri- 
me verz ad Josephum varie quidem sed unen 
ad amussim deveniant. Ut autem quod aio persypl- 
cuum fiat, permutationem generum patefaciam. Ge- 
neratio naturalis est illa Matthaei : generis suscita- 
tio legalis est illa Lucae. Matthanus Salomone oriun- 
dus genuit Jacobum. Matthano defuncto, Melchi 
Nathano oriundus, e Matthani uxore Helim susce- 
pit. Igitur uterini fratres Heli et Jacobus. Het 
mortuo sine liberis, Jacobus excitavit ei sobolem 

B genito Josepho, suo naturaliter filio, ex legis autem 
forma Heli filio. Sic utriusque fllius Josephus. 


V. 


Cur Mattheus. ante. Abrahamum ponat Davidem in 
Christi genealogia dicens : Liber generationis Jesu 
Christi, filii Davidis, filii Abrahami. 


1. Rei causa est quia primo solique Davidi vati- 
cinium jurejurando :confirmatum fuit, fore ut ex 
eo Christus humanitus nasceretur. Scriptum est 
enim : « De fructu ventris tui ponam super sedem 
tuam 1*, » Rursusque : « Posui testamentum ele- 
ctis meis; juravi Davidi servo meo, usque in zeter- 
num preparabo semen tuum ; et zedificabo in gene- 
rationem et generationem sedem tuam **. » Atque 

C hz sunt de przedicto promissiones. Regni autem Sa- 
lomonici spatium non est obscurum : dicitur enim 
quadraginta tantummodo annis Israelis sceptrum 
tenuisse. Qui ergo fleri potest ut vere ad hunc refe- 
rantur verba : « Erigam thronum ejus in zter- 
num **? » Quod si quis dicat, bec de regia illius 
successione Deum esse locutum; non est ignoran- 
dum, usque tantummodo ad Jechoniam et Babylo- 
nicam captivitatem, Davidici ac Salomonici regni 
successionem perseveravisse, nemine post Jecho- 
niam in regia Davidis sede constituto. Et animad- 
verte uti hoc etiam addiderit prophetia de promisso 
germine dicens : « Ego ero illi in patrem; et ipse 
erit mihi in filium *!, » Rursusque alibi : « Ipse in- 
vocabit me, Pater meus es tu; et ego primogenitum 
ponam illum ** : » quz incongruentia sunt Salo- 
moni. 

2. Adjungenda sunt etiam qus de eodem in Re- 
gum libris narrantur sic : « Porro rex Salomon 
mulierosus erat ; duxitque uxorts alienigenas mul- 
tas ; filiam Pharaonis, et Moobitidas, Ammonitidas, 
Idumzas, Syras, Chettaas, Amorrlieas : de genti-- 


1$ Psal, cxxxi, 2. '? Psal. txxxvin, 4, 3 HE Reg. vii, 12. ?! I1 Reg. vri, 14. ?* Psal. Lxxxvin, 27, 


(18 Abhinc partem non modicam epistolae prz- 
termisit epitom:» Eusebianz auctor. 

(14) Hunc fuisse epistole Africani finem, testis 
Eusebius loc. cit. dicens : Καὶ ἐπὶ τέλει δὲ τῆς αὐτῆς 
ἐπιστολῆς, προστίθησι ταῦτα. Ματθὰν ὁ ἀπὸ Lo)o- 


μῶνος, οἱο,, usque ad οὕτως ἀμφοτέρων υἱὸς ἣν 4 
Ἰωσήφ. Ταῦτα δη ὁ Ἀφρικανός. n fine autem ejus- 
dem epistole Africanus hec addit : Matthanus α Sa- 
lomone, etc., usque ad, sic utriusque filius eruit Jo- 
seplius. 
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bus scilicet, quibus interdixit Dominus filiis lsrae- A ῥαίας, ἐχ τῶν ἐθνῶν ὧν ἀπεῖπεν Κύριος ὁ θεὸς τοῖς 


lis ne sociarentur eis 15. » Insuper additur : « Et 
non erat cor ejus perfectum cum Domino Deo suo, 
sicuti cor Davidis patris ejus **. » Pauloque post : 
« Tunc edificavit Salomon excelsum Chamoso idolo 
Moabiterum in monte qui est e regione Hierosoly- 
morum : itemque Molocho idolo Ammonitarum, et 
Astarte impuritati Sidoniorum. Atque ita morem 
gessit cunctis feminis suis alienigenis, quz thura 
adolebant diis patriis et sacrificabant. Porro iratus 
est Dominus Salomoni quod aversum esset cor 
ejus à Domino Deo Israelis **. » En hzc omnia in 
Salomonis criminationem dicuntur. Quomodo ergo 
accommodabis ei jusjurandum, in quo prster cz- 
tera dictum est : « Et ego ero illi In Patrem, ipse 


νἱοῖς "Iapafji: Οὐχ εἰσελεύσεσθε el, αὐτούς. » Οἷς ἔπι- 
φέρει’ «Καὶ oüx ἣν ἡ καρδία αὐτοῦ τελεία μετά 
Κυρίου θεοῦ αὑτοῦ, χαθὼς à χαρδία Δαθὶδ τοῦ α- 
τρὸς αὐτοῦ. » Καὶ μετὰ βραχύ : « Τότε ᾠκιζόμησα Xo- 
λομῶν ὑψηλὸν τῷ Χαμὼς εἰδώλῳ Moà6 ἐν τῷ 5pes 
ἐπὶ πρόσωπον Ἱερουσαλὴμ * xal τῷ Μολχὼν εἰδώλῳ 
υἱῶν ᾽Αμμὼν, καὶ «fj Αστάρτη βδελύγματι Σιδω- 
νίων καὶ οὕτως ἑποίησε πάσαις ταῖς Υυναιξὶν αὑτοῦ 
«atc ἀλλοτρίαις, at ἐθυμίων xaX ἔθυον τοῖς εἰδώλοις 
αὐτῶν ' xa ὠργίσθη Κύριος ἐπὶ Σολομῶν, ὅτι ἑξ- 
ἐχλινε χαρδίαν αὑτοῦ ἀπὺ Κυρίου θεοῦ Ἰσραήλ. » Et, 
δὲ τὰ τοιαῦτα τοῦ Σολομῶνος χατηγορεῖται, πῶς οὖν 
ἑφαρμόσεις αὐτῷ τὰ τοῦ ὄρχου, ἐφ᾽ ip εἴρηται πρὸς 
τοῖς ἄλλοις xaX τό: « Ἐγὼ ἔσομαι αὐτῷ εἰς πατέρα, 


erit mihi in filium ? » Imo vero manifeste hiec B xat αὐτὸς ἕσται µοι εἰς υἱόν ; 2 ἀλλὰ γὰρ ἄντιχρυς Σο- 


aliena a Salomone sunt : przeclare autem referun- 
tur ad eum, cujus de genere Davidis predictus 
fuerat adventus, quique reapse e Davidico stem- 
mate emersit. 

VI. 


Cur Matthaeus post Davidem ad. consectaneos gene- 
rís successores non veniat, sed t(ransiliat αά 
Abrahamum, non tamen ad' Adamum, neque. ad 
alium quemlibet ex antiquis Deo dileciis ho- 
minibus. 

Quia primo similiter Abrahamo varia edita fue- 
rant de vocatione gentium oracula. Namque ante 
Mosaicam legislationem , atque ante Judzorum 
ipsum genus, imo et ante circumcisionem, alieni- 
gena fuit Abrahamus : qui regione Cbaldaica mi- 
grans, patria instituta deseruit, supremoque Deo 
agnito, testimonium retulit quod Deo crediderit ; 
idque illi reputatum est ad justitiam **, Justus au- 
tem piusque visus est non ob corporis cireumcisio- 
nem, neque ob Sabbati observantiam aut festorum 
aut kalendarum, neque ob quaslibet a Moyse in- 
vectas religiones ; sed ob summi Dei cognitionem, 
atque ob Domiai, qui illi oblatus est, manifesta- 
tionem ( qui quidem erat Servator noster, Dei sci- 
licet Verbum ) et ob suam denique sanctam ac vir- 
tutibus przditam vitam. Huic igitur qui ejusmodi 
pietatis genus sectatus fuerat, facta promissio est 
de gentibus, veluti qua aliquando secundum Abra- 
hami zelum pie future erant, paremque religioso 


patriarche benedictionem consecuture. Quae cum p 


ita se habeant, consentaneum erat, ut Abrahamus 
vocatarum gentium princeps, ab evangelista assu- 
meretur secundus post Davidem. Namque hi duo 
fuerunt illustres viri, queis primis Deus Christi ad- 
ventum genliumque vocationem dignanter ante 
signiücavit, Par autem fuit, ut is cui nativitas Ser- 
vatoris omnium hominum promissa fuit, prapo- 
neretur illi qui de vocandis gentibus promissiones 
accepit : secundus tamen in genealogia scriberetur 
gentium ipsarum patriarcha. Quare liber Jesu 
Christi capit auspicia primum quidem ab eo qui 
fuit cernalis Jesu Christi progenitor; deinde ab 


λομῶνος μὲν ἀλλότρια ταῦτα ' ἀνάγοιτο Ó' ἂν ἐπὶ 
τὸν ix σπέρµατος Δαθὶὸ Ίξειν θεσπιζόµενον Χριστὺ- ϱ 


τοῦ θεοῦ, ὃς Ex σπέρματος Δαθὶδ ἀνέστη. t 


G'. 

Διὰ τί μετὰ τὸν Δαθὶδ οὐκ ἐπὶ τοὺς ἑξῆς διαδό- 
χους τοῦ γένους κατάτει, drarpéyes δὲ ἐπὶ τὸν 
Ἀόραὰμ, ἀνι οὐκ ἐπὶ τὸν ἈΑδὰμ, οὐδ' dg" 
ἕτερόν τινα τῶν πά.αι θεοφιὰῶν ἀνγ δρῶν. 


Ἐπειδὴ πρώτῳ πάλιν τῷ 'A6pakp. περὶ τῆς χλή- 
σεως τῶν ἐθνῶν διάφοροι ἐδέδοντο χρησμοί πρὸ γὰρ 
τῆς Μωῦσέως νοµοθεσίας, xal pb τοῦ Ἰουδαίων 
ἔθνους, οὐ μὴν ἀλλὰ xal πρὸ τῆς περιτομῆς, ἄλλο- 
εθνἠς ὢν ὁ ᾿Αθραὰμ, χαὶ τῆς Χαλδαίων γῆς ὁρμώμε- 


C voc, ἀπολείπει μὲν τὰ πατρφα, θεὸν δὲ γνοὺς τὸν 


ἐπὶ πάντων, μεμαρτύρηται ὡς ἄρα ἑἐπίστευσε τῷ 
θεῷ, καὶ ἑλογίσθη αὐτῷ εἰς δικαιοσύνην * δίχαιός τε 
καὶ θεοφιλὴς ἁποπέφανται, οὐ διὰ περιτομὴν σώμα- 
τος, οὐδὲ διὰ φυλαχὴν ἡμέρας σαθδάτου, ἣ ἑορτῶν, 
νουμηνιῶν, οὐδέ vc δι ἄλλης τινὸς παρὰ Μωθσεῖ 
φεροµένης ἐθελοθρησχείας, ἀλλὰ δι) ἐπιγνώσεως τοῦ 
ἐπὶ πάντων Θεοῦ, ἐπιφανείας δὲ τοῦ ὀφθέντος αὐτῷ 
Κυρίου (οὗτος δὲ ἣν ὁ ἡμέτερος Σωτὴρ, ó τοῦ Θεοῦ 
Λόγος), διά τε σεμνοῦ xal ἑναρέτου βίου * τοῦτον 
δ' οὖν αὐτῷ κατορθοῦντι τῆς θεοσεθείας τὸν τρόπον, 
1| περὶ τῶν ἐθνῶν δέδοτο ἐπαγγελία, ὡς χαὶ αὐτῶν 
ποτε χατὰ τὸν τοῦ ᾿λύραὰμ ζηλον θεοσεθῶν ὄντων 
καὶ τῆς ἴσης τῷ θεοφιλεῖ καταξιωθησοµένων εὐλογίας: 
ὧν οὕτως ἑχόντων. ἀχόλουθον Tiv τῆς τῶν ἐθνῶν κλή- 
σεως προπάτορα ὄντα τὸν ᾿Αθραὰμ, ὑπὸ τοῦ εὔαγγε- 
λιστοῦ δεύτερον παραληφθῆναι μετὰ τὸν Δαθίδ- 
δυοῖν γὰρ τούτων ἐπιφανῶν ἀνδρῶν πρώτων Ἠξιωμέ- 
νων τῆς τοῦ Θεοῦ ἑπαγγελίας περί τε τῆς τοῦ Χρι- 
στοῦ Ὑγενέσεως xal περὶ τῆς κλήσεως τῶν ἐθνῶν, 
χρῆναι δήπου τὸ μὲν περὶ τῆς Υενέσεως τοῦ πάντων 
ἀνθρώπων Σωτῆρος τὰς ὑποσχέσεις εἱληφότα, προ- 
τιµηθῆναι τῇ τάξει τοῦ τὰς περὶ τῶν ἐθνῶν ἔπαγγε- 


"Aag καταδεξαµένου * δεύτερον δὲ ἐν τῇ γενεαλογίᾳ 


παραληφθήναι τὸν τῶν ἐθνῶν ἀρχηγόν ' διόπερ 1) βί- 
ὕλος Ἰησοῦ ἄριστοῦ πρώτῳ μὲν ἀνάχειται τῷ κατὰ — 
σάρχα Ἰησοῦ Χριστοῦ προπάτορι, δεύτερον δὲ τῷ 


5. ΤΗ Reg. αι, 1,2. ?* ibid. ᾱ. —** jid. 5-9. —"* Rom. rv, 2. 
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χατὰ πνεῦμα Πατρὶ τῶν διὰ Χριστοῦ auünsop£vov* A illo qui spiritu Pater erat servandorum per Chri- 


ἡγεῖτο γὰρ ὁ σῴζων τῶν σωκνοµένων ἑθνῶν. 


7’, 
Διὰ τί τῆς θἀµαρ, οὐχὶ δὲ καὶ ἑτέρας ἐπ᾽ ἁγαθοῖς 


χατορθώµασι µαρτυρουµέγης }υγαικὸς ἐμνη- 
µόνευσεν ὁ Ματθαῖος. 


a. Τὴν θάµαρ cl τις ὡς πόρνην διαθάλλειν πει- 
ρῷτ», αὐτοῦ δὴ τοῦ Ἰούδα ἑπαχουσάτω λέγαντος 
« Δεδιχαίωται θάµμαρ 3) ἐγὼ, οὗ ἕνεχεν οὐχ ἔδωχα 
αὐτὴν Xp τῷ vip μον") οὗ γὰρ δη πορνεύειν 
προθεμένη ἐπὶ τοῦ τέγους ἔστη, λογισμῷ δὲ σεμνῷ 
παιδοποιῖας χάριν τὸν Ἰούδαν θηρᾶται' οὐκ ἄδηλος 
δὲ xal ἡ αἱτία * ὁ μὲν γὰρ αὐτῇ παραχελεύετα: µέ- 
νειν ἐπ οἴχου, ἕως μέγας Ὑένηται Σιλὼμ ὁ υἱὸς 
αὐτοῦ, ὡς αὐτὸς ληψόµενος αὐτὴν. ἡ δὲ ἐπείθετο 
προθύµως, ἅπχις µένουσα xaX χήρα, τὰς τοῦ Ἰούδα 
καρεγγνὰς ἐχδεχομένη ΄ ὡς δὲ οὐκ ἐπηγε ταῖς ἑπαγ- 
γελίαις τέλος, τοῦ περὶ παῖδας πόθου τοῖς τότε ἀν- 
ϐρώποις διὰ σπουδῃς ἀγομένου, καὶ τῆς ἀτεχνίας ἓν 
ἑσχάτοις χαχοῖς παρὰ πᾶσι τότε λελογισµέντς, δια- 
φευσάμµενον αὐτῇ συνιδοῦσα τὸν Ἱούδαν, καὶ τὰς ἀπὸ 
τοῦ παιδὸς ἑλπίδας εἰς µάτην παραληφθείσας, abcr) 
ἐπιτίθεται τῷ ἀνδρί' o) πώπητε ᾿νόµου Μωῦσέως, 
οὐδὲ ve προφητῶν, οὐδὲ ἑτέρου τινὸς ἁπαγορεύοντος 
τὰ τοιαῦτα ' χἄπειτα σθφίζεται τὴν ἐξ αὐτοῦ παιδο- 
ποῖῖαν μὴ δείξασα Ὑοῦν ἑανυτὴν τὶς ποτε Tv, συν- 
ελθεῖν αὐτῷ μηχανᾶται ' ὁμοῦ xb σῶφρον τὸ ἑαυτῆς, 
χἀχείνου τὸ ἀχρατὲς ἀπελέγχουσα' d μὲν γὰρ µα- 
κροῖς ἔτεσιν αὐτῷ πειθὀµένη, χήρα xa ἄπαις 


διέµενεν ' ἀλλὰ xal παρὸν γήµασθαι ἑτέρῳ, xal C 


τέχνων μητέρα Éx τινος ἀλλογενοῦς καταστήῆναι 
ἀνδρὺς, οὐ motel τοῦτο τΏς τῶν προγόνων τοῦ Ἰούδα, 
᾽Αθραὰμ xal Ἰσαὰχ, καὶ δη καὶ τῆς τοῦ Ἰσραὴλ 
συγγενείας ἐφιεμένη΄ ὁ δὲ χηρεύειν τὴν παῖδα χατα- 
λιπὼν, xai χόρην ἄπαιδα ἐπὶ μαχροὺς ἀναρτήῆσας 
χρόνους, οὐχ οἷός τε ἣν κρατεῖν ἑαυτοῦ μετὰ τὴν τῆς 
γυναιχὸς τελευτήν’ ἀλλ ἅμα τελενυτᾷ ἡ τοῦ Ἰούδα 
γυνὴ, ὁ δὲ, μηδενός πως νόµου τῶν τοιῶνδε ἀπείρ- 
οντος, πόρνην ὑπολαδὼν τὴν εἰρημένην, ἡλίσχετο 
πρὸς αὐτῆς οὗ' δίχαια πράττων: ὅτι δῆ τοιοῦτος (v 
. αὐτὸς τὴν ἐπὶ μαχροῖς ἔτεσι τὰς ὑποσχέσεις ἔκδε- 
ξαμένην τὰς αὐτοῦ, φιλόσοφόν τε xal σώφρονα βίον 
ἐπιδεδειγμένην, ἀπεστέρει vou περὶ τὴν παιδοποιῖαν 
χαρποῦ. 


stum. Servator enim servatis gentibus pravertene 


dus erat. 
VII. 


Cur Thamare [acta mentione, nullam preterea Πιν. 
lierem commemoraverit Mattheus factorum laude 
illustrem. ΄ 


1. Thamaram si quis ceu meretricem traducere 
studet, is audiat Judam dicentem : « Thamara 
justior me est, qui non eam !radidi Silomo filio 
meo *'. » Haud enim fornicandi causa prostitit in 
cella, sed pudico consilio et liberorum gratia Ju- 
dam venata est. Neque rei causa latet. Huic quippe 
Judas mandaverat domi ut maneret, donec Silomus 
adolesceret filius suus, qui eam deinde uxorem du- 
ceret. Ipsa vero alacriter obtemperaverat, sterilita- 
tis patiens atque viduitatis, Judz sponsionibus fre- 
ta. Sed enim cum hic promissa non faceret, illa li- 
berorum desiderio percita, quod eorum temporum 
homines maxime urgebat, sterilitatem in sumiuis 
malis vulgo ponere solitos; seque a Juda delusam 
sentiens, frustraque spem in ejus filio collocatam ; 
ipsa sibi virum conciliat, nulla adhuc lege Moysis 
3ut prophetarum aut cujuslibet hominis id vetante. 
Tum solerter excogitat quanam ratione ex ipso li- 
beros suscipiat. Ergo celata conditione sua struit 
insidias ut cum eo rem habeat , simul temperantiam 
suam atque illius incontinentiam coargutura. Nam- 
que ipsa dum multis annis illi obtemperat, vidua 
sterilisque permanserat : eumque ei facultas esset 
nubendi alteri, matrique fleri liberorum ex quovis 
alienigena, non tulerat ; sed Jude majorum, Abra- 
bami nenipe, Isaaci atque Israelis, cognationes malue- 
rat. Contra is qui filiam in viduitate reliquerat, 
sterilemque puellam in longum tempus distulerat, 
temperare sibi non potujt post uxoris obitum, Nan 
statiin ac Jude uxor defuncta est, is nulla fortaswe 
lege rem ejusmodi prohibente (15), dum feminam 
mereiricem esse existimat, ab ea, cui fuerat inju- 
rius, deceptus est : qui tam lubrico ingenio pradi- 
tus, puellam tot jam annis promissionibus ejus fi- 
denlem, et solitari:s temperantique vite deditam, 
liberorum fructu privabat. 


β’. Ταύτῃ οὖν τὸν ἄνδρα ὑποδῦσα, Ex πρώτης ὁμι- D— 2. Sic ergo Tbamara, peractis nuptiis, gemin:e 


λίας διδύμου γονῆς ἐξ αὐτοῦ γίνεται µήτηρ, τοῦτον 
αὐτῇ τοῦ θεοῦ χαρπὸν τῆς ἀγαθῆς προθέσεως ἕνεχα 
δεδωρηµένου: παρὸν γὰρ ἄλλοις ἑαυτὴν ἀγαχεῖν, 
χαὶ ἑτέροις ἀλλοφύλοις xal ἀσεθέσι αυναφθῆναι, τοῦτο 
μὲν οὗ διενοῄθη * τοῦ δὲ τῶν θεοφιλῶν γένους εὐχὴν 
θεµένη χαταξιωθήναι, χαΐπερ οὖσα ἀλλόφυλος, τὴν 
τοσαύτην συνεσκευάσατο ὁραματουργίαν' οὐ πρὀ- 
τερον δὲ ἡ θάµαρ ἑτόλμα παρεῖναι ἐπὶ τὴν τοῦ 


37 Gep. xxxvul , 360. 


(15) Quod ait Eusebius nulla fortasse adhuc lege 
prolribitum fuisse a scortando Judam, id intelligen- 
dum est de lege apud Palzstinos publica, qua non- 
dum fortasse proposita fnerat. Cateroquin apud 
plerasque gentes atque omni tempore scortalio 


PaíTROL. Ga. XXII. 


statim prolis mater eyasit; hoc illi praemium boni 
propositi largiente Deo. Qux enim aliis se tradere 
potuerat, atque amasiis alienigenis ethnicisque 
frui , nihil ejusmodi molita est : sed potius rogavit 
ut piorum hominum genere digna fleret. Et quidem 
cum ipsa esset stirpe alienigena, talem tamque lau- 
dabilem personam sustinuit. Preterquam quod 
Thamara haud prius ausa est rem habere cum Ju- 


ropudiosa fuit et illicita. Neque id mrum, dicente 
^aulo 1 Cor. vi, 48, qui fornicatur, in corpus suum 
peccat, quo super dicto legesis sancti Gregorii 
Nvsseni orationem. 


29 
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da, quam hujus uxor obiit : qua nondum exstin- A Ἰούδα κοινωνίαν, f| ἐχποδὼν γενέσθαι τὴν προτἐραν 


cta, tale quid aggredi nefas esse putaverat. Mansis- 
sel itaque patria in domo vel perpetuo liberorum 
expers, nisi occasionem sibi favere cognovisset; 
ideoque, ut dixi, Deo usa est adjutore, qui ex uno 
cum Juda congressu gemelle prolis cumulatum ei 
largitus est fructum : simul in liberorum generatio- 
ne arcanam machinans providentiam : ob quam 
potissimum existimo ab inclyto evangelista omnem 
bujus rei mentionem in Servatoris nostri genealo- 
gia fuisse comprehensam. Gemellis enim e Thama- 
ra natis liberis Zara et Phares, non vtlgares even- 
tus videtur mihi ex horum generatione Scriptura 
portendere. Atque idcirco Matthzeus amborum cum 
matre meminit his verbis : « Judas genuit Phares et 


αὐτοῦ γαμετήν πρὸ τοῦ ταύτης θανάτου οὐχ ὅσιον 
ἡγουμένη τὸ ἐπιχείρημα * ἔμενε γοῦν map! ἑαυτῇ Ev 
τῷ οἴχῳ τοῦ πατρὸς αὐτῆς, χαίπερ οὖσα ἄτεχνος χᾶν 
µέχρι τέλους ἅπαις διέµενεν, εἰ yu τὸν χαιρὸν αὐτῃ 
συλλαθέσθαι ἡγήσατο” διὸ 6h, ὡς ἔφην, Θεοῦ χατ- 
αξιοῦται συνεργοῦ, ὃς Ex μιᾶς τοῦ Ἰούδα χοινωνίας, 
παίδων αὐτῇ διττῶν ἀθρόως ἑδωρήσατο χαρπὀν ’ 
ὁμοῦ περὶ τὴν τῶν παίδων Ὑένεσιν µνστηριώδεις 
ἐπιτελῶν olxovoglac* δι) ἃς χαὶ οἶμαι µάλιατα τὸν 
θαυμάσιον εὐαγγελιστὴν τὴν πᾶσαν μνήμην αὐτῶν 
τῇ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν συμπεριλαθεῖν γενεαλογίᾳ * 
διδύμων γὰρ παίδων ἐξ αὐτῆς γενοµένων, τοῦ τα 
Ζαρᾶ xaX τοῦ Φαρὲς, οὗ τὰ τυχόντα µοι δοχεῖ ἐκ τῆς 
τούτων γενέσεως ὁ τῆς Γραφῆς αἰνίττεσθαι λόγος - 


Zaram de Thamar. »Όις enim ei non suffecit dicere, D διὸ xa ἀμφοῖν μνημονεῦσαι τὸν Ματθαῖον τῆς τε 


Judas genuit Phares? przetermisso Zara , quod fe- 
cit in Jacobo, que uno memorato, Esavum reti- 
cuit. 


3. Addit etiam ex qua matre sint nati, nempe ex 
Thamara : quibus verbis hortatur. quodammodo 
nos ad considerandam horum historiam. Age ve- 
ro in Genesi Moyses haec ait: « Cum jam esset 
paritura Thamara, gemelli erant in utero ejus: 
dumque pareret, unus protulit manum, qua arrepta 
ebstetrix alligavit οἱ coccinum dicens : Hic prior 
exibit. Sed enim eo retrahente manum, statim exiit 
frater ejus. Aitque mulier : Cur divisa est propter 
te maceria? dixitque nomen ejus Phares. Deinde 
egressus est [rater ejus, in cujus manu erat cocci- 
num : vocavitque nomen ejus Zaram **. » Vides 
generatio praedictorum quanta contineat, quorum 
causa opinor non esse silentio pressa quz apud in- 
clytum evangelistam significantur ab his mysteria. 
Itaque sacer Apostolus vocabulum macerie inter- 
pretans (et quidem fortasse quo loco dictum est, 
cur divisa est propter te maceria)? sic ait in Epi- 
stola ad Ephesios : « Ipse enim est pax vestra, qui 
fecit utraque unum, et medium parietem maceriz 
solvens, inimicitias in carne sua, legem mandato- 
rum decretis evacuans, ut duos condat in semet. 
ipso in unum novum hominem ; et reconciliet am- 
bos in uno corpore Deo 35.) 


4. Jam vero lís mentem intendens, videsis num 
forte duorum praedictorum conjuncta nativitas, 
nempe et Phares propler quem facta est divisio, 
et prioris qui manum protendit, posterior autem 
exiit, significet duarum vitarum genera, quibus usi 
sunt illi homines qui Deum Patrem habere merue- 
runt; partim in Evangelio, partim in lege Mosaica 
victitantes. 1n ljs prior manum protulit vita evan- 
gelica; neque tamen eadem in lucem prior exiit ; 
sed mauu retracta, vitz: Mosaic», qua posterior 
erat, permisit prima exire. Sic illa quz priorerat, 


*" Gen. xxxvrn, 31-50, ** Ephes. un, 14-16, 


τούτων μητρὸς εἰπόντα « Ἰούδας δὲ ἐγέννησε «b» 
Ζαρᾶ £x της 8ápap: » διὰ τί γὰρ οὐχ ἠρχέσθη qávat, 
Ἰούδας ἐγέννησε τὸν Φαρὲς, παραλιπὼν τὸν Ζαρᾶ, 
ὅπερ πεποίηχεν ἐπὶ τοῦ Ἰαχώδ; μόνου γὰρ τοῦ 
Ἰαχὼδ μνησθεὶς, ἀποσιωπᾷ τὸν Ἡσαῦ. 

Y- Ἡροστίθησι δὲ xai ἀπὸ τίνος μητρὸς, λέγων &x 
τῆς θάµαρ, παρακαλῶν ἐπισχέψασθαι τὴν περὶ τού- 
των ἱστορίαν ' γράφει γοῦν ὁ Μωῦσῆς Ev. τῇ Γενέσει 
λέγων: « Ἐγένετο δὲ ἠνίκα ἔτιχτε θάµαρ, xal «86e 
ἣν δίδυμα ἐν τῇ γαστρὶ αὐτῆς ἐγένετο δὲ ἓν τῷ 
τίχτειν αὐτὴν, ὁ εἷς προεξήνεγχε τὴν χεῖρα ᾽ λαθοῦσα 
ὃΣ ἡ µαῖα, ἔδησεν ἐπὶ τὴν χεῖρα αὐτοῦ χόχχινον, 
λέγουσα, οὗτος προεξελεύσεται πρὀτερος’ ὡς δὲ ἔπι- 
συνήγαγε τὴν χεῖρα, εὐθὺς ἐξηλθεν ὁ ἁδελφὸς αὐτοῦ - 
fj δὲ εἶπεν * τί διεχόπη διὰ σὲ φραγµός; καὶ ἐχάλεσε 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ Φαρές ' xal μετὰ τοῦτο ἐξηλθεν 6 
ἀδελφὸς αὐτοῦ, ἐφ᾽ ip ἐπὶ τῇ χειρὶ αὐτοῦ χόχχινον 
χαὶ ἐχάλεσε τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ζαρᾶ.ν Ὁρᾷς ὁπόσα τῶν 
εἰρημένων ἡ Υένεσις περιέχει; ὧν Évexa ἡγοῦμαι μὴ 
παρασεσιωπῆσθαι τὰ παρὰ τῷ θαυμασίῳ εὔαγγε- 
λιστῇ τὰ ἐν τούτοις αἰνίγματα" φησὶν οὖν 6 ἱερὸς 
Απόστολος διερμηνεύων τὰ περὶ τοῦ φραγμοῦ (τάχα 
που περὶ οὗ εἴρηται, vL διεχόπη διὰ σὲ φραγμὸς) 
ὧδέ πως ἐν τῇ πρὸς Ἐφεσίους Ἐπιστολῇ : «Λὐτὸς 
γάρ ἐστιν ἡ εἰρήνη ὑμῶν, ποιῄσας τὰ ἀμφότερα Év- 
xaX τὸ µεσότοιχον τοῦ φραγμοῦ λύσας, τὴν ἔχθραν Ev 
τῇ σαρχὶ αὐτοῦ , τὸν νόµον τῶν ἐντολῶν ἐν δόγµασι 
καταργήσας, ἵνα τοὺς δύο χτίἰσῃ ἓν ἑαυτῷ εἰς ἕνα 


D χαινὸν ἄνθρωπον, xat ἁπαλλάξῃ τοὺς ἀμφοτέρους ἐν 


Ev σώμµατι τῷ θεῷ. » 

ὃ. Τούτοις οὖν τὴν δ.άνοιαν ἐπιστήσας, θέα µή- 
ποτε fj τῶν δυοῖν τῶν εἱρημένων µία Ὑένεσις, fj τε 
τοῦ Φαρὲς δι ὃν διεχόπη φραγμὸς, xaX ἡ τοῦ πρώτου 
μὲν τὴν χεῖρα προθάλλοντος, δευτέρου δὲ προελθόν- 
τος, αἰνίττεται δύο βίων τρόπους τῶν Ἰξιωμένων τῆς 
παρὰ τῷ θεῷ γεννήσεως * ὧν ὁ μὲν κατὰ τὸ Εὐαγγέ- 
λιον, 6 δὲ χατὰ τὸν Μωῦσέως ὑπέστη νόµον ' ἀλλὰ γὰρ 
τούτων πρῶτος μὲν τὴν χεῖρα προθέθλητο ὁ χατὰ τὸ 
Εὐαγγέλιον: οὗ μὴν xai πρῶτος πρόεισιν εἰς φῶς * 
ὑποστείλας δὲ τὴν χεῖρα, τῷ χατὰ ἩΜωῦση δευτέρῳ 
ἰόντι προελθεῖν ἐπιτρέπει πρὠτῳ' εἶθ οὕτως αὐτὸς 
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πρῶτος ὧν, ὕστατος ἔξεισι, μετὰ τοῦ περὶ τὴν ystpa A ultima exiit, signo manui alligato, a quo prior esse 


δυµδόλου τοῦ πρῶτον αὐτὸν avvio vtog: ἣν δ᾽ ὁ τῶν 
πρὸ Μωῦσέως θεοφιλῶν ἀνδρῶν Bloc ὁ κατὰ cb τοῦ Χρι- 
στοῦ Εὐαγγέλιον, χαθ) ὃν διαπρέφαι μνημονεύονται οἱ 
ἀμφὶ τὸν Αθραὰμ, χαὶ Ἰσαὰκ, χαὶ Ἰαχκὼθ, Μελχισεδέχ 
τε xaX Ἰὼθδ, xaX πολὺ τούτων πρότεροι οἱ ἁμρὶ Νῶε 
xai Zhu, xai Ἰάφεθ, Ἐνώχ τε καὶ ὅσοι ἄλλοι τούτοις 
γεγόνασι παραπλήῄσιοι’ δίχαιοι γοῦν οἵδς πάντες, xal 


εὐσεθεῖς xal θεοφιλεῖς * εἰ xal τινες ἕτεροι µαρτυ- 


ρηθέντες, τῆι μὲν χατὰ Μωῦσέα νομοθεσίας váy nav 
ὑπῆρχον ἁλλότριοι * προλαθόντες δὲ τὸν χατὰ Μωῦσέα 
τρόπον, ἡμῖν ὁμοίως τῇ χατὰ τὸ Εὐαγγέλιον φιλο- 
σοφίᾳ διἐλαµφαν. 

ε’. Ὁ μὲν οὖν πρῶτος, διὰ τοῦ Ζαρᾶ ἐδηλοῦτο, ὃς 
ἑρμηνεύεται Ἀγατοή, quib; Υὰρ εὐσεθείας αἱ 
πρῶται τῆς &vatolne αὐγαὶ , διὰ τῶν πρώτων ἓν 
ἀνθρώποις εὐσεθησάντων ἐξέλαμψαν οἷοί περ σαν 
ol πρὸ Μωῦσέως ἔχ πρώτης ἀνθρώπων συστάσεως 
θεοφιλεῖς ἀποφανθέντες * οἱ δὲ xal τῷ Zapi παρα- 
πλησαίως, πρῶτοι μὴν τὴν χείρα προεθάλοντο τὸν 
πρακτιχὸν βίον ἐνδειξάμενοι οὗ μὴν xat ἑχράτυνέ 
ΥΕ τοῦτον ' τοῦ δὲ χατ᾽ αὐτοὺς τρόπου iv ὑποστολῇ 
γενοµένου * καὶ ὥσπερ τινὸς φραγμοῦ διαχοπέντος, 
ἐξηλθεν ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ὁ χατὰ Μωῦσέα βίος’ ὃν δὴ 
µεσότοιχον φραγμὸν χέχληχεν ὁ θαυμάσιος ᾿Απόστο- 
λος διὸ xal ὠνομάσθη Φαρὲς, τῆς τοῦ φραγμοῦ δια- 
κοπῆς ἐπώνυμος * ἑρμηνεύεται γοῦν Φαρὲς µερισµός"' 
ἔνθεν xal Φαρισαῖοι παρ᾽ αὐτοῖς διέπρεπον, παρὰ τὸ 
µερίξειν xal ἀφορίζειν ἐχυτοὺς τῆς τῶν πολλῶν ἐπι- 


μιξίας. µαχάριον μὲν οὗν χαὶ πολὺ κρεῖττον ἣν μὴ ς 


διαχοπῆναι τὸν φραγμὸν, ἕνα δὲ αὐτὸν καὶ ἁδιάχοπον 
μεῖναι ' τοῦτο δ' ἂν γέγονεν εἰ τῷ τὴν χεῖρα προθε- 
6λημένφ πρὠτῳ, συναχολουθήσας ὁ δεύτερος, τὸν 
αὐτὸν τρόπον ἐπολιτεύσατο' πολὺ γὰρ ἣν βἐλτιον 
τοῖς ix περιτομῆς εἰ κατὰ τὸν βίον τῶν πρόπαλαν 
θεοφιλῶν ἀνθρώπων ἐτύγχανον πεπολιτευµένοι * xal 
οὕτω γὰρ ἣν εἷς ὁ φραγμὸς, xaX µία dj οἰχοδομὴ τῶν 
τε πρώτων xai τῶν ὑστάτων. 

ς’. Ἐπειδὴ 0b μὴ τὸν πρῶτον κρατῆσαι τρόπον f) 
τῶν δευτέρων συνεχώρησεν ἀσθένεια, διαχοπῆς εἰχό- 
τως τοῦ χατὰ Ocbv φραγμοῦ γενομένης, τοῦ τε µεσο- 
τοἔχου τοῦ φραγμοῦ παραθληθέντος, ὁ πάλαι πρῶτος 
τΏν χεῖρα προτείνας, δεύτερος ἔξεισιν εἰς φῶς, διὰ 
τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ τὸν παλα(- 


comprobatur. Erat autem ante Moysem piorum Ὦο- 
minum vita secundum Christi Evangelium ; in qua 
excelluisse traduntur Abrahamus, Isaacus, Jacobus, 
Melchisedecus atque Jobus : et multo his priores 
Noachus, Semus, atque Japhetus, et Enochus, et 
quotquot his similes fuerunt. Justi igitur hi omnes 
et pii ac Deo dilecti: et quidem aliquot alii ferun- 
tur, quos a Mosaica lege fuisse alienos in confesso 
est. Nimirum hi prevertentes Mosaicum iorem, 
pari nobiscum philosophia evangelica splendue- 
runt. 


5. Et illa quidem prior vita a Zara portendeba- 
tur, quem Órientem interpretamur. Pietate enim 
lucentes primi orientis radii per eos, qui primi ip- 
ter homines religiosi fuere, emicuerunt : cujusmodi 
erant ii qui ante Moysem jam inde a prima bomi- 
num creatione sanctum Dei cultum pra se tulerunt. 
Atque hi non secus atque Zara primi manum pre- 
tenderunt, solertis vitz indicio facto, qua tamen 
non sunt potiti, moribus eorum se retrahentibus. 
Atque interim maceria veluti divisa, exiit frater 
ejus, vite nimirum secundum Moysem genus, quod 
medium parietem mirificus Apostolus appellavit - 
quare et ille Phares vocatus fuit, nomine sumptoa 
macerise divisione : Phares quippe explicatur ραπί- 
tio. Hine et Phariszi apud Judzos excellebant, quia 
se per quamdam factionem a multitudinis commi- 
sitione scjunxerant. Beatius igitur multoque melius 
fuisset non diffindi maceriam, sed unum quid indi- 
visumque manere. ld autem accidisset, si ei qui 
prior manum extendit, subsequens alter eodem vi- 
tz genere vixisset. Longe enim erat melius si cir- 
cumcisionis asseclz mores antiquorum Deo dilecto- 
rum hominum amplexi fuissent : nam sic una fuis- 
set maceria, una, zedificatio primorum et extreme- 
rum. 

6: Nunc quia primum morem perseverare non 
sivit secundorum infirmitas, divisione merito facta 
maceriz qua secuadum Deum est, medioque parie- 
te maceris interjecto, qui olim prior manum exten- 
derat, posterior in lueem prodiit per Servatorem 
nostrum Jesum Chrisuum, qui antiquissimam et 


τατον xal ἀρχαῖον φραγμὸν ἀναχτησαμένου * διὸ χαί ϱ primitivam maceriam recuperavit. Quare et de illo 


Φησιν εἰς αὐτὸν ἡ προφητεία” « xal χληθήσῃ olxo- 
ὃόμος φραγμῶν » οὗτος δὴ xai τὸ δηλωθὲν µεσό- 
τοιχον ἀνεῖλεν * ὃς Κύριος ὢν xat τοῦ σαθδάτου Totet 
τὰ ἀἁμφότερα Év, χατὰ τὸν ἱερὸν ᾿Απόστολον εἰπόντα 
ε Αὐτὸς váp ἔστιν ἡ εἰρήνη ἡμῶν ὁ ποιήσας τὰ 
ἀμφότερα ἓν, χαὶ τὸ µεσότοιχον τοῦ φραγμοῦ λύσας 7» 
xai τί τὸ µεσότοιχον διασαφῶν, ἐπιλέχει « τὸν 
νόµον τῶν ἐντολῶν ἓν δόγµασι χαταργἧσας » ἐκποδὼν 
µεταστησάµενος τὸ µεσότοιχον τοῦ Μωῦσέως νόµου, 
ὅπερ ἡμᾶς τοὺς ἐξ ἑθνῶν τῆς χατὰ θεὺν ἀπείργει 
εὐσεθείας , διὰ τὸ μηδὲ βουλοµένοις δυνατὰν εἶναι 
πᾶσι τοῖς ἔθνεσι κατὰ Μωῦσέα πολιτεύσασθαι. 


50 Ίσα, Lvin , 12. 3 Ephes. n1, 14. 


* 


"* ibid, 15. 


prophetia dicit : « Et vocaberis zedificator maceria- 
rum **. ; Hicetiam predictum parietem medium 
abstulit; quia cum sit Sabbati quoque Dominus, 
facit utraque unum : sieut ai& sacer Apostolus : 
« Ipse enim est pax nostra, qui fecit utraque unum, 
et medium parietem maceriz solvit *'. » Et quidem 
medium parietem interpretans, subdit , « legera 
mandatorum decretis evacuans 3, » sublato legis 
Mosaice medio pariete; qui nos ethnicis oriundos 
parentibus excludebat a Dei religione : quia ne si 
voluissent quidem, fleri polerat ut cunctz? gentes 
ex Mosaice legis formula vitam agitarent. 


οι! 


ΕὉΡΕΡΗ CJESARIENSIS OPP. PARS lll. — EXEGETICA, 


7. Deus igitur, ut in Evangelica demonstratio- A ὅ. Ὥσπερ οὖν συνεστήσαµεν ἓν ταῖς EborpTe- 


ne (10) jam asseruimus, evangelicam vitam cunctis 
proposuit, ita ut primigenium illud religionis ge- 
nus perfectam atque illustriorem originem redde- 
ret, dum manu przferl testimonium primatus sui. 
Quamobrem vita per salutare Evangelium cunctis 
gentibus tradita, eadem erat atque illa qux ante 
Moysem manum protenderat : cujus vitz exercita- 
tio in primis illis Deo dilectis hominibus perspecta 
est : eamdemque figurabat hic Zara, qui primum 
divina inter homines reipublice ortum extulit : 
fuitque idem principium et finis, primus et ulti- 
mus ; ortus brevis qui postremo cunctis rursus ef- 
fulsit hominibus. Sed enim et illud ante dictis ad- 
dendum est, in libro generationis Jesu Christi non 


Juxaic ἀποδείξεσι, τὴν κατὰ τὸ Εὐαγγέλιον τοῖς 
πᾶσι προεθάλετο πολιτείαν , τοῦ πρώτου τῆς εὖσε- 
θείας τρόπου τελείὰν χαὶ λαμπροτέραν τὴν γένεσιν 
πεποιηµένου, μετὰ τοῦ τῇ χειρὶ συνεπάγεσθαι τὸ 
μαρτύριον τοῦ πρῶτον αὐτὸν γεγονέναι ' ὁ γοῦν διὰ 
τοῦ σωτηρίου Εὐαγγελίου πᾶσι τοῖς ἔθνεσι παραδο- 
Ucet; βίος, οὗτος ἣν ἐχεῖνος 6 χαὶ «pb Μωῦσέως τὴν 
χεῖρα προτείνας, καὶ τὴν πρᾶξιν διὰ τῶν πρώτων 
θεοφιλῶν ἀνδρῶν ἐπιδεδειγμένος: οὗτός τε οὗτος iv 
ὁ Ζαρᾶ τῆς ἐνθέου πολιτείας τὴν πρώτην Ev ἀνθρώ- 
ποις ἀνατολὴν χαταθεθληµένος” γἐγονέ τε ὁ αὐτὸς, 
ἀρχὴ xaX τέλος, πρῶτός τε xai ὕστατος, ἀνατολή τε 
μιχρὰ xal ὑστάτη πάλιν εἰς πάντας ἐχλάμγασα 
ἀνθρώπους. Πλὴν ἀλλὰ κἀχεῖνο προσέχει τοῖς elpn- 


a primo ex duobus, nempe Zara, dici progenitum p µένοις ἐπιθεῖναι, ὡς fj βίθλος τῆς Υενέσεως Ἰησοῦ 


eum cujus texitur genealogia ; sed a secundo, vide- 
licet Phares. Nam reapse secundum carnem genitus 
fuit de gente et genere secundi, neque tantum na- 
tus e muliere, sed factus sub lege, ut et eosqui 
sub lege erant redimeret 35, secundum Apostoli bac 
etiam de re testimonium. 


VIII. 


Cur uxoris Urig meminerit in genealogia evangelista. 
e 

1. Liber generationis Jesu Christi, dum ait: 
« David rex genuit Salomonem ex ea quz fuit 
Uriz, » declarare propemodum ac nuntiare videtur, 


Χριστοῦ οὐχ ἀπὸ τοῦ τῶν δυοῖν πρώτου, λέγω δὲ ceu 
Ζαρᾶ, τὸν γενεαλογούμµενον φῦναι εἰσάγει, ἀλλ ἀπὸ 
τοῦ δευτέρου τοῦ Φαρές ' ἐπεὶ γέγονε κατὰ σάρχα ἐκ 
φυλῆς xai σπέρµατος τοῦ δευτἐρου * οὗ µόνον γεννώ- 
µενος Ex γνναιχὸς, ἀλλὰ χαὶ γενόμενος ὑπὸ νόµον, 
ἵνα καὶ τοὺς ὑπὸ νόµον ἐξαγοράσῃ, χατὰ τὴν τοῦ 
Αποστόλου xal περὶ τούτου µαρτυρίαν. 


H'. 
Διὰ τἰ τῆς tov Οὐρίου γυγαικὸς ἐμγήσθη ἐπὶ 
τῆς TEYeadoTlac ὁ εὐαγγε.ιστής. 


α’. Μονονουχὶ διὰ τοῦ φάναι, « Δαθὶδ ὁ βασιλεὺς 
ἐγέννησε τὸν Σολομῶνα ἐκ τῆς τοῦ Obpiou, 1 τοιοῦτόν 
τι ἔοικε δηλοῦν fj βίθλος abito τῆς Ἰησοῦ Χριστοῦ 


fore ut mox preces Davidis ac supplicatienes re C Υενέσεως, τὰς λιτανείας xol τὰς ἰχεσίας τοῦ Δαθὶδ 


optatà potiantur. Continet enim liber incarnatio- 
nem Jesu Christi Servatoris omnium et medici, 
cujus unius opera sperabat David se absolvendum 
esse a crimine circa Uriam ejusque uxorem , et a 
mortis caleulo expediendum. De hoc igitur Jesu 
Christo necem subeunte (cujus beneficio anima 
quoque Davidis liberanda erat) vaticinans in Psal- 
mis idem David, descensum Servatoris ad inferos 
suamque ipsius salulem significavit, dicens : « Do- 
mine, eduxisti ex inferis animam meam, servasti 
me a descendentibus in lacum **. » ltein : « Qui 
exaltas me de portis mortis *. » ltem : « Non de- 
relinques animam meam in inferno?**. » ltem : 
« Conversus vivificasti me; et ex abyssis te»re 


ὅσον οὕπω προχωρίέσειν εἰς τέλος εὐαγγελίζεται " 
περιέχει Youy. τὴν οἰχονομίαν Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ 
Σωτῆρος τῶν ὅλων καὶ ἱατροῦ, δι οὗ μόνου ἑλτὶς ἣν 
χαὶ τῷ Δαθὶδ τῆς χατὰ τὸν Obplav χαὶ τὴν τούτου 
γυναῖχα ἁμαρτίας ἀπολυθήσεσθαι, xal τῆς ἐν τῷ 
θανάτῳ χαθείρξεως ἐλευθερωθῄσεσθαι * τούτου γοῦν 
Ἴησου Χριστοῦ τὴν µέχρι θανάτου παρουσίαν, δι’ Sc 
ἤμελλε καὶ ἡ τοῦ Δαθὶδ ἀπολυτροῦσθαι ψφυχἠ , θεσπί- 
ζων iv τοῖς Yo pol; αὐτὸς ὁ Δαθὶδ, τὰ περὶ τῆς 
ἐχεῖσε καθόδου τοῦ Σωτῆρος, τά τε περὶ τῆς ἑαυτοῦ 
σωτηρίας ἑδήλου δι ὧν ἔφασχε' « Κύριε, ἀνήγαγες 
ἐξ ἅδου τὴν φυχἠν µου, ἔσωσάς µε ἀπὸ τῶν χατα- 
θαινόντων εἰς λάχχον. » Καὶ τό’ «'O ὑψῶν µε Ex τῶν 
πυλῶν τοῦ θανάτου . » Καὶ τό ^ « Οὐχ ἐγχαταλείψεις 


iterum reduxisti me "". » Quis autem erat descen- D τὴν φυχἠν µου εἰς ᾖδην.» Καὶ τό' « Ἐπιστρέφας 


dens reducensque, eum ex abyssis? quis servans 
eum a descendentibus in lacum ? nisi hic, de quo 
librum generationis mirabilis evangelista conscri- 
bit : inter alia bona quoque Davidis nobis nun- 
tians. 


9. Existimo autem ín id barathrum delapsum 
fuisse Davidem ob unius vocula noxam, quam in 
9! Gal], iv, 5. δὲ Psal. xxix, 4. 


(46) Eib. 1, 5. 


* Psal. ix , 15. 


ἑκωοποίησάς µε, xat Ex τῶν ἀθύσσων τῖς γῆς πάλιν 
ἀνὴγαγές µε. » Τίς δ ἣν ὁ καταθὰς καὶ ἀναγαγὼν 
αὑτὸν Ex τῶν ἀθύσσων; τίς ὃ ὁ σώσας αὐτὸν ἀπὸ 
τῶν χκαταδαινόντων εἰς λάχχον ; ἀλλ᾽ οὗτος ᾧ τῆς γε- 
νέσεως τὴν βίθλον ὁ θαυμάσιος εὐαγγελισ-ὴς άνα- 
γράφει, μετὰ τῶν ἄλλων καὶ τὰ περὶ τοῦ Δαθὶδ ἀγαθὰ 
πᾶσιν ἡμῖν εὐαγγελιζόμενος. 

8. Οἶμαι δὲ τούτῳ τῷ πτώµατι περιπεσεῖν τὸν 
Δαθὶδ διὰ µίαν ταύτην φωνὴν, ἣν ἓν τῷ εἰκοστῷ xat 


** Psal. xv, 10. *' Psal. vxx, 920. 


913 QUJESTIONES EVANGELICAE AD STEPHANUM. — QUAESTIO τι. 914 
ἐννάτῳ mpoftxaro ψαλμῷ: « Ἐγὼ δὲ εἶπα ἐν τῇ εὖ- A vicesimo nono psalmo sibi ait excidisse : « Ego 


θηνίφ µου, Οὐ μὴ σαλευθῶ εἰς τὺν αἰῶνα (17)* » τὸ 


γὰρ μέγα φρονῆσαι καὶ τοιοῦτον προῖεσθαι ῥῆμα ὅτι 
οὐχ ἄν ποτό σαλευθῇ, µένοι δὲ ἄτρεπτος χαὶ ἁπαθὴς 


ἐν τῇ εὐθηνίᾳ αὐτοῦ, ὑπέρογχον Tiv xaX ὑπερήφανον, 
xai οὐχ ὅμοιον τῷ« Ἐὰν μὴ Κύριος οἰχοδομήσῃ olxov, 


εἰς µάτην ἑχοπίασαν οἱ οἰχοδομοῦντες αὐτόν ἐὰν μὴ 
Κύριος φυλάξῃ πόλιν, εἰς µάτην ἠγρύπνησεν ὁ φν- 


λάσσων αὐτήν » ἐν εὐθηνίᾳ οὖν τῶν παρὰ τῷ Geo 
ἀγαθῶν γενόμενος, xal ἐπὶ µέγα προχόφας ἀρετῆς, 
ἑτόλμησε φάναι,͵ « οὐ μὴ ααλευθῶ elg τὸν αἰῶνα” » διὸ 
καὶ παραχρΏμα χαταλείπεται ὑπὸ τοῦ συνεργοῦντος 
αὑτῷ τὰ ἀγαθὰ Κυρίου, συµπλέχεται δὲ αὐτῷ πνεύμα 
ἀλλότριον λέχει δ᾽ οὖν ἓν τῷ αὐτῷ ψαλμῷ' « Ἐγὼ δὲ 
tima ἐν τῇ εὐθηνίᾳ pov Οὐ μὴ σαλενθῶ εἰς τὸν 


dixi in abundantia mea, Non movebor in aeter- 
num **, » Namque animi elatio et talis elocutio, 
qua significabat nunquam 66 fore commovendum, 
sed firmum illibatumque mansurüm in abundantia 
ua, arrogans erat atquo superba, neque similis 
huic : « Nisi Dominus zdificaverit domum, in va- 
num laboraverunt qui ?dificant eam. Nisi Dominus 
custodierit civitatem, fruswa vigilavit qui custodit 
eam ?*, » ltaque divinis beneficiis affluens , magnis- 
que virtutibus auctus, ausus eral dicere : « Non 
movebor in eternum. » Quare et protinus desti- 
tutus fuit ab auctore bonorum ejus Domino, adhe- 
sitque illi spiritus alienus. Ait ergo in eodem psal- 
nio : « Ego dixi in abundantia mea : Non movebor 


alova. Σὺ δὲ ἀπέστρεψας τὸ πρόσωπὀν σον, καὶ Eye- B in. zelernum. Tu autem avertisti faciem tuam, et 


νήθην τεταραγµένος Κύριε, &v τῷ θελήµατί σου παρ- 
έσχου τῷ χάλλει µου δύναμιν. » Διδάσχων ὅτι πρό- 
τερον εἰπὼν οὗ μὴ σαλευθῶ εἰς τὸν αἰῶνα, μετὰ 
ταῦτα ἀποστρέψαντος τοῦ θεοῦ τὸ πρόσωπον αὐτοῦ 
διὰ τὴν µεγαλορήµονα φωνὴν, ὁμολογεῖ τεταράχθαι’ 
εἶε) ὠφεληθεὶς ἐπὶ τούτοις, τὰ πάλαι ἑαυτοῦ xatop- 
θώματα, οὐχέτι ἑαντῷ, τῷ θεῷ δὲ προσγράφει λέγων' 
« Κύριε, ἐν τῷ θελήµατί σου παρέσχου τῷ χάλλει 
µου δύναμιν. » Ὅτε γὰρ, φῆσὶν, ἀπέστρεφας τὸ 
πρόὀσωπόν σου xai ἐγενήθην τεταραγµένος, τότε 
ἔγνων ὅτι xal πάλαι πρότερον τῷ σῷ θελ{µατι παρ- 
έσχου τῷ κάλλει µου δύναμιν. El γὰρ ἣν τι κάλλος 
ὑπάρχον περὶ τὴν ἐμὴν φυχὴν πρὸ τῆς ἁμαρτίας, 
τοῦτο αὐτὸ ix σῆς χάριτος xal δωρεᾶς µοι προσην * 
ταῦτα δὲ μετὰ την συναίσθησιν τῆς ἑαυτοῦ ἁσθ:- 
νείας ὁμολογεῖ. 

Y. Πλὴν ἐν τῷ ἑλθεῖν πρὸς αὐτὸν Νάθαν τὸν προ- 
φήτην, ἠνίχα εἰσῆλθε πρὸς Βηρσαθεὲ, χαὶ τὴν ἐν τῷ 
ποντηχοστῷ ψαλμῷ εὐχὴν ἀναπέμπει λέγων « Loi 


35 Psal. xxix, 7. 5 Psal. cxxvt, 1. 9-*! Psal. 


(17) Anastasius Sinaita quzest. 9 perperam citat 
hune locum ex opere Eusebii ad Marinum, cuim 
reapse exstet in opere ad Stephanum. En autem 
Anastasii tractum, quo Eusebius ab eclogario nostro 
breviatus suppletur : 'U γὰρ Νάθαν Già τῆς εἰρημένης 
αὐτῷ πρὸς τὸν Δαβὶδ παραθολῆς διδάσκει, ὅτι χατὰ τὸν 

αν πειρασμὸν συνέθη τῷ Δαθὶδ τὸ ἁμάρτημα" παρ- 

στησι δὲ ὁ λόγος, ὅτι μὴ εἰς πρόσωπον ἑτέρων, 
Me ἐνώπιον παντὸς τοῦ λαοῦ διηλέγχθη αὐτόν, ἀλλ 
εἰσελθὼν, qnot, πρὸς αὑτόν' ὁ δὲ Aa616 οὐ µόνον τοῖς 
χαθ) ἑαυτὸν ἐξαγορεύει τὸ πλημμελγθὲν, ἁλλά xal 
εἰς τοὺς μετέπειτα ἀνθρώπους, τὸν ψαλμὸν ἐπιγράγας 
εἰρῆσθαι αὐτῷ ἠνίχα εἰσῃλθε πρὸς Βηρσαθεξ, xai ἐν 
τῷ ἐλθεῖν πρὸς αὐτὸν ἵΝάθαν τὸν προφήτην’ οἶμαι δὲ 
οὖν τούτῳ t) ποντρῷ πνεύµατι ἐχδεδόσθαι αὐτὸν, 
διὰ µίαν Exslvyrv φωνην, ἂν ἔφη: « Ἐγὼ εἶπα ἐν τῇ 
εὐθηνίᾳ µου, o9 μὴ σαλευθῶ εἰς τὸν αἰῶνα”.» τοῦτο 

Xp μεγαφρονΏσαι, τοιοῦτον προέσθαι ῥῆμα ὅτι οὐχ 
ἂν σαλενθείη, µένοι δὲ ἄτρεπτος xal ἁπαθῆς ἐν τῇ 
᾿εὐθηνία αὐτοῦ, ὑπέρογχον Tv xai ὑπερήφανον, xai 
[οὐχ ὅμοιον τῷ, c Ἐὰν μὴ Κύριος ο/χωδομέση οἶχον. εἰς 
μάτην ἐχοπίασαν οἱ οἰκοδομοῦντες, » xai τὰ ἑξῖς' 
ἁλλ᾽ ὁ γε ἱερὸς Απόστολος ταῦτα εἰδὼς, οὐχ ἑἐτόλμῃσε 
φάναι, « οὗ μὴ σαλενθῷ εἰς τὸν αἰῶνα » πεφροντίχει 
δὲ λέγων, ε μή πως ἄλλοις χτρύξας, αὐτὺς ἀδόχιμος 
γένωµαι 9 χαὶ παραινεῖ λέγων" « Μτδεὶς καυχάσθω 
ἐν ὀνθρώποις ὁ δὲ χαυχώμενος, ἐν Κυρίῳ χανχάσθω᾽ 
χα) ὁ θοκῶν ἑστάναι, βλεπέτω μὴ πέση’ οὐ γὰρ tav- 


factus sum conturbatus. Domine, in voluntate tua 
przstitisti decori meo virtutem *9-*!, » Nimirum docet, 
qui antea dixisset, non movebor in zternum, mox 
faciem avertente ob superbam ejus vocem Deo, in 
gravem incidisse perturbationem. Deinde his eru- 
ditus pristina sua recte facta haud jam sibi sed 


Deo tribuit, dicens : « Domine, in voluntate tua prz- ' 


stitisti decori meo virtutem. » Cum cnim avertisti, 
inquit, faciem tuam, et ego factus gum conturba- 
tus, tunc eumdem te esse agnovi , qui olim quoque 
voluntate tua prastiteras decori meo virtutem. 
Nam si quis fuit decor animze mez ante peccatum, 
is a tua gratia εἰ munere dimanaverat. Πο autem 
post su: infirmitatis cognitionem fatelur. 


bii 
9. Celerun cum venit ad eum Natbanus pro- 


pheta, quo tempore rem ipse habuerat cum Bersa- 
bea, piam illam vocem, que in quinquagesimo 


xxix, 7, 8. 


τὸν συνιστῶν, ἐκεῖνός ἔστι δόχιµος, ἀλλ' ὃν 6 Κύριος 
συνίστησι"» xal πάλιν fj προφητεία, « Μὴ χανχᾶσθε 
καὶ μὴ λαλεῖτε ὑψτλὰ εἰς ὑπεροχὴν, proi ἐξελθέτω 
µεγαλοῤῥημοσύνη Ex τοῦ στόματος ὑμῶών' » ἀλλὰ xal 
ὁ Σολομών φησι’ € Mh xavyo τὰ εἰς αὗριον' οὐ γὰρ 
οἶδας τί τέξεται d) ἐπιοῦυσα) » ὁ δὲ γε "WE ἐν ἀγαθῶν 
εὐθηνίᾳ τῶν παρὰ Θεῷ γενόμενος, xal ἐπὶ μέγα, προ- 
Χόφας ἀρετῆς, ἑτόλμησε φάναι, «οὐ μὴ σαλενθῶ clc 
τὸν αἰῶνα” » 605 xal παραχρηµα χαταλείπεται ὑπὸ 
τοῦ συνεργοῦντος αὐτῷ τὰγαθὰ Κυρίου, xal συμπλέ- 
κεται αὐτῷ πνεῦμα Tovnpóv: ὅθεν roiv « "Ey 
εἶπα ἓν τῇ εὐθηνίᾳ µου, οὗ μὴ σαλευθῶ εἰς τὸν αἰῶνα” 
ἀπέστρεφας δὲ τὸ πρόσωπὀν σου, xal ἐγενήθην τετα- 
pavu£ves: » διδάσχων ὅτι πρότερον εἰπὼν, οὐ μὴ σα- 
ευθῶ εἰς τὸν αἰῶνα, μετὰ ταῦτα ἀποστρέφοντος τοῦ 
Θεοῦ τὸ πρόσωπον αὐτοῦ διὰ τὴν µεγαλοῤῥήμονα φω- 


γην, ὁμολογεῖ τεταράχθαι' εἶτα ὠφεληθεὶς ἐπὶ τού- ' 


τηις, τὰ πάλαι κατορθώματα αὑτοῦ, οὐχέτι ἑαυτῷ 
ἀλλὰ τῷ Oct ἐπιγράφει λέγων’ « Küpte, ἐν τῷ θελή- 
paz σου παρέσχου τῷ χάλλει µου δύναμιν’ ὅτε γὰρ 
ἁπέστρεφας τὸ πρὀσωπόν σου xal ἐγενήθην τεταρα- 
YU£voc, » τότε ἔγνων ὅτι καὶ πάλαι τῷ σῷ θελήµατι 
καὶ bx της σῆς χάριτος καὶ δωρεᾶς. ὑπῆρχε περὶ τὴν 
ἐμῆν dort τὸ Χχάλλος' διό φησιν, « ὑψωθεὶς δὲ ἑτα - 
πειιώθην καὶ ἐξηπορίθην' ἀλλ’ ἀγαθόν µοι, ὅτι ἔτα- 
πε[νωνάς µε, ὅπως ἂν μάθω τὰ δικαιώματά σου.» xot 
«ἔγνων, Κύριε. ὃτ, δικαιοσύνη τὰ x pluazá σου, xot àv 
ἀληθείᾳ ἑταπείνωσάς [8.0 
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psalmo est, emisit : « Tibi soli peccavi, et malum A µόνῳ ἤμαρτον, xai τὸ πονηρὸν ἑνώπιόν σου ἑποίησα” ». 


coram te feci. » Dum vero ait, tibi soli peccavi, 
nofi idcirco sicloquitur, quasi in solum Deum pec- 
cavisset : nam neque blasphemia neque perjurio 
neque simili impietate se obstrinxerat, ut quisquam 
merito existimaret ab eo adversus Deum fuisse 
peccatum. Verum, si plane loqui licet, magnopere 
peccaverat in Bersabeam, maxime in Uriam, in 
primis vero contra suam animam. Cur ergo hic 
ait, tibi soli peccavi? Nempe existimo eum intelli- 
gere : tibi soli notum fuit peccatum meum. Mani- 
festius igitur addit : « et malum meum coram te 
feci. » Hominum quippe nullus mihi timor erat, 
nisi tuus ingruisset, Prosternens igitur humi fa- 
ciem, haud ante surrecturum se ait, quam gratiam 


λέγων δὲ, σοὶ µόνῳ ἤμαρτον, οὗ τοῦτό φησιν ὅτι εἰς 
τὸν Θεὸν ἤμαρτον µόνον : οὔτε γὰρ βλασφηµέίας, οὔτε 
ἐπιορχίας, οὔτε τοιαύτης τινὸς ἀσεδείας ὁ τρόπος αὖ- 
τοῦ τῆς ἁμαρτίας, ἵνα τις ὑπολάδοι αὐτὸν εἰς 8:5» 
ἡμαρτηκέναι * ἀλλ εἰ χρὴ εἰπεῖν, τὰ μεγάλα fuzp- 
τεν εἰς τὴν Βηρσαθεὲ, τὰ μέγιστα δὲ χαὶ εἰς τὸν Οὐ- 
ρίαν, ὑπὲρ πάντα δὲ εἰς τὴν ἑαυτοῦ ψυχήν' πῶς οὖν 
ἐνταῦθά φησι, co µόνῳ ἤμαρτον; ἀλλ οἶμαι τοῦτ 
αὐτὸν λέγειν, ὅτι σοι µόνῳ ἔγνωσται τὸ ἁμάρτημά 
µου. Ἐπιφέρει γοῦν τὸ σαφέστερον Ev τῷ ' « Καὶ 
τὸ πονηρὸν ἑνώπιόν σου ἑποίησα. » Ανθρώπων vip 
οὐδείς pot φόδος ἦν, εἰ μὴ ὁ οὓς ἑἐπέχειτο φόδος. 
Ῥίφας γοῦν ἑαυτὸν ἐπὶ πρόσωπον, οὗ πρότερον &va- 
στῄσεαθαἰ φησιν, ἃ τυχεῖν τῆς ἀξιώσεως. Καὶ συν- 


consequatur. Et comprecantur ei quicunque favent B εὐχονταί Ye αὐτῷ πάντες οἱ ἀγαθῶν συνεργοὶ, παρα- 


felicitati ejus, orantque ut voti compos flat. Pro- 
pterea dictum est in tricesimo primo psalmo supra 
centesimum : « Memento, Domine , David οἱ om- 
nis mansuetudinis ejus. Sicut juravit Domino, 
votum vovit Deo Jacob. Si introiero in tabernacu- 
lum domus mez,s ascendero in lectum strati 
mei; si dabo somnum oculis meis et palpebris 
meis dormitationem, donec inveniam locum Do- 
mino, tabernaculum Deo Jacob 8. » 


4. Dum ille sic orat atque affirmat se non ante 
ascensurum in lectum strati sui, neque domum 
suam ingressurum, insuper se non daturum palpe- 
bris suis dormitationem, donec invenerit futurum 
Domini locum ; demonstrat ei Dominus Bethlehe- 
(um. Propterea post ejus precem ii qui secum 
orant sancti angeli Dei addunt : « Ecce audivimus 
eam in Ephratha. » Porro Ephratha Betblehemus 
est, uli narrat. Moyses ubi ait : « Mortua est Ra- 
chel, et sepulta est in via que ducit Ephratham; 
ipsa est Bethlehemus **. » Sed et Michzas Ephra- 
tham ait esse Bethlehemum : « Et tu, Betlilehem 
Jomus Epbrathz, nequaquam minima es in princi- 
pibus jud ". » Deinde orat David non solum ut 
cognoscat Domini locum, sed etiam ubinam futu- 
rum sit tabernaculum ejus. Tabernaculum vero 
sunt exuviz et corpus, quod sibi Dei Verbum 
ascivit, Et de loco quidem recte pronuntiaverunt 
dicentes : « Ecce audivimus eam in Ephratha*^. ; 
De tabernaculo autem mox  subjiciunt : « Juravit 


C 


καλοῦντες εἰσακουσθῆναι αὐτόν * διὸ εἴρηται àv ἔχα- 
τοστῷ τριαχοστῷ πρώτῳ ψαλμῷ * «Μνῄήσθητι, Κύριε, 
τοῦ Δαθὶδ καὶ πάσης τῆς πραότητος αὐτοῦ ὡς ὤμοσε 
τῷ Κυρίῳ, ηὔξατο τῷ θεῷ Ἰαχώδ. El εἰσελεύσομαι 
εἰς σχήνωµα οἴχου µου, εἰ ἀναθήσομαι ἐπὶ χλίνης 
στρωμνῆς µου, εἰ δώσω ὕπνον τοῖς ὀφθαλμοῖς µου 
xa τοῖς βλεφάροις µου νυσταγμὸν, ἕως οὗ εὕρω τό- 
πον τῷ Κυρίῳ, σχήνωµα τῷ θεῷ "Taxe. » 


&. Οὕτως δὲ αὑτῷ εὐξαμένῳ χαὶ διαθεθαιωσαμένφ, 
ὅτι μὴ πρότερον ἀναθήσεται ἐπὶ χλίνης στρωμνῆς 
αὑτοῦ, ὅτι τε οὐχ εἰσελεύσεται εἰς τὸν οἶχον αὐτοῦ, 
xai ἔτι οὗ δώσει τοῖς βλεφάροις αὑτοῦ νυσταγμὸν, 
ἕως οὗ cüpr τὸν μέλλοντα τοῦ Κυρίου τόπον, δείχνυ- 
σιν ὁ Κύριος αὐτῷ τὴν Βηθλεέμ" διὸ μετὰ τὴν εὐχὴν 
συνευξάµενοι αὐτῷ ἱεροὶ ἄγγελοι Θεοῦ ἐπιλέγουσιν 
ἑξῆς: « Ἰδοῦ ἠχούσαμεν αὐτὴν tv Ἐφραθᾷ. » "Egpa- 
θὰ δέ ἐστιν ἡ Βηθλεὲμ, ὡς ἱστορεῖ Μωῦσῆς λέγων " 
« Απέθανε δὲ Ῥαχὴλ, xo ἑτάφη ἓν ὁδῷ Ἐφραθᾶ - 
αὕτη ἐστὶ Βηθλεέμ. » ᾽Αλλὰ xal Μιχαίας φησὶ την 
Ἐφραθὰ εἶναι Βηθλεὲμ, λέγων; «Καὶ σὺ, Βηθλεὲμ 
οἶχος τοῦ Ἐφραθᾶ, οὐδαμῶς st ἑλαχίστη ἓν τοῖς ἦγε- 
µόσιν Ἰούδα. » Εἶτα ἐπεύξατο ὁ Δαθὶδ οὗ µόνον τὸν 
τόπον γνῶναι tou Κυρίου, ἀλλὰ xal τὸ σχήνωµα αὖ- 
τοῦ ὁπόθεν ἔσται * σχήνωμα δὲ τὸ σχῆνος χαὶ τὸ σῶμα 
ὃ ἀνείληφεν ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος τυγχάνει’ εἰχότως περὶ 
μὲν τοῦ τόπου προαπἠγγειλαν φῄσαντες. « Ἰδοὺ 
Ἀκούσαμεν αὑτὴν ἐν Ἐφραθᾷ. » Περὶ δὲ τοῦ σχηνώ- 
µατος ἑξῆς ἐπιλέγουσιν αὐτῷ « Ὥμοσε Κύριος τῷ 


Dominus Davidi veritatem , et non frustrabitur p) Δαθὶδ ἀλήθειαν, καὶ οὐ μὴ ἀθετήσῃ αὐτὴν * Ex xap- 


eam; de fructu ventris tui ponam super sedem 
taam. » Quibus verbis admonetur David, fore ut 
destinatum Domino tabernaculum fructus sit ex 
ejus stirpe gignendus 


IX. 
Cur Ruthe memineril evangelista. 


4. Quidni divus Apostolus, qui alienigenarum 
gentium vocationem spiritu previdebat per Evan- 
gelium suum futuram, quidni, inquam, alienigenz 
femine meininisset? Alienigena sane erat Rutha, 


^ Psal, cxxxi, 1.5... Gen. axxv, 19. 


^ Matth. 


ποῦ τῆς χοιλίας σου θήσομαι ἐπὶ τὸν θρόνον σου. » 
Ac ὧν διδάσχεται ὁ Δαθὶὸδ ὅτι τὸ μέλλον ἔσεσθαι τοῦ 
Κυρίου σχήνωµα, ὁ χαρπὺς fjv ὁ ἐκ κοιλίας αὐτοῦ 
γενησόµενος. 
e 

Διὰ τἰ τῆς Ῥοὺθ ἐμνημόνευσεν ó εὐαγγεβιστής. 

α’. Καὶ πῶς οὐχ ἔμελλεν ὁ θεῖος Απόστολος, τὴν 
τῶν ἀλλοφύλων ἐθνῶν χλῆσιν τῷ πνεύματι πρ/θεω- 
gv διὰ τοῦ οἰκείου Εὐαγγελίου γενησομένην, τῆς 
ἀλλοφύλου μνημονεύειν; ἀλλόφυλος γὰρ ἡ Ροὺθ καὶ 


n, 6. "5 Psal. οσσσι. 6. 
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ἐξ ἀλλοφύλων τῶν ἁπηγορευμένων παρὰ Μωῦσεῖ Α et. quidem ex iis alienigenis quorum commercio 


Moua6ttov* « Μωαθῖται γὰρ, φησὶ, xai ᾽Αμμανῖται 
οὐκ εἰσελεύσονται εἰς Ἐχχλησίαν Κυρίου ἕως τρίτης 
καὶ τετάρτης Ysvede, xai ἕως εἰς τὸν αἰῶνα”.» πλὴν 
ἀλλά χαὶ χρεῖττον τοῦ νόµου γενοµένη θεοφιλῆς, εἰσ- 
ἢλθεν εἰς Ἐκκλησίαν Κυρίον " ἐπείπερ ὁ νόμος τοῖς 
ἐν τῷ vópup λαλεῖ' εΔιχαίῳ δὲ νόμος οὗ χεῖται, ἀλλ 
ἀνόμοις xal ἀνυποτάχτοις, ἀσεθέσι καὶ ἁμαρτωλοῖς.ι 
'H ὃν Ῥοὺθ οὗ τοιαύτη, εἰ χαὶ τὸ γένος ἀλλόφυλος 
fjv, ὑπερθᾶσα δὲ τὸν διορισμὸν τοῦ νόµου, xax εἰσελή- 
λυθεν εἰς τὴν Ἐχχλησίαν Κυρίου, xai τοῦ γένους 
ἐχρημάτισε τοῦ Ἱσραηλιτιχοῦ, xal ἂν προγόνοις ἆνα- 
ληφθῆναι τοῦ Σωτήρος ἡμῶν κατηξιώθη, διὰ τὴν τῶν 
τρόπων, ἀλλ᾽ οὗ διὰ τὴν τοῦ σώματος εὐγένειαν * 
πᾶσί τε ἡμῖν τοῖς ἐξ ἐθνῶν ἀλλοφύλοις µέγιστον 
ὑπόδειγμα χατἑστη, ὅτι δη ὅμοια πράξαντες ati), 
τῶν ἴσων παρὰ τῷ θεῷ τευξόμεθα. 

β’. Εἰχότως οὖν τὴν τῶν ἀλλοφύλων χλῆσίν τε καὶ 
εἰσποίησιν µέλλων εὐαγγελίζεσθαι, τῇ Υενεαλογίᾳ 
αὐτὴν τέθειχκεν ' ἡμᾶς τοὺς ἐξ ἐθνῶν ἀλλοφύλους po- 
νονουχὶ παιδεύων δι’ αὐτῆς, ὅτι δὴ τὰ πάτρια χατα- 
λιπόντες, εἰχότως xai τὰ ἀχόλουθα εἰς ἡμᾶς πληρω- 
θήσεται ' οὐχέτι γὰρ ky ἀλλοφύλοις χαταλεγησόµεθα, 
οὐδ' ἐξ ἀλλοφύλων χρηµατίσοµεν, ἀλλ᾽ ἐχ τοῦ ἆληθι- 
vou Ἰσραὴλ xai τοῦ λαοῦ τοῦ χλήρου τοῦ θεοῦ 
ἀναγχαίως δὲ ab πάλιν ἐμνῆσθη τῆς Ῥοῦὺθ, τὰ αἴτια 
διὰ τῆς xav αὐτὸν ἱστορίας διδάξας τίνα fiv τὰ λύ- 
cavta τὴν ἁπαγόρευσιν τοῦ νόμου τὴν φῄήσασαν, 
ε Μωαθῖται οὐχ εἰσελεύσονται εἰς Ἐχχλησίαν Kv- 
ρίου. » Γέγονε γὰρ ἡ Μωαθῖίτις ὡς Ῥαχὴλ χαὶ ὡς 


Moyses interdixerat, nempe Moabitis. « Moabitze , 
inquit, et Ammonite non intrabunt in Dei Eecle- 
siam usque ad tertiam et quartam generationem, 
imo in zeterpum *. » Sed tamen hzc obreligionem 
suam facta legi superior ingressa est in Ecclesiam 
Dei : quoniam lex eos qui sub lege sunt alloqui- 
tur : « Justo autem non est constituta lex, sed in- 
justis et refractariis et impiis et peccatoribus", » 
Rutha vero non erat ejusmodi, etiamsi gente alie- 
nigena : sed supergressa legis fines in Ecclesiam 
Dei iniroivit, et de genere habita est lsraelitico, 
atque inler progenitores Servatoris nostri dignanter 
assumpta propter morum, non corporis , nobilita- 
tem : nobisque omnibus genere ethnico natis maxi- 
mum óbjectum eat exemplum, fore ut si paria huic 
feminx faciamus, parem gratiam a Deo referamus. 

2. Recte igitur qui alienigenarum vocationem 
atque adoptionem nuntiaturus erat, hanc in genca- 
logia mulierem posuit; nos ex alienigenis ortos 
quodammodo per eam erudiens fore-ut, si patrios 
mores deseramus, jure optimo consentanea meritis 
bona consequamur : neque enim diutius alienige- 
nis annumerabiinur, neque his oriundi appellabi- 
inur, sed ex vero Israele ac populo qui est bore- 
ditas Domini. Rursus necessario Ruth» meminit 
evangelista, dum in historia sua eausas tradit, quz 
legis tollebant interdictum ejusmodi : « Moabite 
non intrabunt in Ecclesiam Dei. » Femina enim 
Moabitis ad conditionem transiit Rachelis et Li», 


Λεία, al ᾠχοδόμησαν ἀμφότεραι τὸν οἶχον Ἰσραήλ C quarum vtraque zdificavit domum lsraelis. Cur 


πῶς δὲ οὐχὶ χρήσιμος Tiv τῇ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Ἱη- 
σοῦ Χριστοῦ γενεαλογίᾳ ἡ µνήµη τῆς "Pou0, ἐφ fiv 
εἴρηται «€ xal τὸ ποιῆσαι δύναμιν ἓν Ἐφραθᾷ, ἔσται 
ὄνομα tv Βηθλεέμ ; προφητείας γὰρ ἄντιχρυς ταύτας 
εἰχότως ἄν τις φαίη τυγχάνειν, τὸ Ex Βηθλεὲμ ὄνομα 
τὸ παρὰ τῷ Ματθαίῳ γενεαλογουμένῳ Ἰησοῦ Χριστῷ 
ἐξάχουστον εἰς πᾶν γένος ἀνθρώπων θεωρῶν, xal τὴν 
tv Ἐφραθᾷ γενοµένην δύναμιν ' δι ἧς δυνάμεως 
πάντα τὰ ἔθνη τὸν Ex τῆς 'Ροὺθ γενεαλογούµενον 
Κριστὸν τοῦ 8:00 ἐπιγνόντα, δι αὐτοῦ τῆς μὲν πα- 
τρῴας ἀπέστη, τῆς '᾿Ῥοὺθ παραπλησίως , τῷ δὲ θεῷ 
τοῦ Ἰσραὴλ ἑαυτὰ ἐπιδέδωχεν, ὁμοίως αὐτῇ πάλιν’ 
Qv ἕνεχά pot δοχεῖ οὐχ ἀσυλλόγιστος ἡ παράθεσις 
τῆς 'Poj0 iy τῇ τοῦ Ματθαίου παρειλΏφθαι Ύενεα- 
λογίᾳ. 
l'. 
Αιὰ εἰ τὸν Ἰωαχεὶμ "Ieyor(ar ὀνομάζει à εὔαγγε- 
ἀιστής. 

α’. Διώνυμος οὗτος ἣν ἁλλ᾽ ἐπεὶ κατὰ τὸν προρή- 
την Ἱερεμίαν Ἰεχονίας ὀνομασθεὶς διαχέχληται , δι) 
ὧν φησιν, « Ἠτιμώθη Ἰεχονίας ὡς σχεῦος οὗ οὐχ ἔστιν 
αὐτοῦ ypela* διότι ἀπεῤῥίφη αὐτὸς xai «b σπέρμα 
αὐτοῦ γῆ, YT, ἄχουε λόγον Κυρίου * γράφον τὸν ἄνδρα 
τοῦτον ἐχχήρυχτον, ὅτι οὐ μὴ ἀναστῇ ἐκ τοῦ σπἑρ- 
µατος αὐτοῦ χαθήµενος ἐπὶ θρόνου Δαθὶδ, ἄρχων ἔτι 
ἐν τῷ Ἰούδφ.» xal ἐπειδὴ τούτων ἕνεχα συνέθη τὴν 


** Deut. xxi, 3; H Εάν xin, 5. 


" [D Tim. :, 9. 


autem non decuisset genealogiam Servatoris nostri 
Jesu Christi mentio Ruthz? de qua et illud di- 
ctum fuit « facere virtutem in Ephratba, erit 
nomen in Bethlebem *'*.» Prophetias enim esse has 
perspicuas quispiam dicet; videlicet e Bethlehemo 
nomen Christi Jesu, cujus genealogiam texuit Mat- 
tbaus, per universas gentes diffusum cernens, vir- 
tutemque in Ephratba patratam : ob quam virtu - 
t^m omnes gentes Christum Dei a Ruthz genere 
deductum agnoscentes, ejusdem causa a patriis riti- 
bus :que ac Rutha recesserunt, seque Deo Israe- 
lis, item ut illa, tradiderunt. Quas ob res haud 
temere mihi videtur ad Christi genealogiam mentio 
Rutha adjecta. 


X. 


Cur Joacimum nomine Jechonie appellaverit evan- 
gelista. 

4. Binominis hicerat. Sed quoniam apud Jere- 
miam prophetam is, qui Jechonias appellatur , ma- 
ledicto appetitur his verbis : « Ludibrio habitus est 
Jechonias tanquam vas cujus non est usus. Quam- 
obrem abjectus est ipse et genus ejus; terra, terra, 
audi sermonem Domini : Pone bunc virum proscri - 
ptum, quia non constituetur de genere ejus super 
thronum Davidis, qui diutius in Juda imperet *5 ; 


ντ Ruth iv, H4. *5 Jer. xvi, 28-59. 
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et quopiam horum causa predicto regi contigit ut A εἰς Βαδυλῶνα αἰχμαλωσίαν ἅμα τῷ λαῷ ὑποστῖναι 


Babylonicam cum populo captivitatem subiret, me- 
rito inclytus evangelista, Redemptoris omnium Ser- 
vatorisque scribens generalionem, bujus quoque 
meminit contempli et projecti cum sua stirpe in 
Babylonicam terram, ideoque proscripti et capiivi : 
hinc videlicet docens, qui ad predicandam captivis 
Jibertatem missus fuerat a Patre, hunc esse Jesum 
Cbristum, de quo librum scribit, et ad quem spe- 
ciat quod apud prophetam recitatur oraculum : 
t Spiritus Domini super me, eo quod unxit me : ad 
annuntiandum pauperibus misit me, pradicandam- 
que captivis libertatem **. » De quo alio item loco 
ait propheta : « Ipse zedificabit urbem meam, atque 
a captivitate populum meum revocabit 59, ) 

2, Tempestive igitur Jechonie et hujus animz, 
atque iis qui similem illi passi fuerant ignominiam 
et animarum captivitatem , Redemptoris adventum 
nuntiat Mattbzus, qui Filii Dei genealogiam, item- 
que aliorum sontium peccatorumque hominum, 
ecribit. Unus enim idemque sermo est , qui Davidis 
crimen circa Urize uxorem, et Jude fornicationem, 
el alienigenam seu Moabitidem Rutham, memorat. 
]dem sermo Jesum cum publicanis peccatoribusque 
viventem, et turpissima ab hominibus perpessum, 
et denique cum maleficis crucillxum exhibet. Erat 
vero is serio quo dictum est : « Ecce Agnus Dei, 
«ui tollit peccatum mundi *'. » Oportebat enim 
eum , qui futurus erat expiator velerum quorumvis 
criminum ac futurorum, quique animam positurus 


era£ pro bominum animabus ; hunc, inquam, opor- 6 


tebat ea mala omnia perpeti, et peccatorum impio- 
rumque ponas ipsum innocuum sustinere, donec 
eracula de eo dicta, et reliqua exitum haberent. 
De eodem quoque mirificus ait Isaias : « Hic nostra 
peccata perfert, et pro nobis petitur : ipse vulnera- 
tus est propter iniquitates nostras, infirmatus est 
propter scelera nostra, livore ejus sanati nos omnes 
fuimus ^*. » 


9. Quod si propheta de Jechonia ait terrz : «Pone 
bum^ virum proscriptum, quia non surget de genere 
ejus qui sedeat super thronum Davidis, regnetque 
in Juda * : » haud prorsus negat superfuturum hu- 
jus genus, sed neminem regnalturum a(lirmat de 
stirpe ejus in gente Judaica : quod revera ita se 
habuit. Itaque dicit : « Ludibrio habitus est Jecho- 
nias, ceu vas cujus nullus est usus. Quamobrem 
projectus est ipse ct genus ejus in incognitam sibi 
regionem ** : 2 quibus verbis perspicue Dabyloni- 
cam terram designat. Jam vero qui ad libertatem ca- 
plivis nuntiandam , et peccatorum catenas alque 
animarum olim morte devinctarum solvenda vincula 
missus fuit, is sane ad horum omnium salutem pa- 
trandam venit. Quare de ipso vaticinatur David : 
« Misit verbum suum et sanavit eos ab interitioni- 
bus suis. Confitemini Domino misericordias ejus οὗ 


τὸν εἰρημένον, εἰχότως ὁ θαυμάσιος εὐαγγελιστὴς τοῦ 
Αντρωτοῦ xal Σωτῆρος ἁπάντων ὑπογράφων τὴν γὰ» 
γεσιν, xal τοῦδε ἐμνήσθη τοῦ ἠτιμωμένου τοῦ ἁππῤ- 
ῥιφέντος ἅμα τῷ σπέρµατι εἰς τὴν Βαδνλωνίων γην, 
τοῦ ἐχχηρύχτου γενοµένου, τοῦ αἰχμαλώτυωυ διδά- 
σχων ὅτι χηρύξαι αἰχμαλώτοις ἄφεσιν ἀπεσταλμένος 
ὑπὸ τοῦ Πατρὸς, οὗτος ἣν Ἰησοῦς Χριστὸς, οὗ τὴν 
βίόλον ἀναγράφει, εἰς ὃν ἀναφέρεται τὸ φάσχον Ev τῷ 
προφίτη λόγιον" «Πνεύμα Κυρίου ἐπ' ἐμὲ, οὗ εἴνε- 
χεν ἔχρισέ µε, εὐαγγελίσασθαι πτωχοῖς ἀπέσταλχέ µε, 
χηρύξαι αἰχμαλώτοις ἄφεσιν * » περὶ οὗ χαὶ ἐν ἑτέρῳ 
φησὶν ὁ αὐτὸς προφήτης» «Οὗτος οἰχοδομήῆσει τὴν 
πόλιν µου , xaX τὴν αἰχμαλωσίαν τοῦ λαοῦ µου ἐπι- 
στρέψει. » 


B β’. Κατὰ χαιρὸν τοιγαροῦν αὐτῷ τε "Ieyovía xal 


τῇ τούτου φυχῇ , τοῖς τε τὴν ἴσην αὐτῷ πεπονθόσιν 
ἀτιμίαν τε xaX ψυχῶν αἰχμαλωσίαν, τὴν τοῦ Λυτρωτοῦ 
παρουσίαν εὐαγγελίζεται Ματθαῖος ὁ τὴν Υένεσιν τοῦ 
Σλοῦ τοῦ Θεοῦ , xa δὴ τῶν ἄλλων ὑπαιτίων xal ἅμαρ- 
τωλῶν ἀνδρῶν καταγαγών; εἷς γὰρ ἣν χαὶ ὁ αὐτὸς 
λόγος, δι ὃν καὶ τῆς τοῦ Δαθὶδ περὶ τὴν τοῦ Οὐρίου 
γυναῖχα παρανοµίας, τῆς τε τοῦ Ἰούδα πορνείας, τῆς 
τα ἀλλοφύλου καὶ Μωαθίτιδος Ῥοὺθ ἐμνήσθη ; 6 αὐτὸς 
δὲ τυγχάνει χαθ) ὃν xaX τελώναις xal ἁμαρτωλοῖς συµ- 
ςιοῦντα , χαὶ αἴσχιστά Ys ὑπὸ ἀνθρώπων ὑπυμένοντα, 
χαὶ τέλος ἅμα τοῖς χαχούργοις σταυρούμενον αὐτὸν 
εἰσάχει * ἦν δ᾽ οὗτος ὁ λόγος χαθ᾽ ὃν εἴρηται" «δε ὁ 
ἁμνὸς τοῦ θεοῦ ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ xócpou. » 
Ἐχρῆν γὰρ τὸν μέλλοντα χαθάρσιον γίνεσθαι τῶν πά- 
λαι πώποτε πεπλημμεληχότων xal τῶν γε μετὰ ταῦ- 
&4 Υενησοµένων , ἀντίφυχόν τε τῶν ἀνθρωπίνων φυ- 
χῶν, διὰ πάντων τῶν εἰρημένων διελθεῖν xa τὰς χατὰ 
τῶν ἁμαρτωλῶν xaX ἀσεθῶν τιμωρίας αὐτὸν ἀναμάρ- 
τητον ὄντα ὑπομεῖναι, ὡς ἂν πλτρωθείη εἰς αὐτὸν 
τὰ θεσπίσµατα, τά τε ἄλλα ' xal δι ὃν φησιν ὁ θαυ- 
µάσιος 'Haatag* «Οὗτος τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν afpet, 
xax περὶ ἡμῶν ὁδυνᾶται ᾿ αὐτὸς ἑτραυματίσθη διὰ τάς 
ἁμαρτίας ἡμῶν, καὶ µεμαλάχισται διὰ τὰς ἀνομίας 
ἡμῶν" τῷ μώλωπι αὗτο" ἡμεῖς πάντες ἰάθημεν. à 
('. Εἰ δὲ λέγοι ὁ προφέτης περὶ τοῦ Ἰεχονία τῇ vij, 
εΓράφον τὸν ἄνδρα τοῦτον ἐχχέρυχτον, ὅτι οὗ μὴ 
ἀναστῇ Ex τοῦ απέρµατος αὐτοῦ καθήµενος Ext θρόνου 


'Δαθὶδ, ἄρχων ἔτι kv τῷ Ἰούδᾳ, » οὐ πάντως ἀναιρεῖ τὸ 


στῄσεσθαι αὐτοῦ σπέρµα, ἀλλὰ τοῦ βασιλεῦσαι τοῦ 
Ἰουδαίων ἔθνους &x τοῦ σπέρματος αὑτοῦ ' ὃ καὶ γέγο- 
νεν ἀλτθές * λέγει γοῦν, « Ἠτιιώθη Ἰεγονίας ὡς 
σχεῦος οὗ οὐκ ἔστιν αὐτοῦ χρεία, διότι ἀπεῤῥίφι αὐτὸς 
xa τὸ σπέρµα αὐτοῦ εἰς γην fjv οὐκ ᾖδει' » ἄντιχρυς 
τὶν Βαθυλῶνος γῆν θεσπίτων ' πλὴν ἀλλ' ὁ ἐλθὼν χη- 
ρύξαι αἰχμαλώτοις ἄφεσιν, xal τὰς τῶν ἁμαρτιὼν 
0:10Xz, τῶν τε πάλαι ὑπὸ τὸν θάνατον πεπεδηµένων 


* quy τούς τε δεσμοὺς λῦσαι ἀπεσταλμένος , ἐπὶ τῶν 


πάντων τούτων ἑλήλυθε σωτηρίαν * διό φησιν ὁ Δαθὶδ 
περὶ αὐτοῦ θεσπἰίζων: « Απέστειλε τὸν λόγον αὐτοῦ, 
χαὶ lácazo αὐτοὺς ἐκ τῶν διαφθορῶν αὐτῶν ᾿ ἔξομολο- 
γεῖσθε τῷ Κυρίῳ τὰ ἑλέη αὐτοῦ καὶ θαυμάσια αὐτοῦ 


^ [ρα, Lxi, 1; Luc. 1v, 18. ?* [sa. xLv, 13. "! Joan. 1, 29. ** Jea. 111, 4. 1405, xn, 50. * ibid. 38. 
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τοῖς υἱοῖς τῶν ávüpirmuv* ὅτι συνἑτριφς πύλας χαλ- A mirabilia ejus filiis hominum. Quia contrivit portas 


xd; , xai μοχλοὺς σιδηροῦς συνέχλασε * χαὶ ἀντελά- 
6ετο αὑτῶν ἐξ ὁδοῦ ἀνομίας αὐτῶν ' ἑταπεινώθησαν, 
χαὶ ἐξήγαγεν αὐτοὺς ἐκ σχότους καὶ σχιᾶς θανάτου, 
καὶ τοὺς δεσμοὺς αὐτῶν διέῤῥηξε. » Ταῦτα γὰρ περὶ 
τῆς ἐκ τοῦ θανάτου διὰ Χριστοῦ γενομένης ἀπολυτρώ- 
σεως λέγεται: , ὡς συνάδει χαὶ τὸ φάσκον λόγιον’ εΚατ- 

έπιεν ὁ θάνατος ἰσχύσας.» Καὶ πάλιν’ « ΑἈφεῖλεν ὁ 

Geb, πᾶν δάχρυον ἀπὸ παντὸς προσώπου. » Τηρβητόον 

δὲ ὅτι uh διαπίπτει ὁ χρησμὸς ὁ φήσας, « O0 μὴ ἀνα- 

στῇ ἐχ σπέρµατος Ἰεχονίου καθήµενος ἐπὶ θρόνου 

Δαζιξ, ἄρχων ἔτι iv τῷ Ἰούδχ» » ἐπεὶ μηδεὶς ἐκ τῆς 

ιοῦ Ἰούδα φυλῆς μετὰ Ἰεχονίαν τῆς τοῦ Aa615 βασι- 

λείας χατέστη διάδοχος * μετὰ γοῦν τὴν ἀπὸ Βαδυλῶ- 
νος αἰχμαλωσίαν, ὑπὸ τοῖς ἀρχιερεῦσι διετέλεσε τὸ 
πᾶν Έθνος ἀρχόμενον µέχρι τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν In- 
en) Χριστοῦ παρουσίας’ σαν γοῦν χατ᾽ αὐτὸν τετράρ- 
γαι οἱ περὶ τὸν Ἡρώδην χαὶ Φίλιππον, ἡγεμών τε 
Πιλάτος , xai ἐπὶ πᾶσι βασιλεύς. | 
ΙΑ’. 

Διὰ τί ταῖς ἓν cq rerca oro κέχρηται ὑποδιαστο- 
Jaic, μὴ ὁμοῦ συγἀάνας ἁπὺ Ἀδραὰμ ἐπὶ τὸν 
Xp * γεγεὰς teccapüxorca δύο, διελὼν δὲ 
τὰς διαδοχὰς χαθ᾽ οὓς ἐξέθετο ἁρορισμούς. 
Διὰ τὰς διαφόρους χαταστάσεις τοῦ λαοῦ τὰς ix 

«rnc ἱστορίας παρισταµένας' ἄλλη μὲν γὰρ f» ἡ ἀπὸ 

᾿Αθραὰμ xai ἐπὶ Δαθὶδ, χαὶ πάλιν ἑτέρα ἡ ἀπὸ 

Δαδιδ, Ύτε u£yp: τῆς αἰχμαλωσίας, ὡς πάλιν dj ἀπὸ 

ταύτης μ.ἐχρι τοῦ Χριστοῦ" ἀπὸ μὲν γὰρ ᾿Αδραὰμ ἐπὶ 

τὺν Δαθιδ οὐ φαίνοντα: ὑπὸ βασιλέας πολιτευσάµενοι’ 
ἦρξαν δἃ τοῦ ἔθνους μετὰ Μωῦσέα xa Ἰησοῦν οἱ 
ἐπιχληθάντες nap! αὐτοῖς χΧριταί. καὶ ἣν τις ἴδιος 
τρόπος τῆς τούτων χαταθάστως: ἁλλ᾽ οὐδὲ τὰ Ἱερο- 
σύλυµά πως συνειστήχει, οὐδέ ve ὁ ἐν αὐτοῖς νεώς' 
διόπερ Ἐπιστημόνως ὁ εὐαγγελιστῆς μὴ συγχέων τὴν 
ἱστορίαν, µέχρι Δαθὶδ ἕστη, τοὺς ἀπὸ ᾿Αθραὰμ Dolus 
χατεριθµήσας * εἶτ' οὖν πάλιν ἐπειδήπερ ἀπὸ Δαθιδ 
xai μέχρι τῆς ᾿αἰχμαλωσίας οἰχείηις χέχρηνται βασι- 
λεῦσι, "τοῖς τε ἀπὸ Δαθὶδ ἄρξασι xal τοῖς ἐν τῇ διαστά- 
σει τοῦ λαοῦ γενοµένοις' τά τε iv τῇ Ἱερουσαλὴμ 
ἱερὸν EE ἐχείνου χαὶ µέχοι τῆς αἰχμαλωσίας διἠρχε- 

σεν, εἰχότως xai τούτους πάλιν ἰδίως ἀφορίσας, o 

ἕνα συνῄγαγεν ἀριθμόν ' ὥσπερ οὖν xal τοὺς ἀπὸ τῆς 

αἰχμαλωσίας µέχρι τοῦ Χριστοῦ, παρ οἷς οὐχέτι μὲν 


sereas, et vectes ferreos confregit. Et suscepit eos 
de via iniquitatis eorum. Humiliati sunt : sed edu- 
xit eos de tenebris οἱ umbra mortis, et vincula eo- 
rum disrupit **. » Hzc nimirum de redemptione a 
morte per Christum dicuntur; cui rei consonat 
aliud oraculum : « Devoravit mors prevalens **. » 
Rursusque : « Abstulit Deus omnem lacrymam ab 
omnmi facie *'. » Porro animadvertendum est, non 
exeidere vaticinium quod ait : « Non surget de ge- 
nere Jecboni:z qui sedeat super thronum Davidis, 
qui ulterius in Juda imperet : » quia nemo reapse 
de tribu Judz post Jechoniam Davidici regni fuit 
successor. Etenim post Babylenicam captivitatem 
subdita fuit pontificibus universa gens usque ad 
Servatoris nostri Jesu Christi adventum ; quo in 
terris versante, tetrarchz erant Herodes atque Phi- 
lippus, praeses Pilatus, dominusque omnium Caesar 


imperator. 
Xl 


Cur evangelista utatur distinctionibue i2 genealogia, 
haud simul contexens generationes ab Abrahamo 
ad Christum quadraginta duas, sed dividens suc- 
cessiones per ea que scribit segmenta. 


Hoc facit propter diversas populi constitutiones, 
que ex historia exploratz sunt. Ália quippe fuit 
constitutio ab Abrahamo ad Davidem, rursusque 
alia a Davide usque ad captivitatem; quam subse- 
quitur tertia usque ad Christum. Namque ab Abra- 
hamo ad Davidem constat llebreis non fuisse re- 
ges, sed genti post Moysem et Josuam imperavisse 
eos, quos judices appellabant : et crat quidam pe- 
culiaris mos horum successionis. Sed neque for- 
tasse Hierosolyma adhuc erant sdificata, neque 
certe ibidem templum. Quare sapienter evangelista 
sine historix& perturbatione in Davide substitit, dum 
Abrahami posteros separatim enumeraret. Deinda 
rucsus, quoniam a Davide usque ad captivitatem 
Hebraei propriis usi sunt regibus, partim Davidis 
successoribus, parlim iis qui populi segregatae parti 
imperitaverunt; quo tractu temporis Hierosolymis 
templum a conditu suo usque ad captivitatem per- 
scveravit ; merito evangelista hos quoque separazs 
sub peculiari classe conclusit. Jam vero quia post 


ἡ τοῦ Δαθὶδ συνέστη βασιλεία, μεταπεπτὠχει δὲ τὰ [D captivitatem usque ad Christum nullum jam erat 


he ἡγεμονίας ἀπὸ τῆς τοῦ Ἰούδα φυλῆς ἐπὶ 15 τῶν 
ἑερέων γένος, οἳ δὴ καὶ Ἴρξαν αὐτῶν ἀπὸ τῶν Κύρου 
χρόνων xai ἐπὶ τὴν τοῦ Χριστοῦ γένεσιν ' ὅθεν xal 
τούτους ἰδίως ἀφορίσας, καθ) ἑαυτοὺς Ἱρίθμησεν ' οὐχ 
ἀσυλλογίστως ἄρα τὰς τρεῖς πεποίηται διχστολὰς διὰ 
τὰς ἀποδοθείσας αἱτίας. 


IB'. 


Διὰ εἰ ἀπὸ τῶν Δαδὶδ χρόνων ἐπὶ Ιεχονίαν καὶ 
τὴν εἰς Ba6vAora αἰχμα.]ωσίαν ἑπτή xai δέκα 
βασιλευσάντω», δεκατέσσαρας εἶναί φησι γε- 
γεὰς ὁ εὐαγγε.ιστς. 

v. El μὲν διαδοχὰς ἀναγράφειν αὐτῷ προῦχε:το 


.. Psal, cvi, 20,91, 14, 16 17, "* Ja. xxv, 8. 


Davidis regnum, sed a Judz tribu in genus sacer- 
dotale principatus deciderat, qux» dominatio a Cyri 
temporibus ad Christi nativitatem mansit; idcirco 
et hos successores separata in classe recensuit. At- 
que he cause fuerunt, propter quas haud temere 
evangelista tres fecit distinctiones. 


XII. 


Cur cum a Davidis temporibus usque ad Jechoniam 
seu ad Babylonicam captivitatem septemdecim re- 
ges (uerint, generationes quatuordecim dicat evan- 
gelisia., 


1. Si successiones scribere propositum Matthaeo 


" ibid. 
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fuisset , speciose hunc aliquis reprehenderet , ceu A xai εὐλόγως τις ἐμέμφατο ὡς παρεκθεµένφ τὴν τῶν 


qui regum serjem abrupisset. Constanti enim αί- 
firmatione in Regum libris et in Paralipomenis post 
Joramum Josaphati filium tres continenter regnant, 
Ochozias, Joasus et Ámesias : quibus succedunt 
Ozias, Joathbamus et Áchazus. Nihilominus, prater- 
missis evangelista tribus prioribus, Joramo Josa- 
phati filio statim subnectit Oziam, Jothamum atque 
Achazum, intermedios illos praeteriens. ld si, in- 
quam, fecisset cum regum seriem texere decrevis- 
vet, scriptura ejus mendosa quodammodo videre. 
tur. Nunc revera haud successiones sed generatio- 
nes enumerare sibi proposuit : hoc enim significat 
sermo dicentis : « Omnes itaque generationes ab 
Abrahamo usque ad Davidem, generationes qua- 
tuordecim : rursusque a Davide usque ad Jechoniam 
seu ad Babylonicam transmigrationem , generatio- 
nes quatuordecim » non successiones quatuorde- 
cim; merito igitur omni reprehensione carebit. Jam 
quia Matthzeus successionum nomine non est usus; 
regum autem historia et Paralipomena successiones 
narrant non generationes, nulla in horum compara- 
tione pugna apparet. 

2. Age vero generationis nomine appellare non licet 
hominis ztatem, quoniam szpe accidit aliis quidem 
breviter vivere celeriterque exstingui :etate infanti ; 
aliis usque ad pueritiam venire ; aliis ad juventam; 
aliis ad virilem :tatem ; aliis denique ad extremar 
usque senectam vitam producere. Quam vero zstima- 
re licet generationem? siquidem alius vivit usque ad 
decimum annum, alius ad vicesimum, alius ad quin- 
quagesimum, alius usque ad septuagesimum ; alius 
denique vel centesimum superavisse annum nom 
apud veteres solum, verum etiam apud nos con- 
spicitur. Cur igitur existimant hominis vitam ap- 
pellandam esse generationem? Sed neque tempus 
usque ad prolem primo susceptam sic appellare li- 
cet : namque alii ante etatis annum vigesimum nu- 
bentes gignunt : alii ne post trigesimüm quidem 
etatis annum : et coztaneos quoque videas,alios qui- 
dem in prima genitura adhuc consistentes, alios 
jam in quartam progressos ; ita ut quinquagesimo 
anno alii nepotes videant, alii vero ne septuaginta 
quidem annorum spatio prolem ullam nanciscan- 
tur. Quo pacto igitur numerandz essent generatio- 
nes, a macrobiis an ab oligochroniis? a mature, an 
4 sero gignentibus? ab iis qui in prima genitura 
versantur, an ab iis quibus jam plures liberi sunt ? 
Quibus ita perpensis divus evangelista, haud suc- 
cessiones scribere studens, sed generationes secun- 
dum rationem sibi exploratam enurmerans , succes- 
sionum historiam neglexit; tot vero homines ad 
genealogiam assumpsit, quot ei sufliciebant ad qua- 


tuordecim generationes explendas. Sic ejus veridicus 


traditioni. 


113) Cod. fein. genere. Sic ante, et infra. 

18) Mattheum putat Eusebius generationis vo- 
cabulo certum quemdam 90 solemnenn intelligere 
annorum numerum. Profecto de temporali γενεᾶς 


βασιλέων διαδοχἠν * Ev γὰρ ταῖς Βασιλείαις xaX Ev τοῖς 
Παραλειποµένοις (17*) συμφώνως μετὰ Ἱωρὰμ. τὸν του 
Ἰωσαφὰτ, τριῶν ἑφεξῆς βασιλευσάντων Ὀχοζία xax 
Ἰωὰς xat ᾽Αμεσία, εἶτα μετ αὑτοὺς Ὀξία χαὶ Ἰωάθαμ 
xat "Ayat, παρελθὼν τοὺς προτέρους τοὺς τρεῖς ὁ εὐαγ- 
γελιστὴς, μετὰ Ἱωρὰμ τὸν τοῦ Ἰωσαφὰτ ἑξῆς συνάπτει 
τὸν Ὀζίαν xaX τὸν Ἰωάθαμ καὶ τὸν "Αχαζ, τοὺς εξρημέ- 
νους μεταξὺ παρελθών ' τοῦτο δ’ εἰ πεποιήχει σχοπὺὸν 
θέµενος τὴν τῶν βασιλέων διαδοχὴν ἐχθέσθαε, χρΏην 
ὡς ἡμαρτημένην ἐχθέσθαι τὴν παρ αὐτῷ γραφήν ᾿ 
ἐπειδὴ δὲ οὐ διαδοχὰς, ἀλλά γενεὰς ἀριθμῆσαι προῦ- 
θετο, τοῦτο γὰρ ὁ λόγος αὐτῷ βούλεται φῄήσαντι « Πᾶ- 
σαι οὖν αἱ γενεα) ἀπὸ ᾽Αθραὰμ µέχρι Δαδὶδ, γενεαὶ 
δεχατέσσαρες ' xal πάλιν ἀπὸ Δαθὶδ µέχρι Ἰεχονίου 
xai τῆς µετοιχησίας Βαθυλῶνος, γενεαὶ δεχατέσσα- 
ρες » ἀλλ οὗ διαδοχαὶ δεχατέσσαρες, εἰχότως πάστς 
ἀπολύοιτ) ἂν κατηγορίας" ἐπεὶ διὰ τί μὴ διαδοχὰς 
ὠνόμασε, τῆς δὲ Ev ταῖς Βασιλείαις χαὶ Παραλειπο- 
µένοις ἱστορίας διαδοχὰς ἀλλ᾽ οὗ γενεὰς ἱστορούσης, 
οὐκ ἂν Υγένοιτο ἑναντίωμα ἐκ τῆς ἀμφοτέρων παρα- 
θέσεως. 


B'. Γενεὰν γὰρ χρόνον ἀνθρώπου ζωῆς οὐχ οἷόν τέ 
ἐστιν ὀνομάζειν, ἐπεὶ συµθαίνει πολλάχις τοὺς μὲν 
ἐπὶ βραχὺ βιῶναι, xaX θἄττον ἀποσθεσθῆναι κατὰ τὴν 
τοῦ παιδὸς ἡλιχίαν, τοὺς δὲ μέχρι τοῦ µειραχίου φθά- 
σα:, τοὺς δὲ ἐπὶ τὸν νεανίαν προελθεῖν, τοὺς δὲ ἐπὶ τὸν 
ἄνδρα, τοὺς δὲ xal ἐπ᾽ ἔσχατον γῆρας παρατεῖναι τὴν 
ζωήν * ποίαν οὖν τις ἀριθμήσει γενεάν; εἰ 6 μὰν φέρει 
µέχρι δεχἀτου ἔτους, ὁ δὲ μέχρις εἰποατοῦ, ὁ δὲ μέχρις 
πεντηκοστοῦ, ἄλλος δὲ μέχρις ἑδομηχοστοῦ, ὁ δὲ xal τὰ 
ἐχατὸν ὑπερθδὰς οὐ µόνον ἐπὶ τῶν παλαιῶν ἀλλὰ χαὶ καθ᾽ 
ἡμᾶς ὁρᾶται' πῶς οὖν οἵονται τὴν ἀνθρώπου ζωὴν vs- 
νεὰν ὀνομάσειν ; ἁλλ᾽ οὐδὲ µέχρι τῆς παιδοποιῖας᾽ οἱ μὲν 
Υὰρ πρὸ τῶν εἴχοσι ἑτῶν γήµαντες πεπαιδοποίηνται, 
οἱ δὲ οὐδὲ ὑπὲρ τὰ τρίαχοντα γενόμενοι ' καὶ τῶν (or, 
λίχων δὲ ἴδοις ἂν τοὺς μὲν ἐπὶ πρώτους υἱοὺς ατάν- 
τας, τοὺς δὲ ἐπὶ τετραγονίαν ἑλάσαντας' ὥστε ἐν 
πεντήχοντα ἔτεσι, τοὺς μὲν ἐχγόνους θεάσασθαι, ἑτέ- 
ρους δὲ £v ἑδδομήχοντα μηδενὸς ἀξιωθῆναι παιδός 
πῶς οὖν ἀριθμητέον τὰς γενεάς; πότερον kx τῶν 
µακροθίων f| τῶν ὁλιγοδίων ; xal Ex τῶν ταχὺ πεπαι- 
δοποιηµένων, f) τῶν βραδέων ; χαὶ Ex τῶν ἐπὶ πρὀώ- 


D tol, υἱοῖς σαλευσάντων, f| Ex τῶν ἐπὶ πλείοσι διαδο- 


χαῖς; ὧν οὕτως ἑξητασμένων ὁ θεῖος εὐαγγελιστὴ; 
οὗ διαδοχὰς προθέµενος εἰπεῖν, γενεὰς δὲ, χαθ᾽ οὓς 
αὑτὸς ἡπίστατο λόγους (18) ἀπαριθμούμενος, τῆς μὲν 
ἐν ταῖς ἱστορίαις διαδοχής ἧττον πεφρόντικε, τοσού- 
τους ἀναλαμθάνει εἰς τὴν γενεαλογίαν, ὅσοι ἀπήρχουν 
αὐτῷ Εὶς ἐχπλήρωσιν τῶν δεκατεσσάρων γενεῶν ' οὔὗ- 
τως τε αὐτῷ  ὑγιῆς ἀποσώζεται ὁ λόγος, xal οὖδαμῶν 
ἑναντίος τῇ τῶν ἱστοριῶν γραφῇ. 

sermo est,neque omnino contrarius historiarur: 


spatio controversia inter veteres salis nota est, 
quam ego ipee aligi in adnotationibus ad nova 
fragmenta Dionysii Halic. cap. 15, n. 4, Script. 
vet. t. HJ, p. 474. 
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IT. 


Διὰ cl τῶν μετὰ Ἱεχονίαν ἐπὶ τὸν "Ioco γενεα- 
Jorovpéror δύο καὶ δέκα ὄντων, ὁ εὐαγγε- 
«ὰιστὴς δεκατέσσαρας πά.ιν εἶναί φησι. 
ασ’. Διὰ τὴν αὐτὴν αἰτίαν"' οὗ γὰρ διαδοχὰς, γενεὰς 

δὲ, ὡς ἔφην, ἀναγράφειν ἐδούλετο" συµδαίνει δὲ πολ- 
λάχις ἓν µαχροδίοις xal πολυέτεσι, τὰς μὲν γεγονέναι 
τῶν ἀνδρῶν τὰς διαδοχἁς, τὸν δὲ τῶν γενεῶν ἀριθμὸν 
ἀποδεδόσθαι πλήρη ᾧ δὴ οὖν λόγῳ Ev τοῖς ἀπὸ τοῦ 
ΦΔαθὶὸ καὶ ἐπὶ τὴν αἰχμαλωσίαν πλείοσιν οὖσι τὸν 
ἀριθμὸν τοῖς ἐν τῇ διαδοχῇ φεροµένοις, ὁλιγώτεραι 
ἀπεδόθησαν ai γενεαί' ἓν γὰρ διαδοχαῖς ἀνδρῶν ἑπτὰ 
xai δέχα, γενεαὶ εἴρηνται δεχατέσσαρες χατὰ τὸν 
αὑτὸν λογισμὸν xaX νῦν ἐπ ἀνδρῶν διαδοχαῖς δώδεχα, 
al δεχατέσσαρες ἂν ἐπληροῦντο γενεαὶ, µαχροθίων 
ὡς εἰχὸς πολυχρονίων αὑτῶν δὴ τῶν δώδεχα γεγενη- 
µένων, xal ἀρχούντων εἰς ἀναπλήρωσιν τῶν δεχα- 
τεσσάρων γενεῶν. Μία μὲν ἀπόδοσις τοῦ ζητηθέντος 
foe. 


B'. Καθ ἑτέραν δὲ διάνοιαν εὗροις ἂν ἀχριδώσας 
χατὰ τὴν ἱστορίαν δεχατέσσαρας ὠνομασμένους 
xaY ἓν τῇ παρούσῃ διαδοχή, εἰ πρὸς τοῖς δώδεχα συν- 
αριθµῄήσειας αὑτὸν Ἰησοῦν Χριστὸν υἱὸν τοῦ Ἰω- 
σὴφ χρηµατίσαντα" προσθείης τε τούτοις xal τὸν Ἰε- 
χονίαν τὸν £v Βαθυλῶνι γεγενηµένον, οὐχὶ τὸν πρὸ 
τῆς µετοιχησίας Ev τῇ Ἱερουσαλὴμ βασιλεύσαντα᾽ 
$50 γὰρ ὁμώνυμοι γεγόνασιν Ἰωαχεὶμ μετὰ Ἰωσίαν, 
ὅ γε αὑτοῦ τοῦ Ἱωσίου υἱὸς, ὃς μετὰ τοῦτον ἐδασί- 


ΧΙ. 


Cur cum a Jechonia ad Josephum duodecim in ge. 
nealogia sint, evangelista quatuordecim rursus 
dicat. 

4, Rei causa eadem est: non enim successiones 
sed generationes, ut dixi, conscribere volebat. 
Sepe vero contingit, ut in macrobiis atque lon- 
gevis, quicunque fuerit succedentium numerus, 
nihilominus ipse generationum numerus plenus 
habeatur. Quam ob rem sicuti in classe patrum- 
familias a Davide ad captivitatem , cum paulo ma- 
jor succedentium numerus esset , pauciores tamen 
ab evangelista prodit: sunt generationes ; namque 
in xvu virorum successionibus generationes xiv 
dict: sunt ; eodem nunc quoque consilio in ho- 
minum successionibus ΣΙ, expletze dicuntur gene- 
rationes xiv , quia videlicet xit illi , ut credere par 
est , macrobii fuerunt atque longzvi , ita ut suffe- 
cerint ad xiv implendas generationes. Ad quasstio- 
nem hzc prima responsio est. 

9. Sed enim alia quoque ratione inita invenies, 
si diligenter hjstoriam consideraveris , quatuorde- 
cim in hac ipsa historia appellatus , si, prater 
duodecim , numeraveris Jesum Christum ipsum Jo- 
sephi filium existimatum , hisque adjunxeris etiam 
Jechoniam , illum scilicet qui Babylonem transla- 
tus fuit, non alterum qui ante Babvlonicam capti- 
vitatem Hierosolymis imperavit. Duo quippe fuerunt 
homonymi ; Joacimus videlicet post Josiam, qui 


λευσεν iv Ἱερουσαλὴμ, xaX ὁ τούτου maig ἕτερος C fuit ejusdem Josiz filius et Hierosolymis regni suc- 


Ἰωαχείμ' οὗτοι δὲ xai Ἰεχονίαι ἐχρημάτισαν, ἑξελ- 
ληνισθέντος αὐτοῖς τοῦ ὀνόματος. Ὁ τοίνυν πρῶτος 
Ἰωακεὶμ ὁ χαὶ Ἰεχονίας υἱὸς ὢν Ἰωσίου, ταῖς πρὸ 
της αἰχμαλωσίας συγχαταλεγἐσθω γενεαῖς' ὁ δὲ τού- 
του παῖς ὁ δεύτερος Ἰωαχεὶμ χαὶ αὐτὸς Ἰεχονίας, 
vis ὢν τοῦ πρὠτου Ἰωαχεὶμ, τοῦ δὲ Ἰωσίου ἔχγονος, 
ἐν τοῖς μετὰ τὴν αἰχμαλωσίαν xal εἰς τὸν Χριστὸν 
γενεαλογουµένοις ἀριθμούμενος, τέλειον ἀποδοίη ἂν 
τὸν τῶν δεχατεσσάρων γενεῶν ἀριθμόν (19). 


Υ. Περὶ δὲ τοῦ δύο γεγονέναι Ἰωαχεὶμ, µαρτυρή- 
σει ἡ τῶν Βασιλειῶν Γραφὴ, τοῦτον ἔχουσα τὸν τρό- 
πον’ « Καὶ ἐἑδασίλενσε Φαραὼ Νεχαὼ ἐπὶ τὸν Ἱσραὴλ 
τὸν Ἐλιαχεὶμ υἱὸν Ἰωσία βασιλέως Ἰούδα, ἀντὶ 


cessor; rursum alter Joacimus predicti homonymi 
filius. Hi Jechonixz quoque appellati fuerunt , no- 
mine eorum ad Graecam formain inclinato. Prior 
itaque Joacimus , idemque Jechonias, filius Josiz, 
in generationibus ante captivitatem concludatur. 
Hujus autem fllius, alter Joacimus , idemque pari- 
ter Jechonias , prioris Joacimi filius, Josiz nepos, 
si cum iis recenseatur qui inter captivitatem οἱ 
Christum fuerunt, plenus exsistet. quatuordecim 
generationum numerus. 

9. Porro duos fuisse Joacimos , Regnorum testa- 
tur Scriptura his verbis: « Regemque constituit 
Pbarao Nechao Eliacimum Josi:x filium pro Josia 
patre ejus, vertitque nomen ejus Joacimum **, » Qui- 


Ἰωσία τού πατρὸς αὐτοῦ: xaX ἑπέστρεψε τὸ ὄνομα D bus deinde addit : « Filius viginti quinque annorum 


αὐτοῦ Ἰωαχείμ. Οἷς ἑξῆς imde. € Yibg εἰχοσι- 
πέντε ἑτῶν Ἰωαχεὶμ ἓν τῷ βασιλεύειν αὐτόν xol ἕν- 
δεχα ἔτη ἐθασίλευσεν ἓν Ἱερουσαλήμ., οἷς μεθ ἕτερα 
ἐπιλέγει' « Kal τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ἰωαχεὶμ, xal 
πάντα ὅσα ἐποίησεν, οὐχ ἰδοὺ γεγραμμένα ἐπὶ βι- 
6λίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ἰούδα; καὶ 
ἐχοιμήθη Ἰωαχεὶμ μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ 
ἐδασίλενσεν Ἰωαχεὶμ. υἱὸς αὐτοῦ ἁντ αὐτοῦ. νἱὸς 
ὀκτὼ xal δέκα ἐτῶν Ἰωαχεὶμ ἐν τῷ βασιλεύειν αὖ- 


? [Y Reg. αχ, 351. 
(19) Tractus hie refertur etiam in Nicetze catena 


cod. Vat. A, f. 67, hoc initio : Ei γὰρ xaX δώδεχα 
δοχοῦσιν εἶναι οἱ ἐν τῇ τρίτη διαδοχῇ γενεαλογούµε- 


erat Joacimus, et annis undecim regnavit Hieroso- 
lymis. » Rursus deinceps predicta historia : « Reli- 
qua autem sermonum Joacimi et omnia quz fecit , 
nonne ecce scripta sunt in libro sermonum dierum 
regum Jud: ? Et dormivit Joacimus eum patribus 
suis : regnavitque Joacimus filius ejus pro eo. Fi 
lius octodecim annorum erat Joacimus cum regnare 
cepit, tribusque mensibus regnavit Hierosolymis. 
Nomen matris ejus Estha. Et fecit malum coram 


vot, àÀÀ' εὗροις ἂν ἀχριδώσας, elc., ut apud hanc 
nostram epitomen sequitur. 
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Domino , juxta omnia quz fecerat pater ejus. Tem- A tóv: xai τρέµηνον ἑθασίλενσεν ἐν Ἱερουσαλίμ. «αἱ 


pore illo venit Nabuchodonosorus rex Babylonis 
contra Hierosolyma, et urbs fuit obsessa. Accessit- 
que Nabuchodonosorus rex Babylonis ad civitatem , 
servique ejus opougnabant eam. Egressusque est 
Joacimus rex Jud» ad regem Babylonis, ipse et 
servi ejus et mater et optimates el eunuchi. Trans- 
lateque sunt. bellicze regni vires Hierosolymis Ba- 
bylonem captiva ***. » Alter igitur hic est Joacimus, 
qui Babylonem deportatus fuit. Is idem erat, quem 
Jechoniam Jeremias appellat , Josiz:: uepos non β- 
lius. Idcirco is merito connumerabitur im tertia 
classe generationum quatuordecim , quz a Jecho- 
nia ad Christum excurrunt : interim dum pater ejus, 
Josia genitus, cum suo parente in superioribus 


ὄνομα τῇ μητρὶ αὐτοῦ Ἐσθά' xat ἐποίησε τὸ πονηρὸν 
Ev ὀφθαλμοῖς Κυρίου χατὰ πάντα ὅσα ἐποίηαεν ὁ 
vatho αὑτοῦ. Ἑν τῷ χαιρῷ ἑἐχείνῳ ἀνέθη Ναδον- 
χοδονόσορ βασιλεὺς Βαθνλῶνυς εἰς Ἱερουσαλήμ. xai 
ᾖλθεν ἡ πόλις bv περιοχῇ. καὶ εἰσῆλθεν ὁ βασιλεὺς 
Βαθυλῶνος ἐν τῇ πόλει, xaX οἱ παῖδες αὐτοῦ. ἑπο- 
λιόρχουν αὐτὴν' xai ἐξηλθεν Ἰωαχεὶμ βασιλεὺς 
Ἰούδα ἐπὶ βασιλέα Βαθυλῶνος, αὐτὸς xat οἱ παῖδες 
αὐτοῦ, χαὶ fj µήττρ, xoi εὐνοῦχοι αὐτοῦ. καὶ τους 
ἰσχυροὺς τῆς γῆς ἀπήγαγεν ἀποιχεσίαν ἐξ Ἱερουσα- 
λὴμ εἰς Βαθυλῶνα.» Οὗτος δὴ οὖν ὁ δεύτερος Ἰωα- 
κεὶμ εἰς Βαθυλῶνα ἀπαχθεὶς, οὗτος ἦν αὑτὸς 6 πρὸς 
τοῦ Ἱερεμίου Ἰεχονίας ὠνομασμένος, ἔχγονος τυγχά- 
νων τοῦ Ἰωσία, ἀλλ' οὐχ υἱός' διὸ εἰχότως ἂν συν- 


generationibus numeratur. Atque ita nobis eliam B αριθμοῖτο ἐν τῇ τρίτη Υενεαλογίᾳ τῶν ἀπὸ Ἰεχονία 


postremarum quatuordecim generationum integer 
conficitur numerus. 


µέχρι τοῦ Χριστοῦ γενεῶν δεκατεσσάρων τοῦ πα- 
τρὸς αὐτοῦ, ὃς ἣν τοῦ Ἰωσία malc, σὺν τῷ πατρὶ ἐν 


ταῖς ἀνωτέρω γενεαῖς χκαταριθµουµένου: xal οὕτως ἡμῖν καὶ ὁ τῶν ὑστάτων δεχατεσσάρων γενεῶν ἀρι- 


(ps συνίσταται πλήρης. 
ΧΙΥ. 


Cur fabri filius servator noster maluerit quam 
nobilis alicujus illustrisque viri videri. 


Non ad suum divinum regnum ostentandum ve- 
hit ; ideoque nec gloriose nec pompatice nobis ad- 
fuit. Porro iter illi in ccelum fuit ejusmodi , ut vi- 
tam hominum expiaret, dum se ex hominum grege 
Agnum Dei morti devotum et piacularem pro nobis 
omnibus traderet. Quamobrem ut sine ullo impe- 


14’. 


Διὰ τί τοῦ τέκτονος υἱὸς ὁ Σωτὴρ ἡμων ἑ 

τισε», dAA οὐ τυὸς ἐπισήμου καὶ ἑνδόξου 

ἀν δρός. 

Οὐ τὴν ἔνθεον αὐτοῦ βασιλείαν ἐπιδείδων ἐλήλυθεν' 
ἐπεὶ μηδὲ φανητιχῶς καὶ ἔπιδειχτιχως ἡμῖν ma ptiec 
ἡ δὲ ὁδὸς αὑτῷ τῆς εἰς οὐρανοὺς ἀφίξεως ἐπὶ τούτῳ 
ἑγίνετο, ἐφ᾽ ᾧτε τὸν τῶν ἀνθρώπων βίον περιχα- 
θάροιτο, τὸν Ex τῆς τῶν ἀνθρώπων ἀγέλης ἁμνὸν τοῦ 
θεοῦ ἀντίφυχον καὶ χαθάρσιον ὑπὲρ πάντων ἡμῶν 


dimento ad hunc finem tenderet , plurimam prodi: C αὐτὸς ἑαυτὸν ἐπιδούς' ἵν οὖν ἁπαραποδίστως εἰς τέ- 


giorum suorum partem celandam tencbrisque ope- 
riendam curabat , modo vetans quominus res gestze 
sue in vulgi notitiam efferrentur, modo loca de- 
serta sequens atque in montibus commorationes. 
Quin etiam divinam suam transfigurationem ne 
cunclis quidem discipulis suis, sed tribus tantum 
ostendil ; hisque adeo mandavit, ne cui visum di- 
cerent , donec Filius hominis a mortuis resurgeret. 
Neque pro nobis ea passus esset, qus scripta 
&unt, si magnifici regis specie divinoque cum co- 
mitatu aul exercitu adventavisset, simul divina 
prodigia edens, seque universa natura potiorem 
demonstraus. Recte igitur, secundum Apostolum, 


« 8e ipsum exinanivit, formam servi accipiens 53 » D 


pauperisque Josephi non recusavit filius videri. Sic 
enim veridica apparet sententia de illo loquens : 
« cum essel dives , propter nos egenus factus est, 
ut illius inopia nos divites fleremus **. » 


XV. 
Quonam pacto dicatur Jesus super Davidis thronum 
sedisse. 
4. Multifariam intelligitur Davidis thronus. Uno 
quidem modo , veluti si quis significari dicat illum, 


58* [Y Reg. xyiv, 5-14, 7? Philip. n, 7. 


λος ἀχθείη τοῦτο, τὰ πλεῖστα τῶν αὐτοῦ θαυμάτων 
ἀπέχρυπτέ τε χαὶ ἐπεσχίαζε, ποτὲ μὲν παραινῶν μὴ 
εἰς πάντας ἐχφέρειν τὰ ὑπ' αὑτοῦ πραττόµενα, ποτὲ 
δὲ τὰς ἑρημίας διώχων xat τὰς Ev τοῖς ὄρεσι διατρι- 
θάς᾽ καὶ τὴν ἔνθεον αὐτοῦ µεταμόρφωσιν οὐδὲ τοῖς 
αὐτοῦ μαθηταῖς ἅπασιν, µόνοις δὲ τρισὶν , ἐπεδείκνυτο" 
αὐτοῖς «s τούτοις παρεχελεύετο μηδενὶ φάναι τὸ 
ὅραμα, ἕως ἂν ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου &x νεχρῶν Eve pO 
οὐχ ἂν δὲ ἔπαθεν ὑπὲρ ἡμῶν τὰ ἀναγεγραμμένα, εἰ 
ο ά τις ἔνδοξος βασιλεὺς μετὰ δορυφορίας ἐνθέου xal 
παρκτάξεως ἐπῄει ὁμοῦ xal τὰς ἑνθέους ἐνεργῶν 
παραδοξοποιῖας, ὁμοῦ χαὶ χρείττονα ἑαυτὺν ἔπι- 


* δειχνὺς πάσης φύσεως' εἰχότως οὖν χατὰ τὸν Από- 


στολον, « ἑαυτὸν ἑκένωσε μορφὴν δούλου λαδών.» 
xai τοῦ πένητος "usto υἱὸς οὐκ ἀπηνινατο ypnpa- 
τίσαι" ἵνα xaX οὕτως ἑπαληθεύση τὸ φάσχον περὶ αὑ- 
τοῦ λόγιον' € Ὅτι πλούσιος ὧν, δι ἡμᾶς ἑττώ- 
χενσεν, ἵνα ἡμεῖς τῇ αὐτοῦ πτωχείᾳ πλουτή- 
σωμεν.» 

IE. 


. lloc ἐπὶ τὲν θρόνον  Aéretat Δαθὶδ κεκαθι- 


χέναι (20). 
α’. Διαφόρως νοεῖται ὁ θρόνος Δαθίδ' χαθ᾽ ἕνα μὲν 
τρόπον, xa0' ὃν εἴποι ἄν τις δηλοῦσθαι τὸν ἐφ ἃ 


εο JI Cor. vut, 9. 


(20) Cum hac xv quastione conferatur ipse Eusebius Demonsir, evang, lib. vit, p. 553. 
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λων πεποιγµένον, χρυσῷ τε xal λίθθις βασιλιχοῖς 
κεκοσμημένον' χαθ) ἕτερον δὲ καθ) ὃν τὴν ἀρχὴν αὖὐ- 
τὸν xal τὴν χατὰ παντὸς τοῦ ἔθνους ἡγεμονίαν, θρό- 
vov βασιλείας εἰώθαμεν ἀποχαλεῖν' τρίτος ἂν παρὰ 
τοὺς εἰρημένους λεχθείη τρόπος, χαθ ὃν ὁ ἔπηγ- 
γελµένος ὑπὸ τοῦ θεοῦ τῷ Δαθὶδ θρόνος ὀνομασθείη 
ἂν αὐτοῦ, οὐχ ἑφ' ὃν αὐτὸς ἐχαθέσθη, ἀλλ᾽ ὃν διὰ τῶν 
πρὸς αὐτὸν θεοπρεπῶν οἱ θεῖοι λόγοι περιέχουσι’ γέ- 
Υραπται γὰρ iv ὁγδοηχοστῷ ὀγδόῳ φαλμῷ' « Ὡς 
ὤμοσα Δαθ)ὸ τῷ δούλῳ pov, ἕως τοῦ αἰῶνος ἑτοιμάσω 
τὸ σπέρµα σου’ xal οἰχκοδομήσω εἰς γενεὰν καὶ Υε- 
γεὰν τὸν θρόνον σου. » Καὶ πάλιν’ « Kal θήσο- 
μαι εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος τὸ σπέρμα αὐτοῦ, 
xai τὸν θρόνον αὐτοῦ ὡς τὰς ἡμέρας τοῦ οὐρανοῦ. » 
Καὶ πάλιν « "Απαξ ὤμοσα ἓν τῷ ἁγίῳ µου, εἰ τῷ 
Δαθὶδ φεύσομαι, τὸ σπέρµα αὐτοῦ εἰς τὸν αἰῶνα μέ- 
νε, xat ὁ θρόνος αὐτοῦ ὡς ὁ Ίλιος ἑναντίον µου, καὶ 
ὡς fy σελήνη χατηρτισµένη εἰς τὸν alova, xat ὁ µάρ- 
tug ἐν οὐρανῷ πιστός.» 

B'. Ἐπεὶ τοίνυν θρόνον ὡς τὰς ἡμέρας τοῦ οὖρα- 
νοῦ, xa ὡς τὸν αἱῶνα διαµένοντα δώσειν ἐπήγγελτο 
δ.ὰ τῶν εἰρημένων ὁ θεὺὸς τῷ Δαθὶδ, πολλὴ μέν τις 
f» 6:à ταῦνα τῷ παντὶ Ἰουδαίων ἔθνει προσδοχία 
περὶ τοῦ δηλωθέντος θρόνου’ βραχὺν δὲ χρόνον τοῦ 
Δαθὶδ ἡγησαμένου, καὶ Σολομῶνες μετ αὐτὸν, οὗ 
μὴν ἀλλὰ xal τῶν διαδόχων τῆς αὐτῶν βασιλείας εἰς 
Ἰεχονίαν xa τὴν εἰς Βαθυλῶνα αἰχμαλωσίαν χατα- 
στρεφάντων, ὡς ἐξ ἐχείνου λελύσθαι τὸν θρόνον τῆς 
βασιλείας. Δαθὶδ, ἑδόχει τὰ τῆς τῶν θείων χρησμῶν 
ἐπαγγελίας μὴ συνίστασθαι' τοῦτο οὖν αὐτὸ τῷ θείῳ 
Πνεύματι πάλιν ὁ αὐτὸς φαλμὸς προαγορεύει ἑξῆής 
τοῖς προπαρατεθεῖσι λέγων « Ποῦ clot τὰ ἑλέη σου 
τὰ ἀρχαῖα, Κύριε, ἃ ὤμοσας τῷ Δαθὶδ Ev τῇ ἀληθείᾳ 
σου; » Καὶ τὴν γε χαθαίρεσιν τῆς βασιλείας αὐτοῦ, 
xa τῆς διαδοχῆς αὐτοῦ, τοῦ θρόνου τε τὴν χαταστρο- 
φν διαῤῥήηδην ὑποσημαίνει πἀλιν ἑξῆς διὰ τούτων" 
« Σὺ δὲ ἁπώσω καὶ ἑξουδένωσας, Κύριε ἀνεδάλου 
τὸν Χριστόν σου, κατέστρεψας τὴν διαθήχην τοῦ δού- 
λου σου, ἐθεθήλωσας εἰς τὴν γῆν ch ἁγίασμα αὐτοῦ.» 
χαὶ ἀπιφέρει' € τὸν θρόνον αὐτοῦ εἰς τὴν γην κατέῤ 
ῥήξας., 

Y'- Tauxa πάντα χατὰ τὸ αὐτὸ συνάχει τὸ Πνεῦμα, 
μονονουχὶ βουλόμενον ἡμᾶς διδάξαι, ὅτι οὐ περὶ τῆς 
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in quo rex residet, ebore puta lignisque compa- 
ctum , auroque et regiis lapidibus exornatum. Alio 
indo, quo imperium ipsum atque universi populi 
ducatum , thronum regni solemus vocare. Tertius, 
preter predictos, modus est , quo ille a Deo Davidi 
promissus thronus, dici potest thronus ejus, non 
in quo ipse sederit , sed quem per celestia ad eum 
vaticinia divine littere continent. Scriptum est 
enim in octogesimo octavo psalmo : « Juravi Davidi 
servo meo: Usque in seculum praparabe semen 
tuum ; et thronum trum zdificabo in generationem 
et generationem. » Et rursus : « Ponamque in ge- 
culum ss&culi semen ejus, et thronum ejus sicut 
dies coli. » Et denuo: ε Semel juravi in sancto 
meo, si Davidi mentiar ; semen ejus manet in seter- 
num. Thronus ejus tanquam sol in conspectu 
meo , et sícut luna perfecta in zdernum ; et testis 
in coelo fidelis. » 


$. lgitur quia thrcnum, tanquam dies eceli et 
tanquam solem et lunam, in sseula duraturum 
promiserat Pavidi verbis przedictis Deus, propterea 
mul'a erat in universa Judzorum gente significati 
throni exspectatio. Cumque brevi tempore principa- 
tum gessisset David, et post hunc Salomon, et reges 
horum successores in Jechonia ac Babylonica capti- 
vitate cessavissent , ita ut post id tempus regius 
Davidis thronus subversus fuerit; videbantur non 
sibi constare divinorum oraculorum promissiones, 
Quamobrem eodem divino Spiritu rursum przediotus 
psalmus, preter ante dicta, sic loquitur: «Übi sunt 
misericordie tu: antique, Domine, quas juresti 
Davidi in veritate tua ? » Tum etiam regni ejus ac 
successionis excidium thronique eversionem aperte 
innuit in sequentibus : « Tu vero repulisti et de- 
spexisti , Domine ; distulisti Christum tuum ; ever- 
tisti testamentum servi tui; profanasti in terra 
sanctuarium ejus ;» additque : « et thronum ejus in 
terram cellisisti. » 


5. Hec omnia summatim colligit divinus Spiri- 
tus , propemodum docere nos volens, haud visibile 


βασιλείας τῆς αἰασθητῆς, οὐδὲ περὶ τοῦ θρόνου τοῦ p) regnum Davidi fuisse promissum neque thronum 


σωματιχώτερον νοουµένου αἱ πρὸς Δαθιδ Ίσαν ἔπαγ- 
γελίαι’ αἱ μὲν γὰρ περί τινος αἱωνίου θρόνου, ἀπει- 
χαζομένου Ἠλίῳ καὶ οὐρανῷ, διαµέἐνοντός τε εἰς 
αἰῶνα, προεθέσπιζον' fj δέ γε τοῦ Δαθὶδ βασιλεία ἡ 
αἰσθητὴ, χρόνῳ λέλυτο οὐχ εἰς paxpóv: εἰκότως τοι- 
γαροῦν τοῦ θρόνου τῆς αἰσθητῆς βασιλείας Δαθὶδ 
τὴν χαθάίρεσιν ὑπογράγας, xaX εἰπὼν, τὸν θρόνον αὖὐ- 
τοῦ εἰς τὴν γῆν χατέῤῥηξας, περ) τοῦ διὰ τῶν θείων 
γρησμῶν ἐτηγγελμένου αἰωνίου καὶ οὑρανίου θρόνου 
ἑξῆς την εὐχὴν ποιεῖται λέγων) « Ποῦ εἶἰσι τὰ ἑλέη 
σου τὰ ἀρχαῖα, Κύρνε, & ὤμοσας τῷ Δαθὶδ ἓν τῇ 
ἀληθείᾳ σου; » μονονουχὶ τὰς ἑἐκθάσεις τῶν μεθ) 
6pxou διαθεθαιώσεως ἑπηγγελμένων αὑτῷ τέλους 
τυχεῖν ἀξιῶν. 


corporaliter intelligendum. ΠΠ] quippe promissio- 
nes thronum quemdam «ternum vaticinantur soli 
et lunz celoque similem , quique perpetuus ma- 
neat. Atqui Davidis visibile regnum brevi tempore 
deletum est, Quamobrem jure cum mox dixisset, 
thronum Davidici regni visibilis faisse subversum , 
«thronum ejus in terram collisisti ; » tum vero 
throni ejus gratia, quem divina oracula aeternum 
ceelestemque aiunt , preces addit : « Ubi sunt mi- 
sericordiz tux antique , Domine, quas jurasti Da- 
vidi in veritate tua? » quibus verbis petere videtar 
ut promissiones sacramento firmatz exitum nan- 
ciscantur. 
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&. Hic uimirum thronus ille est, quem se datu- A ὃ. Τοῦτον οὖν αὐτὸν ἐχεῖνον ὃν ὤμοσεν ὁ Gd; 


rum Davidi Deus juravit, tanquam dies coeli et vel- 
uti solem in conspectu Dei, is est qui dicitur sicut 
luna perfecta in zeternum, et quem gens universa 
firmari exoptabat. Atque hunc magnus angelus 
Gabriel Virgini significat datum ei iri qui ex ipsa 
nascéretur. Quare sic illam alloquitur : « Et voca- 
bis nomen ejus Jesum : liic erit magnus, et Filius 
Altissimi vocabitur : et dabit illi Dominus Deus se- 
dem Davidis patris ejus. » Mox quem thronum in- 
telligat pandit : « Et regnabit in domo Jacob in 
eternum ; et regni ejus non erit finis : » quz» Ga- 
brielis dicta oraculis consonant. Olim quidem Da- 
vidi sedes :eterni regni ac ccelestis promissa fuit; 
nuncangelus eum qui de Virgine gignendus erat 


δώσειν τῷ Δαθὶδ θρόνον, τὸν ὡς τὰς ἡμέρας τοῦ 
οὐρανοῦ, xai τὸν ὡς ὁ ἥλιος ἑναντίον τοῦ Oto), 
καὶ τὸν ὡς σελήνην χατηρτισµένην εἰς τὸν αἰώνα, 
παντὸς ἐπιστῆναι τοῦ ἔθνους εὐχομένου, ὁ μέγας 
ἄγγελος Γαδρι]λ τὴν Παρθένον εὑαγγελίζεται τῷ ἐς 
αὐτῆς γεννησομένῳ δοθήσεσθαι θεασπίζων  διό orat 
πρὸς αὑτήν ' « Kat χαλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰησοῦν' 
οὗτος ἔσται μέγας, χαὶ Υἱὸς Ὑψίστου χλιθήσεται: 
χαὶ δώσει αὐτῷ Κύριος ὁ θεὸς τὸν θρόνον Δαδὶὸ οὗ 
πατρὸς αὐτοῦ. » Ἐπιφέρει δ' οὖν ἑφεξῆς xai λέγει’ 
« Καὶ βασιλεύσει ἐπὶ τὸν οἶχον Ἰαχὼθ εἰς τοὺς 
αἰῶνας * xai τῆς βασιλείας αὐτοῦ οὐχ ἔσται τέλος.) 
σύμφωνα τοῖς ἀπὸ τῶν χρησμῶν ἑρμηνεύων ΄ ὁ μὲν 
γὰρ πρὸς τὸν Δάθὶδ περὶ Opóvov βασιλείας αἰωνίωυ 


occupaturum ait Davidis thronum; nuntiatum scili- B xa οὐρανίου προὔλεγεν, ὁ δξ ὡααύτως τὸν x τἲς 


cet, neque tamen datum (21): is autem celestiserat 
et sine fine mansurus. Erat igitur hic exitus mazi- 
mi vaticinii Davidi editi omnique populo exspectati 
quodque Gabriel testatur in Servatore nostro Jesu 
Christo veridicum evasisse « regnabit in seternum, 
et regni ejus non erit finis. » Quare et ipse Servator 
ac Dominus noster cum rogaretur, num ipse esset 
rex Judeorum , respondit : e legnum meum non 
est de hoc mundo *'. » Nibil enim mortale aut 
temporale conferebat ei regni sedes : sed ipse erat 
in universo hominum coetu lucis instar splendens, 
veluti sol et sicut luna perfecta in zeternum, intel- 
lectuales animas per suam divinam cclestemcue 
doctrinam illustrans. 


Παρθένου Ὑγεννησόµενον λήψεσθαί φησι τὸν θρόνον 
Δαδὶδ, τουτέστι xbv τῷ Δαθὶδ ἐπηγγελμένον μὲν, c) 
μὴν xai δεδοµένον (21): οὗτος δ' fjv ὁ οὑράνιος xal εἰς 
αἰῶνα διαµένων. ἣν οὖν xal τοῦτο συμπέρασμα 
µεγίστης προφητείας τῷ Δαθὶδ χεχρησµένης, προσ- 
δοχωµένης τε τῷ παντὶ λαῷ, πεπληρωμένης & ἐτὶ 
τοῦ Σωτήρος ἡμῶν Ἱησοῦ Χριστοῦ, χατὰ τὴν τοῦ 
Γαθρι]λ μαρτυρίαν φῄσαντος' « Καὶ βασιλεύσει el; 
τοὺς αἰῶνας, xal τῆς βασιλείας αὗτου οὐκ ἔσται 
τέλος. » Διόπερ xal αὐτὸς ὁ Σωτὴρ xai Κύριος 
ἡμῶν πρὸς τὸν ἐρόμενον αὑτὸν, εἰ αὐτὸς εἴῃ ὁ τῶν 
Ἰουδαίων βασιλεὺς, ἀπεχρίνατο « Ἡ βασιλεία tp? 
οὐχ ἔστιν Ex τοῦ χόσµου τούτου” » οὐδὲν γὰρ θνητὸν 
οὐδὲ ἐπίχαιρον ἐπήγετο αὐτῷ ὁ τῆς βασιλείας θρό- 


νος ἀλλ ἣν ἀληθῶς xa0' ὅλης τῆς ἀνθρώπων οἰχουμένης,, φωτὸς δίχην, ἐἑχλάμπων ὡς ἡ σελίνη 
χατηρτισµένη εἰς τὸν αἰῶνα, Φυχὰς νοερὰς χαταυγάζων διὰ τῆς ἑνθέου xai οὐρανίου διδασκαλίας 


abo. 

5. Quod siait:etsuper Jacob regnabit, cave 
putes Judzorum gentem per Jacobum significari. 
Profecto qui 9ο narrat Lucas evangelista, quan- 
doquidem post Servatoris nostri in. celum assum- 
püonem Gabrielis dicta scripture sux commenda- 
vit, probe noverat Jesum Servatorem in Judzorum 
gente nequaquam regnavisse, nedum fore ut eter- 
num imperium in eos exerceret ; quorum etiam 
adversus hunc molimina atque exitialia facinora 
narrat ; neque solum in Evangelio, verum etiam 
in Actibus apostolorum, hostiles Judzorum impe- 
tus contra Jesu discipulos scribit. Igitur cum exi- 
stimaret voce reapse Gabrielis significari, fore ut 
Christus regnaret super eos ; id vere dici haud ju- 


£'. El 6k λέγοιτο ἐπὶ τὸν Ἰαχὼθ βασιλεύσειν, μὴ 
τὸ Ἱουδαίων ἔθνος νόμιζε διὰ τοῦ Ἰακὼδ δηλοῦσθαι. 
Ὁ γοῦν ταῦτα ἱστορῶν Λουχᾶς ὁ εὐαγγελιστὴς, μετὰ 
τὴν εἰς οὐρανοὺς ἀνάληψιν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν τὴν 
τοῦ Γαδρι]λ φωνὴν οἰχείᾳ παραδοὺς Υραφῇ, σαγὼς 
Ἀπίστατο τὸν Ἰησοῦν οὐχ ἐπὶ τὸ Ἰουδαίων ἔθνος 
τὸν Σωτῆρα βεθασιλευχότα, οὐδὲ εἰς τοὺς αἰώνας 
αὐτὸν ἄρξαντα, ὧν γε xal τὴν χατ αὐτοῦ συσχευὴν, 
καὶ τὴν εἰς θάνατον ἐπιδουχὴν ἀχριθῶς ἱστορεί' 
καὶ οὐ µόνον, ἀλλὰ xat ἐν ταῖς Ἡράξεσι τῶν ἀπο- 
στόλων τὰς χατὰ- τῶν τοῦ Ἰησοῦ μαθητῶν ἐπανα, 
στάσεις αὐτῶν: οὐκ ἂν οὖν ἐπ᾽ αὐτοὺς βασιλεύσειν 
τὸν Χριστὸν τὴν φωνὴν τοῦ Γαδριῆλ νοµίσας elpt- 
χέναι, ὡς ἀλτθη αὐτὴν παρελάμόδανεν, εἰ μὴ πάντας 


dicavisset, nisi cunctos homines vocatione Serva- D τοὺς διὰ τῆς χλήσεως τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐξ ἁπάντων 


toris nostri ex omnibus gentibus in adoptionem as- 
sumptos, per domum Jacobi demonstrari credidis- 
set, Unde ct divus Apostolus perspicue edoctus 
ait: « Non enim qui in manifesto, Judzus est: 
neque qua in manifesto in carne est circumcisio ; 
sed qui in abscondito, Judzus est : et circumcisio 
cordis in spiritu, non littera : cujus laus non ες 
hominibus sed ex Deo est **. » 


*! Joan. xvii, 26, ** Roin. 1, 25. 


τῶν ἐθνῶν εἰς τὴν τῶν ἁγίων υἱοθεσίαν εἰσποιούμε” 
νος, οἶχον Ἰαχὼδ ἠγήσατο χατὰ διάνοιαν δηλοῦσθαι’ 
ὅθεν xa ὁ θεῖος ᾿Απόστολος ἐπιστάμενος σαφέστατα, 
παρἰστη λέγων * « O0 γὰρ ὁ kv τῷ.φανερῷ To- 
δαῖός ἔστιν, οὐδὲ ἡ Ev τῷ φανερῷ Ev σαρχὶ περιτομῖ, 
ἀλλ' ὁ ἓν τῷ κρυκτῷ Ἰουδαῖος, χαὶ περιτομὴ καρδίας 
ἐν πνεύµατι, οὐ γράµµατι, οὗ à ἔπαινος οὐχ ἐν 
ἀνθρώπων, ἁλλ᾽ Ex τοῦ θεοῦ. » 


(21) Confer Eusebii commentarium in Lucam, cap. i, 22. B 2. 
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Iq". 

Hac ἀπὸ τῆς ΒηθΛεὲμ ὁ μὲν Ματθαῖος εἰς Αἴγυ- 
πτον ἱστορεῖ, ὁ P Λουκᾶς &lc Ἱερουσαλὴμ, 
πἀκεῖθεν εἰς Ναζαρὲδ πρὸς τῶν γονέων φέρε- 
σθαι τὸν Ἱησοῦν. 

α’. Λουχᾶς μὲν τὸν χαιρὸν ἱστορῶν τῆς τοῦ Σω- 
τΏρος ἡμῶν Ὑενέσεως, τῆς Αὐγούστου βασιλείας 
μνημονεύει xal τῆς χατ᾽ αὐτὸν ἀπογραφῖς * φησί τε 
μτδὲ ἐσχηχέναι αὑτοὺς Ev τῇ Βηθλεὲμ χατάλυµα, 
πολήθους συνόντος ὡς εἰχὸς ἐν τῇ Βηθλεὲμ τῶν ἀπὸ 
Ὑένους Λαθὶδ τῆς ἀπογραφῆς ἕνεχεν' διὸ μηδὲ οἴχου 
τὸν Ἰωσὴφ εὐπορεῖ» ' ὅθεν τεχοῦσάν φησι τὴν Μαρίαν 
σπαργανὼσαι τὸ βρέφος xal ἀποθέσθαι kv φάτνῃ, 
διὰ τὸ μὴ εἶναι αὐτοῖς τόπον iv τῷ χαταλύματι: 
καὶ εἰχός ve ἣν πλείστων συνόντων διὰ τὴν ἀπογρα- 
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XVI. 


Qui fit ut Bethtlehemo Matthaeus quidem in /Egyptum, 
Lucas autem Hierosolyma atque inde Nazarethum 
a parentibus delatum narret Jesum? 


' 4. Lucas dum tempus notat, quo Servator noster 
natus est, Augusti regnum memorat censumque sub 
eo descriptum. Ait autem caruisse eos Bethlehemi 
diversorio, ob posterorum Davidis multitudinem 
Bethlehemum, ut verisimile est, concurrentem pro- 
filendorum nominum causa : quare ne hospitium 
quidem Josephus nactus est : ita ut Maria ab evan- 
gelista dicatur partum suum fasciis involvisse at- 
que in przsepi reclinavisse, quia non erat eis locus 
in diversorio. Sane nil mirum est si ob confluentes 


«hv μὴ εὐπορεῖν χαταγωγίου, ἀλλὰ xai, «"Oze, φη- B ad censum turbas hospitio caruerunt. Addit Lucas : 


civ, αἱ ἡμέραι ἐπλήσθησαν τοῦ περιτεμεῖν αὐτὸν (χρὴ 
δὲ τοῦτο γίνεσθαι ὁγδόῃ μετὰ τὴν ἁπότεξιν ημέρα), 
ἀνίγαγον τὸ παιδίον εἰς Ἱεροσόλυμα, χαὶ τελέσαντες 
ἐπ' αὐτῷ τὰ νενοµισµένα, ἀπίασιν εἰς Ναζαρέθ. » 
Τούτων παρὰ τῷ Aouxd χειµένων οὐδενὸς μνημονεύσας 
ὁ Ματθαῖος, Ταραχωρᾖσας δὲ τῷ Aouxd τὰ εἱρημένα, 
ἅτερα αὐτὸς διηγεῖται ’ «(va δὲ fv ταῦτα, ἀλλ f| (33) 
τῶν Μάγων ἀπὸ ᾽Ανατολῆς ἄφιξις; χινησάντων μὲν 
ἀπὸ τῆς οἰχείας γῆς ἅμα τῷ γεννηθῆναι τὸν Ἰησοῦν, 
ἁστέρος αὐτοῖς «hv Ὑνῶσιν τῆς γεννήσεως ὑποφί- 
ναντος, οὐδήπου δὲ τὴν τοσαύτην στειλαµένων πορείαν 
χαιρῷ βραχεῖ΄ οὐ γὰρ ἓν ἡμέραις ὀχτὼ τὴν ἀπὸ 
Ανατολῶν ὁδὸν εἰκὸς αὐτοῖς ἐπὶ τὴν Ἰουδαίαν ἠνῦ- 
σθαι, ὡς τὸν αὐτὸν νοµίσαι εἶναι καιρὸν τῆς τε τού- 


« Postquam impleti sunt. dies ut. circumcideretur 
puer (id autem fieri oportebat octavo post partum 
die), tulerunt illum Hierosolyma : peractisque circa 
eumdem legitimis, Nazarethum abierunt. » Horum 
apud Lucam scriptorum nihil memorat Matthzus , 
qui omnem id genus narrationem predicto Luce 
permisit, alia ipse persecutus. Quanam porro? 
Nempe Magorum ex Oriente adventum digresso- 
rum à propria regione post Jesu nativitatem, si- 
dere ipsis notitiam nati pueri significante, neque 
tamen brevi tempore tantum itineris absolventium. 
Haud enim credibile est intra dies octo ab Oriente 
Magos in Judam usque venisse , ita ut circa idem 
tempus Servatorem nostrum natum esse putemus, 


των ἀφίξεως, xa τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Yev£ocog: C quo isti supervenerunt. Quanquam autem interro- 


εἰ δὲ xaX πυνθανόµενοι λέγουσι, « Ποῦ ἐστιν ὁ τεχθεὶς 
βασιλεὺς τῶν Ἱουδαίων; εἴδομεν γὰρ αὐτοῦ τὸν 
ἁστέρα, xaX ἤλθομεν προσχυνῆσαι αὐτῷ,» οὐ τὸν af- 
µερον τεχθέντα, ὡς ἄν τις ὑπολάδοι, xaO" ὃν ταῦτα 
ἐπυνθάνονιὸ χρόνον δηλοῦσιν, ἀλλὰ τὸν τότε Ὑενό- 
µενον ὅτε αὐτοῖς ὁ ἀστὴρ ἑπέφάνε. 

β’. Πόσος δὲ fjv οὗτος 6 μεταξὺ χρόνος, τοῦ τε 
Φανέντος τοῖς Μάγοις ἐπὶ τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
Ὑενέσεως ἁστέρος, χαὶ τῆς αὐτῶν εἰς τὰ Ἱεροσόλυμα 
παρουσίας, αὑτός σε διδάξει ὁ εὐαγγελιστὴς λέγων, 
« Τότε Ἡρώδης λάθρα χαλέσας τοὺς Μάγους, txpí- 
6ωσε παρ) αὐτῶν τὸν χρόνον τοῦ φαινομένου ἁστέ- 
poc. ». Καὶ ὡς ἂν ἀχριδώσας παρ' αὐτῶν, μαθὼν 
ὅστις ἣν οὗτος, μετὰ τὸ ἀναχωρῆσαι λάθρα τοὺς 


gant : « Ubi est qui natus est rex Judeorum? vidi- 
inus enim stellam ejus, et venimus adorare eum ; » 
non tamen, ut aliquis suspicabitur, nuper natum 
designant, circa tempus nimirum quo ipsi interro- 
gant; sed eum qui tum natus fuerat cum ipsis si- 
dus apparuit. 

2. Quantum vero temporis spatium inter sidus a 
Magis visum, Servatore nostro nascente, atque 
horum Hierosolyma adventum fluxerit, idem “ο 
docebit evangelista dum ait: « Tunc Herodes clam 
vocatis Magis, diligenter didicit ab eis tempus 
stelle quz apparuerat eis. » Quod cum adamussim 
ab iis rescivisset, cumque Magi ab eo clam se sub- 
duxissent « videns se illusum, iratus est valde : et 


Μάγους, ἰδὼν ὅτι ἐἑνεπαίχθη ὑπ' αὐτῶν, « ἐθυμώθη D mittens occidit omnes puertos, qui erant Bethlehe- 


λίαν, xai ἀποστείλας ἀνεῖλε πάντας τοὺς παῖδας ἓν 
Βηθλεὲμ, χαὶ ἓν πᾶσι τοῖς ὁρίοις αὐτῆς, ἀπὸ διετοῦς 
xaY χατωτέρω, κατὰ τὸν χρόνον ὃν ἠχρίδιοσε παρὰ 
τῶν Μάγων. Οὐχοῦν διετ]ς χρόνος ἤδη παρεληλύθει 
ἀπὸ τῆς Ἰησου γενέσεως καὶ ἐπὶ τὴν ἄφιξιν τῶν 
εἰρημένων΄ οὐκ ἄρα διαφωνεῖ τὰ παρὰ τοῖς ἱεροῖς 
εὐαγγελισταῖς, εἰ ὁ μὲν Λλουχᾶς 2Υδόη τῆς Υενέσεως 
ἡμέρᾳ ἀνάγει αὐτὸν ἅμα τοῖς γονεῦσιν slo Ἱερουσα- 
λὴμ τῆς τῶν νοµίµων ἐχπληρώσεως ἕνεχα, χἀχεῖθεν 
ἀπάγει ἐπὶ τὴν Ναξαρέθ;: ὁ δὲ Ματθαῖος μετὰ διετῆ 
χβόνον γενοµένους πάλιν Ev Βγθλεὲμ ἀναγράφει, ἓν- 


(22) lta codex pro ἁλλ᾽ 1| ἡ. Sic autem scribere 
solitum Eusebium,animadvertit Montfauconius praef. 


mi, atque in cunctis finibus ejus, a bimatu et iníra, 
secundum tempus quod exquisiverat a Magis. » 
Biennium ergo elapsum fuerat a Jesu nativitate ad 
Magorum adventum. Neque dissident sacri evange- 
gelistze ; etiamsi Lucas octavo a nativitate die ducat 
eum cum parentibus Hierosolyma legitimorum 
causa explendorum, atque inde transferat. Nazare- 
tbum ; Mattheus autem post biennium rursus 
Betblehemi versantes scribat ; atque hinc in ZEgy- 
ptum secessisse propter regis insidias. Credibile 
vero est eos non secundo solum sed saepenumero 


ad commentarios Eusebii ejusdem in psalmos, cap. 
ult. 
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rediisse ad eundem locum, admirabilis illius even- A τεῦθέν τε εἰς Αἴγυπτον ἀπεληλυθέναι qnot διὰ ct, 


tus gratia. Indubitanter itaque demonstratum est 
non idem esse tempus, quo secundum Lucam natus 
est Servator noster. atque illud quo secundum 
Mattheum venerunt in conspectum Jesu Magi ab 
Oriente. 


9. Quod autem non idem sit apud utrumque 
evangelistam tempus, alia quoque ratione colligitur. 
Lucas enim ait non invenisse eos hospitium Beth- 
lehemi : ideoque et a. matre reclinatum puerum in 
prasepi, quia non erat eis locus in diversorio ; ut 
credibile est, census causa, confluentibus undique 
in diclam urbem gentilibus posterisque Davidis ; 
ideoque ob advenarum multitudinem copia hospitii 
negata. Mattheus autem ε Magi audito, inquit, 
Herode rege, Bethiehemum abierunt. Et ecce stella, 
quam viderant in Oriente, antecedebat eos, donec 
veniens staret supra ubi erat puer cum Maria 
matre ejus. Et procidentes adoraverunt eum. » 
Atqui non in presepi ab his deprehenditur infans, 
ut a pastoribus, sed intra domum cum matre vi- 
situr. Porro Lucas dixerat non fuisse locum eis in 
diversorio. Quomodo igitur Mattheus domum illis 
attribuit? Sed quoniam Lucas tempus narrat nati- 
vitatis, quo nimirun census peragebatur, cunctique 
Davidis posteri calervatim ad ejusdem urbem con- 
currebant ; contra a Matthzo res post. biennium 
geste scribuntur ( tantumdem enim tempus fuit 
quod flerodes exquisiverat a Magis) ; tum demum 
vacua jam peregrinis urbe, copiam juxta Mattheum 
diversorii nacti sunt. Quare ingressi domum Magi 
invenerunt puerum cum Maria matre ejus ; et pro- 
cidentes adoraverunt eum. Aloue hzc questionis 


solutio est. 


Hac ame tibi, hominum sanctissime et soler- 
tissime flli Stephane, veri indicia amoris dicata 
sunto. 


(23) Duos fuisse hos ad Stephanum libros dicet 
mox Eusebius; quanta? autem latitudinis, divinare 
mon possumus : nam brevialor anonymus ne illo- 
rum quidein divisionem servavit. Ilem utrum quae- 
stiónes omnes, etsi contractas, retinuerit, an aliquas 
levioris fortasse momenti, quod vix credo, subtra- 
xerit, zeque obscurum esl. Hlud tamen pro certo ha- 
bendum, partem utiliorem ac medullam propetmo- 
dum operis Eusebiani tum ad Stephanum tum etiam 
ad Marinum, in hac nos Épitome recuperavisse. Et 
sane mirari licet tot a laboriosissimo Eusebio scri- 
pta opera ad Christians religionis expositionem at- 
que tutelam, nempe ΠΗίειογίαπι eccl., Preparatio- 
nem, Demonstrationem, Theophaniam, Questiones 
evangelicas, et Contra Julianum, Hieroelem, aique 
Marcellum, ete. Quin etiam deperdite ejus generalis 


τοῦ βασιλέως ἐπιθουλήν xal fv εἰχὺς οὗ µόνον δεύ- 
τερον, ἀλλὰ xal πλειστάχις ἐπιφοιτῇν αὐτοὺς τῷ 
τόπῳ, µνήµης τοῦ παραδόξου χάριν ' δείκνυται γοῦν 
ἀναμριθόλως οὐχ ὁ αὐτὸς (v καιρὸς Ev ᾧ Υεγέννηται 
κατὰ τὸν Λουχᾶν ὁ Σωτὶρ ἡμῶν, iv d τε χατὰ τὸν 
Ματθαϊῖον ὑπήντησαν οἱ ἐξ ᾽Ανατολῶν Μάγοι. 

Y. Ὅτι δὲ μὴ e 5v ὁ παρ) ἀμφποτέροις τς 
εὐαγγελισταῖς χρόνος, χαὶ ἄλλως ἑστὶ συλλογίσασθαι. 
λουκᾶς φησι μὴ εὐπορῆσαι αὐτοὺς χαταγωγίου ἓν 
τῇ Βηθλεέμ; διὸ xal τεχοῦσαν ἀνακλῖναι τὸ παιδίον 
ἐν φάτνη, διὰ τὸ μὴ εἶναι τόπον ἓν τῷ χαταλύματι, 
ὡς εἰχ»ς, τῆς ἁπογραφτς ἔνεχεν πάντων πανταχόθεν 
τῶν ἐξ ofxou xal πατριᾶς Δαθὶδ συντρεχόντων εἰς τὸν 
εἱρημένην πόλιν, διά τε τὸ πλήθος τῶν ἐπιξενουμέ» 
νων αὐτόθι μὴ εὐπορούντων καταλύματος * ὁ δὲ Ματ- 
θαῖΐος «᾿Αχούσαντες, φησὶν, οἱ Μάγοι τοῦ βασιλέως 
Ἡρώδου , ἑπορεύθτσαν εἰς Βηθλεέμ’ xat ἰδοὺ ὁ ἁστορ 
ὃν εἶδον ἐν τῇ ᾿Ανατολῇ προεῆγεν αὐτοὺς, ἕως οὗ ἣν 
τὸ παιδίον μετὰ Μαρίας «fc μητρὸς αὐτοῦ ' xxi πε- 
σόντες προσεχύνησαν αὐτῷ. » ἸΑλλ' οὐχ ty φάτνῃ 
χείµενον οὗτοι χαταλαµθάνουσι τὸ παιδίον ὁμρίως 
τοῖς ποιµέσιν, ἀλλ ἕνδον ἐν οἰχίᾳ μετὰ τῆς purto; 
αὑτὸ θεωροῦσι ' καίτοι Λουχᾶς ἔφησε μὴ εἶναι τόπον 
αὐτοῖς ἓν τῷ καταλύματι’ πῶς οὖν 6 Ματθαῖος οἰχίαν 
αὐτοῖς ἀφορίζει; Αλλ᾽ ἐπεὶ Λουχᾶς τὸν χαιρὸν 
ἱστορεῖ τῆς Υενέσεως, οὗτος δ ἣν ὁ τῆς ἀπογραγξς, 
καθ ὃν πανδημεὶ συνέτρεχον οἱ τῷ αὐτῷ γένει προσ. 
Ίχοντες ἐν τῇ τοῦ Δαδὶδ πόλει, ὁ δὲ Ματθαῖος τὰ 
μετὰ δύο ἑτῶν χρόνους ἱστορεῖ (τοσοῦτος γὰρ ἣν ὁ 
χρόνος ὃν Ἡρώδης παρὰ τῶν Μάγων ἡκρίόωσεν)' 
ὥστε σχολής οὔσης ἐν τῇ Βηθλεὲμ, χατὰ τὸν Ματ- 
θαῖον εὐπόρουν χαταγωγίου’ διὸ εἰσελθόντες οἱ Μάγοι 
εἰς τὴν οἰχίαν, εἶδον τὸ παιδίον μετὰ Μαρίας τῆς 
μητρὺς αὐτοῦ ' xal πεσόντες προσεχύνησαν αὐτῷ' 
xaX αὕτη μὲν ἡ τοῦ ζητηθέντος λύσις. 

Ταῦτά σοι ἐξ ἡμῶν, ἱερώτατε ἁ δρῶν xal φίλοπο- 
νώτατε υἱὲ Στέφανε, Ὑνησίας ὄντα δείνωατα διαθί- 
σεως, ἀναχείσθω (30). 


Isagoge fragmenta aliquot nos postea recitaturi 
sumus ex Anastasio Vaticano desunipia. Quos dum, 
inquam, labores demiramur, venit in mentem cor- 
rigendam videri interpretationem Auberti (cui 10s 
quoque olim credidimus) in Juliani imp. fragmento 
apud S. Cyrillum lib. vit Contra Jul., ed. Spanhe- 
mii p. 222, ubi verba Juliani ὁ μοχθηρὸς Εὐσέδιος 
Latine vertuntur nequam Eusebius. Atqui eo loco 
julianus in Eusebium non invehitur, sed ejus lan- 
tum sententiam circa Hebrzeorum doctrinam artes- 
que memorat, Ergo retrahendus mihi accentus vi- 
elur, ut sil µόχθηρος, laboriosus, quud maxime 
epithetum Eusebio laboris Herculei viro congruit. 
Dicatur itaque 1n eo fragmento non nequam, 
laboriosus Eusebius. 
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ΕΚΛΟΓΗ EN ΣΥΝΤΟΜΟ 
EK TOY AYTOY ΕΥΣΕΡΙΟΥ ΠΡΟΣ MAPINON 


ΠΕΡΙ TON EN EYATT'EAIOIZ ΖΗΤΗΜΑΤΩΝ ΚΑΙ AYXEQN (24). 


--- 


EPITOME SELECTA 
EX EJUSDEM EUSEBII AD MARINUM 


QUAXSTIONUM EVANGELICARUM LIBRO. 


dius» 


Τῶν àv τοῖς θεοπνεύστοις Εὐαγγελίοις περὶ thv áp- A — Ainbiguarum questionum ac solutionum , qux» 


Y!]V ἁπορουμένων ζητημάτων xal λύσεων δύο πεπο- 

νηχὼς ἤδη πρότερον συγγράµµατα, πἀρειµι νῦν, τὰ 

µέσα παρελθὼν, ἔπειτα πρὸς τῷ τέλει τῶν αὐτῶν 
φάντοτε τοῖς πᾶσι ζητούμενα ' τάχα που τῆς τοῦ Θεοῦ 
βουλῆς διὰ τῶν σῶν ἐπιταγμάτων ἐπὶ τοῦτο ἡμᾶς 
παρορµησάσης, Μαρῖνε υἱὲ τιµιώτατέ gov xal φιλο- 
πονώτατε. ΗἩρώτας δὲ τὸ πρῶτον" 

A'. 

Floc παρὰ μὲν τῷ Μάἀτθαίω óyà Σαθδάτων oal- 
γεται ἐγηγερμένος ὁ Σωτὴρ, παρὰ δὲ τῷ Μάρκῳ 
πρωΐ τῇ jug τῶν Σαθθάτων. 

α’. Τούτου διττὴ ἂν cfr fj λύσις" ὁ μὲν γὰρ τὸ χε- 
φάλαιον αὐτὸ τὴν τοῦτο φάσἁουσαν περιχοπὴν ἆθε- 
τῶν, εἴποι ἂν μὴ ἐν ἅπασιν αὐτὴν φἑρεσθαι τοῖς ἀντι- 
Υράφοις τοῦ χατὰ Μάρχον Εὐαγγελίου. τὰ γοῦν 
ἀχριθή τῶν ἀντιγράφων (25) τὸ τέλος περιγράφει τῆς 
κατὰ τὸν Μάρχον ἱστορίας kv τοῖς λόγοις τοῦ ὀφθέν- 
«0c νεανίσχου ταῖς γυναιξὶ xal εἰρηχότος αὐταῖς, « Mh 
φοδεῖσθε, Ἰησοῦν δητεῖτε τὸν Ναζαρηνόν ' » xa τοῖς 
ἑξης, οἷς ἐπιλέγει' ε xal ἀχούσασαι ἔφυγον, xal οὐ- 
δενὶ οὐδὲν εἶπον, ἐφοθοῦντό Υάρ. » Ἐν τούτῳ γὰρ 
σχεν ἐν ἅπασι τοῖς ἀντιγράφοις (36) τοῦ κατὰ Μάρ- 
xov Εὐαγγελίου περιγέγραπται τὸ τέλος. τὰ δὲ ECT 
σπανίως Év τισιν ἀλλ᾽ οὐκ ἐν πᾶσι φερόμενα περιττὰ 
ἂν «Un, χαὶ μάλιστα εἴπερ ἔχοιεν ἀντιλογίαν τῇ τῶν 
λοιπῶν εὐαγχελιστῶν μαρτυρίᾳ’ ταῦτα μὲν οὖν εἴποι 
ἄν τις παραιτούµενος xal πάντη ἀναιρῶν περιττὸν 
ἑρώτημα (27). "Άλλος δέ τις οὐδ' ὁτιοῦν τολμῶν ἆθε- 


circa divinorum Evangeliorum initia occurrunt, cum 

jam duos scripserim libros, venio nunc, mediis 

praetermissis, ad extrema qua semper apud omnes 
controversa fuerunt : divina fortasse voluntate per 
mandata tua nos ad id excitante, Marine fili mihi 
spectatissime ac solertissime. Rogas autem pri- 
mum : 

I. 

Quomodo apud Mattheum videatur Servator sero 
Sabbatorum resurrexisse , apad Marcum. auem 
mane una Sabbatorum., ) 
1. Quzstionis hujus duplex solutio est. Qui rei 

caput ipsum, id est sectionem in qua Ííd narratur, 

delet, dicet eam non in cunctis baberi exem- 
plaribus Evangelii secundum Marcum. Accurati 
enim codices historiam secundum Marcum in ser- 
mone juvenis concludunt mulieribus visi, dicentis- 
que ipsis : « Nolite timere : Jesum quzritis Naza- 
renum , » et. eztera quae ibidem subjicit: « quibus 
ille auditis fugerunt, neminique quidquam dixerunt 
timore correpta. » Hoc enim loco in cunctis prope 
exemplaribus Evangelium Marci concluditur. Se- 
quentia autem quze raro in aliquot, non in omni- 
bus, occurrunt, supervacanea videntur , przsertim 
si repugnent czeterorum evangelistarum testimonio. 

Hzc fortasse dicet aliquis, detrectans atque omnino 

perimens superfluam quastionem. Alius vero quis- 

quam nihi! omnino delere audens eorum qus ut- 


(24) Recole dicta a nobis in Monito (col. 877). C ribus plurimis partem hanc compertam, secundum 


Legendus autem est divus Hieronymus epist. 59, et 
presertim 120, qui Eusebii ad Marinum questiones 
prorsus expilat, qu:eque eclogarius noster detraxit, 
apie compensat. 

(25) Omitti hic nequit, quanquam ab aliis jam 
citatum, Severi Antiocheni contrarium prorsus Eu- 
sebio scholion, quod etiam in cod. Vat. 358, f. 170 
b, legitur : Ἡμεῖς δὲ ἐξ ἀχριδῶν ἀντιγράφων, ὡς Ev 
πλείστοις εὑρόντες αὐτὰ, χατὰ τὸ ΠἩαλαιστιναῖον 
Εὐαγχγέλιον Μάρχου, ὡς ἔχει ἡ ἀλήθεια, συντεθείχα- 
μεν xaX τὴν kv αὐτῇ δεσποτιχἣν ἀνάστασιν μετὰ τὸ, 
« ἐφοδοῦντο γάρ. » Nos autem tn accuratis exempla- 


PATROL. GR. XXII. 


Palestinum Marci Evangelium, prout veritas postu- 
lat, apposuimus ; et Domini resurrectionem post illa 
verba, « timebant enim. » 

(26) Contradicit omnino scholion Grecum : 'Ev 
πολλοῖς δὲ xal ταῦτα φέρεται, ἀναστάς, x. v. λ. In 
exemplaribus muliis habentur etiam sequentia, « re- 
surgens, » etc. 

(27) Qua hic adnotari queunt de codicam Gre- 
corum et de veterum interpretum auctoritatibus, 
ea partim exstant apud Millium atque Welstenium, 
quibus adde posteriores clari nominis criticos, 
Marci editores, Griesbachium, Μαρία, Alte- 
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eunque Scripturz evangclice commendata fuerunt, A τεῖν τῶν ὁπωσοῦν ἐν τῇ τῶν Εὐαγγελίων γραφῇῃ φε- 


duplicem esse dicet lectionem, ut ssepenumero 
alias ; et utramque esse recipiendam ; quoniam cre- 
dentium ae religiosorum judicium baud huic potius 
quam illi accedit. 

3 Age vero si rem ita se habere conceditur, le- 
ctioris modus ac signiflcatus enucleandus est. Si 
igitur dividemus Marci sententiam , profecto haud 
comperiemus contrariam iis quz dicuntur apud 
Matthz::um, nempe quod sero Sabbatorum Servator 
surrexerit. Nam Marci illud cum surrexerit mane 
una Sabbati cum distinctione legemus, ita ut post 
cum surrerisset. autem ad Matthei verba referamus 
sero Sabbalorum ; tunc enim surrexerat. Sequentia 
vero, quz aliam sententiam continent, copulabimus 
cum iis qux? adduntur : mane enim una Sabbati 
apparuit Marie Magdalene. Hoc declaravit etiam 
Joannes, mane et ipse una Sabbati apparuisse Je- 
sum Magdalenz testificans. Sic igitur et apud Mar- 
cum mane ili apparuit; non mane redivivus , sed 
multo prius , secundum Matth»eum, sero scilicet 
Sabbatorum : quo cum tempore revixisset , Mariz 
non tunc sed mane se conspiciendum obtulit, Qua- 
re his verbis duo representantur tempora ; unum 
resurrectionis, nempe sero Sabbati; alterum Ser- 
vatoris apparentis, nempe mane, de quo postremo 
loquitur Marcus : qui locus cum distinctione le- 
gendus est, videlicet « cum'surrexisset. » Hinc fa- 
cta interpunctione, reliqua dicenda sunt « una 


popévav, διπλην elval φῆσι τὴν ἀνάγνωσιν, ὥς xat 
ἐν ἑτέροις πολλοῖς, ἑχατέραν τε παραδεχτέαν ὑπάρ- 
χειν, τῷ μὴ μᾶλλον ταύτην ἐχείνης, ἢ ἐχείνην ταύτης, 
παρὰ τοῖς πιατοῖς xa εὐλαδέσι) ἐγχρίνεσθαι (28). 

β’. Καὶ δὴ τοῦδε τοῦ µέρους συγχωρουµένου εἶναι 
ἀληθοῦς, προσἠχε: τὸν νοῦν διερμ)νεύειν τοῦ ἀναγνό- 
σµατος ' εἰ γοῦν διέλοιµεν τὴν τοῦ λόγου διάνοιαν, 
οὐχ ἂν εὕροιμεν αὐτὴν ἑναντίαν τοῖς παρὰ τοῦ Ματ- 
θαίου ὀψὲ σαθδάτων ἐγηγέρθαι τὸν Σωτῆρα λελεγµέ- 
vot;* τὸ γὰρ ἀναστὰς 0? πρωῖ τῇ μιᾷ τοῦ Za6td- 
του χατὰ τὸν Μάρχον, μετὰ διαστολής ἀναγνωσόμεθα: 
xai μετὰ τὸ ἀναστὰς δὲ, ὑποστίξομεν' καὶ τὴν διά- 
νοιαν ἀφορίσομεν τῶν ἑξῆς ἐπιλεγομένων , εἶτα τὸ 
μὲν ἁναστὰς ἂν, br «hv παρὰ τῷ Ματθαίῳ ὀψὲ. 
Σαθθάτων' τότε γὰρ ἐγήγερτο: τὸ δὲ ἕξης ἑτέρα, ὃν 
διανοίας ὑποστατιχὸν, συνάψωμεν τοῖς ἐπιλεγομένοις 
«put γὰρ τῇ pid τοῦ Σαθδάτου ἑφάνη Μαρία τῇ 
Μαγδαληνῃ» τοῦτο ὙΥοῦν ἑδήλωσε καὶ ὁ Ἰωάννης 
put xal αὐτὸς τῇ μιᾷ τοῦ Σαθθάτου ὤφθαι αὐτὸν τῇ 
Μαγδαληνῇ µαρτυρήσας, οὕτως οὖν xol παρὰ 
τῷ Μάρχῳ πρωϊ ἐφάνη αὐτῇ ' οὐ πρωῖ ἀναστὰς, 
ἀλλὰ πολὺ πρότερον χατὰ «bv Ματθαῖον ὀψὲ τοῦ Za5- 
θάτον τότε γὰρ ἀναστὰς ἑφάνη τῇ Μαρία, οὗ τότε, 
ἀλλὰ πρωῖ’ ὣς παρίστασθαι ἐν τούτοις χαιροὺς δύο” 
τὸν μὲν γὰρ τῆς ἀναστάσεως, τὸν ὀγὲ τοῦ Σαθδάτον - 
τὸν δὲ τῆς τοῦ Σωτῆρος ἐπιφανείας, τὸν put, t» 
ἔγραψεν ὁ Μάρχος εἰπὼν (3 xaX μετὰ διαστολῆς &va- 
γνωστέον) « ἀναστὰς δέ ᾿ » εἶτα ὑποστίξαντες, τὸ ἕδης 


Sabbati apparuit Marix Magdalenz, de qua ejece- ( ῥητέον, « πρωῖ τῇ μιᾷ τοῦ Σαββάτου ἑφάνη Mapa 


rat septem dx» monia. » 
Ππ. 


Ὠποπιοάο Magdalena, que secundum Mattheum sero 
Sabbatorum resurreclionem viderat, eadem secun- 
d oannem stans flebat apud monumentum una 
Sabbati. 


4. Nulla erit his in locis quzstio, si sero Sabba- 
torum haud intelligemus dici vespertinum tempus 
- post Sabbati diem , ut quidam existimaverumt , sed 
serotinum concubiumque noctis tempus post Sab- 


rum, Birchium, Scholzium, et Tischendorfium. 
Matthisius in primis et Scholzius prolixa animad- 
versionc Marci hoc incrementum ex auctoritate 
Graczx Ecclesi: novisque multis documentis invicte 
tuentur. Ac jam diu quidem catholici critici, post 
Tridentini concilii decretum, locum hunc egregie 
propugnaverant. Rei certe antiquitatem satis abun- 
deque confirmat vel unius Ulphile auctoritas, qui 
Marci caput integrum interpretatus est : quod Go- 
thicum testimonium haud scio an critici satis agno- 
verint vel pro dignitate zstimaverint. Codex Vati- 
cano-Palatinus, ex quo Eusebium producimus, post 
uctavum versum habet quidem vocem τέλος, ut alibi 
interdum observatum fuit, sed tamen ibidem eadem 
manu subscribitur incrementum cum progredienti- 
bus sectionum notis. Jam quod Eusebius in pre- 
dieto. Vat. pal. codice (aliisque nomnullis, teste 
scholiasta apud Birchium) sectiones non ultra oc- 
tavum versiculum in canone scripsit, is nunc de- 
mum videtur sententiam suam immutare, dum re- 
ligionem eorum mox laudat, qui nihil ex evangelicis 
paginis delere audent. Profecto verbis Eusebii mi- 
Γιο confirmatur illorum opinio, qui Marci clau- 
&uiam idcirco desideratam aiunt in tot veterum 


τῇ Μαγδαληνῇ, ἀφ' ἧς ἐχθεθλήχει ἑπτὰ δαιμόνια. » 
B. 


Πῶς κατὰ τὸν Ματθαϊῖον όψὲ Σαθθάτων ἡ Ma- 
γδαληνἡ τεθεαµένη τὴν ἁνάστασυ', κατὰ τὸν 
Ἰωάννη» ἡ αὐτὴ ἑστῶσα χ.λαΐει παρὰ tq µνη- 
pelo τῇ µιᾳᾷ cov Σαδδάτου (29). 

α’. 0Οὐδὲν ἂν ζητηθείη χατὰ τοὺς τόπους, εἰ τὸ 
ὀψὰ Σαθόάτων μὴ τὴν ἑσπερινὴν ὥραν τὴν μετὰ τὴ» 
ἡμέραν τοῦ Σαθδάτου λέγεσθαι ὑπολάδοιμεν, ὥς τινες 


ὑπειλήφασιν, ἀλλὰ τὸ βραδὺ xal ὀγὲ τῆς νυκτὸς τῆς 


exemplaribus, quia eam de industria multi deleve- 
rant ob apparentem ab aliis evangelistis discrepan- 
tiam. Porro et prior illa affirmatio Eusebii de co- 
dicibus accuratis, qui defectum hujus pericopsee prz 
se tulerint, commode infirmatur in Victoris catena 


D apud Matthaium et Birchium et in cod. Vat. 358, 


p. 170, ubi imo accurata (&xpi67) exemplaria con- 
tinere dicuntur universam banc Marci clausulam. 
(28) Notabile Eusebii dictum de illis etiam sacrae 
Scripture partibus retinendis, quz aliquando con- 
troversz fuerunt? Audiant hoc qui non solum mi- 
nimas partes resecant, veluti celeste testimonium 
ep. apud | Joan. v, 7, verum etiam majores, et 
quidem integros libros deuterocanonicos. — 

(29) Qui in his questionibus posthine dicuntur 
de temporibus discrepantibus, et de pluribus Ma- 
riis diversisque angelis, ea partim edita fuerunt a 
Combefisio in Novo Patrum auctario, et a Mattbzeio 
in Anecdotis Moscuensibus, quanquam non sine va- 
rietatibus. Quippe hz Eusebii lucubratiuncul:e pas- 
sim occurrunt in codicibus, tum aliis tum Vatica- 
nis, ita ut eas olim Latine quoque interpretatus 
fuerit Ambrosius Mediolanensis, monachus Casi- 
nas, teste Sixto in Dibliotheca. 
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μετὰ cb Eá66acov* οὕτω γὰρ xoi ὀψὲ τῆς ὥρας εἰώ- A batum. Bic enim et sero horz solemus dicere, et 


Oa psy λέχειν, καὶ ὀψὲ τοῦ *atpoo, xaX ὀψὲ τῆς χρείας" 
οὐ τὴν ἑσπέραν δηλοῦντες, οὐδὲ τὸν μετὰ ἡλίου ὃυ- 
Gus χρόνον, τὸ δὲ σφόδρα βράδιον τούτῳ σηµαίνοντες 
τῷ τρόπῳψ. ὅθεν ὥσπερ διερμηνεύων αὐτὸς ἑαυτὸν ὁ 
Ματθαῖος μετὰ τὸ ὀψὲ Σαδθάτων, ἐπήγαχγε τῇ ἐπι- 
φωσπκούσῃ φησί * δἠλαδὴ ὥρᾳ τῇ λοιπὸν ἤδη ὑποφαὶ- 
νούσῃ, xai ἐπιφωσχούσῃ εἰς τὴν Κυριαχὴν ἡμέραν, 
Ἶτις ἣν ὀψὲ χαὶ πόῤῥω λοιπὸν ἐλαύνουσα τῶν Σαθβά- 
τὼν᾽ λέλεχτάι δὲ ὀψὸὲ τοῦ Ea66árov παρὰ τοῦ ἑρ- 
μηνεύσαντος τὴν Γραφήν’ ὁ μὲν γὰρ εὐαγγελιστῆς 
Ματθαῖος '"E6patót γλώττῃ παρέδωχε τὸ εὐαγγέλιον" 
5 δὲ ἐπὶ τὴν Ἑλλήνων φωνὴν μεταδαλὼν αὐτὸ, τὴν 
ἐπιφωσχοῦσαν ὥραν εἰς τὴν Κυριαχὴν ἡμέραν, ὀψὲ 
Σαδζάτων προσεῖπεν ὥστε τὸν αὐτὸν σχεδὸν νοεῖ- 


σθαι xatphv, ἢ τὸν σφόδρα ἐγγὺς παρὰ τοῖς εὐαγγε- B 


λισταῖς διαφόροις ὀνόμασι εετηρηµένον' μηδέν τε δια- 
φέρειν Ματθαῖον εἰρηχότα' « 'Od& δὲ Σαθδάτων τῇ 
ἐπιφωσχούαῃ εἰς µίαν Σαέθθάτων Ίλθε Μαρία ἡ 
Μαγδαληνὴ xoi ἡ ἄλλη Μαρία θεωρῆσαι τὸν τά- 
Φον, » Ἰωάννου φῄσαντος * « τῇ 55 μιᾷ τῶν Za66á- 
των ἔρχεται Μαρία ἡ Μαγδαληνὴ πρυῇ εἰς τὸ µνη- 
μεῖον, ἔτι οὕσης σκχοτίας. » Πλατυχῶς γὰρ ἕνα xal 
τὸν αὐτὸν δηλοῦσι (30) χρόνον διαφρόροις ῥήμασι ' 6 
μὲν Ματθαῖος ὀψὲ, ἀντὶ τοῦ βράδιον * χαὶ ὀψὲ τῆς 
γυκτὸς ὀνομάσας πρωῖ, ὁ διερμηνεύων ἐπήγαγε τὸ 
σχοτίας οὔσης, ἵνα µή τις τὸν ὄρθρον λέγειν αὐτὺν 
ὑπολάδοι" ὡς xat ὁ Ματθαῖος τῷ ὁὀψὲ Za66drov, 
ἵνα ph τὴν ἑσπερινὴν ὥραν νοµίσειέ τις λέγεσθαι, 


προσέθηχε τὸ τῇ ἐπιρωσκούσῃ εἰς µία» Σαόόά- σ 


των. Ἐπεὶ xai ἀχριδῶς οὗτος Σαθθάτου εἶπεν τὴν. 
ὁψίαν, µή τις τὴν ἑσπέραν ὑπολάθοι λέγεσθαι τὴν 
ἱιετὰ ἡλίου δυσμὰς, ἀλλὰ Σαδόάτων φησὶν ὀψέ. 

β’. Ἔθος δὲ ὅλην τὴν ἑθδομάδα Σάθόατον χαλεῖν, 
xai πάσας τὰς ημέρας οὕτως ὀνομάζειν. Λέγεται γοῦν 
παρὰ τοῖς εὐαγγελισταῖς τῇ μιᾷ τῶν Σαθδάτων" ἓν 
δὲ τῇ σννηθείᾳ, δευτέρα Za66dcur, καὶ τρίτη Xa6- 
θάτων, xal τετάρτη Σαθδάτων: οὕτως οὖν 6 Ματ- 
θαΐος τὸν xatpbv τὸν ἐπιφαύσχοντα εἰς τὴν ἕω τῆς 
Κυριακῆς ἡμέρας, Σαθδάτων cé ὠνόμασεν' οὐκ 
εἰπὼν ἑσπέραν τοῦ Σαδόάτου, οὐδὲ ὀψὲ Σαθθάτου" 
ἐπεὶ ἐχρην ἡμᾶς τῇ ἡμέρᾳ τοῦ ..Σαθδάτο μετὰ 
ἡλίου δυσμἁς ἑσπέρας Ὑινομένης ἀπονηστίζεσθαι : 
xat οὐχέτι τὴν Κυριαχὴν ἡμέρὰαν ἀγαλλιᾷν, ἀλλὰ τὴν 


sero temporis, et serius quam rei usus postulavis - 
sei; neque idcirco vesperam significamus , neque 
tempus post solis occasum, sed quod magnopere 
serum sit. Quare se ipsum veluti Matthzus inter- 
pretans postquam dixit sero Sabbatorum , ait que 
illucescit, nempe hora quz deinceps suberat atque 
illucescebat in diem Dominicum ; que nempe jam 
sera erat et longius a Sabbato elapsa. Id vero tem- 
pus a Scripture evangelicz interprete sero Sabbati 
appellatum est. Namque ipse Matthzus Ποργαίσα 
lingua edidit Evangelium; ab eo autem qui in Grze- 
cam transtulit, illucescens hora in diem Domini- 
cum , sero Sabbatorum appellata fuit : ita ut. idem 
fere tempus intelligatur, aut valde proximum, apud 
evangelistas diversis nominibus designalum : ni- 
hilque differat Matthzsus dicens : « Sero autem Sab- 
batorum, αι jucescit in unam Sabbatorum, venit 
Maria Magdalena, et altera Maria videre sepul- 
crum, » a Joanne qui ait : « una autem Sahbato- 
rum venit Maria Magdalena mane ad monumentum, 
cum adhuc tenebre essent. » Late enim unum 
idemque significatur tempus variis nominibus. 
Matthzeo sero. Sabbatorum dicente pro tardius , et 
mane pro nocte serolina, interpres addidit cum ad- 
huc tenebre essent, ne quis auroram dici ab illo pu- 
taret. Sicuti etiam Mattheus verbis sero Sabbato- 
rum, ne quis de vespertino tempore cogitaret, ad- 
didit que lucescit in unam Sabbatorum. Et quidem 
Accurate is expressit seram horam, ne quis vespe- 
ram opinaretur esse post solis occasum boram; 
nempe ait sero Sabbatorum. 


2. Consuetudo autem fuit ut universa hebdomada 
diceretur Sabbatum, imo ut dies singuli sic appel- 
larentur. Dicitur ergo epud evangelistas una Sabba- 
torum. Et quidem in vulgari consuetudine secunda 
Sabbatorum, tertia Sabbatorum, quarta Sabbatorum. 
Sic ergo Matthzeus tempus illucescens in diem Do-" 
minicum sero Sabbatorum vocitavit. Secus vero 
oporteret nos die Sabbati post solis occasum, ve- 
spere facto, jejunium polluere : neque die Domi- 
nico jubilare, sed potius vespere Sabbati; si qui- 
dem ita intelligendus esset evangelista. Atqui non 


ἑσπέραν τοῦ La66ácou, εἴπερ τοῦτ' ἐδήλου 6 εὐαγγε- D vespere Sabbati solemus jejunia polluere, sed no- 


λιστής. "AJ οὐχ ἑσπέρας τοῦ Σαθθάτου εἰώθαμεν 
τὰς νηστείας χαταλύειν, ἀλλ ἡ νυκτὺς ἐπιλαδούσης, 
αὑτῷ µεαονυχτίῳ, καὶ f| περὶ ἀλεχτόρων βοὰς, ἢ 
ἀμφὶ τὸν ὄρθρον * ὥστε χαὶ ἐξ αὐτοῦ τοῦ πράγματος, 
καὶ ἓχ τῆς χεχρατηχυ!ας &v ταῖς Ἐχχλησίαις τοῦ 
Θεοῦ συνηθείας, τὸν διὰ τοῦ Oy? Σαθόάτων δηλού- 
µενον χαιρὸν, uh τὴν ἑσπερινὴν ὥραν εἶναι, ἀλλὰ 
ταύτην, fiv Ματθαῖος αὐτὺς παρέστησεν εἰπὼν τῇ ἐπι- 
φωσκούση slc µίαν Σαθθάτων. 0ὐδὲ γὰρ λόγον εἴχε 
χατὰ τὴν ἑσπέραν τοῦ Σαθδάτου τοιούτων θαυμάτων 
ἀμφὶ τὸ μνημεῖον τοῦ Σωτήρος ἀποτελουμένων, μὴ 
οὐχὶ πάντας τοὺς τὴν πόλιν οἰχοῦντας μαθεῖν τὰ γι- 


(30) Cod. δηλοῦν. 


cte medium cursum jam tenente, aut. circa gallici- 
nium vel auroram : ita ut et facto ipso et inveterata 
in Dei Ecclesiis consuetudine, tempus significatum 
per verba sero Sabbatorum, haud vespertina hora . 
sit, sed quam Matthaeus exhibet dum ait: que il- . 
lucescit in unam Sabbatorum. Neque enim commode 
accidissent vespere Sabbati talia prodigia circa Ser- 
vatoris monumentum, ne scilicet passim urbis 
incolae rem cognoscerent, fieretque concursus ad tu- 
mulum , vigilantibus omnibus. Consentaneum quip- 
pe erat, lapide prodigiose revoluto, statim convo- - 
lare custodes, hora id concedente, ad ea qua eve- 
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nerant renuntianda. Et quidem bi docentur die A νόµενα, xat συνδρομὴ vevóvex ἐπὶ τὸ μνῆμα, πάντων 


postero a sacerdotibus ut rumorem in vulgus serant , 
vonisse noctu discipulos Jesu ad furandum corpus 
dum ipsi somno iudulgerent; id quod ab eis fingi 
haud opus fuisset, si vespere Jesus resurrexisset. 
]taque existimo ex his demonstrari, id quod ait 
Matthzeus sero Sabbatorum, haud significare sero- 
tinam Sabbati horam neque tempus vespertinum ; 
namqe ipse Matthzus addit: hora que lucescit in 
unam Sabbatorum; mane videlicet dum adhuc te- 
Tebrae essent, secundum Joannem. Sic enim bhar- 
monia fiet evangelicarum vocum, veluti uno tem- 
pore ab ipsis significato , quod tamen in singulis 
mutatur scripturis, ita ut intra unam eamdemque 


ἐγρηγορότων. ᾿Αχόλουθον δὲ fjv ἀνατραπέντος τοῦ 
λίθου παραδόξως, παραχρΏμα σπεῦσαι τοὺς φρουροὺς 
τὰ πραχθέντα δηλῶσαι, τῆς ὥρας αὐτοῖς ἐπιτρεπού- 
σης. Οἱ δὲ χαὶ διδάσκονται τῇ ὑστεραίᾳ ὑπὸ τῶν ἁρ- 
ιερέων διαφημίσαι εἰς πάντας, ὅτι οἱ μαθηταὶ ab- 
τοῦ νυχτὸς ἑλθόντες ἔχλεψαν αὐτὸν ἡμῶν χοιµωμµέ- 
Voy * ὃ δη χώραν οὐχ εἶχεν πλάττεσθαι αὐτοὺς εἰ τῇ 
ἑσπέρᾳ ἐγήγερτο. ᾽Αλλὰ γὰρ ἡγοῦμαι διὰ τούτων 
ἁποδείχνυσθαι τὸ παρὰ τῷ Ματθαίῳ λεγόμενον ὀψὰ 
Σαδδάτων, μὴ τὴν ὁψινὴν ὥραν τοῦ Σαθθάτου σηµαί- 
νειν, μηδὲ τὸν ἑσπερινὸν χαιρόν' ἀλλ᾽ αὐτὸς Ματθαῖος 
ἐπήγαγεν τὴν ἐπιφώσχουσαν ὥραν slc μίαν Za66d- 
tur, fc ἦν nul, ἔτι σχοτίας οὔσης κατὰ τὸν Ἰω- 


horam principium liceat cogitare, medium, et flnem. B άννην οὕτω γὰρ ἡ συμφωνία συνδράµοι ἂν τῶν εὖ- 
αγγελιχῶν φωνῶν ' ὡς καιροῦ μὲν ἑνὸς δι αὐτῶν σηµαινοµένου, ἀναλλαττόντων δὲ παρ) ἑχάστου τῶν τοῦ 
καιροῦ μορίων” ἐπεὶ xai μιᾶς xal τῆς αὐτῆς ὥρας, xat τὴν ἀρχήν ἐστιν ἐπινοῆσαι, καὶ τὸ μέσον, καὶ «b 


πέλος. 

3. Haud igitur a veritate aberraveris, si a Joanne 
initium resurrectionis Servatoris nostri dicas si- 
gnillcari, apud quem Magdalena mane, dum adhuc 
tenebrz essent, semel atque iterum ad monumen- 
tum progressa, Servatoris corpore baud invento, 
flet : quia nemini adhuc resurrectio ejus explorata 
erat. Est autem ejus horz pars altera tempus id 
de quo Matthzeus loquitur; cum videlicet tertio ve- 
niens ad monumentum eadem Magdalena cum alia 
Maria, haud jam flet, quippe quz, ut ait Joannes, 
jam angelos viderat ipsumque Servatorem. Nam 
qui dicuntur a Luca et Marco alia nos docent, 
apud quos nimirum plures veniunt observatur 
mulieres. Porro autem Magdalenam temporibus 
haud magnopere inter se distantibus interfuisse 
puta, sed uno fere continuo tempore, dum semel 
et iterum circa eum locum versaretar; primum 
ipsa sola; secundo cum alia Maria. Sic eadem Ma- 
ria Magdalena et apud Matthzeum spectat, et apud 
Joannem. Neque idcirco excludenda est a cztero- 
rum evangelistarum narrationibus : non enim re- 
cedebat a loco, sed aderat perstabatque attonita 
visis, cupiensque post primam, secunda eliam ter- 
tiaque apparitione frui : id quod reapse consecuta 
est, dum multimodis complures mulieres ad tumu- 
lum veniunt; atque aliis aliter angelica visio se 
offert; ipsa autem Magdalena singulis visionibus 
interest. Atque ita rerum apud quatuor evangeli- 
stas scriptarum spectatrix fuit Magdalena : quare 
et hujus apud omnes mentio fit. Sic etiam idem 
tempus erat, quod abs Joanne et a Matthieo perhi- 
betur : sed tamen hujus temporis diversa inter- 
valla apud singulos notantur. 


4. Neque te conturbet id quod a Matthzo dicitur 
postquam duz Marie ad visendum tumulum vene- 


(81) Questio hzc hucusque partim inest etiam 
in codice Gr. Mediceo, teste Bandinio t. !, p. 159. 
ldem tamen frustra grepicatur, quz ibidem apud 


eum sequuntur λίαν θαυμάζῳ, elc., esse ejusdem 


Y. Οὐκ ἂν γοῦν ἁμάρτοὶς τὰ μὲν πρῶτα τῆς &vae 
οτάσεως τοῦ Σωτήρος ἡμῶν σηµαίνεσθαι εἰπὼν παρὰ 
τῷ Ἰωάννῃ, παρ ᾧ ἡ Μαγδαληνἡ tout, ἔτι οὔσης σχο- 
τίας, καὶ πρῶτον xal δεύτερον ἐπιστᾶσα τῷ µνήματε, 
καὶ uf εὑροῦσα τὸ σῶμα τοῦ Σκυτῆρος, κλαίει διὰ τὸ 
µηδένα µήπω ἑγνωχέναι περὶ τῆς ἀναστάσεως αὐτοῦ: 
ες αὐτῆς δὲ ὥρας µέρος εἶναι δεύτερον τὸν παρὰ τῷ 
Ματθαίῳ χρόνον, καθ ὃν τρίτον ἐπιστᾶσα fj αὐτὴ 
Μαγδαληνὴ ἅμα τῇ ἄλλῃ Μαρίᾳ τῷ µνήµατι, οὐχέτι 
χλαίει, ὡς ἂν παρὰ τῷ ἹἸωάννῃ τεθεαµένη τοὺς àv» 
γέλους xa αὐτὸν τὸν Σωτῆρα’ τὰ γὰρ παρὰ τῷ Δουκᾷ 


C χαὶ τῷ Μάρκῳ ἑτέρων ἂν εἴη δηλωτιχὰ, παρ) οἷς 


πλείους ἁπαντῶσιν γνναῖχες ἐπὶ τὴν θέαν' τὴν δέ ve 
Μαγδαληνὴν μὴ μακρὰν ἀλλήλων διεστῶσιν ἄπηντη- 
Χέναι χαιροῖς νόμιζε, ἀἁλλ᾽ kv τῷ αὐτῷ xal χατὰ τὸ 
αὐτὸ παρατυχεῖν xal τὸ πρῶτον καὶ τὸ δεύτερον τὸ 
μὲν πρῶτον, xa0' ἑαυτὴν µόνην * τὸ δὲ δεύτερον, μετὰ 
τῆς ἄλλης Μαρίας. οὕτω 0 οὖν fj αὐτὴ Μαρία ἡ Μαγ- 
δαληνὴ χαὶ τὰ παρὰ τῷ Ματθαίῳ ἐθεᾶτο xal τὰ παρὰ 
τῷ Ἰωάννῃ' οὐκ ἀπελιμπάνετὸ δὲ τῶν παρὰ τοῖς πολ» 
λοῖς ἀναγεγραμμένων' οὗ γὰρ ἀπεστάτει τοῦ τόπου” 
παρῆν δὲ χαὶ παρέµενεν χαταπεπληγμένη μὲν cà veüsa-- 
μένα, ποθοῦάα δὲ πρὸς τοῖς πρώτοις xat δευτέρων καὶ 
εριῶν θεοφανειῶν χαταξιωθῆναι" ὧν ἐτύγχανεν μετὰ 
ταῦτα διαφόρως μὲν πλειόνων γυναιχκῶν ἐπὶ τὸ µνη- 
μεῖον ἀφιχνουμένων, ἄλλοτε δ᾽ ἄλλως αὐταῖς ἀγγελι- 
χῆς ὄψεως παραφαινοµένης, αὐτῆς δὲ ἐφ᾽ ἑχάστῃ θέᾳ 
παρατυγχανούσης' οὕτω γοῦν τῶν παρὰ τοῖς τέσσαρ- 
σιν εὐαγγελισταῖς ἀναγεγραμμένων θεωρὸς ἐγίγνετο 
ἡ Μαγδαληνή” διὸ καὶ παρὰ τοῖς πᾶσιν ἐμνημονεύθη 
(51): οὕτω δὲ χαὶ ὁ μὲν καιρὺς ὁ αὐτὸς fjv ὁ ὑπὸ του 
Ἰωάννου xai τοῦ Ματθαίου παριστάµενος" τοῦ ὅ' αὑ- 
τοῦ χαιροῦ διάφορα διαστήµατα παρ᾽ ἑχάστῳ τετηρη- 
μένα. 

δ, M ταραττέτω δὲ σε τὸ λέγεσθαι παρὰ τῷ Ματ- 
θαίῳ μετὰ «b ἐλθεῖν τὰς δύο Μαρίας θεωρῆσαι «bv 


Eusebii ; sunt enim Isodori Pelusiotze, ut. apparet ex 
codd: Vaticanis, imo ex Isidori editione, epist. lib. 
n, 212. 
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ἀπεχύλισεν τὸν λίθον Ex τῆς θύρας. » O9 γὰρ xav 
αὐτὴν «hv ὥραν προσέχει νοεῖν τὸν ἄγγελον &roxs- 
Χυλιχέναι τὸν λίθον’ πῶς γάρ; ὁπότε προῦπῆρχεν 
παρὰ τῷ Ἰωάννῃ, παρ) ᾧ οὐχ ἡ Μαρία uóvn, ἀλλὰ 
xe δύο μαθηταὶ ἐληλύθασιν εἰς τὸ μνημεῖον' διόπερ 
εἶποις ἂν τὸν παρὰ τῷ Ματθαίῳ λόγον διηγηματιχὸν 
εἶναι τῶν πρὺ τούτου γεγενηµένων' ἦλθον μὲν γὰρ 
χατὰ τοῦτον ;! δύο Μαρίαι θεωρῆσαι τὸν τάφον, εἷ- 
pov δὲ αὐτὸν ἀνεῳγμένον, ἐπειδήπερ πρὸ τούτου σει- 
σμὸς ἐγεγόνει μέγας, xat ὁ ἄγγελος ἀποχεχυλίχει τὸν 
λίθον, ὃς ἐπιστὰς, αὖθις εὐαγγελίζεται τὰς γυναῖχας. 
Λὕτη μὲν οὖν µία λύσις (52) ἂν γένοιτο τῶν χατὰ τὸν 
τόπον ἀπορουμένων. 


QUJESTIONES EVANGELICAE. — QU.ESTIO 11 ΑΡ MARINUM. 
τάφον, « ὁ ἄγγελος γὰρ Κυρίου χαταθὰς ἓξ οὐρανοῦ A rant 
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: « Ángelus enim Domini colo delapsus re- 
volverat ab ostio lapidem; » quippe haud putan- 
dum est ab angelo eadem illa hora revolutum fuisse 
lapidem. Nam quomodo illud przecederet apud 
Joannem, quo narrante non. Maria sola, sed et di- 
scipuli duo monumentum ingressi fuerant ? Quam- 
obrem merito dices, Matthai oratione narrari ea 
qua ante contigerant : jt3 ut ex hujus sententia 
dua quidem Marix ad sepulerum visendum vene- 
rint, verumtamen id patefactum deprehenderint ; 
quia scilicet acciderat terr? motus. ingens, lapi- 
demque angelus revolverat, qui rursum astans, 
rei notitia inulieres impertitur. Atque hac una erat 
e solutionibus ambiguitalum, qua circa, hunc lo- 
cum agitari solent. 


£'. Λυθείη 8 ἂν xax ἄλλως τὰ προχείµενα, εἰ ἑτέ- B 5. Licet autem et aliter propositam infringere 


gas μὲν τὰς παρὰ τῷ Ματθαίῳ Μαρίας ὑπολάδοις εἷ- 
ναι, ἑτέραν δὲ τὴν παρὰ τῷ Ἱωάννῃ' τέσααρας γοῦν 
σὰς πάσας Μαρίας παρούσας τῷ πάθει τοῦ Σωτῆρος 
μετὰ τῶν ἄλλων γυναιχῶν εὑρίσχομεν (55) ' πρῶτον 
μὲν οὖν τὴν θεοτόχον τὴν αὐτοῦ τοῦ Ἀωτῆρος μητέρα' 
δευτέραν δὲ τἣν ταύτης ἁδελφὴν Μαρίαν, «hv τοῦ 
Κλωπᾶ; εἶτα τρίτην Μαρίαν τὴν Μαγδαληνήν’ καὶ τε- 
τάρτην τὴν Ἰαχώδου xai Ἰωσὴφ μητέρα * καὶ τῶν. 
μὲν πρώτων τριῶν Μαριῶν ἐμνημόνευσεν Ἰωάννης 
λέγων οὕτως: « Εἰστήχεισαν δὲ παρὰ τῷ σταυρῷ τοῦ 
Ἰησοῦ ἡ µήτηρ αὐτοῦ, καὶ fj ἁδελφὴ τῆς μητρὺς αὖ- 
τοῦ Μαρία ἡ τοῦ Κλωπᾶ, καὶ Μαρία ἡ Μαγδαληνή. » 
Tf; δὲ τετάρτης (54) Μαρίας τῆς μητρὸς Ἰαχώδου 


καὶ ἹἸωσὴφ, οἱ λοιποὶ τρεῖς ἐμνημόνευσαν εὐαγχελι (c 


etai, συµπαραλαθόντες τῇ Μαγδαληνῃ καὶ αὑτήν' 
Ματθαῖος μὲν οὕτως εἰπών' « σαν δὲ ἐχεῖ γυναῖχες 
φολλαὶ ἀπὸ µαχρόθεν θεωροῦσαι, αἵτινες ἠχολούθησαν 
αὐτῷ' ἐν αἷς ἣν Μαρία ἡ Μαγδαληνὴη, χαὶ Μαρία ἡ 
τοῦ Ἰαχώδου χαὶ Ἰωσὴφ, al ἐθεάσαντο τὸν τόπον ποῦ 
τίθεται. » Καὶ ὁ Λουχᾶς δὲ περὶ τῆς ἄλλης Μαρίας 


difficultatem, si alias esse putaveris Marias, qua 
apud Matthaeum, aliam rursus qua apud Joannem. 
Nam quatuor omnino Marias Servatoris passioni, 
cum aliis feminis presentes comperimus. Primam 
ipsam Deiparam Servatoris matrem ; secundam 
hujus sororem Mariam Cleope; tertiam Mariam 
Magdalenam ; quartam Jacobi et Josephi matrem. 
Priorum trium Mariarum meminit Joannes his ver- 
bis : « Stabant autem juxta crucem Jesu mater 
ejus, et soror matris ejus Maria Cleops, et Maria 
Magdalena. » Quartz vero Mariz, matris Josephi 
et Jacobi, reliqui tres meminerunt evangelistze, qui 
hanc Magdalene addunt. Matthaeus quidem sic : 
« Erant autem ibi mulieres multe procul spectan- 
tes, quz secutze eum fuerant a Galilea, ministran- 
te&.ei : inter quas erat Maria Magdalena, et Maria 
Jacobi ac Josephi ; quz&& notaveruut locum in quo 
positus fuit. » Lucas vero de alia Maria sic loqui- 
tur : « Erant autem Maria Magdalena, et Joanna, 
et Maria Jacobi, et caeterze quie cum eis erant. » 


οὕτως ἱστορεῖ « "Haay δὲ ἡ Μαγδαληνἡη Μαρία καὶ "loavva xai Μαρία ἡ Ἰαχώθου χαὶ αἱ λοιπαὶ σὺν 


abate. » 

ς’. Τούτων οὖν τῶν τεσσάρων Μαριῶν, el τὰς δύο 
τὰς παρὰ τῷ Ματθαίῳ ὀψὲ Σαθθδάτων τῇ ἐπιφωσχού- 
σῃεἰς μίαν Σαθθάτων ἑλθούσας ἐπὶ τὸ μνημεῖον, xal 
«ὃν ἄγγελον θεασαµένας, ἑτέρας εἶναι ἐχλάδοις παρὰ 
τὴν πρωϊ τῇ μιᾷ τῶν Σαθθάτων, ἔτι σχοτίας οὕσης ἀφι- 
χοµένην µόνην χατὰ τὸν Ἰωάννην, ἀγνοοῦσαν τὸ ἐπὶ 


(32) Cod. τὶς pro λύσις. 

(35) Quastio hxc de Mariarum evangelicarum 
gumero quanta fuerit apud veteres Patres novosque 
critivos, satis docet Calmetus copiosa sua super 
hae re dissertatione; cui jam quidquam addere, 
haud scio 3n abuitentis otio futurum sit. 

($4) Scholion recenti manu additum, Ooyl ἀλλ' 
1j χατ ἀλήθειαν τοῦ K opto» µήτηρ, αὕτη λέγεται xai 
pimp Ἰακώδου xoi Ἰωσῆ , τῶν νομιζομένων ἁδελ- 

ν τοῦ Κυρίου, νἱῶν δὲ ὄντων χατὰ φύσιν τοῦ Ἰωσὴφ 

xb τῆς προτέρας (a) αὐτοῦ γυναικὸς τῆς Σαλώμης. 
τέσσαρας γὰρ εἴχεν υἱοὺς ὁ Ἰωσὴφ, Ἰάχωθον καὶ Ἰωσῆ 
xai Σίμωνα xaX Ἰούδα. Καὶ χαθὼς ἐνομίζετο ἡ του 
Κυρίου µήτηρ γνν] τοῦ Ἰωσὴφ, οὕτως ἐνομίζετο χαὶ 
τῶν υἱῶν αὐτου µῆτηρ. Miutme; sed ipsa vera Do- 


6. Cum ergo sint quatuor Maris, $i duas illas, 
que apud Mattheum, dum dies illucesceret in 
unam Sabbatorum, venerunt ad monumentum an- 
gelumque viderunt, diversas esse putaveris ab 
illa qua mane una Sabbatorum, dum adhuc tene- 
bre essent, venit sola secundum Joannem, igno- 


D ini mater, eadem dicitur etiam. mater Jacobi et 


Josis, qui fraires Domini existimabantur ; filii se- 
cundum naturam Joscphi ex ejus. priore uxore Sa- 
lome. Quatuor enim suscepit Josephus liberos, Jaco- 
bum, Josem, Simonem, et Judam. Porro sicuti 
putabatur Domini mater uxor esse Josephi, ita εἰ 
ejusdem filiorum habebatur mater. Sed enim de te- 
mere creditis Josephi ex priore conjuge liberis, le- 
gendus est Hieronymus Contra Helv., cap. 14, ubi 
hac apoeryphorum deliramenta ridet, aitque fratres 
Domini non filios Josephi, sed consobrinos Serva- 
toris esse intelligendos. Idem cap. 19 ait pradi- 
ctam plurium nuptiarum opinionem à plerisque 
non tam pia quau audaci temeritate fuisse conti- 
ctam. 


(a) Vox αροτέρι expungitur in codice ; quod tamen fit contra sancti Epiphanii lectionem in Ancorato, cap. 60, nec nop 


contra Hippolyti Thebani Chronicon. Cieteroqui in alio nos volumine p. 48$ inter sancti Cyrilli ad 


atthizum fra- 


gmenta par fere scho:jon edidimus, preedicto Cyrillo inscriptum, ubi pro εροτέρος legitur ῥιφτισὴς. 
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rans resurrectionem, ideoque flens, nihil tortuosum A τὴν ἀνάστασιν, xaX διὰ τοῦτο χλαίουσαν, οὐδὲν ἂν σχο- 


tibi occurret, omni jam dubitatione ac quzstione 
remota. [gitur quod sero Sabbatorum, sicuti retro 
tradidimus, perpetrata fuerint ea qux: apud Mat- 
theum scribuntur de interventu Mariarum dua- 
rum; quodque mane una Sabbatorum alie Mariz 
ea que sunl apud Joannem spectaverint; omnia 
hzc, inquam, vera sunt, nullaque repugnantia est 
vel locorum vel temporuni vel personarum vel de- 
nique narrationis. 

1. Nam si forte Magdalene nomen, quod apud 
utrumque evangelistam adjicitur, sententiam con- 
turbat; enimvero haud quum est divinam per- 
misceri Scripturam unius voculz nominisve causa, 
id quod szpe accidit errore librarii obtrudi. Aut 


λιὸν ἁπαντήσεται, πάσης ἀπορίας xaX ζητήσεως ἔχτο- 
δὼν ἀρθείσης ' xaX ὀψὲ μὲν Σαθθάτων, κατὰ τὰ ἀπο- 
δεδοµένα, πεπραγμένων τῶν ἐπὶ τῷ Ματθαίῳ σνγ- 
γεγραμμµένων ἐπὶ παρουσἰᾳ τῶν δύο Μαριῶν, πρωῖας 
δὲ τῇ μιᾷ τῶν Σαθθάτων ἑτέρας Μαρίας τὰς παρὰ -ψ 
Ἰωάννῃ τεθεαµένας, ἀληθεύεσθαί τε χἀχεῖνα xal 
ταῦτα, μηδὲ ἀντιλογίαν περιέχειν τοὺς τόπους, µήτε 
χατὰ τοὺς χρόνους, µήτε χατὰ τὰ πρόσωπα, μήτε κατὰ 
τοὺς λόγους. 

Q. El δὲ τὸ τῆς Μαγδαληνῆς προσχείµενον ἐν ἆμ- 
φοτόροις τοῖς εὐαγγελισταΐς ὄνομα τὴν διάνοιαν τα- 
ράττει, ἀλλ' οὗ προσήχει τὴν θείαν συγχεῖν Γραφὴν 
λέξεως μιᾶς f| ὀνόματος ἕνεχεν, ὃ πολλάχις συµθα/- 
νει καὶ χατὰ γραφιχὸν προσκεῖσθαι σφάλμα" ἢ γὰρ 


enim duas has ex una urbe seu castello Magdalo B δύο xa ταύτας ἀπὸ μιᾶς πόλεως f| χώµης (55) τῆς 


advenisse putandum est ; aut alterutri ex his te- 
mere fuisse adjectum Magdaleuz cognomen, semel 
librario qui antiquitus scripsit in errorem lapso ; 
quod deinceps mendum ezxscriptores reliqui reti- 
nuerunt. ld ipsum alias quoque accidisse paulo 
post demonstrabimus. Nempe cum in ejusmodi 
rebus a principio quidem dictatum recte fuerit, sed 
postea mendum obrepserit, neque tamen amanuen- 
ses scripture nmiulationem agnoverint, nonnulla 
questiones οχογιῶ sunt. Atque ita cirea Magdalene 
cognomen, supervacue uni ex Mariis additum, 
contigisse dices : quo ablato, tollitur omnis quz- 
siio, nemine jam in his locis dubitante. Ergo et 
sero Sabbatorum, id est profunda nocte, ea, quz 


Μαγδαληνῆς ὁρμᾶσθαι diynvéov: f) ἐπὶ μιᾶς αὐτῶν 
προσχεῖσθαι τὸ τῆς Μαγδαληνῆς ἐπώνυμον, ἅπαξ τοῦ 
γραφέως κατὰ τὴν ἀρχὴν σφαλέντος, ὅτι ἐξ ἐχείνου 
τῶν μετ) αὐτὸν πρώτῳ ἐπηχολουθηχότων σφάλµατι * 
τοῦτο δὲ χαὶ ἐφ᾽ ἑτέρῳ συμθὰν, σμιχρὸν ὕστερον ἔπι- 
δείξωµεν΄ ἁλλ᾽ ὥσπερ ἐπὶ τοιούτων ὀρθῶς κατὰ τὴν 
ἀρχὴν ὑπηχγόρευτο, χατὰ σφάλµα δὲ τῶν μετὰ ταῦτα 
μὴ ἀχριθούντων τὴν µεταθολὴν, συµθέδηχέ τινα Qv - 
τεῖσθαι, οὕτω xa ἐπὶ τοῦ ἑπωνύμου τῆς Μαγξαληνῆς 
περιττῶς ἐπὶ μιᾶς Μαρίας χειµένου εἶποις ἂν γεγονέ- 
ναι οὗ ὑφαιρεθέντος, περιγέγραπται πᾶσα ζήτησις, 
μηδενὸς µηχέτι κατὰ τοὺς τόπους ἀπορουμένου ἀλλὰ 
xai ὀψὲ Σαθθάτων, τοῦτ' ἔστι βαθεἰίας νυχτὸς, τῶν 
παρὰ τῷ Ματθαίῳ πεπραγμένων ἑωραμένων ὑπὸ τῆς 


apud Matthaeum narrantur, visa fuerunt a Magda- C Μαγδαληνῆς καὶ τῆς ἄλλης Maplac* xaX mpetac, ἔτι 


lena atque ab alia Maria : et inane, dum adhuc te- 
nebre essent, venit alia Maria in eumdem locum ; 
qua primo quidem anxia erat, haud invento Ser- 
vatoris corpore ; deinde et ipsa spectatrix ejusdem 
fuit. Laudabilius tamen flet, si ne mendum quidem 
in his locis esse causabimur, duasque potius Mag- 
dalenas censebimus, sicuti jam quatuor demonstra- 
vimus fuisse Marias. Certe nulla absurditas vetat, 
quominus duas Marias ab eodem castello Magdalo 
venisse dicamus : prorsus et nulla jam perplexitas 
relinquatur, sed altera sit illa que sero Sabbatorum 
apud Mattheum, altera rursus et ipsa Magdalena 
quz apud Joannem mane ad monumentum accedit : 
quam postremam credibile sit a Marco quoque 
memorari secundum aliquot exemplarium fidem ; 
de qua niinirum septem fuerant damonia ejecta : 
atque hzc videtur cui dictum fuerit Noli me tan- 
gere, non illa que apud Matthaeum : nam elsi forte 
et ipsa a Magdalo oriunda erat, haud tamen eam- 
dem pari macula aspergit divina Scriptura. 


Π. 


Quomodo cue secundum Mattheum sero Sabbato- 
rum Magdalena cum altera Maria tetigit Serva- 
toris pedes, eadem mane una Sabbati secuudum 
Joannem audivit « Noli me tangere. » 


4. Si quidem una eademque Maria esset apud 


σχοτίας οὔσης, ἑτέρας Μαρίας ἀφιχομένης ἐπὶ τὸν αὖ - 
τὸν τόπον ' xal πρότερον μὲν ἀπορούσης ἐπὶ τὸ μὴ 
εὑρεῖν τὸ σῶμα τοῦ Σωτῆρος' ὕστερον δὲ χαὶ αὐτῆς 
αὐτοπτούσης αὐτόν" χάλλιον δὲ τὸ uh δὲ σφάλµα αἰ- 
τιάσασθαι κατὰ τοὺς τόπους , δύο δὲ ἀληθῶς γεγονέ- 
ναι τὰς Μαγδαληνὰς φάσχειν, ὡς καὶ τέτταρας ἁπ- 
εδείξαµεν τὰς Μαρίας ὧν οὐδὲν ἄτοπον ἀπὸ τῆς αὐτῆς 
Μαγδαληνῆς δύο Μαρίας ὁρμᾶσθαι λέγειν, μηδέν τε 
λοιπὸν ἀπορεῖν, ἀλλ᾽ ἑτέραν μὲν εἶναι τὴν ὀψὲ Σα66ἀ- 
των παρὰ τῷ Ματθαίῳ Μαγδαληνὴν, ἑτέραν δὲ αὖθις 
καὶ αὐτὴν Μαγδαληνὴν τὴν παρὰ τῷ Ἰωάννη πρωῖας 
ἐπὶ τὸ μνημεῖον ἐλθοῦσαν ' ταύτην δὲ εἶναι τὴν xat 
παρὰ τῷ Μάρχῳ δηλουµένην, χατά τινα τῶν ἀντιγρά- 
quy , ἀφ' fc ἐχδεθλήχει ἑπτὰ δαιμόνια’ χαὶ ταύ- 
την εἰχὸς εἶναι την ἀκούσασαν Μή µου ἅπτου, ἀλλ 
οὐ τὴν παρὰ τῷ Ματθαίῳ;’ εἰ γὰρ xaX τὰ μάλιστα κά- 
χείνη ἀπὸ τῆς Μαγδαληνῆς ὡρμᾶτο, ἁλλ᾽ οὐ τὰ ὅμοια 
xat αὐτῆς ἡ θεία χατηγορεῖ Γραφή 


r'. 


Πῶς κατὰ τὸν Ματθαϊον ὀψὲ Za66átov ἡ Μαγδα- 
Amvh μετὰ τῆς dAA4mc Μαρίας ἀψαμένη τῶν 
ποδῶν τοῦ Σωτήρος, ἡ αὐτὴ πρωῖ τῇ pig του 
Σαέδάτου ἀχούει « Μή µου ἅπτου » κατὰ τὸν 
Ἰωάνγη». 

a'. El μὲν οὖν µία xa ἡ αὐτὴ εἴη Μαρία παρ᾽ ἁμ- 


(93) Eusebius et Hieronymus De loc, Hebr., Μαγδαλὰ φυλῆς Ἰούδα, Magdala in tribu Juda. 
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Φοτέροις τοῖς εὐαγγελισταῖς, λέξομεν ὅτι fj αὐτὴ πολ- A utrumque evangelistam, dicendum foret eamdem 


λάπις ἐπὶ τὸν αὐτὸν ἁπήντα τόπον, ἐπειδὴ εἶλχεν αὐ- 
τὴν d ἔχπληξις τοῦ πράγµατος xat ἡ ἐπὶ τῷ γεγονότι 
χαρά πρώτη τοίνυν ἁπαντήσασα xaX πρώτη τεθεα- 
pévr τὰ παρὰ τῷ Ἰωάννῃ, ἑσπευσμένως ἀπῄει πρὺς 
τοὺς ἁποστόλους τὸ πρῶτον, τὴν τοῦ µνήµατος ἄνοι- 
ξιν ἀπαγγέλλουσα" εἶθ᾽ ἅμα τὴν ἀνάστασιν τεθεαµένη, 
ἑδυσφόρει ὑπονοοῦσα Ἴρθαι τὸ σῶμα τοῦ Ἰπαοῦ ἀπὸ 
τοῦ µνήµατος, μὴ εἰδέναι τε ὅπου τέθειτο' εἶτ᾽ ἑἐπ- 
ανῄει δεύτερον σὺν αὐτοῖς ἐπὶ τὸ μνῆμα" ὡς δ' ἐπ- 
έστρεφον οἴχαδε ἐχεῖνοι, µόνη πάλιν ἀπολειφθεῖσα ἐν τῷ 
τόπῳ, ἔχλαιεν ἔστῶσα * εἶτα τοῦ µνήµατος εἴσω δια- 
χύψασα, τοὺς δύο ἀγγέλους ἐθεώρει’ ἔπειτα χαὶ αὐτὸν 
ὁρᾷ τὸν Σωτῆρα; ὃς, ἐπειδὴ χλαίουσα εἰστήχει, ἀν- 
θρωπίνως δὲ xdi ταπεινῶς, ὡς ἂν χλαπέντος σώματος 
αὐτοῦ. διαχειµένη, ἀνάξιά τε περὶ αὐτοῦ φρονοῦσα, 
πρῶτον μὲν αὐτὴν γυναῖχα ὀνομάζει, ἐπιπλήττων 
αὐτῇ xaX ὀνειδίζων τὸ γυναιχεῖον πάθος" διόὀ φησιν, 
γὖναι, εἰ κ.λαΐεις; εἶτά φησιν πρὸς αὐτὴν Μαρία : 
διὰ τοῦ ὀνόματος αὐτὴν ἑαυτῆς ὑπομιμνήσχων , xal 
τῶν πάλαι πρὸς αὐτήν va xal τοὺς λοιποὺς μαθητὰς 
περὶ τῆς ἀναστάσεως αὐτοῦ λόγων! ἡ δ εἰς συναίσθη- 
σιν ἑλθοῦσα, καὶ τί ποτε ἣν ἀπὸ τῆς φωνῆς xal τῆς 
τοῦ λόγου δυνάµεως ἐπιγνοῦσα, 'Pa66ovri φήσιν, à 
μεθερμηνεύεταν διδάσχα.ε. 


β΄’. Εἶτ ἐπειδὴ ὡς διδασκάλῳ αὐτῷ ἔτι καὶ οὑὐχώς 
Θεῷ προσιέναι ὠρμᾶτα, ἀναίνεται xal παραιτεῖται αὐ- 
τὴν, Μή µου áztov: θνητὰ γὰρ ἔτι φρονοῦσα, οὐχ 
οἷα τε ἣν τῆς αὐτοῦ θεότητος θίγειν * οὐδὰ γὰρ ἄξιον 
ἣν τὴν ἔτι χλαίουσαν , καὶ χάτω περὶ τὰ μνήµατα xot 
τάφονς οἷα vexpby ζητοῦσαν αὐτὸν, ταπεινἀ τε xol 
ἀνθρώπινα περὶ αὐτοῦ δαξάτουσαν , τῆς ἑπαφῆς αὐτοῦ 
κοινωνεῖν ΄ διὸ τὴν αἰτίαν ἀπήλεγχεν, μὴ yàp àv- 
εληλυθέναι οὕπω φησὶν, ὅσον τὸ ἐπ᾽ αὑτὴν, πρὸς τὸν 
Πατέρα, ἐπεὶ μὴ τοῦτ' ἐπίστευσεν γεγονέναι, νεκρὸν 
66 που χεῖσθαι αὐτὸν (peto διό φησιν πρὸς αὐτὴν" 
Μή µου ἅπτου, τοιαύτη τις οὖσα χαὶ τοιαῦτα περὶ 
ἐμοῦ λογώομένη σοι γὰρ θεὺς οὕπω πεπίστευµαι - 
qol ἔτι χάτω εἶναι λελόγισμαι ' οὕτω τὴν χλαίουσαν 
xai δόξασαν αὐτὸν εἶναι τὸν χηπουρὸν, διὰ μὲν τοῦ 
Μή pov ἅπτου ἀπέστρεφεν ἐπιπλήττων αὐτῇ * ὡς καὶ 
διὰ τοῦ γυναῖκα χκαλεῖν, xaX διὰ τοῦ λέγειν, TU xAal- 


sape in eumdem locum venisse, quam scilicet at- 
trahebat admiratio rei geste et successus gaudium. 
Prima igitur illuc profecta, primaque rerum, quas 
Joannes narrat, spectatrix, festinanter redibat ad 
apostolos; principio quidem aepulcri apertionem 
nuntians : deinde, quanquam resurrectionem vide- 
rat, angebatur nihilominus suspicione ne quis po- 
tius Jesu corpus e monumento abstulisset, quod 
nesciebat quonam esset translatum. Exin secundo 
ibat cum apostolis ad monumentum. Postquam li - 
domum reversi sunt, sola rursus in loco relicta, 
flens ibi subsistebat. Deinde in monumentum ip- 
trospiciens duos angelos vidit : denique ipsum 
oculis ejus oblatum Servatorem : quam ibi cum 


B jletu hzrentem, et ex humane infirmitatis atque 


humilitatis instinctu furto ablatum corpus creden- 
tem, atque indigna de ipso sentientem, Jesus primo 
mulierem appellat, increpans atque exprobrans fe- 
mineam animi aegritudinem : unde ait, mulier, 
quid ploras? Deinde addit, Maria; ut illa nomine 
admonita ad mentem revocaretur, atque ut anti- 
quarum sponsionum tum ipsi tum reliquis discipu- 
lis. de Christi resurrectione factarum recordace- 
tur. Jlla animo ex aberratione recepto, vique vocis 
ac verborum agnita Habboni inquit; qua voce si- 
gnificatur magister. 

2. Mox ad illum adhuc ut magistrum, non ut 
Deum, accedere properat : qua ille probibita et de- 
territa ait, Noli me langere. Nam qux humana ad- 
huc sapiebat, non erat digna divinitatem ejus at- 
tingere : neque par erat illam, qua adhuc flebat, 
et Jesum inferne in monumenJis sepulcrisque quz- 
rebat, atque humiliter et infirme de illo sentiebat, 
haud, inquam, zquum erat contactus ejus compo- 
tem fleri. Quamobrem Jesus causam quoque rei 
aperit, nondum se ascendisse (quantum ad eam 
attineret) ad. Patrem dicens; quoniam ipsa rei 
geste fidem nondum adhibebat, seque mortuum ja- 
cere putabat : ideoque ait, Noli me tangere, cum talis 
sis, talemque de me opinionem geras : tibi enim 
Deus nondum credor, sed terrestris adhuc habeor. 
Sic is plorantem, et qux hortulanum ipsum cre- 
debat, bis verbis, Noli me tangere rejecit incre- 


εις; τὸ Yàp χλαίειν τὸν ζῶντα, μᾶλλον δὲ τὴν ζωὴν p) pitaus: unde et. mulierem eamdem  vocitavit, ait- 


αὑτὴν , ἑσχάτης fiv ἁμαθίας ' xat διὰ μὲν τούτων Em- 
έπληττεν αὐτῇ * διὰ δὲ τῶν ἑξῆς τὴν χαθ᾽ ἑαυτὸν ἑπαί- 
δευεν θεολογίαν ' ἡ δ᾽ ἐπὶ τούτοις τὰ μεγάλα ὠφελη- 
µένη, πάλιν ἀναχωρεῖ τοῦ µνήµατος * τοῦτο δεύτερον * 
εἶτ᾽ ἐξειποῦσα τῇ ἄλλῃ Μαρίᾳ τὰ τεθεαµένα παρὰ τῷ 
Ἰωάννῃ, ἕπανῄει σὺν αὐτῇ. τοῦτο τρίτον χαὶ τῶν 
παρὰ τῷ Ματθαίῳ μνημονενοµένων θεωρὸς ἐγίγνετο 
οὐχέτι μόνη, σὺν 65 τῇ Etpa Μαρίᾳ * καὶ οὐχέτι εἴσω 
τοῦ τάφου παραχύπτουσα ὡς παρὰ τῷ Ἰωάννῃ , οὐδὲ 
δύο ἀγγέλους, ἀλλ' ἕνα πρὸς τῷ λίθῳ χαθάµενον 
ὁρῶσα. 


Υ. Ev! ἐπλτούτοις αὑτὸν πάλιν τὸν Zur pa μετὰ τῆς 
ἄλλης Μαρίας θεωρεῖ * τοῦτο δεύτερον * καὶ οὐχέτι μὲν 


que, Quid ρίογας ὃ- nam lugere viventem, imo ipsam 
vitam, extrema erat insciti:e : qua super re non 
pepercit objurgationi. Tum in sequentibus divinam 
illi sui notitiam impertivit : αυ his verbis ma- 
gnopere erudita, denuo deseruit monumentum , 
secundo videlicet. Exin narratis Marix alteri, quz 
vidisse eam narrat Joannes, illuc cum eadem re- 
versa est, terlio videlicet : ac tum eorum, quiz 
memorat Mattheus, spectatrix fuit; haud jam sola, 
sed cum altera Μαρία: neque jam introspiciens in 
sepulcrum, uti narrabat Joannes; neque jam duos 
augelos, sed unum lapidi insicentem cernens. 

9. Post hxc denuo videt, comite altera Maria, 
ipsum Servatorem, secundo videlicct : neque jam 
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audit, Noli me tangere; imo gaudere, nedum flere, A ἀχούει, Μή µου áxcov , τοὐναντίον δὲ χαίρειν ἀντὶ 


ab ipso jubetur : quin etiam hunc tangere sinitur, 
quem jam ut Deum venerabatur. Ait ergo his fe- 


minis Jesus, Gaudete. lli» vero accedentes tenue- : 


runt pedes ejus et: adoraverunt. Et vera igitur nar- 
rant sacra Evangelia, et nulla in parte inter se 
pugnant : quanquam eamdem Mariam Magdalenam 
Introducunt et non tangentem primo Servatorem, 
dum flebat, eratque incredula, et eum tangentem 
postquam gaudere jussa est. Jam priera esse exi- 
$limanda que sunt apud Joannem iis qu:& apud 
Mattheum, in disputatis retro secundum quamdam 
explicationem comprobavimus, dum ostenderemus, 
ubi dicitur apud Mattheum sero Sabbatorum, non 
vespertinam horam signiflcari ab evangelista, sed 


τοῦ χλαίειν ὑπ αὐτοῦ «χελεύεται * ἀλλὰ xol ἅπτεσθαι 
αὐτοῦ συγχωρεῖται, ἐπεὶ xal προσχυνεῖ αὐτὸν ὡς θεόν * 
λέγει γουν αὐταῖς ὁ Ἰησοῦς, Χαίρετε ' αἱ δὲ προσελ- 
θοῦσαι, ἐχράτησαν αὐτοῦ τοὺς πόδας xal προσεχύνη- 
cay αὐτῷ * xaX οὕτως ἅμα ἀληθεύει τὰ ἱερὰ Εὐαγγέ- 
Aun, χατ᾽ οὐδένα λόγον διαφωνοῦντα” τὴν αὐτὴν δὲ 
Μαρίαν τὴν Μαγδαληνὴν εἰσάγοντα xaX μὴ ἁπτομένην 
πρότερον τοῦ Σωτῆρος, ὅτε ἔχλαιε καὶ ἡπίστει’ xal 
ἁπτομένην αὐτοῦ, ὅτε χαίρειν ἐχελεύετο * πρῶτα δὲ 
ἡγεῖσθαι τὰ παρὰ τῷ Ἰωάννῃ δηλούµενα τῶν παρὰ 
τῷ Ματθαίῳ φεροµένων, xai διὰ τῶν ἔμπροσθεν Υε- 
γυµνασµένων ἡμῖν κατὰ µίαν τῶν ἐχδοχῶν παρεστή- 
σαµεν, διασαφῄσαντες ὅπως εἴρηται παρὰ τῷ Ματ- 
θαίῳ τὸ ὀψὲ Σαδδάτων, o0 τὴν ἑσπερινὴν ὥραν δη 


tempus illucescens in unam Sabbatorum. Erat au- B λοῦντος τοῦ εὐαγγελιστοῦ , ἀλλὰ τὸν ἐπιφαύσχοντα el 


tem hoc tempus posterius illo, de quo Joannes lo- 
quitur, Atque hzc dicta sunto, si quis omnino 
eamdem Mariam apud utrumque evangelistam Joan- 
nem atque Matthzeum esse contendat. 


4. Sin vero concedatur non eamdem esse, sed 
aliam qua sero Sabbatorum, comite alia Maria, 
venit ad monumentum ; aliam qua apud Joannem 
mane una Sabbatorum, dum adhuc tenebra essent, 
sola ad idem monumentum accessit; omnis ambi- 
guitas dissipabitur. Nimirum priores, quae sero 
Sabbatorum venerunt, propter suam sedulitatem 
atque credulitatem, jussas esse a Christo gaudere, 
eumque adoravisse, ejusaue pedes tenere dignas 
fuisse. Illam vero apud Joannem Mariam, diversam 
a superioribus, serius, mane videlicet, superve- 
wisse, Eamdem hanc esse apud Marcum, de qua 
septem dzmonia ejecta fuerant : queque vehemen- 
ter animo perterrita fuerit, et paulo incredulior ; 
ideoque manserat ibi flens, et suspicans ne forte 
Servatoris corpus de sepulcro fuisset sublatum, at- 
que in alias terras abactum. Atque adeo perturba- 
tus fuerat illi animus, ut ne angelos quidem intra 
sepulerum visos magnopere suspexerit, neque 
ipsun oculis oblatum Servatorem agnoverit, sed 
potíus bortulanum esse putaverit. 


IV. 
De sepulcro εἰ de repugnantia appcrente. 


μίαν Xa66ácov* ἣν δ' οὗτος δεύτερος τοῦ παρὰ τῷ 
Ἰωάννῃ δεδηλωµένου. Καὶ ταῦτα μὲν εἱρήσθω, εἴπερ 
τις ἐξ ἅπαντος τὴν αὐτὴν εἶναι Μαρίαν map! ἆμφο- 
tépot; τοῖς εὐαγγελισταῖς Ἰωάννῃ τε xai Ματθαίῳ 
διῖσχυρίζοιτο. 

&'. El δὲ συγχωρηθείη τὸ μὴ τὴν αὐτὴν εἶναι, Exé- 
pav δὲ «hv ὀψὲ Σαθθάτων χατὰ τὸν Ματθαῖον μετὰ 
τῆς ἄλλης Μαρίας ἁπαν-ῄσαασαν, χαὶ ἄλλην τὴν παρὰ 
τῷ Ἰωάννη mpol τῇ μιᾷ τῶν Σαδδάτων, ἔτι οὔστς 
σχοτίας, µόνην ἑλθοῦσαν ἐπὶ τὸ μνημεῖον, πᾶσα λυ-. 
θείη ἂν ἀμφιδολία * τὸ τὰς μὲν πρώτας ὀψὲ Σαθδάτων 
ἀφιχομένας, ἅτε σπουδαιοτέρας χαὶ πιστοτέρας ὑπαρ- 
χούσας, xaX τὸ χαίρειν παρὰ τοῦ Σωτῆρος ἀχοῦσαι, xai 
προσχυνῆσαι, χαὶ τοὺς πόδας αὐτοῦ κρατῆσαι χαταξδιω- 
θῆναι' τὴν δὲ παρὰ τῷ Ἰωάννῃ Μαρίαν ἑτέραν οὖσαν 
map' ἐχείνας βράδιον μὲν ἀπηντηχέναι xat puit ' ταύ- 
την δ᾽ αὐτὴν εἶναι χατὰ τὸν Μάρχον ἀφ' fc ἐχδεδλήχει 
ἑπτὰ δαιμόνια ' σφόδρα δὲ τὴν doy hv τεθορυθῄσθαι καὶ 
ἀπιστοτέραν εἶναι ὡς ἑστῶσαν χλαίειν , καὶ ὑπολαμδά- 
νειν ὑφαιρεῖσθαι τοῦ μνημείου τὸ σῶμα τοῦ Σωτῆρος, 
xai £v ἑτέρα µετενηνέχθαι Υῇ οὕτω δὲ συγχέχυτο ἡ 
Ψυχἠ αὑτῇ , ὡς μηδὲ τοὺς δύο ἀγγέλους τοὺς εἴσω τοῦ 
µνήµατος ὀφθέντας αὐτῇῃ χαταπλαγῆναι, μηδὲ αὐτὸν 
γνωρίσαι ὀφθέντα αὐτῇ τὸν ΣωτΏβα , νοµίσαι δὲ αὐτὸν 
εἶναι τὸν χηπουρόν (56-37). | 


Δ’. 
Περὶ τοῦ τάφου xal τῆς δοχούσης διαφωνίας. 


Quomodo apud Mattheum Moria Magdalena si- D Πῶς παρὰ τῷ Ματθαίῳ ἡ Μαγδαληνὴ Μαρία μετὰ 
p*a µε 


mul cum altera Maria extra monumentum viderit 
unum angelum insidentem lapidi monumenti. Et 
quomodo, secundum Joannem, intra monumen- 
tum angelos duos spectaverit sedentes Maria Ma- 
gdalena, secundum 'autem Lucam, duo viri astite- 
rint mulieribus. Denique secundum Marcum juvc- 
nis in dextro residens monumepti latere visus sit 
Marie Magdalenz et Marix Jacobi et Saloma. 

1. Priora sunt qua narrat Mattheus: quare et 
dus Maria viderunt angelum qui nuper illuc vene- 
rat lapidemque revolverat. Sequuntur illa apud 


τῆς ἄλλης Μαρίας ἔξω τοῦ µνῆματος ἑώραχεν τὸν ἕνα 
ἄγγελον ἐπικαθήμενον τῷ λίθῳ τοῦ μνήµατος; χαὶ πῶς 
χατὰ τὸν Ἰωάννην εἴσω τοῦ µνήματος ἀγγέλους δύο 
θεωρεῖ χαθηµένους ἡ Μαγδαληνὴ Μαρία’ κατὰ δὲ τὸν 
Λουχᾶν δύο ἄνδρες ἐπέστησαν ταῖς Υνναιξίν * κατὰ δὲ 
τὸν Mápxov. νεανίσκος ἣν αὐταῖς ὁ ὀρώμενος χαθήµε- 
voc ἓν τοῖς δεξιοῖς τοῦ μνημείου τῇ Μαγδαληνη Μαρίᾳ 
xai Μαρίᾳ Ἰαχώβου xai Σαλώμη. 

α’. Τὰ μὲν παρὰ τῷ Ματθαίῳ προηγοῦνται΄ ὅθεν 
xai αἱ δύο Μαρίαι ἄρτι τὸν ἄγγελον ἐπιστάντα xal 
τὸν λίθον ἀποχυλίσαντα ἐθεάσαντο' τὰ δὲ παρὰ τῷ 


(30-57) Quaestionem de Maria ad Domini pedes procidente exscribit vel imitatur Hieronymus epist. 59, 6, 


nec non Photius epist. 127. 
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Ἰωάννῃ ὕστερον γίνεται, δύο ἀγγέλων εἴσω τοῦ µνήµα- A Joannem, nempe duo angeli intra monumentum 


τος ὀφθέντων, ἑτέρων δὲ ὄντων παρὰ τὸν ἔξω φανέν- 
κα χαὶ ἐπὶ τὸν λίθον χαθεζόµενον, ὡς Ματθαῖος λέγει ' 
«ὸ δὲ παρὰ τῷ Aouxd λεγόμενον, ὅτι δύο ἄνδρες ἓν 
ἐσθήῆτι ἀστραπτούσῃ ὀφθέντες ἔτι δὲ καὶ ὁ παρὰ Máp- 
χι νεανίσχος λευχὴν περιθεθληµένος στολὴν , δεξιός 
τε ἀλλ’ οὑχ ἀριστερὸς ὀρώμενος, ὁ τὰ φαιδρὰ xa δε- 
ξιὰ ταῖς γυναιξὶν εὐαγγελιζόμενος, ἕτεροι ἀλλήλων ἂν 
εἴεν xal αὐτοὶ, xa τῶν ἄλλων τῶν παρὰ τοῖς πρώ- 
τοις εὐαγγελισταῖς λεγομένων ΄ διὸ οὐδὲ ἀγγέλους 
αὐτοὺς οὗτοι ὠνόμασαν ᾿ ὁ δὲ Μάρχος χαὶ ὁ Λουχᾶς 
οὐδὲ τὰ παρὰ τῷ Ἰωάννῃ xat Ματθαίῳ ἐμνημόνευσαν, 
λέγω δη τῶν τοῦ Σωτῆρος ὁπτασιῶν (58) * ἀλλά τοῖς 
κρείττοσιν Ματθαίῳ xaX Ἰωάννῃ τὰ χρείττονα (39) 
Χατέλιπον εἰπεῖν: αὐτοὶ τὰ δεύτερα εἰπόντες, xal 
ἀναπληροῦντες τὰ ἐχείνοις σεσιγηµένα. 

B'. Ἔστιν οὖν εἰπεῖν οὕτως, ὅτι τεσσάρων ὄντων 
τῶν εὐαγγελιστῶν, ἱσάριθμοι τούτοις xa παρ᾽ αὐτῶν 
ἀναγραφεῖσαι φαίνονται ὁπτασίαι of τε χαιροὶ τἐσ- 
σαρες, xat ol καθ) ἕκαστον χαιρὸν ὀφθέντες ἰδιαζόν- 
τως  ὁμοίως δὲ καὶ αἱ θεώμεναι (40) τῶν γυναικῶν 
διάφοροι, xaX ol παρὰ τῶν ὀφθέντων λόγοι λεγόμενοι 
πρὸς αὑτὰς παραλλάττοντες' πῶς οὖν ἐστι τοῦτο; 
Πρῶτος οὖν καιρός ἐστιν ὁ παρὰ τῷ Ματθαίῳ óyà 
Σαθδάτων , ὅπου ἡ Μαγδαληνὴ Μαρία μετὰ τῆς ἅλ- 
Anc ἔξω τοῦ µνῆµατος , ὅτε χαὶ ἐγένετο σεισμὸς , ἕνα 
εἶδον λέγοντα οὕτως, « Mh φοθεῖσθε ὑμεῖς' οἶδα γὰρ 
ὅτι Ἰησοῦν τὸν ἑσταυρωμένον ζητεῖτε * οὐχ ἔστιν ὧδε - 
Ἠγέρθη γάρ” δεῦτε, ἴδετε.» Τέταρτος δὲ χαὶ τελευ - 


καΐος ὁ παρὰ τῷ Μάρχῳ ἡλίου ἀνατείλαντος φανεὶς ὁ C 


($8) In duobus Eusebianis capitibus a Combefisio, 
ut Jam dixi, editis, sicuti permulta ex his ad Mari- 
num scriptis desiderantur, ita quedam diversa sunt, 
quzdam vero explicatiora videntur. Hoc autem loco 
sic habet editio : Toig χρείττοσιν, ?) xa0' ἑαυτοὺς 
Ματθαίῳ καὶ Ἰωάννη, ἅτε δη ἁποστόλοις, τὰ χρείτ- 
*ov& Ύράφειν καὶ ἱστορεῖν παραχεχωρηχότες, αὐτοὶ 
δὲ τὰ δεύτερα διηγούµενοι, ἀντανεπλήρουν τὰ map 
ἐχείνοις σεσιγηµένα, ἃ δὲ δεύτερα ἦν xot μαχρῷ λει- 
πόµενα τῆς τῶν προτέρων ἱστορίας ' οὕτω τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος διανείµαντος τὰς πρεπούσας ἑχάστῳ xat 
χαταλλήλους διηγήσεις. Αἱ γοῦν παρὰ τῷ Λουχκᾷ ὄρθρου 
Fn ἐπὶ τὸ μνημεῖον ἑλθοῦσαι γυναῖχες φέρουσαι 

ἠτοίμασαν ἀρώματα, ἕτεραι δὲ εἶεν τῶν παρὰ τῷ 
Ματθαίῳ xaX Ἰωάννῃ ᾽ o0 γὰρ ἂν ἔχοι λόγον τὰς το- 
σαῦτα προθεασαµένας Μαρίας ἄρτι πρῶτον ἀρώματα 
φέρειν, ὡς µήπω Ἐν ἀνάστασιν µεμαθηχυίας ᾽ διὸ 
εἴποιμεν ἂν ἑτέρας εἶναι τὰς παρὰ τῷ Λωχᾷ δηλου- 
µένας τῶν πρὠτων' τοῦτο δὲ xol αὐτὸς ὁ εὔαγγελι- 
στης ἱστορεῖ λέγων’ « Καὶ ἡμέρα ἣν παρασχενὴ xai 
Ῥάδδατον ἐἑπέφωσχε' χαταχο ουθήσασαι 65 Yuvaixec, 
αἴἵτινες Ίσαν συνεληλυθυῖαι αὐτῷ ἐχ τῆς Γαλιλαίας, » 
καὶ τὰ ἑξῆς' ἰδοὺ δείχνυσιν ὅτι ἕτεραι σαν αὗται. 
Aib χαὶ οἱ ὀφθέντες ἕτεροι ὑπῆρχον παρὰ τοὺς ἔμπρο- 
σθεν δεδηλωµένους' οὔτε γὰρ εἴσω τοῦ μνημείου σαν 
χατὰ τὸν Ἰωάννην, οὔτε ἐπὶ τὸν λίθον καθεζόμενοι, 
ὡς ὁ παρὰ Ματθαίῳ ἄγγελος' ἄλλως τε δὲ οὐδὲ ày- 
γέλους αὐτοὺς ὠνόμασεν ὁ Λουχᾶς, δύο 6b ἄνδρας, 
shy Ev ἐσθῆτι πτούσῃ, διὰ τῆς ἑορτῆς σύμ- 
6ολα’ καὶ οἱ λόγοι bb αὐτῶν οἱ πρὸς τὰς γυναῖχας 
ἰδιάζουσι' xal γυναῖκες δὲ πλείους σαν, ἀλλ' o0y 
παρὰ τῷ Ἰωάννῃ μόνη’ οὐδὲ αἱ παρὰ τῷ Ματθαίῳ 
δύο Μαρίαι. Περὶ δὲ τῆς μιᾶς Μαρίας τῆς παρὰ τῷ 
Ἱωάννῃ περὶ τὸν ὄρθρον, ἔτι σχοτἰας οὔσης, ἐπιστά- 
ens τῷ µνήµατι, xal ἰδούσης τὸν λίθον ἡρμένον Ex τοῦ 
μνημε lou, Ίντινα χαὶ Ma (bam vv ὁ eüayelusvhe ὀνο- 
μάνει, ὑπόνοιά τις ὑπεισέρχοται ἄλλην τινὰ Μαγδα- 


visi, ab eo diversi qui extra conspectus fuerat la- 
pidi insidens, uti narrat Matthzus. (Quod autem 
apud Lucam: dicuntur duo viri in splendida veste 
visi ; insuper ille juvenis apud Marcum stola can- 
dida amictus, et in dextra potius quam lzva parte. 
visus, qui lzeta ac fausta mulieribus nuntiavit ; hi, 
inquam, diversi inter se angeli erant, aliique ab. 
iis qui apud priores evangelistas commemorantur : 
quare Lucas et Marcus, ne 'angelos quidem diserte. 
hos vocant : imo iidem evangeliste ne illa quidem 
recitant que Joannes atque Matthaus, visiones dico. 
Servatoris ; sed potioribus se Matthzeo atque Joanni 
potiora dicere permittunt; ipsi secunda narrant, 
supplentque οἱ quid ab illis silentio premitur. 


9. [taque dicendum est, uti quatuor evangelistse. 
sunt, sic pari numero esse visiones apud eos de- 
scriptas ; ilem tempora quatuor, nec non eos qui 
per singula tempora singillatim apparuerunt; si- 
militer et feminas, quas viderunt, fuisse diversas ; 
jemque sermones eorum, qui visi sunt, discre- 
pantes. Hzc, inquam, quomodo se habent? Pri- 
mum tempus est Mauhai illud sero Sabbatorum, 
cun Maria Magdalena non sine una comite extra, 
menumentum (quo item tempore terre motus ac- 
cidit) unum vidit sibi dicentem: « Nolite timere; 
scio enim a vobis Jesum qui cruci(ixus est quzri ;. 
non est hic; surrexit; venite et vilete. » Quartum. 
extremumque tempus est Marci illud, cuim, orto jam, 


Anyhy εἶναι, μηδὲν τῶν ταῖς δυσὶ Μαρίαις ἑωραμένων 
ινώσχουσαν. εἰ δὲ µία καὶ dj αὑτή ἐστιν ἡ map 
µφοτέροις τοῖς εὐαγγελισταῖς μνημονευομάνη» προ.. 

ηγεῖσθαι ἀνάγχη τὴν παρὰ τῷ Ἰωάννῃ ἱστορίαν, τῆς 

παρὰ τῷ Μα-θαίῳ᾽ xal τὴν αὐτὴν Μαγδαληνὴν τὸ 
πρῶτον µόνην ἑλθοῦσαν, τοὺς δύο ἀγγέλους εἴσω τοῦ. 
μνή pasos χαθεζοµένους ἰδεῖν' μετὰ δὲ ταῦτα δεύτε- 
pov ἐπιστᾶσαν τῷ αὐτῷ τόπῳ μετὰ τῆς ἄλλης Μαρίας 
τὸν ἐπικαθήμενον τῷ λίθῳ ἄγγελον ἑωραχέναι ' τούι 
των δὲ τῶν δυοῖν ἐχδοχῶν τὴν προτέραν ἀληθεστέραν 
εἶναι ἡγοῦμαι ἑτέρας οὕσης τῆς παρὰ τῷ Ἰωάννῃ 

Μαρίας παρὰ τὰς παρὰ τῷ Ματθαίῳ, χᾶν τὸ ἐπίθε» 

τον αὐτῇ τῆς Μαγδαληνῆς ἐπιγράφηται, δύο γεγονυιῶν. 

ὡς εἰκὸς τῶν ἀπὸ τῆς αὐτῆς Μαγδαληνής, τούτου, 
γὰρ ἀρθέντος πᾶσα ἀμφισδήτησις λνθῄσεται, ἑτέρων. 
μὲν παρὰ τῷ Ματθα  μ»ημονευομένων γυναιχών, 
ἑτέρας δὲ παρὰ τῷ Ἰωάννη, xat ἑτέρου ὄντος xai 
τοῦ ἀγγέλου τοῦ ἐπὶ τὸν λίθον καθεζηµένου, χαὶ ἑτέ- 
pov τῶν δύο ἀγγέλων sv παρὰ τῷ Ἰωάννῃ εἴσω τοῖ 
μνήµατος ὀφθέντων, ἑτέρου δὲ xai τοῦ χρόνου, ἑτέ- 
v δὲ xai τῶν λόγων, τοῦ τε ἀγγέλου τοῦ ἐπὶ τοῖ 
ίθου χαθεζοµένου, xaY τῶν ἀγγέλων τῶν εἴσω τοῦ. 
μνήµατος θεωρηθέντων. Κατὰ δὲ «bv Μάρχον λίαν 
πρω! τῇ μιᾷ τῶν Σαθθάτων ἀπέρχονται ἐπὶ τὸ μνῆμα, 
ἀνατεβαντος τοῦ ideo" Ιδοὺ ον Mor αὗται xn 

ἓν Ex Χαιρῷ, α Υον πρὸς ἑαυτὰς, τίς ν 

ἀποκυλίσει τῶν MBoy : xaX ὅτι εἶδον νεανίσχον dh ^ 

vov, ὥσπερ ἐπὶ τοῦ Λουχᾶ, ἄνδρες ἁλλ᾽ οὐχ ἄγγε- 

"οὕτω χαὶ voy o9x ἄγγελος ὠνόμασται, οὐδὲ &vhp, 
ἀλλὰ νεανίσχος» ὥστε καὶ ταύτην ἀφωρισμένην εἶναι 
τὴν διήγησιν, καὶ τὸν ὀφθέντα ἕτερον, xal τὰς ἀφι- 
χοµένας ἄλλας, xai τὸν χκαιρὸν ὁμόίως ἄλλον, τὸν 
μετὰ ἡλίου ἀνατολάς. Eadem rursus narratio in Va- 
ticanis quoque codicibus aliquantulum variat, pro 
breviatorum scilicet aut excerpentium arbitrio. 

(39) Κρείττονα est ex alio cod. Vat. 

(40) Cod. οἱ θεώμενοι. 
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sole, a juvene oblato mulieribus Marie Magdalenz A νεανίσχος ὁ ὀφθεὶς ταῖς γυναιξὶν «fj Mapla τῇ Μαγδα- 


et Maris Jacobi et Salomz, quz cum aromatibus 
venerant, ha ipse audierunt: « Nolite expave- 
scere; Jesum quiritis Nazarenum crucifixum. » 
Medii autem sunt angeli illi, qui apud Joannem et 
Lucam apparent per intervalla singillatim. Appa- 
ruit enim sero Sabbatorum angelus unus extra 
monumentum; post quem ipse Servator. Mane au- 
tem jam adulto, alii duo apud Lucam viri appellati, 
haud intra monumentum visi. Extremus omnium 
ilie juvenis; et ante hunc, nec non ante viros a 
Luca memoratos, duo illi intra monumentum. 

9. Lucas ait una Sabbatorum mane perspicuo 
tulisse aromata mulieres duas, quz secutze fuerant 
Jesum, Galilea oriundas, quzque deduxerant ejus 
funus et venerant ad monumentum. H:e duos ange- 
los viderunt sibi dicentes : « Cur quzritis viventem 
inter mortuos? non est hic, sed surrexit. Recor- 
damini quz vobis dixit dum vobiscum versaretur, 
quod nempe oporteret Filium hominis pati; » et 
reliqua. 

4. Joannes ait una Sabbatorum Mariam Magda- 
lenam solam accessisse ad monumentum cum adhuc 
tenebre essent ; vidisse lapidem sublatum ; venisse 
ad Simonem atque Joannem, quibus ait : « Tule- 
runt Dominum de monumento, et nescio ubi posue- 
runt euim. Venit ergo Petrus atque Joannes ad mo- 
numentum ; » et reliqua. Deinde Magdalenam flen- 
. lem exhibet evangelista; quam semet inclinantem 


ληνῇ xat τῇ Μαρίᾳ Ἰαχώβου xai Σαλώμη, ai μετ 
ἀρωμάτων ἑλθοῦσαι χουσαν, « Mh ἐχθαμθεῖσθε, Ἰη- 
σοῦν ζητεῖτε τὸν Ναζαρηνὸν τὸν ἑστανρωμένον.» Μέσοι 
δὲ οἱ παρὰ τῷ Ἰωάννῃ xal τῷ Λουκᾷ xaX ὀφθέντες 
κατὰ χαιρὸν ἰδιάζοντες  ἐφάνη μὲν γὰρ ὀψὲ Za66á- 
των ἄγγελος εἷς ἐχτὸς τοῦ µνήµατος μεθ) οὗ χαὶ αὑ- 
τὸς ὁ Σωτήρ ὄρθρου δὲ βαθέος, ἕτεροι οἱ χατὰ τὸν 
Λουχᾶν δύο ἄνδρες ὠνομασμένοι οὐχ εἴσω τοῦ µνί- 
µατος ὀφθέντες  ὕστερος ἁπάντων ὁ νεανίσχος , xal 
πρὸ τούτου xal τῶν παρὰ τῷ Λουχᾷ οἱ δύο εἴσω τοῦ 
Ψνήµατος. 

Υ’. Ὅτι ὁ Λουχᾶς pad λέγει τῶν Σαδδάτων. ὄρθρου 
βαθέος, φέρειν ἀρώματα γυναῖχας δύο τὰς ἀχολονθη- 
σάσας αὑτῷ, αἵτινες σαν ἀπὺ τῆς Γαλιλαίας συν- 
αχολουθήῄσασαι, ὅτε ἕθαπτον αὐτὸν ἐλθοῦσαι En τὸ μνῖι- 
μα. αἵτινες δύο ἀγγέλους εἶδον, ol xaX εἶπον, εΤί 
ζητεῖτε τὸν ζῶντα μετὰ τῶν νεχρῶν; οὐχ ἔστιν ὧδε, 
ἀλλ᾽ ἠγέρθη ΄ µνήσθητε ὡς ἐλάλησεν ὑμῖν ἔτι ὧν σὺν 
ὑμῖν λέγων, ὅτι δεξ παθεῖν τὸν χἸὰν ἀνθρώπου , » xa 
τὰ ἑξῆς. 

— &'. Ὅτι Ἰωάννης λέγει τῇ μιᾷ τῶν Σαδδάτων Ma- 
ρίαν τὴν Μαγδαληνὴν µόνην ἔρχεσθαι πρὸς τὸ μνημα, 
σχοτίας ἔτι οὕσης, xal βλέπει τὸν λίθον fpuévoy xat 
ἔρχεται πρὸς Σίμωνα xal πρὸς Ἰωάννην xoi λέγει, 
« Ἠραν τὸν Κύριον ἀπὸ τοῦ μνημείου xai οὐκ οἶδα 
ποῦ ἔθηχαν αὐτόν ' Άλθεν οὖν Πέτρος xai Ἰωάννης 
ἐπὶ τὸ μνημεῖον, » xal τὰ ἑξής. Εἶτα εἰσάγει χλαίο.- 
σαν τὴν Μαγδαληνὴν, xaX παραχύψασαν Ιδεῖν λέγει 


vidisse ait duos angelos sedentes, unum ad caput, ϱ δύο ἀγγέλους χαθεζοµένους, ἕνα πρὸς τῇ χεφαλῇ, xol 


alterum ad pedes , sibique dicentes : « Mulier, quid 
ploras? » quz ait : « Tulerunt Dominum meum, et 
nescio ubi posuerunt eum. » Mox eonversa retror- 
sum vidit Jesum stantem, neque tamen sciebat 
eum esse Jesum. Dicit autem ei Jesus : « Mulier, cur 
ploras ? quem quzris ? » | 

5. Ambigunt nonnulli quonam pacto tres dies 
noctesque tres absolutze fuerint, uti przdixit Chri- 
stus, ante faciendam resurrectionem. Porro respon- 
dere sic licet. Alii a tempore, quo Jesus proditus 
fuit, numerant : alii parasceven in duo dividunt, 
quia nox fuit rursusque dies, quia scilicet illa 
die sol obscuratus, denuo reluxit. Exin est Sabbati 
Jies integra, ejusque nox. Alii supputant parasce- 


ἕνα πρὺς τοῖς ποσίν ' xaX λέγουσιν att , «Γύναι, τί 
χλαίεις; » ἡ δὲ εἶπεν, « " Hgav tbv Küptóv µου xai οὐχ 
οἶδα ποῦ ἔθηχαν αὐτόν. » Εἶτα δστράφη εἰς τὰ ὀπίσω, 
xai εἶδεν τὸν Ἰησοῦν ἑστῶτα" xai οὐχ ᾖδει ὅτι Ίη- 
σοῦς ἐστιν’ ὁ δὲ Ἰησοῦς λέχει, «Γύναι, τί χλαίεις». 
τίνα ζητεῖς,, 

ε’. Ὅτι ἀποροῦσί τινες ὡς τρεῖς ἡμέραι καὶ τρεῖς 
γύχτες πληροῦνται, καθὼς εἶπεν Χριστὺς, αἱ τῆς &va- 
στάσεως * xai ἔστιν εἰπεῖν (41) οἱ μὲν ἀπὺ τῆς προ- 
δοσίας * οἱ δὲ τὴν Παρασχευ]ὴν εἰς δύο ποιοῦσιν, ἐπεὶ 
νὺξ véyovev xai πάλιν ἡμέρα * ἓν ἐχείνῃ τῇ ἡμέραᾳ 
τοῦ ἡλίου σχοτισθέντος xal πάλιν ἀναφλεχθέντος: εἶτα 
ἡ τοῦ Σαθδάτου ἡμέρα ὅλη καὶ fj νὺξ αὐτῆς. Οἱ δὲ 
ἡμέραν μὲν τὴν Παρασχευὴν ὅλην χαὶ τὴν νύχτα αὑ- 


ven totam, diem noctemque; Sabbatum item totum Β τῆς, Σάδδατον ὅλον καὶ τὴν νύχτα αὐτοῦ: τῆς δὲ Κ.- 


ejusque noctem ; Dominice autem diei initium, 
loco integre diei metiuntur, qua incipiente Chri- 
stus surrexit. Atque ita tres dies dicunt. Certe et 
in mortuis ac in recens natis pueris ita solemus 
totam diem metiri, sive nativitas contigerit hora 
decima, sive die exordiente. Sic etiam mortuis ter- 
iia die et nona et quadragesima inferias legitimas 
ferimus, haud tota tertia cum sua nocte, neque 
«ota nona cum sua item nocte, neque tota quadra- 
gesima similiter cum sua nocte, sed initiis morta- 
lium dierum spectatis, justa absolvimus, idque 
fempus pro die integra habemus atque metimur. 


ριαχῆς τὴν &pyhv εἰς ἡμέραν μετροῦσιν ὅλην' ὡς 
ἱἀρξαμένης ἤδη τότε ὁ Χριστὺς ἠγέρθη' οὕτω τρεῖς 
μέρας λέγουσιν. Ἐπεὶ καὶ ἐπὶ νεχρῶν xai ἐπὶ τῶν 
ἀρτιγενῶν παίδων οὕτως μετρεῖν ἔθος ὅλην ἡμέραν, 
ὅτε τὴν ἀπὸ τῆς δεχάτης ὥρας ἀρξαμένην γέννησιν 
'μετροῦμεν, ἢ τὴν ἀπὸ τῆς ἀρχῆς τῆς ἡμέρας ἀρξα- 
µένην Ὑέννησιν’ ὁμοίως χαὶ ἐπὶ νεχρῶν σὴν τρίτην 
ἡμέραν xai τὴν ἑνάτην xai τὴν τεσσαραχοστὴν τὰ 
νενοµισµένα ποιοῦντες ^ οὐχ ὅλην τὴν τρίτην μετὰ 
τῆς νυχτὺς αὐτῆς ' οὐδὲ ὅλην τὴν ἑνάτην μετὰ τῆς 
οἰχείας νυχτὸς αὐτῆς * οὐδὲ τὴν τεσσαραχοστὴν ὁμοίως 
ὅλην μετὰ νυχτὸς αὐτῆς ἁλλὰ τὰς ἀρχὰς τῶν τελεν- 
ταίων ἡμερῶν ὁρῶντες ἐχτελοῦμεν τὰ πραττόµενα, 
ὅλην tu£pay ταύτην καὶ μετροῦντες καὶ λογισόµενοι. 
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| c. 'AXY ἔπει Χριστός φησιν, τρεῖς ἡμέρας xat A — 6. Sed quoniam Christug dixerat **, tribus die- 
τρεῖς νύχτας ἐν τῇ xapbla τῆς γῆς ἔσομαι, ἔστι δ — bus ribusque noctibus se in corde terrz futurum, 
οὕτως εἰπεῖν (4): ἄρα el χρεώστην ἑπαγγειλάμενον — Jubet ita disserere: si quis :ere alieno obstrictus 
«p οἰχείῳ δανειστῇ μετὰ τρεῖς ἡμέρας πληρώσειν τὸ creditori. suo recepisset, 8e post tres dies solutu- 
χρέος, πρὸ τῆς npoesulac πληρώσαντα θεασάµενοι, | run; hunc, inquam, si ante condictam diem zs 
ὣς ψευσάµενον χρινοῦμεν, f] ὡς πλέον &Xn0sócavea ; — illud dissolvere videremus, mendacemne an imnulto 
Καὶ &X)wc* εἰ θἄττον f| (42) εἶπεν, ἀνέστη, πλέων ἡ veraciorem judicaremus? Przterea, si Christus 
δύναμις, xaX ἔγχλημα οὐχ ἔχει τὸ δὲ βράδιον, ὑπ- — ocius, quam spoponderat, resurrexit, major hinc 
οψίας γέμει xaX φεῦδος λογίζεται vepvópevov* ψεῦδος — virtus elucescit, nedum loeus reprehensioni est. Su- 
μὲν, ὅτι παρῆλθεν ὁ λεχθεὶς ὄρος ' ὕποπτον δὲ, ὅτι — spicio contra atque mendacium ex tarditate conse- 
τῶν φυλάχων ἀναχωρησάντων, χλοπὴ τὸ πρᾶγμα ἑνο- — quebantur : imendaeium, quia condictus terminus 
µίσθη ἄν. fuisset elapsus ; suspicio, quia, recedentibus custo- 
. dibus, ea res furti fuisset insimulata. 


EXPLICIT EPITOME. 





LECTORI 


Hactenus edidimus continuam atque illibatam Eusebiani operis priscam εἰ preclaram Epitomen, prout 
ea est in pulcherrimo codice Palatino Vat. CCXX, a f. 64 usque ad 96, ubi opus reapse concimditur, 
relictis deinceps paginis puris. Fuerunt autem, ut. vidimus, quastiones xx; scilicet ad Stephanum xvi, ad 
Marinum 1v. Quanquam vero variis ex fontibus nobis suppetebant utriusque partis supplementa, noluimus 
ea cum Epitome admiscere, ne scripti per se concinni et perfecti seriem quodammodo his insertis perturba- 
remus. Nunc tamen supplementa qug invenimus tum quastionum αά Stephanum tum etiam ad Marinum 
subtexenda sunt, Et primum laute aliquot partes ex magna ms. catena. Nicete αά Lucam in codice A, 
seu Vat. 1614, quas non ex Epitome sed ez integro opere decerpias [uisse apparet ; quanquam ipse quoque 
Nicetas videtur interdum, wt fit in catenis, Eusebium diminuere ; cujus rei indicium est, quod aliquando in 
Epitome sunt aliquot particule, quas Nicetas subtrahit : etsi. alioqui in. laudatis a Niceta  partibtss, 
Eusebius plerumque integer est, εἰ ubique plenior. Nunc igitur priore loco supplementa quastionum ná 
Biephanum. 


EUSEBII CJESARIENSIS 
EX INTEGRIORE OPERE QUASTIONUM EVANGELICARUM PARTES 


in Nicet& Catena ms. ad Lucam. 


ν- 


α’. (A5) Περὶ δὸ τοῦ τὸν Ματθαῖον ἄνωθεν κατ- Β 1. Quod Matthzus superne successiones dedu- 


άχειν τὰς διαδοχὰς, τὸν δὲ Λουχᾶν ἀνάπαλιν πεποιη- 
xévat, µίαν xai τὴν αὐτὴν ὁδὸν πορευθέντας, οὐδὲν 
ἐπιμέμφεσθαι δεῖ: ἐπεὶ xal τοὺς ἀνάντη xal ὅρθιον 
πορείαν ἁνιόντας, καὶ τοὺς ἔμπαλιν διὰ τῆς αὐτῆς 
χατιόντας, οὐκ ἄν τις ἑτέραν φαίη βαδίζειν, μιᾶς 
ἁμφοτέροις χειµένης τοῖς τε ἀνιοῦσι xal τοῖς χατιοῦ- 
σι τρἰθου. Τὸν αὐτὸν γοῦν τρόπον xal ἐπὶ τῆς τῶν 
γενῶν διαδοχῆς πάρεστιν, ὅτῳ φίλον ἐπ᾽ ἑξουσίας διὰ 
τῶν αὐτῶν, τοῖς μὲν χάτωθεν ἐπὶ τοὺς πρόσω ἀνιέ- 
ναι, τοῖς δὲ ἆ πὸ τῶν ἄνωθεν προπατόρων ἁρξαμένοις, 
ἐπὶ τοὺς ὑστάτους χαταλήγειν οὗτος δὲ xat πόῤῥω- 
θεν Εόραίοις φίλος ἣν ὁ τρόπος, etc., ut in impressa 
anobis epitome, col. 891, lin. & a fine, usque ad τοῦ 
Σωτῆρος ἡμῶν εὐαγγελιδτάς, col. 895, lin, 51. Εἰδ᾽ ὅτι 


98 Mattb. xir, 40. 


(M) Expilavit hanc Eusebii quzestionem Isidorus 
Pelusiota ep. 2, 212, tacito auctoris nomine ; jdeo- 
que ejusdem solutio jamdiu nota erat. 

ZEN 


ο. E 
L] 


Wes v ον" 


cat, Lucas vero contrario ordine utatur, quando- 
quidem eadem via uterque graditur, nullus est 
reprehensioni locus. Nam et illos qui prorsum sur» 
sumque ascendunt, et illos qui adversum eadem 
via descendunt, haud quisquam diceret diverso 
tramite incedere : quia scilicet una ab utrisque, id 
es&t ab ascendentibus descendentibusque, via teri- 
tur. Pari ergo modo eliam in recensendis generis 
successionibus, pro cujusque libito vel ab imis 
sursum tendere, vel a superis capto initio progeni- 
toribus in postremos desinere licet. Atque hic mos 
antiquitus Hebrais placuit, cic. Quod si, quia nec 
Lucas ascendens substitit in Abrahamo, nec Mat- 
thieus ab Adamo invoepit, in quem Lucas desivit; 


(42) Deest in codice particula fj, quae tamen hie 
omitti non debuit. 
(45) Cod. A, f. 65. Confer quaest. ii. 
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Idcirco dissonos inter se evangelistas aliquis dicat, A μὴ µέχρι τοῦ ᾿Αδραὰμ xal ὁ Λουχᾶς ἀνιὼν ἔστη, 


non recte judicat. Uterque enim evangelista pro- 
prio calculo descriptionem exposuit ; aliter quidem 
ex Abrahamo incipiens, alter ipsum Abrahamum 
eupergradiens , ad primum usque hominem ascen- 
dit; neque in hoc ipso consistens, historie sue 
seriem cum Deo connectit. Quxnam porro in his 
repugnantia est? si Matthaeo quidem visum utile 
est, ob scripturz suz institutum, ex Abrahamo et 
deinceps genealogiam deducere : Luce autem pla- 
cuit, propter regenerationis in Christo mysterium, 
sursum provehere hominem lavacro regeneratum 
ultra cujuslibet generationis fines. Observa enim, 
eum toto suo sermone vocabulum generationis re- 
ticere, sed Jesum retrocedendo subvehere, donec 


μηδὲ ὁ Ματθαῖος ἀπὸ τοῦ ᾿Αδὰμ ἤρξατο ἐφ' ὃν κατ- 
έληξεν ὁ Λουχᾶς, διαφωνεῖν τις αὐτοὺς λέγοι, οὐχ 
ὀρθῶς οἵεται' ἕχάτερος γὰρ αὐτῶν οἰχείῳ λογισμῷφ 
τὴν ἔχθεσιν πεποίηται τῆς γραφΏς, ὁ μὲν Ex του 
Αθραὰμ ἀρξάμενος, ὁ δὲ xat τὸν ᾿Αθραὰμ ὑπερθὰς, 
ἐπί τε τὸν πρῶτον ἄνθρωπον ἀνελθών ' xal μηδὲ µέ- 
χρι τούτου στὰς, τὸν πάντα δὲ λόγον ἐπὶ τὸν Θεὺν 
ἀναρτήσας ποία γὰρ ἐν τούτοις μάχη; El τῷ μὲν 
χρήσιμος ἑφάνη ἡ ἀπὸ τοῦ ᾿Αθραὰμ χαὶ ἐπὶ τοὺς ἑξῆς 
γενεαλογία, διὰ τὴν οἰχονομίαν τοῦ παρ᾽ αὐτῷ λόγου, 
ὁ δὲ διὰ τὰ τῆς ἐν Χριστῷ παλιγγενεσίας µυστήριον, 
ἀναθιθάδει τὸν διὰ λουτροῦ γεγεννηµένον, ἐπέχεινα 
ἁπάσης Υενέσεως " τήρει γὰρ ὅτι δι’ ὅλου τοῦ λόγου 
σεσιώπηχε τὸ τῆς Ὑενέσεως ὄνομα, ἄγει τε αὑτὸν 


non in homine aliquo sistit, sed in ipso omnium B ἀνάγων, xaX ἵστησιν οὐκ ἐπί τινα ἀνθρώπων, ἀλλ' 


Deo, cui illum utpote Filium Patri copulat. 


2. Age vero ut ita etiam loquentis coarguamus 
imperitiam, atque ut nemo veritalis ignoratione 
deinceps scandalum patiatur, genuinam acte rei 
historiam exponam. In primis vera objectam no- 
bis propositionem considerare opus est. Matthzeus 
quidem ex Abrahamo ad Davidem, atque ita ad 
Balomonem ejusque successores usque ad Jaco- 
Dum, unde ortus Josephus Christi putatus pater, 
descendit. Lucas autem Josephum haud ex Jaco- 
bo ait ortum, ut Matthaeus ; sed ex Heli ascendens, 
ad cateros pergit, quorum nullum Mattheus com- 
meiorat. Atque itaohliquam veluti decurrens viam, 
nequaquam ad Salomonem devenit Davidis filium, 
sed ad Nathanum qui :que fuit Davidis fllius. 
Atqui oportuisset, si unam uterque evangelista ge- 
nealogiam texebat, vel Lucam eamdem cum Mat- 
thao seriem contexere, vel Mattheum eadem, qua» 
habet Lucas, nomina recitare. Hi vero adeo invi- 
cem non conspirant, ut alter Jacobi filium dicat 
Josephum ac Salomonis Davide genili ; alter autepa 
non Jacobi, sed Heli ac Nathani Davide item ge- 
niti: quo scribendi instituto magnopere inter se 
dissidere videntur. — Quomodo igitur objecta 
propositioni occurrendum est? Agesis, anima ape- 
rientes oculum, vocabulis ipsis accurate mentem 
jntendamus, et quid dicat Lucas inspiciamus. 
« Et ipse Jesus. erat incipiens quasi annorum tri- 
ginta, ut putabatur filius Josephi, qui fuit Heli, 
qui fuit Melchi. » Sed enim Matthaeus, haud usus 
est dictione putabalur, elc. Atque hxc prima est 
yesponsio. 

3. Alius quoque fortasse latet profundus atque 
arcanus in predictis sensus. Mattli:eus enim ma- 
nifesie carnalem narrans Christi originem, et Jo- 
sephum volens vere Davide oriundum ostendere, 
orationis suz ingressum qualem oportuit facit,dicens, 
Liber generationis Jesu Christi, et reliqua, conse- 
quenterque totam deinde historiam ponit post pro- 
genitorum catalogum, Magos videlicet, Herodis 


(44) Cod. A, f. 64. Quast. iu. 


ἐπὶ τὸν πάντων θεὸν, μονονουχὶ προσάγων, ἅτε Oh 
Yiby γενάµενον τῷ Πατρί. 

β’. (44) "Iva οὖν xai τοῦτο εἰρηχότος τὴν ἁμαθίαν. 
ἑλέγξωμεν, παύσωμεν δὲ τοῦ µηδένα ὑπ ἀγνοίας 
ὁμοίας σχανδαλισθῆναι , τὴν ἀληθή τῶν γεγονότων 
ἱστορίαν ἐχθήσομαι" πράτερον δὲ τὴν προταθεῖσαν 
ἡμῖν πρότασιν χαιρός ἐστι ἐπισχέφασθαι ’ ὁ μὲν 
Ματθαϊῖος ἀπὸ τοῦ ᾽Αθραὰμ ἐπὶ τὸν Δανῖδ, xal οὔ- 
τως ἐπὶ τὸν Σολομῶνα χαὶ τοὺς τούτου διαδόχους 
μέχρι τοῦ Ἰαχὼδ, ἐξ οὗ Ἰωσὴφ ὁ τοῦ Χριστοῦ χρη- 
µατίσας πατὴρ, χάτεισιν’ ὁ δὲ Λουκᾶς τὸν Ἰωσὲφ 
οὐχ ἀπὸ τοῦ Ἰαχὼθδ εἶναί φησιν ὡς Ματθαῖος, ἀλλ᾽ 
ἀπὸ τοῦ Ἠλεί * εἶτα ἀπὸ τοῦ Ἠλεὶ ἁνιὼν ἐφ᾽ ἑτέρους 
χωρεῖ, ὧν οὐδὲ ὅλος ἐμνημόνευσεν ὁ Ματθαῖος * xai 
οὕτως Πλαγίαν τινὰ ὁραμὼν, ἔρχεται οὐκ ἐπὶ τὸν 
Σολομῶνα «by τοῦ Δαυῖδ, à))' ἐπὶ Νάθαν τὸν xal 
αὐτὸν τοῦ Δαυῖδ’ ὀφείλων, εἰ δὴ περὶ τῆς αὐτῆς Υε- 
γεαλογίας ὁ λόγος ἣν αὐτοῖς, διὰ τῶν αὑτῶν τῷ Ματ- 
θαίῳ ἀνελθεῖν, ἡ τὸν Ματθαῖον δι ὧν ὁ Λουχᾶς χω- 
ρῆσαι ὀνομάτων * εἰ δὲ οὕτως οὐ συνηνέχθησαν ἀλλή- 
λοις, ὡς τὸν ἕνα εἰ πεῖν τοῦ Ἰακὼθ τὸν Ἰωσὲφ εἶναι 
υἱὸν καὶ Σολομῶνος υἱοῦ Aautb- τὸν δὲ ἕτερον, μὴ 
τοῦ Ἰαχὼδ, ἀλλὰ τοῦ Ἠλεὶ xai NáOav υἱοῦ Aavtó - 
δι’ ὧν ἑοίχασι πολλΏν διαφωνίαν πρὸς ἀλλίλους πε- 
ριέχειν.--- Τί 65 οὖν εἰς τὸ προταθὲν τοῦτο πρόθληµᾳ 
εἶποι ἄν τις; φέρε τῆς φυχῆς διανοίξαντες τὸ ὄμμα, 
ἀτενῶς ταῖς λέξεσιν αὐτοῖς ἑπερείσωμεν τὴν διά- 
votay , ἴδωμέν τε τί φησιν ὁ Λουχᾶς. «Καὶ αὐτὸς ὁ 
Ἰησοῦς ἣν ἀρχόμενος ὡσεὶ ἑτῶν τριάχοντα iv υἱὸς 
ὡς ἐνομίξετο τοῦ Ἰωσὴφ, τοῦ Ἠλεὶ, τοῦ Μελχί: » 
ἀλλ᾽ οὐχ 6 Ye Ματθαῖος ἐχρῄσατο τῇ ὡς ἐνομίζετο 
φωνῆ, etc., ut in epitome, col. 896, lin. 4, usque ad 
αὕτη μὲν οὖν ἡ πρώτη ἀπόδοσις, 

Υ. (49) Εἴη &' ἄν τις xai ἄλλος βαθὺς καὶ ἀπόῤῥη» 
«og ἐν τοῖς προχειµένοις λόγος. Ματθαῖος μὲν γὰρ 
ὁμλλογουμένως τὴν ἕνσαρχον Ὑένεσιν ἱστορῶν τοῦ 
Χριστοῦ, xat τὸν Ἰωσὴφ ἀποδεῖξαι βουλόµενος ἁλη- 
θῶς ἐκ Δαυῖδ, ὅθεν ἐχρῆν τῇ εἰσδολῇ χέχρηται τοῦ 
λόγου, φήσας., Bl6Aoc γεγέσεως Ἰησοῦ Χριστοῦ. xat 
τὰ ἑξῆς * ἀχολούθως τε τὴν ὅλην ἑξῆς ἱστορίαν τίθησι 
μετὰ τὸν τῶν προπατόρων κατάλογον, τοὺς Μάγους, 


(&5) Ibid. 








5σι 
τὸν Ἡρώδόυ μανίαν, τὴν εἰς Αἴγυπτον Ἰησοῦ φυγὴν, 
τὸν ἔχεῖθεν ἐπάνοδον, τὸν ᾿Αρχέλαον ' xal ὡς μετὰ 
ταῦτα Ίδη λοιπὺν εἰς ἄνδρας Ἰωάννης προδὰς μετὰ 

“περιακοστὸν ἔτος τῆς Ἰησοῦ γενέσεως, ἐπὶ τῆς ἐβήμου 
κηρύσσει βάπτισμα µετανοίας, πἀρεισὶ τε μετὰ τῶν 
ἄλλων xc ὁ Ἰησοῦς ἓν τῷ Ἱορδάνῃ βαπτισθησόµενος 
ὑπὸ τοῦ Ἰωάννου xaX δῇ συνόρα kv τούτοις ὕφος xat 
ἀχολουθίαν ἱστοριχῆς διηγἠσεως ἣν ὁ Ματθαῖος Exzl- 
Όεται, Σύρος ἀνῆρ, τελώνης τὸν βίον. τὴν quvhy 
Ἑρραῖος. 

δ. Ὁ δὲ Λουκᾶς τὸ μὲν γένος ἀπὸ τῆς βοωμένης 
Αντιοχείας Tv, Ev fi 65 οἱ πάντες λογιώτατοι τοὺς 
ωνας προγόνους αὐχοῦσιν (46) ’ οὗ μὴν ἀλλὰ πρὸς 
τῷ χατὰ φύσιν ᾿Ελληνιχῷ τῶν ἀνδρῶν, ἐπὴγετό τι 
πλέον ὁ λουκᾶς kv λόγοις, ἅτε ἰατριχῆς ἔμπειρος Gv 
ἐπιστήμης. Ὅμως 6h ὁ τοιοῦτος) τῆς τοῦ χατ᾽ αὐτὸν 
Εὐαγγελίου γραφῆς ἀρχόμενος, τὰ μὲν xacà τὸν Za- 
χαρίαν χαὶ τὴν Ἑλισάθετ ἱστορεῖ πρῶτα. Εἶτα τὴν 
πρὸς τὴν Μαρίαν τοῦ Γαβρι]λ ἐπιφάνειαν ἐπισνν- 
6a, τὰς παραδόξους γενέσεις ἑξῆς τίθησιν, οὐδτμιᾶς 
μνησθεὶς γενεαλογίας τοῦ Ἰωσήφ * ἔπειτα δωδέχατον 
ἔτος ἀναγράφων τοῦ Ἰησοῦ, οὕπω χαὶ νῦν γενεαλογίας 
μνημονεύει. Μετὰ δὲ τοὺς Αὐγούστου χρόνους, Τιθε- 
βίου διαδεξαµένου τὴν Ῥωμαίων ἡγεμονίαν, χατὰ τὸ 
πεντεχαιδέχατον αὐτοῦ ἔτος, φησὶ τὸν Ἰωάννην ἐπὶ 
«rc ἐρήμου χηρῦξαι µετανοίας βάπτισμα εἰς ἄφεσιν 
ἁμαρτιῶν ' διδασκαλίας τε αὐτοῦ τίθησι, χαὶ ἐπὶ τού- 
τοις ἅπασιν, Ἰησοῦ, φησὶ, βαᾳτισθέντος xal προσευξα- 
μένου ἐγένετο ἀνοιγῆναι τὸν οὐρανὸν , xaX χαταθῆναι 
πὺ Πνεῦμα ὡσεὶ περιστερὰν, καὶ φωνὴν ἐχεῖθεν ἑνε- 
χθῆναι: « Eo εἶ ὁ Υἱός µου ὁ ἀγαπητὸς ἐν ip εὐδό- 
ἆπσα. » Ἔνθα γενόμενος, ὥσπερ ἓξ ὕπνου διανἠψας, 
τῆς γενεαλογίας ἀκχαίρως, ὡς ἂν οἰηθείη τις, µνη- 
μονεύει λέγων, εΚαὶ αὐτὸς ἣν ἀρχόμενος ὁ Ἰησοῦς ὡς 
ἑτῶν τριάχοντα, ὢν vic ὡς ἑνομίζετο τοῦ Ἰωσὴςφ, τοῦ 
Ἠλεὶ, τοῦ Μελχὶ (47), s xal τῶν λοιπῶν. 

ε’. Tí; τοιγαροῦν ἓν τούτοις οὐχ ἂν ἀπορήσειεν , 
ei Ματθαῖος μὲν λόγου σύνταξιν ἐπιαχημόνως φαίνε- 
και Τεποιηµένος, χατὰ χαιρόν τε χρησάµενος τῇ 
γενεαλογία, Λουχᾶς δὲ εἰς τοσοῦτον ἤλαυνεν ἀπορίας, 
ὡς ὅτε μὲν ἐχρην χατὰ χώραν τὴν γενεαλογίαν ἑντά- 
Eat, τηνιχαῦτα παραλιπεῖν αὐτὴν, Ἱστορίαν τε τοσαύ- 
«ry ἐχθέμενον τὴν ἀπὸ τῆς Υενέσεως τοῦ Χριστοῦ µέ- 
Xp: τρ:άχοντα ἑτῶν, µηδένα χαιρὸν ἐπιτίδειον ουν- 
εδεῖν της xaz' αὐτὸν γενεαλογίας * vov δὲ ὅτε τριαχον- 
ταέτης γεγονὼς πάρεισιν ἐπὶ τὸ Ἰωάννου βάπτισμα, 
παρὰ πάντα λόγον xal παρὰ χαιρὸν, ὥσπερ τινὰ παρ- 
ενθήχην εἰσάχει τῆς Ὑραφῃης τὴν γενεαλογίαν. "AXI 
€! «i; γε αὐτῷ τοιαῦτα ἐμέμφατο, οὐχ ἂν Ἰπόρησεν 
ἀποχρίσεως ὁ θεῖος εὐαγγελιστής " εἶπε δ᾽ ἂν ὡς εἰχός 
θεῖά τινα xal συφὰ xai του Ev αὐτῷ θείου Πνεύματος 
ἑπαάξια. Ἐγὼ δὲ ἠγχοῦμαι αὐτὸν χαὶ τὴν χατὰ σάρχα 
«ένεσιν τοῦ Ἴησοῦ γενεαλογεῖν ἐθέλοντα, vov τοῦτο 
σεποιγχέναι ᾿ τοῦτο γὰρ cb χατὰ γνώμην ἕπραττεν, 
οὐχ hvvóet , ὅτε ἐχρῖν ταύτην ἐχθέσθαι. Ἐτειδὴ δὲ 
νῦν τῆς διὰ λουτροῦ ἀνατεννήσεως µέμνηται, YiÀv 
αὐτὸν εἰσάχων θεοῦ, βούλεται ὡς ἐν ὑποδείγματι κα- 


(46) Sic demonstrat Eusebius totasa Antiocheno- 
rem ltteraturam Gracam fuisse. 
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A furorem, Jesu in gyptum fugam, indidem tedituin, 
denique Árchelaum. Et quomodo post hec in pu- 
blicum hominum conspectum prodiens Joannes, 
tricesimo atatis Jesu anno, penitentie baptismunt 
in deserto predicaverit, 'atque inter alios luc 
Jesus quoque venerit, ut abs Joanne in Jordane 
baplizaretur. Vides ergo in his contextum, el 
historic; narrationis sequelam, quam Mattheus 
exponit, vir Syrus, professione vitze publicanus, 
língua Hebreus. 

4. At Lucas celebri Antiochia genus trahebat, 
qua in urbe eruditissimi quique abs lonibus se 
progenitos esse gloriantur. Sed preter insitum ci- 
vibus hellenismum, aliquando magis profecerat in 
litteris Lucas, quia medic: artis peritus erat. Et 

B (amen talis cum esset, Evangelii scripturam ore 
diens, res primum Zachariam et Elisabeta: narrat, 
Deinde Gabrielis ad Mariam apparitione subnexa, 
miras illas nativitates deinde ponit, nulla Josephi 
genealogie facta mentione, Postea duodecimum 
Jesu annum scribens, nondum ullam genealogiam 
memorat. Post Augusti vero tempora, Tiberio 
Romanorum imperium tenente, quinto decimo hujus 
anno, dicit Joannem in deserto predicavisse ρᾳ- 
nitentie baptismum in peccatorum remissionem : 
concionesque ejus exponit; et post hec omnis, 
Jesu, inquit, baptizato et orante ccelum aperiri con- 
tigit, et Spiritum columbae specie descendere, at- 
que illinc vocem deferri : «Tu es Filius meus dile- 
cius, in quo mihi complacui. » Porro huc prove- 
ctus, tanquam somno evigilans, genealogia intem- 
pestive, ut aliquis existimabit, mentionem infert ; 
« Et ipse Jesus erat incipiens quasi annorum tri- 
ginta, filius ut putabaiur Josepbi, qui fuit Heli, 
qui fuit Melchi, » et reliquorum. 


5. Quis ergo hoc loco "non sit perplezus? siqui- 
dem Mattheum narrationis sue compositionem 
scite fecisse apparet; Lucam autem tanta íncogi- 
tantia fuisse, ut cum suo loco genealogiam colio- 
care deberet, eam tunc pratermiserit: et cvm 
tantam historiz partem scripsisset, nempe a Chri 
sti nativitate usque ad tricesimum «ejus annum, 
nullum inserendz genealogie idoneum tempuz 

p agnoverit: sed nunc demum cum triginta jam an- 
nos natus ad Joannis baptismum accedit Christus, 
preter omnem rationem ac tempes, tanquam 
scripti insertum quoddam genealogiam inducat. 
Verumenimvero si quis illum sie reprehenderet , 
haud responsum soum desiderari poteretor divus 
evangelista; sed divina quzdam, ut par est, et 
scita, et inbabitante divino Spirita digna cloque- 
retur. Ego autem existimo ipsum Jesu carnalem 
quoque originem describere volentem, ita se ges- 
sisse. Et quia boc ei propositam erst, haud. igne- 
rabat, generationem bujesmodi exponi oportere. 
Sed quoniam nunc de regeneratione per lavacrum 


(47) ta codex, pratermiseis Masath et Levi. 
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lequitur, Jesumque ut Dei Filium exbibet ; idcirco A ῥραστῆσαι ὅτι δὴ πᾶς ὁ ἐν Θεῷ ἀναγεννώμενος, x3 


hoe veluti exemplo demonstrare studet, quemlibet 
hominem in Deo regeneratum, etiamsi vere filius 


hominum babeatur ob carnem qua ijndutus est,, 


non tamen cum sua natura Sin carnis genitoribus 
sistere, neque non ultra corporis procreatores ex - 
currere : verum etiamsi filius hominis videatur ob 
corporis generationem, nibilominus haud olienuia 
a Dei adoptione censeri. Existimo igitur ipsum 
tempestive et genealogiam scripsisse, et addita- 
mento dictionis ut putabatur usum. Consentaneum 
quippe erat, postquam de colo testimonium ad 
Jesum venerat: Tu es Filius meus dilectus, in te 
mibi complacui; jam inquam haud decebat, ho- 
minum filium, aeque ac exteros, ipsum appellare; 
sed additamentum adjicere opus fuit ut putabatur. 


ἀληθῶς υἱὸς ἀνθρώπων εἶναι νοµίξοιτο BU fiv περί- 
χειται σάρχα, ἀλλ᾽ οὐχ ἵσταταί γε αὐτῷ τὰ τῆς ve, 
νέσεως εἰς τοὺς χατὰ σάρχα Υονεῖς, οὐδὲ µέχρι τῶν 
τοῦ σώματος προπατόρων φθάνει’ ἀλλ᾽ εἰ xai νομί- 
ζοιτο ἀνθρώπων εἶναι υἱὸς διὰ τὴν τοῦ σώματος γέν- 
σιν, ὅμως δ' οὖν οὐχ ἀλλότριος τῆς τοῦ θεοῦ υἱοθεσίας, 
καθέστηχε. Aib ἡγοῦμαι αὐτὸν χατὰ χαιρὸν καὶ τῇ 
γενεαλογίᾳ κεχρῖΏσθαι, xal τῇ προσθήχῃ τῆς ὡς 
ἐγομίζετο φωνῆς. Καὶ vàp ἀκχόλουθον ἣν, τῆς ἐξ 
οὐρανῶν μαρτυρίας φησάσης πρὸς τὸν Ἰησοῦν, Σὺ 
ὁ υἱός pou ὁ ἀγαπητὸς, ἓν σοὶ εὐδόχησα, µηχέτι xol 
ἀνθρώπων ὁμοίως αὐτὸν ἀναγορεῦσαι υἱὸν, μετὰ 
δὲ τῆς ὡς ἐγομίζτο προσθήχης᾽ Θεοῦ μὲν γὰρ 
ἀνεχηρύχθη υἱὸς εἶναι φύσει, ἀλλ᾽ οὐχ ὡς ἐνομίῶτο' 
τοῦ δὲ Ἰωσὴφ ἑνομίζετο, ἀλλ᾽ οὗ φύσει υἱὸς fiv. 


Nam Dei quidem proclamatus fuit naturaliter filius, non autem st putabatur : secus autem Josephi 
quidem pulabatur, sed non erat naturaliter filius. 
6. Qux cum ita se habeant, videor mihi sic B — c". "Qv οὕτως ἑχόντων, δοχῶ µοι καὶ οὕτως τὸν 


rationem reddidisse, cur Matthzeus scripturam suam 
exordiens, ante Mariz conceptum, et ante carna- 
lem Jesu generationem, tempestive in sua historia 
carnalem genealogiam preposuerit. Propterea ge- 
nerationes quoque deorsum ducit, descensum a 
meliore statu innuens illius de quo agit : etenim 
incarnatum Dei Verbum reapse descendit, quia 
cum in forma Dei esset exinanivit semetipsum 
fermam servi accipiens. At vero Lucas, siquidem, 
eque ac Matthaeus, Verbi in carne adventum de- 
monstraturus fuisset, ipse quoque omnino generis 
historiam scripsisset circa conceptionis aut certe 
nalivitatis tempus; ordinatimque a senioribus 
exordiens, ad postremos descendisset. Sed quia 
haud secundum Matthaei mentem narrationem suam 
explicuit, merjto tempus illud transcendens, ad 


baptismi regenerationem contendit : atque hoc loco 


contrariam exponit generalionum successionem : 


subgradiens simul a postremis ad primos, simulque 


vitans commemoratorum a Matthzo reorum pecca- 
torumque virorum mentionem : quandoquidem 
regeneratus in Deo, fit alienus a carnali origine, 


el a peccatoribus secundum carnem patribus, post- 
quam Dei filius est effectus, et omnium qui secun- 


dum Deum inculpate vixerunt. Sic Abrahamo 
quoque dictum fuit: « Tu vero abibis ad patres 


(uos. » Quibus verbis haud carnales parentes sed 


illi qui secundum Deum pietate ei similes fuerunt, 
quasi eenigmate denotantur. 

7. Merito ergo Lucas, utpote qui regenerationem 
narrat, haud eadem qua Mattheus via incedit. 
Quamobrem neque Salomonis neque Uriz uxoris, 
neque Tbamare, neque Rutbz, neque Jechoniz, 
neque his interjectorum haud absque criminatione 
virorum facit recensionem, sed per alios inculpatos 
graditer ; et quidem a propheta Nathano regenera- 
tum suum derivat, Et ille quidem apud Mattheum 
secundum carnem genitus, filius erat. Abrabami, 
ex hoc videlicet deducta genealogia, quia primo 
Abrahamo facta fuit promissio gentium benedictio- 


λογισμὸν ἀποδεδωχέναι, χαθ᾽ ὃν 6 μὲν Ματθαῖος ἁρ- 
χόμενος τῆς ἑαυτοῦ γραφῆς, πρὸ τῆς σνλλήφεως τῆς 
Μαρίας, xat πρ) τῆς ἑνσάρχου γενέσεως τοῦ Ἰησοῦ, 
κατὰ χαιρὸν ὡς ἐν ἱστορίᾳ προτάττει τὴν χατὰ σάρχα 
qevsaloylav: διὸ χαὶ τὰ Ὑένη κατάχει, χάθοδον ἀπὺ 
τῶν χρειττόνων αἰνιττόμενος τοῦ δηλουμένου’ σαρ- 
χούµενος yàp ὁ Λόγος τοῦ θεοῦ κατῄει, ὅτι δῇ iv 
μορφῇ Θεοῦ ὑπάρχων ἑχένωσεν ἑαυτὸν μορφὴν δού- 
λου λαδὠν’ ὁ δὲ Λουχᾶς, εἰ μὲν ὁμοίως τῷ Ματθαίῳ 
τὴν ἔνσαρχον ἔμελλεν αὐτοῦ παρουσίαν δηλοὺν, πάν- 
τως ἂν ἐχρήσατο χαὶ αὐτὸς τῇ τοῦ γένους ἱστορίᾳ, 
κατὰ τὸν τῆς συλλήψεως ἢ τῆς ἀποτέξεως xarpóv: xal 
ἀχολούθως ἀπὸ τῶν πρεσδυτέρων ἀρξάμενος, χατῄει 
ἐπὶ τοὺς τελευταίους’ ἐπεὶ δὲ οὐ κατὰ τὴν αὐτὴν τῷ 


C Ματθαίῳ διάνοιαν ἐξέθετο τὴν διἠγησιν, εἰχότως τὸν 


αὐτὸν ἐχείνῳ χαιρὺν ὑπερθὰς, ἐπὶ τὴν ἀναγέννησιν 
τὴν διὰ λουτροῦ παραγίνεται καὶ ἐνταῦθα τὴν ἕναν- 
τίαν ἐχτίθεται τῶν γενῶν διαδοχὴν, ὁμοῦ καὶ ἀνάγων 
ἀπὸ τῶν ὑστάτων ἐπὶ τὰ πρῶτα, ὁμοῦ xal τὴν µυή- 
µην τῶν παρὰ τῷ Ματθαίῳ ὑπαιτίων xal ἁμαρτωλὼν 
ἀνδρῶν ἁποσειόμενος, ἐπειδήπερ ὁ παρὰ τῷ θεῷ 
ἀναγεγεννημένος, ἀλλότριος καθίσταται τῆς ἑνσάρχου 
γενέσεως xai τῶν κατὰ σάρχα ἁμαρτωλῶν πατέρων, 
Υἱὸς ἀποφαινόμενος Θεοῦ, xai πάντων τῶν κατ 
8«bv ἀνεπιλήπτως βεθιωχότων" οὕτω xal τῷ ᾿Αθραὰμ 
εἴρητο' « Σὺ δὲ ἀπελεύσῃ πρὸς τοὺς πατέρας σου") 
οὐ τοὺς κατὰ σάρχα, τοὺς δὲ ἐν θεῷ διὰ τὴν εὖ- 
σεθεἰας ὁμοιοτροπίαν αἰνιττομένου τοῦ λόγου. 


C. Εἰκότως τοιγαροῦν ὁ Λουχᾶς, ἅτε τὴν ἀναγέν- 
νησιν ἱστορῶν, οὐ τὴν αὐτὴν ὁδεύει τῷ Ματθαίψ' d 
οὖν τοῦ Σολομῶνος καὶ τῆς Οὐρίαυ. οὐ τῆς θάµαρ, 
ob τῆς 'Ροὺθ, οὐ τοῦ Ἰεχονίου χαὶ τῶν μεταξὺ δια: 
6εθληµένων ἀνδρῶν τὴν παράθεσιν πεποίηται, ἀλλά 
δι ἑτέρων ἀνεπιλήπτων ἄνεισι, καὶ δὲ xat ix τοῦ 
προφήτου Νάθαν τὸν ἀναγεγεννημένον εἰσάγει. Καὶ ὁ 
μὲν παρὰ τῷ Ματθαίῳ κατὰ σάρχα γεγεννηµένος, 
υἱὰς ἣν 'A6paàg, ἐντεῦθεν γενεαλογούµενος, ἔπει- 
δήπερ τῷ ᾿Αδραὰμ πρώτῳ ἡ ἑπαγγελία δέδοτο τὴς 
τῶν ἐθνῶν εὐλογίας, οὐχ ἄλλως fj διὰ τοῦ Ex σπέρμα” 
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τος αὐτοῦ προελευσομένου γενησοµένη. Ὁ δὲ tv θεῷ A nis, quz haud aliter quam per semen ex eo pro- 


ἀναγεγεννημένος, ἑτέρους πατέρας τοὺς χατὰ Gsbv 
ἐπιγραφάμενος, οὐδ' αὐτοὺς ἀληθῶς ἑσχηκὼς, ἀλλ᾽ 
ὡς ἑνομίζετο διὰ τὴν τῶν ἠθῶν ὁμοιοτροπίαν, ἄνει- 
Gt &rÀ τὸν ἀληθῆ Πατέρα μετὰ πάντας χρηµατίσας 
Yibg τοῦ θεοῦ: ἀλλ οὗτος μὲν ἓν ἀποῤῥήτοις ἡμῖν 
ἀποδόσθω ὁ λόγος. "Iva δὲ µἠ τις ἡμᾶς εὑρεσιλογεῖν 
ὑπολάδοι, xal ἱστορίᾳ χρήσοµαι παλαιοτάτῃ παρ᾽ fic 
Ἔστι τὴν λύσιν εὑρεῖν «fc νενοµισµένης παρ μφο- 
τέροις τοῖς εὐαγγελισταῖς διαφωνίας. Τῆς δὲ ἱστορίας 
Ὑέγονε συγγραφεὺς 'Agpixavoc, ἀνὴρ λόγιος xal τοῖς 
ἀπὸ τῆς ἔξωθεν παιδείας ὁρμωμένοις ἐπιφανής:' οὗ 
Tob; ἄλλοις πολλοῖς xai χαλοῖς λόγοις, xai ἐπιστολὴ 
φέρεται πρὸς ᾿Αριστείδην περὶ τῆς νενοµισµένης τῶν 
εὐαγγελιστῶν περὶ τὴν Χριστοῦ γενεαλογίαν διαφω- 
νίας ἔχει δ' οὕτως. 


ΑΦΡΙΚΑΝΟΥ (48). 


"Xj. Οὐχ ἀχριθῶς μέντοι τινὲς λέγουσιν, ὅτι διχαἷως 
γέγονεν ἡ διάφορος αὕτη τῶν ὀνομάτων χαταρίθµησίἰς 
τε xal ἐπιμιξία, τῶν τε ἱερατιχῶν, ὡς οἴονται, xal 
τῶν βασιλικῶν, ἵνα δειχθῇ διχαίως ὁ Χριστὸς ἱερεύς 
τε χαὶ βασιλεὺς γενόμενος * ὥσπερ τινὸς ἀπειθοῦντος 
3| ἑτέραν ἐσχηχότος ἑλπίδα, ὅτι ὁ Χριστὸὺς ἀρχιερεύς 
ἐστι Πατρὸς, τὰς ἡμετέρας πρὸς αὐτὸν εὐχὰς ἀναφέ- 
ρων, καὶ βασιλεὺς ὑπερχόσμιος, οὓς Ἰλευθέρωσε vé- 
pev τῷ Πνεύματι, συνεργὸς εἰς τὴν διαχόσµησιν τῶν 
ὅλων Ὑενόρενος. Καὶ τοῦτο ἡμῖν προσήγγειλεν οὐχ 
ὁ κατάλογος τῶν φυλῶν, οὐχ ἡ µίδις τῶν ἀναγράπτων 
γενῶν, ἀλλὰ πατριάρχαι χαὶ προφΏται. Mh οὖν κατ- 
ἴωμεν εἷς τοσαύτην θεοσεθείας σµικρολοχίαν, ἵνα τῇ 
ἑναλλαγῇ τῶν ὀνομάτων, τὴν Χριστοῦ βασιλείαν xai 
Ἱερωσύνην συνιστῶμεν ἐπεὶ τῇ Ἰούδα φυλῇ τῇ βα- 
αιλικῇ, h τοῦ Λευὶ φυλὴ ἱερατιχὴ συνεζύγη, τοῦ 
Ναασσὼν ἁδελφὴν τὴν Ἐλισάδετ ᾿Ααρὼν ἀξαμένου, 
xaX πάλιν Ἐλεάζαρ τὴν θυγατέρα datu, xai ἐνθένδε 
παιδοποιησαµένων. Ἐφεύσαντο οὖν oi εὐαγγελισταὶ, 
συνιστάντες οὐχ ἀλήθειαν, ἀλλ) εἰχαζόμενον ἔπαινον * 
xa διὰ τοῦτο ὁ μὲν διὰ Σολομῶνος ἀπὸ AavtÜ ἐγε- 
Ὑεαλόγησεν τὸν Ἰαχὼδ τὸν τοῦ Ἰωσὴφ πατέρα * ὁ δὲ 
Νάθαν τοῦ Aavtb, τὸν 'Ηλεὶ «bv τοῦ Ἰωσὴφ ὁμοίως 
ἄλλων πατέρα * χαίΐτοι ἀγνοεῖν αὐτοὺς οὐχ Exprv, ὡς 
ἑχατέρα τῶν κατηριθμηµένων τάξις, τὸ τοῦ Aavtb ἐστι 
γένος, 1j τοῦ Ἰούδα quXh βασιλιχἠ. El yàp προφήτης 
ὁ Νάθαν, ἀλλ᾽ οὖν xoi Σολομὼν, ὅ τε τούτων πατὴρ 
ἑχατέρου ' Ex πολλῶν δὲ φυλῶν ἐγίνοντο προφῆται, 
ἱερεῖς δὲ ἐξ οὐδεμιᾶς (49) τῶν δώδεχα φυλῶν, μόνοι 
δὲ Λευῖται. Μάτην αὐτοῖς ἄρα πέἐπλασται τὸ ἔψευ- 
σµένον * μηδὲ χρατοίη τοιοῦτος ὁ λόγος ἐν Ἐχχλησίᾳ 
Χριστοῦ [κατὰ] ἀχριθοῦς ἀληθείας, ὅτι φεῦδος σὐγ- 
χειται εἰς αἶνον καὶ δοξολογίαν Χριστοῦ" τίς vào οὐχ 

:οἷδε κἀχεῖνον τὸν ἱερώτατον τοῦ ᾽Αποστόλου λόγον κη- 
᾿ρύσσοντος xal διαγγέλλοντος τὴν ἀνάστασιν τοῦ Σωτῇ- 


|j 9 Exod. vi, 25. ** ibid. 23. 


^. 48) Diximus col. 899, adn. 13, Africani epistolam, 
quam FKusebius Hist. eccl. 1, 7, acephalam dederat, 
a nostra epitome feliciter partim sarciri. Nunc isto 
in fragmento integriore ac primitivo preedictze epi- 
stole prior pars omnino cumulatur. Hujus ergo ad 
Africani epistolam praelari additamenti meminisse 
oportet eos, qui novas aliquando editiones curabunt. 


venturum eventura erat. At ille in Deo regeneratus, 
alios sibi patres secundum Deum inscribens, haud 
equidem veros patres, sed ita putatos propter mo- 
rum similitudinem, ad verum Patrem post omnes 
sursum tendit, Filius Dei exsistens. Atque hacte- 
nus de arcano a nobis sensu dictum sit, Ne vero 
nos quisquam hac proprio ingenio excogitare pu- 
tet, antiquissimam bistoriam proferam, apud quam 
comperire est solutionem putatz inter duos evan- 
gelistas dissonantiz. Histori:& hujus auctor Aífri- 
canus est, vir eruditus, et inter extera doctrina 
imbutos illustris, cujus preter ceteros multos 
egregios libros, epistola quoque babetur ad Aristi- 
dem de putata evangelistarum circa Christi genea- 


DB logiam dissonantia, quz ita se habet. 


AFRICANI. 


8. Haud accurate quidam aiunt, provide factam 
esse differentem hanc nominum enumerationem et 
permistionem sacerdotalium, ut putant, et regalium 
virorum, ut ostenderetur merito Christus rex simul 
atque sacerdos : quasi aliquis de hoc dubitet, aut 
aliam spem habeat, nempe quin Christus sternius 
sit apud Patrem pontifex, preces nostras ei offe- 
rens: rex aulem supermundialis, quos liberavit pa- 
scens Spiritu, cooperator effectus in omnium rerum 
ordinatione. Idque nobis exploratum fecit non tri- 
buum catalogus, neque perscriptarum generatio- 
num mislio, sed patriarche atque propheta. Ca- 
veamus igitur a minuto hujusmodi religionis artili- 
cio, ut nominum permutatione Christi regnum ac 
sacerdotium comprobare velimus. Nam et alioqui 
regali Jude tribui sacerdotalis Levi'tribus facia 
erat affinis, ex quo Naassonis sororem Elisabetam 
duxit Aaron uxorem **, rursusque Eleazar Phati- 
helis filiam **, prole inde suscepta. Ergo evange- 
liste mentiti sunt, dum non veritatem asserunt, 
sed simulataim laudem : cujus rei causa, alter qui- 
dem per Salomonem a Davide Jacobi stirpem tra- 
xit, qui fuit Josephi pater : alter autem a Nathano 
Davidis filio Helim deduxit Josephi pariter, sed 
alia ratione, patrem. Atqui eos ignorare non opor- 
tebat, utrumque numeratorum hominum ordirem, 
genus esse Davidis, Juda nempe regiam tribum. 


p Etiamsi enim propheta Nathanus fuit, et quidem 


eliam Salomon, et horum utriusque parens (David) : 
ex multis sane tribubus exstitere prophetz ; sed ta- 
men sacerdotes nulli fuerunt ex nulla duodecim 
tribuum, sed soli Levitz:e. Frustra igitur composita 
ab illis fuit hzc falsitas; neque przvalebit hujus- 
modi sermo in Christi Ecclesia contra accuratam 
veritatem, nempe ut mendacium consarcinetur ad 


Etenim in Veneti quoque Gallandii diligentissinii 
hominis Bibliotheca Patrum t. Il, p. 558, acepliula 
est bxc epistola, quia caput ejus adhuc linteis co- 
dicum obvolutum erat. 

(^9) In epitome codex habet omnino οὐ δεῖνες, 
sed veram nunc vides lectionem ἐξ οὐδεμιᾶς, 
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Cliristi laudem atque preconium. Quis vero et illa A poc ἡμῶν, καὶ διῖσχυριζοβένου την ἀλήθειαν, µεγάλῳ 


nescit sacratissima Apostoli verba resurrectionem 
Servatoris nostri predicantis atque nuntiaàntis, 
reique veritatem magno cum pavore aífirmantis dum 
ait ** : Si Christum resurrexisse quidam negant, 
nos autem asserimus atque credimus, speramus ac 
praedicamus, falsi testes Dei sumus, quod suscita- 
verit Christum, quem non suscilavit. Quod si adeo 
hic qui Deum Patrem honorat, ne mendax videatur, 
timet, quia rem miram narràt ; cur non merito ti- 
meat quisquis falso sermone veritatem vult stàábili- 
re, non veram sententiam concinnans ? Nam si ge- 
nerationes abl uderent, nihilque germani seminis ad 
Josephum conferretur, sed ea res ad fulcimen tan- 
tummodo nascituri dicta esset, nempe quod rex at- 


φόδῳ Myovtog, ὅτι εἰ Χριατὸν λέγουσί τῖνες μὴ rn- 
γέβθαι, ἡμεῖς δὲ τοῦτο Δαἱ φαμὲν xai πεπιστεύχα- 
μεν, καὶ αὑτὸ καὶ ἐλπίζόμεν xat χηρύσσομεν, χατᾶ- 
φευδομαρτυροῦμεν τοῦ θεοῦ, ὅτι Ίγειρε τὸν Χριστὸν 
ὃν οὐκ Έγειρεν' εἰ δὲ οὔτιος ὁ δοξολογῶν θεὸν Πα- 
τέρα, δέδοικε μὴ φευδολόγος δοχοίη, ἔργον παράδοξον 
διηγούµενος, πῶς οὐχ ἂν διχαίως φοθηθείη, ὅτι διὰ 
ψευδολογίας ἀληθείας αύστασιν ποριξόµενος, δόξαν 
οὐχ ἀληθῆ συντιθείς; El γὰρ τὰ Ὑένη διάφορα, xai 
μηδέν καταφἑρει γνήσιον σπέρμα ἐπὶ τὸν Ἰωσὴφ, εἴ- 
Ρηται δὲ μόνον εἰς σύστασιν τοῦ γεννηθησοµένου, ὅτι 
βασιλεὺς xai ἱερεὺς ἔσται ὁ ἑόόμενοςν ἀποδείξεως μὴ 
προσούσης, ἀλλὰ τῆς τῶν λόγων σεµνότητος εἰς ὕμνου 
ἁδρανῆ φεροµένης, δῆλον ὡς τοῦ θεὈῦ μὲν ὁ ἔπαινος 


que sacerdos foret is qui ventaàrus erat, deficiente B οὐχ ἅπτεται, φεῦδος Gv* χρίσις δὲ ἑῷ εἰρηχότι, τὸ 


probatione, totoque oFationis ornatu in futilem 


οὐχ ὃν, ὡς ὃν χομπάααντι (50). 


hymnum desinente, nullam hinc laudem Deo accedere exploratum fit, quia totum mendacium est ; 
sed damnationem potius dicenti conflari, quia quod nihil est, aliquid esse jactavit. 


9. Davidem Matthzus quoque ante alios in ordi- 
ne posuit in sua genealogia, quia Davidi primo so- 
lique firmo jurejurando predixerat Deus fore ut 
ex illo nasceretur secundum earnem Christus. 
Seriptum e$t igitur : « Juravit Dominus Davidi veri- 
tatem, et non frustrabitur eam : de fructu ventris 
tui ponam super thronum tuum *'. » Et rursus: 
« Juravi Davidi servo meo, usque in zternum para- 
bo semen tuum **. ; Et in Paralipomenis : « Cum- 
que completi fuerint dies tui, ut dormias cum patri- 


0'. Τὸν Δανῖδ τρὸ τῶν ἄλλων χαὶ Ματθαῖος ἔταςεν 
ἐν τῇ κατ αὐτὸν γενεαλογίᾳ, ἐπειδὴ καὶ πρώτῳ καὶ 
µόνῳ τῷ Δαυ!ῖδ μεθ) ὄρχου διαθεθαιώσεως ἐξ αὑτοῦ 
κατὰ σάρχα φῦναι ὁ Χριστὸς ἐθεσπίζετο: γέγραπται 
γοῦν « Ὥμοσε Κύριος τῷ Δαυ]δ ἀλήθειαν, xal οὗ μὴ 
ἀθετήσῃ αὐτὴν - ἐχ χαρποῦ τῆς χοιλίας σου θήσομαι 
ἐπὶ τὸν θρόνον σου. » Καὶ πάλιν « "posa Δανῖδ τῷ 
δούλῳ µου, ἕως τοῦ αἰῶνος ἑτοιμάσω τὸ σπέρµα 
σου. » Καὶ ἓν Παραλειπομένοις" « Καὶ ἔσται ὅταν 
πληρωθῶσιν αἱ ἡμέραι σου, καὶ κοιμηθήσῃ μετὰ τῶν 


bus tuis, suscitabo semen tuum post te, erítque 6 πατέρων σου, καὶ ἀναστήσω τὸ σπέρµα σου μετὰ σὲ, 


fllius de ventre tuo, et stabiliam regnum ejus: 
ipse mihi zdiflcabit domum, et erigam thronum 
ejus usque in sempiternum. Ego ero illi Pater, et 
ipse mihi filii instar **. » Similia bis in secundo 
quoque Regnorum libro scribuntur **. Sed ea qui- 
dem ad Salomonem trahi queunt; verum bzc que 
in manibus sunt, nihil prorsus ad Salomonem atti- 
nere, sic licet cognoscere. Multis post Salomonis 
obitum annis prophetans lsaias, bxc de futuro ex 
Davidis semine vaticinabatur: « Egredietur virga 
de radice Jess (fuit hic Davidis parens), et flos de 
radice ejus ascendet. Et erit radix Jessz, et qui 
consurgit ad imperandum gentibus : in ipso gentes 
sperabunt "!. » De promisso autem Davidi throno 


ὃς ἔσται ἐκ τῆς χοιλίας σου, καὶ ἑτοιμάσω τὴν βασι- 
λείαν αὐτοῦ" αὐτὸς οἰκοδομήσει µοι οἶχον ' xat ἀνορ- 
θώσω τὸν θρόνον αὐτοῦ ἕως εἰς τὸν αἰῶνα . ἐγὼ Eao- 
μαι αὐτῷ εἰς Πατέρα, xai αὐτὸς ἔσται uot εἰς vióv. » 
Τὰ ὅμοια τούτοις καὶ ἐν τῇ δευτέρᾳ τῶν Βασιλειῶν 
φέρεται * ἀλλ' ἐχεῖνα μὲν χἂν ἑλχυσθείη ἐπὶ τὸν Σο- 
λομῶνα, τὰ δ᾽ &v χεραὶν ὅτι µηδεµίαν ἔχει χοινότητα 
πρὸς Σολομῶνα, ὧδ᾽ ἄν τις. χαταµάθοι. Μετὰ τὴν Xe- 
λομῶνος τελευτὴν. πολλοῖς ὕστερον χρόνοις προφη- 
τεύων Ἡσαῖας, τοιάδε περὶ τοῦ γενησοµένου Ex απὲρ- 
µατος Δαύῖδ προκηρύττει, « Ἐξελεύσεται ῥάθδος ἐχ 
τῆς ῥίζης Ἱεσσαί - (Κατὴρ δὲ fv οὗτος τοῦ Δαυῖδ) 
xaX ἄνθος Ex τῆς ῥίξης ἀναθήσεται ' xal ἔσται ἡ ῥίζα 
τοῦ Ἰεσσαὶ, xai 6 ἁνιστάμενος ἄρχειν ἑθνῶν ' ἐπ' 


tale oraculum est : « Parvalus natus est nobis, et D αὐτῷ ἔθνη ἐλπιοῦσι. » Καὶ περὶ τοῦ ἐπηγγελμένου 


filius datus est nobis, cujus principatus super hu- 
merum ejus : vocaturque nomen ejus magni consi- 
lii Angelus. Magnus est principatus ejus, et pacis 
ejus non est terminus : super solium Davidis et 
regnum ejus, ut id constituat 5. » In suprascri- 
ptis itaque dicitur quidem ex radice Jessz et ex 
Davide surrecturus aliquis, non tam ad regnandum 


δὲ τῷ Aavt6 θρόνου bs θεσπίζει’ « Παιδίον &yevvtiot 
ἡμῖν, υἱὸς καὶ ἐδόθη ἡμῖν, οὗ ἡ ἀρχὴ ἐπὶ τοῦ ὤμευ 
αὐτοῦ ' xal χαλεῖται τὸ ὄνομα αὐτοῦ μεγάλης βουλῖς 
Άγγελος” µεγάλη ἡ ἀρχὴ αὐτοῦ, καὶ τῆς εἰρήνης 
αὐτοῦ οὐκ ἔστιν 6ptov* ἐπὶ τὸν θρόνον Δαυῖδ xa τὴν 
βασιλείαν αὐτοῦ, χατορθῶσαι αὐτὴν, » Διὰ δὲ τῶν 
ἐχτεθέντων εἴρηται μὲν ὅτι ἐχ τῆς ῥίζης ᾿Ιεσσαὶ xol 


** [ Cor. xv, 12-15. *' Psal. cxxxr, 11. ** Psal. εσσχνηι, 4, δ. 9 I Paralip. xvii, 15. "e n Reg. vi, 


49. "'* Isa. χι, 4, 10. Τὰ Isa. ix , 6,7. 

(50) Hactenus fragmentum in cod. A, f. 63 b, 
Africano nominatim inscriptum. Cui si subnectas 
particulam illam quam habes apud nos in epitome 
vol. 900, ἵνα οὖν usque ad ἐχθήσομαι ; et mox ἐπει- 


δὴ γὰρ τὰ opas, etc., cum reliqua, ut exstat apud 
Eusebium Hist. 1, 7, grandiore parte, totam foc- 
tasse Africani epistolam tenebimus. 


969 


SUPPLEMENTA QU/ESTIONUM AD STEPHANUM. 


970 


τοῦ Δαθὶδ ὀναστήσεταί τις οὐ τοῦ "lopah ἄρχειν, A in Israele quam in gentibus. Dicitur item nascita- 


ἀλλὰ τῶν ἑἐθνῶν ' εἴρηται δὲ ὅτι γεννηθήσεται παι- 
δίον, xaX ὀνομασθήσεται Υἱὸς, ξένοις ὀνόμασι χαὶ τὴν 
ἀνθρώπων φύσιν ὑπεραίρουσι χεχοσμηµένος, ὅτι τε ὁ 
εοιοῦτος τὸν θρόνον Aa615 ἀναλήψεται, xaX «hy βασι- 
λείαν αὐτοῦ χατορθῶσαι αὐτὴν. 


v. Ταῦτα δὲ ὅτι μετὰ Σολομῶνα περὶ ἑτέρου οινὸς 
μέλλοντος Ίξειν προανεφωνεῖτο, παντἰ τῳ δῆλον. Καὶ 
ἄλλως δὲ τὰ πεὸς τὸν Δαθὶδ ἐχτεθέντα λόγια οὐχ ἂν 
ἑφαρμόσαιεν Σολομῶνι, ἀχριδοῦς ἐξετάσεως τυγχά- 
γοντα᾽ σαφῶς γὰρ ὁ χρησμὸς δηλοῖ, ὅτι μετὰ τὸν 
θάνατον τοῦ Δαθὶὸ ἀναστήσεται ὁ θεσπιζόµενος. Σο- 
λομὼν 65, ζῶντος ἔτι τοῦ Δαθὶδ, νεύµατι αὐτοῦ xal 
γνώμµῃ διάδοχος τῆς βασιλείας: λέγεται γοῦν ἐπὶ µό- 
vote ἔτεσι τεσσαράχοντα βασιλεῦσαι ἐπὶ τὸν Ἱσραήλ' 
πῶς οὖν εἰς αὐτὸν ἐπιφέροιτο τὸ, « ᾿Ανορθῶσαι τὸν 
θρόνον αὐτοῦ εἰς τὸν αἰῶνα; » "AAA εἰ λέγοιτις περὶ 
τῆς ἐξ αὐτοῦ διαδοχής εἰρῆσθαι αὐτὰ, οὖχ ἁγνοητέον 
ὅτι μέχρις Ἰεχονίου xai τῆς εἰς Βαθυλῶνα αἰχμαλω- 
σίας fj ἀπὸ Δαθιδ xal Σολομῶνος διαδοχὴ τῆς βασι- 
λείας διῄρχεσε, μηδενὸς μετὰ τὸν Ἱεχονίαν ἐπὶ τὸν 
θρόνον τῆς βασιλείας τοῦ Δαθδὶδ χαταστάντος, Πῶς δ' 
ἂν τῷ φἰλογυναίῳ, καὶ οὗ οὐχ fjv ἡ χαρδία τελεία 
µετὰ Κυρίου θεοῦ αὐτοῦ, ἐφἀρμόσῃς tà τοῦ ὄρχου, 
xal τό’ « Ἐγὼ ἔσομαι αὐτῷ εἰς πατέρα, xai αὐτὸς 
ἔσται poc εἰς υἱόν;» ᾿Αλλὰ γὰρ ἄντιχρυς Σολομῶνος 
μὲν ἀλλότρια ταῦτα: ἀνάγοιντο δ᾽ ἂν ἐπὶ Χριστὸν, ὃς 
ἐχ σπέρματος Δαθὶδ ἀναστὰς, οἶκον τῷ θεῷ οὐχ ἐξ 
ἀφύχων λίθων, οὐδ' Ev γωνἰᾷ καὶ μέρει γῆς, ἀλλὰ xat" 


rus parvulus, et nomen Filii habiturus, peregrinos 
titulos et humanam naturam excedentes receptu- 
rus : foreque ut hic thronum Davidis obtineat, et 
regnum ejus, ut id constituat. 


10. Age vero quod hzc post Salomonem de alio 
quodam venturo przedicta fuerint, nemo non videt. 
Sed alioqui etiam edita Davidi oracula Salomoni 
baud videbuntur congruere, sí accurato examine 
perpendantur. Namque oraculum manifeste dicit, 
post Davidis mortem surrecturum illum de quo fit 
vaticinium. Atqui Salomon vivente adhuc Davide, 
eoque volente ac jubente factus est regni successor : 
nec nisi annos quadraginta super Israelem regnas- 


B s. dicitur. Quomodo ergo ad hunc referentur ver- 


ba : « Et erigam thronum ejus in sempiternum ? » 
Quod si quis objiciat, de posteritate ejus hzc dicta 
fuisse , tunc sane non est ignorandum, usque ad 
Jechoniam quidem et Babylonicam captivitatem, 
Davidis ac Salomonis regalem euccessionem mansis» 
se ; neminem tamen post Jechoniam in regio Davi- 
dis throno sedisse. Quo. pacto igitur. mulieroso 'Sa- 
lomoni, cujus cor non erat perfectum erga Domi- 
num Deum suum, jurisjurandi verba accommoda- 
bis; necnon illa : « Ego ero illi in patrem, et ipse 
mibi erit in filium?»Imo vero hzc a Salomone 
longe recedunt : sed Christo utique valde conve- 
niunt, qui Davidis semine ortus, non templum Deo 


ὅλης τῆς οἰχουμένης xal ἐν πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν Ex ζών- C €x inanimatis lapidibus, et in parte aliqua atque 


των καὶ νοερῶν λίθων συνεστήσατο τὴν θεοπρεπῆ αὖ- 
του Ἐκκλησίαν * ᾧ καὶ µόνῳ τὸ, « Αὐτὸς ἔσται µοι 
εἰς υἱὸν » ἀναφωνούμενον ἀρμόσει: ἐπεὶ καὶ ἓν ἑτέραις 
Γραφαῖς Ylb; ἀναγορεύεται τοῦ θεοῦ; ἐν τῇ φασχούσῃ, 
« "Ex Ὑαστρὸς πρὸ ἑωσφόρου ἐγέννησά σε" » xax ἓν 
τῇ λεγούσῃ, « Κύριος εἶπε πρός µε, Ylóg µου el σύ.» 
πάλιν by fj λέλεχται, « Κύριος ἔχτισέ µε ἀρχὴν ὁδῶν 
εὐτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ, πρὸ δὲ πάντων βουνῶν γεννᾷ 
µε. » Τούτοις γοῦν συνῴδει xa fj ἐξ οὐρανῶν. Em 
αὐτὸν ἐνεχθεῖσα φωνὴ, « Σὺ eL ὁ Υἱός µου ὁ ἀγαπη- 
"be, » φήσασα᾽ xal τὰ ἐν ἑθδομηχοστῷ δὲ πρώτῳ 
Ψαλμῷ περιεχόμενα, τὸ « Συμπαραμενεῖ τῷ flu, » 
καὶ τὸ, « Πάντα τὰ ἔθνη μαχαριοῦσιν αὐτὸν, » ἄντι- 
Χρυς τοῖς περὶ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν θεολογουµένοις 
συντρέχοι ἄν. "Oct δὲ ταῦθ) οὕτως ἔχει, ἀναμφίλεχτος 
fj &nb τοῦ Ἡσαῖου σύστασις, ὃς μετὰ τὸν Σολομῶνος 
θάνατον χαὶ μετὰ πλείστας ἄλλας τοῦ γένους διαδοχὰς, 
ix fione Ἰεσσαὶ καὶ Δαθὶδ ἐξελεύσεσθαί τινα προφη- 
τεύει, καὶ τοῦτον ἔσεσθαι Σωτῆρα ἐθνῶν, γυμνῶς 
οὕτω φάσχων « Καὶ ἔσται ἡ ῥίζα τοῦ Ἰεσσαὶ, xat 
ὁ ἀνιστάμενος ἄρχειν ἐθνῶν ' ἐπ᾽ αὐτῷ ἔθνη ἑλπιοῦ- 
gw. » 


ια’. ᾽Αλλὰ γὰρ τοσούτων ἐχδεδομένων χρησμῶν 
pánp τῷ Δαθὶδ xal μεθ) ὄρχου διαβεθαιώσεως περὶ 


110 Psal. cix, 3. 
xi, 1U. 


PATROL. GR, XXII. 


amguloterre, sed in universo orbe et in cunctis 
gentibus ex vivis lapidibus et intellectualibus suam 
Deo dignam Ecclesiam edificavit : cui soli effatum 
illud congruet : « 1pse mihi erit in filium, » quan- 
doquidem et in aliis Scriptura locis Filius'Dei pwe- 
dicatur; ubi nempe dicitur : « Ex utero ante luci- 
ferum genui te ***; » necnon ubi dicitur : « Domi- 
nus dixit ad me : Filius meuses tu '*; » denuoubi 
scribitur: « Dominus creavit me initium viaruia 
suarum ad opera ejus; ante omnes colles genuit 
nie ?**, » His ergo consonat vox quoque illa de cc!o 
delata: « Tu es Filius meus dilectus '*. » Et illa 
qua septuagesimo primo psalmo continentur : 
« Permanebit cum sole; » itemque : « Omnes gen- 
tes beatum illum dicent "* : » hzc, inquam, cum iis 
prorsus quz: de Servatore nostro divinitus dícta 
sunt, concurrent. Quod autem ita res se habeat, 
indubitanter Isaias confirmat, dum post Salomonis 
obitum plurimasque alias generationum $uccessio- 
nes, ex radice Jesse ac Davidis egressurum quem- 
dam vaticinatur, eumque Servatorem gentium fetu- 
rum tam perspicue pronuntiat : « Et erit radix Jes- 
$2, et qui consurget ad imperandum gentibus ; et 
in ipsum gentes sperabunt **. » 


41. Cum talia igitur edita fuissent oracula umi 
Davidi, et quidem cum jurata affirmatione, oritu- 


13 Psal. 1, 7. ΤΝ Prov. viri, 22... 7* Matth, i1, 11. 7* Psal. rxxi, δ. 7 sa. 
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run ex ejus semine prenuntiatum illum ; cumque A τῆς &x σπέρµατος αὐτοῦ γενέσεως τοῦ προφητενοµέ- 


universus Israel ob has predictiones quotidie ex- 
spectaret nasciturum ex Davide omnium hominum 
Servatorem ac Redemptorem, recte Matthzeus spe- 
ratarum rerum adventum nuntians, ex ipsa que 
in spe erat exspectatione, exordium libri auspica- 
tur, fllium Davidis appellans eum qui nuper appa- 
ruerat. A Davide autem ad. Abrahamum ascendit, 
quia primo item Abrahamo de gentium vocatione 
varia oracula reddita fuerant. Ante euim Moysis 
legislationem, et ante gentem Judaicam, immo et 
ante circumcisionem, alienigena cum essel Abra- 
hamus et Chaldaeorum regione oriundus, patria 
instituta deseruit, Deoque supremo aguito, testi- 
monium retulit, quod Deo creJidisset, et reputa— 


νου, παντός τε ὡς εἶχος τοῦ "Iapatjà διὰ τὰς τοσαύτας 
προῤῥήσεις ὀσημέραι προσδοχῶντος τὸν Ex Δαθιδ γεν- 
νηθησόµενον Σωτῆρα xal Λυτρωτὴν πάντων ἀνθρώ- 
πων, εἰχότως τῶν προσδοχωµένων τὴν ἄφιξιν εὐαγ- 
γελιζόµενος ὁ Ματθαῖος, ἐξ αὐτῆς τῆς ἐλπικομένης 
προσδοχίας τὴν χαταρχὴν τοῦ λόγου πεποίηται, vlby 
Δαθὶδ φήσας τὸν ἐπιλάμφαντα μετὰ δὲ «bv Δαθὶδ 
ἐπὶ τὸν ᾿Αθραὰμ ἀνατρέχει, ἐπειδῆ πρώτῳ πάλιν τῷ 
᾽Αθραὰμ περὶ τῆς χλήσεως τῶν ἐθνῶν διάφοροι ECE- 
δοντο χρησμοί. Πρὸ γὰρ τῆς Μωῦσέως νομοθεσίας, 
καὶ πρὸ τοῦ Ἰουδαίων ἔθνους, οὗ μὴν ἀλλὰ xa πρὸ 
τῆς περιτομΏῆς, ἀλλοεθνῆς ὢν ὁ ᾿Αθραὰμ xoi της 
Χαλδαίων γῆς ὁρμώμενος, ἀπολείπει μὲν τὰ πάτρια, 
θεὸν δὲ γνοὺς τὸν ἐπὶ πάντα, μεμαρτύρηται ὡς ἄρα 


tum ipsi esset. ad justitiam 15: justusque et Deo p ἐπίστευσε τῷ θεῷ, xat ἑλογίσθη αὐτῷ εἰς δικαιοσύντν” 


carus evasit, haud ob corporis circumcisionem, 
vel observantiam Sabbati, festorum, atque Kalen- 
darum, neque ob aliam quamvis a Moyse postea 
invectam religionem, sed propter aliam Dei mani- 
festationem, Deumque ipsi apparentem (erat autem 
hic Servator), et propter ornatam virtutibus vitam. 
Hoc itaque religionis genus exercenti facta est de 
gentium vocatione promissio ; quod nempe et ipsz 
aliquando pari atque Abralamus fervore Deum 
essent adorature, nec dissimilem benedictionein 
consecuturz. Quamobrem dictum ei fuit : « Et be- 
nedicentur in te omnes tribus terrz '?; » et denuo : 
« Dixit autem Dominus : Non:celabo Abrabamum 
puerum meum qua ego facio. Fiet Abrahamus in 
gentem magnam multamque, et in eo benedicentur 
«uncti terre populi *?, » Qus cum ita sint, eon- 
sentaneum fuit, vocationis genlium progenitorem 
Abrabamum ab evangelista secundum assumi post 
Davidem. Namque hunc, cui de Servatoris nativi- 
tate promissiones facte sunt, przverti ordine opor- 
tuit illi qui de gentibus sponsiones acceperat; se- 
cundum, inquam, in genealogia collocari oportuit 
gentium patriarcham. 

19. Joannes quidem in sua Evangelii scriptura, 
res que, Baptista nondum ia vincula conjecto, 
ante Christum factz* sunt, tradidit. At tres reliqui 
evangeliste, acta postcarcerem recitant. ld ani- 
madvertenti haud dissonare videbuntur inter se 
Evangelia; quia nimirum apud Joannem sunt 


priora, reliqua ad postremam historiam pertinent. D 


δίχαιός τε χαὶ θεοφιλῆς ἁποπέφανται, οὐ 6t πεοιτο- 
μῆς σώματος, οὐδὲ διὰ φυλαχῆς ἡμέρας Σαθθάτου, ἔορ- 
τῶν ἡ νουμηνιῶν, οὐδέ γε δι ἄλλης τινὸς παρὰ Μω»- 
σεῖ φεροµένης ἐθελοθρησχίας, ἀλλὰ δι’ ἄλλης Θεοῦ 
φανείας τε τοῦ ὀφθέντος αὐτῷ Κυρίου (οὗτος δ ἣν ὁ 
Xothp), διά τε σεμνοῦ xal ἐναρέτου βίου. Τοῦτον δ 
οὖν αὐτῷ κατορθοῦντι tfc θεοσεθείας τὸν τρόπον fj 
περὶ τῶν ἐθνῶν δέδοτο ἑπαγγελία, ὡς καὶ αὐτῶν ποτε 
χατὰ τὸν τοῦ ᾿Αθραὰμ ζηλον θεοσεθησόντων, xal lang 
τῷ θεοφιλεῖ χαταξιωθησοµένων εὐλογίας. Λέλεκται 
γοῦν πρὸς αὐτὸν, « Καὶ εὐλογηθήσονται Ev σοὶ πᾶσαι 
al φυλαὶ τῆς γῆς ^ » xal πάλιν; « '0δὲ Κύριος εἶπεν, 
Οὐ μὴ κρύφω ἀπὸ ᾿Αθραὰμ τοῦ παιδός µου ἃ ἐγὼ 
ποιῶ» Αθραὰμ δὲ γενόμενος ἔσται εἰς ἔθνος µέγα 


C xai πολὺ, καὶ εὐλογηθήσεται Ev αὐτῷ πάντα τὰ ἔθνη 


τῆς γῆς. » "Dv οὕτως ἑχόντων, ἀχόλουθον Tv τῆς τῶν 
ἐθνῶν κλήσεως προπάτορα ὄντα τὸν ᾿Αθραὰμ ὑπὸ 
τοῦ εὐαυγελιστοῦ δεύτερον παραληφθῆναι μετὰ τὸν 
Δαθίδ. Ἐχρῆν γὰρ τὸν περὶ τῆς Υενέσεως τοῦ Σωτῃ- 
ρος τὰς ὑποσχέσεις εἰληφότα, προτιμηθῆναι τῇ τάξει 
τοῦ τὰς περὶ τῶν ἐθνῶν ἐπαγγελίας δεξαµένου * δεύ- 
τερον δὲ bv τῇ Υενεαλογίᾳ παραληφθῆναι τὸν τῶν 
ἐθνῶν ἀρχηγόν. 

(β’ Ὁ μὲν γὰρ Ἰωάννης τῇ τοῦ κατ αὐτὸν Ἐύαυ- 
γελίου γραφῇ, τὰ µηδέπω τοῦ Βαπτιστοῦ βεδληµέ- 
νου εἰς φυλαχὴν, πρὸ τοῦ Χριστοῦ πραχθέντα, πα- 
ραδίδωσιν ' οἱ δὲ λοιποὶ τρεῖς εὐαγγελισταὶ τὰ μετὰ 
τὸ δεσμωτήριον λέγουσιν. Οἷς καὶ ἐπιστήσαντι, οὐχέτι 
ἂν δόξαιεν διαφωνεῖν ἀλλήλοις τὰ Εὐαγγέλια, τῷ τὸ 
μὲν κατὰ Ἰωάννην τὰ πρῶτα περιἐχειν, τὰ δὲ λοιπὰ 
τὴν ἐπιτέλειον ἱστορίαν (51). 


Ex Possini catena in Mattheum tom. ], p. 12. 


43. Eusebii. Gravidam Dei matrem nemini nisi 
Josepho inventam esse ait evangelista : a sancto 
quippe Spiritu res patefacta fuit. Justo autem ho- 


** Rom. 1v, 5. "* Gen. xii, 9. '* Gen. xvin, 


(61) Locus bic brevis de Baplista reapse recita- 
tur in codice A, f. 82, ad Lucz cap. v, 2, sub Eu- 
sebii nomine. Et quidem vide dicta a nobis ad Cy- 
rilli commentarium 1n Luc., p. 146, n. 3. In przfa- 
tione ad Marinum dixit Eusebius se quzestiones suas 
scripsisse ad principia et (inem Evangeliorum. 


vr'. (59) Εὐσεδίου. "Ox δὲ ἔγχυος εὑρέθη ἡ θεοτό- 
κος, xax ὅτι οὐδενὶ ἑτέρῳ ἀλλ’ ἡ τῷ Ἰωσὴφ, ὁ εὔαΥχε- 
λιστὴς ἀπεφήνατο’ Ex γὰρ Πνεύματος ἁγίου γέχονε, 


1. 


Quamobrem hic de Baptista locus pertinet fortasse 
magis ad Eusebii cominentarium ἐπ Lucam. Quia 
tamen nominatim hic appellatur Evangeliorum dis- 
sonantia, hioc ego loco, sine ullo, ut puto, detri- 
mento reip. fragmentum collocavi. 

(52) Qusest. 1, 9. 


7$ 


SUPPLEMENTA QUALSTIONUM AD STEPHANUM. 


Vu 


«nol, τὸ τοιοῦτον qavspóv* δικαίῳ γὰρ ὄντι τῷ "lee A mini nil mirum est revelatam fuisse a saneto Spi. 


σὴφ οὐχ ἓν θαυμαστὸν γνωσθῆναι διὰ Πνεύματος 
ἁγίου, ἐξ οὗ xal ἡ χύησις γἐγονεν. 


ritu hanc conceptionem, quam sua idem viriuto 
perfecerat. 


Ez catena inedita in codice Vaticano. 


v. (53) Εὐσεδίου . Ἐνέτυχον δὲ ἑρμηνείᾳ &v- 
επιγράφῳ λεγούσῃ, ὅτι οἱ μέν φασι συγγενίδα τὴν 
Ἐλισάθετ τῆς Παρθένου παρὰ τοῦ ἀγγέλου ὠνομά- 
σθαι, οὐχ ὡς ix τῆς αὐτῆς φυλῆς, ἀλλὰ διὰ τὸ ix 
τῶν αὐτῶν προγόνων, καὶ τοῦ αὐτοῦ χοινῶς τῶν Ίου- 
ὃαίων γένους ἀμφοτέρας ὠρμῆσθαι ' ὡς ὁ ᾿Απόστο- 
λος, «€ Ἐδουλόμην, λέγων, ἀνάθεμα εἶναι ὑπὲρ τῶν 
ἀδελφῶν µου τῶν συγγενῶν µου χατὰ σάρχα. » Πολ- 
λοὶ δὲ xa τῶν δοχίµων λέγουσιν ἀλχθῶς κατὰ συγ- 
Ὑένειαν συνηφθαι τὴν ἱερατικὴν φυλῆν τῇ βασι- 


14. Ewobii. Incidi in quamdam anonymi au. 
ctoris interpretationem dicentis Elisabetam, ex non. 
nullorum sententia, appellatam fuisse ab angelo 
cognalam Virginis, non quia de cadem esset. tribu, 
sed quia ex iisdein progenitoribus eodeinquo Judio- 
rum genere communis utrique origo fuerit, Nempo 
ut Apostolus loquitur : « Optabam ego anathema essa 
pro fratribus meis, qui sunt cognati mel. secundum 
carnem *'. » Multi tamen probat interpretos alunt, 
vera prorsus cognatione sacerdotalem tribum cum 


λιχῇ xat ἄνω ἐπὶ Μωῦσέως (54). Ἡ γὰρ Ἐλισάθετ p regali fuisse connexa a  Mosalelg usque tempori. 


ἡ γυνὴ ᾿Δαρὼν ἁδελφὴ ὑπῆρχε Ναασσὼν vlov 'Apt- 
ναδὰδ, ὃς ἀπὸ Ἰούδα τοῦ υἱοῦ Ἰακὼθ χατήγετο, ἀφ) 
οὗ τὸ βασίλειον γένος τοῖς Ἰουδαίοις. xal χάτω δὲ 
ὁμοίως Ἑλισάδετ ἡ γυνὴ Ζαχαρίου ἀπὸ τῆς Ἰρύδα 
φυλῖς εἷλχε τὴν Ὑένεσι», θυγάτηρ χρηµατίζουσα 
Ἰαχὼθ τοῦ πατρὸς Ἰωσηφ: Ex γοῦν τῆς συγγενείας 
τούτου τοῦ Ναασσὼν ὁ Κύριος χατὰ σάρχα γεγέντ- 
ται ΄ οὗ µάτην οὖν tf. βασιλικῆς φυλῆς τὴν ἑπιμι- 
ξίαν ὁ θεῖος προφήτις ἐδίδαξεν, ἀλλὰ δειχνὺς ὡς ὁ 
Δεσπότης Χριστὺς ἐξ ἀμφοτέρων ἐθλάστησεν, ὡς βα- 
σιλεὺς xal ἀρχιερεὺς χατὰ τὸ ἀνθρώπινον χρηµατἰί- 
σας (00) " f) ὡς £5 Evi; προπάτορος τοῦ Ἰαχὼδ ύπαρ- 
χούσας, συγγενίδας xat. 


bus. Namque illa Elisabeta Aaronis uxor, Nuassonis 
soror erat Aminadabo genitl, qui. ortum a Jucobi 
filio trahebat Juda, unde regale Judmorum gonus 
propagatum est, Sed et proximo pariter tempora 
Elisabeta Zacharie uxor e Juda tribu orlehatur ; 
filia quippe Jacobi qui Josephi pater est, Ab hujus 
igitur Naassonis atirpe. Dominus secundum carnein 
ortus est. Ergo haud temere permistionem cum re» 
gia tribu divus propheta docuit ; sed ut. Christum 
Dominum ex utraque propagatum ostenderet, «qui 
regis nimirum personam atque pontifice» Inter ho- 
mines gesturus erat, Vel. denique le cognata ap- 
pelantur, quia de eodem progeniztoze-Jacobo orte, 


Ez Possini catena in Matth, tom, 1, p. 8. 
α΄. (56) Προσηχήντως ἐζέτηται fj αἰτία δι fv Kwo- C — 15. Eusebii. Merito quastio orta. est quamobrem 


0:v ὁ Μα-θαῖος ἐποιῆσατο τὴν τοῦ Χριστοῦ γεντα- 
λογίαν, ὁ δὲ ve Λουκᾶς χά-ωθεν xa ἐξ ἑναντίας * xal 
ῥττέον, ὡς οὐχ ἄτοπον ἄνωθέν τε χαὶ χάτωθεν hy 
GL:bv ῥαδί-ειν ὁδύν' ἓν γὰρ καὶ τοῦτο πάλα: τῇ, θείᾳ 
Tgazf σύντθες: οὕτω Xp xai Δαθιὸ ἐν -T Ρο 
ἄνοθεν γενεαλογεῖτα., χαθὼς xai παρὰ τῷ Ματθαίῳ 
ὁ Χρεστάς  χαὶ £v τὸ τῶν Βασιλειὼῶν δὲ πρώττ, 9f) 
ὁ τοῦ XaugjiA πατὲρ χάτωθεν γενεαλοχεῖτα:, Ξαρα- 
ζαγσίεως ον Λουκᾶ. 


Mattbzus superne (εχυοήίι Chriui genealogíam, 
Lucas autem inferne atque οκ adverso, Porro di- 
cendum est, nibil βεή absurdum, sí easdem vis 
sursum deorsumque pergatur, Xam «b bie olim 
Scr.pturz divina mos fuit; quippe ita Davidis in 
Rutbz libro superne evolvitur genealogia, haud 
secus quam Chris apud Matthaeum, Contra in 
libro Hegum primo, Samuelis pater eursum versus 
ad genealogke fontem perducitur, sicuti fii. apud 
Lucam. 


E catena inedita in codice Vaticano, 
ες’. Περὶ 75272, ὁ Εὐσέδιος b» τῷ Εἰς τὸ πατὰ D 6. Emsebii, De boc Euecbiee in opere saper 


NMaróe.cr (71) οὕτως" &r2i 08 οὺν Χάθαν xat προ- 
QT-t229: xz-ik τὰ b» ταῖς Βασίλείπις vtpLaryz. CET 
Gh, gti —I.rai οὖν αἲτίαν ἐς βύμτν τον τὸν µαχά- 
piv Αουκᾶν ἀτοχ,ἕνας της Éacniios «ρατρίας UT3- 
TXT028zV, 2 nt 792; facuii, £f! αὐτοῦ Σω υμοντοφ 


£RASM E EIDIXI xXÜ3ocLItv, Ta$y ελαχίστων, 2Xx27Y 
7RpgIi2227 bz 7pv i6 αν νενεβλονίαν. 


Mattheum sic loquiar ; Aiunt, Nothanem quoque 
propbetavisse, prout apparet, ex s qua iu Begum 
libris feruater. Ego vere, inquit quid2u, ελλ 
quoque didici qux δελ 4 regia nes avertit; 
quia οὐ ὕσα reges, éutto 3. Salomone ibi, οκ” 
guis paucisciapia, idelolairim crimine inquiastó 9” 
Ast. 1d«irco Lacoe 4 qepeslopia per hos derivenda 
sbetinsst. 


Ez Possizi ca1ena to αι t£, 0, p. 8 


17. (98) Εὐσοίτος. Tt» 292 Απ nzzávwezy izà 
* Rom. m, iz. 


ps (Onzst. 1, 8. 
9E "upra. co. PCR. 


($5 E-uiai ke. Aíricamus sypra. 
(ο Gmest. απ. 


41. Εακσθά, θά ρουμ. pylons edicens 


Ότι Quest. ut, — $a (jsercis operibus eadcs 
ét Evs*b.vs. 
$8 Ου, vL 
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evangelista, mentionem faeit mulieris quicum ille A τῷ ἁμαρτήματι δημοσιξύων ὁ εὐαγγελιστὴς, ἐμνῄσθη 


flagitium patraverat. Nimirum quia nisi is peccati 
veniam poenitenti:e. merito impetravisset, haud di- 


τῆς Ὑυναικὸς μεθ) fic τὴν ἁμαρτίαν ἐζετέλεσε' xal 
ὅτι εἰ μὴ διὰ µιτανοίας συγγώµην τοῦ ἁμαρτήματος 


ἐδέξατο παρὰ θεοῦ, οὐκ ἂν αὐτὸς ἠξιώθη προπάτωρ 

γεγονέναι τοῦ Χριστοῦ. 

| Ex Possini catena in. Matth. t. 1, p. 10. 

^ 48. Emsebii. Jechonie crimini vertebatur, quod μη’. (9) Εὐσεδίου. Too Ἱεχονίου Ἡν χατηγόρηµα, τὸ 
proscriptus fuisset atque captivus : quare et apud ἐχχήρυχτον αὐτὸν γεγονέναι καὶ αἰχμάλωτον' διὸ xal 
plerosque in contemptu erat : eaque res bifariam τιµος ὑπΏηρχε τοῖς πολλοῖς' xaX τοῦτο ἣν τὸ διϊστῶν 
scidit Christi genealogos, ita ut alii a Salomone, alii τοὺς γενεαλογοῦντας τὸν Χριστὸν, ὥστε τοὺς μὲν ἀπὸ 
a Nathano lineam generis deduxerint. Hanc ob Σολομῶντος, τοὺς δὲ ἀπὸ Νάθαν xaváyew τὰς γενεάς- 
causam evangelista Jechonizt meminit, aitque ve- «κἀντεῦθεν ὁ εὐαγγελιστῆς µνείαν ἑποιῄσατο αὐτοῦ. 
hisse captivorum Redemptorem, qui hos per ba- —xaí φησι τὸν Λυτροτὴν τῶν αἰχμαλώτων παραγεγονέ- 
ptismum ad se reciperet. vat, xat διὰ τοῦ βαπτίσµανος αὐτοὺς παραδεχόµενον. 
| (59) Quaest. ση. 


gnus fuisset qui progenitor Servatoris exsisteret. 











MONITUM. 


Eusebii libros questionum evangelicarum in Syriacam quoque linguam ος Greca olim fuisse conrersos, 
jam nos diximus teste Ebediesu. Ecce autem in Syriaco bibliothecm Vaticang codice CIV, anno Christi 
861 scripto, partes aliquot ejus operis superesse, excerptorum more, monuit in catalogo t. 111, p. 22, Jose- 
phus Ássemanus ; quo nunc ego ez codice duo tantummodo fragmenta sumo, que ad decimam sextam qugg- 
slionem Stephano scriptam pertinent, de magorum adoratione et de stella duce; qua interprete Maronitarum 
doctissimo Matthao Sciahuano, libenter admodum ob cumulandum quoad fieri potest Ewebium hic attero. 
Et quidem secundi (ragmenti particulam apud SS. Ambrosium quoque εἰ Hieronymum, tacito auctoris. no- 


tine, Latine legi, postea dicemus. ^ 
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Mattheo narratas |versas esse ab iis cox ; 14] ATH | «feos 
qu& tempore nascentis Christi evene- ς ^ 
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runt, de quibus tamen scripsit Lu- h212 oc No]? «νο ιλοῶν». «λ.οἱ 
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Ἱ. Quomodo intelligendum sit quod 
'scripsit Lucas dicens, Christum Beth- 
lehemi Jude natum esse in spelunca et 
in  presepi positum; cum tamen 
Mattheus dicat, magos cum ad eum 
adorandum venerunt, eumdem inve- 
nisse quadam in domo; in quam 
jngressi munera ei obtulerunt. 


vidis patriam, quia et ipse domo et 
progenie Davidis oriundus erat : ubi 
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A dum morarentur, dies impleti sunt ut 
Maria pareret, que filium suum primo- 


ell κα»! eel 29 . ος ολ. genitum peperit, et in pressepi reclina- 


. . » ^ νι . - — vit, diversorii desiderio, propter con- 
0,295 οι» Lal vu o Noe.  grtam Davidici populi "multitudinem, 


joo. MS φου: L5oL$ oA soiJo qui Bethlehemum descriptionis causa 
Aaa. eai5]l Μα. ανα eo /hoof confluxerat. Illi ergo cum idoneum 


habitaculum nacti non essent, in spe- 


Ae ! «209 —-—: ew i an luncam secesserunt, ubi demorantibus 


ipeis sancti partus tempus intervenit, 
hoo (9o PR αἱ Ρο .] πα. natumquo puerum pannis mater invol- 


yl «olo Jas OA 62 QQiAS] p vit atque in presepi reposuit. Ad hunc 

pastores spelunce locum venerunt, 
ol, i σον Jaseo 5e μοι NU angelorum nuntio moniti, et infantem 
Lol ο «Masils Sos e loo oo? κά fasciis involutum atque in presepi ja- 


centem viderunt. Exin post octo dies, 
να ol] je | 5o? ]t5 2o puerum Hierosolytna ad circumciden- 


]355; Jas. olo. Jos 2 eias dum detulere parentes, ex legis norma; 


quo facto, ad natale oppidum Nazare- 


LP. 
Lal ολο 9ο Jos uz w^ S90 o L$o]l3 thum statim profecti sunt. 
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aliam narrationemsceripto commendawit, 


olo c, δν Pres. o JA ^l Etenim is primo de nativitate verba 
"n mE | Ms NS. creo o feit, postea de magorum adventu; οἱ 

κο de infantium cede; mentione omissa 
PG E o3] jor. y e2 .]?o329 de etate Cesaris sub quo descriptio 


facta fuit ; 
I5: Jle]o . Lais bass loo 0:23 gt acta fuit ; itemque de pastoribus siluit. 
Jam vero ex his intelligere debes, 


. 15 νὁ 
Lc» wo οοἱ 1.999) «09 A lempus quo magi advenerunt, aliud 
. e $7017 vim esse ab illo descripta stirpis Davidicee 
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» ries die post nativitatem octavo Chri- 
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Loos) esl e: Jas eo κ... stum cum suis parentibus Hierosolyma 
uoce P adducere, ob praescripta legis complen- 
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da; illinc autein Nazarethum iransfer- 


Sue» οι Loco] "m Φ. re. At Mattheus rein exorditur biennio 
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serius quam Lucas, nempe eo tempore, 
e Mí c» ? KA 
. «99 * L M quo parentes cum Jesu Betlilehemum, 
» . 
ολ» c? λος t o» "us a39 ad eumdem sancie memorie locum, 


reversi sunt; id quod nos quoque 
factitamus , quando audita sacrarum . 
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invisere studemus, ibique' preces no- 
Stras peragimus. Nec mirum est, vo- 
luisse eos coram recolere, neque semel 
sed sepe, res que antea Bethlehemi in 
Servatoris nostri nativitate contigerant, 
et quarum ipsi instrumenta fuerant. 
Porro cum Nazaretho illuc reversi es- 
sent, vacantem turbis populoque er- 
traneo sedem invenerunt : atque ita 
propriis tantummodo Bethlehemi ver- 
santibusincolis, oppidum sunt ingressi, n 
etin notorum sibi hominum domo ha- 
bitarunt : ad quam scilicet. domum 
magi hoc tempore, id est post bien- 
Dium, accesserunt ; et vacuo tunc 
Bethlehem oppido, ut diximus, ho- 
quo cum magi se 
contulissent, puerum cum matre ejus 
invenerunt, procidentesque dona obtu- 
lerunt. 


spitium nacti sunt ; 


y «49 
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EJUSDEM. 


De stella que magis apparuit. 


Il. Hi qui magi appellantur, oriundi, 
üt ex historia quadam cognoscitur, Ba- 
laamo erant, quem Moyses memorat ; 
nam et ille magus erat, seque de P 
Orientis montibus prefectum narrat 53. 
Ex ejus autem vaticinio nata fama 
est de stella quee oritura erat, deque 
viro ex Israelis stirpe nascituro, et 
cunctis gentibus dominaturo. Moyses 
quidem ore veluti Balaami dicit : « de 
Mesopotamia vocavit me Balac rex 
Moabitarum, de montibus Orientis *.. » 
Deinde hic in suo vaticinio ait : «Orie- 
tur stella ex Jacob, et exsurget dux de 
Jsraele, qui multis dominabitur po- 
pulis *. » Hec in. libris apud Balaami 


ο Num. xxii, 7. Deut. xxii, 4. 
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μα ο) ^ 


95: 
posteros conservata, materiam nobis 


dicendi suppeditant, nempe quod magi 
Servatori contemporales, stella obser- 
vata, prout Balaam predixerat, iter 
susceperunt, nati Regis visendi causa 


quem stella portendebat : profectique 
venerunt Hierosolyma, stella regionem 
locumque et ipsum puerum demon- 


strante : « Ecce stella quam viderant in 
Oriente antecedebat eos, usque dum 


veniens staret ubi erat puer. » Dum 
vero « staret » ait, cave existimes eam 
de coelo in terram descendisse , et su- 
pra domus tectum stetisse : nam qui ita 
credit, insanit. Sed quia et stella erat , 
et supra magos indicis instar iter fa- 
ciebat, ea alte quidem sed tamen 8 
terra haud vaide distens decurrebat. 


Neque item arbitreris, ipsam eadem 
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iter sibi cognitum sectabatur, et inso- 
litum cursum tenebat, et diversis aliter 
partibus conspiciendam se dabat ; magis 
videlicet hujusmodi observationum. 
peritis; quàm sequerentur viam osten- 
dens. Pro diversis ergo stationibus 
cursuni suum varium faciebat, de hac 
in aliam gradiens stationem, centra et 
loca celestia pergendo mutans, donec 
domui proxima, super hanc pendula 
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itaque cum eam quietam immobilem- 
que observassent, id quod antea non 
viderant magnopere gavisi sunt. 
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Quod superius. promisimus, nune re. ipsa prestamus, grandia nempe questionum Eusebii ad Marinzm 
supplementa ez Nicete (qui nominatim Eusebium recitat) catena ms. in Lucam ; qug partes mon ex epitome 
sed ex ipso integro opere detracta (uerunt. Moz alias quoque earumdem ad Marinum quesiionum reliquias, 
ex variis auctoribus codicibusve, qui Eusebium item nominatim citant, corrasas subtexemus. Atque ita demun 
nas totum fere ad Marinum Eusebii librum recuperavisse speramus. 


EUSEBII CJESARIENSIS 
EX INTEGRO LIBRO QUEIESTIONUM AD MARINUM PARTES 


In Nicete Catena ms. ad Lucam. 


|. Α’. 
Cuma Judzis Servatoris discipuli sibi timerent, A — (60) Τοῦ φόδου τῶν Ἰουδαίων ἐπιχειμένου ταῖς 


&il Joannes fuisse eos congregatos in una domo, 
januis clausis propter metum Judzorum. Quomodo 
ergo Petrus ac Joannes ad monumentum perrexe- 
runt? Et quidem presente illic militari praesidio 
quod locum custodiebat, ut Matthz»us testatur. Est 
autem custodia manipulus militaris. 


. Ad hzc dicimus, apostolos ad monumentum au- 
dacter ivisse, antea edoctos a Magdalene, nullum 
jam loci custodem ibi superesse, quod erat exple- 
ratum ex quo lapis de sepulcro fuerat ablatus; 
aliter autem lapis inde ablatus non fuerat, nisi 
cum de colo angelus locum grandi lumine illustra- 
vit, ipsumque revolvit lapidem, adeoque terrefacti 
sunt custodes, ut lapideos propemodum (που eos 
effecerit : quo factum est, ut ii in pedes se conje- 
cerint, adeo ut nemo ibi superfuerit, locusque illis 
patuerit, qui ad visendam Servatoris resurrectio- 
nem venerunt. Atque hac procipua causa fuit cur 
angelus ibi apparuerit. Neque enim ob adjuvandam 
resurrectionem removit angelus lapidem, neque 
lapidis causa pradieto modo intervenit, sed ut 
custodes illine abigeret, feminas autem ad visen- 
dum venientes excipiens, resurrectionem eis nun- 
tiaret, Harum testis rerum Matthzus dicens, angeli 
timore commotos custodes, velut mortuos exsti- 
tisse. Utique przvenerat angelum resurgens Serva- 
tor, neque lapidis revolutionem exspectaverat ; 
verum hoc adhuc foribus adhzrente, et. pontificum 
sigillis obsignato, custodibusque locum circeumam- 
bientibus, invisibilis de monumento prodiens suam 
ex mortuis divina viriute peregerat resurrectionem; 
sed quanam id temporis hora acciderit, nemo evan- 
geligtarum significavit : ita ut quidam huic quoque 
rei tempestive illa verba accommodaverit, quz de 
universi consummatione a Christo dicta fuerunt , 
nempe : « De die nemo quidquam scit , ne angeli 
quidem Dei **, » Sic ergo primus ipse factus resur- 


5* Matth. xxiv, 96. 
(60) Cod. A, f. 512. 


μαθηταῖς τοῦ Σωτῆρος, Aéyet γοῦν ὁ Ἰωάννης ὡς 
Ἆσαν ὁμοῦ συνηγµένοι οἱ μαθηταὶ &v οἴχῳ ἑνὶ, τῶν 
θυρῶν κεχλεισμένων διὰ τὸν φόδον τῶν Ἰουδαίων. 
Πῶς ὁ Πέτρος χαὶ ὁ Ἰωάννης ἁπήντων ἐπὶ τὸ vna; 
Καὶ ταῦτα στρατιωτιχῆς φρουρᾶς φυλαττούσης τὸν 
τόπον, ὡς ὁ Ματθαῖος ἐμαρτύρησεν ' dj γὰρ χουστω- 
δία στρατιωτιχόν ἐστι τάγμα. 

Ἐροῦμεν δὲ πρὸς ταῦτα, θαρσαλέως τοὺς ἀποστύ- 
λους ἀπηντηχέναι ἐπὶ τὸ μνῆμα, προµεµαθηχότας 
παρὰ τῆς ΜαγδαληνΏς µηδένα τῶν φυλαττόντων τὸν 
τόπον αὐτόθι παρεῖναι, ὅπως δῄηλον ἣν ἀπὸ τοῦ τὸν 
λίθον ᾖρθαι τοῦ μνημείου * ᾗρτο δὲ οὐχ ἄλλως, f] τῷ 
τὸν ἐξ οὐρανοῦ ἄγγελον ἐξαστράψαι τὸν τόπον πολλῷ 
qur, xai αὐτὸν ἀποχυλίσαι τὸν λίθον, φοθῆσαί τε 
«οὺς φύλαχας, ὡς μικροῦ δεῖν xa ἁπολιθωθῆναι αὖ- 
τοὺς τῷ qó6u * xal μετὰ ταῦτα ὡς εἰχὸς quii] xpf- 
σασθαι, ὡς µιδένα μὲν περιλειφθῆναι αὐτῶν, σγο- 
λάζειν δὲ τὸν τόπον τοῖς ἐπὶ τὴν θέαν ἀφιχνουμένοις 
τῆς σωτηρίου ἀναστάσεως' αὕτη γὰρ ἣν μάλιστα ἡ 
αἰτία τῆς ἐπιφανείας τοῦ ἀγγέλου. Ob γὰρ δὴ τῆς 
ἀναστάσεως χάριν ἀπεχίνει τὸν λίθον, οὐδ' ἔνεχεν τοῦ 
λίθου τοιόςδε ὤφθη, ἀλλ' ἵνα τοὺς μὲν ἀπελάσῃ, τὰς 
δὲ ἐρχομένας ἐπὶ τὴν θέαν δεξιωσάµενος, τὴν ἀνάστα- 
ew αὐταῖς καταγγείλειε. Τούτων οὖν μάρτυς ὁ Maz- 
θαῖος λέγων, Απὸ τοῦ φόδου αὐτοῦ ἑσείσθησαν οἱ 
τηροῦντες, xal ἐγένοντο ὡσεὶ vexpol. Φθάνει μὲν γὰρ 
xai τὸν ἄγγελον ἀναστὰς ὁ Σωτὴρ, οὐδὲ ἀναμένει tty 
ἀποχίνησιν τοῦ λίθου, ἀλλὰ xal τούτου πρὸ τὴν θύραν 
χειμένου, xal τοῖς τῶν ἀρχιερέων σημαντῆραι (61) 
κατεσωραγισµένου, τῶν τε φρουρῶν κυχλούντων 3) 
τόπον , ἀρανὲς ἣν τοῦ µνήµατος, τὴν ἐκ νεκρῶν ανά- 
στασιν πεποιηµένος θεῖκῇ δυνάµει, καθ fiv ὥραν οὗ- 
δεὶς ἔγνω, xaX xa0' ὃν οὐδεὶς ἐπεσημήνατο τῶν εὔαγ- 
γελιστῶν xatpóv* ὥστ ἂν εἰπεῖν εὐχαίρως τινὰ xal 
ἐπ αὐτοῦ τοῦτο bh τὸ περὶ τῆς καθόλου συντελείας 
πρὸς αὐτοῦ λελεγµένον ἐν τῷ, « Περὶ δὲ τῆς sepas 
οὐδεὶς olbzv, οὐδὲ οἱ ἄγγελοι τοῦ θεοῦ. » Οὕτω Yos? 
πρῶτος αὐτὸς ἀπαρχὴ τῆς ἀναστάσεως γεγονὼς ὁ 


(61) Al. cod., σηµάντροις. 
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Σωτὴρ, καθ’ ἣν ὥραν οὐδεὶς ἔγνω, ἐγήγερτο, λαθὼν A rectionis inchoatio Servator, hora quam nemo scivit 


τοὺς ἅπαντας, xai ἐἑγήγερτο τοῦ λίθου µεμενηχότος 
ἐπὶ σχήματος. ᾿Αγαθῶν δὲ ἄγγελος, ἀνθρώποις map 
ὁ ἄγγελος, οὐδὲν μὲν τῇ ἀναστάσει διὰ τῆς αὐτοῦ 
παρουσίας συµθαλλόμενος, τὰ μεγάλα δὲ τῇ τῶν &y- 
θρώπων διακονούµενος σωτηρίᾳ’ διὸ xal ἐξήστραπτε 
την μορφὴν, λευχείµονα δειχνὺς ἑαυτὸν, xal πρῶτος 
τῆς σωτηρίου ἀναστάσεως ἀπαρχόμενος. Καὶ ὥσπερ 
ἡλίου ἀνατολὰς ἑρπετὰ μὲν ἰοθόλα xai θηρίων ὅσα 
νυχτὸς καὶ σχότους εἰσὶ φίλα φεύχει, ἄνδρες δὲ ταύ- 
τας οἷα φωτὸς συγγενεῖς µεταδιώχουσι, χατὰ τὸν αὖ - 
τὸν Oh τρόπον τοὺς μὲν τῆς ἁληθείας xai ζωῆς 
ἐχθροὺς, θανάτου δὲ οἰχείους χαὶ φίλους, ταῖς τοῦ 
φευτὸς αὐτοῦ μαρμαρυγαῖς χαταστράπτων, Ίλαυνεν 
ὁ ἄγγελος᾽ τοῖς δὲ ποθοῦσι τὴν σωτήριον ἀνάστασιν, 
ταύτην εὐηγγελίζετο, σχολὴν αὐτοῖς εὐτρεπῆ διὰ τῆς 
τῶν φρουρῶν ἀπελάσεως παρέχων δύο γοῦν γνω- 
Ώίσματα τοῖς οἰχείοις παρεῖχεν ὁρᾷν, τὴν ἀποχίνησιν 
τοῦ λίθου, xal τῆς θύρας τοῦ µνήµατος τὴν ἄνεσιν, 
τῶντςδ φυλάχων τὴν δίωξιν’ & δη τἐθεαµένη fj Μαγδα- 
Αληνη τοῖς μαθηταῖς ἐπήγγειλεν ΄ οἱ δὲ ταῦτα παρ) 
αὑτῆς µεµαθηχότες, θαρσαλέως ἁπήντων δρομαῖοι, 
μηδενὸς αὐτοῖς ἐμποδὼν χαθεστῶτος. 
p. 

(62) Kai πῶς σχοτίας οὔσης, χατὰ «τὸν εὐαγγελι- 
στὴν Ἰωάννην, τὰ εἴσω τοῦ µνήµατος ἑώρων οἱ δύο 
µαθηταί; Ὁ γὰρ αὐτὸς καὶ τὴν ὥραν ἐπεσημῆνατο 
εἰπών' « Πρωϊ ἔτι σχοτίας οὔσης, » xal τοὺς δύο 
μαθητὰς τὰ εἴσω ἐν τῷ µνήµατι τεθεαµένους « Elo- 
Ώλθον γὰρ, qno, xat ἐπίστευσαν. » 


λρχομένης μὲν χατ ἀρχὰς τῆς ἡμέρας, ἐπὶ τὸ 
μνῆμα ἐμαρτύρησεν t$ Γραφὴ ἔτι τότε σχοτίαν εἶναι) 
πλἣν ἀλλ ἤδη πρωῖΐα ἣν ' τοῦτο δὲ τὸ mput ἔτι σχο- 
τίας οὔσης αὐτὴ καθ᾽ ἑαυτὴν ἰδοῦσα Μαρία ἐπάνεισι 
πρὸς τοὺς µαθητάς * ez ἄγγελος αὐτοῖς παραγίνεται. 
Ἐν 5h οὖν τῷ μεταξὺ χρόνῳ μετὰ τὴν πρώτην ἄφι- 
ξιν ἀπιούσης αὐτῆς πρὺς τοὺς ἀποστόλους xal τὴ» 
ὥραν προχόφαι εἰχὸς ἣν ' χἀχείνων πάλιν ἐπὶ τὸν 
τάφον ἀφιχνουμένων, ἔτι μᾶλλον αὐξῆσαι τὸν χρόνον, 
ὡς µηχέτι σχοτίαν εἶναι, ἀλλ) ἤδη χαθαρὰ» ἡμέραν, 
καθ) ἣν ἁπαντήσαντες οἱ εἱρημένοι, xaX τοῦ μνημείου 
ἐχτὸς ἑστῶτες, διορᾷν τὰ εἴσω χείµενα ὀθόνια οἷοί τε 
foav: xai πολὺ μᾶλλον ἔνδον Ὑενόµενοι, ὑπὸ λαμ- 
πρᾶς ἡμέρας Ἠδη τοῦ τόπου χατηυγασµένου. Δοχεῖ 
δέ µοι τὰ ὀθόνια ἔνδον χείµενα ὁμοῦ μὲν καὶ δεῖγμα 
παρέχειν τοῦ μὴ orb ἀνθρώπων ᾗρθαι τὸ σῶμα, ὅπερ 
Μαρία ὑπέλαθεν * οὗ γὰρ ἄν τινες τὸ σῶμα ὑφαιρυύ- 
µενοι χατελίµπανον τὰ ὁὀθόνια , οὐδὲ ὁ Χλέπτων ποτὲ 
περιέµεινεν ἕως ὅτε ἀναλύσῃ τὰ ὀθόνια χαὶ χαταλά- 
6ηται ' ὁμοῦ δὲ xal τῆς Ex νεκρῶν ἀναστάσεως τοῦ 
σώματος εἶναι παραστατικά. Ὁ γὰρ µετασχηµατίζων 
τὰ σώματα τῆς ταπεινώσεως ἡμῶν θεὸς εἰς τὸ εἶναι 
αύμμορφα τῷ σώματι τῆς δόξης τοῦ Χριστοῦ, τὸ μὲν 
σώμα ὡς ὄργανον τῆς ἓν αὐτῷ χατοικησάσης δυνά- 
µεως Ἠλλοίου, µεταθάλλων ἐπὶ τὸ θειότερον, τὰ δὲ 


** Philipp. in, 91. 
(62) Cod, A, f. $12, b. 


resurrexit, cunctos laiens, resurrexitque lapide 
statum suum relinenle. Bone vcro rei nuntius 
astitit hominibus angelus, nihil equidem resurre. 
ctioni presentia sua conferens, liominum tameu 
saluti plurimum serviens. Propterea relucente fi- 
gura usus est, et albatum semet ostendit, primus- 
que resurrectionis Servatoris fecit initium. Et sicuti 
venenati serpentes ac ferz, noctis et tenebrarum 
amantes, solis ortum fugiunt, homines contra ceu 
lucis studiosi libenter excipiunt ; eodem modo ve- 
ritatis vitsque hostes, mortis autem familiares et 
amicos, lucis splendoribus irradians angelus dispu- 
lit: resurrectionem vero Salvatoris exspectantibus 
nuntiavit, liberum illis aditum post custodum de- 
pulsionem prebens. Gemina igitur amicis indicia 
spectanda obtulit, lapidis nempe revolutionem , 
monumenti porta jam patente, et custodum fugam. 
Qus videns Magdalene discipulis nuntiavit : qui 
bis cognitis, audacter cursuque concito illuc. ne- 
mine impediente, properarunt. 


II. 

Quomodo, tenebris adhuc se intendentibus, ut 
ait evangelista Joannes, ea qux intra monumentum 
erant discipuli duo viderunt? Namque idem boram 
quoque significavit dicens : « Mane, cum adhuc te- 
nebrz essent, » Et mox, duos discipulos qux intra 


C monumentum erant vidisse. « Introiverunt enim , 


inquit, et credideruut. » 

Primo diei crepusculo, apud sepulerum Sceri- 
ptura dicit adhuc tenebras fuisse; sed tamen mane 
jam erat, quo subobscuro, sola redíit Maria ad 
discipulos. Deinde angelus ipsis supervenit. Jam 
boc intermedio tempore, post primum ejus ad apo- 
stolos adventum , horam ferme transiisse, verisi- 
mile est : tum illis ad sepulcrum euntibus , majus 
adhuc elapsum tempus, ita ut jam tenebrz non es« 
sent, sed pura dies ; quo tempore profecti illuc pre- 
dicti discipuli, extraque monumentum manentes , 
posita linteamina spectare potuerunt; multoque 
magis illuc ingressi, splendida jam die locum illu- 
minante. Mihi vero videntur linteamina intus po- 


D sita demonstrationem simul praebere, corpus ab 


hominibus non fuisse sublatum , secus ac Maria 
suspicabatur: neque enim qui corpus subirahe- 
rent , lintcamina relinquerent; neque fur quispiam 
exspeclaret, donec indusia resolveret, atque ita in 
flagranti raptu deprehenderetur. Czteroquin illa 
suscitati ex morte corporis indicia erant. Nam qui 
reformabit corpora humilitatis nostrze Deus, ut sint 
conformia corpori glorix Christi, tunc etiam corpus 
quidem organum inhabitantis in ipso virtutis im- 
mutavit, ad diviniorem statum reformans ** ; lin- 
teamina autem, ceu inutilia et corporis substantia 
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allena, missa fecit. Opportune insuper videtur mihi A ὀθόνια ὡς περιττὰ xal ἀλλότρια τῆς του σωµατος οὐ- 


accidisse ut Petrus ac Joannes ad monumentum 
venirent clara jam die splendidaque luce; ne αἱ 
forte in nocte ac tenebris accessissent, ejus rei su- 
 Spicionem przberent, quam jam pontifices mentie- 
bantur, nempe quod noctu venientes Dominum 
sustulissent, ltaque neque noctu accesserunt hi 
viri, vel tenebris adhuc se intendentibus, sed clara 
jam lucescente die. Quod si dicente Evangelio, di- 
scipulos una, quia Judzos timebant, fuisse congre- 
gatos, adversetur aliquís dicens : Quomodo ergo qui 
se concluserant, ad monumentum veniebant die 
splendida? respondemus, illos sane qui media in 
urbe Judzeorum habitabant, par fuisse ut una in 
domo conclusi omnes simul manerent : qui autem 
ad sepulcrum iverunt, quia extra urbem erant, mul- 
tum aberat ut Judaos timerent , quoniam ad soli- 
tarium locum et hominibus vacuum devenerant. 
Fortasse etiam spreto czterorum discipulorum ti- 
more Petrus ac Joannes, ausi sunt confidenter 
domo prodire, dum czteri id minime facere aude- 
rent, preter hos duos solos, quibus etiam alibi 
mojor honor prz cseteris apostolis attribuitur. 


Ui. 


Sed quomodo apud Joannem, aucita Maria disci- 
puli, deinde ad monumentum progressi credide- 
runt; apud Lucam aulem dicitur, visa esse illis 
sicut deliramenta verba ista, neque mulieribus 
credidisse? 


llla aped Joannem Maria przcipuis apostolis Pe- 
tro ac Joanni solis secreto veluti rem visam retu- 
Lt. Hique pariter clam reliquis discipulis soli cur- 
sim ad monumentum abierunt, videntesque credi- 
derunt : nihilque mirum est duos hos prxcipuos 
apostolos rei vis credidisse ; reliquos autem, qui- 
bus nuntie fuerant mulieres, nec oculis propriis 
viderant, haud his fidem adhibuisse. Ecce enim et 
ipsis una congregatis discipulis cum Servator ap- 
paruisset, ut Joannes narrat, hi quidem eo viso 
gavisi sunt; Thomas autem qui nec interfuit nec 
vidit, rem sibi persuaderi non est passus. Quod si 
hic apostolis non credidit, frustra jam reprehende- 


σίας Ἱφίει. Δοχοῦσι 66 pov κατὰ xac pbv ὁ Πέτρος καὶ 
ὁ Ἰωάννης ἐπὶ τὸ μνημεῖον ἁπαντᾷν ἓν δη καθαρᾷ 
ἡμέρᾳ xaX φωτὶ λαμπρῷ, ὡς ἂν μὴ νυχτὸς xai σχο- 
τίας ἑλθόντες τοῦτο ὑπονοηθεῖεν, ὃ 6h χαὶ χατεφεύ- 
σαντο αὐτῶν οἱ ἀρχιερεῖς, ὅτι vuxtbc ἑλθόντες ἔχλι- 
ψαν. Διόπερ οὐ νυχτὸς ἁπήντων οἱ ἄνδρες, ἀλλ) οὐδὲ 
σχοτἰας ἔτι οὔσης, ἁλλ᾽ ἤδη χαταυγαζούσης λαμπρᾶς 
ἡμέρας. El δὲ λέγοι τὸ Εὐαγγέλιον ὡς ἄρα ἦσαν ὁμοῦ 
συνηγµένοι οἱ μαθτταὶ διὰ τὸν φόδον τῶν Ἰουδαίων, 
εἶτα πρὸς τοῦτο ἀνθυποφέροι τις λέγων, Πῶς οὖν οἱ 
συγχεχλεισµένοι ἐφοίτων ἐπὶ τὸ μνημεῖον ἐν ἡμέρᾳ 
διανγεῖ; ἑἐροῦμεν ὅτι τοὺς μὲν Ev. τῇ πόλει µέσους 
οἰχκοῦντας τῶν Ἰουδαίων, εἰχὸς fv ἆ ποχεχλεῖσθαι 
ὁμοῦ τοὺς πάντας Ev οἴχῳ ἑνὶ συνηγµένους * οἱ δὲ 


Β ἐπὶ τὸ μνήμα ἀφικνούμενοι τῆς πόλεως ἑχτὸς bv 


τες (05), μαχκρὰν ἐτύγχανον xal τοῦ τῶν Ἰουδαίων 
φόδου, ὡς ἐπὶ ἑρημίζοντα τόπον καὶ ἀνδρῶν ἔσχο- 
ληχότα παριόντες. Τάχα δὲ καὶ χρείττους φόθου γενό- 
µενοι τῶν μαθητῶν ὅ τε Πέτρος καὶ Ἰωάννης τοὶ- 
µηρότερον ἐθάῤῥουν προϊέναι τοῦ οἴχου, τῶν ἄλλων 
μὴ τοῦτο πράττειν τολμώντων, ἡ µόνων δᾗ τούτων, 
o! xaX ky τοῖς ἄλλοις πλείονος ἠξιωμένοι τιμῆς παρὰ 
τοὺς λοιποὺς ἁποστόλους μεμαρτύρηνται. 
I*. 

(64) Αλλὰ πῶς παρὰ μὲν τῷ Ἰωάννῃ τῆς Μαρίας 
ἀχούσαντες οἱ μαθηταὶ, χἄπειτα ἑλθόντες εἰς τὸ µνη: 
μεῖον ἐπίστευσαν ' παρὰ δὲ τῷ Aouxá εἴρηται ὅτι 
ἐφάνησαν ἐνώπιον αὐτῶν ὡσεὶ λῆρος τὰ ῥήματα 
ταῦτα, xaX ἡπίστουν αὑταῖς ; 

Ἡ μὲν παρὰ τῷ Ἰωάννῃ Μαρία τοῖς ἑχχρίτοις 
τῶν ἀποστόλων Πέτρῳ καὶ Ἰωάννη µόνοις ὡς ἀπόβ' 
ῥητον ἐχφαίνουσα ἐξεῖπε τὸ τεθεαµένον * οἱ δὲ πάλιν 
λαθόντες τοὺς λοιποὺς μαθητὰς μόνοι ἁπήντων ἐπὶ 
τὸ μνημεῖον δρομαῖοι, καὶ ἱδόντες ἑπίστευσαν ᾿ xal 
οὐδέν γε ἣν θαυμαστὸν τοὺς μὲν ἐχχρίτους τῶν ἁπο- 
στόλων ἱδόντας πεπιστευχέναι, τοὺς δὲ λοιποὺς ol; 
αἱ γυναῖκες ἀπήγγελλον, ἅτε μὴ ὄψει παραλαθόντας, 
μὴ πιστεῦσαι αὐταῖς. Αὐτίχα γοῦν xal αὐτοῖς ὁμον. 
συνηγµένοις τοῖς μαθηταῖς ὀφθέντος τοῦ Σωτήρος 
κατὰ τὸν Ἰωάννην, οἱ μὲν ἱδόντες ἐχάρησαν ' θωμᾶς 
δὲ, ἐπεὶ μὴ παρΏν μηδὲ εἶδεν, οὐχ ἐπείθετο. El δὲ. 
οὗτος ἠπίστει τοῖς ἀποστόλοις, σχολὴ Υ ἂν µέμφαιτό 


mus cateros, qui quia non viderant , mulieribus p τις τοῖς λοιποῖς ὅτι µηδέπω τεθεαµένοι, ταῖς γυναιξὶν 


discrediderunt. Profecto autem Scriptura multam 
demonstrat disquisitionem ac sedulitatem discipu- 
lorum, qui haud facile alienis sermonibus consen- 
serunt, sed primo judicia suspenderunt, quoad ple- 
nissime atque perspicue veritate cognita , postea 
dicere possent : « Quod fuit ab initio, quod audi- 
vimus, quod vidimus oculis nostris, quod perspe- 
ximus, et manus nostr contrectaverunt de Verbo 
vite *'. » Sed enim alium quoque sensum capere 
hic locus potest. Dicet enim foriasse aliquis, mu- 
lieribus resurrectionem Servatoris nuntiantibus , 


*' [ joan. 1, 1. 


(65) Ita cod. 


ἠπίστουν. Πολλὴν δὲ βάσανον xai ἀκρίδειαν τῶν µα- 
θητῶν παρίστησιν fj Γραφὴ, οὐχ εὐχερῶς τοῖς τού- 
των λόγοις συγχατιθεµένων, ἀλλ ἐπεχόντων τὰ πρῶτα, 
εἰσότε πληρέστατα xal ὀναργῶς τἀληθὲς ἐπιγνόντες 
εἰπεῖν δυνηθεῖεν ὕστερον « "O fjv ἀπ᾿ ἀρχῆς, ὃ ἀχη- 
χόαµεν, ὃ ἑωράχαμεν τοῖς ὀφθαλμοῖς ἡμῶν, ὃ ἔθεα- 
σάµεθα, xal αἱ χεῖρες ἡμῶν ἐψηλάφησαν περὶ τοῦ 
Λόγου τῆς ζωῆς. » Ἔχοι δ' ἂν χαὶ ἑτέραν διάνοιαν ὁ 
τόπος. Εἴποι γὰρ ἄν τις ὅτι ταῖς ἁπαγγελλούσαις Υν- 
vai τὴν ἀνάστασιν τοῦ Σωτῆρος, ὡς ἐξ ἀχοῆς :ῶν 
ὀφθέντων αὑταῖς δύο ἀνδρῶν χατὰ τὸν Λουκᾶν ουχ 


(64) Cod, A, f. 512, b. 


1 


1Ó^ 


SUPPLEMENTA QUJESTIONUM AD MARINUM, 


ἐπίστευσαν οἱ ἔνδεχα, ἓν οἷς ἦσαν xoi à Πέτρος καὶ ὁ A tanquam ex auditu duorum ostensorum ipsis viro* 


Ἰωάννης, μηδὲ αὐτοὶ πεπιατευχότες. Tfj δὲ Μαρία 
xatà τὸν Ἰωάννην εἰπούσῃ ὅτι, « Ἡραν τὸν Κύριόν 
pou Ex τοῦ µνήµατος, » οὗ πρότερον ἐπίστευσαν οἱ 
δύο μαθηταὶ τοῦτο αὐτὸ, τὸ ρθαι «bv Σωτῆρα, πρὶν 
ἐλθεῖν εἰς τὸν τόπον xal ἔργῳ τοῦτο παραλαθεῖν, 
Ὅτε γοῦν εἰσῆλθον οὗτοι εἰς τὸ μνῆμα, xal τὰ ὀθόνια 
εἶδον μόνα, τὸ δὲ σῶμα οὐδαμοῦ, τότε ἐπίστευσαν ’ 
civi δὲ ἑπίστευσαν, ἀλλ᾽ 7] τῷ τῆς Μαρίας λόγῳ φῄ- 
σαντι, « Ηραν τὸν Κύριόν µου ; » ἀιὸ ἐπιλέχει ἑξῆς' 
εΟὔπω yàp Ίδεισαν τὴν Γραφὴν, ὅτι δεῖ αὐτὸν ἑἐχ 
νεχρῶν ἀναστῆναι, » 


A. 


' rum, ut ait Lucas, non credidisse discipulos un- 


decim, quos inter erant etiam Petrus ac Joannes, qui 
pariter discrediderunt. Verumtamen Marie, ut 
Joannes narrat, dicenti : « Dominum meum de 66- 
pulcro abstulerunt; » haud ante crediderunt duo 
discipuli rapinam Servatoris fuisse peractam, quam, 
ad locum profecti, rem oculis suis usurparunt. Cum 
hi ergo monumentum ingressi linteamina sola vi- 
derunt, tunc. crediderunt. Cuinam rei porro credi- 
derunt, nisi Marix verbis : « Tulerunt. Dominum 
meum? » Propterea. mox addit Joannes : « Nondum 
enim sciebant Scripturam, quod oporteret eum a 
mortuis resurgere. » 


]V. 


(65) Τὸ δὲ πῶς δύο παρὰ τὸν Ἰωάννην μαθητῶν B — Quomodo autem duo dicantur a Joanne disci- 


ἑλθόντων εἰς τὸ μνημεῖον, Πέτρου xai Ἰωάννου, 6 
Λουκᾶς ἕνα µόνον φησὶν ἀπηντηχέναι, οὕτως ἂν λν- 
θείη. 

Πολὺς ἣν ὁ Πέτρος ἀεὶ τῇ προθυµίᾳ, ὡς µόνον 
παρὰ τοὺς ἁποστόλους εἰπεῖν τῷ Σωτῆρι ’ « Κἂν δέῃ 
µε σὺν cot ἀποθανεῖν, οὐ µή σε ἀπαρνήσομαι' » xal 
μόνον πάλιν ἐπιθῆναι τοῖς χύµασιν ἀξιῶσαι ' xaY µό- 
voy ἀποκχρίνασθαι xal εἰπεῖν αὐτῷ * « Zo et ὁ Xpi- 
στὸς ὁ Y'ib; τοῦ θεοῦ τοῦ ζῶντος * » δι xai μόνος τῶν 
μαθητῶν ἀχούει’ « Maxáptog ct, Σίμων Βὰρ Ἰωνᾶ. » 
Διὸ χαὶ πρῶτος τολμᾷ εἰσιέναι εἰς τὸ μνημεῖον, σὺν 
τῷ ἑτέρῳ µαθητῇ ὃν ἑφίλει ὁ Ἰησοῦς ἐλθὼν, χατὰ 
τὸν Ἰωάννην ' ἀλλὰ τότε μὲν παρὰ τῆς Μαγδαληνῆς 
ἡρθάι τὸ σῶμα τοῦ Κυρίου ἀπὸ τοῦ μνημείου µεμα- 


θτχὼς, ἀπήντα ἅμα τῷ ἑτέρῳ µαθητῇ * εἶτα ἀνεχώ- C 


ρει σὺν αὐτῷ, τὰ ὀθόνια εἴσω τοῦ µνήµατος τεθεαµέ- 
νος xai πιστεύσας. Κατὰ δὲ Λουχᾶν, τῶν ἄλλων ἀἅπι- 
στούντων μαθητῶν, μόνος αὐτὸς πάλιν πιστεύει ταῖς 
λεγούσαις ταὶῖς γυναιξὶν ἑωραχέναι τοὺς ἀφθέντας &y- 
γέλους;. οὗ γὰρ ἀπιστήσας δὲ ταῖς τῶν γυναικῶν 
µαρτνυρίαις, παλινδρομαῖος ἐπὶ τὸ μνημεῖον µόνος 
παραγίνεται’ χαὶ αὖθις παραχύψας βλέπει τὰ ὁθόνια 
μόνα ὡς καὶ τὸ πρότερον εἶτα ἀπῄει, πρὸς ἑαυτὸν 
θαυμάζων τὸ γεγονός ^ xaX νῦν μὲν ἀπῄει θαυμάζων 
ὃ γεγονὸς, ἐπεὶ δὲ πολὺς ἣν τῇ προθυµίᾳ xat πλείονα 
σπουδὴν παρὰ πάντας Σπεδείχνυτο, σπεύδων xaX πε- 
ριτρέχων, xal πάντη τὸν Σωτῆρα περιαθρῶν ἀνεωγόσι 
τοῖς τῆς ψυχῆς ὄμμασι, πανταχοῦ δὲ ζητῶν xal πε- 
ριθλεπόμενος, οὐχ ἠτύχησε τῆς ἑλπίδος, ἀλλὰ xal αὖ- 
τὸς ἀξιοῦται τῆς αὐτοῦ θεοφανείας * τούτου µάρτυς ὁ 
αὐτὸς εὐαγγελιστῆς Λουκᾶς ὧδέ mr) προϊὼν ἑξΏς xal 
λέγων ὅτι ὄντως Ἰγέρθη ὁ Κύριος xav ὤφθη Σίµωνι. 
Συμμαρτυρεῖ δὲ αὐτῷ xal ὁ ἱερὸς Απόστολος ὧδε Ko- 
ρινθίοις γράφων, ὅτι «Ὥφθη Κεφᾷ, εἶτα τοῖς ἔνδεχα. 
Κεφᾶς δὲ αὐτὸς ἣν Σίμων ὁ xal Πέτρος, ip xot πρὸ 
τῶν ἔνδεχα μόνος µόνῳ ὤφθη ὁ Σωτὴρ, τῆς παρὰ 
πάντας ὑπερβαλλούσης αὐτοῦ χάριν σπουδης. 
E. 
(65) "Ext ζητήσειεν ἄν τις πῶς παρὰ μὲν τῷ Ματ 


puli ad monumentum venisse, Petrus atque Joan- 
nes, Lucas vero unum illuc progressum affirmet, 
quzstio ita dissolvitur. 

Magno semper erat fervore Petrus; quippe qui 
solus apostolorum dixerit Servatori : « Etiamsi me 
oportuerit mori tecum, non te negabo *5; » solus 
item voluerit supra fluctus ambulare ; solus respon- 
derit, dixeritque Jesu : « Tu es Christus Filius Dei 
vivi " : » ideoque et solus discipulorum audiit : 
« Beatus es, Simon Bar Jona **. » Quamobrem 
primus quoque audet in monumentum introire, 
cum altero discipulo illuc profectus quem diligebat 
Jesus, ut ait Joannes. Sed tunc quidem postquam 
audierat ex Magdalene sublatum de monumento 
corpus Domini, iverat cum altero discipulo. Mox 
cum eodem recessit, visis intra monumentum lin- 
teaminibus, reique vere cerlior factus. Át vero, 
secundum Lucam, aliis discipulis non credentibus, 
solus ipse credil mulierum affirmationi dicentium 
se angelos vidisse. Etenim mulierum testimonio 
non discredens, rursus ad monumentum solus ve- 
nit : rursusque introspiciens, sola linteamina ut an- 
tea vidit. Deinde abiit, secum ipse rem demirans. 
Scilicet rem gestam tacitus admirabatur, quia fer- 
vida mente erat, plurimumque studium pre omni- 
bus demonstrabat, satagens atque discurrens ; et 
ubique Servatorem apertis intuens anime oculis, 
quaqueversus indagans et circumspiciens, spe 
sua non excidit, sed et ipse divina manifestatione 
dignus fuit. Rei testis idem evangelista Lucas, qui 
in subsequentibus dicit, revera surrexisse Domi- 
num, et apparuisse Simoni. Consonat huic sacri 
Apostoli testimonium ad Corinthios scribentis : 
« Visus est Cephz, et deinde undecim **. » Cepbas 
autem ipse Simon est ac Petrus; cui etiain ante 
alios undecim solus soli apparuit Servator, propler 
sunmimam ejus prazomnib.i;s seculitatem. 


V. 
Insuper aliquis sciscitabitur quomodo apud Μοΐ- 


** Matth. xxvi, 55. '* Matth. xvi, 16. ** ibid. 11. *' Τζος. xv, 5. 


(65) Cod. A, f. 319, b. 


(65*) Cod A, f. 515. 
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aliena, missa fecit, Opportune insuper videtur mihi A ὀθόνια ὡς περιττὰ xat ἀλλότρια τῆς τοῦ συµατος οὐ- 


accidisse ut Petrus ac Joannes ad monumentum 
venirent clara jam die splendidaque luce; ne οἱ 
forte in nocte ac tenebris accessissent, ejus rei su- 
' Spicionem praeberent, quam jam pontifices mentie- 
bantur, nempe quod noctu venientes Dominum 
sustulissent, Itaque neque noctu accesserunt hi 
viri, vel tenebris adhuc se intendentibus , sed clara 
jam lucescente die. Quod si dicente Evangelio, di- 
scipulos una, quia Judzos timebant, fuisse congre- 
g^tos, adversetur aliquís dicens : Quomodo ergo qui 
se concluserant, ad monumentum veniebant die 
splendida? respondemus, illos sane qui media in 
urbe Judeorum habitabant, par fuisse ut una in 
domo conclusi omnes simul manerent : qui autem 
ad sepulcrum iverunt, quia extra urbem erant, mul- 
tum aberat ut Judzos timerent , quoniam ad soli- 
tarium locum et hominibus vacuum devenerant. 
Fortasse etiam spreto czterorum discipulorum ti- 
more Petrus ac Joannes, ausi sunt confidenter 
domo prodire, dum czteri id minime facere aude- 
Tent, preter hos duos solos, quibus etiam alibi 
mojor honor prz cseteris apostolis attribuitur. 


nil. 


Sed quomodo apud Joannem, aucita Maria disci- 
puli, deinde ad monumentum progressi credide- 
runt; apud Lucam aulem dicitur, visa esse illis 
sicut deliramenta verba ista, neque mulieribus 
credidisse? 


llla aped Joannem Maria precipuis apostolis Pe- 
tro ac Joanni solis secreto veluti rem visam retu- 
lt, Hique pariter clam reliquis discipulis soli cur- 
sim ad monumentum abierunt , videntesque credi- 
derunt : nihilque mirum est duos hos przcipuos 
apostolos rei vis. credidisse ; reliquos autem, qui- 
bus nuntie fuerant mulieres, nec oculis propriis 
viderant, haud his fidem adhibuisse. Ecce enim et 
ipsis una congregatis discipulis cum Servator ap- 
paruisset, ut Joannes narrat, hi quidem eo viso 
gavisi sunt; Thomas autem qui nec interfuit nec 
vidit, rem sibi persuaderi non est passus. Quod si 
hic apostolis non credidit, frustra jam reprehende- 


σίας Ἠφίει. Δοχοῦσι 66 pot κατὰ κχαιρὸν ὁ Πέτρος xat 
ὁ Ἰωάννης ἐπὶ τὸ μνημεῖον ἁπαντᾷν ἓν ἤδη χαθαρᾷ 
ἡμέρᾳ xaX φωτὶ λαμπρῷ, ὡς ἂν μὴ νυχτὸς xat σχο- 
τίας ἑλθόντες τοῦτο ὑπονοηθεῖεν, ὃ δὴ xal χατεφεύ- 
σαντο αὐτῶν οἱ ἀρχιερεῖς, ὅτι νυχτὸς ἑλθόντες ἔχλι- 
φαν. Διόπερ οὐ νυχτὸς ἁπήντων οἱ ἄνδρες, ἀλλ) οὐδὲ 
σχοτίας ἔτι ob onc, ἁλλ᾽ ἤδη χαταυγαζούσης λαμπρᾶς 
ἡμέρας. El δὲ λέγοι τὸ Εὐαγγέλιον ὡς ἄρα σαν ὁμοῦ 
συνηγµένοι οἱ μαθηταὶ διὰ τὸν φόδον τῶν Ἰουδαίων, 
εἶτα πρὸς τοῦτο ἀνθυποφέροι τις λέγων, Πῶς οὖν οἱ 
συγχεχλεισµένοι ἐφοίτων ἐπὶ τὸ μνημεῖον iv ἡμέρᾳ 
διαυγεῖ; ἑἐροῦμεν ὅτι τοὺς μὲν ἐν τῇ πόλει μέσους 
οἰκοῦντας τῶν ἹἸουδαίων, εἰχὸς fv ἆἁποχεχλεῖσθαι 
ὁμοῦ τοὺς πάντας ἓν οἴχῳ Ev συνηγµένους * ol δὲ 


B ἐπὶ τὸ μνήμα ἀφιχνούμενοι τῆς πόλεως ἑχτὸς ὃν. 


τες (65), μαχρὰν ἐτύγχανον xal τοῦ τῶν Ἰουδαίων 
φόδου, ὡς ἐπὶ ἑρημίζοντα τόπον χαὶ ἀνδρῶν ἐσχο- 
ληχότα παριόντες. Τάχα δὲ καὶ χρείττους φόδου γενό- 
pevot τῶν μαθητῶν 6 τε Πέτρος xai Ἰωάννης τολ- 
µηρότερον ἐθάῤῥουν προϊέναι τοῦ οἴκου, τῶν ἄλλων 
μὴ τοῦτο πράττειν τολμώντων, ἢ µόνων δὴ τούτων, 
o! καὶ ky τοῖς ἄλλοις πλείονος ἠξιωμένοι τιμῆς παρὰ 
τοὺς λοιποὺς ἀποστόλους μεμαρτύρηνται. 
I*. 

(64) Αλλά πῶς παρὰ μὲν τῷ Ἰωάννῃ τῆς Μαρίας 
ἀχούσαντες οἱ μαθηταὶ, χἄπειτα ἑλθόντες εἰς τὸ uvr- 
μεῖον ἐπίστευσαν παρὰ δὲ τῷ Λουκᾷ εἴρηται ὅτι 
ἐφάνησαν ἑνώπιον αὐτῶν ὡσεὶ λῆρος τὰ ῥήματα 
ταῦτα, καὶ Ἡπίστουν αὑταῖς ; 

Ἡ μὲν παρὰ τῷ Ἰωάννῃ Μαρία τοῖς ἐχχρίτοις 
τῶν ἁποστόλων Πέτρῳ χαὶ Ἰωάννῃ µόνοις ὡς ἀόῤ 
ῥητον ἐχφαίνουσα ἐξεῖπε τὸ τεθεαµένον ' οἱ δὲ πάλιν 
λαθόντες τοὺς λοιποὺς μαθττὰς μόνοι ἁπήντων Ez 
τὸ μνημεῖον δρομαῖοι, xal ἱδόντες ἐπίστευσαν ' xal 
οὐδέν Ye ἣν θαυμαστὸν τοὺς μὲν ἐχχρίτους τῶν ἀπο- 
στόλων ἱδόντας πεπιστευχέναι, τοὺς δὲ λοιποὺς ol; 
αἱ γυναῖκες ἀπήγγελλον, ἅτε μὴ ὄψει παραλαθόντας, 
μὴ πιστεῦσαι αὐταῖς. Αὐτίχα γοῦν xai αὐτοῖς ὁμοῦ 
συνηγµένοις τοῖς μαθηταῖς ὀφθέντος τοῦ Σωτῆρος 
χατὰ τὸν Ἰωάννην, οἱ μὲν ἱδόντες ἐχάρησαν  θωμᾶς 
δὲ, ἐπεὶ μὴ παρῆν μηδὲ εἶδεν, οὐχ ἐπείθετο. EL δὲ. 
οὗτος ἠπίστει τοῖς ἁποστόλοις, σχολῆ Y' ἂν µέμφαιτό 


mus cateros, qui quia non viderant, mulieribus p τις τοῖς λοιποῖς ὅτι µηδέπω τεθεαµένοι, ταῖς γυναιξὶν 


discrediderunt. Profecto autem Scriptura multam 
demonstrat disquisitionem ac sedulitatem discipu- 
lorum, qui haud facile alienis sermonibus consen- 
serunt, sed primo judicia suspenderunt, quoad ple- 
nissime atque perspicue veritale cognita , postea 
dicere possent : « Quod fuit ab initio, quod audi- 
vimus, quod vidimus oculis nostris, quod perspe- 
ximus, et manus nostr: contrectaverunt de Verbo 
vit *. » Sed enim alium quoque sensum capere 
hic locus potest. Dicet enim foriasse aliquis, mu- 
lieribus resurrectionem Servatoris nuntiantibus , 


*' [ joan. 1, |. 


65) lta cod. 


ἠπίστουν. Πολλὴν δὲ βάσανον xai ἀχρίδειαν τῶν μα” 
θητῶν παρίστησιν fj Γραφὴ, οὐχ εὐχερῶς τοῖς τού- 
των λόγοις συγχατιθεµένων, à)" ἐπεχόντων τὰ πρῶτα, 
εἰσότε πληρέστατα xai ἐναργῶς τἀληθὲς ἐπιγνόντες 
εἰπεῖν δυνηθεῖεν ὕστερον᾽ « "O ἣν ἀπ᾿ ἀρχῆς, ὃ ἄχη- 
χόαµεν, ὃ ἑωράχαμεν τοῖς ὀφθαλμοῖς ἡμῶν, ὃ ἔθεα- 
σάµεθα, xal αἱ χεῖρες ἡμῶν ἐψηλάφησαν περὶ τοῦ 
Λόγου τῆς ζωῆς. » Ἔχοι δ᾽ ἂν xaX ἑτέραν διάνοιαν ὁ 
τόπος. Εἴποι γὰρ ἄν τις ὅτι ταῖς ἁπαγγελλούσαις Ἡν- 
vate. τὴν ἀνάστασιν τοῦ Σωτῆρος, ὡς ἐξ ἀχοῆς τῶν 
ὀφθέντων αὐταῖς δύο ἀνδρῶν χατὰ τὸν Λουχᾶν ουκ 


(64) Cod. A, f. $12, b. 


j 


SUPPLEMENTA QUJESTIONUM AD MARINUM, 


ἐπίστευσαν οἱ ἔνδεχα, ἐν οἷς σαν καὶ ὁ' Πέτρος καὶ ó A tanquam ex auditu duorum ostensorum ipsis viro* 


Ἰωάννης, μηδὲ αὐτοὶ πεπιάτευχότες. Tfj δὲ Μαρία 
κατὰ τὸν Ἰωάννην εἰπούσῃ ὅτι, « Ἡραν τὸν Κύριόν 
pou ix τοῦ µνήµατος, » οὗ πρότερον ἑἐπίστευσαν οἱ 
δύο μαθηταὶ τοῦτο αὐτὸ, τὸ Ίρθαι τὸν Σωτῆρα, πρὶν 
ἐλθεῖν εἰς τὸν τόπον xal ἔργῳ τοῦτο παραλαθεῖν. 
"O«s γοῦν εἰσῆλθον οὗτοι εἰς τὸ μνῆμα, χαὶ τὰ ὀθόνια 
εἶδον µόνα, τὸ δὲ σῶμα οὐδαμοῦ, τότε ἐπίστευσαν * 
αίνι δὲ ἐπίστευσαν, ἀλλ ἡ τῷ τῆς Μαρίας λόγῳ φῄ- 
σαντι, «Ἠραν τὸν Κὐριόν µου ; » Δι) ἐπιλέγει ἑξῆς' 
εΟὔπω γὰρ ᾖἤδεισαν τὴν Γραφὴν, ὃτι δεῖ αὐτὸν ix 
νεχρῶν ἀναστῆναι, » 


N. 

(65) Τὸ δὲ πῶς δύο παρὰ τὸν Ἰωάννην μαθητῶν 
ἑλθόντων εἰς τὸ μνημεῖον, Πέτρου καὶ Ἰωάννου, ὁ 
Λουχᾶς ἕνα µόνον φησὶν ἀπηντηχέναι, οὕτως ἂν λυ- 
θείη. 

Πολὺς ἣν ὁ Πέτρος ἀεὶ τῇ προθυµἰᾳ, ὡς µόνον 
παρὰ τοὺς ἁποστόλους εἰπεῖν τῷ Σιοτήρι " « Kày δέῃ 
µε σὺν cot ἀποθανεῖν, οὗ µή σε ἀπαρνήσομαι' » καὶ 
µόνον πάλιν ἐπιθῆναι τοῖς χύµασι» ἀξιῶσαι ' xaY µό- 
voy ἀποχρίνασθαι xal εἰπεῖν αὐτῷ * « Σὺ et ὁ Χρι- 
στὸς ὁ Υἱὸς τοῦ θεοῦ τοῦ ζῶντος * » διὸ χαὶ µόνος τῶν 
μαθητῶν ἀχούει΄ «Μακάριος el, Σίμων Βὰρ Ἰωνᾶ. » 
Διὸ χαὶ πρῶτος τολμᾷ εἰσιέναι εἰς τὸ μνημεῖον, σὺν 
τῷ ἑτέρῳ μαθητῇ ὃν ἑφίλει ὁ Ἰησοῦς ἐλθὼν, χατὰ 
τὸν Ἰωάννην * ἀλλά τότε μὲν παρὰ τῆς Μαγδαληνῆς 
ἠρθάι τὸ σῶμα τοῦ Κυρίου ἀπὸ τοῦ μνημείου µεμα- 


θηχὼς, ἀπήντα ἅμα τῷ ἑτέρῳ µαθητῇ * εἶτα ἀνεχώ- C 


ρει σὺν αὐτῷ, τὰ ὀθόνια εἴσω τοῦ µνήµατος τεθεαµέ- 
vog καὶ πιοτεύσας. Κατὰ δὲ Aouxdy, τῶν ἄλλων ἁπι- 
στούντων μαθητῶν, μόνος αὐτὸς πάλιν πιστεύει ταῖς 
λεγούσαις ταῖς γυναιξὶν ἑωραχέναι τοὺς ἁρθέντας àv- 
Υέλους» οὐ γὰρ ἀπιστήσας δὲ ταῖς τῶν Υγυναικῶν 
µαρτυρίαις, παλινδρομαῖος ἐπὶ τὸ μνημεῖον µόνος 
παραγίνεται ' xal αὖθις παρακύψας βλέπει τὰ ὁθόνια 
μόνα ὡς xai τὸ πρότερον ’ εἶτα ἁπῄει, πρὺς ἑαυτὸν 
θαυμάζων τὸ γεγονός ^ xal νῦν μὲν ἀπῄει θαυμάζων 
^b γεγονὸς, ἐπεὶ δὲ πολὺς ἣν τῇ προθυµίᾳ xat πλείονα 
σπουδὴν παρὰ πάντας Σπεδείχνυτο, απεύδων χα) πε- 
ριτρέχων, καὶ πάντη τὸν Σωτῆρα περιαθρῶν ἀνεωγόσι 
τοῖς τῆς φυχῆς ὄμμασι, πανταχοῦ δὲ ζητῶν xal πε- 
ριθλεπόµενος, οὐκ ἠτύχησε τῆς ἑἐλπίδος, ἀλλὰ xal αὖ- 
τὸς ἀξιοῦται τῆς αὐτοῦ θεοφανείας * τούτου μάρτυς ὁ 
αὑτὸς εὐαγγελιστῆς Λουκᾶς ὧδέ mr) προϊὼν ἑξης καὶ 
λέγων ὅτι ὄντως ἠγέρθη ὁ Κύριος καὶ ὤφθη Σίµωνι, 
Συμμαρτυρεὶῖ δὲ αὐτῷ xal ὁ ἱερὸς Απόστολος ὧδε Κο- 
ρινθίοις γράφων, ὅτι «Ώφθη Κεφᾷ, εἶτα τοῖς ἔνδεχα.» 
Κεφᾶς δὲ αὐτὸς ἣν Σίµων ὁ χαὶ Πέτρος, ip xai πρὸ 
τῶν ἔνδεχα µόνος µόνῳ ὤφθη ὁ Σωτὴρ, τῆς παρὰ 
πάντας ὑπερβαλλούσης αὐτοῦ χάριν σπουλῆς. 
E. 
(65") "Ext ζητήσειεν ἄν τις πῶς παρὰ μὲν τῷ Ματ 


' rum, ut ait Lucas, non credidisse discipulos un- 


decim, quos inter erant etiam Petrus ac Joannes, qui 
pariter discrediderunt. Verumtamen Marie, ut 
Joannes narrat, dicenti : « Dominum meum de se- 
pulcro abstulerunt; » haud ante crediderunt duo 
discipuli rapinam Servatoris fuisse peractam, quam, 
ad locum profecti, rem oculis suis usurparunt. Cum 
hi ergo monumentum ingressi linteamina sola vi- 
derunt, tunc crediderunt. Cuinam rei porro credi- 
derunt, nisi Marie verbis : « Tulerunt Dominum 
meum? » Propterea mox addit Joannes : « Nondum 
enim sciebant Scripturam, quod oporteret eum a 
mortuis resurgere. » 


]V. 


B Quomodo autem duo dicantur a Joanne disci- 


puli ad monumentum venisse, Petrus atque Joan- 
nes, Lucas vero unum illuc progressum affirmet , 
quzslio ita dissolvitur. 

Magno semper erat fervore Petrus; quippe qui 
solus apostolorum dixerit Servatori : « Etiamsi me 
oportuerit mori tecum, non te negabo ^; » solus 
item voluerit supra fluctus ambulare ; solus respon- 
derit, dixeritque Jesu : « Tu es Christus Filius Dei 
vivi ? : » ideoque et solus discipulorum audiit : 
« Beatus es, Simon Bar Jona **, » Quamobrem 
primus quoque audet in 1nonumentum introire, 
cum altero discipulo illuc profectus quem diligebat 
Jesus, ut ait Joannes. Sed tunc quidem postquam 
audierat ex. Magdalene sublatum de monumento 
corpus Domini, iverat cum altero discipulo. Mox 
cum eodem recessit, visis intra monumentum lin- 
teaminibus, reique verz cerlior factus. Át vero, 
secundum Lucam, aliis discipulis non credentibus, 
solus ipse credit mulierum affirmationi dicentium 
se angelos vidisse. Etenim mulierum testimonio 
non discredens, rursus ad monumentum solus ve- 
nit : rursusque introspiciens, sola linteamina ut an- 
tea vidit. Deinde abiit, secum ipse rem derhirans. 
Scilicet rem gestam tacitus admirabatur, quia fer- 
vida mente erat, plurimumque studium pre omni- 
bus demonstrabat, satagens atque discurrens ; et 
ubique Servatorem apertis intuens anim oculis, 
quaqueversus indagans et circumspiciens, spe 
sua non excidit, sed et ipse divina manifestatione 
dignus fuit. Rei testis idem evangelista Lucas, qui 
in subsequentibus dicit, revera surrexisse Domi- 
num, et apparuisse Simoni. Consonat huic sacri 
Apostoli testimonium ad Corinthios scribentis : 
« Visus est Ceph:, et deinde undecim **. » Cepbas 
autem ipse Simon est ac Petrus; cui etiam ante 
alios undecim solus soli apparuit Servator, propter 
summam ejus praomnib.:s seculitatem. 


V. 
Insuper aliquis sciscitabitur quomodo apud Mat- 


** Matth. xxvi, 35. ** Matth. xvi, 16. ** ibid. 17. *! I Cor. xv, 5. 


(65) Cod. A, f. 518, b. 


(66”) Cod A, f. 515. 
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theum Maria Magdalene cum ejusdem nominis al- A θαίῳ ἡ Μαγδαληνη Μαρία μετὰ τῆς ὁμωνύμου ἕωρα- 


tera vidisse extra monumentum insidentem lapidi 
unpum tantummodo angelum dicatur : secundum 
Joannem autem intra monumentum angelos duos 
sedentes aspexerit : at vero secundum Lucam duo 
viri mulieribus occurrerint : denique secundum 
Marcum juvenis ab ipsis conspectus fuerit? 
Dictorum apud Joannem atque Mattheum hac 
esto solutio. Arbitror enim precessisse ea, que 
narrat Joannes, iis qux: Mattheus ; et Magdalenam 
in primo adventu angelos duos intra monumentum 
sedentes vidisse. Postea ad eumdem locum rursus 
progressam cum alia Maria, insidentem lapidi ange- 
lum spectavisse ; vel etiam fortasse alius est apud 
Mattheum angelus, aliud tempus locusque quo 


χέναι ἐχτὸς τοῦ µνήµατος ἐπικαθήμενον τῷ MOq ἕνα 
µόνον ἄγγελον εἴρηται * xazà δὲ τὸν Ἰωάννην εἴτω 
τοῦ µνήµατος ἀγγέλους δύο θεωρεῖ καθηµένους * χατὰ 
δὲ τὸν Aouxdv δύο ἄνδρες ἁπήντων ταῖς Ὑυναικί" 
κατὰ δὲ τὸν Μάρχον νεανίσχος ἣν αὐτοῖς ὀρώμενος. 


Τὰ μὲν παρὰ τῷ Ἰωάννῃ xat Ματθαίῳ λύσεως ἂν 
τύχοι τοιαύτης * ἡγοῦμαι γὰρ προηγεῖσθαι μὲν τὴν 
παρὰ τῷ Ἰωάννη ἱστορίαν, τῆς παρὰ τῷ Ματθαίῳ, 
xai τὴν Μαγδαλτνὴν τὸ πρῶτον ἐλθοῦσαν τοὺς δύο 
ἀγγέλους εἴσω τοῦ µνήµατος καθεζοµένους ἰδεῖν" 
μετὰ δὲ ταῦτα δεύτερον ἐπιστᾶσαν τῷ αὐτῷ τόπῳ 
μετὰ τῆς ἄλλης Μαρίας τὸν ἐπικαθήμενον τῷ λίθῳ 
ἄγγελον ἑωραχέναι. Ἡ τάχα ἕτερος μὲν ὁ παρὰ Ματ- 


angelus visus fuit : alii item angeli apud eum mu- υ θαίῳ ἄγγελος, ἕτερος δὲ xal ὁ χρόνος xal Ó τόπος τῆς 


lieribus oblati : pariterque duo apud Joannem an- 
geli intra monumentum sedentes, diversi credendi 
sunt ab illo qui extra monumentum lapidi inside- 
bat, ut narrat Mattheus. Nam si, cum Matthzeus 
dicat sero Sabbatorum, unumque ante ostium mo- 
numenti sedentem in lapide, Joannes eodem retento 
tempore ac loco, dixisset, sero Sabbatorum, ante 
ostium monumenti duos lapidi insidentes conspe- 
ctos, vere oporteret dissonantiam causari. Item si 
Matthzeus αριθ ac Joannes matutinam horam affir- 
mans, intra. monumentum ipse quoque non duos 
angelos sed unum visum affirmaret, contraria vi- 
deretur merito scribere. Verumenimvero si dis- 
tinxerunt evangelistze tempora, et modos, etl perso- 


τοῦ ἀγγέλου θέας * ἕτεροί ὃξΣ xal ἄγγελοι αὐτου οἱ 
πρὸς τὰς Ὑγυναῖχας" ὡσαύτως δὲ xal οἱ παρὰ τῷ 
Ἰωάννη δύο ἄγγελοι οἱ εἴσω τοῦ µνήµατος ὀφθέντες 
ἕτεροί εἰσι παρὰ τὸν ἔξω πρὸ µνήµατος ἐπὶ τῷ λίθῳ 
καθεζόµενον παρὰ τῷ Ματθαίῳ. El μὲν γὰρ τοῦ Ματ- 
θαίου ὀψὲ Σαθθάτων εἰρηχότος, καὶ ἕνα πρὸ τῆς 0.- 
pde τοῦ μνημείου καθήµενον ἐπὶ τῷ λίθῳ ἱστορηχό- 
τος, φυλάξας ὁ Ἰωάννης τὸν αὐτὸν χκαιρὸν καὶ τὸν 
αὐτὸν τόπον εἰρήχει ὀψὲ Σαθθάτων , πρὸ τῆς θύρα; 
τοῦ µνήµατος ἐπὶ τῷ λίθῳ δύο καθεζοµένους ὁρᾶ- 
σθαι, Ἶν ἀληθῶς διαφωνίαν αἰτιᾶσθαι. Καὶ ὁ Ματθαῖος 
ὡσαύτως εἰ ὁμοίως Ἰωάννῃ τὴν πρωϊνὴν ὥραν τη- 
ρήσας, εἴσω τοῦ µνήµατος xaX αὐτὸς o5 δύο ἀγγέλους 
ἀλλ’ ἕνα ἔφησε τεθεωρῆσθαι, τἀναντία ἔδοξεν ἂν εἷ- 


nas spectantüum, necnon angelorum sermones, C χότως συγγράφειν. El δ' ἀφώρισαν ol. εὐαγγελισταὶ 


nemo ralionabiliter dissonantiam Scripture accu- 
&abit, cum singulae narrationes suo quzque modo 
vere sint, et diversarum rerum faciant expositio- 
nem. Sed apud istos evangelistas ( Matth. οἱ Joan.) 
angeli, οἱ Servatoris post resurrectionem appari- 
tiones, apud hos inquam solos, velut apud potiores, 
et ipsius Servatoris spectatores et auditores rela- 
ta, hunc ordinem teneant, Duo vero apud Lucam 
viri in veste fulgente visi, solemnitatis symbola 
sint : itemque juvenis apud Marcum stola candida 
et ipse coopertus, in dextra non autem sinistra 
parte conspectus, leta et dextra iulieribus nun- 
tians ; et hi, inquam, diversi habeantur tum 4 se 
invicein, tum a primis. Quamobrem ne angelos qui- 


xai τοὺς χρόνους xal τοὺς τρόπους, xal τὰ πρόσωπα 
τῶν θεωµένων, xal τοὺς τῶν ἀγγέλων λόγους, οὐχ ἄν 
τις εὐλόγως µέμφαιτο διαφωνίαν τῆς Εραφῆς, ἆλη- 
θευούσης ἑκάστης κατὰ τὸν οἰχείας ἱστορίας λόγον, 
διαφόρων τε πραγμάτων ὑφήγησιν δηλούσης. ᾽Αλλ οἱ 
μὲν παρὰ τοῖσδε τοῖς εὐαγγελισταῖς ἄγγελοι, καὶ τοῦ 
Σωτῆρος αἱ μετὰ τὴν ἀνάστασιν θεοφάνειαι, παρὰ pó- 
νοις τούτοις ὡς ἂν παρὰ κρείττοσι xal αὑτοῦ τοῦ 
Σωτῆρος αὐτόπταις τε xat αὐτηχόοις φερόµεναι, ταύ- 
την σώζοιεν ἂν τὴν ἀχολονθίαν. Οἱ δὲ παρὰ τῷ Λουχᾷ 
δύ2 ἄνδρες bv ἐσθῆτι ἀστραπτούσῃ ὀφθέντες, διὰ τὰ 
τῆς ἑορτῆς σύμθολα: καὶ ὁ παρὰ τῷ Μάρκῳ νεανί- 
σχος λευχΏν περιθεθληµένος xal αὐτὸς στολὴν, δε- 
ξιός τε ἁλλ᾽ οὐχ ἀριστερὸς ἑωραμένος, τῷ τε φαιδρὰ 


dem hos nominaverunt, neque Servatoris visiones D xa δεξιὰ ταῖς γυναιξιν εὐαγγελίζεσθαι, πάλιν ἕτεροί 


memorarunt, sed potioribus se Matthaeo ac 
Joanni potiora scribere et historie commendare 
permiserunt : ipsi vero secunda narrarunt, et quz 
post priora narrata evenerant : omissis autem qua 
testes visuales jam dixerant, ipsi ab Lis silentio 
praeterita suppleverunt ; quz quidem secunda erant, 
multoque priore historia inferiora : sic nimirum 
sancto Spiritu congruas singulis suggerente nar- 
rationes. 


ἂν εἶεν xai αὐτοὶ, ἀλλήλων τε xal τῶν παρὰ τοῖς 
πρώτοις. Διὸ οὐδὲ ἀγγέλους αὐτοὺς οἵδε ὠνόμασαν, 
ἐπεὶ μηδὲ τῶν τοῦ Σωτῆρος ὁπτασιῶν ἐμνημόνευσαν 
τοῖς χρείττοσιν f] xa0' ἑαυτοὺς Ματθαίῳ καὶ Ἰωάννῃ 
τὰ κρείττονα γράφειν χαὶ ἱστορεῖν παραχκεχωρηχάτες' 
αὐτοὶ δὲ τὰ δεύτερα διηγούμενοι, xal τῷ χρόνῳ τὰ 
μετὰ τὴν τῶν πρώτων μνήμην ὕστερον πεπραγμένα, 
παρῄεσαν μὲν τὰ παρὰ τοῖς αὑὐτόπταις εἰρημέναι 
ἀντανεπλήρουν δὲ τὰ map' ἐχείνοις σεσιγημένα" ἃ P 


δεύτερα ἣν xoi μακρῷ λειπόμενα τῆς τῶν προτέρων ἱστορίαᾳ ' οὕτω τοῦ ἁγίου Πνεύματος διανείµαντος 


τὰς πρεπούσας ἑχάστῳ χαὶ καταλλήλους διηγήσεις. - 


VI. 
Quz igitur apud Lucium valde mane ad inonu- 


c. 
Al vo9y παρὰ τῷ Δουκᾷ ἄρθρου βαθέος ἐπὶ τὸ portu 
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ἐλθοῦσαι γυναῖχες xaX φέρονυσαι ἃ ἠτοίμασαν àpu- A mentum venerunt mulieres, parata ferentes aro- 


paca, ἕτεραι ἂν εἶεν τῶν παρὰ «ip Ματθαίῳ xal 
Ἰωάννῃ. 09 γὰρ ἂν ἔχοι λόγον τὰς τοσαῦτα προτε- 
θεαµένας Μαβῤίας ἄρτι πρῶτον ἀρώματα φέρειν, ὡς 
µήπω τὴν ἀνάστασιν προµεμµαθηχυίας. Σαφῶς γὰρ 
δ. ὧν φησι δείχνυσι ὅτι χαὶ οἱ ὀφθέντες, ἕτεροι παρὰ 
τοὺς ἔμπροσθεν δεδηλωµένους * xal ὁ τόπος ἕἔνθα 
ὤφθησαν ἕτερος' οὔτε γὰρ εἴσω τοῦ µνήµατος σαν, 
ὡς ὁ Ἰωάννης ἐδίδαξεν, οὔτε ἐπὶ τὸν λίθον χαθεζό- 
µενοι, ὡς ὁ παρὰ τῷ Ματθαίῳ ἄγγελος᾽ ἁλλ᾽ οὐδὲ 
ὅλως ὠνόμασεν ἀγγέλους ὁ Λουχᾶς , δύο δὲ ἄνδρας, 
πλὴν ἀλλὰ χαὶ αὐτοὺς ἐν ἐσθῆτι ἀστραττούσῃ, διὰ τὰ 
τῆς ἑορτῆς σύμθολα ΄ xal οἱ λόγοι δὲ αὐτῶν οἱ πρὸς 
τὰς γυναῖκας ἰδιάζουσι ' χαὶ αἱ γυναῖχες δὲ πλείους 
ἦσαν, ἀλλ᾽ οὐχ ἡ παρὰ τῷ Ματθαίῳ δύο Μαρίαι, ἀλλ 


mata, diversz ab iis erunt qux apud Matthzeum ac 
Joannem memorantur. Neque enim rationabile est, 
Marias qua talia ante viderant, nunc,yprimum aro- 
mata deferre, quasi nondum resurrectionem novis- 
sent. Manifeste videlicet his qua dicit denotat, 
quod et visi angeli diversi fuerint ab antea specta- 
tis; et locus ubi sunt visi, item diversus; neque 
enim intra monumentum erant, ut Joannes docuil ; 
neque lapidi insidentes, ut ille apud Matthzeum an- 
gelus : neque angelos diserte appellavit eos Lucas, 
sed duos viros, quanquam ipsos quoque in veste 
fulgente, ob solemnitatis indicium : item horum 
sermones àd mulieres sunt peculiares : et mulieres 
plures numero sunt, quam due apud Matthzum 


ἁπαξαπλῶς αἱ συνελθοῦσαι αὐτῷ Ex τῆς Γαλιλαίας Ὦ Marie, sed ille omnino quz Jesum comitatz fue- 


ὀλίγωροι δὲ xal αὗται, οὐδὲ τοσαύτην ἑνδειξάμεναι 
σπουδὴν ὅσην αἱ διὰ νυχτὸς χαρτερῄσασαι xal παρα- 
µείνασαι τῷ µνηµείῳ. Μαρτυρεῖ γοὺν ὁ Ματθαϊῖος τῇ 
Μαγδαληνῆ xa τῇ ἄλλη Μαρίᾳ εὐτονίαν πολλὴν xal 
παραμονὴν, λέγων μετὰ τὸ πάθος αὐτοῦ ταῦτα ' 
« "Hy δὲ ἐχεῖ Μαρία fj, Μαγδαληνὴ xaX ἄλλη Μαρία, 
χαθήµεναι ἀπέναντι τοῦ τάφου * » ἀλλ αὗται μὲν τῇ 
tvépa τῆς Παρασχενῆς παρεχάθηντο ἀντικρὺ τοῦ 
μνήμµατος * διὸ χαὶ θἄττον ὁρῶσι πρῶτον μὲν τὸν τῶν 
ἀγαθῶν ἄγγελον, εἶτα καὶ αὐτὸν τὸν τῆς ζωής ἀρχη- 
16v. Ἡ δὲ παρὰ τῷ Ἰωάννη , χαὶ αὕτη τὸ μὲν πρῶ- 
τον τοὺς ἀγγέλους, μετὰ δὲ τούτους χαὶ αὐτὸν τὸν 
Ῥωτῆρα θεωρεῖ οὐ μὴν ἀρώματα ἔφερον αὗται, οὐδὲ 
περὶ ταύτην χατεγίνοντο τὴν σπουδἠν. Ai δὲ ἀπὸ τῆς 
Γαλιλαίας ἀχολουθήσασαι αὐτῷ γυναῖχες, πολλαὶ οὖσαι 
κατὰ τὸν Λουχᾶν, τῇ μὲν Παρασχευῃ ὑποστρέφασαι, 
ἠτοίμασαν τὰ ἀρώματα, ἅτε 5h μηδὲν µηδέπω προ- 
μαθοῦσαι περὶ της ἁἀναστάσεως. Διὺ ταύταις μὲν δύο 
ἄνδρες ἐν ἐσθητι ἀστραπτούσῃ φαίνονται καὶ τὴν ἀνά- 
στασιν εὐαγγελίζονται. Οὐχέτι δὲ αὐταῖς ὁ Σωτὴρ 
ὤφθη, ὥσπερ οὖν τῇ παρὰ τῷ Ἰωάννῃ καὶ ταῖς παρὰ 
τῷ Ματθαίῳ, ὥστε ἰδιάκουσαν ἡγεῖσθαι προσήχει 
τὴν ἱστορίαν. Κατὰ δὲ τὸν Μάρχον λίαν πρωι τῇ μιᾷ 
civ Σαθθάτων ἔρχονται ἐπὶ τὸ μνημεῖον ἀνατείλαντος 
τοῦ ἡλίου ἄλλαι πάλιν αὗται, xal ἐν ἑτέρῳ καιρῷ 
πάλιν, ai καὶ ἔλεγον πρὸς ἑαντὰς, « Τίς ἀποχυλίσει 
ἡμῖν τὸν λίθον; » xal ἔρχονται, xai εὑρίσχουσιν ἀπο- 
χεχυλισµένον, xal «ἰσελθοῦσαι εἶδον νεανίσχον * ἔνθα 


πάλιν ἐπὶ τοῦ Aouxd ἄνδρες ἀλλ᾽ οὖκ ἄγγελοι, οὕτω p 


ὡς καὶ νῦν οὐκ ἄγγελος ὠνόμασται, ἀλλὰ νεανίσχος * 
ὥστε xal ταύτην ἀφωρισμένην εἶναι τὴν διἠγησιν, 
xai τὸν ὀφθέντα ἕτερον, xal τὰς ἀφιχομένας ἆλλας, 
xaX τὸν χαιρὸν ἁμοίως τὸν μετὰ ἡλίου ἀνατολάς' ὃς 
εἰ μὲν xal παρὰ τῷ Λουχᾷ τερήτητο, εὐλύγως ἄν τις 
τοὺς παρ αὐτῷ δύο ἄνδρας ἀπῄτει, xal τοὺς αὐτοὺς 


λόγους, El δ' ὁ Λουχᾶς τὸν πρὸ ἡλίον ἀνατολῆς xatpbv 


δρας, ἀλλ οὐ τὸν νεανίσκον ἱστορεῖ. 
Z. 
(66) Τεττάρων δὲ ὄντων τῶν εὐαγτγελιστῶν, ἱσάρι- 
θµοι τούτων xa αἱ πρὸς αὐτῶν ἀναγραφεῖσαι qalvov- 
σαι ὁπιαδίαι: οἵ τε καιροὶ τέσσαρες, xai οἱ χαθ᾽ 


(66) Cod. A, f. 5ἱ5. 


rant ex Galilea. Et hz: quidem segniores, neque 
par studium prz se ferentes illis quz. noctu perse- 
veraverant apud sepulcrum assiduz. Contestatur 
vero Mattheus Magdalene et alteri. Mariz vigorem 
multum atque constantiam, dicens post Servatoris 
passionem sic : « Erat autem ibi Maria Magdalene, 
ei allera. Maria, sedentes contra sepulcrum, » Sed 
he quidem ipsa die Parasceves sedebant coram se- 
pulcro : ideoque et celerius vident boni eventus 
nuntium, deinde 1ρδυϊα vite. auctorem. llla vero 
apud Joannem, et ipsa quoque primo videt ange- 
los, et postea Servatorem ipsum : neque hz tamen 
aromata ferebant, neque ob eam rém curandam ive- 
rant. Sed ille demum quz ex Galilaea Jesum subse- 
cuta fuerant, multzque apud Lucam feruntur, die 
Parasceves de loco reversz, paraverunt aromata, 
quippe qux nullum resurrectionis indicium cogno- 
verant. Idcirco his duo viri in veste fulgente astant, 
nuntiantque resurrectionem. Nondum his tamen 
Servator apparuit, sicut illi apparuerat apud Joan- 
nem, οἱ illis apud Mattheum; ita ut peculiarem 
hanc oporteat historiam existimare. Denique se- 
cundum Marcum valde mane una Sabbatorurm ve- 
niunt ad monumentum orto jam sole. ÁAlie pariter 
hz sunt, alioque pariter tempore ; qu: et dicebant 
ad invicem : « Quis revolvet nobis lapidem? » ve- 
niuntque, et revolutum comperiunt, et ingressa ju- 
venem vident; ita ut liec etiam diversz rei narra-^ 
tio sit, et alius qui visus est, et alie que venerunt, 
et similiter diei lempus post solis ortum : quà tem- 
poris notatio si eadem apud Lucam fieret, recte le- 
ctor a Marco requireret et viros duos , et eosdem 
sermones. Nunc cum Lucas diei horam ante. solis 
ortum praoccuparit, merito οἱ illos qui visi sunt 
duos viros dicit, non autem unum juvenem narrat. 
προὔλαθδεν, εἰχότως xal τοὺς τότε ὀφθέντας δύο ἄν- 


VII. 
Jam quia quatuor evangelistze sunt, pari numero 
comperimus apud ipsos scriptas visiones; temporu 
item quatuor ; et illi item qui singulis temporibus 
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apparuerunt, singulares sunt : diversze quoque vi- A ἕκαστον χαιρὸν ὀφθέντες, ἰδιάζοντες * ὁμοίως δὲ xal 


dentes mulieres, et apparentium ipsis sermones va- 
riant. P-inum fuit tempus quod scribit Matthzeus, 
sero Sabbatorum dicens. Quartum et ultimum apud 
Marcum orto jam sole decurrens. Media sunt tem- 
pora apud Joannem atque Lucam. Propterea et visi 
angeli peculiares sunt, Nam sero Sabbatorum, an- 
gelus unus ex monumento, post quem et ipse Ser- 
vator. Mane autem dun tenebrz adhuc essent, in- 
tra monumentum angeli duo; post quos denuo Ser- 
vator. Valde mane vero alii secundum Lucam duo 
viri nominati, haud intra monumentum conspecti. 
Demum postremus omnium juvenis qui venientibus 
orto sole mulieribus se obtulit. Si ergo unum cun- 
cti idemque tenipus scripsissent, eumdemque desi- 


αἱ θεώµεναι, διάφοροι" χαὶ ol τῶν ὀφθέντων αὐνοῖς 
λόγοι, διαλλάττοντες. Πρῶτος μὲν yàp Tfjv χαιρὸς 6 
παρὰ τῷ Ματθαίῳ ὀψὲ Σαδθάτων λεγόμενος τέταρ- 
τος δὲ xaX τελευταῖος ὁ παρὰ τῷ Μάρχῳ ἡλίου ἀνα- 
τείλαντος ἱστορηθείς: µέσοι δὲ 6 τε παρὰ τῷ Ἰωάννῃ 
xai ὁ παρὰ τῷ Aouxá* διὸ καὶ οἱ ὀφθέντες χατὰ χαι- 
ρὺν ἰδιάζοντες. 'Odb μὲν γὰρ Σαθθάτων ἄγγελος εἷς 
Ex τοῦ μνήµατος” μεθ’ ὃν xal αὐτὸς ὁ Σωτήρ πρωϊ 
δὲ ἔτι σχοτίας οὔσης, εἴσω τοῦ μνήµατος ἄγγελοι δύο’ 
μεθ οὓς πάλιν ὁ αὐτὸς Σωτὴρ. Ὄρθρου δὲ βαθέος ἔτε- 
pot χατὰ τὸν Λουχᾶν δύο ἄνδρες ὠνομασμένοι οὐκ 
εἴσω τοῦ µνήµατος ὀφθέντες. ETO' ὕστερον ἁπάντων 
ὁ νεανίσκος, ὁ ταῖς ἡλίου ἀνατείλαντος ἀφιχομέναις 
πεθεαµένος. Ei μὲν οὖν Ἕνα καιρὸν εἰρηχότες οἱ 


gnassent locum , neque tamen easdem apparitiones B πάντες xai τὸν αὐτὸν ἀναγράψαντες τόπον, οὗ 


exposuissent, merito fortasse aliquis censuram exer- 
ceret. Sed cum tempora distinxerint , et unicuique 
tempori locum proprium accommodaverint, sequitur 
ut diversas quoque apparitiones descripserint. 
Sicut contra, si unam cuncti apparitionem comme- 
morassent, unumque dixissent angelum, aut duo 
concorditer angelos, vel item duos viros, aut juve- 
Dem unum; tum deinde tempora variassent, nec 
unum denotassent locum, ita quoque reprehen- 
sioni locus esset. Nunc sermo praecipuus et inva- 
riabilis manet, diversis temporibus locisque va- 
riantes visiones sistens, et harum spectatrices , 
item diversas, duas illas priores diversas a se- 
cunda, teriasque similiter a quartis differentes. 
Nimirum post juvenis cum postremis mulieribus 
colloquium, quarum nomina non ponuntur, pergit 
dicere Marcus : « Quo audito fugerunt, et. nemini 
quidquam dixerunt, timebant enim. » Ile nempe 
fuerunt ejusmodi, pavide ac nimis formidolosz, 
jn tantum ut ne juveni quidem auscultarint dicenti 
eis : « Ite et dicite discipulis ejus et Petro : Ecce 
pracedit vos in Galilaeam. » His enim auditis ser- 
monibus, contrarium fecerunt. AL ille apud Lu- 
cam, de monumento reverse, nuntiaverunt hec 
omnia undecim. Similiter et apud Joannem mulier 
venit ad discipulos, rerum quas viderat nuntia. 
Solz ille apud Marcum postrem:e supervenientes, 
vereque serotinz, ita ut post ortum illuc pervene- 
rint , neque Servatorem videre dign: fuerunt, ne- 
que unum fulgentem angelum, neque duos intra 
monumentum, neque illos quos viros dicit Lucas: 
quemdam tantummodo juvenem aspexerunt can- 
dida stola coopertum , congruam exiguze ipsarum 
menti visionem conaecute : et hunc albatum festi 
causa spectantes , tamen admirat: sunt; sic enim 
de his Marcus testatur; quanquam in prioribus 
nulla stuporis mentio est. Age vero, Magdalenam 
constanter in loco perseverantem, credibile est non 
priores tantum apparitiones vidisse angelorum qui 
sibi uni occurrerant, sed et illum apud Marcum 
reliquis mulieribus conspectum juvenem. idem 
dicas licet etiam de historia apud Lucam, qui 
post multarum mulierum adventum, et post duo- 


τὰς αὐτὰς ἐπιφανείας ἐδήλουν, κἂν εὐλόγως ἄν 
τις ἐμέμφατο. El δ ἀφώρισαν τοὺς χρόνους, ἕνει- 
µάν τε χαθ ἔχαστον χρόνο, καὶ τόπον ἰδιά- 
ζοντα, ἀχολούθως δὲ διαφόρους xal τὰς ὁπτασίας 
ἀνέγραφαν. Ὡς εἴπερ ἦσαν μιᾶς μὲν οἱ πάντες ἔπι- 
φανείας μνημονεύσαντες, xaX ἕνα φάντες ἄγγελον 
ὤφθαι f δύο συμφώνως ἀγγέλους εἰρηχότες, 1| αὖ 
πάλιν δύο ἄνδρας f] νεανίσχον ἕνα ’ εἶτα τοὺς καιροὺς 
διήλλαττον, "| μὴ τοὺς αὐτοὺς ἐδήλουν τόπους, ἂν 
ἂν καὶ οὕτω µἐµφασθαι, Nov δ' ὁ λόγος ἀχριθῖς 
μένει xal ἀδιάθλητος ἐπὶ χαιροῖς διαφόροις xal 
τόποις ὀναλλαττούσας τὰς ὁπτασίας εἰσάγων, καὶ τὰς 
τούτων θεωροὺς πάλιν διαφόρους, ἑτέρας μὲν τὰς 
δύο πρώτας, παρὰ τὴν δευτἐραν᾽ καὶ τὰς τρίτας à 
ὡσαύτως ἑτέρας τῶν τετάρτων. Αὐτίχα δ' οὖν μετὰ 
τὴν τοῦ νεανίσχου πρὸς τὰς τελευταίας γυναῖχας ὁμι- 
λίαν, ὧν τὰ ὀνόματα οὐχ ἐμφέρονται, ἐπιλέγειὁ Μάρ- 
χος « Ka ἀχούσασαι ἔφυγον, καὶ οὐδενὶ οὐδὲν εἶπον, 
ἐφοθοῦντο γάἀρ᾽ » αὗται μὲν οὖν τοιαῦται χαὶ ἔμφοθοι, 
xa λίαν δειλαὶ, ὡς μηδὲ πεισθῆνα!: τῷ νεανίσχῳ φάντι 
πρὸς αὐτάς: « Ὑπάγετε xol εἴπατε τοῖς μαθηταῖς 
αὐτοῦ xai τῷ Πέτρῳ, Ἰδοὺ προάγει ὑμᾶς εἰς την 
Γαλιλαίαν  » τούτων γὰρ ἀχούσασαι τῶν λόγων, 
τοὐναντίον διεπράξαντο * αἱ δὲ παρὰ τῷ Λουχᾷ ἀπο- 
στρέφασαι ἀπὸ τοῦ µνήµατος ἀπήγχειλαν ταῦτα 
πάντα τοῖς ἔνδεχα. Ὁμοίως δὲ χαὶ ἡ παρὰ τῷ Ἰωάννη 
ἔρχεται πρὸς τοὺς μαθητὰς ἁπαγγέλλουσα ἃ ἑώραχε. 
Μόναι δὲ αἱ παρὰ τῷ Μάρχῳ πασῶν ὕσταται ἐλθοῦ- 
σαι, xal ἀληθῶς ὀψισθεῖσαι, ὡς μετὰ ἀνατολὴν ἡλίου 
ἐπιστῆναι, οὔτε τὸν Σωτῆρα θεάσασθαι χαταξιοῦνται, 
οὔτε τὸν ἄγγελον τὸν ἑξαστράπτοντα, οὔτε τοὺς δύο 
τοὺς εἴσω τοῦ µνήµατος, οὔτε τοὺς δύο τοὺς παρὰ 
τῷ Λουκᾷ &vbpa;: ψιλὸν δέ τινα νεανίσχον εἶδον 
περιθεθληµένον στολὴν λευχὴν, ἀναλόγως τῇ τς 
διανυίας αὐτῶν σµιχκρότητι τὴν ὁπτασίαν ἰδοῦσαι ' 
xai τοῦτον δὲ λευχείµονα τῆς ἑορτῆς χάριν θεασά” 
pevat, ὅμως ἐθαυμάσθησαν ' τοῦτο γὰρ ἐμαρτύρησεν 
αὐταῖς ὁ Mápxoc* χαΐτοιγε ἐπὶ τῶν προτέρων py- 
δαμοῦ τοῦ θάµδους ὠνομασμένου. Την Μαγδαληνν 
δὲ σχολάζουσαν χαὶ προσκαρτεροῦσαν, εἰχὸς o0 µόνον 


. *àg πρώτας ὄψεις τεθεᾶσθαι τῶν αὐτῇ µόνῃ ὀφθέν- 


των, ἀλλὰ χαὶ τὸν παρὰ τῷ Μάρχω ταῖς λοιπα» 
γυναιξὶν ἑωραμέγον γεανίσχον. Ταὐτὸν δ ἂν slo, 
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xai ἐπὶ τῆς κατὰ τὸν Λουκᾶν ἱστορίας, ὃς μετὰ τὴν A rum virorum ipsis oblatorum visionem , pergit di- 


ἄφιξιν τῶν πολλῶν γυναιχῶν, καὶ μετὰ τὴν θέαν τῶν 
ὀφθέντων αὐταῖς δύο ἀνδρῶν διηγεῖται λέγων’ « Καὶ 
ἁἀπυστρέφασαι ἀπὺ τοῦ μνημείου ἀπήγγειλαν ταῦτα 
πάντα τοῖς ἔνδεχα' » οἷς ἐπιφέρει,« Ἠσαν δὲ ἡ Μαγδα- 
ληνἡ Μαρία, » xaX τὰ ἑξῆς. Οὐκ ἀπεικὸς μὲν γὰρ Tv, 
xat νῦν πάλιν τὴν Μαγδαληνὴν πάλαι προαφιγµένην 
xai παραμµείνασαν εὐτόνως παρὰ τῷ µνήµατι εὑρη- 
σθαι, ὅτε πολλαὶ ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας συνελθοῦσαι 
γυναῖχες ἁπήντων ἐπὶ τὸν τάφον φέρουσαι τὰ ἀρώ- 
µατα, ὥστε xal αὐτὴν ἅμα ταῖς λοιπαῖς τοὺς δύο 
ἄνδρας τεθεᾶσθαι, καὶ τῶν λόγων αὐτῶν ἀχηχοέναι" 
εἶτα σὺν ταῖς πολλαϊῖς ἐπανελθεῖν xal διηγεῖσθαι τοῖς 
ἔνδεχα. Δύναται δὲ χαὶ ἄλλως ὁ λόγος, τὰ μὲν πρῶτα 
ταῖς ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας γυναιθὶν 'ἀπονεῖμαι, λέγω 
δὴ τὴν εἰς τὸ μνῆμα ἄφιξιν, χαὶ τὴν τῶν ἀρωμάτων 
χομιδῆν, τὴν τε γενοµένην αὐταῖς τῶν δύο ἀνδρῶν 
ἐπιφάνειαν, καὶ τοὺς τούτων πρὸς ἀὐτὰς λόγους * τὴν 
μὲν οὖν ἀπαγγελίαν τὴν πρὸς τοὺς ἔνδεχα µηκέτι 
παρ᾽ αὐτῶν µόνον γεγενῆσθαι, ἀλλ᾽ ὁμοῦ παρὰ πα- 
σῶν, ἑχάστης ἃ τεθέατο διηγηµένης’ ἐν αἷς πάλιν 
τὴν Μαγδαληνην εἶναι μετὰ τῶν λοιπῶν xal αὐτὴν 
τοῖς μαθηταῖς ἁπαγγέλλουσαν τὰ ἰδίως µόνῃ αὐτῇ 
ἑωραμένα. 
H'. 

(67) Ἐγὼ δὲ xàxeivo ζητῶ, πῶς παρὰ μὲν τῷ 
Μάρχῳ εἴρηται, ὡς ἄρα διαγενοµένου τοῦ Σωθθάτου 
ἠτοίμασαν ἀρώματα, παρὰ δὲ τῷ Λουχᾷ πρὸ τοῦ 
Σαθθάτου τοῦτ' ἔπραξαν ἐν αὐτῇ τῇ Παρασχευῇ. 


cere, quod regresse de monumento, bec omnia 
renuntiaverint discipulis undecim. Post qua aii : 
« Erant. autem Maria Magdalene, » et reliqua. 
Quippe baud est inverisimile, nunc iterum Magda- 
lenam (qua antea prima Ἱτογαί, fortiterque illic 
perseveraverat) apud monumentum fuisse comper- 
tam, cum ille plures ex Galilzea convenientes mu- 
lieres ad sepulcrum venerunt aromata ferentes, ita 
ut ipsa quoque cum οδοί duos viros viderit, 
eorumque verba audiverit ; et deinde cum illis re- 
gressa rem undecim enarraverit. Verumtamen et 
aliter proponi explanatio potest : nempe ut res 
priores mulieribus Galileis tribuamus, adventum 
dico ad sepulcrum, et aromatum advectionem, et 


p 9blatam ipsis duorum virorum visionem, et horum 


ad ipsas sermones. Át nuntium discipulis undecim 
delatum nequaquam ab his feminis solis fuisse, sed 
a cunctis simul, dum unaquaeque ea qua viderat 
referret ; quas inter, credendum est Magdalenam 
fuisse, cum reliquis et ipsam discipulis nuntian- 
tem ea qua solitatim et singulariter viderat. 


VIII. 


Ego vero et illud quero, quomodo apud Marcum 
dictum sit, quod cum Sabbatum transiisset , aro- 
mata paraverint ; apud Lucam vero ante Sabba- 
tum id agant, ipsa Parasceves die. 


Καὶ τοῦτο δὲ τοῖς προτέροις συμπεπλεγμένον ζη- 6 Haec quoque superioribus implicita quzestionibus, 


τήµασι, τῆς ὁμοίας ἐχείνοις τύχοι ἂν ἑρμηνείας * 
ἀποδειχνύντων δὲ ἡμῶν μὴ εἶναι τὰς αὐτὰς, ἀλλ ἑτέ- 
pa: μὲν τὰς mpb τοῦ Σαθθάτου iv αὐτῇ τῇ Παρα- 
σχευῆ, χαθ᾽ fjv πέπονθεν ὁ Σωτὶρ, περὶ τὴν χηδείαν 
ἀσχοληθείσας, ἑτέρας δὲ τὰς μετὰ τὸ Σάθθατον ' σα- 
φῶς Y&p ταύτας Λουκᾶς μεμαρτύρηχε χατ αὐτὴν 
τὴν ἡμέραν τοῦ πάθους ταῦτα πεποιηχέναι, οὐδαμῶς 
ὀνόματος γυναικῶν μνημονεύσας, ἀλλ ἁπλῶς τυναῖ- 
χας εἰπὺν τὰς συνελθούσας αὐτῷ ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας; 
ὁ δὲ Μάρχος ὀνομαστὶ τρεῖς µόνας ἀνέγραφε χαθ᾽ 
ἑαυτὰς πρόνοιαν πεποιηµένας τῶν ἀρωμάτων, οὐ τῇ 
Παρασχευῇ, ἀλλὰ μετὰ δ.αγενέσθαι τὸ Σάθθατον * 
ἑτέρας δὲ εἶναι ταύτας παρὰ τὰς παρὰ τῷ Λουχᾷ, 
xai τὰ ἑξῆς ἑπαίόμενα δείχνυσιν. Λὗται μὲν οὖν 


γοναῖχες παρὰ τῷ Μάρχῳ τὸν νεανίσκον ὁρῶσι καθ- D 


ἦμενον ἐν τοῖς δεξιοῖς, ὃς xal φησιν αὑταῖς' « Mi 
φοδεῖσθε; Ἰησοῦν ζητεῖτε τὸν Ναξαρηνόν Ἰγέρθη, 
οὐκ ἔστιν ὧδε.» Tal, δὲ παρὰ τῷ Λουχᾷ δύο ἄνδρες 
ἐπέστησαν ἐν ἐσθῆτι ἀστραπτούσῃ, xai ἑτέρας προ- 
φέρονται φωνὰς λέγοντες * « Τί ζητεῖτε τὸν ζῶντα 
μετὰ τῶν νεκρῶν; ? χαὶ τὰ ἑξῆς ' xal al μὲν παρὰ 
τῷ Μάρχω ἀχούσασαι τοῖς μαθηταῖς ἐπαγγεῖλαι τὰ 
παρηγγελµένα  οὐδενὶ οὐδὲν εἶπον * αἱ δὲ παρὰ τῷ 
Λουχᾶ πορευθεῖσαι ἀπήγγειλαν τοῖς ἔνδεκα' ὡς διὰ 


parem illis explanationem sortietur. Etenim nos 
demonstravimus, haud easdem esse, sed alias, quae 
ante Sabbatum ipsa Parasceves die; qua Dominus 
passus est, ad eam curam incubuerunt ; alias vero, 
que post Sabbatum : perspicue enim has Lucas 
testatur ipsa die Passionis id egisse, nullius mu- 
lieris memorato flomine, sed simpliciter mulieribus 
memoratis, que cum Jesu venerant de Galilea. 
Marcus autem tres solas nominatim scripsit, aro- 
matum simul curam gerentes, haud die Parasceves, 
sed jam Sabbato prazierlapso. Has porro diversas 
esse ab illis Luce, sequentia quoque demonstrant, 
He nimirum apud Marcum mulieres juveuem vi- 
dent in dextra parte sedentem, qui et illis ait : 
« Nolite timere; Jesum quaeritis Nazarenum ; sur- 
rexit, non est bic. » Illis autem apud Lucam duo 
viri astiterunt in véste fulgente , et alia verba di- 
cunt : « Cur quaritis viventem inter mortuos ? » 
et reliqua. Et ille apud Marcum monile. mandata 
nuntiare discipulis, nemini quidquam dixeruut. Át 
ille Luca profectze nuntiaverunt discipulis unde- 
cim. Quare ex his omnibus colligitur, haud easdem 
fuisse mulieres, ideoque nec uno tempore ea qu& 
in scriplis sunt,.esse peracta. 


τούτων ἁπάντων συνάγεσθαι, μὴ τὰς αὐτὰς slvat: διὸ μηδὲ ὑφ ἕνα χκαιρὸν meni «boat τὰ ἀναγεγραμ” 


μένα. 
(67) Cod. A, f. 515, b. 


' [X 


Hzc illis loquentibus stetit 3esus in medio eorum, A 


dixitque eis : « Pax vobis. » llinc ambiget aliquis, 
quomodo undecim discipulis simul congregatis, 
interveniens. Dominus, secundum Lucam atque 
Joannem id concorditer affirmantes, nequaquain ab 
utroque paria faeere et dicere scriptum fuerit. 


Quod eamdem visionem ambo evangelist: scri- 
bant una eademque et hora et die oblatam, in pri- 
mis comprobandum est. Quod tibi exploratum fiet, 
si:diligenter Scripturam consideraveris. Nam cum 
Joannes antea dixisset : «Una vero Sabbatorum venit 
Maria Magdalena annuntians discipulis, se vidisse 
Dominum, οἱ ας sibi dixisse; » deinde subneciit 
dicens : « Cuin sero esset die illa, congregatis di- 
scipulis, venit Jesus, stetitque iu medio, ct dixit 
eis : Ρας vobis. » Quamobrem ex his manifeste 
constat, eadem Dominica resurrectionis die, vesper- 
lino tempore acta esse qua Joannes scribit. Item 
apud Lucam idem dies et hora invenietur. Ait enim 
ipse : « Una autem Sabbati valde diluculo venerunt 
ad monumentum mulieres. » Deinde quod visis an- 
gelis reverse nuntiaverint discipulis quz viderant. 
Petrus autem festinanter ad monumentum occurrit, 
et linteamina videt. Atque hzc valde diluculo con- 
ligerunt, resurrectionís die. Dicit mox continenter 
Scriptura : « Et ecce duo ex ipsis ibant ipsa die in 
castellum. » Erant autem Cleopas cum socio : qui- 
buscum Jesus Emmauntem ingressus, accipiens 
panem benedixit; quo illis porrecto, disparuit. » 
Deinde subdit : « Et surgentes eadem hora regressi 
sunt in Hierusalem, et invenerunt congregatos un- 
decim. » Postea colloquentibus illis, stetit Jesus in 
medio eorum, et dixit eis : « Pax vobis, » et reli- 
qua. Demornstratum est itaque etiam a Luca, eam- 


dem fuisse diem ; eamdemque item horam fuisse 


inde comprobatur, quod Cleopas cum socio una 
die et Emmaunte fuerit, et indidem Hierosolyma 
redierit, serotino prorsus tempore. Exin factam ap- 
paritionem. 


Quoniam itaque eadem apud utrumque evangeli- 
stam fit apparitio, age videamus quomodo alia di- 
catur loqui Servator et agere apud Lucam, alia apud 
Joannem. /Eque igilur apud ambos dictum est, me- 
dium stantem inter eos Jesum dixisse : « Pax vo- 
bis. » Singulatim vero apud Lucam additur existi- 
masse eos spiritum se videre, et reliqua. Etiamsi 
vero hec apud Joannem non dicuntur, rursus tamen 
sequentia apud utrumque consonant. Apud Joan- 
nem quidem post verba « Pax vobis, » additur : « Et 
hoc dicto, ostendit eis manus ac latus suum. » Non 
tamen ponitur apud Joannem causa, qus jam a Luca 
dicta fuerat. Erat autem hzc, quod ipsi existima- 
rent se spiritum videre. Atqui dum manus latusque 


(68) Cod. A, f. 510, b. t 
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(08) « Ταῦτα δὲ αὐτῶν λαλούντων αὐτὸς 6 "IncoU; 
ἕστη ἐν µέσῳ αὐτῶν, xal λέγει αὐτοῖς. Εἰρήνη ὑμῖν.» 
Ἐνταῦθάτις ἀπορήσειε πῶς τοῖς ἕνδεχα μαθηταῖς ὁμοῦ 
συνηγµένοις μετὰ τὴν ἀνάστασιν ἐπιστὰς ὁ Κύριος 
χατὰ τὸν Λουχᾶν xaX κατὰ Ἰωάννην συμφώνως ταῦτα 
ἀπομνημονεύσαντας, οὐχέτι παρ᾽ ἀμφοτέροις ταὐτὰ 
πράττων οὐδὲ φάσχων ἀναγέγραπται. 

"Ότι τὴν αὐτὴν ὁπτασίαν οἱ δύο συνέγραψαν εὑαγ- 
γελισταὶ χατὰ µίαν χαὶ τὴν αὐτὴν ὥραν τε xal $ pi- 
pa» γενομένην, παραστῆσαι δεῖ πρότερον’ τοῦτο Ó 
ἂν γένοιτο φανερὸν ἐπιτηρῆσαντί σοι ἀχριθῶς ctv 
Γραφήν. Ὁ μὲν γὰρ Ἰωάννης προειπὼν, « Tfj δὲ ju 
τῶν Σαθδάτων ἔρχεται Μαρία fj, Μαγδαληνη ἁπαγ- 
γέλλουσα τοῖς μαθηταῖς ὅτι ἑώραχε τὸν Κύριον xaX 
ταῦτα εἶπεν αὐτῇ, » ἑξῆς ἐπισυνάπτει λέγων" «0ῦσις 
ὁψίας ἐν Exelvn τῇ ἡμέρᾳ συνηγµένων τῶν μαθητῶν, 
ἡλθεν ὁ Ἰησοῦς, καὶ ἕστη εἰς τὸ µέσον xal εἴπεν. 
Εἰρήνη ὑμῖν. » Ωστ) εἶναι σαφὲς £x :ούτων ὅτι κατ 
αὐτὴν τὴν Κυριαχὴν ἡμέραν τῆς ἁναστάσεως ὁγίας 
ὃν πεπραγμένα τὰ παρὰ τῷ Ἰωάννῃ καὶ χατὰ τὸν 
Λουχᾶν ἡ αὐτὴ ἡμέρα xal Opa εὑρεθήσετα; ' λέγε; 
γοῦν xal αὐτός ' « Tfj δὲ pud τῶν Σαθθάτων 56600» 
βαθέος, ἐπὶ τὸ μνῆμα Ίλθον αἱ γυναῖνες. » ETO' EEnc, 
ὅτι ἰδοῦσαι ἀγγέλους, ἐπανῆλθον καὶ ἀπήγγειλαν τοῖς 
μαθηταῖς ἃ τεθέαντο. Πέτρος δὲ στεύσας ἐπὶ τὸ μνημα 
ἁπαντᾷ, xai τὰ ὁθόνια θεωρεῖ” xal ταῦτα μὲν ὄρθρου 
βαθέος ἐγένετο, τῇ ἀναστασίμῳ ἡμέραᾳ. Λέγει δὲ ἑξης 
ἐπισυνάπτουσα ἡ Γραφή: « Ka ἰδοὺ δύο ἐξ αὐτῶν 
ἐν αὐτῇ ἡμέρᾳ σαν πορευόµενοι εἰς χώµην. » Ot- 
τοι δὲ ἦσαν οἱ περὶ τὸν Κλεόπαν ' οἷς συνεισελθὼν εἰς 
τὴν Ἐμμαοῦν, λαθὼν ἄρτον εὐλόγτσε, xa ἐπιδιδοὺς 
αὐτοῖς, ἀφανῆς ἐγένετο. Εἰτ' ἐπιλέγει ΄ «Καὶ ἀναστάν- 
τες ὑπέατρεφαν abii τῇ ὥρᾳ εἷς Ἱερουσαλὴμ, xe 
εὗρον Ἱθροισμένους τοὺς ἔνδεχα.» Εἶτα ὁμιλούντων 
αὐτῶν ἕστη ὁ Ἰησοῦς ἐν µέσῳ, xai λέγει αὐτοῖς, 
€ Εἱρήνη ὑμῖν, » καὶ τὰ ἑξῆς. Δέδειχτα: τοίνυν xat 
&rh τοῦ Λουκᾶ, ὡς ἡ αὐτὴ ἐτύγχανεν ἡμέρα, χαὶ $t 
αὐτὴ δὲ ὥρα συνίσταται ἀπὸ τοῦ Ev μιᾷ ἡμέρα τοὺς τερ. 
Κλεόπαν εἷς τὴν Ἐμμαοῦν γενέσθαι, κἀκεῖθεν ἕπαν- 
εληλυθέναι εἰς τὴν Ἱερουσαλὴμ, ηδη που πάντως ἑσπέ- 
pa, χαταλαθούσης ' εἶτα τὴν ἐπιφάνειαν γεγονέναι. 

Ἐπειδὴ τοίνυν ἡ αὐτὴ παρ) ἀμφοτέροις πέφηνεν 
ὁπτασία, φὲρε ἴδωμεν ὅπως ἕτερα μὲν παρὰ τῷ Λου- 
xà εἴρηται πράξας xal λαλήσας ὁ Σωτὴρ, ἕτερα Oi 
παρὰ τῷ Ἰωάννῃ. Ὁμοίως μὲν οὖν παρ) ἀμφοτέρεις 
λέλεχται, ὡς ἄρα µέσος αὐτῶν στὰς εἶπεν αὐτοῖς, 
ε Εἱἰρήνη ὑμῖν. » Αφωρισμένως δὲ παρὰ τῷ Λουκᾷ 
πρόσχειται ὅτι ἑδόχουν πνεῦμα θεωρεῖν, καὶ τὰ ἑξτς. 
Ἁλλ' εἰ χαὶ μὴ τοσαῦτα εἴρηται παρὰ τῷ Ἰωάννῃ, 
ἀλλὰ τὰ ἑξης πάλιν παρ᾽ ἀμφοτέροις συνάδει. Παρὰ 
μὲν γὰρ τῷ Ἰωάννη μετὰ τὸ, « Εἱρήνη ὑμῖν,» izt- 
λέγεται, « Καὶ τοῦτο εἰπὼν ἔδειξεν αὐτοῖς τὰς χεῖρας 
καὶ τὴν πλευρὰν αὐτοῦ. »Οὐ φἑρεταιδὲ 1j αἰτία παρὰ 
τῷ Ἰωάννῃ, ὡς ἂν fbr λελεγμένη παρὰ τῷ Λουκᾷ * 
ἣν δὲ αὕτη τὸ νοµίζειν αὐτοὺς σνεῦμα θεωρεῖν ' ὅτι 
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T9 μὴν ἔδειξεν αὑτοῖς τὰς χεῖρας xal τῆν πλευρὰν A suum ostendisse Jesum testatur Joannes, consonat 


αὑτοῦ µαρτυρήσας ὁ Ἰωάννης, σύμφωνος ἂν εἴη τῷ 
xài τὴν αἰτίαν παραθεµένῳ. Τούτοις ἑξῆς, ὁ μὲν 


Aouxd; φησιν, « Ἔτνι δὲ ἀπιστούντων αὐτῶν ἀπὸ τῆς . 


χαρᾶς xoi θαυμαζόντων, εἶπεν αὐτοῖς, "Eyevé τι 
βρώσιμον ἐνθάδε; Οἱ δὲ ἀπέδωχαν αὐτῷ ἰχθύος 
ὁπτοῦ µέρος. » Ταῦτα δὲ Ἰωάννης οὗ συνέγραψεν. 
"Ev0a γενοµένοις ἐπιστῆσαι προσήχει τὸν νοῦν, ὡς 
χαὶ ἓν τοῖς λοιποῖς, τὰς σεμνοτέρας xai θειοτέρας 
πράξεις τε xal διδασκαλίας τοῦ Σωτηρος ἡμῶν διὰ 
τοῦ Ἰωάννου τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἀπεμνημόνευσε, τὰ 
δὲ ἀνθρωπινώτερα διὰ τῶν λοιπῶν σννέγραψεν, ὃ 6h 
xai vuv πεποίηχεν. Ὡς γὰρ ἑνόμισαν οἱ μαθηταὶ ἰδόν» 
τες τὸν Σωτήρα, μὴ αὐτὸν θεωρεῖν ἀλλὰ πνεῦμα, xat 
ὡς ἡπίστουν αὐτῷ, xat μετὰ τὸ δεῖζαι αὐτοῖς τὰς χεῖ- 


utique illi qui rei causam attulit. Post hxc, Lucas 
quidem ait, adhuc non credentibus ;llis prae gaudio 
et mirantibus, dixisse illis : « Habetis hic aliquid 
quod manducetur? » illos autem partem assi piscis ei 
obtulisse. Hzc Joannes omisit. Ad hunc locum 
progressi mentem debemus intendere, ut etiam alibi, 
augustiores ac diviniores actus Servatoris nostri 
atque doctrinas Spiritum sanctum per Joannem 
memorare solere; bumaniores autem per reliquos 
evangelistas scripsisse ; quod et hoc loco reapse 
fecit. Quia enim discipuli, conspecto Servatore, pu- 
tabant non ipsum sed spiritum se videre, et quia 
nondum οἱ credebant, etiamsi manus pedesque 
ostenderat, necessario propter eorum pervicacem 


ῥας xai τοὺς πόδας ἀναγχαίως, ἔτι ἀπιστούντων αὐ- Ὦ incredulitatem, postulatam escam coram illis man- 


τῶν, αἰτῆσας τι βρώσιµον, ἔφαχεν ἐνώπιον αὐτῶν. 
Ταῦτα δὲ σωματιχώτερα ὄντα, xaX πολλὴν ἀπιστίαν 
τῶν ἀποστόλων χατηγοροῦντα, αὐτοῦ τε τοῦ Σωτῆρος 
σνμπεριφοράν, πείθοντος αὐτοὺς xal σαφῶς παρ- 
υστῶντος ὡς ἄρα αὐτὸς εἴη, τῷ Aouxd ὡς ἂν ὑποδε- 
εστέρῳ (69) γράφειν τὸ Πνεῦμα ὑπέδαλε ΄ τὰ δὲ χρείτ- 
«eva xaX δυνάµεως ἐνθέου παραστατικὰ διὰ τοῦ 
Ἰωάννου παρίστη, Υράφοντος χαὶ αὐτοῦ ignc ταῦτα, 
« Ἐχάρησαν οὖν οἱ μαθηταὶ ἰδόντες τὺν Κύριον * » εἷ- 
πεν οὖν αὐτοῖς πάλιν, « ΒΕἱρήνη ὑμῖν. καθὼς ἁπ- 
έσταλχέ µε ὁ Πατὴρ, χἀγὼ πέµπω ὑμᾶς ' καὶ τοῦτο 
εἰπὼν ἀνεφύσησε, » xai τὰ ἑξῆς. Ἔχοι 9' ἂν ἆχολου- 
θίαν ὁ παρ᾽ ἀμφοτέροις λόγος. εἰ τὰ παρὰ τῷ Λουχᾷ 
πρῶτα πεπράχθαι λογισαίµεθα, εἶθ᾽ οὕτως μετ ἐχεῖ- 


ve Φυνάφοµεν τὰ παρὰ τῷ Ἰωάννῃ. Ἔτι μὲν γὰρ ἁπι- C 


στούντων αὐτῶν xal τροφὴν τει, χαὶ μὴ ἀρχεσθεὶς 
τῇ βρώσει τοῦ ἐχθύος, xal λόγους αὐτοὺς στηρίξει, 
τῆς προτέρας αὑτοὺς ὑπομιμνήσχων διδασκαλίας χατὰ 
τὸν Λουχᾶν. Ὅτε δὲ λοιπὸν πεισθέντες ἑπληροφορήθη- 
σαν αὐτὸν εἶναι ἀληθῶς, xal λοιπὸν χαρᾶς ἦσαν µε- 
στοὶ, τότε δευτέραν αὐτοῖς εἰρήνην ἑτέραν xat χρείτ- 
τονα παρὰ τἣν προτέραν δίδωσι, xal παραχελεύεται 
ἑτοίμους εἶναι εἰς τὴν ἀποστολὴν, μονονουχὶ ὁμοίους 
αὐτῷ χαὶ αὐτοὺς ἔσεσθαι διὰ τοῦ ὁμοίου ἔργου ἑπαγ- 
γειλάμµενος. Εἱθ᾽ ἑξης xat ἀχολούθως ἐμπνεῖ αὐτοῖς 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος, ὡς ἂν δεοµένοις τούτου εἰς τὴν 
Enc ἐπιφερομένην ἐπαγγελίαν ΄ αὕτη δὲ ἣν τὸ δύνα- 
οθαι ἀφιέναι ἁμαρτίας διὰ τῆς τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
δυνάµεως. Καὶ οὕτως ἐξ ἀμφοτέρων τῶν εὔαγγελι- 
στῶν elc χδινωνὸς ἁπαρτισθήσεται λόγος, τῶν μὲν 
παρὰ τῷ Λουχᾷ λελεγμένων, σιωπηθέντων παρὰ τῷ 
Ἰωάννῃ ' τῶν δὲ ὑπὸ τοῦ Ἰωάννου γραφῇ παραδοθέν- 
των, σιγῇ ταµιευθέντων παρὰ τῷ Λουχᾷ ' xal πρώ: 


ducavit, Hz»c magis corporalia cum sint, gravemque 
apostolorum incredulitatem accusent, et ipsius Ser- 
vatoris indulgentiam arguant, persuadentis eis ac 
demonstrantis se esse, Luce utpote secundi ordi- 
nis homini scribenda Spiritus commisit : sed nobi- 
liora et divinam virtutem comprobantia, per Joan- 
nem exhibuit, qui et ipse mox scribit : « Gavisi sunt 
ergo discipuli, viso Domino. » Dixit ergo eis ite- 
rum : « Pax vobis. Sicut misit ine Pater, et ego 
mitto vos. Et cum hzc dixisset, insufflavit, » et rell- 
qua. Habebit autem nexum utriusque evangelistze 
oratio, si quz? dicit Lucas, prius acia repulemus ; 
mox narrata abs Joanne copulemus. Adhuc enim 
illis non credentibus, escam postulavit; neque pi- 
Scis esu contentus, sermones suos conlirmat, prio- 
rem eis quz est apud Lucam doctrinam refricans. 
Postquam vero credentes, ipsum vere esse sibi per- 
suaserant, jamque gaudio diffluerent, tunc secundo 
eis pacem, meliorem scilicet prima impertitus est, 
atque ut apostolatui parati essent mandavit, similes 
propemodum sui futuros ob operis similitudinem 
spondens. Mox consentanee Spiritum sanctum in 
eos inspiravit, utpote illius indigos ad mox dicen- 
dam denuntiationem. Hzc autem erat, posse illos 
peccata dimittere per sancti Spiritus virtutem. At- 
que ita ex ambobus evangelistis unus communis 
perficietur sermo; dum dicta apud Lucam, tacen- 
tur apud Joannem; vicissimque in Joannis scri- 


p Pura iraduntur, qua silentio Lucas premit : 


primo loco, ut diximus, qua sunt Lucz collocatis ; 
deinde quz Joannes ait, subnexis ; eamdein men- 
tem sensumque, qua» sunt apud utrumque, servan- 
tibus. Atque hac ita se habent. 


«ων μὲν τῶν παρὰ τῷ Aouxd λελεγµένων, ἑξῆς δὲ ἑχείνοις συναπτοµένων τῶν παρὰ τῷ Ἰωάννῃ  οὕτω΄ 
τε ἕνα νοῦν xal μίαν διάνοιαν σωζόντων τῶν παρ ἀμφοτέροις. Ταῦτα μὲν ταύτῃ. —— 


r. 0. 

(10) Πῶς δὲ παρὰ μὲν τῷ Ματθαίῳ ἄγγελος ὁᾳ- 
θεὶξ ταῖς γυναιξὶ παρήγγειλεν ἀπαγγεῖλαι τοῖς µαθη- 
ταῖς αὑτοῦ, ὅτι, Ἠγέρθη ἀπὺ τῶν νεχρῶν, xal προάγει 
ὑμᾶς εἰς τὴν Γαλιλαίαν, ἐχεῖ αὐτὸν ὄψεσθε, ὁμοίως 


(69) Minoris ordinis Lucas et Marcus, quatenus 
hi non fuerunt Domini Jesu spectatores et auditores. 


Ῥλτεοι. Ga. XXII. 


. X. 

Quomodo apud Matthzum quidem angelus visus 
mulieribus mandavit nuntiare discipulis Jesum 
resurrexisse, illosque prz»cessurum in Calilzeamr, 
ibique fore eonspicuum , similiter apud Marcum 


(10) Cod. A, f. 316, b. 
32 
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4104υ6 à juvene, quem in dextra parte sedentem A δὲ xat παρὰ τῷ Μάρχῳ 6 νεανίσχος, Bv εἶδον χαθή- 


viderunt , hec mulieribus dicta fuere. Apud Lucam 
vero in ipsa urbe Jerusalem congregatis discipulis 
undecim, et de resurrectionis negotio invicem re- 
ferentibus, stetit Jesus in medio eorum, eosdem- 
que allocutus est, assique piscis partem coram 
ipsis comedit. Apud Joannem denique in ipsa item 
Jerusalem, non semel, sed etiam iterum apparuit 
undecim , primo quidem ipsa resurrectionis die, 
sero; deinde post dies octo. Quomodo ergo secun- 
dum Lucam atque Joannem toties eo a discipulis 
in ipsa Jerusalem viso, secundum Marcum atque 
Mattheum mandatum iisdem per mulieres fuit, ut 
in Galileam abirent , utpote illic eum visuris , hon 
autem in urbe Jerusalem spectaturis ? 


Przterea , si undecim solos Servatoris discipulos 
Evangeliorum scriptura agnosceret , sic quoque di- 
ceret nulla re hunc sermonem deficere , si eatenus 
mulierum serraonibus non credentes discipulos suos 
conürmans , semel et iterum ipsis in urbe Jerusa- 
lem latentibus apparuit : at in Galilea nequaquam 
occulte, neque semel aut iterum , neque ob metum 
4 Judzis conclusos, multa cum fiducia apparitione 
sua deitatisque ostensione dignatus est, semet vi- 
ventem ostendens post passionem, multis cum signis, 
per quadraginta dies conspicuus et loquens de re- 
gno Dei atque conversans ; ut in Actibus apostolo- 
rum Lucas ait. Atque hzc prima esto solutio. Quo- 
niam vero apostolorum selecti quidem et summates 


numerum duodecim explebant ; alius autem preter 


hos ordo erat discipulorum septuaginta, de quibus 
dicit Lucas inEvangelio : «Post hzc elegit Dominus et 
alios septuaginta **-**; ; extra quem numerum erant 
alii complures Servatori adherentes, quos innuit 
etiam sacer Apostolus , dicens : « Deinde visus est 
plus quam quingentis fratribus **, » qui et ipsi di- 
&cipulorum nomine honestati fuerant, quibus fieri 
non poterat, ut simul omnibus congregatis semet 
in urbe Jerusalem ostenderet Dominus post resur- 
rectionem : ideo recie evangeliste duo Lucas et 
Joannes solis undecim apparuisse ipsum in urbe 
Jerusalem scribunt. Reliqui vero duo, non unde- 
cim proficisci in Galilzeam , sed omnino cunctis fra. 


μενον ἓν τοῖς δεξιοῖς, ταῦτα εἶπε ταῖς γυναιξἰ. Παρὰ 
δὲ τῷ Λουχᾷ bv αὑτῇ τῇ Ἱερουσαλὴμ, ἠθροισμένων 
χατὰ τὸ αὐτὸ τῶν μαθητῶν τῶν ἔνδεχα, xal τὰ περὶ 
τῆς ἀναστάσεως αὐτοῦ ἀλλήλοις ὑφηγουμένων, ἕστη 
µέσος αὑτὸς, xaX προσδιαλέγεται, xal ἰχθύος ὁπτοῦ 
µέρος ἑνώπιον αὑτῶν ἔφαγε. Καὶ χατὰ τὸν Ἰωάννην 
δὲ ἐν αὐτῇ τῇ Ἱερουσαλὴμ πάλιν, οὐχ ἅπαξ, ἀλλὰ χαὶ 
δεύτερον ὤφθη τοῖς ἔνδεχα, πρῶτον μὲν xal αὐτὴν 
τὴν ἡμέραν τῆς ἀναστάσεως, ὀψίας ' εἶτα μεθ’ ἡμέρας 
ὀχτώ. Πῶς οὖν κατὰ τὸν Λουχᾶν καὶ τὸν Ἰωάννην 
τοσαυτάχις ὀφθέντος αὐτοῦ τοῖς μαθηταϊς ἐν αὑτῇ τῇ 
Ἱερουσαλὴμ, χατὰ τὸν Μάρχον xat τὸν Ματθαῖον χε- 
λεύονται οἱ αὐτοὶ διὰ τῶν γυναιχῶν εἰς τὴν Γαλιλαίαν 
ἀπελθεῖν, ὡς ἐχεῖ αὐτὸν ὀψόμενοι, ἀλλ᾽ οὐ μέλλοντες 


B αὐτὸν θεᾶσθαι ἐν τῇ Ἱερουσαλήμ.; 


(71) Ἔτι εἰ μὲν τοὺς ἔνδεχα µόνους μαθητὰς τοῦ 
Σωτῆρος fj τῶν Εὐαγγελίων Ἠπίστατο γραφἡ, xat of- 
ttg εἶπεν ἄν τις μηδὲν τὸν λόγον λείπειν, εἰ τέως 
μὲν ἀπιστοῦντας ταῖς τῶν γυναικῶν ἑπαγγελίαις τοὺς 
αὐτοῦ μαθητὰς θεραπεύων, ἅπαξ χαὶ δεύτερον αὐτοῖς 
λαθραίως χρυπταζοµένοις ἓν Ἱερουσαλὴμ ἐφάνη Ev 
Ys μὴν τῇ Γαλιλαίᾳ οὐκέτ ἐπικεχρυμμένως, οὐδὲ 
ἅπαξ οὐδὲ δεύτερον, ἁλλ᾽ οὐδ' ἐγχεχλεισμένοις διὰ τὲν 
φόθον τῶν Ἰουδαίων, σὺν πολλῇ δὲ τῇ παῤῥησίᾳ τὴν 
θεοφάνειαν αὐτοῦ, xal τῆς θεότητος τὴν ἔνδειξιν 
ἐποιεῖτο, παριστῶν αὐτοῖς ἑαυτὸν ζῶντα μετὰ τὸ πα» 
θεῖν, ἓν πολλοῖς τεχµηρίοις, 6c ἡμερῶν τεασαράχοντα 
ὁπτανόμενός τε xaX λέγων τὰ περὶ τῆς βασιλείας τοῦ 
θεοῦ, xaX συναυλιζόµενος, ὥς φησιν ὁ Λουχᾶς kv 
ταῖς Ἡράξεσι. καὶ αὕτη μὲν πρώτη λύσις. Ἐπεὶ δὲ 
τῶν μαθητῶν οἱ μὲν ἔχχριῖοι xal πρῶτοι τὸν τῶν 
δώδεχα συνεπλ{ρουν χορὸν, δεύτερον δὲ παρὰ τούτους 
ἐτύγχανε τάγμα τὸ τῶν ἑθόδομήχοντα, περὶ ὧν φησι 
Λουκᾶς ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ' «Μετὰ δὲ ταῦτα ἀνέδειξεν 
ὁ Κύριος xaX ἑτέρους ἑδδομήχοντα" » τούτων δὲ ἐχτὸς, 
ὑπῆρχον καὶ ἕτεροι πλείους γνώριµοι τοῦ ΣωτΏρος, 
οὓς χαὶ ἔφησεν ὁ ἱερὸς ᾿Απόστολος λέγων’ «Ἔπειτα 
ὤφθη ἑπάνω πενταχοσίοις ἁδελφοῖς,» xal αὐτοὶ δὲ 
οὗτοι τοῦ τῶν μαθητῶν ὀνόματος ἠξιωμένοι ἦσαν, 
ol; οὐχ οἷόν τε ἣν ὁμοῦ πᾶσι χατὰ ταντὺ συντθροι- 
σµένοις bv τῇ Ἱερουσαλὴμ ὀφθῆναι αὐτὸν μετὰ τὴν 
ἀνάστασιν, εἰχότως δύο μὲν τῶν εὐαγγελιστῶν, ὅ τε 
Aouxüg καὶ ὁ Ἰωάννης, µόνοις τοῖς ἔνδεχα ὦφθαι αὖ- 


tribus aiunt fuisse mandatum ab ipso Servatore et py τὸν ἀναγράφουσιν ἐν τῇ Ἱερουσαλῆμ. Δύο δὲ τούτων 


ab angelo antea viso, indefinite, inquam, et absolute 
mandatum omnibus aiunt. Ceteroqui melior ve- 
riorque est prior solutio. Multoties igitur ac multi- 
modis apparuit discipulis Jesus post resurrectío- 
nem. Atque alif aiunt Christum promisisse has vi- 
siones , alii vero et przestitisse. Quandoque etiam 
in rei alicujus narratione , si quid prior historicus 
peetermisit , id aMer eupplet. 


ol λοιποὶ οὗ τοῖς ἔνδεχα µόνον σπεύδειν εἰς τὴν Γαλι 

λαίαν, ἀλλ᾽ ἁπλῶς τοῖς μαθηταϊς ἅπασι xol ἀδελφοῖς 
ἔφασαν παραχελεύσασθαι αὑτόν τε τὸν Σωτῆρα καὶ 
10v προφανέντα αὐτοῦ ἄγγελον, ἀορίστως xal ἀπολύ- 
τως τοὺς πάντας δηλώσαντες. Αμείνων δὲ xal ἆλη- 
θεστέρα fj πρώτη λύσις * πλείους τοίνυν αἱ ὁπτασίαι 
xai διάφοροι γεγένηνται τοῖς μαθηταϊῖς μετὰ τὴν ἀνά- 
στασιν. Καὶ οἱ μὲν τάσδε εἰρηχέναι αὐτόν φασιν, ol 


δὲ τάσδε καὶ πεπραχέναι' ἔστι δὲ ὅτε xal περὶ τοῦ χεφαλαίου λέγοντες, ἀναπληροί τὰ ὑπὸ τοῦ προτέριω 


ἐλλειφθέντα ὁ δεύτερος. 
91.3 Luc. x, 1. ** 1 ών, αν, & 


T1 Cod. 4, [. 517. 


4005 
Ιλ’. 

(79) Φαίη δ' Ky ic, πῶς ὁ μὲν Ματθαῖος πορευθέν- 
τας τοὺς ἔνδεχα εἰς τὸ ὄρος τῆς Γαλιλαίας ἑωραχέναι 
qnot τὸν Ἰησοῦν, 6 δὲ Ἰωάννης μετὰ τὰς δύο ὁπτα- 
σίας τὰς ἓν τῇ Ἱερουσαλὴμ τὸ τρίτον ὤφθαι αὐτὸν 
οὖκ kv τῷ ὄρει τῆς Γαλιλαίας, ἀλλὰ παρὰ τὴν θάλασ- 
σαν τῆς Γαλιλαίας ἱστορεῖ; 

Ίρίτον μὲν ἀληθῶς τοῦτο σύμφημι χαὶ αὐτὸς τὸν 
Σωτῆρα ὦφθαι τοῖς μαθηταῖς, τὸ μὲν πρῶτον xat' 
αὐτὴν τὴν ἡμέραν τῆς ἀναστάσεως, χαθ᾽ fiv Μαρία ἡ 
Μαγδαληνη πρωῖας αὑτὸν ἑώραχε᾽ ταύτην δὲ τὴν 
πρώτην ὁπτασίαν xal Λουκᾶς ἱστορεῖ. «Δεύτερον 
δὲ μεθ) ἡμέρας xci, δηλαδὴ τῇ ἑτέρᾳ Κυριαχῇ. χαθ᾽ 
ἣν αὖθις ἐπιφανεὶς ὁ Σωτὴρ τὸν θωμᾶν τῆς ἀπιστίας 
θεραπεύει, δείξας αὐτῷ τὴν πλενρὰν xat τὰς χεῖρας, 
"Erit δὲ χεχελευσµένοι ἦσαν ἐπὶ τὴν Γαλιλαίαν ὁμοῦ 
ἁπαντᾷν, ἔπραττόν τε μετὰ τῶν λοιπῶν οἱ ἔνδεχα τὸ 
χελευσθὲν, χαὶ ὁ χαθεῖς αὐτῶν ἐπιαυνήγετο, µήπω 
τῶν ἔνδεχα Ἱθροισμένων, ἀλλ᾽ ἔτι µελλόντων, τὸ τρί- 
τον παρὰ τὴν θάλασσαν τῆς Γαλιλαίας, οὗ τοῖς ἕνδε- 
χα φαίνεται, ἁλλὰ µόνοις ἑπτὰ τοῖς ὑπὸ Ἰωάννου 
δεδηλωµένοις * οὗτοι δὲ ἦσαν Πέτρος xaX θωμᾶς xal 
Ναθαναὴλ, δύο τε οἱ υἱοὶ Ζεθεδαίου, xat ἄλλοι Ex τῶν 
μαθητῶν αὐτοῦ δύο’ τοῦτο δὴ οὖν τρίτον τούτοις ἆλη- 
θῶς ὤφθη, οὕπω ἔνδεχα συνηγµένων. Διόπερ ἀχριθῶς 
οὐκ ἀποχλείων xal τοὺς λοιποὺς ὁ Ἰωάννης τῆς τοῦ 
Φωτηρος ὁπτασίας, ἑπεσημήνατο, μετὰ τὴν πρώτην 
xai δευτέραν ὁπτασίαν, τὴν τρίτην µόνοις τοῖς χατ- 
ωνοµασμένοις πεπριησθαι αὐτὸν ἐπὶ τῆς θαλάσσης 


τῆς Γαλιλαίας. Οὐχ ἀπειχὸς δὲ μετὰ ταῦτα xal τέ- σ 


ταρτον xal πέµπτον, χαὶ ἄλλοτε xal πολλάχις ὦφθαι 
αὐτόν. διὸ οὐδὲ περιγράφει ὁ Ἰωάννης πάσας τοῦ 
Σωτῆρος τὰς πράξεις’ προϊὼν δὲ ἑξῆς φησι, Καὶ ἄλλα 
πολλὰ ἐποίησεν ὁ Ἰησοῦς * μετὰ γοῦν «b ὦφθαι αὐτὸν 
τοῦτο τρίἑον τοῖς εἰρημένοις ἑπτὰ, τετάρτην ὁπτα- 
σίαν οὐχ ἂν ἁμάρτοις τὴν παρὰ τῷ Ματθαίῳ φῄσας 
εἶναι, ἣν ἐν τῷ ὄρει τοῖς ἔνδεχα πεποιῆσθαι ἀνέγρα- 
de. Καὶ μετὰ τούτους οὐχ ἂν σφαλείης ὁμοῦ χατὰ 
ταυτὸν ὀννηγμένοις ἅμα τοῖς ἔνδεχα χαὶ τοῖς ἐδδο- 
μήχοντα αὐτὸν ὤφθαι εἰπών. Ὁ δὲ Παῦλος xai ἔτι 
τούτων πλείοσιν ἑωρᾶσθαι τὸν Σωτῆρα μετὰ «bv ἀνά- 
στασιν ἱστορεῖ, T0910 παρ) ἑτέρων μαθών΄ « Ὥφθη 
yàp, Φησὶ, Κεφᾶ, εἶτα τοῖς δώδεχα (15), ἔπειτα πεν- 
ταχοσίο:ς, ἔπχειτα Ἰαχώδῳ, ἔπειτα τοῖς ἁποστόλοις 


SUPPLEMENTA QUJAESTIONUM AD MARINUM. 


ΧΙ. - 

Dicet etiam aliquis, quomodo Matthzeus profe- 
ctos undecim in Galile:&€ montem dicat vidisse Je- 
sum, Joannes autem post duas intra Jerusalem 
apparitiones , terio visuni esse Jesum non (n Ga- 
lileze monte, sed apud mare Galileg narret? 


Tertio Servatorem apparuisse vere discipulis, ern 
quoque confllebor; primo, ipsa resurrectionis dio, 
cum mane illum Maria Magdalene vidit. Atque hanc 
primam visionem Lucas quoque narrat. Secundo, 
post dies octo, nimirum altera die Dominica , qua 
iterum apparens Servator Incredulitatem Thom:e 
sanavit, ostenso οἱ latere ac manibus. Quia vero 
jussi fuerant in Galileam simul proficisci, fecerant- 
que discipuli undecim mandatum cum reliquis ; 
dum singuli colliguntur, nondum undecim congro- 
gatis, sed adhuc exspeclatis , tertio Jesus apud 
mare Galilex€, haud cunctis undecim , sed lis sc- 
ptem tantummodo apparuit quos Joannes commc- 
morat : hique erant Petrus ac Thomas, et Nathana- 
el, et fllii duo Zebedzi, aliique praeterea discipuli 
duo. Tertio itaque his revera apparuit, nondum 
undecim congregatis. Quapropter haud omnino 
excludens reliquos a Servatoris visione Joannes, 
post primam alteramque visionem, tertiam adno- 
tavit praedictis tantummodo oblatam juxta mare 
Galilzze, Nihilque obstat quominus posthinc, quarto 
etiam et quinto, et sepius semet spectandum dede- 
rit : ideoque Joannes nullo termino Servatoris actis 
-ircumscribit : imo pergens porro ait alia quoque 
multa Jesum fecisse. Post hanc ergo praedictis se- 
ptem discipulis tertiam apparitionem, haud a veri- 
tate abludes si quartam dicas illam quam undecim 
in monte praebitam Mattbzus scriptum reliquit, 
Post hos vero, absque errore affirmabis a cunctis una 
congregatis, undecim videlicet et aliis septuaginta 
Jesum fuisse conspectum. Imo Paulus 3 multo plu. 
ribus visum Servatorem post resurrectionem nar- 
Fat, quam rem ab aliis auditu acceperat. « Visus 
est, inquit, Cephz, deinde duodecim, postea quin- 
gentis, tum Jacobo, exin apostolís cunctis, novis- 
sime autem omnium etiam mibi **, » Viden, quot 
hominibus et quoties post resurrectionem apparve- 


κᾶσιν, ἔσχατον δὲ πάντων, φτοὶ, x&pol. » 'Opiz ὁσά- D rit? Sic etiam latentibus intra Jerusalem apparuit; 


rtg xdi ὅσοις ὤφθη μετὰ τὴν ἀνάστασιν; Οὕτω xal 
τοῖς bv Ἱερουσαλὶμ χρυπτοµένοις ὤφθη xai πρὸ 
αὐτῶν τοῖς περὶ Κλεόπαν ἀπιοῦσιν ἐπὶ ἘἙμμασῦν 
χαὶ πρό γε πάντων, ἀνδρῶν μὲν Σίµωνι, γνναιχῶν 0 
εὖ Μαγδαλτνῃ. Ἔνθεν ὁ Λουχᾶς kv ταῖς Πράξεσιν, 
ἐτεὶ πολλάκις ἑαυτὸν ἐδείχνυ τοῖς μαθτταῖς, ἐπιτηρεῖ 
λέχων, ὡς ἄρα δι ἡμερῶν τεσσαράχοντα ὁπτανόμενος 
αὐτοῖς καὶ συναυλιζόµενος, τὰ περὶ τῆς βασιλείας 
τοῦ θεοῦ καρεδίδου µαθέµα-α, Ξαρῄνει τε ὁρμᾶν «t; 
τὴν Ἱερουσαλὶμ., xáxil χτρύττειν "loXalow σρώτοις 


et ante hos Cleope socioque Emmauntem euntibus; 
et primo virorum quidem Simoni, feminarum suten 
Magdalenz. dinc Lueas in Actibus, quoniam ορ” 
Jesus se discipulis manifestaverat, considerate di- 
cit: « Per dies quadraginta apparens eis stque 
conversans, regni Dei disciplinam tradebat; mo- 
Buitque οἱ Jerusslem pergerent, ibique pradicsrent 
Judzis aste omnes doctrinam; neque urbe absce- 
derent, sed exspectarent promissionem Pstrís, » de 
qua nos paulo post disseremus. 


ον Ἀόγον: μηδὲ πρότερον ἀναχωρεῖν τῖς Tte, ἀλλὰ περιµένειν shy ἔπαγτελαν τοῦ Πατρὶς, περὶ f; 


μεκρὺν Όστερον διακτνόμεῖα (14). 
5 ] Cor. xv, 5-8. 


(73) Cod. A. f. 517. 
(19) Ma cod. 


(74) Nempe inferies n. 9, 10, ubi Christi sce 
mones et dona 32e ascensionem. 
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SUPPLEMENTA MINORA. 


|. Ex chronicis ineditis Georgii Hamartoli et Joannis Siculi (15). 


4. Eusebius in opere ad Marinum sic ait : « Duo A 


constituta sunt in Christi Ecclesia vitarum genera ; 
unum quidem eximium, et. communem hominum 
consuetudinem excedens, quod neque nuptiis neque 
liberis operam dat, neque opum retinet possessio- 
nem, totoque, ut ita dicam, colo a communi et vul- 
gari secularium hominum more differt, atque unice 
Dei famulatui vacat, eximio cclesüum rerum amore 
impulsum, Reapse qui hoc vite genus sectantur , 
velut jam mortui, mortificatam vitam et tantum 
corpore przditam in terra circumferentes , spiritu 
autem jam in coelum translato, coelicolarum instar 
humanas res spectant, cum sint ipsi pro communi 
salute Deo consecrati , neque cruentis viclimis vel 
Kbamentis aut adipibus , sed rectis religionis vere 
dogmatibus animique habitu et operibus verbisque 
rectis purificati : quibus rebus Deum sibi concilian- 
tes, pro se et cxteris sacerdotio funguntur. Atque 
hoc perfectum primariumque est Christianz vite 
genus. Allerum porro vile genus deterius est, 
stque liumana fragilitate laborans, idque omnino 
cum superiore comparari nequit : siquidem et mo- 
destis indulget nuptiis liberorumque procreagioni, 
. et rei familiaris cum zequitate curam geril, et mi- 
litibus officia imperat, et agriculturam , mercaturam 
ac czelera publica negotia non sine pietate exercet. 
Hi ceteroquin homines certa babent religiosi cultus et 
eruditionis tempora, et divinorum eloquiorum au- 
diioni vacant : atque his secundus attributus est 


pietatis gradus, qui congruam huic vitz utilitatem 


praebet. » 


a'. Εὐσέθδιος ἓν τοῖς πρὸς Μαρϊγον τοιάδε φησί ᾿ 
« Καὶ γὰρ fj τοῦ Χριστοῦ Ἐχχκλησία δύο βίους νοµο- 
θετεῖ xa τρόπους τὸν μὲν ὑπερφυῆ xal τῆς xor 
ἀνθρωπίνης πολιτείας ἐπέχεινα, οὐ γάμους, οὗ παι- 
δοποιίας, οὗ περιουσίας ὕπαρξιν παραδεχόµεγον, ἀλλ᾽ 
ὅλον δι’ ὅλου τῆς χοινῆς xal συνῄθους τῶν βιωτικῶν 
ἀνθρώπων ἀγωγῆς παρηλλαγμένον καὶ µόνῃ τῇ τοῦ 
Θεοῦ θεραπείἰᾳ προσῳφχειωµένον, χαθ᾽ ὑπερθολὴν Epte- 
τος οὑρανίου. Οἱ γὰρ τὀνδε µετιόντες τὸν τρόπον τε” 
θνάναι δοχοῦντες, tbv θνἠὴτὸν βίον καὶ αὐτὸ µόνον 
τὸ σῶμα περιφέροντες ἐπὶ γῆς, φρονήµατι δὲ τὴν 
Ψυχὴν εἰς οὐρανοὺς μετενηνεγµένοι, οἷά τινες οὐρά- 
vtot, τὸν τῶν ἀνθρώπων ἑἐφορῶσι βίον, ὑπὲρ του 
παντὸς γένους ἀφιερωμένοι τῷ ἐπὶ πάντων θεῷ' 
oU βουθυσίαις xaX αἴμασιν, οὐδὲ σπονδαῖς χαὶ χνίσαις, 


un δόγµασιν ὀρθοῖς ἀληθοῦς εὐσεθείας xol. ψυχῆς 


διαθέσει χεχαθαρµένης, xal προσέτι τοῖς κατ’ ἀρετὴν 
ἔργοις τε χαὶ λόγοις ᾿ οἷς τὸ θεῖον ἐξιλεούμενοι, τὸν 
ὑπὲρ αὐτῶν xai τῶν ὁμογενῶν ἀποτελοῦσιν ἱερουρ- 
γίαν’ xai ὁ μὲν ἐντελῆς xal πρῶτος τῆς χατὰ Ἆρι- 
στιανισμὸν πολιτείας τρόπος, τοιόσδε χαθέστηκεν. 'O 
δὲ δἐύτερος χαὶ ὑποθεθηχὼς, ἀνθρωπινώτερος, xat 
τῷ πρώτῳ λίαν ἀσύγχριτος ' ὃς xal γάμοις συγχατ- 
ιέναι σώφροσι xaX παιδοποιίαις, οἰχονομίας τε τῆς 
χατὰ τὸ δίχαιον ἐπιμελεῖσθαι, xal στρατευοµένους, 
χαὶ τὰ πραχτέα ὑποτίθεσθαι, ἀγρῶν τε χαὶ ἑμπορίας, 
xai τῆς ἄλλης πολιτιχωτέρας ἀγωγῆς, μετὰ τοῦ 0εο- 
σεθοῦς φροντίζειν. Οἷς καὶ ἀσχήσεων χαιροὶ, µαθη- 
τείας τε xaX τῶν θείων λογίων ἀχροάσεως ἡμέρα: 
ἀφωρίσθησαν, xal δεύτερος εὐσεθείας ἀπενεμῆθη 
βαθμὸς, χατάλληλον τῷ τοιῷδε Bip παρέχων τὴν 
ὠφέλειαν (70). » . 


Yt. Ex Graco scholiaste ad Marcum apud Rich. Simonium in Historia critica interpretum Novi Testamenti 
cap. 0. 


. 9. Propheticum dictum hoc, Malachis est, non 
Isawe. Mendum ergo librarii est, ut ait Eusebius 
Czsariensis in libro Ad Marinum de apparente in 
Evange!iis dissonantia circa resurrectionem. 


* 


β’. Τοῦτο τὸ προφητιχὺν ῥητὸν Μαλαχίου ἐστὶν, 
οὐχ Ἡσαῖου (11): Υραφέως τοίνυν ἐστὶ σφάλμα, ὥς 
φησιν Εὐσέδιος ὁ Καισαρείας ty τῷ Πρὸς Mapiror 
περὶ τῆς δοχούσης ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις περὶ τῆς &va- 
στάσεως διαφωνίας. 


(15) Perpetuus admirator Eusebii Georgius certe D 11, et Marc. 1, Ραταῖο viam Domini, rectas facite 


fuit; nam et ejus Chronicon non semel citat, et 
quidem cum insigni laude auctoris, v. gr., cod. Vat. 
f. 19, 40 b, 194 b : 'O πολυμαθῆς xo πολυῖστωρ 
Ἐθσέθιος διακριθεστάτην τῶν χρόνων ἀναγραφὴν ποι- 
ἠσάμενος. ltem : ὁ πο υµαθής, etc., £v τοῖς Χρονι- 
χοις κανγόσι. 

(76) Habent fragmentum hoc brevius Suidas voc, 
Εὐσέδιος, et Cedrenus ed. Paris. p. 201. 

(71) Sermo est de prophetico loco apud Matth. 


semitas ejus, Eusebium vero nostrum legisse se de- 
elarat Hieronymus in Comm. ad Matth. : Cum testi- 
monium de Malachia Isaiaque contextum sit, quatit 
Porphyrius quomodo velut; ab uno Isaia exemplum 
putemus assumplum? Cui ecclesiastici viri plenis- 
sime responderunt. Nos autem nomen lsaic puta- 
mus additum scriptorum vitio. Eamdem quastio- 
nem versat Hieronymus epist, 57, 9. 
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Ml. Ex Possini Catena in Marcum, p. 545, ubi de Cyrengo crucem Domini bojulante. 


Y'. Οὐ γὰρ ἣν ἄξιός τις ἓν τῇ πόλει Ἰουδαίων, ὥς A — 3. Neque enim Judaeorum quisquam in urbe di- 


φησιν Εὐσέθιος χεφαλαίῳ w' (18) Πρὺς Maptvovr, τὸ 
κατὰ τοῦ διαθόλου τρόπαιον, τὸν σταυρὸν βαστάσαι 
δλλ' ὁ ἐξ ἀγροὺῦ, ὃς μηδὲν ἐπικεχοινώνηχε τῇ χατὰ 
Ἀριστοῦ µιαιφονίᾳ (79). 


gnus erat, ut ait. Eusebius capite 13 ad Marinum, 
qui tropheum de diabolo, crucem scilicet, ferret. 
Quare delectus ille est qui ex agro veniebat, neque 
ullo modo in Christi necem conspiraverat. 


IV. Ex Corderii Catena in Joannem, pag. 456. 


δ. Εὐσέδιος ὁ Καισαρεὺς, ὁ Παμφίλου προσαγο- 
ρενόµενος, Ev ταῖς πρὸς Μαρϊνον ἐπὶ τοῦ (80) Σωτη- 
ρίου (81) πάθους καὶ τῆς ἁἀναστάσεως Ζητήσεσι χαὶ 
ἐπιλύσεσι, χαὶ ταῦτα προὔθηχὲν εἰς ἐξέτασιν, τὸ τὸν 
μὲν θεῖον εὐαγγελιστὴν Μάρκον εἰπεῖν ὥραν εἶναι 
τρίτην καθ᾽ fjv ἑσταυρώθη Χριστὸς ὁ θεὺς xaX Σωτὴρ 
ἡμῶν ' τὸν δὲ θεολογικὠώτατον Ἰωάννην κατὰ "τὴν 
ἕχτην ὥραν (82) γράψαι προχαθεσθῆναι τὸν Πιλάτον 


4. Eusebius Cesariensis, qui Pamphili appellatur, 
in Quastionibus ad Marinum de Servatoris passione 
ac resurrectione, hoc quoque expendit, quod divus 
scilicet evangelista Marcus ait, hora tertia Christum 
Deum ac Servatorem cruci fuisse suffixum ; theolo- 
gus autem summus Joannes hora sexta ait Pilatum 
sedisse pro tribunali in loco qui appellabatur li- 
thostrotos ad dicendam adversus Jesum sententiam, 


ἐπὶ τοῦ βήματος ἓν τῷ λιθοστρώτῳ τῷ xaloupévp, ῃ Porro Eusebius contendit, amanuensis id esse er- 


xai ἀναχρίνειν τὸν "IngoUv* xal φησι γραφιχὸν εἶναι 
τοῦτο σφἆλμα, παροραθὲν παρὰ τῶν ἐξ ἀρχῆς ἆπο- 
γραφαμένων τὰ Εὐαγγέλια" τοῦ μὲν γὰρ γάµμµα στοι- 
χείου τὴν τρίτην ὥραν σηµαίνοντος, τοῦ δὲ ἐπισήμου 
τὴν ἕχτην, καὶ πολλὴν ἐμφέρειαν ἐχόντων πρὸς ἆλ- 
λῆλους τούτων τῶν χαρακτήρων, χατὰ πλάνην τὸ 
γάμμα στοιχεῖον τὸ τῆς τρίτης ὥρας δηλωτιχὸν, χυρ- 
φωθείσης τῆς ἀποτεταμμένης εἰς μῆχος εὐθείας, εἰς 
τὴν τοῦ ἐπισήμου µεταχωρῆσαι σηµασίαν, τοῦ τῆς 
ἕχτης ὥρας δηλωτικοῦ * τῶν γὰρ τριῶν εὐαγγελιστῶν, 
τοῦ τε Ματθαίου xai Mápxov, καὶ τοῦ Aouxd συµφώ- 
νως λεγόντων, ὡς ἀπὸ ἕχτης ὥρας σχότος ἐγένετο ἐφ᾽ 
ὅλην τὴν ΥΏν ἕως ὥρας ἑνάτης (85), πρόδηλον ὡς ὁ 
Κύριος xai θεὺς Ἰησοῦς πρὸ τής ἕχτης ὥρας (84), 
πρὸ τοῦ γενέσθαι τὸ σχότος, ἑσταύρωτο, δηλαδὴ xa- 
τὰ τὴν τρίτην ὥραν, ὡς ὁ Μάρχος ἱστόρησε᾽ xal τοῦ 
Ἰωάννου τὸν ὅμοιον τρόπον τὴν ὥραν τρίτην εἶναι 
ἑπισημηναμένονυ, xat τῶν ἁπογραφαμένων τὸ γάμμα. 
µεταθέντων εἰς τὸ ἐπίσημον. 


ratum, quod ji qui principio Evangelia exscripse- 
runt haud senserint. Nam cum litera gamma (T) 
teriiam signiflcet horam ; episemon (6) autem sez- 
tam ; cumque hi characteres permultam habeant 
inter se similitudinem , mendose elementum gamma, 
quo demonstratur hora tertia (curvata, que porri- 
gebatur in extensum, recta,) ad episemi figuram 
redactum fuit, quod sextam indicat horam. Sane 
quum evangeliste tres, Matthaeus, Marcus atque 
Lucas concorditer affirment, ab hora sexta tenebras 
factas esse in universa terra usque ad nonarp, pa- 
tet omnino, Dominum ac Deum Jesum ante horam 
sextam, priusquam scilicet flerent tenebrz, in cru- 
cem esse sublatum, nempe circa horam tertiam, ut 
Marcus narrat. Quare et Joannes eque tertiam horam 
prodidit; quanquam postea amanuenses gamma in 
episemon commuta verunt. 


V. Ex Possini Catena in Marcum, p. 3564. 


€'. Ἐφάνη πρῶτον Mapla τῇ May6aXnvfj* ταύτην 
Ἑὐσέθιος ἐν τοῖς Πρὸς Mapiror ἑτέραν λέγει Μαρίαν 
παρὰ τὴν θεασαμένην τὸν νεανίσχον ᾽ f xal ἀμφότε- 
pat Ex τῆς Μαγδαληνῆς σαν. . 


(18) Notandus est vigilanter lectori bic numerus, 
quo docemur quodammodo (nisi est mendum χεφαλ. 
tY' pro Καισαρεύς) quanta pars operis Eusebiani ad 
Marinum nobis desit anteillas postremas de resur- 
rectione quzstiones. Certe Eusebium hoc libro ad 
Marinum complexum fuisse quzestiones non solum 
circa resurrectionem, verum eliam circa passio- 
nem, perspicue cognoscimus ex sequente Corderia- 
n? Catenz loco. Nisi forte suspicari placet, Eusebii 
istud de Cyrenzo dictum obiter potius occurrisse in 
postrema quavis qu:zestione. Neque sane intelligere 
licet eo numero Marci capitulum, quod quidem in 
vetere stichometria est ccvin, in nova divisione est 
Xv. Certe ubi in nostra hac editione dicit Eusebius 
in libri exordio poca δὲ πρῶτον, cavebit. admo- 
dum eruditus lector ne intelligat primam fuisse li - 
bri ad Marinum quaestionem illam qua sequitur De 
sero Sabbatorum. Breviator quippe, resecata, ut vi- 
detur, ingenti priore parte, ad postrema opetis ca- 
pita prop.ravit. 


5. Apparuit primo Marie Magdalenz. Hanc Eu- 
sebius in opere Ad Marinum diversam esse ait Ma- 
riamab illa que juvenem vidit. Vel eliam amb;e 
Magdalo oriundz erant. 


(19) Eusebii bunc locum exprimit Ambrosius in 
Comm. ad Luc. lib. x, 107 : Non Judeus est. qui 
crucem portat, sed alienigena atque peregrinus. 

(80) Tam editio, quam codex Vat. habent ἐπὶ 
παῖς τοῦ. 

(81) Vocabulum Σωτήριος apud Eusebium no- 
strum non tam adjeclivo sensu salutaris, quam sub- 
stantivo obliquo Servatoris, plerumque esse intelli- 
gendum, plurimis in locis patet, ld facit etiam Am- 
brosius apud nos p. 304, qui ait Domini Salutaris, 
pro Domini Salvatoris. ' 

(82) Quazstionem hanc de tertia et sexta hora le- 
ebam etiam in codice quodam Vaticano, olim card. 
irleti; unde liquam emendationem accersivi ; 
uanquam ne hic ipse quidem codex'sine ullo men- 

do est, Eadem quasstio legitur in Parisiacis quoque 

codicibus, teste Harlesio in Fabricii Bibliotheca, ' 

t. VII, " 402. 
85) Male cod., ἀναστάσεως pro ἑνάτης. 
84) Deest ih. cod. ὥρας. 
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libus, Cod. 


0. Eusebius vero Caesariensis ait, Mariam quidem 
Magdalenem, et Mariam Jacobi unguenta paravisse; 
neque tamen easdem esse quae mane venerunt οτί0 
jam sole, sed anonymas alias : muliz enim ex Galilza 
cum Servatore ascenderant. Quamobrem bz neque 
noctu illuc adfuerunt, sed mane; ezdemque man- 
dato audito ut discipulis Petroque rem nuntiarent, 
fugerunt nemini quidquam dicture, quia exlimue- 
rant. Proinde etiam quia postsolis ortum advene- 
rant, videre Servatorem fiaud digne fuerunt. Neque 
demum fleri potuit, ut Magdalene post tot tantasque 
visiones, sole orto, adhuc dubitaret, nesciens 
quisnam lapidem foret revoluturus. 
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Vl. Ex Joh. Xiphilino patriareha, ín homilia inedita 
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uam habuit in dominica de mulieribus aromata [eren 
at. p. 160. 


ς’. Εὐσέδιός φησιν ὁ Καισαρείας, ὡς Μαρία μὲν 
à Μαγδαληνὴ καὶ Μαρία dj Ἰαχώθου ἠτοίμασαν 
ἀρώματα ' oüx αὐταὶ δέ εἰσιν αἱ put ἑλθοῦσαι ἆνα- 
τείλαντος τοῦ ἡλίου, ἀλλ᾽ ἄλλαι ἀνώνυμοι: πολλαὶ 
γὰρ ἦσαν αἱ συναναθᾶσαι τῷ Σωτῆρι ἀπὸ τῆς Γαλ:- 
λαίας' ὅθεν οὐδὲ νύχτα παραχίνονται, ἀλλὰ πρωϊ - 
χαὶ ἀχούσασαι ἀπαγγεῖλαι τοῖς μαθηταῖς xat τῷ Πέ- 
«pu, ἔφυγον, xal οὐδενὶ οὐδὲν εἶπον' ἐφοθοῦντο γάρ 
ὡς γὰρ μετὰ ἀνατολὴν ἡλίου ἐπιστᾶσαι οὐδὲ τὸν 
Σωτῆρα θεάσασθαι χαταξιοῦνται’ οὐδὲ οἷόν τε ἣν τὴν 
Μαγδαληνὴν μετὰ τοσαύτας θέας, ἡλίου ἀνατείλαυ- 
τὸς, ἀπορεῖν καὶ ἀγνοεῖν τίς ἀποχυλίσει τὸν λίθον 


ΥΠ. Ex Απαειαείο Sinaita, quest. cuut, 
7. Eusebii ex opere ad Marinum. Tres igitur om- B. (. Εὐσεδίου ἐκ τῶν πρὸς Mapiror (85). Τρεῖς 


nino Marias passioni Christi cum feminis aliis prz- 
sentes deprehendimus ; primam Deiparam, secun- 
dam hujus sororem Mariam Cleopz, tertiam Magda- 
lenem. Quidam vero interpretes aiunt duas esse 
Magdalenas , unam qua sero Sabbatorum apud 
Matthzeum, alteram. quie apud Joannem mane ad 
monumentum venit; eamdem hanc esse, de qua et 
Marcus loquitur, et de qua dzmonia septem ejecta 
fnerant. Namque aliam, inquit Eusebius, non hanc, 
Magdalenem pra oculis habens Marcus ait : « Cum 
autem surrexisset, mane una Sabbotorum apparuit 
primo Maris Magdalene, de qua septem dxmonia 
ejecerat. » Atque hzc videtur qui» audiit, Ne me 
tangas, non quz apud Matthzeum. Naim ut. verissi- 


mum sit illam quoque Magdalo fuisse orlundam, C 


haud tamen paria probra de ea narrat Scriptura. 
Quod si unam eamdemque Magdalenem quis dicat, 
adbuc tamen veridica sunt sacra Evangelia, neque 
ullo modo inter se discrepant; siquidem eamdem 
exhibent Mariam Magdalenem et non Langentem 
primo Jesum eum erat incredula, et deinde tangen- 
tem statim ac jussa est gaudere cum alia Maria. 
Quippe illum postremo ut Deum adoravit, non ho- 
minis instar habuit, velut initio cum flebat eratque 
incredula. 


199" τὰς πάσας Μαρίας τῷ πάθει τοῦ Χριστοῦ μετὰ 
τῶν ἄλλων γυναικῶν εὑρίσχομεν ' πρώτην μὲν 8eo- 
tÓxov, δευτέραν δὲ «hv ἁδελφὴν αὐτῆς Μαρίαν ctv 
τοῦ Κλεωπᾶ, καὶ τρίτην τὴν Μαγδαληνήν - τινὲς δέ 
φασιν ἐξ αὐτῶν δύο εἶναι Μαγδαληνάς ' plav μὲν, - 
τὴν ὀψὲ Σαθθάτων παρὰ τῷ Ματθαίῳ , ἑτέραν δε τὴν 
παρὰ τῷ Ἰωάννῃ πρωΐῖας ἐπὶ τὸ μνημεῖον ἑλθοῦσαν, 
ταύτην δὲ εἶναι τὴν καὶ Μάρχῳ δηλουµένην, ἀφ᾽ fc 
ἐκθεδλήχει ἑπτὰ δαιμόνια * ὡς γὰρ οὔσης xat ἑτέρας, 
φησὶν, οὗ τοιαύτης Μαγδαληνῆς, ἐτῆρησεν ὁ Μάρχος 
τοῦτο. εἰπών" «᾽Αναστὰς δὲ πρωϊ τῇ μιᾷ τῶν Za66á- 
των ἐφάνη Mapla πρῶτον τῇ Μαγδαληνῇ, ἀφ ἧς Ex- 
θεθλήχει ἑπτὰ δαιµόνια. ν Καὶ ταύτην ἴσως εἶναι τὴν 
ἀχούσασαν, Mf, µου ἅπτου, ἀλλ᾽ οὗ τὴν παρὰ τῷ Ματ" 
θαίῳ. El γὰρ χαὶ τὰ µάλιατα χἀκείνη ἀπὸ τῆς Μαγδα- 
ληνῆς ὡρμᾶτο, ἀλλ᾽ o9 τὰ ὅμοια χαὶ αὐτῆς ἡ θεία 
χατηγορεῖ Γραφή: εἰ δὲ µίαν χαὶ τὴν αὐτὴν Μαγδα- 
ληνὴν (86) φῄσειέν τις, xat οὕτως ἀληθεύοι ἂν τὰ ἱερὰ 
Εὐαγγέλια, κατ οὐδένα λόγον διαφωνοῦντα τὴν αὖ- 
τὴν δὲ Μαρίαν τὴν Μαγδαληνὴν εἰσάγονται μὴ ἆπτο 
µένην πρότερον τοῦ Κυρίου, ὅτε ἔχλαιε xat Ἠπίστει ᾿ 
καὶ ἀπτομένην αὐτοῦ, ὅτε χαίρειν μετὰ τῆς ἄλλης 
Μαρίας ὑπ) αὐτοῦ χελεύεται: ἐπειδῇ γὰρ ὡς θεὸν 
αὐτὸν προσεχύνησεν ἔσχατον, καὶ οὐχ ὡς ἄνθρωπον, 
ὡς πρότερον ὅτε ἔχλαιε xal ἡπίστει. 


VIII. Ex eodem Anastasio. 


8. Ewsebii ex opere ad Marinum. Jam quod am- 
bigitur, quomodo M3atthzeus visum narret discipulis 
Dominum in Galilzz:» monte, Joannes autem circa, 
mare Tiberiadis, aio equidem , haud semel et ite- 
rum, sed multoties Jesum esse conspectum. Quare 
minime errabis si quartam visionem esse illam 
putaveris, qui apud Matthzum fit. Hanc quippe 
haud circa mare Galilzx* spectantibus eum, sed in 
monte discipulis undecim contigisse scribit Mat- 
εμεις: « Undecim autem discipuli perrexerunt in 
montem, prout condixerat illis Jesus, quem ibi 
conspectum adoraverunt. » Post hac sine errore 


8 Hanc quoque quzstiunculam cum codice 
wolumnensi, nanc Vaticano, utiliter contuli. 


qj. Εὐσεδίου ἐκ τῶν πρὸς Mapivor, Περὶ δὲ τι ὃ 
ἑπαπορεῖν πάλιν, πῶς παρὰ τῷ Ματθαίῳ εἰς τὴν Γα- 


p λιλαίαν ὦφθαι τὸν Κύριον τοῖς μαθηταῖς kv τῷ ὄρει, 


παρὰ δὲ τῷ Ἰωάννῃ παρὰ τὴν θάλασσαν τῆς Ἐιδεριά- 
δος, ἐροῦμεν ὅτι οὐ µόνον ἅπαξ xat δις, ἀλλά καὶ πολ- 
λάχις ὧὦφθαι αὐτόν. Διὸ τετάρτην ὁπτασίαν οὐχ ἁμάρ- 
τοις τὴν παρὰ τῷ Ματθαίῳ φῄσας εἶναι, ἣν οὗ παρὰ 
τὴν θάλασσαν τῆς Γαλιλαίας, οὐδὲ τοῖς ὁπτανομένοις, 
ἀλλ ἐν τῷ ὄρει τοῖς ἔνδεχα πεποιῆσθαι ἀνέγραψεν ὁ 
Ματθαῖος, εἰπών : « Οἱ δὲ ἔνδεχα μαθηταὶ ἐἑπορεύθη- 
σαν εἰς τὸ ὄρος, οὗ ἑτάξατο αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς : καὶ 
ἰδόντες αὐτὸν προσεχύνησαν. 1 Kal μετὰ τοῦτο οὐχ 


(86) Deest in codice Columnensi Μαγδαληνήν. 
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Spiritum $3uCUUM, 9 


Y. Ex Macarii Chrysocephali ($31 Florilegio, apud V:ioiseuum, Anecdot, t, 11. p. 74. 

f. E2zi£ X ὃξ ὁ aaro) ἓν τῇ αρὺς Magier 40. Eusebius. Pamphili ia. epistola ed Meriuum 
ἐτιστκῇ (90) οὗτος iinviieat τὸ προτεθὲν, ὅτι διαι- — quxstiemem iie explicat, quod nempe diviene 
ῥέσεις χαρισμάτων sizi xzck τὸν ᾿Απόστολον, τὸ Ob — gratiarum suat, ut ait Apostolus, idem aute Spi- 
αὐτὸ Πνευμα. Καὶ πάλιν ' ἑκάστῳ δίδοται ἡ oavíoo- D ritus, Rursusque, quod. unicuique lumen, prout 
σις πρὸς τὸ συμφέρον «"Q uiv γὰρ διὰ τοῦ Ὠνεύμα- — opus fuerit, attribuitur : « Alii quidem sermo acieu- 
τος δίδο-ᾳ: λόγος σοςίας, ἄλλῳ δὲ λόγος γνώσεωςαατὰ — tie secundum eumdem Sgiritum; alii dee. iu eo- 
τὺ αὐτὸ Πνεῦμα ' ἑτέρῳ δὲ πίστις bv τῷ αὑτῷ Πνεύ- — dem Spiritu, alii prodigiurum virtus, alli. ρε. 
µατι, ἄλλῳ G ἐνεργὴματα (91) δυνάμεων, Ky δὲ — phetim, alii discretiones spirituum, ali lingua* 
προφητεῖαι, ἄλλῳ δὲ διαχρίσεις πνευμάτων, ἑτέρῳ δὲ — rum multitudo : que tumen omnia operatur unu 


6 | Cor. xv, 4. ** E Cor. xu, 40. ** Psal. xxvii, 12. 


(87) Verba àx τοῦ πρὸς Μαρῖνον desunl in co- — mihi S. Cyrilli fragmenta. Commentariorum ad Lu 
dice Columnensi. cam non contemnenda obtulit, Ejusdem  Maecarli 

(88) Deest ἦν in codice. Sed tamen cztera plera-— locos dogmaticos protuli identidem in mely ad Ni- 

ue meliora sunt in codice quam in Gretseriana — cephorum scholiis. 

nastasii editione, quie plurimis heu mendis ! labo- (90) Xiphilinus in Dominica Thomm, cod, Val. 

p. 149, recitat hoc ipsum Eusebii fragmentum. 


rat. 
(89) Est hic idem Macarius Chrysocephalus, qui (91) Xiph., ἐνεργήματι. 
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idemque Spiritus , dividens singulis prout vult **.» A Τένη γλωασῶν * πάντα δὲ ταῦτα ἐνεργεῖ ἓν μὲν xal 


Demonsirat enim Apostolus unius ejasdemque Spi- 
ritus multas esse virtutes, diversorum operum ef- 
fectrices. Cogita igitur utrum nunc Christus sin- 
qularem aliquem gratiam discipulis contulerit , 
haud quidem ad mortuos suscitandos prodigiaque 
efficienda, sed ad dimittenda peccata. Sunt enim, 
st diximus, diversa Spiritus dona. Quamobrem 
unc addidit : « Quorum remiseritis peccala, re- 
mittuntur, » etc., quibus verbis ostendit a se boc 
genus gratiarum nunc illis esse collatum. Post 
ejusdem vero ascensionem, Spiritus superveniens 
miraculorum queque et omnimode gratize vim vir- 
tutemque ipsis attulit. Quare nunc sine articulo 
(Πνεῦμα pro τὸ Πνεῦμα) ait: « Accipite Spiritum 


τὸ αὐτὸ Πνεῦμα, διαιροῦν ἰδίᾳ ἑχάστῳ καθὼς βούλε- 
ται. ) Σαφῶς γὰρ διὰ τοῦ ἑνὸς xaX τοῦ αὐτοῦ Πνεύ- 
µατος, πολλὰς εἶναι παρέστησε δυνάµεις, διαφόρων 
πραγμάτων ἐνεργητιχάς. Opa. colvov μήπως ἐνταῦθα 
ἑξουσίαν τινὰ μεριχὴν xal χάριν πνευματιχὴν δέδω- 
χεν αὐτοῖς * οὐχ ὥστε νεχροὺς ἑἐγείρειν, xai δυνάμεις 
ποιεῖν, ἁλλ᾽ ὥστε ἀφιέναι ἁμαρτήματα * διάφορα γὰρ 
τὰ χαρίσματα τοῦ Ἠνεύματος. Διὸ xai συνάπτει λέ- 
γων, € "Ay τινων ἀφῆτς τὰς ἁμαρτίας, ἀφίενται aü- 
τοῖς,» xai τὰ ἑξῆς, δειχνὺς ὅτι τοῦτο τὸ εἶδος τῶν 
πνευματιχῶν χαρισµάτων αὐτοῖς ἑδωρῄσατο. Μετὰ δὲ 
τὴν ἀνάληψιν. αὐτὸ τὺ Πνεῦμα κατελθὸν, καὶ τῶν ση- 
µείων xal παντὸς ἑτέρου χαρίσµατος τὰς δυνάµεις 
δὴ (92) χαὶ ἑνεργείας αὐτοῖς ἐχορήγησε. Διά τοῦτο 


sanctum ; » significans partem se quamdam eíficacis B ἐνταῦθα μὲν ἄνευ ἄρθρου εἶπε, «Λάδετε Ilveopa 


Spiritus atiribuere. De ipso autem Spiritu ait : 
«v Accipietis virtutem supervenlentis in vos Spiri- 
tue *. » 


ἅχιον, » δηλῶν ὅτι µεριχήν τινα τοῦ Πνεύματος ἑνέρ- 
γειαν δίδωσιν αὐτοῖς' περὶ (95) δὲ ἐχείνου φησί» 
« Λήψεσθε δύναμιν ἐπελθόντος τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
ἐφ᾽ ὑμᾶς (94). » 


Deinde prosequitur apud. Xiphilimm Eusebius iisdem verbis quibus in precedente fragmento apud Anasta- 
sium; nempe πρὸ vàp ταύτης τῆς δυνάµεως etc. usque ad xax ὁμολογίαις Διέπρεφαν. 


Ι Cor. xin, 8-14. Act. i, 8. 


92) Deest δή apud Xipbilinum. 
re Xiphilinus παρά. » 

(94) Hactenus supplementa posuimus ex iis tan- 
tummodo locis in quibus' opus Eusebii nominatim 
ad Marinum laudatur. Czeteroquin quanta pars Eu- 
sebianarum quastionum tum ad Stephanum, tum ad 
Marinum in Commentario S. Ambrosii ad Luce 
Evangelium supersit, item quanta in Hieronymi ad 
Matthzum Commentario. occurrat, in subsequenti- 
bus paginis, partim saltem, demonstrabimus. Le- 
gendus quoque Augustinus De consensu evangelista- 
rum, eL ip Quastionibus Evangelicis; item anonvmum 


C opus Quaestionum, Veteris et Novi. Testamenti; nec- 


non seu falsus Chrysostomus seu Titus Bostrensis ; 
tum Hesychius Hierosolymitanus 40 Joannes Thes- 
salonicensis, in Questionibus weque Evangelicis ; qui 
auctores omnes Eusebiano a fonte multifariam et 
affatim hausisse videntur. Sed enim nos multo plu- 
res Eusebianarum quaestionum credibiliter exypila- 
tores, vel certe imitatores, in praefatione recensui- 
mus. Porro ab his veterum lucubrationibus medii 
quoque et infimi zvi interpretes solutiones 6υλς 
prout libitum fuit derivaverunt. 
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EUSEBII PAMPHILI 


EPISCÓPI CJESARIENSIS 


ECLOG/E PROPHETIC.JE. 


E codice manuscripto bibliothece Casaree Vindobonensis nunc primum edidit Thomas 
Gaisronb, S. T. P., edis Christi decanus necnon lingues Grece professor regius. 


ϱ 
Oxonii, e typographeo Academico, 1812, in-8. 


JARTHOLOM.EO KOPITARIO THOMAS GAISFORD S 


Redit ad te, vir egregie, quem te procurante ex manuscripto inclytae bibliothecee Caesareg codice fideliter 
descriptum accepi, libellus Eusebianus , litterarum formulis Academie nostre luculenter impressus. Qni 
cun ab antiquarum. rerum ac. presertim. theologie studiosis diu multumque desideratus (uerit, non me- 
dioeri letitia efferri me fateor, cui per bénevolentíam tuam contigerit ex pluteorum tenebris ἰαπι insigne 
teteris αν] monumentum prolrahere posse. Celerum in edendo hanc mihi legem prascripsi, μέ lectionem 
apographi ubique presse sequerer, nisi in interpunctione, et. in spiritibus et accentibus, qui admodum negli- 
genter posili sunt; neque aperia quedam librarii vitia, cuivis facile corrigenda , servanda duzi : quorum si 
pauca, eaque levissima, tacite sustulerim, in plerisque emendandis ita versatus sum , ut qua resecunda eran, 
wuncinis quadratis circumdarem, qve addenda vel. mutanda, lunulis. Sed neque interpretationem Latinam 
neque adnotalionis quid addidi (a) : ποπ enim volui nimiam operis moram injicere : in margine tamen 
(preter numeros foliorum codicis ms. ad sinistram collocatos) sacre Scripture paucerumque aliorum 
scriptorum ab Eusebio citatorum loca apposui, ne in iisdem rimandis et conferendis lector ingratum laborem 
consumeret, aut, per desidiam hoc neglecto, mentem auctoris minus recle aliquoties perciperet. Vale. 


Dabam ex ede Christi d. Maii 51 1842. 


(s) Interpretationem latinam adornandam curavimus, Epir. Ῥλτα. 








EX P. LAMBECII COMMENTARIIS DE BIBLIOTHECA CJ.ESAREA YVINDO- 
BONENSI. 


(Lib. τη, t. p. III, p. 201 ed. Kollar.) 


Codex 1v, Graecus, membranaceus, antiquissimus , optimz note, in-folio, constatque foliis 249 et ab 
À. Busbeckio olim fuit comparatus Constantinopoli. Continentur eo hzc : 

Α (οἱ. 1, usque ad fol. 61. Eusebii Pamphili Ciesareze in Palestina episcopi Libri qwatuor Eclogarum 
prophelicarum de Christo, Arianismo infecti, et hactenus inediti. 

In quem locum commentatus est hoc modo Kollarius : 
' De ineditis hactenus quatuor hisce Eusebii Pamphili libris copiosius alibi egit Lambecius ; que omnia 
nunc colligere, et sacrarum litterarum gratia in examen vocare satagam. Sub finem tomi tertii Apparatus 
sul sacri vulgaverat olim Possevinus catalogum quorumdam manuscriptorum nostrorum, cujus exstan- 
üiora errata emendostum ibat Lambecius Comment, lib. 1, p. 211. « In eodem Possevini catalogo littera G, 
inter cztera leguntur sequeptia : Grecus codex mutilus totus enarrationes habens in aliquot. capita Geue- 
sis. » Quz. Lambecius virgula censoria feriens, codice illo Eusebii Pamphili Eclogarum propheticarum 
libros contineri pulchre ostendit : ob quod indicium laudem profecto commeritus fuisset non vulgarem, 
si, gnavi et eruditi critiei munere functus, invictis argumentis assertum suum astruxisset , quibus tum 
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n.axime opus est, cum de anepigrapbis perditisque operibus, percelebri cuidam scriptori tribuendis, ayi- 
tur. Verum enimvero Lambecius libros hosce Eusebii Pamphili esse ait ob stylum et methodum tractati 
argumenti : familiare, ut videtur, eruditis s:zeculi sui argumentum, quod tamen jam pridem recentioribus 
nostris coepit esse suspectum, qua de re legi meretur J. C. Mylius in Bibliotheca anon. ei pseudon., parte 
prima schediasmatis, p. 50 et 58. — Sed argumenti hujus sui infirmitatem persensit ipsemet Lambecius, 
quam etiam ob causam in append. lib. vit additamentum, melioribus rationibus fultum, hujus loci gratia 
scripsit. In hocce additamento duabus novis rationibus sententiam suam comprobare studet, et prima 
quidem illi ab ipsomet Eusebio petitur, quod nimirum is libros Eclogarum propheticarum de Christo pro 
opere suo designaverit Hist. eccles. 1, c. 2, in quem locum satis feliciter incidisse Lambecium res ipsa 
fatetur, qui tamen haudquaquam evicerat Eclogas Eusebii propheticas de Christo in hoc, de quo agitur , 
Czsariano codice haberi : cum testibus x&vit et Σεν codicibus non solum Eusebium Αποδείξεις eran- 
gelicas hac methodo scripsisse constet. Ad alteram rationem quod attinet, ea profecto priori etiam infir- 
mior est ; ex illis enim, qua operis hujusce producit verbis, nihil aliud conjicias, quam gravem quampiam 
auctoris zvo excitatam persecutionem, nequaquam vero illam quz an. 502 sub impp. Diocletiano et Ma- 
ximiano Herculio in Christianos detonuit, Eusebio cozvam : quas etiam aliasque persimiles ob causas 
non defuerunt viri docti, qui opus hoc nostrum Eusebio Pamphili ob nominis celebritatem subditum 
substitutumque esse dicerent. Oudinus certe Commentarii sui t. I, col. 314, scribere non dubitavit: « At, 
inquit, nullus dubito, quin opera ista Eusebio, ob nominis famam celeberrimo, substituta sint : neque, 
si vera fuissent, Lambecius ab evulgandis abstinuisset, qui minoris longe, momenti fragmenta suis cum 
scrupulo inseruit. » IIzc ille: in cujus errore me quoque complusculis annis hzsisse ingenue fateor. Sea 
enim verissima est illa Xenophanis sententia , 
Οὔ τοι ἀπ᾿ dpync πάντα θεοὶ θΥητοῖς ἀπέδειξαν, 
'AAJAá χρόγῳ ζητοῦγτες ἐφευρίσκχουσιν ἄμεινογ. 

Nam cum die quadam codicem hunc volvo iterum revolvoque, ex vili palliolo magnum agnovi Eusebium. 
Res ita accidit. Codex de quo nunc agimus, theca olim carens, foliis utrinque suis tegebatur. Primum, 
ab edaci tempore multoque usu lacerum ac pene deletum, pro theca codicis a Lambecio fuit habitum, et 
eam etiam ob causam in recensione omissum neglectumque : igitur cum ἀμβχανῶν Eusebium in Euse- 
bio quaro, similitudinem manus, qua reliquus codex scriptus est, in primo illo folio animadverto, fu- 
gientium litterarum vestigia lego, ac denique comperio prooemium Eclogarum Eusebii, principio et fine 
mutilum , eodem folio contineri. Sic enim ibi inter czetera ipsemet Eusebius, Ἱστέον δ ὡς πρὸ-- ἡγοῦμαι. 
(Vid. hujus ed. col. 4024. Pergit Kollarius :) Hactenus proomii pericope: ex quibus cum alia, tum vel 
maxime duo facillime deducuntur : nimirum, et Eusebium Pamphili auctorem hujusce procemii esse, et 
Εείοφαε de Cliristo, przsenti codice contentas, nemini alii quam eidem Eusebio, posse tribui. Enimvero 
Eusebium procmii auctorem esse, clare elucet ex illis , quibus indicat, prius se, quam ad scribendu»w 
presens opus animum appulit, Xpov«xobc Κανόνας scripsisse, et ea quidem mente, ut Moysis eque 
atque aliorum, qui post eum fuere, prophetarum vetustatem vindicaret, Quinam vero hi Χρογικοὶ Κανό- 
véc sint, facile intelligitur : nimirum illi ipsi, quos Scaliger in Thesauro temporum tomo primo vulgavit 
Amstelodami an. 1658 : quippe in illius operis pruamio idem hoc Eusebii propositum legitur; ex quo 
lectoris gratia pluscula huc transcribere placet, sed Latine tantum, quia Hieronymo interprete : — 
« Moysem, inquit, gentis Hebrax, qui primus omnium prophetarum ante adventum Domini Salvatoris 
divinas leges litteris explicavit, Inachi fuisse temporibus eruditissimi viri tradiderunt, ex nostris Clemens 
et Africanus, et Talianus; ex Judaeis Josephus et Justus, veteris historie monumenta replicantes. Porro 
Inachus quingentis annis Trojanum bellum antecedit. Ex ethnicis vero impius ille Porphyrius in quarto 
operis sui libro, quod adversum nos casso labore contexuit, post Moysem Semiramiimn fuisse affirmat, qua 
apud Assyrios cL. ante Inachum regnavit annos. Itaque juxta eum pccc pene et 1, annis Trojano bello 
Moyses senior invenitur. Cum hzc ita se habeant, necessarium duxi veritatem diligentius persequi.: οἱ ob 
id in priori libro quasi quamdam materiam futuro operi omnium regum mihi tempora prenotavi , Cbal- 
dzorum, Assyriorum, Medorum, Persarum, Lydorum, Hebraeorum, Jgyptiorum, Macedonum, Latino- 
rum, qui postea Romani nuncupati sunt ; in przsenti aulem, stylo eadem tempora contra se invicem po^ 
nens, et singularum gentium annos dinumerans, ut quid coztaneum cuique fuit, ita curioso ordine 
coaptavi. Neque me fugit in Hebrais codicibus dissonantes zeiatum annos inveniri, plusque vel minus, 
prout interpretibus visum est, lectitari : sequendumque illud potius, quod exemplariorum multitudo in 
fidem traxit, Verum uteunque quis volet. computet, et reperiet Ínachi temporibus, quem. primum Argis 
regnasse aiunt, patriarcham Hebrzorum fuisse Israelem : a quo duodecim Judaeorum tribus Israelis το- 
cabulum sortitz sunt : Semiramim autem et Abraham contemporales fuisse manifestum est. Namque 
Moyses, junior licet supra dictis sit, ab omnibus tamen, quos Grzci antiquissimos putant, senior depre- 
benditur : Homero scilicet et Hesiodo, Trojanoque bello, ac multo superius llercule, Muszo , Lino, 
Ghirone, Orpueo, Castore, Polluce, Zsculapio, Libero, Mercurio, Apolline, ceterisque diis gentium , $a» 
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Crisque vel vatibus, ipsius quoque Jovis gestis, quem Grecia in arce 'divinitatis collocavit. Hos, inquam, 
omnes, quos enumeravimus, etiam post Cecropem Dipbyem, primum Atticze regem, fuisse convincimus ; 
C.ecropem autem przsens historia Moysi coztaneum ostendet , et antecedere Trojanum bellum annis tre- 
centis quinquaginta. Quod ne cui dubium videatur, frequens ratio sic probabit, » etc. Hactenus Eusebius ; 
ex quibus inaniféstum evadit, eunidem illum et proomii nostri, Ecíogis propheticis praefixi, et Χρογικῶν' 
Εζανόνων auctorem 6996: quod procemium cum pro Eclogis , et una eademque manu, qua ill: in codice 
scriptum sit, non dubito, quin lectores mei una mecum pro vero compertoque habituri sint, has quoque 
Kxlogas nostras ejusdem Eusebii Pamphili genuinum opus esse. Porro autem χριτιχώτατος Scaliger in 
procmio ad Thesaurum suum ridet Hieronymum, quod, inquit, Greca Eusebii non assecutus , Eusebium 
Chronicorum suorum ἐπιτομήν conscripsisse arbitratus sit. Is locus legitur in prologo Historic eccle- 
siasiicm Eusebii : "Hór, μὲν οὖν τούτων xal πρότερον, ἓν οἷς διετυπώσαµεν Χρονικοῖς Κανόσιν, ἐπιτομὴν 
κατεστησάµην * πληρεστάτην δ οὖν ὅμως αὐτῶν ἐπὶ τοῦ παρόντος ὠὦρμήθην τὴν ἀφήγησιν ποιεῖσθαι. 
Quz Rufinus Latine convertit sic : Quamvis jam de his ipsis nonnulla etiam in Chronicis (id est in eo opere 
quod de temporum ratione conscripsimus ) breviter succincteque perstrinxerim, plenius tamen in prasenti 
cepere singulorum narrationem aperire tentabimus. Ad quz Scaliger : « Recte , inquit, Rufinus : nisi quod 
ἐπὶ τοῦ παρόντος vertendum erat imprasentiarum, vel nunc. » Hzc ille : at mea quidem sententia, rectius 
Graeca Eusebii assecutus est Hieronymus, quam vel Rufinus, vel ὁ πάνυ Scaliger: nam in procmio 
nostro clare diserteque ait Eusebius, Χρογικοὺς συντάξδαντες Κανόνας , ἐπιτομήν τε τούτοις παντοδα- 
πῆς ἱστορίας Ἑλλήνων τε xal βαρθάρων ἀντιπαραθέντες, x. τ. λ., se Chronicos Canones scripsisse , eis- 
εσας compendium varie historie tam Graecorum quam et aliarum gentium ex adverso posuisse : 
trium enim hic diversorum operum suorum meminit Eusebius : primi, Παντοδαπῆς ἱστορίας * alterius 
Χρονικῶν Κανόνων * (οἱ, ᾿Επιτομῆς παγτοδαπῆς ἱστορίας. Primum separatim edidit Eusebius, duo 
reliqua conjunctim, ut vel hodie solent vulgari : quam etiam ob causam emendandz mibi videatur epi- 
graphs a Scaligero edite, ac primum quidem Eusebii opus titulum, ut videtur, ferre deberet, Παντο- 
δωπῆς ἱστορίας (cujus, aut persimilis epigraphes Gellius quoque meminit in prefatione ad Noctes 
Atticas,) aut, ul in. exemplari suo legit Hieronymus, Εὐσεδίου τοῦ Παμφί.ου Χρογογραφία. Alterun 
vero, Χρογικοὶ Κανόνες σὺν ἐπιτομῇ παγτοδαπῆς ἱστορίας. Sed hac illi discutienda relinquimus qui 
aJ edenda Eusebii opera animum appulerit. 
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XV 
(*. 4) λόχου τε xat βίου διεξοδευθεῖσα τὰς περὶ τοῦ Κυ- 
("ου xaX Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ μαρτυρίας, 
δι᾽ ἑναργῶν καὶ πιστῶν, καὶ ἀληθῶν ἀποδείξεών τε xal 
συλλογισμῶν ἐπιστοῦτο, βραχείαις χομιδῇ ταῖς ἀπὸ 
τῶν παρά τε Ἰουδαίοις xaX ἡμῖν πεπιστευµένων θείων 
Γραφῶν ἐπὶ τέλει χρησαµένη µαρτυρίαις ' ἐπεὶ μὴ 
G ἄλλος Ἶρει λόγος τοῖς ἔτι πάντη ταῖς θείαις ἀπι- 
στοῦσιν Γραφαῖς δαφιλεῖς ἐξ αὐτῶν παρατίθεσθαι 
τὰς συστάσεις. Τά γε μὴν iv ycpol) τοῖς ἐκ τῆς 
ἐχείνων ἀποδείξεως ola δὴ θείαις Ίδη xaX θεοπνεύ- 
στοις Ππιστεύειν ὀφείλουσι ταῖς ἱεραῖς Γραφαῖς. τὸ 
λεῖπον ἐχείναις ἁποπληροῦντα ἐπεπόνητο, Συναγωγὴν 
περιέχοντα συλλήθδην . . » . . . περὶ τοῦ 
Κυρίου καὶ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ προφη- 


Sermone et vita accurate discussa de Domino et 
Salvatore nostro Jesu Christo testimonia, per cla- 
ras, fidelesque et veras demonstrationes et ratio- 
cinationes confirmabatur, brevibus diligenter Scri- 


pturarum divinarum, qux apud Jud:zeos et apud nos. 


creduntur, postremo usa testimoniis; cum qui- 
dem non alia esset ratio, divinarum adhuc om- 
nino Scripturarum incredulis largam ex iis mate- 
riam conferendi. Qua igitur in manu erant, iis 
qui prepter horum demonstrationem vel divi- 
nis, vel divinitus afflatis credere debent sanctis 
Seripturis, quz illis desunt complentia, elaborata 
erant, Synagogam uno verbo comprehendentia . 

either n de Domino et Salvatore nostro 


tav, ἃς ánb m. . . . . 8 . 0 . παλαιὰ p Jesu Christo prophetiam, 4046 23... νο, ο. 


Διαθήχης ὑφ᾽ Ey συναγαγεῖν ἔδοξεν.δ. . . . 

sipoy* πῃ δὲ xal δι’ ὑπονοιῶν τὰ περὶ αὐτοῦ προειρ 
« ον αὐτὸν xax τὰς xat' αὐτὸν οἰχονομίας. 

TI 6 xai cic µόξομε & répac εἰλη- 

φότα δείχνυται. Τὰς δὲ τοιαύτα . . 

v «ο ἀρχούσας ' xal σποράδην οὐ µόνον προφητεία 


ο.» . . Velera Testamenti in ὕπυιω contrahere vi- 
sum est; . ο... . «ο 2llegorice de illo pr» . . 

ec os ο. ΕΥΠ atque pereum dispositiones. Non 
autemetin .. .. ο . qua accepisse exitum osten 
duntur. Talia vero . .... « ο. ο . . dirigent;s, 
atque huc et illuc non tantum prophetia , . . .. 
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e c o 5 S . Quz in historlis continentur. Non pau- A . 
eis ....... acta fore utiles; cui non facile, 
sed quasi ex ........ Seripturarum coram 


omnibus recitationis omnes subjacere in os et in 
memoriam ferre volentibus. 

Sciendum est nos, priusquam boc propositum 
aggrederemur, Chronicos Canones scripsisse, eisque 
compendium varie historie tam Grecorum quam 
et aliarum gentium ex adverso posuisse, ad Moysis 
atque aliorum, qui post eum fuere, prophetarum 
vetustatem vindicandam. His quasi supplementum 
qua nobis in manu erant passim colligentes, priore 
absoluto ad praesens opus rerum natura adducti 
sumus. Quod quis cite sapientis apis naturali in- 
dustri? comparaverit, ad quam nos remittit sa- 
cer sermo in Proverbiis dicens : « Vade ad apem, 
et vide quam operosa sit, quamque egregium confi- 
ciat opus ; ejus laborem reges et privati ad sanita- 
tei comedunt; grata est. omnibus, atque inclyta, 
elsi viribus debilis, sapientiam colere przdica- 
tur '. » Quemadmodum enim hzc opifex sapien- 
tiam colere fertur, florentiun germinum col!i- 
gens utilia, et his omnibus collectis atque elabora- 
tis, regibus et privatis salutares, ut ait Scriptura, 
przstat labores suos, idem etiam istas de Christo 
propheticas nobis Eclogas, qux sunt florilegium e 
pratis Dei spiritalibus, comprehensuras esse existi- 
πιο, quippe cere opificium, pulchre elaboratum 
sinceris verbis tradentles sententias vero in iis 


reconditas sicut dulcem ac saluberrimum apis sa- C 


pientis fructum in secreto interiore loco condens. 
Quis enim fidelium non fateretur ab omni corporis 
voluptate et utilitate incomparabili differre przcel- 
lentia salutares de Verbo Dei collationes, ad intelli- 
gentiam orthodoxis idoneas, in iis que vere utilia 
et salubria sunt! llanc amplecti necesse est non 
lantum dignitate przcellentes , qui reges vo- 
cantur, sed et subjectos, et primum nunc divino 
attendentes verbo. Quibus diverse idoneum fore 
existimo mentis habitum, ut pernoscere possint 
veritatem eorum verborum , de quibus eruditi 
sunt*; tunc maxime simplici sinceraque fide fir- 
mam consequente fiduciam , cum ratiocinatione 
et demonstratione fundamenta stabilita sint, cer- 
tissimam rerum creditarum intelligentiam et scien- 
tiam ad. . 4 ο 9 . ο dlgilur causa, dico 
autem .. ... .... necesse esse prodest . . . 
teen n nn, lE in proemii modo interpreta- 
lionem brevi ... ....... . maxime brevis- 
simam proponere de... .. quidem argumen- 
tum illis qui credere quasidivinis .... ..... 
priedicant Scripturis ; non igitur . . . .. 

Jesum quasi ipsum quem prophbetaverunt. In. du- 
bio......... eos, scilicet Judzos, necnon 
electos ..... ο. el refutationes eorum que 
magis ctiam mythica possent dicere, exsolvere co- 
nati divinas voces. Erit quoque brevis et moderata 


j Prov. σι, 8. 3 Luc. 1, 4, 
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. ἱστορίαις ἑναποχειμένας. οὐχ 
αχθεῖσα ἔσεσθαι χρησίµους: ἐπεὶ 
μὴ ῥάδιον ἀλλ’ ὡς Ex τῆς . «. τάδην τῶν Γραφῶν 
συναναγνώσεως τὰς πάσας ὑποπίπτειν τοῖς ἀνὰ ατόµα 
xai διὰ µνήµης φἑρειν αὐτὰς βουλοµένοις. 

ἸἹστέου δ' ὡς πρὸ τῆς παρούσης ὑποθέσεως Xpo- 
Ψιχοὺς συντάξαντες Καγόνας, ἐπιτομήν τε τούτοις 
παντοδαπῆς ἱστορίας Ἑλλήνων τε xat βαρθάρων ἆν- 
τιπαραθέντες, τὴν Μωῦσέως χαὶ τῶν ἐξ αὐτοῦ πρρ-- 
φητῶν ἀρχαιότητα δι αὐτῶν παρεστήσαμεν" οἷς τὴν 
μετὰ χεῖρας σποράδην ἀχόλουθον ὑπολαμθάνουτες, 
εἰχότως μετ’ ἐχείνην ἐπὶ τὴν παροῦσαν ἑληλύθαμε». 
πραγµατείαν * ἣν xaX χαριέντως ἄν τις τῷ τῆς δοφῖς 
µελίττης ἀπεικάσειεν φυσιχῷ σπουδάσµατι, πρὸς fij 
ἀναπέμπων ἡμᾶς ὁ ἐν Παροιμίαις ἱερὸς λόγος φη- 
οἷν, « Ἡ πορεύθητι πρὸς τὴν µέλιτταν, xal ἴδε mu; 
ἐργάτις ἐστὶ, τήν τε ἐργασίαν ὡς σεμνὴν ἐμπορεύε- 
ται’ fic τοὺς πόνους βασιλεῖς xat ἰδιῶται πρὸς ὑγείαν 
προσφέρονται " ποθεινἠ τε ἐστὶν πᾶσιν καὶ ἐπίδοξος, 
χαίπερ οὖσα τῇ ῥώμῃ ἀσθενὴῆς, τὴν σοφίαν τιμήσασα 
προήχθη. » "Ov yàp ἡ ἑργάτις ἐχείνη τρόπον «tv 
σοφίαν τιμῆσαι μαρτυρουµένη, τῶν εὐθαλῶν βλαστῶν 
ἀναλεγομένη τὰ πρόσφορα, Ex τῆς ἁπάντων ἔπισνν- 
αγωγῆς τε xai ἐργασίας βασιλεῦσι χαὶ ἰδιώταις 
ὑγιεινοὺς, ᾗ φησιν ἡ Γραφὴ, παρέχεται τοὺς ἑαυτῆς 
πόνους, ταντόν τι xal τὰς περὶ τοῦ Χριστοῦ Προφη- 
τικὰς ἡμῖν Ἐκ.1ογὰς, ἀπάνθισμα τῶν τοῦ toU λο- 
γικῶν λειμώνων τυγχανούσας, περιέξειν ἡγοῦμαι. 
τὴν μὲν τῶν κηρῶν εὔπλαστον δηµιουργίαν Ev ψιλαῖς 
ταῖς λέξεσιν ἁποσωζούσας, τὰ δ' Ey αὐτῷ τεθησαυ- 
ρισµένα νοήματα χαταλλήλῳ τῷ γλυχεῖ xal ὑγιεινο- 
τάτῳ τῆς σοφῆς ἐν ἑκείνης γεννήµατι εἴσω που ἓν 
ἀποῤῥήτοις ταµιευόµενος, Τίς γὰρ δὴ τῶν πιστῶν 
οὐχ ἂν ὁμολογήσαι πάσης διὰ σωμάτων ἡδονῆς τ 
xa ὠφελείας ἀσυγχρίτῳ διαφἑρειν ὑπεροχῇ τὰς σω- 
τβρἰους περὶ τοῦ Λόγου τοῦ Θεοῦ παραθέσεις, ({..2) 
ἐπιτηδείους πρὸς ἀνάληψιν ὑπαρχούσας τῆς κατὰ 
ἀλήθειαν ὠφελίμου xai ὑγιεινῆς ὀρθοδοδίας;, Ἡν 
περιέπειν ἀναγχαῖον οὐ µόνους τοὺς τὴν ἕξιν mpobs- 
θηχότας 9ασιλεῖς ὀνομαζομένους, ἀλλὰ xal τοὺς ὑπο- 
θεθηχότας καὶ πρῶτον ἄρτι τῷ θείῳ προσιόντας Jor 
οἷς καὶ διαφερόντως ἐπιτηδείαν ἔσεσθαι νομίκω τὴν 
ὑπόθεσιν, ὡς ἂν ἀχριθοῦν ἐξ αὐτῆς δύναιντο τὴν 
περὶ ὧν χατηχήθησαν λόγων ἀσφάλειαν ' τότε μᾶλ- 
λον τῆς ἁπλῆς xat ἀχεραίου πίστεως πεῖσμα βέδαιον 
ἰσχούσης, ἐπειδὰν τῷ λογισμῷ τοὺς δι’ ἀποδείξεως 
προεγκαταδαλών τις θεµελίους τὴν ἀχριθῆ τῶν πεπι- 
στευµένων κατάληφίν «e xal γνῶσιν πρὸς ἔπικτη 

. V γοῦν ἕνεχεν φημὶ δὲ τῶν Ec . . τοι- 
. ἀναγχαῖον εἶναι παρέστῃ 
μετὰ τὴν ἑχάστης προ ιν, ὡς ἓν εἰσ- 
αγωγΏς τρόπῳ διήγησιν βραχυ . .. ενὶ μή» 
λιστα συντομωτάτην παραθέσθαι περ. . . ο. 
μὲν ἔλεγχον τῶν πιστεύειν μὲν ὡς θείαις . . ο « 
ραῖς αὐχούντων Γραφαῖς: μὴ μὴν προσιεµεν . . υτᾶ.. 
Qv Ἰησοῦν ὡς ἂν αὐτὸν ὄντα τὸν προ- 
. αὐτοὺς, λέγω δὲ 


. «Οὐσα . 
ὀλίοις) . . €. 


χειώσε . . «. « 


. , 


φητενόμενον’ ἑπαπόρησιν π... 
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τοὺς Ex περιτομῆς, xat τοὺς ἀπὸ τῶν αἱρέσε. . . pou A nostra explanatio, sive cum probare conabitur per 


δὲ xai ἀνατροπὰς ὧν ἂν εἴποιεν μυθιχώτερον Extt- 
λύειν πειρώμενοι τὰς θείας φωνάς. Ἔσται δὲ xai διὰ 
βραχέων µετρία τις ἡμῶν ἐξήγησις, ὁτὸ μὲν ἀπόδει- 
ξιν περιέξουσα τοῦ χατὰ µόνον τὸν ἡμέτερον Σωτῆρα 
πεπλτρῶσθαι τὰς ἱερὰς τοῦ Θεοῦ προῤῥήσεις, ὁτὲ δὲ 
µένων σηµαίνουσα. 
᾽Αλλὰ γὰρ τούτων ἑἐφάπτεσθαι µέλλοντας, ἆναγ- 
οΧαίως προδιαστείλασθαι ὡς TT] μὲν προόντα οὐ µόνον 
τῆς ἑνανθρωπήσεως ἀλλὰ xal πάσης γενετῆς ὑπο- 
στάσεως τοῦ θεοῦ Λόγον διδάσχονσιν οἱ ἱεροὶ λόγοι, 
Θεὺν . . . αὐτὸν μετὰ τὸν Πατέρα xat Κύριον προσ- 
αγορεύοντες, ola. δὴ χαὶ τὸ χήρυγµα τὸ ἐχχλησιαστι- 


xbv περιέχει ἀχολούθως τῇ εὐαγγελιχῇ µαρτυρίᾳ . 


{εἰπούσῃ, « Ἐν ἀρχῇ ἣν ὁ Λόγος ' καὶ ὁ Λόγος ἣν 
πρὸς τὸν θεὸν, xat θεὸς ἣν ὁ Λόγος ' πάντα δι αὐτοῦ 


solum Salvatorem nostrum impletas fuisse sacras 
Dei predictiones, sive cum nostram deiis qux ex- 
ponemus sententiam explicabimus. 


την ἡμετέραν γνώμην ἣν ἔχομεν περὶ τῶν «ἐχτεθησο- 


Verum antequam quidquid de his attingamus, pro 
certo habere necesse est, quod partim praexistens non 
solum incarnationi, sed et omnis substantie crea- 
tioni Dei Verbum sanctilibridocent, Deum . . . .. 
eum post Patrem et Dominum designantes, ut et 
ecclesiastica fert predieatio congrue cum evange- 
lico testimonio dicente : « 1n principlo erat Ver- 
bum, et Verbum erat apud Deum, et Deus erat 
Verbum. Omnia per ipsum facia sunt, et sine ipso 


ἐγένετο" xai χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ Ev * » «fj δὲ B factum est. nihil *, » partim prenuntiant duo ejus 


€&g δύο παρουσίας αὐτοῦ mpoavaquvoUsi* τήν τε 
προτέραν, ἐν f] μήτε εἶδος αὐτὸν µήτε χάλλος ἕδειν 
προὐθέσπιζον διαῤῥίδη» ὡς πρόθατον ἐπὶ σφαγὴν 
ἀχθήσεσθαι, xal σαφῶς οὕτως ἀπὸ τῶν ἀνομιῶν τοῦ 
προτέρου λαοῦ τὴν ἐπὶ θανάτῳ χαταδιχασθήσεσθαι 
λέχοντες ola δὴ xal ἁποδείχνυνται τῆς προτέρας 
αὐτοῦ παρουσίας αἱ χατὰ τοὺς Τιθερίου χρόνους οἱ- 
xovoplav* xal τὴν δευτέραν, οὐχέθ) ὁμοίαν τῇ προ- 
τέρᾳ, θειοτέραν δὲ xal πολὺ τῇ δόξῃ παραλλάττου- 
σαν, μετ ἀγγελιχῆς δορυφορίας χαὶ τῆς ἀπ᾿ οὖρα- 
νῶν παρατάξεως γενησομένην’ οἷς εὐγνωμόνως τὸν 
ἑντυγχάνοντα χρεὼν κανόνα ὥσπερ xat αχοπὺν τὸ 
χήρυγµα χατἐχειν τὸ ἀποστολιχὸν τέλεια xat ἁπαρ- 
εγχείρητα τὰ τῆς ἁληθείας δόγµατα διαφυλάττοντα, 
τουτέστιν τὰ περὶ τῆς πρώτης xal ἀγενήτου τοῦ τῶν 
ὅλων θεοῦ φύόεως, χαὶ τὰ τῆς τοῦ θείου Λόγου προ- 
υποστάσεώς τε xal ὑπουρχίας, ἣν ἐπὶ τῇ τῶν Υγενη- 
- πῶν ἁπάντων δηµιουργίᾳ, ola. δὴ λόγος. 
(. 6) .. .. . rr ο» ο» ο n 


χωρὶς τῶν τεσσάρων στοιχείων τῶν παρ᾽ Ἑθραίοις 
ἀνεχφωνήτων, ὧν διὰ τῆς συνθέσεως τὸ σηµαινόµε- 
voy ὄνομα ἄῤῥητον ὑπάρχον, καταχρηστιχώτερον δὲ 
« Κύριος » ἐπιχαλούμενον, οὐδέπω ποτὲ ἐπὶ ἀγγελι- 
χῆς παρε[ληπται δυνάµεως, ὡς ἐπιστήσεις xat ὅλης 
τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς, ἔνθα ὁ θεὺς, fj ὁ διὰ τοῦ 
τετραγράµµου δηλούµενος Κύριος ἀναγέγραπται χε- 
χρηχέναι τισί’ πότερον tmi τὴν ἀγένητον τοῦ τῶν 
ὅλων θεοῦ φύσιν ἀνενεχτέον τὰ δηλούμενα, f) ἐπὶ τὸν 
τούτου Λόγον, ὃν δεύτερον τυγχάνοντα τῶν ὅλων al- 
τιον xal Θθεὸν xai Κύριον χατὰ τὸ σηµαινόµενον ἐχ 
τοῦ παρ) Ἑδραίοις ἀῤῥήτου ὀνόματος προσαγορεύειν 
εἴωθεν ἡ θεία Γραφή. Καὶ δῆτα ἐπὶ τοῦ παρόντος 


φῄσαντος τοῦ λόχου, ὅτι δή’ « Κατέθη Κύριος, » xa, : 


« Εἶπεν Κύριος, » τὰ ἀναγεγραμμένα, ζητήσαι ἄν 
τις εὐλόγως sive ἐπέ τινα τῶν ἀγγέόλων, εἴτε ἐπὶ τὸ 
πρῶτον αἴτιον τὴν ἀναφορὰν ἔχει τὸ δηλούμενον. 
"AX ἐπὶ μὲν ἀγγέλων οὐχ οἷόν τε’ τοῦτο μὲν, ὅτι 
χἀνταῦθα τὺ « Κύριος » διὰ τῆς ἀνεχφωνήτου παρεί- 


adventus : priorem, in quo neque speciem, ne- 
que decorem habiturus ostenditur *, manifeste, 
sicut agnus ad occisionem ducendus, atque ita 
propter prioris populi iniquitates ad mortem dam- 
nandus ; quz quidem in primi ejus adventus, Ti- 
berii tempore, passione expleta sunt; alterum vero, 
priori longe dissimilem , diviniorem multoque cla- 
riorem, angelicis cobortibus,omnique coelorum exer- 
citu circumdatum. Quibus rite respondeat necesse 
est regula, quasi propositum habeat apostolicam prz- 
dicationem, quz perfecta purissimaque veritatis do- 
gmoata conservet, scilicet de prima et increata 
universorum Dei natura, et divini Verbi praezx- 
istentia atque substantia, quam in creaturarum 
omnium creatione, sicut verbum .. ...... 


preter quatuor litteras apud Hebraeos infandas, 
quarum conjunctione ineffabile constat nomen, 
abusivius vero « Dominus » nominatum ; nunquam 
de angelica potestate usurpatum est, ut attendas 
in omni divinitus inspirata Scriptura, ubi Deus vel 
per tetragrammaton designatus Dominus inscri- 
ptus est, cum quibusdam collocutus. Utrum ad 
increatam omnium Dei naturam referenda sunt qu:e 
ostenduntur, vel ad hujus Verbum, quod secun- 
dam universorum causam, et Deum, et Dominum, 
secundum ineffabilis apud Hebrzos nominis sen- 
sum appellare solet divina Scriptura. Et profecto 
in hoc textu quo scribitur, : « Descendit Domi- 
nus; » et ; « Dixit Dominus *; » merito aliquis 
posset inquirere an haec vocabula ad angelorum 
quemdam, vel ad primam omnium causam referri 
debeant. Verum de angelis illud minime dici po- 
tes! ; primum quidem quod vox illa « Dominus » 
ineffabili appellatione designetur ; deinde quod aliis 
sibi subjectis verba facere videatur. Rursus autem 
de Patre et omnium Deo impropria essel sententia; 
hunc enim non deceret dicere : « Venite, descen- 


* Joan. 1, 1. * δα 101,2. * Gen. xi, 5... * ibid. 6. 
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damus et confundamus linguam eorum *, » neque A ληπται προσηγορίας, τοῦτο δὲ, ὅτι ἑτέροις παρ' αὐτὸν 


illud : « Descendit Dominus ut videret civitatem *, » 
cum auctoritate congruit. Reliquum est hoc de di- 
vino Verbo interpretari, quod quidem consequenti- 
bus demonstratur. Hic igitur omnium prescien- 
tiam et ordinationem cum a Patre acceperit, nun- 
quam cessavit nunc quidem per seipsum, nunc 
vero per ministrantes angelos, qux» ad patriam vo- 
juntatem exsequendam de omnium utilitate ac 
salute spectabant, implere. Qux» autem ad mysti- 
cam οἱ ineffabilem speculationem pertinent, nunc 
opportune explicandi locus non est. 


ὑπόθεθηκόσιν ἑμφαίνει πεποιῆσθαι τοὺς λόγους, Πά- 
λιν δ᾽ ab ἐπὶ τοῦ Πατρὸς xai Θεοῦ τῶν ὅλων &vol- 
χειος fj διάνοια * o0 γὰρ δὴ αὑτῷ πρέποι ἂν λέχειν 
τὸ, « Δεῦτε, xal καταθάντες συγχέωµεν τὴν γλὠσσαν 
αὐτῶν, » χαὶ τὸ, εΚατέδη Κύριος ἰδεῖν τὴν πόλιν, » οὗ- 
δαμῶς ἂν ἁρμόττοι περὶ τῆς αὐθεντείας λέγεσθαι. 
Λείσεται 6h νοεῖν τὸν θεῖον Λόγον χαὶ διὰ τῶν πρ- 
κειμένων δηλοῦσθαι. Οὗτος δὴ τὴν τῶν ἁπάντων mpó-, 
νοιάν τε xal οἰχονομίαν πρὸς τοῦ Πατρὸς ἐπιτετραμ- 
μένος οὗ πώποτε διέλειπεν τοτὲ μὲν δι ἑαυτοῦ, τοτὰ 
δὲ δι’ ὑπηρετῶν ἀγγέλων τῷ πατρικῷ βουλήματι τὰ 


συντείνοντα ἐπὶ τῇ τῶν ὅλων ὠφελείᾳ τε xal φωτηρίᾳ διαχονούµενος. Μυστικῆς δὲ καὶ ἀποῤῥήτονυ θεω- 
plac ἑχόμενα τὰ χατὰ τὸν τόπον οὐ νῦν ἀναπτύσσειν χαιρός. 


CAPUT 1. 


B 
Prima autem revelatio facta traditur Abrahamo 


. eum ei dixit Dominus : « Egredere de terra tua et. de 
cognatione tua, et de domo patris tui, et veni in ter- 
ram quam monsirabo tibi ; faciamque te in gentem 
magnam, et benedicam tibi, et. magnificabo nomen 
tuum, erisque benedictus; et benedicam benedi- 
centibus tibi *, » et cztera. Secunda, cum visus 
esit. ei Dominus, dixitque ei : « Semini tuo dabo 
terram hanc '*. » Tertia, cum « Abrahamo dixit 
Dominus, postquam divisus est ab eo Lot !*, » quz 
referuntur. Quarta, in qua dicitur : « His itaque 
transactis, factus est sermo Domini ad Abraha- 
num, per visionem dicens : Noli timere, Abraham, 
cgo protector tuus sum !*; » et post alia : « Ego 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ I*. 


Πρῶτος ἀναγέγραπται vevópevoc ypnuatuspbe τῷ 
Αδραὰμ ὅτε εἶπεν αὐτῷ Κύριος « Ἔξελθε Ex. τῆς 
γῆς σου xaX Ex τῆς συγγενείας σου, xai kx τοῦ οἴχου 
τοῦ πατρός σου εἰς τὴν γῆν fiv ἄν σοι δείξω. xal 
ποιῄσω σε εἷς ἔθνος μέγα, χαὶ εὐλογήσω σε, χαὶ µε” 
γαλυνῶ τὸ ὄνομά σου, χαὶ ἔσῃ εὐλογητός xo εὖλο» 
γήσω τοὺς εὐλοιοῦντάς (f. &) σε, » χαὶ τὰ τούτοις 
ἕξης. Δεύτερος, ὅτε ὤφθη αὐτῷ Κύριος xai εἶπεν 
αὐτῷ" « To crppazl σου δώσω τὴν γῆν ταύτην. » 
Καὶ τρίτος, ὅτε « ὁ Κύριος εἶπεν τῷ ᾿Αδραὰμ μετὰ 
τὸ διαχωρισθΏναι τὸν Λὼτ ἀπ᾿ αὐτοῦ » τὰ &vaye- 
γραμμένα. Τέταρτος, ἓν ᾧ εἴρηται, « Μετὰ δὲ τὰ 5f. 
µατα ταῦτα ἐγενήθη ῥῆμα Κυρίου πρὸς 'Αδραὰμ 
ἐν ὁράματι τῆς νυχτὸς λέγων, Mh φοδθοῦ, "A6pap. 


Dominus, qui eduxi te de terra Chaldaeorum 13.) 0 ἐγὼ ὑπερασπίζω σου’ » καὶ μεθ Exepa* « Ἑγὼ Κύ- 


Q:iigta, cum visus est Dominus Abrahamo οἱ dixit 
éi ; « Ego sum Deus tuus, ambula coram me τν, ) 
et catera. Sexta, in qua rursus « Apparuit ei 
Dominus in convalle Mambre sedenti in ostio ta- 
bernaculi sui in ipso fervore diei : cumque elevas- 
set oculos, apparuerunt ei tres viri stantes prope 
eum : quos cum vidissel, cucurrit in occursum 
eorum de ostio tabernaculi, et adoravit in terram, 
et dixit : Domine, si inveni gratiam in oculis tuis, 
ne transeas servum tuum, sed afferatur pauxillum 
aqua, el lavent pedes vestros 15. » Dein paulo post 
addit : « Cum autem surrexissent inde, direxerunt 
oculos contra Sodomam : et Abraham simul gra- 
diebatur, deducens eos. Dixitque Dominus : Num 
celaro potero Abraham quz gesturus sum? Cum 
futurus sit in gentem magnam ac robustissimam, 
et benedicendz sint in illo omnes nationes terrz. 
Sciebam enim quod prazcepturus sit filiis suis et do- 
mui suz post se, ut custodiant vias Domini, et faciant 
judicium et justitiam : ut. adducat Dominus pro- 
pter Abraham omnia que locutus est ad eum. Dixit 
sutem Dominus : Clamor Sodomorum et Gomorrhze 


multiplicatus est '*. » Et paulo post: « Converte- 
runtque se inde tres viri, et abierunt Sodomam. 
Abraham vero adhuc stabat coram Domino. Et ap- 
propinquans ait: Numquid perdes justum cum im- 

* Gen.xi, 7, * ibid. 5,  * Gen. xii, 1-3. 


"ο ibid. T. 


proc ὁ ἐξαγαγών σε Ex χώρας Χαλδαίων. » Πέμπτος, 
ὅτε ὤφθη Κύριος τῷ ᾿Αθραὰμ xai εἶπεν αὐτῷ, 
ε Ἐγώ εἰμι ὁ θεός σου: εὐαρέστει ἑνώπιον ἐμοῦ, » 
χαὶ τὰ λοιπά. "Exvog, ἓν ᾧ πάλιν « Ὄφθη αὐτῷ 
Κύριος πρὺς τῇ δρνυϊ τῇ Μαμόρῇ, χαθηµένου αὐτεῦ 
ἐπὶ τῆς θύρας τῆς σχηνῆς αὑτοῦ peonu6plac* àva- 
θλέψας δὲ τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ εἶδεν, xat ἰδοὺ τρεῖς 
ἄνδρες εἰστήχεισαν ἑπάνω αὐτοῦ * xa ἰδὼν προσέδρα- 
μεν εἰς συνάντησιν αὑτοῖς ἀπὸ τῆς θύρας τῆς σχη- 
νῆς αὐτοῦ * χαὶ προσεχύνησεν ἐπὶ τὴν γην xal εἶπεν, 
Κύριε, εἰ εὗρον χάριν ἐναντίον σου, μὴ παρέλθῃς τὸν 
παῖδά σου, ληφθήτω 6f μικρὸν ὕδωρ, xal νιφάτωσαν 
τοὺς πόδας ὑμῶν. » Elva µετά τινα ἐπιφέρεταε, 
« "Ott ἐξαναστάντες ἐχεῖθεν ἐπέθλεφαν ἐπὶ πρόσ- 


D ωπον Σοδόµων: ᾿Αδραὰμ δὲ συνεπορεύετο μετ αὐ- 


τῶν συμπροπέµπων αὐτοὺς * ὁ δὲ Κύριος εἶπεν Mh 
χρύφω ἐγὼ ἀπὸ ᾿Αθραὰμ τοῦ παιδός µου ἃ ἐγὼ 
ποιῶ; ᾿Αθραὰμ δὲ γινόµενος ἔσται εἰς ἔθνος μέγα 
καὶ πολὺ, χαὶ ἐνευλογηθήσεται ἐν αὑτῷ πάντα τὰ 
ἔθνη τῆς γῆς ' ᾖδειν γὰρ ὅτι συντάξει τοῖς νἱοῖς αὖ- 
τοῦ καὶ τῷ οἴχῳ αὑτοῦ μετ) αὐτῶν, xal φυλάξουσι» 
τὰς ὁδοὺς Κυρίου, ποιεῖν διχαιοσύνην χαὶ χρίσιν, 
ὅπως ἂν ἑπαγάγῃ Κύριος ἐπὶ ᾿Αόραὰμ. ἃ ἐλάλησεν 
πρὸς αὐτόν. Ἐϊπεν δὲ Κύριος Κραυγὴ Σοδόµων xat 
Γοµόῤῥας πεπλήθυνται,.» Καὶ μετ' ὀλίγα" « Καὶ 
ἀπηοστρέφαντες ἐχεῖθεν οἱ Άνδρες Ἴλθον εἰς Σόδοµα : 
Αθραὰμ δὲ ἦν ἑστηχὼς ἑναντίον Κυρίου. xai ἐγγί- 
*" σου, της 14. !* Gen. xv, 1. ?* ibid. 


4. '*' Gen. ανα, 4... '* Gen, xvii, 1-4. '* ibid. 46-99. 
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σας Αθραὰμ εἶπεν, Mi συναπολέσῃς δίχαιον μετὰ A pio? Sitve justus ut impius? Si fuerint quinquaginta 


ἀσεθοῦς * xal ἔσται ὁ δίχαιος ὡς 6 áccÓfic: ἐὰν ὧσι 
πεντήχοντα δίχαιοι ky. τῇ πὀλει, ἀπολέσεις αὐτούς ; 
Οὐκ ἀνήσεις πάντα τὸν τόπον ἕνεχεν τῶν πεντήχοντα 
διχαίων, ἐὰν ὥὧσιν ἐν αὐτῇ; Μηδαμῶς σὺ ποιέσεις ὡς 
τὸ ῥῆμα τοῦτο τοῦ ἀποχτεῖναι δίχα!ον μετὰ ἀσεθοῦς 
χαὶ ἔσται ὁ δίχαιος ὡς ὁ ἀσεθής' μηδαμῶς * ὁ χρἰ- 


νων πᾶσαν τὴν γην οὗ ποιῄσεις χρίσιν; » Καὶ μεθ) ᾿ 


οξτερά φησιν dj Γραφή" « ΑἈπῆλθεν δὲ Κύριος ὡς 
ἐπαύσατο λαλῶν τῷ ᾿Αθραάμ. Εἰσῆλθον δὲ χαὶ οἱ δύο 
ἄγγελοι εἰς Σόδοµα ἑσπέρας᾽ At δὲ ἐχάθητο παρὰ 

Ἐπιστῆσαι ἄξιον πότερον ἄγγελος ὁ τυχὼν χατὰ 
τοὺς τόπους δηλοῦται ὁ τοὺς χρηματισμοὺς πρὸς τὸν 
"A6paày. πεποιηµένος, ἡ αὐτὸς 6 τῶν ὅλων θεὺὸς, f 
τρίτος τις παρὰ τούτους ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος, ὃν μετὰ 
τὸν ἀνωτάτω Πατέρα χαὶ θεὸν τῶν ὅλων Κύριον xal 
Θεὸν ἀποχαλεῖν ἔθος τῇ ἱερᾷ pag? ἔτι τε ζητῆσαι, 
τίς ἣν ὁ τῶν τριῶν τῶν ὀφθέντων τῷ 'Άθραὰμ àv- 
δρῶν, πρὸς ὃν αὐτός τε εἶπεν, « Κύριε, εἰ εὗρον χά- 
piv. ἑναντίον σου * » xal πάλιν, « Μηδαμῶς * ὁ xpl- 
νων πᾶσαν τὴν γῆν οὐ ποιήσεις xplotv- περὶ οὗ 
καὶ ἡ θεία Τραφὴ οὐ µόνον πρῶτον, ἀλλά xal δεύτε- 
pov xal τρίτον ἱστοριχῶς φησιν, « Ὥφθη δὲ αὐτῷ 
Κύριος, » ἐπὶ τῇ (f. 5) « Κύριος » προσηγορίᾳ τοῦ 
ἀνεχφωνήτου ἐν τῷ Ἑδραϊκῷ τεταγµένου ὀνόματος, 
ὅπερ οὐδεπώποτε ἐπὶ ἀγγελικῆς δυνάµεως παρείλη- 
πται. "Oxe γοῦν ὁ Λὼτ τοῖς εἰς Σόδοµα ἑἐλθοῦσιν &Y- 
γόλοις ἀναγέγραπται λέγων, « Δέομαι, Κύριε, ἐπειδὴ 
εὗρεν ὁ ral; σου ἔλεος ἑνώπιόν σου, » χεῖται μὲν ἓν 
«ip Ἑδθραϊχῷ τὸ, «Κύριε, » ἀλλ᾽ οὐ διὰ τῶν τεσσάρων 
στοιχείων τῶν παρ) Ἑβδραίοις ἐπὶ τοῦ ἀῤῥήτου ὀνό- 
paso; τοῦ Θεοῦ παραλαμθανομένων, δι ἑτέρων δὲ 
συλλαθῶν δι ὧν xat ὁ παρ ἀνθρώποις ὀνομαζόμενος 
κύριος τῶν πρός τι τυγχάνων, οἷον οἰχέτου χύριος, 
παρ Ἑθραίοις ἐγγέγραπται" ἀλλ οὐδέν γε τούτοις 
Eyov παραπλήσιον τὸ ἐπὶ τῆς τοῦ θεοῦ αὐθεντείας 
διὰ τῶν τεσσάρων στοιχείων παραλαμθανόμενον Év 
τε ταῖς ἀναγεγραμμέναις τοῦ θεοῦ πρὸς τὸν ᾿Αβραὰμ 
ὁπτασίαις ἑἐμφερόμενον σαφρῶς παρἰστησιν , μηδὲ 
ἄγγελον, μηδὲ ὀλίγῳ τοῦτον ἐπαναθεθηχυϊῖάν τινα 
θείαν δύναμιν αὐτῷ χεχρηµατιχέναι, ἀλλ᾽ αὐτὸν τὸν 
θεὸν, οὗ τὴν ἄῤῥητον ἐχφώνησιν, αὐτὴν δὴ ταύτην 
χατὰ τοὺς τόπους διὰ τῶν τεσσάρων στοιχείων ἔμφε- 
ῥομένην, μόνος ὁ ἀρχιερεὺς ἐπὶ τοῦ μετώπου περι- 


justi in civitate, peribunt simul? Nonne parces loco 
illi propter quinquaginta justos, si fuerint in eo? 
Absit a te ut rem banc facias, et occidas justum 
cum impio, flatque justus sicut impius; non est hoc 
tuum, qui judicas omnem terram ; nequaquam fa- 
cies judicium hoc 11. » Et post pauca dicit Scri- 
ptura : «Abiit autem Dominus, postquam cessavit loqui 
ad Abrabam !*; veneruntque duo angeli in Sodomam 
vespere, et sedente Lot in foribus civitatis !*. » 


τὴν πύλην Σοδόµων. » 


6 


Scire est operz: pretium, utrum sit angelus qui 
his in Scripturz locis Abrahamo apparuisse os- 
tenditur, an ipse omnium Deus, vel tertius aliquis, 
Dei scilicet Verbum, quem post altissimum Patrem, 
et Deum omnium Dominum, et Deum vocare in sacra 
Scriptura solent; necnon inquirere quis esset 
trium virorum, qui Abrahamo visi sunt, ad quem 
ille dixerit : « Domine, si inveni gratiam in oculis 
tuis * ; » et rursus : « Non est hoc tuum : qui ju- 
dicas omnem terram, nequaquam facies judicium 
hoc ?*, » De quo et divina Scriptura non tantum 
semel, sed rursus et terlio reapse dixit : « Visus 
autem ei Dominus **, » ubi « Dominus » ineffabili 
appellatione in Hebraico texiu designatur, qua 
Scilicet nusquam de angelica potestate usurpatur. 
Cum igitur Lot venientibus in Sodomam angeiis 
dixisse fertur : « Qu:eso, Domine mi, quia invenit 
servus tuus gratiam coram te **, » invenitur in 
Hebraico textu, « Domine, » sed non quatuor litte- 
ris designatus quz apud Hebraeos ineffabile Dei 
nomen exprimunt, sed alia denominatione, qui 
vulgo apud Ilebrzos de alicujus inter homines do- 
mino, veluti de servi domino, usurpatur. Nihil vero 
tale invenias in denominatione quz ad Dei auctori- 
tatem spectat, in tetragrammato scilicet, quod in 
relatis Dei ad Abrahamüm apparitionibus usurpa- 
tur. Hoc itaque nec angelus, nec angelo paulo su- 
perior aliqua divina potestas designatur, sed Deus 
ipse, cujus ineffabile nomen, utpote distincte qua- 
tuor litteris exaratum, solus summus pontifei, 
fronte gestabat in lamina aurea que aeppellaba- 
tur : « Celatum sigillum, sanctum Domino **, » 
Manifestum est autem divinam Scripturam nou in- 


ἐχειτο φέρων ἐπὶ τοῦ χρυσοῦ πετάλου τὸ λεγόμενον D discriminatim hanc angelis attribuisse denomina- 


ε Ἐχτύπωμα σφραγίδος, ἁγιάσμα[τος] Κυρίου. » Καὶ 
ὅτι γε οὐχ ἁδιάφορόν ἐστι τῇ θεἰᾳ Γραφῇ ἐπ᾽ ἀγγέ- 
λων χρῆσθαι τῇ τοιαύτῃ προσηγορίᾳ, πρόδηλον Ex 
τοῦ σφόδρα παρατετηρηµένως ποτὲ μὲν αὐτὸν τὸν 
θεὺν 3 τὸν διὰ τοῦ τετραγράµµου δηλούμενον Κύριον 
Gal τε χαὶ χεχρηχέναι τοῖς διχαίοις ἱστορεῖν, ποτὲ 
δὲ ἀγγέλους ἀναγράφειν τοὺς ἑωραμένους. Σαφῶς 
οὖν 6 τῇ "Avap ἁλωμένῃ ἐπιφανεὶς ἄγγελος ἂν ΄ xoi 
γὰρ ἑχρῆν ἐχείνη μὲν, ἅτε πλεῖστον ὅσον ἀπολειπο- 
µένῃ τοῦ 'Αδραὰμ, xa οὐδέν τι πλέον ἁἀγγελιχῆς 
ὁπτασίας θεωρεῖν δυναµένῃ, χατάλληλον τὴν ὁπτα- 


-. "Gen. xv1,99-95,  **ibid.33. | Gen. xix, 4. 
18,19.  *'Exod. xxvn, 36, 


tionem, praesertim cum accuratissime nunc ipsum 
Deum, vel tetragrammato denominatum Dominum 
apparuisse et cum justis conversatum fuisse memi- 
nerit, nunc vero angelos visos fuisse. Manifeste 
igitur angelus erat, qui Agar erranti visus. Dece- 
bat enim huic quidem, prout ab Abrahamo penitus 
derelict:2, nec quidpiam angelica visione majus η. 
tueri valenti, obviam fieri per presentem angelum 
visionem, dum Abrahamo clatior, Dei scilicet ip- 
sius, manifestatio fleret. Quippe cstera ipsa ad 
eum Dei verba parum congrua essent, si quis ea ad 


* Gen.xvn»,9. *'ibid.25. "*jbid.4. ** Gen. xix. 
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angelos referre conaretur; unius enim Dei erat A σίαν γενέσθαι διὰ τῆς τοῦ ἀγγέλου παρουσίας, τῷ δὲ 


bsc dicere, scilicet : « Faciam te in gentem ma- 
gnam, et benedicam tibi**, » et sequentia; hzc- 
que presertim : « Ego Dominus qui eduxi tee terra 
Chaldzorum **; »et illa : « Ego sum Deus tuus, 
ambula coram me *'; » et reliqua. Nullus enim 
tam rudis ingenii esset, qui hzc ab angelo dicta 
existimet. Cum igitur Abrahamo sub arbore se- 
denti tres viri apparuerunt, uni tantummodo eorum 
dixit : « Domine, si inveni gratiam in oculis tuis **.» 
Et ceterorum nullus cum Abrahamo collocutus 
inducitur, siquidem non decebat, famulos appellare 
domines, sed ille solus Dominus vocatur, qui eliam 
dicit : « Num celare'potero Abrabamum filium 
meum ** » et cetera. Deinde viri Dominum comi- 


'A6paàg. διὰ τῆς μείζονος αὑτοῦ τοῦ Θεοῦ ἔπιφα- 
νείας. Καὶ οἱ λοιποὶ δὲ αὐτοὶ τῶν πρὺς αὐτὸν τοῦ 
Θεοῦ λόγων οὐχ ἂν μὲν ἁρμόσειεν, εἰ ἐπὶ ἀγγέλους 
εις αὐτοὺς ἀνάγειν πειρῷτο, µόνῳ δὲ Θεῷ πρέποι ἂν 
αὐτοὺς λέγειν, οἷον τὸ, « Καὶ ποιῄσω σε εἰς ἔθνος 
μέγα, xaX εὐλογήσω σε, » xaX τὰ τούτοις παραπλήσια" 
μάλιστα δὲ τὸ, « Ἐγὼ Κύριος ὁ ἐξαγαγών σε ix yo- 
pac Χαλδαίων » χαὶ τὸ, « Ἐγώ εἰμι ὁ θεὸς, εὑαρέ- 
στει ἑναντίον ἐμοῦ, » xal τὰ ἕξης ΄ xal οὐδεὶς οὕτω 
γένοιτ ἄν ποτ ἠλίθιος ὡς ἄγγελον αὐτὰ ὑπονοεῖν 
εἰρηχέναι. Καὶ ὅτε γοῦν πρὸς τῇ δρυῖ χαθεξοµένῳ 
τῷ 'A6pakp οἱ τρεῖς ἄνδρες ἐπέστησαν, πρόσεισι 
μὲν αὐτοῖς ὁ ᾿Αθραὰμ, ἁλλ᾽ οὗ τοῖς τρισὶν, EV, δὲ 
µόνον τὸ, « Κύριε, εἰ εὗρον χάριν ἑναντίον σον. » 


tantes, 'prout angeli (scilicet missi), abeuntes, soli B Καὶ τῶν μὲν ἄλλων οὐδ' εἷς τῷ '᾿Αθραὰμ εἰσάγεται 


venerunt in urbem Sodomam, et Dominus non jam 
cum iis presens erat. (Quo enim mode fleri po- 
tuisset mansuetum  misericordemque Deum apud 
impios commorari?) Hic vero in conversatione ac 
colloquio religiosi justique viri permanens, ejusque 
consuetudine gaudet, ac benigne ejus humanissimam 
supplicationem accipit, in qua cum « Qui judicas 
omnem terram, nequaquam facies judicium hoc **, » 
Abrahamus diceret, evidentissime ostendit seipsum 
pulchre nosse quod nec angelo, nec alicui subjectze 
divine potestati, sed ipsi Deo loquebatur. Caeterum 
brevi sequens rerum narratio perspicue angelos in 
Sodomam proficiscentes demonstrat, subjiciens : 
« Venerunt duo angeli in Sodomam vespere *!, » 
Deinde neque Dominum, neque Deum Lot visum 
aut locutum (fuisse, sed angelos scribit. Ex his 
igitur omnibus apertum est Dominum esse ac 
Deum, non vero quemquam angelorum, quem Abra- 
hamo visum fuisse Scriptura testatur. 


ὁμιλῶν' ἐπεὶ μηδὲ Ἶρει λόγος τοὺς οἰχέτας ἐπὶ τοῦ 
Κυρίου φθέγγεσθαι, µόνος δὲ ὁ Κύριος χρηµατίζει, 
ὃς xal φησιν, « Mt] χρύφω ἑγὼ ἀπὸ 'A6paàp. τοῦ 
παϊιδός pou, » xal τὰ λοιπά. ἙἘἶτα οἱ μὲν ἄνα (ἆμα) 
τῷ Κυρίῳ ἄνδρες, δῆλον δ' ὅτι οἱ ἄγγελοι, ἁποστρέ- 
Ψαντες, μόνοι χατηλθον εἰς Σόδοµα, τοῦ Κυρίου uh 
συμπαρόντος αὐτοῖς' (πῶς γὰρ καὶ οἷόν τε ἦν τὸν 
εὐμενή χαὶ ἴλεω θεὸν τοῖς ἀσεθέσιν ἐνεπιδτμεῖν ;) 
ὁ δὲ Επιμένων τῇ πρὸς τὸν θεοφιλή xal δίχαιον συν- 
ουσίᾳ τε χαὶ διατριθῇ, χαίρει μὲν αὐτοῦ τῇ ὁμιλίᾳ, 
ὑπερασπίξεται δὲ xai τὴν φιλανθρωποτάτην εὐχὴν, 
(f. 6) ἐν f, xai τὸ « Μηδαμῶς ὁ χρίνων πᾶσαν τὴν 
γῆν, » εἰρηχὼς ὁ ᾿Αθραὰμ ἑναργέστατα παρἰστησιν 
ἑαυτὸν εὖ χαὶ ἀχριθῶς εἰδέναι, ὅτι μὴ ἀγγέλῳ, unb 
ὑποθεθηχυίᾳ θείᾳ δυνάμει, ἀλλ αὐτῷ θεῷ διαλέ- 


* γοιτο. Εἶθ᾽ ἑξής ἀχριθῶς τὰ πράγµατα διαιρῶν 6:34- 


Υος τοὺς ἐπὶ Σόδοµα ἀνελθόντας σαφῶς ἀγγέλους 
προσαγορεύει, ἐπιλέγων, ὅτι δὴ « ἦλθον οἱ δύο &y- 
γελοι el; Σόδοµα ἑσπέρας ' » χαὶ ἓν τοῖς ignc οὔτε 


Κύριον οὔτε Θεὸν ὀφθῆναι τῷ Act, f| xal λελαληκέναι, ἀλλὰ τοὺς ἀγγέλους ἀναγράφει ' ὥστ Ex παν- 
τὸς πρόδηλον, ὅτι Κύριος ἦν xal Geb, ἀλλ' οὔ τις ἀγγέλων, ὁ τῷ ᾿Αθραὰμ ὤφθαι πρὸς τῆς Γραφῆς 


μαρτυρούµενος. 

Onines igitur Veteris cum Novo Testamento con- 
cordiam discutere volentes, hoc pro lucro habent, 
dum demonstrare existimant alium csse Christi 
Patrem, quem invisibilem** evangeliste predi- 
cant, alium Mosis et prophetarum Deum, diverse 
visum, nunc Abrahamo, nunc [saaco (cui et eadein 
ferme qux Abrahamo przedixit) , similiter et Jacobo, 
necnon {φαί dicenti : 
baoth**, » czterisque prophetis; nos vero, (cum 
et in ipsis veteribus Dei prophetis inducitur aliquod 
divinum oraculum e persona Dei dicens : «Ego 
enim Dominus et non mutor**; οἱ: « Nunquid 
mon ccelum et terram ego impleo, dicit Domi- 
nus 1» Mosi etiam dicit: «Non enim videbit me 
homo et vivet ** ; ») ad predictos homines, simul et ad 
Judzos, nondum secundam prater increatam nato- 
ram praexsistere divinitatem Filii comprehenden- 
tes, hzc ambigua examinabimus, qua scilicet ratione 

9 Gen. xi, 2. **Gen. xv, 7. *! Gen. xvin, 4. 


XXX, 41. ?? Joan. 1, 18 ; vi, 46. 
ἅσωι, 320, 


** Gen. xvii, 0. 
5 [ga, vi , ὅ. 


Πάντες μὲν οὖν οἱ διαχόπτειν ἐθέλοντες τὴν τῆς 
Παλαιᾶς πρὸς τὴν Καινην Διαθήχην σύμπνοιαν, ὥσ- 
περ ἑρμαίῳ τοῖς τόποις ἐπιθαίνοντες σαφῶς Ex τού- 
των παριστάναι δοχοῦσιν ἑτέρον ὑπάρχειν τὸν τοῦ 
Χριστοῦ Πατέρα, ὃν καὶ ἀόρατον ὑπὸ τῆς εὐαγγελιχῆς 
φωνῆς ὁμολογεῖσθαι, παρὰ τὸν Μωῦσέως xal τῶν προ- 
φητῶν θεὸν διαφόρως ὀφθέντα, τοτὲ μὲν τῷ ᾿Αθραὰμ, 


« Vidi Dominum Sa- D τοτὲ δὲ τῷ Ἰσαὰκ (i xoi αὐτῷ χρηµατίζων τὰ πα- 


ῥαπλῄσια τοῖς ἐπὶ τοῦ ᾿Αδραὰμ προθεσπίἰζει), ὁμοίως 
δὲ xal τῷ Ἰαχὼθ, τάχα δὲ καὶ Ἡσαῖᾳ φῄήσαντι, 
« Εἶδον τὸν Κύριον Σαδαώθ, » καὶ τοῖς λο.ποῖς προ- 
φήταις παραπλησίως' ἡμεῖς δὲ (Excel xal ἐν αὐτοῖς 
τοῖς πάλαι τοῦ Θεοῦ προφήταις ἐμφέρεταί τι θεῖον 
λόγιον £x προσώπου, τοῦ Θεοῦ φάσχον. ε Διότι ἐγὼ 
Κύριος 6 θεὸς ὑμῶν χαὶ οὐχ Ἠλλοίωμαι.» Κα; «Οὐχὶ 
τὸν οὐρανὸν χαὶ τὴν γῆν ἐγὼ πληρῶ; λέγει Κύριος’ » 
xai τῷ Μωῦσεῖ δὲ χρηµατίζων φησίν ' «Οὐδεὶς beca! 
pov τὸ πρόσωπον, χαὶ δήσεται’ ») ὡς πρὸς τοὺς προει- 
15 ibid. 17. 55 ibid 25. 3 Gen. 
* Malach. 15, 0. ?* Jer. xxin, 24... ?* Exod. 
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pnpévoos ὁμοῦ xaY τοὺς Ex περιτομῆς, ἔτι τε τοὺς μὴ A qui secundum illas prophetias immutabilis et in- 


προσιεµένους δευτέραν μετὰ «ty ἀγένητον φύσιν προῦπ- 
άρχειν θεότητα τοῦ Ylou, ταῦτα ἑπαπορήσομεν, πῶς 
ὁ καὶ (κατὰ) ταύτας τὰς προφητείας ἀναλλοίωτος, 
χαὶ ἄτρεπτος, καὶ πάλιν τὸν οὐρανὸν χαὶ τὴν γῆν λέ- 
γων πληροῦν μόνος θεὸς, σαφῶς τε χαὶ χατ᾽ αὐτὸν τὸν 
νόµον σχεδὸν ἁόρατος εἶναι δηλούμενος, κατὰ x5: « 0ὐ- 
δεὶς ὄψεταί µου τὸ πρόσωπον xal ζήσεται,; ἀλλοιού- 
µενος πάλιν, xal ὡς περιτρέπων τὴν αὐτὸς ἑαυτοῦ 
οὐσίαν εἰς (ἓν) μιχροῖς τισι µορίοις τῆς γής χωρητὺς 
ἐγίγνετο, χαὶ ἑωρᾶτο τοτὲ μὲν τῷ ᾿Αθδραὰμ, τοτὲ δὲ 
τοῖς ἄλλοις προφήταις; Ταυτὶ γὰρ el ἐπὶ τὸν τῶν 
ὅλων ἀναφέροιτο θεὸν, οὗ µόνον τῇ εὐαγγελικῇ φωνῇ 
δόξαι ἂν διαφωνεῖν, ἀλλά xal ταῖς προφητικαῖς, ἀχώ- 
βῃτον xat ἀναλλοίωτον αὐτὸν καὶ ἁάρατον ἀνθρώποις 


flexibilis, quique rursus celum et terram dicitur 
implere solus Deus, manifeste quidem et secundum 
legem cominus invisibilis demonstratur, his verbis : 
Nemo faciem meam videbit eL vivet, nunc veru 
mutatus et quasi ipse suam invertens substan- 
tiam, in quibusdam parvis terrz particulis con- 
tineri polerat, fueratque visus nunc Abrahamo, 
nunc aliis prophetis? Quz quidem si quis ad uni- 
versorum Deum referat, non tantum Evangelii ver- 
bis videatur dissonare, sed et prophetarum, im- 
mensum hunc, et iumutabilem, nec hominibus 
conspicuum preedicantium. Si «ero non visum 
füisse quis dicat ipsum Deum iis qui referuntur, 
eosque tantummodo existimasse 6e videre οί 


ἀποφηναμένα:ς' εἰ μὴ ἄρα μηδὲ ωφθαἰ τις εἴποι αὖ- B audire, dum reipsa nihil eorum qua videre pu- 


τὸν τὸν Osby τοῖς ἀναγεγραμμένοις, φαντασιῶααι δὲ 
αὐτοὺς αὐτὸ µόνον, ὡς δοχεῖν μὲν ὁρᾷν καὶ ἀχούειν, 
οὐ μὴν χαὶ ἀληθῶςτι τῶν νοµιξοµένων φτίνεσθαι θεω- 
psiv, οὐὸξ μὴν ἀχούειν χατ᾽ ἀλήθειαν, ἁπατωμένους 
δὲ χαὶ ἐν τούτοις νομἰίζειν , xal δοχεῖν ἀχούειν, ὅπερ 
&volxetóv τὲ xaX ἀλλότριον ὑπάρχει τῆς (f. 7) ἀφευδοῦς 
καὶ ἁπλανοῦς τοῦ τῶν ὅλων θεοῦ φύσεως : ἔτι δὲ xal 
ἀσύστατον ὃν δείχνυται Ex τοῦ λέγειν ἱστορεῖσθαι αὑ- 
τὸν τὸν θεὺν περὶ τοῦ ᾿Αδραὰμ τό « Ἔδειν γὰρ ὅτι 
συντάξει τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ xa τῷ οἴκῳ αὐτοῦ μετ) αὐτὸν 
χαὶ φυλάξουαιν τὰς ὁδοὺς Κυρίου ποιεῖν διχαιοσύνην xal 
Χρίσιν, ὅπως ἂν ἑπαγάγῃ Κύριος ἐπὶ ᾿Αδραὰμ ἃ ἑλά- 
λησε πρὸς αὐτόν. » ᾿Αναμφϕιλέχτως γοῦν ταῦτα ὡς 
περὶ ἑτέρου Κυρίου αὐτὸς ὁ Κύριος διαλέγεται' πῶς 
οὖν ἐστι οἷόν τε τὸν τῶν ὅλων ὑπονοεῖν Bcby ταῦτα 
εἐρηχέναι; Περὶ ποίου γὰρ ἑτέρου πἀρ αὐτὸν Κυρίου 
δύναται λέγεσθαι τὰ ἐγχείμενα; ᾿Αλλὰ γὰρ σαφῃ ἐχ 
τούτων ὅτι μηδὲ τῷ τῶν ὅλων θεῷ προσήχειν ἔοιχε 
τὰ δηλούμενα: δέδειχται δὲ ὅτι μηδὲ τῇ τῶν ἀγγέλων 
φύσει" οἷδε γοῦν, ὡς ἔφην, ὁ λόγος ἐἑπαληθεύειν ἐπὶ 
τῇ τῶν ἀγγέλων ἐπιφανείᾳ, σαφῶς ἐπισημαινόμενος 
τὰς δι’ αὐτῶν ὁπτασίας. El δὴ οὖν μήητ’ ἀγγελικῇ φὐ- 
get μήτε τῇ ἀνωτάτω χαὶ ἁγενήτῳ τοῦ τῶν ὅλων θεοῦ 
ταῦτα ἔοιχεν ἁρμόττειν, λε[ποιτ᾽ ἂν τούτων µία µόνη 
λύσις, εἰ τὸ μὲν ἀναλλοίωτον καὶ ἄτρεπτον xal ἀόρα- 
τον ἐπὶ τὴν ἀγένητον δ:αφυλάττοιµεν οὐσίαν, τοὺς δ᾽ 
ἀναγεγραμμένους ὡς ἐκ θεοῦ χρηματισμοὺς ἐπὶ τὸν 
τοῦ Θεοῦ Λόγον µεταλαμόθάνοιµεν, ὃν διαφόρως xai 
πρὸ τῆς ἑνανθρωπήσεως ὑπὲρ τῆς τῶν ἀνθρώπων 
σωτηρίας ὀφθῆναί τε χαὶ τὰς £v ταῖς θείαις Γραφαῖς 
ἑμφερομένας οἰχονομίας ἑχτελέσαι πεπιστεύχαμεν ' 
ἐπὶ µόνου δὲ τούτου μετὰ τὸν τῶν ὅλων θεὸν xa τὴν 
τετράγραμμον προσηγορίαν χειµένην εὕρομεν, ἅτε 
Μονογενεῖ xol χληρονόμῳ τοῦ Πατρὸς ἁρμοττούσης 
καὶ ταύτης τῆς θεϊχῆς ἐπινοίας. EO γοῦν εἰδὼς ὁ 
Αθραὰμ, ἅτε σοφὸς ὢν καὶ πρὸς αὐτοῦ τοῦ θεοῦ προ- 
φήτης εἶναι μαρτυρούμενος, ὡς ὅτι πᾶσαν τὴν χρί- 
σιν ἔδωχεν τῷ Υϊῷ, πρησχυνεῖ τε αὐτὸν, καὶ µόνῳ 
παρὰ τοὺς ἄλλους φησὶν τό; εΜηδαμῶς ὁ χρίνων πᾶ- 
σαν τὴν γην οὐ ποιῄῆσεις χρίσιν. » "Unsp ἀγγέλῳ τὸν 
θεῖον Λόγον ὑποθεδηχότι λέγεσθαι νοµίζειν ἀνοίχειόν 


tabant, vere aspicerent, nihil vere audirent, [αἱ- 
sa opinione deceptos, dum audire viderentur, 
quid abhorrentius magisque alienum ab omnium 
Dei natura, mendacii ac erroris admodum immuni 1 
Hoc etiam eo absurdum demonstratur, quod legi- 
mus de Abrahamo Deum ipsum dicere : « Sciebam 
enim quod precepturus sit filiis suis et domui suz 
post se ut custodiant viam Domini et faciant ju- 
dicium et justitiam ; ut adducat Dominus propter 
Abraham omnia quz locutus est ad euin **.» Pro- 
cul dubio bzc quasi de alio Domino ipse Domi- 
nus eloquitur. Quomodo igitur existimari potest 
omnium Deum hzc dixisse? De quo enim alio 
preter eum Domino przcitata verba dicia fuisse 
possunt? Verum manifeste patet ex iis verba lize 
omnium Deum non decere. Demonstratum es* 
autem non angelorum nature convenire. Aperte 
enim, ut dixi, de angelorum manifestatione narra- 
fio eloquitur, corum apparitionibus dilucide de- 
scripüs. Si igitur neque angelorum, neque altis- 
simi οἱ increati omnium Dei nature hzc videntur 
consentanea, una eorum superest s&olutio, si qui- 
dem immutabilitatem, et inflexibilitatem, et »- 
visibilitatern increatae  reservemus substantie, 
relatas vero Dei manifestationes Dei Verbo tribua- 
mus, quod interdum e£ ante incarnationem pro 
Llominum salule visum esse, descriptaque in sa- 
cris Bcripturis munia exseculum credidimus. De 


p bec enim solo post omnium Deum tetragramma- 


tor. denominationem invenimus, ut Unigenito et 
haredi Patris maxime consentaneam. Opiime igi- 
tur noverat Abrabamus qua sapiens, et propheta 
de eodem Deo testatus est, omne scilicet quod 
judicium dedit Filio suo?*, adorat eum et soli 
praXer alios dicit : « Qui judicas omnem terram, 
nequaquam facies judicium hoc?*? ;» quod quidem 
ad angelum divino Verbu subjectum dictum esse 
opinari minime justum aut verisimile; unius enim 
divini Verbi maxime proprium erat, inter alia, 
hxc dicere: «Num celare potero Abraham fllium 
meum qua gesturus sum *? » atque illud: «Scio 


*! Gen, xvin, 19. 3 Joan. v, 92. 9 Gen. xvii, 25. ' ibid. 17. 
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enim quod precepturus sit filiis suis, et domui A τε xat ἀπιθανώτατον, µόνῳ δὲ τῷ θείῳ Λόγῳ οἰχειό- 


sux post se, ut custodiant viam Domini, et faciant 
judicium et justitiam: ut adducat Dominus pro- 
pter Abraham quz locutus est ad eum*'. » Quippe 
ipsum hzc decebat dicere, docentem quod omnia 
ab bominibus religiose facta ad solom in Deum 
Patremque omnium referre justum erat pietatein, 
per quem in terra commorantem quidquid boni 
piis in utilitatem atque salutem procedit. Hzc 
autem divinum loquitur Verbum velut de alio Do- 
mino, ipsius scilicet Patre edocens. Quem et sui- 
anet Dominum simul et Deum discipulis suis con- 
flitetur, dicens: « Ascendo ad Patrem meum, et 
Patrem vestrum, Deum meum, et Deum vestruin **. » 
" Plena est autem lex, omnisque Scriptura hujusce 
Doinini « characteris,» scilicet, divini Verbi, quasi 
.de alio Domino loquentis, qui Pater ejus manifeste 
est. Quz quidem cum multa et profundissima sint 
.meditatione digna, ad presens propositum satis 
esse opinor. 


τατον ἂν εἴη μετὰ τῶν ἄλλων φάσχειν xai τό. ε Mà 
χρύφω ἐγὼ ἀπὸ ᾿Αθραὰμ τοῦ παιδός µου ἃ ἐγὼ ποιῶ;» 
xai τό ' « Ἠδειν γὰρ ὅτι συντάξει τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ 
καὶ τῷ οἴχῳ αὐτοῦ μετ αὐτὸν, χαὶ φυλάξουσι τὰς 
ὁδοὺς Κὐρίου ποιεῖν δικαιοσύνην xaX χρίσιν, ὅπως ἂν 
ἐπαγάγῃ Κύριος ἐπὶ ᾽Αθῥαὰμ ἃ ἑλάλησε πρὸς αὐτόν.» 
Καὶ πρέπει γε αὐτῷ ταῦτα λέγειν παιδεύοντι, ὅτι δὲ, 
πάντα τὰ ἐξ ἀνθρώπων ὁσέως δρώμενα εἰς µόνην τὴν 
τοῦ θεοῦ χαὶ Πατρὸς τῶν ὅλων ἀναφέρεινθέμις εὐσέ- 
6c:av, παρ) οὗ ἐπὶ γῆς ὄντος τῶν ἀγαθῶν τὰ πάντα 
τοῖς εὐσεθέσιν εἰς ὠφέλειάν τε χαὶ σωτηρίαν χορηχεῖ- 
ται * ταῦτα δὲ ὁ θεῖός φησι Λόγος ὡς περὶ ἑτέρου Kv- 
ρίου τοῦ ἑαυτοῦ Πατρὸς διδάσχων χαὶ γὰρ xal ἔαυ- 
τοῦ Κύριόν τε xal Θεόν αὐτὸν ὁμολογεῖ πρὸς τοὺς 


B ἰδίους μαθητᾶς,ε Ἀνέρχομαι, φάσχων, πρὸς τὸν Πα- 


τέρα µου xai Πατέρα ὑμῶν, xat Θεόν µου xaX Θεὸν 
ὑμῶν. » Πεπλήρωται δ᾽ 6 τε νόµος xaX πᾶσα Γραφὴ 
τοῦ τοιοῦδε χαραχτῆρος τοῦ Κυρίου, τοῦτ' ἔστιν τοῦ 
θείου Λόγου, ὡς πεῤὶ ἑτέρου Κυρίου διαλεγοµένου, 


(f. 8) δηλον δ᾽ ὅτι τοῦ Πατρός. Πολλῆς & xa βαθυτάτης δεοµένων θεωρίας τῶν χατὰ τὸν τόπον, ἱχανὰ καὶ 


ταῦτα πρὸς τὴν παροῦσαν ὑπόθεσιν. 


.CAPUT IV. 

« Et fugit. Agar a facie ejus **, » Sarai scilicet, 
ut manifestum est, « cumque invenisset eam an- 
gelus Domini juxta fontem aqus **. » Secundum 
le;imus in iis que sequuntur : « Dixit ad. illam an- 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ A'. 

« Καὶ ἀπέδρα "Αγαρ ἀπὸ προσώπου αὐτῆς, » δῆλον 
ὅτι τῆς Σάῤῥας: «εὗρε δὲ αὐτὴν ἄγγελος Κυρίου ἐπὶ 
τῆς πηγῆς τοῦ ὕδατος' » xal ἓν τοῖς ἑξῆς δεύτερον 
εἴρηται' «Εἶπεν «δὲ αὐτῇ ὁ ἄγγελος Κυρίου.» xal 


gelus Domini *5 ; » et. tertium : « Dixit ei angelus C τρίτον δέ’ «Εἶπεν αὐτῇ ὁ ἄγγελος Κυρίου) Πληθύνων 


Domini : Multiplicans  multiplicabo semen tuum, 
.et non numerabitur pre multitudine δὲ. » Et rur. 
sum : « Dixit ei augelus Domini : Ecce concepisti 

et paries filium : vocabisque nomen ejus Ismael, eo 

quod audierit Dominus afflictionem tuam ". » Et 
sermone absoluto dicitur : « Vocavit autem nomen 

Domini, qui loquebatur ad eam: Tu Deus qui vi- 

disti me **. » Etiamsi nec in sancte narrationis 

initio Dominus nominatus fuisset Agar visus er- 
ranti, « vocavit autem nomen Domini qui loqueba- 
tur ad eam, » si quis contendere velit ab Agar an- 
gelum falso quasi Déum habitum esse; nunc autem 
testatur. Scriptura Dominum esse, qui per pra- 
dictum angelum visus erat, per quem ut Dominus 
οἱ Deus, ut. ipsum decebat, dixit : « Multiplicans 
multiplicabo semen tuum. » Hoc enim Dei unius 
essel dicere, non jam angeli. Qua quidem voce 
edocta Agar sibi cum Deo solo tale colloquium 
esse, « Tu Deus, ait, qui vidisti me. » Sed et rur- 
sus, cum fugit secum habens filium scriptum est : 
« Vocavitque angelus Dei Agar de ccelo *5, » dixit- 
que ei quz referuntur, in quibus et illud : « In gen- 
tem magnam faciam eum 19: » apertum est hzec de 
puero dicere ; quod ab angelo dictum minime cre- 
dendum, Dei enim propria denuntiatio est. Cujus 
igitur Domini nomen vocavit Agar : « Tu Deus qui 
vidisti me, » cum et ibi Hebrzorum tetragrammaton 
Scriptura referat nomen? Przdictis quippe mani- 


** Gen. xvi, 19. ** Joan. xx, 17. Gen. xvi, 6. "^ ibid. 7. ν ibid. 9. 


9 yd. 19. ' Gen. xxi, 17. ** ibid. 18 


πληθυνῶ τὸ σπέρµα σου, καὶ οὐχ ἀριθμηθήσετει ἁτὸ 
τοῦ πλήθους, » xat αὖθις: «Εἶπεν αὐτῇ ὁ ἄγγελος Kv- 
plou* Ἰδοὺ σὺ ἐν γαστρὶ ἕξεις, xat τέξῃ υἱὸν, xal χα- 
λέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰαμαλλ' ὅτι ἐπήχουσε Κύριος 
τῇ ταπεινώσει σου’ 2 xal μετὰ πάντας τοὺς λόγους 
εἴρηται’ « Καὶ ἑχάλεσεν τὸ ὄνομα Κυρίου τοῦ λαλοῦν- 
τος πρὸς αὐτήν' Σὺ θεὺς ὁ ἐπιδών. µε. » Ei μὴ xai 
ἀπὸ προσώπου τῆς ἱερᾶς Γραφῆς Κύριος ὠνόμαστο 
τῇ "Ayap ἐπιφανεὶς ἁλωμένῃ Ev τῷ' «Καὶ ἐχάλεσε» 
τὸ ὄνομα Κυρίου τοῦ λαλοῦντος πρὸς αὐτὴν, » xiv ὑπ- 
ἐλαθέτις τὴν ᾿Αγαρθεὸν ἐσφαλμένως ὑπειληφέναι τὸν 
ἄγγελον' νυνὶ δὲ ἡ Γραφὴ μαρτυρεῖ, ὅτι Κύριος ἣν ὁ 
διὰ τοῦ προωνοµασµένου χρηµατίζων ἀγγέλου, δι) οὗ 
ἅτε Κύριος xat θεὺς iv πρεπόντως ἑαυτῷ ἔλεγε τό: 
« Πληθύνων πληθυνῶ τὸ σπέρµα σου’ » τοῦτο γὰρ 
Θεῷ µόνῳ ἁρμόζοι ἂν λέγειν, οὐχέτι δὲ καὶ ἀγγέλῳ: 
τούτῳ δ᾽ αὖ τῷ ῥήματι χαὶ τὴν "Άγαρ εἰχὸς ἐπιστή- 
σασαν, συνεῖσάν τε ὅτι µόνου θεοῦ γένοιτ' ἂν ἡ τοιαύτη 
φωνὴ, εἰρηχέναι" «Ὅτι σὺ θεὸς ὁ ἐπιδών µε’ » ἀλλὰ 
xai δεύτερον, ὅτε ἀποδιδράσχει μεθ) ἑαυτῆς ἔχουσα 
τὸν viov, γέγραπται’ « Ἐκάλεσεν δὲ ἄγγελος τοῦ Θεοῦ 
τὴν "Άγαρ Ex τοῦ οὐρανοῦ, » χαὶ εἶπεν αὐτῇ τὰ ἄνα- 
verpappéva, ἓν οἷς ἐστιν xal τό « Εἰς γὰρ ἕθνος 
ποιῄσω αὑτό' » δῆλεν δ᾽ ὅτι τὸ παιδἰον' ὅπερ οὐχέτι 
τὸν ἄγγελον ἀξιόπιστον ἂν εἴη λέγειν, θεοῦ γὰρ πά- 
ty dj ἐπαγγελία. Τίνος οὖν Κυρίου ἐχάλεσεν ἡ "Ayap 
«obvoua: « Σὺ 6 θεὺς 6 ἐπιδών µε, » χἀνταῦθα τῆς 
Γραφῆς ἐπὶ τοῦ Κυρίου τὸ τετράγραµµον παρ' 


^ jbid. 10. '! ibid. 14. 
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Ἑθραιοις ὄνδμα περιεχούσης; f| δῆλον &x τῶν προ- A festum est hunc esse Verbum, in principio apud 


αποδεδοµένων, ὅτι 61) τοῦ ἐν ἀρχῇ πρὸς τὸν θεὸν Λό- 
you, ὃς ἐπιπαρὼν, καὶ τὰ xat ἀνθρώπους ἐξ ἀρχῆς 
ἐφορῶν τε χαὶ οἰχονομῶν, τοῖς μὲν ἐπαναθεθηχόσι χαὶ 
τελείοις ἀνδράσιν, οἷος ἣν ὅ τε ᾿Αόραὰμ xaX Ἰσαὰκ 
xa "laxi, αὐτὸς bU ἑαυτοῦ παρείχετο τὰς ὁπτασίας' 
τοῖς δὲ τῆς τούτων ἀρετῆς ἀποδέουσιν, οἷος ἣν ὁ λὼτ, 
καὶ οἱ &v τοῖς Κριταῖς Γεδεών τε xal Μανωὲ, xal ὅσοι 
τούτοις ἐμφέρονται παραπλήσιοι, λειτουργοῖς xal δια- 
Χόνοις τοῖς ὑπ᾿ αὐτὸν θείοις ἀγγέλοις χρώμενος πολν- 
μερῶς xal πολυτρόπως παρείχετο δι αὐτῶν τὰς 
ἐπαγγελίας. Ταύτῃ γοῦν χαὶ τῇ "Ayap, ἅτε μὴ ota 
τε οὔσῃ πω τὴν αὐτοῦ τοῦ θείου Λόγου χωρεῖν ὁπτα- 
σίαν, διὰ τοῦ ἀγγέλου τὰ ἀναγεγραμμένα θεσπίζει" 
εἰ (ἔτι) δὲ xal τῷ Ἰαχὼδ δι’ ἀγγέλων ἐπιφαίνεται͵ 


ἀλλ’ ὅρα ὅτι καὶ τοῦτο χατ᾽ ἀρχὰς μὲν ὡς ἂν ἔτι εἶσ- B 


αγοµένῳ τοῦτον χρηµατίζει τὸν τρόπον, προχόψαντι ok 
καὶ εἰς τελειότητα ἐπιδόντι γυμνῆς xal ἀνεπικαλύ- 


πτου τῆς ἰδίας µεταδίδωσιν ὁμιλίας, οὐχέτι μὲν δι’ ἆγ- 

γέλων xaX 8v. ἑρμηνέων, αὐτὸς δὲ δι’ ἑαυτοῦ ὁ Κύριος 

xa θεὺὸς Λόγος, ὁ τὰ δευτερεῖα τῆς πατριχῆς ἐπέχων 

θεότητος, τῆς ἰδίας αὐτὸν καταξιῶν ὁπτασίας. 
ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ E' (f. 9). 

ε Ὁ ήλιος ἐξῆλθεν ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ Λὼτ εἰσῆλθεν εἰς 
Σηχώρ. Καὶ Κύριος ἔθρεξεν ἐπὶ Σόδοµα καὶ Γόμοῤῥα 
θεῖον xai πῦρ παρὰ Κυρίου Ex τοῦ οὑρανοῦ. » Οὐχ 
οἶμαί τινα τῶν ἅπαξ πεπιστευχότων ἱερὰς xal θεο- 
πνεύστους ὑπάρχειν τὰς ἁγίας Γραφὰς εὑρεσιλογεῖν 
τι εἰς τοὺς τόπους, ἀντιλέγειν πειρώμενον τοῖς περὶ 


τοῦ Λόγου τοῦ θεοῦ παραδεδοµένοις, ὅτι τε προην ὑπό- (c 


στασιν ἰδίαν ἔχων, xal ὅτι πρὸ τῆς ἑνανθρωπήσεως 
φὰς εἰς ἀνθρώπους οἰχοναμίας ἑτέλει' δύο γὰρ Κν- 
ρίους ἐνταῦθα σαφῶς ἡ Γραφῇ παρἰστησιν, st γεεΚύ- 
ριος ἔθρεξεν παρὰ Κυρίου. » Τὸ 6 ὅμοιον ἔστιν εὑρεῖν 
παρὰ τῷ ἱερῷ ᾽Ἀποστόλῳ φῄσαντι' « Δῴη ὁ Κύριος 
ἔλεος τῷ Ὀνησιφόρου οἴχῳ' » xal* «Agr αὑτῷ εὑρεῖν 
Έλεος παρὰ Κυρίου ἓν ἐχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ. » ᾽Αλλὰ γὰρ 
ἓν τούτοις περὶ Πατρὸς xat Υἱοῦ διαρθροῦν λόγους, 
τῷ μὲν ἁγενήτῳ xat Πατρὶ τῶν ὅλων τὴν χατὰ πάν- 
χων xa xav αὐτοῦ τοῦ Yloo χυρίαν τε xat αὐθεντείαν 
ἀνατιθέντας, τῷ δὲ τῷ Λόγῳ τὰ δευτερεῖα μετὰ τὸν 
Πατέρα τῆς κατὰ πάντων τῶν γεγενηµένων ἀρχῆς τε 
xat δεσποτείας ἀπονέμοντας. Δὶς δὲ ἐνταῦθα ὀνομαξο- 
µένου τοῦ Κυρίου, κατὰ «6* "E6pstev Κύριος παρὰ 


Deum, quod adveniens, resque hominum a prin- 
cipio inspiciens atque gubernans, przcellentibus 
perfectioribusque viris, quales erant Abrahamus, 
l]saacus atque Jacobus, per seipsum mauifestatum 
est. lis veroqui tant virtuti. impares erant, s;cut 
erat Lot, et in Judicibus Gedeon et Manoe, cate- 
risque eorum similibus, ministris legatisque ange- 
lis qui sibi subjecli erant usus, diversis variisque 
modis per eos mandata sua denuntiabat. Huic igi- 
tur Agar, cum ipsius divini Verbi visionem ferre 
nequiret, per angelum qu: relata sunt significat. 
Jacobo etiam per angelos manifestatur; verum 
animadverte quod tali modo huic visus est, adhuc 
infirmioris virtutis; cum autem profecerit et ad ' 
perfectionem pervenerit, nuda et aperta suimet 
conversatione dignatur eum, nec jam per angelos 
atque interpretes, sed ipse per seipsum Dominus 
et Deus Verbum, secundas in paterna diviuitate 
partes habens, propriam ad eum visionem mani- 
festat. 


CAPUT Y. 

« Sol egressus est super terram et Lot ingressus 
est Segor. Igitur Dominus pluit super Sodomam et 
Gemorrham sulphur et ignem a Domino de 
coelo 5'. » Non opinor aliquem eorum, qui semel 
crediderunt sacras et divinitus inspiratas esse sam- 
ctas Scripturas, verbis hzsitare his in locis, respon . 
dere quzrentem iis que de Verbo Deo asseruntur, 
quod preexsistebat substantiam propriam habens, 
et ante incarnationem rebus hominum moderandis 
preerat. Hic enim duos aperte Dominos Scriptura 
designat : « Pluit Dominus... a Domino. » Similia 
reperire est apud sanctum Apostolum dicentem : 
Det Dominus misericordiam Onesiphori domui 5250 
et : « Det illi Dominus invenire misericordiam a De- 
mino in illa die **. » Enimvero facile est in illis quae 
ad Patrem, qux ad Filium spectant, perspicue secer- 
nere verba, qua increato Patrique omnium in omnes 
atque in ipsum Filium dominationem et auctorita- 
tem tribuunt, Verbo autem secundas post Pa- 
trem partes assignant in omnium creaturarum 
principatu atque imperio. Hic autem bis nominato 


Κυρίου,» δὶς κατὰ τὸ 'E6paixbv xal τὸ τετράγραμμον p Domino, secundum illud : « Pluit Dominus... a Do- 


ἐμφέρεται, ὡς σαφέστατα ἀνομολογεῖσθαι τὸ ἐπὶ δύα 
προσώπων, δηλον δ᾽ ὅτι τοῦ Θεοῦ xal Πατρὸς τῶν 
ὅλων xaX τοῦ Λόγου αὐτοῦ, τὴν ἄῤῥητον ταύτην πα- 
ῥαλαμθάνεσθαι σηµείωσιν' ὡς μηχέτ ἀμφιθόλως 
ἔχειν, εἴ που ἂν φέροιτο fj τοιαύτη ἐπὶ τοῦ Θεοῦ προσ- 
Ἠγορία, μὴ µόνον ἐπὶ τῆς ἀγενήτου φύσεως αὐτὴν 
παραλαμθάνεσθαι, ἀλλὰ xal ἐπὶ του ἐν ἀρχῇ πρὸς 
τὸν θεὸν ὄντος Λόγου. 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ G'. . 
Ἑν τε) πρὸς τὸν Ἰαχὼθ εὐλογίᾳ ὁ Ἰσαάν φησι 
µετά τινα xal ταῦτα * « Καὶ δουλευσάτωσάν σοι ἔθνη" 


9! Gen, xix, 95. ** II Tim. 1, 16. ** ibid. 18. 


mino, » bis secundum Hebraicum et tetragramma- 
ton refertur, ad personarum dualitatem evidentis- 
sime distinguendam ; manifestum est autem Dei el 
omnium Patris, atque ejus Verbi discrimen hac 
ineffabili denominatione designari, ut ne cui sit am- 
biguum, si forte hxc uspiam de Deo appellatio ad- 
hibeatur, non tantum de increata natura intelli- 
gendam esse, sed etiam de Verbo quod est in prin- 
cipio apud Deum. 
CAPUT VI. 

In Jacobi benedictione hzc inter alia 1s2acus di- 

cit : « Et serviant tibi populi et adorent te tribus: 
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ilii patris tui **. » Haec quasiad Jacobum dicta minime 
posse videntur ad eumreferri,neque ad populum ex eo 
natum , populum circumcisionis. Qui enim populi un- 
quam ei servierunt ? Aut qua tribus eum adoraverunt ? 
quem adorabant? quando unquam in fratrem suum 
dominationem exercuit? Qui autem patrisipsius filii 
qui eum adoraturi dicuntur? Quippe alium quem- 
dam preter Jacobum filium habuisse lsaacus non 
invenitur , nisi Esaum. Quomodo igitur plurali- 
ter. dicitur : « Incurventur ante te filii patris tui ?» 
Hac autem notavimus propterea quod sepius in 
prophetiis per Jacobum Christus significatur, ut pro- 
priis ostendetur locis, suspicantes annon forte ista 
in ejus testimonium adaptari possent. Simili enim 


-esto dominus fratrum tuorum, et incurventur ante te A xal προσχυνῄσουσίν σοι ἄρχοντες ' xaX γίνου χύριος 


τοῦ ἀδελφοῦ σου, xai mpooxuvfjsouciv σοι υἱοὶ τοῦ 
πατρός σου. » Τὰ λεγόμενα ὡς πρὸς τὸν Ἰαχὼό οὗ 
mávu τι φαίνεται δύνασθαι ἐπ᾽ αὐτὸν ἀνάγεσθαι, οὐδὲ 
μὴν ἐπὶ τὸν ἐξ αὐτοῦ γενόµενον λαὸν τὸν Ex περ:- 
τομῆς * Tola γὰρ ἔθνη xal πότε ἐδούλευσεν αὐτῷ; 
j| τίνες ἄρχοντες αὐτῷ προσεχύνησαν; ὡς τίνα δὲ 
xa προσεκύνουν;, πὀτὲ δὲ xai ἐχυρίευσε τοῦ ἆδελ- 
φοῦ αὐτοῦ; ἢ τίνες οἱ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ υἱοὶ οἱ λε- 
γόµενοι προσχυνήσειν αὐτῷ; Καὶ μὴν οὐχ εὑρίσχε- 
zai γε ὁ "Ioaàx ἕτερόν τινα παρὰ τὸν Ἰακὼθ ἔσχτ- 
χὼς 1) µόνον τὸν Ἡσαῦ ' πῶς οὖν πληθυντικῶς εἴρπ- 
ται τὸ, « Προσχυνήῆσοναί σοι οἱ υἱοὶ τοῦ πατρός σου: » 
Ταῦτα δ' ἐσημειωσάμεθα διὰ τὸ πολλάχις χαὶ Ἰα- 
χὼθ τὸν Χριστὸν Ev ταῖς προφητείαις χρηµατί»ειν, 


ratione per Isaacum Christum sanctus Apostolus B ὡς ἐν τὸῖς οἰχείοις δειχθήσεται τόποις, ὑπονοουντες 


innuit, dicens: « Abrahamo ἁῑσία sunt promissiones 
et semini ejus. Non dicit et seminibus, quasi in mul- 
tis : sed quasi in uno : et semini tuo, qui est Chri- 
stus **, Vide igitur si ad eumdem modum et quz hic 
décuntur de Jacobo non melius Christo convenirent ; 
que quidem si ita habeat vir studiosus, quamque 
lectionem allegorie legibus conferre noverit. 


µή πη xal ταῦτα δύναται ταῖς περὶ αὐτοῦ µαρτυ- 
ρίαις ἁρμόζειν. Ὥσπερ γοῦν xai τὰ χατὰ τὸν "Icakx 
εἰς τὸν Χριστὸν µετείληφεν ὁ ἱερὸς ᾿Απόστολος φῄ- 
σας « Τῷ δὲ ᾿Αθραὰμ ἑδόθησαν αἱ ἐπαγγελίαι xat 
τῷ σπέρµατι αὐτοῦ * οὗ λέγει xal τοῖς σπέρµασυν, ὡς 
ἐπὶ πολλῶν, ἀλλ᾽ ὡς ἐφ᾽ ἑνὸς, καὶ τῷ σπἑρµατί σου, 
ὃς ἐστι Χριστός » 6pa εἰ μὴ τὸν αὐτὸν τρόπον χαὶ τὰ 


ἐνταῦθα ὡς περὶ τοῦ Ἰακὼθ εἰρημένα μᾶλλον ἁρμόζοι ἂν τῷ (f. 10) Χριστῷ, ἅπερ el οὕτως ἔχοι ὁ φιλοµα.. 
θὴς ἑχάστην λέξιν νόµοις ἀλληγορίας ἐξετάσας εἴσεται. 


CAPUT VII. 

« Mansit. autem Jacob solus : et ecce vir lucta- 
batur cum eo usque mane '*,. » Dein post pauca 
Jacobo dicente : « Non dimittam te nisi benedixe- 
ris mihi , dixit ad eum : Quod nomen est tibi ] Re- 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Z. 

c Ὑπελείφθη δὲ Ἰαχὼθ uóvog καὶ ἐἑπάλαιεν ἄνθρω- 
πος µετ αὐτοῦ ἕως πρω[. » Ἑϊτα μετὰ βραχέα εἰ- 
πόντος τοῦ 'laxco6, « Οὐ µή ce ἀποστείω ἑὰν uf 
µε εὐλογήσῃς, » qnolv πρὸς αὐτόν" « Τί ὄνομά σοι; Ὁ 


spondit : Jacob. At ille: Nequaquam, inquit, Jacob C δὲ εἶπεν, Ἰακώθ. Εἶπεν δὲ αὐτῷ' Οὐχέτι Ἰακὼδ κλη- 


appellabitur nomen tuum, sed Israel : quoniam si 
contra Deum fortis fuisti, quanto magis contra ho- 
mines prevalebis"' ! » Et post pauca : « Vocavit Ja- 
cob nomen loci illius Phanuel (visus Dei) dicens : 
Vidi Dominum facie ad faciem et salva facta est 
anima mea **, » Quibus addit Scriptura : « Ortusque 
e8t ei statim sol, postquam transgressus est Pha- 
nuel (visus Dei) **. » Abrahamo quidem primum 
somnio Dominus manifestatur, et szepius colloqui- 
tur; ter dein ei visus refertur, non in nocte, sed 
per meridiem visus; in tertia enim apparitione 
ipso meridiano tempore ejus hospitium excipit. Ja- 
cobo autem primum quidem post solis occasum 
media nocte in somniis apparet, in Mesopotamiam 
descendenti, cum per somnum aspexit celestem 
scalam, angelosque in ipsa ascendentes et descen- 
dentes, audivitque Dominum innixum scal:w sibi 
dicentem : « Ego sum Dominus Deus Abraham pa- 
tris tui ^, » et reliqua, qui sequentibus per ange- 
lum ei dicta fuisse demonstrantur; secunda mani- 
festatio in Mesopotamia facla est, eum ei adfuit 
dixitque Dominus, ut tetragrammaton ostendit : 
« Revertere in terram patrum tuorum, et ad gene 
rationem tuam, et ero tecum **. » In somnis ei hzc 
et per angelum elocutus est. Ut et ipse docet Jaco- 


θήσεται τὸ ὄνομά σου, ἀλλ᾽ Ἱδραὴλ ἔσται τὸ ὄνομά 
σον, ὅτι ἐνίσχυσας μετὰ θεοῦ, χαὶ μετὰ ἀνθρώπων 
δυνατός.» Καὶ αὖθις μετ) ὀλίγα:ε Ἐχάλεσεν Ἰακὼδ τὸ 
ὄνομα τοῦ τόπου ἐχείνου Εἶδος Θεοῦ * εἶδον γὰρ Θεὸν 
πρόσωπον πρὸς πρόσωπον, xal ἐσώθν ἡ duyf) μον.» 
Οἷς ἐπιφέρει φάσχουσα ἡ Γραφὴ, ε Ανέτειχε oi 
αὑτῷ ἥλιος ἠνίκα παρῆλθε τὸ εἶδος τοῦ Θεοῦ. » Τῷ 
μὲν ᾿Αθραὰμ ἀρχῆθεν ὕπαρ ὁ Κύριος χρηµατίζει, 
xai πολλάκις μὲν διαλέγεται, τρὶς δὲ αὐτῷ xol ὀφθεὶς 
ἀναγέγραπται, xal οὐχ ἐν νυχτὶ, ἀλλ' ἐν fju£pa μέση 
ὀφθείς * τὸ γοῦν τρίτον xai Ev αὐτῇ µεσημθρίᾳ αὐτῷ 
ἐπιξενοῦται' τῷ δὲ Ἰαχὼδ πρῶτον μὲν δύναντος 
ἡλίου àv µέσῃ νυχτὶ καθ) ὕπνους φαίνεται xav! et 
Y&p (χατιόντι) εἰς Μεσοποταμίαν, ὅτε ἓν τῷ ὁράματι 
θεωρῄσας τὴν οὑρανοχλίμαχα χαὶ τοὺς ἀναθαίνοντας 
χαὶ τοὺς χαταθαίνοντας ἐν αὐτὴ ἀγγέλους, τὸν δὲ 
Κύριον ἐπεστηριγμένον ἐπ᾽ αὐτῆς, ἀχούει λέγοντος 
αὐτῷ τοῦ Κυρίου, « Ἐγὼ Κύριος ὁ θεὸς ᾿Αθραὰμ 
του πατρός σου, » xai τὰ λοιπὰ, ἃ xal ἀπὸ τῶν ἑξτς 
παρίσταται δι ἀγγέλου αὐτῷ εἰρηχώς " καὶ δεύτερον 
δὲ ἓν τῇ Μεσοποταµέᾳ, ὅτε ἐπιστὰς αὖθις ὁ διὰ τοῦ 
τετραγράµµου δηλούµενος Κύριος εἶπεν αὐτῷ: « Ἀπο- 
στρέφου εἰς τὴν γῆν τῶν πατέρων σου xal εἰς τὴν 
Yeve&v σου, καὶ ἔσομα, μετὰ σοῦ. » Καθ᾽ ὕπνον αὐτῷ 
ταῦτα xal δι’ ἀγγέλου εἴρηχεν : ὡς δὲ αὐτὸς ὁ Ἰαχὼς 


^ Gen. xxvi, 29. 55 Galat. in, 16. το Gen. xxxu, 94. 5 ibid. 90-98.  **jbid. 30. 5ο ibid. 
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διδάσκει ἄνα (ἅμα) γοῦν τῇ θείᾳ φωνῇ τὴν Λείαν xa A bus, vocatis Deo jubente Rachel et. Lia, eisque in- 


τὴν Ῥαχὴλ ἀναχαλέσας, μεθ) ἕτερα τὸν γενόµενον 
αὐτῷ χρηματισμὸν ἀνατίθεται αὐταῖς λέγων, « Καὶ 
εἶπέ µοι ὁ ἄγγελος τοῦ θεοῦ καθ ὕπνον, Ἰαχὺθ, » 
καὶ τὰ ἑξῆς, &v olg φησιν’ « Ἐχώ εἰμι ὁ θεὸς ὁ 
ὀφθείς σοι by τόπῳ θεοῦ οὗ Ἠλειψάς µοι ἐχεῖ στήλην, 
καὶ ηὔξω pot ἐχεῖ eüyfjv * νῦν οὖν ἀνάστηθι, χαὶ ἕξ- 
ελθε £x τῆς γῆς ταύτης, χαὶ ἄπελθε εἰς τὴν γῆν τῆς 
γενέσεώς σου. » Μετὰ δὲ ταῦτα ὑποστρέφαντι αὐτῷ 
ἀπὸ τῆς Μεσοποταμίας πρῶτον μὲν ἤδη πρωῖας οὔ- 
σης συνῄντησαν οἱ ἄγγελοι τοῦ θεοῦ, περὶ ὧν χαὶ 
εἶπε' « Παρεμδολη θεοῦ αὕτη: » xat εἰχός γε τούτους 
ἐχείνους εἶναι, οὓς πρότερον ἐπὶ τῆς χλίµαχος ἑωρά- 
χει. εἶτα δὲ xal ἀνατέλλει αὐτῷ ὁ ἀνωτέρω δύνας 
ἥλιος μετὰ τὴν προεχτεθεῖσαν περιχοπὴν, ἐν f| φαί- 


ter alia apparitione quz sibi evenerat relata. 
« Dixitque angelus Domini, inquit, ad me in som- 
nis, dicens : Jacob 5*; » et cxtera, in quibus ait : 
« Ego sum Deus visus tibi in loco Dei, ubi unxisti 
lapidem, et votum vovisti mihi. Nunc ergo surge et 
egredere de terra hac, revertere in terram  nativi- 
tatis tux **. » Post hzc vero revertenti e Mesopo- 
tamia primo mane obviam fuerunt angeli Domini de 
quibus et dixit : « Castra Dei sunt hac **. » Veri- 
simile est 199 esse, quos prius super scalam vide- 
rat. Deinde oritur illi sol ex alto post supradictum 
locum, in quo videtur cum eo luctatus per somnum 
qui ad eum dixit : « Nequaquam Jacob appellabi- 
tur nomen tuum, sed Israel, quoniam si centra 


νεται παλαίων αὐτῷ χαθ᾽ ὕπνους ὁ φῄσας πρὸς αὐτόν' B Deum fortis fuisti, quanto magis contra homines 


« Οὐχέτι χληθήσεται τὸ ὄνομά σου Ἰαχὼθ, ἀλλ Ἰσ- 
ραἣλ ἔσται τὸ ὄνομά σου, ὅτι ἑνίσχυσας μετὰ θεοῦ 
xai μετὰ ἀνθρώπων δυνατός. » Μετὰ γοῦν την ὁπτα- 
σίαν ἀνέτειλεν αὐτῷ ὁ ἦλιος: Ίδη δὲ προχόφαντι xal 
τελειωθέντι οὐχέτι χαθ᾽ ὕπνους, ἀλλ οὐδὲ ἐν νυχτὴ, 
οὐδὲ δι΄ ἀγγέλου, οὐδὲ μὴν δι’ ἀνθρωπίνου εἴδους, Ev 
µέσῃ δὲ ἡμέρᾳ xaX φωτὶ χρηµατίζων αὐτῷ 6 θεός 
φησιν’ « ᾿Αναστὰς, ἀνάδηθι εἰς τὸν τρόπον Bait. 
χαὶ οἴχει ἐχεῖ' » xal ἐπὶ τούτοις πᾶσι τότε πρῶτον 
ἡ θεία Γραφὴ μαρτυρεῖ ὅτι ὤφθη αὐτῷ ὁ Geb; iv 
Λουζᾶ, xal εὐλόγησεν αὐτὸν λέγων τὰ άναγεγραμ- 
μένα. (f. 14) Ζητήσομεν δ’ ἐπὶ σχολῆς πῶς μετὰ ταῦτα 
μέλλοντι αὐτῷ κατιέναι εἰς Αἴγυπτον πάλιν Ev ὁρά- 
ματι xal διὰ νυχτὸς ὁ θεὸς εἶπεν' « Mt φοθοῦ κατα- 
θῆναι εἰς Αἴγυπτον. » Ταῦτα δὲ ἡμῖν ἀναγχαίως πα- 
ῥατέθειται ' δείχνυσιν γὰρ ὅτι μὴ εὐχερῶς μηδ' ἐπὶ 
τῶν τυχόντων ἀνδρῶν fj θεία Γραφὶ τὸν θεὸν ὤφθαι 
ἱστορεῖ : οὔτ οὖν ἐπὶ τοῦ ᾽Αδὰμ, οὔτ' ἐπὶ τοῦ µετα- 
τεθέντος Ἐνὼχ, ἀλλ᾽ οὐδ' ἐπὶ τοῦ Νῶε, οὐδ' ἐπ᾽ αὖ- 
τοῦ Μωῦσέως τετήρηται ὅτι ὤφθητινὶ τούτων ὁ Bebe, 
χαίτοιγε πολλάχις αὑτοῖς διειλέχθαι ἀναγεγραμμέ- 
Voc * ἀλλ᾽ οὐδ' ἐπὶ ἑνός Ye ἄλλου ὁ θεῖος Λόγος τὸν 
Θεὸν ὤφθαι εἰσάγει, 1) ἐπὶ µόνου τοῦ ᾿Αδραὰμ καὶ 
τοῦ Ἰσαὰκ καὶ τοῦ Ἰαχώθ * xai ἐπὶ μὲν τὀῦ ᾿Αθραὰμ 
οὐ χατὰ τὸν πρῶτον αὑτῷ χρηματισμὸν ὤφθη, ἀλλὰ 
χατὰ τὸν δεύτερον xal χατὰ τὸν πέμπτον χαὶ ἔχτον 
ἐπὶ δὲ τοῦ Ἰαχὼθ μετὰ τὰ ἀναγεγραμμένα πάντα” 
τῷ γὰρ Ἰσαὰκ δὶς µόνος χρηµατίσας ὁ Κύριος τὸ 
δις ὦφθαι αὐτῷ ἀναγέγραπται, εἰ xal τὸ δεύτερον ἓν 
νυχτί. Πρόδηλον δὲ ἀπὸ τῶν χατὰ τὸν ᾿Αθραὰμ προ- 
ειρηµένων ἡμῖν, ὅτι μὴ ἐπὶ τὸ πρῶτον αἴτιον ἀναφέ- 
ρειν χρὴ τὰς ὁπτασίας, ἀλλ ἐπὶ τὸν θεῖον Λόγον, ὃν 
οὐδὲ αὐτόν (αὐτοί) πω χωρεῖν οἷοί τε σαν οἱ µαχά- 
pv» xai θεῖοι ἄνδρες' τούτοις γοῦν αὐτοῖς, οἷς xai 
ὦφθαι προείρηται, μετὰ πλείστας προγυµνασίας 
ἑωρᾶτο. Tig δὴ (ἂν) οὖν ἄλλος εἴη xai 6 κατὰ τὴν 
προχειμένην περιχοπὴν συµπαλαίων xat συναγωνι- 
ζόμενος xal ὡσπερεὶ συμμαχῶν τῷ "laxo, f| ó πο- 
λυμερῶς χαὶ πολυτρόπως τοῖς πατράσι λαλήσας ὁ 
ἱερὸς τοῦ Θεοῦ Λόγος, μόνος μετὰ τὸν Πατέρα Κύ- 


** Gen. xxxi, 11 
55 febr. 1, 1. 


*5 ihid. 15. ὁ Gen. 


xxiii, 2. 


prevalebis **! » Post igitur visionem, statim sol 
ortus est ei. Postquam autem profecerit, perfe- 
ctusque fuerit, jam non in somnis, neque noctu, 
neque per angelum, neque sub specie humana, sed 
in medio die, luce in media, Deus ipse manifesta- 
tot ei, dicens : « Surge, et ascende Bethel, et habi- 
ta ibi **. » Atque post. hzc omnia, tunc primum 
divina Scriptura testatur ipsi Deum visum fuisse in 
Luza, qui et benedixit illi, dixitque ea quz referun- 
tur. Qusremus autem otiose quomodo deinceps 
ei, cum in Zgyptum descendere pararet, rursus 
im visione nocturna Deus dixerit : « Noli timere, de- 
scende in. /Egyptum *. » Hec nobis necessario 
perpendenda. Ostendunt enim quod non facile, nec 


C euivis hominum Deum visum fuisse divina narrat 


Scriptura. Neque enim Adamo, neque Enoch illi, 
qui translatus est, neque Noe, neque ipsi Moysi 
fertur apparuisse Deus, etsi szepius eis locutum. esse 
narrant. De nullo enim divinus sermo visum esse 
Deum refert, nisi de solo Abrahamo, et Isaaco, et 
Jacobo. Abrahamo quidem non in prima manife- 
tatione visus est, sed secunda, quinta et sexta ; Ja- 
cobo autem in omnibus αυ memorantur; Isaaco 
bis tantum Dominus manifestatus, bis visus di- 
citur, et secundum quidem noctu. Manifestum cst 
iis quae jam de Abrahamo diximus, quod non ad 
primam causam visiones sunt referende, sed ad 
divinum Verbum, quod accipere nondum valebant 
beati divinique homines. His igitur ipsis, quibus et 
visus fuisse dictus est, non sine multa exercita- 
tione preparatoria manifestatus est. Quis igitur 
alius esse posset, qui lioc in loco colluctatur cum 
Jacobo quasi athleta et pugnator, nisi hicipse qui 
multoties et/diversa ratione pstribus nostris locutus 
est 56. sanctum Dei Verbum, solus post Patrem 
Dominus et Deus, qui visus et benedicens Jacobo 
Israel eum nominavit, addens : « Contra Deum for- 
tis fuisti? » Eo autem modo videbant divini nomi- 
nes Dei Verbum, quo et Salvatoris nostri apostoli, 
dicentes : « Quod fuit ab initio, quod audivimus, 
* Gen. x1yi, δ. 


6 ibid. 98. ** Gen. xxxv, 1. 
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quod vidimus oculis nostris, quod perspeximus, A ριος xat θεὺς χρηµατίξων, ὃς xai εὐλογήσας τὸν "la- 


et manus mostre contrectaverunt de verbo vi- 
tz *?. » Quod Verbum et vitam cum conspexisset 
Jacobus, dixit: « Vidi enim Deum facie ad faciem, 
ét salvata est anima mea '*. » 


κὼδ Ἱσραὴλ αὐτὸν ὠνόμασεν, ἐπειπὼν, ὅτι« "Ev- 
ἴσχυσας μετὰ θεοῦ; » Οὕτως δὲ ἑώρων οἱ θεῖοι ἄνδρις 
τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον, ὡς xat οἱ φῄσαντες τοῦ Σωτη- 
ρος ἡμῶν ἁπόστολοι" « Ὁ ἣν ἀπ᾿ ἀρχῆς, ὃ ἀχηχόα- 


μεν, ὃ ἑωράχαμεν τοῖς ὀφθαλμοῖς ἡμῶν, καὶ ἐθεασάμεθα, καὶ αἱ χεῖρες ἡμῶν ἐψηλάγησαν, περὶ τοῦ Λό- 
Ίου τῆς ζωῆς” » ὃν Λόγον καὶ ζωὴν θεασάµενος ὁ Ἰαχὼδ ἐπιφέρει λέγων’ « Εἶδον yàp Θθεὺν πρόσωπον 


πρὸς πρόσωπον' xat ἐσώθη µου f) duyrfj. » 


CAPUT τι. 

« Juda, te laudabunt fratres tui : mfbnus tua in 
cervicibus inimicorum. tuorum, adorabunt te filii 
patris tui. Catulus leonis Juda : e gemma, flli mi, 
ascendisti : requiescens accubuisti ut leo, et quasi 
Jezena. Quis suscitabit eum ? Non auferetur sceptrum 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ H'. 

« Ἰούδα, ak αἱνέσαισαν οἱ ἀδελφοί aov * al χεῖρές 
σου ἐπὶ νώτου τῶν ἐχθρῶν σου» προσχυνῄσουσί cot 
οἱ υἱοὶ τοῦ πατρός σου. Σχύμνος λέοντος Ἰούδα, £y 
βλαστοῦ, υἱέ µου, ἀνέδης' ἀναπεσὼν ἐκοιμήθης ὡς 
λέων, xat ὡς σχύμνος * τίς ἐγερεῖ αὐτόν; Οὐκ ἐχλεί- 


de Juda, et dux de femore ejus, donec veniat qui mit- p Ψει ἄρχων ἐς Ἰούδα, οὐδὲ ἡ γούμενος ix τῶν μηρῶν 


tendus est, οἱ ipse erit exspectatio gentium ?!, » et 
reliqua. Quasi sancti Spiritus verbum audiendum 
Jacobi de Christo prophetizantis, et in personam 
transferentis ejus ab iis : « Juda , te laudabunt fra- 
tres tui. » Quod enim non ad unum filiorum verba 
faceret patriarcha apertum est Scripture peritis, 
qua sic narrat : « Vocavit autem Jacob filios suos, 
etait eis : Congregamini ut annuntiem quae ven- 
tura sunt vobis in diebus novissimis 7. » Igitur de 
futuris se eis prophetizaturum nuntiat. Preterea 
perspicuum est quod non ad patriarcham Judam 
spectant prophetiz: verba. Quando enim illum et 
quam ob rem adoraverunt fratres sui, aut propter 
quod facinus eum unquam laudaverunt? Quomodo 


αὐτοῦ, ἕως ἂν ἔλθῃ τὰ ἀποχείμενα αὑτῷ ' xal αὐτὺς 
προσδοχία ἐθνῶν, » xai τὰ ἑξῆς. Ὡς ἁγίου Πνεύμα- 
tog τὸν λόγον ἀχουστέον τοῦ Ἰακὼδ τὰ περὶ τοῦ 
Χριστοῦ προθεσπίζοντος xai εἰς πρόσωπον ἀναφω- 
νοῦντος αὐτοῦ τὰ ἀπὸ τοῦ, « Ἰούδα, σὲ αἰνέσαισαν ot 
ἀδελφοί σου » ὅτι γὰρ οὐ πρὸς τὸν ἕνα τῶν υἱῶν 
τοὺς λόγους ὁ πατριάρχης ἐποιεῖτο δῆλον τοῖς &rt- 
στήσασι τῇ Γραφῇ διηγηματικῶς φασχούσῃ’ « Ἑχά- 
λεσε δὲ Ἰαχὼδ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ, xal εἶπεν Συν- 
άχθητε, ἵνα ἀναγγείλω ὑμῖν τὲ ἁπαντήσεται ὑμῖν ἐπ» 
ἐσχάτου τῶν ἡμερῶν. » Οὐχοῦν περὶ µελλόντων προ- 
φητεύσειν αὐτοῖς ἐπαγγέλλεται. Σαφὲς δὲ χαὶ ἄλλως 
ὅτι μὴ πρὸς τὸν πατριάρχην Ἰούδαν αἱ της προφη- 
τείας (f. 13) ἁρμόττουσι quval* πότε γὰρ ἐχεῖνον 


etiam quidquid de hac prophetia ei adaptari potest? C f| καὶ διὰ τι προσεχύνησαν οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, ἐπὶ τίνι 


Mec vero ad tribum ea possunt referri; namque 
non tantum e tribu Jude duces populi constituti 
sunt. Judices enim post Moysem e variis tribubus 
cireiter quingentos annos Hebraeis praefecti sunt ; 
dein e tribu Benjamin primus omnium rex fuit 
Saul; quo mortuo regnaverunt e tribu διά non 
toto quingentorum annorum spatio; dein post Ba- 
bylonis captivitatem rebus prefuerunt e tribu Levi 
plus quam quingentos annos, usque ad Christi ad- 
ventum, Quid igitur magis de tribu Jude qux prz- 
dicta sunt refert prophetia, quam de cxteris? Ergo 
non ad tribum referri possunt qui ostenduntur. 
Qui enim in novissimis diebus apparuit Judas, ve- 
rum novimus esse Salvatorem et Dominum nostrum 


δὲ κατορθώµατι ἡ xa πότε ᾖνεσαν αὐτόν; Πῶς δ' ἄν 
τις χαὶ τὰ λοιπὰ τῆς προφητείας bm" ἐχεῖνον ἁρμό- 
Cuv διηγήσεται; 'AX)' οὐδὲ ἐπὶ τὴν φυλὴν εὐλοχί- 
στως τις αὐτὰ ἀναφέροι, ὅτι μὴ µόνον Ex τῆς Ἰούδα 
φυλῆς ἄρχοντες κατέστησαν τοῦ λαοῦ * of τε γὰρ μετὰ 
Μωῦσέα Κριταὶ ἐκ διαφόρων vevópevot φυλῶν διήρχε- 
σαν ἡγούμενοι ἐπὶ ἔτεσιν ἐγγύς που πενταχοσίδις, 
μεθ) οὓς ἐκ φυλῆς Βενιαμὶν πρῶτος ἁπάντων βασι- 
λεύει Σαοὺλ, xal οὕτως μετὰ τούτους οἱ ix φυλῆς 
Ἰούδα βασιλεύουσιν οὐδ' ὅλοις ἔτεσι πενταχοσίοις * 
εἶτα μετὰ τὴν εἰς Βαθυλῶνα αἰχμαλωσίαν οἱ Ex φυλῆς 
Asvt προέστησαν τῶν πραγμάτων ὑπὲρ tà πενταχό- 
σια ἔτη µέχρι τῆς τοῦ Χριστοῦ παρουσίας. Τί οὖφ 
μᾶλλον περὶ τῆς Ἰούδα φυλῆς τὰ προειρηµένα φησὶν 


Jesum, Christum Dei, qui et dispensator ejus vo- D ἡ προφητεία, οὐχὶ δὲ καὶ περὶ τῶν λοιπῶν; Οὐκ ἄρα 


luntatis et Judas nominatur. Ita enim nunc Israel, 
uunc Jacobus, nunc David, nunc aliter. Hunc au- 
tem et sancti apostoli et quotquot Spiritus adoptione 
dignati sunt, laudaverunt et adoraverunt. « Manus 
tux, » quas symbolice facta ejus esse existimamus, 
« in cervicibus inimicorum tuorum , » id est, cogi- 
tationum hostilium qux eum fugiunt. Hic et quasi 
« catulus leonis » dicitur, sive propter secundum 
carnem nativitatem e tribu regia et Davidis radice, 
« et in similitudinem carnis peccati factam '*, » 
sive propter deitatem , qua exuta homo factus est, 
ob quam et non immerito : « E gemma, fili mi, 


οὐδὲ ἐπὶ τὴν φυλὴν ἁρμόζοι τὰ δηλούμενα - τὸν μέντοι 
γε £v ἑσχάτῳ τῶν ἡμερῶν ἀναφανέντα Ἰούδαν ἆλη- 
θινὸν ἴσμεν τὸν Σωτῆρα xal Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν 
τὸν Χριστὸν τοῦ θεοῦ, xat ταµἰαν τῶν περὶ αὐτοῦ 
ἐπινοιῶν καὶ Ἰούδαν ὀνομασθέντα"' ὥσπερ δὴ xaO 
ἑτέραν Ἱσραὶλ, καὶ κατ ἄλλην Ἰαχὼθ, xat Δανῖδ, 
καὶ ἄλλοτε ἄλλως ΄ τοῦτον δὲ καὶ ol ἱεροὶ ἁπόστολοι, 
xal πάντες ὅσοι τοῦ πνεύματος τής υἱοθεσίας ἠξιώ- 
θησαν, ᾖνεσάν τε καὶ προσεχύνησαν ΄ « Al χεῖρές τε 
αὐτοῦ, » ἃς συμδολικῶς ἡγούμεθα εἶναι τὰς πράξεις, 
« xatà νώτου τῶν ἐχθρῶν αὑτοῦ, » τοῦτ ἔστιν τῶν 
νηητῶν πολεμίων φευγόντων αὐτὴν γεγόνασιν͵’ οὗτος 


* | Joan. 1, 1. Τὸ Gen. xxxii, 50... 7! Gen. χις, 8-10. 7* ibid. 4... 7 Bom. viii, 9. 
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δὰ xci ὡς « σχύµνος λέοντος » εἴρηται, eise διὰ τὴν A ascendisti, ». ab Jacobo dicitur. Verumenimvero 


κατὰ, σάρχα γένεσιν Ex βασιλιχῆς φυλῆς, xai τῆς τοῦ 
Δαυῖὸ ῥίδης, « καὶ ἓν ὁμοιώματι σαρχὸς ἁμαρτίας 
Ὑεγενημένην * » εἴτε διὰ τὴν θεότητα, fic ἑαυτὸν xs- 
νώσας ἑνηνθρώπιαεν, δι fjv εὐχαίρως xal τὸ, « "Ex 
βλαστοῦ, υἱέ µου, ἀνέθης, » ὑπὸ τοῦ Ἰαχὼό άναπε- 
φώνηται. Ὅτε μὲν οὖν τὴν ix βλαστοῦ καὶ ix. ῥίζης 
αὐτοῦ γένεσιν. ἐδήλου τοῦ λωτῆρος, « σχύμνον λέον- 


τος » αὐτὸν ὠνόμασεν, εἰπὼν, « Σχύμνος λέοντος. 


Ἱούδα. ix βλαστοῦ, υἱέ µου, ἀνέδης: » ὅτε δὲ τὴν 
ἀνάθλησιν καὶ τὴν κατὰ τὸ πάθος αὐτοῦ χοίµησιν 
προφητεύει, ἀμφότερα αὐτόν φησι xaX ὡς λέοντα xal 
ὡς αχύμνον ἐν τῷ, .« ᾿Αναπεσὼν ἐχοιμήθη ὡς λέων 
£ai ὡς σχύμνος * » τότε γὰρ οὗ µόνον ὡς ix βασιλι- 
XOU τυγχάνων γένους, ἀλλὰ xal ὡς αὐτὸς βασιλεὺς 


cum quidem e gemma et e radice ejus nativitatem 
ostenderet Salvatoris, « catulum leonis » eum no- 
minavit, dicens : « Catulus leonis Juda : e gemma, 
fli mi, ascendisti; » cum vero et exaltationem et 
passionis sux:  dormitionem prophetizat , simul eum 
dicit et quasi leonem et quasi catulum : « Requie- 
scens accubuisti ut leo et ut leonis catulus : » tunc 
enim, non tantum ut regio ortus genere, sed ut 
ipse rex elatus est; agnoscentibus eum gentibus, 
etsi noluerunt Judzi, quasi ipse rex fuisset Israel. 
Czterum et'dicere possemus ei, quandoquidem con- 
tra potestates adversas bellum tulisset, et ever- 
tere pararet mortis potentiam habentem "*, scilicet 
diabolum, necesse erat adesse e radice Jacobi se- 


ὢν ἀνύψωτο ' ὁμολογούντων αὐτὸν τῶν ἐθνῶν, εἰ καὶ B cundum carnem nato Verbi deitatem. Leoni qui- 


μὴ οἱ £x περιτομῆς ἤθελον, ὡς ἄρα αὐτὸς εἴη ὁ βασι- 
λεὺς τοῦ "lopaf- καὶ ἄλλως δὲ ῥηθείη ἂν, ἐπειδὴ 
πβὸς ἀντιχειμένας δυνάµεις αἱρομένῳ πόλεμον xal 
χαταλύειν μέλλοντι τὸν τὸ χράτος ἔχοντα τοῦ θανά- 
τον, τουτέστι τὸν διάθολον, ἔδει παρεῖναι τῷ Ex βλα- 
cto) Ἰαχὼῦδ xat& σάρκα Ὑγεγενηµένῳ τὴν θεότητα 
102. Λόχου * εἰχότως λέοντι μὲν ἡ θεότης παραθέδλη- 
ται διὰ τὸ χεχειρῶσθαι xal νενιχηκέναι πάσας τὰς 
ἀγρίας χαὶ ἀτιθάσους δυνάµεις ' σχύμνῳ δὲ λέοντος, 
ὃ ἀνειλήφἒι σαρχίον ἐκ τῆς τοῦ Ἰούδα βασιλικῆς τυγ- 
χάνων φυλῆς: ἀλλὰ xal εἴπερ ὁ ἀντίδιχος ἡμῶν διά- 
6οχλος ὡς λέων ἐστὶν (f. 13) ὠρυόμενος, ὃρα μὴ τού- 
του σχύμνος πᾶς ἂν λεχθείη ἁμαρτωλὸς, ἐπεὶ « πᾶς 
ὁ ποιῶν τὴν ἁμαρτίαν ἓκ τοῦ διαδόλου γεγέννηται. » 
Ἐπεὶ οὖν καὶ ὁ Σωτὴρ « ἓν ὁμοιώματι σαρχὺς ἆμαρ- 
τίας ἐλήλυθε, » καί: « Γέγονεν ὑπὲρ ἡμῶν κατάρα”) 
xal- « Mh γνόντα αὐτὸν ἁμαρτίαν ὑπὲρ ἡμῶν ἁμαρτίαν 
ἐποίησεν’ » δρα μὴ τούτων ἕνεχεν κατά τινα βαθύ- 
τερον λόγον οὔτε λέοντα οὔτε σχύμνον, ἀλλ' ὡς 
λέοντα xal σχύμνον Ὑγεγονέναι αὐτὸν παρὰ τὸν τοῦ 
πάθουξ καιρὸν ἡ προφητεία θεσπίζει: ἐπεὶ καὶ αὐτὸς 
τὸ ἑαυτοῦ πάθος τῷ τοῦ ὄφεως παραθάλλει λέγων" 


dem merito deitas assimilatur, ut qui feras omnes 
indomitasque potestates superavit atque devicit ;. 
leonis autem catulo, ut qui carnem accepit e regia 
Jud: tribu natus. At si quidem adversarius noster 
diabolus est quasi leo rugiens'*, animadverte quod 
ejus catulus omnis dicatur peccator, quoniam 
« omnis qui facit peccatum ex diabolo est '*. » 
Cum igitur et Salvator «in similitudinem carnis 
peccati venit et factus est pro nobis piaculum "*; » 
et « eum qui aon noverat peccatum, pro nobis 
peccatum fecit '*, » attende quod eam ob cau- 
sam secundum quoddam  significantius verbum 
non leonem neque catulum, sed quasi leonem et 
catulum eum factum esse in passionis tempore 
prophetia declarat; cum et ipse passionem suam 
serpentis assimilat passioni dicens : « Et sicut Moy- 
ses exaltavit serpentem in deserto, ita exaltari 
oportet Filium hominis "*. » Dein tacite resurre- 
ctionis ejus mysterium innuit, his verbis : « Quis 
suscitabit eum? » Apertum est nobis e conclusione: 
quis suscitet Jesum Dominum nostrum a mortuis , 
Deus scilicet et Pater ejus. 


« Ὥσπερ Μωῦσῆς ὕψωσε τὸν ὄφιν Ev. τῇ ἐρήμῳ, οὕτως ὑψωθῆναι δεῖ τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου. » Ἐπὶ τούτοις 
σεσιωπηµένως tb χατὰ τὴν ἀνάστασιν αὐτοῦ μυστήριον ὑπαινίττεται διὰ τοῦ, « Τίς ἐγερεῖ αὐτόν; » Σαφὲς 
δ' ἡμῖν ἑὰ τοῦ συμπεράσµατος ὙἸέγονε τίς Ίγειρεν Ἰησοῦν τὸν Κύριον ἡμῶν Ex. νεκρῶν δῆλον γὰρ ὅτι ὁ 


Geb xot Πατὴρ αὑτοῦ. 

Ἑξῆς δὲ λέγεται τὰ ἀπὺ τοῦ: εΟὐχ ἐχλείψει 
ἄρχων ἐξ Ἰούδα, οὐδὲ ἡγούμενος Ex τῶν μηρῶν 
αὐτοῦ » ἅπερ εἰ μὲν ἐξ ἑτέρας ἀναγινώσκοιμεν 
ἀρχῆς, λέγοιτο ἂν ὡς περὶ ἁπάντων τῶν Ex τοῦ 
Ἰουδαίων γένους χαθηγησαµένων τοῦ λαοῦ, xa sn 


Deinde dicitur : « Non auferetur sceptrum de 
Juda, et dux dé femore ejus. » Quz quidem si de 
alio interpretemur sceptro, dicerentur quasi de 
omnibus qui ex Judzorum genere populum guber- 
narunt, talisque esset secundum hanc interpreta- 


ἂν χατ᾽ αὐτὴν τὴν διάνοιαν ὁ τῶν προχειµένων ῥητῶν D tionem hujusce loci sensus : Non prius cessabunt e 


νοὺς τοιόσδε τις * οὗ πρότερον παύσονται οἱ ἐξ "Iou- 
δαίων ἄρχοντες xal ἡγούμενοι ἐπὶ τὸν Ἰουδαίων λαὺν 
χαθιστάµενοι, ἕως ἂν ἔλθῃ ὁ τῆς τῶν ἐθνῶν προσδοκίας 
αἴτιος, τοῦτ' ἔστιν ὁ Χριστὸς, οὗ παραγενοµένου ἐχλεί- 
Ψειν ἀνάγχη τοὺς προξειρηµένους. Τούτων δ' οὕτως 
ἑχόντων, ἐπισχεφώμεθα τοὺς xa0' ἡμᾶς χρόνους, εἴγε 
νυν βασιλεῖς xa ἡγουμένους ἔστιν εὑρεῖν. ᾿Αλλὰ γὰρ 
Tct πρόδηλον ὡς μετὰ τῶν λοιπῶν xal τὸ Ἰουδαίων 
ἔθνος τοῖς κατεπαρχιῶν (κατ ἐπαρχίας) Ῥωμαίων 


» Hehr. n, 14. ?* 1 Petr. v, 8. 


** 1 Joan. n3,8. 


Judieis duces, principesque super Judeorum popu- 
lum constituti , quam veniat gentium exspectationis 
causa, id est, Christus, cujus post adventum ne- 
cesse est auctoritatem relinquant. Qus cum ita se- 
habeant, tempora nostra attente perspiciamus, an 
duces regesque nunc reperire sit. Verum omnibus 
constat, sicut czteras gentes, Judzorum quoque 
populum Romanz ditioni esse subjectum , neque 
quemquam eorumsummze auctoritatisesse compotem. 


ποια, vin, 5. '* ]L Cor. v, 21. 7* Joan. in, 14. 
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Mludque a Salvatoris nostri incarnatiore fleri ince- A ἠγαμόσιν ὑποτέταχται, μηδενός αὐτῶν hv τοῦ 


pit. lgitur ad regis Herodis tempora Hebrzxos sem- 
per Hebraice genti imperasse in historiis repe- 
rimus. À Moyse ipso successione continua, populo 
duces'constituti fuerunt, Judices vocati ; deinde re- 
ges usque ad Babylonis eaptivitatem imperium exer- 
cuere; post captivitatem summi pontifices ad Au- 
gustum régia auctoritate potiti sunt; Herode vero, 
qui primus alieni erat generis, regnumque a Ho. 
manis obtinuerat imperante, Salvator Dominusque 
noster Jesus Christus natus est. Jam igitur ab eo 
usque ad nostrum tempus imperium sceptrumque 
aJudeis ablata sunt. Patet advenisse a prophetis 
predictum Salvatorem nostrum, cujus a tempori- 
bus non modo Judtorum ablati sunt duces, sed et 
omnis cultus qui apud eos secundum Moysis legem 
Jerusalem implebatur. Manifeste autem cl exspecta- 
tio eorum qui per éum ad universarum gentium 
Deum confugiebant reipsa confirmari ccpit, ipsius 
adventus tempore, secundum Jacobi prophetiam. 


ἄρχειν ἐξουσίαν ἐπιτετραμμένου. Kal τοῦτό γε ἀπὸ 
τῶν χρόνων τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν γενέσεως ἤρξατο - 
µέχρι vov Ἡρώδου βασιλέως Ἑδθραίους ££ ἙἜδραίων 
τοῦ πἀντὺὸς αὐτῶν Eüvoug ἄρξαντας ἓν ταῖς ἱστορίαις 
εὑρίσκομεν, ἐξ αὐτοῦ Μωῦσέως χατὰ ἀιαδοχὴν ἡΥτ- 
σαµένων πρῶτον μὲν τῶν λεγομένων Κριτῶν, εἴθ᾽ ἑξτς 
τῶν βασιλέων µέχρι τῆς εἰς Βαδυλῶνα αἰχμαλωσίας, 
μεθ’ fjv οἱ ἀρχιερεῖς τὴν ἀρχὴν διαδεξάµενοι ἐπὶ τὴν 
Λὐγούστου διήῄρχεσαν βασιλείαν ΄ χαθ ὃν Ἡρώδου 
πρώτου τὸ γένος ἀλλοφύλων (Aou) τὴν κατ αὐτῶν 
βασιλείαν ὑπὸ Ρωμαίων ἐγχειρισθέντος ὁ Σωτήρ xai 
Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς ριστὸς ἐγεννήθη. δη τοίνυν 
ἐς ἐχείνου xal µέχρι τοῦ παρόντος χρόνου σαφῶς 
ἐχλελοιπὼς ἄρχων τε χαὶ ἡγούμενος ἓν Ἰουδαίοις 
ἀποδείχνυται’ δῆλον ὡς ἐλήλυθεν ὁ πεπροφητευµέ- 
νος Σωτὴρ ἡμῶν, οὗ ἀπὸ τῶν χρόνων οὗ µόνον οἱ 
Ἰουδαίων ἐπιλελοίπασιν ἄρχοντες, ἀλλά xal πᾶσα f 
πρὸς αὐτῶν Ev Ἱερουσαλὴμ ἀποτελουμένη χατὰ τὸν 
Μωῦσέως νόµον λατρεία. Σαφῶς δὲ xai ἡ προαδοχία 


τῶν δι αὐτοῦ χαταπεφευγότων ἐπὶ τὸν τῶν ὅλων Θεὸν ἐθνῶν ἔργῳ πληροῦσθαι Ίρξατο ἀπὸ τῶν τῆς 
παρουσίας αὐτοῦ χρόνων, κατὰ τὴν τοῦ Ἰαχὼθ προφητείαν. 


Et hee quidem si de proprio sceptro intelliga- 
mus, « non auferetur sceptrum de Juda ; » si priori 
hunc quasi consentaneum accommodemus sensum, 
Christum significat Judas in precitato loco, et 
« non auferetur sceptrum de Juda, » ad illos spe- 
ctat qui post Christum duces et principes Ecclesiz 
fuerunt : hos prophetia dicit non defecturos esse, 
« donec veniat qui mittendus est ; » quasi manifeste 
diceret, donec veniat qux ei decreta sunt in con- 
summationem futuram, omnium regnum obtinebit. 
Quod vero duces Christi discipulos sanctus vocat 
Spiritus, manifestum est ex iis quz de Juda dicun- 
tur : « Tu vero, homo unanimis, dux meus et no- 
tus meus *?, » Quos religiose colentes, qui eorum 
divinis sincerisque et sanctis verbis crediderunt, 
minime conturbari debent, nec in fide sua commo- 
veri bujus temporis perseculionibus, ac presertim 
ea que nunc adversus nos vehementissime szvil, 
faliaque adversus Ecclesias totumque pópulum exer- 
cuit, qua!ia nee in historia unquam, nec in tradi- 
tione senex quivis meminisse potest. Hzc vero dici- 
mus, ne cui forte videantur qux nunc szva pati- 
mur iis qu» prius diximus plane contraria, cum 
neque coire fideles possint, neque decreta duces 
Ecclesiw precipere. Veracissima igitur cum sit di- 
vinitus inspirata Scriptura, credendum est eos du- 
ces non omnino defecisse , etsi quibusdam defecisse 
videantur. Deus enim Prophet: dicens : « Reliqui 
mihi septem millia virorum, qui non curvaverunt 
genua ante Baal*!, » querenti quod solum eum 
ceteris sublatis reliquisset, ipse nuncet dignos Pro- 
videntia sua inspicit, « reliquias secundum ele- 
ctionem gratie **-*? οἱ nobis conservans a se mu- 
nitos et se unum contemplantes. De quibus et ipsi 
diceremus : « Nisi Dominus Sabaoth reliquisset 


ο Dsal, Liv, 34. *! Rom, xr, Α. "-** ibid, 5. 


Καὶ ταῦτα μὲν εἰ ὡς ἀπὺ ἰδίας ἀρχῖς ἀναγινώ- 
σχοιµεν τὰ ἀπὺ τοῦ εθὐκ ἐχλείψφει ἄρχων ἐξ Ἰούδα" ν 
εἰ δ' ὡς ἀχόλουθον τῇ πρὸ αὐτῆς διανοίᾳ καὶ τν 
μετὰ χεῖρας συνάπτοµεν, ἕξης ἂν εἴη, τοῦ Χριστοῦ 
Ἰούδα νενοηµένου χατὰ τὰ προαποδεδοµένα, τὸ,ε Οὐκ 
ἐχλείφει ἄρχων ἐξ (f. 7v?) Ἰούδα, » ἐπὶ τοὺς μετὰ 
τὸν Χριστὸν ἄρχοντας xa ἡγουμένους τῆς Ἐχχλησίας 
ἐχλαμθάνειν, οὓς ἡ προφητεία φησὶν μὴ ἐκλείφειν 
« ἕως ἂν ἔλθῃ τὰ ἀποχείμενα αὐτῷ» ὡς εἰ ααφέ- 
στερον ἔλεγεν, ἕως ἂν ἔλθῃ τὰ ἀποχείμενα αὐτῷ τὶς 
συντελείας ἑπιστάσης, χοµίσηται τὴν χατὰ τῶν ὅλων 
βασιλείαν. Ὅτι δὲ xaX ἡγουμένους τοὺς τοῦ Χριστοῦ 
μαθητὰς τὸ θεῖον ἀποχαλεῖ Πνεῦμα σαφἑς ἐστιν ἐκ 
τοῦ λέγεσθαι περὶ τοῦ Ἰούδα. «Σὺ δὲ, ἄνθρωπε ἰσό- 
Ψνχε, ἡγεμών µου καὶ γνώστα µου. » Καὶ τούτοις δὲ 
χρὴ προσέχοντας τοὺς ὡς θείοις xai ἀληθέσι τοῖς 
ἱεροῖς λόγοις πεπιστευχότας μήδαμῶς θροεῖσθαι, µτ- 
ὃξ μὴν σείεσθαι τὴν πίστιν ὑπὸ τῶν χατὰ χαιροὺς 
διωγμῶν, xai μάλιστα τοῦ ἑνεστῶτος ὑπὲρ τοὺς 
πώποτε σφοδρότατα χαθ᾽ ἡμῶν πνεύσαντος, καὶ 
τοιαῦτα ἐπιδειξαμένου χατά τε τῶν Ἐχκχλησιῶν xat 
παντὸς τοῦ λαοῦ, ὁποῖα οὔτε ἀπὸ γραφΏς οὔτε μὴν 
ἐχ παραδόσεως ἀρχαίων τις ἐμνημόνευσεν. Ταῦτα δέ 


D Φαμεν, ἐπεὶ τάχα δόξειεν ἄντιχρυς χατὰ τὸν iv- 


εστῶτα διωγμὸν τἀναντία συμθεθηχέναι τοῖς εἰρημέ- 
νοις, διὰ τὸ μηδὲ ἄθροισμα νῦν συνεστάναι δοχεῖν, 
μήτε τὸν χανόνα τῶν τῆς Ἐχχλησίας ἀρχόντων. Ἀψεν- 
δοῦς τοιγάρτοι τυγχανούσης τῆς θεοπνεύστον Γραφῆς, 
πεπεῖσθαι χρὴ ὅτι μὴ πάντως ἐξέλειπον οἱ προειρτ- 
µένοι, εἰ καὶ 6oxolÉy τισιν ἐχλελοιπέναι * ὁ γὰρ εἰπὼν 
τῷ Προφήτῃ θεὺς , « Κατέλιπον ἐμαυτῷ ἑπταχισχι- 
λίους ἄνδρας, οἵτινες οὐκ ἔχαμψαν γόνυ τῇ Βάαλ, » 
ὑπειληφότι µόνον αὐτὸν περιλελεῖφθαι τῶν λοιπῶν 
ἀνῃρημένων, ὁ αὐτὸς xaX νῦν τοὺς ἀξίους τῆς αὕτου 
προνοίας ἐφορᾷ, « λεῖμμα χατ ἐκλογὴν χάριτος » καὶ 
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ἡμῖν διαφυλάττων τοὺς πρὸς αὐτοῦ φρουρουµένους, À nobis semen, sicut Sodota facli essemus, οἱ sicut 


xai πρὺς αὐτοῦ póvou θεωρουµένους, περὶ ὧν εἴποι- 
μεν ἂν xat αὐτοὶ τὸ, «El. μὴ Κύριος Σαθαφθ ἔγχατ- 
έλιπεν ἡμῖν σπέρµα, ὡς Σόδοµα ἂν ἀγενήθημεν, xat 
ὡς Γόμοῤῥα ἂν ἁμοιώθημεν. » Τὸ γάρτοι εἰς τὸ 
παντελὲς ἔχλελοιπέναι νοµίζειν τοὺς τοῦ λόγου προ- 
εστῶτας, ἄρχοντας xal ἠγουμένους ὑπὸ τῆς προφη- 
τείας ὠνομασμένους, Év τι τῶν ἁμηχάνων τυγχάνει, 
διὰ τὸ χαὶ ὅρον τεθεῖσθαι τοῦ « μὴ ἐχλείφειν ἕως ἂν 


ἔλθῃ τὰ ἀποχείμενα αὐτῷ; » rout. ἔστι τὰ ὑπὸ τοῦ 
Πατρὸς ἐπὴγγελμένα τῷ Χριστῷ, φῄσαντι (τος) πρὸς 
αὐτὸν, εΚάθου ix δεξιῶν µου, ἕως ἂν θῷ τοὺς 
ἐχθρούς σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου’ 2 ὅτε xal 
ε Πᾶν yóvo κάμψει ἐπουρανίὼν καὶ ἐπιγείων xal 
χαταχθυνίων, καὶ πᾶσα γλῶσσα ἐξομολογήσεται ὅτι 
Κύριος 'Insosc Χριστός» τηνικαῦτα γὰρ xal τῶν 
ἐθνῶν προσδοχία τῶν ἐπὶ τοῦ παρόντος εἰς αὐτὸν 
πεπιστευχότων Χχαιρὸν ἕξει τὰς προσδοκηθείσας 
ἐπαγγελίάς χοµίσασθαι kv τῇ προσδοχωμένῃ τῶν 
οὑρανῶν βασιλείᾳ. Καὶ ταῦτα μὲν ταύτῃ τὰ δ' EET; 


Gomorrha similes fuissemus **. » ]ἀσΐγτοο minime 
existimandum ést verbi magistros, duces principes- 
que a prophetis vocatos, penitus defecisse, przser- 
tim cum prafixi sint termini, « non auferentur do- 
nec veniant qua ipsi decretagunt; » scilicet qua a 
Patre Christo nuntiata sunt, ad eum dicente : « Sede 
a dextris meis, donec ponam inimicos tuos scabel^ 
lum pedum tuorum **; » nec non illa : « Omne genu 
flectatur ceelestium, terrestrium et infernorum ; et 
omnis lingua confiteatur quia Dominus Jesus Chri- 
stus **, » Tunc enim et gentium exspeclatio qua: ab 
eo tempore usque ad illud in eum crediderunt, 
promissionum consummationem videbit, speratoque 
colorum regno potietur. Haic quidem ita; quz vero 
sequuntur ;: « Ligams ad vineam pullum suum , » 
allegorice interpretanda studiosis viris relinquemus, 
pluribus jam dictis, non quod ad propositum no- 
strum ; quippe quz ad hunc locum perspicue illu- 
strandum requirerentur. 


ἀπὸ τοῦ, « Δεσμεύων πρὸς ἄμπελον τὸν πῶλον αὐτοῦ, » τῆς δι ἀλλτγορίας ὑπονοίας t, ρτηµένα τοῖς φιλομα- 
θέσι ζητεῖν καταλείψοµεν, πλεονάσαντες xal iv τοῖς εἱρημένοις, οὐ κατὰ τὸν προτεθέντα μὲν σκοπὸν, | 
ὅμως δ' ἐξ ἀνάγχης ὑπὲρ σαφοῦς διηγἠσέως τῶν κατὰ τὸν τόπον. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ϐ’. 
Ἀπὸ τῆς Ἐξόδου. 

« Kal Μωῦσῆς ἣν ποιµαίνων τὰ πρόδατα Ἰοθὸρ τοῦ 
(f. 8) γαμθροῦ αὐτοῦ.» Καὶ μετ) ὀλίγα - «Καὶ ᾖλθον 
εἰς τὸ ὄρος τοῦ θεοῦ Χωρήδ * ὤφθη δὲ ἄγγελος Kuplou 
αὑτῷ àv φλογὶ πυρός.» Kat μέθ) ἕτερα” « Ὡς δὲ 
εἶδεν Κύριος ὅτι προσάγει ἰδεῖν, ἐχάλεσεν αὐτὸν ἐκ 
µέσου τοῦ βάτου λέγων. » Καὶ αὖθις' « Εἶπεν δὲ 
Κύριος πρὸς αὐτόν. "Eve εἰμι ὁ (v. » Καὶ μετὰ 
πλεῖστα. « Ἐλάλησεν δὲ ὁ θεὸς πρὸς Μωῦσαν' xal 
εἶπεν πρὸς αὐτόν Ἐγὼ Κύριος, xai ὤφθην πρὺς 
Αθραὰμ χαὶ Ἰσαὰκ xat Ἰαχὼθ, θεὸς ὢν αὐτῶν, καὶ 
τὸ ὄνομά µου Kóptog οὐχ ἑδήλωσα αὐτοῖς' xe 
ἕστησα τὴν Διαθήχην pop πρὺς αὐτοὺς, » καὶ «à EET. 
Σφόδρα παρατετηρηµένως ἐν τούτοις οὐχ ὁ Κύριος 
ἀλλ ὁ ἄγγελος ὦφθαι τῷ Μωῦσεῖ ἀναγέγραπται, δι’ οὗ 
xai ὁ Κύριος ὥσπερ àv ἑρμηνέως χρηµαάτίξων δι- 
δάσχει, ὅτι μὴ εἴη ὑποθεθηχυῖά τις δύναµις ἡ χρη- 
µατίζουσα, ἀλλ αὐτὸς ὁ (v. Σαφέστερον δὲ τίς ὃστιν ὁ 
ὧν παριστᾶ Ev τῷ (1) φησιν’ « Ἐγὼ Κύριος’ καὶ ὤφθην 


CAPUT IX. 
Ab Exodo. 

« Moyses autem poscebat oves Jethro soceri 
sui 57. » Et post pauc& : « Venitque ad montem Dei 
Horeb; apparuitque ei Domini angelus in flamma 
ignis *5; » ac deinde : « Cernens autem Dominus 
quod pergeret ad videndum, vocavit eum de medio 
rubi et ait **; » et rursus : 1: Dixit autem Dominus 
ad eum : Ego sum qui sum **. » Et infra : « Locu- 
tus est Deus ad Moysem, dixitque ad eum : Ego 
Dominus, qui apparui Abraham, isgac et Jacob, 
cum essem Deus eoruin, noineuque meum Dominus 
non indicavi eis; pepigique fedus mewn cum 
eis?!, » et reliqua. Accuratissime in istis non Do- 
minus, sed angelus visus fuisse refertur, per quem 
Dominus, quasi per interpretem manifestatus, edo- 
cet seipsum non aliquam esse inferiorem potesta -. 
tem, sed hunc ipsum qui est. Quis ille igitur qui 
est, Ίο nobis plenius demonstrant : « Ego Domi- 
nus, qui apparuí Abraham, lsaac et Jacob; cum 


πρὸς ᾿Αθραὰμ xai Ἰσαὰχκ xai Ἰακὼδ, θεὸς ὢν D essem Deus eorum, nomenque meum Dominus non 


αὐτῶν xdi τὸ ὄνομά µου Κύριος οὖχ ἑδήλωσα αὐ- 
volg * » ὃ καὶ τοιοῦτον δοχεῖ µοι νοῦν περιέχειν ' Σοὶ 
μὲν τὸ ὄνομά µου τέως αὐτὸ µόνον δηλῶν qr ’ Ἐγὼ 
Κύριος) τοῖς δὲ σοῖς πατράσι τὸ μὲν ὄνομά µου οὐχ 
ἑδήλωσα, χαὶ μείζονος Υὰρ ἄξιοι τῆς τοιαύτης γνώ- 
σεως ἐτύγχανον ὄντες' αὐτὸς δὲ ὤφθην αὐτοῖς xal 
δι ἑαυτοῦ (ἐμαυτοῦ) τὴν Διαθήχην µου πρὸς αὐτοὺς 
ἔστησα. Ἡρόδηλον δΣ ἐκ τῶν προαποδεδοµένων τίς ἦν 
ὁ τοῖς παϊράσιν ὀφθείς' τοῦτον γὰρ ἐξεταζόμενος 
τὸν τρόπον ὁ λόγος πρὸς τὸν « bv ἀρχῇ πρὸς τὸν θεὸν, 
θεὸν Λόγον » ὑπάρχειν ἀπεδείχννεν. Οὐκοῦν ὁ αὐτὸς 
xaX νῦν ἐπιφαίνεται , ἀλλ οὐχ ὁμοίως γετοῖς προπά- 


5* Rom. ix , 99. 
** ibid. 4. *" ibid. 14. ?* Exod. τι, 2-4 


(1) Té. Εοτίο ᾧ, vel οἷς. Eni. 


85 Psal. cix , 1; Act. 1, η 95. A 
Qane hy * 


indicavi eis. » Quz mihi videntur sic interpretanda . 
Tibi nomen meum usque nunc soli revelans, dico : 
Ego Dominus ; patribus vero tuis nomen metun non 
indicavi, quippe majori scientia diguis. Ipse autem 
apparui eis, et per meipsum Teslainentum meum 
cum eis pepigi. Constat supradictis quis patribus 
apparuerit. Hujus enim loci explanatio eum osten- 
dit esse « in principio apud Deum, Deum Vez-. 
bum 93. » Idem igitur nunc quoque manifestatur, 
sed non eodem modo quo patribus. fis enim ut 
majoribus οἱ perfectioribus ipse visus est et per sc- 
ipsum Testamentum suum cum iis pepigit. Moysi 


6 Philip. n, 10. *' Exod. ni. 1. ** ibid. 2. 
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vero visus est non Dominus, sed angeius; vocavit A topcgty * ἐχείνοις yàp ἅτε µείζοσι καὶ τελειοτέροις 


eum non jam angelus, sed Dominus. Dominus qui- 
dem erat precipiens, angelus vero divina exseque- 
batur mandata, Inde interdum legere est in sancto 
Apostolo : « Qui solus ordinas per angelos in manu 
Mediatoris ** ; » et : « Si enim qui per angelos di- 
ctus est sermo, factus est firmus **. » Manifeste 
igitur angelus apparuit, et Dominus per eum mani- 
festabatur. Nec semel invenias in omni lege Scri- 
pturam indicantem Moysi visum fuisse Deum vel 
Dominum, quod de solis tribus patriarchis videtur 
esse dictum. E quibus apertum est omnem legem 
Hebraicz gentis hominibus, ut mente infirmioribus 
et sub duce constitutis, traditam quasi per pedago- 
£os atque moderatores fuisse, nec non typice eis 
et symbolice divina mandata revelata fuisse, prout 
alliorem spiritalemque disciplinam accipere non 
valentibus, quippe-qui JEgyptiaca mollitie pueri 
educati erant, et multa adhuc conversione indigen- 
tes; quibus ignis esse Deus dicitur : « Deus noster 
ignis consumens 35, » quod minime de patriarchis 
dicitur. Verum cum illos jubet se purificare ut glo- 
riam Domini videant, non sieut de Abrahamo, et 
Isaaco, et Jacobo simpliciter dicitur Deum eis visuni 
esse, sed hzc eadem multo et terrifico apparatu 
narrantur: « Jamque advenerat tertius dies, et 
mane inclaruerat : et ecce ceperunt audiri tonitrua, 
ac micare fulgura, et nubes densissima operire 
montem, clangorque buccine vehementius strepe- 
bat. Et timuit populus qui erat in castris. Cumque 
eduxissel eos Moyses in occursum Dei de loco castro- 
Tum, steterunt ad radices montis. Totus autem 
mons Sinai fumabat.: eo quod descendisset Domi- 
nus super eum in igne, et ascenderet fumus ex eo 
quasi de fornace : et stabat omnis populus vehe- 
menter conterritus. Et sonitus buccinz paulatim 
crescebat in majus et prolixius tendebatur. Moyses 
loquebatur et Deus respondebat ei. Descenditque 
Dominus super montem Sinai, in ipso montis ver- 
tice, et vocavit Moysem **, » et reliqua. Hzc qui- 
dem descendisse Dominum lestantur, visus autem 
fuisse minime fertur, quod de solis patriarcbis 
observatum est. Domini igitur presentia quidem 
facta est, non autem visio ipsius; sed, ut patet, 
satellitum sibi angelorum, quibus utiliter populo 
formidandam ac terrificam visionem effecit, pru- 
denter consulens ut eorum cautelam simul et metum 
vt in se fidem stabiliret ad custodiam observan- 
tía mque legum quas eis pracepturus erat. Quod 
^u tem plures erant Doniino legem edicenti famu- 
lon tes angeli, ipse Moyses in benedictionibus osten- 
dit dicens : « Dominus de Sina venit, et de Seir 
ortus est. nobis : apparuit de monte Pharan, et 
cum eo sanctoruia. millia. lu. dextra ejus angeli 
eum eo **. » Ideoque Stephanus in Actibus, cum-po- 
pulum vehementer objurgaret, ait : « Qui accepi- 


^! Galat. 11, 19. ** Hebr. 1, 9. 


*5 Deut, rv, 21. 


αὐτὸς ὤφθη, xat δι’ ἑαυτοῦ τὴν Διαθήχην αὐτοῦ πρὸς 
αὐτοὺς ἕστησεν ' ἐπὶ δὲ τοῦ Μωῦσέως ὤφθη μὲν οὐχ 
ὁ Κύριος, ἀλλ᾽ ὁ ἄγγελος ^ ἐχάλεσε δὲ αὐτόν οὐχέτι 
ὁ ἄγγελος, ἀλλ᾽ ὁ Κύριος ' Κύριος μὲν γὰρ ἂν ὁ δια- 
ταττόµενος. ἄγγελος δὲ ὁ τοὺς θείους λόγους διαχο- 
νούμενος * ὅθεν εἰ xal τι ἄλλο θαυµασίως ἐχπεφώ- 
νηται τῷ ἱερῷ Αποστόλῳ, καὶ τὸ, « 'O μόνος δια- 
ταγῆς (χεὶς 67) ἀγγέλων Ev χειρὶ µεσίτου" » χαὶ τό " 
c El γὰρ ὁ δι ἀγγέλων λαληθεὶς λόγος ἐγένετο βέ- 
δαιος.» Σαφῶς γοῦν ἄγγελος εἰσῆχται xal ὁ Κύριος 
δι αὐτοῦ χρηµατίζων, καὶ οὐδὲ ἅπαξ ἂν εὕροις 
δι ὅλης τῆς νομοθεσίας τὴν Γραφὴν σηµειουµένην ὡς 
ὅτι Oh ὤφθη ὁ θεὸς f ὁ Κύριος τῷ Μωῦσεῖ, ὅπερ ἐπὶ 
µόνων τῶν τριῶν πατριαρχῶν εἰρημένον ἐμφαίνεται - 
ὡς Éx τούτων σαφὲς εἶναι, τὴν πᾶσαν νοµοθεσίαν 
τοῖς κατὰ τὸν τότε λαὸν, ola δὴ νηπἰοις τὰς φυχὰς 
καὶ εἰσαγομένοις, διδοµένην ὥσπερ διὰ παιδαγωγῶν 
καὶ οἰχονόμων παραδεδόσθαι, τυπιχῶς τε αὐτοῖς xat 
εἰχονιχῶς τὰ θεῖα διὰ συµδόλων ᾖνίχθαι, τῷ μὴ τὴν 
μυστιχωτέραν xal πνευματικὴν οἷόν τε αὐτοὺς ἐἔπι- 
δέξασθαι διδασχαλίανι ἅτε γοῦν mato τρόποις Alyu- 
πτίοις ἐχδιῃτημένοις, καὶ πολλῆς ἔτι χρῄζουσιν ἐπε- 
στρεφείας, πῦρ εἶναι ὁ Oebc, xatà τὸ: εὉ θεὸς 
ἡμῶν πὂρ καταναλίσχον, » ὅπερ οὐδαμῶς ἐπὶ τῶν 
πατριαρχῶν εἴρηται. ᾽Αλλὰ καὶ ὅτε προστάττει 
ἀγνίσασθαι αὐτοὺς ὅπως (f. 8 v*) ἴδωσι τὴν δόξαν 
Κυρίου, οὐχ ὥσπερ ἐπὶ τοῦ ᾿Αδραὰμ xa τοῦ Ἰσαᾶχ 
καὶ τοῦ Ἰακὼδ ἁπλῶς εἴρηται ὅτι ὤφθη αὐτοῖς ὁ 
θεὺς, μετὰ πολλῆς δὲ χαταπλήξεως χαὶ φαντασίας 
αὐτὰ Oh ταῦτα ἀναγέγραπται" «Καὶ ἐγένετο τῇ ἡμέρᾳ 
τῇ τρίτῃ Ὑενηθέντος πρὸς ὄρθρον, xa ἑγίνοντο 
φωναὶ καὶ ἀστραπαὶ xal νεφέλη γνοφώδης ἐπὶ τοῦ 
ὄρους, xal φωνὴ τῆς σάλπιγγος Ίχει μέγα, xat 
ἑπτοήθη πᾶς ὁ λαὺς ἓν τῇ παρεμδολῃ’ xal ἐξήγαγε 
Μωῦσῆς τὸν λαὸν εἰς τὴν συνάντησιν τοῦ Θεοῦ ix τῆς 
παρεµθολῆς, καὶ παρέστησαν ὑπὸ τὸ ὄρος (Σινά. τὸ 
ὄρος ) Σινὰ ἑκαπνίξετο ὅλον διὰ τὸ καταθεδηχέναι 
ἐπ᾽ αὐτοῦ τὸν θεὺν ἐν rupi: καὶ ἀνέδαινεν ὁ χαλνὸς. 
αὐτοῦ ὡσεὶ χαπνὸς xapívou* καὶ ἑξέστη πᾶς ὁ λαὸς 
σφόδρα ' ἑγίνοντο δὲ φωναὶ τῆς σάλπιγγος προδαί- 
νουσαι ἰσχυρότερα: σφόδρα. Μωῦσῆς ἑλάλει, ὁ δὲ θεὸς 
ἀπεχρίνατο αὐτῷ φωνῇ, χατέθη δὲ Κύριος ἐπὶ τὸ 
ὄρος τὸ Σινὰ ἐπὶ τὴν χορυφὴν τοῦ ὅὄρους: xa ἐχάλεσε 
Κύριος Μωῦσῆν, » xa τὰ ἑξῆς. "Οτι μὲν οὖν κατέδη 
Κύριος διὰ τούτων μεμαρτύρηται: ὅτι δὲ xal ὤφθη 
οὐχέτι εἴρηται, ὃ ἐπὶ µόνων τῶν πατριαρχῶν τετή- 
ρηται. Οὐκοῦν παρουσία μὲν ἐγεγόνει τοῦ Κυρίου» 
ὁπτασία δὲ οὐχ αὐτοῦ, ἀλλὰ δῆλον ὅτι τῶν ἀμφ᾽ αἎὑ- 
τὸν δορυφόρων ἀγγέλων, δι ὧν χρησίµως τῷ λαῷ 
φοθερὰν καὶ καταπληχτιχὴν ἑποιῄσατο τὴν ὁπτασίαν, 
εὐλάθειαν ὁμοῦ χαι φόθον καὶ πίστιν τὴν εἰς αὐτὸν 
κρατῦναι ἓν αδτοῖς προμηθούμενος.εἰς φυλαχὴν xal 
τἠρησιν των µελλόντων αὐτοῖς παραδίδοσθαι νόμων. 
Καὶ ὅτι γε πλείους ἔτυγχανον οἱ τῷ Κυρίῳ κατὰ τὴν 
νοµμοθεσίαν διαχονούµενοι ἄγγελοι, αὐτὸς Μωῦσῆς ἐν 


** Exod. xix, 16-20. *" Deut, σαχ. 
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ταῖς εὐλογίαις παρἰστησι λέγων” « Κύριος ἐκ Σινά A stis legem in dispositione angelorum et non custo - 
Ίχει, καὶ ἐπέφανεν ἐκ Σεὶρ ἡμῖν, xal κατέσπευσεν distis 5.) 

&& ὄρους Φαρὰν σὺν μυριήσιν Κάδης, Ex δεξιῶν αὐτοῦ ἄγγελοι μετ αὐτοῦ, » καὶ τὰ y δὺ 8 xaX 6 Στέ- 
Φανος ἐν ταῖς Πράξεσιν ὡς πρὸς τὸν λαὸν ἀποτεινόμενός φησιν’ « Οἵτινες ἑλάδετε τὸν νόμον εἰς διαταγὰς 


ἁγγέλων, ναὶ οὐχ ἐφυλάξατε. » 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ UI. 
Ἀπὸ τῆς Ἐξόδου. 

« Ἐξῆρεν δὲ ὁ ἄγγελος τοῦ Θεοῦ 6 προπορευόµενος 
τῶν viov Ἱσραὴλ , xal ἐπορεύθη ἐχ τῶν ὄπισθεν 
αὐτῶν: ἑξῆρεν δὲ xa 6 στῦλος τῆς νεφέλης πρὸ 
περοσώπου αὐτῶν ' xal ἐπορεύθη xai ἔστη ix τῶν 
ὀπίσω αὐτῶν, χαὶ εἰσῆλθεν &và µέσον τῆς παρεµ- 
6ολῆς τῶν Αἰγυπτίων xai ἀνὰ µέσον τῆς παρεµ- 
6ολῆς τῶν vlov Ἰσραήλ. » Εἶτ ἐν τοῖς ἑξῆς ἡ θεία 
διδάσχει Γραφὴ , τί ποτε ἣν ἡ νεφέλη φάσκουσα " 
«Εἶπεν δὲ Κύριος πρὸς Μωῦσην ' Ἰδου ἐγὼ παρα- 
γίνομαι πρὸς σὲ tv. Ex (στύλῳ) τῆς νεφέλης, ἵνα 
ἀχούσῃ ὁ λαὺς λαλοῦντός µου πρὸς σὲ, xal σοι πι- 
στεύσωσιν * » καὶ πάλιν’ « '0 δὲ θεὸς ἡγεῖτο αὐτῶν 
ἡμέρας ἐν στύλῳ νεφέλης, δεῖξαι αὐτοῖς «hv ὁδόν " 
τὴν δὲ νύχτα, ἓν στύλῳ πυρὸς τοῦ φαίνειν αὐτοῖς * » 
xaX αὖθις' εΚαὶ χατέθη Κύριος Ev στύλῳ νεφέλης. » 
Οὐχοῦν διὰ τούτων ἕτερος ἦν σαφῶς τῆς νεφέλης ὁ 
προπορευόµενος τῶν viov Ἰσραὴἡλ ἄγγελος, χαὶ ἡ 
νεφέλη δὲ ἄλλη μέν τις ἐτύγχανεν παρ᾽ αὐτὸν ἄγγε- 
λον, τοῦ δὲ Κυρίου αὐτοῦ σωματιχὸν ὥσπερ ὄργανον 
Sv δι’ οὗ (f. 9), τὴν φύσιν ὢν αὐτὸς ἀσώματος, xol 
πάσης ἐπέχεινα αἰσθητῆς xal ὑλιχῆς οὐσίας, δι 
αἰσθητῆς φωνῆς τῆς ἰδίας Ἠξίου ὁμιλίας τὸν θερά- 


ποντα". xai τῆς τοιαύτης τε οἰχονομίας αὐτὸς ὁ C 


Κύριος τὸν λόγον ἀποδιδοὺς τῷ Μωῦσεῖ φησιν’ « "Iva 
ἀκούσῃ ὁ λαὸς λαλοῦντός μου πρὸς σὲ, kal σοι πι- 
στεύσωσιν’ » ἀλλ' ἐπὶ μὲν τοῦ λαοῦ, ola σωµατι- 
χωτέρου τυγχάνοντος, 5i αἰσθητῆς φωνῆς ὀμιλεῖ, 
ἐπὶ δὲ τῶν πατριαρχῶν, οὔτε νεφέλης οὔτε στύλου 
πυρὸς δεοµένων, ἕτερος ἐγίγνετο τῆς τε ὁπτασίας 
καὶ τῆς πρὸς αὐτοὺς ὁμιλίας ὁ τρόπος. Καὶ ὅτι γε 
οὐχ ἣν ἀγγελιχή τις δύναµμις dj διὰ τῆς νεφέλης 
χρηµατίζουσα, ἁλλ᾽ αὐτὸς ὁ θεὺς, πρὸς τοῖς προαπο- 
δεδειγµένοις δηλοῦται xal διὰ τῆς οὕτως ἐχούσης 
ΓραφΏς" «Εἶπεν δὲ Κύριος πρὸς Μωῦσην᾽ Βάδιζε xal 
ὁδήγησον τὸν λαὸν εἰς τὸν τόπον ὃν εἴρηχά σοι’ ἰδοὺ 
ὁ ἄγγελός µου προπορεύσεται πρὸ προσώπου σου. ) 
Καὶ πάλιν" «Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Μωῦσην, Ilo- 


ρεύον καὶ ἀνάδηθι ἐντεῦθεν, σὺ χαὶ ὁ λαὺς, » xal τὰ D 


ἑἕξης' xal συναποστελῶ πρὸ προσώπου σου τὸν ἄγγε- 
λόν pov. Ταῦτα γὰρ ἀγγέλῳ μὲν οὐδαμῶς λέγειν 
ἁρμόττει, θεῷ δὲ µόνῳ, xal τῷ xa0' ὅλην τὴν ἴστο- 
ρίαν διὰ τοῦ τετραγράµµου δηλουµένῳ Κυρίφῳ. ᾿Αρ' 
οὖν ὁ τῶν ὅλων πο,ητὴῆς xal θεὸς τῶν ἁπάντων εἰς 
τοσοῦτον χατῄει, ὡς ἐπὶ σωματικοῦ ὅρους ὀχεῖσθαι, 
καὶ παιδαγωγοῦ δίχην συµθαδίξειν ἀνθρώποις ὁ τὸν 
οὐρανὸν xai τὴν γῆν πληρῶν; f| τοῦτο μὲν οὔτε 
δυνατὸν, οὖθ) ὅσιον ἐννοεῖν, εὐσεθέστερον δὲ ἅμα xal 
δυνατὸν τὸν θεῖον ὑπολαμθάνειν Λόγον, διάχονον ὄντα 
τοῦ πατρικοῦ βουλήματος, ἐπείπερ αὐτοῦ Κυρίου ὄντος 


9» , xod. xiv, 19, 20. 
6 Exod. xxx, 1. 


*9 Act. vii, 55. ! Exod. 


5 Exod. xxxii, 24. 


xix, 9. 
' Deut. xxxit, 9 


CAPUT X. 
Ab Exodo. 

« Tollens se angelus Domini, qui przecedebat ca- 
stra lsrael, abiit post eos : et cum eo pariter co- 
lumna nubis, priora dimittens, post tergum stetit, 
inter castra /Egyptiorum et castra lsrael*?. » 
Deinde in iis quze sequuntur divina docet Scriptura 
qua esset hacc nubes, dicens: « Ait autem Domi- 
nus ad Moysem : Jam nunc veniam ad te in cali- 


B gine nubis, ut audiat me populus loquentem ad te 


et credat tibi in perpetuum !. » Etrursus : « Deus 
autem przcedebat eos ad ostendendam viam per 
diem in columna nubis, et per noctem in columna 
ignis *. » Atque alias : « Descendit Dominus in 
columna nubis *. » Igitur ex iis alius erat manife- 
ste nubis angelus qui pracedebat filios Israel, alia 
et nubes circa eum angelum, qux quasi ipsius Do- 
mini corporeum erat indumentum. 'Qua quidem, 
cum natura incorporeus esset, omnisque sensus vel 
materialis substantize immunis, per vocis auditum 
propria conversatione servum suum dignabatur. 
Hujus dispositionis ipse Dominus rationem reddens 
Moysi dicit : « Ut audiat me populus loquentem ad 
te, et credat tibi in perpetuum *. » Sed cum populo, 
ut magis corporali, vocis auditu conversatur ; cum 
patriarchis, quibus neque nube neque ignis colum- 
na opus erat, alius flebat visionis el conversationis 
modus. Quod vero non angelica quzdam potestas 
qua per nubem manifestabatur, sed ipse Deus, prz- 
ter ea qux: jam demonstrata sunt hoc etiam osten- 
ditur Scripture loco : « Dixit autem Dominus ad 
Moysem : Vade et duc populum istum quo locutus 
sum tibi *. Ecce angelus meus przcedet te. » Et 
rursus : « Ef dixit Dominus ad Moysem : Vade, 
ascende de loco isto tu, et populus tuus *, » et 
czetera ; « οἱ mittam przecursorem tui angelum. » Hec 
enim angelum nequaquam dicere decet, Deum vero 
solum, Dominumque qui in tota narratione tetra- 
grammato designatur. Numquid igitur universarum 
rerum auctor, Deusque omnium ad id descendit ut 
super malerialem veniret montem, et pedagogi 
instar cum bominibus ambularet, qui celum et 
terram implet ? Nonne illud neque verisimile, ne- 
que sanctum existimare, religiosius vero et proba- 
bilius cogitare expletum hoc munus a Verbo di- 
vino, paterne voluntatis ministro , Domineque | 
ipso, qui el « factus est pars Jacob, funiculus hz- 
reditatis ejus Israel "; » hunc, inquam, ea pro 
parte atque hzreditate suscepisse, et se ipsum ex- 
inanientem, consubstantialique magnitudine exuta, 
hominum saluti, etiam ante incarnationem contu- 
* ibid. 


* Exod. xin, 94... * Exod, xix,9. 
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luisse? Quod si diligenter perspiceremus, invenie- A «ἐγενήθη μερὶς Ἰαχὼθ xaX σχοίνισµα Χχληρονομίας 


mus eum interdum propria forma przcepta denun- 
tiantem, sicut cum dixit : « Non apparebis iu con- 
spectu meo vacuus *. Altare de terra facietis mihi 
et afferetis super eo holocausta... Veniam ad te et 
benedicam tibi ὃς » interdum quasi de alio Do- 
mino, Deo scilicet et Patre ejus, disserentem, sicut 
in Decalogo cum ait: « Non assumes nomen Do- 
mini Dei tui in vanum; septimo die sabbatum Dei 
tui est. Sex enim diebug fecit Dominus celum et 
terram, et mare, et omnia quz in eis sunt; et be- 
nedixit Dominus diei Sabbati !*, » Et rursus : 
« Honora patrem tuum et matrem tuam, ut tibi 
bene sit et sis longz vus super terram quam Domi- 
nus Deus tuus dabit tibi **. » Hzc enim non per 
angelum, sed ipse per seipsum Dominus profecto 
in Decalogo dixit; nonne enim evidentius est eum 
ita populum suum de pietate erga altissimum  Pa- 
trem ipsius, Deumque omnium edocuisse ? 


ὁ Κύριος πεπιστευµένως ἐν τοῖς δεχαλόχοις elpnxévat 


αὐτοῦ Ἱσραὴλ, » ofa ὑπὲρ µερίδος xaX χληρονοµίας 
Φροντίζειν, χενοῦντά τε ἑαυτὸν xal τοῦ συμφνοὺς 
μεγέθους σμικρύνοντα τῇ τῶν ἀνθρώπων χαὶ nob τῆς 
ἐνανθρωπήσέως συµπεριφἑρεσθαι σωττρἰᾳ; El voov 
εὐγνωμόνως ἐπιστήσαιμεν, εὕροιμεν αὐτὸν ποτὲ μὲν 
εἰς ἴδιον πρόσωπον ἀναφέροντα τὰς παρακελεύσεις, 
ὡς ὅταν λέγῃ' « Οὐκ ὀφθήσῃ ἑνώπιόν µου κενός” 
xaX θυσιαστήριον ix γῆς ποιῄσεταί got: χαὶ Έξω 
πρὸς σὲ xai εὐλογήσω σε’ » ποτὲ δὲ ὡς περὶ ἑτέρου 
Κυρίου, τοῦ θεοῦ δηλαδὴ xal Πατρὸς αὐτοῦ, διαλε- 
γόµενον, ὡς ἐπὶ τῆς Δεχαλόγου ὅταν φάσκῃ' « Oo 
λἠψῃ τὸ ὄνομα Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου ἐπὶ µαταίῳ ' 
xa τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑθδόμῃ σἀθξατα Kopl τῷ θεῷ σου” 
xal γὰρ ἐν ἓξ ἡμέραις ἐποίησεν Κύριος τόν τε οὐρανὺν 


B xai τὴν γῆν xal εὐλόγησε Κύριος τὴν ἡμέραν thv 


ἑθδόμην  » χαὶ αὖθις « Τίμα τὸν πατἐρα σου xa 
τὴν µητέρα σου, ἵνα εὖ σοι γένηται, χαὶ ἔσῃ µαχρο- 
χρόνιος ἐπὶ τῆς γῆς, ἧς Κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν 
Got. Ταῦτα γὰρ οὐ δι ἀγγέλου, ἀλλ᾽ αὐτὸς bU ἑαντου 


πῶς οὐχ ἂν γένοιτο πρόδηλος, παιδεύων τὸν Àaby τά 


περὶ τῆς εἰς τὸν ἀνωτάτω Πατέρα ἑαυτοῦ καὶ Θεὺν τῶν ὅλων εὐσεθείας ; 


CAPUT XI. 

« Ecce ego mittam angelum meum, qui przce- 
dat te, et custodiat ín via, οἱ introducat in lo- 
cum quem paravi. Observa eum et audi vocem 
ejus, nec contemnendum putes : quia non dimit- 
tet cum peccaveris, et est nomen meum in illo **. » 
Hec cum aliis preceptis Dominus populo denun-— 
tiat. Si quidem igilur post Moysis obitum non ipse 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ ΙΑ’. 

« Ἰδοὺ ἐγὼ ἁποστέλλω τὸν ἄγγελύν µου πρὸ πρ»σ- 
ώπου σου, ἵνα φυλάξῃ σε Ev τῇ ὁδῷ, ὅπως εἰσαγάιη 
σε εἰς τὴν γῆν, ἣν ἠτοίμασά σοι. Ἡρόσεχε αὐτῷ xat 
εἰσάχουε αὐτοῦ, μὴ ἀπείθει Ev αὐτῷ, οὐ γὰρ μὴ ὑπο- 
στείληταἰ σε᾽ τὸ γὰρ ὕνομά µου ἐστὶν ἐπ' αὐτῷ. » 
Ταῦτα μετὰ τῶν λοιπῶν ({. 9 Υ9) διχαιωµάτων 6 
Κύριος τῷ λαῷ διαστέλλεται. El μὲν οὖν μετὰ τὴν 


Dominus qui in deserto manifestabatur adesset po- (; Μωῦσέως τελευτὴν gh ὁ αὐτὸς Κύριος ὁ ἐπὶ τῆς ἐρέ- 


pulo, sed angelorum aliquis eos precederet, nihil 
hoc in loco inquirendum foret. Cum autem narra- 
t;one constet et post Moysis obitum Dominum ip- 
sum Josue manifestatum esse, et aperte in iis quz 
ad eum loquebatur, dixisse : « Sicut fui cum Moy- 
se, itla ero tecum : non diniittam, nec derelinquam 
te. Confortare et esto robustus. Tu enim sorte 
divides populo huic terram, pro qua juravi patri- 
bus tuis, ut traderem eam illis !*. » Et in omni 
Scriptura angelus quidem nequaquam presens vel 
manifestatus Josue memoratur, sed ipse Dominus, 
qui apud Moysem tetragrammato ostenditur, qui- 
que mihi idem esse videtur ac qui seinel Josye viri 
habitu apparuit '*. Quemadmodum enim appa- 


μου χρηµατίζων συμπαρῆν τῷ Aa, ἁλλ' ἀγγέλων 
τις αὐτῶν προηγεῖτο, οὐδὲν ἂν εἰς τοὺς τόπους ζη- 
τούµενον ἣν ' ἐπεὶ δὲ ἐχ τῆς ἱστορίας φαίνεται xat 
μετὰ τὴν Μωῦσέως τελευτὴν ὁ αὐτὸς Κύριος τῷ Ἰησοῦ 
χρηµατίζων xal σαφῶς ἓν τοῖς πρὸς αὐτὸν χρησμοϊῖς 
λέγων, « "Ott ὥσπερ μην μετὰ Μωῦσῆ, οὕτως ἔσομαι 
μετὰ σοῦ, χαὶ οὐκ ἐγχαταλείφω σε, οὐδ' ὑπερόφομαί 
σε. Ἴσχυε xal ἀνδρίξου * σὺ γὰρ ἁἀποδιαατελεῖς τῷ 
λαῷ τούτῳ τὴν γῆν, ἣν (posa τοῖς πατράσιν ὑμῶν 
δοῦναι αὐτοῖς * » καὶ δι ὅλης τῆς Γραφῆς ἄγγελος 
μὲν οὐδαμῶς ἐπιπαρὼν f) χρηµατίζων τῷ Ἱτσοῦ 
φαίνεται, ἀλλ᾽ αὐτὸςὁ Κύριος ὁ χαὶ παρὰ Μωῦσεϊ διὰ 
τοῦ τετραγράµµου δηλούµενος, ὃς xat δοχεῖ pot ó 
αὐτὸς εἶναι τῷ Ev ἀνδρὺς σχήµατι εἰς ἅπαξ µόνον πα- 


ruisse Abrahamo et Jacobo narratur, sic et. nunc D ραφανέντι τῷ Ἰησοῦ. Ὥσπερ γὰρ ἐπιφανεὶς τῷ 


ad edocendum servum suum, non ipsum existimari 
primum et increatum esse Deum, sed summum 
ejus exercitus ducem demonstrat. Ergo si in omni 
Jusue libro angelus quidem minime praesens re- 
fertur, sed idem ipse Dominus qui in omni Moysis 
legislatione ostenditur : testatur manifeste Scri- 
ptura dicens : « Fuit ergo Dominus cum Josue !5,) 
de quo diceretur : « Ecce ego mittam angelum 
mem qui przecedat te et introducat in locum quem 
paravi tibi **? » Videtur ergo non alium ac ipsum 
ostendere Josue. Ipse enim duxit populum jn pro- 


* Exod. xxu, 15. Ὁ Exod. xx, 24. 
1,9, 6. !*' Jos. v, 15. !* Jos. vi, 27. 


'* jbid, 7,10, 11. 
16 Exod. xxii, 20. 


᾽Αθραὰμ xaX τῷ "Taxé€ ἀναγέγραπται, οὕτω χαὶ vo» 
ἐπὶ τῷ παιδεῦσαι τὸν θεράποντα μὴ αὐτὸν ἡγεῖσθαι 
τὸν πρῶτον xal ἀγένητον εἶναι Θεὸν, ἀλλ᾽ ἀρχιστρά- 
τηγον τῆς ἐκείνωυ δυνάµεως ἀποφαίνεται. El δὴ οὖν 
διὰ πάσης τῆς τοῦ Ἰησοῦ γραφῆς ἄγγελος μὲν οὗδ' 
ὅλως παρὼν ὀνομάξεται, ἁλλ᾽ αὐτὸς ὁ διὰ πάσης τὸς 
παρὰ Μωῦσεῖ νομοθεσίας δηλούμενος Κύριος" µαρτν- 

si γοῦν σαφῶς fj Γραφὴ λέγουσα’ « Καὶ fjv Κύριος 
μετὰ Ἰησοῦ * » τίνος ἂν λέγοιτο’ «dou. ἁποστέλλω 
τὸν ἄγγελόν µου πρὺ προσώπου Gov, ὅπως ἀγάγῃ σε 
εἰς τὴν Υην, ἣν ἠτοίμασά σοι; » Ἔοιχεν οὖν διὰ τού- 


!! ibid. 12. :* Exod. xxm, 20,91. '* Jos. 
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των οὐχ ἄλλον ἀλλ᾽ αὐτὸν δηλοῦν τὸν Ἰησοῦν ' αὐτὸς A missionis terram, sicut ostendunt ad eum Dei 


γὰρ εἰσήγαγεν τὸν λαὸν εἰς τὴν γῆν τῆς ἐπαγγελίας, 
ὡς xal αἱ πρὸς αὐτὸν δηλοῦσιν τοῦ Θεοῦ φωναὶ λέ- 
γοντος' « Ἴσχυε xai ἀνδρίζου: σὺ γὰρ ἀποδιαστελεῖς 
τῷ λαῷ τούτῳ τὴν γῆν, ἣν ὤμοσα τοῖς πατράσιν 
ὑμῶν περὶ αὐτοῦ. » "Apa προδιατάσσεται τῷ λαῷ λέ- 
ov: «Πρόσεχε αὐτῷ , xai εἰσάχουσον αὐτοῦ. μὴ 
ἀπείθει kv αὐτῷ. » OO δεῖ δὲ θαυμάξζειν εἰ ἄγγελον 
αὐτὸν ἑπωνόμασεν, ἐπεὶ xal Ἰωάννην τούτῳ χαλεῖ τῷ 
προσρήµατι dj φάσχουσα προφητεία’ « Ἰδοὺ ἐγὼ ἁπο- 
στέλλω τὸν ἄγγελόν µου πρὸ προσώπου σου, ὃς χα- 
τασχευάσει τὴν ὁδόν µου ἔμπροσθέν σου. » Εἰ δ' ὅλως 
εἰς Ἰησοῦν ἀναφέροιτο τὸν τοῦ Nauf, τὰ προεχτε- 
θέντα, ὅρα πῶς περὶ αὐτοῦ φησιν ὁ Κύριος. « Tb γὰρ 
ὄνομά µου ἐπιχέχληται ἐπ᾽ αὐτῷ.» llolov δὲ ἄρα 
ὄνομα 1| αὐτὸ τὸ Ἰησοῦς; Τοῦ μὲν γὰρ φαινομένου 
τότε ἀνδρὸς οὐχ ἣν ἴδιον τὸ Ἰησοῦς ὄνομα: Αὐσὴς γὰρ 
ἐχαλεῖτο τὸ πρότερον ' πρῶτος δὲ αὐτὸν Μωῦσῆς θεο- 
φορούμενος Ἰησοῦν ἀναγορεύει, πνεύματι δῆλον ὅτι 
θειοτέρῳ χινούµενος' ὡς ἂν ὁ χρηαμὸς ὁ φῄήσας' «Τὸ 
γὰρ ὄνομά µου ἐστὶν ἐπ᾽ αὐτῷ, » πληρωθείη τοῦ 
χρηµατίζοντος Κυρίου, ὃν πολλάχις ἀπεδείξαμεν εἷ- 
ναι τὸν προόντα τοῦ θεοῦ Λόγον, Ἰησοῦς ἣν ὄνομα 
ὅπερ τῷ Αὐσῃ Μωῦσῆς ἐπιτέθειχεν, ὡς ἡ θεία Γραφὴ 
μαρτυρεῖ, σφόδρα ἀπηκριθωμένως τηρῄσασα, ὅτι μὴ 
ἄλλοτε ἡ ἄγγελον αὐτὸν ἀχολούθως τῷ χρησμῷ τὴν 
γῆν τῆς ἐπαγγελίας πρὸ προσώπου τοῦ λαοῦ προσχε- 
Φόµενον ἐξέπεμπεν, τούτῳ χέχληχεν αὐτὸν τῷ ὀνό- 
ματι. Οὐχοῦν διὰ τούτων καὶ τὴν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
Ἰησοῦ προσηγορίαν Μωῦσῆς φαίνεται σαφῶς ἐγνωχώς' 
ὥσπερ δὲ τὸ Ἰησοῦ ὄνομα παρὰ πρώτῳ αὐτῷ εὕρηται 
χατὰ τοὺς ἐξεταζομένους τόπους , οὕτω χαὶ Χριστὸν 
πρῶτος αὐτὸς ἀναγορεύσας φαίνεται, πρὸ τῶν αὐτοῦ 
χρόνων ἐξ αἰῶνος μηδενὸς µηδέπω ποτὲ µήτε Ἰησοῦ 
µήτε Χριστοῦ παρά τισιν προσαγορευθέντος. Καὶ 
φαΐνεταί ve ἐνθέῳ λογισμῷ τὰς δηλουµένας προσ- 
ηγορίας τιµήσας  δυσὶ γοῦν τοῖς παρὰ πάντα τὸν 
λαὺν ἐξοχωτάτοις ἀνδράσι xai παρὰ Oed διαπρέπου- 
σιν ἑτέροις τε ἰδίοις ὀνόμασι κεχρηµένοις τὰς δύο 
ταύτας ἐπιφημίζει προσηγορίας, τῷ τε ἰδίῳ ἁἀδελφῷ 
τῷ 'Aapóv, χαὶ τῷ τοῦ Νανη.υἱῷ, Αὐση[οὺ]ς πρότε- 
pov ὀνομαξομένου[ς], παρὰ πάντα τὸν λαὺν θεοῦ νεύ- 
µατι ἄρχοντας τοῦ παντὸς ἔθνους προχειρισάµενος 
ταῖς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ἑδόξασεν 


προσηγορίαις ' τὸν μὲν Χριστὸν, δι’ ἣν ἔφερεν εἰχόνα p apud Deum 1: 


τοῦ κατ ἀλήθειαν ἀρχιερέως τῶν ὅλων αὐτοῦ « τοῦ 
ἐν ἀρχῇ πρὸς τὸν θεὸν Θεοῦ Λόγου » προσειπών' τὸν 
δὲ ἑαυτοῦ διάδοχον Ἰησοῦν ἀναγορεύσας, δι’ ὃν ἔσωζε 
καὶ αὐτὸς τύπον τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ, ὃς mav- 
σαµένης τῆς διὰ Μωῦσέως παραδοθείσης συμδολιχῶς 
λατρείας, χαὶ τοῦτόν πως τὸν τρόπον Μωῦσέως τελευ- 
τήσαντος, την εἰς τὸ θεῖον εὐσέθειαν διαδεξάµενος, 
πάσας μὲν τὰς ἀοράτους δυνάµεις ἀνθισταμένας αὖ. 
τοῦ τῷ λόγῳ πολέμῳ νιχῄσας χεχείρωται, τὴν δ᾽ ὑπὸ 


verba dicentis : « Confortare et esto robustus : tu 
enim sorte divides populo huic terram, pro qua 
juravi patribus tuis, ut traderem eam illis. » Po- 
pulo igitur precipit dicens : « Observa eum et audi 
vocem ejus, nec contemnendum putes ". » Non 
autem mirandum est si angelum eum nominaverit, 
cum Joannem hac denominatione vocet prophetia 
his verbis : « Ecce ego mitto angelum meuni ante 
faciem tuam, qui preparabit viam meam ante 
te !*. » Quod si plane ad Josue filium Nun przci- 
tata speciant, perspicuum est cur de eo dixerit 
Dominus : « Et est nomen meum in illo 1. » Quale , 
igitur illud nomen est nisi Josue, quod idem est ac 
Jesu? Huic enim Josue non proprium nomen erat, 


B prius Osee vocato. Primus eum Moyses a Deo inspi- 


ratus appellavit Jo$ue; procul dubio est ipsum di- 
vino tunc Spiritu agitari, ut. implerentur verba 
bzc : « Et est nomen meum in illo, » manifestantis 
se Domini, quem saepius demonstravimus esse 
preexsistens Dei Verbum, Jesus (Josue) erat nomen 
quod Osee Moyses imposuit, ut divina testatur Scri- 
ptura 3, sollicitissime animadvertens quod non 
alias nisi cum angelum eum, secundum oraculi 
verba, promissionis terram anie faciem populi 
prospecturum emiserit, hoc vocavit eum nomine. 
lis igitur constat et Salvatoris nostri Jesu denomi- 
nationem Moysi aperte cognitam fuisse. Quemad- 
modum Jesu noinen primum apud eum in iis quz 
investigamus locis reperitur, ita et Christum pri- 
mus idem predicavisse videtur, in anterioris avi 
temporibus sive Jesu sive Christi nominibus nulli 
unquam compertis. Et videtur quidem divina qua- 
dam inspiratione revelatas denominationes honori 
habuisse. Duobus igitur maximeex omni populo prae- 
cellentibus viris, Deoque acceptissimis, cum utrique 
aliud esset proprium nomen, duplicem illam imponit 
denominationem, proprio quidem fratri Aaron, et 
Nave filio Osee prius appellatis ; namque coram omni 
populo Dei jussu totius gentis duces eos eligens, Sal- 
valoris nostri Jesu Christi nominibus illustravit ; 
allerum quidem Christum cognominans, qui summi 
verique ferebat imaginem pontificis, omniumque 
auctoris, ipsius « Verbi Dei, qui erat in principio 
» successorem vero suum Jesum 
appellans, per quem servabat et ipse typum Salva- 
toris nostri Jesu, qui, absoluto quem Moyses tradi- 
derat symbolico cultu , Moyseque quodammodo 
mortuo, cum pietatem in Deum accepisset, omnes 
invisibiles potentias sibi adversantes, victas prz- 
lio, verbo superavit, universamque terram ab iis 
tyrannice habitam propriam fecit in omnibus genti- 
bus possessionem, suoque divisit populo, Ecclesiis 
in universa terra constitutis. 


ταύταις ἅπασαν τυραννουµένην γῆν, τὴν ἓν πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν ἴδιον χτῆημα ποιησάµενος, τῷ ἑαυτοῦ λαῷ δι 
τῶν ἀνὰ πᾶσαν τὴν οἰχουμένὴν Ἐκχλησιῶν κατεκληροδότησεν. 


" Exod. Στ, 94. 15 Mattb, xi, 10. 7? Exod. xxi, 31. 3 Num. xii, 017, *! Joan. 1. 4... 
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CAPUT XII. 

« Cumque ingrederetur Moyses in tabernaculum, 
descendebat columna nubis, et stabat ad ostium, 
loquebaturque cum Moyse, cernentibus universis 
quod columna nubis staret ad ostium tabernaculi. 
Stabantque ipsi et adorabant per fores tabernacu- 
lorum suorum. Loquebatur autem Dominus ad 
Moysem facie ad faciem, sicut solet loqui homo ad 
amicum suum. Cumque ille reverteretur in castra, 
minister ejus Josue filius Nun, puer, non recedebat 
de tabernaculo. Dixit autem Moyses ad Dominum : 
Precipis ut educam populum illum : et non indi- 
cas mihi quem missurus es mecum , praesertim 
cum dixeris: Novi te ex nomine, et invenisti 
gratiam coram me. Si ergo inveni gratiam in con- 
spectu tuo, ostende mihi faciem tuam, ut sciam 
te, et inveniam gratiam ante oculos tuos : respice 
populum tuum gentem hanc. Dixitque Dominus: 
Facies mea przcedet te, et requiem dabo tibi. Et 
ait Moyses: Si non tu ipse przcedas, ne educas 
nos de loco isto. In quo enim scire poterimus ego 
et populus tuus invenisse nos gratiam in conspectu 
tuo, nisi ambulaveris nobiscum, ut glorificemur ab 
omnibus populis qui habitant super terram. Dixit 
autem Dominus ad Moysem: Et verbum istud, 
quod locutus es, faciam : invenisti enim gratiam 
coram me, el te- ipsum novi ex nomine. Qui ait : 
Ostende mihi gloriam tuam. Respondit : Ego osten- 
datn omne bonum tibi, et vocabo in nomine Do- 


KEO9AAAION IB. 

ε Ἠνίχα δ᾽ ἂν εἰσῆλθε Μωῦσῆς εἰς τὴν σχηνην, χατ- 
έθαινεν ὁ στῦλος τῆς νεφέλης, xal ἵστατο ἐπὶ τῶν 
θυρῶν τῆς αχηνΏς, καὶ ἁτάντες ὁ λαὺς , προσεχύνη- 
σαν ἕχαστος ἀπὺ τῆς σχηνῆς. Καὶ ἑλάλησε Κύριος 
πρὸς Μωῦσῆν , ἑνώπιος ἑνωπίῳ, ὡς el λαλήσαι τις 
πρὸς φίλον ἑαυτοῦ * xal ἁπηλλάττετο εἰς τὴν παρεµ.. 
θολἠν ' ὁ δὲ θεράπων αὐτοῦ Ἰησοῦς νυἱὸς Νανη οὐκ 
ἐξεπορεύετο Ex τῆς σχηνῆς. Καὶ εἶπε Μωῦσῆς πρὸς 
Κύριον’ Ἰδοὺ, σὺ λέχεις pov ᾽Αγάγαγε τὸν λαὸν τοῦ- 
τον, σὺ δὲ οὐχ ἑδήλωσάς uot, ὃν σὺ ἀποστελεῖς pet 
ἐμοῦ. σὺ δέ µοι εἶπας ' Οἶδά σε παρὰ πάντας, xoi 
ἔχεις χάριν map! ἐμοί. El οὖν εὕρηχα χάριν ἑναντίον 
σου, ἑμφάνισόν pot σεαντόν ' γνωστῶς ἴδω σε, ὅπως 
ἂν ὦ εὑρηχὼς χάριν ἀναντίον σου, xal ἵνα γνῶ ὅτι 


B λαός σου τὸ ἔθνος τοῦτο. Καὶ λέγει. Αὐτὸς προπο- 


ρεύσομαι xal χαταπαύσω σε. Καὶ λέγει πρὸς αὐτόν, 
El μὴ αὐτὸς ao συμπορεύη, μὴ µε ἀναγάγῃς ἐντεῦ- 
θεν. Καὶ πῶς γνωστὸν ἔσται ὅτι εὕρηχα χάριν παρὰ 
σοὶ ἐγὼ xal ὁ λαός σου , ἁλλ' f) συμπορευοµένου σου 
μεθ) ἡμῶν; xal ἑνδοξασθησόμεθα ἐγώ τε χαὶ ὁ λαός 
σου παρὰ πάντα τὰ ἔθνη, ὅσα ἐπὶ τῆς γῆς ἐστι. Καὶ 
εἶπεν ὁ Κύριος πρὸς Μωῦσῆν' Καὶ τὸν λόγον σοι τοῦ- 
τον, ὃν εἴρηχας, ποιἠσω * εὕρηχας γὰρ χάριν ἑνώπιόν 
pou, xal οἶδά σε παρὰ πάντας, xa ἔχεις χάριν ταρ᾽ 
ἐμοί. Καὶ εἶπεν ' Δεϊξόν pot τὴν σεαντοῦ δόξαν. Καὶ 
εἶπεν Ἐγὼ παρελεύσομαι πρότερος τῇ δόξῃ µου, 
xai χαλέσω iv ὀνόματι Κυρίου ἑναντίον σου” xal 
ἑλεήσω, ὃν ἂν ἐλεῶ, χαὶ οἰχτειρήσω, ὃν ἂν οἰχτείρω. 


mini coram te: et miserebor cui voluero, δὲ cle- 6 Καὶ εἶπεν, Οὐ δυνῄσῃ ἰδεῖν τὸ πρόσωπόν µου: οὗ γὰρ 


mens ero in quem mihi placuerit. Rursumque ait : 
Non poteris videre faciem meam : non enim vide- 
bit me homo, et vivet. Et iterum : Ecce, inquit, 
est locus apud me, et stabis supra petram; et 
protegam dextera mea, donec transeam: tol- 
lamque manum meam, et videbis posteriora mea: 
faciem autem meam videre non poteris ?** ; » et 
reliqua. Quibus addit: « Cumque descendisset 
Dominus per nubem, stetit Moyses cum eo, invo- 
cans nomen Domini. Quo transeunte coram eo, 
ait: Dominator Domine Deus, misericors et cle- 
mens, patiens et mult: miserationis, ac verax, qui 
custodis misericordiam ip millia: qui aufers ini- 
quitatem, et scelera, atque peccata, nullusque apud 
te per se innocens est; qui reddis iniquitatem pa- 
trum filiis ác nepotibus in terliam et quartam 
progeniem, Festinusque Moyses curvatus est pro- 
nus in terram, et adorans ait: Si inveni gratiam 
in conspectu tuo, Domine, obsecro ut gradiaris 
nobiscum facie ad faciem **. » Moyses cum Deo 
collocutus inducitur ea fiducia et libertate, qua 
uteretur amicus cum amico confabulans. Apparet 
autem ex istis non Prophetze progressus ; sed post- 
quam loquebatur ei Dominus facie ad faciem, non 
tamen unquam visus est ei sicut Abrahamo, et 
Isaaco et Jacobo. Cujus igitur gratiam expetit di- 
cens : «eSi inveni gratiam in conspectu tuo, 


, P Exod. xxxnr, 9-35. ** Exod. xxxiv, 5-9. 


μὴ ἴἵδῃ τὸ πρόσωπὀν µου ἄνθρωπος (f. 10 νο) χαὶ ζήσς- 
ται. Καὶ εἶπε Κύριος" Ἰδοὺ, τόπος παρ ἐμοὶ, xal 
στήσῃ ἐπὶ τῆς πέτρας xat σχεπάσω tf χειρί µου ἐπὶ 
σὲ, ἕως ἂν παρέλθω. Καὶ ἀφελῶ τὴν χεῖρά µου, 
xaX τότε ὄψῃ τὰ ὀπίσω µου; τὸ δὲ πρόσωπὀν µου οὐχ 
ὀφθήσεταί σοι, » xal τὰ ἑξῆς, olg ἐπιφέρει' « Καὶ 
χατέδη Κύριος Ev νεφέλῃ, xai παρέστη αὐτῷ ἑχεῖ 
χαὶ ἐχάλεσεν ἐν ὀνόματι Κυρίου ' καὶ παρΏλθεν Κύ- 
ριος πρὸ προσώπου αὐτοῦ, xai ἐχάλεσε' Κύριος 
Κύριος ὁ θεὸς οἰκτίρμων χαὶ ἑλεήμων, µαχρόθυµος 
καὶ πολυέλεος χαὶ ἀληθινὸς xat διχαιοσύνην διατηρῶν, 
ποιῶν ἔλεος εἰς χιλιάδας, ἀφαιρῶν ἀνομίας xat ἁδι- 
Χίας xal ἁμαρτίας , xai τὸν ἔνοχον οὐ καθαριεῖ ἓπ- 
άγων ἀνομίας πατέρων ἐπὶ τέχνα, xa ἐπὶ τέχνα τὲ- 


p Χνων, ἐπὶ τρίτην καὶ ἐπὶ τετάρτην γενεάν. Καὶ απεύ- 


σας Μωῦσῆς χύψας ἐπὶ τὴν γῆν προσεχύνησεν, xal 
εἶπεν * El δὴ εὕρηχα χάριν ἑνώπιόν σου, Κύριθ, συµ- 
πορεύθητι μεθ) ἡμῶν ἐνώπιος ἑνωπίῳ. » Μωῦσῆς τῷ 
Θεῷ λαλῶν ἀναγέγραπται μετὰ θάρσους xal παῤῥη- 
σίας τοσαύτης, ὁποίαν ἀγάγοι ἂν xal φίλος τις àvkp 
ὁμιλῶν ἑαυτοῦ φἰλψ. Ἐμφαίνεται δὲ διὰ τούτων οὐχ 
ἡ τυχοῦσα τοῦ Προφήτου mpoxori: ἀλλ ἐπεὶ ἑλάλει 
μὲν αὐτῷ Κύριος ἐνώπιος ἐνωπίῳ, οὐ μὴν χαὶ ὤφθη 
πω αὐτῷ ὁμοίως τῷ ᾿Αθδραὰμ καὶ Ἰσαὰχ χαὶ Ἰαχώθ- 
τούτου δὴ χάριν ἀξιοῖ λέγων" « El δη εὕρηχα χάριν 
ἑναντίον σου, ἐμφάνισόν µοι σεαυτὸν, γνωστῶς Uo 
σε. » Δι’ οὗ παρίστησιν ὅτι μὴ ὁμοίως τῷ λαλεῖν a3- 
τῷ καὶ τὰς πρὸς αὐτὸν ἐπιφανείας ὁ 8:b; ἐποιςῖτο. 
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αὐτῷ τὸν θεὸν «ἐνώπιον ἑνωπίῳ » τῷ. ὤφθαι αὑτῷ, ὡς 
ἂν εἴποι τις, «πρόσωπον πρὸς πρόσωπον, » xat ποία δ᾽ 
ἂν ἔτι χώρα λείποιτο τῇ φασχούσῃ αὑτοῦ ἀξιώσει 
τό» « El δὴ εὕρηχα χάριν ἑναντίον σου, ἐμφάνισόν 
pot σεαυτὸν, Υνωστῶς ἴδω σε; » πῶς δὲ, εἰ xal πρό- 
τερον agp πρὀόσωπον πρὸς πρόσωπον ὡς οἱηθείη 
ἄν τις, ἑωρᾶτο, ἐπιφέρει λέγων αὑτῷ ὁ Κύριος" 
« Οὐ δυνἠσῃ ἰδεῖν τὸ πρὀσωπόν µου; οὐ γὰρ μὴ ἴδῃ 
τὸ πρόσωπόν µου ἄνθρωπος xal ζήσεται; »Διὰ τί δὲ, 
λεγέτω ὁ βουλόµενος, οὐδ' ἅπαξ ὁ λόγος μαρτυρεϊῖ λέ- 
γων, ὅτι ὤφθη αὐτῷ ὁ Κύριος, ὡς ἐπὶ τῶν πατριαρ- 
Xov εἰρηχὼς τετήρηται’ ἀλλά γὰρ διὰ τούτων πρόδη- 
λον, ὅτι εἰ xat ἑλάλει αὐτῷ Κύριος « ἀνώπιος ἑνωπίῳ,; 
ὅμως διὰ τῆς νεφέλης ἑλάλει αὐτῷ ' τοῦτο γὰρ προ- 
παρίστησιν ἡ Γραφὴ Aéyouca: « Κατέδαινεν ὁ στῦλος 
τῆς νεφέλης xai ἵστατο ἐπὶ τῶν θυρῶν τῆς σχηνῆς, 
καὶ ἑλάλει τῷ Μωῦσεῖ. » Οὐκοῦν διὰ τῆς νεφέλης ἐλά- 
λει, o6. μὴν xal ὁμοίως τῷ ᾽Αθραὰμ 7) τῷ Ἰσαὰκ f 
τῷ Ἰαχὼθ ὤφθη αὐτῷ ' ἐχείνοις μὲν γὰρ γυμνῶς χαὶ 
τρανῶς ἄνευ τινὸς εἴδους ὀφθεὶς ἀναγέγραπται, τού- 
τῷ δὲ διὰ τοῦ ὀνομαζομένου εἴδους καὶ τῆς νεφέλης, 
fjv» xài δόξαν Kuplou ὀνομάζει ὁ λόγος φάσχων' 
ε Ἠνίχα δὲ ἑλάλει Μωῦσῆς πάσῃ συναγωγῇ υἱῶν 
"opas, χάὶ ἑπεστράφησαν εἰς τὴν ἔρημον, xat ἰδοὺ 
ἡ δόξα Κυρίου ὤφθη ἐν νεφέλῃ, χαὶ ἐλάλησεν Κύριος 
πρὸς Μωῦσῆν.» Καὶ πάλιν ' «᾿Ανέδη Μωῦσῆς εἰς τὸ 
ὄρος. xal ἐκάλυψεν fj νεφέλη τὸ ὄρος. Καὶ χατέδη 
ἡ δόξα Κυρίου ἐπὶ τοῦ ὅὄρους xai ἐχάλυψεν αὐτὸν νε- 


φέλή ἓξ ἡμέρας" xat ἐλάλησεν (f. 11) Κύριος πρὸς ρ 


Μωῦσην τῇ ἡμέρα τῇ ἑθδόμῃ &x µέσου τῆς νεφέλης. 
T$ δὲ εἶδος τῆς δόξης Κυρίου, ὡσεὶ πῦρ φλέγον ἐπὶ 
τῆς κορυφῆς φοῦ ὄρους. » Σαφῶς οὖν διὰ τούτων τὸ 
θεωρούµενον τῷ Μωῦσεῖ λέγεται εἶναι οὐχ αὐτὸς ὁ 
Κύριος, ἀλλ᾽ εἶδος Κυρίου, καὶ νεφέλη χαὶ πῦρ, à 
xai δόξαν Κυρίου ὀνομάξει ὁ λόγος" οὐχοῦν τὸ μὲν 
εἶδος ἑώρα Κυρίου χαὶ τὴν δόξαν αὐτοῦ, οὐδαμῶς δὲ 
αὐτὸν τὸν Κύριον, τόν τε λαλούμενον Λόγον αὐτοῦ 
τοῦ Κυρίου’ ἀλλ᾽ ὅμως διὰ τῆς νεφέλης λαλοῦντος 
fixousv, διὸ εἴρηται' «Kot ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωῦ- 
civ ἑνώπιος ἑνωπίῳ.» Οὐ μὴν καὶ ὤφθη αὐτῷ ἑνώ- 
πιος ἑνωπίῳ τετἠρηται’ τοῦτο γὰρ ὡς οὐδέπω ΥεΥο- 
νὸς ἀξιοῖ λέγων, «Ἐμφάνισόν µοι σεαυτὸν, γνωστῶς 
ἴδω σε.» Καὶ ἐν ἑτέρῳ δὲ τόπῳ διδάσκει ὁ λόγος, 
ὅτι δη στόµα ἑλάλει αὐτῷ ὁ θεὸς, οὗ μὴν χαταλλ]- 
λως xai ἑωρᾶτο, ἀλλ᾽ Ev εἴδει xa διὰ τῆς προαποδε- 
δοµένης δόξης αὐτοῦ * λέγει δὲ οὕτως" «Καὶ κατέδη 
Κύριος iv στύλῳ νεφέλης, καὶ ἔστη ἐπὶ τῆς θύρας 
ες σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου * καὶ ἐχλήθησαν ᾿Δαρὼν 
καὶ Μαριὰμ, xal ἐξῆλθον ἀμφότεροι. Καὶ εἶπεν πρὸς 
αὐτούς' Αχούσατε Oh τῶν λόγων µου’ ᾿Εὰν γένηται 
προφήτης ὑμῶν τῷ Κυρίῳ, ἓν ὁράματι αὐτῷ Ύνω- 
σθῄσοµαι, xal ἓν Όπνῳ λαλήσω αὐτῷ. Οὐχ οὕτως ὁ 
θεράπων µου Μωῦσῆς πιστός ἐστιν bv ὅλῳ τῷ οἴχῳ 
µου. Στόμα κατὰ στόµα λαλήσω αὐτῷ bv εἴδει, xal 
οὐ δι’ αἰνιγμάτων, xai τὴν δόξαν Κυρίου εἶδεν, xal 
διὰ τί οὐχ ἐφωθήθητε καταλαλῆσαι κατὰ τοῦ θερόπον- 


** Exod. avi, 10... 35 Exod, xxiv, 15. 


fit manifestum quod non idem erat, cum loquere- 
tur ei Dominus, et cum manifestum sui visum effi- 
ceret. Si enim, ut nonnulli existimare possent, collo- 
cutum fuisse cum eo Deum conspectu ad conspectuin, 
idem esset ac visum fuisse ei, ut dici posset, « facie 
ad faciem, »quis ejus postulationi relinqueretur locus 
dicentis : « Si inveni gratiam in conspectu tuo, 
ostende mihi faciem tuam, ut sciam te ? » Quo- 
modo autem, si et prius ei facie ad faciem, ut non- 
nulli putarent, visus fuisset, subjicit dicens ei Do- 
minus: « Non poteris videre faciem mcam : non 
enim videbit me homo et vivet? » Quidquid objici 
possit, non semel narratio commemorat visum 
fuisse ei Dominum, ut de patriarchis expresse re- 


B fertur. Enimvero ex iis ;constat quod, si loquere- 


tur ei Dominus facie ad faciem, tamen per nubem 
loquebatur οἱ. Hoc enim demonstrat Scriptura, 
cum dicit : « Descendebat columna nubis et stabat 
ad ostium tabernaculi, et loquebatur ad Moysem. » 
Ergo per nubem loquebatur, non vero pariter vi- 
sus est ei 2c Abrahamo, vel Isaaco, vel Jacobo. 
llis enim nude et manifeste nulla sib forma visus 
narratur, huic vero sub forma quam retulimus, for- 
maque nubis, quam gloriam Domini Scriptura vo- 
cat, dicens : « Cum autem loqueretur Moyses ad 
omnem cotum filiorum Israel, respexerunt ad se- 
litudinem : et ecce gloria Domini apparuit in nube : 
locutus est autem Dominus ad Moysem, dicens **; » 
et rursus*: « Cumque ascendisset Moyses in 
montem, operuit nubes montem, Et descendit glo- 
ria Domini super montem, tegens illum nube sex 
diebus. Et loquebatur Dominus ad Moysem septimo 
die de medio caliginis. Erat autem species gloriz 
Domini, quasi ignis ardens super verticem mon- 
tis **. » Aperte patet ex iis visum fuisse Moysi nen 
ipsum Dominum, sed speciem Domini, nubemque e$ 
ignem, qux» Domini gloriam sacer sermo vocat. Vi- 
debat igitur speciem Domini, ejusque gloriam, mi- 
nime autem ipsum Dominum, ' ipsiusque Domin: 
Verbum, sibi collocutum. Veruntamen per nubem 
eum loquentem audiebat, ideoque dicitur : « Et 
locutus est Dominus ad Moysem facie ad faciem. » 
Non autem ei apparuisse facie ad faciem refertur : 


D illud enim nondum accidisse memorat dicens : 


« Ostende mihi faciem tuam, ut sciam te. » In alio 
luco docet Scriptura quod ore quidem loquebatur 
ei Deus, non tamen pariter videbatur, sed sub 
specie et, ut supra dictum est, per ipsius gloriam. Sic 
igitur dicit : « Descendit Dominus in columna nu- 
bis, et stetit in introitu tabernaculi vocans Aaron 
et Mariam. Qui cum exiissent, dixit ad eos : Àudite 
sermones meos : Si quis fuerit inter vos propheta 
Domini, in visione apparebo ei, vel per somnium 
loquar ad illum. Át non talis eervus meus Moyses, 
qui in omni domo: mea fidelissimus est : ore enim 
ad os loquor ei : et palam, et non per aenigmata et 
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et figuras Dominum videt. Quare ergo non timuistis 4 τός µου Μωῦσέως ;»"Ap' οὖν τὴν δόξαν μὲν Κυρίου εἷ- 


detrahere servo meo Moysi **? » Ergo gloriam qui- 
dem Domini vidit, et sub specie se ei manifestan- 
tem, et ore ad os loquentem audivit, non tamen 
ipsum unquam Dotninum, sicut. patribus manife- 
slatus est, conspexit. E£ non mirum quod Moysi 
ore ad os colloquens inducitur Deus, cum et omni 
populo facie ad faciem ipsum locutum fuisse in 
Deuteronomio docet Moyses dicens : « Non cum pa- 
tribus nostris iniit pactuum Dominus, sed nebiscum, 
qui in presentiarum sumus et vivimus. Facie ad 
faciem locutus est nobis in monte de medie ignis?". » 
At si hoc modo Moysi et omni populo manifestatus 
est, animadverte illud, scilicet quod locutus fuisse 
eis ore ad os et facie ad faciem dicitur, non tamen iis 
visus sine igne vel nube,ut patribus. Nudeenim illis 
εἰ sine nubis vel ignis tegmine Dominus narratur esse 
visus.Deum igitur videre perfectorum el mente quam 
maxime mundatorum proprium esse docet Salvator 
et Dominus noster : « Beati, inquit, inundi corde, 
quoniam ipsi Deum videbunt 38.» ldcoque quasi 
horum Deum se Dominus indicat, ad Moysem di- 
cens :«« Hafe dices (iliis lsrael : Dominus Deus 
patrum vestrorum, Deus Abraham, Deus 1saac et 
Deus Jacob imisit rne ad vos : bo« nomen mihi est 
in seternum, et hoc memoriale meum in generatio- 
nem et generationem ?*, » /Emulatus igitur majores 
gratias, similisque cupidissimus favoris Moyses 
Dominum his precatur verbis : « Ostende mihi fa- 
ciem tuam, ut sciam te. » Sibi enim animo finge- 
bat mauifestati Dei Verbi magnitudinem, et subli- 
mmitatem, et. inelfabilem inaccessamque precellen- 
tiam, videbatque ipsius ad se manifestationes per 
ministrantes angelos fleri : ideo postulabat ut ma- 
nifesdus et splendidius ipsum sibi manifestum ef- 
ficeret, non jam sub velamentis, nec ininistris aliis, 
nude autem et pariter ac Abrabamo, sine ignis vel 
nubis specie, Quod igitur videtur mihi indicare 
Scriptura dicens : « Ostende mihi faciem tuam, ut 
sciam te **. » Cum audivisset Deum sibi dicentem : 
« Ecce angelus meus precedet te ante faciem 
iuam !, » ampliorem expetit gratiam, dicitque : 
4Si nontu ipse przcedas, ne educas nos de loco 
isto**. » Annuente Domino postulationi, ac dicente; 
« Verbum istud, quod locutus es faciam **, » Dei 
magnif£centiam benigne dispositam animadvertens, 
4ux σὲ magna cupientibus favebat, quamvis se 
ipsum exinaniret, majoribusque iudignum fatere- 
iur, aliam quas priorem compleat perficintque οχ- 
petit gratíam dicens : « Ostende mihi gloriam 
tuam ?, ; Deus autem votis ejus annuens ail: 
« Ego precedam te gloria mea, et vocabo in no- 
mine Domini coram te **, » et cztera. Ostendit 
ágitur majarem esse priore δια ei apparitione, Pa- 
tris Deique omnium scientiam, quam se ei traditu- 
rum esse pollicetur, de &e ipso dicens : « Prece- 


** Num. xni, 5-8. *! Deut. v, 5. 
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δεν xaX ἐν εἶδει αὐτῷ χρηµατίζοντος, στόµα τε χατὰ 
στόµα λαλοῦντος Ίχουσεν, o0 μὴν xai αὐτόν πω τὸν 
Κύριον ὁμοίως τοῖς πατράσιν ἑωράκει. Καὶ οὗ θαν- 
µαστόν Ys εἰ τῷ Μωῦσεϊῖ στόµα xaxà στόµα λαλῶν 
ἀναγέγρατται ὁ θεὸς, ὁπότε xal τῷ παντὶ λαῷ πρὀτ- 
ωπον πρὸς πρόσωπον λελαληχέναι αὑτὸν Ev ΑΔευτερο- 
vopltp διδάσχει 6 Μωῦσῆς λέγων’ « Οὐχὶ τοῖς πατρά- 
σιν ὑμῶν διέθετο Κύριος τὴν Διαθήχην ταύτην, ἀλλὰ 
πρὸς ὑμᾶς ' ὑμεῖς αὑτοὶ ὧδε σήμερον πάντες ζῶντες. 
Ἡρόσωπον κατὰ πρόσωπον ἐλάλησεν Κύριος πρὸς 
ὑμᾶς ἐν τῷ ὄρει ἐχ µέσου τοῦ πυρός.» Πλὴν el χαὶ 
τῷ Μωῦσεῖ καὶ τῷ παντὶ λαῷ τοῦτον ἐχρημάτιζεν τὸν 
τρόπον, ἀλλ᾽ ὅρα ὅτι λελαληχέναι μὲν αὑτοῖς στόµα 
xatà στόµα xal πρόσωπον πρὸς πρόσωπον εἴρηται, 


B οὐ μὴν καὶ ἄνευ τοῦ πυρὸς f| τῆς νεφέλης ὁμοίως 


τοῖς πατράοιν ὦφθαι αὐτοῖς  γυμνῶς γὰρ ἐχείνοις 
xàX ἄνευ ἐπιχαλύμματος τοῦ διὰ νεφέλης f| πυρὸς ὁ 
Κύριος ὀφθεὶς ἀναγέγραπται. Τελείων γοῦν καὶ τὴν 
διάνοιαν εἰς ἄχρον χεχαθαρµένων xal ὁ Σωτὴρ xat 
Κύριος ἡμῶν τὸ τὸν θεὸν ὁρᾷν εἶναι διδάσκει « Ma- 
χάριοι, λέγων, οἱ καθαροὶ τῇ χαρδίᾳ, ὅτι αὐτοὶ τὺν 
Θεὸν ὄφονται. » Διὸ xal ὡς τοιούτων ὁ Κύριος θεὸν 
ἑαυτὸν ἀναγορεύει, λέγων πρὺς Μωῦσην:, «Οὔτως 
ἐρεῖς τοῖς υἱοῖς "lapatà, Κύριος ὁ θεὸς τῶν πατέριυν 
ὑμῶν, θεὸς ᾿Αθραὰμ., xaX θεὸς Ἰσαὰχ, καὶ θεὸς Ἰα- 
κὠθ, ἀπέσταλχέ µε πρὸς ὑμᾶς ' τοῦτό ἐστιν Svezia 
µου αἰώνιον, χαὶ μνημόσυνον γενεῶν γενεαῖς. » Zm- 
λῶν δὴ οὖν τὰ χαρίσματα τὰ μείζονα, καὶ τῆς ὁμοίας 
ἐχείνοις ὁρεγόμενος ὁ Μωῦσῆς προχοτῆς, ἀξιοῖ λέγων 
τὸν Κύριον’ ε Ἐμφάνισόν (f.11 v?) µοι σεαυτὸν, γνω- 
στῶς ἴδω Ge * » ἐφαντάξετο μὲν γὰρ χρηµατίξοντος αὖ- 
τῷ Θεοῦ Λόγου τό τε μέγεθος χαὶ τὸ ὕψος xat την 
ἄφατον xal ἀνέφιχτον ὑπεροχὴν, ἑώρα δὲ ὡς ὅτι 6c 
ὑπηρετικῶν ἀγγέλων τὰς πρὸς αὐτὸν ἐποιεῖτο θειυ- 
ρίας᾽ διὸ παραχαλεῖ τρανότερον xoi χκαθαρώτερον 
ἑμφῆναι ἑαυτὸν αὐτῷ, µτγχέτι μὲν δι ἐπιχαλυμμά- 
των, μηδὲ ὑπὸ διαχόνων ἑτέρων, γυμνῶς δὲ καὶ τοῖς 
ἀμφὶ τὸν ᾿Αθραὰμ παραπλησίως, ἄνευ τοῦ διὰ πυρὸς 
xaX νεφέλης εἴδους. Τοῦτο vouv δοχεῖ µοι σηµαίνειν 
à φάσκουσα λέξις «Ἐμφάνισόν pot σεαυτὸν, γνω- 
στῶς ἴδω σε,» Ταύτῃ δὲ xal προαχούσας εἱρηχότος 
αὐτῷ τοῦ Κυρίου τό «Ἰδοὺ ἄγγελός µου προπορεύ- 
σεται πρὸ προσώπου σου, » ὑποπαραιτεῖται τοῦ µεί- 


D ζονος ὀρεγόμενος, καί φησιν’ « El μὴ αὐτὸς σὺ συµ- 


πορεύῃ, μή µε ἀναγάγῃς ἐντεῦθεν' » πρὸς τὴν ἀξίω- 
σιν ἐπινεύσαντος τοῦ Κυρίου xal φῄσαντος, « Καὶ τὸν 
λόγον σου τοῦτον, ὃν εἴρηχας, ποιῄσω,» τὸ ἔτοιμον 
συνιδὼν τῆς θείας μεγαλοδωρεᾶς, φθανούσης τῆς εὖ- 
εργξσίας τοὺς μεγάλων ὀρεγομένους, εἶτα σμιχρύνας 
ἑαυτὸν, χαὶ ὡς μὴ ἄξιόν πω τῶν µειζόνων λογισάμε- 
voc, ἑτέραν ὡς ἐν συγκρίσει τῆς προτέρας ἑνδέουσαν 
ἀξίωσιν προτείνει λέγων, « Δεϊξόν μοι τὴν δόξαν σου,» 
πληρῶν δὲ αὐτοῦ τὸν λόγον ὁ Κύριος, « Ἐγὼ παρ- 
ελεύσομαι πρότερός σου τῇ δόξῃ µου ' xal χαλέσω ἐν 
ὀνόματι Κυρίου ἑναντίον σου,» xal τὰ ἑξης" διδά- 


3» Exod, i, 15... 9? Exod. xxxii, 15... 9! Exo! 


5 ibid. 19. 


1065 * 


ECLOG.E PROPHETICJE. — 118. I. 


10c6 


σκων ὅτι δὴ πάσης µείξων τῆς πρότερον αὐτῷ θεω- A dam te gloria niea, » et de Patrís sui doctrina, « Et 


ρουµένης ὁπτασίας ἡ τοῦ Πατρὸς καὶ θεοῦ τῶν ὅλων 
τυγχάνει γνῶσις, fv καὶ παραδώσειν αὐτῷ ὑπισχνεῖ- 
ται, περὶ μὲν ἑαυτοῦ λέγων, « Παρελεύσομαι πρότε- 
póc σου τῇ δόξη µου. » Περὶ δὲ τῆς τοῦ Πατρὸς µν- 
σταγωγίας τὸ, « xal χαλέσω Ev ὀνόματι Κυρίου.» ποίου 
γὰρ Κυρίου, αὐτὸς ὧν ὁ διὰ τοῦ τετραγράµµου δηλού- 
pvo; Κύριος, εἰ μὴ ἄρα τοῦ Πατρὸς χαλέσειν ἑπαγ- 
γέλλεται; Καὶ ἁληθῶς χε εἰ μὴ διέλθοι τινὰ πρότερον 
ὁ τοῦ θΞοῦ Λόγος, χαὶ εἰ μὴ αὐτὸς ἀναχαλέσοιτο τὸν 
Πατέρα, οὐδ ἄλλως δυνατὸν τὴν τοῦ Πατρὸς τῶν 
ὅλων ἀναλαθεῖν γνῶσιν  ε ἐπεὶ prb. εἷς ἔγνω τὸν 
Πατέρα εἰ μὴ ὁ Υἱὸς, χαὶ ᾧ ἂν ὁ Υἱὸς ἀποχαλύφῃ. » 
Αὐτὸς γοῦν ἐστιν fj θύρα καὶ ἡ ὁδὺς δι΄ οὗ µόνου ἔστιν 
ἐδεῖν τὸν ἐπέχεινα χαὶ ἀνωτάτω τῶν ὅλων αἴτιον, αὑ- 
τὺν τὸν Πατέρα" εἰ γὰρ χαὶ τὰ μάλιστα οἷά τις αὑτοῦ 
πρόδρομος προεπιδημεῖ ταῖς τῶν gaxaplov ψυχαῖς ὁ 
θεῖος Λόγος, τῆς ἰδίας δόξης μεταδιδοὺς αὐταῖς, ἀλλ' 
οὐχ ἵσταταί γε εἰς τέλος τὰ τῆς αὐθεντίας εἰς ἑαυτὸν 
ἀναλαμθάνων, προπαρασχευάσας δὲ χαὶ προεντρεπ/- 
σας τὴν μονὴν, ὑποχωρεῖ xoX µεταπαραδίδωσι τὴν 
βασιλείαν τῷ θεῷ χαὶ Πατρί. Τοῦτο δὲ καὶ αὐτὸς ὁμο- 
Ἱογεῖ φάσχων, ε« Ἐγὼ παρελεύσομαι πρότερός σου τῇ 
64er µου, xal χαλέσω &v ὀνόματι Κυρίου. » Νῦν μὲν 
οὖν λόγῳ τοῦτο πράξειν ἑπαγγέλλεται ἑξῆς δὲ xal τὸ 
ἔργον ἐπάγει ἔνθα εἴρηται, «Καὶ κατέδη Κύριος Ev 
νεφέλῃ, xa παρέστη αὐτῷ Exel* καὶ ἐχάλεσεν kv ὀνό- 
µατι Κυρίου. Καὶ παρῆλθεν Κύριος πρὸ προσώπου 
αὐτοῦ χαὶ ἐχάλεσε, Κύριος, Κύριος ὁ θεὺς οἰχτίρμων, 


vocabo in nomine Domini coram te. » Quem autem 
Dominum, cum sit ipse Dominus tetragrammzto 
designatus, nisi Patrem suum vocaturum esse de» 
nuntiat ? Profecto nisi prxvium eat Dei Verbum, 
nisi ipse Patrem advocet, impossibile est quemvis 
ompium Patris scientiam excipere. « Neque Patrem 
quis novit, nisi Filius, et cui Filius voluerit reve- 
lare 5. » Ipse igitur est janua viaque qua sola οχ- 
celsissimam immensissimamque rerum omnium 
causan, Patrem ipsum, conspicere possumus. Si 
enim quam maxime, velut aliquis ejus precursor, 
beatorum animas divinum preit Verbum, partici- 
pes eos proprie glori:x efficiens, sed non desinit ad 
finem auctoritatis partes in se suscipere, preparato 
autem ac disposito habitaculo, discedit et regnum 
Deo et Patri transfert. Quod et ipse confitetur di- 
cens : « Ego praedam te gloria mea, et vocabo 
in nomine Domini. » Nunc quidem verbo illud fa- 
clurum esse promittit; quod re peragit, ut osten- 
dunt quz sequuntur : « Cumque descendisset Do- 
minus per nubem, stetit Moyses cum eo, invocans 
nomen Domini. Et transiit Dominus ante faciei 
ejus, vocavitque : Dominator Domine Deus, mise- 
ricers ei clemens, et patiens, et multz miseratio- 
nis, ac verax, qui custodis misericordiam in mil- 
lia, qui aufers iniquitatem et scelera, atque pecca- 
ta, nullusque apud te per se innocens est. Qui red- 
dis iniquitatem patrum filiis, ac nepotibus in ter- 


xa ἐλεβμων, (f. 12) µαχρόθυµος, xax πολυέλεος, καὶ ϱ tiam et quartam progeniem ***. » Haec enim ipse dl» 


ἀληθινὸς, xaX διχκαιοσόνην διατηρῶν, ποιῶν ἔλεος εἰς 
χιλιάδας, ἀφαιρῶν ἀνομίας, xaX ἁδιχίας, xaX &pap- 
τίας, xaX «bv Évoyov οὗ χαθαριεῖ. ἐπάγων ἀνομίας 
πατρῶν ἐπὶ τέχνα, καὶ ἐπὶ τέχνα τέχνων ἐπὶ τρίτην 
xaX τετάρτην γενεάν. » Ταῦτα γὰρ αὐτός φησι χατα- 
6ὰς ἐν νεφέλῃ καὶ παραστὰς τῷ Μωῦσεῖ ὁ διὰ τοῦ τε- 
εραγράµµου δηλούμενος Κύριος * ὃς xa0' fjv πεποί- 
ηται ὑπόσχεσιν παρελθὼν πρὸ προσώπου αὐτοῦ, τὸν 
xai ἑαυτοῦ Κύριον xat Πατέρα, τὸν ἀληθῶς ὄντα Κύ- 
ριον Κύριον, €; διὰ τοῦ τετραγράµµου ἑμφερόμενον 
ἀναχαλεῖται λέγων τὸ, « Κύριος, Κύριος ὁ θεὸς οἰκτίρ- 
µων xat ἑλεήμων, » καὶ τὰ ἑξῆς. El δὲ βιαζόμενός 
τις φάσχοι μὴ τὸν Κύριον, ἀλλὰ Μωῦσῆν ταῦτα εἰρη- 
χέναι, πεῖσμα βέδαιον λαμθανέτω ἐξ αὐτῶν τῶν τοῦ 


cit, cum descendit in nube et prope Moysem stetit 
fetragrammato designatus Dominus. Dein, ob pro- 
missionem quam ipse fecerat, transiens ante fa- 
ciem ejus, suimet Dominum et Patrem, vere Domi- 
num, Dominatorem, bis tetragrammato designatum 
invocat dicens : « Dominator Domine Deus, miseri- 
corset clemens, » et reliqua. Si quis autem loci sen- 
sum detorquens minime a Domino contendat, sed a 
Moyse hsec esse dicta, illud plane compertum ha- 
bebit ipsis Moysis vocibus, hzc esse verba Domini 
confitentis , cum in alio Joco precatur dicens: 
« Magnificetur ergo fortitudo Domini sicut jurasti, 
dicens : Dominus patiens et mulie misericordism, 
auferens iniquitatem et scelera, nullumque in- 


Μωῦσέως φωνῶν ὁμολογοῦντος τοῦ Κυρίου εἶναι τὰς D noxium derelinquens, qui visitas peccata patrum 


προεχτεθεἰίσας λέξεις, bU ὧν εὐχόμενος ἐν ἑτέρῳ τό- 
πι φησὶ, «Kat νῦν ὑψωθήτω ἡ χείρ σον, Κύριε * ὃν 
τρόπον εἶπας λέγων, Κύριος µαχρόθυµος, xal πολυ- 
έλεος, xal ἀληθινός, ἀφαιρῶν ἀνομίας χαὶ ἀδιχίας, 
χαὶ ἁμαρτίας ' καὶ καθαρισμῷ οὐ καθαριεῖ τὸν ἔνοχον, 
ἀποδιδοὺς ἁμαρτίας πατρῶν ἐπὶ τέχνα ἕως τρίτης 
xai τετάρτης γανεᾶς. » Ἑναργέστατα 6h οὖν xai σα- 
φέστατα διὰ τούτων αὐτὸς ὁ Κύριος τὰς προεχτεθε(- 
σας εἰρηχὼς παριστᾷ τε (παρίσταται) φωνὰς, µεί- 
ζονα Κύριον τὸν ἀληθῶς Κύριον, δΏλον δ᾽ ὅτι τὸν Πα- 
τέρα ἑαυτοῦ, ἀναχαλούμενος ' f) εἰ δυσπειθῶς ἔχοι 
πρὸς ταῦτα, λεγέτω ct τινα ἄλλην οἷός τέ ἐστιν χατὰ 


» Mattb, xi, 37. *** Exod. xxxiv, 5-7. 
ParROL. Gn. XXII. 


9? μα, xiv, 17, 18, 


in filios in tertiam ei quartam generationem *', » 
Clarissime igitur et manifestissime patel ex iis heec 
qua retulimus Dominum dixisse, majorem Domi- 
num et vere Dominum, scilicet Patrem ejus, invo- 
cantem. Cui si fides difficile adhibeatur, videre est 
an alia esse possit hujusloci explanatio. Quippe ani- 


.madvertendum est non angelum manifestatum fuisse, 


sed ipsum Letragranmato designatum Dominum, qui 
et facie ad faciem cum Moyse perhibetur fuisse col- 
locutus, quem et Moyses invocat, manifestationem 
per angelos deprecatus his verbis : « Si nun tu ipse 
precedas,ne educas nos delocoisto?'*,. » Verumenim: 


519 Exod. χαχα, 15, 
28 
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vero non possunt hac de alio nisi solum de Deo Verbo, A τοὺς τόπους ἐπιδαλεῖν διἠγησιν * φυλάττων τὸ μὴ ἅγ- 


in principio apud Deum, referri ; qui magna con- 
secuto Moysi majorum ostendit scientiam, docens 
eum ut solum verum cognoscat Deum, et quem 


misit Deum Verbum, et ipsum post Patrem Domi- 


numque Deumque. Et primam quidem ei hanc et 
maxime necessariam prabet utilitatem, ne unquam 
de omnium Deo opiniones ad manifestatum ei Ver- 
bum per immensam rerum visarum gloriam acci- 
piat. Docet igitur seipsum primum solumque ve- 
rum Deum przcedere, quem ipse invocabot dicens: 
« Dominator Domine Deus, misericors et clemens, 
patiens, et multze misericordi:e, et verus. » Eamdem 
profecto vim habet « verus, » acilla : « Ut cognoscant 
te solum Deum verum*^, » ab ipsoSalvatore in Evan- 


γελον εἶναι τὸν χρηµατίζοντα, ἀλλ) αὐτὸν τὸν διὰ τον 
τετραγράµµου δηλούμενον Κύριον, ὃς xal ἐνώπιος 
ἑνωπίῳ τῷ Μωῦσεῖ ἀναγέγραπται λελαληχέναι, ὃν χαὶ 
ἀξιοῖ τὴν δι ἀγγέλων προστασίαν παραιτούµενος ὁ 
Μωῦσης λέγων, « El μὴ αὐτὸς σὺ συμπορεύῃ, uf) µε 
ἀναγάγῃς ἑντεῦθεν. » ᾽Αλλὰ γὰρ οὐχ οἷόν τε ταῦτα E" 
ἕτερον f| ἐπὶ μόνον τὸν ἓν ἀρχῇ πρὺς τὸν θεὺν θεὸν 
Λόγον ἀναφέρειν ' ὃς μεγάλων ἐφιεμένῳ τῷ Μωῦσεῖ 
τὴν τοῦ μείζονος ἐμφαίνει γνῶσιν, παιδεύων ἑαυτὸν 
ὅπως ἂν γινώσχῃ τὸν µόνον ἀληθινὸν θεὸν, xal ὃν 
ἀπέστειλε Θεὸν Λόγον, δεντέρως xaX αὐτὸν ὄντα µε- 
τὰ τὸν Πατέρα καὶ Κύριον χαὶ θεόν ’ χαὶ πρώτην γε 
αὐτῷ ταύτην καὶ ἀναγχαιοτάτην παρέχει τὴν ὠφέ- 


λειαν, ὡς ἂν µήποτε τὰξδ περὶ Oso) τῶν ὅλων ὑπο- 


geliis dicta. Πο non intellexisset omnis populus, ad B νοίας ἐπὶ τὸν χρηµατίζοντα αὐτῷ Λόγον διὰ την 


quem, rudem adhuc, a manifestante se Domino dice- 
batur : « Ego sum, et non est alius przeter me 573. » lis 
enim opuserat quasi rudimentis ad regnum Dei, qui 
nondum Patris et Filii dogmata conciliare poterant, 
AEgyptiorum idololatria nuperrime abjecta. « Ego 
um, et non est alius praeter me; » ex Dei Verbi per- 
sona diceretur similiter ac * « Ego et Pater unum 
sumus *?*; » et : « Paterin meest, et ego in Patre??*. ) 
Quemadmodum qui vidit eum, vidit Patrem, sicut 
dictum est : « Qui videt me, videt et Patrem ^; » 
ita qui eum audit, audit et Patrem qui est in eo, 
cum dicit : « Ego sum, et non est alius preter me. » 


ὑπερθολὴν τῆς δόξης τῶν θεωρουµένων ἐχλάδοι: δι- 
δάσχει [εἰ] δ᾽ οὖν αὐτὸν πρῶτον χαὶ µόνον ἀληθινὸν 
Θθεὺν ἡγεῖσθαι τοῦτον, ὃν αὐτὸς ἑπεχαλεῖτο λέγων, 
« Κύριος, Κύριος ὁ θεὺς οἰκτίρμων xa ἑλεήμων, µα- 
χρόθυµος, xat πολνέλεος, xaX ἁληθινός. » Πρόσχες γὰρ 
ἐπιμελῶς τῷ « ἀληθινὸς » παραπλησίως εἰρημένῳ -ᾧ 
«Ἵνα γιγνώσχωσί σε τὸν µόνον ἀληθινὸν θεὸν, » ὑπὸ 
τοῦ αὐτοῦ Σωτῆρος iv τοῖς Εὐαγγελίοις εἰρημένῳ * 
ταῦτα δ' οὐχ ἂν ἐχώρησεν ὁ πᾶς λαὸς πρὸς 0v, ota δὲ 
εἰσαγόμενον, ὑπὸ τοῦ χρηµατίζοντος ἐλέγετο, «Evo 
εἰμι καὶ οὐχ ἔστιν ἔτι πλὴν ἐμοῦ: » ἑδέοντο γὰρ οὗτοι 
στοιχειώδους εἰσαγωγῆς ἔτι τῆς περὶ θεοῦ μοναρχίας 


οὐχ οἷοί cé πως ὄντες τὰ περὶ Πατρὸς καὶ Υἱοῦ δόγματα διαρθροῦν, ἅτε ἔναγχος τῆς Αἰγυπτίων πολυθέου πλά- 
νης ἀφεστηχότες. Τὸ δὲ ε Ἐγώ εἰμι xal οὐχ ἔστιν ἔτι πλὴν ἐμοῦ » λέγοιτ ἂν Ex προσώπου τοῦ θεοῦ Λέχου 
ὁμοίως τῷ, ε Ἐγὼ xat 6 (f. 13 νο) Πατὴρ Ev ἔσμεν. καὶ ἐγὼ ἓν τῷ Πατρὶ xat ὁ Πατὴρ ἐν ἐμοί. » Ὡς Υ οὖν 6 
ἑωραχὼς αὐτὸν ἑώραχε τὸν Πατέρα, χατὰ τὸ,ε᾿0 ἑωραχὼς ἐμὲ ἑώραχε τὸν Πατέρα τὸν πἐμψαντά µε”; τὸν 
αὐτὸν τρόπον ὁ αὐτοῦ ἀκούων τοῦ Ey αὐτῷ Πατρὸς Ίκουε λέγοντος τὸ, « Ἐγώ εἰμι καὶ οὖκ ἔστιν ἔτι πλὴν ἐμοῦ.ν 

Hec eífusius diximus, demonstrare quzrentes C Taura δ' ἡμῖν ὡς ἐν τηλιχούτοις εἴρηται παρα- 


quod procul dubio neque omnium Deus, neque an- 
gelica quavis potestas, sed ipsum Dei Verbum 
Moysi apparuit, quod firmiter credidimus, post 
omnium Patrem et Dominum, secundum esse om- 
nium Dominum et Deum ; sicut Joannes evange- 
lista nobis apertissime ostendit, dicens : « In prin- 
cipio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et 
Deus erat Verbum '**, » Nimiz autem operg neque 
propositi nostri esset exquirere quis locus, quz 
petra forent, de quibus dicit Dominus : « Ecce est 
locus apud me et stabis super petram **. » Sed 
hanc petram Apostolus indicavit dicens : « Petra 
autem erat Christus *!*. » Petra locusque erant ea- 
dem, suspicor, quz obvia fuerunt Jacobo , cum di- 
citur : « Egressus igitur Jacob de puteo jura- 
menti, pergebat Harrah; et obvium habuit lo- 
cum **, » ac, ubi in somnis videns scalam , illique 
innixum Dominum, cum evigilasset , dixit : 
« Vere Dominus est in loco isto *!*, » ac rursus : 
« Quam terribilis est locus iste! Non est hic aliud 
nisi domus Dei et poria coeli **. » Quenam vero 
sit facies Dei Verbi, quam nequit Moyses, id est lex, 


3$ Joan. xvi, 5... ?** Deut. xxxn, 29. 
*! Exod, xxxii, 21. '* 1Cor. x, 4. 


** Joan. x, 50. 
5 Gen. xxvin, 10. 


στῆσαι BouXop£votc, ὅτι δὴ ἀναμφιλέκτως οὔτε ὁ τῶν 
ὅλων θεὸς, οὔτε ἀγγελική τις δύναμις ἣν d$ χρηµα- 
τίζουσα τῷ Μωῦσεϊ, αὑτὸς δὲ 6 θεῖος Λόγος, ὃν ἀχρι- 
θῶς πεπιστεύχαµεν μετὰ τὸν τῶν ὅλων Πατέρα xat 
Κύριον δεύτερον εἶναι τῶν ἁπάντων 8cóv τε xal Κύ- 
piov ὥσπερ δη χαὶ ὁ εὐαγγελιστῆς Ἰωάννης σαφέ- 
στερον ἡμᾶς παιδεύει λέγων’ « Ἐν ἀρχῇ ἣν ὁ Λόγος" 
χαὶ ὁ Λόγος ἣν πρὺς τὸν θεόν * χαὶ θεὸς ἦν ὁ Λόγος» 
πολλῆς δ' ἂν γένοιτο xal οὐχὶ τῆς παρούσης σχολΏς 
σαφηνίζειν τίς ἄρ' εἴη ὁ τόπος xa ἡ πέτρα περὶ ὧν 
εἶπεν ὁ Κύριος, « Ἰδοὺ τόπος παρ) ἐμοὶ xal στἠσῃ 
ἐπὶ τῆς πέτρας: » à) ὁ μὲν ᾿Απόστολος τὴν πἐτραν 
ἑδήλωσεν εἰπὼν, « Ἡ πέτρα δὲ ἣν ὁ Χριστός.» Οὐκ 
ἄλλον δὲ τῆς πέτρας ὄντα xaX τὸν τόπον ὑπολαμδάνω 


D «y αὐτὸν τυγχάνοντα τῷ ἁπαντήσαντι τῷ Ἰαχὼδ 


ἔνθα Ὑγέγραπται, « Ἐξήλθεν δὲ ὁ Ἰαχὼδ ἀπὸ τοῦ 
φρέατος τοῦ ὄρχου, xal ἐπαρεύθη εἰς Χαῤῥάν. Καὶ 
ἀπήντησε τόπῳ » ἕνθα καὶ ἰδὼν ἓν ὁράματι τὴν κλ[- 
gaxa καὶ τὸν ἐπ αὐτῆς ἑστηριγμένον Κύριον, διυπνι- 
σθείς φησιν, « "Οτι ἔστι Κύριος ἓν τῷ τόπῳ τούτῳ; 
xai πάλιν εἶπεν « Ὡς φοθερὸς ὁ τόπος οὗτος, οὐχ 
ἔστι τοῦτο ἀλλ᾽ fj οἶχος τοῦ Θεοῦ καὶ αὐτὴ ἡ πύλη 


5’ ibid, 58. 


ο Joan. xiv, 9 *** Joan. 1, 4. 
*** ibid. 16. 


93 jbid. 17. 
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τοῦ οὐρανοῦ. » Αλλὰ χαὶ τί τὸ πρόσωπον τοῦ Θεοῦ A ut humana nimis corporalisque, intueti; quienam 


Λόγου, ὃ ut δύναται Μωῦσῆς ὁ νόμος, ἅτε ἀνθρώπινος 
καὶ σωµατιχώτερος Qv, Üstopstv* τίνα τε τὰ ὀπίσθια 
αὐτοῦ, & µόνον χωρεῖν οἷός τε fv ὁ τυπιχὸς χαὶ τῶν 
νοητῶν συμθολιχῶς (χὸς) νόμος. πῶς τε εἴρηται τὸ, 
« Σχεπάσω τῇ χειρί µου ἐπὶ ob, 1 χαλὐμμάτος καὶ 
σχέπης ἐπιτιθεμένου τῷ νόμῳ, ὡς διὰ τοῦτο τὸ 
χάλυµµα τὰ μὲν ὀπίσω δύνασθαι ὁρᾷν, οὐχέτι δὲ τὰ 
προηγούμενα χαὶ διαφέροντα ἰδίᾳ κατὰ χαιρὸν, ᾧ 
µέλει τῆς τούτων ἐρεύνης, ἐπιστήσας εἴσεται. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ 1». 
Ex τῶν Ἀριθμῶν τῆς Υ τοῦ Βαλαὰμ προφητείας, 
« Ἐξελεύσεται ἄνθρωπος &x τοῦ σπέρματος αὐτοῦ, 
καὶ χυριεύσει ἐθνῶν πολλῶν * καὶ ὑψωθήσεται dj Γὼγ 
βασιλεία, καὶ αὐξηθήσεται fj βασιλεία αὑτοῦ: Θεὸὺς 
ὡδήγησεν αὐτὸν ἐξ Αἰγύπτου, ὡς δόξαν µὀνοχέρωτος 
αὐτῷ ' ἔδεται ἔθνη ἐχθρῶν αὐτοῦ, καὶ τὰ máyn αὐτῶν 
ἐχμυελιεῖ, καὶ ταῖς βολίσιν αὐτοῦ χατατοξεύει EyOpóv. 
Καταχλιθεὶς ἀνεπαύσατο ὡς λέων, xai ὡς σχύμνος 
τίς ἀναστήσει αὐτόν ; οἱ εὐλογοῦντές σε, ηὐλόγηνται” 
καὶ οἱ χαταρώμενοί σε, χεχατήρανται. Χριστός 
ἐστιν ὁ Ex σπέρματος Ἰσραὴλ τὸ χατὰ σάρχα γεννη- 
θεὶς, καὶ Χυριεύσας ἐθνῶν πολλῶν * ποῖον γὰρ ὑπῆρ- 
ξεν ἔθνος ἀγνοῆσαν τὴν ὑπ αὑτὸν δουλείαν, εἰς πᾶ- 
σαν τὴν γῆν ἐξελθόντος τοῦ λόγου τῶν μαθητῶν αὐτοῦ, 
" καὶ εἰς τὰ σπέρματα τῆς οἰκουμένης τῶν ῥημάτων 
αὐτῶν; Παρά Υ οὖν πλείστοις xdi αὐτῶν τῶν βαρ- 
θάρων πολλοὺς ἔστιν ἰδεῖν διὰ τῆς εἰς αὐτὸν πἰστεως 
ἐπὶ τὴν τοῦ ἑνὸς Θεοῦ (f. 15) γνῶσιν ἐληλυθότας, xot 


et terga ejus, qu:& tantum conspicere valebat ty- 
pica et spirita lium symboliea lex ; quomodo dica« 
tur: « Protegam te dextera mea, » quasi velo et 
tegmine legi obducto, ut per illud velum posteriora 
possit aspicere, non autem anteriora et potiora, 
singulatim in tempore opportuno hujus investiga 
tionis studiosis explanabitur, 


CAPUT XIif. 
Ex Numerorum tertia? Balaam proph/tiad. 

« Egredietur homo de semine ejus, et dominabí« 
tur in gentibus multis. Tolletur Agag τος ejus, et 
auferetur regnum illius. Deus eduxit illum de É« 
gypto, cujus fortitudo similis est rhinocerotis. De- 
vorabunt gentes hostes illius, ossaque eorum con^ 
fringent et perforabunt sagittis. Accubans dormivit 
ut leo et quasi leonis catulus. Quis euin suscitaré 
audebit ? Qui benedixerint tibi, erunt et ipsi bene- 
dicti; qui maledixerint, in maledictione reputabun» 
tur *9*, ; Christus est qui ex Israel semine secundum 
carnem natus , multisque gentibus dominatus est, 
Quaenam enim gens non ditionem ejus agnoverit, 
in omnem terram diffuso discipulorum ejus verbo, 
predicationibusque eorum quasi seminibus in υπ)» 
versa terra sparsis? Igitur apud plerosque etiam 
barbarorum multos videre est qui sua in eum fide 
ad Dei unius scientiam pervenerunt, suaque in 


ὑπερ τῆς εἰς αὐτὸν εὐσεθείας παντοίας uéypi xai C €umdem pietate omne tormentorum genus mortem» 


θανάτου χολάσεις ὑπομείναντας. Πέρας ἔχουσα «ol- 
νυν xai αὕτη σαφῶς ἡ προφητεία ἐπὶ τοῦ ἡμετέρου 
Σωτῆρος ἀποδείχνυται’ ἡ παραστήτω τις ἄλλος ἐπι- 
εικνὸὺς ἐπὶ τίνα ἂν ταῦτα ἀναφέροιτο' καθ) ἡμᾶς δὲ 
πρόδηλον, ὡς xai αὔξεται ὁσημέραι τοῦ Σωτῆρος 
ἡμῶν dj νοητὴ βασιλεία τε xal δεστοτεία παρὰ ταῖς 
ὑποδεξαμέναις τὸν λόγον αὐτοῦ ψυχαῖς' ὑψώθη δὲ 
κατὰ τὴν παρουσἰαν αὐτοῦ καὶ ἡ Γὼγ βασιλεία, ἣν 
ὑπειλήφασί τινες εἶναι τὴν Ῥωμαίων ἡγεμονίαν, 
ἄλλοι δὲ τροπικῶς τὴν χατὰ τὸ Εὐαγγέλιον ἑποορά- 
viov. πολιτείαν, καὶ τὴν τῶν νοητῶν δογμάτων θεω- 
βίαν, διὰ τοῦτο ΓὼΥ, ὅπερ ἑρμηνεύεται δόγματα, 
σηµαίνεσθαι ἐξειλήφασιν * ἀλλὰ xaX ὁ Θθεὺς ὡδήγησεν 
αὐτὸν ἐξ Αἰγύπτου, ῥητῶς μὲν ὅτε χρηµατισθεὶς ὁ 
lecho ἐξ ΑΙγύπτου παραλαδὼν τὴν Μαριὰμ ἅμα 
τῷ παιδὶ Ἰησοῦ ὑπέστρεφεν εἰς γῆν Ἱσραὴλ πληρου- 
µένης τῆς τε νῦν καὶ τῆς bv Ὡσηὲ χατὰ τὸ Ἑδραϊ- 
xbv καὶ τὴν ᾿Αχύλου ἑρμηνείαν προφητείας φασχού- 
σης, « Ἑξ Αἰγύπτου ἐκάλεσα τὸν υἱόν µου: » καὶ 
χατὰ διάνοιαν δὲ, ὀπηνίχα ἐκ τῆς νοητῆς Αἰγύπτου 


que ipsam sustinuerunt. Apertissime igitur ad 
Salvatorem nosttum hzc spectat prophetia, Si cui 
dubium videatur, alia, libet, proponatur interpre- 
tatio. Nobis autem perspicuum est crescere in diem 
spiritale Salvatoris nostri regnum in animis quse 
verbum ejus acceperunt. Elatum est ejus presentia 
Agag regnum, quod quidam Romanum imperium 
interpretati sunt, alii vero allegorice eclestem Evan- 
gelii rempublicam et spiritalium dogmatum specu- 
lationem, Gog (sive Àgag) dogmata signiücante, 
Sed et Deus eduxit eum de AEgypto, videlicet cum 
Joseph , divina apparitione admonitus, Mariam 
cum puero reduxit in terram Israel, ut hec com- 
pleretur necnon Osee, secundum Hebraicum ot 


D Aquile interpretationem , prophetia dicens : « Ab 


JEgypto vocavi filium meum **; » at e sententin 
nostra, eum ab ZEgypto spiritali et locis terrestri- 
bus ad coelos Pater eum eduxit. « Fortitudo » autem 
« rhinocerotis » in Salvatore innuit deitatem patesni 
regni qua est in eo. 


xa τῶν τδε τόπων ἐπὶ τοὺς οὐρανοὺς ἅμα Aap6ávv αὐτὸν ὁ Πατὴρ ὡδήγησεν ' ἡ δὲ λεγομένη t δόξα 
μονοχερώτων » ἐν τῷ Σωτῆρι τὴν ἓν αὐτῷ θεότητα τῆς πατριχἠς αἰνίττεται μοναρχίας. 


Μετὰ ταῦτα εἴρηται, « ἔδεται ἔθνη ἐχθρῶν αὐτοῦ *» 
ὅσα γὰρ ὑπὸ τὴν διδαχἠν αὐτοῦ γέγονεν ἔθνη, ταῦτα 
πρότερον μερὶς τυγχάνοντα τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ, μετὰ 
την εἰς αὐτὸν πίστιν ἐπιτήδεια ὥσπερ εἰς βρῶσιν 
ἑαυτῷ χατεσχεύασε" τὰ μὲν πάχη, τοῦτ ἔστι πᾶν 


Num. xxiv, 7-9. '* Ose. σι, 4, 


Post hzc dicitur, « Devorabunt gentes hostes H.- 
lius. » Quzcunque stib ejus disciplina fuerunt gen- 
tes, cum prius preda hostibus devota essent, nuc 
fide in eum accepta, ipsi factse sunt quasi esca pa- 
rata, Ossa vero, id est. quodcumque in eis carna- 
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le et terrestre, imminuens οἱ attentius explorans, 
esculentos propria cultura. (ructus eis effecit. Έως 
autem spiritalihus et rationabilibus exsecutus est 
sagittis, veterem gentium ducem, suique inimicum 
perfodiens, scilicet diabolum. Quod ad, « Accubans 
dormivit ut leo, » hoc fere iisdem verbis a Jacobo 
in suis de Juda prophetiis dictum est; cujus sen- 
sum jam in suo loro expositum non iterabimus. 
Manifestum est autem quod Christo benedicentibus 
Deus benedicet. Λο si nos exsecrarentur ut et vete- 
rem Dei populum AEgyptii, in nobis tamen imple- 
rentur et illa : « Quantoque opprimebant eos , 
tanto magis multiplicabantur et crescebant ο’. Et 
sane quodam modo maledictionem acceperunt qui 
olim ei maledixerunt, exclamantes : « Crucifige, 


συμπεφυχὺς αὐτοῖς ὑλικὸν καὶ γήϊνον, λεπτύνων xal 
ἐξιχνεύων, χαρποὺς δὲ τροφίµους διὰ τῆς ἑαυτοῦ 
γεωργίας αὐτοῖς ἐμποιῶν. Ταῦτα δὲ εἰργάσατο τοῖς 
γοητοῖς xoi λογιχοῖς βέλεσι, τὸν πάλαι τῶν ἐθνῶν ἄρ- 
χοντα ἐχθρὸν ὄντα ἑαυτοῦ χατατοξεύσας, τουτέστι τὸν 
διάθολον. Τὰ ὃ ἀπὸ τοῦ ε«αταχλιθεὶς ἀνεπαύσατο 
ὡς λέων, » σχεδὺν αὑτοῖς ῥήμασι xal ὑπὸ τοῦ Ἰακὼθ 
ἐν ταῖς περὶ τοῦ Ἰούδα προφητείαις εἴρηται ' ἄτινα 
ὁποῖον ἔχει νοῦν χατὰ τὰ ὑποπεσόντα ἡμῖν ἐχθέμενοι 
οὐ παλιλογήσοµεν " δῄλον δὲ τυγχάνει ὅπως ἡμεῖς οἱ 
τὸν Χριστὸν εὐλογοῦντες τοῦ Θεοῦ ηὐλογήμεθα, χᾶν 
γὰρ βδελύστοιντο ἡμᾶς ὡς xa τὸν πάλαι τοῦ θε» 
λαὸν οἱ Αἰγύπτιοι, ὅμως πληροῦταί γε xaX ἐφ᾽ ἡμῖν 
τὸ, « χαθ᾽ ὅσον δὲ ἑταπείνουν αὐτοὺς, τοσούτῳ πλείους 
ἐγίνουτο, χαὶ ἴσχυον σφόδρα σφόδρα * » καὶ σαφὲς viva 


erncifige eum "7. » Maledictio enim crux erat, sic- B τρόπον τὴν χατάραν εἰλήφασιν οἱ ἑξαρχῆς αὐτὸν 


. ut dietum est : « Maledictus omnis qui pendet in 


ligno **. » Qui autem illorum injuriam passus est, 
a Patre extollitur ; bi vero, qui a Deo maledicti sunt, 
perpetuum in secula acceperunt supplicium. lllud 
enita attentius consideranti, Dei potestatis appare- 
bit magnitudo, eos quibus semel maledixit, in per- 
petuum persequentis. Hoc significant ea verba: 
ε Qui benedixerint tibi, erunt οἱ ipsi benedicti ; qui 
maledixerint, in maledictione reputabuntur. » 


CAPUT XIV. 
Ez quarta Balaam prophetia. 
« Orietur stella ex Jacob, et consurget vir de 
Israel, et percutiet duces Moab, vastabitque ómnes 


fiios Seth **. » Dei Verbum, « cum cxinanivit se- C 


metipsum, formam servi accipiens, et habitu in- 
ventus est ut homo *', » stella non parva surrexit, 
non vero Jacob, $ed ex Jacob. Corporali primum 
populo cireumcisionis, deinde cunctis gentibus illu- 
xit. Digressus ab iis, non parva sustinuit hella, 
perificans « adversus polestates et spiritealia ne- 
quitis*^;» quibus devictis, pabulum paravit in hsre- 
ditatem suam, gentes suscipiens, qu:&cunque prius 
sub eorum ditione erant. De quibus Pater ei ex- 
presse pollicitus est dicens : « Pustula a me, et 
dabo tibi gentes bzereditatem tuam, et. possessio- 
nem tuam terminos terrae **, ) 


CAPUT XV. 
Ex Deuteronomio. Moyses est dicens : 

« Prophetam de fratribus tuis, sicut me, susci- 
tabit Dominus Deus ?uus : ipsum audies, ut petisti 
a Domino Deo tuo in Horeb, quando concio congre- 
gata est, atque dixisti : Ultra non audiam vocem 
Dormini Dei mei, et ignem hunc. maximum amplius 
non videbo, ne moriar, Et ait Dominus mihi : Bene 
omnia sunt locuti. Prophetam suscitabo eis de me- 
dib fratrum suorum similem tui : ei ponam verba 
i»ea in ore ejus, loqueturque ad eos omnia quae 
priecepero ei. Qui autem verba. ejus, qua loquetur 


"* Exod. 1,19. 5 Joan. x:«, 15. * Gal. ini, 15, 
V9 Psal. n, 8. 


χαταρασάμενοι διὰ τοῦ, «Σταύρου, σταύρου αὐτόν; » 
χατάρας Yàp ἣν ὁ σταυρὸς, χατὰ τὸ,ε Ἐπιχατάρατος 
πᾶς ὁ χρεµάμενος ἐπὶ ξύλου. » 'AXY ὁ μὲν τὴν αὐτῶν 
ὑπομείνας κατάραν ὑπὸ τοῦ Πατρὺς ὑπερύφωται " οἱ 
δὲ πρὸς αὐτοῦ τοῦ θεοῦ χαταραθέντες ἐπίμονον εἷς 
αἰῶνα εἱλήφασιν ὅλεθρον : ὃν εἰ ἐπ᾽ ἀχριδές τις ἐπ- 
εξίοι, δυνάµεως θεοῦ χατόψεται μέγεθος, εἰς ἔτι νῦν 
μετιούσης τοὺς ἅπαξ πρὸς αὐτοῦ χατηραµένους. 
Ταῦτα (f. 15 v*) εἰς τὸ « Καὶ οἱ εὐλογοῦντές σε εὐλό- 
γῆνται, xaX οἱ χαταρώμενοί σε xaX χατάρανται. » 


ΚΕΦΑΛΑΛΙΟΝ IA'. 

'Ex tqc ὃ' τοῦ Βαλαὰμ προφητείας. 
€ Ανατελεῖ ἄστρον ἐξ Ἰαχὼθδ, xaX ἀναστήσετα. 
ἄνθρωπος ἐξ Ἱσραἡλ, καὶ θραύσει ἠγεμόνας Muf, 
χαὶ προνομεύσει πάντας υἱοὺυς Σή0.» Ὁ τοῦ θεοῦ 
Λόγος « χενώσας ἑαυτὸν χαὶ μορφὴν δούλου λαθὼν, 
xaX σχήµατι εὑρεθεὶς ὡς ἄνθρωπος, » ἄστρον οὐ µι- 
xpbv οὐχὶ τῷ Ἰαχὼδ ἀνέτειλεν, ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ Ἰαχώθ' 
ἀπὺ γὰρ τοῦ σωματικοῦ λαοῦ τῶν ix περιτομῆς &p- 
ξάμενος, πᾶσιν ἑπέλαμῳε τοῖς ἔθνεσι µεταναστάς 
τε ἀπ ἐχείνων, οὗ μιχροὺς πολέμους διεχειρίσατο, 
καθαίρων « τὰς ἀντικειμένας δυνάμεις, xal τὰ πνευ- 
ματικὰ τῆς πονηρίας, » οὓς καταγωνισάµενος προ- 
νομὴν ἐποιῆσατο εἰς τὸν αὐτοῦ κλῆρον, ἀπολαδὼν 
ὅσα πρότερον ὑπ ἐκείνους ἐτύγχανεν ἔθνη * περὶ ὧν 
ὁ Πατὴρ αὐτῷ κατεπηγγείλατο εἰπών' « Αἴττσαι 
«ap ἐμοῦ, xat δώσω σοι ἔθνη τὴν χληρονοµίαν σου, 

xaY τὴν κατάσχεσἰν onu τὰ πέρατα τῆς γῆς. » 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΕ’. 

'Ex τοῦ Δευτερογομίου. Μωῦσῆς ἑστη ὁ Aérov 

« Προφήτην ἐχ τῶν ἀδελφῶν σου, ὡς ἐμὲ, ἀναστή- 
σει σοι Κύριος ὁ Θεός σου * αὐτοῦ ἀλούσεσθε κατὰ 
πάντα, ὅσα ἠτήσω παρὰ Κυρίου τοῦ Θεοῦ σον ἐν 
Χωρὴθ τῇ ἡμέρᾳ τῆς ἐχχλησίας, λέγοντες, Οὐ προσ- 
θήσοµεν ἀχοῦσαι τῆς φωνῆς Κυρίου τοῦ Θεοῦ ἡμῶν, 
xai τὸ mop τὸ µέγα τοῦτο οὐχ ὀψόμεθα ἔτι, οὐδὲ ui 
ἀμάρτωμεν. Καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς μὲ ᾿Ορθῶς 
πάντα, ὅσα ἐλάλησαν  προφήτην ἀναστήσω αὐτοῖς Ex 
μέσου τῶν ἁδελφῶν αὐτῶν, ὥσπερ σὲ’ xal δώσω τὸ 
ῥῆμά pov ἐν τῷ στόµατι αὐτοῦ, xal λαλήσει αὐτοῖν 


* Num. xxiv, 17. " Philip. 1, 7. ** Ephes. τι, 12. 
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καθ) ὅτι ἂν ἐντείλωμαι αὐτῷ. Καὶ ὁ ἄνθρωπος ὃς ἂν A in nomine meo, sudire noluerit, ego μου exsi- 


ph ἀχούσῃ πάντα ὅσα ἂν λαλήση ὁ προφήτης ἐπὶ τῷ 
ὀνόματί µου, ἐγὼ ἐχδιχήσω ἐξ αὐτῶν. » Καὶ τί μᾶλλον 
ἔχοι τις Ex τοῦ Ἱσραὴλ χατὰ Μωῦσέα προφήτην, τοῦτ 
ἔστι νοµοθέτην, τοῦ τῶν ἀνθρώπων Ὑένους άναδε- 
δειγµένον ἐπιδεῖξαι, f µόνον Ἰησοῦν τὸν Σωτῆρα vai 
Κύριον ἡμῶν, ὃς τῆς Καινῆς Διαθήχης τοῦ κατὰ τὸ 
Εὐαγγέλιον βίου νομοθέτης ἅπασιν ἀνατέφανται τοῖς 
ἔθνεσι, χατὰ τὴν kv φαλμῷ φῄσασαν προφητιχὴν 
εὐχήν ' « Κατάστησον, Κύριε, νοµοθέτην αὐτοῖς ' 
γνώτωσαν ἔθνη ὅτι ἄνθρωποί εἶσιν; » Οὗτος δὲ xai 
ἑλυτρώσατο τῆς νοητῆς Αἰγύπτου, xal τῆς ἐν αὐτῇ 
πλινθοποιίας, τῆς τε πιχρᾶς ὑπὸ τὸν νοητὸν Papa 
δουλείας τοὺς DV αὐτοῦ προ(σ)εληλυθότας τῷ τῶν 
ὅλων θεῷ; χαὶ πάντα δὲ ἁπλῶς τὰ σωματικῶς ὑπὸ 
Μωῦσέως γεγονέναι ἱστορούμενα χατὰ τὸν πνευµατι- 
xbv νόµον ὁ Σωτὴρ xai Κύριος ἡμῶν διεπράξατο. 
Ἐλέλνθεν ἄρα xai ὁ διαθόητος ἔτι χαὶ νῦν παρά τε 
Σαμαρεῦσι χαὶ Ἰουδαίοις, ὃν χαὶ Μωῦσῆης προεθέσπισε 
προφήτης, περὶ οὗ προδιεμαρτύρατο ὁ θεὸς λέγων' 
« Καὶ ὁ ἄνθρωπος ὃς ἐὰν μὴ ἀχούσῃ πάντα ὅσα ky 
λαλήσῃ ὁ προφήτης ἐν τῷ ὀνόματί µου, ἐχδιχήσω ἐξ 
αὐτοῦ. » Ἐκδεδίχηταί γ) οὖν τὸ αἷμα πάντων τῶν 
&nb "Αθελ µέχρι Ζαχαρίου τοῦ φονευθέντος μεταξὺ 
τοῦ ναοῦ χαὶ τοῦ (f. 14) θυσιαστηρίου , ἀπὸ τῆς Υε- 
ved; τῆς κατὰ Σωςήρος ἐπισνστάσης, xal μάλιστα 
τῶν τολμησάντων ἀφεῖναι κατ αὐτοῦ τὴν « Σταύρου, 
σταύρου αὐτὸν» φωνὴν, « Alpe ἀπὸ τῆς γῆς τὸν τοιοῦ- 
του’ τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς χαὶ ἐπὶ τὰ τέχνα ἡμῶν à 
ὅπερ καὶ παραυτίχα Υέγονε, τοῦ θεοῦ, χαθὼς προεῖ- 
πᾶν, ἑχδικήσαντος τὸ αἷμα τοῦ Χριστοῦ Ex τε αὐτῶν 
ἐχείνων xaX τῶν τέχνων αὐτῶν, ἅμα τε μετελθούσης 
αὑτοὺς τῆς δίχης, ὡς ἐξ Exelvou εἰς δεῦρο μηδ ὅλως 
ἄραι χεφαλὴν τὸ πᾶν ἕἔθνος δυνηθῆναι, πληρωθείσης 


stam **. » Quem vero majorem ex Israel, post Moy- 
sem prophetam, id est legislatorem, hominum gene- 
re ortum, ostendi potest, nisi solum Jesum Salva 
torem Dominumque nostrum, qui Novi Testamenti, 
vitx: secundum Evangelium , legislator omnibus 
manifestatus est gentibus, secundum illam psalmi 
orationem : « Conetitue, Domine, legislatorem οι” 
per eos : ut sciant gentes quoniam homines eunt '.» 
Hic autem liberavit spiritali Agypto, ejusque la« 
terariis, et acerba sub spiritali Phoraone servituta 
quotquot ipso duce ad omnium Deum pervenernnt, 
Et omnia quz corporaliter a Moyse facta n:rrantur, 
apirilali lege Salvator Dominusque noster perfe- 
cit. Venit ergo et nunc adhuc pervulgatus est apud 
Samaritanos οἱ Judzeos, quem et Moyses prenuntia- 
vit propheta, de quo Deus testimonium reddidit, 
dicens : « Qui autem verba ejus, quz loquetur in 
nomine meo, audire noluerit, ego ultor exsistaum. » 
Ultus est ergo sanguinem omnium ab Abele usque 
ad Zachariam inter templum et altare interfectum ** ; 
ultus est Salvatoris passionem presertim in illos 
qui adversus eum exclamare oudebant : « Crua- 
flge, crucilige eum ; tolle eum a terra *' : san- 
guis ejus super nos et super filios nostros **. » 
Quod et protinus evenit, vindicante, ut praedixerat, 
Deo sanguinem Christi in illos illorumque pueros. 
Sic enim eos insequitur poena, ut. abhinc usque ad 
presens tempus gens omnis caput extollere miuime 
potuerit, impleta et alia Amos propbetia dicenle : 
1 Domus ]srael cecidit, et non adjiciel ut resur- 
gat "*. » Que et Apostolus spiritu previdens, pre- 
dicavit his verbis : « Pervenit enim ira Dei super 
illos usque in finem 54. » 


καὶ ἑτέρας προφητείας ᾽Αμῶς φασκούσης, « Ulxoc Ἰσραὴλ πέπτωχεν, οὐχέτι προσθήσει τοῦ ἀναστῆναι' » 
ἅπερ xal ὁ ᾿Απόστολος τῷ πνεύματι προϊδὼν, ἀνεφώνησεν εἰπὼν, « Ἔφθασε δὲ ἐπ αὐτοὺς ἡ ὀργὴ εἰς 


τέλος. » 
ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ IG'. 
Τῆς Ὠδῆς. 

εΕὐφράνθητε, οὐρανοὶ, ἅμα αὐτῷ προσχυνησάτω- 
σαν αὐτῷ πάντες ἄγγελοι θεοῦ * εὐφράνθητε, ἔθνη, 
μετὰ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ, xal ἑνισχυσάτωσαν αὑτῷ πάν- 
τες υἱοὶ Θεοῦ. » Καὶ τίνι ἄλλῳ προσχυνἠσειν τοῖς 
ἀγγέλοις αὐτοῦ προστάττοι ἂν τὸ θεῖον Πνεῦμα ἢ τῷ 
Χριστῷ, οὗ σαφῶς ἐπὶ τῇ παρουσἰᾳ ηὐφράνθη μετὰ 
τοῦ λαοῦ αὐτοῦ τὰ ἔθνη τοῦ τῶν δικαίων πατριαρχῶν 
xal προφητῶν yopou* περὶ ὧν ἐθνῶν αὖθις ἐπὶ τῆς 
αὐτῆς ᾠδῆς ὡς πρὸς ἕτερον λαὺὸν ἀποτεινόμενης ὁ 
θεός φησιν, « Λὐτοὶ παρεζήλωσάν µε ἐπ᾽ οὐ θεῷ, 
Ἱαρώργισάν µε ἓν τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν  χαγὼ παρα- 
Κηλώσω αὐτοὺς οὐχ ἓπ᾽ ἔθνει, ἐπ᾽ ἔθνει ἀσυνέτῳ 
παρορ]ιιῶ αὐτούς. » Καὶ πρόδηλὀν γε ὅτι μετὰ τὸν 
ἐχείνων ἀποθολὴν « τὰ µωρὰ τοῦ χόσµου ἐξελέξατο ὁ 
Oci, ἵνα χαταισχύνῃ τοὺς παρ) ἐχείνοις σοφούς " xal 
τὰ ἀσθενῃ τοῦ χόσµου ἐξελέξατο, χαὶ τὰ ἁγενῆ, xal 
τὰ ἐξουθενημένα, καὶ τὰ μὴ ὄντα, ἵνα τὰ πρότερον 


ο Deut. xvii, 15-19. 5! Ρρα|. ix . 9f. 
* Amos v, 1. ** I Thess. ui, 16. 


D 


V peut. »xxxu, 45. 


CAPUT X VI. 
E Cantico. 


« Lattanmini, cceli, simul ante eum prosternantur 
adorantes omnes angeli Dei ; letamini, gentes, cum 
populo ejus, et conflrmentur in eo oinnes filii 
Dei. 5.2 Quem alium adorare angelis ejus preci- 
peret Spiritus divinus, nisi Christum, cujus sane 
presentia lztatz: sunt cum populo ejus gentes, ju- 
storum videlicet patriareharum propbetarumque 
chorus. De quibus gentibus quoque in eodem can- 
tico quasi alium populum ínerepans, Deus dicit : 
« lpsi me provocaverunt in eo qui non erat deus, 
et irritaverunt in vanitatibus suis : et ego provo- 
cabo eos in eo qui non est populus, e& in gente 
stulta irritabo eos *'*. » Et manifestum quideni 
quod post illorum rejectionem, « quz stulta suut 
mundi elegit Deus, ut confundat sapientes ; et in- 
firma mundi elegit Deus, ut confundat fortia ; et 
ignobilia mundi et contemptibilia elegit Deus, et ea 


** Matth. xxii, 35. 55 Joan. xix, 6. * Matth. xxvi, 23, 


*" ibid. 21. 
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qui non sunt, utea qui sunt, destrueret ?. » Prius A παρ᾽ ἐχείνοις ὄντα xavaprlan* » ὅτι δὴ πρότερον ἐκ 


igitar, in Moysis ipsius temporibus, idolis servien- 
tes, Dei iram excitaverunt et provocaverunt, ve- 
nientemque Christum ejus non acceperunt ; gentes 
autem ab eo ad Patris Deique omnium scientiam 
adduct, secundum presentem prophetiam, cum 
sanctorum ejus populo letabuntur; Christum au- 
tem firmaverunt omnes filii Dei, et qui olim de eo 
prophetaverunt, et qui post ejus adventum, adoptio- 
nis spiritum eonsecuti, eum per universam terram 
nuntiaverunt. Hzc quidem de Pentateucho; nunc 
vero sequentes Scripturz libros aggrediamur. 


CAPUT XVH. 
Ex Josue libro. 

« Cum autem esset Josue in agro urbis Jericho, 
levavit oculos, et vidit virum stantem contra se, 
evaginalum tenentem gladium, perrexitque ad eum 
εἰ ait: Noster es, an adversariorum ? Qui respon- 
dit : Nequaquam : sed sum princeps exercitus Do- 
mini, et nunc venio. Cecidit Josue pronus in ter- 
ram. Et adorans ait : Quid dominus meus loquitur 
ad servum suum? Solve, inquit, calceamentum 
tuum de pedibus tuis : locus enim , in quo 
*tas, sanctus est ". » Quis aliua esse posset 
Qrinceps copiarum Domini , nisi Christus Dei, 
wniversi dux sancti spiritalisque Dei exercitus? 
tlud. etiam. attende, annon idem qui Moysi per 
4ngelum manifestatus in monte ex ipsis ad Je- 


sue vérbis demonstratur. Qux enim buic nunc, ϱ 


hzc et Moysi similiter in prima ad eum Domini ma- 
hifestatione per angelum dicta sunt, « Solve cal- 
ceamenium tuum de pedibus tuis, » et cetera. Multa 
sunt Christo Dei nomina : nunc. seipsum « Domini 
exercitus principem » declarat; atque in Isaia, 
« magni consilii Angelum, » hoc in loco : « Om- 
nis violenta przedatio erit in combustionem et εἷ- 
bus ignis. Parvulus enim natus est nobis, el filius 
datus est nobis, et factus est principatus super hu- 
merum ejus : et vocabitur nomen ejus... magni 
consilii Angelus *!-**, ; Invenies et in Malachia ipsum 
« Angelum testamenti ** » vocatum, ubi legitur : 
« Et statim veniet ad templum suum Dominator, 
quem vos qua&ritis, et Angelus testamenti, quem 
vog vultis 65. » 
CAPUT XVIII. 
E primo Hegum libro, ex Anne precatione. 

« Dominus ascendit in celos et tonuit. Ipse ju- 
dicabit fines terrz, et dabit jmperium regi suo, et 
suhlimabit corng Christi sui **. » Qui de colis 
descenderat Dominug Dei Verbum, ipse rursus in 
caelos ascendit ; et cum ascendisset, divina potestate 
sua evangelicum nuntium (onuit, ut in universa 
terra auditum illum efficeret. Ipse autem judicabit 
fines terre et quotquot intra eos habitant, omni 
judicia a Patre accepto. Sed eliam robur dedit 


τῶν αὐτοῦ Μωῦσέως χρόνων εἰδώλοις λατρεύοντες, 
καὶ τὸν Θεὸν παροργίζοντες xal παραζηλοῦντες, 
ἑλθόντα αὐτοῦ τὸν Χριστὸν οὐχ ἑδέξαντο ' ἀλλὰ τὰ 
ἔθνη ve δι αὐτοῦ τὸν Πατέρα xal θεὸν τῶν ὅλιων 
ἐπιγνόντα χατὰ τὴν ἓν χεροὶ προφητείαν εὑφρανθή- 
σεται μετὰ τοῦ τῶν ἁγίων λαοῦ αὐτοῦ * τὸν Χριστὸν 
δὲ xat ἑνίσχυσαν πάντες οἱ υἱοὶ τοῦ θεοῦ, of «s πρό- 
τερον τὰ περὶ αὐτοῦ προφητεύσαντες, χαὶ ὅσοι μετὰ 
τὴν παρονσίἰαν αὐτοῦ τὸ πνεῦμα τῆς υἱοθεσίας χωρέ- 
σαντες, ἐπὶ πᾶσαν αὐτὸν ἐχήρυξαν τὴν οἰκουμένην. 
Τὰ μὲν δὴ ἀπὸ τῆς Πεντατεύχου τοσαῦτα * µετίυμεν 
δὲ καὶ ἐπὶ τὰς ἑξῆς Γραφάς. 
ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ IZ. 
Ἀπὸ τῆς τοῦ Ἰησοῦ γραφῆς. 

« Καὶ ἐγενήθη ὡς ἣν Ἰησοῦς ἓν Ἱεριχὼ, xat &va- 
θλέψας ὁρᾷ ἄνθρωπον ἑστηχότα χατέναντι αὐτοῦ, xa 
ἡ ῥομφαῖα ἑσπασμένη ἐν τῇ χειρὶ αὑτου. Καὶ προσ- 
ελθὼν Ἰησοῦς, εἶπεν, Ἡμέτερος ct, f] τῶν ὑπεναν- 
τίων; Καὶ εἶπεν αὐτῷ, Ἐγὼ ἀρχιστράτηγος δυνά- 
µεως Κυρίου νυνὶ παραγέγονα. Καὶ Ἰησοὺς ἔπεσεν 
ἐπὶ πρόσωπον ἐπὶ τὴν γῆν, xal εἶπεν αὐτῷ, Δέσποτα, 
τί προστάσσεις τῷ σῷ olxécr ; Kat λέγει ὁ ἀρχιστρά- 
τηγος Κυρίου πρὸς Ἰησοῦν, Λύσαι τὸ ὑπόδημα (f. 14 
v*) ἐχ τῶν ποδῶν σου, ὁ γὰρτόπος, Ev ᾧ σὺ ἕστηχας, 
τόπος ἅγιός ἐστι. » Καὶ τίς ἂν ἄλλος εἴη ὁ ἀρχιστρά- 
τηγος δυνάµεως Κυρίου, ἢ ὁ Χριστὸς τοῦ θεον, ὁ 
πάσης ἄρχων ἁγίας χαὶ πνευματιχῆς τοῦ θεοῦ στρα- 
τιᾶς; "Opa δὲ μὴ εἰ xav ὁ αὐτὸς ὁ xat τῷ Μωῦσεϊ διὰ 
τοῦ ἀγγέλονυ χρηµατίσας ἐν τῷ ὄρει ἀπὸ τῶν πρὸς 
τὸν Ἰησοῦν λόγων ὑποφαίνεται ' ἅπερ γὰρ τούτῳ 
vuv, ταῦτα καὶ Μωῦσεῖ ὁμοίως ἀρχομένῳ τῆς θεωρίας 
πρὸς τοῦ Κυρίου διὰ τοῦ ἀγγέλον εἴρηται χατά τὸ, 
« Λύσαι τὸ ὑπόδημα Ex τῶν ποδῶν σου, » xat τὰ ἕξης. 
Πολυώνυμος δέ τις ὑπάρχων ὁ Χριατὸς τοῦ θεοῦ, 
νῦν «Αρχιστράτηγος δυνάµεως Κυρίου» χρηματίσει» 
ὡς καὶ ἓν Ἡσαῖα. εµεγάλης βουλῆς ΄Αγγελος * » Ev τῷ. 
«Καὶ θελήσουσιν αἱ ἐγένοντο πυρἰχανστοι. Ὅτι παι- 
δίον ἐγεννήθη ἡμῖν, υἱὸς καὶ ἐδόθη ἡμῖν, οὗ ἡ ἀρχὴ 
ἐπὶ τοῦ ὤμου αὐτοῦ, χαὶ χαλεῖται τὸ ὄνομα αὐτοῦ, 
μεγάλης βουλῆς "Άγγελος. » Εὖροις δ᾽ ἂν xaX àv τῷ 
Μαλαχίᾳ « Αγγελον διαθήκης » αὑτὸν ὀνομαζόμενον, 
ἔνθα λέγεται, « Καὶ ἑξαίφνης Ίξει εἰς τὸν vabv αὐτοῦ 
Κύριος, ὃν ὑμεῖς ζητεῖτε, χαὶ ὁ "Αγγελος τῆς διαθή- 


D Χης, ὃν ὑμεῖς θέλετε. » 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ IH'. 

'Ex τῆς α τῶν Βασιλειῶν. Τῆς εὐχῆής Ἄνγας. 

« Κύριος ἀνέθη εἰς οὐρανοὺς, xol ἑθρόντησεν : 
αὐτὸς χρινεῖ ἄχρα γῆς, καὶ δώσει ἰσχὺν τοῖς βασι- 
λεῦσιν ἡμῶν, xal ὑψώσει χέρας Χριστοῦ αὐτοῦ. » 
'O χαταθὰς ix τῶν οὐρανῶν Κύριας ὁ τοῦ θεοῦ Λό- 
γος, αὐτὸς πάλιν ἀναθέθηχεν εἰς οὐρανούς * χαὶ ἆνα- 
θὰς ἑθρόντησεν τῇ θείῳ ἑαυτοῦ δυνάµοι τὸ εὐαγχελι- 
xbv χήρυγµα, ὡς ἑξάχουστον aütb γενέσθαι ἐν ὅλῳ 
κῷ κόσμῳ' αὐτὸς δὲ κρινεῖ ἄχρα γῆς xal τοὺς µέ- 
χρι τούτων οἰχοῦντας, ὡς πᾶσαν εἰληφὼς τὴν χρίσιν 


* D Gor. 1, 31, * Jos. v, 19-16. 1 δα, ix, 5. ο Malach. it, ἰ. ** ibid. ** 1 Reg. 
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παρὰ τοῦ Πατρός ' ἀλλὰ xol ἔδωχεν ἰσχὺν τοῖς ἑαυ- A discipulis suis, apostolis et prophetis, qui nos τὲ- 


τοῦ μὲν μαθηταῖς, ἁποστόλοις τε xat προφήταις, 
ἡμῶν δὲ βἀσιλεῦσι, xal Όψωσε τὸ χέρας τοῦ Χριστοῦ 
αὐτοῦ, τοι τοῦ λαοῦ, μετοχῇ τοῦ Χριστοῦ οὕτως 
ὀνομαζομένου, Ἡ οὗ ἀνείληφεν ἀνθρωπίνου, οὗ χέρας 
ἦν dj θεότης ὑψωθεῖσα χατὰ τὸν ἱερὸν ᾿Απόστολον΄ xal 
ἐν ὀγδοηχοστῷ δὲ ὀγδόῳ φαλμῷ σαφῶς τὸ παραπλΊ- 
σιον τῷ ἐνθάδε περὶ τοῦ Χριστοῦ ὁ θεός φησιν, « Καὶ 
kv τῷ ὀνόματί-μου ὑφωθήσεται τὸ χέρας αὐτοῦ. » 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ I8. 

« Καὶ ἦλθεν ἄνθρωπος θεοῦ πρὸς Ἠλεὶ, χαὶ εἶπεν, 
Τάδε λέχει Κύριος Κύριος ' » xat ἐν τοῖς ἑξῆς ’ « Kal 
ἀναστήσω ἑἐμαυτῷ ἱερέα πιστὸν, ὃς πάντα τὰ ἐν τῇ 
καρδίᾳ µου xal τὰ ἐν τῇ ψυχη µου ποιῄσει " xa οἱ- 
χοδομήσω αὐτῷ olxov πιστὸν, xal διελεύσεται ἑνώ- 


gunt, et sublimavit cornu Christi sui, seu populi 
sui, Christi ob communionem sic nominati, sive 
quam accepit bumanitatis, cujus cornu erat deitas 
sublimata secundum sanctum Apostolum. Et in octa- 
vo et octogesimo psalmo manifeste haec eadem fere 
de Christo Deus dicit : « Et in nomine meo exalta- 


bitur cornu ejus **. » 


CAPUT XIX. 


« Venit autein vir Dei ad Heli et oit ad eum : Haec 
dicit Dominus : Numquid *'» . . . et in iis qux 
sequuntur: « Et suscitabo mihi sacerdotem fide- 
lem, qui juxta eor meum et animam meam faciet : 
et x dificabo ei domum fidelem, et ambulabit coram 


πιον Χριστοῦ µου πάσας τὰς ἡμέρας ᾿ καὶ ἔσται πᾶς B Cpristo meo cunctis diebus : futurum est autem, 


ὁ περισσεύων bv οἴχῳ fiet προσκυνῶν αὐτῷ ὁθδολοῦ 
ἀργυρίου, καὶ ἐν ἄρτῳ ἑνὶ, λέγων, Παράριφόν µε ἐπὶ 
μίαν τῶν ἱερατείων σου φαγεῖν ἄρτον. » θὐδεὶς ἄλλος 
Ἡ µύνος ὁ χατὰ τὴν τάξιν Μελχισεδὲκ ἱερεὺς τοῦ 
Θεοῦ τοῦ ὑφίατου Ἰησοῦς Χριστὸς ὁ Σωτὴρ ἡμῶν, 
ὃν «ἔχομεν ἀρχιερέα µέγαν, » χατὰ τὸν ᾽Απόστολον, 
ε διεληλυθότα τοὺς οὐρανοὺς, » πάντα τὰ ἓν τῇ xap- 
δίᾷ τοῦ Πατρὸς πεποίηχεν « ὑπήχοος αὐτῷ γενέσθαι 
μέχρι xal θανάτου ' » ὅθεν xal ἀναστήσας αὐτὸν ὁ 
Πατὴρ, οἰκοδόμησεν αὐτῷ olxov πιστὸν, τὴν Ex λογι- 
χῶν xai ζώντων xaX πιστῶν ὡς ἀληθῶς λίθων συν- 
εστῶσαν Ἐκχλησίαν * τούτῳ δὲ xai ἔρχονται προσκυ- 
νεῖν o: πιστεύσαντες εἰς αὐτὸν, ὁθολοῦ ἀργυρίου μὴ 
( f. 15) ἀποστρεφομένου (όμενοι), µήτε σωματικῶς 
τὴν τὸν χοδράντην εἰς τὴν τῶν δεοµένων ἐπικουρίαν 
συνεισφέρουσαν yfipav, μήτε μὴν χατὰ διάνοιαν τὴν 
ἐπὶ µόνην (3) τῇ πίστει ἐρηρεισμένην duytv, f] τὴν 
κατὰ δύναμιν τῶν ναητῶν αὐτῆς ὑπαρχόντων συνεισ- 
φέρουσαν τὰ εἰς τὴν τῶν λοιπῶν οἰχοδομήν τε xal 
ὠφέλειαν συμδαλλόμενα * τά Y' οὖν « μωρὰ τοῦ xó- 
σµου ἐξελέξατο » xai τὰ ἀσθενῆ χαὶ πτωχὰ, xaX τὰ 
ἐξουθενημένα, χαὶ τὰ μὴ ὄντα » μὴ ὑπερρρονῶν, µη- 
δὲ τὰς τοιάσδε ψυχάς * ἀλλ ola φιλάνθρωπος θεοῦ 
Λόγος xat ταύτας ἀποδεχόμενος τῆς προθυµίας, ἃς 
καὶ χρίσει θείᾳ χατὰ τὴν ἀξίαν ἓν διαφόροις μοναῖς 
τῶν ἱερατείων αὐτοῦ χατατάσσει, τοῦ παρ ἑαυτοῦ 
ἄρτου τῆς ἁϊδίου ζωῆς καταξιῶν αὐτάς. Τὸ δὲ « Kat 
διελεύσεται ἐνώπιον Χριστοῦ µου πάσας τὰς ἡμέρας,» 


ut quicunque remanserit in domo sua, veniat ut 
oretur pro eo, et offerat nuinmum argenteum, et 
torlam panis, dicatque: Dimitte me, obsecro, ad 
unam partem sacerdotalem, ut comedam buccellam 
panis **. » Nemo alius nisi solus secundum ordinem 
Melchisedech sacerdos Dei altissimi Jesus Christus 
Salvator noster, quem «habemus Pontificem ma- 
gnum,» secundum Apostolum, « qui penetravit cae- 
los **,» fecitque oinnia quz. Patri cordi erant, « fa- 
ctu& obediens usque ad mortem** ;» unde Pater, 
eum cum erexisset, zdilicavit ei domum fidelem, 
constitutam videlicet rationalibus viventibusque 
ac vere fidelibus lapidibus Ecclesiam "*. Hunc 
adoratum venient qui in eum crediderunt, nummi 
argentei non immemores; neque enim corpora- 
liter quadrantem in necessariorum auxilium con- 
ferentem viduam, "*, neque spiritaliter soli fidei 
innixam animam, vel secundum spiritalium bono- 
rum facultatem czterorum zdiflcationi et utili*ati 
consulentem ; «stulta » igitur, « mundi elegit et 
infirma » et inopia, et vilia « e& qux non erant "*, » 
nequaquam contemnena, neque tales animas; sed 
ul humanissimum Dei Verbum eis studiosam vo- 
luntatem gratulans ; quas et divino judicio d:gne 
in diversis sacerdotii sui sedibus collocat, suos 
slern vite panes eis impertiens. « Ambulabit 
coram Christo meo cunctis diebus"*;» de sanctis 
qui in Ecclesia sunt, dicitur, christis et ipsis eo- 


περὶ τῶν ἁγίων τῶν ἐν τῇ Ἐκκλησίᾳ εἴρηται, χρι- p gnominatis, secundum illud: « Nolite tangere chri- 


στῶν xaX αὐτῶν προσαγορενυοµένων , χατὰ τὸ, « Mi) 
ἄφησθε τῶν χριστῶν μοῦ ’ » τούτοις γὰρ πρὸς τοῦ 
Σωτῆρος ἐλέγετο xai ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ, « Ἰδοὺ, ἐγὼ 
μεθ᾽ ὑμῶν εἶμι πάσας τὰς Ἡμέρας, ἕως τῆς συντε- 
λείας τοῦ αἰῶνος. » Πλείονος δὲ σαφηνείας δεοµένων 


stos meos '*.» His enim a Salvatore dictum est 
in Evangelio: «Ecce ego vobiscum sum cunctis 
diebus usque in consummationem ου]! *. » His 
vero locis cum ampliore opus essel explanatione, 
hzc tamen quam brevissime dicta sufficient. 


τῶν τόπων, τούτοις ὡς οἷόν το ἣν διὰ βραχέων εἰρημένοις ἀρχεσθησόμεθα. 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ K'. 


Βασιειῶν β. Ὁ Κύριος διὰ Ιάθαν τῷ Δαυνὶδ μετὰ 
zoÁAAà xal ταῦτά «φησιν 


« Καὶ ἔσται ἐὰν πληρωθῶσιν αἱ ἡμέραι σου, καὶ 


** Βρ4|. Lxxxvim, 95. 
"! [ Petr. n, 5. 
x1vui., 20. 


* ] Reg. n, 27. 
71. Marc. axi, 42. 


* ibid. 33, 30. 
151 Cor. 1, 27. 


CAPUT XX, 
E secundo Regum libro. Dominus per Nathan Da- 
vidi post mulla hec quoque dicit : 


« Cumque completi fuerint dies tui, et dormie- 


*9. Hebr, iv, 44. 


το Philip. n. 8. 
** Psal. civ, 15. 


** 1 Reg. i1, 35. 1ο Matth. 
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ris cum patribus tuis, suscitabo semen tuum post A χοιμηθήσῃ μετὰ τῶν πατέρων Tov, xat ἀναστήσω τὸ 


te, quod egredietur de utero tuo, οἱ firmabo re- 
gnum ejus. lpse edificabit domum nomini meo, 
et stabiliam thronum regni ejus usque in sempi- 
ternum. Ego ero ei in patrem, οἱ ipse erit mihi 
in filium. Qui si inique aliquid gesserit, arguam 
eum in virga virorum, etin plagis flliorum homi- 
num. Misericordiam autem meam non auferam 
3b eis, sicut abstuli a Saul, quem amovi a facie 
mea. Et ltidelis erit domus sua, et regnum suum 
usque in aternum ante faciem meam. Et thronus 
suus erit firmus jugiter ".» His fere similia et in 
oclogesuno octavo dicuntur psalmo. Quod si Ju- 
deis ambiguuin videtur in his locis, quis sibi in- 
telligendus sit, Deusne an David, vel ejus succes- 


sor Salomon ; ad Deum, ut verisimile est, fatebun- B 


tür pertinere prophetiam qua filius primogenitus 
statuendus promittitur, his verbis: « lpse invoca- 
bit me: Pater meus es tu: Deus meus et susce- 
ptor salutis mez. Et ego primogenitum ponam 
illik&n excelsum prz regibus terra*; » et in eo, 
cui nunc operam damus, loco: «Ero ei in pa- 
trem, et ipse erit mihi in filium.» Attamen nibil 
differre a cxteris prophetis dicet aliquis Davidem, 
qui culpam de Uri: muliere confitebatur, dicens : 
« Tibi soli peccavi, et malum coram te feci ?*;» 
vel Saloinonem, quei a Deo recessisse et idolis 
p»opter feminarum concupiscentiam serviisse Sim- 
plex docet Scripture historia. Quomodo autem 
Davidis aut Saloinonis «regnum usque in Φίογ- 
hun» stabit «ante faciem» Dei, οἱ «thronus 
erit firmus jugiter,» ut subjecta ait prophetia, 
necnon psalmi hzc alia fere siwilis: «Juravi 
David servo meo: Usque in zternum przparabo 
semen tuum, et zdificabo in generationem et ge- 
perationeni sedem tuam **, » et paulo post addit ; 
« Semel juravi in sancto meo, si David mentiar. 
Semen ejus in ternum manebit, et thronus ejus 
sicut &0l in conspectu meo*'.» Et rursus: « Et 
ponam in seculum seculi semen ejus. et thronum 
ejus sicut dies coeli**.» Fere similia invenias in 
Jeremia, ubi dicitur, « Quia hzc dicit Dominus : 
Non interibit de David vir qui sedeat super thro- 
num domus Israel. Et de sacerdotibus et de Levitis 
non interibit vir a facie mea, qui offerat holocau- 
tomata, et incendat sacrificium, et cz:edat victimas 
omnibus diebus**. Qus si quis vonferat cum 
praesente Judeorum ruina, eorumque historiis ab 
Ezechia et Jechonia regibus, quorum sub imperio 
deleta est Judzorum regia, de Davide orta, pote. 
stas, in Babylonem captivitatis tempore, ex quo non 
jam iwiperaverunt aut regnaverunt Davidis posteri 
nunc usque; intelliget ea dicta minime ad Davi- 
dem, neque ad Salomonem referri posse. Atqui 
nefas est Dei przedictionem jurejurando obsignatam 
mendacio arguere. Si autem semen Davidis, de 


σπέρµα σου μετὰ σὲ, ὃς ἔσται Ex τῆς κοιλίας σου, 
xat ἑτοιμάσω τὴν βασιλείαν αὐτοῦ. Αὐτὸς οἰκοδομ{σες 
οι 0:xov τῷ ὀνόματί µου, χαὶ ἀνορθώσω τὸν θρόνον 
αὐτοῦ ἕως εἰς τὸν αἰῶνα. Ἐγὼ ἔσομαι αὐτῷ εἰς πα- 
τέρα, xdi αὐτὸς ἔσται pot εἰς vióv. Καὶ ἂν ἕλθη &&c- 
xia αὐτοῦ, χαὶ ἑλέγξω αὐτὸν ἐν ῥά6δῳ ἀνδρῶν, xal 
ἐν ἀφαῖς viv ἀνθρώπων. 55 δὲ ἕἔλεός µου οὐ μὴ 
ἀποστήσω ἁπ᾿ αὐτῶν, χαθὼς ἀπέστησα ἀφ ὧν ἁπ- 
έστησα Ex προσώπου µου. Καὶ πιστωθήσεται ὁ οἴχος 
αὐτοῦ, xat ἡ βασιλεία αὐτοῦ ἕως αἰῶνος ἀνώπιόν µου" 
χαὶ ὁ θρόνος αὐτοῦ ἔσται ἀνωρθωμένος εἰς τὸν altu- 
να. » Τούτοις τὰ παραπλήσια xai iv ὀγδοηκοστῷ 
ὀγδόῳ εἴρηται ψαλμῷ * ἦν δ' ἂν Ἰουδαίοις ἄξιον ἆπο- 
poat χατὰ τοὺς “όπους, διὰ τίνα ρα αἰτίαν φῆσου- 
σιν τὸν Θεὸν, ἤτοι τὸν Δανὶδ, fj τὸν ἐξ αὐτοῦ βασι- 
λεύσαντα Σολομῶνα περὶ οὗ, ὡς εἰχὸς, ὑπολήψονται 
λέγειν τὴν προφητείαν υἱὸν πρωτότοχον θήσειν ἔπαχ- 
γέλλεσθαι, ἐν μὲν τῷ φαλμῷ εἱρηχότα, « Αὐτὸς ἐπι- 
χαλέσεταί µε, Πατήρ µου el σὺ, θεός µου xai ἀντι- 
λήπτωρ τῆς σωτηρίας µου. Κἀάγὼ πρωτότοχον θήσο- 
μαι αὐτὺν, ὑψηλὸν παρὰ τοῖς βασιλεῦσι τῆς Theo ἓν 
δὲ τῷ μετὰ χεῖρας κεφαλαίῳ, « Ἐγὼ ἔσομαι αὐτῷ εἰς 
πατέρα, χαὶ αὐτὸς ἔσται uot εἰς υἱόν. » Καὶ μὴν xax" 

οὐδὲν διενηνοχέναι τῶν λοιπῶν προφητῶν φῄσειέ τις 
τὸν Δανὶδ, ὃς καὶ ἑξομολογεῖσθαι διὰ τὴν τοῦ 0ὑρίου 
ἐδεῖτο λέγων , « Σοὶ µόνῳ ἥμαρτον xaX τὸ πονηρὸν 
ἐνώπιόν σου ἐποίησα * » f| τὸν Σολομῶνα, ὃν καὶ ix- 
χλῖναι ἀπὺ τοῦ θεοῦ xat εἰδώλοις διὰ γυναικῶν ἐπιθυ- 
µίας προσχεχινηχέναι ἡ Ud διδάσχει τῆς Γραφῖς 
lscopla * πῶς δὲ τοῦ Δαυὶδ fj τοῦ Σολομῶνος f$ βασι- 
λεία ἕως αἰῶνος « ἑνώπιον ἔστη τοῦ θεοῦ, xal ὁ θρό- 
vog ἀνωρθωμένος εἰς τὸν αἰῶνα, » χατὰ τὴν φάσχονυ- 
σαν ( f. 45 νο) ἐνταῦθα προφητείαν, χαὶ χατὰ τὴν Ev 
τῷ ψαλμῷ ὧδέ πως περιέχουσαν, « Ὥμοσα Δαυὶὸ τῷ 

δούλῳ µου. "Εως τοῦ αἰῶνος ἑτοιμάσω τὸ σπέρµα σου, 

χαὶ οἰχοδομήσω εἰς γενεὰν καὶ γενεὰν τὸν θρόνον σου.» 

καὶ μςθ) ἕτερα φάσχουσαν, « Απας ὤμοσα Ey τῷ ἁγίῳ 

pov, εἰ τῷ Δαυὶδ ψεύσοµαι. Τὸ σπέρµα αὑτοῦ εἰς τὸν 
αἰῶνα μενεῖ, xat ὁ θρόνος αὐτοῦ ὡς ὁ fioc ἑναντίον 
µου. » Καὶ πάλιν" « Καὶ θήσομαι εἰς xbv αἰῶνα τοῦ 

αἰῶνος τὸ σπέρµα αὐτοῦ, χαὶ τὸν θρόνον αὐτοῦ ὡς τὰς 

ἡμέρας τοῦ οὐρανοῦ. » Τὰ παραπλῄἠσια δ' ἂν εὗροις 
καὶ ἓν τῷ Ἱερεμίᾳ, ἔνθα εἴρηται, « "Οτι τάδε λέγει 
Κύριος * Οὐκ ἐξολοθρευθήσεται τῷ Δανὶδ ἀνῆρ χαθί- 
µενος ἐπὶ θρόνου οἴχου Ἱσραήλ * xal τοῖς ἱερεῦσι xat 
τοῖς Λευίταις οὐχ ἐξολοθρευθήσεται ἀνὴρ Ex προσώπον 

µου, ἀναφέρων ὁλοχαυτώματα, xaX θύων θυσίαν xat 
ποιῶν θυμίαμα πάσας τὰς μέρας. » Ταῦτα γὰρ ci 

συνεξετάζοι τις τῇ τε παρούσγ τῶν Ἰουδαίων χατα- 

στάσει χαὶ ταῖς χατ αὐτοὺς ἱστορίαις ἀπὸ τες Ἐδε- 
χίου καὶ Ἰεχονίου βασιλείας, χαθ᾽ οὓς fj ἐκ Aavib πε- 
ριεγράφη τῶν Ἱουδαίων βασιλεία £v τῷ τῆς εἰς Βαόν- 
λῶνα αἰχμαλωσίας χαιρῷ, μεθ᾽ ὃν οὐδαμῶς Πρχθη- 

σαν f| ἐδασιλεύθησαν ὑπὸ τῶν £x Δαυὶδ χαταγόντων 
τὸ γένος εἰς ἔτι, ὅτι μηδαμῶς ἁρμύζει fiot τῷ Δαυὶὸ 


" ff Keg. v1, 13-16. ?* Psal. Lxxxvin, 27, 38. 7* Psal. 1, 6. "* Psal. rxxxvut, 5..— *' ibid. 


$8. οἱ ibid. 20, 55 Jer, xxxii, 07. 
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3 umi τῷ Σολομῶνι τὰ λελεγμένα, ὡς ἐξ ἀνάγχης à A quo hic mentio habetur, ad Chlristum secundum 


ph θέµις ψευδῃ διελέγχεσθαι συµδαίνειν τὴν ps0" 
ὄρχων τοῦ Θεοῦ πρόῤδησιν, εἴ γε μὴν ἀναφέροιμεν 
τὸ λεγόμενον τοῦ Δαυὶδ σπέρμα ἐπὶ τὸν ἐξ αὐτοῦ 
χατὰ σάρχα γενόµενον Χριστὸν, σαφὲς πῶς εἰς τὸν 
αἰῶνα tovto τὸ σπέρµα, tout ἔστιν ὁ Χριστὸς, δια- 
μενεῖ, χαὶ πῶς ὁ θρόνος αὐτοῦ καὶ ἡ πνευματιχὴ βα- 
σιλεία ἕως αἰῶνος ἐνώπιον ὑπάρχει τοῦ Πατρὸς, ávop- 
θούμενος ὑπ αὐτοῦ καὶ ἀνοικοδομούμενος χατὰ ve- 
νεὰν xai γενεὰν ἓν ταῖς τῶν πιστευόντων Ev αὐτὸν 
φυχαῖς. Τούτου δὲ τοῦ ἀποδεδομένου ἡμῖν σπέρματος 
Δαυ]δ διαμενεῖ ὁ θρόνος, ὡς ὁ τῆς δ:χαιοσύνης ἥλιος 
ἑναντίον τοῦ Πατρὸς, χαὶ ὡς αἱ ἡμέραι τοῦ οὐρανοῦ * 
διὸ πρὸς αὐτὸν ὑπὸ τοῦ ἁγίου Πνεύματος iv ἑτέρῳ 
Φαλμῷ λέλεχται’ « 'O θρόνος σου, ὁ θεὺς, εἰς τὸν αἰῶνα 
τοῦ αἰῶνος , ῥάδδος εὐθύτητος ἡ ῥάθδος τῆς βασι- 
λείας σου. ἨἩγάπησας διχαιοσύνην xai ἐμίσησας 
ἀνομίαν, διὰ τοῦτο ξχρισέ σε ὁ θεὸς ὁ θεὺς σου ἔλαιον 
ἀγαλλιάσεως παρὰ τοὺς μετόχους σου. » Ὁ Χρι- 
στὸς δὲ xaX οἶχον τὴν Ἐκχλησίαν οἰχοδόμησε τῷ Πα- 
τρὶ ἐχ λίθων ζώντων xal νοξρῶν, ἁγίων xa ἑναρέτων 
φυχῶν, vaby ἐγείρας πολὺ χρείττονα xaX διαφέροντ 

της ὑπὸ Σολομῶνος προσχαίρου xai μηχέθ᾽ ὑπαρχού- 
σης οἰχολομῖς. Τούτῳ δὲ καὶ ὁ Απόστολος μαρτυρεῖ 
προσῄήχειν τὴν, « Ἐγὼ ἔσομαι αὐτῷ εἰς πατέρα xal 
αὐτὸς ἔσται uot εἰς υἱὸν, » φωνὴν, ἐντεῦθεν αὐτὴν εἰ - 
ληφὼς Ev τῇ πρὸς "E6paloug συντάξει, ἔνθα φησίν ’ 
€ Τΐνι γὰρ εἶπέν ποτε τῶν ἀγγέλων, Υἱός µου el 
σὺ, ἐγὼ σήμερον γεγέννηχά σε" » xat r&y, « Ἐγὼ 


carnem ex eo natum aitribuimus, aperte patet 
quomodo in szcula semen illud, id est Christus, 
permaneat, et quomodo thronus ejus ac spiritale 
regnum siet usque iu zelernum ante faciem Patris, 
ab eo firmatum edificatumque in generationem 
et generationem in eorum animis qui credunt in 
eum. Dato enim nobis hoc Davidis semine, per- 
manet thronus, ut justitiz: sol ante faciem Patris, 
et ut coi dies. Ideo ad eum a sancto Spiritu 
in alio psalmo dictum est: «Sedes tua, Deus, in 
sacculum szculi : virga direclionis, virga regni tui. 
Dilexisti justitiam, et odisti iniquitatem: propterea 
unxit te Deus, Deus tuus, oleo lztitie prz con- 
sortibus tuis **.» Christus vero domum Ecclesiam 
aedificavit Patri lapidibus viventibus spiritalibus- 
que, sanctis eximiisque animis, erecto multo po- 
tiore, multumque a caduco nuncque penitus everso 
Salonionis dissimili templo. Ad quem ea spectare 
verba: «Ego ero illi in patrem, et ipse erit mihi 
in filium, » testatur et Apostolus in sua ad He- 


braos admonitione: « Cui enim dixit aliquando : 


angelorum : Filius meus es tu, ego hodie genui te. » 
Et rursum:  « Ego ero illi in patrem, et ipse erit 
mibi in filium **?; Qua autem ab illis: « Qui si 
inique aliquid gesserit, arguam eum in virga vi- 
roruin » de populo in Christum credente dicta sunt ; 
corpus enim Christi Ecclesia est *5, secunduin Apo- 
stolum. Quod autem ad credentes in euin ea verba, 


ἔτομαι αὐτῷ εἰς πατέρα, xal αὐτὸς ἔσται µοι εἰς C de quibus investigamus, spectant, animadverte 


vióv. » Τὰ ὃ ἀπὸ τοῦ, « χαὶ ἂν ἔλθῃ ἀδιχία αὐτοῦ, 
xai ἑλέγξω αὐτὸν ἓν ῥάθδῳ ἀνδρῶν, » περὶ τοῦ εἰς 
Χριστὸν πιστεύσαντος λαοῦ εἴρηται ' ἐπεὶ xol σῶμα 
Χριστοῦ ἡ Ἐκκλησία αὐτοῦ χρηµατίζει, κατὰ τὺν 


Απόστολον. "τι δὲ περὶ τῶν πεπιστευχότων εἰς αὐ-. 


τὸν τὰ τῆς ἐπισχοπῆς εἴρηται, ἐπίστησον ἐπιμελῶς 
λελεγμένῳ πληθυντικὼς τῷ, «Τὸ δὲ ἕἔλεός µου οὐκ 
ἀποστήσω ἀπ᾿ αὑτῶν' » σαφῶς xal ἐν τῷ ψαλμῷ τὰ 
παραπλήσια τοῖς (f. 16) ἐνθάδε περὶ τῶν viov εἴρηται 
τοῦ προφητενοµένου, Ey τῷ « Kal ἐὰν ἐγχαταλείπωσιν 
οἱ υἱοὶ αὐτοῦ τὸν νόµον µου, xal τοῖς χρἰµασί µου μὴ 
πορευθώσιν, ἐὰν τὰ διχαιώµατά µου βεθηλώσωσι, xat 
τὰς ἐντολάς µου μὴ φυλάξωσιν, ἐπισχέψομαι tv ῥά6δρ 
τὰς ἀνομίας αὐτῶν, xal ἐν µάστιξι τὰς ἀδιχίας αὖ- 
τῶν * τὸ δὲ ἔλεός µου οὐ μὴ διασχεδάσω ἁπ᾿ αὐτῶν.» 
"Opa δὲ πῶς ῥάδδους ἀνδρῶν καὶ ἀφὰς υἱῶν ἀνθρώ- 
Tuv τοὺς χατὰ χαιρὸν ὠνόμασεν ὁ λόγος διωγμούς: 
πλὴν πολλαὶ τοῦ θεοῦ αἱ παρακλήσεις, καὶ αἱ διὰ τῶν 
Γραφῶν παραμνθία., ut ἀπαυδᾷν ἡμῖν ἐπιτρέπουσαι 
ἐπὶ τοῖς καθ ἡμῶν ἑνεργουμένοις χατὰ χαιροὺς διω- 
γμοῖς ' ὡς Υὰρ ἐπισχέφεσθαι διὰ ῥάθδου τὸν τοῦ Χρι- 
στοῦ προεῖπε λαὺν ἁμαρτόντα, οὕτω xal τὸ μὴ ἀπο- 
στήσειν αὐτοῦ τὸ ἔλεος προὔπέσχηται εἰπὼν, « Τὸ δὲ 
ἔλεός µου οὐ μὴ ἀποστήσω ἀπ᾿ αὐτῶν, χαθὼς ἁπ- 


sedulo dictum esse pluraliter : « Misericordiam 
autein meam non auferam ab iis.» Manifeste et 
in psalmo non 23bsimilia iis de filiis illius qui 
prophetalus est, dicuntur: « Si autem derelique- 
rint fllii ejus legem meam, et in judiciis meis 
non aimbulaverint; si justitias :neas profanaverint 
et mandala mea non custodierint: visitabo in vir- 
ga iniquitates eorum, et in verberibus peccata eo- 
rum. Misericordiam autem meam non dispergam 
ab eis*'.» Attende quomodo « virgas hominum 
et plagas Gliorum bominum, » temporarias perse- 
cutiones sacra vocat historia. Verumtamen mulise 
sunt Dei advocationes, et per Scripturas exhorta- 
tiones, que nos admonent ne suscitalis adversus 


D nos persecutionibus teimporariis cederemus. Ut 


enim virga se castigaturum esse przedixit populum 
Dei peccantem, sic et non ab eo defecturam esse 
pollicitus est misericordiam, dicens: «Misericor- 
diam autem meam non auferam ab iis, sicut abs- 
tuli ab lis, quos amovi a facie mea.» Quzret au- 
tem apud quos esset ante gentium populum Dei 
misericordia, quam omnino ab eis abstulerat ; si- 
militer enim se facturum esse promittit in Christi 


populum. 


έστησα ἀφ᾿ ὧν &ánéotroa: » ζητήσει ὃ ἐπὶ τίνας ἦν πρὸ τοῦ ἐξ ἐθνῶν λαοῦ τὸ τοῦ θεοῦ ἔλεος, ὅπερ παν- 
τελῶς &m' αὐτῶν ἀπέστησας ' οὗ τὸ 'ὅμοιον ποιῄσειν ὑπισχνεῖτα: χατὰ τὸν τοῦ Χριστοῦ λαόν. 


5 Psal. xtv, 7, δ. ** Hebr. 1, 5. ** Coloss. 1, 34. *' Psal. taxxvini, 51. 
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CAPUT XXI. 


« Locutus est autem David Domino verba hujus 
carminis , in die qua liberavit eum Dominus **. » 
bein in sequentibus : « Inclinavit celos et descen- 
dit : et caligo sub pedibus ejus **. » Et rursus post 
hec : « Salvabis me a contradictionibus populi 
mei: custodies me in caput gentium. Populus quem 
ignoro serviet mibi. Filii alieni resistent mihi , au- 
ditu auris obedient mihi : filii alieni defluxerunt et 
contrahentur in angustiis suis **. » Hac dicuntur 
fere eisdem verbis in decimo septimo psalmo ; op- 
portunius explicabuntur, cum Psalmorum eclogas 
notabimus. Nunc vero hoc tantum animadverte- 
mus, quod verba hac: « Inclinavit coelos et de- 
scendit » de Christi e coelis descensu intelligenda 
gunt ; hzc autem : « Salvabis me a contradictionibus 
populi , » de circumcisis dicuntur, qui non in eum 
crediderunt , de quibus quoque in Isaia dieit : « Ex- 
pandi manus meas tota die ad populum incredulum 
et contradicentem *! ; » et quod , « Custodies me in 
caput gentium , » atque, « Populus quem ignoro 
serviet mihi, auditu auris obedient mihi » de gentilium 
Ecclesia przedicitur ; illud vero, «Filii alieni resistent 
m hi, » impiarum h:ereseon errores de Salvatore om- 
ni umque Deo indicat, quos defluxisse fert Scriptura 
« contractos in angustiis suis, » scilicet inerrorem in- 
duetos fallacibus eorum absconditisque opinionibus. 


EUSEBII CAESARIENSIS OPP. PARS III — EXEGETICA. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΑ’. 


« Καὶ ἐλάλησε Δαυὶδ τῷ Kupkp τοὺς λόγους της 
ᾠδῆς ταύτης. » Εἶτα iv τοῖς ἑξῆς' « Καὶ ἔχλινεν 
οὐρανοὺς xai χατέδη, χαὶ γνόφος ὑποχάτω τῶν ποξῶν 
αὐτοῦ. » Καὶ πάλιν μετὰ ταῦτα, « Ῥύσῃ µε ἐξ ἀντιλο- 
χιῶν λαοῦ, καταστήσεις µε εἰς χεφαλὴν ἑθνῶν * λαὸς 
ὃν οὐχ ἔγνων ἑἐδούλευσέ pot: εἰς ἀχοὴν ὠτίου ὑπ- 
ἠχουσέ µου" οἱ υἱοὶ ἀλλότριοι ἐφεύσαντό µοι ' οἱ υἱοὶ 
ἀλλότριοι ἀποῤῥιφήσονται, xal σφαλοῖσιν Ex. τῶν 
συγχλεισμῶν αὐτῶν. » Ταῦτα εἴρηται σχεδν αὐτοῖς 
ῥήμασι χαὶ ἐν ἑπτακαιδεχάτῳ «αλμῷ, εὐχαιρότε- 
pov ὃ' ἂν ἐξετάξοιτο, ἐπειδὰν ἀπὸ τῶν Ἑαλμῶν τὰς 
ἐχλογὰς ἀναλεγώμεθα" νῦν µέντοιχε παραστιµε:ο”- 
µεθα αὐτὺ µόνον, ὡς ὃτι τὸ μὲν, « Καὶ ἔχλινεν ob pa- 
νους xal χατέδη » νοοῖτ ἂν περὶ τῆς ἐξ οὐρανῶν 
καταθάσεως τοῦ Χριστοῦ. τὸ δὲ, « Ῥύσῃ µε ἐξ ἀντιλο- 
γίας λαοῦ, » x προσώπου αὐτοῦ λέλεχται περὶ τῶν 
ἐχ περιτομῆς μὴ πεπιστευχότων εἰς αὐτὸν, περὶ ὧν 
xai iv Ἡσαῖᾳ φησὶν, « Ὅλην τὴν αμέραν ἑξεπέτασα 
τὰς χεῖράς. μου πρὸς λαὸν ἀπειθοῦντα xal ἀντιλέ- 
γοντα. » Καὶ ὅτι τὸ μὲν, «Καταστίσεις µε εἰς χεφα- 
Jv ἐθνῶν, » χαὶ τὸ, « Λαὸς ὃν οὖκ ἔγνων ἑδούλευσέ µοι» 
εἰς ἀχοὴν ὠτίου ὑπήχουσέ µου, » περὶ τῆς ἐξ ἐθνῶν 
Ἐχχλησίας προφητεύεται’ τὸ δὲ, « Υ ἰοὶ ἀλλότριοι ἑφεύ- 
σαντό pot, » περὶ τῶν ἀθέων αἱρέσεων τὰ φευδη 
περὶ αὐτοῦ τοῦ Σωτῆρος χαὶ τοῦ θεοῦ τῶν ὅλων &va- 
πεπλαχότων, οὓς χαὶ ε ἀποῤῥιφήσεσθαί » φησιν ὁ 


λόγος « ἀποσφαλέντας τῶν συγχλεισμῶν ἑαυτῶν, ϱ τουτέστιν ἁποπεπτωχότας τῶν ὑπούλων xai ἆποχο- 


χρυµµένων αὐτῶν Ψευ(δο)δοξηµάτων. 


CAPUT XXII. 
E tertio Regum libro. 


« Et nunc , Domine Deus Israel, firmentur verba 
tua, qua locutus es servo tuo David patri meo. 
Ergone putandum est quod vere Deus habitet super 
terram, si enim ccelum et coli celorum te capere 
non possunt **? » Fere iis similia in secundo Para- 
lipomenon libro a Sslomone dicta sunt in sua ad 
Deum oratione **, Manifeste Igitur hic quoque pra- 
dicit Deus se cum hominibus super terram habi- 


taturum esse. Quod quidem mobis expletum est ' 


Christi adventu , quo Deus Verbum incarnatus cum 
hominum genere commoratus est. 


CAPUT XXIII. 


E primo Paralipomenon libro. 
post alia et hac dicit. 


« Cumque impleveris dies tuos , ut vadas ad pa- 
tres tuos, suscitabo semen tuum post te, quod erit 
de filiis tuis : et stabiliam regnum ejus ; ipse aedi- 
ficabit mihi domum , et firmabo solium ejus usque 
in :eternum. Ego ero illi in patrem, et ipse erit mihi 
in filium ; et misericordiam meam non auferam ab 
eo , sicut abstuli ab eo qui ante te fuit. Et statuam 
euiu in domo mea, et in regno meo usque in sem- 


*5 1] Reg. xxi, 4. 


* ibid. 10. 
Paral, vi, 17. 


" ibid. 44-46. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KB. 
Ex τῆς Υ τῶν Βασιωειῶν. 

εΚαὶ νῦν, Κύριε ὀθεὸς Ἱσραλλ, πιστωθήτω δὴ τὸ ῥᾳ- 
p& σου, ὃ ἑλάλησας τῷ παιδί σου τῷ Δαυὶδ τῷ πατρί 
poo * ὅτι εἰ ἀληθῶς κατοικἠσει ὁ θεὺς μετὰ ἀνθρώπων 
ἑπὶτῆς γῆς, εἰ ὁ οὐρανὸς τοῦ οὐρανοῦ οὐκ ἀρχέσεισοι; » 
Τὰ παραπλήσια τούτοις καὶ Ey τῇ δευτέρᾳ τῶν Παρα- 
λειποµένων ὑπὸ τοῦ Σολομῶνος εἴρηται ἐν τῇ πρὸς τὸν 
(f. 16 ν) θεὸν εὐχῇ. Σαφῶς οὖν καὶ ἐνθάδε προφη- 
τεύεται ὁ θεὸὺς χατοικήσειν μετὰ ἀνθρώπων ἐπὶ τῆς 
γῆς» ὃ χαὶ αὐτὸ πέρας εἴληφε καθ) ἡμᾶς ἐπὶ τῇ 
Χριστοῦ «ενομένῃ παρουσίᾳ, xa0' ἣν ὁ θεὺς Λόγος 
ἐνανθρωπήσας συνδιέτριψε τῷ γένει τῶν ἀνθρώπων.) 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KT". 


Nathan ad Davidem Ὁ "Ex τῆς α τῶν Παρα λειποµέγων. 'O Κύριος διὰ 


Νάθαν πρὺς τὸν Δαυὶδ μεθ ἕτερα καὶ ταῦτα 

ἀέγει. 

« Καὶ ἔστα:. ὅταν πληρωθῶσιν al ἡμέραι σου, xat 
χοιµηθήση μετὰ τῶν πατέρων σου, xat ἀναστήσω τὸ 
σπέρµα σου μετὰ σὲ, ὃς ἔσται ἐκ τῆς χοιλίας σου" 
aX ἑτοιμάσω τὴν βασιλείαν σου’ αὐτὸς οἰχοδημήσει 
μοι οἶχον xal ἀνορθώσω τὸν θρόνον αὐτοῦ. ἐγὼ 
ἔσομαι αὐτῷ εἰς πατέρα, xaX αὐτὸς ἔσται µοι εἰς vlóv* 
xaX τὸ ἔλεός µου οὐχ ἁποστήσω ἀπ᾿ αὐτοῦ, ὡς ἁπ- 
έστησα &nb τῶν ἔμπροσθέν cou χαὶ πιστώσω αὐτὸν 
*! [sa.. pzv, 3. 


" [I] Reg. viu, 96, 97. "n 
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ἐν οἴχῳ µου xat tv βασιλείᾳ αὐτοῦ ἕως αἰῶνος, καὶ ó A piternum : et thronus ejus erit firmissimus in per- 


θρόνος αὐτοῦ ἀνωρθωμένος ἕως αἰῶνος. » Καὶ ταῦτα, 
ὅμοια ὄντα τοῖς Ex τῆς δευτέρας τῶν Βασιλειῶν προ- 
εχτεθείσης, σηµειωσάμενοι, διὰ «b μὴ πολλὴν εἶναι 
τὴν τούτων πρὸς ἐχεῖνα παραλλαγὴν ἀρχεσθησόμεθα 
τοῖς εἰς ἐχεῖνα εἰρημένοις. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ K^. 
Ἐκ τῆς 6 τῶν Παραλειποµέγων. 

« Καὶ νῦν, Κύριε ὁ θεὸς Ἱσραὴλ, πιστωθήτω δὴ 
τὸ ῥῆμά σου, ὃ ἐἑλάλησας τῷ παιδί σου τῷ Δαυὶδ, ὅτι 
ἀληθῶς κατοιχήσει ὀθεὸς μετὰ ἀνθρώπων ἐπὶ τῆς γῆς, 
εἰ ὁ οὐρανὸς xató οὐρανὸς τοῦ οὐρανοῦ οὐκ ἀρχέσουαί 
σοι. » Καὶ εἰς ταῦτα εἰρηχότες ἅπαξ ὅτε τὰ Ex τῆς 
TY τῶν Βασιλειῶν ἐξεθέμεθα, νῦν οὐ δευτερώσοµεν, 


ΚΕΦΑΛΛΑΙΟΝ ΚΕ. 
'Ex cov Ἔξρα. 'O Ζορυδάδεᾷ àv τῇ δηµηγορίᾳ 
tavtá φησυ.. 

« Άνδρες, οὐχὶ ἰσχυραὶ al γυναῖχες; µεγάλη fj γῆ 
χαὶ ὑψηλὺς 6 obpavóc* χαὶ ταχὺς τῷ δρόµῳ 6 ἥλιος" 
ὅτι στρέφεται ἐν τῷ κύχλῳ τοῦ οὐρανοῦ, xal πάλιν 
ἀποτρέχει εἰς τὸν ἑαυτοῦ τόπον &v ἡμέρᾳ μιᾷ ' οὐχὶ 
μέγας ὃς ταῦτα ποιεῖ, καὶ fj ἀλήθεια µεγάλη, xal 
ἰσχυρὰ παρὰ πάντα; πᾶσα dj γη τὴν ἀλήθειαν καλεῖ 
καὶ ὁ οὑρανὸς αὐτὴν εὐλογεῖ' καὶ πάντα τὰ ἔργα 
σείεται καὶ τρέµει ' χαὶ οὐχ. ἔστι μετ) αὐτοῦ οὐδ' ἓν 
ἄδιχον. ἅδιχος ὁ οἶνος * ἄδιχος ὁ βασιλεύς * ἄδιχοι al 
qovalxeq ἄδιχοι οἱ υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων ΄ καὶ ἄδιχα τὰ 
ἔργα αὐτῶν πάντα τὰ τοιαῦτα ' καὶ οὐκ ἔστιν iv 
αὐτοῖς ἀλήθεια * xat Ev τῇ ἁδιχίᾳ αὐτῶν ἀπολοῦνται * 
xai ἡ ἀλήθεια μένει εἰς «bv αἰῶνα, καὶ ἰσχύει εἰς 
τὸν αἰῶνα, xai ζᾖ xai χρατεῖ εἰς xbv αἰῶνα τοῦ 
αἱῶνος xai οὐκ ἔστι παρ) αὐτῇῃ λαθεῖν πρόσωπα 
οὐδὲ διαφορά ' ἀλλὰ τὰ δίχαια ποιεῖ ἀπὸ πάντων τῶν 
ἀδίχων xa πονηρῶν” ἀπέχεται xal τοῖς εὐδοχοῦαι 
τοῖς ἔργοις αὑτῆς ’ xal οὐκ ἔστιν ἓν τῇ χρίσει αὐτῆς 
οὐθὲν ἄδιχον' καὶ αὐτῆς dj ἰσχὺς xa τὸ βασίλειον * 
καὶ ἡ ἐξουσία xa fj µεγαλειότης πάντων τῶν (f. 17) 


αἰώνων * εὐλογητὸς ὁ θεὸς τῆς ἁληθείας.» Ἐπεὶ ὁ ᾿ 


Σωτὴρ xai Κύριος ἡμῶν, Λόγος (v τοῦ Θεοῦ, qnot, 
φέρεται εἰρηχὼς, « "Evo εἰμι fj ἀλήθεια, » εἰκότως 
τὰ προχείµενα παρατεθείµεθα περὶ τῆς ἀληθείας 
δηλοῦντα, ὡς ἄρα ὑπόστασίν τινα παρὰ τὸν Πατέρα 
καθ’ ἑαυτὴν ἔχει" « Μένει γὰρ, φησὶν, ἡ ἀλήθεια, 
xaX ἰσχύει εἰς τὸν αἰῶνα, χαὶ ζᾖ χαὶ xpavet καὶ οὐχ 
ἔστι παρ) αὐτῇ λαθεῖν πρόσωπα, » xal τὰ ἑξῆς, oq 
ἐπιφέρει περὶ τοῦ Πατρὸς θεοῦ τυγχάνοντος xol 


αὐτοῦ τοῦ θεοῦ Λόγου xal τῆς ἁληθείας, « εὐλογητὸς ὁ 


Αμήν. 

Ἁλλὰ γὰρ ταῦτα xat ἀπὸ τῆς τοῦ "Etpa. Γραφῆς' 
&x6 Τε μὴν τῆς Ἐσθὴρ οὐδ' Bv εὕρομεν περὶ τοῦ 
προχειµένου' μετὰ δή τοι τὰς ἀπὸ τῶν ἱστοριχῶν 
Ι ραφῶν ἐχλογὰξ µετίωμµεν ἐπὶ τὰ στιχἡρη, ὅτι δὴ 
ταῦτα τοῖς χρόνοις τῶν ληιπῶν προφητειῶν ἡγεῖται ᾿ 
τούτων δὲ πρῶτα ἴδωμεν τὰ ἀπὸ τῶν Ὑαλμῶν. 


** | Paral, xvii, 11-14. *5 1I Paral. vi, 17. 


** JH Esdr. 1v, 204-40. 


petuum **, » Hzc similia iis quze in secundo Regum 
libro notavimus explanavimusque , non multum ab 
eisdem differunt: quare ad predicta hoc in loco 
remittimus. 


CAPUT XXIV. 
E secundo Paralipomenon libro. 


« Et nunc, Domine Deus Israel, firmetur sermo 
tuus, quem locutus es servo tuo David. Ergone 
credibile est ut habitet Deus cum hominibus super 
terram, si colum et coli celorum non te ca- 
piunt ** ? » Jam nuper ea in Regum libro explana- 


B vimus, nec qua diximus iteranda censemus. 


CAPUT XXV. 


Ex Esdre libro. Hc Zorobabel coram populo con- 
cionaius dicit. 

« O viri, nonne fortes sunt mulieres ? Magna est 
terra, et excelsum est celum : οἱ velox. cursus 
solis convertit in gyro colum in locum suum i : 
una die. Nonne magnificus est qui hzc facit , et 
veritas magna, et fortior pre omnibus? Omnis 
terra veritatem invocat , caelum etiam ipsam bene- 
dicit, et omnia opera moventur, et tremunt eam, 
et non est cum ea quidquam iniquum. Vinum ini- 
quum , iniquus rex , iniquze mulieres , iniqui omnes 
filii hominum, et iniqua illorum omnia opera, et 
non est in ipsis veritas, et in sua iniquitate per- 
ibunt : et veritas manet , et invalescit in aeternum , 
et vivit, et obtinet in szcula saeculorum. Nec est 
apud eam accipere personas, neque differentias : 
sed qua justa sunt facit omnibus, injustis ac ma- 
lignis, et omnes benignantur in operibus ejus. Et 
non est in judicio ejus iniquum, sed fortitudo, et 
regnum, et potestas, et majestas omnium avorum. 
Benedictus Deus veritalis **. » Postquam Salvator 
et Dominus noster, qui Dei Verbum est, dixisse 
fertur : « Ego sum veritas *', » merito precitata 
intelligemus quasi de veritate demonstrantia , quod 
substantiain apud Patrem per seipsam habet. « Ma- 
net enim , ait , veritas, et invalescit in aeternum , et 
vivit, οἱ obtinet . . . nec est apud eam accipere 
personas , » et czelera, quibus addit de Patre Deo, 
ipsoque Deo Verbo , et veritate : « Benedictus Deus 
veritatis , » quibus et ipsi addemus : Ámen. 


Geb; τῆς ἀληθείας, » ᾧ χαὶ αὐτοὶ προσθήσοµεν τὸ, 


Hac sunt de Esdrz libro; in libro Esther nibil 
quod ad propositum spectet, invenimus. Absolutis 
igitur historicarum Scripturarum eclogis, ad es 
qui versibus scripta sunt transeamus, que, si 
temporum servetur ordo, czteris prophetiis anto- 
eunt. À Psalmis igitur exordiamur. | 


*! joan. xiv, 6. 
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Πες SUNT CAPITA IN SECUNDO PROPHE- A4 ΤΑΔΕ ΕΝΕΣΤΙ ΚΕΦΑΑΛΙΑ EN TQ'F' TON ΠΕΡΙ 


TICARUM DE CHRISTO ECLOGARUM LIBRO. 


E Psalmis 


1. Primi psawni de integerrima Christi vita et de 
ejus ad viriulis cacumem provecto vitae instituto. 


2. De passione Christi, celestique ejus regno, de ad- 
rentu ejus a Patre gentibus promissa. 


δ. De Christi passione et a mortuis resurrectione, 


4. De notitia Dei cunctis hominibus per eum diffusa, 


b. De Christi morte, ejusque resurrectione a mortuis, 
εἰ quomodo gentium legislator perhibeatur. 


6. De Christi resurrectione, hominumque salute. 


7. De integerrima Christi vita. 


8. De Christi a celis descensu, de ejus apud gentes 
ineredulumque populum commoratione, de Judeo- 
rum contradictione. 


9. De apostolorum in omni terra praedicatione, et de 
Christo quasi aponso. 


10. De Christo quasi rege. 
41. Jierum de Christo quasi rege. 


42. De Christi passione, de ejus apostolis, de gentium 
re Deum conversione, de altera vita, poyuloque 
uturo. 


45. De ejus in celos reditu. 
14. De Christo ejusque resurrectione, 


45. De Christo qnasi dilecto, de prioris populi ac Hie- 
rosolyma: excidio. 


40. De resurrectione Christi. 
17. De passione Christi. 
18. Quomodo Dei Verbo omnia creata aunt. 


19. Quomodo pro sacrificiis veterique 1ypico culta 
Ghristi corpus pro omuibus oblatum. est. 


20. De proditore Juda, Christique resurrectione. 


21. De Christo quasi dilecto, et quomodo sit Deus 
rex, et quomodo Christus ipse nominetur. 


22. De Christi receptione, de gentium vocatione. 
95. De gentium vocatione, de Christo quasi homine. 


94. De gentium vocatione, de secundo Christi adventu, 
de circumcisorum reprobatione. 


95. De proditore Juda. 

26. De Christo quasi rege. 

91. De Chrislo quasi homine, et de Patre, et Filio, 
et duobus testamentis. 


28. De Christi resurrectione, de apostolorum Etange- 
lio, et de gentibus. 


TOY ΧΡΙΣΤΟΥ HPOS9HTIKON ΕΚΛΟΓΟΝ 


Ἁπὸ τῶν σα]μῶν. 


α’. Πρώτου γαλμοῦ περὶ τοῦ ἀνεπιλήπτου βίου 
τοῦ Χριστοῦ. καὶ περὶ τῆς &x' ἄχρον ἀρετης 
πο,ιτείας αὐτοῦ. 

β’. Περὶ τοῦ πάθους τοῦ Χριστοῦ, καὶ τῆς οὗρα- 
viov βασιλείας αὐτοῦ, xa) τῆς πρὸς αὐτὸν περὶ 
τῶν ἐθνῶν τοῦ Πατρὸς ἐπαγγε-ίας. 

Υ. Περὶ τοῦ πάθους καὶ τῆς ἐκ vexpor ἀνωστά- 
σεως τοῦ Χριστοῦ. 

V. Περὶ τῆς δι αὐτοῦ πᾶσηω ἀνθρώποις ἐπισπα- 
ρείσης θεογγωσίας. 

6. Περὶ τοῦ θανάτου τοῦ Χριστοῦ, καὶ τῆς ἐκ 
γεχρῶν dvacráceuc αὐτοῦ, xal ὡς τῶν ἐθνῶν 
}οµοθέτης ἀνείρηται. 


B c'. Περὶ τῆς ἁναστάσεως τοῦ Χριστοῦ, καὶ τῆς 


τῶν ἀνθρώπων» σωτηρίας. 

C. Περὶ τοῦ ἀνεπιλήπτου βίου τοῦ Χριστοῦ. 

η’. Περὶ της ἐξ οὐραγῶν καθόδου τοῦ Χριστοῦ, 
xal τῆς ἐπὶ τὰ ἔθνη καὶ τὸν ἀγγῶτα JAaór κα- 
ταστάσεως αὐτοῦ, τῆς τε τῶν Ιουδαίων àrti- 
ἑογίας. 

ϐ’. Περὶ τοῦ τῶν ἁἀποστόλων elc πασαν τὴν olxov- 
µένην κηρύγματος, xal περὶ τοῦ Χριστοῦ ὡς 
περὶ }υμϕίου. 

v. Περὶ τοῦ Χριστοῦ ὡς περὶ βασιλέως. 

μα’. Περὶ τοῦ Χριστοῦ πάν ὡς περὶ βασιλέως. 

ιβ’. Περὶ τῶν κατὰ τὸ xd0oc τοῦ Χριστοῦ, xal 
περὶ τῶν ἁποστό.ων αὐτοῦ. καὶ τῆς τῶν ἐθνῶν 
εἰς τὸν θεὸν ἐπιστροφῆς, xal περὶ γενεᾶς ἑτάέ- 
pac καὶ «Ἰαοῦ ἤξοντος. 

Y. Περὶ τῆς εἰς οὐρανοὺς ἀνα λήψεως αὐτοῦ. 

ιδ. Περὶ τοῦ Χριστοῦ καὶ τῆς ἀναστάσεως αὐ- 
τοῦ. 

w'. Περὶ τοῦ Χριστοῦ ὡς περὶ ἁγαπητοῦ, καὶ τῆς 
συντριδῆς τοῦ προτέρου JAaov καὶ τῆς Ἱερου- 
cant. 

tC". Περὶ τῆς ἁναστάσεως τοῦ Xpiecov. 

ve. Περὶ τῶν κατὰ τὸ πάθος τοῦ Χριστοῦ. 

επ’. Ὡς διὰ τοῦ θεοῦ Λόγου τὰ σύμπαντα δεδη- 
μιούρτηται. 

10. Ὡς ἀντὶ θυσιῶν καὶ τῆς πἀά.αι τυπικῆς .ἷα- 
τρείας τὸ (f. 47 v*) σῶμα τοῦ Χριστοῦ ὑπὲρ 
ἁπάντων προσεγήγεχται. " 

κ’. Περὶ τοῦ προδότου Ἰούδα καὶ τῆς ἀναστά- 
σέως του Χριστοῦ. 

χα’. Περὶ τοῦ Χριστοῦ ὡς περ) ἀγαπητοῦ, καὶ ὡς 
θεὺς βασιἀεὺς, καὶ ὡς Χριστὸς ὁ αὐτὸς ἀναγο- 
ρεύεται. 

κβ’. Περὶ τῆς ἀναἰήγεως τοῦ Χριστοῦ, καὶ τῆς 
τῶν ἐθνῶν χ.1ήσεως. 

ΚΥ. Περὶ τῆς τῶν ἐθνῶν κ.ήσεως, καὶ τοῦ Χρι- 
στοῦ ὡς περὶ ἀνθρώπου. 


XU. Περὶ τῆς τῶν ἐθνῶν κ.1ήσεως, καὶ τῆς δευ- 


τέρας τοῦ Χριστοῦ παρουσίας, xal τοῦ &Aéyyou 
τῶν ἐχ περιτοµῆς. 

χε’. Περ) τοῦ προδότου Ιούδα. 

xc'. Περὶ τοῦ Χριστοῦ ὡς περὶ βασιΛέως. 

xy. Περὶ τοῦ Χριστοῦ ὡς περὶ ἀνθρώπον, xal περὶ 
Πατρὸς xal Υἱοῦ, xal δύο διαθηκῶν. 

x"'. Περὶ τῆς ἁναστάσεως τοῦ Χριστοῦ, καὶ τοῦ 
τν áxocté.lev Εὐαγγείίου, καὶ περὶ τῶν 

»oy. 
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χθ’. Περὶ τῶν κατὰ τὸ πάθος τοῦ Χριστοῦ, xal τῆς A 39. Depassione Ghristi, de Judeorum populi rejectu. 


áao60Ànc tov Ιουδαίων Aaov. 

X. Περὶ τοῦ πάθους καὶ τῆς ἀνγ αστάσεως τοῦ Xpi- 
στοῦ, καὶ περὶ της ἠξούσης γεγεᾶς. 

λα’. Περὶ τοῦ Χριστοῦ ὡς περὶ βασιλέως, καὶ περὶ 
τῆς ἐξ αἰῶνος καὶ εἰς ἄπειρον βασιλείας ab- 
τοῦ, xal τῆς τῶν ἐθνῶν ὑποταγῆς. 

A9. Περὶ τοῦ Χριστοῦ ὡς περὶ ἀνδρὺς xal υἱοῦ 
ἀνθρώπου. 

λγ’. Περὶ τῆς ἐπιφαγείας τοῦ Χριστοῦ. 

λδ.. Περὶ τοῦ αἰωγίου θρόνου τοῦ Χριστοῦ, xal ὡς 
éx σπέρματος ἔσται Δαυίδ" καὶ περὶ τῶν κατὰ 
χαιροὺς διωγμῶν τῆς "ExxAnc(ac. 

λε’. Περὶ τῆς τῶν ἐθνῶν κ.ήσεως καὶ τοῦ Xpi- 
στου. 

Ac". Περὶ τῆς ἐξ οὐρανῶν τοῦ Λόγου ἀποστολῆς' 
xal τῆς τῶν ἐθνῶν κ.ήσεως, καὶ ἐρημίας τοῦ 
προτέρου Jaov. 


At. Περὶ τοῦ προδότου, καὶ τῆς κατὰ τοῦ Χριστοῦ 
ἐπιδου.λῆς. 

λη. Περὶ δύο Κυρίων Πατρὸς καὶ Ylov, καὶ περὶ 
τῆς πρὸ αἰῶνος οὑσιώσεως τοῦ Χρισεοῦ, xal 
tncditiov ἀρχιερωσύγης αὐτοῦ καὶ tov πάθους. 

8. Περὶ τοῦ Χριστοῦ ὡς περὶ ἀνδρός. 

p. Περὶ τοῦ Χριστοῦ ὡς περὶ Algov* xal περὶ τοῦ 
Ὡσανγᾶ. 

μα’. Περὶ τῆς Χριστοῦ βασιλείας, καὶ ὡς ἔσται 
ἀπὸ Δανίδ. 

μβ’. Περὶ τοῦ πάθους καὶ τῆς ἁναστάσεως. 

ΜΥ’. Περὶ τῆς à& οὐρανῶν καθόδου τοῦ Χριστοῦ. 

μδ. Περὶ τῆς ἐξ οὐραγῶν ázxocroAnc τοῦ θεοῦ 
Λόγου 


µς. Ὡς διὰ τοῦ Θεοῦ Λόγου τὰ σύμπαντα δεδη- 
μιούργηται. 


ΛΟΓΟΣ P. 


(f. 18) Περιγράφαντες τὰς ἀπὸ τῶν ἱστοριχῶν 
Γραφῶν περὶ του Σωτήρος ἡμῶν μαρτυρίας, ἑδῆς 
ἐχείναις τὰς ἀπὸ τῶν στιχηρῶν bv δευτέρᾳ ταύτῃ 
συντάξει τῶν Ἐχλογῶν ἀπανθισάμενοι προσθήσοµεν; 
ὅτι δη ταῦτα τοῖς χρόνοις τῶν λοικῶν προφητειῶν 
ἀγεῖται, Καὶ δῆ πρώὠτας τὰς ἀπὸ τῆς βίθλου τῶν 
παλμῶν ἐπισχεψώμεθα. 

ΚΕΦΛΛΑΙΟΝ ΛΑ’. 
Ψανῖμον a. 

« Μαχάριος &vho ὃς οὐχ ἑπαρεύθη ἐν βουλῇῃ 
ἀσεθῶν, χαὶ ἐν ὁδῷ ἁμαρτωλῶν οὐκ ἔστη, καὶ ἐπὶ 
χαθέδραν λοιμῶν οὐκ ἐκάθισεν᾽ ἀλλ ἡ ἐν τῷ νόµμῳ 
Κυρίου τὸ θέληµα αὐτοῦ, xal àv τῷ νόμῳ αὐτοῦ 
μελετήσει ἡμέρας xai νυχτός.» Καὶ τίνα ἄν τις 
ἔχοι ἀποδειχνύναι εἰς τοσαύτην ἐξέσω (ἐξαίσεον 1) 
ἀρετὴν ἑληλαχότα ὡς ἐν μηδενὶ τρόπῳ ἧς δηποτ- 
οὖν περιπεσεῖν ἁμαρτίας, ὅπερ σηµαίνειν pot δοχεῖ 
τὸ, «Οὐκ ἐἑπορεύθη ἓν βουλῆ ἀσεθῶν, » xal τὸ, « Οὖὐχ 
ἕστη ἐν ὁδῷ ἁμαρτωλῶν, »τότει Ἐπὶ χαθέδραν λοιμῶν 
οὐχ ἐχάθισε’ » δι ὧν δηλοῦσθαι νομίζω τὸ πάντη 
ἄγευστον ἁμαρτίας τοῦ μαχαριζομένου᾽ «b vàp μὴ 
µόνον ἐν τοῖς τοιοῖσδε μὴ πορευθῆναι, μηδ ὡσπερεὶ 
βαδίσαντα προχόφαι, ἀλλὰ γὰρ μηδὲ χαθεσθῆναι, 


9 Psal. 1, 4, 2. 


90. De passione et resurrectione Christi, de genera- 
lione [utura. 


91. De Christo quasi rege, de eterno infinitoque re- 
gno ejus, de gentium subordinatione. 


92. De Christo quasi viro filioque hominis. 


99. De Christi manifestatione. 


94. De mterno Christi solio, et quomodo sit e semine 
Davidis; de temporariis Ecclesig persecutionibus. 


95. De gentium vocatione et de Christo. 


96. De celesti Verbi missione; de gentium voca- 
liene veterisque populi derelictione. 


91. De proditore et de adversus Christum insidiis. 


98. De duobus dominis Patre et Filio, de Christi 
ante seculum exsistentia, de eterno ejus sacerdo- 
lio ei de passione. 


99. De Christo quasi viro. 
40. De Christo quasi lapiae, de Hosannah. 


41. De Christi regno, et quomodo sit a. Davide. 


49. De passione et resurrectione. 
43. De Christi 4 oois descensu. 
44. De Dei Verbi a celis missione. 


At. Quomodo per Dei Verbum omnia creato sunt. 


LIBER 1I. 


e 
Cum conscripserimus ex bistoricis Scripturis de 

Salvatore nostro testimonia, ea quz in poeticis li- 
bris inveniuntur recolligentes, huic addemus Eclo- 
garum.collectioni, eo quod gecundum temporis cr- 
dinem c:zteris anteeunt prophetiis. Primo igitur, 
que in Psalmorum libro conünentur, explanabi: 
mus. 

CAPUT |. , 

E psalmo I. 


« Beatus vir qui non abiit in concilio impiorum, 
οἱ in via peccatorum non stetit, et in cathedra pe- 
elilentie non sedit, Sed in lege Domini voluntas 
ejus, et in lege ejus meditabitur die ac nocle 92,» 
Quis inveniri potest ad i4 perfecte virtutis prove- 
cius , qui ne minimam quidem admittat culpam , ut 
indicare mihi videntur ea verba, « Non abüt in 
concilio impiorum, in via peccatorum non stetit, 
in cathedra pestilentie mon sedit; » quibus osten- 
di opinor omnino peccati immunem qui hic bea- 
tus praedicatur. Etenim non tantum in talibus con- 
ciliis nop abiisse, et, si ambulaverit, non proces- 
sisse, sed enim neque sedisse, neque unquam in- 
cessisse, neque. stetisse in ei&, weune illud mirum 
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sit et rarissimum? Mente etiam amplificatur- laus A μηδὲ μὴν ὅλως ἐπιδῆναι τὴν ἀρχὴν, μηδὲ στῆναι ἓν 


viri de quo hic mentio babetur. Neque enim abiit, 
ait, neque stetit, neque sedit in talibus improbita- 
tis speciebus : quare nobis videtur hic zterne atque 
jn omnibus przcellens illó beato designari. Multos 
quidem videre est diligentia atque exercitatione 
conspicuos, sed istiusmodi neminem psalmus de- 
scribit, Si quis enim attendat quantum sit in 
omnibus prospere cedere, recte coram Deo ambu- 
lare, in nulla re errare, neque a virtutis proposito 
declinare, sicut in hoc psalmo dicitur : « Omnia 
quzecunque faciet, prosperabuntur ὃς » si quis re- 
putet quale sit, preedicari quasi in omnibus propriam 
voluntatem cum Domini lege consentaneam haben- 
tem, atque operam impendere illius meditationi non 
tantum tota die, sed et nocte, vigilibus mentis ocu- 
lis semper in eam conversis, et non tantum diurnis 
operibus vel sermonibus, sed et per somnum cogi- 
tationibus atque imaginationibus in hac medita- 
tione versatum, compertam habebit sublimitatem 
illius quem adeo perfectum Dei Spiritus Lestatur. 
Αι si omnium consensu hzc humanam superant 
naturam, uni igitur viro congrua esse possunt, nato 
videlicet e Davidis semine secundum carnem Jesu 
Christo, Domino et Salvatori nostro, de quo solo in 
]saia a Spiritu divino memoratur, « quod iniquita- 
tem non fecerit, neque dolus fuerit in ore ejus *. » 
Cum ea interpretatione plane congruit Hebraica le- 
ctio, articulo expresse adhibito : « Beatus ille vir.» 
'Decebat quidem patrem secundum carnem Salvato- 


αὐτοῖς, πῶς οὐ θαυμαστόν τι χρῆμα xal σπάνων 
τυγχάνει; Παρίσταται δὲ μᾶλλον τῇ διανοίᾳ παρα- 
τατικῶς εἰρημένα τὰ τοῦ δηλουµένου ἀνδρὸς ἐγχὼ- 
µια’ οὔτε γὰρ ἐπορεύθη, φησὶν, οὔτ) ἔστη, οὔτ' Exá- 
θισεν év τοῖς τοιοῖσδε τῆς xaxlac εἴδεσι, δε ὧν 
ἐμφαίνεται ἡ Ex τοῦ ἀεὶ xat διὰ παντὸς ἐνάρετος τοῦ 
µαχαριζοµένου χατάστασις. Πολλοὺς μὲν οὖν τοὺς 
ἐχ προσοχῆς καὶ ἀσχήσεως χατωρθωχότας ἴδοι ἄν τις, 
οὐδένα γε μὴν τοιοῦτον ὁποῖον ὁ φαλμὸς διαγράφει / 
εἰ δὲ θεωρήσειέ τις ὁπηλίκον ἐστὶν τὸ πρὸς πἆντα 
εὑροεῖν xai χατὰ θεὸν εὐοδοῦσθαι ἐν μηδενὶ σφαλλό- 
µενον, μηδ᾽ ἀποπίπτοντα τοῦ xat' ἀρετὴν σχοποῦ, 
ὡς χατὰ τοῦτο λέγεσθαι ἐν τῷ φαλμῷ τὸ, « Kal 
πάντα ὅσα ἂν mov), χατενοδωθῄσεται"» ἔτι δὲ εἰ 


B χατανοῄσειεν ὁποῖόν ἆστι τὸ ἀναχεχράσθαι τινὰ 


ὁμοδοξοῦν ἔχοντα τὸ ἴδιον αὐτοῦ θέληµα τὸ τοῦ 
Κυρίου νόµῳ, τό τε μελετᾷν ἓν αὐτῷ μὴ µόνον 
δι) ὅλης ἡμέρας ἀλλὰ xaX διὰ τῆς νυχτὸς ἐγρηγορόσι 
τοῖς τῆς διανοίας ὀφθαλμοῖς εἰς αὐτὸν ἑνορῶντα, 
καὶ κατ αὐσὸὺν οὗ µόνον τοῖς μεθ) ἡμέραν ἔργοις 
τε χαὶ λόγοις, ἀλλὰ xaX ταῖς κατὰ «by ὕπνον kvOv- 
µήσεσι xal φαντασίαις ἐνεργοῦντα, εἴσεται τὸ µέ- 


“γεθος τοῦ ταῦτα χκατωρθωχέναι πρὺς τοῦ θείου 


Πνεύματος μαρτνρουµένον. ἉΑλλ εἰ xai πᾶσαν 
ὁμολογουμένως τὴν ἀνθρωπείαν ὑπερακχοντίζει φύσιν 
τὰ λελεγμένα, ἑνὶ δ᾽ οὖν ἀνδρὶ µόνῳ ἑφαρμόζοι ἂν 
τῷ γενομένῳ ἐκ σπέρματος Δανὶδ cb χατὰ σάρχα 
Ἰησοῦ Χριστῷ τῷ Κυρίῳ καὶ Σωτῆρι ἡμῶν, ᾧ µόνφ 
πρὸς τοῦ ἓν 'Haata θείου Πνεύματος μεμαρτύρηται, 


ris nostri Davidem , cui promissum fuerat nascitu- 6 ὅτι pl ἁμαρτίαν ἑποίησε, μηδὲ εὑρέθη δόλος 


rum ab ipsius semine Christum, hoc prophetiis suis 
imponere procmium. Cui autem non ingratum vi- 
debitur ea quz«le Salvatore in psalmo memorantur 
manifeste perspicere, in eum commentarios altius 
' perscrutari libet. 


ἐν τῷ στόµατι αὐτοῦ.» Τὸ δ' ἐπιδεδεγμένον τῆς 
ἑκδοχῆς παρίστησιν d) χατὰ τὸ Ἑδθραϊχὸν ἔντευξις 
ἐπιτετηρημένως οὕτως ἔχουσα  «Μαχάριος ὁ &vhp, » 
μετὰ τῆς ἄρθρου προσθήχης᾽ xal ἔπρεπέν v& τὸν 
κατὰ σἆρχα τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν (f.18 v») χρηµα- 


τίσαντα πατέρα Δανὶδ, ἐπαγγελίαν εἱληφότα περὶ τοῦ Ex σπέρματος αὐτοῦ τεχθἠσεσθαι τὸν Χριστὸν, 


τούτῳ τὴν ἀπαρχὴν τῆς ἑαυτοῦ προφητείας ἀναθεῖναι. 


"O:p δὲ ὠφίλον διαγνῶναι τὸ ἀχριθὲς της 


ἐπὶ τὸν Σωτῆρα τῶν kv τῷ φαλμῷ λεγομένων ἀναφορᾶς, τοῖς εἰς αὐτὸν ὑπομνηματισαμένοις ἑἔντυ- 


χὼν εἴσεται. 


CAPUT Il. 
E psalmo secundo. 

« Quare fremuerunt gentes, et populi meditati 
sunt inania? Astiterunt reges terre, el principes 
convenerunt in unum adversus Dominum et adver- 
ους Christum ejus *.» In apostolorum Actibus hanc 
impletam fuisse prophetiam testati sunt qui Petrum 
et Joannem mirabilia quz» ipsi viderant narrantes 
audivere. Gratulantes igitur quod tot miracula sibi 
acciderant, his perrexerunt verbis : « Convenerunt 
enim vere in civitate ista adversus sanctum puerum 
tuum Jesum, quem unxisti, Heredes et Pontius Pi- 
latus, cum gentibus et populis lsrael *. » Non soli 
enim qui hoc tempore Salvatori nostro insidiati 
sunt, adversus eum convenerunt, sed et deinceps 
nunc usque reges οἱ principes, universeque gen- 
tes et populi, qui blasphemaverunt eum ejusque 
* Psol. n, 1,2. 


* Pga]. 1, 5. | Isa. tui, 9. 


ΚΕΦΑΛΛΑΙΟΝ Ε’. 
Ψα.μοὺ δευτέρου. 

c Ἱνατί ἐφρύαξαν ἔθνη, χαὶ λαοὶ ἐμελέτησαν χενά; 
Παρέστησαν οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς, καὶ οἱ ἄρχοντες 
συνἠχθησαν ἐπὶ τὸ αὐτὸ χατὰ τοῦ Κυρίου, xai χατὰ 
τοῦ Χριατοῦ αὐτοῦ.» Ἐν ταῖς τῶν ἁποστόλων Πρά- 
ξεσι xal ταύτην πεπληρῶσθαι τὴν προφητείαν ol 
τοῦ Πέτρου χαὶ Ἰωάννου τὰ κατ αὐτοὺς παράδοξα 
διηγουµένων ἀχούσαντες ἐμαρτύρησαν. Εὐχαριστή- 
ὅαντες γὰρ τοῖς ἐφ᾽ ol; Ίχουον θαυμασίοις τοῖς 
προεχτεθεῖσι ῥητοῖς ἑπήγαγον λέγοντες * « Συνήχθη- 
σαν γὰρ ἐπ ἀληθείας ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἐν τῇ πόλει 
ταύτῃ ἐπὶ τὸν ἅγιον παϊδά σου, ὃν ἔχρισας, Ἡρώδις 
τε xat Πόντιος ἩΠιλάτο, σὺν ἔθνεσι χαν λαοῖς 
Ἱσραήλ. » Οὐ μόνοι δὲ ἄρα οἱ χατ ἐχεῖνο χαιρου 
ἐπιφονλεύσαντες τῷ Σωτῆρι ἡμῶν συνἠχθησαν χατ᾽ 
αὐτοῦ, ἀλλὰ xal οἱ χαθεξῆς ἐξ ἐχείνον xai δεῦρο 


5 Act. iv, 27. 
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βασιλεῖς καὶ ἄρχοντες, ὅλα τε ἔθνη καὶ λαοὶ, διὰ τοῦ A doctrine insidiati sunt. Persuasum autem habere 


βλασφημεῖν αὐτὸν xai ἐπιδουλεύειν αὐτοῦ τῇ δι- 
ὁασχαλίᾳ. Πεπεῖσθαι δὲ yph μὴ µόνον τοὺς ἐν ἀν- 
θρώποις ὁρατοὺς βασιλεῖς xai ἄρχοντας ἐπιθεδου- 
λευχέναι αὐτῷ, πολὺ δὲ μᾶλλον τοὺς νοητοὺς χαὶ 
ἀοράτους ἄρχοντας τοῦ αἰῶνος τούτου, oi xai τότε 
ἑνίργησαν xal εἰς ἔτι vuv ἐνεργοῦσι, τά τε ἔθνη 
xai τοὺς χενὰ xal elc µάτην τὸν τοῦ Θεοῦ vópov 
µελετήσαντας λαοὺς τοὺς bx περιτομῆς, 00 µόνον 
χατὰ τοῦ Χριστοῦ τοῦ θεοῦ βουλευσαµένους, ἀλλὰ 
δι αὐτοῦ χαὶ χατὰ τοῦ πέµφαντος αὐτὸν Πατρός, 
περὶ ὧν ἁπάντων ἐν τῷ φαλμῷ ἐπιφέρεται τὸ, «0 
χατοιχκῶν Ev οὐρανοῖς ἐχγελάσεται αὐτοὺς, καὶ ὁ Κύ- 
puc ἐχμυχτηριεῖ αὐτούς. Τότε λαλήσει πρὸς αὐτοὺς 
ἐν ὀργῇ αὐτοῦ, xa ἐν τῷ θυμῷ αὑτοῦ ταράξει αὐ- 


oportet non tantum visibiles in bominibus reges 
principesque ei fuisse insidiatos , sed multo magis 
spiritales invisibilesque hujus szculi principes, qui. 
tunc exagitaverunt, sicut et nunc exagitant, gentes- 
que et circumcisionis populos frustra et nequid- 
quam divinz legi studentes, non tantum adversus 
Christum Dei,sed per eum, et adversus Patrem qui 
misit illum, insidiatos. De his omnibus hoc in 
psalmo additur : « Qui babitat in ccelis irridebit 
eos, et Dominus subsannabit eos. Tunc loquetur ad 
608 in ira sua, et in furore suo conturbabit eos *.» 
Quibus deinde Christus ipse dicit, dominationem 
$uam post passionem conslitutam nos edocens : 
« Ego autem constitutus sum rex ab eo super Sion 


τούς.» Οἷς ἑξής αὐτὸς 6 Χριστὸς τὴν μετὰ τὸ B montem sanctum ejus, predicans preceptum Ώο- 


πάθος γεγενηµένην περὶ αὐτὸν οἰχονομίαν παιδεύων 
ἡμᾶς φησιν, « Ἐγὼ δὲ χατεστάθην βασιλεὺς ὑπ' 
αὐτοῦ ἐπὶ Σιὼν ὄρος τὸ ἅγιον αὐτοῦ, διαγγέλλων 
τὸ πρόσταγμα Κυρίου. » Οὐ yph µέντοιγε χατὰ τὰς 
Ἰουδαίων χαμαιπετεῖς ὑπολήψεις τὴν τοῦ Χριστοῦ 
βασιλείαν ὁμοίαν ταῖς τῶν ἀνθρώπων ἡγεῖσθαι ἐπὶ τὸ 
Σιὼν ὄρος σωματιχὸν συστησοµένην ΄ πρός Υ οὖν τὸν 
ἑρωτήσαντα αὐτὸν εἰ βασιλεὺς τυγχάνει, ἀπεχρίνατο 
λέγων, €'H βασιλεία ἡ ἐμὴῆ obx ἔστιν Ex τοῦ χόσµου 
τούτου: » ὅθεν δὴ xai βασιλείαν οὐρανῶν ἐπήγγελτο 
τοῖς πεπιστευχόσιν εἰς αὐτὸν, xal τὸ Σιὼν δὲ ὄρος 
ἐπουράνιον ὑπάρχειν ἐδίδαξεν οὐ μόνος ὁ ᾿Απόστολος, 
ἀλλὰ xal πλεῖσται ἄλλαι προφητεῖαι. Ὁ y' οὖν Μι- 
χαίας προειπὼν ὡς ἄρα διὰ τὰς ἀσεδείας τοῦ προ- 
τέρου λαοῦ, « Σιὼν ὡς ἀγρὸς ἀροτριαθήσεται, καὶ 
Ἱερουσαλὴμ ὡς ὀπωροφυλάκιον ἔσται, καὶ τὸ ὄρος τοῦ 
οἴχου εἰς ἄλσος δρυμοῦ, » ἑξῆς περὶ ἑτέρας Σιὼν 
καὶ Ἱερουσαλὴμ ὁμοίως ἐπιφέρει, λέγων’ «Καὶ 
ἔσται ἐν ταῖς ἑσχάταις ἡμέραις ἐμφανὲς τὸ ὄρος Ku- 
plos, xai ἤξουσιν ἐπ᾽ αὐτῷ λαοὶ, xal πορεύσονται 
ἔθνη πολλὰ, ὅτι Ex Σιὼν ἐξελεύσεται νόμος xaX λόγος 
Κυρίου ἐξ Ἱερουσαλὴμ. » Περὶ τούτου ἄρα εἴρηται 
καὶ ἐνθάδε ὁπὸ (f. 19) «οὔ ὄρους τοῦ Χριστοῦ, « Ἐγὼ 
δὲ χατεστάθην βασιλεὺς ὑπ' αὐτοῦ ἐπὶ Σιὼν ὄρος 
τὸ ἅγιον αὐτοῦ » ὑπὸ τίνος δὲ κατεστάθη ; δῆλον 
ὅτι ὑπὸ τοῦ φῄήσαντος πρὸς αὐτὸν Πατρὸς τό) εχἰός 
peu sl σὑ, ἐγὼ σήμερον Yeyévvnxá σε" » xal τό" 
εΑἴτησαι παρ ἐμοῦ, xal δώσω σοι ἔθνη τὴν Χληρο- 


νοµίαν σου. xai τὴν χατάσχεαίν σου τὰ πέρατα τῆς p 


γῆς. » Καὶ ὅτι γε ἀληθὴς fj προφητεία καὶ ἀφευδῆς 
à ὑπόσχεσις, πάρεστι διαγνῶναι .ἀπὸ τῶν ἐν οὕτω 
βραχεῖ χρόνῳ προσεληλυθότων Ex παντὸς ἔθνους τῇ 
διὰ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν θεοσεθείᾳ' f| λεγέτωσαν οἱ 
πρὸς τὴν ἑνέργειαν ἀντιθλέπειν ἀναιδῶς τολμῶντες, 
τίνι ἂν ἔχοιεν ἐφαρμόζειν μὴ παραδεχόµενοι ταῦθ' 
οὕτως ἔχειν τὴν προφητείαν; Δανὶδ μὲν yàp τὸν 
βασιλέα, περὶ οὗ ταῦτά τινες ᾠήθησαν λέγεσθαι, οὐχ 
οἷοί τε ἂν εἶεν παραστῆσαι τοιάδε τινὰ πεπονθότα, 
ὡς ἀρχόντων xai βασιλέων, ἑθνῶν τε xal λαῶν ἔπι- 
θεθουλευχότων αὐτῷ: πότε δὲ f] xal ἐπὶ πηλίχοις 
ἀνδραγαθήμασι εἶπεν ὁ Κύριος τῷ Δανὶδ, « Ylóg µου 


* Ps3l. 1, 4, 5. * ibid. 6. 


2, 8. 


C preparatus in vertice montis, . . 


* joan. xvitj, 96. 


mini. *. » Haud vero secundum terrestrem Judzo- 
rum interpretationem intelligendum est Christi re- 
gnum, velut bominum regna, super montem Sion 
corporaliter constitutum ; interroganti enim rexne 
essel, respondit dicens : « Regnum meum non est 
de hoc mundo *. » Exinde regnum coelorum pro- 
misit eis qui crediderunt in eum, montemque Sion 
esse celestem docuit non tantum Apostolus, sed et 
pleraeque alie prophetie. Μίνας igitur prefatus - 
quod propter priores populi iniquitates, «Sion quasi 
ager arabitur, et Jerusalem quasi acervus lapidum 
erit, et mons templi in excelsa silvarum ", » dein 
de alia Sion et Jerusalem similiter narrat , dicens : 
« Et erit in novissimo dierum mons domus Domini 
.. el fluent ad eum 
populi, et properahunt gentes multe ...., quia de 
Sion egredietur lex, el verbum Domini de Jerusa- 


lem *. » Hic mons Christi quoque hoc in loco in- 


nuitur : « Ego autem rex constitutus sum ab eo su- 
per Sion montem sanctum ejus. » Α quo autem 
constitutus est, nisi manifeste ab illo Patre qui 
aJ eum dicit : «Filius meus es tu, et ego hodie ge- 
nui te; postula a me, et dabo tibi gentes hzredita- 
tem tuam, et possessionem tuam terminos terrz *.» 
Quod quidem vera sit prophetia, nec fallax promis- 
8io, noverimus iis qui in tam brevi tempore ez 
omni gente ad veram Dei religionem per Salvato- 
rem nostrum pervenerunt. Dicant evidentiz resi- 
stere impudenter audentes, cui accommodari possit 
hiec prophetia , nostram si interpretationem detre- 
ctant. Davidem enim regem, de quo hzc dici opi- 
nantur, quomodo talia passum fuisse ostendent, 
cui nulli principes regesve unquam insidiati sunt ? 
Quando autem et quz ob viriliter gesta dixit Domi- 
nus Davidi : «Filius meus es. tu, ego hodie genui 
te? » Quomodo et illa, « Postula a me, et dabo tibi 
gentes hereditatem tuam, et possessionem tuam 
terminos terrz, » ei dicerentur, cui manifeste solis 
Jsrae| et Jude terminis regnum circumscriptum 
erat? Dicant quoque cur non venisse Christum ad- 
mittant, Annon, cum passus est, alium igitur ος» 


τ Mich. in, 12. ^ Mich. iv, 1-2. ? Psal. mn, 
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spectare eos necesse est nihil tale, quale hie, pas- A εἶ σὺ, ἐγὼ σήμερον γεγἐννηχά σε; » Πῶς δὲ χαὶ τὸ, 


surum? £t queinodo implerentur prophetize multa 
qua passurus erat Dei Christus , et in pluribus aliis, 
non minus quam in hoc psalmo, prenuntiantes? 
Numquid existimandum est adeo per orbem sine 
Dei auxilio pervulgatam fuisse de omnium Deo do- 
ctrinam ; hominumque vim, adversus rerum vices 
tam inermem, adeo invaluisse et corroboratam 
fuisse ut propria tantummodo doctrina , sine ullo 
deitatis auxilio, jn omnibus regionibus ita auditorum 
animas instituerit, Deique omnium scientia prius 
olim imbuerit, et usque nunc iis persuaserit, ut pa- 
triam gentem, vitamque injustam, feram ac disso- 
lutam abjicerent, Deique pietati solummodo stude- 
reni, illamque non solum opibus, sed et ipsi vitse 
adeo omuibus dilectt& anteponerent? Verum non 
opinor quemquam eoruin, qui recte de rebus 
sentire volunt, negaturum esse haee tanta Dei 
Cpe et ultra hominum facultatem per Salvatorem 
nostrum evenisse. Quibus simul ostenditur incar- 
nati Domini divinitas, simul et aperte demonstratur 
eum accepisse a Patre «gentes haereditatem, et pos- 
sessionem ejus terminos terre, » congruenter cum 
. precitata prophetia. Quascumque de hoc psalmo 
dicenda sunt absolvere tempus vetat, cum jam et 
diffusius de illo disseruimus. 


« Αἴτησαι xap' ἐμοῦ, xal δώσω σοι ἔθνη τὴν κλη- 
povoulav σου, xal τὴν κατάσχεσίν σου τὰ πέρατα 
τῆς Υῆς, » λἐχοιτ ἂν ὡς πρὸς αὐων σαφῶς περι- 
ορισθείσης αὐτοῦ τῆς βασιλείας ἐπὶ µόνον τὸν Ἱαρα]λ 
χαὶ τοὺς τῖς Ἰουδαίας ópouc; Διὰ τί δὲ xai οὗ 
προσἰενται τὸν ἑληλυθότα Χριστὸν, ἀποχρινέσθωσαν ' 
ἄρά ve ἐπειδὴ πάέπονθεν, ἕτερον τοίνυν προσδοχᾶν 
αὐτοὺς ἀνάγχη μηδὲν τοιοῦτον ὁποῖον οὗτος πεισό- 
µενον; Καὶ πῶς ἂν πληρωθεῖεν αἱ προφητεῖαι 
πλεῖστα ὅσα παθεῖν τὸν Χριστὸν τοῦ Θεοῦ, xat ἐν 
ἑτέροις μὲν πλείοσιν, οὐχ Ἠχιστα δὲ xal ἐν τῷ μετὰ 
χεῖρας προλέγουσαι φαλμῷ; "Apa δὲ χρῆ νοµίνειν 
ἀθεεὶ τὴν περὶ τοῦ τῶν ὅλων θεοῦ διδασχαλίαν 
ἑνεσπαρχέναι τοῦτον τῇ οἰχουμένῃ' ἕετι δὲ χᾶν 
ἐπινοῆσαι ἀνθρωπίνην ὁρμὴν χαὶ ψιλὴν τοῦ τυχόντος 
ἐπιδολὴν τοσοῦτον ἰσχῦσαί τε xal δυνηθῆναι, ὡς διὰ 
µόνης τῆς αὐτοῦ διδασχαλίας ἄνευ θεότητος συνερ- 
γούσης παντοδαπὰς ἀχροατῶν διαθεῖναι ψυχὰς περὶ 
τὸν τῶν ὅλων θεὸν ταῦτα πεῖσαι πάλαι πρότερον, 
χαὶ εἰδέτι νῦν πείθειν χαταλιπεῖν μὲν ἔθη πάτρια, 
βίον τε ἄθεσμον, χαὶ ἀνήμερον, xat ἀχόλαστον, θεο- 
σεθείᾳ δὲ µόνῃ προσέχειν, xal ταύτην οὐ µόνον τις 
ὑπαρχούσης οὐσίας, ἀλλά χαὶ δι αὐτοῦ τοῦ πᾶσε 
περιποθήτου ζᾖν προτιμᾷν, Άλλ᾽ οὐχ οἶομαί τινα 
τῶν χᾶν µετρίως εὐγνωμονεῖν ἐθελόντων μὴ οὐχὶ 


συνομολογεῖν τὰ τηλικαῦτα μετὰ σονεργούσης θείας xal ὑπὲρ ἀνθρώπων δυνάµεως διὰ τοῦ Ῥωυτῆρος 
ἡμῶν γεγονέναι"' ἓξ ὧν ὁμοῦ μὲν χαὶ ἡ θεότης ἀποδείχνυται τοῦ ἐνανθρωπήσαντος Κυρίου, ὁμοῦ δὲ 
xal τὰ τεχµήρια σαφῶς παρίσταται τοῦ εἰληφέναι αὐτὸν ὑπὸ τοῦ Πατρὸς «τὰ ἔθνη χληρονοµίαν, xai 
τὴν χατάσχεσιν αὐτοῦ τὰ πέρατα τῆς γῆς, » ἀχολούθως «τῇ μετὰ χεῖρας προφητείᾳ. λα δὲ τὰ κατά 
τὸν Ψψαλμὸν διηγεῖσθαι οὐ τοῦ παρόντος τυγχάνει χαιροῦ, μάλιστα ὅτε πληρεστάτης ἤδη τετύχηχε 


διηγήσεως. 
CAPUT lii. 
E psalmo tertio. 

Tertium quoque psalmum facile est de Cbristo 
interpretari, congruenter cum insidiis que ante 
eum fuerunt, insidias adversus eum paratas demon- 
strans hoc modo : « Domine, quid multiplicati sunt 
qui tribulant me ο» Et quas resurrectionem ejus 
innuunt, his verbis : « Ego dormivi, et soporatus 
sum ; et exsurrexi, quia Dominus suscepit me *'. » 
Conveniret Christo et quisque hujus psalmi versus, 
qui nobis interpretandus est. Nun inconsulto ter- 
tius ille psalmus Christi resurrectionem prznun- 
tiat, congruenter cum przcilatis prophetiis, Pri- 
mus enim, sicut retulimus, integerrimam ejus vi- 
tam, iniquitatisque immunem vivendi rationem 
ostendit; secundusque passionem ; apte igitur ter- 
tius resurrectionem ejus prznuntiat. 


CAPUT IV. 
E psalmo octavo. 

Octavi psalmi prima verba : « Domine Deus no- 
ster, quam admirabile est nomen tuum in univer- 
5a terra '*! » de gentium vocatione prophetizare 
videtur : quare inscribituc : « pro torcularibus. » 
Hic usurpantur torcularia pro Ecclesiis qui sunt 


1 Psal. 11, $.. '* ibid. 6. '* Psal. vin, 4, 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ T*. 
Ψαλμοῦ T. 

Καὶ τὸν τρίτον Φαλμὸν ἐπὶ τὸν Χριστὸν ἐχλαμ- 
θάνειν εὐχερὲς, ἀπολούθως τοῖς πρὸ αὐτοῦ διδάσχοντα 
τὰ περὶ τῆς xaT αὐτοῦ ἐπιθουλῆς διὰ τοῦ, « Κύριε, 
τί ἐπληθύνθησαν οἱ θλίθοντές µε; » xai τὰ περὶ τῖς 
ἀναστάσεως (f. 19 v*) αὐτοῦ. ἃ χαὶ δηλοῦται διὰ 
τοῦ, ε Ἐγὼ ἐχοιμήθην xaX Όπνωσα, ἐξηγέρθην, ὅτι 
Κύριος ἀντιλήψεταί µου.» 'Appócsu ὃ' ἂν τῷ Χρι 
στῷ καὶ ἕχαστος τοῦ φαλμοῦ στίχος τῆς προσηχούὺστς 
τυχὼν ἑἐξηγήσεως' ἔχει δὲ λόγον xai τὸ τρίτον αὐτὸν 
τεταγµένον τὰ περὶ τῆς ἁναστάσεως τοῦ Κυρίου 
θεσπίζειν ἀχολούθως ταῖς πρὸ αὐτοῦ προφητείαις' ὁ 
μὲν γὰρ πρῶτος, χαθὼς ἁἀποδεδώχαμεν, τὸν ἄληπτον 
βίον χαὶ τὴν ἄνευ ἁμαρτίας αὐτοῦ πολιτείαν διδάσχει” 
ὁ δεύτερος τὰ xatà τὸ πάθος" τούτοις τοιγαροῦν xol 
ὁ τρίτος ἑξῆης τὰ περὶ τῆς ἀἁναστάσεως αὐτοῦ 
θεσπίζει. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Δ’. 
Ψα.μου v. 

Tov ὀγδόου ψαλμοῦ τὰ μὲν πρῶτα ἀπὸ τοῦ, «Κύριε 
ὁ Κύριος ἡμῶν, ὡς θαυμαστὸν τὸ ὄνομά σου ἓν πάσῃ 
τῇ v1.» περὶ τῆς ἐξ ἐθνῶν χλήσεως ἔοιχε προφτ- 
τεύεσθαι’ δω xaX ἐπιγέγραπται «ὐπὲρ τῶν ληνῶν'ν 
ληνῶν νοουμένων τῶν ἀνὰ τὴν οἰκουμένην Ἐκκλη- 
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σ-ων, bv afe τῆς ἀληθινῆς ἀμπέλου τοῦ Χριστοῦ, xat A super terram, in quibus verg vitis Christi, et quasi 


τῶν ὡσπερεὶ χληµάτων αὐτοῦ τῶν ἱερῶν ἁποστόλων, 
ol λογιχοὶ βότρνες πιεζόμενοι τὸν ἀπὸ τῶν µαθηµά- 
τω» αὐτῶν νοερὺν χαὶ πάσης εὐφροσύνης ποιητιχὺν 
οἶνον παρέχουσιν' ἄλλως γὰρ οὐ δυνατὸν σωματικαῖς 
ληνοῖς ἑφαρμόσαι τὰ ἐν τῷ ψαλμῷ λεγόμενα" ἐπεὶ 
μηδ’ ὅλως ὡς ἓν ἑτέροις τοι περὶ ἀμπέλου µεταρ- 
θείσης ἐξ Αἰγύπτου, f| περὶ ἀμπελῶνος Κυρίου Σα- 
θαφθ, f, τινων τοιούτων, διἀνοιάν τινα τὰ τῆς λέξεως 
περιέχει. Τὰ δ' ἀπὺ τοῦ, « Τί ἐστιν ἄνθρωπος, ὅτι 
μιμνήσχῃ αὐτοῦ, f| υἱὸς ἀνθρώπου, ὅτι ἐπισχέπτῃ 
αὐτόν, Ἠλάττωσας αὐτὸν βραχύ τι παρ) ἀγγέλους, 
δόξῃ xal τιμῇ ἑστεφάνωσας αὐτὸν,» xal τὰ ἕξης, ἐπὶ 
τὸν Σωτῆρα καὶ Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν ἐν τῇ πρὸς 
Ἑδραίους ἑἐπιστολῇ µετείληπται, ἔνθα τῷ' « Πάντα 
ὑπέταξας ὑποχάτω τῶν ποδῶν αὐτοῦ, » ἐπιφέρεται 
τό: « Nouv δὲ οὐδέπω ὁρῶμεν αὐτῷ τὰ πάντα ὑποτε- 
ταγµένα. Toy δὲ βραχύ τι παρ) ἀγγέλους Ἁλαττω- 
µένον βλέπομεν Ἰησοῦν, διὰ τὸ πάθηµα τοῦ θανάτου, 
δόξη xai τιμῇ ἑστεφανωμένον.» Εϊποι δ ἄν τις uh 
µόνην διὰ τὸ πάθηµα τοῦ θανάτου. ἀλλά xal Or αὐτὴν 
τὴν ἐνανθρώπησιν αὐτοῦ ἠλαττῶσθαι αὐτὸν βραχύ τι 
παρ ἀγγέλους, «"Oxc, iv μορφῇ Θεοῦ ὑπάρχων, 
οὐχ ἁρπαγμὸν ἡγησάμενος τὸ (oa θεῷ εἶναι, ἐχένω- 
σεν ἑαυτὸν μορφὴν δούλου λαθὼν, » xal ἐπὶ τοσοῦ- 
τον Ἰλάττωσεν, ὡς ἀντὶ τῆς iv μορφῇ θεοῦ δόξης 
λεχθῆναι περὶ αὐτοῦ τό' « Εἴδουμεν αὐτὸν, xal οὐκ 
εἶχεν εἶδος οὐδὲ χάλλος, ἀλλ Ἶν τὸ εἶδος αὐτοῦ ἅτι- 
μον, xai ἐχλεῖπον παρὰ τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων") 
ἀνθ) ὧν ἀμειθόμενος ὁ Πατὴρ, « δόξῃ καὶ τιμῇ ἑστε- 


gemmarum ejus sanctorum apostolorum, spiritales 
racemi pressi doctrinis suis spiritale omnemque 
suavitatem efficiens vinum przebent. Aliter enim 
impossibile esset corporalibus torcularibus accom- 
modare quie in hoc psalmo dicuntur ; cum minime, 
ut in ceteris, sive de vite que ες Αβγρίο sur- 
rexit, sive de Domini Sabaoth vite, sive de ejus- 
modi aliis verba hujus loci sensu quovis intelligi 
possint. Quz vero ab iis: « Quid est homo, quod 
memor es ejus? aut filius hominis, quoniam visitas 
eum? Minuisti eum paulo minus ab angelis, gloria 
et honore coronasti eum ?*, » et reliqua, ad Salva- 
torem et Dominum nostrum Jesum in Epistola ad 
Hebrxos referuntur, ubi post illa, « Omnia subje- 
cisti sub pedibus ejus !*, » adjiciuntur ea : « Nunc 
autem necdum videmus omnia subjecta ei. Eum 
autem, qui modico quam angeli minoratus est, vi- 
demus Jesum, propter passionem mortis, gloria et 
honore coronatum !*. » Dici poterit non tantum ob 
morlis passionem , sed etiam ob incarnationem 
suam eum minoratum fuisse paulo minus ab ange- 
lis : « Cum in forma Dei esset, non rapinam arbi- 
tratus esl esse se aequalem Deo, sed semetipsum 
exinanivit formam servi accipiens !*, » atque adeo 
imminuit se, ut non jam in forma Dei gloriz esse 
diceretur, sed : « Vidimus eum, et non erat aspe- 
clus neque decor, et desideravimvs eum, despe- 
ctum, et novissimum virorum *'. » Contra autem 
respondens Pater, « gloria et honore coronavit 


φάνωσεν αὐτόν' ὑπερυψώσας xal χαρισάµενος αὑτῷ ρ eum !*, exaltavit illum et donavit illi nomen, quod 


τὸ ὄνομα τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα, ty! Ev τῷ ὀνόματι "In- 
σοῦ Ty γόνυ xáj yn ἑπουρανίων, xai ἐπιγείων, xal 
χαταχθονίων, χαὶ πᾶσα γλῶσσα ἑξομολογήσηται ὅτι 
Κύριος Ἰησοὺς Χριστὸς εἰς δόξαν θεοῦ Πατρός.) Καὶ: 
« Κατέστησε ὃ αὐτὸν ἐπὶ τὰ ἔργα τῶν χειρῶν αὐ- 
τοῦ.» ὅπερ «χαὶ αὐτὸ τῷ μὲν τοῦ Σωτήρος ἡμῶν ἁρ- 
µόςοντα (ζοιτο) προσώπῳ διὰ τὸν ἓν αὐτῷ τὸν θεὸν 
Λόγον, οὐχέτι δὲ xaY τῷ τυχόντι, εἴ γε ἓν τοῖς τοῦ 
θεοῦ ἔργοις χαὶ τοὺς οὐρανοὺς καταριθμεῖν ἔθος τοῖς 
ἱεροῖς λόγοις, χατὰ τὸ, «Καὶ ἔργα τῶν χειρῶν σου 
εἰσὶν οἱ οὐρανοί.» Πρὸς τούτοις) « Καὶ πάντα ὑπέτα- 
ξεν ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ, πρόθατα xal βόας ἁπά- 
σας, ἔτι δὲ καὶ τὰ χτήνη τοῦ πεδίου, τὰ (f. 20) πε- 
τεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, χαὶ τοὺς ἰχθύας τῆς θαλάσσης: » 


est super omne nomen, ut in nomine Jesu omne 
genu flectatur celestium, terrestrium, et inferno- 
rum; ei omnis lingua confiteatur, quia Dominus 
Jesus Christus in gloria est Dei Patris '*. » Ft : 
« Constituit eum super opera manuum suarum 15.) 
Que quidem Salvatoris nostri persone apta, ob 
Deum Verbum quod inest in ea, non autem huma- 
nae persone, si quidem in Dei operibus annume- 
rantur coli, ut in sacris Scripturis solet, secun- 
dum illud : « Opera manuum ejus sunt coli *!. » 
Post hzc adjicit : « Omnia &ubjecisti sub pedibus 
ejus, oves el boves universas, insuper et pecora 
campi; volucres cceli et pisces maris, qui peram- 
bulant semitas maris **. » His videntur magis alle- 


δι) ὧν ἔοικεν ἀλληγορικώτερον δηλοῦσθαι τῶν ἆλο- D gorice ostendi animz stult:?, et quodammodo pe- 


γωτέρων xa τὸν τρόπον χτηνῶν δευτέρων φυχῶν, fi 
xa δυνάµεων ἀντιχειμένων, ἡ ὑπὸ τὸν ζυγὸν xat τὴν 
τοῦ λόνου δουλείαν ὑποταγ]. 
ΚΕΦΑΛΛΑΙΟΝ E. 
VaApgov 0. 

Ἡ τοῦ ἑνάτου da ioo ἐπιγραφὴ τοιαύτη τίς ἐστιν" 
« Εἰς τὸ τέλος ὑπὲρ τῶν χρυφίων. Ῥαλμὸς τῷ Δαυῖδ., 
'Av0' ὧν ὁ Σύμμαχος ἑχδέδωχεν, « Ἐπινίχιον περὶ 
τοῦ θανάτον τοῦ υἱοῦ. ᾿Ασμα τοῦ Δαυῖδ., Ὥσπερ 5 
οὖν xai μᾶλλον ἔοιχεν ἔχειν τὸ Ἑδραϊχὺν τοῦτον 


5 Psal. vit, 6, 7. '* ibid. 8. '^ Hebr. n, 8, 9. 


coribus similes, vel adversz potestates, sub jugum 
vel rationis ditionem redacta. 


CAPUT V. 


E psalmo nono. 

Hzc est noni psalmi inscriptio : « In finem pro 
occultis. Psalmus David **. » Symmachus vero sic 
edidit : « Victori» carmen de morte fllii. Canticum 
David. » Nobis potior videtur Hebraica lectio hoc 


modo: Λαμανασσὴ ᾽Ἀλμαὺθ βὲν μασμωρὰ Δανῖδ. 


1** Philipp. 11,6, 7. :?* Isa. ω, 2,2. Ποῦς. α, 7. 


* Philipp. 11, 9-14. ** Hebr. n, 7. 3 Psal. ci, 26. ** Psal. vm 8 9. ** Psal, ix, 1 
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Et pulchrum Judzis qui hoc utuntur textu, incer- A περιέχοντα τὸν τρόπον «Aapavacgt ἀλμαῦθ piv 


tum habere de qua morte aut de quo filio psalmus 
dictus sit Davidi. Nobis quidem perspicue apparet 
üe Salvatoris passione prophetizare. Hoc et arca- 
num obscurius designari Septuaginta putaverunt. 
lpse quidem Aquila demonstrans magnum aliquid 
fortiter gestum, ad passionem Salvatoris attribuit 
dicens : « Áuctori victori filii. Melos David.» 
Omnia auteni psalini dicta, si quis attente perscru- 
tetur, apta sunt Christo ; indigentem et mendicum 
eum vocal et de ejus resurrectione a mortuis pro- 
plretizat his verbis : « Miserere mei, Domine, vide 
humilitatem meam de inimicis meis; qui exaltas 
me de portis mortis, ut annuntiem omnes lauda- 
tiones tuas in portis filiz Sion **. » Cujus vero Sion, 


μασμωρὰ Aautó.» Καὶ xaÀóv γε τοῖς ix περιτομῖς 
αὐτῷ χρωµένοις ἀπορῆσαι περὶ ποίου θανάτου, 1j 
περὶ τοῦ τίνος υἱοῦ óda phe εἴρηται τῷ Δαυῖδ' ἡμῖν 
μὲν γὰρ σαφῶς φαίνεται περὶ τοῦ πάθους τοῦ Ewth- 
pos προφττεύεσθαι" τοῦτο δὲ xai τοὺς Ü' νενυτχότας 
ἁποῤῥητότερον ἠνίχθαι’ ὁ µόντηι γε Άχύλας καὶ αἳὐ- 
τὸς ἐμφαίνων µέγα τι ἀνδραγάθῦτμα χατὰ «5 Πάθος 
γεγονὸς τοῦ Σωττρος ἐξέδωχεν εἰπὼν, « Tg νι- 
χοποιῷ νεανιότητος τοῦ υἱοῦ. Μελώδημα τοῦ Δαυῖδ.ν 
Καὶ ὅλα δὲ τὰ ὁπτὰ τοῦ ψαλμοῦ τες ἐπιτηρέόας ἔφαρ- 
µόσειεν ἂν τῷ Ἀριστῷ, πένητα xai πτωχὸν ἑαυτὸν 
ὀνομάξοντος, xal περὶ τῆς Ex νεκρῶν ἀναστάσεως 
αὐτοῦ προφπητεύοντος, ἐν τῷ, «€ Ἐλέησόν µε, Κύριε, 
ἴδε τὴν ταπείνωσίν μον Ex τῶν ἐχθρῶν µου” ὁ ὑγῶν 


infra nobis ostenditur. Et de gentibus ab eo salvan- p µε &x τῶν πυλῶν τοῦ θανάτου, ὅπως ἂν ἐξανγεζω 


dis, quasi de mendicis et egentibus quxdam prz- 
nuntiat, inter quz et illa : « Constitue, Domine, 
legislatorem super eos, ul sciant gentes quoniam 
homines sunt **. » [lic et ostendere operz pretium 
est, quomodo non sint gentes Moysis legi subdita. 
Illud proferendum est dietum circumcisis gentiles 
criminantibus quod secundum Moysis legem non 
vivunt, eisque demonstrandum quod futurum esse 
alium a Moyse legislatorem gentium prophetica 
osteudit Scriptura; cum dicit in oratione : « Con- 
$titue, Domine, legislatorem super eos, » manife- 
$te gentes innyuntur. Adjicit igitur : « Ut. sciant 
gentes quoniam homines sunt ; » quasi diceret, ac- 
cipiant gentes notionem et scientiam spiritalis 


πάσας τὰς αἰνέτεις σου ἓν ταῖς πύλαις της ϐυγατὸς 
Xuov:« ποίας δὲ Σιὼν, μιχρῷ πρὀσθεν ἡμῖν δεδήλω- 
ται χαὶ περὶ τῶν ἐθνῶν δὲ τῶν δι) αὐτοῦ σωθησο- 
µένων, ὡς περὶ πτωχῶὼν xal πενήτων Ev αὐτῷ τινα 
ποοφητεύεται, Ev οἷς ἐστι χαὶ τὸ, «Κατάστησο», 
Κύριε, νομρθέτην αὐτοῖς' γνώτωσαν ἔθνη ὅτι ἄνθρω- 
vol εἰσιν.» Ἔνθα xai ἐπιστῆσαι ἄξιον, ὡς οὐχ ὑπό- 
κεινται τὰ ἔθνη τῷ Μωῦσέως νόμῳ' xai προσαχτέον 
γε τοῖς ix περιτομῆς τὸ ῥητὸν ἑγκαλοῦσι τοῖς ἐξ 
ἐθνῶν διὰ τὸ μὴ βιοῦν κατὰ τὸν Μωῦσέως vópov, 
δειχτέον τε ὡς ἄρα ἕτερόν τινα παρὰ Μωῦσέα νοµο- 
θέτην ἔσεσθαι τῶν ἐθνῶν ὁ προφητιχὸς ἑπίσταται 
λόγος, ὡς Ev εὐχῆ φάσχων τὸ, « Κατάστησον, Κύριε, 
νοµοθέτην αὐτοῖς,ν δῆλον δ᾽ ὅτι τοῖς ἔθνεσιν' ἐπιφέρει 


eubstantiz suze, per legislatorem qui super eos con- ϱ Υ οὖν τούτῳ τὸ, εΓνώτωσαν ἔθνη ὅτι ἄνθρωποί εἰ- 


$tituendus est. Hic autem esset Christus, qui com- 
mune nobis testamentum edixit dicens : « Dicta 
sunt antiquis h:zec et illa ; ego autem dico vobis *6; » 
qui divina et areana potestate stabilivit leges suas 
non in una vel allera gente, non in quadam totius 
orbis parte, non breviter obsoleturas, sed ut exspe- 
ctandum est de divina virtute sua in perpetuum 
atque apud universas gentes. Qu: ita se habere si 
quis non admittat, ostendat quemvis alium, przeter 
Salvatorem Dominumque nostrum Jesum Christum, 
congruenter cum bac prophetia legislatorem ab 
omnium Deo constitutum gentibus, factum cunctis 
hominibus pietatis magistrum erga rerum omniuin 
Creatorem. 


σιν,» ὡσεὶ ἔλεγεν, ἀναλαμβανέτω τὰ ἔθνη 3t 
xai ἐπιστήμην τῖΏς λογιχῆς αὑτῶν οὐσίας δ,ὰ τον μὲλ- 
λοντος αὐτοῖς χαθίστασθαι νοµοθέτου’ οὗτος δ᾽ ἂν εἴη 
ὁ Χριστὸς, ὁ τὴν χοινὴν νοµοθετήσας ἡμῖν διαθέχην 
τῷ λέγειν. « Ἐβῥέθη τοῖς ἀρχαίοις τάδε τινὰ, ἐγὼ 
δὲ λέγω τάδε"» ὃς xaX 0cla καὶ ἁῤῥήτῳ δυνάµει xpa- 
τῶναι τοὺς ἑαυτοῦ νόµους οὐκ ἐπὶ Ev τι ἕθνος 1) 
δεύτερον, οὐδ ἐπὶ µέρος τι τῆς ὅλης οἰχουμένης, ἀλλ᾽ 
οὐδὲ ἐπ᾽ ὀλίγον τινὰ δεδύνηται χρόνον, ἁλλ᾽ ὡς ἔστιν 
ἐξ αὐτῆς παραλαθεῖν τῖς ἑνεργείας εἰς τὸ διτνεχὲς 
καὶ ἐπὶ πάντα τὰ ἔθνη. El δὲ μὴ προσἰοιτὀ τις ταυθ᾽ 
οὕτως ἔχειν, δειχνύτω xiva ἂν ἄλλον ἔχοι λέγειν παρὰ 
τὸν Σωτῆρα χαὶ Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν, ἆχο- 
λούθως τῇ μετὰ χεῖρας προφητείᾳ νοµοθέτην ὑπὸ του 


τῶν ὅλων θεοῦ χατασταθέντα τοῖς ἔθνεσι, διδάσκαλον γεγενηµένον ἅπασιν ἀνθρώποις τῆς εἰς τὸν τῶν ὅλων 


Αημιουργὸν εὑσεθείας. 


CAPUT VI. 
E psaluwo undecimo. 


]n undecimo psalmo Dominus dicit : « Propter D 


miseriam inopum, et gemitum pauperum, nunc ex- 
surgam, (licit Dominus. Ponam in salutari, fiducia- 
liter agam in eo 37. Exquiramus annon Christi 
personz suam a morluis resurrectionem prenun- 
tiantí haec convenirent, quorum hic sensus esset: 
propter gentes in iniquitatis miseria natas, inopes: 
que próbrose vocatas, eo quod Dei divitiis private 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ Q'. 
Ψαιμοῦ ια. 

Ἐπεὶ iv τῷ ἑνδεχάτῳ γΨαλμῷ ὁ Κύὐριός φησιν; 
« Ἔνεχεν τῆς ταλαιπωρίας τῶν πτωχῶν, xal τοῦ 
στεναγμοῦ (f. 90 v*) τῶν πενήτων νῦν ἀναστ[σομαι, 
λέγει Κύριος θήσοµαι ἓν σωτηρίω, παῤῥησιάσομαι 
by αὐτῷ.» ἐξετάζομεν μὴ περὶ Χριστοῦ προσώπῳ τὰ 
περὶ τῆς ἐκ vexpüv ἀναστάσεως αὑτου διδάσκοντι 
xai ταῦτα ἂν ἁρμόζοι, τοιάνδε διάνοιαν ἔχοντα" ἕνεχα 
τῶν ἓν ταλαιπωρίᾳ χαχίας γεγονότων ἐθνῶν, πτω- 


** Psal ix, 14, 15. ** ibid. 21. ** Matth. v, 21-44. ?" Psal. xi, 6. 
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χῶν ὀνομαξομένων φεχτῶς διὰ τὸ ἑστερῆσθαι τοῦ A sunt, exinaniens semetipsum, certamine usque ad 


χατὰ θεὸν πλούτου, χενώσας ἑαυτὸν, ἀναδεξάμενός 
τε µέχρι xal θανάτου τὸν ὑπὲρ αὐτῶν ἀγῶνα, νῦν 
ἀναστήσομαι, xaX 6h λαθὼν τὴν χατὰ πάντων ἔξου- 
σίαν παρὰ τοῦ Πατρὸς, πάντας τοὺς εἰς ἐμὲ πιστεύ- 
σαντας θήσοµαι εἰς σωτηρίαν, xaX παῤῥησιάσομαι 
ἐν αὐτῷ, Ἠτοι τῷ Πατρὶ, fj τῷ πεπραγμένωῳ poc ἐπὶ 
σωτηρίᾳᾷ τῶν τοσούτων ἀνδραγαθημάτων. Καὶ f) μὲν 
τοῦ ῥητοῦ τοιαύτη τις ἂν εἴη διάνοια’ τὰ μέντοι vs 
πρῶτατοῦ φαλμοῦ, « Σῶσόν µε, ὁ θεὸς, » περιέχοντα 
ε ὅτι ἐχλέλοιπεν ὅσιας,» χαὶ τὰ Ege, τὸν χαιρὸν καθ ὃν 
πέπονθεν ὁποῖός τις ὑπῆρχε δηλοῖ: « Ἐχλελοίπει γὰρ 
ὅσιος » τότε, xal « Ὠλιγώθησαν αἱ ἀλήθειαι ἀπὸ τῶν 


mortem pro illis suscepto **, nunc exsurgam ac- 
cipiensque a Patre in omnibus dominationem, om- 
nes qui in me credent, « ponam in salutari, et fldu- 
cialiter agam in eo, » sive in Patre, sive in eo quod 
feci preclarum in eorum salutem. fic igitur nobis 
videtur psalmi sensus. Prima autem hujus verba : 
« Salvum nie fac, Domine, quoniam defecit san- 
etus *?, » et reliqua, quo tempore passus sit osten- 
dunt. Tunc enim : « Defecit sanctus, et diminu- 
tz» sunt veritates a filiis bominum ; vana locuti sunt 
unusquisque ad proximum suum **. » Hzc enim 
omnia, et quz sequuntur, illo tempore impleta sunt. 


υἱῶν τῶν ἀνθρώπων µάταια ἐλάλησεν ἕκαστος πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ" » καὶ τὰ τούτοις δὲ ἑξῆς ἅπαντα 


κατ ἐχεῖνον πεπλήρωτο τὸν χρόνον, 


ΚΕΦΑΛΑΛΙΟΝ Z. 
Ψα.μοῦ ιε’. 

t Προωρώμην τὸν Κύριον ἐνώπιόν µου διαπαντὸς, 
ὅτι Ex δεξιῶν µου ἐστὶν ἵνα ph σαλενθῶ. Auk τοῦτο 
ηὐφράνθη fj χαρδία µου, xal ἠγαλλιάσατο f) γλῶσσά 
pou, ἔτι δὲ xal fj σάρξ µου χατασχηνώσει Er ἐλπίδι. 
Ὅτι οὐχ ἐγχαταλείψεις τὴν Φυχἠν µου εἰς ἅδην, οὐδὲ 
δώσεις τὸν ὅσιόν σου ἰδεῖν διαφθοράν. Ἐγνώρισάς uot 
ὁδοὺς ζωῆς, πληρώσεις µε εὐφροσύνης μετὰ τοῦ 
προσώπου σου. » "Ott δξ καὶ ταῦτα εἰς πρόσωπον àva- 
Φέρεται Χριστοῦ μαρτυρεῖ ὁ Πέτρος iv ταῖς τῶν 
ἁποστόλων Πράδξεσι, δι ὧν ταῦτά φησιν « Ἰησοῦν 
τὸν Ναζωραῖον, ἄνδρα ἀποδεδειγμένον εἰς ὑμᾶς ἀπὸ 
Θεοῦ δυνάµεσι χαὶ τἐρασι χαὶ σηµείοις, οἷς ἑποίησε 
δι αὑτοῦ ὁ θεὸς Ev µέσῳ ὑμῶν, καθὼς αὐτοὶ οἴδατε, 
τοῦτον τῇ ὡρισμένῃ βουλῇ xaY προγνώσει τοῦ θεοῦ 
ἔχδοτον λαθόντες, διὰ χειρὸς ἀνόμων προσπήξαντες 
ἀνείλατε' ὃν ὁ θεὸς ἀνέστησε, λύσας τὰς ὠδίνας τοῦ 
θανάτου, χαθ᾽ ὅτι οὐχ ἣν δυνατὸν χρατεῖσθαι αὐτὸν 
ὑπ' αὐτοῦ. Δαυῖὸ γὰρ λέγει, Προωρώμην τὸν Κύριον 
ἐνώπιόν µου διαπαντός. » Εἰτά τινα μεταξὺ εἰπὼν, 
ἐπιφέρει ταῦτα κατὰ λέξιν « "Ανδρες ἁδελφοὶ, ἐξὸν 
εἰπεῖν μετὰ παῤῥησίας πρὺς ὑμᾶς περὶ τοῦ πα- 
τριάρχου Δανῖδ, ὅτι xal ἑτελεύτησε xal ἑτάφη, xal 
τὸ μνῆμα αὐτοῦ ἐστιν ἐν ἡμῖν ἕως τῆς ἡμέρας ταύ- 
της) προφήτης οὖν ὑπάρχων, xoi εἰδὼς ὅτι ὄρχῳ 
ὤμοσεν αὐτῷ ὁ θεὸς, Ex. χαρποῦ τῆς ὀσφύος αὐτοῦ 
χαθίσαι ἐπὶ τὸν θρόνον αὐτοῦ, προϊδὼν ἑλάλησε περὶ 
τΏςιάναστάσεως τοῦ Χριστοῦ, ὅτι οὔτε ἐγχατελείφθη 
εἰς ἅδην, οὔτε ἡ σὰρξ αὐτοῦ ἴδε διαφθοράν. » Tou 
δὴ Πέτρου τοίνυν ἁποδεδωχότος εἰς τὸν Σωτῆρα τὴν 
tne προφητείας ἑρμηνείαν, παρέσται τῷ μὴ πάρερ- 
Yo» τὴν τούτων ἔρευναν ποιουµένῳ, ἤτοι ἐπ᾽ αὑτῷ 
πᾶσαν τὴν ἓν τῷ φαλμῷ λέξιν ἀχολούθως ἑφαρμό- 
ζειν οἷς xai ὁ Πέτρος ἐξείληφεν, fj, τοῖς ὑφ' ἑτέρων 
εἰς τὸν ψαλμὸν ὑπομνημάτισθεῖσιν ἐντυχεῖν' ἡμῖν 
γὰρ ὁ σχοπὺς οὐδὲν πλεῖον τῶν εἰρημένων λέγειν εἰς 
τοὺς τόπους ἐπιτρέπει. 

ΚΕΦΛΛΑΙΟΝ H'. 
Ψα.μοῦ τς’. 

Καὶ τὸ λεγόµενον ἓν ἐχχαιδεχάτῳ ψαλμῷ, « "Eóo- 

χίµασας τὴν χαρδίαν µου, ἐπισχέφω νυχτὸς, ἑπύρω- 


29-51 


CAPUT VII. 
E. psalmo quinto decimo. 

« Providebam Dominum in conspectu meo sem- 
per; quoniam a dextris est mibi, ne commovear. 
Propter hoc lztatum est cor meum et exsultavit lin- 
gua mea : insuper et caro mea requiescet in spe. 
Quoniam non derelinques animam meam in infer- 
no, nec dabis sanctum tuum videre corruptionem. 
Notas mihi fecisti vias vitze, adimplebis me lztitia 
cum vultu tuo *!. » Hec quoque ad Christi perso- 
nam spectare testatur Petrus in Actibus apostolo- 
rum, his verbis : « Jesum Nazarenum , virum ap- 
probatum a Deo in vobis, virtutibus, et prodigiis, 
el signis, qua fecit Deus per illum in medio ve- 
stri, sicut el vos scilis : bunc definito consilio, et 


C przscientia Dei traditum, per manus iniquorum 


affigentes interemistis : quem Deus suscitavit soJutis 
doloribus inferni, juxta quod impossibile erat te- 
neri illum ab eo. David enim dicit in eum : Provi- 
debam Dominum in conspectu meo semper ?*. » 
Aliquot vero interpositis, bzec subjicit Scriptura : 
« Viri fratres, liceat. audenter dicere ad vos de 
patriarcha David, quoniam] defunctus est et sepul- 
tus : et sepulcrum ejus est apud nos usque in ho- 
diernum diem. Propheta igitur cum esset, et sciret 
quia jurejurando jurasset illi Deus de fructu lumbi 
ejus sedere super sedem ejus ; providens locutus 
est de resurrectione Christi, quia neque derelictus 
est in inferno, neque caro ejus vidit corruptio - 
nem 33, » Petro igitur hanc de Cliristo prophetiam 


D ipso interpretante, reliquum.est supervacaneam ho- 


rum indagationem non facienti; vel ei omnem psal- 
mi contextum congruenter accommodare cum iis 
qui Petrus censuit, vel prolatis in hunc psalmum 
commentariis aliis incumbere. Nobis enim propo- 
situm jam de hac materia dictis quidquam vetat 
adjicere. 


CAPUT Vlil. 
E psalmo decimo sexto. 
Hoc in decimo sexto ysalmo dictum : « Probosti 
cor meum et visitasti nocte : igne me examinast, 


* Philipp. n, 7, 8. ** Psal. xí, 2. ** ibid. 2,5. *' Psal, xv, 8-14. ** Act. 1, 22-25. * ibid. 
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et non est inventa in meiniquitas **, » quasi Christi A σάς µε (f. 21), xat οὐχ εὑρέθη ἓν ἐμοὶ áluxla, » ὡς 


voce prolatum animadvertimus, cum non aliter hu. 
manz naturz hoc dicere proprium esset. Omnesque 
bujus psalmi sententie eas accurate perpendenti 
spectare ad Salvatorem videntur. 


CAPUT ΙΧ. 


E psalmo decimo septimo. 


* 


Cum septimuni et decimum psalmum non alium 
quemvis designare circumcisi putant, nisi Davi- 
dem, eo quod id inscriptio indicare videtur, con- 
fundemus eos hunc locum tueri nequeuntes : 
« Eripies me de contradictionibus populi : consti- 
tues me in caput gentium. Populus, quem non 
cognovi, servivit mibi: in auditu auris obedivit 


ἀπὸ Χριστοῦ φωνῆς τυγχάνον ἐσημειωσάμεθα, &qut 
μὴ ἄλλως ἀνθρωπείᾳ φύσει τοῦτο φάσχειν ἁρμόττει: 
xaX πάντες δὲ οἱ ἐν τῷ φαλμῷ λόγοι τῷ ἑνορῶντι ἀχρι- 
6ῶς αὐτοὺς ἐπὶ τὸν Σωτῆρα ἀναφέρεσθαι δύνανται. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ϐ’. 
Ψα1μοῦ «c. 


Ἐπεὶ χαὶ τὸν ἑπτακαιδέχατον ψαλμὸν οὐχ ἐξ ἅλ. 
λου τινὸς λέγεσθαι νομιοῦσιν οἱ ἐκ περιτομῆς ἢ τοῦ 
Δαυϊδ, διὰ τὸ xaX τὴν ἐπιγραφὴν αὐτοῦ τοῦτο δοκεῖν 
ἐμφαίνειν, θλίψομεν αὐτοὺς o5 δυναµένους σώζειν Ez" 
αὐτοῦ τὸ, « Ῥύσῃ µε ἓξ ἀντιλογίας λαοῦ , χαταστί- 
σεις µε εἰς χεφαλὴν ἐθνῶν' λαὸς, ὃν οὖχ ἔγνων, ἐδού- 
λευσέ µοι, εἰς ἀχοὴν ὡτίου ὑπύκουσέ µοι' υἱοὶ ἆλ- 


mihi. Filii alieni mentiti sunt mihi, filii alieni in- B λότριοι ἐψεύσαντό pot, viot ἀλλότρίοι ἑπαλαιώθησαν.» 


veterati sunt **, ». Quarum enim gentium in caput 
Davidem constitutum ostendere valent, aut quis 
iste populus, quem non coguoverat prius, quique 
tamen ei serviit, in auditu auris obediens ei! Qui 
et mentiti ei filii alieni dicuntur, et inveterati, et 
elaudicantes a semitis suis? At nobis nihil plane ex 
iis que in hoc psalmo referuntur, a. persona Chri- 
sti detrahendum, qui in gentium Ecclesie caput 
eonstitutus est; hancque prophetiam , sicut acci- 
pimus, plane impletam videmus. Eramus enim, 
eramus vere « alienali a conversione Israel, et 
hospites testamentorum promissionis 24,1 et idcirco 
Verbi Dei cognitione indigni ; sed « nunc cogno- 
scentes Deum, imo a Deo cogniti 37; qui aliquando 
eramus longe, facti sumus. prope *5, » et servivi- 
mus nos olim non cognoscenti, et in auditu auris 
obedivimus ei, accepto novi Testamenti ejus verbo, 
quod in nos infudit. Mire autem post illud, « popu- 
jus quem non cognovi, servivit mihi, » et post vo- 
cationem nostram, veterem Synagogam innuit his 
verbis : « Filii alieni mentiti sunt nihi, » que 
idem sonant ac, « Filios enutrivi εἰ exaltavi , ipsi 
autem spreverunt me **. » lsti autem inveterati 
sunt elaudicantes in semitis suis, et Dei Christum 
non accipientes : qui ab eis rejectus, constitutus 
est a Patre in caput s^rvientium, et in auditu auris 
obedientium ei gentium , secundum prophetiam 
alias dicentem : « Lapidem quem reprobaverunt 


gedificantes, hie factus est in caput anguli *.» Puto au- p 


tein divinitatem Christique ad homines descensum 
primis psalmi versiculis ostendi; quc nmiysterio- 
sius dicla non adventitiain. et breviurem explana- 
tionem desiderarent, presertim in hoc loco : « In- 
elinavit coelos et descendit , et caligo sub pedibus 
ejus, et ascendit super Cherubim et volavit : vola- 
vit super pennas ventorum *'. » Quz sequuntur ad 
Dei Verbum spectant. 


** Psal]. 
*? κα. 1, 2. 


xvi, 9. '* Psal. xvii, 44-46. 
Μο Psal. cxvir, Q3. 


* Ephes. i1, 19. 
*! Psal, xvii, 10, 44. 


Ποίων γὰρ ἐθνῶν εἰς χεφαλὴν χαταστάντα τὸν Aavtb 
ἔχοιεν παραστῆσαι, f| ποῖος οὗτος λαὸς, ὃν οὐκ ἑγνώ- 
χει μὲν αὐτὸς πρότερον, ὅμως δὲ ἑδούλενσεν αὑτῷ εἰς 
ἀχουὴν ὠτίου ὑπαχούσας αὐτῷ' τίνες δὲ xat οἱ dev- 
σάµενοι αὐτῷ νἱοὶ ἀλλότριοι λεγόμενοι, xal οἱ παλαιω- 
θέντες χαὶ χωλάναντες ἀπὸ τῶν τρίδων αὐτῶν; Αλλ' 
ἡμῖν οὐδ' ὅλως τι τῶν ἐν τῷ φαλμῷ λεγομένων προσ- 
χόψει ix προσώπου τοῦ Χριστοῦ, τοῦ χατασταθέντος 
εἰς χεφαλὴν τῆς ἐξ ἐθνῶν Ἐκκλησίας, χαὶ ταύτην ἐχ- 
λαμδάνουσι τὴν προφητείαν θεωροῦσί τε αὐτὴν Evap- 
γῶς πεπληρωμένην' ἆμεν γὰρ, uev ἀληθῶς «ἁπτλ- 
λοτριωµένοι τῆς πολιτείας τοῦ Ἰσραἡλ, xo ξένοι τῶν 
διαθηχῶν τῆς ἐπαγγελίας, » χαὶ διὰ τοῦτο μὴ ἄξιοι 
τῆς τοῦ λόγου τοῦ Θεοῦ γνώσεως" ἀλλὰ ενῦν γνόντες 
Θεὺν, μᾶλλον 65 γνωσθέντες ὑπ) αὐτοῦ, » ἡμεῖς οἱ ποτὲ 
ὄντες μαχρὰν ἐγενήθημεν ἑγγὺς, » χαὶ ἐδουλεύσαμεν 
τῷ πάλαι μὴ Yvóvet ἡμᾶς, xat εἰς ἀχοὺν ὡτίου ὑπῃ- 
χούσαμεν αὐτῷ, παραδεξάµενοι τὸν τῆς χαινῖς Λια- 
θήχης αὐτοῦ λόγον, ὃν διέθετο πρὸς ἡμᾶς. θαυµμασίως 
δὲ μετὰ τὸ, « λαὺς, ὃν οὐκ ἔγνων, ἑδούλευσέ µοι, » 
xai τὴν περὶ ἡμῶν χλῆσιν τὰ περὶ τῆς προτέρας Euv- 
αγωγΏς ἐχτίθεται διὰ τοῦ, « 1ἱοὶ ἀλλότριοι ἑφεύ- 
σαντό uot, » ἰσοδυναμοῦν τῷ, « Υἱοὺς ἐγέννησα xat 
ὕψωσα, αὑτοὶ δέ µε Ἰθέτησαν » οὗτοι δὲ καὶ ἑ παλαιώ- 
θησαν χωλάναντες ἀπὸ τῶν τρίδων αὐτῶν, xat μὴ πα- 
ῥαδεξάµενοι τὸν Xpiazby τοῦ Θεοῦ, ὃς ἆ ποδοχιμασθεὶς 
ὑπ' αὐτῶν κατεστάθη ὑπὸ τοῦ Πατρὸς εἰς χεφαλὴν 
τῶν δουλευσάντων, καὶ εἰς ἀχοὴν ὠτίου ὑπακουσάν- 
των αὐτῷ ἐθνῶν, κατὰ τὴν ἑτέρωθι φάσχουσαν προ- 
Φητείαν, « Λίθον, ὃν ἀπεδυχίμασαν οἱ οἰχοδομοῦντες, 
οὗτος ἐγενήθη εἰς χεφαλὴν γωνίας. » Οἶμαι δὲ χαὶ τὰ 
περὶ τῆς θεότητος xal τῆς εἰς ἀνθρώπους καταδάσεως 
αὐτοῦ ἐν τοῖς πρώτοις δηλοῦσθαι τοῦ ψαλμοῦ * ἅπερ 
o) τῆς ἓν παρέργῳ xal παραδρομῇ δἑοιτ’ ἂν ἑξηγή- 
σεως ἀποῤῥητότερον εἰρημένά᾽ οἷά ἐστιν ἀπθ τοῦ, «Kat 
ἔχλινεν οὐρανοὺς καὶ χατέδη, xal Ὑνόρος ὑπὸ τοὺς 
πόδας αὐτοῦ καὶ ἐπέθη ἐπὶ Χερουθὶν xat ἑπετάσθη, 
ἐπετάσθη ἐπὶ πτερύγων ἀνέμων" » χαὶ ὅσα τούτοις 
παραπλησίως ἐπὶ τὸν «ou θεοῦ Λόγον ἀναφέρεται. 


* Galat. αν 9. 3 Ephes. i, 45. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ TÜ'. 
Ψα.1μου um. 

ε Οὐκ εἰσὶ λαλιαὶ οὐδὲ λόγοι, ὧν οὐχὶ ἀχούονται αἱ 
φωναὶ αὐτῶν. Εἰς πᾶσαν την Υην ἔξηλθεν ὁ φθόγγος 
αὐτῶν, xal εἰς τὰ πέρατα τῆς οἰχουμένης τὰ ῥήματα 
αὐτῶν. » Ζητοῦμεν τίνων εἰς πᾶσαν τὴν γῆν ἐξηλθεν 
ὁ φθόγγος, xaX τὰ ῥήματα ἕως τῶν περάτων «rcl. 
91, v?) οἰκουμένης, ὡς μὴ χαταλελεῖφθαι λόγους παρά 
τισι xal λαλιὰς παρ ofc οὐχ ἠκούσθησαν xat αἱ τού- 
των quvai* ἀλλ οὐχ ἂν ἔχοι τίς ἑτέρους ἐπιδεῖξαι 
τῶν ἱερῶν ἁποστόλων, εἰς οὓς ἡ προφητεία ment pu- 
ται διαθοἑτου τῆς περὶ τοῦ Χριστοῦ διδασκαλίας ao- 
τῶν εἰς πᾶσαν τὴν ὑπ' οὐρανὸν γενομένης, ὅτε ἑνεπι- 
δημοῦντες τῷ Bio μετὰ τῆς συνεργούσης αὐτοῖς δυνά- 
pex; θείας ἀνὰ πᾶσαν τὴν οἰχουμένην ἐκήρυσσον τὴν 
εἰς τὸν Χριστὸν τοῦ Θεοῦ πίστιν’ περὶ οὗ μετὰ τὴν 


πρόῤὂησιν τοῦ τῶν ἁποστόλων αὑτοῦ χηρύγματος ' 


tfc ὁ λόγος διδάσκει, ὡς ἄρα « £v τῷ ἡλίῳ ἔθετο τὸ 
σχκήνωµα αὐτοῦ" » ἡλίου νοουµένου τῆς θεότητος, εἰς 
fj) τὴν ἑαυτοῦ μονὴν xaX τὴν οἱονεὶ χατασχήνωσιν 
ἔθετο, f| xaX ὅπερ ix τῆς Παρθένου ἔλαθε σῶμα, 
ὅπερ ἣν ὡσπερεὶ σχήνωµα τῆς àv αὐτῷ χαταμενού- 
σης θείας δυνάμεως; οὗτος δὲ xal «ὥσπερ νυμφίος Ex- 
πορκυόµενος Ex παστοῦ αὐτοῦ, Ἰγαλλιάσατο ὡς Υίγας 
ὁραμεῖν 656v: νοῖα γάρ τις νυμφίος διὰ τὴν αὐτοῦ νύμ- 
qv τὴν Ἐκχλησίαν ἑκτῶν πατρικῶν διαναστὰς χὀλ- 
πων, γαλ ὁποῖά τις Υίγας ἀνδρεῖος χαὶ ἰσχυρὸς τὸν 
ἀγῶνα τὸν προχείµενον αὐτῷ διαθλήἠσας , νιχήσας τε 
xài καταγωνισάµενος τοὺς ἀντιπάλους, Ἠγαλλιάσατο 
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CAPUT X 
E psalmo octavo decimo. 


« Nonsuntloquele, neque sermones, quorum 
nou audiantur voces eorum. In omnem terram 
exivit sonus eorum, et in fines orbis terrz verba 
eorum **. » Quxrimus quorum in omnem terram 
exivit sonus, verbaque in fines orbis terre , ne re- 
linquantur quibusdam loquele et sermones , qui 
bus non audite sint istorum voces. Neque ullos 
alios invenimus ac sanctos apostolos, quibus im- 
pletur prophetia , pervulgata in omnem terram 
eurum de Christo doctrina, cum omni vita perer 
rantes, adjuvante eos potestate divina, per univer- 
sum orbem terrarum fidem in Christum Dei pradi- 
caverunt. De quo post pravisionem apostolorum 
ejus przdicationis, continuo Scriptura docet, quod 
« in sole posuit tabernaculum suum ** ; » sol dei- 
tatem innuit, in qua sedem suam et quasi taberna- 
culum posuit, vel quod ex Virgine sumpsit corpus, 
quod quasi tabernaculum erat divinz potestatis in 
eo permanentis. Hic et « tanquam sponsus proce- 
dens de thalamo suo; exsultavit ut gigas ad cur- 
rendam viam **. » Ut enim sponsus ob sponsam 
ipsius Ecclesiam e patrio exsurgens sipu , et quasi 
virilis robustusque gigas certamen sibi propositum 
certavit , victorque, et prostratis adversariis, ex- 
sultavit tori sociam sponsamque excipiens. Facta 
est autem « a summo ccelo egressio ejus *5; » et 
rursus : « Et occursus ejus usque ad summuin 


τὴν αὐτοῦ σύζυγόν τε xai νύμφην ἀπολαθών' γεγέ- C ejus *5; » et : « Nemo alius ascendit in ccelum, nisi 


γηται δὲ αὐτοῦ xa « ἡ ἔξοδος àv ἄχρου τοῦ οὐρανοῦ 
καὶ πάλιν’ «Τὸ χατάντηµα αὐτοῦ ἕως ἄχρου αὐτοῦ.» 
ἐπεὶ «μὴ 8 εἷς ἄλλος ἀναθέθηχεν εἰς τὸν οὑρανὸν, εἰ 
μὴ ὁ ix τοῦ οὐρανοῦ καταθὰς, ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου"» 
καὶ πάλιν’ € Ὁ χαταθὰς, αὑτός ἐστι xal ὁ ἀναθὰς ὑπερ- 
ἄνω πάντων τῶν οὐρανῶν,ι χατὰ τὸν ἱερὸν ᾿Απόστο- 
àov: ἀλλὰ «Καὶ οὐχ ἔστιν ὃς ἀποχρυθήσεται τὴν θὲρ- 
μην αὐτοῦ.» περὶ fj; χαὶ αὐτὸς εἶπεν τὸ, «Πῦρ $3- 


qui descendit de ccelo, Filius hominis *; » atque 
iterum : « Qui descendit , ipse est et qui ascendit 
super omnes colos, ut impleret omnia, » secundum 
sanctum Apostolum **. Sed et « Non est qui se 
abscondat a calore ejus **; » dequo et ipse dixit : 
« ignem veui mittere in terram, et quid volo, nisi 
ut accendatur ** * » Facile cuivis erit reliqua hujus 
psalmi ad Christum similiter referre. 


θον βαλεῖν ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ τί θέλω εἰ ἤδη ἀνήφθη; » Εὐχερῶς δ' ἄν τις ἑαυτῷ τούτοις ἀναλόγως ἐξεργάσε- 


τσι τὰ χατὰ τὸν τόπον. 
KESAAAIONIA'. 
ψΨα.]μοῦ (θ’. 
Τὸ ἓν τῷ ἐννεαχαιδεκάτω da up λεγόμενον, « Νῦν 


9 


CAPUT XI. 


E psalmo decimo nono. 
Qua in decimo nono psalmo dicuntur: « Nune 


ἔγνων ὅτι ἔσωσε Κύριος τὸν Χριστὸν αὐτοῦ,» &pupat- D cognovi quoniam salvum fecit Dominus Christum 


νει πως τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χοιστοῦ τὴν &x τοῦ 
θανάτου σωτηρίαν’ αὐτῷ γὰρ εἴρηται xal τὸ, c Ἀγαλ- 
λιασώμεθα Ev τῷ σωτηρἰῳ σου’ » xat ὅλα δὲ τὰ χατὰ 
τὸν τόπον ἐφαρμοσθείη ἂν αὐτῷ τῆς προσηχούσης τν- 
χόντα ἐξηγήσεως. 
ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ 18’, 
ψΨαΛμοῦ κ. 

Τὸ μέν; «Κύριε, ἓν τῇ δυνάµει σου εὐφρανθήσεται 
ὁ βασιλεὺς, » χαὶ τὰ ἑξῆς, εἴποι ἄν τις ἐπὶ τὸν Aavto 
ἀναφέρεσθα: δύνασθαι’ τό γε μὲν, «€ Zwhv ἠτὴσατό σε, 
καὶ ἔδωχας αὐτῷ µαχρότητα ἡμερῶν εἰς αἰῶνα xat 


*5 Psal. xvii, 4, 5. 


* Psal. xvi, 7. 9^ Ευς, xu, 49. ** Psal. xix, 7. 


suum **, » ostendunt quomodo Salvator noster Je- 
sus Christus a morte sit servatus, Huic enim . 
dicuntur et illa: « Letabimur in salutari tuo '5; » 
czterique hujus psalmi versiculi cum hac interpre- 
1atione optime congruunt, 


CAPUT XII. 


E psalmo vicesimo. 

Jllud quidem : « Domine, in virtute tua leetabitur 
rex *5, » et cetera, spectare ad Davidem possunt ; 
hec vero: « Vitam petiit a te, et tribuisti ei lon- 
gitudinem dierum in szculum, et in seculum ss$&- 


9 ibid. 6. ** ibid. **ibjd. 7. ** ibid. *" Joan. nm, 15. ** Ephes. iv, 10. 


** ibid, 6. *'* Psal. xx, 4. 
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ου **, » non jam Davidi conveniunt, cujus mors A εἰς αἰῶνα αἰῶνος, » οὐχέτι τῷ Δαυῖδ ἁρμόζει διὰ τὸ 


comperta est, vitz que tempus non. multo annorum 
numero circumscriptum. Ergo agitur de Christo, 
qui rex a Patre ad regnandum super celestem 
montem Sion constitutus est; qui et vitam petiit a 
Patre, non sibimet ipsi, ipse enim vita erat, sed 
omnibus in eum credentibus 55: deditque ei posse 
omnes in se credentes educere e morte in vitam 
eternam ὅδ, et in longitudinem apud Deum dierum, 
qua sunt in seculum et in seculum szculi. Czetera 
vero hujus psalmi quasi de rege gloriz dicta, cum 
pauca non sint , melius Christo, si prudenter intel- 
liguntur, quam Davidi convenirent. 


CAPUT XIII, 


E psalmo vicesimo primo. 

Omnium consensu (fideliter in Chriatum creden- 
tium constat bujusce psalmi initia, in quibus hac 
sunt : « Deus, Deus meus, respice in me ; quare me 
dereliquisti "? » ab eo passionis tempore dicta 
fuisse. Hoc enim ostendit et in cruce clamor: 
« Eloi, Eloi, lama sabachthani ** ? ». Verum ante- 
quam psalmi prophetiam de eo interpretemur, Judzeos 
rogabimus quis hujus psalmi verba dixerit. Non enim 
quilibet cztera, atque hiec dixisse videtur : « Quo- 
niai tu es, qui estraxisti me de ventre: spes mea ab 
uberibus matris me:e. [n te projectus sum ex utero, 
de ventre matris mex: Dominus Deus meus es tu... 


χαὶ τὴν τελευτὴν αὐτοῦ EpepalvsaQa: xal τὸν χρόνον 
τῆς ζωῆς αὐτοῦ, ἧς οὐ πολὺν χρόνον ἑτῶν περιωρί- 
σθαι. Εἴη ἂν οὖν ὁ Χριστὸς ὁ βασιλεὺς ὑπὸ τοῦ Πατρὸς 
βασιλεύειν ἐπὶ Σιὼν ὄρος τὸ ἔπουράνιον καταστάς * 
ὃς xaX ζωὴν ἠτήσατο τὸν Πατέρα οὐχὶ ἑαυτῷ., αὐτὸς 
γὰρ fjv fj ζωὴ, ἀλλὰ πᾶσι τοῖς εἰς αὐτὸν πιστεύσου- 
Gv xat ἔδωχεν αὐτῷ ὡς πάντας δύνασθαι τοὺς εἰς 
αὐτὸν πιστεύσαντας µεταθαίνειν Ex τοῦ θανάτου εἰς 
τὴν ζωὴν τὴν αἰώνιον, καὶ εἰς µαχρότητα τῶν παρά 
θεῷ (f. 299) ἡμερῶν, at eiatv εἰς αἰῶνα χαὶ εἰς aitova 
αἱῶνος' xaX τὰ λοιπὰ δὲ τὰ ἐν τῷ φαλμῷ ὡς περὶ τῆς 
τοῦ βασιλέως δόξης λεγόμενα, οὐ μιχρὰ ὄντα, &p- 
µόττοι ἂν τῷ Χριστῷ μᾶλλον f| τῷ Δανῖδ, τῆς ἀξίας 
τυχόντα σαφηνείας. 
ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ IT*. 
Ψα.Ίμοῦ χα. 

Σαφῶς ἀνωμολόγηται παρὰ πᾶσι τοῖς ὑγιῶως cl; 
Χριστὸν πεπιστευχόσιν, ὡς ἡ χαταρχἢ τοῦ μετὰ χεῖ- 
pac ψαλμοῦ τοῦτον ἔχουσα τὸν τρόπον, « 'O θεόςµου, 
ὁ θεός µου, πρόσχες pos, ἵνα τί ἐγκατέλιπές ue ; » s" 
αὐτοῦ χατὰ τὸν χαιρὸν τοῦ πάθους εἴρηται' τοῦτο γὰρ 
ἐδήλου καὶ i ἐπὶ τοῦ σταυροῦ quvh ἡ, « Ἐλωεὶ, Ἑλωξὶ, 
λαμὰ σαθαχθανεῖ, » ᾽Αλλὰ γὰρ πρὶν ἀρξώμεθα ἐν τῷ 
Ψαλμῷ προφητείαν ὡς ἐπ᾽ αὐτὸν µεταλαμθάνειν, xsu- 
σόµεθα τῶν τὴν περιτομὴν αὐχούντων , τίς ἂν etr; ὁ 
φάσχων τὰ ἐν τῷ φαλμῷ' οὐχ ὁ τυχὼν γάρ τις εἵναι 
φαίνεται τά τε ἀλλὰ xai ταῦτα λέγων, « "Oct σὺ el 
ὁ ἑχοπάσας µε ἐκ γαστρός' dj ἐλπίς µου ἀπὸ μαστῶν 


Narrabo nomen tuum fratribus meis, in medio Ec- C τῆς μητρός µου" ἐπὶ σὲ ἐπεῤῥίφην ix μήτρας ΄ Ex 


clesix€: laudabo te 9. » Et rursus : « Nec avertit fa- 
cien suam a me, etcum clamarem ad eum, exaudivit 
me. Ápud te laus mea; confitebor tibi in Ecclesia 
magna : veta mea reddam in conspectu timentium 
eum **, » Post hzc, ceteraque hujus psalmi, dicant si 
quemvis sanctorum virorum babeant cui hec accom- 
modent. Quis enim talis erit qualem Scriptura descri- 
bit : « Omnes videntes me, deriserunt me **; » vel 
de quo, « Locuti sunt labiis, et. moverunt caput, 
dicentes, Speravit in Domino, eripiat eum, salvum 
faciat eum, quoniam vult eum **? » Quem vero 
« vituli inulti, » et cujus nature, « canes et tauri 
pingues cireumdederunt ; aperuerunt super eum os 
suum, sicut leo rapiens ον rugiens **? » Ac praterea, 
quem « concilium malignantium obsedit, ita ut fo- 
derent manus et pedes ejus, et dinumerarent 
omnia ossa ejus; diviserunt sibi vestimenta ejus, 
et super vestem ejus miserunt sortem ** ? » Talia 
enim fatur is quem psalmus inducit, totque per- 
pessis, adjicit etiam : « Narrabo nomen tuum fra- 
tribus meis, in medio Ecclesiam laudabo te 95. » 
Interpretentur adtem hzc isti simul et reliqua 
psalmi, presertim ab hoc loco : « Reminiscentur et 
convertentur ad Dominum universi fines terrz, et 
adorabunt in conspectu ejus universz familiz gen- 
tium **, : usque ad illum : « Annuntiabitur Do- 


χοιλίας μητρός µου θεός µου εἴ σύ’ xat ἐπιφέρων διη- 
γήσοµαι τὸ ὄνομά σου τοῖς ἀδελφοῖς µου, ἓν µέαῳφ 'Ex- 
χλησίας ὑμνῄσω σε’ » καὶ πάλιν εΟὐχ ἀπέστρεψε τὸ 
πβόσωπον αὐτοῦ ἀπ᾿ ἐμοῦ , καὶ Ev τῷ χεχραγέναι µε 
πρὸς αὐτὸν εἰσήχουσέ μου’ παρὰ σοῦ ὁ ἔπαινός µου” 
ἐν ἐκχλησίᾳ µεγάλῃ ἐξομολογήσομαί σοι" τὰς εὐχάς 
µου ἀποδώσω ἐνώπιον τῶν φοδουµένων αὐτόν. » "Ert 
τούτοις δὲ xal τὰ ἄλλα τὰ bv. τῷ da pup λεγέτωσαν, 
εἰ ἔχοιέν τινι τῶν ἁγίων ἀνδρῶν ἐφαρμόςειν' τίνα γὰρ 
τοιοῦτον Ὑενόμενον οἷον προδιέγραψεν ὁ λόγος, εΠάν- 
τες οἱ θεωροῦντές µε ἐξεμυχτήρισαν; } f| περὶ τίνος" 
« Ἐλάλησαν ἐν χείλεσιν, ἐχίνησαν χεφαλὴν, λέγοντες, 
Ἠλπισεν ἐπὶ Κύριον, ῥυσάσθω αὐτὸν, σωτάτω αὐτὸν, 
ὅτι θέλει αὐτόν; » τίνα δὲ µόσχοι πολλοὶ xaX ποταποὶ 
τὴν φύσιν, « Küveg τε xal ταῦροι πίονες περιεχύχλω- 
σαν. ἠνοιξάν τε στόµα ἐπ αὐτὸν, ὡς λέων ἁρπάζων 
xaX ὠρυόμενος ; ?» καὶ ἐπὶ τούτοις" «Τίνα ἡ συναγωγΏ 
τῶν πονηρευοµένων περιέσχεν’ xal περιέσχεν οὕτως, 
ὡς χαλ ὀρύξαι αὐτοῦ χεῖρας xal πόδας, xat πάντα 
αὐτοῦ ἑξαριθμῆσαι τὰ ὁστᾶ, διαμερἰσασθαί τε 
ἑαυτοῖς αὐτοῦ τὰ ἱμάτια, βάλλοντας χλῆρον ἐπὶ τὸι 
ἐματισμὸν αὐτοῦ; Τοιαῦτα Υάρ τινά φησι τὸ ἐν tq 
qa up πρόσωπον, ὃ xai μετὰ τὸ τοσαῦτα παθεῖν ἐπι 
φέρει λέγων, « Διηγήσομαι τὸ ὄνομά σου τοῖς ἀδελφοῖς 
µου, ἓν µέσῳ Ἐχχλησίας ὑμνήσω σε’ » λυέτωσαν δὲ 
ταῦθ᾽ ἅμα xal τὰ λοιπὰ τοῦ φαλμοῦ διηγούµενοι, μά” 


** Psal. xx, 5. 35 Joan. xi, 95. ** Joan. v, 34. '' Psal. xx1, 2. 8 Matth. xxvi, 46. 9 Psal, xxi. 


10, 11, 23. 
^: jbid. 28. 


^ jbid. 95, 96. *' ibid. 8. '* ibid. 8, 9. *» ihid. 15, 14. *' ibid. *7-19.— ** ibid. 25 
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λιστα ἁπὸ τοῦ, «Μνησθήσονται καὶ ἐπιστραφήσονται A mino generatio ventura : et annuntiabunt cceli. 


πρὸς Κύριον πάντα τὰ πέρατα τῆς γῆς xal προσχυ- 
νήσουσιν ἐνώπιον αὐτοῦ πᾶσα, αἱ πατριαὶ τῶν ἐθνῶν, 
μέχρι τοῦ, € Αναγγελήσεται τῷ Κυρίῳ γενεὰ fj &pyo- 
µένη, xal ἀναγγελοῦσι τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ Aat τῷ 
τεχθησοµένῳ, ὃν ἐποίησεν ὁ Κύριος.» Παριστάτωσαν 
Tip τὴν τότε μὲν μὴ ὑπάρχο-σάν πω γενεὰν , Ίξειν 
δὲ cl; μέλλοντα χρόνον προφητενοµένην’ xai τὸν πρό- 
τερον μὲν µηδέπω ὄντα λαὺν, τεχθἠσεσθαι δὲ Ev τοῖς 

ετέπειτα χρόνοις προορώμενον’ λεγέτωσάν τε τί ἂν 
εἴποιεν περὶ τῆς διὰ ]ησοῦ Ἀριστοῦ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
συστάσης Ex πάντων τῶν ἐθνῶν Ἐχχλησίας ápa γὰρ 
ἐπὶ τοῖς τοσούτοις πλήθεσι τῶν διὰ τοῦ Χριστοῦ τὸν 
τῶν ὅλων θεὸν ἐπεγνωχότων (f. 22 ν ») οὐχ ἂν όμολο- 
γήσαιεν πεπληρῶσθαι τὸ, «ἩΜνηαθήσονται xaX ἑπι- 
στραφήσονται πρὸς Κύριον πάντα τὰ πέρατα τῆς γῆς.» 
καὶ τὸ, εΠροσκυνήσουσιν ἑνώπιον αὐτοῦ πᾶσαι αἱ 
πα:ρ.αὶ τῶν ἑθνῶν.» Αλλά γὰρ ὥρα τοῖς εὐγνωμο- 
αεῖν ἐθέλουσιν, οὖκ ἐπ᾽ ἄλλου τ.νὸς Ἡ ἐπὶ μόνου τοῦ 
Κυρίου χαὶ ΣωτΏρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ὁμολογεῖν 
πεπλτρῶσθαι τὴν προφητείαν, οὗ κατὰ τὴν παρον- 
σίαν αὗτοῦ καὶ ἡ τῶν ἐθνῶν ἐπιστροφὴ γίγνεσθαι fjo- 
ξχτο. παραγενοµάνης τῆς προφητευθείσης γενεᾶς, xal 
τοῦ 2159 τοῦ τεχθήσεσθαι οὗ µόνον ἐνταῦθα προδη- 
λουµένου , ἀλλὰ xaX £v ἑκατόστῳ πρώτῳ ψαλμῷ, διὰ 
τοῦ, «Γραρίτω αὕτη εἰς γενεὰν ἑτέραν' καὶ λαὺς ὁ 
Ὑτιςήμενος αἰνέσει τὸν Κύριον.» Οὗτος δὲ ἐστι περὶ οὗ 
xaX ἓν ις εἴρητο, « Aab; ὃν οὐχ ἔγνων ἑδούλευσέ uot* 
εἰς ἀχοην ὡτίου ὑτήχουσέ µου. » Τοῦτον οὖν τὸν Σω- 
τηρα καὶ Κύρ:ον ἡμῶν, σάρχα ἀναλαθόντα xav αὖ- 
τὴν «σχώληχα» χρηµατίσαντα, « "Ovetbóg τε ἀν- 
θρώπων γενόµενον καὶ ἑξουδένωμα λαοῦ , πάντες οἱ 
θεωροῦντές µε ἐξεμυχτήρισαν,» μάλιστα χατὰ τὸν 
καιρὸν τοῦ πάθους, ὅτε τῶν ἐν τῇ προφρητείᾳ τέλος 
ἰσχόντων οἱ παραπορενόµενοι ἐθλασφήμουν αὐτὸν xal 
ἑμυκτήριζον λέγοντες , « Άλλους ἔσωσε, σωσάτω ἔαυ- 
τόν} τότε δὲ καὶ « Ἐλάλησαν ἐν χείλεσι xal ἐχίνησαν 
κεφαλὴν» ἑαυτῶν χατ᾽ αὐτοῦ αὐτοῖς ῥῆμασιν εἰπόν- 
τες τὸ, € "Ἠλπισεν ἐπὶ Κύριον, ὀνσάσθω αὐτὸν, σωσά- 
τω αὐτὸν, ὅτι θέλει αὐτόν.» αὐτὰ γὰρ δὴ ταῦτα κατὰ 
τὸ πάθος εἰρῆσθαι ἐπ᾽ αὐτῷ ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις ἀνα- 
γἐγραπται. Τού:ῳ οὖν xal µόνῳ πρὸς τὸν Πατέρα 
λέγειν ἁρμόζει «"Oxt σὺ e ὁ ἑχσπάσας µε Ex γαστρός" 
ἡ ἐλπίς µου ἀπὸ μαστῶν τῆς µητρός µου ἐπὶ σὲ ἐπεῤ- 
ῥίφην éx μήτρας. Ex κοιλίας μητρός pou θεός µου 


justitiam ejus populo qui nascetur, quem fecit Do- 
minus *"'. » Ostendant enim generationem , que 
nondum exsliterat, quasi venturam in futurum 
prophetizari, veteremque qui nondum erat populum, 
nasciturum in posterioribus vevis praevideri. Dicant 
quid afferre possint de Ecclesia per Jesum Christum 
Salvatorem nostrum omnibus gentibus conflata. 
Profecto enim in tanta eorum multitudine qui, per 
Christum, auctorem omnium Deum cognoverunt, 
non possent non confiteri illud impletum fuisse, 
scilicet, « Reminiscentur et convertentur 2d Domi- 
num omnes fines terre ; » nec non, « Adorabunt 
in conspectu ejus universe familie gentium. « Ve- 
rumenimvera hora est iis, qui recte sapere vo- 


Blunt, prophetiam fateri ab alio nullo i.:pletam, 


nisi a solo Domino et Salvatore nostro Jesu Chri- 
slo, cujus per incarnationem incepit gentium con- 
versio, superveniente pranuntiata generatione , 
nec non populo qui nasciturus non solum hic 
praedictus est, sed et in centesimo primo psalmo, 
his verbis : « Scribantur hzc in generatione altera, 
et populus, qui creabitur, laudabit Dominum *9, » 
Hic est de quo et in decimo septimo dicitur : 
« Populus, quem non cognovi, servivit mihi : in 
auditu auris obedivit mihi *. » Hunc igitur Sal- 
vatorem et Dominum nostrum, carne suscepta, ideo- 
que vermem vocalum,«opprobrium hominum et ab- 
jectionem plebis : oinnes videnles me, deriserunt 
me "?, » praesertim in passionis tempore, cum isli, 
qui lianc impleverunt prophetiam, transeuntes blas- 
phemabant eum et deridebant dicentes : « Alios 
salvos fecit, se salvum faciat?!, » tunc et t locuti 
sunt labiis οἱ moverunt caput "* » suum adversus 
eum; verbis iisdem dicentes : « Speravit in Do- 
mino, eripiat eum : salvum faciat eum , quoniam 
vult eum 15, » Huic igitur soli ad Patrem dicere 
convenit, « Quoniam tu es, qui extraxisti me de 
ventre : spes mea ab uberibus matris mez. In te 
projectus sum ex utero : de ventre matris me: Deus 
meus es tu?*. » Praterea docet. nos psalmus quod 
quedam nequissimz et ferzv potestales insidias ei 
struxerunt, de quibus dicit : « Circeumdederunt me 
vituli multi, tauri pingues obsederunt me τς » di- 
cit etiam de circumcisorum Synagoga adversus 


el σύ.» Πλὴν ἑἐτὶ τούτοις ὁ λόγος ἡμᾶς παιδεύει, ὡς D eum concitata : « Circeumdederunt me caues mulli : 


ἅρα xai δυνάµεις πονηραί τινες xai θηριώδεις ἑνήρ- 
γησαν την xav' αὐτοῦ ἐπιθουλὴν, δι Bc καὶ ἔφασχε, 
«Περιεχύχλωσάν us µόσχοι πολλοί: ταῦροι τίονες 
περιέσχον µε") xal περὶ τῆς ἐπισυστάσης 6b χατ 
χὐτοῦ Ex περιτομῆς Συναγωγῆς φησιν, ὅτι ε Ἐχύχλω- 
σάν µε χύνες πολλοί, συναγωγὴ πονηρευοµένων πᾶ- 
ριέσχον µε’ οὗτοι δὲ xat ὤρυξαν οὐ µόνονε τὰς χεῖρας 
αὐτοῦ, ἀλλά χαὶ τοὺς πόδας » f, κατὰ τὸν ᾿Αχύλαν, 
εᾖσχυναν, » φῄσαντα, «σχνναν χεῖράς µου καὶ mó- 
δας µου) » ὃ χαὶ ἀληθῶς ἑτελέσθη , ὅτε κρεµάααντες 


*' Psal. xxi, 22. 
X11, 8. "* ibid. 9. 


*$ Psal. ci, 19. 


τν jbid. 10, 11. "* ibid. 13. 


^" Psal xvi, 45. 


concilium malignantium obsedit me: foderunt » 
nou tantum « manus mcas,» sed « et pedes 
meos '*; » vel, secundum Aquilam , « dedecorave- 
runt, » ait, « dedecoraverunt manus meas et pedes 
meos ; » quod et vere effectum est, cum ligno affi- 
gentes eum clavis ejus manusque pedesque perfo- 
raverunt, et pulchrum quidem, si quis expeteret 
ut Scriptura probaretur quod Christus cruci sup-, 
plicium passurus predictus est, inter alia docu- 
menta ct illud afferre : « Perforaverunt, » et potius, 


το Psal, xxi, 7, 8. "! Luc. xxm, 39 . "*Pea!. 
1ο ibid. 18. | 
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« dedecoraverunt manus meas et pedes meos: » Α αὐτὸν ἐπὶ τοῦ ἱχρίου filo; αὐτοῦ τὰς τε χεῖρας καὶ 


quibus protinus additur : « Diviserunt sibi vesti- 
menta mea, et super vestem meam miserunt sor- 
tem ""; » quod quidem Aquila sic edidit : « Divi- 
dent sibi vestimentum meum, et super vestem meam 
mittent sortem ; » Symmachus vero, « Partiti sunt 
vestimenta mea inter se, et de veste mea conjece- 
runt sortem. » lllud quoque in passione adimpletum 
est, cum qui crucifixerant eum, « acceperunt veslti- 
menta ejus, et fecerunt quatuor partes, unicuique 
militi partem, et tunicam. Erat autem tunica incon- 
sutilis, desuper contexta per totum. Dixerunt ergo 
ad invicem : Non scindamus 6811, sed sortiamur de 
illa cujus sit**. » Quibus adjicit evangelista : « Ut 
Scriptura impleretur dicens : Partiti sunt vesti- 


τοὺς πόδας περιέπειραν ' χαὶ χαλόν γε εἰ ἀπαιτοίη τις 
ἀπὸ Γραφῆς παραστῆσαι, ὡς ἄρα xaX σταυρον ὑπο- 
μεῖναι ὁ Χριστὸς προείρητο, μετὰ χα) ἄλλων τῶν τού- 
του παραστατικῶν καὶ τὸ « Ὥρυξαν, » xal μᾶλλον τὸ, 
« ἤσχυναν χεῖράς µου χαὶ πόδας µου. παραθἑσθαι - 
οἷς ἑξῃῆς ἐπιφέρεται τὸ, « Διεμερίσαντο τὰ ἱμάτιά µου 
ἑαυτοῖς, xal ἐπὶ τὸν ἱματισμόν µου ἔδαλον xXt;oav * » 
ὅπερ ὁ μὲν Αχύλας οὕτως ἐξέδωχεν, «Μερίσουσιν ἐμά- 
τιόν µου ἑαυτοῖς, xal ἐπὶ ἔνδυσίν μον βαλοῦσι χλήῆρον» 
ὁ ὃξ Σύμμµαχος, « Διενέμοντο τὰ ἱμάτιά µου ἑαυτοῖς, 
xa περὶ Σαθῃτος µου ἑλάγχανον ᾿ » 8 xaX αὑτὸ ἅμα τς 
τῷ πάθει πεπλέρωται, ὅτε οἱ σταυρώσαντες αὐτὸν 
«λαθόντες τὰ ἱμάτια αὐτοῦ ἐποίησαν τέσταρα µέρῃτ, 
ἑχάστῳ ατρατιώτῃ µέρος , καὶ τὸν χιτῶνα ἣν δὲ ἅῤ- 


menta mea sibi, et in vestem meam iniserunt sor- Β ῥαφος, Ex τῶν ἄνωθεν ὑφαντὸς Bv ὅλου , διὸ καὶ εἴπαν 


tem **, » Hzc quidem prophetia de eo secundum. 
Hebraicum sicut ἐννᾶ continet ; quapropter adjici- 
tur et in psalmo quemadmodum et in Evangeliis , 
« Benedictus qui venit in nomine Domini 59,2 quod 
quidem mihi significare videlur : Salva , benedi- 
ctus, qui venis in nomine Domini, Patris et Dei 
emnium. 


πρὺς ἀλλήλους, Mh σχίσωµεν αὐτὸν, ἀλλὰ λάχωµεν 
περὶ αὐτοῦ , τ/νος ἔσται") οἷς ἐπιρέρει λέγων ὁ εὖαγ- 
γελιστὴς, « "Iva dj Γραφὴ πληρωθῇ, τὸ Διεμερίσαντο 
τὰ ἱμάτιά µου ἑαντοῖς, καὶ ἐπὶ τὸν ἰματισμόν µου ἔθα- 
ov χληρον. » Καὶ ταῦτα (f. 25) μὲν ἡ προφητεία περὶ 
αὐτοῦ τὸ Ἑθραϊχὸν ὡσεὶ ἐν γᾶ περιέχει’ ᾧ ἀγολούθως 
ἐπιφέρεται καὶ iv. τῷ φαλμῷ ὥσπερ δὴ χαὶ ἐν τοῖς 


Εὐαγγελίοις, τὸ « Εὐλογημένος ὁ ἑρχόμενος àv ὀνόματι Κυρίου » ὅπερ .τοιοῦτόν τί µοι δηλοῦν ἔοικεν 
Σῶσον 6h, εὐλογημένος, ὁ ἐρχόμενος ἓν ὀνόματι Κυρίου, τοῦ Πατρὸς xa θεοῦ τῶν ὅλων. 


CAPUT XIV. 
E psalmo centesimo iricesimo primo. 

« Juravit Dominus David veritatem, et non fru 
strabitur eum : de fructu ventris tui ponam super 
sedem tuam*', » Et rursus : « Illuc producam 
cornu David, paravi lucernam Christo meo. Ἱπί- 
micos ejus induam confusione : super ipsum autem 
efflorebit sanctificatio mea **.»Hic manifeste Davidi 
cum jurejurando a Deo promissio de Christo datur, 
quasi e semine ejus nascituro, ejusque thronum 
conscensuro. Multam hic locus explanationem de- 
sideraret, cum non videatur corporaliter Christus 
super Davidis solium ejusque regnum consedisse ; 
quod vero preteribimus, cum a proposito nostro 
alienum sit hujus psalmi interpretationi vacare, 
Prudenter enim necesse est non uno Scripture 
loco, si non possit corporali sensu Christo accum- 
modari, que multis locia manifeste de eo dicta 
sunt rejicere. Sincerum igitur verbum sequentes, 
et ipsi divine innixos Scripturz, attendere decet, 
quod alicubi ipsum mendicum quemdam, et vilem, et 
ignobilem, neque speciem habentem neque decorem, 
venturum esse prznuntiat, alias vero regem conspi- 
cuum przdicat. Quorum quzdam quidem et corpo- 
raliter impleta esse possunt,quzedam vero, solumino- 
do secundum spiritualem Scripture sensum, in se- 
cundo ejus adventu implenda existimandum. Atta- 
men rex Judaeorum vocatus est Dominus noster in 
primo ejus adventu, non ut factum est Pilato ju- 
bente cruci ejus Grecis, Romanis et Hebraicis lit- 
teris inscribi : Hic est rex Judeorum**. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΔ’. 
Ἱα.Ίμοῦ pAa'. 

t μοσε Κύριος τῷ Aavtó ἀλήθειαν, xal o5 yid ἀθε- 
τήσει αὐτὸν, "Ex χαρποῦ τῆς χοιλίας σου θήσομµαι ἐπὶ 
τὸν θρόνον σου.» Καὶ πάλιν, « Ἐκεῖ ἐξανατελῶ χέρας 
τῷ Δαυῖδ, ἠτοίμασα λύχνον τῷ Χριστῷ µου. Τοὺς ἐχ- 
θρούς σου ἐνδύσω αἰσχύνην, ἐπὶ δὲ αὐτὸν ἐξανθήσει 
τὸ ἁγίασμά µου. » Καὶ ἐνταῦθα σαφῶς τῷ Δαυῖδ μεθ᾽ 
ὄρχου ὑπὸ τοῦ θεοῦ ἑπαγγελία περὶ τοῦ Χριστοῦ δί- 
δοται, ὡς ἂν ἐχ σπέρματος αὐτοῦ γενηθήσεσθαι µέλ. 
Ἄοντος, xai χαθέξοντος αὐτοῦ τὸν θρόνον. Πολλῆς δ' 
ἑξετάσεως χρῄζοι ἂν τὰ χατὰ τοὺς τόπους, ἐπεὶ μὴ 
δοχᾗ σωματινῶς ὁ Χριστὸς ἐπὶ τὸν θρόνον τοῦ Δανῖδ 
xaX τὴν βασιλείαν αὐτοῦ χεχαθιχέναι, ἃ xal ὑπερθη- 
σόµεθα διὰ τὸ μὴ τῆς παρούσης εἶναι πραγµατείας 
παρὰ τὸν προχείµενον σχοπὸν χατατρίθειν την σχο- 
λὴν ἐπὶ τὴν τοῦ ψαλμοῦ διήγησιν * εὐγνωμόνως δέ τοι 
χρὴ μὴ ἀπὸ μιᾶς Γραφῆς, εἰ μὴ εἴη δυνατὴ κατὰ «b 
σωματιχὸν ἐφαρμόζειν τῷ Χριστῷ, τὰ πολλαχῆ σαφῶς 


p περὶ αὐτοῦ εἱρημένα παραχρούεσθαι"' ἐπομένους Υε 


μὴν ἀληθεῖ λόγῳ, xaX αὐτῇ τῇ θεἰᾷᾳ παρισταµένους 
Γραφῇ , ἐφίστανα: προσήχει, ὃς ποτὲ μὲν αὐτὸν πτω- 
χόν τινα καὶ εὐτελῆ καὶ ἄτιμον, μὴ ἔχοντα εἶδος µη- 
δὲ χάλλος, ἐλεύσεσθαι προφητεύει, ἄλλοτε δὲ βασιλέα 
ἔντιμον αὐτόν φησιν’ ὧν τὰ μὲν xal σωματιχῶς ἆπο- 
πεπληρῶσθαι δύναται, τὰ δὲ χατὰ µόνον τὸν πνευμα; 
τιχὸν τῆς Γραφῆς νοῦν, δη δέ τινα xal χατὰ τὴν 
δευτέραν αὐτοῦ παρουσίαν πληρωθήσεσθαι npoato- 
Χττέον. Πλ]ν xal βασιλεὺς Ἰονδαίων ἐχρημάτισεν ὁ 
Κύριος ἡμῶν κατὰ τὴν πρώτην αὐτοῦ παρουσίαν, οὐχ 
ὡς ἔτυχε του Πιλάτου χελεύσαντος ἐπιγραφῆναι αὐτοῦ 


τῷ σταυρῷ γράμµασιν Ἑλληνιχυῖς καὶ Ῥωμαϊκοῖς καὶ Ἑθραϊκοῖς τὸ, Οὗτός ἐστιν ὁβασιλεὺς τῶν Ιουδαίων. 


1 Ρρα!. xxi, 19. 


47, 1, " Matth. xxvii, 37. 


15 Joan. xix, 25, 34, 7? ibid. 24. 


5? Matth. χει 9. *! Psal. cvxxi, 11. " ibid, 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IE. .- CAPUT XY. 
VaAyuobv ρµα. E psalmo centesimo quadragesimo primo. 
Καὶ τὸ ἐνθάδε λεγόµενον, « Ἐμὲ ὑπομενοῦσι δἰ- Quz hic dicuntur : « Me exspectant justi, donec 


XGtOt ἕως οὗ ἀνταποδῷς μοι, » ἔοικεν ἐχ προσώπου  retribuas mihi**: » de Salvatoris persona dici vi- 
λάγεσθαι τοῦ Σωτῆρος τίνα γὰρ ἄλλον ὑπομενοῦσι — dentur, Quem enim alium exspectabunt justi, do- 
δίκαιο: ἕως οὗ ἀνταποδῷ αὐτῷ 6 θεὺς, | τοῦτον; — nec Deus retribuat ei, nisi hunc ipsum? Sicut enim 
"Ernst καθὼς εἴρηταί mou περὶ τῶν πάλαι δικαίων, — dictum est de prioribus justis, « Et hi omnes te- 
ὡς ἄρα « Μαρτυρηθέντες οὐχ ἐχομίσαντο τὰς ἔπαγ- — stimonio fidei probati, non acceperunt reproiissio- 
ἵελίας, τοῦ θεοῦ κρεῖττόν τι περὶ ἡμῶν προθλεφαµέ- nem, Deo pro nobis melius aliquid providente, ut 
νου ἵνα pi χωρὶς ἡμῶν τελειωθῶσιν. » ΔΏλον δ' ὅτι — pon sine nobis consummarentur *, » patet. quod 
αὐτὸν ὁρᾷ τὸ ῥητὸν ἀπὸ τοῦ xal τὰ χατὰ τὸ πάθος — eum indicat psalmus per passionis tempus et ab eo 
αὐτοῦ ἓν τῷ φαλμῷ ἀχολούθως ταῖς ἄλλαις προφη- tempore ostendi similiter ac in aliis prophetiis. 
τείαις προσημαίνεσθαι γέγραπται γοῦν, « Ἐχχεῶ — Scriptum est igitur : « Effundo in conspectu ejus 
ἐνώπιον αὑτοῦ τὴν δἐησίν µου, τὴν θλίΦιν µου Év-— orationem meam, et tribulationem meam ante ip- 
te7ttov αὐτοῦ ἀπαγγελῶ. Ἑν τῷ ἐχλείπειν ἐξ ἐμοῦ τὸ — sum pronuntio. In deficiendo ex me spiritum 
πνεΌμά µου, καὶ σὺ ἔγνως τὰς τρίδους µου ἐν ὁδῷ — meum, et tu. cognovisti semitas meas. In via hac 
ταύτῃ, f| ἑπορενόμην, Éxpujav παγίδα μοι" » καὶ qua ambulabam, absconderunt laqueum πο! δές» 
πάλιν, « Ῥῦσαί µε Ex τῶν χαταδιωιχόντων µε. (f. 295«*)— et rursus : « Libera me a persequentibus me * 
ὅτι ἐκραταιώθησαν ὑπὲρ ἐμέ. » Τούτοις ἑξῆς xal — quia confortati sunt super me. » Post hzc conti- 
περὶ τῆς ix νεχρῶν ávagtásewg αὑτοῦ εὐχόμενός nuo de sua a mortuis resurrectione orans dicit : 
φησιν c Ἐξάγαγε ἓχ φυλακῆς τὴν ψυχἠν µου, τοῦ ε Educ de custodia animam meam ad confitendum 
Σξομολογήσασθαι τῷ ὀνόματί σον * » oT; ἐπιφέρει τὸ, — nomini tuo : me exspectant justi, donec retribuas 
« Ἐμὲ ὑπομένουσι δίκαιοι ἕως ἀνταποδῷς uot. » — mihi**. » Exspectaverunt igitur omnes hi justi do- 
Ὑπέμειναν οὖν τὸν Χριστὸν πάντες ἐχεῖνοι οἱ δί- — nec ei retribuat Pater, eo quod « exinaniens semet- 
x&tot ἕως οὗ ἀνταποδῷ αὐτῷ ó Πατὴρ, ἀνθ' ὧν  jpsum, obediens ei factus est usque ad mor- 
« ἑχένωσεν ἑαυτὸν, ὑπήχοος αὐτῷ γενόμενος µέχρι — tem, » Quse. vero retribuet ei, nisi « gentes hze- 
θανάτου. » Τίνα δὲ ἀνταποδῷ αὐτῷ ἢ «τὰ ἔθνη x)n- — reditatem, et possessiones ejus terminos terrae*?; » 
ῥονοµίαν, xal τὴν κατάσχεσιν αὐτοῦ τὰ πέρατα τῆς — ut, cum consummatio gentium eveniet, tunc et om- 
Yüe* » ἵν' ὅταν τὸ πλήρωμα τῶν ἐθνῶν εἰσέλθῃ, τότε — nis Israel salvetur, omniaque quz in psclmo dicta 
καὶ ó πᾶς "lopat σωθῇ, xaX ὅλα δὲ τὰ ἓν τῷ ψαλμῷ ϱ sunt, ad ejus incarnationem in qua insidiati sunt 
ἑφαρμόσα: ἂν τῷ Χριστῷ, τὰ χατὰ τὴν ἑνανθρώπη- οἱ, referantur. 

σιν αὑτοῦ, χαθ᾽ ἣν ἐπεθουλεύθη, περιέχοντα. 


ΚΕΦΑΛΑΙΩΝ Ισ’. CAPUT XVI. 
VaApo ppy. E psalmo centesimo quadragesimo tertio. 
Ἐν μὲν τῷ μετὰ χεῖρας ψαλμῷ λέγεται, « Kopue, In hoc psalmo dicitur : « Domine, inclina coelos 


κλῖνον οὐρανοὺς xa κατάθηθι, » ἐν δὲ τῷ ιζ, « Καὶ tuos et descende?! ; » et in decimo septimo : «In 
έκλινεν οὐρανοὺς xaX χατἐθη. » Ἐσημειωσάμεθα μὲν — clinavit ccelos et descendit **. » Ostendimus jam, ef 
οὖν χἀχεῖ xa τὸ ῥητὸν, καὶ ἐνταῦθα δὲ ταυτὸν mot- — nunc ilerum hzc de Verbo Dei. commemorari de- 
οὔῦντες περὶ τοῦ Λόγου τοῦ θεοῦ ταῦτα λέγεσθαι ὑπει- — monstramus. Inclinans enim coelos, cum coelestem, 
λήφαμεν. Ἑλίνας Yàp οὑρανοὺς τῷ χενῶσαι ἑαυτὸν οἱ Dei gloriz; formam exueret, in. profundissima 
τῆς ἐπουρανίου xai ἐν μορφῇ θεοῦ δόξης, εἰς τὰ xa- — terre descendit ea specie quam pro hominum $a. 
τώτερα τῆς γῆς χατελήλυθε δι fjv ἀνεδέξατο ὑπὲρ — lute accepit. Unde ante hec quz retulimus verba. 
τῆς ἀνθρώπων αωτηρίας oixovopiav: ὅθεν πρὸ τοῦ — psalmus admirans dicit : « Domine, quid est homo 
ἐχττθέντος ῥητοῦ ἀποθαυμάσας ὁ λόγος φησί" « Kó- — quia innotuisti ei, aut filius hominis, quia reputas 
pt, τί ἐστιν ἄνθρωπος ὅτι ἐγνώσθης αὐτῷ, f] vibe D eum 5: ? » Inclinatis ergo, sicut diximus, ccelis, de- 
ἀνθρώπου ὅτι λογίζῃ αὐτόν; » Elg τοῦτο γὰρ Ἀλίνας — scendit Dei Verbum, ut cognitus fieret incarnatus 
τοὺς Aeopévoug οὐρανοὺς χατελήλυθεν ὁ τοῦ Θεοῦ — hominum generi, quod prius ignorabat eum; neque 
Λόγος, ὡς ἂν γνωσθείη ἑνανθρωπήσας τῷ τῶν ἀνθρώ- — contempsit parvique duxit filium hominis , id es! 
πων γένει πρότερον ἀγνοούμενος αὐτῷ ΄ καλού περι- — omnem spiritalem et ad imaginem Dei factam ani- 
εφράντσεν παρ οὐδὲν ἠγησάμενος τὸν γενόµενον — mam. Reliqua vero psalmi spiritaliter intelligenti 
υἱὸν ἀνθρώπου, τοῦτ' ἔστι πᾶσαν την λογικὴν καὶ — bus perspicua erunt. 

χατ) εἰχόνα Θεοῦ γενοµένην quyfjv: xaX τὰ λοιπὰ δὲ 

τοῦ φαλμοῦ πνευματικῶς ἐχλαμθάνων νοῄσειας. 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ 17’. CAPUT XVII. 
VaJpov ppt. E psalmo centesimo quadragesimo septimo. 
Καὶ τὸ,« 'U ἀποστέλλων τὸ λόχιον αὑτοῦ τῇ v1, « Qui emittit. eloquium suum terram, velocitet 


*! Psal, extr, 8. ** Hebr. xi, 29, 40. 34 Psal. οχι, 2, &.. "ibid. . 3 ibid. 8. "Philipp. 1, 8 
** Psal, 11, 8. *! Psal. cxi, 5... ?? Psal. xvin, 10. ** Psal, οτι, 5. 
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eurrit sermo ejus **. » Hoc intelligendum videtur , A ἕως τάχους ὁδνραμεῖται ὁ λόγος αὐτοῦ, » παρασηµει- 


quasi docente hoc loco Scriptura aliquid substan- 
tialiter esse Dei Verbum, cum sit alius ac Pater qui 
misit eum. Attende quomodo congruenter adjicia- 
tur : « Donec. velociter currit sermo ejus. » Hoc 
adimpletum videre est post incarnationem Christi , 
adeo brevissimo temporis spatio, atque in omnem 
terram paucis annis usque ad termiros terrz dif- 
fusa ejus disciplina. 


CAPUT XVIII. 
E psalmo centesimo quadragesimo octavo. 
Qus bic dicuntur : « Laudent. nomen Domini, 
quia ipse dixit, οἱ facta sunt, ipse mandavit, et creata 


ώσασθαι ἔδοξεν, ὡς διδασχούσης xaX ἐνταῦθα τῆς Γρα- 
φῆς ὡς ἄρα ὑπόστατόν τι πρᾶγμα ὁ τοῦ θεοῦ Λόγος 
τυγχάνει, ἕτερος ὧν παρὰ τὸν ἀποστέλλοντα αὐτῷ 
Πατέρα” ὃρα δὲ πῶς ἑξῆς ἐπιφέρεται τὸ, « Ἔως τά- 
χους δραμεῖται ὁ λόγος αὐτοῦ) » ὃ xaX αὐτὸ πεπλτ- 
ρωμένον ἔστιν ἰδεῖν μετὰ τὴν Χριστοῦ παρουσία», 
οὕτω ἓν σφόδρα βραχεῖ χρόνῳ διαδραμούσης, xal εἰς 
πᾶσαν τὴν γῆν ἐν οὗ πολλοῖς ἔτεσι µέχρι καὶ τῶν 
περάτων τῆς οἰχουμένης χεκρατηχνίας αὐτου τῖς 
διδαχῆς. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ 1Η’. 
VaApob ρµη. 

Καὶ τὸ ἐνθάδε λεγόμενον, « Αἰνεσάτωσαν τὸ ὄνομα 

Κυρίου, ὅτι αὐτὸς εἶπεν xal ἐγενήθησαν, αὐτὸς ἑν- 


sunt?5, » in testimoniis de Dei Verbo in initio apud B ετείλατο xaX ἑκτίσθησαν, » ἓν τοῖς περὶ τοῦ &v ἀρχῇ 


Deum jam retulimus, Dei Verbum, nomenque ejus 
quadam denominalione de eo cogitationes desi- 
gnare compertum liabentes. Cum igitur dictum est : 
« Laudate Dominuin ?**, » passim congruenter jubet 
Spiritus Patrem laudare, nomine ejus commemo- 
rato, « quoniam ipse dixit et facta sunt, ipse man- 
davit et creata sunt. » Igitur praecipiens atque im- 
perans esset omnium Deus et Pater, subministrans 
vero Dei Verbum, et patri: voluntati obediens in 
rerum omnium creatione. Ánimadverlendum est 
hzc eadem in tricesimo secundo psalmo expresse 
dici : « ]pse dixit, et facta sunt, ipse mandavit, et 
creata sunt?'. ; Sed ibi quidem terra terramque 
inhabitantes designantur; bic vero qus in celis 
sunt, excelsissimi angeli et potestates, sol, οἱ luna, 
et sidera, et omnia qux sacra enumerat Scriptura, 
docent nos quod per Verbum, ut ait sanclus Apo- 
stolus, « condita sunt universa in coelis, el in terra, 
visibilia et invisibilia, sive tlironi, sive dominatio- 
nes, sive principatus, sive potestales : omnia per 
ipsum et in ipso creata suntl** : et sine ipso nihil 
factum est ?**, , 


πρὸς τὸν Ozbv θεοὺ Λόγου µαρτυρίοις ἀνελεξάμεθα, 
τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον, χαὶ ὄνομα αὐτοῦ χρηµατίξειν 
µεμαθηχότες κατά τινα προσηγορίαν τῶν περὶ αὖ- 
τοῦ ἐπινοιῶν μετὰ γοῦν τὸ προειπεῖν, « Αἰνεῖτε τὸν 
Κύριον, » τάδε χαὶ τάδε ἀχολούθως παραχελεύεται 
τὸ Πνεῦμα alvelv (f. 24) μετὰ τὸν Πατέρα, τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ ἐπιλέγων, «Ὡς ἄρα αὐτὸς εἶπεν, xal ἐγενήθη- 
σαν, αὐτὸς ἐνετείλατο, xai ἐχτίσθησαν. » 'O μὲν οὖν 
προστάττων xaX ἐντελλόμενος εἴη ἂν 6 τῶν ὅλων θεὸς 
xaX Πατὴῆρ, ὁ δ᾽ ὑπουργῶν ὁ τοῦ θεοῦ Λόγος ἐξνπηρε- 
τούμενος τῷ πατρικῷ θελήματι πρὺς τὴν τῶν γενη- 
τῶν δηµιουργίαν. Τηρητέον δ᾽ ὅτι χαὶ ἐν 36. da pup 
χατὰ λέξιν ἐμφέρεται τὸ, « Αὐτὸς εἶπεν, xal ἐγενέθη- 
σαν, αὐτὸς ἐνετείλατο, xai ἐχκτίσθησαν, » ἀλλ' ἐχεῖ 
μὲν περὶ τῆς γῆς χαὶ τῶν χατοιχούντων τὴν οἰχουμόέ- 
νην εἴρηται, ἐνθάδε δὲ περὶ τῶν Ev οὐρανοῖς xaX τῶν 
λεγομένων ἐν ὑψίστοις ἀγγέλων τε xaX δυνάµεων, ἔτι 
τε ἠλίου χαὶ σελήνης xal ἄστρων, xal πάντων τῶν Een 
συγχατειλεγµένων, διδασχούσης ἡμᾶς τῆς θείας Ev 
τούτοις Γραφῆς, ὡς ἄρα διὰ τοῦ Λόγου χατὰ τὸν ἱερὸν 
Απόστολον « Ἐχτίσθη τὰ πάντα tá τε ἓν τοῖς οὐ- 
ρανοῖς xai τὰ ἐπὶ τῆς γῆς. εἴτε ὁρατὰ, εἴτε ἁόρατα, 


εἴτε θρόνοι, εἴτε χυριότητες, εἴτε ἀρχαὶ, εἴτε ἐξουσίαι: τὰ πάντα δι αὐτοῦ xai ἓν αὐτῷ ἔἕκτισται’ xa 


χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ Év. » 


Hiec. nostra in Psalmos explanatio. Post brevius - 


et proposito idoneum sum marium, cateras in poc- 
ticos crus, primoque in prophetas eclogas aggre- 
diemur. 


Τοσαῦτα μὲν δῇ τὰ ἀπὸ τῶν Wolpüv- µετρίαν δὲ 
xaX αὑτάρχη τοῦ λόγου περιγραφἣν εἱληφότος, ἐξ ἑτέ- 
pac ἀρχῆς τὰς ἀπὸ τῶν λοιπῶν στιχηρῶν xal bene 
τὰς ἀπὺ τῶν προφητῶν ἐχλογὰς ποιησόµεθα. 





H.£C 1N TERTIO PROPHETICARUM DECHRI- D ΤΑΔΕ ENEZTIN EN ΤΩ Γ' TOMQ ΤΩΝ ΠΕΡΙ 


STO ECLOGARUM LIBRO CONTINENTUR. 
E Proverbiis. 


De Dei Verbo quasi de Sapientia substantialiter ex- 
sistente εἰ ante secula α Deo creata, diversaque ab 
€0, et εἰ eo universis rebus consulente. 


De Christo quasi Regis Filio et de ejus apostolis. 


De Christo quasi viro, et de ejus in celos ascensio- 
ne : de geniium dominatione. 


TOY ΧΡΙΣΤΟΥ ΠΡΟΦΗΤΙΚΩΝ EKAUT QN. 
᾽Απὸ τῶν Παροιμιῶν. 


Περὶ τοῦ 8600 Λόγο» ὡς περὶ Σοφίας οὐσιωδῶς 
ὑφεστώσης xal πρὸ τῶν αἰώνων ὑπὸ τοῦ θεοῦ 
κτισθείσης ἑτέρπς τε παρ) αὐτὸν οὔσης, xal 
σὺν αὐτῷ τῶν ὅλων ἐπιμε.όμενος (sic). 

Περὶ τοῦ Χριστοῦ ὡς περὶ Υἱοῦ Βασιέως καὶ 
περὶ τῶν ἀποστόλων αὐτοῦ. 

Περὶ τοῦ Ἄριστου ὡς περὶ ἀνδρὸς, xal τῆς εἰς 
οὐρανοὺς ἀναθάσεως abtoU* καὶ τῆς τῶν ἐθνῶν 
χατακρατήσεως. 


** Psal.cxrvi, 4. *'Psal, cxpvin, 4, δ. ?* ibid. 1. 9 Psal. xxxn, 9. 9* Coloss. 1, 16. 25191. 1,3. 


H1 


Ἁπὸ τοῦ 'ExxAnciaccob. 
Περὶ τοῦ Χριστοῦ ὡς περὶ πένητος σοφοῦ" 
περὶ τοῦ διαδό]ου καὶ τοῦ Ἀντιχρίστου. 
Περὶ τοῦ Χριστοῦ ὡς περὶ πένητος σοφοῦ ' καὶ 
περὶ τοῦ óra6óAov, xal περὶ τῆς "ExxAnc(ac. 


καὶ 


Απὸ τοῦ "Acparoc. 

Περὶ τοῦ Χριστοῦ ὡς περὶ γυμϕίου, καὶ τῆς τῶν 
ἁγίων Εκκλησίας ὡς νύμφης, xal περὶ τῶν 
ἐν τοῖς τόποις ἐπιχεκρυμμένων µυστηρίωγ. 

Ἀπὸ τοῦ Ἰώδ. 


Περὶ τοῦ Χριστοῦ ὡς περιπατήσαγτυς ἐπὶ θα.1άτ- 
της, καὶ có uéya xntoc χειρωσαμένου. 


Περὶ τῆς εἰς τὸν "AÓnv τοῦ Χριστοῦ καθόδου. 
(F. 24 v*) Περὶ τῆς τοῦ διαδθὔ Ίου πρὸς τὸν Χριστὸν 
πά.ης.  . 


Ἁπὸ τοῦ Ὡσγέ. 
Περὶ τοῦ Χριστοῦ ὡς περὶ πανθῆρος. 

Περὶ τῆς τοῦ Ἱσρα]. ἀποθοῆς, καὶ τῆς τοῦ βα- 
σωείου αὐτῶν χαταπαύσεως, τῆς τε τοῦ Χρι- 
στοῦ ἐξ Αἰγύπτου µεταχΛήσεως. 

Ὡς ὁ θεὺς Λόγος θεὸς ὀνομαζόμενος, Ἱύριον 
ὁμο.]ογεῖ τὸν Πατέρα. 

. Ἀπὸ τοῦ Αμῶς. 

Ὡς ὁ θΘεὸς Λόγος. Κύριος ὀνομαξόμενος écepor 
παρ ἑαυτὸν εἶναι τὸν Πατέρα διδάσκει. 

Περὶ τῆς εἰς ἀγθρώπους ἐπιδημίας τοῦ Χριστοῦ. 

Ἀπὸ τοῦ Αδδειοῦ. 

Ὡς ó θεὸς Λόγος Κύριος καὶ Θεὸς ὀνομαζόμενος 

ἀκηχοέγαι curà παρὰ Κυρίου ὁμο.ῖογει. 
Ἀπὸ τοῦ Jura. 
Ὡς ἡ περὶ τὸν Ἰωνᾶν οἰκογομία τὸ πάθος τοῦ 
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Ex Ecclesiastico. 


De Christo quasi inopi sapiente : de diabolo et Àn- 
lichristo. 


De Christo quasi inopi sapiente : de diabolo εἰ Ec- 
clesia. 

E Cantico. 

De Christo quasi sponso, et de sanctorum Ecclesia 
quasi sponsa, de absconditis in hoc libro myste- 
riis. 

Ex Job. 


De Christo quasi super mare ambulante et magnum 
cele devincente. 


De Christi in infernum descensu. 
De diaboli in Ghristum certamine. 


Ex Osee. 


B pe Christo quasi panthera. 


De Israel repudio, de regni eorum eversione, et de 
Christi ex Agypto revocatione. 


Quomodo Deus Verbum Deus nominatus Dominum 
vocal Patrem. 


Ex Amos. 


Quomodo Deus Verbum Dominus nominatus alium 
ac se esse Patrem docet. 


Be Christi apud homines commoratione. 


Ez Abdia. 


Quomodo Deus Verbum Dominus εί Deus nomina- 
tus, audita [uisse quedam a Domino confitetur. 


E Jona. 
Quomodo Jone historia Christi passionem ejusque a 


Χριστοῦ, καὶ τὴν ἐκ νεκρῶν ἀνάστασιν ση- C — mortuis resurrectionem indicat. 


μαίνει. 


Ἀπὸ τοῦ Μιχαία. 

Περὶ τῆς δευτέρας τοῦ Χριστοὺ παρονσίας, dc 
περὶ Κυρίου. 

Περὶ τῆς τοῦ προτέρου «Ἰαοῦ xal τῆς Ἱσραὴἡᾶ xal 
τοῦ Σιὼν ὅρους pnplac, καὶ περὶ τῆς ἐπιφα- 
γεἰας τοῦ Χριστοῦ ὡς περὶ ὅρους, καὶ περὶ τῆς 
τῶν ἐθνῶν προσαγωγῆς"' xal τοῦ χαιοὔῦ vópov 
τοῦ κατὰ τὴν xav Διαθήκη». 

Περὶ Βηθ0.1εὲἐμ καὶ τῆς ἐν αὐτῇ τοῦ Χριστοῦ 
γεγέσεως ' καὶ ὡς πρὸ τῶν αἰώνων ὁ Χριστὸς 
ὑπήῆρχεν. 


Azó τοῦ Zogorice. 


Περὶ τῆς dvaccác&uc τοῦ Χριστοῦ, καὶ περὶ τῆς 
τῶν ἐθνῶν χ.1ήσεως. 
Απὸ τοῦ Ζαχαρία. 
Ὡς à θεὸς Λόγος Κύριος παγτοχράτωρ ὀνομαζό- 


pevoc ὑπὸ Κυρίου παντοκράτορος τοῦ Ilacpóc 
ἀπεστά»ῖθαι «Ίέγει. 


Ὡς ὁ θεὺς Λόγος Κύριος ὀνομαζόμενος ἢῆξειν ἐπὶ 
τὴν Ἱερουσα.λἡμ προ.]έγει τὰ ἔθνη ἐπ αὐτὸν 
καταφεύξεσθαι ἀπεστα.λμέγον ὑπὸ Κυρίου παν- 
τοκράτορος. 

Περὶ τοῦ Χριστοῦ ὡς περὶ Ἰησοῦ τοῦ ἹἸωσεδέκ - 
χα) ὅτι αὐτὸς ἀνὴρ 'AvacoAi) ὄνομα αὐτῷ, καὶ 

n περὶ τῆς olxoóounc τῆς Ἐκκλησίας. 

ΙΠερὶ τοῦ Χριστοῦ ὡς περὶ Βασιλέως ἤξοντος ἐπὶ 
ὑποζυγίῳ καὶ πὠ1λφῳ, καὶ ὀλοθρεύσοντος τὸ zá- 
Λαι οἱκοῦν ἐν "lepovcaAnp τω» Ιουδαίων ἱπ- 
πικόν τε xal ὁπ.ιτιχκόν ' xal περὶ τῆς τῶν 
ἐθνῶν εἱρήγης. 

Ὡς ó θεὺς Λόχος Κύριος ὀνομαζόμεγος, Κυρίου 
τοῦ Πατρὸς uéurnca:. 


E Michaa.. 
De secundo Christi adventu, quasi Domino. 


De vetere populo, de lsrael, montisque Sion solitu- 
dine, de mani[estatione Christi quasi montis, et 
de gentium institutione ; de nova lege et de novo 
Testamento. : 


De Beihlehem et de Christi in ea nativitate; et qwo- 
modo ante secula Christus exsistebat. 


E Sophonia. 
De Christi resurrectione et de gentium vocatione. 


E Zacharia. 


Quomodo Deum Verbum Dominum onnipotentem πο- 
minatum, a Domino omnipotente Patre missum 
[uisse dicit. 

Quomodo Deus Verbum Dominus nominatus | ventu- 
rum esse ad Jerusalem praedicit, gentes ad. ipsum 
se concessuras missum a Domino omnipotente. 


De Christo quasi Jesu [ie Josedec ; et quod ipse vir 
Oriens nomen ei, et ἄν Eccleswue aedificatione. 


De Christo quasi Rege venturo in ea que sub jugc 
est εἰ in pullo ejus, εἰ eversuro Judeorum equitei 
et armatos qui olim habitabant in Jerusalem ; ἄέ 
pace gentium. 


Quomodo Deus Verbum Dominus nominatus, Domi: 
num Patrem meminit. 
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De iriginta denariis quibus Judas. Judaorum magi- A Περὶ τῶν A! ἀἁργυρίων ἀγθ ὧν ὁ Ἰούδας προζ- 


stratibus Christum tradidit, quos nunc Chanana:os 
Scriptura vocat ; de eorum rejectione. 


De Christi passione; de apostolorum ob eum scan- 
dalizalione. 


De secunda Christi manifestatione. 
Ex Aggeo. 


De Judaeorum reprobatione, de eorum sacrificiorum 
eversione, de Christi super universam terram Ec- 
clesiis. 


De novo Testamento, de lege veritatis, de Christo 
quasi omnipotentis Domini angelo. 


De secunda Christi manifestatione quasi angeli Τε- 
slamenii Dei. 


De Christo quasi sole justitic. 
E Jeremia. 
De passione Christi quasi agni. 
De passione Christi, de Judeorum excidio, et de 
Jerusalem vastatione. 


De gentium  vccatione, de Judeorum impietate, et 
inprimis de traditore Juda. 


De Christo uos Rege e Davidis semine, de Eccle- 
sig sacerdotio in secula permanente. 


De novo Testamento a vetere Moysis diverso, de 
Evangelii legibus. 


E Threnis. 
De Christi passione et de vocatione gentium. 


E Buruch. 


De Christo quasi Deo a culis descendente aique apud 
hoinines commoraturo. 


Ex Ezechiele. 


De Christo quasi Davide orituro pastore et de novo 
Testamento. 


De Christo quasi Davide orituro pastore et de novo 
Testament. 


E Daniele. 
De Christo quasi lapide, de eterno ejus regno. 


De Christo quasi Dei Filio. 


De Christi adventu quasi hominis Filii, εἰ de eterno 
regno ejus. 


De septuaginta hebdomadibus, εἰ quomodo Christi 
temporibus complebuntur; quibus elapsis propheti- 
2αΐ totum Judgorum populi excidium. 


PROOEMIUM. 


Post eclogas de Psalmis, czteras de reliquis 
poeticis libris, nec non de prophetiis in tertia hac 
collectione propheticarum Christi eclogarum, octava 
Universalis elementarie introductionis, conscribe- 
mus, jam prius animadversione facta quod prophc- 
tas vera dicere minime possibile est, nisi ab iis 
confirmetur in Salvatorem et Dominum nostrum 
" Jesum Christum fides, neque nostram in Christum 
fidem stabilius zediflcari, nisi prophetis ab initio de 
Christo demonstrationes firmiter credentibus, Ex- 


δωκε tóv Χριστὸν toic Ἰουδαίων ἄρχονσι», 
οὓς vox ^ Aóroc Χαναγαίους xaJsi* καὶ περὶ 
τῆς ἁποδο.ῆς αὐτῶν. 

Περὶ τοῦ πάθους τοῦ Χριστοῦ ' xal τοῦ τῶν ἆπο- 
στόὀ.Ίων ἐπ᾽ αὐτῷ σχανδαισμοῦ. 
Περὶ τῆς 6evcépac τοῦ Χριστοῦ παρουσίας. 

(F. 295) Απὺ τοῦ ΑἉ]γείου. 

Περὶ τῆς τῶν Ἰουδαίων ἀποθο.ῆς, xal τῆς τῶν 
θυσιών αὐτῶν καθαιρέσεως τῶν τε τοῦ Χριστοῦ 
àvà πᾶσαν τὴν οἰκουμέγην Ἐκκ.1ησιῶν. 


Περὶ τῆς καινῆς Διαθήκης, καὶ τοῦ νόµου εῆς 
ἀἰηθείας του Χριστοῦ ὡς ἁἀγγέλου Κυρίου 
παγτοκρἀτορος. 

Περὶ τῆς δευτέρας παρουσίας τοῦ Χριστού à 
περὶ ἀγγέ-ου τῆς Διαθήκης τοῦ θεοῦὺ. 

Περὶ τοῦ Χριστοῦ ὡς περὶ ἡ.ίου διχαιοσύνης. 

Azó τοῦ Ἱερεμίου. 
Περὶ τοῦ πάθους τοῦ Χριστοῦ ὡς περὶ ἀρνίου. 
Περὶ τοῦ πάθους τοῦ Χριστοῦ, xal τοῦ τῶν "lov- 


δαίων ἀφαγισμοῦ, xal περὶ τῆς ἐρημώσεως τῆς 
Ἱερουσα.]ήμ. 

Περὶ της τῶν ἐθνῶν χ.1ήσεως, xal τῆς τῶν Ἱου- 
δαίων δυσσεδείας, xal ὀνγομαστὶ περὶ τοῦ αρο- 
δότου Ἰούδα. 


Περὶ τοῦ Χρ/στοῦ ὡς περὶ Βασιλέως ἐκ σπέρ- 
µατος Δαυῖδ, xal τῆς εἰς alovrac συστάσης ἑκ- 
κ.ησιαστικῆς ἱερουργίας. 

Περὶ τῆς xai ng Διαθήχης ἑτέρας παρὰ τὴν διὰ 
Μωῦσέως παΆΛαιάν' xal περὶ τῶν κατὰ τὸ Ebay 
qTéAwor γόμωγ. 


Ἀπὸ τῶν θρήνωγ. 
Περὶ τοῦ πάθους τοῦ Χριστοῦ, xal τῆς τῶν ἐθνων' 
, Ἀλήσεως. 
Ἁπὸ τοῦ Βαρούχ. 
Περὶ τοῦ Χριστοῦ ὡς περὶ Θεοῦ ἐξ οὐρανῶν 
κατιόντος καὶ μετὰ ἀνθρώπων πο.ιτευσοµέ- 


νου. 
Ἀπὺ τοῦ Ἐζεκιή.. 
Περὶ τοῦ Χριστοῦ ὡς περὶ Δαυῖδ dvactncopé- 
yov ποιµέγος, καὶ περὶ τῆς χαινηῆς Διαθήκης. 
Περὶ τοῦ Χριστοῦ ὡς περὶ τοῦ Δαυῖδ ἁναστησο- 
µέγου ποιµένος, xal περὶ τῆς χαινῆς Διαθήκης. 
Ἀπὸ τοῦ Δαγιή.]. 
Περὶ τοῦ Χριστοῦ ὡς περὶ Alóov* καὶ τῆς alo- 
viov βασωείας αὐτοῦ. 

Περὶ τοῦ Χριστοῦ ὡς περὶ Ylov θεοῦ. 

Περὶ τῆς τοῦ Χριστοῦ παρουσίας ὡς περὶ Υἱοῦ 
ἀνθρώπου. καὶ περὶ τῆς αἰωγίου βασιείας 
αὐτοῦ. 


Περὶ τῶν ἑδδομήχοντα ἑδδομάδων, καὶ ὡς ἐπὶ 
τοὺς χρόνους τοῦ Χριστοῦ συμπ.ληροῦνται μεθ) 
οὓς προρητεύεται τὰ περὶ τοῦ xarcsAovc óAé- 
θρου vov Ἰουδαίων Aacv. 


ΠΡΟΟΙΜΙΟΝ. 


(F. 95 v*) Μετά δὴ τὰς ἀπὸ τῶν Ῥαλμῶν ἐχλογὰς 
τὰς ἀπὸ τῶν λοιπῶν στιχηρῶν xal τῶν ἑξῖς προφη- 
τειῶν ἓν τρίτῳ τούτῳ συγγρἆµµατι τῶν περὶ τοῦ 
Χριστοῦ Προφητικῶν Ἐχλογῶν, ὀγδόω ὄντι της Κα- 
θό.ου στοιχειώδους εἰσαγωγῆς , ἀναλεξώμεθα, 
προεπισημηνάµενοι ὅτι µήτε τὰ τῶν προφητῶν 
ἐπαληθεύειν δυνατὸν, ἣν μὴ οὐχὶ τῆς εἰς τὸν Σωτῆρα 
xal Κύριον ἡμῶν ἹἸησοῦν Χριστὸν πίστεως αὑτοῖς 
συμπαραλαμδανοµένης, µῆτε τὰ τῆς ἡμετέρας elc 
τὸν Χριστὸν πίστεως λογικώτερην χρατύνεσθαι, μὴ 
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νων ἁἀποδείξεις. "Όθεν εἰχότως ἄν τις Ἰουδαίοις τε 
μὴ τὸν Χριστὸν παραδεξαµένοις, xal τοῖς τὰς προφη- 
τείας ἀθετοῦσι αἱρεσιώταις χαταµέμύδιτο εἰς ἁσύ- 
στατα περιτρεποµένοις * οἱ μὲν γὰρ ὡς θεοῦ τὰς προ- 
φητείας ἁἀποδεχόμενοι, ταύτας Φευδεῖς ἀπελέγχουσιν 
ἀτελεῖς αὐτὰς χαταλείποντες, ὅτι μὴ τὰς εἰς τὸν Χρι- 
στὸν ἁποπληρωθείσας τῶν προφητειῶν ἐχθάσεις olol 
τέ εἶσε παραδέξασθαι ' οἱ δὲ τὸν Χριστὸν ὁμολογοῦν- 
τες ἀσύστατον xal ἀναπόδεικτον τὴν εἰς αὐτὸν πἰστιν 
περιέπονσι, μὴ τοῖς θαυμασίοις τοῦ Θεοῦ προφήταις 
τὰ περὶ αὐτοῦ προµαρτυροµένοις συγχρώµενοι * ἡμεῖς 
γέ τοι’ τὰς µέντοι προφητείας διὰ τῆς τοῦ Χριστοῦ 
παρουσίας, ταύτην δὲ διὰ τῶν προφητειῶν πιστούµε- 
wot, τὸ φανὸν χαὶ στεῤῥὺν τῆς ἀληθείας ἀνεξελέγ- 
χτοις ἁποδείβεσι παριστῶμεν. Ταῦτα μὲν ὡς iv 
προοιµίῳ : ἵωμεν δὲ ἐπὶ τὸ προχείµενον. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ A'. 
Ἀπὸ τῶν Παροιμιῶν. 

Πᾶσα μὲν ἡ βίόλος τῶν Παροιμιῶν Ex. προσώπου 
λέγεσθαι τῆς Σοφίας ἔοιχε, πῆ μὲν τὸν Δθιχὸν ὑποτι- 
θεµένης βίον, mj δὲ προσωποποιούσης ἑτέρων λό- 
γους * καὶ ποτὲ μὲν αἰνίγματα προθαλλοµένης, ποτὲ 
δ ab περὶ αὑτῆς τινα διδασχούσης, χαὶ τὰ περὶ τοῦ 
ἑαυτῆς ἑνθέου ἀξιώματος παιδευούσης. Τούτων 6' 
ἀναλεξόμεθα δι’ ὧν µανθάνοµεν ὅτι δὴ ζῶον θεῖον 
xa πάντη τὴν φύσιν ἑνάρετον Ἡ Σοφία τυγχάνει, ἡ 
αὐτὴ οὖσα τῷ μετὰ τὸν πρῶτον Ocbv δευτέρῳ τῶν 
ὅλων αἰτίῳ, τῷ τε « ἐν ἀρχῇ πρὸς τὸν θεὸν θεῷ 
Λόγῳ, » xai τῇ διοικούσῃ xal οἰκονομούσῃ τὰ σύμ- 


παντᾶ, xal µέχρι τῶν ἐπὶ γῆς πραγμάτων φθανούσῃ C 


προνοίᾳ τοῦ θεοῦ, fj xaX πρὸ πάσης οὐσίας τε xol 
ὑποστάσεως ἕχτισται, ἀρχὴ ὁδῶν οὖσα τῆς ὅλης δη- 
µιουρχίας. Τὰ δὲ ῥητά ὡς ἐξ αὐτῆς τῆς Σοφίας τοῦ- 
τον λέλεχται τὸν τρόπον. « Ἐγὼ ἡ Σοφία κατεσχή- 
νωσα βουλὴν xal γνῶσιν, xai ἔννοιαν ἐγὼ ἐπεχαλε- 
σάµην. Φόθος Κυρίου μισεῖ χαχίαν, ὕθδριν τε xal 
ὑπερηφανίαν xal ὁδους πονηρῶν, ἐμίσησα δὲ ἐγὼ 
διεστραμµένας ὁδοὺς χαχῶν. Ἐμὴ βουλὴ xal ἀσφά- 
λεια * ἐγὼ σύνεσις, Eg δὲ ἰσχύς. Δι) ἐμοῦ βασιλεῖς 
βασιλεύουσι, xai οἱ δυνάσται γράφουσι διχαιο- 
σύνην. Δι ἐμοῦ μεγιστᾶνες μµεγαλύνονται, xal τύ- 
βαννοι δι ἐμοῦ χρατοῦσ, γῆς' Ἐγὼ τοὺς ἐμὲ qu 
»o0vvag ἀγαπῶ, οἱ δὲ ἐμὲ ζητοῦντες εὑρήσουσι 
χάριν. Πλοῦτος χαὶ δόξα ἐμοὶ ὑπάρχει, χαὶ χτῆσις 
πολλῶν xal διχαιοσύνη. Ἠέλτιον ἐμὲ χαρπίζεσθαι 
ὑπὲρ ypuclov xai λίθον τίμιον πολύν’ τὰ δὲ ἐμὰ 
γεννήµατα χρείσσω ἀργυλίου ἐχλεχτοῦ. Ἐν (F. 26) 
ὁδοῖς διχαιοσύνης περιπατῶ, καὶ ἀναμέσον τρίδων 
διχαιώµατος ἁναστράφομαι ' (vo µερίσω τοῖς ἐμὲ 
ἀγαπῶσιν ὕπαρξιν, καὶ τοὺς θησαυροὺς αὐτῶν Ep. 
πλῄσω ἀγαθῶν ' ἐὰν ἀναγγείλω ὑμῖν τὰ καθ) ἡμέραν 
γινόμενα, μνημονεύσω τὰ ἐξ αἰῶνος ἀριθμῆσαι. Κύ- 
ριος ἔχτισέ µε ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ, πρὸ 
τοῦ αἰῶνος ἐθεμελίωσέ µε, ἓν ἀρχῇ πρὺ τοῦ τὴν γῆν 
ποιᾶσαι, καὶ πρὸ τοῦ τὰς ἀθύσσους πο.ῆσαι, πρὸ τοῦ 
ἐλθεῖν τὰς πηγὰς τῶν ὑδάτων"' πρὸ τοῦ bp ἔδρα- 
ἀθῆναι, πρὸ δὲ πάντων βουνῶν, γεννᾷ µε. Κύρις 
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inde non immerito exprobraretur Judzis, qui Chri- 
stum non admittunt, nec non hereticis prophetias 
rejicientibus, quod in contradictionem incidunt. 
llli enim velut a Deo prophetias accipiunt, menda- 
cii auteni eas arguunt, dum imperfectas esse sinunt, 
in Christo consummatum fuisse prophetiarum even- 
tum agnoscere nequeuntes; hi vero, qui Christum 
confitentur, absurdam tamen neque certis fuleitam 
documentis fidem ejus contendunt, admirabiliter 
Dei prophetas, qui testimonium olim de eo red- 
diderunt, non agnoscentes. Quid vero nos? Prophe- 
tias quidem propter Christi adventum, hunc au- 
tem propler prophetias credimus, ac evidentiam 
roburque veritatis arctissimis ostendemus demon- 
strationibus. Sed satis de procemio; jam ad propo- 
situm transeamus. 


CAPUT I. 
E Proverbiis. 


Totus Proverbiorum liber de Sapientia, si ad tjtu- 
lum respicias, tractare videtur; nunc moribus vi- 
tam instruit, nunc alios loquentes indueit : non- 
nunquam proponit aenigmata; ipsam interdum de 
ge quaedam edocentem, multaque de divina suimet- 
ipsius dignitate ostendentem. Quorum ea prius 
colligemus quibus compertum habemus aliquid di- 
vinum esse sapientiam el natura omnino przxcellen- 
tem, ipsamque secundam, post priorem Deum, re- 
rum universarum causam, quae quidem cum sit 
« in principio apud Deum Deus Verbum **, » omnia 
regens atque ordinans, et Dei providentia omnibus 
qua sunt super terram consulens, ante omnem 
essentiam et substantiam procreata, omnisque 
creationis viarum principium. Hzc vero qua quasi 
de se ipsa Sapientia dicit : « Ego Sapientia habito 
in consilio, et eruditis intersum cogitationibus. 
Timor Domini odit malum : arrogantiam, et super- 
biam, et viam pravam, et os bilingue detestor. 
Meum est consilium, et ::quitas ; mea esi pruden- 
tia; mea est fortitudo. Per me reges regnant, 68 
legum conditores justa decernunt; per me prin- 
cipes imperant,.et tyranni terre dominantur. 
Ego diligentes me diligo : et qui mane vigilant ad 
me, invenient me. Mecum sunt divitiz, οἱ gloria, 


D opes superbe, et justitia. Melior est enim fructus 


meus auro, et lapide pretioso, et genimina mea 
argento electo. In viis justitiz ambulo, in medio 
semitarum judicii, ut ditem diligentes me, et the- 
sauros eorum repleam. Dominus possedit me in 
initio viarum suarum, antequam quidquam faceret 
a principio. Ab αἴεγπο ordinata sum, et ex anti- 
quis antequam terra fieret, Nondum erant abyssi, 
etego jam concepta eram; necdum fontes aqua- 
rum eruperant; necdum montes gr2vi mole con- 
stiterant : ante colles ego parturiebar. Adhuc ter- 
ram non fecerat, et flumina, et cardines orbis 
terre. Quando przparabat coelos, aderam; quande 
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ceria lege, et gyro vallabat abyssos, quando xthera A ἐποίησε χώρας xaX ἀοιχήτους, xai ἄχρα οἰχούμενα 


firmabat sursum, et librabat fontes aquarum; 
quando circeumdabat mari terminum suum et legem 
ponebat aquis, ne transirent fines suos : quando 
appendebat fundamenta terre; cum eo eram cun- 
cta componens : et delectabar per singulos dies, 
ludens coram e6 omni tempore; ludens in orbe 
terrarum : et delici& mez, esse cum filiis homi- 
num 1. » Haec quidem de se ipsa Sapientia : quz- 
nam vero ipsa sit, sanctus Apostolus ostendit di- 
cens : « Christus Dei virtus et Dei Sapientia; » et 
rursus : « Qui factus est nobis Sapientia a Deo *. » 
Ergo Christus est qui praefata elocutus est ; Sapien- 
tia et Verbum est Dei, a quo omnia facta sunt. 
« In principie erat. Verbum, et Verbum erat apud 
Deum, et Deus erat Verbum, Omnia per ípsum 
facta sunt *'; » et : 1 In ipso condita sunt universa, 
inc elis et in terra, visibilia'et invisibilia *, » secun- 
dum Apostolum. Quem enim ad modum quo- 
damsensu Verbum Dei loquitur, alio autem « vita **,» 
et rursus, « veritas^ » et « lux vera * ,»et reliqua qusbus 
eum vocant divinz; Sczipturz, sic quoque Sapientia 

| fatur, Patri subministrans in omnium rerum previ- 
dentia et adininistratione. 


τῆς ὑπ οὐρανόν. Ἠνίχα ἠτοίμαξε τὸν οὐρανὸν, συµ- 
παρήµην αὐτῷ, ἠνίκα ἀφώριζε τὸν ἑαυτοῦ θρόνον ἐπ᾽ 
ἀνέμων». Ἠνίχα ἰσχυρὰά ἐποίει τὰ ἄνω νέφη, xat ὡς 
ἀσφαλεῖς ἑτίθει πηγὰς τῆς ὑπ' obpavbv, Ev τῷ τιθέ- 
ναι αὑτὸν τῇ θαλάσση ἀκριθασμὸν αὑτοῦ , xal ὕδατα 
οὐ παρελεύσονται στόµα αὐτοῦ * ἠνίχα ἰσχυρὰ ἑἐποίει 
τὰ θεμέλια τῆς Υῆς, μην παρ᾽ αὐτῷ ἁρμόφουσα 
ἐγὼ fury, f| προσέχαιρε xa0' ἡμέραν, εὑφραινόμην 
δὲ ἐν προσώπῳ αὑτοῦ ἐν παντὶ xatpi * ὅτε εὐφραί- 
veto τὴν οἰχουμένην συντελέσας, xal εὑφραίνετο Ev 
υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων. » Ταῦτα μὲν οὖν διδάσχει περὶ 
ἑαυτῆς ἡ Σοφία - τίς δέ ἐστιν αὕτη, ὁ ἱερὸς ᾽Απόστο- 
λος παιδεύει λέγων, € Χριστὸς θεοῦ δύναμις καὶ Θεοῦ 
cogía* » xal πάλιν, « "Os ἐγενήθη Σοφία ἡμῖν ἀπὸ 


B θεοῦ. » Χριστὸς οὖν ἐστιν 6 τὰ προειρηµένα φάσχων- 


ἡ Σοφία. καὶ Λόγος ἐστὶ Θεοῦ , δι οὗ τὰ πάντα γεγέ- 
νηται « Ἐν ἀρχῇ γὰρ ἦν ὁ Λόγος, xaX ὁ Λόγος ἣν 


«πρὸς τὸν θεὸν, xal Geb; ἣν ^ Λόχος. Πάντα δι’ αὐτοῦ 


ἐγένετο » xal, « Ἐν αὐτῷ ἐχτίσθη τὰ πάντα, τὰ iv 
τοῖς οὐρανοῖς xai τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, εἴτε ὁρατὰ, size 
ἀόρατα,) χατὰ τὸν ᾿Απόστολον * ὄνπερ δὲ τρόπον χατά 
τινα ἐπίνοιαν Λόγος θεοῦ χρηµατίζει, xai καθ) ἑτέ- 
ραν « ζωὴ, » xaX πάλιν, « ἀλήθεια » xaX «φῶς ἆλη- 


θινὸν, » xal τὰ λοιτὰ ὁπόσα Φφασὶν αὐτὸν αἱ θεῖαι Γραφαὶ, τὸν αὐτὸν 6b τρόπον xai Σοφία προσηγόρευ” 
ται, ὑπηρέτης τυγχάνουσα τοῦ Πατρὸς εἰς τὴν ὅλων πρόνοιάν τε καὶ οἰκονομίαν. 


CAPUT 1l. 
E Proverbiis. 


c In luce filii regis vitze : familiares autem ei ( 


quasi imber serotinus*, » Cujus alius regis filii in 
luce vita est, nisi in Dei Verbo, qui Regis omnium 
Dei Filius est? Ipse enim est « Lux vera quz illu- 
minat omnem hominem venientem in hunc mun- 
dum; »in quo lumioe vita est, secundum illud 
Evangelii verbum : « In ipso vita erat, et vita erat 
lux hominum *. » Hujus vero familiares, quos exi- 
stimamus esse ejus apostolos et discipulos, facti 
sunt « quasi imber serotinus » in novissimis dierutn, 
et in consummatione szculi, desertam olim sitien- 
temque terram, id est gentium Ecclesiam, spiri- 
tali pie doctrine rore irrigantes. 


CAPUT IIl. 


E Proverbiis. 

« Hzc dicit vir in Deum credentibus, et quiesco. 
Stultissimus enim sum virorum, et sapientia ho- 
minum non est inecum. Deus autem docuit me sa- 
pien'iam , el scientiam sanclorum ego novi. Quis 
ascendit in ccelum atque descendit ? Quis continuit 
ventos in sinu? Quis colligavit aquas quasi in ve- 
stimento ? Quis suscitavit omnes terminos terr:ze? 
Quod nomen est ejus? et quod nomen filiis ejus ??» 


Quis alius vir hec diceret, nisi incarnatus Dominus : 


noster, sive propler amentiam nostram, quam in 


! Prov. vin, 12-31. 
8 ibid. s* Joan. 1, 9, 


* | Cor. 1, 24. 
* Prov. xvi, 45. 


! ibid. 20. 
' Joan. 1, 9. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ P. 
Tov Παροιμιῶ»ν. 

« Ev φωτὶ νυἱοῦ βασιλέως ζωή: ol δὲ προσδεχτοὶ 
αὐτῷ ὥσπερ νέφος ὄψιμον. » Καὶ τίνος ἄλλου βασι- 
λέως υἱοῦ Ev φωτὶ ζωὴ τυγχάνει, f] ἐν τῷ τοῦ Θεοῦ 
Λόγῳ, υἱοῦ τυγχάνοντος τοῦ πάντων Βασιλέως Θεοῦ - 
αὐτὸς Υάρ ἐστιν τὸ « Φῶς τὸ ἀληθινὸν ὃ φωτίζει πάντα 
ἄνθρωπον ἑρχόμενον εἰς τὸν χόσμον " » £v ᾧ φωτὶ ζωὴ 
τυγχάνει χατὰ τὸν φῄσαντα τοῦ Εὐαγγελίου λόγον, 
ε Ἐν αὐτῷ ζωὴ fv, xaX ἡ ζωὴ ἂν τὸ φῶς τῶν ἀνθρώ- 
πων” » τούτου δὲ καὶ οἱ προσδεχτοὶ, οὓς ἡγούμεθα 
εἶναι τοὺς ἀποστόλους αὐτοῦ xat μαθητὰς, γεγόνασιν 
ὥσπερ « νέφος ὄψιμον » ἐπ' ἐἑσχάτου τῶν ἡμερῶν xol 
ἐπὶ συντελείᾳ τοῦ αἰῶνος, τὴν ἄρημόν ποτε γην xai 
ἄνυδρον, τουτέστι τὴν τῶν ἐθνῶν Ἐκχχλησίαν, ἀρδςύ- 
σαντες τῷ πνευματιχῷ τῆς εὐσεθοῦς διδασκαλίας 
αὑτῷ ὑετῷ. : 

ΚΕΦΑΛΑΙύΝ TI". 
Tov Παροιμιῶν. 

« Τάδε λέχει &vhp τοῖς πιστεύουσι stp, χαὶ παύο- 
μαι. ᾿Αϕρονέστατος Y&p εἰμι πάντων ἀνθρώπων, xal 
φρόνησις ἀνθρώπων οὐκ ἔστιν ἐν ἐμοί. có; δ' ἐδί- 
δαξέν µε σορίαν, καὶ Ὑγνῶσιν ἁγίων ἐγὼ ἔγνωχα. 
Τίς ἀνέδη εἰς τὸν οὐρανὸν ( f. 26 v^) xat κατέθη; τίς 
συνήγαγεν ἀνέμους Ev χόλπῳ; τίς συνέστρεφεν ὕδωρ 
ἐν ἐματίῳ; τίς ἐχράτησε τῶν ἄχρων τῆς γῆς; τί 
ὄνομα αὐτῷ; ἡ τί ὄνομα τοῖς τέχνοις αὐτοῦ»; Καὶ 
τίς ἂν εἴη ἄλλος ἀν]ῆρ 6 ταῦτα φάσχων, ἢ ὁ ἑνανθρω- 
Thon, Κύριος ἡμῶν, ftot διὰ τὰς ἡμῶν ἀφροσύνας, 


* Joan. 1, 4, 9. 
* ibid. 4. 


* Coloss. 1, 10. 
* Prov, xxx, 1. 4. 
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ἃς εἰς ἑαυτὸν ἀνεδέξατο, f) διὰ τὴν « μωρίαν τοῦ Α seipso sumpsit, sive propter « stultitiam prazdica- 


κηρύγματος, » σοφωτέραν xai ἰσχυροτέραν οὖσαν τῆς 
τῶν ἀνθρώπων σοφίας; ἐνθάδε μὲν φάσχων, « ἀφρο- 
νέστατος Ὑάρ εἰμι πάντων ἀνθρώπων: » ἐν δὲ ξη’ 
(epp, « Σὺ ἔγνως τὴν ἀφροσύνην μου’ » φησὶν δὲ 
ὅτι, « Καὶ φρόνησις ἀνθρώπων οὐκ ἔστιν ἐν ἐμοὶ, » 
ὥσπερ Em ἀνδραγαθήματι λαμπρυνάµενος ἐπὶ τῷ 
µηδεµίαν ἐσχηχέναι φρόνησιν τῶν παρασυµθληθέντων 
τοῖς κτήνεσι τοῖς ἀνοήτοις, xat ὁμοιωθέντων αὐτοῖς 
ἀνθρώπων" ἡ ὧν τὴν σοφίαν ἐμώρανεν ὁ θεὸς μηδὲν 
πλέον φρονούντων τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, ὅσα πέφυχε σαρ- 
κῶν τε xai ὕλης οἰχεῖα» ὅθεν δῆ xal μεμαρτύρηνται 
ἐν τῇ Yeved αὑτῶν φρόνιμοι εἶναι, τὸ (τῷ) µόνα τὰ 
ἐτὶ γῆς ζητεῖν χαὶ διανοεῖσθαι ἐχ νεότητος ἐπὶ (ἔτι) 
τὰ πονηρά’ ἀνθρωπεία μὲν οὐδαμῶς fjv Ev τῷ προει- 


ρηµένῳ ἀνδρὶ Φρόνησις, δήλον δ ὅτι xal θεία ὑπερ- Β 


άνθρωπος ΄ δι’ ὃ xo ἐπιφέρει λέγων, « θεὸς δ᾽ ἐδί- 
δαξέ µε σοφίαν, καὶ γνῶσιν ἁγίων ἐγὼ ἔγνωχα » 
εἶτα ἑρωτηματιχῶς quot, « Τίς ἀνέθη εἰς τὸν οὖρα- 
vbv xai κατέθη» » οἱονεὶ διεγείρων ἡμᾶς ἐπὶ ζήτησιν 
«o0 τὰ τηλιχαῦτα περὶ ἑαυτοῦ διδάσχοντος, περὶ οὗ 
καὶ τὰ ἑξῆς εἴρηται ἰδίας δεόµενα σχολής. Ὁ μὲν 
οὐνθεῖως Απόστολος περὶ αὐτοῦ διδάσχων ἡμᾶς φησιν, 
« Ὁ χαταθὰς εἰς τὰ χατώτερα µέρη τῆς γῆς, αὑτός 
ἐστιν χαὶ ὁ ἀναθὰς ὑπεράνω τῶν οὐρανῶν' » προτά- 
ξας τὸ χατεληλυθέναι αὐτὸν, εἶτ ἑπαναγαγὼν τὸ àv- 
εληλυθέναι φησὶν, ἔπειτα χατεληλυθέναι’ ἐπείπερ μετὰ 
τὴν Ex νεχρῶν ἀνάστασιν εἰπὼν τῇ Μαριὰμ, « Mf, 
µου ἅπτου, οὕπω γὰρ ἀναθέδηχα πρὸς τὸν Πατέρα 


μου 5 μετὰ ταῦτα ὤφθη τοῖς μαθηταῖς ἐπὶ ἡμέραις ς 


νεσσαράχοντα συναυλιζόμενος αὐτοῖς' ἀνεληλυθὼς δη- 
λαδὴ πρὸς τὸν Πατέρα, xat αὖθις δι) ἣν ἑπετέλει οἰχο- 
νοµίαν χατεληλυθώς. Διὸ xaX εἴρητα; * ε ᾿Αναθάς εἰς 
ὕψος ἠχμαλώτευσεν αἰχμαλωσίαν, ἔδωχε δόµατα Ev 
ἀ)θρώποις. » Τίνα δὲ ταῦτα 1) τὰ διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
µατος χαρίσματα, ἅπερ ἓξ οὐρανοῦ χατεθἰθασε ; Διὸ 
xaX ἐνταῦθα παρὰ τῷ Αγύλα εἴρηται « Τίς ἀνέδη 
εἰς τὸν οὐρανὸν xax κατεθίθασεν ; Αὐτὸς δὲ xal ἐχρά- 
τησε τῶν ἄχρων τῆς YT, ὥστε εἰς πᾶσαν τὴν γῆν 
ἐξελθεῖν τὸν λόγον αὐτοῦ, xal εἰς τὰ πέρατα τῆς οἱ- 
χουµένης τὰ ῥήματα αὐτοῦ. »."Q δὲ δέδοται λόγος 
γνώσεως, οὗτος εἴσεται ὅπως ἂν νοηθείη χαὶ τὰ Xovz 

τῶν κατὰ τὸν τόπον προτρέπει δὲ ἡμᾶς ἐπὶ τὸ ζη- 
τῆΏσαι cl ὄνομα αὐτῷ τε χαὶ τοῖς τέχνοις αὐτοῦ πρὰς 


tionis '*, » sapientiorem fortioremque hominum 
sapientia ? lic enim dicens, « stultissimus sum om- 
nium virorum, » et in sexagesimo octavo psalmo, 
« Tu scis insipientiam meam !!, » quasi ob generose 
factum glorificatur quod nullam prorsus pruden- 
tiam habeat eorum qui pecoribus et insipientibus 
eequiparati sunt, vel istiusmodi hominum, et quod 
insanivit secundum sapientiam eorum qui nihil 
nisi terrestria, carnalia et materialia sapiunt. Inde 
prudentiz indicium est in generatione sua, si tan- 
tummodo qua sunt super terram requirant, et quse 
prava sunt juvenili sapiant imperitia. Humana qui 

dem cum minime in przecitate hormine inveniatur 
prudentia, divinus sit et homine major necesse est. 
Quare adjicit Scriptura: « Deus docuit me sapien- 
tiam , et scientiam sanctorum ego novi. » Dein 
interrogatorie dicit: « Quis ascendit in coelum atque 
descendit? » Nos videlicet adhortatus ad illius 
investigationem qui talia de se ipso docet, Que 
sequuntur, peculiare commentarium desiderant. 
Divinus igitur Apostolus de eo nos docens ait :« Qui 
descendit, ipse est et qui ascendit super omnes c«e- 
los !*. » Hunc enim vicissim descendisse οἱ ascen- 
disse rursusque descendisse ; etenim cum a mortuis 
surrexisset, Marix dixit: «Noli metangere, nondum 
enim ascendi ad Patrem meum '?, » Postea disci- 
pulis suis visus est per dies quadraginta, in me- 
dio eorum congressus !*. Profecto ad Patrem jam 
reversus, iterum ad eos instituendos descendebat, 
Unde et dictum est : « Ascendens in altum, capti- 
vam duxit captivitatem : dedit dona hominibus :*. » 
Qu:e autem, nisi Spiritus sancti munera, que e ce- 
lis demisit ?* Ideo et apud Aquilam dicitur : « Quis 
ascendit in coelum et demisit ? Idem qui altissima 
terre superavit, ita ut in omnem terram exiret 
sonus ejus, et in fines orbis terrz verba ejus 16. » 
Cui vero datum est verbum scientie, hic noverit 
quomodo intelligenda sint cetera hujus loci. Nos 
igitur adinonet ut quzeramus quod sit ei, ejusque 
filiis nomen. Hac enim investigatione nobis com- 
pertum flet, buic nomen esse Jesum, quod Dei salus 
interpretatur, quod et parentes ejus, a Gabriele 
admoniti, imposuerunt ei, istius causam denomi- 


τοῦτο 0 ὑπαχουσόμεθα ix τῆς ἑνεργείας παρειληφό- D nationis angelo ipso siguificante. « Ipse enim, in- 


τες, αὑτῷ μὲν ὑπάρχειν ὄνομα Ἰησοῦς, ὅπερ Épym- 
νεύεται Θεοῦ σωτηρία" ὃ xaX ol κατὰ σάρχα προσ- 
Ίχοντες χατὰ τὸν τοῦ Γαδριλλ χρηματισμὸν ἔπιτε- 
θείχασιν αὐτῷ, ὑποθεμένου xal τὴν αἰτίαν τοῦ ἀγγέ- 
λου τῆς τοιαύτης προσηγορίας, « Αὐτὸς γὰρ σώσει, 
φησὶ, τὸν λαὸν αὐτοῦ ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν. » 


quit, salvum faciet populum suum a peccatis eo- 
rum ?, » Nomen vero filiorum suorum, quibus 
dixit : « Filioli, adhuc modicum vobiscum sum δν 
eorumque qui post eos in omnibus Eeclesiis na- 
scentur filiorum, et pronepotum eorum , quod aliud 
esset, nisi benedictum illud christianum nomen? 


Τὸ δὲ τῶν τέχνων αὐτοῦ ὄνομα, οἷς ἔλεγε, « Τεχνία, ἔτι μικρὸν (f. 27) χρόνον μεθ) ὑμῶν εἰμι, « xal τῶν 
μετ) ἐχείνους ἓν ἁπάσαις ταῖς Ἐκχλησίαις υἱῶν τε αὐτοῦ xai υἱωνῶν xal ἀπογόνων, τί ἂν ἄλλο £i 1). τὸ 


εὐλογημένον χριστιανὸν ὄνομα; 
' ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ A. 
'AzÓ τοῦ Ἐκκαησιαστοῦ. 
Ἀγαθὸς mal; πένης xai σοφὸς ὑπὲρ βασιλέα 


1 | Cor. 1,421. 
iv, 8, '* Psal. xvii, 4. 


Με Psal. rxvin, 6. 
'" Matth. 1, 21. 


1. Ephes. iv. 10. 
15 Jgap. xu, 95. 


CAPUT IV. 
Ex Ecclesiaste. 
« Melior est puer pauper et sapiens rege sene ef 


33 Joan, xx, f47. !'* Act, 1, ὃν  Eplies, 


ο, Cox. vii.9. 
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stulto, qui nescit previdere in posterum. Quod de A πρεσθύτερον καὶ ἄφρονα, ὃς οὖχ ἔγνω τοῦ προσέχειν 


carcere catenisque interdum quis egrediatur ad 
regnum : et alius natus in regno, inopia consuma- 
tur. Vidi cunctos viventes, qui ambulant sub sole 
cum adolescente secundo, qui consurgel pro eo. 
Infinitus numerus est populi omnium , qui fuerunt 
ante eum : etqui postea futuri sunt, non lztabun- 
tur in eo. Sed in hoc, vanitas et afflictio spiri- 
tus !*, » Cum Christus, qui « sapientia Dei ** » est, 
pro nobis mendicavit, dives licet, mihi videtur de 
eo dici : « Melior est puer pauper et sapiens rege 
sene et stulto, » quem censeo antiquissimum ma- 
lorum dierum esse diabolum. Hic nempe iis rex est, 
qui peccato per eum in orbe diffuso reguntur; stul- 
tus vero , ut qui optima secundum Deum pruden- 


tia careat. llle autem przcitatus « puer pauper et B 


sapiens de carcere, » sive de hoc terrestri loco, si- 
ve de inferno, a mortuis resurgens egressus est Rex 
4 Patre super calestem Sion montem Dei constitu- 
tus *', et in ipso regno ejus factus est pauper, 
« non rapinam arbitratus esse se zequalem Deo 13,0 
sed seipsum humilians, et de altissima descendens 
gloria, propter eos qui sapientie ejus divitiarum 
participes non erant. Qui autem adversus eum sur- 
rexisse dicitur secundus adolescens, Antichristus 
esse mihi videtur, quocum omnes sub sole viven- 
tes et ambulantes vidisse dicit Scriptura. Quinam 
Yero isti sunt, nisi quotcunque, qua sub sole esse 
dicitur, « vanitatem vanitatum » amplexi sunt ? 


CAPUT V. 
Ez Ecclesiaste. 

« llanc quoque sub sole vidi sapientiam, et pro- 
bavi maximam. Civitas parva, et pauci in ea viri : 
venit contra eam rex magus, et vallavit eam, ex- 
siruxiique munitiones per gyrum, et perfecta est 
obsidio. Inventusque est in ea vir pauper et sapiens, 
et liberavit urbem per sapientiam suam, et nullus 
deinceps recordatus est hominis illius pauperis. Et 
dicebam ego meliorem esse sapienliam fortitudine : 
quomodo ergo sapientia pauperis contempta est, οἱ 
verba ejus non sunt audita *?? » Qui hic bella gerit, 
rex dicitur; et qui ab eo expugnatam salvam fecit 
urbem, vir pauper et sapiens ; in precedenti autein 
capite :« Nelior est puer pauper et sapiens rege sene 
et stulto, » quod interpretati sumus stultum regem 
esse diabolum, pauperem vero, sapientemque se- 
ipsum exinaniens mendicumque propter nos fa- 
ciun Dei Verbum. ldcirco priori interpretationi 
nostre congruenter, non alium esse opinamur bel- 
licum qui hic describitur regem, ac illum regem 
stultum. Similiter qui propria sapientia expugna- 
tam servat urbem, idem est ac ille pauper et sapiens, 
quem diximus esse Christum. Qui enim parvam 
urbem, hunc scilicet terrestrem locum, si cum or- 
be universo conferos, brevissimum, onigesque eam 


α΄ Eccle, 1v, 12-16. ** 1 Cor. 1, 94. 3 Psal. 1, 6. ?* Philipp, αι, 6. 


ἔτι. Ὅτι ἐξ of xou δεσµίων ἐξελθύσεται τοῦ βασιλε» 
σαι, ὅτι χαί γε ἐν βασιλείᾳ αὐτοῦ ἐγενήθη πένης. 
Εἶδον σύμπαντας τοὺς ζῶντας τοὺς περιπατοῦντας 
ὑπὸ τὸν Άλιον μετὰ τοῦ νεανίσχου τοῦ δευτέρου, ὃς 
ἀναστήσεται ἀντ᾽ αὐτοῦ. Οὐχ ἔστι περασμὸς τῷ παντὶ 
λαῷ τοῖς πᾶσιν, ὅσοι Σγένοντο ἔμπροσθεν αὐτῶν; xai 
γε οἱ ἔσχατοι οὐχ εὐφρανθήσονται Ev αὐτῷ, ὅτι xaí 
γε τοῦτο µαταιότης xal προαίρεσις πνεύματος. » 
Ἐπεὶ Χριστὸς « σοφία θεοῦ » iv, δι’ ἡμᾶς ἑπτώχευσε 
πλούσιος ὧν, οἶμαι περὶ αὐτοῦ λέγεσθαι τὸ, ε Ἄγα- 
θὸς παῖς πένης χαὶ σοφὸς ὑπὲρ βασιλέα πρεσθύτερον 
καὶ ἄφρονα' » ὃν νομίζω εἶναι τὸν πεπαλαιωμένον 
ἡμερῶν xaxüv διάδολον * ὃς βασιλεὺς µέν ἔστι τῶν 
βασιλευοµένων ὑπὸ τῆς ἐνεργουμένης ὑπ' αὐτοῦ ἆμαρ. 
τίας, ἄφρων γε μὴν διὰ τὸ ἑστερῆσθαι τῆς ἑναρέτου 
xai χατὰ θεὸν φρονῄσεως' ὁ δὲ προειρηµένος « ἀγα- 
θὸς xai σοφὸς παῖς, ἐξ οἴχου δεσµίων, » ftot τοῦ 
περιγείου τόπου, cot τῶν ἓν "Abr χωρίων, κατὰ τὴν 
£x νεκρῶν ἀνάστατιν προελθὼν Βασιλεὺς ὑπὸ τοῦ Πα- 
τρὸς ἐπὶ Σιὼν τὸ ἑπουράνιον ὄρος τοῦ Θεοῦ χατέστη, 
xai tv αὑτῇῃ τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ ἐγενήθη πένης, « οὐχ 
ἁρπαγμὸν ἡγούμενος τὸ εἶναι ἴσα Θθεῷ, » ἀλλ᾽ ἑαυτὸν 


«ταπεινῶν xal τῆς ἀνωτάτω δόξης ὑποχαταθαίΐνων διὰ 


τοὺς μὴ χωροῦντας αὐτοῦ τὸν τῆς σοφίας πλοῦτον' τὸν 
b' ἀντὶ τούτου λεγόμενον ἀναστήσεσθαι δεύτερον vea- 
νίσχον, τὸν ᾿Αντίχριστον εἶναι ὑπολαμθάνω, μεθ᾽ οὗ 
σύμχαντας τοὺς ὑπὸ τὸν ἥλιον ζῶντας xai περιπα- 
τοῦντας ἑωραχέναι φησὶν ὁ λόγος" τίνες ὃ᾽ ἂν εἴεν εὖ- 


C τοι, ἡ πάντες οἱ περιέποντες τὴν ὑπὸ τὸν ἤλιον λεγο- 


µένην « Ματαιότητα µαταιοτήτων» » 
ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ E. 
Ἐκ τοῦ Ἐκχαησιαστοῦ. 

«€ Kal γε τοῦτο εἶδον σοφίαν ὑπὸ τὸν ἥλιον, xat 
µεγάλη ἑστὶ πρὸς µέ. Πόλις μιχρὰ xai ἄνδρες iv 
αὐτῇ ὀλίγοι, xaX ἔλθη εἰς αὐτὴν βασιλεὺς µέγας, xal 
χυκλώσει αὐτὴν, xaX οἰχοδομήσει ἐπ αὐτὴν χάραχας 
μεγάλους ' xaY εὕρῃ ἐν αὐτῇ ἄνδρα πένητα xal σο- 
φὸν, xaX διασώσει αὐτὸς τὴν πόλιν ἓν τῇ σοφἰᾳ αὖ- 
τοῦ, xaX ἄνθρωπος οὐχ ἐμνήσθη τοῦ ἀνδρὸς τοῦ πέ- 
νητος ἐχείνου. Καὶ εἶπα ἐγὼ, ᾿Αγαθὴ σοφία ὑπὲρ 
δύναμιν: καὶ σοφία τοῦ πένητος ἑξουδενωμέντ, καὶ 
λόγοι αὐτοῦ οὐκ εἰσὶν ἀχονόμενοι,. » Ἐπεὶ xai ἐν- 
«aua ὁ μὲν τὰ τοῦ πολέμου ἐνεργῶν βασιλεὺς εἶναι 
λέγεται, ὁ δὲ διασώζων τὴν ὑπὸ τούτον πολιορχου- 
µένην πόλιν ἀνῆρ πένης xal σοφός λεγοµένου δὲ xai 
ἐν τῷ πρὸ τούτου χεφαλαίῳ τοῦ, ᾿Αγαθὸς πένης xal 
σοφὸς ὑπὲρβασιλέα πρεσθύτερον xat ἄφρονα,, τὸν μὲν 
ἄφρονα βασιλέα τὸν διάθολον ἐξειλήφαμεν, τὸν δὲ 
πένητα xai σοφὸν tbv δι ἡμᾶς ἑαυτὸν χενώσαντα rait 
πτωχεύπαντα τοῦ Θεοῦ  Aóyov* τούτου δῆ χάριν xal 
τὰ προχείµενα ἐσημειωσάμεθα, οὐχ ἄλλον εἶναι νο» 
µίζοντες τὸν ἐνθάδε διαγραφόµενον πολεμιχὸν βασι- 
λέα (f. 27 v?) τοῦ &xst λεγοµένου βασιλέως ἄφρονος” 
ᾠὡσαύτως δὲ τὸν ἐνταῦθα διασώζοντα τῇ ἑαυτοῦ coca 
τὴν πολιορχουμένην πόλιν τοῦ ἐχεῖ πένητος xai σο- 
φοῦ, ὃν ἑλέγομεν εἶναι τὸν Χριστόν: ὃς τὴν μικρὰν 


33 Eccle, 1x. 13-10. 
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πόλιν, τουτέστι τὸν περίγειον τόπον συγκρίσει τοῦ A incolentes, pre omnium animantium multitudine 


πεαντὸς χόσµου βραχύτατον ὄντα, καὶ τοὺς bv αὐτῆ, 
ὡς bv παραθέσει τῆς τῶν λογικῶν ἁπάντων πληθύος 
ὀλίγους ὄντας ἐπὶ πάντα τὰ ἔθνη, ὡς σταγών ἐστιν 
ἀπὺ χάδου, ἑλυτρώσατο πολιορχουµένους ἀπὸ τῆς τοῦ 
διαθόλου βασιλείας, πἀνἑοῦεν τὸν περίγειον χῶρον xat 
τοὺς ἓν αὐτῷ χυχλοῦντος, οἰχοδομοῦντός τε Em αὐτὸν 
χάραχας μεγάλους, ετὰς ἀρχὰς, χαὶ τὰς ἐξουσίας, xal 
τοὺς χοσµοκράτορας τοῦ σχότους τούτου, χαὶ τὰ πνευ- 
ματικὰ τῆς πονηρίας. » Τοῦτον οὖν οὐχ ἄλλος τις 1) 
μόνος καθεῖλεν ὁ πένης xal σοφὸς &vhp, ὁ Σωτὶρ xol 
Κύριος ἡμῶν, χενώσας ἑαυτὸν xal 6v ἡμᾶς πτωχεύ- 
σας ἐν τῷ πλούτῳ τοῦ ἑαυτοῦ ἑλέους, xal χαθελὼν 
διέσωσεν ἐν τῇ σοφἰᾳ αὐτοῦ τὴν μιχρὰν πόλιν, ὡς 
εἰχὸς τὴν Ἐκχχλησίαν xa0' ἑτέράν ἐχδοχὴν, χαὶ τοὺς 
kv αὑτῇ ὀλίγους ὄντας * ἐπειδὴ « avevi] χαὶ τεθλιμμένη 
ἡ ὁδὺς 1j ἀπάγουσα εἰς τὴν Gov, καὶ ὀλίγοι εἰσὶν οἱ 
διιόντες αὐτὴν. » bac 6 οἱ τὴν τηλικαύτην ὁρῶντες 
οἰχονομίαν τὸ, « Αγαθὴ σοφία ὑπὲρ δύναμιν.» δύναμιν 
δὲ δΏλον ὅτι τὴν τῶν πολεμίων * ἀλλὰ xat, «Άνθρωπος, 
φησὶν, οὐχ ἐμνήσθη τοῦ ἀνδρὸς τοῦ πένητος ἐκείνου * » 
θεὸς μὲν γὰρ ἦν ὁ διὰ τῶν προφητῶν μνημονεύων 
αὐτοῦ, xat προχηρύττων τὰ περὶ τῆς εἰς ἀνθρώπους 
ἐπιδημίας αὐτοῦ. τῶν δ᾽ ὑπὸ τῆς σοφίας τῶν ἀρχόν- 
των τούτου τοῦ αἰῶνος ἑνεργηθέντων οὐδὲ εἷς πώποτε 
ἐμνήσθη, ἐπεὶ μηδ οἷοί τε σαν εἰδέναι τὸ μυστήριον 
τὸ ἀποχεχρυμμένον πρὺ τῶν αἰώνων τῆς χατὰ τὴν 
ἐνανθρώπησιν οἰκονομίας τοῦ Λόγου τοῦ θεοῦ. Πρὸς 
τούτοις λέγεται ὅτι « xal σοφία τοῦ πένητος ἔξουδε- 
νωμένη᾽ » καὶ γὰρ εὐδόχησεν ὁ θεὺς « διὰ τῆς µω- 
plac τοῦ κηρύγματος σῶσαι τοὺς πιστεύοντας" » ἀλλὰ 
« χαὶ οἱ λόγοι αὐτοῦ, φησὶν, οὐχ εἰσὶν ἀχηυόμενοι) » 
οὐ πάντων γάρ ἐστι ἀχοῦσαι τῶν τοῦ Σωτήρος λό- 


γων, εἰ ph µόνον τῶν ἑχόντων ὧὦτα εἰς τὸ ἀχούειν' 


perpaucos atque inter omnes gentes quasi gutta -in 
magna amphora, expugnatas liberavit a diaboli di- 
tione, qui hunc terrestrem locum ejusque incolas 
omni ex parte vallaverat, munitionesque magnas 
per gyrum exstruxerat, « principes » scilicel « et 
potestates, mundi rectores tenebrarum harum, et 
spiritualia nequitiz **. » Hunc igitur non alius qui- 
vis nisi solus sustulit pauper et sapiens vir, Sal- 
vator, Dominusque noster, exinaniens semetipsum, 
et propter nos inops factus in misericordie sua 
divitiis, et illo sublato, sapientia sua parvam civi- 
tatem salvaw fecit, sive Ecclesiam alia interpreta- 
tione, paucosque qui sunt in ea. Etenim « angusta 
porta et arcta via est quz ducit ad vitam, et pau- 


B ci sunt, qui inveniunt eam 15.2 Hzc mirabiliter 


facta videntes exclamant : « Melior est sapientia 
fortitudine, » fortitudine scilicet hostium. Sed et 
« nullus, ait, recordatus est hominis illius paupe- 
ris. » Deus enim erat qui sui per prophetas admo- 
nebat, suumque inter homines adventum przdica- 
bat. 1681 vero, hujus szculi principum sapientia al- 
flati, nequaquam ejus recordati sunt, qui myste- 
rium ante szcula absconditum Dei Verbi incarna- 
tionis minime perspicere valebant. De quibus dici- 
tur : « Sapientia pauperis contempta. » Etenim 
« Deo placuit przdicationis stultitia credentes sal- 
vos facere ?***; » sed « verba ejus, ait, non sunt au- 
dita. » Nec enim omnium est Salvatoris verba au- 
dire, nisi solummodo eorum qui aures audiendi ha- 
bent. Namque Christi Evangelium absconditum est, 
iis scilicet qui non sunt ejus discipuli; « in iis qui 
pereunt est opertuni 15. » 


xai γὰρ τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ κεχαλυμμένον 


Σοτὶν, πλην οὐ τοῖς αὐτοῦ μαθηταῖς, « τοῖς γὰρ ἀπολλυμένοις ἐστιν χεχαλυμμµένον. » 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ GQ'*. 
Tov "Acpacoc τῶν ἀσμάτων. 

"Ὅλον τὸ βιθλίον ὑπόθεσιν ἔχει νύμφης ἔρωτα πρὸς 
νυμφίον, ὁμολογούσης τετρῶσθαι τῇ πρὸς αὐτὸν ἀγά- 
πῃ, xal αὐτοῦ πάλιν ὁμολογοῦντος αὐτὴν µόνην ἀπὸ 
πλειόνων ὑπάρχειν αὐτῷ τελείαν περιστερὰν παρὰ 
τὰς λεγοµένας βασἰλίδας xaX παλλακίδας xax νεάνιλας. 
Οἱ μὲν οὖν ἐκ περιτομῆς µίαν εἶναι τῶν πεπιστευ- 
µένων παρ᾽ αὑτοῖς δύο καὶ εἴχοσι θεοπνεύστων vpa- 
φῶν πεπεισμένοι xal ταύτην τὴν Γραφὴν, οὐκ οἵδ' εἰ 
ἔχοιεν ἄξιόν τι θείας ἐπιπνοίας λεγόμενον iv αὑτῇ 
παραστῆσαι, μ] πλέον τι τῆς προχείρου ἐχδοχῆς χατὰ 
τοὺς τόπους φανταζόμενοι: ὁ δὲ δυνατὸς (f. 28) τὸ 
μὲν ἐπιχείμενον xat ταύτῃ τῇ Γραφῇ χάλυµµα πε- 
ριελεῖν, ἐπιστρέφαι δὲ πρὸς Κύριον ὅπερ tos τὸ 
πνεῦμα, xai ἀναχεχαλυμμένῳ προσώπῳ τὴν xal ἐν 
τούτοις δόξαν τοῦ Κυρίου χατοπτρίζεσθαι, θεωρήσει 
ἐν αὐτῇ τὰ χατὰ τὴν πνευματικὴν νύμφην, δῆλον δ᾽ 
ὅτι τὴν Ἐχκλησίαν τοῦ Χριστοῦ, μυστήρια, καὶ τὰ 
λεγόμενα περὶ τοῦ τελείου τῆς τοιασδὶ νύμφης νυµ- 
Φίου xal τῆς τῶν βασιλίδων αὐτοῦ xai παλλαχί- 


** Ephes, vi, 12. ** Matth. vii, 14. 


** Cant. v1, 7, 8 
PaArRor. Gn. XXII. 


15 [ Cor. 1, 21. 


CAPUT VI. 

E Cantico canticorum. 

Exponitur in toto libro sponse erga sponsum 
amor, quz semetipsam amore illius sauciam fate- 
tur, dum ille vicissim eam e multis solam esse 
sibi perfectam columbam *', inter reginas, con- 
cubinas et adolescentulas ** predicat. Judzi qui- 
dem unam esse ex duabus et viginti quas divinitus 
inspiratas credunt, hane Scripturam reputanl ; 
nescio an quidquam in eis divina inspiratione 
dignum ostendere queant, si nihil litterali acce- 
ptione majus hic excogitent. Qui autem obductum 
valet huic Scripture velum retegere, convertere 
asd Dominum quod est spiritus, et aperto vultu 
Domini gloriam) sub his figuris latentem perspi- 
cere, manifeste dispiciet in ea Christi Ecclesiam a 
spirituali sponsa mystice designari, et quie dicta 
sunt de perfecto talis sponse sponso, et de reg:- 
narum ejus, concubinarum et adolescentularum 
discrimine, nec non quzcunque arcana in hoc li- 
bro abscondita sunt. documenta, recte intelliget ; 


1: |[[ Cor. iv, 3... ? Cant. ας, 10, 14; v, 2. 
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qui et multas jam elucidationes consecuta* sunt, A ὅων xal νεανίδων διαφορᾶς, χαὶ ὅσα ἄλλα ivaxo- 


ei ab impigerrimo divinarum Scripturarum inter- 
prete commentariis illustrata sunt. 


CAPUT VII. 
E Job. 


Inter alia Job hec de Domino dicit : « Qui prz- 
cipit soli, et non oritur: et stellas claudit quasi 
sub signaculo : qui extendit coelos, et graditur su- 
per mare tanquam super pavimentum ?*. » Et rursus : 
v Qui magnum cete debellaturus est??. » Cum igitur 
Dei omnium magnanimitate indignum sit, eum suspi- 
cari, complentem omnia, anmbulavisse super mare 
tant capax magnitudinis, superest ut de Verbo hzc 
cogitemus. Cujus virtute Josue, filius Nave, qui hujus 
erat figura, soli imperavit et stetit in Gabaon *! ; 
ac ejus passionis tempore, divino velut quodam 
jussu, sol universam terram complevit tenebris 53. 
Hic est « qui extendit codos et graditur super 
mare?! quasi super pavimentum, » cum factus 
homo miracula patrat quz in Evangeliis narrantur. 
Quod si omnino ad Dei Verbum spectat hic locus, 
de eo intelligend3 sunt non tantum quz jam retu- 
limus, sed et omnia in hoc fragmento a Job dicta. 
Etenim magnum cetum $olus superavit, solutis 
mortis vinculis, et magno vere dracone diabolo 
prostrato, qui quondam hominum animas absor- 
buerat fortior, ceti instar Jonam vorantis 39, nu- 
perrime vero ab adversario suo devictus , quos 
olim sorbuerat emisit, quemadmodum incolumem 
monstium Jonam reddidit ; sic impleta prophetia, 
in qua dictum est : « Absunpsit 1nors fortior, et 
auferet Dominus Deus lacrymam ab omni facie*", » 
Quod et dicimus propter eum, qui magnum cetum 
bic designatum prostravit, Salvatorem Dominum- 
que nostrum. . 

ἀ ρεῖλεν ὁ θεὸς rdv δάχρνον ἀπὸ παντὸς προσώπου’) 
τος χειρωσάμενον Σωτῆρα xal Κύριο» ἡμῶν. 
CAPUT VIII. 
E Job. 


Dominus in sua ad Job apparitione, sapientiz 
et providentiz suz& opera enumerais, dicit: « Nun- 


χέχρυπται«τῇ βίόλῳ ἀποῤῥητότερα µαθήµατα, ἃ xo 
πληρεστάτης Ίδη σαφτνείας ἔτυχεν, ἐν οἷς ὁ φίλοπο- 
νώτατος τῶν θείων Γραφῶν ἑξήγητὺς ὑπεμντμα- 
τἰσατο. 
ΚΙΦΑΛΛΙΟΝ Z. 
'Aaó τοῦ "Jof. 

'O Ἱώθ ἐστιν Ó φάσχων περι τοῦ Κυρίου μετὰ χα) 
ἑτέρων, « 'O λέγων τῷ ἡλίῳ καὶ οὐχ ἀνατέλλει, χατὰ 
δὲ ἄστρων κχατασφραχίζει’ ὁ τανύσας τὸν οὐρανὺν 
μόνος, xai περιπατῶν ὡς ἐπὶ ἑδάφους ἐπὶ θαλάσσης’ » 
xa πάλιν, € Ὁ μέλλων τὸ µέγα χῆτος χειρώσασθαι. 3 
"Enel τοίνυν οὐκ ἔχεται τῆς περὶ τοῦ τῶν ὅλῳν Θεοῦ 
µεγαλονοίας τὸ ὑπολαμθάνειν αὐτὸν τὰ αύμπαντα 
πληροῦντα ἐπὶ θαλάσσῃ (ης) περιπατεῖν χωρούσης 
αὐτοῦ τὸ τοσοῦ (2) μέγεθος, λείπεται περὶ τοῦ Λόγου 
ταῦτα νοεῖν * οὗ τῇ δννάµει, τύπος αὑτοῦ τυγχάνων, 
ὁ τοῦ Ναυὴ Ἰησοῦς εἶπεν τῷ ἡλίῳ xal ἕστη χα-ὰ 
Γαθαὼν, ἀλλὰ xaX κατὰ «bv καιρὸν τοῦ πάθους αὐτοῦ, 
ὡσπερε) θείᾳ τιν) προστάξει, ὁ «oc ἐπὶ πᾶσαν ἑσχό- 
«ασεν τὴν Υην. Αὐτὸς δέ ἐστιν « ὁ τανύσας τὸν o5- 
ρανὸν, ὁ xal περιπατήσας ὡς bx ἐδάφους ἐπὶ θαλάσ- 
σης, » ὁπηνίχα ἑνανθρωπήδας ἀπετέλει τὰ παράδοξα, 
χαθὼς ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις ἱστόρητα:. El δ' ὅλως ἔτι 
τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον τὰ χατὰ τοὺς τόπους ἀναφέρος, 
τὸ ἑξῆς ἂν εἴη μὴ uóva ἅπερ ἑἐξεθέμεθα ῥητὰ cic 
αὑτὸν ἐχλαμθάνειν, ἀλλὰ xal πάντα τὰ by τῇ περι- 
χοπῇ ὑπὸ τοῦ Ἰὼθδ λεγόμενα". xaX γὰρ xai τὸ µέγα 
κῆτος μόνος αὐτὸς ἐχειρώσατο, λύσας τὰς ὠδίνας του 


C θανάτου, xai τὸν µέγαν ὡς ἀληθῶς δράχοντα τὸν διά- 
ολον χαταργῄήσας, ὃς πάλαι μὲν τὰς τῶν ἀνθρώπων 


ψυχὰς χατέπινεν ἰσχύσας, δίχην τοῦ τὸν Ἰωνᾶν χατα- 
πεπωχότος χήτους, χειρωθεὶς δ ὕστερον ὑπὸ τοῦ 
χατα παλαίσαντος αὐτὸν, προήγαγεν αὖθες οὓς πάλαι! 
χαταπεπώὠχει, ὁμοίως τῷ τὸν Ἰωνᾶν σῶον ἀποδεδ.- 
xótt θηρίῳ' πληρουμένης ἐν τούτῳ προφητείας φα- 
σχούσης, ε«Κατέπιεν ὁ θάνατος ἰσχύσας, xai πάλιν 


ὃ xai λέγομεν διὰ τὸν τὸ λεγόμενον ἐνταῦθα µέγα xi 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Π’. 
Ἀπὸ τοῦ ἸΙώδ. 


'O Κύριος ἐν τῷ πρὸς τὸν Ἰὼδ χρηματισμῷ τὰ 
τῆς ἑαντοῦ προνοίας xal οἰκονομίας ἔργα διεξιών φη- 


quid, sumpto terrz luto, animal fabricasti, loquens- p σι, « Καὶ συλλαθὼν γην πηλὸν, ἔπλασας ζῶον, xal 


que illud posuisti in terra? Abstulisti ab impiis 
lucem, et brachia superborum confregisti ? Nunquid 
inyressus es fontes maris, et in novissimis abyssi 
deambulasti ? Nunquid apertz sunt tibi cum timore 
portze mortis, et ostia tenebrosa vidisti?**? » Hzc au- 
tem ait Dominus ad Job de se ipso, quod a nullo alio, 
nisi a semetipso talia fleri potuissent.! Quis enim, 
sumpta terra, animal finxit, nisi Deus qui sumpsit de 
limo terrz finxitque hominem ? Inde simul doce- 
mur, hominis Creatorem eumdem esse ac qui pro- 
(uudissima terra: ingressus est, atque in ejus prz- 


Y Job ix, 7, δ. το Job i1, δ. *! Jos. x , 12. 
15 Ίνα, xxv, 8... !* Job xxxvi, 14-17, 


λαλητὸν αὐτὸν ἔθου ἐπὶ τῆς γῆς; ᾽Αφείλας δὲ ἀπὺ 
ἀσεθῶν τὸ φῶς, βραχίονας δὲ ὑπερηφάνων συνἑτρι- 
dac; Ηλθες δὲ ἐπὶ πηγὴν θαλάσσης, ἐν δὲ ἴχνεσιν 
ἀθύσσου περιεπάτησας; Ανοίγονται δὲ σοι φόδῳ πύ- 
λαι θανάτου, (f. 28 ν») πνλωροὶ δὲ ὥδου ἰδόντες σε 
ἕπτηξαν; » Ταῦτα δέ φησιν ὁ Κύριος πρὸς τὸν "In 
περὶ ἑαυτοῦ, ὡς μηδενὸς ἑτέρου πλὴν αὐτοῦ μόνου 
δυναµένου τὰ τηλιχαῦτα ἐνεργεῖν ΄ τίς Υάρ ἐστιν ὁ 
λαθὼν γῆν xaX πλάσας ζῶον, f| ὁ θεὸς ὁ λαθὼν χουν 
ἀπὸ τῆς γῆς xa πλάσας τὸν ἄνθρωπον; "Apa ὃξ δι- 
δασχόµεθα ἐντεῦθεν, ὡς ἄρα ὁ πλᾶσας τὸν ἄνθρωπου 


? Matth. xxvii, 45... Job ix, 8. '* Jonas 1, Ι. 
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αὐτός ἐστιν ὁ xai εἰς τὰ κατώτερα τῆς γῆς καταθὰς, A cordia, que maris profunda mibi significare viden- 
xai εἰς thv λεγομένην xapbiav αὐτῆς, Άντινα vov — tur, penetravit. In novissimis quoque abyssi de- 
ᾠπολαμθάνω πηγὴν θαλάσσης tvopáctat: ἔτι δὲ κα — ambulavit, cui soli apertz sunt porte mortis ; 
& kv ἴχνεσιν θαλάσσης περιπατήσας,  póvp μετὰ — nefas quippe erat eum a morte devinci, quem in- 
«660v ἠνεῴχθησαν αἱ τοῦ θανάτου πύλαι, xa0' Orc oox — ferni osliarii videntes pertimuerunt, victoriam sci- 
ἣν δυνατὸν χρατεῖσθαι αὐτὸν ὑπ' αὐτοῦ, ὃν χαὶ οἱ πυ- ' licel, et stimulum, et vincula mortis ab eo sublata 
λωροὶ τοῦ "Abou Ιδόντες ἕπτηξαν, ὁρῶντες τὸ νῖχος — cum conspexissent. His autem ostiariis inferni ja- 
xai τὸ χέντρον, καὶ τὰς ὠδῖνας τοῦ θανάτου δι) αὐτοῦ — nuarum a quibusdam divinis potestatibus dictum 
χαθαιρουµένας' τάχα δὲ τούτοις τοῖς πυλωροῖς τῶν — est tempore passionis et Salvatoris nostri ad infe- 
ἐνθάδε λεγομένων πυλῶν τοῦ θανάτου ὑπό τινων θείων — ros descensus: « Attollite portas, principes, vestras 
δυνάµεων ἑλέγετο χατὰ τὸν χαιρὸν τοῦ máÜbuc; xai οἱ elevamini, portze zeternales, et iutroibit Rex glo- 
τῆς εἰς τὸν "Αδην τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν χαταθάσεως τὶς». /Eternales portx dicuntur, ut opinor, quo- 
τὸ, « "Αρατε πύλας, ol ἄρχοντες, ὑμῶν xal ἑπάρ- — niam ab zterno nulli unquam patuere nisi. illi qui. ' 
θητε, πύλαι αἰώνιοι, χαὶ εἰσελεύσεται ὃ βασιλεὺς τῆς — morle quondam sublatos liberavit et ad vitam re- 
δόξης’ » αἰώνιοι δὲ εἴρηνται πύλαι, ὡς ὑπολαμθάνω, — vocavit; de quo hic dicitur: « Aperiz sunt tibi 
διὰ τὸ ἐξ αἰῶνος μηδενὶ ἄλλῳ αὐτὰς ἀνεῖσθαι 7) τού- B cum timore portze mortis, et inferni ostiarii viden- 
τῷ µόνῳ τῷ xai τοὺς πάλαι mozi καταποθέντας ὑπὸ — tes te pertimuerunt. » Et in centesimo sexto psal- 
τοῦ θανάτου ῥυσαμένῳ xaX Guonotfjoavti* περὶ οὗ πιο: « Contrivit portas sreas 34, » mortis scilicet, 
ἐνθάδε μὲν εἴρηται τὸ, « ᾿Ανοίγονται δέ σοι φόδῳ πύ- υἱ mihi videtur, « et vectes ferreos confregit, » ha- 
λαι θανάτου, πνλωροὶ δὲ "Abou ἱδόντες σε ἕπτηξαν» rum nempe portarum. Qu:» quidem nobis de null» 
ἐν δὲ τῷ pc' φαλμῷ τὸ, « Ότι συνέτριφε πύλας χαλ- — alio, nisi de Christo intelligenda videntur. lpse 
xdg, » οὐχ ἄλλας οὔσας, ὡς οἶμαι, $ τὰς « τοῦ 0a- — enim est, cui omne judicium dedit Pater, ad au- 
νάτου, xal μοχλοὺς σιδηροῦς συνέτριφεν, » δηλον δ ferendam ab impiis lucem, et brachia excelsorum 
ὅτι τοὺς τῶν προειρηµένων πυλῶν. Ταῦτα μὲν οὖν — confringenda. Qu:e si quis existimaret de omnium 
ἡμῖν ὡς ἂν μηδενὶ ἑτέρῳ fj τῷ Χριστῷ ἁρμόζονταεὶς — Deo dici, reputet an pium esset illud, « Non coelum 
αὐτὸν ἐξείληπται ' αὐτὸς Υάρ ἐστιν ᾧ πᾶσαν bv κρἰ- — et lerram cgo repleo, dicit Dominus **, » cujus 
διν ἔδωχεν ὁ Πατὴρ, ὥστε αὑτὺν ἀφαιρεῖν μὲν ἀπὸ — «cocum thronus, terraquescabellum pedum? » ab 
ἀσεθῶν τὸ φῶς, βραχίονας δὲ ὑπερηφάνων συντρί- ilo Deo dici qui omnia complectitur, vel opinari 
6ειν; εἰ δέ τις περὶ τοῦ τῶν ὅλων θεοῦ οἱηθείη ταῦτα — eum super mare ambulavisse. Quidve mirum et 
λάγεσθαι, Σπιστησάτω εἰ εὐσεθές ἐστιν τὸν φάσχοντα, — increata natura dignum, quasi sublime facinus 
« Οὐχὶ τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν ἐγὼ π)ηρῶ, λέγει Κύ- C dicere patuisse ei mortis portas ? Nunquid deceret 
pioc. οὗ « ὁ οὐρανὸς θρόνος, ἡ δὲ ΥΠ ὑποπόδιον τῶν — omnium Deum, quasi magnum quoddam atque vix 
ποδῶν, » τὸν ἐμπεριέχοντα τὰ πάντα θΘεὸν τοῦτον — credendum de se ipso praedicare inferni ostiarios 
φάσκειν, 7| x3v ἐννοεῖν ἓν ἴχνεσι θαλάσσης περιπεπα- — ipso viso contremuisse ? Equidem non opinor hxc 
τηχέναι τί δὲ xai θαυμαστὸν, Ἡ ἅδιον τῆς ἁγενή- ^ de eo dici, sed pie ac vi nulla adoptari possunt Dei 
του φύσεως, ὥσπερ μέγα τι φάσχειν fivetpyOat αὐτῷ — Verbo, Salvatori Dominoque nostro Jesu Christo, 
τὰς τοῦ θανάτου πύλας; ἄρα δὲ πρέποι ἂν τῷ τῶν — qui homo factus est, monem tulit, surrexitque a 
ὅλων θεῷ ὡς μέγα τι xaX παράδοξον περὶ ἑαυτοῦυδι- ἡυογίμὶς divina potestate , acceptaque a Patre 
εξέρχεσθαι τὸ τοὺς πυλωροὺς τοῦ "Abou ἱδόντας αὐτὸν — virtute. 

ἑπτηχέναι; Αλλ (οὐχ) οἶμαι ταῦτα περὶ αὐτοῦ λέγεσθαι, δύναταί γε μὴν ἑἐφαρμόξειν εὐσεξῶς καὶ ἁθιά- 
στως ERA τὸν τοῦ Θεοῦ Aóyov, τὸν Σωτῆρα xal Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν, τὸν ἑνανθρωπήσαντα, xoi 
θάνατον ὑπομείναντα, ἀναστάντα τε kx νεχρῶν μετὰ θείας δυνάµεως xal τῆς δοθείσης αὐτῷ παρὰ που Πα- 
τρὸς ἑξουσίας. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ 8. Ρ CAPUT 1X. 
Tov Ἰ]ώδ. E Job. 


Πάλιν ὁ Κύριος ἓν τῷ πρὸς τὸν Ἰὼδ χρηματισμῷ Rursum Dominus in sua ad Job apparitione de 
(f. 29) περὶ τοῦ δράχοντος διαλεγόµενός φησιν, « O0 — dracone collocutus dixit : « Nonne times quod pa- 
δέδοικας, ὅτι ἠτοίμασταί pot; » φησὶν ὅτι 6 δράχων — ratum est mibi *' ? » ostendens draconem non alium 
οὐχ ἄλλος ὧν τοῦ διαδόλου. Ὄρα οὖν εἰ ἄξιον ὑπολαμ- — esse ac diabolum. Vide igitur an dignum esset exi- 
δάνειν τὸν τῶν ὅλων Θεὸν τοῦτο φἀσκειν' ἁρμότοιδ ἂν — stimare omnium Deum hoc dicere; melius conve- 
μᾶλλον τῷ Κυρίῳ xai Σωτῆρι ἡμῶν, ᾧ µόνῳ ἠτοί-  niret illud Domino et Salvatori nostro, cui soli pa- 
µασται ὁ ὑπὸ μηδενὸς ἑτέρου νιχηθεὶς, σχεδὸν δὲ cy — ratus est ille quem. nemo unquam vicerat, quique 
πάντων ὑπερισχύσας διάθολος, ὄντινα μόνος αὐτὺς — omnium fere exstiterat victor, diabolus, quem solus 
ὁ πάντων ἰσχυρότερος τοῦ Θεοῦ Λόγος ἐχειβώσατο — ipse omnium fortissimus, Dei Verbum devicit, se- 
χατὰ τὸ, « Ὁ μέλλων τὸ μέγα χῆτος χειρώσασθαι» ομπάιπι illud : « Qui magnum cete devicturus 
ὃ xai χειρωσάµενος θαρσεῖν τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς — est V. » Quo enim substrato, discipulos suos con- 


Psal, exin, 7. — Psal. cvi, 16. ?* Jer. xxi, 24. "ga. ανα, d. Job xxi, 1. 3 ἀαῦ 
11,8 
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fidere jubet, dicens : « Confidite, ego vici mun- A παραχαλεύεται λέγων, « θαρσεῖτε, ἐγὼ νενίχηχα τὸν 


dum 95.) 

Hec sunt de poeticis qux Psalmos sequuntur 
libris; superest ut in propheticas Scripturas, pri- 
mumque in duodecim commentarios colligamus. 

CAPUT X. 


Ex Osee. 

« Itaque ego sum quasi pardus Ephraim et quasi 
leo domui Juda **. » Et in alio loco ejusdem pro- 
phete Dominus de se ipso dicit : « Et ero sicut par» 
dus "δν Necesse est igitur qua de hac fera narrata 
sunt videre; primumque hzc in Didymi Physicis 
invenimus. 

Pardus animal non solum est pulchrum corpore 


χόσμον. ) 

Ταῦτα χαὶ τὰ ἀπὺ τῶν μετὰ τοὺς Φαλμοὺς στεχτ- 
ρῶν' λείπει τὰ ἀπὸ τῶν προφητιχῶν Γραφῶν ἀναλέ- 
ξασθαι, xal πρῶτά γε τὰ ànb τῶν δώδεχα. 

ΚΕΦΛΛΑΙΟΝ T. 


Ἁπὸ τοῦ Ὡσηέ. 

ε Διότι ἑγώ εἰμι ὡς πάνθηρ τῷ "Egpatu, xai ὡς 
λέων τῷ οἴκῳ Ἰούδα. » Ἐπεὶ xal ἓν ἑτέρῳ τότῳ τοῦ 
αὐτοῦ προφἠτου ὁ Κύριος περὶ ἑαυτοῦ φησιν τὸ, « Kal 
ἔσομαι ὡς πάνθηρ, » ἀναγκαῖον ἰδεῖν τὰ ἱστορούμενα 
[&] περὶ τοῦ ζώου; xal δὴ ἀπὸ τοῦ πρώτου τῶν Διδύ- 
pou Φυσικῶν ταῦτα παραθετέον. 

Πάνθηρ τὸ ζῶον οὐ µόνον ἐστὶ χατὰ τὸ σῶμα εἴ- 


stellato, sed natura suave olens, Indicis aromatibus pg µορφον, Χαθάπερ ἀστερωτὸς, ἀλλ ἐπεὶ πέφυχεν ε- 


suavitate przcellit, In antro, nisi cum fame premi- 
tur, manet umbraticus, Quando autem preda ne- 
cessitate excitatur, solus pererrat. Aliz fere, suavi 
corporis ejus fragrantia capte, sponte eum sequun- 
tur. Hic vero obliquis oculis paratom sibi predam 
speculatur, atque ingruens aufert. 


Hxc quidem de hujus ferz natura. Quomodo au- 
tem ad divini Verbi virtutem, suavemque ab eo 
exhalatum odorem hzc referenda sint, ostendere 
nunc prolixius. lloc objiciendum esset Jud:eis qui 
maligne ac probrose e pardo natum esse dicunt 
Salvatorem Dominumque nostrum Jesum Christum. 
Quod vero, si magis mystico sensu acciperent, non de 


sensu ambigerent, eo quod non aptum videatur C 


prophetiz verbis, in qua se ipsum Dominus pardum 
nominat. 


CAPUT XI. 


Ex eodem. 


t Consurget tumultus in populo tuo ; et omnes 
munitiones tu: vastabuntur; sicut princeps Sala- 
mon e domo Jeroboam, in die przlii, matre super 
filios allisa, sic faciet vobis domus Israel, a facie 
maliti: nequitiarum vestrarum, quia puer Israel, et 
dilexi eum : et ex /Egypto vocavi filios ejus. Sicut 
vocavi eos, sic abierunt a facie mea **. » Pro his 
verbis: « Et ex "Egypto vocavi filios ejus, » Hebrai- 
cum secutus Aquila transtulit : « Ex /Egypto vocavi 
filium meum. » Necessario illud dictum notavimus, 
cum quidem Matthaeus ad litteram ostendit prophe- 
tiam accuratissime impletam fuisse a Salvatore 
nostro : « Consurgens Joseph accepit Mariam et li- 
lium ejus, et reduxit ex Egypto in terram Israel "'. » 
Vide igitur annon secundum Aquilam dicentem : 
« Mane pertransiit rex lsrael, quia puer Israel, ct 
dilexi eum, et ex /Egypto vocavi Filium meum. » 
Manifeste enim ostenditur regni lsrael rejectio, 
quod cum usque ad Salvatoris nostri manifestatio 
nem permansisset, tunc reprobaturm est et pertrans-, 


** Joan. xvi, 59. 


* Ose. v, 14, *.Ose. xui, 7. 


πνους ὑπερθάλλει xaX τῶν παρ᾽ "Ivbol; ἀρωμάτων E) 
εὐωδίᾳ” οὗτος ἕως οὗ οὐ πεπείνηχεν Ev τῇ καταδύσει 
μένει, θέλων οἰχουρός τις εἶναι ἑπὰν δὲ τροφῖς 
ἐπιθυμέσῃ μεταλαθεῖν, προελθὼν ῥᾳαδίτει μόνον" τὰ 
6 ἄλλα θηρία ἁλισκόμενα ὑπὸ τῆς εὐωδίας αὐτοῦ τῆς 
περὶ τὸ σῶμα ἀχολουθεῖ χηλούμενα * 05 πλάχιος τοῖς 
ὀρθαλμοῖς τὸ ἐπιτήδειον αὐτῷ θηρίον αἱρεθῖναι τε- 
ριθλέπει καὶ ἐπιπηδήσας ἔχει. 

Tx μὲν δὴ περὶ τῆς φύσεως τοῦ ζώον τοιαυτα’ 
ὅπως δ᾽ ἐπὶ «tjv τοῦ θείου Λόγου δύναμιν καὶ την ἐς 
αὐτῆς ἁποπνέουσαν εὐωδίαν ταῦτα µεταφέροῖτο, µα- 
κρὸν ἂν cim νῦν διηγεῖσθα:. Παραθετέον τὸ ῥητὸν 
πρὸς τοὺς Ex περιτομῆς χατά τινα 67 61260 T» χα) "ι- 
δορίαν φάσχοντας ἐκ πάνθτρος γεγενῖῆσθα: οὐ) Σω- 
τῆρα καὶ Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστόν' ὃ xal τάχα 
κατά τινα παράδοσιν μυστιχώὠτερόν τι δηλοῦσαν παρ- 
ειληφότες οὐχ ἐπιθάλλουσι τῇ διανοίᾳ, δ.ὰ τὸ y 
ἐφιστάναι τῇ προχειµένῃ τῆς προφητείας λέξει, ἓν 1j 
αὐτὸς ὁ Κύριος πάνθηρα ἑαυτὸν ὀνομάτει 

ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ ΙΑ’. 


Ἁπὸ τοῦ αὐτοῦ. 


« Καὶ ἐξαναστήσεται ἀπώλεια ἓν τῷ λαῷ σου, xal 
πάντα τὰ περιτετειχισµένα ναοῦ σου οἰχήσετα:' ὡς ὁ 
ἄρχων Σαλαμὼν ix τοῦ οἴχου τοῦ Ἱεροθοὰμ, Ev ἡμὲ- 
ραις πολέμου μητέρα ἐπὶ τέχνοις Ἰδάφισαν, οὕτως 
ποιῄσουσιν ὑμῖν οἶχος τοῦ Ἱσραὴἢλ ἀπὸ προσώπου 
καχιῶν ὑμῶν. Διότι νήπιος Ἰσραὴἡλ, xoi ἐγὼ tvá- 
πτσα αὐτὸν, xal ἐξ Αἰγύπτου µετεχάλεσα τὰ τέχνα 
αὐτοῦ. Καθὼς µετεκάλεσα αὐτοὺς, οὕτως ἀπῴχοντο 
ἔχ προσώπου μον.» Αντὶ τοῦ,ε xal ἐξ Αἰγύπτου µετ- 
εχάλεσα τὰ τέχνα αὐτοῦ,» δουλεύσας τῷ Ἑδραϊχῷ, « 'EZ 
Αἰγύπτου µετεχάλεσα τὸν υἱόν µου, » ἐξέδωχεν ὁ "Axo- 
λας. ᾽Αναγχαίως δὲ «b ῥητὸν ἐσημειωσάμεθα, ἑπειδί- 
περὀ Μοτβαῖος χατὰ λέξιν ἐχτίθεται «tv προφητείαν 
σφόδρα (f. 99 v*) ἁπηχριδωμένως πεἁληρῶσθαι φῄσας 
αὐτὴν ἐπὶ τοῦ Σω:ἢρος ἡμῶν' « Χρηματισθεὶς ὁ Ἰω- 
σηφ παρέλαθε τὴν Μαριὰμ xa τὺν υἱὸν αὑτῆς' xav 
ὑπέστρέφεν εξ Αἰγύπτου εἰς ΥΏν Ἴσραβλ » "Opa 
γοῦν εἰ μὴ xai κατὰ τὸν ᾽Αχύλαν φῄσαντα, « Ἐν 
ὄρθρῳ χατεσιωπήθη βασιλεὺς Ἰσραὴλ, ὅτι παῖς 
Ἱσραὴλ, xaX Ἰγάπησα αὐτὸν, χαὶ ἀπὸ Αἰγύπτονυ ἐκά- 


* Ose. x, 14, 15; xi, 1, 2. " Matth. Η, 21, 
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Àsca τὸν υἱόν µου’ » σαφῶς γὰρ δηλοῦται ἡ ἁπαθολὶὴ A iit; ita ut diceretur : « Mane pertransiit rex Israel. » 


τῆς τοῦ Ἱσραῇλ βασιλείας, ftc µέχρι τῆς τοῦ Σω- 
τῆρος ἡμῶν ἐπιφανείας συστᾶσα ἐξ αὐτῆς ἀπεῤῥίφη, 
καὶ χατεσιωπήθη’ ὡς διὰ τοῦτο εἱρῆσθαι τὸ, « Ἐν ὅρ- 
θρῳ κατεσιωπήθη βασιλεὺς Ἰσραήλ' » ὄρθρον «nv ἐπι- 
Φάνειαν χαὶ τὴν τότε πρώτη» εἰς πάντας ἀνθρώπους 
ἀνατολὴν τοῦ θείου Λόγου τῆς προφητείας  ὀνομαζού- 
σης ε Ev δρθρφ’ » δύναται xal περὶ τοῦ ἹἩρώ- 
δου προθεσπἰζεσθαι τὸ, « Χατεσιωπίθη βασιλεὺς 
Ἱσραήλ' » ὡς διὰ τὸν παραλογισμὸν, ὃν πέπονθεν 
ὑπὸ τῶν μάγων ἐπὶ τῇ τοῦ Σωτήρος ἡμῶν Ὑενέσει, ἃ 
xai συµθέθηχεν διὰ τὴν τοῦ Πατρὸς περὶ τὸν ἴδιον 
παῖδα τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν ἀγάπην, ὡς 
xaX ἓν ἄλλαις τροφητείαις Ἱσραλλ xaX ἐνταῦθα προσ- 
αγορευόµενον. ὃν χατὰ χαιρὸν μὲν ᾠχονομήσατο ἐπὶ 
τὴν Αἴγυπτον ἅμα τῷ ἹἸωσὴφ xat τῇ unco ἁπᾶραι, 
ὅτε xaX χρεία ἐχάλει τὸν ἐπιδουλεύοντα αὐτῷ βασιλέα, 
δῖλον ὅτι τὸν Ἡρώδην, χατασιωπηθῆΏναι αὖθις δ 
αὐτὸν τούτου τελευτήσαντος ἀναχαλεῖται ἀχολούθως 
τῇ μετὰ χεῖρας προφητεία. El δ᾽ ἐπὶ τὸν Ἱουδαίων 
λαὸν ταῦτά τις ἀναφέροι φάσχκων περὶ τοῦ λαοῦ 
Ἱσραὴλ τοῦ Ex περιτομῆς ταῦτα εἱρῆσθαι, ἐπιστη- 
σάτω τῇ τοῦ λόγου ἀχολουθίᾳ: ταῦτα γὰρ λέγει προ- 
ειπὼν, ὡς xal πρὸς αὐτὴν τὴν Ἱερουσαλὴμ τὸ, «Καὶ 
ἐξαναστήσεται ἀπώλεια Ey τῷ λαῷ σου’ xal πάντα τὰ 
περιτετειχισµένα σου οἰχήσεται' » xal ἅπερ φησὶν 
ὁ τοιόσδε ἄρχων πέπονθε κατὰ τὸν ἐπελθόντα αὐτῷ 
πόλεμον, iv ᾧ μητέρα ἐπὶ τέχνοις Ἡδάφισαν, τὰ πα- 
ραπλήσια χαὶ ὑμῖν αὐτοῖς ποιήσω διὰ τὰς xaxíag 
ὑμῶν, & οἴχος τοῦ Ἰσραὴλ, oi xat ἀπεῤῥίφησαν σὺν 


Mane manifestationem significat, primamque divini 
Verbi ad homines revelationem. Possumus et de 
Herode liec interpretari : « Pertransiit rex Israel; » 
quasi propter errorera quem passus est a magis in 
Salvatoris nostri nativitate; quod accidit Patris 
amore in proprium puerum Dominum nostrum Je- 
sum Christum, sicut in aliis prophetis Israel et hic 
nominatum ; quo quidcm tempore jussi sunt simul 
Joseph et maler in JEgyptum proficisci, cum neces- 
sitas requireret, insidiatum ei regem, Herodem vi- 
delicet, constat prxtermissum fuisse. Rursus ipsum 
Herode mortuo revocat congruenter cum ea qua 
nobis in manibus est prophetia. Si quis ad Judzeo- 
ruin populum hzc referat dicens de populo Israel, 


B populo circumcisionis haec narrari, attendat ser« 


monis concordantia. Hxc enim dicit prenuntians, 
quasi ad ipsam quoque Jerusalein : « Consurget tu- 
multus in populo tuo, et omnes munitiones tua va- 
stabuntur. » Quz quidem dicit, princeps ille per- 
pessus est in bello adversus eum suscitato, quo 
matrem super filios alliserunt, et similia vobis ipsis 
faciam propter nequitias vestras, o domus Israel, qui 
et rejecti sunt cum rege $uo, et. h::c. omnia passi 
sunL: « Quia puer, inquit, Israel, et ego dilexi 
eum, et ex /Egypto vocavi Filium meum. » Qualem 
enim habeat concordantiam sermo, quivis demon- 
strabit. Sed sicut in sexcentis aliis prophetiis Ja- 
cob et Israel Christus nominatur, simili et nunc 
ratione. Cum igitur, ait, ille mihi obediens factus 


xai τῷ βασιλεῖ αὐτῶν, χαὶ ταῦτά γε πάντα menóv- C formam servi accepit, et puer factus est mibi dile- 


θασι’ ε Διότι παῖς, φησὶν, Ἱσραὴἡλ xai ἐγὼ ἠγάπησα 
αὑτόν' xal àm' Λἰγύπτου ἐχάλεσα τὸν Yióv pov. » 
Ποίαν γὰρ ἔχει ἀχολουθίαν 1j λέξις ὁ βουλόμενο» πα- 
ῥαστησάτω' ἀλλ ὥσπερ κατὰ µυρίας ἄλλας προφη- 
τείας Ἰαχὼθ xai Ἰσρα]λὁ Χριστὸς προσαγορεύεται, 
τὸν αὐτὸν Oh τρόπον xal νῦν' ἐπεὶ οὖν, φησὶν, οὗτος 
ὑπήχοός µοι γεγενηµένος μορφὴν δούλου εἴληφεν xal 
γέγονεν παιδίον ἀγαπητὸν ἐμοὶ, πᾶσαν την ἐμῆν 
ἐχτελέσας βουλὴν, διὰ τοῦτο αὐτὸν μὲν ἀπὸ τῆς νοη- 
τῆς Αἰγύπτου, εἰς ἣν ἑνανθρωπήσας χατελ/ᾖλυθεν, 


ctus, omnem voluntatem meam perficiens, ideo eum 
quidem ab /Egypto spirituali, 'n quam factus homo 
descendit, ut verum dilectumque Filium revocavi, 
vos autem, ad quos sermo spectat, cum regno ve- 
stro ruinz et excidio tradam. Hzc quidem prophetia. 
Manifestum est autem quod ipsis Salvatoris nostri 
temporibus, Jerusalem oppugnata et capta fuit, at- 
que penitus deletum, quod usque ad hoc temporis 
sleterat Judzorum regnum, ut pariter ac alis et 
illa impleretur prophetia. 


ofa γνῄσιον xal ἀγαπητὸν Yiby ἀνεκαλεσάμην, ὑμᾶς δὲ τοὺς πρὸς οὓς ὁ λόγος σὺν xci τῇ βασιλείᾳ ὑμῶν 
ὀλέθρῳ xaX ἀπωλείᾳ παραδώσω. Ταῦτα μὲν fj προφητεία’ πρόδηλον δ ὅπως ἀπὸ τῶν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
χρόνων πολιορχηθείσης τῆς Ἱερουσαλὴμ καθηρέθη τε καὶ εἰς τὸ παντελὲς ἀπεῤῥίφη ἡ µέχρι τότε συστᾶσα 


τῶν Ἰουδαίων βασιλεία, ὡς μετὰ τῶν ἄλλων χαὶ ταύτην πεπληρῶσθαι τὴν προφητείαν. 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ 18’. 
(f. 50) Ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ Ὡσηόά. 

ε Οὐὁ μὴ ἐγχαταλείπω τοῦ ἐξαλειφθηναι τὸν 
'Eopotg: διότι θεὺς ἐγώ εἰμι, καὶ οὐκ ἄνθρωπος, 
ἐν σοὶ ἅγιος, xat o0x εἰσελεύσομαι εἰς πόλιν. ᾿Ὀπίσω 
Κυρίου πορεύσοµαι.» Ὁ αὐτὸς εἰπὼν, « Διοτ: θεὺς 
ἐγώ εἰμι, » ἐπιφέρει λέγων, c ᾿Ὀπίσω Κυρίου πορεύ- 
σοµαι. » Τίς δ' ἂν ἄλλος εἴη θεὸς ὀπίσω Κυρίου πο- 
ρευόµενος, ἡ ὁ τοῦ θεοῦ Λόγος τῷ τοῦ Πατρὸς ἑπόμε- 
voc βουλήματι; "Oc καὶ διδάσχει μὴ δοχεῖν αὐτὸν διὰ 
εἣν ἑνανθρώπησιν ψιλόν τινα ἄνδρα τῶν πάλαι δι- 


9 Ose. xi, 9. 


CAPUT XII. 
Ex eodem Osee. 
« Non convertar ut perdam Ephraim : quoniam 
Deus ego et non homo : in medio tui sanctus, et 


non ingrediar civitatem. Post Dominum ambu- 
labo *5. » ldem cum dixisset : « Quoniam Deus 


ego,» adjicit, « post Dominum ambulabo. » Quis 


autem alius esset Deus post Dominum ambulans, 
ac Dei Verbum, Patris voluntatem obsecutus? Qui 
et docet non videri cum propter incarnationem 
simplicem quemdam virum antiquis justis sanctis- 


1150 


EUSEBI( 04:5ΑΒΊΕΝΡΙ5 OPP. PARS Ill. — EXEGETICA. 


que non absimilem esse natum. Dicit autem senon A χαίων xal ἁγίων τινὶ παραπλῄήσιον γεγονέναι. Orot 


in civitatem ingressurum, ostendens non communi 
ei humana ratione se usum esse, quod quidem fa- 
cere et discipulos suos admonet, dicens : « In viam 
gentium ne abieritis, et in civitates Samaritanorum 
ne intraveritis **. » 


(De Joel nihil satis compertum.) 
CAPUT XIII. 
Ez Amos. 


t1 Subverti vos, sicut subvertit Deus Sodomam et 
Gomorrham, et facti estis quasi torris raptus ab 
mmcendio, et non redistis ad me, dicit Dominus*^, » 
Et hic ipse Dominus dicit quasi de alio: « Sicut 
subvertit Deus Sodomam et Gomorrham. » Et in 
Genesi notavit divina Scriptura utramque perso- 
nam his verbis: « Et pluit Dominus super Sodo- 
man ei Gomorrham sulphur et ignem a Domino de 
ccelo ?', » Ex his manifesta fit de Patre et Filio 
ecclesiastiez fidei orthodoxia. 


CAPUT XIY. 
Ex eodem. 


* Praparare in occursum Dei tui Israel. Quia 
ecce formans montes, et creans ventum, et an- 
nuntians homini Christum suum, faciens matutinam 
nebulam, et gradiens super excelsa terre; Dominus 
Deus omnipotens nornen ejus **. » His quoque ver- 
bis aperte Christi ad homines adventum prophetizat. 
Singula vero fusius atque accuratius sunt expla- 
Banda suo tempore. 

CAPUT XY. 
Ex Abdic. 

« Visio Abdiz. Hzcdicit Dominus Deus ad Edom: 
Audiuum audivimus a Domino , et legatum ad 
gentes misit ?*. » Cum hicquoque Dominus Deus audi- 
tum audivit a Domino, hunc locum jam satis enu- 
cleavimus. 

CAPUT XVI. 
Ex Jona. 
Partilem proprie de Christo prophetiam non 


invenimus in hocloco. Cum autem ad postulantem 
a Domino signum generationem, nihil alind dix- 


ὃξ uh εἰσελεύσεσθαι εἰς πόλιν, δηλῶν τὸ μὴ χοινῇ xat 
ἀνθρωπίνῃ χεχρῆσθαι πολιτείᾳ, ὅπερ ποιεῖν xat τοὺς 
μαθητὰς αὐτοῦ παιδεύει λέγων, e Elg ὁδὸν ἐθνῶν μὴ 
ἀπέλθητε, xal εἰς πόλιν Σαμαρειτῶν μὴ εἰσέλθητε. » 


(Τοῦ Ἰωὴλ σαφὲς οὐδέν.) 

ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ IT". 

Ἀπὸ τοῦ Ἀμώς. 
εΚατέστρεφα ὑμᾶς, καθὼς χατέστρεφεν ὁ θεὸς «ό- 
δοµα xaX Γόμοῤῥα, καὶ ἐγένεσθε ὡς δαλὸς ἐξεσπασμέ- 
vog Ex πυρ»ὸς, χαὶ οὐδ' ὣς ἑπεστρέφατε πρὸς μὲ, λέγει 
Κύριος. » Καὶ ἑνθάδε αὐτὸς ὁ Κύριός φησιν ὡς περὶ 
ἑτέρου τὸ, «Καθὼς χατέστρεψεν ὁ θεὺς Σόδοµα xal 


B Γόμοῤῥα' » καὶ ἓν τῇ Γενέσει δὲ τετήρηχεν ἡ θεία 


Γραφὴῇ τὰ δύο πρόσωπα φῄσασα, « Καὶ ἕδρεξε Κύ- 
ριος ἐπὶ Σόδοµα xaX Γόμοῤῥα θεῖον χαὶ πῦρ παρὰ 
Κυρίου’ » ἐξ ὧν καταφανὴς ἡ περι Πατρὸς xat Yioa 
τυγχάνει τῆς ἐχχλησιαστιχῆς πίστεως ὀρθοδοξία. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΔ’. 
Τοῦ αὐτοῦ. 

« Ἑτοιμάνσου ἐπιχαλεῖαθαι τὸν θεόν aoo Ἱσραίλ. 
Διότι, ἰδοὺ, στερεῶν βροντὴν, xaX χτίζων πνεῦμα, 
καὶ ἁπαγγέλλων εἰς ἀνθρώπους τὸν Χριστὸν αὐτοῦ, 
ποιῶν ὄρθρον χαὶ ὁμίχλην, χαὶ ἐπιθαίνων ἐπὶ τὰ 
ὑψηλὰ τῆς Υῆς, Κύριος ὁ θεὲς ὁ παντοκράτωρ ὄνομα 
αὐτῷ. » Καὶ διὰ τούτων σαφῶς τὰ τῆς εἰς ἀνθρώπους 
ἐπιδημίας τοῦ Χριστου προφητεύεται' ἐπὶ σχολῆς δ᾽ 


C ἂν ἑχάστη λέξις ἀκριθεστέρας τύχοι σαφτνείας, 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΕ’. 
Tov Ἀδδίου». 

« Ὅρασις ᾿Αθδίου': Τάδε λέγει Κυριος ὁ θεὸς τῇ 
Ἱδουμαίᾳ' 'Axohv Έχουσα παρὰ Κυρίου, xat περι- 
oyhv εἰς τὰ ἔθνη ἑξαπέστειλεν.» Ἐπεὶ xaX ἐνταῦθα 
Κύριος ὁ θεὸς ἀχοὴν Ίχουσε παρὰ Κυρίου, εἰχότως 
ἐσημεωσάμεθα τὸν τόπον. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ισ’. 
Ἀπὸ τοῦ Ἰωγᾶ. 

Μεριχὲν μὲν ἰδίως περὶ τοῦ Χριστου προφητείαν 
οὐχ εὕρομεν ἓν τῷ προχειμένῳ’ ἐπεὶ δὲ πρὸς «rv ai- 
τοῦσαν τὸν Σωτήρα στμεῖον γενεὰν οὐκ ἄλλο ἔφησεν 


it dandum esse, nisi Jon prophete signum, ad- D αὐτῇῃ δοθήσεσθαι 1 τὸ σημεῖον Ἰωνᾶ τοῦ προφήτου, 


Jiciens : y Sicut enim fuit Jonas in venire ceti tribus 
diebus et tribus noctibus, sic erit Filius hominis 
in corde terrz tribus diebus et tribus noctibus ** ; » 
Sic et nos pro necessitate hanc quoque in testi 
moniis de Christo prophetiam indicavimus. 


CAPUT XVII. 
Εκ Michea. 


Quia ecce Dominus egredietur de loco suo: et 
descendet, et calcabit super excelsa terrz, ei consu- 
meutur montes subtus eum ; et valles scindentur 


* Matth. x, 5. " Amos iv, 14. !! Gen. τις, 94. 


ἐπαγαγὼν τὸ, « Ὥσπερ γὰρ ἦν Ἰωνᾶς ἐν τῇ κοιλίᾳ 
τοῦ χήτους τρεῖς ἡμέρας xal τρεῖς νύχτας, οὕτως 
ἔρται xaX ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐν τῇ χαρδίᾳ της ΥΤις 
τρεῖς ἡμέρας καὶ τρεῖς νύχτας » τούτου Oh χάρ:ν 
ἀναγχαίως xoi ταύτην ἓν ταῖς περὶ Χοιστοὺ µαρτυ- 
αίαις ἐσημειωσάμεθα τῆν Σραφἡν. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IZ. 
— (f. 50 νο) Ἀπὸ τοῦ Μειχαία. 
€ Διότι, ἰδοὺ, Κύριος Κύριος ἐχπορεύεται ἐκ τοῦ 
τόπου αὐτοῦ, καὶ χαταθήσεται, χαὶ ἐπιδήσεται ἐπὶ 
τὰ Όψη τῆς Ὑτς, xai σαλευθήσεται τὰ ὕρη ὑπκοχάτω- 
^ Mattb. xit. 40. 


7 Amos iv, 1310, Abd. 1 £f. 


Hui 
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θεν αὐτοῦ, καὶ αἱ χοιλάδες ταχήσονται ὡς χηρὸς ἀπὸ A sicut cera a facie ignis **. » De secunda Christi 


προσώπου πυρός. » Περὶ τῆς δευτέρας τοῦ Χριστοῦ 
παρουσίας ταῦτα λέγεσθαι ὑπειλήφαμεν. 
KEPAAAION 1Η’. 
Τοῦ αὐτοῦ. | 

« ᾿Αχούσατε δὴ ταῦτα, οἱ ἠγούμενοι, οἴχου Ἰαχὼθ, 
καὶ ol χατάλοιποι ofxou Ἰσραὴλ, οἱ βδελυσσόµενοι 
χρῖμα, xal πάντα τὰ ὀρθὰ διαστρέφοντες, οἱ olxobo- 
μοῦντες Σιὼν ἓν αἵμασιν, xat Ἱερουσαλὴμὲἑν ἀδιχίαις, 
οἱ ἠγούμενοι αὐτῆς μετὰ δώρων ἔχρινον, xal οἱ ἱερεῖς 
αὑτῆς μετὰ μισθοῦ ἀπεχρίνοντο, xal οἱ προφῆται 
αὑτῆς μετὰ ἀργυρίου ἐμαντεύοντο, xal ἐπὶ τὸν Κύ- 
ριον ἐἑπανεπαύοντο, λέγοντες' Οὐχὶ Κύριος ἐν ἡμῖν 
ἐστιν, o0 μὴ ἐπέλθῃ ἐφ᾽ ἡμᾶς xaxá- διὰ τοῦτο δι᾽ 
ὑμᾶς Σιὼν ὡς ἀγρὸς ἀροτριαθήσεται, xaX Ἱερουσα- 
λὴμ ὡς ὁπωροφυλάχιον ἔσται, xaX τὸ ὄρος τοῦ οἴχου 
εἰς ἄλσος δρυμοῦ. Μαἱ ἔσται ἐπ᾽ ἑσχάτου τῶν ἡμερῶν 
ἐμρανὲς τὸ ὄρος Κυρίου, ἔτοιμον ἐπὶ τὰς χορυφὰς 
τῶν ὀρέων, καὶ µετεωρισθήσεται ὑπεράνω τῶν βου- 
νῶν' xa Έξουσιν ἐπ᾽ αὐτὸ λαοὶ, xai πορεύσονται ἐπ᾽ 
αὐτὸ ἔθνη πολλὰ xal εροῦσιν' Δεῦτε ἀναθῶμεν εἰς τὸ 
ὄρος Κυρίου, xaX εἰς τὸν οἶχον τοῦ Θεοῦ Ἰαχώδ' xat 
δείξουσιν ἡμῖν τὴν ὁδὸν αὐτοῦ, xal πορενσόµεθα ἐν 
ταῖς τρίθοις αὐτοῦ: ὅτι &x Σιὼν ἐξελεύσεται νόμος, 
χαὶ λόγος Κυρίου ἐξ Ἱερουσαλὴμ, χαὶ χρινεῖ ἀναμέ- 
σον λαῶν πολλῶν, xai ἑλέγξει λαὺν ἰσχυρὸν ἕως εἰς 
paxpáv: χαὶ χαταχόφουσιν τὰς µαχαίρας αὐτῶν εἰς 
ἄροτρα, xaX τὰς ζιθύνας αὐτῶν εἰς δρέπανα:. xai 
οὐχέτι ἄρη ἔθνος ἐπ᾽ ἔθνος µάχαιραν, καὶ οὐχέτι μὴ 


manifestatione hzc diei existimavimus. 


CAPUT XVI. 
Ex eodem. 


« Audite hoc, prinahpes domus Jacob, et judices 
domus lsrael, qui abominamini judicium, et omnia 
recta pervertitis. Qui zedifieatis Sion in sanguini- 
bus, et Jerusalem in iniquitate. Principes ejus in 
muneribus judicabant, et sacerdotes ejus in mer- 
cede docebant, et prophete ejus in pecunia divina- 
bant : et super Dominum requiescebant, dicentes: 
Nunquid non Dominus in medio nostrum? Non ve- 
nient super nos mala. Propter hoc, causa vestri, 


p Sion quasi ager arabitur, et Jerusalem quasi acervus 


lapidum erit, et mons templi in excelsa silvarum. 
Et erit: In. novissimo dierum erit mons donis 
Domini praeparatus in vertice montium, et subli- 
mis super colles : et fluent ad eum populi. Et pro- 
perabunt gentes multe, et dicent : Venite, ascen- 
damus ad montem Domini , et ad domum Dei Ja- 
cob ; el docebit nos de viis suis, et ibimus in se- 
mitis ejus, quia de Sion egredietur lex, et verbum 
Domini de Jerusalem, Et judicabit inter populos 
multos, et corripiet gentes fortes usque in longin- 
quum : et concident gladios suos in vomeres, et 
bastas suas in ligones : non sumet gens adversus 
gentem gladium : et non discent ultra belligerare**.» 
Postquam sacer sermo dixit quod propter Judzorum 


uáÜnct πολεμεῖν. » Εἰπὼν ὁ λόγος ὡς ἄρα διὰ τὰς C populi iniquitates « mons Sion quasi ager arabitur, 


δυσσεθείας τοῦ Ἰουδαίων λαοῦ τὸ μὲν « Σιὼν ὄρος ὡς 
ἀγρὸς ἁροτριαθήσεται, » ἡ δὲ πρότερον νενοµισµένη 
πόλις ἁγία « Ἱερουσαλὴμ ὡς ὁπωροφυλάκιον ἔσται, » 
ἑξής προφητεύει περὶ ἑτέρου ὄρους Κυρίου, ὅπερ ἐπὶ 
τοῦ τῆς προφητείας χαιροῦ ὑφειστήχει μὲν, οὐ μὴν 
xai ἐμφανὲς τοῖς τυχοῦσιν ὑπῆρχεν, ὡς ἐπ᾽ ἑσχάτῳ 
τῶν ἡμερῶν ἀναφανησομάνου ὑπεράνω τε τῶν βου- 
νῶν xai τῶν ὀρέων μετεωρισθησοµένου' ἐπὶ τοῦτο δὲ 
τὸ παινὸν ὄρος ἠξειν ὁ λόγος προαγορεύει, οὐχέτι τὸν 
Ἱσραῇλ ἐχεῖνον, λαοὺς δὲ xai ἔθνη πολλὰ φάσχοντα, 
« Δεῦτε xal ἀναθῶμεν εἰς τὸ ὄρος Κυρίου" » χαὶ οὐ 
µόνον εἰς τὸ ὄρος Κυρίου, ἀλλὰ xal εἰς τὸν olxov τοῦ 
θεοῦ Ἰαχὼθ, ἕτερον ὄντα 650v ὅτι παρὰ τὸν ἐν Ἱε- 
ρουσαλἠμ’ ταύτην γὰρ ἑρημωθεῖσαν ὡς ὁπωροφνλά- 
χιον ἔσεσθαι μιχρῷ πρόσθεν εἰρῆχει' ἀχολούθως δὲ 
τῷ τὸ Σιὼν ὄρος καὶ τὴν Ἱερουσαλὴμ ἑρημωθήσε- 
σθαι, ἕτερα δ᾽ ἀντὶ τούτων ὀφθήσεσθαι, χαὶ νόμος 
ὅτερος παρὰ τοῦ Μωῦσέως ἐξ ὄρους Χωρὴθ δεδοµένος 
ἐξελεύσεσθαι ἐκ τοῦ χαινοῦ ὄὅρους, ὁμωνύμως τῷ 
προτέρῳ Σιὼν xal αὐτοῦ ὀνομαξομένου, λέγεται’ ἔτι 
δὲ χαὶ λόγος Κυρίου μετὰ τοῦ χαινοῦ νόµου εἴρηται 
ix τῆς νέας Ἱερουσαλὴμ, ἣν (f. 51) οἶχου τοῦ Θεοῦ 
Ἰαχὼθ ἀνωτέρω προσεῖπεν, προελεύσεσθαι’ ὁ λόγος 
ἐπὶ πάντα τὰ ἔθνη προελθὼν χρινεῖν ἀνὰ μέσον λαῶν 
πολλῶν xal ἑλέγξειν λαὺν ἰσχυρὸν προηγόρευται, 
τοσοῦτόν τε ὡφελίέσειν διὰ τῆς ἰδίας κρίσεως xal τοῦ 


8 Mich. 1j, 9... ' Mich, 1u, 9-12 ; iv, 1.5. 


ei Jerusalem, » civitas sancta prius pradicata, 
« quasi acervus lapidum erit, » continuo propheti- 
zat de alio Domini monte, quod quidem prophetia 
temporibus exstabat, nondum vero preclarus vide- 
batur, velut qui in novissimo dierum super colles 
conspiciendus esset, οἱ sublimis super montes. Ad 
hunc montem novum, non jam ad montem lsrael 
venturos esse Scriptura nuntiat populos nultasque 
gentes, dicentes: « Venite, ascendamus ad montem 
Domini ;» et non solum ad montem Dornini, sed ad 
domum Dei Jacob, quz alia manifeste est ac domus 
in Jerusalem. Modo enim cam ut antrum desertam 
fore predixit. Non inconsulto dicitur Sion montem 
el Jerusalem vastanda, alia autem pro iis consur- 


D rectura, et legem aliam, prater illam qui Moysi in 


Hureb data est, e novo monte prodituram, Sion 
quoque sicut priore nominato. Verbum quoque Do- 
mini cum nova lege dicitur e nova Jerusalem, quam 
domum Dei Jacob supra appellavit, proditurum, 
Verbum igitur ad omnes gentes prodiens judicatu- 
rum inter multos populos et gentes fortes correptu- 
rum nuntiatur, tantumque profuturum proprio 
judicio et correptione iis qui corripiendi sunt, ut 
priorem immutantes sanctum et hostilem habitum 
mansueto οἱ pacifico..... Hec quidem prophetia. 
Nunc vero speculandum an..... Salvatoris nostri 


Has 


presentiam propter emdificantes..... 
prophetarum ipsiusque Christi et ... . . Stolorum 
ejus ; quos in ipsaJerusalem Judsorum sustulit ... 
(populus) ... propter eos qui quecunque in prophe- 
tja sustul..... curantes Sion montem velut nusquam 
alias ..... Jerusalem expugnata est. Quorum post 
reprobationem ..... et Sion mons celestis Dei. Quo- 
Tum exsistebant ..... umbra et typi et exemplaria 
omnibus iis qui Deum per Christum perve- 
nisse manifeste visi sunt. 

Ἱερουσαλὴμ πεπολιόρχηται: ὧν μετὰ 
Θεοῦ: ὧν ἐτύγχανον c... 
Χριστοῦ προσεληλυθόσι πεφανέρωται, 


CAPUT XIX. 
Ex eodem. 


« Et tu Bethlehem, domus Epliratz, 
i millibus Juda; ex te mihi egredietur qui sit 
Dominator in Israel, et egressus ejus ab initio, a 
diebus sternitatis δν His stabiliuntur de 
Christo documenta. Unum vero Marcionis, cztero- 
rumque hzreticorum erroris ..... alterum Ατίεπιο- 
nis et Samosatens Ebionzorum quotquot non 
preexsistere incarnationis ..... susceperunt. Hos 
enim qui non confitentur eum Deum aperte 
propheticus confutat sermo ..... quasi « egressus 
ejus ab initio, a diebus seternitatis » ..... Marcionis 
autem et ceteras ..... in errore versatis atque non 
agnoscentibus eum .... . non quod agnitus 
erata populo ..... ostendendum quod przdictum 
est de generatione ..... lux usque nunc ab ipsis in- 


colis ..... Quasi ex traditione in Bethlehem 1oci ubi € 


-. Benitus est; atque ab ipsis sanctis evangeli- 
stls ..... Et Judzis ostendendum quod dictum est 
---. Quicunque unquam esset contendere propheti- 
zatum sicut imperfectum ..... secundum eos. Ma- 
nifestum autem quod et mendacii arguere divinam 
ο... przvisionem. Quod quidem salutaris et evan- 
gelicus Cbristi sermo princeps constitutus est spiri- 
talis Israel, proprie absconditi Judai et omnis pre- 
cellentis et perspicacis anims Israel ..... existi- 
mate. 


πρόῤῥησιν ὅ γε μὴν σωτήριος χαὶ εὐαγγελιχὸς τοῦ 


χυρίως τοῦ ἓν χρυπτῷ ἹἸουδαίου χαὶ πάσης τῆς ἑναρέ 


νοουµάνης. 
(E Nahum nihil satis compertum, nec nonex p 
Habacuc.) 
CAPUT XX. 
E Sophonia. 


« Quapropter exspecta me, dicit Dominus, in die 
resurrectionis mez in futurum ; quia judicium 
meum, ut Congregem gentes et colligam regna *', ; 
Et per ista opinor significati a mortuis Christi re- 
surréctionem ; qua eveniente, undique gentiuin 
Ecclesiz congregationes constituendae prenuntian- 


^" Mich, v, 9, 97 Soph. ni, 8, 
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ταθαλόντας 


μελήσαντας τὸ Σιὼν poc ὡς οὐδεπώποτε ἄλλοτε... - 


τὴν ἑρήμωσιν ἠὲπ...... xai τὸ Σιὼν ὄρος τὸ ἑπουράνιον τοῦ 
« 4» σχιὰ xal τύποι xai παραδείγµατα πᾶσι τοῖς εἰς τὸν . . . 


eo. ο θεὸν διά 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ I&. 
'Azxó τοῦ αὐτοῦ. 


«Καὶ σὺ, Βηθλεὶμ, οἶχος τοῦ Ἐφραθὰ, ὁλιγοστὸς st 
τοῦ εἶναι ἓ(ν χιλιάσιν Ἰούδα- ἓξ οὗ μοι ἐξελεύσε-- 
ται Ἡγούμενος τοῦ εἶναι εἰς ἄρχοίντα) &v τῷ Ἰσραλ: 
xal αἱ ἔξοδοι αὐτοῦ d^ ἀρχῆς ἓξ ἡμερῶν αἰώνων....ν 
Διὰ τούτων δείγµατα περὶ τοῦ Χριστοῦ παρίσταται; 
ἓν μὲν τῆς (κα)τὰ Μαρχίωνα xal τοὺς λοιποὺς αἱρε- 
σιώτας πλάνης B. θάτερον δὲ τῆς 
κατὰ ᾿Αρτέμωνα xal τὸν Σαµοσατέ. ...... . Ἐδιω- 
ναίων τε ὅσοι μὴ προεῖναι τῆς ἐνανθρωπήσεως . .. 
er S ὑπειλήφασιν: τοὺς μὲν γὰρ μὴ ὁμολογοῦν- 
τας αὐτὸν ..,...... 8cby σαφῶς ὁ προφητι- 
κὺς διελέγχει λόγος τε . . . . ὡς &pa. 
« al ἔδοδοι αὐτοῦ ἀπ᾿ ἀρχῆς » xol « ἐξ fiuepiv a...» 
Υουσι" τοῖς δὲ κατὰ Μαρχίωνα xal τὰς 
σεις πεπλανηµένοις xal 
p' καγένεσιν, 


ph ὁμολογοῦσιν αὐτ...... 
παραθετέον τὸν προφητευόμενον τῆς γενέσεως . . . 
σα φῶς εἰς δεῦρο καὶ πρὸς αὐτῶν τῶν 
ἐπιχωρίων µολάγο. ... ovy ὡς ἂν Ex παραδόσεως 
τοῦ ἐν Βηθλεὲμ τόπου ἔνθα ..... e. Ὑεγέννηται' 
xai πρὸς αὐτῶν δὲ τῶν ἱερῶν εὐαγγελιστῶν . . 
τυρουµένου’ xal Ἰουδαίοις δὲ προσαχτέον τὸ ῥητὸν 
ο. ο υσιν ὅς τίς ποτ᾽ εἴη παραστῆσαι τὸν 
Ἱεροφητευόμενον ὡς ἀτελῃ . . . . xav αὐτούς' δῆλον 
δ' ὅτι xal φευδῆ διελέγχεσθαι τὴν Oclav . . 


(Too Ναοὺμ σαφὲς οὐδὲν, xal τοῦ Ἀμθαχούμ.) 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ κ’. 
Ἀπὸ τοῦ Xogorlov. 
€ Διὰ τοῦτο ὑπόμεινόν µε, λέγει Κύριος, εἰς ἡμέ- 
pav ἀναστάσεώς µου εἰς μαρτύριον’ διότι τὸ χρῖμά 
μου εἰς (f. 51 v*) συναγωχὰς ἐθνῶν τοῦ εἰσδέξασθαι 
Ρασιλεῖς, » Καὶ διὰ τούτων οἶμαι δηλοῦσθαι τὴν ix 
νεκρῶν ἀνάστασιν τοῦ Χριστοῦ: fic γενομένης τὰς 
τανταχου συναγωγὰς τῆς ἐξ ἐθνῶν Ἐκκλησίας συστή. 


n5 
σεσθαι προφητεύεται' ἴσως 8 ἂν καὶ τετ . . 
δευτέρας αὐτοῦ παρουσίας xal τῆς χαθόλου πἀν- 
T .. χληφθείη τὰ χατὰ τὸν τόπον. 
(ToS ᾽Αγγαίου σαφὲς οὐδέν.) 
ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ KA'. 
Ἀπὸ τοῦ Ζαχαρία. 


. παντοχράτωρ, ᾿Ὀπίσω δόξης ἁπ- 
ἐσταλχέ µε ἐπὶ τὰ . . . .. . . εύσαντα ὑμᾶς' » ele 
ἐπιφέρει μετὰ βραχέα λέγων, « (γνώσε)σθε, ὅτι Κύ- 
ριος παντηχράτωρ ἀπέσταλχέ us.» Ὁ λἐγωνά..... 
µε Κύρωώς ἔστι παντοκράτωρ ὡσαύτως δὲ καὶ ὁ 
ἆπο. . . . . «θερος ὢν τοῦ ἀποστελλομένου Κύριος 
ὠνόμασται πᾶν........ εἰχότως οὖν ἡμῖν ἐν 
τοῖς περὶ Πατρὸς καὶ Υἱοῦυ .. ...... τὸ ῥητὸν, 
ὅτι xol Κύριος παντοχράτωρ ὁ τοῦ θεοῦ .. ... ο, 
ὥσπερ xa θεὸς διὰ τῶν προφητῶν ἐχρημάτισεν. 


ΚΕΦΑΛΑΙύΝ KB. 
Tov αὐτοῦ. 

. € xal εὑφραίνου, θύγατερ Σιὼν, ὅτι ἰδοὺ, ἐγὼ 
ἔρχομαι, xa . . σχηνώσω ἓν µέσῳ σου, λέχει 
Κύριος. Καὶ χαταφεύξονται - ολλὰ ἐπὶ τὸν 
Κύριον ἓν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνη, καὶ ἔσονται ab. . . 
λαὺν, καὶ κατασχηνώσουσιν ἐν µέσῳ σου, xol 
γνώση, . . €. παντοχράτωρ ἀπέσταλχέ µε 
πρὸς cé. » Καὶ τί . . . ὁ ταῦτα φάσχων xal 
μολογῶν ἀπεστάλθαι ὑπὸ Παντοκράτορος, f| ὁ τοῦ 
θεοῦ Λόγος ὑπὸ τοῦ Πατρὸς ἐπὶ σωτηρίᾳ (1) τῶν ἀν- 


θρώπων γένους ἀποσταλείς * ὃς τὰ προχείµενα . . . QC documentum mons super terram. . . . .. 


ἐπουράνιον Σιών ἧς παράδειγµα τὸ ἐπὶ γῆς ὄρος 
ἑτύΥ . . . xal πρὸς τὴν ἐξ ἐθνῶν Ἐχχλησίαν ἀπο- 
τείνεται’ προ. . « ενος αὐτῇ τὴν κλῆσιν τῶν δι’ 
αὐτοῦ σωθησοµὸέ . . . . im αὐτοῦ βασιλευ- 
θησοµένων ἓν αὐτῃ. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΓ’. 

Ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ. 


εΚαὶ . » . . . . . τν Ἰησοῦν τὸν ἱερέα 
τὸν µέγαν, ἑστῶτα πρὸ προσω . . τοῦ Κυρίου, καὶ 
διάθολος ἑστήχει Ex δεξιῶν αὐτοῦ, τοῦ άντιχει . . . 
αὐτῷ. » xat μετ’ ὀλίγα ’ « Καὶ εἶπεν πρὸς τοὺς ἑστη- 
χότας πρὸ τῆς . . . τοῦ αὐτοῦ, λέγων, ᾿Αφέλετε τὰ 
ἱμάτια τὰ ῥυπαρὰ ἀπ᾿ αὐτοῦ * xa εἶπεν - Ἰδοὺ, ἀφή- 
pnxa τὰς ἀνομίας σου, καὶ ἐνδύσατε. . . . . δήρη, 
xai ἐπίθετε χίδαριν καθαρὰν ἐπὶ τὴν χεφαλὴν αὐ- 
τοῦ. » Καὶ πάλιν pev" ὀλίγα λέλεχται πρὸς αὐτόν : 
« "Axous δὴ . . . . ρεὺς ὁ μέγας, aU xal οἱ πλησίον 
σου οἱ χαθήµενοι mph προσώπου σου” διότι ἄνδρες 
τερατοσχόποι εἰσὶ, διότι, ἰδοὺ, ἐγὼ ἄγω τὸν δοῦλόν 
μου ᾿Ανατολήν. » Καὶ αὖθις μεθ) ἕτερα: « Καὶ ἐγέ- 
veto λόγος Κυρίου πρὸς μὲ, λέγων: Λάθε τὰ ix τῆς 
αἰχμαλωσίας παρὰ τῶν ἀρχόντων. » Καὶ μετὰ βρα- 
χέα” « Kal λήψῃ ἀργύριον xoi ποιῆσεις στεφάνους, 
xal ἐπιθήσεις ἐπὶ τὴν κεφαλὴν Ἰησοῦ υἱοῦ Ἰωσεδὲν 
του Ἱερέως τοῦ μεγάλου, xai ἑἐρεῖς πρὸς αὐτόν Τάδε 


** Zachar. n, 8. * ibid. 11. ο 
^ Zachar. vi, ó, 10. L Zachar. 


(1) Deest τοῦ. Epi?. 
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u, 10, HH. 
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secundo ejus adventu. Atque 
universorum ..... subriperetur de hoc loeo. 


(Ex Aggmo nihil satis compertam.) 
CAPUT XxXI. 
E Zacharia. 


ε (Quia hee dicit Dominus) omnipotens : Post 
gleriam misi ine ad (gentes quse spolia)verunt 
vos *^, » Dein non multo post adjicit : « Et scies. 
quia Dominus omnipolens misit me ad te '*. » 
Quidicit. . . ... .. . . Dominus est omnipotens. 
Similiter e& qui. . . . . . . illius qui mittitur Do- 
minus appellatur omni. . . . . . . . Non immerito 
igitur nobis in iis que de Patreet Filio. . .... 


B quod dictum est, quia Dominus omnipotens De: 


2.25. 2. Sicat Deus per prophetas manife- 
stavit. 
CAPUT XXI. 


Es eodem. 


« (Lauda) et lztare, filia Sion, quia ecce ego ve- 
nio, et habitabo in medio tui, ait Dominus. Et ap- 
plicabuntur (gentes m)ult: ad Dominumin die illa, 
et erunt (mihi in) populum, et habitabunt in medio 
tui, et scies (quia Dominus) omnipotens misit me ad 
te**. » Quis. . . . . . . hacdicens, confessusque 
se missum fuisse ab Omnipotente, nisi Dei Verbum 
a Patre in horninum generis salutem missus ? Qui 
ut dicium est, . . . . . . celestem Sion; cujut 


. et ad 
gentium Ecclesiam extenditur. Pro. . .. . . Τ0- 
cationem eoruin qui abeo βα]γαμάί.... . . . ab 


eo regentur in ipsa. 


CAPUT XXHI. 
Ez eodem. 


« Et (ostendit mihi Dominus) Jesum sacerdotem 
magnum stantem coram (angelo) Domini : et Sata3. 
stabat a dextris ejus ut advers(aretur) ei *'. » Et 
post pauca : « Ex ait ad eos qui stabant coram se, 
dicens : Auferte vestimenta sordida ab eo. Et dixit 
ad eum : Ecce abstuli a te iniquitatem tuam et in- 
dui (te,mutatoriis : et dixit) : Ponitecidarim mun- 


D aam super caput ejus **. » EL rursus paulo post 


dicitur ad eum : « Audi (Jesu sacer)dos magne, tu et 
amici tui qui habitant coram te, quia viri porten- 
dentes sunt, ecce enim ego adducam servum meuux 
Orientem **. » « Atque iterum post alia: « Et fa- 
ctum est Verbum Domini ad me dicens : Sume 4, 


transmigratione a ducibus **; » et paulo post : « Et. 
sumes aurum et argentum : et facies coronas, et. 


pones in capite Jesu, filii Josedec sacerdotis magni, 


et loqueris ad eum dicens : Bc ait Dominus omni-. 
potens : Ecce vir Oriens nomen ejus : e& suBter 


*! Zachar. im, 1. ο ibid. 4, 5. ** ibid. 8. 
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eum orietur, € sdificabit templum Domino. Et A λέγει Κύριος παντοχράτωρ' Ἰδον, &vhp, '"Avo.tosi) 


ipse portabit g;oriam, et sedebit, et dominabitur 
super solio suo, et erit sacerdos a dextris ejus, et 
consilium pacis erit inter illos duos. Et coronz 
erunt exspectantibus **. » Cum Salvatorem et Do- 
minum nostrum Jesum Christum inclytus Apostolus 
« Sacerdotem Magnum n(ominavit), qui penetravit 
coelos **, » ad eum non immerito referenda. . . . 
et qui secundum prophetiam eodem cognomine ac 
honore decoratus. H»c eadem. . . . . . Hune igi- 
tur Dominus ostendit prophete. . . . ... . Sal- 
vatoris nostri ad nostram captivitatem solvendam 
descensum significans, quo. . . . . . nuntiavisse 
captivis redemptionem, velut nostras in seipsum 
guscipiens iniquitates sordidis apud nos uaus est 


vestimentis. Hzc Pater exuentem jubet divinitatis B αἰνιττόμενος χάθοδον, χαθ ἣν...» 


assumere divinz et decora summi in coelis sacer- 
dotil insignia. Horum autem ex historia de. . . . . 
Jesum typice ut verisimile est natis ab alio princi- 
pio verbum ad ipsum virum Jesum et illos qui cum 
60. . . . .. . dignatos nominari, ait : « Ecce 
ego adducam (servum meum) Orientem *'. » Et non 
multo post : « Coronas in ipsius Jesu capite po- 
nes *, » subjicit: « Hzc ait Dominus omnipo- 
lens : Ecce vir Oriens nomen ejus **. » Et post. . . 
(« subter eum) orietur et zdificabit templum Domi- 
no 5, » et... ad Christum referendasunt.... hujus loci 
sequentia. Verumtamen Judzis. . .. . . ostendere; 
cum quidem minime prophetam a. . . . .regno. Et 
prophetie temporibus. . . . .. eo. . excitatum 


haberent ostendere, nisi Joannem et Dominum no- (; τολὴ ὄνομα * » xal ὑποχάτ... . 


strum Jesum Christum. Quis igitur prophetizatus 
lempus est dicere...... Si vero dicerent, hzc ad 
Jesum filium Josedec spectant, ostendendum est eis 
minime illi quz dicta sunt convenire. Quando enim 
vocatum est nomen ejus Oriens ? Quam ob causam 
hac denominatione dignatur? (Quomodo eum dece- 
ret, « Et sedebit el dominavitur super solio tuo? » ac 
praesertim illud, « et erit sacerdos a dextris ejus?» 
Si enim ipse esset sacerdos magnus, quis foret ad 
dexteram ejus alius ac ipse sacerdos? Manifeste 
autem alium ac illum esse docet Orientem nomina- 
tum. Etenim ad ipsum Dominum et ad circumstan- 
tes eum ait Scriptura: « Audi, Jesu, sacerdos 
magne, tu et amici tui: ecce enim ego adducam 


ὄνομα αὐτῷ, καὶ ὑποκάτωθεν αὐτοῦ (f. 52) ἀνατεκεῖ, 
xa οἰκοδομήσει τὸν οἴκον Κυρίου, χαὶ αὐτὸς λήάεται 
ἀρετὴν, xai καθιεῖται, xal ἄρξει ἐπὶ τοῦ θρόνευ αὐ- 
τοῦ, xa ἔσται ὁ ἱερεὺς ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ, xat BcoXh 
εἰρηνιχὴ ἔσται ἀναμέσον ἀἁμφοτέρων. Ὁ δὲ στέφανος 
ἔσται τοῖς ὑπομενοῦσιν. » "Enti τὸν Σωτῆρα xai Κύ- 
ριον ἡμῶν Ἰησεῦν Χριστὸν ὁ θαυμάσιος ᾿Απόστολος 
Αρχιερέα Μέγαν ὠ(νόμασε) διεληλυθότα τοὺς οὖρα- 
νοὺς, ἀναφέροιτ ἂν ἐπ αὐτὸν εἰχότως . «. «. xa 
ὁ χατὰ τὴν προφητείαν τῇ τε αὐτῇ προσωνυµίᾳ καὶ 
τῷ αὐτῷ ἀξιώματι τετιμηµένος' ταύτη τε... . 
s.c. Ρηµατίσας ' τοῦτον Oh οὖν ὁ Κύριος ἔδειξεν. 
τῷ προφήτω . . . . τιρυπώση περιθεθληµένον, τὴν 
τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐπὶ τὴν xa0' ἡμᾶς αἰχμαλωσίαν 
eet ov 
κηρύξαι αἰχμαλώτοις ἄφεσιν, οἵα δη τὰς ἡμετέρας 
εἰς ἑαυτὸν ἀναλαθὼν ἁμαρτίας ῥυπαροῖς χέχρηται 
παρ) ἡμῶν ἑνδύμασι" ταῦτα δ' ὁ Πατὶρ ἀποδύντα 
χελεύει τὰ «fj, θεότητος ἀναλαθδεῖν θεῖα xol ἀξιο- 
πρεπῄ τῆς χατ οὑρανὸν ἀρχιερωσύνης ἐνδύματα. 
Τούτω: 6b xo κατὰ τὴν ἱστορίαν περὶ s . . 
Ἰησοῦν τυπικῶς ὡς εἰχὸς Υεγενηµένων ἀφ᾿ ἑτέρας 
ἀρχῆς ὁ λόγος πρός τε αὐτὸν τὸν ἄνδρα Ἰησοῦν xai 
τοὺς σὺν αὐτῷ . . . (τε)ρατοσχόπους, ἡγουμαι € 
οὕτως τοὺς τῆς πνευματικῆς ... . .« Ἠξιωῤμένους 
ὠνομάσθαι, φησίν, « Ἰδοὺ ἐγὼ ἄγω τὸν... . .. 9 
Ἀνατολήν. » Καὶ ὑποχαταθὰς αὐτοῦ τοῦ Ἰησοῦ τοὺς 
στε(φάνους) τῇ χεφαλῇ ἐπιθεὶς, ἐπιφέρει λέγων * 
« Τάδε λέγει Κύριος παντοκράτωρ * ἰδοὺ ἀνηρ Ἄνα- 
. , € ἀνατελεῖ xai 
οἰχοδομήσει τὸν οἶχον Κυρίου » καὶ τὰς . . . . xal 
τὰ ἐπὶ τὸν Χριστὸν ἀναφέροιτ' ἂν, τῆς προατικού- 
σης . « (τυ)χόντα διηγἠσεως * πλὴν χαὶ τοῖς Ex πε- 
pope καὶ . . .« « «ο Qv . . . . παραθέσθαι. 
ἐπεὶ urb ὅλως προφρήτην ἀπὸ τῆς . . «. « Ἱερσου 
βασιλείας ' καὶ τῶν τῆς προφητείας χρόνων... 
eo. S ἐγηγερμένον ἔχοιεν ἐπιδεῖξαι, μὴ ὅτι γε Ἰωάν- 
νην xal τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστόν. Τίς δὴ 
οὖν ὁ προφητευόµενος ὥρα λέγειν . . εἰ δὲ λέγοιεν, 
ταῦτα εἰς τὸν Ἰησοῦν τὸν τοῦ Ἰωσεδὲχ ἀναφέρεται, 
δειχτέον αὐτοῖς, ὅτι μηδαμῶς ἑχείνῳ τὰ λεγόμενα ἁρ- 
µότει" πότε γὰρ ἐχλήθη τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ανατολή ; 
διὰ τί δὲ xal ταύτης ἀξιοῦται τῆς προσηγορίας; πῶς 
δὲ ἀρμόσει αὐτῷ τὸ, « Καὶ χαθιεῖται χαὶ ἄρξει ἐτὶ 


am 
.». ων 


servum meum Orientem. » Si igitur ei hzc dicun- Ώ τοῦ θρόνου αὐτοῦ; » μάλιστα δὲ τὸ, « Καὶ ἔσται ὁ ἰς- 


tur, quomodo existimari potest de ipso dici: 
« Ecce vir Oriens (nomen) ejus? » Aperte his ver- 
bis dux designantur persona: ; altera quidem, quam 
alloquitur divinitas, altera de qua prophetizat. Cui 
et sine controversia induceretur ad Christum, vere 
fiim. .. .. . .... intelligitur justitia. Hic 
esset Pater. . . . . . victoriz coronis Christo im- 
positis... .. ... vocat. Propter doctrinam 
jnter homines. ........ Primumque et ma- 
gnum Pontif . . . . primogenitum ejus Verbum. 
Deus quidem cum sit et Dominus. . . . . . Sacer- 


*5 Zachar. vi, 14 - A4. ** Hebz ,5, 141. 


*! Zachar. in, 8. 


ρεὺς Ex δεξιῶν αὐτοῦ ; » sl γὰρ αὐτὸς ἐτύγχανεν ὢν 
ὁ ἱερεὺς ὁ μέγας, τίς δ' ἂν εἴη ὁ Ex δεξιῶν ato», 
ἕτερος ὢν παρ᾽ αὐτὸν ἱερεύς ; σαφῶς δὲ ἕτερον mao' 
ἐχεῖνον εἶναι διδάσχει τὸν λεγόμενον ᾿Ανατολήν' 
πρὸς γὰρ τὸν αὐτὸν Κύριον xal το(ὺς) . . ἀμφ' αἷ- 
τοῦ(ὸν) φησὶν ὁ λόγος’ « "Axous δὴ Ἰησοῦ ὁ ἱερεὺς 
ὁ µέγας, σὺ χαὶ οἱ πλησίον σου * ἰδου ἐγὼ ἄγω τὸν 
δοῦλόν µου ᾽Ανατολήν » εἰ δὴ οὖν αὐτῷ ταῦτα εἴρτ- 
ται, πῶς ἂν ἔτι χώραν ἔχει(οι] τὸ περὶ αὐτοῦ λέγε- 
σθαι νοµίζειν τὸ,ε Ἰδου &vhp ἀνατολὴν . . . αὐτῷ; » 
Σαφῶς 0h διὰ τούτων δύο παρἰσταται πρόσωπα * Ev 


** Zachar. vi, 11. ** ibid. 14. ** ibid. 
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μὲν ( τὸ θεῖον (f. 52 v*) διαλέχεται, ἕτερον 6b περὶ & dos primze οἱ increate deitatis. . . .. . . . esse 
οὗ προφητεύει’ ᾧ xai ἀναμφιλόγως ἀνάγοιτ ἂν ἐπὶ — eum dicit a quo excepit homine, sacerdote mo- 
τὸν Χριστὸν τὸν ἁληθῶς υἱὸν 100 . . . . . . ipun-  gno........ ipso manifestato per unitatem cum 


νεύεται lai διχαιοσύνη" οὗτος δ᾽ ἂν εἴη ὁ Πατὶρ. Dei Unigenito. Quibus vero cum fusiore opus esset 
τοὺς τῶν νικητηρἰων περιτιθεὶς τῷ Χριστῷ στεφά- explanatione, hzc sufficere proposito nostro pu- 
νοὺς . ce eee te ttn nn χαλεῖ διὰ τὴν εἷς — tamus. 

ἀνθρώπους άνατ εἴλασαν a0 .... .... διδασχαλίἰαν xal τὸν πρῶτον xal uévav ἀρχι. . .... « m 


πρωτότοχον αὐτοῦ λόγον’ sbv μὲν ὕντα xai Κύριον τῶν .. . . .. «« ὧν ἱερέα δὲ τῆς πρώτης χαὶ ἀγα- 
νήτον θεότητος' . . .. . ωρ δὲ εἶναι αὐτόν φησιν οὗ ἀνείληφεν ἀνθρώπου, ἱερέως μεγάλου . ..... . αὐτοῦ 
χρηµατίζοντος διὰ τὴν ἕνωσιν τὴν πρὸς τὸν Μονογενῆ τοῦ Θεοῦ. Πολλῆς δὲ τῶν κατὰ τὸν τόπον δεοµά- 
νων ἐξ(ηγήσεως) ἱχανὰ xal ταῦτα ὡς πρὸς τὴν παροῦσαν ὑπόθεσιν. 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ K^. CAPUT XXIV. 
Tov αὐτοῦ. Ez eodem. 


« Xalpg. . . . . θύγατερ Σιὼν, xfjpuaze, θύγατερ « Exsulta (satis), filia Sion, jubila, filia Jerusa- 
Ἱερουσαλὴμ ἰδοῦ, ὁ Ba . . . . . ἔρχεταί σοι δί- B lem. Ecce Rex (tuus) veniettibi justus. et Salvator: 
χαιος xal σώξων αὐτὸς πραῦς xal ens ern ipse pauper (ascendens super) asinam , et super 
ὑποφύχιον καὶ πῶλον νέον. Καὶ ἐξολοθρεύσει ἅρματα pullum filium asing. Et disperdam quadrigam ex 
ἐξ Ἐφραῖμ, xai ἵππον ἐξ Ἱερουσαλὴμ, xai ἔξολο- — Ephraim, et equum de Jerusalem, et dissipabitur 
θρεύσεται τόξον πολεμικὰν, xal πλῆθος xaX εἰρήνη — arcus belli : et loquetur pacem gentilem, et potestas 
ἐξ ἐθνῶν, xal χατάρξει ἀπὸ θαλάσσης, χαὶ ποταμῶν — ejus a mari usque ad mare, et a fluminibus usque 
δι) ἐχβολὰς γῆς. » θυγάτηρ Σιὼν, ῃ προστάσσει χαί- — ad fines terrae '!. » Filia Sion, quam jubet laetari 
ρειν ὁ Λόγος, πᾶσα ἡ τῆς ναητῆς xal ἑπουρανίου Scriptura, omnis est spiritalis ecelestisque Sion 
Σιὼν οἱ χατατυγχανει (sic) φυχἠ ’ 3 (ἡ) καὶ ἐπὶ γῆς — anima, vel in terra per Christum stans gentium 
διὰ Χριστοῦ συστᾶσα ἐξ ἐθνῶν ἠχχλησία (c): ὁμοίως — Ecclesia. Similiter rursus filia Jerusalem, qua af- 
$' a$ πάλιν θυγάτηρ Ἱερουσαλὴμ, ἡ συγγένειαν φἀἐ- — finis est celesti Jerusalem; de qua apud Paulum 
ρουσα τῆς ἑπουρανίου Ἱερουσαλήμ΄ οἷά τις ἣν ἡ memoratur dicentem: « Illa autem quz sursum est 
Παύλου λέχοντος, « Ἡ δὲ ἄνω Ἱερουσαλὴμ ἑλευθέρα — Jerusalem, libera est, qux est mater nostra '*. » 
ἐστὶν, ἧτις ἐστὶν µήτηρ ἡμῶν. » Ταῖς 65 οὖν τοιαύ- — Talibus igitur animis Scriptura adfuturum Chri- 
ταις Φυχαῖς ὁ Λόγος (ἐπι]δημήσειν τὸν Χριστὸν τοῦ — stum Dei prenuntiat, sedentem super asinam et 
θεοῦ προαναχηρύττει ἐπιθεδηχότα ὑποδυγίῳ xat C super pullum filium asina; sic enim interpretan- 
πώλῳ vé * οὕτω τῆς ἀνθρωπείας φύσεως, fjv ἔπιδη- — tur. naturam humanam, in qua comunoratus est. 
µήσας (ἀνεί]ληφεν, νοουµένης ' μεθ) ἧς ἐξωλόθρευσε — Deinde pessumdedit omnem hostilem potestatem ex 
πᾶσαν πολεμιχὴν δύναμιν ἀπὸ πάσης ἐκκλησιαστικῆς — omni ecclesiastica, et sanctos ferre fructus valente 
xai φἑρειν χαρποὺς ἁγίους λυναμένης φυχΏς, τοῦ anima, Ephraim fructuum copiam Jerusalemque 
Ἔφραϊμ εἰς χαρποφορίαν µεταλαμθανομένου, xal lingua Grzca visionem pacis significante. Deletis 
εἰς ὅρασιν sipfvyne κατὰ τὴν Ἑλλάδα γλῶτταν τῆς — ergo qui prius hominum genus oppresserunt pravis 
Ἱερουσαλήμ ' xai δὴ ἐξολοθρεύσας τοὺς πρότερον τῆς — dzemonibus, ex omnibus qui quondam istorum sub 
ἀνθρωπότητος ἐπιχρατούσας (sic) δαίµονας πονηροὺς, ditione erant millia multa sab pium doctrine suse 
ἐξ ἁπάντων τῶν πάλαι τούτοις ὑποχειρίων ἐθνῶν — jugum deduxit. Hzc quidem dehujus'loci significa- 
µυρίους ὅσους ὑπὸ τὸν εὐσεθῃ τῆς διδασκαλίας ab- tione. Et proprie Christus factus homo et corpora- 
τοῦ ζυγὸν ὑπηγάχετο. Ταῦτα μὲν χατὰ διάνοιαν ' xal — liter de se ipso prophetiis impletis, huic finem im- 
ῥητῶς δὲ 6 Χριστὺὸς ἑνανθρωπήσας xal σωματικῶς — posuit, cum secundum evangelistam discipulis suis 
τὰς περὶ αὐτοῦ προφητείας ἐπιτελῶν, xal ταύτῃ πέ- — dixit: « lte in castellum quod contra vos est, et 
pac ἐπιτέθειχεν, ὅτε χατὰ τὸν εὐαγγελιστὴν εἶπεν p statim invenietis asinam alligatam, et pullum cum 
τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς, « Πορευθέντες εἰς τὴν ἀπέ- — ea; solvite et adducite mihi. Et si quis vobis ali- 
ναντι χώµην, εὑρήσετε bvov xal πῶλον δεδεµένην — quid dixerit, dicite quia Dominus opus his babet ; 
λύσαντες οὖν αὐτὴν ἀγάγετε' xal ἐάν τις ὑμῖν εἴπῃ et confestim dimittet eos. Et abeuntes illi fecerunt | 
εί ποιεῖτε, ἐρεῖτε, ὁ Κύριος ἀπο (αὐτῶν) χρείαν ἔχει — sicut praeceperat eis '*. » Ilxwc ita cum se habeant, 
xai ἀπελθόντες ἐχεῖνοι ἐποίησαν χαθὼς προσέταξεν — exponenda sunt hec verba illis qui tantummodo 
αὐτοῖς. 2 Τούτων δ᾽ οὕτως ἑχόντων, παραθετέον τὰ — carnaliter et Judaice ea de Christi adventu fleri opi- 
'ῥητὰ τοῖς µόνως σωματιχῶς καὶ Ἰουδαϊκῶς τὰ *po- nantur; demonstrandum est eis quomodo de Sal- 
κείµενα ἐπὶ τῇ τοῦ Χριστοῦ παρουσίᾳ Ὑενῄήσεσθαι — vatoris nostri manifestatione, vel carnaliter. . ... . 
φανταξομένοις * δειχτέον τε αὖτο δὲ (sic) ὅπως ἐπὶ τῇ — cuin aliis et prophetia dicens : « Disperdet quadri- 
τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν παρουσίᾳ xai σωματικῶς περ — gas ex Ephraim et equum de Jerusalem. » Divina 
Qut . .  φὲν pasá τῶν ἄλλων xal ἡ φάσκουσα προ- igitur colestisque Christi potentiam ineffabili vir. 
φητεία, « Καὶ ἐξολοθρεύσει ἅρματα ἐξ "Eopatu xa — tute post. . . .. .. hujus insidias; ipsamque Je« 


" Zachar. 13, 9, 10, "* Galat, iv, 96, " Matth. χτι, 32,0. 
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rusalem cum. . 
pessumdedit, Tunc. .......... populum in 
ipsa Ephraim szpius nominatum. . 
preceptum ; frequentem equum in Jerusalem et 
quadrigam. . . ... . per bellorum acies. . ...... 
factos equos, pecoribus insipientibus assimilat... .. 
quos penitus orones adventus Salvatoris nostri pes- 
. sumdedit. . . . . . . salutarem presentiam perdi- 
lis illis. . . . . ... multi ex omnibus gentibus 
in animis, . .'. . . acceperunt. Deo regente ct 
imperante. .. . ... angelici verbi omnis terre 
secundum. . . . .. . divini verbi prophetiam. 


es. . γοῦν thy σωτήριον παρουσίαν ἑξολοθρευθέντων ἐχείνων . . . . . 


EUSEBII CAESARIENSIS OPP. PARS ΠΙ. — EXEGETICA. 
- e 5 In quibus hostili potestate A ἵππον (f. 33) ἐξ 'IepousaMju. ». Ἡ γοῦν τοῦ Χρι- 
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στοῦ θεία xal οὐράνιος δύναμις ἀποῤῥήτῳ ἑνεργείᾳ 
μετὰ τὴν . . . « τούτοῦ ἐπιθουλήν" αὐτήν το τὸν 
Ἱερουσαλὴμ σὺν xa τῇ προγ . . . « . . kv al; τῇ 
τυγχανουση πολεμιχῇ δυνάμει ἑξωλόθρευσε΄ τόὀτ. . 
oo. λαὸν τὸν ἐν αὑτῇ Ἐφραῖμ πολλάχις ὠνομασμέ- 
ΝΟ «ο «ος ο.» . ἐντολὴν' πληθύ- 
γοντα ἵππον ἐν τῇ Ἱερουσαλὴμ χαὶ ἁρματ. .. ο. .. 
τιχῶς διὰ τὰς ἓν τοῖς πολέμοις παρατάξεις τ.. «ο 
Χάς . «« «ο ο ο γενοµένους ἵππους' χτήνεσιν τοῖς 
ἀνοήτοις παρ' όμοια . . «οὓς ἑναργῶς 
πάντας dj παρουσία τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐξωλόθρευσ 
τυχὸν πλῆθος ἐξ ἁπάντων τῶν 


ἐθνῶν τὴν ἐν ταῖς φυχαῖς .. . .« « κατεδέξαντο : τοῦ Θεοῦ χατάρξαντος καὶ καταχρατήσεως... . . 


ἀγγελιχοῦ ῥητοῦ τῆς οἰκουμένης ἁπάσης χατὰ τὴν 
CAPUT XXV. 
Ex eodem Zacharia. 

« Et confortabo eos in Domino, et in nomine 
(ejus) ambulabunt , dicit Dominus "*. » Rursus Do- 
minus Dei Verbum se confortaturuu pollicetur justos 
in Domino Deo eorum, Deum et Patrem suum 
ostendens. ldeo in testimoniis de Patre et Filio hoc 
quoque diclum memoravimus. 

CAPUT XXVI. 
Ez eodem. 


« Et cognoscent Chanansi pecora mihi custo- 
dienda, quia verbum Domini est. Et dicam ad eos : 
3i bonum est in oculis vestris , afferte mercedem 
ΟΦΗ): et. si. non, quiescite. EL appenderunt mer- 


omma 


een ην τοῦ θείου Λόγου προφητείαν. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KE. 
Τοῦ αὐτοῦ Ζαχαρία. 

ε Καὶ χατισχύσω αὐτοὺς ἐν Κυρίῳ θεῷ αὑτῶν, 
xai àv τῷ ὀνόματι . . . . . . . Χχανχήῄσονται, λέγει 
Κύριος. » Πάλιν Κύριος ὁ τοῦ θεοῦ Λόγος χατισχύ- 
(σειν ὑπι)σχνεῖται τοὺς ἀξίους ἓν Κυρίῳ θεῷ αὐτῶν, 
τὸν Θεὸν καὶ Πατέρα ἑαντοῦ δηλῶν. Διὸ ἐν τοῖς περὶ 
Πατρὸς xai Υἱοῦ xai τοῦτο σεσημειώσθω τὸ ῥττόν. 

ΚΕΦΑΛΛΑΙΟΝ KQ'. 
Tov αὐτοῦ. 

« Καὶ Υνώσονται οἱ Χαναναῖοι τὰ πρόδατα τὰ qu. 
λασσόμενά uot, διότι λόγος Κυρίου ἐστίν. Kal ἐρῶ 
πρὸς αὐτούς' El χαλὸν ἐνώπιον ὑύμῶν ἐστιν, δότε τὸν 
µισθόν µου, 1| ἀπείπασθε: xal ἔστησαν τὸν µισθόν 


cedem meam triginta argenteos. Et projeci illos in (; µου τριάκοντα ἀργυρίους xal ἑνέδαλον αὐτοὺς εἰς 


doenium Domini ad statuarium. Et precidi virgam 
meam secundam. . . . . . . . ut dissolverem ger- 
manitatem inler Judam et Israel 15. » Quid enim 
non de Domino «οἱ Salvatore nostro Jesu Christo. . 
0.2. previsum atque predictus fuerit a 
sanctis Dei prophetis. .. .... enim e Virgine 
nativitas ejus et nativitatis. . . . . ... et radix ex 
qua secundum carnem genitus est. .. .. ο. 9 ὁ 
Huic incarnato vix credenda per prophetas. . ... 
Scripture a sancto Spiritu dignatus est. In. om- 
nibus οἱ mortem, οἱ mortis imaginem ostenderunt, 
non omiltentes, . . . . neque qus pertulit fla- 
gella, et sputa, fustesque et opprobria. Sed hunc 
qui tradidit eum insidiantibus discipulorum unum 


τὸν oixov Κυρίου εἰς τὸ χωνευτήριον. Καὶ ἀπέῤῥιψα 
«hv ῥά6δον τὴν δευτἐραν . . . τοῦ δια- 
σχεδάσαι τὴν διαθήχην ἀναμέσον Ἰούδα, xai ἀναμέ- 
σον Ἱσραίλ. » Καὶ τί γὰρ οὐγὶ τῶν ἐπὶ τοῦ Κυρίου 
xai Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ συν . . . των 
προἐγνωστό τε xal προείρητο τοῖς ἱεροῖς τοῦ Θεοῦ 
προφήταις ....« ο. yàp Ex παρθένου γένεσις 
αὐτοῦ χαὶ ὁ τῆς Ὑενέσεως . .. « . 
λῆ καὶ ἡ ῥίνα ἐξ fic τὸ χατὰ σάρκα γεγέννηται' τά 
τδ. ο... ο. . αὐτῷ ἐπιδημήσαντι παρᾶδοξα 
διὰ τῶν ἀνέχαθεν προφητῶν . . . . τῆς ὑπὸ τοῦ 
θείου Πνεύματος ἠξιώθη Γραφῆς' ἐπὶ πᾶπι δὲ xai 
τὸν θάνατον χαὶ τὸ τούτου εἶδος προεδήλωσαν, οὐ 
παραλιπόντε . . . . . . οὖδ Be ὑπέμεινε µάστιγας 


indicanles. Nominatim igitur eum exsccratus est D καὶ ἐμπτυσμοὺς ῥαπίσματά τε xol ὕθρεις' ἀλλὰ τὸν 


per Jeremiam Spiritus sanctus dicens : « Pec- 
catum Juda scriptum est stylo ferreo in ungue 
adamantino "*. » Hec in Hebraico et apud 
LXX Interpretes invenies; aique in variis psal- 
mis que de illo feruntur disces. Nunc au- 
tem pracitsto texlu expresse denariorum nume- 
rum, quibus acceptis Judas magistrum insidian- 
tibus tradidit, divina prznuntiat Scriptura. Cate- 
rum dici possunt quz retulimus de Christi persona, 
scilicet quomodo insidiantes οἱ, quos alias quidem, 
« principes Sodomorum et populum Gomorrhz", » 


" Zach. x, 12... "* Zach. xi, 11-14, ?* Jer. xvii, 4. 


προδώσαντα αὐτὸν τοῖς ἐπιθουλεύουαιν ἐν αὐτῶν (ἕνα 
τῶν) μαθητῶν μηνύσαντες * ὀνομαστὶ γοῦν αὐτὸν 
ἑστηλίτευσε διὰ Ἱερεμίου τὸ .θεῖον ΠἨνεῦμα φῆσαν, 
« ᾽Αμαρτία Ἰούδα γέγραπται ἓν Υραφείω σιδηρῷ, ἓν 
ὄνυχι ἁδαμαντίνῳ. » Ταῦτα δ' ἓν αὐτῷ τῷ "E6paixo 
καὶ τοῖς λοιποῖς εὗροις ἂν παρὰ τοὺς O^ Ἑρμηνευτάς: 
xaX àv φαλμοῖς δὲ διαφόροις µάθοις ἂν τὰ κατ’ αὖ- 
τὸν δηλούµενα ' xal vov δ᾽ οὐδὲν ἧττον διὰ τῆς προ- 
χειµένης λέξεως σαφῶς xal τὸν ἀριθμὸν τοῦ ἀργν- 
ρίου͵ ὅπερ λαθὼν ὁ Ἰούδας προῦὔδωχε τοῖς ἐπιδον- 
λεύουσι τὸν διδάσχαλον, ἡ θεία προθε(σπίζει) Γραφή. 


1 σα. 1, 10. 
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Ἀέγοιτο δ᾽ ἂν τὰ προχείµενα Ex προσώπου τοῦ Ἆρι- A prophelicus vocat sermo, tunc temporis Chana- 


στοῦ, ὥσπερ τοὺς ἐπιθουλεύσαντας αὐτῷ, οὓς ἑτέ- 
ρωθι μὲν (f. 55 v*) « ἄρχοντας Σοδόµων xat Xaby Γο- 
µόῤῥας » ὁ τῆς προφητείας ἀποχαλεῖ λόγος, ἐπὶ τοῦ 
παρόντος δὲ Χαναναίους διὰ την πρὸς τοὺς Xava- 
valoug ἑξομοίωσιν αὐτοὺς ὀνομάχει. Φῄήσασα γοῦν ἡ 
προφητεία τὸ, « Καὶ γνώσονται οἱ Χαναναῖοι, » ἔπι- 
φέρει, διδάσχο»σα ἡμᾶς τίνας βούλεται σηµαίνειν, 
xal φησιν, « τὰ πρόδατα τὰ φυλασσόμενά yov. » Tiva 
δὲ Ἡν ταῦτα τὰ πρόθατα, τὰ πρότερον τῷ Kuplo 
φυλαστόμενα, ἢ ὁ ἐχ περιτομῆς λαός, οὓς νῦν Xa- 
ναναίους ὀνομάσας ὁ Λόγος, ὡς Ex προσώπου τοῦ Ἆρι- 
στοῦ ἐπάγει λέγων, « xai Epio πρὸς αὐτοὺς » τὰ ἀνα- 
γεγραµµένα, & xaX λέγοι ἂν πρὸς τοὺς ἐπιθουλεύ- 
ὅαντας αὐτῷ, ὑπὲρ ὧν αὐτοὺς εὐεργέτησε τοὺς µι- 
σθοὺς ὥσπερ αἰτῶν αὐτοὺς, τοῦτ ἔστι τὴν εἰς αὐτὸν 
πίστιν καὶ τὸν ταύτῃ χατάλληλον βίον οὕτως γὰρ 
ἀχούω τοῦ, € δότε τὸν µισθόν µου" » οἱ δὲ, κατὰ τὸ 
ἑτέρωθι περὶ αὐτῶν εἱρημένον ὑπ αὐτοῦ, « Αντὶ 
τοῦ ἀγαπᾷν µε, ἑνδιέδαλλόν µε, ἐγὼ δὲ προσπυχό- 
µην καὶ ἔθεντο χα: ἐμοῦ xaxà ἀντὶ ἀγαθῶν, xol 
μίσος ἀντὶ τῆς ἀγαπὴσεώς μου’ » τριάχοντα ἀργυ- 
ρίους στήσαντες παρέσχον τῷ προδότῃ, ὡσπερξὶ το- 
σούτου αὐτὸν τῇ ἀσεθεστάτῃ αὐτῶν χρίσει τιμώμµε- 
vot, 'AXX ἐπεὶ τὸ ἑκάστου ἔργον ὁποῖόν ἐστι τὸ πυρ 
δοχιµάσει, τούτου χάριν καθεῖναι αὐτοὺς, « εἰς τ 
χωνευτήριον, » τοῦτ' ἔστιν εἰς τὸ τῆς χρίσεω; xav τὸ 
τῆς χολάσεως Up, ὁ Κύριος προστάσσει ΄ τίνας δὲ 
αὐτοὺς ἢ τοὺς ἐπιθουλεύσαντας αὐτῷ; Καὶ σχέται 
δὲ, φποὶν, εἰ δὀχιµόν ἐστιν, δηλον δ᾽ ὅτι τὸ κατ αὖ- 
τοῦ δρασθὲν αὐτοῖς ' λέγει δὲ αὐτοὺς Ey τῷ πυρὶ δο- 
χιµασθήσεσθαι, ὃν τρόπον xal αὐτὸς ὁ Κύριος διὰ 
τῆς εἰς σάρκα ἐπιδημίας καὶ τοῦ πάθους ἐδηχιμάσθη 
ὑπὲρ αὐτῶν. καὶ γὰρ δὴ προηγουμένως ἐνηνθρώ- 
πησε, xa πέπονθεν ὑπὲρ σωτηρίας τῶν ἀπολωλότων 
προθάτων οἴχου Ἱσραήλ. Τούτοις ἑξῆς καὶ τὴν μετὰ τὸ 
πάθος τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἀποθολὴν αὐτῶν σηµαίνων 
ὁ Λόγος φησὶ, « xat ἀπέῤῥιψα τὴν ῥάθδον τὴν δευτέ- 


nzos propter eorum cum Chanansis similitudinem, 
vocat. Postquam igitur prophetia dixit, « Et cogno- 
scent Chbananzi, » adjicit, nos docens quos indicare 
velit, dicitque, « greges qus custodiuntur mihi. » 
Quz autem erant ille greges, prius Domino custo- 
ditze, nisi circeumcisionis populus? quos nunc Cha- 
nauzos vocans Scriptura, quasi de Christi persona 
addit, « et dicam ad eos » qus& scripta sunt, qua 
et dicere potest insidiantibus sibi, quasi ab iis re- 
petens suorum in eos beneficiorum mercedem , fi- 
dem scilicet in $e, consentaneamque fidei vitam; 
sic enim intelligo, « afferte mercedem meam. » Hi 
vero, secundum ea quas alias de ipsis ab eo dicta 
sunt, « Pro eo ut me diligerent, detrahebant mihi : 
ego autem orabam. Et posuerunt adversum me ma- 
la pro bonis, et odium pro dilectione mea '*, » Tri- 
ginta nummos slatutos proditori dederunt, tanti 
eum impiissima sestimatione facientes. Sed cum 
cujusque opus quale sit igne est probandum, ideo 
projicere eos ad statuarium, id est in judicii et 
supplicii ignem, Dominus jubet. Quinam vero sunt 
ii, nisi sibimet ipsi insidiantes? Appretiare jubet, 
scilicet in iis qude adversus se admiserunt. Dicit eos 
in igne probandos esse, quemadmodum et ipse Do- 
minus in incarnationis et passionis tempore ab eis 
probatus est. Etenim primum homo factus et pas- 
$us est pro perditlarum ovium domus Jsrael salute. 
His deinde post Salvatoris nostri passionem repro- 
bationem eorum indicans Scriptura dicit, « et pre- 
cidi virgam meam secundam. » Quz sit hzc virga 
docens adjicit « funiculum, » de quo dicitur, « fu- 
niculum hizreditatis ejus Israel. '*» Manifestius igi- 
tur illud ostendit, subjiciens, « ut dissolverem prius 
testamentum Dei, inter Judam et Israel. » Et aperte 
patet ipso Salvatoris nostri tempore corruisse 
omnes legalis cultus observantias, ex quo nunc us- 
que penitus deletze sunt. 


. gav.» Τίς δὲ ἐστιν αὕτη διδάσχων ἐπιςέρει τὸ « σχοίνισμα, » περὶ οὗ εἴρηται, « σχοίνισµα χληρονομίας 
αὐτοῦ Ἱσραήλ. » Σαφέστερον γοῦν τοῦτο παρίστησιν ἐπιλέγων, « τοῦ διασχεδάσαι τὴν προτέραν διαθήχην 
τοῦ θεοῦ, τὴν ἀναμέσον Ἰούδα καὶ ἀναμέσον 'Iopafj* » xal σαφῶς δείχνυται ἀπὸ τῶν του Σωτῆρος ἡμῶν 
χρόνων περιῃρημένα τῆς λατρείας ἁπάσης τῆς χατὰ τὸν vópov ἐξ ἐκείνου xai εἰς δεῦρο χαθαιρεθείσης. 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ KZ. 
Τοῦ αὐτοῦ Ζαχαρία. 


CAPUT XXVII. 
Ez eodem Zacharia. 


« Ῥομφαία, ἐξεγέρθητι ἐπὶ τὸν ποιμένα µου, xal D — , Framea, suscitare, super pastorem meum, et 


ἐπὶ ἄνδρα πολίτην αὐτοῦ, λέγει Κύριος παντοκρά- 
twp, πάταξον «bv ποιμένα, xai διασχορπ,σθήτωσαν 
τὰ πρόθατα΄ χαὶ ἐπιστρέφω τὴν χεῖρά pou ἐπὶ τοὺς 
ποιμένας.» Ἐπείπερ ὁ εὐαγγελιστῆς τὸ, « Πάταξον 
πὸν ποιμένα, καὶ διασκορπισθήσεται τὰ πρόδατα τῆς 
ποίµνης, » ἐντεῦθεν λαθὼν κατὰ τὸν (3) σωτηρίου 
πάθους χαιρὸν πέρας εἰληφέναι ἐδίδαξεν, ὅτε χατα- 
λείφαντες αὐτὸν οἱ μαθηταὶ διεσχορπίσθησαν * τοῦ- 
του δὴ χάριν καὶ ἡμεῖς ἐσημειωσάµεθα τὸ ῥητὸν, ὃ 
καὶ πολλῖς δεόµενον ἐξετάσεως εἰς ἐπιτήδειον ἀναθη- 
σόµεθα xatpóv. 

Y* Psal, cvin, 4, 5. 


(3) Desideratur τοῦ. Epi. 


* 


'* Deut. xxxi, 9. ** Zach 


, unt, 7. 


super virum coharentem mihi, dicit Dominus om- 
nipotens ; percute pastorem, el dispergentur oves, et 
converiam manum meam ad pastores **. » Evange- 
lista quoque, « Percutliam pastorem, et dispergentur 
oves gregis *!, » dicens, hec in Salvatoris nostri 
passionis tempore impleta fuisse demonstrat , cum 
discipuli, eo relicto, fugerunt. Idcirco nos quoque 
hunc notavimus locum, et fusiore explanatione il« 
lustrandum opportuno tempore tractabimus. 


** Matth. xxvi, δἱ. 


14155 
CAPUT XXVIII. 
Ex eodem. 


« Et egredietur Dominus et preliabitur contra 
gentes illas , sicut przeliatus est in die certami- 
Mis. . ... ΕΒἰ veniet Dominus Deus meus, omnes- 
que sancti cum eo **, » Et hzc rati de secundo dici 

Christi adventu notavimus. 


CAPUT XXIX. 
E Malachia. 


« Non est mihi voluntas in vobis, dicit Dominus 
emnipolens : e£ munus non suscipiam de manu 
vestra. ΑΌ ortu enim solis usque ad occasum, ma- 
£num est nomen meum in gentibus : et in omni 


loco sacrificatur, οἱ oflertur nomini meo oblatio B 


munda : quia magnum est nomen meum in gentibus, 
dicit Dominus omnipotens : et vos polluistis illud*?, 
Sicut manus, οἱ dextera, et brachium et virtus 
Dei omnium Verbum ejus in divinis numinatur 
Scripturis, ita et eum designat nomen Dei. Hoc 
igitur divinum nomen quasi « ab ortu solis usque 
ad occasum glorificatur in gentibus, » cuivis mani- 
festum per predicationes qux in Christi nomine 
ubique flunt. Quippe in omni loco spiritale incen- 
sum et precibus purum incruentumque ac ratio- 
nale sacriflcium per verum summumque pontifi- 
cem Deo offerunt. Quibus vero hoc modo adoran- 
tibus, corporalia priuris populi sacrificia recessura 
dicit Deus. Manifestum igitur quomodo post Chri- 


8li incarnationem utrinque finem prophetia acce- € 


perit; ctenim prioris populi reprobatione simul 
submota sunt ab eis secundum Daniel sacrificia et 
libamenta, nec non et gentium ad omnium Deum 
conversio subaeculta est. 


CAPUT, XXX. 
Ez eodem. 


« Pactum meum fuit cum eo vite et pacis : et 
dedi ei timorem, et timuit me, et a facie nomi- 
nis mei pavebat. Lez veritatis fuit in ore ejus, et 
iniquitas non est inventa in labiis ejus : in pace 
et in 2quitate ambulavit mecum, et multos avertit 
ab iniquitate. Labia enim sacerdotis custodient 
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KEPAAAION κ 
. Tov αὐτοῦ. 

1 (f. 54) Καὶ ἐξελεύσεται Κύριος, xai ταρατάξε - 
ται Ey τοῖς ἔθνεσιν ἐχείνοις, χαθὼς ἡμέρα πολέμου : 
χαὶ παρέσται Κύριος ὁ θεός µου, xol πάντες οἱ 
ἅγιοι μετ) αὐτοῦ. » Καὶ ταῦτα ὑπονοοῦντες περὶ 
τῆς δευτέρας λέγεσθαι τοῦ Χριστοῦ παρουσίας ἔση- 
μειωσάμεθα. 

ΚΕΦΑΛΛΙύΝ ΚΡ.. 
Tov ἀγιέ.ου. 


« Οὐχ ἔστι µου θέλημα iv ὑμῖν, λέγει Κύριος 
παντοκράτωρ, xal θυσἰαν οὗ προσδέξοµαι kx τῶν 
χειρῶν ὑμῶν. Διότι ἀπὸ ἀνατολῶν fÀlou xal ἕως 
δυόμῶν τὸ ὄνομά µου δεδόξασται by. τοῖς ἔθνεσι, xai 
ἐν παντὶ τόπῳ θυμίαμα προσφέρεται τῷ ὀνόματί 
µου, xaX θυσία καθαρά ΄ διότι μέγα τὸ ὄνομά µου E» 
τοῖς ἔθνεσι, λέγει Κύριος παντοκράτωρ ὑμεῖς δὲ 
βεθηλοῦτε αὐτό. » Ὥσπερ χεὶρ καὶ δεξιὰ xaX βρα- 
χίων xal δύναμις τοῦ Θεοῦ τῶν ὅλων ὁ Λόγος αὐτοῦ 
Ev ταῖς θείαις ὠνόμασται Τραφαὶῖς, οὕτως ὁ αὐτὸς 
xaX ὄνομα χρηµατίξει τοῦ θεοῦ. Τοῦτο οὖν τὸ θεῖον 
ὄνομα ὡς « ἀπ ἀνατολῶν ἡλίου xaX δυσμῶν δεδόξα- 
σται ἐν τοῖς ἔθνεσιν,» παντί tp. πρόδηλον ἀπὸ τῶν 
πανταχόσε χρηµατιζόντων κατὰ τὴν τοῦ Χριστοῦ 
προσχγορίαν ᾿ οἳ xal ἐν παντὶ τόπῳ πνευματιχὸν 0v- 
plaga καὶ τὴν δι εὐχῶν χαθαρὰν καὶ ἀναίμαχτον 
xaX λογιχὴν θυσίαν διὰ τοῦ xaT! ἀλήθειαν ἀρχιερέως 
προσάγουσι τῷ θεῷ; τούτων δὲ τοῦτον λατρενόντων 
τὸν τρόπον, τὰς σωματικὰς τοῦ προτέρου λαοῦ Ov- 
σίας ἁποστραφίσεσθαί φησιν ὁ θεός’ καὶ δὴ σχφὲς 
πῶς μετὰ τὴν τοῦ Χριστοῦ παρουσίαν xav' ἀμφότερχ 
πέρας εἴληφεν ἡ προφητεία’ χατάτε τὴν (5) προτέρου 
λαοῦ ἀποθολὴν, ἅμα τε ἀρθείσης ἐξ αὐτῶν χατὰ τὸν 
Δανι]λ θυσίας χαὶ σπονδῆς, xai κατὰ τὴν τῶν ἐθνῶν 
ἐπὶ τὸν τῶν ὅλων θεὺὸν ἐπιστροφήν. 

KEPAAAION Λ’. 
Τοῦ αὐτοῦ. 

e Ἡ διαθήχη fjv. μετ) αὐτοῦ τῆς ζωῆς xal τῆς 
εἰρήνης, xa ἔδωκα αὐτῷ φόδῳ φοθεῖσθαί µε, καὶ 
ἀπὺ προσώπου ὀνόματός µου στέλλεσθαι αὐτόν. Nó- 
pos ἀληθείας ἦν &v τῷ στόµατι αὐτοῦ, καὶ ἁδιχία οὐχ 
εὑρέθη ἐν χείλεσιν αὐτοῦ" Ey εἰρήνῃ χατευθύνων Exo- 
ρεύθη μετ) ἐμοῦ, xat πολλοὺς ἐπέστρεφεν ἀπὸ àbi- 


scientiam, etlegem requirent ex ore ejus : quia p xlac. Ὅτι χείλη ἱερέως φυλάξεται γνῶσιν, καὶ vópov 


angelus Domini omnipotentis est**. » Hzc quoque 
cum testimoniis de Christo congrua reputantes re- 
tulimus. Pactum enim vitz; et pacis cum eo erat ; 
timoris vero spiritus cum czeteris super eum re- 
quievit, juxta hzc Isai: verba : « Et replebit eum 
spiritus timoris Domini *. » Veritatis quoque lex, 
non autem typica in ore ejus erat, et non inventa 
est iniquitas in labiis ejus. Juxta enim eumdem 
jsaiam, iniquitatem non fecit, nec inventus est 
dolus in labiis ejus. Quasi coexsistens patria vir- 
«ute « i pace et in aequitate » ambulavit cum eo, 


** Zacb. xiv, 9, 3. 35 Malach. 1, 10-12. 
45) Desideratur τοῦ. EpiT. 


^ Malach.r, 5-7. 


ἐκζητήσουσιν ἐχ στόµατος αὐτοῦ, ὅτι ἄγγελος Κυρίου 
παντοχράτορός ἐστιν. » Καὶ ταῦθ᾽ ἀἁρμόζξειν ὑπολαμ- 
θάνοντες ταῖς περὶ Χριστοῦ µαρτυρίαις χτεθείμεθα” 
ἡ τε γὰρ διαθήκη τῆς ζωῆς xal τῆς εἰρήνης ἂν μετ 
αὐτοῦ, τό τε τοῦ qóbou πνεῦμα μετὰ xol τῶν λοι- 
πῶν ἐπ᾽ αὐτὸν ἀνεπαύσατο χατὰ τὸ, « Καὶ ἐμπλήσει 
αὐτὸν πνεῦμα φόθου θεοῦ, » λεγόμενον Ev Ἡσαῖα' 
τοῦτο δὲ xal ὁ τῆς ἀληθείας νόμος, οὐχὶ 05 ὁ τυπιχὸς 
bv τῷ στόµατι ἣν, xal ἁδικία οὐχ εὑρέθη Ev χείλεσιν 
αὐτοῦ: χατὰ γὰρ τὸν Ἡσαῖαν ἁμαρτίαν οὐχ ἑποίη- 
σεν, οὐδὸ εὑρέθη δόλος ἓν χε[λεσιν αὐτοῦ" ola δὲ ευ»- 


65 [sa, xi, 9. 
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ὧν cfj πατριχῇ δυνάμει « ἐν εἰρήνῃ κατευθύνων » A multis eorum qui prius Deum ignorabant ad con- 


Σπορεύετο pev αὑτοῦ, πολλοὺς τῶν πάλαι τὸν Beby 
μὴ εἱδότων εἰς ἐπιστροφὴν ἄγων' παρ αὐτοῦ δὲ, ἅτε 
ἀρχιερέως ὄντος χαὶ τὴν περὶ πάντων (f. 54 v*) γνῶ- 
σιν διαφυλάττοντος, τὸν θεῖον νόµον ἐξεζήτησάν τε 
xa ἐχξητήσουσιν, ofc μέλλει τῆς κατ αὐτὸν ἐπιστή- 
µης αὐτὸς γάρ ἔστιν € ὁ τῆς μεγάλης βουλῆς "Ay- 
Ύελος, » διακονῶν xal διαγγέλλων παντὶ γενητῷ τὸ 
τοῦ Πατρὸς βούλημα. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΛΑ’. 
Tov αὐτοῦ. 


« "lo ἐξαποστέλλω τὸν ἄγγελόν µου, χαὶ ἐπιθλέ- 
Ψεται ὁδὸν πρὸ προσώπου µου, χαὶ ἐξαίφνης Ίξει εἰς 
τὸν ναὸν ἑαυτοῦ Κύριος, ὃν ὑμεῖς ζητεῖτε, xal ὁ ἄγ- 


ἵελος τῆς διαθήχης, ὃν ὑμεῖς θέλετε. ἰδοὺ, ἔρχεται, D 


λέγει Κύριος παντοχράτωρ. Καὶ τίς ὑπομενεῖ ἡμέραν 
εἰσόδου αὐτοῦ; 1| clc ὑποστήσεταὶ ἐν τῇ ὁπτασίᾳ αὖ- 
τον; διότι αὐτὸς εἱσπορεύεται ὡς müp χωνευτηρίου, 
xaX ὡς ποιὰ πλυγόντων’ xal καθιεῖται ἀναχωνεύων xax 
χαθαρίζων ὡς τὸ ἀργύριον xax τὸ χρυσίον. » Τὰ περὶ 
τῆς δευτέρας τοῦ Χριστοῦ παρουσίας xai διὰ τούτων 
προφητεύεται, ὁπηνίχα . . . ς τοῦ θεοῦ χαὶ Πατρὸς 
αῶν ὅλων ἐξαποσταλεὶς αὐτὸς ὁ Χριστὸς τοῦ θεοῦ ὁ 
εν(Όν) λεγόμενος « τῆς διαθήκης ἄγγελος ἐπιθλέψεται 
ὁδὸν πρὸ προσώπου τοῦ Πατρὸς, » τοῦτ ἔστι προευ- 
τρεπίσει xal προπαρφσχευάσει τὰς τῶν ἀνθρώπων 
ψυχὰς τῇ τοῦ Πατρὸς βασιλείᾳ' ὅτε £x λογικῶν xai 
ἐμφύχων λίθων τὸν πνευματικὺν vabv, tout! ἔστι τὴν 
Ἐχκλησίαν, ἐπισχευάσαντος αὐτοῦ, Ίξει αὐτὸς ὁ 


versionem impulsis, Apud eum, ut summunt sa- 
cerdotem, et de omnibus scienliam custodientem, 
divinam legem requisiverunt et requirent ipsius 
Scientiae studiosi. lpse est enim « magni consilii 
Angelus **, » et Patris voluntatem omni creature 
annuntians. 


CAPUT XXXI 
Ex eodem. 


« Ecce ego mitto angelum meum, et prapara- 
bit viam ante faciem meam. Ei statim veniet ad 
suum templum Dominator, quem vos quaeritis : et 
angelus testamenti, quem vos vultis. Ecce venit, 
dicit Dominus omnipotens. Et quis poterit cogitare 
diem adventus ejus, et quis stabit ad videndum 
eum? Ipse enim quasi ignis conflans, et emuadans 
argentum, et purgabit, et colabit eos quasi aurum 
et quasi argentum 37. Πο de secundo Christi 
adventu prophetizat, quando. .. Dei et Patris 
omnium missus ipse Christus, de quo nunc dicitur : 
« testamenti Angelus przparabit viam ante faciem 
Pawis, » id est hominum animas Patris regno 
idoneas atque paratas efliciet; cum rationalibus 
spiritualibusque lapidibus spirituale templum, 
scilicet Ecclesiam, ipso prxparante, veniet ipse Do- 
minus Deusque Verbuin simul cum ipso testamenti 
Angelo in templum quod memoratum est; dein 


Κύριος καὶ Θεὸς Λόγος ἅμα αὐτῷ τῷ τῆς διαθήχης C cum secundum ejus adventum prznuntians, Verbum 


᾽Αγγέλῳ εἰς τὸν δεδηλωμένον vaóv* εἶτα, ofa. τὴν ὅτυ- 
τέραν αὐτοῦ παρουσίαν προαγγέλλων, ὁ Λόγος ὡς 
πρὸς τοὺς ἁμαρτωλούς φησιν, « Ἰδοὺ ἔρχεται Κύριος 
παντοχράτωρ" xaX τίς ὑπομενεῖ ἡμέραν εἰσόδου ab- 
τοῦ; f| τίς ὑποστήσεται Ev τῇ ὁπτασίᾳ αὐτοῦ; » xal 
τὰ ἑξῆς ' οἷς ἐπιμελῶς προσεχτέον ὑπ αὐτοῦ τοῦ 
παντοκράτορος Κυρίου ὡς περὶ ἑτέρου λεγομµένοις' 
xal πευστέον τε τῶν ἐκ περιτομῆς, εἴ τινα ἔχοιεν 
λέγειν τὸν ἐνταῦθα δηλούμενον Κύριον χαὶ τὸν σὺν 
αὐτῷ ΄Αγγελον τῆς διαθήχης, περὶ οὗ Κύριος ὁ παν- 
ποχράτωρ φάσχει τὸ, « Ἰδοὺ ἔρχεται, » χαὶ τὰ λοιπά" 
δι᾽ ὧν καθ) ἡμᾶς fj δευτέρα τοῦ Χριστοῦ καταγγἑλ- 
λεται παρουσία ὃς Λόγος Θεοῦ τυγχάνων παραγε- 
νόµενος εἰσπορεύσεται εἰς τὴν ἑχάστονυ φυχὶν, xpl- 
νων ἔχαστον περὶ τῶν αὑτῷ χατὰ τὸν βίον πεπρα- 
γμένων, ἐχπλύνων τε χαὶ διὰ πυρὸς χρυσοῦ δίχην χω- 
νεύων, καὶ καθαρίζων τὰ πάντων ἡγεμονικά. Ἡᾶσαν 
yovv τὴν Χρίσιν ὁ Πατὴρ δέδωχεν τῷ Υἱῷ κατὰ τὸν 
Φάσχοντα xaX Ev Ψαλμοῖς λόγον, « Ὁ θεὸς, τὸ χρῖμά 
σου τῷ βασιλεῖ δὸς, χαὶ τὴν δικαιοσύνην σου τῷ vit 
τοῦ βασιλέως ' Χρίνειν τὸν λαόν σου iv δικαιοσύνη, 


quasi ad peccatores dicit : « Ecce venit Dominus 
omnipotens : et quis poterit cogitare diem adven- 
tus ejus, οἱ quis stabit ad videndum eum? » Et 
reliqua quz diligenter attendenda, ut ab omnipo- 
tentis Dei, quasi alterius, ore prolata; et ab iis 
qui ex circumcisione sunt sciscitandum an Domi- 
num quemvis, cui hzc dicta conveniant, et cum 
e. Angelum testimonii inducere possint, de quo 
omnipotens Deus hzc dicat : « Ecce venit, » eic. 
His igitur, ut nobis videtur, secundus annuntiatur 
Christi adventus. Qui, cum "Verbum Dei esset, 
superveniens in cujusque animam ingredietur, 
quemque dijudicans ex ejus vitae operibus, expur- 
gans et quasi aurum jgne colans, wmentesque 
omnium emundans. Omne igitur judicium Pater 
dedit Filio suo juxta hune in Psalmis locum: 
« Deus, judicium tuum regi da, et justitiam tuam 
filio regis : judicare populum tuum in justilia, et 
pauperes tuos in judicio 35 » Inde Rez quidem 
divinitas et ipse Deus Verbum appellatur : quem 
autem suscepit hominem, « (ilius regis. 


καὶ τοὺς πτωχούς σου ἐν κρίσει’ » ἔνθα βασιλεὺς μὲν ἡ θεότης xal αὐτὸς ὁ θεὺς Λόγος ἀνηγόρευται΄ ὃν δὲ 


ἀνείληφεν ἄνθρωπον, « υἱὸς τοῦ βασιλέως. » 
| ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΛΒ’. 
Tov αὐτοῦ ἀγγέου 
ε Καὶ ἀνατελεῖ τοῖς φοθουµένοις τὸ ὄνομά µου Άλιος 


** ]s3, 1x, 0. ' Malach. ui, 1-3. 


CAPUT XXXI. 
Ex eodem Malachia. 
« Et orietur vobis timentibus nomen meum so! 


* Psal, xxi, 2. 
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justitise, et sanitas in pennis ejus **. » Sol justitige Α δικαιοσύνης, xol ἴασις ἓν ταῖς πτέρυξιν αὐτοῦ. » 


«lux est. vera que illuminat omnem hoininem 
venientem in hunc mundum *^; » qui solis oriri 
dicitur timentibus nomen Patris ejus; cujus occa- 
sum his, qui non lales erunt, minatur his verbis : 
« Üccumbet sol super prophetas populum meum in 
errorem inducentes **, » 


Hec quidem e duodecim prophetis : cum autem 
Isaie testimonia, quorum magnusest numerus, 
peculiari libro tractare nobis propositum est, nobis 
liceat ordine inverso catterorum magnorum prophe- 
jarum documenta indagare. 


CAPUT XXXIII. 
E Jeremia. 


« Tu autem , Domine, demonstrasti mihi, οἱ co- B 


gnovi : tunc ostendisti mihi studia eorum. Et ego 
quasi agnus mansuetus, qui portatur ad victimam : 
et non cognovi quia cogitaverunt super me consi- 
lia dicentes : Mittamus lignum in panem ejus et 
erodamus cum de terra viventium, et nomen ejus 
non memoretur amplius **. » Dominus Salvatorque 
noster Jesus Christus, juxta lsaie prophetiam, 
ε Sicut ovis ad occisionem ductus est, et quasi 
agnus coram tondente se obmutuit** ; » οἱ juxta 
illam quz nobis in manu est, « quasi agnus man- 
suetus qui portatur ad victimam nescius. » Passio 
et crux ejus indicari possunt his verbis : « Mittanius 
lignum in panem ejus et erodamus eum de terra 
viventium ; e£ nomen ejus non memoretur am- 
plius. » Quse quidem ex persona dicta sunt insi- 
diantium ei. Etenim si corpus ejus panis fuit, sic- 
ut ipse discipulos suos docet, dicens : « Accipite 
et comedite, hoc est corpus meum **, » ligno vere 
applicatum est per crucem, unde non immerito di- 
citur, « Mittamus lignum in panem ejus. » Que in 
hunc locum diximus nulli sunt. impedimento quin 
accuratius contempletur. 


CAPUT XXXIV. 
Ex eodem. 


« Reliqui domum meam , dimisi hzreditatem 
meam : dedi dilectam animam meam in manu ini- 
micorum ejus. Facta est mihi hereditas 1nea quasi 


leo in silva : dedit contra me vocem, ideo odivi D 


eam. Nunquid avis discolor bzrgditas mea mihi? 
nunquid avis tincta per totum ? Venite , congrega- 
mini omnes besli€ terre, properate ad devoran- 
dum. Pastores multi demoliti sunt vineam meam, 
eonculcaverunt partem meam : dederunt portio- 
nem meam desiderabilem in desertum solitudinis. 
Posuerunt eam in dissipationem, luxitque super me. 
DDesolatione desolata est omnis terra, quia nullus 
est qui recogilet corde **. » Videtur audiri Do- 
mini Salvatorisque nostri vox, de templo Jerusalein 
dicens : « Reliqui domum | meam. » Et de priore 


*" Malach. iv, 2. ** Joan. 1, 9. 
X1iv,, 96. "5 Jer. xii, 7-11. 


**! Mich. ui, 6. 


"Ἠλιος διχαιοσύνης τὸ « qux; ἐστιν τὸ ἀληθινὸν τὸ φω- 
τίζον πάντα ἄνθρωπον ἑρχόμενον εἰς τὸν χόσµον᾽ » 
ὃς µόνοις ἀνατέλλειν εἴρηται τοῖς .φοδουμένοις «b 
ὄνομα τοῦ Πατρὸς αὐτοῦ ' τοῖς yáptot μὴ τοιούτοις 
δύσεσθαι ἀπειλεῖ, xazà τὸ" (f. 55) « Καὶ δύσεται ὁ 
fAtog ἐπὶ τοὺς προφήτας τοὺς πλανῶντας τὸν λαόν 
µου, » ἓν τινι τῶν προφητῶν εἱἰρημένον. 

Ταῦτα μὲν τὰ ἀπὸ τῶν δώδεχα προφητῶν ἀλλ 
ἐπεὶ τὰ Ex τοῦ Ἡσαΐου διὰ τὸ πληθος ἐν ἰδίῳ συγ- 
γράµµατι περιλαθεῖν ἡμῖν πρόχειται, φέρε µετα- 
θάντες τὰ ἀπὸ τῶν λοιπῶν μεγάλων προφητῶν Evi- 
σκεφώμεθα. 

ΚΕΦΑΛΑΙΘΝ ΛΓ.. 
Ἑκ τοῦ Ἱερεμίου. 

« Κύριε, γνώρισόν µοι, xat γνώσομµαι ΄ τότε εἶδον 
τὰ ἐπιτηδεύματα αὐτῶν. Ἐγὼ ὡς ἀρνίον ἄχαχον ἀγό- 
μενον τοῦ θύεσθαι οὐκ ἔγνων * ἐπ᾽ ἐμὲ ἑλογίσαντο λέ- 
γοντες Δεῦτε xai ἐμθάλωμεν ξύλον εἰς ἄρτον αὐτοῦ, 
xai ἐκτρίψωμεν αὐτὸν ἀπὸ γῆς ζώντων, xal τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ ob μὴ μνησθῇ ἔτι. » Ὁ Σωτῇρ xal Κύριος 
ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς (κα)τὰ τὴν ἐν τῷ Ἡσαϊᾳ προ- 
Φητείαν, « ὡς πρόθατον bmi σφαγΏν Ἠχθη, καὶ ὡς 
ἁμνὸς ἑναντίον τοῦ χείραντος αὑτὸν ἄφωνος, » κατὰ 
ὃξ την μετὰ χεῖρας, « ὡς ἀρνίον ἄχαχον ἀγόμενον 
τοῦ θυέσθαι οὐκ ἔγνων - » xaX τὸ χατὰ τὸν σταυρὸν 
δὲ πάθος αὐτοῦ δύναται δηλοῦσθαι διὰ τοῦ" εδεῦτε xal 
ἐμθάλωμεν ξύλον εἰς ἄρτον αὐτοῦ xai ἐχτρίφωμεν 
αὐτὸν ἀπὸ γης ζώντων ΄ xaX τὸ ὄνομα αὐτοῦ οὐ ph 
μνησθῇ ἔτι » ἅπερ Ex προσώπου λέλεχται τῶν ἐτι- 
θουλευσάντων αὐτῷ. El γὰρ δὴ τὸ σῶμα αὑτοῦ ἄρτος 
ἣν, ὡς αὐτὸς διδάσχει πρὸς τοὺς μαθητὰς λέγων, 
« Λάδετε, φάγετε, τοῦτό ἐστι τὸ σῶμά µου, » τοῦτο 
δ' ἦν τὸ πρὸς τῷ ξύλῳ κατὰ τὸν σταυρὺν δειγµατι- 
σθὲν, περὶ αὑτοῦ λέγοιτ ἂν εἰχότως τὸ, « Δεῦτε xal 
ἐμθδάλωμεν ξύλον εἰς ἄρτον αὐτοῦ ' » εἰ δὲ xaX βαθυ- 
τέρας ἔχοιτο θεωρίας τὰ χατὰ τὸν τόπον, οὐδὲν πρὸς 
ἐχεῖνο λυπεῖ xa τὰ εἱρημένα. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΛΑ’. 
Tov αὐτοῦ. 

€ Ἐγχαταλέλοιπα τὸν οἶχόν gov, ἀφῆκα τὴν κλη- 
ρονοµίαν µου, ἔδωχα τὴν Ἱγαπημένην φυχἠν µου εἰς 
χεῖρας ἐχθρῶν αὐτῆς. Ἐγενήθη Ἡ χληρονομία gov ἐμοὶ 
ὡς λέων ἐν δρυμῷ, ἔδωχεν ἐπ᾽ ἐμὲ φωνὴν αὐτῆς, διὰ 
τοῦτο ἑμίσησα αὐτὴν. Mh σπῄήλαιον ὑαίΐνης ἡ χληρο- 
νοµία µου ἐμοὶ, ἡ σπῄλαιον κύχλῳ αὐτῆς ; Bablsass, 
συναγάγετε πάντα τὰ θηρία τοῦ ἀγροῦ, xal ἑλθέτω- 
σαν τοῦ φαγεῖν αὐτὴν. Ποιμένες πολλοὶ διέφθειραν 
τὸν ἀμπελῶνά µου, ἑμόλυναν τὴν µερίδα µου, ἔδωχαν 
μερίδα ἐπιθυμητὴν εἰς ἔρημον ἅδατον, ἐγενήθη εἰς 
ἀφανισμὸν ἁπωλείας ' δι ἐμὲ ἀφανισμῷ ἠφανίσθη 
πᾶσα ἡ γη, ὅτι οὐχ ἔστιν &vhp τιθέµενος Ev χαρδίᾳ. » 
Ἔοιχε τοῦ Κυρίου χαὶ Σωτῆρος ἡμῶν εἶναι φωνὴ καὶ 
ἡ φάσχουσα περὶ μὲν τοῦ ἐν Ἱερουσαλὴμ veo τὸ, 
€ ἐγκαταλέλοιπα τὸν οἶκόν µου, » περὶ δὲ τῆς προ- 
^ Matth. 


ο Jerem. xi, 18, 19. 9? [sa. Lin, 7. 
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τέρας Συναγωγῆς, f| χαὶ µερίς ποτε xal (f. $5 v*) A Synagoga, que unquam pars et. funiculus hzredi- 


σχοΐνισµα χληρονομίας αὐτοῦ γέγονεν, τὸ, «'Agnxa 
τὴν xÀnpovoplav µου, » χατὰ τὸ, « Ποσάχις ἠθέλησα 
ἐπισυναγαγεῖν τὰ τέχνα σου, ὃν τρόπον ὄρνις ἔπισυν- 
άγει τὰ νοσσία αὐτῖς ὑπὸ τὰς πτέρυγας, xal οὐχ 
ἠθελήσατε - Ἰδοὺ ἀφίεταί ὑμῖν ὁ οἴχος ὑμῶν ἔρημος. » 
Αὐτὸς δ᾽ 6 εἰπὼν « Οὐδεὶς αἴρει την ψυχἠν uoo ἀπ' 
ἐμοῦ) ἐξουσίαν ἔχω θεῖναι αὐτὴν, » φησὶν καὶ τὸ, 
«Ἔδωχα τὴν Ἰγαπημένην ψυχἠν µου εἰς χεῖρας ἐχθρῶν 
αὐτῆς. » Τούτῳ δὲ χαὶ ἐγενήθη fj προτἐρα χληρονο- 
µία ὡς λέων ἐν δρυμῷ : ἔδωχέν τε.ἐπ᾽ αὐτὸν τὴν φω- 
vhv αὐτῆς, ὁπηνίχα παραδόντες αὐτὸν τῷ Πιλάτφ 
ἑστήχεισαν χατηγοροῦντες αὑτοῦ xal μονονουχὶ Botuv- 
κες, € Alpe, αἷρε, σταύρου αὐτόν * » διὰ τοῦτο δέ φη- 
ctv, « Ἐμίσησα αὐτὴν. » διὰ τὰ μίσους ἄξια αὐτῆς 


tatis ejus faeta est, « Dimisi hzreditatem meam, » 
juxta illud : « Quoties volui congregare filios tuos, 
quemadmodum avis nidum suum sub pennis, et 
noluisti ! Ecce relinquetur vobis domus vestra de- 
serta**, » ]pse autem dixit : « Nemo tollit animam 
meam; potestatem habeo ponere eam*'; » atque 
illud: « Dedi dilectam animam meam in manibus 
inimicorum ejus. » Huic vero facta est prior hzredi- 
Las quasi leo in silva. Dedit contra eum vocem ejus, 
cum iradentes eum Pilato adduxerunt, accusautes 
vociferantesque tantummodo : « Tolle, tolle, cruci- 
fige eum **; » quapropter ait : « Odivi eam, » ob ejus 
opera odio digna, el quod nihil in eum amore di- 
gnum ostenderant. (Ju: vero sequuntur, et hzc 


ἔργα, xai διὰ τὸ μηδὲν εἰς αὐτὸν ἀγάπης ἄξιον ἔπι- B presertim : « l'ropter me desolatione desolata est 


δείξασθαι’ τὸ δ' ἑξῆς, xal μάλιστα τὸ, « Av ἐμὲ ἀφα- 
νισμῷ ἠφανίσθη πᾶσα f) vj, » ἔοιχεν δηλοῦν τὴν διά 
τὸν Σωτῆρα μετὰ τὸ πάθος αὐτοῦ τελείαν γενοµένην 
ἅλωσιν χαὶ αἰχμαλωσίαν τοῦ προτέρου λαοῦ, xat τὴν 
εἰς ἔσχατον τῆς Ἱερουσαλὴμ ἑρήμωσιν. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΛΕ’. 
Τοῦ αὐτοῦ. 

ε Κύριε, ἰσχύς µου χαὶ βοηθεία µου, xat χαταφυγἠ 
µου ἐν "ἡμέρα χαχῶν. Πρὸς σὲ ἔθνη ἤξουσιν àv' ἐσχά- 
του τῆς γῆς, xal ἐροῦσιν, Ὡς φευδῆ. ἐχ-ήσαντο οἱ 
πατέρες ἡμῶν εἴδωλα, xaX οὐκ ἔστιν ἐν αὐτοῖς ὠφέ- 
λημα. El ποιῄσει ἑαυτῷ ἄνθρωπος θεοὺς, xal αὐτοὶ 
οὐχ εἰ σὶ θεοί; Διὰ τοῦτο, ἰδοὺ, ἐγὼ δηλώσω αὐτοῖς Ev 


τῷ χακρῷ τούτῳ τὴν χεῖρά µου, καὶ Ὑνωριῶ αὐτοῖς c 


τὴν δύναμµίν µου, χαὶ γνώσονται ὅτι ἐγὼ Κύριος. OK 
᾽Αμαρτία Ἰούδα γἐγραπται ἓν γραφείῳ σιδηρῷ, Ev 
ὄνυχι ἁδαμαντίνῳ ἐχχεχολαμμένη ἐπὶ τοῦ στήθους 
τῆς χκαρδίας αὐτῶν. » Περὶ τῶν διὰ Χριστοῦ τὸν τῶν 
ὅλων ἐπεγνωχότων Otby προφητεύσας ὁ λόγος, ἑξῆς 
ἐπάγξι περὶ τῆς κατὰ τοῦ Σωτῆρος τοῦ Ἰουδαίων 
λαοῦ ἁμαρτίας, ἀνεξάλειπτον αὐτὴν ἔσεσθαι σηµα[- 
νων χκατὰ τὰς παρατεθεἰσας μετὰ ἁστερίσχων λέξεις’ 
ἃς δύ ναταἰ τις xal ἐπὶ τοῦ πρηδότου Ἰούδα ἐφαρμό- 
ζειν, ὡς xat ὀνομαστὶ τῷ θείῳ Πνεύματι προεγνωσµέ- 
νου τε χαὶ προαναπεφωνημένον. 
ΚΕΦΛΛΑΙΟΝ Ας’. 

Τοῦ αὐτοῦ. 

Ἱδοὺ, ἡμέραι ἔρχονται, λέγει Κύριος, xal àva- 
στήσω τῷ Δανῖδ ἀνατολὴν Ütxalav, καὶ βασιλεύσει 
βασιλεὺς, xat συνῄσει, xaY ποιῄσει χρίµα xal διχαιο- 
σύνην ἐπὶ τῆς γῆς. Ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ σωθήσε- 
ται xat Ἰούδας, καὶ Ἱσραὴἡλ χατασχηνώσει πεποιθὼς, 
χαὶ τοῦτο τὸ ὄνομα, ὃ χαλέσει αὐτοὺς Κύριος, Ἰω- 
σεδὲχ ἓν τοῖς προφήταις. Ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ, εἶπεν 
Κύριος, συντρίφω ζυγὸν ἀπὸ τραχήλου αὐτῶν, xai 
τοὺς δεσμοὺς αὑτῶν διαῤῥήξω, xaX οὐχ ἐἑργῶνται αὖ- 
τοὶ ἔτι ἁλλοτρίοις, καὶ ἐργῶνται τῷ Κυρίῳ θεῷ αὖ- 
τῶν, xat τὸν Aavtb βασιλέα αὐτῶν ἀναστήσω αὐτοῖς.» 


Τούτοις τὰ παραπλήσια καὶ ἓν ἑτέρῳ τοῦ αὐτοῦ προ- 


φῄήτου τόπῳ εἴρηται ἐν τούτοις ε Ἰδοὺ ἡμέραι ἔρ- 


terra, » ostendere videntur antiqui populi consum- 
matam post Salvatoris passionem, ruinam atque 
captivitatem, Jerusalemque in perpetuum selitudi- 
nem. 


CAPUT XXXV. 
Ex eodem. 

« Domine, fortitudo mea et robur meum, et re- 
fugium meum in die tribulationis. Ad te gentes 
venienl ab extremís terrz, et dicent : Vere menda- 
cium possederunt patres nostri, vanitatem, quz eis 
non profuit. Nunquid faciet sibi homo deos, et ipsi 
non sunt dii ? Idcirco ecce ego ostendam eis pet 
vicem hanc, ostendam eis manum meam et virtu- 
tem meam, et scient quia nomen mihi Dominus. XX 
Peccatum Juda scriptum est stylo ferreo in ungue 
adamantino , exaratum $uper latitudinem eordis 
eorum**, » De iis qui per Christum omnium cogno- 
verunt Deum Scriptura prophetizat, et continuo 
Judeorum populi adversus Salvatorem iniquitates 
indicans, indelebiles eas fore ostendit notato aste- 
riscis loco. Quz quidem et traditori Juda adaptari 
possunt, a Spiritu saneto nominatim ante tempus 
cognito atque nominato. 


CAPUT XXXVI. 
Ex eodem. 
« Ecce dies veniunt, dicit Dominus : et suscitabo 


D David germen justum : et regnabit rex , et sapiens 


erit: et faciet judicium et justitiam in terra. In 
diebus illis salvabitur Juda, et Israel habitabit eon- 
fidenter: et hoc est nomen quod vocabunt eum, 
Dominus , Josedec in prophetis *. . . In die illa, ait 
Dominus , conteram jugum de collo eorum, et vin- 
cula eorum disrumpam , et non dominabuntur eis 
amplius alieni, sed servient Domino Deo suo, et 
David regi suo quem suscitabo eis 5.2 His fere si- 
milia in alio ejusdem prophete loco dicuntur his 
verbis : « Ecce dies veniunt, dicit Dominus , et sus- 
citabo verbum bonum quod locutus sum ad do- 


** Luc. xii, 54, 55. *! Joan. x, 18. ** Joan, xix, 415. *? Jer. xvi, 19-21; xvn, 1. ! Jer. xxii, b, 6. 


! Jer. xxx, 8, 9. 
PatBot. Ga. XXII. 
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inum Israel et ad domum Juda. In diebus illis et in A χονται, λέγει Κύριος, καὶ ἑξαναστήσω σοι τὸν (f. 36) 


tempore illo , germinare faciam David germen ju- 
stitize *. » Quibus continuo subjicit: «Quia hzc 
dicit Dominus : Non interibit de David vir, qui 
sedeat super thronum domus Israel : et de sacer- 
dotibus et de Levitis non interibit vir a facie mea 
qui offerat holocautomata , et incendat sacrificium, 
εἰ c:edat victimas omnibus diebus *. » Et rursus : 
« Hoc dicit Dominus : Si irritum potest fleri pa- 
clum meuin cum die , et pactum meum cum nocte, 
ul non sit dies et nox in tempore suo; et pactum 
meum irritum esse poterit cum Dovid servo meo, 
ut non sit ex eo filius qui regnet in throno ejus, et 
Levitze οἱ sacerdotes ministri mei. Sicut enumerari 
non possunt stella celi , et metiri arena maris, sic 


λόγον µου τὸν ἀγαθὸν, ὃν ἑλάλησα ἐπὶ τὸν οἶχον Ἱε- 
ρουσαλὴμ καὶ ἐπὶ τὸν οἶχον Ιούδα" ἐν ταῖς ἡμέραις 
ἐχείναις καὶ ἓν τῷ xatpip ἐχείνῳ ἀνατελῶ τῷ Aavtó 
ἀνατολὴν δικαίαν. » Of; ἑξῆς ἐπιφέρει, ὅτι « Τάδς 
λέγει Κύριος Οὐκ ἑξολοθρευθήσεται τῷ Δαυῖδ &vko 
χαθήµενος ἐπὶ θρόνου οἵχου Ἱσραήλ' xai τοῖς ἱερεῦσι 
τοῖς Λευΐταις' οὖκ ἐξολοθρευθήσεται ávhp Ex προσ- 
ώπου µου ἀναφέρων ὁλοχαυτώματα καὶ θύωνθυσίαν, 
xai ποιῶν θύμα πάσας τὰς ἡμέρας. » Καὶ πάλιν 
« Τάδε λέχει Κύριος El διασχεδάσετε τὴν διαθήχην 
μου τὴν ἡμέραν, καὶ τὴν διαθήχτν µου τὴν νύχτα, 
τοῦ μὴ εἶναι ἡμέραν χαὶ νύχτα ἓν τῷ καιρῷ αὑτῶν' 
xal γε 1j Διαθήχη µου διασκεδασθήῄσεται μετὰ Δανῖδ 
τοῦ δούλου µου, τοῦ μὴ εἶναι αὐτῷ υἱὸν βασιλεύοντα 


multplicabo semen David servi mei, et Levitas p ἐπὶ τοῦ θρόνου αὐτοῦ, xal τοὺς Λευῖτας τοὺς ἑερεῖς 


ministros meos *. » Atque iterum post pauca ait : 
« Hzc dicit Dominus : Si pactum meum inter diem 
et noctem, et leges ccelo et Lerrz non posui ; equi- 
dem et semen Jacub et David servi mei projiciam , 
ut non assumam de semine ejus principes seminis 
Abraham, Isaac et Jacob *. » Quodnam enim ger- 
men Dominus Davidi suscitaturus est ? Divinum 
Verbum, de quo alias dicitur : « Ecce vir, Oriens 
uomen ejus *; » qui et regnaturus prenuntiatur, 
ac « sapiens erit et faciet judicium et justitiam in 


terra. » llic et in tenebris sedentibus animis surget 


lux in οσὶθβιὶ regno suo; quique, juxta Aposto- 
stolum, « plenitudo gentium intrabit *, » et omnis 
verus Israel cum spirituali Juda. Salvabuntur, quos 
et vocabit ipsos Dominus nominatim , quos ipsos 
dignos judicabit in Josedec, quod interpretantur 
Dei justos. In die autem illa, cum liberaverit Deus 
eos a diaboli sefvitute, adeo ut non jam illi , soli 
vero Domino Deo serviant, oriturum eis Deus Da- 
videm regem pollicetur, scilicet natum e Davidis 
semine Salvatorem nostrum , quem peculiariter 
Scripturz hoc designaverunt nomine. In hac igitur 
prophetia David secundum Salvatorem nostrum 
existimatus homo dicitur. Germen autem justitiz 
deitas est qux in ipso viget, « sol justitiae **» in aliis 
appellata ; cum quidem τ lux vera, qua illuminat 
omnem hominem venientem in hunc mundum *. » 
Deo. igitur dicit, quod non interibit vir dux et 
princeps Ecclesiw ejus, spiritualis scilicet. domus 
Israel ; nec spirituales Dei sacerdotes unquam de- 
fecturos esse Scriptura prophetizat , thus spiri- 
tuale ferentes, suavemque bonorum operum dicto- 
rumve odorem , necnon incruentam puramque vi- 
ctimam. Qua enim ni ita acceperimus , mendacii 
prophelias arguunt , cum terrestris Davidis thro- 
nus typicumque sacerdotium, non jam subsistant. 
Davidis quidem e semine reges jam Jeremizx tem- 
poribus detrusi erant; leviticus vero, sacerdota- 
lisque cultus non multo post Salvatoris incarna- 
fionem eversus est ; ex quo nunc usque non licet 


3 Jer. xxxii, 14,15... * ibid. 17, 18. * ibid, 90-292. 


3 [Vom. χι, 25. . Joan. 1, 9 


τοὺς λειτουργοῦντάς pov ὡς οὐκ ἐξαριθμηθίσεται f 
δύναµις τοῦ οὐρανοῦ, οὐδὲ ἐχμετρηθήσεται f) ἄμμος 
τῆς θαλάσσης, οὕτως πληθυνῶ τὸ στέρµα Δαυῖδ τοῦ 
δούλου pou xal τοὺς Λευῖτας τοὺς λειτουργοῦντάς 
μοι. » Καὶ αὖθις μετὰ βραχέα εἴρηται' « Τάδε λέχει 
Κύριος Ei. μὴ διαθἠχη(ν) µου ἡμέρας xat νυχτὸς, 
ἀχριδάσματα οὐρανοῦ xaX γῆς οὐχ ἔταξα, xal ve τὸ 
σπέρμα Ἰαχὼθ xal Δαυῖδ τὸν δοῦλόν µου ἀποδοχιμῶ, 
τοῦ μὴ λαθεῖν Ex τοῦ σπέρματος αὑτοῦ ἄρχοντα. » 
Καὶ τίς ἂν εἴη ὑπὸ τοῦ Κυρίου ἀναστησομένη τῷ 
Δαυῖδ ἀνατολὴ; 'O θεῖος Λόγος, περὶ οὗ χαὶ ἓν ἑτέ- 
pow εἴρηται, « Ἱδοὺ àvho, ᾿Ανατολὴ ὄνομα αὐτῷ", ὃς 
xal βασιλεύσειν προφητεύεται xal « συνῄσειν xal 
ποιῆσειν χρίµα καὶ δικαιοσύνην ἐπὶ τῆς γῆς. » Οὗτος 


C δὲ χαὶ ταῖς àv σχότει χαθηµέναις φυχαῖς ἑξανατελεῖ 


φῶς χατὰ τὴν βασιλείαν αὑτοῦ τὴν ἑπουράνιον' ἑπὰν 
δὲ χατὰ τὸν ᾿Απόστολον « τὸ πλήρωμα τῶν ἑἐθνῶν 
εἰσελθῇ, » xal πᾶς ὁ ἀληθινὸς 'Icpati μετὰ τοῦ 
πνευματιχοῦ Ἰούδα σωθήσεται, οὓς xal χαλέσει ab- 
τοὺς ὁ Κύριος ὀνομαστὶ, οὓς ἀξίους αὐτοὺς χρινεῖ ἐν 
τῷ Ἰωσεδεχὶν, ὅπερ ἑρμηνεύεται οἱ τοῦ θεοῦ δἰί- 
καιοι. Ἐν ἐχείνῃ δὲ τῇ ἡμερᾳ μετὰ τὸ ἑλενυθερῶσαι 
τὸν θεὸν τοὺς προειρηµένους ἀπὸ τῆς ὑπὸ τὸν δ:άδο- 
λον αἰχμαλωσίας, ὡς µηχέτι μὲν ἐχείνῳ, µόνῳ δὲ 
Κυρίῳ τῷ θεῷ αὐτῶν λατρεύειν, ἀναστήσειν αὐτοῖς ὁ 
θεὺς ὑπισχνεῖται βασιλέα τὸν Δαυῖδ, οὐκ ἄλλον ὄντα 
τοῦ Ex σπέρματος Δανῖδ γενοµένου Σωτῆρος ἡμῶν, 
ὃν διαφόρως αἱ Γραφαὶ xal τούτῳ προσεῖπαν τῷ ὁὀνό- 
ματι. Ὁ μὲν οὖν Ev τῇ προφητείᾳ Δανῖδ ὁ χατὰ τὸν 
Σωτῆρα ἡμῶν νοούμενος ἄνθρωπος λέγεται’ ἡ δὲ ἄνα- 
τολὴ ἡ δικαία, 1j κατ αὐτὸν ἐνεργοῦσα θεότης, « ἥλιος 
διχαιοσύνης » Ev. ἄλλοις ὀνομαξομένη. ἐπεὶ χαὶ c τὸ 
φῶς τὸ ἀληθινὸν ὃ φωτίζει πάντα ἄνθρωπον ἐρχόμε- 
vov εἰς τὸν χόσµον » οὐχ ἄλλη τις αὐτοῦ ευγχάνει. 
Ti θεῷ τοίνυν φησὶν οὐχ ἑἐξολοθρευθήσεσθαι ἄνδρα 
ἡγούμενον xaX προεστῶτα τῆς Ἐχχλησίας αὐτοῦ, τις 
ἐστὶν ὁ πνευματιχὸς οἴχος Ἱσραήλ' ἁλλ' οὐδὲ τοὺς 
χατὰ διάνοιαν ἱερεῖς τοῦ θεοῦ διαλείψειν ὁ λόγος προ- 
φητεύει, τὸ πνευματιχὸν ἀναφέροντας θυµίαµα, xat 
τὴν δι) ἔργων ἀγαθῶν καὶ λόγων (f. 56 v*) εὐώδη xat 


5’ Malach. iv, 3. *ibid.95, 30. " Zachar. v1, 12. 
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ἀναἰμάκτὸν xal χαθαρὰν θυσίαν. El γὰρ μὴ ταῦθ᾽ A eos adire Jerusalem. Quod si objiciant Judzi per 


οὕτως ἐχλάδοιμεν, ὥρα ψευδεῖς ἀπελέγχειν τὰς προ- 
φητείας, τῷ µήτε τὸν θρόνον Δανῖδ σωματικῶς, μήτε 
τὴν ἱερατιχὴν λειτουργείαν τὴν τυπικὴν εἰσέτι νῦν 
συνεστάναι' τῶν μὲν ἐκ σπέρματος Δανῖδ βασιλέων 
ἐξ αὐτῶν τῶν Ἱερεμίου χρόνων διαλελοιπότων, τῆς δὲ 
λευϊτικῆς xal ἱερατικῆς λειτουργίας μετ οὗ πολὺ 
τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν παρουσίας’ ἐξ fic xai εἰς δεῦρο 
οὐδὲ ἐπιθαίνειν αὐτοῖς τῆς Ἱερουσαλὴμ ἕἔςεστιν. Καὶ 
εἰ φάσχοιέν γε οἱ ix περιτομῆς δι ὄν φασι πατριάρ- 
χην uh ἐχλελοιπέναι τὸ σπέρµα Δανῖδ, ἀλλ’ ἐλεγχτέον 


quem dicunt patriarcham non defecisse Davidis 
semen , respondendum non posse eos hunc osten- 
dere in Davidis solio sedentem, in throno ejus 
regnantem, atque Israel dominantem. llec enim 
prophetia dicit nunquam esse defectura, qus ta- 
men a captivitatis tempore manifeste defeceruni ; 
ex quo nullus unquam Davidis e semine rex Israel 
invenitur. Quid et de sacerdotio dicerent, nunc 
penitus deleto, quod tamen nunquam periturum 
propbetia preenuntiat ? 


τε (γε) αὐτοὺς pt δυναµένους  ἀποδεῖξαι καθήµενον αὐτὸν ἐπὶ θρόνου Δαυῖδ, xal βασιλεύοντα ἐπὶ τοῦ θρό- 
νου αὐτοῦ, xat ἄρχοντα τοῦ Ἱσραῇλ' ταῦτα γὰρ ἣἡ προφητεία φησὶ µηδεπώποτε διαλείφειν, ἃ xal σαφῶς 
παρἰσίαται ἀπὺ τῶν τῆς αἰχμαλωσίας χρόνων διαλελοιπότα, ἐξ οὗ μηδὲ el; βασιλεύσας τοῦ Ἰσραὴλ ix 
fo) σπέρµατος Δαυῖδ ἀποδείχνυται' τί δ᾽ ἂν φήσαιεν xat περὶ τῆς ἑναργῶς κατὰ τὸν παρόντα χαιρὸν xaB« 
ηῤημένης ἱερατείας, ἣν μηδεπώποτε ἑξολοθρευθήσεσθαι ἡ προφητεία προαχορεύει; 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ AZ. 
Τοῦ αὐτοῦ. 

t Ἰδοὺ ἡμέραι ἔρχονται, φησὶ Κύριος, xai διαθή- 
σοµαι τῷ οἴχῳ Ἱσραὴλ xaX τῷ οἴχῳ Ἰούδα διαθήχην 
χαινἠν οὗ κατὰ τὴν διαθήχην ἣν διεθέµην τοῖς πα- 
τράσιν αὐτῶν ἐν ἡμέρᾳ ἐπιλαθομένου µου τῆς χειρὸς 
ἀὐτῶν ἐξαγαχεῖν αὐτοὺς ἐκ γῆς Αἰγύπτου" ὅτι αὐτοὶ 
οὐχ ἐνέμειναν ἐν τῇ διαθήχη µου, καὶ ἐγὼ Ἠμέλησα 
αὐτῶν, φησὶ Κύριος, ὅτι abr] ἡ διαθήκη, fiv διαθ//σο- 
μαι τῷ οἴχῳ Ἱσραήλ' μετὰ τὰς ἡμέρας ἐχείνας, φησὶ 
Κὐριός, διδοὺς νόµους µου εἰς τὴν διάνοιαν αὐτῶν, 
xol ἐπὶ χαρδίας αὐτῶν γράφω αὐτοὺς, καὶ ἔσομαι 
αὐτοῖς εἰς θεὺν, xal αὐτοὶ ἔσονταί µοι εἰς λαόν’ wal 
οὐ uh διδάξωσιν ἕκαστος τὸν πλησίον αὐτοῦ, xat ἔχα- 


CAPUT XXXVII. 
Ex εοἄειι: 


« Ecce dies venient , dicit Dominus : et feriam 
domui Israel et domui Juda foedus novum ; non 
secundum pactum, quod pepigi cum patribus eo- 
rum, in die qua apptehendi manum eorum, ut 
educerem eos dé terra /Egypti ; pactum quod ir- 
ritum fecerunt, et ego dominatus sum eorum, dicit 
Dominus. Sed hoc erit pactum, quod feriam cum 
domo Jsrael: Post dies illos, dicit Dominus, dabo 
legem meam in visceribus eorum, et in corde eo- 
rum scribam eam : et ero eis in Deum, et ipsi erunt 
mihi in populum. Et non docebit ultra vir proxi- 
mum suum, et vir fratrem suum, dicens : Cogno- 


στος τὸν ἁδελφὸν αὐτοῦ λέγων, Γνῶθι xbv Küptov ᾳ sce Dominum : omnes enim cognoscent me, a mi- 


ὅτι πάνέες εἰδήσουσί µε &mb μιχροῦ ἀὐτῶν ἕως µε- 
γάλου ἀὐτῶν, qnoi Κύριος ὅτι ἴλεος ἔσομαι ταῖς 
ἀδιχκίἀις αὐτῶν, xai τῶν ἁμάρτιῶν αὐτῶν οὐ μὴ 
μνησθῶ ἔτι. » Σαφῶς Ev ταῖς ἐπιούσαις ἡμέραις xat- 
νὴν διαθήλην 6 Κύριος διαθήσεσθαι προθεσπίξει χαι- 
νῆν δὲ τῷ μηδὲν ἔχειν ὅμοιον τῇ παλαιᾷ, ἣν διὰ 
Μωῦσέως ἐν τῇ ἑρήμῳ δοθεῖσαν προμεμµαθήχαμεν. 
ΤΙ δ' ἂν πρὸς ταῦτα φαῖεν οἱ Ex περιτομῆς, ἑναργῶς 
ἀποθλέπειν ἐπιχειροῦντες ταῖς προφητείαις, χαὶ μᾶλ- 
λον αἱρούμενοι ἀτελεῖς αὐτὰς ἐπιδειχνύναι f| πείθε- 
σθαι τῇ ἀληθείᾳ, διὰ τοῦ παραδἐχεσθαι τὴν χαινἣν 
τῶν Ἐὐαγγελιῶν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν διαθήχην, ὃς 
Παραγενομένης πεπαλαίωται f) πρὠτῃ, πέρας ἴσχειν 
ἀρξαμένη ἓξ ὅτου παραγενόµενος ὁ Χριστὸς ἐπλήρωσε 


nimo eorum usque ad maximum, ait Dominus, 
quia propitiabor iniquitali eorum, et peccali eorum 
non memorabor amplius '*. » Manifeste in sequen- 
tibus diebus novum testamentum Dominus a se 
feriendum pronuntiat; novum, quippe quod nibil 
veteri simile haberet, per Moysen in deserto pervulga- 
tum. Quid ad hwc responderent Judzi, oculos a 
prophetiis avertere conantes , easque inexpletas 
quam veras inveniri malentes, accepto Evangelio- 
rum Salvatoris nostri testamento, quo superve- 
πὶοπίο prius inveteratum est ; quod quidem desi- 
nere ccpit ex quo superveniens Christus legem 
atque de se ipso prophelias implevit. Venturos 
igitur dicit dies, quibus feriet Dominus testamen- 


τὸν όμον, καὶ τὰς περὶ αὐτοῦ προφητείας. Μξειν μὲν D tum novum,quod in evangelicis scriptum est libris. 


οὖν ἡμέρας iv alg διαθἠσεσθαί φησιν 6 Κύριος τὴν 
χαινὴν διαθήχην ' τοῦτ) ἔδτι τὴν ἔγγραφον ἓν τοῖς 
(ἐντὸς) τῶν εὐαγγελιχῶν βιθλίων. Ἑξῆς δ' ἐπιφέρει 
λέγων ὁ αὐτὸς Κύριος, ὥς μετὰ τὰς ἡμέρας ἐκείνας, 
ἐν αὐταῖς (f. 57) ταῖς διανοίαις τῶν παραδεξοµένων 
τὴν χαινὴν διαθήχην ἐγγράφων τοὺς ἰδίους νόμους, 
ὥστε αὐτοὺς εἶναι εἰς λαὸν tip θεῷ, χαὶ αὐτὸν αὐτοῖς 
εἰς θεὺν, οὐδαμῶς ὕπ' ἀνθρωπίνης διδασχαλίἰας ἐπὶ 
τὸ γινώσχειν τὸν Κύριὸν παραγινοµένους, αὐτομαθεῖς 
δ᾽ ὥσπερ, μᾶλλον δὲ θεὀδιδάκτους ἐσομένσους, ὃ καὶ 
αὐτὸ χαταµάθοι ἄν du κατὰ τὸν παρόντα χαιρὸν 


!* Jer. xxxi, 51-34. 


Dein subjicit dicens ipse Domintis, quod post dies 
illos in visceribus eorum qui novum acceperint 
testamentam, leges suas &cribet, ut sint illi Deo in 
populum, ipseque illis in Deum, minime humana 
doctrina ad Domini scientiam adducti, sed ab ipsis- 
metipsis vel potius a Deo edocti, quz quidem no- 
stro tempore impleta quivis facile percipiet. Quip- 
pe videre est quomodo in viscera et corda eorum 
qui per Christum in Deum credunt, novum testa- 
mentum Dominique leges scripta sint, perspicienti 
inter nos multitudinem privatorum hominum hae 
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egregia et sapiente preditorum virtute, quam ὤρτθ A πληρούμενον' ἴδοι δ' ἄν τις ὅπως ἐπὶ τὰς διανοίας 
in littérarum peritissimis atque scripturarum stu- — xal τὰς καρδίας τῶν διὰ Χριστοῦ εἰς τὸν θεὸν πεπι- 
dio incumbentibus inveneris. στευχότων dj xath διαθήκη xal οἱ τοῦ Κυρίου νόμοι 
γεγραμμένοι elotw, εἰ καταµάθοι ἐν ἡμῖν πλῆθος ἀνδρῶν παντελῶς Ιδιωτῶν τοιαύτην ἐνεπιδεικνυμένων 
ἑνάρετον καὶ ἐμφιλόσοφον πολιτείαν, ἣν οὗ ταχέως ἐστὶν εὑρεῖν παρὰ τοῖς φιλολογίαν Ἰσχηκχόσιν, xol 


μέγα φρονοῦσιν ἐπὶ τῇ τῶν Υραφῶν µελέτῃ. 
CAPUT ΧΣΧΥΠΙ. 
E Threnis. 


« Spiritus oris nostri Christus Dominus captus 
est in peccatis eorum, cui diximus : In umbra tua 
vivemus in gentibus !!. » Hic Christum expresse 
nominans divinus Spiritus, Judeorum persecutio- 
nes prenuntiavit lioc verbo, « captus est in peccatis 
eorum.» Cujus sub munimento unibraque ipsos 
victurogs esse spiritu previdebant prophete, vi- 


ΚΕΦΛΛΛΙΟΝ AR. 
Ἀπὸ τῶν 6püvor. 

ε Πνεῦμα προσώπου ἡμῶν Χριστὸς Κύριος συν- 
ελήφθη ἐν ταῖς διαφθοραῖς αὐτῶν, οὗ εἴπομεν, Ἐν τῇ 
σχιᾷ αὐτοῦ ζησόμεθα ἐν τοῖς ἔθνεσιν. » Καὶ ἐνταυθα 
τὸν Χριστὺν διαῤῥήδην ὀνομάσαν τὸ θεῖον Πνεῦμα, 
τὴν ὑπὸ Ἰουδαίων ἐπιθουλὴν προυθέαπισεν διὰ τοῦ, 
« συνελήφθη ἓν ταῖς διαφθοραῖς αὐτῶν" » τούτου δὲ 
ὑπὸ τὴν σχέπην xal τὴν σχιὰν ζησομένους ἑαυτοὺς 


eturosque in genlibus qux in Christum crediturz p τῷ πνεύματι προεώρων οἱ προφῆται, xa ζηδομένους 


atque per eum prophetarum Scripturas accepturz 
essent. 


CAPUT XXXIX. 
E Baruch. 


.' «(Quis ascendit in colum, et accepit eam, et 
eduxit eam de nubibus? Quis transfretavit mare, 
ct invenit illam, et attolit eam super aurum ele- 
etum ? Non est qui possit scire vias ejus, neque 
qui exquirat semitas ejus: sed qui scit universa, 
novit eam, et adinvenit eam prudentia sua: «qui 
preparavit terram in eterno tempore, et replevit 
eam pecudibus et quadrupedibus : qui emittit ]u- 


ἐν τοῖς ἔθνεσι τηῖς µέλλουσιν εἰς τὸν Χριστὸν πι” 
στεύειν, xal δι) αὐτοῦ τὰς τῶν προφητῶν παραδέχε- 
σθαι Γραφάς. 
ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ Αθ. 
ἉΑπὸ τοῦ Βαρούχ. 
€ Τίς ἀνέδη εἰς τὸν οὐρανὸν, xaX ἔλαδεν αὐτὴν, xal 
χατεδίδασεν αὑτὴν bx τῶν νεφελῶν; Τίς διέδη πἐραν 
θαλάσσης, χαὶ εὗρεν αὐτὴν», καὶ οἴσει αὐτὴν χρυσίου 
ἐχλεχτοῦ; Οὑχ ἔστιν ὁ γινώσχων τὴν ὁδον αὐτῆς, 
οὐδὲ ὁ ἐνθυμούμενος τὴν τρίδον αὐτῆς. 'AXX ὁ εἰδὼς 
τὰ πάντα γινώσχει αὐτὴν, ἐξεῦρεν αὐτὴν τῇ συνέτει 
αὐτοῦ. ὁ καὶ χατασχευάσας τὴν γῆν εἰς τὸν αἰῶνα 
χρόνον, ἐνέπλησεν αὐτὴν χτηνῶν τετραπόδων. 'O 


Ten, et vadit : et vocavit illud, et obedit illi in C ἁποστέλλων τὸ φῶς xal πορεύεται, ἐχάλεσεν αὐτὸ, 


tremore. Stellz autem dederunt lumen in custodiis 
suis, et l»tatzm sunt: vocavit eas, οἱ dixerunt : 
Adsunius : et luxerunt ei cum jucunditate, qui fecit 
illas. Hic est Deus noster, et non :wstimabitur alius 
adversus eum. Hic adinvenit omnem viam disci- 
pline ; et tradidit illam Jacob puero suo, et Israel 
dilecto suo. Post hac in terris visus est, et cum 
hominibus conversatus est '*. » Quis ascendit in 
eclum, ait, et accepit eam? et reliqua ; comperi- 
mus 4 sancto Apostolo quod « qui descendit Jesus 
Christus, ipse est et qui ascendil super onines ϱ)- 
Jos **. » Qui et suscepto Spiritus sancti munere, 
dimisit atque infudit in eorum animas qui accepe- 
runt illud ; unde in Psalinis dicitur : « Ascendisti 
in altum, cepisti captivitatem, accepisti dona in 
hominibus :!*, » Post hec in boc eodem loco addi- 
tur: « Hic est Deus noster, et non :estimabitur 
3lius adversus eum. » Quis autem ille, nisi qui 
ascendit in colum, et descendit? Postquam enim 
interrogative dictum est: « Quis ascendit ian 
eclum ? » respondetur , « hic est Deus noster, 
et non sstiimabitur alius adversus eum ; » quod 
et aperüissime demonstrant hec que inferius 
subjiciuntur, « Post hzc in terris visus est et cum 
hominibus eonversatus est. » Adversus illud igitur 
Dei Verbum manifestum est quod non :stimabitur 
alius eorum qui vocati sunt dii. « Post hzc, ait, 


! Thren. iv, 20. 1 Daruch. m, 29.28. 


xai ὑπήχουσεν αὐτῷ tpóuo. Οἱ δὲ ἁατέρες ἔλαμ- 
φαν àv ταῖς φυλαχαῖς αὐτῶν, xai εὐφράνθησαν 
ἐχάλεσεν αὑτοὺς, καὶ εἶπον, Πάρεσμεν' ἔλαμφαν 
μετ εὐφροσύνης τῷ ποιῄσαντι αὐτούς. Οὗτος ὁ θεὸς 
ἡμῶν, οὐ λογισθήσεται ἕτερος πρὸς αὐτόν. "E&cupsv 
πᾶσαν ὁδὸν ἐπιστήμης, xaX ἔδωχεν αὐτὴν "Ia «ὼδ τῷ 
παιδὶ αὐτοῦ, xal Ἰσραὴλ τῷ ἠγαπημένῳ ὑπ' αὐτοῦ. 
μετὰ τοῦτο ἐπὶ τῆς γῆς ὤφθη, xal ἐν τοῖς ἀνθρώποις 
συνανεστράφη. » Τίς ἀνέδη εἰς τὸν οὐρανὸν, qnot, καὶ 
ἔλαθεν αὐτὴν, xaX χατεθίθασεν αὐτὴν; καὶ τὰ bEnc- 
διδασχόµεθα δὲ ἀπὺ τοῦ ἱεροῦ ᾿Αποστέλου ὡς ἄρα 
« ó χαταδὰς Ἰησοῦς Χριστὸς, αὑτός ἐστι xat ὁ àva- 
θὰς ὑπεράνω πάντων τῶν οὐρανῶν' » ὃς xal λαθὼν 
τὴν τοῦ ἁγίου Πνεύματος δωρεὰν κατεθἰθασέ τε χαὶ 
ἐξέχεεν ἐπὶ τὰς τῶν παραδεξαµένων αὐτῶν (hv) ᾧν- 
χάς' ὅθεν καὶ àv Ῥαλμοῖς εἴρηται τὸ, « ᾿Αναθὰς εἰς 
ὕψος ἠχμαλώτευσας (f. 57, v?) αἰχμαλωσίαν, ἔλαθες 
ὁόματα ἐν ἀνθρώποις. » Ἑξῆης δὲ ἓν τῇ προχειμένη 
γραφῇ ὁ λόγος φησὶν, « Οὗτος ὁ θεὸς ἡμῶν οὗ λογι- 
σθήσεται ἕτερος πρὸς αὐτόν, » τίς δὲ οὗτος, fj ó &va- 
θὰς εἰς τὸν obpavby xal χαταθάς; T γὰρ « Τίς ἀνέθη 
εἰς τὸν obpavóv; » ἑρωτηματιχῶς εἰρημένῳ ἀποδέδο- 
ται τὸ, « Οὗτος ὁ θεὸς ἡμῶν, οὗ λογισθἠσεῖάι ἕτερος 
πρὸς αὐτόν » σαφέστερον τοῦτο δηλοῖ τὸ ἑξῆς elpn- 
pévov, τὸ, « Μετὰ τοῦτο ἀπὶ τῆς γῆς ὤφθη, καὶ ἐν 
τοῖς ἀνθρώποις συνανεστράφη.» Πρὸς τοῦτον οὖν δῆ- 
λον ὅτι τὸν τοῦ Θεοῦ. Λόγον οὗ λοχισθήσεται ἕτερος 


! Ephes. 1v, 10. » !'* Psal. Lxvit, 19. 
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τῶν ἐπικτητὴν τὴν τοῦ Θεοῦ προσηγορίαν ἐσχηχό- A in terris visus est; » scilicet, ut constat, posi- 


των. € Μετὰ τοῦτο δὲ, , qnoi, ἐπὶ τῆς γῆς Gg0n:à 
δήλον ὅτι μετὰ τὸ διὰ νόµου χαὶ προφητῶν τὴν πᾶ- 
σαν ὁδὸν τῆς ἐπαγγελίας δεδωχέναι" «ἑἐξεῦρεν γὰρ, 
φησι, πᾶσαν ὁδὸν ἐπιστήμης, xai ἔδωχεν αὐτὴν 
Ἰακὼθ τῷ παιδὶ αὐτοῦ, xal Ἱσραὴλ τῷ ἠγαπημένῳ 
ὑπ' αὐτοῦ. εἶτα « μετὰ τοῦτο ἐπὶ τῆς γῆς ὤφθη, xal 
τοῖς ἀνθρώποις συνανεστράφη. » 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Μ’. 
'Axó τοῦ Ιεζεκιή.ὶ. 

€ Αντὶ τούτου τάδε λέγει Κύριος’ Ἰδοὺ, ἐγὼ κρίνω 
ἀναμέσην προδάτου ἰσχυροῦ καὶ ἀναμέσον προθάτου 
ἀσθενοῦς. Ἐπὶ ταῖς πλευραῖς χαὶ τοῖς ὤμοις διωθεῖ- 
σθε, xal τοῖς χέρασιν ὑμῶν ἑχερατίζετε" πᾶν τὸ ἐχλεῖ- 
voy ἐξεθλίφατε. Καὶ σώσω τὰ πρόθατά µου, καὶ οὐ μὴ 


quam omnis Evangelii via per legem et prophetas 
aperta est. « Adinvenit enim, ait, omnem viai 
disciplinze, et tradidit illam Jacob puero suo, et 
lsrael dilecto suo; » dein, « post hzc iu terris 
visus est, et cum hominibus conversatus est. » 


CAPUT XL. 
Ez Ezechiele. 

« Hzc contra dicit Dominus : Ecce ego judico 
inter pecus pingue el pecus macilentum : pro eo 
quod lateribus et humeris impingebatis, et cornibus 
vestris ventilabatis omnia infirma pecora, donec di- 
spergerentur foras: salvabo gregem meum, et pon 


ὧσιν ἔτι εἰς προνομὴν, xai χρινῶ ἀναμέσον χριοῦ p erit ultra in rapinam, et judicabo inter pecus οἱ pe- 


πρὸς xptóv* xai ἀναστήσω αὐτοῖς ποιμένα Évcpov: 
xai ποιμανεῖ[ς] αὐτοὺς, τὸν δοῦλόν µου Δανῖδ, καὶ 
ἔσται αὐτῶν ποιμὴν. xal ἔσομαι αὐτοῖς εἰς θεὸν, καὶ 
Δανῖδ ἄρχων ἐν µέσῳ αὐτῶν; ἐγὼ Κύριος λελάλιχα. 
Καὶ διαθήσοµαι τῷ Δανῖδ διαθήχην χαινὴν, διαθή- 
κην εἰρήνης.» Ἐπεὶ xai ἓν ἄλλοις τὸν προφητευό- 
µενον Aavtà οὐκ ἄλλον ἀποδίδομεν τοῦ ἐχ σπέρματος 
Δανῖδ γεγενηµένου ΣωτΏρος ἡμῶν, τούτου δὴ χάριν 
καὶ ἐνθάδε τὴν περιχοπὴν ἐπεσημηνάμεθα: τίς γὰρ ἂν 
ἄλλος etr, ὁ ποιµαίνειν µέλλων τὰ τοῦ Κυρίου πρόθατα 
μετὰ τὸ χριθῆναι αὐτὰ ὑπ αὐτοῦ, ἡ ὁ μόνος χαλὸς 
ποιμὴν, ὁ μὴ ὑπεριδὼν διωθούµενα xat διολλύµενα 
ὑπὸ τῶν ἀντιχειμένων δυνάμεων τὰ λογιχὰ τῆς ἰδίας 
αὐτοῦ πηίµνης πρόδατα, ἀλλὰ Oct; τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν 


cus. Et suscitabo super eos pastorem unum, qui 
pascateos, servum meum David: ipse pascet eos, 
et ipse erit eis in pastorem. Ego autem Dominus 
ero eis in. Deum : et servus meus David princeps 
in medio eorum : ego Dominus locutus sum. Et fa- 
ciam cum David pactum novum, pactum pacis '*. » 
Jam alibi nuntiatum prophetiis David non alium 
esse ostendimus ac e semine David ortum Salvato- 
rem nostrum ; bic quoque de eodeni hunc accipi- 
mus locum. Quis enim alius esset Domini pecora 
judicaturus pasturusque, nisi solus bonus Pastor, 
qui non contempsil dispersa et perdita ab adversa- 
riis potestatibus spiritualia proprii ipsius ovilis pe- 
cora, sed animam suam pro eorum salute posuit ; 


ὑπὲρ τῆς αὐτῶν σωτηρίας, ὧν ἄρχοντα ὁ θεὺς καὶ C, quemque Deus et Pater ejus principem eorum post 


Ηατὴρ αὐτοῦ χαταστήσειν ἑἐπαγγέλλεται μετὰ τὸν 
Ἀρίσεως χαιρὸν, διαθησόµενος αὐτῷ διαθ/χην εἰρήνης, 
ὅτε, ὑποταγέντων αὐτῷ τῶν ἐχθρῶν, ἔσχατος πάντων 
καὶ αὐτὸς ὁ νῦν ἀντιχείμενος τῷ λόγῳ xa τῇ σοφίᾳ 
xai τῇ ζωῇ θάνατος καταργηθήσεται; 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΜΛ’. 
Τοῦ αὑτοῦ. 

ε Τάδε λέγει Κύριος, Ἰδοὺ, ἐγὼ λαμθάνω πάντα 
οἶχον Ἱσραὴλ ix µέσου τῶν ἐθνῶν, οὗ εἰσήλθοσαν 
ἐχεῖ, xal συνάξω αὐτοὺς εἰς τὴν γῆν τοῦ Ἰσραὴλ , 
xai δώσω αὐτοὺς εἰς ἔθνη ἐν τῇ Υῇ µου, xal Ev τοῖς 
ὄρεσιν Ἱσραήλ. χαὶ ἄρχων εἷς ἔσται αὐτῶν, καὶ οὐχ 
ἔσούται οὐχέτι εἰς δύο ἔθνη' οὐδ' οὐ μὴ διαιρεθῶσιν 
εἰς δύο βασιλείας, ἵνα μὴ µιαἰνωνταεξτι ἓν τοῖς εἰδώ- 
Aot αὐτῶν xal ῥύσομαι αὐτοὺς ἀπὸ πασῶν τῶν ávo- 
piv αὐτῶν, ὧν ἤμαρτον (f. 58) ἐν αὐταῖς, χαὶ χαθα- 
ριῶ αὐτοὺς ἀπὸ πασῶν τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν, ὧν 
ἥμαρτον ἓν αὑταῖς, χαὶ χαθαριῶ αὐτοὺς, xal ἔσον- 
«al uot εἰς λαὸν, καὶ ἐγὼ Κύριος ἔσομαι αὐτοῖς εἰς 
Θεόν. Kat ὁ δοῦλός µου Δανῖδ ἄρχων ἐν µέσῳφ αὐτῶν 
ἔσται ποιμὴν εἷς πάντων , ὅτι ἐν τοῖς προστάγµασί 
µου πορεύσονται, xal τὰ χρίματά µου φυλάξουσιν xal 
ποιήσουσιν αὐτὰ, xal χατοιχῄσουσιν ἐπὶ τῆς γῆς , flv 
ἐγὼ δέδωχα τῷ δούλῳ µου Ἰαχὼδ, οὗ χατῴχησαν ἐχεῖ 
οἱ πατέρες αὐτῶν, xal χατοιχήσουαιν ἐπ᾽ αὐτῆς αὖ- 
οἱ καὶ Δαυῖδ 6 δοῦλός µου ἄρχων αὐτῶν εἰς τὸν 
αἰῶνα. Καὶ διαθήσοµχι αὐτοῖς διαθήχην εἰρήνης, xal 


* Ezech. xxxiv, 20-25. 


judicil tempus constituet, initurus cum eo pacis 
pactum, cum subditis ipsi inimicis suis, postrenia 
omnium atque ralioni, εἰ sapientiz, et vitze adver- 
sa mors delebitur? 


CAPUT XLI. 
Kx eodem. 

« Hac dicit Dominus : Ecce ego assumam om- 
nem domum lsrael de medio nationum, ad quas 
abierunt: et congregabo eos undique in terram 
Israel, et faciam eos in gentem uuam in terra mea 
et in montibus Israel, et rex unus erit omnibus im- 
perans : et non erunt ultra dua gentes, nec di- 
videntur amplius in duo regna. Neque polluen- 


D tur ultra. in idolis suis : et salvos eos faciam de 


universis sedibus, in quibus peccaverunt, et emun- 
dabo eos : el erunt. mihi populus, el ego ero eis 
Deus. Et servus meus David rex super eos, et pastor 
unus erit omnium eorum : in judiciis meis ainbu- 
Jabunt, et mandata mea custodi;ent, οἱ facient ea. 
Et habitabunt super terram, quam dedi servo meo 
Jacob, in qua habitaverunt patres vestri : et habita- 
bunt super eam ipsi, et filii eorum, et fllii liorum 
eurum, usque in sempiternum : et David servus 
meus princeps eorum in perpetuuin. Et percutiain 
jlis fedus pacis, pactum sempiternum erit eis : 
et fundabo eos, et multiplicabo, et dabo sanctifica 
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tionem meam in medio eorum in perpetuum ; et erit A διαθήχη αἰώνιος ἔσται μετ) αὐτῶν" καὶ θῄσω τὰ ἅγιά 


tabernaculum meum in eis: et ero eis Deus, et 
ipsi erunt mihi populus. Et scient gentes quia ego 
Doininus sanctificator Israel, cum fuerit sanctifica- 
tio mea in medio eorum in perpetuum !*. » Post 
dispersionis spiritualis verique Israel congregatio- 
nen, et post perditarum domus lsrael ovium in- 
ventionem, plenitudine gentium consummata, tuuc 
Dominus ipse futuro ejus populo se fore Deum, 
ejusque servum David principem constituturum in 
medio eorum, qui pascet eos et dominabitur eis 
non parvo εἰ hrevi tempore, sed in sempiternum, 
pollicetur. Existiment igitur, licet, Judei hominem 
illum filium Jesse Scriptura prznuntiari eis, re- 
gnum ejus terrestre sibi fingentes, Deique promissa 
in corruptibilibus terrestribusque et divina pro- 
missione indignis exspectantes : nos vero minime 
congruere cum divinis promissis, neque ad Davidem 
ipsum spectare quz quasi de eo dicta sunt, pérsua- 
sum habentes, hzc de Salvatore Dominoque nostro 
Jesu Christo e semine ejus secundum carnem geni- 
to accipimus, prophetias huic magis convenire quain 
Εκ! David reputantes, in eis quae quasi de persona 
David in sacris Scripturis leguntur; hzc scilicet : 
« Dominus dixit ad me : Filius meus es tu, ego ho- 
die genui te"; » atque illa : « Constitues me in 
caput gentium, » quxe. in decimo septimo psalmo 
dicuntur !*; ubi rursus quasi de ejus persona legi- 
mus : « Populus quem non cognovi, servivit mihi ; 
In auditu auris obedivit mihi '*. » De quo enim Deus 
dixisse existimandus est : « Ipse invocabit me, Pater 
meus es tu *, » atque ; « Et ego primogenitum po- 
nam eum *!, » nisi de Salvatore nostro, unigenito 
ejus Filio? Quid enim singulare pre ezfjeris pro- 
phetis justisque :viris evenit Davidi, ut quasi de 
ipso solo diceretur prophetizareturque eum regem 
surrecturum esse pastoremque Dei ovium? Ilxc 
igitur omnia videntes, atque Isai; prophetiam at- 
tendentes, post Davidis mortem hzc alia pranun- 
tlantein de Cliristo : « Egredietur virga de radice 
Jesse, et flos de radice ejus ascendet : et requiescet 
guper eum Spiritus Domini **; » ei quz sequuntur, 
sicut ea quai. nunc scrutamur, de ipso quasi de 
Davide dicta credidimus. Solus enim Christus Dei, 
metaphorice David appellatus, bonus pastor inveni- 
tur, dux et salvator Dei gregis et Ecclesie factus ; 
qui rex super omnem spiritualem Israel a Patre 
constituendus, soluta a Domino populi ejus captivi- 
μαίο prophetizatur. 


pou kv µέσῳ αὐτῶν εἰς τὸν αἰῶνα, xaX ἔσται d) χατα- 
σχἠνωσίς µου ἐν αὐτοῖς, xat ἔσονταί µοι εἰς Aabv, χαὶ 
ἐγὼ ἔσομαι αὐτοῖς εἰς Θεόν. Καὶ Υνώσονται τὰ ἔθνη 
ὅτι ἐγώ εἰμι Κύριος ὁ ἁγιάζων αὐτοὺς, ἐν τῷ εἶναι τὰ 
Ἁγιά µου ἐν µέσῳ αὐτῶν εἰς τὸν αἰῶνα. » Μετὰ τὴν 
τῆς διασπορᾶς τοῦ πνευματικοῦ xal ἀληθινοῦ 'Ic- 
ραἩλ ἐπισυναγωγὴν, καὶ μετὰ, τὴν εὕρεσιν τῶν ἁπ- 
ολωλότων προδάτων οἴκου Ἱσραὴλ, τοῦ πληρώματος 
τῶν ἐθνῶν πρρεισεληλυθότος, τηνιχαῦτα ὁ Κύριος αὖ- 
τὸς μὲν ἔσεσθαι εἰς Θεὸν τῷ ἑσομένῳ αὐτοῦ λαῷ, τὸν 
δὲ δοῦλον αὐτοῦ Δαυ]δ ἄρχοντα θήσειν ἓν µέσῳ αὖ- 
τῶν, ποιμανοῦντα αὐτοὺς καὶ ἄρχοντα αὐτῶν οὐχ Ux" 
ὀλίγον xaX βραχύν τινα χρόνον ἀλλ᾽ ἐπὶ τὸν αἰῶνα 
ὑπισχνεῖται. Οἰέσθωσαν μὲν οὖν τὸν ἄνθρωπον ἐχεῖ- 


B vov τὸν υἱὸν Ἰεσσαὶ χατεπαγγέλλεσθαι τὸν λόγον αὐ- 


τοῖς οἱ Ex περιτόµης, βασιλείαν αὐτοῦ σωματιχὴν 
αὖθις φανταζόµενοι, καὶ τὰς ὑποσχέσεις τοῦ Θεοῦ ἐν 
φθαρτοῖς χαὶ Υηΐνοις xai θείας ἀναξίοις ἐπαγγελείας 
χαραδοχοῦντες' ἡμεῖς δὲ μηδαμῶς ἁρμόζειν µήτε 
θείαις ὑποσχέσεσι, µήτε μὴν εἰς αὐτὸν ἀναφέρεσθαι 
τὸν Δανῖδ, τὰ ὡς περὶ αὑτοῦ λεγόμενα πειθόµενο. 
ἐπὶ τὺν ἓχ σπέρµατος αὐτοῦ τὸν χατὰ,σάρχα γενόµε- 
vov Σωτῆρα xaX Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν ἔχλαμ- 
θάνωµεν, τὰς προφητείας τούτῳ μᾶλλον ἀρμόζειν 
ἥπερ ἐχείνῳ τῷ Δανῖδ οἱόμενοι, τὰ ὡς ἂν Ex προα- 
ώπου Δανυῖδ ἐν ταῖς ἱεραῖς Γραφαῖς ἐμφερόμενα * οἷόν 
ἐστιν τὸ, « Κύριος εἶπεν πρὸς μὲ, Yióz µου si σύ- 
ἐγὼ σήµερον γεγἐννηχά σε’ » καὶ τὸ, « Καταστήσεις 
µε εἰς χεφαλὴν ἐθνῶν, 2 λεγόμενον ἓν τι. φαλμῷ"' 


 ἔνθα πάλιν ὡς Ex προσώπου αὐτοῦ λέλεχται τὸ, 


€ Λλαὺς ὃν οὐκ ἔγνων ἑδούλενσέ pov εἰς ἀχοὴν clou 
ὑπήχουσέ µου. » Περὶ τίνος δὲ ἄλλου προσέχει [v] 
τὸν θεὸν φάσχε.ν ὑπονοεῖν τὸ, -ε Αὐτὸς ἐπιχαλἑσεταί 
με, Πατήρ µου el σύ» » χαὶ τὸ, « Κἀγὼ πρωτότοχον 
θήσομαι αὐτὸν, » f] περὶ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν τοῦ µο- 
νογενοῦς παιδὸς αὐτοῦ; Τί γὰρ ἑξαίρετον παρά τοὺς 
λοιποὺς προφήτας τε xal διχαίονς ἄνδρας κατωρθῶτο 
τῷ Δανῖδ, ὡς περὶ µόνου αὐτοῦ ταῦτα λέγεσθαι, xat 
αὐτὸν προφητεύεσθαι αὖθις ἀναστήσεσθαι βασιλέα τε 
xai πθιμένα τῶν τοῦ θεοῦ προδάτων; Ταῦτα δὴ πάντα 
συνορῶντες, ἐφιστάντες τῇ τοῦ 'Hoatou προφητεία 
μετὰ τὴν τοῦ Δανῖδ τελευτὴν ἀναχηρυτταύση τά τε 
ἄλλα περὶ τοῦ Χριστοῦ, καὶ τὸ, « Ἐξελεύσεται ῥά- 
6δος £x τῆς ῥίζης Ἰεσσαὶ, xaY ἄνθος &x τῆς ῥίσης &va- 
6ήσεται, xal ἐπαναπαύσεται im αὐτὸν Πνεῦμα τοῦ 
(f. 58, v*) θεοῦ’ » xal τὰ τούτοις ἑξῆς εἰχότως περὶ 
τοῦ αὐτοῦ xai τὰ ἐνθάδε, ὡς περὶ Δαυϊδ προφητευό- 
μενα, λέγεσθαι πεπείσµεθα. Μόνος γὰρ ὁ Χριστὸς τοῦ 


θεοῦ, κατὰ τὴν μεταφορὰν τῆς προσηχορίας xaX Δαυῖὸ χρηµατίσας, ποιμὴν ὁ xaX; ἀναδέδειχται, άρχη- 
Yhs xai Σωτὴρ τῆς τοῦ θεοῦ ποίµνης τε χαὶ Ἐκχχλησίας γεγενηµένος" ὃς βασιλεὺς ἐπὶ πάντα τὸν νοητὸν Ἰσ- 
ραῇλ ὑπὸ τοῦ Πατρὺς χατασταθῄσεσθαι μετὰ τὸ ἐπιστρέφαι Κύριον τὴν αἰχμαλωσίαν τοῦ λαοῦ αὐτοῦ 
προφητεύεταιι | | ] 

ΚΕΦΛΛΑΙΟΝ ME. 

Ἀπὸ τοῦ Δανιή.. 
Δανιήλ ἐστιν ὁ φάσχων' « Καὶ ἐν τοῖς χρβόνοις τῶν 


*! ibid. 


CAPUT XLII, 
Ex Daniele. 
IJa:c Danjel dicit : « In diebus autem regnorymn 
'* Psal]. xvii, 44. *? Psa3], rxxxviu, 27, 


55 Ezech. xxxvi, 91-93, 1 ibid, 45. 


23. ?!1s3. x1, 1, 2 


' Psal, ut, 7. 
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βασιλέων ἀναστήσει ὁ θεὺς τοῦ οὐρανοῦ βασιλείαν A illorum suscitabit Deus corli alterum regnum, quod 


ἄλλῃην, τις εἰς τοὺς αἰῶνας ἔσται xat οὐ φθαρῄσεται, 
καὶ acr Ἡ βασιλεία ἄλλο ἔθνος οὗ μὴ ἑάσῃη, πατάξει 
δὲ χαὶ ἀφανίσει τὰς βασιλείας, xat αὐτὴ στήσεται εἰς 
τὸν αἰῶνα., χαθάπερ ἑώραχας ἐξ ὄρους τµτθέντα λίθον 
ἄνευ χειρῶν, xai συνηλόησε τὸ ὕστρακον, τὸν σίδηρον, 
xaX τὸν χαλχὺν, xal τὸν ἄργυρον, xai τὸν χρυσόν. » 
Καὶ ταῦτα περὶ τῆς ἐπὶ συντελείᾳ τῶν αἰώνων γενη- 
σοµένης τοῦ Χριστοῦ βασιλείας δηλοῦται' ὁ γάρ τοι 
λίθος, 6 ἐξ ὄρους τμηθεὶς ἄνευ χειρῶν, σύμθολον ἂν 
εἴη τοῦ Λόχου τοῦ θεοῦ , xal ἐν ἄλλαις προφητείαις 
λίθου προσαγορευθέντος, ὡς ἐπὶ τοῦ, « Ἰδοὺ τίθηµι 
ἓν Σιὼν λίθον ἀκρογωνιαῖον ἐχλεχτὸν ἔντιμον' » xal, 
« Λίθον ἂν ἀπεδοχίμασαν οἱ οἰχοδομοῦντες, οὗτος ἐγε- 
νήθη εἰς κεφαλὴν γωνίας. » Τοῦτον οὖν φησιν ὁ παρ- 


in zlernum erit et non dissipabitur, et regium 
ejus alteri populo non tradetur : comminuet autem 
et consumet universa regna hzc : et ipsum sta- 
bit in eternum : secundum quod vidisti, quod de 


" monte abscissus est lapis sine manibus, et com- 


minuit testam, et ferrum, et zs, et argentum, et 
aurum ?*. » Et h:ec de Christi in consummationem 
szculi regno referuntur. Lapis enim de monte sine 
manibus abscissus, symbolum esset Verbi Dei, ut 
in aliis ostenditur prophetiis his verbis : « Ecce 
ego mittam in fundamentis Sion lapidem proba- 
tum, angularem **; » atque : « Lapidem quem 
reprobaverunt zdificantes, hic factus est in caput 
anguli **. » Hunc enün ait presens locus regna 


ὢν λόχος τὰς βασιλείας τοῦ χόσµου xai τὰς ἀρχὰς B mundi, principatus, potestates οἱ mundi rectores 


καὶ τὰς ἐξουσίας xal τοὺς χοσµοκράτορας καθελόντα 
καὶ συντρἰφοντα χαθέξειν τὴν τῶν ἁγίων βασιλείαν 
εἰς τὸν αἱῶνα. 
ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ ΜΓ’. 
Τοῦ αὐτοῦ. 

Ναθουχοδονόσορ ὁ βασιλεὺς τοὺς περὶ τὸν ᾽Ανανίαν 
εἰς τὴν κάμινον τοῦ πυρὸς ἐμθαλὼν , ὡς ἔγνω μηδὲν 
αὐτοὺς ὑπὺ τοῦ πυρὸς Ἰδιχημένους, αὐτόπτης τοῦ 
παραδόξου γενόμενος, τοῖς ἑαυτοῦ φίλοις εἰρηκὼς 
ἀναγέγραπται' € Οὐχὶ τρεῖς ἄνδρας ἐθάλομεν ἐν µέσῳ 
τοῦ πυρός; » συµφησάντων δὲ αὐτῶν, « Ἰδου ἐγὼ, 
φησὶν, ὁρῷ ἄνδρας τέσσαρας λελυμένους, xal περι- 
πατοῦντας ἓν τῷ πυρὶ, xal φθορὰ οὐδεμία ἐστὶν ἓν 


evertentem et delentem, sanctorum regnum in per- 
petuum occupaturum esse. 


4 


CAPUT χι. 
Ex eodem. 


Nabuchodonosor rex, conjectis in fornacem ignis 
Anania ejusque sociis, cum comperisset eos igne 
illesos, ipseque miraculi testis esse voluisset, ami- 
cis suis dixisse fertur : « Nonne tres virus mie 
simus in medium ignis compeditos **? » Cui cum 
isti respondissent, vere hoc esse, « Ecce ego, ait, 
video quatuor viros solutos et ambulantes in medio 
ignis, et nihil corruptionis ineis est, et species quarti 


αὐτοῖς, xat ἡ ὅρασις τοῦ τετάρτου ὁμοίωμα υἱοῦ θεοῦ.ν C, similis Filio Dei *'. » Hebraicus textus « similitudi- 


ὡσαύτως δὲ xal τὸ 'E6paixbv «ὁμοίωμα Ὑἱου θεοῦ » 
περιέχει, καὶ οἱ λοιποὶ δὲ ὁμοίως ἐχδεδώχασιν ἑρ- 
µηνευταί’ τούτον δὴ οὖν Σνεκαξσημειωσάμεθα τὸν τό- 
πον, ὡς χαὶ ἐντεῦθεν σηµαινοµένης τῆς τοῦ Υἱοῦ τοῦ 
Θεοῦ προσηγορίας. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ M4. 
Τοῦ αὐτοῦ. | 

"Ev τοῖς ὁράμασιν ὁ Δανι]λ φησιν’ ε Ἐθεώρουν ἐν 
ὀράμαιτι τῆς νυχτὸς, χαὶ ἰδοὺ, ἐπὶ τῶν νεφελῶν τοῦ οὐ- 
ῥανοῦ ὡς Υἱὸς ἀνθρώπου ἐρχόμενος xaX ἕως τοῦ Πα- 
λαιοῦ τῶν ἡμερῶν ἔφθασε, χαὶ προσηνέχθη αὑτῷ, 
καὶ ἐδόθη αὐτῷ fj ἐξουσία χαὶ ἡ τιμὴ xaX ἡ βασιλεία" 
xai πάντες οἱ λαοὶ, φυλαὶ, γλῶσσαι δουλεύσουσιν 


nem Filii Dei » fert, aliique similiter ediderunt inter- 
pretes. Idcirco hunc notavimus locum, utpote hic 
designata Filii Dei denominatione. 


CAPUT XLIY. 
Ex eodem. 


In visionibus Daniel dicit : « Aspiciebam in 
visione noctis, et. ecce cum nubibus celi quasi 
Filius hominis veniebat, et usque ad Antiquum die- 
rum pervenit : οἱ in conspectu ejus: obtulerunt 
eum. Et dedit ei potestatem, et honorem, et regnum: 
et ofmnes populi, tribus, et lingu:x ipsi servient : 


αὐτῷ' ἡ ἐξουσία αὐτοῦ, k£oucla αἰώνιος, Ἶτις οὐ παρ- D potestas ejus, potestas seterna, qui non auferetur : 


ελεύσεται' xaX ἡ βασιλεία αὐτοῦ οὐ διαφθαρῄσεται.ν 
Συνάδει ταῦτα τῇ τοῦ αὐτοῦ Δανιῆλ προφητεία προ- 
θεσπιζούσῃ περὶ τῆς τοῦ Χριστοῦ βασιλείας χατὰ τὸν 
λίθον τὸν ἁποτμηθέντα ἐξ bpouc ἄνευ χειρῶν' τὶς γὰρ 
ἂν ἄλλος, 6 ὡς Υἱὸς ἀνθρώπου ἑρχόμενος ἐπὶ τῶν 
νεφελῶν, χαὶ ἕως τοῦ Παλαιοῦ τῶν ἡμερῶν φθάνων, 
εἴη 3] ὁ εἰπὼν Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς, ὁ 
δι ἡμᾶς μορφὴν δούλου λαθὼν, χαὶ υἱὸς ἀνθρώπου 
Ὑενόμενος, « Ἐκ τοῦ Πατρὸς ἐξήλθον, xat πρὸς τὸν 
Θεὺν ὑπάγω; » ὃς xaX παρόντων τῶν ἑαυτοῦ µαθη- 
τῶν, «βλεπόντων αὐτῶν, ἐπήρθη, xal νεφέλη ὑπέλα- 


*! Dan. i1, 41, 45. 
vit, 15, 14. ** loan. xiij, 3. 


3* Ίσα, xxvii, 16. 
3! Act, 1, 9. 


5? Psal. cxvii. 22, 


el regnum ejus quod non corrumpetur ?'*. » Con- 
sentiunt hzc cum ejusdem Danielis prophetia de 
Cflristi regno prznuntiante per lapidem de monte 
sine manibus abscissum. Quis enim alius, quasi 
Filius bominis cum nubibus celi veniens, et usque 
ad Antiquum dierum perveniens esset, nisi Dominus 
noster Jesus Christus, propter nos formam servi 
accipiens, et fllius hominis factus dicensque : « A 
Deo exivi et ad Deum vao ?**?» Qui et coram 
discipulis suis : « Videntibus illis, elevatus est, et 
nubes suscepit eum **, » Cumque intuerentur in 


* Dan. nr, 91. *' ibid. 92. *"* Dan, 


- 
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coelum, ecce viri duo in vestibus albis visi, eos de A 6εν αὐτὸν, » ὅτε xal ἁἀτενιζόντων el; τὸν οὐρανὸν» 


secunda ejus manifestatioue certiores fecerunt, 
eumdem rursus in nube venturum przdicentes, 
Christo igitur soli a Patre data est potestas, et ho- 
Bor et regnum, ul omnes eum adorent gentes, 
« omnisque lingua confiteatur quia Dominus Jesus 
Christus iu gloria est Dei Patris 59.) 


CAPUT XLV. 
Ez eodem. 

Precanti Danieli in omnis populi captivitate Ba- 
bylonis atque in Jerusalem solitudine, Gabriel vi- 
sus est arcbaugelus simulque ostendit septuaginta 
annorum captivitatis finem, et Jerusalem restau- 


ἰδοὺ δύο ἄνδρες ἐν ἐσθήσεσι λαμπραῖς ὀφθέντες , τὰ 
περὶ τῆς δευτέρας αὑτοῦ παρουσίας αὐτοὺς ἑδίδασχον, 
αὖθις ἓν νεφέλῃ παραγενῄήσεσθαι αὐτὸν προλέχοντες. 
To οὖν Χριστῷ µόνῳ ὑπὸ τοῦ Πατρὸς ἐδόθη xoi ἡ 
τιμὴ xaX ἡ βασιλεία, ὥστε πάντα τὰ ἔθνη λατρεύειν 
αὐτῷ, χαὶ « πᾶσαν γλῶσσαν ἑἐδομολογεῖσθαι, ὅτι Κύ- 
ριος Ἰησοῦς Χριστὸς εἰς δόξαν Θεοῦ πατρός. » 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΜΕ’. 
Tov αὐτοῦ. 

Εὐξαμένῳ τῷ Δανιηλ περὶ τῆς εἰς Βαδυλῶνα 
αἰχμαλωσίας τοῦ παντὸς λαοῦ, περί τε τῆς ἑρτμώ- 
σεως τῆς Ἱερουσαλὴμ, Γαθρι]λ ἐπιφανεὶς ἀρχάγγελος 
ὁμοῦ τε αὐτῷ σηµαίνει τὸ συμπέρασμα τῆς ἐδδο- 


rationem, tempusque ab illa restauratione usque p μηχονταετοὺς αἰχμαλωσίας, xal τὴν ἀνανέωσιν τῖις 


ad adventum Christi, ac secundum postea urbis 
excidium, totiusque gentis servitutem, qua post 
Christi Incarnationem consummata erit. Hac sunt 
gitur hujusce loci verba : « Daniel, nunc egressus 
sum ut docerem te, ct intelligeres. Àb exordio pre- 
cum tuarum egressus esl sermo : ego autem veni 
ut indicarem tibi, quia vir desideriorum es : tu 
ergo animadverte sermonem, et intellige visionem. 
Septuaginta hebdomades abbreviata sunt super po- 
pulum tuum, et super urbem sanciam tuam, ut 
consummetur praevaricatio, et finem accipiat pec- 
catum, et deleatur iniquitas, et adducatur justitia 
sempiterna, et impleatur visio, et prophetia, et un- 
gatur Sanctus sanctorum. Scito ergo et animad- 


Ἱερουσαλὴμ, τόν τε ἀπὸ τῆς ἀνανεώσεως ἐπὶ τῖν 
τοῦ Χριστοῦ παρουσίαν χρόνον, καὶ τὴν μετὰ ταῦτα 
γενησοµένην δευτέραν ἅλωσιν τῆς πόλεως, καὶ τὸν 
ἐπὶ πᾶσιν . ἀνδραποδιαμὸν τοῦ παντὸς ἔθνους, τὸν 
μετὰ τὴν τοῦ Χριστοῦ παρουσίαν ἐπιτελεσθέντα. 
Ἔχουσι δὲ αὑτοῦ τοῦτον τὸν τρόπον αἱ λέξεις’ « Az- 
vA, νῦν ἐξῆλθον συµθιθάσαι σε σύνεσιν; ἐν ἀρχῇ 
τῆς ὁεήσεώς σου ἐξῆλθεν λόγος, xai Σγὼ ἆλθον τοῦ 
ἀναγγεῖλαί σοι, ὅτι ἀνῆρ ἐπιθυμιῶν σὺ eT, xal ἐννοί- 


εθήτι Ev τῷ ῥήματι, χαὶ σύνες Ev τῇ ὁπτασίᾳ. 'EGbo- 


μήχοντα ἑδδομάδες συνετμήθησαν ἐπὶ τὸν λαόν σου, 
xai ἐπὶ τὴν πόλιν τὴν ἁγίαν, τοῦ αυντελεσθῆναι 
ἁμαρτίαν , xal τοῦ σφραγῖσαι ἁμαρτίας, χαὶ ἆπο- 
λεῖφαι τὰς ἀνομίας, χαὶ τοῦ ἐξιλάσασθαι ἀδικίας, 


verte : ab exitu sermonis, ut iterum zdiflcetur Je- ( xat ἀγαγεῖν δικαιοσύνην αἰών'ον, xal τοῦ σφραγῖσαι 


Fusalem, usque ad Christum ducem, hebdomades 
septem, et hebdomades sexaginta dus erunt : εί 
rursus zdificabitur platea, et muri, in angustia 
temporum. Et post hebdomades sexaginta duas oc- 
cidetur Christus :et non erit ejus populus, qui 
eum negaturus est. Et civitatem, οἱ sanctuarium 
dissipabit populus cum duce venturo : et finis ejus 
vastitas, et post finem belli statuta desolatio. Con- 
flrimabit autem ρα inuitis hebdomada una : et 
in dimidio hebdomadis deflciet hostia et sacrifi- 
cium : et erit in templo abominatio desolationis : 
et usque ad consummalionem et finem persevera- 
bit desolatio ?!. » 


ὅρασιν καὶ προφήτην, χαὶ τοῦ χρῖσαι ἅγιον ἁγίων. 
Καὶ γνώσῃ xal σννήσεις * ἀπὸ ἐξόδου λόγων (ου) τοῦ 
ἀποχριθῆναι χαὶ τοῦ οἰχκοδομῆσαι Ἱερουσαλὶμ ἕως 
Χριστοῦ ἡγουμένου ἑδδομάδες C', xal ἑθδομάδες £P " 
xai ἐπιστρέψει, xai οἰχοδομηθήσεται πλατεία, xal 
τείχος, xai χενωθῄσονται οἱ χαιροἰ. Καὶ μετὰ τὰς 
ἑθδομάδας τὰς {β’ ἐξολοθρευθήσεται χρίσμα, xal 
χρίµα οὐκ ἔστιν ἐν αὐτῷ χαὶ τὴν πόλιν, καὶ τὸ ἅγιον 
διαφθερεῖ σὺν τῷ ἡγουμένῳ τῷ ἑρχομένῳ, χαὶ χοπῇ- 
σονται ἂν χαταχλυσμῷ, χαὶ ἕως τέλους πολέμου συν- 
τετµηµένου ἀφανισμοῖς,. Καὶ δυναµώσει διαθήχην 
πολλοῖς ἑθδομὰς µία: xal ἐν τῷ ἡμίσει τῆς ἐ6δο- 
µάδος ἀρθήσεται θυσία καὶ σπονδὴ, xal ἐπὶ τὸ 


ἱερὸν βδέλνγµα τῶν Σρημώσεων, xal ἕως συντελείας χαιροῦ ασυντέλεια δοθἠσεται ἐπὶ τὴν ἐρήμωσιν. » 
Eorum qui przcitatas hebdomades scrutati sunt, Ὁ Τῶν εἰς τὰς προχειµένας ἑθδομάδας ὀπιδεθληκό- 


vnum novimus Áfricanum qui eas accuratius feli- 
ciusque examinaverit. Necesse ideo videtur mihi 
ejus in bunc locum elucidationem in medium al- 
ferre, dein speculari si quid et ipsi ex eo possi- 
mus inducere. Scribit igitur in quinto Chronogra- 
phiarum libro his verbis (4) : 


CAPUT XLVI. 
Ex Africano. 
« Hic prophetiz locus inulta et vix credenda nun- 


ο Philipp. 11, 11. *' Dan. ix, 22-27. 


των µόνον ἴσμεν ᾽Αϕριχανὺν ἀκριθέστατα xol μᾶλλον 
παρὰ τοὺς λοιποὺς ἐπιτετευγμένως τεθεωρηχότα’ xal 
δή µοι δηχεῖ ἀναγχαῖον εἶναι πρῶτον αὐτοῦ τὴν εἰς 
(f£. 59 v*) τοὺς τόπους διἠγησιν εἰς µέσον ἀγαχεῖν, 
εἶθ' οὕτως ἐπισχέφασθαι, εἶ τι ἄρα xat αὐτοὶ ὃν- 
ναίµεθα συμδαλέσθαι τῷ λόγῳ. Γράφει δὴ οὖν ἐν 
πέμπτῳ τῶν Χρονογραφιῶν κατὰ λέξιν οὕτως 
ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ Μα». 
Ἀσριχαγοῦ. 
c Ἡ μὲν οὖν περικοπὴ οὕτω πως ἔχουσα πολλά τε 


(4) Confer Euseb. Demonst. vni, p. 589; Hieron. in Dan. t. V, p. 682. 
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xat παράδοξα σηµαίνει" νῦν δ ὧν χρεία περίτε τοὺς A tiat. Nunc igitur de temporibus, rebusque quee ad 


χρόνους xal τὰ τούτοις δυντείνοντα τὸν λόγον ποιη- 
σόµεθα. "Oct μὲν οὖν περὶ τῆς τοῦ Χριστοῦ παρον- 
σίας λέγεται ταῦτα μετὰ ἑθδομάδας o' μέλλοντος ἔπι- 
φαίνεσθαι, δηλον' ἐπὶ γὰρ τοῦ Σωτῆρος f] ἀπὸ τούτου 
τὰ παραπτώματα παλαιοῦται, xal αἱ ἁμαρτίαι auv- 
τελοῦνται διὰ τὴν ἄφεσιν, a? τε ἀνομίαι ἐξιλασμῷ 
μετὰ τῶν ἁδιχιῶν ἁπαλείφηνται, δικαιοσύνη τε αἰώνιος 
χαταγγέλλεται (παρὰ) τὴν ἐκ νόµου, ὁράσεις τε xal 
προφητεῖαι μέχρις Ἰωάννου ᾽ χρίεται "Άγιος ἁγίων" 
πρὸ γὰρ τῆς τοῦ Σωτῆρος παρουσίας οὐκ ὅντα ταῦτα 
προαεδοκᾶτο µόνον. "Αρξασθαι δη τῶν ἁἀριθμῶν, 
οῦτ᾽ ἔστι τῶν ο ἑθδομάδων, ἅ ἐστιν ἔτη υἱν, ὁ 
ἄγγελος ὑποτίθεται «ἀπὸ ἑξόδου λόγου τοῦ ἀποχρι- 
θῆναι xaY τοῦ οἰχοδομῆσαι Ἱερουσαλήμ' » συνέδη δὲ 
ταῦτα ἐπὶ ᾿Αρταξέρξου Περσῶν βασιλεύοντος εἰχοστῷ 
ετει. Νεεμίας γὰρ ὁ τούτου οἰνοχόος δςηθεὶς ἀποχρί- 
σεώς τε ἔτυχεν οἰκοδομηθῆναι Ἱερουσαλὴμ, χαὶ λόγος 
ἐξῆλθεν χελεύων ταῦτα” µέχρι γὰρ Exclvou τοῦ χρό- 
vou 1j πόλις Ἡρήμωτο. Κύρου γὰρ μετὰ τὴν ἑθδομη- 
κονταετίαν τῆς αἰχμαλωσίας τῶν βονλομένων ἕχαττον 
ἑχουσιαστὶ χαταπέµγαντος , οἱ μετὰ Ἰησοῦ τοῦ µε- 
γάλου ἱερέως xaX Ζορρθάθελ κατελθόντες, χαὶ οἱ ἐπὶ 
τούτοις ἅμα Εξρᾳ, τὸν νεὼν οἰχοδομεῖν ἐχωλύοντο τὰ 
πρῶτα, χαὶ τεῖχος τῇ πόλει περιθαλεῖν, ὡς οὐ χεχε- 
λευσµένου τούτου. Ἔμεινεν οὖν ἕως Νεεμίου xai 
βασιλείας ᾿Αρταξέρξου εἰκοσαετοῦς, Περσῶν δὲ ἠγε- 
µονίας πεντεχαιδεχάτῳ xal ἑκατοστῷ, ἀπὸ δὲ τῖς 
ἁλώσεως Ἱερουσαλὴμ ρπε Ern: χα) τότε βασιλεὺς 
Αρταξέρξης ἐχέλευσεν οἰχοδομηθῆναι τὴν πόλιν, 
Νεεμίας τε χαταπεμφθεὶς τοῦ ἔργου προέστη, ἡ δὲ 
οἶχοδομ} πλατεία xal περὶ τεῖχης, ὡς προεφητεύθη" 
χἀχεῖθεν ἀριθμοῦσιν ἡμῖν ο’ ἑβδομάδες εἰς τὸν Χρι- 
στὸν συντελοῦνται. 


El Υὰρ ἄλλοθέν ποθεν ἀριθμεῖν ἀρξαίμεθα xa οὐκ 
ἐντεῦθεν, οὔτε ὁ χρόνος συνδραμεῖται, χαὶ πλεῖστα 
ἄτοπα ἁπαντήσει' ἐάν τε γὰρ ἀπὸ Κύρου xal τῆς 
πρώτης καταπομπῆς τὴν ἀρχὴν ποιησώμεθα τῆς 
ἀριθμήσεως τῶν o ἑθδομάδων , ἔτη p' xat προσέτι 
περισαεύει, πλείων δὲ χρόνος, εἰ àg' fic ἡμέρας τῷ 
Δανιῆλ ὁ ἄγγελος προξεφήτευσεν, πολλῷ δὲ πλείων, εἰ 
ἀπ ἀρχῆς τῆς αἰχμαλωσίας: εὑρίσχομεν γὰρ τὴν 
Περσῶν βασιλείαν ἔτεσιν σλ περιγραφοµένην, τήν τε 
Μακεδόνων εἰς Ex «' παρατείνασαν, χἀχεῖθεν ἐπὶ τὸ 


ea pertinent tempora, nobis disserendum est. Quod 
quidem de Christi adventu hzc dicuntur post heb- 
domades Lxx venturi, apertum est. Etenim a Sal- 
vatoris tempore inveterascunt pravaricationes, (i- 
nem accipiunt per redemptionem peccata, delentur 
propitiationis sacrificio iniquitates cum pravari- 
cationibus, el pro legis justitia sempiterna annun- 
tiatur justitia, visiones scilicet et prophetiz? usque 
ad Joannem; ungitur Sanctus sanctorum. Ante 
euim Salvatoris incarnationem hzc nondum erant, 
tantummodo exspectabantur. Ánnuorum supputatio- 
nem, Lxx scilicet hebdomades, seu cpxc annos, in- 
cipit angelus « ab exitu sermonis, ut iterum adifi- 
cetur Jerusalem. » Evenerunt hzc Artaxerxis Per- 


B sarum regis anno vicesimo. Nehemias enim, ejus 


pincerna, precatus responsum accepit ut zedificare- 
tur Jerusalem, οἱ exivit sermo hzc praecipiens ; 
etenim usque ad hoc temporis urbs deserta fuerat. 
Cyro post septuaginta captivitalis annos quoslibet 
sponte reinittente, alii cuin Jesu summo sacerdote 
et Zorobabel profecti, alii deinde cum Esdra, tem-. 
plum quominus zdificarent, moenibusque urbem 
cingerent, primo impediebantur, quasi hoc non 
bmperato. Exspectatum est igitur usque ad Nehe- 
iniam, Artaxerxisque regni vicesimum annum, Per- 
sarum autem imperii quintum decimum: et centesi- 
mum, cLxxxv ab oppugnata Jerusalem annis. Tunc 
rex Artaxerxes urbem zdificari jussit, missusque Ne. 
hemias qui operi praesset ; ideo zdificata est pla- 
tea, moeniaque circum educla sunt, juxta prophe- 
tiam : ex quo nobis ad Christum Lxx hebdomades 
sunt numerandz. 


Si enim aliter numerare inceperimus, nec tem- 
pus congruit, pluraque intempestive occurrunt. 
Nam si a Cyro primaque dinissione Lxx hebdoina- 
dum numerum suppulare inciperenius, centuin 
anni supersunt, pluresque si ab iila die qua Da- 
nieli angelus prophetizavit, et multo plures etiam 
si a captivitalis initio. Invenimus enim Persarum 
regnum cCcxxx annorum spatio circumscriptum , 
Macedonum vero ccc, ex quo ad Tiberii Casaris 
annum sextum decimum sexaginta anni effluxere. 


Τιδερίου Καΐσαρος ἔτος ἐχχαιδέχατον εἰς ἔτη £'* ἀπὸ D Sed αὐ Artaxerxe. 1xx hebdomades ad Christi 


δὲ ᾽Αρταξέρξου o' ἑθδομάδες εἰς τὸν ἐπὶ Χριστοῦ συν- 
τελοῦνται χρόνον χατὰ τοὺς Ἰουδαίων ἀριθμούς. Απὸ 
γὰρ Νεεµίου, ὃς ὑπὸ ᾽Αρταξέρξου τὴν Ἱερουσαλὴμ 
ἀνοιχίσων ἐπέμφθη, ἔτει πεντεχαιδεχάτῳ χαὶ Exa- 
στοστῷ τῆς Περσῶν βασιλείας, αὐτοῦ τε ᾿Αρταξέρξου 
βασιλείας εἰχοστῷ ἔτει καὶ Ὀλυμπιάδος (f. 40) 
ὁγδοηχοστΏῆς τρίτης ἔτει τετάρτῳ, ἐπὶ τοῦτον τὸν 
χρόνον, ὃς ἣν Ὀλυμπιάδος διαχοσιοστῆς δευτέρας 
ἔτος δεύτερον, Τιδερίου δὲ Καίσαρος ἡγεμονίας ἔτος 
ἑχχαιδέχατον, ἕτη συνάγεται voc, ἄπερ 'E6patxà 
τετραχόσια ἑνενήχοντα ἕτη Υίνετα: χατὰ τὸν σελη- 
ναῖον uva τοὺς ἐνιαυτοὺς ἐχείνων ἐξαριθμουμένῶών, 
ὃς ἐστιν, ὡς πρὀχειρον εἰπεῖν, ἡμερῶν εἰχόσι ἑννέα 
ἡμισυ * οὕτως τοῦ χύχλου ὑπάνχοντος ἁμερῶν τᾶς τε- 


tempus juxta Judaeorum numeros consumman- 
tur. Etenim a Nehemia, quem Artaxerxes ad in- 
staurandam Jerusalem misit, anno quinto decimo et 
centesimo Persarum regni, ipsiusque Artaxerxis 
regni vicesimo anno, ulynpiadis vero octogesimze 
tertie anno quarto, usque ad hoc tempus, olym- 
piadis scilicet ducentesimz: secunde annum ui, 
imperii vero Tiberii Cxesaris annum sextum deci- 
mum, anni elapsi sunt cpLxxv, vel cpxc juxta 
Hebraos mensibus annum lunaribus numerantes, 
qui sunt dierum xxix el dimidii ; cum igilur cccLxx 
dierum et quadrantis sit anni cyclus, lunarem an- 
num undecim excedit diebus, et quadrante. Quapro- 
pter Graci et Judei embolimcos tres menses octo 
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annis superaddunt ; namque octies undecim et qua- A cáprou τὴν xac σελήνην δωδεχάµηνον παραλλάσσειν 


drans tres efliciunt menses. Aoni igitur cpLxxv 
octies LiX continent, et tres menses embolimzai 
euique octavo anno additi, ferme quindecim annos, 
paucissimis exceptis diebus, complent. Sic igitur 
CDLXXY anmis Lxx constant hebdomades. 


ἡμέραις ἑνδέχα xal τετάρτῳ. Διὰ τοῦτο xal Ἕλληνες 
καὶ Ἰουδαῖοι τρεῖς μῆνας ἑμδολίμους ἔτεσιν ὀκτὼ 
παρεμθάλλουσιν * ὀχτάχι γὰρ τὰ ἔνδεχα xal τέταρτον 
ποιεῖ τρίµηνον. Τὰ τοίνυν νοε’ ἔτη ὀχταετηρίδες 
γένονται νθ’, χαὶ μῆνες Υ, ὡς τριμήνου δὲ Ep6o- 


λίµου τῇ ὀχταετίᾳ, γίνονται ἔτη πεντεκαίδεχα ὀλίγων ἁμερῶν ἀποδέοντα Ὑίνεται, ταῦτα δὲ mpb; τοῖς (υ)οε’ 


ἔτεσιν αἱ ο ἑθδομάδες συντελοῦνται. 


Hzc quidem in hunc locum Africanus disseruit. 
Videamus et nos, post hanc interpretationem, an 
aliter intelligere possimus, ne videamur, omissis 
a Cyro ad Artaxerxem temporibus, haud ingenuam 
interpretationem przebere, nec rationem afferre dis- 
criminis quod est inter septem hebdomades et 
sexaginta duas, sicut divina ostendit Scriptura, non 
sine verissimo ac profundissimo consilio, his ver- 


Ταῦτα μὲν ὁ προδηλωθεὶς ἀνῆρ εἰς τοὺς τόπους 
ἐπιθέθληχεν' φέρε δὴ χαὶ ἡμεῖς μετὰ τὴν ἀποδοθεῖ- 
σαν ἑρμηνείαν ἴδωμεν, εἰ οἷόν τε xal ἑτέρως τοῖς τό- 
ποις ἐπιδαλεῖν, ὡς ἂν μὴ δοχοῖμεν τοὺς ἀπὸ Κύρου 
καὶ ἐπὶ ᾽Αρταξέρξην ὑποχλέπτοντες χρόνους βιαιοτέ- 
pav ποιεῖσθαι τὴν ἀπόδοσιν, χαὶ ἄλλως μὴ δὲ τὴν αἱ- 
«lav παριστάναι δοχεῖν τῆς τῶν ἑπτὰ ἑδδομάδων xal 
τῶν Εβ’ διαιρέσεως, ἣν ὁ θεῖος Λόγος πάντως που 


bis : « Scito ergo et animadverte : ab exitu sermo- B µετά τινος εὐλόγου διανοίας xal βαθυτάτης συνέσεως 


nis, ut iterum zdificetur Jerusalem, usque ad Chri- 
situm ducem, hebdomades septein, et hebdomades 
sexaginta du:& erunt : et rursus cedificabitur platea, 
el muri. » Attendas enim an vi ducta fieret inter- 
pretatio, tempora numerantibus ab ipso Cyro, de 
quo Daniel prophetizat. Hic nempe primus respon- 
sum de Jerusalem instauratione edixit, teste Esdra 
his verbis: « In. anno primo Cyri regis Persarum, 
ut compleretur verbum Domini ex ore Jeremiz, 
suscitavit Dominus spiritum Cyri, regis Persa- 
rum : et traduxit vocem in omni regno suo, etiam 
per Scripturam dicens : Hzc dieit Cyrus rex Per- 
sarum : Omnia regna terre dedit mihi Dominus 
Deis coeli, et ipse precepit mibi ut :dificarem ei 


domum in Jerusalem, quz est in Judza. Quis est C 


in vobis de universo populo ejus? Sit Deus illius 
cum ipso. Ascendat in Jerusalem 1195 2 et reliqua. 
Quibus addit : « Rex quoque Cyrus protulit vasa 
templi Domini, qux tulerat Nabuchodonosor de Je- 
rusalem, el posuerat ea in templo dei sui. Protu- 
lit autem ea Cyrus, rex Persarum, per manum 
Mithridatis , et annumeravit ea  Samanassar 
principi Juda 53.2 Deinde narrat Scriptura quo- 
modo primi redeuntes templi fundamenta jece- 
rint, quomodo in laboribus impediti sint hoc tem- 
poris intervallo, usque ad septimam annorum heb- 
domadem. Quadraginta igitur et sex annorum spa- 
tium a Cyro ad sextum Darii annum elabitur donec 
templi compleatur s&dificatio. Ideo ab aliis primas 
Septem hebdomades Scriptura sejunxit, interval- 
lum significans inter primum conjecta templi 
fundamenta,  perfectamque totius zdificii ex- 
structionem. Cyrus enim , annos unum el tri- 
ginla cum regnavisset, Cambysi filio imperium 
tradidit; cui, post novem annorum regnum, 
Darius successit, iterumque, sicut quondam 
Cyrus, Jerusalem zdificandam edicto jussit. Atque 
sexto ejus imperii anno, qui quadragesimus sextus 
8 Cyro erat, zdificatio perficitur. Unde in Salvato- 


ο... | Esdr. 1, 1-5. ?* ibid. 7, 8. 


πεποίηται φήσας * « Kal γνώσῃ xaX συνήσεις ἀπὸ ἐξ- 
όδου λόγου τοῦ ἁἀποχριθῆναι xaX τοῦ οἰχοδομῆσαι Ἱε- 
ρουσαλὴμ. ἕως Χριστοῦ ἠγουμένου ἑθδομάδες C, xal 
ἑόδομάδες EO xai ἐπιστρέφει καὶ οἰχοδομηθήσεται 
πλατεία xa τεῖχος. » "Opa 6h εἰ μὴ ἀδίαστος γένοιτ᾽ 
ἂν ἡμῖν ἡ διήγησις ἐξ αὑτοῦ Κύρου, xa0' ὃν 6 Δανιλλ 
προφητεύει, τοὺς χρόνους ἀπαριθμουμένοις. Οὗτος 
γὰρ οὖν πρῶτος τὴν περὶ τοῦ ἀνεγεῖραι τὴν "Iepoo- 
σαλὴμ ἀπόχρισιν ἐξενήνοχε κατὰ τὴν ἐν τῷ Ἔξραᾳ 
γραφην, τοῦτον ἔχουσαν τὸν τρόπον’ « Καὶ tv τῷ 
πρώτῳ ἔτει Κύρου βασιλέως Περσῶν, τοῦ τελεσθτ- 
ναι λόγον Κυρίου ἀπὸ στόµατος Ἱερεμίου, ἐξήγειρε 
Κύριος τὸ πνεῦμα Κύρου βασιλέως Περσῶν, καὶ παρ- 
Ίγγειλε φωνὴν ἐν πάσῃ βασιλείἰᾳ αὐτοῦ, xal γε ἐγ- 
Υράπτως, λέγων’ Οὕτως εἶπεν Κύρος ὁ βασιλεὺς Περ- 
σῶν' Πάσας τὰς βασιλείας ἑῆς Υῆς παρἐδωχέ uot 
Κύριος ὁ θεὸς τοῦ οὐρανοῦ, χαὶ αὐτὸς ἐπεσχέφατο 
ἐπ ἐμὲ τοῦ οἰχοδομῆσαι αὐτῷ οἶχον Ev Ἱερουσαλὴμ 
τῇ àv Ἰουδαίᾳ. Τίς ἐν ὑμῖν ἀπὸ παντὸς τοῦ λαοῦ αἎ- 
τοῦ; Καὶ ἔσται ὁ θεὸς αὐτοῦ μετ) αὐτοῦ, καὶ ἀναθή- 
σεται εἰς Ἱερουσαλὴμ.' » xa τὰ ἑξῆς. Οἷς ἐπιφέρεται" 
«Καὶ ὁ βασιλεὺς Κύρος ἐξήνεγχε τὰ σχεύη οἴχου 
Κυρίου, & ἔλαθεν Ναθουχοδονόσορ ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ, 
xat ἔδωχεν αὐτὰ Ev οἴχω θεοῦ αὐτοῦ. Καὶ ἐξήνεγχεν 
αὐτὰ Κύρος, ὁ βασιλεὺς Περσῶν, ἐπὶ χεῖρα Μιθριδά- 
του καὶ ἠἀρίθμησεν αὐτὰ τῷ Σαμανασσὰρ, ἄρχοντι του 
Ἰούδα. » Ἐπὶ τούτοις ἱστορεῖ ἡ Γραφῇ ὡς ἀνελθόντες 
ol πρῶτοι καταβάλλονται τοὺς τοῦ ἱεροῦ θεµελίους, 


D xat ὡς .εἴργονταί γε ἐν τῷ μεταξὺ χρόνῳ τῆς σπου- 


δῆς, ἕως ἐπὶ ἑθδόμην ἑτῶν ἑθδομάδα. Τεσσαράκοντα 
(f. 40 v*) γοῦν καὶ ἓξ ἔτη ἀπὸ Κύρου χαὶ ἐπὶ τὸ Δα- 
ρείου ἔχτον ἔτος περιγράφεται, bv ᾧ πἐρας ἴσχει τὰ 
τῆς τοῦ ναοῦ οἰχοδομῆς * ὅθεν εἰχότως ἀπὸ τῶν λοι- 
πῶν ἑόδομάδας ὅ τὰς πρὠτας ὁ λόγος ἀφωρίσατο, τὸν 
μεταξὺ χρόνον τῆς πρώτης χαταθολῆς τῶν τοῦ ναοῦ 
θεμελίων xaX τῆς εἰς ἄχρον αὐτοῦ ἀναπληρώσεως ἐμ- 
φῆναι βονλόμενος. Κύρος μὲν γὰρ ἔτη τριάχοντα χαὶ 
ἓν βασιλεύσας, Καμθύσῃ τῷ maU παραδίδωσι τὴν 
ἀρχὴν' οὗ ἐπὶ ἑννέα διαγενοµένου ἔτεσι, Δαρεῖος τὶιν 
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βασιλείαν παραλαθὼν, αὖθις μετὰ Κύρον διὰ τοῦ A rem nostrum imvecti dicebant : « Quadraginta et 


προγράµµατος τὴν Ἱερουσαλὴμ οἰχοδομηθῆναι προσ- 
τάττει. Καὶ δὴ χατὰ τὸ ἔχτον αὐτοῦ τῆς ἀρχῆς ἔτος, 
ὅπερ ἣν ἀπὸ Κύρου τεσσαρακοστὸν καὶ ἔχτον, τὰ τῆς 
οἰχοδομῆς ἁποπληροῦται!' ὅθεν ὁρμώμενοι τῷ Σωτῆρι 
ἡμῶν ÉXevov- « M' xal BE ἔτεσιν ᾠχοδομήθη ὁ ναὺς 
οὗτος, χα) σὺ iv «pulv ἡμέραις ἐγερεῖς αὐτόν; » 
Κατὰ 5b τὸν Ἰώσηπον o' (0) xaX μ’ ἔτη ἀχριθῶς τὰ 
ἀπὸ Κύρου ἐπὶ τὸ Δαρείου ἔνατον ἔτος συνάγεται, ἓν 
ᾧ τέλος ἐπιθεῖναι τῇ τοῦ ναοῦ οἱχοδομῇ ἐν τῷ ἐνδε- 
πάτῳ τῆς ᾿Αρχαιο.ογίας φησὶν αὐτολεξεὶ δηλῶν olxo- 
δοµηθήσεσθαι τὸν ναὺν QC (sic) μηνὶ τοῦ ἑνάτου τῆς 
ἐπὶ Δαρείου βασιλείας ἔτους ' οἷς χαὶ ἐπιφέρει λέγων’ 
ε Κατῴκισαν δὲ ἐν τοῖς Ἱεροσολύμοις πολιτείᾳ ypo- 
µενοι ἀριστοκρατ/ορ]ικῇ μετὰ ὁλιγαρχίας' οἱ γὰρ 
ἱερεῖς προεστήχεσαν τῶν πραγμάτων, ἄχρι οὗ τοὺς 
ΑἈσαμωναίου συνέδη βασιλεύειν ἐγγόνους. » Αἴδε μὲν 
ουν al ἓν τῇ προφητείᾳ φερόµενα: C' ἑδδομάδες εἰς τὸ 
προδεδηλωμµένον ἔτος Δαρείου πἐριοριζόµεναι, πρό- 
ὅτλον ουν δι ἣν αἰτίαν τῶν (τὸν) ἀπὸ τῶν λοιπῶν άφο- 
ρισμὸν εἰλήφασιν. Ἴδωμεν δὲ καὶ τὰς λοιπὰς ξβ’ ἐπὶ 
ποίους περιορίζονται χρόνους. Τὸ μὲν δὴ ἔνατον ἔτος 
Δαρείου χατὰ τὴν ἑδδόμην χαὶ ἐξηχοστὴν Ολυμπιάδα 
ix τῆς τῶν παρ) Ἕλλησι χρονογράφων παρίσταται 
ἱστορίας ' &nb δη οὖν ταύτης ἐπὶ τὴν ἑχατοστὴν ἐχ- 
χαιδεχάτην Ὀλυμπιάδα, xa0' ἣν Σέλευχος μετὰ τὴν 
Αλεξάνδρου τελευτὴν Συρίας ἁπάσης xal Βαθυλωνίας 
ἐχράτησεν, ἔτη γίνεται o'* ἐντεῦθεν δ᾽ ἐπὶ τὸν τελευ- 
την Σίμωνος, Ἰουδαίων ἀρχιερέως, τῆς κατὰ Συρίαν 
ἀρχῆς Q' xaX o' χαὶ p! διαγενέσθαι ἡ πρώτη τῶν xa- 


sex annis zdificatum est templum hoc, et tu in 
tribus diebus excitabis illud *1*? » Juxta autem Jo- 
sephum novem et quadraginta anni sunt a Cyro ad 
nonum Darii annum, quo perfectam dicit tem- 
pli edificationem, in undecimo Archaeologie libro 
templi instaurationem narrans septimo Darii regni 
noni anni meuse absolutam. Additque: « Eralque 
tunc Hierosolymitanis aristocratia oligarchia mista; 


. sacerdotesenim rebus pra fuerunt, donec Asamonazi 


posteri sortirentur regnuin (1). » ων igitur jn pro- 
phetia relate septem hebdomades, qua ad nonum 
Darii annum desinunt, istam ob causam a czteris 
discriminate sunt. Videamus nunc ad quae perti- 
neant tempora relique hebdomades sexaginta dua. 
Nonus Darii annus juxta Grzcorum historiz chro- 
nologiam septimae et sexagesimz Olympiadi respon- 
det ; ab hac ad centesimarm sextam decimam Οἰγτηρίά- 
dem, qua Seleucus, Alexandro mortuo, Syria tota 
ac Babylonia potitus est, anni sunt ducenti; hinc 
ad mortem Simonis, Judaeorum summi sacerdotis, 
sub Syrioruni ditione septem et septuaginta et cen- 
tum effluxisse annos primus Macliabaorum liber, 
qui historiam ad Simonem usque narrat, meni- 
nit **. Rursus exinde sacerdotum seriem accura- 
tissime referens Josephus (2), post Simonem narrat 
praefuisse populo Joannem et Hyrcanum annos no- 
vem οἱ viginti; huic successorem Aristobulum 
unum regnavisse annum; quo mortuo Alexandrum 
septem et viginti annos, el post eum conjugem 


λουµένων Μαχκχαδαϊχῶν σηµαίνει ypaqt, μἐχρι τού- C Alexandram, ad quam omnes ab anno Darii nono 


του περιγράφουσα τὴν ἱστορίαν. Πάλιν δ' ἐντεῦθεν 
τὰς τῶν ἱερέων διαδοχὰς ἀκριθέστατα ἐπισημαινόμε- 
νος ὁ ἹἸώσηπος μετὰ Σίμωνα τὸν προδεδηλωµένον 
qoi χαθηγ/σασθαι τοῦ λαοῦ Ἰωάννην τὸν καὶ Ὑρ- 
χανὸν ἔτεσιν ϐ’ xai x'* τοῦτον δὲ διαδέξασθαι ᾿Αρι- 
στόδουλον, ὃν καὶ βασιλεῦσαι ἐνιαντόν ' μετὰ δὲ τοῦ- 
τον ᾽Αλέξανδρος ἔτεσι xy, μεθ᾽ ὃν τὴν γυναΐχα λε» 
ξάνδραν, ἐφ᾽ fiv τὰ πάντα ἀπὸ ἑνάτου ἔτους Δαρείου 
ἔτη συνάγεται υλδ, ὁπόσα D ἂν γένοιτο Ex τῶν EB' 
ἑδδομάδων Ev αἷς οἱ χριστοὶ ἠγούμενοι, οὗτοι δ ἂν 
εἴεν οἱ ἀρχιερεῖς, ἀρξάμενοι ἀπὸ Κύρου τῶν τοῦ ἔθνους 
προέστησαν πραγμάτων. Πρόδηλον γὰρ ἀπό τε τῆς 
ἱερᾶς Τραφῆς, οὐ μὲν (μὴν) ἀλλὰ xa ἀπὸ τῶν προ- 
τεθεισῶν τοῦ Ἰωσήπου φωνῶν, ὡς ὅτι μετὰ τὴν ἀπὸ 
Βαθυλῶνος ἐπάνοδον, ἐξ αὐτοῦ Ἰησοῦ τοῦ ἱερέως 
τοῦ μεγάλου ἡγεμόσι xai ἄρχουσι τοῖς κατὰ δια- 
δοχην ἐχρῶντο, µέχρι ὧν ὁ Ἰώσηπος ὀνομάζει ᾽Ασαμω- 
ναῖου παίδων, οὓς f Γραφἡ Μακκαδαίους (f. 41) ὠνόμα- 
σεν, ὧν πρῶτος ἀρχιεράτευσεν Ἰούδας ὁ Μαχκαθαῖος 
ἐπιχληθεὶς, ὃς καὶ καθηγἠσατο τοῦ λαοῦ τοὺς Αντιόχου 
τροπωσάµενος στρατηγούς. Μεθ᾽ ὃν Ἰωνάθης ἆδελ- 
φὺς αὐτοῦ ὁμοῦ τὴν ἀρχιερωσύνην xaX τὴν τοῦ λαοῦ 
διαλαµθάνει προστασίαν : χαὶ αὖθις τούτου ἁδελφὸς 
Σίμων ἀρχιερεὺς, μεθ) ὃν Ὑρχανὸς, μεθ’ ὃν Ἰούδας, 


*** Joan, 1, 20. 33 1 Machab. 1. 


(1) Joseph. Arch. xi, 4, 8. 


anni quatuor οἱ triginta εἰ quadringenti effluxere, 
qui sunt sexaginta du: hebdomades, quibus prz- 
fuerunt christi, summi scilicet sacerdotes, qui a 
Cyro populi rebus prefuerunt. Constatenim ex sacra 
Scriptura, necnon e cilatis Josephi locis, quod 
post reditum e Babylone, ab ipso Jesu sacerdote 
magno ducibus et principibus continua serie Judzi 
usi sunt, usque ad illos quos Josephus Asamonzi fi- 
lios vocat, Scriptura vero Machabeos nominavit, 
quorum primus summum obtinuit pontificatum Ju- 
das Machabaus cognomine, fugatisque Antiochi 
ducibus populo prafuit. Post eum frater ejus Jona- 
thas summum simul pontificatum et populi impe- 
rium accepit; rursumque ejus frater Simon sum- 
nus fuit sacerdos, post quem Hyrcanus, post quem 
Judas, qui et Aristobulus dictus, successerunt : qui 
primus summo sacerdotio reguoque diadema adje- 
cit. Post eum summo sacerdotio simul et regia po- 
testate aecepta, Alexander, succedente ei conjuge, 
mortuus est. Tunc completis qua Danieli predicta 
fuerunt hebdomadibus, imperare desinunt principes 
e sacerdotibus cognominati christi; ut ostende- 
retur bzec verba « usque ad christum duce:zn» adillas 
hebdomades spectare ; quasi manifestius diceretur : 


(3) Joseph. Antiq. xx, 10, 5. 
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Novem et sexaginta effluent hebdomades, scilicet A 6 χαὶ - Αριατόδουλος, διαδέχεται ' xal πρῶτος Exi -ᾗ 
trium et octoginta et. quadringentorum annorum  dpytspuaív xal βασιλείᾳ περιέθετο διάδηµα. Meo" 
spalium, in quo christus summusque sacerdos ὃν τὴν ἀρχιερωσύνην ὁμοῦ xal «tv βασιλείαν παρα- 
vice continua dux populi rebus przerit. Atque λαθὼν ᾽Αλέξανδρος ἐπὶ διαδόχῳ γυναιχὶ τελευτᾷ” ἐν 
igitur cuilibeL manifestum videtur iis quae demon- ᾧ τῶν iv τῷ Δανι]λ συμπερασθεισῶν ἑήδομάδων οἱ 
stravimus tot elapsos fuisse annos a Cyro ad Ale- ἐξ ἱερέων ἄρχοντες χβιστοὶ προσαγορευόµενοι διαλεί- 
xandri mortem, ultimi e summis sacerdotibus prin- — «ouctv* ὥστε δηλοῦν τὸ φάσχον λόγιον, «ἕως χριστοῦ 
cipis. Hoc enim mortuo sola omniuia usque ad hoc fjyougévou, » τοσάσδε ἔσεσθαι ἑθδομάδας ᾽ ὡσεὶ σα- 
temporis mulier gentis oblinuit regnum. Ex quo φέστερον εἰρήχει, 0' καὶ E διελεύσεσθαι ἑτῶν &66o- 
Judaeorum principatus simul et summum sacerde- µάδας, τοῦτ' ἔστι χρόνωνιον) Υ καὶ π’ xaX v' Exo, Ev 
tium, prius copulata, separantur. Áccepto enim ᾧ χριστός τις xal ἀρχιερεὺς κατὰ διαδοχην ἡγούμε- 
Alexandra imperio, summum filio suo Hyrcano voc τῶν τοῦ λαοῦ προστίσεται πραγμάτων. Καὶ δη 
sacerdotium tradidit, et post novem annorum µπαντί τῳ σαφὲς ἐχτῶν προπαρατεθέντων ἡμῖν, ὡς 
regnum obiit, Deinde Aristobulus, alius ipse ple- µτοσοῦτος ἐτῶν ἀριθμὸς τῶν ἀπὸ Κύρου xai ἐπὶ τὴν 
rumque cuin fratre litigans, illum summo sacordo- µτελευτὴν Αλεξάνδρου τοῦ ὑστάτου αὐτῶν ἡγησαμέ- 
tio spoliat, et ipse post tres annos regno dejicitur. B vou ἀρχιερέως παρίσταται. Μεθ᾽ ὃν µόνη τῶν πώποτα 
Continuo Romanorum dux Pompeius superveniens, τὸ τηνιχαῦτα γυνὴ τὴν τοῦ ἔθνους βασιλείαν διαλαµ- 
Jerusalem vi oppugnat, sanctaque polluit, usque ad δάνει, ἐξ ἧς ὁμοῦ τά τε τῆς Ἰουδαίων ἡγεμονίας, καὶ 
adyta templi progressus, captivumque cum filiis — cà τῆς ἐχ προγόνων εὐσταθῶς προϊούσης ἀρχιερωσύ- 
Aristobulum Romam abducit. Dein et Hyrcano 4 νης συγχεῖται. Διαλαθοῦσα γοῦν ἡ προδεδηλωµένη 
Parthis in captivitatem ducto, Judzorum regnum Ἅµτὴν ἀρχὴν, τὴν μὲν ἀρχιερωσύνην "Y ρχανῷ τῷ παιδὶ 
primus e gentibus Herodes a Romanorum senatu δίδωσιν, αὐτὴ δὲ τὴν βασιλείαν ἔτη ϐ’ χατασχοῦσα Tf. 
accepit. Ut refert Josephus (1), Idumzus patemo — Aevvd. Me0' fjv ᾿Αριστόδουλος, ἕτερος αὐτὸς πλεῖστα 
erat genere, Arabs vero materno. (2) Narrat Afri- στασιάσας πρὺς xbv ἁδελφὸν, ἐχεῖνον μὲν τὴν άρχιε- 
canus non multo post: « Ferunt, qui ejus origi- ρωσύνην ἀφαιρεῖται, αὐτὸς δὲ πρὸς ταύτῃ xaX τῆς 
nem accurate inquisiverunt, Antipatrem (qui pater — gacüeíag μετὰ τρίτον ἔτος ἀποπίπτει. Ῥωμαίων 
ejus fuisse perhibetur), cujusdam Herodis Ascalonite γὰρ αὐτίχα στρατηγὸς Πομπήϊος ἐπιστάς, thv μὲν 
filiun, unius ex Apollinis templi servis.» Quo igitue Ἱερουσαλὴμ χατὰ κράτος πολιορχεῖ, µιαίνει τε τὰ 
Judworum regnum consecuto , impleta est tum cz- Ἅἅγια µέχρι τῶν ἁδύτων τοῦ ἱεροῦ προελθὼν, τὸν δὲ 
terorum prophetarum, tum precipue hxc apud ᾿Αριστόθουλον δέσµιον ἐπὶ ᾿Ῥώμης ἅμα τέχνοις àva- 
Moysem Jacobi przdictio: « Non auferetur sceptrum C m£pmet* μεθ’ ὃν xal τοῦ Ὑρχανοῦ ὑπὸ Πάρθων αἰχμα- 
de Juda, et dux de feinore ejus, donec veniat qui λώτου ἀχθέντος, τὴν χατὰ Ἰουδαίων βασιλείαν πρῶ- 
mittendus est; et ipseerit exspectatio gentium ?*. » τος ἐξ ἐθνῶν Ἡρώδης παρὰ τῆς συγχλήτου Ῥωμαίων 
Atqui manifestum est sive historiis, sive iis quae ῥἐγχειρίζεται' ὡς μὲν ὁ Ἰώσηπος παραδίδωσιν, 'Ióov- 
retulimus, usque ad Herodem, quo regnante natus — palo; xatX πατέρα τὸ γένος ὧν. Apá6to; δὲ κατὰ 
est Christus, totius gentis sceptrum non ablatum μητέρα" ὡς ' ὁ Αϕρικανὸς, οὗ μικρῷ πρόσθεν ἑμνή- 
fuisse de Hebraeis. Primo igitur ex aliena gente re- — c0ngev: « Pacly ol τὰ χατ᾽ αὐτὸν ἀχριδοῦντες "Av- 
gnante Herode, continuo Christi incarnatio impleta — «(xatpov (τοῦτον δ᾽ εἶναι αὐτῷ πατέρα) Ἡρώδο, 
est, gentiumque prznuntiata exspectatio, diffusa µτινὸς "Aaxalovizou τῶν περὶ τὸν νεὼν τοῦ ᾽Απόλλω- 
per omnem gentem Salvatoris nostri ἀοοίτῖμα, ^ vog ἱεροδούλων γεγονένάι.» Elg δὴ οὖν τὸν τοιοῦτον 
revera consuminari ccpit. Tunc et. Danielis, post τῆς Ἰουδαίων περιελθούσης ἀρχῆς, ἓν τα (sic) αὐτῷ 
hebdomades de quibus disseruimus, exitum babuit μετὰ τῶν ἄλλων προφητῶν xat ἡ παρὰ Μωῦσεϊ φερο- 
predictio, dicens : « Et post hebdomades sexaginta µένη τοῦ Ἰακὼθ πληροῦται πρόῤῥησις * «Οὑχ ἐχλεί- 
duas occidetur Christus, et judicium non est in eo. — tet ἄρχων ἐς Ἰούδα » φῄσασα, « xal ἡγούμενος Ex τῶν 
Et civitatem et sanctuarium dissipabit populus cum μηρῶν αὐτοῦ, ἕως ἂν ἔλθη ᾧ ἀπόχειται: χα) αὐτὸς 
duce venturo: et finis ejus vastitas, et. post [inem D προσδοχία ἐθνῶν, » Καὶ πρόδηλὀν γε Ex τὲ τῶν ἴστο- 
belli statuta desolatio. » ριῶν, xal τῶν ἡμῖν παρατεθέντων, ὅτι δη μέχρις 
Ἡρώδου, xa0' ὃν ὁ Χριστὸς γεγέννηται, οὗ διέλειπεν ἡ ἐξ αὐτῶν Ἑθραίων κατὰ (f. 44 v») διαδοχὴν τοῦ 
παντὸς ἔθνους ἠγησαμένων ἀρχή. Πρώτου δὲ «b γένος ἀλλοφύλου βασιλεύσαντος αὐτῶν Ἡρώδου, αὐτίχα 
μὲν καὶ ἡ τοῦ Χριστοῦ παρουσία πληροῦται, xai ἡ τῶν ἐθνῶν προθεσπιαθεῖσα προσδοχία διὰ τῆς εἰς πᾶν 
ἔθνος διαδραμούσης τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν διδασκαλίας ἔργῳ συντελεῖσθαι Πρξατο" τότε xal fj ἓν τῷ Δανι]λ 
μετὰ τὰς διαληφθείσας ἡμῖν ἑθδομάδας πρόῤῥησις ἐπεσφραγίξετο, φάσκουσα’ « Καὶ μετὰ τὰς ἑθδομάδας 
τὰς &B' ἐξολοθρευθήσεται χρίσμα, καὶ χρίµα οὐκ ἔστιν ἓν αὐτῷ xat τὴν πόλιν καὶ τὸ ἅγιον διαφθερεῖ σὺν 
τῷ ἡγουμένῳ τῷ ἐρχομένῳ' καὶ κοπῄσονται ἓν χαταχλυσμῷ, xal ἕως τέλους πολέμον συντετμηµένου 
ἀφανισμοῖς. » 

« Quodam igitur modo, priorum de quibus men- « Τίνα μὲν οὖν τρόπον ἡ τῶν προῤῥηθεισῶν E60o- 


** Gen. xLix, 10. 


(t) Joseph. Antiq. xiv, 7, 8. (2) Euseb. /Jlist. eccl. 1, 7, 8. 
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µάδων τῶν τε προτέρων [ν]ζ, καὶ τῶν ἐπὶ ταύταις £9, A tionem modo fecimus, bebdomadum [|rt]vi, cemte- 


πρηφητεία (1), ἓν αἷς χατὰ τὴν τοῦ γένους διαδοχἠν 
προσήχει διαλαμθάνειν, xal τῇ µέχρι τῶν Ἡρώδου 
χρόνων ἱστορίᾳ δηλούστι τοὺς χατὰ διαδοχὴν ἀρχιερεῖς 
διὰ πάσης χριστός τις χαὶ ἀρχιερεὺς ἡγεῖτο τοῦ λαοῦ, 
ὡς διὰ τουτὶ εἰρῃσθαι τῷ χρησμῷ τὸ, « ἕως χοιστοῦ 
Y youpévou, » πέρας εἴληφεν εἰς τοὺς χατὰ Ἡρώδην 
χρόνους, ὡς δύναμις ἡμῖν, δεδίλωται. Πῶς 9 ἐπὶ 
τούτοις μετὰ τὴν συμπλῄρωσιν τοῦ προδηλωθέντος 
τῶν ἑθδομάδων χρόνου « ἑξωλοθρεύθη χρίσμα, ὅτι μὴ 
xplya qv ἓν αὐτῷ, » ὥσπερ δ' οὖν τὸ λόγιον µηνύει, 
σημαϊνον ὅτι μετὰ χρἰσεως εὐλόγου τὸ χρίσμα τὸ 
χατὰ τὴν ἀρχιερωσύνην ἐπὶ τοῦ δηλουµένου χαιροῦ 
συντελεσθῄήσεται, σαφὲς ἂν γένοιτο τοῖς ἐπιστήσασι 
τῇ τε τοῦ νόµου διατάξει, (ἐν ᾗ διὰ βίου μέχρις αὑτῆς 
τελευτῆς προστέταχται vbv ἀρχιερωσύντν τοὺς olg 
χατὰ τὴν τοῦ γένους διαδοχὴν προσἠκει διαλαμέάνειν), 
καὶ τῇ µέχρι τῶν ἨἩρώδου χρόνων ἱστορίᾳ. δηλούσῃ 
τοὺς χατὰ διαδοχὴν ἀρχιερεῖς διὰ πάσης τῆς αὑτῶν 
ζωῆς ἀχολούθως τῇ περὶ αὐτῶν νοµοθεσίἰᾳ τῆς τιμῆς 
Φξιῶσθαι. ὅπως τε χατ᾽ αὐτὸν Ἡρώδην οὐ µόνον τὰ 
τῆς τοιαύτης περὶ τοὺς ἀρχιερεῖς διαταγῆς συγχεῖ- 
«al τε xai διαφθείρεται, ἀλλὰ καὶ τῆς ἁγίας στολῆς, 
fv ὑπομόνον (sic) ἐξην εἶναι τὸν ἀρχιερέα, ὅτι μὴ δ᾽ 
ἑτέρῳ fj αὐτῷ µόνῳ Ev. ταύτῃ λειτουργεῖν ἐξὸν fv, 
τὴν ἐδουσίαν αὐτοὺς Ἡρώδης ἀφελόμενος ὑφ' ἑαυτὸν, 
καὶ ταῦτα ἀλλόφυλος ὢν, ποιεῖται. EL δὲ χρὴ xal toU- 
των παραθέσθαι ἐλέγχους, δέχου 6h τοῦ μάρτυρος τὰς 
φωνὰς (&c) 6 ἐξ αὐτῶν Ἑδραίων Ἰώσηπος, τῆς τῶν 
ἱερέων καὶ αὐτὸς ἠξιωμένος τιμῆς, xal γένους τοῦ 
παρ αὐτοῖς διαφανεστάτου, Ev εἰχοστῷ τῆς ᾿Αρχαιο- 
Aorlac κατατέθειται συγγράµµατι. Περὶ μὲν οὖν τῆς 
τῶν ἀρχιερέων παρατροπῆς ὧδέ πως χατὰ λέξιν γράφει’ 

« Την δὲ βασιλείαν Ἡρώδης παρὰ (Ῥωλμαίων ἑἐγ- 
χειρισθεὶς, οὐχέτιτοὺς Ex τοῦ ᾿Ασαμωναίου γένους χκαθί- 
στησιν ἀρχιερεῖς, ἀλλά τισιν ἀσήμοις xal οὐχ ἐξ ἱερέων 
οὖσιν, πλην ἑνὸς ᾿Αριστοθούλου, thv τιμὴν ἀπένεμεν' 
τὸν δὲ Αριστόδουλον, Ὑρχανοῦ τοῦ ἀπὸ Παρθῶν 
αἰχμαλωσιασθέντος υἱὸν ὄντα χαταστήσας ἀρχιερέα. 
τῇ ἀδελφῇ αὐτοῦ συνῴχησε Μαριάμμη, τὴν τοῦ πλή- 
θους πρὸς ἑαυτὸν (f. 42) θηρώμενος εὔνοιαν διὰ τὴν 
Ὑρχανοῦ μνήμην; eta. φοδηθεὶς μὴ πρὸς «bv "Apt- 
στόθουλον πάντες ἀποχλίνωσιν, ἀνεῖλεν αὐτὸν Ev Ἰε- 
ριχῷ, πνιγῆναι μγχανησάµενος χολυμθῶντα, χαθὼς 


rarumque post illas Lxn, prophetia, — quibus 
summum sacerdotium generis jure obtigit, cum 
usque ad Herodis tempora omnes ostendit historia 
sacerdotes magnos successionis vice per totam 
eorum vitam, quando christus quivis et summus sa- 
cerdos pepulo preerat, ut eam ob causam oraculo 
diceretur, « usque ad christum ducem, » exitum 
Herodis temporehabuit, sicut, quantum licuit de- 
monstravimus. Quomodo autem post. consumma- 
tum predictarum hebdomadum tempus, « abolitum 
est chrisma, quia non judicium erat in eo, » sicut 
fert Scripture textus, significans quod, post judi- 
cium prudens, chrisma, secundum summum 58a» 
cerdotium, absolutum erit, apertum esset his qui 
legis preceptioni inbzrent (qua per totam vitam 
usque ad mortem summum sortiuntur sacerdotium, 
quibus hoc munus generis jure obtigit), atque 
usque ad Herodis tempus historia, quee ostendit 
jure successionis sacerdotes summos hac dignitate 
pertotam vitam secundum illam legislationem po- 
titos, quod Herode regnante non modo h:ec ipsa 
de sunmis sacerdotibus lex abrogata et deleta est, 
sed et sancta vestis, qua solum indui f.s erat sum- 
mum sacerdotem, quamque nulli nisi ipsi soll in 
solemnibus ritibus ferre licitum erat, postquam ab 
iis detractam sibi, cum esset alienigena, Herodes 
assumpsit. Quorum sidocumenta sunt prebenda, 
testis adhibeatur Hebraicus ipse Josephus, necnon 


C sacerdotii dignitate honoratus, et genereapud eos 


przeclarissimo, qui in vicesimo Archeologie li- 
bro hzc disserit, Hoc igitur modo immutatam 
summi sacerdotii successionem describit : 

« Herodes, cum a Romanis regnum obtinuisset, 
non jam Ásamonzos summos constituit sacerdotes, 
sed hanc dignitatem quibusdam índignis, nec sa- 
cerdotali genere natis, przter unum Aristobulum, 
assignavit. Aristobulum vero, Hyrcani quondam in 
captivitatem a Parthis abducti filiuta, summum κά- 
cerdotein constituit sororemque ejus Mariam sibi 
matrimonio devinxit, multitudinis gratiam sibi ol» 
Hyrcani memoriam captans; postea timens ne ad 
Aristobulum omnes inclinarent, sustulit eum in 
Jericho, natantem aquis mersum esse fingens, sicut 


Ίδη δεδηλώκαµεν. Mark τοῦτον οὐχέτι τοῖς ἐγγόνοις D jam ostendimus. Quo interempto nunquam Asamo- 


τῶν 'Acapuovalou παΐδων τὴν ἀρχιερωσύνην Enlattu- 
σεν. Ἔπραξε δὲ ὅμοια τῷ Ἡρώδη περὶ τῆς καταστά- 
στως τῶν ἀρχιερέων ᾿Αρχέλαός τε 6 maiz αὐτοῦ, χαὶ 
μετὰ τοῦτον τὴν &pyhv Ῥωμαῖοι τῶν Ἰουδαίων πα- 
ῥαλαθόντες. » 

Ταῦτα μὲν περὶ τούτων ὁ Ἰώσηπος' περὶ δὲ τῆς 
ἀρχιερατιχῆς στολής Ev τῷ ὀχτωχαιδεχάτῳ τῆς 'Ap- 
χαιολογίας ταῦτα ἱστορεῖ" 

« Ἡρώδης δὲ βασιλεύσας τήν τε βάριν ταύτην ἓν 


| . Sic supplenda et legenda me monuit M. 
J. δω coll. Magd. przses : προφητεία, — kv 
T 


αἷς τὴν ἀρχιερωσύνην χατὰ ch» τοῦ γένους baloytv 
eng MCA vet, xa τῆς μόχει τῶν "pola 
χρόνων ἱστορίας δηλούσης τοὺς χατὰ διαδοχην ἀρχιε- 


nzi filiis summum credidit sacerdotium. Egit simi- 
liter in eligendis summis sacerdotibus [lerodis 
filius Archelaus, atque post eum Romani Judazo- 
rum imperium consecuti (2). » 


Πως quidem de his Josephus : verum de sacer- 
dotali veste in octavo et decimo Archeologie libro 
bzc narrat : 

« Herodes rex hoc calceamentum commodissime 


ρεῖς διὰ πάσης τῆς αὐτῶν ζωῆς, ὅτε ypuatóc τις xal 
ἀρχαρεὺς ἡγεῖτο τοῦ λαοῦ, ὡς διὰ τοντὶ εἱἰρῆσθαι τῷ 
Xen τὸ, ἕως χριστοῦ Ἀγουμένον, , — πέρὰς. 

(2) Joseph. Antiq. xz, 11, 5. 
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et magnifice apparatum Antoniam vocavit nomine, A ἐπιτηδείῳ χειµένην χατασχευάσας πολντελῶς, 'Av- 


el magni sacerdotis tunicam, ut sese babebat, as- 
sumpsit, nihil adversus se a populo .moliendum 
propter eam ratus. Egit similiter Herodis filius, 
regnique successor Archelaus, a quo Romani im- 
perium accipientes, magni sacerdotis tunicam in 


domo saxis zdificata sub sigilloincluserunt (1). » 


Quibus igitur certissime patet, pradictis tempo« 
ribus prophetias impletas fuisse. Quod si non iis 
consentirenL circumcisi, postulanda esset ab iis 
2lia ac nostra hujus Scripture loci interpretatio, 
atque iis demonstrandum juxta ipsos mendacio ar- 
guantur necesse est Gabrielis przedictiones, si nul- 
lus annorum ab eo usque ad hoc temporis fere 
millium, quos praenuntiavit, adhuc evenerit. Ve- 
rum nobis aperte verus sermo ostenditur, juxta 
sinceras quas protulimus interpretationes : et cum 
iis congruenter indicare facile erit quomodo po- 
sirema post alias hebdomada una confirmavit pa- 
cium multis, Novum salutaris przdicationis Te- 
stamentum, diffusumque per universam terram, 
nec jam uni soli Judaorum genti, sed et pluri- 
bus annuntiatum, ita ut ideo diceretur: « Confir- 
mabit pactum multis hebdomada una. » Animadver- 
tendum est quod non continuo reliquis hebdomadibus 
postrema licbdomada una succedit, quam refert Scri- 
plura confirmaturam esse pactum multis. Non enim 
similiter in septem et sexaginta duabus hebdoma- 


dibus, atque in una fecit. In prioribus enim totius ς 


temporis numerum partitus, inter septem statimque 
sexaginta duas hebdomades recte tempus ordinavit, 
seplem aplàns sexaginta duabus, nullo interposito 
temporis spatio, ita ut harum hebdomadum historiz 
concordantia nullo temporis intervallo frangeretur, 
vel disjungeretur. Verum in hac una hebdomade 
magnum quodJam subit discrimen, magna dilatio, 
Etenim post hebdomades sexaginta duas, primum 
dicit : « Occidetur christus et judicium non est in 
eo ?*; » quod manifeste Herodis temporibus exitu 
probatum est ; dein subjicit : « Et civitatem et. san- 
ctuarium dissipabit populus cum duce venturo. 3) 
Quis autem dissipabit, nisi animarum pestis diabo- 
lus? Quis dtix est venturus, nisi qui primus e gen- 


«uv(av xaAst ὄνομα, xaX τὴν στολὴν τὴν ἀρχιερατιχὸν 
ὥσπερ xai λαμθάνει τῇδε χειµένην χατεῖχεν, τι- 
στεύων οὐδὲν νεωτεριεῖν Em αὐτῷ τὸν λαὸν δι αὐτέν. 
Ἔπρασσε δὲ τὰ ὅμοια τῷ Ἡρώδηῃ xai ὁ ἔπικαταστα- 
θεὶς αὐτῷ βασιλεὺς Αρχέλαος, υἱὸς ὧν, παρ' οὗ "Po- 
μαῖοι διαδεξάµενοι τὴν ἀρχὴν ἐχράτουν τῆς στοὺτς 
τοῦ ἀρχιερέως ἀποχειμένης ἐν οἴχῳ λίθου οἰχοδομπ- 
θέντι ὑπὸ σφραγῖδι. » 

Ἐκ δὴ τούτων ἀναμφίλεχτος γέἐνοιτ᾽ ἂν ἀπόδειξις 
ὅτι 6h χατὰ τοὺς δηλουµένους χρόνους τὰ τῆς προ- 
φητείας περιγραφῆς Exuyev- εἰ δὲ μὴ συνομολογοῖεν 
τούτοις οἱ ὃχ περ!τομῆς, αἰτητέον σὐτοὺς ἑτέραν τα- 
ρὰ τὴν ἡμετέραν τῆς ΓραφΏς διἠγτσιν, χαὶ δεικτέον 
ὡς ἄρα χατ᾽ αὐτοὺς φευδεῖς ἀνάγχη τὰς τοῦ τηλιχού- 
του Γαθρι]λ ἀπελέγχεσθαι προῤῥήσεις, εἰ μηδὲν τῶν 
προαναπεφρωνηµένων ἐξ ἐχείνου xat εἰς δεῦρα χιλίὼν 
ἤδη πλησιαξόντων ἑτῶν γεγένηται. ἸΑλλ' ἡμῖν γε 
σαφῶς ἀἁληθὴς ὁ λόγος ἀποδείχνυται χατὰ τὰς ἀθιά- 
ατως παρατεθείσας ἡμῖν διηγἠσεις, αἷς ἀχολούθως 
εὐχερὲς ἀποδοῦναι τίνα τρόπον xal fj μετὰ πάσας 
ὑστάτη ἐπιφερομένη ἑθδομὰς µία ἐνεδυνάμωσεν δια- 
θήκην πολλοῖς, τὴν Καινὴν Διαθήχην τοῦ σωτηρίου 
κηρύγματος, τὴν ἐπὶ πᾶσαν διαδοθεῖσαν τὴν olxoc- 
µένην, xal οὐχέτι μὲν ἑνὶ µόνῳ τῷ Ἰουδαίων ἔθνει, 
ἁλλ᾽ Άδη xaX πλείοσι χηρυχθεῖσαν, ὥστ᾽ ἂν διὰ τοῦτο 
εἰρῆσθαι καὶ τὸ, « Δυναμώσει Διαθίχην πολλοῖς 
ἑθδομὰς µία. » Ἐπιστῆσαι δὲ εὔλογον, ὅτι μὴ ἕξης 
ταῖς λοιπαῖς ἑθδομάσιν ἡ τελενταία ἑθδομὰς µία συν- 
Ὥπται, fjv φησιν ὁ λόγος δυναµώσειν Διαθήχην τοῖς 
πολλοῖς' οὐ γὰρ ὡς ἐπὶ τῶν ᾧ' xaX ξΡρ’ ἑθδομάδων xal 
ἐπὶ τῆς μιᾶς πεποίηχεν’ Em ἐχείνων μὲν γὰρ, διελὼν 
τοῦ παντὸς χρόνου τὸν ἀριθμὸν εἴς τε τὰς C xal £r 
τὰς {Ρ’ ἑθδομάδας, συνημμένην πεποίηται τὴν διαί- 
ρεσιν, ταῖς C τὰς ξβ’ συνάψας, καὶ µηδένα χρόνον µῃ- 
δὲ πρᾶξιν μεταξὺ χαταλιπὼν, ὅτι urb ἐμφέρεταί τν 
διάλειµµα χρόνου διαιροῦν καὶ διαζευγνύον τὸ συντµ- 
pévov τῆς xaz' ἑχείνας τὰς ἑθδομάδας ἱστορίας. Ἐπὶ 
δὲ τῆς ἐπιφερομένης ἑθδομάδος μιᾶς µαχρά τις χαὶ 
ἀπεσχοινισμένη τυγχάνει διαστολἠ. Μετὰ γὰρ -ὰς 
ἑόδομάδας τὰς ξβ’ πρῶτόν φησιν’ « Ἐκολοθρευθήσε- 
ται χρίσμα , xaX χρῖμα οὐχ ἔστιν ἐν αὐτῷ, » ὃ xal 
πρόδηλον τίνα τρόπον πέρας εἴληφεν ἐπὶ τῶν Ἡρώ- 
δου χρόνων εἴτά φησι’ « Καὶ τὴν πόλιν καὶ τὸ ἅγιον 
διαφθερεῖ σὺν τῷ (f. 43, νο) ἡγουμένῳ τῷ ἐρχομέ- 


tibus eis prefectus est Herodes, successoresque D wp.» Τίς δὲ διαφθερεῖ fj τῶν φυχῶν ὁ διαφθορεὺ; 


ejus qui nunc. usque Jud:zorum sceptrum accepe- 
runt? Sicut igitur pristinos populi duces, magnos 
scilicet sacerdotes « christum ducem » allegorice 
vocavit prophetia, ita illos qui, prioribus sublotis, 
e gentili genere rebus prefuerunt, « ducem ventu- 
rum » nominavit, dicens : « Et civitatem et saán- 
ctuarium dissipabit populus cum duce venturo; » 
quod quidem apertius Aquila significavit hoc mo- 
do, « Et civitatem et sanctuarium dissipabit po- 
pulus ducis venturi. » Compertum est enim quo- 


*5 Dan. ix, 20. ** ibid. 
(1) Joseph. Antiq, xvin, 4, 5., 


διάθολος; Τίς 5& ἑρχόμενος ἠγούμενος 1) ὁ ἐς 
ἐθνῶν πρῶτος αὐτῶν ἡγησάμενος ἨἩρώδης, xat οἱ 
μετ) αὑτὸν slg; δεῦρο τὴν κατὰ Ἱουδαίων ἡγεμονίαν 
διειληφότες; Ὥσπερ γοῦν τοὺς πάλαι αὑτῶν ἦγου- 
µένους ἀρχιερεῖς « χριστὸν ἠγούμενου » αἰνιγματωδῶς 
προσεῖπεν ἡ προφητεία, τὸν αὐτὸν τρόπον τοὺς μετὰ 
τὴν ἑχείνων χατάπανσιν ἐξ ἐθνῶν αὐτῶν ἅρξαντας 
«ἐρχόμενον ἡγούμενον» προσηγόρευσε, φῄσασα᾽ « Καὶ 
τὴν πόλιν xai τὸ ἅγιον διαφθερεῖ οὖν τῷ five-- 
μένφ τῷ ἑρχομένψ' » ὅπερ σαφέστερον ὁ "Axa 
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ἐχδέδωκε ποιήσας, « Καὶ τὴν πόλιν xal τὸ ἅγιον A modo populus exercitusque istorum qui post 


διαφθερεῖ λαὺς ἡγουμένου ἐρχομένου.» Καὶ πρό- 
δηλον ὅπως ὁ λαὸς xal ὁ στρατὸς τῶν μετὰ τοὺς 
χριστοὺς Ἡγουμένους τὴν χατὰ Ἰουδαίων ἀρχὴν 
διαδεξαµένων ἐξ ἐθνῶν ἡγουμένων , νόµοις ἐθνῶν 
χρώμενος, xal τὴν πόλιν xai τὸ ἅγιον διέφθειρε, 
xaY ὁ κατὰ διάνοιαν δὲ τῶν φυχῶν ἠἡγούμενος φθο- 
ρεὺς σὺν τῷ ἡγουμένῳ τῷ χατὰ τὴν προφητείαν 
ἑληλυθότι πᾶσαν φθορὰν ἐνηργήσατο αὐτῷ τε πρό- 
τερον τῷ λαῷ, xai τοῖς τὴν πόλιν ἐνοιχοῦσι πολί- 
ταις, Έπειτα δὲ xal τῷ vai χαὶ τῇ πάλαι συντε- 
λουμένῃ &v αὐτῷ Aazpsía. Καὶ ταύτην γε αἰτίαν τῆς 
παραυτίχα γὙεγενηµένης τοῦ Χριστοῦ παρουσίας 
προσημαῖνόν που θεῖον λόγιόν φησιν’ « Κύριος Ex τοῦ 
υὐρανοῦ διέχυφεν ἐπὶ τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων, τοῦ 
ἰδεῖν εἰ ἔστι συνιὼν, f| ἐκξητῶν tbv. Θεόν. Πάντες 
ἐξέχλιναν, ἅμα ἠχρειώθησαν, obx ἔστι ποιῶν χρηστό- 
τητα, οὐχ ἔστιν ἕως ἑνός.» Εἶθ᾽ ὡς διεφθορότων τῶν 
προδεδηλωμµένων τὰ διαληφόµενα αὐτοὺς προδιδάσχων 
ὁ λόγος qrol* « Καὶ χοπήσονται ἓν τῷ καταχλυσμῷ, 
xa ἐπὶ τοσοῦτόν γε χοπῄσονται, ἕως τέλους πολέμου 
συντετµηµένου ἀφανισμοῖς'» ἔτι δὲ τούτων συντε- 
λουμένων τε καὶ ἐνεργουμένων, «Καὶ δυναµώσει δια- 
θήχην πολλοῖς ἑδδομάς µία.» Αὕτη b ἂν st ἡ τοῦ 
σωτηρίου κηρύγματος, 6V οὗ τῆς Καινῆς τὴν παρά- 
δοσιν Διαθήκης ὁ Σωτὴρ χαὶ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς 
Χριστὸς £v πολλοῖς μαθητευθεῖσιν αὐτῷ ἑνεδυνά- 
µωσε” τοτὲ μὲν πρὸ τοῦ πάθους συνὼν αὐτοῖς xal 
συµπολιτευόµενος, τοτὲ δὲ xal « μετὰ τὴν ἀνάλτψιν 


δι’ ἡ μερῶν μ’ ὁπτανόμενος αὐτοῖς xat συνανυλιζόµενος, C 


καὶ λέγων τὰ περὶ τῆς βασιλείας τοῦ θεοῦ * » διὸ xal 
« παρἠγγελλεν αὑτοῖς ἀπὸ Ἱεροσολύμων p]. χωρί- 
ζεσθαι.» Ταύτης δὲ τῆς ἑθδομάδος ἐν τῷ ἡμίσει 
δι ἣν πέπονθεν ὑπὸ Ἰουδαίων ἐπιθουλὴν καὶ τὰ ἀχό- 
λουθα τῆς θείας ἑπληρώθη προῤῥήσεως, ἀμφὶ γ».ῦν 
τὰ τρἰα ημισυ ἔτη χηρύξας χαὶ ἀπὸ τῆς τῶν Εὐαγ- 
γελέων παρἰσταται γραφῆς * διὸ εἴρηται΄’ « Καὶ ἐν τῷ 


christos duces in ὁμάφος imperium obtinucre, 
gentium usus legibus, civitatemque et sanctua- 
rium pessumdedit, et spirituali sensu animarum 
quasi pestis factus, cum duce qui, juxta prophe- 
tiam, jam venerat, omnem perniciem in pristinum 
populum atque in civitatis incolas, dein in templum, 
veleremque cultum in eo usitatum excogitavit. 
Hanc vero causam Christi incarnationis quz pro- 
tinus facta est, quodammodo ostendit divina Scri- 
ptura dicens : « Dominus de calo prospexit super 
filios hominum, ut videat si est intelligens, aut re- 
quirens Deum. Omnes declinaverunt, simul inutiles 
facti sunt : non est qui faciat bonum, non est us- 
que ad unum **, » Dein in istos ad hoc corruptionis 
provolutos quz ingruant calamitates edocens Scri- 
ptura ait : « Et flnis ejus vastitas, et post finem 
belli statuta desolatio 35, » Qux cum acciderint, 
« confirmabit pactun multis hebdomada una. » 
Hoc vero pactum nihil aliud est ac salutaris 
praedicatio qua Salvator Dominusque noster Jesus 
Christus Testamentum Novum in multis discipulis 
guis confirmavit : tum quidem ante passionem cum 
eis vivens ac conversatus, tum vero « post passio- 
nem suam per dies quadraginta apparens eis con- 
gregatis, et loquens de regno Dei**. » ldeoque 
« przcepit eis ab Jerosolymis ne discederent. » 
Hujus vero hebdomadis in dimidio, morte quam ab 
Judzis perpessus est, impleta sunt divinze prophe- 
tize reliqua ; cum quidem per tres annos et dimidium 
Evangelium przedicatum, ac deinde conscriptum est, 
quare dicitur : « In medio hebdomadis deficiet hostia 
et sacrificium *. » Constat enim per passionem defe- 
cisse hostiam simul et sacrificium ; quando, juxia 
Evangeliorum narrationem, « velum templi scis- 
sum est in duas partes a summo usque deorsum * ;» 
juxtaque Josephi historiam : 


ἡμίσει τῆς ἑθδομάδος ἀρθήσεται θυσία χαὶ avovófj: » xal σαφές γε ὅπως ἅμα τῷ πάθει δυνάµει Ίρθη ἐξ 
αὐτῶν θυσία καὶ σπονδή ΄ ὅτε κατά μὲν τὴν τῶν Εὐαγγελίων γρἀφἣν « τὸ χαταπἐτασµα τοῦ ναοῦ ἐσχίσθῃη 
ἀπὸ ἄνωθεν ἕως κάτω» χατὰ δὲ τὴν τοῦ Ἰωσήπου ἱστορίαν' 


ε Ἐν αὐτῇ τῇ Πεντηκοστῇ νύχτωρ οἱ ἱερεῖς παρελ- 
θόντες εἰς τὸ ἱερὸν, ὥσπερ αὑτοῖς ἔθος ἣν, πρὸς τὰς 
λειτουργίας, πρῶτον μὲν κινήσεως ἔφασαν ἀντιλαμ- 
θάνεσθαι xal χτύπου, μετὰ δὲ ταῦτα φωνῆς ἀθρόας' 
« Μεταθαίνομενίωμεν) ἑντεῦθεν. » 

Ταῦτα δὲ χατὰ λέξιν xal ἕτερα τούτοις παραπλήσια 
ταῖς ἱστορίαις παραδοὺς ὁ Ἰώσηπος συμθάλοιτ᾽ ἂν 
ἡμῖν εἰς ἀπόδειξιν τοῦ δυνάµει λελύσθαι τε xal χαθη- 
ρῆσθαι μετὰ τὸ σωτῄήριον πάθος τὰ τῆς τοῦ λαοῦ σω- 
ματιχῆς λατρείας. Οἶδα δὲ xal ἄλλην εἰς τὴν ἐθδο- 
µάδα τὴν « δυναμώσάσαν διαθἠχην πολλοῖς » ἁποδο- 
θεῖσαν ἑρμηνείαν' ταύτην γὰρ εἰς τὴν ἐν δεχάσιν 
ἑθδομάδα μεταλαθὼν ὁ λόγος παρίστη τὸν σύμπαντα 
τῶν ἁποστόλων χρόνον εἰς ἑθδομηχονταετίαν συντεί- 
vety, ἓν f τὸ χήρυγµα τῆς Καινῆς Διαθήχης οὐχέτι 
ἑνὶ, ἀλλὰ πολλοῖς ἔθνεσι χηρυχθὲν εἰς πᾶσαν ἔνεδυ- 


5) Psal, χι, 9, 5. 5 Dan. Ιχ, 90. 3 Act. 1,9... ' Dan. ix, 97. 3 Matth. xxvii, 54. 


(1) Joseph. De bello Jud., v1, 5, 3. 


t [n ipsa Pentecoste noctu sacerdotes in tem- 
plum progressi, sicut consueverant, ad sacra fa- 
ciendum, primo motum vehementem cum fragore 


p factum esse dixerunt, dein magnam audiri vocem ; 


« Hinc egrediamur (1). » 

Hac expresse, aliaque his similia Josephus cum 
in historiis refert, nobiscum videtur consentire, 
demonstrantibus reipsa solutum ac deletum fuisse 
post Salvatoris passionem corporeum populi cul- 
tum. Novimus aliam quoque de hebdomade « con. 
firmatura pactum multis » datam interpretationem. 
Hzc enim hebdomada, quasi septem decenniis con- 
Stans, omne apostolorum tempus, scilicet septua- 
ginta annos indicare videretur, quibus Novi Tes'a- 
menti praedicatio habita est, quod non uni, sed 
multis annuntiatum genlibus per universam terram 
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confirmatum est. Etenim historiis patet Joannem, A ναμώθη τὴν οἰχουμένην. Καὶ γὰρ οὖν ἓκ τῶν ἴστο- 


Christi discipulum, post inortem Domini, septua- 
ginta annis superstitem vixisse, scilicet usque ad 
Trajani regnum; juxtaque hanc sententiam mani- 
festum est media hac decenniorum hebdomade de- 
fecisse hostiam et sacrificium, atque « abominatio- 
nem desolationis » in loco sancto exstitisse. Nam- 
que a Salvatoris nostri resurrectione ad ultimam 
sub Vespasiano oppugnationem elapsi sunt anni 
quinque οἱ triginta; quibus constaret predicte 
hebdomadis dimidium. Etenim flammis et vasta- 
lione penitus deleto vetere sacro sanctoque tem- 
plo hzc hebdomada consummata est. Atque illud, 
« Deficiet hostia et sacrificium, et erit. in templo 
abominatio desolationis **» usque ad consumma- 
tionem vite permansurum ostendit Scriptura, his 
additis : « Et usque ad consunumnationem et finem 
perseverabit desolatio. » 

Hoc breviter exposito, superest ut leaize prophe- 
t.as aggrediamur, qui solus ex omni vetere Scri- 
ptura nobis elucidandus relinquitur. 


ριῶν δείχννται Ἰωάννης ὁ τοῦ Κυρίου µαθητὴς μετά 
τὴν ἀνάληψεν αὐτοῦ ἔτεσιν ἐπιθιοὺς ο’: µέχρι γὰρ τῖς 
Τραϊανοῦ λόγος ἔχει παραμεῖναι αὐτὸν βασιλείας ' 
χατά τε ταύτην τὴν διήγησιν πρόδηλον ὅπως ἐν τῷ 
ἡμίσει ταύτης τῆς ἓν δεχάσιν ἑθζομάδος ἤρθη θυσία 
καὶ σπονδὴ, xal τὸ λεγόμενον « βδέλυγµα τῆς ἑρπ- 
µῴσεως» ἔστη ἐν τόπῳ ἁγίῳ. Τὰ γοῦν ἀπὺ τῆς τοῦ 
Σωτηρος ἡμῶν ἀναστάσεως ἐπὶ τὴν ὑστάτην χατὰ 
Οὐεσπασιανὸν πολιορχίαν εἰς ἕτη πέντε xal τριάχοντα 
συντείνει’ ἅπερ ἂν γένοιτο τῆς ἀποδοθείσης ἑδδομάδος 
τὸ ἥμισυ. ὅτε xal παντελῆ τὴν διὰ πυρὸς φθορὰν 
xai χατασκαφ]ἣν τοῦ πάλαι ἱεροῦ xal ἁγίου νεὼ πε- 
πονθότος ἐπισφράγισμα εἴληφς᾽ xal τὸ, «'Αρθήσετα:ι 
θυσία xal σπονδῇ , xai ἐπὶ τὸ ἱερὸν βδέλυγµα τῶν 
ἑρημώσεων * ». ὅπερ «βδέλυγµα ἐρημώσεως » µέχρι 
συντελείας βίου παραμεῖναι δηλοϊ τὸ λόγιον, φάσχον " 
t Καὶ ἕως συντελείας χαιροῦ συντέλεια δοθήσεται 
ἐπὶ τὴν ἑρήμωσιν,) 

᾽λλλὰ ταῦτα μὲν ἐπιτεμόμενοι, τὴν διήγησιν παρα- 
τεθείµεθα. (opa δὲ Ίδη μετελθεῖν xal ἐπὶ τὸν 


Ἡσαῖαν ' ὃς μόνος ἀπὺ πάσης τῆς παλαιᾶς ἡμῖν περιλέλειπται Γραφῖς. 





LIBER QUARTUDS. 


EX ISAIA. 


Propheticas de Isaia Eclogas, quz solze nobis expo- C 


nendz supersunt, tractaturi, eorum gratia qui pro- 
phetiis fidem non adhibent, pauca ad prophetarum 
veracitatem demoustrandam przfabimur. Primum 
quidem iis qui ante nos fuerunt, rectum aptunque 
instituemus argumentum. Pulchre enim dixisse 
mihi videntur, quomodo Moysis legi subditis lex 
ipsa testetur, quod gentes, quarum in medio vi- 
vent, c augures et divinos audient. Tu autem, ait, 
3 Domino Deo tuo institutus es *.» lis etiam cum 
interdixit divinus sermo auguriis omnique per dz- 
monum artificium divinatione, dixit : « Prophetam 
de gente (ua et de fratribus tuis suscitabit tibi Do- 
ininus Deus tuus **. » Quz igitur iis annuntiata, si 
non eveniu probata fuissent, nec apud eos sur- 


AOTOZ X. 


ΗΣΑΙΟΥ. 


Τὰς ἀπὸ τῶν 'Haatov προφητιχἁς Ἐχλογὰς µόνας 
ἡμῖν λειπούσας ἁπανθίσασθαι πειρώµενοι, πρὸς τοὺς 
ἀπίστως περὶ τὰς προφητείας διαχειµένους ὀλίγα προ- 
διαληφόµεθα εἰς παράστασιν τῆς τῶν προφητῶν ἆλη- 
θείας. Καὶ δὴ πρῶτον χαλῶς καὶ τοῖς πρὸ ἡμῶν τε- 
τηρημένον παραθᾖσοµαι λογισµόν. EO γοῦν εἰρηχέναι 
μοι δοχοῦσιν, ὡς ἄρα τοῖς ὑπὸ τὸν Μωῦσέως νόμον αὖ- 
τὸς ὁ νόμος διαμαρτύρεται, ὅτι δὴ τὰ ἔθνη ὧν µεταξὺ 
πολιτεύσονται « χληδόνων xal μαντειῶν ἀχούσονται’ 
Gol δὲ, » φησὶν, «οὐχ οὕτως Ébtoxs Κύριος ὀθεός σου. » 
Καὶ ἔτι γε εἴργων αὐτοὺς ὁ θεῖος λόγος Ex τε οἶωνι- 
στιχῆς xat πάσης τῆς διὰ δαιμόνων περιέργου µαντείας 
ἐπιφέρει, λέγων ' «Προφήτην &x τῶν ἁδελφῶν σου 
ἀναστήσει σοι Κύριος ὁ θεός σου.» "Ap' οὖν τούτων 
αὐτοῖς ἀναγεγραμμένων, μὴ ἔργῳ δὲ γενοµένων, µη- 


rexissent prophetze viri, numquid legi fidem adhi- D δὲ παρόντων αὐτοῖς προφητῶν ἀνδρῶν, δύνατον ἣν αὖ- 


bere potuissent, vel annuntiato verbo, tam expresse 
et manifeste mendaci? Nonne, ipsa indole ad futu- 
rorum scientiam propensa, jn propriorum oraculo- 
rum contemptum perducti, quibus nihil verum, 
nibil divinum inesset, nullis subeuntibus prople- 
tis, sponte ad gentium et vaticinia et oracula con- 
fagissent? Verum: videntur non tantummodo Moy- 
sem, sed et multos qui post eum suscitati sunt, 
quasi Dei prophetas agnovisse, nonnisi insitam eis 
divinitatem experti. Qui quidem eis non tantum de 
rebus qui remotissimis ultimisque temporibus 
flerent, prophetaverunt, sed etiam de prasentibus 


** Dan. ix, 27. Deut. xvin, 14. 


^ jbid. 15. 


τοὺς πιστεύειν τῷ vÓpup, xal τῷ ταῦτα ἔπαγγειλα- 
μένῳ λόγῳ οὕτω προφανῶς xat ἑναργῶς φευδοµένῳ; 
1| δήλον ὅτι ὑπ αὐτῆς τῆς περὶ τὴν πρόγνωσιν τῶν 
ἐσομένων λιχνείας ἀγόμενοι χατεφρόνησαν τῶν ἰδίων, 
ὡς οὐδὲν ἀληθὲς ἐχόντων οὐδὲ θεῖον, διὰ τὸ μὴ εἶναι 
παρ᾽ αὐτοῖς προφήτας, αὐτόμολοι δὲ ἐπὶ τὰ τῶν ἐθνῶν 
μαντεῖά τε xal χρηστήρια µετῄεσαν; "AX γὰρ cat- 
νονται οὐ µόνον Μωῦσέα, ἀλλὰ xal πλείους μετ αὐτὸν 
ὡς θεοῦ προφήτας προσιέµενοι, οὑκ ἄλλως δήῆλον ὅτι 
3| τῷ πεῖραν τῆς Ev αὐτοῖς θειότητος εἰληφέναι ’ οἵδε 
γὰρ αὐτοῖς οὐ µόνον περὶ τῶν μακροῖς ὕστερον χρό- 
νοις µελλόντων ἔακσθαι προὐθέσπιζον, ἀλλά xa περί 
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*:woy προχείρων καὶ βιωτικῶν προὔλεγον ΄ οἷον περὶ A et. cozvis predixerunt; sicut de perditis asinis, 


ὄνων ἀπολωλνιῶν, xal περὶ νοσούντων ἐπισφαλῶς, εἰ 
β.ὠσονται ἢ μὴ, χαὶ περὶ μελλούσης ἔσεσθαι τῷ λαῷ 
εὐθηνίας, xal περὶ ἄλλων µυρίων, & ταῖς χατ᾽ αὐτοὺς 
ἱστορίαις ἐμφέρεται' ἅπερ εἰ μὴ τοῦτον γεγόνει τὸν 
τρόπον, ἀποχρινέσθω τις, τίνι δήποτε οὖν λόγῳ προ- 
φήτας ἡγοῦντό τε χαὶ ἀπεχάλουν , f| διὰ τί γραφῆς 
τοὺς λόγους αὐτῶν ἹΤξίουν; Τίς δ' ἡ αἰτία δι’ ἣν xat 
τοῖς μετέπειτα παισὶν ἑαυτῶν, ὡς ἂν δὴ θείας, αὐτῶν 
τὰς γραφὰς παρεδίδοσαν; Μηδὲν γάρ τι θεῖον μηδὲ 
παράδοξον ἓν τοῖς ἀνδράσιν ἑωραχότας elxr) καὶ µά- 
την οἴεσθαι περὶ αὐτῶν τοιαῦτα διειλησέναι, πάντων 
ἑστὶν ἀπιθανώτατον. Εἰ δ' ἀναδράμοι τις ἐπὶ τοὺς τότε 
Xpóycos τῇ διανοίᾳ, τί ἅρα ἐπινοήσειεν, ὁρῶν ἄνδρας 
ἀγροίχους xal τὸ σχῆμα λιτοὺς, αἰπόλους τινὰς xal 


de graviter zgrotantibus, utrum convalescerent, 
necne, de rebus populo feliciter cessuris, multisque 
aliis, que in eorum historiis reperire est : quod si 
non ita se habuissent, mihi respondeant, cui unquam 
igitur verbo prophetas agnovissent vocavissent- 
que, vel cur eorum verba scriptis servanda curas- 
sent? Quamobrem posteritati su: scripta eorum, 
quasi divina tradidissent? Haud quidquam enim 
divini, vel praeclari in istis viris perspicientes te- 
mere ac inconsiderate de ipsis talia accepisse opi- 
nari, stolidissimum «esset. Si quis hzc antiqua 
mente percenseat tempora, quid existimabit, rusti- 
cos videns homines, ignobili habitu, bubulcos sci- 
licet pastoresque, in medio totius gentis prodeun- 


ποιμένας, εἰς μέσον παντὸς τοῦ ἔθνους παριόντας, xal B tes, quasi Dei nomine quxdam docentes, excla- 


ὡς ix προσώπου τοῦ θεοῦ vtva λέγοντας, xal « Τάδε 
λέγει Κύριος, » ἀναθοωμένους, ἐπί τε βασιλέων xal 
παντὺὸς τοῦ λαοῦ μετὰ παραστήµατος ἀχαταπλήχτου 
δημηγοροῦντας, xat σοφίαν ὑπὲρ ἄνθρωπον ἑνδειχνν- 
µένους, τὴν xat εἰσέτι νῦν ἂν ταῖς προφητείαις αὑτῶν 
Φερομένην, µυρία τε ἄλλα δι’ αἰνιγμάτων xal παρα- 
θολῶν ἀπόῤῥητα φιλοσοφοῦντας, ἠθιχήν τε xat δογµα. 
τιχὴν τῇ Ἑδραίων φωνῇ διδασκαλἰαν τῷ λαῷ παρα- 
διδόντας, χαὶ πρὸς ἐπὶ τούτοις τὸν βίον τοῖς λόγοις 
αὐτῶν χατάλληλον ἐνδειχννμένους, xat τοῖς πᾶσιν ἆχο- 
λαχεύτως ὁμιλοῦντας, εἰς πρὀσωπόν τε τοὺς ἀσεθεῖς 
διελέγχοντας, ὡς καὶ ἐπιδουλεύεσθαι πρὸς αὐτῶν µέ- 
χρι θάνατον, ῥωμαλέῳ καὶ γεννικῷ παραστήµατι τῷ 
ἀληθεῖ λόγῳ παρισταµένους * ταῦὔτάτις εἰς νοῦν εὖγνω- 
µόνως θέµενης, πῶς οὐχ ἂν ὁμολογήσειε χατὰ θεἰαν 
ὡς ἀληθῶς ὀπίπνοιαν ταῦτα πάντα περὶ αὐτοὺς ΥΕΥοΟ- 
vévat ; Aib xal τότε θαυμάζεσθαι αὐτοὺς εἰχὸς ἣν παρὰ 
τοῖς ἔμφροσι, xal τοὺς λόγους αὐτῶν ἀναγράπτους 
παρὰ τοῖς ἱερογραμματεῦσι φυλάττεσθαι , εἰσέτι τε 
νῦν παρ) ὅλῳ τῷ ἔθνει προφἠτας γεγονέναι τοῦ θεοῦ 
πιστεύεσθαι’ ὃ χαὶ ἑναργέστατα μάλιστα παρίστησιν ἡ 
ἡμετέρα περὶ τοῦ Χριστοῦ διάληψις, χαθ᾽ ἣν ἀποδεί- 
xyupey πᾶσαν τὴν κατ) αὐτὸν οἰχονομίαν γεγενηµέ- 
νην, τά «s περὶ τῆς διδασχαλἰας αὐτοῦ, xol τῆς ἐξ 
ἁπάντων ἐθνῶν γενομένης br αὐτοῦ χλήσεως,ἀχριθῶς 
προεγνῶσθαί τε χαὶ πρὸ µυρίων ὅσων ἑτῶν τοῖς θε- 
σπεσίοις ἑχείνοις ἀνδράσι προειρῆσθαι ΄ ὧν τὰς ἱερὰς 


mantesque, « llc dicit Dominus, » coram regibus 
ac omni populo audacter ac libere verba facientes, 
sapientiam humana majorem ostendentes, qua 
nune adhuc in eorum prophctiis viget, innumera 
per parabolas atque xnigmata mysteria edocentes; 
moralem et dogmaticam Hebrzorum lingua disci- 
plinam populo tradentes, vitam cum praceptis 
suis congruam degentes, coram omnibus sine adu: 
latione conversatos, impios palam objurgantes, ipso 
mortis periculo contempto, ac denique veritatem 
virili generosaque defendentes audacia. Qus si 
quis animo dillgenter reputet, non poterit non con- 
feri ex his omnibus tales viros divina quadam 
inspiratione esse afflatos. Ideoque tunc eos inter 
sapientissimos xquum erat admirari, eorumque 
verba sacria conservare Scripturis, eos deniqué 
usque nunc apud omnes gentes velut Dci prophe- 
tas credi. Quod et manifestissime confirmat nostra 
de Christo disputatio, qua demonstravimus οπιπἰα 
quz acciderunt ei, omnem ejus disciplinam, gen- 
tiumque ab eo factam vocationem, expfesse pre- 
nuntiata, multisque ante annis ab istis divinitus 
sfllatis viris predicta fuisse. Quorum sacros libros 
Judei majore digni fide quam nos essent, justo 
ac venerabili honore prosequentes. His igitur a 
nobis non sine utilitate expositis, ad propositunr 
revertendum est. 


βίόλους Ἰουδαῖοι μᾶλλον ἂν ἡμῶν εἶεν ἀξιοπιστότεροι μετὰ πάσης σεδασμἰου τιμῆς περιάποντὲς τε xa) 
Ἱροφέροντες. Τούτων ἡμῖν χρησίµως προδιαληφθέντων, ἐπὶ τὴν ὑπόθεσιν ὁδευτέον. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Α’. 
Ἐκ τοῦ Ἡσαϊου. 

ε Ὁ λόγος ὁ γενόμενος πρὸς Ἡσαῖαν υἱὸν ᾽Αμὼς 
περὶ τῆς Ἰουδαίας καὶ περὶ Ἱερουσαλὴμ. "Οτι ἔσται 
àv ταῖς ἑσχάταις ἡμέραις ἐμφανὲς τὸ ὄρος Κυρίου, 
καὶ ὁ οἶχος τοῦ Θεοῦ ἐπ ἄχρων τῶν ὀρέων, xat ὑψω- 
θήσεται ὑπεράνω τῶν βουνῶν, καὶ ἤξουσιν ἐπ αὐτῷ 
πάντα τὰ ἔθνη. Καὶ πορεύσονται ἔθνη πολλὰ, xal 
εροῦσε: Δεῦτε, xal ἀναθῶμοεν εἰς τὸ ὄρος Κυρίου, καὶ 
εἰς τὸν οἶχον τοῦ Θεοῦ Ἰαχὼδ, xal ἀναγγελεῖ ἡμῖν 
thv ὁδὸὺν αὐτοῦ, χα) πηρευσόμεθα ἐν αὐτῇ ' ix γὰρ 
Ειὼν ἐξελεύσεται νόµος, xat λόγος Κυρίου ἐξ Ἱερου- 
yaf. * xa χρινεῖ ἀνὰ μέσον τῶν ἐθνῶν, xal ἑλέγξει 
ιαὺν πολύ»: xal συγχόφουσι τὰς µαχαίρας αὐτῶν 

PaTR. οκ. XXII. 


CAPUT I. 
Ez Isaia. 

« Verbum quod vidit Isaias, filius Amos, Super 
Juda et Jerusalem. Et erit in novissimis diebus 
praeparatus mons domus Domini in vettice montium, 
et elevabitur super colles, et fluent ad eum omnes 
gentes. Et ibunt populi multi, et dicent : Venite, et 
ascendamus ad montem Domini, et ad domum Dei 
Jacob, et docebit nos vias suas, et ambulabimus in 
semitis ejus. Quia de Sion exibit lex, et verbum 
Domini de Jerusalem. Et judicabit gentes, et ar- 
guet populos multos : et conflabunt gladios suut 
in vomeres, et lanceas suas in falces : non levabit 


gens contra gentein gladium, nec exercebuntum 
38 
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ultra ad prelium *. » Ostendant nobis, qui de cir- A εἰς ἄροτρα, xaX τὰς ζιθύνας αὐτῶν elc δρέπανα ΄ καν 


cumeisione glorificantur, quxnam et unde sit lex 
illa, et quibus danda sit, qux de Sion exitura pre- 
dicitur. « De Sion enim, ait, exibit lez, » diver- 
sam fore ab illa signiticans, que per Moysem in 
deserto data est. Quidnam et Domini Verbum, 
quod, juxta prophetiam, non jam in Jerusalem 
permanebit, sed de Sion egressurum est, atque ad 
gentes transgressurum, ut judicet gentes el arguat 
populos multos, quando summa pace gentibus 
Verbo Domini judicandis facta, mutatisque ab iis 
qiti in pace constituti erunt bellorum instrumentis, 
mentes ad proprizx anima culturam verterit, Quid 
ad hzc isti possint respondere nescio. Nobis vero 
recte in Jesum Christum Dei credentibus, facile est 
omnem explanare prophetiam, et vere divinam ac 
prorsus admirandam demonstrare, cum et res prze- 
dictas eventu fuisse comprobatas crediderimus, 
neque a vero aberrare, prophetiarum eventu in 
incerta temporum spatia producto. Dicimus enim 
Salvatoris nostri Jesu Christi incarnatione, corpo- 
raliter de Sion exiis$e, et inde omnibus annuntia- 
tam esse gentibus Novi Testamenti legem, scili- 
cet juxta Evangelium, cum et ipsum salutare Ver- 
bum, Verbum Domini appellatum, de Jerusalem 
procedens, ibique coinmorans edocuit, juxta illud : 
« Ecce relinquetur vobis demus vestra deserta *. » 
— « 1a omnes gentes effusa est ipsius gratla *. » 
Qus et ab eo judicatze, exprobratis prioribus ipsa- 
rum peccatis, et ad confessionem οἱ poenitentiam 
confugientes, beum adversus cupiditates suas fa- 
cere desinent, in profundissima anima pace dein- 
ceps vivent, mentis suz culturam et fructificatio- 
nem solummodo curantes. Qua si quis ad litteram 
accipere velit, sincerus sensus erit; vel si ad spi- 
ritum spectes, multo intellectu facilior. Cum et 
ante omnia presertimque hoc in loco credendum 
sit exitum habuisse quz hic memorantur; verum- 
tamen iis que dicta sunt, facile possunt intelligi 
prima hujus loci verba, « in novissimia diebus; » 
quippe apertum est quod in seculorum consumma- 
tione manifestus factus est « mons » spiritalis « Dei,» 
id est, divinum ac celeste Verbum ; ejusque do- 
nius Ecclesia in apostolorum et prophetarum fun- 
damento zdiflcata, et ideo in vertice montium 
predicata. Et hzc quidem manifesta facta sunt, 
post circumcisi populi reprobationem, post abla- 
tum ab eo regnum colorum, quando impleta 
sunt relata supra banc prophetiam verba, ubi 
dictum est : « Et derelinquetur flia Sion, ut 
umbraculum in vinea, et sicut tugurium in cu- 
cumerario, et sicut civitas quse vastatur *. » 
Et quando impletum est illud : « Audite ver. 
bum Domini , principes Sodemorum; γρετεῖ- 
pite auribus legem Dei nostri, populus Go- 
morrbs. Quo mihi multitudinem victimarum ve- 
strarum, dicit Dominus? » et reliqua; quibus ad- 


! lea. 11, 1-4... * Matth, xxi, 58. * Act, x, 45. 


οὗ λήψεται ἔθνος &x' ἔθνος µάχαιραν, xal οὗ μὴ μᾶ- 
θωσιν ἔτι πολεμεῖν. » Δειχνύτωσαν ἡμῖν οἱ τὴν πεοι- 
«ouv αὐχοῦντες, τίς ὁ νόμος xaX ποταπὸς, xal τίσι 
δοθησόµενος ὁ kx Σιὼν ἐξελεύσεσθαι προφητευόµενος" 
ε "Ex γὰρ Σιὼν, φησὶν, ἐξελεύσεται νόμος, » ἕτερος 
ὧν δῆλον ὅτι τοῦ ἓν τῇ ἑρήμῳ διὰ Μωῦσέως νόµου δε- 
δοµένου τίς δὲ καὶ ὁ τοῦ Κυρίου λόγος, µηχέτι μὲν, 
κατὰ τὴν προφητείαν, µένων ἐν Ἱερουσαλὴμ, ἀλλ' ἐκ 
Σιὼν αὐτῆς, xal µεθιστάµενος ἐπὶ πάντα τὰ ἔθνη, 
μέλλων τε χρίνειν ἀνὰ μέσον τούτων, xal λαὺν ἑλέγ- 
χει(ξει) πολὺν, ὅτε xal εἰρήνης βαθνυτάτης ἐΥγΥεύο- 
µένης τοῖς πρὸς τοῦ Λόγου τοῦ Κυρίου χριθησοµένοις 
ἔθνεσι, µεταθαλόντες οἱ τῆς εἰρήνης ἠξιωμένοι τὰ 
πρὀτερον αὐτῶν πολεμιχὰ σχεύη, τῇ ἑαυτῶν κατὰ 
τὴν φυχἣν γεωρχγίᾳ προσέξουσι τὸν νοῦν. Ἐχείνοις 


B μὲν οὖν οὐκ οἵδ' c τίς ἐστι πρὸς ταῦτα λόγος * ἡμῖν 


γε μὴν ὁγιῶς εἰς Ἰησοῦν τὸν Χριστὸν τοῦ θεοῦ πε- 
πιστευχκόσι ῥᾳδίως ἕνεστι πᾶσαν ἑξομαλίσαι τὴν πρὸὺ- 
φητείαν, θείαν τε ὡς ἀληθῶς xal παράδοξον αὐτὴν 
ἐπιδειχνύναι, τῷ καὶ τέλος ἐσχηχέναι τὰ προφητευ- 
θέντα πιστεύειν, xal uh τῆς ἀληθείας ἐχπίπτειν, elc 
ἀτερματίστους ὑπερτιθεμένους χρόνους τῶν προφη-. 
τειῶν τὰ ἁποτελέσματα. Φαμὲν γὰρ δὴ ἐπὶ τῇ τοῦ 
Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ παρουσἰᾳ xal σωµα- 
τικῶς bx. Σιὼν ἐξεληλυθέναι, χἀχεῖθεν πᾶσιν ἄνακε- 
κηρύχθαι τοῖς ἔθνεσι, τὸν νόµον τῆς Καινῆς Διαθή- 
χης, τὸν κατὰ τὸ Εὐαγγέλιον, ὅτε xat αὐτὸς ὁ σωτή- 
ριος Λόγος, Λόγος τοῦ Κυρίου χρηµατίζων, Ex τῆς 
Ἱερουσαλὴμ προελθὼν, Év0a διατρίθων ἐἑδίδασχε, 
χατὰ τὸ, « Ἰδοὺ ἀφίεται ὑμῖν ὁ οἶχος ὑμῶν Épnpoc *» 
ε Ἐπὶ πάντα τὰ ἔθνη ἐξέχεε τὴν ἑαυτοῦ χάριν.» ἃ χαὶ 
Χρινόμενα πρὸς αὑτοῦ xal ἑἐλεγχόμενα ἐπί τε ταῖς 
προτέραις ἑαυτῶν ἁμαρτίαις, εἰς συναίσθησιν xal 
µετάνοιαν ἐρχόμενα, πάέπαυται μὲν τοῦ πολέμοις 
τοῖς κατὰ τὰ πάθη σχολάξειν, &v εἰρήνη à ψυχῆς 
διάγει βαθυτάτῃ, τῆς σφῶν αὐτῶν διανοίας ἐπιμε- 
λούμενα Ὑεωργίας τε χαὶ χαρποφορίας. Εἴτε δὲ 
χατὰ τὴν λέξιν βούλοιτό τις ταῦτ' ἐχλαμδάνειν, ὑγι]ς 
ὁ νοῦς ἀποδίδοται ΄ εἴτε χατὰ διάνοιαν, πολλῷ ῥᾷον " 
ἐπεὶ xol προηγουμένως xat μᾶλλον χατὰ ταύτην 
πεπεῖσθαι yph τὰ χατὰ τοὺς τόπους àmb τῶν (sic) 
ἀποπληροῦσθαι. πλὴν ἀπὸ τῶν εἰρημένων δύνανταί 
πως εἶναι σαφῃ καὶ τὰ χατὰ τὴν ἀρχὴν τῆς Ev χερσὶ 
περιχοπῆς εἓν) γὰρ « ταῖς ἑσχάταις ἡμέραις,; ὅηλον 


D 5 ὅτι νῦν ἐπὶ συντελείᾳ τῶν αἰώνων, ἐμφανὲς γεγέ- 


νηται τὸ « ὄρος,» τὸ πνευματικὸν « τοῦ θεοῦ, » 
τουτέστιν ὁ θεῖος xal οὐράνιος Λόγος * καὶ 6 οἶχος δὲ 
αὐτοῦ ἡ Ἑκκλησία ἐπῳχοδομημένη ἐπὶ τῷ θεµελίῳ 
τῶν ἀποστόλων xal προφητῶν, xaX διὰ τοῦτο ἑπάνω 


εἶναι τῶν ὀρέων λεγομένη. Καὶ ταῦτά γε ἐμφανῃ 
γέχονε μετὰ τὴν ἀποθολην τοῦ kx περιτομῆς λαοῦ, ' 


xaX μετὰ τὸ ἀρθῆναι ἀπ' αὑτοῦ τὴν βασιλείαν τῶν 
οὐρανῶν, ὅτε πέρας εἱλήφασιν al ἀνωτέρω τῆς Exts- 
θείσης προφητείας φωναὶ, 6r ὧν εἴρηται τὸ, « "Eyxa- 
ταλειφθήσεται dj θυγάτηρ Σιὼν, ὡς σχηνὴ ἓν ἂμ- 
πελῶνε, καὶ ὡς ὁπωροφυλάχιον Ev σιχνηλάτῳ, xai 


Md ]sa. l, 8. 
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ὣς πόλις πολιορχουµένη; » xal ὅτε πεπλήρωται τὸ, A dit : « Neomeniám et Sabbatum, et festivitates 


€ Αχούσατε λόγων Κυρίου, ἄρχοντες Eobójuov" προσ- 
έχετε νόµον θεοῦ, abc Γοµόῤῥας. Τί µοι πλῆθος τῶν 
θυσιῶν ὑμῶν ,λέγειΚύριος, » xaX τὰ ἑξῆς' olg ἐπιφέ- 
ρει’ « T&; νεοµηνίας ὑμῶν, χαὶ τὰς ἑορτὰς ὑμῶν μισεῖ 
ἡ ψυχἠ µου’ ἐγενήθητέ µοι εἰς πλησμονὴν , οὐχέτι 
ἀνήσω τὰς ἁμαρτίας ὑμῶν. "Ov" ἂν τὰς χεῖρας ἑχτεί- 
νητε πρὸς μὲ, ἀποστρέφω τοὺς ὀφθαλμούς µου ἀφ' 
ὑμῶν xal ἐὰν πληθύνητς τὴν δέητιν, οὐχ εἰσαχού- 
σοµαι ὑμῶν * αἱ γὰρ χεῖρες ὑμῶν αἵματος πλήρεις. » 
Καὶ ópa πῶς ὁ λόγος ταῦτα πάντα ἀποτεινάμενος 
οὐκ εἰδωλολατρείαν ἐνταῦθα οὐδ' ἑτέραν αὐτοῖς ἆμαρ- 
τίαν ἐγχαλεῖ, οὐδὲ μὴν αἱμάτων πολλῶν, à) ἑνὺς 
ἑξαιρέτου τινὸς αἵματος, δῆλον b ὅτι τοῦ Χριστοῦ, 
τὴν ἔχχυσιν, περὶ οὗ σαφῶς ὁ λόγος τὸν λαὸν ἁπ- 


vestras non feram, iniqui sunt caetus vestri : so- 
lemnitates vestras odivit anima mea : facta sunt 
mihi molesta, laboravi sustinens. Et cum extende- 
ritis manus vestras, avertam oculos meos a vobis : 
et cum multiplicaveritis orationem, non exaudiam : 
manus enim vestrz sanguine plene sunt !. » Ani- 
madverte quomodo Scriptura, his omnibus expro- 
batis, neque idololatriam hic, neque aliam eis ini- 
quitatem objicit, neque sanguinum multorum, sed 
unius cujusdam pr:ecellentis, Christi scilicet, effu- 
sionem ob quem Scriptura expresse populuim in- 
crepat dicens : « Manus veste sanguine plense 
sunt? » Quapropter continuo adjicit : « Quomodo 
facta est meretrix civitas fidelis, plena judicii ? Ju- 


ελέγχει λέγων. « AL γὰρ χεῖρες ὑμῶν αἵματος πλή- B stitia habitavit in ea, nunc autem homicidse3? » Ac 


petc* 29V fv αἰτίαν ἕξης ἐπιλέγεται τὸ, « Πῶς ἐγένετο 
πόρνη πόλις πιστὴ Σιὼν πλήρης xplastoc, ἓν ᾗ διχαιο- 
σύνη (f. 45) ἐχοιμήθη ἐν αὑτῇ, νῦν δὲ φονευταί;» μεθ) 
ἃ πάντα τελευτῶν ὁ λόγος αὖθις τὴν ἀποδολὴν αὐτῶν 
προμηνύων «φησίν΄ « Ἔσονται γὰρ ὡς τερέθινθος 
ἀποθεθληχνῖα τὰ φύλλα, χαὶ ὡς παράδεισος ὕδωρ μὴ 
ἔχων. Καὶ ἔσται dj ἰσχὺς αὐτῶν καλάμη στυπείου, 
xai αἱ ἐργασίαι αὐτῶν ὡς σπινθΏρες, xal χαταχαυ- 
θήσονται ol. ἄνομοι xai οἱ ἁμαρτωλοὶ ἅμα, xa οὐχ 
ἴἔσται ὁ σθέσων.» Τοσαῦτα xat τηλικαῦτα χατ αὐτῶν 
προαποφηναµένη ἡ προφητεία, ἑξῆς ἐπιφέρει τὴν 
ἁρτίως ἡμῖν ἐχτεθεῖσαν περιχοπὴν, δι΄ ἧς εἴρηται τὸ, 
ς Ὅτι ἔσται ἐν ταῖς ἑσχάταις ἡμέραις ἑἐμφανὲς τὸ 
ὄρος Κυρίου. » Σαφῶς μετὰ τὴν ἐχείνων ὁλοσχερῃ xat 
τελείαν ἀποδολήν τε xal ἑρήμωσιν τὰς τῆς Καινῆς 
Διαθήχης ὑποφαίνουσα οἰχονομίας, xa0' ἃς ἐμφανὲς 
τοῖς πᾶσιν ἔθνεσι τὸ ὄρος γέγονε τοῦ Κυρίου. Ποῖον 
δὲ ὄρος, 3| ὁ àv ἀρχῇ πρὸς τὸν θεὸν, θεὸς Λόγος: 
αὐτὸς ὁ Σωτὴρ xai Κύριος ἡμῶν, ὃν προαποδεδώ- 
χαµεν, περὶ οὗ xai ἓν Ὑαλμοῖς εἴρηται, « "Όρος τοῦ 
θεοῦ, ὄρος πῖον  » χαὶ τὸ, « Ὄρος ὃ εὐδόχησεν ὁ θεὸς 
κατοιχεῖν ἓν αὐτῷ. » Πρὸς τούτῳ δὲ τῷ ὄρει καὶ ὁ 
οἶχος τοῦ Θεοῦ ἑἐμφανὴς Υέγονεν ' οἴχος δ' ἂν eir 
θεοῦ ἡ Ἐχκλησία, ἡ ἐπ᾿ ἄχρων τῶν ὀρέων ἁποστο- 
λιχῶν τε καὶ προφητικῶν λόγων ἐπεστηριγμένη * 
τούτων δὲ ἐμφανῶν γενοµένων ἐπ αὐτὸ τοῦτό τὸ 
ὄρος, δΏλον δ᾽ ὅτι τὸν θεῖον Λόγον οὗ χεκτηµένος ὁ 
Ἱσραὴλ, οὐδ' ὁ πολλαχοῦ δηλούμενος οἶχος Ἰαχὼδ, 


ἀλλ’ ἁπαξαπλῶς πάντα τὰ ἔθνη, xal 6h σαφὲς πῶς D 


xai τίνα τρόπον, ἀποτελεσθέντων διὰ τῆς τοῦ Σω- 
τῆρος ἡμῶν ἐπιφανείας τῶν προξιρηµένων, ἐμφανῶν 
τε γενοµένων τοῦ τε ἁποδεδομένου ὄρους καὶ τοῦ 
δεδηλωµένου οἴχου , ἡμεῖς οἱ ἐξ ἐθνῶν διὰ τῆς εἰς 
Χριστὸν τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ πίστεως προσεληλυθότες 
τῷ τῶν ὅλων Os, πάλαι μὲν ἁγνοοῦντες τὰ τηλι- 
χαντα, vuv δὲ διὰ τὴν θείαν χάριν ἐπιγνόντες αὐτὰ, 
προσεληλύθαμεν Σιὼν ὄρει xal πόλει θεοῦ ζῶντος, 
Ἱερουσαλὴμ ἑπουρανίῳ' καὶ ἅτε παιδευθέντες ὑπὸ τοῦ 
ἐξεληλυθότος 7) xaX χαταθεθηχότος Ex τῆς ἑπουρανίου 
Ἱερουσαλὴμ Αόγου θεοῦ, ὡς «Οτι fj ἄνω Ἱερουσαλὴμ 
ἐλευθέρα ἐστὶν, ἥτις ἐστὶ µήτηρ ἡμῶν * ; ἐπὶ τοῦτον 
* ibid. 50. 


1]s2. 1, 8.15, * ibid. 21. 


postea rursum eorum reprobalionem sermo pro- 
phetizans, his verbis desinit : « Erunt quasi quer- 
cus defluentibus foliis, et velut hortus absque 
aqua. Et erit fortitudo vestra, ut favilla stuppz, et 
Opus vestrum quasi scintilla :et succendetur utrum- 
que simul, et non erit qui exstinguat *. » Hzc et 
similia in eos prenuntians prophetia, continuo sub- 
jicit ea que jam prius retulimus, scilicet, « Et 
erit in novissimis diebus manifestus mons  Do« 
mini *. » Aperte post istorum plenam perfectain- 
que reprobationem et ruinam, Novi Testamenti in- 
stitutionem ostendit, qua manifestus omnibus gen- 
tibus mons factus est Domini. Qualis vero mons, 
nisi qui in principio apud Deum, Deus Verbum? 
ipse enim Salvator et Dominus noster, quem prius 
ostendimus, dequo et in Psalmis dicitur; « Mons Dei, 
mons pinguis ;» et, « Mons in quo beneplacitum est 
Deo habitare in eo*.» Preter hunc. montem et 
domus Domini manifesta facta est. Domus vero 
esset Dei Ecclesia, quz in vertice montium aposto- 
licorum et propheticorum verborum elevata est. 
Quibus vero manifestatis super hunc ipsum mon- 
tem, apertum est quod divinum verbum non con- 
secutus est Israel, neque multis locis designata 
domus Jacob, sed in universum omnes gentes. 
Constat enim quo modo quave ratione expletis 
Salvatoris nostri manifestatione prenuntialis re- 
bus manifestisque factis, mons et domus quz modo 
interpretati sumus , nos e gentibus per fidem in 
Christum Dei Filium ad omnium Deum perducti, 
horum quidem quondam inscii, nunc vero per divi- 
nam gratiam periti, ad Sion montem et civitatem 
Dei viventis, Jerusalemque cclestem pervenimus. 
Et velut edocti ab illo qui egressus est vel descen- 
dit de coelesti Jerusalem, Verbo Deo, novimus quod 
«illa que sursum est Jerusalem, libera est, quae 
est mater nosira*. » Àd banc coelestem Dei do- 
muro, ad Sion, celestem montem Domini, nos in- 
vicem invitantes adhortantesque doctrinis et inci- 
tationibus, dictitamus : « Venite et ascendamus ad 
montem Domini, εἰ ad domum Dei Jacob : et do- 


* Isa. ην 1... * Psal. rxvn, 15, 16. * Gal. ww, 36. 
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éebit nos vias suss, et ambulabimus in semitis 4 τὸν ἐπουράνιον οἶχον τοῦ Θεοῦ, καὶ ἐπὶ τὸ Σιὼν, xat 


ejus !. » Quibus vero expletis, et Dei gratia nobis 
omnibus manifestatis, alia quoque prophetia exi- 
um. habuit, qua ipsum salutare Verbum manife- 
stius illa quze nunc nobis elucidanda est prophetia, 
testatur dicens : « Manifestus faetus sum iis qui 
ante non interrogabant ; invenerunt qui non quz- 
sierunt me ; dixi : Ecce ego, ecce ego ad gentem, 
qua non invocabat nomen meum*?. » Si quis nostrz 
non consentiat interpretationi, quem alium de hoc 
monte vel domo Dei.sensum exhibere possit ne- 
scio, de quibus prophetia, nondum nunc corpora- 
liter manifestatis, quz prius relata sunt indicat. 
Possunt hzc quoque aliter secundam Christi mani- 
festationem significare, tunc potius quam nunc 


αὐτὸ ἑπουράνιον ὄρος Κυρίου, διεγείροντες ἀλλέλους 
xai χατασπεύδοντες διὰ τῆς διδασχαλίας xal προτρο- 
πῆς φαµεν ' « Δεῦτε, xal ἀναθῶμεν εἰς τὸ ὄρος Kv- 
ρίου, καὶ εἰς τὸν οἶχον τοῦ Θεοῦ Ἰακώδ' xat ἀναγγελεξ 
ἡμῖν τὴν ὁδὸν αὐτοῦ, xal πορευσόµεθα ἐν αὐτῇ. » 
Τούτων δ' ἁποτελεσθέντων , xaX Θεοῦ χάριτι πᾶσιν 
ἡμῖν ἐμφανῶν γενοµένων, καὶ ἄλλη τις προφητεία 
πέρας εἴληφε, δι ἧς αὐτὸς ὁ σωτήριος Λόγος σαφέ- 
στερον ἐπιμαρτυρεῖ τῇ μετὰ χεῖρας περιχκοπῇ τῆς 
τοῦ Ἡσαῖου προφητείας, λέγων’ « Ἑμφανὴς ἐγενήθην 
τοῖς ἐμὲ μὴ ἑπερωτῶσιν: εὑρέθην τοῖς ἐμὰ μὴ ζη- 
τοῦσιν * εἶπα, Ἰδοὺ ἐγώ εἰμι ἔθνει, ot οὐχ ἐπεχά- 
λεσαν τὸ ὄνομά µου.) El δὲ μὴ οὕτως ἐχλάδοι τις τὰ 
χατὰ τοὺς τόπους, ποῖον ἂν ὄρος Ἡ «olov Θεοῦ οἶχον 


perfectum oraculis exitum habituris. Scire quoque B ἄλλως ἔχοι ἂν ἐπιδεῖξαι, περὶ ὧν ἡ προφητεία, ὡς 


opere pretium est. hzc fere ad litteram in Micha 
prophetia inveniri. 


ph τότε ὄντων σωματικῶς ἐμφανῶν, τὰ προεχτε- 
θέντα σηµαίνει. Δύναται δὲ ταῦτα χαὶ ἄλλως εἰς τὴν 


δευτέρα» τοῦ Χριστοῦ παρουσίαν (f. 45 ν.) ἁρμόττ:σθαι, ὡς τότε μᾶλλον f] νῦν πληρωθησοµένων τελείως τῶν 
προπεριγτευµένων. Ἱστέον δὲ, ὡς τὰ αὐτὰ χατὰ λέξιν σχεδὺν ἐμφέρεται xai &v τῇ τοῦ Μιχαίου προφητείᾳ. 


CAPUT II. 
Ez eodem. 

« Ecce enim dominator Dominus exercituum au- 
feret a Jerusalem et a Juda validum et fortem, 
omne robur panis et omne robur aqua : fortem, 
et virum bellatorem, judicem, et prophetam, et ha- 
riolum, et senem : principem super quinquaginta, 
et honorabilem vultu, et consiliarium, et sapientem 
de archilectis, et prudentem eloquii mystici. Et 
dabo pueros principes eorum, et effeminati domi- 
nabuntur eis*; » et reliqua, quibus addit Deus: 
« Nolite constituere me principem populi. Ruit 
cnim Jerusalem, et Juda concidit : quia lingua eo- 
rum et adinventiones eorum contra Dominum, ut 
provocaret oculos majestatis ejus. Agnitio vultus 
eorum respondit eis : et peceatum suum quasi So- 
doma pradicaverunt, nec absconderunt : vie ani- 
ma eorum, quoniam malum meditati sunt consi- 
lium in seipsa dicentes: Vinciemus justum quo- 
niam inutilis est ; quoniam fructum adinventionum 
suarum eomedent*. » Liber qui Solomonis Sapien- 
tia dicitur, fere eadem de justo eloquitur : « Cir- 
cumveniamus ergo justum, quoniam inutilis est no- 
bis et contrarius est verbis nostris *. » Hujus loci 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ B. 


Tov αὐτοῦ. 

« o) 6h, ὁ δεσπότης La6a00 ἀφελεῖ ἀπὸ τῖς 
Ἰουδαίας xo ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ ἰσχύοντα καὶ ἰσχύου- 
σαν, ἰσχὺν ἄρτου xal ἰσχὺν ὕδατος, γίγαντα χαὶ 
ἰσχύοντα, xal ἄνθρωπον πολεμιστῖν, xaX δικαστὴν, 
xal προφῄτην, χαὶ στοχαστὴν, xal πρεσθύτερον, xat 
πεντηχόνταρχον, xat θαυμαστὸν σύμδουλον, xaX σοφὺν 
ἀρχιτέχτονα, xal συνετὸν ἀχροατήὴν. Καὶ ἀπιστήσω 
γεανίσχους ἄρχοντας αὐτῶν, xal ἐμπαῖχται χυριεύ- 
σουσιν αὐτῶν, » xai τὰ ἑξῆς ' olg ἐπιλέγει θεός: 
« Οὐκ ἔσομαι ἀρχηγὸς τοῦ λαοῦ τούτου ν ὅτι ἀνεῖται 
Ἱερουσαλὴμ, xai fj Ἰουδαία συµπέπτωχε, xo at 
γλῶσσαι αὐτῶν μετὰ ἀνομίας, τὰ πρὸς Κύριον ἄπει- 
θοῦντες. Διότι νῦν ἑταπεινώθη ἡ δόξα αὐτῶν, xai 8 
αἰσχύνη τοῦ προσώπου αὐτῶν ἀντέστη αὑτοῖς * «hv 
δὲ ἁμαρτίαν αὑτῶν ὡς Σοδόµων ἀνήγγειλαν xo ἓν- 
εφάνισαν * οὖαὶ τῇ ψυχή αὐτῶν, διότι βεδούλευνται 
βουλὴν πονηρὰν, xa0' ἑαυτῶν εἰπόντες” Δῄσωμεν τὸν 
δίχαιον, ὅτι δύσχρηστος ἡμῖν ἐστι ' τοίνυν τὰ γεννἠ- 
pata τῶν ἔργων αὐτῶν φάγονται.ν Καὶ ἠ᾿λεγομένη 
Σολομῶντος Σοφία τὰ παραπλήσια τοῖς ἐνθάδε περὶ 
τοῦ διχαίου λελεγμένοις οὕτως ἔχει' «€ Ἐνεδρεύσωμεν 
τὸν δίκαιον, ὅτι δύσχρηστος ἡμῖν ἐστι, xal ἐναντιοῦταε 


verba evidenter de Christo dicta esse videntur ; illic p τοῖς λόγοις ἡμῶν.) Ταῦτα δὲ ἐν ἐχείνοις σαφῶς Ex τῆς 


vero de insidiantibus ei, atque in primis adversus 
eos qui malum meditati sunt consilium propbetiza- 
tur. Ideoque imprecationem in ees Scriptura subji- 
cit : « Va anima eorum; » scd et penam quz eos 
manet addit, dicens : « Fructum adinventionum 
suarum comedent, » Que enim seminaverunt in 
Christum, hec οἱ meteut in Dei judicio. Jam qui- 
dem in bac vita vide annon in eos impletus est 
post suas adversus Christum insidias hujus pro- 
phetig sermo dicens : « Ecce dominator Dominus 
exercituum auferet a Jerusalem et a Juda validum 
et fortem. » Vere enim ablata est ab iis, qua prius 


Ίνα. 1,5. 3 Isa. txv, 1. * Isa. η, 1. 


* [sa. 1, 110. 


συµφρράσεως ἑμφαίνεται περὶ τοῦ Χριστοῦ elpnudva 
xai τὰ ἐνθάδε τοιγαροῦν περὶ τῶν ἐπιώουλευσάντων 
αὐτῷ xaX xaO ἑαυτῶν μᾶλλον ἧπερ κατ αὑτοῦ ποντ- 
ρὰν βουλὴν βουλευσαµένων προφητεύεται ’ δι ὃ καὶ 
καταλλήλως τὸν ταλανισμὸν ξαυτοῖς ὁ λόγος ἑπάγει 
διὰ τοῦ, « Oba τῇ Ψψυχῇ αὐτῶν. » ἀλλὰ xal τὴν χό- 
λασιν τὴν περιμένουσαν αὐτοὺς προτίθησι λέγων * 
« Τοίνυν τὰ γεννῆµατα τῶν ἔργων αὐτῶν φάγονταιε » 
ὁποῖα γὰρ ἔσπειραν xavà τοῦ Χριστοῦ, τοιαῦτα xat 
θεριοῦσιν Ev τῷ τοῦ θεοῦ χριτηρἰῳ. ΄Ηδη δὲ xat κατὰ 
τὸν ἐνταῦθα βίον ὅρα εἰ μὴ μετὰ τὴν χατὰ τοῦ 
Χριστοῦ ἐπιθουλΏν ἐπλτρώθη εἰς αὐτοὺς ὁ προ- 


* Sap. n, 12. 
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Χδιμενος τῆς προφητείας λόχος, ὁ qácxwv* ε Ἰδοὺ 4 habitabat in eis, divina ceelestisque gratia, nec jam 


δὴ ὁ δεσπότης Κύριος Σαθαὼθ ἀφελεῖ ἀπὸ τῆς Ἰου- 
δαίας χαὶ ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ ἰσχύοντα χαὶ ἰσχύουσαν.» 
Αληθῶς γὰρ ἀφῄρηται ἀπ᾿ αὐτῶν ἡ πάλαι πρότερον 
ἐμπολιτευομένη ἐν αὐτοῖς θεία χαὶ οὐράνιος χάρις, 
xai οὐχάτ ἔστιν εὑρεῖν ἐν αὐτοῖς οὔτε προφήτην 
οὔτε στοχαστήν' ποῦ δὲ xai ὁ πολεμιστὴς αὐτῶν fj 
ὁ δικαστὴς, ὁ θαυμαστὸς σύμθουλος. f| ὁ συνετὸς 
ἀχροατής ; El δὲ xal δοκοῦσιν ἄρτου τοῦ πνευµατι- 
χοῦ µετέχειν ἐν τῷ τοῖς ἱεροῖς ἐντυγχάνειν τοῦ Θεοῦ 
λόγοις, ἀλλ᾽ ὅρα εἰ μὴ ἡ δύναμις xat ἡ ἰσχὺς f) Ev τοῖς 
θείοις 1 ράμμασιν ἑναποχειμένη ἐξ αὐτῶν ἀφῄρηται' 
παφῶς δ' ἐπὶ τούτοις καὶ ἡ Ἱερουσαλὴμ ἀνεῖτα:, xat τὰ 
λοιπὰ δὲ πάντα εἰς αὐτοὺς πεπλήρωται διὰ µίαν &xel- 


apud eos reperire est. prophetam ullum aut hario- 
lum. Ubi enim vir bellator eorum, judex, mirabilis 
consiliarius, et prudens eloquii niystici? Quod si 
videntur panis spiritualis esse participes, cum sa- 
cra possideant Dei verba, vide annon virtus et ro- 
bur, in divinis Scripturis inclusa, ab iis ablata sint. 
Manifeste enim eis ruit Jerusalem, cxteraque om- 
nia adversus eos impleta sunt per unum eorum 
adversus Cliristum scelus. « Τα enim, » ait Scriptu- 
T3, « animze eoruin. » Atque imprecationis causam 
affert, dicens : «Quoniam malum meditati sunt con- 
silium in seipsos, dicentes : 
quoniam inutilis nobis. » 


vr» τὴν χατὰ τοῦ Χριστοῦ ἁμαρτίαν' « O3at Υὰρ, » φησὶν ὁ λόγος, « τῇ ψυχῆ αὐτῶν » καὶ τοῦ ταλανισμοὺ 
τὴν αἰτίαν προστίθησι (f. 46) λέγων « Διότι βεθούλευνται Boulby πονηρὰν καθ) ἑαυτῶν, εἰπόντες» 


Δήσωμεν τὸν δίχαιον, ὅτι δύσχρηστος ἡμῖν ἐστιν. » 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ I", 

t Λαός µου, οἱ µαχαρίζοντες ὑμᾶς πλανῶσιν ὑμᾶς, 
xa τὴν τρίδον τῶν ποδῶν ὑμῶν ταράσσουσιν. Αλλὰ 
vv καταστήσεται εἰς xplaw Κύριος, xal στήσει τὸν 
λαὸν αὐτοῦ. Αὐτὸς Κύριος εἰς χρίσιν Ίξει μετὰ τῶν 
πρεσθυτέρων τοῦ λαοῦ, xal μετὰ τῶν ἀρχόντων αὖ - 
τοῦ. » Οὐκ ἔοιχεν ἐπὶ τὸν τῶν ὅλων θεὸν ἀναφέρεσθαι 
τὸ, « Nüv καταστήσεται εἰς κρίσιν Κύριος:» xat µά- 
λιστα τὸ, « Αὐτὸς Κύριος εἰς χρίσιν Ἶξει μετὰ τῶν 
πρεσδυτέρων τοῦ λαοῦ, xal μετὰ τῶν ἀρχόντων ab- 
τοῦ * » ἀρμότοι δ' ἂν περὶ τοῦ Θεοῦ Λόγου, Κυρίου 
καὶ αὐτοῦ χρηµατίζοντος, ταῦτα προφητεύεσθαι" 
καὶ γὰρ οὖν αὐτὸς ὁ χηρυχθεὶς πᾶσι τοῖς ὑπὸ τὸν 
οὐρανὸν Θεοῦ Λόγος εἰς κρίσιν μετὰ πάντων χαταστή- 
σεται, μηδ' Ev τῶν ἀσξεθῶν χώραν διδοὺς ἀπολογίας, 
ὅτε εἰς τὰς ἁπάντων ἀχοὰς διαδραμούσης αὐτοῦ τῆς 
διδασχαλίας * Ίξει δ’ εἰς χρίσιν Ἰησοῦς Χριστὸς μετὰ 
τῶν πρεσθυτέρων μάλιστα τοῦ λαοῦ xal μετὰ τῶν 
ἀρχόντων αὐτοῦ, ola. Ot αὐτῶν ἐπισυναχθέντων xas' 
αὑτοῦ, xal τὴν ἐπιθουλὴν αὐτῷ συσχευασαµένων: 
oi καὶ µακαρίζοντες τὸν ἀρχόμενον ὑπ᾿ αὐτῶν Aabv, 
ἐπλάνων αὐτὸν, λέγοντες τὸ πονηρὸν χαλὸν, xat τοὺς 
χαλοὺς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν λόγους πονηροὺς ὑπάρ- 
yt ἀποφαινόμενοι. 

ΚΕΦΑΛΑΙυΝ A. 

εΚαὶ προσἐθετο Κύριος λαλῆσαι τῷ ᾿Αχάζ, λέγων: 
Αἴτησαι σεαυτῷ σημεῖον παρὰ Κυρίου Θεοῦ σου εἰς 
βάθος, 1| εἰς ὕψος. Καὶ εἶπεν Αχάζ: O0 μὴ αἰτήσω, 
οὐδὲ pi πειράσω Κύριον. Καὶ εἶπεν" ᾽Ακούσατε δ, 
οἶχος Δαυῖδ' ΜΗ μικρὸν ὑμῖν ἀγῶνα παρέχειν ἀνθρώ- 
ποις, καὶ πῶς Κυρίῳ παρέχετε ἀγῶνα; Ai τοῦτο 
δώσει Κύριος αὐτὸς ὑμῖν σημεῖον' Ἰδοῦ, ἡ παρθένος 
ἐν γαστρὶ λήψεται, xaX τέξεται υἱόν : xai χαλέσε tg τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ Ἐμμανονήλ' βούτυρον xal μέλι φάχε- 
ται, πρὶν f] γνῶναι αὐτὸν f] προελέσθαι πονηρὰ, ἐχλέ- 
ξεται τὸ ἀγαθόν' διότι, πρὶν f| γνῶναι τὸ παιδίον ἀγά- 
θὸν 1| xaxbv, ἀπειθεῖ πονηρίᾳ, ἐχλέξασθαι τὸ ἀγα- 
θόν. » Οἱ μὴ παραδεχόµενοι τῶν Ex περιτομῆς τὴν 
τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ παρουσίαν λεγέ- 
τωσαν τίς ἡ παρθένος, fj χατὰ τὴν προφητείαν ἐν 


! [sa. ii, 13-14, * Isa. vis, 10.16. 


CAPUT Ill. 
, * Popule meus, qui te beatum dicunt, ipsi te de- 
cipiunt, οἱ viam gressuum tuorum dissipant. Stat 
ad judicandum Dominus, et stat ad judicandum 
populum suum. Dominus ad judicium veniet cum 
senibus populi, et principibus ejus *. » Non viden- 
tur de omnium Deo hac referri, « Nunc stat ad ju- 
dicandum Dominus, » et prxsertim, « Dominus ad 
judicium veniet cum senibus populi, et principibus 
ejus. » Melius ad Dei Verbuni, ipsumque Dominum 
vocatum, hac spectat prophetia. Etenim ipse an- 
nuntiatus omnibus qu» sub colis sunt judex om- 
nium Dei Verbum constituetur, neque ulli impio- 
rum excusationis locum dabit, quippe cum ad 


Vinciemus justum, 


uniuscujusque auditum pervenerit ejus doctrina. 


Veniet ad judicium Jesus Christus cum senibus 
presertim populi et cum principibus ejus, quoniam 
illi adversus eum congregali sunt, eique insidias 
struxerunt. Qui et beatum dicentes populum cui 
preerant, eum decipiebant, malum pro bono di- 
eentes, optimosque Salvateris nostri sermones 
quasi pessimos criminati. 


CAPUT IV. 

« Et adjecit Dominus loqui ad Achaz, dicens : 
Pete tibi signum a Domino Deo tuo in profundum 
inferni, sive in excelsum supra. Et dixit Achaz : 
Non petam, et non tentabo Dominum. Et dixit : 


D Audite ergo, domus David : Numquid parum vobis 


es*, molestos esse hominibus, quia molesti estis ct 
Deo meo? Propter hoc dabit Dominus ipse vobis 
signum. Ecce virgo concipiet, et pariet filium, et 
vocabitur nomen ejus Emmanuel. Buatyrum et mel 
comedet, ut sciat reprobare malum, et eligere bo- 
pum. Quia antequam sciat puer reprobare malum 
et eligere bonuni, non est obediens malitiz, ut se- 
ligat bonum *. » Non accipientes qui ex circumcisio- 
ne sunt, Salvatoris nostri Jesu Christi adventum, 
dicant quaenam sit hzc virgo, quz justa prophe- 
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tiam in dtero accipiet et pariet filium, cujus nomen A γαστρὶ ληφομένη xal τέξουσα «bv ἐπονομαξζόμενον 


erii Emmanuel. Quod si dixerint non virginem, sed 
puellam apud Scripturam Hebraica voce nomina- 
tam esse, respondendum quod primi qui divinum 
Scripture sensum ita sunt interpretali, non quilibet 
erant, septuaginta scilicet e populo przstantiores 
delecti, et maxima pro illis temporibus sapientia 
probati. Quodnam enim mirum Sermo pollicebatur 
signum ab ipso Domino, quasi prodigium aliquid, 
domo David datum iri prznuntians, si tantummode 
simplex puella designaretur. Nibil vero prohibet, 
elsi puellam juxta eos Hebraicum signilicet, quin 
prophetia virginem indicari existimemus. Czeterum 
in Levitico quoque invenies virginem viro despon- 
$alam, et quie. vim ab alio tulit, puellam quoque 


Ἑμμανου]λ vióv* ἁλλ᾽ εἰ φάσχοιεν μὴ γεγράφθαε 
παρθένον, ἀλλὰ νεᾶνιν χατὰ τὸ Ἑθραϊκὸν, λεκτέον, 
ὡς οὐχ οἱ τυχόντες ἐτύγχανον οἱ πρῶτοι τὴν Γραφην 
χατὰ θείαν ἑρμηνεύσαντες οἰχονομίαν, ἑθδομήχοντα 
μὲν ὄντες τὸ πλῆθος, ἀναλελεγμένοι ἀριστίνδην ἀπὸ 
παντὸὺς τοῦ λαοῦ, δοχιµἠν τε o0 σμιχρὰν χατὰ τοὺς 
αὐτῶν χρόνους ἐπὶ σοφίᾳ δεδωχότες ’ τί δ ἂν παρά- 
δοξον ὁ Λόγος ὑπισχνεῖτο σημεῖον ὑπ' αὐτοῦ τοῦ Κν- 
ῥρίου ὥσπερ τι θαυμαστὸν τῷ οἴχῳ Aavtb δοθίσεσθαι 
προµαρτυράµενος, εἰ περὶ φιλῆς νεάνιδος ὁ λόγος ἣν" 
οὐδὲν δὲ ἡμᾶς χωλύει, el xaX ve&viba[v] xaz' αὑτοὺς 
περιέχει τὸ ᾿Εδραϊχὸν, ὡς περὶ παρθένου δηλοῦσθαι 
νοµίζειν τὰ εἰρημένα: xai γὰρ οὖν ἐν τῷ Λευξτικρ 
εὗροις ἂν τὴν ὁμολογουμένως παρθένον µεµνηστευ- 


&criptura ' appellari. Et hic quidem decorum esset p µένην ἀνδρὶ, ὑφ' ἑτέρου ( f. 46 v* ) δὲ βεδιασμένην, 


domo David propter eorum incredulitatem a Domi- 
no dari signum, virginem inusitate parturire, cujus 
nasciturus puer admirabilis fore przedicaretur. Si- 
quidem a pueritia, et ut ita dicam, ab ipsa nativi- 
tate malitie non obtemperaturus, bonumque electu- 
rus prophetizatur. Et nomen ejus mirum in modum 
prenuntiatur Emmanuel fore, scilicet. nobiscum 
Deus. Quod et diceremus nos ipsi, qui eum agno- 
scimus et confitemur ejus divinam et mysticam 
apud omnes homines ipsius potentia incarnatio- 
nem. Dicatur iterum Emmanuel, nobiscum Deus, 
eo quod Pater quidem, Deusque omnium supra non 
tantum mortalem, sed et omnem spiritualem na- 
turam sit; Filius vero non immerito nobiscum Deus 


νεᾶνιν ὑπὸ τῆς ΓραφΏς ὀνομαζομένην ΄ xat ταύτῃ χε 
ἀξιοπρεπὸς ἂν elm τῷ οἴκῳ Δαυῖδ διὰ τὴν ἀπιστίαν 
αὐτῶν παρὰ Κυρίου δίδοσθαι σημεῖον, τὸ παραδόξως 
παρθένον ἀποτεχεῖν, δι’ ὃ 6h xat ὁ τεχθησόµενος θαυ-- 
µαστός τις Qv ἀνηγόρευται ΄ eC γε Ex παιδὸς, xai ὡς 
εἰπεῖν, ἐξ αὐτῆς Υενέσεως, ἀπειθήσειν μὲν πονηρίᾳ, 
ἐχλέξασθαι δὲ τὸ ἀγαθὸν προφητεύεται. Καὶ τὸ ὄνομα 
δὲ αὐτοῦ θαυμαστῶς προαναπεφώνηται Ἐμμανουξλ 
τυγχάνον: « ὃ ἔστι, μεθ ἡμῶν ὁ Θεός. Ὁ xaX φἠσαι- 
μεν ἂν ἡμεῖς οἱ ὁμολογοῦντες αὐτὸν, xat συναισθόµε- 
νοι τῆς ἐνθέου xot ἀποῤῥήτου εἰς πάντας ἀνθρώπους 
διὰ vfq αὐτοῦ δυνάµεως ἐπιδημίας" λέγοιτο δ ἂν 
πάλιν Ἐμμανουὶλ, ὁ μεθ ἡμῶν θεὸς, τῷ τὸν μὲν 
Πατέρα καὶ θεὸν τῶν ὅλων ἐπέκεινα οὗ µόνον τῆς θνη- 


nominatur, cum apud nos commoratus sit. Quod si C τῆς, ἀλλὰ xal πάσης τῆς λογικῆς φύσεως τυγχάνειν’ 


Judai Lac Acbaz praenuntiata ad Ezechiam, ejus 
fllium regnique successorem , referant, auimadver- 
tendu:n baec ipsojam tum patre Áchaz regnante 
predicta ; Ezechiam vero antequam regnum acce- 


perit Achaz, gepjtum esse constat. Sexdecim annos 


regnaverat Achaz, cum ei successit. Ezechias, qui 
tum Φος quintum et vicesimum annum agebat ; 
jia u; novem annis antequam pater ín solium 
ascenderet, natus sit, Sed jam regnanti hec prz- 
dicta sunt Achaz de mirifica atque insolita Christi 
nativitate, Singulorum vero hujus prophetis ver- 
borum sensum, qualis sit, noverit qui in hos locos 
mirabilis viri exegeticis studiose attenderit. 


τὸν Ob Υἱὸν, τὸν µεθ' ἡμῶν Θεὸν εἰχότως ὀνομάζε - 
σθαι τῆς μέχρις ἡμῶν ἐπιδημίας αὐτοῦ ἕνεχεν. Ἔτεὶ 
δὲ τινος τῶν Ex περιτομῆς εἱρηχότος ἀχούσας µέμνη- 
μαι ταῦτα τῷ ᾿Αχὰζ προφητεύεσθαι περὶ Ἐξεχίου 
τοῦ ἐξ αὐτοῦ γενοµένου xai µετ᾽ αὐτὸν βασιλεύσαν. 
τος, ἐπιτηρητέον, ὅτι πρὸ τοῦ βασιλεῦσαι τὸν ᾽Αχὰς 
xui πρὸ τῆς εἰρημένης αὐτῷ ταύτης 0h αὐτῆς τῆς 
προφητείας, Ἐδεχίας Ίδη πάλαι γεγενηµένος ἀπο- 
δείχννται * ἐπὶ δέκα γοῦν xax ἓξ Ἔτεσι τὸν ᾽Αχὰξ Ba- 
σιλεύσαντα διαδέχεται, ἄγων ἔτος τῆς ἡλιχίας πέμ- 
πτον xal εἰχοστὸν, ὀπηνίχα τῆς βασιλείας fipzrto, 
ὡς προλαμθάνειν αὐτοῦ τὴν Ὑένεσιν ἔτεσιν ἑννέω 
τὴν τοῦ πατρὸς ἐπὶ τὴν βασιλείαν mápobov: ἀλλὰ 


γὰρ ἤδη βασιλεύοντ, τὰ προχείµενα τῷ ᾿Αχὰζ προφητεύεται περὶ τῆς δεδηλωµένης τοῦ Χριστου πα- 
ῥαδόξου χαὶ θαυμασιωτάτης γενέσεως. Τὰ 6b κατὰ τὴν λέξιν ἕχαστα ὁποῖον ἔχει νοῦν, τοῖς εἰς τοὺς τό- 
πους τοῦ θαυμασίου ἀνδρὸς ἑξηγητιχοῖς ἐντυχὼν ὁ φιλομαθὴς εἴσεται. 


CAPUT Y. 

« Et dixit Dominus ad me : Accipe tibi ipsi li- 
brum novum grandem, et scribe in eo stylo homi- 
nis , ut celeriter direptionem facias spoliorum, 
Adest enim, et testes niihi facito fideles homines, 
Uriam sacerdotem, et Zachariam filium Barachiz. 
Et accessi ad prophetissam, et in utero accepit, et 
peperit filium. Et dixit Dominus ad me: Voca no- 
xen ejus, Áccelera spolia detrabere, cito pre- 


, dare, quia antequam sciat puer vocare patrem 


! Deut. xxii, 27. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ E'. 

« Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς μὲ, Aáfie σεαυτῷ τόµον 
(χάρτου) καινοῦ μεγάλου, χαὶ γράψον εἰς αὐτὸν Υρα- 
φίδι ἀνθρώπου, τοῦ ὀξέως προνομὴν ποιῆσαι σχύλων * 
πάρεστι γάρ xai μάρτυράς uot ποίησον πιστοὺς ἀν- 
θρώπους, τὸν Obplav τὸν ἱερέα, καὶ Zayaplav νῖὸν 
Βαραχίου. Καὶ προσῆλθον πρὸς τὴν προφἠτην(ῆτιν)., 
καὶ ἓν γαστρὶ ἔλαδε, xa Ετεχεν vlóv* xa εἶπε Kü- 
pu; pot . Κάλεσον τὸ ὄνομα αὐποῦ, Ταχέως σχύλευ- 
σον, ὀξέως προνόµευσον ΄ διότι, πρὶν ι γνῶναι τὸ 





1205 


ECLOGA PROPHKTICAE. — LIB. IV. 


1966 


παιδίον χαλεῖν πατέρα ἢ μητέρα, λήψεται δύναμιν A aut matrem, accipiet potestatem Damasci, et spo- 


Δαμασχοῦ, xal τὰ σχῦλα Σαµαρείας ἑναντίον βασι- 
λέως ᾽Ασδυρίων.» Ἐπὶ τῇ τοῦ μέλλοντος ἀποτελεῖ- 
ὅθαι παραδόξου ἀναγραφῇ tópov χαινοῦ μεγάλου 
ἀγράφου προστάσσεται λαδεῖν ὁ προφήτης” δι οὗ 
δηλοῦσθαι νομίζω τὸ τῆς Καινῆς Διαθήχης Εὐαγγέ- 
λιον᾿ ἀλλὰ xal μάρτυρας τῷ Κυρίῳ ποιῄσασθαι πι- 
στοὺς ἀνθρώπους, ὧν. à μὲν ἱερεὺς λέγεται εἶναι, ὁ δ' 
ἕτερος, οἶμαι, προφήτης ἣν, µέμνηται γοῦν αὐτοῦ 
καὶ ἡ τῶν Παραλειπομένων γραφή» οὓς xal αὐτοὺς 
ὑπολαμθάνω σύμθολον εἶναι τῶν μεμαρτυρηκότων τῇ 
τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ παρουσίᾳ (f. 47) 
προφητῶν, xai τῶν εἰς τὸν αὐτοῦ τύπον πάλαι χαθε- 
στώτων ἱερέων, Μετὰ ταῦτα λέγεται’ « Kal προσ- 
ἤλθον πρὸς τὴν προφῆτιν, xai tv γαστρὶ ἔλαδε , xal 


ἔτεχεν υἱὸν, » xai τὰ ἑξῆς. Ῥφόδρα δὲ ἀπρεπὲς καὶ τῆς Β 


προφητικῆς σεµνότητός τε xal χαθαρότητος ἀλλό- 
τριον τὸ προχείρως οὕτως οἴεσθαι «bv προφῄήτην kv 
αὐτῷ τῷ θεορορεῖσθαι ἐπὶ μαρτύρων τῶν προδεδη- 
λωμένων κοινωνίας χάριν αἰσχρᾶς προσεληλυθέναι 
Τυναιχὶ προφήτιδι καὶ αὐτῇ' mola δὲ χἂν πιθανότης 
τολµάτω προσελθεῖν αὐτὸν συνειληφέναι καὶ τετοχέναι 
αὐτὴν vlóv* ἀλλὰ γὰρ ἔχεσθαι καὶ ταύτην τὴν προ- 
φητείαν ἡγοῦμαι τοῦ νοῦ τῆς προεχτεθείσης, χαθ᾽ ἣν 


εἴρητο" « Ἰδοὺ ἡ παρθένος ἓν Ύαστρὶ λήψεται” » 


ἐχεῖσε μὲν γὰρ Ev γαστρὶ λήψεσθαι xal τέξεσθαι υἱὸν 
προὐλέγετο ἡ παρθένος ' ἐνταῦθα δὲ xal ὁ τρόπος 
χαθ ὃν πέρας εἴληφεν ἡ προφητεία δηλοῦται ' ε "Ev 
Ἱαστρὶ Υὰρ, φησὶν, ἔλαδε, χαὶ ἔτεχεν υἱόν. » Τίς 


lia Samarie coram rege Assyriorum !. » Ad mi- 
randas res qu: future: erant conscribendas librum 
novum et grandem sumere jubetur propheta, quo 
significari opinor Novi Testamenti Evangelium. Sed 
et testes Domino ut faceret fideles homines, quo- 
rum quidem unus sacerdos esse dicitur, alius vero 
propheta erat ; meminit igitur ejus et Paralipome- 
non Scriptura ; quos et ipsos suspicor typum esse 
eorum qui Salvatoris nostri Jesu Christi adventui 
testes facti sunt prophetz, et qui in ejus figuram 
olim constituti sunt sacerdotes. Post hzc dicitur : 
« Et accessi ad prophetissam, et in utero accepit, 
et peperit filium, » et quz sequuntur. Magnopere 
quidem indignum prophetica dignitate el sinceri- 
tale existimare prophetam, presertim cum inter 
praedictos testes divinitus inspiratur, turpis causa 
consortii ad mulierem, prophetissam licel accedere. 
Nunquid verisimile erat eum accessisse, et illam 
concepisse et peperisse filium ? Nobis enim idem esse 
videtur sensus hujus, ac prioris prophetiz, qua dici- 
tur: « Ecce virgo in utero accipiet : » illic enim 
in utero accepturam et filium parituram esse vir- 
ginem predictum erat; nunc hic ratio ostenditur 
qua eventu probata est prophetia. « In utero enim, 
ait, accepit et peperit filium. » Quis igitur essei 
dicens : « Accessi ad prophetissam, » nisi Spiritus 
sanctus, a quo afflatus propheta divinabat, et de 
quo dictum est Mariz : « Spiritus sanctus superve- 


ἂν οὖν εἴη ὁ φάσχων τὸ, « Προσῆλθον πρὸς τὴν προ- ϱ niet in. te, et virtus Altissimi obumbrabit tibi *. 1 


φΏτιν, » f τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον τὸ λαλοῦν tv τῷ προ- 
φήτῃ, περὶ οὗ λέλεκται τῇ Mapla- « Πνεῦμα ἅγιον 
ἐπελεύσεται ἐπὶ σὲ, xat δύναµις Ὑψίστου ἐπισχιάσει 
σοι. » Διὸ xat προφῆτις οὐχ ἀπεικότως καὶ αὐτὴ ἂν 
λεχθείη ' ἀπὸ γοῦν τοῦ ἁγίου Πνεύματος συλλαθοῦσα 
τέτοχε τὸν ἐχεῖσε μὲν ἐπικεχλημένον Ἐμμανουὴλ, 
ενταῦθα δὲ ἄλλως προσαγορευόµενον  «Κάλεσον γὰρ, 
φησὶ, τὸ ὄνομα τοῦ ἀποτεχθέντος παιδίου, Ταχέως 
σχύλευσον, ὀξέως προνόµευσον ΄ » καὶ γὰρ ὡς ἁλη- 
θῶς ἐσχύλευσεν οὗτος χαὶ προενόµευσεν ἀποῤῥήτῳ 
xa θεἰᾳ δυνάμει τὰς ἀντιχειμένας ἀοράτους xaX πνευ- 
ματιχὰς δυνάµεις, ὥστε εἰπεῖν, « Ἐγὼ νενίχηχα τὸν 
κόσμον  ἀφ' ὧν σχῦλα καὶ προνομὴν εἰληφὼς τὰς 
πάλαι κατατυραννουµένας ὑπ᾿ αὐτῶν φνχὰς, χηρῦξαι 


Ideoque prophetissa non immerito diceretur ipsa, 
qui a sancto Spiritu concipiens, peperit eum qui 
illic vocatur Emmanuel, hic vero aliter nominatur. 
« Voca enim, ait, nomen ejus, Accelera spolia de- 
trahere, cito predare. » Vere enim ille spoliavit 
el pradatus est mystica et divina virtute adversas, 
invisibiles spiritualesque potestates, ita ut diceret : 
« Ego vici mundum *. » Α quibus quasi spolia et 
predam animas jampridem ab iis oppressas aufe- 
rens, « predicare captivis remissionem * » confite- 
tur, accipiens a Patre « gentes hereditatem ejus 5, » 
quae spolia facile dici possent ; « et possessionem 
ejus terminos terre *, » quod merito vocareiur 
pra. Przeterea, « Priusquam sciat puer vocare pa- 


αἰχμαλώτοις ἄφεσιν » ὁμολογεῖ, λαδὼν παρὰ τοῦ Ha- D trem et matrem, accipiet, ait, potestatem Damasci, 


τρὸς « ἔθνη τὴν κληρονοµίαν αὐτοῦ" » & λέγοιτ ἂν 
εὐχόλως σχῦλα’ « xai τὴν χατάσχεσιν αὐτοῦ τὰ πέρατα 
τῆς γῆς, » & xaX αὐτὰ εἰχότως ἂν καλοῖτο προνομέν. 
Πρὸς τούτοις, « Πρὶν ἡ γνῶναι τὸ παιδίον χαλεῖν 
πατέρα f| μητέρα, ληψεται, φησὶ, δύναμιν Δαμα- 
σχοῦ xal τὰ σχῦλα Σαµαρείας ἔναντι βασιλέως Ασ- 
συρίων ᾿ » ἅπερ xaX αὐτὰ χατὰ µόνην διάνοιαν, ἦτοι 
περὶ δυνάμεών τινωνπονηρῶν, οἶμαι λέγεσθαι. ἃς 
ἅμα τῇ γενέσει καθεῖλεν ἡ θεία τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
δύναμις, ἢ καὶ περὶ ψυχῶν τῶν εἰς αὐτὸν πεπιστευ- 
χότων διαφορᾶς' ὧν τὰς μὲν ἐξ εἰδωλολατρείας µετα- 
δαλούσας ἐπὶ τὸν εὐαγγελικὸν βίον εἰχὸς εἶναι τὴν 

19ο. vir, 4-4. 


* Luc, 1, 95... * Joan. xvi, 53. 


et spolia Samarig coram rege Assyriorum. » Que 
quidem et ipsa uno sensu, sive de potestatibus qui» 
busdam mefariis, quas una ortu sustulit divina 
Salvatoris nostri virtus, sive de animarum discri- 
mine in eum credentium : quarum alias quidem 
ex idololatria ad evangelicam vitam conversas hic 
potestatem Damasci esse reor ;. alias vero, scilicet 
e circumcisione populi, cum Christum Dei accepe- 
rint, spolia Samariz vocari. Has vero animas spo- 
lia et przdam de spiritalibus capiens hostibus, co- 
ram spiritali rege Assyriorum, scilicet diabolo, 
arma cepit et ad pugnam contra eum $6 acci»3it, 


^ Luc. 1v, 18. * Ps21. 1. δ. * ibid. 
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Hac vero sufficiunt sancto viro commentaria, in A λεγοµένην δύναμιν Δαμασχοῦ, τὰς 0 Ex. περιτοµτς 


hunc locum dignoscere volenti. Si quis autem ex 
Jud:is hxc magis corporaliter inquirere velit, ab 
eo postulandum est an possit corporaliter osten- 
dere qua ratione lsaias, post przcitatos testes, ad 
prophetissam corporalis consortii causa accesserit ; 
quznam vero et qualis sit hzec prophetissa, et quo- 
modo e vestigio conceperit, confestimque pepererit, 
et quisnam iste ex prophetissa natus fllius, quem 
vocare ]saix€ proceperit ipse Dominus « Celeriter 
detrahe spolia, cito praedare ; » et quadam sit causa 
hujusce appellationis; εἰ quomodo ex communi 
sensu corporaliter existimandum: sit hunc puerum 
« potestatem accepisse Dainasci, et spolia Samariz 
coram rege Assyriorum ; » h:ecque acere « prius- 


τὸν Χριστὸν τοῦ Θεοῦ παραδεξαµένας τὰ προσαγν- 
ρευόµενα σχῦλα Σαµαρείας" ταύτας δὲ τὰς quy às 
σχῦλα xal προνομὴν παρὰ τῶν νοητῶν εἰληφὸς(ὡς) 
πολεµίων, ἐξ ἑναντίας τοῦ νοητοῦ βασιλέως ΄Ἄσσυ- 
ρίων, τουτέστι τοῦ διαθόλου, καθώπλισέ τε xal -ου- 
λεμεῖν αὐτῷ παρεσκεύασε. Καὶ ταῦτα δὲ πάρεστιν 
ἐπ ἀχριδὲς τῷ βουλομένῳ ἐκ τῶν εἰς τοὺς τόπους 
ὑπαμνηματισθέντων τῷ ἱερῷ ἀνδρὶ διαγνῶναι.’ el δ' 
εἰ (sic) ἀπαιτοῖεν ταῦτα σωματιχώτερον οἱ £x περι- 
τομῆς, ἀντεξεταστέον αὐτοὺς εἰ δύνανται σωματικὼς 
αὑτοὶ παραστῆσαι τίνα τρόπον ὁ Ἡσαῖας ἐπὶ τῶν 
προειρηµένων μαρτύρων (f. 47 v*) τῇ προφήτιδι pi- 
ξεως σωματικής ἕνεχεν προσελἠλυθε” τίς Bb καὶ d) 
τοιαύτη προφῖτις, xal πῶς παραχρῆμα bv Υασερὶ 


quam sciat vocare patrem et matrem. » Atque pra- P ἔλαδε, καὶ παραυτίκα τέτοχε, xal ποῖον τοῦτο τὸ 


terea, si iis qux a ;nobis exposita surt repugnant, 
ostendant ipsi quomodo exspectatus ab iis Christus 
enperverxens accipiet corporaliter juxta prophetiam 
« potestatem Damasci, » et quzenam « spolia Sama- 
ri, » vel quorum « Assyriorum coram rege, » cum 
nullus illorum his temporibus supersit. 


τεχθὲν παιδίον, ὃ προατάσσει τῷ Ἡσαῖᾳ ὁ Κύριος 
ὀνόματι χαλέσαι τῷ, « Ταχέως σχύλευσον, ὀξέως προ- 
νόµευσον * » τίνα δὲ xat λόγον ἔχει τὸ τηλικόνδε ὄνομα. 
1| πῶς δυνατόν ἐστι χατὰ τὴν πρόχειρον διάνοιαν παι- 
δίον ὁποῖον δὴ οὖν ἐπινοεῖν σωματικῶς ἀπολήψεσθαι 
τὴν ὀνομαζομένην δύναμιν Δαμασχοῦ xal τὰ λεγύ- 


μενα ε σχῦλα Σαµαρείας ἑναντίων(ον) βασιλέως ᾽Ασσνυρίων, » xa ταῦτα πράττειν « πρὶν ἢ Ὑνῶναι αὐτὸ 
καλεῖν πατἐρα f| μητέρα” » καὶ πρὸς τούτοις εἰ ἀντιλέγοιεν τοῖς ἡμῖν προαποδεδοµένοις, δειχνύτωσαν 
αὐτοὶ πῶς ὁ προσδοχώµενος ὑπ αὐτῶν Χριστὺς παραγενόµενος λήψεται σωματικῶς τὴν κατὰ τὴν προφητείαν 
« δύναμιν Δαμασχοῦ, » καὶ mola « σχῦλα Σαμαρείᾳς,» f| ποίων « Ασσυρίων ἑναντίον, » μηδενὸς ἔτι τούτων 


ἑνεργοῦντος χατὰ τοὺς ἑνεστῶτας χρόνους. 
CAPUT VI, 
« Ecce ego et pueri mei, quos dedit mihi Domi- 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ GQ'. 
ε Ἰδοὺ, ἐγὼ xal τὰ παιδία, & µοι δέδωχεν ὁ θεός - 


nus in signum οἱ ig portentum lsrael a Domino c; xat ἔσται σηµεῖα xai τέρατα ἓν τῷ οἴχῳ Ἱσραλλ 


Deo exercituum, qui habitat in monte Sion !, » Ii- 
lud, « ecce ego et pueri mei , quos dedit mibi Du- 
minus » e persona Salvatoris de apostolis , iisque 
qui postea in eum crediderunt, apte in Epistola al 
Hebreos refertur, quibus igitur addit, « in signum 
et in portentum erunt domo Israel, » apertum est 
Salvatoris nostri manifestationis tempore signa et 
portenta facta fuisse in domo Israel, qualia nun- 
quam patrata sunt, 


CAPUT VII. 

« Et volent, si fuerint igne combusti. Quoniam 
parvulus natus est nobis , et filius datus est nobis, 
cujus imperium super humerum ipsius , οἱ vocatur 
nomen ejus Magni consilii Angelus , admirabilis 
consiliarius. Adducam enim pacem super princi- 
pes, et sanitatem ei. Magnum imperium ejus , et 
pacis ejus non est finis, super solium David et re- 
gnum ejus ut dirigat illud, et suscipiat in judicio 
et justitia ex hoc tempore el usque in szculum. 
Zelus Domini Sabaoth faciet hzec *. » Existino hic 
designatum puerulum eumdem esse, qui de virgine 
nasciturus superius prophetizatus est, quem et 
' paulo ante paritura dicitur prophetissa. Primo 
quidem dictus est Emmanuel, dein « Celeriter spa- 
lia detrahe, cito przdare. » Hic autem ipse, ut 
apnd Septuaginta legimus, « Magni consilii Angelus 
yocatur ; et juxta Aquilam atque Ilebraicum, no- 


4198, viri, 18. ?*Iga. 1x, 5-7. 


παρὰ Κυρίου θεοῦ XZa6a00, ὃς κατοιχεῖ ἓν τῷ boe: 
Σιών. 2 Καὶ τὸ, « Ἴδοὺ, ἐγὼ χαὶ τὰ παιδία, ἅ µο: 


ἔδωχεν ὁ θεὺς, » &x προσώπου τοῦ Σωτῆρος περί τε 


τῶν ἁποστόλων xat τῶν μετὰ ταῦτα εἰς αὑτὸν πεπι- 

στευχότων χαλῶς ἐν τῇ πρὸς Ἑθραίους ἐξείληπται * 

ἐπιφέρεται γοῦν ἐνταῦθα τὸ, « Καὶ ἔσται σηµεῖα xat 

τέρατα by οἵχῳ Ἰσραήλ" » καὶ σαφὲες ὅπως χατὰ τὸν 

χαιρὸν τῆς τοῦ ΣωτΏῆρος παρουσίας σημεῖα χαὶ τέρατα 

el(Ev) τῷ obup Ἰσραὴλ, ofa οὐδεπώποτε ἀπετελέσθη. 
ΚΕΦΑΛΛΑΙΟΝ 7’. 

ε Καὶ θελήσουσιν, εἰ ἐγένοντο πνυρίχαυστοι. "Oct 
παιδίον ἐγενήθη ἡμῖν, υἱὸς ἐδόθη ἡμῖν, οὗ ἡ ἀρχὴ ἐγενή- 
θη ἐπὶ τοῦ ὤμου αὐτοῦ, χαὶ χαλεῖται τὸ ὄνομα αὐτοῦ, 
Μεγάλης βουλῆς "Αγγελος * ἄξω γὰρ εἰρήνην Er τοὺς 
ἄρχοντας, χαὶ ὑγεία αὐτῷ. Μεγάλη ἡ ἀρχὴ αὐτοῦ, 
xai τῆς εἰρήνης αὐτοῦ οὐχ ἔστιν ὅριον - ἐπὶ τὸν θρό- 
voy Aavtü xal τὴν βασιλείαν αὑτοῦ, χατορθῶσαι αἳ- 
τὸν, xai ἀντιλαθέσθᾳι ἐν χρίµατι xal &v δικαιοσύνη 
ἀπὸ τοῦ νῦν χαὶ εἰς τὸν αἰῶνα * ὁ ζῆλος Κυρίου Σα- 
θαὼθ ποιήσει ταῦτα.  0ἶμαι δὴ τὸ λεγόμενον ἐνθάδε 
παιδίον οὐκ ἄλλο εἶναι τοῦ £x. τῆς παρθένου τεχθὴ- 
σεσθαι ἀνωτέρω προπεφητευµένου, ὃ xal μιχρῷ πρό- 
τερογ ἡ προφῆτις ἀποτεχεῖν ἑλέγετο' ἀλλὰ τὸ μὲν 
ἀνωτέρω ὄνομα αὐτοῦ Ἐμμανουὴλ ἣν, τὸ δὲ μετά 
ταῦτα, « Ταχέως σχύλευσον, ὀξέως προνόµευσον. » 
Ἐνταῦθα δὲ ὁ αὐτὸς οὗτος χατὰ μὲν τὴν τῶν Ἐδδο- 
3 µ/χοντα ἑρμηνείαν, « Μεγάλης βουλῆς "Αγγελος » 


- 
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X χρηµατίζει’ χατὰ δὲ τὸν ᾽Αχύλαν χαὶ αὐτὸ τὸ A men ejus esl « Ádinirabilis consiliarius , fortis et 


X ᾿Εθραϊχὸν τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐστι « θαυμαστὸς σύμ- 
3 θονλος, ἰσχυρὸς, δυνατὸς πατὴρ, ἔτι ἄρχων εἱρή- 
X νης' » xai χατὰ τὸν Σύμμαχον δὲ, « Κληθήῄήσεται 
€») ὄνομα τοῦ παιδίου Παραδοξασμὸς, βουλευτιχὸς, 
ἰσχυρὸς, δυνατὸς, πατὴρ αἰῶνος, ἄρχων εἰρήνης. » 
᾽Απαιτητέον τοίνυν τοὺς ἐκ περιτομῆς ποῖον ἂν 
Εχοι(εν) Παιδίον ip τὰ τηλικαῦτα ἑφαρμόσαιεν παρ- 
ιστάνἁι’ χαθ᾽ ἡμᾶς γὰρ ἐπίνοιαί εἶσιν αὗται (f. 48) 
τῆς θείας τοῦ Χριστοῦ δυνάµεως, εἰς ὃν οἱ μὴ πιατεύ- 
σαντες θελήσουσιν εἰ ἐγενήθησαν πυρίκανστοι μᾶλ- 
λον f| ὅτι τὴν ἑαυτῶν ἀποθολὴν ἰδεῖν καὶ την τῶν 
ἐθνῶν σωτηρίαν, ἣν ὁ ζῆλος Κυρίου Σαδαὼθ ποιῄσειν 
εἴρηται' ᾧ παραθῄσεις τὸ παρὰ Μωῦσεῖ οὕτω πως λε- 
λεγμένον’ « Αὐτοὶ παρεζἠλωσάν µε ἓν τοῖς εἰδώλοις 


potens pater, etiam princeps pacis; » et juxta Sym- 
machum : « Vocabitur nomen pueruli Admirabilitas, 
consiliarius , fortis , potens, pater szeculi, princeps 
pacis. » Pelendum est igitur a Judzis quemnam ha- 
beant, cui hac adoptari possint, puerulum osten- 
dere, Etenim juxta nos indicia sunt ipsa divinze 
Christi potestatis, in quem qui non crediderint, 
volent , si fuerint igne combusli potius quam repro- 
bationem suam videre et gentium salutem, quam 
zelus Domini Sabaoth facturus esse dicitur. Ad 
quod spectant hzc apud Maysem: « Ipsi me pro- 
vocaverunt in idolis suis, et ego provocabo eos in 
eo qui non est populus, et in gente stulta irritabe 
eos '. » Verum nec przsentis temporis, nec propo- 


αὑτῶν, κἀγὼ παραζηλώσω αὐτοὺς ἐπ οὐκ EOvev: D sili est singula prophetie verba elucidare; nec 


ἐπ᾽ ἔθνει ἀσυνέτῳ παροργιῶ αὐτούς. » ᾽Αλλὰ γὰρ οὗ 


τοῦ παρόντος χαιροῦ, οὐδὲ μὴν τοῦ χαθ᾽ ἡμᾶς τυγχά-. 


νει σχοποῦ, ἑχάστην λέξιν διασαφῆσαι τῆς προφητείας 
παραστήσεται’ (sic) ὅπως εἴρηται τὸ, « ἐπὶ τὸν θρόνον 
Aavió xai τὴν βασιλείαν αὐτοῦ, κατορθῶσαι αὐτὴν» ᾧ 
χαὶ εἰχὸς ἂν εἴη προσχόφαι τοὺς &x περιτομῆς, διά τὸ 
μὴ σωματικῶς ἐπὶ τὸν θρόνον xal τὴν βασιλείαν τοῦ 
σοῦν Χριστόν * δι ὅπερ ἀναπέμψαντες τοὺς φιλομαθεῖς 
θὲν διαπερανούµεθα. 
ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ H'. 

ε Ἰδοὺ 0h ὁ δεσπότης Κύριος Xa6a60 συνταράζξει 
πρὺς ἑνδόξους μετὰ ἰσχύος, xaX ὑψηλοὶ τῇ ὕδρει συν- 
τριθήσονται, χαὶ ταπεινωθήσονται, καὶ πεσοῦνται οἱ 
ὑψφτλοὶ µαχαίρα" ὁ δὲ Λίδανος σὺν τοῖς ὑφηλοῖς πε- 
σεῖται. Καὶ ἐξελεύσεται ῥάόδδος ἐκ τῆς ῥίζης Ἱεσσαὶ, 


xaX ἄνθος Ex τῆς ῥίζης ἀναθήσεται, xal ἑπαναπαύσε- ᾿ 


ται ἐπ᾽ αὐτὸν πνεῦμα τοῦ θεοῦ, πνεῦμα σοφίας καὶ 
συνέσεως, πνεῦμα βουλῆς xal ἰσχύος, πνεύμα γνώ- 
εως xal εὐσεθείας ἐμπλίσει αὐτόν ' πνεῦμα φόθου 
Θεοῦ οὗ χατὰ τὴν δόξαν χρινεῖ, οὐδὲ κατὰ τὴν λαλιὰν 
ἑλέγξει, ἀλλά χρινεῖ ταπεινῷ κρίσιν, xaX ἐλέγξει τοὺς 
ταπεινοὺς τῆς γῆς, χαὶ πατάξει γῆν τῷ λόγῳ τοῦ 
στόματος αὐτοῦ, xaX Ev πνεύμµατι διὰ χειλέων ἀνελεῖ 
&csÓn: χαὶ ἔσται δικαιοσύνη ἐζωσμένος τὴν ὁσφὺν 
αὐτοῦ, χαὶ ἀληθείᾳ εἱλημένος τὰς πλευρὰς αὐτοῦ. 
Καὶ συµδοσχηθήσεται λύχος μετὰ ἀρνὸς, xal máp- 
δαλις συναναπαύσετα. ἑρίφῳ, xai µμµοσχάριον xal 


quomodo dicatur, « super solium David et regnum 
ejus ut dirigat illud. » Hoc quidem Judzos offen- 
det, propterea quod non corporaliter euper solium 
David ejusque regnum sedit Salvator Dominusque 
noster Jesus Christus. De quo studiosos lectores ad 
commentaria olim a nobis prolata remittimus. 


Δαυῖδ χεκαθιχέναι τὸν ΣωτΏρα xol Κύριον ἡμῶν ὉἸ- 
ἐπὶ τὰ εἰς τοὺς τόπους ὑπομνήματα, ἡμεῖς τὸ προτε- 


CAPUT VIII. 
« Ecce dominator. Dominus Sabaoth confringet 
nobiles cum fortitudine, et excelsi statura succi- 


C dentur, et sublimes humiliabuntur. Et subvertentur 


excelsi ferro: et Libanus cum excelsis cadet. Et 
egredietur virga de radice Jesse, et flos de radice 
ejus asceudet, et requiescet super eum spiritus 
Dei , spiritus sapientize et intellectus , spiritus con- 
silii et fortitudinis, spiritus scientix et pietatis : 
replebit eum spiritus timoris Dei ; non secundum 
opinionem judicabit, neque secundum loquelam red. 
arguet, scd judicabit huinili judicium, et redar- 
guet humiles terre, et eril justitia cingulum lum- 
borum ejus , et veritas indumentum laterum ejus ; 
et pascetur simul lupus cum agno , et pardus simul 
quiescet cum h:zdo, et vitulus et bos et leo simul 
pascentur : simul requiescent catuli eorum , et leo 
quasi bos comedet paleas. Et delectabitur infans ab 


ταῦρος xai λέων ἅμα βοσχηθήῄσονται, καὶ ἅμα τὰ [ ubere super foramine aspidis, et in caverna re- 


παιδία αὐτῶν ἔσονται, xaY λέων ὡς βοὺς φάγεται 
ἄχνρα, xaX παιδίον νήπιον ἐπὶ τρώγλην ἀσπίδων xat 
ἐπὶ κοίτην ἐγγόνων ἀσπίδων τὴν χεῖρα ἐπιθαλεῖ, xol 
"o μὴ χακοποιῄσωσιν, οὐδὲ μὴ δύνωνται ἀπολέσαι o5- 
δένα ἐπὶ τὸ ὄρος τὸ ἅγιόν µου, ὅτι ἐνεπλῆσθη ἡ σύμ- 
πασα γη τοῦ γνῶναι τὸν Κύριον, ὡς ὕδωρ πολὺ χατα- 
χαλύψαι θαλάσσας xaX ἔσται ἓν τῇ ἡμέρᾳ Exslvr ἡ 
ῥίξα τοῦ Ἰεσσαὶ, xal ὁ ἀνιστάμενος ἄρχειν ἐθνῶν, 
bx αὐτῷ ἔθνη ἐλπιοῦσι, xai ἔσται dj ἀνάπαυσις αὖ- 
τοῦ τιµή.» O06 αὑτοὶ οἱ Ex περιτομῆς ἄλλον τινὰ 
τοῦ Χριστοῦ τὸν ἐνταῦθα προφητευόμενον ὑπειλή- 
φασι, πλὴν ὅσον ἐπὶ φιλῇ τῇ τῆς προφητείας ἐχδοχῇ 
σωματικώτερον ἔσεσθαι φανταξόμενοι τὰ κατὰ τὸν 


! Deut, xxxi, 91. * I5a. 3, 59, 04 ; x1, 1-10. 


guli, qui ablactatus fuerit, manum suam mittet. 
Non nocebunt , et non occident in universo monte 
sancto meo : quia repleta est terra scientia Domi. 
ni, sicut aquz maris operientes. Et erit in die illa 
radix Jesse, et qui surgit ut imperet gentibus, 
ipsum gentes deprecabuntur, et erit sepulcrum 
ejus gloriosum *. » Neque ipsi Judzi alium quemvis 
ac Christum ibi prophetizatum intellexerunt , 
nisi nimirum corporaliter accepta hujus prophetize 
simplice littera , in Dominum nostrum Jesum Chri- | 
stum fidem adhibere renuant. Nos vero omnia juxta 
prophetiam digna esse Deo persuasum habentes , 
de moribus hominum Salvatoris nostri adventu 
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ab iniquitatis profundo in mansuetudinem con- A τόπον τὴν εἰς τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν οὐχ 


versis hec dici credidimus : nunc usque videntes 
quomodo el qua ralione in Ecclesiis quz sunt su- 
per terram, adventu Jesu Chrísti e radice Jesse 
germinati, plerique hominum transformali sint, 
atque natura sua immutati prius ferina, cum quasi 
lupi prius, et pardi et leones , czeteraque ferarum 
et serpentium genera viverent, sicut eos juxta 
propriam cujusque malitiam et iniquitatem ex 
analogia prophetia vocat. Qui et conversi et quasi 
transfigurati in tantum mansuetudinis provecti 
sunt, ut simul pascerentur, eamdem sanctorum 
Dei verborum escam comedentes cum mansuetis- 
simis vita Dei viris justis, quos propter talem ani- 
πιο innocentiam privatis et mansuetissimis anima- 


ὀμολογοῦσι πίστιν’ ἡμεῖς δ᾽ ὅλα τὰ κατὰ τὴν v pogr.- 
τεἰαν ἄξια εἶναι θεοῦ πειθόµενοι, περὶ τροπῶν àv- 
θρωπείων τῶν διὰ τῆς ἐπιφανείας τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
ἀπὸ τοῦ βάθους τῆς καχίας εἰς ἡμερότητα µεταθε- 
6ληχότων ταῦτα λέγεσθαι πεπιστεύχαμεν’ ἔτι xal vov 
ὁρῶντες πῶς xal viva τρόπον ἐν ταῖς χατὰ τὴν οἴχου- 
µένην [£v ταῖς] Ἐκχλησίαις μετὰ τὴν παρουσίαν τοῦ 
ix τῆς ῥίζης (f. 48 ν) Ἱεσααὶ βεθλαστηχότος Ἴησου 
Χριστοῦ, οἱ πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων μµετεπλάσθησαν, 
xai τὴν φύσιν αὐτὴν ἀπὸ τοῦ θηριώδους µετέόαλον 
βίου, λύχοι τινὲς ὄντες τὸ πρότερον, χαὶ παρδάλεις 
τὸν τοιονδὶ τρόπον, λέοντές τε χαὶ ὅσα ἄλλα θηρία τε 
χαὶ ἑρπετὰ xac ἀναλογίαν τῆς tv ἑχάστῳ ποικίλης 
χαχίας τε xai πονηρἰας f| προφητεία χαταλέχει΄ ol 


libus, atque lactentibus pueris divinus squiparat B xai µεταθέµενοι xai ὡσπερεὶ µεταπλασθέντες, εἰς 


sermo. Si quis haud facile hzc accipiat, dicat 
quomodo aliter e sensu communi hunc possit in- 
terpretari locum. Quamobrem igitur et. quomodo 
Libanus cum excelsis cadet * Quomodo non allego- 
rice accipiet neque virgam, neque florem ex ea 
germiaaturum ? Ostendat quomodo corporaliter 
virga egressura de radice Jesse dicatur, et unde 
flos e radice ejus ascensurus. Si autem , quod per- 
difficle est , de his interpretationem exhibere nita- 
tur, attende annon pulchre nobis et reliqua Salva- 
toris nostri adventu plenum eventum habuerint. 
Qixe et congruenter cum prophetia advenerunt, 
confractis a Domino Sabaoth prioris populi quon- 
dam nobilibus , quos el elevatos facta in Salvato- 
roin nostrum injuria, conterendos et humiliandos , 


τοσοῦτον ἡμερότητος ἤλασαν, ὡς συµδόσχεσθαι u5- 
τοὺς τὴν αὐτὴν ἔσθοντας τῶν ἱερῶν τοῦ Θεοῦ λόγων 
τροφὴν τοῖς ἡμερωτάτοις τὰ fr διχαίοις ἀνδράσι 
τοῦ θεοῦ, οὓς διὰ τὴν τοιανδὶ τῆς ψυχῆς &xaxlav τι- 
θασσοῖς xai ἡμερωτάτοις ζώοις, τοῖς τε ἀναγεγραμ- 
µένοις ἐνταῦθα παιδίοις 6 θεῖος ἀπείχασε λόγος. El 
δὲ πρὸς ταῦτά τις δυσπειθῶς ἔχοι, λεγέτω εἰ οἷόν τε 
ἄλλως χατὰ τὴν πρόχειρον διάνοιαν σώδειν τὸν λέ- 
ξιν' διὰ τί γὰρ f] χαὶ πῶς 6 Λίδανος σὺν τοῖς ὑψτλαῖς 
πεσεῖται; Mh «ροπολογείτω δὲ µήτε τὲν ῥάέδον, 
μηδὲ τὸ ἐχ ταύτης ἄνθος. ἀλλὰ δειχκνύτω πῶς δωµα- 
τιχὴ ῥάθδος ἐξελεύσεσθαι éx τῆς ῥίζης Ἰεσσαὶ λέγε- 
ται, xai ποταπὺν ἄνθος ἀναθίσεσθαι ἐξ αὗτης. El 6 
καὶ τὸν πάνυ σχληρὸν ταῦτα ἐπὶ διάνοιαν ἀνιέναι 
βιάζεται, ὅρα εἰ μὴ χαλῶς ἡμῖν xat τὰ λοιπὰ ἐπὶ τῇ 


et dejiciendos esse pranuntiat. Cum illis et l.iba--" τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν παρουσίᾳ χατὰ διάνοιαν παρίστα- 


num prolapsurum Scriptura dicit. Sic enim con- 
sueverat Jerusalem veteremque quondam ibi cele- 
bratum cultum allegorice nominare ; ut constat ex 
illo Ezechielis loco , ubi dictum est : « Aquila gran- 
dis, magnarum alarum, longo membrorum ductu, 
plena plumis et varietate, quz& habet auctoritatem 
ingrediendi in Libanum , et evulsit tenera cedri *.» 
Et hzc ipsa deinceps explanans idem propheta, 
aperte Libanum esse Jerusalem edocet dicens : 
« Fili hominis , dic ad domum exasperantem : Nesci- 
lis quid ista significent? Dic , Cum venerit rex Ba- 
bylonis in Jerusalem , et assumet regem et principes 
ejus *. » Manifestum est igitur quod et ipse Liba- 
nus post excelsorum injuriam cecidit Salvatoris no- 
stri adventu de radice Jesse nati ; in quo requievit 
plenitudo donorum sancti Spiritus, qui et rursus 
veniet secunda et przclara manifestatione , non se- 
cundum opinionem judicans , « Personam enim ho- 
minis Deus non accipit * » ; neque secundum 1o- 
quelam redarguens : « Scrutans enim est renes et 
corda, et pertingens usque ad divisionem animz 
ac spiritus *. » Preterea cum jam facta est ejus in- 
carnatio, quam verissime repleta est terra ecientia 
Domini, non jam solis Judzis eum cognoscentibus. 
Tunc etiam pleniorem eventum habuit prophetia , 


ται πεπληρωμµένα ᾿ ἃ xa ἀχολούθως τῇ προρητείᾳ 
Υέγονε μετὰ τὸ συνταράξαι Κύριον Σαθαὼθ τοὺς 
πάλαι ἑνδόξους τοῦ προτέρον λαοῦ: οὓς xal ὑψωθέν- 
τας τῇ χατὰ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ὕδρει συντριθήσε- 
σθαι xal ταπεινωθήσεσθα:, xa πεσεῖσθαι προφητεύςι; 
σὺν αὐτοῖς δὲ καὶ τὸν Λίθανον πεσεῖσθαι ὁ λόγος 
φησίν' οὕτω ὃξ ἔθος αὐτῷ τὴν Ἱερουσαλὴμ xat τὴν 
πάλαι πρότερον ἓν αὐτῇ σωματικῶς ἁἀποτελουμέ- 
νην λατρείαν ὀνομάζειν ὡς δΏλόν ἐστιν àmb τοῦ 
Ἰερεχιὴλ, ἔνθα τοῦτον ἀναγέγραπται τὸν τρόπον" 
€ Ὁ ἀετὸς ὁ µέγας ὁ µεγαλοπτέρυχος, ὁ μαχρὺς 
τῇ ἑχτάσει, πλήρης ὀνύχων, ὃς ἔχει τὸ Ίγημα 
εἰσελθεῖν εἰς τὸν Λίδανον, xal ἔλαθε τὰ ἑπίλεχτα 
τῆς χέδρον.» Ἐπιλύων γοῦν τὴν παραθολὴν αὐτὸς ὁ 
προφητικὸς λόγος σαφῶς τὸν Λίδανον τὴν Ἱερουσα- 
λἡμ διδάσκει, λέγων ' ε Ylk ἀνθρώπου, εἰπὸν δὴ πρὺς 
τὸν οἶχον τὸν παραπικραϊνοντα: Οὐχ ἑκίστασθς τί 
Tiv ταῦτα; εἰπὸν, "Όταν ἔλθῃ βασιλεὺς Βαδυλῶνος 
ἐπὶ Ἱερουσαλὴμ, χαὶ λήψεται τὸν βασιλέα αὐτῆς χαὶ 
τοὺς ἄρχοντας αὐτῆς. » Πρόδηλον οὖν ὅπως xat οὗτος 
ὁ Λίθανος μετὰ τῶν ὑψηλῶν τῇ ὕθρει περιπέπτωχεν 
ἐπὶ τῇ παρουσίᾳ τοῦ ix ῥίζης Ἰεασαὶ Ὑενοµένου 
Σωτῆρος ἡμῶν ἐφ᾽ ὃν xal ἀνεπαύσατο ἡ τελειότης 
τῶν τοῦ ἁγίου Πνεύματος χαρισµάτων, ὃς xai εἰσ- 
αὔθις ἑλεύσεται κατὰ τὴν δευτἐραν xal ἕνδοξον αὐτοῦ 


* Ezech. xvi), 5... * ibid. 19 ? Gal. 4,6. * Apoc. n, 25; Hebr. iv, 12. 
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παρουσίαν, οὗ χατὰ τὴν δόξαν χρινοῦντος  «ἩΠρόσ- A cum plenitudine gentium ingrediente cui reliquis 


ωπον γὰρ ἀνθρώπου eb; οὐ λαμθάνει:» ἀλλ' οὐδὲ 
κατὰ τὴν λαλιὰν ἑλέγχων:ε Ἑτάζων γάρ ἐστι χαρδίας 
χαὶ νεφροὺς, xat διικνούµενος ἄχρι μερισμοῦ ψυχῆς 
καὶ πνεύματος.» Καὶ ἐπὶ τῇ γενοµένη μὲν οὖν aó- 
τοῦ ἤδη πρότερον παρουσίᾳ ἑνεπλήσθη ὡς ἀληθῶς f 
ΤΠ τοῦ γνῶναι τὸν Κύριον, μηδενὸς τὸ πρὶν ὅτι μὴ 
µόνων τῶν ἑχ περιτομῆς Υινωσχόντων αὐτόν, τότε 
δὲ χαὶ μᾶλλον εἰς πἐρας ἀχθήσεται d) προφητεία, ὅτε 
τοῦ πληρώματος τῶν ἐθνῶν εἰσελθόντος σὺν τοῖς 
λοιποῖς ἔθνεσι xal ὁ πᾶς Ἴσραὴλ σωθῄήσεται, ὁ Χρι- 
στὸς δὲ ix νεκρῶν ἀναστὰς ἄρχειν ἐθνῶν ὑπὸ τοῦ 
Θεοῦ χατεστάθη, χατὰ «b, «Καὶ ἔσται dj ῥίζα τοῦ 
Ἰεσσαὶ χαὶ ὁ (f. 49) ἀνιστάμενος ἄρχειν ἑθνῶν , bc 
αὑτῷ ἔθνη ἐλπιοῦσιν.» "Opa Ὑοῦν, ὡς οὐδ' ὅλως 


gentibus et omnis Israel salvabitur, Christus a mor- 
tuis resurgens imperare gentibus a Deo constitutus 
est, juxta illud : « Et erit radix Jease, et qui surgit 
wt iinperet gentibus ; in eo gentes sperabunt. » Át- 
tende igitur quomodo non hic Israel, aut Jacob, 
aut Judas nominentur, sed aperte gentes, in eum 
qui surget de radice Jesse, speratur propheti- 
zontwr, consonante hoc loco cum iis apud Moysem 
dicentibus : « Non auferetur sceptrum de Juda, et 
dux de femore ejus, donec veniat qui mittendus 
est , et ipse erit exspectatio gentium ', » non vero 
]srael. Cujusnam vero alius erit requies in altis- 
simis apud Deum honorata, nisi illius qui patrem 
audivit dicentem sibi : « Sede a dextris meis , donec 


ἐνταῦθα Ἰσραὴλ, f| Ἰαχὼδ, fj Ἰούδας ὀνομάφεται, B ponam inimicos tuos scabellum pedum tuorum *? » 
σαφῶς δὲ τὰ ἔθνη ἐπὶ τὸν &x ῥίζης ἀναστησόμενον Ἰεσσαὶ ἐλπιεῖν προφητεύεται, συνβδούσης τῆς ἐνταῦθα 
λέξεως τῇ παρὰ Μωῦσεῖ φασχούσῃ, «Οὐκ ἐχλείψει ἄρχων ἐξ Ἰούδα, οὐδὲ ἠγούμέενος ἐκ τῶν μηρῶν αὖὐ- 
τοῦ, ἕως ἂν ἔλθῃ ᾧ ἀπόχειται" xal αὐτὸς προσδοχία, » οὐχὶ τοῦ Ἰσραὴλ, ἀλλὰ «τῶν ἐθνῶν. » Καὶ τίνος 
δὲ ὅλλου ἡ ἀνάπαυσις iv τῇ ἀνωτάτω παρὰ θεῷ γεγένηται τιµῇ, ἡ τοῦ ἀχούσαντος λέγοντος αὐτῷ 


τοῦ Πατρός ΄ «Κάθου ἐχ δεξιῶν µου, ἕως ὃν 0i) τοὺς ἐχθρούς σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου. » 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ϐ’. 

εΚαὶ διορθωθήῄσεται μετ) ἑλέους θρόνος, xal χαθ- 
εεῖται μετ (sic) αὐτοῦ μετὰ ἀληθείας àv σχηνῇ 
Aavtb, χρίνων καὶ ἐχξητῶν χρῖμα, xoi σπεύδων δι- 
χαιοσύνην. » Περὶ τῆς δευτέρας τοῦ Χριστοῦ παρου- 
σίας xai ταῦτα προφητεύεται, ὀπηνίχα τοῦ Θεοῦ ὁ 
Λόγος, διορθωθείσης αὐτῷ μετ ἑλέους xat φιλαν- 
θρωπίας τῆς χατὰ πάντων βασιλείας, σὺν ἀληθείᾳ 


ολρῦ1 IX. 

« Et proeparabitur in misericordia solium , et se- 
debit super illud in veritate , in tabernaculo David , 
judicans et quzrens judicium, et velociter reddens 
quod justum est *. » De secunda Christi manifesta- 
tione hec quoque prophetizantur, quando Dei Var- 
bum, preparato ei in misericordia et benignitate 
omnium principatu , cum veritate judicans sedebit 


χρίνων καθεσθήσεται iv σχηνῇ Δανῖδ' οὕτω δὲ τὴν (C. in tabernaculo David. Sic autem sanctorum et an- 


τῶν ἁγίων xal πρωτοτόχων τῶν ἀπογεγραμμένων ἐν 
οὐρανοῖς Ἐκκλησίαν, xal πάντας ἡγοῦμαι τοὺς ὑπὸ 
τἣν µερίδα τοῦ λόγου τοῦ Θεοῦ γεγενηµένους, ἁγίους 
χρηµατίξειν, 
ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ TI 

« Ἰδοῦ Κύριος χάθηται ἐπὶ νεφέλης χούφης, xal 
Ἶξει εἰς Αἴγυπτον, χαὶ σεισθήσεται τὰ χειροποίητα 
Αἱγύπτου ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ, xa i) χαρδία αὐτῶν 
ἠττηθήσεται ἓν αὐτοῖς. » Περὶ τὴς ἀγενήτου τοῦ τῶν 
ὅλων θεοῦ φύσεως ἐχλαμθάνειν τὰ προχείµενα, ὡς 
$$ μέλλοντος αὐτοῦ νεφέλῃ τινὶ ὀχεῖσθαι, xal τῇ 
σωματιχῇ παρεπιδημεῖν Αἰγύπτῳ, οὔτα πιθανὸν, οὔθ᾽ 
ὅσιον ὑπάρχειν ἡγοῦμαι * δι ὅπερ ἐπὶ τὸν τοῦ θεοῦ 
Λόγον ἐχδεχτέον τὴν προφητείαν, καὶ αὐτὴν ἑναργῶς 
ἤδη κατὰ τὴν προτέραν αὐτοῦ παρουσίαν πεπερασµέ- 
νην, xa0* ἣν ἐπὶ νεφέλης χούφης, τῆς £x Πνεύματος 
ἁγίου συστάσης αὐτῷ σαρχὸς, εἰς τὸν βίον τοῦτον, 
Αἴγυπτον τροπικῶς ὀνομαζόμενον, παρελήλυθε, χαὶ 
εἰς αὐτὴν δὲ σωματικῶς τὴν Αἴγυπτον, εἰς ἣν ἔτι 
παῖς Gv πρὸς τῆς μητρὸς xat τοῦ Ἰωσὴφ διεχοµἰσθη ’ 
«ηνιχαῦτα δὲ χατά τινας ἀποῤῥήτους λόγους ἐσεί- 
σθησαν χαὶ ἐχινήθησαν ὑποταραχθέντες αὐτοῦ τῇ 
παρουσίᾳ οἱ ἓν τοῖς πανταχόσε χειροποιῄτοις ξοάνοις 
ἑνοιχοῦντές τε xal ἐνεργοῦντες τὸ πρότερον δαίµονες" 
ὅπερ δηλοῦται διὰ τῆς λεγούσης προφητείας, «Καὶ 
σεισθήσεται τὰ χειροποίητα Αἰγύπτου. » Ταῦτα δὲ 
χαὶ χατὰ τὴν δευτέραν αὐτοῦ καὶ ἕνδοξον ἁπ᾿ οὖρα- 


Σσ6η, σι]κ, 10. 3 Psal. cix, 1. ? Isa. xvi, 5. 


tiquorum in celis inscriptoruni Ecclesiani , omnes- 
que existimo verbi Dei participatione sanctos effe- 
ctos designari. 


CAPUT X. 

« Ecce Dominus sedel super nube levi , et veniet 
in Egyptum : et commovebuntur manufacta Egypti 
a facie ejus , οἱ cor eorum vincetur in ipsis *. » De 
increata omnium Dei natura hzc accipere,quasi ven- 
turo ipso super nube aliqua, atque in corporalem 
accedere Egyptum, neque fide dignum , neque reli- 
giosum esse existimo. Quapropter ad Dei Verbum 
referenda est prophetia ; atque ipsa manifeste jam 
priore ejus adventu impleta est, quo super nube 
levi, carnescilicet ei a Spiritu sancto formata, in 
hanc vitam, A5gyptum per metaphoram nominatam, 
prodiit, et in ipsam corporaliter Egyptum, in qua, 
cum adhuc esset puer, a matre et Joseph perductus 
est. Tunc autem juxta quzdam mystica verba, com- 
moli sunt ejus adventu conturbati qui prius ubique 
in manufactis simulacris inbabitabant et vigebanut 
daemones.Quod quidem ostenditur dicente prophetia : 
Et commovebuntur manufacta Egypti. » Hzc quo- 
que per secundum ejus et praeclarum in colis re- 
gnum implebuntur, quo et ipsam commovendam 
aquum esset. Et tunc maxime conturbanda bsc 
manufacta /Egypti, quorum cor superabitur, ut ait 


* ]sa. xix, 1. 
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Scriptura, in. eis Verbo divino subjiciente sibi, A vov βασιλείαν πληρωθήέσετα., xa0' ἣν καὶ ao-tv 
et humiliante tnc omnem altitudinem uunc contra σεισθήσεσθαι εἰχὸς ἂν εἴη - xat τότε μᾶλλον χλοντ- 
Dei cognitionem elevatam. Omnia prophetiz reliqua ϱθήσεσθαι τὰ ἀποδεδομένα χειροποίητα Αἰγύπτου , ὧν 
sola explicantur allegoria. xa τὴν χαρδίαν ἠττηθήσεσθαί φασιν, ἓν αὐτοῖς τοῦ 
θείου Λόγου χαθυποτάξαντος ἑαυτῷ xai ταπεινώσοντος τότε πᾶν ὕψωμα τὸ νῦν ἑπαιρόμενον χατὰ τῖν 
νώσεως τοῦ Θεοῦ. τὰ δ ἑξῆς τῆς προφητείας ἅπαντα διὰ µόνης ἀποδοθήσεται τροπολογίας. 

CAPUT XI. (f. 49 v*) KEOAAAION ΙΑ’. 

« In die illa erit altare Dornino in terra JEgypti, « Tf ἡμέρᾳ ἐχείνῃ ἔσται Ouctactfptov τῷ Kopie 
et titulus juxta terminum ejus Domino : et erit in. àv χώρᾳ Αἰγυπτίων, xaX στήλη πρὸς τὸ ὅριον αὗτης 
signum in zternum Donino in terra Egypti ; quo-— «i Κυρίῳ' καὶ ἔσται εἰς σημεῖον εἰς τὸν αἰῶνα K5- 
niam clamabunt ad Dominum propter affligentes — pioc àv χώρα Αἰγύπτον * ὅτι χεχράξονται πρὺς KÜpgrov 
se, et mittet eis Dominus hominem, qui salvabit διὰ τοὺς θλίδοντας αὐτοὺς, xal ἁἀποστελεῖ αὐτοῖς ἄν- 
eos, judicans salvabit eos, et cognitus erit Domi- θρωπον ὃς σώσει αὐτοὺς, xplwov σώσει αὐτούς * xci 
nus! JEgyptiis, εἰ cognoscent AEgyptii Dominum Ἁγνωστὸς ἔσται Κύριος τοῖς Αἰγυπτίοις * καὶ γνώσον- 
Deum in die illa, et facient sacrificia, et vovebunt ται oi Αἰγύπτιοι τὸν Κύριον ἓν τῇ ἡμέρᾳ ἑκείντ ^ καὶ 
vota Domino, et reddent'. » Et quis alius esse  ποιῄσουσι θυσίας xal δῶρον ' xa εὔξονται εὐχὰς τῷ 
posset a Domino missus homo, qui AEgyptios θεῷ. » Καὶ τίς ἂν ἄλλος εἴη ὁ ἀποσταλεὶς ὑπὸ Κυ- 
salvaturus est judicans, nisi Christus Dei, µρίου ἄνθρωπος, xai σώσας τοὺς Αἰγυπτίους διὰ τοῦ 
«formam servi accipiens, et habitu inventus ut ἍἉΧχρίνειν, ἢ ὁ Χριστὸς τοῦ Θεοῦ, ὁ « μορφὴν δούλου 
homo 5. » /Egypto quidem allegorice hominum vi- λαθὼν, καὶ σχήµατι εὑρεθεὶς ὡς ἄνθρωπος. » Αἰγύ- 
tam significante, /Egyptii essent qui a diemonibus πτου δὲ τροπιχῶς νοουµένου τοῦ τῶν ἀνθρώπων βίου, 
vexantur et ad res terrenas propensiores sunt, εἶεν ἂν οἱ δεισιδαίµονες xal τοῖς ὑλιχοῖς προπεπον- 
quos omnium Deus miseralus est demonum tyran- θότες Αἰγύπτιοι, οὓς ὁ τῶν ὅλων θεὺς κατελείσας 
nide oppressos, misso przdieto homine, qui salva- θλιδοµένους ὑπὸ τῶν χατατυραννούντων αὐτοὺς δαι- 
vit salutem Deo dignam ita ut omnes quondam sub — uóvov, ἁποστείλας τὸν προειρηµένον ἄνθρωπον, ὃς 
lege ab Ecclesia Domini exclusos, se ipsum  ἔσωσε αωτηρίαν θεῷ πρέπουσαν, ὥστε τοὺς πάλαι 
manifestans Dominus, ad Domini scientiam hac re- κατὰ τὸν vópov εἰργομένονς τῖς Ἐκχλησίας Κυρίου 
velatione perduceret. Patet quod in predicta Egy- διὰ τῆς γενομένης αὐτοῖς ἐπιφανείας ἐπιγνῶναι τὸν 
ptiorum terra exstructum est Domino altare omnibus Κύριον, αὑτοῦ τοῦ Κυρίου γνωστὸὺν αὑτὸν αὐτοῖς Ep- 
eongregationibus quz? in omni loco flunt ad invo- (; ποιοῦντος" σαφὲς δ' ὅπως ἐν τῇ δηλωθείσῃ τῇ τῶν 


candum adorandumque Deum. Dicit forte aliquis 
huic loco adversatus, scilicet « et erit altare Do- 
mino in terra /Ezyptiorum, » si quidem altare 1lo- 
cus quivis sit sacrificiorum, verbo Dei insipienubus 
bestiis immolatis, justius esset majus, magisque 
verum per Christum fieri Deo altare in omni terre- 
stri loco, /Egypto per metaphoram nominato, pro- 
pier omnes ubique martyres, quasi sacrificia et 
victimas pro hominum generis salute Deo, οἱ in 
ipsa corporali /gyptiorum terra, ubi tot et tanti 
martyres proprio ipsorum sanguine Deum glorifi- 
caverunt. Quod οἱ illud difficile crederent circum- 
císi, dicant ipsi quando et ubi et quodnam altare 
in Egypto erectum sit Domino, quis vero homo 
qui /Egyptios salvos fecerit, quemadmodum et 
quando cognitus fuerit Dominus /Egypliis, ita ut 
ipsi a prioribus declinantes erroribus ad ejus scien- 
tiam pervenerint : boc est videlicet cognoscere 
Deminuimn. Cetera vero omnia prophetiz altiorem 
sensum jncludunt, quem enucleare praesens non 
sinit tempus. 


Αἰγυπτίων χώρᾷ σννέστη τῷ Κνυρίῳ θυσιαστ{ριον 
ἀπὸ τῶν ἐν παντὶ τόπῳ εἰς εὐχὰς xal θεοῦ θρησκεία» 
ἐχιτελουμένων ἀθροιαμάτων. Εἴποι δ᾽ ἄν τις ἑτιθαί- 
voy τῇ λέξει εἰς τὸ, « Καὶ ἔσται θυσιαστήριον τῷ 
Κυρίῳ ἐν χώρᾳ τῶν Αἰγνπτίων, » εἰ 6h τὸ θυσιαστή- 
ριον τόπος τίς ἐστι θυμάτων, ἐπὶ λόγῳ Θεού ζώων 
ἁλόγων σφαγιαζοµένων, δικαιότατα ἂν μεῖζον xal 
ἀληθέστερον διὰ Χριστοῦ γεγονέναι τῷ Θεῷ ϐν- 
σιαστήριον ἓν ὅλῳ τε τῷ περιγεῳ tóm, Αξ- 
γύπτῳ pong χρηματίζοντι, διὰ τοὺς παν- 
ταχόσε μάρτυρας θύματα xai οἱονεὶ σφάχια τοῦ 
γένους τῶν [ἀνθρώπων ἀναφερομένων τῷ θεῷ xal 
ἐν αὐτὴ δὲ τῇ σωµατιχῇ τῶν Αἰγυπτίων χώρᾷ, 
ἔνθα τοσοῦτοι xal τηλικοῦτοι μάρτυρες ἑδόξασαν 


D τὸν Geby τῷ ἰδίῳ αὐτῶν αἵματι: ἀλλ εἰ δυσπει- 


θῶς ἔχοιεν πρὸς τὰ ἁποδεδομένα οἱ Ex Ίπεριτο- 
μῆς, λεγέτωσαν αὐτοὶ πότε xal ποῦ, xal πρὸς τίνος 
θνσιαστήριον χατέστη τῷ Κυρίῳ ἐν Αἰγύπτῳ, τίς δὲ 
6 ἄνθρωπος ὁ σώσας τοὺς Αἰγυπτίους, τίνα τε τρό- 
πον χαὶ πότε Ὑνωστὸς ἐγένετο Κύριος τοῖς Αἰγυ- 
πτίοις, ὥστε αὐτοὺς ἁποστάντας τῆς προτέρας πλά- 


νης, τὴν περὶ αὐτοῦ γνῶσιν ἀναλαθεῖν' τοιοῦτον γάρ ἐστι τὸ ἐπιγνῶναι Κύριον. Kal ὅλα δὲ τὰ ἑξῆς τῆς 
προφητείας βαθυτέρας ἤρτηται διανοίας, ἣν οὐχ ὁ παρὼν ἀναπτύσσειν χαιρός. 


CAPUT χι. 


« Domine, in angustia recordatus sum tui; in 
Lzibulatione parva, doctrina tua nobis. Sicut que 


! |sa. xix, 17-21. 


KEGAAAION ΙΡ’. 


c Κύριε, ἓν θλίψει ἐμνήσθην σου: ἓν θλίψει μικρᾶ 
ἡ παιδεία σου ἡμῖν καὶ ὡς ἡ ὠδινοῦσα Σγγίζει τοῦ 
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τεχεῖν, xal ἐπὶ τῇ ὠδῖνι αὑτῆς ἐκέκραξεν, οὕτως A concepit, cum appropinquaverit ad partum, dolens 


ἐγενήθημεν τῷ ᾿Αγαπητῷ σου. » Ἐπιγραφὴ τις Ev 
ἸΡαλμοῖς « Ὑπὲρ τοῦ ᾽Αγαπητοῦ » φέρεται" xoY πά- 
Atv,Efontat* « Ὁ βασιλεὺς τῶν δυνάµεων τοῦ "Ava- 
πητοῦ * » δείχνυται δ' Ey τοῖς τόποις (f. 50) o5x ἅλ- 
λος ὧν τοῦ Χριστοῦ λεγόμενος Ἁγαπητὸς τοῦ θεοῦ. 
Τούτου χάριν ἐπεσημηνάμεθα xal τὸν bv χεροὶν 
ἀγαπητόν ' αὐτὸν ἐχεῖνον ὑπολαμθάνοντες εἶναι, ὃν 
xaX ἐξ οὐρανοῦ φωνὴ σαφῶς ἀνεχήρυξε φῄῆσασα” 
« Οὗτός ἐστιν 6 Ὑϊός µου ὁ ἀγαπττὸς, bv ᾧ εὐδό- 
κησα. ) 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IT". 

« ᾿Αχούσατε λόγων Κυρίου, ἄνδρες τεθλιμμένοι, xa 
ἄρχοντες τοῦ λαοῦ τούτου, οἱ Ev Ἱερουσαλήμ: "Or: εἷ- 
πατε Ἐποιήσαμεν διαθἠχην μετὰ τοῦ ἅδου, καὶ μετὰ 


τοῦ θανάτου συνθήχας * καταιγὶς φερομένη ἐὰν παρἑλ- B 


θη, οὗ μὴ ἔλθῃ ἐφ᾽ ἡμᾶς; ἐθήχαμεν ψεῦδος τὴν ἐλπίδα 
ἡμῶν, xaX τῷ ψεύδει σχεπασθησόµεθα: διὰ τοῦτο οὕτως 
λέγει Κύριος Κύοιος ' Ἰδοὺ ἐγὼ ἐμδάλλω εἰς τὰ θε- 
µέλια Σιὼν λίθον πολυτελῆ, ἐχλεχτὸν, ἀχρογωνιαῖον, 
ἕντιμον εἰς τὰ θεμέλια αὐτῆς, xal ὁ πιστεύων ἐπὶ 
αὐτῷ οὐ μὴ χαταισχυνθῇ καὶ θήσω κρίσιν εἰς ἑλ- 
πίδα, ἡ δὲ ἑλεημοσύνη µου εἰς σταθμούς. » Καὶ πῶς 
οὐκ ἁληθῶς ἡλίθιος χαὶ χομιδή χαταγέλαστος ἡ τῶν 
σωματιχῶς χαραδοκούντων λίθον τινὰ τούτων δὴ 
τῶν πολυτελῶν xai πολυτίµων εἶναι νοµιζοµένων 
εἰς τὰ θεμέλια τῆς σωματιχῆς Σιὼν ἐμδληθήσεσθαι 
πρὸς αὐτοῦ τοῦ Κυρίου ὑπόληψις, ἑἐφ᾽ ὃν λίθον ὁ πι- 
στεύσας οὐδαμῶς χαταισχυνθήσεσθαι προφητεύεται; 
Τὰς μωρὰς τοιγαροῦν χαὶ Ἰουδαϊχὰς διηγήσεις, τούς 
πε γραώδεις οὓς ὠνόμασεν ὁ ᾿Απόστολος μύθους 
ἀποσεισάμενοι, θεοῦ ἀξίως τὰς θεοπνεύστους παρα- 
δεχώµεθα προφητείας φησὶν οὖν' « Διὰ τοῦτο ἰδοὺ 
ἐγὼ ἐμθάλλω εἰς τὰ θεµέλια Σιὼν λίθον. » Διὰ ποῖον 
δὰ τοῦτο, fj διὰ τὸ τοὺς ἄρχοντας τοῦ προτέρου λαοῦ 
πεποιηχέναι συνθήχας μετὰ τοῦ θανάτου, xal διὰ 
τὸ χαταλεῖφαι μὲν αὐτοὺς τὴν τοῦ Θεοῦ διαθῄχην, 
ἀντὶ δὲ ταύτης διαθήχην πρὸς τὸν ὥδην πεποιηχέ- 
ναι, ὑπολαμθάνειν δὲ διὰ ταύτα μηδὸν xaxbv ἑαυ- 
εοὺς πείσεσθαι’ ἀλλὰ xai διὰ τοῦτο τεθειχέναι 
μὲν ἐπὶ φεῦδος τὴν ἑλπίδα αὐτῶν καὶ οἴεσθαι τῷ 
φεύδει σχεπασθῄσεσθαι ΄ διὰ Táp τοι ταῦτα, ὡς ἂν 
ἁποπεπτωχότων ἑχείνων ἀπὸ τῆς εἰς τὸν Θεὸν ἑἐλπί- 
δος, τὸν πολυτίµητον λίθον τοῖς πιστεύουσιν ἑπαγγέλ- 
λεται θήσειν. Πρὸς ἑχείνους δὲ τοὺς εἰρηχότας, 
« Ἐποιήσαμεν διαθήχην μετὰ τοῦ Dou, xai μετὰ 
τοῦ θανάτου συνθήκας' χαταιγὶς φεροµένη, ἐὰν παρ- 
ἀλθῃ, οὐ μὴ ἔλθῃ ἐφ᾽ ἡμᾶς: ἐθήχαμεν ψεῦδος «hv 
ἐλπίδα ἡμῶν, xai τῷ ψεύδει σχεπασθησόµεθα, » 
ὑποχαταθὰς ὁ λόγος φησίν' « Οἱ πεποιθότες µάτην 
Ψεύδει, οὗ μὴ παρέλθῃ ὑμᾶς χαταιγὶς, μὴ καὶ ἀφέλῃ 
ὑμῶν τὴν διαθήχην τοῦ θανάτον, xat ἡ ἐλπὶς ὑμῶν d) 
αρὸς τὸν ᾧδην οὐ μὴ ἑμμείνῃ᾽ καταιγὶς φεροµένη 
ἐὰν ἐπέλθῃ, ἔσεσθε αὐτῇ εἰς χαταπάτηµα" » ἃ xai 
πρόδηλον ὅπως ἐπὶ τῇ παρουσίᾳ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
εἰς ἐχεῖνον πεπλήρωται τὸν λαόν. ᾿Αχολούθως ἄρα 
ἡμεῖς οὐκ ἄλλον ἠγούμεθα εἶναι τὸν δηλούµενον ἐν- 


! [ga. xxvi, 16. * Psal. σιιν. * Psal. Lsvir, 19 
πα Tim. 1v, 7. * Isa. xxvi, 17, 18. 
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clamat in doloribus suis : sic facti sumus Dilecto 
tuo!» Titulus quidam in Psalmis fert « Pro Dile- 
eto? ; » et rursus dictum est : « Rex virtutum Di- 
lecti *. » Ostenditur in his locis non alius esse ae 
Christus, is qui Dei Dilectus appellatur. Hujus 
gratia adnotavimus quoque hunc dilectum, quem 
esse putavimus eumdem de quo vox manifeste a 
ccelis audita est dicens : « Hic est Filius meus di- 
lectus, in quo complacui *. » 


CAPUT ΧΙ. 

« Audite verbum Domini, viri illusores, qui do- 
minamini super populum meuin qui est in Jerusa- 
lem. Dixistis enim : Percussimus fedus cum morte, 
et cum inferno fecimus pactum. Flagellum inun- 
dans cum transierit, non veniet super nos : quia 
posuimus mendacium spem nostram, et mendacio 
protecti sumus. ldcirco hac dicit Dominus : Ecce 
ego mittam in fundamentis Sion lapidem electum, 
angularem, prctiosum, probatum, in fundamento 


fundatum, et qui credit in eum non confundetur. 


Et ponam in pondere judicium, et justitiam in 
mensura *. » Quomodo enim non vere puerilis et 
omnino deridendus illorum error,.qui corporaliter 
existimant lapidem quemdam e pretiosis probatis- 
que in fundamentis corporalis Sion mittendum esse 
ab ipso Domino, eosque qui in hunc lapidem credi- 
derit non esse confundendos, juxta prophetiam ? 
Stultas igitur et Judaicas interpretationes, quas 
aniles fabulas Apostolus vocat* abjicientes, di 

gna Deo acceptione .divinitus insp ratas intell.- , 
gamus prophetias. Dicit igitur : « Ecce ego mittam 
in (andamentis Sion lapidem. » Cur illud, nisi quo 

niam prioris populi principes cum morle foedus 
percusserunt, vel quoniaum reliclo Dei federe, 
contra pactum cum inferno fecerunt, existimantes 
propter illud se nihil mali esse passuras ; sed ctiam 
quoniam in mendacio sper posuerunt suam, et 
imendacio se protectos crediderunt. Quapropter illis 
a spe in Deum disjecti;, pretiosum lapidem creden- 
tibus mittere pollicetur. Ad istos autem dicentes : 
e Percussimus feedus eum morte, et eum inferno 
fecimus pactum ; flagellum inundans euin transie- 


D rit, non veniet super nos; quia posuimus menda- 


* Matth. 


cium spein nostram, el mendacio protecti sumus, » 
paulo post subjicit Scriptura : « Vos qui mendacio 
frustra confisi estis, non transibit inundatio aqua, 
et delebitur foedus vestrum cum morte et pactum 
vestrum cum infermo non stabit : flagellum inun- 
dans cum transierit, eritis ei in conculcationem. » 
Qua evidenter Salvatoris nostri adventu in hunc 
populum impleta sunt. ltaque nos non alium existi- 
maius esse, qui hic ostenditur, lapidem electum,. 
probatum et mirabilem, in quem qui crediderint 
non confundentur, ac sanctum Dei Verbum, iw 
quo, velut lapideo fundamento, spiritualis ccele- 


i, 47. *51sa. xxvii, 16-17... * Phil. 1, ὃν 
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stisque Sion :zdiücabitur, Dei scilicet Ecclesia. A ταῦθα λίθον Σχλεχτὸν θαυμαστόν τινα ὄντα xal τα- 
« Fundamentum enim aliud nemo potest ponere, µῥράδοξον, ὡς τοὺς πιστεύσαντας εἰς αὐτὸν μὴ χαται- 
praeter jd quod positum est, quod est Christus Je- σχυνθήσεσθαι τοῦ ἱεροῦ τοῦ Θεοῦ Λόγου, ἐφ᾽ ὃν ὡς 
sus t. » De quo et in Psalmis dictum est: « Lapi- ἐπὶ θεµέλων ἑδραῖον dj πνευματιχὴ xa ἐπουράνιος 
dem quem reprobaverunt :edificantes, hic factus est ἍΣιὼν ᾠχοδόμηται, οὐκ ἄλλη τις οὖσα τῆς τοῦ Go: 
in caput anguli*. » ei « angularis » vocatur. Quem ἍἘκχλησίας' « θεμέλιον γὰρ ἄλλον οὐδεις δύνατε: 
vero Daniel quoque lapidem interpretatur de Chri- — (f. 50 v*) θεῖναι παρὰ «bv χείµενον, ὃς ἐστιν Ἰτσοὺς 
sti regno, cum dicit: « Lapis autem, qui percusse- Χριστός" » περὶ τούτου δὲ xai tv Val pol; εἴρηται- 
ται statuam, factus est mons magnus, et implevit — « Λίθον, ὃν ἀπεδοχίμασαν ol οἰχοδομοῦντες, οὗτος 
universam terram ?. » /Edificantes igitur juxta le- ἐγενήθη εἰς χεφαλὴν γωνίας, » xal εἀχρογωνιαῖος » 
gis litteram zdiflcium, hunc reprobaverunt lapi- — Gvópgactat* τοῦτον δὲ xal Δανιλλ τὸν λίδον ἕρμτ- 
dem: qui nihilominus, ab iis reprobatus, caput µνεύει ἐπὶ τὴν τοῦ Χριστοῦ βασιλείαν, ἔνθα λέγει 
anguli, gentium videlicet Ecclesie ostenditur, juxta — « Καὶ ὁ λίθος à πατάξας τὴν εἰχόνα, ἐγένετο ὄρος 
illud : « Constitues me in caput gentium *. » In μέγα, xat ἑπάταξεν, f) καὶ ἐἑπλήρωσε πᾶσαν τὴν γην.» 
hunc igitur lapidem qui crediderit, non confun- Οἱ μὲν οὖν οἰχοδομοῦντες τὴν κατὰ τὸ γράµµα τοῦ 
delur, ut vere prenuntiat presens de ipso pro- B νόµου οἰκοδομὴν, τοῦτον ἀπεδοχίμασαν τὸν λίθον * αὖ- 
phetia. τὸς δὲ οὐδὲν ἧττον ὑπ' ἐχείνων ἀποδοχιμασθεὶς, χε- 
φαλὴ γωνίας τῆς τῶν ἐξ ἐθνῶν Ἐχχλησίας ἀναδέδειχται χατὰ vb εἰρημένον που, « Καταστήσεις ut 
εἰς κεφαλὴν ἐθνῶν. » "Eni τοῦτον τλιγαροῦν τὸν λίθον ὁ πιστεύων οὐ χαταιαχυνθῄσεται, ἑἐπαληθευούσης 


χαὶ ταύτης τῆς περὶ αὐτοῦ προφητείας. 
CAPUT XIV. 


« Ecce nomen Domini venit de longinquo, ardens 


furor ejus el gravis ad portandum : labia ejus re- 
pleta sunt indignatione, et lingua ejus quasi ignis 
devorans *. » Quid esset dictum hic nomen Domini, 
Aisi Deus Verbure, a quo omnia creata sunt? De 
secunda igitur et preclara ejus manifestatione ac- 
cipienda est, ut opinor, hzc prophetia. 


CAPUT XV. C 


1 Hzc dicit Dominus : Beatus qui habet in Sion 
semen, et incolas in Jerusalem, Ecce enim rex 
justus reguabit, et principes in judicio preerunt *.» 
Christus Dei dicens: « Ego eonstitutus sum rex 
super eos » in hac prophetia designatur. Qui autem 
sub eo sunt principes, apostoli scilicet, et Ecclesias 
in jadicio Dei dirigentes, sive divini augeli, homi- 
num salutis defensores, Propter illum igitur, qui 
regit Sion el Jerusalem, « Beatus qui babet in Sion 
semen et incolas in Jerusalem ; » quz el congruenter 
de apostolico spiritu accipi possunt, edocente nog 
de superna Jerusalem et de celesti monte Sion. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IA'. 

« Ἰδοὺ τὸ ὄνομα Κυρίου ἔρχεται διὰ πολλοῦ χρό- 
νου, χαιόµενος θυμὸς, μετὰ δόξης τὸ λόχιον τῶν χει- 
λέων αὐτοῦ, τὸ λόγιον ὀργῆς πλῆρες, xal ὀργὴ τοῦ 
θυμοῦ ὡς πῦρ ἔδεται. » Καὶ τί ἂν εἴη τὸ λεγόµενον 
ὄνομα Κυρίου ἢ ὁ θεὸὺς Λόγος, δι’ οὗ τὰ σύμπαντα 
γεγένηται; Τὰ περὶ τῆς δευτέρας τοίνυν xaX ἑνδόξου 
αὐτοῦ παρουσίας νομίζω xaX ταύτην αἰνίττεσθαι τὴν 
προφητείαν. 

ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ ΙΕ’. 

Τάδε λέχει Κύριος. εΜαχάριος, ὃς ἔχει àv Σιὼν 
σπέρµα, xat οἰχείους ἓν Ἱερουσαλήμ - ἰδοὺ γὰρ βα- 
σιλεὺς δίχαιος βασιλεύσει, xal ἄρχοντες μετὰ χρί- 
σεως ἄρξουσιν.» Ὅ Χριστὸς τοῦ θεοῦ ὁ εἰπὼν, 
« Ἐγὼ δὲ χατεστάθην βασιλεὺς ὑπ' αὐτοῦ, » χαὶ διὰ 
τούτων δηλοῦται” elev δ' ἂν οἱ ὑπ αὐτὸν ἄρχοντες, 
fioc ἀπόστολοι, xal οἱ μετὰ Θεοῦ Χρίσεως τῶν "Ex- 
χλησιῶν ἄρχοντες fj ἄγγελοι θεῖοι, τῆς τῶν ἀνθρώπων 
ἔφοροι σωτηρίας " διὰ τοῦτον δὲ τὸν βασιλεύοντα τῆς 
Σιὼν xai τῆς Ἱερουσαλὴμ, « Μακάριος, ὃς ἔχει iv 
Σιὼν σπέρµα, xai οἰχείους ἓν Ἱερουσαλήμ.  ἃ xal 
ἀξίως τοῦ ἁποστολικοῦ πνεύματος ἐχλη[μ]πτέον, 6 - 


δάσχοντος ἡμᾶς τὰ περὶ τῆς ἄνω Ἱερουσαλὴμ, xai τοῦ Σιὼν ἑπουρανίου ὅρους. 


CAPUT XVI. 

« Lxtare, solitudo sitiens, exsulta, solitudo, et 
floribus spargere ut lilium. Germinans germinabit, 
et exsultabit lzetabunda et laudans : gloria Libani 
data est eiet decor Carmeli ; et populus meus videbit 
gloriam Domini et altitudinem Dei. Confortate ma- 
nus dissolutas, et genua debilia roborate. Dicite 
pusillanimis : Confortamini et nolite timere : ecce 
Deus vester ultionem adducet retributionis ; Deus 
ipse veniet et salvabit nos. Tunc aperientur oculi 
csecorum, et aures surdorum patebunt. Tunc saliet 
sicut cervus claudus, et aperta erit lingua 1nuto- 


* ] Cor. im, 11. 
xxxi, 1. 


* Psal. cxvii, 23. 


? Dan. iu, 35. 


ΚΕΦΛΛΛΙΟΝ Ισ". 

ε Εὐφράνθητι, ἔρημος διφῶσα, ἀγαλλιάσθω, ἔρημος, 
καὶ ἀνθείτω ὡς κρίνον * καὶ ἐξανθήσει xal ἀγαλλιά- 
σεται ἔρημα τοῦ Ἰορδάνου ’ xai ἡ δόξα τοῦ Λιδάνου 
ἐδόθη a itf, xaX ἡ τιμὴ τοῦ Καρμήλου * χαὶ ὁ λαός µου 
ὄψεται τὴν δόξαν Κυρίου χαὶ τὸ Όψος τοῦ Θεοῦ. Ἐσχν- 
σατε, χεῖρες ἀνειμέναι, χαὶ Ὑόνατα παραλέλυμένα * 
παραχαλέσατε, ὁλιγόψυχοι τῇ διανοίᾳ * ἰσχύδατε, μὴ 
φοθεῖσθε; ἰδοὺ 6 Θεὸς ἡμῶν χρίσιν ἀνταποδίδωσι xal 
ἀνταποδώσει * αὐτὸς Ίξει, xaX σώσει ἡμᾶς ' τότε ἀνοι- 
χθήσονται ὀφθαλμοὶ τυφλῶν, xal ὥτα χωφῶν ἀχού- 
σονται' τότε ἀλεῖται ὡς ἔλαρος χωλὸς, xat τρανἡ ἔστα: 
* Ίσα, xxxi, 9; 


* Psal. xvii, 43... * [sa. xxx. 97 


4221 


ECLOGJE PROPHETICJE. — LIB. IV. 


4322 


γλῶασα μµογιλάλων, ὅτι ἑῤῥάγη Ev τῇ ἑρήμῳ ὕδωρ, A rum : quia scisss sunt in deserto aqua, et torren- 


καὶ φάραγξ ἐν γῇ διφώσῃ ’ καὶ fj ἄνυδρος ἔσται εἰς 
Έλη, xat εἰς τὴν διφῶσαν γῆν rh ὑδάτων ἔσται. » 
"Emi τῇ τοῦ Θεοῦ παρουσίᾳ τὰς παραδόξους ἰάσεις 
ἔτεσθαι προαγορεύει. Σαφῶς οὖν xal ἐνθάδε τῇ τοῦ 
Θεοῦ προσηγορἰᾳ ὁ Χριστὸς τοῦ θεοῦ τετίµηται’ οὗ 
ἐπὶ τῇ παρουσἰᾳ καὶ σωματικῶς μὲν al προειρηµέναι 
θεραπεῖαι ἐπὶ τῶν πασχόντων ἀπετελέσθησαν, (f. 51) 
θαυμασιώτερον ὃ ἔτι xaX νῦν ἑνεργοῦνται διὰ τῆς εἰς 
αὐτὸν πίστεως. παντὸς ἁπαξαπλῶς τοῦ τῶν ἀνθρώ- 
πων γένους τῶν κατὰ ψυχὴν παθῶν ἁπαλλαττομένου. 
"Epod δὲ ἐν τῇ ἐρήμῳ ὕδωρ ἐπὶτῇ Χριστοῦ παρον- 
cla καὶ φάραγξ àv Υῇ διφώσῃ, τοῦ ποτίµου καὶ ζω- 
τικοῦ λόγου ἀναθλύσαντος iv τῇ πάλαι ἐρήμῳ xat 
διφώσῃ Tj, τῇ ἐξ ἐθνῶν Ἐκκλησίᾳ, tv fj πρότερον 


olov ἀνύδρῳ καὶ διψαλέᾳ ἀθρόως πηγη τοῦ τῶν Ἰη- Β 


σοῦ λόγων « ὕδατος ζῶντος ἀλλομένου εἰς ζωὴν αἰώ- 
vtov » ἀνώμθρησεν * ὑφ fic πηγῆς ποτιζοµένη ἀνθή- 
σειν ὡς xplvoy λέγεται ἡ ποτὲ ἔρημος, εὐφραίνεσθαί 
τε xal ἀγαλλιᾷν προστάιτεται΄ χαὶ ἡ αἰτία δὲ τῆς 
εὐφροσύνης xat τῆς ἀγαλλιάσεως ἐπιλέγεται, Eme Une p, 
φησὶν «ἐδόθη αὑτῇ ἡ δόξα τοῦ Λιδάνου, » τουτέστι 
τῆς Ἱερουσαλήμ.' περὶ fic ἐν ταῖς ἀνωτέραις προφη- 
τείαις ἑλέγετο, ὡς ὅτι,ε Καὶ ὁ Λίδανος σὺν τοῖς ὑψη- 
λοῖς πεσεῖται.» Οὗ πεσόντος ἡ πρότερον ὑπάρχουσα 
ἐν αὐτῷ δόξα τῇ νῦν εὐαγγελιζομένῃ ἑρήμῳ, τουτ- 
έστι τῇ ἐξ ἐθνῶν Ἐχχλησίᾳ, ἐδόθη σὺν τῇ τιμῇ τῇ 
προτέρᾷ τοῦ λεγοµένου Καρμήλον, δῆλον δ' ὅτι τοῦ 
«tpotépou λαοῦ. Ταῦτα δὲ σαφῶς μετὰ τὴν τοῦ Χρι- 


tes in solitudine. Et qua erat arida erit in sta- 
gnum, et sitiens in fontes aquarum '. » Dei pre- 
sentia admirabiles fore sanationes prsnuntiat.! 
Aperte igitur hic quoque Dei predictione Christus. 
Dei glorificatus est. Cujus praesentia et corporaliter 
quidem predicte sanotiones in laborantibus imple- 
t& sunt, mirabilius vero nunc adbuc exercentur ia 
eum fide, omni hominum genere cunctis anim:e ma- 
lis penitus exsoluto. Scisse sunt in deserlo aquas 
Christi presentia, et torrentes in terra sitiente, 
salutari et vivilicante verbo emergente in quon- 
dam deserta et sitiente terra, gentium scilicet Ec- 
clésia, in. qua, cum olim sicca et sitibunda esset, 
a&luenter Jesu verborum fons « aqua salientis in 
vitam s:eternam * » profluet. Quo fonte irrigata, flo- 
rescet ut lilium, prius deserta terra, ideoque letari 
et exsullare jubetur. Causa vero l:etitize et exsulta- 
tionis subjicitur, quoniam, ait, « data est ei gloria 
Libani, » id est Jerusalem ; de qua in superioribus 
prophetiis dictum est, « Et Libanus cum excelsis 
cadet. » Quo decidente qua prius ei erat gloria 
nunc evangelizate solitudini, gentium scilicel Ec- 
clesi; , data est cum pristino Carmeli decore, 
prioris, ut liquet, populi. Hzc autem aperte post 
Christi adventum reipsa exitum habuere congruen- 
tem cum przsente prophetia, quz ipsius Salvato- 
sis voce dicit : « Elevabitur reguum Dei, et dabi- 
tur genti facienti fructus ejus *. » 


στοῦ παρουσίαν ἔργοις τέλος εἴληφεν ἀχολούθως τῇ τε μετὰ χεῖρας προφητεία, xal τῇ φασχούσῃ αὐτοῦ 
τοῦ Σωτῆβος ἡμῶν φωνῇ, ὡς ἄρα « Ἀρθήσεται ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ, xai δοθῄσεται ἔθνει ποιοῦντι τοὺς 


χαρποὺς αὐτῆς. ) 
ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ IZ. 

:Φωνὴ βοῶντος Ev τῇ ἑρήμῳ' Ἑτοιμάσατε τὴν ὁδὸν 
Κυρίου’ εὐθείας ποιεῖτε τὰς τρίθους αὐτοῦ. πᾶσα 
φάραγξ πληρωθήσεται, καὶ πᾶν ὄρος xaX βουνὸς τα- 
πεινωθήσεται * xal ἔσται πάντα τὰ σχολιὰ εἰς εὐθεῖαν 
xaX 1j τραχεῖα εἰς πεδία. καὶ ὀφθήσεται ἡ δόξα Ku- 
ploo, xaX ὄψεται πᾶσα σὰρξ τὸ Σωτήριον τοῦ θεοῦ, 
ὅτι Κύριος ἐλάλησεν. »'O τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν mpó- 
δρομος Ἰωάννης τοῖς ἑπερωτῶσιν αὐτὸν ὅστις εἴη, 
φησίν' « Ἐγὼ φωνὴ βοῶντος ἐν τῇ ἑρήμῳ, » χαὶ τὰ 
Ehe. Τούτου δὴ οὖν χάριν ἐξεθέμεθα τὸ χεφάλαιον 
ἐν τοῖς περὶ Χριστοῦ µαρτυρίοις, σύμδολον εἶναι νο- 
µίζοντες Ἰωάννην τοῦ ἀποστολικοῦ κηρύγματος * 
τοιαύτη γάρ τοί ἐστιν fj ἓν τῇ ἑρήμῳ βοῶσα φωνῆ, 
ἄσημός τις οὖσα, xaX ἁδιάρθρωτος τοῖς ἄρτι στοιχει- 


CAPUT XVII. 

« Vox clamantis in deserto : Parate viam Domi- 
mini ; rectas facite semitas ejus. Omnis vallis im- 
plebitur, et omnis mons et collis humiliabitur : et 
erunl prava in rectam et aspera in vias planas : et 
videbitur gloria Domini. Et videbit omnis caro Sa- 
lutare Dei, quoniam Dominus locutus est *. » Sal- 
vatoris nostri precursor Joannes interrogantibus 
eum quis esset, ait : « Ego vox clamantis in deser- 
to, » et qua sequuntur. Hujus vero gratia przeci- 
puum retulimus in testimoniis de Christo, symbo- 
lum esse reputantes Joannem apostolice predica- 
tionis. Talis enim est in deserto clamans vox, igno- 
bilis quidem et inarticulata illis qui adhuc rudes 
erant. In terra olim deserta, gentium videlicet in 


ουµένοις ἓν τῇ πάλαι δὲ ἐρήμῳ, τῇ ἐξ ἐθνῶν 'Ex- D eclesia, talis vox edita parare jubebat viam Domi- 


αλησίᾳ, 1j τοιαύτη γενοµένη φωνὴ ἑτοιμάζξειν ma pa- 
κελεύεται τὴν ὁδὸν Κυρίου, xai τὰ ἑξῆς * ἅπερ ἐπὶ 
σχολῆς ᾧ µέλει τῆς τούτων γνώσεως ἐρευνήσας εἷ- 
σεται. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ 1Η’. 

ε Ἐπ' ὄρος ὑψηλὸν ἀνάθηθι, ὁ εὐαγγελιζόμενος 
Σιὼν, Όψωσον τῇ ἰσχύι τὴν φωνἠν σου, ὁ εὐαγγελιζό- 
µενος Ἱερουσαλήμ: ὑψώσατε, ph φοδεῖσθε' εἶπον 
ταῖς πόλεσιν Ἰούδα" Ἰδοὺ ὁ θεὸς ὑμῶν, Κύριος Κύ- 


ni, et reliqua : quod hujus scientie studiosus 
otiose scrutans comperiet. 


CAPUT XVIII. 

« Super montem excelsum ascende tu, quievan- 
gelizas Sion : exalta In fortitudine vocem tuam, 
qui evangelizas Jerusalem : exalta, noli timere. 
Dixi civitatibus Juda : Ecce Deus vester : ecce Do- 


1Ísa, xxxv 4-7. *Joan. jv, 44. * Matth, ασ, 45. * Iso. x1, 5-5. 
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minus Deus in fortitudine veniet, et brachium A pto; μετὰ ἰσχύος ἔρχεται' xat ὁ βραχίων αὐτοῦ µε- 


ejus dominabitur : ecce merces ejus cum eo, et 
opis illius coram illo. Sicut pastor gregem suum 
pascet: in brachio suo congregabit agnos, et in 
sinu suo levabit, fetas ipse portabit. » Hic quo- 
que existimamus de Verbi Dei adventu dici, et 
presertim de secundo, in quo velut justus judex 
venturus prophetizatur mercedem habens justain 
unicuique secundum opera sua. Reliqua vero nunc 
exponere non tempus est; quare aliam aggredia- 
mur particulam. 


CAPUT XIX. 
« Quis suscitavit ab Oriente justum, vocavit 
eum ulLsequeretur se? dabit in conspectu ejus gen- 


τὰ xuplac* ἰδοὺ ὁ μισθὸς αὐτοῦ pec" αὑτοῦ * xal τὸ 
ἔργον ἑναντίον αὑτοῦ ' ὡς ποιμὴν ποιμανεῖ τὸ ποἰ- 
μνιον αὐτοῦ, xal τῷ βραχίονι αὐτοῦ αυνάξει ἄρνας, 
καὶ ἐν γαστρὶ ἐχούσας παραχαλέσει. » Καὶ ταῦτα vo 
μίζομεν περὶ τῆς τοῦ Λόγου toU Θεοῦ παρουσίας »£- 
Υεαθαι, xa τάχα ye μᾶλλον περὶ τῆς δευτέρας. xaO 
fiv ofa 85 δίχαιος χριτὴς ἤδειν προφητεύεται, τὸν µ:- 
σθὺν ἔχων τῶν xav' ἀξίαν ἑχάστῳ (f. 54 v*) πεπρα- 
γμένων ἀπονεμητιχόν ' τὰ μέντθιγχε λοιπὰ οὐχ ἔτι 
νῦν χαιρὸς ἀπαιτεῖ διηγεῖσθαι ’ ὅθεον ἐφ᾽ ἑτέραν τρα- 
πησόµεθα περιχοπἠν. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ 18. 

€ Τίς ἐξήγειρεν ἀπὸ ἀνατολῆς διχαιοαύνην, ἐχάλε- 

σεν αὐτὴν χατὰ πόδας αὐτοῦ, καὶ πορεύσεται ; Δώσει 


tcs, et reges obtinebit : dabit quasi pulverem gla- D ἑναντίον ἐθνῶν, xal βασιλεῖς ἑχατίσει: xai δώσει εἰς 


dio ejus, sicut stipulam vento raptam arcuí ejus. 
Persequetur eos, transibit in pace, semita in pedi- 
bus ejus non apparebit. Quis hec operatus est, οἱ 
fecil, vocans generationes ab exordio? Ego Domi- 
nus, primus et novissimus ego sum. Viderunt insu- 
le et timuerunt, extrema terre obstupuerunt, ap- 
propinquaverunt, et accesserunt. Unusquisque 
proximo suo auxiliabitur, et fratri suo dicet : 
Conforiare, Confortavit faber srarius percutiens 
malleo eum, qui cudebat tunc temporis, di. 
cens : Glutino bonum est ; etconfortavit eum clavis 
ut nun inoveretur *. » Justitia ab Oriente exorta 
qt.Yuam esset secundum essentize circumscriptio- 
nem propriam substantiam habens, nisi Christus 
Dei, de quo dicit Apostolus : « Qui factus est nobis 
sapientia a Deo, ct justitia, el sanctificatio, el re- 
demptio *? » Hunc autem e patrio sinu, cum oriens 
sit omne spirituale lumen, sive per incarnatio- 
nem excitavit, providentia, sive ipse Pater; qui 
dedit eum in conspectu gentium ; ul pristini eo- 
rum reges invisibiles, potestates scilicet nequissi- 
inz, ad miraculi prodigium obstupescerent, viden- 
tes talem Dei Filium neque formam neque pulchri. 
tudinem habentem ; utque stupore illo in pulverem 
veriantur eorum gladii, et sicut stipulze vento ra- 
pta fiant arcus eorum, nec jam hostilia sint cis 
urma, ignitave tela, quibus olim sibi obnoxias ani- 
mas lacessebant. Post hzc ait, « Et persequetue 
008, 2 ut omni telorum genere ita persecutus eos, 
procedat in pace viam pedum suorum. « Quis hzc 
operalus est οἱ fecit? » ait, Existimamus quod ex- 
cellentia et benignitas omniuin Dei vocantis eam, 
justitiam videlicet, ron aliam ac sapientiam ejus, 
quam et contemplantes veritz::i sunt Deum quie 
prius in Dei contemptione vivebant gentes. Qai 
quondam remotissimi erant, proximi regni coelo- 
rum facti sunt. Ideoque fuerunt attoniti salutis mi- 
raculo, se invicem docentes, et frater fratri auxi- 
iians, pristinumque confitentur de idolis errorem, 
Igec eadem dicentes. Faber quippe erat et zrarius, 
qui malleo, et clavis, et bumana machina susci- 
ΣΤ Cor. 1, 30.- 


* ]ga. χι, 141. * Isa, χι, 2-7. 


γῆν τὰς µαχαίρας αὐτῶν, xaX ὡσεὶ φρύγανα ἐξωσμένα 
τὰ τόξα αὐτῶν ᾽ xai διώξεται αὐτοὺς. διελεύσεται ἐν 
εἱρήνῃ ἡ ὁδὸς τῶν ποδῶν αὐτοῦ οὐχ Ίξει τίς &vfo- 
Υῆσε xai ἑποίησε ταῦτα; Ἐχάλεσεν αὐτὴν ὁ χαλῶν 
αὐτὴν ἀπὸ γενεῶν ἀρχῆς. Ἐγὼ θεὸς πρῶτος, xat εἰς 
τὰ ἑπερχόμενα ἐγώ εἰμι. Εΐδοσαν ἔθνη xat ἔφοθήβθη- 
σαν ' τὰ ἄχρα τῆς γῆς ἐξεπλάγησαν ' Ίγγισαν, ἦλθαν 
ἅμα χρίνων ἕχαστος τῷ πλησίον, καὶ τῷ ἀδελφῷ βση- 
θῆσαι * χαὶ ἑρεῖ, Ἴσχυσεν ávhp τέχτων * xal ávbp χαλ- 
χεὺς τύπτων σφύραν, ἅμα ἑλαύνων * ποτὲ μὲν ἐρεῖ» 
Σύμθλημα καλόν ἐστιν, ἰσχύρωσαν αὐτὰ Ev ἤλοις, θή- 
σουσιν αὐτὰ, χαὶ οὐ χινηθήσεται. » Δικαιοσύνη ἀπὸ 
ἀνατολῶν ἐξεγειρομένη τίς ἂν εἴη χατὰ περιγραφὴν 


C οὐσίας, ἰδίαν ὑπόστασιν ἔχουσα, f) ὁ Χριστὺς τοῦ 


θεοῦ, περὶ οὗ φησιν ὁ Απόστολος" € "Oc ἐγενήθη ἡμῖν 
σοφία ἀπὸ θεοῦ, διχαιοσύνη τε χαὶ ἁγιασμὸς, xat àxo- 
λύτρωσις: » Τοῦτον δὲ ἐχ τῶν πατριχῶν χόλπων, 
παντὸς νοητοῦ φωτὸς ἀνατολῶν ὑπαρχόντων, ἡ χατὰ 
τὴν ἑνανθρώπησιν ἐξήγειρεν οἰχονομία, ἢ χαὶ abc»; ὁ 
Πατὴρ, ὁ δοὺς αὐτὸν ἑναντίον τῶν ἐθνῶν ' ἵν' οἱ μὲν 
πρότερο: βασιλεῖς αὐτῶν ἀόρατοι, δυνάμεις οὗσαι πονη- 
pax, ἐδιστῶσιν ἁ πὸ τοῦ παραδόξου τῆς οἰχονομίας, ὁρῷ- 
σαι τὸν τηλικοῦτον Υὲὸν τοῦ θεοῦ μὴ ἔχοντα εἶδος μτδὲ 
χάλλος" χαὶ ἵνα μετὰ τοιάνδε ἔχστασιν δοθῶσιν εἰς vn,» 
al ῥομφαῖαι αὐτῶν, καὶ ὡς φρύγανα ἐξωσμένα τὰ τόξα 
αὐτῶν, πρὸς τὸ μὴ χατέχειν αὐτοὺς ὅπλα πολεμιχά 
καὶ πεπυρωµένα βέλη, OV ὧν πρότερον χατοπολέ- 
µουν τὰς ὑποχειρίους αὐτοῖς Ψυχάς. Μετὰ ταῦτά 


D φησι, « Καὶ διώξεται αὐτούς' » ἵν' οὕτως, χατὰ τὸ 


πάντων τέλος ἐκδιωχθέντων αὐτῶν, διέλθῃ Ev εἰρήντ 
ἡ ὁδὸς τῶν ποδῶν αὐτοῦ. « Τίς δὲ ἐνήργησε, quo, 
xai ἐποίησε ταῦτα; » Προσυπαχούομεν δὲ, ὅτι ἡ 
χρηστότης xal φιλανθρωπία τοῦ τῶν ὅλων θεοῦ τοῦ 
καλοῦντος αὐτὴν, δῆλον δ᾽ ὅτι τὴν διχαιοσύνην, οὐκ 
ἄλλην οὖσαν τῆς σοφίας αὐτοῦ, ἠν xal θεασάµενα 
ἐφοδήθη τὸν Θεὸν τὰ ἐν ἀφοδίᾳ Θεοῦ πρότερον τυγχά- 
νοντα ἔθνη: & xal ἐξ ἄχρων xal ἀπὺ περάτων τῆς 
οἰκουμένης χληθέντα Ίγγισε τῷ 8e οἱ ποτὲ ὄντες 
μαχρὰν ἐγγὺς Ὑενόµενοι τῆς βασιλείας τῶν οὖρα- 
νῶν * διὸ χαὶ ἐξεπλάγησαν ἐπὶ τῷ παραδόξῳ τῆς 
σωτηρίας, διδἀσχοντές τε ἀλλήλους, χαλ ἁδελφὸς 
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τὰ εἴδωλα πλάνην, αὐτὰ δὴ ταῦτα λέγοντες ' Τέχτων 
ἄρα ἣν xai χαλχεὺς, ὁ διὰ σφύρας xat jov καὶ µη- 
}ανῆς ἀνθρωπίνης ἀνεγείρας xal ἑἐνισχύσας τοὺς 
πρότερον νοµιζοµένους ἡμῖν θεούς. οἱ 65 οὐδὲν ἄρα 
ἆσαν ἡ ἄψυχα &óxva, οὐδεμίαν ἐξ ἑαυτῶν κχίνησιν 
ἐπιδεχόμενα, xal ὡς φευδήη ἐχτήσαντο οἱ πατέρες 


Qui quidem nihil erant, nisi inanima simulacra, 
nullum a se ipsis motum consecuta, et quasi mep- 
dacia acceperant patres nosui idola, el nca erat 
in eis utilitas. Quod autem hzc ita Salvatoris no- 
stri impleta sunt. adventu, magis operibus quam 
verbis demonstratur. 


ἡμῶν εἴδωλα, καὶ οὐχ ἣν bv αὐτοῖς ὠφέλημα. "Oct δὲ ταῦθ) οὕτως ἐπὶ τῇ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἀπετελέσθη 
παρουσία μᾶλλον τῶν λόγων fj δι ἔργων (f: 52) παρίστησι μαρτυρία. 


ΚΕΦΛΛΛΙΟΝ κ’. 

€ Ἰαχὼδ 6 παῖς µου, ἀντιλήφομαι αὐτοῦ: "Ioa 
6 Σχλεχτός µου, προσεδέξατο αὐτὸν ἡ φυχἠή pov * 
ἔδωχα τὸ Πνεῦμά µου ἐπ) αὐτόν ' χρίσιν τοῖς ἔθνεσιν 
ἐξοίσει ' οὗ χεχράξεται, οὐδὲ ἀνῄήσει, οὐδὲ ἀχουσθί- 
σεται ἔξω ἡ quvh αὐτοῦ κάλαμον τεθλασμένον οὐ 
συντρίψει, καὶ λίνον χαπνιζόμενον οὗ σθέσει' ἀλλ᾽ 
elg ἀλήθειαν ἐξοίσει χρίσιν * ἀναλάμψει χαὶ οὗ θραυ- 
σθῄήσεται ἕως ἄν θῇ ἐπὶ τῆς γῆς xplaw* καὶ ἐπὶ τῷ 
ὀνόματι αὑτοῦ ἔθνη ἐλπιοῦσιν. Οὕτως λέγει Κύριος 
ὁ θεὸς ὁ ποιήσας τὺν οὐρανὺν καὶ πῄξας αὐτὸν, ὁ 
στερεώσας τὴν γῆν καὶ τὰ ἓν αὐτῇ, καὶ διδοὺς πνοὴν 
τῷ λαῷ τῷ ἐπ) αὐτῆς, xal πνεῦμα τοῖς πατοῦσιν 
αὑτήν * ἐγὼ Κύριος ὁ θεὸς ἐχάλεσά σε ἐν διχαιοσυνη, 
καὶ χρατήσω τῆς χειρός σου xaY ἐνισχύσω σε" xal 
ἔδωχά σε εἰς διαθήχην γένους εἰς φῶς ἐθνῶν, ἀνοῖξαι 
ὀφθαλμοὺς τυφλῶν, ἐξαγαγεῖν ἐχ δεσμῶν δεδεµένους, 
xai ἐς οἴχου φυλαχῆς χαθηµένους by σχότει.» "Oc: 
μη περὶ τοῦ τῶν ἹἸουδαίων λαοῦ προφητεύεται τὰ 
ἀπὸ τοῦ « Ἰαχὼδ 6 παῖς µου, ἀντιλήφομαι αὐτοῦ, 


CAPUT XX. 

« Jacob puer meus, suscipiam eum : Israel ele- 
ctus meus, assumpsit eum anima mea : dedi Spiri- 
tum meum super eum ; judicium gentibus proferet ; 
non clamabit, neque remíttet, neque audietur foris 
vox ejus; calamum contritum non franget, et linum 
fumigans non exstinguet; sed in veritate proferet 
judicium, resplendebit, et non conquassabitur, do- 
nec ponat in terra judicium, et in nomine ejus gentes 
sperabunt. Sic dicit Dominus Deus, qui fecit cae- 
lum, et intendit illud, qui ürmavit terram et ea quz 
sunt in ipsa, quique dat flatum populo, qui est in 
ea, et spiritum calcantibus eam. Ego Dominus Deus 
tuus vocavi te in justitia, et apprehendam manum 
tuam, et corroborabo te : et dedi te in testamentum 
generis in .lumen gentium, ut aperires oculos ca- 
corum, et educeres ex vinculis illigatos, et de domo 
carceris sedentes in tenebris *. » Quod non de Ju- 
d:eorum populo prophetizantur hzc : « Jacob puer 
meus, suscipiam eum; Israel electus meus, assum- 


Ἱσραῇλ ὁ ἐχλεχτός µου, προσεδέξατο αὐτὸν f φυχἠ C psit eum anima mea, » et reliqua, manifestum est 


pou, » σαφὲς ἔσται τοῖς ἐθέλουσιν ἑχάστην λέξιν τῶν 
προχειµένων ἑξετάδειν. ἀλλὰ xal ἀπὸ τῆς χατὰ τὸ 
'E6patxbv ἀκριδείας τοῦτο δηλόν ἐστιν: οὔτ οὖν 
τὸ Ἰαχὼβ ὄνομα, οὗὖτε τὸ Ἰσραὴλ ἐν αὐτῷ ἑἐμοέ- 
petat: ὅθεν xal ὠδέλισται παρὰ τοῖς ἀχριθέσιν àv- 
τιγράφοις τῶν Ἑδδομήχοντα, καθότι γε οὐχ ἄλλος 
τῶν δικαίων πλὴν τοῦ Συτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ, οὐδὲ μὴν αὐτὸς ὁ τοῦ Ἰσαὰχ f| "laxé6 xai 
Ἱσραἡλ προσαγορευθεὶς τοιοῦτός τις ἦν, ὡς ἐφαρμό- 
ζειν αὐτῷ δύνασθαι τὰ προχείµενα, οὐδένα οἶμαι 
ἀμφιθάλλειν' ἵνα γὰρ xa ἑτέροις ἁρμόσοι τις τό" 
« Ἔδωχα τὸ Πνεῦμά µου &x' αὐτὸν, » τί ὃ ἂν εἴποι 
εἰς τό. « Κρίσιν τοῖς ἔθνεσιν ἑξοίσει, » χαὶ εἰς τὰ 
ἑξῆς, xai μάλιστα τό' «Καὶ ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ 
ἔθνη ἐλπιοῦσιν; » Πῶς δὲ xiv πιθανὸν εἴη ἤτοι τῶν 
Ἰουδαίων λαῷ, fj xat αὐτῷ τῷ τοῦ Ἰσαὰχ Ἰαχὼδ, ἡ 
xaX ἑτέρῳ τινὶ τῶν δικαίων ἐφαρμόζειν τό" : Ἐδωχά 
σε εἰς διαθήχην γένους, εἰς φῶς ἐθνῶν, ἀνοῖξαι ὀφθαλ- 
μοὺς τυφλῶν, ἐξαγαγεῖν ἓχ δεσμῶν δεδεµένους, καὶ 
ἐξ οἴχου φυλαχῆς χαθηµένους ἐν σχότει; » Αλλά 
ταῦτα ἡμῖν ὡς πρὸς τοὺς ἐχ περιτομῆς ἐπηπορήσθω 
σαφῶς γε μὴν ἡμᾶς τὸ Εὐαγγέλιον ἐπὶ τοῦ Σωτῆρος 
ἡμῶν Ἰησοῦ διδάσχει καὶ ταύτην πεπληρῶσθαι τὴν 
προφητείαν, ὅτε « ἐξελθόντες οἱ Φαρισαῖοι συµθού- 
λιον κατ αὐτοῦ ἔλαθον, ὅπως αὐτὸν ἀπολέσωσιν. Ὁ 
δὲ Ἰησοῦς γνοὺς ἀνεχώρησεν ἐχεῖθεν * xai ἠχολού- 
θησαν αὐτῷ πολλοὶ, καὶ ἐθεράπευσεν αὐτοὺς πάντας 


! |sai, xti, 1-7. Μαν νι 14. 
ParRoL. GR. XXII, 


singulas hujusce prophetiz: voces perpendere volen- 
thus, sed etiam ipso Hebraico textu patet. Neque 
$acob, neque Israel nominat : apud ipsos quidem 
Septuaginta obelo signatum est nomen illud, quo. 
niam non justorum alius, nisi Salvator noster Je- 
sus Christus, non quidem ipse filius 1saac, Jacob, 


vel Israel denominatur, is erat cui adaptari possent - 


predicta verba ; atque illud, ut opinor, nulli dubium 


est. Dato enim quod aliis quoque hzc convenirent : : 


« Dedi Spiritum meum super eum; »cuinam dici potuil : 
« Judicium gentibus proferet, » et quz» sequuntur, 
praesertimque illud : « Et in nomine ejus gentes spe- 
rabunt? » Quomodo autem credibile esset sive Ju- 
dorum populo, sive ipsi filio Isaac, Jacob, sive et 


D cuivis justorum alii, ea convenire : « Dedi te in te- 


stamentum generis in lumen gentiurm, ut aperires 
oculos ez:corum, et educercs ex vinculis illigatos, 
εἰ de domo carceris sedentes in tenebris? » Hac 
vero nobis, quasi circumcisis, discutienda sunt. 
Manifeste nos Evangelium a ῥα]γαξυτθ nostro Jesu 
hanc docet prophetiam impletam fuisse, cum « Pha- 
risei exeuntes consilium adversus eum ceperunt, 
ut eum interficerent. Quod vero Jesus sciens, se- 
cessit inde: el secu sunt eum turbse multz, et 
curavit eos omnes , et praecepit eis ne manifestum 


jpsum facerent *. » His enim additur in Evangelio :. 


« Ut impleretur quod dictum est per Isajam prophe- 
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tam dicentem : Ecce puer meus in quo complacui, A xai ἐπετίμησεν αὗτοῖς, ἵνα μὴ φανερὺν αὐτὸν ποεή- 


dilectus meus, quem elegit anima mea. Ponam spi- 
Titum meum super eum, » el reliqua, sicut in 
prophetia referuntur. Ipse igitur esset, qui hic 
Jacob vocatur, Filius Dei unigenitus; sicut alias 
dictum est : « Magnum tibi est vocari te filium 
meum, suscitare tribus Jacob, et fzces Israel con- 
vertere !. » Hic igitur a Patre cum inter alia hzc 
audiissel : « Dedi te in testamentum generis, in lu- 
men gentium, judicium attulit gentibus, » ita ut ju- 
dicata ratione juxta sanctum Evangelium ipsz di- 
rigerentur : liquet in nomine ejus 3peravisse gentes 
quie in eum crediderunt, ipsumque ad eas in lumen 
gentium venisse, ut verbi sui lumine mentis oculos 
prius caligantibus recluderet. Sed etiam eduxit e 
vinculis quondam peccatorum nexibus illigatos, at- 
que e domo carceris diaboli illos qui omnium Deum 
ignorantes in tenebris sedebant. Licet studioso sin- 
gulas inquirere prophetiz? voces, reliquamque dictio- 
nem, sicut modo exposuimus, ad Christum Dei 
transferre. 


σωσιν * » τούτοις γὰρ ἐπιφέρεται £y τῷ Εὐαγγελίρ * 
c Ἵνα πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν διὰ 'Ἡσαῖου τοῦ προφήτους 
λέγωντος ' Ἰδοὺ ὁ παῖς µου, ὃν ἑρέτισα ' ὁ ἀγατητός 
μου, ὃν εὐδόχησεν ἡ uy) uov* θήσω τὸ Πνεῦμά µου 
ἐπ' αὐτὸν, » καὶ τὰ ἑξῆς, ὅσα δη Ev τῇ προφητείᾳ 
χατείλεχται. Αὐτὸς δ ἂν οὖν εἴη ἂν ὁ xal Ἰαχὼδ 
χρηµατίσας, Παῖς &v povoysvhe τοῦ θεοῦ. ὡς ἑτέ- 
ρωθι λέλεχται * ε Μέγα aol ἐστι τοῦ χληθῆναί σε 
παϊδά µου, τοῦ στῆσαι τὰς φυλὰς Ἰαχὼδ, xaX τὰς 
διασπορὰς τοῦ Ἱσραὴλ ἐπιστρέφαι. » Οὗτος δὴ τοί- 
νυν παρὰ τοῦ Πατρὸς ἀχούσας μετὰ τῶν ἄλλων 
(f. 52 v*) xaX τό. « "Εδωκά σε εἰς διαθήχην γένους, 
εἰς φῶς ἐθνῶν, χρίσιν ἐξήγαγε τοῖς ἔθνεσιν, » ὥστς 
χεχριμένῳ λογισμῷ xatà τὸ ἱερὸν Εὐαγγέλιων αὖτᾶ 
πολιτεύεσθαι ' σαφὲς 0 ὅπως ἐπὶ τῷ ὀνόματ, αὐτοῦ 
τὰ πιστεύσαντα εἰς αὐτὸν ἔθνη ἤλπιχε, xal ὅπως 
αὐτῷ (1) εἰς φῶς Σθνῶν ἀναδέδειχται, ὥστε διὰ του 
φωτὸς τοῦ λόγου αὐτοῦ διανυγΏναι(οιγηναι) τοὺς ne 
διανοίας ὀφθαλμοὺς τῶν πάλαι τούτοις πεπηρωµέ- 
νων * ἀλλὰ xai ἐξήγαγεν Ex δεσμῶν τοὺς πρότερον 


σειραῖς τῶν ἰδίων ἁμαρτιῶν χατεσφιγµένους ἐξ οἴχου τε τῆς τοῦ διαθόλου φυλαχῆς τοὺς διὰ την περι 
τὸν τῶν ὅλων Osby ἄγνοιαν ἐν σχότει χαθηµένους. Πρόχειται δὲ τῷ φιλομαθεῖ ἑκάστην ἑξετάζειν τῆς προφη. 
τείας λέδιν, xaX ἀναλόγως τοῖς ὑφ᾽ ἡμῶν εἰρημένοις ἐπὶ τὸν Χριστὸν τοῦ θεοῦ τὰ ὑποπίπτοντα µεταφέἑοξιν. 


CAPUT XXI. 

. « Estote mibi testes, et ego testis, dicit Dominus 
Deus, et puer quem elegi *. » Et quis esset puer 
quem elegit Dominus Deus, quem et sibi testem 
fore praedicat eorum qui ipsi Lestimonium perhibe- 
bunt, nisi ille, de quo et in precedenti capitulo di- 
ctum est: « Jacob puer meus, suscipiam eum, » 
el quz? sequuntur? Qux quidem manifeste de Θα]- 
vatore Dominoque nostro Jesu prophetizata demon- 
etrata sunt. 


CAPUT XXII. 

« Ecceego Dominus feci terram, et hominem super 
eam; ego manu mea consolidavi celum, ego omni- 
bus astris inandavi. Ego suscitavi eum cum justitia 
vcgem, el omnes viz ejus recte. Hic zdiücabit ci- 
vitatem meam, el captivitatem populi convertet , 
non pretio, neque muneribus, dicit Dominus Sa- 
baoth. Sic dicit Dominus Sabaoth : Laboravit /Egy- 
ptus, οἱ negotiatio ZEthiopum, el Sabaim viri ex- 
oclsi ad tc transibunt, et tui erunt servi, οἱ a tergo 
te sequentur vincli manicis, et adorabunt juvenes, 
οἳ in te orabunt, quoniam in te Deus est, et non 
est Dcus prxter te : tu enim es Deus, et non no- 
veramus, Deus Israel Salvator. Erubescent et con- 
fundentur omnes qui adversantur tibi, et ambula- 
bunt in pudore ?*. » Christum Pater suscitavit a 
mortuis, constituens eum cum justilia regem, su- 
per Sion colestem , montem sanctum ejus regnan- 
tem; ideoque suscitavit eum, postquam « omnes vie 
ejus, » ait, factze sunt. rect : non est in eis pra- 
vum quid, neque perversum *. » — « Peccatum 


enim non fecit, neque inventus cst dolus in ore 
[δα]. xix, 6. * 1sai. xtti, 10. 


(1) Forte leg. αὑτός. Epir. 


3 |saj, xtv, 12-16. 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ KA', 

« Γένεσθἑ µοι μάρτυρες, χἀγὼ puáptue, λέγει Κύ- 
ριος ὁ θὲὺς, χαὶ ὁ παῖς ὃν ἐξελεξάμην. » Καὶ τίς ἂν 
εἴη ὁ παῖς ὃν ἐξελέξατο Κύριος ὁ θεὺς, ὃν χα) ἑαυτῷ 
συγχαταλέγει µάρτυρα γενησόµενον τῶν αὐτῷ µαρ- 
τυρούντων, ἡ οὗτος περὶ οὗ xal &v τῷ mpb τούτου 
χεφαλαίω ἑλέγετο' « Ἰαχὼθ ὁ παῖς µου, ἀντιλέφο- 
μαι αὐτοῦ, » xal τὰ ἑσῆς; ἅτινα σαφῶς ἐπὶ τὸν 
Σωτήρα χαὶ Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν ἀπὲδείχνυτο προ- 
πεφητευµένα. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KB. 

ς Ἐγὼ ἑποίησα γῆν, xaX ἄνθρωπον ἐπ᾽ αὐτῆς ' ἑγὼ 
τῇ χειρί µου ἑστερέωσα τὸν obpavóv* ἐγὼ πᾶσι τοῖς 
ἄστροις ἐνετειλάμην. Ἐγὼ Ίγειρα αὐτὸν μετὰ δι- 
χαιοσύνης βασιλέα, χαὶ πᾶσαι αἱ ὁδοὶ αὐτοῦ εὐθεῖαι. 
Οὗτος οἰχοδομήσει τὴν πὀλιν µου, xaX την αἰχμαλω- 
σίαν τοῦ λαοῦ µου ἐπιστρέψει, οὗ μετὰ δώρων, οὐδὲ 
μετὰ λύτρων, εἶπεν Κύριος Σαθαώθ. Οὕτως λέχεε 
Κύριος Za6a00 * Ἐχοπίασεν Αἴγυπτος, xat ἐμπορία 
Λἰθιόπων, xat οἱ Σαθαεὶµ. ἄνδρες ὑψηλοὶ ἐτὶ σὲ διαθή- 
Govtat, χαὶ aot ἔσονται δοῦλο;, xaX ὁπίσω σου ἀχολον- 
θίσουσ, δεδεµένοι χειροπέδαις, χαὶ διαθήσονται πρὸς 
σὲ, xal προσχυνἠσουσί σοι, xal ἐν σοὶ zpossutovsat, 
ὅτι ἐν σοὶ ὁ θεός ἐστι, χαὶ οὐχ Eat. θεὸς T tv oou aU 
γὰρ εἶ θεὸς, xa οὐχ ᾖδειμεν, θεὸς τοῦ Ἱσραἳλ Σω- 
τρ αἰσχυνθήσονται καὶ ἐντρα--ήσοντα. πάντες οἱ 
ἀντιχείμενοί aot, xal πορεύσοντα! ἓν αἰσχύνῃ. » Ἆρι: 
στὸν ὁ Πατὴρ Ίγειρεν ἐν νεχρῶν» τοῦ εἵνα: αὐὺν 
μετὰ δικαιοσύνης βασιλέα, ἐτὶ δ.ὼν τὸ ἐπουράνιν 
ὄρος τὸ ἅγιον αὑτοῦ βασιλεύοντα * xal EzY τουτό γε 
αὐτὸν ἤγειρεν, ἐπε'δῆ « πᾶσαι αἱ ὁδοὶ αὐτοῦ, » Φη- 
σἵν, «€ γεγόνασιν εὐθεῖαι, μηδὲν ἔχουσαι σχολ.ὸν μηδὲ 
* Prov. vin, 8. ' 
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στραγγαλιῶδες. »---- Άμαρτιαν γάρτοι οὐχ ἐποίησεν. A ejus 1. » Hic quoque civitatem zdificavit Dei , san- 


οἱ δὲ εὑρέθη δόλος Ev τῷ στόµατι αὐτοῦ. »Οὗτος δὲ xat 
«tv πόλιν ᾠχοδόμησε τοῦ θεοῦ, τὴν τε ἐπὶ γῆς ἁγίαν 
Ἐκχλησίαν αὐτοῦ xal τἣν ἑπουράνιον Ἱερουσαλήμ᾿ 
ἑ-ιστρέφας τὴν αἰχμαλωσίαν τοῦ λαοῦ αὐτοῦ, τὴν 
ὙΣνομένην ποτὲ ὑπὸ τὸν νοητὸν Ναδουχοδονόσορ, καὶ 
τὸς ὑπ αὐτὸν δυνάµεις πονηράς ' χαὶ δὴ τὴν προ- 
ειρηµένην αἰχμαλωσίαν ὑπέστρεφψεν, οὐ λύτρα δοὺς 
τοῖς αἰχμαλωτεύσασιν, οὐδὲ μὴν δώροις αὑτοὺς πεί- 
σας, στρατεύσας δὲ xas' αὑτῶν xal δι ἀγῶνος αὐτοὺς 
χειρωσάμενος, ὥστε ἐπὶ τῷ χατορθώµατι λαµπρυ- 
νάµενον φάναι’ «€ Ἐγὼ νενίχηχα τὸν χόσμην. » Map- 
τυρεῖ (f. 53) τούτοις τὰ πλήθη τῶν ἀπὸ τῆς προτέ- 
pac πλάνης ἐπὶ τὸ γινώσχειν τὸν ἀληθὴ θεὸν δι’ a5- 
τοῦ παλινδροµησάντων * f) λεγέτωσαν οἱ Ex περιτομῆς 
ἐπὶ τίνα δ' ἂν ἁρμόζοιεν τὰ τῆς μετὰ χεῖρας προφη- 
τείας σαφῶς θεὸν ὁμολογούσης τὸν προφητευόµενον ’ 
« Οἱ δὲ γὰρ.» φτοὶ, « χα) οἵδε aot ἔσονται δοῦλοι, χαὶ 
ὁπίσω σου ἀχολουθήσουσι, xal προσχυνῄσουαί σοι, 
καὶ tv oot προσεύξονται, ὅτι £v σοὶ ὁ Θεός ἐστι, xol 
cox ἔστιν ἄλλος πλὴν σοῦ » σὺ γὰρ sl θεὸς, xaX οὐχ 
ἴδειμεν, θεὸὺς τοῦ Ἰσραὴλ Σωτήρ. » Σαφῶς γάρ τοι 
ἐνταῦθα ᾧ λέγετο τὸ, ὅτι « 6 θεὸς Ev col ἐστι, » 
τούτῳ προσφωνῶν φησιν ὁ λόγος τὸ, « xal οὐχ ἔστιν 
ἄλλος πλην soU * σὺ γὰρ εἶ θεὸς, xai οὐχ ἴδειμεν * » 
& xa ἐξαχούεται ὡς ἂν Ex προσώπου λεγόμενα τῶν 
ἑτπεγνωχότων ἐνανθρωπήσαντα τὸν Χριστὸν τοῦ θεοῦ 
ἐν ᾧ ἐτύγχανεν οἰχῶν Θεὸς ὁ Πατὴρ, χατὰ τό' « Ἐγὼ 
ἐν τῷ Πατρ), xax ó Πατῃρ ἐν &pol* » δι ὃ καὶ μόνῳ 
ἂν αὐτῷ ἁρμόσοι τὸ, « Οὐκ ἔστι θεὸς «λὴν σοῦ,» ὡς 
ἂν µόντς τῖς τοῦ Λόγου θεότητος ἠνωμένης xol 
ἀναχεχραμένης τῇ πατρικῇ βασιλείᾳ, χαὶ διὰ τοῦτο 
μιᾶς τῆς ἀμφοτέρων ἐπινοουμένης δόξης τε xal &p- 
χῆς * ἓν ὃξ τῷ, « Ἐχοπίασεν Αἴγυπτος, καὶ ἑμπορία 
Αἰθιόπων, χαὶ οἱ Σαθαεὶμ ἄνδρες ὐψηλοὶ ἐπὶ σὲ δια- 
6ἡσονται, » δηλοῦσθαι νομίζω περὶ νοητῶν τινων 
ἁ,τιχειμένων δυνάµεων ἀγῶνα πρὺς τὸν Χριστὸν 
ἁραμένων, xat ὑποχειρίων αὐτῷ γεγενηµένων, f) xal 
φυχῶν τοιωνδ. xa? ἀρχὰς μὲν ἀντιτεινουσῶν τῷ 
Ἀόγῳ, ὕστερον 64 ποτε τὴν ὑπ' αὐτὸν δουλείαν ἆνα- 
δεδεγµένων ἐπὶ τῇ ἑαυτῶν εὐεργεσίᾳ. Περὶ τούτων 
v6 τοι λένεσθαι νομίζω καὶ τὸ, « "Ἔσονταί σοι δοῦ- 
Aot, xaX ὀπίσω σου ἀχολουθήσουσι δεδεµένοι χειροπέ- 
δαις, xal ἓν cot προσεύξονται’ » τὸ δέ' « Λἰσχυνθή- 
σονται xal ἑντραπῄσονται πάντες οἱ ἀντιχείμενοί 
σοι, xal πορεύσονται kv αἰσχύνῃ, » προφητεύεται 
κερὶ τῶν μὴ µετανοησάντων, διαµεινάντων δὲ 
ἐχθρῶν xoi πολεμµίων, καὶ μηδαμῶς ἄραι ἐφ᾽ ἑαυ- 


ctam in terra Ecclesiam ejus, οαἱδδίδσαυθ Jeru* 
salem ; cum convertisset captivitatem populi ευ» 
quz evenit sub spirituali Nabuchodonosor, nefariis 
que subditis ei potestatibus ; et sane pradictam ca - 
ptivitatem eonvertit, non pretium dans custodienti- 
bus, neque eos muneribus captans, preliatus vero 
adversus cos, et certamine eos dejiciens, ita ut 
ovans exclamaret : « Ego vici mundum *. » Hzc 
confirmat multitudo eorum qui a pristino errore ad 
veram Dei scientiam perducli sunt per eum : di- 
cant qui ex circumcisione sunt, cui convenire pos- 
sint verba hnjus prophetiz, Deum manifeste confi- 
tentis. « Hi enim, ait, hi tibi erunt servi, et post te 
ambulabunt, et adorabunt te, οἱ in te orabunt, quo- 


B iiam in te est Deus, et non est Deus preter te. Tu 


enim es Deus, et neseiebamus, Deus Israel Salva- 
tor ?. » Manifeste patet cui hxc dicantur, « quo- 
niam in te est Deus, » quibus addit sermo, « et 
non est Deus przier te. Tu enim es Deus, e* ne- 
sciebamus. » Qu: audiuntur quasi ex persona dicta 
eorum qui Christum Dei incarnatum cognoverunt ; 
in quo inhabitat Deus Pater, juxta illad : « Ego in 
Patre, et Pater in me *. » Ideoque huic soli conve 
niunt illa : « Non est Deus preter te; » quasi sola 
Verbi deitate paterno principalui unita commista- 
que, ideoque sola utriusque gloria et potestate gu. 
bernante. His autem, « Laboravit /Egyptus, et ne- 
gotiatio Jthiopum , et Sabaim viri excelsi ad te 
transibunt, » ostendi existimo quasdam adversa. 
rias spirituales potestates que adversus Christum 
certamen iniere, eique audientes factz? sunt, sive 
cuasdam animas primum "Verbo adversantes, ac 


postea ditionem ejus amplexas propriis ipsorum bo- 


nis operibus. De quibus et illud dici opinor: 
« Erunt tibi servi, et a tergo te sequentur vincti 
manicis, et in te orabunt. » Hoc vero: « Erubesceni 
et confundentur omnes qui adversantur ei, et 
ambulabunt in pudore, » prophetizatur de iis qui 
uon egere poenitentiam, hostesque οἱ inimici per- 
manserunt, et verbi Christi jugum super se ipsos 
tollere minime voluerunt. Et liec quidem quasi ad 
Chrisii elucidationem. Citandus quippe est ille lo- 
cus non tantum circumcisionis populo, sed et illis 
qui Christum quasi simplicem hominem putant , 
Ebionzis scilicet, vel Artemonis, vel Pauli Samo- 
satlensis fautoribus. Aperte enim hoc loco Christi 
deitas male credentibus in eum demonstratur, 


ςοὺς τὸν τοῦ λόγου τοῦ Χριστοῦ ζυγὸν βεθουληµένων. Καὶ ταῦτα μὲν ὡς πρὸς thv τοῦ Χριστοῦ σαφήνειαν’ 
ἑρμόξοι ὃ ἂν παρατιθέναι τὴν περιχοπὴν οὗ µόνον τοῖς ix περιτομῆς, ἀλλὰ καὶ τοῖς Φψιλὸν ἄνθρωπον 
ὑπειληφόσι γεγονέναι τὸν Σωτῆρα, ὙἘδιωναίος, i| τοῖς κατὰ Αρτέμωνα, xal τὺν Σαµωσατέα Παῦ- 
«ον. Σαφῶς Υὰρ xa διὰ τούτων di θεότης τοῦ Χριστοῦ τοῖς περὶ αὐτοῦ δυσπειθῶς ἔχουσιν ἀποδεί- 


γνύται. 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ KT*. 
« "Αχουέ µου, Ἰαχὼδ, xai Ἰσραῇλ, ὃν ἑγὼ καλῶ * 


CAPUT XXIII. 
« Audi me, Jacob, et Israel, quem ego voco : ego 


sum primus, οἱ ego sum in zternum. Et manus 


ἐγώ εἰμι πρῶτος, xal ἐγώ εἰμε εἰς τὸν αἰῶνα. Kal 
mea fundavit terram , et. dextera mea eonsolidavit ; 


à χείρ µευ ἐθεμελίωσε τὴν γῆν, xal ἡ δεξιά µου 


* sai. tin, 9. * Joan. xvi, 55. ! Isai. Σι, 15, 16. * Joan. xiv, 11. 
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eclos. Vocabo eos, et stabunt simul, et congrega- A ἑστερέωσε τὸν obpavóv* xaA£du ἐγὼ αὐτοὺς ἅμα, xat 


buntur omnes, el audient ; quis eis annuntiavit haec ? 
Dominus, qui diligit te, fecit voluntatem tuam in 
Babylone, ut tolleret semen Chaldzorum. Ego |ο- 
cutus sum, el ego vocavi. Duxi eum et direxi viam 
ejus : adducite ad me et audite lizec : non ab initio 
in occulto locutus sum : quando fiebat, illic eram. 
Ει nunc Dominus Dominus misit me, et Spiritus 
ejus *. » Unus cumsit qui in hoc loco loquitur, quis 
alius esset « Dominus qui fecit ccelum et firmavit 
illud, et fundavit terram, » quique dicit: « Ego sum 
primus et ego sum in zelernum ; » adjiciens in iis 
qui sequuntur, juxta omnes qui divinam Scripturam 
inlerpretati sunt, illud : « EL nunc. Dominus Deus 
misil me et Spiritus ejus,» ac sanctum Dei Verbum, 


στήσονται xal συναχθἑσονται, xal ἀχούσονται. Τίς 
αὐτοῖς ἀνήγγειλεν ταῦτα; WX Κύριος ἀγαπῶν cs 
ἐποίησε τὸ θέληµἀ σου ἐπὶ Βαθυλῶνα, τοῦ ἅραι 
σπἐρµα Χαλδαίων. Ἐγὼ ἑλάλησα, xat ὀγὼ ἐχάλεσα - 
ἤγαγον αὐτὸν, xaX εὐώδωσα τὴν ὁδὸν αὐτηῦ ' προσ- 
αγάχετε πρὸς μὲ, xat ἀχούσατε ταῦτα’ οὐχ ἀπ ἁρ- 
χῆς &v χρυφῇ λελάληχα ' ἠνίχα ἐγένετο ἐχεῖ Έμην ΄ 
xai νῦν Κύριος Κύριος ἀπέστειλέ µε, χαὶ τὸ Πνεῦμα 
αὐτοῦ. » Ἑνὸς ὄντος τοῦ ταῦτα ἐν τῇ περιχοπῇ λέ- 
γοντος προσώπου, τίς ὃ ἂν ἄλλος εἴη «Κύριος ὁ ποιί- 
σας τὸν οὐρανὸν xal πῄήξας αὐτὸν, xai στερεώσας 
τὴν γῆν, » ὁ λέγων € Ἑγὼ εἰμι πρῶτος, xat ἐχώ 
εἰμι εἰς τὸν αἰῶνα, » xat ἑπιφέρων ἐν τοῖς ἑξῆς, κατὰ 
πάντας τοὺς ἑρμηνεύσαντας τὴν θείαν Γραφῖν, τὸ. 


qui post increatum initium creaturarum omuium B « Καὶ νῦν Κύριος ὁ θεὺς ἀπέσταλχέ µε, xai τὸ 


primus Deus nominatus est, de quo et alias scri- 
ptum est : « Misit Verbum ejus et curavit eos ? » 
Ipse enim est « per quem omnia facta sunt, in cc- 
lestibus et in terrestribus, sivc visibilia , sive invi- 
Sibilia; » quem et misit Dominus Deus Pater, et 
cwm eo Spiritum sanctum, ad zdificandam generis 
hominum salutem? Atque hzec Judzis apte dici pos- 
cnt, cum doceant alium esse Dominum qui omnia 
€reavit prxter omnium Deum, a quo se miss»m con- 
fitetur, dicens: « Et nunc Dominus misit me. » 
]pse enim esset cui precipiens in mundi creatione 
dicit Pater : « Fiat lux, et fiant hsec et illa; » 
atque illud : « Faciamus hominem ad similitudinem 
nostram. » Quare et in Psalmis scribitur illud : 


« Ipse dixit, et facta sunt, ipse mandavit et creata C 


sunt. » Áperte enim constat quod przcipiens ali- 
quid et loquens alij ac sibimetipsi pracipit οἱ im- 
perat. Singula vero hujusce loci verba iuquirere 
non presentis est operis. 


Πνεύμα αὐτοῦ, » $6 ἱερὸς τοῦ θεοῦ Λόγος, ὁ μετὰ 
τὴν ἀγένητον ἀρχὴν τῶν γενητῶν ἁπάντων πρῶτος 
θεὺς ὀνομαζόμενος, περὶ οὗ xat ἀλλαχόσε γέγραπται - 
€ Απέστειλε τὸν Λόγον αὐτοῦ χαὶ ἱάσατο αὐτούς», » 
Αὐτὶς γάρ ἐστιν ὁ ε δι’ οὗ τὰ πάντα ἐγένετο, τά τε 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς xai τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, εἴτε ὁρατά eoe 
ἀόρατα * » ὃν xat ἁπέστειλε Κύριος ὁ.θεὸς ὁ Πατὴρ. 
σὺν αὑτῷ δὲ χαὶ τὸ ἅγιον Πνεῦμα, οἰχονομέτοντα τὰ 
ὑπὲρ τῆς ἀνθρώπων σωτηρίας. Ei δ' ἂν ἁρμόςον 
ὡς πρὸς Ἰουδαίους τὸ ῥητὸν, διδάσχον ἕτερον εἶναι 
Kjptov τὸν δηµιουργήσαντα τὰ πάντα παρὰ τὸν τῶν 
ὅλων θεὸν, ὑφ' οὗ ἀπεστάλθαι ὁμολογεῖ, λέγων * 
« Καὶ νῦν Κύριος ἀπέσταλχέ µε’ » αὐτὸς δ᾽ ἂν cl 
ᾧ προστάττων ἐν τῇ χησµοποιἰᾳ φησὶν ὁ Πατὴρ τὸ, 
« Γενηβήτω φῶς, χαὶ γενηθήτω τάδε καὶ τάδε’ » xal 
τὸ, « Ποιήσωμεν ἄνθρωπον χατ᾽ εἰχόνα Ἡμετέραν ᾿ » 
ταύτην(η) γὰρ xai ἐν Ψαλμοῖς ἀναγέγραπται τὸ, 
€ Ὅτι αὐτὸς εἶπε, xal ἐγενήθησαν' αὐτὸς ἑνετεῖ- 
λατο, xai ἐχτίσθησαν. » Πρόδηλον γὰρ, ὡς ὁ ἔντελ- 


λόμενός τι xai λέγων ἑτέρῳ παρ) ἑαυτὸν ἐντέλλεταί τε xal προστάττει. Ἑχάστην μέντοι γε λέξιν 
τῆς περικοπῆς ἑξετάνειν οὐ τῆς παρούσης ἐστιν πραγµατείας. 


CAPUT XXIV. 


« Audite me, insule, et attendite, gentes : Per 
tempus multum consistet, dicit Dominus : ab utero 
matris mez vocavit nomen meum, et posuil os 
meum quasi gladium acutum; et sub tegumento 
manus suc occultavit me; et dixit mihi : Servus 
meus es tu, Israel, quia in te gloriabor. Et ego 
dixi : In vacuum laboravi, sine causa, et vane for- 
titudinem meam consumpsi : ergo judicium meum 
cum Domino, et opus meum cum Deo meo. Et nunc 
dicit Dominus, formans ine ex utero servum sibi, 
ut reducam Jacob ad eum, et Israel. Congregabor 
et gloriüicabor 1n oculis Domini, et Deus meus fa- 
ctus est fortitudo mea. Et dixit : Magnum est tibi ut 
sis mihi servus ad suscitandas tribus Jacob, et feces 
Israel eonvertendas. Ecce dedi te in testamentum ge- 
neris, in lucem gentium, ut sis salus mea usque 
ad extremum terrx. Hxc dicit Dominus redemptor 
tuus, Deus Israel : Sanctificate eum qui parvi facit 
animam suam, quem aborminantur gentes, servi do- 


* [sai. xvii, 12-16. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KA. 

« Αχούσατέμου, νῆσοι, xal προσέχετε, ἔθνη * Axà 
χρόνου πολλοῦ στήσεται, λέγει Κύριος: &x χοιλίας 
μητρός µου ἐχάλεσε τὸ ὄνομά µου» xai Eürxe τὸ 
στόµα µου ὡς µάχαιραν ὀξεῖαν ' xal ὑπὸ τὴν σκέπην 
τῆς χειρὸς αὐτοῦ ἔχρυφέ µε" xal εἶπέ μοι’ Δοῦλός 
pou εἶ σὺ, Ἰσραὴλ, καὶ ἓν goi δοξασθήσοµαι”" xal 
ἐγὼ εἶπα: Κενῶς ixomíaca, εἰς µάταιον xai εἰς 
οὐδὲν ἔδωχα τὴν ἰσχύν µου” διὰ τοῦτο 1j χρίαις µου 
παρὰ Κυρίῳ, χαὶ ὁ πόνος µου ἑναντίον τοῦ Θεοῦ µου. 
Καὶ νῦν οὕτως λέγει Κύριος, ὁ πλάσας µε x χοιλίας 
δοῦλον ἑαυτῷ, τοῦ συναγαγεῖν τὸν Ἰαχὼό πρὸς αὐτὸν 
καὶ «bv "lapafji* συναχθήσοµαι χαὶ δοξασθήσοµαι 
ἐναντίον Κυρίου, χαὶ ὁ Θεός µου ἔσται µοι ἰσχύς * 


xaX εἶπε: Μέγα col ἐστι τοῦ κληθῆναί σε παϊδά µου, 


τοῦ στῆσαι τὰς φυλὰς Ἰαχὼδ , xal τὰς διασπαρὰς 
τοῦ Ἱσραὴλ ἐπιστρέφαι ' ἰδοὺ τἐθειχά σε εἰς δια- 
θήχην γένους, εἰς φῶς ἐθνῶν, τοῦ εἶναί σε εἷς σω- 
τηρίαν ἕως ἑσχάτου τῆς γῆς. Οὕτως λέγει Κύριος, ὁ 
ῥυσάμενός σε, ὁ θεὸς Ἱσραλλ' ᾿Αγιάσατε τὸν φαυλέ- 
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ζοντα τὴν quyhv αὐτοῦ, τὸνιβδελυσσόμενον ὑπὸ τῶν A minantium. Reges videbunt eunret exsurgent princi- 


ἐθνῶν τῶν δούλων τῶν ἀρχόντων.Βασιλεῖς ὄψονται a5- 
tbv, χαὶ ἀναστήσονται ἄρχοντες, xal προσχυνῄσουσιν 
αὐτῷ ἕνεχεν Κυρίου’ ὅτι πιστός ἐστιν ὁ ἅγιος Ἰσραὴλ, 
xat ἐξελεξάμην σε. Οὕτως λέγει Κύριος’ Καιρῷ δεκτῷ 
ἑπήλουσά σου, xal ἓν ἡμέρᾳ σωτηρίας ἐδοήθησά σοι, 
καὶ ἔπλασά σε, καὶ ἔδωχά σε εἰς διαθήχην ἐθνῶν τοῦ 
καταστῆσαι την γῆν, xal χληρονομῆσαι χληρονοµίας 
ἐρήμους, λέγοντα τοῖς ἓν δεσμοῖς, Ἐξέλθετε, χαὶ τοῖς 
ἓν τῷ σχότει, ἀναχαλυφθῆναι, χαὶ ἓν πάσαις ταῖς ὁδοῖς 
βοσκηθήσονται, xaX ἓν πάσαις ταῖς τρίθοις ἡ νομὴ 
αὐτῶν ' οὗ πεινάσουσιν, οὐδὲ διφήσουσιν, οὐδὲ πα- 
τάξει αὐτοὺς χαύσων, οὐδὲ ὁ frog: ἀλλ ὁ ἐλεῶν 
αὐτοὺς παραχαλέσει αὐτοὺς, καὶ διὰ πηγῶν ὑδά- 
των ἄξει αὐτοὺς, χαὶ θἠσω πᾶν ὄρος εἰς ὁδὸν, καὶ 


pes, et adorabunt eum propter Dominum ; quia fidelis 
est Sanctus Israel, et elegi te. Hzc dicit Dominus : 
In tempore placito exaudivi te, et in die salutis auxi- 
liatus sum tibi : et servavi te, et dedi tein foedus po- 
puli, uL suscitares terram, et possideres hzreditates 
dissipatas ; ut diceres his qui vincti sunt : Exite, ct 
his qui in tenebris : Revelamini. Super omnes vias 
pascentur, et in omnibus planis pascua eorum. Non 


esurient, neque sitient, et non percutict eos zsstus 
et sol : quia miserator eorum reget eos, et ad fon- 
tes aquarum potabit eos. Et ponam omnes montes 
meos in viam, et omnem semitam eis in pascua !.» 
Verisimile est opinari Hebrzos sibi hujus prophe - 
tiv verba dici, scilicet : « Et dixit mihi : Servus 


πᾶσαν τρίθον εἰς βόσκημα αὐτοῖς. » Elxbg τοὺς B meus es tu, Israel, et in te gloriabor. » Non istis 


Ex xepttopti; οἴεσθαι περὶ ἑαυτῶν εἰρῆσθαι τὰ ἐν 
τῇ προφητεία, ἐπείπερ λέλεκται’ «Καὶ εἶπέ μοι" 
Δοῦλός µου sl σὺ, Ἰσραὴλ, xat &v σοὶ ἑνδοξασθήσο- 
pat* » πρὸς δὲ τῷ uh ἀἁρμόζειν ( f. DA) αὐτοῖς τὰς 
λέξεις σαφῶς ἀποδείχνυται xal ἀπὸ τῶν ἑξῆς, ὅτι δὴ 
περὶ ἑτέρου Ἰσραὴλ τὰ λεγόμενα προφητεύεται * 
γέγραπται Yàp^ « Καὶ νῦν οὕτως λέγει Κύριος ὁ 
πλάσας µε Ex χοιλίας δοῦλον ἑαυτῷ τοῦ συναγαγεῖν 
τὸν "laxo6 xai τὸν Ἱσραὴλ πρὸς αὑτόν ' xai πάλιν 
εἰπέ pov* Μέγα aol ἐστιν τὸ χληθῆναί σε natbá µου, 
τοῦ στῆσαι τὰς φυλὰς τοῦ Ἰαχὼθ xoi τὰς διασπορὰς 
τοῦ Ἱσραὴλ ἐπιστρέφαι.» ᾽Αλλά xai τό, « Ἰδοὺ τἐθεικά 
gi εἰς φῶς ἐθνῶν, τοῦ εἶναί σε εἰς σωτηρίαν ἕως 
ἑσχάτου τῆς γῆς, » παράδοξὀν τινα xal θαυμαστὸν 


vero haec convenire demonstrant quz sequuntur, et 
ad alium Israel spectare; scriptum est enim : « Et 
nunc $ic dicit Dominus, formans me ex utero ser- 
vum sibi, ut reducam Jacob ad eum, et Israel. Et 
rursus dixit mihi: Magnum tibi est vocari fllium 
meum, ad suscitandas tribus Jacob, et fzces Israel 


convertendas. » Sed οἱ illud : « Ecce dedi te in lu- 
cem gentium, ut sis salus mea usque ad extremum 
terre, » admirabilem quemdam et prodigiosum fore 
demonstrat eum de quo sermo habetur. Quis au- 
tem hic esset, nisi Dominus noster Jesus Christus , 
qui jam prius in iis quz supra relata sunt ,' Jacob 
et Israel manifestatus est dicens : « Jacob; puer 
meus, suscipiam eum, et Israel electus meus: 


ὑποφαίνει τὸν περὶ οὗ ὁ λόγος. Τίς δ' ἂν οὗτος εἴη ἡ C suscepit eum. anima mea?» Hic enim egt solus 


ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοὺς Χριστὸς, ὁ χαὶ Ίδη πρότερον 
ἐν τοῖς ἀνωτέρω Ἰαχὼθ χρηµατίσας xat Ἱσραἡλ διὰ 
τοῦ: € 'Iaxà6 ὁ παῖς µου, ἀντιλέόομαι αὐτοῦ, Ἱσραὴλ 
ὁ ἐχλεχτός pou, προσεδέξατο αὐτὸν ἡ ψυχή µου») 
Οὗτος γἀρ ἔστιν ὁ μόνος χατ) ἀλήθειαν ὁρῶν θεὸν 
τὼν Πατέρα, 'Icpzhà μὲν ὀνομαζόμενος, ὅπερ ἕρμη- 
νεύεται «ὁρῶν τὸν θεὸν, ὁ κατ’ ἐπίνοιαν αὐτοῦ τῆς 
θεότητος * Ἰαχὼθ δὲ, ὅπερ ἐστὶ « πτερνιστῆς, » xaO à 
ἐνανθρωπήσας χατηγωνίσατο πάσας τὰς ἀντιχειμένας 
δυνάμεις. "Opa δὲ εἰ μὴ συνάδουσιν ἀλλήλαις αἱ 
περικοπαὶ, fj τε μετὰ χεῖρας, καὶ ἐν T] ἑλέγετο τὸ, 
« Ἰαχὼδ ó παῖς µου» εἰς τὸν Χριστὸν ἀναφερόμενον ' 
ὡς γάρ τοι ἐχεῖ τὸ « Ἰαχὼθ à aig µου» εἴρηται, 
οὕτως ἐνθάδε τὸ «μέγα col ἐστι τοῦ χληθῆναί σε 
παϊδά uou * » χαὶ ὡς ἐχεῖ τὸ, « Ἰσραἡλ ὁ ἐχλεχτός µου» 
λόλεχται, οὕτως ἐνθάδε τὸ, εὔτι πιστός ἐστιν ὁ ἅγιος 
Ἰαραῇλ, χαὶ ἐξελεξάμην σε. » Πάλιν τε aD. &xet μὲν 
εἴρηται' «"Εδωχά σε εἰς διαθήχην γένους, εἰς φῶς 
ἑθνῶν, ἀνοῖξαι ὀφθαλμοὺς τυφλῶν, ἐξαγαγεῖν Ex 
δεσμῶν δεδεµένους, xaX ἐξ οἴχου φυλαχΏς χαθηµένους 
ἐν σχότει ν Ev Gb τῇ μετὰ χεῖρας" « "Ibou τἐθεικἀ σε 
εἰς qu ἐθνῶν, τοῦ καταστῆσαι τὴν γην, xai κληρο- 
νοβῆσαι xAÀnpovoglav ἐρήμου , λέγοντα τοῖς ἐν 
δεσμηῖς * Ἐξέλθετε, καὶ τοῖς bv τῷ σχότει ' "Ava- 
χαλύφθητε. » Ὅτι μὲν οὖν οὐδενὶ ἄλλῳ ἣ µόνῳ 
τῷ Σωτῆρι ἡμῶν ἁρμόζει τὰ ἐν ταῖς πραχειµέναις 


! [sai, xLix, 1-11. 


vere videns Deum Patrem , Israel quidem nomina- 
tus, quod interpretatur videns Deum , juxta divini- 
tatis sux: sensum ; Jacob autem, id est /uctator , 
quoniam incarnatus omnes adversarias debellavit 
potestates. Attende enim quomodo consentiant in- 
ter se prophetiz ; hzc quidem, de qua nunc sermo 
habetur, etin qua dicitur illud, « Jacob filius meus, ». 
quod ad Christum spectat; sicut enim illic « Jacob. 
puer meus » dicitur, ita hic « Magnum tibi est vo- 
cari te filium meum ; » et sicul illic, « Israel electus 
meus » dicitur, ita hic, « quia fidelis est sanctus 
]ργας], et elegi te. » Rursusque illic dicitur : « Dedi 


te in testamentum generis, in lumen gentium , ut 


D aperires oculos czcorum , et educeres de conclu- 


sione vinctos, de domo carceris sedentes in tene- 
bris; » in presente vero prophetia : « £cce dedi te 
in lucem gentium, ut suscitares terram, et posside- 
res hzreditates dissipatas ; ut diceres his qui vinct$ 
sunt : Exite, et his qui in tenebris : Revelamini. » 
Quod quidem nulli alii ac soli Salvatori nostro 
conveniunt ille prophetie, manifestum flet multi- 
tudini gentium qux in eum atque per eum in om- 
nium Deum speraverunt, quibus a Patre constitutus: 
est in lumen. Ait igitur, « ut suscitares terram , » 
scilicet ad animam prius tumultu et procella agita- 
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tam in pacem et tranquillitatem reducendam; sed et A προφητείαις, ὅτλον ἔσται τοῖς ἑτιστλσασιν τῷ 


« ut possideres hereditates dissipalas , » gentium 
videlicet Ecclesiam ; quam ante ipsius incarnatio- 
nem desertam, quasi hzreditatem accepit ab illo 
qui dixil ei : « Pete a me, el daho tibi gentes hzre- 
ditatem tuam *. » Hic autem juxia prophetiam de 
se ipso, eos qui in vinculis erant, exire jussit. Sane 
enim Lazaro, quem fasciis jam redimitum atque in 
sepulcro a quatriduo depositum viderat, ut liber 
exiret imperavit, dicens : « Lazare, veni foras ?. » 
Necnon ratione aliqua ad filiam Abrabami, quam 
constrinxerat Satanas decem et octo annos, quam- 
que pristina infirmitate liberatam , incolumem di- 
niisit. Ceterum, ubique iis qui peccatorum vinculis 
impediebantur, priorum suarum iniquitatum mis- 
sionem concessit, prout solus potestatem habens 
dimittendi peccata. Quibus nunc quoque doctrina 
&ua imperat ut, ruptis prioribus viuculis, egredian- 
tir, unicuique dictitans : « Ecce sanus factus es : 
jam noli peccare *. » Przterea nunc adhuc igno- 
rantie et malitiz tenebris obscuratis precipit ut 
reveleutur, quippe qui Verbum Dei est, pr:icordia 
et renes inquirens, cordisque cogitationum et sen- 
tentiarum indagator. Verum ut quam brevissime iis 
incumbamus, przcedentia verba iis quae de Christo 
dicta sunt accommodantes , atque ab initio resu- 
mentes, nostram de illis interpretationem profere- 
mus. In multis igitur circumcisionis populo aperte 
manifestatus, cum nomine sive Jacob, sive Is- 
rael] vocatur, in presenti non ad eos prophetizat, 
sed insulas et gentes ad audienda qu: dictu- 
rus est 'convocat; estque ibi promissio Christi 
Cictà de vocatione omnino olim infidelium, atque a 
pietate in Deum alienarum gentium, quarum alix 
neminantur insule , animae scilicet qux olim 
quodam modo marilimis vite procellis , agitatis- 
que iniquitatis fluctibus jactabantur. Quid de iis 
sit intelligendum ipse nos docet Dominus, dicens : 
« Ex utero matris mez vocavit nomen meum; » 
quod et aperte de Christo, ipsius enim sunt hzc 
verba, qui? ex Evangelii scriptura didieimus. Inscio 
enim Joseph Mariam concepisse cum apparuisset 
Gabriel, paternz minister voluntatis, in somniis 
inter cetera bzc ait : « l'ariet autem filium, et 


πλήθει τῶν εἰς αὐτὸν xai δι αὐτοῦ ἐπὶ τὸν τῶν 
ὅλω» θεὸν ἠλπιχότων ἐθνῶν, οἷς ὑπὸ τοῦ Πατρὸς 
ἑτέθη εἰς φῶς' φησὶν δὲ, « τοῦ χαταστῆσαι τὴν γῆν,» 
τοῦτ) ἔστι τὴν ἓν θορύθοις xal ἁκαταστασίαις πἆλαι 
τυγχάνουσαν φυχὴν εἰς τὴν χατὰ φύσιν εὐστάθειαν 
xai χαταστολὴν ἀγαγεῖν ' ἀλλὰ xol «τοῦ χληρονομη- 
σαι χληρονομίαν ἐρήμου, » τὴν ἐξ ἐθνῶν Ἐχχλησίαν 
δηλῶν ΄ ἣν πρὸ τῆς αὐτοῦ παρουσίας ἔρημον τυγχά- 
νουσαν, xànpovouíav εἴληφε παρὰ τοῦ εἰπόντος αἎ- 
τῷ» «Αἴτησαι παρ ἐμοῦ, xaX δώσω σοι ἔθνη τὴν 
Χληρονομίαν σου. » Οὗτος δὲ χατὰ τὴν περὶ αὗτου 
προφητείαν τοῖς ἐν δεσμοῖς εἴρηχεν ἐξελθεῖν' προ- 
χείρως μὲν ὡς ἐπὶ τοῦ Λαζάρου, ὃν χειρίαις χαταδε- 
δεμένον xal àv µνήµατι τεταρταῖον τυγχάνοντα, 
εἰπών ᾽ « Λάζαρξ, δεῦρο ἔξω, » ἐλεύθερον ágrixsv 
ὑπάγειν ' xaX ἓν µέρει δὲ διανοίας ἐπὶ τῆς θυγατρὸς 
Αδραὰμ, ἣν ἔδησεν ὁ Σατανᾶς δέχα χαὶ ὀχτὼ ἔτεσιν, 
fiv xal αὐτὴν τῆς ἁσθενείας ἁπαλλάξας σώαν ἁπ- 
έλνσε" χαθόλου δδ, ὀπηνίχα πᾶσι τοῖς σειραῖς τῶν 
ἰδίων ἁμαρτιῶν ἑσφιγμένοις ἄφεσιν τῶν προτέρων 
ἁμαρτγμάτων παρέσχετο, ola δὴ µόνος (ἔχων) ἐξου- 
σίαν ἀφιέναι ἁμαρτίας” olg ἔτι χαὶ νῦν (f. 54 v*) διὰ 
τῆς αὐτοῦ διδασκαλίας παραχελεύεται τῶν προτέρων 
δεσμῶν ἐξελθεῖν, λέγων ἐφ' ἑχάστῳ τὸ, « "óc, ovd 
Υέγονας, µηχέτι ἁμάρτανε. » Ἐπὶ τούτοις ἔτι xa 
νῦν τοῖς εἰσέτι ἀγνοίας τε xal πονηρίας χατόρω- 
(υγµένοις ἀναχαλυφθῆναι προστάττει, ἅτε Λόγος 
ὑπάρχων Θεοῦ, χαρδίας τε ἑτάξων xai νεφροὺς, xat 
κριτιχὸς ἐνθυμήσεων xal ἐννοιῶν xapblac. "Iva δὲ ὡς 
ἔνι μάλιστα συντόμως διαδράµωµεν, xal τὰ πρὸ 
τούτων ἑφαρμόκοντες τοῖς περὶ Χριστοῦ λεγοµένοις, 
ἀναλαβόντες ἐξ ὑπαρχῆς xai τὴν τούτων ὑπόνοιαν 
ἡμῶν ἐχθησόμεθα. Ἐν πολλοῖς δη σαφῶς τῷ Ex περι- 


ἱκομῆς Aa προσοµιλήσας, ὅτε xal ἐξ ὀνόματος 


ᾖτοι τὸν Ἰαχὼθ ᾖτοι τὸν Ἱσραὴλ ἀναχαλεῖται , ἐπὶ 
τοῦ παρόντος o0 πρὸς ἐχείνους ποιεῖται τὴν προφη- 
τείαν, ἀλλὰ γὰρ νήσους xai ἔθνη ἐπὶ τὴν ἀχρόασιν 
τῶν λεχθησοµένων mapaxalet* xai ἔστι γε ἐνταῦθα 
ἡ ὑπόσχεσις τοῦ Κυρίου λεγοµένη περὶ της χλήσεως 
τῶν πρότερον ἀπίστων πάντη xal ἀλλοτρίων τῆς 
θεοσεθείας ἐθνῶν, ὧν ἐν µέρει νυοῦνται xal αἱ λεγό- 
µεναι νῆσοι, φυχαὶ ὅσαι τὸ πάλαι πρὀτερὀν τινα τρό- 
πον ὑπὸ θαλαττίων τῶν κατὰ τὸν βίον τρικυμιῶν xai 


voeabis nomen ejus Jesum : ipse enim salvum faciet p τῶν xatà τῆς χαχίας ἁλμυρωτάτων χατεχλύζοντο. 


populum suum *.» Adjicitque in prophetia : « Et 
posuit os meum quasi gladium acutum ; » rursus- 


que : « Posuit me quasi sagittam electam. » —. 


« Verbum enim Domini est efficax et penetrabilius 
omni gladio ancipiti, et perlingens usque ad divi- 
sionem aninz ac spiritus", » ut divinus ostendit 
Apostolus. Hac quoque ipsi soli aplissime conve- 
niunt, obedienti facto Patri usque ad mortem, scili- 
cel : « Servus meus es tv, Israel, et in te gloria- 
bor. » lllud vero: « Et ego dixi: In vacuum labo- 
ravi, » et qua sequuntur, ad Salvatorem spectant, 
propler. paucitatem eorum qui secundum Evange- 


ῥευμάτων. Τίνα οὖν ταύτας ὁ Κύριος αὑτὸς περὶ 
ἑαυτοῦ διδάσχει χατανοητέον ε Ἐκ κοιλίας, » qnot, 
εµητρός µου ἐχάλεσε τὸ ὄνομά µου”) ὃ χαὶ σαφῶς 
ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ * αὐτοῦ γάρ τοι τυγχάνουσιν οἱ λόχοι, 
οὓς £x τῆς τοῦ Εὐαγγελίου γραφῆς µεμαθήχαμεν. 
Αγνοοῦντι γὰρ τῷ Ἰωσὶφ περὶ τῆς συλλήφεως τῖς 
Μαρίας ἐχιστὰς ὁ ΓαθριΏλ, διάχονος ὢν τοῦ πατριχοῦ 
βουλήματος, xav' ὄναρ εἶπε μεθ᾽ ἕτερα xai τό: «Τέ- 
ἔεται δὲ υἱὸν, xal χαλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰησοῦν ' 
αὐτὸς γὰρ σώσει τὸν λαὺν αὐτοῦ. ἐπιφέρει δ' ἓν τῇ 
προφητείᾳ λέγων, ὅτι « Καὶ ἔθηχε τὸ στόµα μον ὡς 
μάχαιραν ὀξεῖαν ' » χαὶ πάλιν" « Ἔθηχέ µε cx; βέλος 


* Psal. i, ὃ, *Joan. xi, A45... ?^ Joan. v, 14. * Matth. 1, 24. * Ποργ. iv, 12 
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ἐχλεκτόν. )1—« 'O γὰρ Λόγος Θεοῦ τυγχάνει &éveprhs, » A lium ejus vivunt. Et quoniam « non venit nisi ao per- 


ἔστι « xal τομώτερος ὑπὲρ πᾶσαν µάχαιραν δίστοµον 
διικνούµενος ἄχρι μερισμοῦ ψυχῆς xal πνεύματος, » 
ὡς ὁ θεσπέσιος ἑδίδαξεν Απόστολος. Εὐλογώτατα δ' ἂν 
αὐτῷ µόνῳ λεχθείη ὑπηχόῳ γενοµένῳ τῷ Πατρὶ µέ- 
χρι xai θανάτου νό' ε«Δοῦλός µου εἶ co, "apa, xat 
àv σοι ἐνδοξασθήσομαι’ » τὸ δέ» «Καὶ ἐγὼ εἶπα 
Κενῶς ἑχοπίασα, » xai τὰ ἑξής, λἐγοιτ' ἂν ὑπὸ τοῦ 
Σωυτῆρος διὰ τὸ σπάνιον τῶν χατὰ «b Εὐαγγέλιον 
αὐτοῦ. βιούντων. Καὶ ἐπειδήπερ «οὐκ ἢλθεν εἰ μὴ 
εἰς τὰ πρόθατα τὰ ἀπολωλότα οἴχου Ἱσραὴλ, » καλῶς 
προηγουμένως μὲν λέγεται ἐπιδεδημηχέναι , « τοῦ 
στῆσαι τὰς φυλὰς Ἰαχὼδ, χαὶ τὴν διασπορὰν τοῦ 
Ἱαραὴλ ἐπιστρέφαι:» ἑπομένως δὲ, διὰ τὸ yu παρα- 
δέξασθαι αὐτὸν τοὺς ἐξ ἐχείνων πάντας, ἐπιφέρεται 


ditas oves domus Israel, » recte memoratur preci- 
pue in mundum venisse « ad suscitandas tribus 
Jacob et feces Israel convertendas. » Dein , cum 
inter istos omnes non eum accepissent, subjick 
quasi ad seipsum : « Ecce dedi te in lucem gen- 
tium, ut sis salus mea usque ad extremum terse.». 
Jubet nos post hec Dominus Deus et Pater, qui li- 
beravit eum ab omnibus ei adversantibus, sanctifl 
care eum, dicens: « Sanctificate qui parvi fecit 
animam suam. » Hic enim quam verissime parvi 
duxil animam suam, « exinaniens semetipsum, et 
factus pro nobis maledictum ; et. peceata nostra 
suscipiens humiliavit semetipsum usque ad mor- 
tem, mortem autem crucis *. » Addit. deinde, 


ὡς πρὸς αὐτόν' « Ἰδοὺ τέἐθεικά σε εἰς φῶς ἐθνῶν, τοῦ B « quem abominantur gentes, servi dominantium. » 


εἶναί σε εἰς σωτηρίαν ἕως ἑσχάτου τῆς Ὑῆς.; Ἡροσ- 
τάττει δὲ ἡμῖν μετὰ ταῦτα Κύριος 6 8ebc xat Πατὴρ, 
ὁ ῥυσάμενος αὐτὸν ἀπὸ πάντων τῶν ἐπισυναχθέντων 
χατ αὑτοῦ, ἁγιάζειν αὐτὸν, λέγων’ ε ᾿Αγιάσατε τὸν 
φαυλίζοντα τὴν φυχὴν αὑτοῦ * οὗτος γὰρ ὡς ἀληθῶς 
ἐφαύλισε τὴν duyhv ἑαυτοῦ, «χενώσας ἑαυτὸν, xai 
γενόμενος ὑπὲρ ἡμῶν κατάρα” χαὶ τὰς ἁμαρτίας τὰς 
ἡμετέρας ἀναλαθὼν, αἰσχύνης γε µέχρι θανάτου xal 
ἑανάτου σταυροῦ χαταφρονῄσας. » Μετὰ ταῦτά φησι 
τὸν ε«βδελυσσόµενον ὑπὸ τῶν ἐθνῶν τῶν δούλων τῶν 
ἀρχόντων "» xai 6h σαφὲς ὅπως οἱ τοῖς ἄρχουσι τοῦ 
αἰῶνὸς τούτου δεδουλωµένοι οὐ µόνον (f. 55) χατὰ τὸν 


Manifestum quippe est quod hujus seculi principi- 
bus servientes, non tantum in passionis ejus tem- 
pore maledixerunt ei dicentes: « Gravis est nobis 
eliam ad videndum *, » sed et nunc maledicunt, 
ejus doctrinz obsistere conantes, Hunc igitur Do- 
minus sanctificare jubet, preclaram ejus presen- 
tiam prenuntians. Quod autem de gentium voca- 
tione prophetizans sermo reliqua profert prophe- 
tie, ab his verbis: « Dedi le in feedus gentium, » 
el qua sequuntur, que quidem fusius investigare, 
cum magis. spiritualiter et juxta solam intelligen- 
tiam dicta sint, non przsentis operis est. 





xatpby τοῦ πάθους αὐτοῦ ἑδδελύξαντο αὐτὸν εἰπόντες" «Καὶ βαρὺς ἡμῖν ἔστι xax βλεπόµενος, » ἁλλ᾽ ἔτι xal 
νῦν βδελύσσονται, ἀνατρέπειν αὐτοῦ τὴν διδασκαλίαν πειρώμενοι. Τοῦτον οὖν ὁ Κύριος ἁγιάζειν προστάττει, 
τὴν ἔνδοξον αὐτοῦ παρουσίαν προσηµαίνων. Οτι δὲ περὶ τῆς ἐξ ἐθνῶν κλήσεως προθεσπίζων ὁ λόγος τὴν ἑξῆς 
ἐπιφέρει προφητείαν, τὴν ἀπὸ τοῦ: « 'Ἔδωχά σε εἰς διαθήχην ἐθνῶν, » xal τὰ ἑξής, ἅπερ ἐπιπλεῖον βασανίνειν 


πνευματιχώτερα ὄντα, xat κατὰ µόνην διάνοιαν ἀποδιδόμενα, οὐ τῆς παρούσης πραγµατείας τυγχάνει. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KE. 

€ Οὕτως λέχει Κύριος ' Ποῖον τοῦτο τὸ βιδλίον τοῦ 
ἁποστασίου τῆς μητρὸς ὑμῶν, ᾧ ἑξαπέστειλα αὐτὴν ; 
ἢ τίνι ὑπόχρεῳ πέπραχα ὑμᾶς; Ἰδοὺ ταῖς ἁμαρτίαις 
ὑμῶν ἐπράθητε, καὶ ταῖς ἀνομίαις ὑμῶν ἐξαπέστειλα 
τὴν µητέρα ὑμῶν διότι Ίλθον, xal οὐκ ἣν ἄνθρωπος 
ὁ ὑπαχούων * yh οὐκ ἰσχύει ἡ χείρ µου τοῦ ῥύσασθαι ; 
ἡ οὐκ ἰσχύει τοῦ ἑξελέσθαι; Ἰδοὺ τῷ ἐλεγμῷ pov 
ξερημώσω τὴν θάλασσαν, καὶ θήσω ποταμοὺς ἑρή- 
µους, xai ξηρανθήσονται οἱ ἰχθύες αὐτῶν ἀπὸ τοῦ 
μὴ εἶναι ὕδωρ, καὶ ἀποθανοῦνται ἐν δίψει. Ἐνδύσω 
τὸν οὐρανὺν σχότος, xal ὡς σάχχον θήσω τὸ περιθό- 
λαιον αὐτοῦ. Κύριος Κύριος δίδωσί µοι γλῶσσαν παι. 
δείας, τοῦ γνῶναι ἠνίχα δεῖ εἰπεῖν λόγον ’ ἔθηχέ pot 
πρωϊῖ, vp? προσέθηκξ pot ὠτίον ἀχούειν, xai ἡ παι- 
δεία Κυρίου ἀνοίγει µου τὰ Gta. Ἐγὼ δὲ οὐκ ἀπειθῶ 
οὐδὲ ἀντιλέγω * τὸν νῶτόν µου ἔδωχα εἰς µάστιγας, 
τὰς δὲ σιαγόνας µου εἰς ῥαπίσματα, τὸ δὲ πρόσ- 
ωπόν µου οὐχ ἀπέστρεφα ἀπὸ αἰσχύνης ἐμπτυσμάτων" 
καὶ Κύριος Κύριας βοηθός µου ἐγενήθη διὰ τοῦτο 
οὐκ ἑνετράπην, ἀλλ᾽ ἔθηχα τὸ πρὀσωπόν µου ὡς ἑτέ- 
pav (στερεὰν) πέτραν ᾿ xal ἔγνων, ὅτι οὐ μὴ αἰσχυνθῶ, 
ὅτι Σγγίζει uot ὁ δικαιώσας µε" slo ὁ κρινόµενός pot; 
ἑγγισάτω. Ιδοὺ Κύριος Κύριος βοηθεῖ µοι' τίς χαχώ- 


* Gal. ur, 1$; Hebr. xii, 2; Phil, ii, 8. 


CAPUT XXV. 

t Sic dicit Dominus : Qualis est hic liber repudii 
matris vestre, quo dimisi eam? Aut cui debitori 
vendidi vos; ? Ecce peccatis vestris venditi estis, et 
iniquitatibus vestris emisi matrem vestrain : quo- 
niam veni, et non erat homo qui audiret. Nunquid, 
non potest. manus mea liberare? aut nunquid non, 
possum eripere? Ecce in increpatione mea deser-. 
tum faciam mare : ponam flumina in siccum ; coin- 
putrescent pisces sine aqua, et morientur in sit. 
Induam colos tenebris, eL saccum ponam operimoen - 
tum eorum. Dominus Dominus dedit mihi linguam 
eruditam,ut sciam usqyequo oporteat dicere verbum. 
Erigit nane, mane erigit mihi aurem, ut audiam 
quasi magistrum. Dominus Deus aperuit mihi au- . 
rem ; ego autem non contumax sum, neque contra- . 
dico : tergum roeum dedi in flagella, et maxillas. 
meas in alapas ; faciem vero ineam non averti a pro- 
bro sputorum. Dominus Deus auxiliator meus factus , 
est : ideo non sum confusus ; ideo posui faciem meam. 
ut petram duriasimam, et scio quoniam non confun- 
dar. Juxta est qui justiflcat me : quis contradicet 
mihi ? Accedat ad me. Ecce Dominus Deus auxilia- 
tor meus :.quis est qui condemnet me? Ecce omnes. 


! Sap. nt, 19. - 
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vos «juasi vestimentum  veterascetis, tinea comedet Α σει µε; Ἰδου πάντες ὑμεῖς ὡς ἱματίον zalaus04— 


vos. Quis ex vobis timens Dominum ? audiat voeem 
servi ejus. Ambulantes in tenebris, el non est eis 
lux, conlidite in nomine Domini, et innitimini Deo 
vestro. Ecce omnes vos ignem incenditis, corrobo- 
ratis flammam. Ambulate in lumine ignis vestri, et 
famma quam accendistis, Propter me facta sunt 
hec vobis, in tristitia dormietis *. » Manifeste Ver- 
bi divinitas iis αυ retulimus ostenditur, et quo- 
niam inearnalioni suz praexsisteret, et quomodo 
factus homo hzc passurus esset qu:e in. Evangeliis 
Scripta sunt. Quis enim alius esset dicens: « Nun- 
(quid non potest manus mea, » et que sequuntur, 
usque ad illa: « Induam coelos tenebris, et saccum 
ponam operimentum eorum, » nisi Dei Verbum? 
Προς enim, his dictis, subjicit : « Dominus dedit 
mihi linguam eruditam, ut sciam usquequo opor- 
teat dicere verbum ; » rursusque reliqua adjicit, di- 
cens : « Ego autem nona contumax sum, neque con- 
tradico : tergum meum dedi in flagella, et maxillas 
meas in alapas, » et eztera usque ad illa: « Quo- 
niam juxta est qui justificat me. » Reipsa enim 
passum fuisse dicimus Verbum, compatientemque 
quem suscepit hominem. Nescimus igitur an aliqua 
possit de hac prophetia ratiu dari ab iis qui non 
admittunt quamdam esse secundam substantiam 
Dei Verbi, post primam, et increatum Patrem om- 
niumque Deum. Nos autem recte persuasum haben- 
tes hunc esse revera Deum Verbum existimamus, 
qui et hic inter czetera dicit : « Induam ceelos tene- 
bris, » subjicitque ex persona quam assumpsit ho- 
minis, « Dominus dedit mihi linguam eruditam, ut 
sciam usquequo oporteat dicere verbum. » Quem- 
ram vero alium nisi Salvatorem nostrum hominem 
factum deceret hzc quoque dicere : « Quis contra- 
dicet mihi? stemus simul; » vel de quo hzc dici 
possent, ab illis : « Quis ex vobis timens Dominum? 
audiat vocem servi ejus, » nisi de solo Christo, 
qui juxta. Scripturas ignominiam despexit, exina- 
niens semetipsum, et usque ad flagella humiliatus, 
cum, secundum de ipso prophetiam flagellatum eum 
Pilatus tradidit crucifigendum ; tunc quoque alapas 
εἰ sputa pertulit, cum ad ejus verba vestes dilace- 
rans summus sacerdos eum blaspheinavisse excla- 


C 


σεσθε, xal ahc καταφάγεται ὑμᾶς. Ti; kv ὑμῖν ὁ φο- 
θούμενος τὸν Κύρων; ὑπαχουσάτω τῆς φωνῆς τοῦ 
παιδὺὸς αὐτοῦ" οἱ πορενόµενοι bv σχότει, χαὶ οὐχ 
ἔστιν αὐτοῖς φῶς, πεποίθατςε ἐπὶ τῷ ὀνόματι Κυρίου, 
xal ἀντιστηρίσασθε ἐπὶ τῷ θεῷ. loo πάντες ὑμεῖς 
πῦρ χαίετε, καὶ χατισχύετε φλόγα * πορεύεσθε τῷ 
φωτὶ τοῦ πυρὺς ὑμῶν, χαὶ τῇ φλογὶ fj ἐξεχαύσατε. 
Δι ἐμὲ ἐγένετο ταῦτα ὑμῖν, ἐν λύπῃ χοιµηθήσεσθε. » 
Σαφῶς fj τοῦ Λόγου θεότης xal διὰ τῶν προχειµένων 
ἀποδείχνυται, ὅτιτε προῦπΏρχεν vn ἑνανθρωπήσεως, 
xaX ὡς ἑνανθρωπήσας ταῦτα πάσχειν Άμελλεν ἆ χαὶ 
ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις ἀναγέγραπται. Τίς γὰρ ἂν ἄλλος 
εἴη ὁ φάσχων « Mh οὐχ ἰσχύει dj χείρ µου, » xat 
τὰ ἑξης ἕως τοῦ" ε Ἐνδύσω τὸν οὐρανὸν σχότος, xat 
ὡς σάχχον τὸ περιθόλαιον αὐτοῦ, 3 fj ὁ τοῦ Θεοῦ Λό- 
γος; Αὐτὸς δὴ οὖν, τὰ τηλιχαῦτα εἰπὼν, ἐπιφέρεε 
λέγων « Κύριός pot δίδωσι γλῶσσαν παιδείας τοῦ 
γνῶναι Ηνίχα δεῖ εἰπεῖν λόγον ’ » xol αὖθις ἐπάχει 
[νετὰ] τὰ λοιπἁ φάσχων' « Ἐγὼ δὲ οὐχ ἀπειθῶ, 
οὐδὲ ἀντιλέγω * τὸν νῶτόν µου τέθειχα εἰς µάστιγας, 
τὰς δὲ σιαγόνας µου εἰς ῥαπίσματα, » xaX τὰ µέχρι 
τοῦ» « "Οτι ἐγγίζει pov ὁ διχαιώσας µε. » Δυνάμει 
γάρ τοι πεπονθέναι φαμὲν τὸν Aóvov, συµπάσχοντα 
δὲ ὃν ἀνείληφεν ἀνθρώπῳ (f. 55 v*). Οὐκ οἴδαμεν 
οὖν εἰ ἕξει τις περὶ τῆς προχειµένης προφητείας 
ἀποδοῦναι λόγον, μὴ προσιέµενος τὸ εἶναί τινα δευ-- 
τέραν ὑπόστασαιν τοῦ Θεοῦ Λόγου μετὰ τὴν πρώτην 
xai ἀγένητον τὸν Πατέρα καὶ Gcbv τῶν ὅλων * ἡμεῖς 
γε μὴν ὀρθῶς πεπεισμένοι τοῦτον ὑπάρχειν δηλαδὴ 
τὸν Θεὸν Λόγον ἠγούμεθα, τὸν χαὶ ἐνταῦθα φάσχοντα 
μετὰ τῶν ἄλλων τό: « Ἐνδύσω τὸν οὐρανὸν σχότος,ε 
xai ἐπιφέροντα ἕχ προσώπου οὗ ἀνείληφεν ἀνθρώ- 
που τό" « Κύριος δίδωσί uot γλῶσσαν παιδείας, τοῦ 
γνῶναι ἠνίχα «δεῖ εἰπεῖν λόγον. » Τίνι δ' ἂν ἄλλῳ 
παρὰ τὸν ἄνθρωπον τοῦ Σωτηρος ἡμῶν πρέποι λέ- 
ειν xa xó* « Ti; ὁ χρινόμενός µοι; ἀντιστήτω pot. » 
"H. epi τίνος λἐγοιτ' ἂν τὰ ἀπὸ τοῦ: « Τίς ἓν ὑμῖν ὁ. 
φοδούμενος τὸν Κύριον ; ὑπαχουσάτω τῆς φωνῖς τεῦ 
παιδὸς αὐτοῦ, ν 1] περὶ μόνου τοῦ Χριστοῦ, τοῦ χατὰ 
τὰς Γραφὰς αἰσχύνης χαταφρονῄσαντος, χενώσαντός 
τε ἑαυτὸν xai µέχρι µαστίγων ταπεινώσαντος, ὅτε 
κατὰ τὴν προχειµένην περὶ αὐτοῦ προφητείαν φρα- 
γελλώσας αὐτὸν ὁ Πιλάτος παρέδωκεν σταυρωθῆναι; 


mavit. Tunc enim exspuerunt in faciem ejus et D Τότε δὲ xai ῥαπίσματα xol ἐμπτυσμοὺς ὑπέμενεν, 


colaphizabant eum; alii vero alapas ei impegerunt, 
dicentes : « Prophetiza nobis, Christe, quis te per- 
cussit? » Videntur autem capituli hujus. initia ad 
Judzorum synagogam spectare. « Ecce enim, » ait, 
«peccatis vestris venditiestis, et iniquitatibus vestris 
emisi matrem vestram. » Venit enim « ad perditas 


oves domus Israel *, » εἰ nullum invenit apud eos 
hominem, sed et primos quidem eos vocavit : non 
"utem erat populus audiens. Ideo dicit : « Ideo veni, 
et nou erat homo, vocavique, et. nullus erat qui 
aitdiret. » Postrema vero hujus loci congruenter 


! Ii. &, 1-11. * Matth, xv, 24. 


ὅτε ἐπὶ τοῖς λόγοις αὐτοῦ περιῤῥηξάμενος ὁ ἀρχιε- 
ρεὺς, ἀπεφήνατο βεθλασφηµηχέναι αὐτόν τότε γὰρ 
ἑνέπτυσαν eig τὸ πρβσωπον αὐτοῦ xal ἐχολάφιζον 
αὐτόν. Οἱ δὲ ἑῤῥάπισαν αὐτὸν λέγοντες' «Προφή- 
τευσον ἡμῖν , Χριστὲ, τίς ἐστιν ὁ παίσας σε; » "Eotxe 
δὲ τὰ μὲν xatà τὴν ἀρχὴν τοῦ χεφαλαίου περὶ τῆς 
τῶν Ἰουδαίων λέγεσθαι συναγωγῆς" « Ἰδοὺ γὰρ, » 
qnoi, « ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν ἐπράθητε: xai ταῖς 
ἀνομίαις ὑμῶν ἐξαπέστειλα τὴν µητέρα ὑμῶν. » 
Ἠλθε γὰρ «bmi τὰ πρόδατα τὰ ἁπολωλότα οἴχου 
Ἰσραὴλ,» καὶ οὐχ εὗρέ τινα ἐν αὐτοῖς ἄνθρωπον, 
ἀλλὰ καὶ πρώτους μὲν αὐτοὺς ἐχάλεσεν: οὐκ ἂν δ à 
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T,» ἄνθρωπος * ἐχάλεσα xai οὐχ ἣν 6 ὑπαχούων. » Τὰ 
δ' ἐπὶ τέλει τῆς περικοπῆς ἀχολούθως μετὰ τὴν ἐχεί- 
νων ἀποθολὴν ἐπὶ τὴν ἓξ ἐθνῶν ἀναφέρεται χλῆσυν, 
ἀπὺ τοῦ, «€ Τίς ἐν ὑμῖν ὁ φοθούµενος τὸν Κύριον; ὑπ' 
αχουσάτω τῆς φωνῆς τοῦ παιδὸς αὐτοῦ. » Ἡμεῖς γὰρ 
ἁληθῶς μεν « οἱ πορευόµενοι ἓν σχότει΄’ » xal οὐχ 
Ἶν ἡμῖν πρὸ τῆς παρουσίας τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν φῶς' 
ἀλλὰ νῦν διὰ τὴν τοῦ θεοῦ χάριν πεποίθαµεν ἐπὶ τῷ 
ὀνόματι Κυρίου, καὶ ἐπιστηριζόμεθα ἐπὶ τῷ θεῷ' 
τοῖς δὲ μὴ πιστεύσασιν εἰς τὸν Χριστὸν, οἷς καὶ ἄνω- 
τέρω εἴρητο τό' « Ἰδοὺὗ πάντες ὑμεῖς ὡς ἱμάτιον 
παλαιωθῄσεσθε, χαὶ ὡς σῆς φάγεται ὑμᾶς , » ἐπιφέρει 
ὁ λόγος φάσχων ΄ « Ἰδοὺ πάντες ὑμεῖς ὡς mop καί. 
ετε, » xal τὰ ἑξῆς' bv ol; σαφῶς xal τό. « Av ἐμὲ 


innuunt* « Quis ex vobis timens Dominum ? au 
diat vocem servi sui. » Nos enim vere eramus 
« ambulantes in tenebris ; » neque erat nobis lu- 
men ante Salvatoris nostri adventum ; sed nune 
Dei gratia credidimus in nomine Domini, et Deo 
adhzremus. Istis vero qui non in Christum credi- 
derunt, quibus et superius dictum est : « Ecce om- 
nes vos quasi vestimentum inveterati eritis, et ti- 
pea comedel vos, » adjicit sermo dicens : « Ecce 
omnes vos ignem incenditis, » et reliqua. In quibus 
manifeste et illud :« Propter me facta sunt hzc vo- 
bis, » de persona dicitur Christi objurgantis eos, 
exprobrantisque factam in seipsum Judzorum po- 
puli prevaricationem. 


ἐγένετο ταῦτα ὑμῖν, ν x προσώπου λέλεχται τοῦ Χριστοῦ ἐπονειδίζοντος αὐτοῖς καὶ ἀπελέγχοντος τὴν εἰς 
αὐτὸν Υεγενηµένην τοῦ Ἰουδαίων λαοῦ παρανοµίαν. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ καὶ 


ε Τάδε λέγει Κύριος’ Δι ὑμᾶς διὰ παντὸς τὸ ὄνομά 
µου βλασφημεῖται ἐν τοῖς ἔθνεσι, διὰ τοῦτο γνώσετα, 
ὁ λαός µου τὸ ὄνομά µου" διὰ τοῦτο Ev τῇ ἡμέρᾳ 
ἐκείνῃ, ὅτι ἐγώ εἰμι αὐτὸς ὁ λαλῶν, πάρειµι ὡς ὥρα 
Eni τῶν ὀρέων, ὡς πόδες εὐαγγελιζομένου ἀχοὴν sl- 
ῥήνης, ὡς εὐαγγελιζόμενος ἀγαθὰ , ὅτι ἀχουστὴν 
ποιῄσω τὴν σωτηρίαν σου, λέγων  Σιὼν, βασιλεύσει 
σου ὁ θεός. » Καὶ αὕτη ἐπὶ τὸν Σωτῆρα εὐλογώτατα 
ὀρμόξοι ἂν dj προφητεία, ἐπὶ τῆς ἐπιδημίας αὐτοῦ 
πληρωθέντος τοῦ: « Ὅτι ἐγώ (f. 56) εἰμι, αὐτὸς ὁ 
λαλῶν πάρειµι. » Τῷ μὲν οὖν προτέρῳ λαῷ εἰς πρὀσ- 
ωπον εἴρηται τὰ ἀπὸ τοῦ" «Δι ὑμᾶς διὰ παντὸς τὸ 
ὄνομά µου βλασφημεῖται Ev τοῖς ἔθνεσι' » τὰ δ᾽ ἀπὸ 
C) «€ Διὸ τοῦτο γνώσεται ὁ λαός µου τὸ ὄνομά µου ἐν 
τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ, » νοοῖτο ἂν περὶ τῶν εἰς αὐτὸν πε- 
πιστευκότων ἐθνῶν. Αὐτὸς οὖν ἐστιν ὁ xal πρότερον 
τῇ μὲν δι ἀγγέλων, ch δὲ καὶ διὰ προφητῶν ἀνθρώ- 
ποις ὁμιλῆσας ' καὶ μέντοι ἐχείνους (1) αὖθις παρα- 
γενόμενος, xal δι ἑαυτοῦ τὴν σωτῆηρίαν πᾶσι κηρύξας, 
ὁποῖον ἔχει νοῦν ὁ φιλομαθὴς ἐρευνήσας εἴσεται. 

ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ KZ'. 

« Καὶ ἀποχαλύψει Κύριος τὸν βραχίονα τὸν ἅγιον 
αὑτοῦ ἑνώπιον πάντων τῶν ἐθνῶν, καὶ ὄφονται πάντα 
τὰ ἔθνη τὰ ἄχρα τῆς γῆς τὴν σωτηρίαν τὴν παρὰ 
τοῦ Θεοῦ. ΑἈπόστητε, ἁπόστητε, ἐξέλθετε ἐχεῖθεν, 
xai ἀχαθάρτου uh ἄγησθε" ἐξέλθετε Ex µέσου αὑτῆς, 
καὶ ἀφορίσθητε, οἱ φέροντες τὰ σχεύη Κυρίου) ὅτι 
οὗ μετὰ ταραχῆς ἐξελεύσεσθε, οὐδὲ φυγῇ πορεύσε- 


CAPUT XXVI. 


« [lec dicit Dominus : *Propter vos nomen 
meum blasphematur in gentibus : idcirco cognoscet 
populus meus nomen meum ; idcirco in die illa, 
quod ego sum, ipse qui loquor, adsum vt formo- 
sitas in montibus, ut pedes evangelizantis auditum 
pacis, ut qui nuntiat bona, quoniam auditam faciam 
salutem tuam, dicens : Sion, rex tuus erit Deus *.» 
Hxc quoque aptissime ad Salvatorem refertur pro- 
phetia, cujus per incarnationem impletum est illud : 
« Ego sum, ipse qui loquor adsum. » Priori igitur 
populo per figuram dicitur : « Propter vos nomen 
meum blasphematur in gentibus, » et czetera. Hiec 
vero : « ldeo cognoscet populus meus nomen meum 
in die illa, » de gentibus qux in eum crediderunt 
possunt intelligi. Ipse igitur est qui prius quidem 
per angelos, deinde per prophetas cum hominibus 
conversatus est, Atque post illos rursus superve- 
niens, per se ipsum salutem omnibus annuntiavit. 
Quorum sensum studiosus indagator perfacile no- 
verit. 

CAPUT XXVII. 

« Et revelabit Dominus brachium sanctum suum 
in conspectu omnium gentium, et videbunt omnia 
extrema terre salutem a Deo nostro. Recedite, re- 
cedite, exite inde, pollutum nolite tangere. Exite de 
medio ejus, mundamini qui fertis vasa Domini. 
Quoniam non in tumultu exibitis, nec in fuga pro- 
perabitis : precedet enim vos Dorninus, et congre- 


cGÜc- πορεύσεται γὰρ πρότερος ὑμῶν Κύριος, xal ὁ ῃ gabit vos Deus Israel. Ecte intelliget servus meus, 


συνάγων ὑμᾶς θεὺς Ἱσραήλ. Ἰδοὺ συνῄσει ὁ παῖς 
µου, xai ὑψωθήσεται, καὶ µετεωρισθήσεται σφόδρα” 
ὃν τρόπον ἑχστήσονται ἐπὶ aot πολλοὶ, οὕτως ἁἀδοξή- 
cct ἀπὸ ἀνθρώπων τὸ εἶδός σου, xa ἡ δόξα σου ἀπὸ 
τῶν ἀνθρώπων. Οὕτω θαυμάσονται ἔθνη πολλὰ ἐπὶ 
αὐτῷ, xaX συνέξουσι βασιλεῖς τὸ στόµα αὐτῶν. ὅτι 
οἷς οὐχ ἀνηγγέλη περὶ αὐτοῦ, ὄφονται, καὶ οἳ οὐχ 
ἀχηχόασι, συνῄἠσουσι. Κύριε, τίς ἐπίστευσε τῇ ἀχοῇ 
λαῶν, xai ὁ βραχίων Κυρίου τίνι ἀπεχαλύφθη; 
Ανηγγείλαμεν ὡς παιδίον ἑναντίον. αὐτοῦ, ὡς ῥίνα 


! Isai. L1, E-T. 


exaltabitur, et elevabitur, et sublimis erit valde. 
Sicut obstupuerunt super te multi, sic inglorius erit 
inter viros aspectus ejus, et forma ejusinter filios ho- 
minum. Sic mirabuntur gentes multz super eum, 
super ipsum continebunt reges os suum : quia qui- 
bus non est narratum de eo, viderunt, et qui non 
audierunt, contemplati sunt. Domine quis credidit 
auditui nostro? et brachium Domini cui revelatum 
est ? Et ascendet sicut virgultum coram eo, et sicut 


radix de terra sitienti. Non est species ei, nequa 


(4) Vel legendum µετά pro μέντοι, vel ἐκείνοις pro ἐχείνους. Epi. 
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decor : et vidimus eum, et non bahebat aspectum A iy rfj διφώσῃ ' οὐχ ἔστιν εἶδος αὐτοῦ οὐδὲ δόξα" xai 


ncque pulchritudinem ; sed aspectus ejus inglorius, 
deficiens prz filiis bominum; bomo percussus , 
sciens ferre inürmitatem ; quia deformatus est 
vultus ejus, despectus est et non reputatus. Lan- 
guores nostros ipse tulit, et dolores nostros ipse 
portavit : et nos putavimus eum quasi leprosum, 
el percussum a Deo et humiliatum. Ipse autem 
vulneratus est. propter iniquitates nostras, altri- 
tus est propter scelera nostra : disciplina pa- 
cis nosirz super eum, et livore ejus sanati sumus. 
Omnes nos quasi oves erravimus ; unusquisque in 
viam suam declinavit : et posuit Dominus in eo 
iniquitatem omnium nostrum. Oblatus est quia ipse 
voluit, et non aperuit os suum : sicut ovis adoccisio- 
nem ductus est, et quasi agnus coram tondente se 
obmutescens sic non aperiet os suum. De angustia, 
et de judicio sublatus est : generationem ejus quis 
enarrabit? Quia abscissus est de terra viventium : 
propter scelus populi mei percussi eum. Et dabo 
impios pro sepultura, et divitem pro morte sua : 
eo quod iniquitatem non tecerit, neque dolus fueritin 
ore ejus. Et Dominus voluit conterere eum in infir- 
mitate ; si quis posuerit pro peccato animam suam, 
videbit semen longzevum, et voluntas Domini in 
manu ejus dirigetur. Pro eo quod laboravit anima 
ejus, videbit, et saturabitur : in scientia sua justifi- 
cabit ipse justus servus meus multos, iniquitates 
eorum ipse portabit. Ideo dispertiam ei plurimos, 
et fortium dividet spolia, pro eo quod tradidit 
in mortem animam suam, el cum sceleratis vepu- 
tatus est : et. ipse peccata multorum tulit, et pro 
transgressoribus rogavit. Lauda, sterilis quz non 
paris : decanta laudem, et hinni, qua non pariebas : 
quoniam multi filii deserte, magis quam ejus que 
habet virum '. » Quando enim alias, nisi per Sal- 
vatoris nostri Jesu Christi adventum brachium ma- 
gnum, scilicet Verbi ejus brachium, Pater Deusque 
omnium in conspectu gentium revelavit, quas vi- 
dentes datam ipsis a Deo salutem, ab errore pri- 
stino jubet recedere, nec jam pollutas. quibus olim 
serviebant, turpibus et immundis rebus. deditas, 
tangere ? Et quoniam non casu fit uL deterreantur 3 
pristina majorum vivendi ratione et a commuui ho- 
minum societate hujus gratia ipse Dominus cum 
lis ambulaturum se *osque congregaturum pro- 
mittit, portantes vasa sua, sancta videlicet prz- 
εερία, divinosque sermones, Rursus eis quemad- 
modum in prioribus prophetiis diverse Filius Chri- 
$1us nominabatur Dei, ita et hic dicitur. Intellecturus 
autem, οἱ elevandus, et magnopere exaltandus pro- 
phetizatur propter humanitatem suam, de qua lic di- 
cuntur. Vereenim obstupuerunt et attoniti sunt super 
eum multi, hominem eum sibi similem reputantes. 
Obstupueruntque nulla precellentia vel mundana 
gloria circumdatum eum videntes, cum, forma Dei 
deposita, ipsumque se exinaniens, et servi formam 
a:cipiens, adnnratione et obstupefactione digna 


! [sai. Lr, 10-15; rur, 15; uiv, 4. 


B 


εἴδομεν αὐτὸν, καὶ οὑχ εἶχεν εἶδος οὐδὲ κάλλος; ἀλλὰ - 
εἶδος αὐτοῦ ἄτιμον xal ἐχλεῖπον, παρὰ τοὺς νἱοὺς τῶν 
ἀνθρώπων ἄνθρωπος Ev πληγῆ ὧν, καὶ εἰδὼς φέρειν 
µαλαχίαν, ὅτι ἁπέστραπται τὸ πρόσωπον αὐτοῦ, Ἆτι- 
µάσθη, xal οὐχ ἑλογίσθη. Οὗτος τὰς ἁμαρτίας Ἑμῶν 
φέρει, xat περὶ ἡμῶν ὀδυνᾶται, καὶ ἡμεῖς ἑλεγισάμεθα 
αὐτὸν εἶναι Ey πόνιυ καὶ Ev χαχώσει xat Ev πληγῇ. Αὐτὸς 
δὲ ἑτραυματίσθη διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν παιδεία εἰἷ- 
ρήνης ἡμῶν Em" αὐτὸν, τῷ pem αὐτοῦ ἡμεῖς ἰάθη- 
μεν. Πάντες ὡς πρόδατα ἐπλανήθημεν ' ἄνθρωπος τῇ 
ὁδῷ αὐτοῦ ἐπλανήθη, xat Κύριος παρέδωχεν αὐτὸν ταῖς 
ἁμαρτίαις ἡμῶν ' χαὶ αὐτὸς διὰ τὸ χεχακῶσθαι οὐκ 
ἀνοίγει τὸ ατόµα”’ ὡς πρόθατον ἐπὶ σφαγὴν Ίχθη, xat 
ὡς ἁμνὸς ἑναντίον τοῦ κχείροντος ἄφωνος, οὗτος οὐχ 
ἀνοίγει τὸ στόµα αὐτοῦ" ἐν τῇ ταπεινώσει 1f) χρίαις 
αὐτοῦ ἤρθη, τὴν δὲ γενεὰν αὐτοῦ slc διγγήσεται ; ὅτι 
αἴρεται ἀπὺ τῆς ΥΏς ἡ ζωὴ αὐτοῦ, ἀπὸ τῶν ἀνομιῶν 
τοῦ λαοῦ µου Ίχθη εἰς θάνατον. Καὶ δώσω τοὺς πο- 
νηροὺς ἀντὶ τῆς ταφῆς αὐτοῦ, καὶ τοὺς πλουσίους 
ἀντὶ τοῦ θανάτου αὐτοῦ, ὅτι ἀνομίαν οὖὑκ ἐποίησεν, 
οὐδὲ εὑρέθη δόλος ἓν τῷ στόµατι αὐτοῦ. Καὶ Κύριος 
βούλεται χαθαρίσαι αὐτὸν ἀπὸ τῆς mn rnc: ἐὰν δῶτε 
περὶ ἁμαρτίας, 1j duyt) ὑμῶν ὄψεται σπέρµα µαχρό- 
6ιον’ xal βούλεται Κύριος ἓν χειρὶ αὐτοῦ ἀφελεῖν 
ἀπὸ τοῦ πόνου τῆς ψυχής αὐτοῦ, δεῖξαι αὐτῷ (f. 56 
v9) φῶς, xal πλάσαι τῇ σνυνέσει, δικαιῶσαι δίχαιον 
εὖ δουλεύοντα πολλοῖς, καὶ τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν αὐτὸς 
ἀνοίσει ' διὰ τοῦτο αὐτὸς κληρονομήσει πολλοὺς, xal 
τῶν ἰσχυρῶν μεριεῖ σχῦλα" ἀνθ᾽ ὧν παρεδόθη εἰς 
θάνατον ἡ quyt αὐτοῦ, χαὶ ἐν τοῖς ἀνόμοις ἑλογίσθη" 
χαὶ αὐτὸς ἁμαρτίας πολλῶν ἀνήνεγχε, xal διὰ τὰς 
ἀνομίας αὑτῶν παρεδόθη. Εὐφράνθητι, στείρα ἡ οὐ 
τίχτουσα, ῥῆξον xal βόησον xai τέρπου, fj οὐχ ὡδί- 
νουσα * ὅτι πολλὰ τὰ τέχνα τῆς ἐρήμου μᾶλλον f] τῆς 
ἐχούσης τὸν ἄνδρα. » Καὶ πὀτ ἄλλοτε ὡς ἐπὶ τῇ 
παρουσία τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ «bv 
βραχίονα τὸν µέγαν, οὐχ ἄλλον ὄντα τοῦ Λόγου αὐ- 
τοῦ, ὁ Ilatho καὶ θεὸς τῶν ὅλων ἐνώπιον τῶν ἐθνῶν 
ἀπεχάλυφεν, ἃ χαὶ ἱδόντα «hv δεδωρηµένην αὐτοῖς 
ὑπὸ τοῦ Θεου σωτηρίαν ἀφίστασθαι τῆς προτέρας 
προστάττεται πλάνης, xat µηχέτι τῶν ἀχαθάρτων, ofc 
πρότερον ἑχαλινδεῖτο, αἰσχροῖς xai μιαροῖς ἐνειλού- 
μενα πράγµασιν ἐφάπτεσθαι; Καὶ ἐπεὶ οὗ τὸ τυχόν 


D ἐστι τὸ ἀποδιορίζειν ἑαυτοὺς τῆς προτέρας πατρο- 


παραδότου πολιτείας, xal τῆς χοινῆς τῶν ἀνθρώ- 
πων συναναστροφΏς , τούτου χάριν αὐτὸς ὁ Kuptoc 
συμπορεύσεσθαι xal συνάξειν ἐπαγγέλλεται «τοὺς 
φέροντας τὰ σχεύη αὐτοῦ, δΏλον δ ὅτι τὰ ἱερὰ 
δόγµατα xal τοὺς θείους λόγους. Ἡάλιν δ᾽ ἐπὶ τού- 
τοις ὃν τρόπον iy ταῖς ἀνωτέρω προφητείαις διαφέ- 
ρας(ως) Ilat; ὁ Χριστὸς ὠνομάζετο τοῦ θεοῦ, 
ὡσαύτως εἴρηται xat ἐνθάδε᾽ συνήσειν δὲ xal ὑψω- 
θῄσεσθαι. xaX σφόδρα δοξασθ{σεσθαι προφητεύεται 
τοῦ ἀνθρωπίνου αὐτοῦ ἐπινοουμένου, περὶ οὗ ταῦτα 
λέγεται" ἁληθῶς δὲ ἐξέστησαν χαὶ ἑξηπορήθησαν Px' 
αὐτῷ πολλοὶ, ἄνθρωπον ἑαυτοῖς ὅμοιος (ὁμοίως) «o 
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τὸν ὑπειληφότες' xai ἑξέστησάν ve µηδεμίαν ὑπερ- A perfecit prodigia, ita ut contemplantes eum stu- 


ejyhv 3| δόξαν χοσμιχὴν περιθεθληµένον αὐτὸν ἑωρα- 
κότες, ὅτε, τὴν τοῦ θεοῦ μορφὴν ἀποθέμενος, ἑαυτὸν 
*9& κενώσας xai δούλου ἀνειληφὼς μορφὴν, ἑξε(σ]τά- 
ὅδιως ἄξια xal χαταπλήξεως ἀπετέλει παράδοξα, ὡς 
τοὺς θεωροῦντας αὐτὰ καταπληττοµένους λέγειν" 
« Οὐχ οὗτός ἐστιν ὁ υἱὸς Ἰωσήφ ; οὐχὶ ἡ µήτηρ xat 
ei ἁἀδελφοὶ αὐτοῦ εἶσι παρ ἡμῖν; » Καὶ εἰς δεῦρο δὲ 
πλεῖστοι ἐπ᾿ αὐτὸν ἑξίστανται χαὶ ἀξαποροῦνται, τὴν 
διδασχαλίαν αὐτοῦ διαδραμοῦσαν xat. ἔτι νῦν διατρέ- 
χουσαν ἐφ᾽ ὅλην ὁρῶντες τὴν οἰχουμάνην, τῶν τε εἰς 
αὐτὸν Πεπιστευχότων τὴν ἀχλιωή xa ἀμετάθετον 
διάθεσιν χατανοοῦντες. Ταῦτα δὲ θαυµμάκοντες οὗ συν- 
Lact τὴν θείαν δύναμιν καθ ἣν ἑνήργησέ τε χαὶ εἰσ- 
ότι νῦν ἐνερχεῖν τὰ ττλικαῦτα δεδύνηται’ συνέσχον 


pentes dicerent : « Nonne hic est Jesus filius Jo- 
seph ? Nonne mater et fratres ejus sunt inter nos? » 
Et nunc usque super eum admirantur et obstupe- 
scuut plerique, doctrinam ejus diffusam et nunc ad- 
huc penetrantem videntes in universam terram, eo- 
rumque qui crediderunt in eum constantem immo- 
tamque perseverantiam reputantes. Hzc autem admi- 
rati, nun divinam intellexerunt potestatem qua ope- 
raus est el nunc usque operari tot et tanta valeat ; 
continuerunt autein vere super eum et occluserunt re- 
ges os suum, sive qui congregati fuerant passionis 
ejus tempore, de quibus dictum est : «Asliterunt reges. 
terrae, et principes convenerunt iu unum adversus 
eum; *»sive qui tuncerant principes gentium ; et con- 


δὲ ἀληθῶς xai συνέστειλαν ἐπ' αὐτὸν βασιλεῖς τὸ B tinuerunt profecto os suum, euim sepiusintercludere 


στόμα αὐτῶν, εἴτε οἱ συναχθέντες χατὰ τὸ πάθος αὖ- 
τοῦ, περὶ ὧν ἐλέχθη τό' « Παρέστησαν οἱ βασιλεῖς 
της γῆς, καὶ οἱ ἄρχοντες συνήχθησαν ἐπὶ τὸ αὐτό, » 
εἴτε xai οἱ χατὰ χαιροὺς ἄρχοντες τῶν ἐθνῶν;' xal 
συνέσχον γε στόµα ἑαυτῶν τῷ πολλάχις μὲν αὐτοὺς 
ἐπιχειρῆσαι χωλῦσαι τὸν λόγον αὐτοῦ καὶ τὴν διδα - 
σχαλίαν, οὐδὲν δὲ Ttov ἀπερισχύειν αὐτὸν xal δια- 
λάμπειν δοξαξόµενον xat εἰς Go; αἱρόμενον, (f. 57) 
ὡς φανερὸν ἑαυτὸν χαθιστάναι ob µόνοις τοῖς τὰς 
περὶ αὐτοῦ προφητείας ix πατέρων παρειληφόσιν, 
ἀλλὰ, τὸ παραδοξότατον, οἷς οὐδεπώποτε ἀνηγγέλη 
τι περὶ αὐτοῦ, τοῦτ' ἔστιν ἡμῖν τ.ῖς ἔθνεσιν' ot xal 
μηδ᾽ ἕλως παρὰ τῶν προγόνων ἀκηχοότες τι, μηδὲ 
προμεμµαθηχότες περὶ τῆς αὐτοῦ παρουσίας, συνΊχα- 
μεν αὑτὸν ἑλθόντα, xol τὰς περὶ αὐτοῦ προφητείας 
κατεδεξάµεθα. Ταῦτα δὲ προϊδὼν ὁ προφήτης ἓν 
πνεύματι ἀναφωνεῖ ἁποθαυ μαστιχῶς λέγων τό’ « Κύ- 
ριε, τίς ἐπίστευσεν τῇ ἀχοῇ ἡμῶν; » "υπερ οὐκ ἔστι 
ταυτὸν τῷ' Οὐδεὶς ἐπίστευσε τῇ ἀχοῇ ἡμῶν σαφῶς 
γάρ τοι πολλὰ πλήθη τῶν ἐξ ἐθνῶν, χαὶ αὐτῶν Di 
τινες τῶν Ex περιτομῖς, πεπιστεύχκατι τῇ περὶ τοῦ 
Χριστου ἀχοῇ' xai « à βραχίων δὲ,2 qat, « Κυρίου,» 
τοῦτ᾽ ἔστιν ὁ προὼν τοῦ θεοῦ Λόχος, « τίνι ἀπεχα- 
420905; » Αὐτὸς 6 λόγος ἐν ἀρχῇ τῆς προφητείας δι: 
δάσκει λέγων’ «Καὶ ἀποχαλύψει Κύριος τὸν βραχίονα 
τὸν ἅγιον αὐτοῦ ἐνώπιον πάντων τῶν ἐθνῶν. » Ἑξης 
αὐτοῖς λέγεται" « ᾽Ανηγγείλαμεν ἑνώπιον αὐτοῦ ὡς 
πα!:δίον, ὡς ῥίκα ἐν vi] διψώσῃ’ οὐκ ἔστιν εἶδος αὐτῷ 
οὐδὲ δόξα, χαὶ εἴδομεν αὐτὸν, xol οὐχ εἴχεν εἶδος 
οὐδὲ χάλλος, » χαὶ τὰ ἑξῆς, ἃ χαὶ αὐτὰ πεπλήρωται, 
ὅτε χενώσας ἑαυτὸν τῆς τοῦ Θεοῦ µορφῆς, οὐδὲ τὴν 
ὡς ἐν ἀνθρώποις εὐειδῃ xal εὐσχήμονα χατελέξατα 
προσωποποιίαν, οὐδὲ μὲν δόξῃ τῇ παρ᾽ ἀνθρώποις 1j 
χοσμιχῆς τινος ὑπεροχῆς περιθολῇ τὸν ἀνθρώπινον 
διεξῆλθε βίον, μορφὴν δὲ δούλου καὶ διαχόνου λαδὼν 
ἑταπείνωσεν ἑαυτὸν xal γέγονεν ὡς ἄνθρωπος, ἐν 
πληγᾗ Gv καὶ εἰδὼς φέρειν µαλαχίαν, ἀπέστραπτο δὲ 
xai ἀποχέχρυπτο (1) τῆς θεότητος αὐτοῦ τὸ ἔνδοξον 
xat θεῖχὸν πρόσωπον’ δι ὃ xaX ἠτιμάσθη παρὰ τοῖς τὸ 
ἀνθρώπινον αὐτοῦ µόνον κατανενοηχόσι, παρ οἷς καὶ 
02x ἐλογίσθη οὐχ ὅπως εἰς Yiby soo, ἁλλ᾽ οὐδ' εἰς 

! Joan. vi, 42; Mattb. xin, 55. * Psal. i1, 2. 

(1) Fortasse leg. ἀπεχέχρυπτο. EpiT. 


sermones ejus conali essent atque doctrinam, et ille 
nihilominus in majus invalesceret, praeclarus, incly- 
tus, et sublimis factus, ita ut manifestus fleret non 
modo iis qui a patribus de ipso prophetias acceperant, 
sed, quod multo magis mirandum est, et illis quibus. 
nihil unquam de eo annuntiatum fuerat, scilicet no- 
bis gentibus. Qui et 1ninime quidquam a inajoribus. 
audieramus, neve de ejus adventu didiceramus,. 
eum venisse cognovimus, accepimusque de ipso. 
prophetias, Quze autem pravidens propheta, spiritu 
afflatus divino, admiratus exclamat : « Domine, quis. 
credidit auditui hostro? » Quod non idem est ac. 
si diceret : Nullus credet auditui nostro. Manifeste 
enim niagna multitudo gentium, ipsorumque Ju- 
diorum nonnulli de Christo auditui crediderunt. 
Et « brachium, » ait, « Domini, » scilicet preexsistens 
Dei Verbum, « cui revelatum est? » Ipse enim sermo 
in initio prophetize docet dicens : « Et revelabit Do- 
minus brachium sanctum suum in corspectu om- 
nium gentium. ; Post hzc dicitur : « Et ascendet 
sicul virgullum coram co, et sicut radix de terra 
sitienti. Non est species ei, neque decor : et vidi- 
mus eum, ei non erat aspectus, neque formosi- 
las, » el quae sequuntur, quz omnia impleta sunt, 
quando exinaniens semetipsum, abjecta Dei forma, 
speciem elegit, non quz apud homines formosa et 
decora habetur, vitamque degit humanam sine ho 
minum gloria, sine aliqua mundanz dignitatis prze- 


p cellentia, formam vero servi et. ministri accipiens 


humiliavit semetipsum et factus est ut homo verus ; 
despectus et sciens infirmitates, exuit absconditque 
divinitatis δι preclaram divinanique figuram. Id- 
circo despectus est ab iis qui tantummodo huma- 
nitatem ejus respiciebant, nec eum Dei Filium re- 
putabant, nec etiam justum aliquem. Dicunt vero 
qui hac spiritu intelligunt, quasi enarrantes docen- 
tesque bujus mysterii rationem : « llic peccata no- 
stra tulit et pro nobis passus est. » Videbant enim, 
prout propletze, quonam modo fiet « Agnus Dei, qui. 
tollit peccata mundi *. » Post hzc subjicitur : « Et 
nos putavimus eum quasi leprosum, el percussuin 


* Joun i, 29. 
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a Deo, et humiliatum. lpse autem vulneratus est A τὸν τυχόντα δίκαιον. Φασὶ δ' οἱ τῷ πνεύματι τούτων 


propter iniquitates nostras. » Revera enim vulne- 
ratus est, cum lapides quos conjicerent in eum, 
arvipuerunt. Et « attritus est, ait, propterscelerano- 
stra.» Melius enim quam Paulus infirmis compatiens 
Christus dicere potuit : « Quis infirmatur, et non 
inGrmor ! ? » 19ο vero omnia confitetur propheta 
propter ipsum, omnemque populum passuruin esse 
illum, de quo dicitur : « Vulneratus est propter 
iniquitates nostras, et attritus est propter scelera 
nostra. » Se ipsum quoque designans adjicit : « Li- 
vore ejus sanati sumus. » Manifeste prospiciens 
quem in errorem declinaret circumcisionis populus, 
certiorque nullum prorsus hominem peccati immu - 
nem esse, etsi justissimus videatur, addit : « Om- 
nes nos quasi oves erravimus : unusquisque in viam 
suam declinavit : el. posuit Dominus in eo iniqui- 
tatem omniuin nostrum, » et que sequuntur, qua 
procul dubio per unum Salvatorem nostrum Jesum 
exitum habuisse demonstrantur. Exinde magnopere 
miranda est illorum induratio, qui apud priorem 
j opulum eum agnoscere noluerunt, causantes eum, 
quem opprobriis et derisione lacessiverant, indigna 
passum esse Dei in ipsum sollicitudine. Manifeste 
preterea exclamante propheta de eo, quod « sicut 
ovis ad occisionem ductus est, et quasi agnus co- 
ram tondente se obmutuit nec aperuit os suum; » 
et « quia abscissus est de terra viventium. » Quis 
aulem mon admiretur qua post h»c adduntur, 


prophetam dicentem audiens : « Propter scelus po- ( 


puli mei ductus est ad mortem? » Aut cuivis verba 
non delicerent, propriis auribus audienti Christi 
vocem, nec intelligenti, vel ipsissimis oculis ejus 
presentiam inspicienti, nec videnti? Quemnam enim 
alium haberent ostendere justorum propter eorum 
scelera ad mortem ductum ? aut quis talis fuerit, 
qui iniquitates omnis populi, ipsorumque prophe- 
larum tulisset, et pro eis passus esset, ita ut li- 
vore ejus omnes illos sanatos fuisse confiteretur 
propheta dicens : « Hic iniquitates nostras tulit, et 
pro nobis passus est, οἱ livore ejus sanati sumus? » 
Quis humanz particeps naturze talis fieret, ut ne- 
que verbis neque operibus quidquam peccaverit, 
ut de ipso divina testatur Scriptura his verbis : 


αὐτῶν συνῃσθηµένοι, ὡσπερεὶ διηγούμενοι xal τὸν 
αἰτίαν τῆς τοιαύτης oixovoplac διδάσχοντος(τες) v^ 
« Οὗτος τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν φέρει, xaX περὶ ἡμῶν 
ὁδυνᾶται' » ἑώρων γὰρ, οἷα δη προφῆται, τίνα τρό- 
πον γενῄσεται ἀμνὸς τοῦ Θεοῦ, « αἴρων τὴν ἁμαρτίαν 
τοῦ χόσµου. » Ἐπιφέρεται τούτοις « Ημεῖς δὲ ἐλο- 
γισάµεθα αὐτὸν εἶναι ἓν πόνῳ xal ἐν πληγῇ καὶ ἐν 
καχώσει’ αὑτὸς δὲ ἑτραυματίσθη διὰ τὰς ἀνομίας 
ἡμῶν. » δυνάµει γὰρ καὶ ἑτραυματίσθη, ὅτε Ἴραν Xi- 
θους βαλεῖν ἐπ᾽ αὑτόν' χαὶ « µεμαλάκισταιν δὲ, φησι, 
«διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν.» Μᾶλλον γὰρ Παύλου τοῖς 
ἀσθενέσι συνασθενῄσας Χριστὸς, εἶπεν ἂν τό’ « Τίς 
ἀσθενεῖ, καὶ οὐχ ἀσθενῶ; » Ταῦτα δὲ πάντα ὁμολοχεί 
ὁ προφίτης δι’ αὐτόν τε χαὶ τὸν πάντα λαὺν πείσε- 


B σθαι τὸν περὶ οὗ ὁ λόχος ε Ἐτραυματίσθη » γὰρ, 


φησὶ, « διὰ τὰς ἀνοίμας ἡμῶν, καὶ μεμαλάχισται: διὰ 
τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν » συγχαταλέγων τε ἑαυτὸν ἔπι- 
φέρει λέγων « TQ µώλωπι αὐτοῦ ἡμεῖς ἰάθημεν. » 
Σαφῶς τε ἑνορῶν τὴν γενοµένην Ex' αὐτῷ παντὶ τῷ 
ix περιτομῆς λαῷ πλάνην, xai ὅτι μὴ ἔστιν ἄνθρω- 
πος ὃς οὐχ ἁμαρτήσεται, xXv ὁ πάντων διχαιότατος 
εἶναι δοχῇ, ἐπιλέγει' « Πάντες ὡς πρόδατα (f. 57 v) 
ἐἑπλανήθημεν' ἄνθρωπος τὴν ὁδὸὺν αὐτοῦ ἐπλανῆθη' 
xaX Κύριος παρέδωχεν αὐτὸν ταῖς ἁμαρτίαις ἡμῶν,» 
xai τὰ τούτοις ἀχόλουθα, ἃ xaX ἀναμφιλόγως ἐπὶ pó- 
νου τοῦ Σωττρος ἡμῶν Ἰησοῦ πέἐρας εἰληφότα δείχνυ- 
ται’ ὅθεν xal θαυμάζειν ἄξιον τῆς πωρώσεως τοὺς μὴ 
προσιεµένους αὐτὸν τοῦ προτέρου λαοῦ προγάσε: δι) 
ὧν ἐπεδείξαντο χατ᾽ αὐτοῦ, ἐφ᾽ olg ἐπιγελᾶν χαὶ δια- 
σύρειν αὐτοῖς ἔθος, ὡς μὴ ἄξια πεπονθότα «Tc τοῦ 
θεοῦ περὶ αὐτοῦ φροντίδος ΄ σαφῶς πρὸς τοῖς εἰρι- 
µένθις ἀναθοῶντος τοῦ προφήτου περὶ αὐτοῦ, ὅτι τν 
« ὡς πρόθατον ἐπὶ σφαγὴν Ίχθη, xal ὡς ἁμνὸς £vxv- 
τίον τοῦ χείροντος αὐτὸν ἄφωνος, οὕτως οὖχ ἀνοέγει 
τὸ στόµα αὐτοῦ" » xal ὅτι « αἴρεται ἀπὸ τῆς γης ἡ 
ζωὴ αὐτοῦ. Τίς δ᾽ οὐχ ἂν ἀποθαυμάσειε πᾶσι τοῖς 
προχατειλεγµένοις ἐπιφερόμενον, ἀχούων πρὸς τοῦ 
προφἠτου λέγοντος τό’ « Amb τῶν ἀνομιῶν τοῦ λαςῦ 
µου ἤχθη εἰς θάνατον; » ἢ τί ὃ' ἂν πρὸς ταῦτα εὗρε- 
σιλογήσειεν οἱ τὸ ὕντως (sic) ἀχοῃ ἀχούσαντες τὶς 
τοῦ Χριστοῦ φωνῆς, xat μῆ συνέντες, ἀὐτοῖς τε ὀφθαλ- 
μοῖς ἐμθλέφαντες εἰς τὴν παρουσίαν αὐτοῦ, xal 
μὴ ἱδόντες; Τίνα γὰρ ἄλλον ἔχοιεν ἂν τῶν διχαίων 


« Iniquitatem non fecit, neque inventus est dolus D παραστῆσαι ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν ἀχθέντα εἰς 


in ore ejus? » Quam ob causam, postquam prazdi- 
catus est ducendus sicut ovis ad occisionem, ipsum 
prenuntiat Scriptura propter iniquitates populi ad 
mortem damnandum esse? Dicant vero an exspe- 
«tatus ab iis Christus venturus hec omnia passu- 
rus sit, qu: prophetie de eo pr:enuntiavere, vel 
aliquid simile apud ipsum futurum sit. Verum si 
propter ea quz Salvatori nostro acciderunt a fide 
in eum deterrentur, non dicere habent de quo 
hec exspectent. Superest igitur juxia eos ut non 
exitu comprobata οἱ manifeste fallacia verba Dei 
demonstrentur ; non vero juxta nos, quibus nihil a 


! ll Cor. vi, 29. 


θάνατον; "H τίς τοιοῦτος γεγένηται, ὡς τὰς ἆμαρ- 
τίας παντὸς τοῦ λαοῦ καὶ αὐτῶν τῶν προφητῶν φέ- 
ρειν, καὶ ὑδυνᾶσθαι περὶ αὐτῶν, ὥστε τῷ μώλωπι 
αὐτοῦ ἰᾶσθαι πάντας αὐτοὺς ὁμολοχεῖν, φάσχοντας" 
« Οὗτος τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν φἑρει, xal περὶ ἡμῶν 
ὁδυνᾶται, xoi τῷ pom αὐτοῦ ἡμεῖς ἰάθημεν; » 
Τίς δ' ἀνθρωπίνης λαχὼν φύσεως γἐνοιτ ἂν τοιοῦτος, 
ὥστε μήτε λόγῳ µῆτε ἔργῳ ἡμαρτῆΏσθαί τι αὐτῷ, ὡς 
ἀληθεύειν λέγουσαν περὶ αὐτοῦ τὴν θείαν lpaghv, 
ὅτι « ἀνομίαν οὐχ ἐποίησεν, οὐδὲ δόλος Ev τῷ στόµατι 
αὐτοῦ: » Ἐπὶ ποίᾳ δὲ αἰτίᾳ τὸν ἐπὶ τούτοις µαρτυ- 
ρούμξενον ὡς πρόθατον ἐπὶ σφαγὴν ἀχθήσεσθαι, xal 
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&r.b τῶν ἀνομιῶν τοῦ λαοῦ τῃν ἐπὶ θανάτῳ χαταχρι- A majoribus annuntiatum est, nihil de ipso traditun, 


0f,osc0at ὁ λόγος προαγορεύει; Λεγέτωσαν ξὲ καὶ el 
προσδοχώµενος αὐτοῖς ἤξει» Χριστὸς ταῦτα πάντως 
πτίσεται, ἅπερ αἱ προφητεῖαι περὶ αὐτοῦ θεσπίζου- 
Gty, f| οὐδέν τι τοιοῦτον περὶ ἐχεῖνον ἔσται. Αλλ’ εἰ 
διὰ τὰ συµδεθηχότα τῷ Σωτῆρι ἡμῶν προσχόπτουσι 
τῇ εἰς αὐτὸν πίστει, oüx ἂν φείσαιεν (φῄσαιεν) περὶ 
οὗ προσδοχῶσι τὰ τὀιαῦτα. Ὥρα οὖν ἀτελεῖς xac 
αὑτοὺς xai δηλαδὴ φευδεῖς ἀποφαίνεσθαι τὰς θείας 
φωνάς ἀλλ᾽ οὗ χαθ᾽ ἡμᾶς vs τοὺς οἷς οὐχ ἀνηγγέλη μὲν 
Ex, πατέρων’ οὐδὲ παρεδόθη τὰ περὶ αὐτοῦ, θεωρῄσαν- 
τας ὃ ὅμως αὑτὸν καὶ παραδεξαµένους κατὰ τὸ ἐν 
ἄλλοις εἰρημένον' «Λαὺς ὃν οὐχ ἔγνων ἑδούλευσέ pot, εἰς 
&xohv ὡτίον ὑπήχουσέ µου * » χαὶ δι’ ὅλης δὲ τῆς προ- 
Φητείας πλατύτερον χαὶ τηλαυγέστερον τὰ χατ᾽ αὐτὸν 


est, qui tamen eum contemplati sumus aique re- 
cepimus, juxta illud quod alias dictum est : « Po- 
pulus quem non cognovi serviit mihi, in auditu 
auris obedivit mibi. » Atque in omni prophetia ex- 
pressius et latius exprimuntur quas spectant ad 
eum, ostenditurque quam in perniciem incident 
qui ei insidiati sunt, his verbis : « Et dabo impios 
pro sepultura ejus, et divites pro morte sua : eo 
quod iniquitatem non fecerit, neque dolus fuerit 
jn ore ejus. » Talis enim cum fuerit, ait, sustulc- 
runt eum, hzc vicissim passuri. Post hzc iterum 
gentium Ecclesia electa atque accepta prioris loco 
populi annuntiatur his verbis : « Lauda, sterilia 
quae non paris: decanta laudem, et hinni, quz 


ἐμφέρετα!, xal τὰ περὶ τοῦ χατειληφότος δὲ ὀλέθρον B non pariebas; quoniam multi filii desert, magis 


τοὺς ἐπιθεθουλευχότας αὐτῷ δηλοῦται διὰ xou * « Καὶ 
δώσω τοὺς πονηροὺς ἀντὶ τῆς ταφῆς αὐτοῦ, xal τοὺς 
«-λουσίους ἀντὶ τοῦ θανάτου αὐτοῦ ὅτι ἀνομίαν οὐχ 
ἐποίησεν, οὐδὲ δόλος Ev τῷ στόµατι αὐτοῦ * » ἐπὶ γὰρ 
τοιοῦτον ὄντα, φησὶν, ἀνεῖλον τούτου χάριν τὰ τοιαδὶ 
πείσοντα. (f. 58) Τούτοις ἑξῆς αὖθις ἡ ἐξ ἐθνῶν "Ex- 
Χλταία εὐαγγελίζεται συγχρινοµένη χαὶ προχρινοµένη 


quam ejus qua habet virum. » Quibus cum multa 
opus sit investigatione et explanatione hoc in loco, 
hic cui cordi erit. preceptum illud Salvatoris : 
« Scrutamini Scripturas, quia vos putatis in ipsis 
vitam zternam habere : et 1] sunt quz testimo- 
nium perhibent de me !, » studiosius et impensius 
scrutatus ea dignoscet. 


τοῦ προτέρου λαοῦ διὰ τοῦ. « Ἐὐφράνθητι, ατείρα ἡ οὐ τίχτουσα" ῥῆξον xal βόησον, ἡ οὐχ ὠδίνουσα ’ ὅτι 
πολλὰ τὰ τέχνα τῆς ἐρήμου, μᾶλλον ἢ τῆς ἐχούσης τὸν ἄνδρα. » Πολλῆς 65 δεοµένων ἐρευνήσεως xal ἑξετά- 
σεως τῶν κατὰ τὸν τόπον, (ip µέλει τῆς τοῦ Σωτῆρος ἑντολῆς λεγούσης' « Ἐρευνᾶτε τὰς Γραφὰς, ἐν αἷς 
δοχεῖτε ζωὴν αἰώνιον ἔχειν ' καὶ αὗταί εἰσιν αἱ μαρτυροῦσαι περὶ ἐμοῦ, » ἐπιμελέστερον οὗτος ἑρευνή- 


σας τὰ ἓν αὐτοῖς εἴσεται. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KH'. 


« Αχούσατέ µου, καὶ φάγεσθε ἀγαθὰ, χαὶ ἔντρυ- C 


φῄσει £v ἀγαθοῖς ἡ φυχἠ ὑμῶν. Προσέχετε τοῖς ὡσὶν 
ὑμῶν, xai ἐἑπαχολουθήσατε ταῖς ὁδοῖς µου ᾽ εἰσαχκού- 
σατέ µου, xal ζήσεται £v ἀγαθοῖς d) doy ὑμῶν, καὶ 
διαθήσοµαι ὑμῖν διαθήχην αἰώνιον, τὰ ὅσια Aavtó τὰ 
πιστά. Ἰδοὺ, μαρτύριον ἐν ἔθνεσιν ἔδωχα αὐτὸν, ἄρ- 
χοντα xal προστάσσοντα kv ἔθνεσιν ' (boo ἔθνη, ἃ οὐχ 
οἴδασί σε, ἐπιχαλέσονταί σε, xal λαοὶ , ol οὐχ ἑπ- 
ἱστανταί σε, ἐπὶ σὲ καταφεύξονται, ἕνεχεν Κυρίου τοῦ 
Θεοῦ σου τοῦ ἁγίου Ἱσραὴλ, ὅτι ἑδόξασέ σε. » Τού- 
τοις τὰ λεγόμενα συνιεῖσιν ὑποδεχόμενος ὁ λόγος πνευ- 
ματιχὰς τροφὰς, θεἰαν τε χαὶ οὐράνιον τρυφὴν, ἔτι 
τε ζωὴν οὐ τὴν σαρχὺὸς ἁδιάφορον, ἀλλὰ τὴν ἀϊῑδιον 
τῆς ψυχῆς, προσυπισχνεῖται τοῖς αὑτοῖς διαθήχην 
αἰώνιον διαθἠσεσθαι, Ἠντινά qat « τὰ ὅσια Δαυῖδ τὰ 
πιστά » περιέξειν. Τίς ἂν οὖν εἴη xal αὕτη μετὰ τὴν 
πρὸς χαιρὸν τὴν διὰ Μωῦσέως χαινῄ τις xal αἰώνιος 
Διαθήχη δοθήσεσθαι τούτοις, πρὸς οὓς ὁ λόγος, προφη- 
τευοµένη; Ἡ χαινὴ τῶν ἱερῶν Εὐαγγελίων Γραφῇ, 
τὰ ὅσια Aavtó περιέχουσα διά τὸν Ex σπέρματος ab- 
τοῦ γενόµενον Ἰησοῦν τὸν Χριστὸν τοῦ θεοῦ * τοῦτον 
δὲ χαὶ μαρτύριον δεδωχέναι φηῃσὶν ὁ θεὺς οὐχὶ τῷ 
Ἱσραὴλ, ἀλλὰ τοῖς ἔθνεσιν, ἄρξοντα τούτων xal τού- 
τοις προστάξοντα, οὐχὶ δὲ τῷ προτέρῳ τῷ ix. περι- 
τομής λαῷ. Ταῦτα δὲ τὰ ἔθνη, πρότερον οὐδαμῶς 
οὐὑτὸν ἐπιστάμενα, ὅτε ἄγνω αὐτὸν Υἱὸν τοῦ θεοῦ 
τυγχάνοντα, Σωτῆρα xai θεὺν ἐπεχαλέσατο αὐτόν 
ἁλλὰ xoi ol μηδεπώποτε αὐτὸν ἐπεγνωχότες ἡμεῖς 


* Joan. v, 39. * Isa. 1v, 2-5. 


CAPUT XXVIII. 

« Audite audientes me, et comedite bonum, et 
delectabitur in crassitudine anima vestra. Inclinate 
aurem vestram, et venite ad me : audite, et vivet 
anima vestra : et feriam vobiscum pactum sempi- 
ternum, misericordias David fideles. Ecce testem 
populis dedi eum, ducem ac przceptorem gentl- 
bus. Ecce gentem, quam nesciebas, vocabis : et 
gentes que te non cognoverunt, ad te current proe 
pter Dominum Deum iuum, et sanctum Israel, 
quia glorificavit te *. » lis qui hzec intelligent verba, 
Scriptura pollicetur spirituales cibos, divinam coe- 
lestemque abundantiam, vitamque non secundum 
carnem, sed animz sempiternam, promittitque eis 
insuper pactum sempiternum, quod « misericordias 
fideles David » vocat. Quodnam erit iilud, post Moysis 
pactum, nisi novum et sempiternum Testamentum, 
quod feriet cum illis ad quos spectat prophetia? 
Nova sanctorum Evangeliorum Scriptura, miseri- 
cordiam scilicet David, propter natum de semine 
ejus Jesum Christum Dei. Hunc et testem dedisse 
ait Deus non Israel, sed gentibus, iis dominatu- 
rum atque imperaturum, non autem veteri circum- 
cisionis populo. Hz autem gentes prius minime 
eum cognoverant, cum sciverunt eum esse Dei Fi- 
lium, eumque Salvatorem ac Deum vocaverunt. 
Verum nos quoque qui prius eum nesciveramus, ad 
eum confugimus, a pristino errore digressi, adver- 
sariaque abjecta ditione. Tales ergo, ait prophe- 
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tia, flemus propter Dominum Deum ejus, quia A χατεφύγομεν ἐπ αὐτὸν, τῆς προτέρας ἀποφυγόντες 


glorificavit eum. Manifestum est qua ratione glori- 
ficaverit eum Pater, juxta hanc ad eum e ccelo de- 
missam voceimn : « Et clarificavi et iterum οἰατίῇ- 
cabo 1. » Videamus autem annon congruant qua 
hic dicuntur, scilicet : « Ecce gentem quain nescie- 
bas vocabis : et gentes quas te non cognoverunt ad 
(ο current, » cum illis quz in przcedente referun- 
tur capitulo, scilicet, « quibus non annuntiatum 
est de eo, viderunt, et qui non audierunt contem- 
plaii sunt. » His similia inveniuntur in septimo 
decimo psalmo, e Christi persona : « Populus 
quem ignorabam servivit mihi, in auditu oris obe- 
divit mihi *. » Nos igitur veras credentes prophetias, 
impletas fuisse eas Salvatoris nostri adventu pro 


certo habemus, intelligimusque nos quondam ipsos p 


errabundas gentes fuisse, malignitate demonum 
in omnem idololatriam provectos, neque solmm 
vere Deum cognoscentes, neque ullam propheticam 
audientes vocem; verumtamen Salvatoris nostri 
Jesu doctrina, ad omnium Dei scientiam perveni- 
mus, divinisque credidimus Scripturis, οἱ prophetis 
zatum Dei Verbum accepimus, cujus prius omnino 
nescii eramus. Hoc igitur tantum Salvatoris nostri 
doctrina beneficium consecuti, quomodo non juste 
acciperemus et pr:edicaremus eum sicut Dei Fi- 
lium Salvatoremque nostrum? 


πλάνης, xat ὑπὸ τὰς ἀντικειμένας ἐνεργείας δουλεία». 
Ταῦτα δὲ, φησὶν dj προφητεία, γενήσεσθε ἕνεχεν Kv- 
ρίου τοῦ θεοῦ αὑτοῦ, ὅτι ἑδόξασεν αὑτόν' σαφὲς ὃ ὅπως 
ἐδόξασεν αὐτὺν ὁ Πατὴρ χατὰ τὴν ἐνεχθεῖσαν πρὸς 
αὐτὸν EG οὐρανοῦ φωνὴν, τὴν" « Καὶ ἑδόξασα, χαὶ 
πάλιν δοξάσω. » "Opa δ' εἰ μὴ συγγενῆ τυγχάνει τοῖς 
ἐνθάδε ῥητοῖς φάσχουσι τό « Ἔθνη ἃ οὐκ οἴδασί σε, 
ἐπιχαλέσονταί σε, xal Aaot οἳ οὐχ ἔγνωσάν σε, ἐπὶ 
σὲ χαταφεύξονται, » τὰ ἐν τῷ πρὸ τούτου χεφαλαίῳ, 
ἔνθα ἑλέγετο, ὅτιε οἷς οὐχ ἀνηγγέλη περὶ αὐτοῦ ὄκγον- 
ται, xaX ot οὐκ &xnxóact συνἠσουσι. » Τούτοις ὅμοια 
τυγχάνει χαὶ τὰ àv ἑπταχαιδεχάτω ψαλμῷ &x προσ- 
ώπου τοῦ Χριστοῦ χατὰ τό « Λαὺς ὃν obx ἔγνων 
ἑδούλευσέ pot, εἰς ἀχοὴν ὠτίου ὑπήχουσέ po. » 
Ἡμεῖς μὲν οὖν ἀληθεῖς πιστεύοντες τὰς προφητείας 
(f. 58 v*), πεπληρῶσθαι αὐτὰς ἐπὶ τῇ τοῦ Σκωτῆρος 
ἡμῶν Tapousia πεπείσµεθα, συναισθόµενοι ὅπως 
ἡμεῖς αὐτοὶ, πλανώμενα ἔθνη «b πάλαι τυγχάνοντες, 
ἑλαυνόμενοί τε ὑπὸ χαλεπῶν δαιµόνων χατὰ τᾶσαν 
εἰδωλολατρείαν, xaX μήτε τὸν µόνον ἀληθη θεὸν ἑτ- 
ιστάµενοι, μήτε προφητιχῆς ἑπαῖοντες φωνῆς, διὰ τς 
τοῦ Σωτῆοος ἡμῶν Ἰησοῦ διδασχαλίας ἐπὶ τὴν γνῶ- 
σιν τοῦ θεοῦ τῶν ὅλων παρεληλύθαμεν, πεπιστεύχα- 
μέν τε ταῖς θεοπνεύστοις Γραφαῖς, xai τὸν προφη- 
τευθέντα τοῦ θεοῦ Λόγον παραδεδέγµεθα, umb. ὅλως 
αὐτὸν τὸ πρὶν ἐπιστάμενοι. Τοσαῦτα δὴ διὰ τῆς του 


Σωτῆρος ἡμῶν εὐεργετηθέντες διδατχαλἰας, πῶς οὐχ ἂν δικαίως παοαδεχοἰµεθά τε xaX ἐχθειάζοιμεν αὖ- 
σὺν, ἅτε Yiby θεοῦ ἡμῶν τε αὐτῶν τυγχάνοντα Σωτῆρα; 


CAPUT XXIX. 

« Justus perit, et non est qui recogitet in corde 
suo, οἱ viri misericordiz colliguntur, quia non est 
qui intelligat : a facie enim maliti:e collectus est 
justus. Veniat pax, requiescat in cubili suo qui 
ambulavit in directione sua. Vos autem accedite 
huc, filii auguratricis, semen adulteri et fornicariz. 
Super quem lusistis? Super quem dilatastis os, et 
ejecistis linguam? Nunquid non vos filii scelesti, 
semen mendax *?» Clristus Dei solus vere inter 
oinnes qui unquam exstitere justos talis invenitur, 
Ideoque peculiariter justus vocatur, el prophetia 
de eo ait : « Ecce justus perit. » Unde autem abla- 
tus sit dcin indicat dicens : « À facie enim malitie 
ablatus est justus. » Quis autem eum sustulerit, 
noveris ex ipso dicente : « Nemo tollit animam 
meam 4 me ipso, et potestatem habeo ponendi 
eam, el potestatem habeo iterum sumendi eam *. » 
Dein ait: « In pace sepultura ejus. » Ex quo notan- 
dum, quod non modo mortem, sed et sepulturam 
ejus prophetica designat Scriptura, unde et sanctus 
Apostolus ad Corinthios scribens dicit : « Tradidi 
enim vobis in primis quod et accepi : quoniam 
Christus mortuus est pro peccatis nostris secundum 
Scripturas, et quia sepultus est*. » Cujus autem 
Scripture, nisi qua dixerit : « A facie malilix po- 
puli mei ductus est ad mortem, et in pace sepul- 
tura ejus ? » Non solus predictus nobis justus 


! Joan. xi1, 98... * Psal. xvit , 43. 
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ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ Κθ’. 

« Ἴδετε, ὡς ὁ δίχαιος αἴρεται, xal οὐδεὶς Exb£yc- 
ται τῇ χαρδίᾳ, xat ἄνδρες δίχαιοι αἴρονται, xat οὐδεὶς 
xavavo:t * ἀπὺ γὰρ προσώπου ἁδιχίας ἡρται ὁ δίχαιος, 
ἔσται ἓν εἰρήνῃ ἡ ταφὴ αὐτοῦ, Bota: àx μέσου * ὑμεῖς 
δὲ προσαγάγετε ὧδε, υἱοὶ ἄνομοι, σπέρµα μοιχῶν καὶ 
πόρνης. Ἐν τίνι ἑνετρυρήσατε; xai ἐπὶι τίνα Ἠνοί- 
ξατε τὸ στόµα ὑμῶν; xal ἐπὶ τίνα ἐχαλάσατε τὴν 
γλῶσσαν ὑμῶν; Οὐχ ὑμεῖς ἐστε τέχνα ἁπωλείας, 
σπέρµα ἄνομον;» 'O Χριστὸς τοῦ θεοῦ µόνος χατ 
ἀλήθειαν παρὰ πάντας τοὺς πώποτε χρηµατίσαντας 
δικαίους τοιοῦτος ἀναδέδεικται ' διὸ xal χυρίως μόνος 
ὃν αὐτὸς χρηµατίξοι δίχαιος, ὥστε περὶ αὐτοῦ λέχειν 
τὴν προφητείαν' « Ἴδετε, ὡς ὁ δίχαιος αἴρεται ΄ » 
ἀπὸ τίνος δὲ αἴρεται, ἐπιφέρει ἓν τῷ' « "Amb γὰρ 
προσώπου ἀδιχίας Ἶρται ὁ δίκαιος » τίς δὲ καὶ ὁ 
αἴρων αὐτὸν αὐτοῦ ἔστιν ἀχοῦσαι λέγοντος * ε Οὖδεὶς 
αἴρει «hv ψυχἠν µου &v' ἐμοῦ * ἐξουσίαν ἔχω θεῖναι 
αὑτὴν, χαὶ πάλιν ἐξουσίαν ἔχω λαθεῖν αὐτὴν. » Εἶἰτά 
φησιν" « Ἐν εἰρήνῃ ἡ ταφὴ αὐτοῦ. » Ἔνθα σηµειω- 
τέον, ὅτι οὗ µόνον τλοπερὶ τοῦ θανάτου, ἀλλά xal τὰ 
περὶ τῆς ταφῆς αὐτοῦ ἡ προφητικὴ σηµαίνει Γραφή" 
ὅθεν καὶ ὁ ἱερὸς 'Απόστολος γράφων Κορινθίοις φησί’ 
e Παρέδωκα γὰρ ὑμῖν ἓν πρώτοις, ὃ καὶ παρέλαθον, 
ὅτι Χριστὸς ἀπέθανεν ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιὼν ἡμῶν χατὸ 
τὰς Γραφᾶς, xaX ὅτι ἑτάφη. » Ποίας δὲ Γραφὰς, 1 
τὰς φασχούσας» ε«Απὺ τῶν ἀνομιῶν τοῦ λαοῦ µου Ώχθη 
εἰς θάνατον, xai Ev εἰρήνῃ ἡ vat) αὐτοῦ; » Οὐ μόνος 


* Joan. x, 18. * [ζογ. xv, 5, 4. 
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δὶ ὁ προειρηµένος ἡμῖν δίκαιος ρται &x μέσου &b- A ablatus est medeio iniquitatis, sed et « viri justi, 


χίας, ἀλλὰ xal « ἄνδρες δίχαιοι, » φησὶν, « αἴρον- 
σαι, » 0i xai αὐτοὶ εἴεν ἂν οἱ ἱεροὶ τοῦ Χριστοῦ ἀπό- 
στολοι, xai οἱ θαυμάσιοι αὐτοῦ μάρτυρες, οἱ μετοχῇ 
πῆς αὐτοῦ διχαιοσύννης δίχαιοι xal αὐτοὶ χρηµατί- 
ζοντες ' τούτων ὃ' ἐπιτελουμένων οὐδεις, φησὶν, 
ἔθλεπε, xal οὐδεὶς χατδνόει, τῶν παχννθέντων, δῆλον 
& ὅτι τὴγ χαρδίαν, καὶ τῶν μυσάντων τοὺς ὀφθαλμοὺς 
τοῦ μὴ βλέπειν, πρὸς οὓς τὰ ἑξῆς τῆς προφητείας 
λέγεται, τὰ ἀπὸ τοῦ. « Ὑμεῖς δὲ προσαγάγετε ὧδε, 
υἱοὶ ἄνομοι, σπέρµα μοιχῶν καὶ πόρνης. » 
(f. 59) ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ A'. 

«Καὶ φοθηθήσονται ol ἀπὸ δυσμῶν τὸ ὄνομα Κυρίου, 
xaX οἱ ἀπ᾿ ἀνατολῶν ἡλίου τὸ ὄνομα τὸ ἔνδοξον ἥξει 
γὰρ ὡς ποταμὸς βίαιος fj ὀργὴ παρὰ Κυρίου, Ἶξει 
μετὰ θυμοῦ. Καὶ Ίξει ἕνεκεν Σιὼν ὁ ῥυόμενος, xal 
ἀποστρέφει ἀσεδείας ἀπὸ Ἰαχὼδ, εἶπε Κύριος. Καὶ 
αὕτη αὐτοῖς ἡ παρ) ἐμοῦ διαθήχη’ Τὸ Πνεῦμα τὸ ἐμὸν, 
6 ἐστιν ἐπὶ cot, xal τὰ ῥήματα, ἃ ἔδωχα εἰς τὸ στόµα 
σου, οὐ μὴ ἐκλείπη Ex τοῦ στόµατός σου, xaX ἐχ τοῦ 
στόματος τοῦ σπέρµατός gov , εἶπε Κύριος , ἀπὸ τοῦ 
νῦν xal εἰς τὸν αἰῶνα.» Ἡάλιν τὰ τῆς χλήσεως τῆς 
διὰ τοῦ Σωτῆρος.ἡμῶν συστάσης ἓξ ἐθνῶν Ἐκκλησίας 
xai διὰ τούτων ὁ λόγος προφητεύει. Τίνες γὰρ ἄλλοι 
εἴεν οἱ λεγόμενοι « ἀπὸ δυσμῶν, » 1] διὰ τίνος ἐφοδή- 
θησαν τὸ ὄνομα Κυρίου τὰ παντοδαπὰ ἔθνη , τὰ διὰ 
τῆς Ἰησοῦ διδασκαλίας καταλείφαντα μὲν τὴν προτέ- 
ραν τοῦ κατὰ τὴν ἄγνοιαν σκότους πλάνην , ἐπὶ δὲ 
τὸν τῶν ὅλων θεὸν χαταπεφευγότα; Τίς 6 6 ἤξειν προ- 
φητευόµενος Ex Σιών, ῥυσόμενος καὶ ἁποστρέφων τῆς 
τροτέρας ἀσεθείας τὸν Ἰακὼδ, Ἡ ὁ σῶσαι παραγενό- 
µενος τὰ ἁπολωλότα καὶ bv ἀσεδείᾳ γεγονότα πρόθατα 
οἴχου 'IopahA, ol; διαθήσεσθαί φησι τὸ ἐν Χριστῷ 
Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ ῥήματα τῆς αἰωνίου ζωῆς, ἃ δέδω- 
xev ὁ Ilachp εἰς τὸ τοῦ Υἱοῦ στόµα ' & xal φησι µὴτα 
ἐξ αὐτοῦ, µήτε μὴν ἐχ τοῦ στόματος τοῦ σπέρματος 
αὐτοῦ διαλείψειν ἀπὸ τοῦ νῦν xal εἰς τὸν αἰῶνα χρό- 
voy ; Ταῦτα ὃ) ἂν ei τὰ ῥήματα τοῦ Βὐαγγελίου τῆς 
Καινῆς Διαθήκης, &, καίτοι τοσούτων ἐπιθουλευσάν- 
των τε πάλαι xai ἔτι νῦν ἐπιδουλευόντων αὐτοῖς , οὐ 
διέλειπεν, οὐδὲ μὴν ἐπιλείψει Ex τοῦ στόµατος τῆς ex 
TOU λογιχοῦ xat νοητοῦ σπέρματος τοῦ Χριστοῦ συστά- 
σης Ἐκκλησίας : εἶπε γὰρ Κύριος xal ἁποπέφανται 
τοῦ μὴ ἐξαλείψειν αὐτὰ ἀπὸ τοῦ νῦν xal εἰς τὸν αἱῶ- 
να” διὸ καὶ χατὰ τὸν Ἰωάννην « αἰώνιον Εὐαγγέλιον » 
ὁρᾶται τὸ τοῦ Χριστοῦ Εὐαγγέλιον. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΑΛ’. 

εΠνεῦμα Κυρίου ἐπ᾽ ἐμὲ, οὗ ἕνεχεν ἔχρισέ ps * X 
Κύριος εὐαγγελίσασθαι πτωχοῖς ἀπέσταλχέ µε, ἰάσα- 
σθαι τοὺς συντετριµµένους τὴν καρδίαν, κηρύξαι 
αἰχμαλώτοις ἄφεσιν, xal τυφλοῖς ἀνάθλεγιν, χαλέσαι 
ἐνιαυτὸν Κυρίου δεχτὸν, xal ἡμέραν ἀνταποδόσεως X 
τῷ θεῷ ἡμῶν * παραχαλέσαι πάντας τοὺς πενθοῦντας, 
»οθΏναι τοῖς πενθοῦσι Σιὼν δόξαν ἀντὶ σποδοῦ, ἄ)λειμ- 
pa εὐφροσύνης τοῖς πενθοῦωι, χαταστολὴν δόξης ἀντὶ 
πνεύματος ἀχηδίας' xai χληθήσονται γενεαὶ διχαιο- 
σύνης, φύτευμα Κυρίου εἰς δόξαν.» Ὁ ix τῆς ῥίζης 


! Jga. rix , [9:9ἱ. * Apoc. riv, 6. 


ait, auferuntur, » qui et ipsi sunt sancti Christi 
apostoli, mirabilesque ejus martyres, qui justitia 
ejus participatione οἱ ipsi justi effecti sunt. Illorum 
vero perfectorum nullus, ait, vidit, nullusque re- 
putavit propter cordis crassitudinem, oculorum- 
que obductam caliginem, ad quos reliqua spectant 
prophetia, scilicet ab his verbis : « Vos autem ac- 
cedite huc, fllii auguratricis, semen adulteri et for- 
nicariz. » 


CAPUT XXX. 
« Et timebunt , qui ab occidente, nomen Domi- 
ni , et qui ab ortu solis, gloriam ejus. Veniet enim 
quasi fluvius violentus ira Domini, veniet. cum 


B iracundia. Et veniet Sion redemptor, et eis qui 


redeunt ab iniquitate in Jacob dicit Dominus: 
Hoc fedus meum cum eis, dicit Dominus; Spiri- 
tus meus, qui est in te, et verba mea, quz po- 
sul in ore tuo, non recedent deore tuo, et de ore 
seminis tui, el de ore seminis seminis tui, dicit 
Dominus, amodo et usque ín sempiternum *. » 
Rursus de gentium electione, vel Ecclesia, per 
Salvatorem nostrum propheticus annuntiat sermo, 
Quinum enim alii essent qui hic « ab occidente » 
vocantur, vel quamobrem nomen Domini timue- 
rint omnis generis gentes , quz? Jesu doctrina pri- 
sinum errorem, suzeque ignorantim caliginem 
reliquere atque ad omnium Deum confugere ? quis 


C autem venturus esse prophetizatus de Sion, qui 


redimeret et a pristina iniquitate reduceret Jacob, 
vel superveniens perditas salvaret atque in impie- 
tate provolutas oves domus [Israel , quibus consti- 
tuturum se in Christo Spiritus Dei pollicetur verba 
vite zlerne, quz dedit Pater in ore Filii ; qus 
et dicit neque de ore ejus, neque de ore seminis 
ejus nunquam recessura amodo et. usque in sem- 
piternum ? Hxc quidem essent verba Evangelii 
Novi Testamenti , que, elsi tot eis olim insidiati 
sint et nunc usque insidientur, nunquam deficient 
neque recedent de ore rationalis spiritualisque 
seminis Christi Ecclesi. Dixit enim Dominus et 
predicavit ea non defectura ex hoc nunc et usque 
in seculum. ldeoque juxta Joannem « zternum 


D Evangelium visum est *,» Christi scilicet Evan- 


gelium. 
CAPUT XXXI. 

« Spiritus Domini super me, eo quod unxertit 
Dominus me: ad annuntiandum mendicis misit 
me, ut mederer contritis corde, et predicarem 
captivis indulgentiam , et clausis apertionem ; ut 
predicarem annum placabilem Domino, et diem 
ultionis Deo nostro; ut consolarer omnes. lugen- 
tes ; ut ponerem lugentibus Sion et darem eis co- 
ronam pro cinere, oleum gaudii pro luctu, pal- 
lium laudis pro spiritu moeroris : et vocabuntur in 
ea fortes justitiz , plantatio Domini ad glorifican- 
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duin !, » Qui de radice Jesse ortus est Jesus Chri- A 


:sius Dei, in quem requieverunt septem Dei spi- 
ritus, justitiam qui dilexit, oditque iniquitatem , 
unctus est a Deo οἱ Patre ejus spirituali exsulta- 
tionis oleo; qui et accepto quondam in manibus 
Isaiz libro, tempore quo factus erat homo , hunc 
ipse legit citatum loeum : « Claude librum, ait, 
hodie impleta est h:zec Scriptura * ; »ipse enim vere 
erat a. Patre missus, evangelizare regnum caelo- 
rum pauperibus spiritu, quibus dixit: « Beati pau- 
peres spiritu, quia ipsorum -est regnum coelo- 
rum ? ; » et « mederi contritis corde » de quibus 
dictum est : « Cor contritum et humiliatum, Deus, 
non despicies *. » Pr:terea οἱ annuntiatum venit 
peccatorum remissionem iis qui prius sub spiri- 
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Ἰεσσαὶ προελθὼν Ἰησοὺς 6 Χριστὸς τοῦ θεοῦ , &' 
ὃν ἀναπέπαυται τὰ ἑπτὰ τοῦ θεοῦ πνεύματα. διχαις- 
σύνην ἀγαπήσας xai µισήέσας ἀνομίαν, ἐχρίσθη ὑτὸ 
τοῦ θεοῦ χαὶ Πατρὸς αὐτοῦ τῷ λεγομένῳ πνευματιχῷ 
τῆς ἀγαλλιάσεως ἑλαίῳ; ὃς καὶ λαθών ποτε μετὰ χεῖ- 
ρας τὸν Ἡσαῖαν καθ) ὃν χαὶ ἐνηνθρωπήχει χρόνον, 
ἀναγνούς τε τὴν προχειµένην περιχοπὴν, « πτύξας 
τὸ BAL, qnot, Σήµερον πεπλήρωται ἡ Γραςὴῇ 
αὕτη.» Αὐτὸς γὰρ fv ὡς ἀληθῶς ὁ &nb τοῦ Πατρὸς 
ἀποσταλεὶς εὑαγγελίσασθαι τὴν βασιλείαν τῶν obpa- 
νῶν τοῖς τῷ πνεύματι πτωχοῖς, πρὸς οὓς xaX ἔφασχεν 
ε Maxáptot οἱ (f. 59 v*) πτωχοὶ τῷ πνεύματι, ὅτι 
αὐτῶν ἐστιν dj βασιλεία τῶν οὐρανῶν * » xaX « ἰᾶσθαι 
τοὺς τὸν καρδίαν συντετριµµένους,} περὶ ὧν εἴρη- 
ται’ «Καρδίαν συντετριμμένην xat τεταπεινωµέντν 


tualis Nabuchodonosor tyrannide premebantur. B ὁ θεὺς οὐχ ἐξουδενώσει.» Πρὸς τούτοις δὲ xat χηρύ- 


Ideoque confortans dixit paralytico : « Fili , remit- 
tuntur tibi peccata *, » sed et illis quibus mentis 
oculi occlusi sunt, quique a spiritualibus alieni- 
genis et Babyloniis sicut Samson et Sedecias czecati 
sunt, visum venit redditurus. in numero eorum 
qui curati sunt ab eo corporaliter czeci erant , qui- 
bus visum restituit, postquam in se crediderunt, 
el voce magna clamabant : « Miserere nobis, fili 
David *. » Hic est enim qui vocavit « annum placa- 
bilem Domini,» quemannuntiare coepit, conjecto 
in carcerem Joaune; qui et edocuit regnum Dei , 
judiciumque nostrum, in quo reddetur unicuique 
ex verbis et operibus. lnsuper venit ad conso- 
landos omnes luctu coram Deo accepto lugentes ; 
quos et beatos predicat, dicens: « Beati qui lu- 
gent, quoniam ipsi consolabuntur ". » Venit etiam 
ut daret « lugentibus Sion gloriam. » Quinam au- 
tem essent illi, nisi qui ipsorum patriam quzren- 
tes, ccelestisque civitatis in sempiternum memoriam 
revocantes? Qualis erat ille, qui, prescius sus 
apud homines commorationis , exclamabat : « Heu 
nühi, quia incolatus meus prolongatus est * ! » et 
hi quoque, qui super flumina Babylonis flebant 
cum recordarentur Sion *. His enim Christus Dei 
consolatione fungens quam lugentibus promiserat, 
luctu exsolutos glorificabit, et pro cinere quo sparsi 
eraut in hac vita lugentes, lztiti:e oleum przsta- 
bit, ungens et eos exsultationis oleo, ut fiant 
chrismatis et regni sui participes, juxta haec Apo- 
sloli verba : « Participes enim Christi effecti su- 
mus 19. Praeterea lugentibus Sion dabit Christus , 
juxta prophetiam, « pallium laudis pro spiritu mo- 
roris, » si res vite neglexerint, hominum operi- 
bus despectis; et hic maxime lugentes, non modo 
quoniam procul Dei promissa viderent, sed et eo 
quod, propter humanitatem ct benignitatem suam 
eorum .miseriis et doloribus compaterentur et hoc 
solum apostolica voce exclamantes : « Quis infir- 
matur et ego non infirmor , quis scandalizatur, et 
ego neu uror !! ? » 


! [sa. Lx1, 1-2. * Luc. 1v, 21... ? Matth. v, 3$. 


* Matth. v, 4. " Psal. cxix , 5. 


* Psal. 1, 47. 
* Psal. cxxxvi , d... '? Hebr, on, 4. '* Hl Cor. xi, 99. 


ξαι ἄφεσιν ἁμαρτιῶν ἐλήλυθε τοῖς ὑπὸ τῶν (τοῦ) νοη- 
τῶν (τοῦ) Ναθουχοδονόσορ αἰχμαλώτοις ἄφεσιν (sic) 
πάλαι γεγενηµένο.ς * διὸ xaX θαῤῥῶν ἔλεγε τῷ παρα- 
λυτικῷ «Τέχνον, ἀφέωνταί σοι αἱ ἁμαρτίαι * » ἁλ)ὰ 
xai τοῖς τῆς διανοίας ὀφθαλμοὺς βεθλαμμένοις , xot 
ὑπὸ τῶν νοητῶν ἀλλοφύλων xai Βαθυλωνίων ὁμοίως 
τῷ Σαμφὼν xai τῷ Σεδεχίᾳ ἐχτυφλωθεῖσιν, ἀνάθλε- 
φιν ἐλήλυθε παρέξων' ἐν µέρει δὲ τῶν ὑπ αὑτοῦ 
θεραπευοµένων Ίσαν xaX οἱ σωβατιχοὶ τυφλοὶ, οὓς 
ἀναθλέφαι πεποίηχε πιστεύσαντας εἰς αὐτὸν, χαὶ µε- 
τὰ βοῆς εἱἰρηχότας « Ἐλέησον ἡμᾶς, υἱὲ Δαυϊδ; » 
οὗτος δέ ἐστιν ὁ χαλέσας «τὸν δεκτὸν ἐνιαυτὸν τοῦ 
Κυρίου,» ὃν ἐχήρυξε μετὰ τὴν εἰς τὸ δεσμωτήριον 


τοῦ Ἰωάννου κάθειρξιν, καὶ ὁ διδάξας τὰ περὶ τῆς 


βασιλείας τοῦ Θεοῦ , xal τὰ περὶ τῆς ἡμετέρας χρἰ- 
σεως, ἐν ᾗ ἑκάστῳ τῶν πεπραγμένων fj xav ἀξίαν 
ἀποδοθήσεται δίχη. Πρὸς τούτοις δ' ἑλήλυθε παραχα- 
λέσαι τοὺς πενθοῦντας cb χατὰ θεὸν ἐπαινετὺν πέν- 
Oo; οἷς καὶ μακαρισμὸν ἐπήγγελται εἰπών' « Ma- 
χάριοι οἱ πενθοῦντες, ὅτι αὐτοὶ παραχληθήσονται. » 
"Hà0s δὲ ἐπὶ τούτοις καὶ ὑπὲρ τοῦ δοθῆναι « τοῖς 
πενθοῦσι Σιὼν δόξαν.» Τίνες δ' ἂν εἶεν xai οὗτοι, ἡ 
οἱ τὴν ἑαυτῶν πατρίδα ζητοῦντες, καὶ τῆς ἑπουρανίου 
πόλεως εἰσαεὶ τὴν μνήμην ἀναξωπυροῦντες; οἷος fv 
ἐχεῖνος, ὃς πάροικον xal παρεπἰδηµον ἐπὶ τῆς γῖς 
ἑαυτὸν ἐπιστάμενος, χαὶ τὸ « Οἴμοι, » ἀνοιμώζων, « ὅτι 
Ἡ παροικία µου ἐμαχρύνθη "» ἔτι τε οἱ ἐπὶ των πτο- 
ταμῶν Βαθνλῶνος κλαίοντες ἐν τῷ μνησθῆναι αὐτοὺς 
τῆς Σιών’ τούτοις γὰρ οὖν ὁ Χριστὸς τοῦ θεοῦ πλη- 
ρῶν, ἣν τοῖς πενθοῦσι ὑπέσχετο παρἀχλησιν, δόξαν 
ἀποδώσει ἀπελλαγεῖσι τοῦ πένθους, καὶ ἀντὶ τῆς σττο- 
δοῦ ἧς ἐχονίσαντο κατὰ τὸν ἐνταῦθα βίον πτενθησαντες, 
ἄλειμμα εὐφροσύνης παρέξει, χρίων xat αὑτοὺς ἔλα ϊῳ 
ἀγαλλιάσεως, ἵνα γένωνται τῆς αὐτοῦ μέτοχοι χρἰσεώς 
τε xai βααιλείας, ὥστε χαὶ αὐτοὺς εἰπεῖν ' «Μέτοχοι 
γὰρ τοῦ Χριστοῦ γεγόναμµεν. » Ἔτι πρὸς τούτοις δώ- 
σειν ὁ Χριστὸς τοῖς πενθοῦσι Σιὼν προφητεύεται «κα- 
ταστολὴν δόξης, ἀντὶ τοῦ πνεύματος τῆς ἀχηδίας, » 
ἐπὶ (ct) τοῖς τοῦ βίου πράγµασιν ἡχηδίασαν, ὥσπερ 
δυσαρεστούµενοι ταῖς τῶν ἀνθρώπων πράξεσι' xal 


.* Matth. ix, 3 * Matth, xx , 31. 
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ταύτῃ μάλιστα τενθοῦντες, οὐ µόνον διὰ τὸ πόῤῥωθεν θεωρεῖν τὰς τοῦ Θεοῦ ἐπαγγελίαςι ἀλλὰ καὶ διὰ τὸ 
συμπαθὲς xat φιλάνθρωπον συµπάσχοντες xal συναλγοῦντες τοῖς ἀσθενοὺσιν ἑαυτῶν µέλεσι, val μονονουχὶ 
βοῶντες τῇ τοῦ Αποστόλου διαθέσει, tip, € Τίς ἀσθενεῖ, καὶ οὐκ ἀσθενῶ; τίς σκανδαλίζεται xoi οὐχ ἐγὼ 


πυρούμαις) 
ΚΕΦΛΛΑΙΟΝ AP'. 

« Ἀγαλλιάσόω ἡ φυχἠ µου ἐπὶ τῷ Kopüp* ἑνέδυτε 
Yép µε ἱμάτιον σωτηρίου, xai χιτῶνα εὑφροσύνης * 
περιέθηχέ pot ὡς νυμφίῳ µίτραν, χαὶ ὡς νύμφην 
χατεχόσμησέ µε χόσμῳ. Καὶ ὡς γῆν αὔξουσαν τὸ ἄν- 
θος αὐτῆς, xa ὡς χῆπος τὰ σπέρµατα αὐτοῦ ἀνατέλ- 
Ast, οὕτως ἀνατελεῖ Κύρις Κύριος διχα:οσύνην, xat 
ἀγαλλίαμα ἑναντίον πάντων τῶν ἐθνῶν. » Ἡ τοῦ Κι- 
ρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ φυχὴῆ, περὶ fc ἔλεγε τό " 
« Περίλυπός ἐστιν ἡ ψυχή µου,» καὶ τό; « Nov dj ὁν- 
xij µου τετάραχται,» ἐπ᾽ οὐδενὶ τῶν γενητῶν ἀγαλ- 
λιᾷ καὶ εὐφραίνετα., f] ἐπὶ µόνῳ τῷ Πατρὶ χαὶ Κυ- 
pip ^ ἑνέδυσε γάρ τοι αὐτὸν τὸ τῆς θεότητος ἱμάτιον, 
xai τὸν τῆς ἀληθοῦς xa τελείας εὐφροσύνης χιτῶνα" 
ἀλλά xa ἡ (6) μὲν νυµφίος ὑπῆρχε τῆς μὴ ἐχούσης 


CAPUT XXXII. 

« Gaudeat anima mea in Domino : quia induit me 
veslimentis salutis : et indumento justitite circum- 
dedit me, quasisponsum decoratum corona, et quasi 
sponsam ornatam monilibus suis. Sicut enim terra 
profert germen suum, et sicut hortus semen suum 
germinat , sic Dominus Deus germinabit justitiam , 
et laudem coram universis gentibus *. » Domini 
nostri Jesu Christi anima, de qua dixit : « Tristis 
est anima mea *, » οἱ: « Nunc anima mea turbata 
est *, » in nulla creaturarum gaudet et exsultat, 
nisi in solo Patre et Domino. Induit enim eum di- 
vinitatis vestimento, verzque et perfecte justili» 
indumento. Sed et sponsus exstitit neque maculam 
neque rugam habentis sponsz* Ecclesie, quz eum 


σπῖλον 1| ῥυτίδα νύμφης Ἐκχλησίας, ὡς νυμφίῳ µί- B quasi corona. circumdedit, sponsa vero integerri- 


τραν αὐτῇ (o) περιέθηχεν, fj δὲ νύμφη τῆς ἀνωτάτω 
τοῦ φόγου θεότητος, fjv ὡς νύμφην αὐτὴν χατεχόσµη- 
σε τῷ πρέποντι πνεύματι Κνρίῳίου) χὀσμῳ” ἀλλὰ 
καὶ ὡ- εὔφορον xal ἀγαθὴν γην ἐγεώργησεν αὐτὴν, 
ἔτι τε ὡς χῆπον αΌξοντα χαὶ θάλλοντα τοῖς ἓν αὐτῷ 
βλαστήμασι, of; xaX ὁ μέγας τοῦ θεοῦ παράδεισος 
καταπεφντεῦσθαι λέγεται. Ἔσται δὲ ταῦτα, Φφησὶν, 
ἐπεὶ δίχαιος ὢν Κύριος, xal οὗ µόνον Ἰουδαίων, ἀλλὰ 
xai ἐθνῶν ὑπάρχων θὲὸς, ἀνέτειλε τὴν ἑαυτοῦ δικαιο- 
σύνην, τοῦτ ἔστι τὸν Ἀριστὸν αὐτοῦ, ἑναντίον πάν- 
των τῶν Ot αὐτοῦ πιστευόντων ἐθνῶν. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ἀ. 

«Άρατε σύσσημον εἰς τὰ ἔθνη. Ἰδοὺ γὰρ, Κύριος 
ἐποίησεν ἀχουστὸν ἕως ἑσχάτου τῆς γῆς. Εἴπατςε τῇ 
θνγατρὶ Σιών ' Ιδού σοι ὁ Σωτὴρ παραγέγονεν ἔχων 
τὸν ἑαυτοῦ μισθὸν μετ) αὐτοῦ, καὶ τὸ ἔργον αὐτοῦ 


πρὸ προσώπου αὐτοῦ xai καλέσει αὐτὸν λαὸν ἆγιον, 


λελυτρωμένον ὑπὸ Κυρίου’ σὺ δὲ χληθήσῃ ἔπισητου- 
µένη πόλις, χαὶ οὐχ ἐγχαταλελειμμένη.»---ε Τίς οὗτος 
ὁ παραγενόµενος ἐξ Ἐδὼμ, ἐρύθημα ἱματίων αὐτοῦ &x 
Bocóp ; Οὕτως ὡραῖος ἓν στολῇ αὐτοῦ, Big μετὰ ἰσχύος ; 
Ἑγὼ διαλέγοµαι διχαιοσύνην χαὶ χρίσιν σωτηριου. Διὰ 
τί σου ἑρυθρὰ τὰ ἱμάτια, xaX τὰ ἑνδύματά σου ὡς ἀπὸ 
πατητοῦ ληνοῦ ; Πλήρης χαταπεπατηµένης, xai τῶν 
ἐθνῶν οὐχ ἔστιν ἀνὴρ μετ ἐμοῦ, χαὶ χατεπάτησα αὖ- 
τοὺς ἐν θυμῷ µου.» Πάλιν ἐνταῦθα ἡ προφητεία πα- 
ραχελεύεται λαθεῖν σύσσημον περὶ τῆς ἐξ ἐθνῶν 'Ex- 
γλησίας, ὑπισχνουμένη ἐξάχουστόν τι ποιῄσειν τὸν 


mz divinilatis, quam velut sponsam przclaro Do- 
mini spiritu decoravit. Praeterea sicut fertilem 
egregiamque terram excoluit eam , atque sicut hor- , 
tum germinantem et germinibus suis florentem, 
quibus et magnus Dei paradisus ornatus fuisse di- 
citur. Hzc erunt, ait, postquam justus Dominus , 
nec modo Judseorum sed et gentium dominator 
Deus, suam germinaverit justitiam, id est Christum 
suum, coram universis qui in eum crediderunt 
gentibus. 


CAPUT XXXIII. 

« Elevate signum ad populos. Ecce Dominus au- 
ditum fecit in extremis terr. Dicite filie Sion : Ecce 
Salvator tuus venil : ecce merces ejus cum eo, et 
opus ejus coram iilo. Et vocabunt eos, populus san- 
ctus, redempti a Domino. Tu autem vocaberis : 
Qussita civitas et non derelicta *. » — « Quis est 
iste qui venit de Edom, tinctis vestibus de Bosra? 
Iste formosus in stola sua, gradiens in multitudine 
fortitudinis suz ? Ego qui loquor justitiam, et propu- 
gnator sum ad salvandum. Quare ergo rubrum est 
indumentum tuum, et vestimenta tua sicut calcan- 
tium in torculari? Torcular calcavi solus, et de 
gentibus non est vir mecum : calcavi eos in furore 
meo, » Iterum hic prophetia jubet accipere signum 
de gentium Ecclesia, promittens quod Dominus au- 
ditum faciet usque ad extrema terre; quod et im- 


Κύριον ἕως ἑσχάτου τῆς Yüc* ὃ xai πέρας εἴληχεν p) pletum est Salvatoris nostri Jesu; adventu, in omnem. 


(φεν) ἐπὶ τῇ τοῦ Σωτήρος ἡμῶν Ἰησοῦ παρουσίᾳ, εἰς 
κπᾶσαν τὴν γῆν ἑξελθόντος τοῦ φθόγγου τῶν ἀποστ 
λων αὑτοῦ, χαὶ εἰς τὰ πέρατα τῆς οἰχουμένης τῶν 
ῥημάτων αὐτῶν. Ἑξῆς εἴρηται' « Εἴπατε ταῖς θυγα- 
τράσι Σιών. » (δηλαδη ταῖς ἐξ ἐθνῶν Ἐνχκλησίαις' αὖ- 
ται Ὑάρ τοι θυγατέρες ἂν εἶεν τῆς ἑπουρανίου Σιὼν, 
«fy ko µήτηρ ἡμῶν » κατὰ τὸν ᾿λπόστολον: ) 
ε Ἰδού σοι ὁ Σωτὴρ παραγίνεται ἔχων τὸν ἑαυτοῦ µι- 

' [sa. rx1, 10, 11. * Matth. xxvi, ὅ8. 
* Gal. 1v, 26. 

PATROL, Gn. XXII, 


5 joan. 


terram diffusa apostolorum ejus przdicatione, ver - 
bisque eorum ad estrema terre. Dein dicitur : 
« Dicite fifiabus Sion » (gentium scilicet Ecclesiis : 
ipse enim filie sunt coelestis Sion, « qua est mater 
nostra, » juxta Apostolum *): « Ecce Salvator tuus 
venit, ecce merces ejus cum eo, » et reliqua, quibus 
ostenditur secundus Christi adventus, cum judex 
veniet, reddens unicuique bujus vite factorum 


xi,97. **5a. pxu , 10, 44. " Isa. Lxur, 4-3. 
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rrercedem , flagitiorumque quas quis admiserit A σθὸν, » xai τὰ τούτοις ἑξῆς, δι ὧν δηλοῦται ἡ δευ- 


poenem. Dein interrogans adjicit sermo : « Quis est 
iste qui venit de Edom, tinctis vestibus de Bosra| » 
(quo.! interpretatur terrestris), « iste formosus in 
stola sua? » Hoc videtur dicere et post incarnatio- 
nem, et post exinanitionem, eL in terra commoratio- 
nem, et passionem , et ad mortuos descensionem, 
sdmiratus pulchritudinem et decorem Salvatoris 
sine ulla commistione, neque rugam, neque macu- 
lam, neque deformitatem e terrestri corpora!ique 
habitatione medias inter res hominum censecuti. 
Inio fortitudinem ejus magnopere admiratur , qui 
omuem diaboli exercitum debellavit, Addit igitur : 
t Quis iste formosus in stola sua, gradiens in mut- 
titudine fortitudinis sus? » Ad quam interrogatio- 
nen Salvator respondet, docens quis esset,dicensque: 
« Ego qui loquor justitiam, et propugnator sum ad 
salvandum. » Rursusque ad eum sermo quasi pro- 
pter passionem dicit : « Quare ergo rubrum est in- 
dumentum tuum ? » et que sequuntur. Quasi enim 
Agnus Dei, tollens in seipsum peccata mundi, pec- 
catis nostris rubra induit vestimenta. Quapropter 
et in Zacharia propheta dicitur : « Jesus erat indu- 
tus vestibus sordid:s *. » Hzc enim erant peccato- 
rum nostrorum indumenta. ldeo paulo superius di- 
etum erat : « Hic iniquitates nostras tulit, ei pro 
nobis passus est. » Ipse enim « iniquitatem non fe- 
Cit, neque inventus est dolus in oreejus *. » Iterum 
Salvator interrogationi respondens, unde rubra fa- 
cta sint vestimenta sua docet dicens : « E genti- 
bus. » Quas quidem gentes, nullo hominum ei au- 
xiliante, solus constituit, refracta malignorum ad- 
versariorumque spirituum universa potestate. 


τέρα τοῦ Χριστοῦ παρουσία, ὅτε χριτὴς Ἶξει ἀποδυ- 
σων ἑχάστῳ τῶν ἐπὶ τοῦ παρόντος πόνων τοὺς µι- 
σθοὺς, xal ὧν ἕχαστος φαύλων εἱργάσατο vuv τὰς 
ἁμοιθάς. Έξης τούτοις οἱονεὶ ἑπερωτῶν ὁ λόγος crat 
« Τίς οὗτος ὁ παραγινόµενος ἐξ Ἐδώμ, ἐρύθημα ἵμα- 
τίων, » (ὃ ἑρμηνεύεται γήϊνος,) « ἑρύθημα ἱματίων 
ix Βοσόρ. οὕτως ὡραῖος Ev (f. 60 v9) axoX7 » Τοῦτο 
δὲ ἔοιχεν εἰρηχέναι ἀποθαυμάζων τὸ xal μετὸ ζην 
ἐνανθρώπησιν xal τὴν χένωσιν, καὶ τὴν ἐπὶ γῆς δια- 
τριθὴν, xat μετὰ τὸ πἀθὸς xal τὴν κάθοδον τὴν ci; 
νεχροὺς, ὡραῖον xal λαμπρὺν τοῦ κάλλους τοῦ Lt 
τῆρος ἓν μηδξνὶ συγχυθέντος, μηδὲ ῥύπον μήτε μην 
χηλίδα χαὶ σπῖλον ἀπὸ τῆς ὑλιχῆς καὶ σωµατιχης χα- 
ταστάσεως τῶν τε Υηῖνων χαὶ ἀνθρωπείων πραγμά- 


B των ἀναδεξαμένω * ἔτι δὲ xaX τὴν ἰσχὺν αὐτοῦ χατα- 


πληττόμενος, τὴν πᾶσαν τοῦ διάδολου στρατιὰν χατ- 
αγωνισαμένου. Ἐπιφέρει τὸ, « Οὕτως ὡραῖος ἐν στο- 
λῇ. Bla. μετὰ ἰσχύος; » πρὸς fjv. πεῦσιν ὁ Σωτὴρ ἆπο- 
χρίνεται, διδάσχων ὃστις ποτὲ εἴη, xal φησιν". Ἐχὼ 
διαλέγοµαι διχαιοσύνην, xal χρῖμα σωτηρίου.» Πάλιν 
δὲ πρὸς αὑτὸν ὁ λόγος ὡς διὰ τὸ πάθος φησί: « Διὰ τί 
coU ἐρυθρὰ τὰ ἱμάτια ; » xal τὰ ἑξῆς. Oca γὰρ ᾽Αμνὸς 
τοῦ θεοῦ, ἄρας εἰς ἑαυτὸν τὰς ἁμαρτίας τοῦ χόσµου, 
ix τῶν ἡμετέρων ἁμαρτιῶν ἑἐρυθρὰ τὰ ἱμάτια περι- 
εθάλετο" ὡς διὰ τοῦτο καὶ tv Ζαχαρίᾳ τῷ προφήτῃ 
λέγεσθαι τό» «Καὶ 'Insou; ἣν ἑνδεδυμένος ἱμάτ.α 
ῥυπαρά » Ταῦτα δ' ἣν τὰ Ex τῶν ἡμετέρων ἁμαρτι- 
µάτων ἑνδύματα * δι & μιχρῷ πρόσθεν EXEvexo * « Οὗ- 
τος τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν φέρει, xat περὶ ἡμῶν ὁδυνᾶ- 


C ται. ν Λὐτὸς Υάρ τοι « ἁμαρτίαν οὐχ ἐποίησεν, οὐδὲ 


εὑρέθη δόλος ἐν τῷ στόµατι αὐτοῦ. » Πάλιν 8 ὁ Σω- 
τρ ἀμειθόμενος τὴν ἐρώτησιν, ὅθεν ἑρυθρὰ γένοιτο 


αὐτοῦ τὰ Ἱμάτια διδάσχει λέγων, « Ἐκ τῶν ἑθνῶν. » "Απερ ἔθνη, μηδενὺς ἀνθρώπων αὐτῷ συνεργοῦντος, 
μόνος ὑπέταδεν, χαταπατῄσας τὴν ἀντιχειμένην πᾶσαν δύναμιν τῶν πολεμίων αὐτῷ πονηρῶν πνευµά- 


παν. 
CAPUT XXXIV. 

« Et recordatus est dierum szeuiorum : qui edu- 
xit e terra pastorem ovium magnum , posuitque in 
medio eorum Spiritum sancturh. suum *. » Et quis 
alius esset a Domino de terrà eductus pastor Dei 
ovium, nisi Salvator noster, qui venit ad perditas 
oves domus Israel? Hic est bonus pastor, qui po- 
suit animam suam pro ovibus, quem Pater eductum 
de terra exaltavit, « et donavit illi nomen quod est 
super omne nomen *. » 


CAPUT XXXV. 

« Civitas Sancti tui faeta est deserta, Sion de- 
serta facta est, Jerusalem desolata est. Domus 
sanctificationis nostre, et ρου nostre, ubi 
laudaverut te patres nostri, facta est in exustio- 
nem ignis, ei omnia desiderabilia nostra versa 
sunt in ruinas. Nunauid super his continebis te, 
Domine: tacebis et afliges nos vehementer *? » — 
« Manifestus factus sum iis qui non ante interroga- 
bant me: invenerunt qui non quzsierunt me ; dixi: 


* Zach. mi, 4. * L Pet. n,92,.— ? Ia. cxur, 1. * Phil. uj, 9. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ AA. 

c Καὶ ἐμνήσθη Κύριος ἡμερῶν αωνίων; ὁ &va6t- 
θάσας ἓκ τῆς Υῆς τὸν ποιμένα τῶν προθάτων τὸν µέ- 
Ya», ὁ θεὶ; ἐν αὐτοῖς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. ν Καὶ τίς 
ἂν ἄλλος εἴη ὁ ὑπὸ τοῦ Κυρίου ἀναθιθασθεὶς Ex της 
γῆς ποιμἣν τῶν τοῦ θεοῦ προδάτων, 116 Σκυτὴρ ἡμῶν, 
ὁ ἐλθὼν ἐπὶ τὰ ἁπολωλότα πρόθδατα οἴχου Ἰσραήλ; 


D Οὗτος Υάρ ἐστιν ὁ καλὸς ποιμὴν, ὁ θεὶς τὴν φυχὴν 


αὐτοῦ ὑπὲρ τῶν προδάτων, ὃν ὁ Ἡατὴρ ἀναθιδάσας 
ἐχ τῆς γῆς ὑπερύφωσαε, «χαρισάµενος αὐτῷ τὸ ὄνομα 
τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα.» 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ AE. 

€ Πόλις τοῦ ᾽Αγίου σου ἐγενήθη ἔρημος, Σιὼν ὡς 
ἔρημος ἐγενήθη, Ἱερουσαλὴμ εἰς xavápav* ὁ οἶχος τὸ 
ἅγιον ἡμῶν, χαὶ fj δόξα, ἣν ηὐλόγησαν οἱ πατέρες 
ἡμῶν, ἐγενήθη πνυρέκαυστος, xal πάντα τὰ ἐπίδοξα 
ἑμῶν συνέπεσαν' xal ἐπὶ πᾶσι τούτοις ἀνέσχου, Κύρις, 
καὶ ἑσιώπησας" χαὶ ἑταπείνωσας ἡμᾶς ἕως σφόδρα. v 
-« Ἐμφανῆς ἐγενήθην τοῖς ἐμὲ μὴ ἑπερωτῶσιν ' εὑ- 
ρέθην τοῖς ἐμὲ μὴ ζητοῦσιν" εἶπα" "Roo εἰμι Efvet 
oi οὐκ ἐπεχαλέσαντὸ µου τὸ ὄνομα" ἐπὶ δὲ σὲ ἑξεπέ- 


158. Lxiv, 10-12. 
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τασα τὰς χεῖρὰς µου ὅλην τὴν ἡμέραν ποὺς Xabv ἀπει- A Ecce ego. ad gentom qux non invocabat nomen 


θοῦντα xat ἀντιλέγοντα, οἳ οὐχ ἑπορεύθησαν ὁδῷ ἆλη- 
θινῇ, ἀλλ ὀπίαω τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν. » Καὶ ἐνταῦθα 
προφητευθείσης πρότερον τῆς τοῦ Ἰσραὴλ ἀποδολῆς, 
ἑξῆς σηµαἰνεται dj τῶν ἐθνῶν ἑχλογὴ διὰ τοῦ Χριστοῦ 
γενοµένη * ἐχ προσώπου γάρτοι τοῦ λαοῦ εὐχὴν ἀνα- 
πἀμήαντος τοῦ προφήτου, ὁ (f. 61) Λόγος ἀποχρίνε- 
ται τὴν σχληρίαν καὶ τὸ ἀπειθὲς τοῦ προτέρου λαοῦ 
διελέγχων, χαὶ τὸ φιλάνθρωπον τὸ ἑαυτοῦ παριστάς. 
Πώς γὰρ, φησὶ, ταῦτά φατε, ὡς ἐμοῦ πρὸς τὸ σώδειν 
ὑμᾶς ὀχνοῦντος; Καὶ μὴν καὶ τοῖς μὴ ἑπερωτήσασί 
µε, μηδὲ ζητήσασιν ἐμφανῶς ἑμαυτὸν παρέστησα. 
Καὶ 85 πρόδηλον ὅπως ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος, τὸ πρότε- 
pov ἀγνοούμενος τοῖς ἔθνεσιν, ἐπὶ συντελείφ τῶν alu- 
νων ἀγαθότητι χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Πατρὺὸς καὶ θεοῦ 
τῶν ὅλων ἐμφανὴς αὐτοῖς ἐγενήθη, μηδεπώποτε αὐ- 
τὸν δι᾽ fjv εἶχον περὶ τὰ εἴδωλα πλάνην περὶ ὧν ἐδέ- 
Όντο ἐρωτήσασι, εὑρέθη τε ἡμῖν τοῖς μὴ ζητήσασιν 
αὐτὸν, ἀλλὰ xal μὴ ἐπιχαλεσαμένοις αὐτοῦ τὸ ὄνομα 
ἑνανθρωπήσας ἀπεχρίνατο, μονονουχὶ βοῶν τό - « Ἰδοὺ 
πάρειµι. » Ταῦτα μὲν οὖν περὶ τῆς τῶν Σθνῶν κλή- 
σεως σαφῶς ὁ λόγος προφητεύει’ ἑξῆς δὲ αὖθις ὃυσ- 
ωπητιχώτατα πρὸς τὸν τῶν Ἰουδαίων λόγον ἐπιφέ- 
pe^. λέγων’ ε Ἐπὶ δὲ σὲ ἐξεπέτασα τὰς χεῖράς µου, 
πρὸς Aaby ἀπειθοῦντα καὶ ἀντιλέγοντα. » Δύναταί γε 
μὴν διὰ τούτων χαὶ τὸ σχΏμα τοῦ χατὰ τὸν σταυρὸν 
πάθους αὐτοῦ σηµαίνεσθαι. ) 
Τοσαῦτα xa τὰ ἀπὺ τοῦ Ἡσαῖου : 'AJAà γὰρ Ev τέτ- 
ταρσι xaX τὴν τῶν Ἐκ.λογῶν ὑπόθεαιν &v τῷ τῆς Καθ- 
óJov στοιχειώδους εἰσαγωγῆς ἑνάτῳ τούτῳ συγ- 
γράμματι περιγράψαντες, ἓν τῷ δεχάτῳ τοῖς ἀπὸ τῶν 
ἀθέων αἱρέσεων τὸν λογισμὸν χαταθεθλαμμένοις ἑτέ- 
pav ἁρμόττουσαν ἔφοδον παρασχεῖν πειρασόµεθα. 


meum. Expandi manus meas tota die ad populum 
incredulum , qui graditur in via non bona post co- 
gitaliones suas !. » Hic quoque prophetizata prius 
Israel reprobatione , continuo indicatur gentium 
electio quxe per Ghristum facta est. E persona enim 
populi-preces emittente propheta, respondet Sermo 
incredulitatem et iniquitatem prioris populi incre- 
pans, propriamque in eos benignitatem commemo- 
rans. Quomodo enim, ait, hzc dicitis, quasi me sa- 
lutem vestram negligente? Equidem illis qui non 
interrogabant me nec quaerebant meipsutfa mani- 
festavi. Sane igitur manifestum quod Dei Filius, 
gentibus olim ignotus, in consummatione ssculo- . 
ruin, benignitate et benevolentia Patris Deique om- 
nium reruin, manifestus eis factus est, qui nun- 
quam interrogaverant eum dum idolorum suorum 
erroribus vincti essent; inventusque nobis est, «qui 
non quésieramus eum, sed et non invocantibus 
nomén ejus incarnatus respondit , tantummodo ex-- 
clamans: « Ecce adsum. » Hzc igitur de gentium 
vocatione manifeste Scriptura propbetizet, Dein 
acerrime confutatis Judzorum verbis, subjicit di- 
cens: « Expandi manus 1tneas ad té, ad populum 
incredulum et adversantem. » Potest illud quoque 
de passione ac cruce ejus intelligi. 


Hec sunt qus ab Isaia excerpere libuit. Verum 
enimvero, in hoc nono Generalis elementarice intro- 
ductionis libro (1), finem Eclogis, quas in hoc οἱ 
tribus precedentibus evolvimus, imponentes, aliud 
demonstrationis genus, illis conveniens qui rationis 
perturbationem ab impiis bzeresibus sustinuere, in 


hoc decimo libro, quantum in nobis erit, usurpabimus. 


! [sa. 1xv, 1, 2 


1) Inde concludere est Eclogas prophelicas excerptas esse ex opere 
1s elementari. 


andiori, nunc deperdito, eui títulus : Gene- 


ia Introductio. Hujus paucs fragmenta dedit cardinalis Maí (infra col. 1371), qui Eclogarum editionem 


Oxoniepsemiguoravit. Eprr. Parn. 








EUSEBII DE VITIS PROPHETARUM 
FRAGMENTA. 


Ez Ρ/α[αίιοπε Joannis. Curterii ad Ὦ. Joannem. Rupifucaldium, Majoris Monasterii abbatem, in Procopii 
sophista Christiani variarum in [saiam prophelam Commentalionum epitome. — Parisiis, apud Nicolaum 
Chesneau, 1580, in-fol., pag. 24 seq. : 

. . . t Ádjeci preterea et prophetarum omnium Vitas, quas, cum nonnullis aliis, Eusebio ascriptas, ha- 
bebat vetus Marchali codex ; partim quidem ut ex fragmento haberent ecclesiasticorum scriptorum stu- 
dioósi unde opus ipsum, ex quo depromptz sunt, si quando in eorum manus incidat, tanquam. ἀναγνω- 
ῥίσει justa probatum, parenti suo et posteris restituerent : partim vero, ut quze tantus auctor de pro- 
leg adnotasset, tantisper exstarent, dum in lucem melioribus forsan auspiciis opus ipsum prodiret 
inlegrum. » 


EUSEBIUS DE VITIS PROPHETARUM. 


Kx τῶν Εὐσεδίου τοῦ llaugiAov περὶ τῆς toU D E scriptis Eusebii de propheticorum librorum ap 
ΒιδΛίου τῶν προφητῶν óropaciac καὶ ἀπὸ ué- pellationibus et quid summatim quisque compte. 
povc εἰ περιέχει ἕκαστος. etatur, 

|. DXHE, Α’. 
Γεγόνασι μὲν xal πρὸ τούτου προφῆται * ἐπὶ μὲν 


OSEE, 1. 
Fuerunt vero et ante istum orophetz : sub Dz- 


1265 


EUSEBII CESARIENSIS OPP. PARS ΙΗ. — EXEGETICA.' 


4205 


vide quidem Samuel. Nathan, Gad ; sub Roboam A zou Δανῖδ, Σαμον]λχαὶ Νάθαν, xai Γάδ ἐπὶ δὲ τοῦ 


wero et Abia et Asa, Aclhias Silonites, Samaias, 
Addo, Azarias, Anani; sub Josaphat autem et 
Achab, Elias, Eliseus, et qui victoriam de Syris 
Achabo praedixit, quique sibi ipsi vulnus inflixit, 
et qui Achabum reprehendit, et Jehu filius Anani, 
et Oziel et Eliada : quorum nulla exstant propria 
scripta, sed sermones tantum nonnulli, qui in Re- 
gum et Paralipomenon historiis leguntur. luter 
eos autem, qui litteris mandarunt aliquid, quorum- 
que scripta exstant, primi sunt Osce et Isaias. Sub 
iisdem enim Jud:x regibus Ozia, Joatham, Achas et 
Ezechias; sub Hieroboam etiam Joas filio, qui Γ6- 
gnavit in Israel, prophetarunt. Factus est autem 
sermo Domini ad eum, et vaticinatus est in sacer- 


dotes, in Israel, in. domum regis, deque interitu p 


Samarie. Postquam etiam reprehensione usus, 
anansuros incredulos esse conclusit ; Ecclesiam de 
gentibus eo coactum iri significavit , quod scorium 
eibi in uxorem assumpsit, quam ad vita sobriela- 
tem castitatemque revocavit. Vaticinatus vero etiam 
est de Salvatoris adventu. 


AMOS, ΠΠ. 


Vixit et hic eodem tempore, sed initio, cum 
Osee et Isaia, Ozia Juds» et Hieroboam lsraeli 
imperantibus, apte duos annos terre motus. Vidit 
autem sermones, et vaticinatur adversus Hierusa- 
lem , adversus Israelem et Saimnariam , adversus 
gentes etiam, Damascum, Gazam, Ascalon, Azo- 
tum, Accaron, Tyrum, ldumzam, Thaeman, filios 
Ammon, et Moab; quos omnes a se reprehensos 
infideles esse concludit. Neque vero, cum esset ah 
Amazia sacerdote Bethel delatus apud regem Hie- 
raboam, tanquam qui adversus Samariam populum- 
que faceret, ipse quidquam de dicendi libertate 
remisit, sed valicinari pergens de Salvatoris ad- 
ventu loeutus est. 


MICHJEAS, VI. 


Secundus hic quidem a superioribus fuit, quo- 
niam post Ozie tempora vaticinatus est : sed ea- 
dem cum illis ztate floruit : quia et ipse Joathamo, 


aggressus est. Facius est autem ad eum sermo Do- 
mini, et vaticinatus est in Hierusalem, in Sama- 
riam, in prophetas eos qui populum in errorem in- 
ducebant; in Achabum denique. Pr:dixit et Sal- 
valoris adventum, ubi postremis diebus manife- 
stum Domini montem (orc significat. 


JOEL, il. 

Sermo Domini factus est ad ipsum, przdixitque 
senioribus omnibusque qui terram incolebant, ejus 
excidium, et alia que ipsi contigerunt servitutis 
tempore. Vaticinatur vero etiam de Spiritus san- 
cti gratia in omnes qui sub Salvatore futuri sunt, 
&ffundenda. Concionatur denique de jejunio, de 


ΜῬοβοὰμ καὶ 'A6Ut καὶ "Acá, "Aylac 6 Σελωνίτης, 
xai Σαμαῖας, καὶ Αδδὼ, καὶ 'ACaplac, xat "Avavsi* 
ἐπὶ δὲ τοῦ Ἱωσαφὰθ χαὶ τοῦ ᾿Αχαᾶδ, Ἡλίας xa 
Ἐλισαῖος, καὶ ὁ προφητεύσας τῷ Αχαὰδ περὶ τῆς 
Συρίας, καὶ ὁ πατάξας ἑαυτὸν τραύματι, καὶ ἑλέγξα-ς 
τὸν ᾿Αχαὰθ, xai Ἰοὺ ὁ τοῦ ᾿Αμεὶ, [nota in margine, 
Ανανὶ] καὶ Ὀζιῃλ, xal Ἐλιαδά: ἀλλ οὗ φέρεται 
τούτων ἴδια συγγράµµατα ΄ cl μὴ µόνον οἱ λόγοι 
αὐτῶν ἓν ταῖς Βασιλείαις xal ταῖς Παραλειπομέ- 
ναις. Ἐν δὲ τοῖς συγγράψασιν, ὧν xai τὰ συγγράµ- 
pata φέρεται, πρῶτοι γεγόνασιν οὗτοι” Ὡσηὶ xal 
'Heatag. Ἐπὶ γὰρ τῶν αὐτῶν βασιλέων, τῶν τε 
Ἰούδα 'Oglou, xaX Ἰωάθαμ, χαὶ Αχὰς, καὶ Ἐζηχίου 
βασιλέων Ἰούδα, καὶ ἐν ἡμέραις Ἱεροδοὰμ υἱοῦ 
Ἰώας βασιλέως Ἱσραὴλ ἑπροφήτευσαν. Ἐγένετο 55 
λόγος πρὸς αὐτὸν καὶ προφητεύει οὗτος ἐπὶ τοὺς ἰε- 
ρέας, xaX ἐπὶ τὸν Ἰσραὶλ, xai ἐπὶ τὸν οἶχον τοῦ βαι- 
σιλέως, xai περὶ τῆς ἀπωλείας τῆς Σαμαρείας xal 
ἑλέγξας, xaX συγχλείσας αὐτοὺς εἰς ἀπειθίαν, σηµαί(- 
vec τὴν ἐξ ἐθνῶν Ἐχχλησίαν, δι’ ὧν ἔλαδε πόρνην 
γυναῖχα, ἣν xaX λαθὼν ἑσωφρόνησεν, ἀνάγων αὐτὴν 
πρὸς ἑαυτόν. Προφητεύει δὲ xai περὶ τῆς τοῦ Σωτῇ- 
poc παρουσίας. 
ΑΜΩΣ, T*. 


Καὶ οὗτος συνεχρόνισε κατὰ τὴν ἀρχὴν τῷ "Doni, 
καὶ τῷ Ἡσαῖα, ἐπὶ Ὀξίου βασιλέως Ἰούδα, xat kv 
Ἡμέραις Ἱεροθοὰμ τοῦ Ἰωὰς βασιλέως Ἰσραὴλ, v£- 
Yove πρὸ δύο ἑτῶν τοῦ σεισμοῦ. Λόγους δὲ εἶδε, xa 
προφητεύει χατὰ τῆς Ἱερουσαλὴμ, χαὶ κατὰ τοῦ 
Ἱσραὴλ, χαὶ τῆς Σαµαρείας, xoi χατὰ τῶν ἐθνῶν, 
Δαμασκοῦ, Γάζης, ᾿Ασκάλωνος, ᾽Αξώτου, ᾿Ακχάρων, 
Τύρου, ἸἹδουμαίας, Θαμαᾶν [nota in margine, tc. 
θαιμὰν], υἱῶν ᾽Αμμὼν, xai. Μωάδ; καὶ οὕτως ἑλέγ- 
χει, xai συγχλείει πάντας εἰς ἀπειθίαν. ᾽Αλλὰ xal 
Ἀμασίου τοῦ ἱερέως Βαιθὴλ διαθαλόντος αὐτὸν τῷ 
βασιλεῖ Ἱεροδυὰμ ὡς λέγοντα χατὰ τῆς Σαµαρείας, 
xai χατὰ τοῦ λαοῦ, αὐτὸς οὐδὲν ἧττον οὐχ ἑπαύσατο 
παῤῥησιαζόμενος, xai λέγων τὰ λόγια καὶ περὶ τὶς 
παροναίας τοῦ Σωτήρος. 

MIXAIAZ, 6”. 


Δεύτερος μὲν τῶν προειρηµένων γέγονεν. ὅτι αετλ 
Ὀζίαν ἑπροφήτευσε. Συνεχρόνει δὲ αὐοῖς. Ἐπεὶ καὶ 


'αὑτὸς ἐπὶ Ἰωαθὰμ καὶ Αχὰζ χαλ Ἐζεχίου ἤρξατο προ- 
Achazo, et Ezechia regibus prophetandi munus D 


φητεύειν. Ἐγένετο δὲ ὁλόγος πρὸς αὐτὸν τοῦ Κυρίου, 
xai προφητεύει ἐπὶ Ἱερουσαλὴμ, xal περὶ Σαµαρείας, 
xai ἐπὶ τοὺς προφΏτας τοὺς πλανῶντας τὸν λαὸν, xat 
κατὰ τοῦ ᾿Αχαάδ. Προσημαίνει δὲ χαὶ τὴν παρουσίαν 
τοῦ Σωτῆρος λέγων" Ἐν ταῖς ἑσχάταις ἡμέραις ἔμφα- 
vic ἔσται τὸ ὄρος τοῦ Κυρίου. 


IQHA , B. 

Λόγος Κυρίου ἐγένετο πρὸς αὐτὸν xal προφητεύει 
τοῖς πρεσθυτέροις καὶ πᾶσι τοῖς χατοιχοῦσι τὴν γῆν, 
περὶ τῆς ἁλώσεως τῆς γῆς, xal τῶν ἐν acf προφη- 
τεύει δὲ xal περὶ τῆς τοῦ ἁγίου Πνεύματος χάριτος 
τῆς εἰς πάντας γενησόµενος [lege γενησομένης] ὑπὸ 
τοῦ Σωτῆρος. Κηρύττει δὲ xai περὶ νηστείας xai µε- 








1965 DE VITIS PROPHETARUM. 1966 
«avolec. xai περὶ τῆς τοῦ Σωτῆρος παρουσίας, xai A poenitentia, de Salvatoris adventu, et de signis qua 


τῶν bl τοῦ σταυροῦ γενοµένων σηµέιων. 


ABAIOY, A'. 

Ὅρασιν ἀπαγγέλλει κατὰ τῆς Ἱδουμαίας, xat τοῦ 
τέλους αὐτῆς ' καὶ χατὰ τῶν ἐθνῶν τῶν ἑμπαροινη- 
σάντων τῷ Ἱσραήλ. ᾿Αναλωθήσεσθαι γὰρ τὸν οἶχον 
Ἡσαῦ ὑπὸ τοῦ Ἰαχὼδ προσηµαίνει. 


ΙΩΝΑΣ, E'. 

Λόγος Κυρίου ἐγένετο πρὸς αὐτὸν ἀπελθεῖν εἰς 
Νινευἡ xat χηρῦξαι ἓν abf, ὅτι ἔτι τρεῖς (1) ἡμέραι 
xai χαταστραφήσεται f) Νινευή. Αλλ' Ἰωνᾶς φεύγων 
τὸ χήρυγµα, ἀνέδη εἰς τὸ πλοῖον. Χειμῶνός (2) τε 
γενοµένου ἐξεθλήθη, καὶ χατεπόθη ὑπὸ χήτου θαλασ- 
σίου. Εἶτα μετὰ τρεῖς ἡμέρας ἐξέδαλε τὸ χῆτος τὸν 


Ἰωνὰν ζῶντα. Καὶ πάλιν x δευτέρας λόγος Κυρίου B 


ἐγένετο πρὸς αὐτόν. Καὶ ἀπελθὼν ἐχήρυξεν εἰς ttv 
Νινενὴ, ἐχεῖνοί τε ἀκούσαντες ἐμετανόησαν, γαὶ παρ- 
ἦγαχε Κύριος τὴν ὀργὴν ἀπ αὐτῶν. Της μέντοι 
παρουσίας τοῦ Σωτῆρος σημεῖον αὐτὸς Υέγχονε, xai 
χαταποθεὶς ὑπὸ τοῦ χήτους, xal ἐχδληθεὶς ἀθλαθῆς. 
NAOYM 0 TOY EAKEZAIOY, Z' 

Λῆμμα περὶ τῆς ἀπωλείας Nieur (sic) βιθλίον 
ὁράσεως. Προφητεύει xal χηρύττει μὲν xat περὶ ἔορ- 
τῆς. Προσημαίνει δὲ ἐν αὐτῇ περὶ τοῦ Σωτῆρος. xai 
τὰ λοιπὰ πάντα κατὰ τῆς Νινενῆη, καὶ τοῦ τέλους 
αὐτῆς, xat τῶν ἐχθρῶν τοῦ "Iapat) παραγτέἑλλει. 

.. AMBAXOYM, H'.- 
Afjp.ua καὶ αὑτὸς εἶδεν' προφητεύειδεόµενος μὲν περὶ 


τῆς ἁλώσεως τῆς Ἱερουσαλήμ. Προσημαίνων δὲ περὶ C 


τῆς παρουσίας τοῦ Σωτῆρος. Λέγει δὲ χαὶ προφητεύει 
κατὰ τῶν καταφρονητῶν. Εἶτα μεταξὺ προσευχή ἐστι 
τοῦ προφήτου μετ ᾠδῆς. Καὶ τρία διαφάλµατά ἐστιν 
ἐν τῇ λεγοµένῃ ᾠδῇ ὥδοντος αὐτοῦ περὶ τῆς παρουσίας 
τοῦ Σωτῆρος, xat τῆς χατὰ θανάτου νίκης. 


ΣΟΦΟΝΙΑΣ 0 TOY ΧΟΥΣΕΙ, e. 

ὠὗτος xai Ἱερεμίας συνεχρόνησαν ἀλλήλοις. Ἂμ- 
φότεροι γὰρ ἐπὶ τοῦ Ἰωσία βασιλέως Ἰούδα ἑπροφί- 
τευσαν. Λόγος δὲ Κυρίου ἐγένετο πρὸς αὐτὸν, xal 
προφητεύει ἐν τῇ Ἱερουσαλὴμ, καὶ παντὶ Ἰούδφᾳ' καὶ 
«poA vec περὶ ἡμέρας ἑσομένης μεγάλης, ὥστε ἐξαρ- 
θῆναι πάντα τὰ εἴδωλα, καὶ τὰ ἄλση. xal πολὺν θρῆ- 
voy χαὶ χοπετὸν γίγνεσθαι, Προφητεύει δὲ xai περὶ 
τοῦ Σωτῆρος, xal τῆς ἀναστάσεως, fjv δι ἡμᾶς ποιεῖ. 
Καὶ χατὰ Γάζης xaX ᾿Ασχάλωνος, xaX ᾽Αζώτου, xa 
τῆς ᾿Αχχάρων, καὶ xavà Μωὰδ, xo ᾽Αμμὼν, καὶ 
χατὰ Δαμασκοῦ, xai κατὰ Νινευῆ, καὶ χατὰ τῶν Αἱἰ- 
θιόπων. 


ΑΓΓΑΙΟΣ, Γ. 

Οὗτος μετὰ τὴν αἰχμαλωσίαν ἓν τῇ ἑπανόδῳ ἐν τῇ 
Ἱερουσαλὴμ, ἐπὶ Δαρείου βασιλέως Περσῶν, 5eutSpou 
ἔτους αὑτοῦ, τῷ ἔχτῳ μηνὶ Υέἐγονεν. Λόγος Κυρίου 
ἐγένετο ἐν χειρὶ αὐτοῦ, καὶ προφητεύει τῷ Ζοροθά- 
6ελ, xai τῷ Ἰησοῦ τῷ τοῦ Ἰωσεδὲχ, καὶ τῷ λαῷ 


1) Sequitur Eusebius interpretationem LXX; 
Hebrai vero quadraginta habent. Vjdesis S. August. 


ο 


in cruce sunt edita. 


ABDIAS, IV. 

Visionem denuntiat adversus Idumzam, et-.quem 
finem eadem sit habitura. Vaticinatur etiam in 
gentes qua Israeli insultarunt. Fore etiani prae- 
dixit, ut Esau domus, ab ea qua Jacobi est, sub- 
vertatur. 

JONAS, V. ς 

Sermo Domini factus est ad ipsum, ut Ninivam 
profectus in ea doceret, tribus tantum diebus ur- 
bem eam ab interitu abesse. Sed cum inandati onus 
declinaret, contigit ut nave, in quai conscenderat, 
tempestatibus agitata, in mare ejectus a pistrice 
absorberetur : quae eumdem triduo post vivum 
evomuit. lierato deinde ad eum Domini sermone, 
Ninivam appulsus, ibique concionatus, cives ad 
resipiscentiam adduxit, οἱ iram Domini ab ipsis 
avertit. Fuit quidem certe Salvatoris imago, quem 
pistrix illasum absorpsit et evomuit. 


NAHUM, ELCES/EI FILIUS, Vil. 
Assumptionem de interitu Ninive visionis hujus 
liber complectitur, Vaticinatur et concionatur etiam 
de festo. Praedicit autem in ea de Salvatore, de 
czteris omnibus, que adversus Ninivam sunt, de 
ejus fine denique et Israelis hostium. 


ABBACUM, VIII. 

Ássumptionem et hic intuitus est. Vaticinatur 
autem fusis quidem precibus Ilierosolymitang ur- 
bis nomine : sed de Salvatoris adventu pronuntiat. 
Dicit vero et quz spernentibue eventura sunt. Post- 
ea sequuntur preces cum cantico, in quo tria re- 
perias prophete diapsalmata, Salvatoris adventum, 


et quam de morte victoriam adeptus est, decan- 
tantis. 


SOPHONIAS CHUSI FILIUS, IX. 
lisdem iste et Hieremias vixerunt temporibus. 
Ambo enim vaticinati sunt, cum Judz regnum Jo- 
sias teneret. Factus est autem sermo Domini ad 
ipsum, munusque suum in Hierusalem, totoque 
Juda obiit, Predixit etiam de venturo die, qui 
magnus dicitur, quo idola omnia lucique tollentur; 


p unde luctus et clamores multi futuri. Vaticinatur 


vero etiam de ipso Salvatore, deque ejus in vitam 
reditu, qui ab eo nostri causa factus est. Sunt et 
ejus vaticinia in Gazam, in Ascalonem, in Ázotum, 
in Accaron, in Moab, in Ammon, in Damascum, in 
Ninivam, in JEthiopas. 
AGGJEUS, X. 

Fuit iste post captivitatem, cum populus Hieru- 
salem rediisset, Darii regis anno secundo, mense 
sexto. Factus est autem sermo Domini in manu 


ipsius, vaticinatusque est Zorobabeli, et Jesu Jo-: 


sedeci filio, populoque ipsi de Hierosolymorum| 


De civitate Dei. lib. xvii, ο 41. 
. (2) Edit. Curterii χ:μῶνος habet, EpiT, Ἐλτκοι. 
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Instauratione, de umbrarum item transitu, deque À περὶ τῆς οἰχοδομῆς τῆς "IepoucaM)y: προφητεύει δὲ 


geutium vocatione. 


ZACHARIAS SADDO FILIUS, ΧΙ. 

Vaticinatus est et iste anno Darii secundo, mense- 
que octavo factus est sermo Domini ad ipsum : in eo- 
que Domini locutus est angelus. Dirigit porro ad pa- 
tres Hierusalem visiones. suas quas multas ac varias 
videt. Disserit autem prolixa oratione de Salvatore, 
et significat eumdem asing ejusque pullo insiden- 
tem venlurum esse. 

MALACHIAS, Xll. — 

Fuit et iste etiam post captivitatem Dario re- 
guanle, Vaticinatur autem assumptionem sermonis 
Domini in manu angeli sui . in qua arguit lsraelem 
transgressionum nomine, et accusat, quod decima- 
rum et pauperum curam non habeat. Disserit etiam 
de die judicii, de Salvatoris splendore, deque 
Elig ante ejus adventum missione. 


ISAIAS FILIUS AMOS. 

Iste et Osee (sicut a me dictum est antea) iisdem 
floruerunt temporibus, Vixit enim hic Ozia, Joa- 
thamo, Achazo, et Ezechia Judae regnum tenen- 
tibus. Visionem autem intuitus, valicinatus cst ad- 
versus Judeam οἱ Hierusalem. Factus est vero 
sermo Domini ad ipsum bonaque ipsius prophetiz 
pars nuntius est quidam de Verbi Dei adventu, de- 
que iis quz nostro nomine passus est. Vaticinatur 
autem de gentibus qux sequuntur : adversus Ba 
bylonem; in alienigenas, et adversus Damascum, in 
AEgyptum, in Idumzam, in vallem Sionis, in Ty- 
rum, post quz sequitur visio quadrupedum, quao 
sunt in eremo. Narrat et Sennacherim expeditio- 
nem, et Rapsaes jactationen, excidionemque eo- 
rum, et interitum. Addit et Ezechiz: morbum, utque 
morti proximus, fusis ad Deum precibus, in quin- 
decim annos vite sibi prorogationem impetravit. 
Vaticinatur porro eunuchis, et gentihus, addito ad 
finem diei judicio. 

BWBIEREMIAS CHELCLE FILIUS, 
E sacerdotibus. 
Iste, quod prius dixi, et Sophonias, iisdem vixe- 


C 


καὶ περὶ τῆς παρελεύαεως τῶν σχιῶν, χαὶ περὶ «Tc 
χλῄσεως τῶν ἑθνῶν, 
ZAXAPIAZ ΥΙΟΣ ΣΑΔΔΩ, ΙΔ’. 

Καὶ οὗτος τῷ δευτέρῳ ἔτει Δαρείου προφητεύει. 
᾽Αλλὰ τῷ ὀγδόν μηνὶ λόγος Κυρίου ἐγένετο πρὸς 
αὐτὸν, xat ἄγγελος Κυρίου ἑλάλει ἐν αὐτῷ, xat προ- 
φητεύει πρὸς τοὺς πατἐρας, xal τὴν Ἱερουσαλίμ. 
Πολλὰς δὲ χαὶ ποικίλας ὁράσεις βλέπει, xaX προφη- 
τεύε! περὶ τοῦ Σωτῆρος διὰ πολλῶν, xal σηµαίνων 
αὑτὸν ἔρχεσθαι ἐπὶ ὄνον χαὶ πῶλον ὑποξυγίονυ. 

ΜΛΛΑΧΙΑΣ, ΙΡ’. 

Καὶ οὗτος μετὰ τὴν αἰχμαλωσίαν γέγονεν ἐτλ 
Δαρείου λῆμμα δὲ λόγου Κυρίου ἐν χειρὶ ἀγγέλου 
αὐτοῦ ἐπὶ τὸν Ἰσραὴλ προφητεύει. Ὀνειδίζει δὲ τὸν 
'Iapahà ἐπὶ ταῖς παραθάσεσι, xal µέμφεται ἐπὶ τῇ 
ἀμελείᾳ τῶν δεχάτων, xal τῆς πρὺς τοὺς πτωχοὺς 
χοινωνίας᾽ προφητεύει δὲ περὶ τῆς ἡμέρας τῆς xpt- 
σεως, xdi τῆς τοῦ Σωτῆρος ἐπιλάμφεως, xal πρὸ 
τῆς παρουσίας τοῦ Σωτῆρος ἁποστέλλεσθχι τὸν Ἠλίαν 


σηµαίνει. 


ΗΣΑΙΑΣ ΥΊΟΣ ΑΜΩΣ. 

Οὗτος καὶ Ὡστὰ, xa0à προεῖπον, συνεχρόνησαν 
ἀλλήλοις: καὶ γὰρ χαὶ οὗτος ἐπὶ Ὀξίου, xai Ἴωα- 
θἀμ, καὶ ᾿Αχὰδ, xal Ἐζεχίου βασιλέων Ἰούδα, γέ- 
Yovev* ὅρασιν δὲ ἑωραχὼς προφητεύει χατὰ τῆς 
Ἰουδαίας, xaX χατὰ Ἱερουσαλήμ. Καὶ λόγος δὲ Ku- 
ρίου πρὸς αὐτὸν γέγονε’ xal τὸ πλεῖστον τῆς προ- 
φητείας αὑτοῦ ἔστιν εὐαγγελία περὶ τῆς ἑνσάρχου 
παρουσίας τοῦ Λόχου τοῦ θεοῦ, χαὶ ὧν ἂν ἁδέξατο 
6U ἡμᾶς παθών. Προφητεύει δὲ xai ἐπὶ ἔθνη ταῦτσ * 
xc*à Βαθυλῶνος, ἐπὶ τοὺς ἀλλοφύλους, xatà Δα- 
μασχοῦ, ὅρασιν Αἰγύπτου, ὅραμα τῆς Ἰδουμαίας. 
ὅραμα τῆς φάραγγος Σιὼν, ὅραμα Τύρου, ὅρασιν 
τῶν τετραπόδων τῶν Ev τῇ ἐρήμῳ. Διηγεῖται δὲ xot 
τὴν ἔφοδον Σεμναχηρεὶμ., καὶ Ῥαψάχου τὴν ἆλαξζο- 
víav, τὴν τε πτῶσιν xal ἀπώλειαν αὐτῶν ' xal ὅτι 
νοσῄσας Ἐζεχίας, xai µέλλων ἀποθνήσχειν, εὐξά- 
µενος προσθήχην ἔσχεν ἑτῶν δεχαπέντε. Ἡροφητεύε’ 
δὲ xa εὐνούχοις, xai τοῖς ἔθνεσι ἐν τῷ τέλει περὶ 
τῆς ἡμέρας τῆς χρίσεως. 

ΙΕΡΕΜΙΑΣ 0 TOY XEAXIOY, 
Ex τῶν lepéor. 
ὗτος, χαθὰ προεῖπον, xai Σοφονίας συνεχρόνισαν 


runt temporibus, sed mansit Hieremias ad Joa- D ἑαυτοῖς: παρέμεινε δὲ οὗτος ἕως "luaxstp, xat ἕως 


cimum usque, el undecimum Sedecie Jude regis 
annum, id est ad populi usque caplivitatem, Fa- 
clum est autem verbum Domini ad eum, et multis 
Hierosolymorum iniquitates arguit, deque ipsis, et 
de siccitate vaticinatus est. Predixit item de Ela- 
milis gentibus, foreque ul JEgyptus a rege Baby- 
lonio exscinderetur. Addidit et prophetiam in Ba- 
bylonem, et sermonem quem habuit jussu Domini, 
ad Saraiam Neri» fllium, ad ldumzam, ad filios 
Ammon, et ad Cedar reginam aule quam percussit 
Nabugodonosor rex Babylonis. Alloquitur et Da- 
mascum, et Moah et Hierusalem, et Judam, et Rhe- 
cabitarum familiam, et filiorum Junadab, et Ju- 
daos, qui terram Egypti, qui Magdalum, qui 


ἐνδεχάτου ἔτους Ecósxíou βασιλέως Ἰούδα, ἕως αἶχμα« 
λωσίας τοῦ λαοῦ. Ῥῆμα δὲ θεοῦ ἐγένετο πρὸς αὐτὸν, 
ὡς ἐγεννήθη λόγος Κυρίου πρὸς αὐτόν ' χαὶ ἐλέγχει 
τὰς ἁδιχίας τῆς Ἱερουσαλὴμ διὰ πολλῶν.: προφη- 
τεύει δὲ ἐπὶ Ἱερουσαλὴμ, χαὶ περὶ τῆς ἀθροχίας" 
xai ἐπὶ τὰ ἔθνη Αἱλὰμ καὶ τοῦ ἐλθεῖν βασιλέα Βαθν- 
λῶνος, τοῦ ἐχχόφαι τὴν γῆν Αἰγύπτου. xal ic 
Ba$uXova* xai λόγος, ὃν ἑνετείλατο Κύριος τῷ 
Ἱερεμίᾳ εἰπεῖν τῷ Σαραία υἱῷ Νηρίο, χαὶ τῇ 
Ἰδουμαίᾳ , xat τοῖς υἱοῖς ᾽Αμμὼν, xal τῇ Κυδὰρ 
βασιλίσσῃ τῆς αὑλῆς, ἣν ἑπάταξε Ναθουχοδονόσορ 
βασιλεὺς Βαθυλῶνος, καὶ τῇ Δαμασκῷ, xai τῇ Μωὰθ, 
xa ἐπὶ Ἱερονσαλὴμ, xai ἐπὶ Ἰούδαν, καὶ εἰς οἴχου 
Ἐηχαθεὶμ, καὶ τῶν viv Ἱωναδὰδ, τοῖς τε Ἴου- 


- 
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δαίοις, tol; χατοιχοῦσιν ἓν f; Αἰγύπτου" xal τοῖς A Taphnas, quique Pataures regionem incolebant ; 


καθηµένοις iv Μαγδάλῳ χαὶ ἐπὶ Ταφνᾶς , χαὶ ἐν vfi 
Ἡαθουρῆς. Πρός τε τὸν Βαροὺχ, ὅτε ἔγραφε τοὺς 
λόγους τούτους kv τῷ βιθλίῳ ἀπὸ στόματος Ἱερεμίου. 
Περιέχει δὲ τὸ βιθλίον ἐπὶ τέλους, ὅτι οἱ Ἰουδαῖοι 
ἐπιθουλεύοντες τῷ προφήτῃ, ἔῤῥιφαν αὐτὸν εἰς λάχ- 
xov βορδόρου, χαὶ ᾽Αδδεμέλεχ Αἰθίοά ἀνήγαγεν αὐτόν. 


Διὰ τί Βαροὺχ ἐπιγράφει t0 Bi&Alov ; 
Ἐπειδὴ οὗτος γράγας ἀπὸ στόματος Ἱερεμίου 


τοὺς Ev τῷ βιθλίῳ λόγους, ἀνέγνω τοῖς ἓν τῇ Βαθυ-΄ 


λῶνι αἰχμαλωτισθεῖσι, παραμυθούµενος αὐτοὺς, xal 
ἐπαγγελλόμενος αὐτοῖς την παρὰ θεοῦ ἑἐλπίδα. 
Διὰ τί θρῆνοι ἐπιγράφει τὸ βί6.ιον; 

Ἐπτειδὴ τοὺς λόγους τούτους ἐθρήνησεν Ἱερεμίας 


Baruch denique, cum ista ab ore Ηἱοτοπιί excepta, 
in libro describeret. Narrat porro sub finem quo 
pacto exceptum per insidias prophetam in conos 
sum lacum projecerint, unde est per Ábdemeleech 
AEthiopem extractus. 


Cur Baruch librum inscribit ? 
Quia quz Hieremias dictarat, in libro a se de- 
scripta captivis apud Babylonem recitavit, conso- 
lans eos et au1ilii spem a Deo nuntians 


Quare Lamentationes librum inscribit 7 
Quia verbis istis Hierosolymorum et populi qui 


περὶ τῆς Ἱερουσαλὴμ, ὅτε ἑάλω, χαὶ αἰχμαλωτίσθη p captivus erat miserias lamentatus est. 


ὁ λαάς. 
Διὰ cl. Ἐπιστολὴ Ἱερεμίου καεῖται; 
Ἐπειδὴ ταύτην ἔγραφεν Ἱερεμίας τοῖς ἐν τῇ 
αἰχμαλωσίᾳ, χατὰ τῶν εἰδώλων ἀσφαλιζόμενος αἳ- 
τοὺς, ἵνα ui, βλέποντες αὐτὰ, συναπαχθῶσι τοῖς 
σεθοµένοις αὑτά. 
EZEKIHA (sic) YIOZ BOYZI ΙΕΡΕΩΣ. 
Οὗτος ἐν τῇ αἰχμαλωσίᾳ Υέγονε μετὰ Ἱερεμίαν xai 
τῷ πέμπτῳ ἔτει τῆς αἰχμαλωσίας Ἰωαχεὶμ Ίρξατο 
προφητεύειν. Λόγος ὃξ Κυρίου ἐγένετο πρὸς αὐτόν * 
xai ὅρασιν μὲν ἐξαρχῆς ζώου τετραπροσώπου θαυ- 
μαστὴν χαὶ ἐκπληχτικωτάτην xai δυσερµήνευτον 
ópd. Προφητεύει δὲ ἐπὶ τοὺς προφήτας τοῦ Ἰσραῇλ, 


καὶ περὶ τοῦ ξύλου τῆς ἀμπέλου, καὶ διήγημα περὶ τοῦ C 


ἁξτοῦ, χαὶ διαμαρτύρεται τῇ Ἱερουσαλὴμ τὰς &vo- 
µίας, χαὶ τὰς ἁμαρτίας αὐτῆς ' περίτε τῆς παρα- 
θολῆς, fj; ἔλεγον, οἱ πατέρες ἔφαγον ὄμφαχα, χαὶ οἱ 
ἑδόντες τῶν τέχνων ἑμωδίασαν. Καὶ τοῖς υἱοῖς Ἂμ- 
py, xat περὶ τῆς Ὁολᾶς, xal τῆς Ὁλιθᾶς. Καὶ ἐπὶ 
Σοὺρ θρῆνον, xaX ἐπὶ Σιδῶνα, καὶ περὶ ἡμέρας Ku- 
ρίου, χαὶ τῷ Φαραὼ βασιλεῖ Αἰγύπτου , χαὶ θρῆνον 
ἐπὶ Φαραὼ, xai τὴν Αἴγυπτον, καὶ ἐπὶ po; Σηεὶρ., 
καὶ περὶ τῶν ὁστέων τῶν ἀναζησάντων, xal ἐπὶ ΓώΥ, 
xaX τὴν γῆν τοῦ Μαγώγ΄ τῷ τε ἄρχοντι Τύρου καὶ 
θρῆνον χατ᾽ αὑτοῦ, xal τοῖς υἱοῖς τοῦ λαοῦ αὐτοῦ, 
καὶ ἐπὶ τοὺς ποιμένας τοῦ Ἱσραήλ". xaY τὸ τελευ- 
ταῖον τὴν οἰχοδομῆν τοῦ ναοῦ, xai τῆς Ἱερουσαλὴμ 
διαγράφων προφητεύςι. 
Διὰ τί Δανιλλ καεῖται; 

Ἐπειδὴ καὶ αὐτὸς ἓν τῇ αἰχμαλωσίᾳ γεγονὼς, ἕως 
τοῦ βασιλέως Κύρου τοῦ Πέρσου, τὰ μὲν χατὰ Σου- 
σάνναν κρίνει αὐτὸς, xal χατακχρίνει τοὺς πρεσθυ- 
τέρους ὡς συχοφάντας * τὰ δὲ τοῦ βασιλέως ἑνύπνια 
αὐτὸς ἁπαγγέλλει τε χαὶ ἑρμηνεύει * βλέπει δὲ xai 
ἑράσεις τελείας ' περὶ μὲν τῶν βασιλειῶν δύο, περὶ 
6b τῆς τοῦ Σωτῆρος παρουσίας, χαὶ χαταπαύσεως 
τῆς Ἱερουσαλὴμ, xa τῆς ᾿Αντιχρίστου παρουσίας 
δύο. Διηγεῖται δὲ περὶ μαρτυρίου Σεδρἀχ, Μησὰχ. 
Αθδεναγὼ, xai τῶν ὕμνων αὐτῶν. xal ὅτι αὐτοὶ 
μὲν διεσώθησαν, ol δὲ ὑποχαίοντες χατεφλέχθησαν. 
καὶ µετέγνω βασιλεύς xai ὅτι αὐτὸς διεθλήθη εἰς 
τὸν λάχκον τῶν λεόντων * τὸ μὲν πρῶτον, ἐπειδὴ τῶν 
Ὀαθυλωνίων προαευχοµένων Δαρείῳ τῷ βασιλεῖ, uó- 


' Cur Epistola Hieremise dicitur ? 

Quia ipsam scripsit Hieremias ad captivum po- 
pulum, ut eumdem adversus idola confirmaret, 
ne qui ipsa intuebantur, ad eorum cultum , cum 
iis a quibus colebantur, raperentur 


EZECHIEL ΒΌ5Ι SACERDOTIS FILIUS. 


Fuit hic captivitatis tempore post Hieremiam, 
annoque quinto Joacimi captivitatis coepit vatici- 
nari. Factus est autem sermo, facta item Domini 
manus ad eum, visionemque initio quadriformis 
animalis vidit mirabilem maximeque formidan- 
dam , et explicatione diíflcilem. Vaticinatur autem 
in prophetas Israel, deque ligno vitis. Addit et 
narrationem de aquila , insectaturque urbis Hiero- 
solymorum iniquitates et peccata. Disserit item 
de similitudine quam usurpabant, cum paires 
$uos acerbas uvas comedisse, sed dentes sibi ob- 
stupuisse dicerent. Disputat etiam de Oola , deque 
Oliba, et adjungit fletum in Sur, in Sidonem; 
disputationem de die Domini, de Pharaone rege 
JEgypti, cum ipsius et regni lamentatione de, 
monte Seir; de ossibus eorum qui revixerunt ; 
de Gog, de terra Magog, de Tyri principe, quem 
cum filiis populi sui lamentatur, de pastoribus 
Israel. Vaticinatur denique de templi et urbis in- 
stauratione quam depingit. 


Quare Daniel vocatur ? 

Quia et ipse in captivitate fuit ad Cyrum usque 
Persarum regem. Susanne quidem causam, dam- 
natis calumniz poena senioribus, judicavit : regis 
autem somnia retulit, et interpretatus est. Vidit 
porro visiones eximias. De regnis quidem duas; 
duasitem de Salvatoris adventu, deque Hierosolymze 
requie, et Antechristi accessu. Narrat praeterea 
martyrium Sydrach, Misach et Abdenago, eorum- 
que canticum : utque servatis ipsis, combustis au- 
tem qui ignem succedebant, regem poenituit. 
Narra! etiam utestin leonum lacum conjectus ; 
primum quidem quod Darium regem adorantibug 
Babyloniis omnibus, solus ipse Deum zadoraret : 
deinde vero quod Del et draconem sub Cyro r&& 
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sustulisset. Sed est ipse incolumis de lacu exztra- A voz αὐτὸς θεῷ προσηύχετο" τὸ δὲ δεύτερον δι’. τὸν 
etus, in eumque dejecti, et a leonibus statim de- Βἡλ κατέστρεψε xal τὸν ὁράχοντα ἀνεῖλιεν ἐτι 
vorati, qui has illi insidias struxerant. Κύρου τοῦ βασιλέως, χαὶ αὐτὸς μὲν διεσώθη. Καὶ 
αὐτὸς ἀπὸ τῶν λεόντων ἀνῆλθεν ἐκ τοῦ λάχχου. Οἱ δὲ ἐπιθουλεύσαντες αὑτῷ ἐθλ{θησαν εἰς λάχχον, καὶ 
εὐθὺς χατεδρώθησαν ὑπ' αὐτῶν. 


FRAGMENTA 


Ex libro Eusebii deperdito cui titulus : Generalis elementaria introductio. 


(Mat, Bibliotheca nova Patrum, ΙΥ 516.) 


MONITUM. 


Plurimos et doctissimos Eusebii Casariensis pro Christiana religione labores nemo satis mirari potest. 
Ecce enim in codice etiam Vindobonensi LV. ineditum aliud memoratur, partimque superest, Eusebii: sostr* 
opus Τής καθόλου στοιχειώδους εἰσαγωγῆς, Generalis elementari: introductionis ( Fabric. D. G. ed. που. 
{. VII, p. 914, ex Lambecio cum Kollario lib. 1 et m. Jtem Munter. (Fragm. PP. Gr., fasc. 1), libris sal 
tem decem comprehensum, quorum in. quatuor continentur Eclogze propheticze de Christo Domino, qua di. 
gerte pars operis super[uit incolumis in. predicto codice Vindobonensi : namque et ejus prologum, vel potius 
prologi pericopem , vulgavit Kollgrius t. 1], seu lib. 11, col. 205, in quo dicit Eusebius se id opus post illud 
suum πάνν Chronicon adornavisse. Jam in postremo, seu decimo, operis libro de impiis haeresibus tractaverat 
auctor, ut patet ex verbis que sumit a Lambecio Fabricius loc. cit. Ἐν τῷ δεχάτῳ τοῖς ἀπὸ τῶν ἀθέων αἱρέσεων 
τὸν λογισμὸν ἀποδεθλαμμένοις ἑτέραν ἁρμόττουσαν ἔφοδον παρααχεῖν πειρασόµεθα. Ecce autem nobis tn libro 
Sacrarum rerum Leontii ac Juannis, quem edidimus Script. vet. t. VII, quatuor occurrerunt Eusebiani ope- 
ris Εἰσαγωγῆς (ragmenta; primum ex primo libro ; secundum ez quarto; postrema duo ex decimo, in quo 
de haeresibus, uti diclum est, auctor scripserut. Imo quia apud nos constanter inscribitur introductio prima, 
sequitur ut saliem duco fuisse videqniur. Verum utcunque ea res se habet, en fragmenta. 


Ex Leontii et Joannis Rerum sacrarum libro. Seript. vet. t. VIII, p. 95 et 100. 


9. Eusebii ex pritho Introductionis prima. B 09". Εὐσεδίου ἐκ cov ἆ τῆς α Εἰσαγωχῆς. 


Viri morem demonstrat sodalium qualitas. Pra- 
vus enim necessario cum sui similibus sociatur. 
Vicissimque vir temperans atque sapiens, ad sui 
moris participes accedit. 

10. Eusebii ex quarto Introductionis prime. 

. Sicut oculorum natura habet quidem in seipsa 

visualem vim , neque tamen per se ipsa potest res 
visibiles percipere, nisi aliquid externum eam illu- 
minet, et oculorum usui cooperetur, lumen confe- 
pens ob rerum sensibilium visionem ; sic etiam in- 
tellectualis rationalisque natura se habet ad sa- 
crum Dei verbum. 


41. Eusebii ez decimo Introductionis prima. 


Natura ipsa hominum genus comparavit ad vir- C 


tutis et πια] semina dignuscenda : et alterutrius 
ex his dedit voluntati optionem ; etenim hominem 
'suimet dominum  judicemque constituit : ita la- 
inen, ut quia is a natura sortilus esl virtutis ac 
malitie primigeniam ideam, etiamsi in improbitatis 
barathrum se aliquando demergat, haud tameu 
possit conscientia ejus non revereri virtutem , 
quanquam vitium elegerit. Hujus rei demonstratio 
argumentumque est , quod neino proprie malitie 
fieri accusator audet; imo contra celare et conte- 
gere pro viribus nititur, si quid prater honestum 
Clam egerit. ltem eiusdem rei testis est uniuscujus- 


Ἔλεγχος ἀνδρὸς fÜouc ἡ μετὰ τοιῶνδε συνουσία - 
ὅ το γὰρ φαῦλος ἐξ ἀνάγκης τοῖς ὁμοίοις συνέστη» € 
τε ab πάλιν σώφρων xat σοφὸς τοῖς τὰ αὐτὰ αὐτῷ 

τιοῦσιν. 

v. Εὐσεδίου ix τοῦ δ' τῆς α’ Εἰσαγωγῆς. 

"Ov τρόπον f| τῶν ὀφθαλμῶν φῦσις ἔχει μὲν Ev 
ἑαυτῇ τὴν ὁρατιχὴν δύναμιν, οὐχ Uxavh δὲ καθ) Eav- 
τὴν πἐφυχεν πρὸς τὴν τῶν ὁρατιχῶν χατάλτψιν, 
μὴ obyt ἑτέρου τινὸς ἔξωθεν φωτίζοντος χαὶ συν- 
υπουργοῦντος τῇ τῶν ὀφθαλμῶν χρήσει τῷ συμθαλ 
λομένῳ φωτὶ πρὸς τὴν τῶν αἰσθητῶν θέαν, οὕτων 
χαὶ ἡ vocpà xai λογιχὴ φύσις ἔχει πρὸς τὸν ἱερὸν του 
Θεοῦ λόγον. 

ια’. Εὐσεδίου àx τοῦ / τῆς α Εἰσαγωγῆς. 

'H φύσις αὑτὴ τὸ τῶν ἀνθρώπων κατέσπειρεν vt- 
vog εἰς τά τε τῆς ἀρετῆς xai τῆς xaxlac στέρµατα 
γινώσχειν  θατέρου τε τούτων συνεχώρησεν µετ- 
έχειν τῷ λογισμῷ, αὑτοχράτορα xai χριτὴν Ἠγεμόνα 
τε xai χύριον αὑτὸν ἑαυτοῦ καταστήσασα͵ ὃς οἷα 
δη ὑπὸ τῆς φύσεως τὰ τῖς ἀρετῆς xal τὰ tT χα- 
χίας προτερήματα ἔχων Ev ἑαυτῷ, οὐχ ἂν δύναιτο, 
xiv εἰς αὐτὸν τῆς χαχίας βυθὸν χαταπέσοι ποτὲ, μὴ 
οὐχὶ σεμνύνειν τὴν ἀρετῆν χαταπταϊΐσον τὸ συνειδὸς, 
εἰ προέλοιτο τὸ ysipov: xal τούτων ἀπόδειξις xal 
ἔλεγχος ἑναργῆς, τὸ µηδένα τολμᾶν τῆς ἑαυτοῦ χα- 
χίας γενέσθαι κατέγορον, ἁλλ᾽ ἐκ τῶν ἑναντίων, ὡς 
P δύναμις, ἐπιχρύπτειν καὶ σχέπεν ἅἄπεο δὰ ἂν 
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παρὰ τὸ καθῆκον λαθραίως ἐπιχειρῇ: «καὶ αὕτη δὲ ἡ A que animus, qui non ὤᾳυο est affectus erga sibi be- 
ἁκάστου διάθεσις, uh ὁμοίως διαχειµένου πρὀς τε — nevolos, atque adversus eos qui sibi nocere conan- 
τοὺς εὐεργετοῦντας xal πρὸς τοὺς βλάπτειν αὐτὸν — aur. lgitur spontanea, magistra unicuique est ad 
&rcyetpouvea o αὐτομαθὴς διδάσκαλος γίνεται Exá- — boni malique scientiam lex nature, dum velat nos 
στῳ τῆς περὶ ἀγαθῶν xal καχῶν ἐπιστήμης, ὁ τῆς — cuilibet facere, quod nos ab aliis pati nollemus. 


Φύσεως νόμος, ταῦτά τινας δρᾷν ἑτέροις ἁπαγορεύων, ἅπερ τις αὐτὸς παρ ἑτέρων οὐχ ἂν ἕλοιτο 
«ταθεῖν. 


ιβ’. Εὐσεδίου àx τοῦ τῆς α Εἰσαγωγῆς. 19. Eusebii ez decimo Tutrodwctionis vrimc tanquam 
a Platone. 

Ἐνδέχεται μὲν ὦ παιδίον, λέγειν μὲν εὖ, φαῦ- Contingere potest, o puer, ut aliquis bene dicat , 
λον δὲ ὑπάρχει  πράσσοντα δὲ εὖ, φαῦλον slvat, — cum malus sit ; verumtamen aliquem bene facere, 
ἀδύνατον. qui pravus sit, impossibile. 

ti. Εὐσεδίου ἐκ τοῦ a' τῆς a Exe coAnc (1). 415. Eusebii ex primo capitulo Epistole prima. 

Βία θεῷ οὐ πρόσεστιν. ... Nulla Deum vis cogit. 


(d Ita prorsus scribitur in illo codice Vat. (p. — rum in plures libros distinctum quarum saltem 
119 h), unde nos sumpsimus Leontii et Joannis Sa- — nonnullas ob prolixitatem (puta de rebus dogmau 
€rarum rerum librum, Script. vet. t. Vll. Quare se-— cis) intercapitari opus fuerit, d 
quitur ut existimemus exstitisse volumen epistola- 





EUSEBH . PAMPHILI 


CJESARIENSIS EPISCOPI 
CANONES DECEM HARMONLE EVANGELIORUM, 


Praemissa ad Carpianum epistola. 


(Garrzawp., Veterum Patrum Biblioth., Π, 555, et Proleg. p. tv.) 


- 


ΜΟΝΙΤΟΜ. 


(Ex Joannis Millii Prolegomenis ad Novum Testamentum Gracum, $8 138-7M.) 


« Inter alia Eusebii opera exstat epistola ejus ad B monstrandam Diatessari hujus perfectionem et 
Carpianum, quam mss. plerisque codicibus Evan- integritatem. Neque alii ulli adhuc usui inservie. 
geliorun prefixam videre est, una cum ejus Ca- — bat : unde nec credibile est, numeros istos propa. 
none, quem vocant, sive decem tabulis, in quas re- — gatos fuisse ultra ipsius Ammonii exemplar, 
fulit numeros Ammonianos. Horum autem a-tifi- Hoc cum in Cesarem bibliotheca aliave aliqus 
cium, usumque quem przbent insignem, in repre- repositum reperisset Eusebius, in mentem ipsi ve 
sentanda quatuor Evangeliorum barmonia, jam nit, barmenia hujus, numerorumque Ammoniani 
breviter explicabimus. Ante annos centum Ámmo- — Evangeliorum codicis ope, institui ac reprzsentarj 
nius Alexandrinus, singulari arte atquc studio, ex — posse integrum et perfectum Diatessaron, σω: 
quatuor nostris Evangeliis inter se collatis, confe- — Copévou χαὶ τοῦ τῶν εὐαγγελιστῶν δι’ ὅλου σώματός 
cerat ipsissimis evangelistarum verbis integram — «& xal εἰρμοῦ, ut Eusebii verbis utar. Nempe, per 
quamdam historiam evangelicara, seu Diatessaron. —lustratis singulis harmonie istius partibus, ung 
Cum primum autem hanc digessisset, etiam univer- — cum numeris juxta positis in margine (nam et illie, 
eum Evangeliorum textum in sectiones quasdam pariter ac in codice ejus evangelieo annotatos fuisse 
divisit, οἱ notis numeralibus distinxit in margine — supra ostendimus), constabat omnes omnino peri- 
gui exeroplaris. Sectiones iste non alim erant, C copas evangelici codicis ad decem ordines sive 
quam quas hodieque in codicum nostrorum mar- classes reduci potuisse. Vel enim ejusmodi esse, in 
gine interiori adpictas videmus : nimirum in Evan- — quibus omnes quatuor evangeliste conveniant : 
gelio Matthei 555, Marci 256, Luce 540, Joan- — vel ex iis tres tantum; nempe Mat. Mar. Luc. — 
nis 252. Divisionem autem hanc haud alio fine in- — Mat. Luc. Joan. — Mat. Marc. Joan. : vel duo dun- 
esüitutam ab auctore supra diximus, quam ad de- taxat; Mat. Luc. — Μαι. Mar. -— Mat. Joan. — 


(278 EUSEBII CAIESARIENSIS OPP. PARS IIl. — EXEGETICA. $276 
Luc. Mar.—Luc. Joan". :vel denique cujusqueevan- A conveniunt : nempe Marci e', Luca cy, Joannis ες’. 


gelisteesse proprias et pecvfiares. Istas igitur univer- 
sas reduxit ad decem tabulas : pericopas scilicet in 
quibns quatuor evangelistte concordant, ad tabulam 
primam ; in quibus Mat. Mar. Luc. ad secundam ; in 
quibus Matth. Luc. Joan. ad tertiam; in quibus Mat. 
Mar. Joan. ad quartam ; in quibus Mat. Luc. ad quin- 
tam ; in quibus Mat. Mar. ad sextam ; in quibus Mat. 
Joan. ad septimam ; in quibus Luc. Mar. adoctavam ; 
in quibus Luc. Joan. ad nonam : reliquas vero, que 
cuique evangelistze sunt peculiares, 3d decimam. 
Digestis hoc modo in decem tabulas numeris 
Ammonianis, mox iisdem suffixit in margine Evan- 
geliorum unam aliquam e primis litteris alphabeti, 
qua significaret tabulam, ad quam numerus iste 


Sic Matth. v, 27, ad ista, Ἠκούσατε, ὃτι ἑῤῥέθη 
«olg ἀρχαίοις, O0 μοιχεύσεις, notatum videmus ad 
oram codicis 2i, cum τι suffizo; quod ostendi 
pericopen istam ad tabulam decimam referri , 
ideoque peculiare quoddam argumentum tractare, 
ceris evangelistis intaclum. Neque vero miran- 
dum , si argumenta singula distincta ad suas 
tabulas baud redegerit Eusebius. Neque enim hoc 
sine plurium ad marginem sectionum additione 
praestari poterat. lllud ipsi datum, ut AmmonBianis 
numeris, quales adpicti fuerant ad oram codicis 
ejus, adaptaret suos Canones; hoc est, jn ipsos 
digereret singula argumenta, quz? notis Ammonia- 
nis distincta reperit, non item ut alias notas ad- 


foret referendus : a scilicet primaimn tabulam, β se- p deret. » Hactenus Millius. 


cundam, y tertiam, et sic deinceps. Hoc quidem 
pacto statim ad oculum representavit, in quibus 
locis duo, tres, vel quatuor evangeliste: inter se 
concordarent; vel ubi ipsorum aliquis quxdam 
haberet, quz non essent in reliquis tribus. Ex. gr. 
Matth. 11, 16, ad. verba, Καὶ βαπτισθεὶς ὁ Ἰησοῦς 
ἀνέδη εὐθὺς ἀπὸ τοῦ ὕδατος, appositum vides in 
margine numerum ιδ, cum a subscripto : quod in- 
dicat pertinere numerum istum ad tabulam pri- 
mam. Eo, autem in hac tabula invento, juxta appa- 
rent loca reliquorum Evangeliorum, quz cum ipso 


a) Mill., Nov. Test. Gr.. pag. 1 seq. 
4 i Marlian., edit. Hieron. tom. 1, pagg. 1429- 


Ceterum tum epistole, tum Canenum textur 
Eusebianum, ex preclara ejusdem Millii editione 
Novi Testamenti Greci desumpsimus (a) : ad quem 
item exegimus eorumdem Canonum versionem, 
quam inter S. Hieronymi opera edidere Martia- 
naeus (^) et Vallarsius (c) : sed ex collatione Grzci 
textus Milliani complura menda sustulimus, qua 
in utramque Hieronymianam editionem irrepserunt, 
ut cuilibet attendenti compertum fiet. Veterem au- 
tem Latinam Epistole Eusebianse versionem ες 
Fabricio (d) descripsimus. 


(^) Vallars., edit. Hieron. tom. X, PAgg- 671.682. - 
(d) Fabr., Bibl. Gr. tom. VI, pag. 91. 





EUSEBII. CAESARIENSIS 


EPISTOLA - 
IN SUBSEQUENTES CANONES EVANGELIORUM. 


EUSEBIUS CARPIANO FRATRI IN 6 ΕΥΣΕΒΙΟΣ ΚΑΡΠΙΑΝΩ ΑΓΑΠΗΤΩ ΑΔΕΛΦΩ 
Ε 


Ammonius quidem Alexandrinus, magno studio 
atque industria unum nobis pro quatuor Evangeliis 
dereliquit, Namque trium Evangeliorum sensus 
exceptos, omnes similes contextus Matth:ei Evange- 
lio quasi ad unum congestos, annexuit : ita ut eo- 
rumdem, quantum ad tenorem pertinet lectionis, 
sequens jam stylus interruptus esse videatur. 
Verum ui salvo corpore sive textu, caeterorum 
Evangeliorum propria et familiaria loca, in quibus 
eadem. similiterque dixerunt, scire possis ac vere 
disserere, acceptà occasione ex predicti viri stu- 
dio, alia ratione decein numerorum tibi titulos 
designavi. Quorum primus quatuor in se continet 


numeros, in quibus similia ab universis dicta sunt, p 


Mauhao, Marco, Luca, Joanne. Secundus, in qui- 
bus tres, Mattbzeus, Marcus, Lucas. Tertius, in 
Quibus tres, Matthaeus, Lucas, Joannes. Quartus, 


N KYPIQ XAIPEIN. 

Αμμώνιος μὲν ὁ ᾿ΑἈλεξανδρεὺς, πολλὴν ὡς εἰχὰς 
φιλοπονίαν xaX σπουδἠν εἰσαγποχὼς, τὸ διὰ τεσσάρων 
ἡμῖν χαταλέλοιπεν Εὐαγγέλιον, τῷ χατὰ Ματθαῖον 
τὰς ὁμοφώνους τῶν λοιπῶν εὐαγγελιστῶν περιχοπὰς 
παραθεὶς, ὡς ἐξ ἀνάγχης συμέῆναι τὸν τῆς ἆχολου- 
θίας εἱρμὸν τῶν τριῶν δ.αφθαρῆναι, ὅσον ἐπὶ τῷ 
ὕφει τῆς ἀναγνώσεως. "Iva. δὲ σωζοµένου xal τοῦ 
τῶν λοιπῶν δι ὅλου σώματός τε xal εἰρμοῦ, εἰδέναι 
ἔχοις τοὺς οἰχείους ἑχάστου εὐαγγελιστοῦ τόπους, iv ei; 
χατὰ τῶν [αὐτῶν] ἠνέχθησαν φιλαλήθως εἰπεῖν, ἐχ τοῦ 
πονῄµατος τοῦ προειρηµένου ἀνδρὸς εἰληφὼς &zop- 
μάς, καθ) ἑτέραν µέθοζον κανόνας δέχα τὸν ἀριθμὸν 
διεχάραξά σοι τοὺς ὑποτεταγμένους * ὧν ὁ μὲν πρῶ- 
τος περιέχει ἀριθμοὺς ἐν ol; τὰ παραπλήσια elpfacz- 
σιν οἱ τέσσαρες, Ματθαῖος, Μάρχος, Λουχᾶς, Ἰωάν- 
vns. Ὁ δεύτερος, &v ᾧ οἱ τρεῖς, Ματθαῖος, Μάρχος, 
Λουχᾶς. 'O τρίτος, ἓν ᾧ αἱ ερεῖς, Ματθαῖος, Λουχᾶς, 
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Ἰωάννης. Ὁ τέταρτος, kv ᾧ οἱ τρεῖς, Ματθαῖος, Máp- 
κος, Ἰωάννης. Ὁ πέμπτος, ἓν ᾧ οἱ δύο, Ματθαῖος, 
Λονχκᾶς. Ὁ Extoc, bv ip οἱ δύο, Ματθαῖος, Μάρχος. 
*'O &6lopac, ἐν ᾧ οἱ δύο, Ματθαίος, Ἰωάννης. Ὁ 
ὄγδοος, ἐν ᾧ οἱ δύο, Μάρχος, Λουκᾶς. Ὁ ἕγνατος, iv 
€) ol δύο, Λουχᾶς, Ἰωάννης. Ὁ δέχατος. ἓν ᾧ περὶ 
τένων ἕχαστος αὐτῶν ἰδίως ἀνέγραφεν. Αὕτη μὲν οὖν 
ἡ τῶν ὑποτεταγμένὼν χανόνων ὑπόθεσις ' ἡ δὲ σα- 
φὴς αὐτῶν διήἠγησις, ἔστιν δε. "Eg! ἑχάστῳ τῶν 
πεσσάρων Εὐαγγελίων ἀριθμός τις πρόχειται κατὰ 
µέρος, ἀρχόμενος ἀπὸ τοῦ πρώτου, εἶτα δευτέρου, 
καὶ τρίτου, xai καθεξῃης προϊὼν δι) ὅλου µέχρι τοῦ 
τέλους τοῦ βιθλίου. Καθ᾽ ἕκαστον δὲ ἀριθμὸν ὑγοση- 
µείωσις διὰ χινναδάρεως πρὀχειται, δπλοῦσα Ev molto 
τῶν δέχα χανόνων χειµενος ὁ ἀριθμὸς τυγχάνει. Οἷον 
εἰ μὲν α’, ὃῆηλον ὡς kv τῷ πρώτῳφ" εἰ δὲ β’, ἓν τῷ δευ- 
&ép« * χαὶ οὕτω χαθεξης µέχρι τῶν δέχα. El οὖν άνα- 
πτύξας Év τι τῶν τεσσάρων Εὐαγγελίων ὁποιονδήποτε, 
βουληθείης ἐπιστῆναί τινι ᾧ βούλει χεφαλαίῳ, xot 
«νῶναι τίνες τὰ παραπλήσια εἱρήχασι, xaX τοὺς οἱ- 
χείους ἓν ἑχάστω τόπους εὑρεῖν, ἐν οἷς χατὰ τῶν αὖ- 
τῶν Ἠνέχθησαν, fic ἐπέχεις περικοπῆς ἀναλαθὼν τὸν 
^ poxelpsvoy ἀριθμὸν, ἐπιξητήσας τε αὐτὸν ἕνδον ἐν 
τῷ xavóvt, ὃν ἡ διὰ τοῦ χινναθάρεως ὑποσημείωσις 
ὑποδέθληχεν,. εἴσῃ μὲν εὐθὺς ix τῶν ἐπὶ μετώπου 
«o0 χανόνος προγραφῶν, ὁπόσοι xal τίνες τὰ παρα- 
πλήσια εἰρήχασιν. Ἐπιστήσας δὲ καὶ τοῖς τῶν λοι- 
πῶν Εὐαγγελίων ἀριθμοῖς τοῖς ἓν τῷ κανόνι ip ἔπ- 
έχεις ἀριθμῷ παραχειµένοις, ἐπιζητήσας τε αὐτοὺς 
ἕνδον Ev τοῖς οἰχείοις ἑχάστου Εὐαγγελίου τόποις, τὰ 
Φαραπλήσια λέγοντας εὑρήσεις. 


CANONES EVANGELIORUM. 
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À in quibustres, Matthaeus, Marcus, Joannes. Quintus, 
in quibus duo, Matthzeus, Lucas. Sextus, in quibus 
duo, Matthaeus, Marcus. Septimus, in quibus duo, 
Matthzus, Joannes. Octavus, in quibus duo, Mar- 
cus, Lucas, Nonus, in quibus duo, Lucas, Joannes. 
Decimus, in quibus singuli de quibusdam proprie 
scripserunt. Et quidem subjectorum titulorum id 
est argumentum : clara vero eorum narratio hzc 
est. Etenim per singula loca Evangeliorum quidam 
numerus videtur appositus, paulatim incipiens a 
primo, deinde secundo, postremo tertio, οἱ per 
ordinem librorum ad finem usque progrediens. Ita- 
que per singulos numeros supputatio, per linez dis- 
tinctionem invenitur inserta, significans cui de decer. 
titulisappositus numerus assignetur. Veluti sí quidem 

D primum, certum est in primo. Si vero sccundum, ii 
secundo, et eodem modo usque ad decem. Si igitur 
evoluto uno qualicunque cam quatuor Evangeliis, 
cuilibet capitulo velis insistere, et rescire qui simi- 
lia dixerint, et loca propria agnoscere singulorum, 
in quibus eadem sunt prolocuti ejusdem sensus 
quem tenes ; relegens propositum numerum, qu- 
sítumque eum in titulo quem demonstrat tituli sub- 
notatio, continuo scire potes ex suprascriptionibus, 
quas in fronte notatas invenies, qui aut quot de 
his quz inquiris, similia dixerint. Veniens etiam 
ad reliqua. Evangelia per eumdem numerum quem 
continent, videbis appositos per singulos numeros, 
atque eos in suis propriisque locis similia dixisse 
reperies. 


Α. ΚΑΝΩΝ ΠΡΩΤΟΣ ΕΝ ϱ ΟΙ ΤΕΣΣΑΡΕΣ. 


MT. MP. A. In. 
ζ t 
J : : 
ιά ὃ t 6. 
ια Ü t ιδ 
ια Ü t xn 
ιδ ε Uu te 
XY κό id µς 
xr xi δ Uc 
ΧΥ xQ με ς 
ο x ζ η 
πζ ρλθ σν eua 
hj) he ρις px 
Μη hc ρις pa 
Wn he ρις U 
δη ke ρις px 
hn hs pc pla 
ΡλΥ X ος p? 
pua y ιθ νθ 
puó γα χα λε 
ρμ» e ΕΥ μθ 
f5s πὸ ιδ ιζ 
ρᾶς πό X ob 
σθ - p: σλὸ ρ 
σια pxa σλ χα 
σχ px6 σλ ος 
0x px σμῦ πε 
σκ pxó cta T 
σμὸ ρλθ σν pua 
a Ρλθ qv ρµς 
cel ρνς σξ x 


C INCIPIT CANON PRIMUS IN QUO QUATUOR. 


MATTH. MARC. LUCAS. JOAN. 
viii ii vil X 
xi iv X vi 
xi ) iv X xii 
xi iv X xiv 
xi iv X xxviii 
xiv ν xiii xv 
xxiii xxvil xvii xlvi . 
xxiii xxvii xxxiv xivi 
xxiii xxvii xiv xlvi 
:]xx XX xxxvii xxx viil 
]xxxvii cxxxix ccl cxli 
xcviii xcvi exvi CXX 
xcviii xcvi οτνἰ cxi 
xcviii xcvi cxvi Al 
xcviii xcvi exvi CXxXiX 
p xcviii xcvi exvi rxxxi 
cxxxiii xxxvii Ixxvii cix 
exli - l xix lix 
cxlii lt xxi XXXV 
exlvii lxiv xciii xlix 
cixvi ]xxxiv xciv xvii 
clxvi Ixxxii xciv Ixxiv 
ccix cxix CCXXxiv c 
ccxi cxxi cexxxvili — xxi 
CCXX exxii ccxxxix Ixxvii 
CCxt exxix cexlii Ixxxv 
CCXX , exxii οο]χὶ Ελ κα viii 
cexliv Ccxxxix cel οχιὶ 
cexliv CXXIiX ccl cxlvi 
ccixxiv οἰτὶ cclx XI 
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MATTH. 


ccelxxiv 
cclxzxiv 
celzxvi 
ccixxx 
cclxxxiv 


cclxxxiv — 


cclxxxiv 
eclxxxiv 
ccixxxix 
cexci 
ccxciv 
CCXCV 


eccxiii 
ccexiv 
eccxiv 
Ccciv 
Ccexviii 
CCCXX 
CCCIXVY 
cccxxvi 
CCCXXYÍ 
ccexx viii 


cccxxxi 

ccexxxii 
ccexxxiv 
CCCXXXVY 
cccexxxvi 


ccexxxvi 
cccexliii 
ccexlviii 
ecexlix 
ccclii 
ceclii 


(NCIPIT CANON SECUNDUS, IN QUO TRES. 


EUSEBII CAESARIENSIS OPP. PARS ΠΙ. — EXEGETICA. 
LUCAS. 


MARC. 


cixxii 


clxxv 
cixxvi 
elxxvi 
clxxxi 
clxxxi 


cixxxiii 


eexxxi 
ccxxxi 


ccix 
cclx 
Ixxiv 
cclxix 
ccixvi 


cclxvi 
cclxvi 
ccixvi 
ccixxxv 
ccilxxix 
ccelxxxi 
celxxxii 
ccIxxxii 
celxxxv 
cclxxxv 


cclx xxvii 
cclxxxix 
ccexc 
οσχο 
cexcvii 
cexciv 
cexci 
οσχοἰ 
cexcii 
cec 
cccii 
CCCX 
cecxi 
ccexiii 
CCCxiv 
Cccexv 
ccex viii 
cecxxi 
cccxxiv 
ccexvii 
CCcexix 
ceexxix 
ccexxxii 
ccexxxiii 
cecxxx vi 


cecxxxvi 


JOAN, 


Ixxix 
clviii 


clx 
clxx 
clxii 
cixxiv 
lIxix 
clxxii 
cix vi 
cix viii 
cixxv 
cixxvi 


cixxviii 
cix xxiv 
cixxxviii 


cexciv 
excvi 


excvii 


cxceix 


cxcviii 


excviii 
cciv 
ecvi 
coviil 
οοὶς 
ccexi 


Λ 


ΜΤ. 
σοῦ 


κνύ 


Cauon primus explicit. 


i 
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B ΚΑΝΩΝ AEYTEPOZ, EN Q Οἱ ΤΡΕΙΣ. 


ΜΑΤΤΗΑ 055, MARCUS. LUCAS. MT MP | A. 
xv vi X tu c ut 
xxi X xxxii xx t 26 
xxxi cii cixxxv E. 6 pt 
xxxii Xxxix cxxxiii λ6 θ ev 
xxxii XXIiX Ixxix 46 40 o0 
| xli ]vi ν μα νς 
]xii xiii iv D £6 4 ὃ 
Ixii xiii xxiv £6 (Y xb 
Óui  - xviii xxxiii ΕΥ τη λΥ 
Ix vii XXXV xxvi & às xc 
Ixix xlvii Ixxxiii £0 e TY 
Ixxi 1xi xxxviii οα χα on 
xxii xxii xxxix o6 x6 0 
]xxii xxii cixxxvi o6 χ6 PT. 
Ixxiii xxiii xi οΥ ΧΥ µ 
]xxiv xlix Ixxxv οὗ po πε 
Ixxvi lii clxix oc v6 ρξθ 
Ixxix xxix Ixxxvi o0 x0 πς 
Ixxx XXX xliv π λ ub 
Ixxxii liii Ixxx vii πό vt T. 
Ixxxi liii cx T6 | e 
Ixxsiil liv Ixxzvii "Y Mi πό 
]xxaiii liv cxii TY νὸ pi 
Ixxxv lv ]Jxxx viii τε νε à 
Ixxx, lv οχἰν τε γε e 
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cclxix 


ecixxi 
ccixx viii 
ccixxxi 
ccixxxv 
ecixxav 


exxi vil 


exxx viii 
exliil 
cxliil 
cxliv 
exivi 


exiviil 


(xxiv 
ο κιλἡ 


ου κκ 


ecalvtul 


ο εκ 
σα 

ecliil 
ecliv 


ον 
ecaxvil 


CoxUR 
ecl 
eolzvili 
ο τν 
ccla vil 
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1238 EUSEBI! CAESARIENSIS OFP. WARS ΠΠ. — EXEGETICA. 


MATTHJEUS. MARCUS LUCAS. Α MT. MP. Δ. 
cexcvi clxxvii ccixxx σιις pot eT 
ccacvi cixxvii ceixxxiv echec pot aTob 
ccci cixxxii cclaxxvi τα a  pnó6 σπς 
cccviii clixxxix cecv τη ρπθ τε 
cccxii cxciii cexcix τιδ phY CIA 
εοσχνὶ excvii. ccxciii τις phi atr 
eccxvii excviii οεχου τις e σιε 
cecxxii cdi — οσοῖς τχθ «0 
ccexxxviil cct1viii cecxxii 4n et txÓ 
CCCXXXiX CCXiX CCCXXY τλθ σι τχε 
οεοσ] Ccxx ccexxvii zu cx xL 
cccxlii cxxii ccexxiii. τμό σχό τχΥ 
οοεσ!ῖν cexxiv ccexs viii tub cx τχη 
ccexlvi CCXXV CCCXXX τμς σχε τλ 
cccliii cexxxii ccexxxvii TVY " σλδ τλξ 
cccliv ccxxxiii ccexxx viii τνὸ σλΥ τλη 


Explicit Canon secundus. 


INCIPIT CANON TERTIUS, IN QUO TRES. p T ΚΑΝΩΝ TPITOZ, EN Q OI ΤΡΕΙΣ. 
MATTILEUS. LUCAS. JOANNES. MT. A 10. 
i ' xiv i a m a* 
i xiv lii α ιδ Y 

i xiv v α ιδ . ε 
vii vi ii 4 ς β 
vii vi XXV ζ ς χε 
lix Ixiii exvi νθ ΕΥ ις 
lxiv lxv xx1vii EO ξε Ír 
χο lviii οκνιιι k v e 
xc lviii CXXXix k νη EN 
οτί! ccxi cv μζ σια ρε 
exi cxix XXX ρια ριθ λ 
cxi cxix cxiv pa ριὸ ριδ 
exi cxix exlviii pa ριθ eun 
ciii οσὶς γ ριδ ο ριθ ε 
cxii cxix xliv ριδ ριθ μὸ 
οχιὶ cxix hil C ριό ριθ ξα 
οχι — exix Ixxvi p: ριθ oc 
cxii cxix Ixxxvii p. 6 ριθ πζ 
exii cxix XC p ριθ k 
cxii cxix 1clii ριό ριθ ρμό 
cxii cxix cliv p.6 i p» 
cxlvi xcii xlvii puc h6 μζ 
Explicit Canon tertius. 

INCIPIT CANON QUARTUS, IN QUO TRES. A ΚΑΝΩΝ ΤΕΤΑΡΤΟΣ, EN Q OI ΤΡΕΙΣ 

MATTH/EUS. MARCUS. JOANNES. MT. (O. I0. 
xviii viii - xxvi (η η xc 
exvil xxvi xciii ρις Xe ΕΥ 
οκ! xxvi Χου D ρις *c he 
εἰ Ixvii o ρν ij. va 
clxi Ixxvii xxiii pts ος ΧΥ 
οἰχὶ Ixxvii liii psa οὗ νΥ 
cciv CXY xci ριε μα 
cciv εχν CXXXV có pt ρλε 
cexvi CXIV exxviii σις xt exr 
cexvi Cxxv cxxxiii σις ρχε ΡλΥ 
cexvi CXXY exxxvii σις ρχε p 
cexvi exxv αἱ etc ρχε . p 
eclxxvil clix xcviii p»9 E 
ccixxix cixi Ixxii co pta 
ceixxix cixi cxxi cot Ἆρξα i 
celxxxvii eixviii clii σπό ρξη 
cexcili cixxiv cvii ek Y ροδ p 
ccxevii cixx viii Ixx σιις pon ο 
ccxcix cixxx eiii! αλθ e "m 
cecvii cixxviil οἰχίν τς "n 


CANONES EVANGELIORUM. 1286 
MP IQ. A MATTH/EUS, — MARCUS. JOANNES, 
τχα σα ρπ cccxxi cci cixxx 
τκα σα ριι6 ccexxi cci cxcii 
pTY ccexxiii cciii cixxxii* 
Mi pnt ccexxia ccvii cixxxv 
πχθ ot ρπζ CCcXXix ecvii cixxxvii 
eu er ccexxxiii ουχ! cciii 
Explicit Canon quartus. 
(Εξ KANQN ΠΕΜΠΤΟΣ, EN Q Οἱ AYO. INCIPIT CANON QUINTUS, IN QUO DUO. 
A MATTH. LUCAS MT. A. MATTH LUCAS 
l8 iii i e ριε cviii cxv 
η X viii pt ριη ος cx viii 
t'a xii, xi ριθ «c cxix exxvi 
ις xvi xvi pxt Is εκσν Ixii 
Uc XXv xlvi ρχζ ρχη cxxvii exxviii 
μζ x1vi xlvii ρχη ρλ6 cxxviii cxxxii 
μη xxviii xlviii ex ρλ οσχἰς CXXX 
μθ XIX xlix ρλ6 πά cxixii Ixxxi 
ph? xxxiv οχοἰγ ρλὸ ex exxxiv εκς 
ρξ6 xxxvi cixii p^» et exxxvir — clxviii 
" xxxviii liii pe νζ evi lii — 
y xi lii p σχς clviii ccxxvi 
vt xli lv et ρξα cixii clxi 
ΡΧΥ xliii cxxiii pot d οἶσσν ec 
Pvt xlvi cliii ρπό pr clxxxii cixxxvii 
po xlvii cxxxiv ρπό ρπθ cixxxii cixxxix 
pha xlviii cxci en ph elxxxiil — excviii 
p xlix cl p pa cixxxvil —— cxcix 
νθ li lix phe σοῦ excvii ccIxxii 
ρχε liii cxxv ew σλε ccxiii CCXXKY 
νὸ liv liv σχα ρπα εοσχ! cixxxi 
lv cixx σχη ρλθ ccxxviii — cxxxix 
» lvii ixi σλα ροθ cexxxi cixxix 
ξ lv iii Ix σλα σιε cexxxi cexv 
poa Ix cixxi c6 puo cexxxii cxliii 
ζδ Ixi lxiv σλδ ec cexxxiv — exxxvi 
6 lxv cixxii αλς ρλε cexxxvi  οχσαν 
E Ixvi lxvi αλζ ρλη ccxxxvii — exxxviil 
ρε Ixviii εν σλη eu cexxxviii — exl 
en Ixxviii cviii su pya ccxl cxii 
pa Ixxxiv cix σμα ροε cexli clxxv 
po Ixxxvi cix σνε c6 celv ccii 
e xciii cxiv σνς σε ο οοἰνὶ ccv 
e xcv cix σνζ σι cclvii ccxiii 
ρπ6 xcvi cixxxii cta oL celxi ccvii 
Ü xcvi cixxxiv σξ6 αιθ celxii cexii 
9 cii lxix σξε ρνζ ccixv clvii 
οα civ Ixxi c ρνε ceixvi civ 
p^r cv. exciii σξζ pv celxvii elviii 
ot cvil ]xxiii co ex ccixx ccxxxi 
σοθ σλα cclaxii ccexxxi 
Explicit Canon quintus. 
G ΚΑΝΩΝ ΕΚΤΟΣ, (EN Q OI AYO. 
INCIPIT CANON SEXTUS, IN QUO DUO. 
MP. MATTH. MARC. MT. MP. MATTH. — MARC. 
ix iii ος ΕΥ Izxxvii ixiii 
I xvii vii ρ à ο xcviii 
9 XX ix ρλθ exxxix — xlv 
ια xxii xi pyt 3 exlv ΄ Ix 
exe xliv exxvi μηρ exlviii lxv 


αι — MM — 


θα. ου. .- 5 ουσ ^u Ds p DL. ο ὧν» ' 


TESTEM 
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44833 33587 5 


MATTH. 
clii 
cliv 
civii 
clix, 
cix 
eixiii 
cixv 
clxix 
cixxiii 
cixxx 


cixxxix 
ccii 
ccxiv 
CCXV 
ccxxit 


ccxlvi 
ecxlvii 
cci 
cclii 
ccliv 


MARC. 
Ixviii 
Ixxi 
Ixxii 
Ix xiii 
Ixxvi 
Ixxviii 
Ixxx 
Ixxxiv 
Ixxxix 
ο 
ciii 
cxiii 
exx 
cxxiv 
exxxi 


exl 
cxlii 
exiv 
exl vii 
exlix 


Explicit Canon sezius, 


A MT. 


MP. 


p»B 
p 


ρᾷδ 


Z ΚΑΝΩΝ ΕΒΔΟΜΟΣ, EN Q Οἱ ΔΥΟ. 
INCIPIT CANON SEPTIMUS, IN QUO DUO. 


Explicit Canon. septimus. 


MATTH. 


Y 

xix 
xix 
xix 
CXX 
clixxxv 
ccvii 


H ΚΑΝΩΝ ΟΓΑΟΟΣ, EN Q Οἱ ΔΥΟ. 


INCIPIT CANON OCTAYUS, IN QUO DUO. 
LUCAS. MARCUS. ς A. 


xxviii 
Ίχχτν 
Ixxxix 


xii 
xiv 
xvi 
xxvili 
1 vii 
x|viii 
lvi 


Explicit Banon octavus. 


MP. 


6 KANON ΕΝΝΑΤΟΣ, EN Q 0I AYO. 


INCIPIT CANON NONUS, IN QUO DUO. 
JOANNES. D A. 


LUCAS. 


cclxxiv 


ccixxiv 
eclxxiv 
ecciii 
ecciii 
ceciii 


ccxix 
ccxxii 
cxi 
cxxit 
exxvii 


cexxix 

cexxxi 

cixxxíi 

clxxxvi 
οχο 


τμα 


Explicit Canon nonus. 


EUSEBII CAESARIENSIS OPP. ΡΑΕ» lil, —— EXEGETICA. 


1942 
MATTH. MARC 

cclx clii 
ccelxiii cliii 
ceixxv- clvii 
ccixxxü οἰχίν 
cceixxxvi  cixvii 
ccixxxviii elxix 
cexe cixxi 
cexcii cixxiil 
cexcviii clxxix 
Cccev cixxxv 
cccix exc 
cccxi cxcii 
CCCXXX ecviii. 
οουχχσχτὶὶ cexvii 
ccexb ccxxi 
ccexlvii — cexxvi 
cccl CCXXIXK 

JOAN. 

Ixxxiii 

xix 

xxii 

xxxiv 

Ixxxii 

οχν 


οἱ 


LUCA8 Νληοῦθ 


xci [εἰ 
ο Ixzv 
cili xcvil 
cexlvil cxxxvi 
cceixxvii — eexvi 
CCCXIXV — CCXXX 
cecxxix CCXXXYV 
LUCAS, JOANNES. 
οοστὶὶ cixxxii 
Cccvii cixxxvi 
eccvii exc 
cccexii clxxxii 
ccexii clxxxvi 
ecexii exe 
cccxi ccxiii 
ccexi ccxvii 
ccexli cexxi. 
ccexli ccxxiii 
ccexli CCXXV 


1339 1990 
L ΚΑΝΩΝ ΔΕΚΑΤΟΣ, EN ϱ ΙΔΙΩΣ ΕΚΑΣΤΟΣ ΠΕΡΙ TINON EIPHKAZIN. 
CANON X, 4N QUO SINGULI EVANGELISTAE PROPRIE. 
MATTHAEUS MATTILEUS À MATTHAEUS MATTHAEUS 
PROPRIE. PROPBIE. PROPRIE. PROPRIE. 
; ii o£ lxxv ρνα cli ax6 cexxii 
iv ma lxxi ῤνε οἷν σχζ cexzvii 
ς vi πθ Ixxxix ρξξ cixvii GÀ CCKKX 
tY xiii μα xci: poa cixxi ex ccxkxiii 
xà xxiv t0 xcix pos cixxvii σλε CCXXXV 
x, xx vli ρα οἱ ! pra cixxxi σλθ CCxxxix 
χθ xxii pc cvi ρπὸ cixxxiv σμε cexlv 
ÀY xxxiii po cix ρπς οἰσχχνί σξη ecixviii 
λε XXIV ΡιΥ cxiii ρπη cixxxviii coy cclxxiii 
λς xxxvii pit cxv ρίια cxci σπγ cclixxiii 
λθ X1XXxix ρι cxviii pc cxcvi ccelii 
μό xlii p» cxxiv 6 ce «0 ccexix 
με xlv ρχς cxxvi c: ους ex cccexxiv 
v6 lii pic exxxvi σι6 ccxii | txt ccexxvii 
vc lvi py exl σιη cexviii τμε ccexlv ^ 
Ἕνα cceli 
τνε οοσῖν 
Explicit, Canen X, in quo Mattheus proprie. 
MARCUS MARCUS B MARCUS MARCUS 
PROPRIE. PROPRIE. PROPRIE. PROPRIE. 
ιθ xix ξ6 lxii A xc x cx1iit 
λα xxxi ο Ιχχ ιό xcii Á i cxxxii 
μΥ xliii ob Ixxiv 45 cxiv ρης cixxxvi 
με xlvi πα Ixxxi pa ci σι ccxiii 
vj . lvii πη Ixxtviii p civ σλ CCXXIiv 
Explicit Canon X, inquo Marcus proprie. 
LUCAS LUCAS LUCAS LUCAS 
PROPRIE. PROPRIE. PROPRIE PROPRIE 
a " ρχό cxxii ca cci cin cexeviii 
Y ul px .Cxxiv σγ cciii τα ccci 
ε Y pa cxxxi ση ccviii τὸ ccciv 
9 ix. eu cxliii σι ουχ τς cecvi 
e xviii ot cxlix σιδ ccxiv τη cecviti 
x XX ρνα cli σχγ cexxiil τις ccexvi 
x6 xxii pvo cliv C σχε CCXXV aX CCCXI 
χθ XXix p» clix cxt cexxvii ^XC ccex1vi 
λα xxxi esr cixiii σλς ccxxxvi τλα ccexxxi 
v l ρξ οἰσίν σνθ celii τλὸ CCCXIXIY 
να lo pic cix vi σνς οοἰγὶ «10 Cecxxxix 
ζ Ixvii po cixxiv σνθ cclix d cccxlii 
Ixviii poc eixxvi σξὸ cclxiv 
Ixxii pon cixxviii σοα οε]κχὶ 
o£ Ixxv ρπ cixxx eov ceixxiii 
p civ. pTt clxxxiii coc ccelxxvi 
ρς cvi| ρπη cixxx viii con celxxviii 
es. cvil f^ οχο σπγ ceixxxiii 
Pr cxi po cxcii σπη ceixxxviii 
p cxvii p.c οχοτὶ chc cexcvi 
Ezplicit Canon X, in quo Lucas proprie. 
JOANNES JOANNES D JOANNES JOANNES 
PROPRIE, PROPRIE. . PROPRIE. PROPRIE. 
ó iv x0 xxir νὸ liv οε lxxv. 
ζ vii λα xxxi νς ]vi οη Ixx viii 
9 Áx λΥ xxxiii vn lviii T ]xxx 
ια xi Àc ο xxxvi ξ Ix πα Ixxxi 
d xiii 16 xxxix £6 Ixii πὸ Ixxxiv 
ις xvi pa xli ξδ Ixiv πο Ixxxvi 
"m xviii UY xliri £c lxvi πθ Ixxxix 
x6 xxii με xiv £n Ixviii L6 xcii 
xó xxiv y l οα Ixxi μδ xciv 
x. xxvii v6 li * οΥ xxiii hi xcvii 
M 


PATROL. Gh. XXII. 
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In. JOANNES I0. JOANNES 
PROPRIE. ΡΕΟΡΗΙΕ. 

40 XCix p cxxxiv 

p6 cii pec exxxvi 

pb civ ρλη cxxxviii 

Pc cvi eu cxi 

en cviii pp exliii 

" ex - py ΄ exliv 

p:6 cxii pus cxlv 

pu exv αμζ cxlvii 

pe cxvii pu cxlix 

ριθ Cxix pva cli 

extr cxxiii pt cliii 

pxe οχχν ρνε οἷν 

cxi cxxvii pv clvii 

p^ CXXX pv clix 

ρλ6 cxixii ϱΕΥ cixiii 


INDEX ANALYTICUS. 


A 


125 


I0. JOANNES I0. JOANNES 
PROPBIE. PROPRIE. 
CE clxv σι ccvii 
p5s cixvii et ους 
ρξθ elxix ou cexii 
poa elxxi σιδ cexiv 
Y cixxiii σις cexvi 
po, cixxvii σιη ectviii 
po0 cixxix ex CCXX 
pna cixxxi oxà cCIXiv 
pro clxxxix σχς εοχ στ] 
pa exci σχη cextviii 
0^Y cxciii σλ CCXIX 
phe οσον σλό ccxx1ii 
σ cc 
a6 ccii 
σε ccv 


Explicit Canon X, in quo Joannes proprie. 
INDEX ANALYTICUS 


AD LIBROS 


DE DEMONSTRATIONE EVANGELICA ET CONTRA HAEROCLEM. 


Revocatur Lector ad numeros typis crassioribus expressos. 


ΛΑ 


Abraham ejusque majores qua ratione justitiam sibi 
eonquisierint coram Deo. 9. Abraham ejusque majores 
qe raiione evaserint justi et accepti coram Deo, 10 

raham quomodo przcepta et maudata et ceremoniías, 
el qus in legibus posita sunt. Dei, ante Mosi constitutio- 
nem servaverit, 15. Abrahz» Deus respondens, duo pro- 
máisit de íis qui ab il!o erant orituri, 73. 

Achilli umbra Apolionio visa et quomodo, 528. 

Adolescentulas tympanistrias quas Psalmista mystice 
appellet, 44t. 

Adoratio corporalis Judzeorum ex Lege Mosi, rejicitur, 
spiritali introducta in omnes gentes adoratione per Chri- 
etum, 83. Adorationis honorem soli Deo tribuere Christus 
edocuit, 107, 

Adventus et regni Christi renovatio, et vocatio omnium 

entium, que in eo facta est, declaratur, 54. Adventus 
Chris declaratio, 52. Adventus Christi duplex, utriusque 
quanta sit disparitas declaratur, 316. Adventus Christi ad 
homines, quisqam fuerit modus, 508. Adventus Christi cur 
ad ipsa extrema Lempora post longum multumque evum 
sit prorogatus, 565. Adventus Dominici tempus qus signa 
ex prophetica praenuntiatione declarent, ostenditur, 404. 
Adventus Domini ad bomines ostenditur, 258. Adventus 
Domini in terra, regnumque ejus inter gentes e! novum 
Cariticum non ipsi [srael, sed gentibus exhibendum coin- 

robatur, 260. Adventus Christi in carnem luculenter 

osi vaticinio designatur, 171.|] Adventum Cbristi spe- 
ctantía prophetarum oracula, cur alia quidem obscurius, 
alia autem apertius inveniantur, S. Adventum Christi quo 
tempore futurum patriarcha praedixerit, 95. Adventum 
Christi qualiter expletis Lxx ebdomadibus Daniel pro- 
poela predixerit, 981. Adventum Christi primum olim 
preterlisse duobus potíssimum signis colligitur, 309. 
Adventu secundo Christi futura, Judaei falso referunt ad 
primum, 190. Adventu Christi Judzis rejectis gentes esse 


sdoptandss filiorum loco ostenditur, 271. 
ps Cilicis oppidum ubi Apollonius /Esculanio sacri- 
ficavit. 512. 


/Egyptii omnium nationum superstitiosissimi primique 
erroris, quo simulaera colerentur, Portas aperuerunt, 228. 

/&mulatio et invidia non paucos iu extremas calamitates 
pracipiarunt, 1. 


JEsculapius Apollonium aqua intercute laborantem s 
navit, 520. 

Agnus Dei cur Christus sit dictus, 462. | 

Agricultura nondum inventa homines glandibus vesce- ' 
bantur, 15. | 

Amasis /Egy ptiorum rex per metempsychosin in canem. 
transformatus adolescentem momordit, eumque sanavit 
Apollonius, 955. Lex Mosaica uni Judaics gen accap- 
modari poterat, et huic ipsi propriam terram incoleftu 
duntaxat : quodque idcirco altero propheta alteraque lege 
opus fuerit, 1. 

Angeli naturam quoties Scriptura sacra vult significare, 
neque Deum, neque Dominum, sedabsque ulla obscurilale 
angelum nominat, 258. Angelos Deus hominibus ceu tutores 
ac curatores przfecit, 156, Angelos cognoscere οἱ vene- 
rari, soli vero Deo adorationis honorem; tribuere, Chri- 
stus edocuit, 106. 

Angelica natura non fuit, quse Mosi dabat respon«, 
sed prsstautior quam ut ad angelum referri possit, 140. 

Anima una, unaque vis rationalis plurimarum pariter 
rerum est opifex. 151. Anima omnís carnis, quomodo sn- 
gvis ejus esse dicatur, 55. Animam hominis immortalem 
esse ac nulla in parte brutis animantibus similem probi 
tur, 106. Animam sapientis ezdi aut. puniri, dum corpus 
illius torquetur, dicere merito nemo potest, 169. 

Animalia diis sacrificare atque offerre cur quidam 004” 
corum, id est. gentilium nefas duxerint, 54. Animalia cur 
prisci illi patres pro delictis Deo obtulerint, 55. 

Annuli planetarii dono dati ab Iarcha Apollonio, 5-5. 

Anthropophagi, pygmaei et Sciopodes apud Indos Apo- 
lonio visi, 553. 

Antisthenes officiosus adolescens À 
gere parans, deterretur, $29 

Antithesis novas veterisque legis, 5. | 

Apollonius ZEgís Cicilizs oppido /Esculapia deorum h:- 
roanissimo sacrificavit, 512. Apollonius Tyaneus nulim 
inter philosophos, nedum inter mediocris ac usitate Ds 
bitatis viros locum habuit, multo miuus Salvator! Jes 
Christo conferendus, 514. Apollonius in /Esculapii temp? 
cultus, 517. Apollonius ab Epicures secta non penitus a 
horruit, $18. Apollonius annos quatuordecim natus a [v 
rente suo, Tarsos deductus est ad Euthydemum rhetoret,, | 
$18. Apollonius, si fabuloso credimus Philostrato, ei29 
brutarum animantium voces intelligebat, 518. Apolloni 
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cum ín via moribundam lexnam catulis simul octo jux'a 
porrectis offeudisset, illico teraporis spatium conjecit, 
quo sibi apud Persas commorandum esset, 518. Apollo- 
nius quibus verbis Bardanem Rabyloniorum regem est 
aggressus, 519. Apollonius pulchritudinis sux nefarium 
amatorem graviter objurgatum repulit, $520. Apollonius 
Pythagoreorum ad instar lustro semper tacuit, 521. Apol- 
lonius interprete utitur per quem Pharaonem Indi: re- 
gem alioqueretur, 521. Apollonius /Egyptis navis guber- 
natorem se fuisse aliquando Jarche commemorat, contra 
vero [archas ait animam suam fuisse aliquando regi: 
fortunse corpus indutam, 523.  Apollonfus d:emonem ex 
adolescente lascivo pepulit, $50. Apollonius Eleusiniis 
sacrís initiaturus a sacerdote Cereris prohibitus fuit et 
quare, 530. Apollonius Rom:e velut inhonestus circulator 
carmina Neronis venali voce decantavit, 5350. Apollonius, 
ut asserit Philostratus, ex pura ας tenui qua utebatur dista 
pestem Eph esinis imminentem prasensit, et grissantem 
sedavit, 934. Apollonius ideo divinandi artem callere 
minime poterat, quia de rebus etiam levissimis quando- 
que interrogatus dubius hzrebat, 534. Apollonius inso- 
lenter et superbe de se loquitur, 535. Apollonius veste 
exteris mortalibus non communi usus est, $55. Apollo- 
nius noctu ín agrum profectus, Arcadem ibi puerum in 
frusta discerpsit, 555. Apollonius Rom: in vincula con- 
jectus, 535. Apollonius coram Domitiano loquens evanuit 
e conspectu omnium astantium, 536. 


A pollonius de Parcarum potentia disputavit apud Tones, 
*58. Apollonius de Parcarum decreto íta concludit : cui 
fato decretum est architecto esse, vel οἱ manus ambas 
truncetur, evadet in. architectum, 558. Apollonius vincu- 
lis espeditus Roma Lebadiam petiit, 510. Apollonius 
7 vaneus sub Nerone imperatore floruit, 512, Apollonius 
ubi mortuus, incertam, 541. Apollonius cum templum in- 
gressus essel, valvisrepente ocelnsis disparuit, nec usquam 
unquam visus est, ibique, ut fabulatur Philostratus, auditse 
virginum voces in hunc modum, Veni, veni in ccelum, veni, 
511. Apollonii comites Maximus /Egiensis et Damis philo- 
sophus, οἱ Philostratus Atheniensis, 512. Apollonii verba 
quibus Damidem est congressus, et in societatem ejus se 
asciviL, 517. Apollonii matricygni proobstetricibus ad(ue- 
re, &l7. Apollonii mater gravida ante oculos suos Protei 
speciem videre sibi visa est, οἱ]. Apollonii condiscipuli 
sub Euthydemo Platonis et Chrysippi sectatores, $18. 
Apollonii mortis aut sepulcri nullum usquam unquam ve- 
stilum apparuit, 5318. Apollonii in litterarum studiis pro- 
fectus, felicis memoris vis, linguz Attieze usus, 518. Apol- 
ionii ridicula divinatio, 518. 4 pollonii detecta coram Phraor- 
te Indorum rege in Graecisimperilia, $22. Apolionii ridicu- 
lum in lite contestata judicium, 522. Apollonii stulta ad 
Iareham interrogata, 525. Apollonii responsum coram 
Domitiano de przdictione pestilentize, $27. Apollonii 
ignorantia detegitur, 528. Apollonii coram Domitiano eL 
Vespasiano contra Euphratem cui paulo ante conjunctis- 
simus fuerat, convicia, $52. Apollonii crus pedicis solu- 
tum, magice, 556, 537. Apollonii verba ad Domitianum 
eummagiz iucusantem, 557. Apollonii arrogantissima vox, 
"38. Apollonii quibuscum familiaritas et conversatio, 
510. Apollonii invocato nomini multi hodieque magicas 
inesse virtutes experiuntur, 511. Apollonio a Perside in 
Iudiam proficiscenti Empusa occurrit, 521. Apollonio ad 
Brachmanas proticiscenti occurrit mulier colore spectabilis, 
a summo nimirum vertice ilium tenus albescens, reli- 
quum verbo corpus nigerrima, 925. Apollonium quicnn- 
que supra philosophum esse locutum asseruerit, nx iile 
tanquam asinus leonina pelle iudutus reclamabit, neque 
aliud plane quam civitatum spectabilis circulator εἰ cla- 
vosus sophista apparebit, 515. Apo;lonium ab obítu puel. 
lam Roms» defuncum revocasse, praeterquam quod. i^hi- 
lostrato vitetur Incredibile, videtur etiam falsum, 550. 


Apostoli Christi cur principes Nephthalim prophetica 
voce dicantur, 441. Apostoli qualiter electi sint et gentes 
vocate, 48. Apostolorum et discipulorum Christi electio 
sermone prophetico adumbrala, 79. 


Arabes ex cygnis avibusque c:eteris divinationem ut 
ex oraculis colligunt cor aut hepar draconum depasti, $918 

Aristobolo dum esset in oppido Hierichunte, Ibique 
nataret, vi interim sub aqua delento, Herodes necem 
est machinatus, 398. 

AÁsamoneum quale apud Judzos genus fuerit, 598. 

Áscensus ei quí prius descenderat, ac deinceps vo- 
eatio cunctarum gentium, quà unum et solum Deum 
erant cognitur:e, declaratur, 259. 


AÁssyrius quid interpretatum significet, 522. Assyriorum 


. omine quodcunque per singula tempora gentibus im- 


posiium regnum, ip litteris sacris exprimitur, 322. 
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Barachias qnid interpretatum significet, 352. 

Bardanes Babyloniorum rex Apollonii tempore, 519, 

Benedictio Dei quomodo proventura fuerat in omnes 
gentes, in eo semine quod progressurum erat de so- 
bo!e 1saac, 4 

Beneficii quo per Christum afüciende sunt omnes 
gentes, declaratio, 51. 

Bethlehem Christum nasciturum testimoniis prophe- 
tarum convincitur, 511. Bethlehem natalem Christi locum 
fore Psalmi auctoritate probatur, 3542. 

,Donum nulla rei cujusquam aliquando subdit invidia, 

Boum nomine Scriptura Ecclesie prelatos appellare 
consuevit, 71. 

Brachmanum magister Iarchas, 525. 

Brachmanum circus publicus, in eoque sedilia suo 
ordine disposita, 525, 521 


C 


Czlibem vitam cur ducere deceat Ecclesie rectores 

alque pastores, 32. 
anticum, novum ,fentibus prophete testimouio can- 
tandum quale sit, . 

Colum ipsum etsol et luna ac reliqua sidera suapte na- 
tura corruptioni et. solutioni obnoxía sunt, quamvis dis- 
solvenda non sint, propterea quod nolit ille qui ea 
composuit, ex Platonis senteutia, 106. 

Cognitio Dei universi solis Hebrseis antiquitus prodita 
fuit, que Christo seipsum exhibente perciperetur, 124. 

Consecratos Deo cur Moses legibus suis unguento com- 
parato ungi przeceperit, 172. 

Conversio totius mundi ad fldem ac unius Dei legi- 
timam religionem per illitteratos ac agrestes homines, 
miraculum est omnem fidem superans, 155. 


Convivium Apollinii et larchse, et in eo mira, 521. 
Cornu nomine divin:z litter: regnum appellant, 191. 


Corpus Christi mortuum qua virtate revixerit, 170. 
Corpus Christi Jücernz: comparatur. 188. 


Correctionem orbi (οσο adventus Christi in carnem 
attulit, 47. 


Corruptioni et solutioni obnoxia esse omnia cclestia 
corpora Suaple nalura quamvis dissolvenda non sint, 
eo quod nolit qui ea cemposuit, ex Platonis senten- 
tia, 106 

Christus agnus Dei qui factus et peccatum et exsecratio, 
$8. Christus cum tam grandis sit, dilectus videlícet Deus 
et Rex seripturg testimoniis appellater, qui lieri potuit 
ut inimicos baheret et quinam sint isti. inimici , 218. 
Christus nominatim de semine David surgens qui cof. 
David nominatur, qui Judzos confundit inimicos, qui «an 
ctificationem' Patris renovat, 188. Christus nominatire .2- 
spectus; atque omnia probra passurus describitur, 147, 

bristus qualiter Mosi sít conferendus, 5. Christus se 
cundum quam naturam sacerdos in zternum dicatur {η 
Psalmo, 177. Christus quomodo dicatur peccata nosira sua 
fecisse et nostras iniquitates tulisse, 467. Christus unicus 
ille propheta fuisse probatur quem Moses Jud:xis de 
fratribus eorum suscitandum prsdixerat, 91. Christus 
Dei a prima constitutione universi occulta quadam, 
ignotaque ralione religiosis, Deoque gratis animis prze- 
sidet, 154. Christus qua ratione dictus sit lapis angularis, 
21. Christus super pullo sedens Hierosolymam ingres- 
suràás oraculo ostenditur, 455. Christus nominatim Do- 
minum Patrem et protectorem adeptus, declaratur, 185. 
Christusunicus ille propheta fuit, quem Dens Mosi similem 
fore promiserat, 445. Christus tribus duntaxat annis cum 
semisso quod quidem tempus est hebdomadis unius dimi- 
dium , praedicavit, et miraculorum gloria in terris claruit, 
400. Christus cur prophete vaticinio Deus absconditus di- 
citur, 226. Christus unicus ille fuit propheta, quem sihi 
similem fure Moses predixerat, 27. Christus diabo'i 
tentationem ín deserto cur perpessus fuerit, 464. Ckri- 
stus nominati a Deo Patre exaltatur, 191. Chrisws 
salutarem se mundo per corpus ceu in*vumentum quod- 
dam ostendit. haud aliter quam musicus per lyram quani 
sit doctus declarat , 168, Christus qua ratione dicatur 
sacerdos secundum ordinem Melchisedech, 225. Christus 
cur maxime agrestibus ac ignobilibus ad novam doctri- 
nam disseminandam ministris uti voluerit, 156. Christus 
nominatim ab Judsis cireumvenitur et a genlibus agno- 
Scitur, 190. Christus nullis armis instructa acie, «ed ve- 
ritate, mansuetudine et justitia innumerabiles sibi po- 
pulos subjugavit, 218. Christus cur impiis inevitabiles 
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poenas descripserit : justis vero sternam a Deo vitam 
promitti docuerit, 106. Christus Josephi testimonio com- 
mendlaiur. Christus vocationi omnium gentium , tuin 
facilem, tum accommodatam legem imposuit, 124. Christus 
nominalim demuin fidelem a Patre accipit Ecclesiam 
suam el sacerdotem fidelem in omne tempus qui Eccle- 
Sim suz cum Dei cognitione presit, 444. Christus no- 
minatim a Patre Deo servatur, et christos suos ser- 
vat, 191. Christus cur Nazarzus εἲὶ dictus, 349. Chri- 
stus ους Ágprus Dei dicatur, 462. Christus a seductoris 
nota asseritur, 107. Christus cur in omni vita sua 
Mosaicam legem servaverit, quam fuerat absoluturus, 
24. Christus qua ratione dic:tur pro nobis peccatum 
factus, 461. Christus cur pastor et dux sit dictus, 545. 

Christus qua tribu ac quo tempore incarnandus es- 
set prophelia evidentiori ostenditur, 5$. Christus no- 
minatim q aecunque postulet a Patre impetrare osten- 
ditur, 182. Christus nominatim a Deo nominatur et ab 
omnibus agnoscitur, Judzorum vero gentem repudiat, 
186. Chrisius qua ratione legem Mosi et Prophetas qui 
post Mosen fuerunt, cognoscatur coiaplevisse, 283. Christi 
nomen quid in literis sacris signiticet, 171. Christus 
nominatim tutorem sibi Deum ascribens convincitur, 
485. Christi adventu extremum rituum atque insti- 
. tutorum, quie apud Judaeos cum veneratione servaban- 
tur, intectum fore probatur, 404. Christi adventus {η 
carnem iuculenter Mosis vaticinio designatur, 3. Christi 
admirabiles res gestas narrantibus discipulis, non cre- 
dentium obstinatio retunditur, 109. Christi divinitatem 
et humanitatem psalmi secundi vaticinio declarat!am effi- 
cacisslma ratione ostenditur, 152. Christi in /Egvplum 
profectio a nemine juste accusari potest, 126. Christi 
divinitas quibus argumentis queat probari, 154. Christi 
divinam naturam nihil detrimeuti passam corporis hu- 
mani assumptione, aptissima radiorum solis comparalione 
declaratur, 167. Christi in Egyptum et secundum verba 
et secundum sententiam adventus corporalis pr:edictus, 
omnisque in ejus adventu convertenda gentium supersti- 
tio declaratur, 121. Christi fides quomodo propagata, 513. 
Christo. unico. cons enit gratiam bominibus universis an- 
Duntiatam communicare, 35. Christo qualia vocabula tri- 
buat Scriptura secundum divinitatein el qualia secundum 
humanitatem, 463. ( hristum Dei verum, quemadmodum 
divina quadam virtute et priestantore quam nalura 
hominis fert, exsistere lebraica ratio docet, 176. 


Christum venturum in humanitotem divinitus inspirati 
prophet» a seculo vetustatis Hebraice praiedixerunt, 515. 
Christum Deus ipse universi Solem {δι vocat, 254. 
Christum Dei Verbum Moses modo Deum ac Dominum, 
modo angelum Dei appellat, 10. Christum priscis illis 
patribus non minus cognitum fuisse quam nobis sacrarum 
itterarum testimonio comprobatur, 10. Christum Dei se- 
ductorem fuisse existimantium impietas retundiLur, *02. 
Christum a Juda prodendum testimonio prophetico declara- 
tar, 441. Christüm Psalmista bis Dominum evidenter confir- 
mat, 219. Christum Hebrsorum prophetarum oraculis pre- 
nuntiatumostenditur, 89. Christum omnipotens Deus et An- 
gelum testamenti vocat et Dominum, 255. Cbristo adve- 
niente gentium fore congregationem omniumque hominum 
agnitionem Dei et modum unum pietatis, et quod /Ethiopes 
sacrificia illi offerent, 950. Christo veniente extremorum 
terre et cunctarum gentium conversionem ad Deum, 
generationemque venturam et populum qui nascetur ju- 
stitiam ejus accepturum, demonstratur, 46. Christos ap- 
pellatos fuisse eos qui ante Mosem familiares Dei fuerunt, 
sicut nos Christianos, ostenditur, 12. 


Christianismi qu:e vera sit ratio, 24. Christianismum 
amplexantium vita in duas species est divisa, 29. 


Christianorum vivendi ratio quomodo queat comparari 
cum e» vivendi instituto, quod Abrahata, ejusque ma- 
jores servarunt, 9. Christianorum appellationem unde 
sint gentes sortitze, 39. Christianorum novum nomen in 
toto terrarum orbe laudibus et favore celebrandum osten- 

itur, 


Crealurs& umverss naturales termini circumscribun- 
twr, 515 


Cultum divinum profitentium triplex est ordo, 22. Cultu 
divino occupatos ab uxorum deinceps commercio conti- 
nere seipsos decet, 55. 


D 


Daemones malos ac omnis malitiss auctores gentium au- 
guriis atque oraculis praefuisse ostenditur, 205. Daemones 
malos oraculis ac responsis gentibus szpenumero impo- 
suisse multifariam convincitur, 205. Deemonum vexzliu- 
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nem abigere ipso Jesu nomine et paucissimis precibus, 
Christian:e est consuetudinis, 153. 


Damis perzgre ex Assyria cum Apollonio prociscitur, 
exinceque primuni alter 2ltero uti familiariter capit, S135. 
Damis philosophus Apollonii consors, 512. Damis philoso- 
phus inde Apollonium aliquid exira hominem esse puta- 
vit eo quod ipse se in carcere delentum pedicis sua sponte 
exsolverit, 517. 

Davidregni successorem de suo semine non habuit a tem- 

re captivitatis Babylonice usque ad adventum Christi, 

39. Davidiczs stirpis ue totos quidem quingentos annos 
totius Judaics gentis regnum obtinere potuerunt , 365. 


Demetrius Apollonium dehortatur Romam regredi, 
quem respuit, 955. 

Deus de colo descendens, qui gentium quss prius 
illum non cognoscebant dux exstitit, eta Judaica gente 
seipsum est aversatus probatur, 268. Deum esse in 
Deu, quemadmodum nos Patrem in Filio et Filium in 
Patre glorificamus, [sais probatur testimonio] 225. 
Deus puro silentio purisque de ipso cogitalionibus 
est colendus ex l'orpbyrii sententia, 2053. Deus manifeste 
ad homines venturus et omne hominum genus ad se re- 
vocaturus declaratur, 261. Dei sumnii nou p-ures filii, sed 
unus solus de Deo Deus jure przdicatur, 147. 


Deum unum esse qui olim a Judsis cognoscebatur et 
quem nunc fideles venerantur et colunt propheticis 
valiciniis declaratur, 18. Deum ipsi Israel visibilem 
esse divina Scriptura probatur, quae ipsum Dei Yecbum 
significat, 214. Deum nemo vidit unquam, 214. Deum 
in terra videndum Christi ad homines adventu probatur, 
262. Deum Patrem cum altero communicantein de homi- 
nis opificio Moses non ignoravit, 252. 


Deso!ationis metropolis Judzeorum significatio, $5. 
Dextera sinistris sunt valentiora, 4535. 


Diabolus quibus blandiUiis et occultis machinationibus 
homines a Deo aver;ere et in peccato protrudere molia- 
tur, ostenditur, 159. Diaboli cur a latere Christi casuri et 
Don a sinisiro (quod utique ex loco Psalmi latus siguiti- 
cat) perhibeantur, 457. Diaboli tentaüouem iu deserto 
cur Christus perpessus fuerit, 451. 

Discipulis Christi admirabiles illius res gestas narranti- 
bus non credentium obsti .atio refe. litur, 109. Discipuloruni 
consuetudo omnium evidentissime probat qualis sit qui- 
cunque aliquid protitetur, 127. 


Dispersio Judaorum in omnes gentes przdicitur, 56. 
Divina natura quando sit oleo comparata et quando un- 
guento, 174. 


Divina Fi!ii Dei incorporeaque natura detrimenti nihil 
accepil, nec seipsa deterior facta est corpus assumens, 
198. 


Dirinitatem Christi quibus argumentis colligere liceat, 


Divinum cu!tum profitentium tres sunt ordines, 23. 
Dolii duo ex quibus Brachmanes vicinis suis ventos 46 
pluviam immittunt , 516. 


Domitiani zrea statua ad Meletem fluvium sita, 510. 


Domitiano Romanorum imperatori Apollonius larcham 
et Phraortem tanquam solos hominum dgignos qui dii vo- 
centur deprsdicat, 531. 


E 


Ebioneorum qualis fuerit inter Judssus secta, 516. 


Ecclesi; Dei per gratiam Christi coliata est quas- 
dam cognitio de Patre et Filio, 61. Ecclesie gentium olim 
deserte quanta bona Deus promiserit, 58. Ecclesia per- 
seculores perdendos esse testimoniis prophetarum expli- 
catur, 82. Ecclesix» verbique Del et legis progressio ac 
cunctarum gentium vocatio describitur, 55. Ecclesiam 
unam esse, eumdemque domum Dei ostenditur, 156. Ec- 
clesiam contumelias et probra propter Christum passu- 
ram, ostenditur, 187. 


Ecclesiastis auctor Salomoni, * . 

Eclipsis solis qualis ac quanta in 1psa Domini morte fue- 
, 483. 

Emmanuel quid interpretatum significet , 516. 


Empedocles, Democritus et Pythagoras cum magis cose 
versati, 540. 


F:mpusa seu lamia dsemon est muliebri forma indutus, 
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Ephrata eaJem est qua et Bethleliem, 51T. 


Eucharistiz? sacramentum quorum sit prophetarum ora- 
eulis pronuntiatum , 38. 


Euphrates philosophus primus Apollonium Tyaneum 
magis accusavit, 550. 


Eothydemus Pheenix praestantissjmus rhetor et. Apol- 
lonii praeceptor, 518. 

Εαχθηυς Heracliensis in. Ponto Epicureus Apolloui 
preceptor, $19. 


Evangelicam docirinam car per agrestes οἱ ignobiles 
homines Christus voluerit dissemipari, 133. Evangelit 
mentionem in ipso Christo prophetas assumpsisse proba- 
tur, 88. Evangelica przedieatio cur tonitrui nomine a 
prophetis appellatur, 188 Evangelica lex quot calculis 
redundet super legem Mosaicam, 25. Evangelics disci- 
piine instituta, quam pulchre nobis beati Job vita expres- 
serit, 15. 


Eversio gen!is Judeorum prophet» vaticinio prasignata 
ostenditur, 250 
F 


Familiares Dei qui ante Mosen fuerunt olim Christos 
appellatos fuisse, sicut nos Christianos ostenditur, 12. 


Fati necessitas oppugnatur, 511 et seqq. 


Filius Dei quemadmodum ante omnem creaturam fuisse 
dicatur, 1 48. lilius Dei in ea natura, qua nec Izxdi, nec 
pati potest, quaeque incorporea est, permansit etiam quo 
tempore factus est homo, 169. Filius Dei est velut instru- 
mentum quoddam animatum ac vivens, per quod Deus 
Pater omnia creavit atque conservat, 119. Filius Dei 
alios quidam est secundum efficientiam, non per seipsum 
nlique essentiam nactus, 147. Filius Dei mortali quidem 
vim divinam suppeditans. a mortalí vero ipse non contra 
in partem aut communitatem est. adductus, 169. lilius 
Dei tanquam homo corpvs sepeliendum reiiquit, aquo tan- 

uam Deus discessit, 166. Filius Dei cur Yerbum Dei sit 

ictus, 229. l'iiius cur imago Patris dicatur, 117. lilius 
Dei cur mori ac rursus tertia die resurgere voluerit, 167. 
Filius Dei quemadmodum renovato homine omnibus no- 
bis sternorum honorum spem prabuerit, 111. Filius Dei 
unigenitus quomodo ia Peotre et a Patre esse dicatur, 
107. Filius Dei unicus quemadmodum necessario ad ho- 
mines iransiit, 161. Filius Dei quomodo inter homi- 
nes egerit, 1€6. Filius Dei quatenus Jesus et Christus 
dictus sit, nec non per quas prophetias noriDatus est aut 
denuntiatus , 171. 


Filius Dei ab xierno patern:e divinitatis plenitudinem 
non a seipso possessam vel a Paire separatam nec sine 
rincipio illam et ingeneralam deitatem habet, 61. Fi- 
ius Dei divinitatem e paterna participatione veluti de 
ugi puteo propagatam cum plenitudine accepit, 62. Filii 
ei generatio aterna non solum a. nullis hominibus, sed 

ab illis quidem potestatibus qua ultra omnem naturam 
evaserint, potest comprehendi, 216. Filii Dei natura nul- 
lam maculam ab humanis traxit affectionibus, quemadmo- 
dum nec dum lyra pulsatur, aut nervi convelluntur, pati 
verisimiie est eum, qui. ita przludit, 169. lilium Dei esse 
seLernum [αἱ sacerdotem et supremi Dei confessorem, 
' David testatur, 217. Filium Dei propheticis scriptis Chri- 
stum nominatim an!e denuntiatum ostenditur, 182. Fi- 
lium Dei ante mundi constitutiouem a Patre genitum 
David cognovit, 221. Filium Dei quam ob rem incarnari 
conveniebat. Filium Dei patriarcha Jacob et Deum et an- 
gelum Dei supremum nuncupavit, 254. Filium Dei ín 

orma hominis patriarche apparuisse , convincitur, 256, 

Filium Dei cur genitum theologi: loquentia oracula pro- 
nuntient, 14. Filium Dei usque ad eos qui antiquitus mor- 
tui erant leges humanitatis vocabant, 166. 


Flagellorum nomine ipsorum d&monum efflcacise divi- 
nis litteris insinuantur, 456. 


Foliorum prastigiosa inscriptione Christiano uti non 
licet, 127. 


Fontes Israel, oracula sunt Dei, unde nunc quoque ir- 
rigantlur Ecclesiz, 2411. 


Fornax cur dicia sit domus Domini, 481. 


Fortis sous nisi Christum dereliquisset nunquam esset 
eruci affixus, 491. R 


G 


Galilz:»am quomodo Christus sua przedicatione illusira- 
verit, 198. 
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a nam quanta lzetitia adventu suo Christus affecerit, 


Galilaeam gentium cur Christus doctrina sua atque mi- 
Taculis plurimum sit dignatus, 440. 


Galli cantus, ut solet, demonum umbras fugat, 529. 


Generatio Filii Dei terna non. solum a nullis homini- 
bes, sed ne ab ullis quidem potestatibus, qus ultra om.- 
nem naturam evaserint, potest. comprehendi, 216. Gene- 
rationis ztern: qua Filius Dei extra omnem privationem, 
diminutionem, sectionem aut divisionem a Deo Patre ab 
&'terno est genitus, aptissima similitudo ab odore ex fra 
granii corpore in omne quod extrinsecus ambit sese dif- 
undente, 148 gt 149. | 


Gentes Filius Dei a l'atre celesti hereditatem accepit 
Scriptura testimonio, 49, 


Gentes justitiam cognitnras venturumque ipsum judit 
cem universi ostenditur, 200. Gentes sola coli sidera e- 
lumina colentes seorsum quibusdam angelis assignalae 
sunt, 157. Gentes plurimas, earumque collectiones, qus 
ex Jacob constituentur, fore, quamvis solaJudaica gens ab 
eo profecta sit, 46. Gentes terrz?. quomodo in modum si- 
milem appellationis Abraham per Christum fuerant be- 
nedicend:z, 45. Gentibus exterius prophete Judsorum 
antevenicntes meliora quam ipsis Judeis nuntiaverunt, 
4i. Gentibus pietatís pariter et justili:€ promissio et 
Dei regnum in gentes ostenditur, 46. Gentium conversio 
a simulacrorum cultu ad Deum universi ostenditur, 5f. 
Gentium quanta sit futura sob adventum Christi letitia 
ostenditur, 46. Gentium quanta fuerit per adventum 
Christi secundum Deum lztitla, 46. Gentium universae 
rum unius et veri Dei etiuspiritu adorationis et celebrita- 
Us solemnis agnitio ostenditur, 47. Gentium vocalionis 
declaratic, ex prophetarum oraculis, 18. Gentium quie 
fuerit per adventum Christi futura in Deum pietas decla» 
ratur, 50. Gentium per Christum vocatio, 51. 


Gymnosophistas cvm adiret Apollonius camelo inve- 
ctus una cum comitatu ulmus eum allocuta est, 533. 


H 


Hebreorum cum xn tribus essent, qui factum sit ut a 
nul:a alia, nisi ab una ipsius Juda gentis etiam ἤυῃο ap 
pellatio usurpatur, 172. Hebrzi naturam divinam variis 
appellationibus significant, $91. 


. Herodes Aristobolo pontifici, dum esset in oppido Híe- 
ricunthe, ibique pataret vi interim sub aqua detento, ne- 
cem esti machinatus, 398. Herodes primus ex alieno ge 
nere Judzis przfuit, 597. Herodes Mariamnam Aristobo!i 
pontificis sororem duxit uxorem, quo sibi Judeorum cap- 
taret benevolentiam, 397. Herodes cujus tempore Christus 
nascebatur, unde originem traxerit, 591. Herode regnante 
omnia quz iu suis legibus Moses sanxerat, unctio videli- 
cel et judicium, sublata probantur, 397. 


llierocles comparavit Apollonium Tyaneum Salvatori 
nostro Jesu Christo, 511. Hierocles Christianos arguit 
quod ob paucula, ut ei videtur, prodigia Jesum Deum 
praedicent, ipse vero Apollonium ob patrata miracula non. 
Deum sed Deo gratum: hominem esse eon(firmat, 512. 
Hierocles divum Petrum et Paulum mendacii, impetitiu 
et imposturz accusat, 512. Hierocles audacissime przpo- 
nit Philostratlum sacris evangelistis, 525. Hieroclis blas- 
phema in Christum verba, $512. 


Hominibus salvandis, Christus animam suam volens px - 
suit, cum illi jus et potestalem nemo haberet, 496. Homi- 
nes qua arte ac dolo avertere atque in peccata protru- 
dere moliatur ostenditur, 160. Homines antiquissimis 
temporibus sola ceelestia lumina attendebant, nullam si- 
mulacrorum cognitionem habentes, 160. Hominibus Deus 
angelos ceu tutores ac curatores przfecit, 162. Ποίημα 
genus a quo primum deceptum in presentis vitz» miserias 
prolapsum sit, ostenditur, 161. 


Humanum genus a quadam potestate Dei inimica se- 
ductum probatur, 161. 


Hyrcanum, qui ultimus ex successione ac serie ponti- 
ficum Judeis praefuit, Herodes necatum sustulit e me- 
dio, 374 


I 


Jarchas Brachmanum magister ubi primum vidit Apol- 
lenium, nominatim illum Gr:ece salutavit, petíitque reddi. 
sibi epistolam quam a Phraorfle sibi perferendam accepe- 
rat, etc., 521. Iarchze Brachmanis miracula, 926 
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Idololatrix» /Egypti primi aoctores exstiterunt, 958, 


Imago Dei Patris cur Filius dicatur, 190. 


Incensis et fumigationibus ad abundantem fragrantiam, 
ut singulis diebus sacerdotes uterentur in templo, cur 
Moses legibus sanxerit, 171. 


Incredulitas Judzorum erga Deum ostenditur, $6. 
Inimici Christi qui sint censendi, 218. 
diquitates nostras qua ratione dicatur Christus tulisse, 


Inscriptionibus prestigiosis quorumdam foliorum Chri- 
stiano uti non licet, 127. 


Israel quid interpretatum signiflcet, 266. 


J 


Jacob patriarcha. quo tempore Christum futurum prae 
dixerit, 95. Jacob patriarcha» Filium Dei in forma hominis 
apparuisse convincitur, 254, 255. 


Jesus filius Josedech sacerdos magnus imaginem ac 
figurata gessit Salvatoris nostri, quod quz jam lum 
invaluerat, humanarum animarum servitutem ad Deum 
converlerit, 196. Jesu nomine ac purissimis precibus 
daemonum vexationem fprofligere, Christians est eon- 
sueludinis, 152. Jesu nomine ante Mosem nemo fuisse 
vsus reperitur, 196. 

Joannes apostolus cur seipsum in suo etiam Evangelio 
atque Epistolis proprio nomine non exprimat, 120. 


Joannes Baptista cur Judzeis interrogantibus prophetam 
se esse negaverit, 449. Joannes Bap:ista quibus tandem 
rebus insigniter gestis, homines in sui admirationem ab 
ipsis urbibus in deserlum attraxerit, adeo ut baptismum 
panitentiz przdicanti fidem darent, 450. Joannes Bap 
Lista cur non in ipsa Hierusalem, sed in deserto sugge 
stum sibi ad prasdicandum elegerit, 429. 


Job duabus statibus antiquior fuit Mose, 14. Job insi 
guis pietatis erga Deumimitandum exemplum, 10. Job vita 
quam pulchre nobis evangelice discipline instituta ex 
presserit, 11. 


Josedecim quid interpretatum significet, 538. 
Josepbi de Christo laudabile testimonium, 124. 


Juda proditoris adversus Christum | machinatio sacri- 
lega prophetica voce pradicta probatur, 461. 

Judzi hactenus sub Mosaica lege litterali sensu degen- 
tes in ipsius Mosi exsecrationem sunt relapsi, 28. Jud:ei 
ob impias contra Deum injurias arguuntur, 95. Judei 
primi omniura Dei cognitionem et confessionem suscepe- 
yunt, 61. Judeorum vivendi institutum cur Christiani re- 
eusent quorum tamen oracula accipiunt, 7. Judseorum 
bellici apparatus pernicies gentiumque pax et regnum 
Domini usque ad terminos orbis terre propagandum 
ostenditur, 55. Judaeorum rejeciio et adoptio gentium 
loco eorum va'!icinio designatur, 16. Judiorum regno 
deficiente gentium de Christo exspeciationern institisse 
certissimo vaticinio demonstratur, 502. judzorum in om- 
nem geutem dispersio preedicitur, 54$. Judzos unum dun- 
taxat. Christi adventum falso exspectare eflicacissima ra- 
tione convincitur, 456, 457. 

Judaic:e gentis impietas accusatur et przdicuntur mala, 
qua post Christi adventum invasura eranteos, 54. Judaicie 
geutisadversus Christum magnam fore incredulitatem pro - 
phetica voee declaratur, 451. Judaics gentis eversio pro- 
phetica voce przenuntiata ostenditur. 250. Judaic:ze genti 
imperarent quingentis annis post reditum de captivitate 
Babylouica pontifices, 566 οἱ 371. Judaicarum urbium 
desolatio describitur, 57. Jud»is Christum triginta ar- 
genteis. venundandum prophetico testimonio comproba- 
tur, 478. 


Justiiam qua ratione sibi couquisierint coram Deo 
Abraham ejusque majores, 9. 


L 


Lamia seu Empusa «d:emon est muliebri forma indu- 
tus, 530. Lamia sive Empusa Menippum insano armore 
torquens, quid ? 554. 


!Lanam apud Brachmanas terra producit vestibus ac- 
commodam, $235. 


Lapis angularis qua ratione Christus sit dictus, 2;. 
| ομὶς novz in Evangelio Christi sanconem fore testi- 
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monio prophetico comprobatur, 4&5. zegis Mosaic per 
Christi adventum evacuatio atque cessalio, non Moysi 
lantum, verumetiam omnium posteriorum prophetarum 
oraculis est designata, 7. Legis nove dromodo Christos 
factus sit institutor, postquam Mosaic legis omnia prae- 
cepta pleue completa, 25. Lex nova variis prophetarum 
nominibus appellata, 8. Lex quomodo dicatur exire de 
Sion et verbum Domfni de Hierusalem, 8. 


Libani nomine ín Scripturis propheticis templum ex- 
primttur, 410, 411. 


Libros Judzorum cur Ecclesia receperit, quorum viven 
di institutum non amplectitur, 7. Libros propheticos He: 
braeorum non casu nec temere summo studio Ecclesia 
complectitur, 43. 


Locus exprimitur quo esset oriturus Deus quem pro- 
phete nuntiarunt, 540. 


Luminis et splendoris cum Patre et Filio In divinis 
litteris concínna comparatio, 147. 


M 


Magi miserrimi omnium hominum quomodo magias suas 
exerceant, $31. 


Magistratuum gentis Judzorum. accusatio, $53. 


Mantichora quadrupes animal humano capite, corpore 
leonino, cauda cubilalibus setis horrente quas veluti sa- 
gitlas in venantes jaculatur, 525. 


Marcus evangelista narrationes beati Petri apostoli 
de rebus gestis Jesu in commentarium retulit, 120. Mar- 
cus evangelista nec verba Petri Christo interroganti, 
quem se esse homines dicerent respondentis, nou ex- 
presserit, 120. 


Mariamnam Aristoboli pontificis sororem Herodes uxo- 
rem duxit, ut multitudine captaret benevolentíain, 397. 


Mattheus apostolus cur seipsum proprio nomine et 
publicauum ín suo Evangelio insinuat, 17. 


Matrimonii cur apud Christianos contraciiores sint leges 
quam olim fuerint apud Judios, 31. 


Maximus /Egiensis Apollonii comes, 512. 
Metempsychosis Amasis /Egyptiorum regis, 253. 


Melchisedech sacerdotem fuisse, i ue Abraham prae- 
stantiorem Moses ipse testatur, 10. Melchisedech quid 
iuterpreiutum siznilicet, 222. 

Miracula qus Philostratus, Damis et Hierocles prze 
tendunt. ab Apollonia patrata, refelluntur, 526, $27, $28. 
Miraculis Christus non alia ratione ελα quam divina 
quadam nobisque incognita virtute, 127. Miracula sua 
cur Christus quandoque manifesturi prohibuerit, 452. 
Miraculorum Christi brevis epilogus coligitur, quo se- 
ductoris infamia Christus exuitur, το. Miracalorum 3 
Christo in terris factorum maximum est, per agrestes 
aique indoctos homines totius mundi ad lidem ac unius 
Dei cultum conversio, 155. Miraculorum indiciis advea- 
tus. Christi ejusque divinitas probatur, 455. Miraculorum 
Christi initium factum in Cana Galile:e perhibetur aqua 
in vinum mutata, 459. 


Montium nomine quid in sacris Litteris mystice si- 
gnificetur, 272. 


Moses cur Nausem filium Nave successoremsibi designa- 
tum mutato nalali uomine Jesum appellaverit, 195. Moses 
ipsefuturum tempus intellexisse perhibetur quolegessuz 
omnibus gentibus accommodari non possent, 6. Moses 
omnium prophetarum primus iniliator et theologus exsti- 
tit, 206. Mosi nullus prephetarum similis exstitit praeter 
Christum, 95. Mosi similis propheta apud Hebrzos non 
surrexit nisi unus Salvator nester Christus, 445. Mosi 
in exsecrationem inciderunt Juad:sei hactenus, sub ipsius 
lege littera sensu. viventes, 23. Mcsaic:ze legis ces- 
sationem non tantum Moses ipse, sed universi eo po- 
steriore prophet: przdixerunt, 7T. Mosaic: legis onus 
fidelibus suis Christus redivivus ademit, 6 Mosaiec.e legis 
pr:ecepta. postquam Christus piene servaverit, quomodo 
factus sit nov:e rationis et legis iustitutor, 21. Moszicam 
Jegem eur Christus in omni vita sua servarit, 25. Mosai- 
cam legem quot numeris superet lex evangelica, 12. 
Mosaicum vivendi institutum quam fuerit. cunctis Judzis 
servalu diflicile, 2. 

Muudi effectrix una duntaxat est potestas, 150. Mun- 
dus universus Christo ia terram vivente Dei laude com 
pletus. ostenditur, 218. 

Musics per Iram quam sit doctus. ostendit, 168 
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Natalem Christi locum Bethlehem fore psalgl aucto- 
ritate probatur, 188. 


Natura divina quomodo putanda sit ompia penetrare, 
ordinare aique perficere, 168. Naturam divinam variis 
appellationibus Hehezi signiflcant, 105. 


Nazareus quid interpretatom significet, $49. 
Ninive, Ássyrim urbs, 520. 


Nomen illud quatuor litterarum quod Judei inenun- 
tiabile esse dicunt et de solo Deo et Patre usurpare so- 
lent, Filio quoque Dei ubi de ejus divinitate agitur, ip 
Sacris litteris tributum ostenditur, 435. 


Nomíne Sion aut Hierusalem quando anima justi de- 
beat appellari, 305. 


Novi Testamenti verbum descersu Christi in terram 
ad omnes homines penetrasse declaratur, 278. 


Nubendi ratio cur coniraclior sit tempore legis gratis, 
quam fuerít tempore legis natura vel Mosaiese, 950. 


0ο 


Odoris fragrantiam in vemplo incensis et fumigationi- 
bus excitari cur legibus suis Moses statuerit, 1/2. 


Olei qus sit natura atque proprietas, 175. Oleo uando 
comparetur divina natura et quando unguento, 174. Oleum 
Dei quid sacris litteris mystice designet, 172. 


Omnipoteus Deus, quemadmodum confiteatur se mis- 
sum, ut auferat ea qua vitiosa sunt, 282. 


Oraculis propheticis demonstratur adventum Christi sub 
finem muudi futurum, 276. Oracula qusdam de Christo 
ex deorum responsis auctore Porphyrio, 154. Oraculis 
et auguriis d::emoues malos ac omnis nequilise auctores 
praefuisse ostenditur, 204. 


Ordo triplex divinum cultum profitentium describi- 
tur, 22. 


Μα. octo volumina contra Celsi orationem scripta, 


Oritarum regio ubi «τοῦ petr:, arena erea, quoque 
ipsi fluvii ramenta «ris devolvunt, 527. 


Osanna quid interpretatum significet, 4959. 


(4 temporibus terra motum factum Josephi auctori- 
tate probatur, 291 


Ovium nomine Scriptura eam in Ecclesia multitudinem 
folet exprimere, qua constat ex imperfectioribus, 71 


P 


Pacis princeps cur Christus dicatur, 5415. Pacis tempore 
cur Christus nasci voluerit, 1359. 


Passionis tempore quz fuerit omnium afflictionum quae 
eum premeban! maxiíina, 592. Passio Christi ad vesperam 
nocle advenlante est celebrata, 492. Passionis tempora 
quis Christo acciderunt prophetico testimonio eventure 
ostenditur, 491. Passionis tempore cur fuerit Christus a 
Patre coelesti derelictus, 495. 


Pastores tres uno tempore prophet: testimonio sub 
adventum Christi Jud:eis auferendi, qui sint intelligendi, 


Pater celestis Christum semper exaudit, 497 Pater 
non locutione tenus in divinis Pater est, sed veritate et 
reipsa unigeniu l'ilii Pater, 4. Pater in divinis cur non 
plures sibi cozternos filios genuerit, 153. 


Patres Veteris Testamenti initio quidem etatis soboli 
augeudz, conjugioque vacarunt, sed inature abstinebant 
atque cessabant, 35. Patribus antiquis Christum non 
minus cognitum fuisse quam nobis, sacrarum litteraruin 
auctoritate probatur, 11. 


Peccatum ex contemptu quomodo purgari debuerit ex 
legis veteris instituto, 4. Peccatum ex ignorantia quali 
hostia lex vetus expiari priceperit, &. Peccatum qua 
ratione dicatur Christus pro nobis factus, 467. Peccata 
nostra quando dicitor Christus fecisse sua, 467. 


Persecutores Ecclesix perdendos esse Lestimoniis pro- 
pbetarum convincitur, 82. 


Personarum divinarum dualitas bís planissime sine 
nllis involucris theologice a Mose commendatur, 252. 
Persouarum divinarum dua'itatem, Patris videlicet οἱ 
Filii, et eorum alterum universi opiticem Isaias testatur, 
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951. 'Personarum divinarum dualitas Psalmist auctori- 
$e probatur, 219. 


Pestilentia ab Apollonio Ephesis sedata, 52S. Pestilentia 


* Apollonio vísa sub habitu senis pannosi, 538. Pestilentía 


est corruptio circumfusi aeris, vitiumque ex putrido va- 
poratu in morbosam qualitatem vergentis, 528 


Petrus apostolus ex nimia reverentia indignum se ssti- 
mavit qui Evangelium scriberet, 120. Petrus Rom: capite 
in terram verso cruci aflgitur, 111. Petri negationem cur 
Marcus tam exacte descripserit, 121. 


Philalethes Hieroclis libri quibus Tyaneum Jesu Chri- 
sto equiparare contendit, $11. 


Philolaus Pythagores doctrinz conscriptor, 519. 


Philostratus in Aou consortio vixit, cujus facta 
memori: mandavit, 512. Philostratus Apollonii vitam ab 
iucunabulis ad exitum usque contexuit, 5135. Philostratus 
Apollonii strenue nugax defensor, 550. Philostratis et 
Damidis mendacia deteguntur quibus asserere conan- 
tur Apollonium αὐποδίδακέον fuisse, 918. 


Pietatis erga Deum imitandum cunctis exemplum Job 
exhibuisse probatur, 16. 


Pincernarum apud Indos quos vidit Apollonius, motus 


erat magicus, 531. 


Pisatus nuele in templum Dei contra fas imagines Cre- 
saris intulisse probatur, 405. 


Plagiarius Hierocles, $11. 


P'a!0 multa e sacerdotibus /Egvptiis et prophetis audita 
et lecia libris suis inseruit, 540. Plato unum tandem 
Deum magna cum difficullate cognoscens, in publicum 
efferre non audebat, 129. 


Ponas inevitablles cur Christus impiis descripserit, 
iusis vero sternam a Deo vitam promiiti docuerit, 106, 


Potestatem unam divinam supra omne opificium uní- 
versi admirari est necessum, 149. Potestatem esse quam- 
dam Dei inimicam, in qua qui dominatur, omne hormí- 
num genus seduxerit, declaratur, 158. Potestates divinse 
innumerabiles quidem creat, sunt, una vero duntaxat 
ipsius Filii Dei propter quam inducitur imago Dei Patr's 
esse, 119 


Praecepta legis Mosaic quam fuerint universis Judseis 
servatu difficilia, 9. 


Przdicatores et doctores jn Ecclesia cur sejonctos esse 
oporteat a re uxoria, 51. 


Prelatos Ecclesiz Scriptura boum nomine solet ex- 
primere, 71 

Prestigiator quibus indiciis agnosci queat, 125. Pre- 
stigiatorem fuisse Christum arbitrantium error conviuci- 
tur, 


Przsiigiosis foliorum quorumdam inscriptionibus, aut 
herbarum, radicumque suffumigationibus Christiano uti 
non licet, 127. 


Primogenitam lei virtutem, quam et sapientiam Dei 


appellat et. ejusdem sobolem, quemadmodum Salomon in 
Proverbiis designet, 211. 


Promissorum divinorum eventa non iu omnem Judai- 


.- eam gentem, sed in paucos eorum duntaxat perventura, 


ostenditur, 63. 


Prophetam se suscitaturum eur Deus Judzeis pollicitus 
fuerit. 443. Prophetze Hebrzorum quonam modo simul et 

um futura essent canebant et solam veram theologiam il- 
lustrabant, 202. Prophetarum habitus, 14. Prophetarum 
comminationes adversus Jud:eos propter Salvatorem no- 
strum Christum et post ejus ad*entum accidisse ostendi- 
tur, 65. Prophetarum oracula adventum Christi spectan- 
tia cur alia quidem obscurius, alia autem apertius dicta 
inveuiantur, 251. 

Providentis gubernantis sapientissima decreta custo- 
diunt et asservant universa, 515. 

Ρυρπιφί et Anthropophagi, et Sciopodes apud Indos 
Apollonio visi, 535. Pygmai specus subterrauéus prope 
Gangem habitant, 525. 

Pythagoras Magis conversatus nullam magi: suspicio» 
nem incurrit, 540. 

Pythagoras Samius, $20. 


S 


Sandaracin:z aqua» puteus apud Brachmauos, 558. 
Sandaracinus puteus, 925. | 


55 
μον rus Apollonii jussu apud imdos ebrius reddNur, 


Seripta Hieroclis plagiaria, 511. 
Seropooes Apollonio visi, 533. 


Simisx apud Brachmanas montium piperiferacium custo- 
des, 525. 


T 


Tabernaculum Christi corpus ejus, litteris sacris signi- 
ficatur, 456. Tabernaoulo Christi qua ratione Psaites pr:e- 
dicet d:inonum flagella non posse accedere, 406. 


Temperautic Christi qu» sint argumenta, 126. 


Templum Domini cur fornaci sit comparatum, 481. 
Templum Judaeorum quo tempore extremam vastationem 
passurum prophete pr:xedixeriut, 581. 


Tempus adventus Christi eur tempus retributionis voca- 
tur, 452. Tempus adventus Christi quibus indiciis ac ar- 
gumentis possit deprehendi, 363. 


Tentationem damonis in deserto cur Christus perpeti 
voluerit, 431. 


Terebinthus apud quem Abrahz Deus apparuit quanto 
tempore duravit, 251. 


Terrestria incendere ac saerifiesre Deo quam ob 
rem nobis non ita permissum sit atque olim Judsis, 34. 


Testamentum Novum lex nova, 7. Testamenti Novi a 
Veteris quz sit distinctio, 7. Testamenti Novi rationem 
ita institui oportuit ut omnibus gentibus ad vitam posset 
prodesse, 1. Testamenti Novi quis sit modus ac rauo, 7 

estamenti Veteris qua sit ratio aut quie ejus instituta 
alque precepta, 22. 

Tetragrammaton nomen iu Hebrsorum libris in un 
tantum inetlabili atque ipenuntiabiii Dei appellatione po 
nitur, 455. 


Tonitru appellatione cur evangelica przdicatio des 
griétur, 191 


Triginta argenteis Christum vendendum prophetico 
testimonio probatur, 468. 


Trophonii specum intrare tentantem Apollonium incol»' 
tanquam magum prohibent et fugant, 540. 


Tube vox quid in sacris litteris signiflcet, 140. 


Tympanistrias adolescentulas quas Psalmista spirítuali- 
ter appellei. 411. 


U 


Ulysses scrobe defessa aut. cesis agnís Achillem evo- 
care solebat, 529. 


Unguento quando comparetur divina natnra quomodo 
oleo, 175. Unguento odoratissimo ungi preter poatifices, 
prophetas et reges Mosaicz legis insütulo, nemini fas 
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erat, 176. Uhguento comparato cur consecratos l'eo Mo- 
ses legibus suis ungi przceperit, 171. 


Urbiunt Judalcarutn eversio describitur, ol. 
Urias quid interpretatum significet, 532. 


Uxorie rei cur operam dare non deceat praedicatores 
Ecclesi atque doctores, 33. 


γ 


Verbum Dei Filius est non per íncarnationeth κοά natu- 
ram, 61. Verbi Dei propagatio non humanis vocibus ni- 
titur, sed Dei virtute, 110. Vetbum Deus, ac idem opi- 
fex universi qualiter Joh respon 686, ejusque oculís xisus 
esse dicatur, 217. Verbum Dei suam hahens essentiam 
jussu Patris, David zque ac nos opificem universi novit, 
229. Verbum Dei cum sit Dominus quomodo se a l"atre 
missum coufiteatur, 251. Verbum Deus quemadmodum 
patribus humana forma, sic in specie nubis Mosi et cun- 
eto populo apparuit, 241. Verbum Dei quod Mosi non 
secus alque antiquis Patribus dabat responsa, etiam Jesu 
Mosi successori in hominis forma apparuit, 245. Verbum 
Deus quemadmodum ad Deum Patrem deprecationem 
emillaj, gentium conversionem futuram signiticans, 255. 
Verbum Dei ad homines missum ad medelam ac salotem 
animarum, qu: quondam vexats, oppresseque erant ia 
malis, probatur, 261. Verbum Dei non est oratio qua con- 
διεἰ ex nominibus et verbis componatur, arliculats: atque 
enuntiabili similis, 204. Verbum Dei in terras missum et 
brevi tempore percurrens homines universos declaratur, 
269. Verbum Dei Deum ac Dominum nominaüm in homi- 
ins figura et forma visum esse et antiquis responsa de- 
disse probatur, 235. Verbum Dei ad hominum medelam 
esse missum a Patre David testatur, 228. Verbum Dei 
omníum qu:e genila sunt, primum jare noncupatur, 251. 
Verbum Dei unicum atque perfectim ceu sol quidam in- 
telligentes ac rationales natures illuminat, 155. Verbum 
Dei, quem Christum nos appellare consuevimus, pnscis 
illis patribus nou minus cognilum fuisse, quam nobis sa- 
crarum Scripturarum testimonio ostenditur, 10. Verbum 
Dei brevi tempore universam terram suam doctrina im- 
pleturum David testatur, 225. 


goo n mem cur Christus se nuncupet voce propbetica, 


Vespasianus C:esar Apollonio perinde ac Deo supplicasse 
quasique precario petiisse fertur ut sé imperatorem face- 
ret, S51, 552. 


Vestimenta Christi dividenda et sorte missa tunicam 
partiendam prophetica prznuntiatione probatur, 49f. 


Virga duplex quid apud Jeremiam significet, 481. Virg» 
dus quarum una vocabatur pulchzitudo et allera funiculus 
apud Zachariam quid mystice signiücetur, 481. 

Vita omnibus hominibus a Christo in Novo Testamento 
denuntiata, quanam sit, 12. 

Vox a sacerdotibus in templo Hierosolymitano noctu 


sacra munera obeuntibus ipso die Pentecostes apdita pro- 
batur : Migreinus linc, 402. 


ORDO RERUM QU.E IN HOC ΤΟΝΟ CONTINENTUR.) 





4505 1506 
. ORDO RERUN 
QUJE IN HOC ΤΟΝΟ CONTINENTUR. 
EUSEBIUS PAMPHILI. | Linen oranes. 211 


DEMONSTRATIO EVANGELICA. 


Fpistola nuncupatoría. 9 
Priefatio Gallandii. 14 
LiBER PhUMUS. 13 
Proomium. 14 


CarUT ρλιµύΝ. — Quisnam et quanta in hacce tracta- 
tione promittantur. 
Ca». 1I. — Quinam sit modus colendi Dei ex Christia- 
αἱ! prrescripto. 23 
Ca». III. — Quod conditio reipublice Mosaics non fue- 
rit omnibus gentibus conveniens. 217 
Ca». IV. — Quanam de causa, cum omníum Judaorum 
oracula acceperimus, eorumdem vivendi institulum recu- 
saverimus. 43 
Ca». V. — Quisnam modus Novi Testamenti, cojus 
Christus est auctor. AS 
Cap. VI. — Quaenam sit ea, quz? in Novo Testamento 
omnibus hominibus a Christo denuutiala est, vita. $0 
Cae. Vil. — Quomodo Christus, postquam ex qu» a 
Mose tradita sunt, plene observavit, nova raüonis et le- 
gis iotroductor exstitit. 10 
Cap. VIII. — Quo) quz Christianismum amplexa est. 
vita, in duas species divisa est. .. 15 
Ca». IX. — Quam ob causam non ut prisci illi, ita nos 
quoque pumeross  soboli operam damus. 18 
Cae. X. — Qua de causa non ita nobis, quemadmodum 
priscis,incendere e: sacriülcare Dco terrestria permissum 
est. K 
LiBER SECUNDUS. 93 


Procmium. — Quod non casu, neque temere pro- 
pheticos Hebrzorum libros omni studio complexi sumus. 
ὅ 


Ολρ0τ PRIMUM. — (Quemadmodum meliura de nobis ex- 
ternis gentibus Propheue iilorum apte venientes nuntia- 
verunt. 

Ca». II. Quemadmodum iidem fore, ut in adventu Christi, 
ejus Dei qui olim a Judsis solis cognoscebatur. coguitio- 
nem et cultum omnes gentes acciperent, vaticinali un 


Ca». III. — Quemadmodum in vocatione gentium, quee 
per Christum facienda erat, Judzorum gentem a ritu pro- 
prio, cultuque Dei cadere oportebat. 112 

CAP JV. — Quod non in omnem Judaicam gentem, sed 
jn paucos eorum duntaxat, divinorum promissorum eventa 
pervenerint. 126 


LipgR TERTICS. 


Procmium. . 
CAPUT PRIMUM. — Quod prophetz in ipso Christo Evan- 
geli mentionem assumpserint. 166 
' Car. Il. — Quod de Christo vaticinati sunt. prophetae 
Hebrsorum. 167 
Car. ΠΠ. — Adversus eosqui Christum Deí seductorem 
fuisse existimant. . 187 
CAP. IV. — De divinioribus Cbristi gestis. 195 
Ca». V. — Adversus eos qui non credunt Salvaloris 
nostri discipulis, admirabiles illius res gestas narrantibus. 


165 


Ca». V1. — Contra eos qui prsestigiatorem putant Chri- 
stum Dei fuisse. 223 

Ca». VII. — Quod efficacia ipsa atque evidentia, illius 
divinze virtutis vim perspicue ostendit amatoribus verita- 
tis. Oracula de Christo. 235 


CapvT PhADIUM. — De occultiore secunddm Salvatorem 
ac Dominum nostrum qui Christus est Dei, dispeusatiene. 


Car. Il. — Quemadmodum illum ante omnem creatu- 
ram Fili:m Dei fuisse dicemus. 
Cap. IIl. — Quod non plures supremi Dei fllii, sed 
unus solus de Deo Deus, jure a nobis pr:edicari soleat: 
Ca». IV. — Quod ad constitutionern universi, neccssa- 
ría unici Dei Filii antecessio, assignetur. 253 
Ca». V. — Qaod innumerabiles quidem fatemur esse 
creatas divinas potestates, unam vero duntaxal ipsius Fi« 
lii, propter quam inducitur, imaginem Dei Patris esse, 
theologice demonsiramus. 259 
Ca». VI;— Quod a prima constitutione universi, occulta 
quadam ignotaque ratione, Christus Dei religiosis Deo- 
que gratis aniniis praesidet. 263 
Cap. VII. — Quod so!is Hebrszis antiquitus cognitio Dej 
universi prodita sit, qux Christo seipsum exhibente per- 
ciperetur. 1 
Ca». VIII. — Quod so!a cceli sidera et lumina reliquee 
gentes colerent, qua» seorsum quibusdam angelis assigna- 
tz? sint. 210 
Car. IX. — De inimica ac ipsi Deo adversante potestate, 
et eo quiin hac dominatur, et quemadmodum per hanc 
omiue hominum seductum est genus. 
(αρ. X. — Quemadmodum necessario unicus Dei Filius 
ad homines transiit. 214 
CAP. ΧΙ. — Quemadmodum inter homines vitam egerit: 


Ca». ΧΙΙ. — Quod usque ad. eos qui antiquitus mortui 
erant, leges humanitatis illum vocabant. 282 
Ca». XIII. — Quod in ea natura, quz nec pati, nec lzedi 
potest, quaeque incorporea est permanserit, etiam quo 
tempore factus est homo. 353 
Ca». XIV. — Quemadmodum, renovato homine, omni» 
bus nobis x:ternorum bonorum sp^m przbuerit. 230 
Cae. XV. — Quid sibi velit, quidve signilicet ipse Chri- 
8tí adventus, et quod Deus, et Dominus, et Pontifex Dei 
universi, per prophetas Hebraeorum Christus appelistus 
est. 
Ca». XVl. — Quam multis scripruris Christus nomina- 
tím, qui a regibus et principibus et gentibus οἱ populis 
circuinveuitur, et ab ipso Deo gignitur, et l'ilius hominis 
appellatur, gentiumque et finium terrae accipit 4 Patre, 
antea sit enuntiatus. 906 
Car. XVII. — Quod etiam Jesu nomen apud priscos Dei 
familiares in pretio fuerit. 926 
{μεν QUINTUS. 559 
Proc mium. — Quisnam modus fuerit, quo apud He- 
brsos prophetsze, simul et qux futura essent canebant, et 
solam veram theologiam illustrabant. $38 
CaruT PRIMUM  — Quemadmodum apud Hebrsos sa- 
pientissimus Salomon, in Proverbiis novit quamdam pri- 
mogenitam Dei virtutem, quam et sapientiam Dei, et 
ejusdem sobolem appellat : sicut interim nos ἐς ὃν 
eanidem glorificamus. 
Ca». IT. — (Sine principio). 958 
Car. HIT. — Quod idem propheta etiam in cix psalmo 
bis Dominum evidenter con&tetur : semel, cum de eo 
loquitur qui et Deus et Paler est; iterum cum de eo 
quem ipse suum nuncupat Dominum. Et quod bunc Do- 
minum ipse quoque novit genilun esse ante mundi con- 
stitutionem, et quod zlernum Patris sacerdotem, et su- 
premi Dei consessorem, similem utique opinionem 1n hoc 
Dostree dei de Christo ura se ferens. 3632 
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AU [V. — Quod etiam Isaias, prophetarum maximus, 
e novit Deum esse ín Deo, idquexaftirmat, sicut etiam 
nus qui Patrem in Filio, et Filium in P'atre glorificamus. 

. 370 

CAP. V. Qued Dei verbum suam habens essentiam jussu 
Patris, David aque acnos opificem universi novi; et 
quod idem Dei Verbum, idem propheta bd hominum me- 

elam esse missum a Patre testificatur; et quod brevi 
tempore universam terram sua doctrinà impléturum ca- 
nit. 

CA». VI. — Quod Isaias similiter ut David, duos, Patrem 
et Filium, confitetur, et eorum alterum universi Opifi- 
cem, quemadmodum ipsi quoque credimug. $18 

(αρ. VIL. — Quod etiam inaximos Dei servus Moses, 
in mundi fabricatione, cognovit Patrem Deumque uni- 
versi, cuin altero communicantera de hominis opificio, 
hoc porro divinum e se Verbum ante vidicimus, 3519 


Ca». VIII. — Quod quidem Moses bis planissime Do- 


minum, sine uliis involuctis , theologice commendat. 
$19 
e 


Cap. TX. — Quod idem Deum Verbum, significat Deum 
8c Dominum prius nomifatum et quod in hominis forma, 
et figura, et .visum esse, et antiquis responsa dedisse 
conseribit. 382 

(Gar. X. — Quod idem propheta ín Jacob, manifestius 
cum de quo agilur, indicat Dominum : quem sane et 
Deum et angelum supremum Dei voeat. 983 

(αρ. Xl. -— Quod etiam Jacob eum, de quo proxime 
dictum est, et Deum et l'ominum, prseterea angelum 
similiter, ut Abraham in heminis forma contemplatur, in 
ea historia qus sic se habet. * 886 

Ca». XII. — Qaod rursus in Jacob genitum Deum, pla- 
ne ipsa orstio pr:e se fert. 590 

Ca». XUL. — Quo:! Deus Pater, cum Msi responderit 
perangelum se patribus apparuis$e, non ampiius pe? 
angelum. sed per Filium docet. 290 

AP. XIV. -— Quod quemadmodum patribus humana 
forma, sic in specie nubis Moysi, et cuucto populo Devs 
Verbum apparuit. $ 

Ca». XV. — Quod angelica non fuerit natura, que Moy- 
$i dabat responsa, sed. prastantior quam ut ad sngelum 
referri pent 991 

Ca». XVI. — Quod idem Dominus de alio docet, scilicet 
Filio. — A decem prieceptis legis. 59 

Car. XVII. — Quod is rursus Dominus, qui Moysi re- 
sponsa dabat, alium 3 quo erat agnoscens, Patrem uti- 
que, hanc ipsum suum Deum vocabat. $95 

Ca». XVIII. — Quod Deum ipsi Israel visibilem esse 
divina docet Scriptura, qux ipsum Dei Verbum signileat. 


e 
pin 


Car. XIX. — Quo! Dei Verbum, quod Moysi non secus 
atque antiquis patribus dabat responsa, etiam Jesu Moysis 
suceessori ín hominis forma, vísus est. $98 

Car. XX. — Q:od similiter ipsi Job, quemadmodum 
patribus ipse Opifex universi Deus Verbum, et respon- 
disse, οἱ ocu'is visus esse dicilur. $x 

Car. XXI. — Quod duas personss etiam propositus 
agnoscit psalmus. 2 

Car. XXII. — De Deo Verbo et Patre, sicut de Domino. 


Ca». XXIII. — De Salvatore nostro, sicut de Domino, 
et de Patre, sicut de Deo : et de Judmorum gentis e 


sione. 
Cae. XXIV. — De duobus Dominis, Patre scilicet et 
Filio, et gentium vocatione. 406 
Car. X 
Dominos, missum se a Paire corifitetur. 
Car. XXVI. — Idem, iterum de vocatione gentium. 


C4». XXVII. — Quod rursus Dominus de alío quodam, 
constat au'em quod de P'atre suo loquitur. 401 
Cae. XXVIII. — Quod angelum Testamenti Christum, 
et eumdem Dominum omnipotens Deus vocat. 401 
Cap. XXIX. — Quod solem justitis Christum, ipse uni- 
versi Deus nominat. 410 
Cap. XXX. — Quemadmodum Deus Verbum, ad Patrem 
. deprecatiopem emittit, gentium conversionem futuram 


significans. 410 
I 1BEA SEXTUS. 411 
Procmium. "ui 


CaPvr PRiMUM. — Dei ad homines adventus ostenditur, 
item vocatio gentium. 414 


Cas. IT. — Ascensus Dei qui prius descenderat : ac 
deinceps vocatio cunctarum gentium, quz unum et solum 
Deurn erant cogníitura. 415 

Ca». Ill. — Quod manifeste ad homines venturus dici- 
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V. — Quemadmodum Deus Verbum, cum a 
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uir Deus, et omne genus hominum ad seipsum revoca. 
rus. l 
Ca». IV. — Quod vivendus in terra diceretur, per Chri- 
S'Í ad homines adventum. 49 
Ca». V. — Adventus Domini in terram regnumque ejus 
inter gentes, et gepum Canticum non ipsi Israel, sed gen- 
tibus exhibendufi: ln 419 
, Car. VI. — Canticum novum, g&ntiumque cognítio justi- 
tie, venturusque ipse judex universi. 423 
Ca». VII. —Vérbum Dei ad homines missum ad mede- 
Jam et salutem animarum, quz? quondam vexatz oppres- 
szque erant in ma!is. 432 


4 Cap. VIII. — Gentium vocatio, Deusque manifeste 


pparens, et benedictus qui venit in. nomine Domini. 


Cap. TX. — Dominus de ccelo descendens salutis homi- 
num gratia, canticumque novum super lac re canendum 
Novi videlicet Testamenti. 426 

Ca». X. — Dei Verbum in terram missum, οἱ bre 


: lempore percurrens universos homines. 


Ca». ΧΙ. — Doininus de celo descendens, qui gentium, 
us prius illum non cogznoscebant, dux exsistit, οἱ 4 Ju- 
Íca,gente seipsum est aversurus. 4?1 
Ca». XII. — Deus de οσο descendens, et cum homini- 
bus in terram habitans. | 430 
Ca». XIII. — De descensu de ε]ο ad homínes, ac de 
futura in adventu ejus Judaics gentis rejectione, et reli- 
quarum omnium gentium adoptione. 431 
Car. XIV. --- Quod veniens Dei Verbum, venturum ne- 
que moraturum caperetur a prophetis. 439 
Ca». XV. — Quod terribilis sit auditus descensus Do- 
mini de ccelo, et facta illius cum admiratione, quodque 
cum ipse venerit, universa terra ipsius laude complebi- 
tur, et Novi ipsius Tertamenti verbum ad omnes homines 
penetrabit. | 412 
Car. XVI. — Quemadmodum Dominus omnipotens, 


.confiletur se missum, ut auferat ea, qua vitiosa yi. 


Car. XVIT. —Quod ipse Dominus venturum se de colo, 
et inter bomines habitaturura, gentesque ad ipsum con. 


fugituras, canit : eL quod missum se esse a Domino om- 


nipotente confitetur. A5 
Ca». XVIII. -— De Domini adventu, et de iis qu: in 
passione eins eventura erant. EE &A 
Car. XIX. — Quemadmodum ipse prophetarum Deus, 
rum omnem víam scienti: per eam legem, qu: a. Moyse 
da!a es!, iis qui ad circumcisionem pertinent, ordinasset, 
posterioribus in terra olim conspicieudus, atque inter 
omines versaturus canitur. A61 
Cap. XX. — Quemadmodum Christus in /Fgvptum itu- 
rus canebatur, et quecunque in adventu ejus futura fae- 
rant. 461 
CAP. XXT. — Bonorum promissio ad eam, qus prius 
deseria erat, ex gentibus collectam Ecclesiam, et 34 af- 
flictas vexatasque animas manifestus Dei adventus, et 
salutares miraculorum prodigiorumque ostentationes, 

1 


C4». XXII. — Quemadmodum primum sempiternumque 
Dei Verbum, ipse universi Opifex a Domino Patre etiam 
nuuc se missum esse confitetur. «i8 

Car. XXIII. — Quemadmodum ipse Dominus Judaeorum 
gentem redarguit, eo quod venturum ipsum suscepturi 
non sint, neque vocanu sibi auscultaturi, et quz passurus 
$t ab eis. 418 

Car. XXIV. — Quemadmodum ipse qui in prophetis 
olim canebat Dominus, venturus ad homines, et ipsis 
oculis iuspiciendus, eta gentibus cognescendus, exspe- 
claretur. 419 

Car. XXV. — Quod rursus Dominus, ipsum plane Dei 
Verbum, venturus et gentes congregaturus canereur 

) 


Lis£gR sEPTHUS. |. 485 
Proo: mium. 485 


CapPcT γαι. — Quisnam modus accessus Domini ad 
homines. 481 

Cap. Π. — De loco ubi esset oriturus is Deus, quem 
prophete huntiarunt : et quemadmodum de Dethlehem 
regione l'al:estinze procedet a seculo przexsistens piorum 
gentis princeps, οἱ quemadmodum ille Dominus ducturus 
divinatur eos qui ab ultimis usque terrse finibus in eum 
crediderint. 555 

Ca». HI. — Ex qua gente et ex qua Judaeorum tribu 
progressurns Christus preedicebatur. ουχ] 


LiskR ocrAvUs. 561 


Procemium. 567 
CaPUT PRIMCM. — Quibus temporibus Christus ad homi- 
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' ues advenerit. Qaemadmodum et quibus temporibus re- 
gnum apud Hebreos defecerit, iisdem gentium instabit 
exspectatio : quod sane etiam factum est sub ipsum Sal- 
vatoris nostri adventum. 014 


Cap. II. -- Quemadmodum post annorum *Spatium 
septies LXX qua summa elficitoar CDXC annorum, cum 
Christus hominibus se videndum przbuerit, propbetie 
qua apud Judaeos exstabànt, et quod antea apud eosdem 
celebre, clarumque erat sacerdotium, dissolvetur, et ipsi 
quidem diluvii cu uwsdam instar assiduis ebsidionibus ca- 
ptivi flent, sacrum autem ipsorum templum exuemam 
vastationem patietur. $95 


Ca». III. — Signa hzc temporum descensus Domini ad 
homines futura canit propheta, extremum rituum atque 
institutorum, 408 apud Judsos cum veneratione serva- 
bantur, interitum agnidone ejus Dei qui a prophetis ven - 
lurus denuntiabatur, pacem omnium gentium profundissi 
mam. 


Car. IV. — Signa temporum Dei 3d homines adventus, 
et vocatio geutíum, extrelnaque urLis Jerusalem e: ώς 
" 3 


Car. V. — Signa temporum adventus Domini : £r. 
ptorum agnitio Domini prophetarum. 16 


Liskn NONUS. 0619 
Procmium. 649 


CaPuT PniucM. — De rebus secundum humanam ab illo 
assumptam naturam gerendis, et de stella qua in ortin 
Salvatoris nostri apparuit. 651 

Cap. Hl. — Quemadmodum Dominus insistens illad quod 
de sancia Virgine assumpsit corpus, venturus in /Égyp 
et secundum verba, et secundum sententiam praedittus 
est, omnisque in ejus adventu everlenda gentium super- 
stitio. 651 

Ca». IIT. — Quemadmodum Christus in Egyptum ven- 
turus, aique illine reversurus praedictus fuerit. 

Car. Iv. — Item de | illo quod dictum est : « Ex /Egy- 
pto vocavi Filium meum, » et de Herode rege, et ever- 
sione regni Judeorum. 665 

(αρ. V. — De Joannis in deserto prsedicatione. 66; 

Cap. Vl. — item de solitudine, ipsoque nominatim 
Jordane fluvio, apud diem Joannes baptizabat. 671 

Car. ΥΠ. — be Christi post baptismum tentatione: 

Car. VIII. — De Galilza gentium, ín quà Salvator no- 
ster maximam suorum miraculorum partem edidit, et 49 
apostolorum ipsius vocatione. ον 

(αρ. IX. — De apostolorum vocatione. 686 


Car. X. — De prophetica lectione, quam ipse Dominus 


noster in conventu Judseorum exhibuit. 
Ca». XI. — De nova legis in Evangelio Christi ποιος 


e. 
Ca». XII. — De ambulatione Christi in mari. 694 
Car. Xlll. — De rebus ab ipso admirabi. ibus gestis. 


(Ar. XIV. — De signis et prod qua edidit. 699 
Car. XV. — De enuntiando au icando, dum miracu- 
la ederet Christus. 102 

Cae XVI. — De eo v judaicus populus in ipsum 


crediturus non esset. 
Car. XVII. — Quemadmodum super pullo sedens Hie- 
rosolyma ingressurus oraculo dicatur. T01 
Car. XVIII. — De acclamatione, Hosanna filio Ρα. 
à 


LipEB pECIMUS. 19 
Proc mium. 715 


CarvT rnimu, — De Juda proditore, et iis qui cum 
eo insidias adversus Salvatorem nostrum consiruxere. 
I8 

Ca». II. — Item de Juda et de iis qui cum eo adversus 
Christum conjurationem fecerunt. 129 
Ca». III. — Item de Juda. et de su(fecto in locum ejus 
apostolo. et de gente Judaica. 135 
Ca». IV. — Item de Juda et argenteis quibus Domíi- 
num prodidit, deque rejectione apud Judzos, tam eo- 
rum qui imperabaut, quam eorum quibus imperabator. 


Car. V. — Item de Juda nominatim. 151 
Ca». VI. — De solis defectu, qui in ipsa Salvatoris 
Dostri passione accidit, οἱ de exiremo Judaice gentis 
interitu. 181 
Car. VII. — Item de solis defectu, et de teqppore salu- 
taris Passionis. του 
Car. VIII. — De 1is qua 1n ipsa salutari Passione facta 
sunt. . 198 
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Fragmenjum libri xv Demonstrationis evangelice. Τ9ι 
LIBER CONTRA HIEROCLEM. 1795 
EUSERII EXEGETICA. 
De curis Biblicis Eusebii. 861 
DE NOMINIBUS HEBRAICIS. 811 
QUAESTIONES EVANGELICAE. 
Monitum. 811 
QUAESTJONES AD STEPHANUM. 879 


I. — Cur evangelista» Josephi, non sutem Maris, ge- 
nus scribant. t 819 

I. — Cur àlter evangelista superne ab Abrahamo 
exorsus deducat genealogiam; alter autem inferne sub- 
grediatur; neque in Abrahamo sistat, sed ad Adamum ac 
Deum usque deveniat. . e 1 

lit. A Ouomodo Mattheus a Davide ejusque successore 
Salomone ad Jacobum et Josephum prosapias educat : 
Lucas atem a Davide atque Nathane atque. a liberis hu- 
jus ad Helim et Josephum, contraría Mattbao ratione £g 
nealogiam scribens. — e 94 

IV. — Africani super genealogia quz in sacris Evange- 
liis est. 99 

V. — Cur Matthzeus ante. Abrahamum ponat Davidem 
in Christi genealogia diceus : « Liber generationis Jesu 
Christi, &lii Davidis, filii Abrahami. 1 903 

VI. — Cur Mattbzeus pos: Davidem ad consectaneos 
generis successores non veniat, sed transiliat ad Abraha- 
mum, non tamen ad Adamum, neque ad alium quemlibet 
ex antiquis Deo dileciis hominibus. 905 

VH. — tur Tbamars» facta mentione, nullam przterea 
mulierem commemoraverit Matthaeus factorum 1aude il- 
lustrem. 906 

VIII. — Cur uxoris Urie meminerit in genealogia evan- 
gelista. 911 


ΙΧ. — Cur Ruthe meminerit evangelista. 915 
X. — €ur Joacinum nomine Jechonis appellaverit 
evangelista. 918 


XI. — Cur evangelísta utatur distinctionibus {Ώ genea- 
logia, haud simul contexens generationes ab Abrahamo 
3d Christum quadraginta duas, sed dividens successio- 
nes per ea qus scribit segmenta. 922 

xii. — Cur cum a Davidis temporibus usque ad Jecho- 
niam seu ad Babylonicam captivitatem septemdecim reges 
fuerint, generationes quatuordecim dicat evangelista 


XIII. — Cur cum a Jechonia ad Josephum duodecim in 
genealogia sint, evangelista quatuordecim rursus di 


XIV. — Cur fabri Glius Servator noster maluerit quam 
nobilis a!icujus illustrisque viri videri. . 921 
XV. — Quonam pacto dicatur Jesus supee Davidis uro 


: num sedisse. 


XVI. — Qui fit αἱ Dethlehemo Matthsos quidem ín 
Egyptum, Lucas autem Hierosolyma atque inde Nazare- 
thum a parentibus delatum narret Jesum. 954 

QU/ESTIONES AD MARINUM. 951 


I. — Quomodo apud Mattheum videatur Servator sero 
Sabbalorum resurrexisse, apud Marcum autem mane una 
Sabbatorum. 938 

Il. — Quomodo Magdalena, qua secundum Mattheum 
sero Sabbatorum resurrectionem viderat, eadem secun- 
dum Joannem stans flebat apud monumentum una Sab; 
ti. 

III. — Quomodo qus secundum Matthzum sero Sabba- 
torum Magdalena cum altera Maria tetigit Servatoris pe- 


.des, edem mane una Sabbati secundum Joannem audivit 


Noli me tangere. 947 
IV. — De sepulcro et de repugnantia apparente. 951 
SUPPLEMENTA Quisestionum ad Stephanum. 957 
SUPPLEMENTA Qusstionum ad Marinum. 985 


SUPPLEMENTA minora Qusstionum ad Marinnm; 


ECLOG/£ PROPHETICAE: 


Monitum. 
Liber primus. 


101? 
1021 


1311 ORDO RERUM. 13519 


Liber secundus. , 1009 CANONES DECEM BARMONLE EVANGELIORUM. 

Aber tertius. 

: Monitum. 1275 
Liberquartus. — 19! — yusebii epistola ad Eocarpiura. 1275 
FRAGMENTA de vitis prophetarum. . 1261 CANQNES. . 1371 
FRAGMENTA ex libro Eusebii depezdito cuj títulus : Ixpex avaLrricOs ad libros De demonstretione eli- 

Generalis elementaría introductio. 1271  ca.. 291 
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